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e, Sixiéme lettre de lAlphabet, & a qua- 
triéme des Confonnes, On prononcc effe, 
& fa prononciatión s'eftand aux mots qui 
viennent du Grec, qui commencent par 
unph, dont quelques un s'écrivent au- 
À jourd’ huy par F fimplement,comme Fré- 
nele, Fantaifie, Fiole, Filtre. F. Szo- 


1 


flowa wízyftkie pochodzące z greckiego, ktore fig w gre- 


JMéá:X.DANETA ORAT AA Te 
: t 
FRANCUSKI, LACINSKI | 


dnanic mifośći &c, 

Covarruvias dit que cette lettre eft celle que les Grecs ap- 
pelloient Digamma Æolicum, parte qu'elle eftoit formée 
de deux Gamma, Pun fur Pautre, F; .& ajoute que 'Em- 
perenn Claude voulür que la lettre q renverfée fervit d'un. 

confonne; ce qui s'eft confervé encore en quelques vieil- 

les infcriptions, comme Sergus, gale. Kowarruwias Au- 
tor powiada Ze te literę Grecy zwali Digamma, to jet po« 
dwoyne g greckic iedno na drugim; F: y przydaie że Klaus 
dyuíz Cefarz poftanowif Abr litera a wywrocona fluzyfa. 
miafto litery w. co fe iefzcze záchowuie w niektorych da- 


S K I Ynych napifach facitfkich Ser aus, gale, fuga byway zdrow 
P O L wu AM ] Daufquins en fon traité de l'Orthographe foürientque cet- 
S te lettre a efté inventée par P Empereur Claude, & qu'elle a 
i e inconnué aux anciens Romains, Dawfkiufz w fwoiey 
" > : WI D Siedze o Ortografii utrzymule to, Ze tá iltera ief znalezio- 
Obfituiacy w náylepíze fpofoby mowienia S od SE Cefarza, y że icy przedtym nie znano w 
i Zymie, 
La lettre F chez les Latins fignificit en nombre. quaran- 
1 ^ A C Y A , M I | te, & quand on mettoit un titre deffüs, clle fignifioit qua- 
dë O B S E R wW i zante mille, Litera E. w Faciffkim znáczyla liczbę 40 
E * £krelka nápifana znáczyla 40000. 
FA, (Note de Mufique, c'efl le quatrieme tom en mon- 


|. | KR Y T Y K I y G R A M M A T Y K I Sede Gamme, Ut, Re, Mi, Fa.) FA Nu- 


^w Każdym z Tych Trzech Jezykow. 
TOM DRUGI 


[ages confeils pour. le regle- 
mm dos eft, quód rifum mo- 


Jütwoiennent, que ce weh gwunjen d 
minari volunt,' quód in fabulis non tan- 


ia, že w bay- 
nie tylko etom, Ale 
EE e to tylko jeft icden wye 
I8 y rozrywka umyflu ludzkiego. 
FABLE fe divauifi (de 1a fiomgnè fere de fujet an Poč: 
7 Cpique ou dramatique ër aus. Román.) Fabula. Plant. 
S. BAYKA w facińikim fig mowi iefzcze o fikcyach 

Owcipmyeh ktore fie zå fundament biorą wierfzow powa 
S : SE Yo fipbierze zá zmyslone iákie hiftorye y po- 
EH DES Exc e E , inf on nomme les Comedies de ces Auteurs. Fae 
DES REEL a O vient qu’on dit Agere, ou peragere, on exhibere 
as. Plaur, Reprefenter nne Comédie, * Ták też Ko- 
wW AA A R S L A W I B A álbo Akty publiczne, 'wyprawowane nå teatrach 
S M E E Wal ei mowią wyprawić 

H 1 i ayke; to ieft komedya Ota. 

w D rukarni J.K. Méi: y Rzpltey FABLE fe dit abfofimen pour (Fn conte faux oni or frit 


o < Apai abula, æ, fo r o ålbo nie to; mowi 
Kollegium WW. XX. Scholarum Piarum 2 wl ah efem BAYICA to álbo binie t; 


^» 0 tym kiedy kto co powie álbo donicfie komu z- 


Roku D ego 1745. E^ Dat to Tobie, álbo nå aart 
^ ^ 
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* Le Dies der Payens w'efloient que der Fables. Di 
paganorum. fabula, Cic. * Bogowie Pogań y Boginie nic- 
były tylko iedne Báyki, 

Qui fait, ou cante des fables, Fabularum~inventor, ræ 
narrator. WYNALEZCA rożnych „baiek co zožne bajki 
w mysli fwoiey wynaydule y twarza, * (Snuetone dit Fae 
bulätor, pour celuy qui entretient agréablement une cose 
pagnie.)'Ten co rozrywkę y zábáwkę umie uczynié w po- 
ficdzeniach co umie zábawió kompanią y má co powiedzicé 
w pofiedzeniach. 

FABLES qne tont cela, Ce ne font que der menfonges, 
Fabule., Mere nuge. Plaut, Bayki to wfzyftko frafzki y 
fzalbierftwa baśnie (zczere, plotki, brzednie, 

ON DIT proverbialement, Fe firs La fable du peuple, pour 
dire Fe fuis tourmé em ridicule d mépriffé, Jam fàbus 
Je fumus. Ter. Sumus jam in fabulis. Svet, PRZYSŁOWIE 
francufkie: wzitli mig fobie wízyfty zá báyke, wfzyfcy mig 
wzięli nå igzyki, tylko o mnie pomiestie calym mowa," Dee 
veni. la fable d larifëe du peuple. Fieri fabulam omni 

populo, Hor. *Poysć má ięzyki ná gadki luzkie fig podać 
ná posmiech y urgganie ludzkie poysé, 

FABRICATEUR, fubit. mafe. (Qui fabrique é qui faie 
quelque chofè.) Fabricator, Quint. SZTUKMAYSTER, 
fztuki w fobie máigcy fztuczny Fabrykuigcy, Ten co knuie 
copotaiemnie, y wyrabia fabrykuie. 

(Ce mor ne fe dit gueres qu'en raillant, & fe prend ere, 
que toüjours en mauyaife part de ceux qui font de la fuffe 
monnoye ou quelque füpercherie, comme, Ulyffe fat le fa~ 
bricateur de, cette füpercherie, Dozi fabricator l'Iyfes, Virg.) 
"Fofie nie mowi chyba nàZam, á prawie záwíze fig bic- 
;ze ná at Brong otych zwlaízcza co monete falzuig ál- 
bo zdradę iáką knuigs Náprzyklad lllyffes te zdradę nkno» 
waf sfabrykowaf, on był tey zdrady fprawcg. 

FABRICATION, fubft. f, (Z' afon de fabriquer, qui ne 
V Jè dit gueres que de la monnoye.) Fabricatio, onis, £, Fabri- 
ca, æ, f Ci. FABRYKOWANIE robienie czego, to w 
francufkim fie niemowi tylko o robieniu pieniędży, Ale w 
polfkim fabrykowanie bierze fe w zły fpofob o, wízelkim: 
podeyfciu y chytrym czego knowanin, 


tlarfki warfztat. "La fabrique des étoffes. Pannorum fabris 
Cà, on textura, &; ®, f. Textum, i, neut, *Warfztat gdzie 
fhkna robig,álbo fükiennicas warfetat też infzych iákich ko] 
wick materyi, Fábryka iedwabnych materyi ee, 

FABRIQUE fignifie aufi; (Le revenwafeüé A Pentre- 
tien d'une Eglife paroyfiale v. du feroice qui s'y dit.) Æs 
vodyum. Suet. DOCHOD Kosśćielny náznaczony ná kow 

Cielng fabrykę, porządek, ochedozke; y potrzeby KoscieIne, 
ko ná $wiatfo, aparat Se, 

ON DIT proverbialement, (parlant de deux fripons Lë" 
Ts font d'une me[me fabrique. Duo nebulones qué nequi, 
in eodem ludoedocti. Plant. Ejufdem farine homines, MO- 
WIA przyffowiem francufkim o dwoch (zalbierzach hulta- 
iach, Jedney fabryki ludzie, iednego warfztatu iednego Ce- 
chu, iedna torba, (woi wfzyfcy, znáig fe zfobg, icdnego 
pytla, iednego gatunku obadwa. 

FABRIQUE’, m. FABRIQUE'E, f. Fabricatus, à, um. 
dans le [ens propre dr figuré. ROBIONY WYROBIONY 
wyftawiony zbudowany sfabrykowany, ták w wlafnym iae 
ko y nie wfafmym rozumieniu, 4 

On croit que. [es Cyclopes ont fabriqué le fondre de Jupiter. 
fir le mont Etna, Fulmen fabricatos effe Jovi Cyclopas 
in Ætnå putant. Cie, Mniemaig Ze Cyklopowie robili , 
bartowali piorun Jowifzowi ná gorze Etnie. 

Les foudres fabviquez par les mains des Cyclopes, Palmis ` 
ma manibus Cyclopum fabricata, Ootd, Pioruny za Cy» 
klopow robione, 

FABRIQUER, V. ap. (Travailler à faire certains- otte 
vrages, comme de la monnoye des wales, & des étoffes.) Fa- 
bricare, Fabricari, depon. Cie, ROBIC wyrabiać co naprzy+ 
Kal pieniądze bić, náczynia wyrabiać, fükna materye robić. 

Falriquner de la monnoye. Cudere nummos, Pieniadze bic, 

FABRIQUER an navire, (Ie Daflir.)Naves RUM gr 


FAC. 
Gladium fabricari avantageufe anw affaires; les bien tonvuer, leue. doner. un 
bon tour. Rei alicujus fpeciem eximiam inducere, Pru, "Rzecz 
te. Din, * Mátetye, wyrabiać. * Fabriquer une  dobrze udać obrocić, wy. d P giliwie yz pożytkiem, 
bafilique, Balilicam texere, Cic, *Koséiofftawiaé, “Pre vaif- *Donner une face avantageufè à fa conduites la fare parois 
fean, Navigium texere. Plin.: * Okręt wyfawiaé, *Des fi- fire bonne ó bonnefle. Suam agendi rationem probare omni- 
‘lets. Plagas tex *Siatki ficci SE Sr 2 p ^ n poem {obie fprawié, zalecenie y powagę fobic u 
en cire is fingere. Cicer. " Z wofku wyrabiać  wlzy(tkich ziednac. 
dee aa E NEC y ON LE DIT aufi (de Vefat & de la fituation on fe trons 
FABRIQUE fe dit figurement, pour Invonter, faire, con- wene les affaires publiques.) „Facies. fo m. TWARZ Albo 
tronver une bifloire faujfey quelque. calomine.Fabricare gr fa- —poftac fig mowi o Pafiftwie Beie, v iakim ftanie Ge znay- 
Macer flum quidpiam, Fingere:  SRABRYKOWAC deit intereflà publiczne. *Famais face de guerre civile 
giemtasnie, Zmyslié udać wyczcić fobie bayl« fu plus. effrozable. Nunquam attrocior armorum civilium 
Fabriquer une calomnie:* Fingere calumniam.  Potwarz fiit facies Tacit, Nigdy okropnieyf a nicbyla woyny do» 
sovyilié, $ Quelque tromperie conire quelqu'un, Vingere fa- mowey pofla. Te face des chofes elloit bien changée, toun- 
bricam ad aliquem. Ter. *Szalbierftwem marabié pod fe tes les affaires avotent bien changé de face. Magna erat re- 
pem Ré przeciw komu.” * Toutes; pries d'infamies contre le sun i utatio, nunc alia ratio erat omniam rerum, 
premier venn, Quælibet opprobria in quemvis fingere, Hor. Caf. Cic." W fzyftkich rzeczy poftaé bar dzo fig byla odmienifa, 
“Każdego ofzkalowaé udać, zefromoeió, ochydzié. inlzy pozor wfzyftko fig poodmienialo, * I faudra voir quelle 
FABULEUX, m. FABULEUSE,fadje&, (Faune, invene face prendront les afnires. Que future fint inclination EH 
1é A plaifir.) Fabulofus, Fius. tius. Comenius, um & temporum: videndum. Cic. "Trzcba dedzie obaczyé 
BAIECZNY BAIECZNA, zmyslony, udany. dll) pacrzat H Gi seet wezmą ni iaką fig trong o- 
L billoire fabulenfè, D billoire. profane des fideles, où ont broca y podadzę. La face de la vile ofoit changée 1 
oefn les fanz ` Dione des Payens: Hiftoria, fobulariss f ta crat urbis facies. Salufh. *Infza cale w miescie 3zczy 
baieczna, o tych vie potaé, ` 7 : E? 
li füllzywi Bogowie Pogan. EN TERME de guerre on dit, Faire face. à l'ennemi. 
Ce qi ily a de fabuleux, ou Ce qui rofent la Dis dans Converti ad hoftem eique obfiflere, ` Convertere figna in 
une narratio buloftas,atis,£ Päin. Bayka co zmyslonego hoftem. Cef: NIEUSTEPOWAC z placu nieprzyia clowi, 
uda e udania, wymyll w mowie Abo mocno fig ncieraé y w ręoz fig potykaé z mieprzyiaciciem 
auteur de fables, Fabulargm narra» 
tor,oris,m. BAY, Báisrz, baiacz, baykarz, ce prawi. 
FABULEUSEMENT, adv. (D'une mani fabuleufe y 
dun air qui ve[font La fable.) Fabulost.adv, BAIEQZNIE, 
co nå bayke;pofzlo. 
FAÇADE, (ubt. f. 


FAB. FAC. 


p 
OKRET ftatek budować! "Pue dice, d 
szpady miecze fzable robié, " Fabriquer des étoffes 


porwarz. 


d m naylepiey mieć 
áylepiey fobie famemu doyrzeé 


predz 
wizyfiko co do kogo 
o, niefpufzczaiąc nå cudze oczy, álbo 


dopilnować wfz) 
füranie y pilnoś 

FACE'CIE, fubit. £. vieux mot. (Plaifzaterie, qui di- 
xertit & qni fait rire.y Fuere, ZARTY mowy żartobliwe 
na rozwelt y ucieche Faceycye; ftare fowo. 

FACE IX, m FAGE'CIEUSE, fcem. adje&. 
(Plaifant, divertifant, boufon, qui divertit.) Facetus. Fe- 
gui fà préfene Anos gone.) Facies. Kem. Fronc, Ei. "re Cie. ZARTOBLIWY wefoly ámietzny welolek, "EN 
PRZODEK fam, czolo famo Domu, ze dwora ftrona. homme facetieny. Homo arem, att facetofüs. Cic, *Czlowiek 

Zemsifän fait face à la mer de Ti fca Illius domus ucie(zuy $miefzny d 2 
grofpe&tat, ou profpicit "Tufcum mare. Pad, Domu, iego FACECIRELUSE WENT, adv. (D'une maniere, facécteufe 
przod ieft obrocony byť ná Morze Tolk *La & divertiffante.) Facete. adv, Cice UCIESZNIE Zartobli- 


muraille avoit trente pieds de face de chaque "ee. Murus 
patebat quoquó. versùs pedes triginta Caf: “Muru fto fokci 
byfo z kazdey ftrony, álbo ley sciany: $ 

BACE Signifie auf (Le vifage.) Facies, Vultus, Os.Cie. 
TWARZ oblicze. 

(Ce mot ne s'employe en cette 
Jors qu'on pale gon vifage majeftuenx, comme d'un Dieu, imer a : 
d'un Héros ou d'un. Roy, felon M. M ) Toflowo — FACIENDE, (on prononce faciande.) fubft. f. qui ne fs 
Francufkie face kiedy znaczy oblic: ie mowi fig wtym dit qu'en mam party (d^ une compagnie de me[cbantes 
wyrażeniu chyba mowi paniatym iákim obliczu, áe gene Gr de filous.) Ad fraudationem unanimes & callidi, 
ko oblicze Bolkie, oblic: fkie &c, jufdem farine homines, JEDNEY robotki, y fprawki lu- 

Les bienheureus. verront Dieu face à face. Beati Deum dzie hult ie; iedna torba. $ 
videbunt Beie ad faciem. Swieel, Btogofliwicni widzicé be: — FACILE, adje&, m. & £. (Aif, qui ne donre poim de 
dą Boga twarz w twarz. *Les Chernbins fe voi ar la face poine. ) Ea lis hoc facile; adje&t, Cic. ŁATWY nie tru- 
devant la majeflé de Dien, Cherubin alis fe fe obtegunt, or dny nie ciężki Deng, S 
velant faciem, coram Deo. Cherubinowie twar f'woie z . Facile à cro, Facile ad credendum. Cic. Łatwe do 
flaniaig przed obliczem Majcftatu Bofkiego. — Regarder wierzenia, * A entenilre. Facile ad intelligendum, Quint, 
quelqu'un en face, Alicujus os intueri, Get, Convertere os Eatwe do poiccia dozzozumienia.* 4 faire Facile fa&u. Plant, 
ln aliquem, Cie. "Patrzaé komu w twarz, patrzać na kogo. "Vatwe do uczynienia do zrobienia. * 4f dire, Facile dictu. Ter. 
SH. luy a reprocbé en face, Id illi coram e 
objecit. Cicer. "wymowif muto w oczy, W twarz W obec, 
*N’infulter per[oune. en face: Nulli ös ledere. Ter. ‘Nis 
kogo obecnie nic obrażać, w oczach iego. wlafnych go nic- 
uraZaé. *Fe luy ay refillé en face. llli prafenti reftiti. Cic. 
*Oczywiście iewniem De mu fprzeeiwil. * £la face de 
tonte la terre. In omnium confpe&u, Coram omnibus. Cic. 
Palam & publice. Cic. *W oczach w obecznosci w(zy(tkich; 

rzed wfzyftliemi obecnie, prze 'ym światem w obec. 


on prononce fade.) (La partie er: 
térieure, Ou le fronti[pice d un grand balliment-) Frons, ge- 
mi. frontis, f. Mitr, FACYATA Domu przodek, Pe: 
dnia ftrona Gmachu, z przodu od przodu ze doa To. 
FACE,fübft. (La premiere chofè que les corps rerrefi 
Anas yeux) Facies, genit. facie, f. TWARZ poftaé 
{trona z ktorey. Be rzeczy naypierwey wydaig y poka 
FACE fe dit anffi (de la partie de devant d'un baiimeut, 


pozor 


wie $miefznie. 
(Ces-mots ont vicilli, 
xealyg y wy'zly a zwyczaiu. 
FACETTE, fubit. £, (Petite face, ou fuperficie d'un corps 
taillé à plufieurs angles.) Facies, ici, Dem, GRANIA boki, 
fenifcaron, fi ce met ftrony." un diamant taille à facettes Adamas multiplici facie, 
*Dyament venir w grania, graniafty, 


Te flowaFrancu(kie Be zefta- 


probravit, ou *Eatwe do mowienia do wymowienia, *4 broyer. Facile 
* 


tritu Plin" do zmig(zania.* A trouver, Facile 
inventu, Cicer. ve do znalezienia. 
FACILE, (Aif, qui wel point embarrafë 3 Facilis. Pla 
us, Expedins, EATWY foadny nietrudny profty niepo* 
any niepomie[zany nieprzykry. 
Vn chemin facile. Via facilis & plana, Plaut. Expeditum 
iter. Cic. Droga Tatwa rowna profta. 
Vn effrit aifé, facile, qui nef point. zeg ni embarrafë. 
FACE (e dit figurément (des affaires, v du cofle par où Ingenium facile E expeditum, -Rozum dowcip rozwiązany 
on les envifage.) Facies Species: “STRONA z Wier ftrony D y prodki poiermy mie pomięfzany. "En dor fa- 
kra co bierze Abo udaie,uwaZa ytľumaczy.* Donuer une face ciles canlant, Oratio lenis & Ruens. Oe, *Mowa Jatwa wol- 
na plyngcs. Fue 


ui. FAC 
ecompenfè plus facile. Expeditfor remuneratio. Cic 
adgroda predíza. Tatwieyfza,* Pn onguent très facile à faire. 


Expediritii 
zs imum o m. "Maíz 
arobienia. nguentum. Pis, *Maśé bardzo fatwa do 


FACILE, 
Commodus, ny 
Przyiemn 
mie {prze 
lis & co 
D 


(Aie, accommodant.) Facilis & hoc facile» 
y bij oi uo ud Tafkawy dagodny wdzięczny 
US GE Dar przyiacielfki wygodny chętny 
E e ge facile Eu accommodant. Pater facis 
Dra E Ociec ku dzieciom fwoim falkavy. 
See SC acillimi mores, *Obyczaie wdzięczne 
PES Honc ni a Ka mæurs faciles, avec qui on pent bien 
bus; Ge. e SE commodus, Qui eft facillimus mori- 
ły do pożycia RT przyiemnych wdzięcznych, mi- 
Mee MeT, € montrer facile. Facilem fe prebere, Cie: 
FACILE : B atwym, nieprzeciwnym, 
Dm "E Lë laiffé aifement gagner, à qui en fait faire 
ain ud ) Mollis in obfequium. & facilis ro~ 
Vr god. c xus miętki fkfonny powolny, *Fz= 
Co He creus in vitium flefti, Hor, Qui efl com- 
Steeg t SCH qui on donne telle figure qwan vent, 
Bëss y fatwy, iák wofk da z ficbic ulepić co ze- 
FACILEME 5 
Tacit ST ady. (D'une maniere facile, aifëment.) 
Cic, Facilis 2 EE Facillime, fort facilement, 
ŁATWO EE negotio, abl. expedite. adv. Cic. 
FACILITE ais: EE bardzo Tatwo Tatwiufietiko, 
chofés p. ur Los Visi a (Difofition qu om trouwe dans les 
SNADNOOSC e & peur les entendre.) Facilitas,atis,f. Cic. 
TA co do poymowania álbo dokazanja czego. 
TW, erum ETE agendo facilitas. Cie, £a. 
viles dant esafabe: AE, n Apporter des faz 
segetisadhibere, ve, ris, or vias faciles in trattandis 
Commentaires. A atwió traktowanie intereffow, "Les 
tee Tc e Heu de la facilité pour. entendre les 
Tt SEO E on commenraria, mpltüm facis 
juvant ad Mentel SHADES intelligentiam, ou multum 
zacze wielce nfi rum ernendam, *Komentarze, tto- 
FACILITE Y taig zrozumienie Autorow. 
EE Seit, de génie, de menrs, de fie, Facili- 
SNADNOSC Aue morum, ftili, Facilitas fermonis. Cre. 
umyla ep cl dowcipu poietnoé, byftrość rozamu, 
SE 
mefme fir le cham; r i AEST dur pn 
Promtas & melis d ating Graceque linguæ in orando 
uolo ds a extemporalitatem ufque Suet. *Miat 
Wet nic gotuje S poTacinie. y po grecku, do razu nå- 
Il explique aif. 7 ea une grand facilné de f'expliauer, 
Cic. *Bardzo z ME TUE S opii ch ad dicendum. 
fnadno go mowigcego ZA EE 


Qui à une facilité 
e Ja naturelle a dire do Y parle 
dicendum folutus, facilis & expe a parler. Natura ad 


EE moienia 2 NU Snadność przyro« 
rad S f n grande complaifance, ou Jeng A Faci- 
dbuar de I DOE Tagodnośé dobroć zbvieezna. 
valir. Abud GA Ger facilité Pune perfonne, den prd. 
EC ES NEE facilitate alicujus. Cicer, *Na zte 
grande facili x) alkawosci czyiey ku fobie., * Ma rrop 
"Dobroé GH BS SE te docet mea facilitas, Ter, 
F ota zna cic pfüie, 
o SE V. a&. (Rendre facile, en levant Ies oblas 
ns E iquam lem reddere, on. efficere, Fxplanare. 
pue a accuf, De, UEATWIAC rzeczy iakie 
"E UE "H détacha de la cavalerie, pour luy 
Sda Mia Immifit, ou premifit equites, qui iter 
nych $ facerent, Cf. "Wf przodem, wyprawit iez- 
przodem, dla ufatwienis drog (álbo) przechodow, 


D o s 
Y LE FIGURE', on dit Faciliter an Auge, (En 
NIE. 


E 


WIASNIE Ee facile.) Explanare Auctorem. 


Mienia. pr 
Mihi vi; 
Patefecit 
Waf otwo: 


ma facilité le chemin ponr arriver atte honneurs 
m ad honores expeditiorem fecit, Viam aperuit, on 
ad honores. Cic. *Ufatwif mi uprzatngf mi utoro- 
ME m droge do fzczeácia do honorov, i 
expediet. Cic ROME ebofés, Tibi onmia explanabit; on 
EO QE o S on wfatwi.- Usel fac lite un 
Stee S er fes richeffes,. Sibi vidm patefecit ad opes 
aneas Cre. "LItorowat fobie pewng drogę do fortuny 
yezynienia doftatkow, : As 


ufatwiać Autora iákiego, codo poięcia y zrozu« fres, que la liberalite ne 


FAG; C 

FAGON, (on prononce fation.) fübft, f. (Figure, ou EA 
qu'on donne anx chofès.) Forma. Figura Ce KSZ TAE, r 

poftaé iáką rzeczom ktorym daiemy. "e facon d'un b bit, 
Figurata totius veftis compofitio, *Kroy fükni ikim iiie 
SE álbo ná iaki kroy, robota icy iaka robot2, co za 

FACON (qu'on donne anx terres ép auw vignes.) Cultura 

z; f. Cultio, onis, fcm. Comm., UPRAWIANIE pol wins 
nic. *Donmner ume premiere facon à un champ, Profcindere 
agrum, "Pokfadanie ugorowálbo teZdobywanie pol, Ale 
bardziey podorowka pierwfza, "Er une troifiémte facon, Tes- 
tiare agrum. Colum, *Praeorywag rolą odwracać tadlié uwlec, 

FAÇON, (L'extérieur, la sac.) Forma, e, f. Facies, 
iei, f. Cie. KSZTAŁT poftać ofoba pozor, “Wn jeune bone 
de bonne facon, de bonne mine, qui a um exterieur avantae 
genx, Liberali facie adolefcens, Eximid, ou bonà formå. In» 
genui vultüs, Ceer. Tasen, * Piękna- ofoba, wzroftu 
picknego y urody, * Fe way point ven de feme qui eit plus 
man vert fagon gelle. Improbiorem nunquam vidi mulie 
zis faciem Pia, *Niewidzialem nigdy brzydizey kobiet: 

, FAGON (La main, ou le travail de P'amrir.) Opere d 
tium, ii, n, Artificium, Opificinm;ii, neut, Ce, KSZTAŁT 
robota ręka czyja z pod czyiey ręki co wyfzlo. "ne famë 
d'un travail fingulier d de la façon de Phidias, Simulae 
chrum fingulari opere, artificioque Phidie: perfe&um. Cic, 
"Fofag ofoba,roboty ofobliwey Fidia(zowey rcki, *3"y ven 
am tere de fa façon Vidi opus ab ipfo elaboratum, *Wi- 
dziafem robote iego, "En chandelier d'une façon antique de 
jum Bum beaucoup d art. Candelabrum opere antiquo, & 
ummià a 7 Li świ 
Ze SE Cic. *Lichtarz ftaro$wieckg robota 

FACON, (Ce que. Pon donne pour 1a main. de l'onorier, 
pour (a peine.) Manupretium, ‘Operæ merces, ROBOTA 
to co fie placi od roboty Rzemieślnikowi. 

Fourmi fee Lor Ge moy je payeray la foot, Cedo antum; 
ego manupretium dabo. P/ant, Day ty zfoto, A ia od xoboty 
zaplace. 

.EACON, (Maniere d'agir. & de dire Ies chofes,) Ratio 
onis.f.Modus,igm.Cie Ter. Spofob poczynania fobie czynice 
nia movienia. * Te ne puis alez admirer vos facons de faire 
Veftram nequeo fatis mirari rationem. Ter, *Nie moge fie 
dofyé wydziwié temu iák fobie poczynafz (álbo jak fobie pos 
Czynacie. “Après que y changé de facon d'agir, ilena 
changé. Poftquam mea immutata eft ratio, hanc mutavit. 
Ter. *Jakem ia fobie zácząť inaczey poczynać y on też fig 
odmienif, *S" engager dans mie certaine façon de uivre, Ime 
plicari certo gene'e curfüque vivendi. Ce, ` *Wdat fie w pee 
wny iáki (pofob Zycia.* Ce wef paslama faconyni mes maniga 
res. Non et hac mea agendi ratio, "Nie umiem nie zwy- 
Kiem tak fobie poczynaé, "Gef fa facon, ce font fès manie» 
[S JL agit ainfi, Sic eft illins ratio, Sic eft ingeni-um. Cie. 
Ter *Tåk toon poczyna fobie iego to zwyczay." Cer bomme A 
ades facons de faire, dr des manieres qui "e me reviennent 
points, Gr qui me heurtent terriblement. Hic mihi non pla- 
cet, meque graviter offendit fnis agendi modis, *Ten człos 
wiek tál: fobie poczvna Ze mi fig cale nie podoba. y bardzo 
mie to obchodzi. "Lafe moy vivre à ma facon, à ma man 
niere. Sine meo me vivere modo, Ter, *Day mi pokoy nicch 
fobie czynie niech zyie iák mi fig podoba. 

ON DIT (une femme qui wit de fès profiturions 3 qu'« 
Elle vit de fès façons, Corpus alit coopore. Facit quieftum 
corpore, Plaut, NIERZADNICA pofpolita każdemu por 
wolna Zeie z niecnoty. s 

A LA FAÇON des befles, In modum pecorum, Beftiarum 
ritu, ou more, Cice Pó Beftyalfku At beftye, 

Aa. facon de ennemis, Hoftilem in modum, Liv. Po 
nieprzyiacielflu. - 

DE TFI LE & relle facon. Tta, Tali & tali modo, TYM 
y tym fpofobem, *I ne fant pas former de telle facon fes cofe 
les pu ris il ne f. 
pi les temir. tellement mod per Doo HA 

i 5 

ue umb ed ett res familiaris, ut cam beni 
Cae ENa. zs S ita refesarida, üt pateat omni- 
Ms E jm ta zámykać fzkatuly áby (zczodro- 
a Y 9r worzyé niemogfa, áni icy ták otwierać 

y Kazdy kto tylko chce w niey reke umoczyf. 

des cho; 2s vont tantofl dune façon d tanto[] d'une autre, 
ainfi il fe fant confoler de tont, car ce qui warrive pas s 
Jour- 


FAC. 


donde arrivera demain, ainfi fe pafe la wie, Modò fic, ze wfzyftkim, wygotowaé. -* Fagottttev. un habit- Concinna* 
modó fic, quod hodie non cft, cras erit, fic vita trahitur. Petr, ` re vefem. Par, *W'yrobié füknie zrobić, ufzyé y Wygo- 
Rzeczy raz tak drugi raz tak id} rożnie fie wiedzie ná świe- tować ze wízyftkim, *Des peaux, Pelles concinnare. Big, 
cie záczym ná wízyftko t zcba być gotowym. bo co dziś De *Wyprawiać fkory. * Façonner an tour, Facere torno» Plin. 
nic fato iutro fie faé może tak idzie tryb życia ná(zego. *Toczyć utoczyé tokarfka robotę wyro wytoczyć, “Des 

DECETTE DAIN (Ainf.) Hoc modo, Hac rationc. arbujles aus cifeatses y tailler diver[es figures. "Topiariam fa- 
Hoc patto, abl, Sic. Ita. adv. Geer, W TEN fpofob taktá« cere. Cic. *Nyftzygae dx: Albo wie nozycami ná 
kim fpofobem tym fpofobem. rożne klztafty w pgrodzie fpalero * Façonner des terres. 

DE quelle faço, de quelle manieres Comment, Quomodo, Terram colere, "prawiac role grunta wyprawiaé fprawiaé 
Quomodo, Onà ratione; Quo pado, Quonam paĝo, alb, rolg. "7m jardin, Hortum inftruere. Cic. *Ogrod w poe 
Qui. Cc. Jákim fpofobem, ják, polákiemu, “Us 7e fé rządku dobrym trzyma obić kofo ogrodu. 
foncient An de quelle facon ils s'exprimen Quemadmodum Fn ouvrage façonné, Figuramm opus. Cic. Wyrabiane 
dicant, ipfi minimè laborant. Cicer, *INiedbaig o to po jakie- máczynis "Der éti fès faciamdes d'or dy d'argent, Auro & 
im movwig. argento panni illufi, m. plur. (Zirgile a dir veftes auro illn- 

EN quelque façon. Quodam modo. Quoquo modo, abl, fe, Des babits faconuez, bruchez dor.) *Materye wyrabia- 
JAKOKOLWIEK. badź, iákofzkolwick, jákimkolwick fpo- ne złotem frebrem wyfzywane,mate tkane zlotem. 
fobem. ONNER fe dit fgurément (de /'efprit © der maurs.) 

EN plufienrs façons, en plufieurs manieres, ou de plufienrs . Fingere, Formare. Informare. Inftituere, acc. Cic. 
manieres, Multis, o pluribus modis. abl. Multifariam adv. POLEROW AC wycwiczyé co do rozumu dowcipu 
Ge, ROZMAICIE roznemi fpofobami z rożnych miar kilką náuk, *Façonner un enfant, le droffr, le faire, uy donner 
fpoobami *Exprimer, ou dire tine chofe en plafienrs façons, des inllruBioms, dr des regles: de conduite. Puerum formare, 
ou de plufienrs manieres. Aliquid pluribus modis exprimere, 0# informare. Figurare os pueri. Hor. Fingere, ou inftruere, 

are. Aliis argue aliis verbis dicere. Cic. ^Wymoe os inftitmere, ow erudire puerum. Cie, *Daé éwiczenie dobre 
wié wyrazić rzecz Dk kilka razy, co raz w infzy fpofob, in» dziccięciu co do náuk y obyczajow, Wychowanie dac młodemu 
fgym &in&zym fpofobem. Faconner quelqu'um å fon bumeury ofaire à fon bumeur. 

EN tontes les façons, Omni modo. Pin, Omnibus modis. Formare aliquem in fuos mores. Lio. Fingere aliquem ex 
abl Ter. WE wfz7ltkich fpofobach; wfzyftkiemi (pofobas ful'naturh. Cc, Wyéwiczyé fobie kogo przerobić go ná fwoie 
mi, wielkim fpofobem. kopyto. ER Polfk:e potoczne. 

EN aucune façon, Nullement, Point du tont. Nullo mo- SE FAQ NNER, (Se faire drefäe A Foremari Pint, 
do. Nullà ratione. Nullo pa&to. abl, Neutiquam. adv. Cic. Excoli, Expoliri, Erudiri. paff E expolire.Cic, 
ZADNYM fpo(obem, żadną miarą. POLORU ná bierać uformować fig. minier pe, "re 

PAON fc dit aufi. (des manieres d'agir embarra[fres & bien ) açonné a la cour. In aulà mores fuos excoluit, om exe 
pleines de céremomes jucommodes 
nimium religiofz agendi rationes, 
potrzebne y uprzykizone korowody w poczynaniu fobie 
ek *4 quoy bon tomes cet facons? Quorum ife goa czcgo, Ww prawowaé 6e w co, w uczać fie, wawy- 
infül&e rationes? “Což to po tych wüyRkich korowodach. czaia: *TL ge bien façonné dans fon employ. In fuo mu- 

Sans façon, Point de façon, Laifèz là tontes les façons, ROI bene eruditus et, *Wprawiony-należycie w urzędzie 
Mitte, ou miffos fac, ou apage, importunos iftos agendi mo- fwoim, wprawit De dobrze w fwòy urząd: 
dos. Bez ceremonii, day pokoy tym Ko iowodom. * Mon fen- FAÇONNER, neut. fe dit (decens, gui dans les affaires 
timent fut, que Jans faire tant de façons, il falloit agir par cachent; déegwfent leurs pen[Zess leurs fentimens-) "Facere, 
es de la juflice: Negavi circuitu endum; (ed plane (co, cs, tacui, tacitum.) Silentio premere, (premo, is, preffi, 
jure dimicandum. Perr, *Moie zdanie bin Abr da- prefum.) Diffimulare, (lo, as, a atum.) af ae, Cicer. 
;y pokoy tym wlzyftkim korowodom poys ite droge KRYC fg z czym niewydaige fig, fzezerze przed kim, * Que 
fprawiedliwosci, pofjpié fobie prawem u ać fe do prawa. wavonëz- vous la chofe de bonne foy, pourquoy façonnez- 
"Fe ne fáis port de façon avec gu agis [ans facon, Us tout wous avec moy? Quin bonå fide.rem fitearis, quid tergiver- 
Ponuement. e [implement avec wous. TA ere & familiariter, faris, quid diffi las “Czemu mi fig. nieprzyznafz niezwie- 
o fimpliciter tecum ago. Cic. *Po proftu y fzezerze fobie rzyíz, czege fi przedemng kzyietz. 
idę z tobą poufale bez korowodow, * Fe hay Jes facons gr les ANN R fe dit encore (de cena qui font des cremos 
cerémonies. Odi prorsus nimiam illam & car moniarum ` gier d des compliments sncommodes, & embarraffant,) Ni- 
plenam rbaniratem;" Cierpicé nie mogę wfzyftsich och kon mias in agendo urbani putiditis confe&aris MO- 
Fowodow “Boriveg moy fans fagon fansme donner la lione, NIAMI aż do upizy, a nårabiać,korowody. ftroi 
fans les antres cérémonies qu'on obferwe, quand on écrit A FAÇONNIER, m. FACONNIER f. (Celuy & celle qui 
Familiariter, nec honore præ- fait trop de Drog 3 Nimius officiorum urbanitatis confe&a- 
po profu ni odftepuiae Z genit. nimii confeGtoris, m, parlant d'un bon e.* Mi- 
początk áki ier á h ceremonii nieprze- a x officiorum urbanitatis, genit. nimi confe- 
ftrzegaiqe, ktore przeftr e 1 do ofob iáki Gotricis, f. parlant d'une femme. EREMONIAT CERE- 
wiclkicy powagi "C'ef un homme A façons, qui fait der fa- MONIATKA, pelen pelna korowodow 
gons. Importunè urbanus. *Wielki ceremoniat z niego, kore (Mot du difcours famili Sřowo Francufkie potoczne. 
tezyant; upizykizony fwemi korowodami ktoremi narabia. FACOND, m. FACONDE, foem. sieft, pen en ufage. 
Hwy à que Galba qui brigue fans faire rant de facons- WYMOWNY, WYMOWNA, flowo w trancufkim nicu- 
Prenfat unus Galba fine fuco & fall . Cic. Jedentylko Zywane. 
Galbo zábiega. y fon fe bez tych fztuk. y korowodow. FACTEUR, fubit. mafc. (Commiffionaire de Marchand.) 
FAIRE facon d’une chofe, (s'en cacher, en faire miflere:) Infioiors mae Liv. FAKTOR, fprawca Rupiecki Albo 


Rem aliquam tacere. Terent, Premere aliquid. Blende, Cie; infzych intereffow zlecenie maigcy, korefpondent kupiecki 
&c. 


"T AIC fig z eem kré Be nie wydawać fie z czym micé (woje 
tajemnice, "H Jait façon de tout. acita omnia tanquam FACTEUR d'orgues, (Ouvrier qui fait tous les jeux de 
myíteria tenet Tacit. "ZewfzyRkim fie tai wfayftko chee Lorgue.) Organi pneomatici fastor, oris, mafo, ORGANI- 
mieé pod taiemmico. * fe ne fais point facon de cela, je ne STA co obi organy cale y organiftwo. 
men cache point. Illud aperte, nec diffimulanter ago. "Nie FACTEUR, fe dër aut (de celuy qui tient le burean ve- 
taig (ig z tym nie chowam nic kryig fic z tym gifires des Meffagers.) Scriptuarius, Fell. PISARZ pifarck. 
DE FAÇON oe: (Conjontlion qui fèrt à tirer une confe- na komorze expedycya PUE, urzędnik kancelaryi iákiey 
quencey qui fgnifies De maniere que.) Adeo ut, Tta ute Cic, podpifuigcy expedycye» zwlalzcza gohcom y poffannikom 
TAK dalece že, wnofzac co z czego. jákim umyślnie wyprawionym. 
FAÇONNER, (on pr nce faffonner,) V: a&. (Donner FACTĪCF, adje&. m. & f. (Qui efl fait par art» qui gef 
àun ouvre fa facon, fa figures Jes ornements.) Formare, point naturel.) FaGicius,a um. Plin. ROBIONY kunfztem 
Figurare. Concinnare. Polire. Aë acc, KSZTAZTOWAC nieprzyrodzony nieprawdziwy wymyślony. "E mot fa&ice, 


wykfztaltować uformować zrobić w robić co, wyftawić co Lech un mot qui wef pas de la langue ordinaire, mais fait 
y , 
exprës 


ge gefiantes) Infülüe & polivit. *Pieknego poloru nábraf u dworu. 
£. pl- CEREMONIE nic- Se façonner à une ch S’ y faire, °y acconftumer.) In 
se aliquà a(fue feere, In re diri. Przywykać do cze- 


FAC. FAD 
exprès pour bien exprimer. fa EEN Fa&iti Wo M 
id t d ] iium verbum. d Gg 
Sor BEE WEE ups E brze nå gotowane co do potraw zle zaprawne, 3 
umyślnie dla wyrażenia czego. j Caro fapori 
a uM g? > : aro faporis expers. Caro fine fapore, i i 
y eria B N f. adje. (Qui forme des Infuavis, & hoc infuave, e SE AE As 
Ee EE Eller?  Fattiofus. Salufl Se. tus cibus, ze viande fade, ou des St SE Woe eum 
i er E ; anro niefpokoyna glowa ` nic[maczna, zla,niedobra do fimaku d iu ` end E 
Taíiftwie idkim. czynigcy niefpokoyny człowiek w nie mila niewdzieczna nieprzyiemna. guess 
FACTION, fi Loi .. FADE fe dit figurément. (de 'afrit & d'un di 
Sentinelles) H j RM TS de fimple foldat ponr faire ef fans fel, fans agrément e 7 NIES, 
ee, n tatione eli. Excubare: Vi. CZNY codo Aert, yozumu o Me Ee 
iv. pe Qr agere. Cf. Liv, Ovid. y rozumie niedofzfym lub niedofkonal; ur HEUS Pd 
Eu. i A pn proftego Zofnierza;byó ná po» — Infül(üm eft ipfi ingenium, Haber. SE E 
EE EE 
Ee cabale) Fui, onio f. Gsf. FAK mego. * EE E Sen PES 
onverfation, 
ler hic nic- 


Vne chair fade. Caro iners, gemit, carnis inertis, foem. 
s . 


á náflrony rozrożnionych., " $* aii A i 
$ i nionych, * 'efant fai delà Nihil vidi ejus ioi ie widzi 
T A AA i o Kap EE 
mes. ratis factionum partibus, Pied, *Kicd Zant, ZE 
Jorm i onum p Kiely ` ON DIT anfi, Pune beauté fa GE 
Ze y EC SL powftafo uroffo. ni de Be eil WEE a Aor eh 
EE P TOTUM, EE, mafe. mot bas & MOWI% też uroda ve E E 
SE mg D d SE Eng qui fe melle & intrigue ` gae(cens, genit. coloris languefce EE 
de ot dans une many Cul fon acoror, pe illins Fern, blady de Ze D 
oo polte y pofpli, Wieek ` FADEUR, EMS, (ët aut gott.) F 
E de e MUS czyni y wieyftkiem - genit. fatui faporis, mafe NIESMAK poko i RAS 
j k GE y d 3 GST » B i YA roso, 
pe e oem może y dokan ` ON DIT figurément, FADEUR 2r 
e SE SC £ ent, EUR, (dans la mine, dans le 
FACTUM. i3 . manieres.) Injucunditas, atis, foe. i SPREYIEM. 
SER CR 2M. DULL fa&ton.) fübft. maf. (Mémoire NOSC SE en Sus Ue IEPRZYIEM- 
POUR pa qur P infirutlion d’un procès, ou pour urody, y obyczaiow. grzeczność przykrość codo fktadu, 
un accusé.) Scriptum in quo momenta cau- FAGOT, fubf, maf CFaifteau. d bois A brh 
, mafe, ife le menu bois A brûler.) 


"exponuntur. Rei alicuj rgatio, ou defenfio, * 
D d alicujus purgat enfio, onis, f. irgu is, i d 
purgatio, ow defenfio, onis, f. — Virgaltorum fafcis, is, mafc. Fafciculus,i,m. Cef. PEK pe. 
azka drewek do palenia, "fa fagot de paille. Stra- 


PORZ EE ER 
SE "mg kauzy: kauza fprawa fgdow: ila ej D 
123dnie ná obwinienie, álb p gdowa wypifana po- mentorum fafcis, Cat *Pek f * 
(Quoique ce mor foil il obrone SE fügnt. Be tantifper Men Bins 3 dins RN 
Ehe Tua atin en notre langueon luy donne uti. Cic. *Grzaé fig przy o; M eres Gamino Tüeulenito 
Franculkim, iedzakie ums.) To Rowo lub ief faciífkie w  ciepla, dla zagrzania fi we x d ies do oti djs 
Nona. Ze w wickizey liczbie pifze fip zlirerjS, ON DIT figuréme Eu vue ? 
p x DJ er fagot, " e 
Ha ACTURE fem, (Eur de marchand de Te pris Pob reU EE 
Goeres SC HA gots, Ce font des fagots, ott des contes à S 
Ee EE e 
oba pofylaig z wyrazeniem D ioca 3OTAGE, fübft.m. (L alion de faire di a 
FACTURE em towarow y ich cony. feiculorum èviogulti E 
Zap. EE ten eteffes) Pauni textura, e,  drewek w wi: eem tus EE 
FAGQULTE, fubit. E (Facilité, pof foiea i: bora. FAGOTER, V. a8. bern menu bois e; 
tas, Facultas, atis, f.i, M p piiffance d'agir.) Fefces, on fafciculos virgultoru MORD 
tas, Facil atio Gie. MOC vidra pobre emen wire pesi devek PUE EE 
VM ose: dua: gue eue la feenlté de. — FAGOTER fe di Bgurément. (des chofès fai 
te. *Datby to Bog áb a ex. Cic. ou que je le pie faim — prément.) Inconcinné & inepté res co! DUI MIS 
udato, * Fe E m purum ms men GE pofui,itum,) KLECIC co iak tak Zeie suh duoc 
mulla mibi eft faculta Jaemite qme engen m dement, accomude: Cc Rie D 
F a "Nie mam fpofobu zemfzczenia fie. utcunque dee SEU RET a GE cnt, Rem 
tus, utis, foem, Faciles, SE SC Ga QUI faits des fagots, Vn FAGOTEUR. Ka? e vti 
Tele. y aee pe dim d galeis ompaondt im STROZ blopesifts drewka vive 
AGIS. "Facultas fs lté, ou we wertu fecrete dans ler. dki winze drobno porgbane, ten co dr BNET 
moc fkryta w SEN in rcbus ineft, Lucr. *Jeftidkaé zi drobno DER Pe ET UN EE 
'FACULTEZ au pluri B s FAGOUE, fbit. Kem. (Glandes qui 
Que pofède zn mou He dit des biens dr des richeffés, des animans, des benfs ér D E 5 VI 
Opes, genit. opum, f. e aes BOR arum, fom. plur, Plant. PODOZORZE wieprzowe SC SEH 
EE GACTWA maieno- — FAGUENAS,fübft.m PARE E g 
Ver EE Modicus facultai- comme la fenteur d'un i» or fune dae 
TACULTEZ dansles, Univer Odor cerea genit, doter. Gales, TRUD e 
rents, qui los SE d DUNS. Ges les corps diffe- fmrodliwy bardzo y odrazaiqcy RE SE p EM 
totius corporis, neut. N. verfitatis corpus, gerit. ofobom, 4lbo z potu ludzkie: Sour) ctu mede hg 
a a Atten AUKI Walne z ktorych zfoZona ict rych trud. * RII. fent OR nac? Fa T 
(I^ Univerfité. de Pari F dune femme.) Graviter fpirat. Terr SE 
fuvoir, des Bu n Tide compofée de quatre Facultez, Zum. Virus redolet. jm eft illius hali ST ai Ca 
& de Medecine.) Paryfra Aka de DzoitCanon & Civil; kotem smierdzi, parkotem Zeie E E 
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3 Dire des fadaifes. Fatari, dep. Sem. Incptias loqui. d czym przewinié, suf 
neprire. nent. Tr. Badurzyé «Sen. Incptias logui, dep. —— S'il vient à faillir, ce 
Si owo dadu£ Vue zdurzyé bzdury prawió fraífzki ni to Si quid es SS tibi ML um Set per SN 
EE ee EE fbi or, Al tech, Cie. Jezeli v gg dé 
Zoli, apalan. d'nne diunde a n Fd 2s pointde fobie zbIadzi, nie tobie. * Jeżeli w gium zbfadzi 
fulfos. Infipidus, N b wralapprefiéé.) Fatnus, Ine FAILLIR: POT 
. NIE fmaczny, nie dobry do fm : LLIR, (Manguer.) Le cænr luy fant, l ilh 
aku nic do- wi ` y fant, Iny a fail, A 
y d EET Deficit ipfum anima, Dercliquit ipfum MA 
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Celf. Animo malè eft, Plaut, ZBEADZIC chybié upaść 
pomylić, pokawić omdlat fify go ufzly odefzly, *Le ceur 
luy a failli, le courrage luy a manqué, il n'a pas en aj So de 
force & de courage, Defuit ipfi animus. Cicer. Abfuit ipfi 
animus, Plaut, “Serce odwagę ochore ftracit. *I ma pas fa» 
illi d'un mot, Nc verbo laplus eft. Ne verbo titubavit. *Nie 
pomylif fie Ant w flowku, *Ce mur a faili par les fondemens, 
Hic murus à fundamento corruit, "Ta ściana od fundamen- 


pomyli? fig. t 

Ina pas failli de fon propre mowoement, cel l'amour 
qui l'a auenglé, Non fuàpte fponte erravit, fed amor illius 
peus obfcuravit. Praun, Pobfadzit Ale nie z złości, bo go 
miłość zádlepila, *Si vens enffrez failli d'une fyllabe. Si'us 
nam peccavifles fylabam, Cie, — "Gdybyé by? poblgdaif choć 
w fyllabie iedney. "Cell une affaire failli, ou manguee, Oc- 
cifa res eft, Plaut, *Już o przepadfo iuz fig to nie wroci, 
iuż to zá Beet, 

FAILLIR, ( Manger, parlant d'un Marchand qui mana 
gue à payer les lettres de change, ce qui efl. nne effece de 
banqueroute.) Creditoribus decoguere. Cre. NIE ftawié fig 
w flowie,nie oddać ná termin weding karty dugu záciggnio- 
nego. co ieft nie iáko bankretowac, 

ON DIT, Nous fail fines, ou nous manguafines d'eftre 
tueg, pensen fallut. Non multum abfuit, quin occidere- 
mur, Lio, Propè faftum eft, ut occideremur, Propius nibil 

‘fatum eft, quàm ut occideremur. Cicer. Tantum non inte- 
zemti fumus, Suet, MOWIĄ O wlofck żeśmy nie zgingli, 
ledwiesmy ufkrobali uciekli. 

ON DIT ironiquement, Fe ne manqueray pas d'y faillir, 
pour dire, Fe are feray rien de tout cela. Non faciam. MO- 
WIĄ żartem iå temu żeby nic z tego nie bylo. Potrafic iá Ze 
mic z tego nie będzie. : - 

TANT S'EN FAUT, phrafe adverbiale, (Bier oim, qui 
efl opposé à an contraire.) comme Tant s'en faut qu'un Chré- 
tien doive bair fon ennemi; qu'au contraire. il doit aimer 
€» Tuy faire du bien, Tantùm abeft ut Cbriftianus odiffe ini- 
micum; quin & illum amare, & illi benefacere debeat. NIE 
tylko, mafo ná tym Ale też nádto iefzcze Nie tylko Chrze- 
ścianinowi nie godzi fe mieć w nienaw nieprzyiacicla, 
ale też y owfzem kochać go powinien y dobrze mu czynić, 

PEU SEN FAUT, autre phrafe adverbiale, Pen s'en faut 
que l'omorage ne [oit achevé, Benk Iliud opus perfedtum ett 
& abfolutum. Illud opus laborat in finc. Perr. JUZ nie wic- 
le iuZ mafo co chybi álbo nie doftaie do końca roboty, *Peu 
s'en efl fallu, ou falli qu'il n ait efl tue. Parüm abfuit quin 
occifus fucrit, (abeft, aberat, abfuit.) imperf. *O trochę o 
wlofck go nie zábito, 

FAILLITE, fubit. foem, terme de marchand, (oef une 
effece de banqueroute, lorfgue fans fraude & par impuilfauce 
arrivée par incendie, guerre, perte de vaiffèan,ou par la faute. 
de fès debiteurs, il ue fe trouve plus folvable.) Faire failte, 
Argentariam diffolvere. Cicer, Cedere foro. FALICTWO 
nie ftawienie De w flowie nå czas z przypadku iákiego iá- 
ko kiedy kupiec dla ognia,álbo woyny,álbo utonienia ftatku, 
&lbo dla záwodu infzych dluznikow (woich nicmože zápla- 
cić, falitem zoftanie, "H a fait faillite, d je le croy engagé 
jufques aux oreilles,ou par defis la telle ce gell pas fa faute, 
mais de fes valets qui Lont pillé. Male vacillavit, non puto 
illum capillos liberos habere, nec fuà culpá, fed fervi omnie 
ad fe fecerunt. Petr, "Falitem zoflal y rozumiem zábrngf w 
diugi po ufzy,álbo po nád glowe, nie on temu iednak winien 
ále czeladż co go kradfa. 

FAIM, (on prononce fain.) fubft. foem. (Appetit, envie de 
manger.) Fames, foem. Cic. Efuries. Cal. ad Cic, Efüritio.f. 
Com, ÉAKNIENIE, chcenie fie iesé, głodność. 

Avoir faim, Efürire, Plant, Fame laborare, Cie, Chciec 
fig icsć, Takngé. à . y 

Qui a grand’ faim. Infanė cfuriens, entis,omn.gen, Efu- 
tio onis, MEP /ant, Ktoremu fig frodze okrutnie iesé chce," Qui 
a fouvent faim, Qui efl tojours affame, Efuritor, oris, m, 
Mart, Famelicus,i, mafc, Plant, Pater efuritionum, Ça.» 


FAI 


tul, *Ktoreniu fig uftawicznie ieść chce nienafycony zaw(ze 
glodzien, 

Appaifer la groffe faim, latum ventrem placere, Horat. 
lfpokoió glodnosó fwoie, podieść trochę. "Chaffer la faim. 
Pellere, ou depellere, ou compefcere famem, Cie. "Pozbyc 
glodu náiesé fig. * Endurer aifëment [a faim. Facilè efurite. 
Plaut. Famem ferre. Cam), Tolerare, ou pati famem, Ovid, 
*Wytrzymać łatwo glod wytrwać nie iádízy, być trwałym 
ná glod, "Le faim le tient au fond del'elumac, Adhæefit 
homini fames ad infimum ventrem, Planz, *Natkany gto: 
dem, wymorzony, 

MOURIR de faim, (en s' abflenant de manger.) Fame ab- 
fumi, ou confümi. Confici fame, Morifame. UMIERAG 
Od głodu, mrzeć glod niedoiadaigc umyślnie álbo z niedo- 
ftacku, n 

Se Laiffer mourir de faim, ou faute de manger. Incdià con- 
fumi, ou abfümi. Inedià mori, Cic. Suet, Inedià viram finire, 
Plin, A vita per inediam difcedere. Cicer, Godem fe mo. 
rzyć álbo umorzyć fie dobrowolnie niecheac iesé áni zádnego 
wziąć pofilku umyślnie, * Faire mourir quelqu'un. de faim, 
luy oflant es aliments, Aliquem fame necare, oi füffocare, 
Cic, "Umorzyé kogo glodem. 

Mourir de faim, Avoir grand’ faim, Efire fort affamé. 
Fame exftimulari, Fame labore. neut, Colum, Efürire, neut. 
Plaut, Ledwie tchngé ledwie Zyé od glodu, bardzo być glo- 
dnym, *Faire mourir quelgwun de faim, ne tuy donnant 
point [üfffament å manger.: Torquere aliquem fame, Pied 
"Morzyé kogo giodem bardzo mu fkgpo iesé daigc Zatuigc 
mu iedzenia, trapió go glodem. *Se Ja mourir. de faim, 
en s'effargant le vivre par avarice, Suo fe vitu defraudare. 
Liv, Genium fuum defraudare. Te, "Glod mrzeć famemu 
fobie Zafuiqc. z fkepftwa, 

Faim (c dit figurément (des richefès & des honneurs, dont 
on efl eleng dr qu'on dere pa[féder.) Fames, is, kem. W 
FRANCUSKIM glod co do bogactw. y doftoiciftw, w Pol- 
fkim cheiwost pragnienie nienafycone doftatkow, ambicya 
honorow zábieganie nieporzadne doftoigfbw, "4 quoy la 
faim infotiable des vicbolfes n^ oblige t-elle point les bommes? 
Quid non mortalia pe&ora cogis, auri facra fames? Fos, 
*Do czegofz nie przywodzi lndzi niezbędna chciwość zfota. 

LA FAIM des louanges & des honneurs, Immenfa lan- 
dum, honorumque cupido. Cic. ZĄDZA chwały y flawy. 

FAINE, fübft. foem. (Le fiuit du befre, qui dl une effece 
de gland.) Glans fagea, BUKIEW Bukwiany owoc, 

FAINEANT, m. FAINEANTE, fcem, adject, ( Qui ne 
fait rien.) Ineris. omn, gen. Ignavus. Ce, Ceffator m. Hor, 
Colum. Segnis & hoc fegne, adje&t, Cic, Defidiofus. Auët, ad 
Heren, Defes, Liv, LEN, Leniuch, gnusny, nikczemny, 
pruzniak, *Devenir faineant. Languori ecfidizque fe de- 
dere. Cic. *Zgnuśnicć, gnufnosci y leniftwu fig podać. 

FAINEANTISE, fubft, Gem. (oifiveté.) Inertia, Defidia. 
Ignavia, Ceffatio, Segnitia. Segnities, Cicer. LENISTWO, 
gnufnosé, nikczemność proZniactwo. 

FAIRE, V.a&. (Créer, produire.) Facere, Conficere. 
Efüicere, Creare. Gignere. Cicer. CZYNIC wyprowadzać 
ftwarzac. 

FAIRE fe dit auffi (des canfèe s fecondes, qui produi[ent gr 
qni engendrent.) Facere. Producere. Gignere. Cie. CZYNIC 
zrobić wydawać z'ficbie co do przyczyn powtornych ktore z 
fiebie wydaię y wyprowadzaią fkutki fwoie przez rodzenie. 
*Cet homme a fait un garçon À fa femme, Hic gravidam 
puero, on filio fecit uxorem, Plaut. Uxorem gravidam red- 
didit. Lucr, *Ten maż zrobif chľopca żonie Der, 

ON DIT rcciproquement, Cette femme a fait um fils à fon 
mary. Uxor produxit filium marito. WZAIEMNIE mowią 
ta Biafogfowa urodzifa fyna mężowi fwemu, 

FAIRE fignifie pareillement, Travailler, con[irttire, Faces 
re, Coponere, Conficere. Fabricare, Geer, CZY NIC znaczy 
lefzcze wyflawiaé flawiaé robić, *" Faire un pont, Pontem 
facere. Caf. * Wyftawiaé moft (álbo) moft wyftawié, "Es 
tableau. Tabulam, *Obraz wyftawié wymalować, *7e flae 

Statuam. Cic, *Statue Ofobe pog wyflawic, * Des pots de 

Componere pocula de luto. but, *Garki gliniane 

*Pn bafliment, Ædificium facere, on (ruere, ou con- 

JEdificare. Cicer, *Budynek wyftawic. *Du drap, ou 

de la toile. Pannum aut telam facere, ou texere, Plin, "ën- 

kno plotno &c. robić. "H a acheté de laine pour fe faire 

Jaire un manteau qui foit bien chand, & une vefe pour Pbi- 
qer. 


FAI. 
ver. Emit lanam unde fibi conficiatur pallium calidum, & 
tunice hiberne bonz, ne algeat, P/aut. *Kupif weľny áby 
fobie daf zrobić odzienie ciepły y füknig ná zimę {fpodnig, 

ON DIT auf en ce fens, Faire, pour façonner quelque 
ouvrage.) Facere, Fingere, Formare, W TYM rozumieniu 
zobić zá wyrabiać, * Faire une flatuë de bronge, ou de mar- 
bre. Ex wre, ou ex marmore aliquem. ducere, Kirga Ex 
cere æra fpirantia, "Robić odlewać ofobe polg mofigzny. 
(álbo) z mofigdzu. "Fire une famë de bronze parlante. 
Imagines fpirantes marmore aut ære fingere, *Wyrobić'ofo- 
be z mofipdzu właśnie Dk żywą. "Faire de cire. E cerà 
fingere, Cic, *Robié wyrabiać z wofku, * Faire quelqu'un en 
cire, In ceris imaginem alicujus fingere, Geer, *Z wofku 
obraz czyi odlać. 

Dinocrate fit le mont Athos en forme d'un komme, qui 
tient de fa main gauche une grande wille, dy en fa droite 
une grande couppe qui reçoit les eaux de cette montagne, 
Zo les verfër dans la men, Dinocrates Athon mintem for- 
mavit in ftatua virilis figuram, cujus manu lævå defignavit 
ampliffime urbis moenia, dextrà paternam, qne excipicbat 
aquas omnium fluviorum, qui funt in eo monte, uc inde in 
are profunderentur. Ptr, Dymokrates wyrobif gore Atos 
nåkfztałt czlowieka trzymaiacego w lewey rece wielkie 
miafto, á w prawey wielką czafzę w ktorą wpadaty wody z 
tey gory, Abr z tamtąd w morze fpadaly. 

, FAIRE, (Compefer.) fe dit auffi (eu par'ant des chofes fhis 
rituelles dr des ouvrages d'frit.) Facere, Conficere. Compos 
mere, Scribere; Conícribere, a&. acc, Elucübrare. adt. acc. 
€» Elucubrari, dep. acc, Ce, Colum. Texere. aft, acc. Cie, 
ROBIC pifać co, co do náuk kën pifmiákich, *Faire um 
diftours, le compofer, Facere orationem. *Zrobić nápifaé 
mowe, " Faire un diftours, le prononcer, Habere orationem, 
Cic, *Micé mowę jaką publiczną. *On edt fait de tous deux 
un grand Prince, en ganz leurs vices & ne leur laiffant que 
lenrs veriu. Egregium & illis principatüs temperamentum, 
fi demeis utriufque vitiis, fole virtutes mifcerentur. Tac, 

Z obudwoch mogfby dofkonafego iednego wielkiego wyfta- 
wić Monarche, odigwfzy ich wady á fame tylko ich cnoty 
Pobrawfzy, y potaczywzy. 

FAIRE, (Agir, executor.) Facere. Agere. a&. acc. Cic. 
ZROBIC uczynić fprawié co. "Jay mal fait, j'ay api fot« 
tement de luy avoir confié ma bourfè, il $ em fera allé fans 
doute boire dans quelque cabaret. Nimis ftultë feci, cùm 
marfupium illi cam argento concredidi, immerfit fe aliquò 
7n ganeum, Plaut, *Zlem zrobil, glupiem fobie poftapit 
(Albo) glüpiem to uczynif Zem mu oddaf pieniądze moie w 
Téce, pewnie pofzedf gdzie pić na gofpode. *C'eflune mefme 
chofè deme rien faire, que de n e]ire point au monde [elom 
moy, Quinihil agit, effe omninó mihi non videtur. "Je- 
dnafz to zzecz umnie, nie nie robić, co y nie byé náfwie- 
gie, "Han arien que je ne faffe, & que je ne doive faire 
Jour Pamour de vous, Tui caush omnia tum cupio, tum 
etiam debeo. Cic. *Niema(z nic takiego czegobym niegotow 
y niepovinien uczynić dla przy fugi twoley. "H ef impo[fi- 
ble de faire deu chufes à la fois. Duas ze fimul exequi 
baud facile cft. (Ce gwom pent exprimer parce Proverbe 
Latin tird de Plaute, Simul Bare. & forbere haud facile cft, 
Plaut, Sentier & avaller en me[me témps,) *Niepodobna. 
trazem wié rzeczy robić. Co fie też može tym przyffowiem 
2 Facilifkiego wyrazié,niepodobna razem dmuchać y polykaé 

Il a fait tout ce que pomooit exiger. de luy la liaifon & P a= 
mritié, qui efloit entre nous, Ille certè in omnibus rebus fa 
tis noftra: conjanstioni, amorique fecit.Cic, Wfzyftko uczy= 
ni? co tylko po nim przyiažń náfza y krewność wyciggafa, 

ef la premiere. chofe que je vens faire, — Huic rci prze 
verti volo, Plant. To ieft naypierwfza rzecz ktorą myślę 
uczynić. ` 

Je puis dire avec vérité que ce que wous faites, vons le 

faites de vons mefme, [ans avoir befom du confeil de qui que 
ce foit. Verifimè polfüm refpondere, te qua facis, tuo ju- 
dicio & tuå fponte facere, nec cujufquam egere confilio, Cie, 

ogemowié po prawdzie Ze co tylko czynifz z ficbie fa- 
mego czynifz nicpotrzebuiąc od nikogo áni rady áni pomocy 

La pauvreté oblige à tout faire & à tont fouffrir. Pauper- 
tas cọgit quidlibet facere aut pati, Hor. Ulboftwo niedofta- 
tek y potrzeba wízyftko znofić wízyfiko czynić kaZe, 

FAIRE de; affaires, du mal à quelgn'un, Moleftiam, mas 
lum alicui facere, ou faceffere, ou creare, on exhibere, Cic, 


PAH. 
NAROBIC komu biedy, licha, kfopotu, kfotni, 7 

Ne chagrinem. point les gens de lettres, de peur qu'à leur 
tour ils ne vous faffènt plus de chagrin, Noli molcftus effe 
omnino litteris,ne tibi majorem exhibeant moleftiam, Pad. 
Niezádzieray z mądremi, żeby ci licha nie nárobili. 

Sije ne luy fais tout le mal que je pourray, dites apris cela 
que je fuis le plus la[cbe de tous les bommes., Si non fecero ei 
male, me effe dicito ignaviffimum, Pant. Jeżeli mu nie wy. 
1zadze co tylko będę mogt wyrządzić zlosci, niech.mie maig 
zá naywiek(zego nikczemnika, 

S'il ne vivoit pas bien avec vons, je vous prierois de luy $ 
Jaire tout le mal que wous pourriez. Ni effet tibi benevolens, 
tecum orarem, ut ei quod poffes mali faceres. Piot, Gdyby 
z tobą dobrze nie żył, profilbym cie ábyś mu co náywigkfze 
zlosci wyrzadzaf, 

Ze ne fay ce que vous. lny avez fait, mais iL ef fort en 
colere, Quid illi feceris, nefcio, verüm graviffim? tibi fuc- 
cenfet, ou tibi eft iratus, Quànam in re illum laferis ignoro, 
fed in te graviter eft commotus, or offenfüs, ou infenfus. 
Niewiem cos mu zrobif, áleieft w wiclkim bardzo gniewie 
(albo) ftrafznie fic gniewa nå ciebie. 

Fe ne vous ai jamais fait aucun mal, où rion fait, Nihil 
inte commerui, Nihil tibi feci. Injuriam tibi non feci. 
Nihil dete malè meritus fum, Nihil erga te commeritum 
fum. Ter. Plaut. Nigdym ci nic zlego nie uczynit. * e ne 
wous ay rien fait pour ejire en colere contre moy.. Nibil in te 
cammifi, cur mihi irafcaris, ov propter quod debeas mihi fuc- 
cenfere, Cic, Nihil habes quod in me ftomacheris.Cic. Plant, 
*Nicem ci nie uczynif' o cobyé fe ták gniewaf na mniec. 
"e may vien. fait qui me deut. attirer. un  femblable traittes 
ment de voflre part, De te neque re neque verbis merui, ut 
faceres, quod facis, Plaut, *Nie czuię fię nie znam fig do 
niczego przez cobym ná tę niechęć y nie ke fobie záro» 
bif n ciebie, 

N’ AVOIR que faire, N* avoir pas befoin, comme On n’a 
que faire de blanc ni de vermillon, ni d'autre fard à cet âge, 
Non iftam etatem oportet pigmentum ullum attingere ne- 
queceruffan, neque purpuriffum, neque aliam offüciam. 
Plaut, NIC po czym co be ná nic nie przyda czego iuż cale 
nie potrzeba; (náprzykłfad) Już w tym wieku nic. po bicli- 
dlach, nic po rumienidlach. Avoir que faire du fervice 
de quelqun, Aliquo mon egere, Alicujus operà opus non 
habere, Nic mi po twoich uffugach, (&lbo) po twoiey przy- 
fudze, nic potrzebuie obeyde fie bez nicy. * e say que fai 
ze de deux valets, je m'en ay que trop de toy. Mihi qnidem. 
une te, plus etiam eft, quàm volo. Plaut, *Nic mi po dwoch 
fugach, y ciebie iednego názbyt. — *E//e ma dit qu'elle mae 
voit que faire d'elle, Negavit ejus operam fe morari, Plant. 
*Poviedziafa mi Ze iey nie po niey, ze iey nie potrzebuie, 

Ny avoir rien à faire anprès de quelqwun, comme Il gy 
a rien à faire pour les voleurs ches mous. Apud nos nihil eft 
quaftui furibus, Plaut, Nie mieć nic do czynienia kędy ál- 
bo u kogo |, (náprzykfad) nie maig u nás zIodzieie co do czy- 
nienia, "H wy a rien à faire aux fervices des grands, Han 
æ point de fortune à faire. Servire principibus nihil lucri eff. 
Apud Principes fervire nihil inde lucri, 
Panow co do czynienia, nic nie Wfkorafz, 
fluzyfz. 

Il i^y a vien À faire für cette marchandifó, Il n'y arien & 
gagner. Nullum faciendum lucrum ex hac merce, Nihil lu« 
cri faciendum ex hac mercè, Ná tym towarze nie mafz cale 
zárobku, "Han a rien à faire. aujourd” buy, que pour ces gens 
lå; ILu'y a qu'eus qui fafem fortune dv qui € avancent an 
Jourd’ buy dans le monde. Hi foli hoc tempore ditefcunt, ou 
augentur, ou amplificantur divitiis & honoribum, His unis 
arridet, or blanditur fortuna. Sinu blando illos fovet fortuna, 
"Nie ma(z temi: czafy fzczeécia tylko dla takich Indzi, 

SE FAIRE, (Se former, fè faconner ) Sc formare, Se fine 
gere, Se perpolire.Cie. POLORU nábierać wprawiaé fie wy- 
Krzefaó fie. uformować fe dofkopale, *I/ Sefl bien fait depuis 
qu'il efl à la Cour. Ex quo aulam fiequentat, fe multum 
perpolivit. Provinciales agendi rationes exuit, politiorefque. 
induit, Agreftes & inconcinnos fuos mores excoluit à expo 
livit. ex quo aulam ingreffüs eft, *Dofkonale fig uformowaft 
od tego czafu iák ict m Dworu. "H sefl fait dejiny mefma. 
Ex fe natus eft, Tacit, Suo labore & indufirià emerit. Juv. 
Ad magnas opes & honores emerfit, Proprio mazte fe erexit. 
"Sam fie przez fiebie wypolerowat uroff. wy (Zedt náczľeka.* Se 


*Niemafz teraz u 
niczego fig nie do- 


Bz faire 


8 FAT. 

Jaire aux grandes entrepri Ad magnas res fe accomodare, 
ou fe fingere, iu fe proferre, Wprawiaé fig fpofobié fig do 
wielkich y poważnych fpraw y rzeczy, 

SE PAIRE, $e façonner, (s'accouftumer foit au bien ou au 
mal.) Se formare, Se accommodare, Se fingere, act, Auc- 
icere Coniuelcere neut. avec Ze datif, WPRAWOWAC 
fig wciągać fig w sie lub dobre, przyzwyczaiaé fig, náwykać 

Ii eji fait, ou Il sel fait an travail, à la peine. Aere oft 
labode, sen. Cie. Mäert do pracy, przywykf do pracy 
do trudu y niewezafu. *4 Za douleur. Confücvit dolori. Pt. 
Suv. *DoZalu "H de fait avec luy. llli confuevic. Ter. 
"Przywykt przyzwyczail De do niego, *Il oft fait à la pluie 
6x au fiel, Patiens eft imbris & folis. Hor, Przyveykd do 
upalow flonecznych y do foty y niepogody.*df tontes fes in- 
commoditez. Patiens omnis incommodi, Colum. "Da wfzy- 
fikich niewezafow. *Se fame à L'efluse, Act dare animum 
litteris. Accómodare operá ftudio litterarü;Sue/, Curam litte- 
ris accommodare, Quint, *"Przywykaé do náuk. "ës faire A 
l'obéiffanve. Confucicere parere aliis. Ge, *Przywykać do 
poflufznoici do pofufzeńftwa do podleglosci. * 7e may pů 
me faire à fès manieres, nay ph m'y acconfiumer, Ad il- 
lius agendi rationes fingere me, on Ac&ere animum, non po~ 
tui. "Nie moglem przywyknaé do iego obyczaiow, nie mo- 
Siem fig zgodzic z humorem icgo. "D sief Jait à fon badiz 
nage. Ad mutum illius circumfertur, "NA żarty fig. iego po- 
dei, przywykł do iego 2artow.  * Pens en fereg tout ce 
que wous voudrez, comme d'une terre malle. Ur argillà 
quidvis imitaberis udå. Hor, *Wfzyftko co chcefz z niego 
ják z wofku iák z gliny ulepifz. 

FAIRE gueique ch'fe en quelque art, ou Diese, y faire 
du profit- Aliquid efficere in arte aliquà, in ftudiis, Quint. 
Profeêtus facere in arte, POSTAPIC, dokazaé czego w ná« 
ucc w kunfzcic iákim, 

FAIRE, ( Finir-) Cela aut fait. "Tibi c 
Fatum reddem. ZROBIC fkoficzyé, to iuż ieft i4k zrobione, 
to ták trzeba mieć i4kby fie iuz Dein miey to zá zrobione. 

On n’a j^ amais fait avec luy, pour dire T ne finit pointe 
Nunguim finem facit. Sermoni nunquam finem facit, Plant. 
Nigdy nie maiz końca z nim, to ifl: nic nie kor 
ai efl jamais fait arvec Zon, demande toljours, il 2? eft jamais 
content. Nunqnam ipfi feceris fatis, amplius rogat, ou petit, 
on poftulat. "Mie trafifz. z nim dokońca, odpowiedz mo flo 
zazy, ieizeze on fie pyta. 

FAIRE (avec la particule mr fe deam dr Zei d'un Fere 
be ) comme Il ze fait que badiner, Il badine tofjotnrs. Nihil 
aliud quàm nugatur. Inepriasagit. TO fowo Francufkie 
Faire zta parykufq qme poloZone zá ktorą máffepuie flo- 
wo wfpofübie nieokryslonym to ieft w infnitywie znáczy 
w Polfkim 2460; náprzyMdad: Tylko fobie żartuie przedrwiwa 
*Il ne fart que courir jour È nuite Cuifitando totus huic dies 
perit. "Tylko biega dzień y noc. “M ne fait que d'arriver, 
Jr arrive maintenant, Modò advenit, Modó venit, *Tylko 
co przyiechał, dopiero teraz przyiechat ftanat, 

FAIRE pour quelqu'un, (Efire pour luy.) comme Cette 
vaifonfait pour moy, sme faworife, Hee ratio mihi favet, ou 
fufftagatur, Hac ratio à me facit. Plant. BYC zå kim zá 
czyią ftrong, náprzykfad: ‘Tá racya icft zámng nic przeciw- 
ko mnie, *En faifant fembiant de faire pour moy, vous fai- 
tes pour vous. Tu meam rem fimulas agere, tuam agis, Plaut, 
*Niby pokazniąc że ieftc$ zá mną, fam widzę i ftes zà foba. 

Il Jéra plus pour nous quon ne penfe. Officio vincet fpes 
noftras. Cie Wi ęcey uczyni dla nas, Glbeoi bardzicy zá nami 
będzie, niż fic fpodziewafz, niž kto rozumi. 

Faire tout pour le bien public, w avoir en wenë que le bier 
public. Confulere in publicum, Sudere tantùm publice uti- 
litati. Omnia conferre ad bonum publicum, Cicer, Czynìé 
wizyftko dla dobra pofpolitego, nie mieć zá cel tylko fame 
dobro powfzechne. 

FAIRE piur quelqu'un, faire fa charge, fon employ au 
lieu ge ala place de Jm Partes alicujus ag "cé ko- 
go powinność, iego odprawowaé zá niego. * Fates pour moy 
atjotrd! buy, d je feray demain pour sons, Hodie tu partes 
meas, cras ego tuas agam. Vicariam tibi operam præftabo in 
hunc diem,tu cras mutuam reddes, *Odpraw zrob dei? zámnie, 
iá jutro zájcicbie odprawie odbede zrobię. 

* fait pour meys il exerce ma charge, mes fon&lions, Me- 
um munus obit, or exercet.Cir.  Odprawuie robi zámnie urząd 
zÁftepuie za mnie czyni ná micyfcu moim. 


&um dabo. Ter. 


FAI. 

I fait heancoup de vent, Nentuseft vehemens, Wielki 
potężny wiatr. "H fait beau temps. Cœlum eftferenum; 
*Pogoda piękny ieft ezas, 

FAIRE, (Contrefaimé, f'aire femblant. 3 Simulare, Fingere 
Mentiri, Pre fe ferre, acc. CZYNIC fig udawać pokazo* 
waé niby co nå pozor zmysślać fig. 

Faire le joyeux, Je trijie, le malade, Lætitiam, triftitiam, 
morbum Pm be, ou pre fe ferre.: Zmyślać fe wefotym, 
fimutnym chorym. ^L: fait Phomme de conféqueuce, i taille 
du grand. Videtur quantivis effe p Ter, *Udaie fe zb 
coś zácnego powagę ftroi, zákrawa nå Pana. * Faire V boni: 
de bien. Viri boni fpebiem pre fe ferre, *lldawaé fig zà cos 

po. 

FAIRE croire quelque chofe à quelqu'un, la Tuy perfua- 
der. Pesfuadere alicui aliquid effe. Ce, W MOWIC w kogo 
co żeby uwierzyt. 

A qui ponrronsnous faire croire ce que nous dirons? Qui 
habebit dicentibus fidem? Perr. B W kogoż w mowicmy to 
o czym powiadamy, kto tem uwierzy, kto da temu wiarę 

FAIRE s'employe encore dans ces expreffions familieres 
& de conveifaticn, dont nous rapporterons icy les plus ufi- 

y w tych ná- 
zc ktore tu zwy- 
czaynieyfzefie Kado náftepuiace. 

CE N'EST rien fame quide luy envoyer un bommé itt 

Nihil cft, ignorum ad illum mittere, Plaut. NA 
10 nie zda poflaé do niego kogo nicznaiomego, "det 
jit fait, Di&um, fatum. Di&tum ac fiétam Ter. 
alo fie. *Ce gui ef fait, ell faite Quod fadum 
eft, infc&um effe nequit, oz infectum fieri non poteft. Plant. 
*Co fie flaloiuz Ge italo. *Preres qu'il wy ait rien de fait. 

Omnia proinfe&o fint Lio. *Mieymy zá to Ze fic iefzcze 

nic nie fato, daymy to Ze fig iefzcze nie ftato, *Ce mefl” 
Jaire, fi Pon ue bat le fer tandis qu'il efl chand. Nibil eft, 
nifi dum calctur, hoc agitur. Ter. "Nic nie zrobilz iezeli Ze- 
kuieíz poki ieft gorące. — "Tunt ef fait, il ne refte plas 
rien à faire. Pata, tranfa@ta omnia. Tor. *Już wízyftko & 
flo, iużniemalz nic do czynienia, "Il fë fait fort de cela. 

Id fe fa&nrum recepit. Id fe perfc&turüm recipit, Cie- *Po- 
deymuie fie rego bierze to ná ficbie dokazaé. “Y g-r-il tant A 
Jaire d'ofler ces arazguées? Tollere hec aranea, quantum la- 
burisefià Phad. *Wielkafz torzecz te paigczyny omicsc, 
ochędożyć oprzgtngé. "Cen efl fait, allez wous en? AGum 
eft, licet, on i, licet, Pant. "Stalo fig idż, idż gdzic fig po- 
doba. * Fe cherche nu homme fait comme celuy-12.. Ad iftam 
faciem virum quero, Plant.” Szukam człowieka tákiego.* Mons 
m avons point veu d'borme fait comme vons dites, Nullum 

ifà facie, ut prædicas, vidimus. P/aut. "Niewidzielismy 
człowieka podobnego 'oiákim powiadafz, *I ef fait tout 
comme moy. Meam imaginem polidet, Imago cit ejus in 
me. Plaut, *Podobien ich cale do mnie. "Cell une afaire 
feite, ilmen faut plus parler. Scd aa. me agamus. Cicer, 
"Stalo Ge darmo o tymgadaé. "H fait tout ce qu'tl voit faire. 
Imitatur cun&la, que videt, * Wizyftko dokaze co ukogo 
Obaczy, * Faire plus qu'on ne peut Aller au delà de fes forces. 
Extendere fe lupra vires, Liv. "Czynió robić podeymowaé fie 
wieccy nád fify (woie, *Chaeum. feit ce quil peut. Quifque 
cdit, quod poteft. Pant. "Kazdy czyni co może weding mo- 
Znofci fvoiey. *Fe [uy feray voir qui je Deen à quist fe jonë. 
Sentiet qui vit fim.Ter,Sentiet quem attentárit, Phed. “Poka 
ée H mu, nauczę H go z kim ma do czynienia z kim zágra- 
rg e a faire de cela?Quid iftud ad me attinet? Ouid 
mea ri ? Ter, Quid adme? *A co mi do tego co mi po tym. 
* Combien faites-vous ce livre? Quanti facit, ou indicas hunc 
librum? *Wiele ceni(z (&lbo) czynifz tę kfiege. ` 

Ils ont tant fait, qu'ils. ont obtenu ce qu'ils demandoient, 
Expupnatam eft ab illis, ut voti compotes fuerint, Liv, Ták 
profili, ták nálegali, ták fie uprzykrzali, Ze (wego dokaz: 

Pous aurez fort à faire, fi vous aveg à plaider contre 
luy. Sudabis multüm, fi cum illo incoeptas homine. Terent. 
Bedziefz miaf wiele do czynienia, ieZeli z nim poydziefz w 
prawo. 

C'EST fait de moy, Fe fuis perdu, AGum eft de me; Oe, 
Perii. Ter. Corium perdidi, A&um eft de collo meo. Plant, 
PRZEPADEO w(zyftko, zginalem. * Sen fora-t:on? Quid 
deillo fet. *Coz Ge znim (Albo) z tym flanie, co z nim 
uczynią? co z tego będzie. 

Il a fait aec moy, nous ne fommes plus bien enfemble, la 
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FAI. 
taille efl rompuz, (comme Pon parlè vudeairement.) Nihil 
mihi cum illo amplis, Kwita z przyiáni, rozerwaliśmy 
2 foba, iuż rozbrat między námi. 

c EST à faire à Fabius, Eft Fabii, avec un Infinitif en» 
Gr FABIUSZOWA va ver (a Infinitywem náflepuig- 

n. 

TW EST A faire à vous, Tuum eft, avec un Infinitif ebe, 

VOIA to rzecz ná ciebie koley tcraz, ty mafz teraz (e In- 
Prijmem ai Dengen A 
QUARE FAIRE me lettre, un difcours & autre chofe par 
^ autre, Formare epiftolam, on orationem alieno ingenio, 

vuet, KAZAQ zrobić co przez kogo, (náprzyklad) mowę 
Wunne, 

V PAIRE FAIRE des fouliers, um babit &c, ere facere, 
it conficere calceos aut veltem, K AZAC zrobié trzewiki, fue 
nie, "Reef fait faire, ou Il a fait faire des fouliers, Cale 

Scos fibi facere juflit, ^Kazaf fobie trzewiki zrobić, 

„(Le Verbe Faire eft le plus eftendu. de la Langue Fran- 
ife, & a encore une infinité de fignifications, foit qu'il foit 
Tok aux noms, ou aux Verbes, On prendra donc la peine 

£ les chercher par le mot avec lequel il fera joints comme, 
2n Howo Faire e Francufkim náyob(zerniey fig bierze, y 
d Liebe prawie niefkoficzone infze rozumienia czyli z nà- 
Se czyli zflowami De fgczy, ktorych (zukaé każdy 
echce pod ffowami z ktoremi fie Taczy, (náprzy ktad. 

FAIRE Ze bec à quelqu'un. Voyez BEC. (SZUKAY pod 
d "em Bec.) Rozumieé fig z kim nábechtaé kogo, ná mo- 
"I6 go y nå uczyć iák ma mowić co odpowiedzieó, co czy- 
ZC: KE ftangé, iák fobie poftapió, ná(troió mu mine,fantazyg 
umor, dutki mu nádgé, 

FAIRE Pamour &c. Paez AMOUR, (SZUKAY pod 
Owem pour: Kochać fig,zálecac fie Bialychgfow patrzyć. 

Il fe dit encore en plufieurs, facons proverbiales, qu'on 
Dosen dans leur ordre; comme, Mowi fie iefzcze y bierze 
GE przyflowiem co też znáydzielz. w fwoim porzadku 

| FAIRE bonne mine d mauvsisjeu, fous MINE. CHOC 
ieda. przecię hoc (obacz pod flowem Mine. 
. Lorfque le Verbe Faire cft joint. à un Tn&nitif Francois, 
M fignifie Faire en forte que, pouftr, exciter (vc. & alors il 
s €xprime en Latin par Facere ut avec un Subjon&if: comme 
Kiedy to fowo Faire w Francufkim kladzie fig z náftepuig- 
Cym infnitywem znáczy: czynić fprawowjć ta že á wyražafię 
Ww facilifkim przez fubjoutlif, w Pollkim przez že yz werbem 
Tállepuiscym w indykatywie náprzykľad, 

Kofire bonneferd me fait implorer vôtre Deene, Tua 
jumanjras facit ut tuam opem implorem. Páfkawosć twoia 
Priwuie Ze wzywam w tym pomocy twoicy. 

Ou bien ce verbe fignifie Commander qu'on DI, &s'cx- 
Prime par Fubere, Imperare: ou il fignifie, Avoir foin qu'on 
Aè, & s'exprime par Curare, Ft l'on mer un Infinitif aprés 
Ze Verbes; comme. Albo też znáczy kazać co czynić, y kla- 
dzie fig z Infinitywem, iáko, 

Le Roy a fait baflir ume citadelle, Rex juffit arcem adifi- 
care, Krol kaza? wyftawié fortecę. 

SAI, m. FAITE, f, part, paff. Fa&us, Effe&&ns, ZRO- 

ONY ZROBIONA. 

On dic an figuré dans les manieres fuivantes, Mowig nie- 
Wlasnie fpofobami náftepuigcymi. 

^ homme fait, Vir confirmat etate, Cie, CzTowick do- 
ht zewüzyftkim. * Pn efrit fait. Subs&um ingenium, 
te, Rozumdofkonaty. *Il al efrit bien fait (v Aen gau, 
Ei ben ingeniatus. Plaut, *Dowcipu ich dofkonalego, ma 
zum picknego obrotu, 
E i ^ fente homme bien-fait de corps & bien tourné , fait au 
E Adolefcens pulcherrimà fpecie & magná dignitate 
Gs itus, Cie, Totus teres atque rotundus, Hor, Miodzien'cc 
eor urody y fldadn,* Pn ouvrage bien fait.ou comme l'on 
par] dm lcfamilier, fait 4 peindre. Graphicumopus, genit. 
ud E n. Plaut, Opus perfe&um & omni ex parte 
Ge te. "Rzecz pickney przednicy roboty, przednie 
iona malować by ze (bo ik odmalowa?. 
i aiti fait, C'efl mon. bumenr. Sic fam, Sic eft ins 
s Ter. "Tákitoiá leftem, ten ieft moy humor. 
S EE (Propre, tif pour une chofe.) Ad aliquid. fa&us, 
T SC S, | 04 aptus, 0# accommodatus, Cic, PRZYZWOITY 
SE nY, fpofobny, zrobiony do czego Alba ná co. * Les vere 

* font faits pour Ja joye; Nati in nfium latitie feyphi, Hor. 


` 
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*Kielichy fj dla ochoty zrobione, * Fair Jour jonër & pour 
rire. Factus ad ludum & ad jocum. Cic, "Zártobliwy, $mie- 
fzny,wefoly. "H foútient que les Jade nefont point faites pour 
luy, Jura negat fibi efe nata. Hor, *Przytym. fig upiera Ze 
prawa nie dl niego. fj poftanowlone. * Eai ponr Ze erme 
Accommodatusad flagitia. Cic, *Sprawny do w(zelkich ael 
engt, * Notis fommes faits pour avoir tofijours du mal, Nati 
fumus in miferiam feémpiternam. Cic, Nati fumus ferendis 
miferiis, Tor, "NA to urodzeni abysmy záwlze co dozgryZie. 
nia mieli. *I eff fait pour les grandes chofès: Ad omnia fam. 
ma notus. Cie, "Do wielkich rzeczy urodzony fpofobny zgo- 
dny. *Ponr les lettres, pour la gloire, Litteris natus, laudi, 
ad laudem, ad gloriam, Ce, 7 llrodzony do nauk, do Dar, 

Qui efl tont fait pour ruiner les gens, InftruGtus pulchre 
ad perniciem aliorum, Ter, Ná zgubę ludzkg. wydany two. 
rom, 

FAIT, CAecouftumé à uge chofe.) Ad aliquid fa&us, on 
exercitatus, a, um. Re aliquá, on alicujus rei affüetus, ou af- 
fuefa&tus, a, um, Liv. Cie. PRZYWYKŁY zwyczayny do 
czego, * Fait au travailyau menfonge, Labore, mendacio afe 
faetus.Cíc, *Zwyczayny do pracy do kTamftw, 

FAIT, om LE FAIT fabft. m. Clio particuliere.) Fae 
Gum, i, neut, Cic, UCZYNEK fprawa. 

Ene queflion de fait. Fa&i,on. de fa&o quaftio. Cc.Sprawa. 
o llczynek iáki o wiolencya czy fe co ftafo 4lbo co fie ftafo, 

Le fait efl certain, ef conflant. Certa e(t fa&i fides, Ovid, 
Dowicdziono komu czego, Dowodna ieft rzecz że Be to ták 
má, *Orefld'accorddu fait. Defattoconvenit, Cic- *Wfeye« 
fey fig zgadzaią ná to Ze ták ieft. "IZ a efte pris fur le fait, 
ou ez flagrant delit. Manifeftó tenetur. Plaute In manife 
fto (celere deprchen(us eft. Cio, "Záftano go álbo zlápano go 
nå uczynku, 

Prendre le Jait d canfe d’une perfonne. Ad cafum alicu- 
Jus accedere. Cc, Wzigé má fie fprawe y ftrone ezyig. 

FAIT, (Më ter.) Il n'entend rien au fait de la guerre. In 
ze bellicà, or in re militaris, admodum. ant omnino rudis, 
Cic, RZEMIESEO Kante náuká iáká co náleZy do czego 
Álbo komu. Cále fe nie zná nic ná woyfkowym trybie: * Ce 
wef pas fon fart que de faire des vers, Aptus non. eft, ad 
pangendos verfus, o» pangendis verfibus, "Nie iego to gfo- 
wy pifaé wierfze, "Ce plus le fait d'une femme de qualité. 
Iltud matrong magis eft conducibile, Plant. * To bárdziey 

przyftoi powazney Mátronie, (álbo) zácney iákiey Dámie. 

Ce walet gef pas vofire fait, ne vos efl point propre, ne 
wous convient pas, Ite fevvus ex ufü. tuo non eft, Ter. Ap- 
tus non eft tuo fervitio, Ten fuga nie zda fe dlà ciebie, nic 
ci po nim, nie dlá ciebic to czfowick, fluga, &c, 

ON DIT proverbialement, Donner le fait à quelqu'un , 
pour dire Se venger de quelque injure, ou infulte € "foit par 
des coups de main ) Ila fon fait, Habet, ILemtient, MO- 
WIA przyflowiem. D&é komu zá fwoic,má zá fwoie, *(oit 
dar quelque raillerie piquante,). Donner le fait à quelam un, 
Retundere, ow reprimere di&a alicujus, *Wzigf odebraf 
zá fwoie,oddac zá fwoie dáć komu do wtenu, Trzyma, Trzy- 
may Ze coízlüpal, czy to Zartami flownemi, czy razami, 

FAITS au plurier fignifient (der allions béroiques, de bel- 
les actions.) Fata. Gefla, orum, n. plur, Facinora, orum, 
n. pl. (om ajoute quelquefois avec ces. mots, les alte y 
preclara, illuffria facinora.) CZYNY w więkfzey licz- 
bie, Dziefa chwalebne ffawne odważne Bohaterfkic ; Ry- 
ccrfkie dene wickopomne nieśmiertelne fprawy, 

FAITS d Articles (fe difont dans le Barreau.) Arti- 
culofa factorum commemoratio, Punkt fy Prawy co do prawa, 
Kategorye, 

Recon en fes faits juflificatifs, Reus ad diluenda crimina 
admiffus. Cie. Cui poteftas facta cft diluendi crimen. PRZY- 
PUSZCZONO go: do emundowania fig. do wywodow. pras 
wnych. 

FAIT 4 fait, à mefure, à proportionfile Plomvrage, Pro ras 
tå portione, CO raz zá każdą częśćiņ roboty 

DE FAIT, adverb. (En efet, effetlivement.) Reve 
Et gent, adverb. ZAISTE záprawdę wrzeczy famey. 

SI FAIT, dans le bas Stile. (Pardonzez-moy, eatctife i» moy.) 
Imó. Quinimó. adv, Jowfzem, ták icf, (w francufkim, 
F owfzem fi fait. podfo fe mowi, polityeznieye fig mowi 
pardonnez-moy przeprafzam, zá pozwoleniem: wpolflim 
iednak lepiey mowić: » omftem ánizeli zá pozwoleniem, 

TOUT-à-F AIT, (Entierement.)Pzorsis,Penichs, Omninó, 

adv, 


FAI 

v, Cicer. WCALE, CALE ták ieit, zápewne. 

FAIS, fübft;m. (Fardeau.) Onus. Cie, CIEZAR tfomok 
éier idki, pek. "Co balmant a pris fon fais. Ulud sdificiá 
cepit fedimentum, P/iz. *Ten Budynek dobrze ofiadT. 

ON DIT au figuré, Tout le fais de la guerre tomba fur 
cette province. Circa provinciam iftam tota belli moles fuit. 
Flor. Rom. MOWIĄ aiemzatnie wizyltek ciężar wonn 9- 
balit Ee nå tg Prowincyg. "H a Daf tout le fai de cette faz 
mille, Ilen a tonte la cb. "oram ille folus foftentae; on 
alit fimiliam. Ter, "NA famey iego glowie w/zyftek Dom 
y gofpodarftwo pole : i é 
zá wízyfikich y ná w yftkich muf. 

Suciomber, ou plier fous le fi Oneri cedere, Plin. Sub, 

concidere, Liv. Succumbere oneri. Liv. Upadaé pod 
em, offabieé, uftawaé pod nim, 

FAISABLE, (Qu'on peut faire.) Quod 
fieri poteft, Fa adje&t, Cic, CO zrobić mo- 
Zna, co uczynié można, 

FAISAN, fbt m. (O;feau domefique v fauvage, qui 
wit dans les bois (v parmi les brüyeres;) Phafia 

Ak dziki, y.chowany kto 


(La femelle du faifan.) Phafiana, 


f. ai fans) 
Chors phafianorn 
trzymaig y chowaig bazanty, 

FAISANDIER, fübft.m. ( 
fianorum nutritor Seer, Pha 
'TARNIK eo koio baZantow chodzi, y o v 

FAISANDEAU, Dk. malc. (Le petit d'un faifan, un 
jeune faifan) Pullus Phi BAZANTEK maty. mlody 

FAISEUR, mafe. PA fc djet. mot bas. Ær- 
tifan, qui fait quelqu &or. Fior. Fabrica- 
tor, oris, mafe, Artif ROBOTNIK, RO- 
BOTNICA, ten co r 

FAISEUR Wim Plafles. Plin, Fior. 
Cic, FORMIERZ co obrazy ki zwofku gipfu gli- 
ny &c, wyrabia lub wycifka, * Faifeur delutbi,  PleGtro« 
poss, *Lutnifta co lutnie robi. 

FAISEUR. de nouvelles. Famigerator, Plant, NOWI- 
NIARZ co wieścirożne y nowiny rozfiewa. 

FAISEUR 4e reguefles, ou de placets. Libello, onis,mafc, 
Bud. TEN co füppliki pifze. 1 

AISEUR de vers fe dir par mépris (d'an méchant Poë- 
Rcaror. Quit. RYMOPIS mowi fie przez wzgarde 
o ladaiakim wierlzopifü, 

FAISEUR de Aur, Fi&or legum. Plaut. PRAWODA- 
WCA, praw tworca, " 

FAISCEAU, (prononcez fenau.) ubt. mafe, (Paquet, ou 
fagot de plufienrs chofes.) Fafcis, Fafciculus, Fafcellus; Plin, 
PEK, wigzifi, nop fnopek czego, s 

LES FAISCEAUX Romains, Falces. en ce fens. Cicer. 
FASCES Rzymlkie. urzedr 

(On en portoit douze devant les Confuls. 
verges lices autour. de haches, que les Li&curs portoient. de: 
‘yant les Magiftrats Romains, dont ils poniffoient les crimi- 
nels. Z, Litlor, expedi virgas, fari: c'eftà dire Allez, Lice 
teur, délieg les verges, coupes la tefle. C'eftoit Ja fentence 
que les Magiftrats prononcoient pour faire juftice.) 
Nofzono . przed Konfülami to ett N: Rada Rzym- 
dkg dwanaście pgkow rozg álbo proto lcatow zi 
zánych w kupe o kofo Berdy(za wfzr go lub To- 

Wiesn. Ktory Ceklamze nofili przed NáywyZtzym u- 
y ktoremi karano winowaycowy Dekret 


C'eftoient des 


Idé Ceklarzu rogmigg prety, utuiy [ye dlbo teb mutt, 

FAISTE, on prononce FAITE, fubft. mafe. (Le fomnmet, 
le haut d’une maifon, le comble.) Faftigium, Culmen. Cic, 
Liv, SCZYT wierzch nákrycie dach domoftwa. Alba fabry- 
ki iákiey wierzchodck. 

ON DIT fgurément, H eff monte. an faifie, ou au comble 
des honneurs, igium tenet inter homines, Plin- Fun. 
Honoribus ampliffimis decoratus, on ornatus eft, Ce, NIE- 
WEAS NIE tez mow 3! ná famym wierzchołku go- 
dności, to icft nå náywyzízym fzczęścia y honorow ftopniu, 

Preécipiter quelqu'un du fuifle de I gloire, dans le dernier 
des abaifèments. De faftigio dignitatis praecipitem aliquem 


FALFAL. 


dare, ou detr x altifimo dignitatis gradu 
aliquem pracip: 


wy2fzego ftopnia fzcze: 


creufe qu'om mèt fur le faifle d'une maion.) Imbrex, icis, me 
Plin. GNSIORY nå zch dla zamknięcia dachu, 

FALAISE, (Fille de la baffe Normandie.) Falefa, on Fae 
lefia. FALEZA Miafto niżízey Normandyi. 

Qui eft de Falaife, Falefeus, on Falefius, a, um, Z Fan 
lezy, Falezanin, Fal 

FALLACE, fubft, 
perie, fupercherie.)Fal 
kanie obřuda záwod, 

FALLACIEUX, m. FALLACIEUSE,f. mot vieux & hors 
age. (Trompeur.) Fallax. Geer, FAZSZYWY obludny. 
záwodny. 

FALLOIR, (Infinitif du Verbe imperfonnel, IL FAUT, 

fallu.) Oportere. MUSIEG infinityw od tego flowa w 
trzcciey tylko ofobie mowigcego fie: Trzeba potrzeba, 

aur s'exprime encore fort Eent en Latin, par le 

qe en dus, avec le Verbe Subftantif Sum: comme. Pos 

to fowo w faeiüfkim. bardzo czefto fe wyraża przez 

konczacy fig ná Dusz tym fowem mam; w Polfkim 

i c przy tych flowach trzeba, potrzeba, 
křad. 

Ti faut aimer Dieu, Amandus eft Deus. 
Boga. "Il faut aimer la vertu, & fiir le vice. 
virtus, fugiendum vitium. *Trzeba fig kochać w cnocie álbo 
kochać cnote, ftrzeda Be wyftepku.. "H faut que je fafiè cela. 
Hoc mihi eft faciendum, *Trzeba mi to uczynié, lbo mulfzg 
to uczynić. 

ll faut faire Je bien conire le mal, Bonum pro malo re- 
pendendum. Trzeba od 6 dobre zá złe. "H faudra de I? - 
argent pour ce bafiment. Multum pecunie impendendum 
erit in iftud ædificiurn. "Trzeba będzie pieniędzy ná tg fa- 
bryke. "C'efh sn foire le fant, C'efl nne neceffité abfolnë de 

zire cela. Iltud facere necele eft, Terent, *Potrzeba konic- 
cznie mufifz. 

Il faut étudier. Studendum eft. Trzeba Ge nczyé. 

PLUS qu'i ne fart. Plus equo. Cie. Plus fatis, Plufqnàm 
fatis. Ter. Supra modum. Liv. Extra, om ultra, on preter 
modum. Cic, NADTO, wiecey niż potrzeba. 

ILS'EN FAUT, TANT SEN FAUT, viennent du 
verbe FAILLIR. DALEKO od rego. R 

FALOT, fübft.m. (fiffece de lanterne qu? on porte an bont 
d'an baflon. FAX, genit. facis, f£. Denfùm funale corufcis 
lampadibus,n. Ovid, LATARNIA ręczna ná rękojeści wy- 
foko podniefiona 

FALOT fe dit au figuré (d’un homme ridicule, qui fert de 
jonët anw antres,) Infulfus hoto, genit. infulfi hominis, m. 
Cic, Qui omnibus eft derifui, Qui fe deridendum. omnibus 
preber, Qui ludos facit. Terent. BE,AZEN ktorego wfzyfcy 
wyémiewaig y ieden drugiemu poda 

ALOURDE, fubit. kem. (Gros fagot fait de perches 
coupées, ou de rondins liez par les deux bouts 3 Fafcis ligno- 
rum colligatorum, gerst. fafcis, mafe. SNOP Tyczy związa- 
nych w kupę u koicow, 

CATEUR, fubit. mafe, (Celuy gui falfifie des 
eraturaromata, FAZSZULACY korze- 
erz. 


vidus mot & hors d'ufage, Cha: 
cia. Cic, FAŁSZ zdrada chytrosé ofzu- 


Trzeba kochać 
Amanda eft 


TZeczy s 
FALSICICA'TEUR, na Faufaire (qui contrefait une fi- 
ou quelque. aeon juflice.) Falfarius, ii, m. Suet, 
RZ cofalízuie rękę czyig podpify zápify, pienię- 
dee &c. 
FALSIFCATION, fubit, fem. der drogues, Adulterata 
. FALSZOW ANIE rzeczy. 

FALSIFICATION de quelque atle judiciaire, Alicujus 
a&tüs depravatio, onis, foem. FAŁSZOWANIE. kfigg prae 
wnych papierow &c. 

PALSIFIER, V. af, Cdltérer des droges, des liquetrs.) 
Aromata, or liquores depravare, on adulterare dr adulterari. 
FAFZSZOWAC korzenie, trunki &c, *Des marcbaudifes 
Ziffer, Adulterate, ou depravate merces, * Towary sfat- 
fzowane, 

FALSIFIER nn ae en juflice, (comme un teflament, en 
tout.) Supponere, ou fübjicere falfa teflamenta. Cic, SFAT,- 
SZON AC zápis kficgi teftament cale falfzywy. z4 prawdziwy 
udać podemkng6, "A7 ce mefl qu'en partie, Adulterare n ad- 

ulre-| 


FAL, FAM 


Corrumpere,ou depravare teftamentum, 
y lub punkcie iákim przerobić sfal- 


ulterari teftament 
"Albo też w części i 
fzować 

FAMAGOUSTE, on FAMAGOSTE (File de P Ifle de 
e, avec un bon ports. dr Eveftbe fufrapant de Ai ée?) 
ama Augufta,æ, foem. FAMAGUS Miafto Wyfpy Cy- 

ER t dobrym portem y bilkupftwem Sufraganig Nikozyi. 
lie AMELIQUE, adic&. m. & f, ( Qui ef affamé.) Fame 

Us, Tor, Plaut, GŁODNY, 

FAMEUX, malc. FAMEUSE, Ger. die, (Qui eff en 
Zorten fait bonne, ou mauvaife.) Famofüs (qui fe dit en 
en 5 en mal.) Celebris & hoc celebre, adje&t. Clarus, No- 

mus & hoc nobile, Famá inclitus. Cic, SEAWNY záwola- 
y W czym ták co do dobrey iáko y zley flawy. 
adjectif Famofits fe prend bien plus fouvent en mauvais 
mls pour un Infame, dans les meilleurs Auteurs. Fa- 
EAR w Francufkim ffawny zárowno fie bierze ná dobrą y ná 
d ftrong; Famofus Rawny w Tacihikim bardziey fig. nå zl 
tong niż n4 dobrą bierze; Sanem ali w Polikim o dob 
tylko ffawie y ná dobrą tylko ftronę fig mowi 4 nie ná zfg 
Shyba przez żart, Ale kiedy co f å nie dla zà 
Wiemy to fe ffawny nie mowi ná złą (rone. Ale 
awny,náprzykľad Sieten fig mowi flawny zlodzicy, ffawna 
Ze idnica, Ae kiedy co fzczerze y w poważney mowie iá- 
Icy to mowié trzeba nieflawny ow ten álbo tá &c. 
FAMILIER, mate, FAMILIERE, Gem. adje&, (Celny 
Qui wit avec un autre en grande privantë, & comme s'il efloit 
de fa famille.) Familiaris & hoc familiare, adject Cicer. PO- 
HEAGT przyiácitl podufüla przyjaciolka z ktoremi deif 
to ma przyiažń zá chowanie y poufale fobie poczyna 

Fn difcours, un entretien familier, Sermo famil 

ową poufafa rozmowa rozmawianie między fol 
Ayfkurs pofpolity potoczna mowa. per 
„Mon plus familier ami; Meus intimus famili 
Pun um Cc. Moy uprzeymy poufafy przyiaciel, “Efire 
er amis familiers d'une perfonne. In familiaribus alicujus. 
Ee, Ge, Aliquo familiariter uti. Cic. *Byé z liczby czyich 
Przyiaciof poufalych poufle z kim żyć micé wielką z nim 
Przyiażń záchowanie ofobliwe. 
FAMILIER fe dit. (des cbofes que nons avons f bien ap- 
fries, gue nous nouns en [ermons [aus peime ) Familiaris & 
oc familiare. Confuct 


Cic, 
potoczne 


Mibi fa- 


'o záżywa tego bez 
ka Tatwoscig. 
Latin fi faniilier, qu'il femble que ce foit 
* Adeó expeditè loquitur linguam Ti 
"SE SEH illi efe linguam facili crederes, T 
PA zat wilezyk fent? iz 6c aie iá fi k 
SE SH iż fic zdaie iúkoby to byf iezyk 
FAMILIBREMENT, adv. (Avec familiarité, [ans fi- 
çon.) Familiariter, Familiariüs, Familiarifimè, adv. Cicer. 
POUFALE po domowemu, bez ceremonii, ER i 
FAMILIARISER, (on proncnce fe senge o z dans ce 
mot.) (Rendre quelow im. familier, P'apprroo?r ) Cicurarc 
aliquem. Par, Familiarem aliquem effícere. SPRZYIAZNIC 
Xogo álbo fpreyiínié fie oznać kogo miedoy ludźmi, ` 
FAMILIARISER, V. nent, (Se rendre familier.) Fa- 
Ps iter cum aliquo agere, SPRZYIAZNIC fic oznaé fic z 
, SE FAMILIARISER, (S'acconfiumer avec quelqu' un, op 
vune cbofo.) Affueftere, Confüefeere, nent, PRZYWY- 
NAG przyzwyczaić fie do kogo 4lbo do czego, *$e familj- 
Arifin awee la goutte, s'accou[lumer à la fnuffrir.. Con'uefcere. 
Podagre doloribus. Pliz. "Przyzwyczaié fig. przywyknaé do 
Hos "Avec la mort, avec Je penfée de la mort, Cone 
z ma morti, Ge, *Przyzwyczaiaé fie do śmierci, przywy- 
dC do myślenia czeftego o śmierci, 
fabas. MILLARISER avec quelque Auteur, (Se le rendre 
SE Gier des parfaitement.) AuGorem aliquem innu- 
ona SAIS MIEC nå pamicé Aurora i&kiego, 
Ee : P A TE, fbt, f, (Privanté, accès libre qu'on 
x Se a Ce RE lequel on ait. | (its facon ) Famil, 
MORI ZYIAZN poufadosé uprzeyma y sciffa 
me MILIARITE, (Amitié payticulioye dv intime qu'on a 
Pc quelqu'un.) Familiaritas. Confüetudo. Ufüs, Necef- 


tüd UNDC NS " 
Donec puto Cie, PRZYIAZN akim uprzeyma ofo- 


FAM, FAN. TI 
Avoir bien de la familiarité avec quelqu'un.. Vici aliqno 
fami mè, Inintimis alicujus effe, Cicer, Micé wielką 
pr à z kim, 

FAMILLE, tubit. Gem. (ze maifon compofëo des enfans 
& des domeftiques.) Familiae, foem Cic: FAMILIA Dona. 
wa biorjc to i wízyRkich wiednym domu rák dzie- 
€i iáko y czcladz, e vois toute vo[lre famille troublée d une 
manere firprenan tam miris modis vidco tur batam faa 
milium, Plaut *Widze wfzyftkich domowych twoich dzi- 
wnie pomictzanych, ftrwoZonych. "En compnfott tonte la 
Jamille de fin maiflve, il n* avoit gue (tty de domellique, Afo- 
pus hero folus erat tora familia, PAe4, *Ezop ieden bat 
wizyftke czeladZ u Pana fwego, tego tylko iednego miaf 
z domowych, T 
UN PERE de famille. Pater-familiàs, genit, patris-famie 

GOSPODARZ Pin o domm, *On dit mieux. ter 
familiæ.Cic. on Pater familiarum qui ef de Salufe *W Tacit - 
ikim Jepier fig mowi, *Pater-familie golpodarz niżeli pa- 
ter familias. 

UNE MERE de famille. Mater familiàs, oz familiz,feem, 
Cic. GOSPODYNI, Pani w domu. 

UN FILS de faille. Filius Gm ie, on familie, on fimili. 
arumm. Zio, PANICZ fyn Paílki gofpodarfki fyn.*P're fille 
de famille, Filia familiàs, ou familiz, foem, Cie, Liv, *Cor« 
ka Panna gofpodarfka. 

FAMILIE fe prend generalement, pour tous les parens, 
Cognati. Propinqui, orum, m. pl. Cie, FAMILIA ogolnie 
fig mowi o wizyftkich krewnych y nál Zacych do povino. 
wactwa lub krewnosci. 

ON ENTEND auffi par le mor de FAMILLE, Ge mai- 
Jom roble. 6 ancienne race, Familia, Gens, Genus: Domus. 
Cicer, FAMILIA też znáczy Dom zácny y dawny. *ILeff 
de fort bonne famille. Amplifimå famili natus, Cre, *Bar- 
dzo godnego zácnego ieft Domu. *I efl dune Jamille llus 
Jire, mais malbeurenfe. Multå claritudine generis, fed im» 
profperü. Tacit, *Jeftzácnego Domu ale niefzczesliwego, 
*U wefl pas d^ time famille ancienne. Novus eft homo. Tacit, 
*Niedawnego domu. *S'a/ler avec une famille noble, (para 
lant d'une fille qu: epou[e quelque. riche parti.) Nubercin 
familiam claram. *Skoligować fie, fkrewnié fie, poftanowic fig 
w domu ikim zácnym. "87 lox parle d'un jenne boss, en 
dira.Ducere virginem illuftri ortam familià, *Jezeli o kawa- 
lerze rzecz y oZenié fe ácnie zzácng dama wzácnym domu, 

FAMINE. ít, form, (Diferte. generate de finits & de 
bled.) Fames, is, fæm. Cie, GEOD karyftia pré Gecken, 

Canfer nne famine dans une wille, Famem inferre, on im- 
Portare civitati, Cre. Ogfodzié miafto, glod w mieście fpra» 
wié. "Nous avons la famine. Incet nobis fames. Colum. 
“Mamy gřod, 

FAN, ubi mafe. comme il fe prononce, quoy gwon derin, 
FAON, Dh, mafe. (Le A SE EE 
Hinnuleus, i, mafc. Har, Plin. JELONEK mlody pilze fig 
w Prancufkim Faon á mowi Fan, 

FANAL, fubit. mafc. (Fen allumé fir de bautes tours, 
pour eem de guides ane vaifeane fur mer.) Fax, Par 
Phanalium. LATARNIA mars álbo kagañice zápalone nà 
wyfokich wieżach dla podrożnych Zegluigcych po morzu. 
Faire fanal, (en terme de marine.) Facem praeferre. Zá- 

alaé kagafice latarnie morfkie, 

FANATIQUE, adje&. mafe. & foem, (Pifonnaire,) Fa- 
maticus, Cerritus, Gic, Plant, SZALONY nátchniony dzi- 
wnym duchem ná zmyflach raízony. 

(Les Latins appelloient Cerriri, les Exi 
maginoient avoir veu la Déeffe Cérès,) E 
cerriti tych dziwakow co fob widzenia y obiaśnicnia 
marzyli ofobliwie Bogini Cerery obiawienie, 

FANER, V. ad. (Hflemdre Pberbe d'un pré fauché, eu 
Ta remnant que la fourche.) Fenum fetum. farcillis movere 
infolandum, Fenum infolare. a&. Colum. PRZE RZASAC 
przewracaé przerabiać widlami fiano ná pokofie leżące áby* 
fcho przerzucaé fiano, 

L'ACTION de faner le foin; ou FANAGE, fubit. m 
Feni infolatio.f, PRZETRZASANIE Wietrzenie y przefie 
fzanic fiana nå floficn odwracanie widlami 

SE FANER, V. neut, (Se Geier, Se flétrir, parlant des 
leurs.) Plaecefere, Marcefere, Plin, SC HNAC Wicdngé 
pfowaé Be mowiąc o kwiatach, 5 

FANER fe dit figurément de Za beauté & du teint, 


* 


lià: 


travagants qui di ^ 
nicy názywali 


qui fe 
paye 


12 FAN. 
pafè & fe flétrit, NIEDNAO w francufkim mowi fig co do 
urody ktora zczafem miia y przechodzi. *Sækeanté el fange, 
Oris decor & color evanuit. Piękność uroda przetzla ominęła 
fpelzfa zniknęia Vue femme (onge, Floris extintti 
mulier, Perr, *Bi&loglowa zeftarzafa ktorey uroda ze(zfa. 

FANEUR, m. FANEUSE, f. adjc& (Celuy, ou celle qui 

n.) Qui, on que fenum infolat. Qui, oz que fe- 
andum movet. KOŁO prze(ufzania y przewraca- 
nia fana robiqcy. 

FAN-EAN, m. & f. (Mot de tendreffe pour mon petit en- 
Jant.) Mi parvulus, terme populaire, An 'ocatif, Mi par- 
vule. Deliciole noftre. Cie. MOIE dziecko, moie mámute, 
moia pociecho, pi ic lig z dzieckiem malęúkim ná ręku, 
fowo pofpolite. 

FANFARE, tbk. £. (Bruit, ou concert d'infh 
litaires, comme de trompettes, clairons com 5 
mot. indeclinable, fait pour exprimer le fon d'une trompette, 
dont fe fert Ennius, Tubarum fonus, Tubarmm fonus, Tu- 
barum fonitus Cie. MUZYKA z hafafem wielkim iáko traby 
wáltorny woienne yinlzych podobnych inftrumentow fzurma 

3, fignific figurémeut, Vae «aine oflontation, 
ance, PROZNA chluba,álbo wielka ocho- 
de " Cer noces fè fie 
sent avec grandes fanfares, 
tu nuptiz fa&z (unt. "To wefele 
wito fig z wielkim kofztem muzykami t 

FANFARON, fubit. m. (Fu homme leger & bablenr, 
qui promet plus qu'il. ne peut faire, qiii fe wante fanfe- 
spent de mille belles ations, gr de qui La valeur efl tome für 
Ja langue.) Gloriofüs, "Thafo, Pyrgopolynices, m. Plant. 
CHELPLIWY darmochwaf, ftorzypieta, chwaliburfa co fig 
przechwala, y wiecey niż zn y może fobie przyznaie, Ju- 
nak, Bohatyr. 

Faire le faufanron.  Nerbis ja&are virtutem, Pied, Ja- 
Gare, on oftentaze fe. Przechwalaé fig. "H fait e fanfaron, 
hëtzen eft. Hor. "Przechwala fig, chwali fie, 

FANFARONADS, fubt, £. (Acon de fanfaron.) Ja- 
Qantia. f. Oftentatio, £. Vendiratio, Ce: Ce, CHEŁPLI- 
WOSC chelpienie fig pokazowanie fie, prozna chluba. 

Laiffes A toutes ces fauferonades. Condelinguam facilem, 
Pied, Mitte magnificas illas. & gloriofas oftenrationes, on 
ja&ationes. Dáy pokoy poniechay tey wizyftkicy chetpli= 
wośći. 

FANGE, fubft, £. (Bow? de campagne, qu'an trouve dans 
Tes terres graffès & lieux: bumides.) Lutum. Cœnum, i, n. 
Limus, i, m. Phad. BAGNO, JT, bloto w polu nå micy- 
feach tfuftych y mokrych. 

FANGEUX, m. FANGEUSE, f. (Bonen plein defange.) 
Lutofus, a, um. Colum. BAGNISTY, Jlowaty, 

FANON, fubit. m. La pean qui pend fons la gorge d'um 
beuf.) Palearia, ium,n. plux.Far.Colum, PFODGARDEEK 
weer, fkora obwicfifta, d 

FANON, CManipule, dont les Prefires fe fervent å la 
Mefe.) Manipulus, MANIPULARZ, nárçcznik, ftroy Ká- 

fanfki do .Mízy.. 

FANTAISIE, (prononcez fantéfie.) fubft, f. (Faculté de 
Pame, qui forme les fantofiner, ou les images des chofis.) 
Imaginandi vis, genit. Vis, f. Vis animi imaginum fà 
genit. vis fi&bricis, f. FANTAZYA, fia 4lbo zmyft wng- 
trzny u ludzi zwierząt y bydląt ktory rożne wyobrażenia 
rzeczy fobietworzy. 

FANTAISIES au plurier, 
"Vifo.f. Phantafma, FANTAZYE obr: ) 
aie uprzatnione w md, baśnie: rožne rzeczy mà mysl 
y do głowy przychodzące. 

Qui a plufieurs fantaifies, Infomniofus. Cat. Ktoremu fic 
ezefto co przyśniwa, Dziwak, 

FANTAISIE, (olonté, caprice de faire les chofer. & de 
les vouloir, ) Prolubium. Ter, Animus. Ter. FANTAZYA 
chgtka biorgca do czego ochota. 

Defechez vous, tandis que cette fantaifie le tient. Ma- 
tura, dam lubido cadem bet manet. Ter. Spiefz fig poki go 
tá chetka Alba ochota nie ominie, *Faire,vivre à fa fantais 

Ge, Ingenio fuo frui. Ter. Suo remigio rem gerere. Plaut. 
*Czynié, poftepowac fobie żyć wedlug woli wedlug fwoiey 
fantazyi, "Neben qu'à Ja fantaifie. Non parere nifi cx lu- 
bidine. Tacit. *Nieflüchaé nikogo tylko wlafney fwoiey 
fantazyi, *Se mettre une chofè en fautaifieyou dans la fautai- 


(F'ifins,reveries.) Vifüm, De, 
z nå fantazyi zda- 


FAN.FAO.FAQ. FAR. 
fe, Inducere fibi aliquid in animum. Cic, *Uprzgtngć fobie 
co w glowie w myśli, w fantazyi fwoicy, álbo uprzgtnaé u* 
lozyé fobic iáką fantazyą. "H luy efl venu en fantaifie, Cus 
pido eum inceflit, Cic, *Przyfzlo mu do glowy, fantazya g9 
wzięła. 

A MA FANTAISIE, ou Selon ma fantaifie. Meo arbi- 
tratu, Meà voluntate, Meo remigio, abl. PO MOIEMU 
wodfug woli, upodobania, myśli fantazyi moicy: ták iák mí 
fig zdaie, y podoba. . 

FANTASQUE ,adje&.malc, & foem, (Caprieieuy, bourrus 
qni a des manieres (p une bumeur extraordimaire,)Morofus,ay 
um. Cic-DZIW AK niedogodliwy, cudaczek {przeciwny zrzędny 
* Humeur fantafyue. Morofitasatis,£ Cic. *Humoru przyrodze- 
nia dziwackiego, dziwaczgcy, wydziwiaigcy, zrzedny. 
FANTASQUEMENT, adv. (D'une manere fanta fyne.) 
Morosé- aev. Cic, DZIWACZNIE, po dziwacku 7 

FAN'TASQUEMENT,(Grotefgttement,) Montri 
DZIWACKO po grübianfku po proftemu. 

FAN'TASSIN, fubit. mafc. (Soldat d'infanterie, qui eft 
de pied.) Pedes. oa, Caf. PIECHUR, picchotny piefzy 
Zalnierz. 

FANTASTIQUE, adjeft. mai, & Gem, (Iwapisaire.) 
Imaginarius Lio. ZMYSLONY wymyślony wymyslny. 

FANTOSME, ou PHANTOSME, (on prononce FAN- 
TÓME.) DH, malc, (Spedre.) Phantafima. Puu-"'uv. 
Larva umbratilis, fcem. P/aut, Simulachra cafa & inania. 
Qvid. POTWORA, widok, ftrach nocny, mara, obłuda. 

ON DIT au figuré, I fo met mille fantofmes dans Vefprit. 
Mille -fpecies fibi fingit. Hor. MARZY mu fie tyfigc rzeczy 
w.glowie, tyfigc cudownych rzeczy fobie w glowie wyécis 
marzy mu fie, roig mu fig w gfowie dziwactwa, 

ON DIT encore d’une perfonne maigre d décbarnée.) Ce 
sieff plus qw un fantofine. Larva tantùm umbratilis. Species 
cum exornatis offibus, Plants Lamia, foem, Petr. MOWIĄ 
iefzeze o chudym bardzo, chodzi iàk mara iák $mieré, tylko 
golkora à kości, tylko go poftaé tylko go cień. 

ON DIT pareillement (d’une chofe qui a dégéneré, qui 
wef plus dans (e lufire.&y Leciat gwele avoit autrefois.) Ce. 
at efl plus qu'un fantofine d* honneur. Vanus & inanis honor. 
MOWIĄ icfzcze o rzeczy iákiey ktora cale prawie zginela 
mine, y upadřa, álbo że iuz nie ict w tym wigorze mocy y | 

iákim byfa przedtym inż to tylko poftać cień Ha- v! 
Wy, powsgi wolnosci &ce 

FAONNER, V. neut. (gti fe dit der bieches qui mettent 
bas leur petits.) Fœtum, ou partum. edere. Colum, KOCIC 
fig co do farn ktore mode fwoie wydaia. 

FAQUIN, fubft. mafe. (Homme de la lie du peuple, eil. | 
ép meprifable.) Fatuus & infulfus homo. Homo infimus. 
Homo nihili. Cicer, Plaut. Trioboli homo. Plaut. GRON- 
DAL, grondalifko, człowiek podły nikczemny. f| 

FAQUIN, (Fantofine, ou un homme de bois qui fert anx 
exercices du mancge:) Hippodromi larva verfatilis. BAE- 
WAN rop ofoba wyftawiona robiona z drzewa w Rycer- 
fkiey (zkole. 

FARCE, bit, foem. ( Meflange de viandes hachées, dont 
on farcit des volailles.) Farcimen, Fartum, Intritus cibus, 
Phsed, SIEKANIE; nádzienie do porraw. 

FARCE fc dit aufi (de ces petites facéties des Charlatans 
È des Zeen des marionettes.) Faceti, Scurrilitas, Sourris 
les joci, ludicrum. FIGLE, žarty, fzalbierftwa, Ciarlatae | 
now, kuglarzow, Maryonetki. | 

FACEES dans les Comédies, (Des boufonneries qui diver- | 
tifènt le public.) Mimici joci, orum, mafc. plur. Cicer. | 
KOMEDYE Sceny żartobliwe śmiefzne, "Jouer des farces. | 
Atellanam facere. Petr, Hiftrioniam agere. Tacite Komedye 
$miefzne wyprawowac. | 

FARCEUR, fubit. mafc, (Qui joue la farce.) Hiftrio. | 
Ludio, onis, mafc. Cic. Liv, ZARTY miechy blazgonienia, 
komedyantfkie kuglarftwa, *Le maifre des Farceurs, Impe- 
rator hiftrionicus, P/att, “Starszy kuglarfki. *Le métier, la 
profeffion de Doreen, Axs ludicra, genit, artis ludicra, foem. 
Quint, *Zycie kuglarfkie. 

FARCIN, fubit. m. (Maladie qui vient aux benfs.) Sca- 
bies bubula. SWIERZB bydlgt. *Qui vient aux chevaux. 
Scabies equina, genit, fcabinei eguina, foem. *Swierzb kofi- 
fki. y 

FARGINEUX, mafe. FARCINEUSE, foem. (Qui a le 
farcin.) Scabiotus, Colum, SWIERZB' oner co do bydląt 
parfzywe bydlę, FAR- 


FAR. 

` FARCIR, V. a&. (Remplir de farce.) Farcire, Effarcire. 

nfarcire, P/in, Caf: NADZIEWAQ, nátkaé. 

Vn ventricule farci de coriandre, Fartus ventriculus cori- 
andro, Pls, Mácick kifzka zkoledra nádziewana, nátkana. 

, Farcir fon efomac de viandes, le remplir, le charger de 
Viandes, Cibis complere, os farcire ftomachum. Efcà fe re- 
Pere, Pied, Nátkaé brzuch, dowaé brzuch, obiesc fig. 
SUN DIT figurément, Facir  difcours d'injures, Oratio- 

™ conviciis afpergere, NATKAC nápefnié mowę cala o= 

bai, zelzywosciemi, "Tont Paris efl farci, ou rempli d'a 

Zigser, Referta,ort plena eft Lutetia extrancorum, on ex- 

"neis, Cicer, *Paryz nátkany, nádziany, nápelniony, ieft 

Silzoziemcami, 

[^ FARD, fubit. mafe. (Pommade, ou autre drogue qu'on 

CON le wifage, pour Pembeli.) Fucus, Pigmentum. Of- 

ucia, æ, foem, Plaut. MALOWIDŁO floyki dla mutka- 

aia y malowania urody, 

„ (On peut encore fe fervir de Ceruffz,, f. qui eft du Blanc 

Efpagne, dont on fe fert pour fe blanchir: & de Purpurzf. 

um, quieft un vermillon dont les Dames relevent leur 

Brand blanc,qui eft fade pour ordinaire.) Toż famo fnidfo 

bielidfo dla wyblechowania cery y Barwiczka dla przydania 

Tumicíica zbytnicy białości cery ktora zwyczaynie ieft bardzo 

Przykra y niewdzigczna. 

Elle a les jouës couvertes de fard, ou de vermillon, Habet 
Benas purpuriffatas Plau, Ufarbowala fig umalowala, Lorfa 
fte vous demandez du fard pour mettre fur offro vifage,c! oft 
demander å blanchir Pyvore avec de l'encre, car le blanc 
d Efpagne efl noir en comparaifon. Poftulas cerafàm, ut ma» 
las oblinas, unà operá ebur atramento. candefacere poftulas, 
Plau * Kiedy mowiiz áby ci bDielillo podano, to ieft 
Czernidfem malować alabaftr,bo y ten fam niewyrowna two- 
ley biafosci. 

FARD fignifie au figuré, Zfriifice,degnifement, (dont on fè 
Sert pour dégui[er une chofe.) Fucus, mafe. Pigmentum OF- 
fuciz, f. pl. Plant, SZTUKI udania fzalbiezftwo ofzukanie, o= 
mamienie, 

FARDEAL, (on prononce fardeau.) fübít mafe. (Poids, 
Charge qu'on porte.) Onus oneris, neut, Fafcis, Perr, CIE 
ZAR inki kramik má plecach tlomoczki. *I Seet 
n agueres des fardeaux fur fòn coi pour vendre. Modò collo 
fuo circumfercbat onera venalia. Petr. Bajulabat modó fare 
cinas, Petr. * Niedawno inki ná fobie nofif, towar kramik 
nå plecach dzwigaf na przedaż. 

, FARDEAU figurément, pour Tout ce qui fait de la peine à 
Pefprit.Onus,n. CIEZAR, ciezkosé, przykrość *La fervitude 
eli un fardeau fort lourd à ceux,qui my font pas accoultumez., 
Servitus onus eft omninò grave infuetis. Pied, *Niewola 
wielki ieft elei nieéviadomym nicprzywyklym do nicy. 

C'ef un fardeau beaucoup. moins pefant à une femme de 
Jaire le mal que leben,  Mulieri nimió. malè facere levius 
onus eft, quam benè. P/aut, Lżeyľza to rzecz biaogľowic 
Zle uczynić niżeli dobrze, cieZey icft niewiescie dobrze niż 
zle co zrobić, "Cell une chofè bien pefante, qu'un fardeau 
de quatrevingts ans. Anni o&toginta mala merx tergo, O&o- 
ginta anni onus eft grave, Pia, *Wielki to ciężar lat o$m« 
dziefiqt dzwigać, 

FARDE’, mafe, FARDE'E, foem. part. paT. & adje: 
(Qni a mis du fard en general.) Fucatus, Fuco illitus, Cic. 
Plant, MALOWANY, MALOWANA, co do twarzy, *Sè 
cofl aec du blanc, on dira Ceruffatus,ayum; "Bielidfem, *Si 
€ efl avec du rouge, ou vermillon, on dira. Purpuriffatus, ou 
Tübrich intin&husa,um, Plant. *Farbiczhg Alte barwicz de. 
*Vn wifage fürdé.' Facies medicamine attrita, on infe, 
Petr, "Twarz malowana, *Elle a lesjoues fardées d» le corps 
enduit de cire- Buccas rubricà, oer omne. corpus fibi intin - 
xit. Plaut, *Farbowane lice wofkowana fkora. *Plus je la 
regarde, plus elle me paroif fardée, Ce nef qu' artifice, Quà 
magis illam afpe&o, tam magis eft nimbata & nüge mere, 
Plaut. Im dfuzey fie. iey przypatruie tym bardziey mi fig 
Wydaie ze fig maluie fame to D widze figle y fztuki. 

: FARDE, (Qui m'efl point naturel.) Fucatus, Fucofus, 
Fi&usa, um, Cic, MALOWNY, zmvslony nieprawdziwy, 
niefzczery. *Des amitieæ fardées, Fucofie amicitiz, Cicer, 
*Przyiáżni zmyslone malowane, *Des mots quie font point 


fardez. Iufücata verba. Petr, *Sfowa niezmyslone. "enr 


marchandife e af point fardée, Merces fine fuco geftant. Hor, 
"Towar bez przyfady dobry niefarbowany. 


e FAR. FAS. 13 
FARDER, V. a&. (Mettre du fard, foit du blane d' Ef. 
gne, foit du ronge.) Fucare, (co, as, avi, atum.) aft ae Fi 
co illinere, (lino,is,levi, illitum,) ac, acc. Cicer, FARBO. 
WAC fig bielidiem, lub Darwiezka,. * Farder /» vifage avcs 
Je blanc, Incretare faciem Petr, Cretà, ou ceru(sà LE 
oblinere, Plaut. *Biclidlo klasé nå twarz, * Farder fos jonu p 
de ronge, Rubricå buccas intingere, Plant. *Barviceke klase 
nå lice, "Är ne faut point ous farder à L'âge où vons Së 
Non iftam tuam aatem oportet pigmentum ullum attinge- 
re, Plant, * Juzci fig w tym wieku farbować ná nic a 3 
da, me men bielidle nic po rumienidle, 2 
FARDER au figuré, pour Deguifor, Fuca: i 
Pli, MALOW AC, eler. SE SSC "s D 
(comme les Maquignons fout leurs cbevats.) Mangonizare, 
Farbowaé rzeczy tákidko Grecy farbuig konie, kuinieroe 
RD GE bo farbuig, "Comme les Frippiers lenrs bardes, 
nterpolare. aft ae, Oe, * eni i j; 
e B Cic. *Tandetnicy fwoie towary udaig y 
C ell. faire injure à la verité, que de la vouloir farder, 
Veritati facit injuriam, quifquis eam cerufsà fücoque Oblinit; 
[| Krzywdzi prawdę kto i3 malnie picknicyfzg y udat- 
ya czyni. * Farder fa prononciation en bégayant. Verba 
balba ferire annofo palato, Hor, *Uldawaé fobie mow. zm 
$laigc ig. y wdzigezcac Bez nią. Ge 
Qui farde une caufè, qui la déguifo, Caufe concinnator, 
orism. Ein, Ten ktory fprawe iáka álbo rzecz iáką udaie. ^ 
pore US (CFouiller confu[ément.) Permis 
re, (fceo,es,fcui ftum.) at, acc, POMIESZAC poklocié 
FÀRIBOLES, Di, foem, plur. SEA SE See 
qui ne méritent aucune confideration,) Nuge, Ineptiz, lup) 
Cie. FRASZKI bayki e niegodne uwagi `" 
FARINE, fubit. foem, (Bled moul. i ji 
MAKA zboe Hie Ge EE 
: La pure farine, ou la fleur. de fioment, Simila, æ, foem 
Similago, inis, ftem, Pis, Pollen, genit. pollinis, neut. Cht. 
Mika przednia fama nayprzednieyíza fam kwiat makis — 
Farine Ange, Cribio deeuffa farina, Perf: Maka pytlor 


wana, nå pytel puízczana mąka, ^" Farine d'awoime. 


Farina avenacoa. Plin. "Maka owfiana, *Farine de feves, 
Lomentum, i, neut, Mart, "Maka bobowa. * Folle farine, 


qui s'attaebe aux parois des moulins. Pollen, genit, pollinis, 
neut. Colum. *Stochmal maka co Ge po scianach y fkrzyniach 
we mlynie wiefza. * Farine d'orge fëchée an fen, Polenta 
æ, fcm, Par, (dont les Anciens faifoient de la ffomentéc.) 
*SI-d fu(zony ná lafich; álbo ná Seen ná piwo. ý 
ON DIT am figuré, Des gens de mefinte farine, Gens pra» 
pus pra MN: es €s accomodati ad flagitia, Qui (unt 
eiufdem Prinz, ZYSEOWL zie ie 
EE E, ludzie iednego pytla, hul- 
FARINEUX, mai, FARINEUSE, Gem, Qui ne fe dit 
que dans cette expreffiony Dartre farineufe, qui en fe fécbant 
laiffe une oral blanche qui veffemble à de la farine.) Lichen 
farinarius, genit, lichenis farinarii, mafe, Piin, LISZAY, 
krofty plamy lifzaiowate. 2 
FARINIER, fubit. mnfc. (Qui apporte de la farine pour 
wendre.} Farinarius, ii, mafc, Pollintor, oris, mafe, Pin, 
& Caton. MACZARZ, co make nå przedaž wozi, 3 
. FAROUCHE, adje&, mai, & foem. (Sauvage, difficile 
d apprivoifer,) Ferus, Immanfüctusa,um. Ce, DZIKI, nice 
ugfafkany. j 
FAROUCHE, (Cruel, féroce.) Ferox, ocis, omn. 
Immanis & hoc immane, adject, Sævus, Ferus, í 
DZIKI, Okrutny, krwawy, tyran. 3 
Pn homme farouche, qui eft d'une bumeur fombre, dv ve- 
tirée, ennemi des diuertiffémens, Homo aufterus, on ere 
Ce Czlowiek dziki, ofobny, nicludck nicludek. j 
Ils ont des mæurs & des couflumes plus farouches d» plus 
cruelles qu' aucum barbare, dr que les animans qui vivent de 
proye, Moribus ritibufque efferatioribus, quàm ulli barbari, 
imb quàm rapaciliime bellus, uruntur, Ziv, Miche mal 
daikosé w Die niž zwierzeta álbo ptaftwo drapieżne, ? 
Vn efbrit farouche. Ferum & immanfüetum ingenium 
Ouid. my dziki. "EN regard faronche, Ferox & imma 
nis afpeĉtus, *Weyrzenie, poyrzenie dzikie. *I/ a quelque 
chofe de farouche dans la mine, Eft fero ac duro afè®u, Cos 
ma dzikiego 2 twarzy y poyrzenia okrutny ná weyazenie. 
*ER truci afpe&u, Hor. Ila la mine farouche. *Dzikiey ieft 
poftaci, twarzy, pozoru dzikiego, okrutnego, ponurego. 
FA- 


gen, 
a, um, Cicer, 


I4 RAS. i 

FASCE, fubit. foem. terme d'Archite&ture, (qui fe dit des 

Bis dr des troit bandes qui compo[ent T Architrave.) Pafeia, 
æ, fcem. Plin. GLEMS gzemícwanie w budowaniu nád ko- 
lumnanmi wciąż idącemi. 

PASCHE', (prononcez FAGHE',) mafe: FASCHE'E, f 
part. paf. & adject. (Qui efl en colere contre quelqu'un. )Ali- 
cui iratus, ox offenfusa,um. Ab aliquo alienus. Cic. ROZ- 
GNIEWANY, ROZGNIEW ANA, zágniewany, gniewnys 

iewaigcy fe 
SE (Mari, affligé d'une chofe.) Dolens, entis, 
omn, gen, de re aliquà, ou aliquid. ert ferens,entis,omn, 

en. aliquid. ZALOSNY bo'eigcy: nå co Albo 0 c0. 

FASCHER, prononceg FACHER, V. at, (Choquer, of- 
fenfer quelqu'um, ou le Jaire fafeher, l'irriter, le mettre en 
colere.) Alicui ftomachum movere, (veo,es, movi, motum.) 
ou facere, (faclo, facis, feci, fa&tum.) at, Cicer, Odiofum & 
moleftum effe alic hibere, on facere alicui moleftiam. 
Cic, Aliquem odiis exercere, (co, es, exercui, exercitum.) 
at, Cic. GNIEWAQC, rozgniewaé uraZaé obrazaé kogos 

SE FASCHER contre guelan nn, fo mettre en colere contre 
luy. Alicui irafci, ou fuccenfere füccenfeo, es, fui, GNIE« 
WAC fig rozgniewaé fig ná kogo. “Se fafthen -aifment, fè 
mettre encolere, Iram in promptu gerere, P/aur, *Predko fig 
rozgnicwać, k 

Efire fafobé, ou marri d'une chofè. Alic 
quà re, ou aliquid dole ^ie. Plaut, Byé 

Foire pere m eft plus fafthé contre vour placidus, ow 
placatus eft parer: Plant. Tibi non eft iratus ampliüs patere 
Cic. Już fig ocieé niegniewa nå ciebie, “I fè fafche de rien, 
ou pour rien, De nihilo iracitur. Plau’, *Rozgniewa fig o 
lada rzecz o nic o lada co. 

SE EASCHER, (Se chagriner, ou ehre D € chagrin 
dune chofè.) Aliquid egré, om graviter, o" moleftè ferre. 
Indigné pati, dep. Cic, GNIEW AC fie grysc fig oco obrażać 
fig być o co uraZonym mieć co zá złe . : 

P ey quelque chofe dans l'offrit qui me fafehe, & qui fait 
que Ze got pas bien repofă cette nuit. Aliquid meo animo 
agrè eft, neque hac no?e quievi fatis ex mei fententiâ. 
Plaut, Cos mam y czuig iákąś niefpokoynosé w fobie ktora 
mi fpoczynku niedaie v nocy, fpaé mi nie daic fen mi odey- 


e, on de ali- 
[nym nå co. 


muic, *Fe fuis fafebé tout de bor. Doleo ex animo. Dolet 
hoc cordi meo. Plaut. “Doprawdy fe gniewam, cale fig 
gniewam, */ faut peu de chof? pour le fafcher. Facile fit illi 
quod doleat. Ter. "Niewiele mu trzeba áby go rozgniewac. 
*Ce n'efl pas taut la perte qui me faftbe, que la ne 


d'un méchant walet, Non tam ja&ura me movet, on t 
quàm negligentia ncquiffimi fervi, Petre "Mie tik mig (zko- 
da boli, nie idzie mi o fzkodg Ale o niedbalftwo fluzacych. 
* Ne vous fafcbez pas de ce que je mots diray. Sine offenfio- 
me accipias, quod dixero. Cicer. "Niegnieway fie o to co ci 
powiem, *Tout le fafthe, Stomachatur omnia. Cie. *Każda 
12ec2, náymnieylza rzecz go rozgniewa, i vons continneg & 
ene fafcber. Si porro odiofi effe pergitis, Tor, * Te?cli mie da« 
ley gniewać bedziefz iesli mie gniewać nie przeftanie(z.* ors 
me. fafibez, vous mimportunez, Odiofüs es mihi, Plaut, 
*Gniewafz mie, urazafz mię, przykrzy(z mi fie. s 

FASCHERIB, (pronon 3HERIE. )(übft.f. (Chagrin, 
deplaifir.) Moleftia, Dividi: zrimonia,, Dem, Offenfio. 
Offenfiuncul: em. Zomm, i, neut: Cio, Plant. GNIEW 
przykrość nieprzyiemność uraza, "Canfor de la fafeherie 3 
quelqu'nn, luy donner quelque fafcherie. Moleftiam alic i 
exhibere. Alicui egrum facere. Cie. Plaut. *Przykrosé zIosé 
komu z&dawaé czyni.* Ges lettresm'ont canfë cette Diere, 
Afperlit hoc mihi moleftiz: hac epiftola. Cie, > *Te lifty mi 
te przykrość dolegliwość przyniofly. *Se Jaiffir aller 4 la 
fafcberie. Dedere fe totum ægritudini, Cic, *Cale fig puścić 
figę w gniew rozgniewać,ob, Ge cale 

FASHEUX, (prononcez FACHEUSE, m. FASCHEUSE. 
f.adje&, (Qui fait de la poine, qui donne du chagrin.) Mos 
leftus, Odiofüs. Importunus. Incommodus.. Acerbus, Gras 
vis & hoc grave. adicêt, Cic. Plaut, PRZYKRY UPRZY- 
KRZONY NAPRZYKRONY niczbyty cigzki,zrzgdnyszly. 

Ji eft d'une humour fafcbeufs, In eo cft morum. acerbitas, 
ou moleftia, - Moleftis eft & odiofis moribus. Jet humoru 
przykregonaprzykrzonego zgryżliwy zrzędnyczľowiek, * Les 
femmes qui ont du bien font d’ ordinai folebenfè, de veulent 
que leurs marts leur obëifènt. Mulieres dote frete, feroces 
funr, & viros füos fibi fubfervire poftulant. *Biafogfowy po- 


FAS. FAT. 
fažne D ciężkie y zrzgdne y cheg zeby im moZowie poufne 
mi byli, chen mieé gorę nád mężami. "H am dit des paroles 
fafibeufes, Ulum gravibus, orc afparis verbis appellavis. Af- 
perè inceffit, inclementer illi dixit, Cic, Plaut, * Pr kre. 
flowa mu powiedzial, flowami go przykremi zelżył,obraźiť. 

Nous recevons tous les jours quolgue nouvelle fafcbeufe 
Aliquid quotidie acerbi atque incommodi nuntiatur. Au? 
ad Heren, Codzieh iáką 213 nowinę odbieramy. * I/ eff fa- 
ben, Grave cft & acerbum. Cie, "Zla to rzecz ciężka » 
nic dobrze to, 

FASCINATION, fubfi. £. (Charme qui empefthe qu'on. 
ne woye les cbofes comme elles font en effet.) Fafcinatios 
onis, f. Pin, Incantatio, onis, foem. Plin, OMAMIENIE 
Urzeczenie zmamienie (zczarowanie,. zwlafzcza co do oczu 
Ze fig inaczcy rzeczy wid 2 

FASCINATION fe dit figurément (du. trouble des fens 
canfë par quelque violente pajfion, qui nous aveugle.) Om: 
cia, œ, £. Plam, ZMAMIENIE aieehinie o paffyach ná 
migrnosciach. 

FASCINE, (übft. fem. (Fagot de menu branchage, dont 
on fe fert dans les armées pour combler quelque (E) Virs 
gultorum fafcis, is, m. Hir, WICINY, Peki rozg ktoremi 
podczas woyny rowy wypelniaig do fzturmu Fon, ` ` 

FASCINER, V.a&. (Faire certains charmes, qui font 
paroilire les chofes ànos yeux autrement qu'elles ne font.) Fa- 
fcinare.Incantare. ing. Plaut. MAMIC Tudzié omamić oczy 
Ze inaczy cozdaie ig w oczach niż ieft w fobie fzczarować. 

Que que. Magiencien Dëss les yeux de cette fè 
Prafligiator aliquis hanc mulierem fruftratur, Plaut, C 
wnik iákis oczy icy mami, k 

ON DIT aufi au figuré, que Les pafions nous fafeinent 
les yeux de P cffrit, Copidines offandunt,ow obducunt mengt, 
bus caliginem ac tenebras. Liv. Cic. MOWIĄ też ziemfa- 
‘nie Ze paffye rozum mamią 

FASEOLE, (ubft f, (Effece de la nature des feues.) Pha 
felus, ox Phafcolus, Cozum. BOB Abo groch turecki, fafpoles 

FASTE, fubft. m. (Orgueil apparent,affe lation de vanité A 
Faftus, ûs, m. Ja&antia, æ, f. Inanis jadtantia. Ovid. Plin. 
Oftentatio, Cie, WYNIOSŁOSC Duma hardość nádętośé 
pycha powierzchownie wydaiqca. fig w chodzeniu mowieniu 
czynieniu Prožna chluba. Pogarda drugich. Pokazowanie 
fig. Buta ftare fowo Polfkic. . ` 

FASTE fe prend quelquefois pour Magnificence, lat, 
pompe. Magnificentia. Pompa. Apparatus. Cic. WYNIO- 
SEOSC w francuflim bierze fig czalem zá wfpaniafosc ferca 
umyffa fpraw okazafosó wielkość dziel. 

FASTES, fubft. m, & plurier, fe prend pour. (le Calen- 
drier des Romains, of efioient marquez jour par jour leurs 
elles, leurs jeux & leurs cérémonies.) Fafti, orum,n. pl. Cic. 
KRONIKA dziennaéwige y obrządkow Pogańíkioh u Rzy- 
mian. KdJendars dziennik świąt džżień podzicńidęcych 

FASTIDIEUX,m, FASTIDIEUSE,f.adjc&t. (Deédaignens, 
qui fè rend infuportable.) Faktidiofus. Cic. CKLIWY przy- 
kry nicmify fprzeciwny niedogodny nieuZyty nicuczynny, 
wykwintny nieznofny, " 

(Ce mot a vicilli.) To fowo francufkic zeftarzato fie. 

FASTUEUX, m. FASTUEUSE, f, adje. (Qui a beane 
coup de Ge dr d'oflentat ion.) Faftofus, Ka non pas Faft E 
ofos.) Petr, WYNIOSEY dumny co må w fobie wielkg 
wynioffoté y dumę: po Jacinie faffefis nic faflnofus. 

"FASTUBUSEMENT, adv. (D'une maniere Dësch A 
Ja&anter. adv, Cum oftentatione, Tacit, DUMNIE, wy- 
nioffo, hardo. d ; 

FAT,adje&, & fubit, m. (Sot, fans ofirit, qui me dit 
que des.fadaifes.) Pas, Infulfus , a, um. Fungus, i, m. 
Terent. GŁUPI nikczemmy podly ládaco blazgoń Dubiel. 

(Il ne fe dit qu'aumafculin.) To fowo francufkie. Fat 
nie mowi figcylko w mefkim rodzaiu. - - - 

FATAL, m. FATALE, f. adje&, (Qui doit arriver nee 
ceffairement par l'ordre dos defin.) Fatalis & hoc far ale 
adje&. Ce, WIESZCZY niepochybny nieuchronny z wy- 
rokow y zrzgdzenia Bożego. : 

FATAL, (Malbenrenx.) Fatalis.& hoc fatale, adj, NIE- 
SZCZESLIWY. *Pue année fatale à la Republique, Fata- 
lis annus reipublice, "Bok nietzczesliwy Rzpltey. * Cela 
leur fut fatal à Pun dr à l'autre, Fuit illorum utrique. fa- 
tale. Cicer. *To bylo z niefzczeéciem oboyga. — 

L'HEURE fatale, l'heure de la mort. Fatalis qom: f. 

leere» 


BAT SRAU 
Decretorius dies, genit. diei decrctorii, m, Sez, GODZINA 
Oftatnia smierci śmierć, 

FATALEMENT, adv, (D'une maniere fatale.) Fatali- 
ter, adv, Ge, NIESZCZĘSLIWIE. 

FATALITE' fubit. fem. (Nécefité d'un évenement dont 
«n ne [rait point la caufèe.) Fatum, i, un. Fatalis neceffitas, 
genit, fatalis necefitatis, f. Vis fatalis, f. Cic, NIESZCZE- 
SLIWOSC przypadek niefpodziewany. "84 c'eflurefatalité, 
Qu um ordre des deflins que vous releviez decette maladie. 
Si fatum tibi c(t ex hoc morbo convalefeere, Cic, * Czyli 
Przypadkiem czyli wyrokiem powltaniefz z rer choroby. 
"D efi arrivé par je ne Dat quelle fatalité. Nefcio quo fato 
accidit. Cicer, *Frafifo ig nicwicm iákim przypadkiem, nic- 
fzczesciem. 

FATIDIQUE, adje&t.m.& f. (Qui prophetifè ou amonce 
Pordre des defims.) Fatidicus, a, um. Oe, WIESZCZY. 

(Mort bas & vieux.) Slowo w francufkim. podte y ftare, 

FATIGUANT, m. FATIGUANTE, f, (Qui Aalt, qui 
Jatigue,qui eft à charge.) Onerofus, Moleftus. Odiofus, Im- 
Portunus, a, um, Cic. CIEZKI, przykry: trudzący. 

FATIGUANT, (Pénible.) Operofus. Laboriof 
Plin. Cic. UPRZYKRZONT, náprzykrzony etc 

FATIGUE, fubit, foem, (Peine du corps, qui laffè dr qui 
Fatigue.) Fatigatio, Defatigatio, onis, foem. Labor, oris, m. 
Cic, TRUD, fatyga, utrudzenie praca. 

Vn corps fait à la fatigue, Corpus labori duratum, Liv. 
Ciafo do trudu, do pracy. */ babit de fatigue, dont on fe 
Jet quand on travaille, Veftimentum operarum, ij neut. 
“Suknia do pracy. 

FATIGUE', mafc. FATIGUE'E, foem. part, pas. & adj. 
Fatigatus, Defatigatus, a, um. Hor.Cic. SPRACOWANY, 
ftrudzony. 

Cette promenade ma bien fatigud,ou mamis für les denis, 
(comme Lon parle dans le familier 3 Me hæc deambulatio 
ad languorem dedit, Terent, "Ta przechadzka mig utrudzifa 
ziadfa mie. 

FATIGUER, V. a&. (Harceler, laffr.) Fatigare, Defa- 
tigare. Cef. Macerare, act. acc. Flor, Rom, Effe alicui oneri 
& molcftiz, Laceffere. Cic. Lafare. MORDOWAC, zmor- 
dowac, utrudzic ftrudzic. 

Ne fé point fatiguer du travail de leffrit, ni du corps, 
Nec animi nec corporis laboribus defatigari. Cic. Niezmor- 
dowanym być pracą Zádng wnetrzng áni powierzchowng. 

FATIGUER, (Prendre de la peine.) Laborare, (o,asavi, 
atum.) nent. Cic. TRUDZIC. 

SE FATIGUER .Laboribus fe frangere.Cic. TRUDZIC fig 

Jl fatigue beanconp. Operam patientiflimus eft, Operis ac 
laboris patiens eft. Cic. Celf. Trudzi bardzo. 

RATIGUE' de tant de maux, il s'endormit, Tot malis 
gravatus, in fomnum lapfus eft. Perz, SPRACOWANY tylą 
niefzczesliwosciami záfngf. 

FATRAS, fübft, mafe, (Confufon de plufeurs chefs.) Tn- 
digefta rerum vilium .congeries, genit. Indigeftz congeriei, 
fom, KUPA gromada rzeczy. 

FATUITE', fubit. foem, (Sortifè, flupidité.) Fatuitas;atis, 
fem. Ge, GEUPSTWO, 

FAU, (prononcez f.) Daaf, (Arbre de haure Gate, 
ou FOLITE AU, Heffre.) Fagus, i, foem. Firg, BUK, dize- 
wo bukowe, 

FAUCHAGE, fübft. mafc, (L aclior de faucher.) Feni- 
fecium,ii, neut. Colum, Fenifecia,g, beem, Par, SIECZE- 
NIE fiana kofzenie, kosba, 

FAUCHER, V.a&. (Coupper les foins é& les avoines avec 
Ta faux, ou la fancile 3 Cedere prata. Plin. Fenum deme- 
tere fuccidere. Herbam falcibus defecare;aGt. Cozum, KOSIC 
fiano ko álbo trawe fierpem ficc. 

La faifou de faucher les prez. Fenifecium, ii, neut, Plim. 
Czas kofzenia, kośba. 

FAUCHEUR, fubit. mafe. (Qui couppe lesprez ev les 
Joins.) Fenifeca, æ, um. Plin. Defecator, oris, mafe, Colum, 
Fenifex, genit. fanificis, Plin, KOSIARZ. 

FAUCHE E, fubit. Gem, (La couppe des foins) Fenife- 
cia, æ, foem. Pos, KOSBA fian. b 

FAUCILLE, fubit, fæm, (Infrument fait à demi cercle 
«vec lequel on couppe les bleds, ou P berbe.) Falx mefforia, 
genit. falcis mefforie, foem. Falcula, e, em, Colum. SIERP 
do 2gcia zboza, álbo trawy rznigcia. 

FAUCON, fubit. mac, (Qifèan de leurre, qui a le plas 


2, um. 
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bean vol.) Falco, onis, m. Ful- Firm. 
Jinntin. JASTRZĄB. 

FAUCON ziats, qui a elle pris dans l'aire, Falco.in nido 
captus, JASTRZĄB mfody z gniazda, 

FAUCON paffzger,ou pelerin, Falco advena, J. ASTRZĄB 
wabny. 

FAUCON gentil, Faléo optimz indolis, JASTRZĄB Soa 
kof przedni. 

(Il y a des faucons de plufieurs fortes; mais ceux-cy font 
les principaux.) Sg iáftrzębie rožne Ale te tu wfpomnione fg 
náyprzedniey(ze. 

FAUCONNERIE, fubft, foem, CU ot de dreffèr les oi- 
vaux de proye.) Arsaccipitraria, genit, artis accipitrarie, E 
Inftituendorum acciditrum ars, foem,- PTAKOW unofzenie,, 
wkfadanie ptakow. 

FAUCONNERIB, (Lieu on lon deel? des oifeaux de 
jroye.) Cella accipitraría, e, foem, MIEYSCE gdzie ptaki 
unofzi, wkłada 

FAUCONNIER, fübft, mafe. (Qui drefè des oifeaux de 
qroye.) Qui accipitres curat & inftituit, PTASZNICZY my- 
sliwiec co wkłada ptaki. 

FAUCONNIERE, fubit, foem. (Bourfe, ou poche de fatta 
conmier.) Perayz,foem,-Sacculus, Vieulus,i, m. TAYSTRA 

xafznica. 

FAVEUR, fubit, fem, (Grace, plaifir qu’ on fait à quel- 
qi? un.) Gratia,æ, foem, Beneficium, ii, neut, Ce, ŁASKA 
przyiaZá chęć dobroczynność komu świadczona, "e vous 
demande cela comme une faeur, Hoc à re beneficii loco pe- 
to, Cic. *Profze cie o toiak o.fafke dla fiebie, *Si vons luy 
faites quelque faveur, ilen atres peu. de reconnoiffance, SÀ 
quid bene facias, levior plumá cft gratia, Plant. * Jezeli ma 
Jafke iáką $wiadczyfz niezna on tego. 

"Prendre une faveur pour un outrage. Accipere beneficium 
in contumcl Ter. "PÁfke mieć fobie zà krzywee zá ura«. 

*Reconnoiflre une faveur qu'on. a zerenë, Meritam of- 
ficii gratam alicui perfolvere, Cie, *Uznawat fafke odebrang 

FAVEUR, (Support, protetlom,) Favor, oris, mafe, Grae 
tia, Aura, foem. CHEC Akt fprzyianie fklonnosé, ütrzy- 
mywanie zá[zczycanie. 

Donner tont à la faveur. Gratiæ fübfcribere, Ped. omnia 
gratie concedere, ox tribuere. Cic.  Checia fe fama uwodzić, 
isé we wizyftkim. zíaffektem refpcktem Se, * Qui donne à 
la faveur. Obnoxius gratie animus, Quint, "Krory fiẹ af 
fektem refpektem faworem nierzgdnym uwodzić. 

La faucur d'un particulier Pemporte fur le bien public, 
Bonum publicam gratià privatà devictum eft, Zelt, Refpes 
kta prywatne gore maig. nád dobrem pofpolitym. 

La faveur du peuple. Aura popularis. Stadium populi, 
Cic, Przyiażń ludzka wierność, powaga między Bracia, mig» 
dzy fzlachta, między pofpolftwem popularitas. *Ejfire en fa- 
weur auprès d’un Prince. Apud Principem gratià valeres 
Lio. Alicui, ox apud aliquem effe gratiofum., Cic, Elagrare, 
gratià apud aliquem. Tacit. *Zafka Paüfka, mieć řaíkę u 
Dworu, u Pana, "Ex bomme qui a la favenr du peuple, Aus 
xæ popularis homo. Liv. "Ten co ma wielką mitosé między 
Braciq, między fzlachtą, u pofpolftwa, 

Celuy qui prend trop de plaifir anx. favenrs de la fortunes 
m'en füpportera. jamais les revers. Quem res plus nimio de~ 
Je&avére fecundi, mutate quatient, Hor. Ten co fie názbyt 
kocha w fzczesciu fprzyiaigcym, nieznośna mu záwíze byé 
mufi każda fprzeciwność, 

Lettres de faveur. Commendatitie littere, aram, foern, 
plur. Cie, Lift záletny, zálecaigcy, fprzyiaiqcy. 

ON DIT, Vendre fès faveurs, (parlant d'une fiille qui fè 
prohitnë à prix d'argent.) Sui corporis ufuram pretio facere, 

um accipere. Ter, Z NIERZ ADU żyć zá pieniądze. 
NDRE fès faveurs, (parlant d’un homme, qui tire du 

t du plaifir qu'il fait anx belles.) Beneficia vendere. Vene 
amplexus. Perr. NIERZĄDU. patrzący zá pieniądze 
y zápieniądze nierządnym biafogľowom, 

Elle Iny accorda les dernieres faveurs, Sui copiam fecit, 
Plaut. Powolng byé nicrządnie, 

ON APPELLE aufi en manvaife part, Des faveurs de 
Venus, pour dire Les mauvais manx qu'on contrate par la 

fiequentation. du fee, Luesvenerea, gemit. luis venerez, f. 

CHOROBY fzpetne: upominki Wenery, ktore fig ná ciele 

przydaią z zbyteczney cielefnosci; 

EN FAVEUR, En con(ideration, A l'avantage, Yn favos 
rem 


e 
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zem alicujus. Caufà, ox gratià alicujus. Cic. Pro aliquo. ZA 
kim, zá czyią ftrona fprzyiaigc, dla kogo co czynić świadczyć 
A LA FAVEUR, comme Ks firent une fortie € vinrent 
à la faveur d'ungrand went mettre le feu anos ouvrages. 
Portis fe foris erumpunt, fecundo magnoque. vento operibus 
ignem inferunt, Caf, ZA CZEGO, náprzykľad zá wiatm zå 
dnia. Wycieczkę uczynili y zá wielkiego wietru prz padli z 
ogniem podpaliv(zy roboty ná&e v obrony wyflawione, 
De tous ces navires il ne sen fauva que fort peu qui gae 
gnerent terre à la faveur de la nuit, Perpauce ex omni nu- 
mero naves noĉtis interventu ad terram pervenerunt. Co 
Z tych wízyftkich okrętow malo ich bardzo nocą do brzegu 
fafo. 
E. FAUNE, fübft. mafe. (Sorte de Satyre, monflre qui vit 
dans les forells)) Faunus, i, mai, POTWORA Leśna dziki 
maż, leśny Satyr, 
FAVORABLE, adje&. m, & f. (Propice, qui favorife.) 
Favorabilis & hoc favorabile, adje&. Liv. Propitius, Secun- 


dus. Æquusaum, Cic. SPRZYIAZNY chętny przychylny 
dalkawy. Lafortune mef favorable, Fortuna mecum eft, 
Plaut, Fortuna mihi eft propiti 


Cic, Mihi arridet fortuna, 
*Szczęście mi ieft (przyiazne, fprzyiaigcc fprzyia mi fzczescie 
1 9Peflere qu'il me fèra Dauer. Hunc mibi propitium fpes 
10. Cicer. *Spodziewam fig Ze bedzie Tafkawy. "Tat mous eft 
J'avorable, Omnia fant nobis fecunda & profpera, Fortuna 
in omnibus nobis ridet, ou blanditur. * Wfzyftko nám fprz 
* avoir le went favorable, Secundis ventis uti. Ventis 
tibus navigare, Ovid, Secundiffimo vento curfum tenere. Se- 
cundos ventos habere, Ge, *Mieć wiatr dobry fprzyiaiący 
dobrze fluZgcy. "Je foubaite que Dieu wous foit favorable 
dans vos entreprifès Deus bene vor tat quod agis. Ter, *Niech 
Pán Bog fzczesci w zámyflach. > 
FAVORABLEMENT, adv., (En favorifant.) Studiosc, 
Gràtiosè, adv. Ce, SPRZYIAZNIE fafkawie życzliwie. 
Qui ell eftouté favorablement. Favorabiliter exauditus, 
Quint. Kafkawie wyfluchany,mitosciwie wyPuchany. — 

FAVORI d’un Prince, mafc, FAVORITE, foem. adje&t, 
Celny,ou celle qni ales bonnes graces vla faveur d'un Prince.) 
Principi, ou apud Principem gratiofusa, um, Gratiofiff mus, 
Accépullimus, FAWORYT náymilfzy ulubiony kochanek 
Páńiki, wiernek Faworytka kochanka. 

(Ces mots. fe difent pour toutes les chofes, pour lefquelles 
on à dela ptédile&ion.) Toż fig mowi o tym wfzyftkim do 
czego kto ma ferce ochote y chęć ofobliwizg. 

Cell vm mot favori. Ja&atur in primis illud verbum. Sfo- 
wo to ulubione ukochane náymil(ze, "ës livre Javori, celuy 
dont la lere nous plaif le plus. Tiber cujus in-primis le&i- 
cnedele&amur, * Kfigzka ulubiona ukochana ktorą czytać 
náymiley. e 

FAVORISER, V. at, (Faire grace, plaifir dr faveur à 
quelqu'un, le fèconder.) Alicui favere. Cie. SPRZYIAC fa- 
woryzowaé komu. *La fortutre favorife les bons Gr abandonne 
Zes fuperbes, Fortuna redit miferis, & abit fuperbis, Horat, 
*Szczęście fprzyia dobrym, opufzeza hardvch, *I/ fovorife 
les gens d'efirit, & embraffe le parti de la nobleffè, Vavet in- 
geniis, & nobilitatem ampletitur, Cicer, *Sprzy uczonym 
ludziom y kocha fip w flachcie. * D'envie qui fe plaih 
& mordre Javorife tofljours davantage les verts anciennes 
que les prefentes s Plus vetuftis favet invidia mordax, quam 
bonis prefentibus. Phed. *Zazdrosé ktora žębem ficga ca. 
dego przefzfe cnoty chwali, teraznicyfzym przyga *La 
fortune Yavorife les courageux. Fortuna fortes adjuva - Ter. 
Andaces fortuna juvat. Eis, — "Szczescie (przyla. Qdwaznym, 

FAVORISER Ze parti de quelqu'un. Fovere, on turari par- 
tes alicujus. Tacit, SPRZYIAC dopomagać czyicy ftronie, 
*La retraite d'une armée, Commodiorem ac tutiorem exei- 
citui receptům dare, Caf: *Dopomoc do uyiscia von, ID 
erreur d'autruy,  Favere alicujus errori, Cic, "Sprzyiac bie- 
dowi cudzemu bronié go utrzymywać 

Il effere que quelqu'un le favorifera dans fon crime. Spe- 
rat fibi auram poffe afflari in hoc crimine, Cic, Spodzicwa fic 
tufzy fobie Ze mu kto fprzyiaé będzie w tey igo zbrodni. ` 

CELUY gni favorife. Foos, Cicer, FAUTOR rk 
obróńca ftrona. * Qui favorife la nobleffè, Nobilitatis ftu- 
diofüs Cic. *Szlachtç utrzymuiacy zá fzlachta trzymaiacy. 

Celle qui favorife. Vautrix, icisf. Cic, Fautorka fprzyia- 

zna fprzyialgca utrzymuiaca ftrone czyia. 

PAUS, d faut écrire FAUX, ou FAULX, bt Gau: 


FAU. 

ment de fer un peu arcue par le bout pour faucher les foins.) 
Falx, genir, falcis,f. Cat. KOSA ftatck żelazny nákrzywiony 
ná końcu dla cigeia trawy. 

ON DIT proverbialement, Mettre la fans dans la moif- 
fon d' autriy, fe mefler de faire ce qi un autre doin faire.Sup- 
ponere falcem. in meffem alienam. Interponere fe in aliena 
negotia, Praftare, quod abalio præftandum eft, PRZYSŁO- 
WIEM mowig, kofę zápuścić ná cudzą ke, wdawać fig W 
cudze rzeczy y intereffa. 

FAUS d miene FAUX, mafe, FAUSSE, fem. adje&. 
(Qui efl contraire. à la vérité.) Fallus, Mendax, Fallax. 
omn. gen. Cicer. FAZSZYWY zmyilony udany omylny 

acy záwodny. * Faux temoin, fanffe joye. Falfus te- 
fum gaudium, Cicer, * Falízywy świadek, zmyslona 


Bopi, balwany. e 
"FAUX, (Falfifé, alteré, contrefait, qui mefl point natu- 
rel.) Falfos. Adulterinus, Fictus. Corruptus, a, um. Cicer. 
TFAESZYWY fülfzowany, przyprawny, zmyslony farbowa- 
ny &c. *De fauffés lettres. Falfæ & corruptz littere, *Zmy- 
slone lifty faffzywe." Fauffe monnoye. Adulterini nummi,m. pl. 
Cic, "Falfzywe pieniądze. *Fanx mommoyenr. Motetz ad 
ulterinos nummos cudit, "Falfzuigcy pieniądze fafízerz mo- 
nety. 
"Fauffe devotion, Falfa, on fitta pictas, foem, Falfzywe 
zmyslone nábożeńftwo, * Faux vifage, mafijne. Perona, %, 
fom. *Twarz zmyślona Mafzkara Mafzkarka, *Fauffe per- 
vuque, Coma adfcititiae, foem, *W1ofy przyprawne ná gfo- 
wie, peruka, * Faux devot, Larvatè pius, "Fal(zywy zmy- 
slony náboznik. * Fate poids, fauffe mefure. Falfum pondus, 
falfa menfura, *Falfzywa waga, miara &c. E 
FAUX eftanfi quelquefois fubftantif, eft particuliere- 
ment enufage au Palais. Inffyuire 6 approfondir Te faux. 
Falfas tabulas, on falfum perfcrutari, FAZSZ iftotne imig 
zwla(zcza w prawie, dochodié fifízu, dowodzić Din, ; 
Jufeviption de faux. Falfi accufatio, onis, foem. Zádanie fal- 
fea urzgdownie, *S’inferire en faux contre quelqu'un Pacen- 
fer d'avoir dit fany, Falli aliquem accufare, on infimulare, 


(on fous-entettd crimine.) Cicer, "Pifa fig przeciw komu ná | 


dowicdzenie falfzu, *S*énftrire en faux contre quelque écrit, 

le fiûtenir fans. Aliquid 18 arguere. Accufare tabulas, 

Siuint."Pifaé fig przeciwko iákiemu dokumentowi nápifunema 

Sir mu zádaigc. "Argumenter faux, ufer de fophifines d de 

faux vaifonuements, Falfis argumentationibus uti, Sophifma- 

ta, on fallaces conclufiunculas, adhibere, *Fal(zywemi zmy- 

Zonen! pozornemi racyami y dowodami nárabiać ná wy- 

krerke isé. 3 

Qui conmoifl le faux. Intelligens falfi. Tacit. Ten co fig 

à Elfen, *Diflingner le faux du vray, ou la fanfèté du 

. Vero falfum diftinguere. Hor. 2 Rozeznaé IS 

od prawdy, prawdę odkfamftwa, "deefe à faux, ou Daf 

Jeémentt, Opprobiis falfis aliquem. mordere. Hi r 

falfo accufare. Criminari aliquem. * Udawać fal(zywie, 

LE FAUX du corps, (L'endroit où les eler manquent.) 
Pars ca corporis, quà cofte deficiunt. WPOE ciala gdzie 
flabizna między biodrami y zebrami, * IZ prit cette femme 
par le faux du corps, Mediam mulierem comple&itur. Ter. 
*Wzigl iy wpol. *Prendre quelqu'un à faux du corps, Me: 
dium aliquem arripere. Liv. "Waigé porwać kogo w pol. 

ON DIT adverbialement, gu? Ee colomne porte à faux, 
(quand elle wef pas Dien? par um appuy convenable.) Co- 
lumna non bene, on non ree fulta, SŁUP Ze foigcy nie 
gruntownie podfadzony. 

Ce mot Faux fe joint avec plufieurs autres, marquant 
tohjours üne difconvenance avec la verité, comme. Toffowo 
francufkie Faux Falfzywy kładzie złączone z viel infzych 
znaczac zaw(ze zmitiiehie fig z prawdą, náprzyklad. 

FAUX-ACCORD, fubft. m, (Fans ton.) Abfürdus, on 
abfonus contentus, genit, abfoni, on abfurdi concen 


Crimine | 


; FAU. 
FALSZYWY ton nuta Diaen, * Pa ton faux, enc fait de 
Jaux-accords, qui chante faux, Homo voce abfonus, Cic, Qui 
sbfürdé canit. * Falier glos zmyslony fiftufa, 

FAUSSE-ALARME;fübft.f. (Eponvante qui prend à nne 
armée, à nn peuple, à une ville, qui croit. aller chre attaqué, 
cependant il wen efren.) Vanus, on fallus terror, genit, 
Hien falfi terrorism, TRWOGA Tesch plonny tchorftwo 
Jicwiedzicé z czego záftraľzenie bez racyi w Woylku, między 
udem, álbo wmi kim obawiaigc fig czego A tym czas 
Emnic z tego niemafz. 

FAUSSE-ATTAQUE, fubit. fem. (Attaque feinte pour 
flltirer tontes les forces de Pennemi d'un cod, tandis qu'on 
“attaque en efet par un autre endroit.) Fi&a, on mentita 
Impreífio, genit, ficte, ou mentita: impreffionis, foem, FIN- 

A zmyślenie pokazanie i&koby z tey trony nieprzyiacicl 
miá uderzyć álbo fzturm przypuścé mierzaó gdy tym 
Cem zinfzcy ftrony niefpodzianie nápada. 

„Baire une fatiffo-attaque, Imprefionem fitam facere, Liv. 

inte uczynic. K 

FAUX-BOND, fübft, mafe, (Bond que fait une bale,qui 
He vé "geht pae comme elle devroit.) Falfus refültus, genit. 
fil refültüs,m, NIEPRAWO nicprofto w bok odfloczenie 
Pily álbo kuli à 

FAUX BOND fedicauffi d'une file quis ef laiff e abufer.) 
Elle a fait un fauv-bond à fon boneur. Pofüit pudorem. Stat. 
TRZESKOCZKA, Dzieweczka co fig dáfá zwicsć, Przefkoczkg 
Zoftafa, "fa ami a fait faux bond Äifer ami, (quand ille 
trompe d l abandonne lâchement 3 Amicusamicum deferuit, 
"Odrwif olzukal zdradził prayiacielaschytrze go podfzed! pod- 
flepem. z nim pofzed? fzalbierfko. “Pn marchand fait faux- 
bond à fès créanciers, (quand il les abufe de qu'i fait 
banqueroute.) Mercator in creditores fruftrationem injecit. 
Creditoribus fruftrationem dat. Plant. *Falit nieffowny ku- 
Bee, Bankret co dfuznikow fwoich pozawodzit. 

FAUX-BOURDON, íübf. maíc. terme de Mufique, 
(quon appelle fimplement Contre-point.) Ruüdior muficorum 
Concentus, genit, rudioris concentüs, mai, BASSY falizy- 
we w muzyce Kontratony niezgadzaigce fie z fobg. 

FAUX BOURG, fubit. mafc, (La partie d'une ville, qui 
efi au delà des portes.) Subuxbium,ii,neut, Rus fuburbanum 
genit. ruris fuburbani, n. Hor. PRZEDMIESCIE micylkie, 

De fans bourg. Suburbanusa, nm. Cie. Z przedmieścia 
Przedmicsciowy,ná przedmieściach po przedmieściach 

FAUSSE BRAYE, fubft. f. terme de Fortification, (C'eff 
nne feconde muraille on rempart, qui fait le tour de la place, 
bour en défèndre le foffé. y. Praxentus moenibus murus, genit. 
prætenti muri, mafe. PODWALE Mur po podwalu miey- 
ikim dany, okofo cafego miafta. 

FAUX-BRILLANT, Dt, m. (Qui brile fanfement y 
Falsò nitens. Renidens falso, entis, omn. gen, Tacit. FLUS 
falfzywy dyament, fzkiełko profle. 

FAUX-BRILLANS dans un difconrs. Vana & inania o- 
tationis lumina, n. pl. PROZNE w Mowie iákiey flowka 
y rzeczy zdobienia, 

FAUSSE-COUCHE, fubft. £. (Acconchement qui arirve 
Avant terme par quelque accident.) Crudum puerperium;ii,n. 
Star. PORONIENIE niechezc,wydanice przed czafem.plodu 
niedofzlego. z iákiego przypadku. 

FAUX-DIAMANT, fubft. mafe. Falfus adamas, genit, 
falli adamantis, mafe, FALSET Falfzywy Dyament, Ka. 
mich drogi Diaen. 

FAUSSES ENSBEIGNES, f. f. Falfa indicia, ou gna, 
Orum,n. plur. FAŁSZYWA powieść, zľe pokazanie, niedo- 
brze wzięta álbo dana informacya wiadomość, 

FAUX FILER, V.a&. proprement Coudre nn habit à 
grands points pour L'efayer,awant quede le coudre tout de bon. 
Veftem-longiori ductu fili concinnare, (0, as, avi, atum.) 
a&. FASTRZYGOW AC wlafnie sfaftrzygowaó füknig pro- 
Bam fciegiem (zeroko dlá fprobowania, 

ON DIT figurément, que Denx perfonnes font fanx-fildes 
enfemble, pour dire qu' Elles font liées d'amitié dr d' interefis. 
Familiaritate & omnibus rebus fimul conjun&i,. orum, m, 
plur. Ge, SFASTRZYGOWALI(e z fob}, mowi (ig wie- 
aanre o dwoch iákich ofobach ktore fig ná co zmowig y 
aloczq, álbo écifly przylaZnig do ficbje przywiążą z fzyli fig. 

FAUX FRAIS, fub. maf. plur. (Ce fent des frais qui 
tPeutreit poine en taxe, (y qui ne font point allouex.) Inter- 
trimenta, orum, n, plur, (ous non cedunt in rationum litis 
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cceffionem.) KOSZTY nieprawne, unkofzta ktorych nd 
nicuznawa w {prawic. j 

Il y a beaucoup deux frais quine viennent point en taxe, 
Magna funt pecunie impendia, quorum calculi non ducun- 
tur in ratione expenfarum incundà. Bud. Multe fiunt im- 
penfa in litis perfecutionc,quas repeterenon licer, Jeftwiele 

unkofztow w prawie ktorych iednak nieuznaie fqd.. 

FAUX-FRERE, fübft, malc. (Ce/uy quitrabit quelqu un 
de fa compagnie.) Valfüs frater, genit, falfi fratris, m. Pro 
ditor, oris, mal, FAT,SZY WY Brat, zdrayca domowy. 

FAUX-FUY ANT, fubit. maf, (Chemin écarté, ou Zien 
Jècret par où onfedérobe pouraccourcir fon chemin, op daten 
Ja rencontre de quelqu'tin,) Viarum flexus, dis, m. Tter bre- 
vius; gerit. iti n.Phed. Diverticula, orum,n. 
Plin. WYCIE Tleczki;uliczki mále poboczne dlá 
fkrocenia progi, y unikaigc fpotkania fe z kim. 

ON LE DIT aufi au figuré (de ceux qui trouvent quelque 
dcbappateire, quelque rufey ouchicanne,) Diverticula, orum; 
n, plar, Anfra&tus, ûs, mafe. Suffügia , orum, m. plur. 
Quint, MOWI fio tež niewtasnie wycieczek wybicgow fzu« 
kat, otych co wykretami nárabiaig y figluig, 

Chercher un faux mag à fes fautes d à fes fourberies, 
Diverticulum quarere peccatis, aut dolis, Plant. "Wykretow 
fzukaó wymowek wyftepkom fwoim. 

FAUX.GERME,fübft.mafe, (Conception imparfaite d'un 
enfant.) Omnibus membris non expreífus infans.Cze, Conce- 
ptio imperfe&a, genir, conceptionis imperfe&e, ftem, EA 
SZYWY plod niedofkomaly niedozly niedonofzony. Po- 
miot. 

FAUSSE-JOYE, pb, f. Falfüm gaudium, ii, n. Ter. 
Vanum gaudium, ij, neut. Hor. SMIECH zmyslony radość 

á pozor zmy$lona prozna. 

FAUX JOUR, fübft. mafe. (Lumiere fombre 6 oblique, 
qui donne'un autre lufre aux cbofes, que celny qw eles ont 
naturellement.) Lumen non genuinum, genit. luminis non 
genuini, n, Lumen obliquum, on fallens, genit luminisobli 
qui, on fallcntis, n. SWIATZO odfreczone przyćmione 
iáko w fklepach czynią kupcy záflaniaięc od przodu d 
przyémienia, ylepízego wydawania fię towarow y ich ga- 
tunkow. *Oz a mis ce tablean àun fanx-jour, Tec tabula 
in contrario lumine pofita eft. Non in bono lumine collo» 
cata cft hzc tabula.*Przeciwko $wiatu polozono Alba záwie- 
fzono ten obraz nie icf nå dobrym $wictle, nie ná dobrym 
widoku, 

ON DIT figurément, Donner un fanx-jour aus adions 
de quelqu'un. Fa@is alicujus obereGtare, (o, as, avi, atum.) 
neut, SZPOCIC fprawy cudze żle ieudawać. 

FAUSSE MARCHE, fübft. f, (Marche feinte, qt on fait. 
Jour tromper Lennemy.) Simulatum iter, genit. fimulati iti- 
neris, n. FINTA w marízu w ciggnieniu z woyfkiem A 

Gznkania nicprzyiaciela, * Faire une fanfè marche, Aliquà 
iter fimulare, * Fintg wciggnieniu z woyfkiem uczynić. 
* I fit faire une fanffè marche à fon armée. Simulato itinere 
progredi jubet exercitum, *Kázáf woy(ku niby ná pogor w 
te ftrone De rnfzyé, 

FAUSSE-MONNOYE, fubit. £ Nummi adulterini, m. 
plur. Cr moncta, hem, Mart. FAŁSZYWA zlá 
moncta pienigdze, 

BAUX-MONNOYEUR, fubft, mafe. Qui adulterinos 
nummos cudit, Adulterator moneta, genit. oris, m. Claud, 
Satur. FALSZERZ moncty, 

FALUX-PAS, fub. mafe, (Fu pas mal affré, oui fait 
qu’ on tombe, ou qu'on efl eu danger de tomber.) Fallens ve- 
ftigium, genit, fallentis veftigii,neut. ZEE ftapienie, posli- 
Znienie fie,umknieniefie nogi, ufterknienie fie, potknienie 
fig nogi z niebefpieczefiftwem upadku. 

Faire un faux-pas. Vehtigio errare & falli, Zle ftapié 
poslizngc fie upaść ufterkngé fie potknaé fic. 

ON DIT aufi an figuré, Farre un faux-pas ou nne fauffe 
démarche dans quelque affaire, In re aliquå labi, on crrare, 
ZBIADZIC pomylić pokawić w czym porknaé De. " 

TAUSSE-PLEURESIE fubit, f Falíus laterum dolor, 
Hor. lateralis dolor fallus, PZin, FAŁSZYWA pleura cho- 
roba z boleniem y kłociem w bokach nákfztaľt pleury. 

FAUX-PLI, (ubt mafe, Méchant pli qw on donne quel- 
que étoffe.) Improba ruga. Improba plicatura, ZEjOZENIE 
zlc materyi nie tåk iák fie fkTada pomar(zczenie pogniecenic, 

FAUSSE-PORTE, bt, £. (Premere ported’une ville, 

qui 
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qui el à P extrémité des fanx-bourgs,) Posta füburbana, æ, 
fom. BRAMA pierwiza od pola ieízcze nicod famcgo miafta 
ålbo przedmieséia pierwíza bramą 2 podwoynych zá ktorą 
zaraz idzie druga. 

Fauff porte, (Secrette iffi? dune maifon, ou de quelque 
chaflean 3 Pofticum, i, rg. Pfeudothyrum, i, n, Pitre 
Drzwi Alba weide y wyśćie tylne kryte nieznaczne, 

FAUX PROPHETE, Wbt. mac. Pfíeudo-propheta, x, 
mafe. FAESZYWY Prorok. 

PAUX-SEAU, Bf. male, (Sean contrefait.) Falfum, 
ou adultesinum fignum, i -n. Cie PIECZEC pieczątka sfal« 
fzowana, zmyslona, fal/zywa. 

FAUX SEL, ubt. male. (Sel quia'efl point gabelé.) 
Sal non tribu& (alorii, genit. falisym. onn. SOL -przemycona, 

FAUX SAUNIER, fubit. mafo. (Celuy qui vend du fel 
gui weli point gabelé.) Salarius non tributo falario, PRZE- 


MYTNIK co fol &c, przemycong p e. 
Simulatio, onis,f. Z- 


FAUX SEMLBANT, fübft. maf 
MYSLANIE udanie pozorne. 

FAUX TE'MOIN, fubit. mafe, Falfus teftis, genit, falfi 
teftis m. Tuv. FAŁSZYWY świadek, 


FAUX 'TE'MOIGNAGE, fubit. mafe, Falfum teftimo« | 


nium, ii, neut, FASZY WE świadectwo. 

FAUX VISAGE, fubit. male, (Ehre cotrefait d maf 
qué.) Larva. Perfona, æ, f, Larvata genit, larvatw. 
faciei foem. TWARZ zmyslona M: 

FAUSSAIRE fubit. malc, (Qui fait de fane afes, on qui 
lesa'tére.) Falfarins, ii, m. Suet. Falfus fcriptor, genite 
falf fcripcoris,m. FAZSZUIACY Ak, Kfiegi, dokumenta, 
&c, “Hanfaire de teflamests, Teftamentarius, ii, m. Tefta« 
qentarem Wbiestor, oris, m. Cic. *Faffzuiacy teftamenta. 

FAUSSEMENT ady. (Aver fanfre.) False, Falsó, adv. 
Plaut. Tor, FALSZY WIE fzalbierfko nieprawdziwic. 

FAUSSER fa parole, V. a. ( Mangue de foy de parole.) 
Fidem datam, o£ jusjurandum fallere, (fallo, follis, fefelli, 
falfüm.) om violare. Fidem frangere, Cic, Fidem mutare. 
Sai, NIEDOTRZYMAO fowa pofzkapié fip w flowie 
golgaé fie potzalbierowat. Ka? 

Faire feulfer la foy à quelqu'un. De fide deducera alique. 
Abducere aliquem. à fide. Ge. Námowié kogo áby flowa 
miedotrzymal, 

Fauffer compagnie, (uttter nne perfine, à qui on auroit 
promis de D accompagner.) Societatem alieni juratam fallere. 
contra fidem datam. ab aliquo difcedere. Niedotrzymaé kom- 
pwi obiccawízy 2 kim i$6 álbo jechaé, niedotrzymaó mu 
tego. 
Fauffer la foy qu'on a qpromifé à fon mary, (parlant d'une 
femme.) Yndormir ienis amplexibus. Perr, Fidem datam 

"marito violare, Niedotrzymać wiary madZeüfkiey, mowiąc 
o żonie ktora infzych patrzy procz męża wlafnego. 

FAUSSER ane cce, une clef. Enfem, on clauim diftor- 
quere, SKRZYWIC fzpadg fzable klucz fkrecic zwichnąć. 

FAUSSET, fubit, malc. (Petite broche de bois, qu'on met 
aux tonneaux.) Vericulum doliare, genit. veruculi doliarisy 
neut. CZOPEK luft,dany u beczek przy fzpuncie z wierzchu 
da oddechu, o 

FAUSSET, (Voix aiguë, qui contrefait le deffis en un cone 
eert.) Vox acutum fonum ementiens, gemit. vocis acutum. 
ementientis,f, FALSET glos fiftufa dyfzkant alt. zmy$slony. 

'FAUSSETE, Geht foem. (Deéguifement de la verite.)Fal- 
fitas, atis, foem, Falfum,i, neut. Cicer. FATSZ falfzywoté 
mdanie opaczne prawdy., "fo effrit qui donne dans là fauf- 
faré. Acelivis fülfis animus, Horat, "Skfonny do falfzu nie- 
fzczery nierzetelny ezfowiek. 

FAUTE, fubit. fem. (Peche, atlion faite contre la loy di- 
wine dv humaine.) Peccatum, Erratum, Delium, j, neut. 
Geer, Culpa Noxa. Noss, foem. Terent. WINA wyfle- 

ck wykroczenie grzech przeciwko prawu Bofkiemu y ludz- 
kiemu, * Fe fcay que. nos fautes nous ont attiré cette difprace, 
Scio nos noftris multis peccatis in hanc «rnmnam incidiffe. 
"Ce, "Wiem że grechy nálze to niefzczeície ná nas $ciggnely 

Faire des fautes, Peccare. Errare, Delinquere. Culpam, 
ou noxiam, en noxam admittere, ou committere, Cic. Liv. 
Ter Quint, Wykraczać pizewinié, grzefzyć, 

Les fautes de ma jeunelfè ane font tant de peine, que bien 
loin d'y retourner, Zog mefme horreur d'en entendre parler, 
Tantum mihi dolorem, cruciatymque attulerunt errata atatis 
mex, ut non folùm animus à factis, fed aurcsiquogue à com- 
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moratione abhorreant, Cicer. Winy mfodosci moiey ták% ni 
ciezkosé czynią Ze daleko od tego ábym fip ois do nich 
wracać, Ale náwet y fyfzeó mi o nich niemilo, "ous "e 
deves pas ces fortes de fautes à offre Are, Vacuum t€ 
cfle decet iis noxiis hac state. PZaut, "Wtym wieku niemiaf 
byś tego czynić. “Si Don fait quelque faute, il arrive je wt 
Dan commeni,que nous la voyons piuflót en autrny,qu en nons” 
memes. Si quid delinquitur, fit nefcio quomodo ut magi? 
in aliis cernamus, quàm in nobis ipfis, Cic, *Predzey záwhte 
w Mm infzym wing pofüzegamy niżeli w fobic (mych. 
*Faire toüjours les mefnes fautes. Eadem femper peccare: 
Cic. Ad eundem lapidem femper offendere, Eàdem chor 
femper oberrare, Cicer, "Zawlze w też grzechy wpada 
dneż dn De winy popełniać. 

(Ces deux dernieresexpreffions font proverbialesen Latin.) 
Te dwie oftatnie exprellye facinikie to ieft: wamlte fig o ien 
dende kamień potkugés sdmffe sed taniec tancomad fa per: 
flosiaacifikie w tym fenfie; : 
On rejette für lny la faute de tons les mauvais fuects Omnis 
minùs profperè gefta ejus culpe tribuuntur. Corzel- Nep. Ná 
niego wfzyftkę wing křadą, zwalaig wízyftko ná niego. 

Croyez-vous trouver nne femme, quine faffe point de fautes 
Ejl-ce que les hommes a? en font point? Genfesne te poffe re: 
perire ullam mulierem. qu& careat culpà; An quia non de~ 
linquunt viri? Terent, Chcefz ználesé biafogfowe ktorq,zeby 
niemiala wczym pobladzió ; to pewnie y melzczyzni mic 
bigdzq? * Perfonue gell exemt de faute, eflant des hommes È 
non pas des Dieng, Nemo noflrům non peccat, homines fu- 
mus, non dii. Petr, *"Záden, (ålbo) nikt, nie icft bez wady 
beige czlowiekiem à nie Bogiem, 

Ce ma fame, Culpa mea cft, Penes me eft noxa. Liv. 
Moia to wina, Mm temu winien. "Ce weft pas ma fautes 
toute la fante event de ous, Inite hærer, om refidet omnis 

^eülpa. Cicer, "Nie moia to wina ty$ wfzyftkiemu winien á 
nicia. "C efl la fante de vos gens, cries-les, Tui delinquuut, 
tuos inclama, Plaut. *Twoi ludzie winni ná nich halatuy 
nå nich krzycz wofay wrzefzcz.' Trouver uelqu'um en faute, 
Invenire aliquem in culpà, Terent. *Znàle$é záftaé kogo ná 
uczynku. “Efire en faure. Efe in culpà.Teneri in culpå. Cic. 
In nosià effe. Ter. *Byé winnym, 

Fe fars voir que eeft vofre faute, dr non pas celle des Ca- 
pitaines de varfftane, Ego culpam non in Navarchis, fed in 
te fuiffe demonftro Creer. PokazuigZeto twoifwina 4 mic 
flarfzych okrętowych. 

Les faites font perfinnelles, Sibi quifque peccat, Petra 
Winy fg ofobifte, wlafne ofob, 

FAUTE d'écriture, ou d'mpreffou. Mendumi, neut. Gic. 
Menda, Ovid. MYEKIomylki w pifaniu, w drukowaniu, 

Oni efi p'en de fantes. Mendofus, Peten omyłek, 

Toutes ces lettanpes ont rendu aere bifloire pleine de fautes, 
Fis laudationibus hiftoria rerum noftrarum fata eft mendo- 
fior. Ce, Wfzyftkie te pochwaly obrocity fe nam w przy* 
gang w náganę: 

fantes en drive, Mendosè fcribere, Mylié 
fie w pi * En parlant. Vitiose loqui. Cic, *W mowie- 
miu, "Ce lure efl plein de fautes. Hicliber mendofus eft 
mendofiffi me fcriptus. Mendis totus fcatet hic liber, Cic. "Ta 
XfigZka ief pe!na omylek, zle pifana przepifana drukowana. 

FAUTE, ( Manque, d: fette d'une chofè.) Inopia. Penuria 
æ fom. Cic, NIEDOSTATEK (kgposé karyftya brak czego, 
na czym fchodzi, czego niemafz. 

Pinfients meurent faute de Médecius, Defe&u medicorum 
multi pereunt, Wielu ich umiera Ze im ná doktorach fchodzi. 

Il feignit de décamper faute de viores, Simulavit fe augu- 
fiiis rei fsumentariz addu&hum caftra movere Cf; Pokazowaf 
iákoby miał oboz zwingé y gdzìe indzicy rufzyé dla niedo* 
flatku Zywnosci, "H fut obligé de paffer Ja nuit dans la place 
publique fante de maifon. Propter inopiam 1e&i, in foro per: 
noGavit. Cic, *Mufia nå rynku nocować, że niebyfo gofpo- 
dy gdzicby mogł ftángé, *Ily eut beaucenp de bétail qui 
mourut faute d'ean, Defe&üs aquarum ftragem pecorum mo- 
tienttinm dedit, Liv. * Wielebydla pozdychalo niemaigc 
wody. *Fante d'argent. Argenti inopia, * Bez pieniędzy 
niedoflarek trudnosé grofza, "De comfeil, Penuria confiliie 
Cic, *Schodzi nå radzie. 

S'il arrive faute de Iny, S'il vient à mourir. Si rk po* 
rierite Si quid humani illi acciderit, Cic. Jezcliby go niefta 
Zo, Jeżeliby umarī, 


PAU.FAY.FEA.FEB.FEC. 

ON DIT auti, "ay de largent à volire fervice, ne vons 
en faites pas faute. Mihi eft pecunia, utere ut voles, MO- 

Iġ też: pieniądze moie álbo ízkatufa moia ieft do uflug 
twoich, nie záluy fobie wolno iey zázyé ná co fig podoba. 

FAUTEUIL, fuübft. mafe. (Sorte de chaife à bras, fort 
commode.) Sella braciata, æ, fem. KRZESŁO ftolek z po- 
1éczami do fiedzenia bardzo wygodny. 

FAUTEUR, fubit. mafe. (Ce/uy qui appuye d fontient un 
manuais party) Fautor, oris, maíc, Suffragator, oris, mafe. 
Gc. OBRONCA poplecznik pomocnik popicracz zfer ftror 
ny, nieflufzncy fprawy. 

y ,FAUTRICE, fubit. foem. (Celle qui favor: 
Zem, Cicer. POPLECZNICZKA popleraczk 

FAUTIF, ma(c, FAUTIVE, fcem. adject. (Pein de fan- 
tes.) Mendofus, a, um. Mendofior & hoc mendofius; Men- 
d fiffimus, Plin- Fun.) ZEY, wady peten, obledliwy Jadaco. 
*Symmetrie fautive, Mendofa fymmetzia. & inconveniens, 
Fitr, *Symetria ladaiaka 24a proporcya. 

FAUTIF, ( Qui fait des fautes.) Noxius,a,um, WINNY 
Winowayca grzeízny co winy popełnia. 

FAUVE; ad/c&. mafe. & fcem, (Qui tire fur le rose) 
Fulvusa,um. Jig. ZEOTAWY, Zoktogorgcy rudy rudawy. 

Les befles fauves, (comme font les daims, les cerfs &c.) 
Ferg fulvæ, arum, foem. plur. Dzikie zwierzęta zwlaízeza 
fierci y maści Zoftawey iáko Jelenie &c. 

FAYANCE, (Vile de Provence on omfait de la waifele 
de terre fort fine.) Faventia, æ, Dem, FAIENCYA Miafto 
Prowencyi gdzie bardzo przednie farfory z'gliny obig, 

Vaiffelle de Fayance, Vafa fidilia Faventia, neut, plur, 
Farfury, farfurowe náczynia, 

Qui efl de Fayances Faventius, a, um, Sil-Ital, Ten'co 
ieft z Faiencyi. 

FAYANCÍER, fubit. mafc. ( Qui vend de la fayance, ou 
qui la fait.) Figulus faventinus, i, mafe. Vaforum faventio- 
rum propóla, æ, mafc, FARFURNIK co farfury przedaie, 
Albo robi. — ^ 

FEAL, an Made FE'AUX, adje&. ( Fidele.) Fidelis & 
hoc fidele, Fidus, a, um. WIERNY uprzeymic wiern y. 

(C'eft un terme de Chancellerie, dont fe fert le Roy en 
adreffant fes Lettres à fes Officiers, £ nofire amé & féal, A 
zos amez dr Dous A Termin Kancellaryi Imieniem Krolew- 
fkim pifzac do poddanych, do urzędnikow &c llprzeymie nám 
wiernemu, , uprzcymie nám wiernym, uprzeymosciom gier: 
nosciom wafzym. 

FE BRICITANT, mafc. FE'BRICITANTE, feem. (Qui 
a la fiéore.) Febricitans, antis, omn. gen Febriens, enris, 
omn. gen. Cornel. Celf. Colum. FEBRE cierpiacy ná Febre 
choruiacy; iezeli ná zimno, to fe w polikim mowi Febra, ice 
Zelt ná goraco, to fig mowi gorączka. 

FE'BRIFUGE, on Da remede febrifuge, (qui fait paffer 
Ja fievre.) Remedium prafentiffimum contra febres. FE. 
BRE álbo gorgczkę odpedzaigcy lekarftwo od Febry, Alba od 
goraczki, 

FE'CALE, adject, foem, MATIERE FE'CALE, (Excré- 
ment. de l’homme.) Merda. Hor. AY NA przez-odbyt czlo- 
wieczy odchodzace, plugawfto, materya. 

EECOND, mafc, FECONDE, fcem, (Fertile, abon- 
dant, qui fe dit des perfonnes d des cbofes.) Fecundus, Fer- 
tili & hoc fertile. Ferax, acis, omn. gen. Fecundior & hoc 
fecundius, Feztilior & hoc fertilius, Feracior & hoc feracius; 
Fecundiffimus, Fertiliffimus, a, um. Cic, PEODNY Zyzny 
urodzayny. Co do rzeczy zyiacych ofob bydlat zwierzat pra- 
fząt mowig plodny, co do rzeczy niezyigcych urodzay ny Zy« 
zny,buyny obfituigcy." La France eff feconde en hommes dron 
bled, Fertilis hominum frugumque Gallia, Liv, "Fyancya 
obfituigca ict w ludzi y zboża. "En fiécle fécond en beat 
rts.) Ferax bopamum artium feculum, Plin. "Wick obfity 
w konfzta y saint, Te terre féconde en poifons. Veneno- 
zum ferax terra, Hor. "Ziemia buyna w truciznę, w zárazli- 
we ziola. 

RE'COND fe dit figurément (de /offoit & du temps. yLY - 
ZNY obfity buyny nicwlasnie co do umyflu álbo czafu. "En 
efirit fécond, Fecundum pe&tus neut. Ferax ingenium, genit, 
feracis ingenii, neut, Cicer, *Dowcip obfity rein czego, u 
ktorego fic czego nieprzebiezze nigdy. *Nofire Becle fëcoad 
en crimes a corrumpu les mariages, Fecunda culpæ fecula in- 
ouinaverunt nuptias, Horat, "Wick náfz obfity w zbrodnie, 
fkazi? malzefiftwa, 


1 Fautrix, 


Ez 
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FE dubft, foem, ( Fertilite.) Fecunditas, Fere 
tilitas, Feracitas, atis, fœm, Cie. ZYZNOSG přodność buya 
ność obfitosé urodzay ürodzaynosé, S 

Nous donnons la fécondité qua-terres cn y faifaut couler 
des ruijèanx. Agros fecundanins, om terris fecunditæerem das 
mus, rivorum indu&ionibus. Fig. Cic, llrodzaynosó da 
my grontom ftrumienie álbo potoki prowadząc." Donner Za f. 
condité à une femme, la rendre féconde, Importare fecundi- 
tatem foeminae, Plin. *Plodng uczynić bialoglowe z nieplo- 
dney, pomoc iey do plodnosci by. rodzi 

ON DIT, La fëcondité de Poffrit. Benigna ingenii ve» 
na, Hor. Bonitas ingenii. F'ecundicas, atis, foem, Ferax in- 
genium, Cie. OBFITOSC byftrosé rozumu; 

FE'E, fubit. foem. terme qu'on trouve dans les vieux Ro- 
mans, (qui fe dit des femmes forcieres gr encbantere 
dica, ou fatiloqua, genit. mulieris fatidice, om fatiloqu 
Cic. Suiges, Petr, WIDMY Czarownice Baby wrozk 

INDRE, V. a&- & ner, (Tromper par les apparences, 
Jaire femblaut.) Fingere. Confingere, Simulare.Cic, LMY- 
SLAC, pokazowaé.ná pozor, pokrywać co udawać 
Ti feint fon jen, il le cache, Non bonå fide ludit. Quint, U- 
daie zdobi fwoig rzecz co infzego udaie à co infzego myśli 
frant, frantoftwem názabia, "Een pourrez feindre cele par 
wos larmes È par le trouble-de wofire vifage. Poteris hanc 
fimulationem & lacrymis & vultûs fimulatione obumbrare. 
Petr, *Mozetz to udać y pokryć Irami y twarzy poftawa. 

Feindre d'eflre malade. Mentiri morbum, Petr. B. Zmy- 
Za fig chorym czynić fig chorym 

FEINDRE, (Contromver, inventer.) Fingere, Confinge- 
1c. a, acc. Commini(ci. depon, accuf, Liv, Cicer. LMY- 
SLAC wymyślać wyccié co fobie wynáledé. 

ON DIT, Vn grand courage ge feint pointy ou ne craint 
point de s'expofer aux dangers, Magnanimus adire,ox fucire 
pericula non recufat, oz non reformidat. MOWIĄ; wielkie 
ferce fzczerze fie ná niebefpicczeńftwa wydaic. 

ON DIT encore, (parlant d'un bomme qui a eu quelque 
jambe rompu£, © qui marche encore foiblement.) H te eft pas 
bren ze? de fa bloffere, il feins encore du pied droit, Non 
relè fanarts cft ex vulnere, titubanter figit plantas. MO- 
WIA iefzcze o kim co nogę zfamal, y iefzcze fabo chodzi n 
nig; Niedobrze go wygoili iefzcze mápáda náchremuie ná 
noge prawa. ` 

FEINT, mafc. FEINTE, fcem, ad(e&, & part. paff. du 
Ferbe FEINDRE, Fi&us. Confidtus, Simulatus, Diffimula- 
tus, a, pm, Cic, Ter, ZMYSLONY, ZMYSLONA, udany. 
*Des chofes fèinres & imaginaires. Fig & commentitiæ 
rcs, foem. plur. Gc. *Rzeczy zmylone y udania zmyslonc 

€ czego. * Des larmes feintes, Con, 
*Ezy zmyslone, 
fübft £. (Laden de feindre.) Simulatio,Diffi- 
mulatio, onit, foem, Cicer... ZLMYSLANIE udawanie czego. 
"Elfen de feinte, Simulare, (lo, as, aui, atum.) a&, accuf. 
*Falfzem nárabiaé zmyslaé udawać, 

JL ue vous fera pas difficile de couvrir cette feinte d'un air 
trifle, accompagné de quelques larmes, afin qu'émn de com- 
paliou id vous accorde fire priere, Poteris hanc fimulatio- 
nem &laceymis & vultüs confufione obumbrare, ut miferi- 
cordià permotus indulgeat tibi, Petre Zare będzie po- 
kryć tę rzecz zami y twarzy poftawa, ázeby politowaniem 
wzrufzony, dat De uprofic, ; 

FEINTISE, fubit, foem. (Viene mot qui fignifie la mefme 
chofe que FEINTE, £v qui ne fe dit gneres qu'en cette ex- 
profion d Parlons fans feintife. Ex animo. & fimpliciter lo- 
quamur, Cicer, FEIN TISE ftare fowo Francuffie toż co y 
Peinte udanie Ee ` being nie mowi fig. tylko w tey ex- 
pretyi: Mowmy fzczesze bez udania rzetelnie ják rzecz fa- 
ma w fobie fie ma. 

FE'LICITE', fübft, fam. (Bonkenr qui fatisfait. le corps 
d Pefjrit.) Felicitas, Beatitas, atis, fom,  Beatitudo, dinis, 
foem. Cicer. Summum. bonum, i, neut. Cicer, SZCZĘSCIE 
fzczesliwosó lub ciafa lub dufzy Blogcflawieriftwo. 

Il wy a point ici bas de félicité parfaite, Nihil eft ab o~ 
mni parte in hac vità beatum. Horat. Nie ma(z nå tym tu 
$wiccie dofkonaley fzczesliwosci, "La félicité des Grands 
feroit bien eflropide, s'ils mavoient point d'admirateurs, 
Manca foret Principum felicitas, ni effent qui fufpicerent, 
* Szczęściu wielkich Panow wieleby niedoftawało gdy» 
by mu fç ludzie niedziwowali, *Ce sieff pas une petite fë li- 

cité 


20 REL. FEM. 

cité de ne point voir La profpérité des méchants, Non parüm. 
ad felicitatem valet, fi improborum felicitates, fecundafque 
res minime videas, Cicer, "Nic mala to ieft fzezesliwosó, nie 
wid In a zlych ludzi, nie widziec w faczesciu złych 
ludzi. * Mettre rounte fa félicité en des fadaifes itarem 
fuam in nugis poneie. *W (zyftke Dote fzezesliwosé pokla- 
dać na fra(zkach. 

FELICITER quel ;u'um d'une chofe, V, aG (Len cotta 
gratuler.) Aliquid alicui, ox de re aliquà, om pro re aliquà 
gratulari, dep. Cicer. WINSZOWAC komu czego. 
vous félicite de vofire av . Gratulor adventum, ott de 
adventu tuo. Cicer. " Winfzuigé fzczgiliwego przyiazdu. "H 
la fëlicité de fon accouchement,  Quód auta. fit liberis illi 
gratulatur, *Powinízowat iey pologu, fzezęśliwego rozwiqe 
zania, *Fe vous félicite év vous félicite tont de bon, welant 
pas afez impertinent pour wous donner une faufè joye. Gra- 
culor tibi vereque gratulor, nec fum adco ftultus, ut te ufurå 

gaudii feni velim, Cicer, * Win(zuic, A winfzuiçé fzcze- 
ták nicbaczny ábym ci mia. ináczey 
A E zmyélong cie Aidzic, 
*Ils vinrent trouver Cefar pour le f Zeite de fa vitloire, Ad 
Calrem gratulatum de victori convenerunt. Caf: *Przy(Zli 
przybyli z powintzowaniem zwycieftwa do Ci 

FELON, fubit. malc. vieux mor & hors d'ufage, (gui fe 
dit d'un F'affal qui viole la fiy deus à fon Seigneur.) Cliens 
perfidus, gent. clientis perfidi, mafe. Perfidus, a, um. Cic. 
WIAROLOMNY co wiarę poprzyfiezong Panu gwaleiy 
miedotrzymuic. 

FE'LONIE, füb(t. fom. (Foy du Vafal violée.) Per- 
fidia, e, foem. Cicer. WIAROZOMNOSC | kryminaf pod- 
damen ku Panu. 

FE'LOUQUE, fubft. 
JS fert fur la mer medit 
mały o fześcių wioflach ii 
ziemnym. 

FEMELLE, fubft. fæm. (Le fee qui conçoit d» qui porte 
fon finit.) Femina,e,fcem. Matrix, icis, foem. Çolum. SA- 
"MICA co do přci ktora rodzi. d 

Donner la femelle aux ma[les, Pesmitrere. maribus femi- 
mus. Couum, Parzyé daczyó famki zfamcami. W Políkim. 
Taczyć fig mowią co do ofob parzyc Deen do bydlit;zwierzat 
praftwa,o ktorych fie też mowi fpufzczaé ptaki do fiebie;o ko- 
niach záś przypulľzczać ogiery do klacz &c. Y 

FE MININ,m. FE-MININE,f Femineusa, um. Femi- 
minus,a, um. Mauliebris & hoc muliebre. adje&t, Cic, Quint. 
BIAEOGEOWSKI nicwiesci. 

FEMME, (on prononce famme.) fubit. foem. (La femel- 
le de l bomme, le fexe feminin.jı Femina, 2 fem, Mulier, 
eris, fem. Cicer, BIAČOGŁOWA niewiafta co do czfowie- 
ka pe zefifka, Y 3 2 MD e 

Yne belle femme, Formofa mulier. Specie lepida mulier. 
Plant. Speciota. Ovid. Pickna nicwiafta. : 

Vne femme marice, Uxor, oris,f, Conjux, ugis,foem. Cic. 
Mgżatka bialogfowa. " "t 

Cette fille ae pas encore on dee de devenir femme, Pus 
clla non cft etatis, ut muliebris patientiæ legem poffit acci- 
pere. Petr, Non eftadhuc nubilis virgo. Liv. Eft adhuc 
cruda viro. Tá Pánienka ie(zcze mřoda iść zá mąż. 

Vue femme veuve, qui a perdu fon mary, Ex viro mulier. 
Plant. Privata viro, Phed- Wdowa, ktora meza pozbyta. 

FEMME d'honneur de de qualité, Matrona, æ, foem. 
Mulier ftolata, gemit; mulieris ftolatæ, foem. Horat. Nobi- 
lifima feminea, æ, fem, Tacite MATRONA Poważna zá- 
cna Pani. f d 

Femme courageufe, ou d'un courage mae, Virago, inis, 
Zeen, Plaut. MezyéaBiulogtowa odwáznego ferca meftwa 
wielkiego. 1 E 

FEMME auf a eu plufieurs maris. Multarum nuptiarum 
mulier, Plant. BIAŁOGŁOWA co kilku mezow miafa. 

Femme fobre & de bon confeil, qui a une langue dangee 
renfe, & qui cafe comme tte pie lors melle a la tefte fur le 
chevet. Mulier ficca, bonorum. confliorum, que eft male 

J Petr. Nicwiafta trzeZwa żdrowcy 
i ięzyk prawi iák {roka kiedy ig nà 


(Petit vailfean à fix vames, dont on 
) Phafelus,i,m.Cc. OKRET 
ich zázywaig ná morzu frzod- 


tady, 
odu (z potożę. : A 
E Vne femme proflitude. Scortum. Proftibulum,i, neut. Cic, 
Terent, Meretrix, icis, foem. Cicer. Nicrzadnica, malpa. 
FEMMES pleureufes, (qP on lonoit autrefois dans Les fu- 
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névailles des Anciens pour faire des lamentations.) Præficæ, 
arum, focm. plur. Prefice mulieres. Plant. PEACZKA wy* 
wodnica pogrzebowa iákie:przed tym náymowano y zákupo- 
wano nå pogrzeby dawnycháby, nárzekaly y plakaly nid 

umarlymi przy pochowaniu. P 
UNE SAGE-FEMME, ou Pre acconebeufe, Obftetrixy 

S BABA przy rodzeniu niewiafta, e 1 
me trop addonnde. anx bommes: Virofa mulier, 
mulieris,fæm. Bialoglowa jurna jurliwa chciwa 
cielefno "E bomme trop addonné aux femmes, Mulier 
rolus, a, um, Cicer, *Mefzczyzna jurny jurliwy gorący do 
kobiet zofpuftny fwywolny. *Eflre addonné aus muer: 
Calere feminis, (calco, es, calui, fans füpim) neut, Horat. 

*Byé rofpuftnym jurnym do cicle;nosci flonnym, 

Prendre une fi CS marier.) Uxorem ducere. Ter. 
on accipere. Wzigé Zone ożenić fig.) 

N des femmes, En femme, Comme une fem- 
me. Muliebriter. adv. Cicer. Muliebrem in modum. Facit. 
afta, i&k kobieta, iák baba. 

INE, (qui concerne les femmes.) Femincus, ca. 
mininus, a, um. i & hoc muliebre, adicft, 
Cic. BIAEOGEONWSKI niewiesci kobiecy. 

FEMMELETTE, (prononcez famelerte.) fubit, fæm. 
(Petite. femme qui wef pasantrement confiderable.) Mulis 
ercula, %, feem. Cicer, KOBIEGINA kobietka niewiaftka 
podia niewiafta kobiecifko. ^ 

FENAISON, (übft. f. (Le temps on l on fane les fins.) 
Ecnifecium, ii, neut. Par. Fenifecia, æ, foem, Colum. SIA- 
NOZECIE fianobranie kosba. 

FENER, on FANER les Dies, V. a&. (Les couper, les 
farre.)Fenum demetere, Pabulum fecare, Colum, Caf SIEG 
Taki, cigé kofić, kolo Dana robić, trawę ficc. 

FENER, ou faser les foins, (les remuer avec la fourches 

ourles fame fëcher.) Fenum verfare, (fo, as, avi, arum.) 
af, PRZERZUCAC przetrzafac odwracać fiano dla fuizenia 

PENDANT, (prononcez fandant,) ubt. m. (LES 
ron, un faux-brave, ou FENDEUR de nafeaux, comm: ` 
parle populdirement:) Ja&tator, oris, ma/c. Sms, Y erbis. 
ja&ans gloriam. Pied, Alter Thrafo, JUNAK, Bobatyr, 
Rycerz darmochwad, wyfickacz, 

FENDRE, (prononcez fandre.) V.a. & neut. (Couper, 
divifer en plufieurs pieces.) Findere. Diffindere. Di(cinderc. 
Cic. Ter. Dividere. ŁUPACfzczepać rozfupowaó rozbijać. 
* Fendre dubois avec des ceims. Cuneis lignum feindere. 
*Eupaé knowaé drwa klodzine klinami, * Fendre par lemi- 
lieu, Diffindere medium, (om fait accorder medius, a, um.) 
Cat, *Rozczepaé rozlupowaé przeknowaé przez fzrodek ro» 
zbiiać wpol, * Fendre em long. Diffindere. in longitudinem. 
Cic. *Eupać wzdłuż w podluz przelupaé. *Fendre læ tefle à 
quelqu'un. d'un coup de bafon. Caput fufte aperire, Zus, 
*Rozwalić komu gfowę dragiem, rozranić komu głowę kiient 

ON DIT par exaggeration, La tefle me fend de doulenr. 
Scinditur, oz finditur dolore caput, MOWIĄ przyczyniaige 
głowa mifig fapa od bolu, "Le om me fend, quand Ze: 
tends parler. de luy. Mihi cor finditur, iftins hominis ubi fit 
mentio. Plaut. "Serce mi De peka, kraie, kiedy onim fly ze. 

FENDRE Jee ars, (parlant des oifeanx.) Acra findere. 
Ovid. SZYBOWAC po powietrzu mowiąc o ptaftwic. *La 
mer avec fa flotte, Claffe frora findere, Prop, "Szybowaé po 
morzu okrętami. j: 

FENDRE /a preffe, (Se faire un paffage à travers la pref- 
fe) Confertam turbam perrumpere. Per mediam turbam 
perrumpere, (rumpo, is, rapi, suptum.) act. IPRZERZNAC 
is pizecifngé fig przez ludzi, rum fobie uczynić przez dom 

udi, 

SE FENDRE, (entre: ouvrir, en parlant d'une muraille, 


eum, 


d" une vonte. )Rimas agere.Cíc. SE TE: fig ryfowac fit ; 


mowiąc o ścianie, o fklepieniu: b 

Qui efl aifd à fendre, i fe fond aifé ment. Fiffilis & hoc 
fifle, adieft, Szczcpny, Tupny. 2: 

L'atlion de fondre." Filio, onis, bom, Ce, Eupanie (zcze- 
panie rozbiianie. x 

FENDU, (prononcez fandu.) m. FENDUË,f. part. paff. 
Fifus.Difffus. Ge, ROZEUPANY, rofpadly, rozfzczepa- 
ny; rofpadřa &c. 

FENESTRAGE, (ow prononce FENCTRAGE.) fubit. 
mafe. (Terme collelif dont om D fort pour parler de tontes 
les feueftres d'nn logis.) Ædium Zentre, gn foem. 

plur. 


FEL. FEO: FER. 

plur. DEN A wfzyftkie rázem wfpoř wzicte całego gmachu 

FENESTRE, (oz prononce FENeTRE.) DL. £, (Os 
Verture qu'on fait dans un bafliment pour recevoir de lair fp 
dn jour.) Feneftraa, Lie, OKNA w budowaniu dla prze- 
Wietrzenia y $iatfa otwarte zoftawione w ścianach. 

Petite fenoflyo , Feneftella, et, Colum. Okienko mafe. 

Iln y'a point de maifon plus percée, dr où ily ait plus de 
Jenefires, Nulla cft domus fencftatior, Plaut, Nie ma(z do- 
mu Bdzieby bylo wiecey okien, wigcey fwiatla, "Faire des, 
Jentires à un logis, Feneftrare des, ZEdibus feneftras inde- 
16, Plin, Plaut, *Okna dawać wdomoftwie, w budowaniu 
W gmachu, $ 

DE FENESTRE, Feneftralis & boc feneftrale, adject, 
Ovid, OKIENNY oknowy do okien náleZacy. 

FEN, fub. m. (Grenier foi.) Fenile, is, n. Par. 
SIENNIK gora, {chowanie ná fiáno. 

, FENOUIL, fubit, m. (Plame d graine. qui porte. de 
Panis.) Feniculum. Marathrum, i, n, Plin, KOPR wlo- 
fki ogrodowy, 

"Feuouil fanvage. Feniculum erraticum,i,n. Hippomara« 
tarum, i, n, Pin, Kopr, dziki, polny. 

„FENTE, (prononcez fante.) fubft. £ (Crevafè,onverture,) 
Fifüra, Rima, æ, Dem, Colum. Filum, i, neus ROSPA- 
DUNA, Ryfa, (para, (zczelina. 

FEODAL, m, FE'ODALE, f. adje&. (Qui appartient 
An Pier Fiduciarius, a, um. Clientelaris. & hoc cliente- 
lare, adject, LENNY, do Lenności do maüftwa nál 

, FEODALEMENT,adv. (D'une maniere féodale.) F 
Siri, adv, Fiduciario jure, abl. LENOSCIA Lennym 
Prawem, 

FER, fbt. m, (Metal qui fe fond.) Ferrum, i, n. Cre. 

ELAZO kru(zeé ktory fe da plawic. 

DE FER, ou Fait de fer, Ferreus, a, um. Cice ZELA- 
ZNY z żelaza zrobiony. 

Qui concerne le- fer, Ferrarius, a, um, Plim ZELAZNY 
do zclaza nálezjcy 

Mine de fer. Ferraria, æ, f, Cof; Ferrarium metallum, i; 
^. Plin, Zelazna, Ruda kędy żelazo wykopuig. 

Forge de for. Ferraria fabrica, æ, f. Ferraria officina, æ, 
f. Piin. Zelazna kunia kędy żelazo robią. 3 

Ouvrier qui travaille en fer, Fezrarius faber, gemit. fer- 
tarii fabri, m. Pin, Kuźnicy Hutnicy co Zelazo robią. 

Etincelles qui fortent du fer quand on lè bat chand, Stria 
Dura, arum, f. plur: Pliz. Zeien aželala rofpalonego ifkry 
2 pod fota fy piace fie. 

TER blane, ( Fer deg battu & réduit en lames.) Forrum 
fanno illitum, BLACHA biafa polewana, 2 

FER d'une. lance, d'une pique.  Acutum ferrum bafe, 
Mucro ferreus fpiculi, genite muczonis ferrei, m. Zeleźce 
9d Kopii od Woczni. 

BER A Ditze les cheveny, Calamiftrum, tri, neut. Cie. 
Par, ZELAZO do trefienia. wfofow. 

FER d'un cheval, Solea ferrea, a, f. Col, ZELAZA 
koüfkie, podkowy. S 

FER de moulin, (qui fert à tenir Ia menle.) Subfcus fer- 
tea, genit. fub(cudis ferre, fom. (qu& mola. continentur.) 

trum. utrinque fecuriclatum. Ein, ZELAZO. młyńíkie 
Czop ná ktorym fig kamień obraca y podnofi, 

Marqué d'un fer cbaud.Laminà candenteuftusa,um, Hor, 
Pistnowany żelazem, 

FERS, ou CHAISNES. Catene, arum, fem. plur, Vine 
cula, orum, neut, plur, Compedes, dum, fcem, plar. ZELA- 
ZA kaydany farcuchy. 

Efire dans les fers, ou chargé de fers, ou de chaifues de 
Jer, Effe in vinculis. Plin, Tenceri in compedibus, Horat, 
Być okowany w fańcuah, okuty w káydany. 

. Mettre quelqun dans les fers, (tuy mettre les fers anx 
Pieds & aux mates) Aliquem in catenat, on in ferrum, ou 
in vincula conjicere, C«f. Impingere alicui compedea, Cicer. 
Plaut, Alicujus pedes. ferro compedire. Kar, Okuc kogo: w 
kaydany wfadzić w łańcuch okowaé ná rece y ná nogi. 

Rompre fès fèrs, ou fes cbaifnes. Sc fe ex catenis eximere, 
Plaut, Sibi abrumpere vincula, Hor, Rozbié kaydany fwo.: 
lerozkuó fig z kaydan. 

FER fedit figurémenz. (dece quò a nae grande durere.) 
Ainfi les Anciens ont appellé Le fiecle de fer, (celuy où les 
bommes efloient durs dr cruels} Seculum ferreum, 1, neute 
Qvid. Durum & inkamanum feculum, i, aen, ZELAZNY 


PER. p 
żelazo siemafnie fic mowi o tym coieftbardzo twarde y 
nieuzyte: Ták dawni názywali wickiem żelaznym ten w 
ktory iudzie byli okrutni y nieubfagani, 

ON DIT aufi, Fn ceun de for, Vu ceur dur d» impito- 
yable, Durum ac ferreum peus, genit, duri ac ferrei pe&o- 
zën, Præcordia ferreayorum,n. plur. Qvid. SERCE żelazne 
nieuZyte nieubfagane. 

Haun corps de fer, une famé de for, Ilvefifle aux plus 
grandes fatigues, dr il a une fanté à D épreuve de tout. Fer- 
reus & patieus laborum, Dura valetudo Hor, Sanitas corne- 
ola, Petr, Zdrowia ieft żelaznego, cialo żelazne trwade do. 
trndow y do pracy. 

ON APPELLOIT autrefois, FER CHAUD; (Je ferment. 
quon faifoit en Fuflice pour prouver fon innocence, par le. 
moyen d'un fer chaud, dont A efl parlé dans la loy Saligue.) 
Judicium ferri calidi, ou candentis, Ferreum judicium, Fer- 
rum judiciale, ZDAWNA názywano de/azo egnifle Praya 
Pose ktorą czyniono urzgdownie nádowod fwoicy niewin- 
ności o ktorey przyfiedze prawo Salickie wfpomina, doe 
chodząc prawdy p rofpalone żelazo. 

(Ce qui fefaifoit en marchant fur douze focs de charmë 
ardents, ou en prenant une barre de fer toute rouge, qu'on 
jettoit par deux ou trois fois, Ces Jugements ont efté défen» 
dus par les Princes.) "To zá$ fig ták dzialo to ieft Ze bof no- 
ga chodzić trzeba było po dwunáftu lemiefzach rofpaloriych, 
àlbo też fzynę ogniftg kilkarazy w rękę bierge y rzucaigc bez 

"Tákie fady y proby f4 zákazane potym prawami 
emi y $wieckiemi, 

FER fe dit proverbialement en ces façons de parler, Met- 
tre les fors au feu, (Se mettre em devoir de pourfuivre quel 
que. entreprife.) Accingere fead aliquod negotium. Liv. 
Se operi accingere. Virg. ZELAZO przyflowiem Francu- 
fkim rożnie fig mowi, Zelazo m ogień mřočyé znáczy przy- 
flowiem frangufkim zácząć fzczerze około czegorobić zákrza- 
:naó fie pilno do czego y zábierac fic do rego. 

ON DIT qu £n bomme a toujours quelque fer qui elacbe, 
ponr dize-qu'ZZ fè plaint togjours de quelque infirmité, Flu- 
Gant femper illius valetudo, Ancipiti, ez varià valetudine 
conflidtatur, Varie valet. Bien, ZAWSZE mn iáko podto- 
wa dzwoni: to ieft záwfze cherla záwfze mu czegoś niedo- 
faie. 

Ou kat le. fer tandis qu'il ef chaud. Nihil eft, nifi dum 
calctur, ox Calet, hoc agitur, Ter. Plant. Wtedy żelazo bic 
kiedy ieft gogo, nicopulzczać fpofobnosei Ae wtedy każdą 
rzecz czynić kiedy fię okazya podaic, upatrować fpofobności 
do każdey rzeczy, umicć profitować z okazyi. 

LA FERE,(F1lle de picardie dansle Tierache fur I Oyfe.) 
Dam, foem. FERRE Miafto Pikardyifkie w Powiecie Tie- 
zackim nåd Izera. 

FERAILLE, fübft, fem. (Vieux fers.) Ferramenta ve- 
tera, genit, ferramentorum veterum, neut. plur. Scruta, 
orum, neut. plur. Horaz. ZELAZKA rożne Zelezylka kae 
walki Bireng żelaza pozbierane (2tuczki ftare rüpieci, 

Vendre de la vieille feraille, Vendere feruta vilia, Horat, 
Przedawać ftare żelazka, rupieci, * Quivend de la feraille, 
Scrutarius,ii,m, Lucil, *Wendetarz kramarz przekupień fta- 
rych rupicci rozmaitych, 

FERENTINO, (Ville epiftopale d’ Italie dans la Campa. 
gne- de Rome.) Ferentinum, i, neut. FERENT álbo Fe- 
TI Miáfto y Bifkupftwo Wiofkie w Kámpanii Rzym- 

kiey. 

RE NTO, (Ancienne ville! d Italie dans P Etrurie, an= 

? huy ruinée.) Ferentiæ, arum, f. pl. Ferentium,ii, neut. 

RENT dawne miafto Wéofkie. w Etrurii Albo Tofkanii 
aruinowane. 

S.FERIEAU, (Pille de Gaflimois fur la riviere:de Loing.) 
Sans Feraqueus, i, m, FERZO Miafto We(tyüfkiego Pos 
wiatu we Francyinád rzeką Lupa. 

FERIE, fubit. Gem, (oz appelloit ainfi ches les anciens 
Romains les jours de Pais) Feriw, arum, Gem, plur. 
SWIETA Poganow u Rzymian czyli to- uroczyfte czyli 
nieuroczyfte, 

(Il yen avoit defixes &d'immuables, qu'on appellois 
State & Sativa ferias & d'autres qui eftoient indiquées de 
temps en temps par les Pontifes. & qui fe nommoient Conce- 
tive feris: au contraire parmi nous, le jour de Ferie eft un 
jour ouvrier,car le Lundy s'appelle du mot de Férie feconde: 


A le Mardy de Férie troiféme Be, Bywały infze tákic święta 


u nich, 


22| FER. 

u nich fale y nieruchome to ieft ktore dnia fwego y czafü 
nieodmienialy Ale záw(ze corocznie tegoż dnia przypadaly 
{kad ie názywano: Siet? meruchome. A infze bywały tylko 
zápowiedziane pewnych czafow przez ich kaplfanow y wie: 
feczkow, á zwano ie Swięta gzapowiedne álbo ruchome Smig- 
14: Unás Chrześcian dni powfzednie w ktore żádnego święta 
niemafz názywaią Feryą y ták Poniedzialek w faciülkim 20- 
wią Feria fecunda Weorek Feria tertia. 

FE'RIR, V.a®. vieux verbe qui fignifie Frapper. UDE- 
RZYC bié ftrzelić ftare fowo Francufkie. *I/ a emporté cete 
te place fans coup fërir, [aus combattre Urbem cepit, abfque 
pugná, on fine ullà vi. *Odebrat tg fortecę, miafta, doftaé 
y han niewyftrzeliwfzy z nikim fig nie potkawfzy. 

FE'RU, mafc. FERUÉ, f. mot burlefque. (Blefè, frappé 
fortement.) IL efl fëru de cette femme, il en oft frappe, il Dais 
mme éperdument.) Illius mulieris amore captus, oz faucius eft. 
Ce. RANNY zrániony zwla(zcza. aiemfafnie zrániony ieft 
miloscia tey bialogfowy kocha fic w niey fzalenic. 

FERMAGE, fubit m. (Le prix qu'on donne d'une ferme.) 
Redemtura, æ, foem, Pro redemturá fa&um pretium,ii, neut, 
ARENDA wiele arendy kto pfaci z dobr arendowanych. 

FERME, fubft.f. (Perit domaine decampagne, Métairie, 
ou heritage, conflflant en terres,brez dr bois.) Colonia, Vile 
la, xf. Predium,ii, neut. Ager, genit. agri, m. Cat. Colum. 
ARENDA dobra arglowane wies máietnosó folwark do- 
bra wieyfkie z rolami Takami lafami &c. 

Le gonvernement d'une ferme, Villicatio, onis, f, Colum. 
Podítarotwo ná wfi w máietnoséi Gofpodarowanie. 

FERME eft auff, 7n bai! à lonage, (qu'on fait des béa 
tages, dr de toutes de droits de impofis, moyennant un certain 
prix.) Locatio, onis, fœm, ARBDOW AC dobr máiernosci 
&c. Dziedziczney álbo infzego iákicgo kolwiek prawa fwego 
lub cfa y czynízow zá fumme umowiong. 

FERME, (prife à ferme.) Condu&io, Redemtio, onis,f. 
Cic. ARENDA zákupowanie maymowanie dobr záftáwá 
dobr branie w aredg 

Il tenoii tontes les fermes de la Republique & bonmarchée 
Portoria, reliquaque vectigalia parvo pretio redemta habes 
bat. ef: Trzymaf wfzyftkie dobra Rzpltey bardzo tánio. 

; On a ajugé les fermes du Roy au plus offrant, Regia ve- 
Gigalia plutimüm licenti redemtori proftant. Ofiarowano 
oddano dobra Kxolewikie ná podkup, kto wigcey z nich 
poftapi. 

Bailler De terres à ferme, Fundum faum, omagros fuos 
locare, on locitare. Ter, Conftituere mercedes praediorum. 
Pufzczaé dobra arędą álbo záftawa. 

Prendre à ferme, Agros, ott fundum conducere, Veti- 
galia redimere. Cic. Trzymać dobra aredq záftawg podey- 
mowaé fig dobr ná arede, záftáwe; 

FERME,adje&t. m.&f. (Stable,qni efl difficile à ébranler.) 
Firmus aum, Stabilis & hoc ftabile,adje&t, Valens, entis, 
omn. gen. Firmior & hocfirmius, Stabilior & hoc ftabilius, 
"Valentior & hoc valentius: Firmiffimus, Stabiliffimus, Va- 
lentifmus, a,um,) STAŁY mocny niewzruzony nieza- 
chwiany. "Pe ville ferme cx [lable, Valens & firma civi- 
tas. Cic, "Miáfto mocne potężne. * Ila les reins fermes, H 
ef ferme des reins. Renibus vales, * LedZwi ieft mocnych 
flny potężny czIowiek,krzepki. ^ 

FERME, (Dur, folide.) Firmus, Durus, Solidus, a ume 
STAŁY twardy gruntowny. *Vne terre forme ofi Lon mene 
fonce point, Solida terra, O vid. *Gront żiemiá mocna twarda 
gzieniegraZnie, * Des chemins formes, Dura viarum, n, 

lur. Vie dure, f. plur, *Drogi twarde, 

ON DIT on Vne viande efl ferme fous la dent, qu' Elle 
efl dure dr difficile à mafeher, Hic cibus durus refponfat 
palato. Hic cibus difficile manditur. Micfo Albo iáka kole 
wick potrawa twarda co icy ledwie zębami ugryzie. 

FERME fe dit figurement, & fignifie, Conflant, indbran- 
Jable, (qui tient bon dr qtii ne flécbit point.) Firmus, aum. 
Conftans antis, omn, gem. Cic. STAŁY miemZasie nie- 
wzrufzony en De nieJátwo dá nákfonić inaczey; ftatcczny 
nieodmienny uporny zácięty. 

FERME & qui va droit, Firmus & re&us,. STAŁY y 
fzczery, * Ferme à garder fa parole, Fidei conftans, Tacite 
*Siatecznie dotrzymuigcy ffowa. 

Soyez firme ër courageux dans l'adverfité, comme dans la 
proferité. Rebus anguftis E profperis fortis & animo fus 
appare, Hor, Bol? ftatecznym y mocnym ták przeciwnośći 
iáko y wfaczęśćiu. 


FER. 

L eft le feul ami, qui foit demeuré ferme dans les iutévefls 
de mon maiftre, & qui ma point changé d'efprit à fon egard. 
Hic hero animus firmus reftítir, neque demutavit animum dc 
firmà fide, Plaut, 
ktory flatecznie z Pánem moim trzymáf y nieodmiennie 
pizynim Dicht, Y 

Il eff ferme dans fès véfolutious, Ef vir propofiti tenax. 


Hor. Animum obfirmat in propofito. Plaut. Se obfirmat in | 


propofito, Ter, Staty ict w zámyflách przedfigwzietych. 

Tenez ferme, Tenez bon, Ne wous laifèz point aller. 
Obfirma te, Ne defpondeas animum, Stat, Liv, Trzymay 
fie nicuftępuy nieday fie użyć, 

Demeurer ferme dans fin fentiment, n'en point démordre, 
3 terfiler. In càdem fententià ftare. Perftare, oz conftare,o: 
perfeverare in fententià, Cic. Trzymać fig mocno zdániá fwe- 
go nicod(tepowaó odniego nie uftpowaé go ftać przy fwoim. 

ON DIT en terme de guerre, Faire ferme, (Attendre fon 
ennemi de pied ferme, pour dite avec réfolution d fans re- 
culer.) PO Woyfkowemu mowig doftawaé dotrzymowac 
placu, *Ils firent forme à la porte du camp. Ab portà caftro- 
rum refti terunt. Cat *Doftáwáli dotrzymowali mocno ná 
weséiu famym od obozu. *I artendirent les ennemis de pied 
ferme. Pugnantes loco miuime cedunt, P/aur, * Dotrzymy- 
wali pola nieprzyiacielowi czekali ftoiac ná placu. 

FERME ferm, Allons courage, Donnez vigoureufement, 
Ne ldcbeg point pied. Macte virtute efto, age, age, em 
ne reféras, Plant. MOCNO, odważnie, dáley dáley śmiáťo, 
iefzcze lepiey nużefz dáley. 

FERMEMENT, adv... (D’une maniere ferme, ou avac 
fermeté.) Firme, Auda&ter. Firmiter. adv. Plin. Fun.Cie. 
ODWAZNIE mocno ftitecznie, " Reffondre fermement. 
Firme refpondere, Plin. Fen. * Odpowiadaé odważnie be- 

FERMENT, hbt. m. (Outil de for.) Voyez FERRE- 
MENT. ZEĽAZNE náczynia rozne. 

FERMENT, (prononcez fermant.) terme de Phyfique; 
(qui fe dit proprement de tout ce qui peut Ce qu'un corps fo 
gonfle.) Fermentum, i, neut. Pis, KWAS káżda rzecz 
ktora fprawuie to Ze rzecz iáká kisnie kwasnieie, námieka, 
pulchnienie, burzy fig Se, 

FERMENTATION, (prononcez fermantation.) bt 
fem. Ebulition naturelle, ou artificielle des végetane, qui 
Se fir quand leur fuc s'échauffe par Pasion d réatiion. de 
leurs. fols, dr lorfque leur acide combat contre leur. alkali.) 
Fermentatio, onis, f. Fermentum, i;n. Fervor, oris, m. 
KISNIENIE robienie rzeczy wilgotnych lub mokrych 
kiedy czaftki oftre w kázdey rzeczy fie znáydnigce walczę 
y rofpieraig fig zfágodnemi czgftkami w kázdey 
rzeczy figznáyduigcemi, Fermentacya: burzenie fig. 

FERMENTER, (prononcez fermanter.) V. at, (Caufer 
Ta fermentation.) Fermentare, (tojas,avi,atum,)aét.acc, Col. 
BURZYC fie robié kifngé, 

Les herbes chaudes fe fermentent. d'elles me[mes. Herbes 
calide naturá fuà fermentefcunt, Pi, Ziola gorgce (ame 
przez fig king, robią. 

(Terme de Chymie.) Termin chimiczny. 

FERMER, V. a&, (Corre, boucher.) Claudere, (claudo; 
is, claufi, cianfüm.) at, acc, Cic, ZAMKNAC, dokofa zám- 
kngé otoczyć opafaé, zátkaé, * Fermer une porte par dedans 
a gesrand, Obferare intùs oftium  peffülo, ou oftio pefu- 
lum intis obdere. Ter, Plaute "Zámkngóé drzwi wrota bra- 
mẹ nå zäiteg, “Avec les don werrouils. Occludere fores 
intùs ambobus peffülis, Pant. "NA dwie záfuwy. 

Toutes les avenues. de ce lieu nous font fermés. Ad hunc 
locum omnis nobis aditus obftruĉus eft, Cicer. Wizyftkie 
weyscia do tego miey/ca fẹ nám zámknione wízyftkie paly 
nám zámknione, 

FERMER Zerridezuy d'un lite Lefi obducere aulao, 
ZASŁONY Firanki kofo fofzka ziton ié zálfonić, 

Fermer de bayes, de murailles, de clayese Claudere, on 
cingere fepibus, or muris, on textis cratibus, Cicer. Horat. 
Zámkngé, pfotami ogrodzió, murem opafaé, parkanem oto- 
czyć, kratami kratą okració, *Fermer une vigne de bayes 
pour empe[zber le dégall des animaux, Emunire vites ab in» 
jurià peborum. Ca, *Ogrodzić winnicę od bydfa, od (zkody, 

Fermer le port, en boucher les avennës, Exitus portüs im- 
pedire. Portus obftruere, Cat Zámkngé port zátkaé weyscie 
pizyftep do portu. = 

Fermer un paffage, Obfepire, on intercludere iter. Caf. 
Liv. Zámknjé raffy iákie, Fer- 


Ten ict fam ze wfzyfkich prayiaciol | 


sr FER. 

k Fermer la Serie de fon cabinet.Obducere oftium celle. Petr 
Zámkngć drzwi gd komory, od gabinetu fwego. 

FERMER; oindre enfemble.) Claudere. ZAMKNAC 
laczic do ficbie. * Fermer les ses, Claudere alicui oculos & 
Premere. Pics, Zámkngé oczy, "Des Noe, Inducere ci- 
Catricem vulneribus, Git Perducere vulnera ad cicatricem, 
Bum "LAmknaé rany. "La playe fe ferme, Coit vulnus. 
$ lutinatur, ox conglutinatur, ox coalefcit vulnus, O-vid. Cic, 

Rana fie zámyka fchodzi fig. *Fermer la mainm Manum 
jomprimere, Pugnum facere, Cicer, " Zámkngé rekę. "La 

oiche, Os comprimere. Ovid. *Zámknaé gebeufta. "baue 
lettro, Epiftolam complicare. Cic. *Zámkngé lift zlozyé lift 
alożyé pieczetowaé, zápieczetowaé, 

FERMER fe dit auff figurément, comme Fermer le che~ 
nin anx (editions, Vias omnes feditionum intercludere. Cic. 
ZAMKNAC.niewlainie zígrodzió, náprzykdad zágrodzié 
droge buntom. 

Fermer la bonche à quelqu'un, le faire taire, le confon- 
re,de maniere qu'il en Deche que répendre, Aliquë elingué 
Sien, Cic. Linguam alicui occludere. Ter, o pracludere, 
ed, Zámkngé komu gobe zátkać mu gebe záwftydzió go 
przekonać Zeby niemiat co odpowicdziec. *Par cette repone 

il me ferme la bouche. Refponfones omnes hoc verbo mihi 
"üpit. Plaut, *T4 odpowiedzią gebe mi zámknat. 

„ Fermer la bouche à ÜPimpofitre, Obftsuere os calumniato- 
Tibus, Coercere, on obterere calumniam, Cic. Zámkngé gebe 
uu y potwarzom w Políkim fig też mowi 24tkac gebe. 
"e to Znáczy co inízego te ict: podarunkami y upominkami 
SE WO áby o czym niegadat y niegtofit czego, dlbo fip o co 
ve preflat; Zámknaé záś gebe komu,znaczy: Zámfly- 

Si 50 ták,y fkonwinkowaé pramdg Ze daley me ma co motmié 

© nå zád to co Ain gei? álbo bluzgoniť w ufla [ine brać mufi. 

Il avoit les oreilles fermées à tous les con[eils genereux, & 
* courage abbattu de débauches, Surda ad fortia confilia au- 
es ipfius, & obruebatur animus deliciis, Tacit. Miat ufzy 
?ámknione ná w yftkie chwalebne rady, á umyff zwątlony 
Tofpuftami y zbytkami. DH æ Zes yenæ fermez fiur fes propres 
defauts, 6 no les a couverts que fur les défants d'autruy, 
ua lippus pervidet mafa, & in amicorum vitiis cernit acu- 
Da, Horat, *Zámkngř oczy ná wlafne fwoie defekta, 4 nie 
Otwiera ich tylko nå cudze. 

U me füt impoffible de fermer Pæil de toute. Ia nuit, Hac 
A8 fomnum non vidi oculis mais. P/avt« Ne minium fom- 
A haurire potui, Pier, Okam nie mogł zámkngć przez cafg 

c, ' 

Fermer les geng Dn fer de fordres de quelgi? um, Faire 
Semblant de ne les point voir, les diffimuler. Diffimulare & 
Obfeure ferre alicnjús difolutos mores. Connivere in alicujus 
Nitis, Cicer, Zámkngć oczy ná co, przeglądać, przebaczać, 
niewidzieć, nieuwaZaé, *Fe ne veux point renouveler la 

aye qu'a receue la Republique, que le temps a fermée. Nolo 
iere obdu&tam jam Reipublicz dearrieem, Ce, "Niechce 
9dn&wiaé one rány zádaney Rzeczypofpolitey,ktora iuz zá- 

Czafem blizng záfzfa, 

ON DIT qu' Pn marchand a formé fa boutique, ou qu' II 
^ quitté le négoce, E negotiatione fe removit, Negotiatio- 
nem depofuir, Se dd negotiatione fuftulit, Petre MOWIĄ 

Upiec fklep zámknaf, kiedy handlu poprzeftaf, "ës mar- 
chand a fermé Ja boutique, ila fait banqueroute, Conturba= 
Yit rationes, Cic, "Sklep zêmknąť kupice, zbankretowal, 

ON DIT encore Le palais efl fermé, On ne plaide plus. 

chat forum, Juftitio forum claufüm eft. Tuftitium edictum 
eft, Cic. Data eft vacatio à ous, Ce, MOWIA ic(zcze fady 

*imkEniete to ieft niefadzg fig wigcey Grod zámknięty 

Les claffos font fermes, Intermiffa funt ftudia. Vacatur à 

udiis, Szkofy zámkniete nieuczg iuz więcey. "Les atteliers 


Sont fermez on d D de baflir, Clauf funt officia, nc» 


Que adificari ja 
aich wiecey, 
, FER ME Rap dit quelquefois neutralement, Cette maifon 
Erme bien, on n'a que faire d'apprebender les volenrse Benè 
Occlufe per ædes, nihil timeas à furibus, ZAMYKAC De do~ 
TE sámykaé dobrze mieć dobre zámknigcie, Ten dom ma 
Obre zámkniecie nie trzeba fie tu bać zlodzieiow. 
,FERMETE,, fubft. fcm. (Solidité des chofes.) Firmitas, 
atis, fem, Caf. Soliditas, atis, feem, Ce, MOG trwalosé fta- 
956 gruntownosé rzeczy iákich. 
N DIT figurément, Fermeté d'ame, d'effrit, Animi fiz- 


t, "Warfztaty pozámykane nierobig w 


FER. 23. 
mitas. Conftantia, e, foem, Firmitudo, dinis, foem. Cicer, 
STAZOSC umyflu meftwo. "Avoir une fermé d'ame. Obti- 
nere animi firmitudinem. Pia, *Byéumyllu flalego mo- 
cnego niezáchwianego niezátrwozonego ferca, * Pens befoin 
alors de toute ma fermeté, (v elle ne me manqua pas. Tum 
mihi omni conflantià opus fuit, ncc defuit. Petr. "Potrzeba 
mi byfo ná ten czas wizyftkiego meftwa mego, y nie zefzfo 
mi ná nim, *Vous avez duceur, de l'expérience È de la 
fermété dans la mauvaifè fortune comme dans la bonne, Ti- 
bi cftanimus, rerumque prudens & fecundis temporibus ae 
dubiis rectus, Hor. *Mafz ferce świadomość, y odwagę ták w 
złym razie iáko też y w fzezęściu. 

FERMETEURE, fubit. foem. (C/ofure.) Clanftrum, tri, 
neut, Plaut, ZAMKNIĘCIE zámknienie, grodza, ogrodze» 
nie, oparkanienie, 

FERMIER, m. FERMIERE, f. (Celuy, ou celle qui tient 
une terre à ferme.) Villicus, i, mafe, Villica, æ foem, Plaut 
Colum AREDARZ, AREDARKA, Dzierzawca, Dzierza- 
wezyna záflawnik, záftawnica,co dobra iákie trzyma od kogo 
w fummie iákiey kontraktem. 

FERMIER, (Partifanbomme d’affaire,qui tient les droits 
du Prince A ferme.) Publicanus, i, mafe, Cic. PISARZE ci 
co trzymaią komory cfa y dochody fkarbowe, Celnicy, Pu- 
blikani, náymacze zákupnicy eet, zup,, gor mľřynow Pobo- 
row publicznych, "UH wafire qu’à efire fermier, Geftit con» 
ducere publica, Horat. "Mie {zuka nie pragnie nic bardzicy 
iáko trzymać fkarbowe dochody, álbo mieć adminiftracyą 
ich trzymać zá fumme cla y komory. *Ejfre fermier des ports 
dr péages. Operas in portu dare, Cicer, *Byé pifarkiem tego 
ktory trzyma zá {woic pieniądze cła komory &c, *Efire consa 
mis des. fermiers des ports. Operas in fcripturà pro magiftro 
dare, Cic. *Byé (ubftytutem ná komorze cle Se, 

FERMO, (Ville archiepiftopale de la Marche d’ Ancone 
dans l Eflat de D Eglife.) Firmum,i, nrut. Fizmium,ii, neut, 
FERMO Miafto z Arcybifkapfbwem w Marchii Ankoni« 
tańíkiey Páńítwa Kosciofa Rzymfkiego. 

FERMOIR, fubit. mafc. (Crochet pour fermer des livres.) 
Uncinusji,mafc. Eibula;z, fem, Pis, KLAUZURKI klau- 
zury do kfigZck zámykania. 

FEROCE, adje&t, mafc. & foem. (Geet 3 Ferus. Trucu- 
lentusa, um. Immanis & hoc immane, adje&, DZIKI okru- 
tny fzogi. 

(Lé mot Latin Ferox fignifie danslesbons Auteurs Fiera 
Infolent; & l'on ne dit point Ferox kellua, pour une Befte 
feroce; mais Crudelis & Immanis bellua: on trouve toutefois, 
JFerocem animum dans Florus Rom, pour Ferum; mais cela 
zeiten le fiecle corrumpu de la Latinité, & Voffins fait voir 
qu'aucum des bons Auteurs n'a parlé ainfi,) W-ZAciüfkim. 
Ferox znáczy hardy wyniofly zuchwaty: áni fig mowi w fá- 
ciífkim Ferox bellua Dziki okrutny frogi zwierz, Ale Crude« 
lis immanis bellua. JednákZe znáyduiemy. Ferocem animum 
Dziki okrutny frogi umyff. w Florufic Rzymíkim Ale potym 
znáé wick zepfowaney łaciny y Woffyufz dowodzi Ze Zádcm 
z dobrych Autorow ták nie pifaf, 

Ce un efprit féroce, un naturel féroce. Ferus & agreftis 
homo, Dziki okrutny czlowiek frogi uicuzyty nicublaganys 
*Vne nation férace,. Gens immanfucta atque fara, Cic, *Dzie 
ki frogi národ, 

FE'ROGITE, fübft.f, ( Naturel cruel.) Crudelitas. Feri- 
tas, Immanitasjatis,f, Cic, Mart. DZIKOSC (rogosé wrodzo« 
ná przyrodzona okrutnosc, 

(Ce qui fe ditau prope & an figurés) To fig mowi fg, 
snie y niewlasnie, 

. FERONNERIE, fubft. f, (Lieu où l'on vend ër fabrique 
des ouvrages de fer.) Ferraria officia, z, fosm, KOWALSKI 
wáxfztat álbo zelaznikow kramy. lub też kowalfka álbo Zela- 
žnikow ulica, kowale zcleznicy, gdzie z zclaza wyrabiaig 
álbo elazo przedaig. 

FERRAILLER, V. neut, (S'exercer. continuellement A 
eferimer.) Rudibus pugnare, ou batuere, neut, Cicer, Plaut. 
USTAWIGCZNIE nå fzpady ná fable fe wycináé probowac. 

;FERRARE, (Ville & Duché d Italie dans l Eflat de B- 
Elife, & für les frontieres de I Eflat de Venifè, entre la Mi- 
randole d Comacbio.) Ferraria, æ, f. FERRARZ Miafto y 
Xicftwo Wfolkie w Páńftwie Kościelnym, ná granicy Páń= 
ftwa Weneckiego między Mirandolg, y Komákio, 

FERRAROIS, mai, (.£uiefl de de Ferrare.) Ferrarien- 


5 fis, is, mafc, FERRAROJSE, fubit, foem. (CeKe qui efl de 
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Ferrare.) Ferrarienfis, is, Ten, FERRARCZYK Ferrarka 
z Ferrarza. 

FERRE', má(c. FERRE E, fcem. (Garnì de fer.) Ferra- 

tus, a, um, Liv. OKOWANY żelazem opatrzony, kowany. 

FERMENT, fübft m (Tont outil de fer qui fert à piufieurs 

lios.) Ferramentumyi,n. Cic. NACZYNIA ftátki 2ela- 

elakie y nárzedzia vákiefz. 
RRER se porte, V. aG&Y mettre le for nece[faire.)Por- 
tam ferramentis mur Inftrnere portam ferro, ZAWIASY 
haki do drzwi podawać. *Ferzer un cheval. Equum calceare: 
Suet. Equo {olcas induere, Pi, *Konia kuć podkué. 
ON DIT proverbialement, Ferrer la mule, (quad les 
walters dérobent leurs Maifires für.ce qu ils acbeteut.) Cum 
boná fide non obfonare, URYWAC nå ftrone grofzyki ku» 
puigc co iáko czeladZ tárguige co ná fwoig Wrong, * Plaute à 
dit, Semper-obíonavi cum fide, Fe way jamais ferré la 
mnle. "Nigdym nå fwoig ftrong nic nie obroci? z pi 
páfkich 
ON DIT ou E bomme eft bien ferré, ole fe 
glace, pour dire qu'I/. efl extremement habile & fort für la 
matiere dont il doit d'Garen, Exercitatifimus & tifimus 
ad refpondendum, de re aliqu MOWIA4 też kowany ná 
cztery nogi o czfowieku oftr ayftkie flrony prze= 
zornym ktory fic w niczym niepos niepotknie. 
ON DIT pareillement, qu' En borme ejt difficile À ferrers 
ou à chauffer, pour dire qu' H ne fè el pas gouverner comi 
me l'on vente bilis eft. Sen. Non facile tra&tabilis. 
Plin. MOWIĄ też ciężki bardzo do kowania to ieft nieda 
fig powodować y rządzić fob iákb chciano. 
ON APPELDE, Pn chemin ferre, Celny qui efl pave ër 
dont le fünds efl dur... Stratum iter, genit. ftrati itineris, neut. 
Via Doten, Quint, Liv. Dur viarum, n. plur, Vie dure, 
oom. plur. Claud, DROGA kowana t dobra. 
ON DIT figutément, F ffile dur Vne mantere de s'espri- 
mer dure d mal polies Rudis ftilus. Dicendi ratio dura & 
inconcinna, MOWA twarda niep nna przykra, * Qui 
a un [lile dur. Homo afper & durus oratione. Cic, *Czľowiek 
co ma ftyl przykry nieprzyiemny. 
ON DIT proverbialement, Cofi nn avalleur de charettes 
ferrées, C ef tin grand mangeur. ]nügnis belluo, gezit. in- 
fignis belluonis, mafe. W Francufkim przyflowie nicfe, ko- 
wane kary by potknaf, to ieft wyiádacz; wofuby ziad? náfic- 
bie y icfzczeby malo ná niego. 
FERRUREÉ,fubf.f. (Garniture de fer.) Ferrum, i, neut. 
Fermmentum,i,n, OKUCIE. 
LA FERTE', (Nom de plufieurs petites villes de France.) 
Firmitas, atis, foem. FERTE mnázwilko kilku miafteczek 
Francuflich. 
LA FERTE' fur Auke, (Fille de France en Champagne, 
wers les. frontieres-de la Bourgogne 3 Firmitas ad Albulam, 
FERTE Miafteczko nád Albulą nå granicach Burgundii. 
FA EERTE' BERNARD, (Ville de France dans le Mai- 
ne, für la riviere de Buifne.) FERTE Bermardow Miafte» 
czko w Cenomanii nád wing. 
LA FERTE' MILON, (Fille du gouvernement. de (Nu 
de France, für la petite riviere d' Ourc, ou d’ Ourcque 3 Fit- 
mitas Miloniana. FERTE Milonow Miafteczko wielkorz2- 
dow wy(py Francy nåd urkg. 
LA. FERTE” SOUS JOUARRE, (Bourg de France dans 
la Beie Champenoifè fur la Marne.) Firmitas fubter Jotrum 
FERTE nåd Zwarbg Miafleczko w Brii Szampafifkiey nád 
rzeką Marng. 4 
FERTILE, adje&. mafc, & foem; 
beancoup, en parlant des terres.) Fe 
je&. Benz, acis, omn. gen. Fecundus, a, um, Uber, genit, 
uberis; omn. gen. Cie. Fertilior & hoc fertilins, Feracior & 
goc fecundins, Uberior & hoc uberius; F ciffimus, Focun- 
uberrimus, a, um.) URODZAYNY żyzny mowiąc 
* pine terre fertile en bled, dr plus. fertile en 
re,on frumento, & uvis multó feracior, 
Owid. *Grunta urodzayne w zboża, A iefzeze nrodzaynieye 
fze w wina, *Les terres les plus fertiles de P Italie. Fecon- 
difimi Itali campi. Tacit. *Grunta náyurodzaynicyfze we 
Wiofzech 

ON DIT aù figuré, 


(Qni raporpte dr rend 


ditfimus, 
o gruntach, 
win, Terra ferax. Ce 


Pu effrit fertile en inventions, Arti- 
un fertx ingenium. Cie, MOWIĄ niewlasnie, rozum pe- 
Ten konceptow wynálazkow. *LaGatle fertile en hommes & 
en grains, Gallia hominum, fru&umque fertilis Liv, *Fran- 
cya żyzna w ludzi y zboża. 


ilis & hoc fertile, ad-' 


FER.FES. 
FERTILISER, V. ap, (Rendre fertile.) Terram fertilem 
cfficere, (efficio,is,e 
atum.) Terris fecu: 
uczynić urod: 
L 


ou fecundare; (do,as,aviy 


ié. 
(Abondance.) Fertilitas, Fericitas. 
foem. Gc. Plin- Tun. URODZAY- 

'odzay. 

RVEN'TE, fosm. (om prononce 
fervant.) (Qui agit avec ferveur.) Fervidus,a, um. Ar: 
dent, entis, omn. gen, Cicer. GORACY, w ukropic kampa- 
ny prędki, 

FERVEUR, Dt, foem. (Aion empréfëe pour faire une 
chofe.) Fervor. Ardor, oris, mafe, Arcens ftudium, genit, 
ardentis ftudii, neut, Geer, GORĄCOSC prgdkośé port: 

lo czegos 

FERULE, fubft, foem, (Plante .) Ferula, a; fom. Plin, 
ZAPALICZKA ziele. 

De ferule, ou qui reffemble A cetre plante, Ferulaceus, a; 
um. Zápaliczkowy, zápaliczce zielu podobny. 

FERULE, (aec quoy on punit les Efcoliers dans les claf- 
fes.) Ferula, e fom Juv. LOPATKA fzkolma ná dzicci 

ON DIT proverbialement & figurément, Nous avons ed 
fous la ferule, Nous avons efe efcoliers. Manum ferulz fb: 
duximus. Fuu. BYLISMY pod fzkolmg karg: 

Pone fuis plus fous ere Genie, fous volre difeiplines 
Jam exceffit mibi ætas ex magifterio tuo. Jużem nic ick pod 
karą twoig, iużem wyfzedl z pod mocy twoicy z náuki two 
iey z pod feruly twoicy. 

FESCAMP, (ow prononce. FE'GAN.) CAbhaye & port dë 
mer en Normandie.) Fifcanum, i, ncut, FEKAN Miafto 
y opactwo w Normandyi. 

FESLE', mafe. (on prononce FÈLE'.) FESLE'E, foem. 
part: paff. & adje®, Rimofus. Fiffusa, um. ROSPADNIO- 
NY, potzafkany co do náczynia nátluczony fpadany 
mádpadany. 

FESLER un verre (ou chofe femblable.) V. a. Vafi 
fiffuram indere, (do, dis; indidi, inditum.) ad, NAT£UCZ 
fzklanke kieli(zek &c. 

ON DIT proverbialement, qu En bomme a la tefe feflées 
pour dire què II eff wa peu fit. Cerebro laborat, Plaut. MO- 
NIA pizyfiowiem ma głowę nádpadaną czegoś mu niedofta= 
ie w głowie, nák(ztaft gfapi. ` 

FESLURE, pronor FéLURE, fubft. £, (Petite Late 
ou raye à un verre.) Fiffüra. Rima, œ, £. NATŁUCZE- 
NIE fpadanie we fzkle &c 

FESSE, fubit. E (La partie charmué, quieft an derriere 
de Phomme, fur laquelle on s'affed.) Clunis, is. Cic. ZA. 
DEK wciele u czlowieka posladek fiedzenic ftolec. 

LES FESSES, (Le derriere.) Clanes,inm, m, & f, Nates, 
ium, f. Hor." PUPZADKI, zádkowe częśći. 

Quina point de Dër, ou qui les a plates, Depygis, is, 
m, & f, Horat. Cui nates graciliores funt & at trita Pot- 
zadkow plafkich opadlych iák bez zádka. *(Le contraire eff 
Natibus probe inftradus, Sui efl DIS, ou qui a de grofe 
be A ZAdka wydatnego, potzadkow wydatnych wypuklych 
dużych, 

ON APPELLE, Vn FESSE-MATHIEU, (Ja ufuriery 
qui prefle à gros intérofl.) Danifta e, m. D parius, iis 
m, Feenerato, oris, m Plaut. Eis, Gic. LICHWIARZ. 

SSER, V.a&, (Fonetter, donnen für lor fff.) Virgis 
clunes cadere, (do, dis, cecidi, cafum.) om verberare, (oe 
, atum.) a&. De, OSIEC oci naé zádek. 

SSEUR, fubit. m. (ife plait à fefèr.) Virgator, 
oris, m. Plaut. CO lubi w zádek bic. 
j ER, fubft. m. (Ee paire de fafu.) Clunes, ium, 
m, & f, Horat. LADCZYSKO zádek. 

(Mot bas & populaire.) Sfowo podte pofpolite. 

FESTE, (on prononce FETE.) fuba WM (Solemnité, ou 

ffance qu'om fait.) Feftum, i, n. Dies fetus, genit. 

ici fefti, m. Cic, Hor, Ter, Solemnia, ium, n, plur. Perre 

SWIETO Uroczystość álbo ochota ktorą ktoczyni y od- 
prawuie. 

La fife, ou la folemnité ayant fini fort. tard, Solemniis 
(pour folennibus) tardiùs initis, abl. Petr. B. Uroczyftosé 
Álbo ochota fkoficzywízy fie bárdzo poZno. 

La fefe dum village. Paganalia, ium, n. plur, 
Swieto wicyfkie ochota wierka, 

Faire nne (fe, Diem feftum agere. Dies feftos agitare, 07 

celebrare 


Ovid. 


E. UEBEEES 
SE rare, Swiecié Swicto, Uroczyftosé álboteż ochotę fpra- 
s Se bien divertir un jour de fefle. Agere feftum genia« 
"Ter, Qvid. *Wefolym być ochotę wefolo odprawowaé. 
Fier extraordinaires commandées pour quelque joye fubite. 
nperativa,o Tode feriæ.Cic. Swieto Uroczyftosé ochota 
nákázana zápowiedziana. 

n PAIRE FESTE, fignifie auffi. (Carefèr avec empreffe- 

ent quelqu'un.) BYC dra ochoczym, komu, * Quand 

quur le viennent voir, i ne Dat quelle fefie leur faire 

Ni DUE illum invifünt, benignitate E munificentià 

; S accipit, * Kiedy mu De gość trafi niewypowiedzianym 

Pofobem rád im iet w domu u fiebie. 

PAARE FESTE d'une chofè, comme Il y a long-temps 
e il nous fait Ge dun repas, Jam diu eft,quo nos fpe con- 
lvii ducit, ZAPRASZAC, Już dawno nás uprafza do ficbie, 
KON APPELLE, V» TROUBLE-FESTE, Jm homme 
iam qui fürvient dans une partie de plaifir, Qv qui en 

A is toute la joye. Moleftus Jætitiæ interturbator, ou per- 

ü torm.NATRET niepokoy prze(zkodnik coochotg gie 
Jm fwoim humorem álbo nátretng bytnoséig, 

s TER, (prononcez FéTER.) V. a&, & n. (Faire 

K fele. Feriari, (ferior, aris, atus fam.) dep. Cie. Feri 

A E celebrare. Liv. Habere ferias, SWIECIC święto 

^ hodzié. "Fer pendant trois jours, Habere ferias triduum, 

C, "Swicció przez trzy dni. * Commander qu'on fefe. Im- 
Berare ferias. Cic, ou indicere, Liv. *Nákazac ká święcić, 
" FESTIN, Dt, m, (Grand repas qu'on donne avec céré- 
HA Convivium, Epulum,i,n. Epule, arum, f, plur, 
CHOT A uczta, czeftowanie, bánkiet tráktament, 

„Felin fort magnifique, Lautiffimum convivium, Plin, O- 
Piparum convivium. Ochota Bánkiet wielki folenny. 

" Faire des feflins, Convivia agere, ou concelebrare. Cicer. 
g SE Ovid. ou facere. Catul, Statuere, ou celebrare 
em dei, Extruere men(as, Ge, Ochoty, Bánkiety fpra- 
e ap fefiin à quelun. Adhibere aliquem epulis.Sue?, 

are alicui epulas, Ping, Dare alicui epulum. Hor. Aliquem 
3pparatis epulis accipere, Liv. Accerfere aliquem in convi- 
vium, Ter. Ochote ucztę Bánkiet komu [fprawié záprofić 
kogo do ficbie nå ucztę ná traktament. 

T FAIRE fofin, (Se bien traitter, Faire grand chere.) Con- 
Vivari, Epulari, (or;aris,atus fum.)dep. Cicer. Saturnalia age- 
16 Petr. OCHOTOWAC ciefzyé De bakietowaé fig czeftowaó 

D allion de faire un fefliz. Epulatio, onis, f. Ge. OCHO- 

A ochotowanie. 

dee qui fait le Jehin, det à dire aus dépens de qui il fe 
i onvivator, oris, malc, Liv. Ten co czeftuie. co uczte 

aie gofpodarz ochoty cafey. 

B Cem qui prépare le fofin & qui laffaifonne. Inftru&or, 

ON itorque convivii. Cicer. Ten co záftawia ftofy y gotuie 
zyftko co do ochoty y czeftowania náleZy. 

ne MALA ou Je Roy d'un feflin, (qti y proferiuoit anci- 

dh Gr a maniere d'y boire ép d'y manger.) Coenarum. 

R gifter, tri, mafe, Mart. Modiperator, oris, mafe, Var. 

Pm vini. Arbiter bibendi, maíc, Hora. Rzadca Biefiady, 

DRE Gofpodarz ktory ochoty dodaie czeftuie, y zdrowia 

ielichami záczyna koleyne rozrzgdzaiac 
X SEH un feflin magtifique, Convivium fplendide, on 

Zen cC, ort opiparé parare, ot apparare. Strueré convi 
A cit, Inftruere epulas, Liv. Largiùs cpulas celebrare. Liv, 

Otować bankier futo bogato częftować doftatkiem wielkim. 
OE FESTIN, (Qui les concerne. )Epularis & hoc epulare, 

nvivalis & hoc convivale, adje&, Cicer. Liv, SEUZACY 
Whotom ucztom do ocbot náleigcy. 
$005 DIT proverbialement, D ae felin que d* bomme 

e Hominis F rci, lantiffimum convivium. PRZYSEO- 
1 T Dix traci, álbo náyfmaczniey fig ic y piie 
ERA ipis de x naymilcy ieft każdemu kiedy fkapego w 

,RESTINER, V. neut. (Faire fefim.) Convivia ager 
BANKIETOWACG fie, czeftowaé, SE fie ome 

i (Ce mn ef fort bas, & ne dit qu’ironiquement,) Slowo 

nie podře y nie mowi fig chyba przez żart, 

ps AON: IO, melt, (Ornemement compofë de fleurs, de 
oris d de feuilles entremeflées enfemble, qu' on mettoit aue 

SS E temples, des maifons, ou fur la tefle des oitlimes.) 

HERE m. Vitr. florum frondiumque. genit. ûs, mafe. 
NY ,wiefice robione, malowane,rzniętewowoce liście 
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kwiaty wraz mięfzane iákie data ná odrzwiach kości 
domow, pafacow,pokoiow,okofo oltarzow ee EH 
larami, po nád obicia między bretami, álbo też ná glowach 
y karkach ofiar bydląt y tym podobnych, 3 

FESTOYER, (prononcez FÉTOY ER.) V. a& (Regaler 
SCH GC grand repas, luy faire grand’ chere.) pais 
tis epulis aliquem accipere, CZĘSTO See 
E d p ESTOW AC kogo znácznie 

"Mot bas & du difcours familier.) Slo fü 
potocznego w francufkim, ^ ie s es 

FESTU, (prononcez FéTU.) fubft, mafc. (Petit bri 

/ $ . mafc. (Petit brin de 
paille.) Feftuca,æ, foem. Colum. ZDZBE, k. 
SEET DEE 

FE'TUS, fubft, m. terme de Phyfi i 

D c yfique, (E; jf 

pas encore entierement formé dans H Se 
qon nomme EMBRYON.) Subflantia Zeie forn infanti 
nondum perfe in utero matris, Embryon, onis,m. PLOD 
w żywocie záviezuiacy fig dopiero, iefzcze niedofzly, dopiero 
fig Peer Jeżeli fkazony plod ieft w Zywocic niedofzf. 
tow Polfkim zowie fig gasniad, iczeli přod niedofzl: iek 
poroniony mowiemy pomiot álbo pomiotek, * 

(Terme des Philofophes.) Fetus Francufkie fowo ieft ter- 
min Filozoficzny y doktorfki tylko. 

FEU, fubft, mafe, (Element chand & fec, qui entre en 
la compofition de tous les corps naturels.) Ignis, is, mafe. 
m on igni) mal, Cic, OGIEN Zywiof ciepły y fuchy 

tory wchodzi w zIoZenie wfzyftkich ciaf 2 
alnych przyrodzonych. d SE 

L'élément du feu. liquidus igni it, liquidi igni: 

` . Li ignis, gemit, liquidi 
maíz ing, Ben ogień, niea EAA E dr 
H des yeux, Flagrantia ocul 7 ` 
E gi oculorum, fæm, Cie, BLASK 
Allumer du feu, Faire du feu. Ignem facer 
r 2 feu. e. Get = 
cendere, Virg. Ogień palić, ogień tie, SE 

Tef totijours auprès du fen. Affident apud carbones: Zá- 
wize ieft przy ogniu. "Ten tofljours. bon feu dans ma cham- 
bre. Affduo igne lucet focus meus, * Mam záwíze dent 
dobre u ficbie w izbie. Bee 

Mettre cuire, op roflir de de la viande 

o) an feu, ou fi - 
ment Mettre,ou coucher att feu, Apponere SC ^ rid 
ouad Volcani violentiam. P/azt. Torrere igni carnes, (tors 
Teo, es, torrui, toftum;) Ovid. Przyftawi. EE 
do gotowania álbo pieczenia, SC 

PIERRE à feu, ou Pierre A DÉI. Pyrites, æ, mafe. Pyri- 
tes vivus, gemit. pyrite vivi, mafc. Plin. SKAEKA krze- 
mieh do fkrzefania ognia do krzefiwa, *On fait du feu en 
battant. un caillou contre un anire. Lapidum conficuatqu 
tritu elicitur ignis. Cicer. o excutitur, P/iz, *Kámicń o E 
mieh krzefzac ogień czynią, y 

Prendre feu, Ignem concipere, Cic. Záiaé apálić 
SE fie, ogniem fie PAE RETE e 

?flre brulé à petit feu. Lento igne torreri, ( i 
Taa ama pala Wolnym ogniem Ger pilie, EE 
WM A ym ogniem De palić, álbo byé palo- 

FEU fignifie (Incendie, embrafement.) Ignis, is, mafc. 
Ignes, ium, mafe, plur. Incendium, ii, neut. Cicer, OGIEN 
gorc, pali fie zápalilo De kędy, * Deverir tout. en feu, s'em- 
brafer. Tgnefcere, nent. Cie, *W(zyftck ftangé w ogniu, iák 
ogień De rofpalió, pafać iák ogień, , 

. Mettre Te fou à une maifon,la faire brüler, Ædibus ignem 
injicere, ou fübiicere, (io, is, jeci, je&tum.) Domum aliquam 
incendere, ou infammare, Te&ofaces inferre, Cic, Ogień + 
podłożyć podpalić Dom iáki. "H mit le fou aux omvrages, 
Ignem operibus intulit, Gef “Ogień podfozyt pod obrony. 

I menace de mettre tout à fang dans la ville, Huic urbi 
ferrum, ignemque minatur, Cie. Grozi ogniem y mieczem 
miaftu. JI vangea cette perfidie avec le fer dr le feu. Igne 
& cedibus bane perfidiam ultus eft, Tacit, "Zemácil fig te. 
zdrady ogniem, y mieczem. d 

FEU d'artifice, ou FEU de ji ifici 

Í joye. Ignes artificiofi, T; 
mifiles. OGNIE kunfztowne. Race Es tym SE 
ochoty y wefofosci zápalone, igraiace ognie, 
j E eA = Cun feu dont l artifice brûle dans 
eat, cs: greci, m. plur, OGIE; igrai 
ná wodzie y palący fig. : Rieger rr 

(IL eft. appelé Gregeois, parceque Jes Grecs s'en font fervis 
les premiers) Zowią te ognie w Francufkim y facififkim 
ognie greckie, bo ie Grecy náypierwey ználeZli y onych zá: 

żywali. FEU 
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FEU en fait de Marine; fignifie Le fanal, ou la lanterne, 
qui eft fur la pouppe des waiffèaux, Laterna, X, foem. Faces, 
cum, faem.pl. Var, OGIEN, Latarnia, Kágańče ná okrętach 
zápalone dla widoku y światła. N 

ON DIT en guerre, Aer an fett. In ignes ruere. MO- 
WIA po woyfkowemu, Ié ná ogień nicprzyiacielfki, e 
*Efuyer le fen des ennemis. Ignes ab hoftibus emiffos fafti- 
nere, Tormentorum ignitorum vim fuftinere, *Wytrzymać 

ien nieprzylaciellki. g 
a firent grand fou fur les nofires, tirérent quan- 
tité de canons © de bombes, boulets rotges, carcaffès, Hoftes 
in noftros ignes iniccerunt, Cic. Hoftes ignitos globulos in 
noftros emilcrunt, Difplofis tormentis in noftros detonuerunt 
hoftes. Nieprayiaciel potężny ogień uczynit ná náfzych z 
armat, bombow, granatow wieficow. *Or fit grand feu de la 
place. Ex urbe ob(ef igniti globuli emif funt, *Potezny. 
ogień wydano z fortecy. ; 

FEL fe prend pour //ne Cheminée, OGIEN w Francufkim 
mowi fig y bierze zá kominy. "Hl y a trente feux dans ce lo 
gis, trente chambres à cheminée. Triginta foci fùnt in hifce 
ædibus. *INáprzykdad ieft trzydzi iogniow w tym m 
niu, to ieft trzydzieści Izb. y kominow. uy tous les fours 
deux fius cheg moy, Duo camini ardent quotidie apud me. 
*Mam co dzień u Beie dwa ognie, toicft dwa pleceopalam, 

ON DIT auff (des utenfiles qui. fervent dans les chemi- 
nées.) Vn fen d'argent compofë d' une grille, de chenets, pelle 
gincette, dr tenailles., Ignitabulum argento ornatum, i, neut. 
BLACHA frebrna w kominie à ata do ognia zfaficufz- 
kami, fopatka tákąż zklefzczykami y obeatz kami, 

FEU fe prend auffi. pour Paimenage entier v pour une 
Famille.. DYMY cafe, *Il y a taut de feux dans certe ville, 
cek A dire tant de ménages, tant de familles, In hac urbe 
tot funt familiæ, *Jeft tyle dymow w tym ci 

Des exatlions par feuz, ou fur chaque famille, Exa&iones 
capitum & oftium, Cie. Podatek podymny. 1 

FEUX celofles, (parlant des afires.) Ignes. Aftrorum ignes 
Cicer. Fig. GWIAZDY ognie nå powietrzne wydaiace fig 
pod czas wielkiey fü(zy,ná powietrzu wieczorem kurzawa fi- 
cha álbo wilgotność z ziemi wyciągniona lipka zápalona ná 
powietrzu. - 

FEUX folets, ou des Ardens. Ignes volatici, oy errantes. 
Cocleftes faces. Cic, LATAWCY ná powietrzni. 

ON APPELLE aufi für mer Le fen $. Elme, (certains 
feux volants qui fè voyent autour des mafis ër des maneuores, 
caufez par quelques exbalaifous, qui vellent aprés une tempe 
fle & qui en prefagent lafm.) Caftor & Pollux, genit Ca- 
'Roris & Pollucis, mafe- Boa, LUNY po wielkiey návat- 
ności ná morzu okolo mafztu. wiefzaiqce fie y o kofo robo- 
tnikow, pochodzące 2 € cbalacyi iákiey pozoftaley po ná wał- 
ności, znáczgce konice iey. 

(Quand il men paroift qu'un, on Pappelle Helena, & c'« 
cft un figne de quelque malheur.) Kiedy fie tylko icdna Ge 
ka funa pokaże zowig ig Helena y ict zn&kiem iákiego nie- 
fzczgscia. 

FEU S. Antoine, fe dit en Medecine (d’une maladie fort 
dangerenfe.) Ignis facer, genit, ignis facri,m. Lichen,enism. 
OGIEN piekielny. 4 e 

C'e(toit une efpece de dartre qui s'enfammoit au vilage.) 

dMzaiec ognifty zápalaiący fig ná twarzy. 

i "M Due EE (de L'éclat b de la 
wivacne des pierreries dr des diamants.) Ignisis,m. Fulgor, 
oris, mafe, ISKRZACY fig kamień drogi: brylant Kämien 
ogień plekny w fobie maigcy rzucaigcy. 

5 PEU fe a EADE Ux chofes fpirituelles & morales 
(de la vivacué de l'offrit, gr du fen des paffions.) Ignis, is, 
m. Ignieulusiim. Ardor. Fervor,oris,m. Flamma,æ. f. Cic. 
OGIEN o Zy weéci umyflu, affektow paffyi. 

Vn jeune komme plein de fen, qui a bien du fen. Flagrans 
juvenis Tacit, Ingenio fervidus. Ovid. Ae czlowick, 

~ ognia Zywosci pełen. A 

S Ce Ss ds point de génie, il went jamais de fen. Hic 
poeta minime ingoniofus eft, nulli in eo igniculi. Wierfzo- 
pis zimmy bez żywości zádney. g ; 

Cét orateur n’a point de fet, Plane frigidus eft bic orator, 
Cie. Mowca zimny bez ognia bez żywości, 

Etouffer le fen de fon efprit å force de boire. Mentis calo- 
zem vino obruere. Petr, Rozum zálaé trunkami piiańtwem 


wfzelka żywość dowcipu przytľumić. 
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Il avoit le vifage €» les yeux tont en fen, Valtu & oculis 
ardefcebat, Cic, Ardebant oculi, Jing. mia: 
iák ogień, “I jette fen d flamme. Ardet & furit, Trà een" 
defcit, *Goreie pata gniewa fig. ! 

Prendre feu pour le moindre mot. Vel levi verbo infam- 
mari. lrasconcipere levi verbo. Ignefcere. Ardere, Ex 
decere. Arde:cere in iras. Cicer, Zápalió fig gniewem 
flowko. 

Brüler d'un beau feu, avoir une bonnefle paffion. Non 
erubeícendis ignibus aduri, (uror, eris, uftus fum.) pat, Hor 
Czyftym ogniem palaóczyflg y przyftoyng chęcią álbo milo* 
ścią álbo affektem (ig uwodzić przyftoynym. 

Brüler d'un fen droinyou de lamour de Dien, Amore db 
no inflammari, oz accendi, ox ardere, Palaé ogniem Bofkia 
mifosci Beier, 

Il faut laifer paffór le feu deta jeunefè., Expe&andum 
donec deferbuerit adolefcentia, Terent, Trzeba dać opfonat 
mod 

Après avoir efeint le fen des pa[fious, Omnium cupidita" 
tum ardore. reftin&o, abl. Cicer, Wygafiwfzy oftudziw[zy 
ogieh: námictnosci, 

On a de la peine à foutenir le premier feu des Francois, lett 
premiere impetuofité, Primus impetusatqué. Gallorum ardot 
vix fuftineri poteft, Pierwizy ogień impet Francuzow cigz* 
ko wytrzymac. 

FEU fe dit auff (des troubles de des editions.) Fass zer 
nit, facis, foem, Tnmultus. Motus, ûs, mafe. Cicer, OGIEN 
požar zámiefzania, buntu ròzruchow, "H a efleint le feu dè 
la feditiou. Seditionem compreflit. Seditionis faces e 
*7ágafil pożar buntu záymuiqcy fic. "Le Royaume ef en j 
Bollo regnum ardet. Liv, "Cale Pááltwo ieft w pozárze W 
ogniu. *Le bontefeu de la guerre, Fax belli, Cic, ou conci 
tator, Cef; 'Poog woyny. 

FEU fe dit proverbialement. en ces faĝons de parler C'ef 
um feu de paille, (parlant d'une émotion. qui dure pen.) Je 
vis motus fa&us eft & unius momenti, OGIEN przyflowiem 
w te fpofoby náftepuigcy, Somiany to pożar o iákim hafefie 
zgiełku rozruchu krotko trwaigcym. 

ON DIT (de deux perfonnes qui ont ume comtrarieté. d'An: 
menrs ) que Ce le feu é lean, Aqua & ignis. Sibi invi- 
cem difcordes, MOWIĄ o ofobach fobie cale we wfzyftkim 
fprzeciwnych Zelt to ogień z wodą, 

ON DIT (d'un homme fort pauvre, © fans aven.) ou H 
wa ni feu ni lien, H t a aucune retraite pour [e retirer. Ho- 
mo fine certo lare. Sine certå fede. Qui non certum prafepe 
tenet, Be, MOWIA o czlowicku bardzo ubogim niezná- 
iomym y tufaczu, walkonie blgkaczu, áni dymu áni dachu 
niemaiacy pewnego. 

ON DIT que Le feu ge wa poit. fans fumée, pour dire 
awT y a tofjours queque cbofe de vray dans ce qu'on publie, 
Flamma famoeft proxima. Plant. MOWIĄ nie bedzie ogień 
bez dymo, to elt Ze nie maíz żádney wieści ktoraby niemia- 
Ta coś prawdy. 

ON DIT, Faire mourir quelqu'un. à petit fen, (Le faire 
long-temps languir pour quelque chofè.) Aliquem lentisigni- 
bus macerare. PALIC kogo wolnym ogniem okrutna émier- 
ein z tego świata zgladzió m/asmie álbo niemtasnie dfugo go 
wytrzymywać ná nádziei. 

METTRE Jes fors au feu, (en parlant d'une affaire, pont 
dire Commencer à la remuër,on s'y appliquer vigourenfemen.) 
Manum rei admovere, on imponere, Plin, Ovid. OGNIA 
do finrki poddać álbo do prochu ognia przyłożyć, zá wziętych 
bardziey podbudzać, záwziętości žárzyć, podniecać. 

METTRE le feu anx dtouppes, Mettre le feu anw poudres 
Offenfiones accendere. Tacit, PODPALAC podZegaé Mack: 
cych fie z fob fwary podbudzać. 

METTRE e féu fous le ventre à quelgi ni, pour dite 
E exciter, lencourager à faire quelque chofe, à laquele il 
eat déja portë, animer [a colere, fa paffion, Incenderey ot 
inftigare aliquem. Cic. Ter. Glifcentem invidiam accendere. 
Tacit, PODBUDZAC podniecać kogo do czego, podzegaé go 
defzcze chociafz iuz y fam dość prędki ochoczy porywczy do 
czego, 

ON DIT qu Pn homme fe mettroit au feu pour fon ami 
pour dire qu'Il? efl prefl de le forvir dans les chofès les plus 
difficiles, Corpora animafque amico addiceret. Petr. Paratus 
ad omnia fübeunda pro amico difcrimina, In ignem fe immit- 
teret pro falute amici, Ultimum difcrimen adiret pro py 


FEU.FEV. 

W OGIENBY wfkoczyt dla prayiaciela, ffa£yé mu gotow w 

Tüytrudniey(zey potrzebie, 

a DIT auffi que Le fou ef ume marchandife, qu* Ony 

Sot comme au fen, pour dire gully a prefè A l acheter, 

e as merces emendas, quafi ad incendium accurritur, 

ie Bore ten towar okt scilk do niego ták fig. zbicgaig lu- 
d niego wlaśnie iák gdzie goro, 

Lo m. FEUG, f. (dont on fe [ert em parlant des defunts, 

NIEM memoire efl encore alèz récente. ) Fato fün&us, Ovid. 

ul OSZCZYK, NIEBOSZCZKA o tym co nie dawno u- 

M Ce mot fignifie proprement d’ Heureufe memoires To fo- 

3 tancufkic wlaśnie znaczy: Swietey pamigci (&lbo) fta- 
Ter pamieci á pifze fig w polfkim przez fame początkowe 
Witz, P» Swietey pamięci álbo S. P. flawney pamięci, 

» FEVE, fubit foem, (Efece de légume qui vient en gonffè 
mme les pois.) Faba, w, f, Marte BOB legumina co fig 
Test y w ftraczkach rodzi iáko groch. 

Petit féve, Fabulaæ,f. Plant. Bob maty, mřody Bob. 

COSSE, ou Gonffe des féves, (où eles font enfermeées.) Si- 

P Fabalis filiqua, Psin. STRAK álbo Tufka fzupina 

Paille de féves, Fabalia, ium, neut. plur, Colum. Fabas 

Kipula, foem, Fabaginum acus, genit. fabagini acerísn. Cat. 

'bowiny, 

ec des féves (Em ofer l'écorce, ou la peau-) Siliquam 
Alem detrahere. Pin, Folliculos fabarum fpoliare, Petr, 

leraé bob, wytüZaé bob odfuzaé go. 

Farine de fées. Lomentumi, neut. Plin, Bobowa mgka 

tarty, roscierany. 

FEVEROLLE, Mbt. f, 
Plant. BOB mtody drobny. 

FEUILLAGE, fubft. m. (Abondance de feuille: aux ar- 
v bem qui font bxen de l'ombre.) Frons, dis, au fingulier, 
E Frondes, ium, f. pl. Folia, orum, n. pl. Ramus, i, m, 
1e. Plin. LISCIE gefte, Liście cienifte gálazki gefte drzew, 

FEUILLAGES ez peinture, Frondes pice, Folia colori- 

53 expreffa. LISCIE galafki-wiefice málowane, *Feuilleges 
© filtre, Frondes feulptæ, *Liscie gálazki wieńce rzniete. 

Wytzynane fnycerfka robotą. *De broderie, Frondes acu pi- 
*. 'Liscie gafaZki wyfzywane. 

FEUILLE, fubft. f. (Le premier verd, que les arbres éi 
D plantes poufènt au printemps.) Frons,dis, foem. Folium, 
3» neut, Pir, PACZKI pierw(ze liftki ktore drzewa pulzcza- 
4 2 wiofny. t 

Fue feuiledpaife. Folium carnofum, Plin, Lift gruby 
Dei, *Dentelée, Crenatum ou pinnatum. Plin, * Lift 
Bbrzyfty ząbkowaty. *Frace. Crifpum. Plin, *Lift krecony 

Sdierawy. “Pomtnë, Mucronatum. Plin, "Lift koiczyfty 

Piczafty, oftry ná końcu Alba záoftrzony. 

DE FEUILLE, Frondeus, ea, eum. Pin, LISCIANY 
2 Liscia z galazek. 

Les feuiller d'orties piquent, Mordacia funt urticis folia, 

lin, Liscie pokrzywiane parzy, kole, 

Les feuilles s'ouvrent, ou sepanonifent an Disi, Ofci- 
tant folia ad folem. Plin. Liście fig rozwiia nå floicu. 

à Fetter, ou pouffèr des feuilles, Frondefeere, (fco, is, frone 

SCH E un agere. Mittere folia, Plini 
Xire in folia. Pin. Liście w é zaé liści i- 

GE e wypufzczac pufzczaé liście kwi 
QUI offe les feuilles des arbres, Frondator, oris, m. Vir 
ADOWNIK co obcina liscie po drzewach y gái, — 

0 LACT ION d ofer les feuilles, Frondatio, onis,f. Colum, 
BCINANIE lisci Okrzefywanie Drzew. 

SEMBLABLE 4 der feuilles, Foliaceus,a, um, LISCIO- 

VY podobień do liścia ik lift, * Panier å mettre Les feuilles, 
ifcina frondaria, f. Plina *Kofzyk ná liście. 

E fe dit aufi (des fleurs.) Folium, ii, n. LI- 
IE co do kwiatow. *Rofè d cent feuilles, Rofa centifolia, 

yf Phu. *Roza pefna. o ftu liftkach., 

E APPELLE, Fin de denx fonilles, Du win de deus 

E (parceque la vigne change denx fois de feuilles pendant 

m denx E Vinum bimum, i, n, vinum duorum an- 

Monum. Plin , WINO dwoch letnie w francufkim zowig 
ino dwoch liści winnych, bo: przez látá dwa razy liście od 

Mienia látorosl winna, "Em de quatre fenilles, Vinum qua- 
"mum, i, n. Hor, "Wine Czrero letnie. 

ON DIT d'un malade qui languit; au Heen ira å la 


lis 


(Petite fëve.) Fabula, æ, f. 


G2 CZYC záslubić Corkę, Syná, 


E 


FEV. FEZ. RI. FIA, 27 
chute das feuilles, en automne, Hic eger fine autumni abi- 
turus eft quò priores abierunt, Phe, MOWIA o chorym 
niebefpiecznym, Poydzie z liściem to iet umn i 
kiedy liście opádá z Drzew. DEE 

FEUILLE feditauffi par extenfion (des cho i 
plates d fort minces. comme Vue feuille de E EE 
plagulay, f. Pi, LIST liftek dálcy iefzcze fig mowi'o rze- 
czach bárdzo cienkich wietkich y fübtelnych: iáko, lift álbo 
kártá pápieru. H ; 

Feuille d'or & d' argent. Bra&ea, æ, f, Folium 

a ^ a a D" aureum 
& argenteum, n. Pä, Zloty liftek Ate Deh á 
bo fiebro kéigzkowe, málárikie. SE 

FEUILLE-MORTE, (Sorte de couleur.) Ve D 
anifole de feuille morte, Tunicå veftitus EC Se "PEO. 
WY kolor, ubrány w füknig přowego koloru, * 

FEUILLEE, ob. f£. Fn couvert d'arbres, ou de brana 
ches ) Umbraculum ex frondofis arborum ramis, Umbracu- 
Jum ramofum, i, n, Rami arborum, m. plur, CIEN d 
dizewem, (álboy.chlodnik sisch y lisia, Ek 

FEUILLET, fubit, m. (Partie d'une 


FEUILLETER, de la pafe, V. a&. (Faire en fort 
i . att, e en la 
pos ee KE qu'elle s'éleue s par 
enilles.) Depfere & fübigere farinam, 4 
E gere farinam, ad, WAEKOWAG 
FEUILLETER dn Tivre, (en tourner les feuillets.) Seat, 
vere librum, (evolvo, is, evolvi, evolutum.) ou pervolurare, 
(to, as, aviatum ) a@. Cic. PRZEWRAGCAC kay w kfig- 
dze wártować kficgi, ij 
d FEUILLE, fubft. f. (Demi-smuid de vin &c.) Semi-mo» 
dius, ii, m. POE miáry winá, (zafel wina, álbo konew, 
FEUILLU, m, FEUILLUE, f. adie&, (Qni a bien des 
Jeuilies.) Frondofus, a, um. Phm. Foliofüs, a, um. (em 
parlant des berkes ) Plin, LISCIA doftatek máiący,liściam. 
okryty, máifty gáfezifty, * d 
FEVRIER, -fubft. m. (Le fecond mois de l'année, en la 
commençant par Fanvrer.) Februarius, ii, m. (on fous en- 
tend menlis.) Cie, LUTY wtory miefigc w Roku Záczynae 
iuc od Stycznia. | 
DE FEVRIER. Februarius, a, um, LUTEGO, *Le pres 
mier jour de Fevrier, Calende Februarie, ou Februarii, f, 
pl. "Pierwizy dzień Lutego. "Wi 
FEUTRE, fubit. m. (E offe faite de poil ou de lai 
z 2 / laine fous 
lée, dont on fait des chapeaux.) EE SE 
du nr m neut. plur. Pn, E coatis lanis pannus 
m. z fzerci álbo weins zb i Kipe- 
lufze mágierki &c, robią. Mense o DES 
FEZ, (Ville ¢& Royaume R Afri 7 A 
e d queen la partie occid: 
de Ja Barbarie.) Feffae,f. FEZA Miátto Kroleftwa SCH 
kafifkiego: w záchodniey ftronie Bárbaryi. 7 
o nee de Fes. Feffanum regnum, j,n, Kroleftwo 
di efl de Fez. Feffanus, a, um. FAZANIN ten co icf 
z Fezy. 
FI FI, (Interjetlion pour témoi ite d 
: igner le mépris & laves 
gwon a pour. des perfones & pour les chofès Y Ange, GR 
ô procul, FE FE brzydzgc De czym,álbo kim. * Fr donc,ara 
reflez vous, Ab iftisabftine, quiefce, *Fe coż to zás, nie« 
rzeftaniefz tego, A 
FIAMETTE, fub&, £. (Couleur de flamme.) Color fam- 
meus, gerit. coloris Damme, m. Cie, ZOI|TO. czerwony ko- 
lor, Zolto gorący. * Qui tire für cette couleur, Flammeolus, 
a, um. Colum. *Kolor nák(ztalt zolto goracy. i 
FIANGAILLES, (om prononce fianfailles,) fübft, f. plur. 
CPromeffe de Mariage, laquelle [o fait en face de l Eglife ) 
Se záilubiny, śInb. 
Le feftin der fiançailles, Sponfali: i 
OE Zog poníalia, orum, n. plur, Cicer, 
Donner, payer le feflin des fiançailles, 
falia, Czeftowaé ślub SE 
FIANCER , V. a&. (Promertre fon fils, ou Sa fille en 
mariage.) Filium, ou filiam fpondere, ou defpondere alicui, 
(fpondeo, es, (popondi, (pontum Aaf, Plant. Cic, ZARE- 
FIA. 


Præbere alicui fpone 


28 FIB. FIC. FID. 

FIANGER, (parlant du Prefire, qui fiance les accordez.) 
' Sponfalia agere, oz celebrare, SLUB dáwáé mowiąc o Xię= 

dzu ktory wiąże zrckowanych. 

FIANCE, m. FIANCE'E, f. part, paff. & adjc&. De- 
fponfus & Defponfatus, (pour Je maftuliu.) Stat. Defponfa 
© Defponfata, (pour le feminin.) Cic. LARECZONY ZA- 
RECZONA, zrękowany zrekowanae 

LE FIANGE', Spon(us,i,m. Cic. PAN mtody, *La fians 
cde, Spon(a, æ, f.Cic. *Pánná młoda do ślubu. 

FIBRES, fubft. f. pl. terme de Medecine, (Ce font de 
petits filaments dont les membranes & les chairs font eutro- 

iffe.) Fibre, arum, f. pl. Plin. WNETRZNOSCI gorne 
Zylki drobne po bfonkach. y ciele powleczone. 

ON LE DIT aufi des plantes dr des arbres.) Fibre, a- 
rum, f. pl. Capillamenta, orum, n. pl. Bis, ZYEŁKI ná li- 
sciu y drzewie, 

FIBREUX, m. FIBREUSE, f. (Plein de fibres.) Fibras 
tus, a, um Plin, ZYLISTY, ZYEKOWATY. 

FICELLE, fubit. f£. (Petite corde delige.)  Funiculus, iy 
mafe, Cic, SZNURKI cienkie. 

FICHE, fubít, £, Fibula, e, f. Cic. HAFFTKA, zwora, 
Rygiel. 

FICHER, V, a&. (Enfoncer par Ia pointe.) Figere. Dee 
figere] Infigere, (figo,gis, fixum.) Pangerc, (go, gis, panxi, 
patum.) af, acc. Dr, WTYKAGC wpychać, wbiiać koń- 
cem. 

Fieber un poteau en terre, Palum in terram, on in terrå, 
ou terræ, figere, Cic, Cef: Pále ubiać wbiiaó pále w ziemię. 
*Is fe fichoient des aiguilons dans les pieds fans y penfer. 
Stimulis inopinantes fe induebant, Caf. *Razili Ge ná żele- 
zcach w nogi nieuwaZnie, 

FICHER fe dit figurement, (Mettre, faire entrer une 
chofè dans Pefhrit.) Aliquid in animis defigere.Cie, Affigere 
aliquid animo. Quint. NABIC glowe, czym wbić co komu 
w glowe. "Fieber les lettres dans la tefle des enfans, leur 
Imprimer dans lefjprit, Afigere litteras pueris. Quint. 
*Wbié náuke w glowe dzieciom. *Les chofes manvaifes de- 
meurent fichées dans I efprit. Magis pertinaciter hærent,quæ 
deteriora funt, Quint, "Ze rzeczy dlugo tkwią w glowic. 

ON DIT aufi, Fieber, arrefler [a venë fur quelgu' um, ou 
fur une chofe. Defigere oculos im aliquem. Defixos babere; 
ou tenere oculos. Cie, ZASTANOWIC wlepié oczy wzrok 
w kogo Alba w co. "H wa les yeux fichez que fur A, Ob- 
tutu heret defixus in uno. Pip, "Mie ma oczu wlepionych 
tylko ná niego. 

FICHU, mafe, FICHUE, fcem. adject, (Ridieu/e.) Ridi- 
culus, Ineptus, a, um, SMIESZNY, Blazenfki, ladaiaki, po- 
proftu kiepfki, 

(Mort bas, & populaire.) Sfowo profte y podte. 

FICTION, DEE, (Invention des po?tes, qui fe plaifent à 
controuger. les chofes.) Commentum, i, nent. Fabula, zt 
Cic. FIKCY A Inwencya Poetycka, zmyslona rzecz, 

FICTION de perfomues qu'on. introduit dans un diftours. 
Perfonarum. introdu&io, onis, fem. Cicer. ou fitio. Quint. 
ZMYSLONE ofoby w prowadzone w mowic iákiey Abo 
wierfzach, : 

Parler du cour. dr fans fiios, Dicere ex animo, Cicer. 
Mowlé fzczerze nie zmyslaiac. 

TIDEI-COMMIS, fübft. mafe. terme de Jurifprudence. 
(Leg, qu'on fait à quelqu'un à la charge de [e remettre à um 
autre.) Pidei-commiffüm, i, neut, Pip, POWIERZONA 
rzecz do rk, odkazana reftamentem komu infzemu, 

FIDELE, ow FIDELLE, adie&. mafe, & fom. (Qui 
garde la foy promife.) Fidelis & hoc fidele, adje&. Fidus,a, 
um, Cic, Fidelior & hoc fidelius, Fidior & hoc fidius; 6 an 
Superlatif Fidelifümus d Fidifimus, a, um.) WIERNY, 
WIERNA, Wiary dotrzymuiacy, dochowuigcy wierności, 

FIDELLE, fignifie auff. éritable, qui ne déguife point, 
Fidelis, Fidus. SZCZERY nie udatny nie nå pozor niezmy= 
slony prawdziwy. 

En interprete fidelle, Fidus interpres, genit. fidei interpre» 
tis, mafc, Horat, Prawdziwy, wierny fzczery tlumacz, 

ON DIT figurécment, Jne mémoire fidele. Bona memo- 
zia, Tenax memoria, Plin- Fun. PAMIEC wierna dobra. 

FIDELLEMENT, adv. (Avec fidélité, d'une maniere 
fidelle.) Fideliter, adv. Summå, ou optimå fide, abl, Geer, 
WIERNIE z wiernoáscia. 

FIDE'LITE', fübft, fem. (Foy, loyauté.) Fides, genit. fi- 


FID.FIE. 
dei, fcem, Fidelitas, atis, em, Cicer, WIERNOSC, Wiare 

Wa fidélité branle, ou chancelle, Fluitac fides, Tacit: 
Wierność iego fig chwieie, waży fi; 

Ce jeune bomme outre La nobleffè de fa maiffance, (v la DÉI 
liteffé de fès mæurs, avoit encore une fidélité inviolable à Joh 
Priuce, qt'il ne férvoit point de la langue ni de fa plumes 
mais de fon bras 6» de fon oe, Hic adolefcens faper clarita 
tem natalium & elegantiam morum, conftans fidei erat erg? 
Principem, cui non linguà aut verbis, fed manu & armis mi 
litabat. Tacit. Ten mfody'czfowiek -procz zàcnego urodze* 
nia y pięknych przymiotow, miaf iefzcze nieporu(zong M 
Pånu wierność, ktoremu nic ufty áni piorem,ále ręką y bro 
nig fluZyf. 

Il nwef pas bien riche, mais ila une fidélité: involable: 
Hand magnå cum re, fed fidei plenus, Cic, ou fed bona fidels 
Suet, Nic bogaty, Ale wiernosci ieft nie pofzlakowaney iic 
porufzoney. 

Avoir une fidélité énale; Additam habere pretio fidem: 
Cic. Mieé wiarę przedayng. 


Faire, ou prefler ferment de fidélité au Prince. Sacramen* 7 


ere Principi, Tacit, Poprzyfiadz wiernosó, przyficgé 
uczynić Panu. 


vmoigner dela fidélité dams les difgraces. de fes amis | 


Fidem in amicorum periculisadhibere. Cic. Wiernosé y fla* 
tecznosé o$wiadczaé w niezczeáciu przyiaciolom. 

FIEF, fub. ma, (Terre, Seigneurie que tient un Dajjal 
de fon Seigneur, à la charge de luy rendre foy d bommuge:) 
Pradium beneficiarium, ii, neut. Clientelaris juris prediunn 
ii, néut. Fundus clientelaris, gezit. fundi clientelaris, malt: 
MANSTWO Lennośé Dobra rodowitą Lennością nádane. 

FIE'FE', adieft, Vn Officier fé, Vu Sergent fieje, (gu 
dépend d'un fief.) Fundi clientelazis acenfus.fi, mafe. PA 
Lenny co lennościg trzyma á nie dziedzictwem, Urzędnik 
rodowity co urząd iáki lennym pråwem ma fobie nádanys 
Alba Officyer rodowity co urząd woyfkovy ma lennym pra“ 
wem, 

ON DIT par maniere d'injure & d'exaggeration, 77 fripot 
fefe, Vn véritable upon, Infignis nota nebulo. Nebulo fa- 
mofus. Pergraphicus nebulo. Purus-putus nebulo. SZAL- 
BIERZ ofzuft rodowity. "Ps fon fiéfé. Homo flultiffimus, 
on infaniffimus. *Szaleniec rodowity. "Ex fiefë affromteur. 
Pergraphicus fycophanta, Plaut. *Nápaftnik n&iezdnik Me: 
tnik rodowity. 

FIE'FER, V. at, (Donner un fief à la charge de la foy & 
hommage.) Pradium beneficiarum alicui coricedere. LENNE 
prawo mańftwo nádawaó z obowigzkiem wierności y pod- 
dafiftwa oddawania. 

FIEL, fubit. mafc. (Petite veficule qui coutient une bue 
mour jaune dr amere.) Les Médecins l appellent. Fellis fol- 
Jiculus, i, mafc. Cicer. ou veficula, e, fem. ZO£C Mietzek 
(álbo pęcherzyk w ktorym ieft Zolé w czfowieku, bydleciu; 
zwierzęciu, ptaftwie, rybach. 

Elle fert dans l'Homme, à purger le foye & le fang de la. 
bile, comme la ratte le purge. de fon fuc mélancholique, & 
les reins, de fon humeur fereufe: on l'appelle dans Jee ant: 
maux Iden 3 Suzy w ludziach do oczyfzczenia wątroby 
ykrwi zgorzkosci wfzelkicy, ták idko sledziona wyciert 
humory melancholiczne, y nerki z fkrupiafych humorow 
chedoZy, bydlecg álbo rybig Zolé Francuzi nie zowig Fiel 
Zolésále L'amer gorzkosci 

Amer comme fiel, Fclleus, a, um, Gorzki iák Zeit, 

FIEL fignifie figurément en morale, Haine, averfion, at- 
greur contre quelqu'un, Fel, genit. fellis, neut, ZOLC nie: 
wřaśnie znaczy niénawiść, niccheé, przykrość przeciwko ko: 
mu. "Der plaifanteries pleines de fiel. Sales fuffùfi felle. 
Ovid. "Zary pełne gorzkości przykrości, "Il m'a poinrde 
fiel, H efi fans fiel. Nullo felle cumulatur cor. Leves iras ge- 
rit. "Bez zolci czlowiek wielkiey dobroci. 

FIEL de terre, ( Herbe qu'on nomme la Petite Centaurde.) 
Fel terre, genit. fellisterre, nent. Centaurium, neut, Dim: 
ZIEMNA Zelt, goryczka, Centurzya mnicyfza ziele. 

FIENT, fubit. mafe. (prononcez Done) (Fumier pourri-) 
Fimus, i, mafc. i, neut, Stercus, genit, ftercoris, dent, Cicer» 
GNOY zgnidy, kofifki albo bydlecy náwoz. 

(Mot de Payfan.) Chlopfkie fowo w Francufkim. 

FIENTE, (or prononce fiante.) fübft. foem. (Excrémenty 
ordure que jettent les animaux.) Stercus, gemit. ftescorisy 
neut, Fimus, i, mafe, Fimum, i, Pis, Oletum, Excremen* 

tum, 


FIE. 
Cicer, Pln, Edi ú fc. Pin, G 
E stupa VEN. . Editus, ús, mafc, Pi, GNOY 
Seen “Frente de pourceau, Succerda, æ, Fon, Fef 
Ate ET, "Dame de fouris, ou de rats. Mufcerda, æ, f, 
i gnoy. 
ze SE ER, (on prononce fianter.) V. ent, Stercus egere- 
» (eger ege " ze: 
I egeli, egeftum.) at, GNOIC gnoy przez 
es bas & vulgaire.) Sfowo podfe profte. 
dime aG, (Conffer une chofe à quelqu'un.) Aliquid 
ed cre, UFAG poufaó komu czego zwierzyć fig po- 
(Ce mot weft point d'ufage en ce fensymais bien Confer.) 
ile Serie to fowo w tym rozumieniu fig nie mowi fier 
sper ufaé powierzyć. 
du PUER à quelqu'un, em quelqu'tmn, für quelqu'un, en 
conti "fé, ou fur uge bat, Alen de ze aliquà. fidere, ou 
TE A (fido, is, fidi, fifum.) neut, UFAC komu czemu, 
Aon it Confidere virtuti. Caf: Se fior fir [es forces. *lifaé 
EC erte, *In aliquo. Hirt. on aliquà re. Cef. Se fier en 
fno» ou en quelque chofe, "Ufa komu, álbo w kim u= 
miec, 


tum, i, nent, 


: P fie fe fon efprit, fur fes grandes idées. Ingenio fidere 
ni Nr cogitationibus, Fretum effe foler : j 
ayton itr, Ufaé rozumowi wlafnemu wielkim fwoim zá= 
! imprezom wyfokim, 
Ws "iH a rien de plus ridicule, que de fe fier en cbofes ims 
uas at confert. de fon ennemi, Nihil cft levius, quàm 
ei ofte de fummis rebus confilium capere. Caf. Nic 
Wie ? smiefzniey(zego, iáko w rzeczach powaznych ufać 
nieprzyiácielfkiey y ná niey polegać. 
stuer Sagone fervira ans Efragnols d'un trifle 
ipa qui leur apprendra 4 ne fe fier jamais 4 la parole, ni 
tum erre der Romains. Hifpanis populis lugubre docomens 
EE erum, ne quis fidei Romina aut focictari 
yap Liv. Zburzenie. Saguntu bedzie wieczną przeftrogą 
"bic. fnym przykladem dla Hifzpanow iáko przymiezzom y 
nicom Rzymian ufać maig. 

fieray bien à wous pour de plus grandes cbofes, Ad 

pora tibi fidam: Wiezzylbym ci, poufalbym ci daleko wię- 
ES S .Tzeczy. Il ne gone à ancun d eus. In nullo illo- 
SE ibi confidebat. Hirt. Zádnemu z nich nie ufaf. áni ve: 
VEM temu. "Eau ne vous fez pas beaucoup en moy, à ce 
i 6 vois,. Parvam effe mihi apud te fidem intelligo. Ter. 

TE wiele mam widzę wiary u ciebie, nie ufafz mi iákos. 

" Jt faut voir dans Ja wie, à qui il fe faut fier, & de qui il 
SCH défier, In omni vità confiderandum eft, quibus cre- 
EUER caveas; on cui fidas, cui diffidas. Cic, Trzeba uwa- 
tym życiu komu wierzyć, komu ufäć, á komu nie. 

5 EU les hommes fe fent en la berg de Dien, toutefois jen 
Sa plufieurs, qui ont ché fouuent trompez dans cette conta 
d qo lenrs mëchancetez, Omnes mortales Deo funt 
Er fa SE ego vidi Deo fretos fepe multos decipi ob 
Vi r SE SI Wei ludzie ufaig w dobroci Bofkicy, 
s em iednak wiclu co fe nátym záwiedli, dla zlosci 
ent fe fie. trop en foy-me[me. Sibi nimium confidens, on 
fe Wens,entis,omn.gen. Cie, Ten co názbyt o fobie wiclc 

yma názbyt fobie famemu ufa, 
(a ER (on e Dr final.) mafe, FIERE, foem. die, 
RUM altier.) Ferox, Praferox, ocis, omn. gen. Pro- 
Ge s ECH a, um, Ferocior & hoc ferocius, Proter- 
ds hoc protervius, Superbior & hoc faperbius; Ferocitfi- 
;Proterviflmus, Superbiffimus, a, um. Cicer, HARDY 
ARDA, zuchwaly,wyniofy.dumny, dumna w tym flowie 
Taneufkim ná końcu R fe wymawia, 
ua Jew fer. Feroculus, a, um, Hirt. Przyhardy, przydu- 
Ystroche hardy. 
Fn bomme extrémement. vif & fier de fon naturel, Homo. 
Wim vehemens feroxque naturà, Cic, Człowiek dziwnie 
Popedliwy, y zuchwaly z przyrodzenia fwego. 
A zA SE vend un homme plus fier, € moins maitre de 
a Dis dit hominem ferocem, impotentioremque vi&oria. 
` ^wycieftwo zuchwafym czyni y nieuwaZnym. 
rd Tz f bag Formá ferox, Plaut, Hardy dla mody 
GES Po fie pyfzni Zaton fvoiey,* P'oyant que je l'aimois, 
bes SE fer. Poftquam fe amari fenfit, fupercilium 
3 Hit, Petr, "Widzac Zem go kochaf hardzicyfzym 
I al. “U ob devenn Ze A caufe du bien, dont ila berite, 


din 


4 


ELE. 29 
Quia paululum acceffit illi pecuniz, fublati funt animi. Ter. 
af z fortuny ktora na niego fpadla, 

FIEREMENT, adv, (Avec fierte.) Ferociter. Arrogan- 
ter; Contumaciter, Superbè.adv: HARDO, hardziczuchwa« 
le. *Il marche fierement, Superbe incedit,on fe infert. Plant. 
*Chodzi ftapa z hardością z dumą wielką, *Parler feeremenm 
A quelqu'un, Superbiùs aliquem appellare, Cicer. *Mowié 
bardo zuchwale do kogo. 

FIERTE’, fübft. fcm, (Arrogance, ofirit battaizi) Feros 
cia. Superbia, Arrogantia. Contumacia, æ, f. Ferocitas, Pro- 
tervita f. Cic. Hor. HARDOSO zuchwafosé wynioflosé 
nmn, * Quittez cette fierté fi dofagréable. Pone ingratam 
fuperbiam, Hor. *Porzuć tc hardosé ták obrzydliwa każdemu, 
te plugawa wynioflosé twoig y dumę. 

FIERTE en donne purt, (Air zob/e.) Superbia nobilis & 
non injucunda feroc| Libera contumacia à magnitudine 
animi induta, non à (üperbià, Cicer, POWAGA, poważna 
poflawa. *Reprenez cét air. de fierté qui vous fied fi bien, 
Sume fuperbiam meritis tuis quæfitam, Hor, *Wezmiy zno- 
wu wroć De do tey powazney miny fwoiey ktora ci ták bar- 
dzo przyttoi. 

FIF'VRE, fubit, foem, Maladie qui vient d'une intem- 
gérie chaude dr Bebe du fang dr des humeurs, qui fe fait 
connoifire par une violente agitation du pous, È qui efl ordi- 
nairement précedée du frifon.) Febris, is, foem. Cicer, GO- 
RĄCZKA choroba pochodząca z niepomierney gorącości y 
fachości krwi y humorow, ktorg poznać z tęgiego bicia 
pulfows &zwyczaynie zimnem toieft febrg bywa poprze- 
dzona, 

Petite Base, Febricula, e,f. Cic. Mafa gorgezka. 

Frae quotidienne, (qu'on a tous les jours.) Febris quoti- 
diana. Celf: on amphimerina, Plin, Goraczka codzienna. 
*Fiévre continué. Febris continua, on continuata, ou conti 
nens. Ce/f on affidua. Ce, *Uftawiczna gorgezka bezprzeftan= 
ha. "done tierce, Febris tertiana, Plin, "Tercyana przez 
trzeci dziefi Do wracaiaca trzeciaczka, * Quarte, Febris quar- 
tana, 7 mienx. Quartona Dal, Cic, Febris quartis diebus recura 
rens Intervallata febris biduo media. Ai, Gei. Quadrini 
circuitüs febris, PZz. *Kwartana przez czwarty dzień fic wra- 
caigca czwartaczka. 

Fiévre chaude. Febris ardens, Celf. Gorączka. *Intermit- 
tante, Febris intermittens, Febris qua intermittit.Ce/f: *Go- 
rqczka nieuftawiezna przerwana. * Regle. Stata febris. Plin. 
Febris cujus certus circuitus eft. Febris cujus reverfio & mo- 
tus conftanseft. telf Cie *Gorgczka iednoftayna, * Qui wef 
point veglée. Febris vaga & inordinata.Co/f.. *Nieiednoftay- 
na wigktza álbo mnieyfza. *Fiévre bétigue, Heética febris, 
*Gorgczka fachotna füchoty. *Fiéore maligne é putride. 
Febris maligna & putris. Ce/f. * Máligna. * Fié&wre lente. 
Lenta febris, Celf. * Gorączka wolna, * Graf? fiévre, Gra- 
vior, on vehemens febris. Ce/f.. * Goraczka potężna, * Fé. 

wre opiniafire & forte. Quexquera febris, Plaut, * Goraczka 

ega y nieprzeftanna, * Fivre contagieufe, qui fè gagne. 

Febris contagiofa, Celf. *Gorgczka záráZliwa przyrzutna. 
AQCCE' d Gase, Febris acceffüs,üs, m. on acceflio, onis, 
f. Plin. Celf. PAROXYZM goraczki kiedy bierze chorego. 
ün de la fi&vre.. Febris horror. Celf: Zimno Febra. 
*La fin de P acces, Febris finis, ou deceffüs, ûs, m. on dece(- 
fio, onis, f. *Koniec paroxyzmu. *Relafche de la fi&ore,ou. 
intermi[fon. Febris remilo, onis, f, Celf. * Pofólgowanie 
goraczki, Albo opufzczenie gorączki. *L ardeur dela Gare, 

Febris ardor, Plin. "Upat Zereck), "Les veftes de la figure. 

Febris reliquie; arum, f, pl. Celf: *Gorgczki refzty oftatki. 

N’avoir point de Gare, Febri carere, ou vacare. Celf. 

Nic micé gorgczki. "Ze may jamais eu la Zare, Nunqui 
me febris iniit, Bien, *Niglym niemial gorgczki. * Ima 
plus du tont de fiore , la lang la quitté, Febris ex too 
quievit. Celf on conquievit, on difceflit, Cie, Evanuit febris, 
Celf. Tntermittit ex toto febris, Ce/f. * Już cále nie má go- 
raczki, cále go gorączka opuscifa. *I/ ma en. qu'un accès de 
fiture. Semel tantüm febris aerer Gi “Tylko ieden 
mäi Pároxyzm gorączki. *afufi-tót qu'un malade a en la 
derer qu'il entre dans le chaud, il luy fant donner à boi» 
ve de l'eau tide un peu Die de lo faire vomir, Cùm pri- 
mlm eger inhorruit, & ex horrore incaluit , dare: oportet 
potui tepidam aquam fübfalfam & facere enm vomere, Celf. 
*Ják prędko chorego po febrze, bierze goraczka, trzeba mu 
dać záráz'wody wolnėy záfoloncy trochy nà zrzucenie. 


Efire 


30 FIE, 

Efire pris, ou faifi de la fié ore. Corripi febre, Plim, Byé 
zdigty Alba porwany £bra. * I æ effe pris, ou fai[i de la fi- 
dure, Cepit eum febris, Plin, "Febra go porwada, * Efire. 
dans P ardeur de la Gase, ZEfta febrique ja&ari Ce, "Byé 
w náywiek(zym upále gorączki. "H me faut donner aucune 
medécine à un malade, qui eft dans le fort de la fiévre. Si 
ardens febris «grum extorret, nulla medicamenti: danda po» 
tio eft, Celf: *Zádnego lekarftwa. choremu däm trzeba 
podczas gorączki gwaľtowney. *IL ef dans la fiévre. Febris 
cum occupat. Febris corpus tenet. Cell" Calet febre. Zus, 
*Jett. w aktualncy goraczce famey gorgczce. "H eft tombé 
de gue dar mg petite fièvre con ë affa fafebeufe, 
Ex labore in febriculam incidit affiduam & fatis mole- 
ftam. Cicer. *Z pracy západ? w gorączkę lubo nieznáczną Ale 
uftawiczng, y dofyé uprzykrzong. 

CHASSER, (Faire en aller la Zuse) Depellere febrem. 
Abigere febres. Pli, Deducere febres corpore, Horat, Di- 
fcutere, om fübmovere febrem. Col. ROSPEDZAC uśmic« 
oa tracić gorq o febre. *Faire venir la fiéore, la donner, 
Adducere febres. Hor. Afferre febrem, Cie. Facere febrem, 
Mart, *Sprawowaé czynić przynofié gorqczke; zádawać go= 
1qczke. 

La fiévre diminue, efl fur fon déclin. Inclinat fe febris. 
"Minuitur febris, ou decrefcit febris, Levatur febris. Remittit 
fc febris. Decedit febris, Celf: Ungpuie gorgczka uflaie. *La 
févre diminue un pe Aliquantum minuitur € febre. Celf, 
Minuitur aliquid ex febre, *llftaie trochę go Na 
[id diminuce. T bris, Ce/f.. "Sfabfza mni a Be 
raczka. "La févre femble diminuer, & puis élle augmentes 
Minuitur febris, & rursüm intenditur,or angetur. Celf. *Zdae 
ie że uflgpule goraczka,y znowu fie fern, "Diminner,adott- 
cir fa fiore par le repos &e là diette, Mitigare febrem quie- 
tc & abftinentià, Quint. *Usmierzac goraczke fpoczynkiem 
y nie iedzac. 

Guérir quelqu' um de Ia fiévre, la luy faire paffor, ou per- 
dre. Febrem. abaliquo depellere, ou fübmovere, on tollere. 
Celf. Liberare aliquem febre. Dia, Uzdrowić kogo wypro- 
wadzié kogo z gorączki z febry. 

Empefeber la fiéure de venir. Arcere febres. Plin. Stra- 
cić mu gorączkę febre niedopufzczaé gorączki, bronić od go- 

!zgczki, ^La faire wenir.Excitare febriculas. Ce/f. Movere fe- 
bres Incitare febrem. Celf *Sprawować gorączkę przynofić ią 

La fiévre finit par les [ueurs, Febrem finiunt fudores. Ce/f.. 
Finitur febris fudore, Gorzczka kończy fig przez poty,(álbo) 

otami. 

La fiore fe pafe. Decedit, on definit febris. Celf. Gorge 
czka omiia. *Le redoublemer de fa fiéure efl tout. à fait paffë 
Accelfio febris ex toto receffit. Celf. * Juž go cale ominęła 
goriczka cale uftapila gorgczka, odefzfa uftafa, opuscila go 
cale. 
< Redonner la fié'ore à quelqu'un, Alen febrem reducere. 
Hor. Wprowadzić znowu w gorgezkę znowu w gorqezke 
wpędzić, 

La fiévre revient, 
Gorgczka Be wraca, *Cela fait revenir la féore. 
xeducit, Hor, *To wraca goraczke- 

La fiore. efl furvenuë à fa playe. Supervenit febris vul- 
neri, Celf. Gorączka przydata fig do rany. *La fiere $ ans 
amente. Intenditur, o: agetur febris. Celf. *Mnozy fig go- 
adczka, tężeie. 

La cenare du fiel de grenouilles, efl bonne pour les feres. 
Prodent & febri, on in febres, ranarum fellis cinis, Pin, Zoé 
Zbia nå proch fpalona pomocna icft ná gorgezki. 

On s'en fert azec de la fromentée. pour la guérifon des fié- 
wres, Febribus imponitur cum polentà. Cicer. Záżywaięg 
iey w piwie ná gorgczki, *Conire Pardeur de la fiéwi 
Contra ardorem febrium, In febris ardoribus, Pin, *Przeci- 
wko upaom gorączki. 

ON DIT proverbialement, Il efl tombé. de fiore en baud 
mal, c eft à dire d’un petit ma, bo dans na plus grand. In- 
cidit in fcyllam cupiens vitare charybdim. Ex malo, in aliud 
pejus incidit. MOWIĄ przyflowiem: Wpad? z Febry w go- 
rgczke. z iednego złego W gorfze. 

FIEV'REUX, malc. FIE'VREUSE, fem. (Qui ala 
fievre, ou qui en attend quelque accès.) Febriens, entis,omn, 
ven Febricitans, antis, omn. gen. CHORUIACY ná febre, 
febre cierpiący, w febrze zoftaiący, álbo iey czekaięey. 

FIE VREUX, (Qui donne la fi'vre. Febrim afferens, 0 


Revertitur febris, Repetit febris. CeJf. 
Id febrim. 


FIF. FIG. 
excitans, on movens, entis, omn, gen. Febriculofüs, t 
dans Aul-Gel. GORĄCZKĘ czyniący fprawuicy pay 
Ter, goraczke. 

FIFRE, fubit, m, (Efece de flute Allemande, qtti rend sg 
Ga fer aigu, & qui oft d'ufage parmi les Suite FINA 
militaris, ou bellica, genit, fiftulz militaris, ox belli x fem 

Ver náybardziey w záciągt Dia 


a, n 


omie to Zelt Pifzezkowie. 
Fiftulator bellicus, geni. fiftulat 
k Fayfer. 
H 


joris 


Grać nå esoe (4100) 


czy mokre rz áby fig z Gaich 
R. Concrefcere, (fco, is, crevi, cretum. )n» 
gulari, (or, aris, atus fum.) paf, Coire in denfitatem« ^5 
SNIEC ścinać fig zfiadaé fig. * Du fang figé. Goncrerus 9 
guis. Qvid, Virg.» *Krew zfiadla. " 
FIGUE, fubit.f. (Fruit fort délicat & bon à manger.) Bi 
cus, ci & Dien quelques-uns Bebe, m, & fom. FIGA ovt 
bardzo delikatny, do iedzenia dobry. ` 
Figite verte, qui t efl point encore menre, Groffus,iy ml 
Plin, Grofulus, i, m. Eer, Figa niedoyrzala, owoc figow 
żacy. 
nange le carefme. 
Figi fuche, cukrowe fuizone ktore 


Arida Gous, Da: 
pose 


youe fiole, ou Figue poire, Ficus pyris magnitudine sg 
y Figi grufzkowe nákfztadt grufzek podobieniftwe? 

FIGUIER, fubit, mofc. Ficusi, oz ts, mafe, & Deg: E 
carbor, oris, Dem. Ficulnea arbor, foem, Cie, Coli: Gi 
GA, figowe drzewo. p 

FIGLIER fauvage. Caprificus, iy fem, Plia, FIGA dn 
ka pfonna, polna figa, leśna. 

DE FIGUIER. Ficulneus, a um, ar. Ficulnus, & 
Hor. FIGOWY, FIGOWA. m 

FIGUERIE, St, Zen, (Lien plante de figuiers.) FIY 
tum, i, neut, Var. PEONNIK figowy, mieyfce kwater? zs 
fadzona figami, figarnia. Ge 

FIGURATIF, mafc. FIGURATIVE, foem, (Qui repr” 
fente obfeurement.) Figuram exhibens, entis, omg: BE 
WYRAZAIACY, wyob y pod figurą pod cigciem H 
kiem wyrażający pod podobicńftwem, 

FIGURE, fubft foem. (Repréfenation de quelque cl 
qui fe fait, ou par des lignes, ou par des corps falides D. 
papier, ou autrement ) Diagramm, atis, neut Deformati?! 
onis, ftem. itr, Deformario linearis, ot grammicas 1 
FIGURA, Obraz wizerunk, ryfunek, klztalt forma c2) 
Keele, czyli ofoby wyraZaiqc ná papierze lub ináczey 
lepiaiqe. *Figure de Geo rie, Schema, atis, 

*Figury Matematyczne linie, 


um. 


troygrania, czworgran 
FIGURE, (Statue, quelque corps folide.). Figura. For" 
æ, foem. Species, iei, foem. Cic, OSOBA, poig, figura o 
iqca, obraz wyobrażenie. a 
Fne figure de bronze, d'airain, Figura, ou flatud» i 
imago area, ou ex are, Ofoba fpizowa, mofie * De mat 
bre, Marmorea. Cic. "Marmurowa, "(ZEs, ger 
armor, oris, net 
ops kamieni 


pucher & 
à qui on faifoit grincer les dents, de e 
mouvemens.) Manducus, deër 
flrafzydlo, Zácfok pofig dz I 
Figure grotefque qui railloit les ffe&lateurs dans la qam 
d'un triomphe & Rome. Citeria, w, foem, Plaut. Far. Bu 
gotka, klekot klekotka, pofig wyftawiony nå widokach Ge 
blicznych wiazdow, do zbiegaigych fe ná widowifko dh 
caigcy fig rozmaicie iákoby co mowif álbo z nich fzydzit. 
FIGURE, (Spetire.) Terribilis forma via nocturno ie d 
pore. Cicer. WIDOWISKO ftrafzydlo pokaznigce fio P 
ftac iáka, ofoba, 


d 


Pret 


Prendre la figure d* FIG. FIL, 
tere, Formam, Se une perfonne, In faciem alicujus fevere 
gerere, on foe uem alicujus capere, ou famere, om 
Albo iáka, * Plant. Cicer, Nzigé nå ficbie poftać czyiqy 

, FIGURE de 
ais & locutionis, 
fem, Plaut, g 
que. Cicer, 
mowfkie, 

FIGU. -— - 
la Ze s E morale (du bom é du mauvais e[lat de 
Doni Ger d'une perfonne.) Faire figure bon- 
mi ps enë, ou malè ftare, Ge, FIGURA mowi 


Pime ou d' Eloquence, Figura di&io- 
e Rue atis, neyt, Quint, Schemaye 
FIGURY ornamenta verborum fententiarum« 

kíztalty mowienia Mowcow Krafo- 


Dë on meg 
üt geet? 


Owa nii 
FIGURE 
Phoraim, 
SEN 
IGI 
HR (Par figure, obfeurément.) Obfc 
NIEWZASNIE, w wyrozumieniu zn 
28m pod figurą co mowić niewyraznie. 
t Ka v. ad. (Faire des figures, ou des repre [euta- 
E d Figurare, Delineare, Deformare, (0 as, 
mooist, ace, Ciee, WYRAZAC wyobrażać flawiaé 
s ichftwa wyobrażenia rzeczy. 
tations dniom, fe dit (em parlant des myfleres & des repréfena 
GA m atioues.)La Manne dans le defert figuroit P Eue 
ROWac, na in deferto figura erat Euchariftis. FIGU- 
naná e co do taiemnic y podobiefiftw wiary: Man- 
Mos fale, 2 figarowata, znáczyfa Náyswierfzy Sákrament. 
ule anti, ed Anciens nous figuroient de belles moralitez.Fa- 
Prudenti oes morum documenta continebant. Vitam 
buet A DË monebane fabule. Phad. *Fabuly, bayki 
SE FIGUR ne nám znáczyly obyczaiow náuki. 
animo fibi ER. ( Repréfenter à fon imagination.) Aliquid 
fingere. e teprafenrare. Sibi aliquid animo, on cogitatione 
Ke Ss WYOBRAZAC fobie, w myśli fobie ftawiac 
vons efle ie w imaginacyi, my * Figurez-vous que 
“Pomysl EE Eum te effc finge, qui ego fum. Cic. 
f lc Ze iefte nå micyfeu moim, Ze icfteś mna. 
Ame (Perit corps long d délié.) Filum, Linum, 
» AIG, ciggla rzecz cienka. 


do, > ii 
zlota, At » ou d'argent, Filum aureum, out argenteum, Nié 
5» albo frebrna 


Maadty 


A pu la largeur d' une étoffe en traverfant celuy qui 
temen, inis ngueur, (que les T forands, appellent trame.) Subs 
przez DUST. W ZDŁUZ idąca przędza, wątek nić 
nowy záwiedziona: ktorą tkacze poprzecz prowa= 

^» Ou Filet de d i 

S le perles, Margaritarum filum, li, neut. 
REK peret, SI 
oi T 
les se e tranchant de ce qtti conpe.comme Faire pafè 
16, ou Sc e Pefhde. Hoftesad unum ferro interi 
Przyiacior, v. €, 0t necare, on occidere, Oe, WYCIAC nic- 
H nać, wyzábiaé 
onner [y à , S 
Ee Mes fil; ou le tranchant à un férrement. qui coupe, 
Moftrzyc Cre, (no, uis, acuj, acutum.) P/iz; Záoftrzyé 
FII v Wecowaé oftrze żelaza. 

2 d'u di ji 5 es 
Textus, Ae ? difcours, (la faite d’un difeours)) Orationis cone 
Y ANA 5, mafe, Filum orationis, neut.Cicer. NIEPRZER- 
A Mowa. 


R 
Din SS Te EI de are difcours, l'endroit om mous en 
hy fig do un Eò unde digreffi fümus,revertamur, Wroće 
i mowe. gae zľego dyfkurfu do tego nádczymeśmý przerwa- 
kënn SH reprendre le fil de noftre difoours, Ur ad pro- 
eet: m tamur, Cicer, *Azebysmy fie wrocili do tego 
Dog przerwali, náczymesmy ftáneli, 


FIL, T 
FIL, comme Prendre fon fil en navigeant. Aligu 
dirigere. Cicer. CIAGN AC profto puc dokąd. Garg 
le fil de Peau, fuivre le fil de P ean, Recto Rumine ferri ba 
EE 
ou adversà aquá vehi, Aler contre le fil dè l'eau, Remonter. ) 
Plaut.Ce f. (przeciwna ieft)plynaé przeciwko wodzie do d 
ON DIT proverbialement, Conter quelque chofè de CG sA 
aiguille, poux dire. la conter par ordre d avec toutes les cira 
conflances, Abacià E acu omnia exponere. Petr, "Remo, 
mnem ut fata eft narrare ordine, Ter. JEDNO po drugim 
porzadnie powiadaé po'nici do kfpbka, Tomber de fil rom 
ille, Ex uno fermone in alium fermonem delabi, Ge, "Pa 
` é, iedno po drugim,z iednego do drugice 
go wpadać w mowi 
ON DIT auffi, Donner bien du fil à retordre A ^ 
pour Løy donner bien des affüires Be? ee 
gotii alicui facere, om exhibere, ou conficere, ou conflare, on 
re, Moleftis operofifque negotiis aliquem implicare 
Cic. DAC komu dofyé motkow do rozmotania, dać mu dofé 
czynienia, dać do czynienia komu. : S 
FILAGE, fubit, m. (La maniere de filer les laines, ou la 
fore.) Lanificium, ii, neut, Ter, Lanicium, ii, neut, 5 Virg 
PRZĘDZA przedzenie, Je uecraíns perfonne pour A filas E 
EE 
fic nie boig, nikomu nie uflapic. Mag 
FILAMENT, fübft, m. (Menu filet qui compofe le tifu des 
chairs, des nerfs & des racines.) Stamina, inum, neut. plur, 
EE 
drzewach, ziofach, korzeniach nitki fplecione między fob; ; 
per quay 1003 Y 
FILASSE, (ubtt.£, (Filaments qu'on tire de certaines plan- 
tes, comme du chanvre, du lm ép des orties.) Linum cardi- 
natum, 0r pexum, or depexum, Plin. WEOKNO ná Late 
konopiach &c, nitki Tyczka przędza. 5 
FILE, fubft. foem. (Longue fuite des chofes ër des perfon- 
nes rangées.) Ordo, dinis, mai, Liv. Series, ici, foem. 
Continuatio feriefque rerumkæm. Cicer, CIAGIEM Auge 
xzeczy idące rozftawione, álbo prowadzone fzeregiem prize- 
ciggiem. 
FILE en terme de guerre, Serrer Jes files, Co 5 
fare ordines! Lia SEREGI Se SE zz 
Ils marchoient à la file avec quantité de bagage. Ten. d 
fimoagmine maximifque impedimentis incedebant. Ze 
Szedt ciggnionego dlugim taborem, 5 
Fenir à la file, Longo ordine accedere. Dfugim táborem 
fie ciggnaó, álbo wlec fig táborem xozwlekto. 
i FILER, in (Faire du fil å la quenouille, ou au rout.) 
„anás nere, (neo, nes, nevi, netum.) Ter, P. i 
nå pragtlicy, álbo ná kofoyrotku. S E 
On file l'or, & on en fait des tifus comme de la laine, Ane 
zum netur ac texitur, lanz modo, P/iz, Przędą zloto y ch, 
gna iák wełnę. : 
FILER, (Aller, ou unir à la file.) Longo ordine,on lon- 
go agmine procedere, on incedere, Pie, PASMEM ciggiem 
fig ciggngé isé poftgpować, *7/ fit filer les foMats les uns aprés 
les autres, du grand camp dans le petit, Raros milites ex ma» 
joribus caftris in minora traducit, Ce. "Ciggiem kazat wo; 
fku iść ieden zá drugim zobozu wielkiego do małego, A 
ON DIT, Filer doux, pour dire Se taire, obeir avec foh- 
mifion devant un plus fort que foy, Submiflis verbis cum ali- 
am fe Ee E fie pofkromié fig, umiarkowaé u= 
milkngé prz 2 E icyfz i 
E E e H Se przed mocnicy(zym y godniey(zym. 
ON DIT proverbialement, qu Fn bomme 
pour dire qu'I/ fait de S allions, qui pei SH 
dre. d parat maximam malam crucem, Pafcet in cruce 
corvos, Hor. POSTRONEK ná ficbie, ná fayię fwoig kręci, 
zle yic zárabia ná Gublenicte E 
FILET, fübft. mafc, (Perit fil.) Filum, i 
NITKA nié, *Par filets, E Bue Ze, SE 
nitce, f 
FILET de la langue, (qui empe[che fouven a 
puiffé parler.) Vena, w, fem, d Dunt SE 
MN EA przyrofnienie ięzyka, przefkadzaigca 
FILET fe dit (de ce qui efl menn dr délié.) comme Cette 
fontaine. me done qu'un petit flot dean, Ex hoc fonte, exi- 
lisaquula, ow rivulus aque, fcaturit, ow exilit, ou REES 


s JAK& 


SS FIL. 

JAR nitka Dk niteczka o tym co ieft bardzo cienkie y fub- 
telne, náprzyldad zrzodľo nitką tylko 4lbo iák niteczkg wo- 
de wypulzeza. 

Pa filet de vinaigre, Aceti vorans Rilla, genit. aceti fille 
rorantis, foem, Kropla kropelka octu, niteczka octu, odrobi- 
na, * Mettre un filet de vinaigre. Sabinflillare acetum, Apit 
*Odrobig octu wpuścić x 

ON DIT, Faire un filet d'ean, pour dire Vriner, Facere 
at reddere urinam, Colum, Pliny SIKNAC woda mowi fig 
wlasnie co do uryny pulzczania. 

ON DIT figürément en ce fens, IL aa qu'um. filet de vie, 
Sa oie ne tient qu'à wm filet, "Tenui. valetudine. Levi filo 
pendet illius vita, MOWIĄ też niewlaónie zdrowic życie 
jego vifi Alba ieft Dk nå nitce. 

FILETS, (pour la cbaffe des oifeaus & des bofles farves.) 
Retia, ium, neut. plur. Eise, Caffes, ium, mafe. Prop. Pla- 
ge, arum, foem, plür. Hor. SIECI, fiatki, roziazd wniki, fidfa 
ná ptaki, zwierze, ryby. &c. 

FILET 4 petites mailles, Rete tarum. Pit, SIEG gefta. 
odrobnych oczkach. *Agrandes mailles Rete grandi maculi: 
Colum. "Sie rzadka o wielkich okach. 

FILET appellé Tue, (pour prendre les befes faunes.) 
Plagearum,f.plur. Hora ROZIAZD pofy Bet ná zwierza. 

Faire entrer los faugliers dans les filets, les y pouffér, Tru- 
dere apros in obftantes plagas. Hor, Nágüniaé do Dec, w Dei 
wpędzić, wparować. i ` 

FILET, nommé Panneau. Caffis,isym. Ping. Indago, igis, 
fom, Kirg. SIATKA, fidfo záftawione. 

FILET, nommé Piege, ou collet. 'Tranfenna;e, foem. Plant 
SIDEŁO, lep ná ptaki ` 

Qa ue tend poiat de filet à PEprevier, ni au Milan, Non 
rete Accipitii tenditur, non Milvo. Ter, Nie záftawiaig Deet 
ná Jaftrzębia Ant ná Sokola. “Tendre des filets. Ponere feris 
retia, "Záltawié ficci. *Donner dans les filets. In caffes deci- 
dere, Omid. “Wpasé w Gei ufidlié fie, zfapaé fig. 

ON DIT proverbialemient, D r dans les filets, dans le 
panneau de quelqu'un, pour dire Tomber, ou fè jetter dans le 
piege qu’il nous atendu. Incidere in plagas. Se in plagas 
conjicere. Cic. WPASC komu w feć w fidio zie:wZasnie fig 
mowi o tym co fie da komu zwiesc;ofzukaé, złapać podchwy- 
cié w czym y podeysc. 

ON DIT en termes de chafe, Fn flet de cerf, Filet de 
Janglier, la longe du cerf & du fanglier. Lumbus cervinus & 
aprugnus,i,mafc. ZADZIEC udzi eleni, Sarni, dziczyzny 

ieczenia 

FILETS å prendre du poiffo. Rete, genit, retis: au pluri- 
er retia, ium, n. SIEC nå ryby. 

Efece de filet, appellé Seine d prendre du poifon. Ever- 
ricalum, i; n. Cic. Sagena, z, f. Manil. Niewod wlok nå 
my. jm 

Pn coup de filet. Retis às,m. Zárzucenie fieci ráz, 

` rowadzenie feci, wyciggnienie ci;gnienic 


fallit Hórar, JUZ też ten 
prożne zápewne co wyciggng ufowig. 

Il y ades filets où les bommes fe Laiffeut. prendre tous jours, 
on met des appas Ù ces filets, d quand quelqu' tim. fe jette def- 
fits trop avidement, il ne manque jamais d'y efire pris. In w- 
tate hominum plurime fiunt tranfennæ, ubi decipiuntur doe 
Jis: in eas plerumque ca imponitur,quam fi quis avidus po- 
fcit efc&avariterdecipitur in tráfe irá fu, Plaut. Sq 
fidelka. nå ktorych fig codzieńnie ludzie chwytaig, przydaię 
do nichponętę, A kto ná nie nicoftrożnie y chciwie wpadnie, 
zápewne fie ufidli. 

FILEUSE, fübft; f. (Cele qui file de la laine.) Mulier 
mens, genit, nentis mulieris, f, Que net. Quz nendo vitam 
tolerat, Qui gagne fa vie à filer. PRZĄDKA, przędka co 
przędzic, co przędzę robi. *Lanifica, ze Pied, "Co z przę- 
dzy robienia zyic 

FILIAL, m. FILIALE;f. adje&. (De fils.) Amour filial, 
d'un filsenvers un pere. Amor lii in patrem, SYNOWSKI, 
SYNOWSKA, milość Synowlka. "D late d'un amour fi- 
dial. Amat ut patrem. "Kocha go fynowfkg: miloscig fyno- 
wikim fercem iák oyca. x 

FILIATION, fubft.f. (Defcendance de pere en fils y Fi- 
Tata, onis, £ SYNOWSTWO, 


FIL. E 
(Terme de I Ecole dans les deux Langués.) Term? fzkoie 
ny teologiczny w tych igzykach. 

Tou E, Mb. f pow de für percé de bel? 
trous d’inégale grandeur pour tirer Por &c.) Lamina fon 
outra&ilis, . BLASZCZKA z dziurkami zľornicza do WY 
ciggania zlota. < i 

FILIGRANE, Dt, m. (Piece d'orfeurerie travat 
en forme de petits filets.) Filatim elaboratum opus, m» FIL: 
IGRANONWA robota, zlotnicka w koronkę, fiatkę E: — 

FILLE, fubit. f, (par rapport ai pere & à la mere.) Fit 
lia, af Cic. CORKA dziewczyna wzgledem Oyca y mite 

PETITE PILLE, (par raport au pere dr à la mere.) Pi 
iola, a, f. Cic. COREOZKA dziewczynka względem OJ% 


fille, (eu égardau Grand- pere © àla Grand’ iere) 
Neptis, is, f. Cie. Wnuczka względem Dziada y D: 
FILLE du petit fils, ou de la petite fille. Proncpti W 
foem, Cajus- Furisi PRAWNUCZKA corka z wnuka i 
wnuczki. d 
PETITE fle du petit fils, ou de la petite fille, Abnepu^. 
is £ Suet, PRA prawnüczka, Pláfkurzg. P 
BELLE FILLE, (e femme du fils à Pégard du pero A 
de la mere de ce fils.) Nurus, ùs, f. Cie, SYNOWA! " 
Pappelle BRU. *Zowia ia inaczey Ciesé/álbo fne E 
BELLE FILLE, (File dun premier br.) Privigna “ii 
Cicer. (à l'égard dela feconde forme.) PASIERBICA 
infey mátki. e 
FILLE, (par rapport au Dee, quelque áge qu'elle put 
elle s? efl point mariée.) Virgo, genit, virginis.K, Cic, PAA 
NA dziewka co doplti. qr 
Feune file, Puclla, æ, f, Cic. Adole(centula, e; f.^* 
Pánienka dziewczyna moda, "A 
Palle nubile, qui eft en Age d'eflre marie, Virgo mubil 
Cé, Visipotens, entis, f. Plaut, Tempefliva viro. Hor. Mè 
tura thoro, Srat. Plenis nubilis annis. Pirg. Matura yim 
du, Gel, Pánná dorofla, flufzna, kcorey czas zá m: p 
PETITEFILLE. Blue Cen? DZIEWCZY NEA 
DE FILLE, (et égard an fée.) Virgincus, a, um. V 
ginalis & hoc virginale, adje&, Cie, PANIENSKI, dt 
eegen do pici dziewiczey náleZy. af 
A la facon des Size, Paellaritér.adv, Plin. Fun. Dk, (GË 
"wczyna po dziewezecu. sat? 
FILLÉ DE CHAMBRE. Ancilla cubicularia,z,f. PAR 
NA Jzdebna ffazaca, izdebna pokoiówa. d 
FILLEHL, m. (Celny gron trent für les fonts du. Ba. 
fiie.) Spiritualis or ln ralis.ow loftrieus filiolus, genit. DÉI 
tualis, ou luftrici filioli, m. SYN. Chrzefny f 
FILLEULE, fabi. £. (Celle quon tient für tes fonts W 
puifinaus.) Filiola fpiritualis, f. CORKA Chizefna. ei 
“FILOU, füb(t. m. (Treur de lainesqni vole par sitt 
Levator, m. Petr. Ætulcator; oris, m. Apul. Sycophantt 
æ, m, Plaut. SLALBIERZ mátácz, Figlarz,wykrętarz »P^ 
wacz; rzezimiefzek;ofzuft, filut wierutny zřodziey Zort: h 
FILOUTERIE; fubit f. Sycophantie, drum, f. pl ET 
LZOTROWSTWO fzalbiertwo, Filutowftwo, Dr 
FILOUTER, V. a. (Voler adroitement.) Malis ari 
corradere pecuniam ab aliquo. Per fycophantias aliquid t 
aliquo auferre. Plaut, KRASCcygonié, (zalbierowaé, 29 
kač gitdko, n 
FILS, (übt. m. (4 égard du pere & de la mere) P. 
lius. Natus, i m. Cie. SYN co do Oyca y mát, vm 
Fils unique. Filius unicus. Filius unigena,m. Gic. Je? 
mak, iedyny fyn. A 
PETIT-FILS, (par rapport au Grand-pare dn à la Gr 
mere.) Nepos, otism, Cic. WNUK wnuczek co do DA 
Báby. n 
FILS du pètit-fils, (è Vegard du Grand-pere d d. 
Gran mere) Pronepos, otis, m. Cic, PRAWNUK P“ 
wnuczek. ai 
PETIT-FILS du petit-fils. Abnepos, otis, m. Suet. PR. 
prawnuk, plafkurze. Hy 
BEAU-FILS, (Fils d’un cntre lit.) Privignus, i, M: 
SIERB, Syn infzego Toż. e A 
FILS NATUREL, (Qui w of pas né d'un legitime rv 
age.) Filius naturalis. Non juo matrimonio matus. 
SYN nieprawego Toza- poboczny, bękart. di 
FILS de famille. Filius familiàs, omfamilim, on DÉI Ai 
xi Cic. Tacit PANICZ Dziedzic Syn Püáfki,Syn DEE 


5 


FH, DEN. 
[| après la mort de fon pere. Pofthumus,i, m. 
$ S śmierci oyca urodzony, 
ga apres la mort de fes parents, Defolatus 


ier ES SIEROTA ficrotka fyn fam pozoftaly po 
lulus Si "s un jeune bomme,) Ou? Il fait le bean fils. Bel- 
trajnis d haberi, MEŁODZIK co fig wdzięczy 
Ft Tp EU Wdzigeznis. 
Ve E fübft. £ terme de Chymie, (Z^atHon de 
tificario is ja 4 travers le drap, ou le papier gris,) 
E prc. enis. fı (que fie percolando,) PRZEPUSZCZA- 
FILTRE, zenie przez fükno álbo bibufe faczenie. 
BEE 5 D Je, (Brouvage amoureux, qui donne de P» 
Ep? SE poculum,i, neut; Amatorium;ii, neut. Pir, 
cza w E Ovid, CZARY ai zádanie milosci zwla- 
D inku zádane, 


E " 

Rim V. adt. (Paffér par le filtre, ou papier brouil- 
colare, (c clarifier quelque liqueur.) Aliquid colare, on per- 
: D as, avi, atum.) a&. acc, Bi, PRZECEDZIC 
"iWOrek Alba papier gruby przepuścić dla przeczy- 
m eau de mer fütrée par le fable devient douce, 
mora A argillà percolaa dnleefei Pis, WODA 

n S piafek przepu(zczona flodka fic ftaie. 
KONIEC bft.f. (Ce oui termine toutes cbofes.) Finis,is,mafe, 
a Ai kaZdey rzeczy. 


NIS Done, lim tes.) Meta,e, foem, Terminus,i,m, Cic, 

; a 16$ granica miedza kopiec. 

GE P, fans bornes, fans ancunes limites, Inter- 
i nitus, Nullis terminis circumferiptusa,um. Cic. 
| Branic, bez krefu zádnego. "H luy a donné nn 
Hanra point de fm, Imperium fine fine dedit. 
mu Panowanie Kroleftwo ktore końca niema mieć 


Toyaime oni 
qui 
Firg, "Day 
niebedzie, 


ON DIT. 
terminon, po au figuré, Mettre fn à une pierre, la finir, la 
nere finem p um conficere, Cic. ou abfolvere. Tacit. Impos 
kończyć i llo, Plin- Fun. KONIEC uczynić woynie zá- 
Mettre fn y 
e : es e 
SC 4 me cho, Finem alicui rei facere, ou confti- 
` Afferre finem alicui rei 


chelen, *4 fön difeours, 
laufal re. * Koniec uczynić mowie, "4 une dia 
Uynié dyf am difputationi imponere. Colum. *Koniec u- 
Hoy. Se 4 fa malice, Nequitie modum imponere, 
Jee, lec uczyniézfosci fwoiey. * Mettre frm à une af- 
Plim, (riter, la finir. Confcere, on finire rem. Citer. 
RIN ; E Koniec uczynić fprawie iákiey zákończyć ig. 
"remus, out, 1 extrémité: des chofes,) Finis, mafe. Ex- 
Parts fen limum, i, neut. Extrema pars, genit extrema 
elle, on» Extrenitas as, fam. Geo, KONIEC Kres 
d : 

mors, Qu ef la fin de toutes chofes,. Extremum omnium, 

Sur n mieré iet koniec wfzyftkich rzeczy. 
ku koñńcoyi de l'hiver, Extremá hyeme. Nå końcu (&lbo) 
finente Du SE *Sur la fn de Pautomue: Extremo, ou de- 

"jani S abl. Cic. Tacit. "a kofteu Jefieni, 5 

Sec ni commencement 4 fon diftours, cc qu'on. 
mes EN ialement, I ahy a ni rime ni rafon. Nec 
maf nons apparet, Platt. Ni końca ni począ- 
Fous Owie iego,co fie też przyflowiem wyraza,pra» 

morto, M s ni-owo od pokonu $wiata. 
eri SE de fa lettre, gwil avoit un pen de fiere 
Zenn, Cio, ln extremo, febriculam tum fe habentem 
ae, cer. Pifaf nå oftatku że trochę miaf gorgczki pie 


wi trzy 


ierat figi ku 2, 
minii & 


*Nigdy fkonu dobrego, końca 
oit Eis, *Sentant fa fn approcher, ou voyant 
2^ de fa fim, ou qu'il aloit mourir. Jam ferme 
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moriens: Phed. Cùm mors. fibi inflaret, *Czui;c (Albo) wi- 

ae fig byé blifkim końca, smierci. * Telle vie, telle frt. 
Quilis vita, talis finis, Ue vixit, fic moritur. * Jákie życie 
okt koniec, 

ON DIT en terme de chafe, Qu y cerf efl fur fes fins, 
gn D efl anx abbois. Cervus mei jamin morte renctur. 
Firg, DOGANIAIA zwierza iclenia iuż kona iuZ mu konicc 

FIN, (But, visée que chacun a.) Finis, is, mafe. Cicer. 
KONIEC cel do ktorego Kto zmierza, * Cl un homme qui 
wa à fes fins. Homo qui propofitum fibi finem affequi vult. 
*Ten czlowick záwfze do końca {obie záfoZonego zmierza, "D 
ny arien qu'ilue DIE pour venir à fes fins. Nihil non moli- 
tur, ut propofitum affequatur. *Ná wfzyftko gotow,nie mafz 

ego ná co by fie nicodwazyl, áby tylko {wego dopi;é 

2 *A quelle fimou Pour quelle fin, Dans quelle venë, 

Pourquoy? Quem ad finem, Ad quid. Quorsüm? * Ná HK) 
koniec? do czego? ná co? dla czego? 

FIN DE'NON RECEVOIR, (Exceptions qu'on protofe 

en Fufice, par lefguelles fans entrer dans les moyens du fonds, 

on foutient que le demandeur gel pas recevable en. fa de- 


zadzenia fprawy dla iákiey zárzuconey prawney 

zkody, náprzyklad flawaige z kondemnata álbo konde- 
mnatami nie ufpokoionemi áni zígodzonemi, ktore pier- 
wey zágodzić nálezy, á niżeli do fprawy o ktorą rzecz przy- 


FIN declinatoir, (ce font des moyens qu'une partie propofe, 
pour ne point plaider en la Furifdiftion où elle efl affiguee, dr 
demande fon renvoy.) Tranllatio fori, genit. onisfoem. EX- 
CEPCYA fori Obrona prawna niechcac fe przed iákim fg» 
dem Ddaic y flawaé dla prawnych przyczyn;uchrona prawna 
unikaigc nieprzyzwoitego fidu. « 

FINS, on CE «n demandeur en Fuftice, (Ce A quoy 
il conclud.) Poftulata, orum, neut. plur. KONKLUZYA 
ktorą Patron kładzie w fprawie. *Obremir fes fins & conclu- 
fions. Litem & qua liti cedunt vincere, * Wygrać konklu- 
zyą {woię wygrać fprawe przyfgdzong wedtüg konkluzyi przez 
flione zápifaney. 

S'e conclus à ces fins & demande deet, dommages & in. 
1ere[/s. Itaque pronontiari poftulo, eoque nomine quod meà 
intereft, id fa&um non elfe cum fümribus. Tákg tedy kon- 
kluzya Made áby zápfacié unkofzta fzkody,y prowizye(álbo) 
czyntze, 

Qu lny a ajunge fes fits & conclnfions, Quantum petitor li- 
bello cdidit, tantum fententia abftuli, Wygra? fprawe. 

A LA FIN: Tandem, Tandem aliquando, Cic, Ad extre- 
mum, Le, NAOSTATEK; nå konicc. 

ENFIN. Ad extremum, Ad poftremum, Denique. Tan- 
dem. Cic. NAOSTATEK nå koniec, 

FIN,m. FINE, f. adje&t, (Qui eff pur & depouille de tout 
meflange.) Or fm. Aurum purum putum. Aurum obryzum. 
Plin. SZCZERY czyfty famo przez fię bez przyfady. czy(te 
złoto, fzczere zloto. *zfrgemt fm. Argentum puftulatum, 
Mart, Argentum purum. Cicer. Putum argentum, Zug, 
*Srebro fzczere, brant fam, frebro przednie. 

FIN, ( Qui eff plus excellent en fon effece.) Elegans,antis, 
omn. gen. Exquifitus, a, um, Elegantior & hoc elegantius, 
Exquifitior & hoc exquifitius; Eleantiflimus, Exquifitiffi- 
mus, a, um, PRZEDNI wyborny w rodzaiu y gatunku fwo- 
im, "metaille fine, "Przedni piękny wzroft. 

FIN, (Délicat, menu, délié.) Subtilis & hoc fübtile, 
adie&. Tenuis & hoc tenue. adje. CIENKI, fübtelny, 
przedni, "Du drap fn, Tennis texture pannus, *Sukno cien- 
kie przednie, *7oile fne. Tela tenuis. Com, *Plotno cien- 
kie przednie, *Poudre fue. "Tenuiffimus pulvis, genit, te- 
nuifimi pulveris, m. *Proch profzck puder cienki. 

ON LE DIT aufi (des organes des fèns, en cette fignifican 
tion.) Acutus, à, um. Acer, acris, acre adic& Sagax, acis, 
omn, gen. Subtilis, & hoc fübtile, adje&, Eruditus, a, um, 
Cic, CO DO zmyflow y ich dofkonalosci y fübtelnosci mo- 
wi fig też w tym rozumieniu. 

I a le noz fin, pour dire. IL a Doder 
bus, ou acribus naribus, Homo nafi fa 
fubtelnego. "Ila oreille fne, Iljuge bien cela mufque. 
Eruditas habet aures, ,*Ucha dobrego fubtelnego co nuty y 
tony dobrze rozeznaie. "En rout fin, qui. juge bien des fä- 


vquis, Eft fagaci- 
Wechu dobrego 


TUA Eruditum palatum, Palatum fagax. Pin, Falatum 


fub- 
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Subtile, Moret. Subtilior gula, foem. Colum. * Smaku deli- 
karnego co dobrze fadzi o rzeczach do fmaku nálezgcych 
{maku bardzo dobrego wysmienitego. 

DANS le figuré, En homme qui a le goût, ou le difcerne- 
ment fort fu. Homo acntiffimus, Subtilifimus, Intelligen- 
tilimus Solentifümus, Homo judicio peracri, ou acerrimo, 
on lubtilifimo, Cicer, CZŁOWIEK fmaku bardzo dobrego 
(niemlasnie) to ich rozfadku, y rozeznania okazdey rzeczy 
Wielhiego co o wfzytt! im dofkonale fdzi. *//m difterme- 
montfin. Judicium fubrile, or acre, ox peracre, oy limatum 
ac intelligens. Cic. *Rozfdek dowcip fübtelny byftry, roze 
fadek wyioki 

V'me raillerie Zus, Facetiarum & urbanitatis eximius lez 
pos, genit, eximii leporis, m. Urbani fales, m, pl. Zárt füb- 
telny, ktorego fig nit y domysli. 

i^ue raillerie fne, Vn bon mot plein d'effrit. & de Du, 
Dictum argutifimum, ou facere & acute ditum, neut, Zárt 
piękny fubtelny z konceptem ofobliw(zym. 

Fn fn connoiffeur en beautez. Egregius formarum fpe&a- 
tor, m. Ter, Wytworny w upatrowaniu urody. 7 En effrit 
fin. Ingenium acutum, ou acre, on fübtile.Ci& *Dowcip by- 
flry ciekawy obrotny fubtelny rozum, "Der yeux fins, Ar- 
guti oculi, *Oczy byftre, iáfne dobre. 

FIN, (Adrost,. fubtil, rusé.) Aftutus. Verfütus, Cautus. 
Callidus, a; um, Vafer, fra, frum. Cicer, Plaut. Terent, Ve- 
tetator, oris, malé. Plauta FRANT obrotny chytry fubtel- 
ny czlowick 

Pn Long fort fin, fort adroit, Mirà calliditate vir. Qvid, 
Bardzo obrotny y fubtelny czlowiek, obrotu dobrego, 

Ils ont Pefirit fin pour. tromper leur maifire. Ad heri frau- 
dationem callidum ingenium gerunt. Plaut. Francia maig 
xoaüm ná ofzukanie Pana, "Tous les hommes font fins à leur 
profit Omnes homines ad fuum queftum callent Plaut, *Ka- 
Sé ieftobrony ná rong wlafng, každy, ma rozum dla fic- 
bie, nå {woiç ftrongobrot ma każdy. : 

FIN fe dit au fübflantif, comme Entendre le fn d'une af- 
foires (En fgavoir le fin, Entendre ce qu'il y a de plus fecret 
ZG de pus caché.) Quidquid eft arcani & occulti in re ali- 
quà, noffe, Rem & primis nofe. Quidguidarcani & abftruf 
eft in re perfpe&tum & cognitum habere. WSKROS rzecz 
raue iàkg rozumieć, wicdzieé. *Sçavoir le fin de la Lan- 
gue. Lingue clegantias omnes & lepores apprime caller 
*'Dofkonale wíkros igzykiáki umieć, rozumicó treść ięzyka 
wizyftke. 

ui le fin de l'affaire. Hac eft rei mma, In boc tota. 
oan vertitur, Rei grando in hoc vertitur. Quint, To icft 
cafa rzecz iák ieft w fobie;fama treść rzeczy. 

ON DIT, I! fait le fin avec moy de fon amour, Il ue men 
fait point conpdence, Suum amorem mihi tacet. Nihil mihi 
de fuo amore. TAI fig przedemng kryie z mifoscig fwoig z 
Intrygami fwemi 

Fare le fin, faire femblant de ne wonloir pas une chofe, 
dont on a grande envie, pour fe faire prier. Delicias facere. 
Plaut. Niby też to niechcieć pokazować nápozor Ze nicc- 
heemy á z dufzy byśmy radzi« 

ON DIT encore qu' Pn komme a joué au fitt, pour dire 

w'Il apris le meilleur. confèil. Tutius & mclius SL 
fequutus eft. T'utiores partes amplexus cft, DOBRZE fobie y 
madrze bardzo poradzid. 

FINAL, mafo. FINALE, fom, adje&, (Ce qui termine 
dn ce qui borne.) Ultimus. Extremus, a, um, Plin, KO- 
NIEC oftatniy toco kończy, krefowy, graniczny. * pne 
lettre finale, qui termine un mot, Ultima verbi littera. *O- 
flatfiia litera flowa iàkiego. * La caufe finale pour laquelle 
on fait une chofe. Caula propter quam. * Przyczyna ofta- 
teczna cel dla ktorego kto co czyni, do ktorego zmierza, 

FINALEMENT, adv. (Enfn.) Denique. NAOSTA- 
TEK; ná koniec. 

(Cet adverbe n'eft plus du bel ofge, felon M, de Vau- 
gelas.) Ten adwerb Finalement iuż ni eft w Francufkim w 
używaniu, Mowię teraz 4 la fin, Enfin n& koniec. 

FINANCE, fübft. f. (Argent) Ze genit, eris, nent. Pe- 
cuniae,f. Cic, PIENIĄDZE fkarb. T 

FINANCES, L'argent du Prince.) Ærarium regium, iiy 
neut, SKARB Krolewfki. 

SUR INTENDAN des finances, Summus ftrarii prafe- 
Gus, i, mafe. PODSKARBI, Alba NáywyZfzy fkarbny. *In= 
tendant des f'tatices,, Rei rari preícétus, i, mafc, * Skar- 


bny Pifarz fach áywyzizy, "Receuenrs generans de 
Finances. Ærarii tribunal, orum, mafe. plur. Zo que 
ftores, orum, mafc.plur.Tucit, “Izba fkarbowá kamera. rg 
FINANCER, V. a6, (Fournir de largent.) Suppedi" 
pecuniam. ZEs prebere. Cic, DODAWAC pieniędzy, pie? * 
dini rzadzié fzafowaé pieniądze. 
FINANCIER, fübft. m. (Homme qui manie les finat 
ér qui efi dans les fermes du Prince, Publicanus,i mafce E 
Rei ærariæ adminiftrator, oris, m. SKARBOWY or 
celnik, Pifarz komor ceifZupp. Celnik iuż fe nie moi 
Pifarz fkarbowy ogolnie o każdym co fkazbowi fluzy y E. 
ná fobie ma urząd w fkarbie. m 
FINASSER, V. neut. (aire le fin.) Calumniam cum E 
quo adhibere. Cic, FRANTOWSKO nicízczerze z kim P 
czynac obchodzić fig chytrze. "oil 
(Mot du difcours familier: Quelques-uns veulent que. fo 
dife Finer.) Sfowo mowy potoczney. n 
FINEMENT, adv. (D’une maniere fine dr delicate.) p 
cut, Eleganter. Delicatè. Doft, Callidé, adv. Cicer. 


ceh 


Cant 


| TRAP 


» fübft. foem. (Délicateffe des chofes-) Tennit 
s auis Kem. CIENKOSC gibkośsé fmagloió Cb 
Jubtelm: "f 

La tel? dune étoffe, d'une toile: Pannni tenuitas EF. 
kosé fubrelnosé delikatność materyi plona, "pa babit d 
grande fineffè. Tunica ralla.e foem, Plaut, *Odzienic Ef 
co go wfkros przeyrzeć bardzo cienkie ei 

FINESSE. fe dit fgnrement en bonne part, (de fof p 
qui efl de plus fin en quelque fietice.)  Elegantie, armas 
pl. Lepores, porum, m. pl. Veneres, um, f. pl. Cie. Ze 
TELNOSCI, w dobry fpofob. w náukách fleytosci. "H e 
toutes les finefes de la Langue, Eleganctas & lepore ai 
mnes lingna alicujus novit. “Zná wízyftkie fubrelności E 
ka i&kiego, * Avoir beaucoup de finoffe ders, Ae, 
ingenii pollere, oz ozese, Cic, *Dowcipu byé byftrego. pus 
nikaiacego. 

FINESSE en mauvaife part, (Rufe; adreffe, [ubtilitéy 
fre.) Anftus ùs, m, Afta, æ, f. Calliditas, atis. E 
Terent. Verfütia, æ, f, Sropha. Tebna, æ, f. Dolus mat 
i, m. Bian, SUBTELNOSCI. w zły fpofob, chycrosci Y 
krety obroty cherchele fztuki, figle. Ber 

Oue de fineffé où il wen faut point? Ur cautus es, GL 
hil opus eft ? Ter. Jákie fubtelnośći fztuki gdzie nic ponit», 
* La meilleure finefè dans les affaires ef 
du tout, "Tutior cantio, nullam habe! 

*Náylepíza to fztuka w kázdey fprawie, 

kami. *Fe connois toutes wos fineffes. Non me latent do 

Firg. Tuas artes probé novi. Satis fcio technas tias. "7 
wfzyftkie fztuki twoie znám fie ná frantach. "ken 
que Zuel? pour tromper quelqu'un, Commoliri d 
machinam ad aliquem. Confuere, ow ftruere alicu 
Ce, Bien, *Sztukowac, wynaydowaé fztuki názdradę €f 
*Pour empefeker qwunechofene fe faffe quid ! 
lacia in re aliquà, quominüs fiar, er, *NÁ p 

czemu. "Per de Zuel, s'en Drais. Procudere dolos. VI. 
ponere fallacias. Aliquid contechnari, Bian, "enka? 
xabiaé, iśé fzukami frantowuwem "m 
Il efl au bont de fes fincfès. Aftutias, ou calliditates 0? 
exbaufit. Finem fe Ll'otiarum;or aftutiis. Arcywy kren 
z famych fztukzložony. * Ze my entends point de fines 
Anen? & fimpliciter ago. Ago fine dolo malo, * Nie ` 
Zádnemi fztukami áni cherchelami ná m, "m 

ON DIT ou En homme fait finefè, ou myflere de tot y 
Cauté & occulte res haber, Celat omnia, WSZYSTKO 
niego pod figurami pod taiemnicg of 
ON DIT ironiquemement,. Pous y entendez finefèr Nis 

dire Vous n entendez rien, Ita non capis, Nihil intelle 
in rebus iftis. Te ifta fugiunt, MOWIAy Zártem: píti/9/7 
jáki to frant, mowiąc o iákim proftaczku co De 

niezna. 3 

ON APPELLE, Pe fereffe coufuë de fd blancs pour H 
Vne fenelfé gro[fiere dont le monde d appercoit. Vie aftu 
æ, f. Rudis & aperta aftutia, foem. SZTUKA biářemt x 
ciami fzyta,przyfowie francnfkie zá fortel ili zfmke Et 
wízyfcy pollrzegaig y domyslaig. 


qn 


alus 


lire 
jar 


FINET, 


SS FIO. FIR. 
Fie lefa) CS SEENEN 
ANTEK fana fe aum, FRANCISZEK 


(Mot du dicono pE 
E difcours familier.) Sfowo mowy poufafey y po- 


SEIN, m. FINIE, 
nitus, Definitus 
E Cic, SKONCZO 
wu UNI, (rermipg, a 
5 4, um, Cic, 


konaty zupeřn 


,FINET, m; 


f. Jart.paf, & adje&, (Borne, limite.) 
Finibus, on terminis circumferiptus, a, 
pz » OGRANICZONY okreslony. 
e cheve.) Finitus, .Confe&us. Compofi- 
onczony fkoficzona zákończony zrobiony 
UE Ay or zewfzyftkim, 

K eVe, parfait, parlant de quelque ouvrage.) 


Perfeg ; K Y 
RUE um. Cic, DOSKONAET fkoficzo- 
IR, V a, 


is, ivi 


Oouezmangeant des menres, 
2 duh Hier Koficzyé obiad ná murwach, 
aliquo) d t. sro pna 4j fiare avec luy, Con- 
quo. Hor, * Skończyć z kim niemieé znim 
; $ * Finir une affaire. Conficerenego- 
Omponere, GH yé fpraweiáka. * Finir la guerres 
A Pirin Ze dum bellum, Cic. *Skofczyé zákonczyé 
SE stage iftours, Finem facere fermoni, Plant. 
oit commenced. U du Jt finit fon diftours par on il 
vente? o a exorfa erat oratio, eodem terminavit. 
n * fitiray ma ls NOI? nå tym famym nå czym y záczal. 
b qui ee Ges comme j'ay accouflume. Utar cå clanfü- 
lco. Cic, ee Concludam epiftolam co modo, quo fo- 
EINIR Z 4,75 Ht moy iákom sert, 
iv, SKONCZY Elsgere, (geo, ges, xi fans Jipin.) nont, 
Danne, SE 
erat, Liv, ST Prefyue finie. Jam fermé in exitu anuus 
Point fiie le je Prawie koficzyf dochodzif.* L’ afaire ne fue 
Liv, + PAS demain, Nec poftero die res finem invenit. 
F] Se o lelkoiczyfa fic nazaiutrz. 
Cd (Avain la mefine terminaifon.) Cade- 
ná edno ënn des mots.) KONCZYC fig ie- 
tovo, 7 fylaby ffowa wychodzące kończące fig 
IR. 
A d erën, metre la derniere main 
folvere, (y x: Ss art, ou (effet 3 Opus aliquod finire, 
d Ja Ren folutum. 3 ox perficere, (cio, is, feci, 
v Pofüi, Dom peri fummam manum imponere, (pono, 
Mzyükig., a) a, Pl; SKONCZYC dolkonale ze- 
acheve, W Xdofkonalié dofkonale zrobić wyftawić. "Eise 
Viykin, "Pere ultimam manum. Petr, "*Dofkonaly ze. 
e Daat d 
ess us fnit admirablement bien les ongles de fès fe 
Së fiie. urel Gr la legereté des chevet, Statua- 
tmicrz SE & imitatur capillos molles ære. 
telnoi? ial e rze odlewa paznokcie pofggow y 
Bai is -ży we y prawdziwe wydaie, 
"tanla, Jours. Finire ((feul.) Tacit. Finire vi- 
, mum, Qvid, 
"ll eier 


quefois abfolument, Cer bomme ne fiuit 
Finem nunquam facit, KONCZYC 
€ polozone, náprzyklad, podobnoé 


air, 
fimo przez $ 

z Oficzy , 
ND, (Province 


i Vorne du Royaume de Suede.) Finonia, 
i 


> FINLANDYA Prowincya Krole- 
Hi ; "es 
SE Sinus Finnonius, gemit. finüs Fin- 

n IOLE, fabi * Albo odnoga morfta Finlandyi, 
a ef Bas (Sorte de bouteille de verre.) Ampulla 
Minka, ` ^. BUTELKA fafzka fzklanng amputka 
MA MENT, fibt 
ellig Si ehoiles feves 
GE 
Pierwige y náywy. 


»m. (Le premier de le plus baut des 
Jr atiachges.) Coslum ftellatum, 

Firmamentum,i, neut, FIRMA- 
zíze nicbo gwiazdzifte, 


i 


FIS. FIX, FLA m 

,FISC, on FISQUE, fab. male, (Le trëfor da Roy & de 
P Ejlat.) Ficus, ci, m. Tacit. SKARB Krolewlki, Rzeczy- 
pofpolitey, Faite, lub miata kiego fkarb pofpolity, o 

. FISCAL, adje& mafe. (Procnrenr EA) Berdi $. 
ia Gfealis. Ein, SKARBOWY Pifarz, álbo też Podikarbi 

^ FIS TULE, Dh (C'efl un ulcere d'on découle du pus.) 
Fiftula;e,f, Pin, Celf. FISTULA fuks ranka w oku w ie 
le uftavicznie materyq ciekgca plyngca, dd 

. Fillule lacrimale, (qui vient au coin de 'eiL.). Ægilops 
Pep Fiftufa w oku plynaca wk3cikn oka. Ar 

iflule qtii vient à P anus, (mal aujourd "buy fort ff. 

Ani tula æ; f, Fiftufa w Rolen kcora fig eei eet tcu 
Pus RE u Ktora fie temi czafy bardzo 
FIXATION, fubit. f. (Zattion de fixer gr d i 
Finitio,onis,f. USTANOWIENIE i irent 
P M poftanowienie zamierze- 

,FIXB, adje&t. mal, & foem. (Ferme, falle, immohile ) 
Fixus. Firmus, a, um. Immobilis & hoc immobile, adjed 
Cic. ST AT nieruchomy nieporu(zony. iednotayny, 3 

Les efloiles fixes, Stelle. inerrantes, genit, Ñellarum in- 
errantium, font plur. Cicer, Stelle fixe, arum, foem. plur, 
Ovid. SE SE fedibus füisinherent, ou qua loco ER 

OTA, 1 TE ` R x 4 " * v 
m SE GE wiazdy nieruchome ftafe nicobracaigce 

FIXE, CArrefld, deiermind.) Fixus. Ratus. Ci 

` 3 à f'ytutus, 
Certus. Immotus, a, um. POSTANOWIONY vg 
co ftanglo álbo máczybi ftanefo, plc 

Pn regard fixe, Acer, ou fixus oculorum b f 
Przypatrowanie fig mocne wpatrzenie fe w co SSC Gg 

FIXER, V.a&: (Rendre fixe & flable.) Aliquid Rable ef- 
B KE ANOWIC záftanowié co álbo poftanowié. 

, Fixer le Mercure, ou le oif argent, Argenti vivi i 
m Diere, qM Ja fluidité, le SE folida e is 
aitanowiC Zy Z $cic kość i å : 
SE ywerebro zgesció rzadkość iego Abo Zwar, 

ON DIT figurément, IL ef plus difficile de fixer la bonne 
fortune, que d'ecarter la mauvaife. Difücilius eft profperam 
tetinere fortunam, qum malam amovere. Difücilius pro- 
profpera fortuna detinetur, quàm mala depellitnr, Difficilius 
eft figere profperam fortunam clavis adamantinis, 
veram dedere, MOWIĄ memtisnie, trudnit 
uftarkować álbo uftanowić fzczęście, 
fzczęście. 

Se fem un certain genre de wie. C 
genus inftituere. Poftanowienie fobie iákie obrać ft: ié 
fobie pewny fpo(ob Zyciasobraé fobie iki (porob a 

Fe fitis fixé à cela. Id fixum animo. atqne immotum fe« 
der. Firg. Tom fobie Obral, poflanowif; ná tym flanglem 
Fixer fon efprit A mie chofè, Uy retenir, Rem unicè Sen 
E SE fie myslą nåd czym, myślą fie záftanowić. 

'e fixer an bien. In boi | (labilire, *Záfta ié fig 
SC SN no mentem ftabilire. *Záftanowió fig 

Se fixer en quelque Lieu, Y oflallir demenr. d 

ver en emere five, Stabil 
fedem in aliquo loco ponere, on habere. Pofanowié fig 
gdzie w micscic,álbo kraiu iákim, obrać fobie miefzkanie, 
m m fignifie Miri udo déterminer un jour, um 

s, Diem, tempus aliquod præfinire, Cic, i 
NAZNACZYC czas, deien, vistos UAE Re: 

FLACON, fübft. mafc, (Sorte de bouteille à mettre quel- 
SC Lagena, æ, fem. Horat. FLASZA bania 

anka, 

FLAGELLATION, fubit. f (La foufrance de F.C. lors 
qu'il fin battu de verges par les Fuifs & les Romans ) Ver- 
beratio, onis, foem. Verberatus, ûs, m. Cie, Pli, Verbera 
crum;n, pl. Cic. BICZOWANIE  Taiemnica cht Féier 
ubiczowania od zydow y Rzymian. ` ` 
s FLAGELLER, V.a&. (Fouctter de verges.) Verberare, 
EE (0, as, avi, atum.) a& acc, Verberibus aliquem 
acerare, Mart. Ovid, Multare aliquem. verberib ^ 
E See ee EE 

cs mots François ne font en ufage qu'en terme de dé 
votion, lors qu'on. parle de la. patios" de N.S T du ie 
dechiré de coups par lescohortes Romaines,) Te flowa Fran- 
SE 5 tylko co do nábozeüftwa. kiedy mowa 
left o famey męce Paüifkiey ktore: à i pla i 
od ngce Paüfkiey ktorego fkatowali. plagami Rothy 

FLAGBOLET,(oz prononce Rlajolet )fübft.mafc (Efece 
de petite flute, qui rend un Jou clair d agreabie,) Fiftulaye, 

form. 


quàm ad- 
o yfza rzecz 
niżeli odwrocić nie- 


ertum aliquod vitæ 


ELA 


PISZOZAPKA mala do uczenia ptafząt, álbo tež 


26 


foem. Cic. 


one du flageolet, Viftulator, oris, m. Cicer. Ten co 
cc pta(zey grywa. e 
r du flageolet. Cum &ftulà fonum inflare, Oe, Graé 
ce ptafzey. S 

FLAGORNER, V. n. vieux mot & populaire, qui figni- 
fic Faire de mauwass rapports à fon maitre des antres dowefli 
ques, pour faire le bon walet, Multa peffima apud herum de 
confervis adulatorie deferre, (deferoy defers, tuli, latum. jat. 
ou mentiri, (tior, tiris, mentitus fum.) depon. Pied, PLO- 
TKAMI Be bawić záuśniczkicm być u Pana dla pod chle- 
bftwa drugich udaigc przed Panem. 

FLAGORNEUR, (ubft.m. ( Qui fait de mauvais rapports 
de quelqwun, pour faire Le bon valet.) Delator a 
genit. delatoris adulatorii, mafe, ZAUSZNIK, plo 
podchlebca, wi 

FLAGRANT, adje&, mafc, vieux mot qui n' eft d'ufog 
que dans cette cxpreffion judiciaire UCZYNEK gorący co 
figi nie mowi tylko w tey prawney expretlyi. 

U a efle pris en flagrant deli&l, ow fur le fait. Mani 
tius tenetur. P/aut. In manifefto fcelere fuit de 
Manifeftus alicujus fceleris fuit deprehenfus. P7 
ny nå gorącym uczynku, to icf ná famym uczynku záflany 
wzięty, uchwycony. 

FLAIR de chiens; fubt m, terme de chale, (qui fe dit du 
Sentiment des chiens, qui fentent le gibier.) Odora canum vis 
genit, odoræ canum vis, fcem. Pi, WIATR wictr ják 
ply wietrzą węch o pfach De nie mowi zwlaízéza mysliwfkim 
terminem, Ale wiatr. 

FLAIRER, V.at&. (Seztir par P odorat.) Olfacere, (facio, 
is, feci, fa&um,) a€. acc. Odorari, (or, aris, atus fum.) dep. 
dcc. Cic. Colum, NIETRZYO zwietrzyé poczuć co wechem 

FLAIRER fe ditauffi au neutre, pour Rendre une odetir. 
Olezse, (oleo; es, olui, olitum.) neut. Bis, PACHNAC zá- 
pech wydawać. *Les vofes flairent bon, ou rendent sme odeur 
agréable. Bois juconde olent, Cic. Jucundum expirant ro- 
fe odorem. Suavem reddunt dorem. *Roze pięknie 
pachna, wdzięczny zápach, wonią Z ebie wydaig 

FLAIRER fe dit figurément, I! flaire mon argent. Olet 
huic aurum meum. Plaut. WIETRZYO siemfaémie wie- 
trzy Abo wącha u mnie pieniędzy pachną mu pier moie 

LE FLAIRER, fubit. m. (L'odorat, Odoratus,ús,m, Ol- 
fa&us,üs,m, Cic. WIATR, wech, 

L’ACTION de flairer. Odoratio, onis, foem, Cicer, Olfa- 
étus,ús, mafc, Plent. WIETRZENIE wachanie czucie przez 
nozdrze. 

FLAMAND, m. (Qui efl du Comté de Flandres.) Belga, 
æ, mafo. Ce: Flander, dri, mafe, BELGA z Belgium to ieft 
z Niderlandu Niderlanczyk,z ni2(zych niemiec kraiu z Flan 
dryi. 

JSLAMANDE, fem. (Celle qui efl du Comté de Flandres.) 
Mulier € Belgia. Belgica mulier, foem. NIDERLANKA z 
Flandryi Rodziczka. 

La langue Fiamatde, Lingua belgica, æ, foem. fermo bel- 
gicus, genit, fermonis belgici,ma k Niderlantfki Bel. 
gow Holendrow, iczyk Holender 

A LA FLAMANDE, (4 la mamere des Flamands.) Bel, 
gico morn, on ritu, abl. PO NIDERLANSKU z Nider- 
lańíka, 

FLAMBE, (ubft. f. (Fleur qui s* appelle antrement IRIS, 
qui ades feuilles j ables. an glayenl.) Iris, idis, foem, 
Plin. KOSACIEC Kofiac ináczey fiołkowy korzeń liści ná- 
kfztadt mieczyku. e 

FLAMBE baflarde, (qu’on appelle ACORUM en mede- 
cine, & parmi les Apotbiquaires.). Calamus odoratus, i mafc. 
"TATARSKIE zicle. 

DEFLAMBE lIrinusajum. Pie KOSACCOWY. 

FLAMBEAU, (ox prononce flambau.) Debt, mafc. CAf- 
femblage de pluficurs groffes mefthes eutourdes de cire.) 
genit. facis, foem. Funale, is, nent. Crea POCHODNIA. 

Nous a avions point la nuit de flambeau pour nous condui- 
re. Nulla fax in præfidio erat, que iter aperiret errantibus, 
Petr. Niemicliśmy w nocy pochodni dla prowadzenia. * 17 
arriva la nuit anx flambeuaxw, Luminibus accenfis pers 
venit, Cef. "Pizyiechal w nocy z pochodniami, "Man 
aux flambeaux, Ambulare cum facibus, Hor, *Chodzi 
chodniami przy pochodnach. 


FLA. AA 
FLAMBEAU fe dit figurément, (Des perfonnes qui Wi 
lent dans 1 Eglife v dans L E Gence 6v par l 
ouvrages.) Lumen, genit. luminis, n, Gje, POCHODY 
niewlasnie o ofobach fyn $nieigcych w Kosciele y | 


t. Ce fëditienx 48 x 
Te flambean: qui a allume la guerre croile. Seditiotus ille m 
fax belli civilis, Cicer. POCHODNIA też fig. bierze W 7] 
fpofob náprzyklad ten Buntownik byfpochodnig (epi) 
pozogiem zá woyny y rofterkow domowych. Mi 

ON APPELLE auf Les flambeaux de Saime, Reine (certan 

qmétéores, " dën 
de cette 


co palito. e 

"AG, Flamber a cochon (ou qel ` 

antre viande qu'on vütit, y faire tomber. quelques gone 
lard qu'oi allume. dr qu'on fait. degouter del.) it. 
ardenti, d 

l DI 
bo 


T anh 
aniu es 


pie f 
w brytWi 
pod pieczyfle. 7 
FLAMBER guelgue cbofe, (Le paffr par defis lafat 
me, pour en ôter le mauvais ar.) Aliquid ad ignem, ^" 
flammam purificare. NAD přomieniem co przefufzač. 
ON DIT proverbialement & populairement, q 
Jaire efl e, pour dire qu'EZe efl perdue. Oe 
TREO przepadło. "fm ho eft flami 
dire, M efl perdu e conf[gué. Jam nullus eft. Periit. 
"Zgingl przepadf, E 
j BOY ANT,m. FLAMBOY ANTE,f. adject, (S7 
es, on qui éblatte comme la flamme.) ur 
mas emittens, oz fundens, oit vibrans, ntis, omn, gen. non) 
MIEN cy buchaigcy buchaiga wybucht’t 
plomieniem wypadaigcy "n 
FLAMBOYER, V.ncut, (Ferter des flammes.) PE, 
emittere, on fundere, on vibrare. Flammas volvere, 0f € 
Gare. at. WEN BUCH AC plomieniem wypada 
(On nele dit gueres au propre, que des Volcans 
grands incendies.) Co ie mowi waśnie chyba 0 
nie álbo gorach ogniftych, lub też wiclkim pozarze: 
Ou voyoit flamboyer Je mont Etna de fort loin. 
procul mons ZEtna videbatur volvens flammarum S 


7 


H dus 


on dë 
joli 


Loft 
obo? 


qe 


fl 


gentia. Ci 
€a fie bla del 
FLAMBANT, fubit: malc. (Qifeau de montagnes 7 
grandeur d'un Héron, ayant um pli ndre dép les apa 
é les pieds ronges.) Phoenicopterus, i, mafe. Pins ECK 
álbo cze a zoziemiki po gore, 
wic li náizcy, pierza pof 
tego fkrzydet y nog c . fot 
Kä AMME. o foem. (La partie la plus fubtile nfi 
gui s'éleve.). Flamma, af. Cie. PEOMIEN to czyn 9 
do gory wybiega. 
Petite flamme, Flammula, æ, foem. Coin, 
plomiefi y. 
ON DIT" figurément, 
Damm, ou ignes. PEOMIENIE mijosei 
Brüder des flammes d'un mauvais an 
turpiffimi flagrare, or uri. Cies Sprofnemi plomie 
xcé nieczyftey milosci. m" 
ON ARC ELLE, I ENFER, Les flammes erernelles tr 
sterni, mafc, plur, PIEKŁO plomienie upały dt 
ognic. pitt 
FLAMME en termes de Marine, (eff une longue Porn, 
rolle qu'om arbore aux wergues d aux Dunes.) Eë 
inum, neut. plut, BANDERA dluga okrętowa ktort 
nå kofzach u wierzchu ma(ztu okrętowego, "Tl 
ON DIT proverbialement, gu En bomme jette SE p 
Jammes contre quelqu'un, pour marquer qu'H efl fort! y 
oliwe fort contre Iny. Beef, 


Pom De 


j5 
D jor 
Les flammes de l'amour, AP 
fy milości 
; ame 


ia 


wielkim gn 


FLAMMBROLE 


mafe. pf d 
ech LAT 


FLAM. 
GE SE prononcez FLAMME'CHE, fübft. fem. 
Scintilla esen QU rend le bois lors (qu ef enflammé.) 
lice fig; sie HESE po drzewie rofpalonym rozcho- 
mafe, (Sorte de patifürie de village, faite 
Ch 6 E lait.) Placenta ovis & la&te farta, e, 

c PLAGEK proíty iáiecznik kofacz wierkt, 
A 3 ne prononce. point [e.c dansce mot.) fubit, 
Tia e animal, qui fe dit. principalement des che- 
a genit. ilium, neut. plur. Horat. Latus, genit, 
t Battre m BOK w ciele bydlat zwlafzcza w koniach. 
bié toa de et Illia ducere. Horat, on trahere. Plin. 
rof. 72€ bes flanes, 


DENT e 
; FLANC E; Plin, 
"7 men, 


'AWCY, nocne ognie. popowictrzu De po» 


(parlant d’un cheval qui ef po ff) 
SC Robigcy bokami dychawiczny 
5 gnifie en Poéfie, Les entrailles, ou le ventre de 
Dim, Cie, BRZUCH żywot niewiesci, 
€n termes de guerre, fignific Le cofle d’un batail- 
* Latus, gemit. lateris, neut. C«f. BOK co 


NAI prawym, 4 dwndziefty pierwfzy nå sinis 
iL, E» (Pne des dix-fept Provinces des Pays-bas ) 
LM Fiandrisz,f. FLANDRYA iedna z fiedmna- 
DE BLAN Niderlandn to ieft nizizych niemiec. 
Fam ANDRE, Belgicus. Flandricus, a, um. Z FLAN- 
FLA 
Pane ELLE, fübft. £. (Etoffe legere de laine) Lanens 
ANo ma&. FLANELA, wefniank 
e AQUER, V. a&. 


^ pieces de 


Turres toti operi 
*Otoczył zewfząd wìežami fzafice, *I/r 
ttute arbres. Pro vallo ad utrumque latus arbores 
Moy qr Caef; *Otoczyli fig drzewami záfickli fie; ze 
3 n, 
force da QUE, ad 
Plin, v. 


Cechowag 
Je, Poun 
KO an 


FLATTE 
fim) CN » V. a&. (Greffe? Adulari, (or, aris, atus, 
Bin Cor S * dat, ër Adulare dans Pal. Mar. Alicui pal- 
Pal So Ti atus fam.) dep. d Palpare, ad. acc. Tav. 
"hyatie a Ki aliquem. Cic, Plau, PODCHLEBOW AC 
“lbo mo, i Prypodobania fie przez podchlebftwo co czynić, 
Won i 
3 Mis, 
Wa mu sent dep.Ge, Podchlebowaé komu podchleb- 
Ne p nié, 


enfer 
Ure me hoc RUM 


2 que je dife cela pour vons flatter, Noli pu- 
SE Non afea e dare. Ci Non auribus tuis fervio 
Ki Podchlebi e tibi id dico, Nie rozumiey żebym to 
" LATTER DO z podchlebftwa mowit, 
landi. VV. Sibi afentari, (or, aris, atus fum.) Sibi 
Wi i amare. Sibi plaudere, Ce, PODCHLE- 
Se SE fobie poblazaé coś fobie przyzna“ 
Fa ër bean nons flatterypaus "avons jamais 
SE en force, Quàm volumus licèt ipfi ao 
m robore Gallos fuperavimus. Cie, "Pad. 


i Hue un, luy faire des careffés. Alicui blandiri, 
z 


Se mulm 
fobie, 


ngu; 


FLA. 

chlebnymy fobie i&k chcemy, nigdysmy francuzow w flach 
niezwiciężyli, * Ne «ous flattez de riera Nihil tibi affen- 
tari velis. Cie. *Nic fobie nieprzyznaway, nie chlub fig,nie- 
podchlebiay fobie wniczym, * Qu' Atbenes te fe farte point, 
nous avons vaineu Xerxès en la perfonne d' Antiochus, Ne 
fibi placeant Atheng, in Antiocho Xerxem vicimus, Flor 
Rom. * Niech fie nie chlubig Ateny, w Antyochu iednym 

my awe Xerxefa. "D D flatte d'ambitienfe en 
Jperances, Spe grandia prefumit. Ping. Cos wiele fobie z4. 
křada y obiccnie, giefen wielkiemi nádzielami, *Ne vons 
Battes point je vous prie, [jacbeg que de ma vie je neme finis 
donnée àaucun eftlave, dr que Dien ze pré[óroe d'aimer 
jamais des gens Diet: à fe faire pendere, Nolo inquit tam 
valdé placeas, ego adhuc fervo nunquam füccubui, nec hoc 
Deus finat, ut amplexus mcos in crucem mittam E *Dar- 
mo fie niezawodZ nipdym id niebyla chłopu poddánemn po: 
wolną, y Boże mię uchoway ábym fe miáłá kochać wic- 
dnym wifielcu. 

FLATTER u portrait, ou en le faifant plus bean qu' il 
Sief, ou en couvrant les défauts de l'original. Alicujus ima- 
ginem non reddere veritati, Quine, Aliquem non verè ex. 
primere, on reddere, Plin, Fun. Alicujus imaginem non F. 
fingere ad naturam, fed offüciis interpolare, POCHLEBIAC 
máluiqe kogo Alba picknieyfzym go odmalowaé niż ieft álbo 
wáde iákg pokryć. É 

Flarter fa douleur dans la comverfation,c'eft à dire Padon- 
cir, la charmer. Lenire, ou leare dolorem colloquiis, Ce/f- 
Pololgowaé ulyvaé fobie Zálu zozmowg. * e ze rore rio 
dans ce liure qui flatte mom cr, Nibil mihi arridet os 
placet in hoc libro, "Nie niewidzg w tey Księdze coby mi 
fig podobaé mogło, * E^ apparence flatte, nons trompe k 
cies nos decipit, ou deiudit. *Pozor nás zwodzi y Judzi 

ON DIT proverbialement, Ne point flatter le qe. Ge em 
dire Parler franchement d'une affaire, em vien dier és 
dire tout ce qui en efl. Rem aperte fateri, vihilque de eà re- 
ticere. Cic, SZCZERZE rzetelnie rzecz wyrazić iák jeft bi 
przyfady, bez podchlebitwa. áni przyczynisigc áni uymuize 

Efre fane. Blanditiis deliniriyoz permulceri. Cicryé f 
tufzyé fobie obiecowaé fobie, pobiazac fobie. vwodoié f d 
Tudzié czym álbo być zlidzonyma nádzicig iky. Tur 

4 Qui fait bien flatter. Ad alfentationem eruditus, a, um 
Cie. Podehlebca Podchlebnik obladnik co umie ag 7 Las 
dego podchlebftwami. 

FLATTERIE, fubft, f. (Carefé.) Adulario, Affentatio, 
onis, f. Affentatiuncula, æ, fem. Cie. PODCHLEBSTWG 
podchlebítwa, */^re fattorie recherchée. Quatfitior adulatio 
Sacit, *Podchlebfivo umyslneoczy viite dowodne wycworne. 

Meel bien mis avant dans la familiarité de vore fore 
gar fes flatteries, Se blanditiis & affentationibus in fratris 
tni confùetudinem immerfit; Cie, Gfgboko fig WE 
w ferce Brata twego podchlebftwami" fwemi, * D ze reçoit 
point de låches flatreries, Si malè palpére, recalcitrat, Hor 
*Podlych pochlebftwo y nikczemnych niclubi, S. 

(C'eft une meraphore en Latin prifede cesnobles chevaux, 
qui fouffrent avec plaifir d'eftre careffez dune main delicate 
& legere, "& qui regimbent contre ceux qui les touchent 
groffierement,) Podobicfilwo wzięte od koni przednich kto- 
re lubią kiedy ich ii Blafzcze z lekka y onym pofmukuie, 
a zá$ wierzgalg y bi kiedy figi 2 le 4 
mocniey klásnie SE $ Sr EE 

Son effrit glatt aveuglé gr corrumpu par de continnelles 
Jfatteries, Ceca & corrupta mens erat affiduis adulationibus. 
Tacit, Záslepionym byř uftawicznemi podchlebflwy, *7/ "e 
veflois plus, que cette forte de Batterie a mettre en ofze Fa 
fola fpec s adulandi füpererat, Tacit, * Juz tylko to GE 
zoftawato podchlebftwo, tego náoftatck "niedoftawato pod- 
chlebítwa, * Il'arrefla leur bonteufè flatterie. Inhoneftam 
adulationem compefcuit, Tacit. * Nikczemne podchlebftsro 
din Se aar alind la fatterie, Labi, on demitti in 
SE Ati. *Puscić De w podchlebwo wdaé fig w 

S our vefent, ou qui regarde la flatterie, Adulatorius, a, 
EU Afféntatorius,a um, Podchlebny, podclilebftwem 

Par flatterre. Affentatoric, adv. Cic, 
podchlebítwo, 

FLATTEUR, fübft, m. (Qui flatte.) Adülatos, Alfen- 
tator, oris, mafc, Ge, Palpator, oris, mafo. Pian, Palpo, 


onis, 


Spe- 


dé káže 


Podchlebnie przez 


38 ELA. FLE. 
onis, mafc. Perf. PODCHLEBDCA zi fznik -záufzniezck. 
* Peudant qu'un flatteur eft couche fort a fon aife fur des tapis 
de pourpre, los geus de lettres font coverts de haillons. *Gdy 
záufznicy po dywanach purpurowych wygodnie fig wczafuig 
ludzie uczeni w fachmanach chodzą. 

FLATTEUSE, fubt. f. (Cele qui flatte.) Adulatrix,icis, 
f. Blandidica, æ, f. Blanda, e, E. Que blande palpatur, 
Plaut, PODC: 3NICA, Podchlebna, záufzniczka. 

FLATUOS S, fubit; fem, terme de Médecine, (Fenty 
qui fortent du corps humain par. a. bouche, ou par em bas.) 
Flatüs, ús, m. Inclufus fpiritus, m. WIATRY idqce z ciala 
ustami, álbo doiem, 

FLATUEUX, m. FLATUEUSE, f. (Remo 3 Spiritu 
plenus, a, um. WIATROW pelny wiatry czyniacy. 

FLEAU, fubit. m, (Jufirument. à abattre le bled.) Perti- 
ca, e, f. Baculi, orum, mafe. pour, Colum. Tribulum, i, n. 
Firg. Flagellumji,n. CEP, do miocenia intrument, biiák. 

On bat le bled eu quelques contrées ave des di, ou des. 
perches. Spice füftibus tunduntur. Spica pe J 
quibufdam in tegionibus.Co/, W niekorych mic) 
mocg Cepami kiiami prętami. 


FLEAU, ou Le tendon dela vigne dont clle s'attache 


Capreolus, i, m. Viticulum, i n. Vitis Bagellum, i, n, Cic. 
Far. Calvicula, œ £ Cic. Viticu inis, ism, Plin, 

WITECZKI ktoremi fig latorosl pnie y wiie. 
FLEAL, (Sarte de balance füffenduz pour pefer le feryou 
de gros balots.) Scapus, i, m. Vitr. SZAL kofowrot, przez 

a, do waże ężarow y pák wielkich, 
Brachia, orum, neut, plur, 
SKRZ 


6» qui fout de la peine.) 
Crux, genit, crucis, £. BICZ plaga aiemasaie urapienie krzyż 
káżdy. 

Les maladies font antant de fleanx que Dien nom envoye 
pour nous fantliker. Morbi, funt tot Dei flagel jus fanétos 
nos efficere vult, Choroby fa to b ktore ná nás Bog z“ 
fyla dlá nálzey poprawy, *Cet enfant eff mon feau, fast ma 
peine. Mihi eft dividi. Plant.. M hi crux eft. *Bicz to Bo- 
ży námnie to dziccie nå moie ukaranie moy to ER 

FLENSBURG, (File du Royaume de Dannemark dans 
le Duché de Slefwich, für un Golphe de la mer Baltique.) 
Flensburgum, i, n- FLÉNSPURG Miáfto Duńfkie w Ze 
{twie Sleswickim n4 odnodze morza Baltyckiego. 

FLESCHE, Prononceg FLE'CHE, fübft f. (Petire verge 
de bom armée d’un fer pointu, qui fe decoche par Je aaen 
aun arc.) Sagitta, æ, f. Cic, STRZATA drzewce 2 cle 
fcem oftrym nå końcu ktorą wypufzczaig z Tuku. “Tirer une 
fiéche. Arcu fagittam emittere, Arcu fagittam torquere, Fitr. 
Firg, *Wypufzczać Tee, * Percer quelqu'um de conps de 
fleches Aliquem configere fagiuà, ow telis, Livs * Rázié 
Kogo ftrzatami z tuku wypufzczonemy. K 

Canne propre à faire de es, Sagittarius calamus, i, m, 
Plin, Drzewo dobre do (rzal, 9 

ON DIT au figuré, H fait Reche de tout bois, Ex quåâli 
arte lucrom. KAZDA rzecz umic ná fwoieftroneobroci 


OHE d'un carroffé, (efl une grofè piece de bois qui, 
joint le train de devant à celny de derriere)Rhedæ temo,onis, 
m. STRZAŁA, drag káreciany iákic przed tym fpodem da- 
wano laczac przodek z zádem. 

FLE'CHE d’un arbre, (le trone de l'arbre, la tige.) Ar- 
boris truncus, i, m. PIEN drzewo w fobie famo. : 

FLE'CHE de lard, (e ell. route la prece qu'on leve Dr un 
des colles; du cochon.) Lardi fuccidia, e, f. Par, POLEC 
floniny ieden. 

FLECHISSEMENT „prononcez FLE'CHISSEMENT;fübft. 
malc. (L afion de fléchir d de courber une chofè.) Flexus, 
ds, m. Plaut, NAGIBCIE NAGINANIE iákicy rzeczy, 

FLE'CHISSEMENT de lä vor. Voc o, onis, foem. 
Cic. Vocis fexus,üs,m. Qvint, NACHYLENIE rożne gło- 
fu fpievaic mowigc glofu odmiana, 

FLESCHIR, prononcez FLE'CHIR, V a®. Plier le genon, 
Genu, on genua flc&ere, ou infle&ere, (&o,is,flexi, flexum. ) 


ELE: 
Genua ponere, (pono, is, pofui, pofitum.) fübmittere 
(mittojis, mifi, milum.) a&. Qunt. Curt, Pia, KLEKAC 
klekngé. 


*Wfzyftko mn ulegać podlegać mufi. 

FLE'CHIR quelgz ux, V. a&. (L'adoscir.). Aliquem, 0 
alicujus animum flectere, Cic, Tere NAKEONIOC kogo ubia 
gac ulagodzié, 

Fiéchir Dret, ou fa colere. par ure humble priere. Do? 
infri Deum iratum infringere humili precatu. £12 
Biagać Boga pokorng modlitwa. *Laifez vous fléchir dme 
grieres, Sine te exorem, Ter, "Da De ublagaé ná pr 
moie, “On ne le peut le fléchir. Ele&i non poteft, Cic, *Ni* 
možna go ublagac. 

FLESSINGUES, (Pile des Pays-Bns, dans Ia Zelande 
avec un bon port de mer, a une lienë de Middelbong:Y Flet 
finga, e, foem. FLESSYNGA Miafto niżízych Niemiec V 

z Portem dobrym. o milę od Midelburgu. , 

RIR, prononcez FLE'TRIR, V. a& (Offer ball 

Deeler dr la vivacité des ckofes:) Splendott 

erre, (aufero, aufers, abftuli, ablatum.) Defor 

zem aliquam; (floro,asavi, atum.) ad. NARUSZYC fla 
zepfüé z gwalcié zmictofió zmiqé, *Eldtrir nne flen Ré 
rem Paccidum efficere, *INAmfzyé zmigó zepfué kwiatek 14 11 

SEFLETRIR, (parlant des berbes e des fleurs. plat“ 
cefcere, (fco,is,flaccul. fans [upin.) Marcefcere, (fcojis, mor 
cui, fans fupin.) neute WIEDNAC pi De gnić cod 
ziot y rzeczy igfzych. 

SE FLE'TRIR, (parlant du teint, de la beanté.y Delt. 
mere, (fco, is,defturul, fans fupin.) neut. PEEZNAOC nikni 
seit co do cery, nit, "La beauté fë ftrit & Bad 
Deflorefcit forme dignitas. Aue. ad Heren. Deflornit 0 
glatia, Claud, *Uroda pelznie y miia. e 

FLE'TRIR quelgu'tn, ou fa réputation fe ditan Goes: 
auümple, NARUSZYC flawy czyiey: * Flérrir le font d 
fer chand. Affgere ad capnt em Cie, Tiliato caute 
notare alicujus frontem. *Nácechowaén ápiąenować czola “i 
fpalonym żelazem. a í 

FLFSTRISSURE, prononcez FLE'FRISSURE, mb 
ne fe dic guerres qu'au figuré (do opgoe m 
nie.) Inufla nota turpitudinis, fom. Geer, Lee, PIA 
cecha fkaza. *Dans le fens naturel, on l'exprimoroit pt 
Marcor, oris, mafe, State * W wyrozunieniu »wdafüf 
zwiedfosc, 

FLESTRI, prononcez FLE"TRI, mate, FI E'TRT 
Cem: parlant d’une fleur.) Flaccidus, Languidus, Mar 
a, um. Plin, Ovid, ZWIEDEY, ZW 
kwiatow. 

Pn teint flétri. Color languefcens, on languidus. 
Uroda zefzła zpeřzľa zwiędľa. Be? 
FLET, fbit. m. (Petit poiffz de mer fort plat.) HI 
gloffum, i.n. PLASZCZKA rybka morfka, fe? 
FLETTE, fubft. fæm. (Petit bateau à paffor la Wer? 

Cymbula, æ, f. Parva cymba, æ, f, LODKA czofnik p 
do przewożenia fie. wi 

FLEUR, fubit. faem. (Bouton épamom? de deer Bi 
leurs, que poulènt les arbres. dr les plantes.) Flos um 
floris, mac. Cicer. KWIAT rozwity z paczka keint, 
go rozwiiaigcy fe w rozmaite kolory ná drzewach y” 
fach. 

Petite fleur, Flofeuhusi, m, Cic. Kwiatek kwiatec 

DE FLEUR. CWIE! 


gek. 
Florens, a, um, Cicer. Véi, 
kyieciany a kwieċia, * Des ebapeate, ou der couron 
fleurs. Serta florea, orum, neut, plur, *Wiefice korony” 
czapki z kwiecia. 


" anm 
La fleur des noyers (y. des cotidriers, Nucamentas on 


n.Plin. Kwiat, rzcfa lefzczynowa. x^ 
FLEUR dela farine, Flos in fligine, Sie, MA 
przednia. mi 
LA FLEUR di win Flos vini, dans Plate c'cft E Tag 
du vin, é ce qu'il y a de plus fubtil; dp dans Pline: ay 
vini, of ce qni paroif fur le winy lors qu'il ef att basy d a 
de petites flammefèhes Manches, WINO przednie fama t 
y moc wina 


Sc 
FLEUR DE LYS, (dont on flétrit les voleurs en eer 
ia 


E. cor EB 

Um liliatum, i, neut, PIĄTNO cecha katowfka we 
isa ktorg kat cechuie zfoczyfücow ná czele kiedy ich 
Do mn Qui acen la fleur de Lys, Stigmaticus, i, 
pn icer, Stigmofus, a, um. P/iz-J't, Literatus, a, um. 
Es r Inferiptus, a,um, Plin, * Nápigtnowany wy$wic- 

Y (maganiec, 

SEH fe dit au figuré, pour Ce qui efl de plus excellent 

e KWIAT niewlaénie zá iprzodek y wybor 
Gi Een, *La fleur de l4ge.. Flos etatis. Terent. Flo- 
mhod tas, Integra tas, Cicer, Torent, * Sam kwiat wicku 
isei poras “Vwo file gui ef dans la fleur de fon dge, Viii 

ii P. flore puella. Cartul. *Panna w famym kwiecie mfo- 
ei Efire dans la fleur de [on âge dr de fa beand, Æra- 
eg." florere, Liv, 9* Byé wfamym kwiecie wicku y 
^ FLEUR de la nobleffe, de la jeunefè,  Nobilitatis & 
fen Duis flos, Geer, KWIAT mlodzi, (zlacheckiey krwi 

ù wybor, 

Een des Postes. Flos Poetarum. Blat, Kwiat czofo 
tim SC “La fleur é l'élite des troupes, Flos mili- 
Gs Wybor fam woyfka. i fit avancer la fleur de 
i^ Delectos milites produci jubet, Get *Kizal isé 

SE eent woyfka catego. 
tif; y, IR de foufre. Sulphuris Ros, Les parties les plus fuba 
Lol Jonfre, TRESC farczana czgftki: náyfubtelnieyíze 

UR 


Ditto, 
l 


æ. Veneres orationis. Cicer. 
t. SE Y mowie ozdoby koncepta Figury &c. 
Deg 1 LEURS des filles dr der fommes, (Les ordinaires.) 
Bes ium,m,pl, Plin. Floures, orum,m.pl, Kwiat mic- 
B tok Paniefki y Biafogfowfki micfigczny 
Beat a SUR adverb, (de ziveas.) Des yeu à fleur de tefie, 
eminentes, Cie, NA WIERZCHU rowno zwierzchem 
J'ydatne ná wierzchu czofa 
vrage n'efloit point encore à fleur d’eau. Opus none 
D E faftigium zquabat. Ce Jefzcze robota niewylzřa 
da EA Wierzch wody. * Les fondements efloient des-ia à fleur 
Be" Summam foli faperficiem zaabeng fundamenta. 
Sunt fundamenta ad fummam foli fuperficiem. *Jaz 
Boe były rowno z ziemią ná wierzch ziemi wyfzľy. 
de ; CURDELISER,V a®&. ( Marquer quelqu'ta d'une fleur 
IN Ou Stigmatis aer aliquem. inurcre, at, Petr, PIĄ- 
AC cechować kogo. 
itam DIT dans le Blafon, Es éeu feur deii, Scotum lili- 
femi potum liliis conferfam, i, ne POLE Herbowne lilio- 
ei imi znáczone, 
Peg, URET, fubit. m. (Effe à bouton. avec-laquele lon. 
Rep TE faire des armes.) Gladius prapilatus, ii, m. FLO- 
"resa z guzikiem nå końcu do czwiczenia fig w kuntzcie 


Binh 
lte S URETTES, fbt. f. pl. qui ne fe dic qu'an figuré, 
nen, Ains petits ornements de langage, © des termes don- 
Die uS flatteurs, dont on fe fert pour cajoller les filles.) 
hy, e. €rborum globuli,orum,m.pl. Petr. Blandidica ver- 
fe,» neut, pl, Plant. ZALOTNE fowka. *Conter des 
lay ies dune fille, Dicere blacditias virgini, Ovid. *Zá- 
ayni kofo dziewek. 
"apo EUR de fenrertes, Blandiloquentulus)i, m. Plaut. 
PLeu ME zálotliwy. 
Tt. AIR, V.n, (Eflre, ou wenir en fleur.) Florere, (flo- 
irg, Pi florui, fans Dm 3 neut, Cic, Induere fe in forem, 
wel em, neut. Florem emittere. Plin, KWITNAC 
tre, Vase Tenri, Vinca floruit, *Winnica okwitla, "Les 
Bt Gu Forefcunt prata, For, "Eat kwitng. 
edi, Flo fe dit figurément, pour Efire en vegue, en 
Pme, ve, & vigere, neut, KWITNAG nicwtaśnie 
A ingenij Rin par fon effrit ër par fon éloquence. Acumi- 
icendi lepore florere. Cie, * Kwitnaé rozu- 
"Peri iés a fleuri. en toutes fortes de vertu. 
Ei Od iratis fornit Pericles. * Perikles kwirngf 
Ue E "Pofre équité dr la douceur. de ifie 
fte te e plus enplus. "Tua juflitia & lenitas animi 
osé co SEL magnis. Cie. *Sprawiedliwosé twoia y fa- 
Eppugy icy á bardziey kwitngó bedzie, 


GD Xymow, 
oi (3 
i genere v 


l, mai, FLEURIE, fom. (Que efl en fleur.) 
: K 


ELE, FLO. 49 
Floridus;a,um, Cat, KWITNACY okwitfy co ieit w kwie- 
ciu. 

ON DIT au figuré, Pn fiile feuri, Fa difeours fleuri, Va 
orateur fleuri. Genus dicendi floridum, Oratio Rorida, Ora 
tor floridus, Cic; Quint, MOWA kwitnaca pickna roznemi 
udatna ozdobami, 

Fue fille qui a un teint vif & fleuri; Colore Borido puella 
Florida puella, e, f. Plim. Carm. Pánna cery żywey urody 
kwitngcey. “EUe ef plus flenrie qu'un pr. Prato floridior. 
Ovid. "Kwitngca iák slic g H 

FLEURISSANT, m. RISSANTE,f. (Qui fleurit.) 
Florens,entis, omn. gen. (ou dit au Comparatif. Florentior & 
hoc florentins, dr au Superlatif Florentius, a, um. Civ.) 
KWITNACY, kwitngca okwitaigca. 

(Ce Participe François ne fe dit qu'au propre, & FLO- 
RISSANT au figuré, Voyez FLORISSANT.) Co fig nie- 
mowi w Franculkim tylko w rozumieniu wlafmym 4 zÁ$ w 
rozumieniu niewlafnym zámiaft ffyngcy nie mowi fig Flen- 

fant Ale Florifant Kwitnacy. 

FLEURISTE, fubit. m. (Qui eff curieux en fleurs, qui les 
cultive & en fait trafic. Florum curiofus, CIEKAWY koe 
chaiccy fià w kwiatach one fadzący niemie kupczacy. 

FLEURISTE, ou Fardinier fleurifle. Hortulanus floreus, 
Florum cultor & propóla, mac, OGRODNIK od kwiatow 
famych, 

FLEURY, (Bonrg de France, awec une Abbaye celebre, 
fir larive droite de la Loire dans le Diocefe d’ Orleans.) 
Floriacum,ci,n, FLEURI, Floryak miafteczko Francufkie z 
Opacewem flawnym nad brzegiem ` po prawey ftronie rzeki 
Ligaris w Diecezyi Orleaffkiey. *//» a aufi un autre Bourg 
de mefine nom dans le Duché de Bourgogne fur la riviere 
d'Oufthe. Floriacum in Sequanis. *Jeft tegoż názwifka in- 
Ge miafteczko w Xieftwie Burgundyifkim nád Ok(za rzeką, 

FLEUVE, fbit. foem, (Abondance, ou amas d'eaux 
douces, qni coulent dans un lit. & fe rendent à la mer.) Flu- 
vius,ii,m. Flumen, inis,n, Amnis, ism, Cic. RZEKA woda 
wielka ffodka., 

FLEXIBLE,adie&. m. & f, (Qui fléchit, qui plie.) Fle- 
xibilis & hoc flexibile, adje&. Mollis & hoc molle, adjeGt, 
Cic. Lentusa;um. Plin. GIBKI powolny. 

ON DIT au figuré, Vne voix fléxible, Flexible vocis ge- 
nus. Ci, GŁOS powolny nå każdy ton, fkIonny Jatwy. *L' 
áge féxible. Flexibilis etas, "Wick powolny mlody wiek, 
*Diftours. fléxible, Flexibilis oratio. Cic, *Mowa powolna 
fatwa. 

FLEXIBLE pour le bien,(gt' on tourne aifëment an bien.) 
Flexibilis ad bonitatem, Cc, POWOLNY fklonny ná dobre 

FLOCON, fubft, m. (Touffe, ou amas de-neige, de laine 
dr de foye.) Floccus, ci, mafe, Var, KOSM Kofmek czego 
wełny iedwiabiu kfak klaczek, 

Perit floccon, Flocculus, li, m. Pin, Ko(mek kfaczek 
czego maľy. 

FLORENCE, prononcez Florance, (Fille Archiepiftopale 
de la Toftane,) Florentia, æ, f. FLORENCYA Miáfloz 
Arcybylkupftwem w 'Tolkanii; 

De Florence, ou FLORENTIN, m, FLORENTINE , 
fem. (Celuy, on celle qui efl de Florence.) Florentinus, a, 
um. z Florencyi florentczyk, Florentka. 

FLORE'S, terme de raillerie qui ne fe dit qu'en cette 
phrafe populaire, Faire florés, Fairede la dépenfe quiéclat- 
te parde[fiis celle des antres, Lautitias facere, Petr, PRZE- 
PYCH fowo cenguruigce ktore De niemowi tylko w tey ex« 
preffyi, ná przepych fig przefadzaé nád drugich. 

LA FLORIDE, (Region de P Amerique feptentrionale,ġ 
furla Mer de Mexique.) Florida, e, f. FLORYDA Kray 
Ameryki Pofnoeney nád morzem Mexykańíkim, 

FLORISSANT, m. FLORISSANTE, f. (qui ne fè dit 
qu'au figuré.) Florens, entis, omn, gen. Florentior & boc 
forenrius; Florentiffimus,a, um.) (jc. KWITN.ACY SEX, 
NACH to flowo francufkie niebierze De tylko w rozumieniu 
niewfafnym, 

Porter envie à une fortune floriffante. Præftanti florenti^ 
que fortune invidere. Cre. Zázdrosi ia kwitngcego. 
*Dans un eat fi floriffant. Florentifimis, rebus. abl, Caf. 
*W ftanie kwitngcym. 

FLOT, fubit. m. (Ean agitée. par les. vents qui fait des 
vagues.) Flu&us,üs,m.Cic. FALA návwafnosé woda wiatrami 
porufzona burzenie nà wodzie czynigca. 

a REG 


40. FLO. FLU. 

FLOT 6gnifeaufi La pointe de la marde, on le flus de 
la mer. BÜRZENIE Morfkie návafnosé ná morzu. 

Le flot & la marée revenant,il regagna L Ifle à force dera- 
mes, Rursùs commutationem fecutus, remis contendit, ut 
infulam caperet. Cef: Znowu gdy fig burzenie morfkie wra- 
calo wioffami potężnie robigc do wyfpy przy plynat. 

FLOT fe dit au figuré, wap effe fubmergé par les 
fots`'de l'adver[ité . Immerfabilis adverfis rerum undis, Hor. 
FALA miemZafnie przeciwnosé, Zádna go fala żádna náwál- 
ność, żadna burza pograZyé nie mogła. 

FLOTTANT, m. FLOTTANTE, f. (Qui flotte.) Flui- 
tansantisomn; gen. Catil. PEYNACY CHEZBALACY fic. 

FLOTTANT fe dit au figuré, pour dire Agito c4 éd, 
irréfolu dans les cbofos. Flu&tuans. Animo fu&tuans, antis, 
omn. gen, Æftuans. Dubitatione æftuans, antis, omn, gen. 
Cic, WAZAJCY fig, powatpiewaigcy, watpliwy 

La plufpartder bommes font flortans entre le bien & le mal, 
Pars multa hominem natat, modò capeffèns re & interdü 
pravis obnoxia, Hor. Wiekfza część ludzi wiir fig y chwieie 
miedzy złym y dobrem, 

Mon efjrit efl flottant, Flu&uat animus. Plant, Fluitans 
eft animus, Cic, Wá2g fig myslami. 

Vne fortune flotante, d mal-a[fi 
"Vaga volubilifque fortuna, Çe. Szezesei 
firony niepewne, 

FLOTTE, Phi, E (Compagnie de eaiffeaux fir mer, are 
mde navale.) Clas, is, f. Caf. Cic. WOYSKO okretowe. 
Flota woyfko wodne, okręty. 

FLOTTER, V. neut. (Efire porte fur Pean.) Flu&uore, 
(ou, as, avi, atum.) nent, &* Flu&tuari, (or, aris, atus fum.) 
dep. Pis, Flutare, (to, asyavi, atum.) neut. Oe, PZYNAC 
wodą fig pusćić álbo fpufzczaé wodą, 

Faire flotter le bois, amener par eau. atibus ligna trae 
ducere, (co; is, xi, &@um.) a&, Spufzczaé wodą drzewo, Oe 
pufzczać je woda. 

Faire flotter fes cbeuens, ou le laifer flotter an gre. du 
went, Comas ventis difündere, Pig. Rofpuséié wlofy ná 
wiatráby Be wiewaly zwiatrem. 

DU BOIS ELOTTE, (qu efl venu für Pean) Ligna 
flu&ibus, on ratibus devećta, DRZEWO wodą opufzczone, 
fpufzczone wodą: 

FLOTTER fe dit figurément, (der agitations de Pefrit 
€ des irréfolutions qui agitent P effrit de cohë d d'autre.) 
Flu&uare foul, Flu&uare animo. Cr. WATPIC viir Ge 
myślami tám y fam nátg y ná tcfirone. *Lereffrits flottent, 
font flottants, Flu&uantur incerti animi. Lio. * Umyfly. fie 
wá lefzcze nic pewnego niemalz, iefzcze fig chwieig iák ná 
wodzie. 

FLOUET,m. ELOUZTTE,f. (Mol, penrobufle, parlant 
der corps.) Fluidus & mollis Liv. S£ABY mdly. 

(Quelques-uns difent F/ner: Li Academie dit l'un &l'un- 
tre, Ce mor eftbas.) Jnfimowig w francofkim Finet nie 
fonet, Akademia y ták y dk tego flowa zázywa, ffowo ieft 
profte potoczne, 

FLUER, V. neut, (Corler.) Fluere, (fuo, is, xi, xum.) 
"Manare, (o, as, avi, atum, ) neut, De, PZ-YN AC ciec, 

(Terme de Chirurgie.) Slowo w francufkim kunfztu Cy- 
xulickiego. 

(Der tilceres qui fluent, Manantia ulcera, genit, manantiü 
ulcerum, n. plur. Pie, Bän wrzody plynace cickace. 

FLUIDE, adje&t, m. & f, (Conlant, grii coule.) Fluidus. 
Fluxus, a, um. Firg P. PEYNACY eickocy nplynny. 

ON DIT, Fn diftonrs fluide, & mieux Vzdifconrs conlant, 
Flues orationis, foem. Cie. MOWA plynqca. 

FLUIDITE', fubit. f. (Narnre fluide des'liquenrs, € de 
Pair.) Fluida natura af. RZADKOSC rzeczy ktore plyna. 

FEUS, on FLUX, fubit. m, (Agitation, mouvement regle 
des eaux de la mer, qui fe fait fouvent deus foie par jour.) 
Marini æftus, genit. marinorum æftuum, m, plur, Maris æ- 
fus, ûs, m. Ce, BURZENIE fig morfkie codzienne to ieft 
nftepowanie y przybywanic fali morfkiey ktoreczęftokroć by- 
wa dwakroć ná dzicń. 

(Les Anciens donnoient deux fammes à Neptune, qui eft 
le Dicu de la mer, felon leurs fiti&ions; pour figurer le flux 
& reflux de la mer, Venilia pour le Bur, lorfque Peau eft 
poullée vers la terre; & Salacia, lorfqu'elle retourne dans la 
mer.) Díwni, Neptunowi ktorego zá Boga wodnego mieli 
przyznawali dwie żony, według báiccznego podania fwego: 


itans fortuna. 
fie ná dwie 


FLU. FOA. FOC. 


chege wyrazić dwoiakie Burzenie fig morza icdo 
milia 10 ict præebywanie fali morfkicy y wylanie na $ e 
A den ali falacya toieft Pfiepowanie serie fali Y po 
wracanie znowu w morze, 

FLUS en Médecine, e/l un éconlemoent d bumeurss 
Fn flus de ventre. Alwi profluvium, ii, n, Ventris, ue 
onis, fem, Fluor, oris, m.  Alvus cita, genit, alvi cit iN 
Alvus nens, ou liquida, foem. Ce/f. Plin. BIEGUNKA Gè | 
kgczka qdka, tok. d 

ee un flus de ventre, Siftezealyum, Citam SE 
compefcere, ou cohibere, ou inhibere or comprimere, 0% up. 
primere, Di: Phin. Zátrzymaé záftanowié biegunge- due 

Jl n? a pris un flus de ventre, qui ne sefl arrefé que * Geff 
jour d' buy. Me alvi proftuvium arripuit, que hodie e, | 
videtur conftitiffe. Cic. Watch mig biegunka ktora fig piunt | 

afa, *Qui a fouvent un fiús de ventre. Qu 
frequenter cita alvus exercet Gei, *T'enco czcfto ná biegt 
ke zápáda, 

(Cc mot fe trouve 
de Ciceron.) D 

h SE 


ne zwali Ve: 
na ziemio 


comme 
fluxio » 


riten Grec dans les bonnes. Edicion 
a fowo ich greckie ktore tez vise : 
ckiemi literami fig pifze, y wyraża 7 Di 
cyach dolkonafych Cycerona. 
FLUS de fang, ou perte de fang par le nez ër pa" 
Sanguinis profluvium. Fluxio fanguinis. Com, 
vi, krwotok z nofa y inąd. *Arrefler um 1 
^, ou reprimere fanguinis profuvium, Pis, 
;ymaé krwie plynienie, krwawe zbyteczne SM 
FLUS de bouche, autrement apellé Sa/ivation, (qti) Ki 
dans les maladies 'énériemes avec le Mercure pre NIE 
Humor falivofus, gemit, humoris faliyofi, m. SLINI Lem 
fig, cieczenie din z uft (faliwacya) ktorg czynią W en 
bach (zpetnych zádaigc Merkuryufz preparowany- PT. 
ONDIT encefensau figuré, Vn fins de bouchts Gi 
paroles. Verborum fumen, inn, Cie. PEYNIENIP 
Iynace flowa, wymowa, zh 
S Tee, Dh, fæm. (Decharge de quel MÉ 
für age partie du corps.) Deftillatio. Diftillatio, oni* ee 
Celf. Fluxio, onis, foem — Epiphora, as foem. Plin: (uf 
SPADEK wilgotności humorow wiákicy części ciala. 
cens) katar Se, 
Ilme mande qu iLa efi attaqué d'ane figrande f EE 
qu'il ne peut parler. "Tant fe cpiphorà oppreffum ac M 
loqui non poffit. Gic. Pifze do mnie że ták ná katar zp 
Ze y mowić nie może. Hr " er 
Fiuxion fur la poitrine. Thoracis diftillatio. Pilin. 
nå pierfi fpadaiqcy: (defens) fpadly ná pierfi- 
FLUXION far les yeux. Oculorum epiphora. 
matio, onis, foem. Pl», PLYNIENIE oczu (defe 
oczy fpadly. 

SE SE fusion fur les yeux, Epiphorà laborate. 
rować nå oczy, nå cicczenie, ná plynienie oczu. — gg, 
Quia une finxion, ou. qui y eft Dier, Rheumaticus H 
Plin. Cicczenie cierpigcy katar (defceaf? rożne, a up de 

FLUSTE, op prononce FLUTE; fubft £ feum sch 
Mufigue. le plus fimple des infirumens à went) Tip Aë 
Fiflula, æ, f. Cic. FLET Infirument muzyczny, di 
sciey(zy z inftrumentow dętych ` ` afart 

e bere EE Tibim dnf Hi 
"Tibi canere. Tibiis, or ad tibiam canere. Ovid. 
flecie wziaé flet w gebe. aie, Erf 

Offer. (a flute de fa boucle, dr la reprendre en Wr m 
reore tibiam, & re'erre ad labia tibias, Plant TI 
z geb: z nowu go wziaé w gebe sQulatofe 

EE SE 
oris,m.Cic. GRACZ nå fiecie, Flecifta, A9 Mee, 
de flute, Nimis nihili tibicen. Ban, * Ladaco feo 

,JOUEUSE de finte. Tibicina, æ, foem. Terent. 
SCINA. n dela 

ON DIT proverbialement, Ce qui vient e A 
revapar le tambour, pour dire que Les biens Ph 
profitent point, Malè parta, malè dilabuntur. f 
'TKO przychodzi letko też odchodzi, ale Éire py 
fig; przyflowie Prancufkie niefie: Co przez P! E i 
fato, przez bęben ode(zlo, 

FLUSTER, (prononcez FLUTER.) V« ?- de 
ue? Tibià camere, GRAC ná pifzczedce d pap" 

Ce mot;ne fe dit que dans PIronie. To flos 
fiter nie mowi fig tylko opacznie, y n8 


ailleurs: 
LYNIE 


de fint 
fuus à ; 


olum. 


meet, 
al H 


Chr 


(Foner delt 


FLU- 


fuio 


sung “LU. FOA. FOC. FOI. 

Eden in QE boire.) Egregit potare. Se invitare plu- 

Wee * Plaut. LBYKAC pié potężnie, nápiiaé fig 
FLEUSTEU 


(Qi jus de n R, (prononcez FLUTEUR.) fubit. mafc. 


fute.) Tibicen, cinis, m. PIIAK, piiaczek. 
s, m. , piiacze! 
i ATEUSE,f, (Celle qui joue de la flute.) Tibicina, 2, f. 
(Ces à igo Bra fleuseina álbo piiaczka. 
a Fran eux mots Francois ne fe difent que par mepris.) Sloe 
SE wzgardy, y zniewagi. 
iamen RE, fubit. malc, (Paille de feigle, on froment.) 
alea e Tos pu Stramentum, i, neut, Fodrum,i, neut. 
bæ, foem, SE z igczmiena à 2 
38) pata GE « SLOMA zytna igczmiena álbo pfzen- 
uclques-uns écrivent Foerre, & d’: 
ee, i d'autres Ferre.) Infi 
Owo Hi Foerre 4 infi Fenrre. ; 


FOCILE. e 
que SE fubit. mafc, terme d' Anatomie. C'eft le nom 


Cnt depuis J 
1o, 965 ge de 


Ong & 


LN 


KOSC tokciowa golenio- 
lokciowych (tozo goleniowych) to ieft 


Jam] 
il des 
© Plus Perit 
us etit Fi 
Pleni x 
een ZA" eft kość goleniowa przednia wigkíza, y kos 
OB Yeyfza, 
aten 4. VE, mafe. & foem. (on prononce feble. Quë 
ea) Parlant du corps des an manzé de fès parties.) 
ebilis & hoc, le, adje&, Imbecillus. Infirmus. 
» um, Cic, SŁABY mdty co mado fif ma mowigc 


Ivalidu, a 


E Ydletach &c. 
Vi], 3 

Jeun" S Patches, Debilis lumbis. Sfabychibiodr. *De 
Deg 

Bag 


ue n Fru. *Slaby w biodrach w stach 
:5 fe dit an fiparé, pour (Qui a pen de force, par- 
int Ae püré, Qui a peu de force, par. 
Aie te, Debat.) comme SŁABY niemlaśnie co do See 

38! nie mocny, 7 


i SE 
` vin foiblo, 


hn P Infirmi faporis vinnm. Vinum edentu- 


( 5 m " 
Ness aut, Vinum nullarum virium. Celf. Wino fa- 
e n Er ef! Vinum ingentium virium, Du vin qui 
7 Fr Prgeci, 5 d i p 
ocne bardzo ce.) *(Praeciwna ieff) Wino tegie, potężne, 
el g 3 
DA N d'une n, 


o ature, d'une fané, ou d'm ton foia 
Ce Jt natura d fané, ou d'une complexion foi 


: tmi qr. & valetudine imbecillior cft. ZFtate a8e8à 
de komple tibus homo, Ce, Slabego przyrodzenia, Gf, ná- 
Qui dese fabey, zdrowia ffabego. 
ZCpugnand qme foib e réfifance. Infirmi ad refiftendum. 
ori, do p "m inertes. Cie, Plin, Slabych fil, dodania 
,P'Zeciwienia fig. j 
Daka re medecine foiblè. Ætas imbecilla, Hor. 
5 SN De, Wiek faby, lekarftwo fabe. 

nium imbecil m figurément (de Vefrit é de la tefle.) Ins 

S- Plin- Fuu, - SLABY niewfaénie co do ro- 

Ce Fne tefle foible, Infirmum caput. Horat. 

x Ge ehi foible dans fes réfotutions, PI imbe- 

m n Cic. "Slaby nie iednoflayny w przedfig- 
Kar m 
Te mont, 3 

Is, on e 


&defekt y wadę czyig á raczey 

EN gä m o známy, álbo też kto zná do fiebie 

Bree U fane E Cpiey y náypredzey možna, czym go 

randum eg. di: "Dote Je fört n le foible de quel ui, 

t. Trzeba zmija e tersquid quifque poffit, quid ve non 

w czym faby "EROWaé fife każdego y ffabosó, w czym 

jj Disagd gn V e Dot le fort és le forble de vons rai- 

Aut infirmi infit tuis rationibus, planë 

Qua fint valide argumentationes, quæ- 

ovi. "Znam wczymmocne, w czym 
TaCye, wywody. 


“lent efire flattez, d» ef là leur foible, 


irm, x 

E p Plant ng 
TZ twoi 
Tinceg on 5 


à FOI. 4t 
Volant adulari Principes, & id illis vitiofüm, or & hoc illis 
vitium. Pánowie w podchlebftwie fig. kochaig, yta ieft ich 
ulomnosé, (Z//o) tà ich wada icft 

Conoiflre-le forble d’une place. Nofe quà pa. x ari 
urbs facilè potet. Wiedzieć z ktoxey. dis aL EET 

Prgndre: quelqu'um. par un. forble, Pervincere aliquem, 
quà parre infirmus eft. — Tknaé kogo wflabize w fedno, 
"Ayant. reconnu mon foible, il eu devient. plus fer. Pot- 
qnanrfe amari fenfit, füpercilium altis fuftulit, Petr, *Po- 
fizegfzy powolnosé moie hardzicyfzym fie fa, (4/0) $micl- 
fzym. W polkim flabizna wZastte znaczy mieyfce błony y 
brzuchowey flabizny. — Luboé w rozumieniu ziemfafiym 
Akfztelt Fancufkiey fignifikacyi mowi fie: 2/736 kogo m fa- 
bizne to ielt w to go potrafić w czym icft náydotkliwfzy; toż 

SE trafé go m fedno, Ale to D expreffye mowy proftey po- 

olitey, y potoczney A nie powazney iákie ; pze- 
d ei [7 RUM Vue air ad 
ON DIT adverbialement, Ze forr portant le foil 1 
dire Toutes chofes aen compenfëes D) & ZE KS 
quatishinc & inde partibus, abl, PORACHOWAWSZY 

ko, iedno ná drugie, álbo iedno z drugim miarkuigc. 

IBLEMENT, (prononcez feblement.) adv. (D’une 
maniere foible)) Imbecilliter, Infitmé, Imbecillius, adv. Cie, 
SEABO mdlo, nie tego. 

FOIBLESSE, (prononcez febleffe.) fubit, foem. (Mangue 
de force.) Debilitas. Imbecillitas. Infirmitas, atis, foem. Cie, 
SEABOSC mdřośé fif niedu: "Face? dr corps. Corpo- 
ris infirmitas. Cicer, *Slaboóé ciala. "Des yeuv. Oculorum, 
*Slabosé oczu. *De fante. Valetudinis. *Zdrowia fabo: 

* Foibleffo de l'enfance. Puerilis infirmitas. Quint. *Slabosé 
dziecinna wieku d ego 

FOIBLESSE d'efjrit. Animi debilitas, os infirmitas, atis, 
foem. Infirmus animus,i,m.Cie. SL, ABOSC rozumu EN 
* D'un raifonnement. Argumenti debi.itas, "Stabosé xozfadku, 
bo dowodow. wywedow iákichi j 

FOIBLESSE, (Evanou:ffment, pamoifon.) Defe&tio ani- 
me, or animi. Celf; Cc, Animi deliquium, ii, neut. Plaut. 
SEABOSC mdlosé zemdlenie co do zdrowia mdłości ná pada- 
igée, Alba biigce ná kogo, "DH eff tombé en foibleff, Anima. 
eum defecit. Celf, *Zemdlaf mdlosci ná niego uderzyły mdio- 
ści go nápadly. 

FOIN, bft. mafe, (Herbe des prez qu'on fauche.) Fe- 
num, (miens que fænum.) iy neut, Colum. SIANO trawa ná 
Tace kofzona. 

UNE MEULE, on Ge menlon de Gin, Feni meta, æ, f. 
Colum. KOPA fana, álbo ftog. e BUS 
Du regain. Fenum cordum, neut. Colum. *Potraw, 

DU SAIN FOIN. Fenum gracum,i, neut, Coin, BOZA 
trawka, krzyZyezki, fengrek ziele, 

Conpper, ou faucher le foin, Fenum fecare, on fübfecare, 
(seco; at, fecui, fe&um.) Par, Falce demetere fenum, Cigé 
Alba kofić fiano, fiec kofić bt. 

Remuer le foin avec la fourche pour le faner dr Sëcher, 
Furcillis fenum verfare, Jar. Przewracaé odwracać fiano 
widfami, 

ON DIT Faire les foins, pour dire Les con 
prata: ROBIC famookolo Beete, e "H: Tee 

DE FOIN. Feneusa, um. Cic, Z SIANA fienny. 

b FOIRE, fübft.f. ( Marché plus celebre qu'à à l'ordinaire, 
où s'affemblement plufieurs marchands pour vendre d pour 2: 
£beter.) Nundinz, arum,f. plur, Emporium, iin. Ci, Nun- 
dinarium forum, i, neut. Plin. JARMARK  ziachanie fig 
dep iákie z towarami. 

DE A OIRE, (Touchant la foe ) Nundanarius,g, um. 
P DRE & hoc nundinale, adje, P/au; TAR: 

Etablir une foire. Nundinas inftituere, Plin- un, Pofta- 
nowié iármarki, náznáczyć iármark, T 

Demanden le droit de foire fùr f^s terres, Tus nundinari- 
um in predia fua petere; Suer. Profid o wydanie o pozwole- 
nie iarmarkow w dobrach fwoich ? 

ON DIT proverbialement, S'emtezdre comme larrons en 
foire, Efire liez d'une grande intelligence, De compa&to rem 
gerere, Terent. MOWTA: znaig Ge iák cygani nå iármarkn, 
Albo po proftu: i4£ A5 Koby/y: to icft znáią fig dobrze z obg 
y rozumieig fie z fob, 

,FOIRE en termes de Medecine,(ignifie Lecours de venire 
Cita alvus, gemit, cite alvi, foem, Celk Alvi refolutio, onis, 
" foem. 


42, "FOL 


fem, BIEGUNKA, bieganie częfte ná ftolec, chodzenie. 


ments prefque tout liq 
nourriture mal digere 
prawie wodą śliną zná 

FOIRER,V .neut. 
dere alvum liquidam 
ftolcem bi 

FOIREUX, mafc. FOIREUSE, foem. (Celuy & celle qui 
rend fes oxcrements. liquidos.) Foriolus, pour le mafeulins 
Foriola, pour Je feminins Qui, ou que ventris eft folus 
toris. TEN álbo TA co czeíto biega czefto. ná ftolec chodzi 
rzadko biegaiqc fral frala, 

FOIS, fubit f. Qui marque la réiteration des a&ions & des 
temps où elles ont ché faites, Prim vice, Secundá vice, Trie 
bus vicibus, RAZ co do fpraw, zábaw, c: fu. 

Fue fois, Serel, *Raz ieden, *Dena 
(álbo) dwa kroé, *Trors fois. "Ter, zy razy trzy kroć, 
* Quatre fois azy. “Cinq fois. Quinquies, 
g / X *Septfois. Septies 

y. *Neuf. fois. 

, “Dzi 


Fetter des excrements liquides.) Red- 
if. RZADKI Doleg mieć, rzadkim 


is. *Dwa razy 


*Onze fois, Undecies, *Jedenasc 
*Treize j 

ście razy. * Qu 

* Quinge fois.Quindecies. 

decies, ou Sedecies. *Szefnascie raz, 

& fepties, *Siedemnascie r: 

Gies. * Osmnascie razy. "D 

*Dziewietnascie razy, "Jiwgt 

zy. "Vingt & une fois, Vicies & (eme. 

den razy, *Pingt-deux fois. Vicies & bis, adv. Ze, 

dzieścia y dwa ra 

LA PREMIERE FOIS. Primó.La feconde foit. Secundo, 
ou Deinde. PIERWSZY raz drugi ráz, powtore, * La troi. 
fieme foise Tertio. "Tzzeci záz, po trzecie, * La quatrieme 
fois. Quartò, *Czwarty razpo Czwarte. *Lacinguiéme foise 
Qaintó. *Pigty ráz po piąte. *La fixiéme fois, Sexto. adv. 
(vc. "Szofty ráz, po Dote, 

POUR LA PREMIERE FOIS. Primhm. PIERWSE- 
GO een zá plerwízym rázem, pierwzg zázg. “Pour la fe- 
eonde fois, Iterum. * Podrugi ráz, powtore zádrugą rázd. 
* Pour la troifiéme fois. "'ercium. * Potrzcci raz &c. *Pour 
Ia quatriézme foi, Quarthm, *Po czwarty: raz, &c. * Pour 
la cinquiéme foise Quintùm. * Pour. la fixiéme fois, Se 
xtum.adv. e, "Po (zofte po fzofty. ráz, e 

Conful poun Lapreriiere fois- Primüm Conful. Konful nay- 
wyízy Rádzca po pierwíze. * Pour la fecondefois, erm. 
Conful, *Po wtore, *Pour Je troifiéme forse "Tertium Con- 
(ul. Lie, "Terió Conful. Pli n, *Po trzecie, * Pour la 
guatriéme fois, Quartum € . *Po czwarte. * Pour la 
Jixiéme d feptiéme fois, Sextùm & feptimum Conful. * Po 
fzofle, y po fiodme. 

UNE AUTREFOIS, (En um autre temps.) Ale, Ady, 
Cic. YNSZYM rázem, iní rázu, czafu, potym Infzym 
czafem. * Nons parlerons de cela une autrefois, em un antre 
temps, en nne autre occafion, Bed de boe alijs, * O tym po- 
tym mowić bedziemy infzego czafuü, 

UüNEAUTREFOIS, Je feconde fois, Derecbof. rer, 
Rurfum, ou Rarsiis, adv. Cic. DRUGI ráz, znowu, 

AUTREFOIS, Au temps pajë. Olim. Quondam, Ali- 

mando, adv. Cic. NIEGDYS, prz wm, 

QUELQUEFOIS, Aliis. Cic. CZASEM. 

Dous accordez facilement cz qu'on vous domande, Vous ne 
wous faites pas prier denx fi Cùm facilè exorari, tùm fe- 
mel exorari foles. Cic, Uczynny ices niedafz fig dwa rázy 

rofié, do razu cię uprofié; 

DEFOIS A AUTRE, De temps eultemps. ldentidem. 
Cic. Subinde, adv. Suet. CZASAMI, kiedy nickiedy, pode 


ście razy. “Seize fois 
*Dix-fèpt fois. Decies 


GEN 

PLUSIEURS FOIS, Sovent, Set, Bepiie, Sepifimè. 
Crebró, adv. Cic, WIELE rázy kilka rázy, kilka kroc. 

UNE FOIS AUTANT. Alterum tantum, genite alterius 
tanti, nm, JESZCZE de tyle, tyle drugje. * Quand mefine il 
faudroit perdre une fois autant. Imò etiamfi alterum tantum 
"perdendum cft. Plant.. *Gdy by też tyle drugie ftracié, *Fe 
te reņdray mille fois autant, fi je yis. Sexcenta tanta reddam, 


FOI. FOL. 
fivivo, tibi, Plaut. * Oddam cityfigc rázy le bylebym 
pozyt. 

Fe me porte deux fois mienæ que je ne Jaifois an. 
Bis tanto valeo quàm valni prius. Plaut, Dei rázym zàro- 
wiz przed tym. * Ce champ anra porté cette annet 
deus autant, què le fonds, Ilé ager veddiderit eo anno 
bis tantum, quàm fündus, Fan, * To pole dwarazy mu wie 
ven przynioffo tego roku nád fumg ktorg daf. G 

Il porte trois fois moins; ou rend trois fois moins que ce qu 

minis reddit, quàm obfeveris, Pats 
wyfieie. 
Ka fepe adv: 


parat: 


wroci tego co fi 
Si fougent, Tot 
jy tÁ y tyle kroć 
TOUTES LES FOIS. Quoties. Jle rázy ile kroć. 
tes les foi que vous m'avex; attaqué , je vons ayri 
mes [eules forces.Quotiefcunque me petiti, 
$ námnie fig porwař mnie Z 


Ce mef 
mel deceptus, Plan 
Il ne luy faut pas a 
r. Semel illi d; 


Dofyé to dác 
une chofè deux fois, tant il efl 
at eft;adeo promptus ad obfeq 
ba mu dwá rázy mowié wlot poflufzny do raza 

Je vous le dis sine bonne foir pour tout, Semel dixie fat 
habeas. Sar tibi ft. Powiadam ci ráz ná fze. NEU 

LA PREMIERE FOIS gue. Cùm primm, ZARAD D" 
tylko. ` 

Ce la premiemiere fois que, Nunc. primm. pierwZy 
raz jet, iák. 

POUR LA DERNIERE FOIS, Poftremüm, adv; Tre 
OSTATNI riz. : 

A LA FOIS, Ezfemble, Simul. adv. RAZEM, wiat. f 

FOISON, fubft. f. nom indéclinable qui vent dire dne 
dance de quelque chofe, Copia, Abundantia,e,f. U S 
Cic. OBFITOSC Zyznosó moc wielka czego doftatek huz 
moc czego fifa, , 

A FOISON. Afüm, OBFICIE, Kupy, bogato delt" 
kiem. “Servir dar viandes à foifon, ou em abondance. AP 
pliter apponere in oer, Plaut, *Záftawiaé ftoly do 
wielkim, 

FOISONNER, V. neut. (Abonder.) Abondarcs 
avi, auw.) neut, DOSTATKIEM mieć czego obro 
*Le bled foifoune, Abundat triticulum. Magna tritici v 
abundantia, ou copia, *Urodzaie wielkie chleba dość obi! 
dzilo znacznie tego roku wielka 

(Mot bas & populaire.) Slowo pa 

FOL, on prononce Foà, m. FOLLE, f. (Quia perti n 
efirit, qni ejl infenfë.) Infanus. Stultus, Fatuus, Velaus 
um, Amens, Demens, entis, omn, gen. Defipiens. Inüpie?? 
entis, omn, gen. Qui Dre nientis non eft, elt SZA 
Szalona rozumu pomięfzanego gingt co rozum ftracid? 

Fol, qui a perdu P'efprit, Mente captus, Diop 
Delirans, antis, omn gen. Szalony bez mozgi- ; 

Cette réponfe ef point d'un fou, Hand pro infano ve! 
mihi refpondet, Bio, Tá odpowicdZ nie ett falonego» 
bo gfupiego. 

Qu trouve par tout dès fous. Stultorum 
Cic. Wzdzie pełno fzalonyche 

ESTRE FOU. Infanire, (io, is, ivi, AAT 
(deipio, is, defipui, fans fupin.) Dementire, (tio, i5; 
itum.) neut, Luer. (C Szalefiftwa el: RL 

Ils difent. que je fiis fou, Zeng voulent faire gaffe? Pot 
fou, & ils le font eux-mofmes. Infanire me aiunt, ultro ^s 
ipfiinfaniant, Plat. Powiadaig Zem ict fzalony, maig 
udaig mig zá fzalonego, áni fümi ofzdeli. —— 

Il oft devenu fou du mauvais traittoment qu ila rect 
fanitex injuri; Ter, Oral od biedy. 

N’ efire fou qw en paroles, Defipere intra verba £d 
le w famych tylko flowach. *C'ef effre fon de faire Ma 
affaires, Malè rem gerere, infanirc eft, * Zleiwoie ind 
fà odbywać, iet to fzalec. 4 zi 

Taine devenir fou une perfonne en luy feifant. de la o 
Stultum, on infanum aliquem verbis fuis concinnare. E 
Adigere aliquem ad infaniam, Cie. Do fgalenftwa kogo P 
wodzić rożne mu zloséi wyrządzaiąc. 


EH 
dëite 


STI 
God 
Ak 
plena funt omnit 


itum.) Defipete 
ivi 


eu, D 


pou 


jftackient ! 


SÉ FOL. 
enl Gë quelquefois Folaffre, plaifaut, enjoud, Fas 
Eis, a, um. Cic, Sannio, onis, m. Cic, Scurra, 


8, m, P, T oni 
imicin ia SZALONY znáczy czafem wefoly fwywolny 


FOU fignifie au 


ffi. Pu mal-avifë, impri 
fanus, ee, ifë, imprudent, Stultus, Ine 


Cic, SZALONY znaczy też nicuwazn. 

reg nierozigdny E ; 
bino ULM pour vofire dge v pour une tefle grifes 
5s d. pH etatem & capitis canitudinem, ou præ» 
Yiuy. canitiem, Plant, Szaloniuteiki$ chocies ftary 

P T 

A "ad p encore (des paffions violentes Gr ontrées qu'on 
3st han EOM comme Teff fou. de cette feme, Miferè 
Beleeg GE Ter.. Deperit, ou cfflictim amat banc 
finit, Ga UE pre illius amore, Plaut. Dit 

wat) QDURZAT, w glowe et od Hier puli 
kocha zalcie dlá tey niewiafty, fzalenie fig w niey 


bo 
(Quis ASTRE, (prononcez FOLATRE,) adje, m. & f. 
Dä SE plaifaute € badine.) Facetus, Faceto(üs, 
Wen 2 rum. De, SZALONY | wefofy zártobliwy fwya 
FO; e 
ker TRER, (jrororces FOLATRER.) Vn. (Faire 
(on aris, z Lafcivire, (vio, is, ivi, itum.) neut, Scurrari, 
mi &c. is füm,) dep, Qoid. Hor. SZALEC fwywolowaé 
FO ` 
i ge Zeien, (rononces FOLATRERIES,) fübft, 
lenit, eer ) Facetie, arum, f, pl. Scurriles joci, 
breet," lum jocorum, mafe, plur, Cic; SZ ALENSTWA 
RE 
Y rzadko SE rare ufage.) Sfowo podře w francufkim 
ER ON. f. (Alicnation d'effrit, ou Manque de 
SO, rütia. Infania, Infipientia, Amentia, Dementia, 
ra alienatio, onis, fcem. P/:z, Mentis vale- 
SE Infanitas, atis, foem, Ce, SZALEN- 
CH GE od rozumu, : 
i Ze, Levis infania. Hor, Krotkie fzalenftwo. 
do t Së Huric verat demenria. Horat. Szaleń- 
See, * Greni La fole deiten, Solvere ali- 
s EOLIE G tà. Horat, *Uzdrowić zleczyé czyie faleńftwo. 
dog, "Ee aufi, Temerité, impertinence. Dementia. 
Uraga 7. fani, ef, Cie. SLALENSTWO přochośé nic- 
S. B'üpftwo, 


Quello folie 3 
Kern e * Vott, de ne pas appréhender de confier vofire 


` 
le; zeg s i perfünne m'a contu confier fes pieds pour 
d Kär, ante putatis vos dementie, qui capita veftra 
mi Qu illi credere, cui calceandos nemo commifit pe- 
Mie tem wu a fzaleüftwo powierzyć życie fwoie y zdro- 
Pret al cmu żaden obuwaé fobie nog nigdyby nie po- 
S Cof nne sieht mu nie daf fobie wytrzeć. 

X e d'ont d'avoir les yeux ouverts für les défauts des 
ue vitia SS Tes Ben propres. Eft ftultitie. proprium, 
wm. ere, oblivifci fuorum, Ge, Szalefftwo to 


9, inis, 


Stwo 


€ OCZY o 
"opas na deed oU d pmo 136 
Wiafne food e ná cudze niedofkonafosci, á zámykać 


Uno P UR " 
d ce He filios Bis ftulté facere, Ter. Dwoiakie 
S au plurier fignifien i 
i. t, Mots di: 
Dënsch Wal Sire rive, Facetie, Inep 
Vy mie Ge blázcáftwa w wiekfzey liczbie flowa y 
mitte it Die fwego czafu, *Laiffez là toutes ces fos 
Mom, «o, *Dáy pokoy tym wfzyftkim fza- 


ertiffauts,des plai- 
arum, f. plur. Cic, 


Inept 
"f : ` Ta 

in SC bien des folies dans fa jeuneffe, Multa 
Juventute, * Wiele fzaleńftwa czyniemy w 


Zi 
N 


Us nien 
Rerig 


nego niedopuscifa. 
Lz 


FOL. FOM. FON. 43 

FOLIGNI, ou FOLIGNO, (Vle d'Italie dans I Ombrio. 

ou Duché de Spolette.) Fulginium d Follinium, ii, Sete 

FOLINI álbo Fulgin Miáfto włofkie w llmbryi Sie 

ftwa Spoletafifkiego. f 
FOLIO, fübft. m. terme de Palais, qui fignifie feui 

ON DIT, Folio rello, Pagina ret Tol Se Ser 

du feni ; 

á karci 


EGA in folio xà 
arkufzowa (Polikie. przyffowie tc 
ganic Bragen in foto to icit oi cas 


FOLLET, er POIL FOLLET, fubit. m, (La barbe qui 
commence à poindre anx jeunes gens à quatorze ans, qui efl 
comme une effece de duvet.) Lanugo,inis,fœm, Eier, MECH 
mefzek pierwfzy ktorym De pofiewa broda ; 
dzikom w Czernaftym roku ná! Tt mchu fypigcego Ge. 

$ ESPRIT FOLLET; (Sorte d'effrit qui im elle certains 
lieux, pendant la nuit, faifant plus de peur que de nal.) Le: 
mures no&urni, gesit, lemurum no&urnorum,m.pli. Lars 
no&urnz, arum, f.pl. STRACHY nocne ná niektorych 
mier fach przefzkody więcey ftrachu niż fzkody czyniące. 

. Vous «ous moquez des effrits follets,  No&uxnos lemures 
rides. Hor. Nieboiz fie ftrachow, drwifz fobie z Rrachow. 
f FEUX FOLLETS, (Certaines exbalaifons oucluenfes: qui 
5 enflament dans l'air.) Fatni ignes & errantes, gens. fatu- 
SE Lo pun m. plur. LATAWIEC funy za- 
pálone iákoby ifkry fypięce ná powietrze exalacye lipki 

FOLLICULE, (abit. m tene de SIE gum 
pellicule qui contient le fiel.) Folliculus, i, mafe, Bio 
WOREK w ktorym Zolé ieft w bydlęcia káżdym ës. — 

FOMENTATION, (prononcez fomentation.) fübft fem. 
(Toutes cbofes qni peuvent appaifer &yadoucir les maux, cata- 
plaines, linges chauds, huiles.) Fomentum, i, n. Celfi Fo- 
mentatio, onis, f. Eis, NAPARZANIE kázda rzecz przyto- 
Zona álbo czyniona dlápofolgowanis yulgi bolu iákiego 
ná ciele iáko plaftry, nácierania fmárowania chuft ciepłych 

przywiania obfoZenia &c. 

FOMENTER, ( prononcez fomanter,) V. a&. (Faire des 
fümentations pour foulager quelque partie du corps ajligée.) 
Fovere, (veo, cs, fovi, fotum ) a& acc, Celf: NACIERAC 
náfmaraé náparzyé przy winaé co od bolu iákiego. *Fomenter 
nue playe avec de P huile, Vovere vulnus olco, Ping. *NÁ- 
Ímarowaé äng oliwą. 

FOMENTER, fignifie aufi Mourrir, entretenir, Foves 
re, Plaut, PODNIECAC podzegac podbndzaći * De 
Ja guerre, Bellum fovere. Cic. *Podbudzaé podniecać pode» 
gaé woyne. *Fomenter, entretenir un amour, Amorem fo~ 

vere. Cic. *Podniecaé mag, 

FONCER, V.a6&, mettre un fond à wn tonnean. Dolio 
fundum inducere, (co, is, xi &tum:) a&, DNO wprawić do 
beczki. : 

ON DIT vulgairement, Foncer de l'argent, en fournir. 
AU UR MD S as, avi, RUN. E (eo, 
S, bui, bitum.) ox preftare, (to, as, præftiti. efti 
por Ge 0, as, præftiti, preftitum, act. 

FONCIER; m, FONCIERE,f, Concernami Ie fond.) com- 
me Fn feignenr foncier, à qui larente fonciere of deu, Fun- 
diy ou {öli fapremus dominus, i, mafe, DZIEDZICZNY Dän 
ktoremu czynízuig z dobr z placu z gruntow jákich. 

Yufice founciere. Fundi alicujus juri(di&tio, onis, f. Urząd 
wlafmy E) juryldykcya, x 

Rente fonciere affignée für quelque fonds d' héyitage, Sos 
Rim n. EA Und ve&tigal.) Dochod czynfz 

nter prowizya od fammy z dobr Alba nå dobracb zápifána. 
; FONCTION, fubit. L (Lafon de l'agent, qui fois une 
e hofe 4 quoy il ef deflind.) Fun&io, onis, f. Munus, eris, 
n, Cic, SPRAWA zábáwa powinność urząd fprawowanie fig 
y fwoiey powinności czynieni 

H fait bien toutes fes foncions naturelles, Ad'munera nas 
turæ validus eft, . Dobrze ie piie, trawi, &c. 

Fe m apperço's depuis quelques jours que mon «entre. ne 
Jart pas bien fès fon&lions, dr quand je confit les Medecins 
la defis, ils ne feavent on ils en font, A multis jam dicbus 

venter 


dx FON. 
venter mibi non refpondet, nec medici fe inveniunt. Petr. 

Od kilku dni miarkuig Ze żołądek moy nie dobrze trawi, 
ikiedy.fipradzg wtym Doktorow nicwiedzg co náto odpo- 
wiedzieó, 

FONCTION de quelque charge. Munus, eris, n. Offi- 
cium, ii, n. Officii partes, ium, £ pl. Cic. SPRAWOWA* 
NIE czynienie Urzędu keen peinienie Funkcyi fwoiey 
Funkcya Urząd powinni 

S acquitter de fes fonclions, les remplir toutes, 
um, ou officii fui pa implere, Plin- Fun, Facere foum 
oficium, Fungi officium, ou officio. Plaut, Ter. Pelnié 
wfzyftkie powinnosci fwoie, "Hoos ACQUITTER. *Urząd 
{woy dofkonale odprawować, 

FOND, or FONDS, fübft.m. (La partie la plus kafe des 
chofer.) Fundus i, m. Cio, Ima pars, gent, ime partis fe 
Piin. Imum, i, n, itr, DNO fam fpodek rzeczy iákich, 
*Le fond d'un tonnean, Imum, dolii, * Dno ubeczki. *De 
lamer. Fundus maris. Virg. Plin. Vadum, i,n. * Dno 
grunt w morzu, "Les corps morts tout aroudiellement vont an 
fond; mais en remplis d'eau, ils s'élovent fim Pean, Re- 
centia cadevera ad vadum labuntur, intumefcentia attollune 
tur. Plin. "Trupy swieże. ná dno idą Ae ik wody mabiera 
w fiebie wyplywaig nà wierzch wody. * Le ford d'une füfe» 
Imum fcrobis folum. Imus fcrobs, Imus fcrobis, mafe- Colum. 
*Dno rowu kopanego grunt fam, * D'un eflang. Solum fta» 
gni, Colum. "Stawu, * D'une caverne, Intimus, ou intima 
Zenn m. & f. Speluica ultima æ, f, *Jaflini, "s difent 
gue la mer eft fort profonde, € qi? onn en trouve point le fond. 
mmenfam altitudinem maris trahunt, vadis nunquam repertis 
Plin. *Powiadaig Ze morze icft bezdenne y niezgruntowane. 

Foffe à fond de cuve, Pr Ma dire&is lateribus, Cat Row 

roo w glab brany. 

FOND de cale, (lapartie la plus baffe d'un waiffean.) 
Ima navis, genit. ime navis, f. Infimum navis tabulatum, i, 
n. DNO fpadek okretu nå ktorym okręt áblo ftatek ftoi. 

Teurs waiffeaux. avoient le fond plus plat, Carine erant 
planiores. Cef. STATKI ich miáfy dná plafzczeyfze. 

Couler à fond un vaiffèan. Navem deprimere,ou demergere. 
Oxid. Plin, ou fupperimere, Faf. Topić ná dno pograzyé 
okręt ftatek. 

Couler à fond, Aller à fond, s'enfoucer dans Peat, Sidere, 
wer, Cornel- Nep. Tongé grgżnąć ná dno poysé. 

ON DIT fgurément, Coler quelqun à fond, le perdre 
entierement. Pettsmdare aliquem. Evertere aliqnem bonis, 
oii fortunis. Cic, UTOPIC pogorgZyé kogo ná dno zgubié go 
zew(zyftkim y n& wfzyftkim. 

Renverfer une maifon de fond en comble, Domum fandi- 
tùs 'diruere, ot evertere, Cree Zgruntu do gory nogami Dom 


Munus fus 


scbofos DNO konice oftatki. czego 
j Ex penitillmà Arabià. *7 glebokiey 
Arabi. Au fond dela forell nima Glvà." Z grebokiey putyni 

De allé cacher au fond de la Macedone. Abdidit fe in 
intimam Macedoniam, Cie, Schowaf fig y ufzed? ná fam 
konice macedonii. 

FOND fignifie quelque fois abfolument. Profondeur. 
Gab gtebokość. 

FOND, (Lien bas ¢ enfonce, vallée.) Loca ima, orum, 
a, gl. Valtis, is, f. Plin. GEEBINA dolina padot. 
des vignes qui font dans les ford, ou dans les bas réffent 
miens à la gelée, Vites pofite in imis locis, vallibus, non 
Delt: leduntur à frigore. Winnice ktore fü nå dolinach be- 
fpieczniey (ze fi odzimna y mrozow. 

Ce bourg efl fitné dars un fond, dans nn has. Hic pagus in 
valle pofitus, on fitus eft. Caf: Miafteczko pofożone leżące 
w dolinie. 

FOND fe dit aufi, (de coqui fert de bafe e de fondement.) 
comme. GRUNT fundament do 

FOND d’une étoffe. Panni textura, 2» f. GRUNT tfo 
materyi Mier, "Pu drofe à fond d'argent, femee de fleurs 
d'or Pannus texturá argentea, floribus aureis. interftinctus, 
*Materya w kwiaty zfote ná tle frebrnym. 

Eeler à la Turque, à fond blanc. Pannus ex bombyce 
candidà, alterà parte villofus, foliis opere Turcico intextis 
variatus, Akfamit Turecki w kwiaty nå de biátym, * Les 
conteurs font plus fortes, quand elles font appliquées fur tm 
Dad fülide. Colores cò validiores, quò folidum corpus cui 
inbzrent, illos penitus imbibit, *Farby fj trwalíze nå grun- 
cie mocnym dawane, 


FON. 

FOND, (Fondement qu'on ejlablit fur les perfonnes é n 
les chofes.). Fiducia, æ. f. Spes, genit. Spei, c, GRUNT 
záfadzona nákim nádzieia, álbo zafadzenic fig nàkim Dae 
polozenie. * H ne faut pas faire fond fur la fortune qui e 
zit, ou fur les carefjes de la fortune, Nihi) ponendum € d 
fortuná blandiente, Cic, "Mie trzeba fig záfadzaé mà DOE 
cin podcblebnym y fprzyiaigcym. 

T e fond far fes nu py? courage, De fa forces 
la fiabilité de la fortune, Bonis fuis confidere, virtuti, corpa 
ris Gender Ar ftabilitati fortumg. Cie. Cef. Zfadzne 3 
P dobrsch fwoich, mi meftwie, fle y odwadze fwoicy nå fi 
tecznosei fzczgicia (wego. "IL ne faifoit fond fur auctum d" er 
Tn nullo illoram E confidebat, "Ná žádnym znich fim 

1; nie dowierza! nieufal 2ádnemu; 
ae pent faire aucun fond fur fa par ale. 
Parva illi debet effe fides apud omnes, Plaut. 
ná Bowie iego. 7 Ne faites point t^ 
heur de wofire teint, Nimiùm ne crea 
ufay urodzie y plci piękney biálosei. | 7 

FONDS, ht, m. (La. fuperfiere de la terre d'un Ié, 
ge, fonds de terre.) Fundus, i, m. Cic. Ager, genit. agrh i 
GRUNT ziemia polewlosé, “Va grand fonds. Lacifandium 
ji, neut, Var. "Wielka wosé obfzerne grunta. zt forth 
fonds éy d'une grande eflenduë, Optimus, maximufque fif 
"dus. Celf. “Grunta bárdzo dobre y obizemne. "Jf mandhi 
fonds de terre. Fundus mendax & fpem agricolarum füllen 
Petr. *Ládaco grunt, T 

FONDS ele auf Propriete, & ef oppofë A rap: 
comme H w a point le fonds de cette tere, Iwen a que Ze 
fiifrnit. Non dominium mancipiumque illius prediis Yer 
ulus tantüm penes illum eft. DZIEDZICTWO wiafnt os 
dziedzictwem áni wlalnoécig Ae tylko záftawuym Inb do% 
wotnim práwem lubaredownym trzyma máigmnośé, Ap 

FONDS fe dic quelquefois (de L'argent amafë dd 
À certaine cbofes.) PIENIĄDZE fumy goto RU 
point de fonds à l Eiere, Nibil elt pecunie in 
*Nie maíz pieniędzy w fkarbie. 

Fee fonds à eu dimmuera pas, De fan 
Ter. Nicubedzie ci nic kapitału przez to. “ 
pour cela. Ad id pecuniam ago, om facio, 3 


Pide nullà eft 
Ter. Nie gt, 
op de ftt! 
le colo 


Vu fonds de deniers potir le payemem 
um militare, genit, erarii militaris, neut. Suet. 
neut. Aen Pbad. Fondutz ná záplate woyffa- 

FONDS fe dit aufft (de tontes les sparcham ifes d G 
chend) Mercimonia, orum n.pl. SKLEP oft wye 
war kupca iákiego. "Ce marchand, a quitté. le Ke 
vendu fon fonds. Suftulit fe de negotiatione ille mercato v, 
omne mercimonium vendidit. "Ten kupiec handlu pop 
fla przedał fklep, wyprzedal fię ze wzyftkim. | Af 

FONDS fe die fpurément en cette fignification, (pir 
Bett & des friences, dr bien & du mal) Car on dit DÉI 
d'offrit. Vn fonds de Deelt, Fo fonds de probité 
ingenium, neut, Summa fapientia, foem. Summa DI^ o 
fom. Cicer, WYSOKI rozum; 'dowcip: Wyfoka fepe. 
cnota, *Ilatm bon fonds d'ofprit. Eft ipfi vena inge 
nigna. Horat, *'Grontownego ict ywybornego 7 


dowcipu. 


Sum 


Omni a 


Vr. 
ták wyborney y trwaley y nic nárufzy stemt, 
Ila un fonds de malice, qu'on ne fcauroit corrige" ex 
turå improbe malus eft, ur ad fragem emendari aut E zl 
non poffit, Ták wielkiey ieft zlosci Ze iey zádnyn 
bem poprawić niemozna. *Vofire fiere a un grand) ic 
parefe. Multe eft inertig & fegnitie frater tuus 
mus, ou defidiofffimus eft dr deldi plenus frate 
*Wielki leń leniwiec ieft twoy brat. 

Il a um mawvais fonds de fanté. Morbo 
firmà valetudine fu&uat. Valer, Mex. Eft T 
nis. Ægra eft illi & infirma valetudo. Chorow!t 
zdrowia 

TI efi grand parlenn, mais il a le fonds bor. 
verùm naturå eft optimus, Gada wiele, iedna! 
wiek icft w rzeczy famey. 


abe | 


t 

Linguo or | 

yi dob 
EE | 


PTUS . FON, 

le Mad de dos fundis je Te connois à fonds, ou jufgues dans 
Š OE medaliris illum novi, Intüs & 
n [s pe&am planb & cognitam illius 
pecta & cognita mihi eft illius indoles, 

Ds TR nå wylot go znám, 
Ent, granon, TE dans le fonds. DO GRUNTU, z 
daus le fonds SE Examiner. les chofes à fonds, Entrer 
tc expendere bofesy Pënetrer Ie fonds des cbofes. Res 
H on Perferata 76 ot perpendere, (do, dis,di, fum ) Scruta- 
ri, (torjaris,atus fum.) dep. acc. Demittere k 
siou de(cendere in res. Cic, "llwaZaé rzecz 
16 do gruntu, gruntownie rzecz iákg zwa- 
Traiter nne matiere A fonds, Materiam 
ox copiofifimè traĉtare, Quint, "Obfzer- 


'o$ Sgr 


Siqnam 


pleniüis, 
Rie z gry d 


dadomy, wiz 
onds de Da 


SR SE le fond, ce weft gwune bagatelle, un 
ZECZY G Ipsà, ou revera, nihili res eft, oz nihil cft 
DU TON amey fra(zka ni. to ui. oo. ` 
T6 Catt, 2 Gm, Ex animo. Or, Ee intimo pedo. 
FOND AME 2 ferca calego, 
NDAMENTALE (prononcez fondamantal.) mafc. 
e ied fem. adje&, (Qui fert de fonde 
3m Ge quid nititur, Fundamemtum, i, neut. 
m fündünene 77 grunt rzeczy iákiey ná czym fe 
a loy ndas SC 
Lex que p atentate du Royaume, Lex Regni precipua. 
Y HO veluti fandamentum. Lex quà veluti 
e up ir, ou ftabilitur imperium. Prawo fanda- 
Be wne prawo Kroleftwa (albo) Rzeczypofpo- 
Dar 
RN UM fubit. mafe. (Qui fonde des villes &c.) 
Dam B Creator, Oris, m, Flor. Rom, Virg, Cic. 
aiie miafta &c. *Romulus ef le fonda- 
m dE urbis Rome creator, ox conditor. 
NDATRICE iafta Rzymfkiego, 
DATO, fübft.£. (Celle qui fonde.) Cxeatrix, icis, 
FO DATION RKA ta co zákfada, 
fex de UE f. (Partie d'an bafliment qui efl an 
indi LIT Fundatio, onis, f. Vitr. Funda- 
iyki w GE ZATOZENIE základa- 
is Ue hodzaca od gruntu rowno zziemią,* De- 
i e Rome, Ab urbe condità, Ge, *Od zálo- 


Pn sto 
Pit hirita A 
Dk afg £ de quelque fondation, Prediam facris 


ami, n4 um & alli m 
imi, máktoryoh En S alligatum. Dobra obcigZone fundu- 
` Se lákie D zápi(ane, 

eA fübft, m. CMaffe de pierres qui va inf- 
G tum, i, n. See, pour [oütenir quelque edifice.) Fune 

RS FUN En inis, n, Fundatio. Subftru&io, 
ënne gesi NTA w bndowania ftawianiu murowa» 

t Heute, farre Ae wychodzące do odfadzki, 

» on ponere, ou fondements d'un édifice, Fundamenta fa- 
(a tiones foq i agere, ow jacere, Foz, Fundamenta, ou 

md fondamenta pts Subftruere fundamentum, Cicer, 
2. rac fundamenta nå Kosciof ná fabrykę 

y Tetten los 

Acere, oj, Zenn d'un ddi, 


NDEME 


fice, Ædificii fundamenta 
fadaé fundamenta pierwfze, 
m g it au figuré (du commencement des 
S ue) Fandamemum Initium, il, n, Ciz. 
snie co do poczatku Kroleftw miaft, 
hofes fpirituelles, La piete’ ef le 


I 
. TLSE D 
ondemen : 


Jette» 
Mies 6 
ce " 
ES fundament: 


icy Rz, 
FONDEM 


nts d'une 
3: Geer, Zákle 
olitey 


T fe dit éi 
© dit (d'une a[furance. qu'on a fur quel- 


République. Jacere Reipus 
dać początki fundamenra ias 


E FON. 
gu, ou fur une ci o2.) Fiducia,,f. Spes, genit fpei, f, Cic. 
FUNDAMENT pewność ná korey kw SE T 
czy iákiey nádzicia otucha, *I/ ze faut pas fame. grand fo ; 
dement, ou grand fond [ir fes paroles, il ne fait n e 
de ce qu'il dit, Illius verbis non eft hadenda fides, nun Se 
exolvie fidem. Plaut. ou nunquam exhibet vocis Sien Phad. 
Nic trzeba De bardzo fundować, záfadzaé ná flowach is S 
nigdy tego nie czyni co mowi. COR 
FONDEMENT, (Apparence folide,) Ce bruit ef fan 
fondement, Vagus eft rumor & fine auctore. Cic, FUNDA- 
MENT podobicńftwo, Tå wiesé ieft-bez fundamentu ` 
s FONDEMENT dans le corps humain, Sedes, genit. fe 
dis, ftem, Plin, STOLEC w ciele ludzkim, odbytowa SEI 
La chute. de fondement, Sedis procidentia, æ, fem Sedes 
procidua, genit, fedis procium foem, Pii, Wydecie folca 
wypukiosó, choroba kiedy fie gdzie 7 
EE x fig kto wyfigdzie y ftolec mu wy- 
FONDER, V. act, (Baflir. les fondements d’ j 
Fundare, (do, as, avi, AE e RE Firg. EU m 
fundamenta ponere, (pono, is, pofüi, pofitum,). ou SC 
(ago, agisiegi, atum.) oz jacere, (jo,is;jeci, jatum.) Ze dis 
cere, (facio, is, feci, fa&um,) om locare, (co, as, ui atum 
GE DU REID ARES 
WAC zåkladać fabrykę Dia budowanie ës, ` ^ 
: FONDER, CEflablir, édifier.) Fundare, ZEdificare. In- 
Wiere, (uo, uis, ui, utum.) Ponere. Stabilire, (io, is ivi 
imm.) PFÜNDOWAC fawié wyftuviaé. poltanawiaé- 
Fonder une République, um Royaume, Rempublicam, Re- 
gnum ædificare, Stabilire, o jacere fundamenta Rei EI 
cz. Cc. *Fundować Påńítwo iákie Rzeczpofpolitg td 
SE avec de grandes fatigues. Magnis labo. 
zibusfundatum imperium, Cic, Páń ilk d 
pus NE Cic, Páüftwo wielką pracą zálo- 
FONDER fignifie aufi, (Baffir dr donner des fo 
revenus pour faire nue chofe. RW NUM aed 
FUNDOWAG zákdadaé fundufz dochod náznáczyé zÄ pié 
opatrzyć dochodami. * Fonder un College. Inftituere Colle i 
um, & illi afignare annuos reditus. *Fundować EE 
iákie zgromadzenie publiczne. */ze Meffé. Sacram infit 
cre affignatis quibufdam reditibus. *Fundowaé Mfzą S. l 
FONDER fe dit figurément, V ne fant fonder Deeler, 
ce qu'en Dien fent. In Deo omnis fpes ponenda, FUNDO- 
WAC záktadaé miem/asmie, Nie trzeba fundowaé mádziei 
tylko w famym Pánu Boga. *Se fonder fur l'équité de fa 
cau[e de fon bon droit, Confidere canfæ. Cic, *Fundowaé fi 
záfadzać 5 e nå prawie ná Rufznosci 
Fe fuis fondé en équité. i : 
Kakao ce S MEL. qd 
La divination, ou l'art de deviner, mef fondé ong 
Zeilen, Nititur in conje&urá RA SES e 
fucebiarttwo ná famych fünduie (ig domyfach, d 
; FONDERIE, fubit, f. (oz prononce fonderie.) (Lieu o 
Pos fait fondre Tes métaux, Officina æraria,æ,f, On on fond 
l'airain, ou le cuivre, Plin, HUTA gdzie krüfzcze. plawi 
Hamernia gdzie miedZrobig. *Ferrea fabrica, e, E Odin » 
Jorge le fer, *Kuznica gdzie żelazo. Rea 3 
j FONDERIE, (L'art de fondre les métaux.) Liquandi,on 
liquefaciendi æris ars, genit. artis, foem. on SE E 
neut. LUDWISARSTWO, hutnictwo Kunictwo kuníze 
odlewania přawienia robienia kruizcow żelaza międzi Se à 
FONDEUR, fübft, m. (Ouvrier qui fait l'art de fondre 
ene liquefaciendi metalli artifex, genit. 
ificis,m, Fufor zramentarius, geit, fuforis a iim 
LUDWISARZ, hutnik kuZnik co do [c Rd 
FONDOIR, fabft.m. (Lieu on let bouchers fout leur fuif.) 
Officina, ubi liquatur febum, ou ubi fit febi fufüra, Gei 
WNIA micy(ce gdzie rzeZnicy Loy wytapiaig fzlachtuz 
FONDRE les métaux, V. af, (Les rendre liquides.) Me- 
ius Zë (quo, as, avi, atum.) ou liquefacere, (cio, is, 
x Qum.) at, PPAWIC krufzee, przerapiaé ie, 
e on Se FONDRE, n. Liquefcere, (fco, 15,) n. 
quari, (quor, aris, atus, fum.) Liqueferi, (fo, fis, fa 
EE AE QU T o 
SE 
De Parirain fondi, Æra liquefadla, Cic 
na plyngca. ul 
La cire fond, ou fe fonde au feu, Cera igni liquefcit, ou 
liqua- 


rofpue 


Miedá roftopio- 


FON K FON. VM toici fkrycie wal 
7 D fk copnicie, ålbo topi fe eruptura fint nefcitur. Gniewy SEH 
E EE Dn 
"N ON DIT en proverbe, H el temps de AE TE d 
faut achever © finir une affaire, SEN idm ZE 
vere, on perficere, PRZYSŁOWIE Francu 


46 E, 
iguatúr, 0s intabefcit, D 
n gent *Les bumeurs fondent, ou fè  fondent, ren 
quane, "Humory fpadaig. *Les néges fondent, Nives 
tur. Mart, *Sniegi topnieig. 3 Y " Ko 
PRONDRE, Be emie dr EE e ee EE e 
sl lefzaé ié wlewać. TN Y x Lieu creux H d 
me A aana pour bar, — FONDRIERE; DE, EE, 
FONDRE Ee es bui, fans Dir) fondue 6r abyfnée.) DEP ou iis i DOR EN 
Jm 0.) n. TOPNIEC nifeezeé fchngé, opadać "m. Limofa vorago genir limole vo 
See bent. Ovid, "Cialo  kafuza droga wybita blotem zálazla 
En H rps fondent. Corpora tabent. * 5 ES, fubit. foem. plu 
z ciala. In ru Í EE " SS mm Ms 
opada, fc E danlee 6 de amore. Dolore ac miferià tabe- trouve dans les ent Mene prochy: drozd 
EE ger ee iükiego niewyraytego alë o 
KELES AIEE npe up a qM cere; Cic. d ofiadaigca ná üczynta i 
rogret de quelqu'un, Defiderio alicujus tabefcer d em NOU sen adje 1i 
žalu po kim, , (dan lean, Cor FONDU, mafe. FONDFÉ, ftem, part. Pis iE ne 
o fo me du fel dans le 5 : ^ NY roftopion) 
«en deinen fed indiders. Plau quatus. Liquefadus,a, um. TOPIO E 
ttatim tabe! a SNE ^ lona; e a gs ^ 
Sese Ge niizeseis porcii SC E Mart Er Lor fondu. Aurum fofile, genit. Se CUR n 
" i e] Dribus. ^ " T ewance 
EE MEE e Seeche piymace lanes anie red 
NIEBO calc fig rozplyncla rozlaio.nà def EE 
"^ 3 «fanus try Cirars OU 1 
$cilo, ] me is, effüfüs zerre.) Fons, genit. fontis, m. Cicer, 
ond» « In lacrymas effündi, (dor, eris, 3 e EE 
Se SE GER OT, Sek fecus fum.) pat wody EE E tonneaux, pour 
DEE EE o 
2 i eut, Ti zlewaé vin. HIT 
EE kon e (zrubowany. w beczke dla aeee Pean na 
o "nds Ü p ce S (Pa). o cu Aa TÀ 
aofplywaé fig we WM 6 les farglots que je ponffois penfe- FONTAINE, (/^aifeu SC Sg Ret 
J Kaz quer. Imündavéré petus lacrymwe, gemitufque un EE 
rent me [uffoquer. E OR vit. Petr. Rozl TEK Náczynie wodne ` de álewk: 
fufpirio te&bus animam SE e ledwie mig nie wygody domowcey, wanienka miedziana, ‘nálev A 
Jem fig we fer, A łkania yw zdy a miednica umywalnik Se, mU MES Fontaliss 
EE EE E Plaut. KRINICANY dein 
po SE deliciis ac voluptatibus. Liqueíeitdeli- hoc QUART DUE de fer. Ferrogit 
(leit, o 2 1 t 5 FONT. à dont lean a nn giò E 
ciis. Ci. Wylany wopiony wuciechach, rofkofzy, y zby poris fons, Bis, ZRZODEO krorego. woda miner 
dach, 3 , losen onis pour dite! Ad, : [i nommi” 
3 maifon noble ef fondu?, p : Maifon Royale amh fe 
STF Dus puer ancun de cette famille. ne pee UE 5. ellaqueus zë 
v Elle eff é d 5; illà fa- caufè des belles eam: Pon sain chi 
* perm . Nullus eft ex i € k $ me " certain C 
ee, MUR BENIN: mafe. Fons Blandi (d'an cete CI 
milii fuperfes. i ündus. Resample y wenoit tofjours boire, appellé BLAU. V cam fig pff 
Se *Tous fes grands biens font fondus. R icl- Patac Krolewiki od wod y Fontan pięknych tan no. 
icy nieftafo. “Tous fe Cic. Plant. *W(zyfkie te wiel- Patac Krolewiki y blo 
d 5 riit ad re, Cic. . 2 S ig i 2 go zwano blos 
Ee BEE M 
Ke TONDRE fimniée, Se jetter avec impetuofité fur A e Ee (Wille d’ Efpagne; dans le pays Eo 7 
3 géie: irruere, (ruo, ruis, rui, rutum, GU JURA A hune de la rittt e 
EE ef EE 
E SE A 5 curd incurfüm.) neut. Cicer, — Bidaffoa fur les (ue HI ee w Gyipufkol P 
guess rM A M D nët z impetem nátarczywie nás FON'TARABIA Mia o TRU Francufiche jl 
Vu im pr eux P'oflde à la main. Di- zc desc y de fondre les e 
kogo, ` Jr Jona SC Nd "ef “W padli záraz À , bft. e el vac z KÉ 
riĉis gladiis in cos immer d uM cef 3 P Fufura, æ, foem. Plin, PE ye EE HOA 
VE Eine DEE 
i re i J S K k ać, odlewaé. 1 
Mo or "och vi in noviífimos Nave in- EE ) Js füfile, genit. aris fahi 
elt iwfzyflkiemi fitami ná odwod, nå T a (M 4 Hf 
correront, Tacit, Wpadli wfeyftkiemi fitami S KRUSZPC pfynacy gt 
zádnig dr compagnie eft gengt fondre chez moy, ne wous ` pa ona: Ex ære. b pi 
E Taint trouvé. Wise hominum turbas te non do — FONTENAY-LE-COMTE, (Pille capitale dr Zo 
^ A. étt RE ie- SON TENAT-LE S 3 v DN 
ad me diverterunt. s ta kompania zwalifa do mnie ni tom tide. fur la kendde) KE SE SS cht 
n y i i le CG D H awu na Py [2 
LES Ze SN qui viennent fondre-d'- E "obf. mate i 
P M Weg alto fup predam. — FONTENIER, NEU 
enbaut fur quelque pr dr E SE optas guia foin des eatx EE AN woi 
De E mé oblow iáki Aquarum curator, oris, male, W ^ go 
se DIT ipo c Se ément, Voyez de toutes parts les EM D, (Abbaye de Filles en duin, 
xienmemt fondre fur nous. Circumfpicite pro- ior M Bl Sto ie: dega Well, vg 
tempefles, qui veu did de SE A wn ten, — Eberaldi, GE P oe 
cellas, que nobis im SE (ci zewízad ná FONTS, D, mafe. plurier. (Gv fants) epe 
Sam Se ‘nie obacz (Ak wiele náwaľności ze EI - leqtiel lon barfüfe les ep zale 
mieniu wiemafnie O nt prefles. à fondre fur re, ou de marbre, fir eg | CHRIS 15 
más bie, "Des Den E La Hh Ee aser genit, fontium Teron plur. chrze! 
wos teftes In T SE Coste niefz a ná was fe NICA Kamienna marmurowa &c. gd 
mala impendent., Ter. s daig. y ; Re 
4 alze. t d x terme dogmatique» e" 
ue cr «emus fondre fur Iny tout à la fois. cn : d ORC MED: d or 
h i S illius impetum fecerunt,Cice. Fari , de Afi z ira Bow 
pou CONUM j ait 29 il ira fondre, En cufkie ftaroswieckic po ná(zemu grod S Si 
oila un nuage bien » ann " ; de de" wm 
e quò fe findet, ignoratur, Wiolka to chmura, i ofe de 6^ go 
nieviedzieé gdzic fic obroci gdzie fpadni. 


lafne &c. 
` FORAIN, mafe. FORAINE, fcem. CO CA; n 
JP ROM. y S 
ve des baines fecretes, on ne t A 
E Odia coquuntur, quò, ov in quem. tandem 


"d 


la clocbe, I 

atbil: 
ez iof 
A 
del 


G (Ordures qii y 
Recrementa; Eos 
lee śnię 

chg 


en tirer 


k 
jbo, 


jona à' 


pront 


lis 


Odlewany z krufzcu mofiglzn 


e dzieciom 


ziem 


i i Plin, OBCY, 
it point ai el- Externus, Extraneus, 2, um, 
Used mowy cudzy fkad inad. 


MOC ce U^ 


FOR. 


e foraine (Je tranfhort des marchans 

nne province, ou d’un royaume.) Mercium exe 

Provincie, oy regni deportatio, onis, f, ou cve&tus, 
zZügraniczne. 

ement, Des Alibi forains, de mefe 

nne, Diverticula, orum, neut. plur. 

RACYE prożne ni-to ni-owo. 

ft. mafe, (og prononce forfat)) (Galerien, 

* galeres,) Ad remos datus, i, m. Siret, 

gis, mafe, Cic; NIEWOLNIK okrętowy 


y fkaza; å ent iety: Bra- 
rowy a oddany ná galery ofgdzony, wziety: Bra 


ON APP. d 
difès bors DN ait 
tra fines 


D galer 
nice oy 


(Pune des quatre Vertus qu' an nome 
oy inis, f, Cic. MĘSTWO iedna z 


^ fore, : 1 S 
de EE dans Jes mains, Vis manibus, Cic, Moc w ręku. 


Age. Robur atatis, Quint. * Silny wiek pora 

SH Gären Qu des forces, Valere viribus, Mieć 

së i. *On a moins de force A eer dges-là, 

Si ubeft illis REUS Celfi *Ubywa Bir mocy 
a, 

fes forces, Tueri vires, Celf, "24. 

"Les modérer. "T'emperare vires, Quint, 

rkowaé (iy fwoie. *Ler reprendre, Reci- 

E on nervos, Petr. B. *Wrocié fię`do fif, 

ies amittere, Plaut, " Stració Dir, *Rétablir 

arn UP Qu em benvant du vm, Reftituere vires 

J> Batz fie winem trunkiem, En mangea 

Vites viftu, Firg, Recreare vires cibo. Lucr. 

Jant repris fer forces par la ttourritire d par 

Cuperatis cibo fomnoque viribus. Tacit, *Po. 

GE e y fnem. *Les viandes nous donnent 

ires n, perons des forces en prencnt de la nonrrisure 

zb fufundimus, Par, * Jedzenie pofila czfo- 

i E la farce de corps. Maximis eft corporis 

ny. lelkg pore2ng ma file. filny ezlowick potg- 


Forces. Relire ad vires, Petre Wrocic fig 
* *Manauer de force. Nervis deftitui. Petr. 
` Quim, Laborare vitio virium, Quint. 
(e (PAS z fif, 
Tells, mu (de T'acrimonie, qui eft dans les chofes nae 
sfempre dans le vinaigre, la moutarde.) Acritudo , 
FORGE "7. MOC tegosé octu, mufztardy. 
iolence.) Vis, gemit. vis, fy violentia, æ, f. 
5s 2 flowanie, mus, 
rois) A force, ou de force, ou par force, Come 
SÉ m, Plaut, Afferre vim virgini, Cic. Per vim 
Porce qui ATAC pánne gwałtem, zgwalcié pánne. 
en Yn E point accompagnée de prudence, tombe 
Da i ronfilii expers, ruit molefuà, Hor, Mog 
a n fuma fie gubi y traci, TS. 
fine vini * contre la force fans la force, Fieri cone 
[D ul poteft, Cic, Przeciwko mocy, bez mocy, 


72^ rcg (f. par menaces. Cogere vi & minis, 
Pris fi ue vpn 
dra ji Blaces de force, ou à force ouverte, Sex op- 
ML Bnando cpi, Vat, ad Cie, Odebrafem moca ál- 
e$ fo 
argent, 
altem GE Y 


ANS Certe fi 


m rm 

B bié, 

a (Pe 

f Bän "fficacité,) Vis Virtus, utis, f Facul- 

L ota, ` "mm s, m, Go Celf: MOC  fkutecznosé 

4 forco du Ro; 

SEH Vis frigoris. Cice Moc zimna, * Des 
M2 


: FOR. 

maladies, Morborum vis. Tacit. *Sifa chorob, *D'une mé- 
decine, Medicine vis. * Moc tegosé lekarftw. *Du venin, 
du poifon, Veneni vis,Cic, *Trucizny iádu moc gwaftrownośé, 

Fne berbe qui na nulle force, nulle vertu, Invalida herbà 
medica, æ, f. Cour. Ziele Zádney mocy w fobie niemaiace, 

Certe herbe a la force de rafiaifehir, Vim refrigeratoriam 
habet hac herba. Piin, To zicle ozigbia má moc oziebia- 
Je, "Le win perd fa force par Ja gelée, Stupet ad frigus na- 

tura vini. P/i». Vina frigore evanefcunt, "Wino traci moc 
przez mroz, 

FORCE, ( PuilKatce, energie.) Vis, Cic, MOC wyrazlis 
oi wyraznosé flow, *Laforce des mote, d’un difcours. Vis 
verbum, vis orationis, Cic, * Mowy dyfkurfü i&kiego mocne 
flowa. 

Vous ne voyes pas la force de ce 
valeat, non vides, Cie, Nie widzifz 
to flowo. 

Tout ce quil. compofe efl fans force, Q iidquid componit, 
eft fine nervis, Her, Wzyftko co. Pilze żádney mocy w fo- 
bie nie ma. 

"Il n'y a point d homme de fa force, 
dans le barreau, Nemo illi par in for 
parandus, oz conferendus, "Nie m; 
w prawie w Trybunale w fadach, 

Des vers d'tne grande force, Sublimes verfus, Hor. Wiere 
{ze mocne, *La force d’un raifonnement. Vis argumenti. Cie, 
*Moc dowodow racyi wywodow, 

Usen faut bien que ces peus. orateurs Jorent de mefme 
force. Utriufque oratoris longè difpar eft eloquentia. Wiele 
nie doflaic áby ten mowca wyrownat ramtemu, áby ták mo- 
cno mowit iák támten. 

FORCES an plurier, pour Des troupes. 
copiz, arum, f.pl, Cic, 
tgga moc: 

Il amaf[fa, ou afèmbla de grandes forces, Ingentes copias 
collegit,or coegit.Cef:on comparavit. Cie, Zebra? wielkie fiy 

Jl marcha contre Am avec toutes fes forces, Cum ingenti» 
bus copiis ad eum ivit, ow profe&useft, SzcdT przeciw niemu 
ze wízyftka fila ze wfzyftkiemi fifami fwemi, 

FORCE, comme adj. indeclin. (Beaucoup quantité.) Viss 
foem. Copiayz,f, Multus. Plurimus, a, um, MOC fife czego 
wiele mnoftwo, wielka moc czego, 

Force bled, beancoup de bled. Magna frumenti vis. Get 
Magnus, ou maximus frumenti numerus, Creer, MOC wiel- 
ka zboża, *Force d'or é argent, Magna visauri & argen- 
ti, * Moc frebra yzłota, *Force beufi, Force MOUTONS o 
Multi boves, Plurimi verveces, *Moc wolow baranow. 

A FORCE, adv, WSZYSTKO uftawicznic bez przeftan- 
ku. * A force d'effudier on devient ftavant. Studii affiduitate 
paratur eruditio, *W(zyftko fie ucząc ftaie fie człowiek uczo- 
nym, On jette fouvent des larmes. à force de rire, Rifüs in- 
terdum lacrymas exprimit, *Placz fig uda Wízyftko Ge $mic- 
dac. "Obtenir une chofe à force de feiere, Multis precibus 
aliquid impetrare, oz exorare, "Otrzymaé náoftatek wt: 
ftko (ig przykrzae Zebrzgc y fkwierczac, 

A force de travail. Affiduo labore. abl, Od uflawiczncy 
pracy roboty. 4 force de lire, Affiduà le&ione, abl. *Od 
uftawicznego czytania, *4 force de rire, Præ vifu, *Od ufta- 
wicznego śmiechu. 

FORCE, m. FORCE f, part. paff. (Contraint.) Coa&us, 
aum. PRZY MUSZONT, przymu(zona, 

FORCE'MENT, advverb. (D'une maniere force.) Per 
vim. Vi. abl. GWAŁTEM z przymufü, przymufzeniem, 
przez mus, " 1 

(Mor rare dans l'ufage.) Sfowo rzadko używane. 

FORCENE', Voyez FORESNE', PRZYNIEWOLONY 
PRZYNIEWOLONA. S 

FORCER, V.a&. (Emporter. duelane chofe en faifam 
effort, ou violence.) comme Forcer une ville, une fortereffe. 
Urbem, arcem expugnare, (0, as, avi, atum,) Ce Oppidum 
vi oppugnando capere, (io, is, cepi, captum.) Pan, ad Cicer. 
PRZY MUSIC gwaltem fifa mocą czego dokazaé álbo doftaé 
zniewolić: iáko fifa dobyé miafta fortecy. 

Eke entreprit de forcer. 'opimiafireté de fa maifrefè. Ex- 
pugnare coepit Domine pertinaciam. Perr. Záczgla piy- 
mufzaé przyniewalaé uporczywość Pani fwoiey. 

FORCER q4ue/gu'un. à nous donner de l'argent, Expu- 
gnare alicui aurum, P/aut, Aurum ab aliquo extorquere. 
PRZY- 


t. Hoc verbum quid 
k mocne iák wyrazné 


de la force de fon efheit 
o. Nemo cum illo com- 
afz ták mocnego Pátrona 


Magne & firme 
SIŁY w wickízey liczbie woyfka po- 


48 FOR. 
PRZYMUSIC kogo Abr dat pienigdzy wymufić wymierzié 
ná kim pieniądze, 

FORCER, (Contraindeyobliger quélgu’nn par force à faire 
une chofè.) Cogere, (cogo, is, coegi, coactum.) ow impelle- 
te, (pello, is, impuli, impglfüm.) a&. aliquem ad aliquid, 
Plaut, Virga ow ut aliquid faciat, Terent. Plant, PRZY- 
MUSIC przyniewolić kogo do czego; "Eine à pleurer, ou 
& repandre des larmes. Cogere aliquem ad lacrymas, Plaut. 
"Przymufié przywodzić do placzu,do Zeie wycifng z oczu 
*Au combat, Cogere ad prelin, *Do fpotkania fig, do bitwy. 

*Forcer quelqun de revenir, Cogere aliquem ut redeat. 
Terent, *"Przymufió kogo áby fig wrociť do powrotu, wrocié 

waftem. 

FORCER une fille, (Luy faire violence pour jouir de fes 
embrafèments ) Vim afferre virgini Cicer. Pudorem vi 
gini extorquere, Petr. Pudicitiam virgini per vim expu- 
gnare, Cicer, Per vim ftuprare virginem, Plaut, PRZY- 
MUSIC Pánng do uczynku, przyniewolié zniewolić ią zgwal- 
cić, gwalt icy uczy 

La pauvreté nous force à tout faire d à tout foufrir, Pau- 
pertas cogit nos quidlibet facere aut pati. Hor. Uboftwo do 
wfzyftkiego przymufi, przyniewoli, przywiedzie, wiele czy- 
nić wiele cierpieć mufi kto ubogi. 

"I7 avarice force les bommes à toutes fortes de méchanceteg 
Ad quodvis, maleficium homines impellit avaritia, An&. ad 
Heren, Quid non wortalia pectora cogisauri facra fames? 

"ep, Zakomftwo do wfzelkiey zfosci przywodzi ludzi. 

Forcer P inclination. d’une perfonne, Libidini alicujus ad, 

Terent, Zmocowaé zig fklonno q przezwycie- 
żyć. "Forcer fon naturel. Vim fuo genio facerc. Belligera- 
ze cum geniis fuis, Plaut. * Gwaltfobie y przyrodzenin 
włafnemu czynić. 

ON DIT en termes de chaffe, Forcet un cerf; (Le prendre 
à la courfe gr à force de chiens.) Ad incitas cervum adduce- 
xe, (on fous entend lineas.) DO upadfey gonigc zmordować 
zwierza, ielenia &c. 

ON DIT encore, Forcer un cheval. pour dire. Le poufer 
an delà de fei forces. Concitare equurs fupra vires, PRZE- 
PEDZIC konia nád fife go przegnac. 

FORCER une clef, ou une ferrure. Clavem, oi ferram de= 
pravare, (vo, as, avi, aum.) on contorquere, (queo, ques, 
torfi, tortum.) a&. DOBYWAC zámkniecie. iákic gwałtem 
wylomaé klucz, zámek fifowaé zmocowaé. 

FORCER fc dit figurémenr en morale, comme. Fercer fon 
efprit, fon genie, "orquere. fpiritum. Pbed. PRZYMU- 
SZAC gwałtem niewlaónie co do obyczaiow meczyé mordo- 
wać przynukaé fwoy umyff rozum fwoy zniewolić. *Forcer 
de fens d’un Auteur, Sen(um feriptoris detorquere, ou depra» 
vare, ou defic&ere, "Sens Authora iákiego gwaltownic do 
jákiego rozumienia nákrceic.. 

Le fens qu'on donne à ces mots efl bien forcé, c'eftà dire 
gn H sief nullement naturel, mars tiré de loin, dr comme par 
Jes cheveux, Tribuitur his verbis fenfus minime nativus, ou 
longè accerfitus, ov longè petitus, Wyrozumienie w ktorym 
tłumaczą te flowa ieft bardzo przykre y nágle, wľaśnie iák 
gá wlofy ciagngd. 

FORCES, fubít, foem. (Effece de gros cifeaux. àtondre 
des draps.) Forfices, icum,f. Forcipes, ipum, mafe- & Gem. 
felon Prinfcien, Colum. NOZYCE (ukiennikow Poftrzyga- 
czow do poftrzygania fukna. 

FORCLORRE, V. aĉ. terme du Palais, (Faire comman- 
dement Aune partie de f? defoudre dans un certain temps, à 
faute de quoy on luy déclare qu'il. 1y fera plus recen.) Jus 
experiündi aut poftulandi aditum intercludere. ROK záwi- 
ty wydaé ná ftawienie fig doroz(adzenia pod przepadkiem 
fprawy» y utratą dalfzych obron. 

Ejire fürclos, Proferendi inftrumenti facultate excludi, 
Być przez kontumacya ofadzony kondemnatg micé ná fobie. 
FORCLUSION, DL f. Procès jugé par forclufion. Lis 
judicata fecundüm prefentem, altero litigatore tnftrumenta 
mon proferente. Bud, OSADZENIE fkazanie przez kontuma- 
erg kondemnata, 

FOREST, (on prononce FORT.) fübft.f, (Grande efen- 
duë de terre couverte de bois.) Silva, v, foem, Nemus, genit, 
nemoris n, Saltus, ûs, maíc, Cicer. LAS Bor gay pufzcza. 

Forefl ad il y a des arbres de diverfes efheces, planteg fans 
ordre, DBarbarica filva, Colum, Las profty, Lefifko: gdzie ro- 
Zne drzewa rong. 


FOR. , 
PETITE FOREST. Silva, æ, Dem, Colum, LASEK a ` 
wielki, S seg Bots 
DE FOREST, (Qui concerne Ies fire.) Silveftris ET 
filveftre, adje&. Silvaticus, a, um. Plin. Nemorenfis 
nemorenfe. adjc&, Lio, LESNY Borowy Gaiowy. ail 
MAISTRE de oons d forefis. Curator aquarum 
varum. WODNICZY y Leśniczy urząd. E. 
FORESTIER, ab, m. (Qui garde Jer forefs.) ZC 
zius,iim. Petr, Nemoris cuftos, odis, m. LESNICZY Gäl 
wy do pilnowania lafow. ji 
FORE T, fübft.m. (Zufbrument à percer un tonneat,) T 
bella, æ, foem. Pitu: SWIDER do przewiercenia becze f, 
FORFAIT, vieux mot, fubit. mafe. (Crime, mée Wi 
aftiow.) Scelus, genit. Peleton, Cic. ZBRODNIA, krym! 
uczynek sie niepoczciwy- 7d 
FORFANTE, fubit. mafe. (terme injurieux, elt 
P'Italien FOREANTE, qui fignife MARAUT, Dun: 
lerat,) Homo nequiffimus, genit. hominis nequiffimiy b 
Ventofus, ou faftofus homo, Petr. FURFANT terna 
Wiofkicgo obelzywy toż (amo co olzuft fzalbicrz niccnota 
dobrego Pilur 
FORFANT: 
tofa loquacit 
FURFAN] 
FOR 
où Pon fond) Forgia, im, foem, mot de 
Fabric: aria, æ, fom, Plin. KUZNICA ku 
koło żelaza robię waríztat kużnikow kowalow micc7. 
Mate de forgé, Qui fabrica ferrari preci, Kum! 
wal Ee, gai 
Ean de forge, (dans laquelle. on efeint le fer.) Fe de 
aqua, £ Plur Aqua è ferrario fabro. Celf: Woda ai" | 
kowa z Layftroku gdzie kowal żelazo rofpalone ftudzie aii 
FORGE, (Fourmeau où Don pages le fer.) Fo 
et, Plin, KUMIN kowalfki, huta kużnicka Fabii 
FORGER, V.a&. (Barre le fer fur Venclume.) "a 
care, (co, as, avi, atum“) sët. Gr Fabricari, (or, RN. p? 
fum.) dep. Cie. Fabrefacere, a&& acc, Plaute KOW? 
Jazo nå kowadle. 
Forger des armes, les travailler, Laborare, ot pro 
arma. Srat. Robić oreZe miecze fzable (zpady wyrabiae: mp 
FORGER fe dit figuremens, Forger des mots. ` ut 
procudere. Hor. Verba fabricari, ow fabricare, 0% fing 
Cic SEOW A wynaydowaé wymyślać. ar. 
FORGER fe dit figurément pour Feindre, inventer a) 
trouver.) Fabricari Comminifci,(cor,eris, commentus. dt^ 
dep. acc. Fingere. Confingere, (go, gis finxi, fitum- JM 
xe, (do dis, cudi, cufüs,) af, acc. Cre. Caf. Plant. V 
SLAC zmy:laé. " 
Forger une aecufation, un menfonge, Conflare alico Spar 
fationem, mendacinm, Cic, Zmyélió potwarz ná kog? 
{two iákie. : fog 
Se forger de vains fertpules, Vanas fibi religiones 
xe. Caf. Skraputy fobie prožne czynić, vc 
FORGERON, Bt m. (Ouvrier qui travaille Ale: 
fir.) Faber ferrarius, genit. fabri ferrari, malce Biet: 
WAL, kowalczyk, ku 
Que los forgerons font b ? 
& d'avoir Vou chaud. Fortunati funt. ferrarit E 
apud carbones affident, femperque calent. Plant, ` 
SLIWI kowale Ze záwfze f przy ogniu y ciepfo mal? fr 
FORGEUR, fübft.m, (Celwy qui forge.) Faber, D5 
KOWAL kuZnik. maiti | 
ON DIT au figuré FORGEUR de mots. Verbor em yd 
te&us, i, mi Cic, TEN co flowa wynayduic, kuie WI owi" 
* Forgenr de nouvelles. Rumorum fior, oris, mafe. "pd 
niarz co nowiny rości, wieści fieie, *De calomniti y kog? 
ceps & archite&tus calumniæ. *Potwarca co potwarz 
zmyśloną Kiadaie, 3 rib? 
FORLL(ille d'Italie dans la Romagne. )Forum 
FORLI Miafto Wtolkie w Romanii, piore h 
FORLIGNER, vieux verbe, neut. (Ne P4 Ze pa EN 
vertu, ni les bons exemples de fis peresi) A Virtue Po qu | 
tum defcifcere, (fco, is, defcivi, defcitum.) o” EE y DN 
asjavi, atum.) neut. Cic, ODRADZAC fi od Dan? jt 
ty Przodkow fwoich, ie 
7 SE FORMALISER, V. neut. ER pu 
d'une chofe.) Re aliquà offendi, (dor, deris, offen p 


dei 


P. 
ERIE, fübft, foem. (dion de Bea 
> gemit. ventole loquacitatis foem. 

"RA ofzuftowfka fprava. & 
,fübft. fom. (Län oi fon travaille te fet A 
la baffe Es 


iag 
p 


p Ko 


proci 


d 
" Ae dif 
enx defro rofijours pres 


tes, 
SON d, 
v la 


D 


m Formularius, 
Oe RAKTYK ei co fig nå fowkach nie nå 


STE fe dit aufi(a’. 


P un bomme trop cérémonie 
» avec le, ] i 
e "e quel on ne peut vivre naturellement, ni 
iS, ou moleftus offi 


d 'éconnioy. 

anchemonr 

Metone dit Y 
EMON] 

AT 

fobie poufa- 

bia, nie zic- 


ns AGE, fub. f. comme La vertu formatrice. 
ca f iui fem MOC kfzraltuigca, fldadaiqca, 
P fem, terme de Phyfique, CC ef le fecond 

) Bei ant joint à la matiere compofe tous les corps 

itze ih X, foem, Cicer, FORMA iftotna część 

1573 zlozona pos kazda rzecz materyalna, y ktora z ma- 
0 ieft 2 eia * Ida y (anowi wízyflkie rzeczy. cielefne 
3 a ko z materyi, y z Formy iáko z iftoty zIo- 


Ia 
Talis perta 
Przez 
in kon acs 
SA 
/ JC 


S Manabi ef la forme de Phomme. Anima ratio- 

tma, Dych rozumny jet Forma czfowieka 

zlaczong czřowiek ieft człowiekiem w 
y. 

) Figura,æ,f, Species, Zei, E 

Forma kíztalt powierzchowny, model, 


e 
Car 
tum for, k 


tne nonwelle forme. Immutata cft urbis fas 
Inízj forme infzy rzad wzięto. 
od no, P lore, Ex regalis dialedice argumen- 
Porzadny. 
aniere, regle,) Forma, Norma, Formula, 
Ratio, onis, foem. Cicer, FORMA fpofob 
9, Tryb, 
forme, ou une maniere de bien diee, Dare 
x Quint, Dare formulam dicendi, Cicer. 
P tolp rien dobrze. 
Ean Gi dn mefine forme, Qu une me[me maniere 
Ys emper ivendi rationem teneri,oz fequi, 
i es D Zycia záchowaé. d uf 
FO C2 rozry wp. ifèment, Animi caus, og gratià, abl. 
De € dla rozrywki. 
» ze t n aleng dans les afles judieiai- 
neel ios )Forma Formulas, f.STYL pra- 
Ou Ze Ta forme de l alle. de la capitula- 
Reis Forma poddania miafta opifana 
Orme 
formul: 


us le, 


» Ne pas garder les formes dans une 


der, A d 
2 A.Excidere formulà,Sez. Suet, "Nie 


FOR. 
rzeltrzegać nie záchowaé formy opifanego porzatku wczy m, 
Fn teflament fait dans toutes les formes. Juftum teftamene 
tum,i,neut //p, "Teftament ważny nápifanyporzadnie formg 


Efire condamné fans aucune forme de procès. Caush indi- 
€ damnari. Cicer, Bez záchowania prawnych ftopniow y 
terminow być ofdzonym, "a forme emporte le fond. For. 

mularum ratio aufi momentum inclinar, *Ná formy y rer, 
miny, fondufzn famego nicftanie, 

FORME, (Sorte de bano long d étroit à s'affooir;) Sca« 
mnum, i, neut, Sedile; lis, neut. Cicer, FORMY ZAwki do 
fiedzenia, 

FORMEL, mafc, FORMELLE, Gem, FORMALNY, 
FORMALNA,  wíafny iftotny, "La caufe formelle, Caufa 
formalis, come Pon parle parmi les Philofüphes. *Przyczyna 
formalna wlafna iftotna. 

FORMEL, (Exprós.) WILASNY wyrażny umyslny. 
*Ce [ont les termes formels de la loy, Suntipitfima verba 
legis. Propria funt verba legis. *Te fi owa wafafne prawa 

Leur condamnation ef dorite en termes formels dans la loy, 
Eos lex diftin&é, ou apertè condemnat, Prawo wyraznemi 
flowy ich zgromilo potepilo. 

FORMELLEMENT, adv. (Ez termes Jormels,) Aparte, 
Cart, Exprefst. Diftin&é, Præcist, adv, Cie. WEASNIE 
wyraznie formalnie. 

UN ENFANT Aen formé, (qui a tous fes membres.) O- 
mnibus membris expreffus infans. Quint. DZIECIĘ nále- 
Zycie uformowane ze wfzyftkiemi czlonkami, 2 

FORMER, V. à&. (Dauer une forme, ou une figure anx 
choir.) Formare, Figurare, (o,as,avi, atum.) a&¥. acc, Cic. 
FORMOWAC uformować wyrabiać wyk aé, 

Lors que les pou[frs. fé forment dans T 
tur oya & in fpeciem volucrum confor; 
dy fig kurczeta w iáiu záwiezuig. 

FORMER un fige, en termes de guerre, (ef faire des 
lignes de circonoallation, fe difo[er à attaquer. la place dans 
les formes.) Cingere urbem obfidione, Firg. OBLEZE- 
NIE miafta iákiego zákřadać, formować opafywac misto, linie 
y fzafice fy paé dla fzturmu przypulzczenia, 

Former une armée, ou un corps armée,  Conficere evera 
citum, Cicer, Woyfko zbierać fpifywaé. "be confaration, 
Facere conjurationem, Cie, *Knowaé fpifki, robić. 

FORMER fe dit figurément, comme Former des deffeins 
an deffis de fa portée, ou au deffus de foy, Vexfare, ou agitare 
fecum confilia fupra vires, Fatigare animum minorem æter 
nis.confiliis, Hor, Sadzié fic nád fify fwoie zámyslaé co nád 
fify fwoieimprezy fobie y ukfady czynić nád przemoženie 
{woie, w gfowie fobie co rościć 

Pourquoy la wie eo fi courte formons-nous de fi grands 
defèins? Quid jaculamur grandia tam brevi evo? Hor, Cac- 
muZ fobie ták wielkie imprezy zosciemy w głowie, życie ná- 
fze bedac ok krotkie, *Z/ fè forme des difficultes od Af Suen 
a point, Quaerit difficultates, nbi nulle funt, Nodum in fcir- 
po querit, Terent, *Rosci fobie iákieś trudności; tám. gdzie 
Zádney nie maíz, 

(Cette derniere ekpreffion eft proverbiale & fignifiey Chers 
cber un nend dans un jonc,) Tå oftatnia facitfka expreffya 
Zelt przyflowie faciíikie y znáczy, fzukaé fęka w fitowiu. 

FORMER fgnifie encore Drefèr, faconner, infiruire, 
Formare, Conformarc. Informare, (o, asyavi, atum.) Pinge- 
ze, (go, gis, finxi, fidum.) Inftituere, (uo, uis, ui, utum,) 
Figurare, (0,as,avi; atum. )a&t.acc. Cie, FORMOWAGC Zei, 
czyć wprawowaó w co wuczaé wkładać w co. 

Fel ay formé à mon humeur. Hunc in meos morcs for- 
mavi. Liv, Wycwiczylem wyuczylem go fobie cdlug my- 
sli humoru fantazyi moiey: Wycwiczylom go fobie ná fivoie 
kopyto Prayffowie polfkie poroczne w tym fenfie. 

On forme la jeuneffe à L honnefeté par les belles. lettres, 
Ærtas peurilis arcibus ad humanitatem informatur. Cie, For- 
muie fie mini do cnoty przez náuki, * V fe faut former dis 
Penfance anx plus penibles exercices, Tenere mentes juven- 
tutis afperioribus ftudiis formandæ funt. Hor. *Trzeba fie w 
prawować od mřodośći do n&yprzykrzeyfaych trudow, *For= 
men l'efrit au gouf des bonnes chofés, Animum rebus opti- 
mis affüefcere, Cie, *Wprawowaé umylf do dobrego, * For- 
mer n enfant, luy apprendre à parler. Figurare os pueri, 
Hor. 'Cwiczenie d&é dziccięciu,uczyć go mowić Se, 

Se former fur quelqu'un, für fis maurs, le rendre ponr 

modele, 


Cùm animan- 
tur, Co/um, Kic- 
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modele, l'imiter, Se in alicujus mores formare. Liv. Exem- 
pla alicujus fequi. Cic, Kopiowaé kogo nà ficbie, Jego oby- 
czaic maniery,wzigé go zå mode] przeymowac go ná fiebie do 
násladowania,* ous formiez vos inclinations für les miennes, 
Meo de ftudio, ftudia erant veftra, Plaut, *Skfonnośći twoie 
formuiefz wedlug moich, 
QUI FORME, (Qui dreffe les maurs.) Morum forma- 
tor, oris, m. Colum. TEN co formuie obyezaie, g S 
Qui forme P efjrit, Formator animi, Colum. Ten co for- 
SE fon oppofition. à une chofè. — Alicui rei interce- 
dere, Cic, P fe czemu bronić 
ie (zczaé czego niepozwalaé ná co. 
SI RMIDABLE, ada. m, & f. (Redoutable.) Formi- 
dabilis & hoc formidabile, Formidandus, a, um. 
midolofus, a, um. $a/ufl, STRASZNY ogromny ft: MZ 
FORMULAIRE; fub, m, (Ecrit qtii contient la forme du 
ferment qu'on dost faire.) Formula,e,f. Formularum codex, 
dicis, m. FORMA Rotha przyfięgi. x ; 
Qui fjait la maniere dont on doit dreffèr Ies eier formula- 
ires, Formularius, ij m. Quint, Káncelaryila ten co forme 
rawng podać y fpifaó umie. 
P SOR MULES (Certain termes emphyez d 
les judiciaires.) Formula, æ, f. Gc... FORMU 1 
prawne niektore zwyczaiem wprowadzone bez ktorych ákta 
byty by nieważne. * Les formules d'un teflament . Tefla- 
menti formula, arum, f. plur, Cic. *Formy formuly Tefta- 
P ORNICATRUR, fubft, m. (Qui a habitude avec des 
files) Scortator, orism Cic. NIERZADNIK rofpufty cielc- 
atrzgcy ze płcią wolną. e 
EE DU Sech de txur qui f 
commet par deux perfumes libres.) Stuprum, pri, e Plaut, 
NIERZAD grzech Wee E zgrzechem 
o zwolg, Porubítwo náfoZnictwo. d 
REH m. FORSENE'E, f. adiet, (Qui ef ene 
porté d'amour, de colere, ou d’une autre pafon jufgw à en 
perdre le fens é la raifon.) Vefanus, Furibundus, a, um. 
Cic. Lymphatus, a, um. Hor. Lyphaticus, aum. Piin. Non 
potens mentis, omn. gen. Sen. Non mentis, om animi com- 
| pos. Liv. Terent, ODURZONY fzálony mifošcią gniewem 
po infzg Paffya prawie iákby (zaleigcy w miłośći, wéciekly 
iewie zápamigtaly. 
e TORT, m. FORTE, f.adje&. (Qui efl de taille d de 
complexion robulle, quia lesuerfs vigoùrenx & bien bandes. ) 
Fortis & hoc forte, Vali Re buftus, a, um. Valens, 
entis, omn. gen. Gc. MOCNY filny duży porg2ny co do o= 
ium fe dit aufi dans les chofes inanimeés, (de ce qui 
eff folide dr peut [uttemir. ce pefants fardeane-) Validus, » 
um, MOCNY potężny co do rzeczy nież igcych iáko, S - 
ne poutre de fapin efl forte Pona porter unes orato E 
lida pondus fuflinere abies. Plin, * Stupy podwaliny, bálki; 
iefi ne pod ciężar. d 
EE jm fes murailles. Urbs muris valida, Liv. 
Miáfto mocne wmurach forteca potężna, I faut de forts 
arcssbontans pour appuyer une voute. Opus eft validifimis 
erifmis, ut fulciatur camera, SS mocnych oporow dlá 
zymania fklepicnia, mocne dawać opory. ee ` 
FORT f e (de ce qui of dificile à Cum 
wer, à trarfer, à prendre.) GRUNT tegi. dech) iák opoka: 
*Les terres fortes font difficiles à cultiver, Arva pinguia dif- 
ficiliùs arantur. * Role tegic ifowate cigzkie fa do uprawia- 
nia, *Ceme montagne e[ forte à monter, Mons ille ML 
baud facilis eft. Mons ille afcenfu difficilius fuperatur, 3o- 
ra ciężka do wyiechania na nie, "ae ville uge dans z 
endroit mareftagenx efl forte d' e[fiette. Urbs paluftris fitu e 
valida. *Miafto między bagnami blotami leżące mocnego 
iċ ženia, 
VS? dit encore(des puifances qui fe forment par Pafe 
femilaye: de Aafen ia) Validus, Fortis, E 
wielorakie rzeczy. "Part en amis dr en ere dit, Qui a bien des 
amis dr du crédit. Valens amicis & gratià. Cic, Potens E 
rum & gratie, ou avec l Aert, * Mocny. w'przyiaciof w 
powagę co ma wiele przyiaciof y powagi. *Fort en PS 
emarmes Copiis validus. Tacit. Armis potens. Firg. ; o- 
cny w ludzi w woyíka, *Fort en infanterie, Pedite valens, 
Tacit: *Mocny w piechoty. 


s les a= 
formy 


dufle &raifonnablej MOCNY nåd mi 


FOR. | 
FORT fe dit auffi relativement(de ce ud EIN wieke | 
E "har e$, el 
*La mefüre de Paris efl plus forte que celle de Mn. 
à dire eft plus grand. Menfüra Parifina, amp ER Jm 
tenfi, “Miara Paryfka wiek(za ieft niżeli Karnutefi m Dä 
fomime. efl trap forte, (Lors qu'elle. eft excefive, d 


ce quie! À 


t j not 
peut pas payer.) Tla fumma nimia eft, Illa E pa f 
poteft, *Mocna to fumma tegic m pieniądze názby , 
fuma ktorą dać ciężko y fifa fe daie ` ib 
FORT fe dit gert (en chofes (pirine M a 
Valens. Validus. Robuftus, Fortis. Cice MOCN eut 
zna., "Ja bomme fort, tm brave bommme, MM ar D 
prde, qui a lam. aite, qui wa point les foi DR 
autres bommes. Vir fois, Vir acris animi magniq i Lil f 
buftus animus, Cic, Animi validus. Tacit, ag eg | 
robore feptus, Vir celfus & rectas, Vir im pavidus, o „niad 
turbatus. Cie, Sen, Animi excelfi atque invicti uv 
ne ac robore preftans, Vir fortis ad perict SEH y" 
ferca meftwa wielkiego nie us Sc wielkiego 
lu nie podfego animufzu czfowick. Ew. 
RTT Ger (ét x Pomme, qui el Hen gnéri deum 
s fondées fur la préoccupation.) unm GE, 
ersus' vulgi oginiones. Vir fortis & erectus Eau: 
opiniones. DAT SE nie uwodzgcy fig ec, rici h 
niem áni z pofpolftwem y gminem ludzi Ddeger 
czlowiek rozfadku niepofpolitego y rozumienia, 
uprzedzony mniemaniem pofpolitych ludzi. qui fir 
T quelquefois en mauvaife part» aere fit 
tin. )C* ell uneffrit fort, H fait l efhrit fort Pour ie. jo rol 
bláme le cielmefine TOZ Go bierze czafem vir fpo : o vif 
ftniku bezboznym: Coś nád Iudzi ros muere fl 
1y bez Reli ktory fobie Reliig wedlug fwego kie E 
zdania tfumaczy przyimoie odrzuca vier? co is jg 
fwoy przeíadza nád wiarę o wízytkim wątpi ou kai 
y nicuie wiecey rozumi mi GEN rozum TOZU j 
á fwoim fie tylko zdaniu zá'adziwzy. m 
MON DIT. auti, fre fert dans mne fHencesen um Ls CH 
on y efl babile, quand on a de l'avantage fur p Tepi 
lere in aliquà arte. Mart. MOWIĄ też być tegi 


EIS S a fort qi? 
w nauceiákiey, nád infzych *Qui efl plus re 
ior a 


*Mocny t£&. ig i i 


en Phyfique. In Phyficis multùm valet. pile aini d | 
Ns 


lozofii dobry filozof, *I eff fort à la paulme. Lu Aot. | 
entiffimus eft, *Mocny poteny gracz w pilę. E d 
elt fort em raifons, ou en vaifonnements, Hic patr p 
müm rationibus & argumentis vale. *Mocny 
on w racye. po 
ý ON DIT, Cette expreffon ef forte, ou fòrt pi 2 
elocutio vivida eft. TA Exprellya Jet mocna, t8% 
Vn fort raifonnement, Valentius EE S r 
Firmum argumentum ad probandum, Geer, Racy E 
POTE vof y 
PON LE DIT auff (ze. aigre repartie.) Cela e is qa 
ce diftours efl un peu fort, cette njure efl forte. Eg SE 
afperiora, ou duriora, TOZ o odpowiedzi p "y à dit "n 
przykra oftra od powiedZ, przykra ae trip. llam As 
cbofes un pen fortes, pour le ramener à fon dev pam 
bis pauló afperioribus inceflit, on increpavit. c Ges 
inclementiùs appellavit, ut. ad officium EE pit 
cnoznim y bez obfazu mowit, áby go do pov aep 
wieść, *Cette maniere d'agir ell um peu forte. Hi 
fperior agendi ratio. Przykro fobie poczyna. 
FORT fe dit (de ce qui efl touffiu dr SS 
des ja fort, il ef bref A smettre en couppe, Hec es ) 
MOCNY teki las gefty gay co fie godzi do $c Zem violette 
FORT fe ditauffi (dece qut aune (CLIP 
Vehemens, entis, omn, gen. Fortior & dua les elemet 
CNY gwattowny.* Le feu eff le plus fort Ca ignis. “og 
Omnium elementorum valentior & potent! 2s 
left naygwaltowniey(zy ze w(zy(tkich GE $ 
Le vent off trop fort, il faut caler des vio SC d 
lentior, ou vehementior, fubducenda funt velz. 


D He 


| 


Twoiey, "Vne bale 
Spiritus acer, 

sthnienie 

enic, czuci 


uchni 
pach 


Un, p 
Dënn, 
licamen. valentius 
a encore 
H 
"rose on le joint, 


1026 bier 
Gi 
es, y rozum; 


quelqu'un, (S'appuier de fa prote- 
Spa confid €.) Alicujus præfidio, or au&boritate, or 
Wee, Se neut. Cie, POL EG AC mocno ai prorékcyi 

5 € czyie: 
Jur la prudence 


de quelgi un, Multum in prus 
Pnofei Mocno y viele polegać ná Ro» 
KC E c Fe me fais fort de vous donner 
tum habeo Ze affaire d’ Alaxandrie,De Alexandriná re tã- 
bie że dá 2 teeri me tibi fatisfaturum. Cic. *Biore to ná 
lego, "Volt uczyrtiie względem intereffü Alexandryi- 


uwadze czyiey. 


emen Sue + 
recipio, ée Fais fort, je men charge; 


Spondeo, in meque 
Mig es ze 


16 boig fie, ważę fie ná to, biorę to ná Ge, slu- 
lokażę, odwaZam fig. 

"t à caufo de la proteBiom du Prince, Ferox 
"cipis, Aor, Mocno fie trzyma ufaigc w fafke 


inp. Pellis, U aus davantage Daf, In hoc 
t. In hoc multus fuit, Pluribus verbis in hoc 
Deng fic nátym záfadzil;záfadzit fic ná tym 


U PLUS pi 2 
UNASPORT di combat. 
ji, NATWIEKSZY M boin. 


* In 


A 


Dum pugnatur acerrime, 
*I fé jerta au plus fi 
Conferentifimos hoftes irrupit. Cicer, on fe 
GT Ww náygeltizy tlum nieprzyiacio? gdzie 
Ha Zgraja, 


c. W náytezíze lato, Au fort de / biver, 
e. Maximo frigore. abl. Tacit. *W náytgztzg 


ri 
be 5 douleur. Tn medio dolore, (Medius, a, um.) 
ny £, Yhementer urget. Celf: In impetu doloris, 
enio Zym bolu, 3 dy Jort du mal. Cùm in(nmmo 
A PLUS SH Da et, *W náytezízey chorobie, 
Puliie . RTE sein, Multó magis, Cicer, DALEKO 
Ep 
D" ORT de Pean, Quà parte fuminis æftus rapidus eft, 
X "Le fort del'ige. Æras adulta, “Sama 
€ fort d'un bois, l'endroit le plus épais dr 
iq ~ Paca, or filvæ condena, oram, neut plur, 
FORT Wgl Jas, r 3 
M. iren A Dr fübft. malc. (Lendroit d'un bois où ela 
Crrarum cubile, is, nent. Latibulum, i, 


Tu. 
2Wierz Bn orum, neut, pl, KNIEIA geftwa 


` (Fortoys 


Oreca Zi Arx, genit, arcis, f, Car "TWIER- 


efè pour garder quelque porte, ou gnelgue 
weg Propugnacula, orum, neut. plar. Get 
AM'obwod zwod wieza parkan. fzaniec bafvta 

refe y; 
` du. ge forts qui enfirmoient quinze mits 
p, dum Circuit "Bini quatuor effectis quindecim millia 
d "t Vyflawiy dokan Plexus eft; Ce Dwadzieścia cztery 
GA Ola ná pietnaácie boer krokow. opa(anie 


Ogg. 
Pigga s quelou?, 
viet, 2" un 


de Ge fort, De turbare aliquem de pro» 
Wypedzié kogo zízaücow z wáłow z 


té, Entrer dans A Ort à cau) 
pem le fort de fa catife, 


Ingre- 
si ngre 


WNISC w rzecz fama, w fame treść 


Nz 


FOR. er 

ON DIT encore, Y aura fort Å faire, s'il plaide contre (uy, 
Multüm fudabit,fi cü illojincæp at. Ter. BEDZIE miaf mocno 
do czynienia icżeli fe z nim prawować zechce iezcli z nim 

Zácznie 

FORT, adverbe, (Beaucoup.) Valdé, 
Magnoperé, Maximoperé. Admodum. 
Vehementer, Egregit, Benè 

Fort agréable. au public, 
Gratilfimus, 
pofpolicie, 

Des forrements fort bien faits. Egregit facta ferramenta. 
Plin. Zeleíca álbo żelaza bardzo dobrze zrobione, *Ce/a eft 
Jort au defias de vows. H longe vires tuas excedit, on fupe» 
rat, Illud eft valdé fupra vires, *To ieft bardzo nád fify two- 
ie, nád ftan kondycya twoig, * votidrois fort que, Maxis 
mè equidem vellem, ut, “B: ym razeby 

F ejtime fort que vom approuviegz ma fermete. 
Tation que j'ay faite, Per cnim magni exiftimo tibi femi. 
tudinem animi noftri & ficum probari, Cic. Bardzo fic ci 
fe Ze mi flafosé umyflu mego chwalifz, y to com uczyniř, 
*Plaire fort à quelqu'un, Egregie alicui placere, Cicer, “Bars 
dzo fig komu podobać, 

Parler fort & ferme à quelgwun, Loqui cum 
hementer, Cic, Mocno furowo oftro z kim mowié, 

Fn difcours fort longs Sermo ben longus. Mowa bardzo 
dtuga. "Zme lettre fort lonoue, Litere bent longe. *Lift 
bardzo dfügi. * Qui efl fort fravamt. en droit, Juris bent pe- 
ritus, Ce, *Bardzo uczony, biegły w prawie, 

Homme fort ingenieux d» Jort fubtsl, Homo perargutus, 
E Peracutifmus, Człowiek bardzo dowcipny y 

ubtelny. 

Tl y a fort peu de temps que nons nous connoifòns, Hec nu- 
pera inter nos notitia admodum cft, Tér, Bardzo krotki ieft 
czasiák fie známy. 

Fay reconnu qu'il wous eet fort affeflionné. 
tellexi efe perftudiofüm tui, Ge, 
dzo fprzyiaiųcy przychilny. 

I w a femblé fort efirange, que vous luy ayez accordé cela 
Per mihi mirum vifum eft, te hoc illi conceffiffe. Ce, Bare 
dzo mi fie to dziwno zdało żeś mu to pozwoli 

Pow me ferez un fort grand. plaifir, 
Jort. Per mihi, per, inquam, 
Wielką mi fafke uczynifz,rzecz 
iemna uczynifz, 

SLFORT, (Tellement) Adcò. adv, TAK bardzo, ták 
frodze, tak dalece. 

FORTEMENT, ady, (Avec force.) Validé. Fortier, 
Vehementer, vdv. Cic. MOCNO potężnie filnie. 

FORTERESSE, fubit. foem, Arx, gehit, arcis, foem, Cic, 
FORTECA. 

FORTIFICATION, fubit. foem, (L'art de fortifier les 

places.) Ars muniendi urbs, genit. artis.faem, Ars munienda- 
rum urbium, KUNSZT náuka o obronieniu miaft yopa- 
trzeniu obron mieyfkich, Fortifitacya. *I entend les fortifia 
cations, It (iat la fortification. Novit artem muniendarum & 
firmandarum urbium contra hoftium impetus, *Rozumie fig 
ná fortyfikacyach, llczyt Ge fortyfikacyi, umie fortyfikacya. 

FORTIFICATION fe dit (des Ouvrages. dont on fortifie 
une place.) Munitio, onis, foem, Munimentam, i, neut. 
Cicer, Liv, OBRONY mury bafzty fzańce rowy &c. okolo 
fortecy dan fortyfikacye, 

Faire des ouvrages dr des fortifications à Pentour d’ une 
wille, Operibus, munitionibufque urbem fepire, Cic, Forty- 

fikacye dawać w okolo miafta. ` 

FORTIFIANT, malc. FORTIFIANTE, for, (Qui 

Jortifie,) Corroborans, antis, omn, gen. Cicer, UMACNIA- 
TACY, UMACNIAIACA Zmacniaigcy zmacniaigca pofilaig- 
Cy, pofilaigca. 

FORTIFIER,Y.a&,( Rendre plus fort, donner de la force.) 
Fortificare. Plaut, Firmare. Confirmare, Roborare. Corro» 
borare, (0,as,avi,atum. Ja& acc Cic. UMACNIAC pofilać, 

Fortifier par le travail les còrps des jeunes bommes, Labos 
re firmare corpora juvenum, Cic, llmacniac pracą ciala mfo- 
dychludzi, | 

JI avost fortifié de longue main fon corps contre les enits. 
Adversüm venena multis antea medicaminibus corpus, firma= 
verat. Plin- Fun, Uzbroit fig y umobnit przez:dľugi czas 
przeciwko truciżnie, wprawuigc fig w nig powoli áby mu nì» 

gdy nicízkodzila, La 


Benè, Impensè, 
Etiam atque etiam, 
adv, Cie, Ter, BARDZO. 

Invulgus egregiè gratns, Cicer, 
ou Pergratus invulgus. Bardzo mily wízyftkim 


d'offrir, & 


aliquo ve~ 


Ipfüm in- 
Poznalem Ze ci ieít bare 


ou vous m oblipereg 
mihi gratum. feceris, Cicer, 
mi bardzo wdzieczng y przy- 
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La wois [éfortife avec låge. Ætate vox firmatur, Se 
corroborat vox. Cz. Glos teZeie mocnicy(zym fie ftaie zlaty 

U fè fortifie & devient bomme, Se corroborat & m Us 
ter viros.Ge, Mocy náby wa, me2nieie,rosnieyy czlowiekiem 
ais Be flaie. 

Ge les entrailles. Corroborare ftomachum, 
inteflina. Plin Celf: Umacni: qdek wnętrzności potius 
*Ce malade fe fortifi Je fertige lo Tour en LA 
gis in dies convalefcit. Cicer. Ten chory coraz bardziey à 
bard: przychodzi do fiebie do fif. — zi Te 

FORTIFIER, (Munie de for cations.) SN d 
nire, (jo, is ivi, ium ) s& acc. Cie, FORTY FIK c 
obronami miafto opatrzyć, *On leur E donné lac barge de 
fortifier les murailles d les tours.) m datum eft HEEN 
ut muros turresque firmarent, Liv. Zi ono tym ur ad for- 
xyfikowania, opatrowania murow y viet (Albo) bafztow.. E 

Fortifier fon camp. Caftra. munire. Caf, Opatrzyé oboz ze 
wfzyftkich firon zafonić. , (EA 

FORTIEIER fe dit en ce fens au figur, (Längten 8) Fir- 
mare. Confirmare. Durare, Roborare. Corroborare, at, acc, 
Cic, UU: MACNIAC być mocnego fe y dobrego yodważnego, 
Albo też komu ferca dodawać ochoty Wë "ees vont, E 
wous refervez pour une meilleure fortune. Durate, & Yos 
{met rebus fecundis £i ds M y fic bad? fren 

g0, á choway fie ná lepfze czafy. 
SM SC m'a par defin d'elre fortifiče par mes d'G 
dr ma fortune ne me permet pas de fortifier da teg, m qun 
réduit en um eflat, où tout me mangane. Neque enim confo- 
latione noftrà egebat virens tua, neque erat mea fortuna, ut 
cui omnia deeffent, alterum confirmarem, Cicer, Cnota odwa- 
ga twoja y dzielność niepotrzcbuie moiey porady, áni też 
moia fortuna SEU mi ábym drugim radził, będąc fam 

ná w(zyftkim podupady. , 
uer dS E en ne Ja voulant point croire, 
Conjurationem. mafcentem non credendo corroborarunt, Gic. 
Záczynaiacy fie fpifek bunt zmocnili nieyi nm x 

I! sef fortif contre tons les d'uenemens. Con mavit fe 
ad omnia.Gie. Uzbroit fie nå wzyRtkie przypadki. 

Se fortifier dans fa réfolntion. Se confirmare in propofito. 

Cic, Ümacniaé fig utwicrdzać fie wpszedfewzieciu. 

Fortiffer quelqu'un dams les Jeer. Fulcire aliquem literis 
Cic, Umacniać kogo coraz gruntowniey w niukach. ; 

FORTUIT, mae, FORTUITE, foem. adje. (Qui 

e fat & qui arrive par hazard.) Fortnitus; a, um, Cicer, 

PRZYPADKOWY, PRZYPADKOW A;co fic przypadkiem 
n ORTUITEMPNT, adv. (Par Pazara.) Eens Fore 
tuitó, Fort, adv. Forte fortuná.abl. Cie. PRZYPADKIEM 
P TORTUNE, fübt- femi (C'aftit qme Divinit payenne 
giron faifoir la maifirefè de tous Tes dvenemens extraordinai= 
ves, an lien gue dell un effet. de la Providence divine, A 
agit par des got inconniësy & qui font au. deffar de le pris 
dence humaine, Fortuna Dea credita eft antiquis, domins 
terum, FORTUNA Bogini pogan Pani wizyfkich trafun- 
kowych przypadkow; co raczey jet fkutkiem Bofkiey opa 
trzności y rządzenia Bozego , które (rodkami y drogami 

niepoictemi każdą rzecz Kkieruie y fporz: dza do koncowe- 
go, a drogi iey y frzodki przechodza rozum ludzki, * Ele 

avoit un temple A Rome. “Miata Formna Koiciol fwoy w 
TAE CE SENS, on dit, Saerifer 2 Ja fortime, Habere for- 
tunam reverenter. Auf. Libare, og lirare fortune, KEA- 

TIAC Be (zczesciu. 
ai icis nous ont reprefenté la Fortune comme une 
Déefe, ayant un pied für une roue pour marquer fon incon- 
flance Starzy fortune Bogini malowali fotoen ná kole,wy- 

aZaigc nicflatecznosó er, 

"UON APPELLE Eorunemjourd huy, (ce gni arrive de 
bien é» de mal à quelqu'un.) Fortuna , æ, f. Sors, FIG 
fortis,f. Cafus,üs,m. Ce, Fors. genit. fortis f. Her, SZCZĘ- 
SCIE to co fe komu pomys nie trafi Alte niepomy$Inie E. 
tuna pomy$slna; niefzczescie, nie powodzenie, pe 

niepomyšlna dola, "Ce mef pas la fortune avengle, mais la 
sdivineProvidence qui regle toutes les avantures de nofire vie 

Nutu Dei, non cæco cafu & nos & noftra reguntur, Plaute 
*Nie ŝlepa fortuna, Ae Bofkie zrządzenie y opatrzność rządzi 

przypadkami życia ludzkiego. 


FOR. A 
U faut efire égal dans la bonne & dans la SE d 
tle, D faut avoir une ame égale, ou une Ega f Sie apporté ^ 
la manvaife fortune comme dans la bonne. een 
dgalement la mauoaife comme la bonne fortune. 
pulcherrime fecunda fortuna, eque adver ` 
fervari deber. in rebus arduis non. Tech ac bonis, 
fzgíéiu y w nie SCH być trzeba iednoflaynym. j 
ego Tore, umylflu, ` WEE 
E la vie efl fort diverfo, la fortune change : d k 
temps: nous nons fouvenons qu'il effoit riche, o due vid 
fiions pauoress mai la ronë do CO EO wë 
eft, aëincim folent fortune mutari: nos enm p» SÉ 
nimus, arque ifte, pauperes nos (on fons«enrena "Seit 
vertit fe fortuna viciflim, Pier, Ják to bywa ná tyr 
y fzczeície rožnie fig odmienia, pámigtamy W 2 
flatkach áon nás w ngdzy y uboftwie, Ale De 
inaczey obroci 


Hor. 
iednofts)". 


ho 
Ae zn 


sm 
is contents ™ ii 


jne t 
eine 
nsp "m 


nente 


y mo 
s jeli 


chce fzezęśc: 
fkrzydřem fwoim unofiċfię precz zechce,wracam i 
to wízyfko co mi dálo, á przy wiüfney Or, el 
cnocie,nie pragnetylko poczciwego: uboftwa; f MSL 
changée, jam verterat fe fortuna. Liv, * Szozę: ; 
EE ipe l 
SE Ta fortuné nous efè contraire, illa SS ru 1 fi 
la prudence, Si non omnia cadunt. eU soci 
levanda fortuna. Cat: Kiedy nam feczęście ieft p 2 
zeba ie poprawić rozumem. va 
Mine SC ai eflonné, nitranflorté. de D tonne fe zi 
Nullum turbati aut exultantis animi motum provi 
Ani fie zdziwi}, àni fic vradowat fzczęściu fwemu, iic 
Nons nons parlons Pun à Jare à cour ouver b d ei 
eonrtifons ne parlent pas tant à nonsqu'à SE, Bi 
actu (impliciffim? inrer nos loquimur, ceteri Pans ed 
noftsà fortuna, quàm nobifcum. Tacit, My do fie nod 
otwartym y fzczerym mowiemy, Ale nfi Po nowie " 
nie z námi Ale z (zczesciem náfzym rozmawiaię. ". ae 
Sud que La fortune nous efl contraires p (n jr 
donnent. Vbi fimul res inclinata eftamici de me ipt ` 
entend recedunt, abeunt. 3Perz, Simul ac fortuna Ze " 
devolent omnes, Auf, ad fure Niech fig fzcze? " 
inic, odftepuia przyiaciele Ki 
P. laa Men de R rude que d'avoir un vang ud D 
fortune baffe. Graviffimum eft; chm fuperior fa&tus a 


S o 
E " m iemaíz nic cigZ/Z€£ 
inferiorem effe fortunaà, Cic. Niemafz nic cic ef 


qfi 
Hoc fie 


w niefzceeóciu. à 3 

Fe fouffriray mon mauvais defin ER 
jufgues A ce que la fortune rongiffè elle mefine i , 
Fatale exitium corde durato feram eriminis fui p! i 
Cierpieé będę y znofić wyroki moie y lofy ftate 
fama fortuna záwftydzi nicffufznosci Deier, E 

Fehime la fortune trop degere pour af VUA e 
un efrit ferme, comme le [lots contre nn roc S 
fortunam levem & imbecillam ab animo e 
quam Ructum è faxo; frangi oportere, Cie. Letka 
tükmniemam Ze fe o mężny y ftateczmy umy 
powinna, iák fala o fkafe. : j " 

Vous efes dans une baute elevation, © f 
a accompagné, KE vertu wous y a SE 
confequutus es comite fortunà , virtute du 
füffragante res maximas. confequutus es, tc Ar 
tute, Cic, Wy zedles nå ten wyfoki REESE 
fortuna, Ale fama doprowadzifa cnota y po^" 


deat iy 
nie; D 


[s 
ivl 
gro 


Zut forts 
2 onii" 


zyla« 


Cic, Æqua b | 


FOR. 


tune qu'à foy mefme, Sibi uni fortunam 

fc. Ex fe nixus afcendit Cic, Sibi ipfi finxit 

Nikomu nicwinien fzczęścia {wego procz 
S 


p d ne doit Sa fortune. 
C905. Ortus eft 3 
Ortunam, Plaut, 
fobie famemu, 


sa fortune Iny n 3 
fortune luy of contraire luy donne A des. Fortuna con- 


Trein, Fortuna ipfi adverfatur. Fortunam ad~ 
C tulit, Cicer, Przecivne mu ieft fzeześi 
fig ant, * Sa bonne de famauvaifè fartune 
Egalement illuflvo, Virfecund adverfis que juxtà 
B "Slawny fzczesciem y niefzezosciem. *Eny- 
bonno fortune, Dulci fortun& ebrius, Hor, * Zá- 
Zënter De w fzezesciu, Decheoir, ou tome 
^s dan; SE fortune, Ou d" uae. bante elevation de fortu- 
Dä & pro 3 2 'e bafièfè, Ak excitatà oun ad inclina- 
Së A) entem defcifcere, Cic, "Wypasé z fzczescia 
paia upasó nifko, 
Vio avee plus doreputation que de fortune, Exe 
d famà quàm fortunà. Tacit. Z wigkfzg 
lem życie przebył. 
vray fils de la fortune entre les mains dugtiel le 
tor. Plane fortune filius in enjus manu plum- 
* Petr, Prawdziwy kochanek fortuny, u 
w reku zfotem ftawat. 


X 

ho Herz 
Ento orei 
Se A 
gielen 
plis dt 


tuny k, 


eflérance de faire fortune. Spes amplifi- 
t fractior, Cie, Zdefperowany bez nádziei 
ep, "Qus maíz podobieńftwa áby miał kiedy przyisé 
JeZ-vons que la fortune fera toûjours à volre 
SE rie vous fera tofifours favorable, Non es 
e diewani, Tes, Horat, Rozumiefz Ze fortuna záw(ze 
mai " temi ftać będzie, y Ze ci fzczeécie záwíze 
* "Qui a fait fortune. Fortuna, muneribus 
` Amplificatus fortunis ac opibus. Cic. *Przy- 
ier * * Faire fortune. Fortune commoda nanci- 
tep: . *Przyisé do fortuny. 
4 fortune, ou Revers de fortune.. Res adver- 
2 Mlverfarum, f. pl, Mie fortuny niefzczęście, 


f Ben 


Is "te en meilleur ear. Ad meliorem flatum 
See e: Fortunam perditam reftituere, Cio. 
TUNE € Woie ná lepfzych nogach. : 
t". FOR gnifie Avantage, profir, utilité, car on dit 
do Foring TUNA pozytek zyfk korzyść. *I ny a pas 
Modim aut n eee cheg le grands, Apud divites parva 
mm Lal fpes eft melioris fortune, or fortunz am» 
SEL än amplioris.* Nie wiele teraz zyfka wfko« 
RTUNp 
Tes SE, (Danger, 


SE peril, &c.) Periculum, i, neut, 
we» foem 


* Procella,æ, fcem. Cicer. NIEBESPIE- 
lefzczeseie, *Noflre vaiftan efl échoud 
` Noftra návis allifa cft vi tempe- 
(ó Q2bil fie nas okręt w niebefpieczetiftwie ná 
Dirt, a 
A blo Qe Te fortune, Coirem focietatem vel periculi 
ag Sos. Yd WtymZe, w iednymże niebefpieczeńe 
lene! mr fübire. In ACEN Pafard de lawie Vit periculum 


“iferimen vitz vocari, Cie, *B: 
~ Zycia, 
eri " 
mé Ge euh. fua 


ew Biebefyie 


yé w nie- 
*Mefer fa fortune aveo celle d'un 
mifcere cum forte damnati, Tacit. 
czeńftwo zginienia, 


FOR. FOS. FOU. 3 

ON DIT, Railler quelqu un de fes bonnes fortunes, ër lou?r 
Ja bonne mine. De venere alicui propitià cavillari aliquem, 
& laudare formam & elegantiam. Per», ZARTOWAC z 
go Ze ma fzczgscie do kobiet, y Ze fig im podoba z ofoby. 

ON DIT proverbialement, Faire contre fortune bon cœur. 
Adversus malam fortunam animum füum obfirmare. Obfiftere 
& repugnare fortune magnitudine animi, Cicer, W ZŁYM 
razie w nie(zczesciu. Ieren nietracié 

FORTUNE mai, FORTTUNE'R,Rem. ( Heureux, A qni 
tout vénffit.) Fortunas, a, um. Felix, icis, omn. gen. For- 
tnnaeior & hoc fortunatius, Felicior & hoc felicius; Fortus 
natiffimus, Feliciffimus,a, um.) SZCZESLIWY, ZCZESLI- 
WA ktoremu De wfzyftko wiedzie, 

(Ce mot Francois eft plus rare en profe qu'en vers) Fora 

uné fzczęśliwy w Francufkim mowi fig częściey w wierfzu. 
niżeli w mowic infzey, ktora ieft. nie wierfzem gdzie fie ra- 
czey mowi Heuren, 

LES ISLES FORTUNE'ES, on LES CANARIES, For- 
tunata: infüle, arum, fæm.pl, WYSPY Kánaryilkie Ges, 
Sliwe názwane. 

Ce font pr Ies à l'occident de I Africue tres fertiles & 
tres abondantes, Il y a un Evefché à Canarie, & les habitans 
y font bons Catholiques.) Jeftto fiedm Wyfpná záchodniey 
ftronie Afryki bardzo żyzne y urodzayne, ieft tamże Bifku- 
pwo Kanazyifkie, y obywatele f} dobrzy Katolicy 

FOSSANA, (Ville de Piémont fous la Metropole deTurin, 
Située entre Saluces d Mondovi.) Foffanum, i, neut, FOS. 
SANA Miafto Pedemontu pod Metrepolia Turyńfką zoftaiace: 
leży między Xieftwem Saluckim. y Mondowi, 

FOSSE, fübft, £ (Creus dans la terre.) Feta, æ, f. Scrobs, 
genit. fcrobis. Scrobis, is, m. & foem, Cie. Colum, FOSSA 
zow dof w ziemi kopany kopany. 

PETITE FOSSE, Scrobiculus, i, m. Foffula, æ, f, Colum. 
ROWEK dofek, 

Petite foffè, ou rigole, (pour faire couler les eanx des têpa 
res.) Incile, lis, neut. Cou, Brozda rowek do Áciggania wo- 
dy z pol dla scicku. 

Faire, ou cretifer des foffés, Scrobes facere, ou fodere. Col- 
Zelt Ducere foffam, on perducere. Caf, ow percutere, Pim, 
Kopaé rowy, braé rowy w ziemi. $ 

FOSSE 4 enterrer les morts: Pop, æ, f. Fovea fepulehra- 
Jis Serobs dans Martial. GRUBA, mogifa na trüpy..*/^ieil- 
lard qui efl fur le bord de fa fof. Capuleris fenex, Senex 
Acberunticus, genit. fenis capularis, ou acheruntici,m., Plant, 
"Srarzec co iuZ nád mogila ftoi, iedno nogą w grobie. 

FOSSE od Pean s'arrefle, Yacuna,e,f. Firg. DOŁ ściek 
nå wodę loch gdzie woda ścicka gdzie fię zbiera woda, 
*Rempli de foffès, Lacunofus, a, um, Cicer, * Peien dolow 
lochow, 

Faire des ffe pour planter des oliviers. Scrobes oleis in- 
vertere, Car. Brać rowy ná fadzenie oliwnikow, 

FOSSE A mettre du poiloii. Foita pilcaria. DOF, fadzawka 
wybrana ná ryby. 

FOSSE', fubft.m. (Ouverture de terre erer) Foffüc.f. 

f. Foffarum,i,n. Plin, FOSSA row okop. *Il fit tirer un 
folè äfonis de cuve. Foam dire&tis' lateribus duxit. Caf 
*Kazaf rowy profto w gatb do koła dawać. 

FOSSILE, adje&, m, & Dem. (ëng fe tire de la terre en 
eren[ant.) Pofflis & hoc fofile, adje&. Plin, Far, KOPA« 
NY z ziemie kopana coz ziemi wykopu 

FOSSOIER, V.aGt. ( Four.) Fodere, (dio,is, fodi, foffüm.) 
af, acc. Ce, KOPAC ryé w ziemi álbo ziemie. 

FOSSOIEUR, fubft.m. (Qui fourt ér fait des Dë 3 Eat. 
for, orissm. KOPACZ grubarz. 

(Ce mot ne fe dit que de celuy qui Dir des fortes pour en- 
terrer les corps des défeunts; Humaror,orism. Foffar ut rim, 
Feffillo, onis. Mart.) Kopacz grabarz waśnie fig. nie mowi 
tylko o tych co zákopuią trupow ciała w ziemì. 

FOSSOMBRONE, (Ville d'Iralie dans ÌO Ombrie für la 
riviere de Metro.) Forum Sempronii,n. FOSSOMBRONA 
Miafto W7 ie w Umbryi nád rzeką Metra 

FOUCIGNY, on FAUSSIGNY, (Province: de Savoye 
avec titre de Baronie.) Fociniacum, i, nent. Faneiniacenfis 
tra&usm.. FOSYNI Prowincya Sabaudyi z tytułem Baronii, 

FOUDRE, fubft, m, & form, Fulmen, genit, fülminisn. 
Ce PIORUN. 


(Quelques-uns veulent qu’il foit Féminin au propre, & 


o Mafeulin'au figuré.) To ffowo w Fzancukim. rodzaiu bia- 


Zo, 


FOU. 
Jogfowfkiego w rozumieniu wlafnym á'mefkiego. w niewla- 
{nym wedtug niektorych. T 

Qui a ele frappé du foudre, ou de la foudre. 1&us falmi- 
ne. Liv. Sideratus, a, um, "Ta&us fulmine. Piorunem udes 
1Zony raZony. , 
` Lancer la foudre. Fulminare, (0, as, avi, atum,) neut, 
Fulmen jacere, ow emittere. Ciecere Ovid. Piorunem uderzyć 
rzuCié piorunem, pioruny cilkaé rzucać, "Craindre les corps 
de foudre. l&us fulminum extimeltere, Cicer, *Baé fig pio» 
runu, 

ON DIT au figuré, Les denx Scipions ont efle des fondres 
de guerre, Gemini Scipiade duo fulmina belli fucrunt: img. 
Imperii noftri duo fulmina Scipiones. Cicer, OBADWAY 
Scypionowie byli ik dwa pioruny w Worf 

L'air dont d prononca cela fut pour moy un 
Fulminatus hac pronuntiatione, Petr, 
mniec przemowi if mig tym (e 

DE FOUDRE, Fulmineus, a, um, C; 
NOWY, PIORUNOWA. 

FOUDROY ANT, mafc. FOUDROY ANTE, f. part, aft, 
€ Qui foudroye ) Fulminans, antis, omn, gen, PIORUNU- 
IACY, Piorunuiqca. 

Merten, lancer des regards fondroyants, Oculis fülminare, 
(0, as, aviatum. ) neut. Prop. Rzucać pioruny z oan y bly- 
dkawice. 

Des paroles faudroyautes,. Verborum fülmina, Cic. Slowa. 
ják piorun piorunuigce, 

FOUDROYER, V. a. (Lancer la fondre.) Fülminare, 
(6, as, avi, atum.) Oed. Folmirie ferirey op ad. 
acc. Plin. Ho, PIORUNOW AC piorunem bié 
fkaé pioruny rzuca piorunami. 

FOUDROYER (edit figurément (dune vile gwon bat 
en ruine à coups de canons.) Tosrmentis bellicis verberare, ou 
disicere urbem, on mu is SZTURMEM Miafto ba- 
zyć, walić misfto burzae, 3 

POUDROT ER fe dit en (ig; tion neut 
fonne qui s emporte de colere.) Fulminare 
PIORUNOWAC grzmot czynić w gniewie 

FOUET,fübft.m. Flagrumgrin.Liv.F] 

Verbererisn. BICZ kanezug. 

La loy Porcia a exemté du fouet les citoyens Romains. 
Virgas amovit zb omnium civium. romanorum. corpore. lex 
Porcia. Cicer, Prawo Porcyu(zowe wyiclo obywatela Rzym- 
ikicgo od plag, od (magania 

Digne du fouet, (Qui merite le fouet, ou d'eflre fouetté.) 
Sceuticà dignus. Hor. Verbero, onis,m. Mafi m, Vere 
berabiliffimus,a, um. Plaut. Godzien plag (maganiec. 

FOUETTER, V, aG. ou Fatre aller les cbeuaux avec le 
fonet, Verbere agere equos BICZEM Konice p! . 

Fonener un enfant, le pum du fot Puerum accipere 
verberibus, Cadere, ou caftigar a on verberare, 
gu multare virgis puerum, Ce, Plagi da ieciu fk. 
xozga» dyfcypling, lub inaczey plagami, ocigé, orzngé. 

Ejire iout are d'oize Duer, are ad verbera, Ovid. 
Stać gotowym nå plagi. 

Jl'a e[lé fonetté au pied de la potence, Cefs fuit virginis 
füb furcå, Plaut. Smagano go bito go pod fzubienica. 

Fouetter quelqu'un. tout fon faout. Vi liguem ad fa- 
füidium, oz ad faticratem verberare, Paur, Hor, Orzngé ko- 
go d» zmordowania fig. 

Qui aime bion à fouetter, Plagofus, a, um. Beat, Co rad 

fig drugicmi poćwicza 

R fc dit aut d'an vent Gr de La pluye, qui 
cing lent par le aufage ép qui le batten) Le vent fouotte dans 
le vifage, Ventus verberat facicm, Pie, TNIE w oczy fie- 
cze wiatr deeg, fzaruga záwierncha, "Fa pays fouetté 
elle, Regio verberata grandine Hor, "Er gradem zbity. 

ON APPELLE en terme de Fleuifte, lae rolipe fünettée; 
(quand. ello efl marquée de petites rayes rouges: Variatay on 
virgata tulipa, a, f. TULIPAN w praZki czerwone. 

FOUEI R, fubit. m. (Gu a la foutl«m de fonettor.) 
Virgaror, oris.m. Plaut. SIEPACZ 

FOUGADE, fubft form, (Perite mine, ou fourneeu ponr 
faire fauter une muraille.) Cuniculus, i, mafe PODKOP 
mina podkopana dla wyfodzenia ściany murow &c: 

FOUGERE mieux que FEUGERE, fubit f (Petite herbe 
qui croif dans les bois.) Filix, icis, fom. Firg. PAPROC 


ziele, 


oup de foudre, 
ik plomném do 

n Dk piorunem 
. Boa, PIORU- 


cute: 
biiać, ci- 


FOU. - 
UNE FOUGERAYE, fubft.£. (äer on it cro [t biet Ki 
Tute 3 Filidtum,Gi, neut. Colnm. PAPROCINA mit) 
gdzie wiele paproci rośnie. 
FOUGUE, fubft.f, (Boutade impetnen 
gens courageux, ebauds gr bilen Inipetus;! 
ardor, oris, m. Cic. ACZKA po gdliwosó por 
ludzi odwaznych, álbo tez gorących à gniewliv b 
fier les fongues de queiqu' nm, Alicujus impetum: reprime 
ardoremque reftingucre, Alicujus impetum reta R 
frangere; Ce, *Whtrzymaé popedliwofé czyie pohamowanr 
FOUGUE fe dit figaréniént (de de ve de Zeg 
fite des Poités.) Imperusiúsym. Füroryorism. Cicer, OCE 
‘TA do Wier zo pifania biorgca.» Ji 
FOUGUEUX, m. FOUGUEUSE, f. adje&. (Impetnetts 
Impetuofus, Violentusy a, um, Biz r. Veliemens; p 
oni. gen, Ardens, entis, omn. gen. Cicer," POPEDLI 
gotaezka choleryk, nietykany niedotkliwy. e 
el fougueux. Equus in fürorem praeceps. Eq! 
»wifty.. 
JE, fubit. foem. (L^ alkion de fo 
ónis;f. Colum, KOPANIE rycie grzebanie fzukanie 
nie w ziemt, bes " yit 
FOUILLE-MERDE, fubft.m. (Efcarbory infe&e, n 
de frente © d' ordures). Sc: ipm, Plm. K ROWN 
emy w gnoiu 


, Animi 
ywiczoe 


CH 
at 


v la terre, dee) Fodere, falio 


is, fodi, fofum ) a&. acc, KOPAC 
d , pour en tirer dé egent, F 
frebro w ziemi. “De la pre 
enie wykopywać d ać 


a ` y i 
FOUILLER agesin, (pour voir stil a de Posen - 


der lettres). Aliquem ferutari, (tor, atus, fum.) dep. e. 
a&. Ge, SZUK AC WES 
*On Gage ler meffagtr v 
omles retient: M 
"fent poffaicow y praytrzymuig. "Fouiller dans les CP 3l 
te det Dames, crotari arculas muliebres. Cre, ga 
po tzkatutkach Panien, *Il fouilla dans fa poebe. M 

a de largent. lmmifit manum in perulam & argen 
traxit Plaut. *Szukal: w kiefzeni fwoicy, y dobyt piens al 

FOUILLER fe dit figurément, pour. Chercher avet dre 
fon, gr décomurir quelque chofe. Scrutari, Perfcr 

izdep; ace. Cre, Phad. E; re aliquid, Cic. : 

fzperaé z zego lzperać felakowaó mácaé so% 
faé fzu kim fláraniem y z pracą czego dochou 

Cherchez . Excute intelligentiam tUr" 
Ce Szukay wglowie De 

FOUILLER, (App: dir un menfonge.) Rimari 
liter mendacium à radicibus. Pied, DOCHODZIC klanf 


qub" 
id 


Fouiller les tombeanx, pour dire Seit, 
cher lera&ious der mr Inurere dolorem cin que olli 
alicujus. Cic.SZU K AC fzperáé pogrobach si 
Tych ludzi po ámierei (prawy opirywaé zwľa z 

FOUINE, fubit fe (Petit animal fauvage 
ble A la betente.) Domeftica, on villatica marti 
tis domeftice, or villatice, f. Marte Muftela n 
muntele majoris, f. Plin, Fenaria muftela, æ, f. ` 
FOUIR, V. a&. (Creufer la terre.) Ti 
dio, fodis, fodi, foffüm ) a&, Ter. KOPAC 
Fourr à Pentour, Circumfodere.Co/um. Kopa 
kopywaé, "Fir fortavant. Perfodere, Colum. 
ardzo gl'eboko, wgłąb brać, zd 
OLISSEMEN T, At, mafe: (1 action de Dat? Fol 
fio, onis, £ Rara, æ, E Colum, KOPANIE. 
FOULE, fubit. fem. .( Multitude de perfonnes q 
preffent en un anefme lien, Turba, æf. Frequenti, 
Multindo, ini Concurfus, ûs, m, Cie. TEUM 
ludzi mnoftwo cifngcych Go ná iedno micyfce. 
Tout le peuple fortit en foule au devant de li 
fe cives ex urbe obviam illi. Effündit (e civit 
mem wfzyftek lud wyzedf przeciwko niemu. S 
Il fortit en public une foule de femmes, Edi fe in p 
cum maxima mulierum frequentium frequentias Liv. 
fzedi ná ulice tfum niewiaft. e 
Fenir en foule. A ABuere, Liv, Tfamem De zbieg Gi 
pami. *Ecarter [a foule, Submovere turbam, bic. Od 
tlum rum czynić, 


ubli* 


Le 
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le fit écarter la foule. Novitas pos 

Nowe widowifko cfüm uprzatnefo. * La 

Rarefcit turba, non, * fum ludzi De prze- 

dd fig. “Se mefler dans la foule, ou parmi la 

kapg Kee fe mcke, Ovid. * Wiicizaé fig w tłum w 
i ; Sai tirer de [a foule. Expedire fe ex turbà. Ter, 

Ga nę Z między kupy ludzi, z tfumu. 

N DIS Mags concur(u,abl. mem;wielkim,kupami, 
ege b "Birtment, qu* Va bomme sefi tiré de la foule, 
tener qU s eft fignalé au defin des autres. Se fupra cæ- 

ilh "imtum;ou fpeclabilem fecit, WSE A W IC fignád 
Af tum. porpolity, 
Mg d E fgnifie aufi, Surcharge, oppreffion: UCISNIE- 

AGE obrocenie znifzczenie potfumienie. * Cer im- 

io wq P foule du peuple, al vetigal eft oneri civibus. 

i FOULE K datek ieft nå znifzcenie ludu mé potřumienie, 

Gees R, V. a8, € Bref une chofe.} Calenee, Concul« 
r P'reenlcare, 


? By trivi, tri 
qp. TVI; tritü 


Ton 

Mons 

sie ant corporis Din, UIDERZYC fie o co obrazić fobie 
Vn vhs ucifngé fie ufkrzyngé zá tretowac podb 

longi TS foule en marchant d n'el Gerd, Equis in 

dbi; Se fine. calceatu fatifcit, Plin, Koń fig zátretuie 
For ET nie ieft kowany. 


LONE le peuple, lopprimer d’impofis Populum tri- 


STE on obruere, owexhaurire, UCISKAC lud 


tie. Ge DR anx piede (edit figurément pour Meprifer. Cale 
kig a 13€.0 vid, ZDEPTAC podeptaé niewřaine wzgare 
Se La eenflume forle anx pieds le faceré v lo vr 
2plunt facram & profanum, Plaut, *Zwyczav $wic- 
Sat e prawo depee, *Fouler les tonnenrs anx pieds, 
> magnoque animo defpicere ac contemnere honores. 
Qeptaé nogami godności wzgardzié godonosciami, 
ijo, IT proverbialement, Faire mier la paille 4 tz pri 
Aa, X, Pour dire Ze mettre an cachot où il couchera fur la 
interi 'etrüdere, or compignere aliqnem in partem carceris 
Des em & tenebrofiorem. DAC do więzienia wfadzić do 
Gu 
D EN, fübft. € Lien où lon forle.) Calexortam, 
Pania Si, TRETOWANIA tlokarnia dotloczenia de- 
Rope? ee, niby deptalnia. 
lo on CON, Di, m. Casier gni fonte les draps.) Ful- 
i: m. P/aut, TEOKARZ fü'iennik, 


lo; 
tes n 
dE 


BECH 


fükiennik co fukna wyrabia piléniarz.' Le mét er 
ws Pullonica, or fülloniay æ, f. P/aut. (on four-entend 
72), jabierftwo baste farbiedki Pilíniartwo, 
JAN à foulon, (Berhe fort onne à laver d à amolir 
i "iced Radicula, m. f Lanaria herba, æ, foem. Mydel- 
li m arb erfkie zwlafzeza tkaczow y fükiennikow doezy- 
Four y mickezenia wefny. 
Wien fy IR, fubit, m. (Lien on Ies chapeliers ër los bons 
hi, ZE leurs ouvrages.) Fullonica, ou Fullonia offi- 
VW) iE tonica, orum, n. plur. Fip. FARBIERNIA 
Ba wp o ernia flaroswiecka barwiernia kutnerownia pral- 
gel 1 Ownia pilfiarnia, 
Pilica ron E, hi. m. (Pone deen d'un plumage ie? 
nau Pig. Pulix, icis, f. Cic, X.YSZKA ptak kokofz 
Sol Us Czarnego. | 
Wido VRE, fibt f. (Bleffire. qti aient. de quèlgie efort 
(ës in 4"* conp.) Vexatio Oblifio, onis, f; STARCIE 
DR fig o co vátret kofifl i obraZenie. 
liy, jo OR. m, (Lien on Pon foit oure.) Furnus. Cli- 
Fouro P". PIEC do pieczywa. 
^ Vebaue, (oj Pap fait enire la pierre. de chaux) 


Aleana for, 

inny, fornax, gonit, calariæ fornacis, f. Plin, PIEC wa- 
GE Wapienna. 

lirie, - PPELIE, Pieces de four, (revtaines piéces de patil 


omm 
eles &afleaus, tartes 6» poupelins,) Placenta, a, 


Oz 
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f. Hor, PIECZYSTE ciafto od pieca idko kofacze torty pic- 
rogi. 
Kanns, fubit. £. (Toperie, déguifement de la vérité 
fait avec addrefè) Vallacia, Sycophantia, e, f, Dolus, i 
m. Cic. Plaut, SLAEBUERSWO fafz ofzukanie zdrad: 

FOURBE, adjc&, m. & f. n tomme fourbe, Vne feme 
me fourbe, (Trompeur avec adre]e d diffimulation.) Fallax, 
acis, omn. gen. Fraudulentus, a, um. Cre, Planus, a, um, 
Petre SLALBIERZ ofzuft fzalbierka kfztaltnie oizukuigcy 
ofzukuigcy máraczka, 

UN FOURBE, Vafer & verfipellis, Veterator, oris, mafe. 
Sycophanta, æ, mafe, Planus. Homo duplex. Aliud loquens, 
(alind fentiens, Homo fallax & eruditus artificio fimulationis, 
Homo multiplici ac tortuofo ingenio. Infignis frandum artie 
fex, ou archite&us, Ge, SLALBIERZ olzuft matacz. 

Fn elle fourbe. Ingenium multiplex ae tortuofum.;In- 
nium ad fallendum- paratum, Cice Heft chytry, człowiek 
chytry nie(zczery. 

"gir en fourbe. Fallacirer, ou fubdolè on fimulaté agere. 
Szalbierfko fobie peftepować, 

ON DIT proverbialement, A fourbe fourb? ér demi. Syri 
adversus Phænices FRANT ná franta táki nå tákiego. 

FOURBER quelqu'un, V.a&, (Le tromper.) Fallaciis ali- 
quem circumvenire, ox decipere. Alien! fucum facere. Cicer, 
Aliquem fraude fallere, Plavt. ODRWIOC o(zalbierowaé ko- 

o ofzukaé ofzwabié. 

FOURBERIE, ubit. foem, (Tromperie.) Pallacia, Syco- 
pliantia, æ, foem, Cicer. SZALBIERSTWO matactwo ofzu- 
kanie zdrada. "Cer, dégnifèr fes. fourberies, Nubem ob» 
jicere fraudibes. Hor. *Pokrywaé zdrady (zalbierftwa (woie. 

FOUBIR, V.a& (Laver, nettoyer de la vaiffélle, la 
vendre pole é luifante,) Eluere, (eluo, is, elui, lutum.) 
TTergere, (go, gis, terfi, teríum,) Plat. Polire, Expolire, 
(io, is, ivi, itum.) a&, acc. Dare aljquid in fplendorem. 
Plant. WYCHEDOZYG cyngfrebro polerować náczynia 
y flatki kuchenne wy(zorowaé wymyé wywarzyé glanfowaé. 

Fourbir des armes, Arma tergere. Liv. ou polire. Stat. 
Glanfowaé polerować broń. *La va:ffelle. Eluere Vafa, op 
valcula. Plaut, *Náczynie ftolowe chedozyé. 

FOURBISSEUR, fbt. mafe. (Qui fourbit des armes.) 
Armorum. politor, oris, mafc. Cartul. PEATNERZ co broń 
chędoży oftrzy y poleruie. 

FOURBISSURE, fubit. fæm, (L’aflion de fourbir.) Po- 
litura, æ, foem, Plin. CHEDOZENIE Polerówanie ween: 
wanie. 

FOUREBU, zieuv que FORBU, malt. FOURBUE, foem, 
adje, (parlant d'uncheval, àqui Je nerfs font devenus 
roides.) Vexatus, a, um, KON ochwat, albo záftrzaf maig- 
cy w nogach nå nogi upadły z ochwatu. 

FOURCHE, fubit, f. (Long kallon qui æ denx pointes par 
en Ae 3 Fürcae f, Hor, WIDEY. 

FOURCHE panbulaire, (qu'ou fa foit porter autrefois aus 
criminels.) Furca,æ,f, Plaut, SZUBIENICA, 

Qu: porte fa fourche, op fa potence, Vu pendard, Furci- 
fer, eri,m. Plaut. Szubienicznik wificlec. 

FOURCHE å mettre les gerbes dans la charette, Merga, 
æ, foem. Colum. WIDEY do ukfadania fnopow nå woz. 

ON DIT, Faire paffér dec foldats fons la fourche. Mittere 
milites fab jugum. Caf: W NIEWOLA branie woyfk zÁwo- 
iowanych 

PETITE FOURCHE. Furcilla, foem. Far, WIDEŁKI 
male fofzki. 

SE FOURCHER en parlant. Titubante lingu& loqni. 
POTKLIWIE mowić ięzykiem belkotaé plątać Ge igzykiem 
w mowieniu z4igkaé ie. 

FOURCHETTE, fubit. f. (dont on fe fert à table.) Fü- 
fcina, æf, Cc. WIDELCE flofowe do iedzenia. 

FOURCHON, fübft mafe. (dent de la fourche.) Fuic 
dens, entis, mafe. Furce cornu, neut, ROG koniec jeden 
u widel 

FOURCHU, ma. FOURCHUG, Gem, adie&, fe dit 
proprement ‘d'nne chofe qui a comme denx cornes.) Bifidus. 
Bifurcus Bifulcus,a;um. P/iz.. ROSOCHATY rozdwoiony 
iák widły. 

Bétail qui a fe pied. fourchu. Bifide, ou bifülce ungule 
pecus genit. pecoris, nent, BYDEO co kopyto dwoi, dzieli 
ná dwoie. 

Chemin fourchu, Bivium,ii, n. Firg. Bifidum iter, genit, 


liie 
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bifidi itineris, neut, Pat, Flac. Droga. 'nå dwie ftrony fie 
dzieląca rozftaic, rozftayna droga. 

FOURGON, fubit. mafc, (Chariot leger à quatre rotiés, 
pour porter des bardes dr des provifions de boucbs à la cam- 
pagne.) Vehiculum ferendis obfoniis aptum, n. „WOZ Ku- 
chenny Zofnierfki, Kuchnia, 

FOURGON, (Infrument ofer la braifè d'un four.) Ru- 
tabulum, i, neut. Colum. OZOG pogrzebacz, pogrzebaczka 
ko 
"IouRGONNER, V. at, (Tifonnor, détifor le fen fous 
prétexte do [e refaire d'une autre facon.) Ignes difturbare, 
ROZGRZEBAC rozrzucaé ogień miafto poprawienia, 

(Mot bas & populaire.) Sfowo Franculkie podte. 

FOURMI, fubft. f, ( Petit infette.) Fosmica,,f. Cic. Phad, 
MROWKA, owad drobny. 

DE FOURMI. Formicinusa,um.P/rut, MROWKOWY 
Mrowczany, *Movet formicinum gradum, Piante IL marche 
à pas de fonrmi, *Chodzi kreci fig iák mrowka, 

Qui efl rem| fourmis, Formicofus,a, um. Pline Mee, 
witz, mzowitka mrowek pefny. 

FOURMILLANT, mai, FOURMILLANTE, fem. 
Formicans, antis, omn. gen. Pin,  SYPIACY fig gelto iàk 
mrowki. 

FOURMILLEMENT, fubit, mafe, (Demangeaifon que 
T'on jent en quelque partie du corps comme fi elle efloit converte 
de fourmis.) Formicatio, onis, ft Plin. TARNIENIE 
Mrowilko ktore kto ná ciele czuie iákoby po nim mrowki 
biegaty. 

FOURMILLER, V.n. (qui fé dit d’une grande mnititude 
de petits animaux, qui a quelque reffmblance à nue fourtmit- 
liere.) ROBACTWO fie fy. “Les ulcerer fourmillent de 
vers, Ulcera featent vermibus, Colu, * Wizody robactwa 
peine. "Cette rué fourmilloir de peuple, Mac platça homi- 
num multitudino referta erat, ot circumfluebat. *Ulica pełna 
ludzi ià'. mrowek. 

FOURMILLIERE, fubit. Zem, (Gros tas de fourmis.) 
FORMICARUM cubile,is,n. Formicarum foramina, inum, 
neut. plur. MROWISKO Mrowic gniazdo ficdlifko mrowie 
kupa mrowek. 

FOURMILLIERE de vers. Vermium multitudo, inis, f. 
MROWISKO rabactwa rożnego. 

FOURNAISE, fubft. foem. (Lien on Von allume un grand 
feu.) Fornax,acis, foem. Cic, PIEC Huta gdzie wielki ogień 

alg. 

E Petite fournaife, Fornacula, e, fem. Juv. Vitre Piecyk 
maly. 

FOURNEAL, (on prononce fournó.) fübft. mafc. (Effece 
de petit four.) Fornax, acis, foem. Caminus, i, mafo. Pis, 
PIEC piecyk kumin. *Petit fourneau. Fornacula, a, Dem, 
Fitr. "Piccyk mały. 

FOURNEAU en guerre, (que fait le mineur pour faire 
Janter un mur.) Fornax, acis, f. Fornacula, at DY MNIK. 
podkopany pod mury do wyfadzenia murow. 

FCURNER, fubit, foem. (Le pain qui. emplit le four à 
cbaque fois qu'on le ebauffe.) Panes fornacei, genit. panum 
furnaceorum, mafe. plurier. Pin. PIECZYWO iedno chle- 
ba ieden pice pefny chleba. zá każdym pieczeniem, 

FOURNIL, fubit m. (Le lieu où ef le four dans un logis.) 
Furnile, is, n, PIEKARNIA pickarnilko gdzie picc pickar- 
niany Izba piekarniana w domu, 

FOURNIER, fubit. m. (Ce/ny gui zet- dams Ze four.) Fur- 
natius, ii, mae, His, P. RZ co w picc wfa pieczywo. 
*Faire. le métier de fo a Furnariam exercere, Suet, 
*Piekarftwo robić, pickarftwem fig bawić, 

FOURNIR, V .a&, (Donner, livrer.) Miniftrare. Submi= 
niftrarc. Suppeditare. Prabere, (beo,es,bui, bitum.) a&. acc 
Cic. Ter. * DODAWAC tzafowaé, * fournit à la dé 
Sumtus füppediat, ou függerit, ou praebet. Cie, Ter, * Kofztu 
dodaie wydatek trzyma, kotzt Joër, 

Il a de quoy fournir à cette depenfé, Habet unde, Petr, 
Ma o czym kofzt Tożyć ai to, 

La mer nous fournit de quoy vivre. Mare faggerit,ot præ- 
ftat, ou praebet nobis cibos. Srat, Captamus cibum A mari. 
Plat, Morze dodaie n&m żywności. * Certe montagne fournit 
fuf famment de quoy vivre, Sufficit hic mons alimentis homi- 
um. Liv. *Tå gora dodaie dofyé żywności, 

Cer aventures vous fourntront une belle diverfté, qui chars 
me do qui a de grands attraits pour læ leGeurs, Multam ifti 
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cafus tibi varietatem in feribendo fuppeditabunt 
jufdam voluptatis, quz vehementer animos hominum n 
Cic. Te przypadki podadzg ci rozmaite uwa; zabawi 
rozrywkę czyniące cz , DI 
La ville efloit fournie de Zone main de tout 05 
eftoit neceffoire pourla defen[o. Yxantantiquitus 3n mo 
omnium rcrum ad bellum apparatus, Cie," Miafto od d$ 
go czafu bylo opatrzone we wízyftko co tylko pálezy' 
obrony. & pi 
Deux Confuls ne pouvoient fournir à tant de qu on 
Confales tor fimul bella obire nequibant, Lro, Dwoch 
fulow wyftarczyé niemogło tylu woynom. e 
FOURNIR fe dit au figuré, (ez chofés fpiritue 
gerere, (gerojis, gefi, geftum.) Suppeditare, (0,85? Leef 
Suppetere, (to,is, ivi, mn 3aft, acc. Cie. DODAWA 
naydowaé doftarczaé wynaydowaé. à ets 
Fournir à Vefrit plufienrs bounefler vecréationt. E 
cogitationes animo fuggerere. Cic, Dodawać wynaydować Le 
flowi rożne rozrywki. *S parole me pouvoit four 
grand cænr. Lingua non füppetebat animo. Liv. 
nie wyftarczaly wípanialofei fercà iego. "Ze "e 
fournir an travail. Non queo labori füppeditare. 
niewyft pracy niezdofam, *Fourzir de 
iam criminibus fuis fuggerere. ZL 
coraz okazyi zbytkom wyftepkom fwoim, "Pa 
fons pour fofitenir. un fentiment. Rationes alicui fen 
fuggerere. *Dodawaé racyi ná utrzymanie czego- Bes 
PROURNIR. der foldars à la plate. de cens quà font T7 
Succenturiare milites, Bien, DODAWAC Zone 
micyfce pobitych, "ec 
FOURNIR fgnife encore, Achever fa carrittés v et 
«ie. Finem vitz implere feliciter. Tacit, Spatium vata 
citer decurrere. Ovid. SKONCZYG życie. 
FOURNI, eat, FOURNIE, foem. part. paff. 
Inftru&us, a, um. OPATRZONY, OPATRZON 


planam (i^ 
edite 


t ce 


jur.) 90 


ati 


grow? 
e 


gati 


A, po 


RES m 
Fue ma fon fournie de toutes chofe, on rien ne bet 
Apparata domus, inftru&ta omnibus rebus.Gice- Dom we 
ftkoporzadny. gdzie nå niczym niefchodzi. "m 
QUI ef bien fourm de De parties, Qui a un gros IPSO, 
Maroniatusa, um. Vafatus. Penitiffimus,a, um. Platt 
RZADNY w-czlonek. E 
Pn difeours bien fourni, rempli de belles genes SCH 
locuples, con'perfa verborum fententiarumque. floribus- 
Mowa piękna dofkonafa wewfzyftkim, NT 
FOURNISSEUR, fübft. mafe, (Celny qui fonrzrit-) dn 
bitor, oris, malc. Cie. DAWCA (zafarz dodawca Delt 
FOURNISSEMENT, fubft. mafe. (Z/a&on de. for 
Sappeditio, onis, E Cie. DODAWANIE fzafowanits age 
FOURNITURE, fubit, foem. (L a&tion de fournis ch 
ped onis, ftem, Eis, Cicer. DODAWANIE Ia 
larek. 71 
VÉOURRAGE, SE. mafe. (Paille, herbe feche pif E 
å nourrir le bétail.) Pabulum; i, neut, Pabulatio, O25 jy 
Cicer, PASTWA obrok bydlgcy foma trawa fucha. 7^ 
an fourrage, Pabulari, (or, aris, atus fum.) depon, 
bulatum prodire, Plant, Pabulatum proficifci. Cicer. 
bulatum. "lech 3 dla pafzy nå prowiant. ug 
FOURRAGER,V.a8: (Confumer les pailles d’une Ta, 
rie.) (Pabula confumere, (fumo, is; umfi, fumtum. 
PASC pafaé wypafac paftwe trawić folwarkowg. jer 
FOURRAGER en terme de guerre, fignifie Aller e 
du fourrage. Ire pabulatum, Geer, JECHAC dla pa e 
prawy dla obrokoy y pafzy wyfane od woyfka. nå ps m 
FOURRAGER fignifie encore, Ravager, piler, Miet 
pays, y mettre tout em defordre. Agros populari, off an p 
lari, (or, aris, atus füm.).depon. Cicer, Agros hour Hm 
dare, (do, as, avi, atum.) at, Liv, PLADROWA 
zowízyftkim wniwecz obrocié puftofzyé rabować, "T 
Lors que nos troupes s écartoient pour fourrager. WEG 
ftri milites vaftandi pradandique caufà fe in agros. "orbit" 
effanderent. Caef. . Gdy fig náfi ná rabunek y grabie2 7! 


g 
Pabulator, oris, maíc Caf; WYPRAWNY dla pafoy 
e E. mafe P 


FOURREAU, Con prononce fourzê.) f 
general qui fe dit (de ve qui couvre les habits é les ch 


li. e 
FOURRAGEUR, D, maíz, (Qui va an Darrin 


p 
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30) bier Involucrum. Integumentum, i, neut. 
(ips ogolnie co z wierzchu iákg rzecz pokrywa dla 
o OURREAU dree Vagina,e, Den, Plin, POCHWY 
SC fzpady Ge 
ka. QURRE', map, FOURRE'E, Gem, part, paff, & ad- 
ON S FOURRER, FUTREM podízyty podízyta. 
Em DIT au figuré, Fune paix fourrde, faulfe, dégui 
lig» 07 fimulata pax, Infida pax. Liv. Involutum bel- 
line pacis. Cicer, POKOY podfzywany niepewny 
Nd zmy$lony; 
t URRER, Via. ( Mettre dedans, faire entrer.) Immit- 
P Mitto, is, mifi, miffum.). Inferere, (fero, is, ferui, fer» 
3 Indere, (indo, dis, indidi, inditum.) Inferre, (fero, 
be illatum.) Infertare, (to > atum.) at acc. 
Blac ant. WETKNAO wephaé wicibié wewnątrz wfadzié 
~ W co WloZyé wrazié. 
E fon argent dans [a paille, y cacher. In paleam 
ds jn fuam immittere, ou abftrudere. WHozyé picnigs 
yg, Omt wícibió ie w Dame, I/yeza gui fourent dans 
ws p des dhis trempes d'huiles Sant qui fpicas madefattas 
wie Cibus inferant, Co/um. "Sg co křofy zmaczane w oli 
1d1o,* Fonrrer de la viande dans 
d infantibus pueris in os infere- 
Karmié dziecię áby iadlo, klasé mu wggbg tkaé mu 


ftie A: RRER, Faire entrer, introduire queIqu'un dans quel- 
toi re, dans quelque lien, Immitere, Intromittere,- In- 
Sep AT: Intrudere, Pant, Cof. W'TRACIO kogo wmig- 
SÉ V CO. w kfotnie w fprawe iákg. 
Vie OURRER, ou fe alifèr dans un lieu, comme à la dé~ 
ime, ^. Inferre fe, ou introdare fe in aliquem locum. Aliquò 
5 on fübrepere, (po, pis, pf; ptum.) Se intrudere. 
AC fie dokad Abo gdzie nieznacznie gládko, fig 
iákoby ukradkiem. 
© fourre chez les Grands, Infinuat fein Principum do- 
S po micie wemkngé do Pánow. ; 
itar OURRER, (Se mefler dans une coverfation:) Infi- 
Wü; f in aliquorum fermonem. Cic, Immifcere fe collo- 
o P» Liv, WMIESZAC Ge wdać Be wdyfkurs w rzecz. 
x pirrer dans une guerre, Immifcere fealicui bello. Liv. 
* IMerere, Ouid. Wmicfzaé fie wdáé fie w woyng. 
wp, rer dans nn procis, Liti fe offerse. Ein, Wdáé fig 
Ger Wldornia. 
Ij S OURRER fignifie encore, Se cacher, Abftondere 
Be 9?do, is, condidi, conditum.) Se abftrudere, (do, is, fi 
fe qp, Occultare, (to, as, avi, atum.) Cic. SCHOWAC 
YU fie. 
MOURRER fignifie pareillement, Garnir de fourrure. 
fie clare, (18, as, avi, atum.) a€, acc, Colum. Pelles fab- 
Dei (fuo, fuis, fai, fuum.) a6. dat. Hor. Uti pellibus & 
da farum, FUTREM podfzywać 
pe Hin contre le froid d’une robe fourrée, Uri pellibus 
el frigus, Pellibus hirfutisarcere mala frigora, Opatrzyé 
Quem názime ná zimno; 
lo 5 DIT en ce fens au figure, Em innocent fourré de ma- 
Wen erVex fycophanta. BARANEK wilkiem podízyty 
Mitko ná pozor w famey rzeczy bultay wierutny. 
RRER feditfigurémene. Onne feauroit lnyrien foure 
aw Peffrir, luy rien mettre dans la tefle, tant il efl lapide, 
We) illius animum poteft immitti, adeo durà eft cervice, 
ys NA mn nic wetkaé wgfowe tåk ieft tepy. 
Tode [tay qui luy à fourré cette opinion dans. la tefle, on 
tl! V2 liy ifr, Quis huneillà opinioneinfecerit ncfcio, 
bet ex illius animo non poteft. Cic. Niewiem kto mu tym 
ON 1 nábif glowe, niemożna mu tego z glowy wyiac. 
Up DIT pioverbialement, qu* Pa homme fotrre fon nez 
MD QW fe veut mefler de tout. Se omnibus rebus ad- 
Mops p gnus eft ardclio, WSZĘDZIE fwoy nos wich) 
ile fie wrazi, 
D EE EE 
Vj, i5 m. Bin, KUSZNIERZ kupicc füterco futra prze- 
fütrami kupczy. 
[uh JORRIE, fubit, m, (Oficier qui va marquer les logis 
onse. Prince, d ponr fa fuite, lorfgt il wa en campagne.) 
hitii regii & familie delignator, orism, Affignandorum 
WW Horum Magifter, tri, m. Dis Lampridius, Menfor , 
y, elon P'égece, STANOWNICZY woylkowy, obo- 


“ileng 
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FOURRIERE, fübft, E (Lieu define A fourrer [e bois 
dans la maifon du Roy.) Lignarium regium, ii, 
DRWALNIA. 

Officier de Fourriere, qui a foin de fournir Ie hois. Regius 
lignator, genit, regii lignatoris, m. Starfzy nád Drwalnia A 
Deremniczy. 

Chef de Fonrriere, Regiorum lignatorum prafetus, i, 
mafe, Derewniczy nádworny. 

FOURRURE, fubit, f. (Garniture de peaux.) Villofæ 
pelles. genit villofarum pellium, f. plar, FUTRO. 

FOURVOYMENT, DL mafe, ( Egarement du chemin.) 
Erratio, onis, f. Ter. ZBEADZENIE oblkanie fie zdrogi 
ziechanie, 

SE POURVOYER, V, at, (S'égarer du chemin.) Tti- 
nere deerrare, (erro, as, avi, atum,) Vi excedere, (cedo;is, 
ceffi, celum.) Decltnare de vià, (o, as, avi,atum,) neut. 
Cic, ZBEADZIC ob!jkaé fic ziechać zdrogi, 

Il y a moins à [e fourvoyer. Minor e(t erratio, Ter, Minier 
má bladzic, do błądzenia mniey mu bedzie 

FOUTEAU, (o prononce foutó,) fübft. m. (Arbre de 
baute fütaye, appellé Heflre,) Fagus, gi, foem, Firg. BUK 
buezyna bukowe drzewo, 

FOY, fubft. f. (Don de Dieu qui nons fait. croire les a. 
riteg de P Ewangile.) Fides, genit fidei, f£. WIARA Dir 
Boży ktorym oświeceni wierzemy y wyznawamy prawdy 
wiary S. Ewanielii, 

(C'cftla premiere des trois Vertus Theologales,) Piere 
Wwfza cnota ze trzech Teologicznych, 

Faire une profeffion de foy. Profiteri fidem, Czynić profef- 
fya wiáry, wyznanie wiary uczynić. 

FOY HUMINE, (eft la créance qu'on donne anx paroles 
humaines.) Fides bumana. WIARA ludzka iáko ludzkim 
powieśćiom między fobg ludzie wierzaig. ` 

FOY, (F delité, parole quw on garde religienfement.) Fis 
des,ei,f.Cic. WIARA flownosé poczciwosé rzetelność, * I7 "my 
a guerres de bonne foy dams mollre fiecie. Noftra ætəs non 
mulrim fidei gerit. Plant. *Mafo co feczerości y rzetelności 
znaleść wieku náfzego. 

JI efl de bonne foy. Fidei eft bone, Plant. Godna mu wia- 
ra rzetelny flowny poczciwy. *I/ achete de bonne foy, Emit 
bonà fide. P/aut, *Kupi poczciwie fumnieniem dobrym, 

Iis fe donnérent réciproquement leur foy & leur parole, In- 
ter fe dant fidem. Cat Sfowo y wiarę (obie wzaiemnie dali. 
*Fu auteur digne de foye Jaratiffmus auGor, m, Plin, Locus 
pletifimus audor, Cic. *Autor wiary godny. 

Agir de bonne foy, m'entendre point de Greff dans les afa 
Dee, Ex bonà fide & fimpliciter agere, Ex «quo bono age- 
xe. Cic. Ré fobie poproftu fzczerze iák poczciwość każe bez 
figlow, y cherchelow. 

Ehre fans foy, fans parole, n avoir point de foye Nullà fide 
effe; Bez wiary, bez fumnienia, bez poczciwości, *I/ ef de 

ife foy. Subleftà eft fide, Plaut. *Podeyrzancy ieft wia- 
afz komu wierzac. 

Eis de mauvaifè foy, Uti fide lenonià, ou penich, Sztu- 
kami nárabiać, niefzczerze iść, nierzetelnie fobie poftępować 

Donner fa foy, [2 paro dem dare & polliceri, Fidem 
aftringere, Ter. Daé fowo y wiar 

Garder la foy qu'on. a donnee, Fidem alicui datam prafta- 
1e: Dotrzymaé fowa dochować wiary. *(Le contraire ofh, In 
fide non ftare; Fidem non præftare, ov non fervare, Cic, Ne 
pas garder fa foy, fa parole.) *Przeciwna icft Nie dotrzymać 
wiary, flowa danego, *Fauffór fa foy violer fa foy, Fidem vi- 
olare, op fallere, ou frangere. Ce. "Zgwalcié wiarę zľġmać, 

Fe vous engage ma foy que cela fera. Do fidem ita fotu- 
rum. Terent, Spondeo tibi & in me recipio, Terent, Daig ci 
fowo moie. ná to Ze to będzie, 

Faire fauffor fa foy à quelqu'tn,. Aliquem À fide abducere, 
Cic, Przywiesé kogo do wiarofom(bwa, 

"Ajofiten foy à quelqu um, à fes paroles, Alicui fidem babe- 
1e. Cic. Petr, Alicui credere. P/aut, Wierzaé komu fowom 
czyim wierzaé ufać. *(Ee contraire-efl, Fidem alicui deroga- 
re. Cic, A ajotiter point de foy à quelqu'un.) *Przeciwna icft 
Cale niewierzaé komu, áni iego fowom nie ufać. 

Empefther qu'on a ajofte foy à quelqu'un. Detrahere, ou 
auferre alicui fidem, Quint. ou demere, Tacit. Przefkadzaé 
Zábraniaé Zeby komu wierzono, *L’on s ajohte port foy aux. 
grands prometteures, Multa fidem promifa levant, Hor. *Tym 
co wiele obiecuig 2wyczaynie nicdowierzaig, * Fe crains que 
P vaus 


neut, 
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vous n ajositez plus de foy aux antres quà vote me[me. Ve- 
reor ne cui de te plus quam tibi credas. Hoa. "Boig fig żebyś 
bardziey niewierzył drugim niż fobie famemu, 

EN BONNE foy. Certè. adv, PRAWDZIWIE zápewne 
pod poczciwością. *De bonne foy. Ingenué, adv, *Po proftu 
* A la bonne foy. Bonå fide.abl. * Po proftu fzczerze. 

ON DIT, Lafe un bomme. fur fa bonne foy, L'abandon- 
mer à fa conduite, Hominem fui arbitrii facere, Suet, ZO- 
STAWIC kogo w proftocie iego áby ak czyni? iák czyni nie 

mige mu w tym co,ieft zlego w czym go on fam nie Wi- 
álbo tež puścić go ná wolą fwoig niech czyni niechro= 
bi co chce iák mu fig zdaie y widzi. 

FOY é hommage, Fides & obfequium, WIERNOSC y 
poddaáftwo, * Rendre foy dr Pommage à quelgu’un, Fidem & 
obfequium alicui preftare. *Wiernosé y poddańftwo komu 
oddawa 

FOYE, fubt.m. (Partie noble de P animal où Pon pretend 
que fè fait la fangtification.) Jecur, genit, jecoris, Cicer ou 
jecinoris,neut, Celf: Hepar, genit. hepatos,nent, WATRO- 
BA przednia część wngtrzna zwierząt y bydlat gdzie mnice 
maig Ze fig krew robi 

Petit foye, Jecufculum, i, neut, Cic, Watrobka, 

Maladie du foye. Morbus hepatarius, Plant, Morbus he- 
paticus. Cl Watroby choroba. 

llefl malade du Jose, Huncagitat morbus hepatarius, 
Pat, Hepaticus eft. Plin, Chosuie nå watrobe, 

H fent des douleurs de foye, Illius cruciatur jecur, Plant. 
Conte, cierpi, bolenie wątroby. 

Il a des chaleurs de foye. Bilisurit jecur. Hor, Cierpi za- 
palenie watroby. 

ON DIT auffi an figuré, Il a des chalet: 
emporté de colere, Siccum jecur ardet Juv. Fervens 
difficil bile tumet; jecur. Horat. Ire . Geen, GO- 
5 ;CZKA gniewliwy popedliwy Zofgdkuie fip. czgfto gniewa 
IC 

FOYER, fübft. mafe. (L^átre dela chemiude d'une 
chambre où Von fait du feu.) Focus, i, mafe. Ce, KUMIN 
ognifko. 

ON APPELLE, Les Dies du foyer, Les Dieux Penates 
des anciens. Dii Penates. BOGOWIE domowi. 

FRACAS, (ubt. mafc. (Bruit éclatant.) Fragor, oris, m. 
Gravis fragrr. Ovid.  ZGIEZK, hatas, trzafk, wrzafk, plafk, 
grzmot, Tofkot. 

FRACAS, (Brifement des ckofès qui fe fait avec grand. 
bruit.) Violenta rerum cum horrendo fragore fractura, a, E 
Ruina,æ,f. Cicer. TRZASK Pam rzeczy z hafafem Pe fomia- 
cych. W Políkim rozmaicie fig mowi łomot trzafk co do 
drew. Breck co do krufzcow fzlda, glinianych ftatkow, gru- 
chor co do ikorup or 

FAIRE grand fracas; grand bruit, grand éclat pour peu de 
chofe. Levide re turbas excitare, omexcire, Quint, Plaut. 
HAŁAS zgielk czynić o rzecz małą 0 ladaco 

Cela a demeuré quatre. ott cing mois fans fracas de part & 
d'autre, Non vifi poft quatuor aut quinque menfes, res pa- 
lam erupit & hominum fermonibus ja&tama eft, Prin to bez 
hafafü z obu ftron kilka miefigcy cicho bylo. 

FRACASSER, V.a&, (Brifor, rompre.) Magnå vi & 
horrendo fragore frangere, (go, gis, fregi; frattum.) Con- 
fringerc. Perfringere. aët, acc. Caef. ZTRZASKAC złamać 
Muc zbić. 1 

Ayans la pron? fraca[Pe. Perfracto, Caf. Zbiwízy náprzo« 
dek okretu. 

FRACTION, fubit. f. (Rupture) Fra&ura, æ, foem. Plin. 
ZŁAMANIE ftrzafkanie zgruchotanic. 

FRACTION (en Arithmetique dr en Geometrie.) Nume- 
rorum particule, La ffaüron des nombres, Particule menfis 
sarum, La fratlion des mefuress ŁAMANIE liczby ná czę- 
itki, pofcząaftk manie wagi rachuigc ná éwierci poléwier- 
ci &c. 

FRAGILE, adje&. m, & f. ( Qui fe brife aifement,) Fra- 

ilis & hoc fragile, ad'e& Fragilior & hoc fragilius; Fragi- 
liffimus,a, um ) Cic. SEABY ufomny. 

FRAGILE fe dit figurément en ce fens, (des biens cadu- 
ques é perifables, comme des honneurs &c.) Fragilis. Cadu- 
cus. Fluxusa;um, Cic, DOBRA znikome uplynne światowe 
rzemiiaigce dobra marne 

FRAGILE fe ditauffi (de ce qui efl foible, € qui tombe 
eifiment.) SLABY utomny upadkowi podlegty. *La femme 


de foye,pour H efl 


. FRA. E 
eft plus fragile que lbomne. Fragilior homine muliet. a 
logiowa ulomniey(za fabfza ict y fklonnieyfza do Up? 
niż mefzczyzna: m 
FRAGILITE', DEE. ( Qualité de ce qui eft fragile ^ 
ilias, atis,£, Pi, SE, ABOSQ ulomnosé. x 
FRAGILITE' fe dit aufi (e la caducité. d de lafi 
des cbofes de la terre.) Fragili 
MNOSC znikom 
cillitas & fragill 
*Slabosc ufomno: 
FRAGM 
rompuë d 
inis, neut, 
fka fkorupa (zkietko 
FRAGMENT fe dit au figuré (des morceaus 
ouvrage de leffrit.) Fragmenta, orum,n. plur. 
KI co do pifm kling kawafkami wychodzących. A 
FRAIS, m. FRAICHE,f. adie&. (Qni wef point cH 
Frigidus, a, um. Frigidior & hoc frigidius; FrigidillimtU 
um.) ZIMNY, ZIMNA, świeży świ Ab 
De l'eau faiche qui ient d'eflre puifëe,& qui. et for f Qv 
Quàm recentiflimi frigoris aqua, Columa Woda $wieza 
piero wyciggniona ze ftudni zimna. 
Boire frais, Frigidis potionibus uti, 
mer à boire frais. Frigidis potionibus dele&ari, d 
ná zimno (Albo) piiaé zimnoyz lodu.* I rompt de ia E ^e. 
fon verre, afin de boire plus frais, Rigorem potionis 


] kleni 
novat frac infuper glacie. Sez, *Eqmic lod w faklen 


rerum human ker 
ść nikczemność rz fich. Ww 
s generis humani, La fragilité de Piot 
ludzka. d 
s fübftantif, mafe. (Petit eclat d'nne Cn 
acajjëe.) Fragmentum, i, nent, Fragment. 
4. ULOMEK czego, okrufzyna, H 
de melt 
KAWAL 


SET Ku 
Pié nå zimno, d 
*T ubie P 


eft en Denn d'avoir. travaillé, Y S 
tio perniciofifima. eft. Celf. Nic niebefpiecznicy PH 
zimno pić zápociw(zy y zágrzaw(zy od roboty. 
EAU fraiche, qui ne fait que d'ellre paifVe. Aa 
è puteo, o è fonte, WODA świeża dopiero ech Tu 
PAIN frais, ou fraichement fait. Panis recens, gent E 
secentis,mafc, SWIEZY chleb świeżo pieczony: * 
Ovum recens, *Jayca świeże (Albo) iaie Zei 
fiais. Cafeus mufleus, *Ser świeży twarog. 
Botyram recens. Pi, *Maffo świeże, "Der lettre 
jraicbes, Littere recentiffima. Ge, *Lifty świeże. jie 
Du vin fiais, oui ne fait que d'eftre tire du rage: 
num èdolio recens, Wino świeże dopiero ce z beczki. gm 
FRAIS, (qui a de, la fraicheur.) Frigidus, 2» umi 
CHZODNY zdrowy. *AMatinée fraiche. Martinum 
gus, genit, matutini frigoris, neut. *Poranek chiodny e 
matindes font fraiches en Automne, Matutinis enki 
frigus et Autumno Celf. *Poranki chfodne w Jefiente 
a point de Den plus Bai, mi plus agréable, Nihil alf 
hil amoenius hoc loco, * Nie mafz micyfca Xchfodnicy. 
áni mil/zego przyiemnieyfzego. jut 
TOUT FRAIS, Tou! nonvean, Recens novus £7. i 
centis novi, mafe. SWIEZUSIENKIL *I eft tont Die 
tout fraichement arrivé de la- province, E provinc r 
Cic, *Fryc udworu. nie otarty nie ochroftany mett zeit 
fraiche momaire. Rec 
pamięci, nie dawno blizízy: 
ellant encore toute fraiche. Re adhuc recenti. ablats uh 
*Rzecz iefzcze będąc świcżuficńka niedawna., "7 
de la peine à foĥtenir le choc des foldats qui A 
fiais au combat. Non facilè recentes atque integros / 
fuftincbant, Cal * Nie mogli Rrzymać nátarczyWos 


euf IT. 
DN 


E 
*Beurre f" 
Benere fa 


pe 


tr DÉI 
i efft? ye 
gwicáo W 


itwa pickna. 7 eff frais comme un jeune bommes n 

d'un jeune homme. Vividoac juvenili eft vultus 

kney zdrowey iàkby odmhodniaf, JA pi 
FRAIS, (Qui ef point falé, parlant des viat M A EA 

ande fraiche. Caro recens nondum fale confpería» 

świeże nie folone. 1 ze dif 
FRAIS cft quelquefois fübflantif, & fignife fN ot pO 

€ rafaichiffzrt, Frigus, gen frigorisn. Pire. CHI O er 

WIETRZE pomiarkowane y chiodne. "Prendre [e D 


Mer 
d 5 | aure refi 
pure frigus, Virg, Umbras arborum, vel, tionem 


| 


FRA. 
Ahn Colum, *Chtod brać ehfodzié fig ná wietrze. 
Bä e au plurier, fubit, m. (Ce qui fé dépenfe pour une 
Kog "Penfa;e,f, Sumtus,üs,m. Impendium,ii, neut. Cic, 
Wydatek ná co náklady. 
le E197: frais, Magno fumtu. Ingentibus impenfis, ablat, 
^V. Wielkim kofztem nákľadami wielkiemi, "(Le con- 
inimo, ou exiguo fümtu, abl. Cicer, A pen de frais.) 
kofztem, 

Ki des Dan exceffifi. Extra modum Dam prodire. Cie, 
D A nákřady zbyteczne kota czynić prowadzić, *Faire 
ineng, L7 nte affaire, In rem. fümtum facere., Pecunias 
i REM in aliquod negotium. Impen(as inrem agere, ou 

RN Infümere. Cic, “Náklady fozyé ná iàkg fprawe. 
lm nd Pop à quelqu'm, Sumtibus litis obnoxium a 
5 ere, Kofzty komu czynić, do kofztu przywodzié, 
be quelot'un. en frais, Sumtum alicui afferre, Cicer, 
Uu Si kogo przywodzié, 
eu (n en frais, Ila fait des frais pour l amour de moy, 
» DE fumtus fecit, Plaut, W kofzty fei! dla mnie 
Mi d Séynil. Il efl de grands fraiow d'une grande dépenfe 
lus tum impenfarum homo. Impendiofus eft, Plaut, *Wy- 
viele Wydaigcy niepomiarkowany w wydatku. 
Bän d'un procès, Litis impendia, orum, nent, plur. 
D i prawne."I/ a fait les frais du prochs Ill les a fournis, 
D E in litem dedit, ou. fuppeditavit, *Łożyř unkofzra pra- 

n prawo fozyt, 
hif fait beaucoup de frais dans um procès, qui zemren 
Wett Late. Magna fünt pecunie intertrimenta, quorum 
i non ducuntur in rationem impenfamm, Bud. Wiele 
DÉI Ofetow ná prawo, ktore w unkofzta prawne nie: rachu- 

gnie wchodzą 
(4,4 SCHEMENT adv. (or prononce FRATCHEMENT.) 
tlen att) Frigidatiâ cellà iftud reconde, Mettez cela frai- 

ent, NA CHEODZIE, fchoway to nå chlodzie wftaw 
R, nä chfodzie, wy(taw ná chfod. 
te, AICHEMENT, ( Recemment.) Recens comme un ad- 
ER Recentiüs, & Recentifimé, SWIEZO. 
(le p SCHEUR, (prononcez FRAICHEUR.) fübft. fem. 
SP») Frigus, genit. frigoris, neun ie, CHEOD. 
CORR la fraicheur. Sedere ad frigus. *Byé mà chlodzie. 
TR er la fraicheur. Captare frigus. "Szukać chfodu, 
Ayo; M H EUR fe dit (du teint Pune perfònne.) PIR- 
faep © CZerfbwofé codo cery. *Certe femme a encore de la 
Yap for dge. Mulier ifta vivido ac forido eft colore." Ta 
Blowa iefzbze ma dość czerftwą cerę ná lara. [woie, 
ze CÀISE, fubit. fem (Perit fruit rouge. ou blane.) Fraga, 
däsl, POZIOMKA iágoda, Poziomki. 
five AISE de veau, (efl. la peanon membrane,qui fottient & 
RR te les ınteflins dun veau.) V itulinum omentum, i neute 
Ro M cielence, 
e GAISE fe dit en ce fens, pour Pue forte de eollet à l'a 
des Efjagnois dr des cent Suiès du Roy, Corrugatum 
lm ŝvit. corrugati focalis, n. KRYZY trefione zplotna 
eme trefiony kolo fzyi ftroy Hifzpanow, y Szwaycarow. 
SE en terme de guerre, (ef! une efpece de fortification 

wj, Dos pointur qu'on. fiche dans les, retranchements, y 
Me Ai mafe. Vallum, i, neut, Caf: PALOWANIE, Pale 
An, olo dla obrony y zámkniecia miey(ca idkiego, Pali- 


tionem, 


Tis 


m RAISER un retranchement, V. a&, Vallo cingere, ow 
dea Aee Gef; PALOWANIE daé kofo Daten, 
RAISER à Za maniere d'une fraifè, ( PLifr.). Corrugare, 
Y EN avi, atum.) aftaeg, Plin, FALDOWAC iák kryzy, 
Ter dawać, 
DS AISER: des Guer, (Leur oher la.pean.) Fabas putami- 
tiki dër, Petre ODEUZ AC groch bob int álboz 
ywac. 
D RAISIER, ap, m. CArhriffzen qui produit. Les fraifes.) 
Bumin, POZIOMKI krzaczek poziomkowy. 
wg, RAISQUE, fübft, Gen, (Peinture. 3 fraifgue-) Udum 
AT: Hy neut, D, MALOWANIE a fref nizwine 
tedo, PC? Olein farbamt wodnemi, * Perdre à frarfyne. Udo 
lo colores inducere. is, * Malowaé farbami wodnemi, 
hi AMBOISE, DN, f. (Fruit qui croi für un arbriffan 
tu, fort agréable au gouh.) Morum Henn, in MA- 
maliny Jeżyny iágody na krzewiu osciftym rofnące 


tzyj 
Payiemne do fmaku. 
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AMBOISER, V. a&. ( Mentre des framboifes dans d 
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liqueurs.) Moris Idais condire liquores; MALINAMI zá- 
prawiać, malenniki robić, 

FRAMBOISIER, fubt. m, (Perit arbrifan. épineux qui 
porte framboifes.) Rukus Idæus, i, m. MALINOWA Je- 
Zum krzew krzak malinowy. 

FRANC, m, FRANCHE, f. adie&. ( Qui wen roint [ata 
wage, qui eji cultivé.) Sativus, Culrusa, um, Plin. Cic, SA- 
DZONY przefadzany (adowy nie dziki» 

FRANC, (Libre, exemt.) Liber, libera, liberum, Immu 
nis & hoc immune, arid, WOLNY. "rage de la milice, 
ou d'aller à la guerre, Militià immanis. Liv, Immunis belli, 
Firg. *Wolny.od fluZby. od wyprawy woienney. *Les ier: 
res qui font franches font plus eflumées que celles qui font 
chargées, Libera praedia meliore jure funt, quàm-ferva. Cic. 
*Dobra wolnefg droZ(ze niżeli podlegle - podatkom publi- 
cznym y cigzarom, 

Des terres tenuës em. frauc-alen, Agri immunes, Dobra 
wolne, grunra wolne (wobodne. 

Fe fiss demeuré franc & quitte. Omni 2realieno folutus, 
ou diffolutus fum, Cie. Zoftalem wolny y ezyfty bez d!ngow. 

Vendre un heritage frane Ze quitte de tout cbaree; Fundü 
liberum, omnique noxå (olulum vendere, Bud. Przedać dos 
bra czyfte y wolne fivobodng fübftancya zbyé. 

FRANC, (Exemt.) Franc de toute amh'tion, d'avarice, 
Liber ab ambiitione, ab avaritià. (ou ambitione [ans prépofi- 
tion, ou awbitionis-an genitif.)Cic, Plaut, WOLNY od ame 
bicyi wzelkiey . 

FRANC, (Libre, ouvert, fincere, qui dit librement eso 
ibpeufe.) Apertus, Sincerus. Ingenuus , a, um. WOLNY 
otworzyfty otwarty (zezery rzetelny.“ Pn cæur franc. Apertů 
petus. í ie." Serceotyarte rzerelne prawdziwe.” Des gens francs. 
Aperti & finceri homines, * Ludzie fzczerzy prawdziwi rzee 
telni. *Sa maniere 4' agir efl franche ër Zeen, Liberè ac 
fincerè agit. Cic. * Poftepuie ©bie wolno rzetelnie befpie- 
cznie prawdziwie (zczerze, po proftu. 

Fe vous parle franc, ou franchement,  Sincer& tecum lo- 
quor. De, Szczerze mowię po proftu. * I me. dit ront franc 
qu'iLi? avoit pas befoin de moy. Mihi ultró negavit meam fe 
morari operam, Plaut, *Powiedziaf mi okr3gło y po proftu 
Ze mie nieporrzebuie. 

FRANC. ARBITRE, fibt, mafc. Liberum arbitrium, ii, 
neut. Liv. WOLNA WOLA ludzka, 

FRANC ARCHER, (Archer qui efoit evemt. duguet d 
des ais) Sagittarius vigilie ac fmbfidiornm immunis, 
WOLNY Boiar zofnierz ktory ma wolność od warty y po- 
datkow innych powinności, M 

ON DIT aui, (parlent d'une femme: hardie en parolas.) 
C'el un franc-archer, Mulier audax & proterva.. WYUZ- 
DANA bialoglowa w flowa niewyparzona gęba. 

FRANC FIEF, fbit. malc, (Fief tenn par. des gens de 
franche condition ) Prædium nobile in manu ingenui, DO- 
BRA (zlacheckie ziemfkie ktore.fama tylko flach trzyma 
y trzymać może. 

FRANG, fübft. mafe. fignifie (Piece d'argent, qui waloit 
tanto XPI. fols & tanto. XX. Dir) Francus argenteus, 
i,m. Libella é libra francica, æ, ben, ZŁOTY moneta 
rozmairego waloru y ceny; we francyi wáZy czaem 16, cza- 
fem dwadzieścia. ich-grofzy rámtecznycb, gro(z ich uczyni 
niefpefrna ná'ze dwa grofze; zfoty wéis poliki trzydieéci gro« 
fzy (zelagami, álbo pofkopy grofzy. Czechowie zowig ffefl- 
defatnik graycarow, francuzi dwoiako zowiq złoty, to ieft ál- 
bo franc. Abo livre. 

(On ne dit point en François Vn franc, Des Gate, 
Trois francs, pour dire ne livre, Deux livres, Troù livres, 
On dit bien. Quatre francs, où Quatre usa, Cinq francs 
n'eft point d'ufage, mais Cent Bin, ou Cing livres, Sivfranes 
fe dit, Sept francs, Huit francs, Neuf Gänge, Dis franes & 
an deffus. On ne dit pos Pinot & un francs, mais bien Vingt 
(y une livres, P'ingt-deus fiancs, Dingt-adeny livres, Poar 
trois- francs, l'ingt-trois liures Se, jufques'h trente, On ne 
dir pas Trente dr va francs, mais Trente. n qme livres: Trontes 
deus francs Trente-dons lives & le refte inf'ques à quarante. 
On ne dit pas Quarante © un francs, mais Quarante d 
une liures, On dit Quarante. donx francs &  Qnarante-deux 
livres, jufques à cinquante & un, On ne dit point. Cimguam- 
te (p un francs, mais Cinquante d Ange livres, Cinquante deux 
Done, Cinquante deus liures iufques à foixante & un. On 
ne dit pas Soixante d tm francs, mais bien Sorvante: Ov une 
2 liures, 
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iurs, Soixante Gr deus liures, Soixante & quatre livres, 
Soixante d fix, Soixante & fèpt, Soixante & buit, Soixante 
é neuf livres, Quatre-vingts francs. On me dit point Quae 
tre vingts d un frances, mais Quatre-vingt une liures Ge, 
jufques à cent, On ue dit point Cent é nn francs, mais Cent 
une liures, &c.) Nie mowig sii po francufku zm frene ieden 
zloty deux francs dwa zlote, t70is francs trzy zlotes Ale une 
livre, denx livre, trois livre. ieden zloty, dwa zřote, trzy 
glote, A zás cztery ale dobrze fie mowi quatre francs, ál- 
bo quatre livros Pro zlotych nie mowi fig cing fřancs, Ale 
Cent fols iákoby fto grofi ichtámecznych. Mowią Be francs 
Zeit zTotych fopt francs ficdm vlotych. buit francs ośm zIo« 
tych neuf francs Dziewicé zYotych. Die francs deieficé zlo- 
tych y ták dáley áż do dwudzieftu, Ale znówu nie mowi 
For 6» un franc Ale Vingt 6 ine liures dw cia y ite 
denzloty y ták dáley aż do trzydziefttu, gdzie znowu mo- 
wig Trente francs trzydzieści zlotych uie tente livres Ale zá$ 
zgowu nie mowig trente dr nn francs Ale trente Gr une livres 
‘Trzydzieści y ieden zIoty, á délen áz do czterd 
4pofobem: fig mowi Alba frames Alto livre 
fzcscdzietigt fiedmdziefiat: oémdziefigt tá 
rzez to flowo liures przydane dg liczby 

záś dziefigtek y ieden nigdy przez to fowo frane nie 

nápizyklad nie foie fire dr um. francs dle foixante 

ure (zi efigt y ieden zlotych y ták dáley Aë do 
fto gdzic fie tákZe nie mowi Cent dp mui francs Ale Cent È ue 
ne livres fto. y ieden zlotych &c. 

LA FRANE, (Royaume le plas floifant , le plus ri 
Je plis peuplé gr le plus civiliz de toute P Europe.) Gallia , 
z,f Francia, w, f, Gallig, arum, f. plur. FRACYA Kro- 
leftwo náybogatíze náyludnieyfze y náypolerownicyfze wca- 
tey Europie. 1 

(Paris eftlacapitaledece Royaume.) Páryzftoleczne glo- 
wne miáfto calego Páüftwa. 

L'ISLE de France, Pays qui eft compris entre Tes riviere 
de Seine, de Marne, d’ Oife rd" Aisne; (dont S. Denis ela. 
capitale.) Francie provincia, e, fe WYSPA 4lbo Prowin- 
cya Francyi Kráy wfzyftek ktory leży między Rzckami fen- 
ny Måna Ezg y Eng Miifto St. Deni ich glowne tego 
Krain. 

DEFRANCE. Gallicus, a; um. FRANCUSKI. 

FRANC-FORT fur le Mein, (Ville imperiale @ Alema- 
gne dans la Fraaconie.) Francofurtum, i, n, Francofordia, 
a, f. FRANKFORT nád Menem Miáfto Cefarfkie Niemie- 
«kie w Fránkonii; 

FRANC FORT fir l'Oder, (Fille d’ Allemagne dans te 
Margu fat de Brandeburg.) Francfartüad Oderi. FRANK- 
FORT nåd Odry Miáfto niemieckie w Márgrabftwie Bran- 
debuzfkim. 

LAERANCHE-COMTE, (Province de l'Europe, dont 
Dole fur te Doux efl la capirale y Sequanorum tractus, ûs, 
mafe. Burgundie comitatus, ûs, mafe? HRABSTWO Bur- 
gundyilkicsálbo Sekwanowie,Prowincya Europy korey Mia- 
Ro Dol nád Duzg rzëką jet ftolica. 

FRANCHEMENT, adv. (Librement,) Libere, Auda&er. 
mdv. Cic. BESPIEGZNIE wolnosmiáfo, 

FRANCHEMENT, (Bonnement, ingenement.) Aperte. 
'Sincere, Ingenut, adv. Ce, SZCZERZE po proftu. 

FRANCHIR, V.a&. (Sauter, Fafe paffer par deffar en 
Dana A Tranfilire, (lio, lis, tranfilui, tranfültum.). Saltu, 
at lcénfa duperare, (0, 25, aViyarum.) after, Saltu fe trant- 
mittere, (mitto, is, mifi, miffum,) a&. Plant, Liv. Colum. 
PRZESKOQZYO przebyé fkoczywfzy przez co przeprawić 
fig fkoczywfzy. 

Après que mous en[mes franchi lesmare[ls dr Ies bois oit uote 
efien Dorop: mus vatgeu[mes nofire armée en bataille, Poft- 
quam angultias paludis & lvarum cran(vImus, acies etin- 
4tru&la à nobis. Cie. Przebywfzy blota y láfy gd y byli 
feisnieni ufzykowalismy woyfko do boiu, * Zramchiffant la 
gnuraile, ils fe rendent maiflres des trois. camps. Muni onë 
vranfgretf , crinis caftris potiuntur. Col. * Przelkoczywfzy 
przez mury trzy obozy opanosvali 

FRANCHIR fe dit au figiré (d'une dificulte qui fe pre- 
fote; & fir laquelle on pae.) Perrumpere difficultatem , 
(rümpo, rumpis, rupi, ruptum.) Superare. Frangere, (fran- 
ae, i5, fregi, fra&um ) a&t. accuf; Cic, PRZEBYC trudność 
ikg zwy! przewyzfayé przeľamać, 

FRANCHIR Ieper, pour dire e refoundre 4 quielue entre- 
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prife dificile, après y avoir menrement déliberé. Andere e ol 
quid. Pla. ODWAZYC fe nå co dee fig námystiii 
puscié fig ná co. am 

Franchi un mot,c'eft à dire le bon mot qui conclure! i 
ou quelque marché, Addere verbum, pod caput aft. ftat 
fowo powiedzieć docieraigc targu odczego co niebędzie, ^ 
nád co kto wiecey nie poftapi. 
FRANCHIR u» mot, Dire quelque 
derealiquod contumeliofüm verbum. 
ldáikie, *I franchit le mot, il Pappella putain. AUI m 
vocare illam meretricem, *Wymowif fig z fowkiem niet 
Mäi nienzezeiug trák: kg. T 
FRANCHIR /es limites de la vain d» de la bi oct 
Fines rationis & honeftatis tranfcendere, ou t ranfili : 
& modum rationis & honeflatis tranfire.C/e, NAD to € 
zum y przyftoynosc káže fobie pozwolić. Abt 

FRANCHISE, fub(t. fem. (Liberté [facere dans PR 
Jes ations.) Libertas, Ingenitas, atis, f. Cic. SZCZE ii 
rzetelność w flovach y poftepowaniu fobie. "ag paritu 
wec francbife, Libert & fincert mecum loquutus el 

CZCrZe. 


om 


Tum, i, 
NOLA! 


zniego brać nikogo. e. 
FRANÇOIS, (or prononce franfois,) m, FRANGOD le 
(De France, appartenant à la France.) Francicus. E. 
apum. FRANCUSKI, FRANCUSKA., "La Langse ov» 
zf, Francica, on Gallica lingua, æ, f. "Jak fanc yp 
A LA FRANCOISE. Gallorum, oz Francorum masë. ^ 
Z FRANCUSKA po francuftu. vc 
FRANÇOIS, fbt. m. (Narif du Royaume de Fri 
Gallus, i, m. Francus i, m, FRANCUZ urodzony-o my 
FRANÇOISE, (Native du Royaume de France.) S 


Gallië 


Parler bon François, ou Parler bien Francois. Zeit 


plané loqui. Mowié dobrze pofrancufku. *Tradrire de "ro 
en François. Gallice confüetndini tradere latinum. ferm ju 
Vetere Latinum in Gallicum fermonem. De Latinis, ^ a 
Latinis multa ver Quint. Cic. * T Tumaczy 
franeufkie po francufku z Tacififliego ` uta 
ON DIT adverbialement, Eu boa François, pour dite SEH 
chement,vons n entendez rien, Nibil plane in bis d d 
telligis. PO proftu nie zná(z fe n tym mowiąc po pro gott 
An a die en bon Francois at efloit un méchant fripon: "egg, 
aperte nec diffimulanter pergraphicum nebulonem dixit 
wiedziaf mu po proftu niego nic dobrego. mik 
Ze dun ay parlé François, je me fuis expliqué netten Kä 
wer Iny, Aperte egi cum illo, & nihil circuitione oi m 
Po proftum fo znim rozmovil, powiedziafem mu po 
&c. sip d 
FRANCOLIN, fib. m. (Oiftan, effece de faif pnt 
Alpes, gros comme Te faifan ordinaire, qui a la Se "T 
avec une barbe de plumes founs le col, & qui ef mou "^ f 
hoir fr de blanc.) Attagen, enis, m. Plin, Attagen'» ` 
Mart. PARDWA Dzika kokofzka, 


mot au bas des babii 
dzle okolo kraiu i) 
yglan 


zrobiony. ie: 
FRANGER am babit, V.a&. (Y coudre une Eat ad 
briàveflem ornare. OBSZYGC w kofo füknig frandzle 
do kofa u (ükni. ag 
ALAFRANQUETTE, (Frauchement.) Isept g D? 
zb. adv. Cicer. POPROSTU bez obfazu fzczerze rub e " 
(Manicre de parleradverbiale & populaire.) Spofo 
wienia pofpolity. "n. 
FRAPPEMENT des mains, fubit. mafe. Mannu H 
&uffio, onis, foem.cr percuffus,üs, aalt, Plin, KLASK 
sckami Min rela w reke. a 
x FRAPPER,V.a&, (Batre, donner des coups.) beu 
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à VT atum.) Cadere, (do, dis, cecidi, cæfum,) Percute- 
uj, ? 15 cuffi, cuffüm,) Ferire, (ferio, is.) Cicer. BIC ude- 


PRAPPER A 


D Ke, 
dr alicujus, Z, 


terre du pi 
ils ied, 
Tri, Ze 


ba, 
AP 


un baflon fur la tefle. Incutere (cipionem in 

iv, UIDERZYC kiiem po głowie, *Frapper 
iü Incutere pedem terre, Quint, *Bié nog} w 
We àla porte, Oftium, on fores, ou januam pulfare,ou 
bet (o, as, avi, atum.) Plaut. Ter. ` Fores ferire, Plaut, 
dh percutere, Plin, KOLATAC ftukać do drzwi do wrot, 

mul pukaé, 

Ce APPER de mains, V. neut, Battre des mains, (en figne 
m) dree Ó qu'on applaudit à une chofè, ou à quelqu’ - 
[TN dune manibus, Applaudere, oz Applodere, (plaudo; 
` mi Platen 3 neut, P/aut, KLASKAC weer álbo 
Kë nà zn&k pochwalenia czego. *Battre des pieds, Sup- 

BC, *Nogami tupaé, 
D PPER monnoye, Battre monnoye. Signare nummum, 


Ctentere, A A j GE k 
LM Sic." on ferire pecunias, Plin, BIC pieniądze, pic- 


la RAPPER fe ditauffi. (des grandes maladies & des mal- 

id nous attaquent.) Ejrre frappé du tonnerre, Fulmine 
Weit, De la nielle. Sidere percuti. Mart. UDERZYG 
xj jp o nicfzczgśliwych przypadkow, iáko niefzezęście biie 
men" Byé uderzon; un uderzyf w niego 


tere » au figuré, (Faire impre[fion fur D efprit.) Per- 
D e Percellere, (pexcello, is, perculi, perculfum.) Mov 
Jee, (moveo, es, movi, motum.) at, acc, Cie. 


S na me frappa aujfi-tót P ofriti H animum illicò percuf- 
Un mg perculit, Cicer. To mie záraz tknelo przerazilo. 
à sch ce feacle frappa les [oldats. Atrocitatis alpe- 
KA i milites. Tacit, *Okropnosć tego widoku przera- 
Zë, i» O. IJ fut frappe de cette nouvelle, comme d'un. coup 
3 ie 76. Hoc nuntio tanquam i&u fulminis perculfus fuit. 
be a go ta nowina ják piorun, iák piorunem przeftra- 


pas “innement Jřappe peu. - Hoc ratio parùm movet, ou 
afficit, Te wywody y racye mafo co dokazuig. 
Mu, DIT encore, Zi font frappez à mefme coin, pour dire 
qu 9nt lesmefines inclinations qu' Ilse valent pas miens I 
JEN Pautre, Pares naturå & ingenio. Malè ingeniati ambo. 
ke EGO bicia, iednego dtępla ludzie iedma torba, iedna 
) teden wart ośmnaście deng? dwadzieścia bez dwoch. 
15, SQUE, fubft. fem, (Malice, ou infdelité qu'on fait 
ips d! um pour lejouër,) Dolus malus, i, mafe. Terent. 
M ADA zřość ofzukanie niefzczerosé. podftep. chytrosé. 
Ki a fait une frafques Me lufit, ou delufit dolo malo. Te- 
ES Ccirenmduxit per dolum malum, *Zdrade mi knuic 
nå mnie robi, zdradą chytrze zemng poftapif. 
e ATERNEL, mafe, FRATELNELLE, fem. (De 
SQQ) Fraternus, a, um, Cicer, BRATERSKI, BRATER- 
Meg ams frateluel, Fraternus amor. Cicer, * Milosé 


Ps, 


NORATERNELLEMENT, adv, (En frere, comme frere.) 
PRAS? adv. Ge, PO BRATERSKU. 
My A TERNITE', fubit. foem, (L'union des freres.) Fras 
fa e atis, foem, „Quint, Amor fraternus, genit, amoris 
fj, o mafe, Cic, BRATOIEMST WO, Pobratyfiftwo, bra- 
Pn Bractwo, 
tiig ATRICIDE, fubft. oft, (Meurtze d’un frere.) Fra- 
fi is di, nen, BRATOBOYSTWO, *Meurtricr de 
bei Fratricida, e; m. Cic, *Bratoboyca. d 
käng, fub, foem, (Tromperie cachée d fubtile.) 
tio, op; Knit. fraudis, fom, Fraudum; , fraudium.) Frauda- 
IN SC ftem, Cicer, ZDRADA, chytrogé, podeysciey fztu- 
anie, 
RAUDER, V. af Camper quelqu'un, Au faire du 
D, Fraüdare, (do, as, avi, atum.) a&, acc. Plant, Frau- 
tue Aet inferre, Liu. Struere fraudem alicui, Sem, Inji. 
Weeze WES in fraudem, Bien, ZDRADZIC, ukrzywdzić 
FR. "TC ofzukac kogo. 
` AUDULEUX, mafe. FRAUDULEUSE, foem, adje. 


pg. 
t 
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Te u, 
We fai fraude.) Fraudulentuh a, um, C'e. ZDRADLI= 
: ZDRADLIWA. 


Q_ okiclznanie 
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FRAUDULEUSEMENT, adverb. (D'une maniere frau» 
duleufe. 3 Fraudulenter, adverb. Co/tm. ZDRADLIWIR 
chytrzė. 

FRAULER, V, af, (Toucher legerement & fuperficiel- 
lement.) Radere aliquid, (rado, is, rafi, rafum.) eviter 
tangere, (go, gis, tetigi, ta&um.) a. DOTYKAC Ge zwol- 
na czego, 

FRAY, fubft, mafe. (Les aufi. des poifons, & mefe le 
menu poifon qui en ef prouenn.) Pifcium foboles, is, foem, 
on propago, ginis, Den, OWIESEK drobne rybki dopiero 
zikry wychodzące Abo też ikra ná wodzie w ktorey fig wigzg, 
tarto tarlifko rybie. 

FRAYE, fubit. foem. (Le remps du co?t, ou de la géné- 
ration des poiffons.) Pifeium. coitio, onis, foem. on affrictus, 
dis, mac, Plin. 'TARLISKO ryb czas kiedy fig ryby tra. 

FRAYER,V.aG, & neut, fe dit ab(olument, (ez parlant 
de la jon&lion des poiffous pour la génération.) comme Les poif* 
ons frayent au printemps pour produire, Pifces verno tempo» 

c affricantur, ut fobolefeant, RYBY fig tra ná wiofng. 

FRAYER en terme de Venerie, fe dit (des cerfs qui frot- 
tent leur bois contre les. arbres pour le faire tomber.) Caput 
fricare arbore ut cornua abjiciantur, RONIC co do Jelenia 
ktoty rogi roni o drzewo trac áby mu odmfodnialy. 

FRAYER fignifie encore, Toucher doucement à une chofe. 
Stringere, Diftringere, (go, gis, ftrinxi, ftritum.) att. acc. 
OTRZEC fig oco po lekku. *Pour peu o op fraye À cette 
muraille, on falit tont fon habit, Si vel minimüm  raditur hic 
paries, maculatur, ox inquinatur, ox fordefcit veftis, * Byle 
fig otrzeć 0 tę ścianę záraz fie fuknia ufimaruie, 

FRAYER Ze chemin, une route, (Y paffer fouvent, la rene 
dre pratiquable,) Iter terere, (tero, is, trivi, tritum, on ftera 
nere, (fterno, is, travi, Drang.) ou aperire, (io, is, aperui, 
apertam.) a&t.-Cic. TOROW AC drogę, wyiczdzać ig czefto 
iádąc po niey. 

FRAYER fe dir an figuré, comme Fules Cefar fraya le 
chemin à Augufle pour monter fur le thrône. Julius Cafar vi- 
am ad fummum imperium patefecit, on fecit, on ravit Aue 
goto. Cic Lucr. TOROWAC niewřasnie iáko, Juliufz uto- 
towaf drogę Auguftowi do tronu. 

Ilna frayé le chemin à voflre connoiffance, Aditumad 
cognitionem tuam mihi patefecit. Cicer, Utorowat mi drogg 
do znajomości twoiey. 

La vertu n afhire ou å fèe frayer des routes pouvelles, Vir- 
tus negatà tentat in vià. Hor. Cnota nie ciagnie do niczego 
tylko do torowania fobie coraz drog nowyche 

FRAYEUR, fübftantif. foem, (Grande peur qui vient 
fübitement.) Pavor. Terror, Horror, oris, mafe, Formido, 
inis, foem. Cicer. STRACH nágly przeleknienie przcílrra- 
fzenic, 

Avoir frayeur, Horrere, (eo, es, horrui, Firg, Horrefce- 
zc, Exhorreicere, (fco.) neut. Geer, ZLEKNAC fie ftra- 
chem byé zdiety, * Ton frayeur en vous le racontant, Hore 
zefco referens. Kirga * Strach mig bicrze kiedy ci to powia- 
dam, 

Donner, ou faire frayeur à quelqu’un, Alicui pavorem in- 
emeng, on facere, on injicere, on inferre, on offerre. Cic, Caf. 
Liv. Terrere.Perterrefacerc,a&t.acc.Cic. PRZESTRASZYC 
kogo náftrafzy&. 

FREDAINE, ou FREDEINE, fübft, foem. CAëieg folle 
d emportée.) Noxia sf. Cic, GELPSTWO fzaleńftwo nic- 
uwaga ktorą kto czyni. 

FREDON, fubit. mafe, (Modulation ou promte variation 
de la voix, ou des fons.) Vocum frequentamenta, orum, neut. 
plur. 4ul-Gel. Modulatus, ûs, mafc, Sonus, infexo fpiritu 
variatus, i, mafc, Plin. NUTY nucenie brzmienie muzyki 

(GK 
5 FREDONNER, V.n. (Faire des fredons È voulements de 
la voix en ebantant.) Frequcntamenta incinere, Aul- 
Gel. Vocem cantando vibrare. Modulatum inflexo frequen- 
tiùs fpiritu vibrare, NUCIC fobie. 

FRE'GATE, fübflantif. fem, (Sorte de vaiffeau fur mer 
pour aller à la découverte des ennemis.) Celox, ocis, form, 
Liu. Speculatorium navigium, ii, neut, Aphra&tum, ijneut, 
Ge, GZAYKI Statki woienne podiazdowe ná morzu, 

FREIN, fübftantif, malc. (Fer qui fe met dans la bouche 
du cheval pour la tenir. füjette.) Frenum, mieux que Fræ- 
num, i, neut, Frena, neut. ou Freni, orum. mafe. Cicer. 
UZDA uzdeczka wedzidfo muníatuk kawecan ná konia ná 
Mafther, 
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Mafcber, ou ronger fon frein, prendre le frein aux dents. 
Frenum mordere.: (Ciceron prend cette exprejfion au figire.) 
Gryść wédzidfa wziąć ná kicť. 

FREIN fe dit au figuré dans ces expreffions fuivantes, 
Donner tit frein à quelqu'un, le-retenir, l'arrefler, Frenos 
alicui adhibere, ou injicere. Cic. Hor. OKIEEZNAC kogo 
pokromié go áby nie brykal y wiele fobie niapozwalat. 

Donner ún fte n à fès plaifirs. Frenare ac domare voluptae 
tes.Cic, Pobamowaé pomiarkowaé fig w uciechach rolkofzach 
3 ae licence nouvelle rompit le frein de l'ancienne di[tipline, 
Licentia pristinum folvit frenum, PAed, * Nowa xo[pufta. 
dawney karności rozerwala wedzidlo. 

ON LE DIT aufi en e part, Iprit le frein aue 
denis, H s emporta. Excanduit, Petr, WZIAT, nå kicl, roze 
bukat fig. 

Ronger fon frein, cacher fon vofféusiment, ou fon dépit.Co- 
quere iras, El ral. Premere corde dolorem, Ving, Gryśé 
fie w fobie doit w fobie potaiemnie warzyć. 

UN HOMME gui efl fans j gr emporté de colere é 
de cupidité. renatus libidine aut iracundià, Cie. CZŁO- 
WIEK rozkielznany wyuzdamy ná wfzelką rofpùftę y złość. 

FRELATFR, (ër non pas Delare 3 V. a8 (Moffer, fo 
pbifliquer quolgue üqueur, en alteves la qualité maturele.) 
Infüfcare, (oasavi, atum.) a&. aec. Colum. M C Ko, 
cié przyprawiaé ĉo do trunkow, 

(1l fe dit paxticulierement du vin.) Mowi fic zwlal 
do wina. 

FRE'MIR, V.neut. (Commencer à fe monvoir & à bouil- 
donner.) Bullire, (io, is, ivi, itum.) Celf. Apit. Fervere, (eo, 
cs, ferbuiy faz fipin.) neut.Plin ZAWIERAC ziczynaé fig 

otowaé 

FRE'MIR fe dit figarément en morale (des paffions de P- 
qe, qui donnent de Détiotion & dd la crainte?) Fremere, (o, 
is, fremui, fremitnm.) neut, Cicer, Perftringis ou perfundi 
horrore. Liv. GNIEWAC fie; d: fig, gnie be w fobie 
wízyftek nie mogge czego cier lbo też miglzaé fig wfzy- 
ftek od ftrachu, 

ON LE DIT aufüi (de Ia mer, quand elle commence de s 
cogiter.) la Mer fiémit, Marcexafperatur.Tremulum fit mare, 
Ovid. MORZE fig burzy fzumiec záczyna, fzumieie. 

La terre fremit. Infremit, ou fremit terta. Ziemia fig we 

(za, *Ler vents frëmiffent. Fremunt venti.Quid. *Wia- 
xy Gumiq fzum powftaie wicher. 

FREMISSEMENT; fübft, m. (Tremblement qu'on fent 
dans les membres qui précede Ie {riffa de la fide.) Horror, 

/(Premor, oris, m} Celf OGRASZKA przed frebra Mergen, 

FRE'MISSEMENT fe dit ann (d'un movement. infen- 
fible; qui fe fait dans chaque partie des corps staturels.)Fremi- 
tus,üs,m. Cic. WEZDRGNIENIE fi ktorey kolwiek częśći 
cihla niefpodzianie przy padai Imiffemen dela mer. 
Maris fremitus, Ge, m. Cic. "Boun verk), 

FREMISSEMENT fe dir encore au figuré (dn premier 
trouble é agitation que donnent Tes pa[Fons,comme la douleur, 
Ja colere.) Fremitus, ûs, m. Fal-Flac, Horror, oris, m. 
STRACH okropiosé Monte, 

FRE'QUENGE, (or prononce frécance.) fabft.fem. vieux 
tiot. (Multitude, beaucoup de quelgue chofe) Frequentia, 
as f. Cic. WIELOSC, mnoftwo czego, Soit, 

F UEMMENT ,' (on prononcé frécammant.) adv. 
Fort fovent.) Frequenter, adv, Sapé-fapiüs. adv. Cie. 
CZESTO czeflokroé. 

PREQUEN'TATIO, (oz prononce frécantation,) fubfte 
£f. CHanrife.) Jun&acum aliquo confuetudo, genis. juncti 
confaetudinis, f. Cic, UCZESZCZANIE ponowiéhie powtow 
rzenie czüfte 


za co 


g 

ENT, m. FREQUENTE, f., (on prononce fré- 
i fè fait d’ ordinaire €» fouvent,) Frequens, entis, 
Cic. CZĘSTY: 

FREQUENTE’, m; FRE'QUENTE'E, f, (on prononce 
frécanté,) (eh pralant d'un lien onil y a bien du monde.) Cë- 
leber, me celebris, ti. & f. celebre, n. Frequens, entis, omn. 
gen. Celebrior & boc celebrius, Frequentior & hoc frequen 
tius; Celeberrimus, Fréquentiffimns,a,nm.) CZESTY EZE- 
STA Ludny Lodná mowijó o micyfcu gdzie fig wiele lu- 
dzi (chodzi, flawny, *(Le contraire efi. Locus infrequens, Ka 
lieu qui ? efl paint frequente.) (Przeciwna iet) mieyfce bez- 
ludné, odlodne'gdzie noga ludzka. ni :poffánie, 'pufte ofobne 
mieyfce na uftzonia dáleko öd Jade, 


omn. gen 


FRF. m 
FREQUENTER, (on prononce frécamter.) Vatt. Ci 
ter, venirfouvent en un lien.) Frequentares (o,asaYh af 
a&, acc, Sala, UC CŻAC bywać czcfto. MEN ai 
quelqu'un. Aliquo plurimum nti, (utor, uteris, ufus fü 
dep. Cic. *Uczefzczaé do kogo bywać ukogo. zik 
Frëquenter les marchez. Mercatu conceleb 
i n tirgi p D qoin M 
h yi eh forti d’un me, E ge 
d'une mefme mere.) M rs Ter, Cic. BRAT Di 
dnego Oyca y Mátki pochodzący. EY 
2 ES confangnius, (qui. ont feulement le mefine KE 
ih matre. Plaut BRACIA przyroth: 
y matki, 


cdney mat 
oyca infzego. ` 
jumeaux, (Freres neg de la mefmevemre? 


Plant. BLYZNIACY. d 
Frater t 


M 

minimus natu. Kee 

ior natua (go 
ximus natu» 

yit 

Eun 


TR 


Avunculus, i, m, Cit 
dech, 
LEFRERE di pere. Pátruus, ul, m. Cte, Hora 9 
Brát oyca względem 
RE lai, ou 
LAIK Li zükonny w 
aternellement,) Frat 
BRATERSKU iik Brácia, EI 
FRESAYE,fubf. f, (Oifean de nuie de la grof i 
coq.) On l'appelle anji EFERAYE, (4 canfe de fot CM 
Jfroiabte.) Su ftrigis, fem, Plin, Caprimulg!? 
m. SOWA Ze pubacz nocny. 
FRESLE, (frononceg FRELE.) adje&t.m. 
gile dr caffant.)Fragilis & hoc fragile;adj, Caducusyas 
UZOMNY. ; 
FRESLON, (prononcez FRÉLON.) fubftanti 


e 
(Groffè monche [stonge-)Crabro onis, m. Plin. CHRZM 


Chrabafzez. m 
PRESNE, (prononcez FRENE.) fubit. male. (Ar Si 

haute Dee) Fraxinus, i, form. Hera, JESION U' 

Jefionowe. t got 
DE FRESNE. Fraxinus & Fraxinensa,um. Vinge 


te 
Gë 

woznego ná wodzic, 

woz tyle &c, 

FRETILLEMENT, fubit, mafe. (Remnement cont duh 
Motus inquies, genit. moris inquictis, mafe Incorp? 
motus, guf, WIERCENIE fe kreie uftawicznt» di 

FRETILLER, V. ae, (Rewmér rohjours, ne 
jamais en place, nì dans une mé fol af 
(or, aris, atus fam.) paff. Later. uie d 
tu dert, on moveri d: 
nie poftaé. ná micyfcu nie zábawić, wi 
kreciofzka. S gt 

FRETIN, fnbf. mafe. (Rebut des marchandifts A 
ehofos femblables.} Quifquilit, aium, Zem glo, RE man 
liffima queque. GACGANY wybierki refz rak d 
towarow &c, “Ciceron a dit an figure. Quifquilie hom 
Gens de gent, de la racaille. |" Gafgany n&ypodlcyft 
odmiot ludzi, II 

PRSTTER V.a. (Lon£r, ou donner à lotage nt H 
pour diturer)) Exportandis mercibus navem conducere 
15, duxi, ductum.) ad. NAYMOWAC flatku ná mia? 
fpafzczenie przewiezienie wodą czego. (ead 


bili 


maiftre du navire qui. frette;& 
eft celay qui affrette.) Ten co 
nic go komu, á ten co go náy* 


F 

leg RIAND, mafc, FRIANDE, f, (Celuy &» celle qui aime 

Km Prorceaus d gui font délicats.) Exquifitiffimorum 
TN cupidus, Mollieularum efearam cupidus, Plaut. Cu- 

Kory Dän cupediorum aide, a, um, ZLAKOTLIWY ,£A- 

ST Takotki lubiący, 

Dy EARD» Debat des cbofés.) Delicatus, Exquifitus, a 

ttm eft illi "TLIWY fmaczny. "H a le gont friand, Delica- 

FRIAN palatum "MA fmak Takotliwy wymyślnego (maku 

fei, DER, V. n, mot bas & popalaire. (Efire friand.) 

lum) Cosasavi, atum.) neüt. Plaut. Ligurirey (iojis,iviy 
NUN Plaut, POLIZOW AC fakotek patrzyé. 

Bän NDISE, fubft. foem. (L'amour gwon a pour let cbos 
DN Ce È ces cbofes mefines.) Cupedia,v, fom, Cupe- 
el: neut, plur, Delicie popinales, gerit. deliciarum 

Aium, Een. gl, Mollicula ee, arum, foem, pl. Plant. 


TLIWO wosé: do fák Ser i 
KE bun chciwość do fakotck przy(makow, y fame 
véi VEND des feiamdifes, Cupedinarius,ii,m. Ter. Piftor 
nod e piftoris dulciarii, m, Mart... ZAKOTNIK 
imet przedaie, 
sy, OG, (Zile capitale du Difpam et Allemagne:) 
Dis "gum, incut, FRIBURG Miafto gfowne Bryzgawfkice 
RIR w Niemczech. 
i DOURG, (Pile de Guif fur la riviere de Sana.) 
nige Ein in Helvetiis, n, FRIBURG Miafto Szwaycarlkie 
l Sana y 
die, 
«hi ICASSE'E, fübft. Gem, (Mets cuit dans une poële, È 
Bas d ) Pulmegtum;i,neut, POTRAWKA fmaZona du- 
: "De poulets, Palmentum ex pullis. "Porrawka z kur- 
Sar. p 
Ti; e geen, Ex vitulinà carne. * Potrawka z cielęciny 


IS ENICASSER, SÉ (Cuiré- dans une potle avec affi- 
Riso) Frigere, (frigo, gis, frixi, fridtum mieux que 
Uva B Celf: LAPRAWIAC potrawę potrawke go- 
GON 
Se erler Giele, Palli 9). Kurceeta nå fiykas nå 
li d dane, *D «ean fricafj&. Vitulina caro fricta, *Cie- 
ys frykas, nå potrawke dana. 
Ais ASSER fignifie figurément, Confirmer fes biens en 
kel é» par manyais ménage, Bona fua abligurire, 
Un sivi, itum,) Terent. Eluere rem patriam, Oblimare, o 
Re Mere bona, Plaut. Tere UTRACIC zmarnować wízy- 
wee marnie utracić. 
my CASSER, Manger Largent d'autrny, Alicujus argen= 
D» COnficere oy dilapidare, Ter. U'TRACIC zmarnować cu» 
WU Izpié przeczeftowaé przehulaé, 
b er fHicaffe rout, qui mange tont fon biem, Gurges & vorae 
wa monii, (genit. gurgitis & voraginis.) Patrimonii de: 
i d Oris, mafc. Cicer. Lucro, onis, mafe. Suez. Afotus, 
wm, A: Cicer, Everfor, oris, malc, Co, 'urif, Conturba- 
Je ër, Mart, Popino, onis, mafe, Suet, Horat. Hel- 
el", maíc, Mart, UTRATNIK marnotrawca Hultay. 
ty, ICASSEUR, fübft, m. (Apprentif cuifinier, qui ne tient 
€ que la quen? de la poële.) Puer coqui, genit, pueri,m, 
ACTA kuchcik uczeń chłopiec kucliarfki: co dopiero rą- 
%0 Panew zá ucho trzyma, 
bn RICHE, fibt. £ (Champ qui nef point cultivé.) Ager 
Dia Wë, genit, agri nemi, mai, Incultum folum,i,n. Terra 
Yacans, genit, terre cultu vacantis, foem, Cic. UGOR; 
3 rola puftuigca odfog. 
1:7 e friche, Cultu vacare. Cie, Ugorowaé ugorem od- 
biem Teye, 
mo DIT auff au figuré, I ne fant pas laiffer un efprit en 
lh. d le faur enltiver, Colendum & (ubigendum eft inge- 
Gu * NIE TRZFRA ugorowaé dać rozumowi, nic trzeba 
aviat dowcipu odfogiem, 
ETC, fubit, foem, (I? ation de frotter une partie 
Kl) Fri@io, onis, foem. Fri&us, ds mafe, Celf: Fuv. 
tio, onis, fem. Coli, DRAPANIE, zdrapanie, Zeie: 
WE Se ferwin de fridioms Adhibere friionem. Celf. 
RÉ fie zdrapaé elo, 


az 


FRI. a 

FRILLEUX, m. FRILLEUSE,£. adje&. (Fore fenfible au 
froid.) Al&otus;a um, Plin. ZIMNY, ZIMNA nie cierpiacy, 
nie trwafy ná zimno. 

FRIMATS, fubit. mafe. plurier. (Air effais © congele, 
qui s'attache aux arbres. & aum cheveux.) Cane prüinm, 
arum, em, plor. Horat. Denfa & gelida pruina, 
SRZON mglagefla wiefzai 
wlofach. 

FRINGANT, mafe. FRINGANTE,foem, adject, (Eveil- 
lé, qui s'agite continuellement, qui eft tolljotirs en alion, qui 
a tofijonrs un pied en Pair.) Petlans, antis, omn.gen. Acer, 
acris, acre. WIERCIOGH kregioch co nigdy fpokoynie nie 

oftoi. 

FRINGUER, V. a&t, (Renner, agiter.) Il ne fe dit que 
pour Fringuer um verre, levinfor, jetter de l'eau par delfus 
en [o remuant, pour le:rendrè plus net. Scyphur aquá irro- 
rare, (o,a5avi, atum.) ad, WYPLOKAC wymyé wodą po- 

fokać fzklenicg. 

FRIOUL, ou FRIULI, (Province d'Italie dans les Eflats 
de la République de Venife.) Foro- Jullum, ii, n. Foro-fali« 
en(is Provincia,f. Ager Foro- Julienfis, m, FRYUL Prowin- 
cya Wfofka, w Pańftwie Weneckim, 

FRIOUL, (Citta di Friuli, Ville capitale du Frioul.) Fo- 
qom- Julii, neut. FRYUL Miafto glowne tey Prowincyi, 

FRIPPER,V. a8. (fer, gafler quelque babit en y faifant 

ides.) Vexare, Rugare, (0, as, avi, atum.) 
at. acc, POMIETOSIG pogniesé fuknig, 

FRIPPER fgnific aufi parmi le peuple, Difiper fo bien 
en débauche, Bona fua abligurire, Ter.. Voyez DISSIPER, 
Manger fon biena UTRACIC zmarnować przehulaé przepié 

rzezalecać &c; dobra fwoie, 

FRIPPER fe dit auf (des Auteurs plagiaires qui prennent 
les penfëes des antres.) Pennis aliorum fé exornare. Aliorum. 
fcripta predari, (oraris, atus fum.) Phad. KRASC porywać 
zwlafzcza co do cudzych pifm y fenfow, 

ON DIT, (d'un efcolier. qui s abfonte des clafes.) qI 
Jippe. Abcft à fcholis, Fugit, o vitat fcholas. Quint. STU- 
DENT co ze fzkofy ucieka nie rad fig uczy waguie fie, 

FRIPPERIB, fubit. fem, (Negoce qu'on fait de vieux 
habits, de vieilles hardes.) Veteramentaria ars, genit. vete- 
samentarie artis, foem. Arsinterpolandi veftes, TANDE- 
TARSTWO przedawanie nofzenie ná przedaz flarzyzn ro- 
5 


` » foem, 
Ia fip podrzewach gaíeziach y 


nych. 

JÉRIPPERIE, (Lien à Paris où l'on vend de vieus habits 
6» de vien meubles.) Interpolatorum infula, æ, foem. Sorus 
tarium;ii, neut, TANDETA gdzie rożne ftarzyzny ná przę= 
daż maig. 

ON DIT proverbialement, Se jetter, ou fe mentre. für la 
frtpperie d'une perfonne. Vellicare aliquem, Duris fermoni- 
bus verberare. WZIĄG fobie kogo ná obroty Zártami przy» 
cinkami &c, * 

FRIPPIER, fübft.mafc, ( Qui vegratte dr vend de vieilles 
bardes.) Interpolator, oris, m. ui promercales. veftes ven- 
dit. Veteramentarius ii, m, "PANDECIARZ Tandetarz co 
flaxzyzny odnawia y przedaie, 

Faire le metier de frippier. Oficinas promercalinm vefli 
um exercere, Suet, "'andeciarftwem fig bawić. 

FRIPPIERE;, fübft. f. (Celle qui vënd de vieilles border A 
Interpolatzix,icis,f. Pompon, 'TANDECIARKA. 

FRIPPON, on FRIPON, mafe, FRIPONNE; foem, ad- 
je&, & fubit, (Qni dérobe, fecretement, qui tafehe à trom- 
per cens qui ont affaire à ly, qui fait des gains illicites au 
jeu, ou dans le négoce, v qui eft fans honneur. dr fans bonne 
foy.) Nebulosonism. Cic, HULTAY fzalbierz ofzuft, fmyk, 
zlodziey zlodzieyka nie dobrego filut wierutny. 

FRIPON fè dit auf (dum jenne homme débaucbé.) Ados 
lefcens nequam, Nequior & hoc nequius, Nequifimus,ayum, 
Cic, HULTAY opoy rofpuftnik zálotnik &c. 

UNF FRIPONNE (en ce fens.) Mulier nequam. Impro- 
ba mulier. Cic, NIECNOTA ladaco kobieta hultayka. 

FRIPON eft quelquefois (un terme de cajolerie.) NIE- 
CNOTA czafem fig żartem mowi. *Cetre fille a des yeux frie 
pons, ou qui refhirent la débauche, lllices, on illicebrofos ba- 
bet oculos. Plaut, *Tá dziewka, Panna, ma oczy ladaco pò- 
wabne fwywolue, 

C'eft un tour de fripon Vne ation de fripon, Cela efl fropon. 
Illad fraudulentum eft & nebulonis, Niecnocdiwy uczynek, 
FRIPPONNER;ou FRIPONNER,Y att, (olerstromper, 

efteo- 
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eferoquen;) Per fallaciam, ou malis artibus, auferre aliquid 
ab aliquo, Ter, OSZUKAC kogo w czym wydrzeć komu co 
przez ofzukanie fztucznic,n lepoczciwie.* Deux valets 8 
eatreřent dans ls fale à defoin de fripponner une bouteille de 
win, Duo Syri expilaturi lagenam,triclinium intrarunt, Petry 
"Dwoch fug Syryilkich wefzfo do fali chege zemkngé parę 
falz wina. 

FRIPONNFR fignifie auffi Se débaucher, ne pas faire fon 
devoir, HULTAIC fig. "Cér efcolier te fait que friponner at 
lieu d'efludier, Hic fcholafticus per defidiam abutitur tempo- 
xe, cùm ftudere deheret, "Ten ftudent tylko fe hultai miafto 
tego Zeby miał? w fzkole bywać. 

FRIPPONNERIE, ou FRIPONNERIE, hn f. (Trait 
de fripon.) Nebulonis fraus, dis, fe HULTAYSTWO zal. 
bierftwo figle zdradziectwo, 

FRIPONNERIE, (Ain de fripan, d'un déh ic bé.) Ne- 
Lulonis nequitia, æ, fæm. HULTAYSKI obrot f > tuka, 

FRIQUET, fubit m. (Efece de pettt moinean qui fe plaif 
fitr; los noyers.) Patferculus, i * (qui nucibus dele&atur.) 
WROBLIK co w lefzczynie rad fiada, 

FRIQUET, (P'enfile de cuifine [gui ef pat 6» percé come 
me une écmoire)) Rutrum fri&orinm,i, neut, PATELNIA 
dziurawa do (maZenia, iak warzgchew do (zumowani: 

FRIRE, V. a&. (Faire cnire dans nne poële.) 
(frigojis,frixi, fri&tum d» frixum.) a& acc, Cf. Pim. 

ZYC dufic. 

Frit à Ü buile. Fri&um ex olco, Smażony w oliwie, 

FRIRE fe dit proverbialement dans ces façons de parler, 
Fe way plus de quoy frire, Fe way plas vien, Flavi me bonis 
omnibus. Plaut. Plin. Decoxi bona, JUZ nie nie mam iu- 
Zem wfzyftko firacil, 

ON DIT populairement, D m'y à vien à frire ches nous, 
pour dite Ney a rien à prendre. Apud nos nihil cft quaftai 
furibus. NIE MASZ unas co wz "Jain a vien à manger. 
Nihil eft obfonii domi apud nos, Biet. *Nie maíz co w Së: 
be winäeé, 

ON DIT encore populairement, Fa homme efl ip, pour 
diré Z ef perdu, Il wa plus d'efleratce de Jflablir fes affai- 
res, Accife, on occifæ fant res illius, Periit funditüs, Cicer. 
PRZEPADE zginal. 

FRISE, (Grand pays qu'on divife en denx, en Frife occi- 
dentale, qui eft une des Provinces unies des Pays-Bas, dont la 
wille de Leenwarde eft la capitales (v en Frifè orientale, qui 
cfi une Province d'Allemagne dans la Wefipkalie, dong Embden 
efl la capitale.) Frifia occidentalis ér Frifia orientalis, foem, 
FRYZY A Wielki kray ktory ná dwoie dzielą, to ieft Fryzya 
záchodnia ktora icft iedna z fiedmnaftu. Prowincyi fprzymie- 
1zonych, Holenderfkich álbo niz(zych Niemcow á miafio iey 
glowne ieft Leward: y Fryzya wíchodnia Prowincya Nie- 
miecka w Weftfalii ktorey ftofeczne miafto ict Embdene 

Qvi efl de Frife. Frifusa,um, Tacit, Fryz z Fryzyi. 

FRISE, fübft.f. en archite&ure, (C'eff Za partie de Penta- 
blement qui efl entre Varchitrave (v la corniche.) Zophorus, 
i,m. Kitr, OZESC pokladu pokrycia, 

FRISE, (Sorte de drap frifé.) Crifpatus pannus, i, mafe. 
KUTNER Sukno nie poltrzygane, kutnerowane fükno. 

FRISE', mafe. FRIS foem, Crifpatus, Crifpus,a;, um. 
Plin. KRECONY kedzierzawy kedzier: 

Des cheveux frifes naturellement, Crines ingenio fuo fle- 
xi. Perr. *WHofy fame przez De kręcone kedzierzawe. 

Des cheveux. frifoz aux fers, Vibrati crines calido ferro. 
Firg. * Wlofy zelazem trefione, 

FRISER, V. a&. (Rendre erafa 3 Crifparey (po, as, avi, 
atum.) af, ae, TREFIC, *Jvifer des cheweng avee le 
Calamifiro convertere, o crifpare comam. Petr, Vibrarc f 
xo crines. Firg, Uftulare crines candente ferro, Pacuv, Come 
ponere, on diftinguere crines in cincinnos doG4 manu, Tibul, 
Sen, "Trefié wlofy Zelofliem, * Frifer les cheveus par étages 
Frangere comam in gradus, Sieg, * Trefié piętrami wlofy 
piquzyé wlofy, *En boucles, In cincinnos, *Trefié wlofy w 
pierscionki, 

FRISER fignifie encore, (Ap 
SKURZE poyśé,fkorkę tylko zdrafn omknaé. *Ce coup ma 
fait que Diir la peau. Hic iQus fummam cutem ftrinxit, 
"Ten raz tylko co.fko; ^e mu zdrafngf. *Le wont frife Pean, 
Ventus fummam aquam verberat, *Wiatr wode ftrzępis 

FRISSON, fübft.m. (Tromblement qui precede la Gees 3 
Horror,oris,m, Celf, Frigus, genit, frigoris n, Perr, ZIMNO 
zimnica febra trzg$ca, 
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fa, U oft dans le frifon. Horror membra DE 
»nice ma nå febre choruie. t 
fe dit aufi (du tremblement que Jes paff! il 
item, & fur-tout de celles qui vinnent d'une cau[e DÉI 
comme la peur-) Horror, Pavor, Terror, oris, m, Form! 
inis, f, Cie, STRACH ograzka okropnosé baier, n 
FRISSONNEMENT, fübft,m, Horror, Pavor,orióy ™ 
LEKANIE fie ftrach drZenic, si 
FRISSONNER, V. nent. (Avoir Te feiffon.) Horn 
(co, es, bord, fans fip n.) neute Cicer, LEKAC fig di 
od ftrachu, e m 
FRISSONNER, (Tremblër de froid.) Frigutire, Di 
ivi, itum.)n. P/aut, DRZEC od zimna. gar 
FRISSONNER, (Trembler de peur.) Hotrere.neut« of 
rore perfandi, (or, eris, perfufus fum.) paf. DRZEC Z P 
Zniz lekania fie, cid 
RISURE, D, (Maniere de frifer,) Cinnus: E, 
ausi, m, Plaut, Cic, TREFIENIE fpofob trefenia CH, 
FRIT, mai, PRITE, f. pare. paf, de FRIRE. 
Fri&tusa nm, SMAZONY, SMAZONA. n 
ERITURE, fübft, £. (Chair frite.) Caro frixas 0 S 
Pifcis frictus, ou frixus, SMAZENINA, fmazone, Ma 
potrawa migfo, 
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y prozne nic niewaZace, * Pa dift 
Frivolus fermo, Auči, ad Heren, *Mowa prozna. 
vre nn acetifé fie des chofer legeres & frivoles, È 1d 
Janfes. Levibus aut frivolis & manifentò falfis reum inc? 
re, Quint. "ent kogo o lekkie rzeczy prozne, á €? 

oc falfzy we P pour t 

FROC, fübft, (Habit de moines dont ils couvrent let i 
fie.) Cucullus, i, m- KAPTUR mnieyfzy ior 
wdziewaig. * Oui a uz froc. Cucullatus, a, UM: 
zzony co má álbo nofi Kinos, 

Fener le froc auxcartisr, fagon de parler 
ale, Quitter. le monachifine, Exuere cuculum. P erf 
on abjicere vitam folitariam. Zrancié Kater w rt Dis 
deg, fpofob mowienia wfrancufkim potoczny y 2%" 

y z Kláfztoru porzucić Zákon. D 

FROID, fübft. m. ("Oppofition. à la Chaleur.) E 
goris, n. Cic. Algor, oris, m, Zeit, ZIMNO co ict P 
wneciepfo, 


" 


burlefque & 
Depot " 


ip 


ie 
K SE 
E Sum 
Dor]: d 
Wa w nocy y zrana 
verc frigore. Ovid. *Opatrzyé fie ná z 
froid. Co re frigus. Fi, "Ziebngé, ozi 
bngé przezigbngé.. - 
Supporter la violence du froid, ou le grand froid. 
goris fuftinere, ou pe: « Cic, Wytrzymać zi 
tegi, wytrwać. * Le froid gege vient oir, Le froid DL din 
tir, Frigus ingruit, oz imminet, on impendet, Cic. De 
(álbo) zima mroz do ná$ záwitát, inž fig czuć daie a "d 
LE FROID, ou LE ERISSON, Horror, oris, m 
MNO frebra, me 
ON DI au figuré, T/y a du froid entre ns, Sunt Tisi oh 
ter illos. Ter, Simultas, on frigfenlum eft inter illc dp 
NIEWASNIE oftygli ku fobie, poroznili Ge SE 
ic máig, znicchecili fig ku fobie» n 


a FRO. 
Des m, FROIDE, f, ad 
Here 


Aqua 
mna, "Es air froid. 
imno ná dworze, 

Vn diftours froid, Pn orateur froid, 
Vne raifon froide guiwa rien qui pique 
Zeg Se, qui émewve les paffrous,. Frigida oratio, 
Je, am acumen. Quis, Aff atio frigida & penc 
u^ fint, MOWIEMY niewtasnie mowa zimna, o- 
N Ee zimny ozigbly,racya zimna niemocna niepo- 
yy "e? nic V fobie fkutecznego. nie maiqca , koncept 
Mire e tailleries eftudides font ordinairement froides, c'eft 
Hen, 9 Point de grace, Ridicula domo allata, plerum- 
Árty przymu(zone zwyczaynie fg 
ey przyiemnosci w fobie niemaig 
e ce qi a pen de mouvement.) Fri» 
ZIMNY oziebly nierzeZwy nic o« 


D Dote 
Mevoj 
Dee 


tef 
KH Cc. 


dami, 4i fert pen, Frigidus amicus, & iners operá, 
kei zimny niepoZyteczny, W Polfkim też zowie fig 
be oY mátka zimna oyczvm álbo.mácocha, 
Be Zeep avec e mne fort froide. Aufterilis me exce- 
lan, Limno mig Neien sett, f 
! froid ghi glace, Frigido & auftero fuo vultu urit 
Celowiek oftry farowy nieprzyiemny nieprzyftg- 
J*tY Aë zimno od niego. 
is Sardent froid, ou avec indifference, (parlant de de- 
api font. brouiez.) Frigido & inimico vultu fe in- 
5 Piclunt, Bier, Pátrza ná fiebie niechętnie ozigble o- 


D 

Misit arde quie «yos amis ne vous faffent froid, Vide fis 

i BE tuorum limina frigefcant, Pátrz ábyś do przy- 
ON eeh, áby nie oftygli ku tobie, 

IT. encore en ce fens, Bartre froid, faire froid à 

» pour dire Lay faire mauvais accueil, Ju tëmoi- 

Io H de fatisfaslion de le voir. Minis amanter, on minis 

LN n Baud familiariter, aliquem habere. Frigide, adver- 

bk Be aliquem accipere, or excipere, ZIMNO kogo 

Ain 7 wielką chęcią nie bardzo chętnie z nim fig ob- 


h 
$ i OID, (Pofë, févieus,teanguille qui efl point emporté 3 
m * Placidus, "Tranquillus, à, um. Cic. virg. ZIMNY 
ale czlowick uważny nicpopędliwy fpokoyny powol- 
di SOrdczka, 
t p? Tépondit d’ 


vu, Sedato 


erit, Petr, 
Ox" ludzkich n& 


be ROID, (525; fen.) Battre du for à froid, c'eftà dire, 
ly S7 fur Penctume: fans le faire chouffor. Ferrum non 
bann igne tundere. NA ZIMNO bez ognia. Ko- 
^ hA nå zimno, bić ie ná zimno. bez ognia, * ze D, 
wee A froid. Infafus liquor abfque igne, non fup- 
"fibus, *Nálane.ná zimno. 
RI , Proverbialement, & populatrement; H zy a rien 
dn, froid que atro, pour dire qu En une maifom, om ne 
Mrz Ae cuifine.. Nihil ef co&i domi, Nihil prandii eft. 
bh. 'E kuchnia zimia. w tym domu, po náfzemu zawfze 
De Zichnt leży, 
M SE out "n bomme ne tronve vien de trop chaud ni de 
M epe dire que C'eff un goinfre, guitronve tont bon, 
Aus ftomacho placent. Omnia fa piunt palato, OB- 
Mains Ek obzerca nic go w gebe nie Paren, “Frois 
Jed Chatter amours, Frigida: manus, amoris indicium, 
Me la chaleur: do dobors rentre en do dans, quand on 
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ef ien amourény:) * Zimne rece ferce gorgce gdy cieplo, 
powierzchowne wewngtrz fig zbiega do ferca kiedy kto fig 


FROIDEMENT, adv, (En fentaut bien du froid) Prigi- 
dé, adv. ZIMNO bardzo, 

FROIDEMENT, (Trauguillement, fans :'émomvoir, y Se- 
date, Placide, Tranquillé, adv, Cie, ZIMNO fpokoynie bez 
wzrufzenia fie popedliwoécig 

FROIDEMENT, (Avec. froideur, d'une maniere froide.) 
Haud familiariter. Parm amanter, on amicè, Haud hilari ine 
genio lepidoque. Plaut, oyez FROID. ZIMNO ozigble 
nie chetnie, 

EROIDEUR, fubit, Gen. ( Qualir? de ce qui. eft froid.) 
Frigus, goris, neut, Cicer, ZIMNOSO zimno wlafnosé rze- 
czy zimnych. 

FROIDEUR fe dit au figuré (du ralentifèment qui arrive 
entre le mari gr la femme, 6r entre les amis-) Remifo,onisy 

isin: Friviculum felon queljues uns, 

E iemtasne De mowi o-Oflygnieniu y 

?nieniu fad między foba y przyiaciol. *I/ y a deva 

ode entre le mari dr Ja femme, Friguftulum intercedit 

inter conjuges. *PoroZnienie iákies jeft między niemi między 
mężem y żoną. 

Témoigner de la froideur. à quelgwuny luy battre, op luy 
faire froid. Ovicblosé niechęć do kogo pokazowaé. *D'og 
vient vofre froideur povr viov? Vnde tam frigide, & animo 
adverfo mecum agis? "SkadZc ta do mnie twoja niécheé. 

FROIDIR,V.n. Perdre fa chaleur.) Frigefcere, (fco. )n, 
Cat. ZIEBNAC flygoac. 

FROIUDIR, V.as&. (Confer du froid.) Prigefacere, (io, 
is, feci, faum.) aĝ. ZIEBIC oziębiać chłodzić oftudzic. 
*Le marbre froidit les mains, Marmor frigefacit manus.” Mare 
mor ziçbi rece, 

FROIDURE,fubft.f, 
ZIMNO czas zimny. 

FROIDUREUX, mafe. FROIDUÜREUSF, Ger. adieët, 
EE Plin, Fris 
gidulus;ayum: Cal, ZIMNY, ZIMNA niclubiacy, ná zimno 
nie trwaly ozicbiy. 

FROISSEMENT, fübft. m. (Aion par /a quelle as life. 
€» on froiffe.) FraGura;z, feem. Pim; Contufio, onis,£. Plin. 
TÉUCZENIE ffuczenie nátľuczenie. 

FROISSER, V.act. (Brrfer, mettre en pieces.) Confringe- 
e, (go; gis, fregi. fradtum ) Conrundere, (tondo, is, tudi tu- 
sum.) a&b.acc. Cie Plaut, TEUC ftc nå Geh) portuc. 

FROISSER, quelqu'un de coups de been. Pufiibus malè 
aliquem contundere, Plaut. STEUG Zbié kogo limi. * Fe 
Dë tout froifè de coups. ibus contritus, od cénfrá&tus fim, 
*Wüyfekem. kimi zbity. "er sales fè froiferent ler 
uns contre les autres Naves inter fe collife funt. Caf, *Na- 
czynia fie tfüka o fiebie iedno o drugie. 

FROMAGE, fübft, mafe, (Last caif£, feché é» dure.) 
Cafcus, ei, mafe. Pretfum lac, gezit, pref latis, neut, Fig. 
SER, 

Fromage mou. Cafeus mollis, Plin, Ser mietki twarog. 

Fromage frais fait. Cafeus recens, & mufteus. Plin, Ser 
świeży mokry. "Fromage qui a bien des yeux, ou des tronis, 
Cafeus oculatus, on pumicofüs,on fiftulatus, Cozum, Plin. *Ser 
z oczami dziurkowaty. 

Faire des fromages, Premere cafeum, Eis, on figurare, 
Plin. Sery robić, kraianki Se, ^ 

FROMAGER, fübft.m, (Qui vend du fromage.) Cafeari- 
usim. TEN co fery przedaie. 

FROMENT, (on prononce fronant,) fubft. màfe, (Bled 
froment qui efl le meilleur dr le plus gros de tous les bled, && 
qui fait. la farine la plus blanche?) Triticum, ci, neut. Far, 
genit, farris, neut, Far adoreum, neut. Siligo, inis, fem. 
Plin. PSZENICA náyprzednicyze zboze z ktorego m3ka 
náypicknieyfza. 

Pain de fi omen, Farreu 


(Temps froid.) Frigus,aoris n. Taci. 


nis. Colum, Chleb pfzenny. 

DEFROMENT Tr . Farreus Siligineus, a, um, 
Colum. Plin. PSZENNNY pizeniczny. 

FROMENTE'E, (prononcez fromantée.) fubit, fcm, 
(Sorte de breuvege oue les Anciens faiforent d'épautre, où dë 
Froment.) Alica, æ, foem, Plant, Polenta, æ, foem. Pulticu- 
la triticea, æ, faem. Carn?. NAPOY ktory dawni robili z 
fzpefty (to feft) z orkifzu álbo z pízenicy nákíztałt piwa álbo 
cienkufzu lub tež tyzanny, 

FRON- 
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FRONCEMENT, fubt.m. (Z/affion de fe rider le front.) 
Centra&io, onis, f Frontis contra&io, Cic. ZMARSZCZE- 
NIB czola. *Froncement des fourcils. Superciliornm contra- 
Gio. Cie. *Zmax(zezenie brwi. 

FRONCER zz babit, du linge, V. a&. Veftem, linteum 
in rugas cogere, ow detrahere. Striare veltem, Apul, Rugas 
veltibus inducere. Tibul, Rugare vetem, Plaut, ZMAR- 
SZYC zmar(;czyé pomiaé pognicié (zaty chufty, 

FRONCER, Rider Je frond, ou le foturcil, Frontem, on 
füpercilium contrahere. Cic, Caperare frontem. Far. Duce- 
re vultum, Mart. ZMARSZYO czoło zmarfzcayé fig, 

FRONCEURE, (prononcez fronfure.) fübft. Gen. (Z?- 
ation de faire des plis ànn babit,) Ruga, æ fom, MAR- 
SZCZENIE fkfadanie faldowanie. 

FRONCLE, D. m. (Sorte de tumeur qni abontit en po- 
inte d qu'on nomme Cloud.) Farunculus, i, m, GC KRO- 
STA fzyfzka w ciele. 

FRONDE, (ubt f. aisem fait Je cordes à jetter dès 
pierres. Funda, a, fom, Cie. PROGA do cifkani: i 

Le panier de la fronde, ou le milien où on met la pierre. 
Scutale, is, nent, Liv, PROCY Toże mieyfce gdzie kamień 
&lbo kulę zákTádaia, 

Les bras de la fronde. Habena, e, f, Funale; lis, n, Liu. 
Procy náwigzanie, 


przeciw Mazaryniemu 

FRONDER, V, a&, (Sot des pierres avec ha fronde.) 
Fundà lapides jacere, (jacio, jacis; jeci, ja&um.) a&. Z PRO- 
CY bic. z procy cifkać. 

I lny fronda à la tefe age cruche de grès qui e[oit uide, 
€ le hleffa an front.. Urceolum-f&ilem in caput illius jacu- 
latus folvit frontem. Petr. Cifngl mu o głowę dzban gliniany 
prożny y raniť go w czofo, 

ON DIT au figuré. Eronder le gouvernement, leblafmers 
J tronver à redire. Regniiadminiftrationem culparc, oz vi- 
tuperare, ox objurgare, or oblatrare, on allatrare, (0, as, avis 
aum) af acc, Cicer. Lic. Detrefare, on obtre&hare ali 
quid, om alicui rei, (to, as, avi, atum ) Geer, PRZYGA- 
NIAC adem y tym co ;zid prowadzą w Peńftwie ikim, 
zle mowić o rzadcach. E 

Fronder une opinion, la rejetter, la contredire, Opinionem 
rejicerg, (iojis.rejeci, rejeGtum.) Impugnare: on impetere opi- 
nionem; (gno,as avi, atum: impcto,is,ivi, irum.)adt Opini- 
nionem, or opinioni centradiceré, Opinioni obfiftere, (obfi- 
flo, is, obftiti, obítitum.) n. Cie, Sprzcciwiac zdaniu, 1. 
przeciwko wkontr zdaniu. iákiemu. 

FRONDEUR, fubit. mafe, (Celny qrii: jette des pierres 
avec la fronde.) Funditor, oris, mafc, Cat PROCZCNIK 
Pzocarz co procą cifka, 

ERONDEUR fe dir auffi (de ceux qui ont Drei le parti de 
la Fronde en France, conire le minifre du Cardinal. Magarin 
en 1649.) Detreĉtator, on obtreG'ator idminiftrationis regni. 
KONFEDERACI fpifkowi buntownicy malkontenci prze- 
ciwko rządom y rzadcy n& ow czas wc Francyi Kardynáfowi 
Mazaryniemu w roku 1649; 

FRONDEURS fe dit generalement(de cenw quò blafinent, 
€» qui matge A redire: à quelque chofè,). Detreatorcs. 
Obtrestatores, KRYTYCY ogolnie przyganiacze co kazdey 
3ZcCZy przyganiaig, 

FRONT, GR, m, (Le bant du vifages la partie qui ef 
an deffiiss deg yous.) Frons, gerit, frontis, fosm. Ci, CZOLO 
przodek fam gfowny, częśc dnia oblieza nád oczami. 

E'n petit front, Frons minima. Petr, Frons tenuis, Hor. 
Czola malego, * Elles diminuoient leurs fronts avec des ban- 
deletes, Imminuebant frontes nimbis, Arnob, “Mafe fobie 
«zolko czynily Zeie . 

£n frend vidé. Rugofa frons, Coperata, ow corrugata frons, 
Plaut. Striata, ou contza&a, frons, Apul. 'Czofo zmarfzcaone 
"CH front rechigné, chagrin, Solicita frons. Hor, on triftis, 
Tibul. ou matutina, Mart. *Czofo ponure fmutne záfgpione 
gniewliwe. *Sans pudeur, Inyerecunda frons, Quint, on exe 
pudorata. Petr, *Czolo bez wftydu. 

Il wa point de front, A efl fans Gent, fans Aude, Frons 
eft illi expudorata, Per. Frons illi periit. Perf, Frontem per- 
fricait, Quint, Bez czola, bez wftydu. 


ná- 


FRO. zent 
Dui a'nn grand front, Fronto, onis, mafe. Cie. Czolo 
€zola wielli:go wy tnego, t NIE 
FRONT, (Impudence, effroiterie.) Frons, KE el 
WSTYD zuchwaiosé befpicczeńltwo fromota, “De Za 
front ofe-t-il Paborder? Quà fronte, quo vultu illum E si 
aude? *Jikim czolem Ma odwagą śmieć do niego zbli 
Avain le front, Oe, Andere, (audo, es, aufus fam, n€9 
acc.ou un infin, Smieé odważy De, 1:5 300 
ON DIT en ce (ens, Cer Bomme a un front d'airaity DA 
impudent, bardi, Ine fo deferre point, Os impudens 
Graphice impudens. :NIEWSTY D bez czofa czfowick- 
FRONT, (Fate, [e evant.) Frons, CZOZO mt, 
przodu 2 przodu, *I donna plus de frone que de Jan? 
fès bartailons. Copias fuas fie explicavit, ut à fronte Jati f 
effent. Cf: *Wlinig od czofa ufzykowa? woyfko w tyle P7 
wie nic niebylo, *77 commença d'eflendré fa cavalerie rT, 
grand front. Suos equites exporrigere ccepit in longis 
nem, Hitr, *Záczal iezdnych dlugo w Datz fzykowat: 
commanda à fon armée de s'eflendre fur un grand front- eg 
beraciem in longitudinem maximam porrigi. Gi E, 
fie woyiku w linig (zykowaé. *Les Romains font Keser 
faire front de tous coflex, Romani converfa ligna Mt, 
intulerunt.Ce/: * Rzymianie mufzg fig ftawiaé z ka2dcy af 
ny, Marcher de front, /Equalibus frontibus incedere: 0 
*Isé profto czolo wezolo. "Il'a«oit placd les D P , 
fiant de la bataille. In fronte ftatuezat ferratos, Tacite 
ftavif Pancernych álbo huffaryg ná czele, Sir 
DE FRONT, A la fois, enfèmble. Dao ordine,abl« 
ZEM wedle ficbie icdno przy drugim : 
DE FRONT, Par devant. A fronte.OD CZO: 
DEUX CHEVAUX atrelez de front. Big, 
plur. PARA koni. * Quatre clegaux attelex de 
"dies, arum, foem. plur. Cie. *Cztery konie wr& 
ieden przy drugim záprzezone, Ve 
FRONTE AU, on FRONTAL, fubit. m. dans Pare" 
tures (Fronton qu'on met an de[fus des portes.) Fronta Dän 
n.Plin. CLOFOWY kamiċń fzczyt aide drzwiami dla 9 
by od wierzchu dany: jut 
VOEST aufi, Py remede fee qon applique. Bel, 
avec un bandëan contre le mal de tefle, Remedium df, 
capitis dolores. PLASTR przywiniony ná czolo y gl0W®? 
bolenia glowya el 
FRONTIERE, fabft. foem. (Extremite «di zwee? 
Fines, ium, mafe. plur. Confinium, ii, nent. Con£nid at 
neut. plur. (dar; confiniis dr confinibus.) Cic, GRA 
Paíiflwa iåkiego: ; 
Les frontieres d'un pays, Regionis fines, ou extrem! 
Cic. Granice krain, af 
FRONTIGNAN, (Petite ville du bas Languedoc, forit 
dour fes bons wins mu[cats.) Frontiniscumsi, n. FROD Ze 
NIAN miafteczko niżfzey Okcytanii flawne winami P 
yif 


I 
mum, * 
A 
from: Oh 
od Of 


ict 


dnicy mu zkateli, 
FRONTISPICE, fübft, m, (i face d'un eecht Try, 
Prefente de front aux yeux). ZEdificil frons ontis foem» CH 
CZOŁO domu.przednia ściana od przodu od ulicy ! Wé, 
*(On:a dit Fortirpictumy il, neut. dans Ja bafe laumités | 
frontis hominis in (pe&tio.) NI 
(Le mot de Frontifhice eftoit beaucoup plus uftté le 
en Architecture qu'il ne l'eft mainteant; on dir fi La 
Face & Portail.) W Francufkim. przedtym facyatg 2 
Frontifhice, teraz zowig Fece d Portail. 72 
ON DIT, p» 
[4 
D Ai 
tet a deffiuis des portes.) Faftigium,ii, neur, SZCZY 
drzwiami czolowy kamień. qut 
FROTTEMENT, fübft, mañ: (dëi par laguolle pA 
corps fe fiottent 3 AfftiGtus, Attritus,ûs,m, Plin, CZO! 
NIE tarcie iedney rzeczy o druga aio 
FROTTEMENT, (Onion de quelque remede:) T 
Fricatio, Circumlitio, onis, f. Cat. NATARCIE nál 
wanie czym lekarftwem iikim, jani 
FROTTER Zur contre Zone, V. a8. Fricares Dior 
Defricare. Confricare, (frico, as, fricavi, ox fricui, fric! 


ii 
on frictum.)a tacco, Colum. CZOCHAQ trzeć iedno o Bx 


d 
S ge Acic 
` Gengivam defricare, Cam, Nag 
ziala bo też zetrzeć wyerzeć wychedožyć yg 
Zeta moy manger mon pain frotté d'ail, Sine SE E 
" 


: FRO. FRU 
H B 
RUN eie Plau. Day mi pokoy niech ziem foy 
Kësse. p r coo fnkiem, 3 1 
i SS 3 petits bourgeons qui viennent au vifage, 
dn Glipa 65 Jours de fa falime ajeun. Leves papu 
beta Se 5 quotidie defricantur, fanefeunt. Cef Tra- 
intina ERA s na twarzy przydaig nácieraigc Ze codzień 
wur" oe Sume de la mer. ofle. los verrnës en les 
` EE Spuma marina affri&u. verrucas tollit, Bis, 
Bär sa traci brodawki nícieraigc nig. 
Lo lis u (Oindre.) Fricare, Perfricare, Linere, Illi- 
liqui evi, litum.) Inficere, (io,is, infeci, infe&tum.) 
e AT lan, Ge, Perr. NAMASCIC náfmarowac. 


Der NÉ 1 ^ 
Ps. dÉ COPS d'buile, Fricare corpus oleo, Mart, *Ná 
Dfmarowaé ciafo oliw. 


WG , 
ku tte cela d’une 


vino liniuntur, 
D9 wo] 


DM 
"à 
"hy, 


6 fig 


€ froitte, 
fe fc 
& ROTT 
dag SMA 


ou comme un miferable, E- 

2 Náfmarowaé scieraé bic. kogo ofoié go 

hip" 7 a efie frotté en diable. Egregiè vapulavit, 

ds Dd obili H dyabfa. * Fe [ny ffotterzy le wifage avec 

re d 4 mettre du poif]om. Verberabo os fcirpiculis 
PRO. laut, *Obiig mu Pik wiecierzem. 

Ac la. ER doucement. Tsa&im trangere. Bien, SCIE- 

Se, ROTTER fe dit enice fens au figuré (de ceux qui en 

UER t d'autres, foit pour læs combatize, foit pour diffuter,) 

LEN fig z foba o co. “I af plus fè frotter à Jon, Cù 

Se 3 tendere, ox concertare, ox congredi non audet, Illá 

t ani 76; or rem habere cumillo, non audet, *Nie émie iuz 

M zetrzeć, 

IT proverbialemene, qu Pn bomme sef. frotté an 
ite Be dire qu'I/ a eu commerce dr liaifon avec certa- 
Rang" gens qui lont drefë à leur maniere. Quibufdà 
Knuet qui eum inverterunt. Ufum con(ociavir cum 
"iy DI qui ingenium illius immutarnnt moribus. Socie- 
Wp, cum quibufdam facit, immutatus eftyoualius Dës eft, 
1? 2 kim ná (woie licho, 

IT auffi qu’ Pue mule frotte P antre, ou qu' Kne ma- 
TNE Manus manum lavat, Petr, Mulus mulü 
PROSEKA roke ociera drapie iedno drugiemu omaga. 

vw ROTTEUR, fübft, m. Zi SE KE, 

eent: DEIER AC, poffsgacz álbo pergacch do scicra- 

t Bee ` "Frotteufo, "Tratatrix, icis, f£. Plang, * Scieraczka 
(Le 3 chuftami ciafo dl otwarcia porow y zdrowia. 

mains avoicnt pris des hommes & des femmes po- 
peu So quiils appelloient Tratlatores: & Tratlatrices, 

m, ioi Martial Epig. LXXXIL du Livre III.) Rzy- 

& E pofingaezow y poflügaczki od tego ko wi- 

bad erte wierza LXXXII Księgi III. 

le y, TOIR, fub, m. (Linge, ou efamine qui fert à frot- 

1 Eller 6 Peniculus, i, m. Penicillum é» Peniculü, 
ito "urüm, ii, m. Suer, Quo fudorem extergimus. (in 

OS Aut In eftu.) PYTELEK Ate chufta do (cieraniacia- 

E Chufla, álbo (zmara plát ná konie do scierania, 
Plin IPIER, V. neut, (Porter du finit.) Fru&um fere 

Wee 2 OWOC rodzić obrodzié-obradzaé owocem, * Ce 

Au 9f fort fertile, il fiu&ifie beancoup, il rapporte bien du 

Bu Sëch ef ille ager, ibi arbores multos: fructus 
Fn g “ant. "Bárdzo urodzayny grunt pole. 

e, CTUBUX, m, FRUCTUBLSE, f. adi, (Qui ef 

H Be acis omn, gen. Feracior &-hoc feracius ; 

Kan a, um,) UZYTECZNY urodzayny Zyzny. 
kA) EUX, (Prie, profitable.) Frü&uofüs, a, nm. 

Dia, ` FE utile, adject, C. POZYTECZNY wygodny 


FRU 
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67 
ues, & oi lon gapneheats 
conp, Fru&uofiflima ars, medicina, Plin, Náuka lekarftwa 
ieft bárdzo pożyteczna, wielki pożytek przyno(z 

FRUCTUESEMENT, adv. (D’une maniere Gët 3 
llüliter, adv. POZYTECZNIE. 

FRUGAL, m; FRUGALE, f. adje&. (Sobre, tempënant:) 
Frugalis & hoc frugale, Frugalior & hoc frugalius; 
liffimus, aj um.) Cic. SKROMNY Pomiarkowany, 
witrzemiezliwy. 

K efl fort feugat, Frugaliffimuscft, Homo frugiac fobrius, 
Cic. Die bårdzofkromnic. *Wne vie frugale, Vita frugi ac 
fobria. Cic, -*Zycic fkromne pomiarkowane w iedzeniu, ni. 

oiu, 
" FRUGALEMENT, adv. (Sobrement, avec tempeérance,) 
Sobric & fragaliteradv. Plaut, SKROMNIE oftroznie GER 
miarkowaniem pomiernie, z miárg. 

FRUGALITE', pb. f. (Sobrieté, me[napement fur le 
boire Ge le manger.) Frugalitas, atis, f, Cic, SKROMNOSC 
wZyciu oftroznosé miárá, 

ERUIT, fübftm.. (pris en general pour tout ce que la tera 
re produit.) FruGtus, ùs, m, Ge. (FruGui dans Terence, an 
genitif.-) OWOC wfzelaki ogolnie urodzay. 

LES FRUITS de la terre, (qui confifènt en bleds (v en Jo. 
gumes.) Fruges, gum, f. pl.) URODAIE ziemi iáko zbozá 
iárzyny leguminy, 

LES FRUITS der arbres FruGtus, uum, m: plur. Ge, O, 
WOCE drzew. 

LES FRUITS de arbres, qui font tendres ér menus, (com - 
me pommes, poires,cerifes, figues, c.) Baccxarborum, genit, 
baccarum, f, pl. Ge, Poma, orum, n pl: Cic. Colum. 
GODY drzew drobnieyíze owoce iáko iáblka, grufzki, 
fznic, figi &c. 

LES FRUITS 4 écailles, (comme noi 
ces, cum, 4. plur. Pin. 
migdaly. 

ABONDANT en fruit, où il y-a beaucoup. de fruit, (en 
parlant d'un lieu, d'un pays.) Pomofus,a, um.Co/m. Kray 
urodzayny żyzny obfity w owoce wfzelakic, 

Des fruits meurs, Mitia, on matura poma: Hor, Owoc 
doyrzaly, *Des finits précoces. Præcoqua poma, *Owocran-= 
ny:wczefny przed czafem, * Des fruits communs: Gregalia 
poma. Sez. * Owoce profte pofpolite. * Des Gaz prerreus, 
Lapidofa poma. Colum. *Owoce zwerowate w: ktorych fig 
wewnątrz zwer twardy záwiia. 

Cueillir des fruits, Carpere poma. Ping. Detrahere arbos 
ribus poma, Tibul. Zrywać owoce obierać owoce z drzewa. 

Fue année abondante en fruits, Annus pomis exuberans, 
Firg. Rokobfity w owoce urodzayny. 

FRUIT, (Le defert, qu'ou fert à la fin du repas, qui cons 
file ordinairement en fruits.) Secunda menfa, e, £ Perr, 
Bellaria, orum, n. plur. Plaut. OWOGE wety ftotowe, 

ON DIT, On 4 fervi le fruit, On en eft an fruit, Ab 
ovo ad mala jam perventum eft, JUZ owoce dáno inż u we« 
tow fiedza iuż wety u Dein, 

ON DIT ironiquement & par un terme de mépris, Le 
beau fruit. de maturey ` qui fe mogte. des autres? Bellum pos 
mum, qui alios videat? Per, MOWIĄ przez posmiech, Jé- 
kimi fádny. owoc co fie zin(zych uragas 

ERUIT, (Portée de Panimal;) Fetus, Partus, às, m. é» 
quelquefois fru&tus, Ge, m. Plin. OCIELENIE, okocenie co 
doowice, ozrebienie co do koni, oproízenie codo świń; o- 
fzczenienieco do pfow Ae, 

ON DIT au figuré, Ber fruitsy les produttions de P'effrit, 
Ferus animi, Cie, OWCE umyfla glowy rozumu lüdzkiego: 

ERUIT, (Profit, utilité.) Fru&us, tisy m. Utilitas, atis, 
f. Emolumentum, i, n. Cic. Ter... OWOC pożytek zyfk, 
"Tout le fruit que je retire de mon traailc'efl de m offro ven- 
du odieux, Hunc fru&um pro labore ab iis fero odium. Ter. 
"Wfzyftek zylk z pracymoiey mám fama. nienáwiśsé "I ma 
retiré ancun fiuit de fis efinde: Nullum ex litteris fm&um. 
percepit. Oe, * Zádnego pożytku znáuk fwoich niema Zà- 
dnego poZytku poflepku nie uczyni? w náukach. 

FRUITERIE, fubit. f (Lien où Pon ferre les Sai 3 
Cella fin&azia, æ, £ Colum. Oporotheca, æ, £ Par, Poma- 
tium, ii, n. Plin. SCHOWANIE ná owoce wfzclakie Figara 
nia Pomaraficzarnia, fkfad féhowanie owocnica 

FRUITIER, adjcct. m. on JARDIN FRUITIER Poma- 
fium; ii, neute SAD ogrod owocorodny, *Arbre: fri'tieg, 

2 Ar. 


Fruga- 
w Zyciu 


Wis 


amandes &c.) Nu- 
OWOG w lupinice iáko orzechy, 


68 FRU.FUG.FUI. 
Arbor frugifera, foem. (frugifer,era, erum.) Pompes, Plin. 
Tibul, "Szczep rodzacy owoce. 

FRUITIER, fübft, mafe. (Coluy qui vend du fruit.) Po- 
marius, ii, mafe, Hor, OWOCNIK owocow przekupień co 


FRUITIEBE 
Kupka co owo 

FRUSTR: 
ptus, Fruft 
ofzukan y 

FRUSTRER,V aët, ( 
fis prétenfions.), R 
on fruftrare, (0, as, avi, a 
aliquem Plante OMYLIC ofzak 
nié komu. 

Frufirer que!qu' um de fùn attente, Fruftrari expectationem 
alicujus. Big Mun, Omylié kogo ofzukaé w nádzici. 

Fay elé finvent frufie par cette offévauc 
me bec fpes fruftrata eft. Ter. Częftokroć m 
zwodziľa, 

Efire frufire de fon efferance. A fpe fruftrari. Fenef Deci- 
dere fpe, ou à fpe, owde (pe. Cie. Byé omylonym nå nadzici 
fivoiey 


ht. f. Pomaria, ef. OWOCNICA prze- 
'edaie. 

,m. FRUSTEI 

um, Ter, 


V, f. (Decn, trompé.) Dece- 
OMYLONY, OMYLONA, 


y em de privaut de 

€, on defroudare, 
habere 

wieść kogo,záwod uczy- 


Jam fæpiùs 
nadzicia 


les Didatz de leur paye, Fraudare ftipendium mt 

f. Záwodzić woyfko w pen. *Ses ereanciers, Cre- 

ditores fuos fraudere. De, *Dlużnikow, * Oui frufire fes crén 
anciórs, Creditorum fraudator. Cie. *Zwodnik dfuznikow. 

FUGITIF, m. FUGITIVE, f. ( Qui s'enfuit} Fugitivus, 
a, um. Peng, Hor. Fu a, omn, gen. Hor, ZBIEGŁY, 
ZBIEGŁ A, ucickaigcy zbieg. 

FUIARD, fübft, m. (Qui Penfuit du combat.) Fugiens, 
entisomn gen Liv. ZB Dezertor woyfka. 

FUIR, (Se mettrë à finr, prendre la fitite.) Fugere. Au- 
fugere. Diffügere. Perfugere, (fugio, is,fugi, fugitum.Jast.ace. 
Fuge on in fugam fe dare, on fe conjicere, op fe conferre. Caj 
Fugam capere, o2 capeflere, Caf- Liv, In fugam convertere 
fc. Liv. Commendare fe fuge. Hirt, Mandare fe fuge. Cefı 
Penetrare fe in fugam. Plant. In pedes. fe conjicere, on fe 
dare. Ter. Abire fügà. Firg. UCIEKAC uchodzić. 

Lorfgue Je jour fut venn, on wit que les ennemis avoient 
fii. Lux hoftium fugam aperuit. Liv. Ják dzień fig pokazat 
poftrzezono Ze nieprzyiaciel ufzedt, - 

Faire fuir quelqu'un, Injicere alicui fagam, Plant. Agere, 
on avertere aliquem in fugam. Liv. Disjicere aliqnem in fu- 
gam. Tacit. ` Care aliquem in fugam. Caf: Splofzyó kogo 
fpedzié. 

Donner o moyen. de fiir, faciliter la fuite. Daxe alicui fu- 
gam. (oz. Apetire fogam. Claud. Pomoc korin do ucieczki 

Penfer, finger à fiir. Fugom meditari. Colum, om moliri, 
Virg. Mys i kby ‘uciec. *Empefeber que qu 
de fiir. Alicui fugam intercludere. Cef. ou claudere. Liv. 
*INicdaé komu ucickac. ` 

FUIR; (Tofcher d'éviter tme chofè.) Fogere. Defügere. 
Effügere. Refugere, Vitare. E €. declinare, (0, as, avi, 
atum ) ach. aee-Gie, UCIEK AC od czego. unikać ftrzedz fic 
chronić De 6d czego, “Fuir les mauvais taittemeus de la 

Injurias fortuna defügere. Cic, *Chronié fie unikać 
eich, "Cbacum fnit cer employ, deg votire, tafcbe de 
Fugitant omnes bone provinciam. Piot, *Ka2dy 
nika, wfzyfcy tego urzedu'tey Ton ker) fig firzegg od 


PUIR ën termes de Palais. fe di pour Tozgiverfery difere 
vór, éloigner le jigement d'an procès par diver[es chicennes. 
'Tergiverfari, (0r, aris, atus fum) dep. Cies Caufas morando 
inüc&ere, (o; i$ nexui, neżum,) Zing. alias atque 
alias comminifei, (nifcor, eris, commentus fum.) Diem ex 
die ducere. Variis fiuftrationibus litis curriculum morari, 


De, OCIĄGAC De wykre- 


(L ation de fiie.) P foem. Cic. 

UCIECZKA 'uciekanic, "Met en fuite; Eft in fug, Cicer. 
*llcieka uciekt. 

METTRE en fuite. Fugare, (go, as, avi, atum.) a&. acc. 

In fugam ngeres on conjiceré,on vertere. Cic. Liv. SPEDZIC 

rofpodzió fplofzyé rozegnaC. "Prendre la fuite. Capere, on 


Fugá falutem petere Caf: Voyeg FUIR, l 
FUITE fe dit en chofes morales, comme La firite 
neurs, Honorum fu Liv. CHRONIENIE fic 8 
unikanie honorow doftoiehftw. *Zr travail, Laborise 
*Chronienie fig prácy ucickanie od roboty, "De la doh 
Dolorum. Cic. "Unikanie od przykrości alu. 
Jumiere, Uu Onint. “Chronien 
FUITES,(£ 
wykrety.. * Re 
tës & delays, 
ou remorari, Tacit, Ge, *Zwłokiczynić w praw. 
wybiegami, 
FUITE, (Défaite manvaife excnfo,) Fido, ox AMi 
excufatio, foem, WYBIEK wymowka přonna pozorne M 
prone. 


i erf 


Get f 


muli 


t 
(Kille Gr celebre Abbaye d’ Allemagnes Ka 
tviere de Fuld y Fuldaye, foem. 
" inád Fulda SCH 
FULIGINEUX, m. PULIGINEUSE, f. sde, OË 
Médecine. ( Qi excite des vapenrs,) Vapores DES Äet 
tis, omn, gen. Pä, Vaporifer, era, erum. State WAT 
dymy wiatry czynigcy. Jai 
FLUMÍINANT, mafe. FULMINANTE, fem e 
nans, antis, omn, gen. Horat. PIORUNUIACY, PIO 
NUIACA, halafuigcy. T 
FULMINER, V neut. (Effre eu colere, jetter fett & Phy 
me, comme Pon parle familier.)  Debacchari, (0r, atis 
fum.) dep. Ter, PIORUNOWAC klaé hafafowaé, ef 
Fulminer contre quelqu’ un, Pefler contre lw. Debac i 
inaliquem, er contra aliquem. Graves in aliquem "jy 
ja@are, Tn aliquem mimis horrendis intonare, PIO 
kogo rzucać nárzekać przeklinać. j 
FULMINER e excommunication contre quelqu 
aĉ. Za prononcer publiquement contre lny, Diris devoxer a 
quem, or caput alicujus, Ovid. Diris agere aliquem. 
WYKIINAC kogo klatwe ná niego wydać oglofié id» e" 
FUMANT, m. FUMANTE, f. parc, & adjc&t. gf or 
antis, omn. gen. Cztt/. Fumidus,a,um, Qvid. KURZ 
Kurzaca dymiacy fic. s 
ON DIT figurément, Tl eft fumant de colere, bi? 
Infümmatus et faroribus. Cic, KURZY fig dymem SÉ" 
niego. 7 
FUMEFE, fubft, f. (Humidité du bois qui s'exbalt Pon 
fors.) Funus mafe. Cic, DYM z drzewa gdy fie p% 
czyn: 
etter, Ou rendre bien de la fumee, faire de la fum 
satum.) neut. Crcer, Dymié fic kond 
wielki czyni 


FÜME des elaider, Pumas & nior, moe, APA 
kuchenny fwad dym z duech zmiiglvany od potat s 
fens la Juge de la cuifine., Olfacio nidorem culinz« ^^ 
*Dym ż kuchni tfuftoscia fic oddaigcy. me 

T ne lnmiere'ehcinte bleffè l'odorat par fa fume. Ji 
extin&um offendit nares odore, Luer. Swiecazga $r 

ża wech fwadem fwoim. *I founpe tous les jours à 
In odorem coenat quotidie, Plauta Wieczerza codz 
dymie. 

LAFUME'E dn vin nonvean, 

acte muftulenti, m. DYMEK w 

Les fumées du win me font montées à la tefte. 

ribus ium eft caput, Perr. Wino do glowy idzie: 

Qui fait, ou qui rend. de la fumée, qui fimes 
Tumidus,a,um. Cat. Dym:wydaigcy wypu(zczaigCy 
fic dymem fic kurzgcy. 

FUME'E fe dit figurément (des chofes vaines, © M 
font point folides;) Fumusi, mafe, DYM pronos m’ 
znikomosé, "Täter les grandeurs du monde pa 
que de la fumée. Fugoces funt dignita 
*W fzyftkie okazało owe przemiiaig AE 
*Il y a bien des wondesirs de fieo à la cour, Mul Do 
fumum vendunt, *ll dworn Zelt wiele podchlebcow EA & 
rzow codymem kupczg. "Se repaiflre de fumee. Vani " 
inanibus rebus pasci, *ProZnemi myślami y nádzici» jj 
uwodzić, *Tous ces beat. difeours de vertu s'en font al [es jt 
fumée. Praclari ifti de virtute fermones in fumum abicrt! 
^Wzyflkie owe piękne dyfkurfy o cnocie zdymem p% SC 

Sen aller en fumée, s'évanoutr diff orofze, S 


pays de Hi 
DA flawne O 


a y 


ete 


S mih 
Æ Mus muftulentus, 4^ 
a mlodego. 


(tss FUM. 


5r evanuj, S : i 
ac fans füpin.)n. Ge Z Dymem pofzlo znikne- 
il EL fe 
it, à 
Ke ) fein le manvais, mais on luy a bien rabaj 
illis ia inas intentabat, o 


dit en morale (de a colere d des troubles de 
Jes. 
on fed illius furores repreffi funt, om 
vic Re eft, GNIEWNOSC zrzedzenie, Poczal (ic 
a fmi TC y odkazowaé,ále go ufkromiono ufpokoiono. 
"s eni Wes de la colere montent à la tefle. Accedunt fere 
Kéi Hor, Gniew fie burzy idzie dogfowy. 
pom "E fe dit prend auff pour n bruit fourd. DYM wia- 
ns ,, 'aiemna Wiatr. "Certe entreprife m a på offre tenue fi 
hir Ee les. ennemis ten ayent eu [a fumde, Ade non. 
Mog; ud confilii abfcondi, quin hoftibus fuboluerit, NIE- 
iip: 2 byé ták fkrycie, áby dym nieprzyiecioť o tym 
at aby wiatr o tym nie dofzedt. 
KEE ES en'terme. de Venerie, fignifie La fiente des 
Ben E comme des cerfs, des biches, &c. Fimum, i, n. 
i Jer Stercus, genit, ftercoris, "neut, Plini SLAD trop 
J SC Sarnie. 
tera p m FUME'E, f. part: paff, adjett. (Sein a mis 
D me 3 Infümatus, Famofusum. WEDZONY 
A, w dymie w kominie. */ jambon fumé. Per- 
Hor, *Szynka wędzona, "ee andoille fumée. 
ta. Plaut, *Kielbafa wędzona álbo kifzka, 
7aits enfumez, ou noircis à la fumée. Fumofe 
Pl. Cic. Obrazy okopcone ftare, 
EIS p » (On Pon a vépandu bien du fumier.) Stercoratus, 
Wee em Mën, Stercorofus,a,um. Colum., GNOIONY 
Am je cnolony nágnoiony uprawny. 
LM A re bien fumée. Stercorofum,oz ftetcoratiffimum fo- 
eg, Grunt gnoyny, uprawny. 
[CON SH V. n, (Poufer, rendre de la fumée.) Fumare, 
fin n Y atum) n, Cie. KURZYG fig dymié fe, *I fume 
LN * SUB Ei Illud conclave fumo ulurimo infe- 
P P fie bardzo w tey izbie. 
Mg ER, Nat, (Expofer à la fumée certaines viandes.) 
D: Fumigare, (o, as, avi, atum.) aŝt, acc. WEDZIC 
kominie, *Fumer du benf, un jambon, Carnem 
x di Pernam infümare, Plant. Fumo ficare, on fopo- 
ic SC atum.) at, acc. "Wedzié migfo wołowe, wę- 


im; Port 
mes, f, 


am, 


Pimi, 
Vig 


AA 
A 


breng, 
2h ma c, 
"tony, 
toy } METERRE, fubit. fim. (Herde médeeirale.) Caps 
ii, nik, Plin, Fumaria, æ, foem. Pes gallinacens, genit 
Plar acei, mafe. Pliz, RUTA polna, kokorzycz ziele, 
fing, ) EUX, m, FUMEUSE, f. (ui jette; qui rend do la 
Mac) Pamens. PFumofüs, a, um. Cat, Pal. Max, DY- 
Pin !€ dymem przechodzacy. 
hy, Simons qui envoye bien des fumeos,ou des wapeurs à 
inog, DUm vaporiferum, ox vapidum. Fumofum vinum 
bp mocny maiqce piane wino. 
P Egi ER, fübft.m. (Exerentens des PefHaux.) Fimusi,m. 
DITS Qm, i, n, Stercus, genit, ftercoris, n. GNOY dayno 
MEWO, 


PUM 
Dc p IER dv pigeon. Fimus columbinus. GNOY gofçbi. 


noy A: Ovillus, “Owcze bobki. “De poule. Gallinaceus, 
ki, poky. *De cheval, Caballinus, Plin. *Gnoy koft- 

Toge fie. Mininns, Plin. *Gnoy osli, 
A fimier, (dans les baffe-cours, on Pon met pourrir le 


FUN.FUR. 6 
fülmies.) Fimetumin. Sterquilinium;ii, nent, Pi, Colum, 
Gnoiowfko, 

FUMIGATION, fabft. foem. (Z alion de parfumer une 
maifòon, une chambre, pour em chalfer le viattoais air.) guff. 
tus, lis, mafe. Pin, Sufficio, enis, fcem, Colum. Suffimen- 
tum, i, neut. Cie, Suffimen, inis, neut, Qvid. KDDZENIE 
kurzenie dla wykadzenia, 

Faire des fumigatious, Fumificare, (0,as,aviy atum.) Suf- 
fire odoribus, (Mo, is, ivi, itum.) a&, acc, Kadzié kurzyé 
wykurzaé, 

FUNAMDBULE, & ziieuz UN DANSEUR DECOR. 
DES,m. Funambulus, uli, m, Ter, POWROZ obiegun ku- 
glarz figlarz, 

FUNEBRE, adje. m. £ (Qui appartient anx funérail- 
Tes dr aux cérémonies des enterremens,)  Funereüs, a, um. 
Funebris & hoc funebre, adje&, Ge, Mart. POGRZEBO. 
WY do pogrzebu nálezacy. 

Pompe funebre. Funebris pompa, genit, funebris pompe, 
f. Quint. Exequiarum pompa. Cie. Solemne funeris. Soles 
mnia funerum. Tacit, Funebria jufta, n. pl. Liv, Proceffya 
pogrzebowa Akt pogrzebowy. 

ORAISON FUNEBRE, Laudatio funebris, Mortui lau- 
datio, Quint, Cie. MOWA pogrzebowa, 

SACRIFICE funcbre, quon fait à D enterremente Sacra 
funcbria, n. pl. Oved. OFIARA nábożeńftwo pogrzebowe, 

Foflin funebre, Epulum funebre, Cicer, Epuli funebris, 
Cic. Obiad uczta pogrzebowa ftypa. 

Faire l oraifon funebre de quelou'um. Mortui laudes ora- 
tione profequi, Orationem in alicujus funere habere, Ora- 
tionem fünebrem habere, Mieć mowę ná czyim pogrzebie, 

FUNE'RAILLES, DEL, £. plur. (Ceremonies qui fefont 
aux morts.) Funus, genit funeris, n. Exeq arum, f. plur. 
Cic. Jufta exequialia, genit. juftorum exequialium, n. plur, 
Stat. POGRZEB exekwie obrządki pogrzebowe. 

Faire des funérailles. Alen! fanusfacere. Juftaalicui face- 
ze, on folvere. Cre. Alicui parentare. Cic, Funus alicujus 
celebrare, o concelebrare, Pli. Liv. Jufta funera confice- 
re. Cef. Aliquem funerare. Suer, Pogrzeb komu czynić po- 
grzeb fprawować. "H luy fit des finerailes comme à un Roy. 
Propè regio extulit funere, Suet, * Pogrzeb mu Krolewiki 
Tpravit. 

Alffer anx funérailles de quelqu'un, Alicujus exfequias 
funeris profequi, ou cohoneflare. Ge, Alicujus funus dedu- 
cere, ou comitari, P/i». In fanus alicujus prodire. Ter, Af- 
fyflowaé pogrzcbowi czyiemu, fluzyé komu ná pogrzebie u= 
fluge komu pogrzebowa oddać. 

DES FUNE'RAILLES , (Touchant les funerailles.) Fus 
nebris & hoc funebre, adjeh, Cic. Funcralitus, a, um, dans 
le Digefle, Funerarius,a, um, Eis, POGRZEBNY, pogrze- 
bowy,śmiertelny,żáľobny. 

FUNERAIRE, adieftm, & f. Les frais funéraires, Fu- 
nerariximpenfe, arum, f. plur, Zp. KOSZTA pogrzebo- 
we,wydatek pogrzebowy, 

Procès pour efire payé der fraits funeraires, Funeraria a- 
Gio. Vip. Prawo o kofzta pogrzebowe, 

FUNESTE, adject. m. & f. (Malbeureux.) Funeftus,a, 
um. Cice NIESZOZESLIWY Zálofny ftrafzny. *Des noces fite 
nefes, ou malbeurenfér, Funente nüptiv.Liv. *Wefele nice 
fzczęśliwe, "Vn pre fage funefle. Funeftum omen. Prop. *Znak 
nicfzczęśliwy. * Faire nne chofè ayant les pré fages funefles. 
Funeftis ominibus aliquid agere, Cic. *Poczynać co znáki y 

rzeftrogi máiac niefzezęśliwe. 

FUNESTEMENT, adv. ( Malbenreufement.) Infeliciter, 
adv. Liv. NIESZCZĘSLIWIE. 

FURET, fübft, m. (Petit animal dont on fè fert à lacbaf- 
Jè du lapiem) Viverra, æ, f. Plin. LASICA lesna. 

ON APPEI Fn bommectrieux gui cherche dr gui fus 
vete par (oe E furet.) Curiofus rerüalienarum ferutator, m. 
CIEKAWY wécibfti wfzedzie blylki co wfzędzic nos wrazi, 

FURETER, V. neut, (Chaffór au lapin avec. le fret.) 
Spano viverrå indagare, at, POLOWAC nå kroliki z 
fica. 

FURETER, fedir plus ordinairement au figuré, pour 
„Chercher curienfementÓy avec grande exattitude quelque. chofè, 
Aliquid fcrutari, ou perferutari, (or, aris, atus fum.) dep. 
acc, Aliquid perquirere, oz indagare.Cie, SZUKAG fzperać 
z wielką pilnoscig czego. 

FUREUR, fubit, f (Emportement violent. canfé par un 

détea 


7a FUR. 

dëreglement de ceruean dr des entrailler, qui fume à la tefle.) 
Pur, oris, m. Cic. Rabies, iei, f. SZALENSTWO .fzk 
dliwe popedliwe wfcieczenie wscieklosé od rozumu odeyscie. 
"Be en füreur, Furere, (faro, furis.) Cic, * Bad wfzalefi- 
ftwie ofzale&, * Entre en fue, Furore corripi, In furoré 
agi, "Wpadaé wízalenftwo záczynaé fale&, * Il prend à cet 
homme des excès de fureur fi violents, quon. efl contraint de 
le lier, Efferato adeo & impotenti furore accenditur, utvin- 
culis illum retineri oporteat, * Wtakie. fzaleiftwo wpada Ze 
go wi rzeba, 

FUREUR fe diten morale (de la colere, lors qu'elle ef 
wiolente d: demefuree, d qu'elle jette les hommes dans des 
exci.) Furor, m, Rabies, f. Ire furentis impetus, ds, m, 
Cie, Phad, SZALENSTWO gniew zbyteczny: áz do zápá- 
migtanía fe, "H efl tranfhorté de fureur, Ira fürorque men- 
tem illius precipitar, Ei, * Wielką zloícig icftzdiety. 
"Ae Tärens e. Confedit ejus furor, Cie, * Ufpokoif' 
fie w ali gier, *Ne pouvant retenir plus Lon temps la 
Jüreur de fa colere,ou fon emportement. Iræ furenti mpetum. 
zion füftinens, Phad. "Niemoggc dluzey wftrzymaé gniewu 
ftrafznego Alte stade? okrutney. 

ON LE DIT auff (de Je Zeen der animaux. faronches, 
comme des lions &c.) Furor, m. Rabies, f. WSCIEKLOSC 
dziko: osefrogosé lwow y dzikich zwierząt, 

FUREUR fe dit pareillement (des orages, des tempefles, 
dos vents de de la mer,) Tempeftatum, yentotum, maris ra- 
bies, f Hor. SZUM hałas náwaľność, *La furenr d’une pos 
pulace émud efl à craindre, Commota plebis rabies pertimce 
fcenda. Furor plebis pertime(cendus, *Zawzietosé ludu zbun- 
tóWanego obawiać fie trzeba. 

FUREUR fe ër ant (de toutes. les paffons qni nons font 
agir avec de grands emportemens,} Furor, m. Infania, Ve- 
fania, e f Furioía rerum cupido, foem, Furiofus impetus, 
male. Cic, Ovid. SLALENSTWO mania o wfzyftkich Pat, 
Dech gwaftownych. *Son amour efl une fureur. Vefanus eft 
illius amor, Gm, *Mifość (zalona go do manii przywodzis 

IL a la fro du jeu, ou Je jeu efl fa fureur, Infant. ludo 
indulget. Ad infaniam ludum concupifcit. Cic. Gracz fzalo- 
ny lúbi gre zalenie bez pamicei. *Zla dela foreur pour cette 
ese, il laime jufques à la Geer, Ad inbaniam illam de= 
perit mülierem. Iníane illam amat, Infanit illius amore. 
Amoribus illius mulieris infanit, Plin, Hor. *Kocha fig (za» 
lenie bez pámieci w tey ofobie, 

FUREUR fe dit enfin (der violezts monvemens de P ame, 
dr der entbou[iafines qui la mettent kors d'elle me[me s. ainfi 
ott dit que les Propbetes. out efe animez d'une fureur divine, 
€x les Poëtes de.la fureur d’ Apollon) Furor, mafe. Mens vi 
quàdam divinå concitata. Geer, DUCH wiefzezy Prorocki 
Rymotworlfki, , 
` FURIBOND, m. FURIBONDE, f. (Tranfhorté de fureur.) 
Furens, entis, omn, gen, Cie, Furibundusajum. Hor, SZA- 
LELACY zIoiliwy bez pamięci 

FURIE, ET. (Pafions violente de P ame, qui la tranf 
portent hors d’ elle-mefme, dr en ce fens cef la me[ime chofe 
que fureur. )Furor,oris,m, Furens ac violentus impetus, genit. 
furentis ac violenti imperüs, m, FURYA gwaftowna paffya 
tóZ lamo co (Zalenftwo, 

Efire en furie, Efire tranflorté de furie, Furiis agi, (agor, 
ezis, a&us fum.) Puriatà mente ferri, (ferror, ferris, latus 
fum.) Inflammari, ox agitari furoribus, (or. aris, atus fum.) 
Cic. "olli in furias, (pafifs«) Stat, Futyago porwala opas 
nowala, 

FURIE fc dit (de tout ce qui fe fait avec ardeur, prompti- 
tnde, courage, impetuofë.) Furor, mafe, Impetus furiofüs,m, 
FURYA popedliwosé nágłośćfpiefzność gwaftowność. 

Manger avec furie, Avidèy on in fané vorare cibos. Tesé 
okrutnie gwaltownie bez pamiçcis "Se jetter de furie fur 
quelqu’ un, Furofio impetu ip aliquem irruere, Aliquem in- 
vàdere Cic, .* Rzucié fię z Furya ná kogo porwać Ge do kogo 

FURIE fe dir (des chofès inanimées.) comme La farie des 
vents. Ventorum vis, genit. v is, foem, ort violentiae, f, Ve 
1i fürentes, genit, Ventorum fürentium, m: pl Ge, Plin, 
Ventorum rabies, et, fom, Ovid, -FURY A- co do rzeczy: 
niezyigcych Furya wiatrow gwaftownosé wichrn. *La furie 
des vagues, Infanus motus flum, m. *Gwaltownosc impet 
fali náwafnosc. 

FURIES au plurier, (Certaines Divinitez infernales, que 
les Poétes ont imaginé punir lesicriminelles, ce qui w efl autre 


FUR. FUS. — 
chofe que les remords de la confeience dont Jes impies f | 
Lbourrelez.) Furiz, arum, fem. pl. Cic, Eumenides cg 
fem. pl. Dire, arum,f.pl. Plau, FURYE Pickiclne DS 
Jedzy o ktorych powiadali Poetowie 2e męczą y trap? jen 
co nic infzego nie ift tylko zgryzienie fumnienia,ktor® 
boznych dręczy, : 

(Ils en mettoient trois, Ale&o, Megara & Tifiphon 
ler armoit de fouets, les cheveux entortillez de ferpc? 
des flambeaux à leurs mains, Rachowali ich trzy ktore 
wali Alekto, Megera, Tyayfona. Malowano ich z biczamt 
ku, y pochodniami, wiofy maige fplecione wężami. ` y 

Neron après avoir fait mourir [à mere ne put fuperior 
remrds de fa con[eience, il a avoud [ouem qu'il effnit AY 
menté de l'ombre. de fa mere, & des fous. & des Jf 
Jfüries. Sceleris confeientiam Nero nunquam ferre E if 

pè confeffi itari fe materná fpecie, & verbere 
fariarum dis ardentibus. Suet, Neron zábiwfzy mat M 
mop! daley niet zgryžliwości fumnicnia, vízyftko ig 
cień matki zábitey chodzif, pokoiu mu niedaiqe 9777 


pochodniami y plagami fwemi uftawicznie mu doknezaly y, 
A - ymis. " 
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Kous voyez dans les fables que eeng qui ont com Ai 
impieteg font agites des feux des furies, mais Daocbeg m " 
rie ne font autres que les remords de leur con[cience dU 
tourmentent, dr qui les rongent, Videtis in fabulis 


erst i iari 

itari & perterreri für 

shel 
shi 


cos d 
aliquid impiè commif-runt, 
tædis ardentibus, fed fuæ con 
fariz, qua dies no&ke(que vexant atque agitant, Ci 
liscie z baiek Ze ci co fig zbrodni dopufzczaia od iá 
ogniem y plagami uftawicznie D dreczeni, Ale wied i. 
furye nic inzego nie fa tylko wlafnego fumnienia dt" 
ktore zych trapi y pokoin nigdy nied el 
ON DIT figurément x 
nne vraie furie d'enfer, Reverà Megara. MOWIA 2 
nie o sien bialoglowier Wlafna fuzya piekielnaMeger do 
FURIEUX, mat, FURIEUSE, foem, adieët, (Qui ue. 
Zeie) Furiofus. Vefanus. Lymphatus: Cicer, Horat, "y 
phaticus. Pin, Cerritus, a, um. Plaut, SZALONY, 
LONA. Eu 
FURIEUX, (Emporië violemment. )Furiofis aum Pin e 
entisomn.gen. ZŁEOSLIWY bez pamięci zäiadiy, E 
firieux de plus en plus, Ingravefcere. furore. Cic, *Co t 
gorízym á gor(zym ftawać, c d 
FURIEUX, (Excefff.) Infanus, 2, um. SZALONY ^ 
tnie wielki &rafzny okrutny. "Pa furens froid. Inn 
frigus. Frigus im ki? 


ientiz animi terren 


jc. St 
ichf Di 
7 je 2€ e 
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odicum, * Okrutne zimno. *De fiagi 
édifices, Infane fübftructiones. Plin, *Strafzne gmachy. nj 
anne fürienfe faim, Infane efüriens, Plaut, “Okrutny E 
okrutnie fie ieść chcieć. al 
FURIEUSEMENT, adr, (Beauconpextraordinaireni y 
Infanè. adv, Infanùm comme un adverbe: SZALENIE Yig 
dzo zbytecznie nád zámiar nádzwyczay niewypowiedi, 
okrotfie, "Cela ef fürieufement bon, Tud infanbmy 2 
fant bonum eft. P/ant, *To ief frode dobre, *Cerre f 
ell furienfement laide, Infanè deformis mulicr, Improb 
facie mulier. "Tå biafogfowa frodze fzpetna, bie: 
FURTIF, malc, FURTIWE, foem. adjat. (Dérolés ` A 
en cachette.) Furtivus, a, um, Ge, KRADZIONY, K! 
DZIONA, pokatny. 
FURTIF, (Clandeffin-) Furtivus, Clandeftinns,a,um* 
KRYOMY po kryomu pokatny. No 
FÜRTIVEMENT, adv, (Clamdefinemeut, A La dk", 
Furtim, Fortivé.adv, Plan. KRADZIONYM fpofobem f 
kryomu pokatnie, ii 
FUSEAU, fübft. mate, ( Morceati de bois tourné an Zeg 
qui fèrt à filer dr à tordre le fil) Fufüs, iym, Plin, WR 
CIONO. rt 
FUSE'E, Git. foem, (Fil entortillé autour d'un Leg g 
Filum füfo-circumvolutum,i, n. NICI przędza ná vm" 
zwiana. i d 
FUSEE de poudre. à canoni Tubulus nitrato. PT A 
RAGA. * Fufée volante, "T'obulus nitrato fartus pulvere) 3 
in altum fertur. *Raca laraiqca bicgaigca igraigca. gii 
FUSIBLE, adjed m. & f. ( Qui peut eflre fondn:) Ful 
& hoc fufile. Coen, ODLEW ANY. co fig. da topió DT 
FUSIL, (on prononce fufi.) bt. m. (Morceau d' acie” p 
fert à faire du fèu, en le. battant avec un catllon.) Igniariu 
"ii, neut, Plin. Ignitabulam,i,n, Soliu. KRZESIWO zc? 
Dal do krzcfanie ognia fkaZka. 


ES 


Ppierrt 


(d’une mefebante femme.) qu Su, 


FUS. 


P æ, mme, Plim, Krzemień krzemyk. 
A 4 feu qui s'allume par le moyen d’une pier- 
Sé) di donne für un baffinet EC de pondre fine, )Fis 
SCH a eniai ope emittitur. FUZYA frzelba ognifta z 
bei SE aig fpuíciw(zy kurek o dekiel y zápaliwízy 
FUSIT ay nà panewce pod(ypany. 
at g ER, fubit, m, (Qni eff armé d'un fifi.) Fiftolà 
felh, igni inftru&tus, ott armatus, ij, m, STRZELEC co 
Seba chodzi ZoInierz, 
e SON, EE, fem. (La fonte des métaux.) Fuftoyoniss 
weenst, Cic, Plin, TOPIENIE plavienia odlewa- 
ufzcow, 
UST, 


dn éi 


Pierre A 6 5 
Fusi à füfil. Pyrites, 
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AILLE, (oz prononce FUTATLLE.) fübft f. (aif: 
l'éttre le win.) Dolium ex a(feribus compa&um, i, n. 
Flisa Vino beczka okfeft baryfa buklad. 
ils or AYE, (on prononce PUT AYE, fübft.f.(Graud bois.) 
WÉI Cic, LAS wielki wyfokie drzewo w lefie. 
tws. E (on prononce FÜTE'.) m. FATE E, E (Rusé.) 
toum, Cc, FRANT éwik fzpak. 
E bas & populaire.) Stowo podte pofpolite. 
D» P EE, (on prononce FüTE'E.) fübft. foem. (Certaine 
Ka ion de (ien de bois (y de colle, dont les menuifiers 
ge dE les defants des bois qu'ils travaillent. )Scobis glu- 
Y y go deni fcobis glutino mixie, Rem. KLINIKI kto- 


* 
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X. 


"Septiéme lettre de Alphabet, E cinquié- 
me des confonnes, qni weft qu'une di- 
minution du C, au rapport de Quintilien: 
d SU aufi ont-ils grande affinité enfemble; On 
I E) croit que certe lettre n'a efté inventée, 
kc SUE qu'aprés la premiere guerre. Punique ou 
hor hage; puifqu'on trouve toûjours le C. pour le G dons 
De Omie appellée Roftrota, qui fut élevée alors en lhon- 
«€ Duellius, & qui fe voit encore à Rome an Capitole, 
St Macejiratos pour. Magefiratos. € Siodma litera obie- 
Ya) Püra z dwoygloinych, ta ieft wlasnie C. zmickczone 
E Kwintiliana, (zwfafzcza w facifikim iákofz) wielkie 
ig PoVinowaerwo z fob te litery, Tizymaig Ze ta litera 
ij d Maleziona dopiero po pierwfzey woynie Greckiey 
Artagiáfkiey, bo nå fupie zwyeiclkim koitczaym kto 

Nie, ten czas byf wyftawiony Dweliufzowi Zwycięfcy wná- 
Vip; ice fig znayduie C, zà G, ktorą to kolumnę do td 
é w Rzymie, iiko Maceftratos zá Mageflratos: Pregd, 

Qg Prononeiation molle que nous avons introduite dans le 
Kä !t qu'il a auffi grand rapport avec celle qne nous don- 
ke $T confonne, lorfqu'il eft fuivi d'un Eon d'un T. 
Delt? literę migtko wymawioig idko A náfze Polfkie z 
Bel 7 álbo Go Ze co rež czynią z litera j ogonkowg zwla- 

T, By náftepuie po nim litera e. 4lbo d. + 

Riga chez les Anciens cftoit unc lettre numerale, qui fi- 
der 400, & lorfqu'elle etoi marquée d'un tiret par 
ly el € marquoit quarante mille. Tå litera. u dawanych 
me litera liczalng álbo liczbę znaczącą: y fima przez fic E 

Và 4co, A z liniykg nå piana zaczyla, 40000. 

M ABELLE, robft. f. Cof gue le Prince ee fir le feh) 
Qj, um tributum, i, n. Salarium vettigal, genit. falarii ve 
ani n. Gabella, æ, f, Gablum, i, n. (mots de la b 
DD PODATEK od foli álbo z (ol, ná komorę Kro- 
dy 
vip, (Lieu e l'on vend le fèl.) Salaria officina, 
Dk, fim. KOMORA Solna, 
de ABELLER, VW. a€. (Metre groer de vepofor. le fel 
Way, DI gremiers, on il doit ofre denx ans pour le moins, as 
fie oe d'e[lre zue en vente.) Recondere fal in horeis, ut 
yat, SKZ ADAC fol na komore. 
he fe gebei, Qui a payé la gabelleyou P impofl. Sal triz 
fium, genit, falis tributarii, n. Sol wolna wykupiona ná 
120, 


GABELLEUR, tibt, m. (ui leve limpof fir le fel.) 


FUS- FU T. FüY. ki 
xe ftolarze wprawuia nå kley záprawnigc mieyfca niektore w 
drzewie tarcicach &c. 

FUSTE, fbl. f. (aifDau. de bas bürd & rames.) Pat, 
lusjijm. Cie. Liburnica,g,f. Lembus,i,m, Gre, ŁODZ, Bat, 
flatek maty do przeprawy z wioffomi. 

FUÜSTIGATION, D, em. (Laion de fufliger, ou de 
fouetter.) Verberatio, onis, foem. Ce, SMAGANIE, wyfma- 

anie. 

FUSTIGER, V.a&. Mot bas, (Fouetter.) Fuftibus cedere, 
ou verberare, aace. SMAGAC wyfmagac. 

EUTAINE, fübft.£, (Eroffe faite de Al ër de coton.) Pan- 
nus xylinus, i, malč. BARCHAN materya z wełny y nici 
robiona. 

FUTILE, adje&. mate, & em. Mot bas. (De neant, qui. 
mefl poit confidérable.) Futilis & hoc futile, adje&, Cicer, 
PODŁY ladaco nic dorzeczy, blahy fowo w Francufkim 
podte, bfazeüfki, 

FUTILITE', fübft.f, Mor vulgaire, ( Qualité de ce qui ej 
futile d de nulle va eur.) utilitas, atis, E Cic. LADAIAKI 
nikczemny blazefiftwo. 

FUTUR, mafc, FUTURE, fæm, (Qui doit arriver.) Fu- 
turus, a, um, Venturus, a, um, Cic; PRZYSZŁY co ma byé 
dopiero, 

Prévovant le futur, ou Pavenir, Futuri haud ignarus, 
Upatruigcy z daleka toco ma. byé przezorny má przefzle 
TZeCZy. 

FUY ARD,m. FUYARDE, f. Goes FUYARD. ZBIEG 
zbicgly zbiegla. 
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Salarii tributi exa&or, oris, m, PISARZ folney komory, 

GABIE, fübft. f terme de Marine, (ei la bane, oula 
cage qui eft an bant du mali.) Caxchefium, ii, n.I'isg. MA- 
SZTOWY wierzch, kofz, Alba dziura u wierzchu czyli gałka 

máfatowa, R 

GABION, fübft. m, (Efece de panier fort grand rempli 
de terre, pour couvrir les batteries: dans un fiege de place.) 
Gabia, z, f. Corbis terrà farta, em, KOSZE po wafach. 

GABIONNER, V. neut, (Se couvrir de gabions.) Fat- 
tis terrà corbibus fe munire, (io, is, ivi; itum.)a&. KOSZE 
dawać po walach dlá záflony, 

GADOUART, bt. m. (Masfire-dar baffes ænvres, Ce- 
Tuy qui vuide dr cure les retraits dr les cloaques.) Qui purgat 
latrinas & cloacarum; genit.orisem. WYCHODKOWY fluga 
co wychodki chedozy złotnik nocny, wymiatacz smieciuch; 

GADOUE,fibft.f. (Matiere fécale qu'on tire desprives,) 
Latrinarum purgamenta, orum, n. pl. FLUGASI WA ktore 
wywożą 2 wychodkow. 

GAGE, fubit. m. (Salaire, atpo'ntement.) Merces edis,f. 
Pretium,ii,n. Cic, PŁACA myto záplata záflügi, * Avoir, ou 

qugner de bons gages Multo ere mere ee * Micé dobry placa 
brać záffugi dobre, * Prendre, ou tenir gplus à pages. Alis 
qué mercede conducere. Aliqué condu&um habere Cic." Trzy- 
mać kogo názáffugachzazapfate, "ia aaler dgages, Merce- 
marius, ii, m Cie, “Stuga platny náiemnik. 

GAGE, ( Nantiffentent, fèureté que. l'on donne pour quet- 
que pref, ou potr dente.) Pignus gemit, pignoris,m.Cie, Zá- 
STAW dla pewnosci dfugu y befpieczefiftwa, 7 Donner, ou 
mettre quelque chofèen gage. Aliquid pignerare, (o, as, avi, 
atum.) Suer. Pignori opponere, Ter. Pignori dare, Plan, 
Pro pignoretradere.Cie, *Dáé co ná zaftaw zaftawiaé, “Prene 
dre quelque chofe em gage, Aliquid. pignerari, (or, aris, atus 
fum.) dep. Cie, “Brać nå zátaw.. * Prefer. Dr gage, Pignore 
accepto aliquid commodare, Pecuniam pignerato aliquid cre- 
dere, *Pozycaé dawać pieniądze ná záftaw, * Retirer fes ga» 
ges, Liberare pignus, Pompi Repignerare, Pis." *Wykupié 
záftaw. 

Qui prend quelgite chofè em gage, Pignerator, oris,m. Cic, 
Záflawnik co daie ná zaflaw pieniądze álbo co bicrze ná zé. 
ftaw dobra, 

Fas mis en gage ma terre pour vingt piflóles, Ager oppi- 
fitus eft pignori ob decem minas, Ter, Záftawifem grunt (woy 
w dzicfiecin grzywnach, *Zvoir quelque chofe en gage. Pabe- 
re alionid pignori, Pomp. *Micé záftaw DK álbo záftawem 
co micé, í Qui 
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i Qui prelle fur gages, Pigneratitius creditor, genit. Pignera- 
titii ereditorism. Pp, Ten co pożycza na záftaw záftawnik. 

. GAGE fe dit aufi (du déf quon fait de quelque. chofè.) 
Pignus,orisn. Ving. ZAKT,AD záflaw o co. 

Je donne, je mets cette geniffè en gage, Fegage cette gee 
nife, dites ce que wous voulez mettre contre, Depono hanc 
vitulam, die quo mecum pignore certes. Firg, Dam ftawie tẹ 
krowę,záľożę Be o tę krowę iáłowicę, á ty o co, 

GAGE fe dit pareillement (des témoignages d'amitié .)Pi- 
gnus, neut, Monumentum, ii neut, Indicium,ii, neut, Tefti- 
ficatioonis,f. Cic. ZADATEK záftaw zákład co do przyiaZni. 

Les meres portoient leurs enfans commesde doux gages de 
leur amour. Dulcia folicitæ geftabant pignora matres, Ovid. 
Matki nofify dzieci fwoie iáko ffodkie záflawy mifości. *Ci- 
ceron appelle Brutus,le gage de la liberté du P, R, P.R liber- 
tatis pignus Brutum vocat Cicero. *Cyceron názywat Brutu- 
fa záftawem wolności ludu Rzymfkiego, *7; Aquelqw un 
des gages de fon afeflion. Amoris monumentum & pignus 
alicui dare, Cie. *Zoflawié, álbo dać komu zafady, zádatki 
miłości, przyiażni, chęci, Tafkawotei (ywoiey. 

ON DIT fümiliérement Qw’ Pn homme ofi demeure pour 
les gages, pour dire qu'Il a efid retenn à payer lécot ponr les 
autres: Pro aliis fymbolum dedit, Ter, PRZYSŁOWIEM 
De mowi: Zoftaf nå záftaw, záftawem zá kogo, toieftáby 
záplacil,lub záftąpiť zá kogo infzego. zez foldats ont lafché 
le pied, dr les officiers font demonrez ponr les gages. Milites 
terga verterunt, duces interfe&ti funt, "Zolnierze poucickali, 
á officyerowie; zánich ná základ zoftli. 

ON DIT proverbialement, qu' En homme ef caf? anx ga- 
ges, pour dire qu' H w eff plus en crédit qu' Ox ne fè fert plus 
de hiy. Gratia illius difiluit, Hor. Non eft amplius in. gra- 
tià. Cic. STRACIE fafke, kredyt, imię y flawe. 

GAGER, V. a& & neut. (Donner des gages pour rendre 
.férvice.) Aliquem mercede conducere. Cie. NA ZADATEK 
komu dawać, Zádatki ná rękę podawać náymuiąc do czego, 

GAGER, (Donner des gages, mettre en gage fur quelque 
conteflation.) Dare pignuscum aliquo. Pignore certare, ott 
contendere, Kirg. Pied, Sponfionem facere cum aliquo. 
Plin, Auer, ZAKLADAC figo coz kim, *Fegage tout ce 
qu'il wous plaira. Conrendo tecum quovis pignore, Phed. 
Certo quovis pignore. Kirg. *Gorowem Be záfozyé oco 
chcefz, ftawie co chcelz,záfožę Be o co fe podoba. 

Fe gage cinquante écus contre vons que P affaire nerénffira 
point. Sponfionem tecum facio nummüm quinquaginta, quód 
zes ifta nunquam “fub manus tibi füccedet. P/aut, Nummos 
quinquaginta tibi fpondeo, ov nummos quinquaginta nume- 
zabo, res ifta tibi feliciter füccefferit, Stawie piedzicfiat tale- 
tow Ze z tego nic nie będzie. 

GAGEURE, (prononcez gajure.) fübft, foem, (Largent, 
on Jes gages qu'on a parie fur quelque conteflation.) Sponfio, 
onis, foem. Cicer. Suet, Pignus, gemi. pignoris, neut. Virg. 
ZAKŁAD o co. 

Faire une gagerue, Parier avec quelqu'un. Sponfionem fa- 
cere cum aliquo, Pin, Základaé fic o co z kim. *Provoguer 
quelqu'un à faire une gageure. Sponfione aliquem. lacefferc. 
Cic. "Wyzywaé kogo o základ iść o zakład. "Gagner une ga- 

eure. Sponfione vincere, Cic, *Wygraé zákfad. 

GAGISTE, fubit. mafe, (Gui gagne der gages.) Mercede 
conductus, i, m. ZADATKOWY, náięty ná zádatek, záda- 
tkiem zmowiony, 

GAGNANT, mafe. GAGNANTE, fom, part, sët, Lu- 
crans, antis, omn, gen, Cice WYGRAIACY, WYGRAIA- 
CA, zyfkuigcy. 

GAGNER, V:a&, & neut. (Faire du gain) Queftum, ou 
lucrum facere, Aliquid lncrifacere, os lucrari, (or, aris, atus 
fum.) dep.Cir. WYGRAWAG wygrać zylkowaé, "H gagne 
toujours, il ef toujours en gain, Lucram perenne illi femper 
fappetit. Plaut. Záw (ze uftawicznie zylkuie wygraie. “Faire 
gagner continuellement quelqu'un. Lucrum obficere alicui,Bo- 
no & perpetuo lucro au&are aliqué. A fficere aliquem latis lta 
cris. Plant, Zyfk záwlze komu czynić záwíze mu dać wygrac. 

Ily a bien à gagner àcela Permagna ex cå re pecunia con- 
fici poteft. Cie. NA tym wielki zyfk ieft. 

Gagner fa vie à quelque profoffion, ou me[lier, Arte aliquà 
fuflinere, ou faftentare yitam,ou fimplement Suftentare fe. Cic. 
Petr.Lyć o czym,o iákim rzemieśle álbo kun(zcie życie fwo- 
ïe prowadzić z czego. *Gagner fa vie à travailler en laine ër 
en toile, Lang ac tclà vitum quaritate. Ter, *Zyć z przędzy 
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z pfotna zobienia.*4 chanter. Vocem in quaft conferre 

*7, fpiewania. Ayant beaucoup gagné à cela, Hoc genet Sr K 

ftüs poftquam locuples fatus cft. Pied, "Wicle Oe 

fkawfzy várobiwfzy, "Gegner aifé ment fa «vie, Facile qu Wii 
victum, Ter. *Eatwo fig pozywié, letkim chlebem 2y* 

chleba zárabiaé, (vit 

GAGNER, (Obtenir, vaincre, furmonter.) Vincere 

a tum.) Tenere 

Confeg™ 

Jy GRAN 


*Lawitleire, Vi&oriam confequi, on adi 
Cic, ou referre. Cat. Potiri hoftium. Plant. Ab hofte i 
riam reportare. "Zwycicftwo otrzymać, *Gagrner eg 
cere. Cicer, "Wygraé we grze. Ils avoient gagné Ay. 
batailles. Plurima pralia fecunda fecerant. Gef. “W 
byf w kilku potrzebach á kilka zwyeieftw otrzymał, 3 
wous avons gagné en age chofe. Uno te vicimus, Cic. 
dnym, (ülbo) w iedney rzeczy zwyciężyliśmy Cf». i 
ne pour gagner I amitie des perfonnes. Vir demerendis Am 
nibus genitus eft. Eet, Pateren, *Urodeit fig wlasnie í iol 
go, Abr przyiażń ludzką pozyfkiwaf, *Il fuccombes i 
gagné parune feule parole, Labafeit, viétus nno ver i 
*Zwyciężony, lada flowem go zmięfzać, przekonać pes 
lamitid de quelqu ua. 
ori de? 
m ho! 
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ILluy a gagné en trois coups de des dix dent, 
sarum ja&u decem ab co nummos abftulir. Vicit de! 
mos terno tefferarum jatu,  Wygral na nim trzy 
ciwfzy kości dzieficé talerow,. i 

GAGNER quetqu’um (Se rendre maifre de D Za 
de fès bonnes graces, par [és complaifauces, par fes f Zog 
d par fes bienfaits.) Obfequiis, adulationibus, benc! Lg 
licere, ou capere homines, Sibi adjungere, 0% deme. 
devincire homines. Cre. Plante Suos facere homines juo 
POZYSKAO fobie u kogo fafkę, przerobić kogo nA 
drong przyflugami, podchlebftwy, dobrodzicyftw« al 
pouvoir rien gagner für quelqw un, ou fur fon efr a 
ab aliquo obtinere, ou exorare poffe, Nihil pervine SCH 
evincere inftando, Precibus nihil poffe, Cic, Liv. "Hu 
nic dokazaé ná kim. *Fe gagne pet à pen affection t it 
peuple, Paulatim plebem facio meam, Terent, *Powo Ce Jr 
przyiaciol między ludźmi czynię, "H avoit gagne doc oit 
foldats par fa taille v fa bonne mine, outre quil deg 
parler promt & la démarche fiere, Decorå juventà, € a 
ingens, cito fermone, ere&o incefu ftudia militum t n lor 
Tacite *Przyiażń y milosé fobie u woylka uczyni! 5, €f 
ofobg y tym Ze befpiecznie mowil, á dain en d 
le gagna par fa jeunefè, par la dépenfe, Ge par la que pit 
Javory de D Empereur, Eum pellexit juventà & asf out 
flagrantiffimus in amiciti Principis habebatur. Tacit» ol 
gnaf go ná fwoię ftrone młodością fwoig nie Záfuigc jug 
y Ze go znali zå pierwfzego w lafce Paíifliey," J^ 4) er "d 
qnd fúr Da effrit qu'il. nefe mettroit point en colet? ovp, 
wous, Tandem impetravi, ut ne quid tibi füccenferete y pit 
*Jużem tedy to.na nim dokazaf że fig ná cicbic gniew gyo 
bedzie. *Gagner fur quelqu'un qu'il ce[fe d'eftre trije. M 
rare triftitiam alicujus, Plin- Fun. *Dokazaé ni E el 
żeby fic fmució przeftat. "on gagne fur moy d e eg 
tout, Imperavi egomet mihi omnia affentari, Ter. KI 
dokazat ná fobie Ze këëder rzeczy potakuie; nh wirkt, P B 
zwalam,wfzyftko chwalę, niczemu fie nieprzeciwie: «hup 
quelqu un par argent, Delinire aliquem pretio. "Pr 
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3Óh lieu h^ GAG. 
Sr ancupari, (por, aris, atus fum.) dep. Cic: Bene- 


lenti 
Së E SU ad Heren, Staraé fig o Tafke czyig o 
eet E M Audir, emporter, obtenir, profiter.) Gagner 
orat, Zeng, EE les fuffrages, Suffragionim punêta ferre. 
D Vyhikie Se fuffragia, Cic, MIEC wfízyftkie gło- 
Lt Qi n? entende oe: fobie, > Que gagnerea-vous avec des 
ns lefamilie; entai droit ni raifon, où comme Pon parle 
sagas de Quin entendent ni rime ni raifon? Quid 
Ter, Coz dol 2 neque jus,neque bonü atque quum fiunt? 
ini OKaZe[z. co w(korafz co zrobifz z tákiemi ktorzy 
d Tozumu nie znaia,nicffuchaig (zalonemi,* L'af- 
ten Fale, on a gagné foixante eflendarts. Res be- 
r figu fexaginta relata funt. Cic. “Dobrze Ge po- 
KE édziefigt chorggwi zábrano, *P'ous-me ga- 
U^. Oleum AU magnas egeris, Plaut. Nihil promoveris, 
o Operam perdideris, *Nic nie dokaze(znic nic 
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Mar ner cn termes de marine, Gagner le defis du vent, 
tis fecundi rendre L avantage du went fur fon ennemi, Ven- 
kretao * uti contra hoftem, MOWIĄ terminem woyny 
Wiatrem % md wiatr „nád nicprzy i ciclem, to icft lepfzym 

bie m Tree nå nieprzyiacielíkie okręty micé wiatr 
mandation S nå potrzebie okręrowey, "fi ma recom- 
[UM fa probité luy procurent ofre efime, il croira 


H : S ` 
Saa 82226, Si meà commendatione & fi probitate 
li He 


ilias Der ben? de fe exiftimes, omnia fe adeptum ars 


"yllaig dc. *Jezeli moie zálecenie,y iego wlafna godność 
mité Beg, SR ,twoig dafke zá naywiekíze fzczeície to fobie 
De, "Vous ne gagnez rien par vos plaintes, dr vous 
lence cs peines que vous devriez. diminuer par offre 
1 ei, uerelis tuis quotidianis nihil proficis, & duplicas 
ic nit S quas elevare tua te prudentia poftulat. Cicer, 
"tynjs fo orale nárzekaiac y lamentuiqc, y owlzem przy- 
We ` "ie ciężkości ktoreybys fobie umnicyfzyé powinien 
Doy 
Ki QANER caufe gagnée, ou gain de caufe à fes adver[ai- 
Lm am tradere adverfariis, Ter. DAC wygraną nád fo- 
Ian? wygraney, “Fa oss deme gagné, Vicifti, tibi 
U " "5. Palmam tibi do, Defero, oz tibi cedo. Gic. Plante 
CR wygraney, dai zå wygrang. 
tedere. a, ER an lien, (Y arriver, s'y rendre.) Aliquò ac- 
Jee Aan fe conferre. Locum aliquem petere. Get: Cic. 
ię ná mieyíce iákie, wnisé gdzie doftac fic kędy, 
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Dare fe fugæ,on in fugam. Cre, Plant. Ter, In fugam 
SA De, UCIEKAC Nożła Pan polkie przyffowie, 
e, A ER pays, (Avancer fan voyage, cheminer toûjonrs, 
Kä Ke lreraccelerare, ou properare. Iter pergere. 
GA GNE HAG, fpiefpyó, pofpiefzaé w drodze. 
fei 
fei 
Eé Przodem, przed kim, ubiegać, 
js gne: n temps, ou le temps, ou du temps, Faire diligence, 
fj, E Him temporis facere, Plant, libiegaé czas, "Tat 


* cela E ` 
"hp gagner du temps, Hoc egi compendium tempo- 


(quens, Col; 


m. "Llczynifem to abym mogt czas E 
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GAGNER du temps, V fer de remifes dr de loneueuvs Tona 
pus ducere, Procraftinare, Geer, CZAS pozytkaé odkladaigc 
zwlaczaiqc. 

GAGNER fe dit aufi en contre- fens, (der defavantages 
qui arrivent à la pourfuite des chofès.) comme Tu ne gagnen 
ras rien icy que des coups. Tu nifi malum hine frunifci ni- 
hil potes, Plant. Lumbifragium hinc auferes, Plant, Infor- 
tunium feres. Ter, WSKORAC dok wygrać wprzeci- 
wnym rozumieniu, náprzyklad wíkoraľť że dokazal, nátrzg- 
faiqc fig y uragaigc,wikorafz ty tu kiiem pobok 

Gagner Jo fi&ore, ou quelque autre maladie. Febrem, ou 
aliquem morbum contrahere, P/in- Fun. Facere morbum, 
Celf. Várazié fig chorobą doftaé frebry lub infzey choroby. 

GAGNER, (Se répandre.) Pervadere, Serpere, neut, Cic, 
Pervagari, dep. Plin-Fun. SZERZYC fie rozchod2ié fig, 
*I?ulcere gagne bien avant, ou ell fort profond. Ulcos alti- 
ùs ferpit, or defcendit. Celf. *Wszod fig gleboko rozchodzi 
daleko bardzo fig (zerzy. 

Le feu'avoit gagné les maifons & la fauetur du went, Ad 
proximas domos pervaferat incendium vi ventorum, Ogień 
fie fzerzyl okolicznie zá wiatrem, *Le feu myant pris à la 
cuifiue, les flammes qui s'efpandoient de tous cofleg, commen 
coient des-ja à gagner le toit, Arferat culina, & jam vaga 
flamma dilapfo Vulcano fummum te&um lambere probarat. 
Hor. *Ogich záiqwfzy fig w kuckt, płomień wzedzie fig 
fzerzqc iuź y dachu doftawad. 

Fue douleur. a gagné tous fes membres, ou fè répand dans 
tous fes membres, Dolor omnia membra pervagatur, Pline 
Fun. Bolesé, bol opanowat wfzyftkie ci 

Les foldats qui awoient plus d'expérience fe laiffüient ga 
gner peu à pen à la Potenz, Milites qui magnum, in re mi- 
litari ufum habebant, timore paulatim perturbabantur, Caf; 
Zolnierzy co náyodważnieyízych powoli coraz ftrach opano- 
wal, *Cette opinion agagné les efhrits. Pervafit hec'opinio 
peranimos hominum. Ge, *To zdanie w(zyftkich opanowało 

ON DIT proverbialement, Gagner le taiblis, la compagne, 
la guerite, S enfuir- Voyez GAGNER au pied, cy-deffis, Sc 
fuge, ou fe in fugam dare. In pedes fe dare. Cic, UISKRO- 
BAC, uciec, wnogi, obacz wyZey: Nola Pan. 

GAGNE-DENIER, fübft;mafc. ( Qui fè lone à porter des 
fardeaux cà & là, pour peu de cbofe,) Mercenarius, ii, ma(c. 
Gerulus. Bajulusji,m. Cic. DRAZNIK, 

GAGNE .PAIN,(übftm. (Tout ce qui Det à donner du pain 
d» à viure aune per[onne.)Ce melier el non gagne-bainil me 
donne à vivre. Hæc ars habet panem, Petr. Hæc ars cibos 
fuppediat. Cic. Hac arte vita toleratur. TO MOY CHLEB, 
moie pożywienie tym álbo Z tego Zeie, 

GAGNEUR, Demi, ( Quia gagné.) Lucrator, oris, m. 
WYGRAWACZ wygrawca ten co wygraf ftrona wygrana. 

GAGUY, fubft. foem. terme populaire (qu fè di? d’une 
femme. belle év-agréable, qui a un peu trop. d'embonpoint.) 
Paulo habitior, oris, Ter. TEUSTOCHA Biafogfowa pig- 
kna Ale trochy zbyt ciafa maigca, 

GAIETTE,(ille & port de mer du Royaume de Naples.) 
Caieta, æ, f. Cic, GAIETA Miafto y Port morlki Kroleftwa 
Neapolitaüfkiego. 

Qui efl de Gaiette. Caietanus, i, mafc. Gaietanin ten co 
ieft rodem z Gaiety. *Caietana, e; foem, pour celle qui efl de 
Gaiette, *Ta co ieft z Gaiety 

GAILLARD, m. GAILLARDE, f. (Gay, enioud, qui ne 
demande qu'a vire) Feftivus. Latus, a, um. Hilaris & hoc 
hilare, adject. Cc. Hilarus, a, um, Tere WESOŁY ochoczy 
radości y śmiechu tylko patrzący. 

ON LE DIT aufi (des chofès licencienfes & trop libres.) 
Vne bifloire un pen gaillarde.) Subobfcena hiftoria, esf. Cicer, 
TOZ De mowi o powiesciach befpiecznieyfzych y nieprzy- 
ftoynych, hiftoryika trochę wefofa,tfufta powiesé, 

GAILLARDEMENT, adv, ( Foyenfement.) Hilarè. Jo- 
cosè, Feftivè. Hilariter, adv. Cie, WESOŁO ucicfznic žar- 
townic. 

GAILLARDISE, fubit. fem. (Gayer£.) Hilaritas. Fefti« 
vitas, atis, Dem, Cicer, WESOLOSC uciefznosó żartowność. 

Par gaillardifé, Animi causà, abl, Ge, Przez żart przez 
$miech, dla $miechu Zartem. 

GAIN, fübft,m. (Profit, avantage qu'om tire de fon négoce, 
gr de fon avoir faire.) Lucrum, cri, n. Cic. Lucris, cri, m. 
Plaut, Oueftas,üs,m.Gic, ZYSK pożytek zárobek, z bandlu 
lub fpofobu iákiego. 

Fn 


GAT, GAL. 

Vn petit pain. Lucellum, i n. Hor. Zyfk may nie wielki 
zárobek; zárobec; 

Faire de la dépen[e à woportion de fon gain, Pro quaftu 
fuo fumtum facere. Horat. Pigdzigfig mierzaé (p syftowie 

atek {woy wedlug dochodu miarkow: e 
r le gain au [omm Lucrum fopori & quieti præ- 
ponere Plant. *Nicdofypiaé dla zyfku jakiego. - 

Qui apporte un grand gain, ou profit, Lucrofus, Quaftuo- 
fusum, Lucrofior & hoc lucrofius, Quaftaofior & hoc que- 
fuofius; Lucrofffimus, Quafluofilimus;a, um,) Zyfkowny. 

áczny przynofzacy. 
UA rM pour moy de w avoir plus à fouffrir un 
bomme fi perniciena à fa patrie. Id ego in her pono, non 
ferre hominem peftilentiorem patria: fua Dr, Wielki to zyfk 
dla mnie wielka korzyść, nie micé iuz nád glowa czfeka ták 
fzkodliwego Oycz; e 

Donner gain de cane à quelgt'nm,. Caufam alicui tradere, 
on concedere. Cic. Ter. Adjudicare alicui caufam, Ci 
komu wygraną nád Dat, dać komu gore nád foba (prayftowie 
polilcie.) 

Il faut fouven 
taille, Vel levi Mato cza- 
fem,nie bardzo wii ygrania potrzeby. 

GAINE, fubit. foem. (Efuy de couteau). Vagina. Theca, 
æ, foem. Cicer... POCHWY, pochewki, fztuciec puzdro po- 
krowiec. t ` d Y 

(Ce mot fc difoit anciennement. des efpces, au lieu qu on 
dit maintenant un Fourreau d'efpéc.) To fowo Francufkie 
mowilofig przedtym co do (zpad, teraz fię mowi Zourreau 
pochwy, e Y cé 

Petite paite, Vaginula, æ, foem. Plin. Pochewki mate, 

GAINIER, DH. mafc, (Qui fait des te dr des gaines 
jour mettre des couteaux d chofès femblables.), "Thecarius. 
Vaginarus ii, mat. Er aas, Vaginarum, ne thecam 
opifex, genit opificisem, MIECZNIK co pochwy do miéczow 
zobi, Szpadnik 

GALAMMENT, adv. (Drun sie galant, d'une facon ga- 
lante.) Lepide. Eleganter. Venufte, Concinné. Degré. adr, 
Gc. PIEKNIE przyiemnie ludzko grzecznie. 

GALANT, m. GALANTE,f, adjedt. (fe dit d'un homme 
dr d'une femme qui a Lair de la cour, les manieres agréables, 
qui tafċhe de plaire dr particulierement au bean Bag 3 Le- 
pidus. Feftivus, Facetusaum. Elegans, antis, omn. gen. Vir 
omni urbanitate limatus. In omni re concinnus, oz perfectus, 
oit politus. In omni genere fermonis atque bumanitatis per- 
fecus, a, um, In quo inet lepos quidam. facetigque ingenuo 
homine non indigne. Cicer. GRZECZNY, GRZECZNA, 
mowi fig o me(zczyznie álbo biafogfowie pięknych y dwor- 
fkich obyczaiow á (zeza 0 tym co fie plci zálecac (tara. 
*I: devient galant. Exornar fe lepidis moribus, Plaut. *Grze- 
€znicie, grzecznym De flaé. vac: 

GALANT homme, Qui a de la civilitd de la bonne grace.) 
Urbanus homo, Affiuens omni lepore ac venuftate, Scitus 
lomo. Gc, GRZECZNY Ludzki przyiemny mil 

Lettre galante, Lirere fale humanitatis (parfzs.Littere ple- 
næ humanitatis, falis, fuavitatis, leporis, Litteræ concinnz, 
feftivæ, elegantes. Cic, Lift.bardzo piękny ludzkości y przy- 
jemnosci pełny. . 

ON DIT au feminin, ue femme galante, qui fait vivre, 
qui [rait bien choifir €x recevoir fon monde. Fcfti | mulier 
& elegans. BIAZOGZOWA grzeczna ochotna znáiqca fig 
nå ludziach, À 

GALANT, fübft. mafc, (Amant qui fà donne tout entier A 
la fecberche d: au fervice d’une maitre[é.) Procus, cimafc. 
Cicer. GALANT, Zálotnik co fig cale utopit w biafoglowie 
iákiey r 

GALANT fe dit auffi en manvaife part, (de celuy qui ens 

tune fommeyou une fille avec laquelle il a un Ee 

) Amator;oris,mafc, Amafius,iim.. Adelterert, m. Cic, 
TOZ famo nierzgdnik co fi bialogłową álbo dziewką iáką 
nierządnie trzyma y chowa, 

GALAND; ou Ruban. Vitta, Tænia,æ,f. irg. WSTĘGA, 

ON APPELLE V verd galant, Vn jeune homme vigon- 
reus, qii eff propre à faire Damour. Salax amator, genit, fa- 
lacis amìroris, m. Petr. MEODZIK do Kobiet iák zápalif, 

ON APPELLE F'n colera morbus, Vn oni galant, (parce 
qu'en pen de temps, cette maladie emporte. fon homme, Quia 
brevi hoc morbo perciti conficiuntur,) CHOROBA fzpetna, 
Záyaaliwa, 


GAL. uds.) FC 

GALANTERIE, GEET, (Maniere polie é Ae" 
flivitas, Urbanitas, atis, foem, Elegant: y aum, fom 
GRZECZNO: polityka maniera obyczaynefe y 

GALANTERIE fe dit aufi. (de attache 407 A A r| 
tifer Jes dames, Gr il fe prend en bonne é en HIA wë | 
Amato, onis, fem. Plaut. GALANTERYA, 240, 
iurnośé do bialoglows chciwość do kobiet zádhowanie Ze 
wiaftami co fig tak wdobry iáko y wzly fpofob moi 
quelque galanterie avec des femmes marides, "Tang 
ptasa Hor, * Micé záchowanic z me 


. aC. mot bas ver 
a mulieres, Cic. ou im m" 
kobictek pátrzyé. "t 
S la femme Pamain (en mauroaife i "m 
Alienam mulierem attrectare amatoriis blandiment 
tare pudicitiam mulieris. Piot. PATRZ o Gre 
GALATES, (Les habitans de Galat. » Gallo: pi 
zum, m, pl. Liv. GAZATOWIE obywatele Gáfa 
GALATIE, (Ancienne: Province d' Afie.) Gallo 
æ, f. Plin. GAŁAC dáwna Prowincya Azyi« . (am 
GALBANUM, fubft, mafe. termc de Pharmacies ot 
me d'une oeur forte d ptamte.) 10 a le méne nom en 
Galbanum, iyn: Swer. GALBAN guma Mein WENN 
przeciwnego zápáchu, oleiek fmrodliwy; fok g Cell un d 
ON DIT populairement & proverbialement- ! garden 
neur de galbanum, ell us homme q: em done SC mu 
promet plus de pain que de beurre, V argitor & pr à 
già, re autem párüm efficax, Cic, Largus promi 
OWIE: Dá on ci chleba, Dálze mi chleba ; j 
tobie A6 ci nos fpuchnie, qiiae pit 
GALE, fubit, f, (Maladie du cuir qui vient Sen 
te falée, ër qui le pourrit.) Scabies, icijf. Celf 
parchy nå ciele cialo toczące. à diti ol 
La gale le mange, ou lè ronge, Scabies illam 2o 
ou urget. Hor. ou tentat, Eug, Swierzb go Ss secuit 
"dvoirla gale, Scabic,otex fcabielaborare. Mi 
Archy, r al: 
TA EUX, m, GALEUSE, f. adje&, (Qui 4 WW 
Scabiofus, a, om Pi, SE bra, brum, Colum 
ZYWY SZY WA, párchaty, 
UT fubft, f. ZS de bas Ford Duis 
mes.) Tiiremis, is f. Liv. GALAR fatek o P, ` 
gach dogi. y o wioffach. in nih 
GALEFRETIER, íubft, m. (Homme de nem M 
ni fen, ni lieu.) Homo nauci, ou nihili,mafc. Platte 
GAN czlowiek, powfinoga, hoiys; wioceega. o rM 
(On ne s'en fert qu'en termes de mépris, & ere 
jure. Nie mowi fie tylko nå wzgarde. y p. 7 
GALER, V.a&, (Gratrer- aux endroits 
Scabere, (fcabo, is, bi, fans fupin.) aft. 
*Galer fa tefle Caput fcabere, Hor ed 
Se galer. Aliquam. füi corporis partem. fcabere- 
fig pociele 
GALER 
de chaque c 
Bitemis, "Tritemis, Quadriremis,is, f. Lo. 
TA, Galer cudzoziemiki wioflowy o 2; 
4 §. álbo 6, robotnikach nå kazdey fawc 
Condamner quelqu? un ate galeres, envoyer a 
Ad remum dare aliquem. Suer. Remo publice tire 
gere hominem. Pot, Max. Ofgdzié. fkazaé SE jt 
Le Commandant d'une galere. Tricrachus, chi, ma k 
Szkutnik ftarfzy nád ga 
Le Général des Gale 
m. Generat urzędnik ftarfzy náywy: 
ON DIT proverbialement, Vogue [a galeres ROS 
Jaiffe aller les cbofés an bafard. Cun&a fortune 5 
Fors viderit. Sed hoc fortuna viderit, Cie, NIEI 
niech plynie ik chce (przyfHowie 1 Lem 
GALERIE, Gét £ (Lon i dr couvert où ronf y 
mene ) Potricus, ûs, f. Cie, CAPE A mieyfce 2 
chadzki Przyfionck dfugi kryty. anek. Au alori" 
Petite galerie e Porticulaya;f. Cc, Máfá E 
Gánek maty. 


bie 


p, oris 
Longarum ueniam piena 
alemmie 7] 
e dise ja 
mito" 


j ii 


PAR | 


gam 


GAL. 


de piliers. Porticus duplex, Ptr, 
ch rzędach füpow. * A trois rangs, 
ët. *O trzech rzędach flupow, 

de peintures, Pinacoteca, v,f.Pitr, GANEK 
y malowany, b 
» découverte, Hypathrum, i, n. Hypæthra, 
Guer? ra deambulatio, € Ei, Subdiale, is, n. Plin. 

GAI GE bez dachu, 

la Ae, 5 ufo où Pon s'exercoit à 
GANEK záwodniczy, plac kry- 


Galerio 


Sinek G des tangs 


yika o dwo, 


Orticus trip], 
GALE Des, Suer, 


i dan 
GALERIE 
DL Hypoth 


en façon de cloifire, Periftylium, 

GANEK do kota idący z fila- 

Das pal, 

f Plin Gan. 


d 


Cryptoporticus, ùs, 
Pieczara, Sklep podziem- 


„genit, remigis,m, NIE- 
fkazany ná galery, Alba gwaltem 
y ná nich robiacy, 


(Feun où Pon poufè un palet. für une 
as, i, m. GRA, 


5 
les, Pp ire d’ habiter ler ga- 


les édifices 2? ayant auparavant 
im populo, neceffe fuit in cena- 
< > nam antea unius tantum contignationis erant 
zr. Gdy ludzi przybywało mudicli po pod dacha- 
fẹ mieścić gdyż zdawna domy oicdnym tylko 
Y waty, 
2 (Pille &. Abbaye fouveraine en Suiffé.) Fanum 
E S. GAL, Opactwo famo w/adne y Miáfto w 
zwé a Prend titre de Prince de I Empire:) Opat ae, 
EAtesl t Xie Páüüwa Rzymlkiego. 
itale, Dd (Province d Efhagne, dont Compofiele ef la cae 
Hex, y ef0is un Royaume.) Galleciaye, fæœm, Plin, GA- 
Komponi je Here Hifzpanii ktorey ftoleczne Miáfto. Zeit 
(x G puetym było Kroleflwem, 
; e T 3 UE 
die * galioyi fce, Gallæci, orum, m, plur, Pis, Gálicya- 


Palefline, en la partie fè- 
4e.) Galilæa, æ, foem. Plin: GALI- 
ie pofnocney Judzkiey zi 
(Celny qui ef de Galilée.) 
mafe. GALILEYCZYK zgalilci. 
ENNE, £. (Celle oni ef de Galilée.) Galilxa, 
GALILEYKA tå co Set z galilei. 
REE, fübft, f (Regouf) compof? de plufieurs 
(7 viandes ) Diverforum ciborum mifcellanea, 
ur, BIGOS potrawa zroznych oftatkow pozo- 


Her a 
iode feng, S V 
titid; S 
ai Soco 
i y i3 
Reno Crborum fo 
y Tatio cq 
* flow dziwn 
le ZrOZum 


i. m. (Grand waifoau de guerre rond d» 

D Hd voiles foulement.) Gaulus mejor, on amplio, 

M gleboki Se on amplioris, mafe. OKRET woienny 

Ben GEES wyfokiemi brzegami okrągły idący Záglami 
F Ki alion TZeczony, ] 

Veiner ge Ves Anglais nomment WALES, (Pays 6 

D rgleterro,) Wallia, x, f. GALLIS Kray y 

gii, 
NE, or dir T^EGISE GALTICANE, ou PZ- 
Ecclefià Gallicana, æ, f£. KOSCIOZ, Fran- 


T2 De fpiewać z not gołkami popifana, 
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cufki, Duchowiefitwo: Franculkie náuka ich y prawa krore 
mi Dé rządzą, ytrzymaig. 

LES LIBERTEZ de l Eclife Gallicane fondées fur les ane 
ciens Canons, Inmuni: Ecclefie Galri f.plur, WOL- 
NOSCI y prawa, Kosciola y Duchowieówa. Francoftiego 
záfadzaiace De ná dawnych uftawach kościelnych. 

GALLICISME, fubit. m. (Phrafé, ou exprelfon patien- 
liere à la langue Françoife.) lingue: gloffema, atis, 
n. FRANCUZCZYZNA expre francufkiego iezyka 
wlafna: náprzykfad 

(Cét homme eft fun fa bouche, C'eft un. Gallicifme, 
dire H efl fort gourmand.) Tylko go geba w Francuzcz 
znaczy Czlowieka bardzo obżartego, w polfzezy: ca- 
le co infzego znaczy to icft tego ktory tylko gebą dokazuie. 

DE GALLICO, adv. proverbe Francois efcorché du. La- 
tin, qui veut dire (4 T'impourveu, fur le chamh,;) De im- 
provifo, Ex improvifo, Extemplo, Geer. :NIEUWAZNIE 
do razu nie myslgc bez uwagi. 

GALLIPOLI, (File d'Italie fur le Golphe. d' Otrante; 
dans le pays des anciens Salentins, avec. E voefehe fuffragant 
d'Otrame.) Gallipolis, is, £, GALLIPOLI Miáfto wiofkie 
nád zatoką Otrantu w kraiu dawnych Salentynow z Bifku- 
pftwem Suffragnig Otrantikiego Arcybifkupftwi 

GALLIPOLI, (Bras de A. Georges, Détroit de Dapa 
danelles, ou P? Hellefhont.) Hellefpontus, i, m. GALLIPO- 
LI morfka odnoga ták rzeczona Dardanelle. 

GALLOCHE, fubft. f. (Sorte de chauffùre,) Gallice, a- 
tum, f. plur, Calopodium, ii, n,« ZYSTCIANKI pe- 
wne obuwie ná nogi. 

GALON, fubit. mafc. (Ruban fort d épais, qui fert à 
border.) Limbus,i,m. GALON do bramowania obfzywania, 

GALONNER, V. a&, (Border d'un galon.) T imbum 
fubfuere, (fuo, uis, uj, utum, ) a& dat. Hor, GATONEM 
bramowaé gálonowaé gálony dawać po brzegach y each, 

Fn babit galonné, où ily a plufienrs galons delfas coufus. 
Veftis variata limbis. Suknia zgalonami füknia galonowana, 

GALOP, füb. m. (Aure dun cheval qui conrt.) Incita- 
tus equi curfus, zent, incitati cursüs,m, Properus curfus, Ci- 
tus, on celer curfus, m. GALOP kfus kofifki chod. 

ON DIT proverbialemen, ou Pn bomme va 1e grand ga- 
Jp à lboflital, pour dire qu’Il Gene, Ad mendicitatem 
fe detudit. PZaut, PRZYSŁOWIE francufkie wielkim galo- 
pem (Albo) w czwaf kfnfem biezy do fzpitala, o utratniku 

ON DIT anfi (dun homme gui va mourir, Il den wa le 
grand galop, il court à la mort.) Ad mortem properat, Tacite 
JUZ mu ná fehyłka iuz fig má do śmierci. 

GALOPER, V. nent, (Aller. le galon, Aller an galop.) 
Equi curfu incitatiffimo ferri, paf. KZUSEM kfüfkiem ic- 
Cha, 

ON DIT Faire galoper quelgt um, (Luy donner à Wien 
courir pour quelque affaire.) Exercerealiquem, Ter, WZIAC 
kogo nå obroty, 

GALOPER quelqwun, a&t. (uy faire: de la peine en le 
barcelatt, & eflant tofijours à fès one 3 Aliquem inferi, 
dep. om urgere, om vexare, on exagitare, af, Cic. Plaut, 
PRZESLADOWAC kogo nigdy mu pokoin niedac; 

GALOPIN, fubit. m. (Perit marmiton, qui fert à la eni- 
fine.) Puer cauponius, i, m, Pia, CIURA kuchcik chiopiec 
kuchenny podły. poffügacz, 

GALOPIN, (Petite mefure dè vin qu’ on donne aux 
liers à leur desjenné,) Semi-hemina, æ, fem, CZARECZ- 
KA wina hauft ná śniadanie. 

GAMACHES, fübft. f. (Couverture dé toile dont on fe 
conure les jambes, pour conferver fes bas:)Ocrteæ linee,arum, 
f. plur. KAMASZE plocienne obuwie ná nogę dlá ochrony 
Pończochow ná golenice obow ná nogi podrożny,żoľnierfki. 

GAMBADE, fubit, f. Sant.) JaGatio, onis, foem, Sal- 
tus, ûs, m. SKOK fzerokie fkoczenie przefkoczenie. | 

ON DIT proverbialement, Païer em gambades, ne point 
bayer du tout, Creditorem fraudare, NIEPEACIGC, 

GAMBADER, V. neut, (Faire des gambades.) Sublata 
in orbem crura bës, a&, SKAKAC, 

GAMELLE, fübft, fem, terme de Marine, (Panier d'o- 
Ber fort ferré, ohl on fèrre le potage, fir les waiffeanx.) Cas 
melle, 2, E Ovid, SZPIZARK A okrętowa zeglarfka torebka. 

GAMME, fübft. f, terme de Mufique, (Gef une table 
Sur laquelle on apprend à entonner jufle les nores de Mufique,) 
Notarum muficarum tabula, æ, frm. TABLICA do uczenia 


ON DIT 


pour 


6 * GAN. GAP. GAR, 

ON DIT proverbialement, I//uy a bienchanté fa gamme, 
Il l'a bien querellé, d repris aigrement, Acerbiffime, or acer- 
biffimis verbis, illum objurgavit, ox increpavit. Afperiori« 
bus verbisillum infeGatus, oz infequutus eft. Illum inclama 
vit. Plaut, ZASPIEWAE, mu o zlym z4 kominem, ná 

At mu fig. 


zqce. 
eT ell de Gand. Gandavenfis & hoc Gandavenfe. adje, 
Gandawenczyk z gandawu. 

GANDIE, (File de Ducbé d* Efpaene, dans le Royaume 
de Valence.) Gandia, e, f. GANDYA /Miáfto y Xigftwo 
Hifzpanii w Kxole(twie walencyi. 

LE GANGE, (F/euve der Inderydout la largeur efl de denx 
milles, jufgues à cing miller, qui prend. fa fourco dans le 
mont d Alanguer; vers les frontieres de "Tartari, & fo dé- 
charge dans le: Golpbo de Bengala.) Ganges, is, my Plant, 
GANGES rzeka w Jndyeh fzerokośći ná dwie nitrzy 

ieyfcami nå pięé mil pochodzaca z gory Alangwer ku 
granicom Tartaryi å wpada wodnogę maa Bengala re: 
czona. 

Du Gange. Gangeticus, a, um. Colum. Gángefowy. 

GANGRENE, o; CANGRENE, fubit. f, (Maladie des 
chairs par la do[litution de'la chaleur naturelle.) Gangre, ey 
£ Celf: OGIEN pickielny, gangrena w ciele. 

f. Gangrænå vitia- 
sona w co fig 


de ou corronte 
pui. Confcientia corrupta, ou vitiata, SUMNIENIEzárazone 
iák eangrena zepfute. 

GANIF, ou CANIF, fübft. malc. (Petit couteau à tailler 
des plumes pour dcrire.) Cultellus. Scalpellus, i, m. Scal- 
pellum, i, n. SCYZORYK nożyk do pior. 

GANSE, fubit. fem, (Petit cordomqui tient lien de bon» 
fomsiere.) Nodus, i,m. Nexus, ùs, m. Anfula, e; Dem, 
PETLICA rasemka do zápinania misfto guzika 

GANT, füibft. mafe. (gei fert à couvrir les mains dr Ter 
doige.) Manic, arum, foem.plur. Manum tegamentun,i, 
n. Plin- Fug: Digitalia, ium, n. plar. Var. REKAWICA 
palczafta álbo bez palcow náreke. 

GANTELETS de fèr, fubit. m. plur. Digitalia ferrea, 
genit, digitalium ferreorum, n. plu. REKAWICA zbroyna 
żelazna: 

GANTIER, fübft..m. (Qni fait der gant.) Digitalium, 
ou manicarum opifex,icis m, REKAWICZNIK co rękawice 
robi rzemielnik. 

SE GANTER; V. af. (Mettre des gants.) Digitalia in- 
ducere, at. REKAWICE brać ná ręce wdziewać. 

Ces gants gantent bien, Digitalia aptè conveniunt ad ma- 
num, Te rekawice przypadaią dobrz reke. 

GANTS DE NOSTRE DAME, fubit. m. (Herbe dr 
fleur.) Digitalis, is, foem, ROZCHODNIK ziele- 

GAP, (Pille du Dauphiné, capitale du Gapencois, avec 
Evefebé fuffragant dAix.) Vapincum, i, n. Vapincenfium 
urbs, £. GAP. Miáfto Delfinacu, ftofeczne Gapanatu Pro- 
wincyi.z Bifkupftwem Sufraganig Arcybifkupftwa Akwen- 
fkiego. 

GAPEN«OIS, fubit. mefo (Le pays de Gap.) Vapincen» 
fis ager. m. "GAPINAT Prowiucya Gapeífka. 

GARAMANTES, (Peuples de Lybye en Afrique, on eft 
prefentement le Royaume de Borno, dans la N e.) Gara- 
mantes, tum,m. plur, GARAMANTOWT rod Libiy- 
fli w Afryce gdzie teraz Kroleftwo Borno názwane w Ni, 

Stier, 

GARCE, fübft. E (Fille, ou femme de mauvai[eoie qui 
court les garçons.) Secntuleia, æ, E Lupa, æ, f. Diobolaris 
meretrix, genit, diobolaris meretricis, foem. Plaut. Nierza- 
dnica, Máfpa, Dziewka álbo białogľowa wízeteczna co zá 
mefzczyznami biega ttuk. 

GARON, (on prouonce gax(on.) fubit, mafc. (Enfant 
malle) Mas, genit, maris, m. Ge, Ma(culus, i, n, Phed. 
CHŁOPIEC dzicoięptci mefiey. * Ele efl accouchée d'un 
garçon, Marem peperit, Ovid. *Zlegla chfopca, powita chło- 
pea. 


Puer, genit. pueri m 
. Sunet. Chlopicé €? 

de P enfan 
* Modzie 


Petit garçon, Fenne enfant mafle, 
Cic. Pucrulus, i,m, Pufio,onis,mafe. 
pig pacholę dziecig. "Zon garcon ef qui hors 4 
ce. Adolefcentulus, i,m. Adolefcens, entis, gen. 
nice Mlodzik wyroftek, Mřodzian. d 2 

GARON, (Parlant d'un bomme qui wef point wn, 
Coclebs, genit. coclibis, mafe, Quint. Coclebs muliere. PI 
MEODZIAN nie à 

TU a vefülu de demeurer tolljours garçom, ou de ne fe Ei 
marier, Vitam calibem ducere conftituit, Uxorem gt 
vult habere, Ter. Obraf fobie tan Mfodzienifki, bez Zn vc 

ON DIT, Mener une viede garçon, une vie libre & d 
Clementem vitam & liberam fequi, Ter, ZYC fobie wo 
fwobodnie P. 

GAR«ON, (Seroitetr, valet à tout faire, & parie P 
Ment quand il efl à fervir, 6v fans porter les couleurs.) BC 
genit, pueri, m, Hor, Servus, Famulus, i, m. Mier, 

je. CHI,OPIEQ poffugacz do wIzyftkiego, profty € 
DM 
dh 
GH 
pokoiowiec;chfopezy 

GARSON de bot 
Puer & minifterin alicujus artificis officin: 
fam & venalem praftat operam alicui opifici. Op 
dr Opere, arum, f. plur; CHŁOPIEC Kupiecki fk 
kramarczyk kupczyk. 

ON DIT, Faire le mefehant garçon, pour dire Menai 
vouloir tout duër, Interminari vitam. Plant, Debaccha 
ZLYM być gniewać fig dgfaé fig. odkazowac odgrozat p 
fig zabić. 

ON DIT proverbialement, qu’ Es bomme feia 
garçon, (quand il marge fon bien ép qu'il fe met dai 
banche.) Stringere malà ingluvie rem, Hor, HULTA 
w marnotrawftwo fie puścić, 

GARSONNIERE, (on prononce garfonniere-) fubit: 


kr 
Org 


er 
T 
d 


[od 
f h 
(Qui fiit les garcons & fe plaifl avec eux.) Seil 
Petr, Que maribus deleatur, HULTAYKA wiersen 3 
malpa, uierzgdna niewiafta;co zá chfopami biega tak 

(Mot bas & populaire.) Sfowo profe y podte. qai 

GARDE, fub. f. (Confervation des chofes.) Cone 
onis.f; Conditio,onisf, (d verbe condere.) Cica CH 
NIE fchowanie rzeczy. "i 

Des wins qui [ont de garde, qui fè confervent Tong 
Vina que vetuftatem ferunt. Cicer, Vina qua annos Leg 
Quint, Wina dlugicgo chowania ktore fig dingo n fimt 
dadzą. "(Le contraire eff. Vina fügientia. Cicer. p oft 
point de garde Y Pszeciwna ieft: Wina nie dechount vgl 
(uia, dogo chować uiedadzą, "Der fenits qui. me Det 
de gar Fugacia poma. pl. Pis, *Owoce co TE" ule 
nie dadzą co fig nie zdadzg nå długie chowanie m 
ná chowanie owoce. ul 

Jl y a des vins qui font de garde, fans avoir A (oit (uli 
feelatés, Quedam vina perennantur fine condimento" 
"Sa wina ktore dlugo fic chowaia bez w(zelkiey prZYP 
" GARDE, (Protetion.) Tutela. Clientela, e» f" 
fidjum, ii, neut, Cicer, ZASZCZYT ochrona obrona Y 
tekcya, : iici 
Ehre fous la garde dr proteltion de quelqu ttt. E 
mech eife. Geen, By w prorekcyi czyiey pod 2" 
czyim, 

Se mettre fons la garde d'une perfonme, ou & ^ 
proteđlion, Tn alicujus Dien & clientelam fe recipe 
Se commendare in clientelam & fidem, Ter, Ucieka 
obrong.pod cyt ent, 

GARDE, (Sentinelle de nnit & de jour.) 
foem. plur. Cicer. (De nuit feulement, visite: 
plu) Statio, onis, foem. Cuflodie, arum, fcm pU v 
Caf. WARTA czata ftraZa dzienna álbo nocna czati 
tylko. 

Efire de garde, ou faire la garde de au? 
cubare, (bo, as, ui, itum.) Excubias & vig 
Ci. Byé ná warcie dzienney nocney. "T. 
jour, tationem agere. Tacit, Efe in tatione. Caf) 

y noc byé ná warcie Aë g! 

Cens qui font la garde,ou qui font de garde de lan wf 
jour. Excubitores, orum, m, plur. Warty dzienne y «(lt 


d 
Af 
M. pronior? : 


Die seit? 2 A voit. relafehé la garde des murailles, 
Rodas in SE de fou eee, Cùm paulo incautiüs 
Opete verfari jui dupofitas videt, füos quoque languidius in 
Show, GE t. d SE Ze zluzowano warty z 
Bega arty z {woiey ftrony. 
ls e [aon a Qu monter la garden Stationem, ou vigi- 
Poher la E S° na wart warte záwodzic. 
lui. (2771: Excubias, ou excubitorcs in tatione cols 


te, In 5 

* In fta a 

iac... ^tonem deducere cuftodes, Stawiac warty, 10- 
arty, H 


due une antre. Alius ali; 
n Ware czyni, 
f garde efloit 
a Slerant, Qı 
em fig byli 
GARDE, fubit, 
fh 95 odis, com 
Ka Pilnuie, 
onner des 


Ju i à note excubabat. Quint-Curt. 
» liedrey nocy drugi, drugiey nocy, 
desja changée. Jam alii in flationem. 
"Dt, *Już fie warta byla odmieniła zlu- 
Wárcie, 
mafo, ( Oui gardeen general que!quechofe.) 
Een, Ge, STROZ ten co ogolnie czego 
Dozorca, 
gardes à quelqu'un. A re alicui cuftod 
trvare aT; quelqu'um.. Apponere alicui cuftodes, 
Kr aliquem cuftodiis,CGic. Warte przydać komu.* Meta 
hys es aux ports, Cuftodesad portus ponere. Liv. 
UNE GAR U portow, 
oian DE MALADE, (Celny qui garde un malade.) 
alade, A 5 mafc, TEN co chorych pilnnie. "Pa garde- 
"Eroti cuftos, Gem. *Tá co chorych pilnuie: 


Uk p ARDE MEUBLE, (Le lien où fert les meubles.) 

k ne Fiesch, af. Receffüs fupelleicarins, m, Perre 
NGAR) Lamuz, fchowania micyfce fchowanic. 

lii, DE-BOIS, Salutarius, ii, m. Pomp. GAJOWY 


Ee la Bibiblioteque du Roy, Qui tra&tat biblio- 
e Cic. DOZORCA Bibliothcki Krolewfkiey, 
dg. 
DE dn Tré E i 
D: du Tré fon Royal. Ærarii regii cuftos, odis, mafc, 
Ka nn EE AY 
US E des Charires Tabulorum coftosym. KANCLERZ 


n d Koronny;álbo Metrykant, 


AR PEN. 
SE DES des fix 


Corps des marchands. Cuftodes, 
STARSI Kupieccy. 
3 E chaff, Cuftos venaticus, WARTY polowe 
Wen V * cofle, Orarum maritimarum cuftos, Czaty warty 
A N j 
RE taux, Sigillorum regiorum cuftos, Pieczę» 


Po, (a vaiffelle cheg le Roy, 


AGNIE des Gardes du Corps, Latronnm cohors, 
TARAGIEW warty pokoiowey,choragiew Gwardyi, 
RA E des Gardes du Corps, Latronam, on ftipatos 
daat Dh, KAPITAN gvardyi, 
W CN 5i ans dans lesGardes du Roy.In latrocinatu regio 
" EGIMENY Platt. Dzicficé lar był przy gwardyi. 
1? Gallicus; des Gardes Françoifes, Pratorianorum le- 
ty. ana, REGIMENT Abo Pułk gwardyi Francu- 
Reg i 
lp MENT des Gardes guifor, Pretorianorum legio 
Qro m EGIMENT  álbo Pufk gwardyi Szwaycarow, 
Win d Regiment des Gardes. Prætorianæ legionis 
KEAPET App UEK PWNIK gwardyi. 
AP NE au» Gardes. Pratorianus centurio, onis, m. 
AN Gwardyi, 


GAR. 77 

Compagnie aux Gardes. Prætoriana cohors, genit, prato« 
riang cohortis E CHORĄGIEW gwardyi. 

GARDE fe ditauffi. (des lieux qui fert à La conforoation ` 
des cbofes.) SCHOWANIE rozmaite ná rzezy rożne. 
garde-manger, (lieu on lon fèrre les viandes.) Penarium, 
Carnarium, ii, neut, P/aut, Penaria, ou penuaria cella, w, 
foem, Suet. Cicer, Promtuaria cella, æ, foem. Paar, Prom- 
tuarium, ii, neut, Cart, "Spizarnia ná rożne żywności. Mię- 
fiarnia, fzafarnia. 

UNE GARDE-ROBE, (len à ferrer les habits.) Veftia- 
rium,iin. SCHOWANIE fkarbiec ná fzaty, fzatnica, 

Grand maijire de la garde-robe cheg le Roy. Summus ve» 
ftimentorum regiorum prafe&us, ijm. Starfzy fzatny Kro- 
lewiki. 

Maiflre de la garde-robe, Veftifpicus, dm, Plaut, Sza- 
tny, fzatni 

Palet de garde-robe, A veftem on fous-entend fervus,) Sza- 
tny profty fuga do ubierania od (zat fluga, 

ON APPELLE, La garde-robe, tous les Officiers qui 3 
fervent. Qui funt à vefte ou ad veem, SZATNIA wízyfcy 
fludzy od (zat y do ftroiu i&kokolwiek náleżący. 

ON LE DIT auf (de tous les habits qui compofèntla garde- 
robe.) SLA'TNIA fzatnica.*Le Roy a uhe belle garde-robe & 
bien fournie, Pretiofa funt Regni veflimeuta, & multa, Ves 
füiarium eft regi amplum & pretiofum, pretiofis veftimentis 
refertum, *Krol má piękną bardzo zatnig, bogatą, porządną. 

ON APPELLE encore Garde-robe, (ume cbaife percée 
pour les grands befoins de la oie.) Sella familiaris, genit. fel- 
læ familiaris,f. ar. STOLEC do fiadania ná potrzebę przy- 
rodzoną, urynat. 

Aller à la garde-robe, Ad lafanum ire.Petr. Chodzić álbo 
isé ná ftolec. 

GARDE-FOU, fübft. mafe. (Parapet für les ponts, bara 
riere pour eimpe[cber qu'on ne tombe.) Lorica, æ, fem, PO- 
RECZE nå moflach po bokach dla befpicczeńftiva. ($7 le 
garde-fou efl de pierre.) Porgcze kamienne, "$i ef de bois. 
Repagulum,i,n. *Poręcze drewniane, 

GARDE BOUTIQUE, (Marchandife frippée & bors de 
made qu'on nè fcauroit vendre.) Mala merx & invendibilis, 
genit, mala mercis & inventibilis,f. Plaute TOWAR ladaco 
oftatki refzty niepokupny towar. 

GARDE, foem. cítauffi un terme d'efcrime, & on dit 
Efire en garde d fe mettre en garde, pour dire Se mettre en 
qufture pour fe défendre de fon ennemi les atmes à [a mains 
Se apte componere ad dimicandum cum hofte. MIEY Pil- 
ność, patrz, ftrzez fie, termin fzkoly rycerlkiey ucząc De bro» 
nig robić, y záftawiac od razu. 

ON DIT dans les fales d'armes, En garde, en garde, pous 
dire Mettez wous en garde, Apte te ad arma compone, Come 
pone ad praliandum gradum, Petr. STRZEZ Ge ftrzez De 
patrz, miey fie ná pilności ná oftroznosci, w tymże fzkoľřy 
rycerfkiey kunfzcie. 

IL E'VITE tous Jes pieges & fe tient tolljours en garde cone 
tre les attaques de fes ennemi, Fugit infidias, & nulli obdit 
apertum latus, Hor. OSTROZNY ná wzyftkie ron, 

GARDE d’une ofge, Capulus, (mieux que Capulam,) i, 
m.Pirg. REKOIESC gifes u fzabli fzpady Se, 

GARDE, (Precaution qu' on prend pour fe défendre, & fe 
mettre à l'abry, des fourberies.) Cautio, onis, foem, Cicer, 
OSTROZNOSC. "Ejlre, ou fè tenir. für fes gardes, prendre 
garde A oy. Sibi cavere, ox precavere, (veo, es, cavi, cau- 
tum.) Animo excubare, Vigilare, (0, as, avi, atum.) neut, 
Cicer. "Mieé fig náoftroznosci ftrzedz De, "$e. donner de 
garde de quelqu'un, Aliquem cavere, Geer, Ab aliquo fibi 
cavere. Terent, *Strzedz De kogo mieé De ná offroznosci od 
kogo. 

Get confuls avertireut le Roy af il prit garde, qu'il fe don- 
nafl de garde qu'on. ne Pempoifonnat. Contules regem mo- 
nuerunt, à veneno ut caveret. Cicer. RADNI Panowie prze- 
firzegali Krola, áby fig mia na oftroZnosci od trucizny. 

Qui gef point [ur fes gardes, Incautus, a, um, Ge, Nic- 
oftroZny, niebaczny, 

GARDE, (Confideration.) Confideratio, Animadverfio, 

onis,£. Gc, UWAGA baczność pilnosé. 

Prendre garde à une chofe. Aliquid advertere, on animad- 
vertere. Attendere aliquid, ou ad aliquid. Obfervare aliquid. 
Cic, Przeftrzegaóé czego, dać baczność ná co. 

T faut prendre garde à bien des chofés de pear de failir, 

Multa 


GAR. 
Multa funt circumfpicienda ne offndas, Cicer. Trzeba wiele 
1zeczy przeltrzegaé áby niepokawié nie pobindaié, "Premez 
Bien garde à ce quë vous faites, Vide ctiam atque etiam, & 
confidera quid agas, Cic, '*Patrzayze pilno co czynifz. 

Tout cela. fe fit fans qu'il y prit garde, Omnia illo impru- 
dente facta funt, Wízyftko toig dziao áon mic niepo- 
ftxzegat. 

N'AVOIR GARDE, Efire éloigné de faire une chofe. 
NIE BAC fie nieobawiaé (ig o nic. "J£ y'a garde de fe laifr 
tromper, Il ne felaifjera pas tromper. Cautior eft, quàm ut 
fibi facum facere patiatur, "Nie boi fig nie ofzukaig go, nie- 
da(ig on ofzukaé. *I/ na garde d'avoir commis ce crime. 
Longè abtft, on abhorret ab hoe crimine, Procul alienus eft 
ab hoc fcelere. Cicer. Alienum ingenio fuo fcelus. Plant. 
*Nie boi fig nie uczynił on tego nie cznie De do tego. 

GARDER, V. a&. (Défendre, conferver, preferver, ga 
rentir.) Defendre, (do, dis, di, fum.) Servare. Ae 
Gonfervare, (vo, as, avi, atum.) af, acc, Tutari, (or, a 
atus fum.) dep. acc. Cicer. Firg. ZACHOWAC bronié o- 
chronić pilnować ftrzedz. "Ga»der les troupeaux du grand 
ebaudyou des grandes chaleurs, Solftitium pecori defende: 
Firg. “Gdzie przed wielkim gorgcem fchron 
do cienia trzodę, "bes cbevres. tem defendere capellis. 
Horat, Nimios folis ardores capellis defendere. Gic, "kor, 

Ceite berbe garde les babits des wers. Veftes à tincis de= 
fendit hzc herba. Pliu. To ziele záchowuie füknie od mo- 
low. *Garder du vim pour l'arriere faifon. Servare vinum 
in veftitatem. Colum. *Chowaé wino nå bezrok ná ftarosc, 
*Garder des finits.. Proffe mandare vetuftati. Cic. "Cho. 
wać owoce. *Garder une ville du pillage. Urbem à vaftatio- 
ne defendere, Plane. Cicer. *Záchować miało od rabunku, 
*Garder de la viande em la falant, Afervare fale carnes. 
Piin. "Micfo folié mi chowanie: 

GARDER un malade, ou une acconcFée, Avoir foin de les 
Jülliciter dr de pourvoir à leurs befòins. Be, ou puerpe« 
yam curare & fuppeditare illis neceffaria. PILNOW AC cho- 
rego, álbo pofoznicy. 

GARDER, (Cozferver, retenir, referuer.) Servare, Con- 
fervare. Cuftodire, (io, is, ivi, itum.) Tenere. Retinere, 
(neo, nes, nui, tentum.) a&. acc. SCHOWAC záchowaé 
ntrzymaó zátrzymac. "Garder mue couflume, Morem cufto- 
dire. Plin, Servare, ou tenere morem. Phad. Horat. ou 
confüetadinem. Cic. *Záchowywaé zwyczay iáki. “Sa gravité. 
Gravitatem retinere Cicer. *Powage fkromnosé {woię zácho- 
wać utrzymywać, *Ses amis. Amicos fervare. Hor, *Przy- 
iáciol {woich, *Le fouvenir d'une chofe, Memoriam alicu- 
jus rei retinere. Cic a ité. Animi re- 
Qum fervare, * Slufznośé (prawiedliwosc. "De la modë- 
ration dans la manvaife fortune, Æquam mentem in rebus 
arduis fervare. Hor  *Pomiarkowanie w niefz S 

Ce un prodigue qui ne Jar rien garder. Prodigius eft, 
omnia profundit, nihil retinere poteft. Marnotravnik to, 
co nic nie utrzyma, 

Son e[lomac efl fi foible qu? ilne fcanroit garder aucun ali- 
ment, Adeo imbecilli cft ftomacho, ut cibos refpuat, ou cji- 
ciat,or depellat de pe&tore.. Ták ffabego ict Zofgdka, ze nic 
ftrzymaé nie može, 

Gardez cela pour l'amour. de moy, Hoc habe, on hoc ha- 
beas, on id ferva ac tene tibi, amoris mei canfà. Bian, Cho- 
way to dla mifosci moiey. 

GARDER fe dit figurément (des chofès fpirituelles & mo- 

CHOWAC dotrzymać co 


Cic. "Zwyczay. {woy záchować, "La médiocrité. Mediocri- 
tatem, on medium tenere. Cic, on cuftodire. Plin- Fun, *Po- 
miarkowanie zåchować. 

SE GARDER,(Sempefther de faire une chofe.)Se tenere, 
on continera:A re aliquà acftiñcre.Cic. STRZEDZ fig zácho- 
waéfig od czego utrzymać fig niedopu(zczó fie warowaé De e 
garder de rire, Rifum tenere, on continere. Cic, *Utrzymać 
fie od smiechu, "De corrompre les juges. Manus in judicio 


, GAR. "m 
abfünere. Cicer. *Od korrupcyi w fadach, "De boire b 
manger. Abflineze potione & cibo. Colum. * ON m 
iedzenia. Il ordonna qu'on fe gardafl de tuer ji 
cadibus & ab incendiis ur edixit. Liv. d 
ftrzegać ftrzcdz fig áby nie zábiano, à 
d'elre outrage. Defenfare fe injurià. Plaut. 
obelgi, "Gardez wous bien de faire cela. 
facias, o feceris, Vide ne feceris. Cicer. "Strzeż fig P 
go Boże cie uchoway tego. ^ ". 
GARDER quelqu'un en prifou, Affervare aliquem. no 
cerem, Liv. TRZYMAG'kogo & więzieniu, “Efire fn 
Avoir des gardes. Affervari custodiis. Plaut. "Bye Debt, 

EN DONNER à garder à quelqu'un, (Luy en inl 
luy en faire accoire.) Verba i. Os alicui DR 
Plaut, ODRWIG kogo ofzuk go udaé m cor n 
nefi pas à moy qu'on en donne & garder, Non mihi Si 
poteft. Plaut, *Nie ná fwegos dudka trafil,nie ofzukafz T 

ON DIT, Garder une maladie fort long-temps. De? 
bum encre. CHOROWAC dlugo. *I agardé la Ze 
deux ans. Febris hunc habuit, ow tenuit, oi detinvit E 
duos annos. *G c lbo frebre miat przcz dwa Jat» 
lata go frebra trzymaia. 

Garder le 


ilnic i 


ON D ji 
jour. Salve. Salvus fis. Cicer. BOZE prowadź, (zcze* 
pomaga Bog, dobry dzicú Aer 

GARDER fe dit proverbialement en ccs façons de pe jid 
Quand chacun fe mefle de fon metier les vaches Du 
gardées. Cùm quifjne eam quam novit artem exem 
tuto funt omnia, ZACHOWAC przyflowiem: Kiedy 9 
czyni co do niego nálezy wízyftko dobrze idzie. A 
une pore pour de fuf, gelt A dire Eparguer quelque ot 
pour la méce[fitz. Feito dic fi quid prodeperis, profefto D 
liceat, nifi peperceris. Bien, Ad dubia tempora aliqu! Kr 
fiti efervandum eft. "Schowaé grufzke iákg od prag" Di 
toieft záchowaé co od potrzeby oglądać fig ná di GE 
luy en a bien donné à garder. Mirifice, ou egregie illii 
füit, on verba dedit. Cic. Ter: "Padnie go odrwil dÉ 
udalze mu rzecz fwoię! n 

Fe la lny garde bonne, pour dire, attends quelque E cil 
occafion de me vanger de luy. Probé illam. ulcifcas rgo 
occafio. Nic damig mu tego nie poydzie mu to rak nå f 

GARDIEN,m. GARDIENNE,f. adje. (Qui Se 
chofe.) Cuftos, odis, com. gen. Cic, STROZ ten Abt 
firzcZe czego co ieft ná (troZy. put 

Gardien d'un dépofl, Sequefter, tri, on tris, maf» 
Modefl. Stroz zákl'adnik ktoremu zá rece co daig chow? Apr 

GARDIEN, chez les Capucins, (ee le Superien 
went.) Cuftos fodalitati Francifcani, GWARDYAN 9 
Kapucyfifki lub infzego Klafztoru S. Prancifzka. do 

GARDON, fubit, m. (Petit poiffón de riviere.) DI A 
Gardio, onis, m. SLIZ élizyk ryba mala rzeczna czyli 9 i 

GARE, terme adverbial, (Di pour obliger. ler 2€ og 
retirer dr de faire place.) Secedite. Date locum. AN 
Plaut. Rcecedite. STZEZ fig wara, wara, czyniąc r9 gå 

GARE, (Prenez garde à wous.) Cavete vobis. 
mier fig ná oftroZnosci przeftrzegaiac. n 

ON DIT proverbialement en ce fens, Frapper DÉI A9 
at, Non monitum offendere, ou ferire, (on fait AE 
Monitus, a, um.) BIC bez obfazu; nápaftowaé kogo ?' 
dzianie nápascig ná kogo uderzyć. " p 

GARENCE, (os prononce garance. ) fubit, f. (Raci pit 
teindre en ronge.) Sandix, ou Sandys, icis, f, Bi: 
æf, Plin, SLARLŁAT zicle do farbowania, 

GARENCER, (on prononce garancer.) V. a&. a 
avec de lagarence:) Rubià inficere, (10,1s, infeci, infe 
a&, acc, SLARZATEM farbować, G^ 


"4 
SCH 


GAR. 
DE, (Perit boit, ou brayeres où ily a des 
Publ num, tin, Var, Vivarium, Colum. - Robora- 
Hol. Scip, apud Gel, ZWIERZYNIEC ná dro- 
ta a kroliki &c, 
RE NIER, DL, male. (Qui a foin d'une garenne.) 
Pilnuje a. 't roborarii cuftos, mal, TEN co zwierzyüca 
G SENS zwicrzat. 
ad NL, on 
pom 


» Or 


GARENNE, 


EN 
ST) Lepora 
Jumjij n. 


lie zw; 


í , ktory 
wprzedaży 


MN 


zuig 
lae, B e 


det p au figuré, Le fage ne 

b Ge Nihil eft Ae 

na SEOWIB, Madry nie pit 
icy winy y (zkody, 

P ERE ehre garents non fenlement denos atlions, 
WH inia Ee e d paroles, Non modó facta, fed etiam dicta 
D ix S palanda funt, Cicer. Powinniśmy fig ftawié y 

Ces ylko w uczynku, ále y w flowach. 
D es chofès dont je ae me fjaurois rendre garent, come 


Ge eJ / r 
Dee Apports qu'on pourra faire de ce que j auray dit, ër 
lxi. 
ce 


doit rendre garent que 
ifi. culpam, Cicer, 
Mtepca (Ekwitorem) 


Ms ofirit on prendra ces rapports.) Quod quifque me 
d saut quomodo ille accipiat, praftare uon poffum 
tege le rzeczy zá ktore De pifaó nic mogę, iáko to zá 
ARE; Y tlamaczenie flow moich, 
(D, ENTIE, o» prononce GARANTIE, Et, form, 
Mo j^ de maintenir une perfonne dans 1a poffeffion de ce 
SWAT vendu, oucedé.) Audtoritas, atis, foem. Cieer, 
nig ANCY A, (albo) GARANCY A, Evikcya zftepówa- 
Praia de fic náobrong y warunek Ewikcyą czego iko to 
(iy. wftapienia Ee, “Appeler quelqnèun en garentie, 
bt ay Parie au palais.) Au&orem rei eme in jus ap- 
RE ozwać kogo o Ewikcyą. 
Taire on NTIR, on prononce GARANTIR, V sét. (Fournir, 
feat 2 une chofe cedée, on wendië.) Præltare aliquid, 
Da, jn fliti, itum.) a&, acc. Cicer. Sartam ac tetam. 
un my ac venditionem praftare. Bud. EWIKTOREM 
Je. Záftepca obrońcą fe pifać. 
H aliquid. e garentir une chofe, Nexu fe obligare, Prafta- 
aies p Pifaé fig nå befpieczcáftwo, 
E affaire, je vous garantiray de Pé«enement. Hoc 
iiep Conficere,eventum preftabo, Ty uczyń, á ia ci ob- 
e[pieczefifbwo, iá w(zyftko záftapie. 
[n ENTIR, (Garder, pré fèerver,) Tueri, (eor, eris, tui- 
Vi disc (or, aris, atus fum.) depon. acc. Defende- 
liic di, fum.) alt.aco, Cic. BRONIC, záfzczycaó, zás 
li, 14 €0 y utrzymywać co. *Garentin quelqu'un d'une in: 
pps *ndere alicui injariau, Propullare ab aliquo inju» 
(osi , Bronié kogo od nápasci. 
Die id quelqu'un de toutes fortes de dangers, Sexvare, 
Jeu: re aliquem incolumem. ab omni periculo. Ce, Hor. 
Wat, EO y záftepowaé beípieczehttwo mu czynić od 
fiu, SN niebefpieczehítwa. *On fe garentit du froid en 
Wb Ur Jen, Frigus difolvitur, dum ligna faper foco 
Oi Weuntur, Hor. Frigus expellitur camino luculento, 
ui y czyniąc befpieczny każdy Jet od zimna, "Se 
ui danger. Sc preftare, ou fervare fe integrum & 
mà periculo, *Lbefpieczyé fic upewnić fig z&ffonié 
Vni, gy pe Picczeńltwa Aker, “X Zes exhorte de fè gas 
Mosmo, Alice, é les autres de infamie, Hortatur ut fe 
bn GE alios infamie. Te, * Jednych áby ufzli 
ad Ge áby uniknęli nieffawy y ochydy upomina» 
Ban, R, V. a&. (Se garentir;) mot bas & populaire, 
Dile, y go, 4 Dabry é àcouvert de ce qui pourroit incom- 
Hito e fe ou præltare fe integrum & incolumem ab 
ig chro amodo, Se expedire. Se liberare.Gc.. USTRZEDZ 
amas fehronié fig varovaé fig, 
Ki SC ARIZER fa bouche, V. aft, (Se laver la bouche 
Ln Mio liqueur.) Gargarizare, (zo,asavi, atum.) neut, 
ARGA GU PLOKAC wymywaé ulta. 
i5 Ce RISME, fübft.m. (L'attipz de gargarizer.) Gar- 
wd a foem. Gargarizatus, ûs, mafc. Pin, PEO. 


d niel 
temp, Dich 


us 
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GARGOTTE, fübft. fom. (Mefthante auberge mal pros 
pre où lon "wa prendre. fes repas à jufle priv.) Immunda 
unda popina, æ, foem. Horat, KARCZMISKO pufte ni 
wygodne, chata zgnifka fpruchniafka gosciniec.lai pos 
drożnemu ná popas Alba nocleg przypadaięcy gielda garku= 
chnia. 

Aller prendre fes repas à la gargotte, Popinari, (or, aris, 
atus fum.) dep. Ful. Capite Chodziwaé ná obiady do giełdy 
do garkuchni. 

GARGOTTIER, fübft..m. (Qui fait gargotte.) Immun- 
dus popino, genit. immundi popinonis,m. Suet. Hor. GAR- 
KUCHNIK profty co garkuchnig trzyma. 

GARGOUILLE, fnbft. foem. (Groffe gontiere. de pierre 
pour: faire ccouler les eaux de doffts les grands. bâtiments.) 
Colliquiz, arum, foem, pl. Colum. Impluviumyii; nent, Plant. 
RYNNA dla fpadku wody. 

GARIGLIANO, (Riviere d'Italie, qui divife la terre de. 
Labour, de la Campagne de Rome, & fè jette dans la mer de 
Tofcane prés les ruines de Minturne.) Liris, is, m, Gic, GA- 
RILIANO rzeka wřoíka dzieląca terra laworg od Kámpanii 
Rzymikiey wpadaigca w morze Tofkańíkie pod obalinami 
Minturny. 

GARNEMENT, fübft, m. (Fripon.) Ganco, Nebulo, 
onis, mai, HULTAY, hultayka Nierzadnik. 

GARNI, m. GARNIE, f. part, paff, & adieft, Voyez. 
GARNIR. OPATRZONY OPATRZONA, przybrany» 
przyftroiony oporządzony. R 

GARNIR, V. a&. (Munir de ce qui efl néceffaire,) Mu- 
nire, (i0, is, ivi, itum.) Inftruere, (uo, uis, xi, Gum.) ad 
aliquid re aliqui, Cice OPORZADZIC opatrzyć: przybrać. 
*Garnir une ville de munitions de guerre ds de wiores, Urbe 
commeatu inftruere, /* Oporzadzió opatrzyć miáfto murami 
obronami Zywnosciami, * Garnir une maion. Domum in- 
ftruere. Cic. *Dom oporzadzié w potrzebne ruchomości opa- 
trzy. "Fue maifon, une chambre garnie, un lit garni. Do- 
mus iuftru&a, cubiculum inftru&tum, leĉtus inftrudns, *Dom 
fprzetem opatrzony, Toízko przybrane. e 

SE GARNIR contre froid. Munire fe à frigore. Colum. 
OPATRZYO Be názimno. * Se garnir de fourrure. Pellinis 
veftibus munire fe, "Opatrzyó fig futrami, vin, 

GARNIR fignie Orzer, ajufler. Inftraere, Ornare. (0, 
as, avi, atum.) a& acc. PRZYBRAC przyftroió. * Garnir 
un babit de rubans.  Victisvefteminitruere,og ornare, *Przy- 
brać fuknig wftggami, 

ON DIT au, Garnir des chaifes, y mettre de la bourre, 
ou du crin. Tomento cathedras infarcire, Suet, STOŁKI 
wyscielaé pilínig wlofiami. 

ON DIT encore (Lune homme fort ricbe.) T ala boura 
fè bien garnie. Benè nummatus eft, Plant, Nummos]habet 
in loculis, MOWIĄ o pienigznym, má worck dobrze o= 
patrzony., 

Son croc e[l tofljours. bien garni, pour dire Sa cuifine eft 
bonne, Il fait bonnechere. Iph obfoniorumaffatim eft. Piç- 
knie Zyie doftatkiem wielkim, ftof zawfzepiękny tryma. 

GARNISON, fb. £. (^s fonne comme un t) (Corps de 
foldats qu'on met dans une place pour la défendre.) Prefidiü, 
ii, n. Get “Garnizon ofada fortecy ludżmi dla obrony, zo: 
nierz ofadzony, “Envoyer, ou mettre garnifon das une place. 
Arcem aliquam, ox oppidum præfidio firmare, or munire. Gie, 
In aliquo appido præfidium imponere.Liv. Introducere præ- 
fidium in oppidum. Caf. ou collocare. Caef. on conftituere. Cic. 
*Fortecg ludźmi ofadzaéó, Zofnierzem ofadzaé zámki. * Le 
Roy amis garnifon dans toutes les places. Arces omns praffi- 
diis regiis tenentur. Liv. *Krol poofadzal w(zyftkie fortece, 
* Recevoir garnifon, Accipere prafidium, Liv. * Przyigé o- 
fade. *"Tirer, e fortir la garnifòn d’un lien, De loco præ- 
fidia depucere. Cic. *Wyprowazadzać ofady, zofnierzy ná o- 
fadzie będących z fortecy wyprowadzać, 

LA GARNISON, ou Les foldats de la garnifon. Milites 
præfidiarii, gemit, militum præfidiariorum, mafc, plur. Liv, 
ZOELNIERZ ofadzony,, forteczny, álbo fortecowy zamkowy. 

GARNITURE, fbit. f. qui fe dit (des meubles & afòr- 
timens néceffaires à plufieurs, chofes, pour s'en fervir, ou pour 
les orner.) Inftrumentum, Ornamentum, i,ncut. Inftru&tus 
Ornatus,üs,m. Ce, PZRYBR ANIE fprzet oprawa opatrzenie 
olda. "Le garniture de chambre, qui comprend la tapifferie 
& les meubles néce[faires, Inftrumentum & ornamentum cu- 
biculi, n. Cic. *Sprzot pxzybranie Jzby to ieft obicia y in- 

fze 


8o GAR. GAS. 

fae ruchome fprzety. *Garniturod? babit. Veftis ornamentü. 

*Potrzeby do fükni, *Vnegarniture de rubans. Vittarum & 

lemnifcoram ornatus, ûs, mac, Vittæ, ou "Tanie, arum, f, 

pl. *Witggi do Broin, * De pierreries.. Ornatus gemmeus, 

genit, ornatüs gemmei,m. Gemmg, arum,f. plur, ^Kleynoty 
do ftroiu. 

GARONNE, Fleuve de France Garumna, GARONNA 
T2cka Francyi. : 

GARROT, fuübft, mate, (Lajonflion des épaules de Pene 
epwlure vm des crins d'un cheval.) Armus, i, m, Horat, 
LOPATKA. 

GARROTTER, V. aët, (Lier fortement un paquet, en 
ronrnant la corde aec un garrot, ou baflon.) Aliquid vincu- 
lis ar&tifimis, ou firmiter, conftringere, (go, gis, flrinxi, 
ftri&tum.) att. Plant. GURTOWAC mocno wiqzać krgpo- 
waé kneblowaé. 

GAROUAGE, fubit. m,lmot bas & populaire, pour figni- 
fier Kn manuais lien, G: æ, E Fornix, icis, m, & f. 
Plaut, DOM nie 

ll ef allé eu garonage. Defcendit, Hor, Pofzed? do main, 
do burdelu do nierzadncgo domu. 3 Parce. gue ces fortes de 
mauvais lieux efloient fous-terrains, dr pour cela Horace a 
dit Defcendere, pour y aller.) Lupanar in gredi, * Bywaly 
burdele n dawnych w fklepach podziemnych. 

GASCHE, (on prononce Gàche.) DE. (Morceau de fer 
ot entre lepefne d'une ferrure,) Bel receptaculum, in. 
SEUSAK uzamku. 

GASCHE fignifie Vne rame, um aviron, Palmula, «foem. 
Remus, i; m. Plz. WIOSŁO lafka do robienia ná wodzie 
rudel, raczka, ftyrownyk. Styr. 

GASCHER, (on prononce GACHER 3 V. a&. (Tirer un 
bateau avec des avirons, ou des fames.) Ratem conto, ou 
remis fubigere, (go, gis, fubegi, fübadtum.) a& Fis, ROW 
BIC wioflami láfkami. 

GASCHER fignifie aufi, (Ferter de Pean fur quelque 
matiere pulverifée.) Gefier du plafire. Gypfüm aquá dilu- 
ere, (uo, is, lui, lutum.) oz übigere, TWORZYC uprawiać 
tOftwarzaó co, tWorzyé wapno, 

GASCHIS, (oz prononce GACHIS.) DS. m. (Lieu od om 
a vépaniu de Veau qui le vend (ale, ou bourbenx.) Coenofus 
locus, i, m. BEOCKO mokrosé, bágno mokradlá, wodą zla- 
ne mieyf(ce. 

GASCOGNE, (Province de. France, la troifiéme Aqui 
taine.) Vafconia, e, f. GASKONIA, Prowincya Francyi 
trzecia Aquitania. 

(La vraye & propre Gafcogne eft renfermée entre P Ar- 
magnac,le Bearn & le Condomois.) Sámá przez (ie. Gafko- 
mia zámyka wfíobie Bearnig, Armaniak, y Kondomeyfkie 
Xigftwo, 

GASCON; on prononce gafcon.)fubft, m. (uiefl de Gafe 
cogn.) Vafco, onis, m. GASKON zgalkonii. 

DE GASCOGNE. Vafconicus, a, um, GASKONSKI. 

GASCON (edit aufi (d’un fanfaron, hablertr-). Jadantior, 
oris, m. Hor, GASKON, Chwaliburfa, Junák. 

GASCONNADE, (ubft, £. (Fenterie, elentation,) Ina- 
nis ja&tatio, genit, ina ationis, f. PROZNA chluba. 
* Faire der gafconnades, Sc. jaGlare, magnifice, Verbis jactare. 

loriam. Phed. *Prozn chlubą nárabiac. 

GASCONISME, fubit. m. (Phrafé Gafcoue, ou facon de 
parler qui vient de. Gaftogne:) Vaíconitimus, i, m. Gloffe- 
ma vafconicum, genit, gloflematisvafconici,neut. GASKON- 
SKA mowa. 

GASCONNER,V a&. (Voler adroitement quelque chofe.) 
Catè & furtim aliquid furari, (or, aris, atus fum, Dexterius 
fürari.dep.SY MK zemkugé co gfadko,ukrasé kfzraftnie zmy- 
(zkowaé grypfaé. 

GASPILLER, V. a6. mor bas & populaire, (Diffiper fon 
bien en des cho[es vaines Ge inutilo.) Suum prudigere, (go, 
gis, prodegi, fans fiipin.) Plant. Profundere, (do, dis, fudi, 
fuum.) aft. acc. Cic, Patrimonium, on fortunas fuas, obli- 
gurire, (io, is, ivi, itum.) Difiparerem fuam, MARNO- 
TRAWIC marnować. 

GASTEAU, (on prononce GATEAU.) D, m. (Patife 

ie faite avec du beurre é des en 3 Placenta, w, f. Scris 
bilita, e, f, Seribilita, zt Hor, Plaut. Libum, i, neut. 
Far. Libus, i, m, Noz. KOEACZ placek welaki, ciaíto 
zmáflem y iàiámi, 

Fune maifonon il y a der gafleaux à vendte, Domus plena 


fir la riviere d'Oüaise efl la capitale de cette Pr 


GAS. GAU, ? 

facze przedaid« m 

Ju.) Placenta og 
acea, æ, f, Kofacz plac "Gd 
vollé, fur lequel on répand, en le faifant cuirey de perin ih 
veas de fromage, qui forment defus comme de petits Za 
ou pufirles, Placenta puftulaa, æ, Dem. “Placek z pue 
(&lbo) ferem z wierzchu potrzgfony. *Gajfean. mollet. 
centa mollis, f. *Pierog placek mi 


PLASTR miodi. 
ON DIT proverbialement, Avoir part au gajle: 


un Si 
tager awec un autre le gain d’une affaire, Rei 


ajus € 


n 


lumentum cum aliquo partiri, or dividere, Tacit. DZI 
ed do dziafu iákiego. d 
ae 


fig zkim, nil ý 
GASTER, (on prononce GYTER.) V. a&, (Ruiner 
truire.) Vaftare, Devaftare, (o, as, avi, atum.) av 
. Depopulari, (or, aris, atus fum.) depon, ac6* 
v ationem, on vaftitatem alicui regioni inferre. 
PSOWAC nifa IN 
GASTER, (Co rendre mauoair.) Cornumper 
(po, pis, rupi, ruptum.) Depravare. Vitiare, (0, 99 
atum.) aGt. acc. PSOWAC, gnoic. 
gue. Depravare opus, 


b 


ure e 


Pulmo torus afficit d 
e, * Gafler. © corre P 
le gonfi. Infüfeare faporem. Colum, * Pfowaé fmak, 
pinyes ontga[ié le chemin, Factum imbriiter corruptis d 
Ales imbribus viz deteriores Dës fane, *Defucze POP 
waly drogi. 
ON DIT en ce fens au figuré, Gafle: 
Jom effrit, fes men, Animum & mores pueri j 
on depravare.Cie. PSOW AC gorfzyé dziecie, pfowac 
umyff iego obyczaie, * Vous le gajeg par vos E A 
Jarices, Nimià euh indulgentià pravus fa&tus eft. Nim ig 
indulgentià illum corrumpis. * Pfuiefz go dobrocią h 
*Le trop grand hien gafie les gems. Nimig rerum. OM pr 
copiæ'depravant homines, Geer, *Zbyrezne fzczgšci 
tuna pfuie ludzi, ze 
lla bien galld du bien depuis un an. Ab anno rem ef 
arem proddegie. Plaut. DuZo zédfaraf fortuny 0d TP mg, 
GASTER, (Salir.) Inquinare, (0, as, avi, atum-) et: 
cere, (io, is, infeci, infc&tum.) Depravare; Deyenusqn 
Deturpare, Fædare, Spurcare. Deformare, (0, 25, fr 
a&hace.Cie PSOW AC (zpecié fpafkudzié, fplugavié E 
*Il a gafë fon habit avec de l'huile, Vetem M ini 
ii n 


ne Me 
les habits. Pülchrü ornati turpesmores pejus ong co 
Plaut, "Złe obyczaie bardeiey fzpecą ferce niželi Meng ug 

1 l'effrit des eftoliers, UWmbratici do 


LE GASTINOIS, (om prononce GYTINOIS.) 

France dans le gouvernement general d'Orleans: Mo ; 
al 

Vaftinium, ii, neu. GASTYNSKIE (4lbo) wáftyfifkie y 
na Francyi wielkorzgdow —Orleaüfkiech , Montag! 
Owana ieft. ftofeczne miafto tey Prowincyi. WA 

GAUCHE, adje&. m. & f. ( Qui efl oppof att cohé don 
Sinifter, tra, trum,- Levus, a, um, LEWY przeciwna 
prawey. 

La maim gauche. Siniftra, on Lava, Lewa reka. 

A GAUCHE, (Du cofl£ gauche, en tirant vers la ga 
Ad lævam, Siniftro versùm, Cefı PO lewey ro PS 
flronie, zlewego boku, ftrony. GAU- 


nehe) 
Jewel. 


GAU. GAY. 
;GAücHE, (9u 


Ortus, a, um, T; 


la latai 
aill 
DS lle ganc 


abney flatury. 
au figuré, En effrit gauche, Pravum 
im, Coutortum ingenium, ROZUM, z- 
T przeciwny opacany. 
REM R, fubit, m. (Qui fe fert de la main gache.) 
fie opt levà utitur, Soa, æ, mafc, Ei, MAN- 


(Se détourner d'un coup, P doter 
conje&as parvà quadam declina- 


nent pour Aaler pos droit, biais 
animi f qui, (fequor, eris, fequutus fam.) Non 
3m animi fery. e Rp ] E 
mi ORE are, Hor, KRECIC fig, wykrgcaé wykic- 
"iro p. ` 
le ehin quelqt'un. Aliquem de re&o curfu depel- 
or A reĝo deficüere: aliquem. Cie. Pfowaé kogo , 
20. 
"RE, ubt. £. (Sorte de mennë patiforie cuite ens 
75 gauvez par dedans.) Cruftulüm teifellatum, i, 
e kratkowe, 
Ly o ON, fübft m. (Goffer aux amimaus.) Fauces, citi, 
ir GARDEO grdyca. 
M api T, fubit. £ (Grande perche menunë, avec laquelle 
Da. Lier nois: © les fruits en Normandie.) Virga, z f. 
Uy, Dep f, ar, KIY, láfka, tyka do obiania owo» 
16 orzechow, 
aufi une houffine 
i ná konia, 
Di non LES GAULES. Gallia,z,f.C«f. FRANCYA. 
e GAULE, on Qui concerne la Gaule, Gallicus. 
G EE Cic. FRANCUZKI co do Francyi należy. 
Nus ER, V. at. (Abbarre des fruits. avec la ganle.) 
ondi POma perticà. decatere, (io, is, decuffi, decuffüm. ) 


Shi ere. (iojis, jeci, je&um.) a&, accnf. OTRZASAC 
S OWoce, 3 


qui fert à manier un. cheval.) 


A 
la galLOIS, mae, GAULOISE, foem. adjek; (Qui habite 
Bo. y? OU der Gaule.) Gallus i, mafe. Galla, æ, fcem. 


wen, FRANCUZ, FRANCUZKA, obywatel; álbo 


Tancyi, 


. Drr, Cel 


STARY Jezyk Franculki ftara 
na (flaro Polftzyzna. 
fübft, foem, (Maufade dr falope, parlant dune 
Serva fqualida & deformis. Sordidifima ferva, 
fillaria fordididiffima, fæm, Perr. LADACO zla 
abna niecchludna. 
ER, V.a&. (Railler, fe moguer.) Joer, Cavile 
ps fun depen. acc, Cicer. ZARTOWAC 
Kan GT, Gaufèr quelgu'm le railler: Cavillari, on rì- 
it, irridere aliquem. Liv. Terent," Zartowaé, drwić z 


G 

fg USSERTE, op $ mor bas, (Railirie.) Jocatio, onis, 
Eu ARTY drwiny, 

Ke 25 UR, fübft m. (Railleur.) Cavillator. Joculator, 

i E [ARTOWNIK émiefeek. 

Gay 795 & du peuple.) Slowo podte y pofpolite, 

In ml GAYE, f. adjett, (Foyenx, gaillard.) Hilarus,a, 
ligor Hilaris & hoc hilare, adje, Les, a, um. Geer, 
Y, x> rad ochoczy, 

ën iy, 
AC 
Kach 


once gaymant,) adv. (Jfoyenfe- 
v. Hilariter, adv, Hilarem in modum, Cic. 


V, (om prononce gayté.) fabft, foem. (Fove,) Hi- 
Ge fæm, Laritia, x, foem. Geer, WESOZ/OSQ ra~ 
T 
€ de eur, Exprès, A deffoin, Dach, ou dedicà ope- 
EH Plaut. Z xádosci ferca, Z ochoty, umyślnie, 
"rca. 


GAZ. GEA. GEH. GEI. GEL. 81 

GAZE; fübft. foem, (Eroffe fore. claire & tranparente.) 
Gazatum, GAZA, 

Fu babit de gaze, Coa veftis. (parce qu'on. faifüit cette 

étoffe dans Pie de Co.) Horat, Vitrea toga. Gazowa fzata 
'oczyfla zew: 

ride porte des balits degaze, 

Qus un babit fi clair? ZEquum 

ne eft induere nuptam ventum textilem, œ palàm proftare 

nudam in nebulà lineà, Pub, Syr. Czy moznafz to żeby ná 

golym ciele mężarka nofić miała odzienie gazowe. y wlasnie 

iákoby nága fig ftáwiafa w ták leckim odzieniu, 
GAZELLE, (bt, foem, (Animal de la grandeur d'an 
chevreuil, de poil fauve.) Dorcas, adis, foem. Mart. DZI- 


l'TE, fübft, f. (Nouvelles écrites, owimprimées,) 
Gazetaya,f. on meng Nuntii publici, orum, mafc, plur. GA- 
ZETA Nowiny pifane, álbo drukowane, 

ON APPELLE figurément Gazette 
grande canfén[é, 6» qui rapporte tontes Jee nouvelles.) Pica 
pulvinaris, genit. pice pulvinaris, foem. Petr. Loquutulia 
mulier, Plaut, Nuntiorum auceps mulier, ou geftit omnes 
fcire à furno lacuque reduentes, BIAŁOGEOWA plotka 
gadatliwa $wiegotka. 

PIER, fubft, mafc. (Celny qui fait la gazette für 
les memoires qu'on luy emvoye.) Exoticorum nuntiorum & 
noftratium fcriptor, oris, m. GAZETNIK Gazeciarz Nowi- 
niarz ten co nowiny ficie ukfada y roz[yfa, 

ON APPELLE aufi Gazerier, (Co/portetir qui debite [a 
gazette par les rués,) Famigerator, oris, malc. Nuntiorum 
per urbem gerulus, i, mafe. NOWINIARZ plotka coz po- 
wieseiami y nowinami chodzi y roznofi po mieście. 

GAZON, fübft m. ( Motte de terre couverte d* berbe,) Ce- 
fpes,itis,m. Cic, MURAWA, 

DE GAZON. Celpititius, a; um. Bio. Zus MURAWO- 
WY, Murawiany, murawą wyflny. 

GAZONNER, V. ad, ( Regele de gazon. 
tegere, a&. acc, MURAWĄ wysciefaé, okladaó murawą. 

GAZOUILLEMENT, ou le GAZOUILLIS des oifeanx, 
mafc, (Zeur ramage.) Avium cantus, ùs, mafe. Horat, Gara 
zulus cantus avium, mafc; SZCZEBIETANIE ptaftwa. 

GAZOUILLEMENT d'un ruifèan, (Petit bruit qu’il fait. 
en ferpentam parmi les cailloux.) Garrulus rivasiym. Quid, 
Lene rivi murmur, genit, lenis murmuris,n. f enis rivi fürfur- 
rus, genit. lenis fufurri, m, SZEMR ANIE fzum fzmer rzeki 
wody po kamykach, 

GAZOUILLER, V. neut, (parlant des oifeaux qui cbatte 
tent leur vamage-) Suaviter garrire, (io, is, ivi, itum 
nere, (cano, is, ceciui, cantum.) neut. SZCZEBIETANIE 
fpiewanie ptaftwa. 

AZOLILLER, (on parlant d'un vuiffean.) Sufurrare, 
(0, as, avi, atum.) neut. Eise, Levem füfurrum edere, a&, 
SZUMIEIE rzeka (zele(zczy, 

GEANT, fubft.m, ( Homme d'une taille exceffive dr demes 
fure.) Gigans, antism Cic, OLBRZYM. 

DE GEANT, on GIGANTESQUE, adjc&. ,'Giganteus, 
ca, eum, Ovid, OLBRZYM olbrzymfki. 

ON APPELLE maintenant Geant ër Geante, (mieux que 
Geaune.) (un bomme, ou une femme, qui efl d'une taille exa 
traordinaire.) Enormis ftaturæ homo, ou mulier. Coloffea, ou 
gigantea ftatura, OLBRZYM, Olbrzymka wzroftn Olbrzy- 
miego, 

GEAY, (on prononce jê.) ubit. m. (Ozfean-d'um plumage 
bigarré, rouge, blen, blane, noin & gris.) Pica glandariaye,f. 
SROKA leśna rożnego pierza, 

GEINDRE, V. neut. terme populaire, qui fignific. (Se 
plaindre d'ime facon languiffante d’un mal qu'on fouffrey fans 
connoifire en quelle part: efl.) Queritari, (or, aris, atus 
fum.) dep. Gemifcere, (fco, is, mui, fans Die, neut, STE- 
KAC ná bol iáki ále niewiedzac w ktorey części ci. 

RP, fbit. foem. (Froid'exce 


(Pune femme qui efl 


) Cefpite con- 


Nous aurons de [a gelde. Exit frigus. Bedziemy mieli mraz 
GELE'E blanche, Pruina, æ, fcem. Cicer. MROZ bialy. 
Sujet aux gelées blanches. Proinofusa,um. Mrozom bias 
Tym podlegaiacy. D 
GELE'E de viandes, ou de fruits, Jus è caxdibus elixis.ou è 
fruti- 


&  GELGEM.GEN. 

fin&ibus, concretum, or gelatum, on glaciatum, genit, juris 
concreti, on gelati, on glaciatin, GALARBTA wízelaka.z 
micfa z owocow, 

GELE', malç. GEI 
ZMARZLY, ZMARZŁA, zlodowacialy. "Ze fi 
fidid, Ze a? em prtis plus de fraid. AMigor frigore. Col; 
horo frigore. Plin, 'Totusalgeo. Plaut. *Wizyktekem przee 
margt. od zimna, ledwie wytray mam. 

GELER, pris activement, (Glacer, canfer um grand. froid.) 
Congelare, (10, as, avi, atum;) adt. acc. Cic. MARZNAC. 
* Quand la Bio fouffle elle gele les rivieres, "lans Aquilo 
congelat.amn: Aquilone confiftunt amnes, *Kiedy z pot- 
nocy wicie narzna, "Ila bien gelé cette ait. Multum, 
ou acriter gelavit hac node. *Dobry byf mroz tey nocy. 

GELER, ou SE.GELER, pris paffivement, (Eflre geld.) 
Gelari. ,Congelari, (or, ais, as fum.) paf. Zug, Columa 
Gelafcere.. Congelafcere. (fco, o) Plin. Geluidurari. Aul- 
Gel. ,MARZNAG zigbié fig z eigbnqé. "Le ronpie gele, ou 
fe gele au bout du nez, Stiria péndens nafo gelafcit, ^Sopel 
marznie u nofi. 

Les yignes d les fruits oute[lé gelez. Nites& poma ge- 
lidis pruinis tata fuernnt. Winnice 'yowoce matt, 
*Qu ne les coupe point qu'il wait geld, Non ante demetun- 
tur quàm geleverit. *Nie Zng nie zbieraig ich clyba po.mro- 
Sech, 

GELER fr dit figurément (d'an ae froid Gr glacant«) 
La mine froide Ge teufragnde de ct homme reen glace ceus 
qui.ont afaire à luy. Ad illius hominis frigidam & contra- 
Gam frontem. frigent homines qnibufcum res. eft. ZIMNO 
viepizyiemnie ludzi przyimnie do ficbie odraza od fiebie. 

GELINE, (ubft. foem. (Poulette-) Gallinag, fem, Hor. 
KOKOSZKA. 

GELINOTTE, fubit. f. (Poularde.) Gallinaialtilis, fom. 
Mart, KOKOSZKA chowana karmana, 

GELINOTTE de bois, (Poelette fauvage.) Gallina filve- 
fiis, KOKOSZKA leśna iárzeb! 

GEMBLOURS, (Petite ville der Pays-Bas dans le Bra- 
bant.) Gemblacum, i, n. JEMBLAK miafteczko Brabancyi. 

GEMEAU, mafc, GEMELIE, fom. adje. (Né d'une 
mefine centrée.) Geminus. Gemellus, a, um. BLIZNIAK, 
BLIZNIACZKA. *Frere gemegn. Frater gemellus, Plaut. 

T . *Seur gemelle, Soror gemella, foem. Plau. 
*Sioftra bliźniaczka. 

(On prononce maintenant JUMEAU.) Bliźniacy. 

LES GEMEAUX, (Signe celefle qui afl le. tr 
parcourt le Soleil.) on le nomme. Gemini, orum, mafe plur. 
BLIZNIETA Znak Niebiefki trzeci w ktory Done wchodzi. 

GE'MIR,V .n.(Se plaindre triflemont é langu anmment 3 
Gemere. Ingemere, (gemo, is, gemui, gemitum.) Gemifcere. 
Ingemilcere, (fco, Ja) neut, Cicer, Cland. JECZYC 2áfo- 
énic fickac. 

GE'MIR fe dit figurément Lee Romains géntilfoient fous 
Néron, Romani ingemi(cebant fub Nerone. RZYMIANIE 
içczeli pod Neronem,álbo zà Neroná, *Gemir le (ons fais des 
tributs. Onere tributorum opprimi Geer, *Jeczyé pod fárz- 
mem podatkow ciężkich. *Gemir defes propres malheurs, 
Jes déjilorere Ingemere propriis malis, Ovid. * Opfakiwaé 
nielzczęście (woie. *GemilJant, ou déplorant en eux mefines 
le trifle changement de la fortune. 7 l'acit? gementes triftem 
fortuna vicem. Phad, "Optakuine między foba zàfo(ng. odmia- 
aq (zczgácia (wego. * Tout gemit fous les armes du plus wiolent 
r du plus ert qu'on. ait jamais Vetts Impotentiffimi ate 
que intemperantiffimi armis opp: funt omnia. Cic. "Wis: 
flko igczy pod wladza y zbroyna ickízego gwalto- 
wnika, y okrntnika niewidanego, 

GE MISSEMENT, fubit. m. (Cri plaintif.) Gemitus, às, 
m.Gic. JECZENLE, ick flckanie. 

Poufer des gémilJements, Dare gemitus, Edere gemitus, 
Ovid. Ducere gemitus, Eis, Jeczenin wydaw 

GENGIV E, (on prononce jancive- fubft foem. (Chair ferme 
e immobile on les dents font enc: A Gengiva, œ, em, 
Plin. DZIĄSŁA w ktorych zęby D záfadzone. * Nettoyer, 
ou Batter les gencives, Defricare gengivam, Stat. *Chędo- 
ży czyścić dziala. 

GENDARME, (prononcez jandarme.) fübft m. ( Homme 
de cheval armé de toutes pieces.) Caxaphira&us eques, genit. 
cataphracti equitis, m. Gravis armatura eques, m. HUSARZ 
aofnierz, zbroyny mąż, kiriśnik w(zytek w2elezie, 


» foem. part. paff. P'oyez GFLER 
lé de 


GEN. véi 
GENDARME fe dit auti (de totes fortes dearf 
re.) Miles, genit. militism. ZOENIBRZ wfzelaki. "m 

GENDARMER, oz prononce jandarmer.) bake? Äert 
sS'employe qu'avec le. pronom perfonnel, Sr fignifie ne 
treen péine de quelque chofe; s en effrayer, seu Vlog Leg: 
Realiquà turbari, om perturbari, ox torqueri. pati. 
MIESZAC fie trwożyć fie, s n 

COMDAR MERIG; (n prononce jandarmerie.) map? 
Uaersalsrie de la maifon du Roy): Equitatus regius eA 
regii equitatús,m. (ox peut ajofiter gravis armatur.) Jr 
žoľniciftwo nádworne. 

GENDRE, (on prononce jandre.) fübft. maf. 
tif. (Bean-fils, -coluy qui a gp? 1a fille dean autre) ` 
ner, eri,m. T L 4h 

ON DIT prov o 
Promettre uine mefme chofè 
dilià duos paricres dealbare. 
duplicem inire gratiam. PRZY Ee 
dne corke dwoch zicciow zmawiaó, jedngrzecz qu Gi 
obiccaé, - (Polffie pray[lomie niofie) zi ieden ogon üw! 
Tapaé. "m" 

GE'NE'ALOGIE, fubit. foem. (Hiffoire. ommo 
garentés, owaillances d'une maifon illifire, ou de que n ia 
mille.) Cems, genit. generisn. Progenies, icis £^. leg 
Zen Gentilitas, atis f, Cicer, Ter. RODOWITO 

d 'enalopia. di 

SiL d avoit Lait?" bien du bien, vons feriez le Za 
À tons faire vofire géndalogie depuis extre. eet! SEN, 
ayer, Sistalentüm weliquiffec decem, primus efes me, 
progeniem tuam ab avo atque atavo proferre. an 
ci byl'wiele fortony zoftawil, pierwizybys byť 0? 
Jenalogii od € r 

GE'NE'AL 
cerne Jo généalogie. 
entis, omn. gen, RODO 
nálezacy. j ? 

Arbre généalogique, Stemma, atis, neut. Zebran! 
Jencalogii drzewo Fámihi. 


terme D 


ialement, Faire d'une fille deus £ 
A deux perfonnes, DOC 
Beféfcio uno 3 

ancufkie, ? 


ji 


mous 
GE'NE'ALOGISTE, mbt. mafc. (Qni fait dr et 
qio.) Genealogus, i, maf. Cicer, TEN co W 7^ T 
domow pifze. 
RAL, m. GE'NE'RALE, f. 

Generalis & hoc generale. Univerfalis 
liniverfasaum, POWSZECHNY, ogolny. 

res fer bommes en général, Humani gen 
atissf.Cic. Wizyley powfzechnie ludzie, pit 

EN GENERAL, (Gëneralement.) Tn univer? 
POWSZECHNIE ogolnic. met” 

L'HOSPITAL GE'NE'RAL, (Lien ort lon ronf iof 
pauvres) Hofpicium publicum ` pauperum et ae «tr 
publici" pauperum, nent, SZPITAL powfzechny 
dich, 

Fu GENERAL d'armée, (qui comman: d 
Exercitus dux, genit, ducis, mafe. Imperator. ri exer jc 
Belli imperator & adminiftrator, mafe. Qui Preche hr dt 
Cic. HETMAN wodz woyfka. zën le fit genera" ^ siut 
On luy em douna le commandement, Summa bclli adm 
de illi permittitur, Cef. "Zoftal Hctmanem, ne? 
Hetmanem. " cnt 

GENERAL des galerer, Navium longarum przy, 

ism. HETMAN woyft wodnych: A09 el 
RAT, d'Ordre. Generalis magillen, m« Q9 
toti fodalitai, JENERAEZákonu. 
GE'NE'RALEMENT adv. (En seneral.) G 
neralier. adv» In univarfum, POSPOLICIÉ powi 

GENERALAT, fübft. mafe, (La charge d" 
d'Ordre.) Sodal efe&urae, foem. JENER 
Zákonne, Urzad n. ym Zákonem, Star! 

GE'NE'RALITE/fabft.foem. (Vniver 
atis, f, WSZYSTKIE Strany 4lbo ofoby micyfca “C° 
madzenia iákiego; ogolnie wfzyfcy, L 

GE'NE'RATIF,mafe. GE'NE RATIVE,f. mg 
culté générativesou la puiffance d'engondrer: FRO e 
genit. fie facultatis, f. PEODNOSC moc přodzen"’ 
dzenia ile w ludziach y bydletach. "m. 

GENERATION, fübft. f. (L^attios de produirt ^ p Gt 
gendrer.). Generatio, Probreatio, onis, f, Gent gy 
Piin. PEODZENIE rodzenie. 


m" 
eris nivei 
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GE” 


not ` 


GENE: GEN. 
(Qui ons, pat, GE'NE'REUSE , foem. adject. 
mis ia á ame SEN €» noble. 

3$ um, Gi 


H SEI? 

Mäe ^ 
its amic 

lia 

ki 


6r 


Vi 


GENE 3 
se d REUSEMENT, (Vaillammrent.) Fortiter, Ani- 
GE” ci adv. Cic, ODWAZNIE mężnie. 

f, y " REUSEMENT, (Libéralement. y Benigne. Benc- 
Bëss, DU ni, Beneficentifime, Liberalitète, adv. Cicer. 
GEN fzczodrze Pafifko, 

LM ERIQUE, dief, (ui appartient au genre.) Gee 

SEN. OGOLNY povfzechny, 

Vi VEROSITE! fübft, foem. (Grandeur, ou noblefe 
UM zenerofitas, Magnanimitas, atis, foem. Generofa in- 
Impe s Bencrofe indolis, foem, Geer, WSPANIAZOSC 


Gp" 
ag VB ROSITE, (Courage.) Generofa virtus, genit. gee 
(GZ irtutis; ou Virtus, Da, Cicer, ODWAGA miftwo 
GENE: 
foi x ex) ROSITE, (Lihevalité:) Liberalitas, atis, f. Beni- 
Tt Weneficentia, Munificentia,e, foem, Cic. HOY- 
Se derdtoblivodd, 
lam, NES, ou GENNES, (Pille & République d'Ttalie fur 


ERA 
serie) Genua, æ, fi. (Core du pays l'appellent 


Qu JENUA Miafto y Rzeczpofpolita Wiolka, 
Nd PR Genuenfis, & hoc Genuenfe, adje&. 


LM M de Gens, Mare Ligufticum, genit, maris Liguftici, 
EXQRZB Jenuátkie, 

hu NESB, fubit. f. (Le premier Livre de la Bible, ou de 
Ae di monde, où lbifoire des premiers Patriarches 
Wha Gel Genefis, is, og eos, Dem, KSIĘGA rodzaiu pier- 
ny P to jeft pifima Swierego od ftworzenia swiata w 
aal Hiftorya pierwfzych Patryazchow to ieftoycow y 
SS národu ludzkiego. 


"ENEST. ou GENET, fbit. mafe, (Arbuhe qui fleurit 


Tm, 


n y : S 
ba, Ms les garennes 3 Genifta, œ, (cem. Plin. Sparcum, is, ` 


tani JANOWIEQ, Zasnoviec, Lube/na Wiolka, nic- 


P GENEST, Sparteusa um. Car, JANOWCOWTY. 
lug ei bien du genef., Spartariumy iis nent. Piu, 
b Ben gdeic ianowcu wiele fic rodzi. 

In. Ke Efhagne. Equus Hifpanus, in, Mannus Iberis, 
GEN Zmudzinek Hitzpafilki, 
LIN EVE, (Vile des anciens Allobroges fur les frontieres 
Vie fituée für le Rhofüeg elle fe gonverne en facon de 
Me Sc) Geneva, fm, GENEWA Miafto dawnych 
LM "Bow nåd Rhonem ná granicach Sabaudyi rządzi fig iák 
^pofpolita, 
y LAC de Geneve, óu dè Leman, Lacus Lemanus, genit, 

Ke m. Cef. JEZIORO zátoka morfka Genewy. 
Wig VOL GENEVOISE, Gem, (Gab on celle 

nevenfis & hoc Genevenfe, adjc&t. 


zx GENIEVRE, fubft. mafe., (A4r- 

e.) Juni iférant, qui porte une graine médeci- 

ang SZ i, E Plim JAŁOWIEC krzak ná ktorym 

e rodzi, 

% PENEN RIER, fubft.ma(e.(Arbriffoau qui porte la graine 

Ne) Juniperusi, f. CHROSCINA álbo y miezfe 

n dS e Jifowcu fie rodzi, *Graine de genievre, Junipe- 
GENTE form. *Tafowiec owoc ziarka iáfowcowe. 

tony Wes) fubit. m, (Bon, ou mauvais Démon, que Ja An- 

Co, ATO accompzgner les grands hommes.) Genius, iim. 

AE, zły ålbo dobry, Boftwo, Duch, moc wyżíza 


genus, Ge, RODZAY ludzkiwízyflek ktory pod foba nie 
W2 


GEN. 85; 
o dawhi o tyrü'trzymali Ze przy wielkich ludziach Duch’ 
já kis wy2fzy y mocváw(ze była. 

GE'NIE fe dit dans le Chriftianifme: (der bons Anges qui 
accompagnent les hommes, ou qui font donnez anx Eflats.) 
Genius, ii, malc, Genii, iorum, mafo, plur. d om trouve 
geniis ër genios dans Plaute.) POCHRZESCIANSKU fa to 
Aniofowie ftrozowic z xrzgdzenia Bofkiego ludziom y Pań- 
ftwom przydani. 

GE'NIE fe dit auf (de Zeffrit d du talent naturel'qu' on 
a pour une chofè.) Genius iim. Ingenium, iiyn, Dotes inge« 
nii, genit. dotum, f. plur. Cie. Plant, DOWCIP fklonnosé 
chęć poienosé wrodzona doczego. 

C'efl un vare génie, Ingenio divino cft, Cicer, Ofobliwy, 
wyfoki, rzadki, wielki dowcip. "Ze connois ftre excellent. 
génie, je Jon que ce nefi par de volre propre monvement 
que vous aveg failli, mass que cef l'amour qui vous a aen- 
glé. Pernovi peritum admodüm tuum ingenium, fcio te 
fponte non tuåpte erraffe, fed amorem tibi pectus obfeurare, 
Plaut. "Zomm wyfoki ewoy rozum y wiem żeś nicamyslnie 
pobladzif, Ale cic milosé mwiedla. * Fe rends graces à Dien 
de m avoir donné un petit génie dr de m avoir fai d'humeur 
à parler peu. Dii bené fecerunt, quód me inopis, or pufilli 
animi fecerunt, & raró pauca loquentis, "Dzickuie Bogu ze 
mig ták (zczuplem dowcipem obdarzył, y Ze mi nie daf wie» 
le gadać. 

Ila bien du génie, ou dp naturel pour les lettres. Natus eft 
litteris. Cic. Wielki ma dowcip. fkIonnosc, poietnosé do náuk. 

Tromper fon génie,ou fon inclination, Defsaudare fuum ge- 
nium. Ter, Martwié fic. 

Combattre fon génie, fèr inclinarions, Belligerare cum ge: 
niis fuis. Ter. Sprzeciwiaé fe fklonności fivoiey y żądzy. 

GE'NISSE, fubft, f. (Feune vache, gui na point encore 
efle failli.) Jovencaæ,f. Virg. Junix,icis,fæm. Perf. CIO- 
T,ACZK A iáfowiczka co fit iefzcze niegonila. 

GE'NITAL, m. GE'NITALE;f. (Qui appartient å la pd- 
nération.) Genitalis & hoc genitale. adje&t. Plin. RODZE- 
NIU pfudzeniu ffuzacy. 

Les parties génitales aux. animatus, qui fervent pour la 
génération. Partes genitales, ium;f pl. Genitalia, iumin pl, 
Lucr. Plin, Czřłonki náturalne pizyrodzeniu plodzsniu fu 

Tgczeniu fužące, 

GE'NITIF, fubft. m. terme da Grammaire. (Second Cas 
des Noms.) Genitivus, Vi, m. (or fous-entend Cafas.) RO- 
DZACY fpadek. 

GE'NITOIRES, fubft. mafc. plur: (Le teftetles.y Te- 
ftes, ium, mafe. Piin. JADRA u zwierząt bydlgt &c. 

GENOIS, m. GENOISE, foem. (Celny, owceie qui ef de 
Genes. )Genuenfis,& hoc Genuenfe, adject. JENUENCZYK 
JENUENKA. 

GENOU, fubit. m. (oz dit au plurier CENOUX.) (La 
partis de l'animalyon finit la cuiffo 6r où commence la jambe.) 
Genu. Genua, um, ibus.) n. Cie- KOLANO część w cicle 
gdzie fig koficzy udo záczyna noga y goleh. 

Se menre A genoux, Genua fübmittere, Poplites fic&ere. 
Plin, Klékngé ná kolana upaść, "Ae more à genons des 
want quelqu'un, Afen ad pedes, ou ad pedes alicuius, fe ab- 
jicere. Ad genua alicujus advolvi, o provolvi, (volvor, eris, 
volutus fum.) paff. on fe provolvere. Ad pedesalicujos ac- 
cedere, Cic, Lio. "Klekneé klekaé przed kim; 

Se tenir d genoux, Aftre in genua. Pia, Klgczyé, klg- 
czįc zoftawać kleczkiem ná klęczkach byé. 

ON DIT au figuré, Il n’a point pliés hi fléchi Jo genoux. 
devant de Dese, Il ne l’a point adorde, Il na point efg à 
P adoration de la fortnme. Non fübjecit fe fortune blandi- 
enti, Non fobmifit fe fortune, Fortunæ vexilla non fubmi» 
fi. Stat, NIE klekna? nie laniaf fig pized fortung Pre 
fzcześciem światowym. 

GENOUILLERE, fubit. f. (Armnte der genoux, ce qui 
Iæ confèrve:) Ganualia, ium, n.pl, Colum. NAKOLANKA 
podkolanek, wezpfowek podkolana: 

GENRE, (on prononce janre.) fübft; mafe. terme de Lo- 
gique, ( Narure univerfëlle, qui contient fous foy les ofreces.) 
Genuss genit: gen-ris, neut. Cic. RODZAY co ma pod fob} 
rożne gatunki, 

ON DIT particulierement, Le Genre Humain pour figni- 
fier Tons les bommes, Tonte la nature humaine, (quoi qu’il 
nait fous foy que des individus.) Humabum, ou hominum 


ma 


GEN. 
ma tylko’ wfzczegülnoici wízyftkie ofoby ludzkic; 

GENRE des Noms, (La aature der Noms eu Grammaire.) 
Genus, neut. Sun, RODZAY Imion Nazwifk flow co do 
Grammatyki, 

GENRE, (Efece, forte.) Genus. RODZAY Spofob. "En 
genre d'éloquence ferré & poli, Pretfum. limatumque dicen- 
di genus, *Spofob mowy przyftoyny, y nierozwlekty. ZO 
A a trois genres d éloquence, le genre demonftratify déli 3 
in iudicaire. Genus demontrativum, deliberativum, judi 
roiaki ieft rodzay mowy, chwalgcy, Radny, y Dien", 
Ses leures font d'un manv enre. Malo. litterarum 

Zie ladaiako pi lity, * Se choifir, un 
tatis degendz genus fibi conftituere, Cicer, 


eet, Inik ieft dofkonaly w kunfzci 
GENT, fubft. f. prononcez jant, ( Nation.) Gens, genite 
gentis,f. NAROD, Kray. 

(Mot vieux & burlefque.) W Francuskim Geant ieft fo- 

wo ftare y komedyine A mowi fig Nation Národ. 

GENS, (prononcez jans.) D, mafe, plur, (Peuples ér 

nations.) Gentes, ium, focm. plur, Cicer. NARODY rożne, 

Le droit des gens. jus gentium, genit, juris gentium, m, 

Prawo narodow. 

GENS fe dit. (des affemblees qui font un corps.) comme 
mm, m; pl. Tacit. LUDZIC 
bo profeffyi naprzykiad ludzie 

uchowne, Duchowni, Dus 
i homines. 


pl. Equitatus, ús, mafo, * 

mer, Glaffariiyorum,m. plur. C 

von, *Gens de trait, (quitirent des, 2 Sagittarii, orum, 
m. plur, *Seizelcy. * Ius fout qnellieurs gens de trait, Miffi- 
libus fagittis meliores funt, Caf. "Straelcy znich lepfi. 

GENS du Roy, (dans les Parlements ger Prefidiana, le 
Procureur Géneral & les Avocat Généraux, autrement. le 
Parquet.) Regii juris cognitores, genit. cognitor, m.plur, 
SEDZIOWIE nádworni Parlamentowi. *Les Genstenanrs les 
Cours de Parlement. Senatores in curid, gemit, Senatorum, 
m, pl. Ge.*Sgdziowie glowni Parlamentowi, 

(Le mot de Gens, ch Mafculin, quand P Adje&if le fuit, 
& ilot Féminin quand il le précede, comme Ce font des 
gens réfolus, Il y a de certaines gens; Gens qui fontbien fots, 
& De fottes gens.) To flowo Gens (ludzie ofoby) w fran- 
cufkim zawfze ieft rod [kiego kiedy Adiektyw ponim 
naflgpuie, Ale kiedy fi pierwey.przednim kładzie adickty Ws 
to zaw (ze ieft rodzaiu biáľogľowíkiego, máprzykfad fi to lt» 
dzie odważni. Są pewne ofoby. Ludzie gtupi Gtupie ludzie, 

GENS fignifie Kne certaine divilion de per[onues diflin- 
queer felon leur profefion 6v felon lenrs bonnes dr mauvaifes 

LUDZIE Ofoby å 


Studi 
de probité, Viri probi ac fain&t, m.. plur. 
czciwi cnotliwi.“Gens de car Gens. hardis, Viri fortes & anis 
mofi Viri audacesm. pl. Civ. 

GENS de métier. Opific 
CZEGO fanu ludzie, "Gens de peine, portefaix. Ærumnofi, 
orum, mafo. plur. Petr, * Drgznicy pacholcy. *Gens de 
mégoce, Negotiatores, Mercatores Cicer. * Handlownicy. 
*Gens d'affaire. Negotiofi. Cic. *Lu kupieccy. *Gers de 
Cour, qui baten la Cour, ou qui y font par leurs emplois. 
Aulici, orum, m, pl. * Dworfcy dworem fe bawigcy dworu 
pilnugigcy ludzie dworowi ffuzgcy.* Geus de ville qui denten- 
vent à la wille, Urbani homines. In urbe ntes, Cic. Hor. 
*Mieyfcy ludzie, "Gene de village, Ruricole, arum, m. pl. 
Agreftes, iumm, plure Ruftici, orum, mac. plur, *Wiefcy 
Judzie wieśniacy. 

ON APPELLE, Der gens de fac & de corde, Des [cé lérats, 
qui méritent les derniers füpplicer, d'efire coufus dans un fac 
Pr. d ejire jettez dans la mer, ou d'efre pendus, Cxuciarii, O- 


GEN. 
rum, m.pl. Petr, Furciféri, orum, m,plur.Ter. 
fzubienicnicy, co nie warci tylko ná séisch ná 
wielzac. E 
ON DIT, Fe me connoisen gens, In dijudicandis 
num ingeniis rudis non fum, ZNAM fig ná ludziach» 
GENS, (Ceux qui font de nohve parti, qui combat d f 
nons.) Noftri orum, m pl. Noftri milite NASI LUPA 
z nålzey (trony przynas známi trzym * Nos geti 
félifrent le pied. Noftri veceffesunt.C. 
GENS, on GENS de livrer, pour 
valets, Mei. Tui. 
plur. Gic. LUDZIE fladzy czelad n 
cum de fes gens avec luy, ou Ancun des fiens i? e[loit av 
Nullus ex Deen cum illo, *Niemia? nikogo 2 ludzi c 
z (obo. * Fous apprendrez de vos gensa, Ex tuis cog? 
Cica "Dowiefz fig od ludzi fwoich. 
ON DIT proverbialement, Ceh fe moguer det £ 
mque deos, Jedder nos, Noshabetin ridiculo. Z 
IE fobie znas, Jeft to drwió fobie z ludz 
ON DIT, D n'y ani befes, ni gens, pour dire 
eft déert. Nemo homo eft. Nemo quifquam. 
czleka ani pa niemalz puftfki, 
Fines gens fe meflent de fes aff 
me habile.) Recotus cft." Lud 
i fig udawaigcy. 
GENTIANE, (prononcez jantiane,) fbft, f. (Her 
deninale.y. Gentiana, ey f. Plin. JENCYANNA n? 
tylicz ziele. Ser 
GENTIL, fubit. m. (Payez, NIN 
Deorum cultor, oris, m. Hor. is i, m. PO d 
GENTIL, m. GENTILLE, f. (Been, J gd: 
lus. Bellnlus. Lepidus. Politulus, a, um. Cic. (O7 SE 
Tifimusen Superlatif, dans Plante.) PIĘKNY GRZE! 
mily fadny. K al 
GENTILLASTRE, (on prononce jantillàtre.) fibi 
(Petit geutil-homme d'une nouvelle noblelfe dd, 
Homo novæ & dubiz nobilitatis. SZLACHTURA fiche" i 
GENTIL-HOMMB, (prononcez jacllome-) We 
(Home noble d'extraBion) Nobilis, is, m. Nobili p 
natus, Cic, Vir altænobiliratis. Ovid. szLAĄCHCIG zie"? 
urodzenia. auc 
GENTIL-HOMME: de ta cbantire du Roy. Nobiles, 
bicularius, genit, nobilis cubicularii, m. POKOIOWY 
lewfi, pokoiowiec m Krola. w 
GENTIL-HOMME fervant, (qui fert 6r qui C qm 
wiender cheg le Roy.) Nobilis adminifter & fcilfor regio 
obfoniorum. SUGA pokoiowy. 
GENTIL-HOMME ordinaire cheg le Roy, (05 
lex ordres du. Prince dr qu'ilenuoye çàdr là.) Nobilis 
mandatis. POKOIOWY nadworny u Kach, n) 
GENTILHOMMIERE , (on prononcé jancilloot, 
D. & (Petite maifan d'un gentil- homme de village) 
jus villa, e, £ DWOR fzlachecki. (it 
SEN'TILITE!, (on prononce jantilité.) fubit. E 
paganifine.) Gefiilitas, atis, £. Latt. Inanium deorum TË 
üs m. POGANS 
GENTIL 


E 
vm: 
{aubicnicg P 


pomi 


c d'un BUN 


res, (en parla EC 


fip widzę w to W! 
pe më 
(je 


yit 
et 


fig namieízalo cudzoziemcow. 

GEN'TILLESSES der maurs. Morum feflivitas: 
ou feftivi mores, GRZEOZNOSO przyiemność 27 
ochota. ina 

GENTILLESSES dreit, Argutieyamm, f, pl. ACU Air 
inum,n.pl. Cic, WESOZOSC rozrywka umy fi KTO 
de la Sen felt de fes reparties, Refponfionum acumin? A 
elen, "Smiafem fig z wefolych Jego y doWeipnye" 
powiedzi, dart 

GENTILLESSES, (Cértains petits ouuraget qu'on gy 
ordinairement aus enfans pour les amufèr.) Eleganti? SC 
opufcula, genit» elegantinm opufculorumy n, plar» Baker 
dia, orum, n. plur, Ge. Bing, CZACZKA dziedzinni 
zabawienia dzieci. GEN- 


ana EN. GEO. GER. 
iere gentili T, adv, (prononcez jantimant.) (D’'uneima- 
dnie pięknie Venuftè, Eleganter, adv. GRZECZNIE fa- 


(Cet Adv, : 
UR Adverbe cft du file bas.) Slowo francufkie proftego 


GENUFLE 
litum flexio, 
ANIE uklękn 


XION, fubit, £. (Flécbiffément des genon.) 

onis, f. Geen flexus, ûs, m, Plin, KLE- 
GEOG ienie „po! ekanie. 

bhie, SGRAPHE, fübft, m. (Celuy qui fcait bien la geogra- 
Wen, Qui 4c de la fituation de la terre.) Qui terram 

gt) ONES fitu terre: fcribit, Geographus, mafe. (mot 
Bach ee co fie zna o opifanin y poloZeniu Kraiow 

Bahia, æ, f. D IE, fubit, f, (Defeription de la terre.) Geo» 

DInych eat) cfcriptio terræ, Cie, OPISANIE Kzaiow y 
G oc Swiata. Geografia. 

G APHIQUE, dirf, m. & f. ( Qui appartient à 


ograpbie,) Ad ü d T 
c "opta phicus, ) Ad geographiam pdrtines, entis, omn, gen. 


V náleza 
äer, 
mS EOLAGE, 


Hye ane GE jolage.) fubit. m. (Droit qu* 


Aeris DT liers. pour l'entrée. dr la fortie des prifüns-) 
Be m tributum, i ns TARASOWE zapłata warcie 
G 4€ y wychodząc z więzienia. 

e go prononce jole.) fubft. f. (Prifom.) Carcer, 
uftodia, æ, f. Gic, TARASS kierat, więzienie 


Dh m 
trma, 


GE, 
ën y LER (on prononce jolier.) fübft.m.( Qui garde les 
Ge ii, m. Carccris cuftos, odis, mafc, Hor. 
Ally qz util m. Colum, KIERATNIK więżniow pilnuiqcy 
GEOMETI Urzędnik Barten nád tarafem y więźniami, 
Metres, g, RE, fubft.m, ( Qui entend la geometrie.) Geo- 
Miri E EE co fig nå Jcometryi rozumie 
GEO lerni! TS 
TN QUETRIE, fubit, fem, (La feience. de mefurer la 
fam, lin. SUE æ, fæm. Cicer, Geometrica fcientia, æ, 
iig, Grometrice, es, fem. Plin. JEOMETRYA 
trendno la vi rozmierzania pol gruntow granic. *4p- 
icere g eties Geompurica dilere. Cicer. Geometri- 
: EOMETR Uczyć fig miernickiey náuki. 
ei Ge TRIQUE, adjc&. (Qui appartient. à la géome- 
G EE: Cic. MIERNICKI miezniczy. 
Dës ETRIQUEMENT,; adv. (Selon les regles de la 
pigs ALES geometricis rationibus, WEDZUG níuki 
Mer Quo Miernickiey náuki, *Aliquem refellere, Ge. Ré- 
Welqu'um géometrignement *Daé komu do wtenu, 
tgi e gi (Grand pays. de P Afie près de la mer noire.) 
amego. vm. JEORGIA Kray wielki Azyi blifko morza 
ORGIEN, mafe. (Celuy qui eft de la Géorgie.) Geor- 
SE, JEORGIANIN. 
ia, a, f IENNE, f. (Celle qui efl de la Géorgie.) Georgi- 
LES GRO GEORGIANKA. 
Matre lio ORGIQUES de Virgile, fubit, foem, plur, (Les 
gie Cures que ce Poëte a composés dé P Agriculture.) Ge- 
VIRRSzE o neut. plur, Georgicum carmen, ucut, Colum. 
GERI Gofpodartwie. 
^» fubit, foxm. (Affemblage de pluftenrs javelles, 


rbées les unes fur les autres, Vafcium 
, KOPY fnopy w kopy ukladane álbo w 


Ls 


an vifape.) 
ADANIE wargi, uft, rak. 
cées, Fifas habere manus fiffaque labia. *Micé 
RÜR popadane poryfowane. 
vg) Fre Kon prononce gerfüre.) fubit, foem. (Crevafè. 
Kees i ùs, mafe, Cic, Fiffüm,i,neut. Celf: Fiflura 
E: ae? em, Colum, POPADANIE fig od zimna sk twas 
ER 
em denn V.a&, uze affaire, (La manier, la conduire.) 
ier m gerere, (gero, is, gefi geftum.) on tractare, on 


Un d 
ene rare, (o, as, avi, atum.) sët, acc, Ce, CZYNIC co 
NOWaé co, » avi, a +) a6. acc, Cic, 


SEREA 


Y ręce 


a, um, GEOGRAFICZNY do o.pifania Kra- s 


UT, fubit, foem, (Oifeau de proye € de leurre.) Francufkiego nic fadnie zàzywaig w tym rozumieniu. 
X 


GER. GES. 35 
Gyrofalcus,i, mafe. Æfalon, onis,mafe, KROGULEC ptak 
drapieżny. y do polowania. 

GERGENTI, (prononcez gerjanti.) (Fille de Sicile.) 
Agrigentum, n, Cic, ZERZANT Miafto Sycylii Agzygent. 

GERMAIN, Confin. Germain, Voyez COUSIN, WUIE- 
CZNY Alba ftryieczny rodzony. 

GERMAINS, (Les anciens habitans du pays qu'on appelle 
Allemagne.) Germani, orum,m, plur. Cal. NIEMCY národ, 

GERMANDRE B, fubft.f, (Herbe medecinale dr febri- 
fige.) Xrilfagoginisf. Chamadrys, yos, f. Plin. OLANKA 
Ziele przeciwko febrze; 

GERMANIE, fubit. f&m. (Pays d' Allemagne, qui sap- 
pellent anciennement ainfi.) Germania; æ, f, Caf NIEMCY 
Kráy Nieniecki, 

DE GERMANIE, ou Qui concerne la Germanie, Ger- 
manicus, a, um, Ovid, Germanicianus, a, um, Suet, NIE- 
MIECKI. 

GERME, fubit. ma(c. (Ce que: jette la. femence d'une 
plante, lors qu'elle commence A ponffor.) Germen, inis, nent, 
Plin. RODZENIE pufzczanic fig latorosIka, kiefek. 
` Produ&ion du germe. Germinatio,onis,f. Colum. Wypu- 
faczanie z korzenia znäfienia latorośli rofzczki 

Fn auf fans germe, Irritum ovum.tn. Cynofurum ovum, 
in. Plin. Jaig niepfodne, czcze. 

FAUX ĠERME fe dit feulement (der femmes qui an lien 
dé concevoir un enfant wont produit qu'une mole, ou mafe 
informe de chair.) Mola, æ, f. Plin, ZASNIAD w. żywocie, 
dziwny plod, niedonofzony. 

GERMER, V. neut. (Poufor de hors cette partie de la 
femence dont fè produit la plante.) Germinare, Egerminare. 
Progerminare, (oas,avi, atum.)n. Pli. Columa PUSZOZAC 
wypufzezaé co do drzewek zboż latorośli, 

GESIER, fübft, mafe, Quelgues-uns difent. GISER, & le 
peuple JüZIER, (Partie charnuë qui fe trouve dans [a plu 
fpart des, oifeaux en facon de Botze A Gigerium, ii, neu. 
Non. Avium ftomachus, chi, maf, PEPEK, żołądek w 
ptaftwie nák(ztafc fakiewck 

GESIR, vieux V. neut. qui fignifioit autrefois Eise cone 
ché,il ne fe dit que des morts. LEZYC fpoczywaé co do umare 
Zuch, "0 gif, icy repofes Hic jacet, Hic fitus cft, *Tu leży 
tu fpoczywa &c. 

(Ce qu'on met, aux Infcriptions tumulaires) Nápis ná- 

robkow. 

ON LE DIT au figuré (du point où confie la difficulté d?’ 
une affaire.) TU Alba ná tym záÀwifla rzecz idka. "Toute 
la queflion gil en cela, confille en cela. In hoc totius rei car- 
do vertitur, Cie. *Ná tym záwiffa záftanowiona nátym ftoi 
mees, 

GESNANS, (prononcez GENANT.) m. GESNANTE, ` 
foem. (Qui fait de la peine, qui gefite-) ;Moleftus. Incom» 
modus,a,um.. Gravis & hoc grave, adject. Ge, PRZYKRY 
trudny przeciwny przymufzaigcy. 

ON DIT au figuré, Souvent la grandeur efl gefnante Nons 
nunquam gravis cft & importuna dignitas, WIELKI an 
wyfoki ftan wielka przy: ciężkość. 

GESNE, (prononcez GENE.) fubft, foem. (Torture qu'on 
donne à un. criminel pour tirer de Iny la werité.) "Tormentum 
i, n, Eruciatus, ûs, m. Ge, TORTURY, Męka, Męczenie 
Ztoczyńcow, áby prawdy doyść. 

ON DIT, Donner la gefite à fan effrit. "Torquere fe, ou 
ingenium fuum. Pied, Se cruciare, Seexcruciare, Terent. 
MORDOWAC męczyć fig męczyć fobie rozum, 

GE (prononcez GéNE'.) mafe. GENE E, foem, 
part, poff, & adieft, Voyez GESNER. PRZYMUSZONY, 
PRZYMUSZONA. 

ON DIT au figuré, Em homme ge[nd qui a une contenauce 
gefnde dr contrainte, Homo vultu, habitu motuque corpo- 
ris ad natnram parùm accommodatus. CZŁOWIEK przymu« 
{zony ktory fobie wolno poftapié niemoże nierozgarniony. 
zu efrit gefné. Av&atus, ou arGus animus, *My$l ftrapio- 

Jucony umyft zatrudniony. "deer un file gefné. Anm 
gufté dicere, Gic, *Mowa niegfadka trudna. 

GESNER, (prononcez GÊNER.) V. a&. (Donner la gef- 
ne-à un criminel.) 'Torquere, (queo, ques, fi, tum.) Cruciart 
(o, as, avi, atum.) a&. acc. TORTUROWAC męczyć afp: 
cayfice ciągnąć áby prawdę powiedział. 

(Ce mot n'eft pas du bel ufage en ce fens.) Tego fowa 


GES.GET, GEV. 

'GESNER, (Tonrmenter le corps. de L efprit.) Torquere. 
Cruciare. Cic, Ter, TRAPIC mordowaé ciato, umyfl, męczyć 
dręczy: 

GESNER fgnific aufi, Conrraindres Coax&tare, Angu- 
ftare, (0,2s,aviyatum, ) aGacc, Ce, PRZY MUSZAQ fifowaé 
mocować, ` 

Mon babit me gefue, Fe fuis gefné dans mon babit. Veftis 
fear babes, Ween fükni chodzę iåk przymyizony, przys 
kro mi w tey fükni álbo Ze ciafna Alba ináczey zle. y 
niewygodnie zrobiona, * Nous fommes gefneg dans ce logis, 
Nous n’y fömmes point au large. Ar&è & anguftè habitamus, 
Anguktè nos habemus. Cice *Ciafno nam tu w tym micízka- 
miu scisnieni icfteśmy iák śledzi 

ON DIT au figuré, La fferilité. du fujet gefue mon effrit. 
Exigua materià animi mei impetum frenat, Did, SZCZU- 
PEOSC materyi nie daic Fe fzerzyé umyflowi, * Ne wous 
ge[nesz point. Commodo tuo id fiat, *Nie czyń fobie ciężko 
eut fobie y poczynay iák u fiebie wedlug upodobania fwego 
bez-ceremonii, *Sa converfation me gefne, m incommede, 
Colloquium illins mihi eft moleftum & grave, * Przykro mi 
gofluchaé nie lubie z nim gadać, *Tont eft gefhe en luy, 
U nefi point naturel, Nibil in illo nec naturale, nec libe- 
mum, " Wizyftko czyni z iákiemiś wymyllami nie nátural- 
nie nie czyni Ale wfzy(tko wytwornie wymyslnie. 

GESTE, Dt, malc. (Mouvement du corps, qui fe fait 
non pas pour changer, de lien, mais pour fignifier quelque 
chofè.) GeRus,ûs, mafe, Cic, JEST rozmaity ktory czynic- 
my rękami w mowieniu chcąc co wyrazić, 

Son gofie efl trop eftudié pour un Orateur, Mots & geftus 
plus artis habet, quàm eft oratori (atis, Geer, — Jeft fobie for- 
muie wytwornie, *Faire un gefle. Agere gefum, * Czynić 
jeftiáki. "Le faire mal. In geftu peccare. Cic. *Zle jefty czy- 
nić, *Le faire des épaules, Agere geftum humeris. Cic. *Ra- 
mionami jefty czynić, *Compofer, regler fon gefle, comme 
pour danfer.Componere geftum ad modum faltationis, Quint. 
*Uktadać jefty iák do tańcu, — "Coutrefaire le gefle d’une pera 
Jonne. lmitari getum alicujus. Lucr. *Podrzeżniać komu, 
jeta czyie pokazowaé. *3^"emiends par gefes ceque vous 
voulez dire, Intelligo de geftu quid refpondeas. Cie, *Ro- 
zumiem przez jeíty przez znáki cochcefz mowić znam ná 
migi.* Ne ftavoir pas regler fon gefle. Geftum nefcire, Cicer. 
*Nicumieé jeftu żadnego gladko uczynić. 

LA BEAUTE' du gefle. Geftüs,venuftas, atis, foem, Zu, 
ad Heren. GŁADKI pigkny jeft. 

Qui fait bien des gefles. Geftuofusja,um, Aul-Gell, Ten 
co gładko pięknie Jeft czyni. 

Kui reprefonte les chofes par gefles fur le théatre. Gefti- 
culator, oris, mal, Ceu. Kuglarz. "Celle qui reprefente les 
les cbofés par gefles. Gefticularia, æ, f. Aul-Gel, *Kuglarka 
co né migi jeftami (amemi, co wyraża, 

GESTES au plurier eft ur vieux mot dont on fe fervoit 
autrefois (en parlant des allions des grands hommes.) Gefta, 
orum, n, pl, Cic. CZYNY {prawy dziela flawne wielkich lu- 
dzi flowo w Francufkim ftaroświeckie, 

GESTICULATEUR, fübft. mafe, (Qui fait trop de gef 
tes.) Geftuofus, a, um. Aul-Gell. JESTAMI nárabiaigcy- 

GESTICULATION, fubflantif. foem. (L'a&om de gef- 
tieuler,)  Gelticulatio, onis, foem. JESTAMI nárabianie. 
* Movement fiequent des mains Se, Numerous geftus, ge- 
ait. numerofi geftüs, mate, Ovid, *Czefte rękami ráz tq dru* 
gi raz tq po Zákowemu rufzenie w mowie. 

GESTION, fubit, foem. (L alion de gerer, adminiftration 
der chofi) Geltio, onis, fam. Cicer. SPRAWOWANIE 
urzędu {praw iákich, 

GETES, (Peuples de Pancienne Dacie.) Get, aram, m. 
plur. GETOWIE Tatarzy álbo Wolochy. 

GETIQUE, adje&t, m. & fom, (Qui concerne les Getes,) 
Geticus,a,um. Ovid, TATARSKI Krymfki, 

GE'TULIE, (Grand pays d’Afrique où ef aujoùrd’ buy le 
Biledulgerid.) Getulia, æ,f. GETULIA Wielki kray Afryki 
gdzie teraz ieft Biledulgeryd. à 

GE'TULIENS, (Peuples de Gétulie.) Getuli, orum,mafe, 
plur. Hor. GEITULIANIE Gerulczykowie Národ getulii. 

: DE GE'TULIE, Getulus, a, um. Virg. Getulicus, a, um, 
Juv. GETULIYCZYK. 

LE GEVAUDAN, (Pais des Cevenes.) Gabalium, ii, n, 
ZEWODAN Kray Cewenny we Francyi. 

Les penples du Gevaudan, Gabali, orum, mafe, plur, Cafe 
ZEWODANIE obywatele támeczni. 


GEX GIB.GIG.GIN. 
GEX, (Ville entre la Brefè é la Snif è.) Gefias 
ZE Miáfto Francufkie między Brefyą y Szwaycaryte, ap: 
GIBEUX, mafe. GIBEUSE, fcm. adjedif: terme depu 
decine, qui fignifie Bali, Gibbofus, a, um, Celf. GA p 
TY, GARBATA, w Prancukim terminem Doktorlkit ^ | 
wi fie Gibbons! garbaty Ae pofpolicie mowi fie Dal, zit | 
GIBECIERE, DA f. (Sorte de Ponefe qu'on pendii i 
cofíé.) Afcopera, w, foem, Suet, Martupiuum, Jis fr HI 
Mantica, æ, foem, Hor. TAYSTRA do zàw niana 
nákiztałt kiefzeni wifzęecy z boku przez din! 
(Ce met n'eft plus d^üfage en Frangois, que PO 
Gibeciere des faiieurs de tours de pafe Fafe Gibiciarys 
de la baffe latinité,de Gzbus, Boflu.) To fowo w Erant 
wyfzło z zwyczaiu chyba mowiąc o 1zezimiefzkache | "M 
GIBET, It, m, (Potence où Lon pend les o 
Infelix arbor. genir, infelicis arboris, Liv. Infelix II, 
genit. infelicis ligni n, Sex. Patibulum, i, n. Sali 
balus dr Gabalum, i, m. & neut, P'ar. SZUBIENIC Ge 
(On doit faire difficulté de mettre Crua pour um a S 
depuis que Conflantin abolit le fuplice de la Croix, Em 
fpe& pour J. C. qui y avoit efté attache.) Praedtym ei 
nicenázywano Krzyżem Ale Konftantyn NVIS S vidi 
fpoiob tracenia Zloczyncow przez krzyż ná ktorym Za 
byt dla zbawienia ai fe ziwieizony. att 
Vn vejle de gibet, Vt me[ebant homme, Difcipnlus ame, 
Contübernalis crucis. Plant. Ofa crucis, Petr. Corvorü € oft 
Petr. Wificleé, oberwaniec od fzubienicy Jadaco Wien [2 
Attacher quelqi? un au gibet. Aliquem infelici an PLI 
fpendere. Lio. Sufügere, o affigere cruci, Cic. Petr» 
cruce. Horat. Wieízaé kogo, obwiefic. " 2 m 
GIBIER, DEE, m. (Penaifongw on prend Ma elf? P 
natioyonis,f. Liv, Preda venatoria,asf, Caro ferina at 
ferina,f.Salufl. GIBIER, (comme perdri,cailler BE ug, 
piumjii,n.$ez. ZWIERZYNA iáko kurop:twa has 
Jl wit de gibier, Venatu vivit, Plant. Zeie awie et 
GIBLET, fübft. m. (Efece de petit foret qui a fenkt i 
une pointe.) Terebullum, i, n. SWIDEREK dog? 
z końcem oftrym. dë 
ON DIT proverbialement, qu Va bomme a un ud 7 
blet, pour dire qu'Il efl un pen fou. Cerebro laborat: don 
Putidilum cft ipfi cerebrum. Hor, NIESTATEK Wt 
plochy nieftateczny człowiek. "V 
GYBOYER, vieux verbe neut, (Chaffor an gibier) i 
nari, (or, aris, atus fum.) dep. Plz, POLOWAC D 4 
niem fig bawić, fowo francufkic ftare. 
GIBOYEUR, íübft. m. (Chafènr.} Venator, 
MYSLIWIEC ftrzelec, álbo też myśliwy. 
(Vieux mot & hors d'ufage.) Stare fowo Francu 
fate z zwyczain. EE 
GIBOULE'E, fubit. f; (Perte pluye froide, qu to ges 
plufieurs reprifes.) Nimbus, i, m. Virg, MGEA fi? 
fzczyk zimny pokilkarazy przepadaigcy. 
GIBRALTAR, (Vile d’ Efpagneen Andaloufies 
détroit entre l Europe & P Afrique, par où le grat 
fe jette dans la Meñiterranée entre deux montagnes 
une qui eft du cofle d’ Effjagne s appelloit anciennement 
€ Vautre qui af du cofi d’ Afrique fe nommoit ADS. ver 
tum Gaditanum, on Here. An, ZYBRALTAR fpo) 
flo Hifzpańfkie w Andaluzyi flawne morze ciafn®, ceai 
koryto morfkie dzielące Europę y Afrykę, ktoredY "zeit 
to ieft morze wielkie świat oraczaiące wpada siele? 
ma gorami w morze frzodziemne to ieft w morze Eu Lu 
fiie, wfrzod nafzego świata leżące, z tych gor Jeitz 
Zelt ed Hifzpanii zdawna nazywano Zeie, à drug? 
fryki zwano Abila. gait) 
GIGANTESQUE, adje&. m. & £. (Qui tient d we 
Giganteus, a, um, Enormis & hoc enorme. Immanié " jy 
immane, adje&, Clant. Cic, OLBRZY MSKI, olbrzym 
brzymowaty, qnt 
GIGANTOMACHIE, fübft, f, (Combar der gé4t5 oj, 
les Dieux, felon la fable.) Gigantum pralium, liis ?. 
BRZYMOW woyna przeciwko niebu według bai 
povietci, i n 
GIGOT de mouton, Dt, m, Vervecis femur, fe ef 
moris, neut. ÉOPATKA z&dniá fkopowa, udzicé b 
GINGEMBRE, (prononcez jiniambre. ) fübft, m. ( pim 
d'epicerie.) Zimgiberi,ou Zingiberi, n. (izdeclinable.) 


JMBIER korzenie pewne do záprawy potraw. cd 


s, fe 


orit 


fie YI^ 


yf? 


kinata ] 
ktory 
GIROFLE, 


n.) Y 
ky; 
Dr iny w ogrodach, 
i O fübfl, m. vieux mot pour dire Le fein, Gremi- 
; Sinus, tis, m, Cic, ŁONO fowo fare francufkie, 
ETTE, fübft, £, (Plaque de fer blanc, qui oft mo- 
"tot qu'on met fur les pavillons pour «oir de quel 
wee E fonjle.) Pinnula ink E genit f 
Ts icis ventorum, f, Bratea ve. lis, ou mobilis ad o- 
[UN TAS f. CHORĄGIEWKA nå dachach obracaiqca 
ROUE: .Z ktorey ftrony wiatr fig obraca, kurek &c, 
nis; ETTE fe dit figurément en morale (d’une perfon- 
Dir A 4 tefle legere, dr qui tourne à tout). Mobilis ad o= 
Bet, Mobilis animo, Cic, NIESTATEK a lada 
Gig ds odmienny letkomys!ny, 
He SCH (Vile de Normandie fur la petite tiviere d'- 
Léi SH lian, Caforti & Cæfarum, ii, n, ZYZOR. 
Giga Ti dyi, nad potoczkiem. Pe, 
E T, m, GISANTE, f. Jacens, entis, omn. gen. 
CNY LEZACA, 
Daa Ü (prononcez GITE.)fübft, m. (Lien o lon couche 
Ka SCH Diverforium, ii, neut. Manfio, onis, f. Diver- 
Kos. S mf, Plaut, Divericulum, i, neut. Terent, 
isp EC nocleg ftancya ná nocleg w drodze, 
M Piu, ° (Le repatre des befles fanves.) Luftra, orum, n. 
lig, 4* Cubile, lis, n. Cic, KNIEIE Łożyíka zwięrza dzi- 


D 
[3 IER > (prononcez GYTER.) V. neut. Diverfri, 
Ka gn Dom Adep, Ge, STANAQC gdzie w drodze zwla- 
cegem, 

HN Verbe, parlant des hommes n'cft pasdu bel ufage, & 

er ias Q'en fe moqnant; mais on le dit fort bien des bex 

lejip ye tane fera, Delitefeumt cubilibus fere. Colum. 

Ma d fowo francufkie After nie dobrze Be mowi co do 

VÉI H a na Żart y przez śmiech, Ale fię bardzo dobrze mo- 

Gp Heron dzikim y Lozyfkach Jego. 

Obre, eb fbt. € (Efece de vèrglas qui attache. aus 

Ni e AU» cheveux.) Nivalis glacies, gemit, mjvalis gla- 
* MROZ biály zimie chytaiqcy fig drzewa y wiofow. 


Z 
WEE, fubit, f. (Ean glace.) Glaciess ielf. Cie, LOD, 
dij, mazda, rzeka ftoigca, 


LM n la glace, Boire fort frais, Vinum glracie zcfrige- 
ON poe Frigidum bibere. Pié z lodu bardzo zimno, 
QLT au figuré, Puceur de glace, Frigidum glacie 
e vid. SERCE nic uzyte;nieczule, ozicble lodowate. 
^s Ni Ma de cét bomme efl tout deglace, ef froid comme glan 
2l illo homine alfius. Gc. Przyftep do niego nieprzy- 

Sk lod odraza odficbie. c 
T proverbialement dan bomme qui a le Bif, 
; Surt.) qu'Il eff froid comme glace. Plant friget, 
hos ZIMNY iáklod o choruigcym ná frebre, álbo ko- 


Yon 


» m., GLACE'F, f£. (Converti en glace.) Glaciae 
lin ZLODOWACIAŁY Zmárzly zamarzľy wlod 
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GLA. 87 

GLACER, V.a&. (Faire glacer, ou convertir de lean 

m glaciare, (o, as, avi, atm.) at, Hor. 
E áby fe `w lod obro 

SE GLACER, Glaciari, (or, aris, atus fum.) par, Plin. 
Les rivieres fout glacdes, font prifes, Flumina gelu conftitc- 
runt, Hor. MARZNAC rzeki poftawady, ftangl'y. 

GLACER fe dit figurément en ces phr: Son abor felace 

Frigent homines ad illius congrefum. PRZYKRY 
ger ludzi od ficbie, *Fe fiis glacé! de ne rien faire, 
Congelor otio.C/c, "llzigbfem od proznowania, *Ce drftours 
nous glaça le fang dans les veines. Uterque noftrüm tam in- 
expeétato fermone amifimus fanguinem, Petr, * Potretwie- 
liśmy ná te mowę, "ae vieille femme glace fonmary, Con- 
gelat uxor anus vieum fuum, Mart, * Od ftarcy báby krze- 
pnie, zicbnie, marznie mafżonek. 

ON DIT aufi Glacer des fruits, Y fairecomme une croufle 
par deffùs comme de la glace, Glaciare fru&us, W CUKRZE 
frukta fmażyć dáigc ná nie fkorupkę z Cukru nákíztařt lo» 
dowey fkorki lfknigcg. 

ON DIT figurément, H a um efrit glacé, pour dire Pr 
efprit froid d [lerile, Torpet illius ingenium, Eft ingenio 
torpido ac fterili, TEPEGO umyflu niezywego dowcipu. 
*La peur lny a glacé le fang dans [es vveiues, Torpuit meute 
Liv. Sanguis gelidus formidine diriguit, Ping, * Krèw mu 
fig $ciefa w Zytach od ftrachu, , 

GLACIAL, malc. GLACIALE, fem. (Qui eff glacé.) 
Glacialis & hoc glaciale, adjc&. Sex. LODOWATY, LO- 
DOWATA. *La mer, ou l Ocean glacial, Occanus glacia- 
lis. uv. *Morze lodowate, morze polnocne. 

GLACIERE, fubft.foem. (Lien fous-terre où Pon conferve 
de la glace.) Cella glacialis, genir, cclla glacialis, foem Cel 
la in quà affervatur glacies in æftatem, LODOWNIA Scho- 
wanie ná lod pod ziemig. 

GLACIS, fubft. mag, (Pente d ice & infènfible,) Decli« 
vis planicies, gezit. declivis plar ziei, f. POCHDZISTOSC 
pol, pagorkow rowny fpadek, 

GLAÇON, (on prononce glaffon.) fubft. mafc. ( Morceau 
deglace 3 Glaciei fruftum, ti, neut, SOPLE lodowate. 

GLADIATEUR, fübft, m. (Qui combartoit à Rome dans 
les fpeGlacles.) Gladiator, oris, mafc. Ce, SZERMIERZ ná 
igrzyfkach poiedynkuigcy wyfiekacz. 

Donner un combat de gladiateur, Dare gladiatores, Petr, 
Szermierfkie Igrzyfko wyftawic, ) 

DE GLADIATEUR. Gladiatorius, a, um. Cicer. SZER- 
MIERSKI. *Combat de gladiateur, Gladiatoria pugna, æ, 
foem. Cic. "Igrzyfko fzermierfkie, Igrzyfko poiedynkuiacych 

GLAIRE d un atf, (prononcez GLÉRE.) fübftantif.foem. 
(Le blanc d'œuf.) Ovi albumen, inis, neut, Ovi albusli- 
quor, gonit. albi liquoris, malc, Plin. BIAŁEK od iaia, 

GLAIRE, (Humeur vifqueufe d gluante quon jette par 
Tes felles & par les urines.) Glutinofus humor, genit, gluti- 
nofi humoris, m, LIPKA wilgoć sliniaca fic zwlafzcza rzadka 
materya lipka odchodzgca przez flolec Abo przez urynę. 

GLAIREUX,m.GLAIREUSE,f.adjc&t, Glutinofus,a,um, 
Plin, LIPKI slinigcy fic. 

GLAISE, (prononcez glêfe,) ubi.. (Terre grafe.) Argil- 
lag,f. Cic. GLINA. 

GLAIVE, ( prononcez gléve.) fübft. m. vieux mot mot & 
horsd'ufage, qui fe difoit autrefois. (de toute forte d'armes 
trancbantes,)Glodius,ii m, Cic. MIECZ Multan. 

GLAND, fubft. m. (Fruit du cbefne.) Glans quernea, oi 
querna. genit, glandis qnerncæ, ou żucrnæ, fæm, ZOZADZ 
dębowa. “Gland dyeufe, ou de chefite werd. Glans ilignea, 
Colum." ZoladZ Więzowa Ilmowa, álbo wigzozoldowa.'G/and 
de beflre. Glans fagea. Plin, *Zofadź bukowa bukiew owoc. 

Arbre qui porte du gland, Arbor glaudifera, f. Cic, (Glan- 
difer,era,erum.) Zolcdziorodne drzewo, 

Fore[l d'arbres qni porte du gland. Glandiria filva, f. Var, 
(Glandariusa, um.) Las zofedziorodny. 

GLANDE, fubft. f, (Tumeur un peu dure dans le corps des 
animaux en general.) Glandula, e, fæm. GRUCZOŁY w 
cicle wfzelakie, guay záfkorne porozmaitych częściach dain 
x1ofngce. 

Glandes qui font au cou de P homme. "Tonfille, arum,f. 
plur. Glandule, arum,f. plur. Ce/f; Slinne iágody w usciech, 
mandle guziki wgardle przyrodzone u ludzi, nákfztałt mi- 
gdalow, 

GLANDES de pourceau, Glandule, fom. plur. Celf. 

Glan. 


vö GLA. GLI, 
Glandium,ii,neut. Plaut, GRUCZOŁY u świn y wieprzow 

GLANDULEUX, mafc, GLANDULEUSE, fem, (Plein 
de glandes.) Glandulofus,a, um, Colum. GRUCZOEZOWA- 
TY, GRUCZOLEOWATA. 

GLANDULE, fubft.£, (Petite glande.) Glandulaje, foem, 
GRUCZOLEK maly. 

GLANE, fübft. foem. (Effés qu'on zem dans un champ 
aprós les moi[fommeurs.) Spicilegium, iiy neut, Par, KŁOSY 
pozoftafe ktore zbieraig ubodzy po polach po zniwie. 

GLANER, V. a. CAmaffer les offis que les moiffonneurs 
ont laiffs.) Spicas à mellozibus relictas legere, (lego, gis, 
legi, legum.) a&, KŁOSY pozoftaTe zbierać, 

GLANEUR, DR. mafe, (Celny qui ramaffe les effis laif- 
fez dans um champ) Qui fpicas derelids legit. TEN co 
ldofy pozoflafe zbiera po zniwach. 

GLANRUSE, bt, f. (elle qui glane.) Qua fpicas de= 
relictas legit. TA co klofy pozoftate zbiera. 

GLAPIR, V. neut. (Faire un eri aigre (y perçant comme 
les renards.) Gannire, (gannio, is, ii, itum.) neut, Terent. 
SKOMLEC Szczckaé wyć. 

GLAPISSEMENT, fubft.m. (Cri aigre dr pergant.) Gan- 
nitus, Ge, mm. Plin, SKOMLENIE wycie. 

GLAS, fubft. mafe. vieux mot. (oz de cloche qu on tinte, 
lors qu'une per[onne vient d'expirer ou qu'elle cfl àl’ agonie.) 
Campane claogor, oris, mat, DZWONIENIE umarlemu 
álbo konoigcemu, 

GLAUCOMA fübft. mai, terme de medecine, (Ce une 
maladie des yeux, lorfque P bumeur. cryflalliue devzent d’une 
couleur werdoyante, ou aztirée,) Glaucoma, atis, neut, Glau- 
coma, e, foem. Glaucomatum, i, neut, Plaut. Plin, KA- 
TARAKTA oka záyscie, modrzenice ná oku choroba. 

GLAYEUL, fubit. maf. (Herbe d fleur qu' on nomme 
Flambe; ou Iris ) Gladiolus, i, Pis, Iris, idis, foem, Plin. 
MIECZYK Kofaciec ziele, oftrzy(z kwiat. 

GLISSADE, fubit. fæm, (Leien de faire un fau pas.) 
Xabens in lubrico loco veftigium, gezit.labentis veftigsi,neut, 
POSLIZNIENIE sliZnicnie $lizpanie. "Faire une gliffade. 
Labente vefligio per lubricum ferri. *Poslizngé fig $lizgaé 
fig, W Polfkim ieft przyflowie y znaczy co pokawic. 

GLISSANT, maíc. GLISSANTE, foem. (Oui fair faire 
de faux pas.) Lubricus a; um. Veftigium fallens, entis, 
omn. gen. Cicer, SLISKI. "Pa chemin glifant. Via lubrie 
ca. Prop. "Droga slilka odlizia droga. 

ON DIT au figuré, C'efl un pas bien gliffant. Illud lubri- 
cum eft. Tacit. SLISKO niebefpieczno. 

GLISSER für la glace avec adre[fé & avec art, V nent, 
Labente exarte vefligio per glaciem ferri, (feror, ferris, 
latus fum.) paff. os decurrere, (curro, is, decurri Gr decucur- 
ri, decurfüm.) neut, Glaciatum fladium perniciter emctiri, 
(or, iris, emenfüs fum.) dep. SLIZGAC fig po lodzie umy- 
nie fztukg. 

GLISSER, (Faire une gliffade, un faux pas.) Fallente 
veftigio in loco lubrico labi, (bor, beris, lapfus fum, dep. 
Gic. POSLIZN AC fic niecheac. 

Des pierres les faifoient gliffer, Lubrica faxa fallebans ve- 
füigium, Quint Curr. Kamienie im fig umykaly pod nogami 
y ná nich Ge potykali, uslizgowali, 

GLISSER, V. a8. Fourrer, faire entrer, fourrer adroite- 
ment une c dans une autre, fans qu'on s'en apperçoive, 
ni qu'on le fente.) Demittere, on immittere, (to, is, mifi, 
miffum.) Inferere, (fero, is, ferui, fertum.) Infinnare, (uo,as, 
avi, atum.) ad. aliquid in aliquid. Cie. WEMKNAC We 
tkngé wrazié iedno w drugie gfatko Ze fig áni poftrzeze. 
*Il glija la main dans fon fein, Demifit manum in finum. 
Peir. "Wemknaf rękę fwoig do pierfi Zen, "H 2 gliffé fa 
main dans ma poche. Infexuit, ou immifit manum in peram, 
*W'emkn2f mi fie z ręką do kie(zeni. 

GLISSER, (Faire entrer, introduire fans qu'on s'en ap- 
perge adroitement, infenfiblement.) Wnferete, Inferre. Ine 
finuare, a&, acc. WEMKNAC kíztaftnie nieznacznie co 
wrazié, *I/ a gliffé cette. claufe dans ce contrat, Itam clau- 
fulam in hunc contra&um, on conventum infernit, *Wem- 
kna? wrazif tę klauzulę w kontrak, profte przyflowie niefic. 
Eatke m[adzié sind, 

GLISSER ze antorité, ou quelque louange dens fon di~ 
fours. Inferere, ou includere aliguam auctoritatem aut lau- 
dem in orationem, on orationi, Ge, PRZYTOGCZYO świa- 
dectwo iákie álbo pochwałę w mowig fwoicy, 


GLLGEO, S -3 A 
Ayant gliffe dans fon difcours qw il eùt foubaitté voir ger 
Cùm mihi in fermone injeciffet fe velle Afiam videre. Ai 
Dotkngawízy y to w mowie Ze życzyłby fobie widzice A? 
dawfzy fig y z tym frt e 
KE ou parmi les bommes, Indubere e 
bitionem inter homines, Ce, Wprowadzać nieznacznie 
bicyo między ludźmi. d 
SE GLISSER dans un lien, Inferre fe in aliquem 
WEMKNAC Do wfüngé fi 
perfonne par adreffè. Ad amici 
fubrepere. Col. Cic, Infinuari 
*Wemknaé De wpray. 
*Dans fon ofirit. Adrep 
De czyig wemkngé w uwagę w poważenic. 
beaucoup de fauffes opinions dans les ofjrits. Irrel 
animos hominum prave opiniones, Per animos 
multe prave opiniones pervaferunt, Cicer, "Wie 
cznego rozumienia w umyfl ludzki wemknelo. ET 
GLISSER, V. neut. fur une chofè, (Y paffor legerem? cip 
Leviter aliquid ftringere, on attingere, o FOTOE n 
Ital. Cic, DOTKNAC czego letko. gładko mingé co ni 
f fe né czym ledwie dotknąć czego. — cd 
ON DIT proverbialemenr, Ceff à vous agliffen 
«ftre tour. Tuæ funt vices, NA ciebie koley. diit 
GLISSOIRE, fubft. foem. (Lien où lon gti[fe pa” s il 
tiffment.) Locus lubricus, i, mafe, Sradium. NEE i 
ncut. SLIZGAWKA, publiczne do śliżgania fig miey 
xozrywki. xmi [73 
GLOBE, fübft, m, (Corps folide o rond.) Globus, 
KULA Okrég. gie 
GLOBE de la terre, ou Le globe terrefire, Globos 
fris, on terræ. Cic, OKRĄG ziemi, mz 
LE GLOBE celefle, Le globe des eftoites. Globus c% 
Stellarum globus. Ce, OKRĄG Niebiefi. i ox 
Petit globe, ou Globule, Globulus,i, mafe. Plim. 5 
krgzek okrąg mały. oce A 
GLOGESTER, (Ville & Comté d Angleterre PrO ng. 
pays de Galles.) Gloceftria, ou Glovernir,g, foem. 
STER Miafto y Hrabítwo Angielfkie blifko kra 
Gallisálbo wallis. P dë 
GLOIRE, fubit. Gem, (La wajefé de Dieus la Ze 
Ja puifface.) Gloria, æ, foem. Majeftas diving, 497 Janit 
ftatis diving, foem. CHWAŁA Maicftat Bolki og 
Boga. io, D 
GLOIRE, (qu'on retire de fes belles ations.) Gioni af 
SŁAWA pochodząca z záenych fpraw fwoich. "OST is 
Amplitudo, onis, fem, Claritas, atis, foem, Splendor 
maíc. Nominis fplendor, mafe. Cie, *Imig wielkie. ; piet 
La gloire attache à fon char éclatant le voturier, anf a 
que lemoble. Curru folgente confri&os trahit glos gige 
minüs ignotos generofis. Hor, Stawa záprząga do P idi 
tmey karocy fwoiey ták podiych ko y náyzácni ` 
ludzi, ER 
(Les Anciens füifoient une Divinité de la lore? 
rzy Sfawę miceli zá Boginig po” 
Celuy qui a plús de vertu mérite aufi plus de 8 . qe 
ximé glorià excellit, qui virtute plurimùm pret 
co ma wigcey cnot wiek(zey też Haag godzien. n 
La carriere de P honneur efl ouverte à toutes fortë s jg l 
Jonnes, dr la gloire efl le prix de la vertu, ër non Réi jwt 
naiffance. Cun&lis pater honoris via, & non generi H ua 
gloria, fed virtuti, Phad. Do ffawy w zawod fie Piaf 
Zdemu wolnoyotwarte do niey każdemu pole, y W!€ pati 
idzie zácnotg nie zá urodzeniem, *ZLa gloire de? y: gi 
tofljours la vertu, comme l'ombre fait le corps. Sequi cot 
ria virtutem tanquam umbra. Cicer, "Sue chodzi an 
iák cień zá cialem, *S’eforcer d'avoir une gloire ` fav 
telle, Nid ad gloriam immortalem, Cicer, "Staraé f£ 
nieśmiertelną. niby" 
Acquerir de la gloire, Voyez ACQUERIR. ^ 
flawy. i (it 
Qui efl tout environnë de g'oire, Cixcumfluens pler s, P 
Wizyftek otoczony flaw. *Comble de gloire, Cum j Ar 
cumulatior glori. "Syt ftwy, peten flawy, "Out 
veux de gloire. Cupidus, on avidier glorie, Cicer. Dg” 
flawy. * Qui wa acquis aucuue gloire dans les armes jo Y 
zius militie. Tacit, *Zádney flawy nie nábył ná woy 


woyfku w boiu, GLO* 


a locu 
d dm 
271) 


a gladko kon 

d icujus. Tacit. o 
animo alicujus. e E E 
perunt? 
homo? 
fig of" 


ac 


GLO. 

£, orgueil.) Oftentatio, onis, foem. 

foem, Cicer, CHLUBA. buta hardosé 
bech Ventofa & inanis gloria, virg, *Pro« 
, Faire gloire 
Der Db. 
un Aliquam a 
Lë czego, 

Q; 


S'en glorifier, s'en vanter, en 
» ou de xe aliquà, ox in re eliquà or ob 
» (or, aris, atus fam,) dep, Ce, Chlubié 

Se chwalić (ie, 
SD GLORIEUSE, fem. (ui jouit de la 
Glorie cccleftis, Cen luminis gloriz)par- 
BIOGOSZAWIONY 


com. gen. 

waigcy,. 
` (Qui sefl acquis. de la gloire par fes belles 
fon neérite.) Gloriofus,a,um. Gloriofior & hoc 
9:lofilfimus, a, um, Cic. Illuftris & hoc illuftre, 
c illuftrius, Illuftrifimus, a, um. SÉAWNY 

awy náby? między IndZmi, 

(rains e orgueilleuz.) Gloriofus, 
1 wa" taut. Ja&antior & boc jattantius, adject. 

Sa hardy dumny (SA Se 
Dis Sos X comme je vons connois, vons aimez miens 
pun oria € par Cefar, que d'eflre enrichi par luy, Que tua 
Dn ON te malle à Cofare confüli, quàm inaurari, 
Pii si LA W dobie duma Ze wolifz áby fig. Cefarz wee 
Ges rádziť y dokladat, niZeli żeby cię zbogacit. 
Voies; e EM NT, adv. (4oec boneur, @une maniere 
VW WALER nose, Gloriofiùs, Gloriofifimè, adv. Cic. 
'EBNIE ztcnie ffawnie. 


Di 5 

Dieu ORIFICATION, Dt, f. qui fe die (de la glorie que 

“Patio Jes élus après leur mort.) Jeroz glorie parti- 

E UWIELBIENIE ktore Bog wybranym fwo. 
yciu. 

Ani g TEN V.a&. (Admettre à la glorie éternelle.) 
lët me 291 glorià aliquem donare, om afficere, af. 

i SLORI EIER C do chwały wickuiftcy. 

ne ER, (Honorer, donner des loiamges.) Aliquem. 

SE Log andere, Cc. SEAWIC roffawiać chwalić, 

wi, CORIFIER Ai 

Be e liquà, ou ob 
$2 Nep. Ci 

De Dip; 


2 e z czego. 


"es. Nominibus ves 
odkow fwoich. *De 


loziari, Cic, 
y Praw dzie? 
A nous, G 


EG n 
WR CORIFIER, (Tirer vanité d'une chofe.) Ja&are fe, 


fer MT. 
TM te, Magnificé fe circumfpicere. Cic, Aliquid often- 


M vendi, s 
Glosp tare, Ge. CHLUBIC fie wynofié z czego. 
3 RDN, F. (Simple interpretation des paroles d'un 
i Criptori; 
Imaczen, 
Vie y 
ky Dorem a] 
WEI 


s wa y fprawy ludzkie onym 
"o du opacznie ie fobie brać y tfomaczyc. 
Mtr pap Ro Dm, (Qui lofe, qui critique les ations 
VU. een Vitperaor, Reprehenfor, oris, 
Utba, AT GANTACZ praw y fow cudzych. 
2 as & familier) Sfowo w francufkim profte y po- 
LOSS ATH 
ZS Aren, fübft, m. (Interprete. du texte d'un An- 
Wy a Ptoris, alictijus interpres, etis, m, TEOMAGCZ 
NI S iakiogo wyldadacz, 
Wie, ^ AIRE, fubit. m. (Ditlionnaire fervant à Pevpli- 
Kip qu etre d'une Langue. Gloffasium, ii, n, 
"Los ER OW trudnych wiezykn jakim, 
BE SC GLOUSSER, V. neut. (Ce qui fè dit des 
tent pondre, ou qni condti[ent leurs poulets.) 
Gin Ivi, itum.) n, Colum, GDAKAGC o -kurach 
2 gdy fie nofié maig 4lbo kur wodzą. 


SRON, fubit, m. (Herbe dont il y a deus fortes.) 
Y 


GLO. GLU. GNE. GNO, GOA. GOB. So 
Lo grand glouteron, ou da grande bardane. Pesfonata, 2, f. 
ZOPION wiek(zy. *Le petit glouteron, Xanthium, ii, n. 
Plin. "Lopion mnicy(zy Alba świni rzep. AEE 

GLOUTON, malc, GLOUTONNE, fem; (Goni, gonr- 
mand.) Gluto, onis, m. Perf. Gulofùs, a, um. Mart. Vo- 
rax, acis, omn, gen. Ce, Manducus, i, m, Plaut. Mando, 
onis, m. Par, OBZARTUCH, Obżarty Zarfok. 

GLOUTONNEMENT, adv. (D’une maniere 4ontonne,) 
Gulosé, adv. Colum. OBZARTO. 

; GLOUTONNIE, fubit, £ (Avidité de manger.) Gula, 
æ, f, Ingluvies; iei, f, Dën, Ter. OBZARTOSC obzarítwo 
żarliwość, 

(Mot bas & populaire.) Sfowo profte potoczne. 

GLU, fubit. f. (Compofition. vwifyneufe, y. Vifcus, iym. 
Vifcum, i, n. Bian, Plin. LEP ná ptaki. 

Prendre des oifoanz àla glu, Virgà vifcatà fallere volus 
cres. Ovid. Sequaci vifco corripete. aves. Val. Flac. Aves 
fallere vifco. Virg. Chwyta pakt oi lep. * Ze fuis pris à 
laglu, In vifco in herefco. Cic. "Zfapalem fie ná lep: 

GLUANT, m. GLUANTE, fem. (Qui efi vifyueus. de 
qui s attache.) Glutinofüs, a, um. Plin. Tenax, acis, omn, 
Ovid. LIPKI LEPNACY chwytaiacy fig. 

Vne humeur gluante, Vn fuc gluants Lentor, oris, m, 
Plin, LIPKOSC. 

GLUAU, (übft, m, (Petite brancheenduite. de glu.) Virga 
vifcata, e, f. LEP nå ptaki zaftawiony- 

SE GLUER, V, neut. (s Itacher aus mains, parlant de. 
ce qui efl glnant e vifgueux,) Adhwrefcere, In herefcere, 
Cic, LIPN AC lepié fig chwytać fig ak ée, * Cela fe glue & 
Gn ront aux doigts, Ad digitos lentefcis, Pirga. * To lipnio 
álbo lepnie do palcow. 

GLUER, V.a&. (Frotter de glu.) Vifcare, (0, as, aviy 
atum.) ad. Vifcoillinere, (lino, is, lini, on levis litum.) 
aflaeg, NACIERAC námázywać lep nálepiać 

GLUE, m, GLUEB, f. Vifcatus, a, um, LIPKI LI- 
PNACY. 

GNESNE, (Pile Arcbiepifcopale dr primatiale de toute 
la Pologne.) Gnefna, e, f. GNIEZO Miáfto Arcybifkup- 
Iren y Prymafowftwo ná cal Políko. 

DE GNESNE. Gnefnenfis & hoe Gnefnenfe, adjc&. 
GNIEZNINSKI, d 

GNOMON de cadrans, fubit. mafc, INDEX pret zegara 
flonecznego 

GOA, (Ville Arcbiepifzopale dans le Royaume de Fifapur, 
en la pro[gu' Ile de deça le Gange, Séjour ordinaire du Vicea 
roy des Indes Orientales pour les Portugais). Goa, æ, foem. 
GOA Mialto Arcybikapliwo. w Indyach w Kxoleftwie Wi- 
zápur ná Wyfpie z tę ftrone Gangefü, .Mie(zkanie zwyczaya 
ne Wice Krola Indyi Oryentalnych Portugalfkiego. 

DE GOA. Goanus,2,um, Z GOL 

GOBELET, fubit, mafc, (Taffe qui fert & boire; ordinais 
rement de figure ronde. fans pattes. ni anfes.Y Culullus, i 
mal, Calix, icis, mafc, Pocnlum, i, neut, Horati Geen, 
CZARKA Kubek fzklanny. do picia okrągľy bez fpodku Abo 
ftawidla y bez ufzu, 

CHEF DE GOBELET cheg le Roy, (Celuy qui donne A 
Loire.) Primus apnd Regem. à cyathis, om à lagen, Podczas 
Ten n&dworny Trukczafzy. 

GOBELET fe prend pour. Le Jeu on Lon fournit Ie pain 
ZG le vimau Roy. Cella vinaria & panaxia, œ, foem. Cella 
ex quà vinum & panis praftatur menfe regie, KREDENS. 

GOBELETS de Zoo: de paffe pafè. Acetebula, orum, 
neut. plur, Zen, SZALBIERZ wylZygrofz wylzykubek co 
pod kubek gra dla ofzukania, kubek kuglarfki dla gry. 

J'ouenr de gobelets. Preftipiator, oris, mafe. Plaut. Acea 
tabularius, ii, mafe. Se», KUGLARZ wylZykubek gracz. 

GOBELOTER, V. neut. motbas & populaire, pour 
dire Boire fovent (v A petits coups vedoublez. Potitarey 
(0, as, avi, atum,) Pant. Treratis & exiguis hauftibus pota- 
E as, avi, atum, neut, POPIIAC fyktufić flowo profte y 

odfe. 

GOBER, V. aĉ, terme populaire, pour dire dag tont 
d'un coup. Glatire, (iois, ivi itum, 3 Vorare, (o.as,avi atum.) 
a. acc, Fuvu, POEKNAC pochfongé w pylk pochwycié y 
razem połknąć fyknąć Tykac, 

Goberiun verre devin, Haurire vini pateram, Liv, Ly- 
kaé MI, Tyknac fzklenicę. 

ON DIT figurément, H gobe tout ce qu'on [y dite Quid. 

C quid 


ee GOB. GOD. GOG, GOL 

quid illi dixeris, avide arripit. NIEWZ,ASNIE: Polknie on 
ser wfzyftko comu tylko powiefz ftrawi on to ftrawnego zo- 
Tadka. 

SE GOBERGER, V n. terme bas & populaire, Se moquer, 
fe divertir de quelqu'un, Adunco nafo lafpendere aliquem. 
Hor, Irridere aliquem. Cie. ZARTOWAC fobie żarty fobie 
z kogo ftroić fowo podte w Francufkim. 

SE GOBERGER,($e bien divertir au jen dr à faire bonne 
obere.) Sibi benè facere, Pia, WCIESZYC fig nálezycic 
uezęftować uochotowàć, 

Ife gotere comme il fani, T! fe divertit à nos dépens, 
Sibi de noftro corio ludos facit, Rád fobie cieízy fig ochorki 
fobie czyni zna nafz worek, 

GODELUREAU, fubit m. terme bas. (eure pimpant ës 
fanfaron, qui fe pique de galanterie €» de bonnes fortunes au- 

rùs dii foxe.) Bellulus, Bellatulus. Politulus, a, um. Plaut. 

GAGATEK galant fryerz, gach do kobictek nowy, co figz 
fzczęśčia fwego do plei chlubi. 

GODENOT, fubit. mafc. (Petite figure grorefyne, marios 
nett dont on amufè le peupie.) Sigillum antomatum, i,neut. 
OSOBKI rożne famorufzne ná fprężynach chodzace maryos 
petkami zowig, 

ON DIT (d'un vifage fort laid.) Cof un vray gedenot, ou 
yn vifage de 20denot. Pithecium. Spinturnicium, ii, neut. 
Plaut. WEASNA poczwara mafzkara brzydota koczkodan, 

GODET, fubit. mafc, (Petit caiffeau rond de terre pour 
boire.) Samiolum'potorium;i,n, Plaut, KUFELER gliniany 
okragly do picia, 

GOGAILLE, fübft. foem, mot bas & populaire, (Grand’= 
berg, bombance.) Faire gogaille. Saturnalia agere. Petr. 
Jaochanalia vivere. ROZGARDYASZ zbytek ley przeley 
fowo podle profte, 

A GOGO, adverbe qui fe die (des chofës quon 2 en aton- 
dance.) Affatim,ady. POTY po dziurki doftatkiem hukiem. 
"Äerm à gogo. Omnia func illi affatim.*Ma wfzyftkiego hu- 
kiem doftatkiem. *Les riches vivent à goo. 
më fe agunt. Ter, *Bogaci doftatkiem wielki 

GOGUENARD; m! GOGUENARDE,f. (Razlenr.) Irri- 
for; orism. Phad. Joculaton, oris mafe. Facetusay um, Cic. 
Jocofus, a, wm, Hilaris & hoc hilare, Cie, ZARTOWNIK 
Zürtobliwy fmiefzny, Tr 

(Mot du difeours fimilier)) Sfowo podíemowy proftey, 

GOGUENARDER, V. neut. (Plaifanter, railler, dire le 
mòt rire.) Delicias facere. Plant, Jocari, (or, aris, atus fum.) 
dep. ZAR'T AMI fig bawić przedzwiwaé prawié co émiefzne- 
go dla rozeywki tréfnictwem (ig bawić bfaznowaé. "Hee, 
guendrda beaneonp [ur [om vifage. In faciem multa jocatus, 
Hor: "Na zürowaf fie z twarzy iego. "H voulut railler les 
balafrez. Diëfa voluit in ftigmofos jaculari, Petr, *Chciaf 
pizedewiwaé żartować fobie z krefowatych. 

(Mor de conv. rfation ) Slowo potoczncy mowy, 

GOGUENARDERIE, fubft. foem, (P/aifanterie, mots 
pour rire.) Joenf di&a, Verba jocofa, on facetifima, orum, 
meut plur. Petr. Jocatio, onisf. Cic, ZARTY powicsci $mie- 
fznc ná Zárt dla uciechy. 

GOGUETTES, (ubft, foem, plur. (Plaifanteries, propos 
pour faire rire.) Ridiculi joci, orum, mafe. plur, Jocularia, 
jum, neut pl, Plaut. ZARCIKI powiesci hiftoryiki $micízne 
dla ücicchy. 

ON DIT populairement & proverbialement, Chanter go- 
peter à quelqu um, luy dire des fottifes & des impertinences. 
Convicari alicui, (orari im.) Convicium alicui di 
eit facere. Plant, Ter. Con liquem profeindere, Plin. 
ZASPIEW AC komu o dyable zákominem, iáko potocznym. 
mowia przytowiem. 

GOINFRE, Dt. m. (Goulu, gormand, qui ne fe plaift 
quà à table dr à faire bonne chere.) Helluoy onis, m. Vor&x, 
acisomn.gen. Cc; ZARZOK hulaka obzartach. 

GOINPRER, V. neut, (Faire des allions de goinfre.) 
Helluari, (nor, aris, atus fam.) depon. OBZARTUCHO- 
WAC hulaé 

€Mot bas & populaire.) Sfowo profte. 

Goinfier le bien de Ju peress Malà ingluvie ftringere, on 
oblimare rem patriam, Hor. Paun Przehulaé fortunę przod- 
kow fwoich. 

GOINFRERIE, fübft.f. (L^a&iot de goinfrer.) Helluatio, 

f.Cic. HÜüLANIE. 

GOITRE, ou GOUCTRE, fubit, fem, (Tumeur qui 


GOI. GOL. GOM. GON. GOR. 
vient fous la gorge, dernier) Struma, w, Dem, Celf 
CZOZY choroba mandle ociek!e, *I efl egene 
mer, Mele cum ha Rruma. Celf. *Choruic nà guu 

GOITREUX, mafe, GOITREUSE, fem. (W 
deronélles 1 Serumolus,a pm. Zug, Strumaticns,a, Une 
Firm. Gucturofus, a, um. PE. GRÜCZOEOWATY 
gruczoly choruie woloyaty. 

(Mot bas.) Sowo profte w Francufkim. "i 

GOLPHÉ, on GOLFE, fubft. mafe, (E/lendnë de SC 
entre dans les terres.) Sinus, ûs, mafo. Cic, ZATOKA in 
lewa mora, odnoga morfka wpadaigca fig miçdzy dwom 
obu fron ladami. e 

Le Gotpbe de F'enife, Adria, ou Adriaticus finus. E 
Mare Adriaticum, Liv. Zátoka odnoga Wenecka mo 
Weneckie Adryatyckie. pror) 

GOMME, b foem. (Sue vifguenx qui fort des ar "d 
Gummi, neut, GUMA Zywica rozmaita zdrzeW. flojovat) 

La ig 
MMER, V. a& (Enduire, ou feotter de gomme) M 
quid gummi linere, or oblinere, ou perlinere. GUMO 
goma ná pufzczać, 

Gommer quelque liqueur, Y aen de la gomme Datt 
alicui liquori immifeere, Gumowac likwory gumgie 
wiać, ; [o 
L'aüion de gommer, Gummitio, onis, foem, Co/utte 
mowanie. no 

GOMMEUX, mafe, GOMMEUSE, fem. (lotio. 
Somme) Gummofus, a, um, Plin. GUMOWATY SP 
WATY. e 

GOND, fübft;m, (Pivot fur lequel une chofe roule: d 
do,inism. Plant. ZAWIASY záwiafa biegun ná Kto 
co obraca hak záwiafowy. 

ON DIT proverbialement & figurément, Met dé 
de quelgw ut: bors des gonds, luy faire perdre la raifoty duct 
monter, Alenfi mentis, ow à rationc abftrahere, ot aUi 
aliquem. Mentem è fü fede dimovere, Cicer. Detur eu H 

Bt 


eil 
E rat 
77 
om 


mul 
ape 


LU 
fis 
CZARKA do picia och 
GONDOLIER, Dt. (Qui conduit des gondolet er 
canaux de Eent.) Cymbæ du&orjoris, m. ou magi torti 
Zus, Barksnierowie Przewoźnicy ná kanalüch Went jy 
GONFANON, fubit, mafe, (Sorre d'étendario H 
banniere à fanons, ou pieces pendantes.) Vexillum b 
CHORAGIEW ft ie veraz w Koch 
bywaig z ukami w y 
GONFANONIER, fubit, fcm. (Qui porte le gol rn 
Vexillaiius, iiy mac, Lèv, CHORAZY co choragi 
świecką nofi. 
GONFLE', mafe, GONFL 


m caton 
"LER dansun'fens a&if, (Emffer-) Tome aor 
(io, is, feci, fa&um.) sët. accu. Ovid. WZDYM 
fpierac. j 

SE GONFLER. Tumefcere, (fo, ftis, umi, Da / 
neut. ODY MAC fie rofpieraé fig, * Ere fort zf) 
ùs tumere. Celf: *Wzdaé fie nábrzmicé, 

ON DIT au figuré, Effre erte, ou buff. d'orgueil wtf 
mere, Superbià tumere, Horat, ODY MAC fie nidt 7 ` 
od pychy. cine 

GONORRHEE, (übfantif. fam. terme de MeV e 
(Flux de femence involontaire, fans deletlasion (v fats ^. 
de la verge.) Seminis profuvium, ii, neut. Ge 
fluvium, Nimia feminis profüfio fine venere, fem 
NIENIE ciala'plugawe náfieniem przyrodzonym, b* 
nád wolą, y bez wzrulzenia czfonka choroba lag: rof 

GORET, fubit. mafe, (Petit cochon de lait.) P 


Te 


Gedrimas Fam Fald erm t, Zeen dla, 


Sënn to org a Ll, 


GOR. 
li la&entis, mafe: Par: PROSIE (fice. 
geb em. (Partie interrizure Ge la plus 
itur, uris, n 3 [2 dae) Fauces, ium, foem. plar. Pin. 
Fo mal Zéi male, GARDEO gardziel. —— 
Mig gardlo, A gorge, Ægræ funt mihi fauces, Perf. Boli 
Pron, ap 
x, ST UM in à la gorge, Favces alicujus interpreme- 
Hü og d lidere alicujus fouces, Ovid, -Dufié kogo zágare 
PY Porwaé go zá gardlo, be 
b Esc En 5 la gorge, Strangulare alicujus fauces, 
die 2083 za gardio dufié go zá gardfo trzymaigcy 
GER lupi ee la gorge du loup. Os devoratum fauce 
Kë," gd. ‘Kość pe icdna oparła byřa wilkowi 
Luten ` 
Wad Lé force à agelaut un, Alicoi fauces frangere Wu- 
Vin, ujus petere, Sain. on ferire. Aliquem jugulare. 
€ gardło mu poderznaé, 
Aorgey Pomir, jetter ce qu'on a mangé.) Vo- 
C NOD, Yomui, vomitum ) a&. acc, é n. 
ET. itować niezdrow być wracać gardfem, 
fe dit figurément & proverbialement en ce fa- 
T» Prendre un bomme à la porge, (Luy metire 
Ntentape SEH d gorges pour. l'obliger Afaire une chofe.) 
aliquid SC Intercipere alicuius fances, Premere 
Tuo, G ARDE um. Vi & minis extorquere aliquid ad 
ep. 3 ŁO niewlafnie y przyflowiem fig mowi wte 
Dim å kar ZE nalegaé ná kogo wymuzaé co ná 
" 700 3 Tac, 
Jidiss EE 4 quelqu'un, pour dire, Luy faire un pre- 
de rang à SE Ke met en dar de mourir de 
a Wego SE Le, Zárzngé kogo, dokuezyé mu 
Ure ie pio) 


brojonide a. 


E 
m Droe 


cre. Cie, Náftapió nå gardio komu wniwecz 
ancufkim, Ale w Polfkim náftopowaó ná gar- 


Dy pur, poa 
el p Faire p 
aic d f / 


Ze komu áby go ftracono. 
endre gorge à quelqu'un, l'obliger de 
mali 4" (4e ce foit à rendre ce qu'il a pris, Vi, ou mi- 
Dër pecaniam exprimere,2z extorquere. PRZY- 
Kéi? 0go áby koniecznie cdda? co winien wrocit co 
Bt a icit dore, 3 rendit l'argent qu'il avoit pris, Ar- 
Du d atum egurgitayit, on evomuit, Plaut, "Wroció 
ON m fwoie one obrocif. 
S Force, 5 e Rire-à gorge deployée, pour dire Rire de route 
Jee cia lere, oz Daller cachinnum. Horar, Cie Ri- 
rini, 2 Cft domi cacchinnorum. Corul. SMIAC fig 
Min y 3? boki bolg ze w(zyflkicy mocy. * Faire rire guel- 
Irene" dépioyée, Rifa deducere. alicujus ritum, Hor. 
Ze kogo do vielkieg (maku. 
PELL; 


ço: 


ox Score, Pau conpre gorge, (parlane d'une boflelle- 

ubi i an € ofi on ejl fort cherement.) Diver- 

ROZBOY homifes, dum ab illis nimium æris ex- 

| zlzie Y zdzierflwo karczemne gdzie od gofpody 
rig, 


Bai, — 
A fignifie en termes de Fanconnerie, Le jabot on 
ie, ua mangeaille, Ingluvies, iei, foem, Rumen, 
ie "nx neut, Colum, Fo, GARDEO u ptaka gdzie 


files gr des femmes.) PeGus, 
nus, ûs, mafe Terent. Mammæ,arum. 
ewig, A PIERSI bialoglowikie fzyia z pierfiami 
Dueh. wh nien, "ae fille qu? a age belle gorge. Virgo. 
i ? petore 177, * F DE à 5 
In, TC. rp. *Panna piekng ; piękne pierfi ma« 


"Man, Geer 


A x eliroit & ferré entre des montagnes.) Fans 
wiloly TD CASNOSCI, ebe server 
ne dzy gurami do przescia y przeprawy ciafne 
RGE 
"ein 


E, DER. € (Ce qui peur t 
PAULUS 


nutus, üs m, Ovid. LYK ic 
"E cié fie 
* *xiguis hy 


de ligueur dans la 
en, hauft, co może 
Y ftrzymaé w gebie, * Poire Ä petites gor- 
uftibns bibere, *Popiiaé fobie powoli. 


GOR. GOS. HOT. GOU. 91 

SE GORGER, V.a& (Se remplir dë viande (v de vin 
ju[ques an nend de la gorge, boire cv "manger aver excès.) Se 
cibis & vino obruere, (uo, is, obrui, obrutum ) Sc ingurgi- 
tare; Ga, ou Ingargitare fe cibis & vino, (0, as, avi, atum.) 
sët, Cic. OBEZRZEC fig opi obiesé podziurki zbytek w nä. 
poiu y iedzeniu czynić, 

ON DI figuré, Se gorger de biens, de plaifirs. Sc com- 
plere, on fe replere, ou fe implere bonis, voluptatibus, (pleo, 
€s, evi, etum.) act, Ce, Cumulari bonis, voluptatibus, pat. 
NASYCIC fie dobrami rofkofzami. 

GORGERETTE, fübft.foim. (Linge dont les femmes coua 
rent leurs gorges.) Mamillare, isn, Petoralis fafcia, genit, 
fafciæ peGoralis, f. Scrophium, ii, n, Mart, CHUSTKA nå 
fzyie zákdadka ná záffonienie pierfi, 

GOSIER, fübft. m. (Conduit par où pa(font les alimens, dè 
la bouche à leflomac.) Guttur, uris, n. Gula, æ, f. Jugu- 
lus, i, m. Jugulum,i,n.Ge, Quint. GARDEO ktoredy je 
dzenie y nápoy do Zofadka id 

DES GOSIERS pavez, (gui mangent beaucoup.) Majores 
maxille, genit. majorum maxillarum, f. plur, Petr, GAR- 
DEO nienafycone brukowane, 

GOTHS , (Peuples feptentrionnanx.) Gothi, orum, m. 
pl. GOTOWIE národ Pofnocny. 

GOTHIB, qu'on nomme GOTHLAND, (Province dé 
Sué de für la mer Baltique.) Gothlandia, æ, f. Gothia, as f, 
GOTYA Gotlandya Gotfke ziemia Alba Krolełwo Pro. 
wiúcya teraz fzwecyi nád morzem Baltyckim. 

GOTHIQUE, adje&. m. & f. Gothicus, a, um, GOTY- 
CKI Gotíki, 

GOUDRON, DR, m. (Compofition de poix.) Prix, ge- 
D picis, f; Cic, SMOEA gefta żywica przcpu(zczana przez 

elen, 

GOUDRONNER, V. a&. Pice illinere, a&. aer. NA- 
SMALAC (mol żywicą nápufzczaé polewaé záľmalać zále« 
wać (mot. 

GOUFFRE, fubit: m. (Lieu extremement profond.) Gur- 
ges, genit, gurgitis, m. Plin. Vorago, ginis, £ Cic. WART 
niczgruntowana głębia wir przepaść. 

Plein de gonffres. Voraginofus, a, um, Hirt. Wirowaty 
przepascifty. 

ON DIT an figuré, P goufre de malleus, Malorum 
gurges & vorago, PRZEPASC nicfzezęśliwośči. 

Vn goufre dé vites." Vitiorum gurges, m. Przepasé wy- 
ftepkow nieprawości zlosci. “De biens. Vorago patrimonii, 
f. Ge. *Przepaść dobr fortun. 

GOUGE, fübft. £.. (Infirument à crenfer Pyvoire, quë fert 
anx tabletiers ébenifles.). Cep, æ, f, Var. DEUTO do wy: 
rabiania z ko$éi floniowey fluzgce tym co tábliczki robią 
kosciane lub Hebanowe. 

GOUJAT, fübft. m. (Valet de foldats dans Tes armées.) 
Calo, onis, m. Cic. Cacula militatis, gemit, cacule militatis, 
m. Plaut, Lixa,e, m, Liv, CIURA pacholik halaftra woy- 
fkowy. N 

GOUINE, fubit. f. (Femme, ou fille profiitude, courenfè 
de Pont-nenf.) Scorum, i, n. Proftibulum, i, n. Plant, 
NIERZADNICA biáloglowa publiczna komunica dok, 

GOUJON, fbt. m. (Petite poifon de riviere qni alè 
dos large y Gobio, onis, m, Co/um, Gobius, iim, Mart. 
KIEZ£B kietbik ryba. 

GOULU, m. GOULUE, f. adje&, (Qui mange avec avii 
ditë, gourmand. qui ell albre fur fa bouche.) Cibi avidus, ay 
um. Ter, Gnulofùs, a, um, Marie Gulo, onis, m, Ciborum 
voraciffimus, 3, um. ŁAKOMY obżarty co fakomo chciwie ie, 

GOULUMENT, adv. (Avec ar idite.) Gulost. Avidt, 
adv. Colum. Ovid, E, AKOMO chciwie. 

GOUPILLE, fübft, f, (Petite clavette.) Acicula, e, f, 
SZPILKA drociki. 

GOUPILLON, bit, (Infrüment A jetter de P eau lenite.) 
Alpergillum, i, n. Afperforium, ii, n. KROPIDEO do 
kropienia wolt święconą. 

GOURDI,m, GOURDIE,f. adjc&t. ( Qui eflroide & fans 
mouvement.) "Torpidus, a, um. Liv. Gurdus, a, um, Quint, 
Stupidus, a, um, MARTWY MARTWA zmartwialy, 
* Des membres gourdis, Stupida membra. * Czlonki martwe 
zdretwiate. 

GOURDE, bit, f. (Courge qu'on remplit de m, &c.) 
Cucurbita, e, f, Pis, TYKWA náczynie ktore nápetniaig 
winem lub infzym likworem, 
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GOURDIN, fübít, m, (Gros bahon fort conrt.y Fuftis, is, 
m. Hor. Plaut. FASULEC kiy do fafowania walec iàki. 

GOURGANDINE, (ubft, f.. (Femme. de manvaife oie; 
enen) Meretrix, icis, f- Lupa, as, E Plant, NIERZA? 
DNICA wizet 

GOURMADE, fekt, f, (Coups de poing.) Pugni ictus, 
uum. m. plur. PIESCIA uderzenie. 

GOUMAND, m. GOURMANDE, f. adje. (Goulu.) 
Gule, deditus, a, um. Vorax, acis, omm. gen, Gulofüs, a, 
um. ŁAKOMY obzuty. 

GOURMANDER. quelqu'un, V. af. (Le mal-traitter 
de paroles, iny dire des injures.)  Aliquem duriüs inclamare. 
Inclementids babere aliquem. Tis tare, o accipere aliquem. 
indihnius. Cic. ZBESZI'AC fukać z halafowaé kogo 
z blotem zmie(zaé ikarçzyć flowami żelżywemi. 

GOURMANDER fès pajfions, Xe dit au figuré, pour Les 
veprimery les affüjettir. Reíponfare cupidinibus, Hor. Fre- 
nare libidines. KARCZYO námictnosci. {woie ufkramiac ie, 

GOURMANDISE, bft. fe (Avidite.) Gulay a, f. Plin. 
Ingluvies, ici, f. Ter. Venter, tris, m. Pi, OBZARSTWO 
niewítrzemiezliwosé w iedzeniu y nápoiu. 

La gourmamdife luy a causé toutes ces miféres. Venter 
creavit illi hrs miferias, Plauta ObZarftwo do tego. wizy- 
flliego go przywiedlo. 

GOURMR, fubft, f. CManvaife bumeur corrumpuë, qui 

jeunes cbevaus & aux enfans.) Patris pituita, genit. 
I:NOSACIZNA materya idgca przez nozdrze 


coups do; poing.) Pugnis cadere ou conícindere, or contun- 
dere, on incurfarealiquem, Ingerere, ox impingere alicui pu- 
nos. Gic. Piaut. PIESCIAMI zbić zwalić pięściami. 

SE GOURMER, Se Pattre- à coups de pi 
crocheteurs,) Pugnis decertare, neut. 
chtopi. 

GOURMET, fubit. m, (Qni goufe bien e uim, qui en 
connoijl: la qua dité.) Naturæ vini intelligens, entis, omn. 
gen Qui cenfuram vini facit. P4, SMAKU dobrego zna- 
lacy fig na winie y iego gatonkach. 

GOURMETTE, b.f (Chaifron de fer fervant le mors 
de la bride d'an cheval.) Freni catenula, e f. BANCU- 
SZEK u wedzide u mun(zruka, 

GOUSSE, DER, £. (Envelope qui comore Ies féves éles 
pois, &c ) Siliqua, æ, f. Pig. LUPINA czyli ftrġki w ktos 
rych grochy boby fie wiazg y zámykaię, 

Goufe d'ail... AMii teg, œ, f. Colum, 
ålbo złbek ieden w glowce, 

Poulfér des goufs. Siliquari, (or, aris, atus fum.) dep. 
Plin. Sugczyé fig wiązać fig. w ftraczki, álbo : w glowki, 

GOUSSES fe diren Archite&ure, (de certaines moulures 
& oruements, qui font du chapiteau Tonigue:) Encarpiyorüy 
m. plur. Pir. BINDA málarfkg, mularfkg, &lbo fnicerfkg. 
robotą w Architekturze flupow porządku Jonickiego kwie- 
ciá owocow, pelna. 

GOUSSET, fübft. m. (Perite bour[? qu'on attache an bant- 
dechauffes.) Parva crmmena;e,f.. WOREK; woreczek maty, 
kiefka pieniczna miefzek upafa. 

ON DIT au figuré, H a le oft bion garni. Bene num» 
matus eft. Plant, Má worek dobry miefzck porzgdny dofta- 
tek pienicdzy 

GOUSSET fignifie, L'aiffelle & la manvaifè odeur qui on 
Jort, Ee on dit, JL fem le goufe, ou le bonguint, Hircum 
olet. Gravis. hircus cubat- in alis hirfütis, Hor, PARKOT 
park czlowieczy, fad mowią parkotem traci. 

GOUST, prononcez GOAT, fubit. m- (Le fons par lequel 
nous jugeons der faveurs) Guflus, Guftatus, ûs, m. Cie, 
SMAK ZMYSŁ. 

GOUST, (Saveur qui efl dans les ebofes Y Sapor, oris, 
m. Guftatus, ûs, m. Pied, Cic, SMAK IK wezym, 

Des fruits qui ont un gonfi agréable Ó qui fentent bon. 

Pomorüm non guftatus folum jucundus, fed ctiam odoratus, 
Cic, Owoce fmaku wdzigcznego y zápachu. 
Le flomage qu'onfait prendreavec lo petites branches defignier 
efl fort agrdeble au zen, Cafens fici ramulis glaciatus, jucun- 
d'Bei fapit. Colum. Ser tworzony gafüfami figowcmi bar- 
dzo icft fmaczny, 

Des viandes qni om du gouf. Actes, aentique cibi. P/i- 
Fun. Korzenncgo famku potrawy. "(Le contraire efl Cibi in- 


Gfowka czo(nku, 


GOU. 
grati füporis, Des viandes d'un gofit defagré able.) 
gofmaku potrawy ik trawa. 

Les œufs longsont merllenr gonft que Tes rondsy 
bus facies ovis erit, fùcci melioris funt, rotundis, Bor. 
podfugowate, {macznieyfze fg niż okrągłe. qu 

Si de vin giel pas à vofire gonfi, je vons en douneray € 
tre. Si vinum ad fülivam non facit, ou $ non plac 
tabo. Petr. Jeżeli wino nie do i 


prett" 


1 pi* 
Lon a 


Ü aku, dam inie 
trouve aucune viande À fon zou, il ne tromve ri 
Omnes cibos damnat. Petr. * Nic fobie do fmaku 7 
nie może. " 

Fene prends point de gouf à ce que je mange ches T 
Non me juvat quod edo domi, Plaut. "Nie fmakuie m 
co iem ufiebie. 

Wne can qui a tin gouf de fer; qni fent le fers 
faporis aqua. Pis. Woda ktora fig {makiem oddaie 
lazem zaprawiona, álbo ftalg. pi 

Vn sol vinens. Vinolus fapor, Dim, $m minny yg 
uin qui a un gouft de terroir, Vinum indigene faporis. 
no ziemią De oddaigce gruntem trqcgce. qui 

Les «eiffeaux d'airain ant efamez perdent le gouh WK 
zaim. Stannum illitum vafis reis compofcit rugini: Y 
Plin. Miedziane naczynia pobielane nie tracę GR Ka 

Il a perdu le zen, 1! a Le gonfi dépraod. Ei non sn, d 
lotum. Cic. Torpet ei palatum, Exfurdarnm habec p? 
Horat: Smak ftracil, fmak mu fie popfowat. 

pore per 


Perf 
jakby 


ci piunt 


A 


* Må upodobanie ochorg do ask, job? 
arem, Sentit vim carminis. Pied, *Ma ochote Poss 
nie: do wierfzy. *Zous commoj]em le gouft de Cefar. i imk 
tebus Cæfar gaudeat, orn capiatur, tenes, Cie, “Wierk aali 
upodobanie Cezara. "Z n'ell pas au gou]l des beans efr iit 
Deele, Age leur revient pas. Minis aptus. eft acutis na E 
Por, "Nie podoba fig ludziom uczonym rozumnytm wieku Ds 
*(Le contraire Illi viro eft ingenium amcenum & tt? 
illius auribus accommodatum, Tacit, IIa l'effeit agr? 
an Soa du fiecle:) *(Przeciwnie) Wiasnic dowcip do 
wieku fwego przypadaigcy. "87 tone ce oui eg? 
maillres ai ell du gonf des eftoliers, comme dit € nO ado" 
clafès deviendront defortes. Ni doGores. dixerint dÉ ry, 
lefcentuli probent, ut ait Cicero, foli in fcholis relinque Ae 
Petr, *Jezeli to ezego náuczaig náuczycicle uczniom, bet. 
przypada do fmaku,fami fobie w fzkolach zoftang Y DÉI rl 
uczniow fiedzieé będą mowi Cyceron. "Pafe dat: dër 
Jas du Son dr public. "Tuus fermo non. eft publici H i 
Por, * Mowa twoia nie do (maku wzyfikim. “Dorman 
gouf à queLgu?tm ponr P éloquence; Faire naifire A Q1 Ty, 
le gouf de l éloguence, Accendere aliquem. ad eloqueP pur 
Movere alicui eloquentre amorem.“Smak ochotg ët 7, jf 
dzić do wymowy. "Cell un bomme de bon goth 0f! Jet eye 
gonfi, ou de goufi bon: Eft limari & exquifiti judicii any" 
quiftiflimi judici "Czlowiek to ief rozeznany 1%% 
{maku dobrego we wfzyftkim. 5, de f 
Il faut fe remettre en gouft de ce que Ciceron appe!!! ^ 
temps L Atticifne Latin, Die latinus atticifmus E" "t 4 
lo eft reguftandus, Cic. Trzeba Ee czafem wprawia ja 
co Cyceron názywa attycyzmem to ieft krotkościę álbo 7 
złością Taciny. 


" e 
Prendre Son, ou du zo aux chofes. Re aliquà and 
(or, aris, atus füm.) paf, Cicer. Wprawiaé fig w CO r Dë 
czego. "H ne prend ron à rien, Nullå re dele&tatury “i 9i 
citur, ox movetur, out neg, Cie, "Do niczego tou- 


nie zbiera nic wprawuiz. 


GOUSTER COU 
ela äere d Con prononce GOWTER.) V: a&, (Connoifire 
Wan? on fo es faveurs.) Matt (apores, (nofco, is, novi, 
MAKON) A, nure, (fentio, is,fenfi, fenfum.) a&, Plz, 

GOUSTER. oferować probowaé fmaku. 

Bullae, (o, ay 7. Elie, tafier.) Guftarc, Deguftare. Pra- 
fprobo sac Sb atum, )a&, ace. Cie, POSMAKOWAG 
Jim, Ca x e Confer le win, ou án viu. Deguhare vi- 
s teguRare vinum, or vini pocula, Fav. Centu- 
©. Plin, Pitifare, Ter, *Probować kofztować 


Dm vini f 
m vini facer, 
Nina, er 


GOUsTE ] 

REDE dit figurément, (Effayer des cbofes dr des 
Ke AT Deguftare altace. Cir, SPROBOWAC 
gui Rof na is nicwlasnie co do ofob y rzeczy, "En efprit 

IO d'accord. avec foy meme. ne pent gonfler aucun 
nimus. à fe ipfo diffidens, fecumque difcor- 

nullam partem poteft liquidz voluptatis. Cicer, 

Inoflayny žádnego gruntownego ukontento» 

AM może. *De routes les vertus de fon beau Aere: 

ac I UP que la liberté, E moribus foceri fai, ni- 

xa EE haufit. Tacit, "Ze wfzyftkich cnor 
tori oe. nosé mu, náybardziey zálmakowala, "CÁfur 

"gnum dr e fruit de fa doucour dr de fa clemence, 
Gate, rum faw lenitatis ac clementiw Cefar ferebat. 
et owo at z ukontentowaniem Jafkawosci y dobro- 
gonfie de trar Ow. *Si-tôe que laraifon luy ef vennë, ila 

i grandes amertumes, dr ging de graudes dif 
Prinùm fapere coepit, acerbifimos dolores mi« 
percepit, Cicer, *Ledwie co do rozumu przyfzedt 
SA niefzczęśliwości zàzyl. * Ne goufler aucun 
nego podob voluptate frui. Nullà re delectari, Cicer, *Zá- 
Belg GE zidney nie zażyć uciechy, — 

liquem, c; 2 6/9 wm. (raren 3 Odorari & degufta- 
re See e. MIEC upodobanie w kim. "Ze goufe bien 
Pian, YMan Tuus frater fapit multüm ad genium meum, 
ci LUE upodobanie do brata twego. "Geer 
Ba qu'un, fes foutiments. Deguftare mentem ali- 
Aque Ge, 

n 


ae UtFar2aZyw, 
Guo At ZaZyw 


tea 
^w) 
DÉI 


" attin 
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voullen A 
Cujus in, 
ferea f 
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E D TU, 7 a ood avec cette Eis les plaifirs d'une jou: 
tayp ré. Huic virgini abftnlit coitum plenum. Per. 
i GOUS Ofoby do woli, Aibe dafa mu fig użyć do woli. 
lon fpi ER, ou LE GOUSTE', fubit. m. (Petit repas que 

ut Se le difner é le fouper.) Guftusjüs,m. Guflatio, 
Sne An Perr, Hor. Merenda, z foem, Plaut, 


MECZORBR, j 

"FR mo B ` d 

Sp Ins Gufiatio, & Guflarium, fignifient proprement 
ger que les Anciens. Romains prenoient lc 


s 'Cpas le 
tin; Viel 
5 car le Di Së $ Geer 
€ Dimer leur cftoic inconnu, ils ne connoiffoient 


Dei, Souper, 
eeh 
iiy... 


Y ajon 


ures, Et ces crois differences de temps ont pro» 
QT pirmi SC les trois Repas que l'on fait ordinaire- 
nie: 3 "po Pu qui fone le Déjeuner, le Difuer & le 
ainic fniadonie lo faciie Guflatio lboGufarium znaczy 
L gdy zdaw. je led e ktore Rzymianie dawni zrana 
Teig ich VE ludzie nie znali obiadu, Ale tylko wi 
le iádali e X. Przy ochorach i&kich, Ae zwy 
Ile kand 7 Chleba Kawalek fücbego álbo t 
ga 3. orzecha, 
aia niei 


o ible 
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f ta rožnica godzin zá czafem wprowadziła zwyczay Ze trzy 
razy iádaig ná dzień teraz to ift śniadanie, obiad, y podwie- 
czorek. 

GOUTTE, fübft, foem. (Parcele d'eau, ou de quelque 
autre liqueur.) Gutta, 2, fæm, Cic, KROPLA wody Alba 
infzego likworu, *Goutte qui tombe de deffts un toit, où d’un 
alambie, Stilla, Stiria, e, foem. Fitr, *Kropla ktora z dachu 
kapic. 

Petite goutte, Guttulay æ, foem, Plant, Kropelka, 

GOUTTE 4 goutte, Guttatim. adv, P/aut, KROPLAMI 
kropla zå kroplą po kropli, * Qui tombe goutte à goutt(par- 
lant d'une liqueur.) Stillatitius, a, um. Plin, " Co kapic 
kroplami, 

Mette de I huile goutte à goutte, Tnftillare oleum, Geer, 
Pokropelce oliwy wpufzczac, 

GOUTTE fe dit hyperboliquement (de ce guè eff en petite 
quantité.) KROPELKA profzek odrobina malo czego bar- 
dzo. * Fen ay d'aujourd' buy bÀ age goutte de win. Tn os cgo 
meum hodiè vini guttam non indidi, Plant. Y kropli wina 
dziś nie piřem w uściech nie mialem. "Ze may pas une gounta 
te de fang dans mes veines, Guttam baud habco fanguinis in 
venis, Plant. "Y kropelki krwi w Zylach w fobie niemam, 

ON DIT, Ils fé reffemblent comme deux gouttes de lait,ou 
deus gouttes d'ean, de forte qu à les voir, on ne fzaurort les 
connoifire, Non mins fimiles, quàm bitt lac conferas, aut 
aquam aque, ut hos fi videas, non queas internofcere. Plant. 
PODOBNI do fiebie iák dwie krople wody iedna z deren, 

MERE-GOUTTE, (Vin qui fort de la cuve, avant qu'on 
ait foulé la vendange.) Lixivium vinnm, i, neut. Vinum, i 
neut. Colum. WINO bez tfoczenia. z iágod ciekace treść fa- 
mo tres. 

GOUTTE, Maladie des jointures. en general.) Articulo. 
xum dolor, orisym, Cie. Articularius morbus,iym, Colum. Artie 
cularis morbus, m. Plin: CHOROBA flawowa, famanie w 
ftawach ogolnie wfzolaka. 

La goutte aux mains. Chiragra, æ, foem, Celf: Choroba w 
flawachzak Chiragra amanie w flawach reku. "Ana pieds. 
Podagra, æ, focm. Cie. *Podagra famanie w ftawach nog. 

Avoir la goutte,ou les gouttes. Habere dolores articulorum. 
Cic. Chorowaé ná łamanie w ftawach, miewaé tákie Jamanie 
* Eflre grandement travaillé ou tourmenté de la goutte, Avoir 
Jort la goutte an pieds. Ardere,ou cruciari podagra: doloribus. 
(f c'efl des mains, on dira chiragræ.) Gic. Confli&tari gravi 
morbo pedum, Suer. *Poteznie być udreczonym  damanicm 
w ftawach rak álbonog chiragra, álbo podagr: 

Quia la goutte aux pieds. Podager, gri, malc. Claud. Po- 
dagrofüs. Podagricus, i, m Plin. Plaut, Podagryk. 

Des gouttes goude, (fi dell aux mains, on dira Lapidofa, 
on nodofa chiragra. Perf. (Si ee anx pieds, on dira Nodofa 
podagra, Ovid.) Dna, fupanie rwanie w flaviech w nogach 
goleniach ręku. 

La goutte l’a pris, Incidit in podagram. Sweta Podagra go 
nápadfa. 

GOUTTE SCIATIQUE, (Celle qui vient à la jointure des 
cuiffes à Lendroit de Los qu'on appelle en Anatomie. Ifehoin.y 
Dolor ifchiadicus, genit. doloris i(chiadici, mafc. Ifchias,adis, 
foem, Plin. | SCIATYKA Tupanie rwanie w biodrowych ko- 
ściach záczynaigce w pafic czafem od kości kuprzaftey y ofta- 
tnich pacierzy wlaśnie, Dna, * Qui a nne goutte. featique, 
Ifíchincusayum.Cat.. "NA dne choruiacy, dne cierpiqcy. 

GOUTTE CRAMPE, Spafmus,i,m. Spafma, atis,n, Con- 
vulfio, ou vigor nervorum, genit, convulfionis, oj rigoris nesr- 
vorum. KUÜRCZ. 

GOUTTE, adverbe négatif qui fignifie Point du tout 
comme Ne voir goutte, Ne point voir du tont, Nihil videre, 
(dco, es, vidi, vifum.) Cacutire, Dos, ivi, itnm.) neut. Far. 
NIC cale áni n&ymnicylzey rzeczy mic cale niewidzieé. Ze 
ze vois quafi goutte, Parüm oculi mei profpiciunt, Plant. 
*Prawie nic nicwid: 

ON DIT en cc fens au figuré, Ne voir goutte à une cLofes 
n’y connoifire vien) Nihil videre, ou nihil intelligere In re 
aliqua. Caligare ad rem, Pis, NIE widzę nic cale. nic ro- 
zumiem, niepoymuie. : 

Le fens de fes barangnes efl D ob[eur, que le plus fonvent 
on an voit gone, Ipfius.conciones ita multas habent obfcue 
ras, abditafque fententias, vix ut intelligantur, Ták po- 
wiklanym fenfem częfokroć mòwi że go calc n. oz: 


micé, 
Z 


, Gou. 

GOUTTEUX, m, GOUTTEUSE, f. adje&. (Qui a Ia 
`gouite.) Articulariusa, um, Axchziticus.ayum, PODAGRYK 
PODAGRYCZKA, 

GOUTTIERE, pb. foem. (Canal pour. faire couler les 
eaux de la pluye deffùs toits.) Stillicidium, ji, neut, Cicer, 
Deliquie, arum, foem. plur. Fire, RYNNA dla {padku wo- 
dy dy(zczowey. 

GOUVERNAIL, fubit. malc. (Ce qui fèrt à gotrveruer fur 
mer un navire,ou quelque grand barean fur le vivieres.) Cla» 
yus,vim. Gubernaculum;i,n.Cic. STYR okrętowy na morzu 
flatkowy ná wielkich rzekach rade]. 

GOL V ERNAIL fe dir figarement en morale, Efire afs au 
gouvernail, "Affdere gubernaculis, Plin- Fun. STYR nies 
wlainie co do rzgdow kierować ftyrem rzjdy prowadzić w 
Paüftwie iákim. "Prendre le gonvernail d'an Royaume en 
quain. Accedere ad regni gubernacula, Cicer, *Wzigé dtyr 
Kroleftwa, obigé rządy. "Quitter le gouvernail, ou la cons 
duite: des affatres. A gubernaculis recedere, Cicer, *Umknaé 
od ftyru oddalié De od fpraw publicznych, *Ofler des mains 
du Senat le gouvernail de la République, Deieerge, ou repel- 
lere Senatum à Reipublice gubernaculis, Geer, *Od ftyru 

regdow Rzpltey odftrychnae Senat, 

GOUVERNANTE, Gebitt, f, (La femme du Gouverneur 
d'une Province, )Gubernatorisuxor, f, RZADCZY NA Baal, 
cy ftazofty w kraiu iákim zona ftaroscina, 

" GOUVERNANTE enfans. Puerorum educatrix , icis, f. 
Colum. Moderatrix. Retrix. icis, £f. OCHMISTRZYNIA co 
do dzieci. 

GOUVERNANTE Pun bomme veufjou d'un vieny gara 
çon, (qui a foin de luy ër de fon ménage.) Gubernatrix E ad- 
miniftra,f. PODSTAROSCINA gofpodyni wdowca álbo też 
mřòdziėna w bez żeńftwie 2yigcego gofpodarftwo prowadząca 

GOUVERNEMENT, fubit, m, (Adminifrarion, conduite 
en general.) Adminiftratio, Gubernatio, onis, f. Cic, Regi- 
men, inis,n, Imperium,ii, neut, GUBERNATORYA rządy 
wielko rządy flaroftwo ogolnie. 

GOUVERNEMENT d'une Province, Vue Province qu* 
on a à gounverzer, Provincia,gz,foem. URZAD Gubernatorya 
wielkorzgdy Prowincyi iákiey cafey, *afuwir le gouverne- 
ment d'une Province. Provinciam cum imperio obtinere. 
Provincie prece. Geer, Adminiltrare provinciam. Habere 
provihciam. Cic, “Urzad miec ná fobie zwierzchności nåd ca- 
fym kraiem iákim zleconey wielkorzgdeg być, *Se démettre 
du gouvernement d une Province, Deponere provinciam, Cic. 
*Zlozyc urząd z fiebie fkończyć fwoy urząd. 

GOUVERNER, V. a&, (Commender, regir avec puiffauce 
(v autorité. un empire, um royaume.) Summo cum imperio 
üdmimiftrare, on gubernare, (o, as, avi, atum.) om regere, 
(rego, gis, rexi, rcétum.) a&h.acenf. Gic, Summam rezum ad- 
miniftrare. Ce, RZADZIC Pánowaé Páüftwem iákim ei 
dać Krolefüwem rząd: 

Goergen nne République. Rempublicam gerere, (gero, 
geris, gef, getum. 31 Rempublicam, adminiftrare, ou guber- 
pare, Clavum Reipublicæ tenere, Gubernacula Reipublice 
tratare, Ad Reipublicae: gubernacula federe, Cic. Rządzić 
Raeczgpofpolitg Rzplta fprawowac. 

Goergen ue Province, Provinciam adminiftrare, Rzg- 
dzić Prowincyg. *Gouverner une affaire, la conduire, Nc- 
gotium aliquod gubernare, ou adminiftrare, ox curare, on ge- 
rere. "Baden kat potanowionym Prowincyi iákiey, 

Gouverner un navi Navim gubernare. Navis clavum 
regere, Virg Styrowaé okrętem. * Gouverner nne famille. 
Admüniftrare familiam, Ge, *Rzgdzió domem gofpodarować 
w domu. 

Goureruer un jeune Prince. Adolefcentulum Principem 
gubernare, ou moderari, om educare, o% inftituere, on infor- 
mare, Cic. Dyrekcyg mieć Páná paniçcia iákiego co do wy- 
chowania obyczaiow y nauki, 

ON DIT figurément, Gonverner quelgu'um, Avoir du 
credit & de autorité für fon efprit, en efire le maifire. Ha- 
bere imperium in aliquem. Aliquem regere. Ce, RZADIC 
kim mieé powagę uniego w(zyftko mogąc nadnim co (i tyl- 
ko podoba. *Fe le gouverne comme je veux, Utor illo, ex 
voluntate, oz ut volo. Plaut, *Czynię znim co chcę ulepig 
z niego co zechcę, *I/ ef gouverné par fa femme, Sa femme 
le gouverne, le tourne comme elle went. Eft uxori fux mori« 
gerus. Imperio uxvris paret. Viret uxorius, Ad nutum 
& arbitratum uxoris flectitur, oz regitur. * Zona nim rządzi 


GOU. GRA. "Ww 
obraca go fobie iákiey figpodoba, "ta bomme qui nep e 
verne que par luy-mefine, Homo (ui arbitrii, fcque Un? 
tentus. *Czlowiek uparty co fam fobg tylko rządzi nV no 
nicffucha áni fic nikogo nieradzi tylko ficbie famegoj Wy 
wedlug fwoiey głowy czyni. H 

SE GOUVERNER, Te conduire, fe comporter fuge 
dans um employ.) Gerere fe re&è in aliquo munere. "ov 
adminiftrare aliquod munus, Cie,  ROZILMNIE roftrop 
bacznie y uwaZnie fię rządzić ná urzędzie iákim godnie 
fprawować, 

Se gouverner felon le temps, felon P'ocafion. ` 
& pro re cofilium capere, Servire tempori, Caf, Cic. 
fie wedlug czafu y okoliczności. de 

Se Jo mefine, ou gouverner fon frit. Some 
plum, on animum fuum regere. Cic, Sam fob} vegdalz: 

Qui gouverne bien e affaires, Qui conduit bien. [i 
que. Sui negotii bene gerens. Cie. Dobrze fig ret 
brze fwoy ftatek. voie 1odZ ftyruigcy przyflowie franchi 

GOUVERNEUR, fubit, mafc, (Q: d 
[onnes dr les cbofes.) Mivifer. Adminifter, cri, WEG ét 
niftraor. Adminiftrator, Gubernator, oris, m. Us 2 
RZADCA Pán Gubernator. aas, 

GOUVERNEUR de Proviace, Provincie prefekti y 
m. Gubernator. Rer, oris, m. Cic, Suet, Imperator ig 
vincie, Per. Qui provincia rech, RZADCA Guberti 
Prowincyi, "7 Faire quelqu'un gowverueur d’une Are 
Aliquem provincie praficere, o praeponere, Gio. 7 POR 
wié uczynić kogo gubernatorem. 2 

Gouverneur dune wille, Urbis gubernator, Tacite 
bis. Rhed. Gubernator w micsie, mr 

GOUVERNEUR d’un Prince, Reor Principis JU ip 
Tacit. Moderator, Rex, gemit. rcgis, m. Hor. pu 
nutritius Cef: ou educator, Tacit, DYREKTOR GV. 
tor Ochmiftrz Pánięcia iákiego. 

GRABAT, fubit. m, vieux mot, qui fign d 
rideaux, Grabstus, i,m. Gc, POSCIEL poffanit 
Barlog poffanie profte nieporzadne. 

ON DIT en burlefque, qw En komme eft fär be 
pour dire qu' H efl resenu an lit, Detinetuz lecto. M ba 
żártownie leży ná barlogu fwoim ná fożku posticla fit a 

GRABUGE, fübft. m, vieux mor qui fignifie Deg 
ferent domellique, Rixe, Ire, arum, f, pl. er, KEO 
rofterki hafafy w domu. up g0 

GRACE, fubit. tem. (Le don de la grace que Diet all 
donne gratuitement, ponr faire le bien dr pour fuir "7 sk 
Gratia, e, f. Dei donum, ou beneficium, i, nent. 
dár Boży ktory mam Bog dáie bez záflug náfzych 
nienia fig sign y czynienia dobrego, "m 

ON APPELLE auf Le graces du Ciel, tons Je bie! m 
corps & de L ofprit, dr de la fortune dont nom forme 2 M 
Hes àla Providence, Dei dona, ou beneficia, ne PUY yor 
SKA Bolk reż zowiemy wfzyftkie rálenta y dary en 
dzone co dociala y co do dufzy ktoreámy winni op 
Bofkiey. , 

Dieu men faf? la grace, Faxit Deus! Utinam ` 
mito Pánie Boże Dáy mi Pánie sch aet 

Nous avous graces à Dieu, de quoy fa WC 
Eft Diis gratia unde hec. fiant, Ter. Mámy Z bi) 
Oczym. 4 pe 
Avec la grace de. Dieu, Dieu aidant, Den favente gy 
juvante, Deo propitio.abl, Zå Iáfka zá pomoci ek, pg 
anciens payens difoient Diis faventibus. abl,) Daw”! 
nie przyflowie mieli. g pon 

GRACE, (Faveur, bienfait, plaifin Y Gratia, wh do 
ficium, ii, neut, ZASKA Dobrodzicybwo. Dierf qi 

Il ma fait bien des graces: Multa bencficia inme Ott) 
Me multis beneficiis oneravit, ow cumulavit, De m* 
meritus eft, Cie. Wiele mi Dk uczyni? wyswiadezyl* ep 

Ils croyent me faire une grace, Sc mihi gratificart 
Gc, Rozumieig Ze mi wiclkg Táfke czynig, 

BONNES-GRACES, (Lafavenr, l'an; 
Gratia, Benevolentia, Amicitia, œ, fcem, Cic. 
fzczyt ochrona Protekcya przyiazá. 7 Gei 

Efire daus les bonnes graces d'une perfonney da vm 
qutié, Effe in gratià cum aliquo, Cie. Mic ké" mag 
kogo, 7 Ze fuis bien avant dans fès bonnes graces. In 3 üe 
gratià füm apud illum, Mihi cum illo magna cft grat^* 
"Bárdzo wielką mám fafke n niego. 
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b s bonnes graces d’une perfonue. 
aliquo, Cic, on apud aliquem. Lio. ou cum 
Hm gratiam fibi conciliare, Cc, Pozyfkaé 
Gram oon Confèerver les bonnes graces de quelqu' - 
Vig, * Meth ujus tenere, Ge, *Záchowaé fzanowaé Zalke 

"ttr. >, 
A quem a KA un dans les bonnes graces d’un antre. 
Yogo b Gris atum in gratià' ponere, Cice * Wprowadzić 
de telg nn W przyiażń czyią, *Se mettre anx bonnes graces 
tujus E par des vare[es dr par des prefents, Sc in alis 
Wnisé y as blanditiis ae muneribus infinuare. Cicer. 

afke 
Asch, «pis 
ail X 
Uli plane 

* dofire 
ire a 

Plu, ^ 


Alici 


am, d Fogo c 


mnes gracesa Cupio tuam gratiam, 
ciebie o afekt twoy De taram 
quelqu'un. dans les bonnes &races d'un autre, 
or reftituere, Cie, Przy- 
dE Mm, *Fe way jamais pů 
Boni, Cial wi graces, In gratiam cum illo redire non 
GRACE 14 nic moglem fig przywrocié do iego Jalki, 
ts fem, Gi HO qu'on fait à quelqu'un) Gratia. Veni 
band. A ASKA darowanie komu winy odpulzcze 
Jr bro fonn greer d'un criminel, Veniam orare, ou pe- 
C, Cicer, Profié o fafkg winowaycy ofgdzonemu. 


tenir fa 
Mag neS Zeg, Impetrare veniam pro illo, Tacite "Otrzy- 


^ * y uwolnienie, 
nie Praes de luy faire grace, Deprecati fumus, ut 
ng E A un Petr, on Ur gratiam deli@ti faceret, 
ie. Cie me Pone eriperet. Petr. on utimpunitatem. 
IRACE URSI o falke zá nim åby mu darowano, 
ine E D ees, dexterité, à faire dr a dire les chofes:) 
iem ro; altas, Dignitas, atis, faem.Cic. Hor. LASKA 
ladnos zręczność wdzick,wdzigeznosé weer: 
otne erago 20 mowieniu, E * P 
ou lejos Zone, Sermonis gratia, Hor. Sermonis le 
la aoe. RUM Cic. Przyiemnosé mowy. * Difcours qui 
; Sermo venuftus,oz elegans,ou concinnus, or po- 
v Dire, Tp *Mowa piękna przyicmna, 

T ins Avec grace, Avoir D ation belle.Cum venufta- 
Pin am e dicere. Cic. Mowié pięknie "En 
en Se onne 2rate, on qui a de la grace eu routes choe 
KEE iu avec grace, Homo afluens omni lepore ac ve- 
GE Wi Owick ktoremu wfzyftko przyftoyno co czyni,co 
"tus See Crupgeng du corps qui a de la grace, Gceflus, 
emos. Yenuttus, Ge... "Jet porufzenie każde ciata z 

4 nera], Vtkiem uczynione. n". GEN 

M verez pas un foul bomme, qui à [on áge ait fi 
hice al. tontes chofes, que. luy. Qui fit hoc ætatis non 
Vea. kt Crum lepidiorem ad omnia. Pin, Nieznaydzic(z 
bn, ap cmuby w tym wieku ták wízyftko przyftafo iák 
Ki "Kas Mt ua conte. de bonne grace, Fabellam lepide nar- 
fn aipa d T2662 ktorg powiada midogo flüchaé mily wdzic- 
NM Way w pofiedzeniu, "H raille de bonne grace, Non. 

We, ci^ Dee illepidé jocatur. Magnus eft illi in jocando 
Af E przyiemnie, 

Uh Venen, g eee 6n Zes beantez À un Amenr qu'on tra- 
TL lepores anttori reddere. W przekladanin w 
8 vafe utora przyiemno$é uwaZaé. 

di..: 57900. Rufticitas, atis, f. Invenufta, on illepida 


i 
if 


ii 
Ni SCH genit, illepide, on invenufte agendi rationis, f. 
U ayton o t nie zgrabność nie fldadnosé nie zręcznoś 

r "nn mu pc, 
h Inte "a oai grace A parler, qui parle mal, qui wa pas. 
UM a QE main, (comme Lon dit dans le familier.) Infa- 
A Was E Infacundior & hoc infücundius; Infacundiifi- 
ehdo, Q lomo nconditus,or invenuftus,oz inconcinnus in 
Pul qs E Incencinpe, or illepidi, oy inconditty ov inve- 
à Ren Joquitur, Nieprzyfoyno mu mowić, ` 
fi Perfosnor Siss grace de demander des cbofes injufles 
"ch (e de san p Pes d'équids é lon froit aufi dévai- 
Dog Lnr obtenir des chofes jufles des gens. qui ne 
TM GC de juflice, Injofta ab juftis impetrare, non der 
Üns See ab injufüis petere, infipientia eft, quippe 
co Dë Plant, Nieprzyftoynoby to bylo wycig- 
Moby CAU od.ofob peloych Sprawiedliwości, Ales 
Bud CH © rozumowi od tych fpodziewać fig dE 
Bee 2y ?Àdney fprawiedliwosci nie znaiq. 
ment vous Se 


ex bonne grace de vous mogner de moi 
Z 


GRA. 95 
Tu fant lepidus es qui me irrideas?  Wiasmie ci też to przy- 
ftoyno żartować ze mnie moy adny iák ci fobie ze mnie zars 
tuicfz. 

GRACE, (Recomwoiffauce d'un bienfait, | remerciment, 
ions de grace que. l'on rend pour un bienfait vecon.) Gra- 
tie, arum, foem, plur. Gratiarum atio, onis, foem. plur, 
Grates, foem. plur, Ce, WDZIECZNOSC zá ke zá dobro- 
dzieyftwo podziękowanie, 

Rendre graces à quelqu'un, le remercier, Alicui pro benc- 
ficio gratias agere, Alicui grates agere, ou rependere, Cicer, 
Liv. Ingentes, miras, ou juftiflimas,or incredibiles,oz fingula- 
res, mirificas agere gratias alicui, ou apud aliquem. Cic, Ter, 
Dziekowaé podziękować zá co komu, 

Fe vous rends graces de wojire (aper, De cenå facio gra- 
tiam, Plaut, Dzickuig uniżenie zá obiad zá wieczerzg." /ous 
me faites plaifir, je vous rends graces, Benè vocas, jam gra- 
tia eft, Plaut, *Wdzieceng mi bardzo rzecz czynifz deiekuie, 

DE GRACE fe dit(4 /'égard des particuliers & des égaux.) 
Velim dr ambo, (Lo on met entre deux parentbefès.) PRO» 
SZĘ mowifig między ro2nemj ofobami poufüle prolze! Ale 
profe! 

(Souvent il ne s'exprime point en Latin, & gelt une mas 
niere de parler civile dans noftreLangue.) Jeft to polityczny 
fpofob mowieuia w Francufkim. 

Ze vous prie (de grace) de [uy faire bon accueil, Obligez 
moy de luy faire bon accueil Comiter (amabo,ou velim) illum 
excipias. Cic. Profzę o te falke przyimiy go falkawie wdzig- 
cznie wielce mig obligowaé bedziefz iezeli mu fic. chętnie 
przyiemnie y Tafkawie ftawifz, 

ll m a fait la grace de me venir voir, IL m'a bonor de fa 
vifite, Meinvifit, Uczynif mi tc fafke Ze byf umnie, w Pol« 
{kim fig mowi przyzwoiciey miałem to fzczescie. 

(Ce terme de civilité en noftre Langue ne fe rend point 
en Latin,) W facińfkim nie idzie ten fpofob mowienia, 

LES GRACES, (Trois Divinitez fabulenfes qu'on peignoit 
Yofjours nuës, Év quon feignoit efire de la fuite de V'entts,) 
Gratie, arum, foem. plur. Eer, Charites, itum, | foem, plur. 
(mor Grec.) LASKI Trzy Boginie baieczne ktore záwízc 
malowano nágie y powiadano ze do Faucymeru Wenufowce 

o náleżą, / 

ON DIT qu'7 homme n'a point facrifié aux Graces,pour 
dire qu'Z eff groffier, & qu'Il me fait de bonne grace. 
Rufticus & invenuftus, NIEZGRABNY niezreczny nic mu 
nie przyftoi. 

GRACIEUX, wafc, GRACIEUSE, foem. adjc&t, ( Qui a 
de l'agrément, de la polite[fo, de la civilité.) Blandus, Gra- 
tusa;um, Platt. Comis & hoc come, Cic. ASKAWY mity 
wdzięczny, przylemny. 

Fous efles peu gracieux, dell vofre grand défaut. Parum 
blandus es, vitium tibi iftud maximum, Plaut, Nie mafz w 
fobic żádney Jafkàwosci Zádney przyiemmosci tá twoia náy- 
wiekfza wada.. 

Ila un accueil gracieux, Blandé & comiter quemque ac« 
cepit, Eft ad'illum acceffus blandus & comis, Cale nie przy- 
ftepny nie ludzki., 

(Mot du difcours familier.) Sfowo dyfkurfu poufafego. 

GRACIEUSEMENT, adv. ( Honneflement, civilement.) 
Blandè, Comiter. Ce, Blanditer, adverb, Plaute WDZIE- 
CZNIE ludzko Tafkawie przyiemnie, 

(Mot familier) Sfowo poufalosci, 

GRACIEUSER, V. a&.. (Recevoir honneflement,) Z.A. 
SKAWIE przyigé fafkawie fe ftawié Tafkawosé: oswiadczyc. 

(Ce verbe ne fe dit guere.) To flowo prawie malo jet w 
uZywaniu,. 

GRACIEUSETE', Dh, f. (Petite prefent qu'on donne à 
des gens qui ont rendu quelque foroice,)  Gratificatio, onis, f. 
Munufeulumjj,n.Cic. NAGRODA w nágrode rzecz dana zá 
iáką przy fugę wdzięczność, 

(Mot bas & populaire.) Francufkie flowo profte potoczne 

GRACILITE, fubft,f, terme de Médecine, pour marquer 
La qualité d’une voix grefle, telle que celle des femmes dr des 
chafirez.. Vocis exilitas, atis, foem. Quint. Vox exilis, genit. 
vocis exilis, foem, P/in, GŁOS, cienki iáko biafoglowfki y 
trzebieficow, 

GRADATION, fubft.f. (L'éleuatiou qu'on-acquiert petit 
à petit, dr comme par degrez.) Gradusüs,m. Cic. STOPNIA- 
MI po flopniach idąc.. 

Monter anx bonneurs pav gradation, & mieux p degrez, 

feen- 
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Afcendere, or pervenire per gradus, on gradatim ad honores, 
Cicer. Przychodzié do honorow flopniami, po ftopniach; 
przez ftopnie porządnie idąc, 

CMot rare en ce fens) W Franculkim ffowo rzadko nZy- 
wanc wtym rozumieniu, 

GRADATION; figuré de Rhétorique, (Lorfgw on apporte 
des preuves qui montent par degrez) Gradatio, onis, foem, 

KXSZ'TAZT mowy umowcow ftopniami po- 
flepui yniztzego do náywy2(zego. 

GRADE, fübft; mafc. (Elevation 4 un degré d* bouneur.) 
Gradus, üsymafc. Ordo, genit. ordinis, mafe, Liu. Cic. STO- 
PIEN godności 

(Cc mot nc fe dit que dans les lluiverfitez, encore mefme 
Jo mor de Dearé eft plus d'ufege, Prendre des Grades, ou des 
Degrez dans les P'uiverfitez. To flowo Francufkie. nie mo- 
wi fie chyba w Akademiach o promocyach: przez gradufy dos 
ktorfkie y to częściey fe mowi flopie De li Gradus. 

GRADIN, fubft, malc, (Dette marche.) Gradus, às, mafo, 
GRADUS y Stopiefi-pod nogi dla wniścia y doflania czego 
wyfoko. 

GRADLUE!, fubft; mafe. (Celny 
Fuiverftez.) Qui gradum m 
tus, i, mai, GRADUAT Promata Períona w Akademiach, 

, V. a. (Conferer. des degrez à quelgu un.) 
Ag gradum magifterii aliquem efferre, Donare aliquem gra- 
du magifterii, Donare alicui gradum magifterii, PROMO- 
WOWAC kogo nå gradus iáki Doktorfki w Akademiach. 

GRADUEL, fübft. m. (Livre de chant, qui contient des 
werfers qu'on chante aprè l Epitre.) Graduale, is, n. (mot 
coufacrd.) GRADUAE, Kéiega Koscielna churowa, 

GRAIN, fbit. mm. (Petite corps, ou parcelle d'un corps 
puiverifë.) Granum, i n Plin. ZIARKO Ziárno. 

GRÀIN de froment, d'orge, de feigle, d'avoine, Granum 
tritici, hordei, Rliginis, avenæ, Co, ZIARNO przenicy ię- 
czmienia Zyta, owla, 

GRAIN de raifiu, Pepina Acinus, i, m. Acinus vinaceus, 
C. Acinum; i n. Granum, i, n. Colum, ZIARKA winne. 

GRAINS de grenade. Grana punica, oram, plur. Qvid. 
ZIARKA iábfkowe granatow. "Grazas qui fone la i. 
ci grana, Cc. *Ziarko we. *Grain d'encens, "U'urismica, 
x, t. Plim, *Ziarka kadzidiowe. *Grain de fel, Salis mica, 
ou gtumus. Plim. *Soliodrobina. "Eu graind'or. Mica auri, 
Lucr, *Ziota odrobiua, 

GRAIN fe dit (de lakondance de toutes fertes de blods.) 
Frumentum,i, n. Copia frumenti, e, f lIRODZAY "Hr 
ausa bien du grain cette ande, Cette ode fera abondante 
en grains, Erit hoc anno frumenti copia. * Bedzie dobry ne 


ui a des de greg dans les 
len 


Bedz 
xodzay doltatek zboża w tym roku. *IZ lny doit tons des ans 
vm miid de grain. Singulis annis modium tritici ipfi præftare 
tenetur. *Co rok mu powinien da korzecz zboża. 

GRAIN fignifie Le plus petit dor poids, (dont on fe fert 
“pour pefer.) Mica, e f. Lucr, GRAN es. naymnieyfza Wa- 
gà w wazeniu. 

(Il en faut trois pour faire une obóle.) Trzy efy Alba gra» 
na trzeba ná iedng babkę Alba (zelag. 

GRAIN fe dit figurement en cette fignification, Cet hom- 
que n’a pas an grain d'effrit, Vn grain de bon fens, Nihil eft 
in illo nequc ingenii, neque fensüs, ZIARKO okrufzyna 
niewlaínie Ten czlowiek ná odrobinę ná okrufzyng rozu- 
mu niema. 

Il wya pasun grain de fel dans tout cét ouvrage, Nihil 
falis in cft in hoc opere, Žádnego guftu nie ma w fóbie ten 
uczynek. 

(Mort du difcours familier.) Slowo dyfkurfu poufafego. 
JT proverbialement (d*un homme qui ef nu pen 
efl leger d'un grain. Defipit nonnnnqguam, Cerebro 

quando laborar. SZALUNTUSIENKI, má ná trzy grana 
ná kilka efow dziwactwa w fobie dziwaczck, 

U ofl leger de deux grains, (parlant d'un komme quii ef 

t fait coupé, d de qui on a ofld les teflicules.) Exfc&tus 
iP'rzebicnice ktorego cále wyrznieto; 

xcore, qu Pn homme efl dans le grain, pourdire 

gn Hl efl en un pofle où il peut faire fortune © am. bien 

du kien, In curfu eft ad fortun npliffimas, Hor W- 

PADE, w dobry byt, może p 0 czego. D 

(Expreffions familieres.) Expre(fye potoczne, 

GRAINE, fabft, f. (Semence que produifont les plantes ei 
lesarbres.) Semen, gerit. feminis, n. Cie, NASIENIE drzew 


GRA. 


y ziof, * Monter en graine, Exire, 
*Wychodzié w náfienie. "T 
GRAINETIER, DEI, mafe, (Celuy quivend duri) 
Seminarius, iij m, (oz trouve dans un ancien marbre vd 
naria, ey f. pour une Grainetiere, celle qui. wend des ^ 
& du grain.) Qui femina cuiufvis generis & grani a 
TEN co náfiona má ná przedaZ,ta co nafiona má D^ D 
co nafionami handluie, mS. 
GRAIISE, DER, f. (La partie on&luenfe de I animat ig 
deps, genit. adipis, mafe, dans Pline, é feminin daté o 
selle. Pinguedo, ini: Firg. Pingue, genit. Pingui Aen 
guitudo, dinis, f. Zar. eif. TEUSTOSG {adto w by! 
czlowieku, zwierzętach Toy. 
Ojler la graiffe, (Dégraifer.) 
é fadfa odebra 


sy, d 
Adipes detrahere: ZO 
tenuare, Quiaut. lligé adto luftose 109 a 
Qui cfl chargé de grailfey ou de ofge, (comme t e a 
dans la familier.) Obefus, a, um. Suet, Obefiffimus, "7 
Plin. Otyl 
GRAISSE 


ali 
y 


xece fmaru mg 
T GRAISSER, V. Adipe E 
gosgis,xi, Qum.) ft, acc, NASMAROWAC delt d 
Il y'a de vieilles femmes fans dents, qui fe graifen gc 
made, & qui cachent les defatits de leur corps at fg 
Vetulæ edentula: fe unguentis: unctitant, & vitia CoP? a? 
co occulunt, Pii ba nine y 
przecie fie muß ) fekta S 
GRAISSER, (Salir degraile.) Adipe inquinare fj 
care, (0,25,avi, atum.) a&, acc, LITELISCIC dufteëch 
mié fplugawié zm. 


. feh 

ON DIT proverbialement & populairement, GP) 

pätte d'un Fage, (Luy donner de l'argent pour le o ] 

Pecunià corrumpe PRZYSLOWIEM y 
marow gu 


- (Frotter de gra 


icem. Cic, 


.) Grammatica, æ, f. Grammatice,ess f+ 

matica, genit. artis grammatice, f. Cie, Quim. 
yi RE 

y fob} y wfzyRkich części "t. 

fKadaigcych: porządnego y náleZyteg? 

e 

ei 

Dier 


2gadania m: 
mowe y ong 
ženia. 
GRAMMAIRE, (Livre qui contient les regles d? 
maire.) Liber grammatices, m, Grammatit 2, ini 
plur, Biet, GRAMATYKA Ksiąfaka o tey nauci gi 
Cens-Tà fe trompent fort, (dit Quintilien) qui DT ei 
dela Grammaire comme d'un art, qui na rien d? 


e de P Eloquent, 


(idt 


fobie lekce ważą iáko podłą y nifkg náuke; pom! 
ieft iáko fundamentem Krofomowfkiey nánki, 41 
fundament niedobrze będzie záfozony, wízyltko cob) 
wyftawić kto cheiař obali De fatwo 
GRAMMAIRIEN, fubftantif. mafe. 
gne la Grammaire.) Grammaticus, i, mafc. Gramm egg 
mafo, Suet, GRAMATYK umicigey álbo uczgcy 
tyki. fo 
` GRAMMATICAL, malo, GRAMMATICALE» "e 
(Qui appartient àla Grammaire.) Grammaticus ^ 
Quint. GRAMATYCKI nálezgcy de Gramatyki- ` werft 
GRAMMATICALEMENT, adverb, (Selon les eE vi: 
la Grammaire.) Grammaticè. adverb, Cicer, PO GRA 
TYCKU. p 
GRAMONT, (Abbaye celebre dr Chef d’ Ordre TONT 
JDiocefe de Limoges) Grandimontium,ii,neut, R. Ge 


(Qui fan & 


* f V 
on abire. in femen. P 


jt 
a vendit, 
" 


GRA. 

Akenne w Diecezyi Lemowickiey. 
RANDE,f. adjc&. terme de comparaifon, 
Ge Ld qu une antre chofe.) Magnus, a, um. 
AE jos, Taximusa,um,) Amplus, a, um, Am- 
Bies i Ampliffmus dy um.) Grandis & hoc 
, WIELKA hoc grandius; Gr: idiflimusya, um,) Cic: 
$ gesi, SE s co do diugo i wyfokosci obfzernosci, 

lin, Rosé m randir, croifire. Grandefcerey(fco.) neut. 

R eles GT nábywać pomnaZaé fig co do wzroftu. 

Lant è E. VRAT grandes de petites qu'elles efloient! 
Zeus? Th funt Gë Plaut, O ják wielkie flaly fi 

3 s Z malufkich, 

P immane,” tm en grandeur, fort baut.) Immanis & 
Bu Vem normis & hoc enorme, Ingens, entis, omn, 
La frindis & hoc vegrande, oz Pregrandis, Immanior 


kechti mus, Ge, WYSOKI, wielgot dfugotz wic- 


ve 

d SL bomme, de grande taille, de baute flature, Emi- 

LM (E om cele, ou alte, ou ingentis, on füblimis 

flu si, Praecipua fature vir. Colum. Wyfokiego 
nego wzrofta ofoba. 

tart.) SE par e 

Kë 


Deg glowne 7, 
(9s; AND, m, G 
S a plus dente 
Am, & h 
Pior Bho; 
grande, Gi 
WIELKI 


Ke 
Quio i. 
Maes D 
n; 
^n & 


img Ingentes divitiæ. Magna, oz fum, on ma- 

Yerba, V. *Wielkie Bogactwa. "De grands mois. Grane 
tiene A Verborum granditas. "Wiclkie fowa. *Ils fe fer- 
Bhana 2245 mots. Verbis grandes crane, Cie. "Wielkie 
grand Yfokie ffowa mowili wyfokiemi flowami mowili, 
Wloka &enre d*é Ipguence. Dicendi genus grandius. Cicer. 
egen 7 mova. "Pa grand fourbe, Magnus veterator, om 

" Doing states Plaut *Wielki fzalbierz. arcyfzalbierz. 
May pi Vion. Magnus nebulo, Infignis nebulo. *Wielki 
Miecnota, 
END fe dit fgurément, Hie, Magnus. Eximios, a; 

Ti Infignis, & hoc e: llluftrior & hoc illuftrius, 
us s boc infignius; Itluftriffimus, a, um.) WIELKI 

znaczy flawny. 


* ame, Vn grand cur. Magnus animus. Ingen- 
* Ingens animus, Wiclkiego umyflu ferca 
a 


e C'eft uo s 
I e i rand perfonnage conflitué en dignité. Homo mas 
Wings t Bnuitofus, Perr, Wielki to człowiek ná tym ftopniu 
Lol. 
X si blus erang que 
1/5, Pezecliodzi wie 
arion de à 


[a réputation, Eft famá major, Przee 
y ieft nád flawe fwoig. 

grand que fa fortune. Magnus fortunà, non 

EW fobie nie ma wiclkiego procz fzczescia fwego. 

« RANDS, (Los Princes, les perfonnes de qualité.) 

"Pom, m. pl. Viri principes. Homines principes. 


Pines, 
Nei 
Opi Te 
are, 
"ini Um, m:pl, Ge, WIELCY ludzie Panowie sien 


er SR ann ofoby, 
"And; d’. Y S 

as dn d'un Royaume. Regni proceres, ou fümmates, 

i E ;immates viri, Plant. Przedni Panowie w Pai, 
Let Grang Drot, 
n ands d» : eiie n fpes 
"tare, P d'une wille, Civitatis primi. o principes, or 
` "IZ0dni w mieście, 


Zi grande, 
Dons, GC Dames, les Dames de quailté. Summates ma« 


ien an Pinie, Wielkie Panie. 
bn SEA uf grand que. Tantus, quantus,a,um. 


à 


Mar 
Wendi 


i 


us ent 3 2» y 
ps une fi grande autorite, un fi grand crédit, qu'il 

a y > de 
canfè en peu de parofgs, Tanta auctoritas in 


GRA. 
Caio Mario fuit, ut paucis illi verbis caufam illam defenderit. 
Cic. Tåka, ták wielka byfa powaga Máryufza Ze tylg tylko 
Tlowami tg rzecz gbrontt, 

Tant de fi grandes cbofés. "Tot tantwque res, Tam multe 
res atque pre, Tyle ták wiele, 

ON APPELLE, Les Grands jours, 
dans les Provinces par des Commi[[ai. 
Conventus, üs,m. Cic, SADY Roczki, Sady glowne. 

Tenir les grands jours. Conventus agere, ou celebrare. Caf, 
Cicer. Sady fadZié, roczki gfownetrzymaé od prawowac. 

GRAND fe dit (de plufieurs charges qui ont la prééminence 
des autres.) comme, Grand- Maifire dela Maifon du Roy, 
Regie domie fummus adminiftrator, WIELKI co dou 
dow roznychnád inne przednicyfzych Marfzalek nadworny. 
*Graud Eeer, op M. le Grand (tout court) Summus fcutifer, 
"Koniufzy Wielki, * Grand-Veneur, Summus rei venatorie 

* Łowczy Wielki, *Grand Cbambelan, Summus 

„Liv. *Podkomorzy wielki. * Grana tranchant. 
Summus fciffor, *Krayczy Wielki. *Grand maifire de céré- 
monies, Maximusdefignator. Marfzafek Wielki *Grand An. 
mum Summus ab eleemofynis zegis. * Wielki Jafmu- 
£nik. 

ON APPELLE aufi (dans les ordres de Chevalerie.) Le 
Grand- Maifire de Malthe. Summus Magifter. W ZAKO- 
NACH Kawalerfkich, Wielki Minifter Zákonu Maltańíkie- 
go. "Les Chewaliers Grand croix, Equites Melitenfium 
proceres, *Kawalerowie Maltafifcy Krzyża wielkiego. 

GRAND fe dit pareillemezt (des titres d bouneur que To 
donne à quelques Princes.) Le Grand Turc, Le Grand Sei- 
gneur, Magnus Turcarum Imperator, WIELKI co do tytulow 
niektorych- Xigzgt: Wielki Softan Turecki, Padyíza. *Le 
Grand Vifir dans P Empire Otboman, Le premier Minifire de 
la Porte, Summus imperii Turcici adminifter, * Weyzyr 
Wielki w Turczech picrwízy Minifter u Porty. *Le Grand 
Mogol, Magnus Mogulum imperator. “Mogu? Wielki. *Le 
Grand cham de Tartarie. Tartarorum magnus imperator, 
*Wielki Han Tatazfki, *Ze Grand Duc de Moftovie. Sum- 
mus Mufcovitarü dux. *Wielki Xig2e Kniaź Cár Mofkiewfki. 
*LeGrand Duc de Florence.Sümus Florentinorü dux, *Wiel- 
ki XigZe Florentfki. *Alexandre le Grand. Alexander ma-; 
gnus. *Alexander Wielki. *Louis le Grand. Ludovicus Ma- 
gnus, *Ludwik Wielki, "Le Grande Eglife. Templum pri- 
marium, Ædes decumana, "Fara, przedni Kosciof. 

GRAND, feditparextenfion. La Grand’ -Chambre du Par- 
lement, pour dire La premiere Cbambre du Parlement où lon 
tient les audiences. Decuria Primanorum. Magnum Tribu- 
nal. Auditorium primarium. Prima clafis curia. Auditorium 
laqueati te&i & inaurati. IZBA Sala wielka fgdow walnych. 

GRAND-PERE,GRAND' MERE, Voyez PERE,MERE 
Se, DZIAD BABA co do rodzefiftwa. 

ON DIT, De grand matin, De bon matin. Multo, ou fum- 
mo mane. Cicer. Benè mant. adv. Plaut. RANUSIENKO 
rano bardzo, 

GRANDELET, mafc. GRANDELETTE,f. (Oui com. 
mence à devenir grand. Grandiufculus, a, um, Ter, Grandi- 
culus,a,um, Plaut, WYROSTEK podroftek, wyroftka pod- 
xoftka. 

GRANDEMENT,adv. (Avec grandeur & magnificence.) 
Magnific, Ampliter, adv. Cie. WSPANIALE záenie. 

GRANDEMENT, (Beauconp.) Multüm. Valde, Magno- 
perè. adv. Cie. WIELCE bardzo. 

GRANDEUR, fübft, foem, (Quantité, eflenduë.) Ma- 
gnitudo, Amplitudo, inis, foem, Ge, WIELKOSC wyfokość 
waroft. 

Fn bomme d'une bonne grandeur, Commodà ftaturà ho. 
mo. Plaut, Czlowick wzrolu dobrego, *Grandeur du corps. 
Magnitudo corporis, Cat Amplitudo, Plin. "Wzroft co do 
ofoby. 

Grandeur de certains animaux, (comme des Elephans.)Mo- 
les, llis, f. Vaftitas, atis, £. Colum. €Machyna wielkość co do 
bydlar y zwierząt náprzyklad Slofi, 

GRANDEUR fe dir an figuré (des chofes fDirituelles ër 
dorales.) Vue grandeur d'ame. Animi magnitudo, on ami 
plitudo, Cic, WIELKOSC wfpaniafosé ferca umyflu. 

I refufe, il rejette les prefeus par grandeur d'ame, Rejicit 
alto vnltu dona. Horat, Podarunkami datkiem gardzi wfpa- 
nialym fercem. 

Il méprife les richefès par grandeur d' ame, Divinitas ex 


La J'ufiice qui fo rend 


s deputeg du Parlement 


Aa elt, 


92 GRA. 
celfo animo magnoque defpicit, Cic, Bogactwa z& nic waZy 

f doseig umyflu, 

3S GRANDEURS du monde, Les grandeurs bumaines, 
^s diguitez, les ben Amplitndo & dignitas, honores. 
Ce, WIELKOSCI ok: i prożności światowę. 

Abbaiffez vollre grandeur ju[gues à moy. Salvå wà niagni- 
tudize defcende princeps ad meas cutas, Plin- Fun. lichyl 
powagi twoie kuninie y interefom moim, 

Il méprife toutes les grandeurs du monde. Defpicit ac pro 
nihilo putat humana omnia, Gic, Gardzi wfzyflkicmi oka- 
zálosciami zicmfkiemi, 

Ce Prince a un air degraudeur, qui éblouit, Eftin illo 
Prince dignitas & amplitudo, que præftringit oculos. Cicer. 
Wide powagi wfpanialosci y majeftatu Monarcha. 

ON DIT encore comme un titre d'honneur, Falle Gra 
deur, (lorfqi on parle dr qu'on écrit à quelque. grand 5i 
gneur.) Tua Amphiudo. JASNIE Wielmożny WMP. Do- 
Drodzicy, Jaśnie Wiclmożna WMP. Dobrodzieyka. 

GRANDIR, iire.) Grandefce- 
ze, (Ico. Adolefc . ROSG urosé. 

Grandir exiraordinai: . In nimiam magnitudinem 

, prędko urosé, 
CY (on prononce grammere 
races.) Gratiarum actiofoem. BO 


) fübft.mafc. 
lac dzig- 


Grand mercy, 
Bog zapřać dzi i 
merce, Id gratias habui. kofztuic ie g zápřać. 

GRANGE, fubft.f, (Lien à ferrer du bled.) Horrcum, el 
nPar. STODOLA gumno. $ 

GRAPIN, fbt. m. (Harpon de fer à accrocher les vaif- 
Jeans.) Harpago, onis,m. Caf. HAK ftatkowy okrętowy lub 
sákikolwick inizy do chwytania. 

Fetter un grapin pour accrocher un varfean, Navem har- 
pagare, (go;gas,aviatum.) a&, Plant, Hákami ål bo hakiem 
statki chwytać. 

GRAPPE, fubft.f. (Fruit. de plufieurs arbres, comme de la 
vigne, du [ureaus du lierre.) Racemus, i, m. GRONA owoc 
yozniaitego drzewa zwlafzcza iáko to winnych latorosli; bzu, 
blafzczu. 

Grappe de vai[in- Uva,æ,f. Racemus,i,m. Ce, Hor. Grono 
winne. 

ui porte des grappes en abondance, Qui a beaucoup de 
grappes. Racemofùs, a, um, Plin. Gronowaty gron wiele 
maigcy. 

Qui porte des grappes, comte des grappes de raifjn, Wacc- 
matura,um Gron winnych wiele Cy. 

ON. DIT proverbialemene, Mordre à la grappe, (lorfaw on 
Jait quelque difcours qui plailly ou qu'on propofè quelque af- 
aire, qui ell agréable ) Ninimä voluptate geftire, (io, isy 
ivi, ou ii, itum.) n. ZACZ co, wkroczyć w co k(ztaftnie 
gřadko przyiemnie zafmakowac co fobie, 

GRAPILLER, V, n. (Ramajffèr les grappes que les wen- 
dangeurs ont laiffées en vendangeant,) Sublegerc racemos, 0n 
uvas reli&as. ZBIERAC gronka po zbieraniu wina pozoftate, 

GRAPPILLON, fubit. m. (Perire grappe.) Racemulus, i 
mafe. GRONO  gronko. 

GRAS, m, GRASSE, f. (.Qui efl chargé de graiffo, plein de 
graif.) Pinguis & hoc pingue. Obefus,a,um. Opimus.Craf- 
fusum. Hor, Plin, Cic. Pinguior & hoc pinguius, Obefior 
& hoc obefius, Opimior & hoc opimius, Craffior & hoc craf- 
fius; Pinguiffimus,Obcfiffimus,Craffiffimus,a um.) TŁUSTY 
otyly tlufta otyfa. 

Du lard gras, Lardum pingue, Hor. Poleé tufty ffonina 
tlufta. "Des agneaux gras. Agni pingues. *Baranki iagnic- 
ta due. "Des beufi gras. Boves opimi, For, Woly date 
karmne. "Eug ventre fort gras. imus venter. Plin. 
*Brzuch tfafty. 

GRAS, (eu parlant des chofes ontitenfes.) Pingnis & hoc 
pingue. TEUSTY nieft “Dn win gras: Merit pingue. Hor. 
*Wino migüfte due, "De huile graffe. Olivam pingue. 
Stat. * Oliva tulta. 

GRAS fe dit abfolument (de la chair,» eft oppof? à. Mai- 
gre.) ainfi on dir Faire Manger de la viande, Came 
vefci, dep. Z MIESEM, erc z micfem nie byé poftem. 

LES JOURS GRAS, /e Mardy gras. Hilaria, oram,neut. 
plur. Hilariorum dies, quibus carnibus vefi licet, MIĘSNE 
dni, tfa(ty Wtorek, 


GRA. m 
CRAS fe dit auff (dos terres dr des pafurages-) Ping yn 
hoc pingue. Craffus,a, um. Opimusa, um. Gc. Hor. H (ie 
dit Arva pinguia. Campi pingues. Horat. Arer DE 
Aava opima. Des terres gras.) TEUS 
tlufte grunta, 'Pabula pinguia. Des paftnage £ 
*Paftwilka tulte dobre. z Va 
GRAS fe dit figurément pour Riche, abondant Zeg 
snit. divitis, omn gen. Opimusa um. Er E 
* Jl el fora gras, Divitifümus ct, Cic. Wielki Zei 
*Ii eft entré datis une affaire gr. 
sefl bien fait le nez (comme Zen à 
ium fufcepit, ubi divitat fe mulum. A 
t,unde fuit illi queftus copjofiffimus. s 
i gdzie fobie dobrze ręce ná(marowal. 
fc dit (des cbofes où il y a nne efhece de 
fée par la mal-propreré,) Fn babit gras, Sord Eeer: 
fita vetis, Situ ac pedore veftis inquinata, MIEC 
ochedozny niechluiowaty zafolowany fplamowany ,, qui 
GRAS fe dit en ce Die (der faletez d des SCH 
les paroles.) Obfcenus, nninusày DÉI: v c 
aum. Cicer. Horat, SE ` 


trune, *Des wers gras, D 


fcennini verfus. Horat. ne fil 
au, 
àla Bafüche du Palais, par les Cleres des Pricireurm eig 
plie de plufieurs p fales & fcandaleufes,) Cauta Y 
nina, Ca ilaribus agebantur. SPRAWAt 
wa fprofna bezecna. 


GRAS fe met comme un fübftanuf, TEUST 


Towi toy, nu 
GRAS dela jambe, (eef l'endroit de la jambe pig 

charnu, gwon appelle lo molet de la jambe.) Sutas ®» f 

EYST michiy, pega n no 
GRAS s'employc 

le vean gras à (o 


BEDA mu rad 


dvenienti opima da! 
pizyiedzie. "m 
SH g 
pas pius gras, Vons men feret Pn 


Nó tibi meli? erit. Nó crisbeatio" 


Horat. Dlugo ná dzień tj 
TL ell devern gras comme nn 

mnich, iák wieprz 
ERRE graffe, Arg 

æf. Cic. GLINA. 

Derne grafe. Argillacens, a, um, Gliniany 

GRASSE, ou GRACE, (Vi le de Ë 
vence.) Graffa z,f. GRASS Miafto z fkupftwem 
Prowincyi we Fra 
DE GRASSE 


men 
ipe, Obefiffimus [d 


arg 


mniku. 
à faire des pots de terr 


opa 
Bi 


si: 
inf, & hoc fe, aded, Z GRA 


(gt: 
advs (Largement,) Ample: APP 


g xobliwie doftatnice ras) 
GRASSET, mafe. GRASSETTE, fem, (t f! dfe 
Subpinguis & boc fübdingue. Plin. PRZY TEUSTSAY P 
TIUSTSZA. se n0 
GRASSEYER, V. neut. (Parler gras.) Balbutire. 
SZEPLUNIO eme E 
GRASSOUILLET, e, GRASSOUILLETTÉ: f. py 
PRZYTPUSTSZY PRT 


le fang piquore, €» que le chair demange. 
foem. Plin 
Calum: Afperitas fammæ cutis cum levi prurituy 
purigo, ginis, foem. Solin, SWIERZB choroba, gelt 
GRATELLEUX, m, GRATELLEUSE,f. Gig, 
qui a la gratélle,) Impetigine, ou prurigine klot 
Omn.gen. SWIERZB maizcy maigca. ná $wicrzb © SE 
GRATIFICATION, fubft.foem. (Do, préfet» Zoe 
qion fait. par reconnoiffence.) Gratificatio, onis orit 
numjincut, Liberalitas;atis,foern. UPOMINEK P 


om 


Gë enrichi, H 
on il seft enrichis "A 


Leg | fa 


Prüritus, ùs, mafc, Plin. Prarigos gin" gal 


erbe en. Frangois,ce mot eft purement Latin, 
VERD Sans «qu'il en coufle rien, Gratis. adv. 
Mo taci Stab. Sine mercede, DARMO bez koletu 
GRATITUD, xancufkim wzięte z& zwyczayne. 
"i Si E, fabftantif, foem, (Témoignage de recon- 
Gra Animi, a d un bienfait,ou de quelque fëervice rendu.) 
ta beneficii ignificatio, f m, Gratus animus, i, mafe, Gra» 
icer, WDZIECZNOSC obo- 


O im pen 


 Foete ia e 
Vig, A memoria, e D 


sm SE GRATTER, V. at, & neut, Sc fea- 
AC, dana Dis fan fipin ) a&, acc. & neut. Hore DRA- 
tefle, Qs We fkrobaé fie, "Se gratter la tefle, ou Gratter 
drapać fio "gs feabere, ou fcalpere. Hor, Zug, "Skrob 
am ungui, Blowe, "Grotte ta terre avec les ongles. Ter- 
Pig, e fealpere, Horat, Ungulis terram fcalptarire. 
te, Radit PU ziemie pazurami, "Le corbean gratte la tere 
rowie St en corvus, *Kruk dente grzebie ie, Przy- 
Dua fi € podrapaé fie w gřowę álbo pofkrobaé fig záfra- 
GRATTE ; 
gen SER fe dit chez le Roy, pour Frapper à la porte. 
dir Bins D em limini Regis, ou foribus regiis, comme a 
EAT Pokoi capere digito ad fores regias. KOLATAC do 
DACH Krolewfkiego, 
Diere, Rad R fignifie auf Ratiffer du parchemin, ou du 
Blizi pa ES (rado, is, rafi, vam) at, acc. SKROBAC 
DS pargamin &c, 
Musel les Marchands de vin, Ce viz granre. I- 
at, palas falivam facit, Perr, Palato fapit illud vinum. 
ins, tiim illad vinum; MIĘDZY viniarzami, (albo) 
E ny. ie mowi, wino fzczypigce, o winie dobrym ko- 


k GRAT 


„Obic niech urwie álbo udrze gdzie może gdzic mu 

D udrapnie, 

eue fy P" Drëtter quelqu'u on il luy demange, (quand on 

Du? duin dominante.) Reare: aliquem, (beo, as, avi, 
Sie ler. PODCHLEBIAC komu, podråpać go gdzie 
ON eg żyć go támpdzie náylepicy. 

Chartam E encore, Qui fe font galeux, qu'il fe gratte, 

Ze El diten Ceux gni prennent pour etx quelque reproche, 
omm m 620747.) Rapiat ad fe, quifquis voluerit, quod 

omnium, Phsd. KTO parfzywy niech fi dra- 

St fig nraZaig o co w mowie iákiey. Polfkie wtym 

UM Preyttowie niefie, Uderz w fto? to fig nożyce 

N pr 


reg 
vPieniy 
Kä: n 


1 tåkiego chwali. 
SE ou GRATTECU, fubit. m. (Le finit de 
*) Cynorhodon, i, n. ROZA polna, Owoc rozy 


cuivre.) Scalprum, pri, neut. Dlotko do 

s ERN u fztycharzów. 
Ae RETS, (ile capitale de Stirie on Ale- 
R eech "fr 2, f. GRAC Miáfto ftoeczne Styrii w 
IRATUIT, m; 
bn el m: GRATUITE, f, adje. (Qui fe fait 
io, Z pao ereh, on devécompenfe.) Gratuitus, a, um, 

BR Ar, d dármo, 

tis. Gan SMENT , adv, (D'une maniere grattite ) 
b dimo. 9 adv. Sine ullà. fpe mercedis. Ge, Z ŁA- 


Aaz cie Alba frebrze wyrzyna ryfuic fzrychuie. 


GRA. 99 

GRAVE, adje&. m, & f£. (Pefant.) Gravis & hoc grave. 
adje&t. Ge, CIEZKI ważny. 

GRAVE, (Confiderable, parlant des crimes.) Gravis & 
hoc grave. CIEZKI codo winy wyftgpku, wielki. *Pze can- 
fe grave. Gravis caufa, *Sprava wielka powazna. 

ON APPELLE, Jm auteur grave, Celuy qui a du poids 
d de Pautorité. dy dont le feutiment ef, Au&or gravis & 
plurima auctoritaris, Plin. ZOWIĄ Author poważny ktory 
ma pow: y ktorego zdanie ieft przeważne, 

GRAVE, (ferienx, pofé.) Vir gravis. Cic. 
ftateczny.« 

ACGENT grave, en grammaire (fe 


POWAZNY 


dit d'un accent qui 


o margue anfi, & efl oppof£ à l'aigu.) Accentus gravis, Te- 
R 7 j^ opp: id D 


nor gravis, m. Quint, AKCENT znáczek wázny co do gro- 
matki wpifaniu, Krefka odlew wyrażona ták, przeciwny A- 
keent wyranemu álbo krykliwemu, 

Vn fon grave. Sonus gravis, Quint. Glos nuta poważna, 
Baff. 

GRAVE, (Pile du Duché de Brabant.) Gravia, jfom. 
GRAW Miäito Xięftwa Brabancyi. 

GRAVE', m GRAVE'E, f. part, paf. Scalptos, Scul- 
ptus. Infculptus, Incifüs, a, um, RYSOWANY, rzniety 
fztychowany fztychowana, 

GRAVELLE, fubit. f, (Maladie des reins ër dela veffie, 
canfëe par quelque grawier qui py forme, & qui y féjourne.) 
Calculus, ij m. Plin, KAMIEN, gruzofck choroba wner- 
kach y pgcherzu pochodzgcaz piaík y muluzweru támze wtych 
częściach fig czyniqcego, y 3 cego. 

GRAVELEUX, m, GRAVELEUSE, f. (Sujet à la gra- 
welle.) Calculofus, a, um. Ps, Celf: KAMIEN cierpigcy « 

GRAVELEUX, (parlant d’une terre.) Glarco(us, aum. 
Colum. ZIEMIA grunt piafczyfty zwerowaty. 

GRAVELINES, (Ville des Pays-Bas en Flandres, fur la 
rieviere d' Aa entre Calais & Dunkerque.) Gravelina, o% 
Gravelinga, e, f. GRAWELINGA Miáfto Flandryi mię- 
dzy kalezym y Dunkierkg- 

GRAVEMENT, adv. (Avec gravité.) Multà cum gravi- 
tate. Cic, Graviter. adv. POWAZNIE. 

GRAVER, V a&. (Tailer, sucifer les métaux.) Scalpexe, 
(po, pis, pfi, ptum.) Sculpere. Tnfculpere, (po, pis; Pë: 
ptum.) Incidere, (cido, is, di, fum.) a@. acc. Ovid, Hor. 
Cic, SLTYCHOWAQC, Ryfowaé, rzezaé wyrzynaé na kru- 
facach. *Graver für la pierre. Saxo infealpere. Hor. *Rznaé 
ná kamieniu. *Sur Vairain, fur le bronze, Incidere in ere, 
onin as. Cic, Liv. "Nä miedzi, náfpizy, * Sur le marbre. 
Marmori incidere. Suet. "NA Marmurze, "Sur or, für Par- 
gent. Calarcauro, ow in auro, argento, 05 in argento. Cice * 

un, "NA zlocie, ná frebrze. 

ifor fur des coupes. Craterem cælare longo 
argumento, Ovid. Ryfowaé wyrzynaé tzn: é litery nàpify 
ná czarach, "De flenves & der animaux. Cælare flumina, 
beftias in vafis, Qvid. *Rznaé wyrzynaé fztychowaé rzeki, 
bydlea, zwierzota. "De avantures amourenfes fur des vafess 
Tibidines in pocula celare, P/iz. *Rzeczy milofne fzpetne ná 
náczyniach fztychować. 

Sòn nom eut gravé en rale lettres fur la bafe de la fla- 
152, Incifum erat grandibus literis nomenin bafi. Cie. Jego 
mig byfo wiclkiemi literami zyfowane ryte rzniçte ná fpode 
ku ofoby. 

Ii fit graver fur fon fepulchre, quil ah premier Méde- 
cin du Prince, Monumento fuo Iatronocen Principis fe in- 
fcripfit. Plin, Ná nagrobku fwoim wyrylowaé kazaf Ze był 
náypicrwfzym Doktorem Páná, Krola, Monarchy. 

GRAVER fe dit au figuré, pour Se mettre une chofè for- 
tement dans Peffer. Aliquid in animo infigere, om infcul- 

é fobieco w myśli w pamicei. 


telney pamięci. 

GRAVEUR, fübft, m, (Celny qui grave des images, foit 
en taille douce, foit fur le bois.) Scalptor, oris, m. Plin, 
SZTYCHARZ, Ryfownik fnycerz, *Cælator, oris, m. (fè 
dit d’un Graveur fur Dor & fur Largent.) "Ten co DKCH 
GRA- 


100 GRA, GRE. 

GRAVEURE, (prononcez GRAVARE.) Dt, fem, Zë: 
flion de graver.) Scalptura, æ, f£, Sculptura, RZNIECIE 
»1yfowanie fztychowanie, *Cælatura, e f, (pour P or dr. Par- 
gent.) *Setychowanie ná złocie Ee, 

Vne gravure trop enfoncée, trop profonde rompit la lame, 
qui efloit trop mince, Cælatura altior rupit tenuem laminam, 
Quint, Rznigcie bardzo głębokie cienką blachę wfkros prze- 
fzio. 

GRAVIER, Dt, m. (Gros fable 3  Glarea, œ, f. Cic. 
PIASEK gruby, zwer. 

Piein de gravier. Glareofüs, a, um. Colum. Zwerowatys 
piafczyfty ; , 
ON APPELLE aufi Gravier, (le fe: 
dans l'urine.) Sabulum, ipn. MUŁ pi: 

GRAVIR, V. neng, (Grimper en fe trai, 
Adrepere. Prorepere, (po, pis, repfi, reptum.) Reptare, (o 
25, ávi, atum.) neut. Var, Plin. CZOZGAC fie. 

GRAVITE', ubh. f. (Pefanteur.) Gravitas, atis, fam. 
Pondus, eris, neut, CZIEZAR ciefzkosé, 

GRAVITE' fe dit figurément. (d'une contenance grave d 
férieufe,) Gravitas, Severitas, atis, f. Cic. POWAGA 
ftatc 

Tenir fa gravité. Tenere, ou fervare gravitótem; Cie, Ze: 
chować powagę (woig ftatek fwoy. 

On seit paroiflreume certaine gravite fur [on vifage, Tri- 
ftis feveritas in ih vultu. Ter. Powaga fig wydawafa nå o- 
bliczu ná twarzy Jego. 

Fn homme qui ne tient point fa gravité Communis ac 
gemitus vir. Suer, Czfowick lekomyślny nieftatek. 

GRAVOISI, fubít. m. (les Maçons difent GRAVAS.) 
(Menuës démolitions de bafliment.) Rudera, erum, n. pl. 
fir. OBALINY fomaniny budynku Rumy fztuki walgcc 
fig álba umysInie famane. 

GRE, bt. m, (Bonze volonté.) Bona voluntas, foem. 
DOBROWOLNOSC. 

De fon bon gré, De fa bonne volonté, De luy-mefme. Suå 
fponte. AN. Ultró, adv. Cic, Dodrowolnie, famochcąc, fam 
zfiebie z ochoty wlafney. 

Degré àgré.. Mutuo confenfu, Mutuà voluntate. Mu- 
this animis. abl, Cic. Dobrowolnie wzaiemnie. x 

Contre mon gré, Malgré moy. Meis ingratis, oz ingrátiis, 
Me invito ac reluctante. abl. Plaut, Prater meam libidinem. 
Plaut. Animis ddverfis. abl. Tacit. Niecheac poniewolnie. 

A MON GRE', Selon moy. Meo quidem judicio. WE- 
DEUG mnie, iák mi figzdaie, iák rozumiem. *Cedifcours ne 
peut pas efire an gré de tout le monde, Hee oratio placere, 
ou probari omnibus non poteft, *To figniemoże podobać każ. 

jemu. 
` GRE! fe dit figurément. (de plufieurs chofer.) comme Na- 
wiger au gré des vents, Ire ventis, Hor. Ferri ventis, ZA, 
o wielu rzeczach: Pfynaczá wiatrami, iák wiátrniefie, 

SAVOIR gré, ou bon gré à quelqun d'une chofe. Bo- 
nam gratiam alieni hab Plaut, Multùm aliquem amare 
de rc aliquà. Ter, MI dobre zá fe, * Fe vous fray bon 
gré dela réponfè que vous avez; faire à Otlavius. Multùm 
te amo quód refpondifti OGtavio. Cie, *Bardzo ci dzigkuig żeś 
sák odpowiedziat Oktawiufzowi, 

Iis ne favent. gueres de gré. du plaifir qu'un leur fair. Si 
quid illis bene facias, levior plumå eft gratia. Plaut, Nie 
nig fe náfafce, ná dobrodzieyftwie, 

non neme Deche pas mauvais gré, fije dis, Abfit à 
yerko injuria, fi dixero. Lio. Niech mi nikt nie ma zá ze 
Ze powiem, Ze rzeknę, Ze mowię. 

Feme [jay bon gré de n'avoir pas fait amitié avec cét 
bomme. Mihi gratulor, on plurimùm me amo, quod amic 
am cum illo homine non cujunxi, o£ non canjanxerim. Cic. 
Bardzo fic clefzg z tego žem nie zábral przyiáZni z tym calo» 
wickiem. 

GREC, m. GRECQUE, ou GREQUE,;f. adje&. (Celny, ou 
celle qui oft de Grece.) Gracus, a, um. Graius, a, um. Cicer. 
GREK, Greczyn Greczynka z grecyi rodem. 

La langue Grecgue. Lingua Greca. Jezyk grecki, *Caron 
apprit le Grec, ou la langune Grecgue en fa wicillefè, Cato 
Jitteras Gracas in fene&ute didicit. Geer, *Káto içzyka Gree 
ckiego ná flarosé fig uczyt, et 

Ne favoir point le Grec. Nefcire Graicb, Nie umieó po, 
grecku, "Je contraire df Scirc Greet, Cicer.) *Umicé po 
grecku, 


nt. qui fè trouve 


GRE. 

Tla quitid le Grec, ou les lettres Grecqitets, 
quer aux Latines, Jam Graculis calcem impegit, nem] 
Coepit non malè appetere, Petr. (om fous: entend j Se ` 
litteras.) Greckiego igzyka odftapif á uda fig Je eh 
a quelque. teinture du Grec, Litterulus Gxacis im 
Hor. *'Yrochg coś po grecku umie. 

ON DIT See ou En komme el Si 
une affaire, dans une feience, (quand il en connoift Gal (cie 
Alicujus negotii, on feientiæ gnarus. Rei alicujus ag 
ti ns. Gic, GRUNTOWNIE wfkro$ rzec iákę à 
ukg rozumie wie, umie, zna fie nå tym dobrze, 

Ce gi eft pas un grand Grec, (quand. il eft ignora v 
dndufirieyx.) Parùm, on non admodum artis alicujus P 
ou intelligens, Nic bardzo fig przeuczyl: nie wielki 
z niego. gaw 

ON DIT aufi communément, ECH du Gr gt 
feat, Gracum eft. MOWIĄ też polpolicic o bo T 
mianey, I ) gé to, cof to po grec um 

LA GRECE, (Pays qui compremoit 2 Ackaiey Ie Ps gy 
nefe, les Ifles de l (de & la mer d' one) SECH, 
fcem, Cie. G y ktory w fobie miat Achat 
loponez morze Chwaleńikie, y morze bi 2 

La grands Grece. Gagna Gracia, Wielka Green iy 

(On appelloit de ce nom la Campanie, la Pouille 
pulie, le Pays des Brutiens & la Luce au 


an e&t 


ja 
d 


PIEC nikczemnik zmindak. 
(Mot bas & populaire,) Slowo podie profto, cp 
GREDINE, fubit. £& (Guenfe. ) Blitea2f- 
KA (zurgot. e 
ON LE DIT auf (des avares qui vivont 409^ 
serie.) Sordibus,a, um, Plaut. Toż fowo zmine? D 
o fknerowatych co mizernie yia fobie famym SS 
GREDINERIE, fübft.f. (Mefquinerie.) Sordes, 1! 


ganiaigc iego fknerftwu, S 
GREFFE, fubft. foem. (Scion d'arbre gu or 
antre.) Surculus, Calamus, i, mafe. Pliz. RAZ ) 
ienia. D" 
P GREFFER, V a&. Ener un arbre, y inferar det ee 
Surculum, ou calamum arbori inferere, (fero, feris; KS KC 
tum, ou fevi, fitum.) In arborem inferere. on fit 
inferere.i/irg. SZCZEPIO drzewka, */m arbre grel M 
autre. Arbor alteri af, “Szczepy drzewka Of pde I | 
GREFFE, fübft. mae. (Depof public oñ d d qu ` 
arrefis & les autres ates de jufiice,) Tabularium, D: v (ie | 
le publice, arum, Gem pl. Acta publica, orum» Se pill 
GROD Kancelarya gdzie fig ynayduigakta y AIS 
czne, Akta; Kficgi. o aple 
Mettre, ou eegnen an greffe, In ata, ou 10 5 do ki 
blicas, referre, on infcribere aliquid, Cicer. Po? 
wpi(aé w kfiegi do akt podać. - goi 
GREFFIER, fübft, mafe, (Qui tient un grehe) gu 
æ, mafc, Tabularius, AGuariusil, mafc, Cic Hor 
grodzki co kegami záwiaduie. ët eed 3 
GREFFIER du civil. Recuperetorii judicii cm a 
SARZ grodzki ziemfki Ae, "Greffier du criminels H ] 
pitalium fcriba, *Pifarz woytow!ki, fos de KICA 
Greffier de la zé, (celuy quà tient. Le regilire gt? 
niers.) Commentarienfis,is,m, Pont, Zeit: Pilarz $ i 
co więźniow ma rejeftr. 
GRELE, /'oyez GRESLE. GRAD. m 
GRELOT, fübft, mafe. (Perire boule raf da B 
quelque petit corps, qui eflent. agité rend ut [on-) 
lin. GRZEGOTKA. Los Cepit 
GRELOTTER. de froid, V. n. (mot populaire.) SS 
dentibus, neut, Plaute DZWONIC zębami od zim 
bardzo. ere 
GRENADE, fubft, £. (Frnit rempli de petits PeP out 
Ġ acides.) Malum granatum, on punicum, Ís neute 
GRANATOWE iabiko. E 
GRENADE, (Boule de fer fort aigre, ou de Trg mil 
remplit d'artifice.) Globulus ignitus, on ignibus qi dga l 
Granatum ignitum, i n, GRANATY kule ognie gpf | 
lania y cifkania, | 


yit 
dum 


GRENADE GRE. 
Dinstenfc; or t (Royaume de Grozale en Ejpagne.) Regnü 
zess" 24 Granatum, n, GRANADA Kroleftwo w Hi- 


GRENADE; zc, As 
DA Mist; E nd ipazne.) Granata, æ, f, GRANA- 


Qui efl de Grenade, 


GRENG Granatefifki, Granateficzyk. 
Pis eg, DB, (Gro; bourg. de Languedoc fur la Garonne, 
ADA Er: Toulonfe) Granacumic;neu. GRA- 
mile pod Tolo. 9 znaczne w Landocyi nåd Garonng trzy- 


JSRENADIER, fub 
alus punica, 
bm Wi Sr 

SRENADIE 
Mann ) 


3ranatenfis, com, gen, Ten eo jet 
k 


Subt, m, (Arbre qui porte des grenades.) 

genit, mali punice, E GRANATOWE Dize- 
aty rodzi. 

R dans les armées, 


E (qui jette des grenades & 
ROWIE 


lobulorum jaculator,oris, mafc. GR A» 
Zolnierze, do wyrzucania, y zápalania gra- 


„n, Carbunculus, li, m, Päin, GRANAD 
ybunku 


Ef, Voyez GRENER; ZIARNI- 


ch V. neut, (Monter en graine, produire de la 
We Se ferre, on reddere.. In femen exire, ou abire, 
LIARNA fic wiązać klofié fie. 
TIER,m, GRENETIERR, foem. (Qui vend des 
Mlclakim com, gen. TEN co zboż m 
Né, Pour , m. sot de la baffe lati- 
Sar, 


Ze ka, 
oe tre du bled, fubft. mafe. Granarium, ii, 


Zboża um, ei, neut, Far, Colum. SZPICHLERZ do fy- 


gy Grenier 
‘lbo Dote, 
Zeie 

Eat. 
GREN 

me ga OBLE, (DiRe fur PIzere, capitale de Dauphine, ev 
Jet Pts: feier da. Royaume.) Gratianopolis, lis, foem, 
R Se anciens, d PAculum de Ptolemée;) 
dien. L Miafto flofeczne. Delfnatu iedno z nayprze- 

i m Kroleftwa. Franzufkiego. 
DN CE Grenoble, Gratianopolitanus, a, um. Z Greno- 


GRE 


Marg, 


4 foini Fenile, lis, neut. Colum, Gora nå fiano 


* à fel, Horreum falarium, neut, Szopa na fkfada- 


i; EELER, fbit. fom. (Infofe qui wit dans les 
"pm ana, w, em Pied, ZABA. *Petite grenouille, 
merlos, lim, *Zåbka, 
Riben tie de Beie én de baillers, (què ef seier) 
GRENO eM: Ropucha, żaba iádowita. 
dur UILLER, V. neut, (Yurogner ep beuvotant demi- 
ài, APT eter. daag des cabarets borgnes ) Popinari,(or, 
maeh, QUU) depon. Ful. Capit, HULAC pié po kar- 
Jui) P VAterka. zé lvaterka nápiiac. fic. 
„° Cri des grenonilles, Coaxare, neut, Suets Skrze- 
391 gfos, 
) Stowo profte 
fübft. £, (Marais on iy a quantité 
Zem, Pied, Lacuna ranis abun- 
NO gdzie 
m. GRE 
NISTY. 
capitale de Stirie en Allemagne.) Graja- 


zech, 


ISP 4f 
yi x o ges GRATS, GRAC Misfto glowne Sty- 


Te. e "s DA, m, guetgues-uns-dcrivent GRAIS, (Pierre 


Baue QC dire du pavé.) Silex, gerit. filicis, f. Virg. 

Mienie A 7 Zenit, faxi flicism, Lio. KAMIENIE krze- 
Tukowania, 

Ser DEE, bt E (Carrie 

d E gdzie kamieni 


de près.) Lapicidina fili- 
D krzemienie kopig. 

à. c; Walt, m, I(Brou£ qui gaffe les ignes.) Pruint, 

GRECZRZON mokradla pfüigca winnice. $ 


SILLE’, m, GRESILLE'E, f, (Racorni, rofi-) Te. 


GRE. 
ftus;a,um. Colus OPALONY, opieczony; 
GRESI (pronon GRL. .mafc, & fom. 
(Qui eft menm delié.) Exilis. Gracilis. Tenuis & hoc tenue, 
adje&t. Cic. O; CIENKI fübrelny, 
Il a les jambes fort &re[Ies, ou fort menués. Eft ipfii nimia 
erorom tenuitas, Phe, Lafko nogi;cienkich nog. 
le dr menunë, Summa cft ipfi corpori 
Dann, 
lant des fons & de la voix.) Exilit 
& hoc exile, Plia. PRZYKRY krzykliwy. 
GRESLE, fubit. foem. CA hit d'une ean condenfëe 
dans Lair.) Grando, inis, form. Plin. GRAD, 
Il tombe de la prejle, Salit, on cadit grando, Cicer, King, 
Grad pada. 
Des vignes battuës de la preis, Vites verberatæ grandine. 
Horat, Winnice gradem zbite ftřnczones 
Sujet à la grefle,.. Grandinofus, a, um, Coluim, Gradzifty, 


XOI 


figuré, Pme grofle de fleches, Ferrea feges 
telorum, genit. Terror fegeuis telorum, foem. STRZAŁY 
iáko grad lecgce. 

Digne d'uae grofle.de coups, Verbero, onis, mafe, Plaut, 
Wart kiymi byé zbity. 

Ferter une grefle de pierres, Lapidationes facere, Cicer, 
Kamienie iáko grad fypaé gradobicie. 

GRE: » V.a@. (Frapper de la grefle.) Verberare 
grandine, (0, as, avi, atum.) act, acc; GRAD pulzczaé gra- 
dem Mé, '*Cet orage a Seel les eru, Hic turbo contudit 
vires grandine, Bic turbo fagellavit, om verbexavit vineas. 
Horat. “Grad nawalny podukf winnice. 

GRESLER, neut. I grefe, Il tombe de-la gefle, (mis 
imper fonnell H inat, Degrandinat. Grando | cas 
dit, on falir, 

ON DIT au figuré, Cet homme efl grefé, pour dire Quel- 
que malheur l'a fort incommose. AMi it hunc 
calamitas. Ce. Plaut. CZŁOWIEK niefecęsciem iákim wni- 
wees obrogony. 

GREVE, fubit. f. (Place unie d fablozmenfe au rivage 
de la mer.) Arenofüm, gemit. arenoli littoris, neut: Virg. 
LAD piafczyfty,piafki brzegowe ná przyftępie do rzek morza 

GREVE, Le gros fable qui e ) Arena, Gla- 
zea, æ, f. Ving, PIASEK gruby po nád brzegami rzecznemi, 

GREVE, (Place publique dr port de la riviere de Seine à 

æ, fı PLAC publiczny, tracenia zwla(zcza 
żydow w Páryžu, y lad álbo porcrzeki Senny tán 

GREVER, V.a ux mot & hors du bel ufage, (Fa 
ire de la peine, pefor-) Gravare, (0, as, avi, atum;) a&t.acc, 
CIEZYC ciefzkosc czynić ftare fowo francufke, * Ce travail 
ne vons grevera point, ne wous fera point de peine. Nec te 
labor ife grayabit. Ping. * Ta praca, zábawa, robota; gë: 

a ci niebędzie 
BVE, E adje&. (Grand, douloureux.) 
SEL, wielki, Z&lofny przykry. 

Ene grieve maladie, Gravis morbus. C ka choroba. 
SE crime grief. Grave crimen, Quint, *Cie(zki grzech zbro- 
dnia wie! 


ür le rival 


PS en juriffrudencey (Lee plaintes qu on fait en 
gullice des torts qu'on a ze.) Querel i , arum, 
f. pl. KRZYWDY ktorey kto *Donner 
des griefs, Commentarium querimoniarum edere, *Podaé do 
fdn krzywdy Deele, 

GRIEF, m. (Tort) bënm, a, E Damnum, ni, neut, 
: * Reperer 
€ nádgradzaé 


m, & f, (Rude, 
iquam.) Afpera, afpera, afperum, Pin, OSTRY chropawy 
Párzaóy, kolac 

e, llrtica mordax, genit, urtice mordacis, f, 
y Wa: parca. 
he. Pica loquax, gemit, pica loquacis, f, Mart, 
iwa, à 
PELLE Ce femmecriarde, V'ne pie grifibe. Pi- 
ca garrula, Clamufa mulier, Mart, BIAŁOGEOWA hala- 


Graviter. Graviüs, Gravifimè. 

nme. " 

(Airocité, ou la grande d'un 
crime.) 


102 GRI. 
crime.) Attrocitas, atis, f. Ge, CIRSZKOSC fzkaradnosé 
pku iakiego. 
Grieveté d’une maladie, Morbi gravitas. Gigfzkosó cho» 


Dt, f. (Ongle d'nne Age raviffante,) Falcula, 
z, f, Unguis, m. Unguis falcatus, genir, ungu alcati, m. 
to P »ego ptaka, Albo zwierza. 

GRIFFON, fbit. m. (Oifean de proye femblable à Par- 
gle.) Gryps, genit. gryphis, m. Firg. Gryphus, i, mafe. Plin. 
GRIFF ptak Orlowi podobny. 

SRIFEONAGE, fübít, m. (Manveife écriture qu'on ne 
geut lire i malè exaratz, arum, f. pl. GRYZMO- 
LENIE akie, pilanie, 

GRIFFONNER, V. a&.. (Ecrire mal.) Malè feribere. 
Malè literas exerare,, GRYZMOLIC. 

GRIEFFONNER fe dit aufi pour. Tracer gróffrerement um 
portrait fur le papier. Aliquam imaginem rudibus lincamen- 
tis deformare, NAKRYSLIG po proftu náryfowaó co ná pa- 

ierze. 
GRIGNON, fubit. m. (Morceau de pain du cofle de la 
croite.) Cruftulum panis, gt, li h., SKORKA chleba. 

GRIGOTER, V. ad ( Mangerungrignon, ou de la eraf) 
Cruftulum panis rodere, (do, dis, zofi, rofüm.) a, SKORKE 
chleba iesé gruchocac, fchrupaé fkorke chleba. 

(Mot bas & du difcours familier.) Sfowo francufkic profte 


bt. ve. (Mefyuin, fordide, qui. wit feul ër 
comme un mi[érable.) Bliteus & ficcus, on fordidus, i, m. Plaut: 
SKNERA zmiudak, fkgpi 

(Mor bas & populaire.) Sfowo profte. 

GRIL, (on prononce gri.) fübft. m. (Vtencile de cuifine 
A faire rofin fur. les charbons) Cratieolu, æ, em, Mart 
ROSZT, atek kuchenny do pieczenia Albo przypiekania. 

GRILLAN, m, GRILLANTE, f. (Glifunt.) Lubricus,2, 
um. Gc. SLISKI SLISKA. 

GRILLE, fubft, f. (Barreau defer, ou de bois.) Clathri, 
orum, m. pl. Clathra, orum, n. pl. Colum. KRATA zcla- 
zna, álbo drzewniana. 

GRILLER, V a&. (Fermer d'une grille.) Clatbrare, (0, 
as, avi, atum.) a&. acc, Colum KRACIC, kratę dáwáé dé 
zamknięcia. 

Dne fenefire grillée. Feneftra clatharata, y f. Okno krae 
ciane, kracone z kratą okno. 

GRILLER, (Faire roflir Dram gril.) Craticulà torrere, 
(co, es, torrui, totum 1 a&acc PRZYPIEK AC ná rofzcie, 
Ste bleds fout tout grillés de la trop grande ardeur du foleil. 

(ant nimiis folis ardo . * Wízyftkie zboża 
fow wielkich. * I s'efl grillé les 
e t | fobie: palce. 


file SLIZAC fic, $ 
wo w Francufkim w pięknym ftylu. 

GRYLLON, fubít. m. (Iefe&e tout noir de lal figure d’un 
Aaneren, qui fe plaifl dans les lieux chauds.) Gryllus, li, m. 
Piin. SWIERCZ, świerk. 

(Quelques-uns l'appellent. Griet, d'autres. Grillot: les 
Boulangers & le petit peuple le nomment Grofillon.) Inf& 
zowiq Grillet $wierkyinf grillor świercz, Piekarze;y proftactwo 
nàázy waig grefilon świerk. Y 

GRIMACE, fubft. fem, (Contorfion de la bouche, ou du 
vwifage ) depravatioy on diftortio, onis, f. Cic. SKRZY- 
"WIENIE zy Ikrziwienie fie wykrzy wianie gęby. 

Faire.la grimace, ou des grimacese Os dittorquere, (queo, 
ques,torfi tortum.) Ter. Krzywié fic wykrzywiaé fig. * Faire 
diverfés grimaces de la bouche, Os exquifitis modis ducere. 
Quint. ou diforquere, Tacite " Rozmaite wykrzywiania 
czynié dziwnie (ig krzywié, 

“GRIMACE fignifie figurémenr, Feinte, bspocviffe. Vultus 
fimulatus, genit. vultis (imulati, m. WX MYSE zmyslanie 
udanie zmyslone pokazowanie czego nå pozor, *Contrefai- 
Jam letrifo par grimace. Valtu in mæftitiam compofito. 
Tacit. "Zmyilaig žal y fimutek pokazuigc zmyslony. 

ON DIT, ire, Ía grimaco à quelqwun, Luy faire la 
mine, luy faire une mine froide, ContraQà fronte ac duro 
vultu aliquem accipere, 0% excipere, SLRZYWIC (ie nå ko» 
gosfkrzywiona vwarzg nie mile kogo y niewdzigcznie przyié 

GRIMACER, V. neut. (Faire des grimaces.) Diftorque- 
reos, (queo, ques, torfi, tortum.) at, Cie. KRZYWIC pe 
wykrzywiać n 


GRI: 


: 1 
GRIMACER, (N’agir pas franchement») Dgschtt | 


agere. UDAWAC rzecz ináczey, udawać fwoic, niefzcztt 
is z kim. d 

GRIMACIER, m. GRIMAGIERE, f. (Celny & colo 
fait des grimaces ) Qui, on que os diftorquet, KRZYWOS 
KRZYWOSZKA ten álbo ta co fig wykrzywia co fig Af 
wylazywia wymyśla. EE " 

GRIMAUD, fub. m. terme injurieux. (dont les 4 
eftoliers fe fervent pour injurier les petits.) Pufio,onis, 
Cic, ZAK, zaczek maly. 

GRIMOIRE, fubit; m, (Livre dem d 
gicus,i,m. KSIEGI czarownickic,cbarakternickie pifmo 
zrozumiane. 

GRIMOIRE eft aufft Pn livre, ou tz derit obfent 
a entend sien, Voces rerum inopet & nugz canort« 
DZIWNE Charaktery niezrozumiane. 

GRIMPEMENT, (ubft. m.: (e 
ptatus, ds, malc. P/iz, CZOLZGANIE 
czoľgaiņe fig ná ręku y nogach De pnaé. 

GRIMPER, V.nex (Gravir, mower ey m Det) REIR 
ze, Adrepere, (po, pis, zf, reptum.) neut. Pa, Re 
(oasavi, atum. An, Bian, Repratu afcendere, Piit: 
fie czolg: 

Pn finge tafchoit d: 
ründininum nidum vifa eft mia admoliri, 
faceret, Plaut, Málpa fig wfpinata do gniazda iafko 

GRINCEMENT, Dt, malc, (dien qtd fait Pons 
fondes dents, les unes. contre les autres). Dentium H 
oris malc. ou Crepitus, ûs, malc, Cicer. ZGRZYT 

gbami. 

GRINCER, 
ou feridos is, ftr 
dentibus, (co, es, dui, fren 


je y Libellus S 


y 
oi 


port 


GE grinte) a 


zwłafzcza do 


e 
Vac, Seridere dentibus De 
pinsy sem, Frendere: zit 


m.) neut, Plante 


rd 
uer à oix At 5n 
jg 


GRINGOTTER, V. neut. (Fred ; 
attente, pour prendre leton 6 chanter quelque Aa) 
gultire, (i0,is itum.) neut, NUCIC fobie nutę BA) 

rzypomi m 

GRIOTTE, fbt. foem, (Grofe cerife Ae e 
plus douce que les autres, & qui tire fir le noir.) Duld ij 
tafa, gerit. dulcium ceraforam, neut, plur. WISZNIÉ 
kie futowe czarne T'rzesnie. 

GRIOTTIER, fübft. malc. (Arbre qui porte 
Dulcis cerafus, genit. dulcis cerafi, foem. Prop. 
lutowych wifien drzewo Trześni. a4) RF 

GRIPPER, eege ravir avee rapal) og 
pere, (io, is, rapui, raptum.) aĉ, Furari, (or, 2 H 
dep. Furaces habere manus. Plaut, PORWAC Zemko 

(Mot bas 3 Sfowo profte. fg 

GRIS, m. GRISE,f, adje&t. & quelquefois fubftant ` op 
leur entre. le blane d le noir.) Leucopheus, 9» jor 
SZARY, SZARA, kolor: CH 

Gris de fer. Fesragineus color, Ferreus color, HIT 
lowy. zelt 
Gris de cendre Color cinereus,on ciieracet SE 

Gris de fouris. Color. murinus, Colum, AUS: 

Gris minime.Cervinus color, Lofiowaty bury afte if^ 

Fein de gris. Leucopheatus, a, um, Leucop bei ve 
dutus. Mart» Szaro ubrany. 

CHEVEUX gris. Cani, orum, m.pl, Cani capilli» 

SIWE wfofj na. "a 
TIT GRIS, (Fourrure faite de peann d'ut* «fe m 
rats, ou d'efcureuils, qui fe 


t Aessen, dans les 5 ent 
trion 
POPI 


x.) Muftela leucophzaye, foem, Vellus leucop' elt 
ICE. "Jue robe de petit gris. Veftis ex Ve 
cophato. uf» 
ON APPELLE, P p 


*Sák popiclicowy,b/am popielic. , 
mps gris, Vatemps froid [4 mag 
Frigus opacum, cerit. frigoris opaci, neut. Kirg- D A 
frigus. Srat. CZAS pochmurny pofgpna pogoda 
rom, 

ON DIT, Faire grife mine à quelqu' un, Luy Dir 
vifage:y Auftere, or auftero vultu aliquem accipere.. 
SZCZYC fig ná kogo, krzywić fig ná kogo ue "m 

or 


7) 
dos gri 
"ée 


orum 


dam? 


"m 
MAR 


GRISAILLE, fubit. f. (Peinture de blanc "4 
clair-alfcur.) Color cinereus dilutior, E cineracco 
befcens. MALOWANIE Gare fiwawe. qii 

GRISASTRE,o» GRISATRE, adje&, m. & fom, ( 
für le gris.) Ad lencopgeum accedens, entis omn- Brut. 
cophgo proximusa, um, SZARAWY. 


E GREMIRO. 

WW SE f. (Petit habit d'une 

Big Han, kom, GR. 

GRISE TTE, 

itte.) ida TR, (Eille, ou femme qui efl habillée d'une gri- 

fzatzyznj parata, æ,f. SZARKA Panna, álbo matrona w 

Rop aac dewotka. d 

RTT E» Pis GRISONNE foem, (Celuy, ou. celle dont les 
y AE å blanchir.) Canus, a, um. Horat, SI- 

M à co fiwieie Abo záczyna (iwicé, * Fe cherche un 

ii 


Ome ani on rur 

albi e pu wous. Quaro hominem ad iftam 
sus tante "Szükam rákiego fivawego iák ty. 

os ON Soe go fivawego iák ty. 


d pour 77 afne, Afinus, i, mai, Cicer, 
Bär 


di (ko, 


Pe étoffe grife) Ve- 
YZETA fuknia (zara odzienie fza- 


is d V. nent, (Commencer à blanchir.) Canc- 
C Alber" mi ancre, (eo, es, canui, fats fii.) Albe(cere 
iN d bes, bui, fans Das.) neut. Ge, SIWIBG 
GRISO je wpolikim mowią poproftu fzpakowaciec. 
de A enples oifins é conférez des Suilfes-) Rhe- 
iod ZA alpini, orum, m. pl. GRYZONO- 
k Rhein, æ, f. Gyzonow Kor, 

d KT NS, Touchant les Grifons, Rhæticus, a, um, 
RIVE p d 

^ » Tubft, £. (Perit oiftau tavelé de blane de de jau- 
PAK, 


"que employ.) Partie occultis qu: 

ines jill cpm aliquà dut 
ykngé Sy HA compilare.Cic. ZMYKAC ná fiwoicftro 
bus Eo yomu náfivoig ftrong zmy fzkowac ukraść, 

) Slowo podte. 

"GERIES, fbf. f. plur. (Gaius, profits illicites 
"e employ.) Furtivus & illibaralis que- 
& illiberalis quzftàs, mafe. Compilatio, 
MYSZKOWANIE 


ait dans o 
d, peor 
elen, às, mafe, Citer. 
(Moy bas e en kriet, 
hu EI populaire.) Stowo podle profte. 

PS UR, fubit malc. (ui fait des profts iRicites.) 

e, Syyy cPeculator, Aleng pecunie averfor, oris, mafc, 

«ROG, d Sen co pokryomy kradnie. 

inire. D o V.nent (qui fe dit au propre des pourceau.) 

Math y RON. itum.) neut. Plin, KWICZYC co fig o 
3 GE wřaśnic mowi. 

2 MENT, fübft, mafe. (Cr? des pourceans-) Grun- 

oy! e. Cie, Stridor, oris, mafe. KWIK kwiczenie. 

GRO COarchanie, 


ROG) 
NEUR, mafe, GROGNEUSE, foem. adje& ( Quë 


buy, 


iy ona muro entre fes denis.) Mulans. Mufitans, 

Mii Ben. Ter, MRUK mrakliwy mrukliwa co fobie 
(Mot h mruczy y mamrze, 

g Rkorrp Biren podre, 

uj "EP ile do Hollande dans le quartier de Zutphen.) 


LUPA 
Vases fem. GROLLA Miafto Holenderlie w Kanto- 


MELER, terme bas, V. nent; (Murmurer fecre= 
Vi fès dents.) Matire, (io, elei: itum.) Muffare, 
E ms neut, Phad. Ter. MRUCZEC, fzemraé po- 
ONDEMER 
Nay DEMENT, fübft. mafe. (L'afHon de gromder.) 
A Roi ts Zing. LAIANIB hafafowanie, 
MN e M ». V, neut, (Murmurer.) On pent fe forvir 
ad, ~ "Mutire, Muffare dr Murmurare, ZAIAC hata- 


u'um, Adversus aliquem murmurare, 
Melon un, V af, (Ee reprendre aigrement.) 


rison verbis afperioribus, aliquem increpare; 
te, Cicer, LATAC kogo, komu, oftro go flowy 


afpe: 
Teheng 
yag TP 


bk DIT, Let ; o 
Murmur edi onnerre pronde. Coelum tonitru contremit, 
Dos GEN clum, PIORUN grzmi hafafüie, 

Mtioonis c IE, fubit, f, (L^ adiu de gronder.) Obmur- 
DUT ge TANTE wire 


Slowo w Fsancufkim profte, 


Bbz 
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GRÓNDEUR,m.GRONDEUSE,£. (Qui ef de mauvaife 

bumeur.) Morofas, Severus, Tetricus, a, um. Cicer, Colum. 
HAPASNIK zrzędny zrzędna halaínica gniewliwy. 

GRONINGUE, (Ville de la Seigneurie de méme nom.) 
Gioninga,a, foem, Le pays de Groningue. Groningia e, foem, 
GRONING- Miafto Páfftwa tegoż Imienia. Kray Prowin« 
cya Groningi. 

GROS,m. GROSSE,f, adi, (Qui ef efleudu en largeur 
d en groffénr 3 Craffusa, um. Amplus;a, um, Craffior & hóc 
craffus, Amplior & hoc amplius; Craffifimus, Ampliffimus, 
a, um, Cic.) GRUBY, GRUBA, migZízy. "Em bomme gros, 
ou un gros homme, homo craffus, Ter, Copien, Gicer, 
*Czľřowick gruby co do ofoby, "7 Eae groffe robe. Craffa toga. 
Hor. "Suknia gruba codo materyi. "De gros fil. Cralfa to- 
ga filum, Cic. Z grubey nici. 

ON DIT, Vne femme groffe, (qui. eft enceinte.) Gravida 
mulier. Ter. Mulier que ventrem fert, Liv, ou qua partum 
fert. Plin, DZIEWKA álbo Matrona ciężarna, ogrubiafa, 

le ne me fiis jamais apperceu qu'elle fut groffe. Uterum 
illi nunquam ego extumere. fenfi. Plaut. Nigdym niepo- 
ftrzegť žeby byla ciężarną (álbo) w ciZy. 

GROS, (Oprofd à petit.) De gros yenx, des yens à fleur de 
de tefle, Oculi eminentes. Cic, WIELKI Oczy wielkie, wy» 
pukde, wydatne, niezápadle, * ze g? oè «voix Grandis & ple. 
na vox. *Glos wielki Alba gruby, "De groffes lettres, 
Grandes littere, Pia, Quadrate littere, Perr. 'Wiclkie 
litery znaczne. "Ee groffè ville, Magna & ingens'urbs. 
*Wielkie Miafto. * ze groffe riviere, Magnum flumen, Hor. 
*Wielka rzeka. (Albo) wezbrana, "Fe groffe Gene, Magna 
febris, Celf. "Wielka gorgczka.. "se groffe armée, Ingens, 
ou mumexofüsexercitus, *Wielkie woyfko znaczue, 

ON DIT, Le gros de gras. Pugilice & athletice valet. 
Plaut. POTEZNY y mocny. * De venir gros dr gras. Cat, 
fefcere. Plin, *Meżnicé nabierać fi y ciafa. 

ON DIT qu'/n bomme ale eem gros, pour dire o H 
a le ceur plein de dépit & de colere, Tumer illius jecur. 
"Totus eft in fermento. Plaut, ZŁY gniewny ledwie fic ferce 
wnim nierozfadzi. 

ON DIT auf, Avoir de groffès paroles avec quelqu'un, 
pour dire Le quereller fort &y ferme. Verbis amaris aliquem. 
inceffere. Jurgari, ou jurgare verbis afperioribus cum aliquo. 
Ter. Pb«d. PRZEMOWIC (e z kim flowami przykremi 
uraZliwemis Zfaiaé kogo zbfotem go zmigfzaé. 

EN TERMES de marine, on appelle I gros temps, Pi 
pemps de seenen nn orage Procellase,f. Hor. NAW AENOSC 
fala nå wodzie ná morzu burza, * H $ éleva un gros temps. 
Inceffit procella, Coz. * Powftafa byla wielka burza náwal- 
ność, fala, 

Mettre fon argent à la proffe avanture, (comme L'on parle 
dans le commerce.) Le rifaner fur mer, Fortunas fuas mari 
credere, on committere, Dać pieniądze ná zárobek ná okręt 
morkki, ná Statek. 

GROS, fubit. m. (m amas de troupes, qui marchent de 
compagnie.) Agmen, genit. agminis, n, Quint-Cart. HU- 
FIEC Pulk woyfkarazem idącego. * Pn gros de cavalerie. 
Equitum turma, *Pulk iezdnych (albo) i&zdy. * Le gros de 
Parme. Exercitüs fumma, æ, f. Cat. *Sama Woyfka wizy- 
ftka potega korpus, 

Le gros des affaires, Summa rerum.Cic. Treść fama rzeczy 
iakiey Alba fprawy. 

GROS, c'eft aut La huitiéme partie d’une once. Grof- 
fus, i mafe, GROSZ, ofma częsé uncyi, rozmaity wedlug 
rozności Krain, unas waży dwa kraycary niemieckie. 

EN GROS, adv. (Sommairement, fans entrer dans le déa 
tai.) Raconter em gros. Summotim res perftringere, on ate 
tingere, oz narrare RYCZAŁTEM cálkiem. kung zewízy- 
ftkimi, krotko 

Vendre en gros. Acevvatim vendere, Przedawaé całkiem, 

TOUT EN GROS, Il nefe trouva que dene perfonues 
tout em gros, qtti furent de cc fentiment, Duo ad fummum 
ita fenferunt. ZE WSZYSTKIM nie znalazlo fig zewlzyftkim 
tylko dwie. ofoby zdania tego. 

(Exprefüion baffe en noftre langue.) Expreffya podfa w 
francufkim. 

GROS fe dit proverbialement, Parler 4quelgu' uu des grofe 
és. dent., pour dire Loyparler fortement Geen colere. Accrbe, 
ou graviter aliquem increpare, on objurgares Ci, GRUBY 
grubo przyflowiem: Grubo dokogo mowić grubemi flowami. 
urazli wemi zfaiac, TCU- 


104 GRO. 
TOUCHER /2 2 corde. T'angerc ulcus. Ter. TKNAC 
w.fedno. *Rafaifcbir une chofe qui déplaifl. * Przypomnieć 


70s de vows voir, j en brûle demie, Ardeo te vi- 
1. Fun, Gorco pragne bardzo bydi rád eig widzial, 

FAIRE Je gros de, Zenit d'orgueil v de venite. In- 
tumefcere, Se fe efferre, Cic. Fatum facere. Petr, ODY- 
MAC fie pyfznié fig. 

GROS fignifie quelquefois Riche, En gros marchand. 
Mercator ditiffimus, WIELKI znaczny bogaty, bogaty ku- 
piec znaczny. 

Fn gros partifan.-Ditiffimus publicanus. Znaczny 

ik. *I ef mort une grofe telle, quelque perf. 

Dives aliquis leto datus eft. *Ktof znaczny uma. 

GROS:BEC, fubit. m. (Petit. oifèan, efleco. de pincor-) 
Fringilla, e, f. Plin, ZIBBA pt 

GROSEILLE, fubit. £ (Petit fruit. ronge, qui ef acide: 
Groffularie acinus i, m, PORZECZKA owociágody czere 
wone kwafkowaty. 

GROSELIER blanc, fubit. m. (Arbrijèan.) Groffularia, 
w, f PORZECZKI krzak p ek Mätsch, 

Groffélier ronge, Groffularia rubra, æ, fe Krzak porzeczek 
tzerwonych. 

LA GROSSE d'un contral, (Expedition eu parchemin des 
contratls dr des fentences.) Authentica tabula, e, fem, EX- 
TRAKT kontr: i Autentyk o s 

UNE GROSSE de boutous, (Donze duzaines de bontons.) 
Globuli duodecies duodeni. PACZKA guzikow dwanaście 
Tuzinow guzikow. 

GROSSESSE, fabft.f, ( Eflar dane femme grofe d'enfant 
Graviditas, atis, f, Ge, Olai A Ciczarnosé bialoplowy deier 
ckiem chodzacey. 

Elle cachoit f&groffe/fe Te plus qu'il tuy sait pofibte, de 
peur qu'il ge (iy. Jit prendre. des vemedes pour fe. délivrer 
avant terme, v j ditatem, 
metuebatque ne fibi pes peram daret, 
paerumque necaret, Plante Kryta fe z cigzarem fiwoim ile 
możności, áby iey nie zádano lekarftw iákich truigcych plod 
y poronienie przed czaíem czynigcych. 

Ménages vons, vois elles fur La fin de volre gesait, Tm- 
porce tibi, menfes jam tibi exados vides, P/au. Oftroznie 
dobie poczynay iužeś n4 czafie. 

XE lle ell dé itorde. depuis peu de fa grofe, Puerperio cn- 
bat, Plaut, Nie dawno rozwigzana zoftafa, 

GROSSEUR, fubit, f. (Ef » ampli 
Craffitudo, dinis, Co Amplitudo; inis,f. 
migZízosé czego w grubfz. wielkosé, 

La groffur. dag tronc d'arbre, Trunci valtitas Colima 
Grubość pnia drzewa i . *Des pieux de grofènr de Ia 
onifè. Stipites feminis craff 
dák udo ludzkio. 

Des pilufes de grofèur d’une feve. Canada, ad noftre 
fabæ magnitudinem, ou que We magnitadinem habent, Ce/f. 
Pigulki wielkości iákọ bob, álbo groch wiel 

GROSSIER, malc. GROSSIERE,f. adje. (Effais, qui a 
keancoup de groffeur 3 Crai m & hoc craff 
Craffiffimus, a, um.) GRUBY A, "En mur grofi 


des corps.) 
. GRÜBOSC 


aer. Pingue & concretum ccelum, Ge, ` POWIETRZE gru- 
be cie?kie. 

GROSSIER. fe dit aufi (des omvrages. de Post, qui font 
1ravailleg. groffierement-) Rudis & hoc rude, Impolitus, a, 
un, Infabré fi&us,a, um, Ce, GRUBA profta robota. 

ON DIT figurément en ce fens, Ha ejfrzt groffier, lourd. 
Ingenium pingue, O'o/4, Ingenium rudc. Hor, Forma in- 
genit impolita & plant rudis, Cic. DOWCIP umyff pody, 
protty. 

Dale maurs groffievos, Rufticls, on agreftibus eft. mori- 
bus, Eft rudibus & invenflis moribus. | Obyczaiow icf gru- 
biaüflich, *ZLa les manieres d'agir groffieres. Rudis eft iph 
& agreltis agendi ratio. "Poczyna fobie grubiańfko. 

Nots amer qu'en quelques pays les effrits y font plus grofa 
fiers cafe de l'air. Tn quibufdam regionibus contingere 
"videmus hebetia uc fint hominum ingenia, propter cœli ple- 
niorem naturam, oz quod in caffiffimà mundi regione collo- 
cata fint. Ciee W niektorych krajach widziemy że y umyfly 
få bardzicy grube. dlá powie ośći y grubości, 


GRO. E 
GROSSIER, ou Pr marchand rafen, (qui feit er 
qui ue vend qu'en gros.) Mercator qui multa fimul, SC 
tim, on femel vendit, Mercator folidarins, genit. mee m 
iolidarii, m. Bud. CAEJOWNIK kupiec co cafkiem prz 
nie po cz eim 
GROSSIEREMENT, adv, (D'une façon groller up 
parfaite.) Pingui, on crafsà minervà, abl, Colum. G 
po proftu. 
GROSSIBR. 
Impolité.- Incultb, Incondite, Ruftice. adv. 
proftacko po parcacku, 2 
- GROSSIBRETE!, fubft, £. (Qualité de cequi ef mi 
ement travaillé.) Alicujus operir impolitits 
da Gell, Craffitudo; inis, £f- GRUBOTA proftota. no 
GROSSIERETE' de (ois. Aris craffitudo. FRU 
powietr 


up 


ad 


6r daus des façons d'agir. 
Ruftici mores, genit. zufticorum; m. pl Gic. 
concinna agendi ratio, Den, GRUBOSO van pro^ 
zumu, 
GROSSIR, prisactivement, (Augmenter,) 
es, auxi, auum.) a&, acc, on grandi 
Cic. PRZYCZYNIAC preymnażać, "Ce al d, 
Jets, les fait paroiflve plus gros. Hoc fpeculum 16 a 
azugét & amplificar, *'Fo zwlereiadlo przyczymla o 
wick ze okazalíze' pokazuie rzeczy niż 
neiges avo etit. tellement gro[fi ce fleu 
Sale à gud. Flumen cx nivibus crever: 
tranfiri non poffe Videretur. Cat “Tak wezbrala P 
$niegow Ze ig wbrod prze iechaé niepodobn jf 
GROSSIR en fignification neutre, (Crojftre CAET el 
lant des arbre dr des plantes ) In craMtudinem ex4 
or augefcere.. In craffitudinem exire, C fecere 
GRUBIEC co do drzew y ziot rosé. *Le ra: 
fiic de la terre, dr par la ébaleur de füteil. Er 
ze, & calore falis augeeit: Cie. “Jagody winne Y opgi 
fag 2 wilgoci ziemi, y goracosći flonca. * 54 SSC 
ffe. Vox illius plenior (ata ct. *Gfos mu zgrabiti ef 
I faut tordre tontes les fouilles & les coucher en D 
que les telles grofiEnt. Omnem viridem füpericien. ap 
quere & interram proflemere conveniet, quó ER Dr 
um. CI parle en cet endroit d'une forte dat 
cba ukrgcaé y wdeptywaé wziemig 4by ST ul 
mowi w tym micyítu kolumela o pewnyn 


d 
Gzofnku. 

Jolie armée croffit tous les jours, Exercitus N 
indies, Numerofor in dies fit exercitus, Pro" 
mafzego codzień 


GROS"ISSEME, 


vi 
fter $ 
pywa Wi Wa 


mol 
NT, bt. m. CL? atlion de graffiti 
o, onis, £. PRZYCZYNIANIE proyo et 
ER; V. a (Mettre em grof QUI HS 

) Luculentius deferibere. at. acc WIP! 


M fübft. f. (Caverne) Spelunca, 
v Specus,n. JAMA idikinia f 
IUR, fubit, f. (Figure capri 
i a quelque chofè deridicule, 7 
onlnuane, telles que font lesgrortes de Calot 
anca formarum informim P g 
: . cima D 
sët, D 
y dziw” 


te wyrabiane malowane 
s. Mon(tra potis, quàm ex seb? 


le les grot ef} : 
* Witruw to nazywa Potwory 


gines. certe; 
nie obrazy, 
(Il nous en donne nne defeription. 
xofeaux au lieu decolomnes; & au delf 
colomnes cannelées, & des harpons 
fommet, plufienis rejettons qui n: 
quoy l'on voit des marmonuf:ts affis fans aucon 9 
des fleurs au bout de ccs rejettons avec de peti 
mi corps, qui femblenz-n: 
ont los unes des teftes d'hommes, & 1 
columnis, inquit, flatnuntur calami, pro fal? 
Briet cum eriffis. foliis Gr volutis, fup? Lem 
gentes ex radicibus arium volutis coliculi tenent 4 d d 
bentes in fè fine ratione fe dentia figilta, non aite jj; à 
colliculis flores dimidiata habentes ex D exeuntia [4v 
humanis, alia beflüarum capitibus [mitia VIE, 


t delene DÉI. pieh 
dies 09, y 
noi 


2 dl 
EMENT, (Sans grace, d'une fa ven | 


Maas, Sue GRO. GRU. 

Ow, din pr hii maprzyklad maluig Trzciny miafto ffu- 
Vni mi wi RU Hy fugowane haki z lisciami y galę- 
d hà i Be à nowe geit znich fie pufzczaigce. od 
nie od E mormule bez porządku, álbo też daig 
RO po E iR tych látoroli á z kwiatow wychodzące 
3 ie SE f zdadzo iákoky fie nrodzily ztych kwia= 


ZVierzecemi. glowomi ludzkiemi, infzé z bydlgcemi 


DESPENSER, 

Jun, n, pl E ES 4rottefynes. Abfüda ingenii commenta, 
LENSTN "mnia Deliramenta, orum, m. plur. Plaut, 
CRO A deiwackie mysli. 

bizarre ES "SQUE, adeë, (e diti 

babin gyo avagant y ridicule 

Ae Jv dans le, 

GH Ridi 

oi: Ridi 


D 
GROTTES ; 
Jj, RSU » adv. (D'une maniere grote 
tinie, Ile, adv, Ridendum in modum, DZIWACKO 
"Ro " 
Ss se ER, fe dit abfolument ouau neutre pour Abon- 
AC (Es & fe prend totjours en mauvaife part, SY- 
sq Pile A za co do miowilka y. mowi Ge w ale (porob. 
pia fe v le Pot. Scatet vermibus, pediculis Colus, 
(Mor ba jd robacy iák mrowie, 
m Populaire.) Slowo podie y profte. 
X ILLER, (Se remer:) RUSZAC fig. "I ef 
1 Ser membres, ilne pent grouiller ou fe groni 
ët Captus eft, movere fe non poteft. (chte może 
pe ani fie vufzy, "ëm gronilles tant foit peu. Si 
IN. taris. * Jeno fic mfz. 
WE GROIN, fübft. m. (Le emfean d'an proc.) 
yt, neut, Pliz, RYIKO świnie, pyfk. 
> blt. malc, (Amas de figures d'un tableau.) 
a Blobns, i, mafe, MALOWANIE obraz zbierany 
maizcy, 
d fbk, mafc, (Farine d'avoine monluë groffiere- 
a feparé le gros fon.) Polenta, æ, fem. Plaut. 
FRA towa owfiana wyfiana gruca, 
si: foem. (Gros oifèan de palfage, qui a le col fort 


fus, S 
ei 


Bären 
[pb seam. gl 


maka Zu 


genit, gruis: ou Gruis, i; ZORAW piko 
Rush a 

rompen Ve Git au figuré (de ceme qui font flupides, ou aie 
S nrdus, Stolidus, Bardus, a, um, Quint. Plaut, 

12,15, 100 Bocian, mowi fic o tym co ieft głupi y ktore- 

QUIS o y glupi y 

Duy Al Machine a dlouer de grofes pierres.) Gras f rtr, 

Wy, igon do podnofzenia ciezarow álbo ciągnienia 


Beer dE Bovine ann cod degna, 
itd bien long.) Habet colli longitudinem, Et illi 
DR Dir, MA fzyie dfuga ik bocian. 
à iun gn a bomme fait le pied de gruë, (quand 
vi YE Ge debout, dr qu’il attend.) Stat pede in uno, 
Gio PSI dfugo znogi nå nogę przcftepuigc Dk bo- 
peu T' 

E (Petite jurifüitlian où fe font les tap- 
commis dams les bois, Saluaaria ju» 
urifdicionis, ftem. LESNIOTWO 

WS uo gajowemi lesniczemi Se, 
Vire eo att, (Réduire em petites parcelles des ohofes 
Jp eter rh Friare, (frio, as, avi, atum-) Plim, Terere. 
y 25 Cteroiis;trivi, tritum.) Molere, (1o;is, molui, mo- 
ipB e Ce. ZETRZEC zmisc ftrufzyé; 
fignifie fimplement parmi le penple, Mangor 
Se mandere, (do, is, di, fum.) a&. ZRZEC 
EE Sa znacznie czego edete, "H a des aaler 
dii eo de E Sunc illi fervi di manducones. "MA 
GRUN : AQ Rrnchomig co potężnie Ze. 
qw, 2d fübft m, (Partie dn fang, du lait,ou d' autre 
ane és Cae. & sépaifit.) Grumus, i, mafe. Colum. 
Be ` lonpienie fie. 
ZR, tbt. mafe, 


tere in 
Kid? 


(ORe pbalernes gees 
a des délits dr malverfationsy qui D commet- 
forefs,) Salarius judex, genit, (altuarii judi- 


Da 
: LESNICZY urzad nad làfami, 


Cc 
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GIADALAVIAR,Flenve d' Effagne fur lequel efl Binde 
la ville de Valence:) Duriaye, m. & f, GWADALAVIAR 
Rzeka Flifzpaüfka nad ktorą iett Walencya Miafto, 

GUADALQUIVIR, (Flemoe d' Efragne fur lequel font fi- 
tudos les villes de Cordouë, de Seville ) Batis,is,m, Plin, 
GWADALKIWER Rzeka Hi!zpatfka nád kroe (à Miafta: 
Korduba, y Sevilia &c. 

GUADIANA, (Fienve d’ Effegne fur lequel eft fide ta 
wille de Meride.) Anas, æ, on atis, m, Pomp. Mel. GWA- 
DYANA Rzeka Hifzpańíka nád ktorą ieft miafto Meryda 

GUADIX, (Kille d Effapne dans le Royaume de Grenade.) 
Guadicium, iin. Guadicia, e, E WADYX Miafto Hizpan- 
Tkie, w Kroleftwie Granatefifkim, 

GUARDA, (File du Royaume de Portugal, eu a Proe 
«ince de Beira.) Guardia, æ, f£. GWARDA Mialfo Portu- 
galfkie w Prowincyi Beirze. 

GUARDIA Alferes, Guardia Alferia, (iNe du Royaume 
de Naples dans le Comté de Map 3. GUARDYA Alferez, 
Miafto Neopoliraüfkie w Hrab(twie Molizy. 

GUASTELLE fur le På, en Lombardie. Guaftalla gë Va- 
falla, e, f. (Fille év Duché d'Italie, dans Eat de Man- 
tonë.) GUASTALLA albo Wafalla nád rzeką Po Miafto 
Wofkie w Montuàńfkim Xieftwie: 

GUE', fubit. mafe. (Lieu o9. on peut paj 
gue.) Vadum, i, nent. Caf: BROD gdzie 1 
przeiechaé można w brod. 

Paffe une riviere Ague, Flumen: vado. tranfire, Got 
W brod przejechać przeprawić rzekę. 

ON DIT figurément, Sonder le gué d’une. affaire; Tafèber 
de déconerivadroitement le fentiment deceue dont on a befoin 
pour la faire reüjjir Tentare ad rem aliquã animos.SZUKAG 
brodu wiemaínie wpatrywaé pilno y wymacaé tych przez 
ktorych czego dokazaé (i; może. Polfkie przy flowie wbrod do- 
flatkiem hoynie wizyftkiegó co do ockot. 

GUE'ABLE, adject. m. EI (02. Lon peut palfor à gud , 
parlant d'une riviere.) Vadofüs,a,um. ZBRODZONY gdaie 
zbrodzié można mowigc o rzekach, *Le Rofne ef guéakle 
en quelques endroits. Rhodanus vedofus. eft-nonnullis in lo- 
cis. Rhodanus vado tranfiri potefl. Cef, *Rodan zbrodzié 
w brod przeiechaé można w kilku micyfcach. 

GUEDER, V. af. terme populaire, pour dire Saonler, 
rempli» de viandes, faire bien manger, Saturare, (0, as, avis 
atum.) Cibis replere, a&. acc, WBROD wizyftkiego wiel- 
kim doflatkiem, uczeftowaé być rad komu wbrod wfzyftkie= 
go dodać. 

GUELDRES, (Fille, gr Guché des dix Jept Provinces des 
Pays-Bas.) Gueldria, e,£. Gelduba,æ,f. Tacit. GELDR álbo 
Geldrya Miafo y Xiçftwo icdno z fiedmnaftu Prowincyi niż- 
fzych niemice, 

GUENILLE,fubft.f. (Habit déchiré & tombant par lama 
beatis.) Pannofa veftis, gnir, veftis pannofe, foem, Sciffa & 
fordida veftis, f. Pannucia, æ, £. Petr. Mendici (polium, lii, 
neut. Petr, GAEGAN fuknia podarta. y fztukami wifzgca, 
opadaigca pfatkami, 

ON DEDIT auf (deces mefmes. lambeaux détacbeg dr 
de toutes fortes de viet baillons.) Lacinia as, f, Cento, onis, 
m,Petr. GAŁGANY pfarki ftare fachmany, 

GUENILLON, fubit. mafe, (Jeux lambean de linge, ou 
d'étoffe.) Lacinia, æ, f, Cento, onis,m, Perr. GA£GANKI 
platki kawałki. V 

GUENIPPE, fubft.foem. (Guenfe, mal-propre, femme, ou 
fille de mawvaife wie.) Spurca, æ, & Petr. Mulier libidinofa, 
genit. mulieris libidinofe,f, Petr, MAŁPA hultayka ladaco 
dziewka, nierzadnica, Tiuk, 7 

(Mor bas & injurieux.) Slowo podte usaZliwe. 

GUENON, fubft, £. (Petit f/uge femelle. Cercopitbecus,iy 
mm, Pie, MAEPECZKA mala, famiczka kocig malpig kocz- 
Xodanek. 

ON APPELLE aufi Guenon, (une vieille femme qui eft 
laide.) KOCZKODANEM też zowig Där białogľowę 
brzytkg. 

Certe guemom efl arem? icy faine parade de (D carca[fé avec 
Jès beans habits, Illud clütinum pecus advenit huc cum ex- 
ornatis offibus, Paur. Ten koczkodan tu przy(zedt , fwoim. 
fic scierwem popifywat uflroiwfzy fig, 

Cefl une vraye guenon auprès d'elle, Hac pra illà pithe- 
cium cft & fpinturnicium. Bian, Tå przy támtey wlafny 
Koczkodan, 


or ume riviere A 


GUE'- 


ro6 GUE, 

É GUE'RE, on GUE'RES, adv, (Peu.} Parm. Non mul- 
tim, Haud multùm, MAZO co prawie nic, "I wy agud- 
yes d'orateurs, Eft oratoram paucitas, Cicer. "Maio co icft 
mowcow, 


(Quand aprés. ce mot Gueres fuit un Subftantif du Singu ~ 


lier, on le oer am Genitif, Par vini, Guéres de vin. Si ce 

Subltantif eft du Pluries, on exprimera Guéres par Pauci, 4; 

4, qu'on faitaccorder avec ce Subftanuf, Pauci oratores, 

Gueres dOrateurs, Kiedy po tym flowie Francuftim Gueres 

mačo co; náftepuie Subftanty w álbo imic iftotne w liczbie po» 

iedynczey wyraża Be to w {padku rodzqcym:gia7o wina. A ie. 
želi to imiç iftorhe ieft w wiek(zcy liczbie w Francnfkim to, 

w laciülkim zgadzaig adwezb iák adiektyw z tym Subftanty- 

wem, náprzykfad; Rsadcy mowcowie, Ale e Políkim iedna- 

kowo fig wy przez Genityw. czyli mniey/zy czyli wig» 
kën liczby náprzyldad malo wina malo mowcow pięknie fie 
iednak w poiedyczey liczbie mowi miafto liczby wickfzey 

w Polfkim : Rzadki mowea miaftoy mato mowcomw. 

Qui mef guére riċhe. Parùm locuples. Hor. Non admos 
dum dives. Mäio co maigcy chudy pacholek. *La paix ne 
düra gnéres. Non diu pax fuit, om manfit, Liv. *Pokoy 
mafo co trwaf nie dfugo. 

Jl mourut n'ayant gtiéres moins de quatre.viugts ans, Pau- 
ló minüs octogelimo anno mortuus eft;ou deceffit, Plin- Fun. 
Umar? malo co mniey maiac od lat osmdzicfigt. 

Ne fe porter. guéres bien. Minüs bellé fe habere. Creer, 
Nie bardzo fig mieé dobrze co do zdrowia: Toż fig mowi nic- 
wlaśnie w Polfkim on do fortuny y dobrego mienia, 

N’ A GUERES, (Deraierementy Il my a pas long temps) 
Non ita pridem. Nuper. Nuperrime.adv.Gic, NIE DAWNO 
dopiero nie dawno. 

(Mot bas & populaire.) Slowo w Francufkim profte po- 
fpolite. 

GUE'RET, ht mm. (Terre qu’on laif repofèr, & qu'on 
Jaboure ponr y femer du grain.) Vervattum, in. Far. Novas 
lis ager, genit, novalis agri, m. Novale folum, genit, novalis 
foli;n. lig. Far. ODEOG vgor pole odlogiem leżące dla 
fpoczynku, 

GUE'RIDON, fubit. m. CEffece de colomne für laquelle 
ox pofe des flaribenss-) Colomella. füflinendo candelabro. 
Zenit. x, fm. GERYDON pod lichtarze flofowe podfta- 
wniki w pokoiach. è 

GUE'RIR,V .aG. (Panfer nn malade,luy rendre la fante.) 
Curare. Emendare, Sanare. Confanare, (0525, avi, atum. Jait, 
acc, Cic. Far. Sanum aliquem facere, Alicui fanitatem red- 
dere, on reftituete. Aliquem fanitati reftimere. Citer, Plin. 
UZDROWIC wyleczyć wykurowaé poratować ná zdrowin, 

Guérir quelqu'un par là faignée Sangvinis detratione ali- 
qué curare, Uleczyć poratow go názdrowin pufzczaniem 
Krwi. *Par des remedes, Medicaminibus, Quint, Cei, *Bra- 
Dipen dawaniem lekarftw. 

Güérir une maladie. Morbo facere medicinam, Plaut, 
Morbum emendare. Petr. *Zleczyć iáką chorobę wyprowa- 
dzić z choroby, wyleczyć. 

On guerit la fúrdité en mettant dans les oreilles du cefon 
pilé. Gravitas aurium emendatur nafturtio trito impofito au- 
tibus. Pli. Gluchorg lecza kTadqe w ulzy rzezuche cfuczong. 

Ii fe guérit, Confanefeit, Convalefcit, Ad fanitatem ve- 
nit. Cat Ge. Pied, Przychodzi do fiebie do zdrowia. 

Il tomba malade d'une maladie dont il ne guérit point, In 
morbum incidit, ex qno non convaluit, Cie. Západ? chorobą 
Zktorey wiccey niepowftat. 

Fe fuis bien «ife que vons foyez parfaitement guéri. Va- 
Jetudinem tuam jam confirmatam effe à vereri morbo, gau- 
deo. Cicert, Ciefze lig žes zupełnie do zdrowia przyfzedi. 

GUÜE'RIR fe dit an figuré, (de Defizit d des chagrins.) 
Sanare. a&, ace, ZLEGZYO niemřasnie co do umyfu żalu 
frafunkow. 

On peut bieu guérir le corpsymais non pas les effrits malades. 
Corpora czrari poliunt;animorum medicina nulla cft, Cic. Zle- 
czyć może uzdrowić ciaľo,álenmyßu niezleczyz nienzdrowifz 

Vn nouvel entellemeut na geri, du premier, Novus mor- 
bus veterem miXe emovit, Hora, Nowa fantazya má prze- 
fz19 mig uzdrowifa; 

Fors vos emprelfez de guérir «ftre mal d'yeue, d voris 
différez des années entieres à remedier à celny de wofire ame. 
Qus oculos edunt feftinas demere, quid animum, (oz fons- 
eutend ledit? differs in annum curandi tempus, Hor. Wielce 


“gius. Kirg. "Waleczny w bein, Zolnierz dobry. ^ 


GUE. 


fig flarafz o uzdrowienie oczu chorych, A rokod oki 
dafz zleczenie umyflu fiwego. syaire W 
Il apporta toutes les raifons dont on fe [ert a oriita Il 
guérir les efrity accablea d’une pareille dolet. 4 ct d 
rationes omnes quibus SE 


all 


lcerate mentes ad fanita i 

captur, Pert, Cic. Wfzyftkie racye przywodzi? keoryen en 
czaynie záZywamy dia usmierzenia żalu w'takoW)€ ^ 
padkaeh, it 

Se guérir de Pamour des volnpteg, Exuere volup 
Servicio voluptatum exire; Porzucié poprzcítaé kochan^ 
woli rofpufty. / 

GU RÉSON, Dh, £ (Recouvrement de [a fantë d 
natio, onis, f. Cic, LZDROWIENIE zdrowia DI 

1zyiscie do zdrowia. ij AN 
y Quelques mois fe pafferent jufgues à une parfaite a 
Aliquot menfestranfeunt, dum ad fanitatem vet 2 SU 
Phad, Kilka miefigcy wyfzło do dofkonalcgo uzdrow 
do zupefnego wyścia z choroby. Al 

D EEN Ga 
Sanabilis & hoc fanabile. Ge, CO fig da uleczyoco mO 
uleczony uzdrowiony. ` m 0 

GUE'RITE, fübít.£, (Ecbanguette.) Speculae, E 
STRAZNICA, Ed 

GUERRE, fbh. f. (Diferent, querelle entre les Zo 
Bello, neut, Gc. WOYNA klotnia zoftyrki miei 
fami, uy nid] 

Guerre civile entre les citoğens & les peuples I! Së 
Rogaume. Bellum civile, ou civicum, Motus civicuss 
moths civiigm. Ce, Hor. Woyna domowa. 

Guerre ejirangere. Externum bellum, Cicer. 
ftronna. 5 

Guerre intefline, (qui. efl au dedans d'un Royaume) 
lum inteftinum, Ce, Woyna wnetrzna, 

Ils ont toújours la guerre avec les Allemands, SÉ 
Germanis bellum gerunt. Cf. Záwfze maig wOyPÉ 
mcami: 

Aller a la guerre, Ad bellum profci(ci on ire. 
nå woyne. liëft 

Déclarer la guerre. à quelqu'un. Afen bellum TË pr 
ou denunciare, Ouid, Cic, Clarigare bellum, Gc. WN 
dać woyng. joe" 

Eimretenir, fomenter, nourrir la guerre, Bellum a y éi 
fovere. Lio. Ping. Poüniecaó pobudzać žárzyé WOJ 
woienny. foy 

re la guerre. Bellum facere, en guerre. Có», ër 
ezynié. *Fhire la guerre à quelqm un. Bellum alicui 3 af 
ou facere, Bellum alicui incatere, Hor, Inendere WË A 
aliqnem, Liv. Petere aliquem bello, pig. Bellare 
quo. Cic, "Woiowaé bié ná kogo. n 

Faire la guerre pour quelqun, Navare bellum" —— 
Tacit. Woiowaé walczyć z kim. if 

Affnpir une guerre. Opprimere bellum, Liv. HI 
woyne, “Exciter la guerre, Commovere bellum. osi 
concitare, Caf; Excitare, op movere bellum. Virg. 
af woyne, wízczynaé woyne, du 

Prolonger une guerre, Ducere bellum, Tacit, Dap 
on protelare, on profi bellum. Tacit, Pociggnaé P^ 
żyć woyng. Sr d 

Menacer quelqu'un de luy faire la guerre, Intent 
cui arma, Liv, Grozi komu woyng. m 

ON DIT fgurément, Déclarer la guerre à fon gf o 
voluptes, Bellum indicere ventri. Hor. voluptatib gi 
NIEWZ,ASNIE fe mowi weng wypowiedzié br? 
{wemu obżarftwu zbytkum rofpuscie. NEL 

ON DIT encore, Fere la guerre à quelgti af 
quid alicui per jocum objicere, ou exprobare. Cic. 

WAC kogo czym zárzucaigc mu co zártem. tt 

GUERRE, ou Le métier, la fcience de la guerre.. 5 fiti 
i, neut. Militia, e, f. Res, on (etentia militaris, LH op 
Arma, orum, n. pl. Lie, WOYNA fatuka woyo? 
micffo nauka kunizt woienny. 

Experimente en guerre, Expertus belli. 
Fello '& armis. Pirga Qnarus militie. Tacit. 
ny biegły znaigcy fie ná woynie. DI 
Te é HAA a métier de la guerres Suba&tus & A 
tatus bellis, Ziv; Cwiczony wyéwiczóny PO) 


p i Ca 
woyny. “Vaillant en guerre, Acerrimus armis. p 
li 


at 
eiie 


Jecha d 


of 


Tacit. Po 


2 b 
Swiadomy 


womit | 


D 
f 
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Natus bellis, Cic. on ad bella Liu. *Urodzony do 
Wonn, 


Wäisse, 
"lt, do 
li Apre; 
tem d 
NEE 
a, 
GE la guerre, on faire [a guerre fout quelqu'un. 
Uf; Cie SER militare, Liv. Stipendia mereri fub aliquo, 
Qi *, eyuczać fie do woyny pod kim. 
Mili ^ 6" dge d'aller à la guerre, ou de 
ber SCH Liv. Adarma maturus, Sil-Ital, Spofo- 
Lues er Nu do woyny do mofzenia broni y nig robienia. 
Tit fiig di Zi comoiflre en pais (v en guerre, Horum 
V oj QE ITUR. "Zaflynela ich cnota 
G H X Dip, 
lu SE (Oppofition naturelle, antiparbie, qui eft entre 
Nye Bellumji, neut, Inimicitia, æ, f Cic. WOY- 
U Rei miedzy zwierzgtami álbo bydletami przeci- 
Eet do drugiego, 
Ni S Mne guerre naturelle entre le milan de le corbean. 
Ken quoddam naturale bellum cum ergo, Ce, Woyna 
GUER gu Eeeiwnosé ieft między kanig y krukiem. 
bai, E feditauf (der differents qui naiffènt entre der 
Digi € des particuliers.) Inimicitit, arum, f. pl. Bella. 
Lee n. pl. Ge, WOYNA Kfotnie rofterki domo- 
GENS domami y Ofobami iákiemi niechęci. 
We de guerre, des foldars. Milites, itum, m, plure 
O ludzie woyfkosi zofnierze. * Lever des gens dë 
d "e legere, ov colligere, ox confcribere, ox legere 
GUER Spifywać woyfko, 


la guerre, ou le métier de la guerre, Rem mi- 
* Cic, Difcere militare, P/iz, Uczyć fig trybu 


ell e. 
mier les armes, 


' 

V, 

[UM 
vir, 

toire de 


? Ki guerre, Vn vaiffèau de guerre, Navis bellic 
Vi Met woienny. "E bomme de guerre. * Celowiek 
WY Zofnierfli: Zoinierz. Woiownik. 

me BIER, (b, m, (Qui aime la guerre.) Bellator, 
Jm gr ir rei militaris ftrenuus, o» clarus. Bellicofus, a, 
E. WOIOWNIK zolnierz Bohatys. 

ee C GÜERRIERE, f, Bellatrix, icis, f, Fis, ODWA- 
GRAN: Otnierkkiego ferca Matrona. 

Bt, D GUERRIER, Fn grand bomme de guerre. Vir 
Yigg 35 glorià clarnsozinfigis, WOIOWNIK, Zolnierz 


ui 
Pen DE prononcez GUEDE, fübft. f. (Pafiel, Perle pro- 
Je feirturiors Guaftum, ot Guafdumyi, n. Plin. FAR- 
NNI ` ) 


Gips nito, 4lbo Urzer, ziele farbierkie, 

Mis rris (Prononcez GUGPB.) fubit. f. (Grofè mouche 

KI Ze å une abeille.) Velpa, æf, Pied, OSA mu~ 

“a ziadliwa podobna pfzczol 

fi ESTRES, SE ez GUT 

Jt ono? toile.) Sculponea, arum, f. plur. Car. Pero- 

liim m, uo, CHODAKI kurpie nå nogi czyli Ty- 

"dy 0? fkorniie ná nogi do obuwania dla potrzeby álbo 
Y poficzoch. ` 


ud 


faba. f. (Bas depaifen 


j En eiser, Sculponeatus, a, um, sr, W choda- 
[eu pp sth fkorniach chodzący w fkornie ubrany. 
In (Ce fübft, m. (Garde qu'on fait pour. découvrir, ou 
S Ree ‘quelqun 3 Specula, «yf, Excubatio, onis, 
D is, s, m, Speculatus, às, m, Cic, Plin. 'at- Mar. 
At D zafüdzka. 
Ka Sien, In fpeculiseffe. Cic, Być na czacic czato- 
Glipa 0d prawiac, 
e Ne (Senrinelle)) Fxcubitor. Speculator, oris, m. 
^. ipil ie, Vigili, arum, f£. pl. Vigiles, ilum, m. pl. 
Det, Rm exenbie, ow Vigilium excubix, om Vigilium 
guer, Excubare, (bo, abas, ui, itii.) 
agere, Cof, Obire vigilias. Ad cuftodiam vigi- 
nå czacie nà warcie ná ftrazy być. * Faire le guet 
* Excubare pro portis, Liv, on ante fores. Tibul. 
e Mer "Brad ná warcie n wrot u Bram wbramach 
dëch 1 à du port, für le port. Ad portum, Caf. * Ná 
Ni murach, ach, portach, “Sur les murailles In muris, Liv. 


Ces 
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LE GUET, (Les Archers du guet.)  Vigiles, m. pl. Vi- 
giles nocturni, STRAZ nocna, Runty warty nocne obcho- 
dzącewnocy dlá befpieczeńftwa y pilnuiące., *Le gret pied. 
Vigiles pedeftres, * Runty piefze. * Le guet à cheval. Vis 
giles eqneftres. Equeftres excubig. *Runty warty konne. 

LE CHEVALIER du guet, Prafe&tus vigilium. STAR- 
SZY Runtowy, 

LE MOT du guet, (Parole qui [ert de fignal pour difer- 
uer l'ami de lennemi.) Te(exaye, f, Teffera militaris, Liv, 
Signum, i, neut. Caf. PAROL haffo wydane: dlá rozeznania 
przyiaciela od nieprzyiaciela między woyfkiem, 

Donner le mot du guet. 'Tefferam, ou fignum. dare. Wy- 
dać haífo, *Demander le mot du guet. Teferam, ou fignum 
xogare, * Miey haflo, pytać fig o haffo. * Dire le mot du 
guet, 'T'efferam reddere, ox enuntiare, * Dà 

Qui porte le mot du guet, "T'efferarius, ii, m. Suet, Ten 
co haffo roznofi. 

GUET-APPENS, (prononcez guetappans.) fabft.m.( Deffein 
prémeditd de faire une chofè.) UMYSLNIE z umyflu. *Des 
embufcbes Arer de guet appens;ou de deffèin prémedité, Tn- 
fidiæ confültó & dedità operà ftru&z, oumeditate. *Zafadzki 
zumyflu uczynione, 

Meurtre commis de guet-appens, Cedes meditata, Zaboy- 
fwo umyślne, z zafadzką vd roude, 

TER, V.a&, (Efler, obferver les allions © les 

es deiquequ’un.) Obfervare, (vo, as, avi, atum.) 

Ex infidiis fervare aliquem, Ex infidiis aucupari aliquem, 

Cic, CLATOW AC ftrzedz pilnować upatrywać cudze pofte- 
ki fprawy. 

GUEULE, fubit. £. (Ouverture par où les animaux pren- 
nent lenrs aliments.) Gula, æ,f, Plin, PYSK trgba u bydlat 
y zwierząt. 

(Il ne fe dit point au propre de Phomme, du cheval, ni 
des oifeaux; mais feulement des animaux A quatre pieds, & 
des poiffons qui font grands & voraces ) wFranculkim Pak, 
niemowi De o czlowieku koniu áni o ptaftwie, ále tylko o 
bydle y zwierzu czwo:nogim, y oRybach wielkich áZirlo- 
cznych. 

GUEULE fe dit par derifion. (de Za bouche des per[onnes 
qalfaites, criardes gr bablenfes.) Gula, æ, f. Ri&us, ùs, 
m. Ri&usoris m. PYSK przez urgganie fię mowi, o Ofo- 
bach brzydkich hafasliwych y gadatliwych. *Il a la gueule 
fendué ju[aues anx oreilles, Eft ipfi os ad aures ufque refcif- 
fum. Ef ipfi ri&tus.ad aures.delifcens, Dän, * Pyfk má nic- 
pobhamowany po obie ufzy otwarty. *Gweule béante, Patue 
lus ritus, Ouid. *Pyfk rotwarty: 

GUEULE fe dit par extenfion: (de plufienrs ouvertures.) 
CZELUSCIE u pieca. "Le gueule du four. Furni os, Pres 

rnium, ii, n, *Czeluście. *La gueule d'un De, Sacculi os. 
Fux. "Wes z wierzchu wierzch worn, 

GUEULE fignifie an figuré, G/ontonnie, intemperance 
dans le boire (p dange le manger, Gula, æ f. Suet. PYSK 
nienafycony, zaobzartego, *I/ efl afre à fa nente. Gulæ de= 
ditus eft, “Tylko go pyfk: w francufkim znaczy obzartego w 
políkim chwali burfg co tylko içžykicm nárabia y gębą do 
kazuie- 

(Mot bas & populaire:) Sfowo profte y: pofpolite. 

GUEULE fe dit proverbialement dans ces expeffions po- 
pulaires. H ef fort em gueule, Il eriefort haut dr eft impudent 
en paroles, "Tomat & petulantiffimis verbis ledit unumquem- 
que. S2/nfl. TYLKO go scha scha tylko dokazuie niewy- 
parzony pyfk, gęba; 

ON. DIT auf, Avoir la pnenle morte; la gueule demife, 
(lors qu' on ell couvert de confufon, & qu'on efltrifle de quela 
que accident fafchenx qui nous efl arrivé.) Obmutefcere. 
Non audere mutire. STULIC pyfk fchować pazurki upoko- 
rzyć De ufkromic fe wziąć po pyfku 

ON DIT encore qu' Pa Pomme e venu la gueule enfari- 
née, (quand il eft accouru en quelque lien pour avoir part à 
quelque bonne fortune.) Copidè advolavit. Pied, PRZY- 
PADE, z wielką cheiworeigdokad z gotowa geb} przybiegł. 

ON APPELLE Der mots de gueule, (des moss de croche- 
teurs, des paroles fales dy obfcenes,y Di&a, on verbaobfcena, 
orum, n. plur, Guid. SEOWA Brzydkie chlopfkie gronda- 
low wlafuc kárczemne plugawe parobcze. 

GUEULE'E,fübft. f£. (Paroles fales ge obfténes.} Spurca, 
on fefcennina, ou nupta, on obfcena verba, orum, n. plur. 
SŁOWA fprofne niewftydliwe wfzereczne. 

Qui 


x08 GUE. GUI. 
Qui dit des gueules, Spurcidicus, i, m, Plaut. Co owa 
plugawe wizeteczne praw: 
GUEUX, m, GUE » f. adje, (Qui demande Pane 
-) Mendicus, i, m. Seflertiarius homo. Petr. Mendi- 
im, i, n, Plau ZEBRAK UBOG. a dziad, 


Tout ges qu il efl ilm efl agréable,le. Royplaift àfa Reine. 
s mihi mend fuus. Rex æ placet. Platt. 
ak peche icik mily. Krol Krolowey à Ba- 


15, 


Le Roy des gnenx, Vn ma 
Mart, Zeche ko mi y 
GUEASE fe prend aufi pour. Vne coureufe. de une profi 
iude, Matella, æ, £ I (proprement /z pot dechambre.) 
ZNA mnierzjdnica ladaco kobieta málpiko dek 
w Francufkim názywaig, J/zyna? egak. 

f f. terme defondeur, (Groff? piece de fer.) 

A duża fztüka odlewana fkiba. 
ndien , demander Pammo[ue.) 
» (0, as, avi, atum.) aGb, ug, 


re gueux. Alpha penulatorii, 
k odartus Ho 


Mendic 

ZEBRAC 
GR. RIE, 

f. Ge ZEBRANINA żcbractwo nędzaritwo, 

C' efl une guenferiey Ce peu de chofè, Parva res ch, nul- 
liufque pretii. Frafzka to brydnie ni to ni owo. 

GUIBRAY, (Fanxbourg de la wille de Falaife en Nors 
mandie, fameus par une Foire qtti 
Þræum, æi, n. GIBRE Przedmicície iedno miofta F 
Normandyi flawne iarmarkami corocznemi. 

GUICHET, fubft. mafc. (Petire porte.) Oftiolum,i, neut, 
Colum. Portula;æ,fæm, Liv. Foriculasa,f. Far, FORTKA 
drzwiczki mal 

GUIGHETIER, fübft.m. (Palet d’un geolier,) Caxcerari- 
us fervus, im, SEGA kieratowy. 

GUIDE, fübft. m. (Condutleur.) Dux, genit. ducis, mafe. 
Du&or, oris, mafe. Przmonftrator,orismaíc. Ge, Ter. Petr. 
WODZ przewodnik, 

GUIDE, fübft. foem, (Cordon,ou longe de cuir, qui fert ans 
cochers A gti Jer leurs chewanx.) Lorum, in, Ga, LEYGE 
do prowadzenia koni. - 

GUIDER, V.a&, (Conduire, mener.) Ducere, (ojis, duxi, 
du&um.)aGi.acc. Premonftrare alicui viam; (0,3s,aviatum,) 
u& Cic. PRZEPROWADZIC przewodnikiem być, 

GUIDON, fubft, m. (Drapeau, efendart d'une compagnie 
de cavalerie.) Vexillum equeftre, genit. equcftris vexillin. 
PROPORZEC chorggiew znák chorogw dnych. 

Peflendart, dans la cavalerie.) 
villarii, mai, PRO- 


c. n, 
chodzi 


e de France que nons appelons 
ia,&,fœm, GWIENNA Akwitania 
Prowincya Franc) 

GUIGNE, fubft. foem. (Efece de cerifè plus grofè que la 
commute y Cerafum cratlius, genit c craffioris, n, WISZ- 
NIE wielkie obdinäne trześnie pofpolici 

GUIGNER, V.a&, (Regarder du coin de eil) Limis 
oculis afpicere sov intueri, acc, Pin, Z OKA patrzyć álbo 
$widrem patrzyć. 

GUIGNER, ou GUINIER, fübftm, (Arbre qui porte les 
guigues.) € dulcis, genit, cerafi dulcis, & "TRZESNIA 
drzewo trzesniowe, 

GUIGNON, fubit. m. (Malheur, difgrace,) Malum, In- 
fortunium, 1 neut, Plaut, NIESZCZESCIE kłopot frafunek 
bieda. 

Tais t00 tu cherches guignon, Tace, re malà mai 
CSS 

LELEL EE E S E 


? Les Grammairiens font en difpute fi PH 

> doit eflre mife au nombre des Lettres, om 
ifent-lls, qu'elle n'eft qu- 

cependant quoy qu'elle 

Se SCH clle ne laiife 

2M sr pasdelreune veritable lettre, für-tout 
SRD e nt comprife dans l'Alphabet au rang 
des autres lettress: & veritablement il eft bien ridicule de € 
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GUI. GUY. GYM. GYR. 
pis. Plant. Cer bo biedy fzukalz. A 
(Mot bas & vulgaire.) Slowo profle.y popoli n) 
GUILLE'E, fubit, f. (P/nye foudaine d d? fet 
Nimbus,imafc, Virg DESCZ niefpodzisny mäi 
trwaigcy náwalnica. uic 
GUILLEDIN, fübft.mafe. (Cheval d' Angletert? oct: 
counfe.) Aftuxcoyonism. PetrPODIEZDEK Koh pre? 
a 


4 malo 


ell 
DOU,fabft m. (Manvais lien,lien. de dt 
Lupanar, aris, n. Lupanarium, iin, Perr, Plaut 
Burdel,dom nie rzgdny czerwona baten, E 
(Terme burletque.) Siowo komiczne w Ent n i 

GUIMAUVE, DR (Herbe medecisale,) AN SCH 
Plin, SLAZ *Guimanve fauvage. Alocatia 
*Slaz d ; Pon 

GUIMPE, fubit. foem. (Morecan de tore dott Laf | 
ien: couvrent deur fem.) Pectora. e amistosium 2 mu 
&oralis amiGorii,neut, ZAKŁADKA chufa nú HE 
konnic. 

GUINDER, V.att. (Elever en baut.) 

(tollojis, faftali, füblatum,) a&. 
lere, Hirt: DZWIGAG window 
vent' le.toit de la tour avec des engins. LU 
^ podnolili 
mi, 
A6 Jon ejbritou Se £ 
"Torquere fe, "Torquere. incenium. fuum, Pia 
SIC fig lbo unofié fig daleko myslami, 4 in 

F'ne penfëe guindée, n dijcours guindd & St "ma 
commun. "T'argida oratio, que non naturali ale yg 
furpit. Petr, Mad wyfoka 4 prozna, Mowa OO, 

{polita dziwna. 4 

Des paroles guindées, Ventofa & enormis 
Slowa wytworne dziwne. 

LA GUINE'E, (Region de l Afrique modernes i 
ez, foem, GWINEA Kray Afryki nowcy« "m 

GUIRLANDE, Dk f. (rnemens de tefle, fh Let 
rement de fleurs.) Berend, n. Florent, ou Horidum yg 
Sertum € oribus, Firg, Tibul. WIENIEC owes 
ein z ziot. s gahi 

GUISE, (prononcez guize;) (Fille de Picardie.) 
focm. GWIZYA Miafto Pikardyi. 

GUISE, fabft. f. (Maniere, ou facon dag 
tio, onis, fem, Nutus, ûs, mafe. Voluntas, 2 
bitratus, ûs, mafe. 

{pofob i&ko y nå ia 

Chacun vit à fa gi 
ivit, Suo nutu & arbitrio quifque fe gerit, ba fu 

mu fe widzi iák mu De podoba wedlug Hab Gei 

(Expreflion populaire.) Spofob mowienia FM 
EN GUISE, (4 la facon, ou au lieu de.) NAKS 

zá miaft ná miey(ce.czego. 

En guifè de pain, Pro pane. Panis loco. È 

miatto chlebà, 

GUITARRE, on GUITARRE, fubit, f. (S0 

ment à cordes.) Cithara, æ, f. Hor. LUTNIA. pbi 
GUY, fübft. mafc, (Arbrifèan qui craift für dioe j 
comme. für le chofne, fur le pommier.) Vum, eb? 
JEMIOŁA poroznych drzewach fe wic! 2 
po debinie iábioniach &c, 

GYMNOSOPHIST 
Indiens.) Gymnofophill 
zych Filozofow w Indyi 

GYROUETTE, Voyez GIROUTTE. 
KA Kurck nå dachu. 


In 
Laera 


) Gum 


nli Jd 


vi 


Dt, mafe. (Anciens. 
arum, m, pl, Piin. S 


m 
cHoRAGIF ( 


n 
nat, 
GE 
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M 
ef: 
imaginer que DH ne foit pas une véritable letttt» pie i ] 
ellc welt qu'une afpiration, puifque nous voyons dme 
Langues Orientales ont troisor quatre lertresqu ilS simil 
gurturales, pour marquer feulement lcs di stes alpi d 
H. Dyfputuig migdzy fobg Gramatycy iezeli Inf i 
byé wliczbie liter pofozona, álbo nic, ponicwaz 9 H 
ko iednym tchnieniem,ied: ieft prawdziwà d ` 
De w obiccadle ráchuie między in(zemi w porządk smit’ 


HA. 
ieft watpió o tym czy H iet pra- 
Mea i d € fie tylko thnieniem w i 
esch SC ymawia, po» 
tery ni us Vfchodaie maig trzy czyli Cetery tákowe liz 
Was, Bi Howemi zowią przeto že fig tylko rożnią 
; aniu rozmaitym tchnieniem 
a deux up p 


ges généraux;le premi 1 
en Honor, pi jle premier avant les voyelles 


Albes záifte rzec: 
literą dlá tego żi 


mme. 
en Thro; 
Breq 


Tony, pp ons prefque point PH dansces mots Latins, 
Mit dans ces man ors & en Frangois nous. la perdons fout 
i Ka h aie mefmes mors, Honneur, Homme, Humetry & 
De, Teg | PAE de ceux que nous avons pris.du. Latin on du 
te ene comme s'il n’y avoit point. d'H, & qu* 
feu RS Se onneur, omme, apen. Cette regle fouf- 
Wues, pr ombre d exceptions, comme Heros, Harpie, 

a $ onnifornonts car on dit Ze Heros, tite. Harpie, &c. 
erons d'une étoile dans la faite les mots où PH 


l0 

Mar 
fan Sh 8 
i h láciüfkich od 


ui liter 
ik, o 
bé 3 Cile tey 1 


Io Wig 
KEN wA oi 


& 

Ya 
oi 

tnl qu 

Ha: 

form m 


fes pour luy, il s"- 
Aan Penpi ufage pour la pratique, &s'eftoit con- 
Me m P'e pour la prononciation; que neant moins l*on. 
Tine JJ Orcinos, Matones, coronas, lacrimas, fans b, 
Mai i Oreille nen eftoit pas choquée. Co zás kiedy H 
Ny; iod 9 konfonach. Cyceron w Księdze fwoiey o Mo- 
M kadli 9 Ze tey litery farzy niczažywali ále ią wyrzucali 
Hay pilas E przed wokalami fkad też Cyceron mowi? y 
tdl i triumpos cartaginem, Ale náoftatek wiadomosé 
idle : id Zoftawiw(zy,pofzedt 24 pofpolitym drugich zw, 
Oct Sé £O Pofpolitego. fpofobu wymawiania fie ftofowat, 
ZS p : wu te flowa orcinos matones coronas lacrimas 
E SC Y wymawiano ile Ze táka pronuncyacya ufzu 
Mokong es W polfim niemafz. flowa gdzieby Ge litera. 
icy pifaé Albo wymaiaé miafa álegdzickole 
dk E fic od niey flowa. y wfzedzie fic 


CG alami zt} differencyg Ze w flowach szcze.. 
Zränz y 


aky Bafi. 


Zänfude 
deus 
zie, $ litera 


B 
", Hofiya, Hiflorya. 

á e lettre de l' Alphabet eft tantoft 

Ke afpirée. Lors qu'un, mot commence par 

tc, on Dir Ja mefme chofe que s'il n’y avoit qu 

ELSE on dit PH neur, P Humeur: mais fi le 

precor ne H afpirée, lo voyelle qui eft à Ia fin 

Mte en e ne fe mange point, & l'on dit fa Hardieffè, 

u D W Francufkim, H. ofma w po- 

AS 3 litera Jett dwoiaka e de prononcyacyi, ai: 

wa JO y mocno tcbniona, Albo anyradna: kie- 

ncufkie záczyna od litery H. mikngcey to fig 

Aftepuiaca wymawia iákoby. H. niebylo à Ar» 

apoftrofem ták Vbonneur, P humeur Ponnenr 

i flowo fig poczyna od litery H. mocno 

ažney,ná ten wokala oftatnia ffowa po- 

ginie: áni niknie, Ale fig wymawia ták. fg 

odwaga iego,ta, Fonte hańba twoja fromota 


Lum 
e 
vw 


e H, 


o. & 
9. DA 


eh. 200000. 
Je dit à Ia venë d'une 
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HAB. 109 
ebofe, qui rend ou qui donne quelque émotion.) Ha, ha. 
He. Atat, Ah, HA! Ah ha, glos afektu pomicfzancgo zdue 
micniem. 

HA eft aufi une exclamation (Qu'on fait en plufieurs rens 
contres, pour exprimer un mouuenent de quelque pafon.) HA 
glos żalu lub. infzey point, "He que je fuis malbeureuv! 
Ha me mifernm! Hei mihi mifero! Heu me miferum! Ter, 
*Ha ia ni olli, * Ha, je fus perdu! Hei perii mifer! 
* Ah zgingfem, 

HA pour marquer fa joye d'une chofe. HA, w Polfkim 
O. witaigc z radością. 7 Ha mon cher, bon jour. O nofter, 
falve. *O wita; iák fig mafz, "Ha mon cher pere, vous 
efiez la. Hem, pater mi, tu hic eras, Ter, *O moy oycze y 
byles tu. 

"HAHA, Fieile baba. Stlieerniom, Dn, Spinturnica fta- 
1e babiko,, 

(Mot burlefque en noftre Langue.) Slowo komedyine 
Francuskie. 

HABILE, adject. m. & foem, (Prompt, expeditif dans les 
cbofes.) Promtus, Expeditus, Strenuus, Gnavus, apum, Dili- 
gens, entis, omn, gen. Promtior & hoc promtius, expeditior 
& hoc expeditius, Gnavior & hoc gnavius, Strenuior & hoc 
ftrenuus, Diligentior & hoc diligentius, Promtiffimus, Expe- 
diriffimus, Gnaviffmus, frenuiffimus, Diligentiffimus, a, 
um,)Gc. PREDKI raZny fprawny we wízyftkim y do wfzy- 
ftkiego. 

HABILE, (Propre à ume chofè, qui a de la d'Beien, quz 
s'y entend Aen 3 Habilis & hoc habile, Aptus, Idoneus ali- 
cai rel faciendæ, or ad rem, Cir, SPOSOBNY {prawny zrg- 
czny zgodny do czego.. 

Habile.à enfeigner, Ad docendum aptus, Docendi peri- 
tus. Quint. Spofobny do uczenia, 

De jouren jour à force de travailler anx bafimens les 
mains fè fant venduës plus habiles, ép les effrits plus éclaire 
qae l'exercice, Quotidie faciendo: tritiores manus ad adifi- 
candum evaferunt, & folertiora ingenia per confüetudinem. 
Fit. Dzień odednia robiąc uftawicznie okolo budowania 
ręce fic wprawily ludzkie, y dowcipy wypclerowaty. 

HABILE, (Intelligent, capable.) Alicujus rei intelligens, 
ott (ciens,entisomn.gen. Intelligentior & hoc intelligentius, 
Scientior & hoc fcientius, Intelligentiffimus, Scientiffimusa, 
um.) Gc. GODNY zácny zgodny fpofobny dobry do czego 

C'eft um babile bomme gui emend bien fon métier. Viv in 
Dä arte paeftanriffimus. Dobry bardzo rzemieślnik znáigcy 
fig nå kunfzcie nå profeffyi fwoicy. 

Habile dans toutes fortes de paifirs. Intelligens cujufvis 
generis voluptatum, on in voliptatibus, Geer, Biegły y do- 
$wiadezony wfzelakich uciech, 

Habile à connoifre les inclinations d'un Prince, Imelli- 
gens Princ pis, Plin- Fun. Ciekawy w dochodzeniu fkfon« 
ności Pana. 

Fn babile.bomme dans les affaives,qui les entend bien, Le: 
gum & confüetudinis peritus. Rerum ufu peritus, Vir in ge- 
rendis rebus induftrius, ac folers ou dexter Cic, Wielki czlck 
w fprawach Rzeczypofpolitcy publicznych. 

Fe fitis afez babile en ce qui me concerne, je prends bien 
garde à moy, Satis fapio, fatis in rem que fint meam, ego 
confpicio mihi. Plaut. Mám ia rozum dla ficbie znám fic 
ná remm en do mnie nálc2y, 

HABILE, (Scavant.) DoOus & eruditus. Do&rinà ex- 
eultus, Politus € fcholà. Solers ov fciens in rmnibus. Cic. Ter, 
DDoGior, Eruditior, Politior, Solertior, Scientier Do&iffimus, 
Erudiiffmus, Politifimus, Solertifimus, Scientiffimus, a; 
um.) UCZONY dofkonaty w náuce iákiey bieg. 

JHabile en Grec, dans le Grèc, dans la langue Greque.Lit- 
terarnm Gracarum dotus, Cie, Uczony po Grecku biegły w 
içzyku Greckim. 

HABILEMENT,, adv. (Promptement.) Celeriter. Exe 
pedirè. Gnaviter, Promtiffimé. adverb. Cicer, Plin- Fun, 
RAZNO fprawnie rgczo.. 

HABILEMENT, (Adroitement.) Solerter,. DoG, Stree 
nuè, Dextré. adv, Cic, SPRAWNIE zreczuic. 

HABILETE', on H ABILITE', fubft.fæm, (Science, adref- 
fe, promptitude, dextériie.) Dexteritas, asis, foem. Induftria. 
Sollertia. Prudentia, æ, Zem, Callidii foem, Cicer. 
SPRAWNOSC zręczność fpofobn 

HABILETE, (Capacité, ftawoir.) Scientia. 
rina, x, foem, Ezuditio, onis, foem, Cicer, BIEGZOSC 

umics 


HAB. 
viadomofé, '*ILa. bien de Phabilerd, on dé 
f or do&trinis. Homo abundanti do&trinà, Gi 
e homo, *Wielkiey Zelt umicietnosci, bieglo- 


umi 
Ze, 


Zei n&üki, 

HABILITER, V, a&. (Rendre quelqu um capable & has 
bile de faire om de recevoir quelque chofe.) Habilem & ido- 
eom aliquem facere ou reddere ou efficere ad aliquid. SPO- 
SOBIC kogo do czego fpofobnym.uczynié. 

Fn baflard eji babilité à efire prefire par un mariage fub- 
Jeguent. ` Spurius ad facerdotium babilis & idoneus efficitur, 
per fubfequens m trimonium. ` Bekart do tanu Kaplańikie- 
go fpolobnym fig Raie, przez mafżeńltwo náflepuizce mię- 
dzy Rodzicami. 

HABILLE, maic.. HABILLEE, foem, (Vefit,) Veftitus. 
Tndutus. Vefte indutus, a, um, Voyez HABILLER. UBRA= 
NY, UBRANA, odziany, 

HABILEMENT, fubit. m, (Feffement eu general, tout ce 
qui fert à couvrir l'homme.) Vefümentum, in. Veftitusids, 
m, Indumentum, Ornamentum;ijn, Veítisis,f. Cic, UBIOR 
Seet odzienie Dat füknie. 

H. nent comique ou de comédien, Ornamentum fee- 
micum. Stroy- komedyantfki, *De femme. Mulietison mu- 
licbre orna troy biadoglowfli. *Denantonnier. 
iNaucleric | m. Plaut, "ärer zeglarlki Filozowfki, 

HABILLE. 'T de telle, (Bonnet,y Capitistegmen, inis 
neut. STROY nå glowe czapka. *Cafgue, Galea, cæ, fe Cic, 
Sei ien fay feak. 

HABILEMENT,V af, (Feffir, donner un habit, donner 
de quay s! babilier.) Aliquem vellire, (iojisiivi, itum-) Cicer. 
Alen) veftitum dare oz prabere, DDR AC ubierac ftroic fiui- 
2y€ do Dein, 

Pous P balilleg trop bien, Kons le faites trop braves Veo 
fitu nimio indulges. Ter. Nazbyt go dobrze nofifz, ná hardą 
20 wfadzafz, 

HABILLER guelgu’ un, Luy mettre fes habits.) Alicui ve- 
flem induere. Aliquem vefte induere, (dno,duis,dui,dutum.) 
at, Plaut. Ter, UBIERAC kogo. 

S'babiller Jon qe, Veftem induere, Ter. Induere fibi 
weem, Plaut, Induere fe vefte. abl, Ter, .Amiciri, (ior, iris, 
ami&ns fum.) paff. Pore, B. lbierac fic, 

Ji s babille bien sp ayant. qu'un feul babit. Unis vetimen- 
tis lautus eft, Cicer. Záwíze fig dobrze nofi chociafz niema 
tylko iedng knie. 

ABILLER quelqu'un, (Luy faire fes habitsy comme les 
zaileurs.) V lieujus concinnare, (0, as, avi, etum.) or 
conficere, (10,is, feci, fe&tum,) a&, Plaut. SUKNIE nå koe 
go xobic. 

Ce tailleur babile bien. 
fareinator, Ten krawiec dobrze (üknie robi. 

HABILLER fe dit en terme de cnifine, (Donner la pre- 
aniere préparation aux viandes & au poiffou.) Purgare. De: 
purgare, Exentejare, (0525,avi, atum.) act.ace, Plant, Petr» 

yé ofkubaé z pierza wyprawić wypatro- 

vié co do knchenney uflugi, 

or un cochon, Exenterare porcum, Petr, ‘Wieprza 

« "ln veau, en ojler la pean, les tripes, Vitulum de- 

globere, & evifeerare on exenterare, — "Ciclg oprawié fkorę Z 
niego zdeymuige y flaki &c, 

n, le laver, em ofler les tipailles, Exenterare on 
purgare, orr de purgare pifecs. Tor, Plaut, Sprawiać ryby. 
ON DIT aufi, Hobiler du chanere;: (quand on le paffe 
far le feran.) Cannabim contundere & purgare, MEDLIC 
konopic. 

HABIT bR, m, (Ce gui fert à cotrorir.) Habitus, ùs, m. 

Veflimentum,i, neut, Ornatus,üs,m. Cie, 
SUKNIE f ienie ftroy ubior. 


Scitè E venuftè veftes conficit ifte 


fpiaw. 


füknie zálobne. 
Habit en broderie. Vefüs acu pi&a op Phrygia, Plim, Su- 
knie hafto * Habit de foye. Veftis bombycina ou feri 
ca. "Siknie iedwabne: * Habit de potrprey ronge, d'écarlate. 
Vefis purpurea. on oktrina, Prop. on conchyliata, Plin, ou 
'[yrie Firg, on perfüfa oftro, Plin, *Suknia Purpurowa, 
fzsrlat. 
Veftis pellita, Prof. on pellicea, Panl- 
z futrem, futrem podfzyta futrza 


? avet lequel les 4 ent, Ventis 


HAB. AR 
coenatoria,e, ftem, Coenatorium; ii, neut, Marte seit 
Jowa ftazosiwiecka w besen do ftolu fiadali, "Habit Zug 
Nocturna veftis, Hor. “Suknia nocna fypialnde. Ka? 
ong, Veflis muliebsis, Veftitus muliebris, D 
bialogfowfka. Sc 

Habit de benper, Mobius pafosalis, “Suknia Pon 
Pafterzow Pafluiza, *Hahit de cérémonie, Habirus PAA ] 
*Suknia poważna do ftzoiu od swięta. WE 

Changer d' habit awec getqu un. Permutare habit? ob 
aliquo, uut. Mutare veftem, Plat, Mieniac fig 
z kim, cud 

D évoita la crnamté dn Roy cn changeant d’ babit, 5 AN 
tatem Regis veflitüs mutatione vitavit, Cicer, Ue 

Krolewfkiego przebraw£zy fig w infze tf? 
Comme je fuis tout monille, je vons prie deme alt 
15, dr prellez moy un b cy had? i 
mien fecbera, Ornatus ut fam veftimentis uvidis sert, 
in teum, & da mihi veftimenti aliquid aridi, dum M 
fennt, Plaute Wfzyfickem zmokd profzc cię przyum 
ficbie y kaž mi dać iáką fuk: e niewy (chut, 

HABITABLE, adie®&. wé 
Habitabilis & hoc habitabile;adje®. GDZIE mig 
bat most, "(Le comtrire ef! Inha i 
babitable.) Cic. " Gdzie nie miclzkai 

HABITANT, mafc. HABITA 
qui habite un lien.) Alicojus loci incola, come Bet 
Habitator, oris, mafe. Cic, MIESZKANCY ege: 


gel" 


Habitant d'une ville, Oppidamusji,m. Ce 
obywatele miata, 

HABITATION, fübft. f. K 
tatio, onis, Dem, Domicilium,ii, neut, Domus,ts, 
MIESZKANIE. Ae 

AVOIR une babitation charnelle avec une filer 
noifire.) Rem habere cum aliquà virgine, Planti ^ 5 
ginem cognofcere. Ovid. MIEC záchowanic cicle 
bg ka, z nia miefzkac ná wiarę, 

HABITER, V.a&. (Demeurer en nn en.) 1n 
habitare. Aliquem locum inhabirare, (0,2585 gun o 
ze, Incolere, (lo,lis, colui, colum.) a&. acc, Habere 
ni.) atace. Gr. Salaf MIESZKAC gdzie 

Ja lieu habite. Locus incolis frequens. 
fle ofadzone obywatelow dofyé maig P. 

lABITER avec une femme, ügnife auh 
part, La connoifire charneliement. Habere rem eum GE 
Ter, Cum aliquà muliere confuefcere. Gees, AUS 
ofobg ka nierzgdnie. 
HABITUDE, (ubft f, c'en en pb? 


yin 
er où Port deent CH 


BW 
n aliq y 


ah 
ve, Le ventes | 
la complexion du corps humain, Corporis habitados niga 
Conftimtio, onis, foem. Terezr;Cicer, Fiabitus,üs, W 
POSTAWA, poftanowienie ci 
HABITUDE fignifie en 
chofè A füetudo, confuetudo, in 


komplexya. jum 

le f o vue S | 
Cic. 

dis, ma nie 

ts 


Quint, NALOG zwyczay nàwy 


Die de fes anciennes babitndes, les change! 
tare ingenium moribus, ier, *Odwykogé Zeit 
ZWyCzaioW. 

del defait de fès anciennes habitudes. 
artes antiquæ, nec illas fervat. Plant, Odwyknel 
dawnych poprzeftat. 

Fue vieille babitude pafè exnature,ow eft comme I^ 
nature, Vetus confüetudo, gars vim obtinet. D Jj jm 
rowna fie przyzodzeniu, záftarzaly nálog obraca fie " 
xodzenie, abi 

Contratler de manvaifes habitudes, Pravos morcs iM 
ott imbibere, Cie. Nawykaé zlego. sarl 

HABITUDE, (Familiaritéy; connoiffance partic ulie 
cis) Confüetudo, inis, foem. llfus, s, malc, Fami” 
fcm. Geen, ZACHOWANIE dobre znáiomosé P“ 
ifzézegulna. gudi 

Tis ont grande balitude. enfemble, At confot rat 

ji Jagnus ufüs inter illos intercedit 
Maig vielkie záchowanie z ta, mes 

Ila bien de Ü habitude ches ce magifrat. Apud ASTM 
gillsamum. domefticus eft ipfi vn ër confuetudo, DÜ" 
wielkie záchowanie z tym Panem. um | 

ON DIT aufi, Avoir habitude avec tine femmes Wo | 
eifreg: charnelemeut,) Cum aliquà muliere Mr 
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fat" 
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Plane, SC AB. HAC, HAG. 


Titio. huer 
Bt. In co 


Gc, Cum fa- 
Pad, *Wdawaé fig z bhul- 


HABITUR 
Ge E m. HABITUELLE, Ger, adieft, (terme de 
fh cotto P a »itualis & hoc habituale, adlc&. (o? confacré 
Bä fication) ZWYCZAYNY, ZWACLAYNA; 
à ipd race Dbirtelle qu'on vecoit au Baptefine» 
Kn Sa " Tafka zwyczayna poswigcaiqca ktorg ná 
Dën enge Pech habituel,ou ech? d’habitnde Peo- 
Aladie ST: "Grzech z nálogu náozony gszech. 
Weg el Morbus inveteratus,& frequenti lapfü 
ADmTUpR ZWyczayna wrodzona uftawiczna. 
Ali o ER. quetgu un à une chofe, V. at. (L^y faire.) 
Mt kogo al 16 aücfacere, Cio, WZWYCZAIAC wpra- 
"HABrTUER 4 
po, d HER anne chofe, Aliqnà re affüefcere ou. con- 
Théo w O15 füevi, aere 3 WZWYGCZAIAC fig wpra- 
"ye 895 do czego, *4 Za douleur, Gonfucfcere dolori, 
d (ap fie do żalu 
X me; ep 
Sei Uer, Affüefcere mendaciis ou mentiri, Cicer, 
VHABITE 
Wion in GEUR, (Penin demeurer Deeg en t lien:) Ali- 
le gy qao loco fedem, domicilium ponere ox figere or 
Bleie ps ?" Rabilire, Cic, UOZESZÓZAC rozeznać fig częfto 
d brvaige, i 
ZE venu ? pap: 
Vini. SCH y habituer dans ce voifinzge, Commigravit huic 
iki, "7797. Przenioflfie ná migzkanie w (jfiedztwo 
e REM AR, 
t difi 
ie en A: Par une étoiles comme, 
wn o Wiazdka 


QUEZ que tous les mots dont PH eft afpirée, 
UZY WAY flowa 


D Das, promettre plus oui op ne peut teniry) Ad- 
jm hy PBere mendaciter multa rebus, Cef. Ad oftentati- 
te mentiri, Gor, iris, itus fum.) Mendaciter fabu- 
VR foie 7 atus fum.) dep. Liv. GEBA dokazowacuda- 

ABLEU] e 
Day SCH, DR nf, (Grand menteur, grand parletr, 
hir Peter.) Nugivendus, di, mafe. Nugax, acis mafe, 
Ki e morum largus, a, um. Plaut, Fabulator, oris, 
" ABERU DARMOCHWAŁ tylko scha fzalbierz ofzuft. 
AL BiR y fub f (Celle qui bable.) Nugivenda, ay f. 
gi 
« foem, (Fanterie, exaggeration.) Ma- 
ii, n. Plaut, CHLUBA proZna uda- 


i 


twoich 


a. 
Gb. (Tailer avec time: bacbe. en parties 
Concidere minurim. Minuté, om minutatim 
dis.di, fum. Jon confecare, (cosas, fecui, fetum.) 
racc. Colum, Var, RABAC toporem cigé porq- 
ofickaé, 
ray menm comme chair en pafle,. Offtim te 
abo. Planz, Porjbie gie ná bigos. 
aveur & de doreur, fe dit (de 
re les ombres d'un delfin.) 
Die 
] 
Jo, 
‘H 
hu, Ten 
SE Dr 
De, 273 


SCH ou HACHARE, bft. fem, (Trait qu'on 
vni tche de cuivre.) Liuea, w, fom, RYSA na- 
Tëlee ryfowanie 1zni&cie, 


Dis 


HAG.: HAI. 

*HACHIS, ubit. m, (Ficades hachées bien meus. y. Mi- 
nutal, alis, n. fuo. Cibus iutritus, i, m. Phad. BIGOSS 
potrawa, ^IL luy fervit une bouteille ploie de Daclis, Cibo 
intrito plenam lagenam illi pofuit, Pied, *'Poawif przed 
nim bánig pelną bigofu. 

*HAGARD, m. HAGARDE, f adje, Qui a gmelgue 
chofè de rude, de menaçant © de | s le vifage ou 
dans les yeux. Ferus. Truculentus, a, nm. Terribili & hoc 
teribile, adje&. Trux, gemit. trucis, omn. gen, Plant, Cic. 
DZIKI nieoglafkany ftrafzny-okropnego weyrzenia. 

*HAi, m, HATE, f. eg HAYR. Invifus, a, um, avec 
un dutif. Invifior & gocinvi&us, Invififfmus, a, ^m. Cic, 
NIENAWISTNY niechętny nienavidzony whiewiafcimiány 

*HAILLON, fubit. m, (Lambeau delinge oudedrap 
Panniculus detritus & lacer, ger, panniculi detriti & laceri, 
m, GAZGAN Tata káwalki platki ftare wytarte, * Couvert 
de haillons. Pannofus. Cic, Pannuceus, Pannuceus, a, um. 
erf. Pannis obfitus, a, um, Tor. *Gafganami odziany. 

*LE HAINAUT, (Corte d Dune des die Dat Provinces.) 
Hannonia, a f. HANONIA. Hrabftwo y Prowincya iédna 
z fiedmnafta niZfzych niemiec. 

"HAINE, (promoncez héne.)fubft. fem. (Paffion de lame, 
qui our porte à vouloir du mal à noflre prochain, dr à luy en 
procurer.) Odium, li, n. Cic, NIENAWISC niecheé kto- 
rą zle 2yczemy y ná zřość czyniemy bliźniemu máfzemu, 
zue baine ouverte, Vne baine declare. Nudum on apertü 
odium, Stats *Nienawisé iáwna oczywifta, *(Lecontraire eft 
Occultum ou occlufum odium, ) Cic, Fune baine cachée, cone 
merte, *(Preciwna ict) nienawisé fkryta. *ze haine mortel- 
le, capitale, Odium capitale ou internecinum, Cic, Apnls 
*Nicnawiśé głowna, "Je baine implacable, inexorable. In- 
exorable odium, Juv. ominexorabile, Ovid. * Nieupamig- 
tana nieublagana nienawisé, * Oui eff à couvert dela baine. 
Securus odii, Tacit. *Befpieczny od nicnawiśći ktory fic nie- 
pawisci gniewu Be, nicboi, o niego nie ftoi. 

Avoir une baine mortelle contre quelgwuna Odiffe aliquë, 
Voyez HAÏR, Gniew; zawzietosé, niecheé glowng mieć do 
kogos 

Nous awons nne baine implacable pour les grands bommes, 
guand ils font vivants, € par un effet horrible del envie nous 
ne ceffons de les regretter après lenr mort, Virtutem odimus 
incolumem, fublatam exoculis ihvidi quærimus. Hor, Wiel- 
kich ludzi zà żywota przesladuiemy, po śmierci żáłuiemy. 

attirer la haine de quelgw un, Incendere in fe odia. Ir- 
ruere in odia alicujus. Ce, Gniew czył ná ficbie śćiągnąć, 
zárobić fobie ná gniew, niecliçé, urazę u kogo, " Encourir 
la haine de tout le mande. In odium omnibus venire, In o- 
dium omnium incurrere: Cicer; * Pasé poysé nå nienawiść m 
wzyflkich;ftaé feu wfzfikich nienawiftnym. 

ON DIT, La being du wice, des volupteg, Odium vitii, 
voluptatum. Cic, NIENAWISC wyftgpkow, nic lubić pie- 
fzczotys xofkofzy, 

Avoir de la baine & de la manvaife volonte contre guela 
ona, Animo & voluntate diffidere abaliguo, Cic, Micé 
nienawiśé zle ferce do kogo. *Faire éclater.ou Paroifire une 
baine cachée, Effündere occultum odium, Cie, * Wydaé fig 
Ò potaiemng niechecig fwoia. 

HAINE fe dit aufi (de antipatbie d de laverfion qu'on 
«pour les cbofar.) Odium, iin, NIENAWISC zá niecheé 
wftret psoyrödzony do czego, * Ij a de la haine pour les ros 
fes, & mieux de P'averfiom. Rofe funt illi graves. & odiofe, 
Cic, * Má niecheé do xozy, lepicy má wftret. od tego. * If a 
de la baine pour Pefide. Avers eft. à Muflis, Cicer, * Ma 
wee do nick, |. *Pour les plaifirs charnels, Averfut à vea 
nereis amoribus. Colum. *Wftret od ciclefnoséi od lubiezno« 
4G. "Pour ler femmes. Ofor mulierum, Plaut, * Wfrer od 
kobiet, " Pour la marebandifè. .Avcrfus mercaturis. Por. 
*Whítret od Kupicctwa od handlu, 

EN HAINE fe dit edverbialement, Par vangeance, In 
odium. Ge, PRZEZ niccbeé, przez złość nå zemflc, 

*HAIR, V. a&. Avoir de la baine contre quelgu tin, Tuy 
foubaiter ou luy procurer du mal.)  Aliquem odiffe, In ali- 
quem odinm habere. Cic, NIENAWIEDZIG kogo zle mu 
žyczyć de mu czynié. Niefprzyiaé komu, 

HATR'mortellement quelgi un, Odio capitali habere ali- 
quem, Odium capitale gerere adversus aliquem. Odio capi- 

diffe aliquem, NIENAWIEDZIG kogo śmiertelnie, 

Efire bat de tout le sonde, Odio effe apud ees Ia 

odio 
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112 HAT: HAL, 
odio effe omnibus, Ce. Byé w nienawisci uc 

(fy h, “Efire ba? des ennemis, dr smeprifé des allies. 
Odio laborare apud hoftes, & contemtus: effc inter focios. 
Liv. * Byé w nicnáwisci u nieprzyiacol, å w poniewierce 
Y pogardzie u przyiaciot, 

Fe ne bay ou Fene hais rientant que liy. Neminem pejus 
odi, quim illum. Piot, Mie mi nie ic nieznosnicyízego 
pizeciwn go nie przyiemnicy!zego nád niego. 

Faire bair guelqwun, Iny attirer la baine, Conch 
in aliquem. S ou importare odium alicui. Hor. 
Incendere odia ip aliquem, Cie, Nienawiści nábawié kogo. 

Se bar mutuellemeut, Mutno odio flagrare, neut, Elita 
"Wzaiemnie Do nienawiedzic. 

HAÏR fe dir (der antipatbies dr des averfions qt on a pour 
Ies chofes,) Oditfe, acc. NIELUBIC wlrgt mieć od czego 
 przyrodzenia. * Les mélancolignes hai fferit ceux qni font et 
goiez; dr læ enjonëg me pouvent foufrrir les mélancoliques, 
Oderunt hilarem trikes, & jocofi triflem. Hor, "Smutni nie 
lubią wefolych, á wefeli y rozrywkę wlobie máigcy, fmu- 
tnych nienawidzą. *Lerefus de récréations, fait bair Pefudes 
Negate oble&ationes odium ftudiorum faciunt, Quint, "Mie: 
dopo(zczanie bronienie rozrywki, przykre czyni náuki y od 
nich odraža. 

Fe trouve que d’ aimer les gens quinoushaifent; cef faire 
une double faute, on prend une peine inutile, d on ne fait qne 
des incommoder. Qui amat illum cui odio ipfus eft, bis facere 
Sub duco, laborem inanem iplus capit, & illis moleftiam 
affert, Ter. (ipfos pour ipfe.) Ten cofig z przyiaZniq ofwiad- 
czi:emu, ktory go nie lubi: dwoiakg pracę niepotrzebnie 

cdeymuie, -bo y fobie y támtemu cicfzkosó czyni. 

‘Gni bait les vicheffor. Exofus opes. State Gradzqcy Bo- 
gactwami, zå doftatkami fic nie uwodzacy. 

*H AIRE, (prononcez héve:) fubit. f. (Petit veflement "fü 
de crin, en forme de corps de chemife.) Cilicium. ii, n. Setis 
horrens fabucula, gerit. fetias horrentis fübucula, f. WO, 
SIENNICA ná cisto. 

*HAISSABLE, adje&t. m, & f. (Qui ef? digne de haine.) 
Odio dignus,a, um. Cic. GODNY wizelkiey nienawiści. 

*HALBRAN, ou HALLEBRAN, fubft. m, (Petit canard 
fauvage.) Anaticula fera, à, £e CYRANKA máłá káczka 
wodna. 

HAL, (Vile du Cercle dela Hatte Saxe.) Halla, zem, 

HALA Mito Cyrkulu wyżízey Sáxonii. 

*HALE, (prononcez BaLE.) fubft. mafc. (Qualité chan- 
de é fiche, qui efl dans Cair, & qui noirci! & gale le 
site, Solisæftus, ùs, mai, ew ardor, oris, mafe. Cicer, 
OGORZELIZNA. Wpaf od ktorego ogorzenie przydaic fig 
Då twarzy. 

Le håle efl grand. Ardens eft aër. Sole accenfus eft aer, 
Goricosé wielka, upat wielki icit. 

Gela gårde du ble, 1d defendit folis ardore, Cie, To broni 
od ogorzelizny od ogorzaloséi. 

"HALE, m. (prononcez HALE. m. HALEE, fem. 
Bit deuftus, Solis ardore infufcatus, a, um. Sole coloratus, 
a, um. Sen, //oyes HALER, OGORZALY OGORZAŁA 
pá foúcy, 

"HALEBARDE, bft, f; (Sorte d'arme offenfrve, aune 

pe auec un fer au bout.) - Hafa fecuriclata, æ, f. (cet 

dot el de litre) BERDYSZlabaxda, 

L IR, (nbft. m. (Qui porie une halaharde.) 
Satelles on miles, haftà fecuriclatå amer, Spiculator, 0115, 
m. Lio. Doryphorus, i, m, De, ALABARDNIK, à 

HALEINE, (prononces haléne.) Ubh. £ (4r. que pouf 
Gne les poumons quand on voire.) Anima, ay f, Spiritus, 
Halitus, Anhelitus, às, m. Cies DECH oddech ktorym 
1chniemy. 

Aasch baleine oy puante, Anima fetida, ou qu fetet, 
Plant. Graveolentia halitts, f; Gra itus, m. Plin. Oris 
gravitas, atis, £. Colum, Oddech cic! cy trud z 

scht, ^ (Le contraife efl Anima favis. & oris favis Kae 
baleine douce.) Platt, Plin, *Przeciwna ieft; oddech wdzie- 
czny zdrowy, *N a l haleine nauvaife. Anima illius feret. 
Inch illi oris feror, o oris. gravi Fetidnm emittit hilitü, 
Olidnm emitic fpiritum. Ineftilli oris gravcolentia. "Ce: 

mu Z gęby, 2 efl à eum & al haleine 

Jejun plenus cft animáque feridà, Plaut. 

Spiritus jejunio macer & graveolens, Petr. "Y náczczo ict y 
czuć mu z uf, “Faire bonne haleine, Rendre D haleine douce. 


go $wiata, 


c odii 


HAL. ; 
jueundiorem halitum facere, Commodare halitum 
*Wadzięczny oddech fp wowaé. — m 

HALEINE fe diraufü. (d'une force particuliere im tuy 
anous Lors qu'ils wont pas befoin fonvent dereprendre D at 


Retenir fon baleige, Av primere. 
Ovid, Zatrzymać w fobie Dech," Ne ponvant piu 
baleine, il eflernua par trois fois d'uue telle fora jin 
branler tont le lit. Colle&tione (piritós plenus, tef Oy 
H rMienggf, $ 


„Petr. 
tchu w fobie trzyma; 
Be w(zyftkie dożko z nim zi , ani 
leine, à ne ponvoir pius reflirer. Ad interclufioBem rg 
currere. Cicer, "Biest co tchu poki tehu ftanic epit 
mis bors d’ baleine, Mihi movit anhelitus. Cicer: All 
dowal mie cále żem ledwie cchnal. * Sans prender i 
ou fòn went, Sine interfpiration derer 

COURTE-HALEINE, (Difficulté de refl 
anguítizs, arum, f. pl, Cc. Anhelation, onis 
DUSZNOSC Dy icznosé dychawica. 

Qui a la courte-baleine. Cujus fpiritu 
Anheltor, oris, m. Sufpiriofus, a, um. P. 

HALEINE s'employe aufi pour. Denter 
Sans fe vepofer, Sans intermil[on. Uno fpiritu. 
tinuato fpiritu- Continenti ou non intermiffo S 
Gic. BEZ odetchu, wciąfz, bez fpoczynku iedn)tro 

Fue periode qu'on peut dive tout d'une haleine. 
verborum, qnæ volyi poteft uno fpiritu. Cic. Se? 
icdnym tchem mowió można. "Lapoudliation dont y IP 
feroons en écrivant, cient de ce que nous per ons is ang! 
Claufüla atque inrerpun&ta, animz interclufio at i s 
flie fpiritûs attulerunt. Gic. * Komy; y penkta 3 Py of 
tad pochodzą Ze wcigíz mowiąc álbo esoe tchu 
nie ftawafo. D e 10 

HALEINE fe dit encore en ce fens t" onurako g » pot 
gue baleine, & que on trac aille long-temps ) NIE afi 
ki czas tå robota ná dfu 16 sief, * Ce ane igi 
d'une longue bal Operofa ses ef, longigue 9 
* Praca to nie krotkiego zawodu, 


gfo, *.C 


Unoa 
pirit: L 


iákiey wielkicy. 

Donner balein 
facere à labore. 
wioffami nå flat 


gang 

cats. Remigibus inem ig 

é wyichogé niewolnikom D elt 

, "Prendreunpen d haleine- dar ai 

e. Caf: seht 

iey pracy. a 

HALBINE, (Taim exercice.y comme L faut 10 

les chevauæ en haleine. Continenter equi fünt e 
ROBOTA. Trzeba zi (oe é konie w T 


odwykřem 
wers, Defueta carmina ufurpare, Liv. 
wać wco, náprzykřad w pifanie wierfzy« : 
ON DIT, Tenin que'qu'nm en baleine, Le fait? 
longtemps Le repaifire de aines efférances. -Mique? 
folicitum, Sufpen'ut detinere ou ducere aliquem 
MAC kogo dlugo ná rzeczy, wytrzymać go nádzi , fiit 
SI veut tenir longtemps en baleine eene qui. IJ. on 
la peine. Vult diutiiis illos habere folicitos à qu jd 
nioribus moleftiis fuit confli&t , * Chee gl 
wać dlugo.tych ktorzy.go ob s 
HALEINE fe dir nf (der odeurs qui fe 7 
Pair.) Anima, Aura, e f. Odor, oris, m WON 
xozchodzgcy fig po.powietrzu, * Bes fleurs rena wa 
baleine, qui parfume tout lair, Ex floribus af OA 
odores, op fuavitates odorum, *Kwiaty wdzigezn? vo oat 


Zë 2 E j B f mi 
daig ktorą cáłe po victrzezáprawuig. » IL aient une m 


quel 
a habt! 


p 


pin | 
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` Din d balené du Dale des forpents. 


HAL. HAM. 


Ex hac latrinà teter odor emittitur. 


HD de ce prive. 
irat hc latri ; 
ec latrina. * Smrod cig(zkiidzie ztego wy- 


tave fy 

soi, P 

HAT; 

Halitus, bR. f. (Air qui fort par la refhiration,) 
Cio. TCHNIENIE para. 

paris h d wilaiue halewée. Faucibus exundavit 

Tehn erf. Eructavit mihi in os gravem halitum, 

n tchem bárdzo brzydkim. 

oi sat, terme de Venerie, (Sentir le gibier.) 

iem dym sch aris, atus fum.) depon, Plant, CZUG 
T LE Dir oddawać iák zwierzyna. 

leti a an figuré, Ma balené mon tré[or, ILI a fenti. 

Wichay Ke meum odoratus eft, MOWIĄ eiemasmie z= 

Jean zwietrzyt: moie pieniqdze. 

Wd. BYé záražony Afflari à ferpentibuss 

Zog 

togi ze, 


3 tchem wozow. 
M, Drone HALER.) V. a8. (Secher ler 
isse ote ficcare on arefacer itinera, SUSZYG 
? VE Wiatrem gorgcym ffonecznym. 
2 le tein s itaulli (de la chaleur, qui brûle & qui noirs 
atre, (eo utem adurere, (uro, is, uffi, utum.) af, In- 
n E m atum.) af, acc, Fufcum aliquem red- 
pe. V0 fit accorder Fufcus, a, um.) Ovid. OGO- 
War Borzeline fprawowaé, 

puer les chiens contre queIgi un) Canes in 
t kogo Ee Per. SZCZUC ply ná kogos pofzczwać 


TALER m... 
tane, "Jeun encore, Bander la corde que tirent Tes 
win lien Jes bareans für les rivierer, Cym- 
AQ um fune coatentà ducere on trahere- HOLO- 
lAlETpp HEI do gory. 
itum xp V.n, (Ferter fouvent fon haleine.) Crebrits 
p Trahere crebrum fpiritum. PIERSIAMI 
LICAR: 
Mig ^ E RNASSE, (Ancienne ville de Carie.) Halicar- 
T Du ICAN HALIKARNASS Miafto dawne Karyifkic. 
Vir RNASSE, Halicarnaffeus.a,nm, Gic, Halicar- 
Su, noc Halicarnaffenfe, adje&t..Zv. Z HALIKAR- 
AAT] 
Pei vi iB. (prononcez Halle.) fübft, f. (Place publique à 
d forum, 0t wend toutes fortes de danrdes,) Rerum venali- 
ti. o ti, n, Macellum,in. RYNEK Paryfki wfzelkie 


wäh 
ti 


Veto po wiedlych. 
b tt vin, Forum vinazium. Pe, Jétki winne tto- 
i tball 
* Jin A goirées dr anw legumes, Forum olitorium, 
abale Mbo Rynck ziclony. 
S Baie a bled. Forum frumentarium, Targowifko Ry- 
Ae maki fiana &c. przcdaig. 
et R, ubt. m,.(Buifor.) Dumus,i,m. CIERNIE 
i d krzewina, 
Mä Henn Dumofüsa, um. Ciernifty krzewifty. 
n Se Palliers, Dumetum, ti, neut, Ce, Mier: 
ATZewin: 
Was AUTE adi aa 
pa la USA «(Cel une effece de panfe que font les troupes 
Ulo beq he.) HALT fpoczynek ftanienie woyfka w ci 
red AE: *Les troupes firent balte ep cet endro; 
jur SERES runt, leyez ALTE. WOYSKO tam fta- 
1, Amapa enic 
A Ho DRADES, ht. fem. plur. (Divinitez fabu- 
d. ire ra es Payens,! qu'ils faifoient préfider aus. fore[ftsy 
VW mées fous les dcorces des chefnes.) Hamadrya- 


? y pod korg desem miefzkaty zwiafzcza pod korą 


3 


ih "eg 
HA Mao 


RG, (Ville impériale d banféatique dans la 


Ec kędy. 
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baffe Saxe.) Hamburgum, i, neut, Hammeburgum, i, neut. 
HAMBURG Miafto w Gefarftwie Anzeatyckie w nizfzcy 
Saxonii. 

(Elle eft fituéc fur PElbe,& fort celebre pour fon négoce.) 
Polozone ict nád Elbą flawne handlami. 

*HA MEAU, fubit, m. (Petit village, qui dépend d'umau- 
tre.) Viculusi,m. Villula;e, em, Cicer, FOLWARGCZEK 
do. Wh Däer blifliey nåleżącey. 

HAMESON, (ou prononce bamefon,) fubit, m, (Perit fer 
crochu 6» pointu par le à prendre du poiffon,) Hamus, iy 
mafa. Horat, Hamus pifcarius, i mafe. Plau, WEDA ná 
ryby. 

^ Qui pefehe &.P hameçon. Hamiotaye, m, Plaut. Nedkarz 
ten co wedki robi przedaie, úlbo tez rybak co wedkg robi. 

Pefehe qui fe fait à L hameçon, Hamatilis pifcatus, genite 
þamatilis pifcattism. Plaut. Łowienie ryb weda, 

Le poilfom mord volontiers à P hameçon, Occultum ad ha- 
mvm pilcis decurrit, Hamum vorat pifcis, Ryba wede rada 
chwyta. 

ON DIT figurément, He à moy, Il mord à P hameçon. 
Meus eft, bamum vorat, Plant, NIEWEŁASNIE mam gona 
wi , zlapafem go, moy icft, 1 
*HAMPE, fübft. £. (Le manche d'une halebarde, d’une 

javeline.)Haftilejsn. Firg. TOPORZYSKO rckoiesé tuleia 

*HANAP, fübft, maíc. vicux mor, (Jaiffeatt; zaffe ponr 
boire.) Cantharus, DZBAN. Dzbanek Kufel konewka do pi- 
cia náczynie kufz. 

HANAW, (Fille. d Comté de P Empire dans la Vétéra- 
vie en Allemagne.) Hanovia, æ, fom, HANOW Miafto y 
Hrabftwo Celarftwa Niemieckiego w Wetcrawii Niemczech, 

*HANCHE, fubft.fæm, (Partie du corps. humain, qui efè 
entre les dernieres cofes & la cniffe.) Coxa, æ, foem. Coxens 
dix, icis, foem. Suet, BIODRA Biodrowy ftaw kfeby część 
w ciele ludzkim między oftatnim żebrem y uden zewnątrz. 
*Cette fille mapoint de hanches é a le neg grand. Hee vire 
go depygis cft, & nafta. Hor, proprement Ele ma point dè 

Jelles. "T4 Panna kfobow niema å nofa ieft wiclkiego, wfa- 
śnie iák bez zádka. 

HANCHE d'uz bant bois, (Laugnette,) Lingula,e,foem, 
JEZYCZEK w inftmmencie do grania zwfafzcza u oboicy, 

*HANNETON, fubit. m. (Sorte d'efcarbot «volant, qui 
frit du bruit avec Jes aijles.) Scarabeus ftridulus, i, mafe. 
CHRZASZCZ Chrzabafg, fzarafic 

*HANGART, mbt. mafc. (Toit incliné en appentis, pour 
meitre ù convert les carefes.) Angarium, ii, neute SZOPA 

oddafze. 

HANICROCHE, fbt. m. terme populaire, qui fignifie 
Pn accroc, un retardement qui arrive en quelque affaire par 
quelque difficulrd quw on fait naijire. Anfa, 2, foem, Mora, æ, 
fom. Plaut. ZACZEPKA, zwłoka ná czym fig co zátrzy- 
muie przefzkoda záwada. 

Jl cherche quelque banicroche pour rompre le marché .Qug- 
zit anfam, infectum ut faciat. Plant. Szuka záczepki okazyi- 
zucié z targu. 

*HANS mot qui fignifioit autrefois Ali- 
ance, focieté de plufienrs villes pour entretenir le commerce 
en feuretés on ne le dit plus qu'en cette phrafe, La banfé 
"Teutonigue, qui efi une focieté de mar hands de plufeurs viles 
libres d Allemagne. Mercatorum fædus fociale, genit- foc- 
deris focialis, neut. Liv, Societas Teutonica, fom, ANZA 
flowo flare, Sprzymierzenie De miaft dla handlow ;y befpie- 
czehiftwa, Co teraz fig nie mowi tylko 0 fprzymierzenin miaft 
Niemieckich Wolnych między kupcami; przymierze zobo- 
polne igcych co do Handlen y befpieczefiftwa:fkad fie zo- 
"wig miafta Anzeatyckie, miafta Sprzymierzone. 

Villes ban[atiques, Urbes, "Teutonice focietate. inter fe 
conjunGta, commercii ox negotiationis causà. Miafta Anze- 
atyckic, 

“HANTER, V. a6 (Frequenter, efre fonvent en la cou» 
pagnie de quelqu nin.) Aliquem frequentare, (o,asavi,atum.) 
AE. Sallu, Aleng pluximüm uti, (utor, eris, ufus fum.) 
dep. Frequentem. effe cum aliquo. Cicer. Alicui confüefce» 
sc. neut, Terent, ou cum aliquo. Plant. UCZESZCZAC by- 
waé chodziwaé. 

Commencer de hanter le barrean. Avtingere forum, Cicer» 

chodzić do kancellaryi, fawaé w fprawach. 

Frequenter un lieuy y verir fonvent. Frequentare ox Ce- 
lebrare locum aliquem, Co. Uczęfzozać dokąd Doe 

N- 


Ho HAP. HAQ. HAR. 

*HANTE, fubit. fem. (Frequentation,), Confüetudo, 
inis, fom. Dës quotidianus, genit, usüs quotidiani, mafe. 
Frequens ufüs..Congrefüs. quotidianus, mafe, Cie, UCZĘ- 
fzczanie, bywanie, 

*HAPPELOURDE,; fubit. feem. (Fatlfe pierres 
mant.) P omma, e, fem, FALSET Kamief f 
Plus 3 

ON APPELLE aufi Fa bappe'aurdey (Dne perfonne dont 


x dia- 
zywy. 


zowig à 

a co lig cos widzi ná pozor á w rzeczy famey. 
niemafz nic, 

*HAPPER, V.a&. Se jetter brnfynement dr avidement fur 


une chofè pour la prendre.) Avidé arripere, Cor, arripui are" 


fum.) at. ae, CA- 
chapngé, 
fte komedyine. 
eval qui «a l'amble.) Aftur- 


*HARANG, fubit, m. (pri 
mer.) Halex, SLEDZ Ryt 
fiai, (comme il Jort de la mer.) Halex recens, 
z morza profto, 
ret. Halex infumatus, ox in futo ficcatus, Mafe. 
nv. 
*HARANGERR, fubft.fcem. (Cele qui vend du poiffou de 
mèr.) Cetaria, o, foem. SLEDZIARKA co śledzie przedaie 
»rzekupka ryb onych morfkich. 
ON DIT au figuré (d'une femme infolente, € qtii dit des 
"gere.) Mulier proterva & ma- 


CDiftours d'éloquence qu'on fait 
onis,f, Concioonisf, Cic. Liv. MOWA 
a publiczna. 
Petiie ou courte harangue. Oratituncula, ef. Mowa kro- 
25a. “Si onda feit an petrple,on dira. Concinncula, 
* Mowa do ludzi do pofpolftwa zgromadzonego ká* 
nie. n 
à concerne Ies barangues, Concionalis & hoc concionale, 
Quint, Concionatorius, a, um, Zful-Ge//. Do mow 
Cy. 
ngue fumebre, Ovaifon funebre. Oratio ou laudatio 
funebris, £^ Quint. Mowa pogrzebowa Zálobna. "Faire une 
Barangue. Orationem habere, * Mieć mowę, " Faire faire 
une harengue par quelqu'un. |. Formare orationem alieno in- 
enio, Suet, *Kazáé komu mieć mowę. 

*HARANGUER, V. a&, (Faireune harangue an peuple.) 
Ad populum dicere, Populo on ad populum verba facere. O= 
rationem ow concionem habere. Apud populum concionari, 
Cic, Cot - MOWIC mie mowe publiczng. 

HARANGUER für quelque füiet.. De re aliquà concio- 
mari, (or, aris, atus fum.) Dicere, Orationem habere, Cicer, 
MOWIC, miétmowe publiczng w iakicy máreryi, 

*HARANGUEUR, fübft, m, Orator, Concionator, oris, 

Ge, MOWOCA. 
T roupe de juments & de cheoans 
mentum, inent, STA- 
DO ogierow y Klaczy dä ro 
*HARASSE, m, HARASSE' 
tigatus, Labore fr: 
2, um, P. 


ia. 
EL (Lar de travail) Fae 
hus ou debilitatus, a, um, 
ACOWANY STRUDZO- 
ons, 
(Le fatiguer, le laffr 
4il.) -Aliquem ere, (go, gis, fregis 
Aliquem fa pare, (0, as, avi, 
«f. SPRACOWAC zmordowaé zerwać kogo 


He fite haraf jufgter dans la monelle der os,Omnibusme- 
fum, Cora, Zmordowalem fie fpracowalem fig 
mię boki bola. * Der troupes bava[f/es. Copie. 

o ftrudzone zbiedzone fpracowane. 
1 ENT, fubft, m, (Fatigue, affitude.) Fati- 
gatio. Defatigatio, onis, f. Gic, Caf. ZMORDOWANIE 


ftrudzenic, 


HAR. 7 
"HARCELER; V; a. ucomnodor , fatiguer A 
ar de continue es roprimandesy des ut A 
Verbis, maledidtis, onibus aliquem 
(fo, is, ivi, 
Inceffere, (0, is, ivi, itum.) Provo 
tum.) at, acc, Infe&tari, (or, ari 1 
Liv. NAPASTOWAC;. nå izesladowat H qu 
uflawicznie nå kogo blé, * 1 le Barcelo pont up 
vibus & frivolis de illum inceñit, Quint, * NAP 
gö trzeízczy uftawicznie ná niego prawie OI: ar M 
ON DIT anf en pguerre, Harceler les ennemis P pA 
efearmoncbes, Laceffere hoftes levibus praliis, NAE 8 
3 nieprayiacicla, podiazdami go urywać, 28 Gel 
Jetant dos pierres, is hoftes inceffere. Liu. E 
nie nå nich cifkaigc ufzka sHs furent fort AA 
par ttollre cavalerie, Ab equitatu noftro vehement 
stad fucrunt, Co" "Dobrze ich fobie ol A 
HARCOURTS; (Chalean de ta baute Normandie Ki 
corium, ii, ne HARKUR Zümck, kazel vi 
mandii, EI 
*HARDE, terme de Venerie. (Troupe de vafer De 
qui dont de compagnie.) Fulvarum ferarum gre EAD 
gis, m, ou Agmen, genit, inis, n, Armentumy 1» n. m 
trzoda Gromada kupa zwlaízcza dzikiego zwierza 
chodzacego. 
*HARDER, V.a&. vieux mot, (Trogi 
hardes pour d’autres.) Mutare, Pernu 
ia: aco. Voyez TROQUER. SZTY CHOWA 
mymieniaé fie frymarczyć. 
HARDERWICK, (Pille des Pays-Bas dans fe 
Gueldres.) Hardervicum, i, m, Hardebonus 1> £ 


WIK Miáfto nizizych niemiec w Geldryi- 


fiim.) dep. 4c 


po 


Petr, RZECZY porzadek ofoby 
nie tlomoczki Ee, Herweget flare fowo po. 

Hardes de anit. Vef o&u , Sarci 
£. plur. Rzeczy odzienie ubior ftroy porządek 

Chargé de bardes, Sacrimatus, a, um. Platite 
iukami. m 

*HARDI, m. HARDIE, f, adje& (Courage y gf 
dans les dangers.) Fortis Ze hoc forte. Fidem» G "pahi 
gen. Intrepidus, a, um, Gie, Audens, entis, Omn. Saaie 
ODW AZNY émiaty, (erca dobrego w nicbefpiecze? 

HARDI, CÁudicleme, témérzire.) Audax & C9 
Audacior & hoc au Confidentior & hoc cor 
Audnciffimus, Confi usa, um.) Gic. 
ímialy zuüchwaly be ieuwaZny smialeks a 

HARDI, (Eutrepremant.) Ad audendum projedum e 
Gr. Audacior ad facienus, Ge, ODWAZNY W^ 
Sieft, 

Vn homme bien hardi. Homo fingulari 
andaciæ. Cic. Ce Czlowiek bardzo $miaty. 
Audax animis. Ara, ou animi. Ca * Mg 
Tue fille hardie, Frontis prote 
czna bez witydu y fkromn m" 

La fortune favorife les gens hardis dr entre oo 
réjette cens qui font timides, Auden aces 


Up 
z nof, 
noenye 


jm 


Je 


d 
audaeids 0f p 


HARDI, (Afure, ferme 
tracé hardimènt. imi du 
aratus, m, BESPIECZNYÝ “š 
czne &miafe nie drz3cą BE erh 

HARDI fe dic figu t: (des sief irit? goudt 

Bardie, Audax cogitatio, Audax & infolita Sisip 

(SL koncept expreilya Howo éminle befiert, qol 
éntrejrife Dardie.Corptum audax, Ei, * Jmpreza gam) 

ny $mialy.* ue aion bardie, Audax fum s 
Fis. Mee? Dzielo uczynek odważny. "Es fei IL io 
ingenium. *Umyff miafy. * Des paroles hardies, 
diéta. Cic. *Slowa émiale wolne. *Des yeus hardis. 
tervi. Ovid, “Oczy niefkromne schaafe, og dint. n 

*HARDIESSE, fubit, f, (Courage, intrepidit ong 
dangers.) Animus, i, m, Fidens animis, genit. D E 

` f, Cic. Fiducia, a, Pen, O. 
Tosé ferce odważne w niebefpieczetiftwie. 

Donner de la bardio[é à quelqu'un, Affern 


HAR. 
it. Dodáé ferca odwagi komu. 
mérité.) Audacia,e, f. Temeritasatis £ Cic, 
adosc nieuvaga zuchwalosé befpieczerifbwo. 
7diffa éprouvée. Experte audacia hos 
agi došwiaādczoney. 
efè de quelqw uy. Andaciam alicujus 
u contundere, Cic, Quint, Polkro- 
czyiq. 
Jardie[fe de me demander cela? Au» 
vii. * Y ámialZze$ mig o to profić, $miafes 
és; RDIESSR 
Dës f 


De 
Wee The habeas v 
Den, ou € 


breet.) Auda&er, Libere, Fidene 
£O befpiecznie wolno. 


MENT, Auen d Pexcès. Audacifümb. Conf- 


ny 
COT eh 


Aneis, 
d 
Oan, 
HAR 
€ 
s 


T^ck3 fzparen názwan. H i 
1 názwang w Holandyi, 
En, Dt. m. (Farcenr, baladin.) Mimus, i, 
Zä, * Oni m, Ce, OSOBA $miefzna Komedyina. 
AR 
LINGUE ov HARLINGEN, (Pille de ie Frife oe- 
J Harlinga, e, f. HARLING Miáfto Fryzyi za- 
ARM 
Conen ONIE, fubit. fem. (Accord des fons ou des vois.) 
icord 05 m, Harmonia, æ f. Cc. Difimilium voci 
Bom, > 9f. Quint, HARMONIA wdzięk inftrumentow 
. S 


AR 
Dinion MONIE fe dit aufi figurément (des eet qui ont de 


pium. D tendent Aune mefine fin.) Concordia, as f, 
Mogg o, onis, f, Cic, ZGODA Harmonia icdnoftay- 


MONIEN, m. HARMONIEUSE, f. adje&t (Mum 
yny, Monicus, a, um, Ce, ZGODNY ZGODNA ic- 


WI 

bagor, 3 ü 2 

Wer zd Ge crn que les diverfes parties du monde faifoiemt 
"armonieux, Pythagoras exiftimavit ad harmoniã 


»m. HARNACHE'E, f.. Stratus, », um. 


nftru&us, a, um, Plin, UBRANY UBRA- 
0 do konia, 


mam 3 
d'riean e 
Tfj. ARNACHE 
a de ACHBR nn cheval, V.a&. (Le couvrir dune 
t, and f es.) Equum fuo ornatu infternere on inftru- 
- 07 2US adornare, at, UISTROIC ubrać konie z- 
ee, TOlcm nå konic przyzwoitym iáko figdzienic 
HARNI 
A ANOIS, 
we, A fubi 
Di arme, 


ft. m. vieux mot qui fignifioit autrefois 
` Cafone n tout l'équipage d'un cavalier Selm, 
tavis armatura, Ce: PORZĄDEK Zofnier- 
Bez 


HAR. HAS. 15 


fki wízelki porządek ná konia y czlcka iáko zbroia Pancerz 
figdzenie Ee, 

ON LE DIT encore en cette. phrafe, I a endofë le bar» 
nois, lleflallé à la guerre. Arma fumfit ou induit. Virge 
;Militatum abiit, Profe&us eftin militiam. Cic. , WSIADE 
ná koń; poiachaf na woyne. 

ON LE DIT encore figurément (de la milice d de la 
robe, dans le diftours familier.) Ila endoffé le barnois, Hee 

nit de roke, Il el fait Confeiller, Munus fenatorium iniit, 
Senator fa&us eft, WSZEDE w fan iáki, świecki álbo dus 
chowny. 

HARNOIS fignifie Selle, coliers, brides Se, (qu'on met 
fur les chevaux pour tirer.) Equi oam, orum,n,pl. UBIOR 
oer ná konia luźnego fiodľą ná wozowego fzory, fzle lece. 

*HARO, mot de Normandie, (C'eff novi qu'on fait lors 
qon trotrve fa partieyé qu'on lavent mener devant le jtiges 
car alors elle efi obligée de fuivre celuy qui a crie HARO fir 
elle.) Queritatio, onis, F. Imploratio, onis, f, Tacit. RÖK 
pozew uftny, Alba fapay ye 

Crier baro ou fimplement Haro, Paro. Queritari, (or, 
aris, atus fums) dep. Tacit. Fidem publicam implorare, (o, 
as, aVijatum.). Rok wydaé uftny, pozew wydać, álbo Jápay, 
Tapak wolać, ná fchwytanie'kogo. 

*HARODER qrelgr'um, V. a&, terme bas E vulgaire, 
(Tourmenter quelqu'un, crier fans cefe apres Iny, [uy faire. 
fans ceffè des veprimandes & des reproches.) Laceffere, Ve- 
xare, Exagitare,a&t.acc, Inceffere aliquem protervis verbis ac 
zeprehenfionibus, ad. PRZESLADOWAC kogo uftawicznie 
zá nim wolaé pokoiu mu niedaigc trzelzczeé mu nad gfowg. 

*HARPE, fubft, f. (Infirument de mufique à cordes, de f= 
gure triangulaire.) Harpa, e, f, Fortunat. Lyra, æ, f. Cite 
hara, e, f. ARFA Inflrument. do grania. 

*HARPEAU, on HARPON, fubit, m. (Grapin à quaire 
bras, qui fert à accrocher der waifëdus qui combattent fur 
mer, lors qu'ils viennent à P'abordage.) Harpago, onis, me 
Caf- HAK morfki do chwytania okretow, Rgczka. 

*HARPER, V.'a&. vieux mot qui fignifie Prendre avec 
les griffes. Harpagare. ab, acc. Plaut, CHWYTAC pázu- 
rami. 

SE.HARPER, (Se prendre ou beson d à la barbe.) 
Arripere aliquem barbå, & capillis; SZAMOTAC Ge fzarpać 
fig tárgać fie tárgańca zá brody zá fby z foba chodzić. 

(Expreffon bafe & populcire.) Slowa podte profte. 

*HARPIES, fubit. fem. pl, (Ofcaux fabuleuze, quiavoienè 
felon les Potter un vifage de femme, GG les pieds & lesmains 
crochuës.) Herpyiæ, arum, f, pl. Firg: Monftra rapacia & 
obfcoena...HARPIE potwory dziwne o ktorych Poectowieba- 
ig Ze midfy PoftaC bialogiow á ręce y nogi z pazurami y 
fzponamiiák gryfy. 

ON DIT proverbialement (d’une femme fort avare.) qu? 
Elle efl une mate karpie, Mulier harpyia & rapax, genite 
mulieris harpyig & rapacis, f. MOWIĄ przyflowicm o Bias 
Toglowie ftrafznie cheiweys wlafna Har 

MHART anrrefois bit, m. & maintenant feminin, vieux 
mot qui fignifie Le lien dun fagots Vinculum, i, n. Liga 
men, inis, n. Colum. WIC do wiqzania czego fowo ftare 
francufkie, 

HART fe prend aufi pour La corde d'un pendu, & pour 
le füpplice ele, POWROZ ftryczek ná fz *Ils fe rene 
dirent la haft aw cou, Colla zefti vin&ti fe dedidexunt, "Pod- 
dali fig powrozy fobie ni fzyie z&ozywfzy. "Cela efl défendu 
Jom peine de lahart, fons peine d'eflre pendu, Id capitali pænå 
vatitu eft, "To zákåzáne ieft. pod fzubicnicą pod obwicfze= 
niem ktoby fe wáży7 pod ftryezkiem, 

HARUSPICE, fübft;m. (Gui devine P avenir par la cone 

es des anita.)  Harufpex, genit. pi- 
ZEK ztrzew bydleeych co powiodaigcy 
;naigcy. Zábobon, 

E Art de deiner par. la confiddvation des antrailles, Hae 
rufpicina,a,f. Cc. Harufpicium, iin, Cartul. — Wiefzeza naus 
ka poznawania znakow z trzew. Zábobon. 

*HASARD, ou HAZARD, fübftantif. mafe. (Cas fortuit.) 
Cafus, ûs, mafe, Fortuna, æ, foem. Sors, genit. fortis, eem, 
Fors fortuna, foem, Geer, PRZYPADEK, trafünck, fzcz- 
scie traf 

Si cét avantage [uy e[loit arrive par Bafard, je le felicia 
terois implement, mais Co gd t effet. de la grandeur de fon 
courage & de fon efhrit, Hoc fi illi fortunà quàdam contigit- 


St 


116 HAS. 


fet, gratularer felicitati, fed contigit magnitudine animi, 
tum etiam ingenii. Cicer, "To gdyby mu De fzczgsciem. było 
trafifo winfzowa: [zczescia, Ale to wfpaniafosci umy- 
flu, y wiel Zeen ieft fkutek. 

Dain e per[onze qui ne prifl. les premieres armes qtto fe 
bafard Ju o Nemo fuit,qui telum, quod cuique fors 
offerebat, non arripuerit. Cie. Każdy fig. do broni brat i&ká 
mu fzczesciem w rece wpadła. 

Comment peut-on avoir quelque prée) 

afard? Quomodo id quod 

æ, præfentiri poteft? Oe, 
$lié Albo przeczuw ać to, co fie wlasn 
przypadkiem e S : E 

Par hagard. Wortuitó. Fortuitu. adv. Cicer, Szczęściem 

12y padkiem, 

HASARD, arrive ce qui pourra. Judice fortun& cadat alea. 
Petr. Ja& eft alea. Zuet, NA SZCZESCIE; bydż co ba 

A TOUT  Pafard, quelque chofe qu'il arrive. Quemcun- 
que fors tulerit cafum, Ce, lltcunque erit, llteunque ceci- 
derit. Liv, INA SZCZESCIE. 

CE QUI fe fzit ou qui arrive par bafard. Fortuitus, ay 
um. Cicer, PRZYPADKOWY co (zczcéciem: y z przypadku 
bywa. 

Qui dépend du bafard. In fortunà pofitus,a,um. Cic. To 
co záwiffo od fzczescia. 

*HASARD, (Danger, rifgie.) Cafüs,üsm.Periculum,i,n. 
Difcrimen, inis, n. Alea, ex,f. Cie, SZCZĘSCIE los niebe- 
fpieczeáiflwo. j 

Se mettre au hafard do vaincre ou d'eflre vaincu, courir 
rifqze_ de vaincre ou d'eflre vainc, Extremam belli aleam 
experiri, ant vincere aut vinci, Cic, Indnbiam fervitii, ime 
perique aleam ire Liv. Podać fi nå niebefpicczeńftwo ná 
los wygraney, álbo przegraney. 

Ila couru mille bafards, Mille pericula adiit om Diir, 
Nå tyfiqczne fig poli, y puscif nicbefpieczeńftwa. 

Il a mis fa wte 21 bafard pour vous, IU dell mis an hafard 
pour vous. In capiiis difcrimen. ti ipfius causå venit, Cicer. 
Zycie fivoie y zdrowie ná los podał zá ciebie. 

JEUX de bafard. Alca, cx, foem, Cic. GRY Lofowe Ko- 
flerfkie, 

Qui jone aux jenx de bafard, Aleator, orisym, Cic. Alco, 
opis,m. Feit, Koftera, 

Touchant les jeux; de bafard, Alcatorius, a, um. Cie. Ko- 
fterili, do kofterftwa. ná ye 

*HASARDER, on HAZARDER, V. a&. (Rifguer, met- 
re au bafard.) In difcrimen on in pcriculum adducere, (co, 
cis, xi, Cum.) e offerre, (offero, offers, obtuli, oblatum.) 
at, acc. Ge, PODAC nå los, nà fzczescie, ná niebefpie- 
ezenftwo. 

Hafarder tout, Fortune fe, fuaque omnia committere, 
(to, tis, mifi, mifum,) In difcrimen fe fuaque adducere. Cie. 
Utinam experiri alcam, Hor. Wfzyftko 1oZy6 ná los podać. 

Hafarder fa vie, ou Se hafarder pour qnelgwun, Se met- 
are au bafard de perdre la vie pour quelqu'un, Pro aliquo ca- 
pitis ou mortis ou vite periculum adire ox fübire, (eo, is, iiy 
on ivi, itum.) In periculum capitis atqne in vita difcrimen 
fc inferre, (infero, intuli, illatum.) Pro aliqno fe mortis pe= 
siculo offerre on committere, Salutem fuam. in difcrimen of: 
ferre. Cicer. Podać fig w niebefpieczefiftwo zdrowia y życia 
z4 kim, dla kogo. 

SEHASARDER, (S'expofer au bafard, tenter fortune ou 
la fortune.) Fortunam tentare, ac periclitari, Ce, Dare fe in 
cafum. Liv. Iucertam adire fortunam. Aleam adire. Sen. 
Fortunæ fe committere, CT PUSCIC De ná fzczescie, nå 

EE 


ent de ce qui ar» 
o cafu & volubili-« 
moznaíz De domy- 
sciem iákim lub 


ON DIT prove der le paquet, pour dire 
Mettre une chofe aw bafard après avoir long-temps balance, 
quid committere ou permittere ow dare. Cicer, 

a2yé rze bo puscié co ná scie dfugo myslawfzy. 
'"HASARDEUX, mai, HASARDEUSE, eem, adject, 

Se, )Fortuitusa;um. Cie, TRAFUNKO- 


EUX, (Dangereue, périlleux.) Periculofus, a, 

nm. Periculofior & hoc periculofius; Periculofiffimus,a, um.) 

Cic. NIEBESPIECZNY nie pewny watpliwy, 
HASARDEUX, (qui bafarde, qui rique.) Qui fortunam 


HAS. 
experitur. Caf. Qui ultima. on ex 
luf. Qui tentat fortunam .& peri 
fzczgícia puízczony wydany, lbo ná los 
fzczaigcy. / qui Du 

HASE, ht, foem. (La femelle d'un lapin og om 
wre.) Cuniculi on leporis femina, x, foem, SAMICA 
albo Krolika, 

*HAST, fubftantif. mafe. vienx mor. (Tonte j ürte 
offenfrve qui a tn mancho) Haftilesisyn. Virg. D 
od kopii y wízelakicy broni zuigciem, iáko ofzczepr 
cznia &c. „femei 

* HASTE, (on prononce HATE.) ub, £. (Eraprefeti 
diligence, précipitation.) Fektinatio. Properatio, oni® g 
Properatia,e,f. Salfi, SPIESZNOSC pofpic(zanie, p 
ufilnosé pośpiech, seo dilige 

ALA HASTE, En fe baflant, fe preffsnt, faifant dmm 
Feftinè, Cie. Properè. Feftinanter. Cic. Properante pri) 
Feflinató. Plin, Maturatt. adv, Lie, Feftinanti? 
CPrepropert, Liv, Nimium feftinanter. Cie. Præfeftiny 
Plaut. Trop, å la bafle.) SPIESZNIE pofpiefzaige pre 
prodce nágle. x m 

Vne trop grande balle. Pyepropera feftinatio ia iP 
propere feftinationis f, Ce, Zbytnia fpiefznosó prec 
xywezosé náglosc, qot 

Quvrage fait à la bafle. Approperatum opusyneute 
ta nå predce nágle " GC 

Ge dorite dila hafe. Plena feftinationis epiftola. p 
Lifty pifane nå prgdce nágle. . sp 

Giant foit d la aft. Sie verts Sait, 
mafe, Ge, Odiazd wyiazd ná predce niefpodzianie P 7 

Fay écrit cecy à Ta kafle. Hac feltinans ou tapum g 
perans feripfit. Cie. Nápil to nå prgdce. 

Il fait tout à la hafe. Quicquid agit, proP 
Plani. NI£zyftko nå predce nágle robi. "7 
Parten fi tu as bafle. Y fanë,fi quid feftinas magi 
Idż. jedy ci fig fpiefzy, kiedy et pilno. ` il w 
Tu n'as pas bafle, ni moy aufi. Tibi fabiti nihil T 

tundem mihi, Plau, Nie fpiezy nám fie, áni tobie a 
nic nie nagli: nád karkiem nám nikt nie fei, Poliki 
Rovie. BC 
*HASTE, mafe. HASTE/E, fem. partt adje. POT 
STER. PREDKI PREDKA ná predce, p? 
*HASTER, eroconcez HàTER, V. att. (Avance 
perare, Feflinre, (0,as, avi, atum.) a& acc. poSPI A n" 

SE HASTER. Properare, Maturare, Feltinare- ggf 

pare neut, Cie. Feftinationem adhibere, Colum 

SZAG Ge fpiezyé fic. geb” 
T! fe faut bafler. Properator ou maturato eftopuse 

Trzeba fig fpiefzyé pofpiefzaé. Am 

Sil wenfl bag fa mort. Nif voluntariam. mom by IN 

peraviffet. Nifi mortem infe feftinaviffet. Toite Gi 
bie byl śmierci niepofpiefzyl. , UU 
Se bafler d'achever un ouvrage, Maturare GË vi 
Spieízyé fig z dokoficzeniem czego, * D’exéenter "m E 
mefehante alion. Approperare ad cogitatum AE ae 
*Spiclzyé z wykonaniem zley ikicy (pravi robos gif 
amaffer des biens poa» un indigne béritier, Pecuniam DÉI 
heredi properare, Hor. * Z zbieraniem nå niegodn® 
dzica. o; poel 

Il ponvost efre defait, fi Ë on fè faf bafi£. Gerd LU 
fi celeritas adhibita eler, (ie, Mogli go byli znic** D 
byli pofpiefzyli. Nu 

On ne fe bafle point de marier les filles, Nec IE, 
finantur. Tacit. Niefpie(g fip z pannami 74 v lä 

HASTER /e pas, Doubler le pas, fe prefer dall gi 
dum on iter accclerare. Liv. Caf; Gradum approper?^ 
POSPIESZAC idąc 196 prędko fpiefzno wfkok ra/ si ef: 

Si je prens un ballons je te hafleray bien daier: Py vl 
cepeto, teftudinem iftum grandibo gradum, Plant. 
zmę kiia poydziefz mnie ty tu predzey- 

Haflez-vous, Feftna. Amove abs te mit: 
Moveta ocyüs, Ter, Brief fic pofpie(zaycie pice 

ON DIT proverbialement, Hafler quelqu un d 
faire faire fon devoir, Ad officium fuum cogere 
NAGLIC ftaé nádkim aby fie pofpiefzat 

^HASTEUR, fübft, m. (Oficier chez le Gg 
de faire roflir les viandes.) Inftigator, oris, mM. pd mu 
urget affas carnes, TEN co w kuchni Krolew pica 


Dr 


experitur. Lo 
iur, Gier. NAT 
y faczescie fic" 


Lk 


ko! 


erat ve 


Rojs qui Tod | 


HAS. HAV, HAU. 
1 mad nim áby fie dobrze y prędko piekło. 
» n. HASTIVE, f, adje. (Precoce, qui vient 
NS avant [e temps.) Præcox, ocis, omn. gen. 
c pracoque, adj, Praecoquus, a, um. Premas 
"Mart, Colum, WCZESNY RANY, flwa- 
ON Dr j 
Quin, ei Du, En efrit bafif.. Præcox ingenium, 
ASTIVEME I T przed láty wezesny rany. 
i MENT, adv, (ávec bafle.) Feftina ili- 
hr, si. SPIESZATE SE ) Feftinanter, Dili: 
Maladie i" apiet, m, & f, (Afren, défait, par une longue. 
m, po G abflinence,) Horridus,ayum. :Macilentus;a, 
b ly Net macilenta: male, Prat. WYSCHLY zmizer- 
" OI 7 i H 
Pini eege chorobą wywiedfy zmarnialy, 
Sech V. a, (Faire cuire à um trop grandfeu.) Adue 
anin wel fl, ufum.) af, acc, PRZYPALIC w goto» 
ap EEN zbyt do dawfzy. 


Cie, wei: fubft, m. (Port de mer.) Portus, ûs, mafe. 
LE Sai przyftep ląd wiazd. 

E de Grace, «(Ville é port de mer en Nor- 
ds de la Seine;) Grati portus, ûs, m. 
‘HA lato w Normandyi ná Ufciem Senny. 

0 EH, fubit, m. (Piece de fer dore E les 
Ollo af Siment des Gardes mettent À lenr col.) Pelta 
a X, f, (4 canfe qu'il eft fait comme unpetit bou- 
ton GE Zorlem lub herbem pozlociftym Krolew- 
Si Pierfiach officyerowie w Woyfku nofzz. 
"MENT, fubit. m. (Elevation d’une chofe.) 
f. Plin, PODNOSZENI ZCgo. 
ement de la oix. Vocis contentio ou intentio. 
Dofzenie efofu, 
« at, (Elever, lever en baut.) Tollere, 
füblatum.) a&, accuf. Cicer, PODNOSIC 


Da, a 
die um, 
Wien, 2 


tere, 


Pang: 
SA lem, 


Dio. Deg, 


bag Mia, 

D ; VT A cete de dt 

Ce. o tolle bafliment, JEdificiam in altitudinem extollere, 

Inn, cre altiùs, Gc, Podnofié (cian murow domu bu- 
Wyžey wywodzić 


AUSSER 
Hai 

Da Sere ha; 

zeka w; 

i J? bau, 


fe dit abfolument & avec le pronom perfonnel 
"Iff, coil. Fluvius crefcit og tumefcit. WO» 
Zbiera podnofi fie przybywa. 
" Sur le bout de [es pieds, pour paroifire plus grand 
SENS digitos, ur proceriorfit, Podnofifig nå palcach 
Rued wydawaf. 
figuifie ze Augmenter, Augere, (geo, e xi, 

Ale Plin. PRZYOZYNIAC podnofié pr é 
e des füldats, Augere ve&igalia belli, Caf. 
Fui. y acy woyfku, 
Senden der le priv der vivres. Annonam incendere ou 
d ben ZC. Fe, Rerum venalium. pretia augere, Plim. 
` ee żywności w gore wbić cen. 

"i dis E bien banffé. Plurimum. pretio acceffit, Colum, 

N 


Eër pofzty, 


Sie y it coelum ferenum eu turbido dic. Liv, 
à Ligier Erd po defzczu wielkim, 

Jones ZR Za yoix, Attollere on tollere on extollere on 
Bor. Vocem, Quint, Cicer, PODNIESC álbo podnofié 


A E 
me SER fe dic proverbialemen t en ces phrafes, Cal un 
doen fe baile, ni ne fé auff, (qui ef trangnille, qui 
i anim) eoque de rien.) Liquidus & tranquillus 
ir 5. Plaut, Nullà re movetur ou turbatur oz affi- 
1 O umyllu nic go nie záfmuci nic 
GE dościg nicuwicdzie niedba o nic, 
Sa 2 i (de celny A qui il efl vem. quelque bonne 
SN Profperà p a bien bat? le ctr, Sublati funt illius ani- 
d wa, urtuná elatus eft, Ter. TO mu ferca ochoty 
kie des i lo, to mu bembeuka podbito yxzyflowie 
JN v 3100 wfadzilo, 
fm le Pour (des gens qui ont bien Aen, 3 qu' Ils out hanfë le 
dar? ]^ Ts out banjë de temps, Diem potando produxerunt, 
B Przepili do; 


T leli nofa, 
NS Cog Pe HAUTE, fem, adje. (Eleve en banteur.) 
i2 
Nlis 


Try, 


fü xcelfi h d d 
Ge Excelfüs, Editusa,um. Sublimis & hoc fübli- 
; ium. Cic. Altior & hoc altius, Celfior & hoc 

stor & hoc editius, Sublimior & hoc fublimius, 
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Procerior & hoc procerius; Altiffimus, Excellentiffimus,' Edi- 
tiffimus, Procertiffimus,a, um. Ge.) WYSOKI, WYSOKA, 
wzwyfz podniefiony, 

F'tte montagne fort baute, Mons in altitudinem ingentem 
editus. Liv. Gora bardzo wyfoka. 

Fu bomme fort baut de fame, qui a la taille baute, Ho- 
mo altifimus o proceriffimus, Colum, Plin. Calowiek bar- 
dzo wyfoki wzroftu wielkiego, 

Il porte des fonliers um peu hauts. Calceamentis altiufculis 
utitur, Suet, Chodzi ná wyfokich trzewikach, 

JI marche, ou il porte la tefle baute, Celsi cervice eminet, 
Pied, Sublimi & elato capite incedit, Colum, — Wyfoko gło- 
we do gory nofi, 

ON DIT en ce fens au figuré, H marche ou il wa par-tont 
la tefle hante ou leue, il ne craint point qu'on lui GIS at 
cun reproche, Confcientià re&tè factorum ere&us, nihil pro- 
bri reformidat, ou nequid fibi probri obji ir, non rcfor- 
midat, CHODZI wízedzie śmiało y befpiecznie fobie nie 
záwftydzi fie áni obawia áby mu kto co zadať, 

HAUT fe dit pour Profond, creux. WYSOKI zá miaft 
gleboki, "Lariviere efl bien baute en cét endroit, Altus eft 
fluvius eo loci. Cic. *Rzeka w tym micyfcu ieft bardzo wya 
foka to icft wielka tu glebizna, 

La baute mer, Altum mare, Altum (mis fent) i, n. Virge 
Głębia morfka, 

Cingler en baute mer, en Meine mer. In altum vela dare, 
Virg. Navigare in altum, Sa/ufl, Puscié fe ná fame sicht, 

La marée efl hante, Ex alto fe æftus incitavit, Ce Burza, 
Fala morfka nawatnosé wielka. 

HAUT fe ditauffi (dece qui a quelque degré d'excellence 
€» d'élevation par defùs les autres.) comme Il eff dans nue 
baute fortuné. In altiffimo foung gradu pofitus eft, WY- 
SOKI co do ftopnia zácnosci nád infzych wyfoka fortuna, "H 
a peuffé (a fortune au plus baut point où elle poucoit aller. Ad 
fummum apicem fortuuam fuam promovit. * Wyfzedł ná 
máywy2fzy ftopicft fzczęścia wygorowaf. 

I efl danis une baute réputation, Vir famà illuftris, Mul- 
ti nominis vir, Hor. Ingentis nominis vir, Lio, Wyfokiey 
Jet reputacyi. 

Ce Capitaine a fait une baute. poltrouerie d'avoir liure les 
Enfeignes aux ennemis, Indignum & ignavum fané facinus 
admifit, qui vexilla hoftibus tradiderit. Ten wodz oftatnie 
tchorftwo popefnif chorągwie oddawízy nieprzyiacielowi, 

Fn crime d'une baute trabifon. Perduellionis crimen, Cice 
Zbrodnia przeciw Maieftatowi głowna, 

HAUT fe dit aufi (des faveurs piquantes &'relevées.) 
Cette fanjfe efl de trop baut zent, Iud cmbámma nimis fal- 
fum eft & piperatum, or cft nimii faporis. PRZYPRAWA 
przefadzona názbyt fola lub infzym korzeniem, 

HAUT au figuré, Grand, élevé, [ublime, (gui fe dit de 
Pefrit & du difcours.) Altus, Excelius, Magnus, Elatus. 
Summus,a,um, Sublimis & hoc füblime.adje&t, Cicer, Quinte 
Horat, WYSOKI niewlaénie co do dyfkurfü mowy konceptu 

Pn [lile baut dr élevé. Genus dicendi grandius, Magnifi- 
cum dicendi genus, neut. Oe, Styl wyfoki gorny. 

Qui a le cænr baut, Magnus & altus vir, Oe, Serca wye 
fokiego y umyffu gornego. 

Hant y puiffant feigneure Vir potens & dives, Phad. Al- 
tiffimus princeps. C/and. Pan wielki, 

HAUT, (qui eff opposé à bas, Gs qui efl moins confiderable.) 
WYSOKI codo micyfca wy2(zego. *Donner le baut du pavé 
à quelqu'un, Luy donner la droite, Prendre le cofté du sait, 
fean ou le bas bout, Dare álicui manum o locum fuperiorem, 
Decedere. alicui de vià, Perre "Daé wyz(zc mieyíce komn, 
prawą reke, llftgpié wy2(zego micyfca á niz(ze w. 

Il efl au baut-bont, Ila le baut-bont, Accumbit fuperior, 
Plaut, Ma wyZíze pierwfze micyfee. — ) 

HAUT, (Enfié.) Lean efl hante, Ia riviere eft batte, 
Fluvius alté tumet, o altus et, WYSOKI wezbrany, woda 
xzcka przybrała, 

Les eaux ne font plus fi hautes. Detument on detumefcunt 
aque, Woda inż nie ták wielka, iuż opadfa. 

L'argent efl baut, Pecunim pretium. magnum habet, Aue 
€um eft pecuniz pretium, Wyfoko idą pieniadze, 

HAUT mis comme un füb(t, mafe, qui fe dit (du fommet 
d'une chofè.) Altum, incut. Suprema or fuperior pars, genit, 
partis fuprema ou fuperioris, f. Ge, WIERZCH gora wierze 
chofek dech, wyżfze pietro, 
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Le haut du logis, Faftigium on culmen domüs, n. Gora 
álbo dach domu. I 

Tout le baut du logis ef onide, ell point babi 
wous fravez. Tora domus fuperior vacat,ut tu fei 
flka gora ieft prożna to elt wyZ[ze piętro, 

Tiy a bien. du haut é du bas dans ce pays, Montana on 
montofa eft illa regio, Plin. Wiele gor y wiele dofow w tym 
kr. ` 
EN ASTROLOGIE on appelle, Le Laut du Ciel, Le Ze- 
nith ou point vertical, oppof£ au Bas du Cielyqui efl le Nadir, 
ouce/uy que mons avons Jons nos pieds.) Vertex coe 
verticis, male. BIEGUN oś Niebicfka álbo punkty niebic- 
ge gorny y dolny má ktorych álbo okolo ktorych okrig 
świata fig obraca. 

"Le baut du jour, le temps où le foleil efl le plus ardent [^] 
Te plus proche de nous, Mexidianus fol, mafe, Plim. Medium 
dici,n. Multum diei,n. ZEftus dici, m. Biet, Samo poludnie 
&lbo ku poludniowi, 

Le füleil efloit des-ja fort bant, Jam dici multum erat, 
Multa dies erat, Bio, Już fońce bio bardzo wyfoko. 

IL jl baut, 1 en va midy. Appetit meridies, Plant. Tn- 
clinat meridies. Hore Już daleko nádzici, inż fig ma ku po: 
Tudniowi. 

HAUT s'employe adverbialement en plufieurs phrafes, on 
dit qu'//zt bomme parle fort baut, (non feulement pour le tom 
de fes paroles; mais aufi pour dire gwil parle fort bardiment 
é d'un ton menaçant.) Protervè 


^ comme 
; Wizy- 


è & minaciter loquitur. Im- 
pericfus eft. Plaut, Faftum facit. Piante WYSOKO przy- 
flowie: wyfoko momi£ nic tylko glosno Ale też hardo zuchwa- 
le dumnie. 

ON DIT qu Fn bomme le porte bant, pour dire ou T fait 
Phomme de qualité, Effert fe. magnificè. Tere WYSOKO 
wiele o fobie rozumie. 

T taille de baut. Magno fe exiftimat, Suet. Sc imperiosè 
ou infolentius effert. Cic, Perfonam nobilis fumit. Wyfoko 
{obie poczyna coś ná wyfoko zákrawa, "(Pline a dit Magi- 
ftri perfonam fümere, Faire le maifire, Pentendu.) *Co$ fo- 
bic po Pafifku poftepuie. 

Faire les cbofes baut à la main,ou de baute lute avec em» 
pire. Omnia pro imperio agere: Liv. Gornic fobie poczynać 

Traitter les gens de baut en bas, avec mépris. Arroganter 
& contemtim defpieere homines. Faftum hominibus facere. 
Petr. Defpicatum aliqnem babere, Plent: Ter. Zá nic fobie 
nikogo niemicé wfzyftklch kalwakowáé, 

Le prendre fur un ton plus haut, Supercilium altiùs tollere, 
Petr, Violentits clamare, Wzigé nå wyżízą notę, furowicy 
fobic y inaczey poftapic. 

It va baut. & bas, ou par baut. d par bas, (ce qui ef dit 
d'une perfonne qui aun dévoyement & qui vomit.) Vomit, 
& fluit ipfi alvus. Celf "Diffolutione ftomachi & alvi profluvio 
laborat, Chodzi biega y gorg y deem y ftolcem y womitami 

ON DIT, Ce chemin wa baut dr bas, Il wef point uni Sur- 
sùm, deorsùm tendit hæc via, Y gorg y dofem iázda niero- 
wna droga. 

Reprendre les chofès de plus haut. Altis res repetere, Gc. 
TROCHĘ wyZcy rzecz wziąć zácząć co od końca od poczę« 
tku famego od fzezątku. 

TOUT bant. Publiquement, bautement, Pálàm & aperte, 
adv. GŁOSNO iawnie publicznie. 

Ti fe dit tout haut nou parent, il ne Cep cache point, Afi- 
nem fe meum effe palàm profitetur, Se mihi cognatum effe 
dicit. Ter. GTośno fic opowiada krewnym moim nie tai fig 
ztym. 

TOUT hant, A baute voix.Contentå & glach voce, Clarày 
fummå & altà voce abl. Cie. Hor. GEŁOSNO wglos. 

HAUT fe dit proverbialement, I a des hauts dr des bas, 
Iia des inégaliteg d'bumenr, Nihil equale. eft illi, Nullus 
cft fic impar fibi. Han, W GŁOWIE y wyfoko y nifko nje- 
iednoflayny nieftatck. 

T a le cen baut d la fortune ba[fé. Altus animo, fortun 
infimus, Foyeg CŒUR, Huczno buczno choć w pigty zimnoy 
Fantazya gorna Ale dz nicpotemu. 

ON DIT quw Pn homme cfl tombé de fon baut, pour dire 
oul a efe fort ehonné & fiirpris d'une chofè, Ad vei novi- 
tatem, on rei novitate, flupet ou obftupefcit, Ouid. Horat. 
BARDZO fig y niewypowicdzianic zádziwiť zdumial padf 
iák dfngi od ftracbu od podziwienia, 

1! efl baut a la main, H eft fort prompt à frapper. Promtior 


HAU. 
cfbmanu & irafci celer, Liv. Hor, Ad vim prom. 
d. yat 
d. S 


o " 
„ Ne 


du baut Aleman 


m tego ie 
j |» fait mon petit paquet, & h 
valaffem, meque in pede: »rotinüs conj 
Ter. Ulozylbym byľ manatki, y ha 
Ce banqueroutier a fait baut. le corpss 
conturbator aufugit, 04 edit fe in pedes. 
towawfzy. dit ai 
ON DIT qu' n bomme eft haut en couleurs poor E piat 
Jl efl fort rouge de vifage. Coloratam habet frontem. wë 
Eft vultu rubicundo, WYSOKIEY cery bardzo Kc 
éwikowaty. NC 
MAISTRE des hautes auvres, fignifie Le bourret et 
nifex, ficis,m. Plaut. Tortor,orism, Hor.Car fex ó" 
Cic. KAT, Miftrz w aide, ` Je 
MAISTRE des bafjés oeren, (Gadonart, q" cure ^ 
ges 3 Latinarum curator, oris, mafe. Foricarum PO 
oris, mafe. SEUGA micyfki do chedoZenia prewetov» 
*HAUT-BOIS, fubit, m. (Infirument à aen 
une grande flute.) Tibia major, gemit, tibie maioris 
OBOIA Inftrument muzyki qub 
HAUT- BOIS, (Celui gu t.) 
cinism. OBOISTA; Mu nt. ; fnt 
ON APPELLE, Les baut ge, QI 
Rhétorique & la Philofophiė.) Schola f 
larum füperiorum,f. plur. WYZSZE 
zofia Ee Tl 
ON DIT an jeu, Les bauer cartes, corame D 
tures &c. Folia luforia füperiorayn. plur. WYSO 
glowne wegize ftarfzc matadory, / 
ON APPELLE ez guerre, Hauts 
d'armée, les tenanis generans &c. Duces 2 P 
Principes exercirüs. Sa, Det, W WOYSKU vi 
cyerowie ftasfzyzna wy2fza fztabowi, 
ON APPELLE ez fait d’ habits, 
fait une partie de I habillement de P'homme.) By 
cz, arum, foem, plur, ayez CHAUSSES. UBI 


" pn 
air 


one de cet infirumen 


m) 
Haut de chat [20] n 
ace M " 


on ^ 


er, ut decet, Virgo re 
xzgdziocha co fobie męża zá 

*HAUTAIN, m HAUTAINE, eem, 30) d 
arrogant, altier.) Ferox, ocis, omn, gen. ProtcrYu: " ge 


S SE ice e 
Arrogans, antis, omn, gen. Imperiofus, a; um. jos jr 
1 vius 
AC 
e P 


E 


Ferocior & hoc ferocius, Protervior & hoc protett 
gantior & hoc arrogantius, Ferociffimus, Prorerd" s 
rogantiffimus,a, um. WYNIOSLY, "WYNIOSEA p 
go humoru fantazyi dumney: pyfzny pyfznà 7 

Fn effrit hautain, nne buntour hautaine. Fero! 
Umyfu gornego nádetego zuchwalego. Ehe 

Fa homme trop hautain, trop altier, Nimium Ge 
feroxque naturà homo, Cicer. Dumny czlowick 
hardy 1 

*HAUTEMENT, adv, (Ouvernement, 
Te monde, librement, fans crainte.) Aperte. P. i 
Audadler.adv, Ge, GLOSNO idwnie prz m 

HAUTEMENT, (Hardiment, avec fierté.) 
Protervé, Arroganter, adv. HARDO, dumme 
gorno. 


jm 

Empereurs d? Orient.) Celfitudo, dinis.foem. 94% 

Mé "Toni Cefarzow Tureckich, de ini 
*HAU'TEUR, fubit. fæm, (Elevation.) Alri en 

"rem. Proceni, atii fem. Cicer. Calum. WOS 

wyż. 

La hauteur d’un arbre, Altitudo en procerit 
Colum. Wyfokość drzewe. 

HAUTEUR, (Eminence, lien élevé.) 
Locus editior, genir. loci editioris, mafc. 
rek gorka. g fi 

CR avoit dans nne grande plaine nt hauteur alèz en 


m 
as arboris 


m" 
Tumulus, i E 
ZWYS KA po 
d 


d€ 


Cier 


enem 
f De m? accomny 


d 
*HAUTESSE, fubit f: (Titre d' onnour AC ZSy 


nij 4, SC, HAY. HE. HEB. 


> 
i Zem SC 
US te fa "i & in cà tumu- 


»urément en morale, ne grande 
e animi, Cic, WYSOKOSC wfpania- 
ba też Duma hardosé wynioffosc. 


HR fe dit en 


r on arroganter ali- 
agere cum aliquo, Geer, POST 
Borno z wyniofloscig z powagą powa- 

€ oftro go trzymać, 
r de hauteur, Omnia pro impcrio fü» 
ftko chce. mocg y powagę dokazać, 
ode point de Js banteurs, Fe n^ aime point 
us illii Mene & arrogantia, mihi non pla- 
Del pu i ac procaces non mihi conveniunt, 
cindro die) a ^yi tych powag y wynioffosci, 
Huus quantus ia un defa bauteur, em grand. Aliquem, 
ale züpef, „ekt in fe, pingere, Calg ofobg malować nie 
HA Pefnie wielki obraz. 
ei fobft, m. (Le mal caduc.) Morbus comiti- 
Ax IUE m. Plaut. WIELKA choroba. 
e 'autamal, Homo comitialisym, Plaut, Wiel- 


arrogar, Way 


* Aen 
eur, Elati 
Zo. p, *. Elati 


Nie lubię 


» 


tenie, Cptum gr fpimen 
rre 
are gne un pré d’une baye, entourer, Sepem cire 
fp, ratum fepe claudere, Col Pratum fepire, 
k. RD Oploció plotem opafać dokola 
Zeien, 
REG oni R de foldats.) Militum ordosinisymafe. SZE- 
Jive en h, Y w Dan ftoigcych. 
i "e, Stare longo ordine, Stać w linig diugiem 


U marchoj E 
Wien, LI an milien d'une double haye de (oldats, Inter 
Beie Aen medius incedebat, Chodzif yzodkiem 
R fzeregami woyfka. 1 : 
lon, e c (Vue. des agréables iles des Pays-Bas en 
iskr: E) Haga Comi o S 
Via GE æ,f. HAGA Mialto znay- 
€ftoi 3 3 
ftir eq Tea le Séjour des Comtes de Hollande, fa 
i Hadze h une lieu. de la mer entre. Leyden & Delft.) 
mu iU Hein? Soleczna zezydencya Brabiow Ho- 
tem, to miafto mile od morza między Leydą, y Del- 


5 
Hp 5 

ls an Deren qui exprime la plainte, admiration ër 

BE inn ud de Pame.) Ah, ACH, Hey wyrażenie 

Tea" h podobnych zalowiaffehtow lub z niego po- 


»!e qu; 
Re Vons mereg en 
Ter "eem. pas tant en colere, 


Ah, ne favi tan- 
Ro ZE nie gnieway fig ták bardzo, He, laifez 
der Hirer, Ah, mitte malè loqui. Ter. Hey poprze- 
n MES tych w(zyftkich obelg. 

M, Pio c bft m, (Ancienne armure de tefo.) Galeayas 

Qui nor. YSZAK, 
Ge heaume, Galéatus,aum. W Szyfzak ubrany 
E EECH A Paris, (où Po fait des cafques,) 
vf. Ulica (zyfzakowa w Paryżu gdzie fayfzaki 

a ulica, 
R quelgu’un, V. a®, (Le loger en paffant.) 
prebere, Hor, Recipere aliquem testo, Plaut, 

' Boscina koge 
Wi & du diftours familier.) Stowo w Francufkim 
hp toceney. 


a. 
pio » (Rendre comme befe & ftupide,) He- 
EE Hebetem ac ftupidum aliquem 
GLODURZYC glupim uczynić 
i, adic®. m, & fom. (Qui concerne Ies He- 


REU, ‘agi 
i SCH Adjc&. Hebreus, a, um, ZYDOWSKI He- 


Ff 


fidélité. Heu pietas, hen p 


HEB. HEC. HEL. HEM. HEN. HE 

L'HEBRElou a langue Hebrazque. Hebraica lingua, 
æ, fem, ZYDOWSKI Hebrayfli igzyk, pozydowfku mowa. 

HE'CATOMBEB,fubtt.f. (Sacrifice de cont vicimes.) H 
catombe, es, f. Fuu, OFIARA walna ftu ofiar, fetna rześ 
ná ofiarę. 

HEILDERBEG, (Vile de Suaube en Allemagne.) Heis 
delberga, 2, f. HEIDELBERG Miáfto Szwabfkie wNicme 
czech, 

*HELAS, (InterjeBlion, pour témoigner de la douleur dr 
du repentir, (Heu, qui veut le nominatif, L accufatify, ou le 
vocatif. AH nieftytyfz affekt żalu. *Helastotef L'ancienne 

fca fides! Pirga “Ah gdzicfz po- 
boznosó y gdzie dawna wiara, “Helas queje fuis miferable * 
Heu me miferum / Cica "Ach mnie mizernemu, 

HE'LICON, fübft.m. (Mont de Beocie, proche de Thebes les 
Postes on dit que c'efloit le fëjour d’ Apollon r des Mufe.) 
Helicon,oñism, Mons Mufis facer & Apollini, m. HELL 
KON gora Beocyi blifko miáfta Tebańfkiego Poetowie po- 
wiadali Ze tám przefadaf Apollo.z Muzami. 

Du mont Hélicon, Heliconius, a, um, Helikofifki z heli« 
konu gory. 

JOTROPE, fubt. m, (Herbe folaire dont la flear 
repréfente un Soleil.) Heliotropioum, iin. Plin, SEONE- 
CZNIK. kwiat, 

HBLLEBORE, fubit, m. (Plane medecinale, qui fert A 
purger le cerveau & la mélancolie atrabilaire,) Helleborum, 
i, n, Cartul, Veratrum, tri, n, Plin, Helleborum, i, m, Pline 
CIEMIERZYCA ziele od fzaleńftwa. 

ON DIT proverbialement, qu’ E homme a hefoin d Hela 
lebore, (parlant d'u fou mélancolique.) Helleboro opus bas 
bet, naviget Anticyram, Horat. TRZEBA mu Ciemierzycą 
glowe obiozyó,movig przyflowiem o melankoliku pomic[za- 
nego rozumu, 

HELLESPONT, (Le Detroit de Gallipoli.) Hellcfpontus, 
i,m. De PHelleont. Hellefponticus, a, nm. Hellefpontius 
a,um. MORZE Carogrockie koryto mozfkie, morze kory- 
tem ciafno idące pod Carogrodem. 

HEMATITE, (ubít. f. (Pierre fanguine.) Hematites, æ, 
m. Plin, KRWAWNIK kámiefi. 

HE'ME'TIQUE, ou Vin beémétique, Vinum vomitoriit, 
i, n. Vomitionem movens, entis, omn. gen. Ps, WINO 
zaprawne álbo też wízelaki infzy trunek ná womit. 

HEMICYCLE, ou Demi cercle, fübft, mafc, Hemicyclus, 
cli, m. Cic. POX, okręgu, obręcz; pof obręczy. 

HE' MINE, fübft. f. (Petite mefure chez les Anciens, qui 
efloit la moitié du Setier Romain.) Hemina, æ, E Perf. 
(mot Grec.) PO, kwaterck. 

HEMISPHERE, Dt, f. (La moitié d'une Sphere.) He~ 
mifpherium, ii, n. Pitr. POZOKREGU. 

HEMISTICHE, fub. m. (La moitié d'un wers.) Hemi- 
ichus, i, m. (mot Grec.) POZ/WIERSZA. 

HE'MORRAGIE, bt, f. (Perte de fang par. le neg ou 
par le fondement , ou par quelque antre partie ducorps.) San- 

ipis profluvium, iiy m. ort fluxio, onis, f. Colum, Plin, ou 
E onis, f, Celf. KRWOTOK.choróba. - «s 
HE'MORRHOIDES, fübft f. plur. CAMaladid qui vient 
au fondement par une trop grande abondance du Jäng eler 
colique dr adule.) Hemorrhoides, idum,f. plur, Celf: Ora- 
venarum tanquam capitulis quibufdam turgentia, qua fepè 
fanguinem fundunt, n, pl. Cat. HEMOROIDY choroba 
zwlafzcza w ftolcu przez otworzenie żyłek y ich plynienic. 

HE'MORRHOISSE, fubit. E (CeJle quia de bemorrb 
des.) Hamorrhoidibus laborans antis, f. BIAALOGEOWA 
krwią plynaca, krwotok cierpiąca, 

*HENNIR, (prononcez, hanir.) V. neut, (Faire des hene 
nifèmenis, comme les chevaux.) Hinnire, (io, is, ivi, itum.) 
neut, Quint, Edere binnitus, Ovid. RZEC ho konie rż 

*HENNISSEMENT , (prononcez heniffemant.) fübít, 
mafc. (Cri des chevaux.) Hinnitus, üs,m. Virg. RZENIE. 

HE'PATIQUE, adje&t, m. & f. (Qui concerne le foye.) 
Hepatarius, a, um. Plat, Hepaticus, a, um. Cof, WA~ 
TROBNY Płucny. 

Maladie bépatique, Maladie du foye. Morbus hepaticus, 
Celf. ou hepatarius. Plaut. Watroby chorobecierpiacy. * Flux. 
hépatique, Pluxushepaticus. *Odchodzenie watroby folcem. 
faxukami," Here hépatique, Hepaticayasf. "Pfucnik watrobnik 
ziele troianek, 

HEPTAGONE, adje&, ( Qui a fépt angles.) Heptsgonus, 


2, um, 
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a, mu, Heptagonicus, a, um, Hygi. 
fedmgrani. 
HERAC , (Ville de Thrace.) Urbs Herculis, HERA- 
KLEA Miáfto Tracyi. 
(Il y a plufieurs Villes de ce nom; Heraclea, ee, f.) Wie 
le iet Miáfttegoimienia. 
HERAUT, Mbt. m. Herzut d'armos, (pour dénoncer 
e ou la paix.) Ferialis,i Caduceatororis,nte 
LOD Polet donicpr ; 
roit der Hérauts d'armes, Jus feriale, genir: juris fee 
juris fceialisneut, Prawo po! rlodowe, 
iguilie Toutes 


O SIEDMIU węglach 


eb 


Hor, Was 


où it ereif de l'herbe 
e pratenfis, f. 

£ awy doftatek. 
Ily a des cuifiniers; qui t des prairies tontes entieres 
dans des plats, gr prennent ceux qui font invitez à table pour 
des Lenfs, tant ils leur donnent d’herbages, Coqui condita 
prata in patinis proferunt, boves cor faciunt, herbafque 
oggerunt. Plaut. Są tacy kucharze co tylko famemi ziofami 
viaiq, 4 fiedzgcych w ftofu maig zá wofy álbo ko, 

żyli. 

HERBE; fubit, f. (que ponfèlaterre:} Herba, œ, £. TRA- 
WA zziemi wychodząca. * Herbes medecinales, (qui ont 
bien de la erofæ, on potentes, ou medica. 


Lien on il croifi bien de P herbe: 
wite chwascite miey&e. * O94. y.a bien de lhe 
ofus, um. * Gdzie wiele trawy. eur d' 
Herbens. Herbidus, a, um. Pia clony. 
ON DIT Mettre un choval à D herbe, ve luy faire manger 
que de CA Herbam equo depa&endam dare. KONIA, 
konic nå trawe ić, áby tylko famą G T 
HERBE fe met proverbialement en ces phrafes, Couper 
P berbe fou le pied à quelqu'un, pour dire Le fupplanters 
profiter d um avantage, qu'il avoit pris foin de fe ménager, 
Præripere alicui lucrum, quod fbi quis paraverat. DOZ BL 
podkim kopać podeyśé kogo chytrze podftępem go zażyć, 
Manger fon bled enherbe ou en verd, pour dire le manger 
avant qt d foit venu, Depaftere rem fuam ante tempus, To 
franculkie przyftowie wychodzi ná polfkiez Jezcze weľna ná 
Z owczarz piie, co fic mowi o utratnikn, ie/zcze 


Remedia omnia adh 
o aptykę zieść, dlá nzdrow 
JERBIERE, fubft. f. (Ce 
basta, zf Plin. KOBIETY co kupki baby. 
RBORISER, V. neut. (Aller des herbes mé- 
) Medicas herbas quærere ou perquirere, ZIOŁA 
lekarfkie. 
JTance der berber ou der fimples. Ars herbaria, ge 
€ ná ziołach. 
m, & f, (Qui vend des herbes 
fimples.). Herbarius, iym. TEN co ziofa 
e przedaie. * (Herbaria, a f. 
p. parlant d'une femme.) VYà 
lai 


erbes.) Here 


adje&t, 


i Sy . Gic. DZIE "NY. 
"UDITAIREMEN'T,adv. (Par droit de fuccefion.) 
i bl. DZIEDZICZNIE. k 
fubit. f, (Succeffion) Hereditas, atis, fm. 
TWO; 
"ye, (Fille & province d' Aupleter- 
) RFORD Miállo yProwincya An- 
renga, 
ME'RE'SIARQUE, fub. m, (L auteur d'une Léréfre, ou 
d'une fè contre les chofes délarées de foy.) Hærchisali+ 
cujus archit & propugnator, mafe. ou auctor & inven- 


HER. 
tor, oris, m. KACERNIK Alba kacermiftrz, 
bicdney w wierze. E 
HERESIE, abit, f. (Erreur dans les chofes dele fo it) 
un attachement opi; ance de tonte li BE E. 
Harefis pertina: Error per 


is pertinacis, f. Pi E 
in rebus fidei, WO brad w wierze Wer 


glowa anl 


í a ^en # 
BUX, adj. mafe. mor qui n'eft d'ufage ques x 
mniemovi P " 
jx ou un 1o 


"HIE 
exprefiion, OKROPNO to fig w franc 
tey náfigpuigcey cxprelty “I fe 
Dorene, (qui fait herer le poil de froid.) 
dum tempus. " Okropno ná dworze zimno 
{kora wzdryga ná czteku, 

*HERGNE, fubit. f. (Maladie can do p 
de boyaux dans le firoton, ou dans les bourfi 
f. Ramex, micis, m. Celf. Plaut, KIA € 
macherzyny,álbo igdrow wypukli br di 
ou ae defcente à courir pour wofire fe Rupi mii 
sendo raices, tui causà, Pant, * Kily doftalem dá p 
fugi twoicy od biegania. " 

Dura Se hergne ou deftenté, Herniofus, 3» um. ER 
cols a, um, Pi, Kilowaty wypukty. 

H 3NEUX, m. HERGNEUSE , fem. WS 
HARGNEUX.) adje&t. ( uvaife P wi 
patient, chagrin comme un homme affigd d'un? a Lef 
Loyaus.) Mozofus & difficilis, m, Cic, ZEY ZRA 
RZEDNA. 

*HE'RISSE, m. HE RISSEE, 
les poils dreffent d' borr 
gen. Voyez. HE'RISSE 
żacy fie od ftrachu, wlofy wftaig fki 1 

Vue poule herife. Horrentibus plumis hi 
lum. Kokofz naicżona nie wefofa opufzonae gg 

*HE'RISSER, V. (refer. de peur ou d porri | 
cbewens, les poils?) / s,arrexi, art 
a6. acc, Virg. NAIE 

Pendant ogfrerg 
parceque je [cay qu 
2v efles point hable 
runt, quia fcio nihil nugarum te narrare» d 
fum effe, Petr, Gdyíro powiada? wiofymi n48% o 
waly'od ftrachu bo wiem Ze Zadnych báick nie P 


o akM 
przykro P 


qun 
fem, (on prot 


nigdy. 
SE HE'RISSER, (Se dreffer, en parl 
du poil) Arrigi. Subrigi, (gor, eris, restu 
peut fe feroir auff avec Pline d Petr (H 
"Horrefcereavec Virgile, (v d'Inborefcerey (HOT 1 
Les chevet aler en fai funt ce récit) WZDRS 
fig wtofy nå glowie iq od ftrachu fkora ciafo 
wzdryga wlofy mi o tym pov? 
ON DIT au figu jë depointes-) 
& horrida acculei oratio 
ftawicznemi ufzc: onamoW? d 
and de pointesr d Es 
aceus on Erinaceus (1 ge 
ij, m. P 


Jg 
Echinus, iy Me JEŻ 2 


e. 
AN 
(A 

d 


ration) ei, malc, DI ; 

yes om Eres genit, is, m. 

kolcami uzbroione ocifte. 2777/3) 

3 "äi op 

RISSON eft auf (un po dont TC, ge 

(o roulant.) sph 
fci po wie 


on de mers 


1 coa tio 
val de Frife,en termes de orifi 
(Sorre de barriere faite d'une poutre armee de for o iy d 
de bois ferrex par le bont, qu'om mèt aux palfages Eod 
breches, pour arrefer des troupes.) Hericiuss jim« A" 
BYLENIE ofgkowato dane bronigc przyflepue .. sind 
HE'RITAGE, fubit. m. (Succeffion.) Hereditas s (rg) 
(qui fait an Gemitif. plurier Hereditarium d4 4^ 
DZIÉDZICTWO fücceffya. 
HE'RITAGE fe dit plus particulierement, 


terre d des maifons.) Heredium, Heretiolums i id 


ic tera 


jacent nunc pretia pradiorum, Ge. 218 
a, um, P^ us 
di 


Qui a bien des héritages, Prædiatus, 


Diego S Dé HER. 
Er SE etim, Máictny wiele dobr maigtnoséi maigcy. 
[3 Die AUF TONE, héritage de fes peres qu'un grand nom, Ha- 
lijgy V. Pirentibus magnum momen, Wizyftkie Die: 
intB? y maictnosé Oyczyfta, wielkie mic. 
satt, (Entreren jouiffance d’une ficce[fron.) 
Bui acci alicujus, (adeo, adis, adivi' er adii, adi- 
[3 attigi ipere, (io, is, cepi, ceptum.) o attingere» (go, 
S fie? ou cernere, (cerno, is, crevi cretum.) 
is, oLEDZIGZYO Dziedzicewemodobraé, *(Dela vient 
Min ton Ze f. L'aBion de fe porter pour héritier en un cors 
Kane do 1 Sue certaines formalitez.) Cic. Quint, "Zo 
lig, Ope zié deeler wyfiadaé poffelfyg. * Ia bé- 
re enitilli hereditas, Ce, Accepit hereditatam, Petr. 
pp Mem weit, 
We TIR fe dit en chofes morales, H a hérite de la far 
G dcs Habet à patre quód fr fapiens, DZIEDZI- 
fe [o n? à oycowfkiey madroéci dofkonaloséi, "H o hérite 
à, in SE de fes infftemiteg, Habet on accepit ab illo vi- 
sier, Deieren né niego fpadly wlomnośi 
RERIT ci y choroby, 
1i, am ER, fubit. m. HE'RITIERE, fem, (Qui hérite 
IKA. Heres, edis, m. & f, Gea DZIEDZIC DZIE- 
(Ces we, 
Qe puo Heres ge, fans diphthongue font mieux écrites, 
Dei Ge De, qu'ontrouve dans la plufpart des Di&o- 
Lon T viedzié dziedziczka w laciüíkim lepiey fig. pifze 
Sep € prote aniżeli przez & dwoyglofne. 
um ri léritier ou pour. béritier, Prendre la qualité 
pen p “Cernere alicujus hereditatem. Heredem agere. A- 
Sui, D herede, Ge, ZA Dziedzica fię udawać Dziedzi- 
Ae In, 
Ki d QUelow um héritier de fes biens par teflamenta Tea: 
Lm minem. heredem bonorum facere, ou feribere, on in- 
ei H relinquere, Cie, Dziedzicem kogo przez teftament 
diu. 
Wa t fon héritier on fon légataire univerfel en mourante 
lm Prem omnibus bonis inftituit: Plin. Adopuvitil- 
Mam e tias füas, cùm diem obiit. Pie, Fecit heredem 
PREN Dziedzicem powfzechnym y ogolnym przez te- 
e anowi? cafey. (ubftancyi. 
Vues o Melgn un héritier des onze parts de fes biens, Ex 
bi Ug aliquem heredem. Dziedzicem kogo poftanowié 
Hprg ree fübftancyi fwoicy. 
Mg P TIER fufitmé, Secundarios heres. Horat, DZIE- 
Hera ony iezeliby pierwfzego nie ftalo. 
Vig, à 2h confidencier, Heres fiduciarius, Fabol Dziedzic 
t adicgo dzie dzictwa naftepca 
Wat, figurément qu Fa Pomme. efl héritier du nom ër 
äert de fès aucelires. Aviti nominis & avite glorie he- 
Bier, ^ Qui refere paternam gloriam. DZIEDZIC Oy« 
i annia y flawy przodkow fwoich. 
hen MANSTAT, (File capitale de Tranfituanie, fruto 
"tm: ie riviere de Cibin.) Cibininm, ii, n. CYBIN álbo 
R Sue Miafto ftoleczne Siedmiogrodzkiey ziemi. 
JAPHRODITE, fübft. mafe. (Fils de Mercure & 
p la fable, qui naquit avec les denx foxes, (Her: 
M Si, mafe, Mercurii & Veneris filius, qui fuit am- 
ke" MIESZANIEC oboiey pfciplod zrodzony z 
P Hermi c Oboicy mefiey y bialogIowfkiey 
D deny f APHRODITE, (V bomme ouune femme qui a 
hio i 165) Hermaphroditus, 1, m. Androgynus, mafc, 
pis mp utriufque fexüs homo. dn, MESZCZY ZNA 
i ERS SC z członkami przyrodzonemi plci oboicy. 
aie IETIQUEMENT, adv. (parlant d'un asian 
3 Aw 262) Hermeticb;adv. (terme: de Chymie.) NA- 
Mtonyo _imalony; fmolg álbo wofkiem oblepiony y 
fat, "TS wierzchu dla zátkania zew/zgd Abr nic nie wie: 
Deg 


H 
Vis, ET fubit foem, (Petit animat dunt le poil of frt 
NONO blable à une belette.) Muftulea albae, foem, 
BER, Zwierz. 


Let E o 7 i 
K Torre, P kaut La pean de ces animaux, dont on fait 


fs Plur, P, clles Armenicæ, genit. pellium Armenicarumy 
De E mufteline albe, fm.pl. GRONOSTAY 
SI 

i b MTAGE, Zb. maf. (La cabane d'un Permite.) 
mie Cov cafala, sf, PUSTELNIK mig. 


Gg 
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HERMITAGE; (Lien folitaire où Don fe retire.) Solitus 
dojinis.£. PUSTYNIA mieyfce ofobne. 

HERMITE, fubit. m. (Solitaire, qui vit feul dans quela 
que lieu écarté.) Solitarius,ii; m, Solitudinis.incola,z, mafc. 
ou cultororis,m, ox amator, oris,m. PUSTELNIK. czlowiek 
ná ofobno$ci zyigcy. 

HERMODAGTE, fubit. foem, (Plante appelée, Ea Mort 
aux chiens) Bulbusagreftis, gemit. bulbi agreftis, m. Ruel, 
SZAFRAN dziki, 

HE'ROINE, fubft.foem. (Fille ou femme qui a des vertus 
de Héros, qui a fait quelque ation héroïque.) Herois, idis, f. 
Stat. Heroina,w, foem, Prop, HEROINA ffawna Matrona, 

HE'ROIQUE, adje&m, & foem, (Qui appartient an bg: 
v05,) Heroicus, a, um, Gic. HEROICZNY dziclny flawny 
kawalerfki, 

Les temps béroiques, les Beeler béroiques où vivoient les 
héros. Heroica tempora. Heroice atates, Cie, Wicki Boba- 
tyrlie gdzie fami Bohatyrowie y wielen ludzie fig rodzili , 

ON DIT (d'un homme illufre.) qu' It fait. der ënn he- 
woiques, Heroica on illuftria facit facinora, HEROICZNE 
dzicla flawne.y wiekopomne czyni. 

Aion béroique, Fatum heroe dignum, Fatum przcla- 
xum atque divinum. Illuftre & praclarum facinus, Dzielo 
flawne wiekopomne. 

Pertu béroique, Virtus clara & infignis, ou eximia & ex- 
cellens. Cic. Cnota- Heroiczna. 

HEROIQUE fe dit aufi en. poëfie (des poëmes où lon fait 
la defèription de quelque a&ion ou entreprife extraordinaire.) 
Heroi carminis opus, n. Epicum poema, Gen, epici poematis, 
n, Gic, WIERSZE opifuiace dziela flawne, 

Vers béroique. Verfus heroicus ou herous, Cic, Wicrfz be: 
zoiczmy poważny poważne czyny opiewaiqcy. 

Poste béroique. Epicus pocta, genit. epici poetæ, m. Ge, 
(comme Virgile.) Nierizopifz cákich wier zy poważnych.. 

*HE'RON, fubit. mafc. (Grand oifean fanvage, qui vit 
de poiffon.) Ardea, cas foem, Virge CZAPLA ptak co ryba- 
mi Zeie, . 

*HE'RONNEAU,fubft.m. (Petit d’un béron.) Ardeola,æ, 
fom. CZAPLE mřode od czapli. 

*HE'RONIERE, fub, f (Lieu o9 les Bérons font leurs 
petits.) Ardea cubile, lis, n. GNIAZDO Czaple. 

*HEROS, fubft.m. (Perfonne relevée en mérite, & digne 
du Ciel, dont les Anciens faifoient des Demi-Dieux.) Heros, 
oism.Cic. BOHATYR Kawaler Wielki, czIowick Nieba go« 
dzien ktorych dawni mieli zá Poł- Bogow. 

ON APPELLE aufi Héros, (un grand bomme, qui a fait 
des allions belles & géenéreufes.) Vir fummà & divinà virtu- 
te praditus, ZWYGIEZSCA, Wielki Kawaler, Wielki czfo- 
wick. 

DE HE'ROS. Heroicus, Herons, a, um. Ge, ZWYÇIR- 
SKI Heroiczny. 

La grandeur d'ame d'un Héros, ou L'HEROJSME. He- 
roica fortitudo, f, Wielkoéé ferca Heroicznego umyffn ducha 
Ieren, 

(On peut remarquer que quoique dans le mot Heros PH 
foit afpirce, clle ne left cependant pas dans fes dérivez,com« 
me dans Hérorne, Herorque Be) W tym tylko flowie Heros 
Bobatyr ta litera H w Francufkim ieft mocno tchniona, Ale 
w flowie Heroine, Geroina, Heraique, heroiczny ieft nikng- 
ca y niewyraZna- 

HERPES, fubft. f.pl. (Ardens ou inflammation, qui canfè 
une afhreté du cuir par le moyen d'une longue fite de bour- 
geons, qui le rongent.) Herpes, morbus eft, ignis facri fpecies, 
in quo ardor cutim ferpentibus. minimis puftulis exafperat & 
urit per artus repens, (genit. herpetis, m.) WRZOD krofty 
ognifle pomykaigce fig po cicle y onc pozeraiqce, nákfztalt 
ognia pickielnego. 

(Il y en a une autre efpece, qui eft corrofive, parceque ces 
boutons entament & ulcerent le cuir, Ef alia ffecies exedens 
dr depateus. ulcus, que. ferpendo celeriter ufque ad offa cor- 
pus vorat, Cell.) Wrzod iadowiry ciato trawigey do kości. 

*HERSE, ubt, £, (Iuflrument de bois àrenuer[er les tera 
vas fur les grains après avoir feme.) Occa,æ,f. Colum, BRO- 
NA do závToczenia roli pofianey. 

HERSE farrafine ou catara&le (en termes de fortification.) 
Porta cataracta, æ, feem, Liv, Catarata. fé! foem, Hericius, 
ii, mafe. Caf: KRATA żelazna dla obrony. 

Jl y avoit une berfe deuant laporte où lan fo defendit. quel- 
gug 
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que remps, Erat obicttus portis hericius, kic paulifper eft pu- 
gnatum. Co Byla krata przed bramą gdzie De czas nie iaki 
bronili, 

*HERSEMENT, fbit. m, (Laflion de h 
onis,f. Plin. WEOCZENIE roli pofiancy. 

*HERSER, V. a&, (Donner la derniere facon À une terres 
en y faifam paffor la Berfe, après que les grains font feme) 
Occare, (0,as,avi, atum.) a&, acc, Colum. Cratire, (i0, isivi, 
itum.) a&b,acc, Plin. WEOCZYC rolg pofiang bronowac. 

Celuy qui bérfe, Occator, oris, m. Plaut, Broniarz, bros 
niarczyk. 

HESDIN, (Pille des Pays-Bas, dans P Artois, fur la riviere 
de Canche, vers les fontieres de Picardie?) Hefdinum, i; ne 
Heflina æ, f. HESDIN Miafto Niderlanda w Artezyi- 
fkim nád káncz ku granicom Pikardyi, 

"HE'SITER, V. neur. (Balancen à faire ume chofe, ehre 
intertain ou irréfoln;) Herere, (co, es, hefi, hæfum.) Hæ- 
fitare, Dubitare, (0, as, avi, atum.) neut, Habere ambigue 
um. Cic, CHWIAC fig ważyć fie myślami powgtpiwa 

Ze nay pash le moins du monde, dr jay envoyé auf- 
fiât vers wous, Ego non habui ambiguum, & ftatim ad te 
miü. Cic. Nie wqgtpilem y ná moment, álem zaraz przeci- 
wko tobie wyflat, *Ce fripon befttort ne fsachant de quel cohé 
tourner, Hærcbat nebulo, & quò fe verteret, non habebat. Ci. 

e ten torr ten nic dobrego migfzaf fig, y nie wic- 
dz e obrocié, 

HE R, (s arrefler em parlant, comme font ceu, à qui 
la mémoire manque.) Herere. tare, Cio, ZALAK.AC fie 

é co do mowy zwlafzcza z zápomnienia ftawaé 
w mowie,* Qui bafite en lifant, Offenfator in legendo, Quint. 
*Zaigkaigcy fie flawalgcy w czytaniu dla nieumieietnosci, 

Il béfitoit de rop: en temps, de avoit recourt A fon papiere 
Hefitabat identidem, & ad codicem recurrebat cefpitante me- 
morià. Cof. Si co raz y do karty patrzaf. 

EN, (Pays d’ Allemagne, gwon divife en 
deux Landgraviats:) Hafia, genit æ, fe HESSY Aálbo HES- 
SEN Kray niemiecki ktory fic dzieli ná dwa Langrawiaty. 

(L'un eft aux en virons des Rivieres d’ Eder & de Locbns 
& l'autre aux environs de Werre & de Fulde. Marpurg fur. 
le Lochn eft la capitale du premier; Caffel fur la Fulde,eft 
la capitale-di fecond.) Jeden z:ych landgrawiatow ieft o- 
Koto Rzek Eder, y Lon á drngi okofo Werry, y Fuldy, Mar- 
purg nád Long ieftftolcczne pierwlzego, KAS) nád Fuldg 
Zeit ftofeczne drugiego, 

*HESTRE, (ox prononce HETRE.) bit. mafc. (Arbre 
de bante Gase) Fagus, gi, E Firg, Fagus, às, f. (dans le 
mefme in Culi BUK buczyna kukowe drzewo. 

DE HESTRE. Fageus. Faginus, a, um, Pie, Ping. Fae 
gincus, a, um. Ouid. BUKOWT., 

HE'TE'ROCLITE, adje&. teme de Grammaire, qui fe 
dit (des mots dont la déclinaifon ne fuit pasy les regles ordi~ 
maires.) Meteroclitus,a, um, SLOWA mienice fpadek iáki 
yinaczey fic wnim wymawiaięce niż w pier D 

LES HE TE'ROQLITES, (Jes Noms Irréguliers.) Hete- 
10clita, orum, n. plur. SEOWA takie odmienne, 

ON APPELLE dans le difcours familier En Pomme hetee 
roclite, (qui ne wit pas comme les antres, qui efl fantafque & 
bourru dans fes manieres.) Qui ab aliis diverfos mores, 0 di- 
verfas agendi rationes, habet, AD totus diverfas & dif- 
fimilis.Gic. DZIW AK odludek fantáftyk niedogodny. 

HE/TE'RODOXE, adje&, (Contraire aux fentümeus de la 
Religion.) Heterodoxus, a, um. (mot confacré.) BEDLI- 
WEY &lbo infzey opaczney wiary. 

HEUR, Mbt, malc, vieux mot, (Rencomre avantageufe» 
pous dire Bonheur.) SZCZĘSCIE. *1L NE SEDIT quc 
populairement & proverbialement, X dn a qu benr ou mals 
heur de. Omnia humana aut profpera aut adve: 
*NA tym $wiccie niemafz nictylko dobre y złe; fzczę 

e, €etno, álbo ele, "H a plus d henr que de 
Jiience, Rerum eventu, quà ;induftrià fórtunatior on bea- 
tior. "ie dk dowciepny y biegly w rzeczach ják fzczesliwys 
z em bardzicy niż radą y roznmem dokazuic. 

HEURE, Myt. £. (La vingt-quatriéme partie du jour ci» 
wil.) Hora, e, f. Cic. GODZINA dwudzicfta czwarta część 
dnia pofpolitego, 

Den beure, Semi-hora, æ, f, Dimidiata hora, x, f. Pof 
godziny. 

Vue bettre & demie, Sc(qui-hora, e, f. Hora & dimidia, 


r.) Occatio) 


HEU. 
Plin, Una hora cum dimidià, oz cum dimidià patte pa 
Poltory godziny. *.P/us d'une benre, une henri Cpa 
wantage, Hora & amplilis, Cic, * Wigcey niż godzināy 
dzina ycoś więcey. 
Quelle beure ef-il ? 


H 


m" 


lit, nolit, nomen meum legat. Petr. d 
frzodku ktorego kompas ták pofozyfz ál 
ktora godzina rad nie rad Imig moie czytat. 
Sur les neuf benres ou environ,  Horà forme. 
Circiter on circa horam nonam, Okoto dzicwia 


oe 
y ond 


rmè nont» 


Jtg i 

HEURE fo dit aufi (da temps.) Horny st, Temp f 
temporis,n. Cic. GODZINA czas, , 0 

She'trouvois les heures longues, ou le temps Ton» 5i ju 
attendant, Hore quibus te expectabam, longe wer j 
Cic. Godziny mi fic dlugic ftawaty czas mi fie pu 
ciebie czekaiac. -— 

Ne ons éloignez pas ven Diere oi il eff. Utt. 
diei, vide-fis, ne abeas longis, Ter, Nic odchodź ni 
lay Be widzifz ktora godzina Ze iuz pozno- oeh 

A P heure qu il faut, "Tempori, Plaut. "m 
tempore. Liv. Inipfo tempore, Ter, WD 
potrzeba. 

De meilleure. Lenre, Temporiùs, Coluw. 3 
Cic. Wezesnicy raniey. yis i 

SUR HEURE, A hene mefe. Tn ipfo tempai 
culo. Cc, Extemplo.adv. W TENZE fam czas 0 te) 5 dir 
A HEURE indnë. Intempeltive, adv, Alieno tempii 
Cic. NIERYCHZO pono. qo 

A GETTE HEURE, Préfentement, Nune, Jat 
tego czafu tey godziny. sor M 

Ste feray icy à P heure. Jam jam adero. fam eve af 
adero. Mox rediero, Bian, Terent, Bode mie dng 
czas powroce, 

Fe vous prendray lans wos beures perduëss dan P 
qne vous n? aurez rien à faire. Horis fubcifivis te af 
conveniam. Bedę u ciebie wolnych godzin nie 767 ry, 

Cette affaire Iuy a bien fait pa[fer de saat ; ^ olli 
maunyais moments. Hee res illum habuitanxium e 
tum, To go ftrapilo záfrafowalo ftubowafo, TO 

-czas nie nå reke fie ftalo, 
Ce mariage Inya donné quelques eumd) 
de (uA o qui don ps efrangere. Noni 
molefte fuerunt he nupriz, propter hujufce hofpit® ai 
tudinem. Ter. To wefele nie nå czas mu byfo dle be? 
w infzey cudzoziemce kochat. Auen, 

HRÜRE fe dit anf (d’un temps pref” Èi eng am 
comme Fay ris henre avec mon Avocat. DS. ell 
patrono meo, GODZINA o czafie pewnym nia 
maznaczong Alba náznaczyfem godzinę Patronow» ut Aert 

Ze vous ay attendu deux groffes Äeren ON Tui [rd 
d'Foire, "Te per duas horas integras praftolatus : 
dwie poteZne godziny czckaf'em ciebie. T 

HEURE fe dit encore (d'un temps incertation,) 


Tempore., 
m czas WE? 


ali 
Maui ` 


A 


fes heures a 


aeconcbere 
Ta bialo; 


Mu 
gov D 


"Nie czekam tylko co godzina wiadom 

HEURES au plurier fe dit dans P Egli 
res qu'on recite à certaines heures du jour, 
arum,f. plur. Diurne preces, gêm, diurnarum PP 
GODZINY pacierze kapłańíkie Kościelne. 

ON DIT auf Des livres d’ heures, (daus le 
tenuës les prieres qW? op recite chaque jonr.) L b Dd 
Preces, genit, cam,foem.pl, GODZINY kaptańíkie o 
kfigfzki náboZefiftwa, de P? 

HEURE fe dit adverbialement en ces façons Sie 


ccnn | 


HEU. 
» point d'heures, Dies brumæ breviffi- 
godzina ieft dnia. 
t GEN un bomme bourru d inégal.) qu'Il a de bon- 
MWAK Droa: heures, Modo hilaris, modó triftis. O 
ifie mieni SAN maon fwoic godziny godzinami PJancta- 
N Apper obry wnet zty 
Ji "3 LE, L'heure du Berger, (V occafion favorable 
Tt may, POR qu'on netronve plus, quand on l'a une 
ftm. ATC Commoda ou opportuna. rei gerende occafio, 


dug. A 9 
hi do Re DOBRA pora, dobry czas fpofobnosé 


Wo 
fruir de Ü henre du Berger, Oblatam occafionem tence 
Inge, Diere occafionem. Liv. on occupare. Phed, on. 
Ke Pattywaé pory, pilnować czafu fpofobnosci nic- 
AL 
Kä pA DONNE heure, Feliciter, Opportunc. Aufpicató. 
zig, mine, Optimis avibus, Liquido aufpicio, Avi fi- 
de, "Cicer, Horat, SZCZESLIWIE, chwała bogu, 
(Cette q 
TN 


h Biver Jes jours no 
. IE ledwie 


nå pofudnie. 
cette heure, Adhuc«adv. AZ dotgd do tych czas. 
"etre. Mox, adv. *Záraz wnet. *4 torte heure, O- 
bome p, SC abl, * Każdego czafu każdey godziny. "De 
e ei Mature, *Wezcinie rano. 
Pe buna enre heure, Maturihs. Woześniey. *De trop bone 
tmn mature, adv, * Bardzo rano. *4 heure indu. 
Roger 5 " b á 
lire ep 7 adv. *Czafu nieprzyzwoitego pozno w noc. 
Ka x £? beure. In horas. *Od' godziny do godziny.co go- 
[73 eures perduës, Horis fübfccivis, abl, * Wolnego 
R g 


e tw; 
x 
us 
ml 
mj et 

j 


YS d 
Y Point d* argent pour L'heure, pour Te prefent. Nunc 


vi e». 

SCH 

n URED. Nic mam pieniędzy: nå ten czas, teraz, 

Puke, p USEMENT, adverb. (Aver bonheur.) Feliciter, 
tortico Perë, Formmatt, adverb. Cicer. SZCZĘSLIWIE 


„Je 

Ng. SC rencontre fort beureufemrent. In ipfo tempore mi- 
DX Ter. Szczeiciem wlaónie cię: potykam napadam. 

De A Dien de faire sg iff beureu[ement ce de[fein à Ra- 

apen it peupie. Deum precor uti confilium. iftud populo 

KÉ Se 94 fortunet, Liv. Feliciter fuccedat populo. Day 

Ri nie dla- ludu wfzyftkiego. 

a ui EUX, (o5 prononce heureux.) m. HEUREUSE, E 

Ki D Te du Lor peur.) Felix, icis, omn. gen, Fortunatus, 

le Käl, Felicior & hoc felicius & hoc fortunatius, Bea- 

D 

fie 


emen des préfents de Dien, d: qui foufre tran. 
2 dure panureté, Pofdentem multa non recte 
Veris; reits occupat nomen beati, qui Dei mu- 


Mei 


ben, 


HEU. 123 


śliwy ze w(zech miar. * Nous cherchons. & ovre berureus par 
mer dr par terre. Navibus atque quadrigis petimus bene vi- 

vere. Hor. *Szuka mi fzczescia lądem y morzem pieízo y kon- 
no. *Celuy la efl beureuxsqui fe fäit (age ous defpons d'antruy. 
Feliciter fapit, qui alieno periculo fapit. Plant. *Ten (zcze- 
śliwy kto z cudzego niefzezgjcia oftrozosci fie uczy. *Efire le 
plus beureus du monde, In coœlo che, Oe, *Być náyfzczesli- 
w[zym ná świecie ze wfzyftkich. 

HEUREUX, (Chanceux, à qui le hagard efl fauorable,gue 
la fortune faworife.) Felix, Fortunatus, SZCZESLIWY. kto- 
remu Be dobrze powodzi, 

Vn homme heureux en bonnes fortunes, Ad cafum, fortus 
namque felix vir, Oe, Szczęśliwie mu fig wfzyftko wiedzie. 

Il w efi pas heureux en amis, car on ne veconnoif point les 
graces qu'il fait, Tlle parim in amicis felix, nemo unquam 
illi parem gratiam refert, Petr, Nie wie mu De przyiacie- 
le, bo nie znaig tych falk ktore świadczy. 

Vuhomme beurens en femme, & en enfans: Felix & natis 
& conjuge, Ovid. Szczesliwy, ong y d mi. 

Il me railla de mes bonnes fortunes, De venere mihi pro- 
pitit cavillatus eft. Pert, Przymawiaf mi żartem o fzczcsciu 
moim do kobiet. 

HEUREUX fe dit figarément- (en chofes morales & Bez, 
tuelles,) Felix, Beatus, Benignùs, a, um, SZCZĘSLIWY 
obyczaynie, 

Heureux en inventions, In adinveniendis beatus & folers, 
Szezęśliwy w inwencye w wynalafki fpofobow. 

Vne memoire  beurené. Bona memoria, Cic. cit egregia, 
Tacite Szczęśliwa pamięć. 

Fa évenement heureux, Felix exitus, Lucr. ou fortunas 
tus, Cic. Szczęśliwy przypadek, 

Vn mariage heureux. Fortunatum conjugium, Ovid.Szczg- 
sliwe małžżeńftwo ftadfo ozenienie, 

Vue maifon benreufe. Fortunata domus, Prop, .Szczesliwy 
Dom, 

Vn ofrir plus Denreu que lart. Ingenium artc fortuna» 
tius, Hor. Dòwcip fzczesliw(zy niżeli kunfzt. 

HEUREUX fe dit encore: (de ce qu'oncroit avoir efe 
caufe de quelque bonbeur, ou de quelque avantage.) SZCZĘ = 
SLIWY pomyślny fzczęście czyniący przynofzacy. fprawuigcy 

Jupiter: d Mars font des Planetes Deuret[z. Jupiter & 
Mars funt amica fidera, Horat. ou benigna fidera. Jowifz y 
Mars f} Pfanety fzczesliwe. 

I ofi né fous une beurenfo planete, Amico natus fidere, 
Dextro fidere editus. Stat. lirodzif (ig pod znakiem fzcze- 
sliwym. 

“HEURT, fübft. mat. (Choc de denx corps, qui font en 
mouvement, é qui fe rencontrent.) Conflitio. Collifio, onis, 
foem. Confli&tus. Collifas, üs,m.Cic, UDERZENIE trgcenic 
fig álbo-ftarcie otarcie iedney rzeczy 0 drugą. 

*HEURTER, V. a&, (Frapper contre quelque. chofè.) 
Offendere, (do, dis, di, fum.) Allidere, (do, dis,fi, fun, ët, 
UDERZYC záwadzić gei o co, . 

Herten le pied contre quelque chofe, Pedem ad aliquid. Cice 
Ce. Záwadzié tracié nogą 0 co, 

HEURTER contre une pierre, Offendere ad. lapidem, In 
lapidem impingere: Illidere, pedem lapidi; UDERZYC po- 
tknaé fig o kamień. 

Il heurta fon vaifean contre les vocherss Allifit navem ad 
fcopulos, Cof; Roftxacil álbo uderzyt okrętem o DESCH 

II fé beurta le coude contre am zi allumé. "Vexavit fibi 
cubitum fipiteaxdenti, Petr. om offendit ad ftipitem, Cie, 
Vderzyf Go Tokciem o glownig rofpalong. 

Se beurter. la tefte, ou Heurter. fa tefle contre Ia murailles 
Impingere caput parieti, Pline Fun, Ulderzyć glowa o $cia- 
nę gfowe fobie ftfuc o mur, 

Les boues fè heurent do leurs cornes, Arictes inter fo cora 
nibus incurfant. Pit, at adverfis frontibus concurrunt. Mart. 
Kozly rogami fig trqcaig ia igraig. 

HEURTER fignific en. ce fens, Choguer, offenfér, Offon- 
dere, at, acc, OBRAZIC urazić. 

Ils ont heurté [es gens de bien, en vonlant défendre. Poms 
jte. In Pompeio. defendendo: bonorum animos offenderunt, 
Cicer. Obrazili ludzi poczeiwych. chcąc bronić ftrony Pom- 
peiufzowey. 

Cette doflrine me heurte terriblement, Tla doGtrina me 
plurimùm offendit, ou non mediocriter me ledit, Tå nauka 


to zdanie to rozumienie mię ftrafznie obraZa, 
HE- 
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rte, y f'apper. Oftium pulfare ou pul- 

farc, Plant. Percutere fores ou pultare, Tere KOBATAC 

do drzwi do wrot. s 

Il a heurte ù la porte à grands coups de Med, Fores gravi- 
ter pultavit. Calcibus fores infultavit. Pie, Kolaral bif po- 
teznie nogami v ta we drzwi. Y x 

Qui a beurt rt A mofire porte? Quifnam pepulit tam 
graviter fores? D Kro tam ták pnka t&k bardro kolace 
tluczc we drzwi 7 

ON DIT aufi far maniere de civilité, Pay efle plufieurs 
fois heurter à offre porte, pour dire Fay efle plufieurs fois 
pour avoir Pblouneur de vous voir. Tẹ fæ adii. Ivi ad te 
fæpiùs. MOWIĄ tež przez ludzkość kilka razy kolatafem do 
WMci do drzwiiego, cheisfem kilka razy micé to fzczęśćio 
Xlaniaó w Domu. 

*HEURTOIR, fubit mafe, oyez MARTEAU d’une porte, 
MOT do kofatania we wrota we drzwi, 

HEXAGONE, terme de Geométrie, fubit. mafo, (Figure 
de fix angles ou de fix epes A Hexagonus, a um, Colum. Sea 
xanguus, a, um. P/iz. O SZ. SCIU grania € graniafty. 
* ne figure hexagone, Hexagonum, 1, n. Gic, "Figura o fe: 
$ciu grdniach. 

HEXAMENTRE, Dh, mafe. (Fers bexametre, c' eft à 
dire de fix pieds, Da£liles dr Sponddes.) Hexametertra, trum, 
Herous, a, um, Ce, Heroicus, à, nin, uut. (on fous«entend 
verfus.) WIERSZ. 

HIBERNIE, (Kne der Jffes de la mer Britanique.) Hibers 
nia, x, f. HIBERNIA wyfpa Brytannii, 

HIBERNOISE, (qui efld’ Hibernie.) Hibernusi,m. HF 
BERNANIE. 

HIBERNOIS, (cele qui ef d' Hibernie.) Hiberna, æ, f, 
TA co elt rodem z Hiberni. — 

*HIBOU, fübft, m. (Oifèau de anit.) Bubo, onis, mafe. 
SOWA eina. 

*HIDEUX, m. HIDEUSE, f. adje&. (Laid, affrenw.) 
Horridus. Afpe&u horridus, a, um.Cic, STRASZNY brzyd- 
Xi fprofny okropny. 

*HIE, bft. f. (Inffrument avec quoy l'on. enfonce les pao 
weg.) Fiftuca, e, f. J/itr. Pavicula, æ, f. Colum. BABA do 
ubiiania bruku taran brukowy. 

Enfoncer avec la bie. Fiftucare, (co, as, avi, atum.) at. 
acc. Pls, Ubiiać bábg. 

HIEBLE, fubft. f. (Plante afez femblable au furean, qui 
porte des grappes d'an petit fruit rouge, (Ebulum, i, n, Ebu» 
lus, i; m, Pliz. HEBD, drzewo hebdowe. 

HIER, adverbe de temps, (La veille du jour on lon efl.) 
Heri, adv; Hefterno on hefternå die. abl. Ge, WCZORAY. 

D'HIER, Du jour d'Aen, Hefternus, apum. Cies WCZO, 
RAYSZY. 

AVANT-HIER. Nudins-tertins, adv. Cie, PRZED wczo- 
xay onegday. *Hier an foir. Heri vefperi, Ges WCZORAY 
w wieczor wieczorem wczoray 

HIERARCHIE, ou JE'RARCHIE, fubit, £.termede Theo- 
logie, (Subordination entre les Chænrs des Anges.) Hier: 
hia,æ,f (mot confacré dr grec.) JERARCHIA chorow Aniel- 
fkich porządek, 

HIERARCHIE, Subordination dans P Ordre Ecclefiafli- 
gue.) Hierarchia, æ, f. (mot Grec confacré.) Ordo, inis, 
m, JERARCHIA ftanow w Kośćiele S. porządek. 

HIERARCHIQUE, adje&t. Hierarchiong aam, JERAR” 
CHICZNY. 

HIERES, (Petite ville fur les cofles de Provence.) Olbia, 
æ, foem, Miáfteczko Prowencyi. 

Los Dis d’ Hieres. Infüle Olbienfes, f. plur, Wyfpy tám 
Ze od tego maifteczka názwanc. 

HIEROGLYPHE, o; JE'ROGLYPHE, fubft. m. (Fis 
gure ou fjmbole m»flérieux, dont [e forwoient les Egyptiens à 
enveloper tous les Jécrets de leur Theolooie)) Symbolum bic- 
xoglyphicum, i. n, Littera hieroplyphica, arum, f. pl. (E= 
sant note volucrum, ferarum) dont parle Tacite: primi, in- 
quit, Ægyptii per figuras animalium fenfus mentis effinge- 
bant. TAIEMNE malowanie: o czym mowi Tacyt, " Les 
Egyptiens furent les premiers qui enveloperent order figures 
d animaux leurs pen[es, * Dierf byli Egipcyanie ktorzy 
pod roznemi zwierząt y infzych rzeczy poftaciami myśli 
{woie wyrażali, 

HIEROGLIPHIQUE, adje&, Hieroglyphicus, a, um, 
TAIEMNY mifterny. 


HIE. HIL, HIP. HIR. HIS. 
HIERUSALEM, ou JE' RUSALEM, (File p. A 
Judée, où fe fom operez les grands myfieres de la Ki 
Chrétienue.) Hierofolima o Jerofolimay £ M i 
orum, n. pl. Plin EROZOLIMA JERUZAL SCH 
fto gřownc Zydow yziemi gdzie fig wyfokie ti 
iary S. odpravily. et 
zu HEIM, (ille d'Allemagne. dans la Wf "n e 
e d’ Immerfle.) Hildefiaye, f. Hildesheimi 
neu JLDSEM Miáfto niemicckie w niżízey fax A 
rzeką Jmreft. ^ (ih 
P PROCENTAURE, GE ek 
mafo. CMonfire fabuleux qui efloit demi bomm Mii 
val.) e i, m. MIESZANIEC pet calek 
konia poľwora. . ; 
HIPPOCRAS, fubit. m. (Kin aromatize í Zeit 
Dese 3 Clarea, ea, f. Wend. Vinum sromatites oe dr 
aromatite, n, KLARET wino záprawne Cynamon 
m, N af 
ESIPPODROME, AE m Lion olon exorcoit 1er ea 
à la courfo.) Hippodromus,1,m. Plaut, MIEYSCE £ 
biegania nå koniech, záwod. 
HIPPOMANES, wir ipud RE 
wi entroit dant la compofition des pbilirers an eg 
Sea nom Zeie é nemre, SLALEY DË? 
zna ktorey ná czary milofne zádawano, ` void "n 
(Plinedit que gelt unc caroncule noire qui d 2 qnid 
Pun poulain naiffant, que la mere luy mange EE "I 
né, Amoris veneficium natum. iu fronte pulli, qu^! > E i" 
feta Bari devorat, Columelle nous apprend eh "i 
venin qui coule dela partie naturelle de le cava ^ ani 
temps qu'elle eften chaleur, Virus e SEH Sr 
diflillaus, qua tempore im amoris feruntur furore py 
powiada Ze to ma byé brodawka zrzebicca nå ot E 
Zrzebig rodzi y záraz mu ig klacz ugryza. Kelamg wj fg 
wiada Ze toieft plota odchodząca z nátury klaczy» 
klacz gzi. pn 
BIPPONB, (Pille d’Afrique dans le Rout Leet 
dont S. Auguflin fut Eoe[atie)) Hippo regius, EE Zoff 
zept, HIPONA Miafto Afryki w Kroleftwie Alg 
gdzie S. Auguftin by? Buren, 


dt 
ad do gëlt P d 


BC 
chez let Ai i 


fer a 

HIPPOTAME, fabft, mafe. (Cheval de riaient rh 
trouve dans le Nii.) Hippotamus, i, mafe. K 

morfki iákie fig konie w Nilowey rzce znayduią. il e 


(la le pied fourchu, dit Pline, comme lc beuf i qol 
& lescrins de cheval, & les dents de fangliers H gpi! 
trauchantes, Fngulas babet bubulas, S'ubam dr dor) p jakt 
fimile, dentes apri. Plin.) Ma micé kopyto e v Hä 
“wotu (powiada Pliniufz;) grzywe y fzerié ett: 


odyficaále nie ták oftre, 
HIRONDELLE, Dt, f, (O;feau de Sal. 
les pays chauds.) Hirundo, dinis, f, Gic. JASKO” 
D'HIRONDELLE. Hirandininusum. Plaut. 
CZY. " quod? 
HIROQUOIS, fubit. m, (Quief dan ott, Gm 
Hiroqueus, ci, m. Z KANADY rodem, * BIR ak 
E (Celle qui efl de ce canton.) Hiroquaa, gës t » 
Kana dyrodem. ETÀ 
HISPAHAM; (Pile capitale de [a Perf) a? 
ij neat, ISPAHAN. Milflo perfLic ftoleczne Te Lg: 
HISTOIRE, fubit. f. ( Narration veritable GV, ab 
chaifnée de plufieurs évenemens arrivez.) Hiftor H 
Cic. HISTORY A Opi(anie rożnych rzeczy PO 1 
wieséi o tym co fig gdzie iák y kiedy flafo. laht ji 
L’ bifoire, dit Ciceron, efl le témoin des tempr ^ri 
de la vérité, la «ie de la memoire, la maitroffë 4° NA 
la mejfagere de Pantiqnitë. Hiftoria vocatur à ER al 
flistemporum, lux veritatis, vita memoria» mog at ] 
nuntia vetuftatis. Cie, Hiftorya (powiada DI Séi 
świadkiem przeízľych wiekow, pochodnią prawdy; eich 
migci ludzkicy, życia ludzkiego miftrzyni, ftas0Zy 
nas pofelftwo. 


P: 
qui ZA 
Ale, 


p 
Hifloire des chofès arrivées felon Pordre dt Sa alt 
fariptiones temporum. Cie, Hiltoryi opifanie weieen 
ku czafow, *HEférire l'biflire.) Hiftoriam E e D? 
ou condere, on per(cribere, Res geftas literis man 
*Ppifaé Hiftoryg. er 
HISTOIRE fe dit (des avantures particulieres 9% ioon" | 
ans perfonnes,) Evencüsfingularis expofitio oj narrator e 


ben HIS. HI V. 


HiST ZS hiftoriazum, £ Hiftoriz, 
54) tonte P hj 
i te qi "a 
ias beng a paffé fa wie 


derunt in vit 


plaifante: & récréative 
e alis alicujus hiftoriam hila- 
Y bios SC nobis retulit, 7 Powiedziaf nám $miefzng 
Ski lame hiftoryg, powieść o iednym z Prowencyi 
STORE 
i YÉprefong. 
TBumentum 


tem & een 


dans les "Tapifferies, (d’un tableau, ce qui y 
*) Textilis pictura: argumentum, ti, n. Tabella: 
h Sa n, SZPALERY Hiftoryc ai obiciach ná 
O; wWylzywane, 
ën Ce font bien des hifloires que tout cela, Ce font 
upa to da À la foin, Multa funt quz noftülas, MOWIĄ 
^Lifijs aiftoryi, kupa tego razem, 
e conte Dë dit, pour exprimer, C'efl le bruit commun, On 
dk nie dE Narratur, Fertur. Dicitur, Hiftorya powiada, 
HISTORI powiedaig ták fych: ^ 
Seine p AL, m, HISTORIALE, f.adjc& (Qui contient 
P s d'hifloire.) Hiftorialis & hoc hiftoriale, adjedt. 
TORYGCZNY hiftoryczna. 


Piin, 
Hig s 
TORIEN, tübft, m, (Celuy 7i a reeneill les bifloires 


Qu lor a 
Kon des fiecles paffez.) Hiftoricus, d m, Ci, BI- 


ziciopis, 


!'owanemi Alba rznietemi przyftroió przybrać. 
ORIETTE, An. € (Petirehifloiremeflée de fidiions 3 
S abularis, genit, hiftoria fabularis, foem, Swete HI- 
HISTOR] powiaftka båicczka. 
Dia, "RIOGRAPHE, fubit, m. (Qui derit a&huellement 
Histon? Hiftoria fcripror,oris m. Cie. AGtuarius;ilym. Petr. 
Hle zieiopis, 
iss D RIQUE, dief, m. & foem, Hiftoricus;a, um. Gic, 
"yt CNY. "e fle Piforique. Genus hiftoricum, Cie. 
tyczny, 
Aino PORIQUEMENT, adv, Hiftorico genere. abl. Gic. 
v5 adv, Quint, HISTORYCZNIE po Hiftorycku, 
Sis, m RION, Tabi. malc. (Farceur ou bonfon.) Hiftorio, 
ebe dio, onis, m, Liv, KUGLARZ Figlarz Blazen, 
DU fubit, malc. (Fue des quatre faifons de l année, 
due hyeny. lus Seid de la plus rude. à palfèr.) Hiems, (mieus 
pus, genis ZÉIT, hiemis, f. Cic, Hiemale ou hibernum tem- 
nat. p, émalis oy hiberni temporis, n. Annus hibernus, 
lias." 70^. ZIMA jedna zczterech roku części náyoftrzey- 
Vy DT krzey fza 
ui d hiven, Hiemalis dies, fem. Cie, Deich zimowy 
SS hiver, Bramale frigus. *Zimno zimowe, 
lim pe "? Temps. d'Auer, Dier hiemate Tempus Mem. 
t ef Ora zimowa, 
berna ki db Deus de Se mettre fur mer Ü hiver ou eu biner Hi- 
d mon, Malis navigatio odiofa eft, Ce, Cięfzko fig zimie 
S Dead ` 
fe. CT" S'adrir, Mitefeit hiems. Lio. Solvitur acris 
DA 
Am 
AL 


Jte; 2 
oui. 
Die on qu 
OV yeh tan, 
RW 


zim artier d’ hiver 
Owifkach nå l 
"5 troupes ou mett 
Ate: 
Aen collocare. Polad Geer, Wyfylaé 
á zimowifka: nå zimowanie. 
& hoc hiemale, adje&. Hibernus, 
le, adje&. Goen, ZIMOWY. 


um cubiculum, Ce, Hiber- 


Hh 
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naculum, i, neut, Piin- Fun, *Zimowe pokoie do ftania ná 


ER, V.n. CPaffer P hiver.) Hiemare, Hiberna- 
re, (oas,avi; atum.)n. Ci MOW 

S'HIVERNER, a&. (S'expofer au froid, pour s y.cadurcir 
& s’y accoufiumer:) Vim hiemalem experiri ott perferre. Ce, 
Colligere frigus.Hor. PRZYUCZAC fig przywykać do zimna 

HO, interjection, (qui fert à appellor C à admirer, & en 
ce cas elle fe redouble. quelquefois.) HO Hoy hola wofaigc 
kogos 

Ho, bo, Vous voila d'ja venu. Heus, heus, tu jam adea! 
Ho ho inze$ to przyfzedt. 

HOBREAU, fnbft, mafe, (Qifeau de leurre qui prend de. 
petis oifeaux.) Pygargus,i, m. Bin, ORZEŁ mnicylzy orlik 
krogulec. 

HOBREAUL(Petie gentil homme de campagne qui efl pau. 
ture, 6» qui va manger cheg fes vwoifins.) Pauperculus nobilis, 
mais, SZLACHETKA Szlachtura. 

HOC, fubit, m, (Fen decartes mele du piquet & du bré- 
laus parce qu'il y a fix cartes qui font boc é& affurdes,) GRA 

pewna Francufka w karty, 

ON DIT proverbialement, Cela mefl hoc, pour dire Fe 
fuis affurd d’avoir cette fucceffon;, de gagner ce procés, Hoc 
in mundo eft mihi. Plaut. Tomam zá wygraną. 

"HOGHE, fubít.f. (Eatailleure qu'on met fur une regle de 
bois pour marquer une chofè.) Crenayz,f, Plin, KARB dla 
znaczenia czego nakarbowanie nárzynanie, 

*HOCHEMENT, fuübft, m. (Mouvement dédaigneuz qu'on 
Jait de la tefle.) Capitis quaffus ou boncuffus, ús, mafe. Kl- 
WNIENIE glowa czym pogardzaiqe. 

*HOCHE-QUEUF, fübft, mafe. (Petit oiffean qui remuë 
toújours la queue.) Motacilla, æ, f. Fon, PLISZKA ptafzek 
maly co uftawicznic ogonem rafza. ^ 

*HOCHER, V.a&. (Secoucr, branfler.) Quatere, (tio, tis, 
quaffi, quatfum,) Quaffare, (0,as,avi, atum.) Concutere, tio, 
is,cuffijcuffüm,)aGt. ace. STRZASNAAC sufzyé kiwngc. * Ho» 
cher lesarbres. pour en faire tomber le fr 
cutere arbores. Plin. "Tizz(anie drzew dla owocow zbierania, 

ON LE DIT proprement (du monvement de la tefle qu'on 
leve en baut dy dédaiguenfement, pour montrer qu'on ne vent 
point unè chofè.) Quaffare caput, Fal. Flacc. Plaut, ou con- 
cutere. Ovid. Commoverc capnt. Petr, Abnuere oz abnuta- 
re aliquid, irg. Ce, WŁASNIE fig mowi okiwnieniu trzg- 
$nienin glowg pokazuigc Ze o co nie ftoiemy niedbamy. 

HOCHER Je bride à quelgt!un, fe dit figurément pour 
Sonder les femtimtens de quelqu'un, Pinviten à fe déclarer fur 
quelque chofè. Mentem alicujus concutere. PaZ-F/zcc, Teus 
tare & exquirere alienjus mentem ox voluntatem de re ali- 
quà. Perferutari, (or, aris, atus fum.) dep. acc. CUGLE rus 
Ié niewtaśnie: To iot wyrozumieé co zdaleka z kogo. 

*HOCHET, fubft.m. ( Petit jouét d'enfant à la mammelle, 
garni de petits grelots.) Crepitaculum puerile, genit, crepita« 
culi puerilis, neut. nt, Crepundia, orum, neut.pl, Plaut. 
CZACZKO dziecinne gralka zábawba dla dzieci u pierfi bę- 
dacych brzekadla, 

HOIR, fubft,m, terme de pratique, (Enfant beritier,)He- 
res, edis, mafc. Ce, DZIEDZIC. 

HOIRIE, fubft. f. (Swcceffion.) Hereditas, atis, foem, Gic. 
(ot. de Droit.) DZIEDZICTWO, Sfowo Francufkie prawne 

*HOL.A, adverbe qui fignifie, JH fuffty Arrefeg vous, Ohe 
jam fatis eft. Plaut. HOLA dofyé tego. 

ON LE MET quelquefois fübftantivement, Mettre Ze hola 
ou les bolas, Appaifer quelque querelle on quelque batterie, 
Iras & altercationes dirimere, Sedaze rixas on difcordias, Gc, 
USPOKOIC co, 

HOLA eft quelquefois une interje&ton, (qui fert pour aps 
peller des valets.) Hola. Ho. Heus, Heus tu, Zon, HOLA 
left tám kto wofaigc ná czelad4. 

HOLANDE, (Province la plus confiderable des Provinces 
unies Pays-Bas, avec titre de Comté.) Batavia Batavicum, i, 
nent. HOLANDYA Prowincya náyznacznieylza między 
prowincyami fprzymierzonemi Nifzlzych niemicc ma tytuł 
Hirabftwa, 

LES ESTATS de Holande, Belgium Batavicum;i,n. STA- 
NY Holendeifkie, A 

*"HOLLANDOIS, "bit, m, (Qui eff natif dE Hollande.) 
Batavus. Hollandus, i, m. HOLENDER z Holandyi rodem, 

HOLLANDOISE, f- (Celle qui eff de Holando.) Batava, 

2, Gem, HOLENDERKA. HOL. 


126 HOL. HOM. 

HOLANDE on Toile de Hollande. Tela Batavieae, foom, 
PEZOTNO holenderfkie, *Drap d? Hollande: Pannus Batavi- 
cus. Sukno holender * Fromage de Hollande, Cafeus Ba- 
tavicus. "Ser holenderfki. 

HOLOCAUSTE, fubit. mafe. (Sacrifice où lou confumoit 
tonte la vitlime.) Holocauftum,i,n. (Mot confacré dans  E- 
criture Sainte) OFIARA zupefna calopalona. 

HOLSACE, o HOISTEIN, (Province d' Allemagne dans 
la Laf Saxe, dont les wiles principales font Lubek y Hame 
bourg.) Holfatia, e foem. HOLZACYA álbo Holfztyńíkie 
Paüfwo. Prowincya Niemiecka w niżfzey Saxonii krorer 
misfta przednie (à Lubek y Hamburg: 

HOMBRE, fubft. m. (Sorte dejen de cartes, appellé en 
Ejfpagnol le jeu de ( Homme.) Hominis ludus,im. L^OMBR 
gra pewna Francufka w karty, Hifzpani zowig gra melka. 

HOMELIE, fubft, foem. (Difcours familier fur quelque 

voie 3 Homilia,g, foem. HOMILIA mowa z wykfadem 
proftym Ewangelii. 

HOMICIDE, fuübft. malc. (Meurtre d’une perfonne,) Hoa 
micidium,ii, neut, Gie, ZABOYSTWO mezoboyftwo. * Come 
mettre un bomicide, Homicidium facere, Quint, *Popetnié 
záboyftwo, 

HOMIGCIDE,(Meurtrier.)Homicidaye, m. Quint.ZABOY- 
CA mezoboyca. 

ON DIT au figuré qu' Ex homme eft bomicide de luy mee 
fme, (quand il ruine fa famé par des dëbanches du corps & de 
'offrit.) Sui ipfius homicida, affert fibi mortem potationibus 
voluptatibus; ‘on afflduis ftudiis, ZABOYGCA Gebie famego 
kiedy kto zdrowie y rozum bie traci y pfuie rofpuftg cicle- 
fnoscis piiańfwem. 

HOMMAGE, fubit. mafe) (Sodmiffon, refpet.) Homagi- 
um. PODDANSTWO unizonosé pokfon, 

Rendre foy & bommage à quelqu'un. Apud aliquem hos 
minium onclientelam profiteri, Wierność y poddefiftwo ko- 
Tau oddaé, 

Exiger foy & hommage de quelgu vg, Hominii ou cliente- 
le profeffionem ab'aliquo exigere. Wiernosi y poddatiftwa 
Pokiong od kogo wyciągać 

HOMMART, fübft. m. (Groffe-écreviffe de mer.) Aftacus 
cim. Plin, RAK morfki wielki. 

HOMMASSE, adj. f. (Femme groffiere.) Virago, inis, fom, 
KOBIECISKO profte, koftur matronifzcze. 

HOMME, füb(t.m. (Qui a la nature humaine, bomme e 
femme en général.) Homo, genit. hominis, m. CZŁOWIEK 
ogolnie co ma w fobie przyrodzenie ludzkie czyli to mefzczy- 
zna.czy biafogfowa. 

(Quoique ce Nom convienne A Dun & à l'autre fexe dans 
fa fignification, on ne le trouve jamais avec un Adje&if Fé- 
minin dans (aconftru&ion, carón ne, dira pas Homo mala 
pour unemeíchante femme. Lubo to fowo CzIowick co do 
rozumienie znaczy pleé ták męíką iáko bialoglowfka bo ak 
o melzczyznie jáko y o biafogfowié fie rozumie Ze ieft czfo- 
wiekiem, à toli iednak nigdy fig w Zadnym igzyku nie mowi 
zartykufem, Alba adiektywem rodzaiu bialoglowfkiego ná 

rzyklad nie mowi fig człowiek zľa, Ale zła niewiafta. 

L'HOMME, (diliingué d'avec la Game 3 Homo, inis,m. 
Vir, genit. viri m.Cic. CZŁOWIEK właśnie mefvczyzna. 

LES HOMMES, (Le genre humain.) Homines, inum, m. 
plur. Mortules, ium,m.pl. Humanum genus, genit; hnmani 
generis,n, Humana gens, genit. humane gentis,f, Cic, Mor» 
talitas, atis,£. Plin. LUDZIE tirad ludzki. 

Fe fiis bomme dr fujet aus foiblefès bumaines; Homo (aur 
& nihil humani à me alienum puto. Ter, Czfowick ieftem 
ludzkim ufomnofcim podlegty. 

Autant d^ bommes, autant d'avis, Quod homines, totidem 
fententiæ Cic, Ile ludzi tyle rozumow, ile glow tyle zdania 
Fa combat d* homme à homme, Singulare- certamen, genit. 
fingularis certaminis, n. Pugna fingularis, f. Macrob, "Poie* 
dynek bitwa fam ná fam. 

Ila tué fon homme, ou fon adverfaire. Hominem on fuum 
adverfarium occidit, if fwego pra ika. 

UN PETIT bomme. Homunculus,iym. Homulus,i;m. Ho- 
muncio,onis,m. Cice. Fruftum hoministi;neut, CZEOWIE- 
CZEK czlowieczyna chlopina. 

UNE FEMME appelle fon mari, Sot bomme Vir, ZONA. 
názywa mężem prziaciela fwego. “Ele efen peine de fon 
homme, de fon mary. De fo viro eftanxia, Ter, *Turbuie 
fig o meza (wego, o chíopa (wego. 


HOM. ^ ` 
(Ce qui get d'ufage que parmi le vulgaire.) To 
Francufkim nie mowi chyba między pofpolftwems "ar 
HOMME, (par rapjort å fes bonnes on gave d do 
lites, naturelles on acquifós.) Vir Homo, GLEOWIER ue 
złych álbo dobrych przymiotow prayrodzonych albo s 
tych. ` yit 
Fu bomme de bien, Fn bonue[le homme, Vir bonus. 
ou homo probus. Homo fragi. Homo bom 
homo & fan&us. Ce, Czlowiek poczciwy wie f 
Pn. homme integre. Or fans vices: Vite integer 8 S di 
purus. Cie. "Crlowick wielkiey poczciwosci bez ále bit 
“Wn bomme julie. dr ferme dans fes réfolutions Jefu 
propofiti tenax, Horat, *Czlowick fprawiedliwy, y ith 
przedfigwzigeiach. "ta bomme fimple, e qui eff fans m 
Homo minime malus & fimplex animi, De, *Czlowiek 
ry bez zdrady bez cherchelu. Am 
Cell ie premier komme de tous les fideles dr de tomes " Üh 
tions. Vir omnium (ecolorum & gentium facile princep" 
Czlowiek náypierwfzy prawie we wízyftkich kraiach Y 
kach. 
Fn homme qui a un efbrit agreable & poli, Ingen 
di & elegnntis vir, Quint. Czlowiek mity przyiemny" a 
Cel un bomme qii ade P oferit, qui el fage & fM pt 
refl, dr qui outre cela efl laborien de fort adroit. Inge" m 
eft, prudens & ab omni cupiditate remoriffimus, preter aji 
gni laboris, fümmeque induftriz; Cic. Czlowiek Ac wi 
zoflropny uważny, bez chciwości procz tego DOC! 
fprawny. o 
£ ps Gg ou une ame de boug, tim me[cbatt Jon. b Zu 
purus ou luteus homo Homo nequam on nequiffimus NO 
leftiffimus.Plaur.. Czfowick:podly nikczemny wielkie yain 
Fe nay jantais efle homme de bier, & ne le fr Peu) 
ne vous y attendez pas. Nunquam. fai bone frog, Hais 
unquam, ne tu in fpem ponas me bene frugi 
Nigdym niebyf poczciwym eichten, áni bed 


ji wf 


a le pied marin A 
homme de fortune, Novus homo. Fortune filius. " 
nowy nowy Szlachcic nowy Panek Mofpane Hom pi 
robe. Homo-togatus,or Togatus fent. *Calowick Rada) ogo 
bomme de journée,de travail, de peine:Operarius lomo. "m 
wiek do náigcia robornil, drg2nik náicmny- Homme ST Di 
Vir litteratusyon Litteratns Dal Gic, Czlowick mezony í 
mi fig bawigcy. 4 coni 

HOMME de cabinet, Homme d'eflude. yir multi " 


*Cztowick zgodliwy, "Homme d'eseoution, Homme s 
Homo ftrenuus. & mann promtus, Saluft. *Cztowiek P™ 
odważny do dokazania álbo zrobienia czego. "T 

HOMME fe dir encore. (par rapport à la feriti e go 
dépendance d'un antre y Homo, CZEOWIEK 100% Ae 
fluzby y podleglosci, * Mon bomme, Moniwalet, ^ malt 
fique, Homo mens. Puer, genit, pueri, m, Servus Hi paw 

*Moy celowiek moy fuga moi domowi. "Hom? Za 
bre, Cubiculazius, ii, mafe, Ce, Servus àcnbiculo. 


a per 
à Phome de bien! ô bone 


eczny! o iák poczciwy» 


1l efl jan 
wons abandonner, 1s cft qui te deferat, GOTOWIUSI im 
cię odftapió táki co ieft czowiek. "Ce uu homme A10 dem 
pour de Jongen ` Oeidefe Deier, nummis prefentibus. 


r a 
liset E ad omne 4 wfay' 


acinus paratus &andox, * N 

quis 

Dag 

" 

Je. Magna fibi proponit homo, verüm aliter. deftnt* 
Magnis cogitationibus pecora implet mortales, fed magi 
ut à deftinatione fuå longè jaceant. Petr. Sunt mu. D n ai 
ram cogitationum vota iz animis hominum, qu& Deu nm 
facit. PRZYSLOWIEM mowią człowiek základa ÓN 
tym włada, 


HOM.HON. 


aut Phomme, Tant vant fa terre. Quis 
d B rager., (par imitation de Phédre, Quale 
S is matur Aë? MOWIA ei AM Pán ráki 
I podarz táka wies, 
"i i HOMME d honneur, na que fa parole. P bonefti 
figo ni P^ Praftare fidem, CZEOWIEK poczciwy Don 
ON Dburdriey przeftrzega. 
fie, EE d'homme fait vertu, pour dire que Les on 
Menfis rr miens en prefence dit maitre, Strenuiùs ou 
end "borant operarii, ubi dominus adeft. PANSKIE 
bi kien Onia, preyffowje Francufkic ná to wychod ce Ze 
ne f zá dozorem dobrym każda rzecz lepicy idzie. ` 
tain, pi o" quel homme vous efle, onne vous connoif 
ty ie Augen, ui wos inclinations. Omnes te igno» 
tm tes Unt t€ omnes, qui fis, Plaut. Nemo novit ingeni- 
Nitkani A lie mores, Ter, Platt. Niewicdzicé co zà ch: 
"gi "n ^ poznać czego chce do czego ma fklonnosC. — 
Wedéet $ homme bafli de la forte. Sic homo eft. Ter. Táki 
Dg 3S tákiego ukladu, 
Am Virili MME, (Appartenant à P homme.) Humauus, a, 
lois d & hoc virile, adject. Ge, LUDZKI. 
D Mi a figure d’un homme. Humanå fpecie & figurå cffe. 
Va ve Poflaé ludzka. 
M G "t d'homme, Veftis virilis. Suknia mefka odzienie 
ile ne vois d'homme, Vox virilis. Cie, *Glos 
t HOMME de eens, Viriliter. Fortiter, adv. Cic. PO 
Hon reem mefkim odważnym. 
dina OLOGATION, fubft. fæm.(Approbation en Fuflice 


| bitig P Particulier.) Rei afte auctoritate publicà compro- 


Nba Rem. PODANIE doakt tranfakcyi prywatney 


ES lego kart kontraktow waktach y przed kfiggami Ze- 
H 

Minin MOLOGUER, V. a8. (Faire confirmer quelque atle 
Dk ? en Fuftice,) Rem aëtam autoritate publicà com- 
ei Uter. Ratum aliquid habere. PODAC do Aktow 
EM kta zeznaó urzedownie przed kfiggemi w kfięgi 


H 

in DMONY ME, adjc&. eat, & fcem. (Qui a le me[me- 

Inge De de Dialefique.) Homonymus, a, um, Quint. 
"Boy mienia, 

Kin NGRE, adje&t.m; (Cheval bongre ou coupé.) Cante- 
"Hox D WALACH Koń. 

Ay aEHE, (Royaume de la Turquie en Europe, dont 

Je d la witte capitale.) Hungaria, œ, f. WEGRY Krole- 
Dg y, eoPie ktorego ftofcczne miafto Buda, álbo Budzin, 

"HQXONGRIE, Hungaricusa;um. WEGIERSKI. 

Ka CH hun, (Qui off de Hongrie.) Hungarusls 
j SRZYN. 

i NGROISE, (celle qui efl de Hongrie.) Hungara, as. 

H Box A 

I5 ONNESTE" 

RU de Pi 
bag 

Su 


adj. m. & f. (oz prononce HONNTE,) 

onneur ou qui en mérite.) Honcftus, a, um. Gic. 

& hoc honefius, Honneftifimus, a, pm.) PO~ 
bi Poczciwa zácny przyftoyny poważny. 

Kl SE bommes, En bommted" honneur Homo ouvir hor- 
Vap > POCZCIWY człowiek. 

fons, garehe jeune bomme, Honeftus on honeftiffimus adoles: 
t n 


lui i 


& nus, H 
EN ba 


wd 
SNESPEMENT, (ox prozonce. HONNGTEMENT.) 


HON. 127 
adv, (Honorablement, avec honneur.)  Honefté, adv. Cicer, 
POCZCIWIE. 

HONN. EMENTE,:, (Civilement.)Humant, Officiosè. 
Humaniter. Comitér. Liberolitér. adv. Gc, ar, LUDZKO. 
pizyftoynie ochotnie, 

HONNESTEMENT , (Pudiquement, chafement,) Pu- 
dict. Ovid. Pudenter. Integeré, adv, Gic. PRZYSTOYNIE 
fkromnie poczcivie czyfto. 

HONNESTET', (on prononce HONNETETE'.) fübft. f, 
(Ce qui efl honnefle, opposé à ce qui efl bonuteux.) Honcftas, 
atis, f, Honeffum, i, n, Integritas, atis, f, Cic. POCZCI- 
WOSC przyftoynosé. 

Il efl de P bonne[leté.. Bonis moribus az honeftis convenit, 
Fufi. Poczciwego to rzecz, 

Il a les maurs remplies d’honneflete. Tlius.mores.ad venue 
ftatem ou honeftatem valent, Plante, Pefnychieft poczciwośći 
obyczaiow, 

HONNESTETE:, (Civilité, maniere- d'agir civile.) Cos 
mitas, Urbanitas, atis f. Ge, GRZECZNOSC ludzkość, "H 
a beaucoup d' bonnefleté',. Gr fes, mæurs font fort agréables dr 
fort polies, Vir fingulari humanitate. & fuaviffimis moribus 
excultus ou expolitus.C/c. Eft honneftis & officiofis moribus, 
Singularis eft in co humanitas:on comitas ou morum füavitas, 
*Wielkiey grzeczności y. przyiemnych bárdzo obyczaiow, 

IL ae d bonuefleté pour perfonne. Afper. & durus eft erga 
unumquemque. Grubian na nikogo nicuwaZa; 

JL m a fait bien des bonnefletez.. Me multo.honore hone» 
ftavit, Plaut. Me fummá comitate, o me comiter, excepit. 
Plaut. Suet. Wielką mi ludzkość oświadczył. *Im' a traité 
avec toute D bonnefleté po[fible.. In me comis & officiofus fuit. 
Cic, "Przyio! mig z wízelkg ludzkoscia. 

HONNESTETE', (Pudeur.) Pudor, oris, m. Pudicitiay 
æ, f. Caftitas, atis, f, Ge, POGZCIWOSC wftyd. 

HONNESTETE', (Préfent.) Corolarium, ii, n. PO- 
DARUNEK upominek. *Faire une bonnefleté à quelqu'um, 
(Luy faire quelque petit prefent pour quelque fervice rendu.) 
Remunerare aliquem. Dona alicui rependere, Stat. Remu- 
nerari aliquem corollario. *Podarunek iáki komu uczynió u- 
pominkowaé go czym záwdzieczaiac i&kg przyfuge. 

HONNEUR, fubit. m. (Témoignage d' eflime d de refet 
qu'on rend a quelgw un.) Honor ou Honos,oris,m. Cic, PO- 
SZANOWANIE Uczciwość. * Je s'appelle pas honneur ce~ 
luy qu'on fait dans L efferance de quelque fervice; mais celuy 
gwon accardeaux grans hommes pair les fervicesqu’ ilsontrena 
dus. Is honos mibi videri folet, qui non propter fpem futuri 
beneficii, fed propter magna merita claris viris defertur. Gic, 
*Nie to ieit cześć klaniaó fig; komu y fzanowaé wnadzie- 
ig iákiey nádgrody, Ale to. oddawasé. cześć nálezytg temu kto 
tego godzien, 

Le veritable bounenr-can[ille- en Je vertu, qui tire fou plus 
grand ornément des fervices qu'onrend àla Republique, Re- 
zum decus in. virtute pofitum eft, que maxime illu 
gnis in. Republicam meritis. Cic, Prawdziwa cz 
ktora zalecenie fwoie. n&ywigkíze bierze z zaflug ku Rze- 
czypofpolitey.. » 

Ce qu'on: peut appeler veritablement- honnenr, nefi pas une 
amorce paffagere, afin d'engager pour un temps àbien faire, 
mais le d'une vertu qui ne fè dement points. 1s, qui verè 
appellari. poteft honos, non invitamentum. ad tempus, fed 
perpetue virtutis premium, Cic, Prawdziwa cześć y flawa nie 
Zelt zacheceniem iákim Ab ná czas tylko iáki dobrze czynić 
Ale nágrodg y pobudka cnoty nieuftanng. 

Faire de grands honneurs A quelqu'un-aprós fa mont, Ef- 
fundere honores in. mortuum, Die, Wielką eeëé komu oddas 
wać po śmierci. 

Faire boneur äquelguw un: Facere-alicui honorem, Cic, Ho- 
neftiorem honore facere-aliquem, Plant. Cześć komu uczy= 
nié. “Se faire bone d'uue-cbofe, Aliquid honori fibi du- 
cere, Salufl, ou laudi; Ter.. Aliquid de fe gloriofius predicare 
Cic. *Szczyciéfię czym, 

Les anciens fe faifoient bonneur de I agriculture. Antiquis 
fuit gloriæ- cura ruflicationis, Colum. Starzy- y dawni ludzie 
zafzczyt fobie czynili z gofpodarftwa. * H fait honneur aux 
fens, Honori: eft fuis: Ge, * Záfzczytfwoim czyni, 

I me fait beaucoup d’honnenr, gesamte avec beducoup 
d'honneur, Me-honorificentifimè haber, Cica Wielką czesé 
wyrządzawielkąmi uczciwość oświadcza, 


Efire en grand honneur, Efe magnum. in honorem. Ter. 


SCD 


x28 HON. 


Efe in honore, Cic; Byé w wielkim honorze. 

Porter grand honneur 6» vofletl a quelqu'un, Aliquem ob 
fervar & venerari. Multo honore aliquem colere, Habere 
aliquem in honore alicui reverentiam. Pin- Fun.  Oswiad- 
eea komu wiclkie pofzanowanie, być dla kogo zwielkim po- 
fzanowaniem. 

HONNEUR, (Gloire, réputation, eftime.) Honor, oris, 
m. Gloria,z,f, Fama, æ, f. Decus, gemit decoris, neut. 
Gc. HONOR, flawa. 

Ce un homme jalons de fon bounenr, de fa réputation, Fa- 
mæ curiofus, Fame haud incuriofus, Calowiek delikatny o 
flawe mole niedotkliwy. 

ON DI'T'aucontraire En homme Gerd d' bomueur, Em home 
me fans bonneur; qui t! a aucun foin de fa reputation, Non 
parcens fame Ter. Abhorens famam, Pian, Dame incurio- 
fus, Qui eft fime attri ou projetæ, Inglorius atque igno- 
bilis. Cic. CZŁOWIEK nicdbaigcy oflawg. Syt Bee wzly. 
fpofob bez wftydu. 

La carriere de Phonneur ef ouverte à toutes fortes 
de perfonnes. Cuntis patet honorisvia, Phad, Záwod do fla- 
wy káżdemu otwarty. 

Heel aequis dee honneurs immortels par cette aiäaire, 
JBternos honores fibi hac vi&orjà peperit, Nicśsmiertelney 
flawy nabyf przez to zwycieftwo. 

Bleffen. P bonneur d'une perfonne. Alicujus famam. ledere, 
Cic, ou inquinare, Liv, Sfawy czyiey dotkugé obrazić. 

Faire réparation d’ bouneur à quelqu'un, Inuftam alicujus 
fame labem derergere ou abftergere. Cic, Slawg komu przy- 
wrocié, 

Offer Phonnesr A une perfonne, Dire de luy der chofès qui 
Je diffament, Exiperealicnilaudis confcientiam, Extinguere 
on Obliterare famam, Liv. Voyez RE'PU/TATION. Si; 
komu wziąć obelzyé w mowie. 

Perdre quelqu'un d’ honneur, de réputation, Atterere ali- 
cujus famam. Soft, ou lacerare, Cic. ou obucre on premiere. 
Tacit. Zgubić kogo ná flawie. 

Sohtenir T honneur d’une perfonne, Famam alicujus tueri. 
Ce, Utrzymywać ezyig flawe bronić. 

LE POINT d'honneur, (ez quoy confife le ray honneur.) 
ld in quo verus honor confifti; PUNKT honoru nå czym 
prawdziwy honor. y flava. fig zá(adza. 

Il s'agit du point d'honneur, Agitur honor, ou fama, ow 
exiftimation, ox de honore. Cie. Jdzie tu o Punkt honoru. 
*1I y va de vótre. honneur, Periclirarur tuus honos, Veritur 
in periculo tuus honnos & tua fama, *Jdzie tu rzecz o honor 
tWOY. 

Les differens touchant le point d'honneur ontcanfë de grandes 
dnimittez: entre des meilleurs amir Ex honoris certamine,ini- 
amicitiz maximz fpe inter amiciffimos extiterunt, Ce, Kdo- 
tnie o punkt honoru náywick(ze niechęci poczynily między 
paylepfzemi przyiaciolmi, 

Il eft forti de cette affaire aec honneur, Hocnegotinm glo- 
siofiffime on feliciter confecit, Wyfzed? ztego z honorem. 

Fous luy avez donne P Lonretir ou La gloire d'avoir mis C= 
armée en fiite, Vos illi fugati exercitûs dediftis decus. Liv. 
Przyznales mute flawe ze rofpedzif rozegnal woyfko nieprzy- 
lácielfkie, 2e ie (pędzi? z placa. 

HONNEURS, (2Dignitez.) Honores, orum, m, plur, Di- 
gnitates, atum, f. pl. Cie, HONOR y godność, 

Acquerir des honneurs. Honores affequi omadipifei, Cie. 
Pizyisé do honorow doftapié godnośći. 

Elever quelqu'un aux bouneurs. Tollere aliquem honori- 
bus, Ge, Impertire aliquem honoribus. Plant. Ampliffimis 
honoribus decorare aliquem.Cic. Wynicsé go ná godnośćis 

Admettre aux honneurs le roturier comme lenoble, 1n coms 
munc vocare bonores. Liv. Przypufzczać do honorow ták 
proftey kondycyi ludzi, iáko y. fzlachtę. 

HONNEUR, (Pudicité, pudeur.) Pudicitia, æ, fæm. Cie. 
HONOR wftyd cnota poczeiwosc. * Elle ef file d’ honneur. 
Pudica eft & integra virgo. Terent. * Poczciwa panicnka 
álbo Dámá, 

Atienter à P honneur d'une fille, Attentare pudicitiam vir- 
ginis, Pis, Kate fie o honor o poczciwość pånienki iákiey« 
*Fe may jamais fait tort à fon honneurs Huicvisgini nun- 
quam vim attuli, Pat, Ame pudica eft illa virgo. Ter. 
*Nigdym icy wüydu nietkngf. 

Offer, ravir Übouneur & une ës, Eripere pudicitiam vir- 
gini. Ge, Vitium afferre virgini, Plaut. Wydrzcé wftyd 
TPánience iákiey zgwaltic, 


HON. me. 
Reparer P honneur d’une fille, Mettre fon ponet" D P B 
en Péponfur. In famiam virgini illatam, ducendo, "T 
Vitiatam à fe virginem ducere. Caf. Pokryé Poet?" 
more wítyd ofoby Wien wziąwfzy ipzá Zong, — , ziel 
Jille eft fans See pudore. Ovid. nieft? 
dignitas proferipta elt, Fer, Niepoczciwa, ták& å ti iie 
HONNEUR s'employe en noftre langue dans P 
expreffions civiles & polits, (lors qi? ox traitte avec dne 
nes qui font an dofus de nom; mais on me der exprime 
` Latin.) comme Zller recevoir l’ honneur der comntatim e 
guelgn’tin, Adire aliquem, fi quid velit, Cie, BON P i 
francuflim mowi wielorakim fpofobem zwlafzeza Dë, ei 
ludzi y ofob godnicyfzych, wfacififkim fig to le t 1 
polítimprawie wchodzi w zwyczay rownie g Daneg eg 
preftyami mowią náprzykdad, Jééáby micé honorodbie 
fkazy czyie. 
Il gà fait P bouneur de m'écrire, 
m a honore de De lettres, ou de fa vifité « d 
invifit.. Uczynił mi honor pifaé domnie, byéumnier r 
honnet 
d 
oi? 


i 

jita" 

de me rendre vifi ig 
a Ad mo GI 


Si vom venez difier chez moy, conr me ferez DË ër 
ploifir, ou wous me ferez bien de l honnen Gr bien dH, 
Si apud me pranfüm veneris, id mihi perhonorificum e 
tifimum, Honor mi uczynifz iezcli raczy[z zicsé WÉI 

Fe Llay accompagné par honneur jufgues d; fo Oe 
Hunc ad rhedam ufque profequutus fum, Miálem WË 
Èyé mu áż do kåréty. Jednakże náturalniey w Pl je 
wi fẹ, Jeżeli mi co rolkazaé ráczyfz: álbo iezcli Ga? 
xofkazefz: mialem to fzczeície odebrać pifanie iege» H 
ufiebie wdomu iesé znim fluzyé mu &c. Pro 

ON DIT ironiquement, I a fait un bel honneur d y lif 
ds on trabiffun fon Prince. Egregium enimvero (iyn 
addidit familie, chm Regem fuum prodi Wer 
urgganie, piękny honor uczynif Imieniowi 
zdradziecka. 1 d 

ON DIT, Sanf vofre bonnet, Sanf volre ze 
on vent reprendre ou dire der chofes defobligeantes ZZ 
sn.) Honore dito, Plin, Prefaro honore, Go. Sao Ka 
more. abl. Honos auribut fit habitas, Quist- Curt» S 
też przeprafzam ,niech to nieuraza niech niegnicW? d 
to bedzie bez náru(zenia fafki kiedy kto ma co wiet! 
go komu mowić. -apo a 

ON appelle HONNEURS, Certaines ceremonie H gy 
ferve en recevant des vifites, & en donnant A Mea D 
nores.m.pl, Civilia offician, pl. OCHOTA uczciwo goiit 

Il fait tres bien les honneurs de chez luy, CiU gt: 
zeBb apud fefüngitur, Wielki uczciciel u fiebit V» fe 
HI oublie les honneurs: d’un repas qu'il donse Ciro ge 
Jant fafehene. Oblitus offieli menfe, quam humano rm 
nit, contumelià tollit. Petr, *Picknic jesé daf A 97 
nic rad nie ochotny nie wefot. 

HONNEURS Gelee, (font los pompes & let 
rémonies qui fe pratiquent aux enterremens des £"* 


antt 
andir) pe 
i S Le 

nebris pompa, zeit, funebris pompe,f, Quint. Parens st 


bris, mafo, Tacit. Fonebria jufta, genit. funebrium: re 
neut. plor. Liv. USEUGA pogrzebowa, wypr 
ciala poważnie z koľztem y innemi apparencyamte e a? 
HONORABLE, adje®. malc, & foem. (Quë meri eh 
liiy fe[f de Pane ép qu'on le vefjetie,) Bomen 
honorabile, Liv. Honorandns, a, um. Cicer. Honat 
Venerondos, a, um. Cie, POWAZNY sien? god? sor 
HONORABLE, i 
Honorifcus, a, um, Honorificentior & hoc hono af 
Honorificentifimus,aum. Cic, Tacit, POWAGRINTT 
nigcy flawny Hoc DN 
Cela luy ef honorable, Hoc illi eft honorificum ^» gf) 
eft honori, Hoc illi gloriofüm eft, Cic, To mu flaws 
ozdobę. pi“ 
HONORABLE, (Plein d’ honneur.) Honoratus" gn 
ZACNY. "se ancienne famille d honorable, Vets 
norata familia, Swer. *Dawny Dom y pelen zácnosti ogil 
HONORABLEMENT, adv. (dove pongenr«) P? 
cè adv, Gel ZACNIE Poważnie godnie. 7 
HONORAIRE, adje. m. & foem, ( Qui eft par Do ei 
Honorarius, a, um. SEAWNY. *Confeiller honorala 
vingt aus de [érvice, Senator honorarius. “Radny nain 
ktory dwadzieścia ma lat uflug y ktorernu tylko tytul "m 
go dla honoru zoflawiony, *7/z tombeau honoraire E 
Pbonuenr d'un défunt. Honorarius cumulus, Suet» SCH 


f CH 
bek poważny dla flawy wyftawiony. B 


er 
(Qui apporte de I bonneur-) tf" 


er 


HON. 
la S comme un (ubft.m.(Le falaire.qu' on donne 
Dia aux Avocats.) e Se Ci, HO- 
HONORE Po minek Doktorowi y Patronowi uádgroda, 
Dain "um RV «at. ( Reffeder quelqu'un, avoir de la vé- 
Um.) ag y "9 Aliquem colere, (colo, colis, colui, cul- 
liquem pras enerari, (oryris,atus fum.) dep age, Cic. Habere 
Hire, t P20 honore, Caf: on in honore. Cicer. Aliquem 
titus e 35, avi, atum.) af, on revereri, eor, eris, rCYCe 
ONOREN Cic, CZOIC fvanowaé powaZaé kogo. 
teur) Ali R quelqu'un, (iny faire ou lny rendre de P hona 
Wl g honorare, (oas, avi, atum.) Honorem alicui 
qu p, Bisi, uum.) ox babere, (eoscsuisitum,) Ali- 
Mi oie "6 3ficere, (io; is, feci, fedum.) ad. Cic. CZESC 
beggen komu czynić. 
Phong, les funérailles de quelqu'un. Ezequias alicujus 
ic, Znáydowaé Ge ná uffudze oftatniey ná po- 
flüdze czyicy, 
us onde P bonore, Maximo eft in honore apud omnes 
isi bonori, Ge Caly swiat go powaza wfzyfcy mu 
0s hoc d is Jont bonores; de ce om parmi. nous, Apud 
Mim s eme dignantur, Tacit, *Toimig mai} migdzy 
im ich imieniemraczymy, 
de Ae 1s REZ moy de vos. commandemens, (maniere civile 
Latin y Si des gens au defus de foy, qui ne [e vend point en 
Mid 3,7. quid" eft quod me facere velis, jube ou impera. Si 
iupis. o eeta, me paratum habebis, Geer, NIECH mam 
n^, Vbieraé rofkazy, 
fon, x "ottoré. de fa confidence, Me confcium & participem 
Kin ren fecit, Cicer. Pozwolif mi fzczecia znáio- 
ma, ER poufalosci przyftepu poufale do fiebie, "Cous A 
Nee "n t fait P honneur de communiquer fes deffeis.) Quos 
Hier, H Participes habuerat, Cef; *Ci ktorym raczyl fig 
ht SZ Imprezami {wemi álbo ktorym raczył powierzyć 
M NTE Y zàmyfow, 
UR fubit em. (Paffion qui excite du trouble dans 
€ danger de [onffrir quelque confufion é le mépris 
iv^) Pudor, oris, mafe. Verecundia, e, foem. Cicer. 
ftomota hańba, 
e SC fe prend en bonne & en mauvaife part.) Tofig 
Get Obra y zt} ftrong. D 
Im.) qo e, Rongi de Ponte. Verecundiari (or, aris, atus, 
MIT no Erubefcere, (fco, is, bui, fans fupin.) neut. Pudo« 
Vi; wf ceris, affectus fum.) paff. Pudere, (pudet, pu- 
li ` Piditum eft) Wfydzié fig od wftydu ják we krwi 


Hoy 
a QNORAIRE, 


Je c : ; DES. 
de Dude fence å avoir honte de s aoir pas étudié, Incipit 
" 


We, Zeg Dën fluduife,  Wftydzié fig poczynam wftyd mig 
y "t nie uczył. 
[vi J bonte qweflant le premier dans mon eflime, wous ne 
Ww L7 Je plus grand dans mon empire. Rubori mihi eft, 
Um jecipus exiftimatione, nondum fortunà antecellis, 
NA mi y wflyd mie tego ze będąc náywickfzym w po» 
le ,) Sim nie iefteé naypierwi2ym w Paiiftvie moim, 
ont 4x Point de bonte, lors qu'ils en deuroient avoir, gr 
Mer Gg il wen efl point. neceffaire, Cùm nibil refert, 
Biere pudendum efl, (ow cùm opus eft ut pudeat,) 
i SC Plaut, llic ubi nihil opus eft, ibi verene 
Kn hi Hl opuseft, non verentur. Ter. Tám fig wftydzg 
Ko SS á gdzie trzeba y gdzicby nálezafo tám wfty- 
jugi, ge 
Ki? d Dm des malheurs d'autruy, Erabefcere malis alte» 
fa, A: WRydzié fe niefzczqécia cudzego. "De fe pré- 
Ku fi Aen quelqu'un. Exnbefcere ora alicujus. Ge,  Wftys 
neie 6 praed kim 
Suis, c rome de fa fortune, èn vongir. Fortuna: erubefcore. 
d ados Whtydzié fe fang fwego. 
Mt Ad age qui 1# ont point de bonte de leurs infamies 
Hi, 21065 Quos infamiz non pudeat. Ge, Sg tacy co fig nie 
fil on p CBO niewftydzg. * Pay bonte de dire quelque. mot 
Ton, Sd Préfonce. Puder dicere hoc prafente verbum turpe. 
3 SR mie/flowo nieprzyftoyne wymowié przed nim. 
te, 8. 4 Quelqu'un, (le fajre rougir.) Alicui pudorem. 
buten ` Ferire frontem aliepips, Gi , Suffundere ali- 
Aa 9^ tubore, Qvid. Záwftydzić kogo fkonfundo- 
mu uezynié, 
fümilierement, (parlant d'an effronté qui ne 
mac») M a toute fonte bonë. Dcpofuit ou pofuit pu~ 
cm. Hor, Nihil hunc pudet, Ter. Os perfricuit. 


i Fa, 

Cite, 
Quem 
VE? 


KI 
Vit de p, 
rem de rien, 


HON. HOQ. HOR. 1?9 
Cicer. Frontem, on faciem perfricuit, Mart, Attrità de illius 
fronte eje&us. eft rubor. Fuu. Eft expudorate Irontis. Petr. 
WSTYD ftraci? pfu oczy przedat, 

ON DIT, (en parlant d'un mefehant Lomme.) Gef la 
honte: de fon fiecte, Sui feculi dedecus &'opprobrium, Geer, 
SROMOTA wicku y kraiu fwego álbo domu. 

HONTE fe dit aufi (ez parlant des indgaliteg qui fë trona 
went dans les chofes.) Elle a la taille bele, mais fontvifage 
luy fait bonte, Eliganti eft ftaturâ, fed vultu turpi, STANU 
picknego Ale i twarz fzpeci chydzi. 

*HONTEUX, mafe. HONTEUSE, foem. adie&t. (Qui a 
honte.) Verecundus. Pudibundus, a, um. Cie, Plin, Pudens, 
entis, omn. gen, Verecundior & hoc verecundius, pudenti- 
or & hoc pudentius. Verecundiffimus, Pudentiffimusa, um.) 
Ge WSTYDZACY Ge WSTY DZACA ziwflydzony 

Fay eflé fi honteux que je tay osé le «oir, Claufit pudor 
meus confuetudinem illius. Cicer, "Iákem byť záwftydzony 
žem fig y pokazać nie śmiaľ áłbo żem nie śmiał y widzieć fig 
znim. 

Vn efprit hontenæ, Pudens animus, Ter, Wftydliwy boias 
Zliwy. 

[4 me faut point efre bonteue A table, Verecundati apud 
menfam non decet. Plaut, Nietrzeba ie wf!ydzié iesc u ftofu- 

*HON7 EUX, (dont om a honte, JPudendus.Probro(vs, Foe- 
dusa,nm, Turpis & hoc tutpe, adje&, Probrofior & hoc pro- 
brofius, Fo:dior & hec fædius, "Turpior & hoc turpivs. Pro» 
brofiffimus, Foediffimus, Turpiffimus, a, um,) Gc, SROMO- 
TNY wítydliwy fprofny. 

H efl bonteus de dire, Din pudendum eft, Verecundum 
eft dicere. Quint, Sromota to mowić, 

Fue fuite bouteufe.Ignominiofa ou turpis fuga, Cic, lcie- 
czka fromotna. 

Faire une fin honteufe. Cum ignominia ac dedecore mori, 
Cic. Sromotnie zákończyć, 

ON APPELLE, Le parties naturelles de-l’ homme & de 
la femme, Les parties honteufès (que la pudesir veut qu'on 
couvres) Fars pudibunda, foem. Pudenda. Verenda, orum, 
nent. plin. Gier. WSTYD aen fe czlonki przyrodzone 
ludzkie n mefzczyzny y biafoglowy ktore obnazac fromota, 
Członek mefki,czfonek bialogIowfki wftydliwy. 

ON LE DIT auf (dun homme infame.) C'efl la partie 
Bontenfé de fa famille. Hic opprobrium:eft & familiz dedes 
cus, OWIERUTNY M hultaiumowig fromota Domu fwego. 

*HONTEUSEMENT,. adv, (Avec zemominie, avet dese 
honneur.) Ignominiose. Turpiter. edv, Cum dedecore, Cum 
probro Cum ignominià. Gc. SROMOTNIE zelzywie. 

^HOQUET, ubit m. (Sanglot, foupir in volontaire, qui fè 
fait par quelque vapeur ou déreglemont d’ eflomac.) Singule 
tus, ûs, m, Sufpirium, ii, acut Stat, Sufpiratus,ds, m, Qvid, 
SZCZKAWKA. 

"Avoir le hoquet, Singalsixe, (tio, tis, tivi; gultum.) neut, 
Szczkawke micé. 

Exciter le boquet.. Cicre fingultus, Catel, Szkawke czynić 
fprawować fzczkawkę. 

HOQUET fe ditauff (des derniers foupirs d'um Lomme 
mourant.) Singultus, ûs, m. Extremum  füfpirinm, ii, m. 
Srat. KONAC fkonanie, 

Avoir le boqnet, Efire à la mort. Singultarcanimam, Stat, 
Extremos fpiritus trahere „Phad, Efflarc animam, Cic, Ofta« 
tnim tchem, ducha oddać, 

*HOQUETON, fubit, m. (Effece de faye ou de cafaque;) 
Sagum, gi, n. Paludamenrum, i, n. Cic, KOLET ofica. 

HOQIETON, (Gel qui eu. efi an) Sage, alu 
datus, a, um. KOLETNIK co w kolecie ubrany chodzi, 

HORAIRE, adj, terme de gnomonique, (ui concerne 
læ heures.) Horarius, a, um. GODZINNY. 

HORIZON, fubt:m, (Cercle qui termine & diflingue cette 
partie du monde quenous voyons, de celle que now ge voyons 
pas, divifam Demi bere füperieur d’ avec l inferieur, ) Ho. 
tizon, ontis, m. Pis, Manil, Finiens, entis, m. Orisfiniens,, 
m. Cie, Finitor, oris, m. Sez. Orbis, qui coelum quafi me» 
dium dividits & noftrum afpectum definit. Gc, KRAY $wiae 
ta gdzie kto z mity(ca wy[okiego iák náydaley okiem záfiga 

ngé a daleyokazápuśćić niemożna, Horyzontkray widoczny, 

HORIZONTAL, m. HORIZONTALE, f. adj, (De /^- 
horizon.) Horizonti eu.finieticirculo ad libellam refpondens, 
entis, omn. gen. HORYZONTALNY iák okiem tylkorzu- 
cić y zafiggngó može profto wlinig ieduo wdznz e. 


H HOR- 


130 HOR. 

HORIZONTALEMENT, adv, (D' utefitttation horizon- 
12[e.) Situ horizonti libellam refpondente. ablat, HO- 
RYZONTALNI fto iedno w drugie. 

HOROLOGE, fubft, fe (Machine: automate, qui fert à 
meiner le temps, dr à marquer les heures.) Horologium, ii, 
n, Cic, ZEGAR idący. 

Horloge àrouës. Horologium rotatum, Zegar z kolami 
do nakręcenia, “Horloge d’eau; Horologium ex aquà. Cle- 
píydra, æ, Dem, Vitr:Cic, *Zegar wodny cickgey wodą, kles 

wodna. *Horlege de fable, Horologium ex aen 
wy klepfydra zwyczayna. “Horloge à pendule 
um horologium, *Zegarek pektoralik zepar wien 
ja &c. "Horloge folaire ou Cadran au foleil, Horologiü 
folarium. Pi, Sciothericum horologium; Plin, Solarium. 
feul, Cie. “Legar floncczny kompas. 

La montre ou le cadran d'une horloge qui marque les bens 
re. Horarum index, genit, indicis,m. or tabala;æ,f 
zegarowa ná ktorey godziny *L'aiguille d" nne horloge, Ho- 
rarum index mobilis, oz virga trantverfa. * Jezyczek zegar- 
kowy Index. “Le file d'une horloge folaire. Gnomon, onis, 
m. itr. Umbre indagator, oris,m, Pitre "Pre kompafowy 
od ktorego cien nå godziny p: 

L'art de faire des horloges folaires, Gnomonice,esy f Vitra 
Näuka zegarow flonccznych to ieft kompafow robienia. * Qui 
gonverne une horloge. Horologii moderator ou reor, orls, 
m. 'Zegarmiftrz zegarem záwladuiqcy, 

HORLOGER, mieux qu HORLOGEUR, fübft, m. (Fai- 
feur d horloges.) Horologiorum opifex, genit. opificis, m. on 
"aber, bri, m. on fabricator, ozis, m. ZEGARNIK tenco zee 
gary robi. 

HORMIS, on HORSMIS, adv. (Excepie.) Extra, Prater 
avec un accufatif. PROCZ, wyiawizy. "Tons borfinis o 
eepié Iny. Omnes præter illum. " Wfzyfcy procz (Albo) wy- 
igwfay lego. Y 

HORNE, ou HORN, (Pille de Pays-Bas dans la Nort- 
Hollande, fi uce fur la mer avec un bon pom.) Horna,e,feem. 
HORNA Miafto w holandyi nåd morzem z portem dobrym. 

HOROSCOPE, fubit. mafe: (Le degré de l'afcendant, gui 
préfide à La naiffance, é dont on tive des prédi&ions de la for- 
tune d’une perfonne.) Hora genitalis, geait, horz genitalis, f. 
Tacit. Genitura,æ,f- Suet. Pradictio & noratio cujufque vitz 
ex natali die, Ce, GWIAZD polozenie nå niebie czafu ná- 
rodzenia czyiego, konftelacya, Gwiazda zywotofprawma z 
ktorey o fzcze$ciu y wízelakim p eniu dziecięcia ktore 
fie pod tåka konftelacya y gwiazdą rodzi rokuig. 

Tirer l’ horoftope de quelqu'un, Conjicere alieni futura cx 
fidere natali, op ex fidere quo afcendente natus cft, on ex fi- 
dere quod crat in afcenfu. Opifać komu powodzenie życia z 
konftclacyi národzenia, figurę komu erygo: 

Nos boroftores font admirablement [emblables, Tneredi 
modo confentit aftrum utrumque, Horat, Certo dese dies 
confentiunt & ab uno fidere ducuntur, Per? Pod iedngśmy 
wlaśnie gwiazdą rodzili, 

TIREUR dPorofcope, (Afirologue judiciaire.) Genetchlia- 

athematicnsy ci, 

IAZDARZ cò 
figury wyftawia y opil z gwiazd pofo- 
ženia przy narodzenin, praktykarz z gwiazd zábobonny. 

La fiience des tireurs d’horoftopes, Genethliologia,w, foem. 
Vitr, Praktyka wrożba wiefzczba z gwiazd nánka prakty- 
karfka. 

HORREUR, fubit. feem. (Paffion wiolente de Pame qui 

dit fremir.) Horror, oris, mafe. Cice STRACH  obrzydli- 

brzydzenie okropnos 

AVOIR Zorreur, Avoir en horreur, Efire faif d' borreur. 
Horrere, (horreo, esmi, fans fupin.) Horrefcere. neut. Dirga 
Cic. MIEC w obrzydliwosei Jekaé fie ft fie. 

Tibere avoit borrenr de liy en fa vieilleffe, car il avoit le 
vifage courerosé È fovent chargé d'emplaltres. In fene&tute 
corporis habitus pudori erat Tiberio, quippe ulcero(a faciesac 
medicaminibus interftinda, Tuc, — Tyberyulz Cefarz nå fta 

rosé fam fobie obrzydl, twarz maige 2 kancerowang y zápla- 
Ttrowana; 

Avoir horreur de la patoretd— Pauperiem horrere, Horat. 
Lekaé Ge uboftwa álbo brzydzié fig nim. "De fon crime Hor- 
rere crimen. Deteftari ox execraji crimen, Cie. Brzydzié fie 
grzechem zbrodnią fivoig, 


HORRIBLE, adje&. mafc, & fom, (Qui fait [erreur à 


vy ke, 


attt" 


rach czyniący. yf 
HORRIBLE fe dit niic exaggeration (amne 
exceffive.) Infüctus. Immen us. Infinitus, a, um: y vf 
dny okrutny. *U fait ume dépemfe horri emt 
nitosfümtusfacit, "Strafzny ko(zt prowadzi Ka 
HORRIBLEMENT, adv. (Dire maniere Perrier ny 
xibilem ow horrendum in modum, STRASZNIE P 
brzydko fromotnie, 
HORRIBLEME 


Extra modum. Cic 


nick 


mmen 


* Hors [e Ry 
dac nic wdom B 


de bors, Foris coenarc. Pli: 
a periculum. Cits 


*Hors de dan; 

niebefpieczetiftwa, seo 

d ee js 0. 

Qui efl bors de foy ou de fon bon feus.Qui fue me a 

pos non eft. Cie. Animi impos. Biet, Qui impotene n 
mo. Ter, Quiapud fe noneft, Petr, Nicczuic fig od 


od żalu &c. e 
d'effevaue d’avoir quelque chofer xr 
bes omnis abfcifa eft, Liv. Scracont 
: ul 
Extra pretium Plut NIEOSZACOW A, 
flic illi cx magifterio, vrl 
Excefüitex ephebis Ter. Już z chlopiccych lat NC? 
eft bors d infiite. Claufus ou tutus ab omni injuyie- 
czny od náp BEE 
Cola ef) bors de faifon. Intempefüve illad ft, Nie Y? 
czafu. 
HORS, (Horfinis, excepte.) Ertra. Preter. 
procz oprocz. *Hors l’homme. Prater hominem. 
*Hors un 0u deus pour le plus, Excepto uno aut 
altero: Gc, *Procz iednego álbo dwoch náywięcey» 
(Lorfque-Hors fignifie Hormis, on luy donne OË gor 
en noftre Langue;mais lors qu'il fignifie Dehors, on SE 
ne ordinairement an Genitif.) Tá partykufa hors Po 
kiedy znaczy wyiqw zy w Francufkim kfadzie fig d 
mem, kiedy zá sy proca křadzie fig w tymže i 
Genitywem. ) po 
HÓSPICE, faftb,m (ien où Pon retire les étrange Ae 
Ípitium.ii, neut. Cic. GOSPODA Goscinicc dom U^ vi 
HOSPITAL, (o prononce HGPITAL.) fubit. mai 
où Pon rerire les pawovec malades.) Publica pauperum ghi" 
genit. publice pauperum dom(üs,faem. Valecudimarinm 
Cum, i, nent: Colum. Zen, SZPITAL ná ubogie d0 yop 
HOSPITAL ponr [es pelerins ër efrangers, Publi ge 
talis pauperum advenarum domus. Publicum adven EN 
fpitium, neut. GOSPODA dom nå pielgizymy, Y 28 
droznc, s opt 
ON DIT figurément, Exvoyer quelgu un. A D Get 
ruiner. omnibus ac Pm yoti? 


A ert: 
na p 


Jo manti 
ar. Mihi ad D 


Il ne me » i 
Już nic mom 


cam omad raftros res rediit, Plant. Ter. 
nié chyba do Gr elt 
HOSPITALIER, mafe. HOSPITALIERE, Jet: poli 
ou celle qui recoit les patrores pafjants.) Hoffen geil mli 
tis, mafc, Hofpitalis bomo. Cie. Hofpita eu hofpit 
foem. four une femme, GOSCINNY, GOSCINNA» 
dyni, Gofpodynia. pent It 
HOSPITALITE', fubft.f. (Charité qu'on exerce d e H 
pants. & les geürs, em lenr donnant le CO OS 
manger.y Hofpitalitas, atis, fem. Cicer, GOSCI SECH 
ludzkość ochota wygoda gościnnym  podroznym $ 
zwłafzcza ubogim cnota, ^ rique? 
Donner ou faire P bofitalité à quelsu'un Excipere orn gp 
hofpitio, Ovi, Goécinnosé ludzkosé ochotę goscio" 
fzcza podroZnemu pielgrzymowi ubogiemu oswi2dC 
HOSTE, (ox prononce ROTE.) bt, m. (Qui rost 
luy fes amis gratuitement. dr liberalement:) Hofpe»io 
hofpitis,m. Oe, GOSPODARZ ochotny rad w domt. pelt 
HOSTE, (Celny qui ef recen liberalement chez d 
amy.) Hofpes, genit. hofpitism. Cic. GOSC. 


d o 
HOSTE, (Hofelier qui loge pour de P argent) CaP, 


tr 
oni 
alis D mg 


Golf 


oit dit 
enit 


HOS- HOS. 


male, S "ch 
marz runi, mafe, Sen. GOSCINNY Gofpodarz ka- 


HOSTE, ( 
qii mafe, C 
Any w zo 


Celuy qui efl loge dans une boflelerie,) Divezfor, 
e, Hofges, genit. hofpitis, m. Sen. GOSC po- 
HOSTE! Hien ftoigcy nocuigcy popatuigcy. 
Princes gp gyo C Prononce Ho fubit. m. (Maifon des 
musis Ka Grands Seigneurs.) S, gonit, dium, f, pl. 
STEJ, 5» PAŁAC Dwor mic(zkanic Paíikic, 
Hee vile, Bafilica,a, f. Cic... RATUSZ. 
es malades “Dieu, (Hoffital où Lon reçoit & où Don panfe 
til *) Domus Dei, f, Commune veletudinarium pau- 
$n, Nofocomium, iiu. zt grece SZPITAL 
1 dla chorych, 
B Cu des Invalides, (Maifon royale conftrtite à Paris, 
Baan, ` "79 les Officiers d les Soldats qni ne peuvent pius 
SIRAC ONE de leurs bleffurez.) Taberna meritoria, f. Cic. 
geet OH Zolnierzy w Paryżu (zpital. 
» OMaifün garnia où demeurent les effrangens qui 
*) Hofpitium meritorium, ii, nent, DOM dla 
dny y przybrany zwla(zeza dla znacznych ofob 


Borg 
An 
SE T boffel cheg Ies. Princesa "Tricliniarches, che, 
C Stru&lor, Obfonatot,oris m. Petr. Plaut. (parce 
reri * Grands, les Maitres d boflel vont à la prowifion 
STE fir table.) MARSZAŁEK Dworu co rząd u Pá- 
Demi we wfzyftkim wiedzie. 
ro ILERIE, (o; prononce HT ELERIE. )fabft.f, (Lien 
maes ler Paffants é les voyageurs.) Diverforium, ii, n, 
luli Dr fem. Cic, Taberna diverforiaya, fem. Planr, Sta- 
lm ji nes Perr, Plaut. Diverriculumji, neut. Ter Hofpi- 
Pug Hor. GOSCINIEC zwyczayny dlapolroinych. 
ten, : bolleler;o, Diverforiolum, i, neut. Cauponula, æ, 
DS Modieum hofpitium, ij, neut, Plaut. Karczemka. 
"lene Se” à l Pofieterie Ad-cauponam divertere. Cie, In 
ini Viverfosiam divertere. Stangé w karczmie, *Fem 
Ia 2% l hoflelerie la pilus commode. Requicfcom in 
Ké Dno diveríorio, Cicer. "Stang w karczmie này wygo- 
Gran ardzo wygodney. 
b 4 lboflelerie, In cauponà diverfazi. Cic, rat w 
dx, 
h ten SUIER, (on prononce HOTELIER) fabft:m( Cely 
Img "oflelerio,) Diverfitor,.oris, mafe. Petr. Stabularius, 
my Md Caupo, onis, mafc. Horat. GOSPODARZ go. 
Og marz, 
st po ELTERE, fibft:f. (Hérefé.) Befin af Cic Copa, 
Hog; SOSPODYNI gościnna kaczmazka, 
Nä "es, (prononcez HOTESSE.) fubit. Een, (Cele. 
Uin ê lager.) Hofpira, a, foem. Cicer, GOSPODYNI 
N 8 Kaczmaríra, 
ivin fübft, foem, (zënne qu'on immoloit eu facrifice. 


sten Payenmos.) Hokia, x, foem. Cie, OFIARA 


ta ktorg we mfzy 8. ofiaruig kapfani poświçeaię 
nà wyobrażenie y pamiątkę ofiary krzyżowcy. 

BEMENT, adv, (D’une maniere:ennemie,) Doft, 
S E in modum, Cc, PO Nieprzyiacielfku, 

TTE', obf. f, (Aion d'ememi.). Hoftilitas, atis, 

pls odinm, genit. hoftilis odii, neut, Cie. Vis 

` Hoftilia, ium, neut. pl. Tacit. NIEPRZYIA- 

zaczepki. nápasci przykrości. 

Gi Cfendit qu'on. ne fh ancun adle d’ hoflilitë, fur les 
lan ha: A7: Ab agro Fabii ferrum, ignem, vim omnem 
Ae foko CTC jaffit Annibal. Ziv. Anibal zákazaf, An 
‘hrach Fapi trosci krzywdy eięfzkości nie czynić w 
ire de ei "Drzch, 

SC e d boflilisd Facere hoftilia, Tacit, *Po nieprzy- 
Oa Czynié, 

d E, fem, (Sorte depannier dofier qu'on 

1 do. 2?) Sporta doffuaria, af. Corbis doffuaria, foem, 


sën accommodata, fem, KOSZ wielki ktory ná 


HOTT 
DEW Ve) fübft. £ Bande de raifins. Corbis doffuaria. 
15 racemis, KOSZ gron winnych, "De finits. 


M 
Nod 


Tiz 


HOT. HOU.HOY.HlC. 
Corbis plena pomis. *Kofz owocow. 

*HOTTEUR, m. HOTTEUSE,f. (Celny ou celle qui porte 
la botte.) Bajulus doffuarius,i,mafc. TEN álbo ta co koíz ná 
fobie dzwiga y z kofzem: ná plecach hodzi. “Qui circumfert 
fportam doffuariam, (om dira. que parlane d’une Loiteufe,) 
*Przekupka kofz ná plecach-nofzgca. 

*HOUBLON, fübft. m, (Plante qui fleurit en maniere de 
grappe, & dont on D fert & faire de la.bierre.) Lupus (alidta- 
zius.iym, Plin, CHMIEL, do piwa. 

*HOUBLONNIERE, fubft.f, (Lien où croif du houblon.) 
Sali&arium, ii, neut, Campus in quo fezitur lupus falictarius, 
CHMIELNIK. 

HOUDAN, (Petite ville du gowvermement: de Ite. de 
France De Ja riviere de Vegre, vers les frontières de la 
Boance.) Hodanum,i,n. HUDAN miafteczko Francufkie, 

*HOUE, fubft, foem, (Inffrument de vigneron, pointu par le 
bout, à becher la terre, d particulierement la vigne.) Ligo, 
onis, m. Colum. MOTYKA do kopania ziemi zwlafzcza do 
okopywania winnic. 

HOUE 4 deux cornes ou fourcbes.. Paftinum, i, n, Colum. 
Bidens,entis,m. KOPACZ. 

*HOLUER Za vigne. V. a&. Vineam ligone fodere, (io, is, 
fodi,foffüm.) Paftinare terram. Colum, V erfare folum biden- 
te, Tibul. OKOPYWAO Winnice, 

Qui bou? la terre. Paftinator, oris, måle. Colum. Kopacz 
Kkopaigcy ziemię. 

E ation de bouér. Paftinatio, onis,f. Paftinatus,üis, m. Plim. 
Kopanie okopywanie. 

*"HOULET'TE, fubft. fem, (Baflon de berger avec lequel 
il conduit fon troupeau.) Pedum, i, neut. Firg, LASKA pa: 
Seen kiy kofinr. 

*HOUMART,fübft.m. (Sorte de poiffon de. mer.) Cammas 
1usji,m. P/iz, RAK morfki, 

*HOUPPE, fubit. foem, (Zonffe de (oye qu'on met au baut 
des bonnets.) Apex fericus, genit. apicis (exici, mafe, Virge 
KUTAS iedwabny ná czapce.. 

*HOUPPELANDE, fubft. f. (Cappe ou manteau A l'ufage 
des bergers & des voyageurs, pour fe garentir de la pluye.) Pe« 
nula; æ, f- OPONCZA od defzczu, *Penula fcortea. Mart, 
(parce qu'on. les faifoit anciennement de cuir.) *Opohicza 
fkorzana iákie z dawna robiono. *Penula gaufapina. Mart. 
(parce qu'on les faifoit d'une étoffe fort groffiere,) *Opończa 
habowa. 

*HOURDER aus muraille, V a, (La maçonner groj 
ment.) Ruderare parietem, a&, Pä, ZAPRAWIAC Sciang 
pierwfzy tynk dawać, 

(Terme des Maçons.) Termin mularfki 

*HOUSPILLER qnue/ju'um (terme bas.) V. a&. (Tirailer 
quelqi? un, le prefer fort, en forte que fes habits foient dechi- 
teg ou chiffonnez.) Succuffare & vexarc-aliquem.a&, SZAR- 
PAC targa kogo zá fuknie ciggnac. 

*HOUSSE, fubit, foem. Ce qui fért a comvrir un lit ou des 
chaifes:) Stragulum,i, neut. Stragula;a.f. POKROWIEC nå 
Aofzko krzeffa ftolki, 

Houffe de cheval. Equi ftragulum;i, neut. Dera ná konia 
Álbo dek, 

*HOUSSER, Vat, (Nettoyer. avecun bonffoir ow nn ba- 
lay.) Situm detergere oit detergere. a&, Plin, CHEDOZYC 
trzepaé trzepaczkg. "Houffer ume maifon. "Tollere aranca & 
fordes ab adi . Pbed, *"ChedoZyé ściany o miataé, 

*HOUSSINE, (uübf. fa. (Gaule, branche délice de bou) 
Virgulaya,f. Virg. ROZGA wić cienka. 

*HOUSSOIR, Gett. (Balay emmanché d'une perche ou 
Jong manche, propre à bouffor les tapifferies &c.) Scopæ,arum, 
£pl. Hor, TRZEPACZKA álbo fzczotka pokoiowa ná lafce 
wfadzona do omijarania obicia Ge, 

HOUTARDE, fuübft.f. (O;feau de la eroffeur d'un dindom, 
dont la chair. efl fort délicate: op en premi en Champagne.) 
Otisidis,f. Plin. DROP ptak dziki wielkości Indyka. 

*HOUX, fübft, mafe. (Arbre tohjonrs verd, (v qui a les 
feuilles fort piquantes,) Aquifoliumài,n, Aquifolia,æ,f, Plin. 
WIEZOZO£D oftrokrzew. 

*HOYAU, fubit. mafc. (Infirument avec quoy on fouit la 
terre, outil de pionnier.) Ego, onis,mafc, Hor. MOTYKA. 

*HUCHE, fübft, f. (Efece de coffre à paitrir la pafle pour 
faire le pain.) Ma&ra, æ, f. Petre DZIEZA do rofczynienia 

ciafta ná chleb: 

*HUCHER,V.a&t, vieux mor & hors d'ufage, qui fignifie 

Appeller 


131 


E? HUE. HUG. HUI. 
Zënse quelqu'un tout haut, V ocare ou inclamare aliquem, 
(o,asavi, atum.) a&. Plaut, WOZAC kogo ná.gfos zá nim 
woJaizc fowo ftare Francufkie y wy(zie z zwyczaiu, 
*HUEFE, (ubt f. (Cri confus d'une multittdo qui fe moque 
de qtielqu' nm.) € mario. Vo&iferatio, onis, f. Inconditus 
turbæ aliquem e ntis.clamor, genit. inconditi clamoris 
mal, Convicium, ii, neut. Ter. SZYDZENIE wyfzydzenie. 
*HUER queo? um, V. oft, (Le pourfuiere en criant après 
luy ée le filam.) Conviciis & fbil estari aliquem, In- 
fequi on verberare:conviciis os alicujus. Clamore convicioque 
jactare aliquem. Ge, Profcindere aliquem conviciis, Pin, Pi- 


sps 
^Tfiela.) Ofca Ylergerum; genit: æ, foc 
Miáfto y Bifkopftwo: w Aragonii nádrzeką tegoż im. 

"HUET, oy HULOT, fubit. m, (Oifeau de tuit, de plte 
mage cendré, tawel de noir, d: aus yens noirs.) Ulula, œ, 
f, Plant. PUSZCZYK Pubacz fowa, d 

“HUGUENOT, m. HUGUENOTTE, f. (Celny ds cele 
gui fuit la dotlrine de Calvin l berofiarque.) Calvini fe&ator, 
Oris, m. Calvinianis erroribus imbutus ou infe&us, a, um. 
Galvini difcipulus, i, m. HUGONOT HUGONOTKA kal- 
win, Kálwinka. 

*HUGUENOTISME, fubit. m. (See de Caluiz.) Cal- 
viniana fe&a, e, f. KLWINSKA fekta. 

HUILE, fubft. f. (En general foit d'olive, de aaie &c.) 
Oleum;ei,n. Cic. OLIWA z Oliwnikow oley álbo oleiek. 

Huile d'olives, Oleum ou Olivnm, i, n. Plaut. Hor. O- 
liwa z Oliwnikow, * Bail de six. Oleum caryinum, i, 
neut, Plin. *Oleiek orzechowy. *Huile d'amandes. Oleum 
amygüalinum, i, neut. Plim *Oley oleick migdalowy.*7/ui/e 
de baume, Oleum balfaminum, i, n. Pr. "Oleiek bálfamo- 
wy. *Huile de cedre, Ctdrelaon, iyn, Pn. * Oleiek Ce- 
drowy, "die soir, Oleum rofaceum on rhodinum, i,ncut, 
Plin "Oleiek rozowy U nas proes och oleykow zázywaig 
miéflo oleim.oliwnego ktory tu fig nierodzi, Oley Iniany, 
konopny, makowy, bukwieny. 

HUILE «enge, (la premier bus age l ontire fansla pref- 
fer) Oleum prime note om prime preffüre.Co/uzs, OLIWA 
Albo oley przedni fam fie przez fie (àczgcy bez:tfoczenia, *Le 
pius pur de l’ buile. Floseloi "Níypraedoi oliwa álbo 
oley tresé “Huile d’un gont merveilles. Fgregii faporisoleti, 
Colum. *Oliwaoley dziwnie (maczmy dobry, imaku wysmie- 
mitego. 

HUILE, (dont fè fiottoient anciennement les Athletesanant 
que de combattre, pour doter eg de prife à leur adverfa- 
dre, © fe rendre des membres plus fouples.) Qexomay atis, n, 
Plin. MASC zápasnikow, 

PRESSUREUR d’huile, Fa&or, oris, m. Cat, Olearius. 
Peir, OLEYNIK oleynik co oley álbo oliwe robi, *Ce-qu* 
on tire d'buile A ue foi. actus; ús, mafe. Par. * To co 
die;zá iednym 'tloczeniem álbo wybiciem oleiuzrobi, "zen 
on Lon ferre Übuile,Cella ol æf. Gc. *Schowanie ná olis 
we lub oley. "tel à mettre thrije Olearia Yafayorum,n.pl. 
Colum, *Statki nå oley álbo oliwne, "la lie de P huile Fex, 
gen fecis, f. Amurca, a, foem. ‘Colim, *Füz drozülze oliwne. 

Remettre.de lhuile dans une lampe qui eg v efleindre. Tn- 
ftillare oleum lnmin Lucernis occidentibus. inftillare 
oleum, Petr py oliwą áby niegafla, * Ay én 
aut plur d" b t, elles allotent s offeidro, Lu- 
cerne h mum lumen fpargebant, Petr. 
*Gdy nic ftawalo olein w lampach, gafngly, G 

ON DIT provesbialement &figurément, Cét-ouerage fent 
bien l'huile, pour dire qu? H a chd bien travaille la au & 
de jour. Elucubratum ou elaboratum. opos, 

ti operis, neut, Ce. NIEWE 
traci á praca robota, to ie! 

iadaigc robion: 4 

Fener de l bile daus le fen, Ani 
me qui el en colere. Oleura addere 


wanego. A 
Perdre fon huile, fa peine, fon travail. Qe 
perdere. Cic. Prożno czas y flowa tracic. 9 
ON DIT, (de celuy qui meurt par nue déj denrdinre:Y 
Il wy a plus d' buile dans la lampe, Vitalis himor on calor 
hunc. deficit. ZGASE umar. ^ 


HUI. HUL. " 

HUILER, V. a&. (Enduire ou frater d'huile.) EE d 
gere, (go, gis unxi; nn&um.) a&, sep, Hor. OLEIEA 
dmarowaé nátrzeé fkropié nápuscié. : "m 

HUILER, Afèifouner des choux d'buife, Bono oe uy, 
les ungere, Hor, Inftillare oleum caulibus. OLEIEM 2f 
wié okrafié omaśćić kapu 

HUILEUX, m, HUILEI 
huile.) Oleofus, a, um. Plin. OLEYNY duy. — f 

HUILIER, GE, m. (Faifenr ou vendeur d biile-) 
Sat, oris, m. Car, Olearius, ii, m, Plaut. Perr. Coli 
LEIARZ Oleiarka przckupieft álbo przekupka olein, 

HUIS, fubft, m. v mot qui fignifie fue porte 
iin. Cic. DRZWI odrzwi. 

ON DIT au palais, 


fih 


jui DG 
A buis clos, Les portes formin G 
clufis foribus. abl. DRZWI zámkngwfzy: gábiwfzy er 

HUISSIER, fubit, m. (Celny qui garde la porte "p 
Princes.) ODZWIERNY pokoiowy. * Huiffier di Ve 
du Roja Qui eft ab oftio conclavis regii, "Odrzwierm? 
lewfki. Aaf 

HUISSIER, dansles Compagnies de Fudicainre md 
niverfitez, qui marche devant ler Magilivats, È quo [^ 
filences,) Apparitor,oris,mafe. Cic, CEKLARZ, géif 

ient Akademicki. i 
; HUISSIER, (Sergent.) Accenfus, i, m. Liv. mt 
TNIK Kápral, mo 

HUISTRE a l écaille, (on prononce HUITRE.) / e 1 
(Certain perit poifJon de mer, enfermé entre deus na f 
ftreu, cæ, f, Cic. Oltreum, ein, Juv. dr micus OU 
mum, n. pl. OSTRYGA mal morfki w fkorupiés 

Abondant enbuifives. Oftscofusa, um, Oftryg W^ 
igcy. 

Refervoir oj Ie anciens tourriffüient der huitres 
vivarium, ii n. Oftrearia pifcina, e, foem. DS: 
oftrygi gdzie dawni, oftrygi zywili y chowalis — fe 

HUIT, (Nom de nombre indéclinable.) Odio, D 
Boni, w, a. Ce, OSM liczba, Al 

Ant 
E 


ons? 
Sal 


(Les Romains le marquoient ainfi VHT. & les 
Rzymíką liczbą pifze Be ták VIII. proftg ták 8. 1 0 
Pendant op durant buit mois. O&o menfibus 3D» 

menfes. acc, Per oGo menfes, Octonis menfibus. 9^" 
Przez Osm miefiecy. oi? 

Sur les buit heures, Cixciter horam o&avam, Horr 
Ofmy ná ofmg. 

HUIT å ia fois. OGo fimul, OSM razem, uy 

HUIT FOIS arant. O&uplus, pla, plum. OSM fiiy 
le, * Lors qu'ils enrent buit fois autant. de revenit ji 0. 
"volent eu au commencement, ils firent un tre for pt li Di 
Guplicnto confu, erarium fecerunt. Le * Gdy SÉ wl 

Aen tyle dochodu,ile z początku, zálozyli (4lbo) po% 

ib publiczny, 

DE HUIT. Odonarius, a, um, Plin, OSMY- 

HUIT FOIS. Oties, adv. Cie, OSM rázy. 2 
Otingenti, tæ, ta. Cic, (Te eh 
vale Soo.) Huit cens fois. O&ingen 
*Ośm fet: liczbą rzymifka DCCC proftg Zoe, O! 
Osm fet kroé, 

HUIT CENTIESME, op le dernier de buit cenis 
gentefimus, a, um. Ce. OSM Guer, 

HUIT MIL 
milliaf Geenit. millium.) n. pl. Cie chifre Rome 
M. SCENE, clo. l'Arabe 8600.) OSM TYSIEC 
rzym VII M, álbo VIIL da, Arabfkq, 800. qut 

DÉI ae foie. Oties millies, adv, OSM of), @ 

ERT MILLIESMB Gu /e dernier de buit M 

) tyfieczny. die 
E CL'eflacedo buit jore) OI 
OSM dni tydzich. 
k Intra oto dies, Intra 


ve 


4 ns. OBS 
adje! p 


4 e Ge uf 
XE OSMY. *I/ a fg faitetinful pour la d ge 
umconfülatum gerit A Numeraruroctavus € gr 
. ^ Po Oliny raz obrafiy nå wen aire? 
dzfecki. 
HUITRE, Foren HUIST RE commeon écrit. OS 
HULE, (Pile d’ Angleterre dans la province d 
Pemboticbure de la-vizijere de Humber.)  Hullum, b un 


tautia, e, f, HULL. Miáfto Angielíkie. uM 


SE, f. (Qui rend pean" 21 


ge | 


o% | 
. Oüies mille, omn. gen, oder vill 


o&o. dicio D | 


HUM. 
m. HUMAINE, f. adjc&. (Qui appartient 
Dome, ) Humanus, a, um. LUDZKI Gzfo- 


; HUMATN, 


fla naty 
; ure dei" 
Meter, 2: 


La nature bu, 
n enus hum; 


maine, La genre humains Natura humana, 
Veni ndaki 


anum, n, Cic, Natura národ ludzki Rodzay 


jp wi Ep, a, um, Comis & hoc come, (ozdit ou 
umanior & hoc humanius, Comior & hoc co- 

Gr, LUD; Zeit Humaniffimus, Comiffimus, a, um.) 

re toni láfkawy chętny przyiemny ochotny. 

onare, (12775 fürt humain d fort honnefle, Humanitati fuz 
Ing Huar D zawfee bárdzo fáfkawym. y ludzkim. 

Hung MAINS, (Io; hommes.) Homines, um, m. pl, 

penus T. Cie, LUDZIE. 

DANS humaines, (Les belles lettres dont il ^y a 
1 SE capables.) Sudia humanitatis, genite 

ne tere, arum, f. pl, Cie, Politior humanitas, 
roris humanitatis, f, Cie. NAUKI poważneludzkie. 

EMENT, adv. (4 /a facon des hommes.) Hus 

? ritu, abl, Hominum more, abl, dans Terence, 

a Ak ludzie. 

himan, SEMENT, adv, (Avec douceur, avec bien de, 
wi Humant, Humaniter. adv. Cic, LUDZKO fa- 


"né an 


n, 
Zi 


Mano 
30, 


More 
ku. 


t£) 
bo P'zyiemni, 
Pai ER quelqu'un, V. a&, (Le rendre doux. dv 
Seu lini ,umanum & facilem aliquemreddere, Tribuere 
Miesen 1 "nitatem, Informare aliquem ad humanitatem, 
liy, Minem reddere, Cie. OCHROSTAC kogo ludz- 
e, y do ludzkośći przy wies. 
SANIZER, (S^ adoticir,. fè vendre plus waittable.) 
OCHRÉ bumanum prebere, Commodioribus moribus 
OSTAC fig między ludzmi. 
SÉ NISTE, fbi m, (Celuy qui finit les bumaniteg; 
STAR, Vs) Humanitatis litteris eruditus, a, um, Cicer. 
MMA H (ekol y náuk poważnieyfzych biegły. 
3s, fon ANITE', bft, f, (Lanature bumaine.) Humanitas, 
Peyro Natura lumana,z, foem. Cic, NATURA ludzka 
Huy ludzkie. 
wig GES, (Douceur, teudre[[é.) Humanitas.Lenitas, 
lie Ae DZKOSC Zafkowoié, "deht de l'humanité, Ha- 
Taj, » “nitatem, Cie, *Micé ludzkość, *I mangue d'Ao- 
Ulin 5 eeft illi humanitas. * Nie ma nie zna ludzkości. 
Dën, d'De Lien de P humanité ou de la bonté pour nous: 
ON 2. ipfius Cæfaris fummam erga nos humanitatem.Cie.. 
n lEs Vize wielkg nam fafkawość oświadcza. 
le "MANTTE'S au pluzier, (Les lettres bumaines, les 
un RE Humanitas, atis, foem, Humanitatis ftudia, 
Dn, e "t plur, Artes liberales, inm, foem. plur. Littere, 
` Dänen Cic. WYZSZE powazniey[ze náuki. 
che wap Ex. adje, mafe, & foem. (Qui s'eflime pen, qui 
Ye bag 7 les mépris.) Sui defpiciens, entis, omn, gen, 
Daer hoc humile; Homo humilisac demiffus, PO- 
" Mt 9 fobie mado trzyma y znofi wzgarde. 
UM ii E, CModefle, qui efl fans arrogance ni fierté. yMo- 

h joe Non elatus, nec infatus, POKORNY fkiomny 

mp duy. C ; ; 

libri imble, [047/7772 peu, avoir de bas fentimens de 
Rer fe gerere. Humilirer ac demifsé de fe fentire,. 

foo fa jc atere ac defpicere. Cicer, POKORNYM byé 

ai, TZymaé, 

d "uge bumble briere A quelqu'un, Suppliciter aliquem 
inni fübmifse fupplicare, Cic. Pokornie kogo pros 
vien Prozbe mu czynić. 

OSa K Vous faire une tres-Dumble priere. Ad te fupplex 
m agp ier te oro, Przychodzę z pokorną proZb3 moig 
i sq e ENT, adv, (Avec humilité.) Humiliter, De» 
p Blige: POKORNIE z pokorz, 

"es Pumos mafe. HUMECTE'E, form, part. adjett, 

Hüyy ere OTER, ODWILZONY, ODWILZONA. 
ER. V, a&. (Rendre moite d humide.) Hume- 

ag Vl» atum.) a@. acc. Madefacer, (Beie, fa, feci,fa- 
Mel: Eis, ODWIEZYC. 


? 


S HUM, I 

Humeur corrumpnu£. Corruptus humor. Quiut, Wilgotność 
zła zepfowana, *Humeur pituiteufe. Pituitous humor, *Wil- 
goć fagmi(ta, ,*Humeur gluante. Lentus humor, Lentor,oris, 
m, Plin, *Nilgoó ljpka. 5 

Qui a bien des humeurs, Homo redundans, m. Cc, Czfo- 
wick wiele wilgotności zbytniey maigcy. 

HUMEUR fe dit auffi (du tempemperament, qui vient du 
meflange des qualitez qui font dans l’homme, Jainfi on dit qu? 
Fn bomme eft d'une bumeur Asa? d colerique, en qui la 
bile prédomine.Biliofus.a,um, HUMOR komplexya poftawa 
ciafa ludzkiego ż pomięízania y niepomiarkowania czterech 
przymiorow ciafa ludzkłego: ták mowiemy czľřowiek kom- 
plexyi koleryczney w ktorym Zolé gorę bierze nad infzemi 
przymiotami, *D’une humeur atrabilaire, Atrå bili percitus, 
#Czľowick maniiak. *D’'une humeur phlegmatiqne & pitui- 
tenfe, en qui la pituite domine, Vituitofus, a, um. Phlegmati» 
cus, a, um, *Czlowiek egmatyk w ktorym Regma gore ma 
* D'une bumeur fanguine, en qui le fang domine. Melancho- 
licus;a, um, Cic, *Czlowiek krwifty w ktorym ktew gorg ma. 
nád iníze humory. 

HUMEUR fe dit en morale (des pafions qui s"emanvent 
en nous fèlon le mouvement de ces quatre humeurs.) Mores, 
genit, morum, mafe plue, Ingenium, ii, neut, Natura, e, f. 
Indoles, genit, indolis, foem, Animusj,m. Cie. HUMOR co 
do obyczaiow. 

Fn homme de bonne humeur, une humeur enjoude, folafire 
Homo lepidis ac feftivis moribus, Czřowiek humoru wefofe- 
go trzpiotowaty fzalony. Ze femme galante d: de fort belle 
humeur, Luculenta mulie ac feftiva, Plant, "Bialoglowa 
grzeczna wefola pięknego humoru, 

Il efl de mon þnmeur, Cum moribus & naturå illius con- 
gruo. Cicer. Conveniunt noftri mores, Ter, Nobis convenit, 
Petr, Moiego ieft humoru, 

Fe connois Phumeur des femmes, quand vons voulez une 
chofe, elles ge Je veulent pas, 6v quand vous ne le voulez pas, 
elles en meurent d'envie, Noviingeninm mulierum, nolunt 
ubi velis, ubi nolis, capiunt ultró, Bian, Znám fig ná biato- 
glowach, ten ett "ch humor ktidy chcefz czego to tedy nie 
chca, kiedy nie chcefz dziwnie 22daia. 

C eft fon bumeur. Sic eft; Ter. Tali eft indole. Sic eft ipfius 
indoles. Ita eft illius ingenium. Plaut, Ita bomo eft, Terent, 
Ten ieft iego humor, tákiego ieft humoru, 

Fe fuis bien aif que vous foyez dans vofire belle bumeur, 
dans vofire bumeur agréable d railleufe. Te hilari animo 
effe & prompto ad jocandum valde me juvat. Cic. Ciefzę fie 
Zei ieft w fwoim pięknym y wefoIym humorze. 

Se faire à l'bumeur d'autrui, S accommader, s? acconftumer 
À fon bumeur. Fingere fe ad mores alterius, Congruere cum 
alterius moribus. Tèr. Cedere moribus alterius, Hor. Congru- 
ere in morem alterins, Liv. Ut funt mores alicujus, ita mo- 
xem gerere, Plaut, Pizyzwyczaiac fig do cudzey fantazyi, 
humoru, 

Chacun a fon bumeur, Suis quifguefingitur moribus, Cic, 
Každy czlowiek ma fwoy humor, 

Mettre quelqi? un. en bonne-Dumeur ou. de bonne bumeur, 
Aliquem à feveritate ad hilaritatem traducere, Gc, Aliquém 
hilarem facere ou reddere. Ter, Rozruchać kogo rozwefelié, 

Mettez vous en belle bumerr pour les nôces de voflre Gi, 
Hilarium te fac nuptiis gnati, Ter.. Bad wefof y dobrego hu- 
mom nå wefele fyna fwego, * Mettez; vous en bonne humeur, 
Exorna te lepidis moribus. P/aut, Exporrige frontem, Tar, 
*BadZ wefof, 

Fu homme d'une. Jomen commode, Homo commodis & 
facillimis moribus, Czlowiek przyiemny. "D'use. humeur 
incommode Gr difficile, Morofis & diff cillimis. moribus, Gic, 
*Nieprzyiemny przykry fprzeciwny niedogodliwy, 

D’une bumeur entreprenante d: hardie. Infüfcipiendis au- 
dax, Magnis aufis promtus, Tacite Czľowiek śmiały zuchwa- 
ty. *D'uue humeur changeante d volage. Mobiliffimus ine 
genio. Tacit, Levis homo. P/ant, *Nieftateczny prochy le- 
komyślny. *D’'une-bumeur emportée dr colere. Fervidus in- 
genio. Ovid. *Guiewliwy popedliwy. *D’une bumeur douce 
€ paifible. Teni animo & quieto, Oleo tranquillior, Plant 
*Spokoyny fafkawy. ' 

Voila age ell mon bumeur, je veux maintenunt une cbofe, 
€x je ne la vezw plus um moment après, Ita mibi ingenia (unt, 
quod lubet, non lubet jam id continuo, P/aut, Ten-icft moy 
humor dopiero chez, dopiero niechce, tå ieft moin fantazya, 

Faire 


134 HUM. 

Faire violence à fon humeur, Ze contraindre, Cum genio 
fuo belligerare, Plaut, Sibi imperare. Humorowi fwemu De 
fprzecivia,fobie famemu y wlafney fkfonnosci gwalt czynić 

Mettre quelqu'un en matioaife humeur, Alicui ftomachum 
ou bilem movere. Cie. Stomaehari aliquem, Wely humor w 
prowadzić kogo rozgniewać go. 

Il efl en manvaifë bumeur contre moy, Il boude contre moy. 
"Turget mihi. P/aut. Totus eft in fermento. Petr, Gniewa De 
nå mnie, dain fie nå mnie, 

(Expreffion baffe & populaire?) Spofob mowienia podly y 
pofpolity. 

Supporter la manvaife bumeur d'un amy, Amici intempe- 
tiem ferre.Cic. Znofié unofié kogo,znofié przyiaciela w im 
humorze bodacego. 

Fe ne fuis pas d bumenr à me donner tant de peine, Non 
is fum, qui tantum laboris impendam on capiam. Nie podo- 
ba mi bé to, niechce fobie tyle dać pracy, nic mi potey fa- 
tydze. 

Il eft d' bumetir à le faire, D vons ti y prenez garde, Faciet, 
nifi caveas. Ter. Gotow- icft to uczynić iezeli nie zábiezy(z. 

HUMIDE, adj, m & f. (Qui a de P humidité.) Humidus. 
WILGOTNY. 

Kn peu humide, Humidulusaum. Ovid, Wilgotniawy. 

Qui rend bumide, Humificusa,um. Plin. Wilgocacy. 

HUMIDE radical, fübft. mafc, (Humeur oivifiante, qui à 
Je verin d'entretenir la wie dans Übomme,) Vivus calor, 


genit, vivi caloris, mafe. Humor vim habens in fe vitalem," 


Humor vitalis, mate, WILGOC pomiarkowana ożywiaiąca 
wilgoć gruntowna żywa, ktorą czľowiek żyie co do ciala. 

HUMIDEMENT, adv. In humido loco, ar. WILGO- 
TNO, 

HUMIDITE',fübft.f. (Qualité qui rend humide.) Hamor, 
oris, mafe Cicer, WILGOG wilgotność, *Les fanles aiment 
P humidité. Salices gaudent uliginosà terrà, * Wierzby wil- 
goć lubig. 

Des Heus onil ya beaucoup d humidité, qui font fort 
bumides, nuifent à la plupart des hommes, Loca humida no« 
cent quàm plurimis, Mieyfca wilgotne fzkodzą zdrowiu. 

BUMILIANT, m. HUMILIANTE, f. (Qui bumilie, qui 
&bbaiffe l'orgueil.) Superbiam. deprimens, entis, omn. gen. 
Arrogantie comprimende idoneus, a; um, lPOKARZALY- 
CY, Upokarzaiąca, poniZaigcy. 

Vn métier bas © humiliant. Ars humilis & abjeGta, Cicer. 
Rzemicffo podte pokorne, "ta office bas de humiliant. Vile 
& abiectum minifterium. *Urzgd podły pokorny. 

HUMILIATION, fubft. f, (Abtaiflement de foy-méme.) 
Voluntaria fui demiflio, genit, voluntariæ demiffionis, foem. 
MPOKORZENIE fig, 

HUMILIATION en fignification paffive, (qti mots vient 
d' ailleurs.) Inuftum infamiz dedecus, genit. inui dedecoris, 
meut. Inufta turpitudinis nota, æ, f, UPOKORZENIE poni- 
ženie od kogo Alba fkgd pochodzące. 


^ PIEDS, lpokorzyé fig 
przedkim upaść mu do nog uniZyé mu fie. 

H sefl. humilié jufgues. aux fontlións les plus bell de la 
matte, Ad vilifima quzque minifteria fe abjecit, linizyl fig 
áž do náynizízych poffug domowych, 

HUMILITE', fübft, foem, (Vertu opposce à P orgueil, qui 
nous porte. A nous abbaiffér en wene de [re baffe dr de nos 


HUN. HUP. HUR. HUT. HYA. DT, 
*HUNE, ub&.f. (Crge ou guerite ronde ex [aillie Za 
du majl d’un navire.) Carchefium, ii, neut. Catal. 
SZTOWY wierzch kofz. ah 
*HUPPE, (ow PUPUE.) fübft. f. Oifrau.) Upupr 
Plin, DUDEK ptak, m» 
*HUPPE, Aigrette que quelgnes oifeanx portent Jur: E 
Plumea crifta, e, f. Pis, Apex, gem. apicis, male 
CZUB Kita nå głowie u praftwa niektorego. m 
*HUPPE', m. HUPPEE, f (Quia une buppe fir c 
Je.) Criftatus, a, um, Plin. Plumiscriftatus, à um. 
BATY CZUBATA. yi 
*HURE, fübft. f. (Za tefle d'un fanglier [29 der ant E 
fles mortes.) Aprugnum caput, gemit. aprugni cn 
Plin. GEOWA łeb Dzika lub infzego zwierza zábit La 
(On le dit auf d'un faumon, d'un brocher &c.) n 1 
müzwifkiem w francufkim zowig głowę fuma Debt 
Wízelkiey ryby wielkiey. A (am 
*HURLÉMENT o» HEURLEMENT, fübft, Hatt 
cri des loups. dr des chiens.) Ululatus, às, m, Plim. V 
piw vilkow, e 
IL SE DIT aufi (des grands eris des femmes dans Laag 
&rand malbeur.) Femineus ululatus, m. Virg. Mu 
vociferatio, fe .4u&l. ad Heren, Vociferatus, ÙS», 
TOZ He mowi o wielkim nárzckaniu y krzyku ba 
w niefzczęśćiu iákim wielkim, , 
*HURLER, ou HEURLER, V. neut. 
ments) Ululare, (0, as, avi, atum.) n. Firg» Ac 
HURLER, (Faire de grads cris femblables deel 
ments des lonp.) Ululare. n. Vociferari, (or, aris; a 
dep. Fiss, WYC iák wiley. 3 jt 
*BURLU-BERLU, Ze populaire, qui fignifie Ke 
rement. Inconfideraté, adv, NIEUWAZNIE plocho 
flowo pofpolite profte. quil 
Qui efl bivlu-berlu. Incogitans, antis, omn. SCH: / 
k 
f 


n« 
ich" 


(Faire dès Ka 
i 


NIEUWAZNY plochy. " 
*HUTTE, bt, f. (Perit logement fait à la paler d 
mettre à l'abry du manvais temps.) Straminca p 
Qvid. BUDA ze flomy &lbo gålgzi ná predce; Det? 
etit buite, Cafüla, æ, f. Plin, Budka kuczka« 


4m 
*HUTTER, V. a& SeZutter, comme on fait da O ` 


Facere cafas fine atte. Cafaszdificare, Quint. Pith 
WAC falafze iáko w obozie czynią, m u 
HUY (éis dr fortereffe dans P Eveche de Liegt iyut 
Meufe.) Houm ou Huyum & Huyonom, i, 268e gyk 
Miáfto y forteca niZ(zych niemiec w Bifkupftwie e 
nád Mozę rzeką.: —2 
HYACINTHE, fubit, £ (Plante & feur odrif cl 
Hyacinthus, i, m. Vä 
and une pierre précieufe de lacouleur de cette flere 
kamien drogi modrey bárwy. E gib 
5 


áby ie pozrzec. 

HYDASPE, (Flenve des Indes.) Hyda(pes, 2» D 
HIDASP rzeka Indyilka. NT 

HYDRAULIOUE, DL, f, (Science qui ell ah 

duite des eaux, d le moyen de les élever.) Hy: yaulic jio D 
Viir. NAUKA wodna kuntzt iáko fig obeysé Z wodt 
podnofié y prowadzić mifternie, n Pit 

HYDRE, fübft, f. (Serpent d'ean.) Hydrus dri, m 


"ien Hunilitasatisf&m. POKORA cnota pokory ` WA wodny. ig 


nniżoność, 


HUMILITE', (Sentiment modefle qu'om a de foy même.) HIDRA Smok o fiedmiu Tbach ktorego zábil Herkules- yug 


Modeftia, æf. Cic, POKORA fkromne o fobie rozumienie. 


2 
V Um x » 2 s SA SE Ü 
ente ces chofer avec P humilité pollible. Hæc quàm. ` d'ufage autrefois parmi les Eur, pour. faire lenrs le 


HYDRE 4 fept tefles (qu Hercule tua.) Fiydtt» ?» f 


HYDRIE, fübft. foem. (Grande cruche à mettre dei gi 


poteft demitliflimé atque fubje&tifimè exponis.Cef, Wyraża. rns.) Hydra, æ, f. WODNY ftatek, wiadro, Dë! 


to z pokorg Ak može náywiękfzą. 


ceber. [dl 


N 


e, JACYNT márcowy kwiat, ygyt | 


e a 
Y Kanie Galil 


KIŁA 


OMANTIE, fübft. foem, 


le moyen, (Divination, qui fo fait 


7 de Peau.) Hydromantia, æ, foem, (mot Grec.) 
HYppa © Zczba wodna wrozzc co przez wodę álbo zwody 
dep » ubit, mafc. (Sorte de breuvage fait avec 
fe Ge miel.) Hydromeli, indeclin, Aqua mula, 2, 
SCH uins, idis, fem, Geer, MIOD pity, fyta miod 
me em OPIQUE, adje&. mafe. & foem, (Qui eff enflé d 
Spis mag. GT & chair.) Hydropicus, a, um. Hydrops, 
rir ni orat. PUCHLINE cierpigcy opuchly, *L'2y- 
Moing aa fent jamais éteindre la fuif qui le tourmente, à 
Weg, ier Ia een dumal. Hydrops fibi indulgens 
"Ba, fitim pellit, ni venis fugerit caufa morbi. Hor. 
tee Sierpiscy nigdy nie može ugafié pragnienia poki 
Nimaa 2lego nie pozbędzie. *A’efi-il point bydropique? 
en eum tenet? Plaut. *Gzy nie ma puchliny 
m PISTE, fubit foem. (Maladie d'une eau entre cnir 
Apa drops, opis, mafe, DI Hydropifis is, fam, 
or Intercus, genit, aqua: intercutis, foem. Cic. Aquo- 
"loro ri: aquofi languorisymafe. Hor. PUCHLINA 
na, 


Wr DM N, ou HY MENEE, fübft.m. (Divinité fabulenfe 

To, GN Qi. préfidoit ane mariages.) Hymeneus, ei, m. 
me /ENEUSZ Wefclny Bożek. 

LO tend pour le Mariage & pour les Nóces.) Bierze 
€ famo y zá ślub mafžeńfki. 


e 
Yu 


HYPE 
ES 


SE 


zyniaiąc álbo umnicyzaigc. 
STE, (ubfl. mafc. (Lien fous-terrain on il ya 


`  Nenviéme lettre de l Alphabet, & latroifié- 

E Sy me voyelle; qui eft auffi confonne, & en 
X ce cas on allonge le caratere par en bas, 
ainfi J, I dziewiąta litera obiecadla trze- 
cia z wokalow to icft famo brzmiących, tá 


kin teZieft czafem konfona zwlafzcza w ła- 


[os 


PLA N: 
Dn pifz Y Francufkim czeftokroé y w polfkim gdzie ná ten 


lg "s fig obdluznie ták: j. 
fen il ms Anciens eftoit une lettre numérale qui marqnoit 
Ho lite "Enifioitaufi Ca chez les Romains. I.m dawnych 
h iede de iczalną znácząc liczbę fto, 4 u Rzymian znaczy« 
Y teraz znaczy liczbą Kosciclng I. 


in s advi 5 i 
Pleno tbe, vien mot, an lieu duquel on fe fert de Ma- 
5 


"buch 
ad Syrkloy, 


JABI 

Này ERG V.a&, mor de Art, (Faire des jables aua ton- 
Akop tes ficere, NARZYNAC watory. 

Veiis y, ft. mafe. (La poche dun oifean on sarrefle fa 
ka ag Ingluviesiet,f, Colum, GARDŁO gardziciko n 
SIC Zer wbufrcza 


de dk dk 3k 3k dk dk OK Gk OK E EES 
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un fournean pour écbauffer les bains.) Hypocauftum, i, neut. 


Vaporarium, ii, neut. . IZBA nápalona fpodem, dla cic- 
pla pufzczania do innych izb nád nig wyftawionych lub też 
do fazien, 

HYPOCONDRE, fübft, mafe. (Chague partie fuperienre 
du bas ventre.) Hypocondria, orum, neut, pl, SEABIZNA, 
brzuchowa flabizna. 

HYPOCONDRY AQUE, adje&. m. & f. (Qui efl travaillé 
des vapeurs qui d levent des bypocondres, & qui troublent le 
cerueat.) Atrå bile percitusa;um, Bin, Cerritus,a,um. opa 
HIPOKONDRYK dziwaczek ná chypokondrya chomigcy, 

HYPOCRISIE, fubft. fom, (Deguifement, filion en mas 
tiere de Religion.) Fucata virtutis fpecies, genir. fucate fpe» 
cici, foem, Fi&a on fimulara probitas, Zem, Larva pictas, 
fcm. Hypocrifis, is, f. (20? Grec.) NIESZCZEROSG obluda 
zmyślone nábożeńftwo, 

HYPOCRITE, fübft, mafe. & Gem, (qui fe dit de lhom 
me dr de la femme, faux devot, fauffé devote.) Pietatis ou 
probitatis fimulator, oris, m, OBŁUDNIK Obfudnica zixy- 
done pobożności. 

HYPOTHEQUE, fübft.f, (Charge qui fe met fur des biens 
immeubles.) Hypotheca, æ, fcem, Cie, Pignus, genit, pigno- 
ris, neur, ZASTAW pieniądze dane ná váftaw ná dobra 
ftoigce. 

HYPOTHEQUER, V. act, (Charger, engager un fonds. 
Fundum pignori opponere. Ter, Fundum oppigncrare, act, 
Ge, PUSCIC dobra záftawg dać ná záftaw dobra 

HYPOTHESE, fobft. foem. (Suppofition.) Hypothefs, is. 
foem. (mot Grec.) Caufa, foem, RZECZ mniemana iákoby 
byta. 

HYPOTHETIQUE,adje&t. (Conditionnel) Hypotheticus, 
asum. Boëce. MNIEMANY iákoby co bylo, 

Fne propofirion hypothetigue, Ciceron Pappelle eu un mot, 
Connexum,i,n. Coniun&tio, onis,f. Connexum feu propofitio 
hyporhetica, Conjun&io (pro ut Cicero propofitionem hypo- 
theticam appellat.) Propozycya domniemana o tym co nie 
icft w rzeczy famey, kładąc iákoby było. 

HYPOTHETIOUEMENT adv;comme Sénoncer byporhe= 
tiquement, Faire des propofitions bypotbétiqnes, Uti conjunti- 
onibus,ox connexis bypotheticis, ox enuntiationibus hypothe- 
ticis Adhibere propofitiones hypotheticas, MOWIC oboiętnie 
na dwie Dron, 

HYRCANIE, (Province de l'ancien Royaume des Perfès.) 
Hyrcania,z,f. Cie, HIRKANIA Prowincya Perfyi 

D'HYRCANIE, Hyrcanus, a, um. Pio, Z HIRKANII 
rodem, 

'HYSSOPE, fubit. f. (Herbe ordifërante.) Hyfopum, i, n, 
IZOP. "tin d'byfope. Vinum hyffopites, genit. vini hyfo- 
fon, Plin, *Izopowe wino przy prawne Izopem. 

HYVER, Voyez d écrivez HIVER, Ge, ZIMA, 


RSR 


LJ 


JABOTER,V.n. CMarmoter.) Mwffare; (0,25,avijatum. A9, 
POD nofem fobie mruczyé 

(Terme bas & populaire.) Slowo profe pofpolite. 

JACHERE, bft. f. (Terre labourable qu'on laiffé repofer 
Jans y vien femer, pour la rendre pius fertile.) Verva&tum, i, 
n.Piin, UGOR odfog rola lezgca dla fpocznienia, *Cola m+ 
empefche. pas qu'on ge herfe les jacheres an mois de Puillet, 
Nihil prehikat, quominùs menfe Julio verva&ta fübigantur, 
Colum, * Jednakze moga targaé ugory w miefigcu Lipcu, 

JACTANCE, fubit, foem, vieux mot, voyez VANITE, 
CHELFLIWOSC ftare flowo Francufkic, 

JACULATOIRE, odj. terme de Dévotion, (Fait du fonds 
du cœur, parlant d’une oraifon.) Jaculatorius, a,um, mor cone 
Dee, STRZELISTE akty ku Pánu Bogu z gorącości ducha 
y z catego ferca pochodzące. 

JADA,ou JADE, (Riviere d'Allemagne dans la We[pbalie 
au Comté d'Oldembourgy qui fe jette dans la mer wers lembou» 
chure du Vefer.) Jadua e mafc. é f. JADA Rzeka w Niem- 
czech w Weftfalii w Erabífbwie Oldenburg w padaigca w ag: 
rze okofo uścia Wezeru. 

JADIS, adv. de temps qui fignifie. D'incien remps: Olim 
Quondam, adu, Cie. ZDAWNA preedtym niegdy$, kicdyś 

Kkz JAEN, 


136 JAE: JAF: TALJAL.JAM. 
JAEN, (Vile d' Efragne dans l Andaloufie:) Giennium, 
iin.Gienna,e,f JEN Miafto Hifzpafifkie w Andaluzyi. 

JAEFA, (ile maritime de la Palefline, aujourd” buy riti- 
nde, dont il ge velle qu'un port dr quelques maifous,) Joppe, 
esf. JAFFA álbo Joppa Miafto pomorfkic álbo po nádmor- 
fkie Paleftyny delt cale fpuftofzone niemaigc tylko Port y 
kilka domow, 

JAILLIR, V. n. (qui ne fe dit que deschofès liguides, qui 
Sont Aaler em quelque lieu avec violence.) Salire, (falio, is, 
falii ou falui, (altum.) Exilire; (liosis,lii oz lui, exultum.) n. 
Cic. WYPADAC wytryfkaé. co.do rzeczy mokrych z impe- 

ch, y Miesch, 
INE JALLISSANTE. Fons faliens or exi- 
Jicns,m. ZRZODIO biigce wytryfkuigce. 

JAIS, ou JAY ET, fubit. m. (Mineral ou pierre fofile fort 
noire, dont on fait des colliers d: des boutons, rv qui reçoit un 
beau poly.) Gagates, a, m. Plin. GAGATEK kamień 2 kto- 
zego robia nå fzyig fznurki y ele nå ręce, y guzy do za~ 
pinánia A da De pięknie polerov 

JALAP, fubit. m. term de Pharmacic, (C'ef une plante qui 
eroifl dans la nouvelle Effagnes fort purgativé:) Jalapa; y 
f. Vera oy mirabilis peruviana, æf. SAEAPA ziele aptekaxe 
fkie bardzo purguigce. 

JALOUX, m. JALOUSE,f.adje&, (Envienx, concurrent:) 
Zelotypus, a, um- Quigt, invidus. Invidiofus, a, um. Cic, 
Ovid. Æmulus, a, um. Æmulator, oris,m, De, ZAZDRO- 

AZDROSOIWY. *Temiflocle eftoit jaloux de 


idus. Cic. ^ ) 

Efire jaloux, Æmu 
fadzaé fie nå przepych fig fadzić álbo tcz niewiara. 

JALOUX fe dir partienlierement. en matiere d'amour,(de 
celny qui craint qu'um rival ne partage avge luy le eu de fa 
femme, ou d une femme qui craing que [on mary n'ait qelgue 
‘attache pour une aure.) Lelotypus,a, um. Ber, Zus, ZAS 
ZDROSC záwisé máfzefifka podeyrzliwość, 

JALOUX fe dit (4 Pégard de quelque autre pafon.) Fa- 
Joux de D réputation. Fame fludiofus. ZARLIWY miedo- 
ekliwy co do flawey wlafney. *Les trojs Déeffes jalonfer de 
Ja beauté. Des lividantes, genit. Dearum lividantium, f.pl. 
Æmulg de pulchritudine. Petr, *Trzy Boginie zaxliwie prze- 
fadzaigce fig między fobą o urodę y icdna drugicy nieufigpu- 
jace. "Fm Prince jalouy, de fon autorité. Princeps tuende 
auGoritatis tudiólus, *Pán o Powage fwoig zárliwy. 

JALOUSIE, fubft, £. (Pafion de ^ ame, quinaift d'untrop 
grand amour pour une perfonne.) Zelorypia, æ, f, Petre ZA- 
ZDROSC poderzliwość nieyiara. 

Íl a de la jaloufie de fa femme, Il em efl Zoos, Il enint 
qi? elle a? ait une galanterie. Alienis amoribus füfpc&tam ha- 
bet uxorem, Nicwierza Zonie podeyrzliwy ieft o iey poczci- 
weii áby gachow iákich nie miafa. "Certe femme a de laja- 
Joufie de fon mary, Pellicatu füfpe&um habet virum. Hac 
mulier in aen) virgine (üfpedtum babet virum, Syet, "Nies 
wierza mezowi podeyrzliwa áby in(zych nie patrzaf. 

JALOUSIE, (Envie baffe dit bonheur dr desbelle qualites 
de quelqu'un;) Zelotypia, Invidia, e, f. Juu, Cic, ZEmula- 
tio, onis, f, Suet, Invidentia, e, f, Gic. ZAZDROSC podla 

áwisé fzcze: y dobra cudzego, 

uoique Tilere weht aucun fujet- de bayr Arsntiue, gou- 
tefois fa veputation © fes grandegqualitez luy donuoient dela 
jaloufie. Quanquam Tiberio nulla vetus in Aruntium ira, 
fed divitem & promptum artibus egregiis & pari famà pu- 
blicè fufpe&sbar. Tacite Lubo Tyberyufz Zádney niemiaf 
przyczyny nie chęci do Aruncyu(za iednakZeymu ffawa y cno- 
ta iego była niemila, 

ON DIT qu' £e armee on campagne tient pluffeurs viles 
en jalou fe, Expeditus exercitus, multas urbes anxia & foli- 
citas habet, WOYSKO w polu, kilkanaśćie miáft w podey- 
rzeniu. 

Vne forterefè bien mueie donne de la jaloufte à plufiieurs 
Princes. Arx mufütifima, multos principes folicitos habet, 
Forteca obronna fa fiadom zázdrosé czyni. 

JALOUSIE, (Treilis de fonefire.) Tranfeuna, ot, Cic. 
Feneftra cancellata, a, fe Feneflra viminibus clathrata, æ, f. 
OKNO kracone kratki przed oknami. 

JAMAIS, adverbe de temps (qui fè dit du temps pafi, ër 
de l'avenir.) Nunquam, Unquam.Cc. NIGDY co do prze- 
[ztego czafü y pizy(zlego. 


JAM: JAN. 
Jamais il ge mel venu en penfée de v) ^ 
at, lllud mihi antè hoc tempus nung je 
à te requirere Cic, Nigdy mio n? my.» 
felo, mof die o todopiero teraz. tr 
ra i de me dire jamais ect: ovde 
hac unquam iftud verbum ex te audiam. Ter. Pieri 
byś mi nigdy tego-nicwymowit żebym od ciebie DÉI: ` 
ccy tego nieftyfzat. ý ag? 
deer maifon efl au[f frequente. que amans. Bac d j 
celebratur ut chm maxime, Cice Peiny iek temdo 
ik nigdy. bardeiey. 
A JAMAIS, Pour jamais. 
Pliu. NA záwfze ná wi E 
JAMAIS pris fübflantivement, Fa jamais "lY. 
Æyum. ZEternum,i,n.Cc. WIEGZNOSO wieczne, 717] 
JAMBAGE, fubit, m. (Govfirudion de maçopnet i V gin 
å foûtenir une porte, &c.) Amta, gs f. Antes gump 
Pofiis,ism.Civ. PODWOIE n drzwi ze dworu. apong) 
JAMBE, fübft. £ (Ce qui folrient le corps de PRN EI 
Crus, genit. éruris, n. Ce, GOLEN noga ná cy b 
„ciato ftoi, T 
(La jambe a deux os,dont le plus grand fe ënn Je H 
Focile, Tibia, æ, f. Le moindre s'appelle le petit P Ziel 
en Larin Fila, e, f. Le gras ou le moller dela Mey 
nomme Surz,e, f. Ces mots fe prennent chez les Po vi 
la jambe mefme, comme dans Phedre Dextrati BT "us 
il (e rompit la jambe droite.) Noga ma dwie KOSA Mug 
fie zowie kosé goleniowa przednia więkízay 
niowa mnieyfza zátym ztylu idzie yt Alba pe 
nogi co fen Poetow bierze zá calą nogg krorakol 
części w wierfzu zlomal gelen prawą. 
Petite jambe. Crufulum, i, n. Mart. 
Qui a les jambes torttés, Qui diftortis 
Varus, a, um, Plen. Loripes, edis, m. Zug, 
leni, krzywo-nogi, fzpotawye pul 
Qui a les jambes tonrüces endebors. Valhus,2s up 
Wylizywionych goleni, fkleffych goleni ják A: gt 
Qui a les jambes touruges en dedans, Vatiuss 9» SÉ 


di 
ous demander t 


5 m 
Jo perpetuum. Gic. Io at 


H 
"at gri i 


jle t 

JAMBE de force, (Cbaifite ou rang de pierres de Pons 

op fait dans un mur, pour luy donner de la fermet T Kv 
flatz, arum, m,plur. Proftas op. Paraftas, adis, £p 


NIE w MUROW ANIL nároznc. de pit 


JAMBE fedit proverbialemeut en ces façons ^j A f 


Fetter le chat anx jambes de quelqu'un, uy doter li 
iribuer quelque met bante eëien, Peu charger, et YE oy Ù 
faute für An, Desivare ou inclinare oy transferre €? 
aliquem. Cic, Plant. NOGI przyflowiem. Rzucié ki 
ná nogizwalió ná niego co przykrego y złego. e al 
przyllowie niefie rzuć kota ná fep, on pádnie ná Diego 
to mu nic niezafzkodzi y umie fig wykręcić ze W) $ SCH 
Donner le croç en jaxibe àquelqu' jn (dansle fens BC? 
Le faire tambor en lny tendant le pied, Supplantere ef? 
Cic. & dans le fens figuré il fe dit pour. Supplanter Tag 
un, Am couper P berbe fous le pied, luy faire meant" jo nt 
bonne affaire & avantageuf?.. Dolis ac fallaciis à le god 
gorio, ap à requacfluosá rejicere or remoyere Mere g 
flavió nogę komu áby upad? niewtaśpio"zpáczy PO% 7 
chytrze. de 
Faire felon la jambe, le pied, Suo fe modulo ag p fig 
tir. Hor. Weding nogi krok czynić, nád fiy fwoie 
kafaé. D 
Prendre fes jambes à fou coh; partir ponr quelque. Se 
Se itineri accingere. Seviæ committer. Hor. Sein pe^ 
Tor. Wzigé nogi zA pas wybrać fig. w drogę dolis. y pg 
IAMBIQUE, adject qu'on prononce. de quatie LÀ p 
(Concernant D ambe.) Lambicns, ay nm. Cc. WIER: 
dear pewny. peti 


në 
ai 


1,,,15MJAN. JAPTAQ. JAR. 
ts, Cio, moz de» Crompofé de pieds Iambes.) Verfus Tambi- 
JA BON mo Wierfzow rodzay pewny. 
SE Plany Den, (Cnifè ouépanled v cochon.) Pernas 
Vu jani, foy Petaloyonis, m. Mart. ar, SZYNKA. 
Fr, en pafle, Cruftulata perna. Spart. Szynka ws 
A 
GE » fübft, f, (Piece de bois qui fait le cereled’uneroney 
JANVIER Perf, DZWONA do kot, \ 
Jose, py OR m, Le moisde Zenter, (Premier mois 
M, TYC lon Së 3 Januarius, ii, (on fous-enrend menfis.) 
JA miefigé pierwfzy roku po náízemu, 
dee A fibt, SS Ba é pire de P Affe mod 
Wia y pga Ocean Oriental.) Japonia, e, f. JAPONIA 
Du J atwo Azyi ná morzu wfchodowy m. 
S ciun a, pm, JAPONSKI, 
»fübft. m, (Qui efl né au Papon.) Japo, 
! NNGAONGZYK Kcd i j 
^ JAPON "à UR qui el nde au Haten 3 Japonia, 
hy m, TEMENT, fubit, m, (Laboy der biens.) Latratus, 
June: SZCZEKANIE pfow. 
Sud RARO V. neut, (Abboyer, parlant der chiens.) Latra 
Wad) SViatum.) m. Gr, SZCZEK AC mowigé co do plows 
diach » "d toż mowi przez obelgę y żelżywośćìi o lu- 
oc, proftacewem pofpolicie. 
TE, bt. f, (Robe d'enfant.) Toga, æ, f. 
ziccinny ubior.z rekawami. " Prife pour nne 
ns manches Sagulium,i,n. *Katanka bez rekawow. 
Bee y Ho. fübft, m, (Terre cultivée & piantée pour fe pro- 
tu haja, Portus, i, m. Cic, OGROD, * Fardin à fleurs, Hor- 
Ze, e oribus Firg. *Ogrod ná kwiaty. * Fardim potae 
Ra 35 Olitorius, *Ogrod nå wárzywo. * Fardin planté 
toj Ser, Hortus, iym. Viridarium, ii, neut. Cozum, 
rdin € zony drzewami owocorodnemi fzczepami Sad. 
EI ler fenefires. Hortus in in feneftris, *Ogrodkra- 
CE. für des voutes, Hortus penfilis, Plin, *Ogrod 
Dg ME Pictrowany. 

VIS, TARDIN, on. Qu; croiff dans les Fardins. "Hortentis 
Dowy tenfe, adje&,. Hortenfius, a, um, Plin, OGRO- 
Dref, 
Men n 


Di 
que. 
T fa 


n jardin, Hortuminftruere. Cie. Základaé ogrod. 


7 

er. Inferere hortos. Colum. Parare ou preparare 
oL Cicer, 

n; S 


rton 
üm 
UWo 
3 i " 4 EE : 
din turæ feiens eft. *Znå fie nå ogrodnictwie. "JI aime 
Baier Hortorum culturà dele&atur. *Kocha De w o= 
[3 


NER, V. neut, (Travailler an jardin.) Hortum 
m? lis, colui, cultum.) act, Eise, Ogrodnictwem fie 
d m, (Petit jardin.) Hortulus, li, m. 
màály ogrodeczek. 
R, pb. m. (Celuy qui cultive un jardin.) 
Dixie oris, m. OGRODNIK. 
lus OR fleurille, (quine cultive que des fleurs.) Floe 
“OGRODNIK od kwiatow famychco fame kwiaty 


` 
Fardin; ; Se 
t Ss marécher (qui cultive les legumes.) Olitory 


ty 
i 
"is. 
JAR Ogrodnik od warzyw. 
Dicz NIERE fleurie, Florim cultrix, icis, f. OGRO- 
tir p 46 Od kwiatow.* Tardiziere maréchere.Olerum cul- 
xo Biodniczka od warzyw. 
ER pas d Dt, m. (Langage wicienæ 6v corrumpn ou 
RDI Plepa feible, parois, langage groffier, dr de la po- 
Ten; ,-. 15-02 rufticanus fermo, m. Plebeium & agrefte 
Mot c; i nsn, Inexplanatus fermo, m. PROSTA mowa 


^, Vn couspe-jarrets, un Menrtrier, Alfa- 

m. Cic. Morderca zboyca Totr záfadnik co 
TE bw zábiia zdrada z kata. 

E, o JARTIERE, fubft. fem (Ce avec 

de cbau[fa.) Perifcelis, idis, foem. Hor. 


JAR.JAS.JAT.JAV JAU. — ze 

"ORDRE de la jarretierey (en Angleterre.) Perifcelidisora 

do equefter, genit, ordinis equeftrism. ORDER. podwij- 
fkowy w An 

(Les Chevaliers qui ont cet ordre en Angleterre, aportent 
une jarretiere blen&à a jambe gauche,aveccette devife Hoani 

Jois qui mal y penfè, en mémoire: d'une jarretiere qu? Edouard 
IL. ramatfa à la Comteffe de Salisburi, qui l'avoit lailfé tom- 
ber en danfant,) KAWALEROWIE orderu tego nofeg pos 
dwiazke niebiefką u lewey nogi z t} dewizą Honi foit qui mal 
y penfe Niech przepadnie kto śle myśli, Ná pamiątkę po- 
dwigiki Graffowey Salisburi ktora iey upadfzy w táńcu od 
Edwarda III. Krola była pedniefiona, 

JASER, V. neut, (Parler beaucoup & dire des niaiforier.) 
Garrire, (io, is, ivi, itum.) neut. Cc. Nugas garrire ou dis 
cere. Plaut. Argutari, (oraris, atus fum, ) dep. Plaut. PLESC 
prawić gadać blazgonic lada co. 

JASER, (Parler irdiftvetement der chofer qu'on doit tenir 
erer A Aliquid temer? effutire, (io, is, ivi, itum. Garrire, 
Deblaterare. Pia, PLOTKI ag nofié 

JASEUR, fbit. m. (Qu jafe.) Garrulus, i, mafé, Bla- 
tero, onis, m. dk Gell. GADUT,A plotka blazgon. 

JASEUSE, f. Gaxrula, e, f. Cic. TOZ famo obiafoglowie 
gadarliwey mowigcéwiegotka. 

JASMIN, fubft. m. (Arbriffeau qui fleurit blanc.) Gelfi- 
minum, i, nent, DZIELSIMIN. 

Fafmin commun, Geliminum commune, Dzielfimin pro- 
Ry. * Fafnin d' Effagne qui porte der fleurs, & plus larges & 
plus odoriférantes. Gelfiminum Hifpanum. *Dziclfimin cu- 
dzo ziemiki hifzparifki. 

JASPE, bt, m, (Pierre précieufe de diverfer iere v 
de diverfes couleurs.) Jafpis, idis, f. (de trois fyllabes, ler 
Grecs ti ayant point d'j confanue.) ASPISZ Jáfpifz kámie 
drogi wieloraki. 

DE JASPE. Iafpideus,a, um. Pis, TASPIZOWY. 

JASPER, V. a, (Faire de cowleur de j2ffe.) Colorem 
jafpideum alicui rei inducere. JASPIZOW AC polor y glané 
jáfpizowy dawać. 

JATTE, bt £ (aiffau rond creufë d’un morcean de 
bois.) Gabata, æ, f. Mart. KRUPKA. 

JAVARIN, ou RAAB, (Fortereé de Hongrie.) Javari- 
num, i,n. Arrabo, oni IAWARYN forteca wegierfka, 

JAVELLE, fbit. f. (Faifteau.) Fafcis, is, m, Plin, 
SNOP. 

JAVELLER, V.a&. (Mettre le bled en javelle.) Spi- 
casin manipulos componere. at. WIAZAC w fnopy zboże, 

JAVELINE, fub, f. (Demi-pique.) Hafta,s,£. DARDA 
wloczenka, krotka Spiffa, 

JAVELOT, fbf. m. (Sorte d'armes que les foldats lane 
coient anciennement.) Filum, in. Caf. Spiculum, i, n.Cic, 
GROT, pocifk. 

JAUGE, fabft. f, (Verge de fer ou de lois, marquée de 
lignes en travers, pour mefurer les tonneaux.) Virga ferrea 
on lignea ad explorenda dolia, £. MIARA do wymicrzania 
beczek y ich pefnoséi. 

JAUGER Je tonneaux, V. a8. (Poir avec la jange combien 
un waiffean tien; de vin, )Virgà ferreà explorare dolii modum 
WYMIERZAQ beczki czy pelne miarą w pulze zoug w nie, 

JAUGEUR, fubit. m. (Officier de Ville qui. jauge les tone 
neaux.) Doliorum probator on explorator, oris, m. URZĄD 
Mierniczy Miernik, 

JAUNASTRE, (or prononce J AUNATRE.)adje&t. m, & f, 
(Qui tire fur le jaune.) Subflavus,ayum. Suet, ZOEITAWY, 
ZOLTAWA. 

JAUNE, adje&. m. & foem. (comme les bleds lors qu'ils 
Jont meurs, le fable, le miel.) Flavus, a, um. Firg. ZOETY, 
ZOX/TA fomiany: 

JAUNE clair, (comme les pommes de coi, le fonffre &c.) 
Luteus,a, um. Plin. Ovid. ZOLTY pigwowy fiarczyfty 

JAUNE, (comme le faffran.) Croceus.Luteus.ayum, ZOE. 
TY Zolto gorący. 

Fn peu jaune. Luteolus, a, um. Zoltawy plowy. "En peu 
jaune, Tirant für le roux.) Subrufus; Subflavus, Subrutilus, a, 
um Plin, *"Zoltawy rudy rudawv. ? 

LE JAUNE d'un œuf. Ovi vitellus,li,m, Hor.Ovi luteum; 
cin. Liv. ZOBTEK od iaia. 

ON DIT d'une perfonne. qu* Bis ef jaune comme du faf- 
fran ou comme un coin, (lors que la bile paroifl! repanduë fir 


Jr vifige.) Ef illi voltus fav bili fuftfus, ZOPTY iik 
L 


wok 


138. J AU.ICE.ICH.ICY.IDA.IDE.IDLIDO. 
wolk iák pigwa itk (zafran. o cerze chorowitey od zoftaczki. 

ON DIT aufi, Faire voir le bec-jaure à quelqu'un, Voyez 
BEC. ZADRWIC z kogo. 

JAUNIR, V,n. (Teindre en jaune.) Luteo inficere, (cio, 
is, infeci, infe&um.) af, acc, FARBOWAC Are, Zolcié 
Zoo dawać co do koloru. 

JAUNIR, V. n. (Devenir jaune.) Flavefcere, Coin, fans 
pret, ni [upin,) n. Colum, LOYKNAO Zolknicé 

JAUNISE, Mbit. f. (Maladie qti reud jaune, € qui voient 
d'un épanchement de bile répandué entre cuir. € chair.) Mora 
bus regius ox arquatus, iy m. Hor, Celf ZOLTACZKA cho- 
roba. 

s Qui a la jaunifè ou les pafles couleurs, I&tericus, Arquatus, 
apum. Celf. Hor. Zottaczkę cierpiący. 

ICELUY, m. ICELLE, Dem, (Pronom relatif.) Is, cay id, 
TEN TA. 

ICHNOGRAPHIE, fubt.f. (Deffeiu du plan d’ un edifice.) 
Ichnographia,asf. (mot Goes) Ei, Defcriptio adificii, form. 
RYSUNEK Domu. 

ICHNEUMON, fubit, mafc. Animal qui naifi en Egypte, 
qu'on appelle nn rat d Indey de la grofèur d'un chat.) Ichne= 
umon,onis, m, (mot Grec.) Mus Indicus, gerit. muris indici, 
m. Piin. SZCZUR Indyifki. 

ICY, (Adverbe qui marque le lien où Pon efl, €» guird» 
pond aux quatre. Quefiions de lien, Quà, Ubi, Unde, Quà.) 
TU Tutay codo micyfca y pytania dokąd? ktorgdy? gdzic? 
fkad? 

Ka Em ce lieu, (avec mouvement.) Huc, Illuc, Iftuc. In 
hunc locum. TU do od. 

ICY, (fans monvement.) Hic, Hie, Die, In hoc loco. TU 
w tym micyfcu, 

D'ICY, De ce lieu. HincIllinc,Ilinc.Ex hoc loco. ST AD. 

PAR ICY. Hac, Ilac, ag, Per hunc locum. TEDY. 

ICY eft auffi adverbe de temps, OD TAD. *D’icy a quel- 
ques jours, A quelgues jours d'Ae, Intra aliquot dies. *Zá 
Xilka dni od dzifiay od tad.* D’ icy a guelgue temps, A quelque 
temps d'icy. Intra aliquod tempus. "Od tąd zá iáki czase | 

JUSQUES Aen, J'ufques à ce liem. Huc ufque, POTY aż 
ná to micyfce, 

JUSQUES cy, Fufgues à cette henre.Ad hoc tempus. Uf- 
quc ad huc, Hactenus. Cic. Quint. POTY Aë do tego czafu. 

IDA, (Le mont Ida dans la Troade,) Ida, æ, f. Mons Ida. 
Firg, IDA Gora Troadzie. 

IDEE/fübf.£ chez Ies Philofophes fe prend pour Ze image 
éternelle fur laquelle toutes chofès ont efle formes. Idea, æ, "B 
Species, feu rci forma, que etfi non cernitur, mente tamen 
concipitur,ut ait Cicero.)f. Exemplararisn. Infita in animis 
rerum informatio, genit. infit informationis, f. Cie. WYO- 

NIE k'ztalt ná ktory wízyftko ieft poftanowione. 
du plaifr m a diverti long-temps. In umbrå volu- 
ptatis diutiùs lufi. Petr, Obraz wyobraženic ukontentowania 
diugo mic ce zo, 

IDFE! fe dit (des connoifances que leftrit acquiert par l'af- 
femblage de plufieurs cbofes.) Species, i Gic. Species & for- 
ma rerum impreffa & quafi fignata in animo, f, Cie. MYSL 
poięcie poznanie rzeczy zn&iomosé pámicé wyobrażenie. 

IDE'E, Ggnifie quelquefois /^ifrozimagination, comme Cét 
komme nejt riche qu'en idée, en imagination.) Vimbraticus 
dives, genit, umbratici divitis, mafc, IMPREZY imaginacye 
fny márzenic fig, Temu czlckowi wfzyftkofig coś marzy: Tyl- 
ko mu fig marzy Ze ieft Pánem Ze bogaty, 

La, pluflart des bommes fe font des idées en l'air, Vane 
finguntur fpecies à plerifque hominibus, Hor. Wiele ieft Iu 
dei co fobic proznemi myslami záprzątaią imaginacye, 

IDIOME, fubft. m. (Langage propre de chaque pays.) Pro- 
pria cuju(que regionis lingua, af. Idioma, atis, n. eff ut mor 
Gree. MOWA wlafna każdego kxaiu Język 

1DIOT,m. IDIOTE,f, adje&t. d quelquefois fubftantif;icar 
on dit En idiot, une idiote, Idiota, æ, illiteratus, Imperitus, a, 
um. Cie, Verbex,ccis,com.gen, Petr, PROSTACZEK, PRO- 
STACZKA. 

IDOLATRE, adje&. m. & fom. (Qui adore les idoles de 
Tes fanffès Diviuitez.) Deorum cultor,oris, mafe, BAZWO- 
CHWALCA. 

LES IDOLATRES, les Payens, Fthnici,orum,m.pl.Gen« 
tiles, ium, m. pl. dans les Saints Peres, Fidtorum numinum 
cultui additi, orum,m.pl. Deorum cultores, Hor, BAEWO- 
CHWALGCY poganie. 


IDO.IDU.IDY.JE.JEN.]J ERJET. , à 
IDOLATRE fe dit aufi (de celuy qui aime n gm 
palfion quelque erg e ou quelque chofè) 1mmoi CN 
otenti amore.alicujus flagrans, antis, omn. gen faleni? 
CHWALCA w Erancufkim fig mowi o tym co fig 17 
czym zákocha y zátopi. 

IL eft idolatre de fa femme & de fes enfans. S 
infano conjugis ac liberorum amore flag jt, An DEA 
jugem ac liberos, Zona iego y dzieci ieft iego balia 
temu fig Vins, À 

De idolatre de l'antiquité, des ric 
woluptez, Furiofus or infanus eft cupitor a 
arum, librorum, voluptatum eft cupienciffimus,. 
amator antiquitatis, voluptatum, &c. Kocha fig a 
ftarośswicczezyznie, w bopactwach, w kfięgacl V it 

IDOLATRER, V.a&, (Adorer une, creature co! Ab 
Dien.)Creaturam aliquam babere on colere ut Deun. n 
WOCHWALSTWO czynić klaniaé fig ftworzeniu „s efi 
ON DIT auffi qu' ze mere idolatre. fon maris br H 
Mater infanit amore viri,& liberorum, MATKA fea 
kocha w mężu w dzieciach záślcpienie fie kochas, pia) 

IDOLATRIE, (ubft.£, (Culte, adoration des Faut BO 
Profanorum fimulacrorum cultus, ûs, m. Cic. Deorum pa 
tio, onis, f. Plin, ZASLEPIENIE Batwochwalfkio 
chwalftwo. 

Il aime fa femme jufqnes à l'idolatrie, 
adinfaniam. Szalenie záslepienie fig kocha W Pv 

IDOLE, Eh, f. (Creature, ouvrage fait de Ze ji" 
Lommes, qu'on adore, dr à qui Pon rend les Tonne wë 
font deus qu'a Dieu feul.) Idolum,i,n. Simulacrüns "pypgif 
BEEZWAN. *Adòrer les idoles. Deos on fimulacra «rion 
tolere on adorare, Honores divinos ftatua tribuere. 
fig bałwanom, mel” 

IDOLE eft au L'objet d'une paffon site org 
fon idole, C'eft fon Dien. Hunc Deum facit. Hunt. N iot 
Deo, Illum deñderar. Illum fommiat, De illo së Co 
(perat. Ter. Hunc folum in oculis gefta. Tere BA ot 
Bafwanek co do paffyi gwattowney zákochanies Jesu 
wanek, Jego Bożek.. Pi ph" 

IDOLE fe dit figurément (de celny qui sept, qnit 
6 qui. paroifi comme une Dem? 1 Infans ftatuay 20 ` 
tis Dante, Hor. BAEWAN glupi ják Pofig. | a pu 

IDUME E, (Pays de la Syrie.) Idumaa, afe PP 
MEA Kray Syryilki. geg” 

IDUME'EN, m. IDUME'ENNE, f. (Celny Ge 
d Idumée.) Muster, a, um. Virg: IDUMCZYK. Ap 
IDYLLE, fubit. m. félon M. Furetiere, & $ [P rg 
fireaux, (Sorte de perit poëme qui contient des defer » 
des narrations de quelques avantures agreables.) Mr 
neut, Anfon. WIERSZ fadny krotki uciefzuye 
f de la premiere perfonute») 
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Zaff 
*Ten dom nie ieft tylko ná rzucenie kamicnia o! sët dai 
JET fe dit (de ce que la nature ponffe dehors dant jl 
tes & dans les arbres.) Feltuca, zt, Colum. Surculuss ANI 
. Talea, æf, Pitt. pusz sura 
* PonfJev, jetter des jets. 
emittere. Cie. "Puf 2ki paczki Melek, 
Ofer les jets ou les rejettous des arbres, Surcu ar 
Colum. Okrzefywać drzewo obcinać kaftrrowae: 
JET fedit (des abeilles,, qui font des cj Jains. i 
Zenit. examinis, nent, Vizga ROY pfzczol mtodyc" cy dle 
JET fe dit encore (du mouvement des eatis grr ient 
«des ep air.) Aqua in füblimt faliens, genit. 2097 
. WODY biigce w gore wytryfkuiace. Aug, P 
JET, (Catert, füipputation.) Calculus,is mafe, €^ 
CHUNEK liczta. e yai P 
JET, (Coup de filet pour la pefehe,) Retis KÉ: 
ZARZUCENIE ficci. 
ON DIT chez Je Fondeum, Pme flamë 


co do drzew gal; 


7] 
d’un leti 
(quand elle efl bien vennë, dr que [a fonte a bien CH of 
tna eleganter fufa, a, f, SZCSESLIWIE odlana 0! 


co do Ludwifarftwa. a afit 
JETTEE, bi, f, (Digue qu'on feit dans [a f 5 (je 


H D 
d’y jetter des pierres & de la puzolane.) Moles, E MA 


JET: 
dwrocenia wartus 
JETTE) Jacere moles, Cie, Tamy bié. 
machines A R aĝ. (Lancer, darder, ponffor loin avec des 
YRZUC e? dë Conjicere. Projicere, at. acc. Cic. 
W'ettep y 15, S CO. 
ifs, Sr, Circumjicere. Rozrucaé do kofa, *Par 
ei zgor Jacere or Superjicere ou Superinjicere. Cic. "Na» 
pom Y 2wierzchu, "oi ër, Disijcere. Spargere. ing. 


4n rzucać roz 2 
te des € rozrucac. 


S, peg; 


TAMA bi 
7^ bita w rzece dla 
Tire des Mee e dla oi 


H 
hee) 
ins aj; 
Clari, pn 
Ter de we 


uid 


c 

A 

à vi 

nm, 

Bt 
etter 


terram ali 
Kogo 


ufer bors de foy, produire.) Fundere, Efun- 
i ndere,” Mittere, Emittere. Producere, Ejicere, 
Wée t 60. Cic, &c. WYRZUCAC z ficbie wydawać 
Dtzenie n Fetter des racines, Mittere radices. Colum. 
Colm, E Pufzezać, * Des branches. Profundere palmites, 
Sis È ZK wypnfzczac látorosle pufzczaé. * Des effis. 
ttt, Scans Olum. "KIofy wypufzczué klofié fig. * Des four- 
Jas Urire, (io, is, ivi, itum.) * Zrodła wydawać. * Der 
JET undere flores. Virg. *Kwiat wydawać kwitngc. 
Baden, CR dehors, Répandre, verfer. Ejicere. Eruĝare, In- 
KÉ littere, Emittere. at, acc. Ce, WYLAGC wy- 
Vize 


Wu 


em Pot de chambre für la tefle. de quelqu'un, Marc, 

ac own unam aque alicui infudere in caput, Plant, 
ua A DÉI Del ná glowe. 

Ge. delge un bors d'efferance, Deturbarc aliquem ex 

ien, p lzieig komu ftració, * Fetter quelqu'un hors de 


"e forinis ali n CE n 
d unis aliquem deturbare, Ce, * Wyrzucié ko~ 
bt Vypedzié, 2 


ii WPADAGC mowigc o rzekach: Ocean w= 
Erpen Pada, $ 


H "5 1 ^ 3 
ER an milieu des ennemis. Immittere fe medios 


te A Y náywickfza fitanieprzyiacoť. 
Gi "i Neutre 
si ego, ` 
a D haben 
Cpr 
DS we wrzvffkim pedzie. * Ils fe font jette 
mi-morts de peur, De navi timidi diffiluerunt 
ad fn oat SSkoczyli w Todzic nå poly umarli, "H 
"dif Cer oh € le baifa un million de fois fans qu'il s'en 
Yicem ejus invafit, & non repugnanti innume- 


Ll2 Plaut. Wpasé w ręce komu famo«chcgc. 
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abilia ofcula dedit; Conjecit fe in collum ejus; & mille lu- 
fit bafiis, ou & (piffavit bafia. Petr. * Rzucil fig mu ná fzyig y 
tyfigcznie go ucálowat,*Se voulant jetter jur (uy, A retira, 
Ciim vellet in eum impetum facere, repreffit iram, Pied, 
*Umknaf fig widzac Ze fig chciafzrució nå niego. * I de 
jetté dehors, Proripuit fe foràs, Plaut, * Wypadf ná dwor. 
*Se jetter anx pieds dequelqwun, Sead pedesalicujusabjicere. 
Cic- ou fe projicer, Cef. *Upaśc komu do nog. *I ell jetté 
promtement la dedans. Yntro (e dedita Plant, Corripuit fe in- 
trò. Ter, "Wpadl tám predko. 

JETTER, (Pofor les fondemens d’un édifice.) Jacere ou 
ponere ou agere ou fübftruere fundamenta, Quint, Cic. Plaut, 
ZAKZADAC fundamenta. 

JETTER fa tefle, (parlant d'un cerf qui quitte fou bois.) 
Ramoía ponere cornua, RONIC rog movigc o Jeleniu. 

JETTER wne flatnë en bronze, Statwam ex ære fundere, 
Plin, ODLEWAC ofobe pofig ze fpiży 

JETTER fe dit figurément en plufieurs. façons de parler, 
comme Fetter fon manteau fur fes épaules, le metre In colbum 
pallium conjicere, Plant Humerum onerare pallio, Ter, RZU- 
CIC wrzucić iefzcze Do rozmaicie inaczey mowi y bierze; ná- 
przyklad wrzucić co ná fiebie füknia pfafzcz. 

Fetter un fort fur une famille, Incantare familiam aliquam 
Aliquid mali objicere familie malà manu, P/aut, Oczarowaé 
dom iáki, 

Fetter l'épouvante par-tout. Ubique terrorem incutere on 
injicere. Cef. Terrores jacere, Cic, Rgzucić ftrach y pogrom 
wízedzie puścić. 

Fetter fon premier feu. Effündere primum impetum, Lio 
W'yrzució pierwfzy ogień pierwíza zápalezywosé. *Sa colere 
für quelqu'un. Iram effündere in aliquem. Omne acerbitatis 
virusin aliquem evomere. Cic, Ter. *Wyrszucié gniew fwoy 
nå kogo. *Des femences de récolte dans les efhréts. Rebellio- 
nis femina in animis ingerere, *Bunty czynić bunt fiać mię- 
dzy ludźmi. 

Fetier la famine dans une ville, Famem urbi inferre. Cic. 
Wprawić wgłod przyprawić o gfod miafto ogřodzić ie.* Quel- 
qu'un dans lè défiffoir. Aliquem in defperationem adducere, 
Afferre alicui defperationem. Ce *Do rofpaczy przywiesc. 
*Fetter quelqu'un dans quelque. ferupule, Aferre alicui reli- 
gionem. Cic. *Wprowadzié kogo w watpliwości y zgryzliwo- 
Zei fümnienia, * Quelqu'un dans Pembarras, ln tricas ali- 
quem conjicere. Plaut, "W klotnie. *Dans de me[cbants 
proces, Litibus atris aliquem implicare, Horat, *Whprawo y 
pienisctwo, *Son amitié m'a jetté dans ce mauvais parti, TL 
liusamicitia me in hanc perditam caufam impofuit, Cicer, 
*Przyiaá iego mię ná te zia ftrong pociggnela, w to wpro- 
wadzifa. 

Ferter quelqu'un. dans la nafè, L’ engager dans quelgue 
inefthante affaire, Inducere aliquem in laqueos, Conjiccre 
aliquem in plagas. Irretire aliquem. Geer, Wpedzié kogo w 
ficé w nicfzezęście Wie, 

Fetter de la poudre aus gege, Impofer à quelqu” un, Oculis 
pulverem offündere. Perr, Fucumalicui facere, Cie, Alicui 
egregit imponere; Ce, Subducere aliquem dictis, Ter, Oczy 
komu mydlić, tumany mu w oczy pufzczaó, 

JETTER Ze chat aux jambes à quelqu' ui: pour dire P ac- 
enfer. & le rendre refonfable d'une faute que les autres ont 
faite, Aliorum culpam in aliquem transferre, Alterius culpå 
aliquem obruere. Voyez CHAT. ZWALIC wfzyftko ná ko- 
go áby fam odpowiada? zá drugich. 

Fetter une faute fur quelqun. Culpam in aliquem im- 
pingere. Plaut, Zwalić co ná kogo, fkfadac co ná niego. 

Ferter quelque mot en pa[fant contre quelqu'un. Jacere ver- 
bum aliquod contumeliofum in aliquem. Liv. Emittere acu- 
leos in aliquem. Cic. Mittere ridiculum in aliquem. Ge, Sfo- 
wkiem wypaść ná kogo nie uważnie nic oftroZnie álbo też 
umyślnie flowkiem fig idkim wymowic. 

Fetter [a pierre a quelqu'un, Le blafiner, l'acenfer d'une, 
chofè, Culpam in aliquem transferre on derivare. Cie, Kámieft 
ná kogo rzucić niemZafnie udać go w czym obwinié o co, ná 
niego co zľożyć. 

' Fetter des pierres dans un jardin,on Don a cueilli des fleurs, 
Dire du mal de quelqu'un, après en avoir dit du bien, Quan- 
tüm laudibus aliquem extnleris, tantùm ei detrahere, Eleva- 
re ou detercre laudes alicujus. Horat, Y cieplo y zimno z ie- 
dncy gęby y biic y gľafzcze y chwali y gani. 

Sejetrer äla tefle de quelqun: Se ultr alicui largiri 
SE 
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SE JETTER dans quelque parti, I'embraffer, le furore, 
Partes aliquas ample&i, POYSC zá iákg ftrong udać fig ná 
jákg ftrong zľgczyć Da z kim. 

Rien ne me peut jetter dans un autre parti, In aliam partem 
trahere me nihil poteft, Cie. Nic mig ná inízg ftrong nie po- 
ciggnie. 4 3 

Se jetter volontairement dans la frai, In voluntariam 
ruere fervitutem, Tacit. Lecicó famo-chege w niewolą. 

Se jetter telle. baiff/o op À corps perdu, (comme l'on parle 
dans le familier) dans les interefis de quelqu'un, Rebus alten: 
jus toto animo; totifque viribus favere, Y dufzą y ciafem 
oślep zá cudzemi iść Intereffami. i aed 

Se jetter dans les lettres. Affeyere fe ftudiis, Plin- Fun. Con- 
ferre fe ad Rudia, Suer, Abdere fe litteris. on in litteras. Cic. 
Utopié fig w náukach. Y / 

Se jetter dans les plaifirs, dans les woluptes, Immittére fe 
in voluptates, Liv. Dedere fe libidinibus. Se conftringen- 
dum voluptatibus tradere, Cic. Utopié fig w xofko(zach w u- 
ciechach, *$ejetter den le plaifir. Dedere fe dele&ationi. 
*litopic De w delierach, *(Le contraire efl. Dedere fe ango- 
ribus, Cir. Se jetter dans lecbagrin.) (*Przeciwna säin Utopić 
fig w Zalach w fmutku. 

Se jetter fur la feipperic de quelqu'un, (comme Pon parle 
familierèment, L'outrager de fait ou de paroles, Contume- 
meliofis verbis, ox convitio, verberare aliquem, Cic. Convici- 
arialicni, Petre Contameliosé ledere aliquem. Cir, Facere 
alicui convicium, Ter, Ingerere cenvitia alicui, Hor. W) asé 
ná kogo flowy zelzywemi wfigśsé ná kogo iáko pofpolicie 
mowi}. 

ON DIT au contraire, Se jerter fur les louanges de quel- 
guun. Laudes alicujus dicere. Firg. ou celebrare. Cic. MO- 
WIA też wpaść w chwały czyie, puścić fic w czyie pochwały 

Perfonne ne $ efl jamais jetté dans letrop grande propreté 
an delà de fon bien, qu'il men ait recen. quelque notable prés 
judice. ter quà 
xes foa patitur, fine grandi malo, Plant, Nikt fig nigdy nice 
odważył ná więkízą ochedofzke y porza i nád Ban fwoy áby 
zá to fortuna iego odpowiedzieć znácznie nie miała. 

Se jetter dons la bagatelle. Nugas ou inania (ët, Pue 
áció w frafzki wdać Ge w brednie w přochość w nieftatek. 

ON DIT proverbielement, Du port il m'a jetté dans [a 
sempelie Me ad fcopulum è tranquillo intulit. Ter. MOWIĄ 

yzyflowiem zlądu wyrzuci? mie nå falę. 

Fetter le manche après la coignée,(lors qu' or. deene d'une 
affaire, © qwon a du dépit de ce que les commencemens n'ont 
foim le heureux. Delpondere animo ou animum in medio 
negotio cujus initium non profpere erf, Straciw(zy fickierg 
y toporzyfko precz porzucić zdefperowaé o czym dla iákiego 
Powodzenia, 

Ferrer de P huile fur le feu; pour Animer davantagn cens 
gui font en colere. Oleum addere camino, Hor, Inftigare ira- 
tum. Ter, Oleiem ogicńh zálewać, pobudzać iefzcze bardziey 
gniewy zawziętości, 1 d 

ON DIT encore (dun malheureux, qui ef? fans appny ti 
Support.) Tout le monde luy jette la pierre, Omnes hunc pe- 
tunt. WSZYSCY ná niego biig krakaig każdy ná niego ka- 
mieniem rzuca. 

Fetter un os à quelqu' un, luy faire part d'un profit, pour 
Pempefcber d'y mettre obflacle. Partem Joer) alicui objicere, 
ne rem aliquam interpeller. Objc&o lucro pracludere alicui 
linguam. Kos Ska komu zoftawié (álbo) podrzucić, poddać 
paderkngé mu co áby nieprzefzkadza? rzeczy iákicy y 

ON DIT, Le deg en efl jetté, Cela efl réfolu,grrive ce qui 
pourra. Jasta cht alea, Suet, JUZ kość rzucona, iuż koftka 
podia ftafo fig bodZ cobądź. 

JETTER du fen, Briller, 
gere Splendere. Splendefcere. 
ko dyamenty. 

JETTER, 
fummam aliquam fubducere, 
mami fztonami. 

JETTON, fabft. m. (Petite piece de métal pour calculer.) 


(comme font les diamants.) Ful- 
OGIEN rzucać iflazyé fie ia- 


(Calculer, compter avec des jettons:) Calculis 
RACHOWAC liczyć liczmae 


Calculus, Nummalus, Plin, LICZMANY, fztony, kamienie ' 


do racbowania, 

ON DIT, Pn jetton, ou n jet d abeilles, Vn effain, Exa. 
men apum. ROY jeden pfzczot. "t : : 

JEU, fubft.m. (C qmi eff oppofë à [érieuvs qui fe fait & fe 
dit par divertilfement 6» por vire.) Jocus;i m, Ludusjim De, 


Nec quifquam ftudnit nimie elegantia, prater quàm , 


JEU. m— 
ZART nå žart co, žartem, "Ze ae a f E il SG fer 
jeu ou ferieufement. joco«ne an ferio ila dicat, nee 
*Niewiem czy to co mowi żartem Jet czy do prawi La 
ce que fon frere a fait gell qu'un jen an prise de fes e ` 
ment, Ludum jocumque dices, quidquid egit ASEN Hr 
hujus rabies, Ter. "Wfzyftko co brat iego porobit ffs 
lefzcze porownawfzy z zIofcig tego» 4 m 

JEU, (Divertifonent.) Tadas, di, mafe. Ge, Lufus D» 
Quint. Phad, Lufioonisf.Cie. GRA: zábawa. Ge 

JEU des offèlers. Talarius ludus, Talorum ludus. 9" 
w bierki, * Fen de dez, 'Tefferarum ludus, Alca, c% "uic. 
fus alea, Suet. *Graiw kości, 7 Ze du palet. Ludus i de M 
feus, ci, mafc, Hor, *Kamień álbo kamienie Go S D 
patme, ou La pate, Ludus pile, Pile, fem. "Gr Ca 
* Le jeu de la pame Se pas bon à ceux qui ontmal Ze m 
d qui ont l'flomac mauvais, Pilà ludere, inimicum id d 
crudis, Horat, *Gra w pilg nie fluzy kaprawym cho "n 

igcym. * feu de Dames,on Se 
fusûsım, *Gra w Arcaby. 


GRA 
lé 


Szachy. * Fen de clocbe-pie 
afcoliafmi lufus;ûs,m, *Skakanie ná ied 
de balon. Follis lufus,üs, m. Follis,is,m. 
de la pierrette. Ocellatum,i,n. Suet, *Gra w kamy 
du ricochet, Epoftracifmus, i, m. *Gra w fkorüpkie. jd 
Pefcarpolette, Ofcillum,i, me Lufus puerilis, q 
tigno arboreque funibus in aere librati jactanture 
Ayike kolyfanie fig ná fznurzc. ve 
JEUX de Pazard.Alea,em,f KOSTERSKA BT: Zeg 
hazard, qui dure toute la nuit. Alea pernoxe *Kofter Chan 
To-nocne. * Fen de cartes, Folia luforia, ornmyn«P» 
lg luforie, amm, £pl. *Kart gra karty karrownictWoe 
Il y a des jeux qui peuvent Brei à éveiller t Ka nutil 
fant. Sunt nonnulli aenendis puerorum ingeniis n9! 
lufus. Quint, $3 gry fTaZgce do záoftrzenia dowelP? 
ciach. md 
Les enfans fe plaifent à des jeux, qui leur dore Cet 
de la peine. Pueri luñonibus vel laboriofis deletant i) 
Dzieci maig upodobanie w grach chociafzby fie € 
umordowali, : d Di 
JEU pour Le lien on Don Zoe à quelque je que mic 
Ludus, m. Ge, Fórum aleatorium, ijn. Lit» GRA 
ná gry iákie. 
LE JEU de la paume. Pila. ludis,i, m. Spherom* opp 
Sen. Star, Pilaris lufio,f. Stat, MIEYSCE do ES t pl 
Fen de paume, (où lon joue. å la paume.) Sphaxifte? 
a. fuer Plin. Toż famo micyfce do pity grania« 


d 


DR 


mp. 
a hl 
E dP 


A pign | 
So pm 

agn" 
agrei 
es tüe 


qu 

dk 
ná morzu Ciafnym pod koryntem odprawowano ná 
pruna. *Chez læ Romains, Lesjeux du Cirgnes 
cenfes. *Jgrzyfka fzrankowe u Rzymian. ` 

(Les Auteurs anciens reconnoiffoient trois 1 1 
jeux, qu'ils nommoient Courfes, Combats, An zelt 
premiers s'appelloient Ludi equeftres ou Qurilet dU nci] H 
des courfes qui fe faifoient dans le Cirque dediè a9 gn 
à Neptune. Les feconds s'appelloient Agonales ou Ta 


qui efloiene 1 JEU. 
WI SG & les luttes, tant des hommes que 
Diane Ple Béigen: dans P Amphichéarre, dediéà Mars 
Jf; s -€s uoifiemes s'appelloient Scenici, Poëticiy 
Zens des Tragedies, Comédies & Balers, qui 
m VUE les theatres dediés à Venus, à Bacchüs, 
ie à Minerve ) Troiàkie igrzyfka bywały u da=- 
Zamodnicse, xapafnicae, y widokom. Pier- 
yika Rycerflie konne álbo y wozowe,á byty 
Wod nå placu ofiarowanym ffoficu y Neptu- 
is byly, Patfowania fig tåk Indzi z ludzmi iáko y 
e Y bydlgt między fobą lub też z ludzmi, á to fig 
i, LE widoku počwięconym Marfowi, y Dyanic. 
K Y fceny, Rytmy. Muzyki gfofy, à byly Tra- 


* Kome, Á T S GE 
| COnym wr, € YC, koncerty Tańce; ná placu widoku poswigs 


ont 66, Báchufa, Apolinowi, y Minerwie. 
"re Cie? eid Qu faire des jeux. Ludos facere om com- 
" Eiere, Tacit, ou celebrare, Slin, on inftituere, 
NOR Vyprawiaé obchodzić, 
b gr ERNE [e jeu, Luforiusa,um, Plaut. GRAL- 

Dip eie ges, 

j aoia ment Donner beau jeu à fon ennemi, Lny 
teg d'attaque, È les occafiens de faire de la 
*m an(am ou occafionem adverfario dare ou præ- 
IA wiemiainie Dé do wtenu komu dogodzić 


Y,d 


fwoig rzecz frant, 
(qnand il agit par un ti- 

no qu kogo infaego wyrabia fwoie rzecz. 
Di t fina fon jeu, pour dire Sa maniere d' agir, fès ru- 
Dn lling es Doli, fallaciæ illius facilè intelliguntur. Do- 
Animus bent intelligitur. Terent, on facile depre- 
4. H fie ludzie ná tey grze, znáią go ludzie wic- 

C art, 

1 aufi par maniere de menace, Alors vons verez 
2 Bra bg KR turbz fient.Ter. NA ten czas obaczy(z iáka 
Diet BrOZqckomu. Sa canfe ef mauvaife, Cl fon 
Jovi Aner boun jouir cependant. Caufa illius deplorata 


(lors qu'on fe tire d'un affaire fans 

cepo € Salvis rebus fuis ex re aliqu& evadere, Wy- 
Lupy gyes liwic bez fzkody. 

Hubit, m, (Le quatrieme jour de la femaine.) Dies 

ovis, m, CZWARTEK'dzień Czwarty w 


Á Jejunus. Imp. 
FS nieiad(zy. * La 
liva, Tejuni oris fal 


nfus, a, um. Celf) Plaut. 
we d'un bommé qui ef à 
a. Colum, Plaut, * Slina 


tray 


D Ww: 
n (UNE A 
ke Ze 

a (21002 w pierwfzym icfzcze y młodym wieku. 
ont Jeune, Tenerg adhuc gratis puer, Tener 
Mm 
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puerCiz. * Miodziuchne dziecig mfodzik mlodzieniatzek.* ze 
fille extremement jeune. Tenere tatis puella, æ, f, * Mfo- 
deiuchna Pánienka, Dziewczynka. 

FORT jeune, qui eft au dela de 14. È 15. ant, Adolefcen- 
tulus peradolefcentulus, a,um, Peradolefcens. Admodum 
adolefcens, entis, m. Corzel- Nep. Cic. MEODZIUCHNY 
mfodziuchna co ie(zcze niema lat czternaftu, pictnaftu, 

JEUNE HOMME depuis quinze aus jufques à gingt, 

is Adolefcens, entis, m. Cic. MŁODZIENIEC od 
naftu áż do dwudzieftu pigciu. 

JEUNE HOMME, (depuis vingt-cinq Duer atrente, d 
mefine jufques. à quaramte-cing.) Juvenis, Adolefcens. Cic. 
Plau. Salufl. MEODZIENIEC od Jat dwudzicftu. pięciu 
áz do trzydzieftu y tež áż do czterdzieftu pięciu 

PLUS JEUNE, (an Conparatif-) Minor natu, Cic, Junior, 
& quelquefois Adolefcentior, MÉ/ODSZY wiekiem w latach, 

LE PLUS JEUNE de tons ces gens lå, Ex his omnibus na- 
tu minimus. NAY MŁODSZY ze wfzyftkich, 

(Que fi Pon parle de deux perfonnes, il fiut employer le 
Comparntif, Fratrum natu minor, Le plus jeune de deux fre- 
res: Fratrum natu minimus, Le plus jeune de tous,) INáymfo- 
dízy między bracig. 

JEUNE, (Qui efl en Age. de puberté, qui a quatorze aus.) 
Pubes, eris,maíc, & foem, MJODY doraftaigcy poraftaigcy. 
*(Le contraire efl Impubis, bis, ow beris, m. m. Plin, Cic 
Qui a? efl pas en Are depuberte)) *Golowas miodzik chIopiec, 
dziewczyna. 

DE JEUNES cerf. Juniores cervi, m. MŁODE Jelonki, 
*De jeunes oifeaux, Juvencæ:aves, Plin, "Mlodé praki, "Pn 
jeune arbre. Novella arbor, *Mdode drzewka, dizewa młode 
fzczepy. 

EN JEUNE homme, Comme un jeune homme, Comme font 
les jeunes gens, Juveniliter. Ut adolefcens. Ge, PO modemu 

D'UN JEUNE bomme, De jeune homme, Juvenilis & hoc 
juvenile, adject. Ge, MEŁODZIENSKI młody młodego czlc. 
ka. *La force d'an jeune homme. Juvenile robur, gemit, ju- 
venilis roboris,n, Coluzr, "Sila mfodego czleka. 

JEUNESSE, fubft. f. (Le bas ge, la tendre jeunoffe des 
enfans.) Tenera atas, genit, tenere ætatis,f. Juvenalis ætas,f. 
Cic, MEŁODOSC wiek pierwfzy dzieciefiftwo. "De jeunefès 
Dès le bas âge. A tenero, A teneris annis, Ab juventà, Gic. 
*Od. mtodošści, 

JEUNESSE, (Adoleftence depuis V Age de quatorze uer 
à vingt- cinq ans.) Adolelcentia, æ,f, Pubes ætas, f. Cic, Liv. 


` MŁODOSC mtodziefifki dziewiczy wick od ośmnaftego roku 


åż do dwudzicftego piątego. 

JEUNESSE, (depuis vingt-cing ams Jäger À trente ou 
quarante.) Juventus, utis,f. Florens ætas, genit, florentis ata- 
tis, f, Cie. Juventa, ef. Plin, Integra atas. Ter. MEODOSC 
pora wieku od dwudzieftego piqtego rokn do trzydzieftego lub 
czrerdzieftego, 

LA JEUNESSE ou Zes jeunes gense Juventus, utis, f. Cic 
MZODZ. *Be fenat luy avoit mis entre les mains toute la 
Jeuneffé de l'Italie, Senatus omnem Italie pubem ci commi- 
ferat. Cic. "Senat w rece mu oddat wizyftkę mlodź Wlofla. 
*La jennefè efl fujerte à des maladies violentes, Acutis mor- 
bis adoleľcentia patet. Cl "Mind? fkřonna icft do chorob 
gwalownych. * Fe pardonne cela À votre jeune, Ttud ado- 
lefcentie zum condono., *Daruię to mlodosci twoiey. 

DE LA JEUNESSE, Juvenilis. & ho enile, Quint. 
Juvenalis & hoc Iuvenale, Suer. MEODZIENSKI, mlodo- 
ści, mfodych 

LA DE'ESSE de la jeuzeffó, Divinite payenne. Juventa, 
mf. Hor. BOGINI miodosci, mlodych u Pogan. 

JEUSNE, (on prononce JEUNE.) fubfi. m. (Certains jours 
oii Pon ne fait qu'tm repas, éy abflinence de certaines viandes.) 
jejunium. Ziv. Ferie cfüriales, Plaut, POST dni pewne 
Wftrzemiezliwosci od iedzenia y potraw nicktorych. 

Ordonzer un jeufne. Inftitucre jejunium, Liv. Indicere je- 
junia. Horat. Náznaczyć nákazaé poft, zápowiedzieé poft 
* Rompre fonjenfre. Solvere jejunium. Ovid. "Zlomaé poft. 
*Le garder. Servare jejunium, *Záchowaé poft. 

JEUSNER, V. n. (Faire abfinence. Agere jejunium, Fe. 
zias efuriales agere.ac. POSCH, 

JEUSNER, (Efire quelque temps fans manger, Faire diet- 
ze.) Vacare cibo. Celf. Abflinere cibo. Colum. Se cibo abfti- 
nere. Caf. POSTEM być, nic icfé czas iáki, 

Les medecins ont mg à force de le faire jenfner.. Hunc 

me 


IF, IGN. IL. 


ci inedià necarunt (pour necaverant.) Petr. ou fuftule- 
Doktorowie go umorzyli bronigc mu icdzenia, 
JEUSNER, (Manque, de plufienrs chofes.) Multis rebus 
carere on privari om egere o indigere. BYC 2 poftem o nice 
doftatku w ki ych potrzeb. 
R, (prononcez ]E&NEUR.) fübft.m. JEUNE- 
ejunii tolerans. op patiens, ntis, omn, 


jOWY. 

IGNARE. jui s a point de lettres, qui, ef 
ignorant.) Ignarus,a, um. Cic. UK proftak niewiadomy. 

(Vicux mot, & qui ne fe dit qu'en raillant.) Stare fowo 
Francufkie niemowigce fic procz żartem, 

IGNE',m. IGNE E, fem. (Qui tient de la nature du fen.) 
Leners un. Ge. OGNISTY ogich w fobie enke: goracy 

IGNOMINIE, fubft. £. (Jufamie, des honi Ignomi* 
nia. Infamia, ef. Dedecus, genit, dedecoris,n. Oe, ZELZY - 
WOSC, hańba, ochyda, fromota wftyd, 

Couvrir quelqu'un ou. le charger d'ignominie,  Afficere ali- 
quem ignominià. Cie, Inferre alicui ignominiam. Lio. No» 
tare aliquem ignominit Quint, Inuxere alicui ignominiam, 
Cic, Okryé kogo wftydem.fromoty. 

On luy fit toutes. les jgnominies, imaginables, Omnibu 
miniis fuit appetitus. Cicer. Wifzyftkie mu. zelZywos 
pomyślić można wyrządzano. 

IGNOMINIEUX, m. IGNOMINIEUSE, f, Ignominiofus, 
apum. Hor, ZELZY WY fromotny mieken, 

IGNOMINIEUSEMENT, (Avec ignominie.) Cum 
ignominià & dedecore. ZELZYWIE (rometnie. 

IGNORA MMENT, adv. (Sans. fcamoir.) Infcienter.adv, 
Ce NIEWIADOMIE niewiedzqc. 

IGNORANCE, fubt. £ (Defaut de ftience.) Ignorantia, 
Infcitia, Imperitia, æ, f. Cice. dnt, Ignorantia litterarum, 
NIEWIADOMOSC nicumieictu 

IGNORANCE, (Mangue de connoifance de ce qui. fe paf 
Je) Tgnorario,onis, f. Ignorentiayas f. Civ. NIEWIADOMOSC 
nicswiadomofé rzeczy, 

IGNORANT,m. IGNORANTE,f. (Quine Dei rien,qui 
ell fans letres, [s Diener) Ignarus, Indottus. Imperitus. 
Tneruditus. Illitesatus, a, um. Rudis & hoc rude, adieft, Gic. 
NIEWIADOMY proftak nieumicictny. 

Cen parfait. ignorant. Homo omnis eruditionis expers 
atque ignarus. Omnium litterarnm expers, Homo fine litte» 
ris, Homo illitteratus. Gc. Dofko; ftkim proftak, 

ENIGNORANT, Comme um ignoranta IndoG. Infeite, 
Imperite.adv. POPROSTACKU z profta. 

IGNORANT, (Qui ue fait pas les cbofes.) Ignarus. In- 
feius. Ignorans, antis, omn. gen. Gic, NIESWIADOMY nice 
biegly nicwiadomy rzeczy, proftak w rzeczach, 

re fuis ignovane de ce que. lom fait, Tgnaxus fam quid aga- 
tur. Ce, Calem niewiadomy ieft tego co czynię y robią. 

Iln efl. ias fi ignorant des affaires dutmonde qu'il fcacbe que. 
Sei Non ef tam imperitus rerum, quin fciat. Caf: Nie ták 
icf nie świadom co fic dzicie, ná swiecie, żeby nie wiedział. 

Qui wefl, ignorant de rien. Nullà in re peregrinus atque 
hof Rerum. omnium fcientiffmus, Geer, Nie mafz nic, 
czegoby niewiedziaf świadom; bi 

IGNORER, V. act. (Ne fa qas une chofè.) Ignorare. 
INefcire. Ge, NI IEDZIEC czego álboo czym, 

Fe n ignore point, Ze [iay bien Non ignoro. Non me la- 
ter. ou. fugit ou pra Non clam me eft, Non fum nefcius, 
Cic. Wiem dobrze nic tayno mi iefta 

,m.ELLES,f. an plurier.) 

s, dai, illi. Joen, 

id, genit, € iczbie mnieyfaey, 
Oni one w lic 

(IL ne s in avec certains Verbes qu- 
on eftime communément imperfonnels, comme 1l faut, Opor- 
tet; Il nege, Mingit, non plus.que tres fouvent aux troifiémes 
per(onnes des Verbes, comme Il aime, Amat, ll enfeigne, 
Docet, ARTYKUL w Francufkim doklada fic do wfzyftkich 
flow, w Tacinikim zá y w Polfkim nigdzie fig przy flowach dla 
famego wyrażenia ofoby nickIadzie, náprzyklad, mowiemy: 
Potrzeba, fij. niegdzie; kocha, uczy nie on, ona kocha, on,ona 
uczy. 

IL Y A, facon de parler done on ufe fi fouvent, & qui fe 


IL. ILI. ILL. E 
rend ordinairement en Latin par les troifiómes pem 
verbe Sum, comme. JE álbo fg. H 

Ily a ou IL eft une fontaine dean douce à mo 
fisci fons aque dulcis, Gers Jeftp ji 


wygr 
hic ti 


"Jat ieft iák umarł, 


IL n'y a que vous dr moy, qui fpacbions cela. Ne 
preter me & te, Plaut, Id ego. & tu foli fecimus, ; 
tylko ty y ià cobyámy otym wiedzieli, "Hai Pi 
mangue. Nibil deeft;ou bien Nihil eft quod defit. "NA 
nje fchodzi, nie maíz nic ná czymby fchodzilo. aalt 

IL N'Y A qu'un an que, Depuis un. an feulementa i d 
hinc anno, abl, ROK dopiero ieft temu iáko, nic m? 
xok iá 


at 


de Troye.) lias, adis, f, Cicer. WIERSZE Homer? eM 
Troiahikiey. 

ILLIAQUE, adieft, Maladie iliaque ou autrcm 
lera morbus, (Obfiru&tion des inteflins greller, qii Jr gt 
ment le paffage des excremens, qu'on les rend par Te y 
en conifjaut.) Uliacus morbum. CHOROBA SU gr 
Zolgdku y zámkn kilzeczek drobnych ták 2e fig 9^" 
13 uftami wraca, Iliaka, hd 

Qui ef toumemeuté de cette maladie TMliofüsyt» um 
1nigcy ná Iliake. 

ILLEGITIME, adje&, m. & f. 

Non legitimus m. Cie. N 

lins norhus im. 

à uxore natus, N 
*Pu mariage illégitime. Nope non legitime» 
nuptie, f. pl. "Nieprawe malżeńftwo, mi 

ILLE'GITIMEMENT, adv, (D'une zaniert. Dë 
Nonlegiimb, Non- Aë, adv. Ge, NIEPRAWU 
dziwie, : 

ILLICITE, adje. m, & f. (Qui vof pas perri i 
tus,a,um. Cie. NIEGODZIWY. NN 

ILLICITEMENT, adv. (D'une manière illicite) GM 
adv. Eis, Contr Contra jus fafque, Contra gu 7 
Cic. NIE ták iák fic godzi. op 

ILLUMINATION, fubit. f. (L a6lion d? illuminet 
rer.) llluftzatioonisf.Cic. OBIASNIENIE. jp 

ILLUMINATION. on ILLUMINATIONS» Hem) 
Iumieres qu'on allume la nuit dans desréjonilfances Po podi? 
Lumina, inum, nent. pl. ILLUMINACYE ognic A 
lampy tía palone w nocy dla oświadczenia och nie 
eut des iUuminations dans la fore[ft- Nemus: Juminib? mou 
Tacit Facibus nemus azfit, *Tiluminacye byly gë! ei 
palono w gaiu. pif 

ILLUMINER, V. a. (Difiper les tenebris €^ D 
par plufieurs Iumieres,) Illumina nf 

jer 
h 


putt 
c 
Së 


(dr 


Ki 


e, Tllaftrare, aC QsW 
Prabere lumen.a&t.dat, Out® 

świecić. oop PAP 

UMINER fe dit figurément. pour Belt za 

eat, luminare. a&. acc. Ptaberc ou praferze H d 

cem menti. Cic, OSWIECIO co do umyflu. jM 

ON DIT, a Aire, Vn phanatique, Vif! GI 
phatus;aum, Hor Phanaticus, ou. Fanaticus Jet yn o 
KANY zmamiony, zwiedziony, blednym mniema 
xZzony. 

ILLUSION, fubit. £. (Fanfè apparence, erret) 
eror, gemit. fanatici crroris. mafe, Inani» nier 
Inane & vifum, genite inanis & fallacis Di 
BLAD ofzukanie zmgmienie, "H eft tombé dans js 
Hunc ludit crror. Horat, * Wpadi w bid, "Dez 
lufion trompe mes (eus. Ludit me amabilis infan 
*Wdzigcznemi zmyffy mam ofzukanie. , dimi 

ILLUSION, (Prefiger, mauvais. artifices d gl 
Piafligis, arum, foem, plur. Mala demonum A "f 
malarum artium, foem, plur. OMAMIENIE € 


BG 
Fa F A 


ja 


d 

fiic. epe t 
ILLUSIORE, dief. mafe, & foem. (Quir 

D 


fert à tromper.) Fallax, acis, omn.gene Cic. 


mamigcy. 


PORTA 
ILLADE, fubft.f, (Poëme d’ Homere où il décrit la Zut 


Jun 
Qnis £ Cjo, 
ILLUS 


f 
lb 

fire dan, 
Scundis ady 5 
Weber, p 


Zoe ò les 


Slawny wiernością. 
RER, (Orner par le difcours.) Aliquid oratione 
PRZYOZDOBIC mową. 
» (Pays de L'ancienne Europe, le long de la mer 
Si lyria, æ, Gen. Illyris, idis, fem, Illyricum, 
YK e (Ke efl aujourd’ buy. L? ESCLAVONIE.) 1L- 
Bee awncy Europy po nád morzem Adryatyckim, 
ES, ou Zes peuples d’ Illirye, Illyrici, orum, m. 
i IMAGR FM Slowacy. 
Mago, ini a ubit, f. (Portrait, repréfentation. d’une chofe.) 
aen: Effigies, Jett, Simulacrum,criyn. Qe, OBRAZ 
3 Ee czego. 
Va mais ns fe dit pas des Statués, nides Portraits des hom- 
l a. lemen parlant des Saints; car on ne dit pas bien. 
ol, lors qu'il eft. peint dans un tableau; mais le 
Wise Oy, & s'il efttaillé de fenlpture ou jetté en fonte, 
es nË dn Roy, & non pas fon Image.) To flowo. 
t movie nie mowi o infzych rzeczach procz Swietych, 
* St w Francufkim obraz Krolewfki. Ale portret ic- 
s Papay 3 jeżeli odlewany álbo rznięty to fic mowi 
Petite hd nie.obraz, 
mage, Imaguneula,asf. Suet. Obrazek maty. 
tas Eine, Pia imago. Ce, Pium fimulaérum. 
- Sënner, 
Se bofe. Statua,æ;f. Signum, i, nent, Ofoba pofig. 
emi. sile douce, Imago fcalpturz clegantioris typo cx- 
, wOPerfztych xzniety ná blafze, *Image route d'une 
x mio, o Atoma, atis,m. Monochromatea imago. Mo- 
tba, 5 imago, fom, Plin. Eis, *Malowanie iedng 
POS fe dit 
€Pofos Y T, 
Se de M 


[ON d 


ly, 
po "2 


auf (des deferiptions € des printtmes qu'on 
go. Cic, OBRAZ wzor wizerunk, "Ee 
s Oba ienne fingalitd. Imago prife frugaliratis, Plim- 
imago A Harozytney fkromnosci, "De /a liberté. Lib 
i e acit, "Obraz wolności, *De Péloguence. Elo- 
3 Bea: Quint, , "Obraz wymowy. * L'image de l'« 
Le fit; ofi Ge Liv. *Obraz umyffu. , 
Fee de 4 Dumanité [2 de la probité: du pere; 
1 ludzkości tatis & probitatis patris filius. Cic, Syn jet to. 
uA rebréfas M poczciwosci oycowfkiey, 
SCH? i nter limage d'une chofe. Effingere oit veprafen- 
hei ego, Aginem rei alicujus, Quinta Wyftawic fobic obraz 
SUPE im, d 
in wë anent en foule dans I*efjsit, Lrrumpunt ima- 
j d ` Cic, "Wyobrazeniatfumem mná:mysl przy« 
im ^ Comedi, 
Inc: ecu nous vepré fente les mmurs. de chacun, oft une 
: i Civile, Comoedia effi&tos. morcs noftros, ex- 
SEH vite quotidiana exhibet, Oé. , Kome- 
cgo Obyczaie każdego y ieft iednym obrazem po- 
MAGER 
Jegen fubit, mafe. (Qui fait e vend des images.) 
Y robi PC & propôla, maf. OBRAZNIK co obra- 
i Nie. 
Mtas Y a adjeQ. mafo. & foem. (Quon peut si- 
lis OBitatione 3 animo fingi poteft, Cujüs fpeciem animo 


Pë SE on efformare poffumus. Cic, CO tyle 


Ihe; 
Hai, 


Obi 


nat Dain a point de méchanceté imaginable, 


Mm2 


IMA. IMB, IMI. 


ees 143 
que cet homme n'ait fait 


Fingi maleficium nullum poteft, 
quo ifte fe non contaminárit, Cicer, (ponr contaminaverit.) 
*Nie mafz y złości o-ktoreyby pomyślić można ktorey 
ten czfówick nieuczynit. 

IMAGINAIRE, adjc&,m. & f. (Qui wef que dans Vima- 
gination.) Imaginariusa um, Liv. WYMYSLNY zmyslony 
nieprawdziwy prozny co tylko fig w my: i ludzkiey poiawia. 
"Eu honneur imaginaire, Honor imaginarius, Sen. Honoris 
umbra. Tacit, Falfus honor, Hor, Fal glorie umbra, Cic, 
*Honor zmy$slony proZny. 

IMAGINATIP, mal, IMAGINATIVE, f. adje&. (Qui 
imagine facilement bien des chofès, qui ne font pas en efet.) 
Qui inania multa & animo fingit. Imaginofus, a, um, 
Cartul. HIMERYK co fobie rożne rzeczy w głowic uroi, co 
nigdy nicbyřo w rzeczy famey. 

L'IMAGINATIFE, (übft.f.( Faculte de Pame par laquelle 
elle fe repré fente les objets.) Vis imaginandi, genit, vis, foem. 
IMAGINATYWA zmyfl wngtrzny w ktorym fip nám wyo- 
braZenia rożne ftawiaię. 

IMAGINATION, bit, f. (La faculté imaginative de P- 
ame.) Vis imaginandi, f. Facultas anima quz rérum imagi- 
nes effingit. Animus rerum fpecies cflingensm.. TOZ famo 
imaginacya imaginatywa. 

IMAGINATION; (I? ation de imaginative par laquelle 
les images des cbofes fè forment dans Ù effrit.) Imaginatio, 
onis, f. Species rerum animo informata, genit, fpeciei infor- 
tz,f. IMAGINACYE wyobrażenie iákie w myśli. 

La nouveanté des objets frappe l'imagination, Novitate re- 
rum mens percellitur. Nowość rzeczy w myśl w chodzi y 
wbiia De, 

Zeie l'imagination. Sporcare on inquinare mentem Sio- 
mocié fplugawié imaginacyą myśl; "La moindre parole des- 
bonnefle bleffè une imagination délicate. Turpia mentem of- 
fendunt, *Naymnicyfe fowo nieprzyftoyne obraZa delika- 
tng myśl. 

IMAGINATION, (Vifion, chimere.) Vifo, onis, foem, 
Mentis deliratio, onis, foem. IMAGINACYA przywidzenie 
fie. *Il efi malade. d’ imagination, Opinione ager eft, *Cho- 
ruie w imaginacya uroif fobie w glowie;przywidzialo mu fig 
y chomie. "Ce une imagination, une pure vefuerie, Hac 
mera eftanimiaberrantis deliratio, *Iftotne to bayki y wy- 


myfly. 

IMAGINER, V.aG. (Former Pimage dune chofe dans 
fon effrit.) Alicujus imaginem animo concipere, (io, is, cepi, 
ceptum.) Quint, Aliquid amimo & cogitatione. fingere ou 
cflingere, Gic. IMAGINOWAC myslié wyobrazaé fobie co 
w mysli, 

IMAGINEZ -vons que goe elle um autre moy-mefine. Eum 
te cfe finge, qui ego Pen. Ce, MYSL Ze iefte$ mng, że ieftes 
ná miey(cu moim, *$? imaginer que tous les bommes nouns refè 
femblent, Fingere er fuà naturà ceteros. Cie, "Myslic fobie 
Ze wízyfcy nám fg odobni. "oe faut pasque vous vons 
imaginieg en pouvoir venir à bout, Ne credideris. id te poffe 

perficere, *Niemyśl o tym Zeby$ mia w tym trafić do końca. 

IMBECILLE, adje&, mafc, & f. (Foible, Jans force ni wi- 
gneur.) Imbecillis, &hoc imbecille, adje&, Infirmus, Imbe- 
cillus. SZ; ABY niedofczny. 

ON DIT, Fu efprit imbécille, ou Fn imbécile (abfola- 
ment.) Imbecille ingenium, Plin- Fun. Infirmus animi. Gic. 
Qu domne des tuteurs aux imbéciles, Tutores dantur naturà 
imbecillioribus. Cicer. SŁABY umyf niedofkonaly rozum, 
przydaią opiekunow ludziom niedofkonafego rozumu. 

IMBE'GILLITE', fubit. f. (Foibleffe qui fe dit du corps [62 
de l'offrit.) Imbecillitas, Infirmitas, atis, f. Cic. SLABOSC 
ták co do ciafa, iáko y co do rozumu, 

IMBIBER, V. neut, qui ne fe dit gueres qu'avec le pro- 
nom Se, tant à l'aif qu'au paff (de ce qui boit. é de P bu- 
midité qui s'infinne dans quelque corps.) comme. L'éponge-s - 
imbibe aifément. de toutes les liqueurs. Spongia facilè bibit 
liquores, o facile intingitur liquoribus. MARD AC wfiebie 
nápoié fig czym, náfiaknąć czym rák iáko ggbka náfiqka fa- 
two y nábiera. w fiebie. 

IMBU, m. IMBUË, f. (Abbrenvé de quelque liqueur.) 
Imbutusaliquo liquore. NAPOIONY náfijkly czym, prze- 
fzlzy czym. 

IL SE DIT mienx am figuré, Prefprit imbu de quelque o~ 
pinion. Animus aliqu& opinione imbutus. Gic, L;EPIEY fig 
y pisknicy mowi ziemZasuie: Hart zdaniem. jakicm nápo- 
Jon, 


Se IMI. IMM. VC IMM, IMM ME, dë 
iony. "H a pas lame imbn? de la véritable vertu, Animü ; (Di d dele.) Tm TEMEMENT, ady, (D'une maniere immo- ON DIT (dun pomme ferme Coronam) Can un erit 
bonis atibus non imbuit, Tacir, * Nie paebeltmuunyl Am en aperdu la méme Omni hon P Suen lee, Dnvercconde, Indecenier, adv.Ge, NIE- immuable enz GE 
nå napoiony umyff iego prawd. iw3 cnor memorià antiquior, m, & f, antiqui ege) IMMODES nieodmienny. n p : ; 
d D jk. m x » (ron Peut imiten) Imi- fow les genres: NIEPAMIĘTNY EE 5 (Alion cone de bienfoance.) M o e atis. Cic. 
mitabile. adje&t, Cic. dowaé można, temu niema m Com pofi A Gi ores incompofiti, gemit, morum AVIS SEP. "t CH i 
EUR, fubit, m. (Cluy qué mice un antre eda DR TEMPS immemorial, De tout remps, Ex omni $ "ounen. plur, Inverecondi mores. Cie, NIE- - IMMUTABILITE , (ubft. £. (f ae immuable.) Ima 
chofès lovables, Imitators ori, m; Etage euni Gebees IMM bilitas, atissf. Cie SUBDIT Se. MUR dS 
SLADOWZCA náfladuigcy rzeczy chwalebnych. ` od pamiętnych czafow od wiekow niepamictnych- s (gif IMOLA, (Ville epifoopale de la Romagne Ze NEE 
IMIT ATEUR, (Qui te d qui contrefait un anwe.) IMMENSE, (on prononce immanfe) adject. m- &f. Ze lefiaflique.). Forum Cornelii, Pona x, So E 
Uu UICE PODRZEZNIALACY komu,rzeeziikq wy- me pene efre mefiré,) Immenfas. Infinitus, 8s um. Ge GE IMODA Miafto 2 Bifkupftwem w Panftwie Sosciota Sym 
odrzczniaiqe. ZMIERNY niczmierzony niezmierna, uuu dE i i 
ION, fubit. f. (Empulation par lagnelle noue ze. ON DIT auff pecore extraordinaitt | .D'IMOLA. Foro-cornelienfis. & hoc GE 
aujli-bien qium autre.) Imitatio. Æmulatio, menfus on infinitus labor, PRACA niczmierzona WË ep adject. Z IMOLL. f 
c. NASLADOWANIE chvalebnie, * j'ay fi miany. En defir immnenfe dengen Immen(a laudi? ` E ee dana es mos Rivit mimeo SE 
cela à fre imitasion Hoc fici wi imitatione, Plim, orad pido. Ping. "Cheivoft chvaly niez ainfi pair, Inpalpable Sei W ver e. 
Sg E Ter. * Uczynilem to przykładem twoim IMMENSITE', (or prononce im cufkich wymawia fig Mv śnic iáko NS E E pol MS 
mäi SE SE GUN e firite.) 1mmenfitas, atis, EG N IMPAIR, adjctt.m. & foem. comme EE 
, (L'atlion d'imiter dr de comrefaire un an- IMMERSION, fübft. f. (Dafi merus impar, genit, numeri imparis,m, Me, D 


drugich. 


ix, icis, fı Cice Æmula, IMMEUBLE, fubft. Ge 


(comme les maifons & les autres fonds de terre. N 


I TE E, f.adje&. part. (Contrefaity copié.) ventes, genir, rerum non moventium, f, plur. L 
Bus a, um, Imitatione expreitus, Cic. Quint. NASLA- nieruchome ftoigce dobra, Domoft 
DOWANY NASLADOWANA z inízego przeięty. 

IMITER, V. a&. (Copier tur original.) Imitari, (or, aris, 
re ou exe 


gronta 


primere. 
Cic PR 


fzafice Se, 

Le perroquet imite [e parler des bor 
nes kominis imitatur, P//z. Pápuga 
kie. 

IMITER fe dir aufi dans la morale, Suivre les exemples 
du bien é du mal. Ymitari, Æmulari. depon, Cie. NASLA- 
DOWAGC co do przykładu, iść zá pozy 
brym. *Zla falluqu'ils fe foient imitez 
imitandi fuerunt. Cic. * Sámi fobie przykřadem być (ami fo- 
bie przykład dawać muficli. *Se propofer quelgw’un 4imitere ryty nie wzrufzony obawiaigc De 


Pfittacus fermo- -meurent long temps immobiles fo rega 
aduie mowy ludz- terunt diu mutuá admiratione defixi 
rüuchomi wmicyfeuiâk wryci ieden 

Tibere démenroit immobile à tous ces difi 


y fj 
go zá przyktad. 


IMMÁAQULE, mafe. IMMACULE'E, f. (Qui efl fans 
tâche.) Omnis labis & maculw expers, ertis, omn. gen, In- Au 


*Od BoiaZni ftoie iák wryty- 


NIEPOKALANA bez zmazy. 


PORUSZONY ftaly ftateczny ni [ y 
IMMANENT, (on prononce immanant.) m. IMMA- pique o A 


NENTE, f. terme des Theologiens. Adio immanente, (qui ` Stalfzy irdziey niewzrufzony niż opoki. 


S'IMMISCER, V. neut. (Se wefler dans ler aff 
is immiftere, (co, es, mifeuls I 


point abandonner la capitale, de peur de fe perdr? ^v 

em złym álbo do- République. Immotum adversis cosermones fixum o 

e-mefines, Ipfi fibi Tiberio, non omittere caput rerum, ne fe Renque Pk w 
in cafüm daret, Tacit, Tyberyulz nå to wfzyftko P^ j 

: | dawać , záby (p y R 

A x EE A B S e r cl 

Aliquem fibi adimitandum proponere, Cic! "Waad fobie ko- zgubit. "La crainte merend immobile Terrore torpe?» 


Es 
IMMOBILE fe dit auffi figurément Gau homme SEH 
RE e ` ble dans les divers accideny. de la fortune.) Vo 
1emeratus. Illibatus, a, um. rg. Colum. NIEPOKALANY  & hocimmobile lomotus. Imperterrirus, a, unt. 


Z ` el 
Plus immobile que les rochers. Scopulis immobilior- 


mole, 
ier quelqu'un à fa vengeance, Parentare injuria: faw 
ec Te, Pers, * Ofiarować kogo zemície. fwoieys 
[7 ie, lá zemfty fwoiey. * H sefl immolé à la risée pu» 
edit, «nibus fuit deridiculo. Se deridendum prebuit ow 
wl fig ná posmiech ludzki. "Q/far a immolé, à 
ntiment au falut dela Republique. O- 
A as Reipublicae condonavit, Cie. * Cezar 
ole krzywdę y zemftę dárowat oyczyZnic. 
Jop que], E, adje&, m, & f. (Qui efl impur, qui a con- 
Nitery e E Immundus, a, um, Ter, Plaut. 
IMM » bezecny, plugawy. 
Tu, IONDICES LR. plus. (Ordures.) Sordesium,f. pl. 
Du OR? orum, n,pl.Liv. NIECZYSTOSCI, plugaftwa, 
baren ALISER, V af. (Rendre immortel) Immor- 
Sommen, E ?ternitatem alicui donare, Immortalitati aliqué 
Tele ZG ou confecrare, Alicujus memoria immortalem 
Simya NIESMIERTELNY,M nczynié. 
par ,LORTALISER, (Se rendre immortel pardes säin 
fo, Phad, que ouvrage.) Æternam famam condere ingenio 
Somme; VK Ampliffimis monumentis memoriam nominis fui 
ER mm confecrare. Cic. Sibi aternum facere nomen. 
1 RTELNY M fie uczynić. "En rendantles autres im- 
Vi immortalifë Iuysmême., Aliorum mmesrlinc 
m Aliorum & fuz, pariter immortalitati pro- 
E Sich niesmiertelnerni czynigc,fobie nå niesmier- 
orbit. 
WATALITE, fubf.f, (Erernité,) Immortalitas. 
- NIESMIERTELNOSC, wiekuiftofé, wieczność, 
TEL, m. IMMORTELLE, f. adje&t. ( Qui doit 


aan 


Hm 


nicparzyfty, licho. 

IMPALPABLE, adje&. m. & f. Qu'on ge peut toucher.) 
Quod manu tangi & attre&tari noñ potet, NIEDOTYKALe 
NY ktorego dotknaé nie można. 

IMPARDONNABLE, adje&. m. & f. (Qui ne fe peut. 
pardonner.) Non condonandus, Non remittendus,a, um; Ge, 
Nullà venià dignus, a, um. Quod remitti & condonari nom. 
poteft. NIEODPUSZCZONY, nieodpufzczona. 

IMPARFAIT,m, IMPARFAITE, Zem, (Qui wef point 
dchevé.) Imperfe&tus, Non abfolutus, a, um. Geer, NIEDO- 
SKONAZLY, niedofkonafa, niedokończony, "Ouvrage ime 
parfait. Opus imperfectum ac rude, Non perfectum neque 
abíolutum opus, *Niedofkonafa rzecz. 

ON DIT, En homme imparfait, (qui a der defants, des 
imperfe&ious 3 Vitiofus;a, um. Hor. CZŁOWIEK niedolko- 
nafy niedofkonalosci maiacy. 

IMPARFAITEMENT, adv. (D’une maniere imparfaite.) 
Non perfe&è Non abfolute. adv. Cic. NIEDOSKONALE. 

IMPASSIBILITE', fubft f. (Exemtion des fouffrances.)Do- 
lorum immunitas; atis,f. NIECIERPIĘTLIWOSC, włafność 
niecierpliwośći. 

IMPASSIBLE, adjcét mafo, & foem. (Exemt de douleur.) 
Nulli dolori obnoxius, a, um. Omnis mali & doloris immu- 
nis & hoc immune, adje&. NIECIERPIZTLIWY. 

IMPATIEMMENT, (on prononce inpatiamant.) adv, 
(Avec impatience.) Impatienter. Plin: Fun. Intoleranter, ine 
tolerantiùs. intolerantifümé. adv. Cie. Iniquo animo, abl, 
"Molcftt adv. Ce, NIECIERPLIWIE. 

IMPATIENCE, (on prononce impatiance.) fubft. foem. 

(Le vice contraire à la patience, qui nous fait impatienter 
dans nos maux.) Impatientia, æ, foem, Plin. Motus animi 


zgré aliquid ferentis, m. NIECIBRPLIWOSC. | 
K Il ne faut point avoir tant. d'impatience, quand il nous: ara 
tlis p 732 que Dieu qui foit immortel. Deus folusimmor- vive des accidents qne nofire prévoyance te mous peut faire 
JM Bog tylko fam iet nicémiertelny: éviter. Nequetam graviter cos cafas feramus, quos nullo 
Weer ze RTEL fe dir abuüvement. (des chofes qui doivent confilio vitare poffumus. Cic, Nictrzeba być ták niecierpli- 
ln ali, ^ four les fecles dans la mémoire des bommes.) Wym kiedy Ge nám co trafi czego nálza przezornose ubiezyé 
futurus, a, um. Ci OS t Mi yia: NIESMIERTELNY wiemasnie otym co e mie može, 
co chybić nie moe, — ; *Se rendre immortel, Aferere fe -à mortali- 
IMAMANQUABLEMENT, (on pronarceitymancablemant.) Jurià oblivionis. Plin- Fun, * Nieśmiertelność 
adv, (Certainement.) Cercò, Haud dubit. adv, Cic. NIEU- / 
CHYBNI e 
IMMATERIEL, mafc. IMMA' 
Jans matiere.) Materie: expers 
materi fecretus, a, um. Cic. 
IMMA'TRIG 
dans quelqe ve ) Nominis. fü 


os " Sep sg 
efl différente de celle qu’on appelle tranfittire, é qui paffe.) FESTES IMMOBILES, (ari font fixes- certains I 
Aëto in ipsà caus manens, ex quí oritur ouin quå Dr, Defter folemncs dies ftatis ac ce tempotibus äs Leit 


SPRAWA wnetrzna rożna od ren co ief przechodząca Alba SWIĘTA nieruchome, iednego dnia rok od roku pr" 
Zewnętrzna y powierzchowna. E 


paffion qu*on a.) Cupiditas,atis, 
NIECIERPLIWOSC chat 
atiemce de vous entendre, 
*Niecierpliwie pragnę cig 

*Il a efle dans une 


te, g 

2 Ou ab i 
Dean. a 
lia, «tuy 


H SES en 3 
i», Cyn Ze De; allions immortelles, Facinora immorta- 
Hot Ws Zila, fprawy nicámiertelne. * Des ouvrages 


llefinierget, Pera immortalia Plaut, Liv, " Dzila pifma 


aucune mofüre, in modération.) Immodeta 
a, um, Cic, Immodicus, a, um, Colum, NIEPON E 
'E'RIELLE, f, (Qui ef WANY NIEPOMIARKOWANA. S Da manns ime 
crtis, omn, Ab aen! se. Immodefti mores: Plaut. "Obyczaie iepel Gd 
iego. *Durmoderé. dans les plifirs du corps, Inmodicus i 
k ` de fon SE Ee "Niepomiarkowany w uciechach ciala 
] Á bum relatio, onis, f, — *S'eziporter en des paroles immoderdes, Efferri inmi 
WPISANIE czego w księgi w Reictra. SEA Cic. E See fig I0) Ta ST, 
IMMATRIGULER, V. a&. (Faregillver, inferire le nom, 3MMODERATION, Dt. f. (Defaut de quodnam "i fo "Tmpati 
de quelqu'un an nombre de cens qui compofènt quelque coma — Ymmoderatio, onis, f. Cic. Immodeftia y, fon. Dia: 5 
pagnie.) Aliquem. inalbum referre, (refero, refes, retuli, POMIARKOWANIE w fobie, e 
relatum.) aQ. Liv. WPISAC w Kfiggi. IMMODEREMENT, adv. (Sans modération), hoo 
IMMEDIAT, m: IMMEDIATE, f. (Oui fuit un autre derer, Immodcefte, Immodice, adv. NIEPOMIARKO f 
bez pomiarkowania, "Supporter immoder£nient f MET 
. Immodezaté ferre res fecundas, Gi. " W fiet IE "T 


perdre patience à quelqu'un.) Patient 
P, m, IMMORTIFIE E, f. (Qni f? fatte (po,pis, rupi, ruptum, )a&. Tacit, ZNIECIBRPEIWIG kogo, 
trop à fon corps.) Sibi nimium indulgens, cn- do niecierpliwosci go przywiesé, v 
Qui obfequium. animo fumit, Plaut, NIE- SIMPATIENTER dans le mal; Impatienter 0s egre ac 
Y, Nieumartwiona. iniquo animo ferre malum aliquod, (fero, fers, tuli, latum.) 


ENT adv (Sans interruhtion,) Proxime. 
ABLE, adje&, m, & fæm. (Qui ne change point, a&. BYC niecierpliwym w złym razie zniecierpliwić fig. 


adv. Cic. Nullà re intercedente, abl. BLISKO är 


be die an changement.) Immutabilis & hoc im- 
yian pcen. NIEPORUSZONY, Nieporutzonz, 
aY nicodmienny, 


S'impatienter d'attendre, lmpatienter ac iniquo animo 
ferre moras, Sprzykrzyé fobie,zniecierpliwié Be czek: 
IMPE'CCABLE, adje&tmafc, & £ (Qui ne peut pécher) 


Na Impec- 


136 IMP. 
Iiipeccabilis & hoc le, adjc&, Aul Gel. Peccatis haud. obno- 
xiusayum. BEZGRZESZNY co gizefzyé nie umie. 

IMPE'CCABILITE', fübft, f. (Impuiffance de ne ponvoir 
pecher.) Peccandi immunitas, atis, f. BEZGRZESZNOSC. 

IMPE'CUNIEUX, m. IMPE'CUNIEUSE, f, ( Qui wehl 
pas pécuniens, qui wa pas bien de argent.) Minime pecu- 
niofus oz peculiatus om peculiofus, a, um, Geer, Plaut, BEZ- 
PIENIBZNY, Bezpienigzna. 

IMPE'CUNIOSITE', fübft.f. Defaut, mangue d'argent.) 
Rei pecuniarie inopiae f. BEZPIENIEZNOSC. 

(Mots nouveaux dont seft fervi le feavant M.Nicole dans 
fes Effais de Morale.) Slowo nowe Franeufkie. 

IMPENETRABLE,adjo&.m, & f. (Qu'on ne peut pénda 
trer.) Impenetrabilis & hoc le, adje&, Liv, NIEPRZEBY- 
TY, nieprzebity. 

ON DIT, Fa efrit impénetrable, au figuré, n bomme 
Jort caché, qu'on ne franroit pénétrer, fort couvert. Teti- 
mus homo, Te&itlimum ingenium. Co, SKRYTY czlowiek 
nicdoscigly nieprzenikniony. 

IMPE NITENCE, (on prononce impénitance.) Dt, rom, 
(Endurciffement de caur qui fait qu'on demeure dans le ice.) 
Obftinatior peccandi, nec poenitendi voluntas, genit, obfti- 
matióris voluntatis, E NIEUPAMIETANIE oftatcczna nic- 

okuta. 

IMPE'NITENT, (om prononce inpénitant.) IMPE'NI- 
TENTE, f. (Endurci, obliiué dans fon peche A. Ille cujus vo- 
Juntas obftinatior eft & in peccato obfirmatior. (Ciceron dit 
in iracundià.) f£ / om parle dine: femmes on dira illa, :NIE- 
POKUTUIACY ztwardzialy w grzechu, 

IMPE'RATIF, m. IMPERATIVE, f. Po ze impératif, 
Vn ton de commandement. Vox imperans, gemit. vocis impe- 
xantis, f Vox imperativa ou imperofa; f. ROZKAZUIACY, 
mákazuigcy. 

(Ce Mode a efté pris fouvent pour un troifiéme Futur, à 
l'imitaion fans doute des Hébreux, qui l'appellent Futur 
premier: Eten effet le commandement. ne peut eftre. oe 
pour Pavenir, comme dans l Ecriture Sainte, Fiant filii ejus 
órphani pour fient: Et le Futur eft fouvent employe pour l’ » 
impératif, Non occides, Non furaberis, dans les Commande- 
mens de Dicu; & pareillement dans les profanes Ciceronem 
puerum curabilis d amabis, pour cura & ama, Sed valebis, 
sneaque negotia curabis, meque ante brumam expetlabis, Cic, 
pour vale, cura, expe&ia.) Spofob mowienia nákazuigcy y 
każdy rofka2. ieft ná czas przyfzly, y dla tego fpofob mowic- 
"ia tákowy et záwfze w czafie przy zIym lubo fie zdaie być 
mowa w czafie teraznieyfzym, náprzykladoniech będę dzieci 
lego-fierorami, Alba też: kochay: ftaray fie: pilnuy. 

JMPE'RATRICE, fubft. fem. (La femme de L Empereur.) 
Imperatrix, icis, f. CESARZOWA. 

IMPERCEPTIBLE, adjed, m, & f. (Qui ze s apperçoit 
point é ne tombe point fous les fens.) Sub fenfum oculorum 
non cadens, entis,omn.gen. Quod videndi fenfu percipi non 
poteft. OKIEM ani zmyflem żádnym nicpoiety niezna- 
Con, 

IMPERCETTIBLEMENT, adv. (D’une maniere infen- 
Die ) Nemine fentiente, Nemine advertente, NIEZNA- 
CZNIE, *Nour vieilliffons imperceptiblement, "Tacitis annis 
fenefcimus, Sene&us nobis incautis obrepit, Hor, * Niezna- 
cznie fie ftarzeiemy. 

IMPERFECTION, fubit. f. ((Défant.) Vitium, ii,neut. 
Cic. NIEDOSKONAZ£Z/OSC. 

IMPERIAL, mate, IMPE'RIALE, f. adje&. (D'Em- 
pereur, ou qui concerne un Empereur.) Imperatorius, a, um. 
CESARSKI CESARSKA, *Sa Majeflé Imperiale, ou P Em- 
pereur. Imperatoria Majeftas, genii. Imperatori Majefta- 
tis, f, Imperator, oris, m, *Jego Cefarfka Mość, *Z'armée 
impériale. Imperatorius exercitus. Imperatoris exercitus, 
*Woyfko Cefarfkie, 

LES IMRE RIAUX, (Les foldats de l'armée de PEm- 
pereur.) Imperatoris milites, Cefariani milites, CESARSCY 
ludzie zofnierze. * 

VILLES [mperales, (Pilles libres de P Empire, qui payent 
yn certain tribut tous les ang. à P Empereur.) Urbes libera 
Germániz, aliquid tributi pendentes Imperatori, (on ferit 
dire Urbesliberæ Germanie & cributarie Imperatori.) "MIA- 
STA Cefarfkie wolne miáfta ktore pewny podatek corok po 
do fkarbu. Cefarfkiego. 

IMPE'RIALE, fabht, fem. (Fleur qui ofücomme nne con- 


IMP. d 

ronne.) Lilium perficumi,n. JMPERYAZ kwiat n. 
korony Cefarfkicy. nv 

IMPE RIEUX.. m, IMPERIEUSE, f. (Hautai Za 
mande avec banteur p orgueil.) lroperiolus, Ze ai ki 
Imperiofior & hoc imperiofius; Imperiofiffimus, 2» Y^ 
HARDY, wynioffy, dumny rofkaz E 

Fe maitre[fe impérieuf^. Dura domina & impe Siet 
Pint dumna, wynioffa, harda. "Us famille fort Sa Un 
Jort füpérbe. Imperiofffuma & fuperbifima fami 
*Dom hardy wyniofly,dumny. 


aat 


impri b) 
D'unemaniere imp riei 
m) 


adv. (Mal à propos, d'une maniere fotte 
Abfurdé. Inepte, Infulse, adv, Cie, NI! i 
dorzeczy, gfu 9 : ft^ 
IMPERTINENCE, (on prononce inpertinance:) E d 
CAGion ou parole fotte d déraifonnabie.) Tilia m 
Ineptie, arum, f. pl. Inepta & infulía AU E, «p 
Cic. GEUPSTWO co do uczynku álbo Mowa WË 
urquoy vous amufes-uons à dire ces importinenc?s E voi 
iflas ineptias abis ? Cie, * Czemu takie glupltw? donot 
*Fe ne puis plus fouffeir wos impertinences È v05 pari: p 
des, Tuas ineptias & magnifica verba amplis ferie 7^» ge 
fum, Ter. *Glupftwa twego iuZ wigcey cicrpié nl 
fort bien vosimpertinences, Infulficatentt 
noram Cic, *Znalem iá dobrze glupftwa wole, 
IMPERTINENT, (prononcez inpertinant.) M- 
TINENTE, f. (Sor, ridicule.) Abfurdus, Infülfus» 
ayum. Cic. GŁUPI, blazen, ni to ni owo. 
IMPE'TRABLE, adj, m. & f. (Qu'on pent ob 
petrabilis & hoc le, adje&. Lic. CO można ottz, ba 
IMPE'TRATION, fubit fem. (OPrentiondequtlit ou, 
Impetratio, onis, f. Ge. OTRZY MANIE zicdnahit ft 
IMPE'TRER, V.a&, (Obtenir) lmpetrut. el 
Co, ap avi, atum ) Auferre, (auféro, aufers, à falis 
Gic. a&. OTRZYMAC go ziednac. 
IMPE'TUEUX, m. IMPE'TUEUSE, £) 
dans [on guowoerent.) Impetuofus. Violentus. 
um. Vehemens, entis, omn. gen. Ce, JMPET 
PETYCZNA popedliwy gwaitowny, Porrett " 
Ft veut impétueux, Ventus vchemens, Cice Wia 
gyaltowny. 


uat 


Ing 


venir.) p 
og o) 


à 
violents fI 
Validus y, 


qiue 
ON DIT fgurément, (d'un homme d'un naturel cuo 
Il eft impetuens. Homo véhemens & violentus. Ui: 

WIEK popedliwy gwaltowny. 


anel” 
oa ampi 
D'une maniere D vu, 
Jeng im 


IMPIE, adje&. m. & f. (Libertin, qui ma point 7 
Impius a, um. (oz trouve le Superlatif Impi 
Martial.) NIEZBOZNY bezbozny,bezbozna- xfi 

IMPIETE', DAT (Irréligio.) ImpietasyatiseP or gubi 
ZBOZNOSO bezboznost," L'impiete ef fi grande anfi yiti 
qu'on ne pen[o plus que le Ciel foit Ciel, & qu'on. ed p 
Dieu que rien, Impietas nunc viget, nemo cnin CO oft 
tat, & nemo Deum pili facit. Perr, "7 x 
czaly bezbożność Ze inż y nieba nie maig zá nicb ` — 
zá nic u ludzi. sy pnm 

IMPITOY ABLE,adje&.m.& f.(.Qui ef fans phi ym 
fericors, ordis, omn. gen. Durus, Ferreus. Inhumant*r anth 
Inclemens, entis, omn. gen. Ce, Liv. Nihil mi(ertn* 
omn.gen, Hor, NIELUTOSCIWY bez lutosci. 

IMPITOYABLEMENT, adv, (Sans pitié») 
corditer.Inclementer, Dur inhumanc, Cic, Duriter 
NIELUTOSCIWIE, vllt 

IMPLACABLE, adieë, m. & f. (Qw onne pent Zatz 
ni adoucir.) Implacabilis & hoc le, adje&t, Cica NA ps pl 
GANY nicukoiony. *Les Maifres les plus ertek O ny le 
implicables s'adoucifènt, quands ils agent que (72 jaca bile! 
mene ceux qni ont fait quelque faute, Savi & iMP ran” 
domini crudelitatem fuam impediunt, fi quando P gie 
poenitentia reduxit. Perr. *Pánowie by też náyfro ^. t) 
ublagani przeciefz mickczeig kiedy widzą pokutę 
ktorzy fig obřąkali. top 

IMPLACABLEMENT, adv. (Sans mifericorde:) ja 


iemoge vy | 


Mp | 


k wielka Top ] 


Ser aqy SENE. IMP. 
bee mijofe gs Pilis, adr. Tacie. NIBUBIAGANIE 


IMPLIC) 5 
Tris VPN Sep, mafe. & fom. (Sons-entendit, com- 
miany eo H Tacitus, a, um, DOMNIEMANY dorozu- 
2åmyka, "(s TIS ER wyraznie iednakże fig w czym tai y 
Stap Een difent, Vne foy implicite. Fides 
rak Teologowie zowią wierzać co niewyraźnie, 
ENT, adv, (D'une maniere implicite, d 
acitèady, NIEWYRAZNIE. 
Pemb, AO. (Engager, comprendre quelqu'un, 
Aliquà. e affaire, dans quelque accufinion,) Re 
At; 16, (o,as,uiyo avi, atum on itum, )Ir- 
ic. WD. de SE a Ge avi, ARE aĝ, 
ftielag?; B w mie(zaé go, wlozyé, *Tmpliquer 
quem ades lr quelques. crimes, Aliquibus Gene 
* dió ere, (feco, es, mifcui, miftum c» mixtum.) at. 
tym, So2lego, w mięfzać go, obwinió go y udać w 
IMP 
Mn.) Ge e CReclamer fecours, affiftauce de quel- 
en F ? implorare, Alicujus auxilium implorare & 
latum 10 A Implorare & appellare aliquem, (oan, 
tii, petitum) b aliquo opem on auxilium pererè,(peto,is, 
i WZYWA V ROS (pofco, is, popofci, pofcitum.) 
Hd h d nocy, 
Rj TAN ESSE, IL £ (Ce guè eff contraire à Ta politef- 
1 PORT) Tnurbanitas, atis. GRUBIANSTWO. 
hof. Re DEC fubft f. (Merite, confideration. d’ uye 
us, diy. a Ieujüs magnitudo, inis,f. Momentum, i,n. Pon- 
Pre api POnderis, n, Ce. WAZNOSC wiclkosó rzeczy. 
Res Res l importance, Ee grande affaire, Magna res, 
"ni momenti, *Rzecz wielkiey wagi, powagi, uwagi 
dune très enande importance: ou de la. derniere 
E maximi ponderis ac momenti. Ce, To 
Bd ae po Bl rzecz náywiekfzey uwagi. "Eff/mer une 
Dot nid importance, Aliquid er ës CH 
L FAI] co fobie rzecz ka ważyć. 
m T. Lone d'importance. Videtur effe quantivis 
x facit homincm magnificum. Plaut. MA fig 
1E zå cof, 
RTANT m. TMPORTANTE,f (Qui efl de confes 
gnus; a, um, Quod eft magni momenti on magni 
Va WIELKIEY wagi, uwagi powagi. *Ce qu'il y 
Jw, op p portant dans les affaires, eft de fzavoir, fi Dieu 
Dm Ai Trorabie on contraire. Rerum bumanamm maxi- 
Jy pen entum eft, quäm propitio rem, quàm adverfo aga- 
ag es fe. Live met Diis.) "To rzecz icft náywiekfzcy 
Bei. wagi wiedzieć iezcli ieftcśmy w Jafce Božey, álbo w 
J vick li eft fort importatit,Permagni intereft, Gc. * Bars. 
POL m nálezy, 
5 RTER, V.neur, (Efire de confidévation ou de confe» 
) NA cover (intereft, interfuit.) Referre, refert, re- 
H ZY M wiele nálezy. 
Poy on uds beaucoup. pour mon Is. Ciceron ou pluftoft pour 
Miei dE nons dere, qne jo le furprenne quand it eftudie, 
en Geesen, vel meå potis, vel utriufque, me 
käng Ne difcenti, Ge, Wiele nå tym náléZy fynowi me« 
m RE nic famemu A raczcy nam oboygu Azebym. ná- 
du. P^ niego kiedy fig uczy, "Il importe: Featiconip © 
iust Tü moy que waus vous portieg bien. Et tu 
Be SS intereft, te ef valere, "Wiele y mnie y 
Seel? Sieft iebyébyt zdrowym, *Ilfomble qu'il 
pipe RIS Plus qu'a. duy, Hoc illorum magis, quàm Ta 
Sa, 2 GE Zeit, *Zdaic fig Ze wigcey im ná tym ná- 
geg: ^ Que m importe cela, Quel intere]. ay-je: 
Im A 4 €e que font les Períés. Quid id ad me on ad meam 
Ato o s Pere quid rerum gerant? Plant, "Co mnic do. 
i IMPORTU tym náleży co fie u Perfow dzieic. 
Dësen, a? m. IMPORTUNE, f. adjedt, (Iucommode.) 
Wie es Moleftus, Odiofus, a, um, Gravis & boc grave. 
t le SE Importunior & hoc importunius, Moleftior 
In, i is, Odiofior & hoc odiofius, Gravior & hoc 
GE EE Odiofiffimus, Gra- 
Deg Hr Ge, RY niezbyty. 
ho;  ORTUN, m. IMPORTUNE MENT, adv. (Dre 
t t Mibi) Molefte, importune, Odiose, adv. Cic, 
pog: PDEUG Czafü przykro niezbycie, 
TUŅER quelqu'un, V a&t, (Se rendre importun:) 
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IMP. Von 
Moleftum | & odiofüm- effe alicui, Gravem & moleftum efe 
alicui, Cie. PRZYKRZYC fic náleżycie. *Importuner quel- 
qu'un par lettres, Obftrepere alicui litteris, Ge, "Przykrzyé 
fe liftami. 

IMPORTUNITE', ubh, £. (Alion qui importune. y Ima 
portunitas, atis, f. Molcflia, sf, Cicer, Ter. PRZYKROSG 
niezbytosé, 

IMPOSER, V. at, (Mettre quelque charge deffüs.) A. 
quod onus alicui ou in aliquem imponere, (pono, is, pofui, 
pofitum.) a&. Cic. Plaut, NAZOZYC, nákladac, 

IMPOSER un tribut fur les peuples, Aliquid tributi popu- 
Jis imponere. imperare populis tributum, Cic. NAKEADAC 
podatki, *Impofèr une peine, une amande. Ymponere ou itro- 
gare ou ad fcribere poenam ou mul&am, Quint, Cic, Liv, *Ná- 
znaczyć karę wine grzywny. *Jmpofer un nom a quel- 
qu'un. Jndere alicui nomen, Plaut, ou imponere, Piin.'Imig 
komu dać, mianować go. 

IMPOSER filence, (Faire taire ) Silentium alicni impo- 
mere. Suet. on injungere, Aliquem filere jubere, Cie. MIL- 
CZENIE nákazaé. 

Beat un crime & quelqw’un, Alicui falfum crimen ob- 
jicere. Cic. Zádaé komuzbrodnią Dka, 

IMPOSER: A quelqu un, (Luy èn faire accroire, Te trom. 
per.) Alicui imponere. Cicer. Clitellas alicui imponere, Eny 
donner un bafi comme å une befle, UDAWAC co przed kim 
ofzukivaé go, ofiodlaé go fobie Nk ofla. *Impafer anx oreil- 
les de quelqw nn, lnfidias auribus facere, Petr. "Udać co 

rzed kim, $ 

IMPOSITION, fübft.£, (Taxe, zzof!.). Tributum,i,neut. 
Ve&igal, alis, neut, Ve&tigaliorum &» Ve&igalium. PODA- 
TEK pobor. 

IMPOSSIBILITE', fubit. f. (Ce gui ne pent efre fait.) 
Quod poffibile non et, Quod fieri nullo modo poteft, NIE» 
MOZNOSC, 

IMPOSSIBLE, adje&, m, & £. (Qui ge pas poffible, qui 
ae peut efire fait.) Impoffibilis & boc le, adjeGk, Our. Id 
guod fieri non poteft, Sic inopesab amicis & exiflimatione 
funt, ut mibi videatur non ee, NIEPODOBIENSTWO. 

Rien, ue ug efl impo[fiLle, quand il vent. Mirum eft quàm 
efficiar id quod incubuit. P/z. Nie mafzu niego nic niepo- 
dobnego kiedy chce. 

Fe feray l impofible pour-obtenir cela. Nihil non faciam, 
ut id affeguar. Omnes adhibebo machinas id ut impetrem, 
llezynie wfzyftko co tylko będę mogl, y niepodobne rzeczy 
uczynię ábym tylko fwego dofzedt. 

IMPOST, (prononcez IMPôT.) ubit. m. (Charge qu'on 
impofe für le peuple.) Tributum, ipn, PODATEK. *Mertre 
un impoli. "Tributum imponere oy imperare ou indicere. Cic, 
Plaut. Liv. 'Nákazaé podatek, *Lever des impofis, Tribus 

re. Cic. *Wybieraé podatek. 

Qni leve des impots. Tributorum coa&or on exa&or, oris, 
m. Cc. Caf; Poborcá co podatki wybiera. 

IMPOSTE, (übft.f. (Efece de corniche fur laguelle on pofe 
une voute.) Tnenmba, æ, f. Vitr. KOSZ fklepowy. 

IMPOSTEUR, fabft, mafo, (Fourbe, qui impofe aux gens.) 
Tmpofitor,oris,m. Ein, Fraudulentus, Planus, im. Bilingvis, 
gvis,mafc. Cic, Pbed. Sykophantae, m, Plant. SLALBIERZ 
ofzuft matacz. 

IMPOSTURE; fuübft. fcem. (Fourberie, tromperie.) Fraus, 
genit. fraudis, f. Dolus malus, i,m, Fallacia, Sycophantia,e,f. 


«Gic. SLALBIERSTWO matactwo. 


IMPOTENT, (romonces inpotant.) m. IMPOTENTE, 
fcem. (Perclus de fes membres.) Mutilusagum, NIEDOZE- 
GA faby, niemocny, nieduży. 

IMPOURVEUY, ou A L'IMPOURVEU, ady, (Avec fur- 
rife.) Ex improvifo. NIESPODZIANIE. 

IMPRATIGADBLE, adje&.m, & f. (Chemins impraticables 
à canfe des pluyes continuelles, (Chemins rompus, par où on ne 
peut pa[fer.) Inexplicabiles vie continuis imbribus, Liv, NIE- 
PODOBNE drogi do przeiechania. 

IMPRECATION, fubit f. (Soubait qu'on fait qu'il ar- 
rive dumal à quelou um, maleditliony injures pleines de ma- 
dedi&lions qu'on fait contre luy.) Dira precatio on deprecatio. 
ou exfecratio;f, Plin, Cic. Dire, arum, f.pl. Hor, Dire dete- 
ftationes, f. pl. Suer. PRZEKLINANIE przeklectwo, klnig- 
cie kogo. 

Faire de imprécatiens. contre quelgu tim, Diris agere ali» 
quem. Hor, Diris deteflauonibus inceffere aliquem. ZC 

ali- 
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aliquem diris deteftationibus, Suet. Execrari & invocare fu- 
rias alicui. Liu, Execratione aliquem devincire. Cic, Execra- 
tionem obteftationemque in aliqnem componere, Liv. Ali- 
cui mala oz malè precari. Cic, Diras alicui imprecari, Tacit, 
Przcklinaé kląć, kIngé. 

IMPRENABLE, adje&t,m. & f, (en parlant d'une chofe.) 
Inexpugnabilis & hoc le, adje&. Liv. NIEDOBYTY., "Ee 
ville imprenable. Urbs que expugnari non poteft.Cic. "For« 
teca niedobyta, miafto niedobyte. 

IMPRESSION, fubit, foom. (Marque qui demeure fur 
une chofe prelüe pav ume antre.) Nota impreffa, æ, foem, 
Vefligium impre(fum, i, neut, CECHA znák, nácechowanie 
maznaczenie, 

IMPRESSION fe dit (des qualitez qu'une chofe communi- 
que à une autre, quand. elle agit fur elle.) SKUTKU iákie- 
go dokazanie, "Lesaffres font der imprefions fur les corps 
Sidera agunt in corpora. Corpora afficiuntur fideribus, *Pla« 
mere fkutkow fwoich dokazuig nád cialem, 

IMPRESSION d'un livre, (L ation de l'imprimer.) Im- 
preffio,onis,form. DRUKOWANIE kfiegi. "Si Pon parle de 
édition du livre, on dira, Editio, onis,f. Quint, *Wydanie 
kfiçgi 

IMPRESSION fe dit figurément, Ce diftours a fait quel- 
que imprejfion fur Pefbrit des anditeurs. Hac oratione apdien- 
tium animi affe&i funt. Sen, TA mowa uczynifa fkutck iá- 
ki$ w umyflach. fuchaczow. *Ces paroles firent fi peu. d'im- 
gprelfion fur enx,que pen s'en falut qu'ils n'outrageaffert lenrs 
députez, Hac dida adeo nihil moverunt quemquam eorum, 
ut legati prope violati funr, Liv. "Te ffowa ták mafo fku- 
tku fprawify że ledwie fic nieporwali ná pofow. "Les objets 
ridicules ue font fur Pame qu'une impre[fion pa[[zgere, Ridi- 
cula leviter tantum tangunt og perftringant animum, "91. 
dowifka $miefzne przemiiaiacy tylko fkutck fprawuig w umy- 
flach. “On a donné à cét bomme de mauvaifes impreffions de 
«ous, Hic de vobis malam opinionem animo imbibit. Cicer. 
*Zle cie wlano przed nami, *J/zjeume homme qui m'a plus 
de gouverneur efl promt à vecevoir. l'impre[fon des vices, d» 
A s'emporter contre ceux qui iy donnent des avis. Juvenis re- 
moto cuftode cereus eft in vitium fie&i, & monitoribus afper. 
Hor. *Mdody czlowick iuz niemaigcy Rządcy fkfonny bar- 
dzo ieft do náwyknienia złego, y gniewa fic ná tych co mu 
Sie przeftrogi daig. 

IMPRE V EU, mále. IMPRE'VEUE,feem. (Qui furprend, 
qui arrive fans qu'on y ait penfë 3 Improvilus,a, um, (On dit 
an Comparatif Improvifior & hoc improvifius.) Cicer. NIE- 
SPODZIEWANY. 

IMPRIME, m. IMPRIME'E, f, (en parlant de quelque 
marque ) Impreffus, a, um. Cie, NAZNACZONY nápigtno- 

. wany mácechowany. 

Fn livre imiimé, Liber typis impretlus, Wydrukowany, 
kfigga wydrukowana, 

IMPRIMER. une chofe fur site autre, V . a. aliquid im- 
primere, (mo,is, preffi, prefum.) act. WYRAZNIE wypig- 
itnowaé wycifngé co ná czym, *Imprimer fon cachet [ur de 
Ja cire, Cerà figillum imprimere, Cic. "Wycifngé pieczątkę 
fwoig nå wofku. "Imprimer un livre, (parlant de D Impri- 
meur) Librum imprimere. Opus aliquod chartis, ou in char- 
tas imprimere, Subje&o prelo typis imprimere. *Drukowac 
kfipfzke w prafie ig wyrabiać, *Imprimer um livre ou le fai- 
re imprimer, (parant d'un Auteur.) Librum edere ou emitte- 
xe ou vulgare ou publicare. Cicer, Quint, Plin. *Drukowaé 
kGafzke wydać do druku, podać mowiąc co do Autora. 

IMPRIMER une toile, (Préparer le fond d'un. tableau 
avec quelque couche de peinture.) Telam primis coloribus 
imbuere, (uo;uis,ui, utum )a&. GRUNTOWAC piano do 
malowania obrazu iákiego, 

ON DIT au figuré, Zrprimer tine chofe dans Pefprit. Ani- 
mo, on in animo, ox in animosaliquid imprimere. Cre, Pline 
Fun. WYRAZIC wypigtnowaé co w umyśle, *Za nature a 
imprimé dans nos effrits une connoiffance de Dieu, Notionem 
Dei impreffit in omnium animis natura. Cie, *Samo przyro- 
dzenic wyraziło w umytle ludzkim y wyryTo uznanie Boga. 
*Ce la imprime tlus de refpet dy d'obéiffance dans les efrits 
Hoc populus ad reverentiam & obfequium magis provocat, 
*Totym wiekize ufzanowanie y poflufzefftwo fprawuie w 
umyflach, *Zmprimer dans le cæur des jeunes gens l'amour de 
Ia ertt dr la crainie de l'infamie. Imprimere in animis ado- 
lefcentinm amorem virtutis & timorem infamie, *Wpoié w 


IMP 


ferce mfodych milosé cnoty, y boiażń ochyd» 
demetirera long-temps imprimé dans fa mémoire» 
diu infixa erit.illius memorie. Liv. *Ta krzywoa 
bedzie w pamigci rkwiada. *Les phantofines gu it 
P'effrit, Vifa in animos imprimuntur, Go, "Wy mm 
rożne y widoki w umyśle fig wyraZaig. * Imprimer de A 
leur dans l efprit de auer ona. Inurere dolorem am 
cujus. Cie, "Zál komu nå fercu fprawié. p 
IMPRIMERIE, fbt. € (Lart d'imprimer.) Le? 
phia, f. Ais typographica, genit artis typograpbict 
DRUKARSI Kunze, Drukarka, Drukarfka náuka, | m 
IMPRIMERIE, (Le Den oi l’ on imprime.) OBIGIS vy 
graphica,æ, foem. Typographeum, ou Typograpbiumi 
DRUKARNIA wiet ze gdzie drukuig. unt 
IMPRIMEUR, fubit, m. (Celny qui imprime.) TY! 
phus i, m. Librarius,jim. DRUKARZ. ; op 
(Librarius eftoit du temps de Ciceron celuy qut Gi 
les livres, avant l'ufagede l'Imprimerie. Librari ` zl 
garz álbo Pi(urz bylten zá czafow Cycerona Mi 
przepilywad, iáko przedtym bai zwyczay niżeli P7 
wynaleziono. aot? 
IMPROBABLE,adjc&, m. & f. (Qu'on ne pent H dosi 
Improbabilis & hoc le adjet. NIEDOWODNY Wt jg 
deiony, czego niedowiedzie. “(Alia fune probabilia, 25 ig 
probabilia, Cic. Il y a des-chofes probables, dr d'autre f gi 
Je font pas.) “Sẹ tàkie rzeczy ktorych dowieść m02n9» 


Hac inu 
da dë p 


en 
convient puint à une chofe.) Improprius, a, um« 2c Dir 
proprius, a, um. Ce, NIEWŁASNY nieprzyzwoityi 
żący rzeczy iákiey md 
IMPROPREMENT, adv. (Due maniere not e 
ble.) Impropriè adv. Bis, NIEWIASNIE- — , 
IMPROPRIETE, (ubit, f. (Quaiité de ce gu! 
propre ) Improprii vitium, ii,n. Quint, NIEWA 
nieprzyzwoitość -yabi 
IMPROVISTE, on A L'IMPROVISTE fe daf 
ment (de ce qui arrive fans qu'on. de atende.) 7 
adv. De ou ex improvifo, Cic. Improvisè. adv. orl 
inopinato. Rezent, adv, Derepenté. Gg, NIES 
NIE 
Improbare Damnare, (0, as, avi, atum.) afte aC€* 
PANU conie pochwalić zganićjnáganić 
IMPRUDENCE, (ou prononce inprudance. fa 
que ou defaut déprudence.) Imprudentia, æ, f 4 
conf(iderantia, æ, f, Suet. Inconfiderata om incon 
f. Animi cecitas, o% temeritas, atis, f, Cic. 
niebacznosé nieroz(jdek nierozum, in t H 
IMPRUDENCE, (Ignorance, erreur.) Improden e igi 
Cic. Ter, NIEROSTROPNOSC bid nieuweg? "ig 
mo *Pécher par Zap dance. Peccare. mp E 
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G 
E e f d 
DENTE, f. adieft, Qui wa point de prudence, KE d 
jeba! 


gizezgcy z niepoftrzcZenia De oO 
IMPRUDEMMENT, (on prononce inprudamt Aen 
(Avec imprudonce ). Imprudenter. Inconfalté. ag. 
Inconfultó. ady. Cc. NIEBACZNIE nieuwaZnio» 
dnie B DA 
IMPUDEMMENT , (on prononce. DACH pË 
(Effronté met.) Impudenter. adv, Cie. Sine yerecuni 
wflydnie, niewftydlivie. Wi 
IMPUDENCE, (onprononce inpudance.)fubft- f 
rie.) Impùdentia, e, f. Ce. Os, genit. oris n. Ct 
os. Ter? Prædurum os. Quint Os impudens y 
WSTYD Sromota, bezecnofé, nieyitydliwosé, Bery os 
Vous connoifèz P impudence du perfonnage- i s 
minis. Cie. Swiadoma Zelt niewftydliwosc tey auni, 
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IMPROUVER une chofe, V.a& (La dë fant ep Gie | 
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IMP. INA. 
czoła pfu oczy przedaé:(; Przyftowie pols 


ICITE', (ubt, £. (Vice oppofë à la pudicité.) Ims 
yd, KR Uu. NIEWSTYDLIWOSC grzech nic- 
tes fortos d'in Dy: cnocie whydu, *Zz homme Jouilé de tows 
e, "Qs o upudiciteg, Adolefcens omni libidine impurus. 
IMP wiek Wizelkim nieczyfty niewftydem, 
Wans, ei UE, adj&. m, & t* (Impur.) Impudicns, Ime 
D mpg; že. NIEWSTY DLIWY nieczyfty, * Des pas 
| Ge, et. 1/69. Obfcoena verba, Verborumobícenitas,atis, 
IMPUDIOU niewftydliwe, 
Parim P QUEM, ENT, adv, (D'une maniere impudique, Y 
Wig aen? o 4. Chien, adv, Cio, NIEWSTYDLI^ 
MPUGNER 
In mug NER, Vat Combattre un fontiment une dotlrinte.) 
WAC d e. © 35» avi, atum.) att, accuf. Caf. NASTEPO- 
Dun Przcciwiaige fie walczyć bić przeciwié fig. 
yep RANGE, fübft, £ (Mangue de force.) Impoten- 
veel, Imbecillitas, atis, f. Cic, NIEMOC fla« 
ke do E IL efloit ou il fé trauvoit dans l'impuife 
tul "oer, Illis opem ferre non poterar.Illis venia 
2 non poterat, *Niemogi wlafoie ich ratować. 
3 de pauvoir en gendrer Tnvalentiagenerandis 
Jose Feuer niefpotübnoéé. do ftanu maizeíiliego 
fije ANT, m, TMPUISSANTE, f. adje. (Qui e 
Inici Peters entis, omn, Sen, (ox dit an Comparatif. 
sa in & hoc impotentius, & an Superlatif, Imtenti(- 
D m.) Infirmus, Imbecillusja; um. Gic. Voyez FOI» 
ei? SEABA, 
M gene ANT, Fnbomme impuiffant;guine pent engendrer, 
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Pn lieu inacceffible, Locus inacceffus ou invins, Plin, Lo- 
cus impervius, Tacit. Locus ad quem omnis aditus obftru&tus 
eft. Locus ex omni aditu claufus. Locus ad quem nullus adi, 
tus patet. Cc, Mieylce niedoftepne nicprzyftopne, 

ON DIT, (parlant d’une perfonne:) IL efl inacceffible, om. 
ne fcauroit. P aborder, Nullus ad eum acceffus on aditus patet, 
Cic. MOWIĄ też o ludziach niedoftzpny. nieprzyftepny nie- 
przychecaiqcy do fiebie 

INACCOSTABLE, adje&. malc, & fem. (Qni ef de 
difficile accós, Avec qui on a de la peine d faire comverfation.) 
Infociabilis & hoc infociabile, Liv. Qni aufteris & afperis 
moribus homines à congreffü fuo abfterrete TOZ SAMO 
nieprzyftepny człowiek nieludzki nieprzyiacielfki nie Towa» 
xayfki. 3 

INACCOUTUME', m. INACCOATUME'E,£; Qu'on ma 
pas couflume de faire.) Infüetus, Infolitus. Inufita a, um, 
Cic, Inaffüetus,a, um. Ovid, NIEZWYCZAYNY zwykły, 
"Fa maniere de parler ingccoutumée, Infolita ratio dicendi, 
Cicer, Infolitum eloquium, Hor, *Spofob mowignia niezwye 
czayny. 

INACTION. fubft.f. (Cefation d'atlion.) Defidia. Inertia, 
a,f. Plin, PROZNOWANIE, ; 

INADVERTANCE, Abt, f” (Mangue de foin & de refle- 
wion.) Imprudentia,g, f- Cice, NIEOSTROZNOSGC nicuwaga 

INALIENABLE,adjeG. m, & f. ( Qui ne fë pent aliéner.) 
Quod alienari non poteft, CZEGO oddalić pozbyć zbyć nie- 
można niepozbyty. 

INALLIABLE, adje&: m, & LC (Qui ne fe pen allier, para 
lant des métaux) Quod jungi ou mifceri ou commilceri non 
poteft, CO fig nie może fączyć zdrugim zwřafzcza co do kru- 
Ízcow, 

INANIME',m, INANIMEFE, f. (Qui gief point anime 3 
Inanimus. Inanimatus,a, um. Cic, NIEZY WY bezdufzny co 
nie Zyie y ducha niema. 

ON DIT figurément, Vne beauté. inanimee, Vne beauté 
Jade, qui ma point un air vif. Forma languida. nec vivida, 
URODA nie żywa co niema Zywosci przy urodzie, 

INANITION, fubft.f. (foibleffé caufëe par defaut de noure 
ritnre.) Inanitas, atis,f. Inanimentum,i,n. P/zut. CZCZOSG, 
* Mes boyaux crient d inanition Inteftina meainanitate murmu. 
tant. *Wnetrznosci wemnie fig odzywaig krzyczą od czczoéci, 

INAPPLICATION, fubít.£ (Defaut d'application,Cy d'ate 
tention anx chofès ) Nulla applicatio. Nulla attentio, f. Cic. 


> NIEPILNOSC niedbalftwo niedbalosc. 


2 mp, IMPUNIE,£. part, Pat: Impunitusa,um.. 
ARA: De. Impunitior & hoc impunitius, Ho, NIE- 
ên ali, lefkarana bez kary. *Lailfer. un crime impuni. 
i quod inultum.impunitumque relinquere. *Puáció 
ary, "Ine injure, Injuriam inultam impunitame 
S SEH Cic, *Krzywde. *Il ne demeurera pas impunis 
iso; sud inultum feret, fi vivo, Ter. *Nieuydzic kary 
Dupu < nie poydzie mu to ná fücho, 
It, (1 IMPURE, foem. (Qui wef pas net ti purifd, 
Mies B métaux qu'on tire de la terre.) Non purus. Non. 
Dog,» Sporeitià miftusa, um. NIECHEDOGI nice 
bp Zur mg: 3 
m pir . 
Ge Cmpudiqne:y Impurus, a, um. Impndicus, a, um, 
dtege 06 imporins, Impudieior & hoc impudicius, 
Wen c. Sa, um, De, NIBOZYSTY: fromotny niewfty- 


io 
Tomon; 


Die d 
(Hiren, 
Vi 


tbt. e (en parlant des metanæ.) Spurcitia; 
EE wízelaki odchodzgcy od kru(zcow pfas 
"pred de l'or, Scoria, w f. Plin, "Zuzcl od 
RET. 
Ze pu » (Impudicité.) Impuritas, atis, 
a Mure ECZYSTSC niewftydliwosé, 
uei Gite V. ag, CAttribuer age faute à quelqu'un.) 
p Piso autre, Gasen, atum.) a@, Plin, Quint 
3 Ws Ning, winowaé przyczytaé co komu w zły 
Ve Butor go prm y 
V Reen? à folie. Vertere on dere aliquid ftaltitias 
wl EE £0 aleéften efupftwu czyiemu. “Cela D doit 
A es mie de fü temps Id vitioætatis:dari debet. *Przye. 
17Wycyaiom, 
ier.) Las adje®. mafc, & Gem, (On lon ae pent. 
kie Sieger: Piin. NIEDOSTEUNE miey» 


f. Impudici- 
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Wu 


lee o krufzcach y kamieniach ktore z ziemi: 


Il à une inapptication à tontes chofés, Nihil attendit. Noh 
attendit animo ou animum ad omnia, Gic, Niepilnosc w nim 
wierutna we wfzyftkim. 

INAPPLIQUE', maíc. INAPPLIQUE'E, feem. part, ad- 
jet. (Qui weft point appliqué.) Non attentus, a, um, NIE 
PILNY Niepilna. 

INATTENTION, fubit; £. mot; qui commence à eftre en 
ufage, voyez INADVERTANCE., NIEUWAGA nicoftro- 
żność; fowo francufkie. w,zwyczay: nowo.. wprowadzone zá 
flowo inadvertance: 

INAUGURATION; bb (Cérémonie qui fe pratique ate 
Sacres des Roys, à l'imination des cérémonie; qu'on faifoit en 
entrant: dans le; College-des:Angures.) Augurales ceremoniz, 
genit. auguralium ceremoniarum, f, pl, INAUGURACYA 
ná Kroleítwo, obwiefzczenie.Pána nowego. y ofadzenie ná 
Tronie, 

INCAGUER, Viat, (Defer quelqu’un) Fe t'incague, Te 
apolatizo. (Plante fë fertıde ce mot Grec, qui fignifie Eloi- 
gner en ruant, comme- font les chevaux.) ZADAIR ci to ze 
tego niedokazefz drwię ztego. 

(Mot bas & du difcvurs. familier.) Profte odkazywanie 
komu, 

INCAPABLE, adiet, m. & foæm, (Qui nef point capable 
d'une-chofe.) Ad aliquid minimè idoneus, Minimè:aptus, a, 
um, Cic, NIESPOSOBNY niewart czego. `Ä efloit incapable 
des premieres dignitez à caufèe de fon. bas ce, Nondum. hono- 
rum.capax eras erat. Tacit; Munera caljeffere non poterat 
propter etatem, * Niefpofobny by? do. pierwfzych urzedow. 
da wieku mfodziuchnego. *Ma douleur efl incapable de tonte 
confolation.. Eft inconfolabilis. dolor meus, Ovid. *Zál moy 
żádney nieprzyimuie pociechy, ieft nád. wfzelką pociechę. 

INCAPABLE, (Ignorant:) Ignarus,ayum, Iners,ertis,omn. 
gen. Cic, NIESPOSOBNY proftak nicwiadomy, 

INCAPACITE', fubft. £, (Infuffifance, ignorance.) Imperi" 


Qo tia, 
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tiayesf. Cic. - NIESPOSOBNOSOC do czego. *Il a de Pinca- 
pacité des lettrer, Non eft. idoneus litteris, Non eft aptus ad 
litteras; Ge, *Nicfpofobny do náuk. 

INCARNAT, on INCARNADIN,m. (De couleur de chair 
ou derofe) Rofeus, ca, eum, INKARNAT kolor ciclifta 
barwa álbo roZowa. 

On dit rarement au feminin Incarnate & Incarnadine.) 
Te flowa francufkie rzadko Ge biorą wrodzaiu biafogfowfkim 

INCARNATION, fakt, f, (Le grand Myflere de la Re- 
ligion Chrétienne, un Dieu fait homme.) Incarnatio, onis, f. 
{mot confacré.) Diving atque humanz nature. confociatio, 
onis, f. WCIELENIE, 'T'aiemnica wiclka wiary Katolickicy 
Bog flaiacy fie czlowiekiem fowo poświęcone. 

S'INCARNER,V .n.p. (Prendre chair humaine, comme a 
fait Je Fils de Dieu.) Carnem humanam fumere ou affumere, 
"Hunianam naturam induere. ad, WCIELIC fig wzigé ná fig 
ciafo ludzkie. 

S' INCARNER, terme de Chirurgie, (parlant d’une playe 
gui [e remplit de chair) INKARNACYA termin Cerulicki 
dziwe miefo, * La playe s'imcarme, 1mpletur ou expletur 
vulnus. Celf. (on pent y aujauter I ablatif carne.) *Rána dzie 
wem mielem zárafta, 

INCARTADE, fübft, foem, Brauade infolente.) BURDA. 
* Faire une incartade à quelqu'un, Alicui infultare, Liv. ou 
aliquem. Self, onin aliquem. Ge, "Stroió burdy, burdy 
czynić. 

(Mot du difcours familier.) Sfowo potoczney mowy. 

INCENDIEAIRE, (pronzocés: infanediere.)fubft.m.(.uz 
ment le fent.) Incendiarius,ii, m. Quint. ZAPALACZ zápalae 
igcy, ozog pozog. 

INCENDIE, (prononcez infandie.) fubit. m. (Embrafe= 
ment.) Incendium,ii,n. Incenfio,onis,(. Gc. POZAR, ogien, 
gore. “Exciter un incendie, mettre lefenen quelque let. 
Excitare op facerc incendium. Cie. *Zapalić podpalić, *Z^efe 
teindre. Reflinguere incendium, Gc. Compefcere incendium, 
Plin Sum. "Cafi ratowaé. *L'incendie s'arrefla le fixiéme 
Jour au cas de la montagne. Ad imum montis finis incendio 
fa&us eft. Tacit, *Ogicń (zoflego dnia uftat pod gorg- 

INGERTAIN,m. INCERTAINE,f, CDouteus.) Incertus. 
Dubius,a, um. Anceps, genit, ancipitisomn.gen. Gic. Incer- 
tior & hoc incertius. Incertiffimusa, um. NIEPEWNY wat- 
pliwy oboicny. *Zeremps efl incertain, tantof il pleut de 
tantoj il fait beau, Dubium tempus eft, modò pluit, modó 
fudum eft tempus, *Pogoda niepewna nieftateczna pora wnet 
defzcz wnet fig czas wyiasni. 

INCERTAIN fe dit (d’un homme qui dé libere, £v qni ne 
finit à quoy fe déterminer.) Incertus ou incertus animi. An- 
ceps animi ou animo, Sufpenfüs, Dubius, Cic. Ter, NIEPE- 
WNTY o tym fe waży icfzcze,y nicpoftanowil n ficbie co ma 
czynić álbo nie czynić, 

Fe fitis beaucoup plus incertain qu auparavant. Incertior 
multó fam, quai dudum, Ter. Bardzicyem ieízcze niepewny 
niż przedtym., 

INCERTAIN de avenir. Futuri ambiguus. Tacit. NIE- 
PEWNY o tym co bedzie, *I ef incertain, -on ue fait point 
au grat combien mofrre «ie fera longue. incertum eft, quàm 
longa noftrüm cujufque vita futura fr, C/c« *Niepewna dtu- 

ość życia Dk długo kto pożyć može. : 

INCERTAINEMENT, adv. (D'une maniere incertaine.) 
Incertoó. adv. Plant, In incertum, Liv, Non certó, adv. Cic. 
NIEPEWNIE pod watpliwoscig. 

INGERTITUDE, fubit. foem. (Donte, inconflance,) In- 
certum, i, neut, Tacit, Animi fln&uatio, onis, fem. Liv. 
NIEPEWNOSC ważenie fie, *L’incertudine dela guerre, 
Incertum belli,nent, Tacit, :*Niepewnośé wygraney ná woy- 
nie. 

Je fuis dans l incertitude de ce que je feray, incertus fum, 
quid fim fa&urns ov quid agam, Ter, Jefzcze fam nicwiem co 
mam czynić, 

Tenir que'qu'un dans incertitude, Aliquem de zealiqua 
fufpenfüm renere. Cie, Trzymać kogo ná rzeczy. ` 

INCESSAMMENT, adv. (Sans delay.) Sine morå, Sine 
al morå, Sine cun&tatione, Abje&tà omni cun&ationc. abl, 
Cic. LARAZ bez odwtoki, 

INCESSAMMENT, (Sans cefe, fans diftontinner,) Inde- 
finenter, Affidue, adv. Cc, ar. NIEUSTANNIE bez prze- 
ftanku 

INGRESTE, fubft, m, (Crime commis avec fes prockes,) In- 


INC. T 
ceftus, ús, m. Inceftum, i, n. Cie. Hor. KA j 
*Commettre incefle. Incefto fagitio pallui, Geo. Comi 
inceftum, Quint. *Kazirodztwo popefnić, gacike 
Commettre un incefle avec fa fille, Ince 
Kazirodztwo z corka wfafna. yant: pit 
INCESTUEUX, m. INCESTUEUSE,f. WEE, E 
) Inceftus,a, um KADZIRODZCA. Der gt 
Jitenfes, Incete nuptie, Tacit, "Slub kagirodzki fua 
INCESTURUSEMENT, adv. D’une maniere Mt 
Incefté, adv. Lucr, POKAZIRODZKU. mu 
INCIDEMMENT, (on prononce iucidamant.) i ei 
comexité,)Confequenter. adv; EI, ZA TYM z4 Cms y 
INCIDENT, (on prononce incidant.) fübft. po put 
qui furvient.) Cafas qui incidit, genit. ts, mafe, H: 
PADEK., m 
INCIDENT, fe dit anf en droit (d'une nonvelle pdit 17 
qu'on forme en un procis.) Licicala fübnata,ayf: pi 
æf. Caufie acceffio, onis, foem. Appendix, icis, fe 8 il 
obrony wymowki ochrony prawne ktoremi fig ke d 
w fprawie Bo nie ro é Ale coraz nowe à nowe P" 
wynayduie, ts id 
INCIRCONCIS,;adje& m. (Qui nef point circ?! 
xecutitus,o,um. Mart. NIEOBRZEZANY. — , yn 
INCISER, V.a&. (Taille, couer, faire une imf irt 
dere, (do,cidi,cifum.) ap seg, Plin, RZNĄC nárzy” 
rzynac, 
INCISION, DEE (Z^a6fon d'incifer-) Incifio 0? 
Colum, Incisura,æ,f. Plin. RZNIECIE Penal i 
INCITER, V (Pouffór, porter quelqu'un à r "T. 
Aliquem ad aliquid excitare ou incitare ou infame n 
ftimulase ou inftigare, (o, as, avi, atum.) ad. CS: chop 
quem ad aliquid adhortari, dep. Cic. POBUDZA 
czego podbudzaé námawiaé, E 
Qui incite. Impulfor. Adhortator,oris, m.C/t« 
budza kogo podbudzca zwodzca. 
INGIVIL, m. INCIVILE.£. adje&. (Qui vef 
ni bonse[le.) Inurbanus, Rufticus. Rufticauus;as Ha 
& boc agrefte, adjeG. Cic. Moribus incompofitus: e 
quo nulla urbanitas, nullaque comitas... NI GR: 
nieprzyftoyny grubiafifki profty. 
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«sconti 
INCIVIL, (ez parlant des chofes.) Inurbanus. De 


nus, Rufticanus Roflicus, a, um. Cic. Agreftis & BOC 
NIEGRZECZNA nieprzyftoyna rzecz proftactWo» quc 
Fu pen Zeie, Subagreftis & hoc fübagrefte. RU 
um. Cic, Trochę grubiafifko grubianek. ai RU, 
INGIVILEMENT adv. (Avec incivilird.) Int TA 
flics, Geer, inciviliüs. Suet. inconcinniter. ai: ^ 
GRUBIANSKO nieprzyftoynie grubo, d 
INCIVILITE',fubft. f. (Groffiezeté.) Inurbanitas, 
citas, atis, f. Ruftiai morcs, genit, rafticorum moruP" 
Ge, GRUBIANSTWO. s 
INCLINANT, m. INCLINANTE, f. (Qui " ] 
panche.) Inclinans, antis, omn gen. Propendens br yi 
gen. Propenfusa, um. Ge. NACHYLONY náklon 
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ON, fübft £. (Monvement des fN 
inatio. inflexio; onis, f ZC 
ylenie. 
INCLINATION fe dir figurémént, (des 

me, Pente naturelle qu'on a aux cbofes & pour 1e 
Inclinstio voluntatis" Propenfio;onis,f. Proclivita® 
Ter, Cic. Studium, iin. Amor, oris,m. Cic« E o 
ochota przyrodzona do ofob lub rzeczy iákich. p 
quitté. les inclinations de l'enfance, Animus meus ? 
puerili ftudio. Bien, *Porzucifem dziecinne WOU 
3 a des perfonnes dont on ne eauroit connoifire E A 
Je inclinations, Sunt quorum ingenia atque animi ai vm 
poffunt, Plant. "Sa tákie ofoby ktorych fkfonnosci p A 
nigdy niezrozumiet, *I/ ze faut jamais deër fè js) 


ot 


Ge inchini 


S ja lauda 
ni hlafmer celles des autres, Nunquam tua ftudia lat ba] 


aliena reprehendes. Horat, * Wiafmych, fklonnoso onm 
czaiow nigdy niechwal, cudzych niegaft. “Autau ap E 
autant de differentes inclinations; Quot capitum Sad (ono 
dem fludiorum. Horat, *Ile ludzi ole roznych, dre Jit" 
#Si vous fürmonteg vos inclinations, plufiót que den i ect 
monté, vous aurez de lajoye, Tu fi animum. yaoi fie ici Ji 
guàm animus te, eft quód gandeas, Plant. SE ut 
ty fwoie fkIonnosci á nie one ciebie zwyciezyly- Io 


Nd 


INC. 


Tétines 
ën SC Belligerare cum genio fuo. Cum animo de, 
in Lë Td przeciwiaé fie fkfonnosciom Zadzom fwo- 
dio fadia er Zeg lgs me[mes inclinations qué moy, Meo de ftu- 
kloi nosé, «p Omnia tua, P/ant, *Jedna byfa obudwoch nás 
e D. moy A connoifire ou å efludier vos inclina» 
b mores m Der tous mes foins 4 prévenir vos volontez. 
lim, ini e tuos mediate decet, curamque adhibere, ut 
Yewüyg it tu velis, Plor, *Moia to rzecz przeftrzegaé 
"Inlenia y woli twoiey, *Toutes fes inclinations 
ES illius mores ad venuftatem valent. Benè 
vp.) t. *Wfzyftkie iego fkfonnosci fà piękne 
xime OI ch tout à fait anie HELAI Tilod 
Pen mopa E ab ingenio meo; ien. *To cale ict z 
cht, Die Ime Przeciw myśli y chęci fwoley. *Poffèder nne 
Derg, Pha fom Inelination, Aliquid moribus fuis alienum te- 
l manon, nio) ma6 co przeciwko woli y mysli fwoiey, 
dio) ia d'inclination ponp les lettres. Non Suck [di 
AVOIR d Cie. Niema ochoty do nauk, 
D va PPelitation pour quelqu'un, Propendere in 
det GE inclinatione propendere in aliquem. Cie, 
sm ef vo Mea EA kogo. "Min Paimons d' inclination, 
noi 7 jt 
Innn SE rà propenfior, Geer, *Kochamy go 
Hay NATION fe prend quelquefois pour Z’objet aimé, 
ev czafem De bierze zá rzecz álbo ofobę ktorą kto 
be Cor inclination, Ze Paie, A gapa eft, Perr. 
e RINCI N "s meum. *Moie to kochanie moia mifośsć, 
CH “NATION, Volontiers, de bon gré.) Propensè, 
pa "Penfo animo,abl. Ziv, OCHOTNIE z chgcią 2 
NC] 
Nac GE fe dit aufft (des monvemens du corps humain.) 
M Ip, a Tonić co do ciata ludzkiego." Inclner la tefle, 
Wi Foni Ticker, Inclinare caput, Nutare caput, *Nå- 
e TNE glowe. 
Kafe e quelqu'ut, Ze baifèr par vefheGl devant 
VENE mittere; Cic. Schutz fig, fkfonié Ge kom, 
dk cu » V neut, fe dit figarément pour Pancher plus 
UP d'un autre, Avoir plus de panchant. Inclinare, 
Dg nies) Pr'opendere ad aliquid. neut. Ciz, NAKZA- 
k inog ponie ná iedne Drone bardziez niż nå drugą mieć 
on, gent à la paix. Ad pacem inclinabant. 
p nial do pokora, *Is inelinent beancoup ponr ce 
Raa o6 Confilium maximë inclinant. Liv. "Nákfania- 
i ifi fkfaniaią bardzo wízyfcy do tey rady. *Corz- 
Ui des op, t attrels plus fijets à de certaines maladies, il y a 
atira BER qui inclinet davantage pour certains vites. 
itia is iquem morbum proclivior, fic animus alius ad 
Daat, Penflor, Cie. *Jáko fa komplexye fldonnicyfze 
fei Chorob; ták tez fa umyfly pewne fklonniey(ze 
tem, VYftepkow, *Ce Prince incline à la doncenr. Ad 
ka CH P'openfus eft hic Princeps, *Ten Pán fkionnosé 
i alkawoéci, *On doit incliner davantage pour les 
Topenfior efe deber benignitas. in calamitofós. 
Tonnofé być ma ku niefzczesli 
AMI INCLUSE, fem, (Enfermé.) Inclufus, aum. 
NIONY, Zámkniona záklety, 
V adv EMENT, adv, (D'une maniere qni enferme.) 
Opa MKNAWSZY. 
TIBLE, adje&t, m. & f. (Oni ne fè confume 
Lë Reed igne non abfümitur, NTESPALONY, 
fti, zony, niezgorzyftv. *Pn lin incombuflible, 
IN am, CAsbeftinus,aynm.) “Len niezgorzyfty. 
ODE, adic&t. mut, f. (Oni nef point commode, 
"ng s :) Incommodus, Moleftus, Odiofus,a,üm. 
iny, um, Cie, Top, PRZYKRY, PRZYKRA, uprzy- 


Vivalebne. 
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a peine 


ommodè dans nn feflin, Apud convi 
erna ere, Plaut, Nieprzykrzyć fe ná iá 
Onne no [o ` 

de. Pro voulut 


OSSA 

me point Zoe 

"ditate T 
ste abfti 


i une maniere incommode.) 
Cicer, PRZYKRO z náprzykrzeniem z 


INC. "et 

INCOMMODE!, milt. INCOMMODE E, f. part, die, 
(A qui on fait de l'incommodité.) Incommodo affe&us, a, um. 
Gc. TEN ktoremu ieft przykro, ktoremu fig przykrość dzieic 

INCOMMODE’, (Qui a quelque incommoditë corporelles 
qui ne fe porte pas bien.) Qui incommodå eft valetudine, Cic, 
SŁABY chory niezdrow. 

INCOMMODE, (Qui na pas bien de quoy, qui ef mal 
dans fes affaires.) Cui res familiaris valdè exigua eft, Quem 
res deficit, Inops, genit., inopis,m. Cie, Cuires eft angufta 
domi, Hor. Qui non facillimè feagit, Ter, UBOGI niedo- 
ftatni ktoremn fchodzf náczym. 

INCOMMODER yuelqu'ut, V. af, (Luy caufer de (ie, 
commodité.) Alicui incommodare, (do, as, avi, atum.) Alicui 
incommodum dare on importare on ferre ou parere, (parioyis, 
peperi partum.) Cie, PRZYKRZYO fig Komu przykrość mu 
czynić náprzykrzaé fie. "Ce voyage vous à fort incommod4. 
Tibi hoc incommodum evenit itcr, Teen, "9 droga ci fig 
bardzo náprzykrzylfa. *Nous fuļfmes incommodes au dernier 
point des tempe[les é& de la fentiine du waifèan,ConfiGati foi. 
mus tempeftatibus & fentine vitiis, Ce; *Náprzykrzyly fig. 
nam do żywego záwieruchy y fick okrętowy, ` Z7 efloit 
incommodé de la cavalerie ennemie, Hoftium equitatu labora - 
bat, *Cicfzka mu byla Dada nieprayitcielika, “I étoit incom 
modé du fourrage, Pabulatione premebatur. Caf. — *Cicfzka. 
mu byla żywność, pożywienie ciefzko mu o Zywnosé było. 

ESTRE ŝncommodé, Efire indifofë, Avoir quelque indifpos 
fition corporelle, Incommodå efe valetudine, Aliquo morbo 
laborare. Confli&tari adversà valetudine, Ce, CHOROWAC 
byé flabym. *Fe fuis incommode des maux de reins, Laboro è 
renibus. Cic. Tentantur renes. morbo acuto. Hor, *Chornig 
nákrzyZe. "Ze fis imcommodé de la pituite,. Pituita mihi 
molefta eft. *Choruig nå legmg nå katar, "De la veuz, Pa- 
sùm profpicio, Plant, *Choruie nå oczy. *De P oreilles He- 
Þetibus füm auribus Cie. *Choruig ná ufzy, 

S'INCOMMODER, ou Efire incommode, N’efre pas à 
Jön aife. KOMU z trudnoscig z cìęfzkością co przychodzi. 
"H s'efl incommodé pour eflablir fes enfans, Pauperavit fe, on 
impedivit fe, ut bené collocaret filios, Plant. *Ciçfzkośé fobie 
uczyniť áby dzieci fwoie poftanowif rofporzadzif, *D’année 
précedente avoit beaucoup incommodë les laboureurs, mais Ze 
fiivanteles aentierement ruinez.Labefaltarat vehementer ara- 
tores jam füperior annus, proximus verò funditùs evertit, Cie. 
*Cicfzki byf rok przefzly- gofpodarzom, Ale teraznieyfzy zes 
wízyftkim ich wniwecz obrocif, 

INCOMMODITE,, abt. f. (Peine, fatigue, qu'on Daf 
fre.) Incommoditas, atis, f. Incommodum, i, n, Ge, PRZY- 
KROSC, niewczas, niewygoda, "On fouffre bien des incom- 
modes dams les voyages. Itinera multis incommodis far ob- 
noxia, *W drodze wiele niewczafü záżyć przychodzi. 

INCOMMODITES;, (pour ce qui qui eft de la fant.) Ins 
commoda valetugo,f. Valetudinis incommodum.n. Invaletu- 
do, inis. f. Cic. PRZYKROSG flabosé co do zdrowia. "te 
vuieillards font affiegez de plufien?s incommoditez, y [ont Diere, 
Multa mala fenes circumveniunt. Hor, *Starzy wielu aboa 
$ciom f podlegli. *Trouver un remede A fes incommoditez., 
Medicinam reperire incommodis, Ce, *Ználesé lekarftwo nå 
flabosci fwoie.. 

INCOMMODITE, (Panureté,) Res angufta, genit. reù 
angultæ,f. PRZYKROSC niedoftatek uboftwo.. 

INCOMMUNICABLE, adje&. m. & f, (Qui ne f? peut 
communiquer.) Diffociabilis & hoc le, adje&. CO nie może 
fie Taczyó znofió z fob. "La mer rouge e[lincommtimicable 
avec la mer mediserrande. Mare rubrum diffociabile eft cum. 
mediterraneo. *Morze czerwone Toczyé fic nicmože z (rzod.. 
ziemnym. 

INCOMPARABLE, adje&t,m. & foem. (Qui n'a point de 
pareil.) Incomparabilis & hoc le. Non comparandus, Non 
conférendusa,um, NIEPOROWNANY rownego niemaigcy 

C'efl un homme iucomparabie.Cum hoc homine nemo æqui- 
parari ov conferri poteft, Huic parem reperias neminem, Cicer, 
Czľowick nieporownany. 

INCOMPAR ABLEMENT,adv. (Sans comparaifomyLons 
gè. Multùm., adv. (Multò devant les Comparatifs, comme 
Multò major, Beancoup plus grand.) NIEPOROWNANIE, 
bez porownania wiskfzey. 

INCOMPATIBILITE', tbt. f, (Nature differentes cona 
trarieté de doux ebe Se, qui ne peuvent compatir ou efire en- 
Jfemble.) Natur difcrepantia, æ, f. Difcrepans natura, genit, 


Qo: mathre 


INC. 
æ difcrepantis, f. Natura diffociabilis, f. Hor, SCIER- 
FIEC fic z fob3 niemogzcy áni pomiescic, niezgodnosé mees? 
INCOMPATIBLE, adje&t.m. & f, ( Qui ne pent fe joindre 
18 s'accorder avec un autre.) Infociabilis.Diffociabilis & hoc 
le Piin, Hor, NIEPOMIESZCZONY nicmogący fie 
picé z!obg zgodzić De razem z fobą niezgodny *Des 
meurs incompatibles. Mores diffimiles ou diverfi op dilfociabi- 
les Mores qui non congruunt or non conveniunt, "Nie: 
zgodne umyfly obyczaie niezgodne.” La fageffe eft incompatible 
avec cét Are, Sapientia non cadit in hanc atorem, Gic, *Ro- 
aam figztym wiekiem pomieścić zgodzić nie może, 

Vout aveg trouvé le fecret de joindre dans vos diftonrs 
dens chofes incompatibles, la gravité & la galanterie. Tua 
oratio confequi mihi viderunt illam focietarem $ i 
humanitate. Gie, Znåla b pomi 
pomiefzczone to eft powagę zgreecznoscig y welolos 
ON DIT, Le foid é le chaud font deux cbofes incompatis 
Lbles.Calor & frigus fimul effe on fare non poflunt. CIEPŁO 

y zimno te dwie rzeczy zgodzić fo z fobg nie mogą. 

INCOMPETENCE, (on prononce inconpetance:) DOE 
(Defaut d une legitime autorité dans un juge.) Non legitima 
poteftas, genit. non legitime poreftatis, f. NIEPRZYZWOI- 
TOSC có do wieku y fpraw publicznych; Zádawaé nicpray- 
zwoit wieku, bronić fig nig: przytaczać wieku nicprzy= 
zwoitosé, *Alléguer incompetence de juge. Judicem non le- 
gitimum ejurare, *Bronić De nieprzyzwoitoscig fad álbo Sę- 
dziego nieprzyzwoitego. 

` INCOMPETENT, (prononcez inconpetant.)m., INCOM- 
PETENTE, f. NIEPRZYZWOLTY, NIEPRZYZWOITA., 
*Fuge incompetent, Non legitimus judex. ‘Sędzia nieprzy 
zyoity. 

INCOMPREHENSIBLE, (prononcez inconprebanfible.) 
adje&. m. & f. (Onon pe peut comprendre.) Incomprchenfi- 
bilis & hoc le, adje&t. Cicer. NIEPOIETY, NIEPOIETA. 
Cela efl tout à fait incomprébenfible aux ignorans, Td ab im= 
peritis comprehendi non poteft. Tllud eft ab imperitorum in- 
telligenà, fenfüque disiun&um, lllud in imperitorum in- 
tellgentiam mon cadit. Cicer, "Ta rzecz cale icft nicpoieta 

zoftakom. 

INCONCEVABLE, adje&, m, & f. (Qw on ne peut cone 
cevoir.) Quod concipi non poteft; NIEPOIETY tož famo. 

INCONGRUITE', (zbft. f£, (Fante comre la Grammaires 
wiawcai[e façon de parler.) Incongruens fermo, genit, incon- 
eene fèrmionis.m: Pliz. ZEA mowa. 

INCONGRUITE' fe dit fgurément. (des fautes qu'on fait 
contre P houncfieté & la bienféanee.) A s ogreftis & in- 
concinna, gezi? afperitatis agreftis & in nz, f. Horat, 
NIEPRZYSTOYNOSC./iáká y nieprzyzwoitosó w czynieniu 
czego. Nieprzyftoynie fig fprawowac nie ták i&k przyftoi. 

Ce une grande incóngruité de ze pas faluer ceux qui nous 
Ier, Eft agreftis afperitatis & inconcinnz, non rcfalurare 
falutantes. Cicer. Wielka to nieprzyftoynosé nie ukłonić fic 
iym ktoray fe nám kaniaiz. KR 

INCONNU, m. INCONNUE&, f, (Qui wef point connu.) 
Incognitus. Ignotus, a, um. Cicer. Tgnotior & hoc ignotius; 
Tgnotiffmus,aum, Liv Quint. NIBZNAIOMY, NIEZNA* 
JOMA. *Inconnu dans le públic, Ignotus in vulgus. Cic *Nic- 
znaiomy ludziom, *Cerre nation efloit d’ autaut plus Zeng 
qu'elle eftoit éloignée. Longinqua eoque ignotior gens crat. 
Liv. * Ten národ tym bardzicy byť nicznaiomy, im odle- 
gleyfzy. 

INCONNU, (Qu'on ne connoif point.) Ygnotusa om. Jt fe 
mit à faire. [a médicine dans un lien où il e[loit inconnu, on ot 
ne le connoiffoit point. Coe pi e medicinam ignoto loco, 
Phad, NIEZNANY ktorego nieznaig: Jat fig robió lekar- 
ftwa nå takim mieten gdzie go nieznano. 

INCONSIDERATION, DÉI Gem, (Imprndence.) Incon« 
fiderantia, Imprudentia, æ, foem. Cic. NIEUW AGA letko- 
my$lnosc. 

INCONSIDE'RE', m. INCONSIDE'RE E,f, (Jmprudenty 
oftotirdi .) Inconfiderans.antis,omn gen. Imp udens,entis,omn.. 
gen Gic. NIEUW 2ZNY lerkomy$luy pfochy. 

INCONSIDE RE MENT, adv. (Avec imprudence.) In- 
con&derare. Imprudenter. adv, Cic. NIEUW AZNIE plocho 
letkomys!nie. 

INCONSOLABLE, adje& m. & f. ( Qui ne peut efire con- 
fore.) Inconfolabilis & hoc le, adje&. Ovid. Non confolabi- 
lis, & hoc non confolabile, adje&. Geer, INIEUKOIONY 


INC. " 
nieutulony w žalu pociechy. zádney nieprzyimul 
INCONSOLABLEMENT, adv. (Due me 
fülable.) Inconfolabiliter, adv. Hor. NIEUTU. 
ociechy. WEE 
INCONSTAMMENT, adv. (D’une maniere 2 
Inconflanter, adv, Cie, NIESTATECZNIB. 
INCONSTANCE, fubft. foem. (Legereté«) 
æ, foem. Leviaas, Inflabilitas, atis, fam, Cie. 
CZNOSC. mM 
L'incon[lauce de la fortune. Fortune volubilitas CESTA 
flantia, foem, Fortuna inftabilis on yolubilis.f, Cic» 
'TECZNOSC fortüny. d 
Loy à rien de pius honteuse que P'itconfante & D Ki 
reté. Nibil eft inconftantià, & levitate turpius, Hr i 
{fromotnieyfzego niema(z iáko nieftatek y plochose. , "T 
INCONSTANT,m. INCONSTANTE, (eem. (Lea! 
change aifëment.) Inconftans, antis, omn. gem Lev eis 
leve. Infiabilis & hoc le; adje&. Ge De, NIESTATE 
fochy. Deeg di 
INCONTESTABLE, adjc&, m, & fe (B! WË um 
conteflé niréerqueé en doute.) Indubitatus. ME, ep 
aum, Non controverfusa,um, Ce, De quo nulla € e 
werfia, Cic, NIEOMYLNY niezáwodny niewątpliwy ygi 
INCONTESTABLEMENT, adv. (Sans contefat y pi 
neullà controverfià. Gic. Indubitanter, Piin. Indubitat^ 
Cere. Certiffime. adv. Cie NIEWATPLIWIE: cb 
INCONTINENQE, (on prononce incontinance ai 
(Defaut de retenué, exets dans les plaifirs de l ien 
manger.) Incontinentia. Intemperantia, a f, Geet, 
WSCIAGLIW'OSC niewftrzemiezliwosc. wël 
INCNOTINENT, (on prononce incontinant) P d 
CONTINENTE,f. (Qui el point. retenu dans I 
Incontinens, entis; omn. gen. Intemperans, antis» 
NIEPOWSCIAGLIWY, Niepowsciągliwa. qm 
INCONTINENT, adv. de temps, (Sur L henter gii 
moment, auff tài.) Statim, Continuo, Illico.. CON Zelt 
Sine morá. Extemplò. adv. E véftigio, Cic. WNE 
tym punkcie záraz. 
INCONTINENT gre. Statim ut. Statim a0- 
ue. Simul ac. Simul atque, Ut primüm, Oe, 
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TRUDNOSC przefzkoda. d 
Qn remedioit à un inconvenient par un autre» 
lo aliis. malis remedia dabantur, Cef; Jedng truet, 
trudnością uprzatano. “Ily 4 encore. un incon ue 
Paffaire, In hoc negotio accedit illud. incommo! nm 
Cic. “Jent ie(zcze iedna trudność w tey rzeczy« n 
INCORPORATION. fubtt.f. (Fagor, meflange dl 
chofes-) Rerum diverfarum miftura,æ;f, Coagmentati?, ja 
Gc. INKORPOROWAC wprawié zIgczyó pomi 
z drugim, nou 
INCORPORATION, (Reception. de quelqu P" alt? 
corps ou quelque compagnie.) Cooptatio, onis, f m Lë 
IECIB przyfączenic do czego do iákiego spogdf — 
fpolitosci kompanii, poliçzenie między. 
INCORPOREL,m INCORPORELLE,f. 
de corpos.) Incorporalis & hec le, adject, Quim 
apom, Aui-Gel, Corporis expers, entis, omn. SEH: 
A niemaiacy. fe 
INCORPORER, V.a&. (Mèfler plufieurs cht, 
nen faire qu'un corps,)Multa in unum corpus redige 
igis, degi, datum.) Cogere, (go, gis, coegi» €? 
Concorporare, adt acc. Plin. POMIESZAC e ge 
py wraz zmielzaé. *Ces chofes s'incorpovent enfer $i 
in unum corpus coalefcunt. *Te rzcczy.fiC 7 (obe 
facza inkorporuig, 
INCORPORER quelqu’ 
aggregare, In aliquam focietatem cooptare, Dy 
att. Ge, PRZYIAC kogo do zgromadzenia o" 
kompanii, wpifać, przyłączyć, policzyć między» 7 
INGORRIGIBLE, deit un, & f ( Qw on ne P eA 
Inemendabilis & hoc bile, adieg, Quint. NIEPOP 
NY niepoprawny bez poprawy, "ef incorrigibl 
frugem corrigi non poteft, Plaut, "Bez näi 
niepodobna żeby fie poprawi. gui” 
INCORROMPUm. INCORROMPUS, foem. C p 
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Bun. Cic, RED Incorruptus 2, um. Integer, gras 
Ee NARUSZONY, niefkazony niefkazytelny. 

Sdidus jade, corruptible, Judex incorruptus & integer. Gic. 

Pony, Xe Horat, Scdzia nieprzedarowamy mieprzeku- 


INCOR) 
tomona) RUPTION, D. £. (Vertu quiempefehe d’efire 
Contr; ./5 putredini refitens, Vis putredinem arcens, 


3 o m 
Ip y ose a materia incorrupta,z, foem, NIESKAS 


INCREDIp 
tiree PIBILITR, fübft. foem, (Ce qui fait qu'on. ne peut 
SIWO TP) Quod non facit fidem, NIEPODOBIEN- 
ise 
Kn REN Adje&mafc, & foem. (Ön; ne vent rien 
Soni GE um, Hor, NIEWIERNY niedowiarck 
E, S SE 
atis, f, ULITE', fub. f. (Difficulté de croire.) Incredus 
Dong ier arift, NIEDOWIARSTWO. 
» m. INCRE'E/E, f. (Qui n a point en de coms 
Ge creatus, a, um, NIESTWORZONY, NIE- 
nom f F bez początku. 
E US au VERBE, que l'on appelle la SAGES- 
ec) To fig właśnie fig mowi oS EOW IEJVCIE- 
Ore zowiemy Mgdrościg praedmieczmg miofimo» 


Um 0 wierzenia, "Cela efl iucroyable. lllud ab- 
E Ds ld fidem nullam habet. Id fide caret. Id 
obna Vv Ovid, Fideieftabfonum. Liv. *To ict 

m Incroyable & dire Incredibile memoratu, Salat, 
na wyf Wymowié, *4 entendre, Auditu, Cic, *Nicpo- 
ON p 236 fly(zeé wierzyć niepodobna. 


re on A ION, fübft. f. (Reveflement d'une muraille 
L le cbofés femblables.) Incruftatio, onis, f. Bud, 
ù NOR uer T'ynkowanie, fadzenie ścian, powlekanie. 
S Plon, TER, V. a&, (Revefiir une muraille en dedans 
ed puerufiations.) Incrnftare parietem, (o, as, avi, 
jm, ` var. POBIELAC Tynkowaé wyfadzaé ściany 


Hem 
Dy Tata, (Demon oui on s'imagine- venin [ur tous 


fa, Pd le fommeit.) Incubus, mafe. Demon infülror, 

wd Cart *infültoris, m. NASIADACZ dufzenie nocne 
tikoy y PIZeklery guffa y omamienie czarownic. y czaro« 
Cp tiec, 

tango, Pus Fue Maladie, ou une oppzefion d'eflomac, (fi 

x ariya pmte qu'on étouffo, dr qu'on ne pniffè veffirer, 
Steni, gd Tépletiom ou d'isdigeflion.) Suppreffio no&ur- 

EN E noQurna, foem. Plin. Suffocatio que- 

yj tfm dree meatum intercipicns, foem, (Hic mor- 

Sch invaders ex repletione & cruditatre, qui quiefcentes. 

pi aie itenei ac pondere fuo preffos gravare.) MORA 
dit * ya choroba 'przydaigca fe z nieftrawnoéci álbo. 

m 

Oh en 

bh inc, 


E, adieët, mafc, & foem. (ui we fè pent 
we, a "aa & hoc le, adject, Cicer. aedilis & 
Mie oss irs, NIEULECZONY niezgoiony. *Cette 
t n dni EE Hic morbus infanabilis eft, Hic mor- 
ha, "tit curationem, Cl. *Jeft to choroba nienles 


mum 

Vin, E UTAL des Tucurables à Paris. Tmfangbilium ho- 
Zus j'ai SZPITAL chorych nieuleczonych co chent 

lege eene y od-wfzyftkich odftgpione. 

N memis o No D, feom. (Cour? qu'on fait für les terres 
Agr) Ineurfo, onis, foem. Caf. oyeg COURSE. 


INDE Podiazdy, 


»m, 


(Fleuve qui à donné Ie nom à ce grand P, 9p 
P 


IND. 15 
qu'on appelle les Indes.) Indus,i,m. Cice IND Rzeka od kto- 
zen fig caly kray wielki Indya zowie; 

LES INDES,f. (Grand pays dans l Afte.) Indiae Een. Cic. 
INDYA Kray, Pańftwo wielkie w Azyi. 

DES INDES, Indicusa, um, INDYISKI, 

INDE, fübft mafc; (Couleur dont fe fervent les Peintres,) 
Indicum,i,n. Pin, INDYCH Farba, 

INDE'CEMMENT, (prononcez indeffamant.) adv, (D*« 
ame maniere indecente.) Indecenter. Indecentius, Plaut, Ine 
decort. adv. Cic, NIEPRZYSTOYNIE fzpetnie. 

INDECE'NCE, (on prononce indeffance.) fübft. f (Qui 
ef contraire à la bien[Fance.) Indecorumin. indecora ratio, 


genit, indecorz rationis, f. NIEPRZYSTOYNOSC przeci- 


wko przyftoynosci y fkromnosci. 

INDE'CENT, (on prononce indeffant.)m, INDE CENTE, 
foem, Qui efl contre le devoir é Ü bonnelleté.) Indecens, en- 
tis,ommn gen. Indecorus, a, um, Mart, (Indecentior & hoc in- 
decentius, Indecentiffimus,a, um. Sen.) NNIEPRZYSTOY- 
NOSC rzecz nieprzyftroyna awas 

INDE'CIS, m. INDE CISE, fcem. (Qui wef pas décide.) 
indecifus.a.um, NIEROSPRAWIONY nicugodzony niezá- 
Koficzony niedecydowany. 

INDE'CLINABLE, (Izévitable.) Voyez INEVITABLE, 
NIEUCHRONNY nieuftrzezony. 

INDE'FINI, mafc, INDE'FINIE, f. (Indétermind, incer- 
tain.) Non definitusa, um, Cic. NIEROSPRAWIONY nica 
dokończony nieuftanowiony. 

INDE'EINIMENT, adv. (D'une maniere indéterminée.) 
Non definite, adv. Ge, NIEWY RAZNIE ni ták ni fak. 

INDE'LE BILE, adje&. (Inéffacable.) Indelebilis & hoc 
bile, adje&. Ovid. NIEZMAZANY miezgluzowany niezá- 
tarty nigdy- 

INDEMNISER, (on prononce indamnifer.) V. a&, (Pros 
mettre à quelqu'unde le garentir des pertes qu'il pourroit fouf- 
fiir en faifant plaifir, ou le dédomager en effet de celles qui 
luy font arrivées.) Alicui damnum præftare, (fto, ftas, præ- 
fiti, praftitum.) a&. Cic. Alicui cavere damni infeĉti, (ca- 
veo, es, cavi, cautum.) neur. P/aut. Damni infe&i promit- 

tere, Cic, Praftare aliquem. indemnem. aft. (oz fait accore 
der. 1ndemnis.) Vip. ZASTAPIC fzkody nádgrodzić Ze álbo 
fie ofiarować one nádgrodzió warowaé fzkody. 

INDEMNITN', (oz prononce indamnité.) fubft. f£, (Afe 
gar-lequel on promet de garentir quelqu'un d’une perte. qu'il 
peut faire.) Damni præftatio, onis fcm, Indemnitas, atis, 
Papin. WARUNEK fzkod. 

INDEPENDANCE, (on prononce indépandance.) fubit. 
f. (Liberte d'agir.) Summa libertas, genit, fummæ liberta- 
tis, E Arbitrium, ij, n. Voluntas, atis, f.Gic. NIEPODLE- 
GŁOSC wolność nikomu miepodlegaigea nicznaigc niko- 
go nád foba fwoboda. * Vivre dans Pindépendauce, Ad 
finm non ad aliorumarbitrium vivere, Vi bitratu fuo, 
Cic." Zy6 w fwobodzie w(zelakiey bez podlegk *Il efl dans 
P indépendance de la fortune, Extra. fortune aleam. pofitus 
cft. Non pendet ex fortunà. * niepodlegly fortune, 

INDE'PENDANT, (prononcez indépandant.)m. ENDE'- 
PENDANTE, f. (Libre.) Out fui Joris elt & poteftatis, 
Nulli fübje&us, a, um. Ab omni dominatione liber, era, 
eium. Cic. SWOBODNY wolny niepodlegly nikomu. 

INDEPENDEMMENT, (prononcez indépandamant.) 
adv. (Avec liberté.) Cum fummå libertate. Cum poteftate 
vivendi ut velis. SWOBODNIE, * H vit indépendemmenty, 
Jl eft indépendant, Sni juris eft & mancipii, Cic, Nulli fubje« 
Gus eft, *Zyie fwobodnie. 

INDE'TÉRMINE, m, INDE'TERMINEFE, f. (Dons 
teux, incertain, en panrlant des cbofos.) Incertus, Dubius, 
a, pm, Cc, WATPLIWY WATPLIWA nicpewny moa 
wiae co do rzeczy. 

INDE' TERMINE, (parlant d'un homme irr[olu.) In- 
certus, Sufpenfus, Dubius, a, um.Cc. Animi pendens. Hæ- 
rens, entis, omn, gen, Anceps, on Ancepsanimus, genit, 
ancipitis, omn. gen. Animo fuGuans, aptis, omn. gen. 
Voyez IRRE'SOLU.. WAITPUIWY watpigcy: chwiciacy fig 
wazacy fig nie pewny mowige co do;ofob. 

INDE' TERMINE' MENT, (D'une maniere non détera 
minée.) Incertè. Dubiè. adv. Cie, WA/TPEIWIE, 

INDE, ou INDU, m, INDUZ f. dans cctte expreffion. 
A beure-indué. Intempeftive, adv. Cir, NIENALEZYTY 
naleZyta, godziny nienaleZytey pono. 

; INDE'- 
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INDE'VOT, m. INDE VOTE, f. (Qui n'a pointde de- 
votion.) Parùm pius, a, um. Irreligiofus,a, um, Parcus Dei 
cultor, m, NIENABOZNY NIEPOBOZNY. 

INDEVOTEMENT, adv. (D'une maniere imdévote.) 
TParbm piè. Irreligiosé. adv. NIENABOZNIB, niepobo- 
znie. 

INDE'V.OTION, Dh, £. (Mangue de d. 
Dei cultus, genit. parci cultüs,m. Irelipiofus Dei cul- 
tus, m. NIÉNABOZNOSGC nicpoboZnosé, "Indevotio, onis, 
f. ell d'Plpien. ` Parcum pietatis ac religionis ftudium, ii, n. 
NIDNÁBOZENSTWO bezboznosé, 

INDEX, fubit. mafc. (Le fecond doigt de la main, celuy 
d’après le ponce qui nous fert. å montrer quelque chofe.) In- 
dex digitus, genir. digiti indicis, mafe. Hor, PALEC ftazue 
igcy wtory u ręki ktorym co pokazuiemy, 

INDEX, (Table d’un livre.) Index, gemit. indicis, m. 
Cic. REJESTR w Księdze zebrany z poczjtku álbo ná 
końcu. " 
INDICATION, fubit. f. (Signe qui indique. €» fait cona 
noiflre une chofe;) Indiciam,ii,n. Signum, iin. Cic, ZNAK 
lic czego. "Ges battemens extraordinaires des arteres. font 

une indication de la fiévre. Frequens arteriarum pulfus funt 
indices febris. Plin, *Te bicie niezwyczayne pulfow f zna- 
kiem gorączki, 

INDICE, fübft. m. (Signe, marque.) Indicium, iiyn. Cic, 
ZNAK. *On trouva après [a mort des indices é toutes les mare 
gues du poifon. Indicia & veftigia omnia veneni in illins mor- 
tui corpus fuerunt, Cc. "Pokazaly fig smierci podobicńftwa 
y wizelkie znaki trucizny. 

INDICE, ou /a table d'un livre. 
REJESTR księgi Dier Index. 

INDICIBLE, adje&. m. & f. (Qui ne fe peut dire, ni ex- 
primer.) Inefübilis & hoc le, adjc&. Pin, NIEWYPOWIE- 
DZIANY niewymowny. 

INDICTION, fubft. £. (Epogue.) Indi&tio, onis,f, Voyez 
EPOQUE: ZAPOWIEDZ co piętnaście lat. 

INDIEN, m. (Qui efl natif des Indes} Indus, i,m. Plin. 
JNDYANIN rodem z indyi. 

INDIENNE, f. (Qui efinative des Indes.) Inda, æ, f. 
Ex Indià orta; 2, f. JNDYANKA. 

INDIENNE, (Etojfe faite aux. Indes.) Pannus Indicus, i» 
m., JNDYISKA máterya, 

INDIENNE, (Robe de chambre ou manteau fait de l'étof- 
fé des Tides.) Stola Indica, s, f. JNDYIKA ftroy pewny 
zwłafzcza fzata fypialna robiona ifi 

INDIFFE'REMMENT', (on 
edv. (Sans choix, avec indifférence.) Indifferenter. 
Indiferiminatim, adv , Var. Sineullo dele. ar. BEZbraku 
wízelako bez uwegi. 

INDIFFERENCE, (oz prononce indifférance,) fubft.fem, 
(Diffofition d'efjrit, qui rend indifferent à tont.) Animus in. 
nullam partem propendens, genit. animi propendentis, m. 
OBOSTRONNOSC umyffu nå wízelakg fhrongczy nate czy 
ná te iednoftaynie gotowego y mic nieuwaZaiqcego, 

Le peuple témoigna beaucoup d'indifférencea fa mort. Oc- 
cifum populus indifferenter tulit, Swer. Pofpolítwo cale nie- 
uwaZalo niedbolo o śmierć Jego. 

Avoir de P'indiffereuce pour les interefls de quelqu'un Circa 
res alicujus effe indifferentem, Niedbaé o czyie Interefía, 
*IL a de l indifférence pour mes in is, Res meas curat in- 
diferenter. Satagit rerum mearum, * Niedba o moie Inte- 
sela. "Fray beauconp d'indiference pour Jm, 1n illum fum 
negligens Ge, Hic mihi non eft cordi, Hor, Cic. lllius fum 
negligens. Tacir. *Niedbam o niego. 

INDIFFERENT, Lon prononce indifiérant,) mafe, IN- 
DIFFE'RENTE,f, odje&, (Qui a de l'indiffercnce.) Indif- 
ferens, entis, omn. gen. Suet, INIEDBAIACY o co mnicy 
fobie co uwazaizcy. "H eft indifférent de ce qu'il mange. In- 
diferens eft. Circa vium. indifferens. * Niedba coby Séi 
co zicsó to rent pottr tons les divertiffemens, 
Il ne gen foucie pae Nullis vira oble&amentisducitur on tangi- 
tur om movetur.” Niedba ożadne ochotyrozry wki.* Efire indif- 
ferent pour une chofeau pour autre, N’ avoir pas plis d'inclina- 
tion pour Pune que pour P autre Tn neutram parteminclinatione 
volnutatis propenderc.In neutram parté propenfo animo effe. 
In neutram partem. moveri.Cje, *Nicdbaé oco naobic ftrony 
byé gotuwym, *S'e fiti fort indifferem pour cela, Cela me] 
fort indifférent P ay beaucoup d'indifféreuce pour cela, Ze 


tion.) Parcus 


Libri index, icis, m. 


Be Y i i 
.indigeflion, Morum hunc habemus à crnditate 


IND. , 

nemen mets gueres en peine, Id füfque déque ate Pm 

Per me ifta pedibus. trahuntur, Ce, * Cale mi to za 

zá iedno czy ták czy tak będzie nicdbam o to. 
Preuez-le comme il vous plairacela mef iua 

in partem accipias, non laboro, ou non curo. d 

tłumacz ják chceiz obroé to fobie ják fię będzie P 


ON DIT en morale, 
m efl af bonne ni man 
byczaiow mowiemy rz 

JL my a point d' a&lions humaines 
mes, qui doivent rapporter tont à Die ferit 
mana indifferens inter. Chriftianos, qui tenentur 77 Sc 
mniaad Deum. NiemafzZádney {prawy An) ser? sb 
tney między ludzmi zwlafzcza chrześcianami ktorzy 
ftko do Boga obracaé y kierować powinni, (D 

INDIGENCE, (on prononce indijance.) Dt P. 
fita: Yudigentia,z, f. Ge. NIEDOSTATEK SU tt 

INDIGENT, (on prononce in t.) m. INDIG e" m 
f. Egens, Indigeus, entis, gen. (ic. Indigus. WEE 
um. Plin. POTRZEBNY potrzebna niedoftatek cepe " 

(Cc mot eft basdans noftre Longue.) SÍowo pr 
Francufkim. 


nizfaáni dobra. ve 


Nulla ef a8 


[ 
.* ILefi mo! Ka 


e 


atis, f. Cic, NIESTRAWNOSC Sot 


de 

lf, 
de Quelqu un, ou encourir fon 
vertere ou moyere in fe alicujus indignationem. sii 
nem alicujus incurrere. Cies Subire alicujus ofenfon Aeg 
*Zárobié fobie ná gniew u kogo wpasé w nici t gui 
excite mon indignation. Id mihi flomachum movet: gi 
*To wemnie gniew wzbudza to me do gniewt PP guilt 
* Son indignation parut, Ernpit illius indignati? T 
*Gniew De i 

INDIGN 


nicgodz 
"Tu amicirià ind 


dé 
C'ef] une chofe indigne, ou Il efl indigne. reif 

Niegodna to rzecz niezdobi cie to, K 
INDIGNEMEN 

gnum in modum Liw. Indi lv. Gic, NU 
INDIGNE', m. INDIGNE'E, f. (Emu d 

Indignans, antis, omn. gen. Ovid, Stomacbans, 

gen. Cic. Indignabundus, a, um, Lie, ROZ 


H 
gewa“ 


ZAGNIEWANY gniewem zdięty werufzonys ai yo 
S'INDIGNER,. V. neut. (Entrer en indignatio GNIP 
gnari. Sromachari, (or, aris, atus fum.) depon« Ci. 


SE 
nw gig [2 


WAC fig rozgniewaé fie gniewem 
Faire indigner quelqu' un, (Le fi Get 
Tndignationem on ftomachum movere alicui, Lët: 
zgniewać kogo do gniewu do złości przy wiese ell 
INDIGNITE', (ubft. f. (Defaut de merite.) 
atis, f. Cie, NIEGODNOSC podlosc. 
INDIGNITE, (La grandeur (v la n 
Indigni Atrocitas, atis, f. Quint, Cic. S 
fprofno: cy. "adngmenter P indig” h 
Atrocitatrem alicujus DÉI augere fzkaradnosé 007)" 
o udawać przyczyniaigc, : 


e (Je 
ferentes, rmt m 
fevontesparmi veg 


INDIG IND. 


0, 
Jen conny Jsfübft, mafe. 


M (Plante que les Anciens wom pas 
leide Md inel avouë A Indicum, ci, neut, JN. 
(lise seet De flarym znaiome Farbownik; 
Nec un Bad que c'eft une denme de zofeaux, qui s'attache 
Tn bean blen i ES clt noire quand onlabroye, & qui fait 

A ellé de pourpre, quand on la délaye,) Pli 
äich piana trzcinna ktora Be zmuľfem wiąże y 
2 trze, Ale rofprawiona czyni farbę bardzo 
y purpurowqg, 


Den INDIRECTE, f. adje&, (Obligue.) In- 
Ge a, um, Quint Ce, KRZYWY nieprofty 
EMENT, adv. (D’une maniero iudiređle.) 
P Gs KRZYWO ukośnie z boku. 

INABLE, adje&. m, & f. (Incapable de di- 
^ Ad preces 0n.) Indocilis & hoc indocile, adje, 
genit, iens alienjusdifcipline ingenium minimé capax; 

^ VT minime capacis, neut, Ouid, NIEPOIETNY 

[Dis ST do cwiczenia żadnego niefpofobny. 
cen, y INDISCRETTE, f. adje. (Qui de 
2021 ni do vetenuë,), Inconfideratus, Inconful- 


Cmerarius, a, 


Ykraon » um, Cic, 


Y niebacz, 

Deck GL Dënn, 

hai ERE TEMENT, adv. (Sans diferétion.) Inconti- 
enose Multo. adv, Cice NIEUWAGA  matretnosé nie 
pe ci yktecya, 

Steen SE TION, fubft, £ (Zapradence. ) Inconfiderantia, 

xatisf Immodeftíaya, f. Gc. Plant, Nátretno&c, 
SABLE, (prononeez indifpanfable,) adj. m, & 

Une neceffité abfoluë, dont on ne fe peut difpeni 

D Neffarius, a, um. Cic, Inevitabilis. & hoc 
IEUCHRONNY nieuch 


NIEUWAZNY natrętny ue 


Cmeritag, 


nfablement de mon de- 
Eng co affiduè faciam fatis. Partes officii mei fe- 
Ee S Quod erit mei muneris & officii indefinen- 
- No 
vw 
Miesch 
Powini, 
SP 


ài; Bo m 
t 

pr 
lu 
V cm 


Ge, Alienusaliquo, 
NIÉCHETNY niepzzyiazny komn. 
IUE contra En de ramener les efrits, fi quelqu'un ef ins 
e recolli „Vaus, Scribis, fi cujus animus inte eft offenfior, 
Jg, ie Oportere. Cic. Pifzefz mi ábym ci ziednad ferea 
pech kto byf niechętny y mniey- przyiazny. 
ei SE, (4 Regard du corps, qui a quelque indiffo- 
aut infirmå eft valetudine. 


affe&us, Oo, SE,ABY nie- 


Ls Dm quelgi? un å l'endroit. d'un.auve, V. a&. 
uy.) Aliquem ab altero alienare, (o, as, avi, 
Inconciliare aliquem alteri, a&, Plaut, NIE- 

A kogo WC czynić, niechętnych mu nárobié, zni 
RE fjete SC Ogo. * Ce Prince a Anel? tous les ofprits 
D^ tinceps : [0 endroit, Omnium. fuorum. voluntates abs 


alienayit 
Sch 


DISPOsj 


a Invalentia, e, f. 

rowie. * Eflre retenu par 

d niepozwal *, Yaletudine imped DC * Stubosé za 
M aleudi ni. A. Tl font quelque forte d'indiffofition.Quo- 
X Bo jape po Bnere tentatur. Cic. 'Gzuie fie flabym fa- 
is, quiete "Mon indiffofition. qui m avoit quitté, 

* ^ncommoda valetudo quà jam emezferam, mate- 


Pp 


IND. 155 
net: Cie, *Slabosé mie owa znowu nápada ktora iu2 byla 0» 
defzřa. 2 

INDISSOLUBLE, adieët, m, & f. (£ 
dre, ni rompre ) Indiffolubilis & hoc le, adject, Indiffolutus, 
a mm, Cie, NÍEROZIETNY nierozdzielny. < 

INDISSOLUBLEMENT, adv. Nodo Indiffolubili, Pin. 
Vinculo arGtifimo, abl, NIEROZIETNIE nierozdzielnie, 

INDISSOLUBILIT fubit, f. comme  L'zzdiffolubilité 
du mariage, qui ae fe peut rompre, Matrimonium inditfolu- 
tum. NIEROZIHTNOSC związek n itwa nierozdzielny 
nierozeryamy ktorego targa y rozwieść niemoZna. 

INDISTINCT, m. INDISTINCTE, f.adje, (Qui d'et 
point dillingud, confus, obf&ur,) Yndiftindtus, a, um, Quint, 
NIEROZZOZONY nic wyraźny pomicfzany. 

INDISTINCTEMENT, ad. (Sans difiin€lion.) Indiftin&té, 
Confuse. adv. And Gel. Ge, POMIESZANIE nierozdziclnies 

INDIVIDU, (übft m. (particulier. de chaque effece.). 
Individuum, dui, n, terme de /' Ecole, ou Singuli, æ, a. Cic. 
JEDEN kázdy z ofobna. 

NDIT en fe raillant de quelqu'un, on" H a bien foin de 

Jon individu, de fa perfonne. Curat fe molliter, Plaut, Cue 

rat cuticulam. fuam, D MA wielkie flaranie o fobie, to 

fig w francufkim mowi nå Zárt, y wpolfkim mowić fig może 
rzez Zàrt må wielkie ftaranie- o Deier perfonie. 

INDIVIDUEL, m. INDIVIDUELLE, f. adje&. (Qui 
concerne les individus.) Individuus,a,um. Cic. Z OSOBNA 
OSOBNY, *Fue diference individuelle ou de chaque partis 
eulier. Differentia individua ou fingularis. chez les Philofo- 
Pie, *Rożność ifotnia zofobna káżdy, rzeczy. 

INDIVIS qui fe dit adverbialement, Pos indivi, Indi- 
visc. adv. 4/ċčon-Ped. NIEROZDIELNIE. 

INDIVISIBLE, adjc&. m. & £. (Qui ae fe pent divifer.)) 
Infecabilis & hoc le, adje& Quint, ludividnus, ua, uum. 
Cic. NIEROZDZIELNY. 

INDIVISIBLEMENT, adv. (D'une manier indivifible.Y 
lnfecabiliter. adv. NIEROZDZIELNIE. 

INDOCIHLE, adjc m. & f. (Ipraittable.) Indocilis & 
hoc le, adje&. Cic. NIEPOIETNY nieuzyty- 

INDOCILITE, fub, f. (Mauvais naturel d revefihe, 
à qui on ne peut rien apprendre.) Nulla docilitas, genit. nul- 
lus docilitatis, f; Cic, Natura afpera, nullus fcientiæ capax, 
£ NIEPIETNOSC tcposé umyflu. 

INDOLENCE, (on prononce indolance.) fubft. £. (Infen- 
Eine, qui fait qu'on. nef touché de rien.) Indolentia, æ, 
£Cic. NIECZUZ.OSC nieczucie. 

INDOLENT, (prononcez indolant.) m, INDOLENTE, 
E adje&. (Qui sief touché de vien dans la wie, que rien m^ 
affe.) Qui non indolet malis hujus vite. Qui nullo cafu 
commovetur og afficitur ou percellitur, Ovid. Ge, NIECZU- 
LACY nic, ktorego w życiu nic nie dolega, nie dotyka nád 
niczym nie ubolewa onic niedba. 

INDOMTABLE, ou INDOMPTABLE, (on prononce ine 
dontable:) adje&, m. & f. (Qui ne peur efire dompté ) In- 
domitus, a, um. Lio. Indomabilis & hoc le, adject, Plaut. 
NIEZWYCIEZONY, nieuhamowany, nieukrocony, njc- 
usmierzonynieufkromiony niepodbity, 

INDOMTTE, (prononcez indonté,) m,.INDOMPTE'E, 
fem. (Owon m'a pas dompté.) Indomitus, a, um. Horat. 
NIEZWYCIEZONY niezwoiowany nienémierzony. RK 

INDU, Voyez INDEU. NIEPOWINNY nienalezyty 
nienalezyta, 

INDUBITABE, adje&tm. & f. (Dont on ge Kaart dous 
ter.) Indnbitabilis: & hoc indubitabile. Ont. Indubitatus, 
a, um, Plin, Minime dubius, aum, Cic, NIEWATPLIWY 

eweg, 
5 INDUBITABLEMENT, adv, Indubitanter, Plin. Sine 
dubio. Cie, Non dubie. Plin- Fun. Procul dubio, Zen, BEZ 
watpienia, 

INDUCTION, fubft. f. (Confeguence qu'on tire. d*une 
chofe.) Indu&io, onis, f. Quint, WNOSZENIE iedney rze- 
czy z drugicy, 

(C'eft une. Figure de Rhétorique.) Wywodzenie pizy« 
křadow podobieńftwo. 

INDUCTION, Perfuafion, Koyeg, PERSUASION, ZWIE- 
DZENIE namowa, 

INDUIRE, V.a&. (Tirer une confeguence d'un principe.) 
Ex principiis aliquid inferre. af, WNOSIG: co 2 czego. 

INDUIRE, (Porter, penfèr Auge ebofe, la perfuader.)- 

Ad 


won ne peut difoun» 


ve IND.INE. 
Ad aliquid aliquem inducere ou adducere, (duco, is, xi, a8) 
Cic, Ter. ZWIESC námowié ná co wprowadzić, "NH o ag 
induit par l'argent à cola, — Ad id pecunià fuit inductus. Cic, 
*DAT (ie námowić ná to zá pieniędze. 
INDULGENCE, (on prononce induljance.) fubft, f. Fa- 
eilité à pardonner, inclination à excufer les fautes.) Indul- 
ilitas, atis, f. Cie. Terent. POBLAZANIE 


uścić fynowi memu, y po: 
INDULGENCE dans le lang: 
de lancei: 
A 
feurs dn fain ] 
fio. Relaxatio, onis, f 


wiernego Chryftufowego. 
3C INDULGENCE. Tndulgenter. adv.Gc, BASKA- 
WIE tágodnie z pobfázaniem. 

INDULGENT, (prononcez Induljant,) mafe. INDUL- 
GENTE, fem, (Qui a de l'indulgence.) Indulgens, entis, 
omn, gen. Torent, POBEAZAIACY POBZAZAIACA Tá- 
fkawy. "E perc trop indulgent å fon fils, Pater nimis indul- 
gens in filium. Ter. *Ociec z bytecznie poblazaiqcy fynowi. 
* Efire indulgent pour les defauts de fes amis, Peccatis amico- 
rum indulgere. Hor, * Zalkawie przebaczać nicdofkonadosci 
przyiacioť fuvoich, 

INDUSTRIE, fubft. f. (Adref d faire Ies chofes.) Indus 
Deia, Solertia, ot PRZEMYSZ£, dowcip, fprawnosé obrot, 

INDUSTRIEUX, m. INDUSTRIEUSE, f. adje&. (Qui 
a de P'indufirie?) Induftirius, a, um. Solers ou Solers, extis, 
omn, gen. Induftrior &'hocindaftrius, Solertior & hoc fo- 
Jertior & hoc folertius. Solertiffmus, Maximé induftrius, 
a, um.) SPRAWNY, dowcipny, przemyslny obrotny. 

INDUSTRIEUSEMENT, adv. (Avec induflrie.) Indu- 
firiè ou induftriùs. Solerter adv. Cic. DOWCIPNIE gładko 
fprawnie obrotnie. 

INE'BRANLABLE, adjc&. m. & f. (Qw onnepent ébran- 
ler.) lnconcuffus, a, um, Stat, Zen, NIEWZRUSZONY 
mieporu(zony, ftaly. 

La jfidelité de: efelaves fut indbranlable dans Iortourments. 
Contumax adversis tormenta fuit fervorum fides. Tacit, Wiara 
niewolnikow nicporufzona byfa Zádnemi mgkarmi, 

INEEFFABLE, adieft, m, & f. (Qu'on ne peut dire, ni 
exprimer. Inefabilis, Inenarabilis & hoc bile, adieët, Plin. 
NIEWYPOWIEDZIANY, niewymowny. 

INEFFACABLE, (on prononce ineffaffable,) adje&.m, & 
fom. (Qu'on ge pent effacer.) Indelebilis & hoc le, adje&t. 
Qvid. NIEZGLUZOW ANY nigdy niczmazany. 

INE'GAL, m. INE'GALE, f. adje&. (Qui sell pas égal, 
ni pareil.) Inequalis & hoc le, edje&t, Hor. Impar. Difpar, 
genit. aris, on. gen. Cie. Difparilis & hoc le, adje&t. Var. 
NIEROWNY niéiednakowy. "fe pons inegal, qui bat iné- 

galement. Inzquabilis venarum percuffus, malc, Plin, *Puls 
niciednakowy nierownie biigcy. 

IN 2, (Qui wen pas fini.) Inæqyabilis & hoc le, ad- 
je&. Var ROWNY niepladki, 

INF'GAL fe dit figurémenz, pour. Va effrit qui a des basy 
qui wa poi jr uni. Inæqualis & aper fibi. Hor, NIE- 
IEDNOSTAYN . “Il mwy avoit rien de fi 
inegal que fon efirit, car tamtof il appronvoit un confeily é 
tamol il fuivoit fon naturel. Nihil tam inxquale fibi, nam 
imodó ad confilium revertebatur modò ad ram. Petr, "Nie 
nicftatecznicy zego nád iego um zt dopiero fzedi zá radą wnet 
znowu. zá fwoim nárowem. 

INE'GALEMENT, adv, (D’une maniere inegale.) Ing- 
qualiter. Liv. Inequabiliter, Var. Impariter. Hor. Difpari- 
liter, adv. Par. NIEROWNIE nieiednakowo, 

INE'GALTTE^ fübft, f, (Difference.) Inequalitas, atis, f. 
Colum. NIEROWNOSC, 

ON DIT, Vne inégalitd d'ofrrit, d'humeur, Impar & ing- 

valis animus, Sibi impar animus, Nieiednoftaynosé umyflu. 

INE'NARRABLE;«dje&.m, & f. (Qu'on ve pent ni dire, 
ni recom er.) Inemarrabilis & hoc le, adje&, Plin, Infandus, 
a,um, Firg. NIEWYPOWIEDZIANY niewymowny, 


INE.INE, i DI 
INEPTE, adje&, mafe. & f. (Qui el point Prat nni, 
chofè.) Ad aliquid ineptusja, um, Cie. Ineptior & hoe 
us, Ineptiffimus,a, um, Cc, NIC do rzeczy. eil 
INEPTIE, (ubft.f, (Impertineuce, fot di[cours ġ rii og 
Incpria, æ,f. Ineptiz, arum, f. pl. Ter, NIG do Gel 
glupia nieuwnzna. S 
INE'PUISABLE, adi, mafe. & fem, Lë. 
dpuifer ni tarir.). Inexhanftus, a, um, Ping. NIEW 
y fondih" 
Vafo 


PANY nieprzebrany. 
ON DIT figurément, Vn feience juepuifables 7 G 
effrit inépnifatle. Immenfa & inexhaufta felentits ke ar 
menfüm ingenium, ijn. NIZW EAS AE mont 197 
rzebrany niezgruntowan ji 
INESPERE m. INESPE'RE'F,f. (Qu'on wafer! 
Infperatus,aum, Cic. NIESPODZIEWANY. -4 jy gratki 

INESTIMABLE, adje&t.ma(c, & fam. (Qui D A 
valeur.) Ineftimabilis & hoc le, adjc&t. Gc, DË 
WANY, (E 

INE'VIDENT, (prononcez incvidant.) mafe. j 
DENTE, fun, (Qui n'efl point clair ni évident) 
dens, entis, omn, gen. Minime perfpicunsaüDie d 
CZYWISTY niciawny niewyrazny. 

INE'VITABLE, adject.ma(c. & foem. (. 
éviter.) Inevitabilis & hoc le, adj. Plin. ` 

INEXOUSADBLE, adj. m. & f, (Qui ma point 6 
Inexcufabilis & hoc le, adjc&t, Ovid. BEZ wymow yyl 

INEXECUTION, DE, f, (Défaut d' execute ug 
executio, gerit, nullius executionis, f. Tacit. B 
CZNOSC nieprzy wiedzenie do fkutku, Re gellt 

INEXORABLE, adjedt mafe. & Sen, (Qui d Ap 
quine fe laif point fléchir.) Inexorabilis & boe Doft 
Cic. Non exorabilis, Hor. Non lenis precibus. DA 
BEAGANY, el 

INEXPERIENCE, (ow prononce incxpériance? "ef 
(Defaut d'experience.) Experientie def&tus, fe male. 
SWIADOMOSC. TEBE 

INEXPE'RIMENTE', mafc, INEXPERIMENT ef 
(Qui n'a point d'expérience.) Inexpertus, a, UM. d 
SWIADOMY, nieświadoma. reit) 

INEXPIABLE;,adje&,m, & foem. (Qui ne fe PN off 
Tnexpiabilis & hoc le; adieët Ce, NIEZGEADZO. 
zgladzié niemożna. " 

INEXPLICABLE, adje&t. mafe. & foem, Of! "ris 
expliquer.) Inexplicabilis & hoc le, adje&. Joe Hi 
hoc le, adjc&, Cie, NIEWYFOWIEDZIANY Dog f 
wymowiony. D: Dia 

INEXRRIMABLE, adje&t.mafc. & fom: (Q Zoff 
exprimer.) Quod exprimi non poteft, NIEWY 
DZIANY. s quit 

INEXPUGNABLE, adj. m, & £ (Qw on ne pog git 
ni füurmontər.) Inexpugnabilis & hoc lo, adjet. Li 
NIEDOBYTY niezwycieZony potężny. 

INEXSTINGUIBLE, adje&t. m. & fem. 
e[leiudro.) Tnextin&us, ay um, Ovid, Quod xefting — 
teft, NIEZGASLY niewygaffy. e ri 

INFALLIBILITE', fübft, form, (Carasere 47, fg 
univerfelle dans les chofés qu'elle déclare efire. de fi d pan! 
fir P Evangile dr für la Tradition) Inconcut ipilit 
genit, inconcufiæ fidei Petri, foem. Cic, (On dit Iie N ` 
atis,f. dans les Antenrs Ecelefi-flignes,) NIEZAW ef. 
Przymior y Przywiley Koéciola prawowiernego Ae, 
wego, niezawodności wtym wfzyflkim cokolis y 
szenia zá Artykuf podaie; funduigc fig ná Ewang® p 
niu nflawicznym, ml ` 

INPAILLIBLE, adje&. m. & f. (Qui we EI, oe, 
comme P Eglife univerfelle dans les dei font de Teo wil 
eroris expers, ertis, omn, gen. NIEZAWODNE ghi 
miemoe iáko Kosciof prawowiernych ftanowi2e 
kuf wiary. urit] 

INFAILLIBLE, (4firé, Qui ne mangue pott " all 
Certes, Minime dubius. Certifimus, a, um. DT 
WODNY co nicchybi Ale pewnie będzie. jc fit pU 
Vn vemede infaillible, qui ne namque point de feit (d 
Remedium efficax, genit, remedii eflicacis, 0m0 A 
Lekarftwo niezawodne doświadczone. t) Gë 

INFAILLIBLLEMENT, adv. (Certainemeti: jega 
Certifümé, adv, Cice ZAPEWNE bez watpie™* 
dnie, 


dt 
ne H D 


CH 
(Qui uuo 


jd 


INF. 
»mafc, INFAMANTE, mem, (Qui dés- 
Dë antis, omn, gen, Srat, Indecorus, apum. 
inferens, entis, oma. gen ODAWLAIACY 
acy fromotny, 
sadje, m. à f, (Qui efl fans bonneur, décrid, 
RE Infamis & hocinfame, adje&. Omni 
Don mis, Famofus, a, um, Cic. NIEPOCZCIWY 
mu. "Sut et Devenir infame, In infamiam accedere, 
mem ai 1g bez czci y flawy, * Rendre quelqu'uninfame. 
miam a quem facere, Ter, Aliquem infamare. Quint, 
DS Ge inferre ou inurere.Cic, *Offawié kogo z fla- 
Vh fübi € rendre infame pour jamais. Infamiam fempi« 
ire, Gic. "Bing ftracié ná wieki. 
Sal Sosa" (Sordide, pariant de certaines profofions de la 
ley moi 3 um. Gic, PODZY wzgardzony fromotny 
lug; "o WC zwiafzcza onicktorych profefyach wzyciu 


UN 
fii, TE INFAME, Va mauvais lien, Vn lien de pros 
tie, genis ge €x, E Proftibulum, i, n. Stabulum nequi- 
Bug po hn, Plaut. Pet», NIEPOCZCIWE micyfce 
De nierządny, 
E Dei fubit, f. (Deshonenr,) Infamia. Tgnominia, 
irer A A Otis, n. Cie, NIESEAWA ochyda fromota. 
ig era Levare fe or liberare infamiá. Cie. *O- 
2 SS hydy, wybrngé z nicflawy, *Tomber dans la 
ME wer te. In eandem accedere infamiam. Plaut, *W- 
ell Eeer fromote, *C'ofloit nne infamie, & mon 
lm à bd, d'efire efleu après Vitellius. A contumelit, 
Ai CT propius fuit poft Vitellium eligi, Tacit. * Sro- 
PAMIR! Whtyd,å nicñawa po Witeliufzu być obranym. 
Han GA fe dit (des paroles injwrieufor, v des affronts 
Mum dia, A Aune porfoane,) Turpia dicta, genit. tur- 
& $ SELD n. plur, Contumelia, z, £.. ZELZY WOSCI 
d'infamia Y Uzynkow oe kogo y fromocqc." *I/ n’y a point 
mb, wo Die tune [oi capable de faire pour remplirta 
k EE petere te cibum poffe arbitror. Ter. pour 
O kar E afz tey fromoty ktorey bysfieniepodig? byleś tyl- 
Kiander gy Phat. * Fe fais four que tu irois enlever les 
Wrap milieu du bucber, pour te faouler, * Z Rufa bys 
Manic Bień byś wíkoczył áby co zicsc. 
Dësen" de parler venuë de ce que, quandon brüloit an- 
Bing as les Corpsà. Rome, on jettoit dans le bucher du 
Be iu Viandes; & le plus grand affront, qu'on ponvoit 
oit ea F Perfonne , c'eftoit de luy reprocher qu'elle 
N e SC T'enlever ces viandes du milieu des flammes: 
fin, qui cte Lucile: voul ne donner le caractere du plus in- 
R au monde, luy dit, Mordicns petere aurum è 
må cibum, qu'it iroit prendre: à belles dents de 
u milieu d’un bourbier, & des viandesdu milieu des 
Amantoj SPofob mowienia z tąd pochodzący iż kiedy ciała 
Ki Se dawnych palono nå ftufie rzucano znicmi ná ftus 
Yom 2f ledzenie, y-máywickiza zelZywosé ktorą Kto 
RT Zidaé, było kiedy mu zádaf Ze ze flufa porywał 
S niepoczei ad też Poeta Lucyli chege wyrazié czlowicka 
NU Onim "V(zego y fromotnika wierutnego náéwiscie po- 
d? že z kloaki by pieniądze zębami wybierał, y ze 
INg PP val do ziedzenia, 
m, INEANTE, f£, adje&. (Titre d?bonneur 
p EENEG Enfans de Princes.) Infans, antis, 
SE Tytuł? niekcorych Krole- 
qui n nych 
hi E J'ufüge en Efpagne & en Portugal.) To ieft 
INFAN St w Hifzpanii, y Portugalii. 
RIE, fubft, f. Genie de gens de piedi) Pe- 
E Plur. Cef; Peditatus, ds, m. Peditum on pe- 
bat: Plur. Gc. PIECHOTA  Jofaprerya. 
LE, adje&.m &f (Qui ne fe laffe pointi) 
Se pg infatigabile, adje&. Plin, Indefeffus, a, 
& i805 à laboreum. Gic, Indefütigabilis & hoe 
ATIG ABL ESPRACOWANY niezmordowany. 
improbo. EMENT, adv. (Sans fe laiffer.) Infatiga- 
DN Aren ore. abl. NIESPR ACOWANIE 
x veni, SC V. a& dr le plus fovent neutre, (Cozffer, 
we. Cie 2 un.) Infatuare; Fafeinare, (0,2s,avi,atum.) 
H, AN Pa T A CAMUCIO kogo zmamié z rozumu wy- 
Wi E Infatuavit illum, Praoccupavit illius 
infatug AN mentem, *Zmamiľ go zbafamuciť. 
* cette opinion, Imbuit mentem iliius bec 
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INF. Sen. 
opinio, Ciz, Hanc opinionem imbibitanimo. Pli, *Gíowe 
fobie záprzątnąť nábit tym fobie gľowę, 

Se-laiffer infatuer-par quelqu?un. Infatuandum on ducen- 
dum fe alicui permittere. Dac fig zá nos wodzić komu y zba- 
lamucié. 

INFE'COND;m. INFE'CONDE,feem . adject, ( Qui mefl 
poind fécond, mais flévile.) Infecundus, a, um, Sterilis & hoc 
fterile, adject, Plin, NIEURODZAYNY co do rzeczy nic- 
żyiących, niepfodny co do Zyigcych. 

INFE'CONDITE', fubft. f. (Sterilité.) Infecunditas. Ste- 
rilitas, atis,f, Colum, NIEURODZAYNOSC aieplodn 

INFECT, mafc. INFEGCTE, foem. (Puant, gafi 
rompun.) Fetidus. Putidus,a,um. Olens, entis oma. ge: 

Hor. Grave om malè olens, Cie, SMRODLIWY 

INFECTE', m. INFECTEFE, fom. Voyez INFECIER, 
ZARAZONY zárażona, 

INFECTER, V. a&, (Faire fentir-smauvais, communiquer 
fà puanteur ër fa corruption.) Iufeftare, (0525,aVi atum. AE, 
"Tetro odore inficere, (io, is, feci, fe&ura.) aët, acc, Plim. 
ZARAZIC fmrodem iákim, *Infeder qu m par de fales 
baifirs, Inquinare aliquem olidiffimis bafüs, P/iz. 'Zárazió 
kogo fzpetnym calowaniem. "ku corps infèflé par deman- 
wais remedes. AffQum malis medicamentis corpus, Celf: 
*Ciafo záraXone ladaiakiemi lekarft *L' air efl infecle. 
Aer eft tabificus ou peftilens.Cic.* Powietr: żone. * Vn lieu 
infecté de pefle; Locus pefte infeftus, * Miey owietrzone. 
*Il infedloit les chemins d'un bruit. de d'une odeur fort punante 
en levant de temps en temps la jambe, "Tollebot fubinde altíüs 
pedem & ftrepitu.obfoceno fimul atque. odore replebat viam. 
Petr. "Coraz nogę podnofif á-trzefzczeniem fmrodlivym 
drogę wfzyftke kcoredy fzed? zárazat, 

INFECTER fe dit figurément (de ce qui gaffe & corrompt 
P'efirit. 6 les maurs.) Inficere aliquem pravis moribus, or 
opinionum pravitate, Liv. Cic. ZARAZIGC co do umyftu y 
obyczaiow. 

L'amour empreffë dü gain a md les effvits. comme une 
rouille, Cura peculi, (oz peculii) ut ærugo imbuit or infecit 
animos, Horat, Cheiwosézyfku pozarasfa umyfly ludzkie y 
iák rdza iáka ná nie padfa. "ll my a pas longtemps, que cette 
enfieure de [isle d ce flux prodigieux de paroles nt infeéld 
comme une infiuence maligne Üefjvit des jeunes gems, qui 
exvoiert dit genie pour les ietires Noper ventofa iflhac Senge, 
mis loquacites animos juverum ad magna fürgentium, velut 
peftilenti quodam fidere affavit. Perr. *Niedawno ieft iáko 
tå nádetosé flylu y dziwnie plyngce flowa zározily doweipy 
mlodych ludzi do nauk fpofobiqeych fig. *Ifetler de fuperfli= 
tion les effrits des ignorans, Rudes animos infeftare fupetfti- 
tione. Colum. *Zábobonami proftákow zárazić, zbałamucić. 

INFEGION, fubft f£ (Puanteur. mauvaifè odeur.) Fetor 
oxis,m. Colum: Teter odor, geni. teri odoris, mafc, Feditas, 

r Sem. SMROD záraza, trud. 
LICITE', fübft. f. (Malheur, difgrace.) Tafelicitas, 
atis,f. Ce, NIESZCZESELIWOSC. 

INFE'RER, V. a&. (Induire, tirer quelque confequence.) 
Aliquid ex aljo inferre, (infero, infers, intuli, illatum.)Col- 
ligere, (go,gis, legi, letum.) Efficere, (io;is,feci, cffe&tum,) 
at WNOSIG co z czego. 

On infëre de lay que Ge Inde infertur on colligitur. Inde 
colligere.eft, Cie, Wnofzg to ztad Ze. 

INFE'RIEHR, mai INFE'RIEURE, fom. adject. 
(Qui eft au deffóus,) Inferior & hoc inferius, Cic, SPODNI 
dolny nilfzy. =| 

INFE'RIEUR, fe dit figurément en chofes morales. NIZ- 
SZY niemfásnie. co do obyczai "H ef inférieur. en tout. 
Omnibus rebus inferiore *"Nizfzy we wízyftkim, *I mef 
point inférieur à fon pere-au fait de la guerre, Belli lande non 
inferior patre. Cic, *Nieuflapif w niczym oren fwemu co do 
RycerfWiego kunfztu y dzieta. "Znferieur em honneur d en 
vertu. Virtute & honore mine, Horats *Niz(zy.w honorze 
y cnocie 

INFE'RIORITE',f (Deore inférieur.) Grados inferieur, 

it. gradús inferioris,m. NISKOSC. 

RNAL, mafc. INFERNALE, fera. (Den bas ou 
E ee Infernusa,um. Liv, Hor. PODZIEMNY Pic- 
ielny. 

Bos Dien infernanx, les Dieus d'en bas, Dii inferni.Dii 
inferi; orum, m, pl, Liv, Bogowie podziemni Piekielni Ho» 
gowie Pogam. 

TN- 
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"INFERTILE, dief. m. & fem. (Què ef flérile, qui ne: 


produit rien.) Infecundus;a,um, Sterilis & hoc fterile; adje&. 
Stat. Colis Parüm ferax, acis, omn, gen. Cic, NIEURO- 
DZAYNY niczyzny czczy plonny. 

e, fubft.£, (Stérilité) Sterilitas, Infecune 

NIEURODZAY nicuródzaynosc 

INEESTE',m. INFESTE/E, foem, (Pre maifon infejiée de 
Lun.) Domus fpe&rorm terriculis infamis ow infe 
STRACHY nápaftuigce (Dom w ktorym füachy panuiq: 


INFESTER fn pays párdes courfes continnellos, V. ah 
Infeftam babere regionem aliquam. frequent is excurfio- 
nibus. Divexare ow infeftare aliquam regionem. atı Plim 
NAPADAC kray uftawicznemi nápaftuigc podiazdami, ná- 
padaniem. 

INFIDE'LITE, fubit, fem. (Manvaife foy.) Mala op 

eiver(a fides, gemit. malas ou perverfa fidei, f... NIEWIER- 
NOSC bez y. 

La pluffart des bommes ont vefen dans li 
que hominum à varà fide alieni vixerunt, W 

i żyli bez wiary. 

DE'TITE', (Mangne de fidélité.) Infidelitas, atis, f. 
perfidia, #, f. Gic. NIEWIERNOSC zdrada. Combien il fe 
commet d'infilelités parmi les amis! Que infidelitates in. 
amicis! Cie. “O Nk wiele zdrad między przy iaciofami. 

INFIDELE, ou INFIDELLE, (6 jamais infidel.) adje. 
malé. & foem. (Qui mangue d le fidelité 3 Infidus;a yum. Per- 
Bdusa, um. Infidelis & hoc infidele, adject. Cic. NIEWIER- 
NY bez wiary, álbo bez wierności: w-Francufkim nigdy fig 
nie pifze infidel Ale infideles W meim rodzaiu á izfidelle w 
bialoglowfkim, 

LES INFIDELES, Zes Payens qui nont pas la foy du vray 
Dieu, A veri fide alieni, m. pl, oz extorres; NIEWIERNI 
Poganie. 

INEIDELEMENT, adv. (Avec infidelite.) Infdeliter. 
per&diose, adv. Cic. Mala fide. abl, NIEWIERNIE. 

INFINI, mafc, INFINIE, foem. (Qui wani commen- 
cement, ni fin.) Infinitus,a,um, Cice NIESKONCZONY po- 
czjtku y końca niemaigcy. 

INFINI , (Indéterminé, indefinits.) Indefiniuts, a, um. 
NIESKONGZONY bez końca y miary..* Va pouvoir infini, 
fans bornes, fans limitation, Poteftas immenfa, genite pote- 
flatis immeniz, E *Wfadza moc niefkończona, 

INFINE, (Innombrable, fans nombrè,) Innumerus. 
finitus, à, um. NIESKONCZONY niezmierny niezlic: 

*9'e «our ay des obligationsinfimies, Innumeris bencficiis tibi 
obftri&tus oir devin&tus fem. Cic, *Mám ci niefkoficzone obli- 
gäcyë obowiqzki. 

INFINI comme un fübft. m. (Ce qui efl fans bormes.) In- 
finitum, i, m. Cela fè peut couper. ou; divifer à infi. Yn- 
finite fecari aut dividi poffunt. Cie. RZECZ: bez kofica, to 
dzielić można bez końca. 

A L'INFINI. Ad infinitum. In infinitum. BEZ końca. 

INFINIMENT; adv. (D' ute maniere infinie) Infinite. 
adv. Cic, NIBSKONCZENIB. 

INFINIMENT fe dit pour Beaucoup, Multbm.Plurimüm. 
Infinito, adv. Plin. NIESKONGCZENIE bárdzicy. 

Tout ce qui croit dañs Ille de Candie efl infiniment meils 
leur, qute ee qui rell aillieurs. Quidquid iñ Cretà nafcitur, 
infinitó præftat cercris alibi genitis Plz, Wfzyftko co fig 
w Kándyi rodzi nielkoftezenie lepize ich nád to co gdzic in- 
„dzicy. "H a de C efbrit i nent, I! a baancoup doffrit ou 
Bien de l'efirit, Præftanti om eximio: pollet ingenio, Cicer, 
*Niefkorezenie må pickny rozum: w Polftint mowig w tym 
rozumieniu frodze, baniebnie,ftrafznie Ale ni fig to tym 
ktorzy ucho y doweip byftrzcy(zy maięe przenik rOZu- 
mienie wlafne y przyzwoite tych flow frodze baniebnie Se, 
INáprzyklad firafznie rozumny hániebnie grzeczny, 
gdyż fię to c iák by kto.mowit fromotnie grzeczny. 

INFINITE, fubit. f, (Nombre infimi, multitude infinies) 
Infinitas. Ínnumerabilitas, acis, f Infinita mulritudo, f. In- 
fnitusnumeros, i, m. Cie, NIESKONCZONA moc czego 
wielka di mnoftwo. 

Vae infinite de perfonnes, Homines innumeri ou innume- 
rabiles, m. pl. Ge, INiefkoficzona moc ofob ludzi. 

INFINITIF, ubit. m. (Mode & terme de Grammaire,qui 
fert à conjuguerdes Verbes, é qui ne marque aucun temps 
précis.) Infinitivus, i, mafe, INFINITY W termin gramas 
tyki 


INF: " 

INFIRME; adje&. m; '& f. (Faléiudinaités qu ioi 
Janté.) Infirmus, a, um. Valetudinarius, ay um. a vtt 
& hoc infirmiüs, mns, a, um.) Ge, Qui eft infirmi 
dine. Cic. SEABY chorowity. 

ON LE DIT auff (de Zeffrit.) Il 
affrit que dr corps. Mente minis validus eft, qu? 
pore. Hor. SEABSZY i ciele, "E 
enfants efi infirme, Pu imum. 
*glaby ieft u dzieci rozum. 

INFIRMER, V. act. (Caffaer une [entence) 
infirmare ou tollere ou rc(cindere, Gic, Ter. OS: 
dwergżyć MI 

ON DIT, Irfrmer, affoiblir Jes témoins. Infuraar y 
Infürmare teftium fidem. Cic, OSI,ABIC $wiadkows x 
etwa. 

INFIRMERIE, fubft. f... (Lien où Pon met ler 
Jer Communau ez.) Valetudinatium, ii, neut. Coluim 
FIRMARYA: bis dlá chorych, p 

INFIRMIER, fübft. m. (Qui a foin des malades sagit 
infhmeriet) Valetudinarius, im. Calif. Qui Ch Aar 
Qui curam. egrorum gerit, INFIRMARZ ffuzacy 
w Kla!zrorac| yane ff 

INFIRM] E, (Celle quia foin des malades do [7 
nafieres de filles). Valetudinariay æ, f. INFIRMARM 
23ca chorym. ` "m 

INFIRMITE', fubit. £. (Foibleffe.) Infirmitass Zait 
SEABOSC. *Iofemité des Zonge de la seng, . Oen? 
firmitas. Plin- Fun. 'Slabosé oczi "an ficit 

INFIRMITE,, (Manvaife fante.) Valetadinis Hv cr, 
atis, f. Infirma valetudo; genit. infirm valetudidis p 
SE,ABOSC choroba. *L? bomme eff fujet à bien dë 
Multis malis on incomodis cruciatur ou vexatnt A 
*Czfowiek ieft podlegly wielu chorobom. ^... 

INFIRMITE, (Fragilité.) Humani fragilitate 
frogilitatum humanarum; f. pl, SL ABOSC ufomno ^id 

INFLAMMATION, fubft, f., (Fey qui arrive ^ T 
tumenr, ou ffuxion qui s'enflamme.) lnfammatior Geht E 
Celf. LAPALENIE infamacya ogicń w radie wot 
efler, der, Di primere iM 
tiones. Celf. *O. wyprowadzic-ogiett 7 
inflammation di emittit fe inflammatio C^, y 
puic ogień umnieyfza fig, "H ay a pits du-tont d 
tion. Infammatio ex toro conquiefeit. Gi * J£ * 
niémafz w ranie, 

INFLEXIBL 
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shit n 
dic. m. & £ (Qu'on pe pet Pony 
ployer.) Inflexibilis & hoc le, adjc&t, Plin- Jun. 

TY niezgiety. — 
INFLE XIBLE, ; 
pra prieres. )Inexosabilis & hoc lejadjedt. MEHR 


dE 
(Inexorable, qui ne fe alf PPP Eug 


ferme & inébranlable dans [es réfolutions,) n 

Jis, tenaxque propofiti, m.. Quem nunquam. 3 7. 
moveas. Cic. Hor. NIEPORUSZONY ftaly nic? 
w przed(igwzieciach: 

I a une ame inflexible & toutes Ies difgraces 
Nullis injuriis fortunz movetur oy concutitur 0? P e 
Gic. Nieponifzony zadnemi przeciwnościami. ` zeit 

INFLE'XION de la oe, fübft.fem, Vocis DT 
E Vocis fexus, A m. Quint, NACHYLENIP 
glofu. 

INFLIGER, (terme de palais.) V .a&t. (f: 
que les loix ordonnent. contre les coupables). + 
gis, xi, Gum.) at, acc, Cie, ZADAC karanie në d 
zać ná en, gari i 

INFLUENCE, (or prononce influance.) än p) SW 
afires ou. des cieux qui influe fur les corps fublutaH us pil 
rum vis, genit, vis, fom. Sez, Col defuviam iis ” » 
SKUTKI Planet, Aer yit 

D air fait paffér fur la terre Pinfnence des afres: 5 pjan 
fiderum in terrena cransfundit. Sen. Prz ment, e 
ty fkacki fiwole fpalzczaia nå ziemikie seent, “C 9f outil 
ege dece cercle que toutes les femonces deojento Ji 
Hujus circuli deWuvio fata cunéta laGefcuntfe -yyy " 
fkutkiem. tey sfery każde náfienie w mleko fic ab all 
conle beaucoup. d'influences de la lune, qui € SE S i 
nourriture d A P accroiffement. des animanxa : 

& fuunt à lunà quibus & animantes deng 98^" (j 


for 


[a 


Dem INF 
;* Wiel S 
*i Y poning, Kutkow Drun od Xiezyca fluzgcych do Zywno- 
ue weroftu zwierzat. 
i CE des "vertus. Allapfus. YlJapfus, ûs, mafo, 
L P'Ywalace fpadaigce, 
A, E RM SÉ. (Couler en quelque lem, ou vers quel- 
Dir de: Sd lant des efbrits dr des vertus naturelles dans 
ts beris Dee Infuere, (fluo, Text, xum.) n. Illabi, 
S do fe à SEH depon, WPADAQC fpadać fplywaé 


INFE, E 
Vori R, X. att, comme: Le cerveau. a inffue point la 
i mifeuto. Nb mufles. Cerebrü vim motricé non immittit 
RMAT fplywaig od muzgu porufzenia wmufzkudy 
TON, fubft, Gem. (Emguefle, recherche.) 
nij, Dee onis fem, Cie, INKWIZYCYA, "Pure 
Dn. Ges E quelqu'un, Anquirére on inquirere de ati- 
donnan ei Cwizyeye wywodzić wyprowadzaé ná kogo, 
frhere ue | nformation fera faite. Quaftionem decernere. 
ayey nios Cpibus quaratar; Cie, *Odelfac rzecz ná inkwis 

ES en Dit Inkwizycya. 

ES & informations, (en matiere criminelle.) 
& teflimonia, òrum, neut pl. WYZNANIE 
n Y przekonanie zloczyhcow świadkami y $wiade» 


elogia 


INEO; 
d us, adje&. m; & £ (Qui wa point de forme) Ins 
C informe, adje&, Aut. ad Heren. BEZ k(ztattu 
» (Qui n'efl pas encore achevé, qui m'a pas re= 
qu il doit avoir, Nondum abíolutus, a, um. 


Tn ge V.a&. fignifie dans la langage ordinaires 
EIER 7€» apprendre, Edocere, (eo;escui, Gum.) Eru- 
TOR ys »Vbitum.) Commonere, (co,cs;ui,itum.)a&, IN: 
A up, infi Cuyiadomié w czym oczym oznay mic dać znać 
Dei, SE luy mofme de fon malheur, de fa difgrace. 
Mut, nien fünm edocuit, Sam goinformoemaz uwias 

SINFO; Zeześcių fwoim. 
RE à IER, V. neut. pl. (S'enguerir, senquefler des 
` rere aliquid ab aliquo. Cat ou de aliquo-oy ex 
e SE fivi, fitum.) act. Percontari aliquem de re 
dn beregn Sr atus um.) dep. Quint. Horar, Alicuidali- 
estet Plante; on aliquid ex alio. Cie. Platt. Si- 
sap! pa re alio, (rorjaris,atus fam.) dep. Ge. INFOR- 
Mid Lo dowiadywać fig dowiedzicc fic wy wiedziec. * Nous 
WIN A ns Je ams der autres, *Dowiaduiemy fig iedni od 
5 9 Vywiaduiemy fe, *Ne vons informez point dr 


main, 
o. ^ Quid ft cras, füge querere, Hor.. 


ui *Nie pytay fig 
INEO ou 
due MER, (Fairenne information contre-quelgut un.) 
LO pos ou inquirere. Ce, INKWIZYCY A ná- 
ae, "Heft informé de fa vié. In illius. vitam. 
*Wywiadowaf fie o życiu ego. *Infürmer 


) 
Qu Tu poftulare. Liv. "Profié o inkwizycyg. 
m, ii NE, fubit. foem. (Maler, accident.) Infore- 
hir, y neut, Calamitas, atis, foem. Gravis oz acerbus ca- 
Sep aris ou acerbi euis, mafe, Ge, NIESZCZĘSCIE 
itfa y, infortune. Ma8lare aliquem infortunio, Ters, 
D FORTUNE przywicść. 
wp Ps) qug E, oa, INFORTUNE'E, fem. (Mal- 
* Ben, jg fatus. Calamitofüs, a, um. Infelix, icis,, 
d DA" €ra, erum, Cice NIESZCZĘSLIWY, NIE- 


FR 
ACTEUR, fübft, m. (Celuy qui enffeint, qui rompt 
CNS Quelqse-traitté,) Legum violator ott contor- 
EA? Bitupa zm. Legirupio,onis, malc, Ter. Plaute 
LET CA wiarofomca. 
l Prayop C" des loiv, Leges perfringere oy perrumpere, 
RACTI fe fa, 
Bm MD fübft, foem, (dune loy, d'un traine, Vios 
Ws UN PRAWOZPZAMSTWO: damanie prawa. 
et dere, 
) Nalla EUSEMENT, adv, (Sans ancun finit, ni 
abl. S; Pe mercedis or premii. Nullo fru&ta, Nullà 
zelkie ies ulo emolumento, NIEPOZYTECZNIE. 
DERŲ Ee daremnie, 
e rapran UXsmafe, INFRUCTUEUSE, foem. adic&. 
ile, Se fnit.) Infruftonfps, a, um. Sterilis & 
TECZN. Y Colum: Phed. NIÈPOZY TECZNY, NIE- 


INF. ING. ı 159. 

INFRUCTUEUX fe dit figurément (de ce qui ne rapporte 
aucune utilité.) Sterilis & hoc fterile, adiect, Infru&tnofus,a, 
um. Pln-J'us. Ineptus, a, um, Plin-Fun,  INIEPOZYTE- 
CZNY niem?ajnie prozny daremny. 

INFULES, fubft. f. pl. (Les oruemens der Pontifés.) In- 
fule, arum, f. pl. Tacit. JNPUET Paftordly Bifkupie o~ 
zdoby y znaki. 

INFUSER, V. a&. on Faire iufufer quelque drogue. dans 
Doan ou quelque autre chofè, Aliquid medicamenti in aquà 
ou inaquam macerarc, (o; as, avi, atum.) a&&, Cat, NALAG 
zálaé moczyć co w wodzie. 

INFUSER fe dir aufi (des vertus ou des vicos que la naa 
ture a répandus ou werfës dans nos ames.) Virtutes ou vitia 
in animos infundere, (do, dis, fudi, fufum.) Virtutes o vie 
tia inferere, (infero, is, ferui, fertum: ou infero, is, evi, 
itum )a&. Hor, WLEWAC cnoty Alba wady. 

INFUS, m. INFUSE,f. (Repandu dedans.) Infafus, Animo 
on mentiinditus. WLANY WLANA. *L'ame infufè dans 
le corps. Mens infula per artus, "Duch wlany w ciato. 

INFUSION, fubft. f. comme Vne znfüfion de rhubarbe. 
Du fene.» de la rhubarbe infufëe dans quelque liqueur, Fos 
lia orientalia & rheum barbarnm maceratayn.pl. TRUNEK 
lekarftwo ziofa dlá lekarftwa námoczone, iáko to fenes Ra- 
barbarbarum, 

L'INEUSION de la grace dans nos ames, In animas no- 
ftras gratiæ infufio, onis, E WLANIE Tafki nå dufzę, 

INGENIEUR, fubit. m. ce mot fe dit en general pour 
Fn machinifle, qui fait tontes fortes de machines, Machina- 
tor,oris,m, Machinarius, il, n. Lie, Paul-S'urife. (Sue- 
tone fè fert du mot Mechanicus, ci; m.) [NDZINIER wfze- 
lakich fztuk miftrz, 

INGENIEUR (er guerre.) Inventor ac machinator bel. 
licorum tormentorum operumque, mafc. Svet, Machinarü 
bellicarum peritus artifex, m. JNDZINIER woyfkowy, 

L'art des ingenieurs, Ars machinalie, is, E Machinatio, 
onis, f. Plin. Fiir. Sztuk miftrzoftwo indzinier(two. 

INGE'NIEUX;m; INGE'NIEUSE, f. (Qni ade P invena 
tion dr de. Poffrit, qui a du genie Gr de Dart, inventif.) In-. 
duftrius. Navus, apum. Ingeniofus, a, um. Solers, ertis, 
omn. gen. Fngeniofor & hocingeniofius, Solertior & hoc 
folertius, Induftrior & hoc induftrius. Ingeniofiffimus, aum.) 
Gc. DOWCIPNY dowcipna. *I/s font ingenietw à contre- 
Jaire ce qu'ils ont ven, Sunt ad omnia imitanda, atque effi: 
pu aptifimi, Gef. *Dowcipni wyrazié to wízyftko co o- 

Dez, 

INGE'NIEUX, (Fait age offrit) Ingeniofus, a, um, Ge, 
DOWZCGIPNIE co nczynoino., 

ING'ENIEUSEMENT, adv. (4veceffrit.) Ingeniosé, 
Solerter. adv. Agut, Aen, adv. Ce, DOWCIPNIE. 

INGE'NU, m. INGE'NUG, f. Ingennus, a, um. WOL: 
NEGO urodzenia wolny wolnością rodowitg ozdobiony fzla« 
chcic rodowity. 

(Parmi les. Latins le mot Posen eftoit celny qui n'eftot 
pointeftranger, qui eftoit de condition libre & originaire 
du pays.. Nous nous en. fervons auffi pour marquer Une per- 
fonne candide, fimple, qui dit naïvement cequ'il penfe, Zu» 
gemuus, Candidus, Simplex; mais on en abufe lorfqu'on le 
detourne en mauvife part, & qu'on qualifie de fot & de niais, 
celuy qui eft ingenu, qui dic les chofes comme il les penfe.). 
"To ffowo-izgenmur. wTacibfkim znaczy rodowitosó fzlache« 
cewa w francufkim zá$ ingenu znaczy. fzczerosó y fzczerego 
czlowieka ktory fobie fzczerze. y poproftu idzie bez fztuk y 
wykretow jednakże niebierze fie že proftaczka. 

INGE'NUMENT, adv. (Avec ingénuité.) Ingenné, A+ 
pertè. adv. Cie. SZCZERZE prawdziwie rzetelnió; 

INGE'NUITE', fubft. f: (Sincerité, franchife:} Ingenui« 
tas, atis, f, Cie. SZCZEROSO rzetelność, 

Tl fait paroifire une grande -probité évbeaticonp d* ingénuité, 
Pre fc ferc probitatem quandam & ingenuitatem,C/c, Poka- 
zuie po. bie wielką poczebwosé y fzczerosé 

S'INGE'RER, V. neut. p. (Se mefler,, € intriguer d'une 
chofe, qui ne nous regarde point.) Ulero-fe alicui negotio im- 
miftere, (coses, mifcui, miftum,). Se in aliquod negotium in» 
ferre, (fèro, fers, intuli, illatum.) Seintrudere, on fe- obtru» 
dere, (do, dis, trnfüm.) Se interponere, (pono, is, pofui; po- 
fitum.) a Cic, Liv. WDAWAC fig miclzaé, fie. w codo. 
nas nienale: 


INGOESTAD, (File dis Duché de Baviere en Allemagne 


Qaz fir 


160 ING: INH. INI. 
fir le Danube.) Ingolftadium, ii, n, INGOLSTAD Miá- 
fio Xiştwa Bawarfkiego nàd Dunaiem, 

INGRAT, m. INGR ATE, f. (Mecontoiflatt, qnin a point 
de reconnoifance d'un bienfait.) E ngratus, a, nm. Beneficii 
alicujus immemor, oris, omn, gen, Gic. Ingratus in aliquem 
ox adverfus aliquem. NIEWDZIECZNY. niewdziecenil, nie 
wdzigcznica. "Jngrat envers une perfonne. Adversùs.alicujus 
beneficia ingratus, "Niewdrzigezny falki eier, 

INGRAT fe dit (des terres, & der travaux qui m'appor- 
tent point de profit.) Scerilis & hoc fterile. Iogratus, a, um. 
Qvid, NIEQRODZAYNY nie zyzhy niew dai 

INGRATITUDE, fobft. fom, (Meconnoifance der biene 
faits.) Ingratus animus, i, m. Ingrati animi vitium, iij n. 
Ingrati animi crimen, inis, n. Cic. NIEWDZIE 

INGREDIENT, (on prononce ingrediant.) fi 
qui entre dans la compofition de quelque veriede ou de quelque 
sagoufl.) Condimenta, orum, n. pl. Conditio, onis, £f. Con- 
ditura, e, f. Colum, PRZYPRAWY zaprawy ingredyencye. 

INHABILE, adje. m. & f. (Mal-propre pour une chofè, 
qui m'y efl point propre Adaliquid inhabilis & hoc le, (at 
Comparatif. Inhabilior & hoc inhabilius; gr au Superlarif Ine 
babilifümus, a, um.) Liv. Alicui rei faciendo inhabilis. Col, 
Minime aptus, 2, um, alicui rei: o ad rem aliquam. Plin, Ge, 
NIESPOSOBNY co fig niezda do czego. 

Rendre quelqu'un. iubabile pour la génération, In vene- 
sem aliquem frangere,Petr, Niefpofobnym kogo uczynié do 
malzefílwa do fprawy mátzefifkicy. 

INHABILITE', fub £ (Jgmorante.) Impezitia, e,foem. 
Nulla habiliras, genit nullius habilitatis, foem. :NIESPO- 
SOBNOSC n domosé nieumicigtnosé 

INHABITABI E,adic&. m. & f. (Où l onne peut habiter.) 
jnhacirabilis & hoc le, adje&. Cic. Inhofpitalis & hoc le, ad- 
je&.Hor. NIEOSADNY. 

INHIBITION, fibt. i. (Défemf.) Interdictum, &i, n, 
Cic. ZAKAZ zàkazanie. * Faire inbibision d defenfo. Ve- 
tare & prohibere aliquid feri. Caf. *"Zákazaé. 

INHOSPITALITE',(ubft. f. (Mauvais traitement qu'on. 
fait à fé Dofles.) Ynhofpitalitas, atis, foem. Ce. NIEGOSCIN- 
NOS nicludzkosó ae z gościem obchodzenie fic. 

INHUMAIN, m. INHUMAINE, f£. (Qui ef cruel, é 
fans humanité.) Inhumanns, a, nm, (qui fait au Comparatif 
Inhumanifmus, a, um.) Ce, NIELUDZKI OKRUTNY 
okrutna, 

INHUMAINEMENT, adv, (Cruellement, d'une maniere 
inbumaine.) Inhumaniter. Cic, Inhumanè.adv, Ter. OKRU- 
TNIE. i 

INH UMANITE', Dt, f, (Cruanté.) Inhumanitas, atis, 
f; Cic. OKRUTNOSC okracienftwo. *Convaincre quelqu un 
d'inbumanité , Convincere aliquem inbumanitatis, Cc, * Prze- 
konać kogo o okrucieńftwo. 

INHUMATION, fubft. fem, (Aion de donner La fépl- 
ture A un corps morte Mortui alicujus humatio, onis, f. Cie. 
(on pent dire anfi Compofitio, onis, f. car'on dit Componere 
aliquem, Hor.) POGRZEB pochowanie umarfego, 

INHUMER, V. aQ. (Ezterrer u corps, le mettre en ter» 
re.) Corpus humare ou inhumare, (hnmo,as,avi, atum.) Plite 
TOCHOWAO pogrześć pogrzeb uczynić. * Corpus compo- 
nere. Hor, proprement Zajufler fur le bucher pour le faire 
bruler, comme on faifoit les corps anciennement. Voyez EN- 
TERRER. 'Ziozyé cialo przyftoynie do pochowania. 

INJECTION, fübft. f. (Liqueur quon fait entrer dans 
quelque partie du corps avec la feringne.) Inje&tioy onis, f. 
Inje&tos, ûs, m. Quint. Plin. WRZUCENIE, wlanie, ftrzy- 
kanie pfokanie wpuizczenic enema. 

INIMAGINABLE, adje& m. & f. (won ne Domat 
imaginer) Quod fingi non poteft. Quod mentem fubire non 
poteft. Ge, CZEGO An pomyslié niepodobna, 

INIMITABLE, adje m &f (Qu'on ge pent mier) 
Inimitabilis & hoc le, adject, Quint, CZEGO nádladowaé 
dokazaé zárowno nicpodobna. 

INIMITIE', fubit. f. (Averfiom, kaine qu'on acontre quel- 
qutm.) Inimicitiz, arum, f. plur, Cic. Simultas, atis, f.Cic. 

, NIECHEC nienawisé nicchetnosé záw yécie záwzigtosé 
nieprzyiażń, "I y a deľinismirié entre eux, Sunt inimici 
inter cos Ter, *Nieprzyiaźń ieft między niemi. * $'attirer 
P'inimitid de quelqu'un. Capere on füfcipere ou fübire ou in- 
currere alicujus inimicitias in fe. Ter. Cice * Zaciqgnaé scig- 
gnaé oi fiebie nieprzyiaZf czyig, zniechęcić znicprzyiaZnié 
Tobie kogo. 


INI. INJ. 
ININTELLIGIBLE, adjc&. mafe. 
pent entendre.) Quod intelligi non poteft. 
NY niepoicty. 

INJONCTION, Dh, foem. (Commandement fn 
eines.) Edi&lo, onis, foem: Cie. NAKAZANIE 
INIQUE, adjc&, m & foem. (Injufle.) Iniquu& iur j 

(on dit au Comparatif Iniquior & hoc iniquins; n 

latif Iniquiffimus,a, um,) Gic, NIEPRAWY nicpràW ai 
nicffufzny. m 

INIQUEMENT, adv. (Inj In 
iniquiffime. adv. Cie. NIESEUS 
INIQUITE/,febft,£. (Ce qui ef 
tasatis,f. Cie. NIESEUSZNOSC. 

INIQUITE' dans lc langage de IE 
commife contre la loy de Dien, crime, Iniquital 
plur, Scelus, genit. fcelexis, nent, NIEPRA 
przeciwko Bogu zbrodnia. jii 
INITIAL, m. INITIALE,fcem. adject. Pue leitre ? Mr 
Grande lettre (qui fe met au commencement d'un mots) so, 
xima littera. Grandis litrera, Littera majufculayfo weg 
TKOWY, Początkowa litera. początkowa wie 
tku ki 

ON, fub 
de quelque Religioun.) Initia on Initiamenta, orum 
NAUKA Chrz 


D 
& foem. Qua 
NIEZROZUMM 


gat.) Inique. 


poft à fent jig 


p 


nt 
«fom, (Introdution dans m on 
ji^ 
nfka náuczanie przyprawianie 2 "i d 
EE (Ow on iujtvuit des m MEN 
Religion.) Sacris initiatus;a,um. Quint, PRZYPRA 
do wiary do święcen iego. jq 
INITIER, quelqun, V. a&, (Infiruire des rfe cp 
ny qu'on vent embraffer-) Aliquem facris init 
as, avi, atum.) a&, nint ` PRZYPRAWIAC dom 
do aiemuic wiary, Swigtey lab. ezrinfzcy Seky ua 
Kto fpofobi. m 
INJURE, fubit. fem. (Parole dite pour ofenfer 11 T qoi 
Contumelia, a editum, i» e/o 
contu t. oV 2 iof, foem. Sat 
i * Dire des iH, 
. Malè logui à ic 
INJURIER 9" 


De 


Dicere alicui con 
*Slowa urazliwe ladaiak 


a 


Ne me dites point d injures. 


SE d ffo 
maledictis. Cie? Ter, Nie fay n: d 


Pot 


foire injure à la vérité que de la. vouloir. j 
facit injuriam, quifquiseam cemfsà fucoque 
*Krzywde czyni prawdzie kro iq udaie ftroi, 
* Vous me faites injure de me croire capable de € 
es mihi; qui de me id füfpiceris, *Krzyvde mi czy”! 
mpie rozumieigc. NA 
Agir contre quelqu'un pour raifon d'injures. Age" , ji 
aliquem injuriarum, Prawowaé De o krzywdy. NATA 
contre vous ponr P'injtre que antis me faites. Un EM 
eum injuria, Ter.. "Mam álbo 
krzywdę ktorą mi czyni z. *Conda 
d injures, Damnare aliquem injuriarum. Cice 
y kazać ná ná 
INJURE au fing 
de la formue. Ynjurizy arem 
f. plur. Cat. Int 
Inclementia, æ, f 
pogody. po n 
INJURIER quelqu'un, V. 28. (Luy dire des H tf 
outrager de paroles, dr de maleditlions,) Convicium 27^ pt 
faccre ou dicere. Cic. Plaute Conviciis proitindeics p 
Convicia alicui ingerere, Bee, Die, LZY C kogo flowam! 
Kremi obrazić, 
INJURIEUSEMENT, 
moliosè. (ic. Injuriose. adv. ZELZY WIE. 
INJURIEUX, m, INJURIEUSE, f. (Outrage!t? 
tumeliofus, a, um. Cio, ZELZY WY ZELZYWA- . y 
INJURIEUX, (Qui die der injures.) injuriofu " 
Injurius, a, um, Ce, Plaut, LZACY Potware — qf 


elas t 


a cit 
de miat prawe 7^. 
ner queiqu'it f 


ʻO 


g mihi 
obi 


B yo 
adv. ( Outragénfement.) 6 
[id 


v 


-— INJ. INN. 
Zë, & f. (Qui nef pae jufte, qui efl eons 
RAW. Injuftus, Iniquus, um, Injurius, a, um. 
Peter else IBDLIWY. * Gef ume chofe injufle d'a- 
Jus ege Chofè d'une perfonne contre fon gré. Ab in- 
wg e dëm eft, Geer, *Rzecz to nielprawiedliwa 


iere 
Tres Ae 
NI 


ice contraire à la juflice.) Injuftitia, 

305; NIESPRAWIEDLIWOSO krzywda 

NON SER injufiice à quelqu’ si. Alicui facere inju- 

Qu bep P lefpawiedliwosé krzywde komu czynić, "Hie 
filtre ronte (ae Secours, on leur fait une injujtice borible 
i e de droit, €» on les maltraitte indignement, 
hd unt auxilii, his enimadversi jus infignité in- 


not. * 


aufi par maniere de compliment, Ze vot prie 
frire P'injuice de croire que je vous. aye oublie. 
den me rui elfeoblitum. MOWIĄ tei przez 
"misc d Profze mi tey krzywdy nieczynié ábymmi 
wonner &c. 
Crime, Tan EMMENT, (on prononce inoffamant.) adv; (Sans 
ls gees, fans ancun manwais deffèin,) Citra fece 
impe o Malo, NIEWINNIE nic lego áni opacznego 
m impr lenwaznie, * TI. a dit cela innocemment. Ho 
I denti excidit Gic." Rzek? vo niewinnie nieuw 
ifto ss innocemment, ld fecit fine dolo malo, *llczy- 
OCENG nieuwaznie. ` 7 
Din E; (on prononce inoffance.) fubft.f. (Habitude 
qi ne ait point de mal, dr qui me vent nuire à pen- 


sende, æ, fem. Cicer, NIEWINNOSC lien 


INNO 
è du) o ENCE; (Pureië de l'ame, intégrité dans fa vie 
IEWT s$ "iir s.) Innocentiasz,f. Integritasatis, foem. Cic; 
Käre SS Cayftoé ferca. "S'obliger à garder fon in 
dod, Sibi legem ipnocentiz indicere. Cie, "Obowigzaé fig 
us NOCE Y przeftrzegania niewinnosci fwoiey. 
dn, bn INT, (on prononce inoffant.) m. INNOCENTE, 
ita e entis, omn, gen. Innoxius, aj um, Integer. 
Mew Ser, A grum. Innocuus, a, um; NIEWINNY, 
IN; profty nieuwazny. 
fons, Tier d'une Dad, (Qui nefi point coupable.) In- 
Nä Culpå remotus, a, um. Cie. NIEWINNY w czym 
Biel! fie do czego. 
d reent d'un crime, Culpà carere, Cicer, ou vacare. 
Ievinny grzechu. 
tro, ZE fe dit aufi (^um niais.) infans, antis, m. 
ai erbe, Plaut Petr. "NIBWINNIATKO, profta- 
Wa s, DI w francufkim,ále wpolfkim bierze fig przeci- 
Cp eniem urjgaiqe fig z kogo iákie nicwinnigtko! 
eps EBNT, (Simple comme um enfant.) Verà fimplici- 
A Ni Maer: PROSTACZEK Dubiel dziecka. 
Vie I RABLE, adje&. m, & f. (Qu'on. ne feanroit 
Y nicali t merabilis le. Innumerus, Cic, NIEZLICZO- 


as 


Noygy ach Obyczaiach y rządach. 

p » V. a&t, (Introduire quelque coutume, & chana 

Des ) Novos mores inducere. on introducere, Cic. 

y INOnsp A odmiany wprowadzać. 

pm or fs ATION; fub. £ (Iuexécutiom dés loits) 

"i digg eim neglefio, onis & NIECHOWANIB 
SONDA TIO; 

ët, TION, fibt €, CDéPordenient. der ver qui 
IND Seck *) Eluyio, onis, f. Ce, POWODZ wylewa- 

NO; n 

LN ZEN, V 

Dé z4 d 

TS zibraé powodzią kray iáki Abo mieyfce, 


ncienne. 


» a6, (Noyer on couvrir tont un pays d'un 


Yol 21,0442) Regionem aliquam inundare. Liu, ZALAC 


Rr 
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INONDER fe die Bausteng (der peuples ër dar. armée, 
qui fe débordent, qui viterínent eu. foute dansun gays.) Terme 
pere inaliquam regionem. Cio. WOYSKA! obce, y národy 
całe Pááftwo okryly opanowały. 

ON LE DIT encore des chc Les vices ont inondé Rome 
fous les Emperenrs. Multa vitiria invaferunc Romam fub 
Imperatoribus, Ce, NIEPRAWOSC ni 

ie wzigly y wfzyftek Rzym opanowaly zá- C 
ye[ies ont inonde l Angleterre, Multi 
* Kácertt 


mie v 
werfës béré) 
am infecerunt oz invaferunt, 
Anglia 

INOPINE', m. INOPINE E, f. adje&. (Qui arrive in- 
opiuement, dr fans qu'on s'y attende.) Inopinatus, Nec opi- 
matus, Improvifus. Cic, NIESPODZIANY NIESPODZIA- 
NA nád fpodziewanie nád mniemanie. 

INỌPINE' MENT, adv. (Sans qu'on Za attende ) Inopi« 
natè, Inopinató. Prater opinionem, Liv. Cicer. NIESPO- 
DZIANIE; 

INOUI, m, INOUIE,f (Dont on n’a point entendu parler.) 
Jnauditusya,um. Ce, INIESLY CH ANY nigdy. 

INPROMPTU, ou UN INPROMPTLU, Dh, m, terme 

atin, qui a paffé en Francois pour fignilier, Dr aturage fait 
fir le champe Z KOPYTA do razu nágle ná prętce. "Ce 
un inpromptu, Extemporalis oratio, f. *To icht náprg- 
tce zrobione nápifane. mowa do razu niemy 

INQUIET, m, INQUIETTE, f. adje. (Qui eff troublé 
agité de foins.) Inquies. Joie, Zeit Liv. Solicitus ou 
Sollicitus. Gic; NIESPOKOYNY,, Nielpokoyna troikliwy. 

Des efprits inquiets & remuaus. Inquieta ingenia & in res 
novas avida, Liv, Umyfy niefpokoyne y odmian nowych 
pragnace. *IL a feat inquiet (v emreprenaht Inquies ani 
mo & occafionum haud fegnis. Tacir, *Umyfu ett niefpo- 
koynego, y fpofobnosci wfzelkiey chwytaigcego De, "^ap- 
prends que vaus efles inquiet, que le medecindit que € et ce 
qui vons Dir mal. Audio te animo aùgi, & medicum dicere ex 
co te laborare. Cic. *Dowiaduig Be Zei ieft niefpokoyny że fig 
trofkafz, å Doktor powiada że to ich co ci fzkodzi, "Es ejprit 
inquiet pour la gloire. Anxius gloris animus. Liv, *llmyff 
zrofkliwy o ffawe niefpokoyny 

INQUIETER, V. a&. (hagriner, faire de la peine.) In- 
quictare. Quint. Aliquem habere. ou ti folicitum ou an~ 
xium. Gic. Plant, a&t. acc, POKOIU ni áprzykrzać fig 
npizykrzaó fig kloció, "Air beauté m inguiete, Forma me 
folicitum habet. Plaut. "liroda mig moia tofklivg czyni. 
* Fe fuis DÉI quan vous inguiete, touchant la fucce[ion de 
wofire grand? mere. Te de pradio aviz exerceri moleft fero. 

Cio. "LÀl mi Ze cię kloca o Babizne: o fükcetlya po Bab 

Il s inquiete de tout. Omnia habent. hunc anxium & foli- 
cium. O wízyftko fig trofvcze frafuie Mac, 

INQUIETUDE, fubft. foem. ( ine d'ejjrit, chagrin, qui 
trouble [e repos.) Solicicudo ou follicitudo.L;v. Cura, Angor. 
Cic, NIESPOKOYNOSO, trofta, frafuünck, kfopot. 

re agité de diverfes inquiétudes. Magnis curarum un- 
dis fu&uari, Caruli. Magno curarum. aftu jatlari, Virg Ro- 
Znemi niefpokoynym byé trofkami. "Nous paffous. lesjours 
é des nuits ende perpetnelles inquiétudes, Solliciti fumus 
dies ac no&tes, Plaut. *Dni y nocy pedziemy w uftawieznych 
niepokoiach. "Hl rempli d' inquietudes dap la bonne [or- 
tane, dr plus réfolu dans la mauvaife. Rebus profperis incer- 
tus, & inter adverfa melior, Rebus profperis ambiguus o 
anxius, & in profperis con ite "Wzczesciu fig 
mietza, w niefzczcóciu odważny, *Comibien de peines ép d'in- 
guiétudes me donne mon fils? Quantå curå & follicitudine 
me afficit gnatus! Ter, "Jk mig trofkliwym czyni fyn ynie- 
fpokoynym, *Oflez moy de linguiétude on je fuis. Difolve 
jam me, Plaut, *Uwolniy mig inż z tych fafofow y trofkow, 

INQUISITEUR, fubft. m. (Officier du Tribunal de lIn- 
quifitian.) Inquifitior, INKWIZYTOR Sędzia urzędu In~ 
kwizylyi kacerfkiey. 

(Ce mot eft de Ciceron, pour celuy qui recherche & exa- 
mine la vie des perfonnes; & deit er que font les Inquifi- 
teurs dans les Paijs où ce Tribunal eft eflabli.) To fowo fa- 
ciüfkie Inquifitor u Cycerona anaczy tego ktory  podítzzega. 
życia y fpraw ludzkich: y toż czynią Inkwizytorowie w tych 
Bäëttweach kędy ten urzgd ieft paftanowiony. 

INQUISITION, fubft f. (Ezque[ley information.) Inquifitie. 
INKWIZYCY A wywiadowanie fie badanie pedftrzeganie: 

(On ne fc fere de ce mor en noftze Langues. gue dans les 


Pavs 


rores Anglis 
ozne opanowaty 
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Fays où ce Tribunal eft eflabili; car nous difons Perqtifition, 
Faire uue perquifitiom, & non pas Iuquifition.) W Francy» 
fiim to {lowo zz ion fzczcgulnie znaczy urząd duchowny 
w nicktorych Pańftw. ädzony dla dochodzenia (zlako- 
wania kacerfkicy zi inkwizycya ` i 

Bo prote czego wb im ieft perquifitiom, information 
w Polfkim Inbwizy cken liczbie znáczy właśnie 
urzędowne dochodzenie {prawy iàkiey prawncy w Francu- 
ikim Informarion dla informowania fadus 

INQUISITION pour Les inguifitenrs, ou les jages qui 
compafent ce Tribunal, Quæhitorcs, inquifitores, Quzfitorum 
collegium. Cic- INKWIZYCYA. fyd úrząd przeciwko kacer- 
ftwom wyladzony. 

INSA'TIABILI 
CONA Chciwość 

INSATIABLE . & foem. (Quon ge pent raf- 
afier.) Infariabilis, Tnfati Inexplebilis & hoc le. Ci 
NIENASYCONY, NIENASYCONA. *(Ces Adjeltifs fe di~ 
fr au[f au figüre, car on dit Infatiabilis animus. Liv. Fn 
oprit infatiable.) * Niemlasuie chęć umyff nie ony. 

INSATIABLEM v. Infacurabiliter, Infätiabiliter. 
adv. Cic. Plin, NIENASYCENIE bez fytu. 

INSCEU, (prononcez INSqU.) qui fe dit adverbialement, 
A mon infeen, fans que j' en aye rien fceu. Infciente me, Me 
ignaro. Me infcio. Cie. BEZ moicy wiadomości bez wiedzy. 

INSCRIPTION, fübft.£. (ure qt on ecrit ou qu'on grave 
für lo marbre ou für P airain.) Ynteriprio. Epigramma. Cic. 
NAPIS iki dawny pifany lub ryty ná kamieniu miedzi bla- 
fze karcie &c. 

INSCRIPTION de faix, tèrme de Palais, (lors qw on foh- 
tient quelque ae efire faux.) Scripti in causå falfi accufatio, 
WPIS zádaigc faffz prawny termin. 

INSCRIRE, V .a&. (Ecrire dans quelque regifire.) Nomen 
alicujus inferibere; Cic. WPISAC w rejeftr iáki, 

S'INSCRIRE, Faire écrire fon nom, Dare alicui nomen 
fuum infcribendum ou defcribendum. WPISAC fig imig fwo- 
je dać wpifac. : 

S'INSCRIRE. en faux contre quelque afle, Aliquid falii 
arguere, falfum effe dicere ox aflerere, WPISAC fig w rejeftr 
j&ki prawny ná falfzn dowodzenie." Zecufer quelqu un d'avoir 
dit faux. Edito nomine aliquem falfi accufare oz arceffere, 
Cic. 'Zádaé komu falfz, 

INSECTE, fübft.m. (Vermine,) Infe&um, Plin. ROBA- 
CTWO przevigzifte owad. 

INSENSE', (prononcez infanfé.) mafe. INSENSE'E.foem, 
adjc&. (Fon.) Infünus. Malè fanus. Amens. Demens: Mens 
te captus, Cie. Ter. GŁUPI fzalony bez zmyflow. 

INSENSIBLE, (pronöncez infanfible.) adject, m. & foem. 
(Qui eft privé de Lufage des fens.) Senf carens, entis, omn. 
gen. Sensüs expers. Ce, NIECZUELY co nie czuie, czucia w 
fobie niemalgcy, bez czucia bez zmyflu będący: 

Ze we fuis pas éncore tont å fait infenfible anx paifirs. 
Necdum exami ex amænis rebus & voluptariis, Dia, Je- 
(zczem nie ták zupe!nie nie czufy ná rofkofzy, 

(Qui ne tombe pas fons les feus-) Infenfi- 


s fubit. f. Infatiabilis. Ce, NIENASY- 


INSENSIBI 
bilis & hoc le. 4n-Gel. Quod nullo fénfu percipi poteft. 
Tnfenfilis & hoc le. Lucr. NIECZUL Y co go nie czu 

INSENSIBLE, (Qui weft touché de rien.) Inmifericors, 
ordis, omn, gen, Durus. Inhumanus, Ferreus, ay um, Cicer. 
Qui nullà re movetur om afficitur ou tangiturCie. INIECZU- 
TACY ktorego nic niedotyka niewzrnfzony nie ludzki nielu- 
tosciwy. 

Say appris par ines difgraces à m'efre point infenfible aus 
difüraces des aper. Miferiam. expertus, difco miferis fuc- 
currere Firg, Náuczyfam fig z wlafnych utrapienia, nicbyé 
nieczufym ná cudze niefzczesliwosi 

INSENSIBLEMENT, (prononeez infanfiblemant.) adv. 
(D’une maniere infenfible.) Scnfim, adv, Sine fenfu. NIE- 
ZNACZNIE powoli. 

INSE'PARABLE, adjeQ, mafc. & feem, (Qui ne fe pent 
Jéparer.) Quod feparari en disjungi ou diftrahi oz divelli non 
poteft. NIÉROZDZIELNY., 

INSE PARABLE fe dit auf (de denx amis qui fout tohe 
jours enfemble.y Comes individuus ot affiduus, genit. comitis 
individui oz affidui, m. Ge, NIEROZDZIELNA  sfora liga 
para przyiazii, 

INSE'PARABLEMENT,sdv. NIEROZDZIELNIE.* Ils 

blement unis, A fe invicem disjungi nequeunt. 


*Nierozdzielenic D zlgczeni. 


INS. 
INSE'RER, V. ak. (Faire entrer délicate 
dans une autre) Inferere, immittere. Liv. Plaut. 
gie wladzió wh 
e dans un omn 
terponere aliquam hiftoriam in aliquo ope 
Włożyć hiftoryg iaką w mowie w pifaniu*W ` WE ett 
INSERTION, bit. £. comme Les diver[es ift H 
nerfs qui font enlaces les uus dans los amres. r 
plicatio.Cic, Powikfanie żył w ciele migd 
INSIGNE, adject. m, & f. (Remarguable, 
foit diflinguer des autres.) Infignis & boc infignes 
ZNACZNY znakomity. ` (gui siti 
INSINUANT, mafc. INSINUANTE, fem Zog 
facile ipfluc 


s Inferere Di n 
re, Det: pn 


WKRADAIACY fig wpadaiq 
INSINUATION, Geht, £. (Maniere ar 
la bienveillance des auditeurs.) Infinuatio 
difimulatione & circuitione obfcuré fübiens ? 
mum. Cic. ZIEDNANIE fobie ffuchacza 
C'eft une figure de Rhetorique;) Kiet 
whey. RE 
INSINUATION, (Ezregiflrement 3 Alicujus 7 2 
casvabulas «relatio, onis. PODANIE SSES 
kfiggi inferowanie ingroflowanie. ; m 
INSINUER, V. ad. (Couler, faire eurer S "igol 
fans aen den appercoive, une chofe dans 7 ABA VISA 
animis hominum inftillare, Horat, Quint. NAP 
konu co nieznacznie oftroZnie námienie 
(Horace a dit Praeceptum inflillare auri 
aufi dans le (ens naturel, Répándre, fair 
goute, Senf inflillatus humor, Quint.) Wp Z 
pufzczaé kapka zá kapka kropla zá kroplą faczye- 
S'infinner dans D amitié d’une perfume, 808? 
par addreffe, In amicitiam ou in familiaritatem 9 y pa 
pere, on fe infintare, a&. Plant. Cic. Zeen ne er c? 
Judzkg. przyiaciof fobie czynić; "ëng i 
Hominum animos fubire: "Serca pozylkaé lud Gs at 
INSINUER, Eoregifirer quelque afle: Insee 
infirumentum aliquod referre, Liv, W KSIB! 


roffowaé inferować. $ ii 
pa rien de p 
porc € 


""" 
uditoris D 


rafont 
alt mowy Kal 


; 24 publi 
: Zeck d 


zym« y 
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INSIPIDE, adje& m. & f, (Fade, qui att 
ou d'acide.) Saporis expers, ertis, omn. SEI: 
NIESMACZNY nicpizyiemny fimaku dea St. 

Vue viande infipide, Cibus nullius faporis Si ; 
eft fapor. Potrawa niefmaczna, NS apin" 

INSIPIDE fé dit au figuré, (des chofès, on 312 idus 
feli aucune. põitte d'efjrit.) Fatuus. infulis SE 
um. Ter. du Get, NIESMACZNO co do pi (t ingen 
avfaínie, "Ce un efprit infipide, infulam € E 
Plaut. * Dowcip nicfmaczny nieprayiemny EE: 

INSIPIDITE', fubit Gen, (Gent iti ir 
genit. goftás hebetis, mafe, NIESMACZNOSC € 
y fmaku. 
INSIPIDITE'2" un ouvrage d'efprit. Infülfitzs 
NIESMAK co dodoweipi mowy pifanias — , 
INSISTER, V. pue (Dona avec infert 
fort ue fe point velafcber de quelque peétenfon Eo 
cujus rei perfeverare on perfiftere o penendere Pec 
USADZIC fig nå co opierać Dé uprzcé fig nálegac ! 
domagać fig. inre SÉ 

INSISTER fort far age chofe. erg o 
infiftere, neut, Ge, USADZIC fig k 
magać fie mocno czego, 

INSOCIABLE, adje&. mafe. & fa 
eiable, avec qui on ne petit avoir de foci eh 
NIETOWARZYSKI niezgodny odludek, "L2 oggi 
menr infociable, Tnfociabilis elt omnibus, Lv. 
odludnego. 

INSOLEMMENT, (on prononce infolaman| Leg 
infolence,) Infolenter, Arroganter, Superbe. en 
Gic, HARDO zuchwale pyfzuo, 

INSOLEMMENT, (Sans reffetls D 
ment.) Infolenter. Petulanter, Proterve P. H 
Ter. ZUCHW ALE bez wftydu rofpuftnie. (ubi f- (un 

INSOLENCE, (on prononce infolancc Si ù Geer (ii 
gance, finté.) Infolentia, Arrogantia, Super D. f 
HARDOSC butaduma, Jer infolentt j" 

INSOLENCE, (Façon d'agir ou de par reteni" 
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Deg Ki (Qui ef fans refjeti) Infolens, Protervus, 
um Zap Cic, SMIAŁY zuchwaty befpieczny názbyt 
ut gt Néien. Immodiens ingoà. Tacit, Zue 
We Gagn, "Les ames Daffes. font nfülentes dans la 
wiet conffernces. dans la mauvaifó. Demi & 
Den. p Ut profperas res, fic adverfis immoderate ferre. 
cig, * umyfy w fzczęściu hardzieig w niefzczgiciu 


ourgeois font infolents daus la profpérité, ils 
d'ens) lc funt procacia urbana: plebis inge» 
5 Jurgiis illuferant Tacit, Jáko to mie(zczane 
Gp IM. gion ^czesciuy urjgalifig znich. "H ef devenu 
none gäre "e le pout plus fupporter, Tantos fpiritus, 
vert E fumfit, ut ferendus non videatur iy 
TN "ene, ur nullo modo fit ferendus, * Tåk 

1Zecz ieft nieznośna. 

adje&, malc. & foem. (Qui ne peut payer 

olvendo non eft. Ge, CO niema fkad zi, 


d fbt, £. CDifficulté de pouvoir s'endormir.) 
De? Li Vi zilie, arum, fem. plur. NIESPA« 
jle age? y L ean dans laquelle on a fait bouillir des 
* SCH Ges Vigilias tollit decocta aqua bralica, 
Be Age Ee v wodzie ieft dobra od niefpania, 
] "ie. Infomnia facere Plim, * Sen tració 


podobna. *Cetre opinion efl infoutena- 
i non poteft, *Przytym zdaniu, álbo 

eme niemożna. i : 
dej EUR, fubit. mate. ( Qui a veu? ou inffetlion 
Rar Dë 6r fir les chofes.) Infpe&or, oris, m. Plin. 


Ke tender 
Fr Avoir į 
liy! "tits Homi 
en n 
Bas d ATION, bp, d (Lumiere celefle, mouvement 
de fij» s qui excite & qui donne la force de faire le 
[A leti sis mal ) Divinus afflatus; genit divini amats, 
iq TCH ntis jnftin&us, gemit, coeleftis inftin 
d INIENIE wnetrzne pobudka do dobr 
& Peg, es od złego, 
ie dien par une infpiration divine, Tnfin&u af- 
Wan otura pronuntiare Ge, Przyfzfe rzeczy opo- 
alen daten Bofkiego, 
Dé GE SÉ (Mettre dans l'ame certaines coumoif- 
Weise je. mMauvemens. 3 Aaru divino mentem alicu- 
E Aliquid alicui infpirare, (0,2, avi, atum.) 
“IX oświecić poru/zyé wnetiznie. "Effe ine 
1vino fpiritu afflari ou concitari. pall. Cicer, 
poU Boga, 
re, Ree aufi, Efire caufe d'une cbofe, 
t conci te aliqnid alicui, Aliquem ad aliquid inci- 
` te. POBUDZIC wzbudzić kogo do czego. 
V. YD ge lenr iffirera cette paffion affez- 
s acuct. Tor, "Sam wiek ich do tego pobu- 
> “Ele infpira bion-tôt à ce jeune bomme fa 
adolefcentem fue temeritatis implevit. 
prawifa prędko tego mfodzicńca w (woig 
'ochośé, 
[7 SE SR Avocat doit Zeite la comp[fion 
sober VEA 55 doit Jes animer, des porter à la compas 
Vi t orato. EPUM mifericordiam judici. Quinta 
W Orator morc inducere judicem ad mifericordiam 
WiDVanie TS judici mifericordiam. Cie, PATRON 
Ben A7 fercach wzbudzić powinien, do polito 
W Przywicsé, 


Be 
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INSPRUK, (File capitale du Tirol fur P Inn Ocnipons, 
genit.Oenipontum, INSPRUK Miafto głowne ftofeczne Ty 
roln nád rzeką Inna. 

Qui efl d'Infpurk, Ocnipontanus. Z Infpruku. 

INSTABILITE', fubit. Gem, (Inconftauce,) Inftabilitas, 
Plin. NIESTATECZNOSG lckkosé plochosé. "Ce fònt de 
grands exemoles de C'inflabilié de [a fortune, qui elewe les 
uns 6r abaiffe les autres, Magna documenta inflabilis fortu. 
nz fumma & ima miícentis. Tacite *Wielkie to przykfady 
nicflatecznosti: fzczęścia ktore icdnych wynofi á drugich po. 
nia, 

INSTALLATION, bt, (L'aclion d'inflaller quedgu'un 
dans quelque charge.) AGus quo quis in aliquo munere con- 
ftituitur, om quo, in alterius locum alius futlicitur, Jr. ad 
Cicer. OSADZENIE poftanowienie kogo ná micyícu ná 
urzędzie ná micyfcu czyim, 

INSTALLER quelqwun dans une charge, V. a®, Ali- 
quem in aliquo munere conftituere, Cic, OSADZIC kogo ná 
urzedzie, 

Tuftaller quelgu'uz en la place d'un autre. Aliquem in al- 
terius locam fufficere. Liv, ou fubftituere. Cie, Ofadzié ko- 
go ná mieyfce intzego. 

INSTAMMENT, adv. (Avec inflauce.) Etiam atque. e- 
tiam. Impensbadv. Majorem in modum, Enix, Ge, U- 
SILNIE bardzo ufilnie wielce. 

INSTANCE, fubit fem. (Preffanee pourfuite de ce qu'on 
defire obtenir.) Contentio. Efflagitario, onis, f£, Efflagitatus, 
ûs, m. Cic. USILNOSC ufilna prozba. 

A mon inflance, Me fagitante, Me effagitante, Efflagi- 
tatu meo;abl. Cic. Zá ufilng proZba ná moie proźbę przyczynę. 

Faire inflance, preffér, pouefüiore. Inflare, Urgere ut ali- 
quid far. Ce, Contendere, Üfilnie nálegaé oco. * 1 faifoit 
inflauce pour demeurer en Gaule, Omnibus precibus conten- , 
debat utin Gallià relinqueretur, Caf." Ufilnie fig flara£ , 
profit áby go we Francyi zoftawiono, 

INSTANCE, (O'jecitoupar laquelle onpreffe une dificulté.) 
Id quod objicitur. NALEGANIE nácieranie. 

INSTANCE on terme du Borreanfignife Pn procès gni 
eft pendant, AGio, onis, f. Caufa, æ, £. SPRAWA w fadzi 
lákim ná terminie záwiefzona. * D’inflance eff perie, Periit 
caufa. Cie, “Termin upadt. 

INSTANT, m, INSTANTE, f. (Preffant fortement ) NA- 
LEGAIACY NACIBRAIACY mocno oco, * Des jnflamtés 
grierer. Enixæ preces, genit. enixarnm precum, f pl. Ve- 
hemens obfecratio ou obteftatio, f. * Mocne ufilne prozby. 
"aanre foliicitation. Affidna & acrisfollicitation,foem, *Mo- 
cne ufilne námowy nálcganie. 

INSTANT, fubft. m. (Moment de temps.) Temporis mo- 
mentum, i, n. ow punhum, i, n. Ce, MOMENT punkt 
czafü. * Chague moment. Singulis momentis. lInoquoque 
momento, abl, Cc. *Kázdego momentu co moment. 

A infant, Au meme inllant;, Dans Je meine inflant. In 
ipfo temporis articulo. Eodem pun&o temporis. Eodem mo- 
mento. abl. Cic.Tér, Wem punkcie, wtenZe punkt, wtenze 
fam moment. 

Dans un inflant. Intra exiguum momentum, Sem. Mo- 
mento. abl, Lio, Zá moment, w momencie. 

A L'INSTAR, terme Latin qui fe dit adverbialement en 
ces façons de parler, NAKSZTAZ/T. *Ona crée de nonveanx 
Officiers à linflardes anciens. Novi magiftratus creati funt, 
inflar antiquorum, * Poftanowióno Urzędnikow nákíztalt 
Przeiztvch, 

INSTAURATION, (ubft. f, (Rerabliffément.). Inftaura- 
tio, onis, f. Cic. Inftitutio, onis, f. Cice ODNOWIENIE 
ponowienie, záczecie, przywrocenie. *Le-courage de Sudas 
Macpahde parut A inauvstion de Jerufalem. Jude Macha- 
bwi virtus enituit maxime in inftaurando templo. Jer(alem, 
*Odwaga meftwo Machabeu(za pokazało fe zá przywxoce* 
niem Kosciol? y Jerozolimy. 

INSTIGATION, fubft '£. (Z^atlon de pouffe dv d'animer 
quelat? un à une chofe y Inftigatio, onis, f. dn&. ad Heren, 
PODBUDZANIE podmawianie podbudzanie, 

INSTIGATEUR, fubit. m. (Qui ponffe & qui anime. à 
tine chofe.) Inftigator, oris, m. Pap. Impulfor, oris, m. Ter. 
Inftin&or, oris, m. Tei, PODSZCZUWACZ. podmawiacz 
podbudzca pokufa ygator. 

INSTIGATRICE, fübft, f. Concitatrix, icis, fem, Pliu. 
PODSZCZUWACZKA podbudzicielka inftygatorka. 

INS 


164 INS. , 
INSTILLER, V.a&. (Laifèr tomber goute # gonte.) Ine 
ftilare, (0, as, avi; atum.) at. acc. SACZXC kroplami. 
(Mor d'un rare ulage.) Slowo. Francufkie rzadkie wużyė 
waniu 
INST: 
maus pour fèe conduire Cv rec 
Inftin&os, às, m. Cie. Natu. 


NCT, fübft. m (Sagacird naturelle qw ont les ani- 
» ce qui leur efl propre.) 
du&us, quo aguntur animan- 
s infia, gemit, Vis i impreffa animantibus, à 
incitardo ou permozio, foem. NATCHNIENIE pochop 
pezy rodzony bydlat y zwierząt do tego co im ich 2 przyro- 
dzenia ich przyzwoi 
INSTITUER, V. 2&. (Fonder, eflaMir.) Inftituere. Con- 
dioere. Cic. POSTANOWIO zàlo2y. *In]inrer un tuteur 
à des enfans orphelins. Tutorem filiorum orbitat inftitucre. 
Cic. "Poftanowié nàz yé opiekuna fierotommálym. *Der 
jen, dar Bier Tnfümwere ludos. Dies ee, Quine. Go, 
"Poftanowié. Jgrzyfka święta ochoty, *Dw magijirats. Cre- 
are magiltratus. Cicer. "Poftanowié urzędy. 

INSTITUER quelqu'un fon heritier op fon légataire uni- 
vert. Hercdemaliquem ex alfe inftivuere, Plin- Pun, PO- 
STANOWIC kogo dziedzicem wfzyftko mu zápilivwizy. 

INSTITUT, blt. m (Reel qui prferit un certain genre 
de ae 3 Vite quoddam inftitatum, n, POSTANOWIENIE 
flan życia Regula » 

INSTITUTS, fubft m. au plurier. (Livre qui contient 
les Principes du Droit Romain, dr qui compofè le derniere 

H Corps de Droir.) Inftitutiones. pl. Inftituta, n pl. 
3A prawa $wieckiego Raymfkiego iedna ze czte- 
rych iet złożone wizyRkie Prawo świeckie ná 

zwena S'nfittcye. 

(On les appelle Inftituts de J uftinien, parce qu'ils ont 
eft faits du temps de cét Empereur par les foins de Trébo- 
mien en quatre livres. Zowia jnfitucye Juftyniana bo 24 
erën Oefurza zå faraniem Trebonianina llczonego w pra- 
wie czlowieka f zebrane w czery Księgi. 

INSTITUTEUR, fubit. m. (Celny guè inflitug, qu ofablit 
aie chofe.) Infüitotor. "Ten co poftanawia zákJada. 

INSTITUTION, fbf. £. CEtablifement de quelque for 
ciete, de fele & cérémonies.) Conftitutio. Cie, POSTA- 
NOWIENIE zafożenic czego. 

INSTRUCTIF, m. INSTRUCTIVE, £. (Qui ef propre 
pour enfeigner.) Ad docendum aptus ox accommodatus om 
idoneus, a, um, NAUKĘ w fwobie máigcy zámykaiacy 
máuke. 

Pa difeours ort infiru&lif.. Oratio documentis abundans, 

Mowa viele nàuk w fobie zámykaigca bardzouczona rozumna 

INSTRUCTION, fubf. f. (L'atiow d'imfruire.) Inii. 
sutio, onis, f. Cic. NAUKA nauczanie, 

INSTRUCTION, (Preceptes, enfeiguemenut.) Praceptum. 
Documentum. Praccptiones, Cic. NAUKA Opifanie 

INSTRUCTIONS, (gron donne aun Anhale ponr 
wégocier la paix.) Mandatum, i, n. JNSTRUKCYE Po- 
dowi względem pofelitwa punkta ktore mu fazleconé * Dor- 
mer des injirnčlions à quelgw un, touchant quelque grande af- 
faire. Dare alicui mandata de magnis rebus. Ge, Inftruere 
aliquem mandatis. Liv. * Jnftrukcye potr: 
fprawie Wier wielkiey. * Suivre fès in| Facere 
mandata. Quint. Quod eft in mandatis exequi, Cie. * Prze- 
Atrzeg; inffrukcyi fwoidy y on 

INSTRUCTION d'un procès, Li 
SPRAWY porzadkiem opifanie do fin 

INSTRUIRE guetgu’un, V. a&. (L enfeigner, comme les 
gnaifires font leurs difciples.) Aliquem docere, Inftituere, E= 
sudiie. UCZYC náuczac. 

Se faire infirtire par quelgitun. Dare fe in alicujus difci- 
glinam. Se dare docendum. Cic. Sc inftituendum dare ow 
«radere, Oddaé fig w náukg komu. *I eft inflruit par nature 
d par artà cacher fes entimense Ad diflimulationem naturi 
& arte factus cft. Tacit. "Náuczyl fip y2 przyrodzenia y z 
umyfu pokrywać myśli fwoie. . 

Elles ont efle toutes infirnites & mal faire dans la mefne 
efeole, In codem ludo do&z (unt omncs ad malitiam. Terent, 
SW zyflkie wiedney fzkole fig uczyly fe broić 

INSTRUIRE, (Donner des infiruttions.) Pracepta on mana 
data alicui dare. € INSTRUKCYE dac poflowi Se, zlecić, 

pus avons- dag plus q'infirutlious de bonche à noftre 
vant A doffeim qu'eli pus fécretes, & nous plus 
be, om turà mandata dedimns,ut te- 


ordinatio, onis, f. 


ff 


INS. 


&iüs ad vos perferrentur, & nos effemus mom 
ceysmy uftnie zlecili námieftrukc zemu tà 
wickfzego i4ko t 

INSTRUIRE ap proces, (En 
Litem infruere. Ce, SPRAWĘ, porzge 
Statum Konz 

INSTRUIT, : 


s, Die 


wit 
y dig fd 


kow, *Infiruit à m i 
temnendam, Cie, "Náuczony niebaé fig $mio 
*Mienx infirnit de la philofophies 
ire. Inftru&tior à philofophiá, à jure 
à. Gi. "Biegfy w Filozofi, prawie $ 
Hi. * Zei à mal faire, Ad ma itiam 
*Wycwiczony wzlym. 
INSTRUMENT, (on prononce inftrumant.) ot 
(Outil qui fert à quelque art ou Diener) nftmmeroy i 
INSTRUMENTA do rożnych kuníztow y Hoon 
Zgce flatki nárzedzia ` 
Les infleuments ou les ontils qui fe E 
infrumenra zuftica. Par. jJnftrumenta ftatki 
xolne. 
Infiruments des vaife 
nftrumenta'ftatki okre 
LES INSTRUMENTS dans la mufi 
le luth, &c,) Inftrumenta Mufica, JN r 
zyczne. son" 
JOUEUR Z'infrumens, (en général.) Qui mafic e 
canit, MUZYKANT nå inftrumentach rożnych figa 
ftrumentalifta, E 
Zonen d'infrumens & cordes, Fidicene Cic. 
baferlifa, Lutnia Cytrzyfta Arfifta Cymbalifta A 
duifla &c. en pm nå Be inftramencie Frend Än 
*JOUEUSE d'enfirumens à c Ter. ici 
nå iákim iaftrumencic nàwi Lurm 
FAISEUR d'in s 
torum opifex on artifex. SKRZY 
ten co inftrumenta robi. ee di 
INSTRUMENT fignifie encorean Palais, F% Za 
rum litis, At: 4^ 


d 
A. 


" 
gb 


" 
A elt 
poem à Cf 


" 
gol sdf 


. Muf Ü 
K, umilta, Ai 


dit parmi les fergents, pou 
Scribere inftrnmenra, abl. 
piy munimenta prawne f 
UÜFFISAMMENT, adv. (D'une mant? 
NIE 


peritia, NIEDOSTA? 
INSUFFISANT, m. IN 


ZWYSPY wyfpowy. 
INSULTE, fub 
gtielqut un.) Tnfülta 
Cicer. Probrum, bri, Plant. 
nie, *Faire une infulte à quelqu'un de gayeté 
Plaut, *Niew. 


pp, 


23 * " LG sht 
Cic. *Nicurggay fig z biedy nàfzey. ei 
siftimationi meg, Cie, "Nie paftw. fi 

nád Daat moig, "On infira mefme A lett 


Minas, INSTINT: 
Wnrfeni m "Urgano fig náwet paftwiono fig nád 
Miris an cop, e efloit accusé d avoir infulté avec 
Tri EE general, Ducis corpus illufiffe: dicebatur, 
Wang, Spe v 89 że fie urggat y paftwif nád trupem He: 
de ur € par des railleries piquantes.' Afperis faceriis 
avoit Se ufzczypliwemi zártami 
Ven fen Dus Ha infolemment les aigles 6v nos enfèignes, il 
Held Signis & aquilis per fuperbiam illuferat, 
gi my. fig y zuchwale (zydzif zznakow y chorg- 
SULTE) 
impetu Ge uneplace, (La prendre d'emblée.) Primo 
Umem pugnare, Cof, NAIAZDEM zá piervizym 
tege o at wpaść w nieprzez rumy y obaliny. 
Her) 1 ABLE, adje&. m. & £ (Qu'on ne [auroit 
a htolerabilis, Intolerandus.: Oe, NIEZNOSNY 


"te de 7 
Hof, E infupportable, Dolorimpatibilis.Cre, Bol nies 
alle anx autres, Ġ Aebarge À luye 
: i aliis eft oneri, Liv. "Jnízym nieznofny, fo- 
LE E 
e infupportable. Tncolerabile frigus. Cie, Zimno 
ln wecn ?t biver infüpportable. Hiems intoleranda. Liv, 
"iy p; Ofa, * Pe cruauté infupportable, Intoleranda 
,INSuppo Okruciefiftwo nieznośne. 
lh, Th ORTABLEMENT, adverb. Inrolerabiliter, O- 
Jane center: adv. Cie, NIBZNOSNIE. 
Dien ni ONTADBLE, die, m. & fem. (Qu'on ne pent 
Daer Infaperabilis Inexupezabilis, NIE- 
NTA Rtoe nieprzebyty. 
lig d a SABLE, adj. m. & f; (Qu'on ne peur. tari) 
we re, NIEPRZEBR ANY. niewyfychoiay. 
Ml) In B, adje&, m, & f, (Entier, qui m'a point eg 
pud D a SZCZERY poczciwy niemarufzony niety- 
EN E dr fans wice. Integer vite & fee- 
NTEGRTT E Gzlowiek poczciwośći nienarufzoney. 
R Vieni CE a fubft, £ (Probité, innocence) Integri- 
TE SE Cic. CAZ.OSC niewinność poczciwosc, 
Diese DE fubit. m. (Faculté de Pame qu'on appelle 
"At Mens, gemit. mentis, f. Intclligentia, æ, f. 
en S 
ei ie Philofophes.) Termin filozoficzny francufki. 
Mme za EGTUEL, m, INTELLECTUELLE, f die, 
tel kais intelietiuelle. Animus intelligens, genit. animi 
ne Onis, m, ROZUMNY ROZUMNA, Dufza, rozu- 
GR 
ES SEDE Virus ad intelligentiam. pertinens. 
NT umu náležące náprzyklad Roftropność. 
Ban EEN, (prononcez imellijanee ) mbt. f 
dän Inte lletiue]fo A Animus intelligentis, m. Intelle- 
; bn, Cic. DOWCIP poigtnosé. 

Zut JGENCE, (La connoi/fance des chofès de la nan 
Bee, tellizentia, e, f, Cognitio, onis, f, Cic. POIECIB 
j Pty rodzon ch, d 
Ka i ME fore L'intelligence des ignorants, efè beaucoup au 
Biton, u” inteligence H ab intelligentià fenfüque im 
ha. lengiflmé disjun&um eft,Cic. To icft nád poigcie 

qp ii 

Hig LLIGENCE figni, nion, amitié, concorde. Con- 
A Se bei Conjunétio, Confpiradio. Confenfio. Confen- 
"t dany ROZUMIENIE figmigdzy fobozgoda iednoét. 
lini. une parfaite intelligence avec'moy. Mecum con- 
din em njun&tiffime vivit, Cicer. "Zyie w zupelncy: 
` Deech ze mm, 

E du: en bonne intelligence? Vos rediiftis in crncor- 
dr o "m ne prx eft inter vos? P/aut. Pogodzilicie fig 
fte. ^ Polednaliócie Ge, "Il mous a remis en bonne intelli- 
D Pis in gratiam. Ce, Redegit nos in gratiam. 
i Many nat nás pogodzil między námi. 
Qi) vlt, INTELLIGENCE, (qui arrive entre des 
tno oE tia ef. Dilcordia, em f, Difidium, ii. n. 
we E Rixa, a, Gr. POROZNIENIE. fie. mig- 
Nj Ba SE * Ils ne font plus. en. bonne intelligence, 
ARTT "plius concordifimi. Amoris confpiratione non 
Hait" Rixe fune inter. eos. Oe, Ter *Juz fig poro» 
Jo "er foba. * Mentre. deux amis en mauvaife intelli- 


DU o d ALIE j; AER 
Pl Wu, vd Etdiam inter amicos inducere. Cie. * Poroznié 


lä ludos s 
i NTE Wat między fobą. 
LIGEN, (Correfpondance qu'on a avec desiafò- 
$5 


INT. 165 
cies dans les pays eflrangers pour vaifüm du commerce.) Com 
mercium, Societatis coirio. Pau! j'urif. KORRESPON- 
DENCYE kupieckie w cudzych kraiach z obcemi względem 
handlow. 

INTELLIGENCE, (que les Princes ont dans les Royaumes 
efirangers.) Evoir intelligence avec Dennemi. Occulum cum 
hofte confiliorum- bommunicationem h;bere. Glandeftinum. 
cum hofte habere commercium. POROZUMIENIE fzpiegi 
ktorych Monarchowie y ludzie wielcy w Paüftwie iákim má- 
ią wobeych Kroleftwach. Miec porozumienic. z nieprzyia- 
cielem. *Ils ont des intelligences par tout, Ii habent ubique 
terrarum certos homines fuorum comfiliorm confcios ou par- 
tidipes, "Matt wfzedy fzpiegow y porozumienia., "Former 
des intelligences dans une place, Confpirationem. conflare cum 
arcis cuftodibus.. * Porozumicé fe z ofadg w for bedacg. 

INTELLIGENCE fe dir auf en mauyaife par, (L'une 
cabale fecrete de de la collufion des parties, qui tend à nuire à 
autriy-) Coitio. Collufio, onis. POROZUMIENIE zmowa 
migdzy ftronami ná fzkodę cudzą kondykt, *Ils [önt tous d’ im- 
1elligence dans cette affaire, Omnes de compacto rem gerunt 
Ter. *Wízyfcy zmownie idą w tey fprawie námowili fie [pra- 
wa námowna, 

Qui ef d'intelligence avec nn autre. Collufor, oris, m, Cic. 
Zmownie idący z drugim nå fzkode czyia. 

INTELLIGENT, (prononcèg intellijant.)mafe, INTEL- 
LIGENTE,f. (Qui a la faculté de comprendre rd’ entendre.) 
Intelligens & rationis capax, POYMUIACE dowcipny ro- 
zumny. 

INTELLIGENT, (Savant, connoifènr.) Intelligens Do- 
Gus. Peritus,a, um, Doctus & intelligens, Cic. ROZUMNY 
biegty swiadomy. "Intelligent dans les inclinations du Prince 
Intelligens. Principis. Päin- Fun. *Biegľy przezorny chęci y. 
mysli Páftich, *Dans touros fortes de voliptes, Intelligens 
generis voluptatum. Gc. “S adomy wfzelkich rofkofzy:* In- 
gelligent dans lo drait public én particulier. Peritus & privati 
juris & publici. Pliz- Fua. * Biegły w prawie wlzelakim, 
*Fort intelligent dans le métier de da guerre, Peritifimus ho- 
mo belligerandi. Cic. *Bardzo świadomy kon(ztu woienncgo 
*TL efl intelligent dans ces chofes, Tu bis rebus intelligens, Ge, 
*Biegly przezorny w tych rzeczach. 

INTELLIGIBLE, adje&. m. & È (Qu'on pent entendre 
ou comprendre.) Quod intelligi potet. WYROZUMIALA 
rzecz zrozumiana do zrozumienia, 

INTELLIGIBLE, (Facile à entendre, qui efl clair, dei: 
dent.) Perfpicuus. Clarus, Evidens: Ce. JASNY wyraźny 
oczywifty. “Vne voix intelligible, Clara & alta vox. *Glos 
wyrázny. 

INTELLIGIBLEMENT, adv. (D'une maniere intelligi- 
ble.) Plane. Perfpicue. Ge. Intelligenter. Piin, Diiucide.adv , 
Cic. WYRAZNIE iinie do zrozumienia. 

INTEMPBRANCBE, (prononcez intonperance.) fubit. f, 

d emnt, excès dans le boire, dans le manger dr dans les 

aria, Immodeftia, æ, foem, Immo- 
/MILZLIWOSC w 
zych zbytkach. *L’ intemperance de 
la langue. Immoderatio linguæ, f. Cie. *Nieutrzymanie nie- 
pobamowanie niefkromnosé igzyka niepowsciggliwosc. 

Avec ititempérance. Intemperanter, Intemperate, 
deraté.adv.Cic, Niewftrzemiczliwie niepowsciggliwie, 

INTEMPE' RANT, (prononcez intanperant 3 mafe. IN- 
TEMPE RANTE, f. (Exceffif, outré, qui eft fans retenue.) 
Intemperans, antis omn.gen, Immodeftus. Immodicus. NIE. 
WSTRZEMIEZLIWY, Nicwftrzemivzliwa zbytki czyniący 
Ra pomiarkowania w niczym, niemaigcy niepowscig- 
gliwy. 1 
INTEMPE'RIE, (om prononce intenpórie.) fubft. foem. 
(Defaut d'un jufle tempéramens. €» des qualitez requifes aus 
efires naturels.) Intemperies, Liv. NIBPOMIARKOWA- 
NIE wláfno$cii rzeczom przyrodzonym przyzwoitych. 

I? intemperie de l air, manvaifë difpofitionqui en quelque 
Jois dans l air. Coeli intemperies í olim, Coeli gravitas, Cocli 
afpiratio gravis & peftilens. Cie. Niepomiarkowanie powie- 
trza niezdrowe powietrze sicht niezdrowe záraza zarazliwosé 
powietrza. 

L'intemperie des humeurs, Humorum intemperies, Celf. 
Nicpomiarkowanie humorow. 

INTENDANCE, on prononce. intandance.) fubit. foem. 
(Commiffion, pouvoir. qu'on. donne à quelqu'un d'ordonner d» 

d'avoir 


trankach iedzeniu y im 


Immo- 


INT. 
» Pinfetiion fur centaines afaires.) Proviuciayayf. Cice 
zchnosé ftaroftwo. 
ce, Rci judiciariz prafe&turay æfa 
NAYWYZSZY Dozorca fprawicdliwosci. 

INTENDANCE des finances, JErarii on el emie prafes 
Geng, NAYWYZSZY Podlkarbi. 

TENDANCE de la marines Maritima praefectura, y $ 
ZY okrętowy Admiral, 

L'INTENDANCE de police. Ædilitir praetura, NAY- 
WYZSZXY Dozorca porządku dobrego w mieście lub wPáü« 
Awie. * Interdauce des baftintens, Ædificiorum profc&tura, 
*Náywy2(zy budowniczy: 

INTENDANT, (prononcez intandant.) fubit; mafe. (0f- 
feier qui ejt envoyé dans les Prouinces, patr y rendre la juice 
é y efire P Homme du Roy.) Prafettus, i, m STAROSTA 

y wikim krain nå mieyfcu Krola. * Intendant de 
uice. Juris dicendi arbiter. ia glowny. 

INFENDANT des vivres. Paxtcétus aunone, mafe. Liv. 
NAYWYZSZY dozorca ftar(zy nád 2ywnosciami. 

INTENDANT de poli Agoranomus, i, m. Plaut, Pra- 
feg NAYWYZSZY dozorca porządku dobrego, 

au ux de la luite; (chez Te Romains.) 
Brabeutes, JAY WYZSZY Igizylk. y zápafkow 
fprawca, Starízy nád igrzylkami publicznemi u Rzymian, 

INTENDANT fe dit anf, (de ce/uy qni a foin des affaires 
domefliques de quelque Prince ou de quelque perfonne de cou- 
dition.) Dilpanfator, oris, m. Perr, Tacit. Rerum domeftica- 
rum procurator, oris, m. Qui procurat alicujus negotia. Cic. 
Impofitus rei familiari, Tacit. MARSZAŁEK Podíkarbi ná 
dworach Panow Ochmiftrz. 

INTENDANT des plaifirs du Prince. A voluptatibusPrine 
cipis, Suet. Affumptus voluptatum & eleganti arbiter, 
mafc. Tacite OCHMISTRZ rozrywek uciech zábáwek Páü- 
fkich 

INTENDANTE, (on prononce intandante.) fübft, foem. 
(Celle qui a P'intendance d'une chofè.) Miniftra, træ, foem. 
OCHMISTRZYNI. 

INTENDANTE, (Femme d'un Intendant de Province.) 
TPrafeüli provincie uxor, oris,f. STAROSCINA wielkrrzgd- 
czyna Zona wiclkorzgdcy Gubernatorka. 

INTENTER; V.a&. (Faire nm procès à quelga? ua.) Ali- 
cui litem intendere Cic. TPOZWAO kogo do prawa, do pra- 
wa kogo pociggngC,wprawo z nim po) é. *Intenter une ation 
enjufice pour raifom d'injures, AGionem injuriarum alicui 
intendere. Cic. "Pozwaé kogo o krzywdy. 

INTENTION, fubit, fcem, (Fin qu'on fe prapofe, de[Bin, 

linm, i, neut, Mens, genit, mentis, foem. 
, Cic. INTENCY A cel, koniec zámierzonys 


Se 


efie de vous 
teflamentum.meum feci, qui efes meus heres. Cic, *Tå byfa 
myśl- moia czyniąc teftament, abym cię dziedzicem moim 
peftanowil, "Dire fon intention à quelqu'un. Alicoi füum 
confilium on mentem foam aperire o patefacere, *Wyrazié 
komu myśl y wol fwoig coichcemy. 
Ze may rien fait qu'a konne intention, Optimo animo 
omnia feci. Cie. Nic-em nieczvnif tylko dobrą intencya. 
INTENTIONE', m. INT :N TIONEEPF, f. (Bien ou mal 
diffosé pour quelqu'un.) Benè aut malè affedus. oy animatus 
crga aliquem, Cicer, CHETNY álbo niechętny fprzyiizny 
nieprzyiazny chętna niechętna przyiazna nieprzyiszna. 
INTERGCALAIRE, adjcét, mafc, & foem. (Qui of infere 
dans un autre.) Intezcalaris, infititius, inferrus, Cic, PRZY- 
BYSZOWY przybycieh wftawiony przybywaiqcy do infzych, 
£lbo micdzy ofze, 
Desvers dmtercalaires. Ver(us intercalares on in(ititii. Sero. 
wier wmielzany wfadzony między drugie, 
JOUR intercalaire, Dies intercalaris. Cie. DZIEN przy« 
bycień, praybywaiacys ptzyby(z, 
ek un jour qui eft inferé entre deux autres lequel pour 
cette railon eftoit publié à haute voix par les Pontifes à qui. 
ccla. appartenoit. L'année où arrivoit cette intercalation 
s'appelloit année intercala & le mois pareillement, qui 
cftoit tot jours le mois de Fevrier: ce qui fe fuifoit de quatre 


ansen quatre ans, àcaufedes fix heures ouenviron que le 


INT- gg 
Soleil employe A faire fon cours au delè des 369. o quit 
compofent les Années ordinaires. Jet to dzień See: "3 
między dwiema dniami ktory oglalzali Any we jn 
Pogaitfcy w glos go otrebuiqe z urzgdu [Wege At 
zy ren deich przybywa aig. praybyfzowym ; pil 
Miefigcslitory záwize bywa? michig E we 
w cztery lata Am da godzin praw. sciu ie n 
flofice bieg Geen co rok odprayuie nád dni 365» kros 
zwyczaynie rachuiemy. 
IN CALATION, 
bifèxtile.) Intercalatio, onis, f M 
lè 24. dump de Fevrier, que lei Romains appe 
fexto Calendas Martias.) PRZYBYSZ dzień W 
figpnym álbo przybyfzowym bywa to zawíze 24». 
ktorym roku przeftępnym Rzymianie ráchowali 
fzofty dzień p iem marca mieten: 
INTERCALER, V.a&t. (Inferer anecbofe dati 
Intercalare, Inferere, WK ADAC wfüdzaé pomis ui 
INTERCEDER, V. neut, (Prier our AE s gi 
ployer fa faveur d fon credit pour. luy procurer pi Dr 
quelque avantage.) Pro aliquo deprecari, Cic. A 
kim wftawiaé fig, 
luterceder pour mm criminel, Demande 
Deprecari füpplicium ow poenam alicujus. 
dzonym winowaycg, odpralaé go od ftrace 
INTERCEPTER, V.a&, (Surprendre quet? 
paquets des ennemis par or on découvre lenr deem gi 
cipere. Przeymowaé lifty nicprzy iacio£ dla ię ka? 
mości y odkrycia ich zàmyffow 
Des lettres intescepiées. Littere intercept?» 
przeiete. "m al 
IN'TERGESSEUR, fubit. mafe, (Qui intercede P 
qu'uu.) Deprecator, Cic. PRZYCZYNCA. ` pe 
INTERCESSION, fubit, f. (Priere.) Deprecatior 
Cic. PRZYCZYNA prośba. Da ne 
INTERDICTION, fubit. f. (Défonfe, probibititfe 
dictio. Cic. ZAKAZ zákazanic. 
On prononce or. ement une iuterdi&ion cott 
gouvernent mal leur bien, Malè rem gerentibus 
bonis interdici folet. Cic, Zle fig rządzącym 217 


d 
fubit, £. (D'un jours dat p " 
(Cette intercalation y 

u pr 


erg 


gie D 


ad 


Je 
SE 
liquid ox aliquà re alieni interdicere. ZAKALAC P elt 


INTERDIRE, V.a&. (Défendre de faire une: 


INTERDIRE une perfonne de fes fonctions, (PET AR 
Cenfüre. Ecclefialiique.y Sacris alicui inrerdicerdice to fpi 
munere exercendo aliquem reperlere. af, ZA rh 
wowania fwoich powinności przyzwoitych Cenzus?! 
&cielnemi. 


Jom bien. A xe g 

*Zákazaé zábronié komu fprawowania y rzą 

mi {wemi zákazáé dobr wlafnych, odadzic od delt 
wania. 


ZANA, pest 
Fn. Offi o 
cendo officio remotus, i 
zottaiqcy. *P'a Ecclefiaftigne interdits A facri 
ciorum interdi&tione multatus. * Pod zákazem ut% 
duchownym będący ptit) 
INTERDIT, (4 qui oma ofle le maniment de Zog y 
Qui rerum fuarum adminiftratione excidit. ODSA 
od fprawowania dobr wlafnych. 
INTERDIT, (fanne, frappé d" 
Attonitus, Stupefa&tus, a, um. Stupens, entis, 
WRYTY zádumialy zápamictaly zdrerwial 
fitis denreuré tout interdit à cette nouvelle, 
obftupui. Stnpidus timore obmutui, Ciz. 
fus obmutui, "Stangfem iák wryty ná tę wi 
wing. "Jue chofe fi enorme Je ejlonna tellement 
meurerent tout interdits, Stupor omnes admiratione et 
atrocis defixit, Liv. *Rzecz ták fzkaradna ták ie Laf 
Ayfa że flancli Sk eet, S 


Mé 
INTERDIT, m. INTERDITE, f. (Defendi Mie" 
VTnterditos. Prohibitus; a, um. Cici SZA KAZANIN 


INT: ` 
e ERESSE 


» (Attaché à fes interefs, qui cherche fes 
e Ms Des fuà causáà facit. de PRZY. 
" pozytkow, upatruigcy chciwy pozy- 
va liese, ES pon e 
~ E RESSEZ, (Ies Partifans, ou gens d'affaires.) 
m, m, pl. Ge, MAT MACZE zákuphicy dobr 
1, cel, mytt, zupp, mlynow. 
Propre "ros V. ad. (Engager quelqu'un par fon in- 
ad ali di (y à faire quelque affaire.) Spe lucri 
TE E l adducere on allicere, WDAC kogo w co. 
" s IR. quelqu'un dans fon parti, Yn fuas partcs 
ois p AE fpe premii, Tacit, WDAC kogo z4 fob} 
Jusen, nt 80 przerobić, 
Lm fa confoience, A reà confcicnrià difcedere, Cic. 
Ei ene fwoic, 
re RPSSER pour quelqu'un, (Prendre fes intévofls.) 
"a üdiis aliquem. comple&ti, Ce, WDAWAGC fig 
TE: 
is x AEST, (prononcez INTERET.) fubit m, (Avan 
x Sec Utilitas, atis,f, Commodum, i, nent. POZY- 
eti. » 3 (Intere) zylk, *Fom parlez contre «os in- 
ds fo BRE. sùs rem tuam loqueris. PZaut. * Mowifz prze- 
bre, a memu, "Baue mon intérefi d accommode avec 
Ii be ef folie à vous de zy pas entrer. Siid tibi etiam 
D, Ge facere, infcitia oft Tä, * Poniewafz moy po- 
de Bum z twoim fie zgadza fzaleńftwo to Mei ett 
ik oe, D'Dier, *Fe fuis dans les intére[ls de ftre. 
sin hal Se vous fuffies né. Ego neceffitudinem con- 
xp ett cum domo tnà, antequam tu natus es. Cicer, 
Aa his Cielem byfem Domu twego pierwey nizclis De 
Sea inp iat, *I efloit de volire vertu de faire peu daier 
w ligue efis, d’ efire davantage en peine de cenx de la 
x enti Sus tug virtutis in minimis res tuas ponere, & 
dëälen 5 e republicà laborare, Cie. * Do cnoty to two- 
Nd dobro us dbać ná pożytki wiafne á wigcey fobie 
le do ce zpltey.. *L opinion d' Appius l emporta par la 
Vin E qui ne regardoient que leurs. propres intërefss 
hy. aO Peltuque rerum privatarum. Appius vicit. Liv. 
y he GER gore wzięło zá fakcyg tych ktorzy ná wfa- 
“i Ms Zytck ná fwoie koto ciggneli 
Mig orale amizig ne cherche point fès intérefls, Vera a 
Mee Seni eft. Cc. ou nibil de füiscommodis, utilitati» 
Ze Cu o nibil omnino fuà caufà facit. Prawdziwa 
CON * e pożytku wlafnego. "ef fort important. 
xen ri E Gi mien, que je vous aille trouver. Urriz 
Kin Sez. magni intereft, ut te conveniam. Cic. *Wiele 
reen y memu požyskowi åbym ben. 
ogg CS jefais en cette affaire, cew ef que pour. 
3; n He regarde que mon iutérefl dans cette affaire, 
ife AC re facio, in facio, maximé meà causá, Ter, 
o. 9 czynię nic czynię tylko dla mego pożytku 
Kine d'Zich tylko fwego w tym upatruie. 
mn SE de quelqu'un, Efire dans fes intérofls,Tes 
icui fludere, Alicni infervire. Alicujus commo- 


yl 
14? lichwa, 
Wap Bite, 

Te Sie 2 ne conrent plus, Ufuræ confiftunt, Cie, Pro» 
n E 
Ka n 


sl 
Tel 
A ied 4t ee jenne bomme de D'argent à gros in- 
s oir pris des 4| frances de luy, Pecuniam ado- 
Bendi fænore, fiducià acceptà, occupavifti. Cie. 
is EE ,prowizya zhlohyle$ mu wziąwfzy ie- 

lego záflawy, “Prendre de l'argent. A inté- 


L 

INT. 167 
zer, Pecuniam fumere fenore, Nummos accipere foenore. 
Ter. Plaut, "Braé ná iutezefs, "Payer les imtérefis, Vlfuras 
pendere ou folvere ou praftarc, Cic, *Plació prowizye,* Faire 
payer à quelqu'un. les aert de argent reit, Ab aliquo 
wfüras on fænus mutue pecunie exigere. Cie. *Kázać oddać 
záplacié prowizye przez dekret, 

INTERJETTER appel d’un jugement d'un juge inferieur 
ër fiibaliernes V. a&, Ad fuperiorem judicem provocare, DO 
Wyżfzego Sędziego od niżfzego apelacyę záłożyć fprawe wy- 

WyZey, 

RIEUR, m, INTE'RIEURE;. (Qui eft an dedans.) 
Interior, m, & f. & hoc interius,n, intimusa; um, Gc, WE: 
WNETRZNY wnetrzny. 

Dans Pintérieur dela maifon, Tn interiore parte adium, 
In intimis edibus, Ce, Wewngtrz w domn. 

ON DIT au figuré, Vne wie intérieures qui eft toute vocueL- 
lie en Dien, Vita iuterior & cum Deo abfcondita WEWN G- 
'TRZNE życie duchowne BogomysIne. 

Les mouvemens intérieurs de l'ame, Intimi animi motus 
genit, intimorum motuum, m, plur, Wewnętrzne porufzenia 
ná umysle 

L'HOMME intérieur de fhirituel, Qui intüs ox interiüs 
fpiritu Deiagitur, Homo. interior. CZŁOWIEK wewng- 
trzny duchowny. 

(Mors d'ufüge dans le langage de devotion.) Expreffya 
bogomysInych. 

INTERIEUREMENT, adv, (Au dedans.) Intüs, adv, Cic. 
WEWNĄTRZ wewnętrznie wnetrznie. 

PAR INTERIM, ady, terme emprunté du Latin qui fi- 
gnifie En attendant, cependant, Interim, adv. Cicer, TYM 
czafem. 

INTERLIGNE, Dh f. (Ce-qui fe met eutre deux lignes.) 
Verba inter duas lineas interjeta, GLOSSY flow kilka wpi- 
fanych między dwiema wierlzami. 

INTERLINIAIRE, adje&.m. & f. Fueglofe interliniaire, 
Interjecta verfibus interpretatio, Zenit interje&tz: interpreca- 
tionis, £ GEOSSA między wierfzami. 

INTERLOCUTION. fubit. f. (Pourparler entre plufeurs-y 
Mutua inter aliquos collocutio. NAMOWA rozmowy mo» 
wigcych między fobg dlá námowy. 

INTERMEDE, fubit. m. (Piece. de tbéatre. qui fe reprea 
feme entre les oer de la pice.) Quod inter a&us Gbale in- 
xermedium & interje&tum eft, JNTER MEDIUM czgáé áktu 
fceny między Aktami wyprawuigca fic. 

INTER MISSION, (ubft. f, (Diftontinuation.) Yntermif- 
fio, onis, f. Gic. PRZERW ANIE opafzczeni *Sans intera 
qniffon. Sine ullà. intermiflione. Gc, Sine intermifu, Piu. 
Indefinenter. adv. Far. "Nieprzerwanie. 

INTERMITTENT, (rououcez intermittant,) m. IN- 
TERMETTENTE, t. (Qui ceffe parintervalles,) Interval- 
Jatus, a, um. zIn/-Ge/. PRZERYWANY ná czas. uftaiqcy na 
przemiany. 

Vn pouls intermittent, (Qui ceffè de battre parintervalles.) 
Intervallatos arteriarum pulfus. Puls przerywany uftawaigcy 
ma czás y niebiiacy. *Fiéere intermittente, (qui wef point 
continuë.) Tutervallata febris, Aul-Gel, *Gorgczka. ná prze- 
miany przerywana. 

INTERNE, adje, m. & f. (Qui ef andedans.) Inte 
flinus, a, um. Cic. WNETRZNY wewnętrzny, 

INTERPELLATION, fubft. f. (Sommationy commande- 
ment de repondre à ce fur du Ton interroge.) Interpellatio, 
onis, f. Ge, PYTANIE kogo oftre z wyeiąganiem odpo» 
wiedzi y przerywaięe mu mowę. 

(Terme du. Palais.) Francufki termin. prawny. 

INTERPELLER, V. at, (Sommer une perfonne deré» 
pondre en juflice.) Interpellare: Faler, Max, PYTAC kogo 
náflepuige ná niego áby fięzáraz fprawiť zczego y odpo- 
wiedziaf. a 

(Terme dn Plais.) "Termin prawny. 

INTERPOSER, V. a&. Mettre entre» donx.) NKTA.« 
DAC migdzy wfadzaé znaydowaé fe wpolrzodka między. 
*L air y obfcurcit quand une nuéee[l imerpoféeou, fé met entre 
Te foleil dr nous. Dies obfeuratux interpofitu nobis inter nos 
& folem, "Pogoda fépieie at dworze kiedy: fic mgla. álbo 
chmura znáyduie między ffoficem: y między námi, 

INTERPOSER fe dër ant (des. perfonnes qu'on- produit 

pour cacher quelque intrigue.) Interponere,(ponois pofui, po- 
fitum. af, Ce, WDAWAC ukladaé ofoby w co. dlá dokazania 
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nieznacznie. *Par perfonne interposde Per interpofitam per- 
fonam. Ein, *Przez Ofoby umyślnie wdane náfadzonc. 

INTERPOSER fon autorité (S entre mettre pour terminer 
quelque different.) Suam autoritatem inaliquå re interpone- 
re. Geer. WEOZYC powagę [woig w co wmiglzaé wdaó. 
*I leur dit que ce m'vfloit. point à eus d’ interpofor leur juges 

e que Rome dë toute P Iraile avoient decide. Neque 
fibi judicium, ait, fumturos Contra atque omnis Italia popu- 
lafque Romanus judicaviffer. Caf. "Rzcklim Ze to nie do 
nich nálezy wdawać fig w xoftrzzfanie tego co Rzym y Wto- 
chy cafe poftanovily. 

IN'TTERPOSITION, fübít, foem, (Situation d'un corps en- 
tre deux autres.) Interpofitus, ûs, mafe. interje&tns,üs,mafe. 
Cicer, WEOZENIE wfadzenie migdz *La lune fe troua 
want diretlement oppofée au foleil s'éclip[e tout dum coup par 
T'interpofition: du globe de latere. Luna cüm eft € rcgione 
folis, interpofitu interjctuque terra repente deficit. Cicer. 
*Kügzyc ile rázy profto przeciwko floricu De znayduie cmi fic 
záraz dla záchodzgcego między Sfoficem. y Kfigzycem okręgu 
ziemi, 

INTERPOSITION deporfonnes, (des perfonnes interpo- 
Uer) Perfonarum interpofitio, onis, f. Ge, OSOBY ná fa- 
dzone wdane umyślnie nieznacznie. 

INTERPRE' TATION, fübft. foem. (Explication. ) In; 
terprætatio, Explanatio. Explicatio. WYKŁAD tfomaczenie 

INTERPRETE, fubit. mafc. (Qui explique une chez, 
quii Ia donne à entendre.) Interpres. Explanator. Explicator. 
Ge, TEOMACZ wykladaez 

INTERPRETE fignifie quelquefois Prophete, dewin, qui 
expliquoit anw Payens les fonges & les prodiges, Conjc&or & 
interpres portentorum. Ce, WIESZCZEK wrozek. 

Les Angures elloient les interpretes. de Jupiter. Interpre- 
tes & intezmuntii Jovis, Augures. Cicer. Wrofzkowie byli 
wiefzczkami Jowifza. *Faire la charge op la fontlion. d* in- 
terprere, Fungi munere interpreris. Cic, "Wrozbá wiefzczba 
fig bawić (4/bo teg) być tfomaczem, 

INTERPRETE fignifie Margue, figne. Indicium, ii, neut. 
TPOMAGZzAk. "Les foupirs font les interpretes d'une 
grande douleur, Sufpirta magni doloris indicia, Ce, *Wzdy- 
chania D tfomacze wielkiego žalu. 

INTERPRETER, V. a&. (Faire entendre nne chofè ob- 
eure.) Interpretari. Esplanare. Explicare, (0,25,avi, atum.) 
a&. acc. Gic; TEOMCZYC wykladaé wyfozyé do zrozumic- 
mia, *Jnterpreter une loy felon l'équité. Explicare legem ex 
«quitate, *Plomaczyé prawo wedlug flüfznosci. *On inter- 
preta ainfi ce (age, Yea illud fomnium interpretaram eft. Cic. 
*Tåk tl'omaczono ten fen. *Iuterpreter une cbofe diverfement. 
Indiverfum aliquid interpretari. Quine. *Ro2nieco tfoma- 
czyć. *4 fon avantage. In zem fuam aliquid interpretari. 
Rapcre aliquid ad fe. *Ná fwoieftrone. "Hr avoit quelque 
chofe dans [es barangttes qu on pounvoit interpreter andefavam* 
tage de Vitellius, Interpretabantur quadam ex orationibus 
ejus contumeliofa in Vitellium. Tacit, "Cos bylo w mowic 
lego co fig moglo opacznie rozumicé ná ftrone Witeliufza. 
*Il interprete tont à mal ou de travers. Omnia accipit in con- 
tümeliam; Phad. In malam partem omnia accipit ou inter- 
prevator, Preparàm ou perversè cunêta interpretatur. Piot, 
Ter. * NW fzyftko opacznie bierze y tfomaczy. *(Le contraire 
Grato animo, ox in mitiorem festem omnia interpretari, In: 
verpreter, prendre tout en bone part.) *Wizyftko nå dobr 
firone fobie brać třomaczyć obracać. 

INTERREGNE, fubft. m. (Temps auque] un Royaume 
eft vacant.y ITERREGNUM wokuiqce Kroleftwo bez Kro- 
Ta czas od smierci krola zefzľego 4Z do wybrania ná Tron no- 
wego. d 

Gen qui gonvernoit pendant un interregnes un ' Regent. 
Interrex, regnos,m. Cie. Wice Krol. Wice Rey, namieftnik 
zá Krola rządzący Páfiflwem podczas interregnum. 

INTERROGATIF, m. INTERROGATIVE, f. (Qui 
interroge ) Interrogans, antis, omn. gen. PYTAIACY, PY- 
TALNY pytalna. 

INTERROGATEUR, fbt. m. (Celny qui interroge,qui 
uefiionne.) Inquifitor, oris,m, Päin, Curiofus percontator. 

PYTALUACY Bádacz ciekawy. 

INTERROGATION , fubit. f. (Leien d'interroger.) 
Interrogatio, Percontatio, onis, f. Ge. PYTANIE. “Fune 
interrogaion captienfe. Captiofa interrogatio, Plin, *Pytanie 
chytre, podchwytliwe. 


Wo 32 
Petite ou courte interrogation, Interrogatiunea as% 
Cic, Krotkie pytanie, Adis 

Repondre aux interrogations x 
gata refpondere, Cic, Odpowi p 
Par interrogation, Interrogativi 
iac fig przez pytanie fpofobem pytanym. van 
VINTERROGATOIRE, futi. m. (Ge für aach jn 
roge.) Interogatftn, i, n. Ge, PYTANIA pu^ p 
wienia Be podane. 
INTERROGE’, mafe. INTERROGE E, 
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poient à tout propos. Crebró d 
Caf. "Woyfko mu przerywalo mowę co M 
INTERROMPRE, (Troubler, amufer mal a MÉ ml 
gw un dans on travail.) Lavo tempore aliquem ST p“ 
Hor. ROZRYWAG kogo w robocie rozerwanie P 
przefzkode mu czynić. , 
INTERROMPRE Ze cours de fes e[tudes, Feria 
Ger. PRZERWAC fobie nánki, "Zara Di 
Cratippus dans ce voyage, afin que vous ne Cro E Lef 
interrompe le cours de fes efludes. x Cy 
Cratippus unà cum co fit, ne putes ferin: 
ftudiis fürurum Cic. "Námowig Kratyppa w 5655 gy 
áby$ nierozumiat Ze fobie opoznienie y puert. 
máukach fwoich *Perfonne ne m'interrompt dans Ue 3 
Sine interpellatione inftudiis verfor, Nemo me pu: 
diis. Cie. "Nikt mi nie prze(zkadza w náukach moie". 
Qui interrompt quelqu'un quand il parle. Alteri o 
ou oblocutor,oris,ma(c. Pant. Ten co przerywa mo WI 
INTERRUPTION, fubit. foem. ( Difcontinnatitr pit 
miffio,onis,f. Celfätio;onis, fm. Intermiffus, nS? e 
PRZERWANIE. Nc 
Sans interruption. Sine dl intermiffione, De, SI fir 
miu. Päin. Non interruptè, Cic. Indefinente*: k 
Nieprzerwanie bez uftankn. RM 
INTERSTICE, fubft: mafc. terme de droit qui gieh 
intervalles de tempssqui eft zept par les lois canam (it 
avenir dne Ordres Derer A Interftizium, iiy nent. jo df! 
CZAS od czafu iedneg? jelit 
n sian Zeit 


owo co DÉI 
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do drngicgo náprzy dad hod 
Kościelnych od iednego do drugiego $wicce 
INTERVALLE, fübft.mafe. (Diflance, 6 
deux extremitez.) Intervallum, i, neut eer, A 
czas między icdnym á drugim. *Les petites dat, f 
bien des intervalles de repos. Parvi dolores mu ta WT f 
quietis intervalla, Geer, "Male boleści daig déi? 
fpoczynku. di 
PAR INTERVALLES. Per intervalla, Plz. P 
Cicer. CZASAMI. “Sans ona imtervalle« Ne ke 
quidem f&lo, Liv, "Bes uftanku bez wytchnient ^ 
Stanku ef (& 
INTERVENANT, mafe. INTERVENANTP pail 
intervient.) Interveniens, entis, omn, gen. 
DZACY wpadaiacy. nos 
INTERVENIR, V. neut: (Venir incidammenty jr 
Intervenire, Ter: Cicer- NADEYSC niefpodziani® i 
en, *Il intervint, on dit mieux, H furvint commè dr d 
Largent. Ve numerabatur fort 
de improvifo. Ter. *Nádfzedi właśnie iák 1 
INTERVENIR dans un procis, (Y entrer» JE 
tie) Accedere ad càufam, Ce, INTERW IE 
nié w fprawie iákiey pifüé fig prz ndyk 
nic fic. x 
Ji efl intervenu pour accommoder Pafüire- 07 MA C 
componendas acceffir. Wdat fig dla ugodzenia m Wb 
INTERVENTION, (prononcez intervantion qj 
(Latio d'intervenir.) Ad caufam acceffio 0n" 
WENCYA indykcya do fprawy. N 
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ti henry Tn mafc, INTESTATE, Zem, (Celuy ou celle 
Kä as air fait de teflament.) Inteftabilis & hoc le. 
Pint intop Cflamentu bez dyfpozycyi umieraiqcy. "Heft 
a aynita, Inteftatus abiit, Cicer, "Haart tcftamentu 
TESTIN, T 
Je Ke INTESTINE, fæm.( Qui efl eu dedans.) 
Nj gsm: Liv, WEWNETRZNY, WEWNETRZ- 
Sis zr Ware guerre intefline, Bellum inteftinum on 
l TESTIN 7 Woyna wewnętrzna, domowa woyna, 
Na An sfübft.m, (Boyau, qui efi tt corps long de rond, 
KEN fp ke le ventricule jufynes à dag, faifant plufieurs 
lg Vor) Inteftinumjb nen. Inteftinus mae, Plone 
& J Vilgce Ito powfzechnie w człowieku y bydleciu ciggnace 
t LE zZoljdka áż do ftolca y odbytu. 

Tám, in, quoique continu. fe divife en fix, Duodennm, 
Den), A Jee, Cecum & Retlum: on les appelle cn 
la trojs 4 tna, orumyn, plur, Interauea, corum, net. plura 
ie: ,PIemiers s'appellent les Inteftinsigrelles, Jnteffizay 
Dip Jeli €s trois derniers, Inzeflina lata, Les gros inteftins, 
tni SCH lubo (4 ciagte y nieprzerwane iednakZe fie dzic= 
Wen, iorakie ktore fi Kifzka álbo iclito cienkie, Kilzkas 
Rn h zie kolka choroba bywa migfzíza its, kifzka. 
Dei Gei kifzka katna álbo kątne iclito, y kifzka oftas 
ilis" Odbytowa albo ftolcowa, plerwíze trzy názywaig 
Wat, Obe, á drugie trzy ielia álbo kifzki migzfzc 


iei j y 
Vai id flowem zowiem po polfku "Trzcwa wne- 


ty S fcaion, WNETRZNY,WNETRZNA, Wewnę- 
Qn Gin nie mowi fig ud w tym rozumieniu.. 
ts, ui 9/2y Particulier 6v du. Ond du cour, Intimus, 25 
i SUPRZEY MY wnetizny. 
d inii intime, De mon amy particulier, intimus fum. 
Dën SN meis eft. Cic. *Uprzeymy moy przyiaciel. 
"ad MENT, adv, (D'une maniere très intime.) Ine- 
" ect animo, Cic. UPRZEYMIE. 
dh tare, R, V.a&, (Signifier, déclarer. à quelqu'un une: 
i Doy 2) Aliquid alicui denunciare, (o,as,avi, atum.) 
ZA SC oznáymic obwiescic. * Faire intimer fa partie 
gd wie 2244. Proyocato provocationem denunciare, *Wy- 
"sje eg POZWY do fgdu wyzfzego prozekucye terminy "Dn 
€ Marrianns Capella, "Intymowaé pozwy. 
CUM, Intimer un juge em fon propre. d privé nom, 
inique Zen d'avoir prévariqué.) Diem Judici dicercob 
qz p Wonnen, ZAPOZWAC fad onicfprawiedliwosé, 
P E Eo POZWANY ftrona obwiniona. 
À l'intimé contre L appellant, faute de faire plai- 
UE Eremodicium datum inde i ied 
Ki Ocatorem a&ionem fuam detre&antem. *Wzdanie. 
BR "moi, 
D Moie parler judiciaires.) Terminy pråwne. 
st EE mafe, INTIMIDE Ef. oyes INTIMIDER, 
ny ONY, Záftra(vona, uftrafzony. 
X de fai, ER quelqu'un, V .a&, (Luy faire peur, Tempel 
Dën, QueZque chofe.) Terrere. Abfterrere, Deterrere.. 


Da à re Ddendi, Cic, ZASTRASZYC koga 

itini ULATION, SE (Inferiptiors qui fert de titre.) 

nä, NAPIS, ont 

REN " CH un livre, V. a&, (Luy donner un titre.) Lis 
hoy ere Ce, NAPIS tytut dać; 


RAR E, adje&t. malc. & fem, (Qu'on ne pont 


donng 


z NIEZNOSNIE. 
latio ATION »fubtt.£ (L7 ation d'entonner un Pfeaume.) 
ü ? onis, f. INTONOWANIE Pieśni pfalmu záczscie 


NT 
te TR 
NAMES BLE, adje&; m. & foem. (Qui se point 


No ) Intractabilis& hoc le. Ze, Immanfuctus, as 
EUZYTY, nieuzyta. 

1 guin, DEn adject, male, & fem. (Qui die point de 

M Be craint sjem.) Intrepidus. Impavidus. Expers 

nien. „NIEUSTRASZONY, NIEUSTRASZONA, 
Tafzoncgo, 
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INTRE'PIDITE., ubh, foem. GHardieffe, affzrance.) A~ 
nimus interpidus or impavidus, 1, mafe. MESTNO odvaga; 

INTRIGUE, fübft. foem. (Mende Bert, pratique pour. 
faire réuffir quelque delfcin.) Clandeftinum callidumque con- 
filium, i, neut, Occulte ares, genit. occultarum artium. 
fom, plur Cicer. Vaframentum, i, neut. Kar. (Ce mor [o 
prend en bonne en mauvaife part.) ZABIEGI zábieganie 
chwytanie intrygi fzmki chytre y potaiemne wyrabianie 
przerabianie: zábiegi zábieganie wyrabianie mowi fig: ták w 
dobry iáko:w zly fpofob. *Machinatio, onis, fæm. Machine, 
arum, foem, plur, Fallacie, aium, foem. plur. Doli, orum, 
malc. pluz.(Ces mots fa prennent pour de mauvaifesintrignes.) 
*(Ale) intrygi fztuki chytre forecle w zly tylko fpofob fig 
mowi. 

Il Gott tontes. les intrigues- du cabinet, Secretorum Regis 
confiliorum particeps &-focius, Wfzyftkic intrygi y taiemni« 
ce dworu D mu wiadome. 

Conduire bien une intrigue, Sufceptum negotium callidè & 
verfute adminiftrare, Rem fufeeptam, callido confilio perfe- 
qui, Intryge dobrze prowadzić oftroZnie, * Faire des intrigues 
Occulto artificio res mi/cere, Quadam occulté moliri ou ma» 
chinari ou fluere. "Zábiegaé intrygi rożne robić klocié 
migfzaé. 

Démefler-une intrigue, ou fè démefler. d'une intrigue: Ne- 
gotium implicatum occultis artibus expedire ox enodare. Od- 
Xryéintryge doyéé táiemnych rad y zábiegow. *Deconvrir 
une intrige. Occultas artes:on machinationcs retexere ou re- 
tegere on detexere, *Odkryé wydać fztuki y zábiegi potaic- 
mne. 

UN HOMME d’ intrigue. Homo ad negotia impedienda 
& expedienda do&us ou callidlusaum, CZŁOWIEK zábic- 
gly przebiegly fortelny. 

INTRIGUE, (Adfeffc.) Acumen,inis,n. Ineuftria, e, fcem, 
ZABIEG fztuka fortel, * Nous fortifmes d'affaire par l'intri- 
gue de vofre frere. Fratris tui acumine fuimus expliciti, Petr, 
*W y (zli$my z tego fztuka obrotem brata twego 

INTRIGUE Genie, Vne fimple intelligence qu'on a avec 
quelgi ur, INTRYGA porozumienie porozumiewanie fig 
micdzy. {obg profte.* I7 y aune intrigue Gorete avec les Magis 
firats. Occulta coitio: fa&a eft cum Magiftratibus Gic. “Ma on 
fwoie porozumienie fkryte z ftarfzyng- 

INTRIGUE, (Affaire) INTRYGA klopot ftaranie, *707/4 
mon procès jugé s je fuis maintenant hors d'intriguey hors dafa 

Give. Lismea dijudicata, jam evafi ex judicio. *Już tedy 
fprawe moie ofsdzono iuZem wfzyftkiego zbył z glowy. 

I/INTRIGUE d'une piece de Théatre. "Tragoedia: ou Co- 
moedie nodusimafc, INTRYGA Komedyi cafey; punkt: do 
czego zmierza y ná czym fig kończy. 

Le dénouement de Piutrigue d'une piece de Théatre. Nodi 
explicatio, onis,f. Rozwiązanie punktu. celnego komedyi. 

INTRIGANT, m. INTRIGANTE, £. (Qui fe fourre par 
tout, d qui fait fes affaires avec addre[fé.) Fa&tiofus, ay um. 
Plaut, Axdelio, onis,m. Phad. CZŁOWIEK nátreeny nátrot 
wácibfki wdawaigcy fe zábiegly y (woie wyrabiaiacy fpráwnie 

S'INTRIGUER, V. neut, plu. (Se fourrer par tout, f? 
mejfler de tont, pour cbercher A faire fortune.) Se inferre, Be 
introdare gerendis negoriis. Se immifcere ou fe admifcere op 
fe intricare negotiis, WDAWAQ fig miefzac fig. do.kazdey 
rzeczy. dla tentowani fzczescia. 

ON DIT auf, Ken fort intrigue dans le crime du péculat, 
Crimine repetundarum beer, Tacit, BARDZO ieft wmig* 
fzany w kradzież dobr Rzeczypofpolitcy. 

INTRIGUER, V. a&. (Embrouiler, embarraffor age af- 
faire.) Rem intricare ou implicare, Cic, POMIĘSZAG poa 
wiklaé poklocic. 

INTRODUCTEUR, fubft. m. (Celny qui iutroduit quele 
qu'un chez um autre.) Is per quem datur admiffio ad aliquem 
URZEDNIK do wprowadzenia Podkomorzy, 

INTRODUCTEUR des Ambaffädonrs chez les Princes. 
Admittendis ad Regem Legatis. præpofitus PODKOMO- 
RZY wprowadzaigcy Polow do Audyencyi Krolewfkiey. 

INTRODUCTION, fubft, foem. (L a&ion d introduire.) 
Introdu&tio, onis,£, Cic, Admiffio, onis, foem, Sen, WPRO- 
WADZANIE. 

INTRODUIRE une Aer Done, V at, (Luy donner entrée.) 
Aliquem introducere. Cf; WPROWADZIC kogo weyscie 
mu fprawié álbo wiazd., 

INTRODUIRE une couflume, Confüetudinem introducere 
Cic. 


170 INT.INV. 
Cic. Morem inducere, Plin- Fun, Novos ritus inducere. Tacit, 
WPROW.ADZAC zwyczay. 

INTRODUIRE quelqwun dams un dialogue, (le faire 
parler.) Perfonam aliquam inducere in fermonem. Cicer. 
WPROWADZIC kogo mowigcego iákoby mowif. 

INTRUS, m. INTRUSE, foem. Obreptus,a, um. WLAZ 
intruz ten co ukradkiem wchodzi wmyka fig wkrada fig. 

ILS efl intrus, ilef entré dans cette charge par des voyez 
illégitimes. Munus illud iniit contra leges, Wkradf fig do 
tego urzędu przez fpofoby niegodziwe, *Par force. Per vim 
munus illud occupavit, “Przez gwalt gwattem. — "Par /a fas 
weur, Gratià & au&toritare munus illud adeptus eft ou obtie 
nuit, "Przez Take, 

S'INTRURE dans quelque charge ou dans quelque due: 
fices, Vo mp: (Y entrer ou par addreffe on par violence, ou par 
faveur.) Obrepere: ou irrepere. ad magiftratum blandis arti- 
bus. WKRASO fic. wemkngé fe do'urzędu iákiego álbo be~ 
melicyi Kościelnych. *Gr: ott per vim obtinere aliquod 
facerdotium, Obtenir par faveur ou par force un benefice. 
*Doftapic lub z tatki lub gwałtem Bifkupfiwa, Plebanii Ka- 
nonii Se, 

INTRUSION, fubit fæm. L'action de s'introduire contre 
le droit ou la forme dans quelque charge.) Obreptio, onis, 
Zem, Vip. WKRADANIE fie kafzenie fig fadzenie fig prze- 
ciw prawu ná urząd iáki $wiecki lub duchowny. 

INVAINCU, mafc. INVAINCUE, foem, (Qui na jamais 
ee vaincu.) Invi&us, a, um, :NIBZWYCIEZONY, NIE- 
ZWYCIBZONA. 

INV ÁLIDE, adje&, m. & f. (Qui n'a plus de forces qui 
ne pent plus Dain, [ait à la guerre on autrement.) Invalidus, 
Infirmus apum. Liv. SEABY chory niefpofobny doffuzby 
woylkowey lub ináczey. j 

LES INV ALIDES ou Soldats imvalides, Invalidi milites. 
Liu. ZOŁNIERZE chorzy fkaleczeni. wyffaZeni. 

1E? HOSTEL des invalides, (où font logez dr wourris les of- 
fie ers & les faldats efivopiez an fervice du Roy.) Invalidorum 
militum hofpirium, tii,n. "Taberna meritoria,e,f. SZPITAL 
we Francyi zolnierzy fkaleezonych ná uffüdze Krolewfkiey 

dzie ich podeymuie do śmierci. 

INVALIDE fe ditauf (des atles de Fufice qui font ina 
formes, dr qui ne font d'aucune autorité.) Irritus. Nullus, a, 
um. NIEWAZNY. "EN tellament invalide., Yrritum ac nul- 
lum teftamentum, Cie. "Teftament niewazny. 

INVALIDITE’, fublt, f. (dun atte en Fuflice.) Invalen- 
tia,2, dul-Gel. NIEW AZNOSC. 

Jl a foutenu D'invalidité du teflament, Yrritum & nullum 
effe teffamentum contendit, Stawa? dowodząc nieważności 
ttftamentu. 

INVARIABLE, adje&t.mafc, & fcem.( Qui ne varie pointy 
qui ne change point.) Immutabilis, & hoc le, Gic. NIEOD- 
MIENNY. 

La fortune cfl invariable pour luy, Elle ne change point A 
fon égard. Illius causà fortuna. non mutat, Liv. Non recedit 
ab co fortuna, Virg, Fortunå immutabili ow perpetuå utitur. 
Szezęście dla niego ieft nicodmienne. 

Il eft invar;able dans fes feutimens, Non mutat fententiam 
Ter, Nicodmienny w przedfięwzięciu fwoim. w zámyflach 
fwoich. 

INVASION, (ubft.£.(I?^alion d'emvabir, Occupatio,onis, 
£.Cic. NAYSCIE náchodzenie náiazd, 

INVECTIVE, fubit £. (Réprébonfion faite avec after 
des paroles piquantes.) Acerrima alicujus reprehenfio or in- 
feBlatio on objurgatio, f. Ce, STROFOWANIE karczenic 
zJaianie flowami oftremi, 

Jl del emporté en des invetlives contre luy, In eum vehe- 
menter inve&tus eft. Gic, Rozgniewal fig ná niego y ffowa- 
mi popedlivemi go zlaiat, 

IN VECTIVER, V. n. (Déclamer, 9 emporter en invelis 
wes contre quelqi nn?) In aliquem. invehi, (vehor, veheris, 
vetus fum.) paff. Acerbè ou a(peré infe&ari. aliquem, (or, 
aris, atus fum.) dep. Maledi&is, ow verbis afperioribus, in ali- 
quem ferri, (ferror, ferris, latus fam.) paf. Inclementiüs in 
aliquem dicere, (dico, is, dixi, ditum.) dihifcere in aliquem 
Cic. LATAC hafafowac. 

INVENTAIRE, (on prononce invantalre,) 'ub(t. mafe. 
(Dénombrement des meubles autres ch där par derit.) 
Index,icis,m. Recenfio, Recognitio,onis,f. Cic. Inventorium. 
ii, neut. eff d Vipien, INWENTARZ fpifanie fprzetu fta- 
tkow &c. Rejeftr rzeczy, 


INV. 

Faire inventaire des meubles ou des livres "ere SUP 
Sapelle&ilis alicujus ou librorum. indicem defcri il 
Jeëtlem am libros alicujus recognofcere om recenfet. 
inwentarz, Jer mo 

INVENTAIRE de proda&ion, (Catalogne 4 A off 
duites au procis.) Index inftrumentorum licis. 
ulozenie porządne papierow do fprawy. 

INVENTE!, (pronouces invanté. m. IN 
(Trouvé en réfléchiffant.) Repertus, Excogitatus» 
um. Cie. WYNALEZIONY wymyślony., ) pii” 

INVENTE', (Goitronud, forgé, fait Ap, 
Confitus. Commentitiusayum, Cic- WYMYSLON,,, t 


de gilt 


derer, 


INVENTER, (Controuver.) Aliquid 


fijets_de diffenfion, Fingere 
lać fzukaó okazyi kľotnis 
rien donner, Fingit canfas ne der, Ter. 
Abr nic niedać, 

INVENTEUR, (prononcez invanteùr.) Ph, DCH d 
invente ou qni a inventé quelque feience, Inven Papps 
tor, Excogitator, oris, mafc. Cicer, Quint, wY. / 
Autor. pido rh 

INVENTEUR, (Qui invente des fau[fetez ARA ? 
m. Plaut. KE,AMCA fzalbierz, jc 


* Tl inventa des rai 1 
*WynaydoV' 


T 
INVENTRICE, (oz prononce fubit. foem. Invent pi | 


fum, WYNALEZICIÉLKA. *La wile d? thes nr (i 
wentrice des ftiences. Inventrices.do&rinarum At y 
* Atefilkie miafto naypierwey wynalazfo náuki. i quli 
INVENTRICE, (Celle gui invente d contro RKA EN 
elofe de mauvais.) Fidtrixs icis, f. Gic, SZALBIP 
taczka bafamutnica. ach 
INVENTIE, (poroncez invantif.) m, INVENTIP e 
(Qui a de Pefjrit pour inventer.) Yngeniofus, arme e pall, 
cogitandum acutus, a, um. Gic. Qui animo dert ët 
excogitat-Liv. DOWCIPNY przemysluy, * Leg 
plus inventive que Ia vérité. Ingeniofior eft ad Se jo 
dum adulatio, veritate. Plin- Fun. * Podchlebftw 
pnieyfze ieft w wynalafkach niż prawda. a 
INVENTION, (on prononce invantion.) fublt-f Erg 
d'inventer.) Inventio, Excogiatio, onis, f. Cie. Mi jg 
LAZEK. *Les fables font de l invention d' Effe. yg $ 
fabularum reperit oz primus excogitavit Æfopus: jf st 
wynalazek Ezopa, * H a des inventions Kee? api” 
dérober, Mira quedam excogitat genera furandi Gm d 
wne má fpofoby y wynalazki, do kradzieży- SI y DÉI 
ranger une armée dr lemot duguet font de L inventi? iy pli 
mede, Ordinem exercirüs & te(feras PalamedesinVon q pu 
*Szykowanie woyfka y wydawanie haffa wynalaZ i" Wi 
lameda. Wi 
INVENTION, (Chofe controwuée,) Commenti 
Gc. WYNALAZEK vymytt. 


D 
ent 
INVENTION. (Za chofe mofine inventée.) SCH 1 
c 


ye 


hun 

" 
dolefcentem. Brat.ad Gi. De 
utrzymania tego młodzieńca- V terme 

INVENTORIER , (prononcez invantorier.) y 
pratique, V. a&. (Deftrire dans nn inventate i e 
FAIRE INVENTAIRE. JNWENTARZ IT Leet si 

INVESTIR, V. a& (Conferer à meint E, st 
Fef, luy en donner linvefiiture.) Aliquem miter a pe 
fionem fiduciam alicujus fundi, chez Zes Zipelt 5. Nl 
ficiario fao predium poffidendum ex formulà era 
DAG Ofadzié nå dobra świeckie lub duchowne kog 

mocy fwoiev. 

INVESTIR une place, (La fermer 
empe[sber de reegen mi du  fecours, ni 
on arcem circumfidere on circumfedere, (fede 
fum,) a&, Cic. Copiis cingere, (go, is, cimi» 


SCH 


vl 
de tour coles fae 
des aer gi E 
jp, EEN ar 

cin&l urs 


bu OP. INV. 

teste ASAC obleženiem miáfto fortecę obledz nie- 
Wäer, Cire Pomocy y żywność, *Inve[lir une armée, D ens 
Woylko, » a exercitum. Flor R, * Opafać otoczyć 
ik, Jupe randa à la cavalerie de. aile droitede les in» 
(E 


Qua 


tunt, 
im 
Tone a 
AEST 
i M 
Wupae 
aen RE, m. INVE'TEREE, f. adj. (Emvieilli.) 
Meter o tum. Ee, ZASTARZAZY. "PN mal invéteré, 
Dalai 355 malum, Cic, * Lte, zaftarzafa choroba, * $i Jo 
Tezli keep inveterde, Si inveteraverit morbus. Colum. 
NUUS Roo záftarzeie, * Vue coftume efl inveterde, In- 
To Wed, Caf. * Nálog zwyczay ieft záftarza- 
Hat, Su opinion efl inveteree dans les efprits. Tnfedit pe- 
EON a hominum & inveteravit hec opinio, Cicer. 
tw hiemanie dawne záftarzafe, 
ld, DLE, adje&t m, & fem, (Qui ne peutofirecoaincu, 
Zu um Cic, Infüperabilis, Inexpugnabilis& hoc le, 
li TWYCIEZONY niezwycieZoná. *Des preuves 
te, ` "expugnabiles probationes, Quint, * Dowody 


Gig CIBUEMENT, adv. (D’une maniere invincible.) 
or “videntifimè. adv. Ce, NIEZWYCIEZIENIE. 
LEjadjest;mafc. & f; (Quine peut efire violé.) 
ee ae mm, Cie, SWIETY nietykany 
Do ani tkn2é niegodzi fig. 
los: SS LEMENT, adv, Inviolaté. adv. Cic. Sanftk, 
Vis; Y.. SWIATOBLIWIE cále nienarufzenie, 


iiM ENT , ady. (D'une maniere invifible.) 
Avra iliabl. Ita ut nemo videat. NIEWIDOMIE. 
pei ON, fubit. f, (L'atiion d'inviter ou de com 
am, 18 à uae chofè.) Ad aliquid invitatioyonis,f. Cic, 
vie) m. ZAPRASZANIE námawianic. 
Ny Zum, INVITE'E, f. Voyez INVITER. ZAPRO- 
arg Dress, 
KE ail ads (Attirer, porter quelqun àtune chofe.) 
Dy us 3 iquid iuvitare oralle&tare, om vocare, (o, as, 
Az AC Allicere, (io, is, allexiy allectum,) aft. acc. ZA- 
£o ná co námaviac. 
» (Prier quelqu’ un à difner.) Ad prandium ali- 
SE vocare, Ge, ZAPRASZAC kogo ná obiad 
tem, ci, 74 loger, à venir loger chez foy, à y prendre 
iv, Du Invitare aliquem in hofpitinm.Cic on hofpi- 
y i wi tre aliquem teo: & domo. Cie, * Záprafiaé 
n D Ge Wiefzkanie nå wftqpienie. *Inuiter à boire. In- 
dän, VT. poculis, Prane, *Ná pliatyke. * Ze vow prie 
` Fe fuis invité. ailleurs, je vous en remercie, 6 
h y pas moins d'obligation, Coenabis apud me, 


ABowany ieftem. 
n TION, EE, foem, CU ago d'invoquer quel- 
Geng Quint. Imploratio,onis, Dem, Ce, WZY- 


S d ION ges démons, (que font les Magiciens.)De- 
n, 7; Set. Carmen devotorium, genit. carminis des 


OLox ZY WANIE czartow, 


Unta: 
NE E on voluntarie 
Krea PONIEWOLNIE. 
Pte, a ER, V.a&t, ( Récamter fe fecotirs de quelqu'un.) 
acc, Invócare aliquem in auxilium. Appellarc. 


Tt 


INV: JOI. rop 
Implorare, (o, as, avi atum.) a&, a&& acc, Cic, WZYWAG 
kogo ná pomoc, 

INUSITE', m, INUSITE'E, f. (Qui w et point dans Pus 
fege) TInufitatus, a, um. Gic. NIEZWYCZAYNY, niezwy= 
czayna, *Se fervir, employer des mots inufiteg, Inufitatis ver« 
bis uei, Cic- "Zázywaé fow niezwyczaynych. 

INUTILE, adjc&, m. & f. (Qui ae fert de rien.) Inutilis 
& hocle. Pbed. Ad nullam rem utilis, Inanis.& hoc inane, 
adje&. Cic. NIEPOTRZEBNY niepozyteczny; 

INUTILEMENT, adv. (En vain, d'une maniere inutile.) 
Inutiliter, Fruftrà, In.cafsum, adv, Cie. NIEPOTRZEBNIE 

rozno niepoZytecznie. 

INUTILITE/, fubft.f, (Ce qui ne fert de rien.) Inntilitas, 
atis,f, Gic, NIEPOZYTECZNOSC proznosé, 

LESINUTILIUTEZ de la oie, le temps perdu en badineries 
dr en fottifes. Ineptiæ. Nuge, arum,f.pl, Gic; PROZNOTY 
frafzki życia tego y n& nich czas daremnie ftracony proznosci 

INVULNERABLE, adje&t. male. & f. ( Qui ne peut efire 
Jeff. Ynvulneratus, a, um. Cicer. proprement Celty qui n'a 
point eflé blejë. NIE zraniony ktorego ranić niemozna álbo 
też ktory niebyf raniony bez rány. *On dira donc Qui vul» 
nerari non poteft, parlant d'un homme qui efl inoulnérable, 
*Ktorcgo zranić niemożna. 

JOIGNANT, Prépofition., (Auprès, tout proche,) Juxta. 
Juxtim. Prope. Propter. Secundüin. Prépofitious qui gonver- 
nent PAccufatif. PRZY WEDLE blifko okofo, * Foignant 
le chemin, Juxta viam, Cicer. Suet. * Blilko drogi przy 
drodze ] 

JOIGNANT, mafc. JOIGNANTE, foem. (tenant, tont 
auprès.) Proximus, Contiguus, Conterminus. Propinquus, a, 
um. Confinis & hoc confine, adje&. Stykaiacy fie tuż zá- 
raz, *Deus mai[ons joignantes, qui fe touchent. /Edes conti- 
gue or proxime, *Dwa domy ftykaiacy De "Fa champ joignant 
un autre ou tenant Aug are, Confinis ager. Liv, *Pole ie- 
dno záraz wedle.drugiego graniczące ftykaigcy fie z drugim, 
*Wne nation joignante Ies Indes. Contermina gens Indis. Plim. 
*Národ ftykaiacy fie z Indya." IJ eff tout joignant P Erhiopie Æ- 
thiopie confinis.'Graniczacy ftykaiacy fie zMurzyfifka ziemią 

JOINDRE, V. a. (nir diver[es cbofes les unes avec les 
antres.) Diverfa jungere on conjungere, (go, gis, xi, &um.) 
Copulare, (o,as,avi, atum.) Gc. Conne&tere, (Go, Gs, nexi, 
mexum.) a&. acc. Gic, ACHT rozne rzeczy rázem z (oba. 

ON DIT ence fens au figuré, J'oindre P bonneflet& avec 
la volupté, l'amitié: avec Ie plaifir. Honeftatem cum volu- 
ptate, amicitiam copulare oz conne&ere, Cie, MOWIĄ w 
tym rozumieniu aiemase Taczyć przyftoyność z uciechą 

przyiażń z ukontentowaniem. *X joignit un grand fgavoir & 
un grand génie à l habileté qu'il avoit dans de metier de la 
guerre, Ad belli laudem, do&rine & ingenii gloriam adjecit, 
Cic. *Wielkg n&uke y wielki dowcip faczy? z dofkonafoscig 
w kunfzcie woiennym. "Eye grande mode[lie e[loit jointe à 
nue grande bonté. Ad modeftiam fingularem eximia pulchri- 
tudo accedebat. Cie. "Wielka (kromnosé z wielką dobrocią 
złączona. 

JOINDRE, (Jnir dee rivieres:enfemblè ow deux armées, 
ou une province à quelque Royaume &c.) Jungere. Conjune 
gere. Conne&ere, Committere. af, acc. ZEĄCZYC dwic 
zeckt, dea woyfka, przyaczyó kray iáki do Pańftwa. * Foindre 
Ja Saone àla Mofèlle. Conne&ere. Mofellam atque: Ararim. 
Tacit. * Mines Sckwang z Moza. *Foindre deg armées 
enfemb/e. Duos exercitus in unum congregare, Cic. *Zlaczyé 
dwa wovfka z fobg. "Hee joint aux antres troupes, Alteris 
copiis fe cónjunxit. Liv. * Zfjczyt ic z infzemi woyfkami z 
woyfkiem. *S'oindre la fin avec le commencement. Contexere 
extrema primis. *Zuczyé koniec z początkiem. * Qu; a joint 
Ze Gaule ulterieure à P Empire Romain- Ulterioris Galli ad» 
jun&or, oris, mal, Cie. "Krom przyfaezyl Francyg z tamte. 
ftronę gor do Páfiftwa Rzymfkicgo. 

SE JOINDRE 4 que/gi wn, (Sunir à Duy d'amitid, faire 
 fücieté avec Iny ) Se ad aliquem jungere. Sibi aliquem, ox fe. 
alicui, in amicitiam adjungere ot conjungere. Cic. Coire op 
inire focietaté cü aliquo. Societate alicui jungi.Se cum aliquo 
congregare. Gre, T, ACZYO fig z kim prz i fpofecznoscig 
fpolkowaéfie z kim.* E/fre joint par l'amitié 6» le droit d'et, 
talité» Conjungi hofpitio & amicitid.Cic.* Byé zTaczony przy- 
iániq y prawem gościnności, , *Se joindre étroitement à quel- 
qu'umnS" attacher entierement luy. Agolutinare fealicui, Plant 
*Scisle uprzeymic Be do kogo przywiązać z kim zřģýczyć. 

SE 


1ga JOI. JoL.JON. 

/SE JOINDRE 4 quelqu'un, Prendre fou parti, Epoufer 
fes interefis. Ad aliquem fe adjungere. Se ad alicujus rationes 
adjungere. In partes alicujus tranfire. Amplcéti: partes alicu- 
Zus Geer, ZEAOZYC Dez kim trzymaé zá ftrong iego. "Ae 
joindre au procos, Y entrer. In caufam. defcendere, Adjnngere 

c ad alicujus caufam, Se ad caufam applicare.Cic — Wnisé 
y prawo przyfzyé.fic do prawa. j 

JOINDRE 4ue/gn' ua eu marcbanty l'attraper. Affequi on 
confequi aliquem. dep. Cic. ZLACZYC fig z kim w drodze 
dopiqgngé do niego ziechać fie. tUle joignit fur le foir. Ad 
vefperam hunc confequutus eft, Ge, *Ziechal fig z nim koło 
wieczora, 


ON DIT abolument, Foignez, ajoutez à cela, 

Adde ad hec. PRZYDAY do tego y to. 

ZJOINT,m. JOINTE,f. adjc&. part. Janttus, Cunjunttus. 
Gopulatus,ayum. dans Ze fons propre © figuré. LEACLONY 
2X3czola właśnie y niewfaśnie, 

Des poutres jointes enfémble, Trabes compa&iles, Fitre 
Balki dyle zbeaone między-fabz. 

JOINT par mariage, ou d'amitié.: Jun&us matrimonios 
amicitià, ZŁACZONY mal2ehftwem lubprzyiažnią, 

JOINT QUE, Outre que, (particule conjynlive qui fent de 
tranjition.) Accedit quod. Cicer. Adde quod, Hor, PROCZ 
lefzcze Ze, opiooz, 

JOINTURE, (ubft. em, (Ce qui joine deus chofes. Juns 
Guias, £. Commiffura, ef. Plim Gic. ZXACZENIE fpoienie 
flawy w ciele. A 1 

LES JOINTURES des doigts. Digitorum commiffare, f- 
Articuli, orum, mafc.pl. Bin, SPOIENIE ftawy w palcach, 

JOLI, m. JOLIE, f. adjc&. (Beau, agréable pan fa genti» 
leo, par [es rerarties d par fes manieres enjauées A Bellus, 
Belluus. Bellatulus, Scitus, Scitulus, Lepidus, Venuftus. Ve- 
naftulus;a,um. Cic. Plaut, Ter. Pulchellusaum.Cic, GRZE- 
CZNY mily przyjemny geil, ] 

Vous efles trop joli. Nimium fcite fcitus es. Plaute Bardzos 
to grzeczny. S f 

JOLIE femme, F "ue femme qui a de la beauté, del agrée- 
ment, de D efjeit, de la vaifon d un vrag mérite, Scitula mm: 
Jier, Omnibus fmulacris emendatior. Plaut. Petr. Eximia 
torma & ingenio. PIBKNA grzeczna urodziwa Biafogľowa. 

JOLI fe dit ironiquement, Vous vous ejles fait joli garcon 

aroos dabaucbes! Tu te exornatum dedifti perpotationibus 
tuis! GRZECZNYS przeciwnie y żartuiąc,á grzecznyś bardzoś 
pigknie fig bultait. - : 

JOLIMENT, adv. (Gegtimeut.) Lepide, Belle. "Venufté, 
Lepidule. Scit. Concinne, adv. Cic, Plante PIEKNIE fa- 
dnie, *Des gert joliment faits. Verfus fcite, ou yenu(te DÉI, 
*Wierfze tadnie nápiane. 


JONG, (prononcez jon.) fubit. m. (Herbe qui ergi dans 
des marais) uncus. Scirpus,i, mafe. Firg, Terent, SIT ziele 
ehwaft, 

Sorte de jonc triangulaire, (qu'au appelle du Souchet.) Cys 
peras m. Pia, Oftryż wonny. À o 

DE JONC, ou Fair de jonc. Juncinus. Tunceus. Scirpeus, 
aum, Pilin. Colum, Plaut, Z SITOWIA fitowy. "Ta panier 
de jonc. Spora juncea, Colum, *Kofzyk z fitowia. kofz. 

Délié ou menu comme un jonc, junceus. Ter. Juncinus, a, 
um. ar. Cienki ják fitowic. 

Lieu rempli de joncs, Juncofus, a, um. Ovid. 
mieyfce fitowia pefne. j 

UNE JONCHAYE, fubit, f. Juncctum; in, Vara SITO- 
WISKO micyite. 5 " 

JONC marin. Juncus marinus, im. SIT morfki, * Fone 
marift. Marifcum, i, n. *Támaryfeki, * Fonc odorant. Jun- 
cus odoratus, "Sit fitowie oftre, oftryz wonny, 

JONCHE'E, fübft. f, (Herke & fleurs qu'on répand fur la 
terre.) Herbæ, arom, emp. Flores confperfi, genit. orum 
confperforum, mafe. pl. ZIE) E y kwiatki ktore pofypuig po 


ziemi rożne náprzykľad Tárarfkie ziele &c. 

JONCHER, V.a&, (Repandre des herbes ër des fleurs fur 
Ia terre ) Herbis & floribus humum. fpargere o coufpe:ge- 
se on confternere. aft, Cic, ZIELEM potrzafaé. ziemię. 

JONCTION, fubít. form, (L'action de joindre.) Jun&io. 
Conjondio, onis, f. Cice ZEACZENIE. * ontlion de deus 
armées, Alterius exercitüs ad alterum adjun&io ou acceffio, 
onis.f. *Zlaezenie woyfk. 

JONCTION de deu rivieres. Duorum fluviorum conflu- 
eus, entism. P. ZLACZENIE Rzek. 


Ad hac, 


Sitowifko 


jou. 
IONIE, (Province d’ Afie.) Ionia, es f à 
cya Aa, . adit d 
Y ONIEN, m. IONIENNE, foem. oi ad GI 
(4? Ionie.) Ionicus.a nm. Ioniusa,um. Hor. LJ e 
oniki Janíka. T di 
2 ON QUII "LB, fübft. foem, (Fleur fort agréable et 
d'ojgnon,) Narciffas, Iberus, i m- Junquilla«e $ 
CYSS kwiat wdzięczny z korzenic ybulaftego. 
JOUAILLIER, fubit. m. (Qui vend des pe" wett, 
mants,) Gemmarius,iimafe, Gemmarum mango ii 
gantiorum operum ac gemmarum mercator, orism* 
LER co kamienie drogie przcdaie. d 
JOUBARBE, (bt, foem. (Herbe mederi 
magnum; neut, Sempervivum majus, genit. fe 5 
joris, neut. Digitellus. Oculus, i, m. Plin. RO: i 
wielki siele, jc dé fi 
PETITE JOUBARBE qu'on appelle Zeg ig 
Craffüla minor, genit craffüle minoris, f. Vermicu 
ROSCHODNIK mnicyfzy roiownik. or mal a 
JOUE, fubft, £. Partie du vifage de I horr? zgje 
des yeu.) Gena, Mala, ay f. Cic, LICE polica gy, "OM 
aen, "Il à les joués creufès, Malis eft macilentis. ^^ f 
dy ná twarzy lica západfego. Ki 
EE la jouis. A Se Luy donner Mn 
Japam ou colaphum alicui ducere on incutere per jio 
qu inBigere, Plaut. Ter. Dać komu w gabe poge 
wyciac, mou 
VOUCHER. anelor'un en jonë, Le ste, COMAS 
flam or fagittam in aliquem. ZMIERZAC do ¥ 
ON DIT au figuré; Coucher une ébofe en jonë., 
aliquid. Aliquid appetere ou concupifcere. "77 A 
ferri in aliquid. Cie. ZMIERZAC do czego. 
ON. DIT proverbialement & populairement? " 
qui a mangé fon bien en débauches.) gu U ser a 
lesjonis. Abligurivie bona fua. Ter. DAŁ fobie 4 
(prayftiie) Sam fig wniwecz obrocil. ` ` ec? qul 
JOUER, V. aQ. é n. (Badiwer, fe divert? Ze W 
jen). Ludere, (ludo, is, lufum.) Cic. Ludo ope A. 
Plaut. Ludere ludum. Tr, GRAC båwié fiee c. AR 
Fonër avec quelqun: Cam aliquo collndere.-V* 
colludere, Hor, Grać z kim. 


Jonta post 


"iy b 
e "i 


j nol 
Aleà ludere. Di: a jp 
aux jeux de hagard, Provoca 
Blasi, *Zápcost mig w kosci 
feris, "Grac wkoftki, *4 Za paume. 


Fouër quelque chofè, (cor 
In aliquid ludere, Grać wcow pi 
* Il jouoit peu é avec circonfie lion ou em fe Heft 
des, Parch eullodiréque ludobat. Pin, * Cra Typ 
nie o wielkg rzecz máigc fig nå oftroznosci nm 
d’ buy tout 1 argent qui lny refloity Ze pordi: m 
tulit ifte, quidquid pecunie reliquum fuit , 
*Wfzyftkie dziś pieniędze au! ktore miá 
"Da joué tout fon argent. In ludum omnem 
effüdit. *Wfzyftkie pieniądze fwoic przegra, ar ji 
chaque coup de deg un écu d'or. In fingulos ege 
nummum aureum deponcbat. * Grat nå kázde 120" 
po czerwonemu zlotemu. e 

JOUER continuellement, les nuits & Ies LR, o 
& no&tes ludere, forumque aleatorium calfac Vr jen n 
ze dies & no&tes ludo. Suet. GRAC uftaw 2 Zog Ze 

glauér tant que la nuit efl longue. JEquare, erg E 
Virg. Ludere alem pernoétem, Tue, Grać caf i) 
dg 


Dé 
E 
si, qud 


(or D 
ch nál "le 


Fouis ` Jou. 
ie py Jnfrumens à vent, comme Fouër des orgues, 
Avin orgue, Pulfare organa. Grać ná Trabach y 
Tibia SC tümentach detych iáko ná Organach, *De o fue, 
i Dis canere,Cic, "NA Flecic. 
Ka e (Se mocguer de luy, Je prendre pour 
Sem lugo em ludere on deludere on ludificari, Cic. Ali- 
Zeie parere, Plant. Habere aliquem ludibrio, Ger. 
hogy, SE. or deladificare, Bian, DRWIC z kogo 
Lv e owaczniego Jgrzyfko fobie z niego ftroi 
Ve Meia e àquelqgw un. Deludere aliquem dolis, Fin- 
alini, Tor $ Technam facere adaliquem, Fallaciam facere 
bomm s Stuke komu wyrządzić. * Me sien jamais veu 
4 e plaifament, Nunquam hominem quem. 
e Y cari magis facete, Pia, Nie widziafem ni- 
Ju ae 9 ktoryby dk uciefznie Zártowal. " Peufez-vour 
Alcone paon, gens, ou des gens à efire jouez. de la forte ? 
oni 5 videmur idonei, in quibus fic illudatis, Terent. 
itowe 4 7€ Z fie damy odrwié albo że 


"Four jouez A vons perdre, In periculo. 

itatur tua falus. "Nie Zartuy fobie z tego 

* Pay Jong àme faire affómmer. 

(CC Dieubr perdidi, Terent. * Doigralem fig aZ mig le- 

aen TA TL joue A tout perdre. Rem in extremum di- 

D enga ucit, Gc, *Odwazyt fig gdyby też wízy(tko ftra- 
OND, 9, gra do oftatniey. 

dite " m une coquette, qu E We jonë de la primele; pour 

l Phad, Ze à fe faire des amants, Oculis venatur yi* 

Ge UMIZGA Be oczami, igra oczami do gachow. 

F SC Jouer fur Te luxe des habits des femmes, Ni- 

nich b poss irtidese, ZARTOWAC z ftroiow 

y 5 EE uer, plaifanter fur les perfüm- 

us itis in calvos jaculari, (or, aris, atus fum. 

s eS E zlyfych. *Fonër fur les mots, Ludere in 


* ferme 


Kg EN w-ffowach fowo iedno zá drugie ai" 


Dir e y nà 
CONDIT 


rt tfumaczac. 

(Réprefouter une comédie.) Agere fabulam, Cic. 
Det odprawowaé, "onë le premier vile, Priz 
Mani Agere. Ter, *Nüpierwtzg ofobe micé nå komedyi 
Tis n Fouër bien fam rôle. Scitè agere ou füftinere 

8 ON D GE "Bárdzo dobrze udać ofobg ná komedyi. 
Ke "tái Fe jone icy un fort mefthant perforage, Fe fais 
yeu ue figure, Indignam fane perfonam-Biicgero. CZY 
wë Er ie went nå licho moie, nie po moich to tu 
Alors, 27 pomnie, nie uda mi fig tu nic dobrego: 

N nic. 
Dir €n ce fenseu figuré (d'un hypocrite d'umtartuffe.) 
comédie, Aliam fert perfonam. Fabulam agit. 
h À ofz hipokryta fzalbierz udaie fwoig rzecz 
Dr moie, 

MES de Méchaniques & d" Hydrauliques on dër, 


e ou ciere machinas, MA- 
Wi 


i Tå fztuka gra fama przez fie. 
etillorie joua, On fit toute l'artillerie 
I lien difplofa funt, Ze wfzyftkich armat y fztük 


Aha wizyftkic fontanny graly. 
fe dir figurément & proverbialement, Fonër 4 
7! double, Hasarder tout. Ultima experiri, Liv. 
fie nå oftatnig lub zyfk lub ftrata 
$ gobelets fe dit non feulement au propre, mais 
€» Per de foupleffos & d'artifice pour tromper 
leui tenebras & caliginem. ufündere. Cic, Lio. 
uem decipere. ZACHODZIC fztukg nákogo áby 
ac 


des couteanx, Se battre, Ad pugnam, on ad cul- 
te Hor. BIC fig. CN 


; Populairement, qu Vn homme efl parent du Roy 


l jou? de [a harpe. qu Hi? dela poche ou de SÉ 
Un Joug, 


jou. 173 
la griffe, pour dire on H eff fuiet à dérober, Harpax cft, Fus 
races habet manus, P/aut ZZODZIEY, Arfifta z niego cha» 
pliwy ruchliwy. 

(Expreffion baffe & populaire.) Expreffya profta potoczna 

ON DIT, (de celuy à qui on a fait débourfir de L'argent.) 
qu'Oa luy a fair jouer du ponce,. Multa ab ipfo pecunia extor- 
ta eft: OSZWV ABIONO go. 

(Expreffion vulgaire;) Expreffya profta. 

JOUER. A Pue-bors, Tafeher de débufjuer quelqu'un. 
dun. employ. Collegam ou smulum |. fupplantare au depellere 
on dimovere: de dignitatis gradu on- de loco. Cic.. Ufilowaé 
kogo wyfadzié z urzedu. 

SE JOUER, S'atraquer à quelqu'un, comme Te Ju ap- 
grendray à qui il fe Zou Sender quem attentàrit, Hie, ZA- 
CZEPIAC, nauczę ia go kogo toon: záczepia. z kim:ma do 
czynienia z kim to on záigrywa. 

rà fön maifire, S'attagner d un plus fort que foye 
aceffere: Záigrawaé e mocnicy(zym nád fiebic 

SE JOUER en parlant. ou em faifant une cbofe, (La faire 
aifement dr en fe diventifant) IGRALAC co zoblé fatwo y 
bez trudności, *J/ ient à bout de toutes chofes en fe jouant, 
Ludibundus omnia perficit. Cic. *Wizyftkiego dokazuie pra- 

Mk igraiqc. "ef parvenu aux honneurs en [e jouant, 
(ar peine. Ad honores: nullo negotio: pervenit. Cies *Przy- 
fzedf do godności iákby igraiac: 

JOUET, on JOUETS, fubit. m. (Bijoux avec lequel on 
amnfenn enfant Y Crepundia, ioram,n-pl, Bian, CZACZKO 
gralki dziecinne dla zábawy, 

JOUER fe dit figurément (des perfonnes dont on fe joue.) 
Ludibrium, iin. Pau. POSMIEWISKO igrzyfko z kogo. 

Efire le jonet de:qnelqu ui, Luy fervir de jouët. Ludibrio 
'effealicui, Ge, Alicai haberi ludibrio. Ter. Posmiewifkiem 
igrzyfkiem być czyiem.. 

On-Ie traifnoit pour [eroir de jonët. In ludibrium traheba- 
tur. Taci Ciggniono go ná poímiewifko. *P'efere viure 
A prefent. d'une imamiere, A n'eflre plus le jouèt de perfonne. 
Nunc (erg me-ficvivere, ut nemini jocus fim. Petr, *Ták. 
fig fpodziewam żyć od-rgd Ze nie będę u nikogo igrzyfkiem. 

Ayant eg tonte la nuit le joust des vents & des flots, nous 
avons ef ee matim fetteg für-Ie rivage à demi-morts, Nos 
ventis (la&ibufque jactati, exemplis plurimis miferi, vix ho- 
die ad littus- pertulit ventus exanimatos, Bio. Cafa noc 
paffuiac ie cikani widtrami y falami nå offatck dziś rano wy- 
zzuceni byliśmy ná ten:lad. pof żywi: 

JOUEUR; Dt en, (Qni joue aux jens de hazard: Alea- 
tor, oris,nr, Gc, GRACZ koftera kartownik. 

Foneur dinflruments à cordes, Fidicen, cinis, m. Cie. Ci- 
tharifta, œ, m. Citharcedus, dim. Hor, Skrzypek, Lutnifta, 
Arta, Cymbalifta, Baferlifta &c. wfzelki muzykant graig- 
cy ná inftrumentachi-ftronámi náwigzanych Bandurzyfta See. 

JOUEUR de flute, de baut bois. cen, cinis, m. Chora- 
ules,e,m. Mart, FLECISTA, oboifta, Surmacz, 

JOUEUR: de gobelets ou de tours de paff?- 
tor, Preftigiator, orism. Plant, Quint, Pilarius, ; 7 
SCALBIBRZ ege mamcn A T Rra 

JOUEUR de farce; Mimus,i,m. Cie, KUGUARZ. 

JOUEUR de comédies. Scenicus, i, mafe; AGor fcenicns, 
AGor comicus. o, KOMEDYANT., 

JOUERUSE, fübft.f. (ize femme qui joue, qui aime le jen.) 
Mulier ales dedita oy ftudiofay f, Quam alca decoquit, Perf. 
GRACZKA Kartownica; 

(Ce mot. n'eft d'ordinaire: d'ufage qu'en: mauvaife part, 
pour une femme quialapaffion & Ta rage du jeu, qui joue 
continuellement.) To flowo: nic bierze fig nigdy Ant mowi 
chyba w zly fpofob,, o Biafcyglowie maigcey wielkie przy- 
wigzanie do gry. 

JOUEUSE d'inffruments à cordes, on dit mieux. Quz mone 
tre, qni. enfëigne à jouër des inflrumens à cores, Que docct 
fidibus, Cic, Ter. Cithariftriae,f, Ter. TA co uczy grać nå in- 
ftrumentach náwigzanych; myzykantka, 

Jlouenfe de flute, mot de mépris, & on dit. mieux Pate 
femme qui montre, qui enfëigne à jonër de la flute, Tibicina, 
w, fem, Ambubaia, Horat. FLECISCINA co uczy grać ná 
flecie toż w Francufkim znaczy piiaczke. 

JOUFFLU, m. JOUFFLUË: f. adje. (Qui a de grofès 
joués pendantes.) Boucculentusaynm, Qui cft malis pleniori- 
bus, Plaut. GEBATY pylkaty. 

(Mot'bas.) Slowo podte. 


*Rozprzadz wylozyé 
woly ge Juga- 
torius bos, gemi t {przes 
Zayny do iárzma niefprzeciwny» 
detra&tans, Fu buf rétif, qui ne. peut fouffrir le joug. 
nicfprzężny do iárzma fprzeciwny niewprawny. 

JOUG, (Supplice iguomimieux des anciens, c'efloit denx 
javelots plantez en terres d un autre deffùs, fous lefynels on 
Joifoit paffer tes armees vaincnës, pour marque. d'ignominie.) 
Jugam,i, neut JARZMO, Sofzk Zofnierfkie (romotne kara 
u dawnych. Byly dwie dzidy utkniene w ziemi A trzecia ná 
nich zwicrzchu poprzecz ležąca y pod te fofzki przechodzić 
mufialy woylka záwoiowane nå znák fromoty y ochydy. 
* Foire paffer fons le Jo, Sub jugum mittete, Caf. "Pod iá- 
vom poddać podbić. * Paffer fous Je jong. Abire fub jugum 
Liv. Jugum fubire ou accipere. Cicer, *Pod iárzmo pode 
*Tout fit joug d'abord, Tout plia fous fon joug, Omnes de- 
dunt fr in ditionem atque in illius arbitratum, Dien: 
*Wfzyftko záraz pofzľo pod járzmo. *Secouér. le jong de la 
férvitude, Jagam. Tervitutis à fe/depellere. Cic, Jugum fervi- 
tatis exnere. Tacit, "Lrzució iárzmo niewoli z ficbic. 

JOVIAL, m. JOVIALE, £ (Qui eff gay, plaifant, qui a 
toujours le mot pour rire.) Hilaris & hoc hilare, adje&t, Fefti- 
vus, a, um, Hilaris & jocofus. Horat. WESOŁY żártobliwy 
mily co ma zåwfze co powiedzieć w pofiedzeniu, 

JOUIR, V. n. Pofféder une chofè, en avoir la joni[fance, 
en èire le maifire.) Realiquà. ou rem frui, ZAZYWAC iá. 
kicy rzeczy mieć iq w mocy. *Patria potitur commoda, JI 
jouit des avantages d’un pere. "Làzywa oycowlkicy władzy 
powagi. “Permettez. leur qu'ils janifènt do mon bien. Mea 
bona utantur ne Ter "Day im zażyć dobr moich niech dobr 
moich záżyią.* S} vous faites la chofe proprement, Ten jonžray 
plus long-temps. Si citò rem perages,ufus fiet longior, & fruar 
diutiùs, Phed. *Ježeli prędko wyświadezyfz Tafke twoie dfu- 
Ze icy 2: Ga en repos du prefeut, fans vous pro- 
mettre Pavenir, Carpe diem, quàm minimùm credulus pofte- 
to Hor. *lzyway tego co teraz Bog da, å o przyfzlym fobie 
nie tufz. * J'onir d'une faufe joye. Dach fl gaudii frui.Cic. 
*Ilwodzié fig faffzywa radością. 

JOUIR figniie, Avoir la jouiffance entiere & la compagnie 
charnelle d une femme ou d'une fille. Ufaram corporis mulie- 
xis capere. Pia, Capere uxorem ufürariam, P/aut, Virgini 
auferre coitum plenum. Petr, CIELESNOSC pfodzié, 

JOUISSANCE, fubft.£. CPoffeffion.) Potfeffio, onis f. Cic. 
DZIERZAWA A Poffeffya zàzywanie y mienie czego, "H luy 
a ofe la jonifance defa maifon d de fa terre, Hunc evertit 
adibus & agro. Plaut. *Odiat mu miefzkanie y maiętność. 

JOUISSANCE, dies, nfufruit ) Ufs. Uusfen&ius is m. 
(Pun de l'autre fe décline.) Cic. ZAZYWANIE czego bez 
wlafności. 

JOUR, fubit. m, (Durée de vingt-quatre heures, pendant 
que le foleil fait le tour. de la terre, & ceh ce qu'on. appelle 
Te jour. naturel.) Dies; genit. dici, f. Gic. DZIEN zwyczayny 
o dwudzieftu czterech godzinach, E 

Les Aftronomes commencent à compter le jour naturel de- 
puis Midy Tufques à l'autre Midy. Les Caldéens & les Egy- 
Tiens depuis. le lever du Soleil. Les Italiens depuis fon cou- 
cher, les Francois & prefque toutes les autres Nations depuis 
Minuit.) Gwiazdarze Aftrologowie »ynaig dzicń zwy- 
czayny przyrodzony rüchowaé od poludnis do poludnia. 
Cháldcyczykowie y Egipcyanie od wfchodu ffońnca, Wiot, 
od záchodu. Francuzi y prawie wfzyftkie in(ze národy od 
polnocy. 

JOUR, (Clarté du foleil, Dies, genit. diei, m, Lux, genit, 
lucis,f. Cic. DZIEN widno. 

Il fait jour, Il eft jour. Y ucet. Illucct. Cic. Liv. Jam dies eft. 
Plaut. Już dzień icft ivż dnieie świta. "Il commence à faire 
jour. Lucefcit. Diluceícit, Cicer, * Dnicie świta. *dvant le 
jour. Ante lucem. Antequam luceret. Cicer. *Przededniem. 
*Ce qui fe fait avant le jonr, Antclucanusa, um, Cic. *Co fig 
przede dniem robi, 

Au point du jour ou A la pointe du jour. Diluculo, Primo 
diluculo. Primáluce, abl; Cum primå luce, Cic, Terent, Ná 
świcie nå świtaniu. 


i jour. M 

DE JOUR, Pendant de jour, Luce, Luci. De ie : 
Curt, Inxerdin, Ter. ZA DNIA. plaut M 
T efl déja. grand jour, Dici jam multum eft. £^ 


EA 


ge 
Multo die. Cof; WE 
Plaut, Gdy iud bY% ek 
Multum diei Pg 
tm 
wi (ut 
on Lucente adhuc die, ou Alto à 
*Przyiechali$my ie(zczc dnia dofyé bylo dobrze 7a 
la fin ou für le declin dujour. Vefperafcente. PS 
vefperam die.Tacit.Pracipiti jam die.Live *NÀ fehy 
przed wieczorem. ` GD 
Le jour baiffe, decline, efl fur fa fin. Inclinat fc Dior 
nat dics. Declinat dies in vefperum, Cic. Colum. | WH 
tur, Pant. Abit diesom fol, Cartul. Plaut. Dzieht 
ná fchylku dzień ma fig ka nocy. ia, Df 
En plein jour, Luce palam. Cie, W frzod fam dni Oh 
mir jufques aujour, Dormire in lucem, Horat, "P 
dnia. id pin 
Via de beau temps, Dies loculentus o Jet? p 
Colum. Infolatus dies, Colum. Dol DR 
* Four fombre, Subnubilus "` 


est 


tko di 
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rur rb aires E 
(où il traittoit des ile m 
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ju 
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Dies imperii. (Ils comm. 
wy w ktory koleyno Konfülowie to ift 
Rzymie záfiadali y fgdzili. p. 
Les jours [ont longs. Sunt longi foles. Firg. Dar og 
wielkie. *(Le contraire, Sunt ar&ti foles, Stát. Eft o p 
vitas. Cic, Les jours font courts.) *(Przeciwnic) dai f 
krorkie. 4 
Marcher jour d» nuit. Diem ac no&tem ire. Le. 
& die continuare. Caf. No&em dici conjungere» 
intermütere. Ce, Chodzió iechaé dzień y noce galt 
Travailler jour & nuit. Diu noĝugue laborate« "oct 
Diem ac no&em, ou dicm no&temque, laborare. SC 
dzień y noc, NY fe 
JOUR entier, (qui comprend le jour & la anit) E 
lidus. CAŁY dzień maiacy w fobie dzicń y noc Jos Of 
De jour en jour, De jour à autre.In dies,In dics DÉI, w 
Co dzień ode. dnia do dnia. * JP attendois de jonr D bs ut 
refondre ce qu'il faudroit faire. Diem ex die. GË odoh 
flamerem, quid effet faciendum. Cicer. * Czckalem 0 
dnia áZcbym poftanowil co trzeba czynić. 
Aujour la journée, In diem. Ná dzień. * 
Quotidie, adv. "Co dzień. "De deux jours en deus 
tero quoque die, abl. *Co drugi deich, 
L ESPACE d’un jour Diurnum fpatium,n. 
Albo nå dzień ieden, *De denx jours. Biduums 
dwa dni. "De trois jours. Triduum, dui, neut, 
dni, *De quatre jours, Quatriduum, dui, neut: Ln 
cztery dni. "De sing jours. Spatium dierum quinque ^, 
su selle. Przez pigé dni y tükdaley. "Cl uh Zu 
oux ou trois. jours. Bidui ant tridui eft hac PUE, af 
* Jeft to żal turbacya, nå dwa dni 4lbo ná tr2y. Zë 
gues manvais jours, Fuit illi egré aliquod dics, Tete 
fig zle zle mu bie kilka dni. ` én: 
On ne peut fe promettre que Dieu ajoute le jott t dier die 
celty d' aujourd' buy. Quis feit an Deus adjiciat bet" 
craftina tempora, Har, Obiecywaé fobie nie mo^ S 
iutzcyfzy do dzifieyfzego Bog przyda, iuta fobie 
. “Vivre au jour lejour. In horam Y im n 
“Zyé ná dzień. * Vn ouvrage de plufieurs jouts 
rum opus. Cic, *Robota ná kilka dni, 
Ila demeuré trois jours fans m 
um, Ce, Przez trzydni był nic nie iedząc 
quelques jours fans manger. Aliquot dierum eer 
Petr. *Byla kilka dni nie iedzac. *I a demeure fio H 
Jans boire ni manger. Quinque dies aquam in 05 "` qn 
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let * Le jour viendra que Bee, Erit tempus, 
ii Pi «t aliquando dies, quo.C/c. "Przyidzie ten deich 
Jo RES 

Km E eri Dies criticus, alt DZIEN niebefpie- 
hs ^czetliwy. 
Jor qo int NY 

fc. de fefe, Feftum, i, neut, Dies feftus, genit. diei fea 

S E Horat, Dzieh uroczysty, *Four ouvrier. 

Mis, Bali Dich powízedni robotni. * Fours des Tres 

ny, alia, ium oy iorum, n. plur, Feralis. dies, *Dzicń 


POURS vay; 
am o cRiculaires, JOUR du mardy gras, Voyez CANI 


Brio CARESME prenant, DNI Kanikuły: Dich 


Tu 
JOUR "7 
Yo, P Pour Le temps de la wie, & pour la wie mefme. 
Jr D ESSA, Vitae, foem.Gic, DZIEN dni, zà cafe 
t], . ""ereboit A fini ji li ni - 
Bloriog: t à finir fès jours plus glorieufement, Qu: 
in ës A perire, Hor. 'Szukal iákoby dni fwole z wię- 
RUM Siet, * Fe fuis fur la fin de mes jours. Mibi 
km o mè eft, Biest, Jam morti eft vita propior. Phed, 


y 
tm 


M 


L7 " . H " 
(e xe avojt dit. Frater tuus ad conftitutam diem 
da tnit, Cie, "Brat twoy tego dnia y czafu iáko bi 
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amais mon ouvrage ne verra le jour. Nunquam 
SC Cic, *Nigdy to moie pifanie tá moia; Dm: 
Ogląda nå świat nie wynidzie. 
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Donner jour à une pen[eé,, la faire paroifire, Lucem afferre 
alicui fententiz. Plurimum luminis afferre fententiæ. Cicer, 
Obiasnié myśl iáką wyraźnieyfzemi flowy. *Certe divifion a 
donne jour. à mon difeonrs, Hac partitione dilucidior fada eft 
oratio, Cie, *To podzielenie ná punktaobiasnilo mowę moie, 
* Mettre une penfëe dans tont fon jour, Sententiam omnibus 
numeris explicare. Cicer. * Ják náåywyraźnicy wfelkie obia« 
śnicnie dáć myśli iákicy, " 

JOUR, (Ouverture qui fe rencontre. dans ce qui wef pas 
bien joint). Rima. Rimula, e, f. Cie. Petr. SZPARA ryfa 
fkalka rofpadlina, " Ces cloifons ont du jour, Hac clauftra 
timas agunt, Rimis diducta funt bec clauftra, Petz, "Te 
pizepierzenie fig rozftapilo micyfcami przeziera, álbo przey 
rzeć ie mieyfcami, *Remplir les jours, Rimas explere, Cicer, 
*Dziury fzpary rofpadliny záprawiaé, utykaé dziury. 

JOUR fe dit figurement en cette fignification, Sije trouve 
le moindre jonr à défendre wos- biens, je ay manqueray point. 
Si quis mihi erit aditus de tuis fortunis agendis, tibi non de» 
ero, os opcra mea. non defiderabitur. Cie. JEZELI iáki kol- 
wiek fpofob.poftrzege ochronienia dobr twoich tego nicomic- 
fzkam. 

Se faire. jour lefde, à la main, Ferro iter fibi aperire, 
Self, Sibi viam aperire ou patefacere on flernere. Cic. Droge 
fobie y przeyfcie żelazem fvablg micezem otworzyć, *Faire 
jour dans um efcardon ennemi, ouvrir & le rompre, Aci traji- 
cere or tranfmittere. Ordines diducere,Laxare agmen, Inter- 
fcindere ot. interrüpere ou pesüpere acië ou agmen, Czc.CZend, 
*Przelamaé fzyki nieprzyiaciellkie przebić fie przez woyfka. 

Cell une affaire où je tte vois point de jour om iln y a aucun 
jour Huic negotio nullam rimam invenio, Ban, Jeft tofpra- 
way(rzecz) w ktorey iá zdanego fpofobu,drogi niewidze,* Dos 
ner jour, Donner occafion à une révalte, Aperire ou prebere 
occafionem rebellionis. Liv, *Podaé pochop drogę do buntu. 

DONNER wn manvais jour; un mauvais fens aux atlions 
d’ autruys Virtutes alicujus invertere, Hor. A&iones alicujus 
perperam. interpretari. OPACZNIE tłumaczyć {prawy cudze. 

ON DIT (d'un. Officier qui fait fa charge.) H efl aujour- 
d' huy de jour, Obeundi muneris vices illius occurrunt, Dziś 
dzieh lego ffüzby, det ná niego koley nå wártę lub infza fhi- 
żbę zwlaízeza co do-uzzednikow jákich woyfkowych lub ná- 
dwornych. *Le malheur tomba für ceux de Reims, qui efloient 
de jour. Mala fors incidit. Remis, quibus illa dies fangendi mu- 
neris obvenerat. Cef: *Niefzcze$Cie pádlo ná Remenfow. ná 
ktorych przypadť deich Dach, 

BON JOUR. Ave. Salve. Salvus fis. DOBRY Dzień.. 

JOUR fe dit proverbialement, Se mettre dtous les jours. 
Vulgare fe, Sc ipfum largiri, Se profundere. Cic.Liv. Plant, 
Non fe eximium facere, ` POSPOLITOW AC fie (zarzaé fig. 
*[ ne faut pas mettre fes amis à tous les jours, les employer. à 
chaque bout de cbamp: pour la moindre per[orue, Non fepilis 
nccvulgariter utendi eft operà amicorü, *Nietrzeba przyiá-- 
ciot fivoich fzarzaé wdaigc ich záraz zá láda Ofobg y okazya. 

LES GRANDS JOURS, (juges extraordinaires: gue 
envoye de temps en temps dans les Provinces, pour faire Je 
recherche & la punition des violences faites au peuple par les 
Nobles, & des concu[fions, der gens de juflice,) Conventus jurie 
dici, genit, conventuum juridicorum,m.pl.. GEOWNE ko- 
mifarfkie, ná uznanie krzywd urzędowych ktore możnicyśi 
flab(zym lub urzędnicy fkarbowi czynią poddanym, *Tenir les 
grands jours, Forum on conventus agere. *Sady głowne kom- 
mifarfkie odprawowaé, 

JOURS de Palais, (qu'on entre an. Palais, qu'on plaides} 
Dies fafti, genit. dierum faftorum, m. plur. (Dies nefafti, 
Les jours qu'on wy entre point.) DZIEN fadow kiedy ná 
füdach záfiadaig; Dni niefjdowe nie(adowny dzień: w:ktory 
Ratufze grody fgdy wákuig, f 

JOURDAIN, fübft. m. (Fleuve de la Palefline,) Jorda- 
nis, ism. Pin, JORDAN Rzeka Páleftyny. 

JOURNAL, bt. zait, (Papier Zuse, livre on Pon 
marque ce qui arrive chaque jour.) Ephemeris, idis, f, Cic. 
Diarium, ii, n. Hor, Rerum diurnarnm commentarius, iim. 
Suet.. Diurna, orum, n. pl. Tacit. DZIENNIK opifanie 
fpraw y przypadkow codziennych. (Dyaryufs.) 

JOURNALIER, m. JOURNALIERE, f. adje. (De 
claque jour.) Dinrnus, a, um, Cic. CODZIENNY PO- 
WSZECHNY. 

JOURNALIER pour En bomme- de journée, NAIETY 
robotnik ná dzień náiemnik, 

Jou- 


176 jou Joy. 

JOURNALIER fedit (de ce qui efl tanto. d’une facon 
(v tantofl de l'autre?) comme Les armes font. journalieress 
tantofl on à de l'avantage, © tantofl. du defavantago. Com 
munes funt belli cafas. Mars eft communis, Incertus eft 
exitus & anceps fortuna belli, Cic. Caf. NIESTATECZNY 
odmienny codzieh inakfzy fzczgscie woienne codzicń ieft 
inakfze'dziś fig powiedzie, a iutro inaczey, 

ON DIT Wun bomme.) qu'il efl journalier, en ce fens 
pour dire que Son efprit mejl pas toújours égal, tii dans la 
mefine fitnation, Homg non fibi conftat. Alià die alius eft. 
Eit fibi inequalis, CZŁOWIEK nieftateczny odmienny dzie 
waczny dopiero Ok dopiero Ins inaczy. 

JOURNE B, (bít, £ (Durée d'un jour artificiel, Le temps 
que le foleil éclaire l'horizon.) Dies. DZIEN przeciąg dnia 
od wfchodu do záchodu flofca. "ac belle journée. Dies lu- 
culentus ox lepidus. "Daten wefoly piękny. 

Pafe lès journdes à boire, 'Totos dies perpotare. Prze- 
piać dni cafe "4 ronfler., Stertere totos die, Hor. "Przefpaó 
przechrapać przegnié cáľy džicń. 3 

JOURNE'E, fe dit, pour Pn jour de. quelque bataille fi- 
analee dr remarquable, comme Lajourude d’ Alium (où Cefar 
gagna la bataille contre. Antoine) Prælium AGacum omapud 
Aüium, Pugna Aaen, Hor DZIEN potrzeba fprawa zm: 
czna y pámiętnä iáko potrzeba Akcyacka gdzie Cezar Droe: 
ciwko Antonin(zowi wygrat. "La journée de Cannes, (ou An- 
nibal defit les Romains.) Cannenfis pugna, f. Cic... *Potrzeba 
Kánnefilka gdzie Annibal znioff Rzymíkie woylka. (Wypol- 
flim mowi fig poproftu Akcyacka, Kannefifta, Chocimjkas 
Wideúfka de. 

ÙN HOMME de journee, (qui travaille à la journée.) 
Opera, æ, f. Hor, Opere, arum, f. pl. Ce. Operarius, ii 
m. Plin. Homo operarius. Gic, INAIEMNIK robotnik náięty 
y zgodzony nà dzicń. 

JOURNEE, (La paye quon donne jour.) Merces diurna, 

emi. mercèdisdiurng, f. Diurnum pretium, i, n.Cie. ZA- 
PEATA dzienna wedfug umowy y ugody. *Lonër sm bom 
mie à la journée, Le prendre à journée. Diurnå mercede ali- 
quem conducere. Hor, * Naigé czfówieka chłopa robotnika 
ná dzień, “Payer la journée à un homme de travail, Opera- 
110 diurnam mercedem perfolvere. * Přacić zá dzien náiem- 
ñikowi robotnikom, 

JOURNE'E , (Le chemin qu'om pent faire par jour.) 
Diürnum iter, gent.. diurni. itineris, nent, Unius diei iter. 
Ge, DZIEN drogi wicle drogi ná dzień uyść Alba uiechać 
mozna. 

TI avoit deja fait plufienr journdesde chemin. Jam progret- 
fus erat multarum dierum dem. Ce, Już kilka dni drogi od- 
pravit. *Il fie faire de grandes journées A fon armée. Maxi- 
mis intineribus jubet progredi exercitum, Get “Nágle kázaf 
isé Woylku w máríüe bedqcemu. " Pavancer, marcher 
A grandes jonirnées. Magnis tineribus progredi bm fe exten- 
derc, Caf. *Pofpicfzać w márfzu wiele drogi ná dzień czy- 
mié, "Il Je fi vit a petites journées. Minoribus itineribus il- 
lum fubfequueus eft. Cef * Seel! zá nim márfzem leckim. 

owoli. 

JOURNELLEMENT , adv. (Chague jont.) Quotidie; 
adv. Singulis diebus. abl, Oe, CODZIENNIE co dzień ká- 
żdego dnia. 

JOUSTER, (om prenonce JOATER.) V. neut. (Combat- 
dre à cheval avec la lance pour fe divèrtir,) Haftis ludicris 
cx equis pugnare. BIEGAC z kopig ná koniu dla wprawo- 
wania fig. e 

JOUSTE, (ön prononce JOTE.) fubit. f. (Combat a 
cheval avec la lance.) Pure lhafte certamen, inis, neut. 
BIEGANIE wprawowanie fig z kopię ná koniu, , 

JOUVENCEAU, (on prononce jouvanfau,) fubft. m. (En 
jeune homme.) juvenis, is, m, MEODZIK. golowas. 

(Ce mot eft bas & ironique.) Slowo podte y wzgardliwe. 

IO AUS, fübft. m. CBijoss, bagues, diaments, &c:) 
Gomme, arum, f. plur, Mundus muliebris, genit. mundi mu- 
liebris, m. Uniones, onum, m. pl. Phad. (om adit Jocalia, 
iorum dans /a ba? Lord. 3 KLENOTY, pierścienie kás 
mienie drogie, dyamenty. 

JOYE, fubft £. (Emotion de fame qui con une dilata- 
tion de cœur à la venë de quelque plaifir) Lætitia, e,f. Gan: 
dium, ii, n, Cic. Ter. WESOROSC rádosé, * Avoir de la joye, 
Efire ou nager danslajoye, Lætati, (or, aris, atus'fum,) dep. 
Gandere, (deo, es, gavifus fum.) neut, *Cie(zyé fig opřywać 
w radosci. 


JOY. IRA. IRI. IRL. IRO. DE 
Efire ravi ou tranfporté de joye. Gaudiis elt i 
efferri, Gaudio triüiphare, Omnibus latitiis incer y 
wnie fig bardzo ciefzyó, "Faire nager quelga un Zog nj 
Aliquem. delibutum gaudio reddere, Ter- "RE E 
obfitą dei, * Combler quelqu'un. de joye. D 
quem gaudio. Cie, Hilariate aliquem perfande: I 
Omni gaudio explere animum alicujus, * 2; d 
wefelem, *Eflre comble de joye. Omnibus 
Cic. "ré nápelniony rádosig, Peien rádo: ci 
de lajoye à quelqu'un, Lætitiam alicui facere. ` e 
ledriam, Afficere aliquem gaudio. Omni gaudio 
*Wiclkg rádosé komu uczynić bárdzo go uwclelic. 

Ils font paroifire lenr joye fur lenrs vifages,. ego 
joye peinte fur leur wifage. In eorum. oculis Watt, d 
Bien. Declarant vultu gaudia, Catil. Rádosé fig VJ* 
twarzy ich w oczach ich. 

Se laiffir aller à la joye Indulgerè gaudio, Pli 
jücunditau, Cic, Uwiesé fig uwodzić fig rádośćią 
waniem. *Reffeutir nne grande ji ir Je 
Sümmâå lætitià affici. Gie. “Uczuć i 
joye, Læritiam excul 
dosó wefele fwoie, 

FILLE DE JOY E, Fille de manvaife wies 
ipn. Meretrix, icis, f. P/aut. Cic. NIERZADNICA, pi 

JOYEUX, mafe. JOYEUSE, foem. adje& 
joye; Qui efl dans la joye.) Lotus. Hilarus, a, um Go 
hoc hilare, Gier; WESOEY, WESOPA, rad eomm 
* Fe fuis tout joyeux de ce que mes prefents ont elé A pi 
Totus gaudeo gu lætor mea dona deamata & accep raggi 
Sien “Cale fig df Zeupominki moie byly BT 
wdzięcznie pezyięte. E 

JOYEUSEMENT, adv. (Avec joye.) Latt 
Sitte, adv. An. ad Heren, Hilari animo. ab 
letitià. WESOLO z radością z ochota. m 

IRASCIBLE, sde a. & f. ON DIT, Lan) dot. 
(Terme des Philofaphes:) Pars animi in quà irarum ^^ 
für. GNIEWLIWA część nå umyśle. 

IRE, fubft.£ (Colere-) Irag, f. GNIEW. yt 

(Ce mot eft vieux, & hors d'ufage, fi ce n'et SE 
lefque, & en Theologie, pour un des fept péchtZ eg 
Slowo Francufkie ftaro$wieckie wyfzle z zwyczatt IT ap 
wi fig chyba w wierfzach komedyinych, y katechizm — 
den z fiedmiu grzechow głownych, pp 

IRIS, fab fem. (2 Arcen-ciel qni fe fait Af d fie 
de la lumiere dans une nuée pluvienfe.y Iris, idis. fir "mod 
Arcus Dal, ox Arcus coclcftis, mafe. Cic. TECZAP 

pokazuiąca fie przez odbicie Zeiarb o mgfe Jeist e 

IRIS, (Racine odoriférante.) Tris, idis, Een, PUP zf, 
CIEC ziele korzeń Boboen. “Iris de Florence. lié reget 
*Kofaciec Florentfki *Iris de Portugal. Iris Lufitante e 
Luzytafifki dwa kroé kwitnący. ef, 

D'IRIS, ox Fir d'iris. Irinus yum. Dën. EB Aer, 

IRLANDE, (Ille de P Europe en la mer Océane tooi 
blin ef là capitale.) Hibernia. huen, f. Jg 
Wyfpanå morzu Oceanie ktorey Dublin ief ftofee? 
fto inaczey Hibernia nálezy do Anglikow. je t A 

IRLANDOIS,m. IRLANDOISE, £. (Cehiy 00 ZC 
d'Ielanide.y Hibérnus,i,m. Hibernaa fem. TREA 
Irlándka rodem. AË 

IRONIE, fubft. f: (Figure de Rbétoriquey dont 0 méi 
pour railler dr infulter une perfume.) Trontay es FTS. 
onis, fem, Quint, UDANIE przez Zart mov? nt ? 
ganie. y Kä d 

IRONIQUEMENT, adv. (Par ironie.) DI, Da 
Afton-Ped. NA ZART przez žart z posmiew! e 
niby uragaize (ig. du intl 

IRONIQUE, wiet e & f. URAGAIACY Vig I 
ey. SEN diféotrs ironiqte. Sermo ironià diffimulanti4d 
husm, “Mowa wysmiana y uragaina pene. |j, garhi 

IRRADIATION, tbh f. (L^a&ion du Soleil 9 NL T 
rayons. Radiorum folis immiffio, onis, f- PROM d 
necznych wypulzezenie oświecenie wpufzczenie. oui 4l m 

IRRAISÓNNABLE, sieft nz, & fom. LS op 
de raifin-) Ttrationalis & hoc le, die, Sen. s je 
pers. Rationis non particeps, Cic, NIEROZUM? 
zumny. 

IRRE'CONCILIABLE, adje&, map, & fo 
pem réconcilier, tii raccommoder.) Implacabilis. 


ntem comprimere. 


LM 
gati 


begann IRR. 


Ful hoc le adjett, Geer, ` NIEUBEAGANY nic- 


Let toj, A 
lins - E 5 un naturel d'autant plus irrgconciliable que fa 
Bun, A lere efloient plus cachées, Quò obfcuriot ira & 
in foy Un: ARIS Tacit, Tym bardzicy nicublagany 
wu. 
Sea GCONCILIABLEMENT, adv, Implacabiliter, adv. 
our (pem reconciliande gratie, NIEUBŁAGANIE 
gni co do złości. 
henaa RAGABLE,adje@.m, & f, (Certain, afftrd,qu'ou 
Niy, Mentir.) Certiffimus, Locupletilfimusa, um, Cicer, 
Oczywifty (enz. 

Dei Anke, fübft. foem, (Faute contre les regles.) 
äng eris leges. NIEPRAWNOSC nieporzadnosc. 
i ÜLARITE', (Defauty qualité de ce qui efi contre 
i) Deformitas, Pravitas, atis, f, Gic. NIEPORZ 4- 

Ip do opifanemu porządkowi. 
AA bonim j LARITE' canonique, (Empefthement qui rend 

quis pio eale de recevoir d d'exercer les ordres.) Id 
endos, P t habilis ad facros ordines fufcipiendos & exer- 
ENOS Uegularitas, atis, foem. mot confacre. NIESPOSO. 
WR 0 urzędu Kaplaüfkiego y iego powinności ducho- 

RE ania Albo y przyięcia święcenia. 
KEN SULARITE' dans les maurs. Morum pravitas op 
H. ypa Abnormes mores, genite morum abnormium, m. 
US 
(Qu op CULIER, mafc, IRRE'GULIERE, fom, die, 
Nibor ge es regles) Abmormis & hoc me, séit, 
"qui w. PDNY zdrozny. *Wne piece de théatre irrégulie- 
iw, Vl point dans les regles du théatre. Fabula, qua ul- 
dig SEN opus, Hor, *Komedya álbo Trajedya nicwe= 

ÜN ego porzadku. 

Mine confà au figure, Vn corps irrégulier, (qu£ nef pas d’une: 
EON Ürmation.) Corpus non benè conformatum ou cone 
Trop, OSTAWA ciata niefktadna. 

Kl Ain Irrégulisr ou bétéroclite, EJprit mal fait. Abnore 

vigi Hor. Umyft dziwaczny, 

LIS de" dans fa vie, dans fes zeng, Abnormis moribus 

` hue nenn w życiu y obyczaiow nieporządnych, 

Mise LIER, gui a encouru Dirrégularité. Tnhabilis ad 

lg S 8: exercendos facros ordines, Iegularis (dans le 

Hag, s L Eglife.) 'TEN co wpadi w niefpofobnosé Ka» 

Prawowania lub przyiecia święcenia. 
ji ÜLIEREMENT, adv. (D’une maniere irr&gulie- 
Ma le gulas. NIEPORZADNIE. 

RRELIGIEUSE, Dem, (Qui zé 


Ze 


Dos 
T 
Nei 
Lec: 
A ZENI vfzclkiego lekarftwa, 
Zeit, malc. & feem. (Quine peur 
abilis & hoc le, adject, Cui nullus re- 


v ai niemożna, 
Qu MISSIBLEMENT, adv. (Sans remifion:) Citra ul- 
pem. Sine ullà venie fpe, BEZ odpufzczenia, 

ei ARABLE ,adje&.m. & £(Qui ne fe pent réparer.) 


& hoc bile, adje&. Quod farciri ou reparari non 


i  ARABUEMENT, adv. Sic ut farcirt ou reparar 
ie. | DOn pofi, NIEPOWETOWANIE nicnadgro- 
nee 
WW 
il, 
OM qo nihil jure oz meritò reprehendas. Juftà repre" 


» c ? 
img eenis entis, omn, gen, Ger, NIENAGANNY, 


RE'HENSIBLE, adje&. male. & foem. (Ent qui 


RREPRY 

NEM Zens, adje&. malc. & foem. (4 qui on 

Mis, trs: reprocher.) Omni vitio & reprehenfione carens, 
"Sen, NIENAGANNTY nicprizyganny. 


Ww 


2 rie d H H 
n à reprendre.) Inculpatus. Irreprehenfus,a,um, 
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Va bomme d'une wie irreprochable, Integer vite feelerifque 
purus. Horat, Vir fan&tilimus, Virinculpate vite, Pied, 
Czlowiek życia nienágannego. 

Fu témoin irreprocbable, "Veftis locapletifimus, Teftis in- 
teger & incorraptus, Teflis gravillimus, Swiadck nienaganny 
ktoremu niemafz co zarzucić, 

IRRE'SOLU, mafc, IRRE'SOLU, foem, (Qui ve fait 
ce qu'il doit faire, incertain.) Dubius. Incertus, a, um, An- 
ceps, genit, ancipitis, omn, gen. Flu&uans, Dubitans, antis, 
omn. gen. Ce, WATPLIWY niepewny. *Mon voyage eft 
encore irréfoltt, Incertum eft adhuc meum iter. * Jefzcze to 
moia droga niepewna. 

Efire inrréfolu, Animi pendere ou flü&uare ou dubitare ou 
hæftaoc. Cic. Animo flu&uare, Liv. Animo fluĉtuari, Quint. 
Curt. Byé watpliwym. 

IRRE'SOLUTION, fubft.f. (Doute, incertitude d'ofprity 
qui ne fjauroit fe déterminer au chois d'un party.) Animi 
flu&uatio ou hafitatio or dubitatio, onis, f. Cic; Animus incer- 
tus & fln&uans, Liv. WATTPLIWOSC ważenie fig nå obie 
fürony. *L'irré[ülution dans laquelle. je fuis m'empe[cbe de 
pouvoir former ancun defin, Peĉtore confiftere nihil. confilii 
poteft, ita incertus feror. Ter. *W tákiey wątpliwości zoftaig 
Ze nic u fiebie poftanowié nic mogę. 

* Pendant que: vous efles dans ces irrdfolutious,dtu mois fe fout. 
écoulez, Dum hac dubitas, menfes abierunt decem, Terent, 
*Tuz to dzicficé micficey uplynelo iákeś och watpliwoscich 

IRRE'SOLUMENT, adv. (D'une maniere irréfoluz.yDu- 
bitanter, adve Geen, NIEPEWNIE pod watpliwoscig watpli- 
vie. 

IRRE'VE'REMMENT, (on prononce ixxévéramant.) adv. 

(Sans révérence, fans aucun reffe&l.) Irreverenter, adv. Pi, 
wn, Sine reverentià. Infolenter, Imprudenter, adv, BEZ 
ofžanowania z niculzanowanicm. 

IRRE'VE'RENCE, (om prononce irrévérance.) fubft.fcem. 
(Manque: dzee.) Iereverentia, e, f. Tacit. (om pourra fe | 
Geste d'Impudentia felon Jes occafions.) NIBISZANOWA- 
NIE zuchwajosé. 

IRREVE'RENT;m. IRRE' VE'RENTE, foem. (Qui ma 
point de refpett.) Reverentià carens, entis, omn, gen, NIE- 
SZANUILACY bez polzanowania, 

IRRE VOCABLE, adje&. m, & f. (Qui ne fe peut vévo- 
quer.) Immucabilis & hoc le, adje. Trrevocacilis & hoc bile. 
Plim, Firmus. Fixus. Bas, Stabilis & hoc le, Geer, NIE- 
ODWOŁANY, Nicodwolana, 

IRRE'VOCABLEMENT;. adv. Firmifimé, Certiffimé, 
adv. BEZ.odwolania. 

IRRISION, fübft.£. (Mognerie.) Ixrifio, onis,f. Gc. WY- 
SMIANIE wy[zydzenie. 

IRRITATION, fübft f. (Ce qui irrite: quelque mal.) Teri 
tatio, onis,f. DRAZNIENIE rozdraZnienie. 

IRRITE', m. IRRITE E, f. part, adj. Voyez IRRITER, 
ROZDRAZNIONY zdrazniony. 

IRRITER quel un, V. at. (L'aigrir, D animer, Lene 
flammer: contre un: autre.) Aliquem irritare on inftigarc op 
inftimulare, (o, as, avi, atum. ) om accendere, (do, is,di, fum.) 
on afperare, (o,as,avi, atum: a8. Cic. Ter.Tratum. aliquem alteri 

facerc. Cies DRAZNIO kogo rozdraznié pobudzać ná kogo. 

Efire irrité contre quelqu'un, Offenfum on füccenfüm on 
iratum effealicui, Cic. Turgere alicui, Bio, Być rozgnie- 
wanym ná. kogo.. 

Il ejl nouvellement irrité contre vous, Recenti irå in te 
fertur. Tacit, Znowuieft rozgniewany ná cicbic. 

Vu efjrit qui _s'irrite aifëment- Trritabilis animus, Cicer, 
Gniewny atwy do rozgniewania fkfonny. . 

IRRUPTIÓN, fabft. f. (Courfe qui fe fait à main armée 
dans un pays ennemi.) Irroptio, onis,f. Cic. WPADNIENIE 
w kray nieprzyiacieliki nápadanic náiazdy nieprzyiacielfkie, 
* Faire irruption ou une irruption dans le pays ennemi, Y en- 
trer à main armée, Irruptionem facere in hoftium fines, Ir- 
rumpere in hoftium fines, Cicer. *Wpasé w kray nieprzyia- 
ciclfli w nifé mocą zbroyng rękę» 

ISABELLE,adje&.m. & fæœm,.on COULEUR ISABELLE, 
(Qui participe du blanc & du jaune, fr qui efl d un jaune bien. 
lavé.) Color melinus fubalbidus, genit. coloris melini fub- 
albidi, m. IZABELOWY kolor, Pigwowa maść, 

ISLE, (prononcez ile.) fubit. f. (Terre qui eft environnée 
d'ean de tous les cofez.) Infula, æ, Lie, WYSPA wodą ze: 
wízad oblana ziemia, 

D'ISLE. 
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D'ISLE, Infularis & hoc re, Plin, WYSPOWY wyfe- 


ny. 

$ ISOLE, m. ISOLE'E, f. part. du verbe ati inufite 1S0- 
LER. (Qui ne touche point à un antre, parlant d'un Bafi- 
ment ou Pune Colomne.) Nullà ex parte circumfultus, SA- 
MO przez (ig bez wparcia áni żádney pod pory ftoigcy. 

(C'eft un terme d'Archite&ure.) Termin Francufti Ar- 
chitekrury, 

ISPAHAN, (Ville d'Ae, capitale du. Royaume de Perfe,) 
Hifpaham ou Hecatompylos, i f. Afpahamum, i, nent. 
JSPAHAN Miáfto Azyi głowne Kioleftwa Perfkicgo. 

ISSU, m. ISSUE, £. (Qui fe dit em généalogie de ceux qui 
font nez oun defcendus de tels (v tels.) Ortus. Oriundus, a; 
um. Cic. ZRODZONY SPEODZONY pochodzący od kogo 
co do rodziny. "H efl ifft de bas lien, H ef d'une bat extra» 
&ion ds d'une naifance obfcura, Loco obfcuro, tenuique for- 
tunà ortus, Lie, "Pochodzi z proftego rodu nifkiego podicgo 
urodzenia. 

ISSUE, fubit f.(Endroit par où Lon pent fortir,)Abitus, Exi- 
t05,0s, m. Cic, WYSCIE przyśćie weie przeyscie przechody. 

Fermer Ze iffüis. Abitus fepire.Tacir, Wfzyftkie weyśćia 

prz 
i Issus, comme AL du difner, Au fortir du difuer. 
A prandio, Poft prandium, Ab exitu prandii, KONIEC ná 
końcu obiadu gdy máig wftawaé od Dein, * A Z'iffuë du fou- 
per, A cœnå, "NA wftawaniu od ftofu nå końcu wicczerzy. 

ISSUE fe ditauffi (der extremitez & des entrailles des ani- 
manx qui fe mangent.) Extrema animalium,n.pl, Inteftina, 
orum, n. pl. PODROBKI rożne ták wnętrznośći jáko y po- 
wierzchownych częśći zwierząt y praftwa ktore fip jeden w- 
potrawach iáko fkrzydełka nożki grzebyki pepki &c. * La: 
Ges agning, gez-laCtinm agninamm, f. pli Pune ifnë d'= 
agneau. * Miec iágniçce, 

ISSUE, (Evenement bon ou manvai.) Exitus. Eventus. 
Succefus, m, Finis, is, m. Cicer. PRZYPADEK iáki dr 
álbo dobry. 

- Noum avons eu bonne Ap de moffre affaire. Ad optatos 
exitus res noftra dedu&ta eil. Feliciter nobis ceffit negotium. 
Ad manus zres ifta nobis fucci 

per exitus.Cicer.Hor. Szcz ` 

wyízla fprawa rzecz intere(s &c. * Aaroir quelque ftue funefte. 
Exitialem exitum habere.Cicer. * Mieé koniec nic(zczesliwy 
wynisé ná air niefzczesliwy koniec. 

ISTHME, fubit. m, (Petite langne de terre qui joint denx 
continents.) Ifthmus, i. m. Pim. MIEDZY morze ziemi 

lac wafki między dwiema morzami, 

ISTRIE, (Provincie d’ Iralie dans DEflat de Venife.) 
IRria, æ, f. Plin. JSTRYA Prowincya Włofka w Páńftwie 
weneckim, 

Les peuples d’Ifirie. Itri, orum, m, pl. Pie, Jftrowie 

ftryanie, 

ITALIE, (Pays de P Europe für la mer mediterranee, qui 
appartient à plufieurs petits. Princes.) Italia, æ, f. autrefois 
Hefperia. OEnotria, Saturnia. Aufonia, æ, f. WOCH 
kråy Europy nád morzem frodziemnym nálezgcy do rożnych 
Książąt y Pánow. 

D'ITALIE, Italicus, a, um. Cicer, WEOSKI z włoch. 

ITALIEN, m. ITALIENNE, f, (Ce/uy ou celle qui efl d” 
Jralie.) Iralius, i,m. Italine, Ee, WEOCH WLOSZKA., 

La langue Italienne. Lingua Italica, Mowa wtofka. 

ITHAQUE, (Petite Ifle de la mer d' Iorie, pays d Vifi.) 
Ithaca, æ, f. Cie, JTAKA Wyfpka morza Greckiego Oy- 
czyzna Hits, 

ITE'RATIF, m. ITE'RATIVE, f. (Réiter£.) Iteratus, 
a, um. Plaut. POWTORZONY Powtorzona, 

ITINE'RAIRE, fubt. m. (Guide de voyageurs.) Itinera. 
sium, ii, n. Anton, Augu, PODROZNY. 

JUBE, ht, E (Criniere d'un Lion.) Juba,e, f. Grzywa. 

Tu, fubft.m. (Tribune dans nos Boite on l'on chante 
P Évaugile pour ehre entendu du peuple.) Odenm, ci, Vitr, 
Pulpitum, i, n. PULPIT Kośċielny nå ktorym kładą ksicgi 
do fpiewania. 

JUBILE’, ubt. m. (Ceremonie ecclefaflique. qui fe fait 
pour obtenir la remijfion. de fes pechez, moyennant certaines 
pratiques de devotion ordonuder par P Eglife.) Jubileus, ei, 
m. JUBILEUSZ mifośćiwe lato ná odpufzczenie grzechow 
ták co do winy iáko y codo kárania doczefnego zá wypelnie« 
niem pewnych kondycyi. 


IOC, JUD. JUG. e 

(Ila efté etabli à l'imitation du Jubilé de ia 7 
que, par le Pape Boniface VIII, Dan ges, 6n 
qui iroient ad limina Apoflolorum, vifiter 
faints Apoftres)  PoRanowif ren Jubileuf 
leufzu flarozakonnego prawa, Pápiez Bo 
Roku, mee, dé tych ktorzy by odwiedzili kość x 
flolow Piotra y Páwla y grob och SS. Appofto h rit 

SE JUCHER, Vuen, (parlant des poudes qui P 
qour vepofer la nuit.) Infidere, (deo, cs, infediy mi 
Colum, SIADAC ná grzędy iáko czynią kury n% RE qu 

JUDAS, fbt. m. (Letraifre Afire, qii i ora JE 
aux SPuifs pour trente deniers.) Judas traditor, ez it 
traditoris, m. JUDASZ zdrayca Apoftol ktory W) 
dom. Chryftufa zá trzydzi fiebrnych. je part Ll 

ON EMPLOYE ce mot en pluficurs façons de Pigro 
milieres & proverbiales, I ef traifre comme Fa m 
«ray Made, Alter proditor ut Judas, ZAZYWAVE SEI 
wa rozmaicie w mowie potoc ki p 
Wiafuy SFudaft chytry zdray 
veffes trompenfes dont on fè j 
fidum on perlidiofüm, i, n. Subdolæ & in 
f. plur. *Pocatowanie Fudafomjkies podchlel 
wienie ofzukanie. SC qui 

ON APPELLE parmi lo peuple, Bran de Jr jt 
ches de ronffèur qui viennent anvifage de ceu qtii ofii 
rement le poll rony ardent, comme F ) Lentico M 
£. pl. Cerf. PIEGI plamy zof: 2272 

JUDAIQUE, adje&t.m. & f. 

Jadaicus,a,um Ge. ZYDOWSKI, Zydow 

JUDAIZER, V. neut. (Suivre les cëremoni 
Ritus Judaicos fequi. Z ZYDAMI trzymać 9 
zwyczaie záchowuigc. ` 

JUDAISME, fübft.mafc. (I? ancienne religión 
Judæorum religio,onis f. ZY DOWSKIE Zábobori n 

JUDA'SME,, (opposé au Chriflianifme.) Jä e 
tio, genit. Judaice faperftitionis, f. Quinte ZYD 
niedowiarftwo fekta zábobony zydow: n" 

JUDA'SME, (Les coufiumes é les cérémonies 
Judaici ritus, genit. judaicorum rituum, m.pl. Jud 
OBRZADKI zwyczeie y nábozefitwa zybowllde m 

JUDE'E, fübft. f. (Province de la Palejlines pun ji 
tale efl Ferufelem.) Judza, ax, foem. ZYDOWS| 
Kraina. af 

JUDICATIE, maí. JUDICATIVE, fem. ypg 
judicative, dans P entendement, à qui il appartient gk qo 
des chofer.) -adicandi vis on facultas, £ ROZSAD 
znanie ná umyśle dici 

JUDICATURE, fübft. £. (L office de juge.) TP , 
munus, genit. judiclarit muneris, neu, SST IER MM 

Exercer la judicature, Judicis officio fungi. 9? 
urząd fprawowaé, 

JUDICIAIR E,adjcét.m. & f. (Qui appartient Seti 
Judiciarius, a, um. Jadicialis & hocle, Cice SEP 
urzedowny, a T 

JUDIGIEL, adje&t, mafc. (Le geurre judiciel 08 qi 


; 9 E st Diet? 
(terme de Rbetoriqte.) Genus judiciale, o foren Lg 


ji 


, fie 
m 


Certatorium, gerit generis judicialis om forenfis K wai 
torii, neut. Geer, RODZAY mow w prawie RORI 
ludzi mowy prawne. ze 
JUDICIEUSEMENT, adv. (vec jugement dl 
Pradenter, Sapienter. Confule, adv. Cic, Plaut A 
DNIE bacznie uważnie. : nfi 2 
JUDICIEUX, mafe. JUDICIEUSE, foem. ($6 véi: 
dut jugement, avifë, de bom. fens.) Vir acri judicio sit 
Sapiens, entis, omn, gen. Confideratus,a, «m. Cie. zl 
DNY, baczny, uvazn ens 0l pi 
Fn difcours judicieux, Daf, fage. Oratio fapic?' m 
dens. Oratio prudenti plena. Ge, Mowa roi" 
odna wízelkiey uwagi. nor 
JUGE, WE male, (Qui juge, qui porte Sonig pah 
quoy que ce foit.) Judex, gemit. judicis,mafe. Ur: e 
Vin bon juge, qui Datz bien juger des chofes. ff gf 
tor, & judex rerum, ZEftimator do&tus E intelligens 
me qui diroit En bon connoiffèur. Catowiek rozeznt 
znania wfzelkiego ktory dobrze o rzeczach füdzi 2 
JUGE Z'ofice. Judex,m. Cie. SEDZIA Léit eg 
Fuge fouverain, (qui juge en dernier reffort.) P" 
fupremus judex, Sędzia náywyżízy. 


Ja 


| fo; 


JuG. 


balterne on ipforigur, Judex inferior. SĘDZIA 


JUGE c. in: 
Dzja SEL Civilium negotiorum ox rerum judex. SĘ- 
Jücg potocenych. 
Tor, A Quafitororism, Rerum capitalium præ- 
SEDZA Tum criminalium quæfiror,oris, mafe, 4fton-Ped. 
JUGE detet on TI ch, 
D? GB Oou commis, Recuperator, oris, m. Cie, SE- 
tony Gro 777. fprawy z.ofobna náznaczony. zcffany názna- 
AIRE LE komiltfarz, 
Cero, Se de juge, Exercer la judicature, Judicia exer« 


Ge E 
Ber on Cie Vn juge intdgre dr incorruptible, - Judex inte- 
avisa, Tüptus on fanGtitfimus oz equiffimus, Cic. Sedzia 
Y nieprzedarowany. "En juge qui fe laifè cor- 
plony Frei t, Nummarius judex, Cie, "Sedzia praeku- 
Die qui SIOWDy, *Vujuye qui donne tont à la faveur. 
Quin, Spin fübíeribit, Terent. Judex gratie obnoxius, 
Etabli, $ ZIA zá przyiaznig y talką cudzą fig uwo ; 
Wieso >p Juge. Judicem conftituere. Cic, Poftanowié fẹ- 
Dën e quelqu'um pour juge d’un diffzrent.De con- 
Waiz fobi de fümere, Cic, on capere, Plaut. Liv. *Obraé 
e kogo zá fędziego. 
Jigen dos E fübft, m. (Faculté de lame qui nous fait 
ROZSADE; *$.) Judicandi vis, genit. vis, ou facultas, atis, f. 
" 


Zait. Onm 
Judici 
o On; 
` Qu 
Prey $ Quint, 
fi 


e E fi 
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I 
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ME rym, álbo bardzo chorym. 
neis LENT, (que Lon fait des cPefes.) Judicium, ìi, n. 
die 55 35 foem, Exiftimatio, onis, foem. ZDANIE füdze- 


Su c 
EOM etre fon jugement. Affenfam on judicium on affenfio- 
fi DE ou cohibere on retinere, Se ab omni affenfu 

Faire ou A Záwicfić zdanie fwoie. ` 
Di on f Jorter jngement de L ejhrit de quelqu'un. Judicium 
Sim rop cere dealienjus ingenio. Ge. Dać zdanie fwoie o 
"arr SE : 
Lt Tie yr an jugement de quelqwun, Stare alicujus judicio, 
Sat sl Då czyim zdaniu. 

Nam, mon jugement, Sic cenfeo. Sic fentio. To ieft moie 
> tak mi fie zdaie. 

bn, SS Jhtement, Solon mon jugement, A mon awis, Selon 
Jup, So Judicio, Mo fententid, abl, Cicer, Wedlug mnie 

Je TOzumienia, 

Meri IENT temeraire, (quon porte des perfonnes.) Te- 

ia," don, jj, neut. POSADZANIE lekomy;lne o 
Maire i 
RIA dus egent temerairé. Præceps ac temerarium de 
iliga Sg Nn ferre on habere. Temetè ac pracipitanter de 
" J GEMEN Pofadzaé lekomyslnie; 

Veron ) NT, (Sentence qu'un juge prononce fur quelque 
Cion, x Judicium; ii, neut. Sententia, z,f. Judicatum;i,n. 
Mela M RET fentencya fad w fprawie Dien, “Appeller 
Mem i wéieen, La faire wenir devant le inge.) Ali- 

ee Q^ ort in jus vocare ou adducere, Arceffere ali- 
ai * ic. *Pozwaé do fadu, 

un. ch Jugement, Adeffe ou intereffe. judicio on ad ju- 
A Dong, Dye ni dach záfiadaé znáydovaé fig u Dien, 
S itis Judici Tugement de mort contre quelqu'un. Conftituere 
S Bardio zum inaliquem. Cic. Ofadzié fkazaé ná smieré 

"s erdre un jugement. Reddere oit dare on dictare. 
Mur fententiam, Ter, Cicer, *Sqdzié ofgdzié fen- 


lut, 


Cb, (Exercer fom jugement à connoifire ër 
manuais, le vray d'avec le faux) Dere 
(o, as, avi, atum.) Judicium ferre, (ferro, 
os Cic, Judicium facere, (io, is, feci, fatum.) 
"Sach rozeznaigc zľe od dobrego falfz op pra- 


Mà Suas 
bn, Judicare, 


Kat 
i Mi, atum.) 


Do 
E D "e inge prefe de iem. Bien sie 
S Multa Zo d aute, Vulgus ex veritate pauca, ex opinio- 
Im nic f imat, Cic. Pofpoltwo gmin profty prawie o ni« 
bp, dal wedug prawdy Ale wedlug cudzego mnie- 
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Fuger de quelqu'un. par foy mefmne. Animuoalicujus ex 
animo fuo fpe&tare. Térezt, Ex fuo ingenio mores alicujus 
probare, Judicare aliquem ex ingenio fuo. P/aut.Tor. Sqdzió 
o kim z (icbie famgo. *I/ ne faut pas juger des. chofes fur le 
rapport de la renommee. Non ex rumore de rebus Rtatuendum 
eft. Tacit. *Nie trzeba fgdzió o rzeczach wedľug powieści xo- 
zglofzoney. 

JUGER, (Prononcer un jugement.) De lite ou de causà jus 
dicare on ftatuere. Ce, S&DZIC ofgdzié, Dekret feromac. 

Faire juger une affaire denx fois.De edem ze bis judicium. 
adipifci, Terent, Dwa razy. nå iedng fprawg fd otrzymać. 
*Il a jugé cette. affaire en ma faveur, Litem iftam fecundum 
me diremit, Cic. *Ofgdzil tg fprawe ná moie ftrone. 

JUGER fe dit proverbialement,Z/ en juge comme- un avene 
gle des couleurs, De re tà ut cens de coloribus judicat, SA- 
DZIC (przyfřomiem) fadzi o tym iák depr o farbie. * Fuger 
A laboule-venë,an bafard. Judicare rem utut eft.*Sadzié perfas 
(o nefas iák ták, ni toni owo. *Fuger fur l étiquete du fac, 
fans avoin examine Ies pieces, Judicare fecundùm titulum, 
non perpenfis litis inftrumentis, "Sgdzió wedľug worka nie 
wedlug prawa y dokumentow, zá tą ftroną ktora lepicy zá- 

faci, nie zá t} ktora lepfze ma prawo, 

JUGULAIRE, adjc&t, m. & f, Les veines jugulaires, (qui 
montent à la gorge, dr qui viennent du rameau asillaire.) Jus 
goli venz,arum,f.pl. WEN karkowe gardfowe. 

JUIE,m. JUIVE,f. (Qui ef de Judée.) Judzus,æi,m. Ju- 
daa,em,f. pour une: femme Fiive, ZYD, ZYDOWKA. 

JUIVERIE, fubft. f. (L'endroit on les Fuifs démeurent 
dans les wiles.) Judaica platea,æ,f. ZY DOWSKA ulica mia- 
fto gdzie miefzkaig w miaftach Zydzi. 

JUILLET, bft. m. (Le feptienze mois de Panndè à com- 
pter pepuis Fanvier.) Julius, ii, m. (ou fous-entend menfis.) 
LIPIEC Miefigc fiodmy w Roku od Stycznia rachuigc. 

(Il s'appelloit anciennement. Quizti/s le cinquiéme mois 
de D Année, en.commencant à Mars, comme les anciens Ro- 
mains.) Názywal fe Piątym álbo Pietakowym- zdawna zá- 
czyneigc od Marca rák iáko Rzymianie záczynali. 

JUIN, fübft.m. (Le fixidme mois de Pannée, à commencer 
A S'anvier, dr le gnatriéme en commençant à Mars.) Junius, 
ii, mafe. CZERWIEC micfigc f(zofty w Roku od Stycznia 3 
czwarty od Márca, 

JUJUBE, (ubft, f. (Menu fruit qui refemble à la cornonil= 
1e,) Ziziphum,i,n. Co/um. JU]UBA owoc. 

JUJUBIER, fübft. m, (Arbre qui porte les jujubes.) Zizi- 
phus.if. CoZum. JUJUBA drzewo. 

JULEP, ou JUL LET, fubft. mafc. (Potion douce d apré- 
able qu'on donne aux malades, pour provoquer de fommetl dr 
pour les rafraifhir dans l ardeur de la fiévre.) Dulcicula po- 
tio, genit, dulcicule potionis, ferm. Julepus, i, mafc, ULE- 
PEK dla chorego. 

JULIERS, (Vile. forte d? Allemagne, fitude fur la riviere 
de Roowre, capitale du Ducbé de meme nom apartenant au 
Duc de Nenbourg.) Joliacum, i, neut. JULIA Miafto Nic- 
mieckie głowne Xigftwa tegoż Imienia nåleżąze do Xigzccia 
Neyburfkiego; 

De S'uliers, Juliacenfis & hoc fe, Z JULII 

JUMEAU,m.JUMELLE,f Poos GEMEAU, BLIZNIE 
Blizniaczka Bliźnięta. 

JUMENT, (prononcez jumant.) fübft, f. (La femelle du 
cheval, ou Vne cavale.) Equaya,f. Hor, KLACZ. 

IVOIRE, Joyeg YVOIRE. SEONIOWA Kość. 

JUPITER, fubft, mafe. (Afire benin que les Afirologues 
nomment la grande fortune.) Jupiter, eruit, jovismafe, (Lon 
difüit autrefois Jovis hujus Jovis.) JOWISZ Planeta fafkawy 

JUPPE, fübft, f. (Habillement de femme depuis fes baucbes 
jufyn en bas.) Supparum inferius, genit. fuppari inferioris,n 
SPODNICA ftroy biafogiowfki od biodr az do ziemi. * JUP- 
PON, fubft. m. (Petite juppe de deffaus.) Supparum interius, 
*SPODNICZKA fpodnia. 

IVRAYE, Voyez YVRAYE. KĄKOL. 

JURE' en quelque art & meflier que ce foit, fabft, m. Jura- 
tusim, PRZYSIEZNY przyfiegly w[zelako. 

JUREEMENT, fübft.m. (4firmation qu'on fait d'une 
chofé.en prenant Dieu à temoin) juramentum, i,n. Jusjuran- 
dum, gemit. jusjurandi, n. PRZYSIĘGA twierdząc co zwé 
zwaniem ná$wiadectwo Imignia Bożego. 

JUREMENT fe dit aufft (des paroles d'emportement & des 
blafhbemes qu'on prononce: dans, la colere.) Imprecatianes. 
Exc- 


180 JUR. Jus. 
Execrationes. Deteflationes, onum, f. pl. Cic. BLUZNIER- 
STWA puzekltwa hafafy w gniewie, 

JURER, V. a. & neut. (Prandre Dien à témoin de la 
weritd qu'on dit.) jurare, (0,25, avi, atum.) nent, Jurejurare; 
Liv. Dcjerare. Ter. PRZYSIEGAO biorąc nå świadectwo 
Boga. *Furer für les autels. jurare aras, Hor. *Przyfięgać 
przed Oftarzem. 

JURER fau. Falfum jurare. Vanifimum jusjurandum 
jurare. Cic. KRZYWO przyfegaé. "Jurer en fa con[cience. 
Jurare ex animi fui fententià, Cie. — *Záprzyfiadz De ná fum- 
“nienie, *Iljura en termes formels qu il nous vengeroit d'une 
telle brutali aray verbis conceptiffimis fe nos vindicaturum 
de tam libidinofo impetu, Petr. B. *Wyraźnemi ffowy przye 
font že Ae z ci 24 te fromote náfze. 

JURER fe dit auf (des blafpbemes & des dxecrations gw- 
on profére contre Dieu de contre les perfonnes dans quelque 
emportement de colere.) Multa maledicta in Deum proferre 
on vomere ou congerere, aCb. Verbis atrocioribus infe&ari 
aliquem, dep. Malcdittis differre aliquem, Plant. PRZE- 
KLINAC, klngé, ztorzeczyć, blužnić, 

IVRESSE, voyez YVRESSE, &c, PIIANSTWO. 

JUREUR, fübft.m. (Qui blafbhbeme.) Maledicus convicia- 
vor, genit. maledici convici mafe, Cic. Dejerans, antis, 
omn.gen BLUZNIERCA Przeblinacz. 

(On dit Furenfe pour une femme, Maledica mulier.) Blu- 
Zaierka zfa bialogfowa kIngca. 

JURIDIQUE, adje. mafo. & fom, (Qui eft felon les 
formes de la juice.) Quod eft'fecundüm normam jutis, Ex 
judiciorum formulis. PRAWNY, Prawna. 

JURIDIQUEMENT, adv. (Selon les formes de la juflice.) 
Ex jure. judiciorum. formulis, Geer, Ex prefcripto juris. 
PRAWNIE. 

JURISCONSULT. E, fübft. mafc. (Savant en droit, qui 
en a oferit, & que Lon confulte fir l'interprétation des loix.) 
 Jurifconfültus, i, mafc. Jurifperitus, i, mafc, Juris & legum 
peritus, i, mafo, Cicer, Horat, PRAWNY uczony biegły w 
prawie. > 

JURISDICTION, (on prononce Juridi&ion.) fubit. foem. 
Jorifi&tio, onis, fcem. Cicer. JURYSDYKCYA zwierzch- 
nosé fad władza urząd. "Cette affaire efl de ma fusion, 
Res vertitur in meo foro. P/aute *To do moiey náleży Ju- 
zifdykeyi- 

* Entreprendre. fur la. juri lition de queIgu' um, Ufurpare 
jurifdictionem alterius. (ër par uu Proverbe Latin Ponere 
falcem in meffem alicnam, Mettre fa faus dans la moifon 
d'autruy, Entreprendre fur Jon 3 *Wdawaé fig w cudze pra- 
wo y jurifdykcya A przyflowiem laciüfkim pomknaé fig kofg 
nå cudzą plzenice. *Fene fuis point de vollre jurifdiülion. 
Tui juris non fum, neque poteflatis, *Nie naleze do Juri(dy- 
keyi twoicy, s 

ON DIT au figuré, Ha tofjours. effé permis de parler de 
ceny que [a mort a mis hors de la juri[ititlion de la flatterie é 
de la haine Licuit femper fermonem habere de Us, citra adu- 
Jationem & invidiam pofitis. Tacit. ZAWSZE wolno byfo 
o tych mowić ktorych śmicré ták od podchleb(twa iáko y od 
záwiści wyľączyła, to ieft o uma och ktorych po śmierci áni 
podchlebftwo nie tyka, áni zľość ni czyia nie obraZa. 

JURISPRUDENCE, (or prononce jurifprudance.) fubft. 
f. (Science du droit.) Jurifpradentia, e Fip. Prudentia 
juris, Juris fcientia, e, f. Ge, NAUKA prawa, Práwo. 

JURISTE, fubit. m. Ze mefme que JURISCONSULTE, 
PRAWNY czlowick biegly w prawie. 

-JVROGNE, Foos, YVROGNE. PIIAK Piiánica, 

JUS, fubft. m. (Suc ou liqueur qu'on exprime des viandes 
ou des fleurs.) Succus, i, m. JUS, genit. juris, neut, SOK 
foczyftość miázga- 

Vue viande qui abien dujtss 
jurulentus, ti, m. Cibus fuccofus, & nutritivus, 
"Migfo (oczyfte: 

JUSQUE, ou 
t Ie temps.) Uue, AZ po, àz do. 
Romam ufque. "Aë do Rzymu. 

JUuSQUESICY, Zuber à cer'endroit, Ufque ad bunc 
locum. Cie. Huc ufque. Bin, Aż poty. *Fufyu à prefent. 
EHa&enüs. adv. *AZ dotad. 

Fufques au delà des Aën, Trans Alpes ufque. Ce, AZ 
poza gory Alpes, ; $ 

Depuis le jamicule jufques au temple d'Apollon; Ufque à 


Vne viande fucculente. Cibus 
i,m. Petr. B. 


JUSQUES, (Prépo[ition qui marque Je lien 
* d ufques à Rome, Ufgue 


Jus. 
Janiculo ad edem A ppollinis. Od odawier 
do Apollinowego Kosciofa. 

S'ufques an dernier joue d’ Aoufly an 
want les Calendes de Septembre. Ugue ad pridie 
Scprembis. Cie. Aż do oftatniego dnia Sierpnia. vil 

JUSQUES å guant, Quo(que, Cice Une 
PÓKISZ. j 

JUSQUES aux oreilles, Aurium tenüs, Quinte y 
* S'ufjuer å la bouche, Ore tenis, Tacit. *Po gabs P 

dfufques an vif. Vivo tenhs, Colum. Do eler d 

JUSQUIAME, fübft. f. (Herbe Au op nommelā. yd 
pores.) Hyofeiamus, i, m. Hyofiamum, i Pp 
Apollinaris, Faba fuilla, æ, foem, Plin. 
fzaley. o pg 
JUSSION, fubft. f, (Commandement) ufum » 
Juffosüs, m. Plant. ROZKAZ nákaz przyktfe aam? 

JUSTE, adjc&. m. & f- (Eguirable.) Juftuse Jg 
um. Cie. SPRAWIEDLIWY prawy. Inf, e qué 

Ce que vons dites efl ae, /Equa & jufta. dicis. uit 
mowifz rzecz ieft fu(zna, 'Ce que vous demandez €^ ray 
vaifomable. Jus & equum poftulas. Ter, Jus bonum 
jus merum oras. P/aut, "To 0 co profifz mec? Ka 
diwa y fuzna. 

JUSTE, (Convensble, propre.) Joftus, aum; KR 
Conveniens, entis, omn, gen. Habilis & hoc te: 
um. Ge. PRAWIE przyzwoity przyftoyny zéie) 

Cét babit mefl jule. Hacc ve mihi apre conve 
veftis habilis eft ad corpus, Tå fuknia prawie dobrze 
zrobiona. "Ce fonlier wel point jufle à mon pied. 
laxus eft. Calceus ifte pede major eft. Hor. "Ten d 
dobry ná nogę moie. E 

ON DIT au figuré, Vn effrit jufle, qui ne dit Jopi” 
fiut dire. Accaratum & rectum ingenium, Cic. B 
myff czlowiek rozfłdny báczny. -O 

Parler jufle ou avec laf, Apt & perbene Jo aa 5 
zumnie y rozfjdnie mowić, "ES difcours Zoe: cin pia 
ratio, neque redundans, neque excursens. Cic. “Mowi 
rozíadna. 

Le compteefl julle. Convenit numerus, Ter. 
rachunek,ráchunek prawie wychodzacy. — dokt 

AU JUSTE, Cercò. PRAWIE cile zá pewnie ipe 
właśnie. *Fe no vons puis bien dire au jufle combien 
ient. Quot fuerint cert dicere non polum, * Niem 
wie powiedzieć wiele ich byfo, 

JUSTE-Ali-CORPS, fabft. m. (Effece a 
mefl pas trop ample,& qui efl jufle au corps.) 
aftriétior, genit, veftis ou tunice aftri&tioris, SEM” yl 
CHNIA fuknia ftroiu cudzoziemlliego niemieckicg? 
cufkiego 3uflokor zowig. Ae y 

JUSTEMENT, adv. (Avec julie.) Ji: $7 
abl. Merito, adv. Gc. SPRAWIEDLIWIER nic yji 

JUSTEMENT, ( Précifément.) comme IL efl a^ jn qn 
ment comme on parloit de Iny. Eo ipfo tempore all gi 
mentio dc co inje&ta erat, WEASNIE prawie WH 
fedt nádiechat kiedy o nim mowiono. ast! 

Voila juflement mon compte, toute la fomme y d y 


nego gofia k 


elt? 
ou Zafuer anjo fenti 


poul 


Cale 
crzc vo 


Dobrý a 


Compofité: alt: 
Przyftoyuie przyzwoicie. mA 
Ce diftours a toute la jufle(fe qu'on fcauroit defir”! Jis ot, 
tio ita accurata eft, ut nihil redundet, nihilque nimia 
rat. Hac oratio fais omnibus numeris & parribU? de d 
cumulata eft, nihii ut fuprà, Tå mowa 7€ Kg A 
rzyzwoita. nm 
PdüSTICE, fubt.£ Geng qui vous fait rendre A OR 
qui lny appartient.) Juftitia, æ,f. Cio. SPRAWIED yin 
cnota przez ktorą oddaiemy každemu to co iego 1€ SA 
nálezy. *Faire'juflice à quelqu' un, Luy rendre ce d p 7 


pusi; 
É ribuere, Auf, ad Heren, Suum alt, 
; Mle. "Sprawiedliwość komu czynić. 
v CEquité .) Æquitas,aris,fæm, Cic, SPRAWIE- 


tnt habere E Ja jiflice de leur cofe. Sua in causà pu- 
Bit 26 mais gu & bonum, quod defendant, Cte, Rozu- 
SA mg jus A üfznosé pofobie, *J^ay Ja juftice de mon co- 
nat po fic Liv. * Mam fprawiedliwosé po fobie, u= 
Dir me 
Duy A bis 
cis quà 


dae Jullice de ne douter. point du gele quef ay 
quod d ds „De animo mco erga. Rempublicam bene 
iiie o my dubitas. Cie. Sprawiedliwofó mi czynifz nic- 
lone, G ności moiey okolo dobra pofpolitego. "Te vous 
Kä ege Je jujlice en cela, Meritó ac jure laudo te. 

€ eie y fprawiedliwie y flufznie to czynię. 

ea len, Jet, adv. Jure, abl. Merito. 
i Crito, Merito.& jure. abl. Oo, Szlafznie fpra- 
i Zeen. 
t. Sad 
D SCH 
WË 


adminihrer Ia iuni " En 

è dE Je juflice. Jus dicere: Judicia exercere, 
ù EE fprawiedliwosé, *Tafèher de corrompre la 
Zeg rum corrumptelam moliri, Cie, *Ufiowaé ná- 
, Prawiedliwosé, 


nY a toj; GC 
lene. Fre de julie dans la ville, Jacent judicia. Leges 
V nici, o nt jadicia omnia, Gic, Nicmafz fpraviedliwoici 
" Mettre q 

Uere, Au 


Oddaé kogo do fydu. 

A en juflice, Aliquem judicio perfequi« 

hee kogo prawem. *J'ezdre. la juflice, Venalia 

Met Geet) Venalem habere juriidi&tionem, Cic. *Prze- 
ig Sdlivosé miec ig nå przedaz 

JUSTICE, (Droit dé; 


d oer d las crimi 
Em potefi ger à mort les criminels.) 


Gel Tag vite 8 necis; GEOWNY fd náywyztzy. 
Pise Moo, (Droit de mettre en prifon UR pad 
Wie 2) Jus carceris & multa, ` "Sai potoczny nå wa- 
p erc grzywnami. *BASSE juflice, (Droit qu'on 
es leveres f bomme fur fes terres, & le condamner à quel- 
Mer mos SS prehen(ionis & levioris pæne, Urząd 
D adzenia y fkazania nå grzywny. 
GC GE fait anjourd' buy juflice, (On pend on Zen 
DOM inel.) Extremo füpplicio fontes hodie affici- 
untur. DZIS tracą zloczyfice. 
S de jufle, Judices, icum, mafe. plur, Qui judi- 


LO 
WH 


Za 


jus. JuT. 18r 
cia exercent, Qui præfunt judiciis, SĘDZIOWIE urzednicy 
urzędowi ludzie. i 

JUSTIFICATIF, m. JUSTIFICATIVE, £ (Qui fert à ju- 
fifier quelqu'un.) Innocentiam -alicujus probans, antis, omn. 

en, WYWODOWI prawnemu fluzgcy. 

Les pieces juflificatives d'une den de, Inftramenta, que 
fidem petitionis alicujus faciunt. Papiery dokumenta prawne. 

JUSTIFICATION, fubft;fuem. (Pre la verité d’un 

fait qu'on a avancé.) Probatio, onis, fem. Cicer, DOWOD 
prawny. 

JUSTIFICATION, (4iom par laquelle on fe jufifie innos 
cent d'un crime dont ow mous charge.) Puvgatio, onis, foem, 
Criminis depulfio oz remotio,onis, (ie, OBRONY dowodze- 
nie (woiey niewinności. "Ji ae voulut pas mous écouter für 
voire juflification.) Noluit ille in defenfionem veftram aures 
prabere. Petr, B. *Nicchciat ffachaé wywodow twoiey nic- 
winnosci obron twoich, 

JUSTIFIER, V. af, (Prouver, faire voir la veritd de ce 
qu'on a avancé.) Probare, (o, as, avi, atum.) a&. acc, Cicer, 
DOWODZIC czego pokazać dowodnie dowodami wywiesé, 
* TL ay avoit rien que je foubaita[fe tant que de trouver les oc- 
ca[rons d» vous juflifier ma reconnoifance, Gr de la randre pi» 
blique. Nihil mihi fnit optatius, quàm nt primùm abs te ipfo, 
deinde à cæteris omnibus, quàm gratifimus erga te effem co- 
gnofceres, Cic, *Niczegom bardziey niezyczyf, iáko znaleść 
okazya gdziebym ci mog pokazać wdzięczność moie y one 
iawne dać dowody. 

JUSTIFIER que/gn'uC T^abfotufre de quelque accufation.) 
Aliquem de re aliquà purgare. Culpam ab'aliquo removere 
on depellere. Gic. BRONIC kogo niewinności icgo dowodzić 
obftawaé przy niewinnosci, 

SE JUSTIFIER devant quelqu'um. Purgare fe alicui on 
apud aliquem de ze aliqnà. Ter. Demoliri culpam de fe. Plaut. 
Amovere à fe culpam. Crimen diluere. Ce Te, WT WODZIC 
fic komuufprawiedliwiaé mu fig wymierzyć mug. I7 ma derit ` 
qui il s'efl juflifié de cala auprés de «ous. De hoc purgatum fe 
tibi, fcribit effe. Cicer. *Nápifat do mnie 2e ci fig z tego wy- 
wiod. * Feme fuis juflifié, © eufuite nons avons fait la 
paix. Habui expurgationem, & facta cft pax. Biaur, *Wy- 
wiodlem mu fig, y zgoda między nami ftancfa. 

La foriune vous a juflifié de ce honteux fonpçon. Fortuna te 
à turpifimå fufpicione dimifit. Perr. Szczosciem-e$ fe wy- 
fzcdi z ták fromotnego podeyrzenia." 

LE JUTLAND, o» LA JUTLANDE, (Prefyw ile dü 
Royaume de Danemark.) Jor, f. JUDLAND wyfep wod 
nieobefzly, Dufikiego Kroleftwa Jutlandya, Jucya Prowin- 
cya Duńfka. 
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ett 


5 cr "Lettre confonne & la dixiéme de P Alpha- 


ber, fa pronontiation eft Ka, K, litera 
dwoygłośna w obiecadle dzicfigta wyma- 
wia fic Ka. 
K, eft aufi une lettre numerale, qui fi- 
gnifloit 250, & cent cinquante. mille lors 
Sit, naque deffus d'un tiet, K, znaczy też liczbę 250. 
ke 7 pociggniong ná wierzchu znaczy fto picdziefigt ty- 
my ALENDES, fübft, foem, plur. (Les premiers jours des 

Mar, pa, les Romains.) Kalende on Calende, arum, foem. 

Be, o CALENDES, PIERWSZY dzicń kaddego mic- 

2ymian, 

Poi UNIEK, (Vilë de Pologne, dr la capitale de la baute 

Ja) Kamenecia, e, € Kamienicam, im, KAMIENIEC 

ee miafto Podola w Polízcae. 

See, EN, on KAMPENLAND, Comté du Brabant.) 
EMET KEMP Hrabltwo w Brabancyi. 
Mimi A TEN, (ille d'Allemagne en Suabe.) Kampodu- 
v SEMPT Miafto Niemieckie w Swewii. 

Meed Ëm du Royaume d Angleterre, dont la capitale 
Dress C Kantium, ii, n. KENT Hrabftwo w Anglii 
Kë 9wne miafto Kety. 

Ls Kihe du baut quartier de Gueldres.)Menapiorum 


caftellum, In. KASSEL Miafto wyZ(zey Geldvyi. 

KIBURG, (Pille de Suiffe dans le canton de Zurich.) Ki- 
burgiumyii, neut. KIBURG Miafto Szwaycarlkie w Powiecic 
Curyk. j ` 

KIEL, (Fille du Royaume de Danemark dans le Duché de 
Holfein,) Kilonium, iin. KIEL Miafto Kroleftwa Dufifkie- 
go w Xieftwio Holftyfifkim. 

KIL, (Riviere proche de Treves.) Gclbis, ism. KIL Rze- 
ka blifko "Trydentu. 

KIOW, (Ville de Polegne dans la baffe Folbynie.) Kioviay 
z,f. KIJOW Miafto Polikic nå Wolhyniu nizízym. 

KOLDINGUEN, (Fille de Danemark dans le Jruttaud.) 
Koldinga, æ, foem. KOLDYNK Miafto Duńíkie w Jutlan- 


dyi. 

2 KONISBERG, (Ville de la Pruffè Ducale.) Konisberpia, 
æf. Mons Regius, genit. Montis Regii, m. KROLEWIEG 
Miafto Prufkie Brandeburlkie. 

KONITZ, (Pille de Pologne dans [a Prufè Ducale.) Ko» 
nitia, æf. KONICZ Miafto Prufkie Brandeburfkic. 

KORSUM, (Pile de Pologne dans P Vkraine,y Korfuma, 
æ, f. KORSUN Miafto Polfkie ná Ukrainie. 

KOSPERBERG, (Pille de Suede dans la province de Gef- 
tricie.) Kuprimontium;ii, n, KOSPERBERG- Mlafto Szwc- 
dzkie w Beftrycii. 


Xx KRA- 


182 KRA.KRE. 
KRAINBURG, (Fille d’ Allemagne dans la Carniole,)Kar- 
nioburgiumjiineut, KREBURG Miafto Niemieckie w Kare 
nioli. 
KREMPE, (ille d Holface:) KyempayasF. 
ook ode Gk ORE OE OE E E EO 


KREPE Mia- 


SE EC EE CR E Ee Oe OO KK EE 


D 


*Nom de la onziéme lettre. de D Alphabet. 

ades L liquides comme en ces mots, 

À piat, Plein, & d'autres qui. fe mouillent 

quand elles fe trouvent doubles après un T 

2 voyelle, qu'on prononce alors comme s'il 

7 a yavoit un i des deux coftez, comme en ce 

millon L Jedenafta litera obiecadta; w Francufkim 

igeyku ieft ta ktora w niektorych (owach wyraźna iáko ná- 

przyklad Plat, polmifek Plein peřny (nie ták iednak iáko w 

Políkim 1 ále migtko fig wymawia iáko 1,)á w drugich ffowach 

w tymże igzyku ile kiedy Zeit podwoyne ll po literze iict 

táigca, y ok fig wymawia iákoby bylo i między dwiema ll, 

niewyraznic naprzykład Vermillon wowiemy Vermilig farbi- 
czka. 

L eft aufi unc lettre numerale chez les Anciens qui figni- 
fie Cinquante, & qui le fignilie encore aujourd"huy en chiffre 
Romain L. Quand on y ajoute un tiret elle fignifie Cinguan= 
te mille. L. icit tákze literą liczby znácząc zo. 

ON DIT proverbialement, Pn komme en a dans L, (par 


une méchante allufion de l aile avec la lettre L.) pour figni- ^ 


Ser ou H pafè cinquante ans. Quinquaginta annos natus. 
PRZECHODZI piedzicfigt lat przymowka Prancufka, 

LA, Article feminin, qui ne s'exprime point d'ordinaire 
en Latin, La ville &c. Quand le Subftantif eft fuivi du Rela- 
tif Laquelle ou Que, on peut alors exprimer La, qui cft un 
Pronom, par I/, Ez, Id, ou Ille, Illa, Illud, ou Hic, Hec, Hoc. 
TTA Artykuł Francufki biafogľowíki ktorego áni w facińfkim 
áni w Polfkim niewyraZamy przy ffowach: chyba co poka- 
zuigc Alba wfpominaigc gdyż mowiemy w ten czas Ten,ta,to 

NU garde encore la lettre que vous a écriuilles, il y a fix 
mois, Eam adhuc epiftolam fervo, quam fcripfifti mihi ante 
hos fex menfes. Jefzcze chowam lift (4lbo) ten lift ktorys do 
mnie pifaf przed fzeácig micficcomi. *La harangue qu'il fit 
ce jour là dans le Senat fé trouve encore, lllaipfa oratio, 
guam inSenatu habuit eo die, extat etiam nunc. *Mowa 
lbo) ta mowa. ktorą tego dnia mia? w Senacie iefzcze fig 
znayduie 

Là, (En ce lien.) Ibi. Eo in loco. Hic, Iftic, Illic, (cz fi- 
grüfication de repos.) Eò, (em fignification de mouvement.) 
"Tám, nå tym tám mieyfcu, ná tám to mieyfce tamże wfasnie 

Là, En cét endroit oj i y a un grand Euer fauvage. Ilic 
mbi caprificus magna eft, Ter, Tám gdzie ieft wielkie drzewo 
Figowe dzikie, 

Là me[me, En ce me[me endroit. Ibidem, (fans mouve- 
sment.) Cic. Bódem, (avec mouvement.) Nå tym że famym 
anicyícu nå tám t02, fame micyfce. 

Courir çù é I. Huc atque. illuc curfitare. Horat. Biegaé 
tám y bm, Ils fe rotirent dans les bois. dr portent Ià tout ce 
gw'ils ont. In filvas confugiunt, (uaque eódem conferunt, Caf» 
*llcie. do lafow y tám wynofzą z foba wfzyftko co maig. 

DE- Là. Hinc, Minc, Mince. ZTAMTAD, *Partends 
que wolire frere vienne delà, de ce pays: là. Ilinc fratrem ex« 
pe&o. Cic. "Czekam brata twego powrotn ztámtad. 
| PAR-Là, Par où vous efles, Hac, Ilac, Iftac, Ter. 'TEDY 
"Tám tędy. 

Cette ville efl la capitale du Royaume. Urbs illa totius re» 

mi caput et To miafto jent glowne Kroleftwa ftofeczne. 

Là DESSUS, Sur ces entrefaites, Intereà, Cice NA TEN. 
CZAS w ten czas 

Là DESSUS, Sur cela, Sur ce fujet lå. NAD TYM, nå 
tym. “N sefl fort eflendu Ià deffus, Super hac re multa dixit: 
;Multus in co fuit. Diu multumque de cà re differuit. Cicer. 
*DIsgo fie bardzo ná tym bawif rozfzerzat. 

Ze conjetturay de H qu'il n'efloit. pas ftre amy, Ex inde 
auer hoc conjeci illum tibi non effe amicum. Uważafem z 
tego że nicbyf twoim przyiacielem. 4 

Eô LÀ, Fenez icy. Ades dum. Huc ades. Ter, HOLA iet 
tám kto. HÀ là jeune homme, Heus, adolefcens, Plaut, “Hoa 

Ja chfopeze mfodzicńcze czľeku. i 


fto Holzacyi. . fi p 
KREMS, (Pille d* Autriche fur lé Danube.) Krett yiki 
Kxemifium, ii, ne KREMS Ate Kremiz Miafle 
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Là Là wous wous en repentireg, Etiamnum t€ pen $ 
No: No, bedziefz tego zafowat. S D 
LABILE, wett. m. & Kem, (Epitbete qui fe dorn gh 
memoire qui. n'ell pas ferme.) Memoria debilis gu f 
SŁABY pamiçé faba, sog 
LABORATOIRE, fub. m. (Lien ai Js Chili 
waillent,) Chymica officina, «f... MIEYSCE gdzie 
wie topia y robią fwoic alembiki. 
LABORIEUX,m. LABORIEUSE,f. 
ou gni wravaille beaucoup.) Laboriofus, 
Multi laboris homo. Ge, (on dit au C 
& hoc laboriofius, Operofior & hoc operofius; 
tif Laboriofiffimus, Operofiffimus,ayum, Petr.) 
TY, Pracowita pracę lubiacy. ji 
LABORIEUSEMENT, adv. (D’une facor M 
Ægrè. Operosès Laboriosè, adv. PRACOWICIE. = geh 
LABOUR, ubt. m. (Labourage.y Aratio, Oniy "y puli 
ORANIE, * Terre qui. eff eu labour. Aren Yis P^ 
záorana fprawiona. à M pu 
Le fécond labour d’une terre. Treratio, onis, ; É of 
orywanie, * Es troifiéme labour. Tertatio, oni» '* 
*Redlenie wloczenie, à Bä 
"TERRE DE LABOUR, (Province du Royaume? b pih 
Laboriæ, arum, f. pl. Laborini campi, orum, Me 
TERRA Iawora Prowincya Neapolitaiftes 3 DÉI 
LABOURABLE, adj&. m. & f. (Qu'on abone) iyl 
pus arabilis, genit. campi arabilis, m, Arationesy " Ka 
D 
fobny grunta fpofobne rola dobra. E ju 
LÀBOURAGE, Geht. m. (Agriculture) Agric qe 
f. Agrorum cultus, ûs, m, Ge, ROLNICZE gofpo 
rola oraczka. k 


me le n 
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j" 
LABOURAGE, (L^adiom de Jabourer.) Angie | 


Cic. Agrorum folique molitio, onis, f, Colum. O! j 
bienie okofo roli. 2 det 
TL enteni le labourage. De agriculenrà peritis, Pd 
Agriculture peritus eft, Zná fic názoli rozumie Aen 
dazibwie, » Er 
LABOURER, V. a&. (Cultiver la terre.) NU A 
arare. Inarare, (aro, as, avi, atum.) aG. acc. Cic: 
grum on terram colere, (colo, is, colui cultum.) ou p ak: 
dere, (do, dis, fcidi, (fong 3 ow fabigere, (ubigo Bois 
gi, füba&tum.) ou moliri, (ior, iris, itus fum.) dp vii 
Var. Rationem habere cum terrà. Cic, ORAC TOP got 
toli uprawiać, *Labourer ume terre par Bien, imp? 
grum, Colum. *Brozdy robić w kr rolg ukladac. quiu 
Ne labourer que la fürface de la terre, ne lap% P y 
grofoudimgut. Vomere admodum levi fauciare Daf gje 
xem terrz. Colum, Poruízyé tylko z wierzchu ziem! 
orzac głęboko. E 
LABOURER an champ pour la feconde fois. Agro 
PRZEORÝWAC. Pour la troifióme fou, Agum" 
Colum. *Redlić włoczyć. ;, Go 
F'ne terre facile à Duren, Campus arabilis. Plin. 
nie twardy do orania nie cielzki A 
LABOUREUR, fubit, m. (Homme de campagne d" gii 
Tat terres.) Arator, oris, m, Agrorum cultor, 005v 
cola, e, m. Colonus, ni, mie, Liv, ORACZ I 
LABYRINTHE, fubit. m. (Eden embarralë de d 
dont il efi difficile de trouver P 
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redenndumgue im errores eofdem, Qui eft coup hemin 
che 
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7 Mowi o prawach y infzych trudnosiach klo- 
ji RE 
E dan ] 3 
is un grand labyrinthe d'affaires. Rebusinextricae 


"us j; * 

[REGN w Wielkich labiryntach to ieft trudnofciah 
bur S 
MtYnroy o NTRE. Eabyrintheus, ea, cum, Catu’, LA» 


mamo, WË, m. (Grand amas d'ean de fource qui ef dora 
Um ce forme des ruifóaus dr des rivieres.) Lacus, 
Le SE que laci.) JEZIORO, 
Tasse i, GENEVE, Lacns Lemanus, m, Caf: JEZIORO 
AC INE morze zátoka. 
Wo c; DE CONSTANCE, Brigantinus Lacus, m. JEZIO- 
á GZ morze zátoka. 
E MONE, ou SPARTE, (Fille célebre du Pélo- 
VE SR on nomme aujourd'bny Mifitra,) Lacedemon, 
Sa æ, f. Ge, LACEDEMONIA SPARTA 
kd Peloponezu dziś zowig mizytra, 
ONIEN, mai, (Co/uy qui efl de Lacéde- 
is nius ii, mafc. Spartiates, tz, malfe, Ea- 
SE Spartanus, i, mafe. Geer, Virg. LACEDE- 
wm Bpartaficzyk., 
-DE'MONIENNE, f. (Fille ou femme de Lacédé- 
DEMO ae Lacana,f, Cic, Spartana, foem. Virge 
Jus corps, V aC, Linch ferratà aftringere thoracem 
Záfznurowaé ufznurowat. 
;m. LAGE RE'E, f&m. Poyeg LACE RER: 
Tozdarty, 
o c EE a (Dechirer.jLacerare.(o,asavi atnm.) 
Ke DRZEC rozedrzeć. 
Vn tep vie dans le ftile des Sentences, qni ordonnent 
Are Wee fera lacer par la main du Bourreau.) Sowo 
o LACER uzywane zázac ręką katowfka drzeć pifanic iakie 
Va, ON, fübft. mafe. (Herbe bonne ponr les lapins.) 
e zs f, La&orisidisf, KOZI Mlecz ziele dobre dla 
Ar 
W Ze fübft. m, (4 prendre les oifeatiz.) Laqueus,quei, 
Du Tendicnla, arum,f.pl, Cic, Pedice, arumyf. pl, Virge 
Act Ptaki fidelia, 
~» (dont les femmes & es enfans fe lacent.) Linea 
ma m, SZNUREK zárobiony ná końcu żelazem lub 
Acon a towania fig. 
Lg E; fubit., (Pays de l'ancienne Grece dans Te Pé- 
mii sonia, æ, f, Dis, Ager Laconicus, genit, agri 
"y quo 9 De. Laconis, idis,f. Taconicáæ,f, LAKONÍA 
wi Cosi Grecyi w Peloponezie. 
m EN, fübft. mafe, (Qui efl de Laconie.) Lacon, 
KON z Lakonii rodem. 


LPs P fire Laconique, (u file prefè dr court à la 
15.) Stih 


La, i HAE 
Kigi ns Laconicus & concifùs,i, m. Hor. 


Ans que fais-jeque n*imité-je voftre Lacoui[me, 

4 la feconde page? Sed quid'ago, mon imitor 

"um, altera jam pagella procedit, Cicer, "Ale 

32:4 mU[z twoiey krotkosci nieprzeftrzegam áto juž 
AC SE karte w pifaniu. 

Ue an E, adject. f. Glande lacrimale, (petite glande 

com de Zei, d'on fortem les larmes.) Glandula 


Xs2 
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unde lacrime erumpunt. JLZAWY guzikfzaWy w końcu 
oka z ktorego fer Ge Dec, 

Fiflule lacrymale, Ægilops, opis, m. Celf Fiftufa w oku 
ciekaca, cieczenie pl'ynienie z oka uftawicznie. 

LACRYMATOIRE, fübft. m. Lacrymatorium,ii;n, Va- 
fculum in quo laczymationes in mortnum effüfie condebantur 
TZAWNICZKA náczynie od řez zbierania. 

(On secneilloit anciennement dans une petite phiole les 
larmes que les parens & les amis verfoient à la morc. de leurs 
proches, & on les enfermoit dans lestombenux.) Zbierano 
niegdyś zy ktore wylewali krewni nád krewnemi umarfemi 
w náczynie y to náczynie- ze lzami zámykano w grobach lub 
do trumien chowano z trupem. 

LACS, fübft. m. pl. (on prononce las.) (PZuffeurs cordons 
Zeie pour attraper le gibier.) Laqueus, queim.Czc, WNY- 
KI fidfo záftawione ná zwierza. 

LACS fe dit figurément (des pieges é des embuches qu'on 
drofe à quelqu'un.) Laqueus, ei mafe, SIDEA podkopy zdra- 
dy pod kim knowane. * Donner dans les lacs. Induere fe in 
laqueos, Cadere in laqueos. Geer. Ovid. YWpasé w fidfa 
fadzone, *Tenir quelquun dans lès lacs. Laqueis irretituin 
aliquem tenere. Cie. "Trzymać kogo w fidtach. 

LACTE'E, adject. foem, mot d'ufage dans ces expreffions, 
Les veines Joffer, (Celes où efl contenu le chile gni efl comme 
un lait.) Veng lace, arum, fæœm, plur. ZYŁY mleczne 
mleczyfte. 

LA VOYE LACTE'E, ou vulgairement £e chemin de S. 
Jacques, (Certaine route blanche (ode d'efloiles, qui paroift 
datis le Ciel.) Orbis lacteus, genit, orbis la&ei, m, Cic. Circu- 
lus la&eus, i, m. Pis, Via laGtea, af, Ovid, DROGA mle. 
czna ná niebie gwiazdami znaczona. 

LACUNE, fübft. fom. (Défaut de fuite & de continuation 
dans quelque ouvrage d'effrit.) Lacuna, æ, fem. RZECZ 
w kfigdze álbo pifaniu lub mowie nie idąca ciagiem nie wcigz 
idąca, "P Auteur plein de lacunes Scriptor lacunofus, genit. 
feriptoris lacunofi, m, *Autor nie wcigZ rzecz fwoię prowa= 
dzacy. 

LADANUM, fubit. m. (Arbriffcau appellé Ledum, dont 
les feuilles font fort graffes, dont on fait inf le Lademum. 
Les chevres & les boucs broutant les feuilles de cet arbriffeau, 
lagraiffe qui eft deffùs s'attache aifément à leurs poils, les 
gens du pays peignent enfnite cesanimaux & en tirent certe 
graiffe, puis la fondent & la redigenten maffe. Il y en a d'- 
autres qui fe contentent feulement de racler la graiffe qui eft 
fur les feuilles de cet arbriffeau, & en font le Ladanum, Il 
vient de Chypre.) KOZI Lep ziele z ktorego robią fok kozi 
lepowy iedni oczefüig 2 wefny koziey żywicę z tego drzewa 
nå nich lepngcg, drudzy fame. liscie kozilepowe ofkrobuigc y 
lipkosé z nich zefkrobaną przepu(zczaig. 

LADRE, adje&, mafe. & fem, (Léjrens.) Leprisaffe- 
fus a, um, Lepris laborans, antis, omn. gen. TREDO. 
WATY. 

ON DIT figurément, Fn homme ladre, fort mefgninyavare 
jufques a la fordidité, Sovdidus homo, Triparcus homo, Plant. 
SKĄPIEC fknera zmindak. 

LADRE'RIE, fubit. fem. (Lepre, maladie.) Lepra, æ, 
fæm. Lepre, arum, fem. plur. p/us nfité. Elephantiafis, i 
Blephantia, ef. Elephas, antis, m. TRAD Tredowatosé cho- 
roba fzpetna. 

LADRERIE fe dit aufi au figuré, pour Pue avarice fone 
dide,Sordida aváritia,æ,f Sordes, ium, fen. pl. Quint, SKE- 
PSTWO fknerftwo. ` 

LAGNY, (Petire ville fur Ia Marne à fix Heus de Paris.) 
Tatiniacum,ci, neut, LANI miafteczko nád Marną (zcsé mil 
od Paryża. 

LAID, m. LAIDE,f. (Diforme:) Deformis & hoc defora 
me. Turpis & hoc turpe, adject, Cc. Hor, Foedus da;um. Ter. 
SZPETNY brzydki co do urody. 

Laid à faire peur, ou Rigbement laid, (comme l'on parle 
dans le familier.) Ad deformitatem infignis Cicer. "Turpiffi- 
mus. Pied, SZPETNY az ftrach az groen, "P jeune garcon 
qui n'e[loit pas aid. Puer non in(peciofus, Petr, *Mlodzieniec 
nie fzpetny. 

LAIDEUR, füb(t. foem. (Difformité.) Deformitas. Fæ- 
ditas, atis, faem. Turpitudo, inis, fem. Geer, SZPETNOSG 
co do urody 

LAIE, fübft, foem. fignifioit autrefois en vieux Gaulois, 
Pas Zäre, Laiaye, fem, Delà vient le nom de $. Germain en 

Laie, 


oloba żadnego ftopnia święcenia niemaiqca. 
puli, omm, m. pl, *Lud 


48r TAL 

Laie, eet Wire dans la forefl. Santus Germanus, ou Sane 
&us germanus inLaià, LAS dawng Fraucuzczyzog czyli Bor 
ikad do tych czas zowig Koscioť y Opactwo S. Germana w 
Boru, 

LAIE eft auffi La femelle d'un fanglier. Sus nemoris cul- 
trix, genit, fuis nemoris cultricis, f Phad, Scrofa, «,f. DZI- 
KA Swinia fam 

LAINAGE, fubft. malc. (Trafic ou marcbandife de laine.) 
Lanarium negotium, iim. WEZNA kupczenie handlowanie 
welniarftwo. 

LAINE, fubit. fon, (Poil on toifon des moutoits 3 Lana, 
af. Vellus, genit. velleris, n. Ce, Ovid, WEŁNA z owiec 
baranow runa. 

La laine ou la toifon qu'on tire tons Tes ans des troupeane 
de befles à laine, Lanificium, ii,n. Wefna ktorg co rok 
aere z owiec? PoftrzyZyny fürzyZenie owiec: 

DE LAINE. Laneus, ca, um, Ce, WEENIANY, WEE- 
NIANA, 

T? ACTION de travailler en laine. Lanificium, ìi, n. Col, 
PRZEDZENIE wefny. 

QUI travaille en laine. Yanarius, ii, mafc. Plaut. (on peut. 


Je fervir. de ce mot. pour exprimer UN LAINIER, qui vend 


des laines A Paris.) WEENIARZ ten co robi z welny álbo 
wełna kupezy: , 

ON DUT, a des pieds de laine,guand il faut nons fecourir 
Pedes lanatos haber,quando nobis eft fuccurrendü. Per. (c'eft 
à dire I nous. fecourt foiblement dr lentement.) PRZYSŁO- 
WIE Francuflie ma nogi wełniane kiedy nám trzeba przy- 
byé ná satunck,flaba nam z niego pomoc ják ná ráku fpiefzy. 

LAINE /avee, Lana lota, Vip. WDENA wymoczona. 
*Cardëe. Lana pexa ou peita: P/in. * Wefna czefana wy- 
biana. “Laine avec la craffe dr la [teur de I animal ou laine 


eraf, Succida lana;æ,f. Zoe, Vellus füccidum, genit, velle- 


zis Deeidin. Mart. * Wefna nie ochędożona. * Laine filée. 
Tana neta, Eis, * Wena robiona przedziona, *Laine teinte. 
Medicata lana fuco. Hor. Lana tin&a murice, Qvid. *Wel- 
na farbowana, 

Filer de la laine. Trahere lanam, Fuv. ou facere Lucr. op 
ducere ou excolere.O vid. Przgsé weine. 

Faire des pelotons de laine, (Ia devider pav pelotons.) La- 
nam glómerare in orbes. Ovid. Zwiiać welng ná ktebki. 
*Carder de la laine. Cagminare ou carpere lanam.';rg. op pe: 
Bere. "Wybiiaé welne czefać wetne. 

ON DIT proverbialement, qu' Vn homme fe laiffe tondre la 
laine für ledos, (Jors qu'il efl dons d qw il foufre fans rien 
dire oui on le maliraitte é qu'on le pille?) Se tondendum auro 
permittit. Se compilari patienter Ent, Plaut. Phad. KOŁY 
fobie ná gfowie ciofać by pozwoli czlowick dobry miętki nic 


fprzeciwny. 


A laverite la colere ne me monte pas fort ifle à la tehe, 
mais on fe fait tort de fe Inifer ainfi tondre la laine fur le doss 
ou d'eflze trop endurant. Non hercule foleo citò fervere, fed 
jn molli, carne vermes nafcuntur. Petr. Luboé mig gniew 
nie ták atwo bierze, iednakze nic dam fobie kofow ná glo: 
wie ciolaé. 

Façon de parler latine proverbiale.) Przyflowie. 

LAINEUX, m. LAINEUSE, f. adjc&. (Qui a bien de la 
Zaine.) Lanofus, aum. Colum. WEZNISTY, Wefnifta wet- 


ny fife nå fobie maiacy- 


Belles lainenfes ou à laine: Lanate oves, Plim, Pecudes la- 
nigera. . Pecus lanare, Wefnifle bydlę owce &c. 

T, AINIER, fübft.m. Fo . LAINE. WEZNIARZ. 

LAIQUE, adic&. m. & f. (Séculier, qui n*a ancun degré 
de cléricature:) Laicus, ci, mafe, Tertul. Bud, LAIK świecka 
*Les laiques.Poe 
$wiecc: 


7 
| Bises eet TAISSER, V. o8 (Quir, abandonner.) Linguere: Der 


fisse, tae relinque 


xe, (sero, isy deferuis defeztum.) Cicer, Dimittere, Omittere, 


haberc. 


. Relinquere, (quo, quis, liqui, litum.) Defere« 
mifi, mim 3 at, acc. Cic. Ter. Pro dereli&to rem 
c. PORZUCIC zoftawié opuścić. 

Laiffer la compagnie des me[tbarttss [è dépariir dawee eux, 
pemigrare ab imp! bis Ce, Nullius rei ufum confociare cum 
malefico, ou cnm improbis, Phed. PORZUCIC zia kompa- 

ia od nich fie odfqezyc.. * Laiffor eft bapper l'occafion de bien 


(mittojis 


faire. Occafionem on facultatem rei gerendæ emittere. Caf. 
“*Chybié opuścić okazya do uczynienia czego dobrego. *Fne 


entreprife. Conatu defiflere, Cic. *Porzucié imprezę, * Laif- 


LAE 
esi tout cela, 6v ue fong qu à veftabii 
ifta depone, & corpori A hec H 
valetudinem cura diligenter. Creer, *Porzuć to wizy 
myśl tylko o poratowania zdrowia wan, 
Il a laifè fon manteau. pour les gages, Arr N 
allium. Ter. Zoftawil plafzc Mtaw. ` ca 
z Se Jaiffer aller tout Sa à fa douleur, fr 4 fo? To 
Omni animi impetu dolori & iracnndis PZ ze oii 
i cer. Voyez S'ABANDONNER. Puscic 
losci. e Bert 
Se laiffer aller à la flatterie. Labi in adulation Jg 
fus fum.) depon. Tacit. Puéció fig W Pohl 
fig. podchlebítwami. *$e laiffor aller Ke fig o 
Inambiionem federe animum, Tacit, “Uwod 


A 
d , s dirt 
^ s Permettere, donner la liberté de ui T 
faire quelque chofè.) Permittere, (totis, mifi, m a 
1e, (finojis,fivi fans fupin.) a& acc. Cic: OLW ON 
czynić. *Laiffz moy CNNi 
e meo vivere modo. TM 1 
Tobie żyie po moiemu ják mi (ig. widzi. "Lait? Loggt 
permettez que je m' en aille, Mitte me. Omitte me. 7 olt" 
face (pour fac.) Ter, * Nie oam mig pozwo : 
niech odiadg af 
ON DIT ab(olument Fe vous taife mail qot h 
ou Ze vous laiffe aller fans vous reconduire. Mitto 
ita vis, ZOST AWUITE daie nå wolą twoiq 2! 
ponieważ nie chceľz nie kazcíz. “Laifez moy 
dre mes effrits. Sincad me uti redeam. Ter. 
czaf niech Ge obacze niech Dip wytchng., 


poi 


haboni ralig" 


wić, czynić dać mowi 
mode, àma maniere 


iniemafz nà 


fent, que. 

Caef. Prawem woyny wolno zwyciefcy Z 

co fig podoba, * Fe ze vous laifferay point fans 

mes oorager, Non ego te meis chartis inornatü mus 

Nomen tuum chartis meis vivet. Pied, * Nie "E, jer 

Chwaly w kiegach moich, Ze vous Ja Ate D ech 

laifferiez faire cela à wofire fils. Sinezes vero m oem go 

cere? Ter, *Dáie to nå rozíadek. ro czybys " 

czynić fynowi fwemu. E 
LAISSER entrer quelqu'un dans fon logis ^ 

ades admittere. Gic, PUSCIC kogo do domu. ` 

mittere frigus. *Puścić zimno, * Le jour. Diem: 

Fun, "Sviado, * L aire de foy tout ce f 

'Abutendum fe permittere.alicui. Suet; *Pozwolić 

czynić wfzyftko co fig podobá. " 
LAISSER ,(Omettre, P pas dire, paffer fous enel on 

tere. Pratermittere. Silentio praterire, a, acce A 

SCIC puśćić minge zámilczyé. ech, 
LAISSER, (Donner, abondonter.) Dare. Belt? 


SC 


SI 


oW. ul 
e cett! 
D 


ten gurnt zá fto Czerwonych zlotych.*I/ ne 
teflanrent. que les larmes dr le defèfhoir: Nihi 
tum, prater plorare, "Nie 
mentem procz tez y rofpaczy 

NE LAISSER POINT de faire nne chofer " 
comme Ne Zaiffé point tohjours de faire ce dÉ: Lg 
de crainte qu'il ne change de fentiment. Nec w À D 
exis hac qua facis, ne is mutet fententiam. Ne 
qua tu facis, o nihilo feciò definas facere que a 
Tium mutet, ROBIC fwoie nicprzeftaiqc czyf € 
on nie odmienit woli. 

Dequelqte maniere qu'il m ait traitté,, 
fois de l'aimer. -Ut ut erga me meritus eft, 
cordi. Plant, Chocci mi też rożnie aka! P f 
iá kocham, 


pifaf mu áni zoftawi 


Vi ef; LAT. 
plein a préparé Atout evenement, ne laiffe pas d'eftre 
dans la SE dans la manvaife fortune, comme de crainte 
iftis, Q^ Sie ben praeparatum alteram fortem fperat 
Bra: SECH rebus metuit. Hor. Umyf nå wfzyftkie 
‘nj CORN áni w zlym sázie nie. odftrada nádzicy, 
écagi, licy E left bez boiádni, "Te ne laifiray pas de 
Ge Oe unc camen amovebo, Ter. "Freen ia go 
JA AE laiffra pas de porter tout à T heure un 
"t cette porte, Nihilo fecius mox deferent: puerum 
«Ter, "ins tu przededrzwi dziecko przy- 


AISS 
DDA um mauvais goítt Ingratum faporem relinquere. 
d hifi y ? fies (mak nieprzyiemny po fobie zoftavié, "Ce 
ud yi 


t déboire, um manvais goñt après qu'on l'a bean, 
ingratum faporem poft fe relinquit. *To wino 
i See fmakiem i&kimfi zlym y dziwnym fig odda- 
un monument de fon audace, dont on parlera 
“nt, Monimentum eternum audacia fuz reliquit in 
a fwe x Cic. *Zoftawit po fobie pamiątkę odwagi 
es Shen o Ktorey nigdy mowić nieprzeftang. 
VIP [s laifé dix mille hommes fur la place, pour 
ce, bommes ont eflé tuez & font demeures [ur la 


Vinum 
et 


ba D 


mourir, Vivere defit, Abiit è vivis, Reliquit 
seier 
Dee, E fe dit proverbialement en ces phrafes, Ze Taiffe 
Voez W^ "et. Dur Daf, Verbis dudari, Plaut, 
LAISSEZ DAC fie zá nos wodzić. 
Mia, due monde comme il el. Sine quifque fuo arbitra- 
e lif STAWIC ludzi iák f dać pokoy ludziom, 
We VT anger a laine fur le dos. Voyez LAINE. Dué 
A opd ná glowie, 
Dec, fübf m, (Aliment que Je mature prépare dans les 
Urrin Ae des femmes. ép dans les tettes des animaux, pour 
be rs petits; Lac, genit. latin. Cica, MLEKO po- 
Sgt Piyrodzenía belacy w pierfiach bisfychglow, y cy- 
li Se dla wykarmicnia mafych. 
dy même p. font hommes comme nous, trous avous tous bá 
f E Servi homines funt, & æquè unum la&em bi- 
Gi SZ Plaut, Poddani náfiták D ludzie iáko y my 
d &nakowo pierfig wykarmieni ieftesmy. 
d^ femme. Tac humanum Plz. Mleko pokarm biato- 
ait devacbe, Lacbubulumon vaccinum, n. PZizt. 
Wie, *D'afueffe. Afininum, * Mleko osle. * De 
Micko vil ne, *Miekokozie- *Decbameat. Camelinü, 
De Se viclbřidze, * De truye. Suillum- * Mleko świnie. 
Le TEMA Ovillum, Colum, *Mleko owcze. 

N Many GE lait qui vient aux accoucbéer. Coloftrum, tri, 
Cor. enfi Oloffra, æ, f, Siara pierwfzy pokarm po pofogu. 
en E a nourri tont d'un lait, Ccà dire Ima 

deiecit nourrice, Qno eodemque lacte nutritus infautulus. 
mita, "eine tylko. ster falo iedna go mámka wykar- 
FR 
Dika È DE LAIT, (qui ateté une mefine nourrice.) 
Ae lis. pote m lp WSPOZWYCHOWANIEQ, "em 
3 ei anea, ex, foem. "Wfpol- wychowanica. 
LB (Qui eft de lait.) Lacteusayum. Tibul. MLE. 
BUBCZNA. * Blanc: comme du lait, LaGeus, a, um, 
ec Dk mleko, : 
M Par, ss lait, Porcus la&ens, genit. porci latentis, 
le ofyfek SIE. * eau de lait. Vitulus latens Ovid. 
lag o Ek, Wache à lait, qu'on tourrit pour avoir du lait. 


Atari 
d 3 bos, ü 
» genit, ia it, la&arim bovis, f. 
Iowa doyni La&aria bos, gemit. laétarim. bovis, f. 


s CETT 
3y pes T Bart, (Ce qu HL y a de ferens dans le lait.) Serü, 


SERW ATKA od mleka, 
MLEgo tier, Lac ficulnum, genit, Ia&is ficulni, nent. 
1gowe, 


verbo qu 
Tile, ` V a du lait, Varia herba, Pin, Wilczy. mlecz 
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Devenis en lait, s'y changer, — LaGefcere. Cic, W mleko 
fig obracać, "ivre de lait. Vitam la&te tolerare, Pin, *Zyé 
mlekiem Domm, 

ON DIT figurement, Succer une erreur avec le lait, ou 
dès fon bas âge. Cum la&e nutricis errorem aliquem fugere, 
(go;gisxi, dum.) Ge, RAZEM z mlekiem vytfaé Mai au 

ON DIT proverbialement, Il a avallé. cet! affront dowe 
tomme lait, fans en dire mot, fans s'en reffèntir.) Hanc con- 
tumeliam haufitfuftinuitquetacitus, Hanc injuriam concoxit. 
Petr. POLKNAE tc konfuzyg. fwoig Ak mleko. 

ON DIT, Faire une wache a lait d'une affaire; (quand on 
la tire en longueur pour en avoir davantage de profit.) Rem 
proferre ow producere quæftús gratià. ZWŁOCZYC rzec 
dlá fwego pożytku. 

ON DIT qu En bomme a une dent de lait contre un autres 
(guand il luy eg ge depuis fort long temps.) Jam dudum 
male vult illi. A longo cempore illi offènfus eft, Suet, DA- 
WNA záwziętosć má do niego. 

LAITAGE, fubit. m. (Ce gui fë fait de lait, comme le 
beurre, le formage, &c.) La&entia mieux gue Lactancia ium, 
n. pl, Celf Laĝicinia, orum, n. pl. Lac, genit, lactis, n. 
Caf. NABIAŁ mleczywo wízelakie iáko to máffo fer Ee, 
*Tls ne vivent que de laitage é de la chair de leurs tronpeaus . 
Vi&us corum in Joe, cafeo, & carne pecoris confiftit. Caef 
*"Lyigfamym nábialem y mięfem trzod fwoich, 

LAITANCE, ou LAITE der poiffons, fubft, € La&es ium, 
f.pl, Plin. MLECZAK rybie. 

LAITE', m. LAITE E, E (parlant des poifons.) LaGeam 
habens in ventre pulpnm. LaGtarius, a, um, MLECZAK 
codo ryb, e 

LAITIERE, fubit. fem, (Celle qui va par les vues criant 
du lait.) Lt&aríaye, f. Quz venale lac clamitat. PRZEKU- 
PKAco mleko przedaie. 

LAITERIE, fubft, f£. (Le lien dans Jes métairies où Zog 
ferre le lait.) Lataria cella, e, fe PIWNICA komora fcho- 
wanie nå mleczywo w folwarku. 

LAITERON, fubft.:m. (Sorte d’herbe qui rend beaucoup 
de lait.) Sonchus, chi, m. P/iz. MLECZ oftry ziele. 

.LAITUE, fubft. f. (Herbe potagere.) La&uca, æ, £.Plin. 
SAŁATA ziele. *Laitué fauvage. La&uca filvatica om ca~ 
prina, e, f. Päin. *Safata dzika, * Laitué pomumée. La&tuca 
Capitata, “Safata glowiafta, "Leg crefhée. Laótuca crifpa, 
Plin, *Salata kedzierzawa. *Laitué qui ne monte print encore, 
La&uca feffilis ou fedens. Marte * Safata drobna dopiero wy- 
chodząca, 

Les laituës font bonnes pour lafeher fe ventre & faire aller 
à la felle, La&tuce ventri movendo utiles funt, Pie, Sálata 
fluzy do láxowania y ftolcow pobudzenia, 

LAMBEAU, fübít, m. (Morceau d'une étoffe vile & dé. 
chirée.) Segmentum, i, n. Recifa panni particula, a foem, 
Lacinia, e, £ GAEGANY kawatki fztuczki platki. 

LAMBEL, fabft. m, (Brifwre de l'écu dans le blafon.) 
Tania, tranfverfa in fcuti capite, BINDA u wierfzchu tare 
czy w herbie. 

LAMBESE ou LAMBESCE, (Vile d’Afrique dans le 
Royasime de Conflantinople, fomis à Tunis,) Lambefe, fes, f. 
Lampela, z, f. (ad fluvium Ampfagam.) LAMBEZA Mia- 
flo Afryki w Páfftwie  Konftantynopolitaükim podlegře 
"TTunizowi. 

(On y a tenu un Concile en 240. compofé de go, Evefques.). 
Był tam Zbor Kościelny w Roku 240.21oZony z 90, Bifkupow 

LAMBINER, V.neut. bas & populaire, (Agir lentement.) 
Lent agere. n. Nugati, Contact, dep. BAWIC fig blazno» 
fie flowo podte. 


wad gniesc fig guzd 

LAMBOURDE, fubft. f. terme de Charpenterie, (Piece 
de bois qui fert à foutenir un. Parquet.) Laquearium, ii, n 
Tigillum, i, n, ŁATA send, ^ 

LAMBREQUINS, fnbft. m. pl. (Der volants d'étoffe, 
qui defcendent d'un ca[que dr fervent d'ornement.) Lacinie 
fluentes ex galeá.L,emnifci, orüm,m. plur, Pio BINDY opu- 
ficzone końce kitayka wftegi wifzące od fzy(zaka dla ftroiu, 

LAMBRIS, fub, m. (Ornement de memui[erie dont ou 
revefl les murailles d'une falle.) Materiaria incruftatio oz 
contabulatio, genit. mareriari: incruftationis, f Opus inte- 
füinum, gemit. operis inteftini, n, Pm. POWLEKANIE 
śćian robot ftolarfk fnycerfka &c. 

LAMBRIS d’un plancher, Laquear, aris, neut. (gt fait à 
D Ablatif Laqueari, é& au Gesiit plurier Laquearium.) Hor, 


Yy Ia- 


186 LAM. 
Lácunar, aris, neut, Cicer, TEO frop wytworny, fütrowany 
podfebicie fütrowanie. 
LAMBRISSE',m. LAMBRIS: 
Laqueatus,um. Fues LAMBRIS 
i y (tolar 


f. (Qui a «m lambris.) 
PODWLEKANY 


is) Veftire 
parietes tabuli Contabulare muros intrinfecüs. Intefti- 
num opus facere. Inteflino opere incruflare or veftire parietes 
Lacunáre. adt. acc, (qui efl d Ovide.) POWLEKAGC futro» 
ciany. 

LAMBRUCHE. Dt, Gem, (Efece de vigs 
Labrufca, e, fem, Ping. Vitis labrufca, f AGRE: 
winna dzika pfonua. 

Grappe de lambruche, Labrafce uva, æf. GafaZka agrefto- 
wa álbo macicy icy. "La fleur du lambruche. OEnanthe, 
es, f Plin. Kwiat winny dziki. 

LAME, fubft:f. (Piece de quelgne metal plate dr de diver- 
fes longueurs.) Lamna on Laminaef, Cie, Hor, Pitra GEO- 
WNIA żelazna álbo blafzka. 

Petite lame. Lamella, æ, f. Sen. 
blafzka, 

LAMENTABLE, (on prononce lamantable.) adje&. m. & 
fæm. (Déplorable, qui mérite d'efre pleuré.) Lamentabilis 
& hoc lamentabile;adje&t, Liv. Lu&tuofusaum.Cie, OPEA- 
KANY, Oplakana godny oplakania. 

LAMENTABLEMENT, (ot prononce lamantablemant.) 
adv. Lamentabili voce. Ce, Lamentabili modo, ablate ZA- 
ZOSNIE. 

LAMENTATION, (om prononce lamantetion.) fubit. 
fem. Oe qui éclate er pleines. d géemifemens-) La- 
mentatio, onis, foem. Lamentum, i, neut. Cicer. Complora- 
tio, onis, foem, Comploratus, ûs, mafe, Nenie, arum, foem. 
plur. Threni; orum, mafe. plur. Leffus, às, mate, Ge, Pio, 
BEACH, žáľość lament igézenie wzdychanie ryki. 

Se laifèr aller, ou abandonner aux pleure, & à faire des 
lamentations comme une femme. Mwlicbriter lamentis fe la- 
erymifque dedere. Cie. Puécié fig w placz lamenta fzlocha= 
nie ryczenie Dk baba. 

SELAMNTER, (on prononce fe lamanter.) neut. plur. 
(S'emporter en plaintes.) Lamentari, Lamentari, (or aris, 
atus fum.) dep. Ter. Plorare. Deplorare, (0, as, avi, atgm.) 
at. acc. Gc. Dclamentari. dep. Ovid. PEAKAClamento- 
wat oplakiwaé, "Te veu une fille qui fe lamentoit beaucoup 
de la mort de fa mere, Vidi virginem matrem fuam lamenta- 
ri mortuam. Ter. "Widzialem Pannę ftrafznie opfakuigcg 
śmierć matki (woiey. 

LAMIE, fübft.fcem. CMonffre marin fi extraordinairement 
grand qu'on em a venu qui pefoiemt jufques a quatre mille.) 
Canis carcharias, gemir. canis corcharim, maíc. Pis, PIES 
mmer potwora ok wielka Ze widziano die ktore waZyly do 
czterech tyfiecy funtow, : 

ON APPELLE auf LAMIES, (fortes de démons ou fora 
cieres, qui décorolent les enfans.) Lamiæ, arum, foem, plur, 
Mulieres vencficæ, genit, mulierum veneficarum, feem. plur. 
ftriges, igum, fæm. Lemures, urüm,m.pl. Hor, Petr. Plaut, 
STRZYGI Jedzy Czarownic 

LAMPE, bht. foem. (Faifèau où Pon brule de D buile pour 
éclairer.) Lucernayg f. Lychnus,i,m Cie. Lampas, adis, em, 
LAMPA oliwna łoiowa &c. dla świecenia. 

LAMPE de cabinet ou de chambre, Lucerna cubicularia, 
Mart. LAMPA pokoiowa ná noc. 

LAMPE a nne meche ou à tn lumignon, I ucerna fimplex, 
genit, lucerna fimplicis, f. Maret. KAGANEK. "onse à 
deux meéches, Lucerna bilychnis. Petr, * Lampa o dwoch 
Knotach. 

LAMPEDOUSE, (Jfle de Je mer Méditerranée wers les 
colles d' Afrique, dépendante de l Tfle de Malthe.) Lampedofa. 
Lipdufa. Lipedufü, æ, fam. TEMPEDOZA Wyfpa morza 
fizodziemnego. ku Afryce, náleżąca do Mal 

LAMPE'E, fubit foem. Fn grand verre de vin pur, qui eft 
comme une lampe. pleine?) comme Cependant. les Jampées de 
win voloient A la ronde. Volabant inter hac potationes mera- 
em. Beie. T,AMPECZKI winne kielichy: tymézafem kielichy 
fzly do kota. 

LAMPER, V.n. mot bas & popuiaire, (Bore de grandes 
razades de vin pur.) Magnis hauftibus ficcare pocula, Hau- 
tire vini pocula. Cvathos on calices ficcare, Hore ŁYKAC 
pié wielkiemi kielichami grdlofzyé fowo podfe, 


macica 


Głowienka żelazna lub 


LAM.LAN. 

LAMPERON, (übft. m. (Le petit tuyas 9 
qui tient la mëche dans une lampe:) Ellychni | 
RYNIENKA w kaganku gdzie fic knotek t7 i | 

LAMPROYR, fubit. f. (Poifon de mer de ta oaint | 
anguille, qui fe pefèhe auf dans los rivieres ) Qm Lal 
MINOG ryba, *(87 elle ef de e, Multela fi 
* Mientoz Pifkorz rzeczny. 

LAMPSAQUB, (Wille de Myfi 
LAMPSOÓ, fituee fi 
Thracienne:) Pityu 
LAMPSAK Miafto. d 

DE LAMPSAQUE; Lampfacenus;a, um. Gic 
PSAKU rodem, 

LANCASTRE, (Pillo ër Comté d’ Angleterre 
z,foom. LANKASTR Miafto Anglii. $ 

LANCE, fabht f. (Sorte d'arme d'un homme 9 
te d’un bois long de pointu ferre par Je bant.) Darm 
Suter Curt, WEOQCZNIA. "Armé d'une lance. 
matus, *Wocznig uzbroiony. 

LANCER, V. sët, (Forter avec efort.) 
aris, atus fum.) dep. acc. A ere, Emittere: 
tois, mifi, mifum ) Torquere. Intorquere, (q 
tortum ) Jacere; (cio; cis, jeci, jatum.) Conjiceter P 
jeci, je&um.) Lancinare, (0,a5avijatum.) at. aco 
RZUCAC cifkac mocno. fut 

ON DIT, Lancer le cerf, (Le faire fortir de f tt 
vum è cubili exigere, (exigo,gisexegi, exa&tum-) (co! 
cervum excitare, (0, as, avi, atum.) Ped. ot exci jue 
ivi, ium.) a. Liv. WYRUSZYC z kniei 2wier ef 

SE LANCER, (Se jenter au milien ou de dans Tam 
tuofité.) uerg, (irruo, ruis, irrui, fans fupi) E ef 
(rümpo, pis,rupi, ruptum. )Immittere fe ou Se conjicet^* 
CIC fic gdzie wlkoczyé między- e 

LANGER fe dit figurément en morale, pour Por ve 
ardeur des veuz Gr des prieres ai Ciel, Vora & pret y 
1e ou profundere in coelum. In vota effündi- Tacit, 
CZAC wzdycbanie gorgce ku Niebu, 

CEUX qui Jaucoient des pierres en guerres. 
tum, m. pl. Tacit. PROCNICY co zproc kamit! 
woynie. . Lie 
LANCETTE, fubt-f. (Petit ipfirument de chiten 
pointu, qui fert à faigner dr à ouvrir. quelq 
ceola, af. Scalpellus, ism. Scalpellum,i,n. CE n 
CETA pufzczadlo nożyk cysulicki. *$j Cen e pet ug 
cant la lancette, on ne fait qu'ejfeurer la peat 
wre point la veine. Si timide fcalpellus dimitt! 
cutem lacerat, neque venam incidit, CC "ie 

saige lancere, fkorke tylko rozedrze ZW 
Zyly nieotworzy. 

LANDE, on LES-L ANDES, fubft, Gem, (fe 
neufes d [leriles, qui me portent que des bruyeres. 
fons ) Sabulofa loca ac dumis horrida, Dumetis 
abundantia, neut. gl. PIASKI mieyfca pofte HEI Zug 

LANDEAU, (or ite LANDAU.) (em. 
d'Allemagne. dans la bofe Alface, fruge. fur KT mg 
Qniche, à trois lienës en deçà du Rhin.) Landavi erg 
LANDAW Miafto Niemieckie wniZfzey Alzacyi ^ 
fzą rzeka o trzy mile zá Renem. BT je 

LANDIER, fübft. mafe, vieux mot, (Chenet 2 P aati 
bois qu^ on met an Za Subex focarius, genit. d pomit! 


o Jä 2 
alveolosi h 


Géi H 


) cf 


m ji 
get i 


ci " 
aM 


jour E 
Immítte? "a 


el 
D 


ibm? 
nic 12! 


ieri 


rel P 
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mafe. Eulerum focarium, i, neut, Bud, WIL K 
pod drewka. 
LANDI; fubft, mafe, (Foire qui feti 
Denis eu Franc àla S. Barnabe,) Nundi 
arum,fpl. JARMARK pewny we Franc) 
LANDGRAVE de Č, (Prince du Landgr 
3 Dux Hafe. Comes Hafe, LANDGRAF 
fyi. at 
LANDREUX,m. LANDREUSE,f- mot bas & us i 
popolaire, (Qni ef langourenay qui a toujours (19 vs gi 
mirdi) Languidus;a, um. Qe, CHERLAK, Chen e 
chlizna wfzyftko chorniacy M 
LANGAGE, fbf, mafe: (La langue ou Liley li 
parle dans chaque pays.) Lingua. æ, f. Gic. MOY 
każdego wlafna. D 
Peuples qui ont un langage dr des maurs differente, Pd 
peuples differents de langage & de maurs. Dione vi 
gentes & moribus, Liu, Národy obyczaiow rozny ter: 


NI 


T 


LAN. 


rent. langage & des maurs differentes, 
inter fe differant, Csf.. *Obyczaiami fig 


dn, 
wir ont un di, 
SCH moribufque 
Ar iezykami, 


ae 


wienia wymowy içzyka. 
Orationis elegantia. Veneres ou lepo- 
as orationis, Cic, Pigknosó wymowy ię- 


£ faut pas efBerer que la beauté. du langage fubfifle toñ- 
He, e Stace des mors foit à D'épremve des liecles; la 
Miede oon qui font desja morts renaifiront encore 6 une 
Jade f E qui font maintenant en vogue tomberont dans 
y ge qui efl le maifre fouverain des langnes C or- 
i HS E fermonum ftabit honos & vivax gratià; 
tenine. fi ntur, que jam ceciderunt, & cadent vocabula, 
tim e] tnt in honore, fi volet ufus, quem penes & arbi- 
P b PLE norma, Hor. Nie trzeba fig tego fpodzie- 
é Mrd fg zowie pięknym igzykiem mowić miało 
itkować GE ZAw(ze, y Ze flowa wdzięczne y wyborne 
pt, Sb Byz wiele tych flow ktore fie zeflarzaly y 
3i, 03 Wrocg fig znowu, y wielka liczba tych kto- 
trego Ger Zramr poyda w zipomnienie, í eli zwyczay 
n doir Je MC tym wladza ták rofkaZe. : 
itendo hab angage en main, parler aisément, Facultatem in 
liy hez DEI Dis Fun, Promptum effe linguà. Mowié 
D trudności, 
Ke E Ge un autre langage, maintenant que je nay 
iy Ru mis mihi orationem poliato predicas, P/aut 
GR yd movifz kiedy iuż nic niemam. - 
Konte: ibm. qu finpulier, or LANGBS au plurien, 
mmella SRA emmaillore lès petits enfans, qui font à Ia 
OAK? f Sin an finguler, on Fafciæ, arum, fem, plur, 
LANGOUS Owiiania dzieci u pierfi bedacych. 
Wa on Pa TE, fubit, f£. (Petirinfeüe volant © fort en 
m, SLAR AM Te autrezent SAUTERELLE.) Locufta, æ; 
LANGO? ANCZA konik polny: 
oy O USTE de zer, (Poifon que quelques-uns abhellent 
Ki N marin.) Hippocampus, i, mafe. Pr. KONIK 


law. 
KM x GOUSTE ef aui Pre effece d'écrevif 
Mp Cri fpecies, Carabus, is m. Aftaeus faxatilis, m, Pi. 


de mer, Lo- 


Ym kor 
Zu 


Ye 


dy, 
A 
yn 


D 


ne, Ling! 
DEUGIEGO bardzo igzyka. 
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Jeyk mu fic poslizngt wymowil co tákowego czego 
en pendu?, ou Ja [augue à cormandent.Ce- 
linguå, Cic, Sprawnego igzyka wymowny 
zyku. 
e, i4 m'oferoit. vien dire, Aftrita eft ipft 
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lingua mercede, Gic. Ma igzyk-iák fkropowany. nie śmie nic 
powiedziec wymowié. : 

Donner du plat do da langue à quel un, (7 Enjoler,)Blan* 
dè alicui palpari. Aliquem palpo percutere, Plaute Podchle« 
bien komu prawié. 

I ne peut tenir. ou retenir fa langues Il ne fjauroit empe- 
feher de parler. Linguam tenere om continere non poteft, 
"Lingus fuz moderari nequit. Plaut. Taccre non poteft, Cie, 
Nie może utrzymać igzyka uftawicznie gada. 

Il avoit l'effrit leger & une tres manvaifè langue, Multe 
fuit l is & immoderate lingue, Suet, Umylfu byt pto- 
chego y igzyka bardzo ladaiakiego, 

ON DIT, Prendre langue de quelqu'un, S'informer, sen- 
querir de luy d'une chofè. Aliquem de re aliquà, or aliquid 
ex aliquo percontari or. fcifcitari, (or, aris, atus fum.) depon, 
Cic, WZIĄC ięzyka od kogo wypytać fig wywicdziec fig do- 
wiedzieć fig o czym. 

LANGUE pour Ze langage, Linguaasf. Sermo;onism. Cic. 
JEZYK mowa. 

Sçavoir les langues, Linguas fcire, Bio, Umieé igzyki, 
*I fiat les deux langues, la Grecque €r la Latine, DoGus fer- 
monis utriufque, lingue Grece & Latina. *Obadwa umie 
igzyki Grecki y Paciniki. 

Les fineffts, les beautez d'une langue, les delicateffs. Line 
guo lepores, orum,m pl. Dicendi veneres, erum, f.pl. Venu- 
flaflesatum.f. pl. Elegantie;árum,f, plur. Cic. Ozdoby wybor 
flow igzyka iákiego. 

Panvreté d'une langue, Linguæ egeftas, atis,f, Inopia, e,f. 
Lucr. Ubogi iczyk w fowa,niedoftatek flow w igzyku iákim. 

La Langue Latine efi plus abondante que la Langue Grec- 
gue. Lingua Latina non modò non inops, fed Gracà locuple- 
tior, Cie. Jezyk Eaciáfki nietylko nie ieft ubofzfzy Ale obfi- 
fen bogatfzy et w flowa niżeli Grecki. 

LANGUE fe dit (dece qui a quelque refemblance avec 
la langue?) comme Fne langue de terre, Pointe qui s'avance 
dans la mer, Lingua, e; f. Lingua in mare excurrrens, Liv. 
Pilin. ZIEMIA klinem zábiegaiqca w morze klin moríki. 

LANGUE de cerf, (Herbe.) Lingha cervina, e, f. Pin, 
JELENI iczyk ziele, 

LANGUE de chien, (Herbe.) Lingua canina, æ, f. Cyno- 
gloifos, i, £. Plin, PSIE iezyczki ziele, 

LANGUE de bouc, (Herbe qui ef de la Bu; lofe fauvage:) 
Alcibiacum, genit. i, n: MIEDUNKA wielka. 

(Ce nom vient de celuy d’Alcibius qui en a découvert les 
proprierez contre les morfures de viperes.) Ziele pomocne 
od ukgfienia zmii. 

LANGUE: de beuf, (Herbe.) Afplenum, i, nent, Plin, 
STONOGOVWIEC (Lief wofowy ięzyk ziele. 

LANGUETTE, fubit, £. (Ce gui eft fais en forme de petite 
langue.) Lingula, æ, F. Fejl. JEZYOZEK co nákíztaft ig- 
zyczka zrobione. 

LANGUETTE d'nne balance, Examen, inis, n, Virg. 
Jezyczek u fal, j 

LANGUEUR, fubit, f. (Abbaterrent des forces du corps.) 
Languor, guoris, m. Ge. "Marcos, oris, mafe, Del SEA. 
BOSC offabienie fif mdlosc. 

Tomber en langueur ow dans la langhenr.  Yanguefcere, 
(fco, is, langui, Jans Supin.y neut Cic, Wpasé w flabosé 
w mdfosé. 

TANGUIER, ubt. m. (Partie d'un cochon, qui contient 
la Iangue, la gorge &c.) Lingua fuillas,fosm, JẸZYK wic- 
przowy ze wfzyftkim., 

LANGUIR, V. neut, (Efire Janguiffant ou em langueur: Y 
Languere, (gneo, gues,langui, fans fubin.) neut. SE ABIEC. 

Faire languir quel qu' un dans les [upplices, Lento cruciatu 
aliquem torquere, (queo, ques, torfi, tortum.) Cc, Wytrzy- 
mywaé kogo ná mckach. "Ae me faites pas languir.. Confice 
me. Horat. *Dobiy miz nie mocz ták długo. 

Les pauvres lauguilfent deffoid &r de faim, Pauperes frigore 
& fame torquentur. Ped. ou pereunt on languent ou con- 
ficiuntur, Cie. Ubodzy glodem y zimnem udréczeni. 

Faire languir qualgu! un en luy faifant attendre nne chofè 
trop long-temps. T à um alicui afèrre, Ali- 
quem prodacere. 

LANGUIR fed 
leurs forces ordinaire-ni dans leur ai .) Languere. Fris 
gere. neut. Cie. Ter, SEABIEC uftawaé, * Z'abfeuce du foleil 
fait languir tonte la nature. Langnet ou tabeícit omnis na- 
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tura, dit fol abeft. *Zà nieprzytomnoscig záodlegľośćią ffofica 
wfzclkie przyrodzenie ffabieie uftaie, 

Cet attelier [anguityil n'y a pas la moitié des ouvriers d'ordi- 
naire. Friget officina, Ten warfztat upada máloco nánim robię 
y polowy rzemieślnika niema ná nim co bywało. *Le palais 
languit, on wy fait plus rien, Frigent judicia omnia. Cicer. 
*Sady grody Káncelarye proznuig nie malz wnich co do czy- 
nienia, 3 ne langtiffoit pas dans les délices ni daus la pareffe. 
Non deliciis, non defidià torpefcebat« "Nie uftawaf w ole: 
{zach y gnufnosci. 


Lors que la converfa ion vient à languir, Ubi friget fermo. 
Ter, Gdy konweifacya uftawa. * Lanour languit (ans la bon- 
ne chere. Sine Cerere & Baccho friget Venus. Ter, *Milosé 
oglodzie uftaic. 

ON DIT qu' ae piece de théatre languit, (lors qu'elle ma 

eclionne pas afleg vivement les fJeateurs.) Friget fabula, 

i . OZIĘBŁA Trajedia komedya 0+ 
a nic poru(za. 
„adv, (Dune maniere langui[faute.) 
Languide. adv. Get. SE ABO mdo ozicble. 

LANGUISSANT, m. LANGUISSANTE, f. adje&. Lan- 
guidus, a, um, Languens, entis, omn. gen, (on dit an Com- 
paratif Languidior & hoc languidius; é an fuperlatif Lan- 
guidiMmus, à, um.) SLABY Miir ulaiqcy. 

Devenir languiffant, Languefcere. Cic. S: bied uftawać. 

Les foldats longuiffants de leurs blefures, prient qu'on lès 
acheve. Milites, vulneribus jam jam morientes, o vulneri- 
bus confe&ti languentes, conficiantur rogant, Zolnierze ufta- 
waijcy od ran prolzą Abr ich dobiano. 

Sentant encore fon e[lomse tont languiffant d'avoir trop mangé 
le jour de devant, Maxce(cente adhuc ftomacho, pridiani cibi 
onere. Suet. Czniqc wielką fabośćżoľłędka od zbytniego 
jedzenia wczorayízego. 

ON DIT au figuré, Pn flile languifant, Des vers langnif- 
"nts. Stilus languidus, Verfus languidi on inertes. Horat. 
MOWA mdía wiezíze mdie bez Zywosei. 

LANIER, bit. m. (ien de proye, efpece dé faucon de 
leurre)) Accipiter, quem Galli vocant Lanerium, Æalo 
Signifie un EMERILLON, gr Aufterias oy AUTOUR. JA- 
STRZAB Kobus. Sokof krogulec. 

LANIERE, fubft, £. (Courroye de cuir.) Lorum tenue, 
enit. lori tenuis, n. Ligula, æ,f. Plaut, Zus, RZEMIEN. 

LANTERNE, fubit. f. (Efece de boëte où l'on. enferme 
de la lumiere pour fe conduire, de peur du went.) Laterna, 2s 
f. Cic. LATARNIA od wiatru. 

Où vas-tu avec ta lanterne > Quò ambulas tu; qui Vulca- 
num incornu conclufum geris? Bian, Gdzie idzicfz zm 
twoig latarnig. 

Qui porte une lanterne. Laternarius, ii, m, Cicer, (om peut 
auff: fe fervir de ce mot, pour UN FAISEUR de lanternes, La. 
ternarum opifex.) Ten co latarnie nofi Ten co látarnie robi. 

LANTERNIER fe dit (d’un homme badin, qui samufe 
å la bagatelle.) Nugax, acis, m. Petr. BLAZGON ni to ni 
owo calowiek co fig ladaczym bawi ná frafzkach czas trawi. 

LANTERNER, V. a&. (Fatiguer, importuner quelqu'un 
par des difours & des entretiens fots &v ridicules.) Offenderc 
aliquem nugis: Hor. BLAZGONIC ládaco pravié, 

(Mot bas & populaire.) Sfowo profte potoczne, 

LANTERNER, V. n. (parlant d'un bomme qui ne va 
joint an folides qui ne Pamufe qu à der iminnties)) Nugari, 
dep Nugis. detineri. paf. BLAZNOWAC fzpaczkowaé bfa- 
zenkowaé. 

LAODICE'E, (Fille de P Affe Mineure.) Laodicea, ez, f. 
Cic, LAODYCYA Miafto Aert mnicyfey. 

DE LAODICE'E. Laodicen(is & hoc fe, adje&. Laodice- 
nus,a,um. Gic, LAODYCENSKI. 

LAON, (on prononce Y, AN. Fille Epiftopale de Picardie.) 
Zaudunum,,n LAN Miafto y Bifkupftvo Pikardyi. 

DE LAON. Laudunenfis & hoc fe, adjett, Laudunzus, a, 
um. LAONSKI. : 

LAPIDAIRE, fübft, mafe. (Celny qui taile des diamants.) 
Gemmarum om gemmarius lapicida. Gemmarum polio, onis, 
Gemmaram fcalptor, m, KAMIENIARZ drogich Kamieni 
Jubiler wyprawiacz 

LAPIDATION, (ubit f. (77 attion de lapider.) Lapidatio, 
onis,focm. Cicer, KAMIENOWANIE 

LAPIDER, V.a&. (4ccab/er de pierres, faire mourir à 
eoups de pierres.) Lapidare, (0, asavi, atum.) act.acc, Quint. 
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Yapidibus aliquem obruere, (ruo, ruis, rui, rumm.) 27^ 
KAMIENOW AC ukamienowaé. alos 
LAPIN, fübft.m, (Petit animal fauvage-) Cuniculus 
Var, KROLIK, IM" 
LAPINE, fübft.f. (La femelle du lapin.) Cuniculus 
KROLIKA Samica. E 
LAPINIERE,o: GARENNE, fubft.f. Leporarinni ggi 
sium, iin. Colum, SCHOWANIE dla krolikow DC e 
LAPIS, fübft, mafe. (Effece de pierre précienfè wer 
filée de filets d or.) Cyancus, ci, mafe. LAZUR mod 
miei Turkuz, d A 
LA LAPONIE, (Pays contigu an Royaume de uei 
poniae,f. LAPONIA Kray poblifsi Szwecyi, p 
LES LAPONS, (Peuples de ceto Provin) V 
onum,m.pl. LAPONOWIE. tad 
LAPPER, V. n. (Boire à la maniere des chiens ) oll 
ze, (bo;bis, lambi, fans fupin.) n. on atace. CHLEP 
P pia. f 
LAPREAU, on LAPREAU, fübft m, (n jenne lapiti 
cuniculus, genit. teneri cunicoli, mafe, KROLICZEK 
LAPS, fubit, m. (Efece de temps écoulé.) Temp? 
curfus, üsym. CZAS upadly przefzly. E 
LAQUAIS, Dt a, (z/er.) Pedifequus, quis gé 
pedibus Qui eft à pedibus. Puer, genis, pueri, m. Dr: 
LOKAY piechur fztafir. v |f 
LAQUE, (ubft.f. (Bee de gomme de coulent rg 
on fait la cire d'Efpagne.) Li LAKA guma SÉ 
z ktorey robią wofk do aniá liftow. H 
LAQUELLE, (e feminin du pronom LEQUES 
genit, cujus, dat. cui. KTORA. m 
LARCIN, fubft m. (L’aflion de derober.) Fum 
KRADZIEZ. "Faire un larcin. Furtum facere. H qoi 
fc on aftringere fe furti, Geer, "Krüdziez popełnić 7 
ftwo ,,, Or 
Qui efl enclin au larcin. Furax, acis, omn. gen. D'A 
pliwy ruchliwy flfonny do kradziczy rad kradnąc s 
fmyk. 
Inclination qu'on a an larcin, Furacitas, atis, 
fklonnofé ochodka do kradziezy. m" 
LARCIN, (a chofè derobée.). Res furtiva, genit guit 
wg fam Quint, Res furto fublata, foem. KRADZI i 
kradziona jim 
LARD, fubit. m. (Le gras de la chair du jore.) V^ 
Cic, Laridum, din. Plaut, SEONINA. "rd 
DU PETIT LARD, qti ell entrelard£, Lordunt Sen 
gue. Hor: WIEPRZOWINA. zi 
LARDER des viandes, V.a&. (Les pigner de Ia 
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dx fruit tout enfemble, Cenula in quà carnes c 

nuntur. KOLACYA oiednym daniu y záftawi® 

razem y potrawy owoce y wert daig, "Un ferot 

tion lardée, Appofitæ funt carnes cum pomis in CC! 

ftawiono kolaci3 rázem z wetami y potrawami, pl 
LARDOIRE, fubit, £. (Iufeument à larder W5 Zait 

Acus, quà carnes lardo configuntur, genit, acis, 9^ 

kucharfka do fzpikowania fzpikulec. "n 
LARDON, fbit m. (Petit morceau de Lard, df 

les viandes.) Exile lardi fegmen, genit, exilis rtl 

neut KAWALKI ffoniny do (zpikowaniá sek" 
ON DIT proverbialement, Dommer A chacun D 

pour dire Luy donner quelgue bovcard. Quemque E 

Zem, Cavillum in aliquem ja&re or jacere. Ei 

dać do wtenu każdemu w nos każdemu po iednemu py, 
RARE, fub. m. (Dieu domefligue ou Dien dcr 

gayens-) Lar, genit, Laris, mafe, BOZEK prog?“ ` 

u Pogan domowy Bozek. 

Les dieux Lares, Lares, ium, mafe. pl. C 
Parron. Bozkowie domowi progowi. m 
LARGE, adje&. mafe. & f. (Ample, deet) tg 
Spaciofüs, Amplus,a, um, Latior & hoc latius, e "m 
hoc fpaciofius, Amplior & hoc amplius. Latiffimut La 
fimus, Ampliffimus,a, um.Cic, SZEROKIobízernY CAR 


c an Jara 


LARI LAR. 
i E, (Ample, qui wef point étroit.) Amplus, Largus. 
a Largior & hoc largius, Laxior & hoc laxius, 
rann 2, um,) Cice Hor. SZEROKI prze- 
ny, 


WEI : 
Dun "` large, Yaxus calceus, Hore “Trzewik fzeroki prze- 
Mon 
DIU potyenoy SES 
Nini a SE mefl trop Large; Nimis laxus cft thorax meus. 
hie pr äüxitate thorax meus, Kawtan fzeroki fuknia ná 
Przeftrona fzeroka, 
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voluit habitare, Ge, CHCIAŁ fzerzey 
m AC, 

Mais mer, Prendre le larges Prendre [a pleine mer. 
NM In altum navigare, Sai, PUSCIC fig ná fa- 
ON (5,4 ferokofé ná glab. 

Ua prisp o Sfi. Wan bomme qui s'dcbappe. d'une prifon.) 
ir) Dt Sc in fugam dedit ov conjecit.Cie, HOER, 
m ie ná przeftronnosc. 
proverbialement, Faire dueuir d'autruy large 
Mal yy Bout Faire. profufion du bien dantriy, le mefnager 
tnig gon prodigus, De alieno largus. SZEROKIE femki 
tovat A, MU 3zemienia cudzego nie przeftrzegaé m 
raniac, 
lai EMENT, adv. (Avee profufion.) Large. Largiüs, 
Air, Liberatiter. Ge. Prolixè. adv. Ter, Ampli- 
Ve Se adv. HOYNIE fzczodrze. 
Ko Pts largement dans un fefin. Vino largiùs epulas ce- 
i LARGES Wina dodawać pić znaczniey ná iakiey ochocie. 
Vë € SE, (ubft,f, (Doz, Zibézalité,) Largitas. Libera- 
liyo > foem. Targitio, onis, f, Ge. HOYNOSC fzezodro- 


Däi, 


LA 
tices SESSE, (que les Roys font à leurs fujets de quelques 
Pei, | Sent.) Miffilia, ium, neut: pl. Suet, PIENIĄDZE 
" dud rzucane od Krolow. 

Mam, yi SSE (d’un General d'armée à fes foldats,y Dona- 

Faire m. Suet. DONATYWA Largicya woyfkowa. 

Dën oy (er Argelès. Largè, cfü'egne donare. Cie, Largiti- 
: Rega SE Ee facere. HOT NIE udarowac uczeftowac. 
dine er P'amitié des foldars par des largeffès, Larpitione 
tkiem Militum. voluntates. Cat. Odzyfkaé milosó woyfka 
mo Blcyami 
nie ` 
Ié, 
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CL du bien d'autruy, Elargiri de alieno, Liv. 
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T, ubi. m. (Effece de finte champefires Fiftula 

Ra MARA ce profta. diee : 
sde EE de laquelle on a compofé un jeu entier de 
Hëeatch, x ouverts.) Wzor z tey bioroe cale organy fa 

m lednym otwarciu. 

i EE & populairement, Boire A tire 
be ges exots, Tollerc majora vini pocula. Zug: 
en C Se beare vino, Uli largiore vino. Ho 
. Tingomenas facere. Petr, (débauche on lon 
& worfèr le win Ä terres) *Ley rozley rozgatdy- 
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e E, Ubi. £. (Ean qui fort du coim de l'ail par la 
SA 


on fog 
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landes lacrymales-) Lacryma, æ, f, Cic, EZA 


leyfza. ma moindre larme. Lacrymula, e, f. Fer. 
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La moindre larme. qu'il verfera eu frottant fas yeux appaifer 
ra fon pere, Una lacrymula, quam terendo oculos exprimet, 
zetinguet patrem, Ter. Náymnicyíza lezka ktorą umyślnie 
trac fobie oczy, wypuści ufpokoi oyca. 

Des larmes, vépandués: fans fijet, Abhorrentes lacryme, 
Lio. Łzy bez przyczyny. wylane. *Jroila le fujet de wos lar- 
mes. Hinc ille tux lacrymæ. Ter, "Otozto przyczyna fez 
twoich 

Ferter, répandre, aer des larmes, Laerymare; (0, a$, 
avi, atum,)n. Lacrymari, (or, aris, atus fum,) dep. Lacrymas 
effundere. on profundere, (do, dis, fadi, Dim, A at, zy wy- 
lewaé. 

Foudre. eu larmes, Effündi in lacryma: (dor, eris, fufas 
fum.) paff. Tacit, Rozlaé fig we fzy topnieé we Ty. 

Donner des larmes à la mort: d’une perfonne, Dare morti 
alicujus lacrymas, Quint. zami oblać śmierć czyig. "Rete- 
nir fes larmes, S'empefther de pleurer, Tenere ou continere 
on cohibere- lacrymas, Cicer, “Utrzymać Ion wftrzymaé ice 
*Tirer les larmes des yenx à quelqu’ um, (le faire jueurer.)La- 
erymas alicui ciere o excire om movere om excutere, Cicer, 
Plaut, WW yci(ngé Ton komu z oczu do fez pobud ié, "Auf: 
tót les larmes Iny tombent des yeux, comme à un enfant. Ho- 
mini illicò cadunt lacrymz, quaft puero. Ter, *Záraz mu Tay 
z oczu idą iák dzieciecin, 

Les larmes leur fortoient à tous de j 
bus gaudio lacrymæ. Liu. Pre latiti mnibus prafiliebant 
lacrymae, Plaut. Wfzyükim fig fou c ly z oczu od radości 

‘Rire aue larmes ou jufques anx larmes, Ufque ad Jacrymas 
ridere. Petr. Smiaé aż do upfakania: fig. 

ON APPELE proverbialement, Des armes de crocodile, 
des larmes feintes d dégnif£es, Maligne & ementitæ laery- 
me, LLY Krokodylo&e zmyslone. *Pleurer quelqu'un avec 
des larmes de crocodile, Maligne aliquem plorare,Petr. "Pfa- 
kaé kogo łzami krokodylowemi. 

LARMIER, DL, mafe. terme de Maffonterie, qui fe dit 
(de cette avance, ou petite corniche qui efl au baut du toit.) 
Coronis, idis, fem. Vitr. Projedtura, ay foem. Lorica tefta- 
cca, x, foem. Vitr. GRZBIET ná dachu zgafiorem dany. 

LARRON, fubit. male. (Qui dérobe le bien d'autruy en 
cachette, Coupeur de kourfe,)Enr, genit furis,m. ZŁODZIEY 
Rzezimieízek. 

Larron de jonr, Fur diurnus, Cicer. *Zlodziey co w dzień 
kradnie. *De nuit, Fur noGturnus, Ce, "Nocny zřodziey. 

PETIT LARRON. Furunculus;li,m, Gc. Clepta;z, mafc. 
Plaut. ZEODZIEY małych rzeczy, 

DE LARRON, (o: fe tiennent les larrons.) Furinus, a» 
um. Plaut. LECODZIEYSKI. 

LARRONNESSE, bft, f. (Celle.qui dérobe.) Fur mulier 
genit. furis mulieris, £. Mulier farandi peritiffima on calli- 
diffima, fæm. ZŁODZIEYKA, 

LARTA, (Fille d’ Eire ou d’ Albanie.) Ambracia,e, foem. 
LARTA Miafto Epiru w Albanii. 

LE GOLPHE de Larta., Sinus Ambracius, genit. finüs 
Ambracyi,m. ODNOGA zátoka Lartefifka. 

LAS, m. LASSE,f. (Farigué.) Pets, Defeffus, Defatiga- 
tus. Cie. Fatigatus, Horat, Laus. Ter, Delaffus,a;um. Ovid. 
ZMORDOW ANY, Zmordowana umordowany 

Las d’avoir marché. De vià feffus, Itinere deffe(fus. Cicer» 
Laffusde vià, Plaut. Zmordowany chodzeniem 

Las d'avoiw travaille. Laffüs opere faciundo. Pint, Zmor- 
dowany od roboty. *D avoir porté de Zem, Defeffusab ge- 
rundà aquà, P/aut, * Od no(zenia wody, “D'avoir pleuré. 
Plorando fefus, Cie. *Od pfaczu. 

Fe fuis las jufgnes dans la moëlle des os. Omnibus medul- 
lisdefeffus fam. Cazul. Zmordowalem Ge 42 do kości, áż do 
fapikuw famych, wniweczem fig zmordawat. 

Fe fiis las du monde dr fatigué des affaires, Me fatietas 
hominum & negotii odium cepit, Ter, Już mi fig świat ná. 
przykrzyť y te křotnie światowe. 

Il eft las de vivre. Satas vita: illum tenet. Plin. Naturam 
explexiv fatietati vivendi. Cicer. Sprzykrzylo mu fig, życie. 
*I ofl las de fa fe: Satias cum cepit amoris iu uxore, Liv. 
*Sprzykrzyla mu m. 

Cela fait que je füis las de vire. Ha tes vite me faturant 
Plaut. "To czyni e zi De przykrzy Ze mi cigfkie y fame 
zycie. 

Tu eft las a efire à fon aife. Prafenti felicitate laffus. Petr, 
Sprzykrzylo mu fe ná dobrym mieyfcu dobre bycie w czas, 


ye. Manabant omni- 
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Fene fuis jamais las mi de la ville, ni des champs; car 
Jf-tót que l'ennui commence à me prendre en un lieu, je vais à 
T'autre, Neque agri neque urbis odium unquam me percipit; 
ubi ferias fieri cepit, commuto locnm. Ter. Niefprzykrzy mi 
fic nigdy Ant miafto áni wies bo iák mig tefknosé bierze záraz 
fig zmieyfca ná mieyfce przeicz R 

aint que vons aillici à Rome, que le monde ne 

Te nolo, nili ipfe rumor jam raucus erit 

Niechee żehyś iechaf do Rzymu 
tob 


fastus, Romam ve 
poki fie ludziom nienáprzyk g . 

LASCHE, (on prononce Li adject, m, & f. (.Qui w^ ef? 
pos tendu, ni bandé. Laxus. Retenfus. Laxatus, 3, um. Pilin. 
Pied, Laxior & hoc laxius, Laxstior & hoc laxatius, Re- 
tenfior & hoc zetenfius, Laxiffi axatiffimus, a, um.) 

*Enetiembrane 
plus lafthe, moins teni 
wolna nie wytiqgniona. 

LASCHE fignifie auf Foibe, pare/fenx, incapable de tra- 
wail, Segnis.& hoc fegne. Iners, omn. gen. Tgnavus, aum, 
"Negligens, entis, omn, gen. Sednior & hoc fegnius, Iner- 
tior & hoc inertius, Ignavior & hoc ignavius, Negligentior 
& hoc nepligentius; Ignaviffimus, Inertiffimus, Negligentif- 
fimus, a, um, GNUSNY leniwy. 

LASCHB, (Poltróm, timide, qui n'a pas de ctr.) Igna- 
vus. Timidus, a, um. Imbellis & hoc imbelle. Homo, nul- 
Jins animi. Ge, Timidior & hoc timidins; d "TTimidiffimus. 
TCHORZ boiaZliwy ferca niemaigcy y odwagi, "Pn courage 
lafcbe . Inftrenus animus, Ter. *Serce tchorzowate. 

LASCHE, (Qui mefl pas ferme, qui mollit en certaines 
occafions, où il faudroit avoir de [a fermere.) Remiffusayum, 
Remiffior & hoc remiffius, Cic. MIETKI powolny nieodwas 
Zny tàm gdzieby nálezafo mężnie y odważnie náftąpić. 

LASCHE, (Qui fait der baffes & des allions indignes d’- 
un homme d'bouneur.) Inhoneftus, a, um. Qui facit aliquid 
libero homine indignum. PODZY nikczemny. 

ON DIT d'un homme, Hals ventre lafche il eft Jache du 
ventre.Eft profluenti alvo, Cita eft ipft alvus. Celf. ZOE: 
"DKA wolnego flabego niewftrzymafego biegunkę maiacy. 

LASCHEMENT, (prononcez 3 ACHEMENT,) adverb. 
(Sans conrage.) Ygnavé, Cic: Ignaviter. adv. Hirt. ad Greer. 
BOIAZLIWIE Tchorzowatonicsm do, 

LASCHEMENT, (Molement, en mollfunt,) Remifsè 
on Remiffiüs. adv. Cic, MIETKO powolnie nicodwaznie. 

Faire une chofè lafehement dv par manierie d'acquit. Per- 
fun&orit ou defan&oriè aliquid agere, Pip. Nicdbale co czy- 
nié byle zbyć. 

Is alloient lafehement à la guerre, Ts Joifoient la guerre 
Jort lafehement, Segni füngebantur ali, Liv. Niedbale 
woiowali, 

LASCHER, (prononcez LACHER.) V. a&. (Tenir lafcbe, 
Taiffér aller.) Laxare, (o, as, avi, atum ) Demittere. Remit- 
tere, (to, tis, mifi, miffüm ) at, acc. SPUSCIC pofolgowaé, 
*Lafther la corde, lès chaifhes, Laxare ou remittere funem. 
vincula, "Spuscié pofolgowaé fznura kaydanow faficuchow. 
*La[cber ut arc. emittere ou retendere arcum.0 i4. *Spu- 
seic tak; * Lafther leréctufes. Laxare aquarum repagula, 
Lucan, *Spuséié upufty. 

ON DIT auf en ce fens, Zafzber de Peat, get à dire 
Piffr. Facere on reddere urinam. Colum. Veficam. exonera- 
1c. Petr. PUSCIC wodę upuścić wody co do potrzeby prayro- 
dzoncy: * Aller lafcber de Pean, Aquam petere, Petr, Ire mi 
Eum. *J46 z wodą nå potrzebę prayredzong, ná dwor mály, 

LASCHER Z'aiguillerte, pour dire honneftement, Allor à 
la garde-robe, ou à fés gramds befoins. Alvum exonerare, Cic. 
Ire cacatum. Seceffüm petere, ISG nå dwor wielki. 

LASCHER pour Laiffer aller, comme Laftber les prifon- 
niers, Les r aller. E cuftodi, on € vinculis captivos 
emittere. Cic. A vinculis laxare. Cland, PUSCIC wypuścić 
wiczniow uwolnić. 

Lofeher des mains, Laifor échapper. E manibus on de mas 
nibus emittere, Liv. Ge, Puéció upuścić wypuścić z rąk. 

LASCHER de la cavalerie fur l'eunemy. Equites in ho- 
Dem emittere. Lie, PUSCIC iazde nå nieprzyiaciela. *Les 
chiens après les s. Immittere canes in feras on in feris. 
Virg. *Pušścić pfy zá zwierzem, *Lafther les vents, Incutere 
vim vetis. Virg. "Pufzczaé wiatry. *Lafther un vent du corpse 
Flatum ox crepitum emittere, *Pufzczaé wiatry przyrodzonc. 
*Laftber la bride Aug cheval. Equo habenas remittere on 


LAS. 


permittere, Cic, Equo dare habenas. Frena eq" 
Qvid. *Putciécugle. *Lefehber- e ventre. Ciereo 
vum. Celf "Porutzaé zolgdek ftolec. bride AR 

ON DIT Bgurément en ce fens, Lafeber Jet 
ga[fions, à fes comooitifes. Se libidinibus permittee alti 
Pemirtere libidinibus. Se conftringendum libidini?" 
PUSCIC cugle namiernosciom fwoim. m". 

Ze luy ay lafcbé uu peu la bride, je nele nem jam 
de duet que auparavant. Remiffiüs hunc habeo, fe ji 
am vivendi liberius, Hune non ita contente nec 577 p d 
ut priùs. Trochę mu cugle puściřem nie crzy ma! 
krotko nåswodzy iák przedtym. ^ : oer d 

LASCHER figuifie encore Décocher, tirer. P "ail 
Rrzelié, " H lafeba contre. Am une volée de catt. 
illum tormenta bell *Strzelif do niego 7 AE 

LASCHER fe dit figarément. en ces manicro foi pu 
parler, Laftber une parole, Vocem emitter T. Ver ps 
niei Towko, *De fon droit, De fun Jo 

*LIpuscié uftapiéico z prawa fwego» 

LASCHER prife. Predam dimittere, Phe. 
manibus. C«f.. WYPUSCIO co z ręku, 

Faire lafebor prife à quelqu'un, tuy offer ce à 
ligvid de ou & manibus eripere on extorquere, Plauti 
komù co z rk z garści. 

LASCHER pied, ou Lafeker Je pied, fe retirer 
referre. Cof. USTAPIC eich Ab 

Lafeber pied, Ne point pourfüiure ce qu'on a em 
inccepto defiftere, irg. Uftapi poprzeftac Gago. " D) 

Faire lafther. piod à quelgiim, Ab inc&pto vd 
movere ow deterrere, Hor, Ce, Przymufió kogo " by 
poprzeftat zániechaf, 

LASCHETE, fübft.£. GDefant de courage.) 189 
Timidirsatis,f; TCHORSTWO. - fii 

LASCHETE!, (Wice opfofd à la générofité, € 1 
re des des baffiffos.) Inboncfla & turpis animi abj 
PODZEOSC nikczemność, d 

LASCHETE', (Action lafébe, qu'on ne fait point. 
nenr.) Flagitiom, Dn, Indignum facinus, genit, H. 
cinoris, neut. Cic. Ter. NIEGODNOSC {omoti B 

impu n 
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io remit 
u cile? 


alt 
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ou dioit 


TET j 
nil s m 


ji dë 
lj 


avit 


m 


fty wizcteczny. 

ait printemps. 

cior. Petr. *Jürniey: 

* Des vers Toftifi. Laf 
LASCIVEMENT,a 

ele) Turpiter, Inhoncfte, adv. Ter. R d 

wolnie iurliwie. ms 
LASCIVETE'; fübft f. (Inclination à la luxure.) y H" 
LASCIVETE,, fibt. f. (Inclination à ie MS 

via,æ,f. Salacitas, aris, f. Petulantiaye,f Cic, Pli i 

STA cieléfnosé iurnosé fldonnosé do wi tccznoscl» elt 
LASSE',m.LAS* ^ Laffütus(a;um. Laffüsst? 

Defeffus,a;um, Foyez LAS» LASSER. ZMOR 

zmordowana co do fif. : atit 
LASSANT, m. LASSANTE, f. (Qui Lei Sei d 

Moleftus, a um. Gc, MORDUIACY, MORDU 

do fif. j 
LASSER, V.a&.(Caufer de la lafftude, ép or 

Fatigare, Defatigare: Lafare, Delaffüre, (o, 8$» 

a6. acc. Cic. Hor.. MORDOWAC nå Dich 

made m'a fort laE.). Hac deambulatio me adl 

dit. Ter. *T& przechadzka mie dużo zmordowafa- ` 
SE LASSER. Fatigari. Defatigari, (or,arisyattis [^ 

Liv. Ter. Defadiei, (fcon eris, defelfus fum.) dep; 


pin. 


avi fog 
cene Pe 
angio" 


pables de vous laffer T 
e, Nie mafz pracy coby cię 


yebe? 
lle. uq 


"penu, DAS. LAT. LAV. 
obiema fig nj efeffi fumus. Ter. *Obadwa£my fig zmordowali 
p be febrer fà bedac bi. 
an die dam, di une chofe, En elre las, en efire fofi, (comme 
Jimi g Te familier 3 Defatigari fatictate rei álicujus, Gic. 
vm TO Uprzykrzylo, 
Uni, po SE point de tenter toutes les voyes pour ac- 
Dro, je wous ay promis, Neque defetifcar ufque adeò 
Waben vd id quod pollicitus fum, efftcero. Terent, Nie 
Probować, 5 fig wízyftkich fpofobow yé wfzyftkich drog 
fir sén ] ^ ci dotrzyma? com biet, tOn fè laffé dé 
ine, pr. Die onne chere, Immarcefcunt epulw perita fine 
inr red fig uftaviczne ochoty. *On fe Jaffe de 
Ester Terum fit fatietas, Cicer. * Każda fig rzecz ná 
ava ey. "Nee biensót laffë de o, Ille citò 
Là SITE tas. Cic. *Prędko go fobie uprzykrzyt. 
Baar) D.C (Farigne.) Taffitudo, inis f. Defati- 
nie Be Ge, Colum. ZMORDOW ANIE. "Ze 
o tne Ke dans tous mes membres. Omnia membra laf- 
ni fie n affitudo medullam perbibit. Panut: *Zmordo- 
Tide, e eun *IL efl demi mort d’avoir couru x de laffi- 
Npol nie hi latitudine exanimatus cft. Ter, *Prawic iükby 
Sema, » SH biegania y zmordowania. "Les forces s'épui- 
od Eë ude, Einen vires laffitudine, Liv. "Sily uftaig 
Pore, SE "Offer la laffitiide.Exigere laffitudinem è cora 
* "Spoczqé wypocząć fpoczynek uczynić. 
MA LATINE,f. adje. (Gni ef du pays qu'on ap- 
SI Er le Latium ou qui concerne ce pays 6 les ha- 
Zu mai" um, Latinienfis & hoc fe. Cic, Latius, a, 
MAC ES LATIN. Latium, ii,n. Ager Latinienfis, Geer, 
B Tay. 
AUN. (La Langue Latine.) Latina lingua, wf, La- 
MTM 5 - Cic, Latialis fermo,m. Pin, Romanus fermo, 
Dës ACINA Zaciüfki igzyk. 
Ins d i la Langue Latine. Incorrupta Latini fermonis 
Ports pese, Cryftosé igzyka Taciáfkiego fzczerosó faciny 
bn pg ^e fra voir ër le traduire en François: cherchez 
Yon t ^. *Mowié po acinie umicé ten igzyk mowić 


LATINI Te i 

ting RITE s fubft.£. (Langage Latin.) Latinitas, atis, f. 
le; €mo,m.Cie, ŁACINA: 

Zo 

Soy. 
Dan 


ey daciny od czafow Augufta y Wizygotow. 
n a mot, V. a6. (Faire paffor un mot d'une 
Sue pour Latin.) Vocabulum aliquod peregrinum, 
acere, SŁOWA infzych igzykow ná facińfkie Droe: 


qo lor wok 
Porgy. 
dy nan 


ano n; 


e 
Tatria, RIR 


ATRINE S 
Vir, AERE, EL (Pride) order, Foie, fem. 


LA TE HODER, 
Genn, ton übft f. (Bois d'ouvrage fort mince, coupé de lon- 
Bitche ZC fous Jes tuiles.) Regula, æ, f. Vir. LATY 


hoy N 

acié Ge Jeniete, *Conurir de Joer, Regulis tegere. 
LATTE dawać przy 

Tay Aa oR V. ag. 


a&. Voyez Couvrir de LATTES. ŁACIC, 
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LAVAL, (Fille du bas Maine fur la riviere de Mayenne.) 
Vallis Guidonis, f. Lavallum, i, n, LAWAL Miafto Menu 
niżfzego nad Maienng. 

LAVANDE, fubft. f, (Herbe odi 
vendula,e.f. Nardus Celtica, genit. 
æf. Plin. LAWENDA Ziele, 

LAVANDIER, fubit. mafc, (Ce/uy qui lave © blancbit le 
linge.) Lixa,œ,com gen. Liv. PRACZ ten co pierze. 

(C'eftoit ceux qui fuivoient les armées, & qui avoient foin 
dc blanchir le linge des foldats. Lavandarius,i,m. eft un mot 
de la ba tinité,) Byli u dawnych ci co fzli zá woyfkiem 
y chufty pierali. 

LAVANDIERE,fubft.f. (Celle qui blanchit le linge.) Lixa 
mulier, gez. lixe mulieris, f. Lavandaria;asf, mot de la baffe 
Latinité. Que linrea publica mercede abluit. PRACZKA. 

LAVAUR, (Ville Epjftopale de Languedoc, fur la riviere 
d? Agoufl.) Vaurum,i, neut. LAWAOR Miafto y Bilkupftwo 
Okcytanii nád rzeką Agoftg. 

LAUBACH, (Ville d'Allemagne, capitale de la Carniole.) 
Lubiacum, ci,n. Lubiana, x,f, LAUBACH Miafto Niemie- 
ckie ftoteczne Karnioli, 

LAV E'm. LAVE'E,f. part adj.Lotus.Lautus, Ablutus, Elu- 
tus, Lavatus,ayum. Cic, llmyty;nmyta,zmyty pomytywyprany, 

Pne couleur [aoée. Dilutus color, gemit, diluti coloris, m. 
Dilutior,m. P/iz. Farba rozczyniona. 

LAVELLO,(Me du Royaume de Naples en la Bafilicate.) 
Tabellum ou Lavellum, i, n. LAWELLO Miáfto Kxoleftwa 
Neapolitafiftiego w Bazylikadzie. 

LAVEMENT,(ubit.m. (L'atlion de Jager 3 Lavatio,onis, 
£.Far. MYCIE pranie pomywanie. 

LAVEMENT, (Remede qui fe prend par le fondement.) 
Clyfter, crisym. Pig. Anatina,e, foem, Petr, KRYSTERA 
Enema ftolcem dane lekarftwo, 

Donner un lavement d'eau. Dare aquam in alvum. Ce/f. 
Dać kryftere z famey wody. 

Fe bay beaucoup les medecins qni m ordonnent fouvent des 
Zavemens. Odi peffimt medicos, qui mihi jubent. fepè anati- 
nam parari. Petr. Nie lubię ftrafznie tych doktorow ktorzy 
mi czefto ktyftery náznaczaig. 

LAVEMONDE, (Ville de Carinthie en Allemagne.) La- 
venmunda, z,f. Oftium Laventi, n. LAWMUNDA Miafto 
Karyntyi w Niemczech. 

LAVER, V.a&; (Nettoyer avec de l'eau?) Abluere, Elu- 
ere. Collnere. Diluere, (uo; uis, ni, utum.) a&.acc. Cic. Celf: 
Lavare, (lavo;vas,lavi, lotum ox lantum ou lavatum, )act.acc, 
MYC wymyé umyć zmyć wodą fplokaé. 

Donnez alaver,Aquä manibus (on fous-entend cedo, )Prabe- 
re ou dare aquam manibus, PZaut, Dać wody do umywania fig 

Les uns nons dounoient: & Jager avec de lean. de neige, les 
autres nous laverent les pieds dr nettoyerent nos ongles avec 
beaucoup d’adrefè. Alii aquam nivatam in manus infuderuut, 
alii ad pedes, ac paronychia cnm ingenti fubtilitate tollebant 
Petr. Jedni nam dali wody z śniegu rofpufzczoney do umy- 
cia ná nogi, á drudzy nám nogi myli y paznokcie ochędożyli 
bardzo zręcznie. 

Lawer une ag, Eluere:ou abluere vulnus, Cie. Wymyé 
rang. *De la vaifèlle. Vafcula clucre, Eluere. patinas. Bian, 
*Pomyé pomywać náczynie. 

Se laver la Doticbeyou fe rincer Taboucbe avec del eat froide, 
Fovere os multà aquá frigidå.Cez/: Wymywaé wyplokaé fo- 
bie ufta wodg $wieZa zimną. *Se lawer la bouche é les dents. 
Os & dentes coluere. Ce/f.. “Ufa fobie y Zeby wymywać. 

LAVER fe dit figurément, Effacer, nettoyer, Lavare, Di- 
luere. Eluere. Abluerc.a&t.acc, Cie. ZMYC niewfaśnie fpfo- 
kaé znieść, *Laver une fante, Lavare peccatum. Ter, *Zmyé 
wine. *Lawer les taches de fes brigandages dans le fang des 
alliez. Eluere maculas fursorum, fociorum fanguine, "Splo- 
kaé nieflawe fwoich lotroftw, we krwi fpollotrow fwoich. 
*Les ordures. de fa vie gr les taches: de fon ame: Eluere vitæ 
fordes & animi labes, Ciz, "Zmyé fprofnosci życia y zmazy 
fümmienia fwego. 2 de bien lavé dü crime dont on lac- 
cufoit. Diluit crimen cojus infimulabatur, Purgavit fe crimi- 
ne. Cic. *Nálezycic fig wywiodtz:zbrodni ktorą mu zárzuco- 
no. *Tant gwil oivra il aura: cette-tacbe, Ge vien ne la pont. 
laver que-la mort, Quandiu vivet, habebit fligmam, necil« 
lam nifi orcus delebit. *Nie zátrze nigdy tey plamy ná fobie 
pokad tylko żyć będzie chyba émiercig fama, “Koms croyez 
laver vofire faute dans vos pleurs, mais je metiray f bièn le 

z2 feu 


rante qui fleurit.) Las 
ardi Celticæ,f, Saliuncá, 
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Jen aux dtoupes que vous ne pourrez lefleimdve: quand vous 
fondriez tont en pleurs, V enias mihi precibus lavatum pecca- 
tum tuum, ego illum dictis ira. tibi incenfüm dabo, ut ne ex- 
ftinguas lacrymis, fi extillaveris Ter, "Rozumieíz Ze wing tg 
twoig obmy lzami, 4le iá go ták podzárzę má ciebie Ze 
tego ognia nicugafifz choc byś fig wfzyftek we dzy rozlal. 

ON DIT encore au figuré, Laver lt refe 4quelu' un, Luy 
Jaire une verte réprimande ou une bonne mercuriale, Ali- 
quem aceto perfnndere. Hor. Verbis afperioribus aliquem in- 
crepare ow caftigare. Ce, MOW Ly iclzcze: zmyć glowe ko» 
mu, wyfaiaé go wyb buzować. 

ON DIT proverbialement, d Zaver la tefle d'un afno, on 
n’y perd que ja leffive, pour dire què H eft inutile dej 
leçons à celuy qui nef pas capable deu profiter, Fruftrà fu 
dum moneas, GROCH ná ścianę rzucać niepotrzebny zàwod 
czynić prožno ffowa y c. 

ON DIT auf, o" Ou se les mains d'une affaire, (lors 

e defè vt dès reproches du mauvais 

fiiccis qu'elle porirvoit avoir, par ffe à la cérémonie que fit 
Pilate qu'on prefa de condamner F. C.) Quidquid eveniet, 
manus innoxia olo. UMYWAC rece od czego, fkfa« 
daigc z figbie wing iákąiná kogo infzego,ták ko Pilat kiedy 
miaf ná, ámieré fKazaé Chryftufa. ręce umyt od tego. 

LAVERNE, fubft.f. Lavena, e, foem. Hor. LAWERNA 
Bogini.u Pogan. 

"eftoit la Patronne des voleurs, & la mefme que Pon a- 
doroit en Grece fous le nom de Paracidica Elle avoit un 
Temple & un petit bois fort obfcur dans la voye Salaria. Elle 
ne favorifoir pasfeulement les Voleurs, mais aufi tous ceux 
qui vouloient que leurs deffeins ne fuffent pas découverts: 
aufi avoit elle plusd' adorateurs que tous les Dieux enfemble.) 
Byfa to Bogini obronicielka y ucieczka w(zyftkich zfodziciow 
fzalbierzow, ofzuflow, oblndnikow, Aaf u Pogan blifko 
Rzymu [woy kosciol, y gaik ciemny bardzo,ná drodze Salarya 
názwaney, á nietylko była Patronką zlodzieiow. le y tych 
wfzyftkich co chcieli by co pokryé żeby fig ich zámyffy nie- 
witydy niewydaly, iákoľz miała więcey do fiebie náboznych 
niż wizycy infi wraz Bogowie, 

LAVETTE, fubit. foem. (Petit torchon qui fert à laver la 
waifflle.) Peniculusi.m. KISC do pomy wania. 

LAVEURB, (prononceg LAVÒRE:) pb, f. (Ean dont 
on sefi fervi à laver.) Loturae,f. Plin, POMYIE, 

LAVOIR, fbit m. (Lien propre à laver:) Lavacrum, cri, 
n. Claud. POMYWALNIA pomywalnik fzafik drybus nå- 
czynie wfzelkie do pomywania wanna balia pralnia (zynkwas 

LAVOIR 4 laver les mains dans les Communauzes. Mallu- 
vium, ii, n. Fef. LAWATERZ do umywania Be w zgroma- 
dzeniach, 

LAUREOLZ, fübft f;(E/fece de lanrier y Chamæ daphne, 
es f. WILCZE ŁYKO ziele liściem Bobkowemu podobne. 

LAURIER, fubit. mafe. (Arbre qui efl tofijours verd, & 
des branches du quel on couronnoit les viðorieux.) Laurus, i, 
foem. Cicer Laurus, ûs, fæm. Horat. LAUR Bobkowe drze- 
wo záwíze ziclone z ktorego gałązek wicńce robiono zwy- 
cięfcom. 

COURONNE de laurier. Laurea, cæ, f. Cic. Laurea coro. 
na. Liv. WIENIEC Laurowy, Laur. 

Fn lien planté de lauriers, Lauretum, i,n. Plin, Locus lau- 
tis confitus,im. Laurowy ogrodek fad laurowy. 

COURONNE' de laurier. Yonreatus, a, um. LAUREM 
uwieńczony. "Des lettres ewveloppées de laurier, Laures 

. Uic. "Lifty uvigezane laurem. 
fe partiqvoit parmi les Romains; car lors qu'un Gé- 
méc avoir remporté quelque vidoire; il en donnoit 
au Senat par des Lettres enveloppées. de lauries.) To fig 
tykowalo,u Rzymian bo ile razy wodz iáki zwycicftwo 
jákic otrzyma? nád nieprzyi4ciofmi záraz lity orym do Se= 
mátu po!yfano w laurowe g uwigczone, 

Qui porte. des lauriers, Lanter, cra, erum, Plin, Mart, 
Laur nofzacy ná glowie, 

DE LAURIER.: Laureus, Laurinus,2, um, Ovid. Plin. 
LAUROWY. 

LAURIER- ROSE. Rhododaphne, esf. PZiz, 
WIEC chroscina liscie diuätze niż Bobkowe m 
go kwiatu, 

LAUSANE, (Ville de Suiff à buit lienës do Geneve, Capi- 
tale du Pays de Vaud, dans le canton de Berne, avec un E- 
vefehé, dont l Evefyue vofide maintenant à Fribourg.) Lau- 

Y 


PŁOCHO- 


gen rożowc= 


fanna, x, f, LOZONA Miafto 
newy glowne Waldenlki Powiatu, 
fkim z Bikupftwem Ale Bifkup támeczny te^ 
miglzka. 

LAXATIF,m. LAXATIVE, f. (Qui à la 
le venire.) Alvum folvens ow ciens ou moyens 0 
sefolvens, entis, omn,gen, Pin Gol LAXUTAC 
porutzaiqcy. 

LAY, m. LAYE,f. adje&. Fues LATQUE. 
cki żadnego éwigcenia nic m 

LAYE, fubit, foem, ( age.) 
genit. fuis nemoris cultricis, foem. Phad. Sus feia, 
ferg, foem. DZIKA Swinia, 

LAYETTE, fubft.f. (Pere caffette.) 
Japfula, e, f, Cartul. Scrinium, ii, n, Hor. 


vertit de wh 


» Ti quit 
Y, GL 


LAIK gi 
Sus memoris eh 
gerit 
Ié 
raphy Bak 
crt 


ka. EA 
i fait des layettes) w 
Qui fait des layette. ) 


TIER, fubit. maí Kei? 
Ai fkrzyneczki lf 


opifex, icis, m. TEN co (zka 
karz. 

LAZARET, fubit. m. (Hofi 
les pefliferez ou ees gui vien d 
Valetudinarum, D, mn. LAZARE 
2ámykaig zápowietrzonych, lub tych co 


ai 

Lem Italie on Po i^ 

ous on il y ade 

fpital we vllt, At 
cudzych 


(Ce mefme Article n] 
& ne s'exprime point, comme Les pauvres, M 
fous-entend le fübflabtif bommes.) Też Artykul Kaff 
Francvíkim przed adjektywami czafem Ae nie w P9 
przyklad,ubodzy,zli m^ 

Quand Le eit Pronom on exprime en Latin PUM 
Ea, Id, ou Ille, Ia, Illud. Kiedy ten, Artykul franti vi 
Pronomém lnb relatywem to fig w 1 im wy 
Js Ba Id ille, Mis éd, á wpolllim przez Orr, Gor Dag 

Fe vous ay promis ui livre, vous Tass demaitt "af 
tibi prom -entend illum Di A 

` à mieć bgdzielz: jei 

elles riche, il Pefl auf, Si dives es; eft &ipfe dives. 
ty bogaty, y on težmá fic dobrze. gi 

LEBUSSE, (ite d' Allemagne fur T Oder, dans BE 
de Brandeburg.) Lebuffa, æ, f. LIBUSSA Miáfto Ni 
kie nád odr} w Brandeburgii, 

LECCE, ou LECCI, (Eis dr Royaume de 


H 
nupt l 
terre d'Otrante)) Aletium, ii, n, LEKCE .Miálfto N 
ikie w Ziemi Otrante. 
Qui efl de Lecce, Aletinus, a, um. Lekcenfki lc 
z lekcy rodem, 
LECK, (Eau: e Holande on plufiôt un bras du RW Tae) 
par Wych, & fe décharge vers Roterdam dans BZ ah 


penl 
apk 


P 
Lecca, a, m. Leccus, i, m. Foffa- Corbulonis, ge! ft 
a Holandyi araczey odnoga Renu idaca pr 
å wpadaj e. je 
Leck, Klemve d" Allemagne entre la Suabe & [a BA jl 
Lecus i, mafe. LEK Rzeka niemiecka między Sawa 
Bawary: 


pill 
d 
(le 
tor 


" 


LEKCYA to cofic codzienniezádaiedouczenia, ` ve rl 
Fe ue Don pas bien ma leçon, Edifeenda memorie 
fatis tenco. Nie umiem dobrze lekcyi. BC 
Fe Der prefque ma leçon, Fere memorià teneo» Q" 
fus fum edifcere, Práwie umiem lekcya. 

LEÇON, (qu'uu maiftre explique à fer feiern 
cation qu'il ett fait.) Pralectio, onis, feem. Quint. 
to co náuczyciel czyta y przckfada uczniom, 


N^ 
on A 


LE 


Imon q, LEC. LEE. LEG. 
Her) pie gin Profefour ditte chaque fais ù fes difei- 
ladi ran dao orum, n, pl, Quint. LEKCYA to co piaé nå 
e 3 UE náuczyciel, * ferire Za leçon fous un profüffenrs 
tan excipere, *Pifaé lekeye pod kim, 
Prep. (Enfèignement, inflru&ion.) Præceptio, onis, fe 
Pons 41 d T Cio, NAUKA náuczanies 
aus. A9 
be, 


te 
te dogos, 
Son 


L Bs NS ktore daiefz mfodym, 
© dit encore (des corrections dr des remontrances 
wéi urs inferienrs, Animadverfio, Caftigatio. 
Gent 3. Däin f. LEKCYA ftrofowanie karczenie, 
W 4 lecon d'une belle maniere, Hunc afperé com- 
d hunc coftigabo, “Dam iá mu Ickcya nálezycie 
H d WEEN on odemnie. 
duh ant v dit (d'un ordre précis qu'on donne à quelqu'un 
ar dosis JE maniere) comme. Danner fa leçon ïunjuge 
Ue cang SPD Preferire comme il doit jugera Judici preire, quid 
dee, eM debet, Cie. Voce preire judici quid jadis 
ipai SANIE Jnfrukcya Sgdziemu Poffow iako. 
` ECTEUR iák fobie poftepic, 
Cie, ozy R, fübft, m. (Geen qui lit.) Le&or, oris, mafe: 
LECT ACZ ten co czyta, czytelnik, 
WER » (qui fait l'office de leGleur auprès des grands.) 
Rat æ, m, Gi, CZYTELNIK u Pánow Czlowick 
pinia, 
Kä SEN e Theologie, "Theologus Do&tor ou Profeffor, 
LRCpQP TOR Ninczyciel w Theologi, Teolog. 
kp, CURE, fübft, fem, (L'adiom de lire.) Letio, onis, 
Lg LY TAN 
Bot qui fe fait tont baut. Recitatio, onis, f. Czytanie 
Con a leflure dë 
ug, Ee He 


Miucoo j 


quelque écrit. Aliquod fcriptum legere. 

fi on le fait baut, Recitare aliquod fari- 
Czytać gtofno, 

i: dd Potes, Po&tarum evolutio, onis, f, Cicer. 
froe 


tite 

hls Gs Le&iuncula,z,f. Måle krotkie czytanie. *Z/ 
tinnen] x Matinées à de petites euer, Matutina tempora 

tich, 5 Confumit, Cic, * Poranki trawi nå krotkich czytas 

Fn p, 

qui mula l6 nue grande Je&iure, (quia beaucoup lú.) Homo 

st wi Ët, & pervolutavit. Cic, Czlowiek ktory wiele 

us lego czytania 

Ee Eft in illo aviditas legendi, Cic. Kocha. 

[j, niu, 

Da, Sa de eure, Multå le&ione exercitus eft. ul- 

EEY ? mila eruditionis, Ce, Wiele bárdzo czytał. 

Vë, ARDEN, (Pille de D Efl- Frife, ou Frifeorientale.) 
tayi ee f. Leovardum,i, n. LEWARDEN Müfto 


ig 


SAL, m, LEGALE, f. (Qui aime la jufice 6v la fait 
ci eg: qua, equum. Æquabilis & hoc le, Cicer, 
S AWIEDLIWY wízy&kim. fprawiedliwosé czy- 


"TION, (übt, f. (46e autorisé par un témoi- 
Inftrumentum. auctoritate. publică munitum; 
TYKOWANIE; podaniedo urzędu dlá fiia» 

le urzedowne. 
JR, V, at. (Rewdre um asle authentique. par 


woro Dn lm, POSEE Legat Pápiefki n Potron 


dg 
ae PAIRE, adje&, m. & E (Celuy oucelle à qui on 
S' Partelament,). Legatarius, a; um, (otdu Droit.) 


Aaa 


193 
Heres ex aliquà parte. TEN, komu teftamentem co od 
kazano. "Légataire univerfel, Heres ex affe. * Dziedzceg 

LE'GATION, fubit, f. (Envay d’un Pape.) Legatio, onis, 
f£, LEGACYA Pofeltwo- Papiefkic. 

LEGENDE, (on prononce léjando.)_fabft. fem. (Iufevi- 
ption de médailles dr des monnoyes.) Numifmatis ot! nummi 
infcriptio, onis, fe NAPIS-iáki ná medalach lüb pienienig- 
dzach. 

LEGER, m, LE'GE'RE, f.adjc&. ( Quin’efl point pofant.) 
Levis & hoc leve, Levior & hoc levius; Leviffimus, a, um. 
Plin. LETKI LETKA nie ciefzki. 

Pne monnoye ldgére, Nummus plus jufto levior. Letki 
pieniądz moneta nieważny. 

,E'GER fe dit figurément-en cette fignification, pour Ce 
qui w efl pas confiderable, Levis & hoc leve, LETKI(mem?a- 
snie) nicwielkiey godno uwagi. * Vne douleur lépére, Le- 
vis dolor, Cie, *Letki bol. * ue playe legere, Vulnus leve. 
Qvid, *Letka måfå ri * De légérer offérance. Spes leves, 
Hor. "Mate nádzicie, 

LEGBR, (Agile, dios.) Levis & hoc leve: Agilis & hoc 
agile, Agilior & hoc agilius; Agillimus, a, um, Hor. LE- 
TKI prędki fprawny. 

ON DIT en ce fens, Soldats armez à la égére. Equites 
leviterarmati, Equitatus levis armatura, Velites, itum, m. 
pl. Cef- 'LETKI zofnierz. 

UN CHEV AU-LEGER on En cavalier arme à la legere. 
Eques leviter armatus out levis armature, LETKA d. 

Les chevatix-Iégers. Equites leviter armati, Equites levis 
armature, Letka káwalerya. 

LE'GER, (Inconflant, volage.) Levis. Mobilis. LETKI 
plochy nieftatek, "En homme leger, Levis homo & incon- 
flans. Homo mobilis, Homo mobili animo. Cic. *Nieftatek, 
* Des. enfans légers. v inconflans, Scntentià levi pueri, Ter, 
*Dzieci ploche letkomyslne. 

Pn peu leger. Leviculus, a, um, Cic. "Trochy letkomysny. 

ON DIT, Croire de léger. "Temér& credere. Prabere fe 
eredulum, Gic, Illicó aliquid credere, Ter. LATWO wierzyé 
dada czemu, * Qui croit de léger. Gredulusja,um. Cic, *Zatwo 
wierzacy. 

ON DIT, Faire ue chofe d le légére, & comme par mas 
niere d'aquit. Facere aliquid levi ac molli brachio. Cicer. 
LETKO co y byle zbyć robić. 

Efire ët à la légére en voyageant. JBftive veftiri, Letko 
być ubrany wdrodze.* Qui efl chargé 4 lalégére en voyageant. 
ÆRivè viaticatus, apum, Piot, *Letko fie w drogę wybrać. 

(On mettoit autrefois au bas des épitaphes ce fouhait, Nie 
gdyś ná nágrobkach pod nápifem kladziono te flowa, 

QUE 7a terre luy uf eire lëgére, pour dire ou H puiffe 
sepofer en naix, Sit ipfi terra levis. Ofa illius bene quiefcane 
Petr. NIECH mu ziemia nie cigzy, niech go letko dzwiga y 
Jetko nákryie,niech (poczywa fpokoynic. 

LE'GEREMENT, adv. (Avec Iégérerd) LETKO z le» 

iq. *Marcher légérement, Levi pede incedere, *Letko 
chodzić 

LEGEREMENT, (Peu confiderablement.) comme Le- 
gérement Ais, Leviter fauciusa,um, LETKO niebardzo, 
letko raniony. 

LEGEREMENT, (Par maniere d'acgnit.) Tidiligen- 
ter, Negligenter, Molli oz levi brachio, Ge, LETKO byle 


GE'REMENT, (Superfeiellement, & comme en paf 
fant.) Leviter. Sri&im.adv. LETKO mimo-iázdem, 

Fe ne vens toucher que lëgérement chaque chofè. In ani- 
mo eft leviter tranfire, ac tantummodo per(lringere unama 
quamque rem, Cicer. Niecheg tylko letko dotkngé kazdey 
TZCCZy 

e pafè légëremene ces chofes, qu'on pourroit beauconp 
étendre, Que dici poffunt copiose, breviter à me ftri&imque 
dicuntur. Gc. Krotko odbywam. te rzeczy. ktore by można nie: 

rozwodzić, 

LE'GE'RETE', Dt, fem, (Qualite oppofëe à la pefan- 
teur.) Levitas, atis, foem, Pin, LETKOSC co nie ma cig- 
żaru w fobie. 

LEGERE 
chybka A 

LEG 
Incon(tanti 
* Faire paroi, 


E', CAoilité .) Agilitasatis,f. Liv. LEPKOSC 
é prędkość, 

RETEʻ, (Iuconflauce.). Levitas, Mobilitas, atis, F. 
e, E Ge, LETKOSG přochośé nic(latecznosc. 

fire [a légéreté. Sc levem concinnare, Plaut. Se 

levem 


r94 LEG. 

levem oftendere.Cic, *Pokazaé letkoéé fwoig, * Jem attendois 
pas que vous fifier paroiflre pour moy tant de Jégéreté.'Te tam 
mobili in me effe animo non putabam, Cic. *Nicfpodziewa- 
Jem fie žebyś miaf tyle ku mnie lerkomyslnofci pokazać, "7" 
ay cru quon nem accufèroit pas de légéreté, fije c 

d'avis en quelque point. Non putavi famam inconflanr; 

hi pertimefcendam, f quibufdam in fententiis paulüm me 
immutaffem, Cie. "Rczumialem Ze mi zá letkofé nie poczy- 
tàig ieZeli w iakim punkcie zdanie fwoie odmienic. "Ce weft 
pas par légéreté que je prends la plume pour wous efcrire, mais 
pour des. raifons folides, Non. levitas mihi, fed certa ratio de- 
^it caufam feribendi. Pied, "Nie letko my$lnic biorg pioro 
iübym pifaf do cicbie, Ale z wielu racyi: grantownych. 

LEGE RETE, CFacifité à croire.) Credulitas, atis, f. Ge. 
LETKOWIERNOSC pretkosé w uwierzeniu. 

LE'GION, fubft f. (Effece de Regiment ou de petit corps de 
foldats dont les armées Romaines efloient compofëes,) Legios 
onisf.Cic. PUEK partya woyfka 

(Une Légion efloit pouy l'ordinaire com pofée de fix mille 
hommes commandez. par un Lieu , On la divifoit en 

ix cohortes de fix cens hommes chacune, & chaque C horte 
če en fix Compagnies, dont le Chef s appelloit Tribuny 

& celuy dela Compagnie; Centurion.) Pułk u Rzymian 
mia? zwyczaynie Bei ludzi pod komendą Námie- 
flnika, dziclono Pułki y, álbo Huffce po 
fet ludzi każdy Huffiec, à każda Rota álbo Hufiec miaf 

sé Kompanii Albo Choragwi Hufe byly pod Ko- 

menda Rotmiftrzow, a Chorggwie pod kommenda Setnikow. 

LE'GIONNAIRE, adje&t. m. & f. (De la légion:) Legio- 
narusa,m. TEGO 
Legionarii milites. Caf. "Zofnierz tego pułku pułkowy. 
LEGISLATEUR, fubit. mafe. (Qui fait des oiv.) Legi- 
flator, oris, mafe. Lator o: fcriptor legis. Gc. Legum lator. 

j . Quint, PRAWODAWZCA co Prawo fta» 


Son és loix qui les enfëigne & 
qui les explique.) Leguleius, cim. Cic. Legum jurifque peri- 
tus i, mafe, Hor. PRAWNY biegly w prawie uczony ktory 
uczy prawa y one tlumaczy. 

LE'GITIMATION, fübt, f. CAtEon par laquelle on légi- 
time des enfans baflards.) Adoptio. Cooptatio, onis,f. (oz peut 
ajouter, in ingenuori jus & momerü.)PRAWNE przyznawa- 
nie dzieci nieprawego Ion przyznanie uczciwego urodzenia 

LE'GITIME, adje&.m, & f. (Qui eft felon les lois divines 
dm bumaines.) legitimus, Juftusanm. De, PRAWNY fu- 
fany wedlug opifania praw Bo! kich y ludzkich porządny. 
*Pn mariage ime. Legitimæ nuptiæ, arum, fæm. plur. 
*Malzeüftwo ważne porządne. "Ve femme legitime, Uxor 
legitima. Mart. ‘Zona prawa wan, *Des enfans légitimes. 
Lepitimi liberi, orum,mafe.pl. Juftà uxore nati, Cic, *Dzicci 
prawego Joie przy wrocié do urodzenia uczciwego. 

LEGITIME fe mer comme un fübftantif feminin, (La 
part gui eft denë aux enfans legitimes dans les biens de lenrs 
peres dr meres.) Degitima portio, genit, legitima: portionis, fa 
CZESC prawem przyzwoita dzieciom z dobr oyczyftych y 
macierzystych. 

LE'GITIMEMENT, adv.(Suivant les loix, felon la raifon 
ge Peqnitd.y af & legitinè, adv. Ge, SPASZNIE prawnie 


feifcere ou ad fcribere. fporium, 
urodzenie dzieciom nie prawego łoża. 

LEGNANO, (Fille forte. d? Italie. dans le Feronnois.) Les 
viacum; iin. LENANIO Miafto obronne W dofkie w Wero- 
nefifkim. 

LEGS, (prononcez es.) fubit, m, (Ce qu'on legne A quel- 
qu'un par tefiament.) Legatumyi,n. Cic. ODKAZANA rzecz 
teftamentem zápify (Legacye.) 

LEGUER, V. zë, ner, laiffor par 
ckofe à quelgu un.) Aliquid alicui teflamento legare, (0, as 
avi, atum.) Tefiomento aliquid alicui relinguere, (linquo, 
linguis, liqui, li&um.) af, Ge, ODKAZAC zápifaé tefta- 
mentem (Legomać) co komu, 

LEGUME, DÉI, malc. (Mor general qui fignifie racines, 
plantes qui fe cueillent avec la main.) Legumen, inis,n.Olus, 
oleris,n. Cic, "Terrà nata, orum, nent.pl. Cic, LEGUMINY 
warzywa weie, KR 


teflament quelque 


près de la 


lbo tego Pulku. *Soldats de la légion, , 


LEG. LEI. LEM. LEN. 

Pendant qu’ils veulent relever les legumes e! 
gant. Dum volunt te: ara in honorem 2 

condimentis. Geen, Chege fmacznicylze nczyn 

przyprawami. 


LEICESTER Jut 


jay 


HR 


? 
(Comté & Ville au milieu de l j 
We Sioure-) Liceftria on Legete mon 
—LEYGCESTER Hrabibwo y Mialo we fzodku Ang 
och Suy. , went 
LEICTOUREI AICTOURE,LECTOURE on L^ c 
(Fille du pays-de Lomagne en Gafeogne fur GA 
Ledora, æ, f. La&orium. Le&orium, ii, ne Givi 
um, foem, LEKTUR Miafto Lomanii w Gafkon! 
rzeką. pi 
LEIDE, ou LEIDEN, (Ville du Comté de Hollande ) 
dunum Batavorum, gez, Lugduni Batavorum nent, 4 
Misfto Hrabfbva Holandyi. ` vert 

LEINSTER, ou LENQUESTER, (Vne des q^ fm 
pales parties de P Iylamle Orientale.) Languininti iyi 
STER iedna z czterech części przednich Irland: 
dnicy. 

LEIPSICK, (Fort grande Ville de Mifnie, "7 
hante Saxe fur le Pleis, avec Fniver[ité.) Lipfiayt» * 
wielkie bardzo miatto Mifnii, Prowincyi PE) 
nád Pleifa z Akademig. Tac 

LEMAN, ou Le lac de Geneve ou de Latte ogg 
manus, genit, gie Lemani, m, Ce. ODNOGA m 
neweyfka, Abo iezioro Genewcyfkies : 

LEMNOS, (Ifle ér fue der Cyclades.) Lemno 
WYSPA Lemnos, iedna z Wyfep 
plywaigce y chelbaigce Ge ná i 

LEMNIENNE, (Epitbete qu'on donne à k 
qui croifl dans L Ile de, Lemnos.) Terra Lemnia 
Lena RUBRYKA ziemia Ale Glina z WYP) 7; 

LENDE, (prononcez lande.) fubft. E (Ordares 05 pit: 
nent dans la tefle.) Lens,dis, foem, Lendes,inm, 167^ 
GNIDY w glowie. BO 

(Quoique ce mor doive s'écrire Lende, Ja ploffar ym 
noncent Lee 3 Polpolicie po ncofku mof 
Lente gnida. n at? 

LENDEMAIN, (wr, prononce landemain:) CPAS 
gour d’après, Le jour fuivant.) Dies pofterus, m Zu R 

a, ftem, genit. dici pofteri on pofteræ, Cic. En 

Dien, il remit au lendemain. In pofterum SE 
poiutrze Abo do iutra. Z7 demeura là Jele 
Ibi poflerum diem commoratus eft. Gic, *Zoftat uf. 
åż názáiutrz przez deich, iutrzcy(zy, názaiutrZn!« md 
LE LENDEMAIN, (guand on vent marquer OAI 


SEN ? Hem " » gremet H 
chofè gef faite Je jour qui [uit un autre Ange, HU 
Da 


ftridie fèu? ou Poftridie huius diei, Poftero dic, abl» 
ZAIUTRZ záraz. uf 
Philotime me rendit cette lettre le lendemain Q" 1 mëtt 
cen. Eam epiftolam Philotimus, poftridie quim? 
reddidit. Cic, Oddaf mi lift názaintrz Dk go odcbr? jt pj um 
ON DIT, Pn lendemain de vices, (Felin qti [e Pan) 
demain des nôces.) Repotia,orum, n. pl. Hor - pOPR 
po wefclu ochota názáiutrz «nii ue 
LE'NITIP, fubit. (Romede adouciffont & "VH 
nin om, tin. Remedium dolores lenicns, n. 15M 
IACE lekarftwo folguiace, 
ON DIT an figuré, Pite 
Anos malheurs, Ampla fortu 
ou lenimentum. Hor, WI 
kiego wielka folga. 
Ce font la les lenitifs des plus grandes affi 
folatia, hac fomenta magnorum dolorum, Ur 
ciechy naywickfzych niefzezęśliwości. ap riti 
ENS, Olle des Pays-Bas eu Artois, für fa JE glin 
de Souchers à cing Denge d' Arras,) Nemme? oc wf 
Lentium, i.n. Lenenfe Caftrum, genit. Lenenfis Caf af 
LEND Miafto Niderlándu w Artezyi nád potokie | 
názwanym o pięć mil od Arras. ? (ans 
LENT, (prononcez lant,)m. LENTE adje& Ka b 
la lenteur.) lentus, Tardusa ntn, Cic, Lentior & M n 
us, Tardior & hoc tardius. Lentiffimus, Tardifiimusi? 
POWOLNY opiefzaly liniwy. S 
Pn pou lent. Lentulus, Tardiufculus,a,um- Cic, 407^ 
leniwy. , pd 
Fn fleuve dont le cours efl extremement lents 9" remette 


m 
provin? Ki 


si 


y 
(n 


LEN. LEO. LEP. 


Tenes F 
* Flumen į GER 
men incredibili lenitate. Caf. Rzeka bardzo po- 


Woli id, 

dca, 
,FIE'VRE 
M out lenp 


Am wi, 


KOCH? 
tior, gg 
v. 


Le 
qe in 


an he, Tar; Cv par l'áge.. Naturå & feneGute cun&la- 
Triekeaynis, ZPrzyrodzenia y przez fam wiek powol= 
B ny A , 

KINTA Ced f un peu lent, nous me manquons pas de dire 
Hp, con. cfl bien pefant dr bien charge de cuifine, Tardo, 
Wiemy Ten demus, Hor. Jeżeli kto ieft powolny mo- 

SN fic obiad? y rufzyé fe niemoze. 

A KE » (on prononce lantemant.) adverb. (vec 
Ko Ge Lentiùs, Tardiüs, Lentiffime, Tar- 
s WOLI pomaluśku opiefzale leniwo. * Qui 
nt. In dicendo lentus. Cie, *Powoli mowigcy. 
Agora 7 Dër, Pne affaire qui va lentement. Lentum 

4UENTBUR. SPRAWA powoli idąca iák ná raku. 
Ae LE (on prononce lantenr.) fubft.f. (Defaut d'ac- 
itas g base "Tarditudo, inis, f. Tarditas, atis, f. Tar- 
rho "tio, E Cic, OPIESZAZ.OSC leniwosé gnufnos 

SE 

Weg SEUR d'ofrir, Tarditas ingenii, f. Cie. TEPOSC 

„la ena, Polernosé, à 
D rni A bonne dans le confeil, dr l attioité dauslexecue 
uvae Es lis tarditas, im agendo celeritas. (on fous-em- 
Deni uet) Trzeba być mielkwaplivym w ra- 
Vve um w wykonaniu, 

Sue.) E E, (on prononce lantille.) fubit, f. (Efece de 
Ji. SE tis, f. Firg, Lenticula, e, f. SOCZEWICA. 
tns ) NES veut qu'on prononce Mail avec les Pari- 
mo MN mowią Nantille foczewica. 

D Ges Qu Petirites taches de rouffeur qui viennent 

EGT e entigo, inis, foem, Lenticule, arum, fcem. plur. 
V EENTISQU y po ciele. 

J|» au UE, (or prononce Lantifgue,) fübft. m. (4r- 

ASTYR Produit le mafic.) Lentiícus, ci, foem, Colum. 

WE drzewo. 
e. Lentifcinus, a, um. PZiz. Máftykowy. 
Min idi Je lentifgue. Lentiféiferus, a, um, Grunt 
ON. ?49Ve drzewa of, 
VOLU Royaume des Efpagnes.) Legionenfe 
ivo EE Legionenfis regni, n. LEON Legion Kro- 
lkon ne Hifzpaffkie. 


Qui vient du lon. 
"hum LWLLWIA. ———— ; 
en J ONIS, (Wers Latins dans l'hemifliche & la 
m Sé e erfus Leonini, m, pl. WIERSZE pewne z ka- 
Dee y nà koficu. 
dn, ZE fobft. m. (Beffe farouche de cruelle.) Par- 
Rm line én Solin difent Leonum genus ex pardis 
4 fe p LAMPARD zwierz dziki okrutny. 
TN E, (äis de Grece oen Acbare)) NeopaQus, iy 
by T um, i, n, (Cere da Pays I appellent Epaótos, i£.) 
dg E Greckie w Achaiey. 
ANTE, Naupa&ens,a;um. Ovid. Z LEPANTU. 
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GOLPHE de Leépate, Sinus NaupaGeus, gemit, finüs 
Naupadiei, m. ODNOGA morfka Lepantu odnoga Grecka. 

LEPRE, bt, £ (Maladie contagieufe.). Lepra, ay f. & 
mieux Lepre, arum, f. pl. Plin. Fera fcabies, gemit, ferm 
fcabiei, f. Ce/f; Mala fcabies, Hor, Elephantiafis, is, f, (mot 
Grec.) Plin. TRAD zárazliwa choroba, 

LE'PREUX, m. LEPREUSE, f. Leprofus, a, um. Le- 
pris affe&us, a, um TREDOWATY TREDOWATA. 

LE'PROSERIE o MALADRERIE, fubit, f. (Hopital 
où on logeoit anciennement les leprenx.) Leproforum valetu- 
dinarum, ii, n. SZPITAL dlá chorych trędowatych. 

LEQUEL, (Pronom Maftulin.) Qui, que, quod, genite 
cujus, dar. cui. KTORY. d 

LEQUEL dans l'interrogation, (Lors qu'on tre parle que 
de denx féulement, on fe erviva d' ter, Utra, Utrum.) Ktory 
pytaiac fie. *On ne fait lequel des deux a drefë des embus 
Dier à Pautre, Uter utri infidias fecerit, incertum cft. Gic. 
"Niewiedzieé ktory ktoremu záfüdzki czynil. * Cboififfez 
lequel des deux vous voudrez, Utrumlibet elige, Cie. *Obierz 
ktory zedwoch chcefz, 

Avec lequel, Qui. cum, Ce, Cum quo. Corne/- Nep, Quo- 
cum, Cic. Z ktorym. 

LERICE' , (Petite ville d'Italie fur la Cofle de Genes, 
renommée pour [es embarvquemens,). Portus Ericis, genit, por- 
tüs, m, PORT Leryki w ftronach Genueńfkich ffawny. 

LERIDA, (Ville d’Efagne em Catalogo fur la Segre. 
I æ, f, JLERD Miáfto Hifzpaüfkie w Kátalonii nád 

enn, 

LERINS, (Deux Ifles de la mer Mediterranée fur la Coté- 
de Provence. La plus grandes’ appelloit autrefois: Lero; anjour 
d'en ISLE de Sainte Marguerite: la plus petite. Planafa on 
Larina, ISLE de Saint Honorat.) WYSPY LERYNSKIE 
ná: morzu frzodziemnym Francufkie w Prowencyi dwie fg 
wielka y mała. 

LERNE, (Marefl celebre'dans la Fable, à caufe de P Hya 
dre à fept telles que tua Hercule.) Lerne, es, f, Lerna, as f. 
Plin, LERNEYSKIE Bágno, fmocze legowifko wedlug 
Mick gdzie Herkules zábif Hudrę o siedmiu glowach. 

DELERN. Lernzus, ea, eum, Qvid. 

LESCAR, (Vile de Bearn fur la petite riviere de Gave.) 
Lafcura, æ, f. LESKAR  Miáfto Bearnu nád rzeczką Gáwa. 

LESCHER, Gen prononce LE'CHER.) V. a. (Sucer 
avec.la Langue.) Lingere, Delimgere, (go, is, linxi, li 
Gum.) Lambere, (bo, bis, bi, Jane fupin.) LIZAC wylizaé 
ięzykiem co zebrac. 

LESCIVE, ou LESSIVE, ou LEXIVE, fubft. (Cendre qui 
a bouilli dans l'eau avec quoy on nottoye le linge.\Lixiviayæ, 
f. Lixivium, ii, n. Colum, £UG z popiolu warzony do 
choft. *Faire la leftive. Lixiviam facere Colum. Eng robić, 

LESCIVER, V. a&. (B/auchir avec de la leftive.) Lis 
xivio lavare, aft, azc. PR AC z fugu. 

Cenres leftivdes, Cinis lixivius, Ps, Popiof z ktorego 
Tug zlano zcedzono. 

LESINE, fubit. f. (Epargne [ordide & outrde,) Nimia. 
on fordida parcitas, genit nimia: on fordidæ parcitatis, foem, 
SKEPSTWO fknerftwo zmindactwo. 

LE'SINER, V. n. (Effargue [ordidement.) Circumcidere 
impenfas, oz aliquid ex impenfis.a&t. Phed. SKĄPIEC. 

LESE, on LEZE, qui fe joint auec MaJESTE', Vn crime 
de leze* Majeflé, (à l'égard de Dieu d du Souverain.) Mas 
jeftatis imminutz crimen, inis, n. Suet. on fimplement Maie- 
flatis crimen. Læfæ Majeftatis crimen, Perduellio, onisf. Gic. 
Voyez LEZE'. KRY MINA, glowny przeciwko Maicftatowi 
lub Rzeczypofpolitey y Stanom icy. 

Bfe accufë du crime de lexe-Majefié.. Majeftatis accufari 
(on fous-entend crimine.) Cic, Byé obwinionym o kryminaly 
głowne przeciw Majeftatowi, *Qui efl aconfë du crime de 
Tege- Majeflate.  Majeflatis reus, Geer, Poftulatus majeftatis, 
E 1. *Winien álbo obwiniony przeciwko Maieftatowi zbxo- 
ien, 

LESION, fubft.f. (Bleffure, ofenfe.) Sautiatio,onis,f. Op, 
fenfa, ef Vulnus, eris, n. oyeg LEZION, OBRAZENIE 
razenie zranienie. 

LESSE, fübft. f. (Longue corde qui fert à conduire des chiens 
de chalfe) Lorum,i,n, Sez. Trag. Habene, aam. f plur. Gic. 
SMYCZ nå pfy. "Teuir tz limier en lef. Umbrum canem 
loro tenere. Sen. Targ. *T'rzymaé mięfzańca kgdla ná (myczy, 

LESSINES, (File des Pays-Bas dans le Hainant fur le 

Denter, 
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Denter.) Leffina, z, fem, LESSYN Miafto Niderlandu nád 
Dendra. 

LESSIVE, Poyes LESCIVE cy-deffus, LUG warzony z 
popiofem. 

LEST, fbit, mafe. (C'efl une quantité de fable oude greve 
mife à fonds de cale, pour faire entrer unvoai[feau dans Lean) 
Saburra,a fem. Liv. ŁADUNEK fzkutny okrętowy piafek 
gruby zwer. 

Vn vaiffeau Jefd. Navis faburrata, genit, navis faburratæ, 
foem. (mot de marine 3 Okręt fetuka Tadowna piafkiem, 

LESTE, adjc& m. & Zen, (Qui efl em Don équipage, qui 
efl brave dr tout a fait propre.) Ledusa,um. Concinnus & 
elegans. Venuftus, à, um, Ge. PORZĄDNY fprawny ochos 
czy darfki. 

Fa femme bien ie, bien propre, bien accommodée. Lett 
fima mulier, Cicer, Benè lauta om terfa mulier. Ornatu ficta. 
mulier. P/aut. Bielogfowa gladka ftroyna adna. 

Son train efl fort lefle, pour dire, fes domefliques, Familia 
fpeciofior ou lautior. Sen, Pacholfhwo czelad dwor piękny 
fudánno czyfto paradno, 

LESTE, (Diffor.) Expeditus. Promtus ou Promptusa;um. 
Cic. SPRAWNY fpofobnysaczy ochotmy prędki. "H mena 
avec iny cent füldats des plus lefles. Secum milites ex peditiores 
centum duxit, *Wziat z fobg fto ludzi co náyfprawnieyfzych. 
y predkich. 

LESTEMENT, adv. (Proprement 3 Concinnt. Elegan- 
ter, Venufté, adv. Ce, SPRAWNIE darfko p i 

LETHARGIE, fabft.£. (Maladie affoupifante, qui procede 
d'une intemperie de ceruean.y Marcor & inexpngnabilis dor- 
miendi neceffitas, (genit. maxcoris, m. dr neceffitatis, £.) Ce/f. 
Lethargus,i,m. Lethargia,e, foem. Plin. "Veternus, ni, mafe. 
LETARG fzpigczka uftawiczna choroba pochodząca z złego 
pomiarkowania mozgu. 

Qui efl tombé en léthargie, Gravi ou grandi lethargo pref- 
fus ou oppreffus,a, um. Quint, Hor. Wpadt w letarg. 

ON DIT figurément, Daf dans une effece de léthargie 
d'efirit dr de corps, Torpet animo. & corpore. Hor. JAKBY 
letargiem opanowany ták co do umyflu iáko y co do zmyflow 
pue laftbe pareffe m'a jetté dans tne léthargie profonde Mol- 
lis inertia diffüdir oblivionem imis fenfibus. Hor. *Gnuśne 
eniftwo mig w letarg wlaśnie wprawito. 

LE'THARGIQUE, adje&t. m. & f. (Qui concerne la lë- 
thargie.) Lethargicusanm. Veternofus,ajum. Pin. LETAR- 
GOWY, Letargowa niemoc 

LETINES, (Palais prés de Binch en Hainaut, da Diocefe 
de Cambray.), Eeftinz ou Letina, arum, f. pl. LETIN Pafac 
w Diecezyi Kambrezyifkiey 

LETON on LAITON, Dt, m. (Sorte de cuivre jaune.) 
Orichalcum,ci,n. Cic. MOSIĄDZ. 

Fait de léton.Fa&um ex orichalco, Mofiadzowy zmofiadzu 

LETTRE, fubft f. (Figure, carallere, trait de plume,dont 
Paffemblage fait coumoifire les penfées de lame.) Litterae, f. 
Cic. LITERA litery piane piorem z ktorych D zozonc fy= 
laby y flova ktoremi wyroZamy myśli nae. 

Grande lettre, ou Lettre majaftrle Grandis ou grandior ou 
maxima littera. Litery wigkfze wielkie litery. *(Le contrai- 
re ef Minute litteræ.) Cicer. De petites lettres, Des lettres 
men Litterule minute, Cicer. *Przeciwnie ieft, Litery 
mnicyfze male litery drobne, 

Lettre ufëe, €» qu'on a peine à lire, Littera fugiens ou exo» 
lefcens, Littera que vetuftate cedit, Litery wyrobione wy- 
tarte Zátarte przytarte ktore ztrudnoscig przeczytać, *Lettres 
bien formées. Littere compofitiffime, Cic, *Litery pigkne 
wyrażne, 

LES LETTRES de l'Alphabet, Prima litterarum clemen- 
va,n.pl. Quint, LITERY obi adfa. 

Les efpines qu'il y a à apprendre. les [ettres. Moletio ele- 
mentorum,f, pl. Quint, Trudności w üczeniu fie obiecadda y 
czytania. 

Appeller ou épeler les lettres, 
wać fldadaé litery. 

Il nous fit de grandes lettres fur le front, Implevit frontes 
ingentibus litteris. Petr. Wielkie nåm litery ná czele po- 
robit. 

LETTRE, (Ldcriture, la facon particuliere d'écrire de 
chacun.) Manus,üs,f. Chara&er,erism. Cie. REKA Pifmo, 
* fe connois fa leitre, fon écriture ou fa main, Novi manum 
Aus. Cic, "Znam rękę lego pifmo iego. "offre. lettre appro- 


Appellare litteras. Sylabizo« 


ejus. 


LET. 
che fort de la fienne, efl afez femblable 
tua accedit prope ad illius manum. Cie, 
odobna do icgo ręki. morus 
P ETTRE, (Epilre qu'on écrit à fes amit.) es 
fem. plur. Epiftola, a, f, Gre. LITERA lift pl ^ e 
ciclfkie. d 
Vue petite lettre, un billet, Litterule, aram, i; 
ftolium,il,n. Catz/, Liftek lifteczck kartka. 
petit mot de lettre, Hoc littera! 
Jem te kilka liter te kilka flow te kartke. 
Ilma écrit une feule lettre, Unas litte: ie 
folam, ad me inf, Cicer. Jeden tylko fzczego Pr, 
mnie pilat. * Fay receu deux de vos lettres 1 une d SC 
eunuiéme d'Zeit & l'autre qui me fembloit pl aiii 
n avoit point de datte, efloit fans datte. Reddigg funt d A 
epiftole due, earum in alteri dies erat aferipta NOT gi 
; inalrerà, que mihi recentior videbatur, a SCH 
S *Odebrafem dwa lifty twoie ieden piatcg NO 
piliny, 4 dragi bez dnia, bez wyrażenia daty nm") 
fig pozuieyfzy. “Wos lettres on toup l'art de la R ail 
efl, é dont le langage efl trér purs. [ont pleines du fel j 
urbanitë Romaine, d de marques de tendro E ; Aunt 
Epiftole ms, que funt omnes Rletorum, pure CM 
cum humanitatis fale fj , tùm infignes amoris Sn d 
fo twoie pełne ludzkości y pięknie bardzo pifane si Gi 
kim oświadczeniem affektu y uptzeymoéci. "HA ^ quf 
de fes amis. pour les premiers. dr les plus qualifies ler 
afin d' avoir un acchs plus facile. Is ab amicis tulit Zug 
res ordines & pnrpuratos litteras, ut aditus haberet * aui 
itr. "Pobraf DÉI od. przylaciof do pierwfzych y P^ 
fzych ofob u dworu. dla Tatwiey(zego przyftepu usi 
LETTRES de confolation. Confolatoria littert« 7 
Caen w nic(zezeécin y żalu. *De recommandations 
datitiæ litter: *Lift zále y do taki. 
pleines de feu é vives. Ardentes littere, "Li 
racy. * . Aculeatæ lirt 
pliwy. *Des lettres E 
erg, Gic. *Lift uraZliwy. *Lettres d'amour. 
ræ. Amatorie fcripta epiftola. Cic. "Lift mit 
LETTRE de change. Nummaria teffera, ge" 
bur,bi;m. Cic. LIST wexlowy ná zámiang pi 1 
*Fe: fejourneray quelques. jours à Rome pour mM? Ke " 
d’une lettre de change. Perpaucos. dies ero Rome Vd 
nia accipitur, qua mihi ex publicà permutarionc deb^ 
ilka dni w Rzymie czckaigc ná vergi, 
RE de cachet. Diploma,atis,n. Gic, 
lift Krolewfki edykt pod pieczęcią refkrypt. 


àla Bang: 
*Rgka mr 


ras, gl unati A 


*Patent nå Doktorftwo. " 
Cacheter, décacheter, Ouvrir une lettre, cherche? p 
CHETER, de, Zápieczetowaé odpieczerowaé lift y 

LETTRES, ou LES BELLES LE S, (7 o 
humaines.) Humanitas, atis, f. Human 
nitatis ftudia, orum, n. pl. Studium do&trina 
tatis, Artes qu ad humanitatem pertinent, Lite? 
pl. Studium litterarum,n. Artes liberales, genite 80557. 
xalium,£.pl. Oe, NAUKI wyzwolone piękne ët". 
polo umyffa ludzkiego. "m 
UN HOMME de leltres, Qui a des leures Vit T 
Humanitate politus. Oe, CZŁOWIEK uczony P^). iut? 
bawigcy. *(Le contraire efl Virilliteratus Vif DÉ A 
ris. Gic. n homme qui n'a point de lettres.) Keis 
fly Zadney náuki niemaigcy. BIO 
Les lettres font um tréfor,6 un métierqui ne ment] AE 
& fi voflre coufin sieft rien appris, il fevoit mort de fair gl 
tere thefaurus eft, & artificium quod nunquam. mort EI 
nihil didiciffer tuus.cognatus, famem à labris non bech 
ou fame periilfec. Petr. Nick) fg fKarbem y konoa 
nienftaigcym, y krewny twoy gdyby fic byf nie uczy: s 
by umar od gřodu. a wf 
Qni D plaifl anx belles lettres, qui les aime. Qui Wg 
tatis ftudia colit, Qui cum mufis delectatur, Kochi quia 
náukach. *(Oz ditam contraire Averfus à Malz Tic" 


LET.LEV. 


litter 
hu Basen? 
ny Bin wire D Cic. *Niclubigcy nåuk przecie 


3 ret od nich maigcy. 

. Doe qui aime les gens de Ee Macenatianus, a, 

Jui du temps ny Mecenas, (par allufion à ce fameux Mécé- 
torum f AS equi favorifoit les gems de lettres.) Lit- 

My by oro Io, Kochaigcy fig w nézonych ludziach ffa- 

Vi 7 "iow Augufta Mecenas ludzi uczonych Dobro- 

ÓN ; 
din; SR E les cbofég A la lettre, ép m entrer point 
NM ad verbum, non ad fenfum: accipere. Gier. 
hop, Y po proftu po wierzchownic co do flow nic co do 
Pres 

Dk (e tbofes an pied de Ia lettre ou a la rigueur, O~ 

MMter Dretar SE accipere on rapere, Omnia perperam. 
LE p Ze: Brać rzeczy poproftu furowo. 

Dans, A: LETTREE,f, (Qui a des lettres,) Littera 
fen. * teris imbutusa,um, Cic. UCZONY, UCZONA, 
ET 

tera, SE fübft, f. terme d'Imprimeur. (Lettre;) Lit- 
LEVA TERA Drukarka odlewana, 

lewer é p? fübft, mafc, (Acide ou ebaleur interne qui fait 

"din CA E les corps.) Fermentum, i, n,Plig, Kwas 
Pain fai ES Abr fie rufzyfy y roy. 

Jupe rete du levain, Fermentatus pains, GI Chleb 

Fi Ee dit au contraire Panis fine fermento? Panis 
"ny Put ^ Celf: Du pain fans levain.) " Chlebniekwa- 


KI? RE feditau figuré & en morale. (de Z'inclinatjon 
P loy E vient de [a nature corrompuë, & qui refe dans 
is GE leur Bapte[me;) Fomes peccati, genit, fon 
Feine SE Incentivum peccati, n. (ce mot eff de Pline 
tiwo A ODNIETA przyrodzona do zlego Zágiew poe 
Heros qs Cy, fldonnosé w ludziach pozoftafa po grzechu 
ON LEDI Y po chrzcie S. do złego 
A IT auff. (des paffions, © fur-tout de la kaine.) 
tmp, A Parolfire amis,il leur refte tofijours du levain dans 
Ha fie UM videntur, aliquid fermenti gerunt in pc&orc. 
o Saznią przyiaciolmi przecigfz w fercu iákąś zàwfze 
wa do fiebie, 
the E Jut à proprement parler le levin de toutes les ri- 
dud o ee depuis, Hoc fuit peculii mci fermentum. 
lon iocis byly początkiem dalfzych wízyftkich 


le Mt bean p 


On me VANT, L'ORIENT , fübft.m. Osiens, entis, m. 
Du copa *"4 fol.) WSCHOD Sfofica. 
lgsj M levant, Ab oriente, Ab ortu. Cic, Od wfehodu 
" ME (Les peuples du Levant, ou qui fout au lea 
NT. SE Populi orientis, m. pl. Cic. (On dit mieux les 
X.) WSCHODOWE laic, ludzie.národy. 
E, (Fortereffé de Languedoc.) Leucata, at, LE- 
73 Orteca Okcytanii, 

Oles, lis dn f. (Cbaufffe élevée pour retenir les eaux.) 
BLA” 4C. Agger, eris,m. Firg. Moles oppofita fustibus 
e do wody. 
Ise, Ro de deniers, Pecuniarum exatio, onis, f. Cic. Are 
MERA SE genit, argentariz coa&tionis, f, Suet, WY- 
1 Lë p Podatkow Pobor. 

Militum co He foldats, de troupes, Milites confripti, genit, 
Don nferiptorum, m. pl. Militum dcle&us, às, m. Cat 
c; Pire. des Ee woyfk fpifywanic Popis, y 
Ae Habere lewes de foldats. Legere ou colligere milites, 
` LEYE EI delectum. Caf: Spifywaé zofnierzy. 
ato, oni un fiege de devant une wille, Ab obfidione di- 
enia, 715 f. on difceffas, ûs, m, ODSTĄPIENIE od oblc- 
N 

DIT proverbialement Levée de bonclier, (Emreprife 

Ze fpecie praeclarum, fed irrito conatu, or 

Paire a inutile, PORWANIE fie bez fkutku. 
quoq Sri leuce de bouclier, Magnum E praeclarum ali- 
(Pray tu; aggredi, fed irrito conatu,  PORWAC fig 
uii ie Poli) Porwaé fig iáklew uftaéiák mucha bez 

EVE 
Yu lit, E: ou LE LEVER, fubit, m. (L'heure qu'on fe leve 
Wett quo fürgimnus è leo, genit, temporis, neut, 

fe trona Zrana godzina ná wftawanin. 
tipi er au lewe du Prince. Adeffe fargenti è leto Prin- 


* Bywaé uk, i 
` tola nå wftawanin. 
or ue le n WI iniu 


ever eft fait, je me mets à l'eflude. Ubi faluta- 
Bbb 
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tio matutina defluxit, litteris me involvo, Gic, Wftaw(zy zá- 
raz zifiadam do nánk. 

LE LEVER. du Soleil, Solis ortus oz exortus, ûs, m, Cic, 
"WSCHOD flofica, 

LEVER ez baut, V a, (Hauffer.) "Tollere, (tollo, is, fu- 
ftuli, füblatum.) Extollere, (tollo, is,extuli, elatum.) Leva- 
re. Levare in füblime, Alrè extollere, Ge, Attollere. POD- 
NOSIC do gory. 

Il leva la main für luy & le frappa au age» Intendit illi 
manus & os verberavit. Cie, Podnioff rękę ná niego, y w gebe 
uderzył. 

LEVER /a tefle. Caput efferre. Phad, Erigere caput Litter, 
Extollere caput, Ce, (pone le fens propre & figuré.) ou Su- 
percilium altius tollere. Petr. PODNOSIO glowe ták w wta- 
fuym rozumieniu jáko też y wniewlafnym. 

Se lever de terre, Axtollere fe à terrà, Plin. Humo fe tol- 
lere, Ovid, Podnicsó De z ziemi od ziemi, 

LEVER fe dit aufi (à /'égard de la fitnation des perfonnes 
de des chofes,quamd elles fè dre[fent & fè tiennent debout,après 
avoir efle à genonx,on affifes,)Surgere, A urgere.Confurgere, 
(go;gis, fürrexi, furrc&um.) n. Se erigere, (erigo, gis, erexi, 
cretum.) af, Oe, PODNIESC fe podnofié De wftawac co 
do ofob y rzeczy ktore powftaig y ftoiac fie trzymaig w przod 
klgczawfey fiedziawfzy, &lbo lezawfzy. 

Se lever de fon flege. De fellà, ou fellà fargere. Cic.Salufl. 
Whaé z mieyfca z krzeffa fwego. "De fon Jit, Surgere èle- 
Go. Ge. *Z lofzka. *De table, De mensá fürgere, Cie. "Od 
ftolu, 

Se lever par bontenr, (lorfque. quelgu um furvient.). Ali- | 
cui venienti affürgere in venerationem alicujus, Päin. Jun. 
powftaé dlá czci y u(zanowania wftaé przedkim, 

LEVER fjgnifieauffi Offer, emporter, Tollere, Auferre. 
ZDIĄC zebrać, * Lever le premier fervice. Primam menfam 
auferre ou removere. P/art- Firg, *Zdiaé pierfze dánie ze fto- 
Ta zebrać. "IJ commanda de lewer la table. Menfam tolli 
jubet, Gic. *Kázát zbierać ze Dos, 

Lever lepremier appareil d'une playe. Primum vulneri 
medicamentum tollere. Zdigé pierwfzy plafter z rany dlá 
odmiany. *Z?écorce des arbres, Decorticarearbores, *Zbieraé 
zdcymowaé korę z drzewa. 

LEVER vent dire encore Coupper, détacher, lever une 
aifle de chapon. Caponis alam abfcindere. ODKROICíkrzy- 
dio od kápfona. 

LEVER un babit cheg un marcbaad, ou Joer dr drap pour 
faire un habit, Pannum inveftem. à mercatore emere, Qux- 
Tere pannum, veftis conficienda causà. WZLAC fukna ná fi- 
knig u kupca wziąć ná füknie u kupca. 

LEVER fignific de plus, Offer, effacer. Tollere. Delere. 
(deleo, es, cvi, ctum.) Detrahere, (ho, be, ai, &um.) Era» 
dere, (do, is fi, fam.) WYSKROBAGC wymazać wyglu- 
zowaé, 

Lever nne écriture de deffus un papiere Scripturam &chastà 
tollere on eradere ou auferre. Wymazać, wygluzować, wy- 
fkrobaé, zmazać, zetrzeć, pifanie Sie, 

LEVER, vent dire, Recueillir, emporter les fruits. d’un 
héritage. Colligere, (ligo, is, legi, letum.) Percipere, (ci- 
pio, is, cepi, ceptum.) a&, acc, Cie, WYBIERAC zbicrać 
odbierać dziedzictwo. * Lever la difme. Colligere decimas, 
*Wybieraé dziesięcinę wytykać. 

LEVER, nent. pour dire S’enfler. ROBIC rufzaé fie nå 
kadzi ná dzicży. * La pafłe lewe, Farina fermento fubada 
intumelcir. *Ciafto fig rufza. 

Faire lewer la pafte. Fewentare farinam, Colum, Zádawać 
ciaftu áby roffo. *Se lever, (parlant de la pafe.) Fermente- 
fcere, neut. P/iz, "Ciafto rośnie ná dzieży. 

ON DIT en guerre, Lever le fiege, le blocus d'une place, 
Urbis obfidionem folvere Urbem: obfidione folvere, Cicer. 
Obfidione urbis abfiftere. Liv. Obfidium folvere, Tacit, OD- 
STAPIC od oblężenia, "Faire lever lefiege de dewant une 
place, Eximere urbem obfidione, Ps, Urbem obfidione li~ 
berare, Cicer, * Odftgpié od obleZenia. *Lever le camp, 
Lever le piquet, décamper. Vafa colligere. Caf. Movere caf- 
tra, Virga Difcedere cx loco. * Rufzyé z obozem, oboz z- 
wingc. 

ON DIT aufi Lever la garde, [a feutinelle. Deducere 
vigiliam. Tradere vigiliam alteri militi, WARTE odmic 
niaé lnzowaé. * Om a levé les gardes. Soluce. funt vigaliz. 
Abitum cft à vigiliis. De vigiliis deducti funt milites, *Od. 

mie 
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nmieniono warte, *Lever Z'offendart. Attollere fignum, Plaut, # 


upes, une armée, (La mettre fur pied, ea- 
ilites legere ou colligere ou conferibgre. 
Ge, Co ZACIĄGI 
czynić, woyfko, ludzi fpify wa 
ON DIT far mer, Lever, Lancre, pour dire Partir d'un 
à e anchoram. Liv. Pracide« 
odwingé 
EN Géometrie on dit, Lever Ze plan d’un Des pour dire, 
En tracer la rep . Icbnographiam urbis delineare, 
RYSUNEK miallauczynló, pofozenie miafta iákiego odry- 
fowaé. 
EN TERMES de chafe, on dit Faire lever le 
Le faire:partir, E latibulis. f itae, Ph$d. 
& agitare feras. (icere RUSZYC zwierza z geftwy, z knici, 


y 

Aftronomie, on dit gue Le (ist! fe leve; (quand il 
paroift fur noflro horizon.) So) oritur ou fargit. Cie, SEONCE 
wftaie wíchodzi, *Se lever, (parlant des vente.) Surgere. 
Confürgerc. Infürgere.n, Virg. Hor, Nafci depon. Cic. *Wia- 
try powftai 

EN Agriculture, on dit Lever der guerets, (quand on don- 
ne fo premier. labour aux terres, qui ont efe quelque temps à 
D vepofér;) Vertere agrum on glebas, Plin. Lucr, ODWRA- 
CAC rolą poldadaé ugor podorywać: "Oe dit en fignification 
neutre, Lesblers levent, (quand ils commzacent. à [ortir de 
terre.) Segexes furgunt. Colum, *Zboże wfchodzi kiedy fig zá- 
czyna pokazywać z ziemi, 

EN TERMES de pratique, on dit Laver un corps. mort, 

^n enfant expojë, Tollere cadaver, puerum expofititium, 
Terent. TRUPA podniesé do pochowania, podrzudka wziac. 
*Lever une femence ou quelgue autre alle de jufti 
dire S'en faire délivrer une profP ou une expedition, Alis 
quam fententiam fibi exfcribendam curare. Aliquod judicium 
exferibendum curare. *Dekreta pápiery zkfigg wyimowaé 
urzgdowuic wypily wać. 

ER /4 t, (quand om. fait ferment pour alfurer la 

erud d'une è) Manum ad facramentum attollere, ou 
toilere. PODNIESC palce do gory dla przyficgi. 

La Cour gef levée devant T henr. Senatus concilium dimi- 
fit ante horam, La Cour a lede le fiege devant le temps de L- 
audience. Setfya folwowano wcześnie. 

LEVER uae charge vacante, (quand on Lachete d qu'on 
s'en fait pourvoir.) Vacuum aliquod munus capeffere on ca- 
pere. KUPIC urząd w: y. 

ON DIT, Lever un ménage, pour dire Se pourvoir de tout 
ce qui efl nece[faire pour tenir ménge, Supelle&ilem inftitue- 
1e, Domum inftruere: Pante W GOSPODARSKIE flatki y 
potrzeby üg fporzadzaé. * Lever bouti ficinam øn taber- 
nam inftituere.Cic; "Kram fklep zi *Lever un marché 
Mereatum intituere, Cic, *Targ ré, 

LEVER fe dit en chofes fpirituelles, Offer, chaffr. OD- 
DALIC wyigé. "Lever de Pefjrit. ua foupcon, un ferupnle, le 
duy ofer, Pen guérir. Sufpicionem on ferupulum alicui tolle- 
te Plin, ou evellere, Plin-Fun. *Wyigé z glowy fkru- 
put iáki rozumienie porozumicnie podeyrzenie iákie, "Lever 
quelque dificulte. Exorberc difficultitem aliquam, Cicer. ou 
infringere on perrumpere Pio, "Uprzgengé trudność iá 
2 Lever yne difficulté , "Tollere difficultatem, Cic, *Uprzgtngé 
trudność, 

ON DIT ou En homme nofe lever les yeux de bonte, de 
eonfufion, "Pra pudore oculos attollere ron auder. Erubefcit 
tollere oculos, NIESMIE oczu podnieść od wfydu. 

ON DIT, Ofer lever les yeux fur une dame de qualite, la 
regarder avec convoitife, | Adjicere oculos in feminam pri- 
mariam, P/aut, SMIEC wfzetecznym weyrzeniem oczy ná 
zacni atrone podniesé; 

ON DIT dansl'Eglife, Lever un enfant fur les fonts de 
Baptefme, pour. dire, Le tenir, en eftre le parein, Tollere on 

cre puerum ex fonte baptifmatis TRZY MAC dochrztu 


dziecię 

LEVER fe dit proverbislemt & populairement, I/ marche 
la tefle leue, TI ne craint rien, IL ne craint aucun reproche, 
Gelsà cervice eminet, Phed; Celfus & ere&us inter homines 
amambulat, nibil probri reformidans. Capite aperto ambulat. 
Petr, NIEDBA o nic nicboi fie niczego. 

LEVER 4a crefle ou les cordes contre quelgu'ue, Oculos 


aliqu 
"In 
ag d 


Hor, Obver 
Infurgere 
pokazaé pazurkow doby 

Se lever eu piede A" empor 
Trà efferri. Go. Gniewem fig uwodzić, 7 fiat 
LEVER » (Découvrir fon. refemimeuti, „ro ifl 
fa haine qu'on avoit cachez contre quelqu'un.) E (ii 
‘odium in aliquem, eregette d 
Deen, Profiteri ou prol 
fakarkg wydać fig z cz 


[^ 
kogos 


; pokry wat» olus 
I a enfin levé le ma[que, Il ne difimule plis: Eii D 
tandem inregumontis dilfimulationis. Difimularos a : 
dicavit, (par imitation de Terence.) Náoftatck Wi d 
Ila Love le mafjuey, Hate plis de bonte, Hl? 
fronte. Pudorem pofuit, Expndorata, frontis fastus eli 
Petr. Wftyd czoto ftracit pl oczy przedale 
ON DIT qu bomme a leug le lievres Q 
branle à une affaire. Rem incooptavit on CEA 
wie Francufkie auto? záiqca to ieft on byt pierwfzy 
tkiem do czego, FEN ail 
Ila leué le lievre, Il a donné quelgue aoi, d? dell 
ont tiré le profit. Aliis leporem excitavit, Petr. P, éi 
quz aliis multùm lucri, nibil fbi, (oz Droit 
vie rufzyt 2 znaczy EE rag 
nego zsd nie ma pożytku. SA 
e à Emu L aider en [et f D 
Mentum alicui tollere. Perr. Hli fubvenire & opii 
DOPOMOC komu do czego w cz 
ON DIT (dune fille qui 
groffé.) que Son tabier leve. 
Vitiati ventris tumefc 
ktora fig dataz 
ON DIT, Pr 


e abufers se? 
lierus virgini tume 
ca Oui, MOWIA OM 
; Fartuch be icy podnofis, 
omme au pied levés An 
quelque chofè für I champ, fans luy donner le mëi 
conmoifire. In ipfo articulo aliquem occupare. N 
kogo nápaść nie dać mu fie rozmyślić záżyć go ZK 
fpodzianie. p 
LEYEURE, (rononcez LEVGRE.)fubft.f. (Ce pp 
de de[fus une fleche de lard.) Lardi prælegmen, 1n! » 
floniny karwatz. " E 
LEVELURE de biere, (qu on met dans le pat ^ 3n 
qutifferie.) Cervifiæ fpumags f. Fer, DROZDZE M0" 
piva y cia m. 
LEVEURE, (Levain) Voyez LEVAIN. KWA? pg) 
LEVIER, GN m. (Bafloz qui fert à lever des f^ 
Veët i 


g 
af 
LEVITE, fübft, m. (Saerificateur Hebreu.) Levittr ) 
LEWITA. pu 
(Ce nom leur a eté donné, parce qw ils eftoient i E 
ikonni tà 


zwana Kfiega Ze ofobliwie p 
Duchownych Lewitow Sta 


ou par Ie, Dia, änt, ICH onych, P 
Leur orgueil efl infüpportab/e, Tlorum intolera 

d D yni A af ft nie rede 
(Lais E $ 

Mot defini, on àP’ Accufati 

fertalors de Suns, Sua, S. 

kladzie fic. przed Nominat) 

Polfkim nie wyraża przez Iob, (dlbo) onych 

finota, fwote. náprzyklad, rek 
Plüfieurs aiment leurs propres défauts, parce Gi onte 

connoiflènt pas. Sua multi amant vitia, quia non fatis Pign" 

Wielu fie kocha w fwoich niedofkonalosciach bo jc? K af 
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MEN LEU. LEZ, 
Zu Se En Francois une. s à la fin, quand il eft füivi 
yi Pus Ai Plurier auquel il fe raporte; mais quand il cft 
Tie quang ilet du Singulier, il ne prend point d's, non plus 
Orte; Web füivi d'un Verbe, (ans Nom auquel il fe ra- 
To Rowo B. Len Deet, Leurs talens, Ze leur ay donné.) 
Dien kie p Francufkim pifze fig Leurs z litera s. mä 
be fe eg ji € kladzie przed imieniem wigkfzey liczby á pi- 
be Iech enr bez s. nå końcu kiedy icf z imieniem mnicy= 
Madro 2d Y ile razy kładzie (ig z werbami náprzyklad. Ich 
S101 ich, Teh d osé ich praymioty, datem im. 
» fübft, mafe. (Fenne lieure.) Lepufenlus, i, 


VT Ea 
Junior lepus, genit, junioris leporism. ZAIACZEK 


ody, 
LE 
« £ (Le bord de Ponverinre de la boucha.) 
E Labium, ii, n. Ter, WARGA. 
luy, p LAbellam, i,n, Cie, Warga maleka. 
thnia, Dia defi. Labrum fuperius. Caf. Warga zwierze 
HO Cure de deffous, Labrum inferius, "Warga fpo» 


5 sagre levres, Bucculentus. Buccofus;aynm, Plaut, 
SN um. Lucr. Labeo,eonis,m. Pim. Wargaty. 
; purément ou? Fa bomme a le ceur fur fès leures, 
3 SÉ fiance dr qu'il parle. fans déguifoment, A- 
Berit ou habet, Ce. Apertus eft fimplex homo, 

Y rzetelny prawdziwy nieobfudny. 
OI SC les leores ou entre les deuts,pous dire I eff 
V Tor Play am jam agit or clat animam, | Eft cadaverosà 


Ni e Kona iuz prawie inz mu dufza. ná wargach 


2 la mon 


Org 
hg : FEM tout à l'henre fur le bord des levres ou fur le 
e wt, Inlabiis primoribus verfabatur modo. Ter. 
Plim, py, in fummis labiis, fed devoravi, & excidit mihi, 
ON. Dm. de 80 dopiero nå końcu iczyka. 
ee tifa Sard l vit du bout des levres ou d'un rire forcé. Ri- 
Toe, onio. SMIEIE fic wpot z přaczem smieic fic nic» 
Ey. 
LS Se, D€ (Chienne de ebafe -) Terres femi- 
s vertagi femine, CHARCICA Charciczka. 


Är 
KC? Git, (Chien de cbaffé.) Vertagus,gi,mafc. 


Lgy : 
Bros SON, bitim, (Feune levrier.) Junior vertagus, m. 
Mau Carcie mfode, 

Wa SE, D. m, (terme de Fauconncrie.) Accipitris 
p Cei women. WAB neu nå ptaka. 
sl les cer de cuir rouge garni de bec, d'ongles & 
SE S Dn une lefe, dont on fe fert pour reclamer Poin 
Kl Da berle záwiefzona ná fznurekn fkorka czerwona 
Aic se Dyfkiem fzponami fkrzydlami ktorey z42y waig 
nnd y wofaiac. 
Mirong y liii fe dit figurément (des appas trompeurs qui nons 
ue y jj miin. Illicebrz, arum,f, pl.Gic, POWABY 
" P RRE iwe ktore nás pociogaig. 
ed Dn v. a&. (Duire un oifeau an leurre, ou y ape 
Ve convi 2 Ti de fin eve ne rewient pas fur le poing, fans 
Ce du Dar le Teurre o on jette en l'air.) Accipitrem 
Lëck na 72. WABIG wofać praka ná rekę rzucaigc 
Lun gs PP Yietrze do gory wprawiaó ptaki u berta. 
fe dic figurément, pour Tromper par de belles 
"Iquem allicere on illicere, (io, is, allexi, alle- 
taude: 
3 chytrze pięknemi flowami zfudzié, 
t. mafe. (Sorte de petit Animal verd t & 
2 Lacertus, ti, m, Hor, JASZCZURKA gadzina 
LART ps nogach. 
Ü a UBR. f. (Lafemelle d'un lézard.) Lacertae, 
S JASZCZURKA m 2 RET 
etg eh, SE dit qu'en cette. pbrafó CRIME de leze 
atis A7" Č bumaine envers Dien, € envers fon Prince, 
MC Suer, p aen, inis, n. Taf orimminute majcflatis cri- 
oti, Zei, onis, f; Ge, OBRAZONEGO Majc- 
p re ae SE keumina? zbrodnia" glowna, 
asi, Tk u erime de lege Majefi£. , Majeflatis accufari 
ME Jous-entend crimine.) Być obwiniony o kry- 
RIZR, m ] 
2nd LE'ZEE, f, (Qui ef fefe em quelque chofe.) 
lion modo affe&ns;a; um, OBRAZONY, OBRAZO- 


$a 
ZER, v. 


oec 


Crim 


aC, (Porter dommage €» préjudice à quel 
Bi 
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qu’un.) Ledere aliquem. Damnum alicui dare, Ter, Damno 
alicui effe, P. Detrimentum alicui inferre. Cic; OBRA- 
ZIC urazić ufzkodzió ukray wdzic. *J'e fuis es em cela. In 
hoc damnum patior, Cic, In boc detrimentum accipio, Caf. 
*llkrzywdzony w tym ieftem, krzywdę w tym mam, 

LE'ZION, fubft. f. (Perte, dommage.) Damnum, Detri- 
mentum,i, neut, Cicer, Læfio, onis, foem, OBRAZA krzywda 
fzkoda. . 

LIAISON, fubft, fem. (Connexion, union- des corps joints 
enfemble.) Connexio. Conjagatio. Colligario, onis, L ier, 
Cic. Nexus, Connexus, ùs, m. Quid, Vin&ura, æ, f, Plin, 
ZWIĄZEK fpofecznosé wi; ic zIgczenie fpoienie, 

Laifon d'une muraille, Suffienatio, onis, f, Plin, Anke, 
wanie sćiany. 

LIAISON fe dit figurément, comme La /iaifon des mots. 
Verborum conjugatio op conju&tio. Cic. Quint. ou commif- 
fara, æ, f, ou jun&ura, e, f. Quint, ZE,ACZENIE fkdadanie 
fkřadność flow. 

Liaifon d'un diftours, Orationis contextus & continuatio. 
Quint. SKEADNOSC vy. 

Son difeours efè fans liaifon, Wa aucune liaifon, Diffoluta 
eft illius oratio, Sermo illius non coheret, Cie, Mowa lego 
cale niefkřadna Zádney fkiadnosci w fobie nicma niewięże 
fig iedno dodrugiego. 

LIAISON, (Amitié étroite & engagement qui efk entre les 
jerfonnes.) Conjun&io & familiaritas, Cic. PRZYIAZN po» 
xozumienie ściffa przyiażń między iákiemi ofobami 

I y a une grande liaifon entre enx, ils ont des Da 
tre eux. Maxima inter illos intercedit amicitie conjunctio. 
Cic. Máig lf przyiaZf miedy fobg, 

II prit [2cretement des liaifons avec les premiers de Ia ville, 
Cum principibus civitatis , quàm occultifimé confiliorum 
focietatem iniit. Po kryomu fciffe przyiaZni zábraf z przed- 
nicyfzemi w miescie. 

LIARD, fübft, m, (Petite monnoyegui vaut trois doniers.) 
'Teruncius, ii, m, Cic. Francici affis quadrans, antis, m. 
PienigZek trzecia część grofza francuíkiego: 

LIASSE, fab. € (Plufienrs papiers liez enfemblë d'une 
corde.) Faciculus, Hi, m, PLIK, pek, papierow związanych 
do kupy 

LIBATION, fubft. fem. (Sorte de facrifice en ufage parmi 
Jes Payens, quon faifoit aux Dieux, en épanchant du vin 
& autre liqueur en leur honneur A la fin du repas.) Libatio, 
onis, E Ge. Libamen, inis, nout. Libamentum, i, n. Stat, 
WYLANIE ofiara Pogańíka rzeczy mokrych, 

LIBELLE, fubft. m. (Sorte d'écrit contenant des injures 
€» des reproches.) Libellus famofüs, i, m, Famofüm epie 
gramma, genit famofi epigrammatis, neut. Suet. PASZ. 
KWIL. 

LIBELLER s% exploit, V. a&, (Expliquer une demande 
qui on fait en julie.) Inferibere on apponere rationes peti. 
tionis alicui libello. Citare aliquem vadimonio libellato, In 
jus vocare, fimulque judicium per viatorem ditare. WY- 
PISAC fumaryufze do fprawy. 

LIBE'RAL, m. LIBE'RALE, fem. adje&, (Qui donne 
avec jugement dr raifon, qui a efl ni prodigue ni avare.) Li- 
beralis & hocliberale, adje&t, Beneficus, Bencficus, a, um, 
Donare largus ox munificus, Liberalior & hoc liberalins, Be- 
nignior & hoc benignius, Donarelargior & hoc largius, Mu- 
nificentior & hoc munificentins. Liberaliffimus, Benignif- 
fimns, Largiffimus, Munificentifimus, apum. SZCZODRO- 
BLIWY SZCZODROBLIWA. 

Il eft libeval on paroles, mais fans effet. Beneficus eft orati- 
one, ad rem anté auxilium emortuum, Linguá fa&tiofus, iners 
oper. Pant. Szezodry w Rowa bez fķutku, "Es naturel li- 
béral, Prolixa. & benefica natura. Co, *Szezodrego humoru. 

Ief naturellement. fort libéral du Dien d'autruy, dr fort 
menager du fien. Naturå fempér ad largiendum ex alieno; fui 
aeftricor, Cie. Szczodry bardzo z cudzego, fkapy zo (wego. 
* Oui n'efl point libéral; Immunificus, a jum, Plaut, *Skapy 
nie fzczodry. 

LIBE'RAL ARBITRE, ou Le /ibre arbitre. Liberum ar- 
bitrinm, iin. Libera voluntas, genir. libere voluntatis, ftem. 
WOLONA wola wolność przyrodzona. w człowieku. 

LES ARTS LIBE'RAUX, Zes beaux Arts, (comme la pein- 
ture &c.) Artes liberales & ingenuo homine digne. Ingenus 
difcipline, Artium ingenusrum,f. plur, NAUKI kanfzty wy- 
zwolone. , 
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Qui enfeigne les arts libéraux. Liberalium artium magi- 
fier. Dodlor,oris,m. Náuczyciel náuk wyzwolonych, 

LIBE'RALEMENT Avec libévalité.) Liberaliter. 
Benigné ac liberaliter, M & large, Prolixe, Liberalius, 
Largiùs, Benignius, Muni icenciüs, Prolixiüs; de Liberaliffi- 
mèy Largiflime, Munificentilime dé, Cicer, SZCZODRZB 
izezodrobliwie hoynie obficie, 

LIBE'RALITE., fubft.f. (Vertu morale entre la prodigalité 
de P avarice 3 Liberalitas. Benignitas. Largitas, atis, f. Benc- 
ficentia. Monificencia,a,f.. Cie, Ter. SZCZODROBLIWOSC 
cnota obyczayna frzodek tizymaiqca między rozrutnością y 
fkepftwem, 

Ila ufé de libéralité envers (uy. Benigne illi fecit. Cic. 
Szcaodrobliwosci ku niemu záżył boynie mu fig flavi, *I/a 
fait de grandes libéralitez. Prolixé ou effuse, largéque donavit 
*Wicle (zczodrobliwosci oświadczył bardzo fig hoynie po- 
kazat. 

Vous avez tonjours reffènti les effets de ma liberalité. Nun- 
quam fenfilli benignitarem meam in te claudier ponr claudi. 
Ter. Záwfze doznal fkutkow fzczodrobliwosci moiey. 

LIBERATEUR, fübft. mafe. (Qui délivre quelqu'un 
d'efclavage, de prifon &c.) Liberator, oris, mafe, Cie, ZBA- 
WCA wybawca z niewoli z wiezienia z niefzezęśeia, 

LIBE'RATRICE, fubit f. (Cee qui délivre.) Qua liberat. 
WYBAWICIELKA taco wybawia zbawczyna. 

SE LIBE RER, V. af, (Se délivrer de quelqu'un ou d'une 
chofe.) Se ab aliquo os i re aliquà expedize, (dio,is,ivi;itum.) 
a8. QWOLNIC fig zbyé fic pozbawić fig czego álbo kogo. 

Se libérer. de fès dettes en payant, Expedite nomina fua, 
Cic. Æs alienum diffolvere. Exire ære alieno. Liberare fe 
ere alieno. Cic. Uwalniać fe z dfugow uplácaigc, 

LIBERTE', fübf. f. (Effet naturel de l'homme dans lê- 
quel il exerce tous les mouvemens de fa volonté.) Libertas, 
atis, foem. WOLNOSC fwobodney woli ludzkicy. 

(Elle eft beaucoup affoiblie dans l'homme depuis le peché, 
principalement pour faire le bien.) Báidzo ieft oflabiona w 
czlowicku wolna wola zwla(zcza codo dobrego po grzechu. 

LIBERTE’, (Pouvoir d' agir ou de ne pas agir.) Libertas, 
atis, f. Libera poteftas agendi ut velis. Hor. WOLNOSC 
czynić Alba nie czynić iák fig podoba. *La liberté eff mortes 
Expiravit libertas. Plin- fun. * Wolnosé konata zgingla.* Fe 
ne voudrois pas regner ou acheter un Royaume aux dépens de 
ma liberté. Regnare nolo, ut non fim liber mibi. Pied, 
*Niechcialbym utracié wolnosci fwoiey zá cale kroleftwo. 

La crainte a dd au fenat la liberté. de bien juger. Liberü 
fenatüs judicium propter metum non fuit, Ce, BoiaZf odic* 
1a Senatowi befpieczeńftwo wolnego fadzenia. 

LIBERTE’, Pouvoir de faire une chofe.) Poteftas. Facule 
tas, atis,f. Copiayæ,f Cie. WOLNOSC mgc pozwolenie czye 
nienia czego. 

Donnez moy la liberté de jouer. devant wous cette comédie 
Das efire interrompu, Date poteftatem mihi, flatariam agere 
ut liccat per filentium, Ter. Pozwol mi przed fobg tę kome» 
dyą odprawić nieprzerywaiqc. * Nous avons la liberté de for- 
tir du logis. Copia ef ut pedem efferamus ex aædibus, Plante 
*Mamy pozwolenie wyniść z domu, 

LIBERTE', (Licence qu'on fe donne de faire les cbofes.) 
Libertas, atis, f. Licentia, œ, f. Cic. POZWOLENIE ktore 
kto fobie fam daie śmiařość befpieczeüftwo powazenie fig. 
*Les Poétes fe donnent trop de liberté dans leurs poëfies, Poe« 
tx verborum licentià funt liberiores, Cicer, * Poctowic fo- 
bie wiele wolnosci pozwalaig w wier(zu.*Z/ Zell donné quelque 
liberté, mais il a pris foin de ne vien faire qui pôt bleffèr fa ré- 
puration, Vixit liberius, fed cavit maximè,ne aliquid fibi effet 
infamiæ. Ter, *Pozwolif fobie trochę, Ale záwfzc przeftzzegat 
áby nic niebyło z ochydg dla niego« — 

LIBERTE’, (oppofé à la fervitnde, à la captivité.) Liber- 
tas. Cio, WONNOSC przeciwna niewoli. *Donner la liberté 
à um efelawe, le mettre en libertés le faire libre, Concedere ou 
dare fervo libertatem. Servum manu mittere, Cicer, Manu 
emittere. Lio. E fervo faccre aliquem liberum, Ter. Ad pi- 
Jeum on ad libertatem vocare, Eximere in libertatem, Liv, 
*Darowaé wolnością niewolnika wypuścić go ná wolno; 

Donner la liberté à un gladiatenr, lexemter de plus com- 
battre. Rude donare gladiatorem. Hor. Darować wolnością 
wyfickacza, záffuzonego w Igrzyíku fzermierftim, uwalnia- 
Zeg po od dalizych utarczek y poiedynkow igrzyftowych.*I a 
a libertés Rudem meruit, Mart. *Darowany wolnością. 


38, E 
(On luy donnoit une baguette mal polic, CH. is 
liberté.) Dawano mu kii profty ná znak uwolnic i 
wania wigcey nà igrzyfkowym placu poicdymkow. 
Donner la liberté àun prifonnier, Le SE hs 
Pélargir des prifons, Carcere aliquem liberare. y 
emittere, E cuftodià educere. (fi c'eff par forct, DR z viti 
quem cipere ex cuftodi . Wyzwolió wig P ind 
nia go wypuścić, álbo g m z wigzienia w2ig€ ? Cie H 
Se mettre en liberté, Se in libertatem vindicare. 
wolność De wybić. Ges: HÀ 
LIBERTE fe dit (d’un fimple complimant d" SE Al 
ezfonne fuperieure à qui on dit quelque chofe de fort C vagi 
libre.) comme jay pris la liberté de von écrire "o 
aller soir de vons avertir &c.Sumfi hoc mihi ut 
rem ut te invilezem, monerem Ge, UE WEE 
ímialosó, powazenie fig expreflya czci y po MR A 
wigc lub pifzgc do ofob Sech ywwy2taych nád GC 
przykład: Powazam fię pić, náwicd przelac pet 
znać, "JJf'ay pris la liberté de vons écrire CC chofe i jo 
franchement, Hæc ad te liberiüs feripfi. * Poważylem 
ifaé ci to poufale, "HL 
LIBERTEZ, (Certaimes privantez qu on ree s s 
exe.) Licentior agendi ratio, genit. licentioris 2g€?' 
nis, f. BESPIECZENSTWO ktore kto fobie poZw2s 
dem bialychgfow niefkromnie y nádto fobie 2 niemi 
maigc przeciw uczciwości atl 
LIBERTEZe/ Eglife Gallicane,(qui ne fout auf? NC) 
le droit communa & canonique fondé [ur les Canoni ut) 
Jes acumeniques, qu'on. fuit en France à la ag af 
toute fa pureté.) Ecclefie Gallicana: libertates S gat 
tes, atum,f. plur, WOLNOSC Przyvileie Kosciola i ei 
fkiego z dawnych praw y uftaw kościelnych Kit 
meczne we Francyi. Duchowiefftwo rządzi. 
LIBERTIN, fübft, m. (Licenciens, 170p libre.) 
fio licentior on liberior. ROSPUSTNY SwywolnJ op 
LIBERTIN, (Debaucbé, parlant des mæurs.) 
folutusac profligatus. Homo nequam. Difcin&us n€ 
Gc. ROSPUSTNYCH obyczaiow, ED 
LIBERTIN en matiere de Religion, (Qui fe f^. sull 
Religion @ de fes my[eres,) Parcus religionis culto a Qu 
parei cultoris, mafc, Irrifor ou contemtor xeligioni gig 
Religionem jocum rifumque facit, Petr, Liber m 
animus, Liv. BEZBOZNY wiarę fobie wZart are 
LIBERTINE, fübft.£. Mulier Zeie licentior. M^ 


pos. 


fort avare, qui retranchoit dans 

funerailles, pour ne poi 

Z od przymowka u Fedra ná iednego w 

zy Teftamentem zákazal áby ná pogrzeb ieg! 

fatu nieczyniono áby fig po nim żádna pusćiżnė ; 

nie niedoftala, ;, qe ft! 
LIBITINAIRE, fübft, me (Celny gni avoit DI 


jonr 
o pen 


BOUTIQUE de 
KRAMIK fklepik kic: 

LIBRAIRIE, fubit 
brazia, getit. rei librariz, f. 
Negotium librarium, ii, n. 


jika Lo pe! 
CProfeffon de. Libraire) Ti 
Librorum commercium 
KSIEZNICTWO Jl 


ill 


Libratio, onis, f. itr. WAZENIE branie n4 wage yq 
LIBRE, aded. m. & f£. (Gui fait. ce qul vt ipart 


Duo, d 
LIBRATION, (ub. E (Uieëieng demettre €" 1 


n. 

E E 
ibre, qu d Qui fue tpontis eft. Celf: WOLNY wolna. 
nego pgo Condition libre, Ingenuus, ua, um, Cie, Wol- 

A fe 3 : 

Mine Ai ne weft point efelave de qui que ce foit, ni 
SC Liber. Qui nulli fervi; WOLNY 
Wand, 3 p nienia. * Usaz que le fage 6v celuy qui 
Wis geren, el ëllon qu'on puiffe dire libre, Supiens, & 
Wiek Pen Totus liber. Hor. * Sam tylko rozumny czlo- 
n fira Sus wladngcy wolnym fig n&zywaé może. 
x Ly libre dans pen de jours, Liberum tibi faciam 
Sp Plaut. Faciam ut € fervo fis liber mihi, 
Animo li nido SE daruig zà kilka:dni. * dain Z'efprit libre. 
ve wolna. olutoque zu defecato effe. Pit, Oe *Micé 
De libre, 


d Ni 


m 
Të liberam, 


e 


Nm point d'affaires. Vacare à negotiis, 
Re acuum efc. Cie. Niebyé zábáwnym. 
à pr Liber, libera, leberum. Quod licet o 
N prp TD: WOLNY pozwolony. 

i GE Lë commerce efl libre avec la Hollande. Cum 
Mene fie hand gu liberunf'éft: WOLNE fpolkowar 
e de et wolny ici z Holendrami. "Les chemins font 
fidiogiga 7 Libera (anc itinera à predonibus. *Wolne 
Soe ^ boynikow, *Za mer ef libre, Non eft infeftam 
NOD 5. "Wolne befpieczeriftwo ná morzu t 
Vire Re qu Pn homme; eft libre dans fes paroles op 
Seen v ^^: Verbis folurior. Dë procacior, WOLNY 

ifs PRAE igzy ku." Il n’a jamais dit de fa vie te. 

ova vi, Ditam petulans nullum in vità protulit. 
Mowi CE befpiecznieyfzegn niclkromnego nie wy- 
ER fwoim, 
Je jy Jo libre v trop familier avec les grands. Cum 
Pene; p liberis & familiaüsagere. Bardzo fobie be- 

lBRE mt poczynać. 
berg, MEN T, adv. (Avec liberté, fans contrainte:) Li- 
bp, 9S- Liberrimé, adv, Ce, WOLNO befpiecznie 


Tay, 
ess 


Trop H 
eneen, Avec trop do liberté. Licentiùs. Jufo libe- 
UCE; f dms nad to poufale smialo befpiecznie. 
Tace E (Carriere on Lon coure dans quelque zeit? 
p gnis ^) Curricolum, li, n: Hor, ZAWOD mieyfce 
ICE 5 y 
à "d 0» cott à cheval, Hipsodromns,i,mafes Plant. 
j Dën Záwod do biegania nå koniech. 
bake Däer à pied, Stadium, iin. Cic, ZAWOD pic- 
D Wych do mety fe ubiegaigcych. 
m, es tapiferies de baute-lice. Supremi licii au- 
lehio ZPALEROWE obicia. f 
tettas, St (on prononce Vance.) fubit. E (Premiffon-) 
re Venia, 7, f, Licentia,æ, f Cie, POZWOLE- 
1 S 
Beier EI CIrop grande liberté.) Licentia, #, E Libertas 
Osmate e on liberior licentia, Lio. BESPIECZEN- 
na, tenpe eeng rofpufta fiywola. "L4 Zen 
tech, it. Deteriores omnes fumus Teen, Ter 
p doit tro, zyftkich ludzi gubi. "H réprima la licence qui 
N yo] i» Vaganti licentia frena iniecit. Hor. "Polkro- 
Tim à d Zerzacq fie.* Donner trop de licence à quelqu'un. 
"id DH Beete indulgere on permittere ot concedere. Terent. 
Käre les m aC komu fifẹ nid mm. *Arrefer la trop grande 
Ia, a, Dt. Diffolutos morcs compeftere. Phed, *Ro- 
res CE e Pofkromié pohamować. 
Veure, SC (dans les Vniverfitez:) Licentiz curfus, Gem, 
p UCENQq s LICENCY AT w Akademiach. 
Win E'y (prononcez liffancié.) fubit. m. (Qui a fait 


lice. 
e 1 Ol qui a dos licence: i'd E t 
eft. eds des licences). Qui licentie gradum adc» 


Ms cy 


I 
JY ATE 
MECENOIER g 
re dimitte 


O Zolni 
BEE 


LICENCIE: 
L SE (Prendre trop de liberté.) Licentiüs 
Pali Vite fe dare, Difolu:e vivere, POZWOLIC 
Tcencid: dans*tontes fortes de defordresi pimo- 


Za. 


Cec 


E 

Jatiori vitz, am omni intemper: 
lif fobie puscit fig ná wf. 

LICENGIEUSEMENT, adv. (ox prononce liffomcieufes 
mant.) D'une maniere trop libre.) Licenter. Licentiüs, Dil- 
folurè, Diffoluriüs, adv. Ge» BESPIECZNIE od waznie smia- 
Jo názbyt rofpuftnie. 

LICÉNCIEUX,m. LICENCIEUSE,f. (on promouce-liffans 
cieux.) libre dans les manrs 1 Diffolutus, a, um. CG 


20X 
fe addixit, Gc, *Pozwo« 
d rofpufte. 


STNY, Rofpaftna; 

Puen voie liceacienfe, Vita licenior. al, Max. Zycie ro- 
fpuftne. 

LICHFIELD, (Pille d’ Angleterre dans le Comté de Saf- 
ford.) Lichfeldiaye ELD Miafto Angiclikie. 

LICITE, adj. m, & f. (Permis.) Licitus,a, um, Cic. TO* 
ZWOLONY, godziwy* 

LICLITEMENT, adv. (D'une maniere licite-& permi[e.) 
Licitó. Solin. Salvis legibus. GODZIWIE, *On peut faire 
cela Licitement, Illud fieri Heer om licitum eft... * Wolno to 
czynić.“ 

LICORNE, fbt. f. (Animal qui a une longue. corne au 
milien du front.) Monoceros, otis,f. Solin. JEDNOROZIEG 

LICOU, om LICOL, fübft. m, (Avec quoy: on attache les 
chevanx:y Capiftrum, trin, Firg. UZDZIENÍCA nå konie, 

Mettre tin licou, Capiftrare,, (o, a5, avi atum.) a& acc, 
Uzdzienicę: wľožyć. 

LICTEUR, fubft.m.(Huiffie qui portoit une- pache environe 
nee de faifienus deverges devans- Les Confuls Romains.) Li- 
&or, oris,m. Cie, SIEPACZioprawca Ruga urzadowy Ceklarz 
co z berdyfzem w pręty y rozgi obwinionym. chodził przed 
Konfülem to ieft náywyZ(zym Radnym Reymfkim. 

LIE, bt. f (Ce.qui fe trouve de plus épais an fond d'un 
aa, avrès qu'en. en tiré la liqueur.) Fex (mieux. que fex,) 
genit. fecis, £ Craffamen, inis, n. Craffamentum, i,n. Colum. 
FUZ Drozdze lagier to co.fig ná fpodzie ufiada w ftatku $cig- 
gnawfzy likwor. : 

Lie d'huile. Amurcaya,f. Firg. Fuz z oliwy oleiu Se, 

Du win fous tiré, qu'on a offe de defis fa lie. Vinum de- 
fecatum, om à fecibus eliquatum, Vinum purgatum or expuz- 
gatum n. Colum, Wino-fciggnione z lagru, 

Ze ad äi y abiem delalie, Feculentum. vinum. PL, 
Wino wiele lagru maigce. 

JB (Edi Rgurement, pour La populace; MOTEOCH 
pofpolftivo zgraia rzeľza tum proftactwo. “La le du peuple. 
Fex civitatis. Infima fex populi. Plebeia fex. Quifquilie ur- 
bis, arum, Cicer; "Naypodlcyfzy gmin śmiecie kanalia, hul- 
tayftwo. : 

LIE' m; TAE E,f Part.adj: (Afttaché:) Ligatus, Vinétus, a, 
um. asss LIER, ZWIĄZANY, Związana, przy wigzany. 

LIEGE, mbit. m. (Arbre fort poren é fort leger.) Suber, 
eris, nent, Plin, KOREK korkowe drzewo letkie porowate, 

DE LIEGF, Subereus;anm, Colum. KORKOWY, 

T „Wille épifeopate de la baffe Allemagne für la Meufo) 
Leodicum, i, n. (ër zeg pas Leodium.) LEODYA Miafto y 
Bifkapftwo-niz(zych Niemiec nád Mozg. ` 

LE LIEGE, ou Ze pays de Liege. Leodicenfis ager, genit. 
Tcodicentis agri, m. Leodicenfis tradus,m. LEODYA Kray 
Ieodyifki. 

LIE'GEOIS,m. LIE GEOISE, fcem. (Què eff de ta ville de 
Liege.) Leodicenfis & hoc fe. LEODYIANIE 

LIEN, fübft.m. (Tout ce qui fert à Her.) Vinculum, lin. 
dv par Syncope Vinclum, i, n. Colum. Cic. Ligamen, inis, n. 
Colum. POWROZ poftronck ftryczek fznur, tyko wić Se, 
każda rzecz do przywiązania ffazaca. 

ON DIT au figuré, Les liens de l'amitié. Amicitie vine 
cula. Cie. ZWIĄZKI przyjażni. * Lec Jens du mariage.Con= 
nubialia vincula, $t. Jugalia vincula, Virg, *Zwigzek maf- 
Zenit. R D 

LIENS an plurier fe dit pour ze prifon, (v pour les fers 
qu'on met aus prifouniers, comme Efire dans les liens. Eflre 
prifonnier, IR vinculis efe, Pin, WIĘZY dyby kaydany 

iezienie; zoftawaé w dybach byé w wiezienin w wiezach. 

quelqu'un dans les liens, Aliquem habere in vinculis. 
"Traymaé kogo w więzieniu. “Offer les lions à quelqu'un, le 
mettre en liberté, le délivrer de prifon. Abrumpere alicui 
Hor. *Uwolnié kogo z wigzow ofwobadzié 
enia z tarafu uwolnić. 
LIEN- 


202 LIE. 

LIENTERIE, (prononcez liantexie.) fubit. f. (Effece de 
fux de-ventre, lors qu'ou vend les aliments tont crus (y fans 
dee digerés.) Intcftinorum levitas, atis,f. CS Cruda alvus, 
genit, crude alvi,f. Cat, BIEGUNKA choroba gdy kto biega 
czgfto y ftolcem oddaie wfzyftko nic nie trawiac. 

LIENTERIQUE, adjc&. m, & f. Licntericusa, um, Pi, 
BIEGUNKJE cierpigcy. 

LIER, V, a&. (dttacher, joindre enfómble avec quelque 
lien.) ligare. Alligare. Deligare. Colligare, (ligo, as, avi, 
atum,) Vincere, (io,is, vinxi, vin&um.) Conftringere, (go; 
gis, ftrinxi, ftridtum.) Ne&ere, (nc&o,is, nexui, nexum.) 
Conne&erc.. att, acc. Celf. Ter, WIAZAQ zwigzaé zwigzy- 
wać podwigzac. 4 

Lier quelqu'un pieds dr mains comme une befte, Aliquem 
quadrupedem conftringere. Ter, Zwigzaé kogo zá rcc y zá 


nogi. 

TIER. (Artacher enfemble.) Jugarc. Conjugare, Colliga- 
1e. Copulare. Conne&ere, Innc&ere, a&, acc. Celf. Terent. 
WIAZAC iedno z drugim do kupy. 

Lier la vigne aux arbres, ou à des dcbalats, Adjugare vi- 
tem, Plin. Vitem palis adligare, Tibu’, Podwigzywaé win- 
mie kració wino. 

Lier à l'entour, Circumligare. Circumvincire. Obwigzaó 
do kofa. *Lier par derriere. Revincire, * Zwigzaé w tyf 2 
tyfu. "er par deffis, Superalligare, Superilligare. *Zwiazaé 
ugory. "Lie par deffous. SubneQere. Subligare, aC. acc, 
Colum. "Przywiazaé związać od fpodu, 

LIER fignific aufi Captiver, offer la liberté du mouvement 
du corps, comme La peur me lie la langue, Timor pracludit 
linguam Pzd. Lingua metu heret Ter. Timor przpedit dicta 
linguæ. Plant. WIAZAC krępować boiaZá krepuie mi ięzyk. 

Si vons voulez empe[eber. quelqu'un de s'enfuir, il le faut. 
lier: par la bonne chere, ou par le hec, (comme L on parle poe 
qularement ) Si qui re&è affervare velis. ne aufügiat, vinciri 
hunc decet efca atque potione. P/aur. Apud menfam plenam 
hominem roftro deligere oportet. Plast. Chcetzli Abr kto 
mienfzedf pizywiąż go zá gębę to icft chlebem go przytrzy- 
may. 

Quand je fus en fa prefence ma timidité naturelle me lia 
fi bien la langue que je ne pus dire que. fort peu de paroles en- 
:re-conpées. Dr veni coram fingultim loquutus pauca, nam 
infans pudor prohibebat. Hor. Stangwízy przed nim boiaźń 
moia przyrodzona ták mię zdicfa. y iezyk zv fa žem zá lc» 
dwie kilka ffow, y to przekęfuiąc mogl przemowic. 

L'ACTION de lier. Alligatio, onis, f. Col, Religatio. Cie. 
WIĄZANIE. 

QUI Zie. Alligator, osis,m. Colum. TEN co wiąże. 


LIER fe dit fgurément, (Fondre) Jugare. Copulare, (o, | 


asavi, atum ) Jungere. Conjungere, (go, is, xi, &um, Colum. 
Ne&ere. ConncGere, (&o, is, xni, xum.) Contexere, (xo, is, 
xui, xtum.) Cicer. WIAZAG nienafzie Paczyé fpaiaé fla 
dać, *Lier des mots. Cic. Copulando verba jungere, Ne&tere, 
verba. Cic. "Eqczyé Sowa, *Lier la fin d'un difcours avec le 
commencement, Contexere extrema orationis cum primis, Cie, 
*Faczyé koniec mowy z początkiem. "En diftonrs bien lié. 
Jun&a ou cohærens oratio. Cic. *Mowa picknie zlgczona dos 
bizc zľożona zwięzana. 

Lier amitié, ou faire amitié avec que'qgwun, Jungerc ou 
conjungere amicitiam cum aliquo 'óyez AMITIE, Przy- 
iażń zábraé z kim. 

Rien ne lie plus étroitement es perfonnes enfemble, qne 
d'avoir les me[mes inclinations, Similitudo morum valet ad 
conjungendas amicitias. Nihil eft copulatius, quàm morum 
fiimilitudo. Cie. Nic ták dobrze nie wiąże ludzi do fiebie iá- 
ko icdnakowe między niemi fldonnosci, “Certe rencontre me 
lia beauconp avec luy, Hac res mè valdė illi adjunxit, "Ten 
trefunek przypadek bardzo mnie do nicgo przywiązał, *I/r 
[ont liez d' intére[l, & de parenté Rebus & propinquitate inter 
'fe conjun&ti funt, Cic, *Zfaczeni D z fobą krewnością y in- 
tercfami. 

LIER quelqu^ tut, en luy faifant du bien, ou par des récome 
penfes. Aliquem alligare oz devincire fibi beneficiis aut præ- 
miis. Cic. Adjungere fibi aliquem beneficio. Ter, OBOWIA- 
ZAC kogo datkiem podarumkiem nádgrodg. 

LIER commerce, correffondance avec quelqu'un, Commer- 
cium cum aliqno inftituere.Ufum alicujus rei confociare cum 
aliquo. Phed.SPOLKOWAC Ge z kim korefpondować z kim 

LIER converfation avec quelqu'un. Scrmonem inflituerc 


cum aliquo. venire. In fermonem, Cie. Voyez 
TION. WDAC fig. w konwerfacya z kim. 
LIER une partie de plaifir avec quelqn un. 
aligu oblcdlatione Ter, ZMOWIC námowié fi 
né ochotg ka, *Aous avons lié une " partie de cH? 
fini ire! ie 
anie 


H 
sque 
Veit 


Hebd. w 
DE LIERRE, Hedetaceus, a, nm. Car, BUR 
Hebdowy, *Pu wafe de lierre. Hederacenm vas, ue pit 
dowe náczynic. *Feuille de lierre, Hederaceum olini i wif 
*Blufzczowe liście. “Graine de lierre, Heder Kar? 
Plin. *Hebdowe náfienie. “Grappe de lierre. COT v ii 
mate, Virg. Hederæ racemus, iym. Virg. *BlufzczoW 
may blufzczowy. A 774 
On il eraf beaucoup de lierre, (on parlant de AUR vlt 
ou pays.) Hederofus, a, uw. Prop, Micyfce gdzie v à 
fzczu rofnie, pelini” 
LIERRE rerrefire, (qui croif bas év rempant.). Zug 
f. Plin. BLUSZCZYK mály co (c tylko pozicmi p" 
do gory po drzewach álbo murach. o 
LIEU, fublt. m. (Ce qui contient quelque cort!) gys 
i m. Loci, m. plur. os luca, orum, n. pl. Gt» M 
iákie. PET n7! 
EN celieu, Icy, au lien où je fuis, Em fignificat E 
Hic, Hoc loco. NA tym tu mieyícu w tym micy SN p 
In hunc locum, (er fignificarien de meuvement:) 
micyfce. y os guit 
AU LIEU ou Dans le lieu oñ «ous efes, LA 0% Zait 
Cen fignification de repos.) Die, Poyez Là. NA t 
fcu gdzie iefte$ tám gdzie jeet, Tám, Lo 
AÙ MESME lien, Dans le mefine lien, (0n fa Tia 
de repos.) Ibidem, In eodem loco, Cie, NA tym 26 el 
* (En fignification de mouvement ) Eodem, Cafi I^ 7 
locum. Cic. "NA toż famo micyfce, x je V 
DU mefine lien, Du mefme endroit, (avec. Tes Ver! E. quit 
Retourner, Sortir , Zen aller.) Indidem, adv. ab 0% £ og 
loco, Z 'TEGOSZ micy(ca przychodzić, prayic/dae 
caé wychodzić wyiezdzaé odchodzić odieżdzać, ab 1 
EN quelque lieu, (fans mouvement.) Alicabi, UP wa 
jákimfi micyfcu. * Ez quelque Hieuy(avec mouvement», 
Quopiam. adv. Ter, “Ná iakies micyfce. den Dh 
DE quelque lieu, (avec les Verbes, Venir, Zei el 
tir, Envoyer.) Alicunde. adv. Cic. Ex aliquo 1009+ 
gmicyfca iákiego, przyiść, odeysé wyiechaé, wyć" pig 
EN quelque lieu que ce foit, (fans mouvement ^ qut 
que. libicunque. gentium. Ubi ubi vis, Ubi ubi- C gt 
Gdziekolwiek kgdykolwick wfzedzie. “Ær avec moti 
on dit, Quocungue Quò quó. *Dokadkolwiek. 
EN aucun lien, En nul lieu, Nulle pat, (fans 1m% 
Nufquam. Nullbi, zr. Nigdzie, nikedy. auf 
Feme trouve mon frere em aucti Den, Fratrem cg wt 
invenio gentium, Ter. Nieznayduig nikedy brat? e yu 
EN tout lieu, Par-tout, (fans mouvement.) Hd S 
ue gentium oz terrarum, Wfzedzie. "A 
2 po point de lieu on elle ne fe trouve, Elle fe erit 
tont, Hac nufquam non eft, Niema(z micyíca B. 
nie było. Ber 
SE PORTER für les lienx, Aler ou venir fUr wi 
pour juger d'une chofe, In rem præfentem venite. 6e ` 
isé ná (amo mieyíce áby obaczyé uznać ofgdzic- ve) 
Haf fur les lieus, I eft prefent, 1 l'a vett nit 
& prafcns vidit, Fuit illic in re prafenti. Cie, P 
tym famym micyfcu przytomny widział był tám Zi Ke 
LIEU, (Pays, contrée.) Locusi, mafe. MIEYS Val 1 
* Lieu marefcageux . Locus paluftris, Ce. "Mett 
Bagna Jgnigezki, *Pierrenx, Calculofus. Colum: bett 
fkalite kamienifte, krzemienifte, "Haut é bar zg a 
Colum. *Mieyíca nie rowne gorzyfte y fpadzifte Géi p Re 
dol. *Pleinde bois, Couvert de boid, :Nemorofüs. Ci orat 
dimitus filvis. *Mieyfce pełne borow lafow famem! af 


pert) 


d 
ON APPELLE ab(olument, LES LIEUX o Po. 


E. LIE. 
itd, où Pon wa à Ses grands befoins, Secetfüs, s, m. 
Gë s£. pl, Var. MIEYSCA od potrzeby wy- 
LES TKI. 
VILAIN: 


ba 


ii, UR LIEUX, Les lieux de profitutiom, Les 


Ur, Gane. 502 rin, Stabulum;i,n. Fornix;icism. Plant, 

VEER SC fem. Bo, MIEYSCA fzpetne podeyrzane, 

VEU, Gips: Zántuzy, Gieldy. 

Qui ep ne veloce, origine.) Locus, i, m, URODZENIE, 

Ka obfcur ie lieu ou oui ef d'une baf extraclion, Infi- 
lego nifki Den nátus, Ignobili ou humile loco ortus, Cic, 

Ù, (a EE Urodzenia. 

MEYSCE Se ou paffage de quelque Auteur.) Locus,i,m. 

lieu ou egt e lerfz punkt z Autora Wkiege, *Terence a pris ce 

l« "droit de Dipbile pour fes Adelpbes, Eum Diphili 


Din d 
ot ZE fibi Terentius in Adelphos. Prolog. Ter. *To 


tl E Terencyníz z Dyfila w fwoich Adelfach 

Bum, Saleh fort difficile, Hic locus habet difficultatis pluri- 
LEN olhs & fcabrofis eft locus, To micyfce w Autos 
pu P020 trudne, 
Je, pus d) occafion ) Leen), malc, Anfa,e, foem, Ter. 
ge Het. de s'endormir. "Nihil loci eft fegnitiæ. Ter. 
ue? 85 Przyczyna iu£ niemafz czaf ufypiaé fig zá- 
AI anonn DU odkladaé, "Il ne laifa aucun lien, il ne 

T me Ga reu aux meédifants dans une ville fi foupgonmenfe 
Ire, Jante. In tam füfpiciosà ac rhaledicà civitate locum 
tre&tatorum no 


[LN 


Ire, 
Te, Cic. Ke 


Vë 
Zë 
v Pra 
Rogé S 


D 
Mam 
li, lon 
Kä 
"ie + 
Ru 
en E te, pons Tant s'en fant, Bien loin. MIASTO 
ele D ? foldat laftbe d timide périt fouvent fans ftre 
nts Nat un brave ne fouffre rien de femblable, Tgna- 
Rm i li timidus perit nonnunquam etiam integró corpos 
e nt ftetit nihil tale evenit. Cic. *Tchorz ladaiaki 
"le p. Binie czoflokroé y bez rany A zaś ferca odważnego 
Jd Dos C2 bad, 
ils p Den d'étudier, Yudit cùm deberet ftadere, Gra 
Y fie uczył, 
[uj en Proverbialement, oi En bomme nani fen ni 
ti fine p TUU eff vagabond & fans domicile, Homo fine 
Meya pi e oyes PED, TUEACZ Meer po whi-noga 
eh E ellen niemaigcy. 
Dee bin ft, f. (Certaine mefure de chemin de mille einq 
vi We äer) Leuca;z,f, Am. Marcel, MILA pe- 
Viera pe Datt w fobie o fie pigéfet krokow Ge» 
Wësst s (Paddy krot táli Geometrycamy ma w fobie pigé 
We M QU d každa [lopa [xefnascie ealom.) 
pii SC dite Candida atque Alba, parceque les lieues 
9n veel nement marquées decertaines piertes blanches, 
it für les grands chemins: delà vient qu'on a dit 
Ces 


LIE. LIG. 204 
Ad primum, ad fecundum,ad tertium lapidem ab urbe, A une, 
deux ou trois lieuéx de la ville, On fe fert aujourd’ huy de 
Pafe, Ás, m, exprimant le nombre, cumme Mile pafis, on 
Duo millia pa[funmy fuivant le nombre; ow des mots Milljare 
ou Milliarium, dilant par exemple, Fnum miliare, Duo mil- 
liaria de, S, Jerofme fùr le 3. chap. du Prophete Joel nous 
dit, Nec mirum fi unaquaque gens certa viarum fpatia. fuis ap- 
pellet nominibus ép Latini mille Paffus, d Galli Leucas, dw 
Perfa Parafangas dr Rafes univerfa Germania, atque in 


fingulis nominibus diverfamenfura fit, Ainfi lesLatins fe fervent 


du mot Paffis, & les Gaulois do mot Letce: comme le témoi 
gne encore Ammian Marcellin, Non millenis Pafibus, fed 
Leucis itinera metiuntur.) Mile niegdyś znáczono kamienia- 
mi fad też mowig o kamień, o dwa, o trzy od miafla, to jeft 
o milę o dwie, o trzy. Zázywaig też flowa krokow náprzy- 
klad tyfigc krokow,dwa tyfigce krokow zámiaft o milę o dwie 
Wiofi zwfaízcza y facinnicy mowią krokow: Francuzi mil. 
Perfowie Dan trzydziesci, Niemcy Rafty zowig. (V nas Mila 
Polfta krokow cztery tyfigce to ioff flay 32, dlbo wtofkie mil A. 
mila Rufta. Podolfka krokom pipé tyfigey to ief flay Ae, dibo 
mil e, mtofkich. 3 Mofkwa wierfzty zowie.) 

LIEVRE, fubit. m. (Animal qwon cbaffe avec des chiens 
dans les plaines.) Lepus, genit, leporis, mafc, Hor, ZAIĄC, 

La femelle d'un lievre, (qu'on appelle. une Heze.) Lepus 
femina, genit. leporis feming,f. Samica záigca, 

DE LIEVRE, Leporinus,a,um, Jr. ZAIECZY, Y 

Fn parc oùil y a bien des Meurer, des lapins & antres 
Beftes faves. Leporarium,ii,n. lar, Zwierzyniec záigczy, 

LIEUTENANCE, fubft. foem. (La charge ou la dignit 
de Lieutenant dans une armée.) Legati munus, neris, n. Le- 
gatio,onis, foem, Cie, NAMIESTNIGTWO w Woyfku Re 
gimentarftwo 

LIEUTENANGCE d’une Compagnie, Subcenturionis mu- 
nus,eris, neut, NAMIESTNICTWO u Chorggwi Komenda 

LIEUTENANCE de Roy, (dans quelque Province.) Re- 
gia Provincie prefe&ura, st. ADMINISTRATORYÁ Gu- 
bernatorya Imieniem Krolewfkim. y nå mieten Krolewfkim 
"Wielkorzady Prowincyi iákicy: 

LIEUTENANT, fabft,m. (Celny qui commande une armde 
en l'abfence du Général.) Legatus,i,m. Cic. NAMIESTNIK 
Generalny Regimentarz ná mieyfcu Hetmańfkim komendę 
maigcy. 

LIEUTENANT d’une Compagnie. Subcenturio,onis, mafc, 
Liv, NAMIESTNIK Chorggwiany przy Chorągwi. 

LIEUTENANT de Roy,(dans une Province.) Regins Pro- 
vinciz prafe&tus, i, m. ADMINISTRATOR Gubernator ná 
micy(cu Krola w kraiu, 

LIEUTENANT général, (dans quelque fiege de S'uffice,) 
Prætor,oris,m, Primarius Prætor, m, SEDZIA náywyžízy ziá 
mieyfce Krola záfiadaigcy. 

LIEUTENANT PARTICULIER, Secundariz vicis Pra. 
tor. SEDZIA niz(zy. 

LIEUTENANT CRIMINEL. Capitalium rerum Prætor, 
Criminum quefitor, oris, m, SEDZIA glowny kryminalnych 
fpraw. 

LIEUTENANT CIVIL, Ordinarie cognitionis judex, icis, 
m, Prator orbanusm. SEDZIA potocznych fpraw. 

LIEUTENANT GENERAL de Police, lrbicus prætor. 
Rerum urbanarum prætor, Curator urbis & annonz, NAY- 
WYZSZY dobrego porządku dozorca, 

LIGAMENT, m. ou LIGATURE, f. (Lien, ee qui fert à 
lier.) Ligamen, inis, n. Colum, Vin&ura, æ, f, Celf: ZWIA- 
ZANIE wget. 

LIGNE, fübft.f. terme de Géometrie, (Jue quantité eflen- 
dué en long.) Linea, cæ, f. Cic, LINIA wzdluiz peciggniona 
krefka.. 

Lingne droite, Linca reGa, Linia profta w zdluž, *Ligne 
perpendiculaire. Linca ad perpendiculum dua on exacta. 
Cathetus, i,f. *Linia z gory ná dol idjca iáko pion fpufzezo- 
ny ná dol profto, *Lignefpiradle, Spiraæ,f Linca fic in orbem 
coata ve in fe fe non-redeat, Leef te ligne courbe, qui part 
de fon centre, Gr sen éloigne à propootion. qu'elle tourne en 
Laut.) "Linia w kofko wokrgg dana krzywo w obiäk dana 
linia w ktorey końce fig nic fchodag. 

PETITE LIGNE. Lineola,z,£. Hygin. LINIYKA. 

Qui fe fait avoc des lignes, Lincaris & hoc lineare, Plin. 
Linismi w linie dany. i 

LIGNE ou Çordean de Charpentier, Linca, cef, Perpendi- 

(culum, 


quer du bois avec des lignes. Lignun 

wo brać do obrábiania. *Se fereir dela 
deat. Perpendiculo & lincà uti. Cc. *Pionu z 
modly wedlug prawidfa co robić, 

LIGNE en terme d'Aftronomie & de Géographie, fe dit 
pas excelleuce(de [a ligne équimottiale ou de Equateur.) Cir- 
culus equinotialism. OKRĄG pas pofnocny Linia 
ná Niebie. 

LIGNE de terre ou borizontale, (qui reprefente. le nivean 
dela campagne.) Linea horizonti, or finienti circulo, ad libel- 
fam refpondens. LINIA horizontalna iák daleko okiem záfig- 
engt mozna. 

LIGNE d'écriture. Verfus, sam, WIERSZ Linia pifzgc. 
* Petite ligne d'écriture, Verficulus; li, mafe. Cies "Wierfzyk 
krotki. 

LIGNE en termes dè pefche, (Ce une ficelle de crin ou 
de corde avec un batnecon an bout.) Linea nata, a, f. Ha- 
mus (mis feul.) im. Piin Seat. Marr, WEDA rybacka 

fiber à la ligne. Ducere pifcem hamo, Ovid. We 
by ło 

LIGNE en terme de Chiromancie, (Uer traits ou. incifures 
qui font marques dans les mains.) Incifüra, asum, f. pl. Pë, 
LINIE nå rekü wedlug náuki Chiromancyl, ^ 

LIGNE de bataillo, ow Ordre de bataille (La difpofition dans 
lagiielle om. arrange les troupes pour combattre.) Acies, lel f. 
Caf: Gic. SZYKI woyfka aftawionego do bein liniami. 

ILvangea ou il mit fon armée fans trois Mouer, Triplicem 
aciem inítrüxit. Cat Ufzykowať woyfko nå trzy linie. KI 
marcha avec fes legions fons trois lignes droit au camp des ett- 
nemis. Triplici inftruétà acie nfque ad caftra hoftium acceffit, 

*Szedť z woylkiem we trzy linie ufzykowanym profto 
ku obozowi nicprzyiacielíkięmu. 

LIGNE en termes de Fortification, (Travail fait de terres 
vemudes uec un fole dr um parapet pour defendre un camp.) 
Folz, arum, foem, pl. Cf. LINIE co do obozu waty fzańce 
okopy. 

LIGNES de circonvallation, (Fo[féà converts de parapets 
gwon fait autour d'une wille.) Folfz cireunducte, fæm, plur. 
SZANOE ofzahicowanie miafta. 

LIGNES de communicatio, (par omon. communique d'un 
camp àl antre.) Fole per quas ab unio propugnaculo ad aliud, 

patet iter. Linea quibus itur ab uno ptopugnaculo, ad aliud. 
LINIE dla kommtnikacyi od obozu iednego dodrugicgo pro- 
wadzone. 

LIGNE de compte, en termes de Finance, (font les artie 
eles qu'on conche dans un compte?) Rationum linea; æf. RA- 
CHUNKI Rejeftra. *AMettre en lignes de comptè.In rationem 
seferre. Inferre rationibus Suet, *W rachunki wpifaé, 

ON DIT figurément en ce fens, Fe metray en [ignes de 
compte, ou Fe meuray für mon compte rous des fervices que 
«ous lay rendres, Tua in illum officia, utin me collata nu- 
merabo, ou tibi accepta referam. Gic. NASWOY Rejeftr 
Aë cokolwiek dla nicgo uczynifz wyswiadezy fz. 

LIGNE eii termes de Généalogie. (eff we fuite de parens 
defendants: d'une mefme fouche. Ditestus limes, zent, di- 
yeĉti limitis, m. Rea lihéa,g,f. LINIA krewnosci Parenteli 
zodowitosci profto idacey. 

I defend en droite ligne de ce Roy. Ab illo Rege directo 
limite on ordine genus ducit. Tacite Idzic pochodzi profta li- 
nig od tego A tego Krola, 

Ligne collaterale. Linea tran(verfa, ze feem. Paul- Furife. 
Linia poboczna z boku krewność. 

Heritieren ligue ' collaterale, Heres trarifverfarius, mafe. 
Dziedzic 2 poboczney linii zftryiccznych ciotecenych wuie- 
cznych. 

LIGNE'E, fubft. f. (Enfans, defcendans.) Proles, Soboles, 
isf Gc. POTOMSTWO rod. 

LIGNE'E fe prend aufi pour Toute la race dv la famille, 
Stirps. gez, ftirpis, f. Genus, gem, generis, ri, Cie. Profapia, 
et Gi. ROD rodowitosé; 

LIGNITZ, (Pile d’ Allemagné en Siéfie.) Lignitia, ey 
fom. LIGNICA Miáfto Niemieckie w slgfku. 

LIGUE, fubit, f. (Traite de confédération qui fe fait ena 

urs.) Societas, atis, f. Coitio, f. Foedus, eris, n. Cic. 
igzek fpifek fprzyficzente fig. 


G du cor- 
a6 wedlug 


LIGUE LIM 
Is firent ligue enfemble avec ferment, Tater fe 
jasiarándum dederant, Ce" SPRZISIEGLI fic mi 
LIGUE en mauvaife part, (Cabale, 1 
£ Gef. Phad. LIGA SPISEK V zty fpofob Pkt: 
fait plufieurs lignes. Hine confpirais fa&ionum E 
abl. Phed. *Kilka fpifkow ftanawfzy. Con focis 
LIGUER, V. a&. (Affombler, unir enfemble-) GE 
EE 
gaé kupić 
SE LIGUER, (Fai €.) Societatem confiar vil 
quo, Coire in foedera, Pangere cum aliquo "7 Zog vil 
cere on inire, ferire foedus cam alquo, Gc. Pä" 
fywać fig (przyficgaé fi 
LIGUEUR, fbit. 


HN 
e cùm 
atem. D 


d a&i! 
um (Cabalifle, äise) iw 
Seditiofus, a, um, Ze. Cic, SPISKI caynitey fakcy' 

chy nielpokoyny. nou. Gi 

LIGURIE, (Pays d'Italie qui contient la rivitrt m ah 
Sue bonne partie de Ia. Gaule. Gif-alpie.) UE 
Pin LIGURYA Kray wlofki. 

LILAS, fubit, m. (Arbre qui porte des fleurs 
velles du Trozfne.) Liliacum, ci, n. Perfarum ligult 
n. LIGUSTR krzewina, - 

LILLE Infula, æ, foem. LILL Wyfpa. 

(Ville de Pays-Bas en Flandre fùr la Deulle, P 
la Fronde Gállicne: elle eftoit autrefois envion 
vers marefeages qui ont efté deffechez parles F i 
fto niderlandu we Flandrii nád Dwellg eiert? 
Fraculkicy otoczona przedrym zewlzad Bágnami H 
cuzi ofutzyli. 

LILLE, (Fille de 
fix Genes d'Avignon.) Infula, 2 f. LILE 
wencyi fześć mil od Awenionu, : Ni 

LILLEBONNE, ou ILEBONNE, quie de ` 
autrefois capitale du pays dë Caux dans Ie Diocefe Ui 
Jalióbona, æ, f. Juliaboa, e, £' JLBONA Mia 
mandyi. 

LILLO, (Fortereffe des Pays-Bas far T Efer 
Anvers anx Hollandais.) Lillola, e, £. LILE: 
derlandu nád Skáldą niedaleko Antwerpu nálezac* 
drow. é E 

LIMA, ou LOS-REYES, (Ville de P Amerig ng 
dic Perou pour d ane? Lima, 4. LIMA MP 
ryki w kroleftwie Perwaükim ftofcczne. 

LIMA, (Riviere du Portugal.) Limia, 2s ?n* 

Mei. LIMA Rzeka w Portu i, à 

LIMAGON, (or prononce limaffon ) fubit. m. Gol 
Limax, acis, m, & f, Colum. Cochlea, ge £ Ge. 
MAI fkorupiafty. " 
LIMAGNE, Tonn, € (Pays dela bafë e p” 
beau é fort fertile Te long de T Allier.) HIT. Zo 
LIMANÍA kray Awerwii. PELLA 

LIMALLE, fubit.f. (Mense pouffiere que I2 Di Gi 
Jait tomber des métaux.) Scobis, is, foem, Celf. 
pifowania krufzcow odchodzacc. 

LIMANDE, fubit. f. (Poi[fon de 
Solea, ee, f. CERTA ryba. , 

LIMBES, fubft, m. Limbus, i, m. Inferi, 
OTCHLAN. erre qur 

(C'eft un terme de Theologie; qui fignifie le Suis 
ient les Ames des Saints, &oh J. C. eben 
& avant fa refürre&ion: il fe prend auffi pour le mo 
les ames des Efans mort fans Baptême.) Met " 
Zütrzymane Dufze Oycow SS, y gdzie Chry" rd 
pil przed Zmartwywftaniem. Otchlah tez fig be 
fce dziatek bez chrztuumicralqch, S ji pu 

LIMBOURG, (Fille de Flandre, capitale £ v 
en sorte le nom, au. Roy d Efpagne-) Limburg RG M 
(Elle eft tuée entre: Liege & jJ uliers-) LEMB! 
Flandrii glowne Xicftwa tegolz Jmienia. 

LIME, fubit. f. (Outil fer vant d polir les me 
e, f, Var, Scobina, æ, f. Plin, PILNIK do P 
fzcow. 3 

LIME fc dit figurement. (des onorages 
vailleg.) Lima, e, f. Hor. POPRAWIANE 
uwaga mow liftow pi(m kfiag. 

Qu n'a pas encore pa? la lime Dr mes 0H 
lima defuit meis fcriptis, Qvid. (On «te leur a 
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"" LIM 
ernier ei ec S segue 
ine, dofko, akii de lime.) Jelzcze te pifma moie nieprzey= 
RE b» nic poprawne, 

P une lime qui ufe peu à pen les défauts d'effrit. 
Vitia amore 
a lim; 


D'amour o 
Tgeniorim y 
Jumm viri 


"e : AS : 
C eff une peine pour les. Postes de lim 
dit Poétas lime labor, Hor. * 
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Ae LIMITE'E,f. (Borne, fni.) Finims, De- 
Am D circamferiprus, a, um, Or, OKRESLONY 
Vre E UY. 
Del re limite, bernde. Cancellis circumferipta feien- 

de, Auka ograniczona, 
"Nu. du Latine eft fort limitée, Lingua Latina exiguis 
tinetur. Ci, Jezyk laciüfki Zelt bárdzo ograni- 


Kl 
Uy 
Mt 
Jo, Ns V.a8. (Borner.) Aliquid terminis circumferi» 
Mite, tiis ?us deferibere, (bo, bis, pfi, ptum.) Finire. Defi- 
ye o0: is, ivi, itum.) a& acc. Cice OKRESLIG ograni- 
SE 


rr GRANICE fobie famemu z&loZyé. 
Pie,  ROPHE, adje&, m. & f. (Qui eff voifn d» fir les 
dr, ne Province.) Conterminus. Finitimusa,um. Cone. 
"nf. € confine, Cie. POGRANIGZNY. ogranice bedacy 


TRA "rires, Refeindere limites, Soot, Rufzyé granice: 
dp ER kopce rozrzućić. 
CREG dort Tage res, Nè point donner de limites à 
Aulis termin umftribere aut definire jus fuum, 
vo nieograniczone prawo bez granic. 


Dn 
Kä LIMITER, (Se borner.) Sibi fines on terminos confli-- 


LIM, LIN. 
y z cukru záprawny (Limonaila.) 

LIMONNADIER, fübft, m. (Ce/uy qui vend de la limon- 
nade.) Sorbitiuncularum citrearum propola, æ, f, CUKIER- 
NIK ten co robi y przedaie Limona: 

LIMONNEUX, mafc, LIMONNEUSE, foem. (Bourbeux, 
augus) Limofus,aynm, Colum, MULISTY bfotnifty 

TIMONNIER, fobft. m. (Vn cheval limonnier, qui eft ate 
telé au limon de la charrette.) Equus ad temónem, m, KON 
Dyfzlowy. 

LIMONNIER, arbre, (Qui porte des limous.) Malus li- 
monia o herrufcay genite mali limoniæ ou hetrufce,, foem, 
DRZEWO Limoniowe, 

LE LIMOUSIN, ( Provigce- de Guyenne, divi[Fe em baut 
& en bas; Pun an Nord-oue[! dela Vesere, l'autre å fon Suda 
efl, dont Limoges fur la Vienne eft la capitale.) Limovicenfis 
ager, genit. agti Lemovicenfis, m. Lemovicenfis provincia, f, 
Femovicium, ii, n, LEMOWIK Prowincya Gyenny dzieli 
fic ná dwoie to jet nå wyzf fzy ieden.od Nordu We- 
zeru drugi od wfchodu tegoż,, Limoz Abo Lemowik ett fto- 
Teczne nad Winng. 

LIMOUSIN, (Qui eff natif de Limoges.) Y emovix, icis, 
m. Cat LEMOWIK urodzony z Lemowiku miafta lub Pro- 
wincyi, 

LIMPIDE, adject. mafe; & em, (Clair de net; parlant 
des eaux.) Limpidus, ay um, Colum, CZYSTY woda zrzodlo 
czyfte. 

LIMPIDITE', fübft.foem, (Clarté-des.eaus des fontaines.) 
Limpitudo, inis, f. Pins. CZYSTOSC wod zrzodef. 

LIN, ubt. m, (Plante donton fait du £1 & de la toile.) 
Linumj,n. Plin; LEN z ktorego przedze robia.. 

Pline fait mention de.trois. fortes de Lin, l'un nommé Li» 
aum vivum ou asbe[linum, du Lin incombuftible, qui 
confüme point dans le feu; l'autre appellé Linum by 
qui eftoit extremement fin; & le troifiéme fe nommoit Car- 
Bafus qui croifoit en Efpagne.) Pliniufz Len troiaki w(po 
mina to ieft plerwízy Asbetowy_ niezgorzyfty kroremn ogień 
miefzkodzi, drugi Len. bifiorowy bardzo przedni y cienki, 
trzeci zwyczayny- z ktorego» přotna robią. ( Pier: len nie 
jeft Ben álewtasnie ef kopany g fkaty ieduey názmaney As- 
Ae m Wegrzech s brorey robig [smary chu y karty niezgo- 
rzyfe od ognia nienfzkodzone:) 

Du lin cru, qui e eff point faconmé, Linum crodum,1, neut, 
Celf. 1 en foxowy nie micdlony niewyrobiony nicprzcdziony. 

Qui eff de.lin, Yinens, a, um. Pline Enisny.. "ën eff de 

n lin. Ex venuiffimo lino confe&tus.a um, *Inieny przedni. 

IJNCEUL,. fubft: mafc.. (Drap de lin dort om couvre les 
Hits patr. coucher-) Leti linteum, ei, neute PRZESCIERA- 
DFO zwyczayne ná poflanie. "Benz. enfewelir les morts. 
Sindon, onis, foem, Mart. . 'Przescieradlo smierteIne. na trus 
pa pochowanie, 

LINE'AMENT, bit: m. (Trait di vifage.): Lineamen- 
tumin. Cic. LINEAMENTA fklad twarzy» 

LINGE, fübft. mafe.. (Piece de toile. de lin.) Linteum, ei, 
nent, Lintea, corum, nent, plur. GJ PÉOTNO, chufa, 
fematas * Prens am linge d fue tes mains., Linteum cape & 
exterge: tibi manus. Plan, " Wezmiy chufte. á utrzyi fobie 
xgce. 

Trafiquer-en Auge Negotiationem- lineariam exercere, Kip. 
Kupczyé plotnem przedawaó plotno, 

Ja petit Linge, Linteolnm, 1n. Plaut.: Chufla mala fzmata 
Xawatek chufty. 

Qui: efl de linge. Linteus,a,um, Cic. Plocienny. 

Convert d'un linge, Linteatus,a, um, Liv, Cbuftg bech 
przeécieradlem odziany; 

LINGER, füb(t m. ( Qui faittrafigue de linge dr de toile.) 
Linteo, onis, m. Bian, PF.OGIENNIK co przedaie pfotno,. 

LINGERE, (Celle qui nend dr Juge de la-toife.) Line. 
tearia, ou linearia, e, f. PEOCIENNICA Pfocienniczka co 
przedaie pfotno. . 

LINGERE, (Cele qui fait- du lingo- Muliee-lintew veftis, 
opifex, icis, E PLOCIENNICZKA co robi plotno Tkaczka. 

LINGERIE, tbtt. f. (Le trafic de linge.) Negotiatio line 
tearia,ft PEOGIENNICTWO Handel pfocienny, 

LINGERIE, (/izu op lon travaille ez linges) Officina line 
tearia, œf TKARNIA gdzie plorno robia. Tkacki warfztat. 

RUE dea Lingerie, (ot fè tiennent les Lingeres.) Vicus 
lintearius,j,m. ULICA Plociennikow. 

LINGOT, fubit. mafe, (De Lor on de l'argent en maè.) 

Auri 


205 


206 LIN. LIO LIP: LIQ. 
Auri mala, ef. Maffula, æf, ZŁOTO Srebro w fztukach w 
ccgicfkach topione nierobione. 

LINIMENT, fubit m. (Remede topique dont on frotte quel- 
que partie du corps.) Litura, ef, Colum Illitus, Ùs, m, Pline 
SMAROWANIE, 

LINON, fubit. mafc. (Toile de lin fort fine é fort claire) 
Linum byffinum, i, n. BISIOR rgbel,cienkie bardzo pfotno, 

LINOTE, fabft.f. (Peit oifean qui chante agréablement.) 
Linaria,s, f£ CZECZOTKA Prak. 

LINTEAU, fubít. m terme d'Archize&ure, (Piece dé 
bois qu' on met an deffus d'une porte, oppofëe à Seuil.) Ante- 
pagmentum fuperius, genit, antepagmenti fuperioris, neut. 
ODRZWTI Wierzchowne vá przeciw progu. 

LINTZ, (Villed'allemagne on la baute Autriche, fur le 
Danube.) Lincium, iin. LINC Miafto Niemieckie w wyże 
fzcy Auftryi nád Dunaiem. 

LION, bt. m. (Befle farouche, fort cruelle.) Leo, onis, 
m,Plin LEW Zwierz okrutny. 

LION, (Signe celeffle, & Lun des douze Signes du Zodia- 
que, dr le cinguiéme. depuis ARIES.) Leo, onis, mafe, Plin. 
LEW znák Niebieki ieden z dwunaftu pafa Niebiefkicgo 
piaty po baranie. 

Sous le Lion naiffnt les grands mangeurs, fr les gens im- 
périenx. In Leone cataphage nafcuntur & imperiofi. Petr. 
Podelwem rodzą fig wielcy wyiadacze y hardzi ludZie. 

DE LION. Leoninus,a,um. Plin, LWI. *La figure d'un 
Lion. Lconina fpecies. ar. * Poftaé Lwia. - 

LIONCEAU, fubit. m. (Le petit d' une lionne.) Leonis ca- 
tulus, Dom. Lucr. LEWEK mfody. 

LIONNE, fubit. f. (La femelle d'un lion.Y Lea, æ, f. Leo 
femina, genit. leonis feminæ,f. Plaut, LWICA. 

ON DIT proverbialement 44 Copie on connoift le lion. 
Ex ungue, Leonem (on fous-entend deprehendes, pour dire 
qu'on. juge des chofer par ún échantillon.) ZNAC Lwa z pa- 
zura (przyflomie) że fądziemy z pozoru o rzeczach, álbo też 
že z icdnego znaku probe bierzemy o wfzyftkim. 

C'eft l ordinaire des peuples de paroifire chez eux anfi bra- 
mes que des lions, & d’ efire aufi lafthes que des renards, lors 
qu'ils en font éloignez. Nunc populus eft domi leones, foras 
vulpes. Petr. Zwyczayná to ieft uk: 2dego národu w domu 
ze frožyé ják lew, á z4 granicguftawaé WE muchy- y 

ON DIT auff. (d'an fanfaron, qui fè g orifie à tort & à 
jeux.) Ce un afne convert de la peau du tion, Gloriarum 
plenior fine virtute. Pia, TYLKO go gęba: Serdyt á nie 
duż. Lew thorzem podízyty. 

LIPARI, (La principale des fopt Ifles Eolienues proche la 
Sicile.) Lipare, æ, f. Plin. LIPARA plerwíza y nayprze- 
dnicy(za Wyfpa z fiedmiu Eolickich w Sycylii. 

(Les fept Iles de Lipari fe nomment en general, os 
alte ouP'ulcania on Lipargorum infula.) Wfeyftkie te fiedm 
Wyfpy Eoliylkie zowia fẹ. Wyfpy Liparyifkie. y 

LIPPE, (ubft. f (Groffe leure qui fort.) Labrum eminens, 
emu gen. WARGA wyltawaigca. álbo umyślnie wyftawiona 
ná kogo. 

Faire Ia lippe ou la monë à quelqwnn Alicui turgere, Plane 
Warge ná kogo wyftawić wykrzy wiać De, 

LIPPE, (Fille & Comte d' Allemagne dans la Wefiphalie.) 
Lupplia,æ,f. Lupia, e, f. LIPA Miafto y Hzabftwo Niemic- 
ckie w Weftfalit 

LIPPE, (Riviere fur laquelle la ville de me[me nom ef! 
finde.) Lupias, on Lupia, s, m. LIPA Rzeka nád ktorg toZ 
sniafto támże polozonc. 

LIPPE/E, fübft. f, (Franche Iippée.) Menfa gratuita, æ, f. 
OBIAD darmo. *Cherchenr de franches lippées. Gratuitarum 
menfarum affecla,e, malc. Parafitus,i,m. "Patrzaé gdzie fic z 
komina kurzy, 
© LIPSTAT, (Ville fur la riviere de Lippe, dans le Comté de 
Ze March.) Lupia, æ, £. LIPSTAD Miafto nád Lipą rzeką w 
Brabftwię Marchii, f 

LIQUE'FACTION, (or prononce likèfastion ) fubft fom, 
Fonte de la cire & de cbofós femblables.) Lignamen, inis, n. 
Colum. TOPIENIE roftopienie ftopienie rofpufzczanie ná go» 
scu ná ogniu wofku y tym podobnych rzeczy. 

LIQUE'FIER, (on prononce likéfier.) V. a&. (Rendre li- 
quide, fondre.) Aliquid liquefacere, facio, facis, feci, fa&um.) 
Catul. Liquare, (035, avi, atum.) a®. Lucan, TOPIC rofta- 
piaé rofpuscic. j3 5 

SE LIQUE'FIER, (Se fondre.) Liquefieri, (fo, fis, faftus 


LiG Dee efet 
fum.) Cie, Liquari, (oraris;atus fum.) paff: Pä Lig T 
(fco, Jans préterit ni füpin.)n. TOPNIEC rofpulz 677) 

LIQUEUR, (or prononce likeur:) fabft. foem (COP 
Liquor, oris, m. Cic, LIKWOR rzadkie rzeczy Se i m 

DES LIQUEURS, (Diverfés boiffors foit nato gg 
les vins, muféat dr d’ Efpagne; foit artificielles Sec, yu 
tajiats Ge.) Liquores medicati, gezir.liquorum. Ta 2 s meli 
m.pl. Medicata frugibus pocula, orum, n. pl. f SE wll 
catz, genit, potionum medicatarum,f, pl. LIKWO iot 
rożne ták przyrodzone, náprzykfad wino, mulzkatelay 
y robione iáko wodki rożne. 

LIQUIDE, (on prononce likide.) adje&t. m. & f Wi 
Liquidus, a, um, Hor. Fluidus.a,um, Ping, Har? wërft 
liquidius, Fluidior & hoc fluidius Liquidiflimus, TT 
áum.) RZADKI płynący qs Dd 

LIQUIDE fe dit figurément en chofes morales, Jit 
qui fonNelairs. dr fans conte[lation.) Liquidus, gf: 
tus. Cie CZYSTY czyfte dobra czyfty grofz eier: Or 

LIQUIDER une affaire, (on prononce likider.) V“ "m 
expédier.) Aliquod negotium expedire, (diois ivite 
ODPRAWIGC rzecz iáką wyrachować A fr 

LIQUIDER /es depens d'un proebs à ane cer ji 
Litis impendia certà pecunie (ümmá expendere atq 
mare, WYRACHOWAC kofzta prawne. uic 

LIQUIDITE', (on prononce Vikidité. ) DL, qu jp 
corps liquides.) Liqniditas, atis, foem, (mot de Phi 
RZADKOSC 

LIRE, V.a& Legere, (legojis legi, letum.) af 
CZYTAC. ed 

LIRE, pour dire Eftudier en Diet, Legere. Vor guti 
volvere, (vo, is, volvi, volutum.) Perlegerc. a8» a6“ 
CZYTAC Uczyć fie. 


weit? 


"m Di 


przeczytać klięgę całą. *Employer fon temps A Dr i 
Qu à /a letture des poztes. In poetis evolendis, o% in Puy, 
le&tione, tempus confumere, infümere operam. 4er 
czas ná czytaniu Poetow Wierfzy, No 
On ne lit plus fon livre, mais on le ftait par hs s 
in manibus illins liber, at bærer mentibus. Hor. 
ta ále nå pamicé umicig kfiege. * Zire nuit 6 jour 
Diurná & no&urnà mann verfare fcriptores, Cicer. A 
Autorow dzień y noc. iss" 
LIRON, ou LOIR, fubit. m. (Rat des Alpes.) 
gliris.m. Plin. SZCZUR. P 
LIS, (Riviere des Pays-Bas, qui prend fa fource CC wf 
tois, paffe à Gand où elle fe jette datis P Bfeant.) nm py 
& fem, LIZA Rzeka Niderlandu wypadaiqca z Af 
chodząca przez Gandaw, A wpadaigca w Skaldg. ape 
LISBONNE, (Vile capitale de Portugal.) Of 
Uliffippo,onis,f, PZz. Pomp. Mel, LISBONA M? 
czne Portugalii. » jn H 
DE LISBONNE. Olyflipponenfis. & hoc fe. 7^ S 
Di 


D 


SBONY, b 
LISERON, op LISER, fübft.m. (Herbe Deem 
faites en petites cloches.) Convolvolus, i, m, Big: 
Ziele. 
LISET, fubit. malc. (Effece de ver qui ronge 
de la vigne.) Volucra, w, foem. Colum; Involvolus o 
Plaut, Volvox, ocis, Convolvolus, i, mafc. Li 
winna. : bal y 
LISIBLE, dief, mafe. & foem. (Qui pent efr NY Di 
gibilis & hoc le, ip. Quod legi potet. CZYTEM y 
czytelny. D 
LISIBLEMENT, ady. (Dune maniere lifible.) 
modo, abl. CZYTELNIE wyczytelnic. p 


T 

ut 

LISIERE, fübft. foem. (Le bord d'une gët, 2 : ei 
gie 


Im) 


fà largeur de deux coflez.) Panni limes, genit. (P 
Extremus pannus, i, maf, BRZEG krayka fzlak " 
u fukien z obu koficov. sy path 
ON DIT áuffi ce mot; pour Les frontieres d'ut 0 D 
ou pour Aer bornes d’un champ. Limites, itum» Pics m 
Fines, ium, mafe, plur, Stat. Lucr, KRAY 89". 
Pafiftwa &c. pe? 
LISSE', m. LISSE'E, f. (Po/i.) Levigatus, a» DÉI 
hoc leve. Pis, POLEROWNY, glanfowny- 
LISSER, V. a&. (Po/ir.en lifant.) Levigaro 
atum.) a&, acc, Bin, Levare, (o,as,avi, atum.) P 


MEM LIS. LiT. 

liv! oha) 385 acc, Cicer, Quid, POLEROWAC glan- 
chedożyć, g 
lip, mm foem. (Catalogue. qui contient les noms de 
i STR Se Catalogus, gi, mafc, Index, icis, m. Cic, 
ISTE ` 
Ge LISTEAU, fabi. malc. (Petite. bande qui 
ent en "drchitetlure,) Vitta, e foem, Vitr, LI- 


ei ornen 
"lige ^" 


p 
Ki 4a, DIT encore (dune bande noire qu'on met de hors 
Ae pays o Elfes chargée d? demoiries lors qu'un Seigneur 
Bëbee int) Vitta lugubris, TABLICA wywie(zona 
T, med Koíciolem.z Hezbami Kolatora. 
loli. Ce mafe, (Conche où lon dort. y Le&us,im. Cubi- 
lo poft E Lc&tus Cubicularis, m, Ce, £OSZKO legowi- 
a anie do 
pei 


tit lit ona 
UNT IT y; falus, li, m. Poffanic fozebzko. 
Lit d, Gan If, Grabatus, iym. Gic. POSCIEL pofanie, 
! bois Cen Le&tus loris fubtentus. Car. "Lofzko z pafami 
Itt com Hh ou chalis, Leti lignea compages, genit. lis 
ed B TOZKO drewniane. 
d loika. it, Le&i pedes, genit. pedum, mac, plur. Ter. 
Hg yi Plume, Plumea culcita, æ, E (ër non pas culcitra.) 
(A tlerznik posciel, 
ba, 8272. Le&us inftmttus;i, m. ow omni fapellc&ili in- 
Bre ag o übrane ze wfzyftkim. 
Ci. Te Jt, Eflre couché. In le&o efe ou cubare. Gic. on 
fiy sl lc&o. Plaut, — Acquiefcere le&o. Caml. Byé w To~ 


Bhean y 

h iu zh lit Tonin e Tit, Garder le lit (parlant d'un malade.) 
Lon Deene, Leo teneri om detineri, Cie, £okiem fie 
D SH chorować, 

Prog etant efre an lit de lamort, j attendu fa venu: avec 
mn, e Veluti leĝo funebri aptatus, expe&o mortem 
We Ee Petr, Myslac Zeieftem ná łożu $micr- 
r mer. am śmierci z wielką fpokoynoscig. 

É Das "ër Jit, Imponere corpus lc&o; Quint. Thalamis 
fag, P nere, Virg, Leum petere, Petre Kfasé fig do Tofzka 


Met 
Poloz e Un malade an lit, 
Lehe Rorego do Jofzka, 


Pehar y? (Jur quoy L 
a dans E 10) les ancie 


Ægrum collocare. in cubili, Cie. 


In 
y 
p 
Les iaf fyna. z drugiego Zádnego: dziecięcia. 
Miery Sns d'un E Primi conjugii bert Dieci 
We Dë ToZa, * Lo enfans dii fecond lt; Sccundi conjugii 
Jan, SCi drugiego Toza. 
Viens p ft. Hit, (parlant d'une famme qui nesgarde pas la 
Malino, VI mary.) Temerare le&tum.fuum, Ovid. Ledere 
y m ce Toc zgwalció, zmazać, oniedochowaniu wia- 
Sy. 
SCH Figurément, gu" E bomme eft mort e lit d'Aen, 
ir 2S occubuit, ow morte occubuit. Cio. ou- morti 
Bodnosg $. Gloriofam mortem occubuit. Suet, UMARE 
lt "i urzędzie, flawng śmiercią zefzedT. 
Dia, De Le: lieu oj fe retivent les befles fauves fe vepofer, 
rio w kup Died. LOZE Toyo zwierza dzikiego lego- 
.H ci, 
A (Canal d' unoriviero.) Alveus, ei m. Fire, Canalis, 


A Ge E rzeki, Kánal, row koryto ktorym: ply- 
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LITANIES, fübft, f. (Formule de prieres qui sadreffont à 
Jf. €. ër aux Saints, pour implorer leur fecours dans quelque 
calamité.) Litaniw, arum, f. pl. Supplicationes, onum, fe ^ 
pl. Cic. LITANIE nábozefiftwo, r 

LITHARGE, fubit. £. (Ecume d'argent.) Argenti fcoria 
ou fpuma, æ, f, Argyritis, idis, f. Pi, SREBRNA piana. 
* Litbarge d'or, Chryfiis, idis, f, Pie. Auri (puma, f. *Ztota 
piana, *Litharge de plomb. Molybditis, idis, f. Spuma plumbi, 
f. Plin, *Ofowiana piana, 

LITIERE, fubit, E (Où on fe fait porterpar des bommes 
ou par der muletss) Le&ica, zt, Ge, LEKTYKA wozek 
nofzony od dwoch ludzi Alba od dwoch mulow lub. offow. 
* Porter quelqu' ten. en litiere, Geftare aliquem leGticà, Horat. 
*Nosić kogo w: lektyce, “On Je mi dans.une ierg, Inditur 
lesticæ, Taciz, *Wladzono go do lektykiy. * Alen en litieres 
Se faire porter en litiere, Le&tich Terrien. gefart, Lecticà iter 
facerc. Cic. "Kázáé fie. zánie$6 Abo. nośić w lektyce, 

Petite litiere, LeGticula, w, fı Suet. Loktyka málá, 

LITIERE portide par fix hommes. Hexapborum,i, n, LE» 
KTYKA nofzona przez (zesciu ludzi, * Par buit, O&topho- 
zum, i, n, Mart. Cic. *Przez ośmiu. * Qui mene ue Jitiere, 
Lecticarius, ii, m, Suet, * Czlovick. do. nofzenia lektyki pa- 
chotek, 

LITIERE, (Paille-qu'ou met la nuit (ous les chevan: pour 
Jes coucber,) Stramentum, i, n. Pied Subftramen, inis, n, 
Far. SEOMA. pod konie ná:noc poffanie. dlá konis 

Faire la litiere.aus chevaux. Stipulam equis. fübfternere, 
Cat. Podsciclaé pod konie, 

La litiere manque-aux chevaux. Equis defunt ftramenta, 
Pied Niema(z co pod konie poffac, 

LITIERE fe-dit figurément en cette fignifitation, comme 
Faire litiere de fon bien, le prodiguer. Bona fua profundere 
ott dilapidare. Cic, ow- prodigere. Plan, Tracié'förtung má. 
rnowac trwonic, 

LITIGE, fubit; m. (Procès, conteftation em juflice,) Liti- 

ium, ii, n, P/aut. Prawo klotnia. 

LITIGIEUX, m. LITIGIEUSE, f. (Qui eff conteflé, qui 
ef en litige.) Litigiofus, Controverfiofüs, a, um; Suet, Ciz, 
KEŁOTLIWA rzecz o-ktorą prawo mieé trzeba: 

LITRE, fübffant, m. (Ceinture peinte de noir attour 
d'une Eglifeavec les Armoiries.) Cingulus atro colore pi&us 
in circuitu templi cum-gentilitiis infignibus, m. Vitta ou zong 
lugubris cum. gentilitiis infignibus, f. 7. LISTEL. PAS do- 
kofa w koséicle dany zHerbami zwłaízcza Fundatorow y 
Dobrodzieiow náich pogrzebach, 

LITRON, fubftant, m. (Petite- mefure ronde qui cone 
tient [a feiz mepartie du boil[eaude Paris.) Litrum, i, neut, 
Modii decima fexta- pars, E SZESNASTA część miáry Páry- 
fkiey, miárka. 

DEMI-LITRON. Hemilitram; tri, n. POŁMIARKI. 

LITTE'RAL, m, LITTE'RALE, f. adieët, (Qui ef Ge, 
vant la lettre.) comme Le fens littéral, Nativus & proprius 
verborum fenfus,m. Nativa verborum fignificatio, onis,foem, 
WYROZUMIENIE wfafneco dolitery, 

LITTERALEMENT, adv. (Selon-la lettre ou A la lete 
žre.) Secundùm: proprium. ac genuinum. verborum- fenfum, 
POPROSTU codo litery; 

LITTIE'RATI URE,fubft. (Dorine connoiffance profonde des. 
Tettres.)Litteraturaye,f Reconditior do&rina on eruditio, ge. 
xeconditioris do&trine ou eruditionis f. Cic; NAUKA wyfoka, 
*Il avoit beaucoup de-littërature oude lettres.) Vir multà & 
varið eruditione repletus, Cic, *Wielkiey nánki czfowiek. 

LITHV ANIE, (Province de Pologne, qui porte [e titre. 
de grand Duché:) Lithuaniae, f. LITWA Prowincya Wiel, 
kie Xigftwo, 

De Litbvanie. Lithuanus, a, um, Litwin: Litewlki, 

LITUGIE, fubft.f. (Cérémonie- particuliere de L Elife 
Grecque pour le fervice divin.) Liturgia, æ; f. (mot confacré,) 
SEUZBA Miza- Rufka, 

LIVADIB, (Provincie de la Tarquieen Europe.) Livadia, 
æ, f. LIWAD Prowincya Turecka w Europie. 

LIVERDUN, (äis de- Lorraine für la Mofelle entre 
Nancy ër Toul.) Liverdunum, i; n. LIWERDON Miáfto 
Lotaryngii nád Mozel między Nánfy, y Tul. leżące, 

LIVESCHE, (prozonncez LIVECHE.) (Herbe;) Smyrnii; 
li, n. Päin, DZIEGIEL ziele. 

LIVIDE; adject; m, & f, (De:couleur- plombée, comme un 
vifage meurtri.) Lividusaum, Hor, Liyens, entisomn gen, 

Ovid. SINY. Couleur 
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Couleur livide ou plombze. Livor, oris, m. Aut, ad Heren. 
Color lividus. Sinosé. 
Efire livide, Livere, (eo, es, fans préterit ni fupin,) neut. 
é 
Devenir livide, Livifcere, fco.) fant preterit ni fupin.) Li- 
vorem contrahere, Cozum. Z SINIEC. 
LIVONIE, (Province da Royaume de Suede.) Livoni 
y Prowincya fzwecyi niegdyś do Bolt 
le Livonie Livones, onum, m. Jnfantczykowie. 
DA. m. (Ouvrage imprime qu'on it.) Liber , 
bri, m. Volumen, inis, n, Codex, icis m. Cie, o KSIEGA 
drukiem wydana. 
Qui a bien des 
bonam copiam libro; 
Vu livre du mép 
dans les douleurs, Lib 
tolerandis doloribu. 
iníza o cierpliwośći w bolacl 
Des liores de droit. Libri rubricati, m. pl. Petr, Księgi 
prawne. H 
FAIRE, compofer. au Mare, Conficere ou componere op 
fcribere librum. PISAC, kázaé k 
Divulguer un livre, le rendre public, le mettre eudumiere, 
Emitrere libram, Edere on vulgare librum. Wydaé. Kéipge. 
Dedier un livre à quelqu'un; Alicui libzumdedicare, Phed. 
Infcribere librá alicujus nomine; Quint. PraypilacKliege komu 
wydaé pod Jmieniem czyiem. | Donner un livre fur quelque 
7 Edere librum de r 


iures, ou beaucoup de livres. Qui habet 
m. Hor. Ksigg wiele qey. 

s de la mort, dr um autre. de la pacience 

Oniemnendà morte, & alter de 


a iednao gotowosci ná śmierć; 


Siege  w-materyi iákiey. "Il 
efl ti fludie cominuellement,. Chartis 
impallefoir, Infenefcit libris. Horat. In ftudio litterarum 
affidu&. verfatur Gi e w księgach fiedzi ufta e 
fig uezy. * Il aime les Kure, Libris dele&atur. In litteris 
omne tempus iafümit. Cic. *Kocha fip w kéiggach. 

LIVRE, (QReeiffre d’un marchand.) Libër, bri, m. Foyes 
REGISTRE. EGI Rejeftr kupiecki. 

LIVRE, fübft. f. (Poldr.de douze onces, comme celle des 
Romains; ou de feige onces comme Ja nofire.) Librae, f. He 
Pondo, FUNT wagà dwanaftu. uncyi wi i 
fnaftu -wedtug Francuzow: CP nas Konfltuc) 1565. 
Kúáže dby funt každy mass? 16. Toto álbo A8. Donen, dot zas 
mažy pof gen, uncya má mw fobie Dragm 8. Dragma maži 
1723 enee, dibo fkruputy, Dead každy maptekach. 20. sier 
gfsenicy dobrey praednioy, s» suf&ycb towarach a. ziarn die 
dež 26.) 

Fe liure: Pondounum, Fumnticden, *Cent liures, Cen- 
tum pondo; *Funtow fto. 

Fue couronne d'or. du poids d'une divre. 
libre pondo. Korona zlota funt waZaca, 

IDÉMELIVRE. -Sclibra,z, f. Lie, Polfonta. *Pue ivre 
Godeni. Sc(qui-libra, e, fi *Poftora funta, ` 

DUPOIDS 4' uze livre. Li pondo. Libralis & hoc le. 
Librarius, ay um. Colm. W AGI fontowey. | * Du poidrde den 
livres. Libris & hoc librile.Adje&t. 'Drilibris & hoc bre Hor. 
*Wagi dan fontowey. *De quatre Zives, Quadtilibris & hoc 
bre. Plaut *Wagi czterech fontowey. *Decing liures, Quine 

ueiibraris & hoc le. Cozum., *Wagipigé fntow. 

LE POIDS Ae cent livres ob In guiura! Contonarium pón- 
dus, genir centenari ponderis, n. Päin. Centum pondo, Centum 
pondium, géz,centem pond 
waśnie, ftofuncie, Coren 
a nai pigé kamieni f 
qedéug bonflyurey, 


Corona aurca 


Jan.) wen 
T ga wagy. *De 
denx cens livres on de deux quintaux. Ducenarium pondus, 
Plin. *Dwa cetmary dwu € owy. *De-tvois cens fores, 
arium pondus, far, -*'Trzy |Cetnary, "De quatre cens 
livres. Quadringenarium pondus, Liv. * Cztery Ce 
* De cing cens livres, Quingenarinm pondus, Liv, "P 
tnarow., "De fis cens liures Sexcenarium pondus, ef.  Szeié 
Cernarow, De fept censliures] Septingenarium pondus Fos, 
*Siedm Cecnarow.. “De huit cens livres. OGtingenariumpon- 
dus. Var. * Osm 'Cetnarow, ^ De gef eer Moser, Pondus 
»ongentarum librarum. *Dziewieé Cetnarow, 2 De säits lia 
wres, ou Vn millier, Milliarium pondus, zr. *Dziesięé Ce- 
tnarow, Tyfigc funtow. 
LIVRE'E, fübft. f. (Qu entend par ce motcertains habits 
1vec dos galons de diverfès couleurs, qui vtarquent- le traiu d 


LIV. LOB. LOC. LOD: LOG... 

les dome[tigues de quelque perfonne de qualité. bes D 
liz infignia, ium, n. plur, Virg. BARWA tym D, 
czą fig fuknic y froy rożnego koloru dworu e wë 
Skąd wirgilinfz. mowi o Troianach. Mutemus € (P d 
ümque. infignia nobis, Aptemus, Changeons d eer 
mons la livrée ou der babillemens des Grecs,  Odm 

cze, Bárwg wedmy ná fig Grekow. Famili. 

Les gens de livree, les pages, les laquais ÈC» Ke? 
fim; Pied, Ludzié do Barwy barwiani iko Pazi 
Jadebni Pokoiowi, lokaie &c. Dwor, 

LIVREE fe dit d'une. Difribution que 
on tous des ans à quelques. Officiers- pour 
quin, de vin ép dësen, Sportula, e, f. Annon 

t, annonaciarum fpecierum, f pl. 7 
arum, f. pl, PZACA zofnierfka rocznia 
á Pácholika czeladż, Trabtament żołd. d 

LIVRER , V.'a&, (Mettre entre. [es mitis f 
Aliquid alicui tradere, (do, dis, idi, ditum.) Reg 
das, dedi, datum.) Tradere in manus, Dare !] ^ BI 
in poteflatum, Geer, WYDAC wy ręce, Dá6 WX? 

w xece. 

Livrer quelqu'um pour e) 
tutem. Liv. ott ferviruti, C 
dać kogo zá niewolnika. *// a iu 
ennemy., Hu ti prodidit. De 
Cic, *Oddaf go wyda? w rece nieprz " 

Se livrer à enen, Deiere fe hoftibus, Caf. In 
& arbitrium hoftium fe dedere. Plant, Oddac fig miep" 
lowi poddać fig mu, 

LIVRER 4uelgu'ttn au fupplice. Dedere a 
plicinm. Liv. ODDAC wydać kogo ná stracenie: 

Livrer la wille àl ennemy, Hofti usbem rraderte i 
miáfto'njeprzyjacielowi. *La lurer au pillage. Diui 
bem ad diripiendum, ox urbem diripiendam.Cie. 'O 
flo nárabanek, c 

ON DIT aufi Liser un aff; Oppugnationti, 
inferre, Urbem oppugnare. Cicer, -PRZY PUSO! 2 
erem, * Livre baraille, Prælium committere. Cf" ` ai 
on certamen confcrere, . Dare pra Firg. 
bitwę: ) vi 
nm 


" 
NT 
e, Addicere aliquem M a 


vi 
al 


KSIĄ A. a. 

LIVRON, (Jiede Dauphine). Libro, oniS; ^ 
nium, ii n. LIWRON Miáfto Del&natu. ji 

LOBE, fübft, n. (Les ies du füye, dr poumons € o 
Les estremites de ces parties ducorps humain.) Fibr 
£ pl. Celf: ZYLY. wotrobne- plucne álbo. brzegi. 

LOCAL, m. LOCALE, f. adje&. comme F m 
docaly (qui fe fain dame aer leu.) -Motusin- loco. 

WX .MIEYSCOWA rzecz rufzenic.ná-inicy(cu» 
em un autre, Motus ex uno loco, in alterum. * 
mieyfca ná mieyfee, 

Couflime locale qni ef arditraire. en un lien. E 
loci, genit. moris, m. Zwyczaie mie iàkieh wlafne* a W 

LOCA lv. comme Semonvoir Jaca put 
dans nm lien: Movesi in loco. RUSZA fic. má micylet apu 
Zen ù tn autre, Moveri ex uno loco ad ou in. altcro?!" 
Jang De zmieyfca ná mieyfce. 

LOCATAIRE, bt, m. (Ce/uy.à qui ou buegt: 
Inquilinus, i, mafe. Qui in condu&itiis zdibus af 
dium condu&or, oris, m.Gic, MAIEM 
darz kontraktem: trzymaiacy miefzkanie 

LOCHE, fübf. f. (Petit poiffon de r 


kic. arl 
e de da gl egt 
un éperlan:)  Aput cobitis, genite apuwcobitis, FEM 
ryba drobna slizyk, 

LOCHES, (FiKe de Touraine für. 1 Indre.) 


oy 
Jochie" 


LOSZ Miifto Tureny nád Japoni 


a: 
(GA e 


£ pl. Lochia, a, 
LOCRIENS, (Anciens peuples de P Achaie-) ` 

m, pl. Gc. LOKROWIE dáwny národ Acht: 
Le pays des Lacriens, Locris, idis, £. LOKRY P 
LOCUTION, fubft. E (Façon de par/er;) Lo"? 

f. Cies MOWA . mowienie wymowa, dko 9^ 
Mot d'un rare uage. Slowo w francufkim. 379. 

wanc. 


LODEVE, (Pille épifcopale de Languedoc. fi 


D 
! domo 
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dus Lergne. 
Ip 7 
D, Lute 


Piw 


"deve. Lutevenfis & hoc fe, Z lodewa rodem, 
* Epifeopale. d'Iralie,) Laus-Pompeii, genit, 
li ET vi f LODI miafto y Bilkupftwo we wlofzech. 
det Vento A ENT ES, (Droit que prend un Seigneur encas 
Diren, ae Sc Déritago. Jur le fond de fon fief Comprobatæ 
Srwo Gan enditionis alicujus fundi pretium, ii, n, MAN- 
Y Pii E dochod z przedaży dziedzictwa 
„LOGE ainym fwoim, 
Vitg GE (Cabane.) Cou. Tugurium, ii, n. Cic. 

"Drum, neut, plur, Pe, CHATA Miefzkanie 


, f. Tuguriolum, li, neut. Pio, 


» UG, 

Lon ton BUB, Con prononce lojable.) adje&, m. & f, (0 

Jeer SC Habitabilis & hoc li, bin, WYGODNE 

"aif, gdzic flangé wygodnie mozna, 

ic. D irt logeable, fort ffacienfo.) Laxe G amplè 

zm bardzo wygodny do flania. 
je. c » fübft, mafe, (Lien où on loge.) Habitatio, 
EMEN. ZK ANIE ftancya, 
“NT ponr Jes furvenans, Hofpitium; ii, n. Petr. 
E diá gości ftancyedlá przeieZdzaigcych. 
tatione, ME de fon logement. Accommodavit mihi de 
treng d" Qapi? mi ftancyi fwoicy. 

ei, fon logement cbez moy. Habitat apud me, oz in 

tur, OO Diverfatur apud me, In domo meà diverfa- 
LOGpp "Van mnie, 

Alicu; hi lis. SÉ, & neut, (Occuper, babiter quelque lien.) 
bity P Aerch atum.) Habere, (habeo,es, habui, 
Bien bie e flawaé kedy. 

laxi. E KE Efire logé au large. Benè habitare, Habi- 

tare Ygodnie dobrze miefzkaé. *Le contraire e 

RU NA Efire Ad à l'étroit, *Zle nicwygadnie fac.1 

Tia, p, p. Eer dans le voifinage., Commigravit huic vici- 

Loes TZenioff fie tn w fafiedztwo. 

e Chez us e quelqu'un en faifant voyagé, Prendre loge= 

Si os 7: Inalicujus domo or apud aliquem. diverfari, 

we VG Dik (omaris, atus fum.) dep. de. STANAC go- 

Alla, ; BO W drodze, 

p; per che 
atit, A 


p habi 


4 quel an, Ad aliquem diverti in hofpiti- 
8 hofpitem divertere. Cicer, (on dit Diverto d» 
bolger angé u kogo zá iechaé dokąd wdrodz. 

Dim ZS, Le recevoir dans fa maifon. Aliquem: 

noya n Rae on recipere. Ovid. Przyiąć kogo, dać mu. 
luy qot? dallen 

"ON RP foa 

DIT g 


OGI 
ké ES fübf, € (La Scienco qui enfeigne à raifone 
Deech SE Diale&ica,a, foem. LOGIKA náuka: iáko o 
9Wody. Wd y iedno z drugiego wnofic przez rozum y 


log 
OGIS, 
d lim po m. (Maifony lien or om loge.) Domus, ûs, m. 
pi ges E: Babitatio, onis, f. Habitaculum,li,n. Domi 
KANIE; "dificium,ii, n, "Manfio, onis,f. Ge, Liv, MIR» 
Dr gofpoda ftancya, 
fé vetiver an logis, Capeffere domum, Convers 


[ 
liie; Plaut, Vadere domum. Ter, Isé powracać do 


d 
wi iale&ticus, ci,mafc.Cic. LOGIK co umie co fig 


icy ná micfzkanie, 
forium, iin. Diverticulum,li, 
um, i, n, Petr, GOSPODA dom gościnny 
35 AL des lopis chez le Roy, (gui va marquer les 
Oris. no ei pour fa Cour quand. il fait voyage.) Mans 
ING, Zei: STANOWNICZY Nádworny podro2ny. 
> (On prononce LOIN.) (Adverbe de lieu dr dë 


0 b, 
^85: Procul. adv, Cie. DALEKO co do micyíca y 


Ece 
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Loin de la maifon. Longè ab dibus, Ge, Longt à domo. 
Liv. Daleko do domu, *Loin de fon pays, Procul patri on à 

i *Dalekood kraiu fwego, *Loim dela mer, Lon- 
vr. *Daleko od morza. 

Ilalla bien foin au devant de Cefar, Cai 
fimt proceflit, Geer, Daleko wyiechat z: 
zarowi 

Regarder une chofe de loin, Aliquid procul fpeGare, Cicer, 
Patrzaé ná coz daleka, *Venir de loin, E longinquo venire, 
Plin. " Przychodzié: przyiecha leka, 

Nous wallons pas fort loin d’'icy, Non imus. haud longulè 
ex hoc loco; P/aut, Nie daleko idziemy, iedziemy. 

Prévoir de loin ce qui peut arriver, Futuros cafus longè 
profpicere. Cic, Widzieć z daleka co ma byé co fig ma ftać. 

ON DIT qu'Oz voitivenir un homme de loin, (lors qu' on 
JS doute de ce qu'il veut dire.) Sermonem alicujus prafentire. 
Occupare quod dicere vult aliquis, WIDZĘ z daleka do cze- 
go ciągnie ná co zákrawa czego chce. 

ON DIT on! Ex bomme ira loin, (guand il ade belles diffó- 
fitions naturellement dr acquifes, dr qu'il a de bons patrons.) 
In majus fortunas fuas provchet oz amplificabit. Horat, DA- 
LEKO záydzie, maiac nádzieig: okim Ze urośnie. y wynidzie 
ná wielkiego czlowieka:ták dla wiafnych. pięknych przy- 
miotow przyrodzonych y nabytych, iáko też przez przyiacior 
y Dobrodeiciow.. 

Cette affaire ttous menera oim, Nouscon[lera bien de la peine 
€» de la depenfe, In labores multos. & impenfías res ifla abi- 
bit. Ad multas opes: procedet. Pin: Fun: Tá. rzecz daleko 
nás poprowadzi wiele kofztu wiele pracy záwodu námuczyni, 

I ne voit pas plus loin que fon neg. Nibil. videt, nifi quod 
ante pedes, Cie, Ledwie przed (ba widzi. 

Cat du plus loin qu'il me fouvienne d’avoir mangé avec 
luy. Longius qnàm meminerim cam illo pranfüs fum, Nit- 
pamiętam iák dawno z nim (Adem. 

Nous fømmes parens de fort loin, Longifimè à me abe 
propinquitate oz disjunGti fumus affinitate, Krewni fobie z 
dalcka tefte$my. 

Nous fommes bien loin. de compte, jene vous dois vienymais 
c'eff vous qui devez, Non: convenit inter nos ratio, tu nobis 
non nos tibi debemus, Dalekośmy iefzcze od liczby ty mnie 
á nie iá tobie winienem, 

Vous ditescela: au plus loin- de votre Senge, Aliud dicis, 
aliud cogitas. Aliter loqueris,. aliter fentis, Co infzego mo- 
wifz co infzego myslifz. 

ON DIT Cer bomme- mira pas-loin,, il mourra bienctoft, 
Brevi è vivis abibit. Inftatilli mors; ou imminet, NIE daleko 
pociagnie nie dfugo- pożyie. 

ON DIT en menaçant, Z/zre Je portera pasloin. Non lòn- 
giüsauferer, Brevi poenas. dabit.. NIE diugo. mu to dk ai 
fuücho uchodzić będzie» 

ON DIT au figuré, Mor efprit- ne pent pas aller plus loin, 
ne peut pas-s e leger: davantage. Ultra ou longi progredi méns 
te non poffim, or mens non poteft. Cic. DALEY myslą pá- 
miecia rozumem záficgnaé niemoge. 

Mon difeours a ed nn peu třop-loin,  Panló longis oratio 
mea-prove&a eft. Cc, Troche Ge dalekom mowg unioff, 

Pouffer les- cbofes-trop loins der outrer. Ulna leges tendere 
res. Názbyt dáleko záyść wr2ecz fobg, ' 

Prendre les cbofes de loin, Altiùsires repetere. Gic, Brać 
rzeczy z daleka.. 

LOIN de nous, voluptez Procul fint à nobisvoluptates, Va: 
leant voluptates, Apage voluptates.. DALEKO odemnie 
precz rofkofzy, 

LOIN pour Eloigné. DALEKO daleki: * Celny A ef ben- 
vens, qui loin des affaires d exèmt de toutes déttes cultive P- 
héritage de fés peres. Beatus ille, qui procul negotiis paterna 
rura bobus fuis exercer, folutus.omni foenore, Hor. * Ten 
fzczesliwy kto daleki od zabaw: y Moni publicznych, y bez 
dfugow Oyczyfte grunta uprawia, y rola fie włafng: bawi. 

BIEN LOIN pour Tant den faut s'exprime par Tantum 
abeft ut; ou par non modo, fed eriam: comme Bien lòin quele 
diftours foit énervé parl arrangement desmots, il nepent eflre 
Jans cela, que langiiiffant; Tantum abeft, ut enervetur oratio 
compofitione verborum, aliter in'eo nec impetus ullus, aer ` 
vis effe poffit ou net, Cic, DALEKO od tego dáleki-dáleka 
od tego, Dáleko od tego áby porządne ufozenie flow. miálo 
offabió mowę, y owfzem beztego ulozenie kAzda mowa mdfa 
left y bezfily. "Bien loin de vous blafmer, au contraire je 

vons 


ri obviam longif- 
iegaigc drogę Ce- 
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aons louë. Mon modo non te vitupero, (edou quin etiá laudos 
*Dáleko o tego żebym ci to miál ganió, chwalę y owfzem. 

DE LOIN, Eminlis, (e contraire ef, Cominus. De près,) 
on combattoit tous les jours de loin Ä coups de (ronde, Quotidie 
eminus fundis pugnabatur. Cf. ZDAL EKA (zblifka,) Bili 
tẹ codzień zdaleka z proc do fiebie cifkaiqe, 

LOIN A LOIN. Longo intervallo ou longis intervallis: 
Liv, Z DALEKA daleko, 

LOIN'T AIN, fübft, m. en terme de peinture, (Ce qui paroif 
clogad, & qui eft en perfpetiioe,) Recettes, ds, mafe. Gic, NA 
dal codo widoku, 

LOINTAIN,m. LOINTAINE, f. (Eligné.) Longinquus, 
Remotus;a;um. Gc. DALEKI, 

LOIR, (ubft.m. (Petit animal qui dort tout P hiver.) Glis, 
genit. glirism. Mart.. SZCZUR dziki co fpi cafa zimę kret. 

Lieu où lon uourt[foit des loirs, Glirarium; ii, neut. Eer, 
Kretowifko gdzie krety chowano, 

LE LOIR, (Riviere qui fe jette dans la Sarte un pen au. 
deffus d' Angers.) Lædus;i, mafe: LOER Rzcka w padaiqca w 
Sarte pod Anzer, 

LA LOIRE, (Wn des plus grands fleuves de Francey qui 
pafè à Orleans, & wa jufgues & Nantes.) Ligeris, is, m. Cafz 
Liger, eris. m. Tibul. LOER iedna. znáywick(zych rzek we 
Francyi przechodząca przez Orleans áż do Nánty. 

LOISIBLE, adjeG.m. & f. (Qui eff permis.) Licitus,ayum, 
ie, GODZIWY wolny pozwolony. 

LOISIR, fubit. m. (Lors qu'ou eft fans occubation dr qu' on 
n'a rien à faire.) Otium, ii, n. Cie. WOLNOSC czas kiedy 
kto ma czas y ieft niezabawnym. 

Vne chofè d'un grand loifir, qui demande bien du loifir .Otii 
plarimi res.Cic, Rzecz wiele czafü potrzebuiaca. 

Si vons avez le loifir, Si vous efes de loifir.. Si cibi otium 
eft. Si vacas. Si fit tibi otium, Si vacabis, Si erisotiofus, Si 
vaces à negotiis, Gic. Ter. Pbed. Jeżeli maíz czas, iezeli ci 
czas pozwoli. 

I! faut que gout ayiez Men du loifir pour vous mefler des af- 
aires d'autruy, qui ne vous regardent point. Tantum ne tibi 
eft à re må otii, alicna ut cares, que nihil ad te attinent? Ter. 
Mufifz mieé bardzo wiele czafu nádto, mufi ci wiele czafu 
Zbywaé ze fig w cudze intereffa wdaiefz do ktorych ci cale nic 
nie nálezy. 

Si ale loifir wous Ie permet, Si waus eftes de Jr, Si tibi 
videam effe operam. atque otium, Si animo fis vacuo. P/attt. 
Phad. Jeżeli ci czas pozwala iezeli$ niezábawny miezatru- 
dniony. 

Employer bien fon loih. 
ktory zbywa dobrze záżyć. 

LOISIR, (Temps qu'on accorde à quelgn'um pour faire une 
chofè ) Otium. Spatium, iin. Tempusoris;n; Cic. CZAS po- 
zwolony komu dlá uczynienia czego. 

Donner à quelqun le loifim de rentrer en Iny mefme. Ali- 
cui fpatium ad fe colligendum dare. Cie, Dać komu czas ro= 
zmyślenia fig, námyslenia fic. 

Fe way pas un moment de loifir on tim moment de temps. 
"Vieni tamporis nihil habeo, Cic, Niemam Ant momentu ro- 
fkurczenia, czafu wolnego. 

LOMBARDIE, Pays d'Italie qui s'étend. an delà & an 
deçà du Pô.) Lozgobardia, x, f. LOMBARDYA Kray Wis, 

enger De po te y po tamte trong rzeki Pó álbe Padus. 

LES LOMBARDS, Longobardi, orum,m.pl. LOMBAR- 
DOWIE. 

LOMBEZ, (Ville Epiftopale de Gaftognefur Same.)T om- 
Feria, on Lomburia, æ, foem. LOMBEZ Miafto y Bifkuptwo 
^Wafkonii nád Sawg, 

IONDONDERY, (Ville d'Irlande en Fitonie;) Deria,e,f. 
Derrium, ii, n. Novum Londinum, i, n. LONDONDRYA 
Mialto Irlandyi w Ultonii, 

LONDRES, (Fille capitale d'Angleterre fur la Tamife.) 
Londinum, i, n. Londonia, æf. LÓNDYN Miafto ftoleczne 
Anglii nád Tamizą. 

DE LONDRES. 
Londynu. 

LONG, m. LONGUE, f, adje&. (Qui a des dimenfions dr 
qui ff effendu.) Longus, um, Longior & hoc longius. Lon- 
gifimus. DEUGI, DEUGA, ciggly. wzdlu(z, toż famo wy- 
foki, 

Vene longue pique. Longa hafta, Virg. Dluga Dżyda. "Pte 

ree fbrte longue, Prælongus gladius, Liv. ^Szpada bardzo 


Ponere re& otia, Horat, Czafu 


Londinen(is & hoc fe. LONDYNSKI z 


LON. 


dtugas "De longs cheveux. Prolixus capillus. 

fa coma, Promilfüs capillus. Liv. Longi crines. 

fy bardzo dfugie. "Fus longue barbe. Barba long 

prolixa. Fizg. ou promila. Liv. *Broda diuga» n pim 
Long d'un pied dr demi. Sefquipede longus, 2» pon" 

Dfagi nå poltory topy. *Le chemin eff un peu longs 

Jum eft iter. Cic. * Przydfazfza droga. 

LONG, (pour le temps & pour la dude 1 Lon 
nus. Diutinus. Longinquusa,am,Cio, DEUGI code Ca 
go bawigey. “Vne fougue maladie, Diotinus o B^ 
longinquus morbus, Geer, *Dluga choroba. 
guerre, Bellum diuturnum on diutinum, Liw. 

Le temps qu'il nous demande neft pas longe H 
orat, Ter, Nico dfugi czas profi. Am 

Nous fommes trop longs, ou mous denteurous trop! n 
fur des chofes extrémentent claires, Nimiùm longt poa 
rebus apertiffimis. Cicer. on nimium immoramur. "` 
dlugobawiemy nád rzeczami oczywiftemi 

De peur d'eftre trop longs Ne longus fin 
Cic. Abym niebavil, gg m 

Nous fommes trop longs dans nos difconts. Nim vim 
fumus in noftris fermonibus, Nimis longo fermone f 
Cic. Plaut. Dtugo bawiemy mowami. 

Kne longue. fuite de malheur. Longa mal 
Nie(zczecia dugo fie zá fobą ciągnące: e c 

LONG eft quelquefois un fubftantif mafenlin com p alii 
dre une chofè en long ou em longueur, In longiti p a 
quid diffidere, Cie, Wzdlna przeciqé przeľupać vadit 8 

Il eft coucbé par terre tout de fon long. Humi jacet iji jik 
Corpore, ou toto corpore proftratus. Liw. Lezy nan 
dlugi. 
UNE LONGUE, ou sae fjilabe longue, Syllabe mi 
produ&a. Cic. SYLLABA dtuga ktorg przedtuzaig Y oc ud 

LONG fe dit adverbialement en plufienrs E gj 
Y'adjon&ion des particules ai, de, /e, DIUGO- 2 Zog 
cette matiere fört au long, Fufiùs ifta tra&havit. H: 
fig z tym y obízernie rozwodzit, 5 

Fevous écriray une autrefois plus an long. Pluri 
alias ad te feribam. Geer, Infzym czafem drugg SÉ gi 
obfzerniey o tym. *I/ s'efleudit. fort au long Dr vot mU 
Multus Dir in te laudando Copiose laudes tuas dixit- 
nie (ig rozwodzi? z pochwafami een), 

A LA LONGUE. (mieux) 2 /a longueur du 
quitate ou diuturnitate temporis, Cic. ZA CARE 

Toutes cbo[es s ufent a [a longue, Dm cun&a dese E 
Quint. Res fiunt ufu deteriores. Vip. Każda rzec p 
trzebuie. záczafem. * Om perd parieuce à [a dong? sor 
à la longuetr du temps. Diutornitare patientia VIP qe 
abrompitar. Ovid. Tacit. "ZA czafem y cierpliwosci vh yof 

ON DIT, Nous nous connojfòns de longue mains P^ tong? 
aimons de longue main owdepuis long-temps, J EC 
tempore novimus nos inter nos. Vetus eft inter Ber, 
Cic. ZNAMY fie nie dopicro, kochamy Ge nie dÉ Jong? 

Menager nne affaire de longue:main. Reni aliquam SU 
tempore tratare, Záchodzié okoio czego y flaraé fi 
giego czafu. Nr ' 

TIRER de long, (quand. on fe fave par la fuite.) SZ 
ren. UMKNAC z daleka, uciekać umykać. jet 

TIRER de Jong, Chicanner pour ute chef: ou df RE 
payement, Rei moram afferre. Procraftinare debiti 9 H vp 
ZWELOCZYO, kręcić zwlokami nárabiaé zwa? 
ceniu: lf 

ON DIT, Le long de la mer, Le long du rivage: Déi 
mare. Cie, Secundùm littus. Pant. ` Po nád morze iya 
brzegiem. "Stone qui habitent le long. de la mer "Oe 
rubri acco]e, m, pl. Quint-Curt,. *Obywatele po ni! 
czerwonym. E LEN. 

LONG, (Tardif, lent.) Lentus. Tardus,aum. Dr: 
WY, opiefzaly, gnusny, dlugo bawiacy, NE 

Ejire long. à faire nme chofè, Aliquid kack & 69 
faccre. Dinge fig bawić w czymieniu czego. "Ig 
venir. Cun&atar ou moratur venire, Veniendi mors top 
Servus venit. Plaut, Hor. "Dlugo fig bawié mie D^ 
wracaiQc, , Wi [i 

LONG fe dit proverbialement & populaire?" e 
ficurs phrafes. Men aeu tout du long de l'aulne id 
dong & du large. Probe admodüm verbes om Ve? 
MIAL ufly(zaf dofta? nálezycie. | 
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Dt é le long de l’ afaire. Rem apprime & 
Ss Perfpicie qui curfus rei, qui exitus futuras De, 

Co, " Wie ten interes ná pamiçé, 
An illa GH bien long, (lors qu'on parle d'une profeffron. 
rò Paratus »: laboriseft, & (eri fru&ůs, Arsex quà victus 
lowie o profeta longa, longifru&üs, CIESZKI to chleb, 
Jofacey, SL iákiey pracowitey á malo co zárobku przy- 


en, 
ous me d 
o ; SE 
T long p "nex le canefine bien Joar, Pop diro Fous prenez 
Zone In longu ` 
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a beg. 
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Wee n pied do long, (quand on parle d*un home 
8 Co yp ud befüim.) Eget.& elürit qvàm maxime; Nie 

A 5 o pus Dons czym.dufzy pofilié, 

IU Ino "n. homme ne Je fera pas longue, pour dire 

Nig Died bas long-temps, Ga Se ipi Kees 

LONG. pp oies nie daleko pociągnie. ` 

DENGO TEMPS. adv. Diu, Diutiùs. Lenin, Cie. Zing. 

Zënse), ^) "dien pour long-temps, Vale longùm, Fis, *Po- 
ly Syn. diugo, E x 

vno SE que je les connois: Jam pridein illum novi 
Dë inter e m. Tan apas ong temps que je vous connois 

"enim, 95 nupera notitia admodum eft. Tor. *Niedawno 

lagi AONG-TEMPS Longum on diutinnm tempus; genit. 

GA temporis, neut. Cic. DEUGT Czas, 
Km SCH NIMITE, fubft. £. (Fermeté dans la mauvaife, 
LEAN la bonne fortune.) Longanimitas, atis, f. /Equa 

"my a que mentis, fem. Hor; JEDNOSTAYNOSC 

Mi NGE oi fzczęściu y w niefzczęściu. 
lin, RZEM) DEE (Laniere dectir.) Lorum i,m Haben af) 
ERO E. TIEN: pas rzemienny cienki. 

Woo, A D de veau, fubit, f. (C*eff Ja partie depuis les coffes 
A gäe 27/75.) Lumbus vitulinusi,m. LOPATKA cig- 

E were atka od żeber do ogona. 

APE femm mot bas & populaire qui fe dit (d^ tt Pomme €» 
ya am c 1 ftt longs. d faire Ies ehofès.) Lentus. Tate 

"m. * vicer. DEUGOSZ gniotek oe Be dfugo bawi w 
ON, 

H la dip TUDE, fübft, f, terme de Geographie, (qu fè dit 
ALR] € d'un meridien à l'autre.) Longitudo,inisf, Cic, 
EN ~ Wzdlüz od'iednego punktu pofadniowego pafa 

es dee 9 drugiego, 

us 9^8 de longiride, Gradus longitudinis. Stopnie dfa- 

LOL 
SABMENT, adv, (Pendant um long-temps.) Diu.adv, 
wé Deckt, DŁUGO. 

n SC mai, LONGUETTE, Gem. CES pen long.) 
CG ZA. ngiufoulus,ayum, Cie. PRZY DEUZSZY, PRZY- 

Eent 

A fem E, fübf. f, (Eflendu? en sz) Longitudo, 

VICE Drucosc ciaglos6 wzdtufz. *La longueur 
N SE longitudo, Cic. *Dfugosé drogi dalekosc. 
itas, pis. Cen parlant. die temps y Longitudo, Tone 
Tuturnitas, atis, foem. Cef: Ter, DZUGOSC co 
ke longueur des nitits, Moin longitado, Cicer. 
Cy. “Du temps, "Temporis. diuturnitas. Cic, "Diit 
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^s D) Sec CRetardement; y Mora, æf. Tarditas;atisf. 

OSC arloka opoznienie, 
urs Gr les vemifes font faftheufes dans lesaffaires, 
Przykre 3 Procraftinario odiofa et. Cic. Zwlokifg 
S duce, W intereffach, *Tirer les ckofes en longueur, 
€. Moras nectere on ducere on trahere, Quint, 
rebus afferre, Injicere moras, Cio. *Zwio- 


lop; S 
RIN (ub, 
img T ftm, terme populaire, (qui fignifie um morcean 
Ti Toma, sene, SZTUKA Kawat czego do zic- 
(Aen 
Ap Ke DL mafe. (Morceamde for qui fe levet fè 
D. ne ul UMP. dr fermerne porte.) Peffulus. ver(atilis, 
log Terbrln, m. KLAMKA do obwierznia. 
> 9! LAURETE, (Ville dr Italie dans P Eat Ec- 
Eee2 


LOR.LOS.LOT.LOU. 211 
eleffa[lique.) Lauretum, i, neute EORET Miafto Wiofkic w 
Paíibvie Koscielnym. 

NOTRE DAME DRLORETE. Virgo Lauretana. Lien 
on la Sainte Virgine ef honorée. NAYSWIETSZA Pinna 
Lorctańfka mieyfce Swiota, 

LORGNER, V. a& (Regarder de ft 3 Oculisobliquis 
afpicere. Cie. ZYZEM pátrayé éwidrem. fzydlem patrzyć. 

LORGUES, (Fillede Provincedans lè Diocefe de Projus,) 
Leonas, æ, f. Leonice, arum, f. pl. LORG: Miáfto Pro 
wencyi Dyecefyi FreZus;, 

LORIOT, fubit. m. (Oifèau dun verdjauna[tre do Ia 
grolfeur d'un serie.) Galbule, wy f; Mart, ou Galbus, li, m, 
Plin, WILGA.czyli-2ofna ptak, 

LORRAINE, (Duché fouverain de P Europe, qui eft ar: 
rosé de tac Mofelle e dela Meno.) Lotharingia, e, foem, 
LOTARYNGIA Xicftwo famowfadne w Europie- ktore 02 
blewaig rzeki Mozela y Moza. 

(Elle cftdiviséeen Haute & Bife Lorrainesla Haute Papi 

& la Balle Mofana inferior.) Dzieli 
wyzizg od rzeki zowig mozelana; A 


LORRAIN, m. (Cely qui eft de Lorraine.) Lotcharingus 
i mafe: LOTARYNGZYK rodem z Lotaryngii, — 7 

LORRAINE, f. (Cele qui'eft de Lorrazte;Y Lotharinga, 
æ, fem. LOTARYNKA tå co ieft z Lotaribgi-rodem," 

LORS, (Adverbe qui. marque le temps paf ou fiue, dv 
e joint avec les particules ques des, pour.) comme Zory e 
Ja bataille, Dans Je temps de [a bataille. Sub tempus on fub 
horam pugne. Suer. KIEDY podczas mitenczas rz, ná- 
tenczas kiedy- byla-woyná. 

DES LORS, Des ce temps, Ex eo tempore. 

Cic. ZARAZ od tego czafü kiedy, FUA REM 
POUR LORS, Alors, ITum. Tunc, NATENCZAS, 
LORSQUE, uand: Cüm. Quum. Quando, Ubi, Poft- 

quam. NATENCZAS kiedy wtenczas kiedy. 

LOSANGE, fubft. £. (Figure à quatre cótez dans oni 
denke angles aigu dr dene obrms.) Ovid ratum. p sonde 
obrufos, n; KW ADRA Tukofny odwoch rogach koriczyftych 
å odwocq tępych. e 

LOF, bt, m. (Portion d’une chofè divisde- en plufienrs 
Parties.) Pars, genit. partis, f. Portio;onis, Gomm, Ce, CZESC 
co na kogo przypada los, ^ 

Faire les dots ou lès partages d’un Deritage, In partes què 
dividere hereditatem. Brcifcere hereditatem. Ge. Dzielic ná 
części ná lofy dziedzictwo co ná kogo ma przypaść, 

LOT, (Riviere dn Ronergne & du Cere.) Olda, æ 
m: Oldus, i, m. OLDA rzeka Rowergu, y Kierch `" "7 

LOTTERIE, ou LOTERIE, fubft, f. (Des billets de lote 
terie.) Pittacia, genit. pittaciorum,n. pl. Petr; LOTERYA 
Kártki, "Ce qui geit écrit fur les billets, Apophoreta, orum 
n. pl. Ludiera fchedularum fortitio, onis, f. "Fanty nd ae 
Kach nápifiine; 

(Les Romains pendantles Saturnales füifoient des I orteries 
où l'on tiroit des billets, qui contenoient toutes fortes de cho 
fes, dont celuy chez qui on mangeoit faifoit prefenr aux c 
viez) H Rzymian pod czas zápuft kraaft przy ochorach 
Loterye; wyciggano kartki ná ktorych rozmaite Dar bi 
nápifane ktore rozdawa? gofpodarz “gościom ktorych Acht 
ezcfloval wedlng kartki Do kto feceetciem wycigena?, 

LOTTIR, on LOIR, V att, (Faire des lett) Sortiri, (ctor, 
iris, fortis Deg) dep, acc, Cio, LOSOWAC LOSEM od 
Kent dielié &e, d 

LOTUS, fubit. m. (Plante médecimale ani cro] 
pte) Lotus, i, f. Pit, KOMONICA SC LE 

LOUABLE, adje&. m, & f. (Qui merito 
SE 1 COE C d s 
CHWALEBNY, pochwaly godny: Ree: 

LOUABLEMENT, adv, (D'une manii 
dabiliter: adv. Cic; CHW AT EBNIE, ARP E 

(Ce mot n' eft pas du bel ofge en nôtre Ea à 
Stee REQUE E RE 

LOUAGE, fubit. m. (I?a&on de prendr 2 
Beste Contei onin f. Of. NATEM Eé SE 

Maifon à louagejou qu'om lone, Ædes conduQitias cenit 
«dium conduĉtitiarum, f, pl. Domus condu&ãitia f. Dom ná- 
iemny do nacicia. *Chejalde [orzge. Equus conductitius oz 
meritorius; *Kofi do-naiecia maiemny koń. 

Prendre une maifon à louage, Ædes on donom conducere, 

Cic. 


LOu. 


iqé dómu ná micfzkanie. 

prend à louage, Condu&tor, oris, m. Cie. N&ymuigcy 
*Tenir quelque chafe à louzge, Habere aliquid condu&i, Cic. 
*NÀ riaiém trzymaiqcy. 

CHAMBRE de /ouage. Cenaculum meritorium, neut. Suet. 
IZBA do náigcia: 

LOUAGE, (Z/a&lion de donner à lauaje-) Locatio onis,f. 
Cicer. NAYMOWANIE. *Dounér i longe. Locare, Cicer. 
"Náymowaé komu. 

Qui dange A lonage, Locator, oris, m. Din, Náymuigcy 
komu: 

LOUANGE, fubf. fcm. (Temoignage d'eflime,) Laus, 
genit, laudis, foem. Laudatio; onis, fom, CHWAŁA, Po- 
chwafa, 

Donner des lonanges à quelgt tt, Tribuere ow impertire ou 
concedere or tribuere on contribuere alicui laüdem ou laudes, 
Cic, Tollere aliquem. laudibus; Hor. Chwalę komu przyzna- 
waé chwaly niu dawa 

Nous doinafmes dce [ontiment des louanges exceffroes, 
Hanc fententiam effüfiffimis profequimut laudationibus, Petr. 
Pochwalilis$my niefkoficzenie to zdanie. 

Fe ue duy ay pas donud la centiéme partie des. louanges 
qu'il merie: Haud centefimam partem laudavi, quàm ipfe 
meritus eft, ut laudetur laudibus, P/aut. Semer czgsti po- 
chwaf mu nie daiem ná ktore záffuzyf ktorych godzien. 

Relever des louanges de quelqu'un, Yn aftra. tollére laudes 
alicujus. Ce. Przycayniaé pochwať czyich: 

Les louanges ne foyent point bien dans la kouchè de celty 
gui fe lone, De illius ore fiunt laudes fordida. Pia, Sordet 
laus proprio in ore, Nieprzyftoyna ieft chwafa w uséiech 
vlafuych. 

Diminuer les lonanges d’ une per[ontre, Deterere laudes ali- 
cujus. Hor, Ublizaé chwaly czyiey. 

LOUCHE, adje. m, & E (ui a le regard de traves.) 
Strabo, onis, m, Luícus, apum. Mart. Qui. eft diftortis ac 
depravatis oculis. ZYZOW ATY sozooki. *Vne femme louche 
Lufca mulier, *Biáfogiowa zyzowata. 

LOUCHET, fubt. m. (Effece de boyan à fouis la terre.) 
Bipalium, ii, n. Pis, MOTYKA. 

LOUDIER, fübf.m. (Couverture faite de denx étoffes 
pigndes 3 Lodixs icis, £ Zus, Toral, alis, m. Juv. Toralit, 
ii, n. Hor. Petr. KOŁDRA. 

Petit loudier, Lodienls, &, f. Suer. Kofderka. 

LOUDUN, (Fille du Poitou entre Poitiers dr Saumur.) 
Juliodunum, i n. LUDUN Miáfto Piktawfkie- 

DELOHDUN. Jaliodunenfs & hoc fe. Z LUDUNU, 

LOUER, V. a&. (Denter des lonanges,) Laudare. Gol- 
laudare. Dilaudare, (do, as, avi, atum.) aê. acc. Aliquem 
Jande afficere, Laudibus ornare on efferre ou illuftrare; Ali- 
cuilaudem.tribuere ou impertiré oz concedere. Habere lau~ 
des de aliquo. Ferre aliquem laudibus. Ge, CHWALIC. 

Louer beaucoup, Donner de grandes louanges, Laudibusali- 
quem cumulare oj tollere; Laudibus ad colum extollere. 
Ferre on efferre laudibus in. coelum; Gees, CHWALIC bar- 
dzo, wielkie pochwaly dawać; 

Louër bauiemrent quelqu'un. Cariere aliquem, Laudes ali- 
cujus canere. Sa/mfl, Chwalió w glos, ná glos chwalić gło- 
no public: ieiàwnie wychwalaé flawic; , 

Louér quelqu'un. en fa prefence, 1n oré landare aliquem; 
Terent, Chwalié woczy obecnie; 

C'el une chofe embarrafante. de fe louër foy mefme parce 
qu'on court rifque d? efire accufë d'arropance; lmpeditum. éft 
fe ipfum laudare, ne vitium arrogåntiæ fübfequatur. Cicer. 
Cic(zka to rzecz fiebie (imego chwalić, bo tákiego, maig zů 

fznego. 

Celny qui eft bien aife d’ efire Toud fauffement, en eff fonuent 
puny par um bontenx repentir: Qui fe la i éüpit vérbis fub: 
holis, dat plerumque poenas turpi poenitentià. Ehe, Ten co 
fig kocha w chwalbie częfo fig tego wftydzié mufi fros 
motnie. 

P aime P hifloire de Nevins qui ne dit pas fenlement qu'il 
ef aife d'eflvo loué, mais qu' Diaen efire loue d'un homine qui 
mérite luy imofme des louanges, Placet ille He&or Navianus; 
qui non tántim laudari fe enge, fed additetiám à lauda- 
to viro, Ci. Kochamüe w Owym Hektorze oktorym po- 
wiada Newiufz: Ze nietylko rad Ale y chciaf byé chwalony 
od tákiego ktory fam godzien póchwaly. 

Lonér fes inclinations & blafiner celles des autres, Sualau- 


LOU. 


dare Beie, & aliena zeprehenderc,Hor, Chwal 
nosci {prawy cudze ganic. ilis 

po d'eftre 5a Qui ne le merite points "bal, "s 
hoc le, adje&. $444, Niegodzien chwały kto ná nig 
rabia, B gebaal) 

Qui n'a point efe Jeng, Ilaudatus;ayum: státe ie 
niepochwalony. 

Qui loue quelqu um pour avoir quelque 
diccenusjiym. Pliz- Fun: Podchlëbea co fig 
doftat. 

LOUER fgnifie quelquefois, 

Dieu de m avoir donné une bonne fanté 4k 
Deo; quod bent valeam, CHWALĘ dzigkuie, 
Ze mi dal zdrowie dóbre; 

LOUER avec le pronom perfonnel fignifie. ZM 
Publier par tout une chofè, Laudare, Prædicares E 
Goebel? fig wyfawiaé, ^ Ze ge lone de fa liberalita yy 
do illiüs munificentiam on liberalitatenia “Wyfava wk 
ność iego, (zczyce fig nig. "I fe lone fort de vousy Tea 
lum merita laudat ow predicat, Cicer, * Bardzo fig 


ege 


10b3. mu 

LOUER, (Donner à lottage.) Lee, Elocares Crow 
atüm.) àt, acc, Operam fuam alicui locare. AYM 
komus 

Ils ef loué pour les jeux. Locavit fe ad Judos ott Op 
am locavit, Plaut, Náigt fig do igtzyfk. j 

Je me fuis loné pour fervin comte un: hommes € "ilt 
comme tit cheval. Hominis operas locavi, non cap, 

áiglem fig Abr schif iáko czlowiek a nie St E. 
me Dir eng pour tin de, Nummo condg&us fam, PIS d 
Zeie fig zá Talar bity. *Ma perué eff londe, D'É my 
Opera mea, Plat, *"Juzem máigty ná robotę. Zug 
doug à um boulanger pour totirner la menle. 
agendas operam piftori locavi, A/-Ge/, *Náiglem fi 
xzowi do chleba. ; uit 

LOUER, (Prendre à lonage.) Conducere, (coss? cgi 
Aë. acc. NAYMNWAC od kogo. *(On dit Conduct 
vem ox navigium., P/aut, Horat, Louer un vaiffeats 
ftatku fzkuty &c. 

LOUER fe dit proverbialement & populairemen 
dhrafes: Cet homme 4 des chambres à lonër dans fa 1 gom 
à dire qu' I mangue de cervelle, qw T ef un en, wë 
ille defipit nonnunquam, Infelix et eercht, D gi 
nunquam laborat. Cic. Horat. ou putidum cft ipli Gei? 
Plu. Ma kilka komorek w gfowié do náigcia CZ? 

Towie niedoftaie, niez pełna rozumi. x al 

ON DIT qu Pn homme a loud fon ventré, pout Dn 
eft engagé à aller difner quelque parts Condisit alici Tag 
Condixit lei. fuer, Ge, ZAPROSIZ, fig álbo záp 
obiad do kad. gif 

(Expreffion baffe & populaire;) Expremya Franc" 
fta y podfa. jr 

LOUER. de chambres garnies, fubft, m. Comit iit 
ii, m. Qui loue des chambres garnies. où em chambtë Zug 
Qui cæœnaculariam facit on exercet, Pip. TEN 607^ 
Jàb: porządnie przybranych. ragt!) 

LOUIS, fubit. m, (Piece de monnoye qui- ef A Nia 

umus aureus on-Nurmus argentéus, 1, maf. DË e 
Ce nizwány Lovis Ludwik fj ludwiki Af 

rne. 

LOUP, (on prononce lou,) fübft, m. (Gros chii 
Lupus, i, m. Her, WILK: vs 

LOUP cervier. Lupus cervarius, i, m. Pin, RYE H 

LOUP (e dit proverbialement en ces façons de p? jul 

La necell yu 


ram it 


irc! 
molas ci. dir 


ent 
ed 


més lupum exigit pattum: WI 
2 lafa wypedzi potrzeba bieda nánezy pracowa et 
Mettre les gens à la gueule du loup, pout dire dey f 
dum peril évident. Objicére caput alicujus aperto Bay 
In apertum periculum aliquem obicere, C Wilkow 
din wrzucić podać w oczywiíte niebefpiec: 
CET bomme a ieu Je lonp, pour dire oui Hd 4&7 
expérimenté. Ufa rerum exercitus, exercitatus, à» P 
Gus eft; Cc. Hor, NIE Fryc. ga 
DONNER /a brebis à garder au fo, pour (E 2 
une chofe en des mains infideles, Ovem lupo committe gt 
DAG owce nå chowanie wilkowi, oddać co wrgee nio gan 
v 


oh juo | 


9 Lou. 
Wd parle du lon 


up. onen voit [a quen?, Lupus in fa» 
EE e Ne 
Me. dens tibi lupum in fermone præfens, cfüriens 
j 7 y; wilku mowa o wilk wéicci. 
Det faire, € lon par les oreilles, quand une affaire qu'on 
Um tenere, d traver[ée par quelque obflacle, Auribus lu- 
lusti Wues Eege 


MARC n 
PACo SE ^ pas de dau, Sufpenfo gradu ire, Ter. STA- 


DIAS EE E 
(mag on p: chirurgie, Enfermer le lonp dans la bergeries 


fair de op-tof refermer une playey fans l'avoir bien 
Yul :) Lupum ovili condere. Non fatis exterfum 
are. Celfi ZAMKNAC wilka w oborze po 
SE edy ktodáie zágoié fig ránie Alba 
u Prowadziwfzy materyi dobrze, 
Piin, Sze seon demer qu'on Set Merlué.) Lupus,im. 
G A morfta, will: morfki ryba, 
tes A SOUS, (Certains hommes mE lancoliques qui 
res, genir "Us é qui épenvantent.) NoGurpi. on nigri le- 
Homines . no&urnorum on nigrorum lemurum,m.pl. Hor. 
Zeit puos intemperie agitant. Plant, WILKOZEK. 
bach Álbo faczarowanych zmyffow ktory 
l pou fobie w wilka obrocony być zdaie, 
Wat j afi zeefhece de maladiequi vient aug jambes, 
bag, C cere chameremy, Corruptius ulcus, gerit. corru- 
Bee Celf. KANCER w nogach zepfowanie nog 
ienie zwrzedaiatosé, 
tt dames. (Sorte de mafque qui couvre tout le vifage, &l'ufage 
be d Perfona, Larva, ejf. Phad. Hor. MASZKA Ma- 
DE Lo, Potworny mafzkarka. 
Lopes Lupinus,a,um.Cie, WILCZY. 
Telus dion fübft.f. (Tumeur contre nature, qui arrive dans 
czo le du corps) Ganglion.ii,n. P/iz. Panusji,m. Celf: 
LOURD wrzody dymienice Zyl nádęcie. 
tgs D: LOURDE,E, adje. (Qni ef pefant ) Gravis 
NKA ET, Cie, Ponderofus,a, um. Piia. CIĘSZKI, CIĘ- 


azny, 


gw Conglutin 
icku mowią 


tzodowi ni 
1 DIewy pr 


* (Pefont, qui nef pas agile.) Gravis & hoc gras 
Dm. Liv. CZESZKI niezgrabny. 
Mime GE figurément,(7e ce qui efl pefant d onéreux.) 
"t bien UE efè trop lourde pour moy, elle eft au deffus 
E de mon tonvoir, Tftaimpenía pro re meà gra- 
ie nid jn. LXI przykry zbyteczny; ciefzki to kofzt ná 
ang, e Ly mád możność moie. “Vons avez fait me lourde 
kie bhg © ef iftud, quod peccafti.Graviter peccafti. "Cic- 
Cap, Popetnit. 
P fn bird fardeau quatre-vingts ans für la tefle, Anni 
Tat oe ala merx & tergo gravis, Bian, Wielki to cię- 
: ON y rdeiefig ná glowie. 
Ha m7% efi: lourd, groffier, [pide Tadum ingenium 
h Wee Zon DUBIEL glupi proftak cap 
CIN Seit ED m. LOURDAUDE,fübft.f. (Groffier, 
Bn us, Bardus,a, um. Hebes, etis,omn. gen. Cic. Stu- 
jun RUBIAN proftak gfupicc, 
at pos ENR adv. (Groffierement, fans efbrit.) Sto- 
u OURDISR O GRUBIANSKU po proftu brzydko 
ac, od fübft. Er ëantdiug 3 Stupor, orism. Stupidi- 
sci: GRUBIANSTWO gfüpftwo. ! 
mi Se n (prononcez LOUCHE.) adje&t, m. & f, (Bi- 
UA D "de de travers.) Strabo, onis, mafe, Strabusi,m. 
Dél geek zyzowaty. 
MD A Se dii auli (de cequi ef um pentrouble,& qui m'ef? 
al clair) Subobfeurus. Subnübilus, ay um. (tor 
Te nies, TË des pierres.) NIEIASNY nicklarowny 
pp earaczyfty co do y wina kamieni drogich. 
TR, (prononcez LOUCHER ) V n. (Regarder 
Amis oculis afpicere. atace, ZYZEM patrzyć, 
soht. & foem, (timal amphibie, qui babite 
: fùr laterre,) Lutra, æ, f, Plin, BOBR wodno 
È, Lon? T 
LG Bue EE (Ville capitale du Brabant, dans les Pays- 
S inium? i 4 riviere de Dile à cing lieuës de Bruxelles.) 
B Nienie D LOWAN Miafto ftofeczne Brabancyi niż- 
toy polczone nád rzeką Dyla pięć mil od Benzelt 
wäi QN. Lovonienfis & hoc fe. Z LOWANIU. 
Yos ubt. £ (La femelle du loup.) Lupa, æ, f. Liv, 


APPE 
PPELLE, py, Proflitude à tout venant, une Lono 


LOU. LUY. 213 
Lupa,e, fem. Plaut. NIERZADNICA, komunica, tluk. 

LOUVE, (Riviere du Comté de Bourgogne.) Lupa, e, m. 
LUPA Rzeka Hrábftwa Burgundyi, 

LOUVETEAL, bt, m. (Le perit d'une louve.) Lupe 
caculus,i,m, WILCZE wilczek młody. 

LOUVETIER, fubit, mafe. Grand Louvetier en France, 
(Officier qui eff préposé: à la chaffè du loup.) Luporum vena- 
tioni prafe&tus, i, m, Luparius, iim, Z/OWCZY Wielki we 
Francyi. 

LOUVETER, V. nout. (Qui fè dit de la louve qui fait fes 
petits.) Catulos lupinos edere, at, KOCIC fig Wiczyca 
fig koci. 

LOUVIERS, (Petite wile de Normandie.) Lupariz, arum, 
fom. plar. LUWIE Miafteczko Normandyi, 

LOUVOYER, V. neut, terme de marine, (Vogner tanto? 
d'un cohé é tonto[l de l'autre.) Modo in hane, modo in ali- 
am partem navem Defter oz detorquere, ad, KRECIOC fig 
Krazyé po morzu blakaé fie ráz ná te drugi raz ná te Brong, 

LOUVRE, fübft. m. (Le Palais où babite le Roy.) Lupa- 
za LUWR Palat Krolewfki w Paryżu. 

(Ce mot s'cft dit premierement de ce Palais magnifique qui 
eft à Paris, & du depuis les maifons où ie Rois ont. 
efte appellées Louvres.) Luwrem zwano zrazu fam tylko ow 
flawny Pafac Krolewfki w Paryżu, Ale potym każdy Pałac 
Krolewfki Luwrem zowi2. 

LOY, Gebitt on dit au plurier LES LOIX. Lex, genit, le- 
gisf. Gc. PRAWO Prawa, 

La loy naturelle doit feruir d corriger. les vices dr à faire 
pratiquer la vertu. Legem emendatricem vitiorum effe opor- 
tet, commendetricemque virtutum, Gic, Prawo przyrodzone 
fluzy do poprawy wyftepkow á násladowania cnoty. 

La loy naturelle fait la difléntlion du julle & de P'injufle, à 
laquelle fe rapportent toutes les loix bumaznes.qui pnnilfent les 
anefcbants. č con[ervent les bons, Lex cft juftorum, injufto- 
rumque: diftin&tio, ad quam leges hominum diriguntur, qua 
fupplicio improbos afficiunt, defenduntac tuentur bonos. Gic. 
Prawo przyrodzone rozeznaie między złym y dobrym á od 
tego pochodzą wízyftkie prawa ludzkie karzące wyftepnych 
züchowuigce dobryoh. 

La loy efl une vaifon fouveraine inffirde de la namre, qui 
ordonne ce qu'il faut faire, & defend ce qu' il ne faut pasynoug 
portant au bien dr nous détourneut du mal. Lex eft rotio fums 
ma infita à naturà, que juber ea que facienda funt, prohibet- 
que contraria, imperans honcfa, prohibens contraria, on ad 
ze&é faciendum impellens, à delicto avocans, Go, Prawo ieit 
zozfadek náywy2(zy z przyrodzenia každemu nádany wiedacy 
do dobrego odwodzacy od zfego, praykazuigay to co fie godzi 
zákazuisc to czego fic niegodzi. 

LOY fe ditaun (de la differente police des Eflats ée des 
peuples, des maximes dont ils font convenus, ou qu'ils ont res 
cens de leurs Magillrats ) Lex.f. Scitum,i,n. Cie PRAWA 
każkego kraiu iákiemi fie. rządzi prawami kray jàki — *Ler 
loix de Solon, de Draco. Leges Solonis, Draconis, *Prawa 
Solona, Drakona prawodawcow. 

Les loix des douge tables, (font les anciennes loix des Ro~ 
mains qu'ils envoyerent chercher en Grece par les Decemvirs, 
Gr qui ont tofijours: fervi de fondement À lenr jurifrudeuces) 
Leges duodecim tabularum, Cic, Prawa dwunáftu tablic fta- 
rożytne u Rzymian, po ktore oni do Grecyi poffali fwoich 
Dziefięémęžow; á fprowadziwfzy ie de ficbie zá fundament ie 
wzięli wfzyfkich praw fwoich náftepuigcych. 

La loy ordonne cela. Id lege fancitum eft, Prawo ták każe, 
Abo to każe: *Le loy le defend. Id lege cautum et, Ce, *Pra- 
tego broni. "Le loy men dit rien, Non appellantur hac in 
lege. Cic, *Prawonic otym niedyfponowafo nieflanowifo 
niepoftanowifo. 

Faire des loi, Leges fancire ou fcribere ou conferibere on 
condere eu ferre; Cic, ou ponere. Hor. où conftituere. Cic. ou 
figere. Ping, Prawa ftanowic, 

Garder de obferger les lois, y obéir, Leges fervare ou ob. 
fervare. Parere ou obtemperare legibus. Ge, Chowaé prawa 
záchowywaé. : 

Efire Dier anx loix. Aftingi legibus. Cic. ou teneri. Zio. 
Byé pod prawem, podlegaé prawu: 

Violer les loiv, y cottrevenir. Leges violare ot perfringere 
ou perrumpere, Cic. Gwafcié prawa, *Abolir, cafèr, annuler, 
abróger nne loy, Abrogare legem ou legi. Tollere ou rcfcinde- 
re ou antiquare ou refigere legem, Ge, Firg. *Znofié prawo. 

Changer 


"m LOY. LUB: LUC. 

Changer une loy, y faire quelque changement. Derogare le- 

gi ou de lege. Odmiang'iákg uezynió w prawie określić ob- 
iaénié prawo opifać prawo. 

Ajouter à la loy, Subrogare legi, Kip. Voyez ABROGER 
une loy, &c. Cic. Przydać co do prawa. 

Les loix font fervames de la couflume, dr les meurs d'an- 
jourd'buy merent an pillage les chofès Denge de publiques. 
Leges: mori ferviunt, mores autem rapere properant, quà fae 
crum, quà publicum. P/aut. Prawa idą zà zwyczaiem, á oby- 

iere, y ie. 

Les loix ne (anttifient riea aujourd Au, Nihil:hodie fane 
Gum cft legibus. P/ant, Nic nie maíz. ták Swietego czegoby 
1wywola niegwalcila, 7 

Qui vit fans loy. Exlex, genit. exlegis, adj. Hor, Bez pra- 
wa żyiący: 

Violateur des loi ou infraĉleur, Legirupa, zm. Legi- 
rupio, onis. m, Biant, Gwafcicicl praw, 

LOY fe dit encorc(de /a domination qui ient d’une vittoi- 
ve remporte, qui donne autorité de commander anx vaincus.) 
Lex, f. Conditio, onis, Dom, Gc. PRAWO zwycigfcy nád 
zwyciężonemi, moc wřadza, 

S impofèr des lois: facbceuf2s.Imponere fibi leges duras.C/c, 
Gic(zkie ná (iebie wydać prawo. 

ON DIT aufi, A r les loix ou les vegleside Pbi[loire, 
Cic, Leges Hiftoriæ nde negligere. Cic, INIEZACHO- 
WAC porzadku w pifaniu Hiftoryi, 

ON DIT proverbialement, La néceffité contraint la oy. 
Neceffitati nnlla lex pofita eft. POTRZEBA mie prawo 
gwalci zákon 

C'efl un mefthant bomme, qui n’a ni foy ni loy. Homo nes 
quam, eui nulla lex, & nulla fides. (om fous-entend cft.) Qui 
nullà fide ncc nullis legibus tenetur, qui fide nulla eft, PZant. 
Ládaco czlowiek ni czci ni wiary ni prawa nicznaijcy, 

LOYAL, m. LOYALE, f. adjc&. (Fidele, qui wit fui- 
want les ois.) Fidus, a, um. ojez FIDELE. PRAWNY 
poczciwy, praw, 

LOYALEMENT, adv. (D'une manierefranche £v loyale.) 
Fide, Fideliter. adv. Cie, PRAWNIE poczciwie godziwie, 

LOYAUTE' fbl: f. (Bonze foy, fedelité.) Fides, genit. 
fidei, f£. PR AWNOSC poczciwosé rzetelność. 

(Ce mota vicilli dans noftre. Langue.) To fowo wyfzlo 
ze zwyczaiu u francuzow, 

LOYER, Ob, m. (Prix qu'en donne pour Ie lonaged’une 
cbéfe.) Merces, edis, £. Praemium, ii, neut. Pretium, li, n. 
ZAPŁATA pienigdze zá ktore fie kto zgodzif zwlafzcza ko. 
morne. *Payer le loyer de fa chambre, Mercedem cella da- 
1e. Petr. *Záplacié komorne, 

LUBECK, (Grand ville de la bafe Save en. Hol[ice.) Lu- 
beca, æ, E LUBEK wiclkie miáfto nizfzey Saxonii w Hol- 
zacyi. 

(Cet la Capitale de toutes les villes Hanféatiques vers la 
mer Baltique. Il yaun Evefque Proteftant,) Jeítto ftole- 
ezne miáfto wfzyftkich infzych názwanych Anzeatyczne to 
Zelt fprzymierzone po nád morzem Báltyckim. Má Bifkupa 
Religii Proteftantfkiey. 

Golphe de Lubek dans la mer Baltique. Sinus Lubecenfis, 

enit. fintis Lubecenfis, m, Zátoka odnoga Morfka Lubeku. 

LUBIE, fubft. fem. (Caprice, fantaifie.) Libido, inis, fem, 
FANTAZYA kryg dziwacka myśl żądza chęć. 

(Terme populaire & burlefque,) ^ Termin pofpolity žar- 
towny. 

LUBLIN; (Ville de la baute Pologne.) Lublinum, i, n. 
LUBLIN Niáfto máley polfkiey. 

LUBRICLTE', (ubft, £ (Amoun brutal & impudique.) Ime 
pudicitia, æ, f. Libido, inis, f. Cie. Quint. CIELESNOSC 
wizetecznosé niepowsciagliwosó iurność 

LUBRIQUE, adject, m, & f. (Jempudigue.) Impudicus, 
Libidinoíus, Impnrus, a, um. Ce, CIELESNY. wlzeteczny. 

LUBRIQUEMENT, adv. (Dune maniere impulique,) 
Libidinose, adv. Salul. GIELESNIE wfzetecznie. 

(Ces mots ne font pas du bel ufage.) Te Rowa francufkie 
nie (à poważnego zwyczaiu w mowic. 

LUCARNE, fbit. f, (Ouverture ou fenefire pratiquée 
dans le toit d'une mcifon.) Feneftella in ipfo teĝo, geni 
ay f. Colum, OKNO dáne. z wierzchu w dachu: dlá w 
dymniki. 

LUCANIB, (Ancienne province d'Italie, qui faifoit partie 
dela grande Grece.) Lucania, e,f, LUKANIA dawna pros 
wincya wfofka część dawney Grecyi, 


LUC. LUE. LUG. LUI LUM: apil 
LUCERA, øu LUGERIE, (Pille. im Royaume LUGERA 
m 


dw Canton des Suifes-) De 


lacte af 


LUCERNE, ( 
nig,f. LUCERNA Miafto y Kanton $zwaycar! 
LE LAC de Lucerne, Lacus Lucerinus, genit. i 
ziniymafe, JEZIORO Lucerny w Szwaycarit. " 
odes. (Fille de Pologne daus [a baute pute 
Ster.) Luceoria, e, f. £UCK Miafto Polikie nà 
nád Sterem. ] 3 4 pul 
LUGON, (on prononce uffon.) (ille Epifcopate pt 
Luciona, e, f, Lucionum, in. LUSON Miafto y 
w Piktawfkiem. ` 
DE LUGON. Lucionentis &-hoc fe, LUSENSK 
LUCQUES, (Piler Republique il Iatie en Tue ol 
Ecefthé.) Luca on Lucca, f. LUKA Miafto y RAP 
Wiofzech w Tofk: z'Bifkupftwem, 
DELUCQUES. Lucentis & hoc fe. 
Luceficzyk. m 
LUCIFER, Datt, m, (L étoile du jour.) "Luciferi 
Cic, JUTRZENKA gwiazda záranna. v. 
LUCRATIF, mafc. LUCRATIV E,fcem. (Qui po pr 
gain ër da profit.) Lucrofüs. Quaftuofus,a um Oe: H oif 
crativus, a, um, Quint, Ai, ZYSKOWY ak pr 
OZyteczny. A) 
Ton fubit m (Gain profi) Lucrumyori.n: QUM 


et 
Sé: v 


z LUKI pial 


nápuchi obrzmiáť. *E/le luy ef tombé. beet uva ^ 
Zyczek mu fpadi. “Inflammation de la lette. Uve m ; 
tio. Celf. *Jezyezel ma fig zápali£ p 
dun. fubit. farm, aplondenr; clarté palak gd 
gor, oris, mafe. Cicer. Splendor, oris, mafo, 4t 2^ ge 
Nitor, oris, mafe, Lucr. JASNOSC, Zuna, Swiata P 
inişte. d 
N DIT au figaré, 2 estrevois quelque Are d' di j 
Aliquid fpei affer, Liv, ZAIASNIA£A mi iáka pem 
LUGO, (ille d Efagne dans le Royaume de Gai rj 
Eveftbé fuffragant de Compoflelle.) Lucus Augufti» ?P* 
ris Angufti, f Arg Sextiane, arum, f. pl, L 
Hifzpanii w Kroleftwie Galicyi z Bifkupitwem SÉ". 
Kompofteli. "mad 
LUGUBRE', adje&, m. & f Cie? Lekt T 
bre. Lu&uofus, a, um. Flebilis & hoc le. Cic. SM tffe 
Zàlofny. *Vn chant Ingubre. Cantus Bébilis, "Spic at 
dofne fimutne. "Der airs lugubres. Modi Beki. Bé: 
Zalofne (mutne. ) 1 
LUGUBREMENT, adv, (D’une maniere Jug 
gubrem in modum, Flebiliter. adv. Cie, Smutno 4^ 
LUIRE, V. nent. (Ferter de la fiere) Eucei (um 
cere, Collucere, (co, es, luxi, fans Dé, Ae, Falga J 
cs, fulfi fans fupin-) Horat Splendere, (co, es, Jeff 
füpin.) à. Hor, SWIEGICiáénicé bfyfzczeé erte 
Luire un pou, Sublucere, Plim. Switaó trofzkg Sud 
LUIRE fe dit aufi (des corps polis qui vefleekilta ug 
miere.) Lucere, Splendere, Refülgere, JASNÓS 
z fiebie wydawać, wf 
ON DIT en ce fens, Tout luit ou retuit dans cell? wël 
In hifce adibus.collucent on nitent omnia. Div. id: 
STKO fie $wieci od bogactw y ochedoftwa vg i wed 
ON DIT au figuré, S? or voir luire ou paroiffre q"? f: IP 
rance de gain., Si fpes aliqua sefülferit nummis TI 7. 
ZELI záiásnieie DZ nádzieia zyfka. A 
LUISANT, m. LUISANTE, f. (.Qui jetre quelque m H 
Lucens, entis, omn, gen. Eise, Lucidus, a, um. Jr 


V 
d 

LUMIERE fe dit auffi (d une chandelle, d’une alc? 
Jiatbeau, d pour tout ce qui fert à éclairer la mir) ri 


dert Tomini, $ LUM. 
Ke GH De, Phad. SWIATEO do świecenia wno- 
Lo Pa pochodnia gaganiec &c, 
pag 14.0 cherche de la lumiere. Dum quæritur lu- 
ym czafem gdy światľa fznkaiq. "Toutes les 


Hi 
Hie, 
i faveur de fa lumiere. Fur lu- 
Ca Jovis, ipfümque compilavit ad lu- 
9» Y okei? EHI zá$wieci lampę przed Jowifza 
Wonies Tun 
ds Prebe mihi lu- 
de lumen an finguliery au plurier on dira pre- 
Geh Day fam światła, zá day mi świeć 
temps Se fe prend quelquefois. pour Za wie, €» pour le 
Bent pj, Jotit de la Iumiere du jour; & l'on dit poétique- 
IL fit ug | 101 eut commence à vorr la miere pour De; qu* 
nis oc NM Hun editus eft in lucem. Sez, Ex quo in tumi- 
Bier 55 eft. Lucr. OD Urodzenia fwego. 
Aut meprife la lumiere ou lawie. Animus lucis 
Aa, Dr luminis, Firg. Człowiek niedbaigcy o zy- 
©” de la lumiere ou de la vie, Orbare fe Ice, 
le odebrać, 
Kc? i Prefque en ce mefme fens, Mettre na ouvrage en 
QUA Mira "voir le jour. Opus aliquod edere in lucem, 
ini bu ER WYDAC Kácge pifanie rzecz ikg ná 
fe Si SE fe d'ranft (dune petite. otrverture par on ie 
Samen roent ae) Spiraculum,i,n, Meatus,üs, mafe. 
Przez ko? Zon, Lumen, inis, n. SZPARA fzczelina dziura 
Ëer? można fkelka, 
MEME lamiere d'un canon & d'une arme à feu. 
y. ti bellici oy. foramen, ZAPAŁ o dziala u 
ERE eg termes de peinture fe dit (des jours qu£ font 
em SE in pi&turis, n. pl. SWIATZ£O co 
la M dit figurément (dune. ouverture d'efhrit d. 
e qu'on a des cbofes.) Lumen, n. Cognitio, 
xy ztelligentis, as £ Cic. SWIATZO rozumu obia- 
Bis eir Plein de lumieres ou de connoiffances, ou 
á "imieres , Homo acutus & perfpicax.Qui abuni- 
Conditarum cognitione. Cic, *Umyf pefen obia- 
i umieictnosci náuk wiele maigcy. 
Pd AED IUD firun Auteur donne bien des Ita 
mum] Pouvoir entendre. Vel minime annotationes 
d 


o cum 
besi, ZA 


hi, 
Atini 


Vo 
HS m? 
2 £ n S 

Yo, mihi Ee de lumiere parmi de fi grandes tenebres, 

a antis tenebris lumen praftuliftis. Cic, Wy $wia- 


V'scie;wyscie mnie obiasnili w ok wielkich de, 


SE afferunt ad feriptoris intelligentiam. Nay- 
T lad Autora iákiego wiclce pomaga do iego zro- 


Si Si 
Jofelaer 
Ho a 
€ anonn Daag d e 
Ka Vider: te lumiere, il na point d'owverture d'effrit, Pa- 


H nánki. Di Proftak bez nåymnieyfzego poloru rozumu 


uw 
n awe, fe dit auff (du commencement de prenves,) 
" me des Ge SC do $wiadectw dowodow, Na temoin nous 
linn SE res four convaincre cét accufë, Hic teftis 
` Fei, quo zeus criminis manifeftus fieret. “Ten 


Videk d 
hinge d Ram obianienia dofyé dla przekonania tego ob- 


ui 
Ane, LAB Ch aufi 'zéIoge fouré qu'on donne aux grandi 
Ae wé, n Cic. SWIATZO oyezyzny Rzeceypo- 
My de pu ki ezlowiek w oyczyZnie. * Après la perte 
tip ibus SS parmi les citoyens, Tot luminaribus ou 
Wielkie § itatis extin&is, Cic. *Kiedy nám w oyczyznie 
no A nz pogafly. *Vos citoyens vous regardent 
A qui confèerve L'éclat de fa probité dr de 
les autres fònt efleintes, Cives tui te exi- 
aliquod extin&is cateris,elucere fanttita« 
3 uam, Cic, * W tobie oyczyzna światło, 
Umaron tiie gdy icy ták wiele etc, zgaflo. 
ue "D. m. (La mefehe d'une Lampe.) Ele 
NAIR Plin. KNOTEK w lampie. 
E, nn m, (Qui fert à éclairer.) Luminarc 


wiata 

z Diiere 

Cè, après us 

Där quic due 

QU lumen 
Tui i 

t een Dän p 


Pë: 42 też go náoftatek y nieznaé ná fchodzie, 


LUM. LUN. PS 
aris, n, SWIATZO luminarz. "Dena cred denx orands [te 
minaires, lun pour éclairer le jour, gr P autre la n Dao 
magna luminaria creavit Deus, unum ut preclfet diei, alte. 
rum noĉi, *Bog tworzył dwa wiclkie $wiatla ieden dlobige 
śnienia dnia, drugi dlá oświecenia nocy. A 

LUMINAIRE fe dit aufi (de /a cire ou des fflambeaus. qui 
on bríle.) Funalia, ium, n, pl. Funalcs cerei, genit, funa» 
lium cercorum, m, pl. SWIATTEO o wofku Se, co fie pali, 

LUMINEUX, m, LUMINEUSE, f. (vi éclaire ou qui 
efl éclairé.) Luminofus, Lucidus, a, um. ie Hor, Lucens, 
entis, omn, gen. Virg, JASNY swiatly widny obiasniony, 

ON APPELLE figurément, Vn offrit lumineuxou éclairé, 
Luminofum ingenium, Variis luminibus ingenium. illuftre, 
ROZUM obiasniony. 

PUN ET L'AUTRE, oyez fur UN, CZY ten, Czy ten: 
CZy tÀ,Czy ta: ezy to, czy támto, 

LUNAIRE, adjc&, m. & £. (Qui appartient à la Lune.) 
Lunaris & hoc re; Cic. XIEZYCOWY, 

LUNAISON, fubft. f, (Le cours de la Zune ehaque mois.) 
Menftruus lung. curfus, genit. menftrui lune curfüs, m, Ge 
BIEG Xiezyca y iego odmiany każdego miefiąca. 2 

LUNATIQUE, m. & f. adjc&, ON APPELLE dece nom 
Celny für qui la lume fait de grandes imprejfions, v dont la 
melancolie eraf & des avec cet offre. Lunaticus, a, um, 
Ful-Paul. Is quem intemperie. fecundüm menftroum June 
curfum agitant, LUNATYK, Mieficznik czfowick. po mie, 
fiacu chodzący, nåd ktorym Kfigzyc wiele do kazuie, y ktory 
Be zá KfieZycem mieni, y co kwadra bumor w nim zwlafzcza 
melankoliczny rośnie y uftepuie. 

LUNDY fabft. malc. (Le fecond jour de la femaine en com- 
tam le Dimanche.) Lune dies, genit. lung dici, Gem. PO. 
NIEDZIAŁEK wtory dzień w Tygodniu. *(dans /er Auteurs 
Ecctefiafliques Feria fecunda)Poniedziafek po nicezicli déien 

LUNE, fübft. f. (Planere la plus Aaf de toutes © la plur 
proche de la terre.) Luna, æ, fem, Cicer, Lune fidus, genit. 
fideris, neut. Lunare fidus,n.$ez, EZE, miefigc, Plancta 
nåyniżízy y ziemi náybliżízy między wízyftkiemi. 

Le premier jour de la Lune. Prima luna. Xiezyc pierwízy 
Now. *Le deuxieme. Secunda luna. "Deng? dic o nowiu. 
Ten le 4.leg. de la Lune, Tertia, quarta, quinta Luna, 
"Trzeci, Czwarty,Pioty dzień po nowiu, *Le dernier jour Ex- 
trema luna, *Oftatni dzień Xiężyca prized nowiem, * Nouvelle 
lune. Nova luna, Caf: Nafcens luna, Plin, Novilium,ii,nent. 
* Now Xiężyca. 

Le croiffant de la lume. Luna crefcens. Plin. Pierwiza 
kwadra. | 

La pleine lune, Luna plena, Luna pleno orbe, Plz, Pleni- 
lunium,iin. Pełnia Xiezyca, 

La conjontHon de la Lune & du Soleil. Ynterlunivm, iiyn, 
Silens luna, genit, filentis lung, foem. Lon coitus, ûs, mafe, 
Luna cava, e, foem. Plin. Intermenftruum, ui, neut. Far, 
Lunz & Solis concurfüs, às, male, Cell Intermenftrua. luna, 
ftem. Plin. Intermeftris luna, Cat, XieZyca záy$cie álbo po- 
deyscie pod ffofice, zfaczenie, Xiezyc nicswiecacy, 

La vielle lume, le decours de la lune, Luna fene(cens, Par. 
Lune fenium, ii, n. Plin, Schod Xiezyca ofatnia kwadra po 

ein, 
s: Anu renomveati de la lune, Noyà unà abl, Plin, © Nowiu 
nå nowiu. 

Au croiffant de la Inne.Crefcente luná, Plin. ou an premier 
quartier, O kwadrze pierw(zey przed pefnig ná kwadrze, 
* Lors qu'elle paroif! à la moitié ou an fecond quartier, Dimi- 
dià os dividu om dimidiatà unà. abl, Pi, ^Kiedy fie Xie. 
Zyca pofowa pokazuie po náftaniu. *En pleine lune. Pleni: 
lunio, Lunå plená. abl. *O petni Xiezyca ná pefni, 3 d 
décours de la lune, Lunå decre(cente on fenefcente, Deceden- 

te lunå, Plin, Lune fenio. abl. Pie, 4u-Ge], *N& fchodzie 
Xiezyca. *Lorfġue la lune off conjontiion avec le foleit, Inter- 
lunio. Silente lunà. Pin. Intermeftri lunà. Car, 
lum eft fine lunà. Noviffimà primá-ve lunà. Plim, 
czeniu Xiężyca z ffoficem. 

Qui efl fait en demi-lune. Lunatus,a, 
fty, kolifty, i4k pof Xiçżyca. 

La lune paroi! d' abord en croiffant, puis en demi cercle, dr 
en fuite en plein, dr puis ne paroiff plus. Luna modò curvata. 
in cornua, modó finnata in orbem, immenfa orbe pleno, & 
repente nulla. Pin. Xiezyc zrazu fig pokazuie nå nowiu zá- 
tym ná kwadize, wnet potym do polowy à náoftatck ná pelni 
ON 


Chm coc- 


*NÀ alg- 


um. Plin, Oblaczy- 


216 LUN, LUS. 

ON DIT proverbialement & populairement, Fe prendroit 
aufi-tôt la lune avec les dents, que de pouvoir faire cela. Fae 
ciljùs lunam arriperem dentibus, quàm id perficerem. Illud 
efficere, boc opus, hic labor ct. PRZYSŁOWIE Francufkie 
niele: predzcyby zębami kfigzyca doftaé, niżeli tego dokazáć 

Faire um trou à la Auge, gelt à dire S'efcbaper furtivemente 
Clanculüm excedere, abire clanculum. Uciec ufkrobaé um- 
knaé. 

Coucher à l'enfeigue de la lune ou à la belle effoile, Sub dio 
morari Hor. Spaé fypiaé nocować ná dworze pod niebem, nie 
mie przytulenia. 

ON DIT oni Eu komme a des Ines, qw H eff fauta[que d 
eapriciens, Lunaticus eft. Lune varietati obnoxius eft, DZI- 
WAK dziwaczny. 

DEMI LUNE, (Fortification d'une place.) Lunatum pro- 
pognaculum, i, n. Lunata munitio, f. SZANIEC w pol mie- 
figca dany. 

LUNEBOURG, (Pile hanfeatique d capitale du Duché 
de Lunebourg, dans le cercle de la Aal? Saxe.) Luneburgum 
gi, n. LUNEBURG Miafto Azcaryckie, flofeczne Miete 
Luncburfkiego w niätzer Saxonii. 

DE LUNEBOURG, Luneburgenfis & hoc fe, LUNE- 
BURSKI z Luneburga. 

LUNETTE, fubf.f. (Iffrument de verre pour fonlager la 
«uc. ) Specillum. Confpicillum, li, n, Par. Vitrum oculari- 
um,vitri ocularii,nent, OKULARY do oczu nå pomoc wzro- 
kowi, "Ze e me fers point de lunettes, je voy bien fans lunet- 
tes. Clare oculis video. Plou, Specillo non utor, " Niepotrze- 
buie okularow mam wzrok dobry,moge bez okularow widzieć, 
nie zázywam okularow, 

LUNETTIER, bt. m. (Qui fait & vend des lunettes.) 
Confpicillorum opifex, genit. opificis,mafc. TEN co okulary 
yobi y przedaie. 

LUPERCALES, fübft.f. pl, CFefles des payens iuflitudes en. 
P bonzeur du Dien Pan.) Lupercalia, ium,n. plur. SWIETA 
roipuftne u Pogan, nå część Bożka Leśnego nízwancgo Pas 
poftanowione. 

(Ces fefles fe faifoient à Rome an mois de Fevrier, & l'on 
y facrifioit un loup à Pan & à Faunus.) Te $wicta odprawo- 
wano u Rzymian w miefigcu Lutym y zábiano ná ten czas 
wilka nå ofiare Pana y Fauna owych Bozkow Leśnych. 

LUPIN, fabft. m. (Efece de pois (atrvage, legume.) Lu- 
pini rivi, orum,m.pl. Mart. SEONECZNIK ftraczyfty bo 
bu podobny. k 

LUSACE, (Province & l’ EleBeur: de Saze, qui à eflé du 
Royaume de Boheme.) Lufatia,e, fem, LUZACYA Prowinca 
Elektorftwa Safkiego ktora przed tym eälezaig do Czech. 

LUSTRALE, adje&. fcem. qui fedit dans cette phrafe, 
Eau lufrale, (qui fervoit ane ceremonies payennes, dy dont 
ils arrofoient le peuple au commencement de leurs Secrifices.) 
Aqua laftralis, genit. aque luftralis,£. Ovid. WODA Zeien: 
na, bywafo to y o Pogan w ich obrzgdkach zázywanie wody 
święconey 

LUSTRE, obt. m, (Brillant qui refulte des chofès polies.) 
Nitor, Splendor, oris, m. Pin, LUSR glane polor isfnoé, 
* Le faire du marbre, Marmoris nitor. Plin. *Glans marmu- 
30W. 

Donner du luflreä nne étoffe: Tnducere panno nitorem, Plin, 
Splendorem panno addere ou afferre, Dare ponnum in fplen- 
dorem. Glancowaé, luftru glancu przydawaé materyi Wier. 

ON DIT en ce fens, Donner du lue. à fom difconrs. Ora- 
tioni fplendorem afferre. (że. Orationem variis figurjs illumi- 
marc Cic OZDOBY okrafy przydawaé mowie 

IL eft te Imftre de noftre empire. Imperii noftri fplendor. Cic, 
On ict ozdobą Påńftwa nafzego. 

LUSTRE, (Chandelier de criftal qu'on fuffeud an plancher 
d'une fa'e JGryftallinum candelabrum, in, LUSTR lichtárz z 
promieniami zwfafzcza kryfztafowy záwiefzony w pofrzodku. 

LUSTRE, (Terme de cing annees.) Luftrum,i,neut, PIEG 
Jat co piety rok. *A peine a-t-il atteint fon cinquieme Ale, 
C'eft à dire Ping! cinq ans, Quintum & vigefimum atatis an- 
nom vix attigit. “Ledwie przyfzedt do lat dwudzieftu pięciu 

(Exvoreffion poétique.) Expreffya poetycka JacififKa, 

LUSTRE, (Ceremonie dr facrifie que foifoient les Romains 
après avoir fait la dénombrement du peuple tous les cinq ams.) 
Luftrum, tri,n. Liv. CO picé lat obrządkami Pogan obcho- 
dzono. 

Achever le lufre Condere luftrum. Liv. Kończyć piąty rok. 


T 
LUS. LUT, Lux, LUY. LYC ue 
LUSTRER, V. a&, (Donner du lufre aux 7? RU ult 
rem pannis inducerc, Plin. LUSTROWAO glane 
xowaé materye, x noe) S 
LUSTRElX, m. LÜSTREUSE, f. ( Qui a di idiots 
tens, entis, omn, gen, Nitidus. Splendidus, AM een 
hoc nitidius, Splendidior & hoc, fplendidius. 
Splendidifimus, a, um. P/i», LUSTROWNY» 
WNA, glanfowny, a 
LUTH, fubit, mafe. (Infirument à cordes.) TË 
foem. Chargen foem, Chelys,os, foem. (70t grad») 
Fouër du luth, pincer le luth, Pulfare ee dif 
luni, *Monter un luth. Intendere chelyn, "Nä "coy 
*Apprendre à jour. du luth, "Teftudine deer, j i 
rac ná lutni. o y 
E IQUBUR de A. Qui ceftudine canit. "dë 
fans, Citbarifta,em. Citbaroedus,di, ma(c, Cic. H a 
LUTER, V. ët. (Boucher bien un vaijfeat de Pi 
Je.) Vas aliquod argillà obtürare, (o, aset atunt af 
cere, (co,cis, xi, &um.) ad, ZALUTOWAC gáprav 
zálepió náczynie, 
LOTIN, lubft. mafe, (Effeit follet.) fame ef" 
STRACH, sie Latawiec, E tuli 
LUTRIN, fubit mafe. (Pupitre fur lequel, ker Kosi 
wres d'Eglife.) Plutens, ei, mafe, ŁAWKA Pulpi 
ny nå kfiegi. à 
LUTTE, fubit. f. (Sorte de combar d'homme 
dans lequel on ta[tbe de remver[er fon adver [nire-) ; 
feem.Cic,. ZAPASLI Páfowanic fig iednego zdrug! 
fig kto kogo obali o ziemię. S AE 
S'exercer à [a lutte, Voyez LUTTER, JC W zap 
dzić zápafy probuigc fic. feber [2 
LUTTER, V. n. (Combattre corp à corps, GD E 
renverfor:) Lu&ari. Colludari, (or, aris, atus DÉI 
PASOWAC fie z kim kto kogo obali. SCH 
On voit les flammes comme lutter enfembles pour fon ie 
entrée de lafournaife. Inipfo fornacium ee sai 
tur. Bien, Plomienie iákoby fię pafuig z fob} dt 
z czelu&ci ieden przed drugim. pi 
LUTTEUR, fubit. m. (Qn exerce à la luttes) 
tor, oris, m. Palæftrita,æ,m. Cic. ZAPASNIK- n gino 
LUTTIER, fubit. m. Qui fait des Aeie) TEM 
pifex, icis, m. LUTNISTA co lutnie tobi, A PA 
LUXATION, fubft, £. (Relafehement de quel. rf 
ou ligaments.) Luxatio, onis, f. WY WINIE) 
chnienie. PEAN 
LUXE, fubit. m. (Somptnofte exceffive en habit r 
quipage.) Luxus, ûs, m. Luxuria, æ, f. Luxuries, 10 
ZBYTEK. "d 
Donner dans le luxe. Indulgere luxurie, Zug: 
nent, dr Luxuriari, depon. Chwytaé fig zbytkoV^, D f 
Perfonne n*a jamais donné dans le luxe, fans an RECH 
faires. Nemo elegantia ftuduit fine grandi malo.P d 
fig zbytkow niechwycif by niemiaf podupasc. qa 
Qui efl dans le luxe. Luxuriofus,a, ume 


pint 


Lu 


Pays Bas avec titre de Duché ) Luxemburgen 
Luxemburgenfis agri, m. LUXEMBURG icdn? # 
fta Prowincyi niZízych Niemiec ? 

LUXURE, fubft, £. (Impndicite.) Volupratis 
f. Flagitiofa libido; fem. NIECZYSTOSO $ Sr 

LUXURIEUX, m. LUXURIEUSE, f. (Imp us 
bidinofus, a, um. Impudicus, a, um, Cie, NIECZY 
teczny, 

LUY, (Pronom) Ille, illia, illud. Is, ea, id- i 

Il eft extremement content de l honneur que VON nient 
Vehementer tå fi memorià. delectatur, Cie. 8? 
wnie z tych honorow ktore mu czynię. princ® 

Hefe entré Iny fecond dans la chambre de Ce Sy ingit 
hujus principis cubiculum altero tantùm comitant 
erat. Wizedi famo wtor do Pokoiu Pana. — 

Il fe Daag luy quinziéme, lpfe cum aliis 
fugå falutem petiit. Sálwowaf fig. w piętnaftu 


n 
fof 


f 


dl 
mer 
Judzit uf 


ji e 4 
East, (Pays de i Afie mineure, on (ft [2 


fco i YC. LYD. LYN.LYO. 
Wügyie, A Dyeaoniz, æ, fem, Plim, LICYA kray Aert 
Ho £9 názywaig. Koni. 
D pl. Plin SH (Peuples de Lycaonie.) Lycaones, oni, 
rir TICY ANIE ludzie támeczni w Likaonii, 
Une, c Es fübft, m. (Lien où Arifote enfeignoit á A- 
Liten 00m dn, Ce. ARYSTOTELESOWA fzkofa 
Y Atenach názwana, 
nu L Afie minenre anjour d'an ARDI- 
à, æ, £. Pomp, Mo. áy Azyi mnicy- 
Pa dni m LICYA ks Ay Azyi mnicy. 
sde ol df de Lycie;) Lycius, iim. LICY ANIN 
St Geng CENNE, Celle qui efè de Lycie.) Lycia, 
Cie, tipy rome dans L Afie mineure.) Lydia, zbem, 
Kroleftwo w Azyi mnicyfzey. 
Gu eff de Lydie.) Lydus, m, LIDYANIN, 
NX, ai Lyda; æ, f. *LIDYANKA. 
ly. en? D m, (Animal qui a la venë fort perçante.) 


X, Y 
ligo TDL Plin, OSTROWIDZ zwierz oka bardzo by» 


ON Drm 
d Percanto 


is Hop, M 


figurément, IZ a des yeux de lynx, ilala venë 
)ynceus. Alter lynceus. Cic. Lynceis cernit 
Peerke 2 OWIEMY uiewfaínie Oftrowidz z niego 
ei Vidzi przenika, 
Pg, mun "Arebiepifeopale & capitale du Lyonnois fur 
e la Saone © du Rbofne.) Lugdunum, i, neut. 
Kee Arcybifkupftwo ftofeczue Lugduńíkicy 
0) Powiatu nåd éciekiem fekwany y Rodanu. 
N 
Ke 


M. 


'On prononce Emme, lettre confonne, dou- 

7 ziéme de D Alphabet, Elle a un fon fourd, 

p & ie prononce fur l'extremité. des levres, 

* où vient qu'elle (e mangeoit fouvent 

s dans la profe, comme elle fait encore dans 

Hu ASIE les Vers, Beien iri dans le Droit, pour 

d Vi iri, Salte” pour Saltem. M. Wymawia fig Emme 

He Wes dwirmafta Obiccadfa ma dzwick przytfümiony 

Ki SS fig wargi zwieraiqc:-y czgfto niknela w mowie 

Wat e niknie w wierfzu facińlkim Reim iri zá 

a Hä iri co ma byé wrocono, Salte’ zé miaft 

Da y niy mniey, 

Dies, i une Lettre numerale qui fignifie Mille chez les 

hn quand omajoute un titre deffusy. elle fait mille 

Mech Je też literą liczalna znáczqca 1o00. z liniyką 

13 né wierzchu znáczy milion milionow. 

N Ge qoffaffif feminin de Mon, ma, mon.) Meus, 

E SCH OIÀ, moy, moie, *Ma maifon, Mea domus 

om, 

Je ARON, DE. m. (Patifferie faite avec der amandes 

PUN s blancs d'œufs dr dù Deeg.) Maffula ex intcitis 

Vli Cum ovorum albuminibus & faccharo,  BISZKO- 

Q us 7 migdafow robione ciafto nák(ztaft marcypanu, 

is. MONE, fübft f. (Royaume de Grece.) Macedonia, 
Li con ACEDONIA Kroleftwo Grecyi. 

cerne la Macedoine, Macedonicus;a yum, Cic, Ma- 


4 
dig; 


A 
te, S RATION 
Jet" le jenfne, 
Mimi An MACEROWANIE trudzenie ciafa umár- 
at bien), poftami wlofiennicami. 

R, V. ap. (Faire tremper dans quelque liqueur 


» tra&toria. Vitr. Sztuka do windowania 
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LE LYONNOIS. Lugdunenüs ager, gemi, Tmgduneniis 
agri,m. LUGDUNSKI Powiat Lug luifka okolica, 

LYONNOIS, fub m, (Gier qui eff de Lyon.) Lugdu 
neus, ei, m. z LUGDUNU rodem Lugduńczyk 

LYONNOISE, fub. E (Cele qui ef! de Lyon.) Lugdu- 
naa, ex, ftem. TA co ift rodem 2 Lugdunu x 

LYRE, fubft.£. (Sorte d'inflrument à cordes, dont om a ata 
tribue l'invention à Mercure.) Lire, f. Hor, SKRZYPCE. 

LYRE, (Signe celefle.) Lyra, x, foom. Fos, SKRZYPCE 

wiazda ná niebie nák(ztaft [krzypcow. 

LYRIQUE, adje&. m. & f. comme Pers lyriques; (qui fè 
chantoient fir la hyre.) Lysicus, a, um, Qoid. WIERSZE pe- 
wne ktore wygrawano nå fkrzypcach y fpiewano. 

Poëte lyrique, (qui compo[e des Odes.) Poeta lyricus. Hor.ou 
melicus. Cic. Wier(zopi(z (piewanych wier(zy przy Ikrzypcach 

Qui joue de la Ac, Lyxeftesem. PZn-Tun. Lyzicen,ci- 
mis,m. fans autorité Skrzypek. 

LYS, fubit. mafe. (E/eur.) Lilium, li, neut. Pirga LILIA 
Kwiat. 

Lieu planté de Lys, Lienen in. Liliami fadzone miey(ce 
kwatera. “Oignon de lys. Lilii bulbus, im. *Cebula liliowa, 

Huile de lys. Olcum lirinum,i,n, P/iz, Oleum liliiceum, 
Pallad. Olcick liliowy. 

ON DIT figurément, Donner la fleur de lys àun larron, Te. 
marquer d'un fer ronge fleurdelifë. Furis fcapulis infamem 
notam ferro candenti imprimere ou inurere,. CECHOWAG 
nápigtnować zľoczyńcę żelazem wypalaige cechę ná czele lub 
indzicy ná ciele, 
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M. 


pour amollir nne chofè & la vendre [aupte,) Macerare, (0, as, 
avi, atum.)a&t.acc. Cat. MACEROWAC w occie w winie pi- 
wie fugu wymoczyć. *Des eufs macérés dans le vinaigre s'a- 
mollifjéut de maniere qu' on les fait paffèr aifëment par des an» 
neaux. Ova aceto macerata in tantum emolliuntur, ut per 
annulos tranfeant. P/z, * Jaia macerowane w occie tak 
micknieig Ze ie przez pierścionek przeciągnie. 

MACERER, (Afiiger, tourmenter fon corps par les nts 
fleriteg.) Corpus affligere, (gosgis:xi, tum.) Ce. ou macerare, 
(0, as, avi, atum.) Ter. MACEROWAC cialo trudzić umar- 
twieniami, 

MACHE FER, fübft.m. (Ecume de fer.) Scoria,e, f, Pio, 
ZUZEL od żelaza odchodzący 

MACHE', MACHER, Loes MASCHE', MASCHER, 
ZUTY, Zuang, żuć 2waé, 

MACHINATEUR, fübft.m.terme figuré, (gu fè dit de celuy 
qui fait quelque conjpiration fècrette, Ou qui commer quelque 
crime.) Machinator,oris,m.Cic, Archite®us,i, m, Princeps 
Archite&tus fceleris. Molitor, oris,m. Cic, Suet, SPRAWCA 
zdrady, Herfzt knuizcy zfe, buntownik zbrodzieft 

MACHINATION, fubft. f. (Action par laquelle om drei? 
des embufcbes.) Machinatio, onis, f£. ZDRADA chytre kno- 
wanie. 

(Mot rare dans l'ufage ) Sfowo rzadko używane w Fran- 
eufkim 

MACHINE, fubft.f, (Engin, affmblage de plufteurt pieces 
de bois dans la wmécbanique,) Machina,æ,fœm. Cicer, Machi- 
namentum, i, neut, Liv. SZTUKA machyna rowna. 

Machine de guerre, Belli machina. Virg, Bellica machina- 
tio.Cef; Machinamentum bellicum, Lio. Sztuka woienna, 

Machine pour la décoration des tbéatres,qui fait les changes 
mens des Denge, Scena ver(atilis. Scena dës, E Sztuka kro- 
rey rufzywfzy odmienia fig wfzyftek plac widoku w (cenach, 

Machine, (dont ou fè fert pour élever en lair.) Machina 
fcanforia, Pegma, atis,n. Sztuka do windowania Wwzgorg. 

Machine par le moyen de laquelle, en menageant l'air, on 
exprime divers fons. Machina fpiritalis, f. Sztuka do rożnych 
glofow wydawania dęta Trąba. 

Machine à lever ou tirer. quelque pefant fardean. Machina 
ieZarow, winda. 


MACHINE fe dit figarément. (des adreffés fr des artifices 
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dont on fe fert. pour avancer le fuccès d'une afaire.) Machi- 

nz, arum, foem.pl. Machinatio, onis, foem, Artes, ium,foem. 
MACHINY (ztuki figle wykrety zdrady obroty 


TE, fubt.m: (F 
Mechanicus iym. Suet. 


ur de machines, ingenieur.) 
arius, iim. Panl Zéi. 
m artifex, fiicism, INDZI- 


ines.) ne- fe dit point 
e quelque machine: mais bien 
MACHINOWAC co fig nie mowi tylko niewla- 
śnie zà miaft knować. 

MACHINER, Fsi r plufieurs voffyrts Deraie pour pera 
dre quelqu' mz 'ou po véu[fm quelque affaire. y Alicui ca» 
lamitatem a ari, Cor, aris, atus (um, ) dep.acc. Struere ac 
moliri, (ftruo,isxi, Qum: molior, iris;itus fum.) Cie. KNO- 
WAC co nå zgub 

Machiner quelque tr 
xc dolos. Plant, Kno 

MACHOIRE, E 


sperie, Contechnari aliquid, Confuc- 


de 
MASCHOIRE. SZCZEKA. 

MAQCIS, mt, mate, (Fleur de mufeade.) Macis, is, Dem, 
KWIAT mu(zkatowy, 

MACLE, lubi. f. terme de blafony Lofange percée.) Ma- 
cula,æ,f USZKO pierścionek w tarczy herbowny. 

MACLE, (Fruit d'une herbe marec è de la groffeur 
d'une noix.) Tribulus aquaticus,i,m. ORZECHY wodne. 

MACON, (Ville, pale de. Bourgogne.) Matifco,onis;f, 
Matifconase f. MAKON Miafto y Bilkupftwo w Burgundyi. 

Qui eft. de Macon, Matifconenfis & hoc fe. Z Makonu. 
rodem, 

MAÇON, fübft. m, (Qui fait ges baflimens.) Voyez MAS- 
SON MULARZ. 

MACREUSE, fbit. f. O/fe2n, effece de canard marin.) 
Anaticula marina,æ,f. KACZKA Moríka. 

(Cet oifeau pale pour une clpece de poiffon engendré d'un 
bois pourri des vaifftaux, felon quelques-uns; mais effe- 
€ivement il vient d'un œuf comme le refte des oifeaux.) Infi 
maig to zá rybę y powiadoiq Ze fie rodzi z pruchna okrętow 
zbutwialych, Ale prawdziwfza zzecz ieft że fig kluic z iáiá ták 
iáko y infze ptaftwo, 

MACULATURE, fübft. f. Feuille de papier imprimée qui 
fert pour emveloper.) Folium machlofum, i, n. MAKULA- 
TURY w Drukarni papiery ffuZace. do obwiania. 

MACULE, fubft, £. (T4cbe.) Macula, æ, f. Cie. PLAMA 
zmaza 

(Vienx mot dans la Langue, qui ne fe dit qu'en Theolo- 
gie pour la tache du peché originel.) Stare flowo ktore fig 
nie mowi tylko o zmazie grzechu pierworodnego. 

MACULER, V act. (Tácher.) Maculare, (o,as,aviatum,) 
a& acc. Maculas facere, Plaut, ZMAZAGC fplamic. 

MADAME, fübft f. (Titre d’honnenr qu'on donne aux 
Temmes de qualité.) Domina, e, f. JEY MOSG Pani, Tyt 
ktory (ic date dla czci Mátronom ftanu zácnego. 

MADAGASCAR, on S. LAURENS, aujourd’ buy ISLE 
DAUPHINE, Pne des pliis grandes Tfles du monde à P Orient 
de L Afrique.) Madagafcaria, x, £ MADAGASKAR iedna z 
náywigkzych ná swiecie Wyfep nå wíchodzie Afryki. 

MADEMOISELLE, fubft,f. (Titre d'Jangen qu'on donne 
aux filles & anx femmes de fimples gentils-bommes 3 Domicil- 
la, e, f. JEY MC Pánna Tyt ktory Ge daie Pánnom ftanu 
Szlacheckiego. 

MADERE, (fle de l Afrique. moderne dans l'Ocean occi- 
dental.) Madera, f. MADERA Wyfpa Afryki Oceanu 
chodniego 

MADERE, ou CAIANE, (Fleuve de P Amerique, qui fe 
décharge dans celny des Amazones.) Madera, x, Dem de mafc, 
MADERA rzeka w Ameryce wpadaig 

MADRE, m. MADRE'E, fem. (Qui ef veine, ġ 
comme de petites veines, parlant du bois, comme du noyer Kan 
Undulatus, a, um ` Crifpus,a, um. Crifpans, antis, omn. gen. 
Plin FLADROWATY, FLADROWATA, drzewo fladro- 
ware floiowate iako náprzyllad orzechowe drzewo Se, 

MADRE' fedit populairementpour E borm nÈ adroit, 
Afturus, apum. Vafer, fra, frum, Vaterutor, oris, m, Cicer, 
Plaut. FRANT 

MADRIER, lubit. mafe. (Grofè planche epaiffe.) Axis 
cralfior, genit. axis craffioris, mafc. Tabula craffior, foem, 
DYL defka gruba, 


MAD. MAG. í 
MADRID, (Pile d' Effagse enla Cafille Ne 
petite riviere de Manzares, dr capitale de taut K (in 
depuis: Philippe II.) Madritum ou Madridium im WU alti 
i n. Matritüm,i,n. MADRYT  Miafto Stolte 
i od czalow Filipa wtorego. 1 (gu? 
z, £ mor populairey Tr 0E 
s JOUFFLU, PYSKA 
2D d m 
MAGAZIN, bt. m. (Lien ed Lon ferre les toram 
fes d les provi[rons.), Apotheca, æ, fo. Gie. Repo? 
n. Pin, SKLEP (chowanie, 
MAGASIN d'armes. Armamentariumyil, 
fchowanie ftrzelbyarmaty, 
MAGASIN de bled, Horreum, ei n. Got: $ 
nå fypanie y chowánie zboża. m 
-boutique. "Taberna. Gc 1 
Zem, SKLEP globfzy fchowanie kupieckie. i 
MARCHAND on magala ou Mareband grofier M , 
rius, ii mafe. CAEOWNIK kupiec, pfo M 
MAGDEBOURG, (Ville banfvatique dans ag: 
Jur Ü Elbe.) Parthenopolis, et: der duet: ii 
BURG Miáfto Anzeatyckie w niżízey Sáxonii 
*Anjourd bay. Magdeburgum, i, n *Maydebure yp} 
MAGE, fübft. m. (Nom que les Orientans dont im 
Sagesy à leurs Philofaphes & à leurs Roys) Magisa ef 
MEDRZEG Mgdreami zowig wfchodowe národy a yr d 
lozofow, ludzinczonych, y Krolow, * Les mages Miqui 
Cyrus qu' il regneroit trente ans.. Magi Cyrum t LÉI 
regnaturum pradixerunt. Ce" Medrcowie opow ape 
rufowi Ze miáf krolowaė lát trzydzieśći, "dent m 
Royde Perfeygw ila’ ait appris auparavant la feien 
Nec quifquam rex Perfarum poteft effe, qui non 
rum difciplinam, fcientiamque perceperit. Cio. 
den byé Krolem Perflim poki fig nic n&ucz) 
*On dit que les Mages perfuaderent à Xerxes. de Pon 
Jes temples dela Grece, parce qu'ils enfermoient lës vd 
leurs murailles, àqui toutes les chofès devaient? i agih 
© libres, Magis Pesfaram auctoribus XerxesinfamPo gu 
pla Gracie dicitur, quód pazieribus includerent Dé 
omnia deberent ee parentia & libera. 


s Lio, Sf 
zoo 
off 


y náuk A 


ges, un enchanteur.) Magùs, i, m. Veneficus, 
CZAROWNIK co czarami nárabia CzarnoklieZ 

MAGICIENNE, fubt f. (Escbantenfe, forcie 
m, f. Veneficu æ, f. Hor. Plaut CZAROWNICA nipah 

MAGIE, (ubft, £. (re detefable onon empi a 
tion des démons.) Magice, cs, f. Piim., Ars muB M 

ice, f. Cic. CZARY Gearnokfiettwo náuka T^. 
wzywania złych duchow y nárabiania czarami d 

Il à recours à la mapie: Magicas invocat artes. 
ad artes magicas, Firg. Udaic fig do czarow. 

ON DIT proverbialement, Gerre affaire efl dela m 
on n'y conoifl vien, Res obfcurlfima & intricatill 
czary €, czego cale poigé niemoZna. 

MAGIQUE, adjc&. m & f. Magicus, a, tfe ; 
RNOKSIESKT, E MP 

MAGISTER.fübft m. (Maitre d'école de gl: di 
Der, lm. MAYSTER náuczyciel Dákafarz E ict 

(Ce mot eft plus Ve 
P 


ai: 
HI 
Or: d 


tin que Francois.) To f? 
ncufkie Ale bárdziey facin(kie. E 
MAGISTRAL, mafe. MAGISTRALE, fem. ` 
du iaifire?) Magittralis & hoc le. MAGISTROV nga 
legcy do mayftra. * ze. autorité. magiftrale d 
Ooritas, atis, foem. Au&oritas que magifttum o° E 
waga mayftrowfka potoi 

MAGÍST. MENT, adv. (En maifire.) 
magiftri in morem, Po mayftrowfku, 

MAGISTRAT, Dh, m. (Qui exerce quet RE 
ture.) Magie, de, m. Gic. dzie Hl 
Urzad iáki fprawuiqcy zwlafzcza w miescic. 

Ire magiftrat. Gerere magiftratum, Cie 

magiflratu, Liv, Poteftatem gerere. Cie. 
zwlafzcza. mieyfkim, * Faire quelqu un magiftri! ' 
Accelerare magiftratum, Tacit, * Przed laty 9 
füdza 


e m 


MAG. MAJ. 
URE, fubit, f. (Office de Magiftrat.) Ma- 
.BURMISTRZOWSTWO Rádziectwo. 
magifratnre, Capere magiftratum. Cic, Od- 
DE en mhagifirature & mieux emcbarze.Inire 
e IN Occipere magiftratum, Tacit, "Wftapió ná 
Cer une mapifirature. Gerere magiftratum, Liv. 


© 3 D 
urad Dpëtttom, Livs Poteftatem gerere, Cie, "Spra- 


AGNAXIMy. -1 
Ame d a ANIME, adje. m, & f, (Qura une grandenr d'- 
Saum, e N07 P eleve au deffis des antres.). Magna- 
AGN EN WSPANIALY, mezny, férca wielkicgo, 
MEMENT, adv, (Avec magnanimité.) Fore 


` adv, : 
Génie. * "^8no animo, abl, Ge, ODWAZNIE $mialc 


sange 
Se, atis, A 

3d. i 
1o. s gnus Ee 


ca mettes 


E, (File de Lydi ; 
m, Now Ae Lydie.) Mania, æ, f, Magnefía 
AGN EA GNEZY A Mitofidy = ` d 
Dsg e o E Province de Macedoine avec i promontoire, 
Jh macedoni <) Magncfia, æf. MAGNEZYA Prowin- 


Qui ell de Magnefie,) Magnes, etis, 
ČI rodem, 
» fem. (Cele qui eft de Magnefie.y Ma- 
» TA co iet z magnezyi rodem, 


QUE, 


4^ Con S 5 
Pica magneties, 


: DN 
mant.) (qui ont la vertu d'attirer comme 


Jorpora vim attrahendi habentia, Rzecz má- 
GN QU maigca, mae do pociggania do fiebie iáko 

GN zetazo, 
Wäisse) AICENCE, (prononcez manififfance.) fubit. fem, 
t. PAN Om dans les cbofes,) Magnificentiay æ, f. 
in LATOSC okazafosć. *La geagniftcene des bafi- 
e Cic. * Wipanialofó ftruktur 

kow, 

s ACIER, vieux verbeađtif, qui Signife, Lone» gnel- 
ms E Parade: louanges, Magnificare, (0,a$, avi, 
aeg Die Plaut, SEAWIC wyflawiaé wywyzfzaé 
Owo francufkie, 
hifiens SQUE, udjett. m.& f, (Splendide, fomptueus.) 
Magnif P'endidus, a, nm, Splendidior & hoc fplendi- 
PR centior & hoc magnificentius. Samtuofior & 
na Mignificentifüimns, Splendidifimus, Sumtu- 
bs 7RN Cio WSPANIAŁY Páüfki kofztowny. * W 
nig Igne, Do fait trop de dépen[é, Extra modii fümtu 


aij. "entia prodit, Cio, *Zbyckuie y ef nád to wielki 
j 


N Dy ; 
GA Vit file magnifie, grand, relevé, pompeus. 
En 


dicen: t Tatio, gemit, fplendidz dicendi rationis, f. 

"Idi m inmngnificum atque: praeclarum, genit. generis 
Nie, [uus atque praclari, n, Cic, Magniloquentia, 2, 

M L mowienia powazny wípaniafy z wyborem 
E NIPIQUEMEN 


DNA ` 
esu e. 


Slowo francufkie potocznego 


SGOT, (Gror 


(oc? Cercopithecus, i, m, Pin, KOCZ- 
elka. 


> t figurément en ce fens 
"fore laid, g en ce fens 


gnis ag 
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EN PARLANT des Roys; on dit offre Majelle, Tuama- 
jetas. DO KROLOW mowig Majeftat W.K. Mci: 

Sa Majeflé a command?, exo" Regina juft, (parlant 
du Roy ou de la Reine.) Jego Krolewfka Mość kazaf, Abo 
kázáfa mowiąc o Krolu Alba Krolowey. H 

MAJESTE' fe dit'encore (de diverfès cbofes.) comme La 
Astelle du wifage, Oris dignitas, WSPANIAZ.OSCokazalos 
urody. *D’un Heu, Loci maicftas on dign: * Micyfca iá- 
kiego. *D’un diftours, Majcftas orationis ou in oratione, Cic, 
*Mowy Den 

MAJESTUEUSEMENT, adv, (Avec majele & dignité.) 
Cum majeftate ac dignitate, Ge. WSPANIALE powaznie po 
Pafifku. 

MAJESTUEUX,m.M AJESTUEUSE,f. (Grand, angufte,) 
Majeftatem ow dignitatem habens, entis, omn.gen. Dignitate 
on majeftate preditus,a, um. WSPANIAŁY wielki ogrommy 

MAJEUR, m. MATEURE,f, (Plus grand, lus confi dérable 
que um antre.) Major & hoc majus. WIEKSZY, Wiekfza, 

MAJEUR pour dire Plus dgé, S. Jacques le majeur, Ja- 
cobus major, 8 JAKUB flartzy. 

MAJEUR fignifie, Celuy qui eft ep eflat de gouverner fon 
bien, © qui a atteint. (And de zg, ans, Qui in tutelam fuam 
venit. Qui fue tutele factus eft; Pi, TEN ktory przy (zedt 
do tego wieku w ktorym ii opieki wychodzą. 

MAIGRE, (prononcez mégre.) adje&t.m, & f. (Qui eft op- 
ofé a gras.) Macer, cia, crum, Firg; Strigofus,a, um. Colum, 
CHUDY, CHUDA. 

MAIGRE, (en parlant d un bomme.) Macilentus, a, um. 
Plant. Gracilis & hoc le Celf: CHUDY czlowiek, * I efè 
maigre de vifage, Eft ore macilento. EI macilentis malis, 
Plaut, Macies occupat malas, Horat, Macer, P/aut, *Chudy 
chuderlawy ná twarzy. 

IL efl fort maigre, il n'a que la peau dr soe, Om atque 
pelliseft macritudine. Eft totusoffaatque pellis, P/2ut, Chudy 
iak fzczepa tylko go'fkora 4kosci; 

MAIGRE, (Menn, dëebergg 3 Gracilis. Exilis& hoc le. 
Ovid: CHUDY cienki, * Des doigts maigres, Exiles digiti. 
Qvid, *Palce cienkie iák nitki. 

DEVENIR maigre. Macefcere, Emaceftere, fco, is, cui, 
Cfans fupin.) Celf. Macrefcere:Hor. Emacrefcere. Celf: E- 
maciari, Colum. CHUDNAC, 

Ilsab[ient de manger jufques à em devenir tont maigre. 
Cibum non capit ufque in maciem. PZz, Nic nie iáda iuz 
cále wychudf nie iedzac. 

Rendre maigre. Emaciare, (o, asavi, atum.) Colum, Ma- 
cilentum reddere, Ochutzié fchudzió wychudzié. * Effre mai- 
gre. Macere, (co, es, macui, äns fupin.) Plin. ou macrerc, 
€reo, es, macrui, *Schudngé być chudym, 

JOUR maigre. Dies quo abftinetur carne on à carnibus, 
DZIEN poftny. * Nouns fazfors ou nous mangeons maiore an= 
jourd'huy, Hodie abftinemus: à carne, *Posćiemy dziś z po- 
ftem dziś iefteśmy. 

Faire maigre chere ou manwaife chere, Parcè ac duriter 
victitare, Parco vi&hu vitam füffentare on tolerare, Chudo ue 
bogo mizernie iádac. 

MAIGRE fe dit figurément (de ce qui of fec. é affamé) 
comme Des lettres maigres, qui ne font pas hien nourries d'- 
encre, Exiles littere, f pl, CHUDY cienki litery cienkie. 
*(Le contraire efl, Pinguitudo litterarum, Cic, Des caracteres 
bien nourris.) “Litery pifmo grube. 

Fn diftours maigre, fèe & dur. Exilis oratio ac jejuna, Cic. 
Mowa chuda niefmaczna nieprzyiemna fucha, 

Vn fujet maigre, (quand il eft firile.) Genus orationis exile 
& aridum, Exigua materia, æ, f. Phe, Rzécz bardzo fucha 
do mowienia,oktorey prawie niemafz co powiedzieć. 

ON DIT, I/s font en colere pourun maigre fujet, pour tràge. 
Jeu de chofe. Levi de causà iras gerunt, Ter, GNIEWAIĄ 
fie ná fiebie o ladaco, 

MAIGREMENT, adv, Parcé, Duch, Duriter. adv, Ter, 
SK APO chudo facho 

MAIGRET, m, MAIGRETTE, f, (Pn pen maiore.) Ali- 
quantulüm macer, Macilentus, a, um, CHUDERLAWY 
CHUDERLAWA, 

MAIGREUR, (prononcez mégreur.) IR (Iecontrai- 
re de lembonpoint.) Macror, oris, mal, Pacto, Macritu- 
do, inis, f. Pist, Macritas, atis, E Pallad. Macies, ici, f, 
Cic. CHUÜDOSC. 

MAIGREUR des chofès, Gracilitas, Exilitas, atis, E Cic, 

CIEN. 
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CIENKOSC fübtelnosé, * D'un difcoues. Exilitas orationis, 
f£. Cic. *Suchosé mowy. 

La maigreur fait retirer la peau, Macies. adducit cutem. 
Ovid. Chudosé korg marízczy. “Son size ef d’une extreme 
maigreur, c eft un vray fqueleite, Macies occupat malas. Hor. 
Horrida. macies deformat vultum, Firg, * Bárdzo chudy ná 
twarzy, wygląda iák śmierć. 

MAIGRI, m MAIGRIE, f. /ojes MAIGRIR, SCHU- 
DEY SCHUDLA, 

MAIGRIR, V. n. (Devenir megre.) Macelecre ou Ma- 
crelcerc. Hor Plant. CHUDN AO fehudngé. “Foyez devenir 
MAIGRE. Macie confici pal. 'Schudngé. "H ef fort mais 
gri. Corpus macie extabuit. Homo grandi macie torridus eft. 
Cicer. "Bardzo fchudt. 

MAIGRIR, (Rendre maigrei) Tenuare aliquem macie, 
Ping Maciare. ah acc. Macrum facere. CHUDZIC ochu- 
dzić, 
MAIGUE,(ubft.£.(Poi[fou de mer que les Latins nommenty 
Umbra marina d les Italiens Umbino.KRUK morfki ryba 
podobna do maku ják iefiotr. * 4n[ore parle d'une Mai- 
que de riviere. Umbra fluviatilis.f, *Lipien ryba rzeczna. 

MAIL, fübft. m. an plurier LES MAILS, (Maier A mane 
che long, avec lequel on joue an mail.) Malleus Iuforius, i, 
m. GRA w kulki w Boćki láfka do wydawania bociek. 

MAIL, (Allée battuë dr fermée de planches dans laquelle 
on joue an mail.) Spherifterium in quo trufatili pilà luditur, 
genit, fpharifterii, n. MIEYSCE ná grę w Bock occbro« 
wane y wyflane gladko z tarcic, : 

LE JEU du mail. Ludus quo globi luforii malleis trudune 
tur. GRA w kulki, Gra Bociek, 

MAILLE, (ubft.f. (Trou de refean.) Macula, æ, f. Cicer, 
Var. DZIURA w feet, oka robione w Dec, 

MAILLE d'une cotte d'armes, Hamus, Annulus, m, Firg. 
PIERSCIONKI kolce oka w Pancerzu. 

JAQUE, ou Corte de mailles. Lorica hamis conferta, æ, f. 
Virg, PANCERZ. 

MAILLE oo Tache dans l œil. Argemayatis, n, Plz. 2U- 
SKA ná oku, zrzenicy choroba. 

MAILLE de perdreau. Macula, af. PSTROCINY pior- 
ka rożne ni kuropatwie-iárzebacizua. * Va perdreau maillé. 
Perdicis pullus maculis varius, *Koropatwa iarzębata. 

MAILLE, (Petite monnoye de cuivrevalant la moitié d'un 
Denier 3 LICZMAN babka ban. 

(Ce mor dans Seneque fignifie la fepriéme d'une Ercole.) 
Siodma czecsé fzelaga. 

ON DIT proverbialement & familierement en ce fens, 
Uwa pas la maille, ILw a pas le fou, Nibil eftilli in manu. 
Plaut. Nihil habet in loculis, Hor. ZŁĄMANEY bábki 
nic má nie ma fzeląga bana. 

Fen eu vabbattray pas. la maille, pour dire Sfe en raba 
Bajtray rien. Ne teruncius unus hinc abeffe poteft, Ter. Sze- 
laga, bábki bana nicuftgpie. 

ON APPELLE, J»pincecmaill, Vn homme fort attaché 
A fes interefts pour. Je moindre bagatelle, d» qui exige jufques 
à üne maille. Ad res foss nimium plus equo attentus ow 
avidus, Ad afem on ad dupondium afper exa&tor. ZMIGROSZ 
fknera zmindak wielkifkgpie. — | 

ON DIT que Des geusont toffjours maille partir enfemble, 
pour dire gp Jr fout eu nme. difènfion perpetuelle, Rixantur 
femperinter fe Lites funt (emer inter illos, P/aut, ZAWSZE 
cos do fiebie maig uftawicznié fig Kine, 

MAILLET, iubit. m. (Gros marteau de bois.) Malleug 
ligneus, lm, SZLAGA kula drzewiana mot wielki do tupa- 
nia drew y rozbiania klocow. 

MAILLEURE, fübft, f. en terme de Fauconnerie, (Les 
taches ou la variete des couleurs, qui font des mailles fur les 
plumes de Poifeau de proye.) Varte maculg, f, pl, Varietas, 
aus, f. JARZEBACIZNA pftrociny odmiany ná pierzu pta- 
kow mysliwlkich. 

MAILLOT, Dh, m. (Langes dont om enveloppe les ens 
fans.) Paie, aum, f. pl. Incunabula, orum, n. pl. P/aut, 
Cuna, arum, f, pl, POWICIE ná dziecię powiiaki, 

MAIN, fubit. £ (Partie du corps qui eft à P extremité du 
bras.) Manus, üs, f. Cic. RĘKA część ciafa záczynaiaca fic 
tám kędy Be ramię kończy. 

La main droite, Dextera ott dextra, (ott foussentend manus.) 
Cie. Ręka prawa, *La main ganche ou la ganche. Siniftra ou 
lava, 2, f, Cic, "Lewa rẹka, *4 droit, å ganche, (à la main 
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droite, à la main ganche,y Dextrâ, Gnitri-ve 
wey po lewey rece. 
Main ouverte, eflenduë. Explicata man 
resta manus, Quint, Palma, 25 f, Cicer. 
* Main fermée. Pugnus,i, m. Cic. Compiell 
nus. Quine. “Reka dio zámkniona picsc. 
Fermer la main; Pugnum facerc, Gc. R 
scifngé w pigfé: $ : 
i j ?uxe main. Vlnimanus, aum. Liv. [S TERES 
imanusa, W 
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nufkrypt us m 
P WM a la main ou de main d homme: on ] 
nufa&um, gemit. operis manufati, n. Manibus dei yif 
boratum opns, Gic, Opus fatitium. Pine Rze” » Aë 
zrobiona, "E ouvrage fait de main de qmaifrey pa” "o 
bomme. Opus fabré fa&um. Plaut, ^W yborney Se $ 
Tenir la main à un enfant, luy mener (a matt pe ei 
prendre À écrire, Pucri feribere dicentis manum due 
gere. Quint, Prowadzić rękę dzi uw pilani des 
Vn bomme a dem mains, (qui fe fert égalemen ac i 
mains, ou qui ef ambidextre.) 1 itr perinde uten i 
terà. Oborgezny co zárowno prawg y lew% cht p^ 
ON DIT au figuré ence fens, En homme CH 
(qui efè en poil d à la plume,comme lon parle fam 
Ütriufque Minerve homo. Per. Y ORĘZEM ? 
dobry wielki czlowick czyli w boiu czyli w ups qui 
Fi cheval à deus mains (qui fert à monter 
Equus feffilis & curulis, Koń y wierzchowy Y 
UN CHEVAL de main, (qui fert à momter:) 
lis. Ovid KON wiérzchowy. Ar t 
A MAINS jointes, (avec [es verbes Prier, domata gf 
pliciter, or intimis be omnibus precibus orare. 
plices manus. Ge, RĘCE elo2ywizy profié- 
BATTRE des mains. Plaudere, on plaufum dare. 
Plaut, Ter. Mann complodere. Quint, KLASE " 
ręce ná znak pochwały. " d con! 
Fronter. eh mains Tune contre lautre. Collidere e déi 
rere manus, Quint, Petr. Trzeć ręce zácicrae 2 dot 
*Toucher dans la main, Manum mann ferire. Do jent 
invicem. *Uderzyé reka orke dać fobie ręce nà €r 
drugim. ` "` oi 
MAIN fe dit figurément dans les expreffions y yit 
dont je vas marquer les plus confidérables REKA y 
snie- rozmaitym (pofobem fie mowi przednieyfze 
AVOIR ez main In manu ot in procin&u habe 
w ręku micé pod ręką ná dorgezu w moer, ` 4 
ele pour wofère férvit.. 
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nicpodeyrzane, nie kradngce. $ mwin 
DONNER Ja main à une Dame, (La ment”, E Gi 
marcher.) Ducere matronam manu, Firg. PODA 
niálbo Pánnie iákiey prowadzić ią. “Donner, 
la main à quelqu'un, le fecourir, iny aider. Aux "T 
num on operam alicui prebere. ou praftare, Aid s moti 
juvare, Ció *Podaé rękę komu wyciągnąć rekę n4 Pro pf, 
go. "Is fe preflent la main les nns au autres. M Dé 
vant: Mats fibi tradunt operas, Tor, "Powmagsit P, gef 
ig fiç ieden drugiego. 7 vous donne la mait quur v ciel 
ver de vofire malheur. jacent tibi dextram. OZ. "i 
*Podaie ci rękę Abo cigdewigngé z nie E e 
main àun cheval, luy lafcher la bride, Equo. dare e 
nas. Firg. Remitterc habenas equo. Cicer. 0 fran? 
*Puéció cugle koniowi, wypuścić mu. * Donner 
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quelgu um, em luy donnant la droite ou le 

DEBE ou dare alicui manum. Cedere locum. 

m unió, EA *Daé rekę komu náprzyklad prawey 

ains Än hofi Pierwfzcgo micylta dla czci * Donner 

EE (Y confentir, l'approwver,). Alicui rei 

i, I5 affenfusfum.) depon, Aliquid probare, 

pu * Przyftaó ná co zgodzić fig ná co 

Ye Se les maius, fe confaffer vaincu, De- 

Ar Palmam ou pa are manus, Cic. Ovid, Fendere manus, 

H VYgraney, GE dare ou porrigere. *Poddać Be af: 
Page 2? 03674 wygraną, dać fig zá zwycigzoncgo. 

nibus Pralin Ge Combattre, Manus conferere, Cie Ma- 

t 2. fc Pon acere, Saluft. Præliis contendere. Caf. BIC 

ESPRE 2^ fie z foba, porkaé fi. 

do in d maias, MIEC w ręku w mocy, byé w 

ifte. rej Sa entre vos mains, "vous en ger le mai[lre, 

ku Set w as omnis in te fita eft. Cie. “Rzecz w twos 

H Wien afi mocy." La vitloire efl entre vos mains, 

iy, UU LS de wous, Vi&oria in tnis manibus eft, 


Wë Wi EE left we rcku twoich maíz 2wycigftwo, mafz 
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(Fair, os, 
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aire ma; 
Ni Liy, Ha ballë fur Ies ennemis, Hoftes internecione cade- 
Utilice, oC Vëtlbons ox occidione occidere. Ci. Hoftes 
: AIRE faz, Wi picń wyciąć nieprzyjaciela. 
Vin, EN ain, (Faire quelque profit injuffe dans quelque 
t fiip, 177) Provincià aligu ad queftus fuos abuti. Gic. 
e co rds augere, on ampliorem facere. NA fwoig 
Wi Ou de han nà Íwoie (trong. *Faire une chofè haute à la 
D SÉ did ne, Pro imperio aliquid agere.Liv. GOR- 
lMposk CZynaé, z gory.zácza6, mocą fifa. 
Bled man les mains (Donner. les ordres facrez.) Impone- 
es D'Zoe initiare or inaugurare aliquem. SWIG- 
ON pii “two, święcenie dawać. 
dos auement; Faire impofition des mains fur 
atire, Inferre manus alicui. Ge, ZBIC kogo, 
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Bësse lamain A quelqwun, Ne le plus. retenir, luy 


e qii. ug 4 
à. pj; qil veut, Alicui remittere habenas. Cicer, ott 
v. Plin. ty, 
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Ly 
3 Den les maiis au ciel, Avoir recours à Dieu, Implorer 
pn in E on tendere manus ad cœlum. Vocare 
Ba w Ka us Quid. PODNOSIC ręce do Micha bfagac 
i» ? la main, Faire. ferment en Fullice, en levant 
SC a Dieu de dire vérité.) Dicere facramen* 
Eee rekę do gury ná znák przyficgi przyfie- 
Wn, Adige le nå prawdę. *Faire lever la main à quel- 
Mes E facramento, Cie, *Kazaé komu przy- 
; t la main fir quelqu’ nm, le menacer de le 
lig Cen s manus alicui, Hirt. ou in aliquem. Liv. 
tm 4 kogo rcke ná kogo podnieść odgrażaiqe mu 


ain pr 
y Hor, 


lE k 
at. R Ze à quelgu' us, (Wempefther de faire une 
à qe HE. prohibere aliquem aliquid. facere, on ne 
ac "hu zero IAZAC ee komu aiemfatnie niedopu- 
ee Fay Permain e dans «ette af: 
à itrio meo ds agir comme je voudrois bien. Pro nutu E 
ae e JD gerere non lice. *Mam w tym ręce zwią- 
0 METRE fobie począć iákobym chcial. 
s i Se Së dram à Deene, Manum operi: admoxere. 
M Ciego d àccingere, Firg. ou ad opus, Liv. RUSZYC 
WÉI BE Igic fig. czego poczqéco. *I faut mettre la 
lte A DE Falto opus eft. Ter. "Trzeba poczaé czynić 
wa operi "iere maim à un ouvrage, definir. Summam 
hs ficayé oo vx ponere. Manum extremam operi ponere. Pin. 
V Has ewfzyftkim. * Recevoir la derniere main.Reci- 
thofa 5 manum, Petr, “Koniec odebrać. * Mettre quel- 
n main tierce, Aliquid apud fequeftrem ou feque- 
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ftrüm deponere. Sequeftro aliquid ponere, Paun, *Oddać z& 
ręce co w trzecie rece. "Mettre quelqun entre. les mains d'un 
autre. "radere aliquem in manus. In manum alicujus dare, 
Cic, "Oddaé kogo w ręce komu. "Eau avez mal conduit cee 
luy qu'on amis entre, Uos mains, Inconfiliafti cum, qui tibi 
mandatuseft, on qui fidei tuz commiffus cft, * Niedobrze£ fig 
obfzed? z tym ktorego w rece oddano, "Certes ce jeune homs. 
qmee[t mis enmanvaifes mains, Ædepoladolefcens fidei mandas 
tus malæ, Plant.  Záiftc tego mlodego w niedobre rece oddano, 
* Se mettre entre les mains de quelqu'un. Se alicui permittere, 
Liv. Sefe alicui committere & illius mandare fidei, Ter, *Od- 
daé fie w rece cayic. 

METTRE la main A l'eucenfoir, Eiter fur les droits de 
PEglifé. Jura divina ufurpare,  PORWAC fig na prawa 
Duchowne, *Mettre la main àla con[tieuce, Excutere fe, 
Ter. Introfpicere mentem fham, Cic. "'T'kngé fig w fumnie- 
nie roftrza(naé fumnienie,* ay obtenu cela fans mettre, fans 
vien débourfer, fans aucune dépenfe, Id habui ou obtinui fine 
ullo fumtu. *Doftalem tego, darmo przy(zedfem do tego álbo 

vote mi to famo w ręce fzclagam ná to nie wydaf, : 

PRENDRE /affaire de quelgi un en maiz. Caufam alicu- 
jus fufcipere. Ge. Län, WZIĄC fprawe czyia ná rece w roce 
fwoig ná porcke fwoic. 

TENDRE /a main, (Demander l'aumofue.) Alem ou fti. 
pem rogare, Juv. ZEBRAC rękę wyciągać do iafmuzny, 

REMETTRE torres cbofes entre les mains de quelqu'un. 
Omnia alicujus arbitrio permittere, Omnia ad unius arbitri- 
um deferre. Cic, Ad unum referre, ODDAQG wlzyftko w rg- 
€e czyie. 

En wenir aux mains. Ad manus vivere, Liv. Conferere 
manum. Conferere figna, Cie. Przy[zlo do rąk, do kiiow, do 
bitwy do potyczki. 

MAIN fe dit en pluficurs phrafes adverbiales: comme Cela 
eft fait à la main, par collufion, de complot, d'intelligence. 
Compa&o, ou de compa&o, ou compofito, op ex compofito, id 
faum eft, To fig ftao zmownie námownie porozumiawfzy 
fezfobg. *Attaquer quelqu'un à main armée, ou les armes 
à la main, Vi & armis aliquem laceffere op provocare on pe- 
tere. Cic. *Náflgpié ná kogo gwaftem, nápaflowac go nácho- 
dzić zbroyng rękę. "Fous avez la bale en main. Tua cft pi- 
la. In foro tuo res agitur, Pia, *W twoich to ręku w two- 
iey mocy. 

De main en main, de Pun à Pautre, Per manus. Caf. Z 
zük do-rgk. podanie, iákie uftawiczne od iednych do drogich 
idące. *De maim eu maim, par tradition, Per manus, Quint. 
*Przez uftawiczne podanie. *Auoir des gens en main, afa 
main, à fa pofle, Ad manum aliquos habere. *Micé po goro- 
wiu ludzi. 

DE LONGUE main, Depuis fort long-temps. Jam à longo 
tempore. Jam dudum. Z DAWNA nicdopicro od dawnego 
ezafu. "La ville e[loit fournie de longue main, de tout ce qui 
eat néceffaire pour la defenfe, Erant antiguitùs in oppido 
omnium rerum ad bellum apparatus, Cef. * Już dawno w 
mieście opatrznosé byla wfzyftkich potrzeb ná dfuga obronę. 
* fe lay éprouve de longue main, Multo ufu illum probavi ou 
exploravi on expertus fum, *Doznafem do$wiadczylem go 
przez czas nie maty 

SOUS MAIN,adv. (Candefinement, à la dérobée.) Clam, 
Occulé, Latenter. adv, Cie, UKRADKIEM fkrycie potaic- 
mnie: *N envoya des gens fous-main pour eier [acontenance 
Clam mifit quofdam, quicum explorant, Cat. *Poflat ikry- 
cie dla wy(zpiegowania ják fig ftawi dla wyrozumienia go y 
wypatrzenia, *Ce Fuge prend des deux mains ou des deux par- 
ties, Abutràque parte munera accipit judex. *Ten-fadzia z 
obn rąk bierze, od obudwoch ftron daie De przekupować. 

MAIN fe dir proverbialement dans ces expreffions. H vaut 
mieux tendre la main, que le cou, (Il vaut mieux demander 
P'aumofuey que de dérober,) Praftat manum porrigere, ou ro- 
gare flipem, quàm rapi in crucem. Long? preftac mendicare, 
quàm rapere on furari, REKA jrayffomiem w náftepuiice 

fpofoby; mowią Francuzi: Lepiey reke wyciagngé, niž [ayig. 
to ieft: Lepicy Zebraé. poczciwie, niż wifieé fromotnie. *I/ 
ne oa pas fans [es mains, il dérobe. Furaces habet manus, 
Plaut, * Niecbodzi bez vgl: to ieft trzeba mu nå ręce patrzyć 
*De marchand. à marchand A sën a que la main, pour dire 
qu' Zl [eur fuffit de fe toucher dans lamain pour faire um mar- 
ché, fans aucun écrit, Datis dextris negotiantur inter fe mer- 
catores, "JE kupowanin roka Dei zá kartes to iet Ze tylko 
fobie 
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{bic ręce podadzą targuiqc fic y targ flawa między kupcami 57 
zgodą bez wfzelkiego infzego opifania kart Kiss lub. podpi- 
fow. *Mettre le pain à la main de quelqu un, e fa 
fortune. Aliquid pre manu alicui dare, quo utatur. Tor, Daé 
"komu w rece kawafek chleba;byé mu począrkiem do Gesicht 
do fortuny mu pokazać drogę. *Il a'tohjonrs les mains dans 
Sa poches, ILefFtofjours: fans rien faire. Ab omni opere cef- 
fe, Defidem vitam agit. Defider totos dies. [ze rece w 
zů nádrzu trzyma prozniok nigdy nic nie Tobi. "Le mains 
Jy demangent, pour dire qu' Ila emoje. de fe battre, Gefi- 
vne illi pugni, Plaut. "Rece go $wicrzbig, bié mu fie chen, 
ML a envie d'écrire ou de faire. quelque fatre, Maledicos 
Verus im aliquem geftit fcribere. Geftit maledicere alicui 
verfibus Perr *Rece go deiercbin, pior go $wierzbi, ięzyk 
go$wierzbi chee coś kogo pifié mowić. "Ae bride en 
tain dans tme affüive, Sy conduire. Drogen dr avec précau- 
tion, ne vien hwecipiten. Prudenter & caute rem agere. Voyez 
BRIDE *Poftepować poczynaé {obie uważnie w czym. 

UNE MAIN /ave autre. Manus manum lavat, Petre 
(parlant du fecoars mutuel qu'on fe remd.y REKA reke my- 
ie, noga nogę podpiera, wzaiemna zobopolna. pomoc ; 

ON DIT en droit, Main levée; Afe qni detvait mne fai- 
fie.) ZNIESIENIE arefztu álbo kaduku ná rzeczy i poto- 
Zonego y uxzedowmie wydanego. 7 Foie donner. maim le~ 
vee Manum tollere cadaci jurise *Znieśé fkafować arefze 
kaduk wydany má co. “Demander main levde. Poftulare ut 
manüs inje&tio folvatur, & res X fequeftre abeat. * Profié, ise, 
grać, prawowaó fig, czynié o znicfienie arelztu, lab kadaka 

rd. que 
VY MAIN MISE, fubit. £ Lët oppofëe d la maim levde.) 
Manus à patrono in beneficium füum injecta, Manüs injettio. 
ARESZT, wydanie arefztu, álbo kaduku. 

“Main mife, (adiom de frapper d» de battre.) Cet Bomme ef 
colere, it ufe fouvent de main mike, iracundus & gerit pro« 
Caces manus. 'Zbicie porwánie fig nå 080. 

MAIN MORTE, fubft.f. Manus plan? emortua, WYPU- 
SZCZENIE dobr z matiftwa,nádaisc wieczyftosé ná dobra Ko- 
tonne, lub Krolewfkie, *Les gens de main. morie, (tons les 
totps d commnnautez. qui acghierent des beritages qui tom- 
bent en main viorté, d dont le Seigneur: eft privé des droits 
Cafhels, qni arriveñt A cbaque mutation. ) Homines maníüs 
plin& emortna, Homines jugis mancipii, " Zgromadzenia 
wizelkie maigce dobta nádane wiecznością. 

ON DIT oui En homme n'y va pas de main-morte, (lors 
qu'il frappe quelqu'un oioletment.) Non levi brachio fed per- 

raviter verberat. BIE bez oblozu, nie żáľaie ręki. 

PREMIERE MAIN fe dit en terme de négoce, (quand 
or: achete une chofe de la main de ceux qui l'ont fabriquée ou 
recueillie.) Ab opiice aliquid emere, non à propolà, PIER- 
WSZA ręka z pierwizey ręki kupować co. "Faire valoir une 
ferme par fes mains- Per fe villica » (oryatus fum.) dep Plin. 
"Tizymaóé wla(ne dobra fam ná Bette fam ná rękę fwoie nie 
pufzezalqc ich nikomu w aredq dz We &c. e 

MAIN des elephants, (lenrs trompes dont ils prenent lenr 
nourriture.) Manus elephantis, Gc, TRABA ffoniowa pyfk 
fonia. 

MAIN de fer. Manus ferrea. Cef Harpago, gonis, mafe. 
Quint-Curt. RACZKA żelazna hak do chwytania ftatkow. 

MAIN depapier, (qui comprend 25 feuilles?) Chartarum 
fcapus, i,m LIBRA papieru o 25 Arkufzach (w Polftim Re- 
ka gnaczy y bierze [jg zá de y powodzenie; náprzykdad 

ie ręką dzie, nie n ke mi to.) 

SOON (Rivier qui fort des d' Alencon, © qui tra- 
werfe la province du Maine, Cv fë jette dans la Loirei) Me- 
duana, 2, f MEN Rzeka wy padalgca 2 gor Alenfonu, przes 
chodząca przez. Prowincyg Menu, y wpadaigca w Ligere. 

LE MAINE, ou /e pays du Maine, (dont les peuples fenome 
ment Manteaux, d» les femmes Maucelles,) Cenomanorum 
tra&bus, ûs, m ` Cenomania,g, f. MEN kray Prowincya Xic- 
ftwo Menu ktorego obywatela zowig De Manowie, Manki 
á obyvatelki, jo: 

LA VILLE de Maine. Meduana, æ, f. MEN Miáfto: te- 
go Xig(twa: ftofeczne 

LE DUCHE' du Maine. Ducatus Meduanen(is, m, XIR- 
STWO Men, álbo Menu, 

MAINT, m MAINTE, f. Creber, bra, brum, Multus, a, 
um CZĘSTY CZ"STA gefty gefta. it 
(Ce mot n'eft plus que burlefque, & tont au plus postique,) 


MAI. e 

To flowo Francufkie nie mowi (ig chyba w wier i 
ie. sfontemeth 

MAINTENANT, adverbe de temps (Pre i 
qrefent.) Nunc, Jam. Ge, Modo. Ter. In prefe 

fentia. Ce, TER AZ. Hoc cempore 

MAINTEANT, (En ce dus Nunc. Hoc t 

ERAZ, w tenczas, wtym czafic. rei a puero 
d MAINTENIR, V wë. (Défc adre, fo tenir.) jt ah 
eris, tnitus fum.) "Tutar, (or, aris, atus Tiene Fah 
Defendere, (do, dis, di, fum.) Suftinere, (co: deet 
tum.) act, acc, Ge, TRZYMAC utrzymywac za Zen ef 
nié. *U a maintegu Je Republique, Go à pucrimoritl 
atijourd’ buy de fon propre bien, Rempublicam T. zip 
tutatus eft && tutatur, Cie. * lltrzymowaf bronil «go nit 
Rzecz pofpolitg wlafng fortuna, "domad eg jd 
tenir, fe foñtenir dans un pofle on Lon efè dee: Fee 
gradum tenere ou tueri. Ge, * lltrzymywaé paite 
ná miey(cu n&ktorym kto wyfadzony. 1 ef matis y 
là faveur du Printe, malgré fes enoiens. Grati p 
invitis malevolis retinuit. Cic. "Utrzymatfig W de: 
przeciwko záviftnym y nieprzyiaciolom rd pred 
tuynować ufuig. ` Cet borme fe maintient biet ig 
ftat vie ille. Ordine fuo ftat. *Dobrze fig dios s maiti 
trzymać, "Vons wignores pas eeu par qni j Kee: cit d 
Pet quos homines fteterim non ignoras, Ce s uri A 
ci przez ktorychem (ig utrzymał. * Maintenir d i e 
dale fion d'un. héritage, Retinere aliquem in SE ell 
cujus pradii Cie, *ltrzyorywac kogo utrzymać P! are (f 
erwie *Se maintenir en fanté. Se incolumem pe roiti g 
*Záchować fię przy zdrowiu, ntrzymywać Qe fi 

MAINTENIR, (Seitemir la vérité d'une cart! 
miare ou contendere aliquid veram efe, UTR: Gei 

prawdę iáką obftawać przy niey. abit 
PMAIN TIEN. a 8e Sech Suus, P d 
fis, m. Cic. UTRZYMANIE. ) aafe 

MAJOR, fubit. m. (Officier de guerre qui a ise 
fon&lious d: qualitez. Major, oris, m. MAJO d 
Woyfku cudzoziemfkiego záciagu. mz nt^ 

MAJORITE,, fubit. (Age auquel Wider legiti 
re de fes droits do de fon bien.) Annus plenus B GEN 
rei fuz gerendae. Ætas jufta & legitima, fæm. en m" 
do lát, y wyście z opieki, máigc fam moc y pravo 1%% 
foba y fortung fwoig. 

MAJORQUE, (Jfle & ville de mere nom | x 
diterraude, d fur les cofles d "Effagne ) Balearis MA p 
Bsleoris majoris, f. Palmas a, f, Majoricayes f. MA 
KA wyfpa y miáfto ná morzu frzodzicmnym W 
fzpanii d 

MARE, fibi mafe. (Maiftre du palais.) Magih 
tiis mafe. MARSZAŁEK nádwomy. ` ` aa 

(C'eftoir autrefois la premiere dignité du 5 
France, & le Grand maiftre de la Maifon du Ed 
godnoíc pizedtym náywyZfza we: Francyi u DW S 
wikiego. ha^ piti 

MAIRE fe dit mointenant(du premier deier E i 
dréfide a Efeheoins dr aus Confuls.) Urbis pre feir yi 
TERAZ we Francyi Maire znaczy Prezydenta 8 yc 

ftrza. mieyfce y urzad maigcego nåd Táwnikami Y aladi [7 

MAIRIE, fübft.f (La dignité de Maire. 
prafe&ura, æ, f. MARSZALKOWSTWO. 

MAIRIE, (L'office de Maire dans Jes air, 
fcdura, BURMISTRZOWSTWO w miaftach: so defi! 

MAIRREIN, fübít, mafe, (Bois conpe pour far" LÉI 
les.) Materia, e, f, Materies, ici, f. Cic. o 
Watory obrabiane do wfzelakiey bednarfkiey ro! A 
beczek kádzi ántaľow Ba! &c. Nom. A 

MAIS. (Conjonction caufative.) Sed, Verum 
Veró. Autem. ALE, Lecz, t n 

MAISON, fübft. f. (Logis qu'on pabite.) 
plur. Domus, ús, f. Cie. DOM, Domoftwo E 

MAISON. qui a plafieurs corps de logis. DOW t, dÉ 
mulsum regionum. DOM okilka dvorkach 2 Ze 
dnym zimkuicciu; Dwor. * Qui a plufienrs app, 
mus multarum partium, *Dom okilkn miens 
bna Patac. "Qui a pluffeurs drages; Domus plur vd 
gnationum, "Dom o kilku piętrach, Gmach, oy lage ro 

Tout le baut de la maifon eft nvide perfonne ÀJ aire p 

fuperior domus vacat. Cicer. Cáfa gora. (dbo) WI sait 
Cáfe Zeit proZne nikt tám nie ftoi. 
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` MAI. 
Him, Parva domus, £. plur. JEdicule, arum, f, 
Sach máty. 

> Toyale. Ædes regie, Domus regia oz augufta, 
alatium, Cic. PAJ,AC Krolewfki Zámek. 

Je, environnée de ruës de tous coflez, Infula, 
Ma ICA, udzielny Gmach: Miefzkanie wkoło 
Kë icbic niemaiace, Ale ze wfzyftkich ftron ulice 


ie, Suer, p 
MAISON 


"» Pus lonage, Condu&a o meritoria domus, DOM. 
oe "ofpoda, *Maifon garnie, Domus omni inflruta 
Om przybrany porządnie ze wfzyftkim do fta- 
plaifance, Maifon de campagne, Maifon des 
SE Tuftica, f, Teca filveftria,n. plur. Villa, Se 
XA Hit. turis, n, Ter, *Dwor wieyfki dlá przeiaz- 
á rozrywki. "e bourg embelli de plita 
plaifance, Pagus prædiorum amcenitate for- 
` * Wiolka przyozdobiona kilk} Dworkow 

ki wyftawionych 


bons, 


Zes domeftiques) Domus, f. Fa- 

i fludzy czeladź Påcholftwo, ffa- 
fà maifon, Vn de fes domo[ligues, U- 
is ort ex famili, Czc, 


Jt foug 7 
d Seur domefique, 


ek d 
MAISON DE r 
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Mtini fai 
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LO 
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Š ento é 
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*Taezyé dwa zácne 
une grande maifon, Nobili ge- 
a 20 genere prognatus. Claris ortus paren- 
mne map t Wielkiego domu, “Ee a eet? nn enfant 
ale on. Nuphrin familiam claram. Cic, *Pofzľa zá 
p acnego domn, 
Vendre une chofe par deffis les 
Cariùs multò vendere aliquid, 
Vt den, n go niewypowiedzianie drogo. 
Dec, "e par deffis les maifons. Nimiùm poftulat, Ter. 
x D Czyni niewypowiedzianie drogo. 
Vo y, N; 'E'E, fübít. foem. terme populaire, qui fignific 
oye famille. Tota familia, 
Wie ilia domowi w(vyfcy, 
hy, o ONNETTE, fubf. £ (Petite maifon.y Ædicule, 
fte SS plur. Parva: ædes, gönit, parvarum edium, foem. 
Du: d Ca fula,s foem: Mapalia, orum, neut plur. Pin. 
ER domek chatka, 
ETTE ou Loge à Berger, Atregiæ, arum, f.pl 
d CHAPUPKA Buda SSC ka. ; : 
RE.) fübft;m, (Seigzenr, 
PAN. 
port ause forviteurs qui il commande.) 
inus;ijm. Ge, PAN, Gofpodarz, 
c Do ERE, (par rappàrt ans vafets.) Herilis & hoc 
ha P minicusasum, Per, PANSKI Gofpodartki.*C' eff 
bo op mailre. Herilis eft filius. Heri filius, Zer, *Syn 
Qu; p^ Podarfki 


“t fon maiftre, (parlant d'un walet.) Heri füga,æ,m. 


genit. totius familia, foem, 


Hhhz 


MAT. 223 
Famulus herifuga. Caraz, Zbicg co uciekf od Pána, 
de maiflre, Dominium mutare, Far, "Odmieniaé fig w Pána, 

ON DIT proverbialement, Te/ maiflre, te? valet. Qualis 
dominus, talis & fervus, Petr. Dignus domino. fervus, Plant, 
JAKI Pán taki kram tácy fludzy. 

MAISTRE, (ÇCeluy qui enfeigne quelque art on qnelqne 
Jeience.) Magifter, trim, Dotor, orism. Praceptor, Oris,m, 
Ge, NAUCZYCIEL, 

ij 2 Ludi-magifter, tri, m. "Magifter ludi, m, 
oly, 

Maiftre d’ éloquence, Dicendi ou eloquentiz magifter, 
Quint. Dicendi artifex & do&or. Gc. Náuczyciel Retoryki, 
* Maitre de Rhétorique, Do&tor Rhetoricus. Cic, Rhetoryoris, 
map, Quint. *Náuczyciel Retoryki, *Maiflre: des Langues, 
qui les enfèigne, Linguarum door, *Náuczyciel iezykow, 

UN SOUS-MAISTRE Ante-fcholanus,iym. Petr, LOKAT 
nåiçty do dawawania lekcyi nå micyfce náuczyciela; 

MAISTRE fe dit auff (dans les mécbaniques parmi les Ap- 
tifans.} Magifter;trim, Opifex. Artifex, icis, com, gen. Cic, 
MAYSTER co do Rzemieft rozn ych. “Maiflere cordonnier, 
Sutor juratus, genit. futoris jurati, m, * Mayfter (zewc, 

MAISTRE des bauer gen, (om appelle ainfi le Baus, 
reau.) Carnifex,icis,m. Tortor,orls,m. MISTRZ Kat, 

MAISTRE des baffes œuvres, ou Cureur de retraite, Fori- 
Caríus,iim. Curator latrinarum, PRYWETNIK co wychod- 
ki chedozy, zlotnik nocny, "Mate Baneus, Qui a foin 
d'enlever les boues des villes, Curator cloacarum & fordinm 
urbis, *Karownik co bloto śmiecie gnoie po miaftach. z ulic 
karami wywozi. 

Qui eff fon maiflre ou. maiftre de (Es droits, 
de perfonne.) Qui fuarum rerum dominus: eft; Cic, Qui eft 
fuz fpontis, Celf: Qui eft fui juris, SAM fobie Pán, * Effre 
Te maiflre abfolu d'an lieu. Summum imperium. in aliquo lo» 
co habere, Summo cum imperio: effe. in aliquo loco. Domina- 
tu fuo tenere locum aliquem.Cic, *Być Pánem famowladnym 
mieyfca iákiego, "D en a uff comme.q' une chofè dont il cfloit 
le maifire. Ufuset ze ittà, profuà, Ter. "zt tego (Z/50) 
poftapit fobie z tym iáko Pán z rzeczą wlafng. "*Jonloip ehre 
le maifire des biens de gnelquun. Velle efe dominum in bo- 

nis alicujus. Cc, *Chcieé byé Pánem chcieć opanować dobra 
Cudze, *Faire le maiflre. Azbitrum rernm agere. Summo pro 
imperio agere. Cic, *Pánem fig robié poczynaé fobie i&ko-Pán. 
iák w fwoim wlafnym. "H ef fait le maifre é fe Biesen, 
Adeptus eft rerum; Tacit. *Pánem fie uczynil'opanowat, 

MAISTRE fe dit figurément en ce fens, pon: '^ Tiy guè 
commande à fes paffions, op qui domine Se efe | omi. 
nusi,m. PANUTACY wiafüym. námietn fciom-fwoim, *[/ 
efl le moie de 'effrit de for frere, Domine*nr fratri. Cicer, 
"Opanowaf' zawoiowal fobie brata. Staf A -maillre. de Ge 
dalfonssil lesdomine il n'en neft point maifirife. Dominatur in 
affectibus: Quint, Sibi imperiofüs eft Refponfat fuis cupidi- 
nibus. Horat, Scit refrenare. cupidines, Hor. *Ma ná wodzy 
paffye fwoie nie daie im gory nád foba. zm Sief Mus maiflre 
de fa colere. D me peut plus. Ja retenir, Tracundiam cohibere 
ou continere. o tenereampliùs non poteft. Træ fua moderari 
nequit. Cc, "Mie czuie. fie od zlosci nie može gniewu w fo- 
bie utrzymać. *Rendez:vons le mailre de vofire effrit, il eff 
voflre-tyran, & vons l'eftlave, donnez-luy un frein dr le chap. 
gez de chaifnes, Animum rege, qui nifi paret, imperat, hunc 
caren& compefce, Hor, "Wezmiey gore nád umyflem twoim 
nád fercem twoim y Züdzam,inieday fie im opanować ukroć ic 
fkrepuy. podday fobie. *Celuy qui eft riche eft le maiffre de la 
Jorine, ilen fait ce qu'il eent, Quifquis nummos habet, fuo 
arbitrio fortunam temperat, Perr, "Bogaty ieft Pánem fzcze- 
ścia {wego rzadzi nim y powoduie ie HE mu fie podoba, *Des 
monvemens dont on wef pius le mailre, Motus animi im po» 
tentes, CDe, *Popedliwosci ktorych utrzymać y mieé ná wo- 
dzy nie możemy, 

MAISTRE, (Qualite qu'on donne 
Grand Maifire de la Maifon di Ro 
ou Magilter. STARSZY nåywyžízy iüki Oficyalifta, Mar- 
fzalek nádworny. “Grand Maiffre de P'Artillerie; Summus 
machinamentorum bellicorum prafedus, Summus armamen- 
tariorum prefeQus ` "Genera? Artyleryi náywyZfzy ftarfzy 
armaty. "Grand Maiflre de Ja Garde robe, Summus à vefti- 
bus regiis. A füpellc&tili Dee profo&tus &magiftcr. *Nyy- 
wyžlzy fzatny, *Grand Meier des. ceremonies. Rituum & 
cæremoniarum fummus moderator, *Podkomorzy Koronny, 
MAI- 


*Changer 


qui ne dépend 


à plufieuve officiers.) 
Regii palatii Minifter 


SE MAI. MAL. 

MAISTRE D'HOSTEL. Cellarii regii Minier, ou en 
mot "Fricliniarches, e, m. Potr. PODGZASZY Trukcza(zy. 
*Maifire Queux, ou Ecuyer de cuifine chez le Roy, Culina- 
rum magifler, Ferculorum regiorum. Archimagirus, i, mafc. 
*Kuchmiftrz. 

MAISTRE fe dër amb (de quelques officiers de Ja obe.) 
Magifter. WIELKI urzędnik Alba Minifter.Iub Kanclerz 
wielki lub Sekretarz Koronny *Maiffre des Reque[les.Libellos 
zum fupplicü magifter A libellis fupplicibus," Referendarz Ko- 
ronny *Maiftre des Comptes. Regiarü rationü magifter, A regiis 
tationibus. "Podfkarbi nádworny.'7Maiflre de la Monnoye;Mo- 
nctarius;ii,m." INAy wy 
aux deniers. Arcariu 
Adler, N eredariis 

"MAISTRE fe dit en mauvaife part, (4 Zégard de cens qui 
Jë fignalent par quelque mauvaife qualité.) comme Fn aile 
fripon. Homo omnium nequiffimus, Cicer. HERSZT hultay 
wierutny. *Maifre fourbe. Egregius fycophanta, zen, egregii 
fycophante,m. *Herfzt ofzuftow. "Wn maiflre voleur, T rifür, 
uris,m. Bian .*Herfzt zlodziey wierutny wifielec oberwaniec, 
tan maiftre empoifonnnur. Trivencficus, cim. Terent, "Zo 
zboyc 

MAISTRESSE, (prononcez MATRE 
(d’une maifon, d'un logis.) Domina, a, 
plürier dominabus.) PANÍ, Gofpodyni w domu *Maiffr 
(par rapport aux valets.) Domina, Heraye, foem, Ter. *Páni 
względem ffug. 

Vous aveg rendu cette femme maiireffè de vos biens & e'eft 
nourrir une vipere dans vofire fein: Hanc mulierem dominam 
de tuis rebus fecifti, & tu viperam fub al nutricas Petr. 
Uczyniťcś tę biafogtowę Pánig dobr fwoich, y chowafz żmiię 
w zánadrzn fwoim, 

MAITRESSE, (parlant d'une fille qu'un jeune bomme re- 
cherche en mariage.) Domina. Amicase, f. DAMA Pinna 
lub wdowa ofoba o ktorą fic kawaler ftara w malZenftwo.*(O 
Je dit auffi de celle qu'on entretient dr dont ou abufe, Amica.) 
*Metrefa, nierządnica z ktorą kto fig. trzyma ná wiarę Z 
náľożnica 

MAITRESSE d'école, qui enfeigne à lire.) Magiftra, æ, f. 
Ludimagiftra. MISTRZYNI co dzieci zwlaízcza Panienki 
w fzkole uczy. 

LA MAITRESSE sonë d’une horloge, (12 principale vou.) 
Horologii rota precipua. Princeps rota. KOŁO zegarowe 
wielkie zå ktorym infze kofa fie ruzaiz y obracają. 

MAISTRISE, (prononceg MATRISE.) fubit. foem. (La 
qualité de maiftre.) Magifterium, ii, n. Colum. MISTRZO- 
STWO 

MAISTRISER, (prononcez MAITRISER.) V. a&. (Se 
rendre maifire de quelqu'un, lny commander dwec hauteur.) 
Alicui diftri&è imperare, (0, as, avi, atum.) Dominari alicui 


) fübft. foem. 


femme, àqui elle impofe des loix, dr à qui elle preferit, ordonne 
nd tout ce que bon [iy femblé, An ille mihi liber, cui 
imperat, cuileges imponit, jubet, vet: 


Ze czynić mufi co tylko fig. er Zywnie podoba, 
MAJUSCULE, ou LETTRE MAJUSCULE, (Pe grande 
lettre \Grandis littera. WIĘKSZA litera w druku w pifaniu 
MAL, fubit m. (Qui ef! oppofë à Dien.) Malum, i, n. Cic. 
ZŁE. "Cous qui n'ont point fait de mal wont rien à craindre 
Nihil timent qui nihil commiferunt, Cicer. *Ci co nic zfego 
njeuczynili niemaią De czego obawiać. "Les gens de bien 
sempefthent de faire le mal par le feul amour de-la vertu, ër 
les mefehants ne fè retiennent de mal faire que par la crainte 
des fupplices: Boni oderunt peccare virtutis amore, mali veró 
nihil admittunt in fe pcena formidine. Hor. *Dobrzy zlego 
fie ftrzegą z milofci ku cnocie Ae zli zlego fig koia dla famey 
boiaZni karania. * Ma trop grande facilité vous donne occafion 
de mal faire. Malè te docet mca facilitas multa, Ter, *Moia 
zbytnia dobroć gor(zym cie czyni. * uel mal aide fait?Quid 
feci? Quid mali feci? *Cozem zfego uczynif. *I ef fiavant 
à mal faire. Doĉtus eft ad malè faciendum, Plaut, *Wyéwi- 
czony názle, * Ze comprends dés à prefènt le mal que je 


(qui fait au datif 


MAL. 
me fuis fait. Quid mihi fecerim intelligo. Petr. 
iuz iák wiele zlegom fobie narobiť A 
MAL, (Mal On dit MAUX au plurie 
neut. Dolor, oris, mafe, Morbus, i, mafc. Cicer, Ve7* 
ROBA choroby ` y gaber 
Mal d aventure, (Apofume qni vieut aux doigts) 
culum foperficiarium,i,n. Zánokcica. d 
MAL.CADUC, ou LE HAUT-MAL, Morbus pns 
mafe, Plin. Caducns morbus, mafe, Major morbus Ty 
Celf: Herculeus morbus, mac. Sacer morbus, DË: op 
deilica ou facra, foem. dure/-'i&l. Morbus eer, : 
Plin. KADUK wielka chorob * Sujet att malen 
tombe du baut-mal, Qui comitiali morbo afflidtatur« ^r, 
Ier chorobi ut 
3, kaduk wie 
n p, Acri, 


eme, daer des manx d' 
Cic. “Cierpieć bolenie żofądka rz 
Cardiacus eft. Hor, “Miewa bolenie Zolgdka západa n 


* Mal dufoye: Hepataris morbus, Biet, "Du wë 
*;Mal de cofle. Dolor laterum, Hor. Lateralis dolors H 
pungens: Ge, "Bolenie w bokach kdocie parcie. I7 4 n f 
mal de cé de de veins. Latus & renes morbo acuto tet oe 
tur, Hor. Acutus lateris dolor & renum illum corripi 
*Wielkie bolenie bokow y w krzyZach cierpi Malt ER 


Lienis morbus. Affe&us lienis. * Bolenie sledziony cpi 


tefle, Capitis dolor. Cicer, * Bolenie glowy. S 
tefle. Habere capitis dolorem. Sue." * Mieé bol gl? i 
foleil ma fait hal à la refe, ou Fray mal à la tele Tue 
efle an Diet, Caput mihi à fole doles Pin, at St 
Tibul. *Boli mig gřowa od flofica od przepalenia n^ wit 
*Le vent m a fait mal à la tefle. Mihi de vento capu. nga 
condoluit, Plaut * Wiatr mi náwiaf glowe zábolafa mi 8 
od wiatru." IZ fent de grands maux. do tefle continuels, ovi" 
tur doloribus "capitis vehementibus & aftiduis. DE: 77g 
cznie ciężkie bolenie głowy czuie, "Ce/a done ou CA% tg 
mane de tefle. Id movet capitis dolores, Cie. "Od t€? Bipi 
boli, *I An prit tout d'un coup un grand mal dè refle. oi 

tus dolor capitis ortus cft. Hunc fübitus capitis 80104 
puit: Œf. "Nágle go glowa zábolala nágle ftrafenie ^ 
nágľowę wielki go bol gfowy zdiął nágle. yi f 
MAL, (gwon a fur mer, Bondiffement d'eftomaty? A 
vomir quand on sz ef! pas accouftumd d? aller far mer) "d 

a£. Plin. CKLIWOSCI nudności niezdrowie ktoré P” 
h 

D 


yit 
qutt 


E Aurel Vil. 
gardfa idacey biáloglowom eil 
MAL de Naples, CC ef le nom qu'on donne en D dt 
groffe vérole, à caufe que les Fra ncois l'apportere Pg 
de Naples.) On l'appélle vilain mal, maladie VEN cS 
Lues venerea, genit, luis venerez, Rem, Morbus galla i 
CHOROBA Nenpoliraíka (zpetna. choroba ták ni — 
vi 
CN 


puerperio, Plaut, Laborat è dolore puerpera. Ters 
De biedzi fe dziecigciem, rodzi, sif 
Qui a mal atte pieds, Qui a la goutte, Bger penes 
Quint. Æger pedes. Au Gel, Qui laborat ex pedi" 
Podagricus i, m. Podagryk 

MAL contagieux, (qui D gagne. d qui. fe com 
Contagium, n. Virg. Contágio, onis, f, Cie, Contag 
Lucr. CHOROBA z wa przyrzutna zárazā. cip 

PRENDRE du mal. Morbum contrahere o% eon e 
Plin. Colum. LARAZIC fig chorobą, * Fe me po? m 
pius mal que de couflume. Ego valeo paulò deterium 
foleo. Cic. *Gorzey fic troche mam niż zwyczaynie- er 
ver mal. Malè ou graviter. fe habere, Ce, 7 Zle n 
*Fous me faites mal, Mihi dolorem facis ot moves U^ 
raZafz mic. 


al 
quit 
es 1^ 


pic? 
` 
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MAL. 
Die, difsrace, infortune.) Malum, Infortu- 
alamitas; atis, f, Gc, ZEE nieízczeócie. * Tons 
E Omnia me mala confe&antur. Plant, 
m mL zámna Machelen, "Ee nuée de maux. 
` or mihi impendent mala. Terent, * Rozne 


Mat, 
quum, ia. 
yate me 
kie 
T menge, 
pus Peri er 
Mal im la nádemng, * Py mal w arrive jamais Dud, 
Zë At E res plurime agglutinant fe. Ter. *"Nic- 
Malum a "a Y famo iedno niechodzi. *4jouter mal fur mal. 
niefe Jicere malo, Malum ex alio adjicere, *Niefzczefcie 
Se przydawać, 
pn lida dit adverbialement, Malè. Perperam, adv, Gic, 
mi oq tego, O. "U men fait mal, Malè animo cft, Ter. *Zle 


al honi 
Ke Malè moratus, Pio, Zfych obyczaiow. 
hp, oj m a envers quelqu'un, Erga aliquem malè ani- 
Mal qj D alè azëtes, Suer. *Zfego ferca niechetny komu. 
Disun ev Male conditus, a,um; Hor. * Zle zgotowany 
De werg bier traité, Male acceptus, Gic, *Zle przyigty. 
Dua, e Jaits, Malè nati verfus, Hor." Wicrfzeladaiakie, 
Cic, Dobis 7 employ, Malè locatum on pofitum bencficiü, 
Dëse two przyffuga zlcuczyniona. 
niam, Plam. OU mettre: mal fon argent. Malt credere pecu- 
Din Weiss pieniądze fwoie ná niepewne dobra w- 
Wim, Aa C POżyczyé, *Dire dumal ou parler mal de quel- 
Quem diners aliquem dicere.Inclementer on acerbe inali- 
ic Non red alicui dicere, Plant. Gravius inali- 
€. Malt loqui alicui, Ter, “Zle mowićokim, “Ox 
ve, vous dans le monde, Malè tibi dicatur vulgò 
62 mal, S. Plaut, * Zle o tobie gadaig ludzie. * Fous fe 
^. inte On re& accipis, Perperam ox perverse accipis. 
omg, Et Ce, *7le bierzefz, tfomaczyfz, opacznie 
Den. Ter quolgwun mal de paroles, Malè verbis 
Pl, ht fer, Th», Inclementer verbis aliquem accipere. 
M magy Mi Rowy kogo zfajaé Zel2y6 ffowami. * Vouloir 
Haten, eeun, Malè velle alicui, Malevolum effe in 
Mihi ie Zle komu życzyć, "Il m'a mis mal avec An, 
Dim. - » ,inconciliavir, P/ggz, *Poklocif, porozni mię z 
SUUS H Das mal d'avoir fait ce voyage en vingt dr um 
it dleto SE de hoc iter confeciffe, fatis ftrenu£.Cic, 
Ifa: Prawié táką drogę we dwadzieścia dni yieden. 
pu t proverbialement en ces phrafes, Mal fur mal, 
ut Krone Malum additum malo non facit ad fanita- 
m Coducit fanitati, Mala malis addita non præftant 
maga d E (prayflomiem) Francuzi mowią zľe ná de 
1 lite Dm D zdrowia. *Tomber de George en chaud mal, 
sülmo m, (E Petit accident tomber dans un plus grand. E 
[43 ato in aliud majus incidere. Ex Caryhdi in Scyllá. 
«czke. álbo z gorgczkiletkicy w mali- 
od rynng. 
[M Chacun fent fon mal, Suum quifque fentit mas 
Voiego ee malum, eft (on [our-entend cft.) KAZDY 
jsp mola cogo gryzie. *De deux manx, il faut evis 
E dire I fant fonffrir un petit mal pour en évi- 
GC grand. Hoc fuftinete, majus ne veniat malum, 
Tr JA zlego obicraigc mnieyfze wybrać trzeba, 
QU Ps bomme efl mal à cheval, ou que fes affaires 
Dm eg illi ruunt in pejus, Res illius fublapfe refe- 
DS UD ett. Mutantur omnia in pejus, ZLE mu 
RAT us udaje mu fig niepowodzi fic. 
ht la co HRUM, fübft,m. (P/ante medicinale qui ene 
" Sien de la tbériaque,) Malabathrum,thri,n, 
base, um, in. DRYAKIEW polna ziele do dryakwi 


MA A 
Bee DE, adje. mafc, & foem, Æger, egra, grum, 
Maladie "d Dm, Cic, Hor, CHORY. “Malade d'une grande 
d i Ber morbo gravi, Cicer, *CieZko chory. * Malade 
le veni, Ber ex vulnere, Liv. *Chory nå rang, Sun 
EST re. per alvi laore, Celf. *Chory nå biegunkę. 
Se Morbo, A ALADE, Ægrotare, (0,2s,avi, atum.) Labora- 
Riet vu ba ort tentari ou confictari morbo, Afflictari 
AOWAC, Zon valetudine, /Egro corpore effe. Cie. CHO- 
Dipe " fre malade au lit. Decumberé. Leëio teneri ou 
meupe, EC chorym, "Se malade de la maladie 
"Monitor valetudine, conflitari, Plin- Zus, 
" y icbefpiecznie śmiertelnie ciężko chorować, 
2 SE grievement, daugerenfement, Periculose 
cbefpi rer ov praviffime, ou morbo graviffimo urgeri. 


Ge 


mie cisfzko bardzo chorować.” (Le contraireze]? 
lii 
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Leviter aegrotare, Efire: legerement malade.) * Nie ciężko 
letko chorować, *Fe way pas eff& malade de corps, mais de 
Pefjrit.. A morbo valui, ab animo eger fui. Pisa, *Nie nå 
cicle Ale ná umyśle chorowafem. 

TOMBER ou venir a efire malade, In morbum cadere on 
incidere ou delabi. Ce, In advérfam valetudinem incidere, 
Suet.In morbum conjici. Pia, ZAPASC ná zdrowiu, zá cho- 
rowaé, "ARetomber malade. In morbum de integro incidere, 
Cicer, Corripi adversà valetudine, Tacit, *Odpasé wchorobą 
znowu, *Rendre quelgu'un malade, le faire malade, Mor- 
bum alicui afferre, Plaut, Adverfam valetudinem alicui crea- 
re, Celf: *Przyniesé (prawié chorobę. 7" Faire le malade, Si- 
mulare o: mentiri morbum, Simulare fe egrotare. Simulare 
agrum, Liv. *Zmyslaé chorobę, 

ON DIT, Wn vin malade, (quand il perd de fa coulenr v 
de fa bonté.) Marcidum vinum, Srat. WINO pfuiace fic. 

MALADRERIE, fübft, foem. (Perit hofpita? fonde pour les 
malades & pour les leprènx,) Valetudinarium,ii,neut, Colums, 
SZPITAL ná chorych. 

MALADIE, fbi. £. (Déreglement des humenrs di corps.) 
Morbus, iym, Ægrotatio, onis, f, Cie, Invaletudo, inis,£, Ad- 
verfa valetudo, genit, adverfe valetudinis, f. Ge, Ter. CHO- 
ROBA niezdrowie. 

Maladie populaire qui fe jette fur la populace. Morbus pa- 
labundus. Morbus qui privatim, fparfimque fingulos occu- 
pat, Lucs, genit, luis,f. Morbus fluens, genit. morbi fluentis, 
m.Lucan, Morbus cœli. Choroba pofpolita powfzechna pa- 
nuigca między ludzmi, *Maladie contagienfe, Contagious 
morbus. Conragium, jn. *Choroba zárázliwa, záraza, “Ma. 
ladie cachée. Cecus morbus, Colum. *Choroba fkryta, * Mae 
ladie opinaiflre. Tenax morbus, Auer, Choroba dfugo trzy- 
maiqca. “Maladie incurable, irrémeédiable. Morbus infanabi- 
Is, Ge, o irtemediabilis Plin, *Choroba nieuleczona, * Ma- 
ladie dangereufe. Periculofüs ow anceps morbus. Suer. *Cho- 
roba niebefpieczna. *Maladie imveteree, aiguë. Inveteratus 
morbus, Celf. Morbus acutus & acer, Plaute *Choroba zait. 
szala, przenikliwa, 

AVOIR une maladie, Occupari uu teneri ou tentari aliquo 
morbo. Cie, MIEC iákg chorobę, ` "Bee attaqué ou pris de 
maladie. Gorripi morbo. Implicari morbo o in morbum. Liv, 
*Zdiety chorobą. *Gagzer ou prendre quelque maladie. Mdr- 
bum ou malum contrahere, P/ig. Cicer. Concipere morbum, 
Colum. *Zárazié fig chorobą. *Tomber dams quelque maladie, 
Cadere on incidere in-moxbum. Delabi ou incurrere in mor- 
bum. Gees, *Zapaíé w iáką chorobe. *Retomber dans une 
maladie, ou Retomber (mis feul.) In morbum recidere; Ser, 
*Odpaáó w chorobę znowu zápasé, *Redever de maladie. AC. 
fürgere ex morbo, Convalefcere ex morbo. Relevari morbo, 
Recreari & morbo. Cicer, Recolligere fe ex long valetudine 
Plin. *Pizychodeié do ficbie dzwigaé fic z choroby. “Sortir, 
efthapper d'une maladie. Evadere ex morbo, Emergere ex 
incommodà valetudine. Cicer. *Wynisé zchoroby vw Geif, 
*ILeft bien remis de fa maladie, Valetudo ipfius: confirmata 
eft à veteri morbo. Ex morbo convaluit. Cic. *Już dofkonale 
ożdrowiať wyzdrowial. *Certe maladie m'a pris tont d'un 
coup. Mihi derepentè morbus incidit. Pant, Improvisò me 
morbus oppreffit. Cicer, Repente me invafit morbus, Terenh, 
*Tá choroba mię nágle wziela nágle mie nápadta, 

Les maladies viennent ou de la corruption du fang, ou de la 
Jitrabondance de la pitnite & de la bile. Cum fanguis corrup- 
tus eft, aut pituita redundat, aut bilis in corpore, morbi æ- 
grotationefque nafcuntur, Cicer. Choroby pochodza álbo z 
krwi zbytniey álbo Elegmy álbo Zofci. *Cette maladie eft air 
deffus de totis les remedes, Hic morbus non admittit cnratio- 
nem & vincit medicamenta, Ce/f.. "79 choroba ieft nád wfzy- 
ftkic lekarflwa, *La maladie ira mieux. Meliùs crit ifti mor- 
bo, P/aut, * Poprawifig tey chorobie temu choremu, "ia 
maladie augmente ou saugmente, Morbus ingravefcit ou cxa 
afperartur, Ce, Amplior faĉtus elt morbus. Au&tus eft mor- 
bus. Ter, Morbus aggravefeit. Ter, "Sili wzmaga fie choroba 
*Remedier aux maladies. Auxiliari morbis, Bis, Curaré 
morbos, Quint. Medicinam facere morbis, Plant. Mederi 
morbis: Quint, Levare morbum, *Pomodz chorobie. * Mourir 
de maladie, Perire morbo. Hor. Opprimi ou extingui morbo, 
Ge, *Umrzeć-ná iáką chorobę. 

MALADIE fe dit fignrément, Les maladies de l'ame font 
les convoitifes infatiables des richeffès,de la gloire dr des fales 
aere, Morbi animi funt immenfæ cupiditates & inanes 

divi- 


226 MAL. 
divitiarum glorim, libidinofarum ctiam voluptatum. Cicer. 
CHOROBY ná umyśle ludzkim fà chciwość nienafycona do- 
ftatkow cheiwosé nieporządua flawy, y pożądliwośé wízere- 
dia des liveres, Infanit libro- 
yftek utopit, 

jÈ (Qui elf Jouvent 
té fort faible) Morbo 
2, ut, Infirmusa,um. 

À ou incommodà ou 

A, flabego zdrowi 


lif. Ingenio- 
nfi morbolus. 
le chorowity y 


ardere. er jf " 
X bono filo, pulcbrà fpecie.) c 
, y uroda ni 
al ythiey gonfno: 
MAL-ADROIT, MAI ROITE, foem. adje&. (Qui 
mangue d' ad: e[fé.). Minis on. parium induftrius, ay um, Pani 
jolers, ei omm, gen. Parüm dexter,rra o7 tera, trum outes 
zum. Indufiria: & dexteritatis expers, omn. gen, Cie. Indu- 
firior & hoc induftrius, Solerior & hoc foleritius, Dexterior 
& hoc dexteri luftrius, Solertifimus, a, um.) 
l „nie umie nic w rekę wait 
nie umic fig tkngé niczego niezgrabny. 

MAL,ADROITE. Ty adverb, (D'une maniere mal 
adroite,) Parim indultrit o: Diener, adv. Cicer, NIEZRE- 
CZNIE niezgrabnie 

MAL, ADVENTURE,(o pro. 


e MAL-AVANTURE.) 
2 rencontre.) I i 


„n; Mala for, 
iftri casüs, mai, 


AVISE E,É (rj 
zivs Incautusa um. Cie, 


rudent:) Imp 
NIE 


ys 

MAL AIS, ma AISE'E, foem. adje&, Difüicilis 
& hoc le, adje&, D ior & hoc difficilius; Difüciliflimus, 
aum ) Gc. TRUDNY, Tradna 

MAL AISE' 4 faire. Dificile fatu; TRUDNY niepodo- 
bny do.dokazania. *44 dire, Diflicile.di&tu. Ge, *Do wymo- 
wienia. *4 croire. Dificile ad fidem. Liv. "Do wiary do 
wierzenia. 

Fn homme mal-aisë à contenter, Difficilis homo, Cic. Nie- 
dogodliwy człowiek ktoremu niedogodzifz nigdy. "En che- 
min mal aisé .Diffcilis via. Qoid. *Droga trudna przykra zi: 

ON DIT on Fa bomm ef mal-aise, (Lors qw il dait de tous 
Jes cofez ) Non facillime fe agit, Ter, ZADEUZONY wfzg- 
dzic pełno dlugow malacy; 

MAL AISE MENTyadv. (Diffcilement, avec pein 
ficulter. Difficiliter. ad, Die, Z TRUDNA z trudnośi 
Tatwo. 

MAL-BASTI,m. MAL-BASTIE, foem. (Qui eft nal fait, 
parlant d'un ment, ou de quelque. autre omorage.) Malè 
conftru&us ou icarus,a,um, Plia. ZLE STAWIANTY, zle 
murowany, zle budowany. 

MAL BASTI, (Mauffade, parlant dés corps.) Malè com- 
pofitus ou conftitntus,ayum. Cie, NIEZGRABNY co do uro- 
dy y ciafa poftawy. 

BASTI, (Quine fe porte pas biem, qui efl débifë) 
Qui malè fe baber. Cui malè eft. Paut, NIEZDROWY. 

MAL-CONTENT, (on prononce malcontant.) m, MAL- 
CONTETE, f£. (Qui wef tas content de quelqu'un.) Alicui 
offenfus, NIE KONTENT, NIE KONTENTA, zly ura- 
żony, 

MALE'DICTION, fobft. fæm. (Imprécation qu'on fait 
contre gue tu, Hey foubaitant du mal.) Dies, army EH, 
Ge Dira de iones, genit dirarum deprecationum, £pl. 
Plin PRZEKLECTWO: Przcklinanie, “Donner, 
quelqu' un de male 1. Álicui malè oz mala p 
Compofitas diras alicui imprecari, Tacit. T pos 
imprecari, Päin. Diris devovere aliquem. O Multa.mala 
alicui ingerere, Ẹxecrari aliquem. Cie. Plaut, "Przekleftwy 
kogo przeklinac kInaé. 

MALE-FAcON, übt. f. (Defaut qui fe trouve dams ta 
maniere dont une chofè eft faire.) Inconcinnitas, atis, £. NIE- 

SC nie pickna robota. 

MALE' Sorcelerie.) Fafcinatio, onis, 
foem. Plin, Vencficium, iij neut. Gc, CZAROSTWO Cza- 
rodzicyftwo czary. 


MAL. amb 
MALEFICIE,m. MALEFCIE B,f. Veneficiis & EIOS 

nibus devin&us, a, um. Fa(tiatusya um rg» Pr: 

ROWANY, Saczar 


MALE i die. inter 


4 quelque alas 
DROWY. 


fortuit. OZ 
1 fortisyfe G 
3 a E e elzen A 
fortunium,ii, neut. le KE IO 
przygoda, "Che Ms 
o "2 
Plaut (A galten 


IWIE. 
'ONTR 


adr. 


mafe mytka, 
MALES GRACES, fubít.f, pl. (Inis 
(on dit. mieux. MAUY AISES GRAC 
niechec. 
(Ce. mot e(t bas.) Sfowo Francuflti 
MALETOSTE, (ubft. f. (on 
qua exactio, genit, iniqu 
A karbowe urzę - 
Dt m. (or prononce MALIA Qj 
i anit, acerbi, exactoniis gr 


uniarum acerbu p 
a nád flufznosé. do fkarbu n* 


ERCA co zd 
morach:poborach j d 
i S V. ab, CEaire du mal.) Male akai 
ZLE ROIC zle cayn ié j 

Dm, MAL 
clicus. Malignus; a, un 
iom.2le 
ifible à la fan 
Nocens, ent ODLIW. 
MAL FAIT, m / 
E 
nieprzyftoyny. 


att, 
Loft 


u 
I efl mal fait de B SH 
pifimá facie. P/ à 
urody z fpoyrzenia z twarzy. int 
ON DIT au figuré, Vn effrit mat-fait. Male ornat cp 
niñ, Non re&t ingeniams, Male ingeniatus. Blatt: gie" 
SKONALEGO dziw: rf der 
MAL-FAITEUR, fubt m, i 
ftus -Sceleratus Facinorofus,a,üm ý 
CA zbrodzień. Zlodzicyka ladaco Biafogľowa ktora 9^ 
iáki popefnifa hultayka, nd 
MAL:FAME' m. MAL.FAMEFE, £ adjc& 7 
(Qui a manvaife réputation.) Famofusa, um. (eere 
WIONY sier flawy człowiek. "` al 
MAL GRACIFÜX, m. MAL-GRACIEUSE, foem" 
(mot du diícours. familier.) (Iucivil, rebutant.) 
Invenuftus,a,um. Tr, NIEGRZECZNY, NIEGR. 
odrazaijcy od fiebie nieprzyiemny nieprzyjemna # 
chat od fiebie. 
MALGRE’, adverbe & prépođition, (Contre li 
lonte da quelqu’ un,) Tovist, Ingratiis on Ingrat 
SC przeciw myśli y woli y przeciw temu iii 
yl. “Malgré Aus «nus en ayes tons deus 
atque amborum ingratis. Plaut, *Ná złość 


H art, 
« Invita verfatur. o": 
ze 


hl m 
D A 


Z vd aux remonta. 
Qis ow non auditis admonirionibus, abl, Cic, Met? 
niedbaiac nå przeflrogi y nápom 

MAL-HABILF, 
Boden, mi copacit. 
alieni rei ou ad al 
fobny do czego ni. 


nne chofe.) at 
Onint. Hor, NIEZDATN. 


MAL. 
LHEURE. Malà avi, or alite. Avi adversi; abl. 
«adv. Gic,  NIESZCZESLIWIE, ná nic- 


A 
ad IA Ma 


Pi 
Cio, Sien 4 quelqu un, Calamitatem alicui afferre. 
e tiro GE komu nábawié kogo nigfzez : 
MA częścia. "en, Emergere ex mal s, Ter. "Wybrnaé 
V mah Jr te feray malheur. Malå re, on infortunio 
` Auferes à me malum ov informnium. Dabitur tibi 


Malum, Piim 


ÁLREUR 


Zeen Dén 


Cprayftomie) niezawfze niefzczęśćie nie zawfze 

viami ubogich ftoi "Eë malbenr tte vient jamais 

TN ee male res plurima fe aggutinant, Ter, "Mie: 
Mataëd fimo iedno niechodzi. 

x» CUREUX, m, MALHEUREUSE, f. adje&t. (In- 

; gm) Infelix, icis, omn, gen. Calamitofus. Inforruna- 


id f 1 num 
Hei, mnofùs, a, nm, Miler, era, erum. Infelicior & hoc 


d ma 


e JErumnofior & hoc erumnofius, Miferior 
crios, Infelicifimus,  Calamitofiffimus, Inforruna- 


V ho 
tilim rs, 
Mm? erimus, Zrumnofilimus, a, um. NIESZCZE- 


Hh F ene 
lren y 
SA 


Puit croire qu'il y ait an monde quelgwun plus mal- 
onua moy, ni à qui Jer adverfirez [orent plus cominiel- 
nt UAM nullus eft sant, nec cui adverfa plara 
ebesciteg Plaut, Nie wierzg žeby byt kto na świecie 
Dëzeiein. a di nádemnie ktoryby dk uftawicznie bat w nie- 
Tli aces. Tft malbeureus en tont ce qi? iL entreprend.Nihil 
ie eer füb manns. Non cürrantilli quadrata omnia. Pia, 
Je fiis BuU ivy we wfzyfikim nit ma fie nie wiedzie. 
kO üren en tontes manieres Omnibus modis mifer 
Faire M. Sech miár ieftem niefzezeiliwy, 
di PM d un malheureux, Infelicitare aliquem, Plant. 
Planete 
Tea 


m fato, abl, 
nia LHONNES 


ATI VIE, Nieprzyftoynie. 
: TONNESTETE', (prononcez MALHONNETETE'.) 
a; DYenufta & inhonefta agendi ratio, genit. inhone- 


-Niep WER agendi rationis, fœ. NIEUCZCIWOSC ; 


| yftoynote. 
malbonneftete à vefufer fes fervices à [es amis, 
E & invenuflum denegare amico fua offic 
zeczublizyé prayflugi fivoim przyfaciolo 
«f£. CMaligiité, meftbanceté.) Impro 
35, atis, f; Cie, Malefica voluntas, genit, male- 
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MALICIEUX, m. MALICIEUSE, f. adj, Malignus. Ime 
probus, apum, Hor, Cic. ZEY ZEOSLIWY. * Le mefme que 
*Toz famo co. 

MALIN, m. MALIGNE, f. adje&t. (Enclin à mal faire.) 
Malignus. Malevolus, a, um, Cic, ZOSLIWY (äiss do 
zloíti złośliwa, “oila un trait de fatyre bien malin, Hic ni- 
gre: fuccus loliginis, Hac eft erngo mera. Hor, WIERSZYK 
wiert pelny z£osliwey przy i 

MALIN fe dit af (des c/ofes inaximée, qui fout mifi 
bles.) Malignus, Nocivus, Nocus, a, um, Nocens, entis, 
omn. gen. Pliz. Cic. SZKODLIWY zásaZlivy co do rzeczy 
niezyigeych *Sarurne & Mars font desafires malins, Satur- 
nus & Mars maligna fidera, *Sáturnus, y Mars D Přánety 
fzkodliwe. “I court des ffévrer malignes. Serpunt febres ma- 
ligne ou noxie, *Pánuig maligny. 

MALIGNEMENT, adv.. ( D'une maniere maligne.) Mas 
ligne. adv. Gic. ZEOSLIWIE, 

MALIGNITE, Dt, £, (Mauvaife qualité.) Malignitas, 
atis, foem. Improbitas. Perverfitas,atis, foem. Ge, ZAR AZA. 

La malignité de l'air, Coli malitia. Plin. Záraza powic 
trza, * Maliguité de la fortune. Fortune malignitas, Pin 

un. "Liosliwosé fortuny, *La malignite du fiecle, Incredi- 
bilis hominum perverfitas. Ge, *Zlosé ludzi, 

MALINES, (Ville capitale dù Duché de Brabant für. la 
Dile.) Mechlinia, æ, f. MALIN. álbo Mechli& Miáfto 
ftoleczne Brabancyi nád Dilg rzeką. 

DE MALINES. Mechlinienfis & hoc fe, Z MECHLI- 
NII. 

MALINGRE, adjc&, m, & f. terme populaire qui fe dit 
(des perfonnes qui ne font pas en fort. bonne [anté.) Out eft 
ancipitis or dubia valetudinis, Qui varie valet. Plaut, SEA- 
BY chyslawy. 

MAL-INTENTIONNE', m. MAL-INTENTIONNE 
f. (Dui a manvaife intention ou mauvais defin.) Malè 
féGus erga aliquem, (a, um.) Malè animatus, a, um. Cicer, 
ZLE myślący, zle życzący, zle fprzyiaigcy. Niezyczliwy, 

MALITORNE, adje&t. m, & f. (Maladroit, gauche & 
tont ce qi! il fait.) Malè tornatus, a, um, Hor, Sinifler, tra, 
trum. Ovid, NIEZRECZNY ktory co tylko w rękę weżmie 
nic mu nie przyftoj. . 

MALLE, mbit. £ (Coffer, valife.) Vidulus, i, m, P/aut, 
Arcaæ, £. Za, KUFER, fepet. 

MALLETTE, fubit. f. (Perite malle.) Arcula, z, foem. 
Cic. KUFEREK, fepccik. 

MALLIER, fubft. m. (Le cheval qui porte la malle.) Ju- 
mentum farcinarium, i, n, Equus farcinarius, i, mafe. Got 
KON iuczny, pod iuki, 

MAE-MENER, V. së, (Mal-traitter quelqu'un.) Malè 
aliquem accipere. Exagitare o verfarc ou vexare aliquem, 
Cic. ZLE fig z kim obchodzić, 

MAL-NOURRI, m, MAL-NOURRIE, f. Malè on pef- 
fimis cibis nutritus, a, um. ZLE wiktowany. 

MAL-NOURRI, (Mal élevé.) Parüm liberaliter educa- 
tus, Malè educatus, a, um. Ter, ZLE wychowany, 

MALOTRU, m. MALOTRUË,f.adje®.terme populaire, 
(qui D dit des gens malfaits Ze incommodez, foit dans lenrs 
perfonnes, foit dans les biens de la fortune, ) Fortune injuriis 
vexatus om agitatus, a, nm. NIEZGRABNY NIESZCZE- 
SLIWY. 

MAL-PLAISANT, m, MAL-PLAISANTE, f. adj. (.Qui 
w agrée pointy) Ingratus, Injucundus, a, um, Cic, NIEPRZY- 
IEMNY Niegrzeczny. d 

MAL-PROPRE, adieë, m. & f. (Sale, vilain; mauffade,) 
Sordidus, Spurcus. Squallidus, a, um. Turpis & hoc turpe, 
Cic, Quint. NIEG YSTY nicochedozny nicoch]udny. 

MAL-PROPRE fignifie aufi, Celny guiwa pas les diffo- 
Brienz dr les qualitez requies pour rénffir à une chofe. Parum 
"aptus on idoneus alicui rei ox ad aliquid. Ineprasa, um. Cie. 
NIESPOSOBNY niepodobny do czego, co fig niezda doczego 

MAL-PROPREMENT, adv. (Sa/ement.) Sordidé, Spurcà, 
Squallidé, adv.Cic, NIEOCHLUDNIRE, 

MAL-PROPRETE', (obt, f. (Salete) Spurcitia, e, f, 
Spurcities, ici, f. Squallor, oris, m. Cic. Sorditudo, onis, f, 
Plaut. NIEOCHEDOSTWO nieczyRofé nicochludnosé, 

La mal-propreté fuit d'ordinaire les sauvaifes fortuno, Im- 
mundas fortunas equum eft fquallorem. fequi. P/aut. Nie- 
ochedoftwo zwyczaynie idzic zá niedoftatkiem, 

MAL-SAIN, m. MAL-SAINE, fem, adj&, (Quina point 
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de fanté ou qui en a une manvaife.) Malë fanus, aum, Vae 
Jetudine imbecillus ow infirmus, a, um, Cic. NIEZDROWY 
NIEZDROWA. 

AAT. EE ANT,m.MAL-SE ANTE. (Quine fied point 
ou qui neconvient point.) Dedecorus,a;um. Tacit, NIBPRZY - 
STOYNY NIEPRYSTOYNA cokomu nieprzyftoi, "H ef 
mal Don une fille d'efre effrontée Dedecet virginemeffe in- 
werecandam, on perfridtà & expudoratà. effe fronte. Petr. 
*Nicprzyftoi Pannie być bez wftydu bez czola y fkromnosGi, 

MALTHE, Dt, f. Ciment qui efloit un meflange de plas 
fire, de poix, de cire e de graiffe, dont on fe fervoit à la dé- 
dicace des temples.) Maltha, Plin, KIT mularfki ktory ra- 
biono z gipfu (moly woftu třuftośći, ktorego y záżywano 
przy posviccaniu kosciolow. 

MALTHE, (Ille de la mer méditervande fur les coftes d 
Afrique avec une wille capitale de mefme nom.) Melita, æ, £ 
Cic. Meliter, es, f. Ovid. MALTA Wyfpa nå morzu Deg: 
deiemnym ná ftronach Afryki y miáfto glowne Tegofz 
Jmienia. 

DE MALTHE. Melitenfis & hoc fe. Melitæus, a, um, 
Plin. MALTANSKI. 

MALTRAITTE', m, MALTRAITTE'E, f. Malè ecce- 
ptus ou exceptus, a, um, Voyez MALTRAITTER. ZLE 
przyięty, ale miány, zle traktowany. 

MALTRAITTER, V. af, (Ontrager quelqu'um. de paro- 
les ou de coups.) Malè ou indignis modis accipere aliquem. 
Inclementer habete on tra&are. aliquem, Tereat. Plaut. In- 
celere aliquem amaris verbis. Sil Ital, Vexare aliquem vere 
bis. Lucr. ZILE przyigé zle micó zle fobie z kim poczynaé, 
zle traktować flowy razami, *Malraitter quelqu'un à ou- 
france. Mulare& aliquem, (o, as, avi, atum.) Petr. * Strae 
fznie fig zle z kim obeyść wniwecz obroció, *Efire maltrait- 
té deplufieurs paroles. Iniquillimis verbis confliGari. Cic. 
Ziemi ffowy byé zelzonym." Il Ze maltraitta tout malade qw- 
4l efloit. Ægrum graviffimis verborum. acerbitatibus affecit. 
"Tacit. * Zlemi flowy go sait cho chorego, * Maltraitter 
ume province par fon ambition d par fon avarice. Ambitiosè 
avareque provinciam habere. Tacit. Acerbè atque avarè pro- 
vinciæ imperare. Liv. * Wniwecz obroció kray iáki przez 
fwoig Ambicyą y lakomftwo, * La tempefte maltraitta fort 
des vaiftaus qui effoient à l'ancre, Naves que ad anchoram 
erant reliée tempeftas afflitavit, Caf. * Náwainosc okręty 
dužo nápfowala Ktore ftaly ná kotwicach. 

ON DIT par maniere de compliment, Excufez les mal- 
traiitez, pardonnez moy fi je ne vous ay bien traitre, exces 
da manvaifè chore. Oxo veniam dapibus. Ovid. PROSZĘ o 
wybaczenie rzeprafzam w czym fe nie wygodzilo. 

MALVEILLANGE, vieux mot, fubft. f. (Manvaifè vo- 
lonté.) Malevolentia, æ, £. Ge, NIECHEC (ftare {fowo 
francufkie) niežyczliwość. S 

MALVEILLANT, m. MALVEILLANTE, f. Malevo- 
Jens, entis, omn. gen. "Malevolus, a, um. Plaut. Ce, NIE- 
CHETNY NIEZYCZLIWY niezyczliva niepraytazny. 

MALVBRSATION , (ubft, f. (Prévarication conie 
dans l'exercice. d’une charge.) Prævaricatio, onis, f. Mala 
rei adminiftratio, f. Cic. ZEE fprawowanie urzędu. * Cor- 
damner quelqu'un de malverfation. Damnare aliquem prava- 
xicationis, (on fousentend crimine.) Plin- Fun. *Sqdzié o sie 
fprawowanie urzędu. *Abfoudre quelqu' un de malverfation. 
Ab(olvere aliquem de pravaricatione, Cie. "Niewinnym ko- 
go uznać z udania o zle fprawowanie urzędu. 

MALVERSER, V. neut, (Prévariquer en l'excice d'une 
charge.) Malè on perverse munus aliquod adminiftrare ow 
gerere. Cic. ZLE fprawować urzad. 

MALVOISIE, (ille de la Morée.) Malvafa,x,f. MAL» 
WAZ Miáfto Morei. 

Jin de Malvaifié , ou de la Malvoifie, (fimplement.) Vi- 
num Arvifium, iy n. (qui crojft fur le mont Almifta dans (fe 
de Scio.) Malwazya álbo mafinazya wino ktore fig rodzi ná 
Gorze Almifta nå Wyfpie Chio. 

MAL-VOULU, mafe. MAL- VOULUE, fem. (Qui se 
pas bien at.) Invilus a, um, Cie. NIECHETNY, NIE. 
CHETNA 

MAMMELLE, fubit. f. (Le fein.) Mamma,e, foem, Ter. 
Cic. Uber, eris, neut, neut, Virg. Mamilla,æ,f, Zug, PIERS 
u biafychglow cyc. 

Peiite mammelle, Matmmula, ef. Celf: Pier mata cycek. 

Le bout de la mammelle. Papilla, æ, f. Going, Brodawka u 
plerfi, 


MAM.MAN. 1 Mami" 
Qui a de grifes maimmelles, qui a bien dr feit sieft 
a, à, um. Bim, Cuich mammarum ubertas, Cicer. 
wielkich pierfi. | 
Vn enfant à la mammelle Puer la&ens, gerit: p 
tis, m. Pin, La&ticulofusa, um. Petr, Doiec t EI afan 
DES Za mammelle, Dès l'enfance, Ab infante vom: 
ti. A cunabulis, Ab incunabulis, A puero. ch iP 
STWA, *Feleconnois dis la mammelle. i» 
novi. Ter. Plaut. *Znám good dzieciá(twa. 
ON DIT encore figurémene. (d'un jenne hom 
corriger fou maiffe.) Iw eff encore qu'à da ums 
peine peut. il pronoucer mu. Gr mas cependant il «etit wt 
furer. Tle la&iculofus, nec wur, nec 278, poteft pro" ha 
& tamen arguta, Petr, PRZYSLOWIE: Medite Ti 
kurczgra niż kokofz. (dib0) iefzcze mu fig mleko dot 
bieli, á iuz chce wiecey nád innych rogumieé» et 
MAMMON, dt, m. (Ze Dieu des ziell. Me 
ebeffes me[mes.) Mammona ou Mammona, ze: ` 
MONA, Bożek pieniędzy, y (ame pieniędze» Di 
MANANT, fubit, m. (Habitant de e campagnë cile 
cola; mafc. Rufticus,iymafc, Cic. Colum. E OP wi p 
MANCHE, fubft; £. (Partie d'un habillement ge n 
les bras.) Manica, Manulea, x, f. Virg. Platt. 1 
fukni. qi 
Vue robe à manches. Manvleata veftis, f. Platt A 
cata, Cic. Suknia z rękawami, mM 
MANCHE de quelque outil fabft.m, Manubrijum, 
Cie. Capulus;in. Ge, REKOIESG trzonek Ste 
Petit manche. Manubriolum;i,n, CG. Rekoic* mi 
ncczek maly. 
Le manche de la charruë. Stiva, æ, f. Virge 
wy, kozica, ftyk. 
ON DIT proverbialement en ce fens, 
aprés la coignée, (Abandonner [a pous[uite d’ un 
qu'on y eft traverfë.) Defpondere animum. & 167 ino gef 
defer. PRZYSŁOWIE Erancufkie, rzució topo 
fickiera, porzucié co dla przefzkod ug 
ON DIT aufi qu' n homme branle dans le manches 
iL eft ievefüluy dr me fiait quel party embraffèr-) ANCER AN 
certus fertur, Sufpenfos & incertus pendet. In dubie C^ of 
animus, Ter, CIZ przyflowiem mowig FrancuZir vat 
álbo chwieie Be iák noz w trzonku: © czlowieku nie 
nym y w fwoich myslach wazacym fig y chwieigcym« gM 
MANCHE on LÀ MANCHE, (Canal degt ug 
Britannique, qui fëpare l Angleterre de la France.) ig 
Britannicus, mafe, MORZE Angielftic dzielące 4^9 
Francyi. gil 
MANCHON, fubit; mafe. (Fourrure:ponr mettre ag 
en biver.) Pellita ou villofa manica, e; f. RĘKAW 
ny ná zimę. d 
MANCHETTE, fubit. foem, (Petit ornement op 
qu'on mer au bout des manches.) Lines limbus € 
manice afotus, i, mafe, MANKIETY e ;gkawov 
brzegi, frezy. mait?) 
MANCHOT, m. MANCHOTR,f.( Qui magu ut ug 
Mancusa,um, Cic. JEDNOREKI, Jednorcka o ici" 
ko rece będący. "m 
ON DIT proverbialement ou bomme weft 145 KA 
pour dire qu'Z/ eff adroit, il [rait bien fes interd Se sa gii 
Terum peritus, Cie. NIEDUDEK, umie (obic por^ ah 
fig ofzukaé nieda fobie rękawa urwać. ye fif n 
MANDATAIRE, (abit, mafe. (Cely qni d 9! d 
Reftrit du Pape.) Mandatarius, iim. MANDATA 
komu zleceniem Papicíkim Zelt co poruczono, m 
MANDE, (Ville epifeopale dr capitale du ioa y 
matum, in, Mimate, cs, f. MANDA Miafto BT 
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DE MANDE. Mimatenfis & boc fe. 
MANDEMENT, fubft.m, (Ordre, ordonnance») ok 
tum. Prefcriptum, ij n. Za, Cic, MANDAT YI” 
kaz ná pifmie ordynans edykt. wort 
MANDE',m. MANDE'E,f. part. adjc&t. (Envoyé KC 
"Vocatus. Accerfitus. Accitus, Acceffitus, ay um. D: 
ŁAC po kogo, wezwać do fiebic kogo. 
MANDER, V. a&. (Envoyer chercher, faires 
qu'un.) Aliquem vocare, (o, as, avi, atum.) Acces 
ivi, itum.) Accerfere ou. Arcellere, (fo, isis bc)? 
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wydać ` arriere-ban, Evocare fingulos ad armo, 
ac nà pofpolite rufzenic. 

ee, Set ordre àquelgu' un de faire une cbofe-) 

E co oer: Jubere aliquid alicui, Cicer. KAZAC 
Aan, 

pui AGADER ze chofe, (E efirire, Ia faire fpavoir,) Ali- 


Mandas 
Gi, Wici 


i 2n 
tes Cie, n on alicui feribere. Cic. Aliquid alicui figni- 


p MAND OS OSIC co komu do wiadomošci, 

laut, K ATANK fübft, f, Cafaque de laquais,) Penula, zt, 
chodia, ago EA profta fuknia w iákicy chlopi y pacholicy 
fetvititem, ty borté la mandille, (Il a ejé laquais.) Servivit 
hup s Pat. Fuit fub alapà, Petr. *Niedawno w guni 

à NDI fiermiege zrzucit, 

lla; y P HUE, bft, f, Partie de la machoire,) Mandi- 
Bega, ` Të S. fid, Cie, CZELUSC w gebic, zuchwa, 
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m P'oyes MENDIER, óc, ZEBRAC. 
l E, fübft, fom, (Iufirument de mufique à cor- 
ie, fæm, Gaard Mandora.) BANDURA czyli 
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if EENG, DE. foem, (Plante qui affoipit & qui 
PO Re dr la mort- mefe.) Mandragora, x, E 

Aer K zieleufypiaigce bardzo, á czafem y do 

Mangey volaco. 

breng S Sei te, (Lieu dans les Academies où Pon ap- 

Din SC TE comme à monter à cheval &c,) Hippodro- 

Silla A" PLAC do uiezdzania záwod koni fzkola Ry- 


le, 


zi 
: e Manieres Suen, I! fcait bien le manege de la Cour, 
c editt. 


d Agen Hd der eourtifans. Callet ou novit aulicorum 
is h E rationes novit. ZNA fic dobrze nå 
i agendi rati ich, *Fe [pis las de tous cesmaneges. Odi 
ryty, Tationes, *Już"mi fig te wízyftkie fztuki fprzy- 
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Gn; VREQUIN, fübftm. (Sorte de panier long tifi dofier.) 
Dat, KOSZ wielki pleciony zámykany. ` 
Si fubft, mafc, plur. (L'ombre ou. lame d'un 
od Mae mafe, plur, Pia, DUSZE Duchy od- 
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(c es, comedi aas, avi, atum,) Comedere, (do, comedis ou 
» JESC m Some(üm, ou comeftum moins ufite.) ag, 
ou fie icdzeniem. 
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pas manger, Quas herbas [pecudes non edunt, homines 
edunt. Plaut.Ludzie iádaig ziofa ktorychby bydio niechcialo. 
*IImange du pain d'yoraie, pendant que le bled eff à fi bon 
marché. Lolio victitat, tam vili tritico, Peut, * Jada chleb 
z koftrzewy, chociatz zboże ták tánic. * I/ mangeoit un plat 
de tripes pour fon fier, Ceenabat patinas omafi, Hor, * Já- 
dat fakow polmilek ná wieczor. 

Y aura-t-il gës à manger pour vous trois, dois-je acheter 
davantage ? Satin’ tribus vobisobfonatum eft, anobfono am- 
plius ? P/aut, Bedziefz tego dofyé ná trzech jet eer mam 
po wigcey trzeba. "Vous n'y penfeas pasil yadmanger pour dix 
qerfonnes. Infnivifti, nam idem hoc hominibus cft decem, 
Plaut.*Nieuwaza(z cozá$ byIoby tego dä dziefigciu.* Apportez 
à manger pour trois, (y voyez qu'il my ait mi trop ni trop pen, 
Affer obfonium, & vide tribus quod fit fatis, neque deficiat, 
neque fuperfit. Plaut. * Proynie$ ná trzy ofoby A mitrkuy 
žeby áni 24 wiclebyto,ánizá máťo. *Perfonne ne donne mieux 
à manger que luy, ni avec plus de profufion, Accipit homo ne- 
mo meliùs, neque prolixiùs, Ter, * Nikt lepiey nie daie iese 
nád niego áni z więkfzym doftatkiem, "ll mangeoit fort petu, 
d fans aucune délicate[fe, Cibi minimi crat atque vulgaris, 
Suet, “Málo iádať y bez wymyflow. e obt point 
manger à caufe que l'eau efloit fort mawvaife, Indico bellum 
ventri propter aquam, qua erat deterrima. Hoz. * Niechcia- 
dem ieśsć bo woda bardzo zła byfa wktorey gotowano. *Si 
quelqu'un donne à manger 6» à boire àun pauvre, ilne lny fait 
qas plaifir, car il perd ce qu'il. donne d ne fait que prolonger 
la vie à un mi[erable, De mendico malé meretur, qui ei dat 
quod edat & bibat, nam & illud quod dat, perdit, & ei pro- 
ducit vitam ad miferiam. P/aut. * Kto daiei iesé y pić ubo- 
giemu, Zádney mu láfki nieczyni, y owlzem. traci dármo co 
daie, y nedzytylko Jego przyczynia życie mu przedřużaięc, 
* Fe n'ay d' aujourd' buy. mangé., Impranfus ego fum. Plant. 
* jefzczem dziś nic nie idt. *9"ay plus mangé de paons eu ma 
vie que vous naveg mangé de pigeonneanx. Plures pavones 
confeci, quàm tu pullos columbinos, Gic. * Wieceyem iá pa- 
wi poiádf w Zycin moim niżeli ty golgbkow. 

Donner à manger à quelqu'un. Cibum 0j Yi&tumalicui darc 
on prabere on füppeditare. Var.Cie. Jeść komu dawać, *Re- 
trancher lemanger à un malade. Deducere o2 fubducere cibü 
agro, Ter. *lliaé iedzenia choremu. * Loger quelqu'un, d 
luy donner à manger. Recipere aliquem mensá, lare; teto. 
Liv. "ëmer y fof komu dawać. * I mange nm morceau 
pour ne pas demeurertout le jour P efomac vuide, Prander non 
avidè, quantum interpellet inani veutre diem durare. Horat, 
* Je iáki kàwalek áby cály dzicń nicbył ná czczo. *-Faireman- 
ger quelqu'un à fa table. Communicare aliquem. menså füà, 
"Adhibere aliquem ad menfam, Plaut. *Miewać kogo u ftofu 
fwcgo kázaé komu z foba fiadaé do Goin. *Se crever de man- 
ger. Sc bibis ingurgitare. Cic. Cibis diftendere ventrem. Plant. 
*Obzeraé fig ies do rofpuku. *Empefeher quelqu' un de mane 
ger, In jejunio continere aliquem. Zeit, * Nie dawać komu 
Zei, *Se paffer ai[émentde mangers Incdiam facile fuftinere. 
Celf: *Obeyść fig Tatwo bez iedzenia. *Dommer ordre de pré- 
parer à manger. Officium eeng alicui mandare, Petr, *Ká- 
Za icść gotować. * Préparer à mauger, Parare coenam, Pia, 
Cibum facere, Plant. *Gotowaé ei, 

Qui eft bon à manger. Efculentus, a, um, Edulis, & hoc 
edule. Cic. Hor, Ad vefcendum aptus, a, um, Cic. Vefcus, 
a, um. Virg. Dobre fmaczne do iedzenia. 

Vire falle à manger, propre pour manger. Coenaculum, i, 
n. Hor, Coenatio, onis, f. Suet. Jzba pokoy fala do iádania, 

MANGER fe dit au paff, Les poux mangent Jes hommes, 
Homines pedicul exedunt, JESC gryśé toczyć wízy toczą 
Judzic. *Les grands font mange% des «ers, comme le refle des 
hommes., Reges ut ceteri homines à vermibus exeduntur. 
"pák Pánowiako y infzych ludzi robacy iedzg toczą. 

MANGER fe dit (du bien qu'ou confume en débauches on 
autrement.) Comedere bona. Bos, Confumere, o decoquere, 
ou devorare oJ dilapidare bona. Cic. Lacerare zem, Prodi- 
gere on profündere ou abligurie. bona. Cie. Plaut. (propre- 
ment. PRZEIESC zmarnować fübftaneyg hnlaigc czcftuigc. 
*Le manger en friandifè.) *Ná fákotkach przeieść, 

Tl a mangé tout fon bien, 31 Pa tout fricaffë, (comme lon 
parle populairement.) Elavit fe bonis fuis. P/aur. Reliqui 
nihil fecit de bonis fuis. Ce, Przeiadf całą fortunę przehulat 
iáko pofpolicie mowią, “Manger quelqu'un jufpres aus os, 
(comme lon parle dans le familier), Medullitùs aliquem de- 
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vorare o: conficere, Exhaurire aliquem bonis fuis, * Ziesé 
kogo z nogami iáko poufale y potocznie mowig." Manger les 
biens de fes peres dr erer, Abfumere res paternas & mater- 
nas, Hor. *Przeicsć fubftancyą przodkow. *Manger le bien 
de fes créanciers. Decoquere creditoribus, Cic. *DIuZnikow 
dobra przeiesé przemarnować: 

Qui à tout mangé fon bien. Deco&or, oris, m, De, Gure 
ges & vorago patrimonii, Marnorrawca co fortune fwoig 
pizemamowal przehulal, 

MANGER fe dir ence fens, Cetefcolier ne veut plus 
manger, taller, Aafen des Bieneg, Hic fcholafticus faftidit 
ftudia & odit. Har. ANI tknaé fig iuz küig(zki. niechce cale 
figiuz niechce uczyć. "JL we vent plus manger on tafler de la 
guerre, Detre&tat jam militiam. Ovid, *Już mu fig cale woy- 
ny odecheiafo. 

ON DIT, Kne forge mange bien, ou confume bien du char» 
bon. Ferraria officina plurimum carbonis abfumit. MOWIEs 
MY Piec Huta kuchnia wiele węgli wiele drew zie, 

MANGER fe dit figarément. (des foins dr des chagrins 
de la vie, qui mous rongent.) Les chagrins mangent les hom 
mes, Ægritudines exedunt homines. Cic. Morores exedunt 
conficiuntque animos curis, Cure exedunt medullas, Goal, 
TRAWIC gryié pozeraó co do frafunkow fmutkow Zálosci 
finutek trofka ftaranie frafunck ludzi trawi pożera. 

MANGER Zes livres, (Les live continuellement dr avec at- 
tache.) Dévorare libros. Cie. ZIESG poieść kfięgi ezytuige 
uflawicznie. "Manger quelju’uun de careffes, Devorare al 
quem ofeulis ac blanditiis. * Ledwie nie siet kogo od cafo- 
wania écikania, *Manger ame d’une perfonne. Extorbere 
animam alicújus, P/aur, * Ledwic Dufze z kogo niewyfać 

MANGER une fyllabe, (Faire une dlifion.) Elidere litte- 
zam. ZIADAC fowa niedomawiaé fylab. *I mange la moi- 
zié de fos mots, Il ne les articule pas eg, Vom litteras a 
voces. Cie. *Ziada wiek(z3 polowe flow niedomawia. 

MANGER fe dit proverbialement dans ces. manieres de 
parler. Is fè mangent le blane des yenu Ils fè déchirent d'- 
injures. Se invicem conviciis dilacerant, Se invicem profcin- 
dunt. Cicer, ZIADAQ przyflowiem w náftgpuigce fpofoby. 
Oczy fobie wyiadaig l2a fip flowami. "Je maugé fou pain 
blanc le premier. Benè olim illi fuit, nunc malè eft *Náiüdf 
fie dobrego dofyé, ziádI przednie ziarno teraz niech fig kon- 
ientuie pośladem. "H awmamgee de la vache enragée. Durè 
ac parcè vixit, Laboriofam & ærumnofam vitam toleravit. 
*Náiadl fip náfycilfig zľego biedy mizeryi miaf do fytu. 
* Jl ne fe lailfera pas manger ui piller, Non finet fe opprimi,fe 
fuaque ftremilfime tuebitur.” Nieda fobie ftrzydz ná grzbiecie 
nieda fobie kofow ná gfowie ciofać,* Manger fon bled en berbe, 
pour dire Manger fon reven avant qu'il foit eftheu, Verfu- 
yam ab ineunte anno facere. Ter, *Ziesć pasé żyto fwaie ic- 
fzcze nå pniu (toigce, toie dochod fwoy flrawié pierwey 
niżeli go odbierze zle fig rzgdzac. 

ON DIT que Lotte vient en mangeant. Appetentia ci- 
borum manducando invitatur, Bin, APETYT przychodzi 
máprawuie fig icdzgc, 

AVOIR en aie de manger. E(ürire, (efurio,is, ivi, itum.) 
n.Plaut, CHCIEC fie iesc. 

LE MANGER, ou LE MANGE,, fübft,m. Cibus,i, mafe, 
JEDZENIE. *Qubliant le manger, A mourut de faim. Cibi 
oblitus, fame eft confumtus, Pied,  *Zápomniawfzy iedzenia 
umar? od gfodu. "Zl aime tant lejen, qu'il em. perd le boire 
d le manger, Adeòaleæ ftudio tenetur, ut cibis & potione 
corpus non curet, "Ták fig zátopi we grze Ze y o iedzcniu 
zápomina. 

MANGEUR, faübft, malc. (Ceyluy qui mange.) Fdax, acis; 
afe. Edo. Comedo, onis, mafc. Mando, onis, m. Cie, Kar. 
ZARLOK. 

Pn grand mangeur, (Celny qui. mange begconp.) Homo 
multi cibi ou maxime efce, Cic. Bian, Edax multi cibi. Colum. 
Wielki zarfok, "ous avez affaire à um grand mangeur, Cum 
homine edaci tibi res eft, Ciz, * Mafz do czynienia z wielkim 
garlokiem. 7 Ze ue fuis pas grand mangeur, mais jaime hien 
A rire. Homo fum non multi cibi, fed multi joci, Cie. *Nie- 
rad wiele iadam, &le rád Zártuig, Ce ag petit mangeur, qui 
a? aime point les grands repas, ER minimè edax, tum inimi- 
cus conis fümtuofis, Pant. ^Malo co iadgcy nielubi ftolow 
wielkich, wiele záftawiania. 

MANGEUSE, fubft.f. (Celle qui mange.) Edax,acis,f. Cie, 

x,icis,f. Plaut, ZAREOCZNA Obzarta, 
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MANIABLE, adieft mac. & f. (Qu'on mane A TR 
Tra&abilis & hoc le, Tra&ata facilis & hoc Je Piatil- i 
fig tkngó można co.mozna w ręku utrzymać W 1% d 

MANIAQUE, adje&.m. & f. (Furieury DEEN ËCH 
fày-) Lymphatus, Furiofus,a, um. Hor. Cic, Lamp 
um. Liv. MANIAK wscieldy fzalony, 

MANIE, fubit. foem. (Fureur, tarfhori 
lymphaticus, gezit. furoris lympatici, m. 
Ë des Tuftul. Graci manian unde appellen 
rim: cam tamen ipfam diftinguimus non 
hanc enim infaniam, qua juncta ftultitie la! 
disjungimus.) MANIA (zalenftwo od ro 

Quelle manie «ous tien g 
perig tenent? Plant, Co zà fzaleńftwo cig b 
nowalo, *I a la manie des tableaux, Ilaime (Tal 
ta fureur. Tabularum infinit amoribus, *Kocha è et 
w obrazach, *Si-tôt que cette manie le prend, 95 ^? jit 
fang de la tefle. Vc ftatim à fe exit, fanguis è of" 2 stt 
Petr, "Dk prędko to fzaleńftwo go bicrze; krew m 


(Ciceron 4 
t, non. ach 1 j 
melibs 


m ni dixerint, que adolefce 
ut ait Cicero, foli in fcholisrelinquuntur. Petre ichs 
dzis mufzg išć zÄ nárowem,czyli mania uczniow fuod R 
Zeie to czego náuczają nie zdaie fe Muchaczom; DÉI 
uczniow zoftać mufzg. w fzkole. , oi 
MANIEMENT, ou MANIMENT, fubft.m (Efrog d 
toucher dr de manie.) Contre&atio, onis, £. ATE% oth 
m. Cic. DOTKNIENIE wzięcie w rekę obiccie Or 
MANIMENT fe dër auf (du mouvement des Po xe 
corps.) Motus sm. CHYBKOSC suchawos? obrotno wë 
fzybkosé rzatkość, "Oe admire dans les danfenrs “ ij ori 
maniment de leurs bras d de leurs jambes, Stupent o 
motus varios membrorum in funambulis, *Dziwu? "8 
chybkosci powrozobiegunow, taficuigcych po Ga, ç, üt 
MANIMENT des armes. Amorum tra&orio 02 P sd 
SPRAWNOSC iáko fie fprawié z bronią ik Dro% af 
rcke iák be z nig obeyść, "Je mapprenent pas des 


maniment de la flute, mais des muficieus, 


nientibus furere 


kantow. 
MANIMENT, CAdnminiftration, regie.) 
Gceftio, onis, f. Cic. RZĄD wfadza mac (za! 
nie. " Avoir le maniment. de l'argent. Pecuniam HI 
adminitrare, Cicer. * Micé (zafunck pieniędzy. 
Imminer rebus. 


kna fie od rzadow. 
Ceux qui avoient lemaniment. du tré[or public. Sr 
urbani, genit, qugflornm urbanorum; m.pl. Cic Po 
wie, fzafunck fkarbu publicznego mający záwiad! 
bem. wä d 
ON DIT au figuré, La maniment des efpritsy H lecht 
de les tourner.) Animorum tradatio, f, OBEYSCIP 
dmi, fpofob z ludźmi fic obchodzenia. 
MANIER, V.a&. (Toucher avec [a main.) 
ou attre&tare ou contrelare, (0as,avi, atum.) ad. ` 
Tangere, (go, gis, tetigi, tactum.) a&, ace. Plim. Er SEN 
dotykać micé w ręku trzymać w ręku obracać. E ave 
des ferpents pour d empoifònner, Traĉtavit fexpentesr P^ jy fi 
num corpore combiberet, Hor. *Wziefa węże W ree 
otrué, * Manier des liures, les avoir tofijours dans GK? 
Libros verfare, Hor. “Mieć kfiggi wrcku zawlze € 
wWiCZnic. 
MANIER, (Regir, admitifirer.) "Txatare» 
(o, as, avi, atum.) Gerere, (gero, geris, geis 


ace 
IKA 


Ad minita 

getum) y 

acc. Cie, MIEC w reku rzgdzić fzafować záwiadowāć i jat 
2 


nier les finances, Traftane ærarium on pecuniam Pec ji 
Cic. * Miet fkarb w roku rządzić fkarbem fzafować D 90" 
nay point manié d'affaire plus difficile, Nunquam sud 
zem difficiliorem, Cicer, "Nie mialem nigdy. W 309) god 
trudnieyfzcy, *AMauier les affaires d'une. communale 


ER a 
i 2 ; z 1 
Corby cop, felt, (en feroir adroitement.) IL manie 


ie 2 veut, Ad nutum corpus mover oj verfüt, 
S Z czym obchodzić umicé czego gfadko {pras 
SR d i chybko fig y fprawnie obroció. ` 
Mis en au figuré, GE manie bien unè 
"nie sich itè on cgregié tratat cogitationem, Ten 
Spig nie udać myśl iáką y ong wyrazić. 
où Pon E tourner les efbrits eomme P on 
nimos, p, Rear animos, Terent, Regere di- 
Mania, d. ZADNAO fercami umyflami wedlug 
IF, y 
e) EUM G Façon, caratlere particulier à chacun 
maniera, » onis,£, Modus, im, Inftitutum, i,n. Cic, 
Hog zen Ig ou de vie, Pn genre de vie, Vis 
MT D ite inflitarum, n.Cic, Spofob tryb życia, 
n keng p ere de vivre. Idem vite tenorm. *Jedenze 
it Feloberyb icdenże życia, "Voila ma maniere ou 
pi mnie a vite meg Do vir inftituto.Cic. Ter, 
wé p ale, A SUR ten moy tryb Ka maniere de vie eg: 
sët? vs Ts litas in omni vit. ZEquabilitas univerfie 
Se Maniere je záwfze ied noftayny. Tenir ou avoir une 
a ibus ci. "Zi gir en tout, Tenere aliquod inftitutum in 
ani Awfze fobie iednym trybem poczynać.*J/ a des 
qui piaifent beaucoup, Commodis & facillimis 
yy SE & lepidifimis eft moribus, *Bardzo 
lerep Eno yfzytkich manierach fwoich. 217 a der 
D Rud ToN enjoudes dans la converfation, Multa 
C auen, Juconditas, & magnus in jocando lepos. 
TN homine; omni lepore & venuftate, Sermonibus fuis 
der manion tenet, Cic. *Bardzo ieft mily w pofiedzeniu 
sent & qi Ps d'agir tout à fait bizarres. In agendo mo- 
Sa pu "Dziwaczne ma maniery, *Ses manieres 
d SD me plaifent pas à tout Je monde, Non 
à fig iens Se m placent ejns agendi rationes. "Nie 
cuique Ze Obaig maniery. *Chaen a [es manieres, 
del, v PEE Ets ratio, Suus cuique. color proprius. 
tude dani fos, woy obyczay. "Cer bomme a quelque chofe 
SC Qanieres In bujufce moribus ineft aliquid 
oich, "Yes en czIowiek coś ma przykrego w obycza- 
i SC s pnis affe admirer wos manieres ou «offre 
it moge $ eftram nequeo fatis mirari rationem. Ter. 
N SE Obyczaiom twoim, 
UR S mii (de ce caratlere particulier dont un 
uper lodus, i, m. SPOSOB kfztalt. “Voila 
nf H donit Ciceron s'exprime, Sic fe exprimit Cice- 
aa GE ten fpofob mowi Cyceron, "H affe 
hti (ees ar de Raphael. Artem pingendi Raphac- 
f; "dm Raph UN em Raphaelis fatis obtinet, 
Vire, E is propre accedit. Dofyé dochodzi Rafaela. 
CTiting Ge Gs, lla Tes manieres des teles de Titien, 
Capita, éi t bumana capita. Ad inftat Titii fingit huma- 
9Wy ofob wyrabia nákfztaft Tycyana.*Ce počte 
e d’ Horace de faire des odes, Pangit odas ut 
sy taft Horacyufza wicr(ze pi(ze. 
dit aufi plus en general, SPOSOB. *De 
M Îclorakim Multis modis, Multis. rationibus, abl.. 
nge de ie s p em roZnemi fpofobami. *Tourner une 
pë modis E la confiderer de tous les fens. Rem 
DES A E on volvere, *Uważać rzecz iáką ze wi, 
hy Pay tass 7 
PA KAP SE 


tmon eer, 
< morji 
mip obus, 


D 


Daf, 


, de toutes les manieres, In omnes partes il- 
2 wlzyftkie ftrony go obracafem. "li apris la 
ore qu'il fallait, Rem re&à fecum reputavit 
Ea wlaśnie rzecz iák naleZafo, “Denx Letres 
efie maniere. Due epiftolz in candem ratio- 
. 4 0v uno exemplo. Cice "Des lity iednakoz 

LA M. 
S M NERE, Inftar, More. PO, *A la maniere des 
S erum more, muliebriter, Tacit, "Po biaiegie- 

N Corte manj, 3 

Kë Leur xm RS modo. Ad hune modum.Cic. Bian. 

b D fy 
Dis EU ofob fpofobem. 


j 'aniere que ce foit. Quoquo modo. Quaquà 
1. JAKIM kolwiek bod fpofobem, d 


fe 

1 Ia maj, 

fu" "Wai 
"ls 
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PAR cette maniere, Eo pacto. Få ratione, ably TYM fpo- 
fobem. 

Selon la maniere accou[lumée. More & con(uetudine, abl, 
Zwyczaynie, fpofobem zwyczaynym, 

ON DIT proverbialement, Faire une chofe par maniere 
d’'acquite Aliquid agere perfunctorie, Pin, CZY NIC co byle 
zbyć. 

I a efle étrillë de la belle maniere, Egregium in modum 
on egregit fuit acceptus, Dali mu náleZycie dokuczono mu, 

MANIFESTATION, fubit. f. (Découverte d'une chofè.) 
Expofitio, onis, f. Cie, OBIAWIENIE wyiawienie odkrycie 
czego. 

Le fils de Dien fit une manifefation de fa gloire fur le Tas 
bor. Chriftus oftendit on manifcftam fecit gloriam fam in 
monte Tabor. Syn Bofki obiawienie chwafy fwoicy uczynif 
na gorze: Tabor, 

MANIFESTE, adje&. m, & f, (Clair & évident.) Mani- 
feftus. Clarus, Perfpicuus, Apertus, a, um. Evidens, entis, 
omn. gen. Manifeftior & hoc manifeftius, Clarior & hoc cla- 
rius, perfpicuior & hoc perfpicujus. Apertior & hoc apertior 
& hoc apertius, Evidentior & hoc evidentius. Manifeftiffimus, 
Clariffimus, Perfpicuiffimus, Evidentiffimus, Apertiffimus, a, 
um.) Cic. JAWNY widomy oczy vifty. 

La chofe eft manifefle,. Res cft palam, Plaute Rzecz ieft 
iáwna widoma. 

MANIFESTE, fübft m. (Déclaration par écrit pour Af. 
fier dans le public la maniere d'agir d'um Prince.) Vulgata 
fa&ti alicujus defenfio, f£. MANIFEST Pifanie wywody ná 
fwoie ftrong y fpraw fwoich ufprawiedliwienie. 

MANIFESTEMENT, adv. (Clairenent, évidemment.) 
"Manifefté ou Manifeftó, Evidenter, Aperte Perfpicue. adv. 
Cic. JAWNIE iáśnie oczywiscie widomie. 

MANIFESTER, V.a&. (Faire voir, découvrir.) Manife- 
ftum aliquid facere, ou facere palàm. Rem proferre oz prode: 
1e ou oftendere. Plin- Fun. Cicer. In vulgus aliquid edere. 
OBIAWIC odkryć wyjawić wydać, 

SE MANIFESTER, (Se faire voir.) Se oftendere. Pied, 
Se videndum prebere, OBIAWIC fie; 

MANIGANCE, fübft. f. (Fizeffe, intrigue.) Fraus, genite 
frandis, f. Dolus;i,m. ZDRADA figle fztuki cherchele, 

(Terme populaire.) Stowo pofpolite profte. 

MANIPULE, fubit. m, (Poignée d’ herbes, tant qu'on en 
peut prendre avec la main.) Manipulus, im. Colum. Manua- 
lis fafcicnlus, gent, manualis fafciculi, mafc, Pg, GARSC 
przygarśnie czego. 

MANIPULE fignifioit chez les Anciens Romains, Ex, 
troupe ou compagnie de foldats. Manipulus, i, m. Caf. Mani- 
pulus militum. Ter, comme qui diroit, Pe poignée degens, 
CHORAGIEW woyfka, garść ludzi. 

MANIPULE eftaujourd'huy, Es ornement facerdotal, 
(qu'on porte am bras dans le facrifice, qui efloieut proprement 
un monchoir pour effüyer. les larmes, que les Prefires repan. 
doient für les pecbeurs.) Manipulus;i,mafc. MANIPULARZ 
náramiennik flroy Kapřańíki do Mízy ná ramię lewe, byla 
wlaśnie chuftka do ocierania fez ktore Kapfani wylewali nád 
grzefznikami. D 

MANIVEAU, Dh, m. (Perit panier dofier für quoy on 
met de l'eperlan,) Scirpea, cx, f. Ovid, KOSZYK do záfta- 
wiania kiefbikow. 

MANIV ELLE, fubit. f. (Manche dont on fait tourner une 
rou à la main) Manubrium verfatile, genit, manubrii ver- 
fatilisyn, REKOIESC ucho, korba do obracania. 

MANNE, fubft. f. (Nourriture miraculeufe que Dien fit 
autrefois tomber du Ciel pour nourrir le peuple Hebreu dans le 
defert en façon de coriandre.) Manna,n, MANNA Cudowna 
fpufzezona z Nieba ludowiZydowfkiemu nà pufzczy nákfztaft 
kolendry, ` 

MANNE, (Suc qui découle pendant la Casienie, qu'on 
trouve fur les frénes dans la Calabre (p aux environs de Bri- 
ancon.) Mice turis concuffu elife, quas Mannam vocamus, 
Ros Syriacus, genit, roris Syriaci m. (qu fe tronye dans Celfe 
& dans Columelle, de que quelques Dozent efliment efre notre 
Manne.) MANNA zwyczayna ktorą zbieraig w polach, 

MANOEUVRE, füb(t, m, (Homme de peine, de travail, 

qu'on prend à la journée pour (ear les Macons,) Operatius, 
ji, mafc, Opera, e, fæm. Opere, arum, fæm. plur, Cicer. 
Plaut. Mercenarius, ii, mafe. Petr, NAIEMNIK Pomo- 
cnik do mularki do roboty ná dzień, 

MAN. 
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MANOEUVRES, fübft, £. (Les cordages qui fervent fur 
mer à manier les voiles.) Nauticz opera, arum, f. plur, ZE- 
GLARSKIE okrętowe fznury do Zaglow Se 

MANOEUVRE fe dit figurément en ce fens, (de Za con- 

duite quon obferve dans une affaire.) Vous aveg fait une 

„belle manæenvre. Præclarum fane agendi rationem iniifti, 
PIEKNIES (obic soen pięknaś fprawkęzrobit. * Qu a fait 
toute la manauvre. Conditor totius negotii, Cice *Caley tey 
fprawki Autor, początek, 

MANOIR, fubft. m. vieux mot pour dire Z’ habitation 
ou Ja demeure d'une perfonne, Manfio, onis, f. Domicilium, 
ii, n, Cie. MI ANIE, 

MANOEUVRIER, fübft. m. (Compagnon, Artifan.) O- 
perarius, ii, m. Condu&la opera, œ, fe RZEMIESLNIK. ro- 
botnik pomocnik náięmnik, 

MANQUE, fubt m. (Befor, nece[ftd.) Defettus, ds, 
m. Inopia, a, Cic, NIEDOST'ATEK potrzeba brak czego, 
* Mauque de confeil, Yno i e, *Brak rady. *D'ar- 
gent. Argenti ow argentaria inopia, Plant, *Brak pieniędzy, 
* De bled. Inopia frumenti Cat D'eau, Defc&us aquarum. 
Liv. *Brak zboża. 

MANQUEMENT, fubit, m. 'oyes MANQUE. BRAK 
niedoftatek. 

MANQUE, (Faute.), Erratum, Peccatum, i, neut, Bryd 
omylka pobl';dzenie. 

MANQUER, V. neut, (Avoir faute dy befoin d'une cho 
fe). Aliquà re defici, (ior, cris, defe&us fum ) & Deficere, 
(defeio, is, defeci, defe&tum. Cie. Caf. Colum, NIEMIEC 
niedoftatek czego cierpieć zbywa fchodzi braknie czego * Man- 
ques de forces dr de courage. Viribus & animo deficere, Caf: 
Liu. * Niemieó üfnieftaie GI braknie fif odwagi ochoty. 
*Manquey de nourriture. Alimento deficere, Colum. * Nie- 
Starczy Zywnocsi *Ils ont mangu de courage dès [o commen- 
cement, Defuit illis animus ab inirio, Cic. *Nieftarczylo im 
ochoty zå ráz nå początku famym. *Ils manguoient des cho- 
fes neceffaires fammis anguftiis rerum necéffüriazum. preme- 
bantur, Ce: *Niedoftawalo im potrzeb wfzelkich. * Ceux qui 
defirent beattcop manquent de beaucop de chofes, mais un bom- 
me mef point à plaindre qui pent fubfiferavec lepen que Dieu 
duy a donné, "Multa. defunt multa petentibus, bene eft, cui 
Deus obtulit parcà manu, quod fatis eft Hor * Wicletym 
miedoftaie, *torzy wiele pozadaig, Ale temu nic niebraknie 
daory nå mafym fobie od Boga danym przeftaie. *I/ me vons 
mangue rien pour ele heurenx, que de pouvoir fupporter vos 
fire bonbeur. Bears, ni unus defit, animus, qui móderaté 
ifthzc ferat. Ter, "Nic cido fz zupc?nego niedoftaie, 
tylko áby$umiaf unosié fzczz woie, *I ne manquoit ni 
de foin ni de o, ilance principalement dans [es Aafen: Non 
labor aut vigila cupienti illi deerat. Cat. * Nie fchodzio 
mu ániná pilnośćániná ftaranin ilewzadzach fwoich. * Nous 
manguons de tout fecours & de toute protecliouy fans qu' nous 
refte la moindre efbërance. Auxilii & præfidii viduitas nos te- 
net, nec ulla fpecula eft, que n bis falutem afferat. Plaut, 
*Schodzi nám ná wízyftkim Ani nám pomocy,áni ini 
ftáie nåymnicylzey, * Ze way pas manqué. de 
vofère fervice, mais de force. Non animus tibi meus, fed vi- 
tes defuerunt. Cc, Non mc deftituit animus, fed vires Phede 
*Nie nå ochocie mi fchodzifo dl przyflugi twoiey, ále ná 
Gitach, *Le ceur me manque, qu on me jette de lean, Ani- 
mo malè eft, aquam velim. Plaut. * Mdleie, wody! 
que de fortune. Defit mihifortuna.Cie. *Schodzi mi ná 


Séi, 

MANQUER, (Ne pas avoir ) I! nous mangre une hifloire 
en noftre langue. Abeft litteris noftris hiftoria, Cic. NIEMIEC 
Niemamy Hiloryi w iezyku náfzym. * Cela fèn! vous man- 
que, & rien plus, Td abeft, alind -nibil abeft. Prane, *Tylko 
też ci tego brak y nic wiecey, * Fune femme qui ne manquoit 
pas d'efrit cachoit fon áge par fes ajuflemens, Mulier non ru- 
dis annos celabat elegantià. Pied, * Bialogfowa frant, 
pokrywada lata fwoie ftroiami. “Pons nemanques pasd'efprit, 
wous aveg de Ja beauté, des vicheffes, & vous fcaves. l'art de 
wous en Drais, Non tu corpus es fine pe&ore, tibi Deus for- 
mam, tibi divitias dedit, artemque fruendi. Hor, * Nie fecho- 
dzi ci na rozumie, mafz y oczym, y umiefz tego zázyc. 

Qui manque de confeil Inops confilii Cie, Egens confilii. 
Pia "Ten komunieftaie rady,niemaigcy rady, *De fécours.In- 
opsauxilii, Liv. *Niemaigcy pomocy, bez pomocy. * D'amis, 
Ab amicis o amicorum inops, Cic, “Bez przyiacod. 


' MAN. - ore aia 
Mauquer à quelgu' un au befoin,Necefario tempor" eel 
non fublevare. Ce Deelfe alicui cum tempus exigit: déi 
alicui operà. Cic. Nie dáć komu pomocy w SOT" 
żyć rátunku potrzebnego. 
Fe wy manqueray pas, lorfque jen trouve 
Haud mihi deero, cùm res ipfa ferer, Hor, 
miglzkam iák fig poda fpofobność, ` 
MANQUER, (Omettre, faillir de ire une 
effc, (defum,deesdef;i.)) OMIESZKAC co. * Mam 
devoir, Officio fuo deefe. Ab officio decedere HTH 
ceffüum.) n. Officium deferere, (ero, eris, deferuis der 
Pretermittere, (to, tis, mifi, milfam.) ad. Cig- Liv 
Eat fwoiey powinność, p 
Fe ne manqneray pas de faire ce qui eff de e, DÉI 
Quiz erunt mihi partes adimplebo. Partes mew non c 
buntur. Ci. Nieomigfzkam powinnośći moi 
Ils ne manquent pas de roffe&t dans [es oce. 
venerantur, Terent. Nie ubl d "y 
*Ii ne l'a point fait pour. avoir manqué à elle D 
fé&lion qu'il doit avoir pour vons, Neque negligen 1 
odio id fecit tuo, Terent. *Nicuczynt tego przezubl 
wagi y przyiaźni ktorgci powinien, * J'aime n 
fiir quelque perte, que de déshonorer. nojère famille PI 
que iof bante alion, dr de mauquer à mon devott: v 
damni facere malo, quàm opprobramentum aut 
ferri domo. P/aut. *Wolg fzkodę iáką poniese 
fobie y domowi uczynić. ef 
MANQUER, (Feilliz.) Han a perfonne, qui nef 
à manquer, car nous fomumes hommes dv mon pas 7 es, patti 
Nemo noftrüm non peccat, homines fumus, non, Se , 
POBEADZIC, pokawić upaść, Nie matz nikogo ei fy 
dlegat iákiemu upadkowi. Ludzieśmy nie Bogowi®: pj 
quer de paroleou à fa parole. Fidem datam fallere: al 
Fidem non praftare, Cic. Non exhibere vocis fidem. 
Dei promifis. Cic. "Niedotrzymaó flowa. * 5i ULT. qi 
quons en quelque chofe, ayez la bonté de nous le dire- E 
peccatum eft à nobis, profer. Ter. *Jezeli wczyn P 2^ 
chciey, racz, nås przcftrzedz. io 
Si j'avois manqué à prononcer la moindre filiale 2) w 
peccavilfem (yllabam, Plaut. Gdybym byf iedne DIE? 
mylif, opuscif. 
MANQUER fon coup, (Ne point A 


Pä 
d Se p^ 


j x A 
Scopum non attingere Aberrare à fcopo. Cic. NIET: 


ner 0 


je P" sci 
lud Gm 
*Si ce pere de famille venoit. à manquer, s'il ventilo 
Aen, Si quid Bumanitlis patri illi familias accidiffet $ 
fec ille pater familiàs, Cie. * Gdyby tego Gofpodar/? 
mu nieftao, iák tey gľowy nieftanie. EI 
LE MANS, oc LE PAYSDU MANS, {Province 
ce entre le Perche dn la Touraine.) Cenomanenfis 38° 
&us, m. CENOMANOWIE Kray fanen, 
LE MANS, (Vile capitale de cette province.) ranih 
num,,n. CENOMAN. Miáto glowne Krain Cen og 
Qui efl de la ville du Mans, MANCEU, m. MAP 
LE, f, Cenomanus, a, um. Cenomanie Cenomankis 7 LG 
Qui efl du pays du Maine, ou. Mancean & Mancel 
nomanenfis & hoc fe. Z Cenomanu rodem. s) MC 
MANTES, (Pille de Die de France fir la Seed gy 
dunta, œ, f. MANT. Miáflo Wyfpy Franculkicy TË" gdo 
Qui eft de Mantes. Medunteus, a, um. Z Minn Je 
MANTE, DE, f. (Sorte dé couverture faire dë 81% 
né.) Gavfspe, pis, n. Plin. GUNIA fakmana pro: gal 
MANTEAU, Dt, ma(c. (oz prononce mantatt-) epul 
EE 
æ, f. Cic. PL ASZCZ opoficza. y p 
(Mantelum &  Mantellum fe trove dans Plaute, me op 
un fens figuré: on s'en peut fervir néanmoins, à / 
dans le naturel.) Pfafzczyk. ( i 
Mantean long. Pallium talare. Plafzcz dfagi pO Ko ntet 
bo do ziemi, *Maztean court, Pallium breve. Petit Zut 


NL 


.. MAN. MAP. MAQ. 
Jä Cie, *Plafzcz krotki, Plafzczyk, 
de campagne pour la pluye. Penula, zf. Hor. 
Pończa ná defzcz. *Mauteat de ville, Lacernay 
Afzcz po mieście dla w. z domu. 
Cic, PRA d'unmattean, Palliacus, Penulatus,a,um. 
3 ANTRAQ A W opotiezg ubrany. 
Cio, PPASZ(C řoyal. aludamentom, ti, n. Trabea, e; f. 
Wewer Krolewfki Paludament. 
Hae, Seen royal. Paludatus. Trabeatusa um. Cic, 
š Tolewfli przybrany. 
s A Pufage des femmes: Palla, w, f, Plaut. 
MANTE ing, MANTO biafogtowikio fzata ubior, 
Pétestes An fe dit figurément (des couvertures d des 
Velom, SE on prend pour couvrir” op déguifer les ebelëe 
Bees ` n. Mantelnm ow. Manellum, i, n. Cic, Platt. 
Pie, A. 99 M. Pratextum, in, Suer, PLASZOZYK nie- 
EE pokrywaigó co, 2 
DN fabft. mafe. (Petit mentean de cnir, àP- 
Doan e E Scortea penula, e, f. PŁASZCZYK 
Gi plocienny pielgrzymfki mantolet. 
"LET en termes de fortification, (C'efPum parapet 
»f. Car: e les pionniers.) Pluteus, eism, Vinca, 
ef 3 woicnna, plot, záktorym idą y pomykaia 
TE Mant Dote lub pod miáfto nieprayiacielikic, 
TOUAN, on Ze pays de Mantouë. Mantuanus 
Mantuani agri, m. MANTUANSKIBE, Kray 


" e 
kein 


um m. MANUELLE, f, (in ontienten Lamain.) 
jS lioc le. Manvariusaum, Ausl, RECZNY 


llo. MANUAT, miri ksiažeczka dorgk do nábozetitwa 
hoy o) V Frenenftim; ále une manuat znáczy Rejeftr 

dere wfeyftko fig w kupe pifee dzicń zá dniem. 
Dr 4 NUBELEMENT , adv. (4 la main.) Ad manum. 
MANI 


mt, 
LM O FACTURE, bt. £ (Lien ob Von fabrique. des 
aroan ates chefes.) Officina, zf, Cie. MIBYSCE war- 
. ANU Ea robot zwľafzcza materyi. 
Vg, LIFAGTURER, V, adt. (Travailler à diverfes fortes 
Mp? Facere om conficere varia opera, ad. ROBIC 

Tozmaite roboty (mannfakury) 
FACTURIER, fubit, malc. (Le ware dune 


he ANU 
fa c). 
Zare? Operarius, ij, mafe. ROBOTNIK. warfzta- 


hi 
MA 
k lih OMISSION, DER, £e (Atom par Ia quelle on donne 
[7 4 un cfèlave, en le prenant par la main dr le congé- 
Mia wn rtl, onis, £ Plim, (quà fervus mittebatur 
Ais tam fen poteftatem. heri fui.) WYPUSZCZENIE 
n ANUS Wolność nicwolnika, dárowanie wolnoséia. 
i e EN fubit. m. (Livre écrit à la main.) 

bu, ^ Der, gen, manuferipti libri, m, Codex manuftri- 


] 
ma SEn, codici. Ve GE Yu E 
bw? dicis manuferipti, m, RĘKĄ pifana księga 


dj,  APPRMO) 
A 


üplernierzgdnik co nierzjd w domu trzyma y 


LI rofprawionego. 


MAQ. MAR. 233 
nicizgdowi cudzemu nadfuguic, Burdelnik.. 

Faire le métier de maquereau, Lenocinium facere, Pio, 
Rufiaffka fig bawić. 

MAQUEREAUX au pluriez, (Ce font des taches qui vien. 
mer aus jambes de cens qui font trop auprès du Jeu en hiver.) 
Varietates igne fat enit, varietatum. ihne factarum, f. pl, 
PEAMY czerwone nå nogach od ognia fig przydaiqce, 

MAQUERELLE, fbi. £e (Celle qui proflitue des files & 
des femmes, ihe entremetteu[e.) Lena, w, f, Mart, Stupri 
fcqueftra, æ, f£, Apul. Conciliatrix, icis f. Plaut, RUFIAN- 
KA kuplerka. 

MAQUERELLAGE, 'fabft, m, (La profeffou de débau- 
cher le fexe.) Lenocinium, ii, n. Plante RUFIANSTWO 
kupleribwo. "Fire de maquerellege. Lenocinio fuffentare 
vitam. *Zyé kuplerftwem. "Faire le maquerellage. Lenoci 
mari, (or, ais, atus fum, ) dep. Dien, Lenocinum facere. Plan, 
*Kuplerftwem fig bawić nicrzgd w domu trzymać, 

MAQUIGNON, fubit. mafc. ittrafíc dechovanx, 
qui les pare d les farde pour les m vendre, dr pour tront« 
per les acheteurs.) Equorum. mango, onis, mafe, Quint, 
Proxeneta, e, mafc, Mart. HANDLERZ ná konic fzach 
Grek, 

(Mango fignifie proprement celuy qui achetoit des efelaves, 
& qui les xevendoit les ayant parez & fardez pour en avoir 
un meilleur debit, comme font àujourd’huy les Maquignons 
à égard des chevaux.) Ludmi kupczocy y przedaigcy. 

ON APPELLE aufi Maquiguons, (Cens qui font le trafic 
infame des perfonnes des deux. fexes-) Leo, onis, mafe, Piot, 
Feles pullaria, Auf. Raptor puerorum & corruptor, SO- 
DOMCZYK Pfornik nictząd trzymaigcy fromotnik. 

MAQUIGNONNE, (Celle qui. profltue des filler.) Feles 
virginalis. Plaut, Lena, s £ NIERZAD trzymaigca bezc- 
cnica (romotnica baba, 

MAQUIGNONNAGE, fübft. m. (Ladreffè de vendre & 
de refaire des chevaux.) Mangonium,ii,n. Plin. SLACHO- 
STWO {zachowanie w kupczeniu kofmi." Ox e dir aufi d'un 
infame trafic de filles d de garçons. Lenocinium,ii, neut. Cic. 
*Nierzdniczy handel Rufiafiftwo. 

MAQUIGNONNER, Vencut, (Faire Je Maquiguon.) 
Mangonizare, (o,as,avi, atum.) nent. Piin, SLACHOWAC 
handlować końmi. 

MARAIS, on MAREST, fubit. mafe. (Terres couvertes 
d'eau croupiffantes.) Palus, udis, foem. (augenitif plurier pa- 
ludium dans Horace, BAGNO Bajoro. 

MARAIS cft auffi Vneterre baffe qu'oncultive pour y faire 
venir des legumes. Olitoria palus, genit. paludis olitoriæ, b 
NIZINY ogrody w polach przy nizinach, 

MARASTRE, (prononcez MARATRE.) fubft. f. (Bele 
mere A l'égard des enfans dun premier Jit.) Novereasy e, f Cic, 
MACOCHA względem pafierbow., 

(Lun & Pautre fe dic auff dans les. deux Langues d'une 
mere denaturée.) Macocha zf matka okrutna. 

D'UNE MARASTRE, Novercalis & hoc le, Tacit. MA- 
COSZYN. 

MARAUD, m. MARAUDE, f. adje&, terme injurieux, 
(Fna gueux, un tipon.) Impurus,a, um, Magiftias, gie, mafc, 
Torent, Plaut, NIEGNOTA ladaco hultay uxwipoicé fowo“ 
zelżywe: 

MARAUDEUR, m. (Soldat qui ag A la maraude, ou qui 
fë dérobe du camp.) Erro, onis, m, Horat. BEĄKACZ zot- 
nierz zbieg Alba też rożnie po zdziertwie wftepuigcy co raz 
fig od infzych odrywalgcy dla porwania czego. 

MARBRE, fubit. mafc. (Pierre fort- dure d de differentes. 
couleurs.) Marmor, oris, m. Cic. MAMUR Kamie mocny 
farby rozmaitey. 

DE MARBRE, Marmoreus, ea, cum, Geer, 
ROWY. 

Pn temple de marbre, Templum de marmore. Virg. Tem- 
plum marmoreum, Kosciof marmurowy. * Vne flatue de: 
marbre. Signum marmoreum, Simulacrum & marmore, Cicer, 
*Ofoba marmurowa. "Bras telé fa: par des [Latués de 
marbre, Praxiteles nobilitatus marmore. Plina * Praxytcles 
flawny Kamieniarz w ofobach marmurowych, 

CARRIERE de marbre, Lapidicina ou lapidicina ou latu- 
mia marmorea, foem, SZYB:marmurowy, gora. kamienna» 

Pavé de marbre, Pavimentum mrrmorcum, Cic. Pofadzka 
marmurowa, *Mortier fait de marbre-broyé. Marmoratum, 
dun, Par, *Tynkt marmurowy kit: marmuru tluczonego y 
norm 


MARMU- 


san MAR. 

Enduit ou reveftu de marbre. Opus te&orium marmora- 
tum, Par, Pokryty powleczony marmurem. 

MARBRE', malc, MARBRE E,foeem.(Petris de diverfes 
conleurs enfacon de marbre). In marmoris modum varius, a, 
um, Marmorofus,a,um.P//z, MARMUROWANY, MAR- 
MUROWANA, malowany y wydany w marmur farbami, 

MARBRIER, (übft. malc, (Qui travaille en marbre.) 
Marmorarius, ii, mafc, Zen, KAMIENIARZ z marmuru ro- 
biacy. 

NARBRURE, fubit. foom: (Limitation du marbre.) Mare 
moratum,i, near, MARMURONWANIE nákízralt marmuru 
wyrabianie farbami. 

MARC, (on MAR, (comme Pon prononce.) fab, m. (Le 
poids de hnit onces, ou une demi-livre,) Bes, genit, beffis, m. 
Var, OSM uncyi. 

MARO, (Ce quil y a de graffer. dr de terrellre. dans les 
herbes après qu'on les a pre[[Fes.) Feces, genit. lecum, foem. 
pl. Magma, atis, neut, Pia, FUZ z zio wycisnionych zioła 
wyciénione gata 

MARO des raifins. Vinacea, orum, neut. plur, Vinacia, 
orum; neut. plur, Colum.  'WYDEPTANE iágody winne. 
*Tailler um marc. Circumcidere vinacea. Plin, "Obrzynaé 
obierać iágody przed wydeptaniem, *Mettre Je mare fur le 
re[foir. Uvas prelo exprimendas fubdere, *Wzigéw prafg iá- 
gody wydeptane. 

MARCASSIN, fubit. mafo. (Va petit fanglier.) Nefrens 
aper, genit. nefrendis apri, aale, ar. Anniculus aper, mafo, 
Minor percellus, genit, minoris porcelli, mafe. Perri DZI- 
DZEK mřody. 

MARCHAND, fubft. mafe, (Qui vend tontes fortes de 
marchandifes, qui ep fait négoce.) Mercator, Negotiator, 
oris, maíc. Cic. Cef. Quint. KUPIEC rożnym towarem han- 
dluigcy. *Fue Marchande. Mercatrix,icis, foem, *Kupcowa. 

Marchand boucher. Negotiator artis macellarie, Rzeznik. 

Marchand pelletier ou marchand fourreur, Pellio, onis, m. 
Plant. Kuśnierz. “Marchand de bled. Frumentarius, ii, me 
Frumentarius negotiatiorm. Plant. Päin. *Zytem kupezacy. 
* Marchand de marée, Cetarius, ii, m. Hor. *Rybak, *Mar- 
chand forain, Nundiarius mercator, Nündialis mercator. Plin. 
?Prackapiek ná rynku álbo jarmarku. *AMarchamd groffer, 
(qui fait le gros.) Solidarius negotiatior, *Cafownik kupiec. 
* Marcband en magafin, Magnarius, iim. "Kupiec fklepowy. 
Marchand emdétail, Minutarins negotiatior, *Kupicc ná. 
fztuke przedajgcy. *Marchand épicier. Avomatarius, ii, m. 
*Korzennik. * Marchand feuitier. Fxu&tuarjus, iim. *Owoce 
przedaigcy. * Marchand de bois. Lignarius. "*Drzewem han- 
dluiacy. “Marchand de draps. Pannorum mercator, *Kupicc 
Sukiennik. 

Jl eft de famiWe de marchand. Eft familie negotiantis, Petr 
Kupieckiego rodu. 

MARCHAND (e ditauffi (de ceny qni acbetent.) Emtor, 
Oris, m. Hor, KUPIEC ten co kupuie, 

MARCHANDE, fubft.f, (Celle qui achete.) Emtrix, icis,f. 
AModefl, KUPUIACA. 

MARCHANDE, (Celle qui vend. )Qug mercaturam exer- 
cet. KÜPCOWA. 

Appeller, faire venir les marchands, Emtores adducere. 
Petr, Hor, Kázaé przyisé kupcom; 

Fene [uis pas bon marchand d'avoir achete du bétail, 
Malè vertit res pecuaria mihi, Piot, Nicudaie mi fig handel 
bydřem. 

MARCHAND, mafc. MARCHANDE, tem, comme En 
waifèan marchand, (qui n'eft point armé en guerre, dr qui ne 
fert qu'an tranfport des marchandifes:y V c&orum navigium, 
ii, neut. Caf. Frumentaria navis,f, STATEK okrgt kupiccki 
nie woienny. 

La riviere ck marchande, (quand ily a affez d'eau pour 
porter les bateaux chargez de marchandife.) Amnis ve&orius, 
tafe, Woda dobra ná ftatkow fpufzczanic Fryor dobry. 

Rendre plüfieurs rivieres marchandes, ou capables de porter 
des bateaux charge de marchamlifes. Vehemendarum mers 
cium capaces fluvios ox amnes efficere ox reddere, Wody z2e- 
ki fpofobne czynić áby ftatki niemi chodzili, 

MARCHANDER, V. a&, (demander le pris de quelque 
chofe, dr tafther d'en convenir avec le marchand qui vend.) 
Mercari, (oryaris,atus fam.) Nundinari, (or, aris, atus fum.) 
dep. acc, Percontari ab aliquo mercis pretium, Ge, TAR- 
GOWAG, "ae fuut point tant marchander, [a chofè vous 


MAR. 


coutera autant, Fo pretio rem non auferes, DÉI. 
bit quanti indixi, *Nie trzeba fig ták wiele * 1 
tego nie bedeic. U 
MARCHANDER, V.n. fignifie auff, Sr inh op 
lancer entre denx partis, Efire dans P irré folntio € al 
(co,es hai, hæfum.) Hafitare, (0,2savi, atum)?» aar O 
deferri, (feror, ferris, latus fum.) pall, Hor: e weit 
aris, atus fam.) dep, Cicer, Cat TARGOWAC £s up 
ná obie ftrony, *Les foldats marcbandoient encore e 
dans [a mer, Milites adhuc cunetabantur fe €x TAN c 
cere. Caf. "Zolnierze wazyli fig ie(zcze czy die " 
*IL n'a point marchandé fon ennemi, Haud of coe 


; eibi enit 
rgo 


H 
H N 
aggrefuseft, *Nie dlugo fip targowal zait 
"Sas marchander, Sine cun&atione, Ce, Haud C9 p 
Liv. Sine morà. Panc, ad Cice * Niebawige bez 
razi. gë 

MARCHANDISE, fubft. £ (Trafic, nézoce:) Met 
æf. Negotiatio, onis, f. Cicer, Sen, KUPIECTW (or 
marchandifes Mercaturam: facere, Ce, Negotiarh Pi 
atus fum.) dep. * Kupicctwem fig bawić, "Air eM, c aii 
dife. Abite ad mercaturam, Plaut, Mercatum. abir à 
Ter. Avertere fe in mercatum, Plaut, "Udać fig 0^ 
twem, do kupietwa. AUG 

MARCHANDISE fe dit (des chofes que l'on voe 
genit. mercis, Cic. Mexcimonium;ii, neut, Pnt. 
kupno, " m 

Vne mofthante marchandife, Ymproba on mala a qt 
towar, *(Le contraire Proba merx. P/aut.) lie ie dë 
chandife trouve aifëment des acheteurs. Proba Di 
emtorem reperit, Bian, "NA dobry towar rg Il 
trafi. *Marcbandife de débit, Vendibilis merx« "ef. 
towar. *(Le comtraire Invendibilis: merx: Plant.) rd 
kupny towar nå ktory odbycia niemafz.* Sa marching 
dint fardée, Mercë linc facis geftat, Hor, “Towar Bene 
wany. “Deployer on montrer fa marchandife -Oend irl 
pedire fuas merces Hor, Ouid. Towar fwoy rozfożyć. ^^ v qi 


SE i aé OW; 
gpriv à fa marchandife Indicare.a&,acc, *Otaxowat E ois 


polozyé poczemu Ze y od czego być nic moe. TD ag 
la marchandife, mettez y le prix. Tua cft merx,tua EIU w 
tio. Pisa, Indica mercem, fac pretium, Plant. 
towar oraxuy go co wart, "T 
ON DIT figurément & proyerbialement, T d Dr 
marchandifé de quelgüe chofe. Quzftui habere aliqui, pii 
WIC fie czym, "H fait metier marcbaudife de medite j»* 
downeles gens, Quitui habet malè logni de P o 
Plaut "Dan? fig famemi obmowilkami, y obnofzenie P 
wych ludzi. "^ 
MARCHE, fübft, m, Traitté, convention dansi qp 
Patum, i, n. Pain, onis,f. Cic. TARG ftargowani® ione 
* Revenir. contre un marché, S'en dédire, Abite 9b KC 
Panl-"'urife, LudificariJocationem, Lie, “Z targu s 
cié, niedotrzymac targu, flowa wymowlonego. 
MARCHE, (Le priv. de ce que lon vend, & 0 
Pon achete.) Prerium,iisn. Cic. TARG ftargowanie hrs qut 
å po temu, *Arrefer un marché, le fixer, Alien" wf 
tum conftituere.Cic.*Targ ftanowić po temu, "Dot ger 
quelque chofe à bon marché. Parvo pretio aliquid Y GI 


Cicer. Vili vendere, Mart. *Spuscié co poboznie Bi 
etd 


A ditt 
e dt 


jc 
guerres à meilleur marché, le prix m'en efto ai 
diminué. Annona baud multüm laoxaverat. Liv. je qt 
bynaymnicy nic ftanialy nie fpadly z ceny, "Durant ^f i 
d'un [i bon magiflrat. les vivres eloiem à fi grand m 
que denx hommes fort affamez ur eulfout på manger c p 
entier qui ne contoit qu'un foh; maintenant ils font 2 m 
que Jes yeux d’un beuf. "Tempore optimi edeg mA orilla 
annona pro luto erat, afle panem quem emiífes, non e 
cum altero devorare, nunc oculum bubulum vidi m3 d 
*Zá dobrych rządow chleb råk tani bywał Zeicdnt/. | 
za grofz we dwoch ludziezieé nie mogli by tež K- 
gľodnieyfi, ále teraz wiekfze oko u wolu niż bulk? », 
ba u pickarza. * Quelque cheres que foient les chof 9 War 


A tolius s MAR. 

Quanti bent bon marché, quand elles font neceffaires. Quanti 

di ai emitur,quod neceffe eft. Cic. *Nicchay rzecz bę- 

nets OR, gáwfze ici tania kiedy icy konic- 

enen - 5H a es vivres qui avoieute[ld ju[gues alors exire- 

Paroles, y Pencerent, tout d'un coup à offre à grand 
€ lattente de tone le monde, Subito cariffimam 


nec i HH » DAnindt 
apon binata vilitas confecuta eft, Cicer, "Tániosé 
P? niezmi, 


Yeieft 
Onili, 
"Ivo Cond 
Base Bich 1 
tE do rob. 
> (Le Heu, Ia place publique on fe debitent di» 
Empo, Forum,i,n, Forum rerum venalium,neut, Cic. 
Tick mi, Porium,ii, neut, Ce, Mercatusüsm. Ter. TARG 
17 Ce targu, 


Arche zé 4 

on ` S 

el 0 em vend tontes fortes de vivres, Macellum;i, 
Tout, R ; 


yny y wízelkie ogrodowe rzeczy przedaig, 
a pner Forum pomarium, *Rynck gdzie owoce 
Um .*Bruzki&e, *Marché ou la balle an poiffon. 
selon, *Rynek rybny rybaki. *Marc/é anx 
Rynek wofowy Targ nå woly. *Marche ou la 
s SN Grum vinarium. Var. *Ryncek ná wino winny 
NS T SE cochons Fort fuariu. Par. "Tárg nå wic- 
nada Ou Za palle au bled. Forum frumentarium, 
GE Oze gdzie farami ze zbożem ná przcday záiczdza- 
ttim perché Ou la halle où Don vend la marée. Forum ce- 
JOUR ati gdzic morfkie fuche ryby przedaią. 
V ffe. is 3 marché, Dies nundinarius, genit. diei nundiarii, 
Joys; rondiarum, Ce, TARG, dzień tárgowy. dzicń w 
Bt bywaig, ] 
sé? de marché, Trinundino. Tertiis nundinis, In 
Kl m, Cicer, Trzydniowy targ, tárg trzy dni 


* 
le P 
vin, 
* 


E T figurément, Si vons dites la vérité, vous amane 
Nd Yeray marché, ep à dire, Fous en feres moins puni. 
n Pauly d tuå ex ze facies ex malà meliufculam, op tuas 
No M mclinfculas. Bian. ou rem tuam meliorem 
vior, POPI tecum agetur atque bumaniùs; on poena 
Y roba po RAWISZ fobie targu icželi prawdę powiefz, 
ták & obeyda, ná lepfze to twoic wyidzie, przyznay. 
X ziefz karany 
m PM dit proverbialement, Mettre le marché à la 
Chofè E un, pour dire Luy donner le choix de conclure 
jo, roban * la rompre, Poteftatem dare alicui probanda: 
Guer lon RU ODDAC co komu nå wolt, "On ma 
Ke femper c ché de mefihante marcbandife, Improba merx 
Vie, mitur. * Drogo eft by też náytanicy kiedy co 
x MARO 
à S E, Ate. £ (Frontiere, bornes, limiter) Fines, 
mites, itum, m.pl, Cie. GRANICE. 


: Scie an d'un eftalier,) Gradus, ûs, mafe. Ce, 


ge 


marche pour fur- 
ntendere 00 conver- 


ire nme fa 
` Aliqnó iter fimulate 


MAR. 235 
tére ou inftituere. "Matz zmyślić dla ofzukania nieprzyia= 
cicla. *I fit fonner. Je marche, d on commanda de plier ba- 
gage. Signum profe&ionis dari jubet, & vafa militari more 
conclamari.Caf. "Daf znak kazał zátrąbić do rufzenia w dro« 
ge y zwiniono oboz, 

MARCHE fignifie, La marque ou le veflige. Veftigium, 
iin. Plin. SLAD. 

MARCHE, (Contrée de pays.) Regio, onis, foem, KRAY 
ftrona powiat. 

LA MARCHE D’ ANCONE en Italie. Marco ou Marchia 
Anconitana,æ,f. autrefois Picenum,i,n. Picentes, tum, m.pl, 
MARCHIA Ankonitańfka Powiat ták názwany 

LA MARCHE TREVISANE, (Pays dans la Baffe Lom- 
bardie.y Marca Trevifana, autrefois! Gallia Togara, æ, fæm, 
MARCHIA ILombardyi, "T'rewizana, 

LA MARCHE, (Province de France, avec titre de Comté, 
entre le Berry & le Limonfin.). Marchia, », f. MARCHIA 
Prowincya Francyi Hrabítwo między Berry y Lemowikiem 
leżące. 

MARCHE-PIED, fübft, mai, (Petite marche qu'on met 
fous les pieds pour les foútenir.y Scabellum, lin. Suppendane- 
um, ci, n, Lett, PODNOZEK ftopień pod nogi dla oparcia 
nog y wygodv. 

MARCHER, V. neut, (aler, cheminer.) Ambular, (o,as, 
avi, atum.) Ingredi, (ior, deris, ingreffus fum.) Iter on viam 
ingredi. depon. Incedere. Procedere, (do, is, ceffi, ceffum,) 
neut, Grandi, (ior, deris, grefus fum.) depon. Geer, Gradu 
ire, (eo, is, ivi, itum.) Bian, Viam invadere, (vado, is, va- 
fi, fum.) on facere. Ping, ISC ciggngé w podrozy chodzić 
ftapac. 

Marcher ifle, Prefèr fes pas. Aecelerare. gradum. Lio 
Corripere gradum, Hor. Acuere gradus, Proferre os promo- 
were gradum, Stat. Approperare gradum, Biest, Movere fe 
ocyüs, Ter. Chodzié prędko zbierać nogi, “Marcher douce- 
ment, lentement. Modien gradu ire, Pie, Lentè on paula- 
tim incedere. Caf; *Chodzić powoli, *Marcher à grands pas, 
Faire de grandes enjambées. Irc grandibus gradibus, Plant. 
*Stapaé fzeroko fzerokie kroki czynić chodzac. Ze re feray 
bien marcher. plus vifte ou bafer lepas, Teftudincum iftum 
tibi grandibo. Bien, *Náucze iá cie tu predzey chodzić, po- 
pedze iá ciebie. *Marcher enpas defourmy. Formicinum 
movere gradum, P/aur, *Drepcié iák mrowka. *I faut bien 
prendre garde de ne pas marcher d'un. pas trop lent, comme 
aufi avec trop de précipitation. Cavendum cft ne tarditatibus 
utamur in grefu mollioribus, ant in feflinationibus (ufcipia- 
mus nimias celeritates, Ce, Wyfhzegaó fie naleZy leniwe- 
go bardzo y zbyt predkiego chodu. *Marcher am devant de 
quelgu'um. Obviam alicui procedere. Cicer, "Záchodzié komu 
drogę zábieZec " 

MARCHER 4 /a gauche de quelg! tm. Latus alicujus 
claudere on tegere. Suet, CHODZIC po lewey rece czyiey, 
*Lors qu'il aloit au Capitole, gr qu’il en revenoit, il marchoit 
toújours å fa gauche. Tn capitolium cunti & inde revertenti, 
latus illius texit. Eutrop. ou lævus incefüit, *Ile rázy Krol 
Gel? do Kapirolu, álbo też powracał z niego, záwfve po le, 
wey rece Teen on fic znaydowal, *Marcher à pied. Ingredi 
pedibus. Cic, Peditem incedere, Liv. Pedibus ambulare, Bian. 
Piefzo piechotą chodzić, *Marcher Jes mains für les cofez. 
Subnixis alis fe inferre, Anfatum ambulare, Paur. *Chodzié 
waiawfzy fig pod boki,podparfzy fic pod boki rękami. "Ass, 
cher avec un baflon. Adjuvare gradum fcipione. ou baculo, 
Sen. *Chodzié o kiin, o lafce. 

MARCHER fe dit (des armées qui vont en vang.) Gradi, 
Incedere die, ISC ciggngé co do woyfka fzykiem idącego,” Is 
marchent ferrez en ordre de bataille Center ad pugnam gra- 
diuntur. Lv. *Idg porzadnie w fzyki ufzykowani, *I/ marcha 
au fecours avec fes légions, Legiones fübfidio duxit; Caef; *Szedt 
ná pomoc z fwemi pułkami, *I/ marchoit jonn dr nuit em tonte 
diligence, Continuum die noctuque iter properabat, Tacit, 
Continuabat iter node ac dic. Cof: "age fpicfzyt dzień y 
noc z pilnoscig* Marcher de compagnie.Contollere on conferre 
gradum cum aliquo. P/aut. “Iść razem, chodzić parą, 

* Marcher tofjours. Non intermittere. iter, Co “Isé záwfze 
ciggnaé ufta wicznie, 

MARCHER fur la corde, Ire per extentum funem. Hor. 
CHODZIC po fznurze tańcuiąc, 

MARCHER, (Mettre le pied fur quelque ekofe, la fouler 
anx pieds.) Tercre. Proterere aliquid pedibus, (tero; is, trivi, 


Jn tritum.) 
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tritum.) Concnlcare. Proculcare, (o, as, avi, atum.) at. aci. 
CHODZIC, deptaé po czymzdeptaé co nogami." Marcher fur 
Tes talons de quelqtP in Calcé alicujus terere. Eise, Alicui calces 
dererere, Plant. Nádeptaé kogo. “Marcher d dens pieds fùr le 
ventre de fonennemy .Proterere & conculcarc beten, Ce, (07 y 
peut ajouter pedibus.) Premere hoftem pedibus Firg, *Zdeptaé 
zetrzeć nieprzylaciela nogami, zdeptać go. 

MARCHER fe dit figurément en chofes morales, I/ mare 
che à la gloire par le chemin de la vertu, Ad gloriam virtutis 

ià atur: dall, DAZY do flawy droga cnoty, "Haf 
, il fam marcber droit devant luy, Aufterus eft, età 
ncedat quis ante illum oportet, *Nie t ; nim Zarto. 
wat po proftu znim poftępować fobie rm “Cette affaire 
marche bienyva bien. Reftt procedit hoc negotiam, Lepide & 
ex fententià res procedit. Plants  Dobrze ta rzecz idzie,udaic 
fig. "Tout marche par odre dans eg logis, tout y eff bien regle. 
Cunéta intbs domi ordinata funt. * W(zyftko porządnie idzie w 
tym domu, wizyftko fe porzgdnie dzieie. 
be[Jes vons fajfeut marcher d'un pas fuperbe, 
da fortune toutefois z^ a point changé vofire nailjance, Licet. 
Jupe bus pucunià ambules,forcuna tamen non muta 
Eor, Chociafz hardziciefz dla zbiorow twoich, prze 
ci, czym byłeś, fzczęście urodzenia nie odmicni, 
» March 
eft wéiee de d 
in aliqui re. 
ftcpowaé, bo. oftroZnie bardzo. 

MARCHER fe dir (der chofès inanimdes:) Moveri, (cor, 
eris, motus fum.) paff. RUSZAC fig obracać fie cordo rzeczy 
ni y 

Saturne. marche le plus lentement de toutes les planettes. 
Omnium planetarum Saturnus lentifimė movetur or gradi 
rur, Saturn, między Planctami náynierychley fic obraca * Le 
Rbofne marche. fort rapidement. Rhodanus citiffme fuit. 
*Rodan bardzo byftro bieży. 

ON DIT, Marcher à immortalis, à la gloire. Immorta- 
litatis gloriam on laudem profequi. Cicer, DAZYC do nie- 
šmirtelności do awy. "Il marche fur les pas de fes ancefires. 
Majorum fuorum veftigiis infiftir. om ingreditur. Cic, *Idzie 
śladami, wftcpnie w ślady pr: W. 

MARCHER (edit proveibialement en cette phrafe. Quand 
Largent marche, tout wa bien. Ubi pecunia abundant, omnia 
grolper fluunt. KIEDY pieniądze id} w(zyftko idzie dobrze 

LE MARCHER, fubit. ma. (Le demarche de quelgw - 
un.) Incefus; ús, mafe, CHODZENIE chod czyie Die, 
"te marcher wife. Citus inceflus. $a/ufl. * Chod predi. 
* n narcher effeminé. Frais incefus. Quint. Grelfus deli- 
catus & languidus. Ped. * Chodzi bialogiowíki, 'Contre- 
Jaire le marcher, & mieux. Ja démarche de quelque uu. Incef- 
{fum alicujus fingere, Ce, ou exprimere. Ovid. "Podrzezniaé 
komu w chodzeniu, 

Vn grand MARCHEUR, qui marche bien, Qui ftrenuè pe- 
dibus incedle; Chodziwy, co wiele y prędko chodzi. 

MARCOTTE, fübft.f. (Branche de vigne qu'on eeben 
terre Gr qw onlie lorfgu'elle a racine.) Malleolfts, i, mafc. 
Cicer, Malleolaris virga, genit malleolaris virræ, foem.Co/ntz. 
Mergus, i, mafe. Colum. LATOROSL füdzoma. * Coucher 
une marcotte en terre, Mallco lum in terram deponere, Colum, 
*Latorosle fadzo: 

MARGCOTTER une vigne, V. a&, Vincam malleolis fre- 
quentare. Colu- SADZIC winnice, 

MARDELLE, ou MARGELLE, fubit. foem. (Pierre 
gwon met firl embouchure d'un puits). Crepido, inis, foem. 
Colum. Dusel margo” ginis,m. BRZ mienny z wierzchu 
wkoło ftudni geen, 

MARDI, fub 
Martis, geniti d 
niedzieli w. tygodniu. 

LE MARDI GRAS, (Le dernier jour gras qui précede le 
Carefme-) Dies hilariorum, Hilaria, orum, neut, plur. Mart. 
TEUSTY Wtorek. 

MARE'E, fübft, f. (Flus d» reflus de la mer.) Aftus,üs,m. 
AEftus maris, Æftus marinus or maritimus,mafc, Cic, MOR- 
SKIE burzenie podnofzenie y opadanie przychodzenie y od- 
chodzenie wody ná morzu. 

Lorfgue laymarde monte. ÆRu maris crefcente ou augefcen- 
te on accedente, abl. Przychodzenie podnofzenie przyby- 
wanie wody ná morzu, "Lorfgn' elle defcend./Eftu decrefcente 


mafe, (Le fecond jour de la femaine.) Dies 
itis, foom. WTOREK dzień drugi po 


MAR. o apine ol 
on decedenté, Plin, *Odchodzenie opadanie Se EI 
ná morzu. *Cüm ex alto incitat fe eflus, cùm m woli 
Caf. Lorfyue la marée monte dr lorfpr elle defeend. 
nå morzu podnofi fig przybywa, y. gdy SE isi it 

MAREE fignific auti, Le pojffon de mer. Marij op 
genit, marinorum pifcium, mafe. pl, Colum Jonn 
Ovid. Pelagii piles. Colum, RYBY mores... quia 

Chafès:marée, (qui apportent du po, fon de E gun 
vehunt pifces marinos quadrupedante canterio« Plaut. ; 
z rybami morfkiemi, NOS 

ON DIT aii Avoir vent & marde, pour. dire 420 gg 
d: le vent. favorables, Secundo aftu. & ventis fn. 
wodę dobrą donośną y wiatr w plynieniu siet, 
faut point. aller contre vent dr marée. Dandus cft 1o a 
né, Cicer, "Nie trzeba przeciw wiatrom y wodzi 

MARESCAGE, (or prononee MARE'CAGE-) 

(Lieu humide d mare[eageux.) Locus paluftris, 
paluftris,m. Cof. BAGNISKA Baiora lugowifka, S 

MARESCAGEUX, mafc. MARESCAGEUSE, 

prononce MARE CAGEUX.) Paludofus, a, um. ^ 
Ca BAGNISTY, B/ GNIST/ "mo 


(on prononce MARE CHAL etc 


ZA 


petit 
R 


MARESCHA S 

(Artifan qui ferre & qui penfe les maladies des chev 

Jeatum equinarium faber, genite fabriym, Veterina 

Medicus jumentorum. Colum, Var, Equarius medici j 

Max. KOWAL, Konowat. aat 
MARESCHAL, (Oficier de la Couronne, €" Fr osi 

commande les armées.) Tribunus celerum, Marcfcha 

HETMAN Woyfk Francufkich, ; gib 
MARESCHAL de camp. Præfe&us caftrorum, Me 

militum, m. OBOZNY wielki. mg 
MARESCHAL des logis. Militarium hofqitiorum 

tor primarius, m. STANOWNICZY Woyfkowy«, p Mi 
PREVOST Jes Mare[fcbaus. Latruncalatot; Eo T 

WACHMSTRZ nád wartą mieyfka ftar(zy nád Pachi pi 
MARESCHAUSSE'E, fubit. £. (La j: ` 

vofls des Mare[t batis: 3 Lotranculorum jurifdictio» i 

WACHMISTRZOSTWO w mieście nád Pacholkam 3 lr 
LA MARESCHAU s (Lies Archers qur vont [o 

cherche des vouletirs.). Satellites latrunculatoris 9? 

PACHOLQCY warta mieyfka. - " 
MAREST, Pojez MARAIS: BAGNO Beiofagr, qut 
MARGE, fubit £ (Blanc qu'on ét à cbaque coe pii 

age.) Margo, ginis m. dr quelquefois f. ar. O 

GI zoftawione.nà karcie w pifaniu &c. inc 
MARGER, V a& (Compaffer Jes marges.) Magi 

tare. a. BRZEGI robić fkfadaébreegi w pspitor c git 
MARGINAL, m. MARGINALE, Dem. sii: WW 

en marge.) Des nates marginales, à la marge d'un po Ja 

ze ad marginem libri; PO brzegach znaczki, ko? 

dawane w pifiniu, w druku, Ae, nus 
MARGUERITE, fubft. f.. (PZante:qui produit oK 0 

fleur de plufieurs couleurs.) Bes, Ais, f. Plin. 

Ziele. 


put 


d 
gent jp 


Zákryftyan. coni 
MARI, fubft, m, (Epong.). Maritus, i mafe, Hory xt 
ugis,m, Vir, genit, viri, malc. Ter. MAZ Malżoneki cus) 
femme appelle fon mari, Mi viry v non pas Meus" 
*Mezu moy, imp (ot 
Vne femme qui si a eu. qu’un mari, Mulier uni PI ngt 
Jöus-entend viro.) Cie, Tå co nic miata tylko ine" tpi 
Qui en a en denx. Mulier umi nfarpata duplex el Vtt 
* Qui en a eu plufeurs. Mulier sn 
nuptiarum, Cie miada kilku, $ "mu 
D faubaitte paffionnement. ge fon maria Cupit Bang 
lius. nuptias. Cu fummé cft illins nuptiae gh 
Zyczy iey fobie bardzo w małžżcńítwo, pragnie 10 
Zem, D 
MARIABLE, adjc& mafe, & foem. (Qui 
marié.) Matrimonio maturnus, a, um. LATA 
mescia nå wydaniu, *Parlaut d'une fille, on dit Nu 
Plenis jam nubilis annis, Firg, *Pánma ná wydaniu 


7 
MARIAGE, fubit, m, (Societé conjugale entre Je m^ 


lif, MAR. 
[n ne.) Matrimonium 
Ny plam genit. marita 
Deng o TuE. pl. Tor, MAEZENSTWO. 
si ner fa fille en mar à 
Uxorem, Ty 


i 
E Së ?!t collocare a 
Pu Hare, Plaut, T 
Wal Mariage à o, 
d MELCLTM on 
Male ftwo, 


O 
E Une illo ep, 
` matrimoni : à GE 

alum, Curt, Accipere in matrimonium. 
E ;ammonium, Ducere uxorem. Ce, W: 
3 Ww málZefiftwo poig 


biens A i 
tations, 
Mgeni 
Vs Bn 
E Dn 3 


Bitte, Cie, 

tor o RE-ME 

MORES, i 

m IR! m. Ter, S Deiewoftab, Zerzec. 
WATK 

M, KA. Druchna, 

n. latae hna, 


"Ton, " 
us Uxor fine dote. Ter, * Niema pofagu. 
ahporté uy 


mi 5 
MA corke fwoie ofiarowa? z znácznym pofagiem. 
i SEH, fe dit auffi du 
lbi, os.) 

SICZYhy máľżeńíkie wefele. 


E, m. MARIE'E, £ 'ojez MARIER, ZONATY, 


Meżatka, 
e, o 
Wee eg marié, 
n Titus, 
Wiel, v 


oda, 


Rte Re Bez żenicc, 
Vid Po (eben, fe n. 
tnb M 
` 
Dt Ordre de Ip 
Migue ilka Mifta n 
ie wy fawi 
* 2 rofka ir 
A wo H V. 
Argenthen 


Di 
D A Helene, Cie. Tor. Voyez Donner en. MARI- 
i, Der C Pánng zá mà. "ILa marie fa fille à un ris 
Y RORIS filiam in divitias maximas, on dedit in 
Gs i ` Wydaé bogato corke. “Certe fill a efl ma- 
$ E in. matrimonium fine dere, Plaut. * Pofzfa 
" m 4 "ën, Ten une grande fille, que je ne puis ma« 
ten a luy donner. Virginem. habeo grandem, 


Mmm 


jage. Committere gnatam fuam ali- 
are, Sri Naprui collocare. Caf. In matrimonium. 
"ptum, Collocare in matrimonium. Cicer. 
alicui filiam fuam. Cic, Filiam (uam nu- 
Pr. Wydaé corke zá maž, " Promettre fa 
Hein en, Defpondere op fpondere alicui 
defponfüre, Terenta "Obiccaé corke komu 


mariage ,l’dpoufer Coniungcre fecum fi- 


n, g f. Nuptiarum conciliatrix, icis, 


» (Le bien ou la dot qu une femme apporte à 
Ex genit. dotis, f. Ter. Marita pecunia, æ; f. 
T wiano, *E/fe n'a rien en mariage, Dote caf- 


az S gros ZE Filia dives dote. Ovid. 
fa Ple S ag wnioffa, * Daf venu de luy mefine m? 
Ee fils avec un gros mariage. Ultròad me 

iem fuam filio oe ut daret cum dore fammå, Ter. 


d (des. ceremonies qui fe font dans 
Sponfalia, oram, neut. plur, Suet, SLUB z4- 


(Celuy qui el nouvellement snavig.) 
Novus nuptus, Ter, Pán mřody, nowozeniec. 
arice, Nova nupta. To. Nov marita. Ovid. 


ai Fi D 
"er Point marié, Celebs muliere. Plaut, W ftanic 


BOURG, (Pille Capitale de la Pruffe- Ducale en 
MALBORK Miáfto gľowne 


T ne Ville des. Pays-Bas, far les confins du 
8» Marie Reine de Hongrie la fit baftir l'an 1542. 
pereur Charles V, Marigburgum) Te- 

ych niemiec ná granicach Lucem- 
ázála. Mária Kvolowa Weegierfka, Ro- 


MAR. 2 


m n. Connubium, iin. Maritale dote ca(fam, illocabilem, Bien, *Mám corke doroffa. 4 
lis conjugii, n. Cicer, Colum, Virg, " 


mám o czym ią wydać, * Vne marmvaife réputati 

fouuent ius fille d'eflre maride, SE facit pu 
nuptias. Pia, *Zla flawa czeftokroé przeízkadza Pánniec z4 
ma. "ër marier, (parlant. d'une file). Nubere, (bo, bis 
nupfi, nuptum.) neut. alicui oz cum aliquo, Ton, Tre in n. 
trimonium, Bian, "Ja zá maż, “Vne fille fe marie aujourd’ 
buy avec toute forte. de réputation, pourveu qu'elle ait de Ra 
argenty cdr alors, il n'y a point de vice auquel on ne s'appri- 
Uvorfe, Cujufvis modi hodie cum famá facilé nubitur, dum dos 
fit, nullum vitium vitio vertitur, Bio, "Temi czafy Pánny 
zá mąż idą záw(ze. z dobrą Daag u ludzi, bo byle tylko byfy 

ieniadze, ná nic nieuważaią, ludzie, 

SE MARIER, (parlant d'un garcon qui éponfè une filles) 
Uxorem ducere, (duco, is, xi, &um.) Ducercin matrimonii. 
Sibi adjungere uxorem. Cic. Conjungere fibi foeminam ma- 
trimonio, Liz. ZENIC fic,ozenié fig “R luy a pris envie de 
Je marier, Animum ad uxorem appulit. Ter, * Záchcialo mu 
fic żenić, 

Fille qui se point mariée, Yanupta puella, œ, f; Pánna 
niemezatka, * Qui efl en dge d'eflre maride. Pilia nubilis, 
viro, Virg. Tempeftiva viro, Hor. *Pánna ná wydanin doro- 
fla, *(Le contraire efè Cruda viro.ow marito, Hor, Qui mef 
point encore en dee 3 *Nicdoroffa Panna dziewczę ktora fig ie- 
fzcze nie godzi zá më, 

MARIER fe dit figurément pour Alier, joindre énfemble, 
Maritare, (0, as, avi, atum.) Jungere. Conjungere. Copue 
lare, Sociare, Virg, Cic. ZENIC fjczyé. z fob}. "H a marid 
la prudence avec. l'éloquence: Prudentiam cum elaquentià 
junxit ou fociavit o copulavit, "Zeen uwagę z wymową. 
*Qn ne peut marier. le vice avec la vertu. Vitium.cum vir- 
tute fociari nnllo modo poteft Nulla focietas cife poteft vir- 
tutis cum vitio, Ge, *Niepodobna faczyé występku z enen, 

MARIN, m. MARINE, f. adject, (Qui vient de la mer, 
qui appartient àlæmer.) Marins, a, um. Cic. MORSKI od 
morza z morza pochodzący, do morza nåleżžący. 

CARTE marine ou Hydrograpbiquesqui fert pour tracer les 
ier Tabula marina,in quà delineancur maria. MAPPA o Mo- 
zzach.Opifanie Morza y. wod ná karcie ná okretowey woynie, 

LES DIEUX MARINS. Dii maris. Dii zquorei, m. plur. 
Qvid. BOGOWIE Morfcy, Bafwany. 

ON DIT ou Pn homme &le pied marin, (quand il af ac- 
couflumé à Pair dela mer. Nauticus homo, genit. nautici ho- 
hominis m. Cat" Non in(olens maris, Homoinnutritus mari; 
Plin, Fun. ZWYCZAYNY przywykľy do morza. 

LA MARINE, fubit. f. (L'art denaviger, © la feience 
de tone ce qui concerne la navigation.) Nauticarum reram 
fcientia, æ, £ Cie, OKRZTOWA zeglarfka. nauka lub wo- 
ienna nå morza, 

Tl entend bien lamarine, Rei navalis. on rerum nauticarű 
peritifimus et. Zná fic nå zeglarftwie, 

MARINADE, fabft, Gem, (Ragon[! de poulets ou d? veau. 
qu'on laifè tremper dans une Dit de vinaigre, fal & poi 
&c.) Pulli ow vituli condimento. ot embammate. macerati, 
MARYNOWANIE marynata Potrawy: rożne w.occie z fola 
y pieprzem mácerowane. 

MARINER, V. a&& (CAffüfünner de la viande c» du poif- 
Jön, avec vinaigre, fèl, poivre, dr Jeu donner un gout de mer 
&c) Macerare carnes: o pifces. embammate.. MARYNO- 
WAC záprawiać Octem fol} pieprzem See, ná chowanic. 
* Eflre mariné. Marinorum pifcium fäporem accipere, on far 
pore imbui. * Być umarynowanym, 

pus Seren) Nauta, æ, mafe, Cic, 
m. Hor. Tor. Nauclerus, i, malc. Plaut. ar 
His monki maydok. dr EE 


DE MARJOLAINE, Amaracinüs; Sampfüchinus, áum, 
Piin. MAJERANOWY. * Huile de marjolaine. Oleumas 
maracinum. ou fampfüchinum. Di, * Majeranowy oleick. 
Md S Aafen, on Origaut, Origanum, i, n. 

MARIONETTE, fub E (Efece de petite amë qu'on 
Jt mouvoir, marcher dy changermefinede pofture par le moy- 
en de quelques reforts.) Sigillum automatum, i, n, Ofeilld, 
i, neut, Macrob. Nervis alienis lignum mobile, genir ligni 
mobilis, n, Hor. OSOBKI nå fprezynach maryonetki zowig, 
Pous 
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Vous qui me commandez, vons obéiffez anfi à d'amres, © 
vous e[les juflement comme ces marionettes qui vemuent par 
des ve]forts eflvangers, Tu qui mibi imperitas aliis fervis at- 
que duceris, ut alienis nervis mobile lignum. Hor, Wy co 
xofkazuiecie, podlegli ieftescie infzych rofkazom właśnie iák 
owe. Ofobki; co-fie ná fpreZynach obracaig y ruchaig, 

MARISQUE, fubit, f. (Sorte de groffes figues qui m'ont pos 
iatdegoftt.) Marifca, æ, f. FIGA nie(maczna, 

MARITIME; adjictt, m. & f. (Qui concerne [a mer.) 
Maritimusa um. Ca POMORSKI, morlki po nad mec. * 7 
triomphe maritime, pour avoir remporté quelque mer, "Prium- 
phus maritimns, F/or, *Zwycicftwo ná morzu odebrane. 

MARLE, (ille de Picardie.) Marla, f, MART, Mi&- 
fto Pikardyifkie. 

MARLY, (Bourg d Cbaflean Royal.) Marliacum, i, ne- 
ut, MAREI miáfteczko y Pafaéó Krolewfki we Francyi. 

MARMAILLE, fübft, £. (Troupe de petits enfans.) Turba. 
puerilis, genit, turbæ puerilisfoom. GAWIEDZ dzieci kupa, 

(Mor bas.) Stowo profte, 

MARMELADE, fübft fem. (Pte confite à demi liquide.) 
Fruü&huum conditorum pulpa, x, form, SMAZONE owoce 
mokre czyli galarety cukrowe. j : 

MARMITE, fubft.foem. (Pot de fer ou de forte ou d'autre 
meral y Cacabus ou Caccabus, bi, m. Par. Chutra ou Chytra, 
e,fcm Cat. Olla, st, Plaut, KOCIEZ, żelazny, odlewany, 
lubinizego krufzcu, w Polfkim kocief jett z żelaza, à mic- 
dziak z miedzi. 

ON DIT figurément, La marmite eff bonne cheg Iny, Or 
y fait bonne chere. Bene cœnatur apud illum. Hor. DOBRA 
kuchnią trzyma, ftof piękny miewa, dobrze żyie. * Quand la 
marmite ofl renverfëe, & que nos affaires vont mal, les amis y. 
nous quittent. Cùmolla malè fervet, & ubi femel inclinata" 
res eft, amici de medio. Petr. (or fous-entend abeunt.) *Kie- 
dy fe fzezęściu noga powinie przyiaciele od nás ftronig,przy- 
iacie'e ftolowi odflepuig nás kiédy kuchnia oftygnie. ` 

ON DIT proverbialement, I fait bouillir la marmite de 
cette famille, TI fournit la depenfe & l'entretien de cette famil- 
Ie. Huic familiz alimenta fuppeditat, Hanc füftentat famili- 
am. Ter. O SWOIM kofzcie trzyma ten dom cały. 

MARMITON, fübft. m. (Sonion de cuifize.) Vilis culis 
næ minifter, genit. vilis miniftri, m. Culinarius minifter, m, 
KUCHTA fmoluch kuchenny kopciuch; 

MARMOT, fubit m.(Effece de gros finge A longue queste.) 
Cercopichecus, i, m, Pin, KOCZKODAN Małpa wiclka z 
ogonem dlugiem, 

MARMOT, (Figure laide dy malfaite. Sphinx, genit, 
fphingis£. Pithecus ow Pithecinm, i,n, Plaut, POTWORA, 
€Mátofka koczkodan co do urody, 

ON DIT en proverbe, Croquer le marmot, (Tracer quelque 
laide fignre en attendant quelgu un, ou Artendre avec impa- 
tience.) Ægrè expeQare. CZEKAC zuprzykrzeniem nic- 
cierpliwie ná kogo krzywiac fic. 

MARMOT fe dit par mépris (des perits enfans qui font 
tofijours morveus dr mal-propres 3 Pufio, onis, male., SMAR- 
KACZ przez pogardę fig mowi o dzieciach malych zwlafzcza 
nicochędożnych nicochludnych, mormul toż famo znaczy. 

MARMOTE, fubft. f. (Perit animal fort faronche, com- 
miun dans les montagnes de Savoye & de Dauphiné, qui dort 
toio:rs.) Mus montanus, genit. muris montani,m, BOBAK 
"Wiofki ktory wfzyftko fpi 

MARMOTER, V.a& (Parler entre fes dents.) Mutire, 
Go;is, ivi; itum.) Muffare, (0,25, avi, atum.) Muffitare, (0, 
as, avi, atum.) neut, acc, Phed. Plau MAMRZEC pod 
nofem fobie, 

MARMOUSET, fubft. mafc, (Figure grorefyue qu'on voit 
aux fontaines qti jettent de l'eau.) Mafti, orum, m. pl, Vitr. 
Tubuli mammati in balneis, Marita, arum, m. pl. Perfonz 
ou fgilla è quorum roftris aqua falire folet. Perr. OSOBKI 
potworne zwlafzeza u fontan kiore z gęby wodę pufzczaig 

MARMOUTIER, Abbaye en Touraine.) Majus Monafte~ 
sium, gezir, Majoris Mrnafterii,n. OPACTWO w Turenie, 

LA MARNE, (Riviere de France, qui prend fa fource au 
deffiis fur les frontieres de Lorraine, © qui fe joint à la Seine 
à Cbaremon.) Matrona, z, mafe, & f. Caf. MARNA rzeka 
Francufka wypadaiqca od granice Lotaryngii, y w padaigca 
w Senne pod Szarantonem, 

» MARNE, DE, f. (Terre graffe dont on en graiffè les tera 
res.) Marga,æ,f. Plin, Creta foffitia, et, Fos, MARGIEL: 


czyli fzlam, nawoz ná pole ziemia czafna. 


MAR. nm 
MARNER "we terre, V. at, (Y vépandre de vum pit" 
défis.) Margam in(pergere on injicere. Marga Lip: 
ucfacere, NAWOZIC ziemig fzlamem fprawiae zo! ep Me 
MAROC, (Grand Royaume d'Afrique en CERT d pot 
xocanum, ineat, MAROK Krolcftwo vielkie Afryki i 
batyi. anme 
MAROC, (Pille de mefine nimt la capitale du Mum 
Marocum,i,n. Marochium, iin., MAROK Miafto 
tegoż Kroleftwa. Air, SCHÉI 
QUI eff de Maroc, ou MAROQUIN, Marochtus 
Z MAROKU rodem, "T 
MAROTTE, fübft.f: (Image ridicule que porto ^ gol 
emn main celuy qui faifoit le fou.) Ridiculum. figillu p siw 
morió preferebat,n, OBRAZEK cudaczek, jákic fze' 
blaznuigcy w ręku dia posmiewifka nofiwaiq. i mf 
MAROTTE fe dit aufi (d’une paffion violentes Trapi) 
quelque. dëréglement ow quelque gege de folie v Ltb 
comme Chacun a fa marotte. Quifque ftultitiz VIUS | iy, 
KAZDY ma fwoie Ale fwoie fzaletítwa nikt nie 1° 
Porter la marotte, (Faire rire les autres à fes SET ep 
effe ludibrio. Ce. Podać fig náómicch y drwiny $. qu 
Porter la marotte fe dit aufi (de ceux. qui? i "d 
nom & l'apparence. de quelque dignite, tandis q" we e Ni 
a tonte la puiffance:) Vacuum & inane nomen CA g” 
mendecufque fine re gerere, Być malowanym; H 
urzędu idkiego Ale powaga y rząd przy kim in eY fi 
Faire porter [a marotte à quelqu'un, Se Jr? d Do EN 
dr luy faire prendre tonte là peine pendant qu ont e Lengt 
T'avantage.) Alicujus nomine & operà ad fuam mili gi 
ad foum queftum, abuti. Cicer. Kim infzym Pie" 
fwoig (trong brać pożytek. hp) 
Faire prm L waits å quelqu'un, (Se moque SC 
Aliquem ludos facere. Biet, Aliquem ludere 07 v 
Ter. Szydzić drwić z kogo. NUT 
MAROUFLE, (abft. m. Homo vaftus & agrelti* 
DAL gradalifko drag chfopilko profte brzydkie ` el 
(Terme injurieux & bas qu'on donne aux gens & 
corps & d'efprit) Sfowo potworliwe faigc. gignit 
MARQUE, Abt, f, (Signe, indice, caratfere-) Rye 
Indiciam, ii,n. Nota, e, foem. Infigne, ginis;n. e: 7; gie 
*Or trouva für fon corps apris. fa mort toutes les TAI jg 
les poifon Lai[fe ordinairement. Omnia qua folent elfe p 
& veftiga veneni, in illius mortui corpore fuerunt- EN 
leziono po smierci náciele iego wfzyftkie znaki et 
*Ila recen de luy les marques de la Royauté. Ab eo 1E o 
gne accepit *Odebraf od niego ozdoby Krolewfkicy E Ap 
MARQUE, (Signe, témoignage ) Inditium. Sig? mpaK 
gumentum Teftimonium,ii, neut. Nota,a,feem. ME auf 
dowod oświadczenie. "Ze ay que trop de marques pios i 
bonté, Benignitatem tuam mihi experto pradicas. ayil 
apud eum, qui periculum fecit tn benignitatis. Plats. qi 
to mam dowodow dobroci twoiey. "Ca effé une ag 
grand courage de w avoir pas gënt aller fupplier le. Sé wëll 
mais den dung d'ovgueil de méprifér fa bonté. D Lee 
animi, non effe füpplicem vittori; fuperbi eft, a/pc/77 yr! 
liberalitatem. Cie. *Znákodwagi y meftwa nic oft á H 
zwyciefcy: Ale gardzić dobrocią iego y fafkawosch ` cp 
hardosci. *La fortune luy a donné de grandes marque gcn 
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*Marque, mereau poür avoir du bied, Frumentă 
*Znák lub karta ná zboże. *Pour avoir de l'argent. 


echa fromotna wypalona nå kim, 


BS MARV 

a ARQUE ftoives des coups qu'on. a eceu. fùr fon 

1, e ng Plin. CIEGI fince od pobicia. *Des 
inia ibiccs, cum, f, pl. Plaut. *Dega, prega, cig- 
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Multi QU, Fn homme de marque, de con[idération. Vir 

LNACzNy P 26 fplendoris. Cicer, Vir clarus & illu(tris. 
R znakomity człowiek, 

tare; Signar S V.a&, (Faire une marque.) Notare, Deng, 

quid notam ^ vfignare, (o, as, avi, atum.) af, acc. Ad alis 

Uc ee (pono, is, pofui, pofitum, act, ZNA« 

y. Mar, 

imprimea de la waifelle avec um coin, Vafis notam typo 

nia, * ME fteplem náznaczaé zwlafzcza nácey- 

"i ded A8 mefibant wers, Notam ad malum verfum 

been Náznaceyó wierfe Jadaiaki. * Marquer d'un 

2 welt re aliquem. Nácechowaé, nápigtnowaé że- 

figilla a; i C znak, “Marquer avec un anneau, Imprimere 

omn, o Cio, *Picczecowaé fygnetem. *I/ marqua fur 

e grandes letters, Implevit frontes utriusque in- 

Cris, Petr, "Wiclkie nå czele litery nám powy= 


MA 

Sen, QER quelqu'un d'une note d'infamie. Defignare 

try og, "9*8 ignominie, Liv, NIESLAWA: kogo ncznae 

AR e nápigtnowaé, 

m. oe Faite voir.) Notare. Indicare, (o, as, avi, 

Wen 3 cre, (do,is,di, fum.) a&t.acc. Cie. OZNACZYC 

Dote, Pokazać wydać wytkngé. */Mon defèin neft pas 

Mr UL en particulier, mais feuloment de faire 

tnim ion eau der murs (y de la vie des bommes, Neque 

ho ofi Te fingulos mens eft mihi, verüm ipfam vitam E 

Bulnosej cendere, Phed, "ie myślę nikogo wytykać w fzczc= 

Vong 4y n, ale tylko w ogulności ludzkic wady pokazać. "Ze 

7is yg FOE ma «volonté par mes lettres, Tibi meam litte- 

y Kin Re fignificavi, notam feci, Cic. *Oswiadczylem 

fps Pi lillownie, “I marque des yeux, cenw de cette 

edem yp AN veut affer. Notat & defignat oculis ad 

LO um quemque noftrüm. Cic, *Oczami fobie kazdego 

Mg s ná fracenie. 

Zoe SCH, Nat, Diverfifier de plufieurs couleurs ou 
s Buis ARSCH Variare, (0525, avi, atum.) Diftinguere, 
^u e Gum.) Variis maculis diftinguere ou difcrimi- 

SE PSTRZYC, wyfzywaé wyrabiać co w 
Ím ps RQUETER fe dir ant (des ouvrages de art, qui fe 
m Déi )A de rapport.) Opus aliquod vermiculari, (o, aris, 
ge Piin. Vermicalato emblemate aliquid diftinguere, 
Tozmaicie wyfadzac, 
GG NIETERIÉ, fübft, fem, (Ouvrage fait de plufieurs 
Zort 3 Vermiculatum oz Tefiellatum opus. SA- 
Xobora, *Pavé fait de marqueterie, Pavimentum 
bt Pavimentum fe&ile. & teffellis ftzu&tum. 
sDavaij, zka fadzona wyfadzana podřoga. 

bum SE marqueterie. Vermiculatum opus facere, Sex- 

v DUorioy is aliquid diftinguere, Sadzong robotę robiće 

ife Hi travaille de marqueterie. Vermiculati operis 


Mano 
Ah, 


MA 
lico, 


Glen co fadzong robotę robi rzemieślnik: 
run, fubit. mais, (Qui marque quelque chofè.) 
[^ ARQUEQR' Suet, TEN co znaczy co Pifarz. 
A eo EN EUR des logis, V. FOURRIER, STANOWI- 
à MARQUIS náznacza rofpifuie. 
Eé NNG torpa S, fubit, m, (Titre qu'on donne à celny qui pofè= 
DNA Maroj dérable, qui a plufieurs villages qui en rele 
"uic, Moon, MARGRABIA Pàn Margrabftwo 


Màn, 
Ip QUISE, fabht. f. (La femme d'un Marquis, Marchi- 


Maro MARGRABINA, 
RBST AD fubit. m, Marchionatus, ûs, m, MAR- 
AR ` 
r St UDES, (Ean de pluye vamaff'e & croupiffamte.) 
Vody qep? Senit. imbris colledi, malc, Hor, KAPUZA 
imbre, Gren ek, *Boire de l'eau. de marre. Colle» 


d " ei 
pi, ` "ee, Hor, Marrayayfaem, Colum, "Pi ze feku 


G 


ARREINT; 
T de SS, DER £. (Celle qui tient un enfant fur les 
KA Ch "refine, Marina, x, f, Quafi altera mater. MA- 
Hp rb, 
» 
m set? mafe. MARRIE, foem. (Fafte, qui à du regert 
D) Dolens, entis, omn. gen. Graviter on iniquo 


d 


2 
animo ferens, entis, omn, gen. Ce, ZAZOSNY, eed 
SNA, nå co, o co. 

Efire marry, Dolere, (dolco,es, dolui, dolitum.)n, aliquid 
ou dealiquà zc, Iniquo animo ferre, (ferro, fers, tali, la- 
tum.) at, acc. Cic, Zálofnym być zmartwionym umartwio- 
ny czym. "Bee marry des malheurs d'autruy,en efire touché, 
Indolere ou Indolefcere malis alicujus Ovid. *Być umartwio- 
ny cudzym nicfzczesciem, * Qui efl marry en fon ce Saw- 
cius animo.Cic, *Zálo(ny ná fercu zal maigcy, "Ze fuis ma 
ry de la louange qu'on [iy donne, Laude illius doleo, Cic, *Zá- 
Jofnym ieft,ledwic żyię ná te pochwały ktore mu daij 

MARRON, fubit, m. (Grofe cbaftaigne.) Balanus, i, m, 
Balanitis, is, f. Bn, KASZTANY wielkie, 

MARRONNIER, fubit. m. (Arbre qui porte des mara 
rons.) Arbor balanitis, f. KASZTAN drzewo, 

MARROQUIN, fübft, mafc, (Cuir de bouc ou de chevre, 
palë en galle, qu'on met de divèrfes couleurs.) Hircinum ou 
caprinum corium concinnatüji,m. CAPA íkora kożľowa gro- 
fzkowato ná capę robiona, 

MARRUBE, fubft, f, (Plante médecinale, qui croif fur 
les murailles.) Marrubium,ii, n. Plin, SLANTA biáfa, zicle 
po rumach y ftarych á puftych murach roíngce, 

MARS, (Divinité des Anciens Payens, quils faifoieut 
préfider à la guerre.) Mars, gen, Martis, m, Cic, MARS 
Bozek woyny u Pogan. *I fe prend pour Va homme de 
guerre, Vn brave Bellicofus, m. Alter Mars, genit, alterius 
martis, m. *Wielki żołnierz kawaler. " 

MARS, (La cinquié me des Planettesy qui eft entre le S0- 
leil & Jupiter.) Martis ftella, x, £, Jovi prox ftella, æ, 
f. MARS piaty z Planet między floncem y Jowifzem 

MARS fignifie aufi, Le trozfréme mois de L'année, [uivant 
noflre maniere de compter. Martius, ii m. Menfis Martius. 
MARZEC miefigc trzeci w Roku po náfzemu, 

(Le mois de Mars eftoit autrefois lc premier, chez les Ro- 
mains, & l'on en ufe encore ainfi en quelques Suppurations 
Ecclefiaftiques. Ce sieft que depuis P Edit de Charles IX. de 
Pan 1564, qu'on a commencé en France à compter Pannée 
par le mois de Janvier, commençant auparavant par le mois 
de Mars. Les Aftrologues le metentauffi le premier, à caufe 
que c'cft alors.que le foleil entre dans le Signe Aries ou du 
Bélier, par lequel ils commencent à compter les Signes du 
Zodiaque.) Ten miefigc Marzec byt pierwízy w Roku u Rzy- 
mian co y wnicktorych kośćielnych liczbach znáydnuię fig, A 
dopiero od Roku: vg. zé cdyktem Károla LS we Francyi Rok 
odStycznia rachować poczetosktory záwíze przed tym od mar- 
ca záczynano: n Gwiazdopifow: ten tákzcieft miefigé pier- 
wizy w Roku dlá tego Ze ná tenczas flońce w chodzi w znák 
Bárana od ktorego záczynaią ráchować znáki nielkic. 

MARS, ou Zes Mars, fignifient Les menus grains qui fe fe 
menten Mars, comme les avoines, lès orges, Ge, Marti 
mentis, genit. Martiæ fementis, f. Plz, JARE ziarno iáry 
ficw owfy, igczmiony. &c.. 

LE CHAMP DE MARS, à Rome, (eftoitune grande Place 
entre la Ville dr le Tibre, où le Peuple s'ajembloit pour léle 
Gion de fes Magiflrats.) Campus Martius, i, m, POLE, ál- 
bo Plac marfowy w Rzymie było. micyíce w polu między 
miaftem y Rzymem kędy fčymy. fwoie micwallud Rzym- 
dki dl obranie n& urzędy náywyżíze ofob fpotobnych. 

MARSAL, (Ville de Lorraine, à cing euer de Nancy.) 
Marfalium, ii, n. MARSAL Miáfto Lotaringii pigé mil od 
Nanfy. 

MARSEILLE, (Fille de France, & fameux Port de mer 
fir la Méditerranée.) Maffilia, æ, f.Cic, MARSEL Miáfto 
y flawny Port morfki we Francyi morza frzodziemnego, 

DE MARSEILLE, Maffülienfis & hoc fe. Cic. Z MAR 
SELL 

MARSES, (Anciens Peuples d' Italie dans le pays des Sa- 
mites, one[t aujourd" buy Abens ge ulterieure ou le Royaume 
de Naples.) Marfi, orum, m. pl. MARSOWIE dawny lud 
we wlofzech w kraiu famnitow kędy dziś kray Abruzzo. z+ 
tamte ftrong leżące, álbo kroleftwo ncapolllie. 

MARSILLAC, (Principauté du Haut- Poitou). Marfilla- 
cum, i, neute MARSILAK Xieftwo wy2ízey Piktawii, 

MARSOUIN, fübft. m. (Grand poijon de mer.)  Turhos 
onis, m. Plz. SWINIA morfka ryba. 

MARTAGON, fubit. mafc, (Fleur qui wa point de nom 
en Latin, le Pere Rapin dans fon Po?mede cultu hortorum, 
la nomme Cymbalum, em pourra ajouter vulgo Ma: 


Mmmz 


240 MAR. 
MASLESKA zfotogfow kwiat, Cymbalum Tacińikie znáczy 
Rozlog, álbo Rząfa nie maslefke. 

MARTEGUES, o; MARTIGUES, (Ville de Provence 
avec titre de Principauté, fitude fur la mer.) Maxitima colonia, 
z,f MARTEGIálbo Mártygi Miáfto Prowencyi we Fran- 
cyi y Xieftwo, nád morzem. 

MARTE, fubit. f, (Animal dont la fonrruveeflprécienfe.y 
Martes, tis, f. Mart, Voyez MARTRE. Mármarki Futro 

rzednie drogie, 

MARTEAU, (on prononce martau,) fübft. m. (Inffrument 
qui fert à battre.) Malcus, ei, m. Far, Martulus ou Marcu- 
lus, i, m, Plin, MŁOT. 

MARTEAU d'une porte, Cantharus, i, m. Plaut» Manus 
extera, genit. manüs extere, f. Lucre Manulus ferreus, i, m. 
MŁOTEK ná drzwiach do kofatania. 

MARTEAU fe dit proverbialement, Ief ep ze le martean 
€ Lenclume, pour dire on H efl entre deux puiffances qui le 
tyrannifènt. Inter facrum & faxum, Stat, Plant, Inter mal- 
leum & incudem, MEOT (preyflowiem) zoftaie pod mto- 
tem, álbo między mfotem y kowadľem, z obu ftron ná niego 
cigzko 

ON DIT aut (d’un homme ferme. ër conflant. qui vefte 

utians.) C'eft um diamant fous le marteau, Quafi du- 

aur, ftat Marpefia cautes, Virg, F]uétus malorum hunc 

impaviduni feriunt. STAŁY meftwa wielkiego y ferca nic- 
nádwatlonego Dk dyament pod mfotem niefkruzony , 

MARTEL, fubft. mafe. vieux mot qui fignifioit autrefois 
Vn marteany& qui fe dit encore danscette expreffions figurce, 
I a martel en tefle, pour dire Tl a quelque. chofe qui Pin- 
quiete & luy fait de la peine. Aliquid eum pungit ou ftimulat 
angit. Aliquid illum malè hábet, Cic. Id urit illius cerebrum, 
Plaut. COS ma w glowie oni mu welelo w głowę. 

Donner martel en tefte à quelgm un, Percellere aliquem, 
Percutere alicujus animum. Ter, Aliquem percutere. Cier. 
Daf mu do myslenia, 

MARTELER, V. a&. (Battre à coups de marteau.) Mal- 
leis percutere on tundere, (cutio, is, cuffi, cuffüm: tundo, is, 
tutudi, nien) a&, acc. P/ig. KUC bié mfotami. 7 

MARTELER fe dit auffi figurément (de ce qui fait de la 
peine.) Percellere. Voyez Donner MARTEL en tefle. PRZE- 
RAZAC wpaść w glowe nabić głowę. 

MARTIAL, m. MARTIALE, f. (Belligueux.) Bellicofus, 
a,um. Cic, WOIENNY Woylkowy. 

MARTINET, fübft. mafe. (Ejfece de grande birondelle, 
qui a la gorge dr le ventre blanc, gr le dos noir.) Cypfelus, i, 
mafe, & foem. Apus, genit. apodis, mafc. & Zem. Plim, JE- 
RZYK Ptak, 

MARTINET veut dire auf Pw petit chand Hier plat, a un 
manche. Capulare candelabrum, gen. capularis candelabri, n. 
LICHTARZYK plaíki z r3czka. 

MARTRE, fubit, f (Animal en forme de groffe belette ou 
Jouine.) Iis, idis, f. Psin, Multela, æ,f. Plin, Martes, tis,f. 
Mart. KUNA álbo Wydra, 

Les MARTRES ZIBELLINES font nommées autrement 
Souris de Mofiovie, on let appelle HERMINES. Muftela 
mieua que Muftella, æ, f£. SOBOLE, Hermines po francufku 
co inízego znaczy nie fobole Ale gronoftaie. 

MARTYR, (übt, mac, MARTYRE, fubit. foem. (Celuy 
qui fouf>e da mort pour la loy de F.C.) Martyr, genit mar- 
tyris, com. gen, (mot confacre.) MEẸCZLENNIK zá Wiarę 
Chryftufowa. 

LE MARTYRE, fubft. mafc. (Le fupplice & la mort me- 
fine que. fouffrent les martirs.) Martyrium, iiy neut, Mg- 
CZENSTWO. 

MARTYRE, (Tourment. Cruciatus, ûs, m, Cruces, um.f, 
pl. Cruciamentum,tin: MEKA dreczenic. 

MARTYRIZER, V ap. (Faire fouffeir ou endurer Ie mar- 
ne") Morte ou cruciatu oz cruce afficere aliquem, Ce, MẸ- 
CZYC, umcczyé, zamgczyé dereen 

MARTYRIZER, (Faire fouffrir, Faire de [a peine à nne 
Jerfonne.) Cruciare, (0, as, avi, atum.) Torquere, (queo, 
ques, torfi, tortum.) a&. acc, MECZYC trapié dreczyé wiel- 
ka przykrość uczynić. "NR eff martyrife de la goute, Articulorü 
doloribus torquetur ow uritur or contunditur, Podagra go 
dręczy męczy Jamie morduie łamanie w ftawach, 

* MARTYROLOGE, fübft. mafc. (La Dis on la carte où 
L'on tranferit le nom de ceux qui ont fouffert le martyre.) Al- 
bum martyrum, genit, albi, n. REJEST Imion Meczenni- 


` 


MA ee 
kow kiedy y kędy y ktorego dnia y zå czylego F* 
iáką męką zá wiarę umęczeni;kfięga Kościelna. mappi”) 
MASCARADE, (abft.£. (Troupe de perfonnes OT 
Perfonati homines, Perfonata turba,e,f. BANDA 
ludzi w mafzki poftroionych mafzkary- Por 
EE E mafeara att 
natum genus humanum putabat Democritus. 
miaf w(zyftkich ludzi zá iedne mafzki, h peet 
MASCHE, (on prononce. ICHRA SCH foem. ; 
lante.) Valerianellaz,f. KOZZKI ziele. mie 
z MASCHERER, (prononcez MACHEFER-) ET ju 
(La partie fouffreufe du fer, qui fe melle avec e A P777 
Jreufe du charbon de terre.) Ferri fcoria, 2 f. Pun. , 
od żelaza odchodzący. nh 
MASCHELIERE, (prononcez MACHELIERE) 1 M 
Les dents ma[chelieves,. (les groffes dents de lë bouci e "d 
tbs genuini, genit. dentium genuinorum, m.pl- em m 
res, genit dentium molarium,m, pl. Cic, Dens max 
Plin. TRZONOWE zęby. parin 
MASCHER, (prononcez MàCHER:) V. a8 C echt 
remordre plufieurs fois une me[me viande.) eon D ce 
(do,dis.di, fnm ) ou conficere, (io,is, feci, dup e dent 
manducare, (0, as, avi, atum.) Bin, Exrenuare cio 
bus. at. ZUC między zębami trzymaiqc. cht 
Donner A un enfant Jes viandes toutes mafehé? i m 
man(os in os pueri inferere on injicere, Cic. Pożutė $ 
dawać dziccigciu ieáé. mo ift 
ON DIT populairement, I/ aime à mafeher,il 4? E 
bonne chere. Opiparis coenis dele&tatur, RAD zie Jong 
MASCHER. fe dit figurément, pour Ruminer i sum 
une chofe avant que de la faire. Volvere aliqui are D 
apud fè. Secum animo on in animo aliquid volut NI 
Volvere aliquid cum animo. $a/uf, Remandere 
Quint. UWAZAC rozważać. rongil 
ON DIT figurément du Dy bomme mafehe On 2 ep 
fisin, pour dire qu' Zlendure. impatiemment ue ERIE 
dit frenum. Impotenter fert aliquod malam, NIEI ml 
WY niecierplivie znofi co. * Que/gue mauvais SC af 
qu'il ms ait fait, il falloit le mäer ou le [mft mr 
mot, Ut ut erit, manfüm tamen oportüit, Ter. Ka 
to zgry46 nic nie movige, “I faut (uy donnen les che ng 
mafcbées, toutes faites. Fata & tranfaéta: omn py 
reddenda. *Trzeba mu dać zzecz gotową ze voie, 
Ze mu, pokray Ze mu, pozuy Ze mu, y wini mu do ji 
MASCHEMENT, (prononcez MACHEMEN T- 
mafe. (L aclion de malcber.) Commanducatus, Ùs, P? 
ZUCTE zwanie. eg 
Vu grand MASCHEUR, fübft, m;fc. (Qui IP wir 
difue bien.) Mando. Manduco, onis,mafc, Var., Hai" 
iadacz Zarlok. Ap 
MASCHOIRE, (prononcez MACHOIRE.) fubit. JEKA 
Maxillae,f. Plin. Mandibula,e, foem, Macrob. Sien 
*Caffér. la mafcboire. Malas alicujus edentare, OS® 
Plaut. *Pottuc fzczeki obió sche zęby wybić. f" 
ON DIT figurément pour Exprimer les perfonnet g ie 
arand'ehere, Les grandes Mafchoires font allan agn 
re, tandis que le menu peuple fouffre diferte. ibi fn 
xille femper faturnalia agunt, dum minutus popu PA 
rat, Petr, ZAWSZE uPánow zápufty, A u uboz(zy* 
pott. 
ON DIT encore figurément, 


oyanit ] 


LG 
[jer 
(d'un. bomme D wë 
lourd.) qu'il a [a mafehoire lourde ou pefantes qU€ ` Gef 
mafëboire d'afne.. Homo gravis maxille & alinin: 


& bardus homo. Cie. GRUBIAN Dragal Drag ^. y, a8 
MASCHONNER, (prononcez MACHONNER:) y qifi 
(Mafther avec peine dr avec difficulté.) Lentiffimr af 
culter mandere. Colum. (Mot populaire.) LEDWI 
co pozué záwlze, zuiqc z ciężkościę zá ledwie. ip pel 
MACON, (prononceg MâCON.) (Fille epift got 
Saone.) Matifco, onis, foem. Matifcona, MAKON 
Bifkupftwem nád Senna. T Da 
LE MACONOIS, (Le pajs d'alentour de la vile Pr 
com.) Matifconenfis ager, gemit, matifconenfis agn 
MAKONSKI Powiat. ov 
DE MACON. Matiftonenfis &hoc (o, ZMAN 
rodem. e yr 
MASCULIN,m. MASCULINE,f. Mafculinusi: H 


ilis & hoc le, Plin, Quint, MESKI, MĘSKA. 


Lë GEN MAS. 
DZA RE mafentin,) Mafculinum genus, neut. Quint. 
bus HE co do flow, ` Nom wafzulin, Nomen ma- 
Ee, Quint. Par, “Imig mefkie. 
SEH ou MÁZETTE (comme on prononce) DE 
| Liu, €» qui ne fèanroit plus aller.) Equus ftrigofus, i, 
mizerne wg BUSSE, (ot ironigue.) HETKA izkapfko 
s YWioka fowo Wysmiewaigce. 
ina dien & f. (Qui eff du fexe mafculin, parlant 
" maris m de. quelques plimtes.) Mafculus, a, nm. Mas, 
iot nie is PUn, SAMIEC råk co do zwierząt iáko y co 
iie Gent Tych: w pollkim co do ludzi nie mowi fig przy- 
PO protu SC lub famica Ale, mefzczyzna, lub Bialogloway 
Voten Gel chłop álbo dziewka co do dzicci chřopiec date: 
te yez, TT wtym rozumieniu pollkie flowo ftare wy(zle 
De, Zydzi ih Chyba żartem w potocznym dylkurfie záżywar 
ani, cdnak pofpolilic migdzy (obg me(zczyzny zowig 


Le y, 
i ule 1a Belt, Mas & fcmina, Plin, Sámiec y fas 
"yk y famicka, 
uS C femelle, (Qui a les deux. Dee 3 Andros 
la oez HERMAPHRODITE. MIRSZANIEC z 


s Za 
t zložony:czľowick. 


le m, 


Mares j; 


Oraftac ] 


ae fe dit au Rguré, pour Pigoureuz, MESKI mężny 
Ws, Tap y dzielny mocny, "E courage mae, Virilis anie 
MA Hon, a dwaga meftwo. "Ies effrits mafles, Mares ani- 
Oratio ai i Tay odważne mężne ale, "Dr diftours mafle. 
een 75 Cicer, *Mowa odważna befpieczna poważna 
UR as ÜPne voie wafle, Vox virilis, Cicer, "Glos 
fine SQUE, fubit. m, (Couverture dont on fe couvre levis 
Vi qe nifer.) Perona, æ, f, Lens, Pied, MA- 
A oafkarka ná twarz, ` 
5 DAMM dit figarément. (de quelque manvaife een, 
entum Tn ^ dont on déguifé une mefebante afin A Te. 
be men, ini tegumentum, Involucrum; i, n. Species, iei, E 
a lanis c Sın, Cic. Plaut, MASZKARKA pretext pozor 
Dr ay are; zego, “Cacher une brande prudence fous un mafe 
titiz tegere, ZC Dë, Summam prudentiam fimulatione ftul- 
nd Kees? Pokrywaé wielką baczność y roftropnosé 
Ming TH fraleffbwa, *Déguifór, couvrir quelque chofè 
Tee bës Dis le mafoue dè P bonue[leté.. Rem turpifimam 
karka „> _Præferiptione, Cef, *Pokrywaé niecnote pod 
Are is Mop eaciwofei, "Lever le mafyue à quelgu tet, le 
Zë, ilef, luy offer le mafque qui le déroboit à la 
By 465 autres. Detegere, Liv. Retegere.attacc. Hor. 
e md idem fimulationis fue integumentis. Cicer, Ze- 
V jsp AT ke komn wydać go. y pokazać iáki iet, "Ila 
"er etra P lemafrue ou^ ils portoient pour cacher leurs ordue 
ode Er Pellem quá nitidus quifque per ora cederet,in- 
"imi y PIS. Hor, *Wzyftkim mafzkarki pozdzieraf kto- 
ON XP vali fromoty (iwoie, 
Eus Ila levé le mafgue, il debite owverte- 
RUM BEAD Aperte mendacia fia profert ac dilfemi« 
br acia celata hactenus indicat on fert. ZDIĄE, 
PY: Popp 12 nie fkrycie. Ale ñwnie fe z (woiemi batamu- 
äisen AC: "Na ed Jo mafque, Il décorure fon amour 
Wm k Kë E bien Soch 


Cel 
um fic prn amor 
Wat, 
efe 


dont o; 


honi 
my, imp, 


€ jufgues icy, Benè haGtenüs diffimula- 


ib are; dr dans un fens métaphorique, c eft 

le Quelque chofe en face, qui le deshonore parmi 

t o ri aliquid objicere alicui, quod eum inquinet 
Meilar 4 BŁOTEM lubczym podobnym oczy ko- 
U Cniemtasnie gås ) záplufngé Abo plufngé czym 
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MAS. 
komu w oczy zádać mu co w oczy z ochy g 

MASQUER, ou SE MASQUER, V. c a&. (Mertre un 
ma[que.) Perfonam ou latvam induere. *Ori ou ad os larvam 
apponere. MASZKARE wdziaé ma(zkarke wloZyé, * %9 ay 
mafqué tout cet hiver, pour Tei effe en mafgue. Per(onatus. 
hac hyeme choreas celebravi, frequentavi, *Przez cafa zimę 
w mafzkach bywałem. L, 

3 Qui eft ma[gué. Perfonatus, a, um. Cice W Mafzeze be, 
Wer. 
ei MASQUER, (parlant d’une femme qui met un ma[que. 
ou un loup für fon vifage pour con[erver fon teint.) Perfonam 
ad os apponere, ou perfonam capiti adjicere, Bin, W MA- 
SZKARCE chodzić dla ochrony twarzy y plci iáko czynią 
uicktore biafogfowy wymyslInice. 

SE MASQUER fe dit métaphoriquement pour Se deen, 
Sèr, fè couvrir, Tegere fe, Obtegere fe, (tego, is, xi, um.) 
Vultum larvà in fni diffimulationem obtegere, obtendere. 
Cic. POKRY WAC fig udawaé fig inaczey. "H faut ma[guer 
ce vifage qui décowvriroit vofire joye, Gaudia vultum proden- 
tem celare oportet. Hor, ou celare vultum ne prodat gaudia, 
Hor, *Náftroy fobie twarz nic wydaigc fig z radością, 

T a^ eff jamais naturel dr toutijours mafqué, Nec eft apera 
tus, nec fimplex. Cic. 'T'e&us eft femper nec naturalis; erudi- 
tus eft artificio fimulationis, nec fe indicat, Záwze podias 
kiemi$ pozorami rzeczy traktuie nigdy ízczerze, znikim. 
fzczerze z każdym pięknie. 

MASSA, (Ville d'Italie dans Ze terre de Labour, Mafa di 
Carrera.) Malfa Carreriæ, æf. MASSA Miafto we Wiofzech 
w Teralawora- 

MASSA, di Sorénto, Malfa Lobrents, MASSA Sorrentu 
miafto tamże 

MASSA, (File d’ Italie dans le Siennois.) Malfa Vetere 
nenfis,f, MASSA Miafto tamże w Senchikim, 

MASSACRE, fübft.m. (Tuerie, boucherie d' bommes.) Cæ- 
des,is,f. Strages,gis,f. Occifio,onisf.Cic. Liv. ZABOY, boy, 
zábiianie ludzi, *Fuire wg. grand maffacre, Edere ou facere 
ftragem. Facerc ou efficere cedes. Cic, *Rzezba rgbanina, 

MASSACRER, V. a&. (Tuer eruelfement.) 'Trucidare, (05 
as, avi, atum.) at, acc, Firg. Voyez TUER, ZABIC okru- 
tnie, 

MASSE, (ubft. f, (Corps de matiere condenfëe.) Maffa, se, F. 
Virg. MASSA bryta fztuka czego, *Vne malè de fer. Bee 
mafla, ot mafa ferrea. *Bryfa żelaza krufzcu. *Vne malè de 
chair informe, une mole, Mola, æ, f, Plin, *Zásniad w żywo» 
cic niedofzfy piod. 

ON DIT en ce fens au figuré, C’ eff une maffe de chair pour 
C'eft uw efbrit lourd d pefant. Plumbeus ac ftipes eft, Plane, 
Bardum ac tardum ingenium, Cic, CZŁOWIEK. iák pich,iák 
w pień dulza wlana, 

MASSE, (moneean.) Acervus, acervi, mafe, oyez MON- 
CEAU. KUPA gromada, 

MASSE 4" armes, Militaris clava, æ, f, Bian, BULAWA 
buzdygan. 

MASSE, (qu^ on porte devant le Roy,& devant Monfieur le 
Chancelier, Monfieur le Retleur dr les antres Chefs. der Com- 
pagnies de P 'uiverfité.) Clava; Clavula,æ,f. BERAO Latka. 

MASSE de heron, (Aigreie,) Avdeol albæcriftaye, foem, 
KITA bogata. 

MASSE-PAIN, fubft mafe, (Petite parifèrie faite d'amen» 
des pilées avec du fucre de reduise en malle.) Marhius panis, 
genit, marli panis, mafe. (Marcipane en Italien, c'eft à dire 
Pan del Signor Marco, qui en fut Pinveuteur.) MARCE- 
PAN od niciákiego Marka ktory tákowe cukrowe fakotki 
pierwfzy wynalazf. 

MASSIER, fubit. mai, (Qui porte la mafë devant les 
Magifirats.) Clavator, oris, malc. Plaut, Clavam ou clavu- 
lam gerens, entis, mafc, TEN co bein álbo lafke nofi przed 
urzędnikami pierwfzemi, 

MASSIF, mafc. MASSIVE, féem, adje&. (Solides qui u*- 
eft pas creng.) Solidus, a, omg. LANY odlewany niedty. 
"Fue. flatué d'or maffif. Statua ex auro folida. Cicer, *Ofoba 
odlewana ze złota. 3 

MASSIQUE, ou Ze Mont Mafique, (Montagne de la Came 
pagnie en Italie.) Mafficus mons, genit. montis Maffici, m. 
MASSYK gora-w Kampanii we Witzech. "Pis mafiques 
(qui croi fur cette. montagnes qui deit eflimé des anciens 
Romains.) Vinum Mafficum. Mallicum;i, neut. Hor, *Wino 
Mylfykowe od tey gory nazwane ktore a4 ptzednie. miewali 
u Rzymian. MAS- 
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MASSON, ou MAGON, DE. mafe, (Qui entreprend 
2a conftru&lion d* um baflimant.) Lapidarius. Cæmentarius, ii, 
mafc. Mel Furife. Sru&tor,oris,m. Cic. MULARZ 

MASSON (editauff (de celuy qui fe mefle d'un meflier 
adi entend pas, dy qui fait mal une befogne.) Imperitus 
opifex ou artifex, zem, Imperiti opificisym, PAR'TACZ, 

(Mot du difcours familier.) Slowo potocznego dyfkurfü. 

MASSONNER, V. a&. (Ba) aire quelque ouvrage de 
Maffònnerie.) Aliquid ftraere, (flruo, is, xi, &um.) a&. acc. 
Porez BASTIR. MUROWAG ftawiaé wyftawiaé z kamie- 
niaz cegly z wapna &c. 

MASSONNERIE, fubft, f. (L'art de malfoner )) Structa, 
set Fir. MULARKA Mularfki kunfzt. * Maffounerie maile 
Ie dont les joints veprefeutent un n. Retienlatum ftru- 
Gure genus,n. itr, *Murowanie w fiatke fiatkowa robota w 
mularítwie. 

MASSONNERIE en liaifon, (lorfgte les pierres font por- 
tées les unes für les autres,) Yofertum,in.Pitr. MUROWA- 
NIE warfztwami, fzychtowanie. 

MASSUE, (ubft. foem, (Bafton qui a un Dont plus gros que 
Pautre, dr qui fait comme une tefle.) Clavayz, foem, Cic, BU- 
ZDYGAN, bufawa, pałka, macuga, vakiera. 

MASSUË fe dit figurément. Gol une violente impreffion qui 
fe fait. dans Lame par quelque accident fudit.) Percutfüs, Ùs, 
m. Plin. PARK A niewlaénie. "Cere perte a ofle tim coup de 
maffhë pour uy. Hac clade, quafi ictu quodam percuffus on 
peroulfus fuit, "Tg nowingiákoby pałką iákoby wekierg 
wglowg uderzony, tà nowina go ziadla. 

MAST, (prononcez mas ) fubit, m. (Legrand arbre d'un 
navire.) Malus, im, Ce- MASZT nå okręcii 

MASTER un vaiffeauy (on prononce måter.) V. a&. (Y. 
mettre [ema[l 3 Malum erigere. Firg, inftruere navem malo, 
MASZTOWAG mátzt przyprawić ná olrecie. 

MASTIC, fubit. m. (Efece de gomme où de larme qui 
fort dr lentifgue y -Maftiche, es, £ Colum. LEPCZYCA lep 
czyli żywica z chrosciny lenty: (4lbo)Lepezycy faczaca fie 

MASTIC artificiel, (qui fe fait awec de la chauw & des 
cailloux, dont om fait le fonds des ciflerues.) Signinum, i, n. 
Fiir. KIT nàbianie do grunt ktory daig w ftudniach bruku- 
igc kámykami drobnemi y wapnem zalewaige kituigc. 

MASTIC noir, (dant les lapidaires fe fervent pour tracail- 
lér les pierrés fines.) Lichocolla, e, & KITA czarna álbo y 
Tubilerika do obrabiania kámieni drogich. 

MATIN, fübft. m. (Chien maftin, gros chien de baffe-cour 
ou de berger.) Villaticus canis, genir. Patoralis canis, mafc. 
Colum. PIES kudfa owczarfki folwarczny dworki ftroz, 

MATIN, (parlant d'un bomme oroffer & mal bafti de corps 
€» d'effrit.) Turpifimus homo. Phed, NIEZGRABNY gron- 
dalifko chlopilko' brzydkie. 

MATINER; V së (qui ne fe die ani propre que des belles chien- 
nes, què fe laiffent costorir par les chiens malins.) PARZYG 
füki przcdnie z proftemi plami. *Cetre chiennea efe maflince 
Canis ifta inita fuit à cane villatico. Pie. "Snka fig paizyfa 
zpfem proftym zwlafzcza. o przednich fükach mowigc. z pro- 
ftemi pfami. 

MATINER. fe dit figurément, pour Traitter quelqu'un 
durement. Duriùs ou afperiùs aliquem exerce ontra&tare, ha- 
bere: Cic Plaut. (terme bas.) SUROWO oftro przykro fic z 
kim obchodzić. 

MASTRICHT, (Ville du Brabant Holandois,enclavéedans 
P Eve[obe de Liege fur la Mone.) Obtricam, "Traje&um ad 
Mofam. Trajectum fuperius, genit, Trajeti fuperioris, n. 
MASTRYCHT miáfto Brabantu Holenderfkiego leżące w 
Bifkuptvie Leodyifkim 2 

Qni eft dë Maftricht. Traj 
gzmaftrychn rodem 

URE, fubft. f. (Perite maifon mal baffie, & qui tombe 
env .) Parietina, æf. Cic. PUSTKA domifzczko walgce 
fig ládaiakie chafupina. 

MAT, m. MATTE, f, ( Qui weft point poli.) Impolitus, 
a, um. NIE polerowany niepolerowana gruby profty nie. o- 
krzefany. 

MAT, (Mot du jeu des Efcbecsy qui veut dire mort, de P- 
Efpignol Matar, qui fignife tuer, Ó em latim mactare.) 
MET Termin gry (zachow conaczy konice śmierć z Hi(zpaíi- 
Des flowa marar zábiaé, *Efebec dr mat, Xecque foit ma~ 
tado; delt à dire Roy fois most, Malto te rege, * Szach met 
Krolowi w tey Ze grze mowią kiedy iuż Krola. ták obfacza 


cnís & ber fe? Ktory ict 


MAT. 


Ze gdzie fig rnfzy wfzędzie ná ni d 
Szach met w polikim przyffowiem De tež 
znáczy iuž koniec iuz po wfzyftkiemu zw. 
sćiach znácznych. 

MATALONE, Duché du Royaume 
de Labour.) Magdalaunum, i, n. M 
w Neapolitaüfkim Krolefbwie w Terra Bon sid A 

MATELAS, mbit, m. (Surquoy lon coue des gli 
coton, on dira, Culcita, (ër non pas Sce T De 
bombyce, ou goffipii lanugine, Zenit, w, h ^7 dm 
lezcnia, UU Jn cina y. Te ef de Joie? pae 
Lanea culeita, *Máterac welniany, *8*// ef? de bourres 
tomento caléita. *Máteraé pilfiany, wlofiany« w "p 

Qui fait des matelas, Culcitarius, ii, m» Ten jh 
tobi. 5 cilc 
MATELASSER, V. at, (Garnir des matelas) yql 
farcire, (io,is,farfi,fartnm.) a&, (terme de Dart.) 
ZAC nápychaé materace. ei 

MATELOT, fübf, m. CMarinier.) Nani d 
vita, e, m, Cie, Ter ^s init 


fafzcza W sieft 


d 
de Naples £n D^ e 
ATALONA ZE 


WW 


v. FLIS zeglarz Mayek dr? d 
MATELOTE, (ubt f. (Poifons préparez ^ v "gy 
des Marelots.) Pifces nautico morc. conditi, m. P 
Flifowfie po flifowlku przyprawione nå fis. — |. "i 
MATERA, (Vile du «Royaume de Naples eu i ei ] 
Otrante;)) Mateola, e, f. MATERA miáfto krole 
politaffkiego w Ziemi Otrantu, 
MA'TE'RIAUX, (dv point matereanx.) fub M 
(Tout ce qui fert pour-baflir.) Materiae, f. Bo? p MN 
dum neceflariz & utiles, ut materia, calx, cementa ` «(o 
'TERY AZY wfzclakie żące dobudowam" ` 
qui font quelgne édifice ae fe contentent pas d’ a? m P 
teriaux, ils employent encore la main des ouoriert 2 
tout cela, Extruentibus fatis non eft faxa & mat 


E Ha 
D. stellt 


n) 
md 


tego wfzyftkiego ulozenie. x% 
materiaux, Ædes: malè materiatæ, Cici * Domo 


wierfzy, do Hiftoryi gotowa, jn 
MATE RIBL, m MATE'RIELLE, f. uch pr P 

tiere.) Corporens, a um. Cie, Corporalis E hoc ‘er do 

marerià conftans, antis, omn. gen. ZGALA poc 

złożony, *Qui mef point materiel. Incorporalis 

Sen. *Bez iafa niemaiqcy. , Jf, 
MAT! (Grollier, 34 l efprit oft 3 y 

matiere.) Stolidus & habes. ^ TEPY niepoigtny 

materiel.Obtufüm & pingue ingenium on ingenium 

Cic. *myfl rop niepoictny gruby. A Ab " 

Refpe&tu materis, POWIERZCHOWNIE materyal" nari 
MATERNEL, o. MATERNELLE: De XN. 

Maternus, a, um, Ce, MACIERZYNSKI 

SKA. * Tendreffo, amour maternel.) Amor mater? 

ritas materna. Maternus animus, Cic, * Milos 9. 

Ia, *La langue maternelle, la langue d'un pays 

lingua, (Vernaculus, a, um.) *Jezyk Oyczyty ?"' 

fki domowy wlafny Dron igzyk. ín 
MATERNELLEMENT adv. (Comme ume mert: e 

Materno animo abl Ge, PO Macierzyfifka ják mat oi M f 
MATERNITE', fubft. fem. (La qualité de mer. jai fi 

ternum nomen, n. Matris nomen, n. Materna B 

MAGIERZYNSTWO. y 
MATHE'MATFICIEN, fubft. mafe. (Qui Dot 

Ligne les Mathématiques.) Mathematicus, ci, 0 

TEMATYK. 


jd 
ip i 
óc 


ut 
LES MATHE MATIQUES, oz LA MATHE Mpg 


QUE, bt. € (Science qui fert à conmoiftre les quin ja 
des proportions ) Ars mathematica, genit. axti mathi yop 
€ Sen. MATEMATYKA náuka o wielkosciach. Y Pabi 


cyi to icft kTadnoséi Jub niclldadnosci rzeczy seit, AT 


MAT. 
i S 
AE MATIQUEMEN T, adv, (Selon les regles des 
i^^) Certò & evidenter. adv. Juxta regulas 
MATIERp V EDEUG Mátematyki. 
teria, a p M: bn (Ce dequoy l'on fait unowvrage.) Mas 
i © Materies, ici, f Cie, MÀTERYA z czego co 


que. Materia rhetorices. Quint, Ma- 
»'in quà ver(atur Rhetorica, Cicer, Ma» 


RE, (Sy 


ujet furquoy Pon fait un difcours.) Materia 
"mentum,;i,n.Cic, MATERYA mowy nå mo» 
V^ Materia Pte ample matiere fe prépare pour vos lonan- 
teena poc S Pufque ruis laudibus profternitur, Cic, *Ob- 
Dao, SN gotuje fig, "Traitter de nonvean une 

Wu wzigé E Ze integro materiam retraaram, Quint. 

ATIER Przed fie marerya iako znowu o niey traktować 
Meut, Res, dem ccafion, fujet.) Materiayf, Argumentumyi, 
Dn poche EAM Queflio onis,f.Cic. 

atek 


Materi 
n Snes, f, A 
W Poważng, g 


d 


MATERYA oka- 


Dr : ; 
V porre T, U n entend sien en fait de guerreyou en matiere 
D > Rudis omnino belli, Hor, NIE zna fig nå woynie 


m 
and Cice 
Hp un ni 

mane, 

t le m 
EA 
(and 
Dr, 


Porane; 
nis: 


nis nå 


eniai, 3 c 
iy, Qi matim, Cras mane. Cicer. Jutro ramo. *Tous les 
Ji 


y» Mice mane, Cic. Matutinis omnibus, Pn, *Ka- 

fle, o tu, *Le landemain matin, Poftridie mane. Cic. 
MATI a *Názaiutrz rano, 

N, Matutinusa;nm. Cie. ZRANA, *Le temps 

atutinum tempus, Cie, "Cz go poran- 

M Zitana. pus. Cie. *Czafu rannego pozan: 

MATIN e 3: : 
lit SC fe dit aum (du temps qui precede le lever du fò- 
MT m mane, Gic, RANO przed wfchodem ffofica, 
li, io. ey arand matin, Multo mane, on bené mane fur- 
"i flaie bardzo rano. *IZ eff encore trop matin. Ni- 
» MATIN E Plant. * Je'zcze bardzo rano iefzcze w czas. 

Pay dip. fignifie quelquefois, Pn jour incertain, comme. 
ban, er ches: vois quelqu'un de ces matins, Aliquo die 
Au, Dë te conveni RANO zi n deis 

gie isd? eniam. RANO zà czas nic pewny nápizy- 
(iN E t ciebie kiedy rano. 
fe dit provesbialement, Què a bon voifin, a bon 
S dire qu'On dort en repos, (quand on a des voifins 
Am quicto vicino tranquillé quiefcis. PORA- 
Ty T P. P Ni d 
E mad wiem zwWlafzcza francuflim kto ma dobreg: 
Marpa, Y Poranek to 


ATIN AL 


Man, 
bei Tour. 


cem. (Qui fè leve matin.) 
Ra Qui bene manè breit, Firg, RANO wfta- 
Y o ES Ad poraniaé 
los Te.) Sowo profte pofpolite. 
M Ae EB; fib EE 
vn. i idi.) Matutinum tempus,n. Matutinz hore, 
3 D PORANEK caty od wfchodu A8 do pofudnia. 
m Araffe matinee. Dormire ad multam lucem, Tò- 
Ormire, Mart, *Spaó cate dopoludnie. *Les ma- 


Nnnz 


MAT. 245 
aindes commencent dés «ja. à e[lre fraifibes, d fe font fentir à 
ceux, qui ne fe Dar pas précantionnez. Matutina parüm can- 
tos jam mordent frigora, Hor, *Poranki záczynaig być chło- 
dne y daig fig w znaki tym co niedobrze odziani wychodzę, 

MATINES, fübft, Ben. H, (Office de l Eglife qu'on dit de 
grand matin.) Hore matutinz, aram, f. pl. JUTRZNIA go- 
dainy Kościelne ktore zrana odprawuig. 

(Elles fe doivent dire la nuit.) Odprawiac fie maig w nocy 

MATINEUX, m. MATINEUSE,f, (Qui fe leve matin.) 
Matutinusa, um, ing. RANO wftaigcy wftaiaca. 

(Ce mot Francois eft plus ufité que Matinal.) W Francu- 
fkim AMatineux lepiey fie mowi niżeli Matiz. 

MATOIS, m. MATOISE,f. adje&t. (Rufe, difficile A'effre 
trompé, dr adroit à tromper les autres.) Callidus, Ver(utus. 
Aftutus. Catus,a, um, Vater, fra, frum, Ce, Plaute FRANT 
nieda fig kać, y drugich ofzukuigcy. 

MATOISERIE, fücft.f, ( Fize/f9.) Vaframentum, ti, neut. 
Fal-Max. Aftutiayz, foem, Calliditas, atis, fosm, Cic. FRAN- 
TOSTWO. 

MATOU, fübft m. (En chat mafle.) Felis mas, genit. Fe- 
lis maris,£. KOT Kocifko, 

MATRAS, fubit. malc, (Faifèan de verre dont fe fervent 
les Chymifes, pour difliller.) Ampulla fundo rotundo cum 
colli longitudine, æ,f. ALEMBIK fzklanny 

MATRICAIRE, fübft, f£, (Herbe medecinale.) Artemifia 
tenuibus foliis, vulgó matricaria,æ,f. Parthenium, iin. Plin, 
BYLICA Ziele, 

MATRICE, fübft, foem. (La partie des femelles des ani- 
maux où fe fait la conception èr la nourriture du fetus.) Ma- 
trix, icis, Pem, Vulva, e, foem. Colum., Celf: Uterus, i, 
mafc. P/in. MACICA żywot niewiesci gdzie přod (ig záwię“ 
zuie y dochodzi. 

MATRICE fe dit aufi (des moules, qui fervent ponr fondre 
les caratieres de l’ Alphabet dans Pimprimerie,y Matrix,foem. 
Archetypum, pi, ncut, MATERKA do odlewania liter dru- 
karfkich, 

ON DIT figurément, Fue langue matrice, ou Pne langne 
mere, (dont d? autres langues font deftenduës.) Lingua matrix 
ou primigenia, JEZYK Matka z ktorego infze niektore po- 
chodzą. 

MATRICULE, fübft. foem. (Catalogue oa Dës des noms de 
ceux qui jouif[ent des droits des Fniverfiteg.) Nominum al- 
bum,bi;n. Index, icis, mai, Cic, Suet: METRYKA Rejeftr 
Imion w pifanych promotow w Akademiach. U nas Metryka 
fig mowi o kfiegach Kościelnych Chrztu $viadecznych. Tákže 
okfiegach publicznych Koronnych lub Litewfkich kędy ro« 
żne zápifuia tranfakcye fkad też y urząd Metrykanta. 

MATRIMONIAL, mafe. MATRIMONIALE, f. (Qui 
concerne le mariage.) Conjugialis & hoc le. Ovid. Coniuga- 
lis & hoc le. Sez, Connubialis & hoc le, Ara, MAZZEN- 
SKI, MAPZENSKA. 

MATRONE, fubft. f. (Dame de qualité.) Matrona, æ, f, 
Cie. MATRONA zácna powaZna Bialoglowa 

(Il ne fe dit point en Francois dans le ferieux, mais en ra- 
lant.)W Francufkim to fowo matronetylko Zartuigc mowi fig 

DE Matrone. Matronalis & boc le, adje&, Liv, DO Ma- 
tron náleZgcy matronowy. 

MATRONE fe dit en Juftice, pour. Pne fage-femme, Vne 
accouchenfè. Obftetrix, icis, Tor, MATRONA Baba ffuZa- 
ca do porodzenia poloznicom. 

MATTER quelqun, V. a&, (Le laffr, le fatieuer, luy 
donner tant de peine, qu'on le veduife ` à faire ce qu'on defire 
de luy, Laceffere aliquem, Variis modis vexare ou frangere 
alicujus pertinatiam, Cic, PRZY MUSIC wymufié wymierzié 
co nå kim przelgmaé go. 

Matter des natious, les domter, les a[füjetir, Frangere & 
domare nationes.Czc, Podbiiaé národy, zwyciężać, 

Matter nne maladie d en venir à bout en la 4 
Morbum frangere & vincere, Plin- Fun. Zwyci 
przcTamaé. 

MATTER fignifie aufi, Mortiffer, affoiblir fon corps par. 
dés aufléritez. Corpus macerare or affligerc op caftigare. Cor- 
pus duriter oz diris habere, Liv. Cic. Vexaie, PODBIC fo- 
bie ciato oftrosciami, 

MATURITE! fabft.foem.(L'effat d'un fenit qui eff menr.) 
Maturitas,atis,f.Cie. DOYRZAŁOSC Zrafosé owocow, zbož. 

MATURITE 4e låge. Maturitas ætatis, Matura atas, f. 
Cic, DOYRZAŁOSC wieku dofkonałość. 

ON 


2A MAU. 

ON DIT au figure, L'afaire gef pas encore dani fa mas 
awité, neft pas encore meure, Nondum eft maturitas illud fa- 
ciendi.Çic Nondum matura res cit, NIEWEASNIE Jetzcze 
xzccz niedoyrzafa,iefzcze iey nie cz; 

MAUDIRE, V. aët (Faire des imprécations contre quel- 
qu'un, luy foubaitter du mal.) Alicui malè dicere, ou tout en 
un mot Moledicere. Alicui malè ou mala precari, Mala Ime 
precari alicui. Dira ou diras imprecari, Cie, Diri: quem 
agere, Hor. Deteft ram Dei in alicujus caput. Pio Jun, 
ZŁORZECZYC klngé przeklinać. 

MAUDIT, mate, MAUDITE, 


foem.. Sacer, cra, crum. 
Plaut, crabilis. De 


bilis, & hoc le. PRZEKLETY, 


terme bas & populaire, V. act. (Peffery 

ixfecrationem. in aliquem componere, Des 

teftari aliquem,Cic, Exfecrationibus uti, *Mangreer fa vies 
Sibi malum ou peftem ari, PRZEKLI- 
NAC kogo nárzekac h a przeklinać życie fwoie. 

MAUPIT M AUPITEUSBE, f&m. mot bas ë du 
difcours famil ricors, cordis, 
com.gen Immit & hoc le, Cic. 
BEZ litości bez miofierdzia ffowo Francukie podłe mowy 
poroczncy. 

MAURE, adjc&. m & fom. ou MORESQUE. JExhiops, 
opis,com. gen. Ter, Maurus, adjc&, Plin, MURZYN, MU- 
RZYNKA 

ON DIT, Traitter quelgu'na de Turc à Maure, Apir avec 
Tuy dans la derniere rigueur. Summo jure cum aliquo agere. 
Nihil ei remittere. ou condonare, STRASZNIE 
obchodzić iák náygorzey iák iuz gorzey nie m 
go obroeié, 

ON DIT encore, (parlant d’une chofe impolfible.) C'aft 
entreprendre de blanchir un Maure. Æthiopem lavas os deal- 
bas Ter. MURZYNA myć: o rzeczy niepodobney y nå ktoe 
13 fig darmo y prono fadzić. 

MAURICAUD,mafc. MAURICAUDE,f. (Qui eff un peu 
noir de vifage.) Subniger, gra, grum, Bin, CLARNIAWY, 
Czarnia wa, śniady chaliry 

MAURIENNE, (Vallée d'une fort grande eflenduz en Sa- 
woye, dont la capitale s'appelle S. Fean de Maurienne.) Maus 
ziana, æ, f. MORYANA wielka dolina w Sabaudyi ktorcy 

towne miafto S. Jan Moryańíki. 

MAURIAC, (Fike d’ Auguerne,) Maurianag,f, MORY- 
AK Miafto Alwernii. 


MAURITANIE, fübft, fem. (Grand pays de P ancienne, 


Afrique.) Mauritania, æ, f, MAWRYTANIA Kray wielki 
dawney Afryki. 

eft de Mauritanie: Mauritanus. Mauricns. Maryfius, 
aum, $1/-Ita]. Z Maurytanii Maurytanin, 

MAUSOLE'E, fubit, malc. (Tambeau magnifique qu Ar- 
1emi[e femme de Maufole Roy de Carie luy fft clever.) Mane 
foleum, ei, nont. MAWZOL Grob ffawny ktory Artemizya 
Krolowa żona Mawzola Krola Karyiíkiego mężowi wyflas 
wila. 

(De là tous les Tombeaux magnifiques desGrands Hommes 
s'appellent des Maufolées, comme fait Suetone, en par- 
Jant des Tombeaux des Cé Superbum conditorium ) Stad 
wfayftkie groby y mágrobki wielkich ludzi zowig Mawzola- 
mi iáko Bwetoniufz názywa groby. Cefarzow. 

MAUSSADE, adjectm. & f. (Qui n'a point de grace, dé, 
goutant, desagréable.) lllepidus, Invenuftus, Infülfus. In- 
concinnusa, um, Cie. (parlant des perfonnes ou des cbofes.) 
BRZYDKI grubiańíki niezgrabny. 

MAUSSADDMENT, adv. (D'une façon mauffule, fas 
grace.) Invenuftè. Illipidè, Inepte, Infalsé. Inconcinné.adv, 
Cic. (mots populaires.) BRZYDKO grubiiaüfko plugawo. 

MAUVAIS, mate, MAUV AISE, f. (Qui eff opposé à bon) 
Malus pejor & hoc pejus; Peffimus, a, um.) Improbusa, um. 
Improbior & hoc improbis, Improbiffimus,a, um.) Deter ou 
deterusa,nm. Deterior & hoo deterius;Deterrimus,aum )Cics 
Pravusa,um. Pravior & hoc pravius; Praviflimusaum.) Cic. 
ZEY, ZŁA, przeciwny dobremu. 

I fant prendre le bon & le mauvais d'une affaire. Quod 
setum, & qud pravum in re eft, expendendum, Trzeba rzecz 
ze w(zyftkich ftron zważyć, y co zlego y co dobrego w niey 
być może. 

Les bons patiffent pour les mawvais.Boni pro malis ple&un- 
tur, Dobrzy cierpią zá złych, 


MAU.MAX.MAY. MAZ. 
Les temps font mauvais, Dura ougravia & afp 
pora. Ce, Czafy (a zte. 
MAUVAIS, (Nuifible 6 dangereux.) Malus. 
verfus, a, um, Peruerfor & hoc perverfins; Perver elt 
um. Nocivus, a. mm. ou nocens Nocentior & hoc ws 
Nocentilimus aum, ZŁY fzkodliwy niebefpicczny ens qt 
Le fommeil d'après my 4 


em font te 


Pom par 
pap 


ydi efl mauvais pour la fauté ui y" 
bonus fomnus de: prandio, Somnus. pomeridienus fani 
cct. Sen po obiedni (zkodliwy ieft zdrowiu. OI 
d SHE Pra Fanlius odoris, atis, £ Celf Smad 
züpach s, & hosi 
sonl, de mauvis e, fer & MA 
foave, adje&, ZŁEGO fmaku, ^ H 
En oifean de manv is mali ominis Ziy 
nicfzczosliwy,ptak nic: CET, squid it 
Trouver mauvais eque: chofe, D'impromuere qnt 
probare. Cic. Micó co zazte, * La plufpart du wt, del 
cela mauvais, Id offendit plerofque homines, 14 aput Pru, 
que offnfionem haber. *Wiek(za czcáó nde maig, Dm 
“Fe vous prie de ne pas trouver mauvais ce que je Pag 
rogo ut accipias fine ofènfione, quod dixero. DT: 
nie micé zá złe co powiem, ua 
MAUVAIS fe dit quelquefois. fubftantivement ei äi 
de mauvais, qu'il critique tout. Jd jm co vitii ef dÉ uy 
carpat. ZEE Do fubfamtyw: To ma ztego w (Die ul 
ftkiemu: przygania. "JL y adu bon dr du mauva eli 
deritt. Elt quod. tolerare pollis in illius fcriptis FI 
lentus, eft ramen quod tollere velles, Horat. et? 
zte w pilimach ic, 


Stabulum. nequi; 
leues 

MAUVE, fbit. f, (Herbe méi 
SLAZ Ziele, 

DE MAUVE, (Semblable à la manue.) Malvact 
Pln. SLAZOWY. jg 

MAUVAIS, DEE mafe. (Oifequ de la groffeur i MA 
qti wole fur les eaux.) Malvicius.ciim. SC BAR PH ett 

(On appelle ani Mauvais ou Manviere, une del 
petite Grive, quon nomme en Latin Turdas rubet: 
czyli Turkawka, po 

MAXIME, fübft. f.. (Principe, ayiome:) ProntP eg: 
Eër dn, Enunciatio, onis, farm. Cie, Sententiti s ji 
MAXYMA wyrok DH poważny ofobliwy bf 

ządzi y zá nim idzie. 

LES MAXIMES ou Les maniers d’ g 
n. plur. MAXY MY ktoremi kto (i road 
ich, * Former nn e[frit par de bonnes maximes, Eargt, 
tem optimis inftitutis, Quinte "Napoié umyf max)? 
bremi, y 

MAXIMES d" Etat. Politica pracepta, orum, 1: p 
XYMY Rzjdow panowania. Aa 

MAY, Dt, mafe, (Le cimquié me mois de I am! wj 
qterdeptis Janvier.) Maius, genit, Maii, m. Meni 
Cic MAY piąty micfigc rachuigc od ftycznia. ef 

MAY, (Arbre qu'on plante devant la porte we PP f 
bour luy faire honneur.) Fela fronds, genit, felte MON 
on fella arbor, feftz arboris, Kem, MAY Máiowanië 
Przede drzwiami wrotami, pr 

MAYENCE, (Pille d' Allemagne fur Je. Rhin, d0 i 
chevefgne eft un Elettetr de l Empire). Mognntiatu a 
Cic. Tacit. Magontia, Eutrof. Moguntia d Menghi 
MOGUNCYA Miáfto Niemieckienád Renem kogf! 
bilkap icf Elektorem. Panftwa Rzymfkieg. p 

DE MAYENCE, Mogontinus,a, um, Srat, Forte 
GUNCYI Mogunczyk Moguntka Moguntlki. £ 

MAYENNE, ou /a ville de Maine, Meduana,® "^ 
IENNA miáfto, w 

Le Duché de Mayenne, Meduanenfis Ducatus Ai 
ienna Xicftwo, 

MAZARINO, (P/ace de Sicile, avee titre de C? 
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cingle 3 Malya, n f 
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vetours,) Meander, dri, m, Ovid. 
ka wirami y zakrgrami Deen Azyi 


Dr 
ledig, x 
ben 90. fzlacheica 
19 Creche 


Vos A po 


stub, f. (Sce/érateffo, malignité, ma- 
Ke Pravitas, Perverfitas, atis, f. Nequitia, 
i „Cic, ZILOSC nicpoczciwofé zIosliwosé. 
Se, geni SE: (ne méchante atfior.) Facinus illi 
à Plagpine acinoris illiberalis, n. Scelus, genit, fceleris, 
ECHAN In. Cic, ZEOSC zlosliwy uczynek, 
rss, IQUE, o; LA ME'CHANIQUE, D. fem. 
Jer Aaen écanique,) (L'art de faire des machines, lart 


Mgeni 

eurs ou Zug? 

A mec Du S gui enférone la nature des forces towvattes.) 
mm. a 


tl ME A 
een 


SMOC inser 
Zë, Ch 


E ke Probus, Vi 


5, iti y 
zing Teen, Cie, Plant. ZEY, ZEA, lndaco 
Wee, It fo 


a,um, ZŁE ladaco codo pifm wierfzy: 

h prac umyowych, 7 De mécpants vers. 

Verfus malè tornatus, Hor,  * Wierfze zte. 

ba feno En méchant livre, Malus on ineptus liber, 

tt qui deg DÉI ladaco, "Liber fcombros & tus metuens. Li- 
defertur 

` Zen de la be, 


Warta tylk SE d'envelohper des épi Kfie- 
9 do korzenni 
n mowi rzennika odd 


Bi MU pl 


7! Mus méchants que jen avois erw d'abord, 


ìn vicum vendentibus tus & odores, Horat., 


MEG; 245 
Malus Improbus Sceleratus, Sceleftus.. Flagiriofus, Impurus. 
Nequam. Scelcftior & hoc fceleftius,, Impurior & hoc impu 
rius, Nequior & hoc nequius, Nequam, Sccleftiimus, Impu- 
ziffimus, Nequiffimus,aum, Plauti ZŁY niepoczciwy hultay 
ladaco nic dobrego; "Fan efes une méchante Pelle, Mala tu 
es beltia. Bian, "in beftya be(tyika zfa z ciebie. *Le foleil 
n'a jamais éclairé un plus méchant homme, Sol (celcítiorem 
; nanquam illuxit hominem. Panta. *Nicbylo pod fońcem 
nigdy- czlowieka. gorízego. *C'effum méchant bom: ^. lali 
gnité eft improbus. Cic, . "Zy czlowick ladaco, “Z wy eut 
jamais un [i méchant. bomme, ni fi indigne des bienfaits de 
Dieu, Nequior nemo eft neque indignior, cui Deus benefa- 
ciat, P/eut, *Nie byfo nigdy tákieladaco, y niewarte ze to 
Bog tworzył ná świat. * ay bien veu de méchants hommes, 
mais je t'en ay point veu de [i méchant que vous Vidi homis 
nes nequam, verùm te neminem deteriorem Pia *Widzia. 
Tem dosé złych ludzi ale ták zlego iák ty nie widzialem, "H. 
nef méchant qu'en cela. Nulli aliw rei e(t. improbus, Plant, 
*W tym tylko iednym zły. * Te fuis devenu Mus méchant 
par age moyen. Tui fum operå faétns improbior ou nequior, 
Plaut. *Gor(zymem fic ftat przez cicbic. * Rendre quelqu'un 
méchant. Improbare aliquem. Plaut, “Zym kogo uczyni 


ME'GHANT chemin, Deterrima via. Cic. ZEA Droga, 


ON DIT, Faire le méchant, (Criery tempelter, menacer.) 
Bacchari. Mirari, Furcre: Plaut. Tere ZEX M. byé ehn, 
waé krzyczyé faiaó wołać, "H a bean elre méchant, je fuis 
trompé, s'il [e fait encore autant bartre aujourd? buy. Quan- 
quam eft fceleftus, non committet, hodie unquam. iteram ut 
vapulet, Terent * Niech, będzie náygor(zym rozumiem 
żeby mu De dziś chci fo. iefzcze być bitym.. "tous ne fereg 
pàs fi méchant que vons dites, Tu te idem meliùs feceris. Ter, 
* Niebedzic(z ták sym iák mowi(z, 

ON DIT dans lc familier, Vous efes bien méchant de vous ' 
efire moqué de moy. Næ tu. quidem, malas es, qui. me fic irri- 
feris? CO. TO së złość ták (obie: ze mnie żartować. 

ME'CHE, DE (D'une lampe. ou d’une chandelle,) EL 
Tychnium;ii;n. Pie, KNOT u éwiecy álbo: w lampie, 

ME'CHE pour les arzies.à fet. Stupeus ignis fomes, zeit. 


ftupei ignis fomitis, mafe. Fumiculus lexivio & pulvere tor-; 


mentario: maceratus, i, m... LONT do famopatow armat &c. 

ON DIT figurément,: Découvrir la zméebe, Décoworir 
quelque: entreprife fecrette- Gr nuifible contre. quelqu'un, Cen 
fant allufion à la méche dont on fait joué. une mine.) Con- 
filium alicui novicium aperire ou nudare.. Cicer, WYSZLA- 
KOWAC wytropié doyść czego odkryć co wydać, 

ME'COMPTE, (prononcez méconte:) fubit m. (Erreur 
de calcul! en la: fupputation: de quelque fomme.) Calcularius 
error, genit calcularii erroris m. Aide, Error in fubducen- 
dis.c.leulis OMY KA wráchankach. 

Jl y-a dit mécompte,, Non convenit. numerus, Ter, Omy- 
Jono: Gear rachunku I 

SE ME'COMPTER, V. neut. (prononcez méconter.), 
(Setromper en: fon calcul) Malè ou perperam ponere cal- 
culum, Errare- fubduceendo calculos, ZLE porachować omy- 
lié fic n& liczbie. 

SE ME'COMPTER fe dit figurément,. pour Se Trompen 
dans fés:conje&lures.. Aberrare conje&turà ou à conje&tutà, Ci 
ZLE fic porachować omylic fic. ná liczbie wá f'woiey nádziei. 

ME'CONNOISSAALE, adie&. mafc, & foem, (Qui eff 
tellement changé qu'on. ne le peut veconnoiflire.). Ita mutatus, 
utagnofci non poffit, KTOREGO poznać trudnego ták fig 
odmienif, 

JL eff tout à fait méconnifable, Multim mutatus ab illo, 
par imitation de Vingile, ou ignoratur, Plaut. Ani go.nicpo« 
znáć podobieítwa go niema Ant podobien do fiebic, 

ME'CONNOISSANCE, fubit. f, (Jgratitude,). Ingrati 
animi vitium, ii,n Cic, NIEWDZIECZNOSC, 

ME'CONNOISSANT, m. ME'CONNOISSANTE, foem. 
adje& (Qui m'a point de reconnoiffance, ingrat.) Ingratus, as 
nm, Bencliciorum immemor,orism. Cic. NIEWDZIĘCZNY 
Niewdzigczna, niewdziceznik niewdzigeznica. 

MECONNOISTRE, (prononcez. MECCONNOITRE.) 
V.a&. (Ne conmüillre pas quelqu'un. à caufe de. quelque chan- 
gement.) Non agnofcere, (fco, is, agnovi, agnitum.) Ignora- 
1e, (0, as, avi, atum.) aft, acc. Paute NIEUZNAC niepo- 
znać kogo dla odmiany Dier 

+  SEMECONNOISTRE. fe dir (d'un avenglement, qui 
vient d'orgueil.) Sue fortis oblivilci, (or, eris, oblitus fnm.) 
oo Sc igno- 


A 


MEC. MED. 

ignorare, Sus conditionis immemozem effe, Cicer, Petit. 
NIE ZNAC fig do fiebie bardziec züslepionym być od pychy, 

MECONTENT, (prononce: mécontant.) m. ME'CON- 
"TENTE, f adje. (Qui nof pas content, qti efè mal fatis- 
feit.) Cui farisfidtum non eft, Minimè realiquà contentus, 
animi. NIEKONTENT nic w fmak mu niekontenta. "e 
Jont mécontens de ce que nons vivons, Ilis non fatisfacimus, 
quia vivimus. Cre, "Niekontenci fà z tego że Zylemy, 

LES ME'CON'TENS,( Oti ne peirvent fouffii une maniere 
de gouverner wr eflat.) kndignantes, ium, m.pl, Indignabun- 
di, orum, mafc pl. Liv. Malè (entientes, ium, mafe. plar. 
MALKONTENGI rnickontenci 2 Dworu z Pánowania z rzą- 
dow. 

Cela off cable de faire beaucoup. de mëéconiens: Ea res 
multorum animos offendere & alienare poteft; Cic. To wiele 
malkontentow nárobié moze,*II offoit mécontent de la charge 
qu'il lui avoit donado, Ferebat graviter illam fibi ab ipfo pro- 
vinciam datam. Cj. *Bardzo nickontent byt z tego urzędu 
Tá'ktorym go pofadzit. 

MECONTENTEMENT,( prononci 
fubit m. (Manvaif fati ^p 
Offenfa,e, fem, Cic. Quint. NIEIKONTENTOWANIE, 
nieupodobanie, niefma *Le mecohtentement des 
grands efl dangereuv. Periculofa eft potentium offenfa, Quint. 
*Nieukontentowanie wielkich ludzi bardzo ieft niebe(pieczue 
*83 La malice de quelqu'un ous. a donné quelgte mécontente- 
men, ou fivons avez receu quelque mécontentement par la 
analice des hommes, Si qua offenficnla fatta eft animi tui per~ 
verfitate aliquorum; Cic, *Jezeli ci zľość ludzkai4kie uczy- 
mila nieukontentowanie, 

ME'CONTENTER, ( proncncez mécontanter.) V. a&. 
{(Fafther, donner du déplaifir a quëlqu’un,) In alicujus offen» 
fionem incurrere or cadere, Cic. Aliquem ou alicujus animum 
offendere, ` Alen) non fatisfacerc or non facere fatis; Cicer. 
PR A OWAC Obrazió urazić kogo przykrość 
zádaé, 

MEBCREDY, fübft. mafe. (Troifiemre jonr de la femaite:) 
Mercurii dies; genit. Mercurii dici; mafe: SRZODA Trzeci 
dzicń w tygodniu po niedzieli. 

(On écritauffi fort bien 7Mercredy)) Pifze fig dobrze w 
Francufkim Ták Mecredy S&ko'y Mercerdy Sizoda. 

MEDAILLE, bt, f. (Piece de metal od i1 a quelque 
image gravée pour conferver à la pollerité [e portrait des 
grands bommes, ou quelque ation memorable) Numifma, 
atis, n. Hor, METAL medalia odlewana z krufzczn fztuka z 
obrazem iákim y nápifem dla podania potomnosci obrazow 
wielkich ludzi, álbo też pamiątki iákiey. 

ME'DAILLE fe dit proverbialement en ces facons de par- 
der, Tournez la médaille, con[ierez la chofe de l'autre cofle. 
Inverte arerbm numifmatis parcem. Quod re@um crat, in- 
fpexifti, jam quod pravum vide, JNACZEY z drugicy ftro- 
ny rzecz wzi3é ná uwagę. 

ON DIT auffi, Tone medaille a fon revers. Sua cuique nu- 
mifmati eft facies averfa. Gs au figure) Res aliter,argue ali- 
ter infpici poteft, KAZDA rzecz ná rożne ftrony fobie brać 
možna każda rzecz ma dwie (trony. 

ME DAILLISTE, fubit mafc, (Curieux de médailles anti- 
ues.) Qui antigua numifmata quexere amat. Hor, Numi- 
matum curiofus conquifitor,m. CI CO fic kochaig w Meda- 

liach ftaroswieckich dawnych. 

ME DAILLON,fübft m (Grande médaille.) Metallio,onis, 
fem. MEDALIA Wielka, 

MEDE, adjc&, mafe. & foem. (Qui eff de medie) Medus, 
aum, Hort. MED 2 medyi rodem, 

MEDECIN, fubit. m. (Qui entend (v exerce la médecine 
ona feience ile gnerir les maladies.) Medicus, iym. Cie. Me- 
dens, entisomn gen. DOKTOR Medyk. 

Le premier médecins (cheg les Grands.) Archiateron Ar- 
chiatrus, tri, m. Cod. Theod, Princeps medicus. Náypicrwfzy 
doktor nádworny u Krola y wielkich Panow. * Medecin qui 
penfe les malades alitez. Clinicus,ci, mafe: *Doktor chorych 
viozonych na fozku chorobą, *Medecin à gage. Anniverlari- 
us medicus For * Doktor přatny ai placy bodücy u kogo 
jorgieltowy 

ME'DECINAL, mafe: ME'DECINALE, f. (Qui contient 
quelque vertu pour la gutérifon,) Medicinalis & hoc le. Celf. 
Medicabilis & hocle. Colum. Miedicamentofus,a, um, Cat. 
LEKARSKI Jeczjcy zdrowy uzdsawigcy moc y fkütek uzdro* 


MED. 2 
wienia maiqcy. *Des eauv vredecttales, Medice 2 ` 
* Wody Liekarfkie Cieplice. *Racime medecina le 
medendi radix,f- Ovid: “Korzenie ziola Likarlkie. aeri I 

ME'DEGINE, fubft, f. (L'art ou Ja feience deg DÉI 
måladies.) Medecina, wf. Cic. Am medica, gontre SH d 
dest. Tibul. Medentum ors, Srat. NAUKA Lekat m 
ktorya náuka Doktorka. * Zlfrre dans ` la médecinëtr vy, 
arte medicinz. Quint, *Slawny w medycynie HM platt: 

Les eftoles de Mëdecine: Medicine, arum, fom; p s pl 
Szkoly doktorfkie lckarfkie medycyny náuki. d one 
quer la médecine, Facere medicinam Pid. on exert i 
wiéfig doktorya, "Em faire profefion, Profiteri me 
Cic, *Byé doktorem. J TTL 

ME DECINE; "(Renede liquide qion feit pret, 
malade pour D guérifon.) Porio, onis, f. Cic. Porio We i 
Quint. Curt. Potio medica op medicinalis: Meder? ei, 
poculo dilutum, Medicamentum;ti; n. Medicamen inii ai 

jl 


ait: 
2 och 


$ 
Qoid. LERARSTWO'trunek lekarfki. "Dor mai, 


põrtent médecine. de qui guériffent, Verba melen gt 
*Slowa leczace guffa. e employé tonte la Kee d 
les vemedes pour véedier à [on mal, edendo: valeti rai] 
lam open non adpibuit. zer. *Wizyftkie iu2 lekari 
trawif nå fwoig chorobe, *Donuez A à prendre la sug 
que jay ordonnée èr em la mofine quante, Da illi aht 
quod luffi & quantum imperavi. Ter, *Day mu to CH $ 
ktorem opifaf y pod t} mit, * Prendre mede jue 
mere potionem ou medicinam. "Wzigc lekartwos elt 
kartwo, “Qui prépare une médecine, Mei engl, wg 
mife: Pis, *Gotuigcy lekarftwo ten co lekarftwo 1 
karz dcin! 
ME'DECINER, V. a&. (Donner médecine.) M SKAR 
on potionem medicam alicni dare ou prebere. L 
STWO dawać lekować. 
(Möt bas.) Stowo podte. funt 
SE ME'DECINER fouvent, on dit mieux. Preis 
médecine Frequentem fibi adhibere medicinam, L! 
fie czefto czefto lekarftwa bier 
(Expreffion baffe & populaire.) Profta y pot? 
preffya Prancufka, Jos print 
ME'DIANE, fübft. £ (Petire veine qui D fait P1! et 
de la veine cépbalique dr de la bafilique.) Mediana, D 
MEDY ANNA Zyla- delt 
MEDIANOCHE, fubft. f. (Repas qui fe fait a zeg 
la nuit). Comeffaio, onis, foem. No&urna comi Dr ger 
Plaut," PODKUREK iedzenic nocne przed pulo" 
duigc. A 
ME'DIATEUR, DH mafe, (Qui menage 165 Ch ett 
des amis, dr qui les reconcilie enfemblz.) Conciliatohs , qe 
Compofitor, “oris, mafe. Mediator, oris, maf. gef 
DNACZ, Roziemca, Pofrzednik, Medyator mid. 
mi dla ugody. A 
Mediateur de pale. Pacis fequefter, vri, mafe- Zait 
ftris. Zen, Pacis reconciliator, oris, mafe. Lio. M 
pokoiu, MÉI 
MLE'DIATRICE, bp f. Conciliatrix, ercis t P 
DYATORKA Jednaczka Po(rzedniczka. TL 
MEDIATION, tt f. (Egtremife de celuy 9% ^ pal 
mode des perfonnes diviféer.) Opera,a;f. Interceffusdi? 
MEDY ACHT A, wlo2enie fig między flronami. ` un 
MEDICAMENT, mbit. m. (Remede:) Medicam 
Remedium,i;n. Medicamen,inis,n, Medicina ef Ur 
Celf. LEKARSTWO.: ` wuël 
ME'DICAMENTER, V.a&. (prononcez mé mé) 
"Medicinam alicui adchibere, facerc (Ciceron fe dit 4! jg 
Plaut. LEKOW AC kogo leczyé kurowaé. "d 
(Terme de l'arc, Foos 'Panfer quelqu'un.) Om à 
kogo. elt 
MEDIE, (Le pays de Medes, autrefois Royaume) 5, 
af. Plini MEDYA Medowie kray; niegdys Kagklft At 
MEDINA DEL CAMPO, (Ville d’ Efpagne da gan 
Ta vieille.) Mathymna campeftris, foem, MEDYN/ 
Miafto Hifzpaüilkie w Kaftylii fareye capiti) 
MEDINA CET (Fille d’Efpagne en 1a nouvelle Cafi 
Methymna celia, x, f MEDYNA Celi Miafto HI 
w Kafivlii nowey " 
ME'DINA DEL RIO SECO, Methymna ficca: 
NA fucha. 


p 
A8 
MEDINA SIDONIA, (Pile d’ Effapae en Andale 


mécontantemant.). 
Offenfio, onis, f. 


can? p 


off: 
pin 


HI 
| bep DIOCRE 


MED, 
5 MEDYNA Sidoffka Miatto Hifzpańíkie w 


B r 
Je chu TALNABI, (Fille de P Arabie beurenfe fur e 
Ta ina o ois journées de la mer rouge.) Methymna 
Je Ai fem. MEDYNA Falnabi Miaflo Arabi Deng: 
Ko Bebe Lekic trzy dnidrogi od morza czerwo- 


" yid m. & f: ( Qui sient le milien entre le trop 
diae) Mediocris & hoc mediocre. Medius; Modicus, 
ie, MIERNY, 


S OCRE fe dit au figuré, de Deeg, du diftours.) 
^ 


M pomi; ^ medium ingenium, Cic. Liv. SRZEDNI mier- 
Ue, a po DVany, "EN Jifrotiws médiocre. Oratio mediocris, 


"itio, py Nor miare: *Des défauts médiocres. Mediocria 
"Dron. AT wyfiepki wady pomierne, 

Be BIOCREMENT, adverb Mediocrier, Modict; adr. 
Wéieen, IERNIE pomiarkowanie, w miarg. "Px homme 
Ian des, Mediocriter do&us, "Calowiek miernie 

M däin uczony, 

P jen.) OCRITE', GE. £ (Le milien entre letrop ër le 
Mig p Mediocritas, acis £ Cio. MIERNOSC w mire áni 
"peg Omale, *UMjdiocriré dams les babirs. lm vetita 
id Aj Cicer, * Miernosé fkromność w ftroiach. *Dans 
Vang t In culiu modus ou mediocritas. *Skromnośé 


tiasg DIOCRITE: feditauffi (de l'efprit.) Ingenii medio- 
Jepen Et mediocre, Cie, MIBRNOSC dowcipu: 
Je 5 qu'une des rogles des pls utiles: de la sie of de 
Ti Da médiocrité en tontes cbofes: 1d arbitror apprime in. 
Roumie © ne quid nimis. Ter. (on Dozenten! agas.) 
M že iedna jeft rzecz náypotrzebnieyfva w życiu, 
MEDRES we wfzyftkim pomiarkowania. : 
lies, CURE, V, m. (Panier mal de quelqu'un.) Alicui male 
y S0 Cis, xi, Sum.) De aliquo detrahere, (ho, his, xi, 
Ke "P famå alicujus detrahere, Cicer. Alen) detrahere, 
iquen Em maledico dente carpere, (po, pis, pfi, ptum.) 
Tio, C76; (do, dis, zofi, rofam.) Petere aliquem atro 


"ere aliquem, Contumeliose aliquem. ledere, 
Dh lefüm.) OBMAWIAC kogo zle o kim mowić 
M s Sidy vaé obnofic ofzczekaé. 

li op en de quelqu'un. en face. ou on fa pre fonce." Ledere 

Qui an Lzy6kogo w oczy fzkalowaé. 

Beer "dit de ront Ie monde, Maledicas in omnes, uut. 

Mp Y C yftich gada, ] 
wee SANCE, Dt f (Z'ation de médire ou de parler 
te Maledittio. Obtrela- 


y EN) Maledicentia, æ, f 
Dire ^ Maledidtam, i, n: Ce, OBMOWA obmowifko. 
Miam A P difnces contre quei! un. Conjicere maledicta 
lues Cio, Afpergere maculis vitam alicujus. Gies 
Ma sde o Ven. 
JF DISANT. S à 
"Heite, 1 ,m. ME'DISANTE, fom. Maledicus,a,um: 
wy pror & hoc maledicentius» Maledicentiflimus, a; 
D ant, Ge Obloquutor, oris, mafe. P/aut. Obtretator 
Mën, OBMOWCA obmowny, obmowna, 
inj» A ATI m, ME'DITATIV E, CAddonné à le mé- 
Ro, ditationi additus deditusaynm, ROZMYSLA- 
Mën e mysla 
tj EDIT; 


meditari ou volvere. MYSILIG zámy$lac oczym. 
fite; Meditatur fügam, Cio. * Mysli oucie- 


MBs, 
A trer ERRANNE'E; ot LA ME'DITERRANNE'E 


CN i neur. 
s, MEDIE 
pt 


Mare Mediterraneum, zeit, maris medi- 
SRZODZIEMNE morze 
» fübft, m, (Moyen) Medium, iin. SRZODEK 


Qoo2 


MED. MEF. MEG. MEI. MEL. 247 

(Terme plus Latin que Frangois ) Termin bardzicy lacift- 
fki niz Francufki, 

MEDOC, (Pays de France en Guyenne-entre l Ocean r 
la Garonte;) Meduli, orum, m. pl. Medulorum tractus, ûs, 
m, MEDOK Kray Francyi w Gyennie między morzem y: 
Garonna. A 

ACEUX de medic. -Medali; orum, m. plus. -MEDOCZA- 
NIE. Medoku. obywatele. 7 d 

ME'FIANCE, fabi. f, (Defiance d'effre trompe.) Dif» 
dentia, esf. Voyez’ DE FIANGE, CA NIE dowierzanie nica 
ufanie niepoufnosé podcyrzenie. boiaZá o ofzukanie niewicr« 
ność. o 

ME'FIANT, m. ME'FIANTE, f. (Défiant.) Sufpicio- 
füs, a, um. Gic. Ter. Sufpicax, acis, omm gen: Tacit. NIE« 
DOWIAREK NIEDOWIERZAIACY podcyrzliwy. 

SE ME'FIBR,or SE DE'FIER, V. neut. Alto diffi 
dere, (do, dis, diffifus fue 3 neut. Cic. Payez DÉI PIER, 
NIEDOWIERZAC NIEUFAG mieć zá podeyrzane. 

ME'GARDE, fübft. £;..(Dradvertance.) Imprudentia, Tna 
copitantia, 2, f. Plant. Error, oris, mz Cic, NIEOSTRO^« 
ZNOSC. 7 Par mégarde. Impcudenter, adv, Per imprudens 
tiam. Cic. “Przez nicoftrożność. 

Il faut pardonner à ceu qui nous ont offen[é par mégarde. 
Tis, qui imprudenter læferunt, ignofci convenit- Dr Trzeba 
tym odpuścić ktorzy przez nieo(trozi $6 más obrazili.. 

ME'GARE, (Fille d' Acbaye, aujourd buy tin miferable 
Village.) Megara; æ f. Megara, orum; n. plur. Cicer, Sen, 
MEGARA Miáfto Achaiey teraz mizerna wio(zczyna. 

ME'GISSIER, fubit. aalt, (tiir qui prépare les peatuse 
de monton A la chanx de avecide Palan. y Alutarius, ii, me 
Plant. ZAMESZNIK co fkorki-zam(zuie. 

LA MEGISSERIE, übt: f£: (Dart de palfèr Ies peau de 
moutom) Alutariay w; f. ZAMSLOWANIE Biáfolkorni« 
ctwo, 

MEILLEUR; (Comparatif irrégulier de P'adjettif. BON.) 
MEILLEURE, f. Melior & hoc melius; & am Superlatif 
Optimus, a, um. Cic LEPSZY, LEPSZA. k 

Cof te meilleur bomme que faye jamais comu. Optimus 
hominum homo eft. Viroptimus quem ego viderim in vir. d 
Plaut. Ter. -Náylepfzy człowiek zewfzyftkich ktotych znać 
moge, nie znáľem Lepizegg człowieka nád niego. E efr le 
meilleur ami quej aye, Nemo illo mibi eft amicior, Cicer. 
*Niemam lepízego prayiaciela nád niego. pain id 

Ila rendu fom affaire un pen meilloure, de. macoaife qi elle 
choit. Ré (oà fecit ex malàmeliufcula. Plaut. Poprawil fobie 
fprawç troche;*/ous ue me ferez pas meilleuryque jene le fuisá 
smoy-mef[ie, €» je fuis afèg babil daus:ce qué nte concerne, Ei 
je prends bien gavilo à moy, Non mibi eris. melior, quàm ego 

mihi. fat-fapio, fatis in rem, que fint meam, confpicio mihi. 
Plaut. * Niebedziefz mi lep&zy przyiaciel, niż iá fobie fam 
ieftem, znam {woy interefs, y mám nápieczy w[zyftko co do 
mnie náleZy, 9 

MEILLEUR comme un Subftantificomme, Boire du meils 
Zeur, ow dn meilleur vin. Vinum melioris mota: potare on. bi- 
bere. LEPSZA n&ylepza co náylep(ze pi co náylep(ze wino; 

Foflre meilleur fera de ne point tatit criailler dean cette. 
portë Ante edes non. fecife exit melius hic convicium. Ter. 
Náylepfza to bedzie d bie Zeby$ fobie ak nie krzykiwaf 
przed temi drzwiami, "Ce féroit. e-meilleun parti à prendre: 
Optimum id efer. Teei "Toby byta náylepfza. 

LE MEIN, (Rivier des Cercles de Franconie du. baut de 
di bas Rhinen Allemagne; qui (à jette -dans-Te. Rbin auprès 
de Mayeuce ) Monus, i, m. Plin. MEN rzeka Cyrkafow. 
Frankonii nia(zego. y Wyżízego Benn w Niemczech:wpada« 
igca w-Ren blifko Moguncyi. 

ME'LANGOLIE, (ubi. E (Bile noire, Pune. des quatre 
humeurs qni font dans fe covps des hommes.) Bilis atra, genite: 
bilis atræ, f. Hor. Humor melancholicns, genit. humoris mee 
Jancholiei, m. Melancholia, w; f. eff unmot- Grec. ZOŁC 
jeden z'czterech humorow: w-ciele ludzkim melankolig zo. 
wig ten humor. Kä 

ME'LANCOLIE, (Trifleffé profonde caufee d'une bilemoire. 
on brulee.) Triftitia, Mocflitia, zk, Cic. MELANKOLIA: 
fmutek 2áfoié pochodząca z Soit zapalenia. “ $a maladie 
vient de mélancolie, Ex nimià moftitià morbum. contraxit. 
Cic. * Choroba iego pochodz? z mclankolii..* Le mélancolie: 
Ze ronge. Illum animi ægritudo exedit o conficit Cu ere: 


dit medullas, Cie, Mocrorillum lacerat, *Mclankolia go m 
e| 
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“Oof uit. homme de bonne humeur, qui n'engendre point de 
melancolie, Hilari animo eft, ncque naturå trifti & recondis 
tà, Suet. "Czlowick to welofy nie nábiera w ficbie melanko- 
lii, "H sef jetté ou plongé dans une grande mélancolie, Sum 
mz fe triftitis tradidit, Cie. ou fe demerlit, * WpadI w glg- 
melankolig. 

MELANCOLIQUE,adj.m. & f. (Qui eff d’un temperra- 
ment mélancolique.) Melancholicus, a; um, Cic, MELAN- 
KOLICZNY, melankoliczna. 

MELANCOLIQUE, (iis 3 Melancolius. Moeftus, as 
um, Triftis & hoc trifte, Ge, MELANKOLICZNY fmu- 
tny pomielzany. 

ME'LANGOLIQUEMENT,adv.(D'ure maniere trifle & 
mélancolique. \Mæftè. adv. MELANKOLICZNIE fmutno. 

ME'LANGE, fübft. m. (Mixtion de puffeurs chofes ) Ad: 
smittio. Permiftio, onis, foem. Cicer, Mixtura on Miftura, e, 
f.Cef. MIESZANINA wieli rzeczy razem, "Faire tm me~ 
lange de plufieurs jus de viande, Multa jura confundere, P/aut 
* Mic/zanina rożnych polewek migénych. I7 wy a rien de fi 

le à la fauté , que le mélange de différentes viandes. Vas 
sii cibi nocent plurimüm fanirati, Nihil @nitati nocentius 
quàm ciborum varietas, "Mie fzkodliwfzego iáko miclzanie 
rożnych potraw. 

ME'LANGE fe dit (de plufieurs chofes dont il fe faiticome 
me un corps 3 Concretio, onis,f. MiRtura, æ, foem. Ge, Mart, 
POMIESZANIE: micízenina wraz rzeczy rożnych do kupy, 
*La peinture weft autre. chofè ou ga melange agreable des 
couleurs, Pi&ura nibil eft aliud, quàm grata colorum tempe- 
ratio & confotiatio, Malarftwo nic infzego nie ieft tylko 
wdzigczne pomiefzanie farb. "Le vie eff. un mélange de donè 
leur dr de joye. Totam vitam mifcet dolor & gaudium, Biet, 
*Zycie ludzkie nicinfzego nie iet tylko iedna micízanina 
žałośċi y radośći. “Iy a dams Jes plus gems de bie un mé- 
Lange de mal qu'ils tirent de la corruption de la nature. Zn&y- 
dhie Gg yw náylep(zych ludziach przymig(zanie iákieyś przy« 
fady zepfowaney nátury. In optimis quibufque etiamnuni 
incft aliquid pravi, quod à mature De pravitate traxerunt, 
* Jl fe fit dans ce fofin um étrange mélange de dottrine ér d'y- 

` wrognerie. In his epulis confafa cum ebrietate do&trina pro- 
ferebatur. ^Ná tey ochocie, nå tey uczcie dziwna byfa náuki 
piiafitwa migtanina, 

MELANGE de différents ouvrages d'efprit. Mifcellanea, 
orum, neut. plur. Satura ow Satira, ze foem, Vari Farragos 
inis foem Suv. MIESZANINA zbicranina rożnych pifm 
uczonych. 

AMELANGER, V.a&. (Faire un mélange de plufieurs 
chofes-y Müfcere. Permifcere. Commifcere, (eo, es, mifaii, 
miftum ou mixtum.) Confundere, (do;dis, fudi, fufüm.)Con- 
oorporare, (0, 5, aYi, atum.) aGt, acc, Cicer, Plaut, Plin, 
MIESZAO w raz rzéczy rozmaite. 

LME'LE'; m. ME'LE'E,f. part, adje&. Miftus ou Mixtus 
Commiftus. Immiftus. Permiftus, a, um, Cic. MIESZANY, 
Miçfzana, zmic(zany, zmicfzana 

ON DIT. au figuré, C "e un homme meflé de bien gr de 
mal. Bonis malifque artibus mixtus, Tacit. CZŁOWIEK 
zmiefzany zloZony z dobrego y złego. 

Des ouvrages me[lées, Divers ouvrages dont on a fait un 
dorps: Mifcellanea, orum, neut plur, (on fons-entend opera.) 
Migfzanina; küigfzki pifma zbieralne. 

ME'LE E, Debt, f. (en parlant de deux. armees qui fe bata 
ent.) Pugna, af. Certamen, inis, n. Ce, BITWA zámie(za^ 
nie. "Commencer. la mélée, Certamen inire, Cicer; -Pralium 
committere. Caf; "Bitwe záczgé fprawe potyczkę záczq6. "ëe 
jetter au anilien de la mélée, Sein mediam aciem inferre Liv. 
Sein medios hoftes conjicere, Mediis armis fe immifcere, 
Firg; Mifcere in aciem, Li. Mifcere itus, Tacit. Mifcere. 
certamina. Liv. * Wpasé migday bitwe w pofrzodek biig- 
erch fig w famo zámiczanie, 

ME'LER, ou MESLER (comme l'on écrit.) V. aft, (Con- 
fondre. les chofes, Jes broniller enfemble.) Rem re ou cum re 
alià Mifcere, Admifcere, Commifcere. Permifcere, (co, es, 
mifcni, miftum ou mixtum.) a&, acc. .MIESZAC rzeczy ro- 
žne W raz. 

ME'LER, (Ertbarrafor.) MIĘSZAC pomic(zaé:pomataé 
rzeczy poplątać zwikfaé co.* Meer du fil ou de la foye Intri 
caré filum on'bòmbycem, * Nici pomataé. *Lercbeveu fe 
wien aifé menie, fi Don n'a. foin deles peigner. Implicantur 
ou'inneGtuntur ^ oirintricantur. crines, inpe&ine. deducatur. 
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M 

la [éwérité 

czyé náprzyklad mie(zaé Jak zvdt* 

avec le delectable; Utile dulci miftere- Hor Ou 

chg, *L utile avec Z'bogcle, Urilia mifcere hont: 

*Pozytek z przyftoynoscig. *La rift aUe. 

ta triftibus intexere, Cicer, "Smutek Z rádością 

larmes avec celles d' un antre. Conlacrymate (0/4957 Zo 

neut. Ter. Mifcere lacrymas. Ovid, "Eat fwolc Ze 7. 

fach, *Mefler le facré avec le propbane, 9 

fcere, Hor. * Swigte rzeczy z $wiatowemi. 

le menfoge. V eris fa. Sen, "Prag 

SE ME LER, (de plufieurs fortes d’ actions 

les exercer, les faire.) Artes profiteri, (cor,€ 

ou facere on fa&litare on exercere. on tratare. CP 

SZAC fig wdawać fig w rożne fprawy y 24bAWY- Lu, 7 

E medicinam. d teg: ug 

wać fe między Doktory. *De faire des comédies: Vogel 

Gare muficam. Ter. * W. pifanie y wyprawowamle norit i 
SE GH 


t 

re 
BC 
^ sët 


zb 


ees 
w ich rozmowę w rzecz z niemi, unt. Zi iil 
alicui negorio admittere. Ter. "Wdad fig W CO V m fet 
*Fous: fores mieux à mon avis de ne vous point ? A i 
traittd de paiz. Sapieatius meo quidem judicio BET gya 
iftam pacificationem. mon interpones. Gc. BENT 
moim zdaniem nie wdaigc fig w to przymierze P rte pi 
vous mélez point demon fils, puifque Ze ne me me rs ife 
vue Quando tunm non caro filium, ne ment eg: 
“Nic migtzay fie ty do moich dzieci, poniewafz ia f? cum nt* 
fram. do twoich _*Se méler de fes affaires. AT pusal” 
gorium. Satagere rerum fuarum. Non fc ad milcere Tí uy 
enis, Ter, ` Pilnowac wego. (woich rzeczy IrÉ, 
* Meler quelqu'un daus ume accufation, Aliquem 9 
fhdoni illigare. L/v. Aliquem in crimen trahere ^5 
Vocare ow adducere Cic — " Wdaé kogo w c0 W ae Ed 
faé go'w iáko fkarger w- plotki, w bayki Wie: KÉ 

SE ME LER, ($e mettre, s'introduire Aart 


w:co-w dać fie w co. 
fcere. Prop, Dextras c^nferere. Cic. nt mË 
feere, Firg *Wmiefzaé fiq w bitwę. f pe! 
dans Jes rangs, ils mettent pied à terre, pu 
å la main. Cùm fe inter equitum turma 
cffèdis defiliunt, & pedites praliantur. Cafi 
fzaiq w fzykach zfiadaią z koni y biią Ge wrecz 
pierami, (zablami. *Se meler parmi les ennemis, jep”! 
fein medios hoftes, Lie, * Wmicfzaé fig migdzy P 
et. gt 
Fa bomme qui D méle de tout, Magnus ardelioi 8” oig 
gniardélionis, m. Phed. Gzlowick we wirkt fie 
do wízyftkiego fie micfzaigcy wracaiqcy fit» qu f 
ME LESE, fubit Gen, (Arbre dont Je bois refe eg 
Larix icis, male. Fi, foem, dans Bin, MODRA 
wo niezgorzyfte. 
Du bois de melefe, Yarignus,a,um, Vitr. 
MELILOT, fübft,m. (Herbe & fleur.) 
Meliloton, i, neut. Sertula campana, Zo f e 
campana;e, Kem. Car, KOMONICA Nolleyle P 
Lipnik ziele. SET 
MELISSE, DEE (Herbe mredecinale-) ASP? 
Melitiophyllon,i,n.PZ. PSZCZELNIK Ziele... purf 
MELIORER. ane chofe, V. adt. (La rendet top ANI 
Rem meliorare, (0, as, avi, atum,) adt, acC. P 
czego polepfzyó. S par 
MELODIE, fubft: foem. (Melange de fors wette 
monie.) Melos,n. Fitque repercuffo dulcior aura Modul 
monia,æ,f Cic. Concentus, ûs,m, Concentus vocum. 
tio, onis, £ Modulatus; às, m, Sen, MELO. 
pienie koncert gfofy wdzięczne. 
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Melis a T UX, mafe, ME'LODIEUSE,f. (Harntonietz.) 

Piin, ELOD Cic, Suavis & hoc füave. Harmonicus,a, um, 

Mir Gp) INY, MELODYINA. 

All o DIBISEMENT,adv.CD' une maniere meladienfe-) 
nam, Suaviter, MELODYINIE. 


E 


MELO 
Blige ERE, fibt. f. (Conche de melons) Pulvini in 
"3 Se 7 trefcunt, INSPEKT grzgda robiona nå me- 
REUN Eray» 
tey! Maio (Wille de IP Ile de France, fur la riviere de Zei: 


Der niq SS ijn, Caf; MELUN Miafto Wyfpy Fran- 
e, (Qui ef de la ville de Melun.) Meloduna- 
MR UNU rodem. *De Melun, (des environs.) 
M Së hoc fe. *Od melunu z okolicy. 
Dette dør ANE, (on prononce mambrane.) fubft. f. (Ens 
bann € e tirs dr autres parties du corps humain,) Mem- 
BŁONA, Blonka. 
Iewen? NEUX, (on prononce mambraneux.) m, MEM- 
WATY, Pr fem, Membranaceusa,um, Plin. BEONKO- 
Owy, 
Corps, nh (on prononce mambre.) fübft m. (Partie du 
Yi Am, ù D Comme les pieds, les bras &c.) Membrum, bri, 
Cyr. (an genirif plurier Artuum, dat, Artubus.)Cic. 
Ié e, ST ciata ludzkiego noga ramię. * Qui ge s'aide 
Von ini embres.Iners membris. Plin Captus membris.Cic. 
Vie; Tulzyé niemoggcy kaleka ná wfžyftkie calonki, 
Wem rre Quia tous fes membres, Qui ef bien forme, Ex- 
Daat: wabri infans Quint. “Dziecię zdrowe y dofkonate 
ame da maigce, “Membres mis hors de leur place, 
Kä "ybi. Xa. Celf. Artus clapfi in pravum. Tacit, "Co: 
MEL lees Gwego wywichniony. 
ir E viril, (La verge.) Membrum genitale, neut, 
m, Facinum, ipn. Verctrum, trin. Plaut, Suet. 


af, de. 


MBR. 


rni 
Tie 


itko i 


Té 


aj, M 


E fe dit auf en Grammaire. (des parties d'une 
embrum orationis, Cic. CZESC w movie peryod 


ques. 


MEM 
dn) M 


poi 


S ut Cou prononce manbru.)m, MEMBRU, foem, 
m membres forts, & vigoureux.) Membris valens 
jt "fen, MOCNY dzielny potężny filnych czlon» 
Tor. 
ppt populaire.) Slowo profte potoczne. 
niai, $ (Qui eft bien fourni, qui aun gros membre.) 
Mum, Pant, Valatus & majoris peculi, Larprid. 


i 
N OWATY członka w 


A ‘Fe fuis sodjours. lomefine à fon égard. 
E ika aliter, quà fui, Ter, * Záwfze tenże ic- 
vafe Dn Wy iednoftaynie dla niego, '"J/fera tofijours le 

Dufe ön C" prefent, Prefens, abfen(que idem erit. Ter. 
tmny, tenże bedzie czýli przytomny ef, czyli nieprzy" 


M 
ESME, temps, Au meme temps, Dans le mefme 


Eg 3 j EI 
^ Cza(i Nee tempore. Cic, W 'TENZE czas razem 


LW ten fam czas, 
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Au meme lien, Au me[ine endroit (em figniffcation de repos.) 
Eodem loco. In codem loco. NátymZze mieyfcu w tymże 
mieyfcu, *Em fignification de mouvement, Eodem. Eundem. 
in locum. *Ná toż mieyfoe. "Dn mefine liens Ex codem lo- 
co, Indidem, "2 tegoż micyíca. 

ME'ME, ( précedé d'un autre Pronom, comme luy, moy, 
toy, foy, cuxselle & elles, nous & vous.) Ipfe,ipfa, ipfum. Cic. 
TENŻE onze onaíz, on fam ona fama, "Ze me confole moy 
mefme. Me ipfe confolor. Cicer, *Sam fig ciefzg. "C'eff Iny- 
même, Ipfe eft. Cicer. Ipfus eft purus putus, Plaut. *On fam. 
Zelt, "Virauire Iuy-mefe, ou Vn antre foy même. Alter idem, 
Cic. *Drugi wlaśnie rakuficiiki iák on fam. * Fay payé moya 
mefine cet argent.Tpfe cgomet folvi argentum. Ter. “Jó (àm te 
pieniądze liczyłem. “Vous le [rave vous-même même. Tus 
te (cis, Cic. Tu-te ipfe fcis Ter. * Wiefz ty fam. 

ME'ME, (conjontlion.) Etiam. Quoque. (ce derniér ne fe 
met dans le difcours qw aprés. un mot.) NAWET ta konjun- 
kcya meme náwet w Franculkim tylko, po werbach De Kä, 
dzie, * Fe me fouviens meme des cbofes, dont je ne veux pas 
me fonvoenir Memini etiam que nolo. *Pámictam náwet 
o tym, oczym nicchce pamietaé. 

Ce tout de mefine que fi oa me demandiez pourquoy je. 
wous regarde des deux yeux, Similter idem facis, ac fi me ros 
ges cur te duobus contucar oculis. Cie.  Wiasnic to iákbyś 
mig pytal czemu nå cic patrzę obiema oczami. 

VEU meme. Cùm prafertim. Cie, Gdyby też. 

ME' MOIRE, fübft.f. (Size ag de L ame par le moyen de 
laquelle nous nous fouvenons des chofes paffëes.) Memoria, f. 
Gic. PAMIEC fila dufzy ktorą fobie przypominamy co ee: 
folego. "Ee bonne memoire. Bona memoria, Facilis memoria, 
Cic. ou egregia. Tacit. ou tenacilfima. Quint. ou adminicula« 
tior. Aul-Gel. *Dobra pamięć. 

Avoir bien de la mémoire. Memorià vigere ou pollere ou 
valere ou Rorere. Cicer. Pami duzy. *SP'aymauvai[e 
mémoire ou Ja mémoire manvaife. Sam male memorie. Petr, 
Heber fum memorià. Cic, *Mam zl pamigé. "Ze gier pas 
trop bonne. mémoire, j'oublie mefme fouvent mon nom. Non 
tam bone fum memorie, frequenter etiam nomen meum 
oblivifcor. Bian, ^ Nie bardzo dobrą mam pamigé czefto 
Imienia Deepen ik fig zowie zápominam,* Avoir la memoire 
chancelante. Memoriolà vacillare:Cic. (on memorià. ) *Miec 

amieé Dabo, 

ME'MOIRE. (Souvenir qu' on garde des cbofes,) Memo- 
ia. Recordatio,onis,f Cic. PAMIEC o czym, pamiątka, 

voir mémoire dune chofe, S'en rejouvenir. In memori 
zem babere, Memorià aliquid tenere. Rei alicujus recordari 
ou meminiffe. Cicer, Pamiętać o czym, mieć co ná pamięci. 
*La mémoire de fon nom: ira ou paffera dans tous les fieclese 
Ibit infecula illius nomen. nt viri illius memoriam 
confequentes anni, Cicer, Vivet chartis illud nomen. Phed, 
Nunquam ex animis difcedet illius. memoria. * Pamiatka 
Imignis icgo poydzic po wüzyRkie wieki, Ow conféruera 
éternellement la memoire & le [ouvenir de vos bien aij. Nun 
quam veftrorum in nos beneficiorum, memoria ac fàma morie 
etur ou extinguetur ou fenefcet om abolefcet. Cie, *Wicko» 
wać będzie pamigé dobrodzicyftw twoich. *Nous wavions pas 
encore perdu la memoire de noftre perte. Noftrz cladis memo- 
xia nobis nondum aboleverat. Liv. "Jefzczesmy klęfki fwo- 
iey nie byli pomniçli, "Haten efl plus de mémoire. Occi- 
dit memoria, Vetuftate horum memoria abiit. Ce, *Już y 
pamigci nie ma(z tego. * Faire paffer. la mémoire de fon nom 
à toute-La poflérité, Adæquare memoriam nominis eum omni 
pofteritate. Cicer, *Podać pamięci. požney, potomnofci Imię 
Zeie, *Rendre la memoire. de quelqu’ un immortelle. Confe- 
crare aliquem omnium genere: monimentorum *Nicśmicr- 
telng po wfzyftkie wieki pamigé komu uczyni 'dnaé, 
* Se remettre une chofe en memoire. Aliquid memori repete- 
1c. In memoriam reducere: om: redigere. Cicer, * Przypomi- 
maé fobie co. *Efacer la memoire, rappeller, renouveller la 
memoire, *Wygluzowa éz pamięci, odnowić pamigó, przypo- 
mnieé, 

DIGNE de memoire. Memorandus,a, um, Stat. Memora- 
bilis & Boc le.Cic.. GODNY pamigci, wart pamięci. 

DE MEMOIRE d'homme. Poft hominum memoriam. Ex 
omni ztatum memorià.Cic.OD PAMIĘCI ludzkicy iák tylko 
pamiętać mopa. 

ME'MOIRE fe dit d’un monument qu'on eleve pour cons 
ferver le fowvenir de quelqu'un ou de quelque EES 


Ppp * 


250 MEM.MEN. d 

On dreffe pony eela des épitapbes où lon met, Æterne memo- 
tiz, on In memoriam fempiternam, Ce, PAMIĄTKA znák 
pamiętny nå pamiątkę ofoby álbo dzieła iákicgo wyftawiona 
pamigtka iáko nágrobki z nápifem ná wiekopomng pamięć. 

ON DIT que Les Mufes font les fillesde mémoire, (parce 
que ce font elles qui tranfmetrent à la pofférité! P hiftoire des 
allions dignes d'une memoire éternelle. Fili Mnemolyne. 
Phad. lle fant (dit Ciceron, parlant des Mufès,) que ater« 
norum laborum præconium verfibus mandant. POWIADA- 
IA omn że f} Corkami pámieci bo wierfzami podaią do 
wiadomośći potomnych wickow czyny godne pamięci nic- 
6miertelney 

MEMOIRE, (Ecrit fommaire.) Liber memorialis, genit. 
libri memorialís, m. Suet, Commentarius, rii, m. Commen- 
tarium, ii, n. Libellus, i, m. Jus, om libellus memorialis, 
m. Quint. Suet. PAMIZTNE Kan czki Rejeftr Dziennik, 

ME MOIRES an plurier fe dit (des derit pour feroir Lou 
Biffoire, faits par ceux qui ont en pare aux affaires, ou qui en 
ont df les témoins oculaires 3 Commentarii, orum, m, pl. 
Commentariaorum;n. plur Ce/. PAMIE/TNE pifma zebranie 
flu do Hiftoryi pifane od tych ktorych oczami co fie 
działo álbo ktorzy fami w co wchodzili. *Donner des mémo- 
ires, Conficere commentarios rerum, Cic, * Pamigtne pifma 
zbierać. 

ME'MORABLE, adje& m. & f, (Digne de mémoire.) 
"Memorabilis, Commemorabilis & hoc le. Cic, Memorandus, 
Commemorandus,a, um Piin. PAMIETNY pámieci godny. 

ME'MORATIF, m. ME'MORATIVE, f. (Qui peut fe 
fouvenir.) Memor, oris,m. PAMIETNY PRZYPOMINA- 
His 

ME'MORIAL, m. ME'MORIALE, £. (Tovcbant la mé- 
moire y Memorialis & hoc lc fuer, PAMIETNY do pamigci 
aiálezocy- 

Fa MEMORIAL, (qui fert à D biffoire 2 ber memorialis 
Commen:arius,ii,n. Cie: ZEBRANIE pamietnych rzeczy. 

MEMPHIS, (Ancienne wille de Egypte.) Memphis, is, 
f. P in. MEMFIS dawne miáfto Egiptu. 

MENAGANT, m. MENAGANTE, f. Minans, antis, 
omn. gen Ovid. GROZACY groźny, grozaca groźna, * Des 
dettreg menaçanes, Littere minaces. Cic. *GroZne lifty. 

D'un ton menaçant, Minaciter. Minaciüs.adv.Cic. Voce 
minaci. abl Hor, GroZno, groźnie, grozac. 

MENACE, (ubft. £. (Peur qu'on deut donner à quelqu = 
at) Minz,arum, f pl. Minatiz, arum; f. pl. Ge, Plaut, 
GROZBA, groznosé, groZenie. *Des paroles pleines de me- 
iaces, Verba plena minarum. Hor, * Sfowa petne grozby. 

Faire des menaces à quelque un Intendece alicai min2s Hor, 
Grozié komu odgraZaé. "Ze me moque de vos menaces. Mi- 
nacias tuas flocci. facio. P/aut. *Drwig z twoich pogrozek , 
z groZb twoich fic ámieie, 

MENACER, V. a&. (Faire des menaces.) Alicui minari, 

is, arns fum.) dep. Minitare, (o, as, avi, atum.) neut, 

ri dep. Minasalicui intendere. Tacit. GROZIC. 

pogrozié. * Qm nous a menacé depuis le plus petit 

jufques au plus. grand. Interminatum eft nobis à minimo ad 

maximum. P/aut. * Wizyftkim nám od náymuicyfzego do 

máywickízego pogrozono. “I? menaça la vile de mettre tont 

à fen ër à fang. Urbi ferrum fammaque minatus eft, on ferro 

flammáque. Cic. "reif miaftu ogniem y mieczem. *IZne 

de menace pas de peu de chofè. Malum illi haud leve minatur, 

Cicer, "Nie frafzkami mu grozi, *Menacer de faire mourir 

quelqu'un. Mortem alicui minari or minitati, Vitam inter- 
minari. Cie Plaut. *Grozié komu émiercig. 

MENACER, (Donner des [ignes de quelque malbeur qui eft 
proche 3 Minari, dep. acc, Portenderc. a6, acc, *GROZIG 
obiccywaé rokowaé zle. *Menacer le peuple d'nn change- 
ment. Commutationem rerum populo portendere, *Odmiang 
grozié ludowi. * Les prodiges nous menacent de quelque 
grand malheur, Ex oftentis metus magnorum periculorum 
portenditur, Cie. "Widowifka nám grożą wielkiem biet 
miefzczesciem, *Plufieurs malhenrs nons menacent. Multa 
impendent ou imminent nobis mala, Nos mala impendent, 
Cic. Ter. *Wicle niefzezesliwosci nád námi wifi. 

ON DIT, Haat menace ilya longtemps d'un grand 
repas, Qu nos promet de nons donner un grand repas, Jam 
diu eft, ex quo in fpem opiparæ coenz nos vocat. JUZ nám 
dawno Be przechwala iákimfi wielkim bankictem náktory 
nás ma záprofié, 


ME'NADES, fübft.£. (Les B. 
fureur, qui faifüient des fact if 
res foem. plur. MENADY bit 
kach pewnych zá Pogan ná ofiarach k 
fowi. eui 
ME'NAGE, fubit, m. (Leg meubles dr let 20 fop 
maifon.) Inftrumentum domefticum, in. Domen ug 
genit. domeftica füpell c&ilis, E RUCHOMOSCI E d 
momy gofpodariki porzadek, H E icit 
Tute S SE Domefticam. fopelle&ilem SE" 
difponere, In fplendorem dare fupelle&tilem. 
mowy fie (porzadzac 
ME'NAGE, (Le bien, levevenu pour la 
famille.) Res familiaris, genit, rei familiaris, 
neut; plur. Res domeftica, foem. DOBRA doc 
ftwo rzad domowy. "voir bien foin du ménage. 
familiarem. Impendere curam rei domeftice f 
metten, Phed Cic. *Mieć pilne ftaranie o ën 


acari 


* Jl donne tent par mois pot 
is 1m 


nie traci, 
ménage. Tantum argenti fingulis menfibu o 
miliz fug alimenta. *"Tyle date ná micfigc na ER gt 
wy. "S'appliquer au ménage. Applicare animum T hé yt 
Plau ` Chwycié fig gofpodarftwa, w gofpodarh ad 
wowaé wi fie. 

MENAGE fe dit au (des perfonnes qui comt} 
mille.)Familia.e, fem. GOSPODARZ, golpoda 
*Trois ménages font logez dans cette maifon. 
fcc ades habitant: *Trzech gofpodarzow mię yati 

ME'NAGE fe dit particulierement (de Jr $ 
wivre des gens mariez.) GOSPODARSTWO 26%% 
fzkanie. "Ces deux jeunes gens font bon RE a R 
enfemble. Pax eft inter hos conjuges. Conjun iN eg: 
inter fe "To mfode ftadto dobrze fig rządzi i 
nicieft migdzy miemi. '(Le comwaire efl, Ie fant 
rum & uxorem. Inter illos diffidium cft. Ter. Tis 
wais ménage ) "Zle z fob} micfzkaiq, “s denx LR 
nent ménage enfemble, Duo illi amici convictu dg ic 
mol. Colam. "Cidway przyiaciele rázem fig 549^ 
kofzt wfpolny prowadzą. SE gl 

ME'NAGEMENT, Dh, mafc. (Le bon m RR 


onis 2 


mis 


Dias, Dem Ce 

kfad rzeczy grofza &c. 
MENAGEMENT, 

Beie avec les perfoser, © 

tent.) Prudens. & confiderata agendi ratio. 

wpoczy naniu fobie z ludzmi w rożnych pod 

cznoíciach 3 H ne garde plus ancun ménagement 


m 
taniere d'agir prudente & 
Si e qui Je] 

TROZ 

Ge OG 


le żádney uwagi nie ma ná nicgo. NT. 
MENAGEMENT, (Sage & prudente adii gi 
chofès ) Adminiftratio. Curatio. Traétatio. Di eat 
fom. Cie RZAD oftroZnosé uwaga przezornose: fofi 
MENAGER, V. af, & neut. (Conduire frt PP gilti 
tune avec prudence dr ménagement.) Diligenter DI Yo, 1 
rem curare on adminiftrare ox difpenfare on tra oCh 
atum.) a& Cie, Rei fervire. neuc. Plaut, RZA ggi M 
qc wizyflkiego zwlafztà D'A 
a pas en tonte la prudence dl 
pour ménager fon bi s cautè & cogitate ep 
tra&avit, Plant. "Mis zewf ` 
ME'NAGER fe dir figurément (des autri 
ménage fagemant.) M:nager fa fanté, me lapo 
Valetudinem curare. Valetudini operam j volé 
fervire ou defervire ou indulgere. Suftentare 2€ me tif 
dinem.Cic. Valetudini parcere. OSTROZNIEÉ DAR 
wać poczynać z czym ochraniaiac przeftrzegaiąc» 


Dris vos fh 


n ie rerom s 

tibi hac E Non fat commode. divifa fant temporibus 

Dee "Le foy czas wzial nie wedlug centu. 

Basen? Se avec adre[Je. Dexteriüs uti Deroaä, Hor, 
ema "ia Oftroznie z nim fobie poczynac. 

Bari a Di ménager le moindre moment fur mes grandes 


oris A o Dour vons aller woi ini i s 
tis è immis Jer oir, Ne minimum quidem ter 


C Occupationil i i invife: 
moment pationibus eripere potu, ut te inviferem. 


Pitionibu. SCH ullum temporis dividere potui ex mcis occu» 
Nolnego Al teinviferem, Niemoglem y momentu czafa 
ht, Su TE bic przed zátrudnieniami wielkiemi, ábym 


nager fes amis, Jes employer. avec diferétion, ne 
€ 4tous lesjoure, (omme Don parle familiere-. 
Reeg si avem. nec molcftum efft amicis, *Szanować 
Potocznie Mou niemi zálada okazygich wdaigc iáko 
7 2. 
x SECH les efhrits du peuple. Plebis animos permulcere 
Jw ans Liv. on regere, Ping. Uymowaé fobie pofpol- 
labour[e de fon ami. Parcere emumeng- 
E ka worka przyiaciol ochraniać. 
Bee Zë une affaire. Negotium admimiftrare on gerc- 
iat co dok igenter, Cie, WEADNĄC czym rządzić wy- 
H dokazywać, 
Cun Zo L'affaire en deua-iours de temps par le miniflere: 
me MGE gladiatenr. Biduo per unum fervum, & 
i teng GE ludo confecit totum negotium. Cic. Mije 
wa dni przez pewnego niewolnika fzermierza 
ER, (Menager [es forces, fa fané 31 Sibi 


tri 


Drei 
p 
Vë SE 


te on 
nl 


MENAG 


Sc refpicere. Cicer, SZANOWAC lig przeftrzegaé 
Sa Itowaé ochraniać, 
ctio e rien menagë pour Ie rendre habile bomme. Nihil 
E Mua è dum do&us fieret, Ni czegom nie litowa? bym 
Bebe orm człowickiem uczynil. *Ne ménages rien pour 
Àe A Sumtui ne parcas ullà inre, quà. ad valetudi- 
fee moy quol, Cicer. *Niezálay dla zdrowia (wego, “Mëena- 
Scum ali, eique place dans fon amitié. Mibi in ejus amicitià 
KST SCT obtine. Cic, *Poftaray fig wyrob mi uczyń mi 
[rini ioc, Y, Preyitdni w znáiomofei iego domieió mie 
ouium SAL Il a ménagd cette entrevue Curavityut in col- 
Vte gen nitent, ou ut conferrent capita, "On fig poftara? 
Med anie fic między niemi. 
Ki Prati AGER A terrain. (dans le fens naturel) ècht Le 
Jee Tier, Solum doctè dividere, ZNAC fie nå gruntach 
MEN vA Grunt OH podzielić pomiarkować 
Wee ie GER Ze errain (dans le figure) Vfer de fon bien 
Dop omie Rem familiarem benë & frugaliter difpenfare 
M e, rządzić fortuna z pomiarkowaniem. 
dr ES DES, (Temperer.). I? a tellement. ménagé la dotte 
Ilenia d'2rirg, quil eff venu à bout de fes prétentions, 
be, or & feveritatem temperavit, ut quod animo in- 
Vigo, obtinuerit. TAK umiaf záżyć dobrze tafkawości 
| ENAGE n&oftatek dopiat Deeg, dokazat czego chcia?. 
NU olore ER Zes confers dans un tableau Induftriè ac pe- 
RM po ere om adhibere, "Temperare (cité colores in 
Wa, POMIARKOWAC dobrze farby w malowaniu w 
Kate lmiere & L'ombre font fort bien mënagées dans 
et" Seite admodum ac folerter lumina: & umbra in 
Pin GH 
ie, Bios 
Tatio fi 
ui H 


*Les figures font merveil- 

d dans ce diftours, Suis locis aptifimè 

pur mirabiliter eft ornata ou illuftrata on illu- 

i Wa w ktorey w[zyftkie ozdoby wymowy bardzo 
RGG pomiarkowane. ` EE 

GER avec quelqu'un, (Pfor de ména gement 

"ion en fon endroit.) Cum aliquo confideraeiüs 

iusagere, OSTROZNIE z kim fe obchodzié 

Wy, ni Kogo. "Ila fen fo méwaper auprès du Prince 

Du: puni du Prince, Fuit induftrins & follers in reti- 

(lig cipis benevolentiå, "Haf fie. utrzymać w Tate 

liy 5 maf fobie co raz daley Taflie Pánika dla fieble zá: 

* "Cet bomme ne fait ménager perfonue, Is homo ne: 


Ppp? 


MEN. 251 
fcit ouemangm retinere. Cic, In omnes acerbus eft & aufte- 
rus. Nemini obfequitur ow obfecundat Ter. Neminem re- 
fpicit. *Ná nikogo niedba ná nic ná nikogo nicuważa, 

ME'NAGER, fübft. m. (Qui entend le menage.) Rei fa- 
miliaris probus admimiftrator, Peritus & intelligens admini- 
ftrator ow curator, mafe, Cic, Homo frui, Homo bona: frugi, 
Plaut. Frugalis & hoc le, Frugalior & hoc frugalius, Fru- 
galiffimus,a, um. GOSPODARZ ofzczedny oftrozny. 

Le meilleur ménager de ceux de fa profelfion. Frugaliffimus 
fui ordinis. Ce, N&ylepizy gofpodarz náyofzczednicy(zy z 
ludzi ftanu f'wego. 

Ils font mauvais ménagers du bien d’ autrtiy, €» bons mé 
nagers du Jeng, De alieno negligentes,de (uo diligentes. PZz- 
Jun. Cudzego nie Záluig, fwoie ofzczedzaig. 

JL efl un peu trop ménager. Perparct nimium fümtum facit. 
Ter. Praylkepízy. ‘Vous apprebeudez qu'ils me foient pas 
affez bous ménagers. Metuis, ne ab re fint omiffiores paulo ou 
ne non tam attenti fint ad rem, quàm fatis eft, Ter, *Boifz 
figo niego żeby nie byf utratnikiem. 

ME'NAGERE, fubit. f. Que rem familiarem. prudenter 
curat ou ad miniftrat oz difpenfat. Mulier frugi. Frugalis mu- 
lier, GOSPODARNA Gofpodyni dobra, 

MENAGERIE, fübft. € ze fe dit point en François ponr 
LE ME'NAGE, zi pour L'EPARGNE, NIE ZNACZY to 
fowo w Franculkim gofpodarftwo áni ofzczednosé Ale, 

ME'NAGERIRE, fübft.£, (Lieu de[liué on lon eleve dv an 
Pon nourrit tontes fortes de befliaux, dr où l on fait le ménage 
de la campagne.) Palatium pecorofüm, i, neut. Prop. Chors 
pecorofa, genit, chortis pecorofe, foem, For, ZNACZY Fol- 
wark gdzie wielkie gofpodarítwo. 

MENDE, (Fille dpt[sopale en Languedoc.) Mimate, es, f. 
MAND Miafto y Bilkupftwo w Langdockim, 

Quieft de Mende, Mimatentis & hoc fe. Ten ktory ieft 
z Mandu rodem 

MENDIANT, (og prononce mandiant.) mafc. MENDI- 
ANTE, foem. (Celny dr celle qui demande Caumofne.) Men- 
dicus,a,um. Cic. Qui o que rogat (tipem. Phad. ZEBRZĄ= 
CY, żebrak, żebrząca Zebraczka. 

MENDICITE', (en prononce mandicité.) fubit, £. ( Pan- 
vreté jufques à demander L aumofne 3 Mendicitas, atis, £ Cie, 
Mendicatio, onis,f Zen ZEBR ANINA żebractwo uboftwo. 
*Ellre réduit à la mendicité, Vilem redigi ad afem, Horat. 
*Przyisé do Zebractwa."I/ fe baffe de fe réduire & la mendicita 
Ad mendicitatem properat fe detrudere, PZaut, *Spiefzy Ge 
áby do oftatniego Zebractwa przyfzedť. "Se tirer de la men- 
dicité. Emergere ex mendicitare, Cicer. *Wynisé z uboftwa 
wybrnaé wydzwignąć fo z między Zebrakow. 

MENDIER, (on prononce mandicr.) V af. & n.(Gueufer, 
demander Paumone.) Mendicare, (o,as,avi, atum.) Tue, Af- 
fem owftipem rogare. Phad. ZEBRAGC ztorbg chodzić po 
iáImuznie. 

MENE'E, faubft. f. (Secrete pratique de gens qui ont- con- 
Jpird. pour faire réuffir quelque eutreprife,) Clandeftinum cone 
flliumiin. RADY fkryte, konfzachty, zdrady fztuki fpofo- 
by podftepy. *Tafeher de ruiner quelque un par de fecretes 
menées. Oppugnare aliquem clandeftinis confiliis, Cic, "00. 
JYowaé zgubić kogo fkrytym podftepem. 

MENER; V. a&. (Conduire, guider.) Ducere. Deducere, 
oda, xi, &um.)a& acc. Cic, PROWADZIC, wiesé wodzić. 
* Mener battant une armée jufques anx retraucbemens, E 
citum ad vallum agere. Cat *Prowàdzić woyfko zbebnami áz 
pod ce. "Mauer paiflre le bétail, Pecus ducere ou agere 
on propellere-in pabulum, Cic. ouexigere paftum. Var. *Pro- 
wadzié wyprowadzić bydfo:w pole ná pafzg, "Le mener boie 
re. Ad bibendum ou adaquam pecus appellere, Pecus agere 

porum, Fan, *Prowadzié ie do wody. 

MENER, (Conduire, voiturer par charroy ou autrement.) 
Vehere. Conveliere, (bo, his, Vexi, veum.) aft, acc. Cic. 
WIESC wozié 

MENER, (Pourfuivre une perfonne on la mal-traittant d 
T'opprimant.) Agere, Agitare. Verfare, at, acc. Ter, PRZE- 
SLADOWAC wod fobie kogo, *I/ nous a mal-menés ou 
mal-traittés, Durè & acerbe nos babuit. Malè on pefimis 
modis habuit on tra&avit, Plin- Fun. *Zle fie známi-ob(zedf. 
*Fe le meneray tambour. battant op comme il fant, fije «is. 
Hunc ego agitabo ow verfabo, fivivo, probe, Bien, * Po- 
wiode iá go po fwoiemu inaczey, Bylem pozyl, náuczę iá go. 

MENER fe dit figurément en ces manieres de parler, & 

s'ex- 


MEN. 

prime par les werbes Agere ou Ducere. Ter, PROWA- 

LIC wicśé, "Venus menez uñe vie delicienfe comme il fied 
bien à des perfonnes de vofře áge, faifant bonne chere v vous 
divertiffat. Muficb agitis ætatem, ita ut vos decet, vino & 
victu probé, Plaut, Vitam Chiam agitis, Perr. "Wiedziefz 
fobie życie wefole iáko ludziom w tym wieku przyzwoita ci 
fzac fig ochotuigc. CG Les babitons de P Ifle de Chio efloient fort 
voluptueux) ("Obywatele miata Chio bardzo wieler byli 
rofkofznicy ) 

Dis le moment qu'un. bomme mene une vie reguliere; d'as 
bord fa maniere d'ágiry qui efè entierement oppo[ée a colle des 
libertins, lny attire l'acerfrom, aftant difficile d'appronver ce 
quine quadre pas à nos femimens. Si qui vitiorum omnium 
inimicus, rectum iter vitæ coœpit infiftere, primüm propter 
morum differentiam odium habet, nemo enim probat diverfa 
Perr Ják tylko czlowiek pomiarkuie De y trochy porzadnicy- 
fze życie prowadzić zácznie, záraz fig. to rofpuflnym niepo. 
doba, bo trudno to chwalić, co De nám nie zdaie. 

Mener quelqu à fon fentiment,. Dirigere om perducere 
aliquem ad fuam opinionem. M Ant. ad Cic. Przywiesé ko- 
go pocingnaé go ai prowadzić ná fwoie zdanie, (Przyflowie 
polikie niefie Przerobié go ná fwoie kopyto. 

MENER fesdit encore au figuré (de a conduite des efprits 
€» des affaires.) Rem ou negotium agere. ou tra&tare o gerc- 
re. REY wodzić w czym rządzić prowadzić co powodować. 
* Mener mal (és affaires, conduire mal fa barque. comme lon 
parle dans le familier, Rem fuam minùs cogitatè tratare. 
Plaut, *Zle fig rządzić. *Mener queiqwun par le nez, Duce- 
ze aliquem, Cef^ Ducere aliquem. phalcratis ditis, Ducere 
dolis, Ter. Du&are aliquem. Dote, Plaut. * Wodzié kogo 
zá nos; *Se Jaifer mener par quelqu'un; Duci ab aliquo." Dać 
fig zé nos komu wodzié. * Effre mene par [a récompen[e. Duci 
mercede aut premio, Cie. *Uwodzié fig nádgrodà zyfkiem zá- 
plam. *Fn bon juge me fe doit laifer mener ni par. l'interefl, 
nipar les femmes. Candidus judex nec pecunià nec mulieri- 
bus duci debet. *Dobremu fgdziemu áni datkiem áni milo- 
ścią uwodzić Be nic trzeba. 

ON DIT en ce fens, qu Vn intendant mene tontes les af- 
faires d'une mad Dn, une femme mene tout le ménage, Agens 
zem omnem familiarem adminiftrat & regit, mulier totam 
familiam regit & moderatur, PODSTAROSCI, Ekonom, 
wízyfkim rządzi w domu, Bisloglowa wízyftkim rządzi, 
wfzyftkie gofpodarftwo prowadzi. 

ON DIT, Menager grand deuil de Ia mort. d'un Prince, 
Ademptur Principem lugere ez plangere, ZA£OBE, wielką 
nofié po śmierci Pána. zuer une grande joye la nouvelle 

d'une vicloire, Ingenti leritià efferi ob victoriam. Cie, *Ra- 
doéé wielkość czynić z iákiego zwycicdwa. 

ON DIT. qu I faut fè laiffèr aller felon que sent ou la 
fortune. nous menent. Pront dat ventus, exinde velum verti 
debet. Unde aliquis fatus oftenditur,vela danda funt. Trzeba 
isé zá wiatrem płynąć zá wiatrem, iák zawieie zá f 

Mener bien du bruit devant une nne maifon, Cr 
eer, Ante ædes facere convicium, Ter, Halafowaé krzyczyć 
wofać haľas wielki prowadzić przed domem iákim, 

MENESTRIER, fubit. mafe: ( prononcez MENGTRIER 3 
vieux mot pour Pn foteur de'wiolon ou d’ autres infirumens à 
cordes. "Tibicen, inis mafe. Prane. SKRZYPEK profly. 

MENEUR, fnbft. mafc. (Qui mene.) Du&or, oris, mafe. 
OD PODAWANIA ręki fuga, kawaler. 

MENIN, fubit mafc. MENINE, fubft. foem. (Mot venu. 
d'Eiegre, où lon nomme Meninos, off à dire Mignons ou 
Favoris de jeunes enfans de qualité qu'on met. auprès des 
Princes pour dee affidus à leur faire la conr.) Principis ho- 
norarius cultor, mafc. (an feminin Cultrix, icis, foem.) Puer 

s, i, mafe, WYCHOWANI ná dworze Krolewfkim 
XigZat udzielnych, 

MENOT TES, fabft. £ pl, (Ferr qu'on met anx maińs des 
criminels 3 Manice, arum, £pl. Hor, MANELE Kaydanki 
ná rece dvbli Pries, 

MENSONGE, ( on prononce manfonge.) fubit. m. (Men 
terie étudiée ) Mendacium,iisn, KZ,.AMSTWO fzalbierftwo 
dobrowolne. "E leger ou un petit menfonge, Mendaciuncu- 
Jum, i,n. Cic. "Mate klamftwo. 

Dire un menfonge. Dicere mandacium, Cicer, KTamftwo 
powiedzieé, “Faire un menfonge, Facere ou conflare ou com- 
ponere mendacium. Cie, *Kfamftwo popefnié, * Fe ne ferois 
pas un menfonge pour tous les biens ou pour tout or du monde, 


MEN. 


Ut mentiar, mullius: patrimonium tanti facio: E 
chciatbym niedopuscilbym fig klamftwa 29 wiy e? 
calego świata., “Le menfonge ar eft pas mon vice yos 
mon vice que. de mentir. Non eft mentiri, menmi 
mam tego do fichie 4bym miat kłamać. 
MENSTRIES, (on prononce manftrues. 
ordinaires des femmes.) Menftrua, norum; D. p 
frua mulicbria, n. Menftrui curfus,m, plur. Plin 
CZNY krwotok biafoglow miefigce czas biatogtolki St 
MENSTRUAL, (oz prononce manftroal.) ofer y gay 
STRUALE, f. CZASbisogfowfki, "Sang menie 
guis menftrualisym Ce/f. *Choroba. miefigczna krwor i, narik 
MENTALE, adje&. foem, (Qui fe fait dansk d orni 
contemplation.) comme L? oraifon mentale. Mende joe 
onis, £. UMYSEOWY bogomyślny, iáko modlitva d 
wa rozmyślanie nábozne. “Faire Z oraifon mentai 
Deum orare, *Rozmyslanie odprawia: demon? 
MENTALEMENT, adv. (on prononce mn us 
(Dans Poffrit.) Solà mentis cogitatione, abl. MYSE 
fem, (Mi 
MENTERIE, ( prononcez manterie.) fübft. forc pim 
Gage) Mendacium, ii, neut, Cie. KZAMSTW! 
ftwo Tgarftwo. 
(Mor bas). Sfówo profte podte. 
MENTEUR, (on prononce manteut.)! 
qui fait un monfonge.) Mendax, acis, com.gen« d 
um, Virg. KE AMCA £garz , pGARKA 
MENTEUSE, bt, € Mendes, acis, f. Ce Zait 
MENTHE, (on prononce manche 3 Me 


, fem, Pis, MI "` iel 
em m MIR ina zie pr 


wzmianki do wfpomnienia, *Za loy sen fait / 

sien dit vien, Hzc non appellantur. in lege. 

tym nie wfpomina wzmianki nie czyni. a (P 
MENTIONNER, (ox ronouce mantionner-) ZA 

re mention.) Facere o: babere mentionem alicuJU? io 

re aliquà.. "Meminitfe alicujus, Cic. WSPOMNE 

nić wzmianke uczynié. 
MENTIR, (on pro 

un menfonge 3 Mentiri, (ior 

cium dicere. Cic. KEAMAC fga Qt 

weny que Dieu me puni[fe.. Ego fi mentior, genios «3 

tos habeam. Paz. * Je yilam klamam Po 

Bog fkarze.. "aen co 

mentitur. Plant, Eft 

wiscies wicrutny fzalbierz. * Mentir à fom p 

sùm fe mentiri, Plant, * Nalgać zefgać z (ok 

* Mentir tour faire. plaifir à quelqu' un, Accommo n 


mendacium, Cicer, Ye dui 
zmyslié. * Pour fom pr Mcentiri emolument sy, 
u (wego. * Faire con 


sà. Cir. '"Zelgaé dla po: E 

Pon menten changeant de vifage. Vultu & trepid UE aim 

dacium prodere, Petr. “W e že kto klama twat get 
re ow ma C07 Jor 


ir) V. neur, (Far 
is, itus fum.) dé 


bis mendatior, Hor, 


czynig wedlug fwego welt 
I dementir? Quid mihi boni fib» 
jato 1gaé? irs 
A N'EN POINT mentir, ou Pour t'en point menti di 
dire la vérité; Ne mentiar. Vere ut dicam. Ut 
Ut dicam exanimo quod fentio, Cie, PRAWI 
fzczerze mowiąc áby nie zegaé, * Sans ment? 
fc&ó. adv, Cic, "Nie zmyslaigc prawdziwie f2c2€77 gu 
MENTON, A. m. (Le Aer du vifage-) MA 
neut: Cic. BRODA . podbrodek. finu 
MENU, m. MENUG, f. (Petit.) Minutus., ^ 
a, pm, DROBNY DROBNA. *Des lettres menos» 
tæ littere. Literule minus Ce, *Litery drobne droni 
fanie. “De /a monnoye ou de la petite monnoye, M 
gentum. P/aut, *Drobne pieniadzc moneta. *Le et A 
(comme le bled oppofë à pois, feves,) Fruges minut?» 
Cic, *Drobne ziarno náfiona drobne, MEN 


" MEN. MEO. MER. 
Wain, SE un fuübflantif, Par le menn, en detail, 
beet ngillatim, Particulatim, adv, Cic. CZĘSCIA~ 
2L PO kawafku z ofobna, 
KE) E adverbe. Hacher meni, Minuté ou mi- 
E bere oy Pis POSIEK AC drobno, *Cou-per menu. Minus 
5 ncidere, Caz, *Pokraiaódrobno. *Brifer menu, 
3 "minuere, Cour, * Portae drobno miálko ná 
E : 
reae en delid.) Exilis & hoc exile. Tennis & 
lie, gig A GE) fübtelny, '*Eile a Ja taile menu ou dé- 
nki Fabre aut exiguà ftaturà, *Subtelnego Dann ftan ma 
DY. * Vne pluye menunë, Pluvia tenuis, Pirg. 
ee H peuple, La populace: Minutus populus, Petr. 
EUN plebis, £, Plebecula, genit, æ, f. Infima multi- 
are: Bi; n, & m, Cic. Infima plebs, Pha, PO- 
E t 
Veri in ASERTE; fubit, £. (Lart de Menuiferie ) Ars o- 
MEN DUNS faciendi, STOLARSTWO rzemioffo 
Inteflint o SERIB; (Le bois travaillé.) Inteftinumopus, gez. 
Ti Go 2. ar, Ligneum opus elegantius& politius, 
pue A RSTWO robota füolarfka heblowana 
m, Drarop, ER, fübft, m, Faber operisinteftini, gez. fabri, 
MEON. S ficis, m, Minutarius, ii m. STOLARZ, 
PEN übt. m, (Plante médicinale: qui entre dans Ta 


Anethum. tortuofum, i, n. OLESNIK siele do 
Nehodzace. 


n, 
bone VES * JEquor. Marmor, oris, n. (qui fighifie 
Comma yp t furface. deta mer lors qu'elle eff caline: é unie 
Ze, Ta Zied *Morze fpokoyne. *Altüm, i, n, (pour 
Sauf, 5 "Ie men.) * Glebokosé morza, * Salum, i, n. (4 
Lam, Alure de fes eanx;) "Me odmety piany melle, 
fte f p medirerrannde, (qui s étendentre l Europe, P Afri- 
ia M E Maze mediterraneum, gen. maris mediterra- 
Tetange Te internü,n. Sinus mediterraneus, gez. finüs me- 
E s Plin. Morze Europcyfkie frzodziemne. w po- 
La ey Europą Afryką y Azya plynace. 
EM ceane, on / Ocean. Mare oceanum, n.Cef; Ocea- 
Is ae, c Morze wielkie pofpolite w ktore wfzyftkie 
it Se Y rekt wpadaig, Ocean. 
De, Tiy © mer on la pleine mer, Altum on apertum mare, 
Ps Tebia morfka. Srzod, mórza. 
MAJOUR on LE PONT EUXIN, Mare Euxini, 
ZB Pontus Euximus, gez, pontis Euxini, mafe. 
MER SUN 
Ip a  CASPIENNE, ov MER DE SALA. Mare Cafpi- 
We, Jmánum, MORZE Azyaílkie, Chwaleífkie: mo« 


Mg 
UR, qop ROUGE aurrement ARADIQUE, ou VERMEIL- 
Di Bien 4olpbe do 1a mer. Oceano enférmé entre l'Arabie 
Rat) Mare rubrum, MORZE czerwone odnoga ál- 
Miyaga ora wielkiego to ieft Oceanu między Arabią y 
ie, y n - “Mare Erythraum, (d'ua ancien Roy d 
PRA mm ben A *Toż famo morze Czerwone ina» 
N APPLE. xzeczone'od Krola Asabfkiego Pom, 
Deus, 2n LE, Port de mer, (les villes & les endroits où 
V Go, pi orden les vaiffeanæ.) Portus, üs, m. Statio, onis, 
PORTEM y Portowym mi&ftem zowig miáfta. 
"dy okręty wygodnie flawaé y prayladowaé 


miey s" 
ley (c: 
agn 


Sy rivagesde la mer, (Toutes les terres qui font 
s 
Li 


bi > ba terre.) Altum. Altum marc,neut, Srzod- 
win a à fama, *Cingler en pleine mer, Tirer à mer, Das 
Quay CT. Firg. * Pf fig ná glehia- 

“d le flus ar 


rive,on dir ane La mer monte; & on P- 


Qaa 
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appelle Bafe mer; quand elle s'en retourne: Æftus maritimi 
accedentes & recedentes, Cic. Accedens mare, & recedens. 
Plin Przybywanie wody ná morzu wzbicranie morza, Uftępo- 
wanic morza opadnicnie wody morfkiey. 

ON DIT que La mer ef grofè, qu Ele of enfe, dean, 
agitée des venis ou de la tempe[le,. Iratum mare, Hor, on pros 
cellofum. Ser, ou turgidum ou tumultuofum, Hor. ou folli- 
citum. Virg, MORZE Burzliwe Burza ná morzunáwaľność, 
*(Le contraire eft Mare tranquillum, Stat. ou pacatum Firg. 
Vne mer tranquille.) * Morze fpokoyne ciíza né morzu fpo- 
koyność, 

ON APPELLE, Coon de mer, (les violentes agitations des 
Dos, qui battent les vail[euux dr le rivage, Ge fonvent les rems 
werfe.) Violenti fluĉtus maris, m. pl, SZTUR M morlki kic- 
dy fig fale obiiaiz o brzegi álbo y o okrety y one wywracaig. 

UN HOMME de mer, (Qui habite près de la mer, Qui 
ef voifin de la mer.) Maritimus, i, m, Cie. BLISKO morza 
migfzkaigcy, nádmorzanie co po nadmorzem; iáko mowigmy 
nádwidlanie co po nádwislu micfzkaia. 

ESCUMELUR de mer, (Pirate.) Pirata, e, m, Qui infe- 
ftum habet mare. Ce/> MORSKI rozboynik naiezdnik. 

MAISTRE de la mer, (qui ef le plus fort furla mer.) Pos 
tentior maris. Liv, Qui maria tenet, PANUIIACY ná mo- 
zzu, Pánowanie nád morzem maijcy, Pán morza: 

ALLER, Se meitre ou moncer fur mer, Peragrare clafi- 
bus on navibus maria. Pergere per mare. Ambulare maria, 
Cic.Permare iter facere, Ovid.Secare on fulcare mare Hor Virg 
Confcendere navem onin navem. Navigationi fe committere. 
Cic. PRZEBY WAC przepyngé morza lawirowaé po morzi, 

DE MER. Marinus. Martimus, a, um, Colum, MOR- 
SKI, *Eaude mer, Aqua maris, Aqua marina, Plin. "Wo: 
da morfka, 

Combat de merou fur mer, Prælium maritimum. Certamen 
navale, n. Cocum. Pugna navalis, f. Cic, Woyna okrętowa 
má morzu. j 

MER Ze dir figarément en ces expreffions, Nons fommes 
dans le monde comme dans une mer oragenfè, agitez par nos 
palfions, Sumus in hac vita quafi in procellofo mari effrenatis 
noftris libidinibus agitati en Ja&ati, MORZE mienainie; Ná 
tym świecie icftcímy ik ná morzu burzliwym ro2nych paf- 
fyi nåwařnośćiami tám y fam cifkani, * Les ecrets de Dieu 
font ume mer, où Pefprit delkomme fe perd. Arcana Dei, 
mare aliquod immeníum, in quo hominis mens immergitut, 
*Taiemnice Bofkie: fẹ przepaséig iedna; rozum ich záden nie- 
dofcignie,w nich przepada: 

ON DIT proverbialement, Chercher quel" un par mer ër 
gar terre, le chercher de tous les coffes Mari terráquealiqué 
quarere, Plaut. SZUKAC kogo wfzedzie, 

MERGENAIRE, adje&. m, & f: (Qui ge fait rien qu'en 
wenë du gain dr par interefl) Mercenarius, aj um, JUR- 
GIELTNIK iurgieltowy czlowiek co nieflgpi darmo żeby 
mu niezaplació. * Des rémoins mercenaires, Mexcenarii tc» 
ftes. Cic. *Swiadkowie przekupieni iurgieltowi, 

MERGCENAIRE, (Home de journee:) Mercenairius, ii, 
m. Gic. Petr, Operarius, ii, m, NAIEMNIK robotnik ná 
dzień náięty- 

MERCENAIREMENT; adv. (D'une maniere mercenaire l) 
Lucrifpeomgratià. Przekupionym przedarowanym náicm- 
nym umyflem nádzieia zyfku. 

MERCERIE , fübft. f. (Mesue marcbandife)) Minute 
merces, genit. minutarum mercium, f. pl. DROBNY towar 
wfzelki. kramacfki. 

MERCIER, fub. m. (Marchand qui vend dedanercerie, 
comme rubam, fil, foye Se ) Minutarnm mercium mercator, 
oris, m, Seplafiarius, iiy m. KRAMARZ co drobny towar 
przedaie ko to táfiemki. nici icdwab Se 

ON: DIT proverbialement, Perit mercier, petit panier, Par- 
vum parva decent, Hors MOWIĄ przyflowiem ' iá ki Pán tá- 
ki kram to przyfIowie w Eranculkim infzy fens ma niź w 
Polfkim. 3 

MERCREDY, fubft, malc. (Le troifieme oc de [a fomai- 
116.) Dies Mercorii, genit, diei Mercurii,m, SRZODA e: 
ci dzicń w tygodniu 

(Ila cféainfi nommé à caufe que la Plancte:de Mercure 
y domine dans fa premiere heure, (clon l'opinion de ceux qui 
admetrent.des heures- lunaires:) W Francufkim y lacifilim 

názwany en dzieh od Merkuryufza dla pego- Ze:pierw(za go- 
dzina dnja w ten dzich icft pod pánowanicm. Merkuryu'za 
Wës 


254 MER. 
wedľug rozumienia tych co godziny Xiezycowe trzymaiq. 

MERCURE, fubit. maíc, Mercurius, ii, mafc, Cicer. 
MERKURYUSZ. 

(C eftoit un Dieu fabuleux de Antiquité, fils de Jupiter 
& de Maia, qui prefidoit au negoce & à l'éloquence. Cet 
pour cela. que les gens de negoce & les g de lettres sap- 
pellent Mercuriales, mafe. plur. Horat, Foes LE DICT. 
DES ANTIQ. ) Bożek baieczny ftaroZytnosci Pogańíkiey 
Syn Jowifza y Maiey, zwierzchność maiąey: nád handlami y 
kra(omowftwem,fkgd ludzi uczonych y kupieckich zowig.Mer- 
kuryufzowemi ludźmi, 

MERCURE, (La plus petite dès plauetes,qui fait fon cours 
autour du folei? 3 Mercurii ftella, æ, f. Mercurius, ii, mafe, 
MERKURYUSZ náåymnieyfza z Planet fiedmiu, bieg fwoy 
odprawuigca okofo Donen. 

MERCURE, ou Le vif argent, Argentum vivum, i, neute 
MERKURYUSZ żywe frebro. 

MERQURIALE, fubit. f£, (Herbe médicimale dont il y à 
deux efheces, lune mafle appelée. Mercurialis; dr P autre fe- 
melle nommée Paxthenion, ii, n.) SZCZYR ziele dwoiakicgo 
zodzaiu famiec y famica Parfemium lacinfkie: nie znaczy 
faczyr Ale marunę. 

Mercuriale fauvage, Braffica canina. Mercurialis filvcftris 
Plin. Bazankaziele. 

MERCURIALE, fubit. f. dans Ies Parlements & dans les 
Prefidiaux, (Réprimande qui fe fait les mercredis aprés l'ou- 
verture des audiences, on es Gens du Roy exbortent Jes juges 
&rendre la juflice, dr blafinent les mauaifes. procedures, Or 
des chicannes des gens de juflice.) Solemnis animadverfio om 
zeprehenfio, foem UPOMNIENIA urzedowne fjdowe Tákie 
upomnienie y ftrofowania ná każdey audyencyi co Srzoda 
bywaig w Francufkich Parlamentach y Ddach gfownych: do 
fprawiedliwoáci pobudzaige f&dziow, 4 ftrofuigc w nich zi 
poftepek w fadzeniu y fprawiedliwosci czynieniu. 

EN CE SENS on dit, Faire nne mercuriale à quelqu' ut, 
(parlant des [uperieurs à l'égard de leurs inferieurs, lors qu - 
ils leur font quelque reprimande.) Verbis objurgare on cafti- 
gare aliquem. Voyez REPRIMANDE. STROFOW AC ko- 
go ziaiáé, zmyć mu glowe bes Zeg, mowiąc o furowym kar- 
czeniu y ftrofowaniu ktore ftar y przelozeni czynią fwoim 
podlegľym. 

MERCY, fübft. foem. (Grace qu'on demande àceluy qu' on 
a offenfé, Venia.z, f. ODPUSC profze. "Ze vous crie mercy, 
je vous demande pardon. Oro te veniam, Cicer, Pofco te 
veniam, Imploro veniam, Virg. Cicer, * Zmiluy fip prze- 
puśé profze. 

(Ce mot fe dit rarement en ce fens, mais bien dans ces ex- 
gieffions (uivantes: comme, To ffowo Franenfkie rzadko fig 
w tym rozumieniu záżywa;, Ale zázywaig go w náftepuigcych 
fpofobach iáko. 

A LA MERCY, Atbitrio,avec un geniti NA WOLĄ nå 

cie nå los co wola.* e rendre ù la mercy du vainqueur 
fa diferetion. Se vi&tori reddere. Cic, Vi&toris arbitrio fe per- 
mittere. Liv. In viris arbitratum fe dedere. Caf; *Oddaé 
fig ná wol} zwyciefcy ná'iego pomiarkowanie y dylkrecya 
náiego fafke. “Efire expof å la mercy des vents, Furenticus 
ventis objici. *Wyftawiony ná impet wfzyftkich wiatrow. 

MERCY fe joint avec quelques mots qui font des adverbes 
ou des fübftantifs, comme Dien mercy j'ay de quoy fournir à 
cette dien, EI diis gratid unde bac fiant. Ter. CHWA- 
ZA Bogu, mam z kad kofzt fozyé.. * Pay bien difué, Dieu 
suercy dr à vous. Ben? pranfus fum, Deo & tibi gratiz, *Do- 
bizem fig ná Idi dzicka Bogu y tobie. 

GRAND merci, (parlant à ceux qui nous fout du bien.) 
Grates ou gratias ago Ge Plaut, Gracia tibi, Plant. (on fous» 
entend Gt.) WIELCE dzickuic. 

MERDE, fubft. f. (Excrement de l'homme.) Merda, sf, 
Hor GNOY fayna ftolec ludzki onoifte, 

ON DIT proverbialement, Plis om remue la merde, plus 
elle fent, pour dire gp JI ne faut point approfondir une affaire 
où il y a de Pordure. Noli movere Camarinam. (proverbe 
Latin: e'effoit un marais fort puant & fort fale.) PRZYSEO- 
"WIE im kto bardziey onoifle rosciera tym bardzicy śmierdzi 
to ieft nie trzeba gmeraé y (zperaé w tákich rzeczach ktore D 
z ochyda fivoig. Kamaryna byfo bagnifko bardzo (mrodliwe. 

MERE, fubit. foem ` (Gelz quí a engendré.) Mater, tris, 
foem. Genitrix, icis, foem, Parens, entis, fe MATKA ta co 
todzifa, 


MER. f- S ELO 
Qui a encore fon Aere d: fa mere. Patrimus & wc mol 
Liv. (ce qui fo dit d'un fils & d'une file.) jc 
oyca y matkę. plant X 
MERE NOURRICE., Mater ou Nutrix fert Si 
merum natrit admoto ubere, MAMKA ta co karn fail 
MERE de famille. Mater famili yit, matris 
£ Cie, GOSPODYNI pi elf H 
GRAND'MERE, on MERE. GRAND, (Di af 
pere.) Avia piterna,a,f, BABKA z oyca, "Grana 
coflé maternel.) Avia materna, “Babka z matki, Ana 
BELLE MERE, (Mara[fre à l'égard des enfans 
lit.) Noverca,e.f.. Cir. MACOCHA. m p? 
BELLE MERE, (4 l'égard du mary &v de la fe pub 
a épou[é.) Socrus, üs, facem, Cic, TESCIA świckra 
nina Lë foi 
LA GRAND'MERE de fa femme. Magna 1o 
TOZ famo $wickra. mo 
LA SœUR de ma mere ou ma tante, (du Kn H ft” 
Aaen, a f; Cicer. CIOTKA fioftra matki “DR 
dere, Amita zs f Cic. "Stryienka fioftra oyca: eg: 
Qui a mg fa mere, Matricidaye, mafe egal 
*Le meurtre de fa mere, Matricidium, ii, neut. Ce 
Stwo matki, 
MERE, (en parlant. des oifeane ddes a". 
Mater, Phed, Matrix, icis, f. Colum, SAMICA TT "a 
MERE, (à l'égard des arbres dr des plantos.) MA 
trix,£. ar, Suer. SAMICA Drzewo, zicle. "m 
MERE, pour La matrice, (la partie de la d GM 
e le fetus.) Matrix, f. Colum. Vulva, œ f. Tel 
wocie biafoglow(kim gdzie fig plod záwigarie y 
dozyfko "m 
LE MAL de mere. Strangulario vulva, f. Det di 
mafe: Vulvæ tormentum, i, neut, Plim. MAC 
roba dufzcnie quit 
LA DURE MERE, mot d'anatomie. (Membra ig 
selte le cerveau.) Dura mater, genit.dura matris "ooi 
exterior, genit, meningis exterioris, f, BLONKA 
awierzchnia. ` pron 
LA PIE were Pia mater, Meninx interior. 
p 
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pientia omnium bon 
właśnie co do. oby 


(Cre 

foie de im haic 
eft La mere de la eureid: Securitátis mater diffüdenti 
jnofé matka befpieczehiftwa. n 
MERE-GOUTTE, (Ju de meresgoutte, Ie Den 
voit, qui fort de la cuve fans effre foule.) Vinum Iert 

in. Multum fponte defluens, Pg, WINO prc 
wina fama, jinait" 
MEREAU, fubit. mafe. (re marque qui efè Tech 
ment de plomb, qu on donne anx Chanoines pour TATT pii 
afiflance à certaines fondations.) Calculus, i Lr 

ZNAGZEK ktory rozdaig Kinonikom ná fwoich P 
ściach będącym. 
ME'RIDA, 

dans la nouvelle Cofille.) Emerita,æ,fæœm. Plin, M? 
Miafto przed tym Portugallkie, terag nowey Kal aat 
ME'RIDIEN, DÄI, mafe. (Grand cercle de p at 
E salis 
T 


wr 


xpa def 


d 
aptent 
(Fille autrefois de Portugal, Sa yD^ 


*Poludnie odprawowaé pofadniowac. 
ME'RIDIONAL, mafe. ME RIDIONALE,f. (D' 
Meridianus. Auftrius,a;um, Auftralis & hoc le. lin. j 
POŁUDNIOWY od potudnia. QI 
ME'RITE, Dt, m, (Affomblage de abeng belle! Lat 
tez, qui dome de P eflime à une perfonue;) Meritum Ko 


D d 
qi 


"s MER. 


TT, D 
utis, fertum jn. Plaut. Dignatio;onis,f. Tacit. Virtus, 
Bymioo © ZACNOSC godność zebranie wielu pięknych 

` CN W ofobie iükiey, 

d ungue bomme d'un mérite accompli, & qui eft fans défaut 
ty EEN homo, Hor, Zäeneé) wielkicy czlowiek 
Nous GE y bez przyfady, bez ále. 

Firtug, q herons reien offre merite, feparé de vofire 
Cic, PER non ex fortunà, fedé virtute femper pendimus, 
Y Portun, Zàmy záwize godność twoię nic patrząc ná fzczefcie 
ton Déi M Fene qnis vien dire qui ue foit fort au. deffüs de 


te, 
me E 


à fü 


* elro anre oni, Tibi me virtus tua amicum fa~ 

Sama mie godnogé twoia pociaga ábym ci by 

frd U s eft fait de la réputation par fon propra 

B qus Virtute, oz propriis meritis, fibi famam cone 

? $ fobie uczynit. wľafnę godnością (woig. *I de 

SR fibi. oe mérite aprés de vous. Eo beneficio promeritus. 
LU i beas, Eo beneficio voluit: à te inire gratiam. Ter, 
e cig fobie przez to. * Fe ste prétends pas ene faire 

teid a Se dupròs de vons, Ego haud quaquam poftulo 
ratio: mihi opponi. Ter, "Nie fzozycg fic tym przed 


n 
guam pr "b afez lonër pav rapport à [es mérites: Nune 
Ki DE ignë pro virtutibus. laudari poteft. Ce, Nie mo- 
Ua pe ithwalié nie možna fig náawié godnofci iego. 
Teen oe emerite dr efè-prefl à tout entreprendre poun fe mete 
PETS e Modicus dignatione & quoquo facinore properus 
Jeu, décit. * Mato co wart. y gotow ná w(zyftko iby 
IA Weit. “Cela eft iujufle de fe vouloir faire un mérite 
Wou que vou aues faite par impuifänce. Iniarium 
fing ro n, Pdl ducere; qnod en fecti inopia, Ter. *Nie fu- 
ücgey -o fobie: záfzyt brać- coś uczynif nic mogąc 
IE ; 
we (a TER, V, a€. & n. (Efe digne.) Merere Prome- 
Bin eris. es, merui, meritum ) a&. acc, Merert Promereri, 
bé godi ritus fum.) dep, acc, Cie, Tes ZASEIIGOW AC 
` QE SE 
Uit; é s des louanges ou d'effre lone. Mereri laudem. Cic. 
ere, 7 Chwade, "H a mérité. d'étre pendi, Merituscft 
sj gt, riffs exempla. eft meritus Tacjr. *Záfu- 
Mts Gen Henice *Fe fay qu'elle a bien mérité que«vons 
ft fui, SEN Zeit, Scio hanc meritam effe, ut memor gt 
Jamais SE Godna tego ábys. o niey pamient, "Zeg ay 
sing irai; ité nipar mes allions, nì par mes paroles d'efire 
Beat d de wous, De te neque re, neqne verbis unquam. 
nigdy ees quod: facis. Pia, "Nie záffnzylem niczym 
Turing, an u cicbie. "La wértudès grands hommes mérite. 
vigi: 19/5» 6» non pas elle envie, Digna imitatione non 
Wée, Dän excellentium virtus Ce. *Cnora zácnych y 


udzi n4« Es D 1 SEET 
LS "itg 71 násladowaé fie każe nie zaś nienáwidzic lwa 
Mery; 
n 


Gel? SÉ vous. [y faffiez um crime de cela. Haud pro- 
My nå, xo obrem illud ipfi vitio verteres. Plant, "Nie zi» 
Be fis ua YS mu to miaf zá zľe. * Récompenfer quelqm un 
ët per (o1 ites Qu copre il a mérité. Meritum premium 
Die Ter, Co, *Nádgrodzié komu y oddać wedlug 
Qnis, ers D tfe vous traitteray comme vons le mérites, 
"big fobie PX tis virtutibus, Ter. (dit ironiquement )'Po- 
WC? Ce toba iákos godzien, "mme veut du mal fans P> 
De CH meo merito,oz immerito mco, à me ali- 
rie coja. AA *Przciladuie mie niewinnie, "Jay bien 
Tin, « E lcet meritum. meum. Ter, "Samem fobie wie 
Heist, 7d mérité q' eire immortel, Immeritus mori, Hora 
San, p», € Diesmiertelnym 
t BE RTT QU RZ e. Immeritö adv, Niewinie: 
et ucuc IRE, adja, m. & foem, Premio dignus, a, um. 
CET, Deg. 
e So Dt. m. (Poifon de mer. fart commun e» de 
e Ed Afellus minor, per: afelli minoris, m, Cal- 
Ms €. Plin, SZCZUKA moríka ryba letka do ftra- 
E 
Mer E fubit. m. (Oifèau de-la groffeur. d'une grives) 
i MO Ge, KOS. prak. i 
»m. Ma) bt. m, (Pofon de mer.) Afellus marinus, 
Là lacius, ii, m. SZTOKFISZ. 
NO ot Ma 1N, fübft, m. (Bois à faire des tonneaux,) Ma- 
TN riese, on iei,f Col. DESKI watory dna klepki 
BO bednarz wyrabia ftatki, 
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MERVEILLE, fubit. £. (Chofè merveilleufe & admirable y 
Mirum, i, n. Res mira, genit. rei mire, f. Miracalumy li, 
neut. Liu. Plin. DZIW Cud flawa. “Faire des merveilles. 
Miranda ou ftupenda facere. “Stawne y wickopomne fprawy 
dzieła czynió, * Dire des merveilles. Misanda loqui. Cicer. 
*Dziwnie piękne rzeczy mowić. 

CE N' EST, pas merveille, Iw efbpas furprenant, $ il ef 
imprudent.) Mirum vert, imprudenter fi facit? Bien, NIE 
dziw niedziwota nie wiclki- to cud icżeli iet nie roftropny, 
*C'efl bien merveille, s'il na un peu plusben qu'à l'ordinaire, 
Mira funt,nifi imbit fe fe in coenà plufculum, Pia, *Cud to 
wielki iezeli fig kiedy nád to nie napiie.* Quelle merveille qu” 
on vous traitte comme vous traitteg les autros Quid iftud tam 
mirum, fi de te exemplum capitè Ter, “Coż zádziwze: ztoba 
drudzy ták iák ty 2 drugiemi, 

Fe vois à merveillós, Ze zez tres bien, Claviffime oculis 
video. Plaut. Bárdzo dobrze, dziwnie dobrze 

MERVEILLEUSEMENT, adv, Mirė, Mirifict, Mira- 
biliter. adv. Mirum om mirabilem. in« modnm, Cicer. Plin. 
PRZEDZIWNIE cudownie. 

MERVEILLEUX, m MERVEILLEUSE, f: (4dmirable,) 
Mirabilis. Admirabilis & hoc- Je, Mirus. Mirificus, a, um, 
Mirandus, Stupendus, a, um. Mirabilior, Admirabilior & 
lioc lius.) Cie. Ter. DZIWNY DZIWNA przedziwny cu. 
downy. 

C'eft une chofe merveilleufede ze Sofie fuppofé. Deillo fub- 
dititio Sofià miram nimis eft, Pia, Przedziwna to rzecz o 
tym Sozyufie mniemanym, 

MES dans cette expreffion populaire, Hais peut mes, Ce 
s? efl pas fa faute. Nullam de his rebus commeruit culpam, 
Ter, ALE. Nie może ále temu niewinien. 

- MES, (Pronom pofèfif plurier de la premiere perfonne,) 
Mes livres, Mei libri. MOIE w-więkfzey liczbie, Moie 
Księgi. 

MES- AISE; ou MAE-ISE, fubit. f. (Iucommodité.) In- 
commoditas, atis f: Bian, NIEWCZAS NIEWCZASY, 

(Mot rare dansl'ufage.) Slowo fráncufkie rzadko uzy- 
wane. 

MES-ALLEFANCE, fubit: f. (Aliance difproportioude d 
inégale.) Connubium impar, genit connubitimparis, neut. 

NIEROWNE ozenienie co do Kondycyi. 

SE, MES.ALLIER, V. n. p. (Prendre tme femme ou um 
Bomme d'inegale. condition.) Imparia connubia coniungere 
ou facere, Liv, WZLAGC żonę áłbo isé zé mąż w nierowney 
kondycyi 

MESANGE, fubit. mi & f. (Petit oifeau qui efl une. efe 
pece de pinfon:) Ægithalus, li, m, Parüsi,m. CZECZOTKA 

GE 

MESANTERE, fubit. m. (Membrane qui enveloppe lès 
menus inteflins.): Mefenrerium, ii, neut. (mot grec ) Mediü 
inteltinorum in quo laĉtes involuntur. Tenuioruminteftino- 
rum involucrum, i, n BEONA: kifzkowa co-kifzki drobne 
otocza, 

MES-ARRIVER, V. neut. (Tourner mal.) Malt evc» 
nire ou accidere. Ce, ZLE przypaść: zle pasé ná zle wynisé. 
*Silen mes-arrive, $' il vient à mourir, Si quid ci humani 
ou humanitus accidat. dx acciderit, Cc. * Jeżeli- co zīego ná 
niego padnie, ieZeli;umize. (abo) iesliby umart- 

MES AVENIR, V. neut, Je mofine. ZLE: Be przytrafió 
sief udaé. 

MËESCHAMENT, MESHANT ġe. Fues MECHAM- 
MENT, ME'CHANT. ZŁOSLIW. 

MES-ESTIMER, V. at. (Meprifer, faire peude cas d'a 
une perfoune ou d'une chofè.) Parvi facere, (facio, facis, fecis, 
fa&tum.) on ducere, (duco, is, duxi, dotum.) a&, acc, LE- 

é 2niewaZyé nicufzanowaé zá nic D 

MESIERES, (Pike de Champagne.) Melierie, arum, foem. 
plur. MEZYER miáfto Szampanii, 

(Il. y en aune autre de mefme nom en Touraine.) In(ze 
eege? Jmienia ict w "Turenic, 

MES-INTELLIGENGE , ón prononce mes-intellijance.) 
fubft. f£. (Difènfon, des-union.) Difenfio, onis, E Diffidi: 
um, ii, n NIEUFNOSC niesfornosé niesfora niezgoda mię- 
dzy (obq. “H y æ de la mes-intelligence entre enx. Diffenfio 
eft inter illos, In magnå (unt difenfione. Diflident interfe, 
Cic. "Niezgoda ieft migdzy niemi 

MES-OFFRIR, V a&. (Faire des offres déraifonnab'es 3 
Minis offerre quàm parek. PODAWAG nie do rzeczy 
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LA MESOPOTAMIE, (Pays de ancienne Afs qut fai- 
foient une partie de l Empire des Affyriens.) Mefopotamia, 2 
fem. MEZOPOTAMIA Kray dawney Azyi część Monar- 
chii Affyryifkicy. 

(On l'a appellée de ce nom, parce qu'elle eft entre deux 
feuves, P Euphrate & le Tigre.) Mezopotamiy zowią niby 
kray miedzyrzeczny; bo icft migdzy dwiema rzekami to ieft 
Euftatefem y Tygrys. 

SE MES-PRENDRE, V.n: (or prononce méprandre.)($e 
tromper, prendre une chofe une autre.) Errare, (035, avis 
atnm, Am, Allucinari, Cor. atus fum.) Labi, (or, eris, la- 
plis fum.) dep.Cie. OMYLIC fig mylié fig, *Vous vous mere 
renes, «vous me prenez pour um aut rras de facie, alius 
(um. "Mylifz Be zá infzego mig bierzez. 

MESPRIS, (on prononce la premiere s à demi, dans ce mot 
Ze dans tons fes'dérivez,) fublt:m. (Rebut.dédain témoignage 
du peu d oflime. qu'on fait des perfonnes dr der chofes.) Con- 
temtio, Afpernatio, Defpicatio,onisf. Defpicientia,z,f. De- 
Trein Coptemeus, ûs, m. Ce. Plaut, WZGARDA pogarda 
pogardzanie lekce waZenie. *Le mépris de la morts Mortis 
contemtio Cic, *"Wzgarda pogarda śmierci. *Le mépris des 
choles du monde, Rerum humanarum defpicientia, Cic. *Po- 
garda rzeczy światowych. 

Avoir du mépris pour une petfonne-ou pour une chofe. Ali- 
quem ou rem aliquam contemnere ou defpicere on afpernari. 
Habere aliquem. defpicatum oi defpicatui. Cic. Ter. Lekce 
ważyć fobie iáką rzecz álboiákg ofobe pogardzać nig mieé ig 
w pogardzie w poniewierce. "Eise dans Je dernier mejjris. 
Omni contemtu laborare, Effe contemtifimum ou defpicatif- 
fimum. Cic- "Zoftawaé w oftatnicy pogardzie w offatnicy po- 
niewierce być. 

MESPRISABLE, adje&t, mafe. & Gem, (Qui mérite pen 
d’eflime,) Contemnendus Difpiciendus. Spernendus; a, um. 
Cic. Plaut. NZGARDZONY podly wzgardy godny. 

MESPRISANT, mafc. MESPRISANTE, foem. participe 
alt. &adje&. Defpiciens. Contemnus, entis, omn. gen. Cic, 
GARDZACY pogardzaiący. 

MESPRISANT, comme un fübftantif. Faftofusa, um. m. 
Per Faftidiofus, a, um. Cc. Pant. Contemtor, oris, mal, 
GARDZACY gardziciel pyfzny. 

(On dit Faffa is & non pas Fafaofus-) W Eaciúfkim Fa- 
flofus gaxdziciel nie. Fa[luofus, 

MÉSPRISANTE, Dt, foem, Faftofa. Faftidiofa; æ, fo 
Qvid. Plaud. Contemtrix, icis, f£.. PYSZNA gardzaca lekce 
ważąca drugich. 

MESPRISE, Dh, foem. (Erreur) Error, orism. Alluci- 
natio, onis, foem, Oe, OMY EKA omylenie fe, *I a fait 
cette faute par mëprife. Per errorem lapfus cft. Cic, *Poblg- 
dei przez omylke. 

MESPRISE', mafe, MESPRISE'E; foem, part. & adje&. 
Contemtus. Defpetus, Spretus, a, um. Contemtior & hoc 
contemtins, Defpicatior E boc defpicatius. Contemtiffimus, 
Defpicatiffimus, a, um. Cicer, WZGARDZONY, WZGAR- 
DZONA. H 

MESPRISER, (on prononce ME'PRISER en élevant Pei) 
V. a&. (Ne faire point de cas d'une perfonne.) Contemnere, 
(ois, comtemfi, contemtum.) Defpicere, (defpitio, is, fpexi, 
fpc&um ) Spernere, (no,is,is, (previ, fpretam.) at acc. Va 
Afpernari, (or, aris, atus fum.) dep. acc. Defpicatum om di 
fpicatui aliquem habere, (defpicatum e un Participes) Cic. 
Ter. NZGARDZAGC pogardzaé kim, 

Fe fuis bien aife de vous voir méprifer fi bautement les 
chofes de ce monde, & fi bien armé contre les traits de [a for- 
tune ld mihi jucundiffimum eft, quód te praeclare res huma- 
mas contemnentem, & optime contra fortu um are 
matumque videam. Oe, Bardzo fi 3 
gardza. z te $wiatowe rzeczy; y ? uzbroif ná 
wízelkg fortune. "A7 /a naiffance. & de mérite ne font accom- 
gagnez des vicbeffets, ils font plus méprifess que l herbe que. la 
mer jette fur les bords, Genus & virtus, ni cum re, eft algà 
vilior Hor. *Urodzenie y cnota bez pieniędzy 24 wiecheó 
prosty nicftoi, 

Vous me me[prifez après m avoir obligation. Tu me bene 
merentem tibi, babes defpicatui. Plant.. Teraz tnng gardzifz 
ktoremuś tyle powinien 

ESTRE MESPRISE. Contemni, (or,eris,contemtus fum.) 
Defpici. Sperni, (or,eris defpe&tas ox fpretus fum.) pafl.Cic, 
BYC wzgardzonym, w pogardzie zoítawać, 


MESQUIN, mafe. 
Jordide,y Soxdidus, a, um, Nimis p 
Cic. SKNEROWATY, SKNEROW. 
MESQUINEMENT, adv. Sordidé; 
Ter. PO Sknerfku. y 9775 
SQUINERIE, Oh. fem. (Avarice Dr Wir ) 
e, pl, SKNERSTWO vielkie CEA Ae 
MESSAGE, fubit, m. (Commiffion qu'on donne 
à un autre quelque chofe.) Mandatum, in. i 
* Faire un meffage de la part de quelqu'un. 
ou juw aliquem adire ou convenire. Cic. "ls 
ftwie do kogo imieniem czyiem. *Il a bien fait 
s'en efl bien acquitë, Re&è mandatum perfecit. 
erat in mandatis, ox Quod habebat in mandatis) , 
*Dobrze fig (prawi? dobrze fwoie pofelftwo odpraw" 
envoyé mon laquais faire un meffage chez un ú? p 
Mif fervum ad unum meorum amicorum cum m ji 
*Poffalem lokaiamego w pewney potrzebie do pr 
iednego 
MESSAGER, fübft.m. (. 
us ou Nuntias,ii,m.Cic.Poffanicc Goniec 7 
MESSAGER, (Qui porte des lettres. yTabellarum 
On écricoit autrefois les lettres fur des tablettes d ; 
du papier.) Litterarum lator, oris, mafe, Suet. PO eg 
z nowinę goniec, piywano przed tym ná tabliczka 
niżeli papier y. papicrnie:wynaleziono. mo" 
MESSAGER, fc dit figarément (des avant conma ` nd 
ignes. de quelque mal à venir.) Signum Indiciu, » 
POSEZKI znaki czego zlcgo poprzedzaigce« 
MESSAGERE, fubit, f. (Cele qui apporte de sq 
Nuntia ou Nuncia, wf. Gc. POSELANA poflanka 09! 
z czym wyprawiona z wiadomością. ne 
MESSAGERE, (qu porte des paquets.) Sarcinaria ell 
TANDECIARKA co rzeczy rożne nofi zwlafzcza Zack 
MESSAGERIE, (ubft. f. Nuntiatus, iis) mafe. 
STWO. PIA 
MESSAGERIE, (Le droit de porter les lettrés ia eh 
quets.) Litterarum & (arcinarnm ferendarum provincii 
POCZTARSTWO. qe I 
MESSE, D, foem." (Le faerifice non fang? ^v falil 
nouvelle, on. F. C. s'offre à fon Pere en facrifice p cup 
des hommes.) Sacrum, cri, neut; Sacrificium» ji, neut vgl 
MSZA Swicta Ofiara bez krwawna nowego Zeta: 
fig Jezus Chryftus Ofiara ofiarnie Oycu 24 ludzkie db up 
Maffe de Paroifè. Cuzialia on curiaria facrayD« P b 
Parafialn: 
MES 


Gë vs 
Alici 
cod 


noeli) 


TA 


le 
d'une famille, ou de 1a fondation d'une Yon pu 
crm gentile,n. Familie folemne, is, n. Suet. ^ 
datorlka fundacyalna z fündacyi fig odprawuigca* 


"S 

Dire la Alen. Sen au rem Del 
facere on peragere Sacris operari. Cic. Mia Blog Td 
mieé: “Facere (mis feul.) Firg. Enteudre, det Ze E 
Adcffe (acris, Liu Obire facra. Rei divin interclle* 
chaé mfzy być ná mfzy. 

MESSE ANGE, fübft.feem. 
qui ne convient pas.) Indecens on indeci 
indecentis ou indecoræ rationis,£. NIBPRZ 
do obyczáiow nieprzy(loynych. 

Avec me[Vance, Indecore, Indecenter, adv 
przyftoynie 

MESSE'ANT,ma(c. MESSE' ANTE, hem, 
[& ant.) Indecens, entis, omn. gen. Indecorus, Ar 
Sen. NIEPRZYSTOYNY, NIEPRZYSTOYNA: 
pizyftoi. Ne. 

MESSIER, fubit. mafe. (Qui garde la vigne d og P8) 
fons.) Vincarum. & meffium cuftos, odis, m. STR 
{tawa do winnic, żniw, gt t 

MESSIEURS, fubft, m, plur. (Titre d honnetir P. ggat 
pliment, lors qu'on parle. à pluffenvs perfonttes-) N panoi 
fimi, orum, mafc.plur, MOSCIWI Pánowie, Mosc} 

wic. 


(Maniere qui gef 19^ 
SN 


paute M. 


p de MP 


54, 

zanic, ENT 
SINE, (Ville archiepiftopale de la Sicilie quos 
Melinau, fem, MESSYNA Miafto y Arr 


elt, p? 


Dy MES. 
nc ESSINE, Mefanenfis & hoc fe, Z MESSYNY 
Es 
alite, y D fabe. mafo. (Titre qu'on donne anx gens ne 
Mesa tsim, WIELMOZNY Mości Dobrodziei 
fon sie ER (prosonees: METIER) fübft. male. (Prof 
ne el Mbrafè,) Ars, genit. artis, foem. Artificium, il, 


Bé 
| ien ser. KUNSZT ftan życia Kondycya rzemioffo iákie. 


D demeni Y tetint 
Cb anri Tele, Avtifex on O pifex;icis m.Cic." Rzem ik, 


Poor o s 
n edo p dit Inerstumet artificiam. Petr." Niepozyte- 
Wen we rzemiofto, euer ofdu pain ien long Ais 
we? (7 juvat, “Z ciezkofcig nå kawalek chleba rox 

sec Els, Avoir quelque meflier. Axtificii aliquid 
Ziele mef icé wrékua Mie rzemioffo umieć ic.* Apprendre 
Jee ST. Anem aliquam diítere. Cie. "Uczy fig if- 
tien, itm ta, *Eflre de quelque metier, Faire quelque més 
Plu, ` aliquam profiteri on fatitare ou exercere. Cicer. 
Mala" kiego rzemioffa nálezeé do cechu jákiego rze 
tem Tponere Quitter an me[lier. Artem omittere. Hor. Ar: 
Mays, 7. ot detinere. Cic. *Porzucié rzemioffo. 
Tieni SE "radere artem. Cicer. *Pokazać uczyć 
ends fe € rendre recommandable dans fon métier, Com- 
dey; bit d ` DA. Hor, *Mieé zálccenie w fwoim rzemic* 
f Tier € De wnim, *Faire Je me[flier. de revendeur ou de. 
n 


ffi ^ 
rb eins promercalium veftium exercere. Suet, “Kras 
de 


t 
Faing P 'tkupfbvem fig bawié, 
Jh Wen métier de boyfjon. Scurrari, (or, aris, atus füm.) 
Pat d Tac zi baang dworniíia trefnifia byé. "Ze fair 
Me mihi g bouffon ponr moy, & tu le fais ponr le penple,Ego 
"Wis, jy DEE & tu populo, Horat., * Jà dla ficbic. bla- 

MESTIER ludu wfzyftkiego y dla wfzyftkich. 
Quin, AS de [a guerre; Armorum ars, genit. artis, foem. 
lie runor difciplina bellicas; Cie. RZEMIOSEO woy. 
kees m WOyfkowy náuka Rycerika *I [rait fort bien 
dzo do 2 guerre, Belligerandi peritiffimus ct Cie, “Zna. 

IER SE má woyuie. 

KO E bi gnifie IVéceffire,befoin, comme Il a bien me[Her 
hene po noon qu'i? ait du hien. Bent illi eft quód pecunia. 
be, RZE, Dobrze mu patrzy z oczu Ze ma. fe mieé 


D 
nepie DIT Provesbiolement (d’un Pommes) qu'il eff de tous 
Vig; Omnium artium homo. Omnis Minerve homo, DO 
ON dër cztowiek. 
Tu A 3 auffi Servir d’un plar de fon ane[Her op ouer d'un 
Kei GE GE quand on fait quelque rour d* adreffe.) Ali- 
tawy cte, Portare alicui fallaciam, Ter. SWOLA fer- 
Je oe dn záżyé kogo *Ce meftien ne want plus vienebacun 
CON Omnibus ars promifcna,, neque idcirco luerofa. 
Mey, E? ?dánego pozytku mie maíz iuż to nic nicwarto 
ME. ds do tego rzucili. 
Kies uh eft. Dne effece: d'oublietortillée dr cuite entre 
STO icc, onlan tortile, genit cruftuli tortilis, n. CIA- 
Zone eigo? migdzy dwoma 2elazami, Androty czyli kra- 
teaa RR de camp, FE, mafo, (Chef d'un: Regiment 
Mrs) Militum om militaris tribunus m. OBOZNT- 
Ki TS ABLE, adje, m. & foem. (uon pent meter 
Wanter tiri poffumus, POMIERZONY rozmierzony co 
Mesia "ierg pomierzyé można. 
RAGE, GA, mafe, (D'alin de weber A Men- 
` BSURE' Cice, MIBRZANIE Rozmierzanie pomiar. 
len KC Mbt. f. (Ce oui fert à connoiffre la grandeur, 
Bn. py quantité de quelque corps.) Menfaray œ, fæm, 
A do rozmierzania mierzania co do wielości lub 


fi 
10, onis 


e Co 
fe Ju 


ktos, s. 


fem. Cicer, MIARA w Muzyce takte "Battre la 


Rrr 


MES. ae 
mefe. Moderari cantus, numerofque. Cieer. “Dawać takt, 
*Banre la me[ure du doigt d en frappant du pied. Diferimi- 
nare modum pollicis fonore auc plaufu pedis, Hor. *Dawaé 
takt noge. 

MESURE (e dit au (des cadences & des temps qu'on doit 
obfevser en poëfie à en dánfant.) Numerus, Modus, i, mafe. 
TAKT w tańcu w wierfzu Kadencya, “Si un baladin fort hors 
de mefure ou de cadence, 0u le fifle. Extra numerum fi fe 
moveat hiftrio, exfibilatur. Cicer, * Jezeli kuglarz taricui2é 
tákt pomyli záraz go wygwizdza wrimicht, "Denger des 
mefures, à fon difcours, à fes geg, Orationem ou verfus nu- 
meris aftringere, Cic. "Porachowaé y pomiarkowaé peryody 
wierfze. 


bon garde: 

extréme, fait tofijours bien de la peine. Modus omnibus in re- 
bus habitu optimum e(t, nimia omnia nimiùm exhibent ne- 
gorium hominibus Pia, *Dobra rzecz pomiarkowanie zás 
chować we wfzyltkim bo co nic iet w miarg,záwfze ciefzkosé 
y przykrość przynofi. 

OUTRE mefure Plus qu'il ne faut, Extra on. prater ou 
fapra, modum. Cicer NAD.miarg nád to wigccy niż nálezy 
niż trzeba niz fig godzi. 

MESURES au plurier fe dir pour Certaines regles ou 
manieres d' agir prudentes de (ages dans les affaires dr qu'on. 
garde. avec les per[ounes. Modus agendi agendi prudens & 
confultus. Agendi ratio prudens. POMIARKOWANIE po~ 
miarkowaé 66 frzodki wziąć codo intereffow {prawzámy fow. 
*[: fant bien. prendre vos mefures. pour que D affaire. reuf[ie. 
Cauré & prudenter. tibi et agendum, ut lepidë hoc füccedat 
fub manus. negotium, ou gt procedat lepidè ex fententia. 
Plaut. Trzebaci w(zyftko nálezycie zmiarkowaćáby (ig rzecz 
udafa. *Prenez vos mefures, voyéz: ce que vous queas à fure 
Profpice id quod providendum eft, Cicer. *Pomiarkuy lig 
pauz co maíz czynić., "Ales me gardant aucunes erer: 
il luy fit tous. les outrages imaginables, Tum ille fibi jam non 
temperans, omnibus contumeliis.illam vexavit. Cie. “Ná ren 
cas ré bez pomiarkowania: wlzclkiego. wízelkie mu. obelgi 
wyrzdzat "H ny ami confeil, ni mefure à prendre dans cet- 
te affaire. Ea resin fe.neque confilium. neque modum habet. 
Ter, 3 Ant adr áni pomiarkowaniajuz w tym nicmatz. "H 
Gar ben prendre fes mefures, avant que de vien entreprendre, 
Diligens preparario. & cantio in.omnibus negotiis eft adhi» 
benda,. priufquàm aggrediare. Cicer, *Tracka dobrze fig po» 
miarkowaé pierwey niżeli fie nà co odważyć. 

Prendre de fauffés, mere og. prendre mat fes mefures Mae 
Jè rationibus fais confulerc:ou profpicere: Non circamfpicere 
animo, non cogitare, quid tempus poftulet, ftultè & incanté 
agere. "Zle (ig po miarkowaé. *I! avoit penfë fe perdre aec 
fon collegues, pour. avoir pris.de fauffes mefires.. Improvidè fe, 
collegamque: penè in preceps dederat. Liv. P Malo fig nie 
zgubit z kolegą: fwoim ale fe pomiarkowawfzy. *I/a des 
me[ures à garder avec:luy. Cum. illo.canté, rebu(que circums 
fpe&tisagendum eft. Cic, *Trzeba mu go fobie ochraniać (za» 
nowaé przelizzegré. 

Rompre les mefires de quelqu'un. Omnia alicujus confilia 
irrita facere, Diffolvere au frangere-ou evertere ow difturbare 
on eludere: confilia. alicujus, Cicer. Pomigfzaé komu fzy ie 
*Poyant toutes Dr mofüres vompués,, il prit um antre deffein. 
Ubi intellexit. fua omnia confilia. ad irritum cecidiffe, aliud 
cogitavit, alió animum appnlit. *Widzgc Ze mu fig wfzyttkie 
fakt pomietzaty inaczey fic rozmyśliť. 

ON DIT, Donner de 1 argent.au four & à meure, felon le 
befoin, Pecuniam, prout opus eft, fuppeditare. Cic. DAN AG 
co raz pieniędzy wedlug pouzeby. *L'eau les gagnoit, à me- 
fare. qu'ils. creu[oient,, ou em mefme temps qu'ils. creufoiente 
Quò aliùs fodiebant, có aqua illos faperabat, * Woda ich 
zibierafa, zálewafa, zátapiała co raz im glebiey kopali, *4 
mefüre que vons eege j'ofertvay. Te lcgente, fcribam. Dum 
leges, fcribam. “Kiedy ty bei sief czytal'iá tym czafem pi- 
faé bede: co tylko: przeczytatz. zaraz iá, mápilze. * A mefure 
que je travaille. Pro ut laboro. *Co tylko zrobię. 

MESURE', mac, MESURE'E; foem. Men'us. Dimen- 
fas. Permenfusa,nm. Cie. Culum- Meratusaum. Hor, oves 
MESURER, POMIERZRONY, POMIERZONA, rozmic: 
1zony wymierzony. 

MESURER, V. a& (Connoifire. la grandeur d ER 
nne 
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d'une quantitë y Metiri, Demetiri, Emetiri, Permetiri; (ior, 
iris, menfus fum.) Metari, (or, aris, atus fum.) dep. acc.Cic, 
MUERT AC rozmierzac, 

Mefurer P argent au boiffèau, Nummos modio metiri. Petr. 
Cic. Mierzaé pieniądze 6wierciami korcami Se, * Nous avons 
mefuré toutes es galeries, Omnes porticus commenfi fumus, 
Píaut. * Rozmierzyliémy wfzyftkie ganki. 

Mefürer du bled à quelqu! un. Alicui frumentum admetiri, 
Cic, Mierzaé zboze komu. 

MESURER fa voix. Modulari vocem. Cic, -GELOS fwoy 
wprawiac, *I/ mefure fes periodes felon la force de fon baleine, 
d non point felon les regles de l'art. Yd quod dicit, fpiritu, 
non arte determinat, Cic. * Peryody mowy fwoiey miarkuie 
wedfag tchu, A nie wedlug opinia nauki. 

MESURER fe dit figurément, Mefurer toutes cbofes à fom 
intere[^, Omnia quaftu fao, on fnis commodis ac emolumen- 
tis metiri, Cic, MIARKOWAAC kázdg rzecz wmiarę interef- 
fu wlafnego. * Ze mefurois le plaifir. des feins par les antis 
€» les propos de table. Conviviorum delectationem coetu ami 
corum & fermonibus metiebar.Cíc; * Miarkowafem ukonten- 
towanie ochor zprzyiaciol y dyfkurfow. uftolu, "H y ez 
a qui mefürent. leur félicité auv grandeurs d ati richer, 
€» qui nourris dans- [a fervitude, [out efélaves des sooluptez. 
Sunt qui potentià & divitiis felicitatem metiuntur, & fervi- 
tute enutriti, voluptatibus toto animo: incumbunt, Cic. -* S} 
co záktadaig fzczęśćia {wego miárę ná doftoięńítwach,y dofta- 
tkach, á wniewoli wychowani, zátapiaig fe cafymumyffem 
w xofkazach. 

SE MESURER, pour dire Se comparer avec un antre. 
Se cum alio quare, (equo , as, avi, atum.) Se conferre, 
(fero, fers, contuli, collatum.) at. ;MIERZAC Ge z kim 
rownaé fig z kim, *Afefurer fes forces avec celles d'un autre. 
Pericnlum virium fuarum cum alterius viribus facere & exe 
perii, Periclitari vires fuas cum alterins viribus, ou uter a- 
crior fit inferre. Cic. *Sprobowaé fi fwoich zfifami cudzemi 
kto lepfzy pobiedcc. 

ON DIT de Deux braves qu'ils veulent mefurer lenrs ef, 
pes, Duo ftrenui tentare volunt uter akteri viribus: præfter, 
DWOCH ludzi odwaznych fprobowaé fig z foba chen. 

ON DIT proverbialement, Mefurer chacun à fon aulnes 
pour dire Fuger des aere d des vices d'autruy par raport 
å foy. Alios fuo modulo ac pede metiri Hor. De fe aliorum 
judicium facere. Suo ex ingenio mores alienos probare ou fpe- 
Gare. Plaut. KAZDEGO nå [woy fokieé mierzaé. Sadziéo- 
drogich weddug (iebie famego. 

MESUREUR, fubft. malc. (.Quiorefüre.). Menfor, oris, 
m. Colum. MIERNIK ten co mierza rozmierza. 

MESUREUR de bled, (Officer fur Les ports.) Qui fru- 
mentum modio metitur. Menfor frumentarius. * MIERNIK 
mierniczy co zboże mierzy ná portach. * De charbon, Qui 
carbones modio metitur, Menfor carbonarius, *Tenco węgle 
mierza, 

MES USER, V. n. (Sr mal d'une chofè, en abufer.) Re 
aliquà abuti, (utor, eris, ufus fum.) dep. Cic. ZLE z 
zc záZywaé czego. 

METAIL, Poyez d eftrives ME'TAL. KRUSZEC. 

ME'TAIRIE, bit, (Main ér fonds de terre àla cam- 

agne.) Predinm, ii, n. Colonia, Villae, foem, Cic. Plant. 
garife. FOLWARK wiofka, j 

Petite métairie. Prædiolum, i, n, Villula, æ, f, Folwar« 
czek wiofeczka wiofzczyna. 

ME'T AIRIE, (La maifon où loge le fermier & le maitre.) 
Villa, æf. (Si cetre maifon eft propre čr bien ba[Hey on pourra 
dire Villa urbana; 87 c'eff cele dn tiétayer, Villa ruftica,) 
ne ferme. FOLWARK. iezeli fam Pán wnim migfzka 
zowie fig Dwor, iezeli też podftarosti zowią Folwark, 

DE ME'TAIRIE, Villaticus, a, um. PZz, FOLWAR- 
CZNY, folwarkowy. "Chien d' tne metairie, Canis villaticus, 
ou villaris. Colum. Plin, *Pies Folwarczny wicyfki. 

METAL, DÉI, mafe. (au plurier ME'TAUX.) (Mot 
general qui comprend. lor, Dargent 6c.) Metallum, i, n 
Hor. KRUSZEO, m wiekfzey liczbie Krufzce, flowo ogol- 
nie znaczące zloto frebro Se, 

DE ME'TAL. Mctallicus, a, um. Plin, Z KRUSZCU 
krufzcowy, 

Qui tire les métaux du fein de la terre. Metalicus, i, m. 
Plin Gornik krufzcowy rzemieślnik, Rudnik. 

Purifier les métaus par. le moyen du fen, Excoquexe vitiü 


SES 
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metalli; Ovid. Wytapiaé krufzce, palié mdg: ny pitali 

ME'TALLIQUE, adjedt, m. f. comme Ir mon gf 
que, (d'où l'on tire des métaux.) Terra metal 

Sil lal. MINBEROWA gora ziemia grunt. qe fg 

ME'TAMORPHOSE, fubit, f, (Changemen org 

Metamorphofis. Ovid, "Transiguratio, vip P ^ 


ou forme immntatio, onis, £, PRZEMIANA 0! 7 


jdmiande 
å uchange! 


ME'TAMORPHOSE fe ditaufii au figuré (/ VA 
de maurs. de de condition;) Mutatio, ONIS; *« 
MIANA obyczaiow, ftanu. NT 

METAMORPHOSER, V. at. (Changer OT gl 
figure.) Transformare, Transfgurare , (0, 39 D A sii] 
at, accu. Figuram alicujus immutare, AD e RK 
a& Virg. bin, PRZEMIENIC kogo odmienié Am 
anorpbofer quelqu'um en belle, Induere aliquem in 
rum, Virg. *Przemienié kogo w beftya fmm 

SE METAMORPHOSER, (Changer Kee P 
Ser) Vertipellem effe, Perr. Se transformare, 
rare, Quint. Qvid. Mutareou immutare fe. Ei: 
NIG 

Il fut métamorphofë en loup, 
mieni? fe w wilka. ` 

ON DIT au figuré, H ef tout métamorphosé » 
autre, I! efè tout changé. Longè alius fatus ett "däit 
mutatus elt, Novos mores induit, Sibi ingenium d ilr 

. Plin, Liu, WSZYSTEK fig przemienil Zg 
Be odmicnif nie ten cale infzy. . quam 
ME'TAPHORE, Bb, f, (Figure qui fe fait D» Me 
tranflorte un mot de fa propre frgnification à sme. sn A fuf 
raphora. Tranflatio, onis, f, Quint. Cic. ZAMI zer ff 
z wlafnego rozumienia przenofzgc fowo do rozum 
wlafnego. un 

ME'T'APHORIQUE, adj, m. & f, Tran(latus» 3 
NIEWIASNY co do flow zámiany. y rozamieni®. yy D 

ME TAPHORIQUEMENT,adv. Metaphorice.a ` 
WEASNIE co do flow rozumienia. wifi 

METAPHYSIQUE, fbh. f. (Partie de la PAI 
qui confidere  Ellreen general pour fon objets DESI 

hyfica, æ, £ (mot des Philofophet:) Sao 
bawigca figokofo uwazenia Jong" 
Boga y Anjolow. Nro 

(On P'appelle auf Theologie naturelle, qui eft lt 
trone on la racinede toutes les fciences.) Hiem y pi 
Teologia przyrodzongiákoby zrzodfo y grant wEzyf^. 
fzych náuk, y wiadom "7 

ON DIT (d'une chofè abffraite d difficile ZO qu 
Cela dl bien métaphyfigue. Dad à mente bit Mi ut) 
i k Metafízyka o rzeczy iákiey bárdzo WJ 
do poigcia niepodobney e diit 

METAPHISIQUEMENTadv. (d’une maniere ^ PO 
defus de-la matiere.) Metaphyficè, Secundüm mente! 


gol 


METAURE, (Fleuve d' Ombrie.) Metaurt 
Metauri fluminis, n. Hor. Metaurusi,m. M 
Umbrii we WJofzech. me 
ME'TAYER, fbit. mafe. (Fermier, qui eat psi” 
métaire.) Villicus,i, mafc. Colonus, i, mafe, Cie. 
ROSCI Gofpodarz folwarkowy. *Efire métayer. 
(or, aris, atus fam.) depon, Plant, "Byé ná 
podítazoftowaé, d 
ME'TAYERE, fubft, f. Villica, e, f. Colum. 
A. Gofpodyni ná folwarku, 5.07 
IN, Ce de P Archipel.) Lesbos, bi, f. Hor. m 
NA Wyfpa ná morzu, ke, D 
DE METELIN, (Qui eff de cette Ifle.) Lesbiotrgtfe 
Horat. (en parlant des perfonnes d des cbofes.) T (ort 
NY rodem codo ludzi. *Lesbous. Lesbiacus;ts Bé vm 
des chofes feulement:) * Mitylehfki. Mityleńíka c0 E ep 
MÉ'TELIN, (Pile principale de cette Ile.) Ze 
arum, foem, plur, Cic. Mitylene, es, f, Pj. MIT 
Miafto gfowne tey Wyfpy. F mig” 
De la wille de Mételin, Mitylenæus, a, um. D: 
czyk z miafta mityleny rodzic. yn 
'ME'TEMPSYCHOSE, (on prononce mexamplicofe? GN 
foem. (Iranfinigration. de lame d’un corps en un a nie 
l'opinion de Pythagore.) Anima ex uno corpore in 
gratio, onis, foem. Metempfychofis, is, foem. Mn 
PRZECHODZENIE dufz a ciała do ciała według ME” 
rozumienia Pitagorefa. 


METR MET. 
Beet 5s ORES, fubit, m. (Corps mixtes imperfaits, qui fe. 
Ld desexbalaifons comme la pluye, meigneyle 
Seel go) Meteora, emma, plus, NAPOWIETRZNE 
Bio det, E ni powietrzn zroZuych puchow ziemi formuię 

GES grzmot komety. 
WAT ODE, fubit, f. (L'art de difofer les. chofes & de 
Onis fers renes ) Methodus, i, foem. Fitr. Vize, Ratio, 
Methodes jo p PORZĄDEK fpofob porzadny, *1/ y a dense 
Yam, cj; < eigner cela, Hec rcs duplicem hahet docendi 
pois wa fẹ fpofoby náuczania tego. "Pour garden 
Ra Bode en ee diftours, Ut ratione & vi procedat 
THOR záchowania iákiego porządku w. tey movie 
Avecon o DE, adjed, mafe. &fæm. (Qui fè fait 


O; Asile Quod: vià certà & ratione tra&tatur, 


METHOD 
THODIQUEMENT, adv. (D'une maniere métbodi- 
quadam & ratione. abl. vià certà, om optimo ordi- 
IER ady, Quint, PORZADNIE. 
" R, Voyez MESTIER, RZEMIOSŁO, kun(zty, 
hn 
nisp” de metier, Artifex on opifex, icis, mafc, Rzee 
al 
la 6: 
lust de l'Ordre Dorique.) Metopayasf, Witr. Cava co» 
, Merge pl, MIĘDZY BALGZE w Architcktusze, 
bé gy, OPOLE, DE, f. (Xile Metrepole-) Metropolis, 
Die, o. Mater utbium, genit, matris uxbium, f. Matrices. 
foc, Pt provincie, das Je Code. GEOWNE Miafto 
Mën 
fem, ALROPOLITAIN , mafe, ME'TROPOLITAINE, 
TROPO rs Metropolitanus, a, um.. dans le Condo, ME: 
ETS, fal 


limi 


PB, fübft.m. (Intervalle quarré entre les trighphes 


min" fubft, mafe. (Pande quon. feet für säin?) Fer- 
TRaw Hor, Cibus, i, m. Cie, Fericalum, La, Petr. PO- 
re Dat záftawianc 
SH Voyez METZ MEC Miafto. : 
sac) EE Verbe a&if eft dune grande eftendué dans 
"qui & changede fignificition (clon les mots avec lef- 
ES Nous en allons. donner les plus remarqua- 
TEE ponr le refte aux mots avec lequel on le join 
Bernie ges (METTRE 3 To flowo Francufkie bardzo 
Me $ bierze, y rozmaicie znáczy w o iezykusintze á 
y ip praa enia taaigc, wedfug flow z ktoremi fie kladzie, 
to Ca 923 záraz znácznieyfze procz infzych z-ktoremi fig 
. ME Ge Taczy. 
itim, TRE, (Pofer, effablir)). Ponere, (ponosis, pofuis 
PORO; Care, Collocare, (o, as, avi, atum, ) act, acc, Cicer, 
Poftawié poftanowic, 
diam auant. Ponere in medio ow in medium, Proferre 
Puy, Sena, P! in medio, Cie, Polożyć náprzod. "Mire à 
Merg, VT Seorfüm reponere, Segregare, omeximere nu- 
tożyć ná Wen, *Mertre auprès Ou contre, Juxta 
Pponere o admovere. Cie. "PoloZyé wedle przy- 
*Metrre deffóus. Supponere. Plaut, 


i Me Ire en 


Jonere, Tr Immitterc, Induücere, Ingerere, Ingerere, I 
leo InfereroInferre; *Wiozyé wfadzié wrazié wécib 
fie e etant les yo 
tod Sen; Subjicere aliquid oculis. Lv. Subiicere fub 
dan * Ante oculos, Cicer. *Przclozyé (d/bo) potozyé 
quid m Oczach, ná oczach, * Mettre. de travers, Pone- 
KI d D tranfverfüm., Pin. *Polozyé poprzecz, poprze- 
li "ge WO» ükonie, ` De niveau. Collocare ad libellam. 
NO PRA profto rowno przyTozyé: położyć. 
ZA SUD Proferre, (fero, fers, tuli, latum.) at, 
Dn, Gas, YEOZYC wyscibié. *Mettre la tefte bors de 
sar Caput undis, *Wyscibié glowe z wody wyfta- 
9 une armée hors des retranchemens. Educere 


5 exerci ^ r 
M z A Caf, Colum. *“Wyprowadzić woylko 2 fzań= 


TIAM en ce fens au figuré, Merre quelqu'un Äere de: 
` ee A fare perdre efferauce. Aliquem fpe ou ex fpe-de- 
kr, ctürbare, Cj, NADZIEIE komu ftracié, *Hors de 
A Se Deturbare aliquem. de mente, Ce, Exturbare 

Biagi A7, Cic. *Wyprowadzié go z rozumu, *Mettre 
KEN ors de fon effrit, Exturbare exanimo egritudi- 
Uprzgtnaé żal z myśli wyrugować 


Rz 


e, Ponere ante oculos, Pio, Sub con^ 
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METTRE quelqu’ un en la place ow à la place d'un nutre, 
Aliquem in alterius locum füpponere ou fübftituere. Cie. ose 
fufficere. Liu, Aliquem pro altero fübfliuere, Cic. Subjicere 
aliquem. in alterius locam, Liv. POSTANOWIC poftawié 
kogo ná mieyfce drugiego. 

METTRE en lumiere ou aw jour qelgue ouvrage, (Lies: 
pofèr en public.) Luci ou in lucem edere opus, Cie. WYDAC 
ná swiat ná widok kfiege iákg, robotę pifanie, "Mon liure me 
Jera pas fi-tôt mis en lumiere, Non tam citó exibit liber me- 
us. Cic, "Kfiega moia nie dk prędko wyidzie nå świat. "Ja 
mis un ouvrage au jour, qui répondoit à fa réputation, Mis 
quid dignum fuo nomine emifit, Cie, *WydaT kügge náświat 
godng fluwyiego. "Ze gier mis des enfans au monde, que 
pour en re prio. ou pour les perdre. In orbitatem. prodaxi 
liberos, Plaut. *Niewydafam dzieci ná świat cylkozebym ich 
byla ou protulit. "H amis fom crime en du 
tulit oz foràs protulit, Plant, ou palam fec 
zbrodnią niecnote. 

METTRE å gud, à decouvert,, Aliquid nudare ou evolve- 
xe on aperire, Palam facere, Cic. Bio, OBN.AZYO co od- 
kryć obiawié. 

METTRE bzs, Voyez Bas. PONIZYO, złoży: 
opuścić. 

METTRE fin, (Finir, terminer.) Finem rei imponere ou 
ponere on facere on præferibere, Cic, Te. on ftatuere, Cicer, 
POŁOZYC koniec zákończyć. *La nuit mit fin.à ce terribile 
carnage. Prælium id tandem diremit nox intervenu fuo. Plin. 
*Noc koniec uczynifa ták ftrafzney rzeźbie, *Mettre fin à un 
different. Finire on diftrahere controverfiam. Cicer, ^Zákon- 
czyć niefnalki klotnie. *4der chagrins. Curis finem impo- 
nere, Firg. "Smutkom Zalom koniec uczyni: 

METTRE er danger, Foyegz: DANGER. WDAC podać 
w niebefpieczeiftwo: 

METTRE de bors, (Cbaffer, faire fortir.) Ejicere, Exclu- 

tradere; Cic. Plaute WYGNAC, wyrzucić nà dwor, 
wypoleió, wyrugować, wypchnió, wvtrjció. "AMertre quel: 
qu'un bars. de fes biens. Ex potfeffione: aliquem: dejicere on 
dimovere ou detarbare, Exturbare aliquem bonis oz de fortu 
sie Dis Ce, * Wyrzucié wypędzić kogo z-bobr. 

METTRE, (Erployer-).Ponere. Infümere, (fumo, is, 
fumpfi, fümprum:) adt, acc, Cic, /OZYO wyfozyé co ná co, 
* Mettre fon tomps, fes foins, fes. peines à une chofe, les y em- 
ployer. Ponere ou infumere animum, curam, cogitationem, 
Operam inre aliquà, Tempus uras ponere. Cicer, "Cen 
fwoy ftaranie trudy nå co fo: *Tl anis tout enuvre, 
tont en üfage. pour parvenir à fes fins. Omnes nervos aatis, 
induftrizque contendit, fiis ut votis potiretur, ou ut fuorum 
votorum compos fieree, Omnes nervos & induftriam adhibuit 
on intendit, ut'opratum fibi finem adipifceretur,  *Wfzyftko 
Tozyl niczego niezafowal, áby {wego dokazat, 

METTRE quelqu'un à mort ou dans le tombeau, (le faire 
mourir de quelque maniere:que ce foit.) Tollerealiquem fer- 
1o ou veneno. Darc aliquem morti, Hor. O SMIERC kogo 
przyprawić iákimkolwick bądż fpofobem; *Mertre en pieces 
une armée, la mettre en deroute, Delere, Fundere exercirum 
ou copias, Caf: Biv: *Znicíé-woylko cafe ze w(zyftkim czyli 
przez wycięcie. czyli przez-rozfypke: * Mettre ou jetter quels 
quun fur le carreau, Fandore corpus humi, Firg, Exitio gra. 
vi fternere aliquem. Humi fternere-aliquem. Horar. *Zábic 
zoftawió kogo ná mieyfcu, polozyé ná ploen, 'Metre un: 
ville au fac & au pillage;Diripere & vaftare urbem.Cic. *Mia- 
fto zrabowaó y fpladrowaé, "Aere quelqu'un en terre Com- 
ponere aliquem, Hor. Ponere corpus humo, Qvid. *Pocho- 
waékogo. *Mertre quelqu'un. à la beface où (comme Zeg dit. 
vulgairement.) an bremiquet, Le merite an blane. Ad afem, 
on ad manticam. aliquem redigere, Praun *Wniwecz'kogo 
obrocié znifzczyé ze wfzyRkim do oftatnicy mizeryi przypra» 

ié, "HI e mieux aimé mettre tout en combu[Hion, que de (Daf, 
Join quelque. diminution. de fon autorité, Omnia- permi(ceri 
maluit, quam imperium dimittere, Geer, "Woh! wfzyftko 
zámięfzać ánizeli fwwoiey co uftgpié powagi, "lie mettent tont 
fans déffuss deffous, Quod furfum eft, deorfum faciunt; Perr. 
*Wfayftko do gory.nogami. fkretefzem wywraeaig. "Aere 
quelqu un: ous abboys, Ad extremum-aliquem adducere. Talit. 
"Przywiesé kogo do oftatnicy. “4 bour., Ad incitas aliquem 
reducere, (om fous-entend lineas.) In-fummas anguftias ali- 
quem adducere, Cic, *Wniwecz kogo obroció' (4/4a tež) do 
oftatnicy niccierpliwości przyprowadzié, 


fpuścié 


MET- 


260 MET. 

METTRE en fuite, en defordre, em défarroy, en dérome. 
Dare in fugam, Vertere on avertere ou agere in fugam, Liv. 
ROSPROSZYC w roffypkę rofpedzió. "e mettre en Dë, 
Capere ou capeflere fugam, Cat Conferre ou conjicere fe in 
fugam. Cic, Convertere fe in fagam, Liv. Mandare fe fuge. 
Penetrare fe in fugam, *Uciekać, puścić De w nogi. 

METTRE ou rejetter fur quelqu'un. le blame op Je baine 
de la mort d'eng, Gonferre invidiam mortis alicujus. in al~ 

ic. ZWALAC wine ná kogo infzego. 

TRE de l'argent en vente, (Ie faire profiter.) Num« 
mos ponere in foenore, Hor. Dare foenori pecuniam. Cic. Pe: 
cupiam ponere. Horat, DAC pienigdze nå czynfz, *Fe ne 
puis trouver perfonne pour meitre un écu à profit, Locare are 
genti nemini nummum queo. Plaut. *Nie mogg nikogo zná- 
lesé gdzicbymi grofz iáki dal ná czynfz. “Mettre fou für fom 
Quadrantes aggerere patrimonio, Pied, *Grolz do grofza 
zbierać fla é grofz do grofza, 

METTRE, (Etablir, mettre quelqu'un bien avant dans 
les bonnes graces de quelqu’ an, Conftituere hominem magnå 
giatià ox im magnam gratiam apud alternm. Cic. PORLOZYC 
ugruntowaé, p joyé kogo dobrze ukogo w Tafce przyiażni. 
*Se mettre hion avani dans lafámilianite d'une perfonne. Se 
inconfuctudinem alicujus dare. Cic. "Gigboko wni$ó w pos 
wfatosé czyią. “Fe Pay mis bien avant. dans fon af) 
infnuavi ad illum. Pia, "Do Zeiten go: poufal 
przyiáźni z nim przyprowadzilem, dobrze gľęboko w ferce w 
uwagę lego wprowadzifem go. "Se mertre bien avant dans les 
bonnes graces d’une perfonne, fe mettre bien avec bwy: Sibi 
parare multan gratiam apud aliquem. Liv. Sibi alicujus gra- 
tiam conciliare. Ce, Inire gratiam ab aliquo. *W geif bare 
dzo przyiazá gřęboko z kim záysé. “(Le contraire ef? Incon= 
ciliare fibialiquem. Facere: fibi aliquem inimicum. Pia, 
Se mettre mal avec luy ) *W zły (pofob gfeboko z kim záysé 
náprzyklad w kloenie &c. 

Cela les mit fort mal dans les fiir, Hac res magnam illis 
oftenfionem ad omnes attulit. Cie. To im ftracito powage 
seputacyg milość u ludzi tym fobie u ludzi ftracili imię, y 
milosé, 

METTRE 4 P amande. Imponere ou dicere ou indicere ou 
irrogare alicui multam, Pis, Lio. Multare multà aliquem. 
Cic SKAZAC nå grzywny ofgdeió. "Mettre en fier, In jus 
aliquem vocare ou deducere, Cic. Ad judicem voca 
*Oddaé do fzdu: “Merire enprifou. Conjicere in C: 
in vincula. Ce, *Wiadzić do wigzienia. *EzZiberté. Ad li- 
bertatem vocare, Lio, Dare alicui libertatem. Vindicare in 
libertatem. Ge, *Wypuścić ná wolność: 

METTRE Ze couvert, Mettre fur table, Servir à manger, 
Apponere menfam. Cicer, Pie, Aliquid cpulandum menfis 
apponere. Firg. Appofitas menías inftruere. epulis. Quid. 
NAGOTOWAQ do edu, domad ics ná Dot, záftawiac. 

Tout ef profl, vous naveg qu' à vous metre à table. Coa 
funt, jube irc accubitum, Pia, Wizyftko gotowo fiadaé 
tylko do ftofu. 

MRTTRE des vaifeaux en mer, (Les mettre å flot, com- 
me Lon parle für men.) Trahere naves: Horat: ODBIC od 
brzegu puśćić fig ná wodę rufzyé od portu od brzegu * Nous 
nous mifines en pe, Solvimus, feul ou Solvimus & portu.Gie, 
Solvimus naves è portu. Cef. *Rufzylismy. 

METTRE quelqu’ un en metier en metier, le mettre en ap- 
prentiffage, Aliquem artifici ou opifici craderein fua arte eru- 
diendum. ODDAC kogo do rzemiofla ná náuke, * Mettre A 
Za chaifne; Dare catenis aliquem. Hor, * Okué wlaficuch, 
"Wsdzié do kuny. 

ON DIT an palais, Mettre borsde cour» de procès. Curià 
& foro & lite eximere. Repellere à lite & à oni. Periculo 
Jitium aliquem liberare. E, UWOLNICod fdu od fprawy 
od dalízego: prawnego proce(fu. 

METTRE quelqu'un. hors de ferupule. Exolvere aliquem 
xeligione. Lio UWOLNIG oj fkrupulu. wyprowadzić z 
fkmupulow "Mettre un procès en fa, En achever Infra, 
clion Litem inflruere. Cic, "Informacya w fprawie ze wfzy* 
kim wypifaé. “Mettre fur une requefle VIENNE. Libello 
fopplici iftud apponere, SISTAT SÉ. "Kies? dckretem komu 
flangé ofobiséie. *Mettreune fentence à execution. Sententiam 
exequi.Cic. 'Dektet do exekucyi przyprowadzic.* Mettre une 
perfonne en curatelle pour vaifon d’imbecillité. Ad agnatos & 
gentiles aliquem deducere.C *Oddaé wkaratelg ofobg ka 
dlå flabosci rozumu, wydać kuratelg ná kogo. * Mettre une 


-tua indieatio, Pia, *Twoy totowar otaxuy 


procedure an aidant, Ta caffor. 

guere ou refcindere on circumducere a 
*Skaffowaé proces dekret, 

für les vegifires, Annotare, In afin mi! 

tere aliquid tabulis, Cic, * Podać ná 

* Mettre a l'enchere, Licitari, (omaris, 3 

på podkup wydaé, “Mettre le prix: aux chofete. 
imponere. Cic. op ftatuere Ter. "Táxe wydac; M 
anarcbandifey c'eft à vous d' y mettre le pris pe P 
g ge: 


Ze ae et, 
tre maifon à vendre. Inferibere ades mercede, Ter 


Domoftwo miefzkanie nái przedaz wyftawie ` 
de quolgu’un à prix, Addicere. fanguinem alien) 
peut ajouter pretio.) "NA głowę czy xák(g wyo gx oit 
papiers fur table, examiner une affaire an fondse ns 
mentis zem cognofcere ac perpendere. Cie. ot (IT gig 
102y6 dokumenta ná flofdlà wyexaminowania. fra 
gruntownie, *Mettre eu ligne de compte, OUT 
ex confideratiou.. Aliquid beneficii loco ducete« M 
wracbunkach podać do uwagi. 
METTRE un habit (le: a 4 
ducre on fibi induere. WEOZYC wdziié Fret SR 
fiait fe Men mettre Se bien habiller:Sè bent & clegar i 
Dec. Pigknie fig nofi fioi umie fig dobrze e HUP gl 
bien misy bien couvent, Optimé vefticas cft. 2 
fig nofi pięknie chodzi. * Cette femme met tout St 
exornandà omnem pecuniam infumit mulier. I mun 
ebri prodigit pecuniam omnem. “Tá biilogiowa Ka 
ná fig ráda włożyła, (ui 
ON DIT, Mettez votre chapeau, Mettes defe g capt 
wons. Opericaput. Sis operto capite, Cic. we 
wdaiy nákryi gfowe. "-— 
METTRE Re dit figurémene danslesexpreffons fy 
Mittro dans fa mémoireguelquebionfait. Memorie 
dare aliquod beneficium. Cic. on afgere memorie. « b 
in memorià habere. Ter, WPAMIECI chowac 
ftwo iákie 
METTRE fous les pieds une injure, Poubliets 
oubly, la mettre (comme l on dit familien 
e Deponere injuriam. Oblivifei injuriz- | 
juriam voluntarià oblivione. Negligere injurias. 
POMNIEC urazy, kr 
METTRE ou gr 
atque in mente. CZ 
ne me mis point pour lors cela dans Pefprit. 
in animum. Cic. *Nie brafem fobie tego ná ten € 


" 
Noam velt? j 


ME 

aliquid in animum alicujus. Ge, Aliqui 

Ter. WBIIAC komu co w glowe nábiiaé 

*ILs eff mis cola en tufe ou dans la tefle. 

induxit. Ter. *Nábif fobie tym głowę. *Se m 
Jonne dans l'efhrit. Sibi aliquem in animum in 
*Nábié fobie glowc ofobg iáką kim, zápizgena* A 


eer. zi Mi get 
METTRE en doute, Tn dubio ponere. Hirp. ASSE wit 
dubitationem .Cie. ou in. dubium. Liu, PODAWAC ap 
.pliwosé, *En courroux, en colere, en furie. E 
cuiiras Srat. Incendere aliquemirà oz furore 
prowadzić do gniewu do zlosci, * Mettre om ï 
quietude, en mauvaife Bumenr, Commovere alicui 
micitias ou follicitudinem. Sollicitum & anxium? 
bere. Cic. Morofum & difficilem aliquem reddere ^^ mo 
Stomachum alicui movere. “Do zawzictoéci, do po? V 
do zřego humoru do złości przywiesé. " eil 
METTRE en dëi bes apen, on difptte, en arbitrag?s ed 
promis. Adducere aliquid in deliberationem. Jae in 
aliquà delibérationem. Adducere in difpurarioneP qut 
terius arbitratum, Compromilfüm. de re aliquà faceri 
PODAC do nwagi,do rozmowy, do softrzgénieni? zo 
wodami y racyami nå te ftrong y nå ré Zdac fig n4 
må ziednanie. na kompromifs. m pail 
METTRE quelqu’ un à la raifon, Iny faire entendre "yi 
Ad æquum & bonum adducere ou perducere aligu jl 
pam mentem aliquem revocare, Cc. PRZYPRO 
kogo do rozumu, itl 
Eo me fats fort de Io mettra à La vaifon, Cd'en Dart: 
ce que je eher, Magnopere confido illum fore 1 o 


eg 
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^. Biorę to nå fiebie Ze go do rozumu 
ORE znim cotylkozechcg, *Semernre 
ëm e KEE audire or fequi, Cicer, *Daé micyfce 
t Partem Ai * VOUS voulez un pen vous mettre à la raifon, Si 
Kerg M iquam equi bonique dixeris, Ter, *Byleš tylko. 
^ RT Ea micyfce rozumowi 
Dr m 2s airs fur le Inth, Fidibus modos aptare, Hor. 
us Es omponowaé, 
Des do E, ("appliquer à une chofe, s*y employer, y 
m inge ria animum rei o ad rem, Plant. Terent, 
E0 prog Dën ponere, Cie, PRZYŁOZYC fig do cze- 
Ter AC Dé, "Se merre à Fonds, Se ad ftudium con- 
Ies qo. um ad ftudium appellere or adjicere or applicare. 
Wk, ve, Sog infümere ftudiis, Petr.  Przylozyé Ge do 
Bum A i ttre A bien faire, à efire honnefe homme. Ani- 
bb gos" applicare. Ter, Recipere fe ad frugem. Cic. 
iby fig aé '£ wprawiac fie do cnoty do grzeczności, do tego 
Kaarte Wznym poczciwym czfowiekiem. 
dd Is, 15 quatre pour quelqu un, Employer le vert d le 
6 in a ique on parle familierement.) pour [uy veudre feroice. 
alt Se Profundere, Cic. Pedibus manibufque conari, 
Wat SC is, Tar. Dufzy gardfem ile fif y możności wda- 
te peram. Y fluZyé komu. "Se mettre à faire nne chofè. 
Skolo caeno licni rei, ou in rem, ov ad rem.Cic, *URfowaé 
a Sen ER pracować záchodzié zábiegać ftaraé fig 
Liste kazać wdaé Ge w co. "Se mettre à faire des vers. 
sa c Mente ac voluntate conjicere. Cic, *Wdaé fie w 
Animi apr Ho udać fig, “Se mettre å faire des comédies, 
3i bo udac p endi appellere Ter, "Wdaé De w pifanie kome- 
Bini dare 25 TE nit "Se mettre à aimer une fille Animi vir- 
Y kochanie it Animum adjicere ad virginem, Ter, "Widać fig 
Are. va ofoby, *Se metire à aimer, Ludum amori 
Mi Gesi: dai fe w kochanie, *4 pleurer. Dare fe gemi- 
5 ds dare. Cic, *Wdaé fie w placze 
tere ali "RE Pine fete, (I'ombraffor. Ia füiore ) Addi- 
gës?! Pë. Qin. WDAC fig w Ba Ps wiare 
e m 
in vi, de Bonne benre dans Jes partis, Mature fe con- 
Yw Nac Pv focietaté Cic, Wezesnie fig wprawowaé 
Tel arbowe {prawy zábawy. *Se mettre du coffé de 
to, rd fon pariy on fas interels.. Stare abali- 
ep: SC partibus ftare. Ter, Partes alicujus ont ou 
Vna si Ce. Adiungere fe ad aliquem. Cicer. * Wdaé fig z4 
być zá ego Brong poysé ná Brong czyia 
ei Ke CSS. en chemin. Carpere iter. Dare fe itineri. 
NE onveree Omparare fe ad iter, iv. Conferre iteraliquó. 
2 D ge 3 iter Cf Dirigere. iter.Cic. Dare fe in vism Ce, 
v teln s, 5d De w drogę wyiechaé "Se mertre aux trouffes 
REN * fitiore de près, lors qu'il fé retire, Aliquem 
Joy + ` infequi,Caf;* Poy£é udaé (ig wpogoń zá kim wtelz 
Que urban mettre dans nue vie donce & civile Clementé vitá 
LSEM RE fequi. Ter, "dac fig nå życie fpokoyne. 
Vim ap ET TRE 2 parler d'une chofe, De ve aliquá fermo: 
De Wo S D inflituere on inferre, Cicer, WDAC Be w rò- 
Ki? [jas UR "TS fe font mis für mon chapitre, Its fe font 
plio mnie * moy, De me fermonem habuerunt, Cie. *ZÁ- 
i mowić, *Se aere für la feipperie de quelgu?un 
m. Plin, Objurgare aliquem. Cie. Omni- 
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` 

[» addere alique 
D 1$ exaej * 

Cru Xagitare en verfare aliquem, Terent, *Szkalować 


Plate po e Ogadać go, fada fig ná niego po ffowku. "Les 
d Dee EU A boire C à faire Bonne chere. Effüfi mili- 
Plac, > S epulas, Tacita *Gdy fe woyfko puscifo udalo 
ME £ Y w ochotki 
Nënd, "m quelqu'um ane champs, Mettre fon efbrit hors 
2 TRZNT e emporter.) Aliquem iracundià efferre, 
d Ogo rozgniewać, do oftatnicgo gniewu y zlo- 
tere: bal ` Ka mettre dans nue vraye colere, Ex« 
WC Py pren, Se < Gniewem fie feczerze uwieść, 
W Zo i Dain mets, Mihi iftud nec feritur nec me- 
phi de i ni fawiam, dni przegrate, Nie wdaię fig wto 
i Te Pean Uu me mie(zam fig nmymwam rece od tego. * Met- 
TOM spart vin. Sibi temperare, Ce, Animistempe- 
hi ds 1o fon miarkowaé fie, uhamowaé fig pofkromit fie. 
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Gi beufi, Omnia praepoftere agere. Fues 
5^ Pfug do mwolom záto3yé opak wfzyltko czynić. 
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MET MEU. E 
Mettre quelqu'un en boaus draps Dlaucs," Ornàre aliquem 

ex fuis virtutibus. Zer, Graphice aliquem "depinsere, or fa- 
Ga alicujus. Ter. Dogodzié komu od. ftop do gfowy go ofzkaz 
lowaé. ' Mettre le tout pour le touts Omnia profundere, Cic, 
*Wizyftko odważyć wfzyítko foZyé. 1 
Mettre le cœur au ventre à une per[onne, animer, l'encou- 
rager: Animos'alicut addere, Cicer Dare animos. Ovid. Ac- 
c animos. Quint, Serce, Ochotg, utracong komu 


Mettre tout fans deffis deffous. Invertere omnia, Sufque,de- 
que habere omnia. Plaut. W(ízyfko dogory nogami wy- 
wroció, *Metrre tontes pierres en amore.Omnes terras,omnia 
maria movere. Omnem movere lapidem. Omnia conari & 
& experiri. Ge, *Wizyltkich (pofobow zázyé, 7 Aarme fes 
Jers au fen, Aliquid aggredi ow incoeptare. Cic, Ter, *Rofpo- 
ezqé co. “Mettre fur les den, Ad languorem dare aliquem, 
Plant. *Do ckliwosci oftatniey kogo przyprowadzić, * Met- 
tre le pain à la maim, Efire caufe dela fortune d'une perfonne, 
Ponere initium fortuna alicujus. Ce, Dare initium Sege? 
Quint. *Dac komu chleb w rece podać komu rekę dopomoc 
mu dokawalka chleba. *Metere la pinme an went, Hazar- 
der, Dare aliquid in cafüm.Tac/t, *Podaé ná (zczescie. *A»e- 
tre le marché à la main, Facere alicui poteftatem agendi ur 
libuerit. *Oddaé komu ná wolą co fobie obierze. * Mettre 
quelqwun au monde, l'élever,. [y faire faire fortune. Ali- 
quem producere. Menmm alicui tollere, Cie, Perr., *Poka- 
záć komu drogę do świata. 

ON DIF dans le difcours familier, Mettez vous là, afè- 
yez wous lä. Sede om hic, SIADZ tu. *Fe me mettra» an- 
près de vons. Tibi affidebo. *Sigde przy tobie. *I le fit met- 
tre an del]us de iny, Super fe illum collosavit, Suet, *Pofä- 
daifgovwysdy/eb j 
SEH (Fille épiféopale fur la Mofèlle.) Divodurum, iyn. 
e f. plur. Tacit, MEC Miafto y Bifkupftwo nád 

DE METZ Mentenfis & hoc fe, MECKI Meceifki, 

MEUBLE, fübft.m. (Tou? ce qui fert à garnir un lopis, les 
ntenfiles:) Supellex, genit. fapelle&ilis, foem. Inftrumentüm 
i, neut, Cicer. Domcfticum inftzumentum,1,n. Pomp. Zait 
SPRZET wfzelaki atek domowy ruchomości 1 

MEUBLE de campagne. Inftrumentum rufticum. Phed. 
STATKI rolne: *Decwifme. Inftrumentum coquinarium, 
*Statki kuchenne. 7 De cambre. Ornamenta. domüs, Orna- 
menta cubicalaria. "Spizet pokojowy, 7 

BIENS MEUBLES, Res moventes: ou mobiles, genit, re- 
m moventium oz mobilium, fæm, plur. Liv; RUCHOME 

obra. 

y MEUBLER zze maifon, V .aG. Sapelle&ile ou füpelle&i- 
lidomum 'inftruere ou ormáre; OPORZADZIC porządnie 
AE fprzgtem wfzelakim: nálezycie przybrać ubierać pokoie 
izby. 

MEUGLEMENT, fubit. m. i S ii 
üs,m. Ovid: RYK wolowy; EE 
ü MEUGLER, V. nout (Crier comme un aura Mugire, 

jo, is, ivi, itum.) neut, Lio. i 7 
E ) ai, Mugitus dare ou edere, Qvid; 

MEULAN, (Ville é fort dans ume fitnatión tres agréable 
Dr la Seine.) Mulanchum; i; n. MIASTO y forteca w pie- 
knym bardzo pofozeniu nád Senna. n 

MEULE,fubft.£.( Pierre à broyer le bled dans les moulins) 
Mola, w, f. Ge, KAMIEN mfyńíki. *Menle à bras, (gu on 

e tourner zd Ra "Mola trufatilis 4n/-Ge/,  "Zárna. 

ierre meules, Molaris, is, fc, - i 
AA » is, mafe, (on fous-entend, Yapis,) 

MEULE 4 aiguifer les rafoirs € couteaty, Cos it, cod 
tin; Plim. OSEA ofetka araibh do oftrzenià broycew J037 

MEULE qu'un afne tourne, Mola afidaria, Car. MEYN 
konny: 4 

MEULE qui tourne par le moyen de P i 
Ce 

MEULE; on MEULON de foin, (Tas de foin qu'on Leif 
dans le pré pour (ebe 3 Foeni meta, x, E Co, KOPA fidna 
w polu (4bo) Rog 

MBULIERE, fubit, f. (Carriere dont on tire des meules. 
Molaris lapidicina, genit, molaris lapidicing, f. Pim, SZYB 
gdzic'kamicnie młyńfkie kopig y obrabiaig. 

MEUR, (prononcez Mä 3 m. MEURE,£ adi: (ui et 

en maturité, parlant des fruits.) Matürus, a, um, Cicer. Mitis 
& hoc 


262 MEU. 

& hoc mite, eg, DOYRZAŁY Zrzaly, doflaly, *Meur 
avant la (iis, Prematurus, a, um. Col, Pracox, ocis, omn, 
gen. Pie, ou pracoquusaum, “Ranny, wozefny, przed goe: 
fem doyrzaly, wyftaly. 

Qui sell pas meur, Immaterus,a,um, Crudus;a,um, Immie 
tis & hoc. immite, Bim, Niedoyrzaly, "Ze gan paseooulu 
Jaire percer cette apofume,de crainte qu'elle ne foit pas encore 
neure, Secari nolui hanc vomicam, ne immatura fecetur. 
Plat. "Niechcisfem praekloé, przeciąć tego. wrzodu oba= 
wiaige fig czyli fie ie(zeze dobrze. wyflat obrat &c.. 

MEUR fe dit en morale (de l Age dr de Z'efrit.) n efhrit 
meur. Animi ou animo maturus, Firg. Ouid, DOYRZALY 
co do wicku, y.rozumu dolkonaly... * zt jugement menura Ma- 
turum judicium. Cie. * Rozfgdek dofkon: A file menre 
ouen âge d'eflre mariée, Viro matura: virgo: Virgo plene 
maturitatis, Petr. Virginitas matura toris.$7at, “Panna doya 
1zala nå wydaniu. 

MEURE, fübft. E (Perit finit noir, qui fè mange en Ate 
tomne.) Morum;i,n. Hor. MORWA owoc. 

MEURE fauvage, (qui arent fur des ronces:) Mota in ru 
betis, Colam. MORWA. polna; Jeżyny. 

ON DIT proverbialement, durant. e dit. le venavd des 
meures, (À celuy qui anéprifo une ohole qu'il ne pent obtenir.) 
Nondum matura cftj nolo acerbam fumere, Phet.. Verbis 
elevant ea, qua facere. non pount, Phet. NIEGHCIADA 
lifzka iábiek,ze kwaśne: przyllowie ná tego ktory powiada że 
nic ftoi o co, kiedy nie może tego dopiąć, 

MEUREMENR, (prononcez MAREMANT.) (Avec 
beaucoup d'attention dr de on-) Matar: Attenté, Ate 
tentiùs, adv..Cic, UWAZNIE bacznie roz[3d nie. 

MBURIER, (prononcez MARIER.) fübft, m, (Arbre qui 

orte les meures.) Morus,t,f. 772. MORWA Drzewo, 

MEURIR;, (prononcez MRIR.) V. n. (Devenir meur.) 
Maturefcere, (fco, fcis, maturui, (or fpi. )neut. Maturari, 
(orarisatus fam.) paf. Plor. Maturitatem alfequi cu capere. 
Cic. Maturitarem: trahere, Colam DOYZRZEWAG docho- 
dzić £o. do owocow zboz &c, 

MEURIR ie dit figurément, L’ 4ge Ge la vai[om.ont achevé 
de lemeurir, Ærate & ratione. maturitatem eft affequurus. 
DOYRZAZEGO wieku y rozumu, "Jm effrit qui ef devenu 
mear en Aen dë temps, Ingenium celeriter maturitatem alfe- 
quntum. Cie, “Rozum w krorkim czafie dene dolkonaly. 

MEURTRE, fubft. mafe, (Fomicide.) Cædes, genit. cædis, 
Gem. Homicidium, ii, neut, Internecio. Trucidatio Interfe- 
ctio, onis, fcem. Cicer. Afcon- Ped. LABOYSTWO. *Faire 
qun aneurtzo.. Cedem facere ou patrare. ou perpetrare. o edere 
ou committere. Cic, "Záboyftwo popefnió, morder(bwo. 

ON DIT familierement. ée: par. exaggeration, Ce ur 
queurtre d'axoir.arracbé cét arbre, C eft bien dommage: Era- 
dicaffe hancarborem, multo damno fuit... JAKA; to: (zkoda, 
dkie to morderftwo: rakie drzewo wyciąć wykopać, "Ce un 
meurtre- den avoir. fait e[ludier ce jeune homma, qui a tant 
4'efjrit. "Daninofum iph fuit, nón didiciffe litteras, adeo. pol- 
lecingenios. „on adeo. ingeniofus elt, * Jaka to (zkoda ze nie 
aplikowano. do náuk.tego mfodego czlowicka. ktory ták pig» 
kny pokazuie rozum. 

MEURTRIER, fubit. m. (£ 
for, Interfe&tor, oris; m, Homicida, 
ZABOYQCA, morderca, 

Meurtrior. de guet à pens, ou de propos delibéve : Sicarius 
meditatus, Percuffor confultus,m. dark Gei, ABOYCA zdras 
dziccki-co zdradziecko zábiia dnik. 

MEURTRIER, m. MEURTRIERE, £. adiett, (Qui fe 
dit des cbofés,) Vne guerre menrtriere ou fanglante. Bellum 
cruentum oz funebre, Hor, Funeftum bellum, Lio. WOYNA 
krwawa okrurna, 

Les; places; fortes font menrtrieres, on tu bien du monde de- 
want, lors qu'on. les afiege. Multorum cedibus expugnantur 
ouiconftant arces munitiffing, Fortece fa krwawegkrwig obla- 
ne Kiedy ie doby waia. a 

LES MEURTRIERES, (Petites ouvertures, : qu'on fait 
aux portes dy aue murailles des villes, par. om P on.tire, & Lon 
tul ceux qui les artaquent.) Aperture, arum,f pl. Foramiua, 
um,n.pl. STRZELNIGE w:murach ścianach. 

MEURTRI, m. MEURTRI, f adieft part, Suggillatus, 
a, um. Crore ot (anguine füffu us, ge unt.» om lividus, a, um. 
ZBITY Qluczony. .. "H effoit tout meurtris comme fi on luy eut. 
donne contcoups d'efirivieres, Corpus totum lividug: habebat, 


Ze un meurtre?) Percuf- 
y m. Sicarius iim. Cic. 


avi, atum.) a&. acc, Pin, 
(io,is, infeci, znfc&tum.) Mu 
Ter. ZBIC fuc fiácami, Bäeg porobić. 
MEURTRISSEURE, fubft. fen, (Cont 
© Contufio, onis,f. Ce/f: Infignita,orumn. 
DIE. ftluczenie fäeg, Lie or raits melle a 
guérit les meurtri[ftres. Ca(cus recens cum me e : 
emendat, ou contufis medetur, "Ser Zeie?! 7 m 
ich nå firice ná ftuczenie goi ie. reds mil 
LA MEUSE, (Riviere qui paffe par (a Lora s spalti 
Pays-Bas.) Mofa, x, male, Caf. MOZA Rzeka P ` 
pre Loraryngig y Nizfze Niemce. ect: (y 
MEU R, (pononcez MEUNIER.) Dh, 5, BI 
mout le bled.) Molendinazius, iiy m, Molitor, 0» 
orism. Plin. MLXNARZ. jer) Me 
MEUSNIERE, fubit, foem. (Femme d'um elm seg 
lendinaria, æ, fom. Molitrix; icis f. Que inolicrina 
MEYNARKA. 
MEUTE de chi 
courans pour laci 


Gil 
ns, fubit. mafe, (Pune compagnie fe i a 
[È ) Turba canum. ven"? Duk 
Multi canes. venatici, mae, plar, Mul 
malc, Horat. PSIARNIA mysliwftwo ply (imye? 
para. "IL pouffa les fanpliers daus les toiles 
chiens, Mui inob(tantes plagas. 
*Wparowaf dzikimigdzy poly między uo? d 
MEXICAIN, m. MEXICAINE,f, (Qui ela 
Mexicanusa,um, Z MEXYKU rodem. "1/4 
"MEXICO, (Fille capitale de la nouvelle Eft dek 
muérique feptonteionale.) Mexicum,1, neut.. MEX 
lowne nowey Hipanii w.Ameryce pofnoene?; ron [4 
uirefois um royaume, Č m Mu 
tenteionale ) Mett rg 
KANSKIE fu? 


ji 


Sai 
Meufe-) Mat EI 
o Sep 
Moza. 

MI, (Particule, quientre em la comp 
mots poux marquer la: moitie feulement,gui. 


divifion.). Mi-chemin. Medi 


Mort 


mbe 
ps un DÉI ai 
fi- dA 


pourtant a Prépofition 2, cor f 
&c) Tå partykula Francolkaiodmigaia Nowa D Mi 
fkicgo nå rodzay biatoglowfki zwfa(zcza Ww imionach ge 
cow w Brancufkim igzykn gdzie fig kfadzio en 
biafogfowfki, da infzemi w(zyitkiemi imionami pio 
mi kiedy, ieit tà parcykuta: mi- fo» s pof- pie Ka A 
Franculkim Sen artykul ále tylka propozycya 440 5. 
kfad do w pof-ciala po-pas, do w pol-goleni, Mos ie 
MIAUEEMENT, fübft. mafc. (Cr£ des chats») uczeN 
mot indeclinable. Glamor felis, oris felis, mu Al 
kotow, 
MIAULER, V. n. (Faire des mian, 
re, (comme les chats.) MIAUCZYC iåk 
MICHE, fübft. Dean. terme de Co! 
donné aux efcoliers potr-dé sjeuer,) Parvus pan! 
vi panis, m. SNIADANIE chleba kawalek poma 
MICROSCOPE, Dh mafe. (Perize lunette 
Lon soit les chofès. des plus petites, par le moyen 4 
qui groffit Jes objets.) Microfcopium,ii,n, (mat grec» His 
do patrzania przez ktore patrząc rofną rzeczy: w oci " 
fpektywa. 3 Med 
MIDDELBOURG, (ile capitale de Zelande s o Dä 
cillramy un. Middebargam,i,n.. MIDELBURG Mis 
wne Zelandii. 
MIDI, fübft, mafc, (Le pole auftrat, &-les pa wë 
qui fant de ce co[Ié-14.) Meridiana pars mandi, Ze Mig 
ana partis mundi, foem. Zär, Auflralis regios ACHT" fis 


ve 


lt 
; moti 
pties, dii GR 


lisregionis & MID.MIE., 

y (ka œm; POŁUDNIE ftrona. świata polüdniowa 
Qui d'a ná pofudnic, ; 
Det fum né qu midy, qui regarde le midy. Ad meridiem 
udnie ku KE SE ke Cat. Obrocony lezgcy ná po- 

ET ERN 

d " midi. Aufter, ftri, m. Cic, Wiatr pofadniowy. 

dans Ignifiranf (L'é/évation. di foleil, quand il pajfè 
Dt mi ou Ze cercle du midi.) Meridicsici,foem, Cic. 

dniu, 3 2,625 pofudnia kiedy Baier ieft. w fámym poľu- 

abh, Gre, pgo Sur le midi. Meridie, Meridiano tempore. 
u toludnio cridianis temporibus, abl, Medio de die, Celf» 

Midi, awi, 0 pofudniu, "I den va amidi, I efl bientoft 

lu set it Jam meridies, Plant, *Już idzie do poludnia 

midi, Inclin Wi dochodzi pofudnie, * Quelque temps aprés 

ko po poli ato jam dic in poftmeridianum tempus.Cic. *Pre- 
hi fe ptu, troche po południu. 

Hie Avant midi, Antemeridianus, a, um, Cicer. 

"iin, oy EUDNIOWY, '* Qu fe fait aprés midi. Poltme- 

GC 9mcridianus, a, um, Cicer. - *Popofüdniowy ode 

N 
Te, nd Proverbialement, Chercher midi à-quiatorze beu 
Kä ep in feirpo quaere, Ter. SZUKAC fam niewie- 
Jr, 

lis qi b Le dedans d’un pain). Medius panis friati- 
a, chleb Eent, Medulla panis, OSRZODEK chle- 

lie da trzeć fatwo nie bardzo-$wiezy. 

» pour dire. Mort amie. (mot. des petits enfans.) 


DE MIEL M. 


ait 
Mog: le miel, Où il y.e du miel, Mellitus, um. Hor. 
robiony, 


le gout du miel; Mellitus Dees, Pin, Sytka 


a iel, Mellatio , onis, foem... Mellis 
ite ; f Plin. PODBIERANIE miodu 
he, AE du miela Mellarius, ii, m. Meliturgus, gi, 
Viii S ECZNIK Bártnik. 
| plur. Pi A mettre d à ferrer le miel. Nafa mellaria; orit, 
ui, "* Náczynia ná chowanie miody. 
eege, 


de recueillir [é-miel. Mellarius ou: Meli- 
l. Var, Páfieczuik, Bártnik. 
d UX, m, MIELLEUSE, f- adje, (Qui tient du 
cus, a, um, Bin, Mellitus, a, um, Plin, NA- 
IEN miodu, 
Ke MIENNE, € (Pronom pofefif qui fe dit de 
dn, e an lieu de Mom Ge de ) Meus, mea, 
A ka mionn, HES, * dies foin de am affaires, d'Zara 
ker: tennes. Cura res:tuas, ego: curabo meas: Ter, *Patrz 
in g Ge 3 fwego patrzaé będe. * Ze sie rien- ajouté dy 
i SCH feptes De me his praceptis nihil. novum.ap- 
Plin, Nicom fwego nie praylozyf do ego opifania, 
Wee Pt fiia fije cato y ovem ube fig klar 
wi no nora moie (náprzyklad). nic fwego niemam mias 
Allo v Bo niemam, Páná(wego (zukam Pánu: fwemu fluzg 
sech Pána memu Pánu &c. 
üt Bui, ` D, fem, (Petite parcelle: d’un tout.). Mica, 
m, "Bin particula, e, f. OKRUSZYNA krufzyna odro» 


h lts MIET 
DA Vez, UTES, (foit de pain ou d'autres cbofesy qui tome 


Sable, loro manges) Analedta, orum, m. plur, 
Du SERUSZYNY poiedzeniu. ná ftrone idace dota 
"m, alf les miettes quitombentde latable, Analc&es, 
m IBTTE E en cookrufzyny zmiata y zbiera. 
£n ba, o * dit négativement (ez parlant des cbofes dont 
Buy js 9 de celles qui fonten tris: petitequamite.) May 
ASZ op? ette de painan Jogis, Nihil cft panisdomo. NIE- 
ënn chleba y domu odrobiny nicmafz, "Ce pan- 


KE 
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wre demande une miette de pain. .. Fruftulum panis rogar ift 
mendicus, *Ten ubogi profi o odrobing chleba, 

MIE'VRE, adje&. m. & f, (Remuant, &ueillé, parlant 
d'un enfant.) Alacer, alacris, alacre, adje, ZY WY veier 
moyige odziecigciu iákim żywośći wiele w fobie maigcym, 

(Mot bas & populaire.) Slowo Francufkie. profte polpos 
lite. 

MIEUX. Melior & hocmelius, adje&t, (Comparatif du pon 
fitif Bonus.) Melius, genite melioris, n, Cic, LEPSZY Le- 


iey. 

P Zeep MIEUX, fè porter mies, Meliüs fe babere. Ce, 
LEPIEY figmieé. *I commence de fe porter un peu mieu. 
Mcliufculüs effe coepit. Meliufeulè illi et, Se habet meliu- 
fcule. Cica "Záczyna rroche lepiey fig mic. 

J'aimerais mienx avoir cette grandeur d' ame, que toutes 
des vicbe[fos. de la terre.. Hang malim.animi magnitudinem, 
quàm fortunas omnium. Cic, Wolalbym micé te wfpanialose 
ferca niż wlzyftkie nå swiecie bogactwa. 

Fe n ay jamais ehe mieux, ni à moins de frais, Minore 
nufquam: benc fui difpendio, P/aut,. Nigdym.lepicy. fie nie- 
mial, y z mnicyfzym kofztem, 

L'affüire ag ies quie joie. qenfois.. Incipit res meliüs 
effe, quàm puraram. Lepicy fig rzecz. udaie.nizelim. fig {po~ 
daicwal, nád fpodziewanie fig lepicy rzecz idzic.* Ze fait du 
mieux: que jay ph. Ut potui, feci, Quod potui, pretiti. Pro 
viribus. elaboravi, Nihil à me, quod quidem. potuerim, præ- 
vermilfum ef, Nihil ego-pretermifi. Rem curavi, quàm. o= 
primè: potui, Cic, Plaut, * Czynilem DÄ náylepicy rozumiay 
Jem, *Il n^ y aperfonne, qui vous puifjè faire-miéux cela que 
luy. Ad omnia, hec, magis ex ufü.tuo.nemo. eft, Bian, "Nikt 
Gi tego lepicy. nic: zrobi. nád.niego, 

Chacun fait de fon mieux, pour. adoucir: mon chagrin, Pro 
fc quique fedulo. facit quó. illam mihilenirent molefüam, 
Ter. KAzdy comoze-náylepízego. czyni áby moy 2ál ukoic. 
* Il vang bien mieux pour moyi Multo mihi praftat,. * Daleko 
mi, lepicy. icft, dáleko.to lepíza dlá nie, 

ON DIT adverbialement, Zou? mieux, mieux, Certatim, 
adv. Phad. NA wyséigi-kto lepiey kto predzey, 

MIGNARD,. m. MIGNARDE , f.. (Delicat,), Elegans, 
antis, omn. gen, Delicatus, ay um. Cc. DELIKAT. piefzczony 
düdny. * Elle a une taille. mignardee Eft eleganti. ftaturà. 
* Sran. má Jüdny.. * Son-[fi/e eff fort mignard. Elegantifimo 
filo utitur. Eft clegantiori oratione ac ftilo,, *Styl Jego ieft 
bárdzo. piękny-. * Mignard: en:paroles, Blandiloquentulus, 
Plaut." Pieizczony. wmowie pielzczone flowa, pie[zczory mos 
wiacy. *Pndiftours mignard; Blandiloquentia, | æ, E Sermo 
cultus. & elegans; Ge, * Mowa. fadna pieízczona, 

MIGNARD, (ez parlaut-d'un enfants qui fe plaif à efire 
caref[*.) Blanditiarumamans, antis,omn. gen, PIESZOZOCH 
dziecię, co.lubi. Zeby: Dez nim. pieścić. 

MIGNARDEMENT, adv, (D'une. maniere- mignarde.) 
Eleganter.: Graphic: Delicateac molliter, ŁADNIE, pig- 
knie picfzozenie. *Parler mignardement. Blandè dicere, Cica 
*Piefkliwie piefzczenie mowić, 

MIGNARDER, V. a8, (Flarterstraitteravec dé licateffè.) 
Dclicaté ou molliter tratare :on-haberc aliquem; PIESCIC. 

(Terme, baş-& populaire.) Slowo. Franculkic: podte profte 

ofpolite. 

MIGNARDISE;. (ubft, £. (DéZcateffe- dans. education 
des eufans,). Delicata & mollis. puerorum inftitutio, onis, on 
inftituendis pueris. mollitia, æ, f... PIESZCZOTY e wrcho- 
waniu dzieci zwlafzcza. 

MIGNARDISE, d’une: langue, Linguw;veneres-ou yenu- 
flates, lepores, um, f. plura, Elegantiw, arum; f, plur. Cic. 
PIEKNOSCI igzyka iákiégo ofobliwosci delikatnosci. 

MIGNARDISES ou /es,care/[os queles femmes. employent 
poun fè faire aimer. Blanditis, arum, f. plur, Palpationes, 
onum, f, plur, P/aut, Blandimenta, orum, n, pl. Plaut, 
PIESZCZOTY. biáfoglowfkie, wdzięki, wdzigczenie milenie 
fic kobiet áby ich kochano, 

MIGNATURE, fabft. f. /oyes MINIATURE. MINIA- 
TURA málowania bárdzo delikatne.. 

MIGNON, m. MIGNONNE, f.adjc&. Pulchellus. Ve- 
nuftulus, ay. um, Elegans, antis, omn. pen, Venuftus, aum. 
MILUCHNY MIŁY, *Pzetaille mignonne, un wifage mi- 
gnon Elegans ftatura, elegans vultus; *Stan:miluchny, twarz 
miluchnas: "Em bafiment mignon, qui w efi point groffter. Ele- 
gans & delicatum adificium, Æides graphice-& elegantes. on 

culte 
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culte on polite, *Budowanin fadne miluchue, "Pa difeonrs 
fort mignon, Polita & elegans oratio, Concinna oratio, Cicer. 
*Mowa bardzo wdzięczna przyiemna, 

MIGNON  fübftanti£ (oe fe dit gueres. pre émtement que 
dans le diftours familier. en care[fant les enfans.) MILEKI 
Luby memowi fig tylko w mowie poufafey potoczuey z wlae 
fzcza pielzcege De z dziećmi y to w francufkim, gdyż wpol- 
ikim opacznie znaczy. “Mon mignon, Delici mee, Meum 
corculum. Anime mi, *Moy mity, moy luby, moy milçki. 
"ef le petit mignon des. Dieux. Pullus Jovi eft. Solus cft, 
quem dii diligunt. Ter. "Kochanek to Bogow. 

MIGNON, (Favori de quelqu'un en bonne part) FAWORYT 
kochanek. “IZ a tofijours efte [on mignon, Hic eximius illi fei, 
*Záwfze byľ iego kochankiem "H Z'a rońjóurs en pour fon mi- 
gnon, Eximium illum femper haboit. Cic. Huic in delitiis 
eft Cic. "Záw'ze go zá (wego midt kochanka. 

MIGNON, (enmauvaife part.) Catamitüs puer, Cinadüs 
calamift; i m. Aler Ganymedes: Plaut; SODOM: 

X fprosnik niewftydliwy bezecnik, 

MIGNONNEMEN'; adv, (D'une maniere délicate. dv 
mignonne.) Concinné. Lauté Scité. Eleganter; Venufté. 
adv, Ge EADNIE picknie, *Peffu mipnonnemeut, Concinn& 
viftitns, Pant. *Uftroiony Tadnie, 

MIGNONNEMENT, (Delicatement, avec delicate[fo gr 
mollejje ) Blandt, Delicaté. Molliter. adv.Cic. PIESZCZE- 
NIE mictko, 

MIGNOTER, V. at. terme bas & populaire. Face AMI 
GNOTER. PIESCIC ffowo francufkie profte podie, 

MIGRAINE , (prononcez migréne.) fübft. £. (Douleur 
de tefle fort aiguë, qui n'en ajflige qu'une partie.) Hemicrania, 
æ, f. (mot grec.) Vivus dolor dimidiam capitis partem occu- 
pons BOL glowy przeřažliwy w częśći eisen tylko czuć 
fig daigcy przykro bardzo Migrena. 

MIL, ou MILLET, fübft, mafe. (Le plus petit de tous les 
grains.) Milium; ii, n Pio PROSO. 

MIL, pour MIELIE' ME, adje&. mafe. (en Za füppntatióhz 
des années ) Millefimus, aum. TYSIĄC tyfigczny rachuiac 
láta, "en mil fix cens. Annus millefimus fexcentemns, ay 
um. *Rok "Tyfigc fzesé feny, Tyfigceny Dei ferny. 

MILAN, fübft. mafe. (Oifezz de proye.) Milvus, vi, m. 
Cic. Ter. KANIA. 

DE MILAN, (gui appartient au milan.) Milvinus, aum, 
Plin, RANI. 

MILAN, (Fille capitale du Duché de mefme nom en Ita- 
Jie.) Mediolanum, i, n, Piiz, MILAN álbo medyolan miá- 
fto ftoleczne: Xigftwa tegofz: n&zwifka, 

DE MOT AN, Mediolanenfis & hoc Mediolanenfe, ME- 
DYOLANSKI Medyolanin medyolaitczyk. 

LE MILANEZ, ou /& Duche de Milan. Infübria, æ, f, 
„Liv. Aujounrd’huy Mediolanenfis tractus, m, MEDYOLAN- 
SKIE Páóftwo Xieftwo powiat. 

Les peuples du Milanez. Infübres, ium, m. pl. Plin, Me- 
dyolanie obywatele támeczni 

MILET, (Ville maritime de P Afie mineure.) Miletumi, 
1. Miletus, i, f. MILET miáfto nádmorkie "Azyi mniey- 
izcy. ! 

Qui eff de Milet. Mile&us, a, um. Quint, z Miletu 
rodem, 

MILEVE, (Pille d’ Afrique qu'aumomnte aujourd’ buy Mela.) 
"Milevis, is, f. MILEW álbo mela miáfto Afryki. 

Qui eft de Mileve. Milevitanus, a, um. z Milewu Alba 
zmelirodem, 

MILICE, mbit. f. (Le fait de la guerre, l'art militaire) 
Militia, e, E Res militaris, genit, rei militaris, f, Cic, Woy- 
na woienna náuka, 

MILICE, térme colle&tif qui fe dit (des gens de guerre Ge 

* de ceux qui font profe[fron des armes.) Copiz, arum, f. plur, 
Milites, itum, mafe. plur. Cie, WOYSKO, 

La Milice Romaine efloit brave C couragenfes ` Milites 
Romani erant fortes ac ftrenuis Woyfko Rymfkie odważne 
dzielne Rycerftwo walcezne, 

MILICE fe dit plus particalicrement. (de Za milice d'un 
Pays, qu'on a[fémble pour. defendre fes cofes.) Evocati, orum, 
m. plur, Cie. WOYSKO ludzie krain iákiego werbownt dl 
obrony fwoiey wfafney. 

MILIEU, hbi. mafc. (Ce ot effégalement diflant des deus 
evteéimnitez.) Medium, ii, n. Media pars, gez, Medie par- 
tis, f. Cic. SRZODEK czego; 


MIL. js alil 
LE MILIEU du printemps. Aduleum ver, £e? ap" 
n. SRZOD wiony, *Le milien de ee, Adulta kx e 
ádulte aftatis, E "Srzod lata. *Le milieu de R SE Gs 
tümnus adultus, i, m, *Sraod iefiegi, "Le milieu à n 
Adulta hiems, genir, adulte: hiemis, fa Ter, "299. 2 P 
LE MILIEU de zwee chofe que ce foit. Me Ac 
ii n. Umbilicus, i, m. SRZOD czego kolwiek fi paat 
*Le milion de la Grece, Umbilicus Grecis (Part1 oi 
bril fait le milien iu corps de L'homme, "Srzodek 8 
pek elt w fümym frzodku ciata. "m 
I fit feier par le milien du corps phüfeurs perfon p ur 
lite," Multos honefti ordinis medios ferra dm Opi 
záť w pol przez frzodek ciała przepilowaé wicie 
enych 
Qui 
Hes Trzodku. 
Par le milieu. "Medius, a, um, Przez fizodek P 
* Rompre un ba[lon par le milien, Frangere baculum j 
*ZYimaé w pof kiy láfkedrewno. à " 
Au milien du marché. Ti melio foro, W fam rolik ) 
ku. *(Sansmowuentenr. In mediümforum. Avec. nate j 
frzodlu rynku BE 
ude nous: Inter nos, w Pofrzodku mie? d d 
"MILIEU fe dit Bgürément. Je vertu confit eu "— 
oti entre deux extrémitea, Mediaeft vireusinterdan f T 
Virtus eft medium vitiorum reductum utrinque. xh id 
dek nota záwfzo trzyma migdzy tym co ieft nád Bop 
málo. *ILy a un milien dans les cbo[es hors WER ic 
ae fe trouve poit. Eft modus in rebus, ultra ques. 
meléit 'confiffere, Horan: *jeft D 
wanie w káżdey rzeczy mimo ktorego cm 
fait bon prendre le milieu dans les ébofess to 
tez font toùjours bien de la pei Modus in 0! Ts 
habitu optimum eft; nimia omnia, nimium e Vue 
hominibus negotium. Plane. * PET, 
we wfzyftkim pomiarkowaniey, 
kazda rzecz ieft fzkodliwa 


ab, " 7 H coit 
JE au milieu, Medius, a; um. Cie. Srzedni, B 


mieffa. d 
La difeisline: militarire, Bellica difcipli 
woyfkowa zotnierfka, j 
T? Aschüetlure militaire, (L? avt de fortifier Jr) a 
chire&hura militaris f£. Architektüra woylkowa. sitio 
MILITAIREMENT, adv. (D'une maniere : 
Militariter. adv. Liv. PO Zofniedkn. ` et (BEI 
MILLE, fübft. mafe. terme d'Anchmétiger c gr? 
cont) Mille. adjettif'plurier indéclinatles TYI 2 
razy fto. vie An ji 
(Les Anciennes marquoient ce nombre €n ia 


] DES t iere Oli pi 
ainfi 1000. ou en chiffre Romain de cette manier wé pM 
apport 4m 


3 1000* um 
obt 


Son 


fuc. 


bnym fpofobem do Gotow pifania. 
On dit Mille equites, mille cavaliers, Clafis "7 
une armée de mille voiles; Mie fagitrarios pra?) 


devant mille archers; az denario emat, qued j ig 
n yan 


pour faire mille pas, 

mille fefterces. Joi ditur mille: bominum 
Mile foldats venns d'Italie furent'tuez en e 
mefme, I/ y en a eu mille de tueg: où Pon voit em 
nom a cela de particulier, qu'il ne prend point oeh 
ce n'eft pour marquer les. Milles des chemins, a jezdi 
tont ailleurs, ur mille, dix sie. T'yfigc 14 

Okrgtow woiennych tyfig, Tyfigc ftrzelcow br d 
prawit Czy zá grofz kupi co tyfigc warto. TYS% 

tyfigc krokow uczynić, Czterdzieści ryfięcy 
torakow, Tyfigc ludzi ktorzy przyśli byl 


ala 


Zi D Korem chyba ki MIL. 
VI nives y v" a kiedy. znaczy milę, 4 w(zedzie gdzie- 
"ct ieden tyli Viekfzey liczbie pifze fig bez litery s, ná. 
De And eet vicer, 
im tft mis pour "Millieme,on n'écrit point Mille; 
: Tye SE Ze, L'an mil, le numero vingt 
d ate pifzac ] rancufkim kiedy znaczy o Bieser ná« 
ile, ál Mi Sr to fie nie pifze mill/eme tyfigcznys 
Th oa amo iedno 7, ná końcu; iáko yliczbe 
LE ion 
e hombre apaa Qelquefois en général Beaucoup, au lieu 
MULT M Y liczbe comme, TYSIACZNY znaczy pod czas; 
KETA Goes pewną, á wielką náprzyktad. 
` B. Dzigkuis ei ations de graces Tibi innumeras 
"fes à vous Pu WO ONUS JUR 


E 


nille; Duo millia, (4rab.2000, Rom. 

liczba profíg. 2000. Rzymiką TIM. 

j Tria millia, (4frab. 3000. Rom. 

"Brel, z000, Rzymtka IIM. * Quatre 

rer e Quatuor millia. (Ava, 4000. Rom. 
Quinguics Tor Pioa 4000, Rzymíka, IVM. “Cing 
) Pige tyfa Mies tinque millia, (Arab, sooo. Rom. 
mille; ai) rot sooo. Rzymfkg, VM. “Six milla 
Y pro, cz." lia. (rab. 6000. Rom. VIM.) *Sdeié 
Rzymlka. VIM. *Sept mille, Scpties 

(Arab. 7000, Rom. VIIM.) * Huit 

à "Ca millia. (Arab, 8o08, Rom. VIILM;) 
m d 3ooo, | Rzymfka, VIM. *Nenf mille. 
BN ligey ia millia, (Arab: geen, Rom. IXM.) 
RE mille, De at een, Rzymfka. IXM. *Dis mille. 
lie tyi Zem millia, (drab. 10000. Roni XM.) 


ni Salierin y Profla 10000, Rzymfkg. XM. 


s 
Ny, 


e de mi 3 PUN 
tille tas. Porticus milliaria. Suer. Porticus, 
ia 
P 
n 
li B 
Dier out 


at, Fine. coles 
"le Montons, Au k ná tyfigc krokow: "ES tronpean de 
fiac owies ttus grex, genit. milliarii gregism. Kar, 
aiii, oi ; 
Taria, a 
Jr, Ol 


* Dece; 
Y tà 


omotriques, dont les 250. felon Mi. 

Es enn commune de France, ou les 660. 

Zeen ürCefar. Mila Wiofka ieft cyfiac. 

die torych kroko 250.- ieft mila zwy- 

S90 660, krokow. 7 4 tertium ab urbe 

$ atrefta à trois milles de Ia ville; les Ro- 

"tota ume de marquer Ies Miles avec des pier- 

inie ka i mile od miafla. (o ttzy kamienie.) gdyż 
N tami mile znaczyli, 


"um, SE f. (Qué contient mille.) Mil- 


Ge 'minément, Ce sief pas la milliefme fois 
Pess Plus millies hzc cogitavi, “NIE tys 
ys Diaen, 

Ee illiazinsa, um. Piin. Z TYSIĄCCA, 
* m, (Le mille des cbofe s.) Mille, adfett. 


Ttt 


MIL.MIM.MIN. 
plur. indéclinable, TYSIĄCE, 

A MILLIERS. Turmatim. adv. TYSIĄCAMI kupg. 

MILLION, fübft,m. (Dix fois cent mille.) Decies centum 
oncentena millia nummüm, (42 s'écrit ainfi en chifre Arabe 
1000000, Ramain ccccloo0o.) MILION dzicficé kroé fto tys 
Beer proftg liczbg pilze fe 1000000. Rzymíkg ceccloos3. 
* Deus: millions, Vicies ceptum ou centena millia. *Dwa mi- 
Jon, *Trois millions, Tricies centena millia, *Trzymilio~ 
ny. 'Quatremillons. Quadragies. centum. millia, "Garen 
miliony. "Cing milions. Quinquagies. centum; millia, *Picé 
milionow, "ie millions. Sexagies. centum millia, *Szešć 
milionow. “Sept millions. Septuagies centum millia. *Siedm 
milionow, * Huit millions. OG&ogies centum. millia, *O£m mi- 
lionow. * Neuf millions, Nonagies:centena millia, *Dziewigé 
milionow. *Dix milfions, Centies cenmm. millia, *Dziefieé 
milionow., *Fingt millions, Vicies mille. millia. *Dwadz 
milionow: *Trente millions, T ricies mille millia, *TTrzydzie- 
sci milionow * Quarante millions. Quadragics mille millia. 
“Czterdzieści milionow, *Cinguante millions Quinguagies mil- 
le millia, *Pigédzi milionow, *Soieazie millions, Sexa- 
gie, mille millia, * ziefiat milionów. "*Woixamre dr dig 
millions. Soptyagies mille millia, *Siedmdziefigt milionow. 
* Quatre-vingts. millions. Odogies mille millia, *Osmdziefiat 
milionow. *Quarre-vingts dise millions. Nonagiés.mille mil- 
lia. *Dziewiedziefigt milionow, "Cent millions. Centies.mil- 
le millia, *Sto milionow. *Deu. cens. millions. Ducenties 
mille millia, *Dwiescie milionow, *Trois cens millions Quin- 
genties mille millia,” Trzyfta, * Qustre cens millions Quadrins 
genties mille millia, *Czreryfta, *Cingcens millions, Quin 
genties mille millia. *Pigéfet, 3 ëie cens.gillions. Sexcenties 
mille millia, *Sześćfet, *Septs cens- millions. Septingenties 
mille millia, *Siedmfet,. "Hiie, cènts millions, O&tingenties 
mille millia, *O£m(et, * Neuf. cens. millions: Noningenties 
mille millia. *Dziewieé fec milionow, * Mile millions, Mil- 
lies mille. millia, *Milion milionow. 

MILLE fois. Millics. adverb. Dër, TYSIAG et. * Mil- 
le fois, pour Tres fonvent. *Tyfigc razy, nie tyfigc razy, bare 
dzo czcíto y wicle razy. "Ze Zon ouy mille fois. Plus millies 
audivi: 7er. "Slyfzalem te nie tyfigc razy. 

MILLE-EEUILLEE,fubft.£. (Herbe qu'on appelle du Cumin 
ou Aneth fanvage.) Mille-folium, ii, neut, ou Myriophyllon, 
n. Plin. TYSIĄCZNIK ziele. à 

MILLE-GRAINE, Dh, £.: (Efece d'arntoifé.) Ambro» 
fia, a, E BOZY byt, ziele- Zábic gronka, pofypek. 

MILLEE-PERTUIS, fübft; m. (Herbe me decinale,) Pere 
forata, æ f. Hypericon, ci, n,P/iu, WRZOSOWIEC dzwona 
kì Dziurawiec zicle. 

MILORD,fab(t.m.( Nom de dignitëen-Angleterre,) Dynan 
fla,2,m, MILORD. Przedni Pán w Anglii tytuf godności. 

MIMES, fuübft, f. (Sorte: de poëme rempli de plaifanteries 
obfeenes:) Mimi obfccena jocantes, gen, mimorum obfcoena 
jocantium; Ovid. WIERSZE zártow. nieuczciwych pefne, 

MINAUDER, V. neut. terme du difcours familier, Faire 
de certains géfles ou fè doner decertains aivs de vifage, Due 
cere os exquifitis modis, Quint, WDZIECZYGficomizgaé fie, 

MINAUDERIES,. bft, f. pla- Vultus. ou oris argutig, 
arum, f. pl. oris Diftorfio, Depravatio, onis, £.Cic, Umizgi. 

MINCE, adieft, m. & £. (AMenti.) Minne a, um. Exi- 
guus, a, um, Exilis & hoc le:\ Tennis & hoc tenue, Cienki 
fübrelny, * Plus j'éeure- [a broche plus elle devient. mince. 
Quanto; magis detergo veru,  atque-tenuius fit, Plaut, * Jm. 
bardzicy fzoruię ro2en. tym bardziey cienczeic. 

MINCE fe dit figurément;, Son vevenn efè bien mince, Ti 
a tres peu de reveny, Exilis eftipfirargenticopia. Homo eft 
tenuis, Gic, Cenfa tenuis. Horats Pécunià mediocris; & Ie 
nuis. Cic; Res eft ipfiangufta. &exigna domi. CIENKO koto 
niego ubogo, " Zu eet tnitices; Tenue, ou cxile. ingenium, 
Cic. *Rozum.podty, 

MINE (übft, £. (Diffoftiom.du corp: dr. [uv-tout- duvifage, 
Ü'esiérieur d'uue perfonne.).. Facies,  Spccies, iet, f... Forma, 
e, f. Vultus, Ge m. Ce, POSTAC uroda klztaftmina pozor 
udatnosé, 

Tl. a [a mine d’un bomme.de- bien, d'un. bonne[le. bomme, 
Speciem boni viri pra fe fere: Cie, Zdaie. fig byé flüzny ro, 
czciwy człowiek, * De paroiffont. de bonnes gens à leur mine. 
Facies eorum cùm afpicias, band: mali videntur, P/aut, * Po- 
kazuig fe byé dobrzy ludzie; "Da bonne-mine, Ihefdebonte 

mine, Eft infignis facic, Virg Eft formå honcftà & liberali, 
Ter, 


265 


266 MIN. 

Ter, Eft ftrenu& facie, Petr, "Urodziwy piękna ofobs. *I a 
manvaife mine. Eit formå malà, Eft facie improbá, Terent. 
Plaut, *Brzydki plugawy z urody, 

I a la mine baffé. Mliberalieft facie, Podfey urody niks 
ezcmnoy twarzy, "Cell un gieux; il ét a bien la mine, Mens 
dicus cft, & videtur digna forma. Plaut, *Hultay z oczu mu 
tO.patrzy. "Cet homme paye de mine, Hie homo protendit 
vultum. Quint, *Tylko go tez uroda. *I/ prit une mine fiere 
Suftulit vultum. Petr. *Hardofig ftawif groZno furowo, * Faire 
bonne mine A quelqu'un, Iny montrer un vifage ouvert, Beni- 
gno & aperto vultu aliquem excipere. Blandos vultus alicui 
offerre. Tibul. Molli vultu aliquem refpicere, “Wdzięċznie 
kogo y mile przyimować. *Quitter une mine renfrognée: 
Exporrigere frontem, & hilarnm fe prebere. Ter. *Rozmar- 
Teen eet wyiaśnić, twarz wypogodzié wefelfze pokazać 
oko. *I ue faut pas toüjours jug 


* Faire manvaifè mine, Ducere vultum. Mai 
krzywo ná kogo patrzyć 

BONNE MINE, Forma eximia on egregia, Forme digni- 
tas Species honefta & liberalis, Cie. Formo fa & illuftris fpe- 
cies, Gi. URODA piękna urodziwy, 

MINE fe dit aufi (des ge[les, des contenances & des autres 
marques extérieures qui fantconsoillre ce qui eft caché.) Vul- 
tus argutie, áram, f. H Geftus, Ze, m, Cic, JESTA znai rák 
z twarzy 2 geng iko mruganie Dn rei rak náprzylklad ki- 
wnienie &c.* Ele fe mit à faire toutes Tes minesou eiztatdries, 
dont es perfonnes qui venlent plaire ont acenftirme ile compofer 
enr vifsge. Omnes vultus tentavit, quos folent inter amantes 
sting frangere, Perr, "Wizyftkiemi fie. záczela. wdzięczvé 
umizgami zwyczanemi tym Ofobom ktore fig ufifuig przypo- 
dobać komu. j 

Faire la mine à quelou'un,Iny faire grife mine (comme loh 
parle Jemilievement.) Luy marquer fon indignation (v fon zg. 
contentement. Aliquem trifti ac frigido vultu refpicere afpi- 
cère, accipere. Krzywo ná kogo patrzać pokazać mu rä 
groźną furową, przykrą: wydaigc y pokazuiac fwoig urazę. 

On connif a fa mine, à fey yeux qu'il n^ a pas bien repofë. 
Vultu conje&are licer non bene dormife, Znaé ponim że fie 
miewyfpaf, *Quelque mine qu'il falfo, il a peur. Timet, etfi 
difümulet. *Niechay nárabia. 34k chce Daten, przecig on 
tchorzy, przecie ficon boi: "If Went Da infanterie en bataille 
Jënlement pour la mine, Peditatu duntaxat ad fpeciem utitur, 
Caf. *Trzyma woyfko w pelt ni pozor tylko. 

Faire diverfes mines. Ducere. osexquifitis modis. Quint, 
Rozmaite wykrzywiania czynić. 

MINE, apparence. (Ce drole a Sien la minè d'aller plus de 
amit que de jour) Eft no&arnus Inc nen, Petr. POZOR co 
Kto pokazuie po fobie co znaé po nim. ' Plugawego cos y nie» 
dobrego mu zogen patrzy. *I/a bien la mine d'avaller gaye- 
ment un verre dewin, Ne ite vinnm. fepexantlavit fub- 
merum feitifime. Paur, *Coś mu patrzy zoczu Ze z ocho- 
12 rád fienápiic 

A quis bon tant. de mines, dites ce que votis voulez? Ad 
quid tòt valus argutie, die;:quod vis? Coż po tych wfzyft- 
Kich fortelach y umizgach powiedz po proftu czego chcefz. 

I! fait mine d'allor en Itaile, Fingit fe, or fimülat, in Tta» 
liam velle: properare.Pokazuie Ze iedzie do Misch, Ze ciqenie 
do Włoch, "En faifant nine. ou femblatt de me faire du bien. 
wous me faites du val, Cüm (imulas mihi benè facere, malè 
facis, Plaats “Niby pokazuiefz: Ze mi chcefz fe przyftuzyé 
dobrze mi uczynić; á ty mi ná zfofé robifz, 

ON DIT proverbialement,: Faire bonne mine à mauvais 
jen, pour dire Cacher, difimuler fon chagrin, fa peine, ledes 
Jordre de fes affaires. Fronte“ & vultu. fimulationem fuftinc- 
ze Plaut. Spem vultu fimulare, Premere corde altum dolo- 
rem, POKRYWAGC coniéwydawaé De choć bieda to hoc 
Proffe przyflowie, "On ne:cconnoifk- pas les pens à Ja mine. 
Fronti nulla fides. Zug, Frons & vultus perfirpé mentiuntur 
Cic. *Uroda y poftac czcftokroc ofzukuie, nie z twarzy czle« 
ka poznać 


MINE, (Cette partie de la terre où fe formont los méraus | 


gr Jes minéraux Fodina,z; f. Plin Metallum,i;n, Vena 
metalli, f. irg,Quid MINERA gorafzyb krnfzcowy. “Mine 
d'argent. Argenti fodina ` *Gory frebrne. * D'or Auri fo- 
dina, Plin, -Auraria fodiia. Tacit. Aurarium meralum,neut, 


MIN: ds 
Plin, *Zlote, * Mine d'airain ox de eniore. Zi o 
Æraria metalla, n. plur; Æraria feura, ior 
ziane gory. "Mine de plomb. Plubarin mete 
Plim, *Otowne. * Mine de fer. Ferarium Wéer, ` 
Plin: *Zclozne rudy; “Mine de vermillon. Mini Zerf 
Miniarium metallum, n. Pis, * Ziemia gazie! A 

Qui travaille aux mines. Merallicus, ci; Si: 
nity co kofo kopania krufzcow robi: *Confam" get 
Damnatus ad metalla, *Skazamy nå kopanie vg "n" a 

MINE en termes de guerre, (Canal Jare Lag 
duit fous quelque for P nisi Zu 
Ja podre à canon.) Cu i WP 
Sen: MINY podísdeone beczki pricha podkopet P^, pit 
podřożone dlá wyfadzenia fortec, mä, Li Jn 
une mine, Cuniculum agere, Cic. Sufodere, Gert 
*Miny podlo2yé. *Faire nr une mine ef 
ad cuniculum, *Minami podpalić. "Eventer e y nic? 
verfis cuniculum excipere. Zio, *Odkryé pot P. j 
cielflic ming odkryć. n 1T 

MINE, (Couleur qui fert. à peindre) Ui, e 
Vitr. Minium; ii, à. MINIA farba do malo y d 

MINE, (Mefure de grains, de charbons Gericht 
Medimnus, i, m. CWIERTNIA miára 20€ » 
to zboz, węgli, wapná: K Ir 

Ka 
polmiarkow franculkich, náfzych zá$ garcy 16. 

MINE, (Piece de monnoye des Ancien. AT 
Grecs cent dracbmes.) Mina, e, f£ GRZYVW i 
u dawnych iáki w grekow ważył fto drachmow 
cyi, to icft totow $9. 

(Une mine valoit de noftre monnoye 49 
Czynifo to ná francufkie: pieniądze 4o. SE 
nigZkow 16.co ieft ponafzemo Tymtts4« Y ŽO p, 
Ale unas grzywna znaczy 45.grofzy zwyczayny 
{zego ieft bo ważył złotych 2. y kilka grofey« P 

MINER, V. a&.. (Faire des mines fous SC 
agere, (ago, agis, cgi, actum.) Suffodere, (fo Aie 
folim.) a&. acè: Tacite MINY podkopy 7 , 
waé fig pod fortece. AU 

MINER fignifie aufi Ruiner, caver, Been? ni 
Atterere, (atero, is, attrirum.) Subrure, Pr WAC? 
Cavare, (0, as, avi, atum.) af, acc, PODK 


aut yit 


Ae, A 
RUNI 
me: Tes für ds ? 


ena 
t fr fr ti Ji 


MINE'RAL;m. MINE'RALE,f. comme D 
rales. Aque metillice, Aque medice. WE p 
krufzcowe. “Des ege bjtumineufes qui pal?" 
nes de terroy où ily adu bitume, Aque bitum, ch 
*Wody kleiowate przez kleiowate mier? ae 
“Bane siene, Miete aque, Plin. "WO n 
*Sulthurées. Ague fülphurate, *Wody fiae ep dm, " 

MINE'RAL, DL m... (Corps fofile qu on pluit 
terre, dr qui-s engendre par congélation; 09 dit ien 
MINERAUX.) Mineralia, Foffilia, ium, n. T 
neut. MINERA kruzec kopany 2: stemt, 

(Les Anciens: ne diftinguoient point ! 
méraux, & ils appelloient Mera//z tout ce QU 
entrailles: de la terre.) Dawni nie czynili, 107 
minera y krufzcem, Ale wízyftko z zicmi wy? 
krufzcem názywali, ` ei tl 

MINETTE,f. ou MINON, Dh o. (Nom T. dii 
donnent aux chats.) Felisis,f, KICIA KIZIA P 
zowiq. oki 

MINEUR, fübtt.m. (Qui fait des mines.) ne wë 
Cuniculorum foffor,m. "TEN co miny podkopu! do m " 

Attacher le minour à la muraille Muro fab os mi 
admovere ot adhibere, ` Podkopnikow wyprowi hy yt 

MINEUR, af MINEURE, foem. adje& "ei o 
encore: wingt cinq ans. Pupillus, i, maf. Dd H 
pupillari, aate eft, Suet, Qui ou quz per "7 


DN 
` les 
es Aaf: jrolt [4 


oa MIN. 
d DOR qua intntelà eft, Ce. Minor annis XXV. 
ii OSŁYCH lac ktory niedofzcdt" lat wyiscia 2 


n 


(Riviere de Galice en Effague.) 
Rzeka Galicyi w Hifzpanii. 
rte de Peinture qni fe fait avec 

par potis points.) Pi&ura que tenuibus. 
u&ibus efficitur, Miniata pi&tura, e£ 

s alowanie bardzo fübtelne, 
illi ae de miniature) Opus tenuius 
vum. Imago fübtilibus colorum punis 

MINIATHRY /maloyania w: minature dene, 


ubtilibus penicilli pun&is pinge- 


Ba on tire les métaux. 
el Metillum, in, Sen, ën, GORA fyb ger 
d ée anw inieres,. Damnatus ad metalla. 
NIME Fs w gorach, 

Vi la fimi 7 E m» & £j. (Sorte de couleur: eme tivant 
ka elteni olor è fulvo nigreféens, genit, coloris è fül- 
OLOR 15 m, Baren color, genit, batici coloris, mafe; 
Wat Tote rdzawy, 
lé, Vel! do minime, 
ene, rdaawo;: ` 


MINISTERE e 
mu xe CRE, fübft, mafe, (Profeffiom change, goudermé- 


ut, po ertum, ii, neuc, 7/75, MINISTERIUM Minie 
NISTRE 
tan, oris 
ii 


Baticatus, a, um, Mart, Szaro 


manj 


LOUP, Ty pde gni 
s con Little sniiffre de fos convoitifes, Il Te ferit 
Nos fln ès, Minier fuit illas fibidinis, Cie. Minie 
were aplican POMOCNIK rofpufty. 
Den ^ DE les Religionnaives, Minifter Calviniani 
R Her, J0nt lenrs dofieurs qui lessinfriifent y MINI- 
co Predykant Faratz: SE S 
NA (Couleur ronge-orangé.y Miniumy ii 
INO; 'arDa. Fi 
lie, fbt. mafe. terme bas & populaire, pour dire 
"ken MINA poffaé fowo Francafkie 
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Bän: H 
qne as Corrige petite partie ue temps fiunt. Ia fois 
Uii aues Ze betire.) Hore Momentum or panum 
gU o, Si un tres petit efpace de temps.) Temporis pun« 
tig y Ven, Go, MINUTA iákich fzcéédeiefige 
limp 209 godzine czas-bardzo krotki. 
jS quelque ate, V, at, Aum perferibere, (bo, 
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MINUTIES, fübft. fóem. plur: (C5ofes penconfidorablesy 
on de petiteconfë quence.) Res minuta: & exiles, genit, rerum 
minutarum, & cxilium, foem, plur. Minuta, orum; neut; pl. 
Minute, arum, fem. plur, Sez, DROBIAZGI fraízki bay- 
ki mafa rzecz. 

MI PARTE, mafc. MI-PARTIE, fcem. (Què off divifë en 
deux) Ex aquo & equaliter divifus o» partitus, a, um, NA 
Dwoie ná dwic czgíci rozdziclony: rozdwoiony. “Les avis 
ont elé mi-partis, Sententia fucrunt aqualiter divife. Ge, 
*Zdania byly: rozdwoicne. 

MIRACLE, fbt. mafe, (Eföt fur maturel) Miraculum, 
Prodigium;ii,n. Liv, Effé&us preter ox füprà naturam. Bis, 
Fum QUD fkutek. y fprawa nádprzyrodzenic. ` * Faire der 
miracles; Miracula edere ou facere, patrare, : *Cuda czynić. 

MIRACLE, (Merveille, chofè merueilleufe.) Miraculum, 
in. Bio, Res mira oy admirabilis, £.. CUD rzecz ofobliwa. 
przedziwna nádzwyczayna. 

A MIRACLE, (Parfaitement Aen 3 Optimt,adverb. Cic, 
Bonè admodum. DZIWNIE dobrze. 

MIRACULEUX, m. MIRAQULEUSE, £ (Qu; furpaffé 
Des forces. de Ja mature.) Nature vires exfüperans, antis, omn- 
gen. Prodigiofus,aum. Miraculi plenus,um, CUDOWNY 
Cudotworny nádprzyrodzony, 

MIRACULEUX, (Qui tient. du tiracie?) Miraculo ou 
prodigio fimilis &hoc fimile, CUDOWNY co fig iákoby 
przez cud dicio. d 

MIRAGULEUSEMENT, adv. (Pa vu miracle) mira- 
culo. abl. Non fine miraculo; Divini virtute. abl, Divini- 
tùs, adv; Ciz. Betz, CUDOWNIE: 

MIRER, V. a& (Fifer droit Aun certain point.) Colline? 
arc, (eojas;avi,atum.) PROSTO do czego zmiorzać. 

SE MIRER, (Se regarder dans le miroir.) In fpeculo fe 
intueri. Cir. Se infpicere. Pied. In fpeculo fe cernere. Sem. 
Speculum confülere. Ovid: PRZYPATROWAC fi przegld- 
daé fig w zwierciedle, "Zë" aan foin gue Ies fènviettes aient 
bien blanches, & ous 20 puiffez «ous aiser: dams les plats. 
Procurabo ne fordida mappa corruget nares, & ut lanx often- 
dat te tibi, P/aur. *Poftaram fie: Zeby obrufy- fezwety.byly 
biate, y żebyś fie-mogf przeyrzeé w potmifkach, 

MIROIR; fübft, m. (Glace de verre. front unie G-eflamée 
par derrière, qui reprefente les objets. qui lny font préfentez 
par Ie moyen de la refilexiom de'la lumiere.) Speculum, i n, Cice 
ZWIERCIADŁO zwyczayne (zklanne kryfztafowe. 

MIROIR: plat, (quiréprefeme lës objets tels qu'ils font.) 
Speeulum planum. ZWIERCIADŁO gladkie: “Miroir cone 
exe, (celny qui les reprefèente:plus petits.) Speculum rotun- 
dum., * Zwierciadło wypnkde. “Miroir concawey (qui Jes ra- 
prefente pins gros:) Speculum concavum, "Zwicrciadfo wklg- 
fle. * Miroir ardent. Speculum;quod adverfum folis radiis ac- 
cenditur. *SzkIo zwierciadlo palaco.. *Miroir.de la grandeur 
de tout le-corps, où um homme fe «voit rot entier.) Speculum 
toti corpori: par. *Zwierciadfo wielkie n4 cafa ofobe, *Miroir 
qui multiplie les objets, Speculum omne corpus multiplicans. 
"Zwierciadfo d'woigce troigee. lub wielorako. rzecz ied ng wye 
daigce; Miroi qrii- fait paroiflre monfirneux les*objets qu' ox 
dny prefeite; Speculum: monftrificum, Go: zez mots font de 
Senegue d de Pline.) "Zwierciadlo potworno vco iáko mon 
ftra y potwory wydaie rzeczy inaczey niz D w fobie, e 

SE REGARDER: au miroir ou dans tn miri, Se infpi* 
cere in fpeculo; Pied: PRZEGEADAC: fig w:zwierciedle , 
przeyrzeć Dë, *S^ajufler au miroir. Qomponere- fead fpecur 
lum. Ad .fpeculum.fe comere, ez; * Stroió fig w.zwiercies 
dle przed'zwierciadlem fig ubierać, *Donnez moyi mon«miroir. 
& mon quarré-avec-tous mes bijonx, je ee ame parer, Cedo 
milii fpeculum. & cum ornamentis arculam, ornata ut fim. 
*Dáy- mi" zwiereiadfo y; fkrzyncczke z. kleynotami- będę: fig 
ftroié. 

ON DIT cn morale, Confderer Ta vie de tous des: bommes, 
corme:dams tum miroir, dr prendre exemplè fun les antres pour 
Jè conduire; Infpicere ranquam. in fpeculumy invitas homi- 
nü atque ex aliis famero fibi exemplum, Terent; PATRZAC 
züpatrywaé fig ná Życie lndzkie ik we zwierciedle-y brać dlá 
ficbie przeftrogido życia. "äng les hommes ne devroient pas 
avoir. des miroirs pour voir [implement leurs vifages, mais pour 
e former à la fage[fe, ils en auroient aufi befoim d'um, où ils 
ufeur- voir lenr cæur à dëcondert avec toutes les pa[fions dont 
ilef rempli, Non oris causà modò equum eft homines fibi 
habere fpeenli, ubi os fuŭ contemplen, fed qui profpicerc 

poflint 
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poffint cordis copiam. P/aut. *Trzeba by ludziom zwiercia- 
dla nie dlá przeglądania y przypátry wania (ig fobienátwarzy, 
Ale dlá upatrzenia cnoty y dofkonafosi, ytákie by bardzo 
potrzebne zwierciadfo gdzieby każdy mogt widzieé ferce fwoie 
y wizy(tkie iego námigtnosci. 

MIROITIER,; fubit, m. (Artifan qui fait & qui end des 
miroirs dr des lunettes.) Specularius, i, m. dans Alciat, ou 
fpeculorum & confpiciliorum artifex, icis,m, TEN cozwier- 
ciadía. y okulary przedaie y robi 

MIS, m, MISE, £ participe du verbe. METTRE. Pofi- 
iss. Collocatus, a, um, Voyez METTRE. POZLOZONY 
POEOZONA. 

IL EST bien mir ou bien habill’, Benè ou eleganter ve- 
fitus, a um; Scite ornatus. DOBRZE uftroiony dobrze us 
brany ubrana, ` 

MISANTQROPE, fubít, m. (Qui a un naturel fauvages 
qui fuit la converfation (y la compagnie.) Hominum: ofor, 
oris, mi Alter "Tinion, genit. alterius Timonis, ODLUDEK 
dziki co od ludzi ftroni. 

MISE; fbit f, (Ce'qu'on met, ce qu'on dépenfe:) Expen- 
fum, i ne Espen pecunia, e, E WYDATEK náklad 
kofzt, 

Livre de mife dr de recette. Codex. expenfi. & accepti, 
genit, codicis, m. Cie. Rejefua. wydatku y rofchodn. 

La mife excéde la recette, On a plus mis qu'on. n'a recet, 
Tabula expenfi fuperat tabulam accepti, Wydatek rofchod 
wiekton niżidochod 

Cette monneye n'eft plus de mifen eff plus d'ufage, wa plus 
de cours. Hee moneta non ampliüs recipitur, ou non eftam« 
pliüs in nfu. Już tà moncta mie idzie wytrgbiona. 

ON DIT en ce (ens figurément, Cer raifous ne font plus de 
mife me fout plis vecovsbles, Ha rationes fant dmprobabiles. 
Celf Nihilfaciunt ad probationé, o» nihil valent ha raciones. 

UZ e rácye vic niewazg iuz ie wytrabiono. 

MISERABLE, aile, m. & f. (Qui eff dans da mifëre.) 
Miler, eray erum. -/Erumnofüs. Calamitofüs, a, um. Cic. 
Miferior & hoc miferius, ZErumnofior & hoc calamitofius ; 
é au Superlatif-Miferrimus, -Calamitofifmus, JEramnofif- 
fimus, a, uma ZNY nedznik mizerak w.nedzy mix 
gert biedzie.uboftwie niedoftatku kalecrwie zoftaigcy. * I/ 
mwy a perfonne plus miferable que mos. Nemo mifer æquè ac 
ego. Ter. Ecquis vivit moralis milerior? P/aut. * Niemafz 
nikogo mizeinic'zego nademnies “Fe ven efre le plus mi- 
ffivable de tous les bommesy fi je Jy ay jamais rien pris.Omni- 
um hominnm exopto ut fiam miferorum  miferrimus , fi 
huic fuppilavi oy fibripui quicquam. *Niech zni(zczeic niech 
fig w niwecz obroce niech do oftatniey nedzy przyide iezelim 
mú kiedy, co-wzigf choć n&(zpilke.. * Rendre quelqu'un mie 
 fürable, Alignem miferum haberc. Infelicitare aliquem. P/aut. 
*"Wniwecz kogo'obroció mizernym go uczynié do mizeryi go 

rzywiesé. 

ON DIT, (parlant d'un coquin.) Ce un mifërable, nn 
malheureux. Homo nihili. Homo nauci, Pist, HULTAY 
ladaco wierntne. 

MISE'RABLE, (Mefcbant, mauvais.) "Malus. Incommo- 
dus,a,um.. MIZERNY air nie uzyty. Zb vrifévable temps, 
sm mauvais temps. Malum tempus. Cic, * Mizerne lata czafy 


zle. 

MISE'RABLEMENT, adv: (D'une maniere. pauvre d 
mifërable y; Mie, Miferius, plus miférablement. Miferri- 
we, fort miférabiement. Calamitose. adv, Miferandum in mo- 
dùm. Cie. MIZERNIE nedznie mizerniey. náymizernicy. 

ON. DIT, Ce.poéte sompo[e où fait des vers miférablement, 
Malè ou duvé-pangit verfus: hic poeta, ou duros facit verfus, 
ou malè- tornatos. reddit incudi, verfus. Horat MIZERNE 
»wierfzyfka pifze ten autor, "Ja décomoert miférablement fon 
fecret. Infelieiter arcanum fuum prodidit, *Wydat fig z fe» 
krerem ná fwoie złe ná nie ie. 

MISE'RB, fbt f. (Etat. emiférable.) Miferia, z, f, /Eru- 
fna,2, fem, Colamitas, atis.f. Ge, MIZERY A nedza bieda. 
* Accablé de mi[éris. Coopertus miferiis, Salufk, /Erumnofus, 
aum, Pia, * Mizeryi pelen mizerak. Tore la mifëre eft 
pour mon, dr toute da joye pour Ity... Miferiam omnem ego ca- 
pio, hie potitur. gandia. Terent, *Wfzyftka bieda dla mnie, 
wfzyftka rofkoíz dla niego. 

MISERE fe dit (de ce qui fait de la peine.) Miferia, Ml- 
ZERYA- nietzczeicie, "e Age grande mifere d' eire trop 
hean Nimia eft miferia pulchrum effc bominem nimis. P/aut. 


' niewierne. 


MIT. 
*Y to nie(zczescie wielkie być názi i 
fered avoir affaire à Jo. Miferü eft cà illo rem 
fzczęście kto ma z nim do czynienia. EA 

MISE' RERE, fübft. mafe. cerme dë médecine: 
d'une. maladie, qu'on appelle vulgairement V ; 
GALANT; qui efl une effece de een qii d vo e e 
flints greIes.) Acutus inrekini cenuioris nor D 
"AKA choroba- ftolec gardlem. obrocony mit 
ktorowie 


Tolierdzie komu, 

Qui eff fans mifëricor 
Cicer. Stat. Bez milofierdzia, 'i ori 
okrneny,. ` Qui ann cour de roche: Cui Glex in anie 
*Scrce Dk opoka niewzrulzony żadnym lt Zug, A 

MISE RICOR DIEUX, m. MISE RICOR DIH i jii 
adje&. Mifericors, ordis. Clemens, entis, ome : 
MIŁOSIERNY, MIŁOSIERNA, "Es homme t 7 sop 
vicoriietx. Clementi & mifericordià fingulari yir: 
wick fofkawy y milofierny, : Ku 

(Ce mor 2 s dic gnercs qu'en parlant de Die») W 
wo náy viecey De mowi o Bogu. e SA 

MISNIE) (Province d dllemagne dans là d MI 
Mifnia, æ, fem. MISNIA Prowincya Niemiec) A 
Saxonii reri 

MISSEL, fubit, m. (Livre gui contient lër D ër) 
Prefire dit en facrifant.) Mitlale, is, neut H ) 
MSZAL Kfigga Kościelna. e Mifüs 

MISSION, fubit. f. (Ezvoy.) Miffio, omst 
Gic.Cef. MISSYA Pofelftwo poffanic. 

MISSIONNAIRE, fabft. m. (Qui va 92 
dr dans les pays elojgnes. annoncer d. Evangile-) 
do&rinz chriftianæ przco apud exteras nationes. 
doceat doctrinam Chrifti barbaras gentes: o. 
z Duchowng. Chrześciańíką ` náukg idący do ` i 
wiadania, lub do Kraiow dalekieh miedzy ^ 


a, omn Hf 
; Immi(ericors, ordis» seid 
nie: mifofierny H m 
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cant 
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MISSIVE, DÄ, foem, (Lettre quon Un ppt 

æ, fæm, Litter, arum; foem. plur. Gc, LE caftim p d 
(Mot bas en noftre langue.) Slowo w Fan 
MISTERE, /^ amit 
MISTION, oyes MIXTION, MIESZANIE ug 

MITE; RL (Petit ver qui naif dans lè n AK wi 
miculus cafeum exedens oz rodens, maíc. a "i 
ttuftosci fig rodzacys gi 

MITAINBS, Dh. foem, plur; (Sorte de gr^ dz n 
763.) Manice pollite green, EH, Plin: REKA 
Toglowlkie fütrzane. 

MITHRIDATE, fubft. mafe, (Efece d 
les poifous.) Mithridatis antidotum, i, neut 
tum niichridaticum: Pzin«. OD TRUCIZNY LE 

(Ce mot vient de Mithridate | Roy:de Pont, de 
lement fortifié fon corps contre les poifons is 
tifs & antidotes,qu' il ne put jamais sengt? / 
ne to lekartwo od. Mitrydatefa Krola-Pontu Ke? 
obwarowal przeciwko truciZnie ze nigdy niemog eicht? 

ON DIT ironiquement, C'eft un venden meiles) ` 
(parlant d’un charlatag qui vend de mauvais TN s W 
vendit antidotum falfo homine, Pied, Cice" E ap. 
"elf. SLALBIERZ ofzuft co falfzywe Jekarfe" 
pizedaie ciarlatan, 


aig 
ow anie 


nietek mocno puls biie, "m 
MITIGER, V. at, (Adoncir.) Mitigate (o, VA 

a@, acc. Mitificare, (0, as, avi, atii.) Cic- pin. 

folgowaé. quei 
(Ce Verbe ne fe dit gueres; on fe ferc de fo? Peif 


E eg, , TAIEMNICA failt 


MIT. MIX. MOB, 
e Religieux qui fe font Mitigez & qui ont 
ouciflemens à la regle deleur inftituteur, 
) To fowo nigdy fig w franculkim nie 
è mowi wolniey(zy wolniey (za "rm asi: 
Orych zákonow ktorzy fobie w regule po 


Mij 

nol 
Konik, 
fils 


ir, afin quee 
offas in jure on 


go pie$Gié vum: 
OY 
Mre dena "NLMITOYENNE, f. (Qui ef au milien 
Va mny Ge *dius, Intermedius. Lnierjedtus, a, um, 
i Utique DE Intergerinus paries, m. Paries com- 
liam E d Plin, Quid. SRZEDNI pofrzodku bee 
RAILLE, ci 
ii um Dt (Vieilles forrailler.) Scruta, orti 
i ` (Mort bas.) GAZGANY Rupiccie Slowo 


( 


F, (Bouset de cérémonie à lufa, 

A ze des Evefs 
Abbeg Cr des Chanoines de Lyon.) Mitra, æ, f. 
ee 
inge MITRE'E,£. (Quia droit de porter la mitre: 

y "ene um, INFUÜZAT máiacy prawo Infafg 


Whg 
M Mon, 


fabft T " S 
m > Rott, m, (Garcon boulanger.) T) Ji - 
Ai GR uer piftorius, Ge POBE 
binna appelle Mirrors d is i i 
vs Tets en f » parce qu'autrefois ils portoient 
Mach E ps de mitre.) Przed tym chodziwali w 
tnr Se D piekarezykowie. 
"m s (Fille de Lesbos. i : H 
Ee Iu e de Lesbos.) Mitylene,es,f. MITY: 


Be, P Choi: 3 
luy g TE comme Ja villede Venife feparée par plufieurs 


d : 
Zi A € Pleine de ponts de pierres blanches) Byto 
wech, 3 enecyi kanafami rozdziclone y pełne moftow 
pg as mienia biafego maiace. 
iq ZE, mafe. & foem, Lë 
y SCH Mixtus, a, um. Cic. L 
Mi ymiotow Zywiofow zfoZone. 
bo Se ER un corps mixte, Mixtum, gent. in, CIA- 
" z Zywiofow pomiefzanych zIozona, 
SE, (Meflange de diverfes cofes.) Miftu 


e EE onis. Cic, ZI /OZENIE zmiefzanic 


3 ef? me[Te parlant des 
CIAŁA y rzeczy 


` 4. ZEOZONY zro- 
De lx EE) z fob zmicfzanych. 
M xii Siten ER, V. a&. (Meflanger.). Miftere, (eo, es, 
i e, , 0u mixtum.) Medicare, (o,as,avi, atum.) a&. 
AC miéfzaigc z wieluszeezy, *Mixtiomner 
ze vinum. Pin, Infüfcare vinum. P/aut. 
fülfzowaé tronki, zwJafzcza wino. 
à die, mafo. & Gem, (Dui ef fufceptible de 
V Mobilis & hoc le, Cie, RUCHOMY rüchawy 
Dt g može &lbo co rufzyé možna, 
e Changeant.) Moblis homo. Cie, Qui eft mobili 
ENNY nieftateczny. "Der Jeue mobiles, 
im Palaa SE & mobiles oculi, Cie. Mobilis 
de Ba Seier Oczy uftawicznie biegaigce,nie- 
dans le Calendrier, Vne fefe mobile, (qui 
rs à un mefine jour, qui changes) Feftum 
A ruchome nie záwfze iednego dnia przy- 


Dn, v Cc e 
Au, Ge 
wb d 
d Emen, y 
We 


S 
s eem on appelle, Ze premier Mobile, (Ciel 
Der, VA at defiis de tous Jes autres dr qui leur dona 
Dé We? 71.) Primü movens, zen. primi moventis,omn. 
Lg Veya I zy náypierwey obrot maiące zá ktorym 
Ich, " "ie niżfze fie obracaig wedlug mniemania nic- 
luu 
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ON DIT en ce fens au figuré, Le premier mobile d'une 
affaire, celny qui luy donne le branle © le mouvement.) Pri- 
mum agens, genit, primi agentis, ncat. Rei alicujus au&or, 
füafor & impulfor.Ter, Przywodeca ten ktory wodzi w iákiey 
fprawie y ná ktorego fig wfzyley zápatruig y zá icgo rada y 
rzjdem ida. SEN e 

'MOBILIAIRE, terme de Palais qui fe dit en general (des 
menbles & des biens qui (e peuvent tranfporter.) Res mobiles, 
genit, rerum mobilium, f. plur. Res qua non fant (oli on vs 
moventes, Liv. RUCHOMOSCI dobra fprzety. ruchom. 4 

MOBILITE,, fubit, f, (Facilite de fe monwoir.), Mobilis 
vastis f. Cio, BUCH AW ORG ebe ruchawośé feybkosts 

Les afires ont une grandè mobilité, Celevrimà mobilitate 
fant fidera. Cic. Gwiazdy. Nicba Planety. wielką fzybkofé maig 

Mobilité de la langune. Mobilitas linguæ., Cicer. Prędkość 

igzyka. 
* MODE, fübft. m. (Maniere d' Eflre chez; les Philofophes.) 
SPOSOB.: w iáki fpofob co jett, kim fpofobem fig rzecz ma. 
*Les accidents. font des modes. qui diverfifient lès deer, Sunt 
modi efendi & exiftendi, *Przypadki fj ktore rozmaitym 
fpofobem. rożnią każdą rzecz, 

MODE en Logique fe dit (des differentes figures des Syla 
Togifmes.), Modi fyllogifmorum, Modi argumentationum, m. 
plur. SPOSOB ufozenie dowodow wedlug Loikow. 

MODE en Mulfique fe dit (de /a diverfe maniere de chan- 
1er.) Modi in muficis. (oz trouve dans, les Titres des anciens 
nes Comedies. Modos fecit Flaccùs. Terent. Flaccus a fait la 
amu[ique.) SPOSOB rozmaitych glofow. y tonow, wedlug mu- 
zyki ton, nota. s 

MODE en Grammaire.(e dit (des difërentes manieres de 
conjuguer les Verbes) Modi in Grammaticis. Quint, SPO- 
SOB rozmaitego nákľaniania flow wedfug Grammatyki. 

MODE, fübft, f- (Coufltume, la maniere de s' babiller, de 
parler, de faire quoique ce fon.) Mos, genit. moris, m, Mo- 
dus, i, m, Ratio, onis, fem, Confuctudo, inis, foem, Ritus. 
Ufus, ús, malc. Cic. &c, MODA co do.ftroiow, mowienia, 
czynienia czego; zwyczaiem yz czafem wniefiona. y odmic- 
niaigca fig. “Des mors qui: ne font plus à la mode, dont on ne 
fe fert. plus. Defüeta verba, Quint. Verba. obfoleta, Cic, Ab 
ufa remota verba. Cicer. * Slowa wyfzle z mody ktoremi inz 
nie mowią faroswieckie flowa, *Certe maniere de parler m= 
eft plus. à la mode. Hac loquendi ratio obfolevit, ou non eft 
jam in ufu. *Juz tym fpofobem teraz nic mowią nie gadaig, 
* Our eft oe d la mode, Novo more, veftitus, *Modno ubra4 
ny ubrana uftroiony uftrolona, 

Rappeller op remettre une mode. Morem antiquum referro 
Suet, Praywrocié wroció modę iáką. "Jmeroduire ume mode. 
Aliquid in morem inducere ov perducere, Cicer. "Wprowae 
dead mode. "H a Jongetemps que la mode ei eft paffëe, Ea ves 
dudum effe in ufu defi, '* Już ta moda dawno minefa. *Se 
welir à la mode-Utiiveftimentis juxta morem. & ufum. *Stros 
ié (ic wedlug mody, modno chodzić. 

Changer de mode. ou dè. maniere: d'agir. Maar fuam. 
agendi rationem. Odmieniéfig w czym co do obyczaiow, 
"ais moy. viure à ma mode, à ma maniere, Sine nunc 
meo me viyere-modo. Ter, *Day mi pokoy niech fobie zyig 
po fwoiemu. *Chacum. fait. à fa mode. Ad arbitrium fuum 
quifque vivit, Suus cuique mos ou cuique agendi ratio. 
ou. Qu'y feries-vous, efè la mode? Ce aifi qu'on agit ans 
jonrd’huy. Quid facias, fic hodie vivitur, ou fic eft hominum 
vita? *Kazily.fobie Zyie y poczyna fobie po fiwoiemu iák mu 
fię zdaie, (Albo) Což temu. poradzić táka to moda, ten ieft 
zwyczay, tym trybem.rzeczy teraz chodzą. 

A LA MODE des François., Gallorum, more, ablat. PO 
Francufku. 

MODELLE; fubft. mafe.. (Patron. artificiel: fur lequel on 
vegle un grand omprage,). Proplafma, atis.n, Typus, pi, mafe. 
Plin MODEL forma. 

MODELLE en peinture, (E Aere and fè met en dif- 
ferentes. amis: dr poffures.), Home. ont in varios fitus fe 
componit, fe fingit. MODEL w malowaniu. 

MODELLE fe dit figarément pour. Original, qu'on [e 
propofè à imiter, Exemplar, aris, neut, Exemplum, i, n. Cic. 
MODEL przyklad do naflidowania, "Servir de modele A 
quelgu un, Ale exemplo effe, Tor, Alicui exemplum præ- 
bere. Cic. *Z& praykdad z4 model być komu, 

MODELLE des actes (en juftice,)Formula,æ,f.Cic. FOR- 
MY prawne Formularze Kancclaryifkie. SC 


270 MOD. 
MODELLE porr écrire des lettres, Formalis epiftola, foem 
FORMULARZE ná lifty, 

MODELLER, V. a&. (Faire uu patron ou un modelle de 
quelque chofè 3 Typum alicujns operis ducerey fingere, MO- 
DEL forme wydać dać model ná co. 

MODEN, (Fille capitale du Duché de ce nom.) Muti- 
na,æfæm, Plin MODENA Miafto głowne Xieftwa tegoż 
Tnitnia. 
Qui eft de Modene, Mutinenfis & hoc fe, Ger Z Modeny 
7 Modeficzyk. 

LE MODENOIS Mutinenfis ager. MODENENSKI Mo- 

deńiki kray. 
MODE'RATEUR, fubit. mai, (Qui regle, qui con- 
duit.) Moderator, Temperator, oris, malc, Cicer, RZ4DCA. 

MODE RATRICE, (ubit f. (Cele qui regle.) Moderatrix. 
Reĝrix icis, f. Gc. RZADOZYNA. 

MODERATION, fubit fæn. (Rez 
Moderatio. Rem T'emperatio,onis,f, Ci 
WANIE fagodnosé utrzymanie. 

MODERATION, (Retenunë.) Moderatio, onis, f. Mode- 
ftia. Tem perantia,z,f, Cic. POMIARKOWANIE utrzyma» 
nie. -*Apporter de la modération dans les cbofes. Moderatio- 
nem on modom. in rebus adhibere, Geo, *Pomiarkowanie, 
uczynié w szeczach. *Zl ent bien de la moderation dans cette 


adonciffemett.) 
. POMIARKO- 


dki. *Comme nous avons en de la modération dams la 
rofhérité mons aurons de la conffauce dans Padoerfite dr dans 
Ze bouieverfement de ( Efar, Ur illa fecunda moderatè tuli- 
mus, fic hanc non folùm adver(am, fed funditùs everfam fora 
tunam fortiter ferre debemus, Cie, *Jakośmy pomiarkowanie 
miel w fzczęściu náfzym, ták @ateczność pokazać mamy w 
tym ftanieRzeczypofpolitey nictylko przeciwnym ále zgrun- 
tu wywroconym, *Apporter dela modéraiion à la degen, 
Sumptibus adhibere modum. Plin. Fun. *Pomiarkowaé wy- 
datki, *N'avoir aucune modération, Nihil moderati habere. 
Salufl *Byé bez wfzelkiego pomiarkowania, 

MODE'RE', malc. MODE'E E, f, Moderatus, Tempera» 
tus, a, um. " POMIARKOWANY, Pomiarkowana, mierny, 
mierna. *Fue chaleur modérée, Temperatus oz remi(fus ca- 
lor. Cic. "Cieplo mierne, 

MODERE, (Rejenu 3 Moderatus, "Temperatus,a,am Cic. 
POMIARKOWANTY fkromny, "H y en eut de plus moderez 
dams leurs avis- Dixerunt aliqui leniori fentemtià, Cof. 
*Byli Aender lkromnieyfi. w glofach y zdaniach 

MODERER, V. a&. Lieler, rendre moins violent.) 
Moderare. Temperare, (oas,avi, atum.) Moderari, (or, aris, 
atus fam.) dep. acc. Saluf, Ge, MIARKOW AC utrzymać. 
Sé cavalier modére limpetuofité de fon cheval avec le mors 
È la bride. Hic eques lora frenis continent fpumantibus Phed. 
*'Ten Jeździec utrzymuie konia wedzidfami, y cuglami, "fe 
pouls fé modére A mefüre que la févre dime, Arteriarum 
pulfus temperatur, cùm definit febris, *Puls wolnieic im bar- 
dzicy gorsceka uflaie 

MODERER (e dit figurément (des pa/fions qu’ on stin A 
Moderari ou temperare animo, Cie, Modum rebus imponere. 
Plin: Jun. MIARKOWAC utrzymać pohamować patyc 
fwoie pows agnaé ie. *Modérer fa colere. Iras temperare. 
Firg. Mode Horat. *Pohamowaé hamowaé gniew. 
*I de pria de rer fa douleur. Rogat, temperet dolori. 
Tacit, "Profi go Abu fwoy Zalmiarkowaf, *P/us ou mode- 
vera fon avidité, plus om obtiendra des faveurs du Ciel. Quan- 
to quifque fibi plara negarit, à Diis plura feret, Hor, (pour 
negaverit.) *Im bardziey kto pomiackuie chciwość fwoię tym 
vigk(zych dofk nicbiefkich doznawaé będzie, "ous modéraf> 
mes nos éclats de rire en benvant à petits coups.) Caftigamus 
crebris potiunculis rifum. Perr. *Hamowalismy fig w śmiechu 
co raz potrofze popiiaige. 

MODE'RE MENT, adv. (Avec modération.) Moderate, 
"TTemperate, Modeftc. adv. Ce, Z POMIARKOWANIEM., 
* Faire tout modérément. Mediocriter facere omnia, Terent, 
*Wízyftko z pomiarkowaniem czynić. 

MODERNE, mafe & foem. (Qui neft pas ancien, qui 
efl 'ott recent.) Recens, entis, omn. gen. Recentior A boc 
recentius: Recentilfimus, a, um.) Cicer. TERAZNIEYSZY 
$wiezy. *Les efceivaitts modernes:Scriptorcs recentiores, Seri - 


MOD. MOE. . 

ptores noftri ou noftri ævi, *Pifarze autorowic H em 

MODESTE, adject, m, & f, (ui a de Ja mo gol 
la retenu, de la f; 
tüs,anm Cic. 
omiarkowani 

MODE 
térieur d'une perf, 
modeftius. Modeftifz 


cii à 


Je gowverna. smode[lement dans une [i 
fte fe geit in tanta dignitate, Cice , 
ták wy fokim ftopniu zoftaigc. s 4 Mal 
MODESTIE, fubit. £. (Moderation, rerem) m V 
set, Moderatio, onis, £ Cic. Modeftia eis Ze n 
oris ac totius corporis compofitio, SKROMNOSE gl 
nie moderacja "Cf og homme piein de mradeliitv Zeg 
ble dr véritable, Vir cui ineft pudor fides incorropi fonti 
ritas nuda Hor, *Cz 


(ci pomi 
k pelen fkromnosct pom 
czciwoáci y rzetelności pefny. 


+J} parla dé oj ab 

: * nce, DEE 

e, fans changer di ze ni de contenané?. mid "a 
dixit, nihil. in vultu, habituqu£ mutatum: e. 


* Ofobie fkromnie wfpomniaf nic poftaci áni twarzy 


wnáywiekfzym fzczęściu fwoim 
nå glinianych proftych ná d ment 
Rawia dla fiebie, áby nigdy nie zápomnial u Lie 
MODIGITE', DÉI Zen, (Le pen d'ue chofi) gt 
in. MAŁO maluczko trochę. “La madicité defor, " 
Res parperculæ ou modicz, fem. pl. Exignus SECH A 
Zeie, mafe. Hor. Pauper reditius, às, m. Ovids 
traty matosé dochodu 
MODIFICATION, fub. em, f ? 
ment qu'on. apporte aux chofes,) Modus, is t 
tum, Ge Ge POMIARKOWANIE umiarkowanl 
sament w rzeczach. modifa 
MODIFIER une chofe, (Apporter quelque TT iae 
adoucilement,) Rebus temperamentum 07 modun 
Cic. Plin, UMIARKOWAC iákq rzecz, ` 
MODILLON, fubit, maf, terme d Arc prenit 
confole poffe fous le plat fond des corniches Po 3i LI: 
EE E 
PRZYPUSTNICE wbudowaniu pod krokwami h 
dachow wyżfzych "e qun 
MODIQUE, mafc. & fæm. (Qui eft en pet "ifo cO bo 
Modicusa,um, Hor. Cic,. MATO fong troche erc id 
go chudo, Zl a t( regem fort modique. Pele, ics PI 
dicus. Plin- Fun, Huic res funt panperculz ac mo 
*Ma intrate bardzo mala decke fzczupl] ; ads, On 
MODIQUEMENT, adverb. Modieg, Parce? 
SZCZUPEO fka tiene 
MOELLE oz MOUSLLE, fübft f. (Suhfance ts nfi 
eft dans les os.) Medulla,æ,f,, Cic, SZPIKI w ko jki doby 
Ja moëlle des os, Emedullare. ab, acc, Pline "PP 
wać z kości 


gitt 
hite&turé. ur 
Ze e 


gh 


"A 
var ML, 
1OGLLE de caffè, (ce qu'on tire d ontiueut Se e Pm 
caffe ) Catfiz pulpa, «, f. TRESC rdzeń z drzew 


Janet 
E de furean, (ce qu'il. y a de moleta SC 
ux.) Succus oun medulla ambuci, SOK: trest Set 
MOZLLE fe dit figurément. (de ce qu'il 34 ^ rogi ff 
de plus ontuenx: dans quelque Wl S 5 
cus im. TRESC fama rzeczy Dier pianie E pug 
MOELLEUX ou MOUGLLEUX, m. MOEH ear gf 
(Qui eff plein de moëlle.) Succofusayum. DE et ph 
füccofius. Succofifimus, a, um, Medulla: plenus; Dn 4 
SZOCAZYSTY rdzenifty pelny. s & hoc P, 
MOSLLEUX, (Doux an manier, Tau mollit Alf 
le. Plin. (Parlant des étoffes) MIĘTKI co do 
nie przykry nie ory nie urazliwy. 


trzcin kwiatow, 


MO: 


Norup NOR, MOG. MOI. 

n, Be Ge (terme de Grammaire 3 Modus; 

MOFüns 7 A rożne fpofoby co do, Gramatyki. 

ri aan A bM, f, plur, (Habirudes naturelles de acqui 

de, Ge on vit.) Mores, genit. morum, m. pl- 

Pip, e I eff de bonnes mænrs, Il a de bonnes 

Jean, SE moribus, Bonè. moratus eft. Lepide cft 
rych ielt obyczaiow, dobre ma obyczaic. 


i 
d 


Za 
mi 
Nd moribus A agréables dr beaucoup de polite[fe d'effrit. Ho» 
Dach a o limis & fummå urbanitate. Pant, * Przy- 
czaiow y wielkiey grzecznośći, * Des. meurt 
Me Expofiti mores, Szar. Commodi mores, 
sa obyczaiow, "Prendre.des mæurs agréables 
èzornare fe lepidis moribus. Pans, *Zgodlive 
pn lait E did d mæurs douces, dr une pudeur de 
gh leie E morum & Yerecundia: virginalis. 
D á v Ae byT bardzo Tafkawych wdzięcznych, fago- 
Manns A w fobie mif wlaśnie Pánieilq, ` De 
Hiwa ZU: mer mores, Horat. *Obyczaie przewrotne 
SE manvaifes moeurs ont pullulé comme les més 


d eroiffent [ans qu'on les arrofé; Mores mae 


operan. acrées Óy les publiques. Mores hodierni ra- 

Mert, y A facrum, quà publicum, Pie, *Obyczaie 
ITE ięte y świecki TRET ON S 

D Urt ir y e rzeczy gwałcą, *Les maurs 


5, & des Qut bien diffe 
RÉI mores bonneftes filles font bien diferentes, 
ol 


res virgini, longè ac lupa. P/amt. * zi 
SEN os oen Plante * Jntze fà 
Dro di 3, L EMPIRE DU GRAND. MOGOL, (qui 
tolum Or grande partie de la Terre Ferme des Tieles.) 
Mb, y berum, ii, n. MOGULA. wielkiego Paúltwo 
Eq K ic wielkg część Jndyi; 

Din zez MOGOL, on P Empereur du. Mogol. Mo- 
IIe E ae MOGUL wielki Cefarz Jndynfki. 
ic Mogu Ge GE Mogoles, um,m.pl. Mogule Jndy* 
ae ON du m. CMofiule) Mufeulus, li, m. 
Kai: PlünGi. (Terme d’ Antomie.) MUSZKUL 

fi 1m y 2wierzacym Anatomii termin. 

- m. (Pierre.) Cementum, ipn. Ce- 
pen fos io ne Vitr, Cie, WAPNO czyli kit, *Des 
amenta emoilon. Cæmentitia fundamenta, Fabol, 

MOIN DR g TAPPA z kimieni wapionnych, 
KS Sieft, & f. (Qui wef pas fi grand.) Mi- 
d m, MNIEYS demit minoris, (au Superlatif Minimus, 
A (es SZY nie ták wielki, * Fe fuis le moindre de 
eer us fum omnium, Cic, * Jeftem náymnicy(zy zc 


NE, (übft, (Solitaire, qui f retire dit monde dans 
Si Monachus, chi, m. Solitarius,ima(é, MNICH 

ne od ludzi życie wicdacy. 
ses à la clericature par le Pape Syrice , 
PE tiver us fe tronvoit alors. l'Eglife de bons. ouvriers 
My Thay à ix uu du Seigneur, Ce mot s'eft etendu au- 
Do onaltores. es Cenobites, qui vivent en commun dans 
Lu Nesen E Cænohite, arum, m. pl) Mnichow do $wie- 
Prliwych yricinfz. Papie2 á to že ná ten czas potrzeba 
Ton 7 $viatobliwych okolo winnicy Chryfta(owey 
trach d AS ogolnie mnichami zowig wfzyftkicli co w 

Drot zikonnicy y po konwentach miefzkaig. 

E, Moine bourru parmi le peuple, (Certain 


D da dépenfe pour rien, & pour une chofè qui 

Heu? ie ultam operam fruftri confumere. Ter. Olei. 

vi bc" ere. Terent. Operam & füdorem ponere, Petra 
vic Geh nie robié ffafznego, kolt y czas ná dare- 

Ipp tracac, 

Xm NERIE, Dt f. (/Eflat des Moines} Monachil- 

allo, MNICHOWSTWO. Mnifzy Tan, 

y enfe » SE, pp. fem. (terme de mépris, parlant d’une 
argy, 9 Monialis, i£, MNISZKA w Francufkim flovo 


ION, 
8, (Adverbe qui exprime la dimiżntion d'une chofe 


Uuuz 


H MOL 
A égard d'une antre.) Minis, Co, MNIEY. * I/ eft 
quáffant que vous, I1 a moins d'amis, Id eff moins connu, Mi- 
nus poteft quá tuy minus notus eft amicorum hic habet minus, 
Tacit, *Mniey može niżeli ty, mnicy ma przyiaciol, mniey 
znáiomosci, 

Du [iecle d augulle an Noftre il wa gueres moins que, deus 
cens ans.. A Celarc aungufto in. fecnlum Noftrum haud multo 
minus anni ducenti. Flor. Rom. Od wieku Auguftowego , 
do na(zego malo co mniey Jet iák lát dwiescie. 

dla moins que riem; Ili minus nihilo cft. Ter, Mniey má 
niżeli nic. 

Beaucoup moins, Multo.minus. Cic, Dáleko mniey. “u 
a deux ectis moins, owmoins de deux ecus, Duobus nummis 
minus e(t, P/aut,, * M& mniey dwièma talerami, 

Ce champ porte. trois fois moins qu'on: y a feme, Ager ille 
tribus tantis minus reddit quam ob(everis, Bian, Ten- grunt 
ledwie trzecią czes rna wracaigcy. ' 

Le moins qu'il eft po[fible, Quam minimum, Ják náymniey 
można, 

ay moins de livres que vous, Pauciores libros habeo quà 
tu- Pauciores mihi libri funt, quàm tibi. Maier mám käue 
nizeli ty. 

AMoins de gens perdront leur procès, lors que vous ferez leur 
Avocat, Minùs multi ow paucioreste advocato causà cadent, 
Cio, Mniey będzie fpraw przegranych:kiedy od nich ftawać 
bedziefz. — 7 

TOUT AU MOINS, Aut certe, Aut faltem.Cic,. PRZY- 
NAYMNIEY, áby przynaymnicy. 

EN MOINS DE MEN. Minimis momentis, Pun&lo tems 
poris. abl. Cic, Veftigio temporis, Cic. JAK nic; 

En moins de vingt jours ou dans moins, Minus viginti die; 
bus, Mniey niż- zá dui dwadziescia, 

MOINS cft quelquefois comme un fübftantif, Wy edy 
plus dr du moins dans cette affaire. Plus, minufve ineft hac 
inae. NIEZEWSZYSTKIM cale, coś mufi być przecie. "H 
wen faini plusni moins. Non plus, minulve facit. Ter. *Nic- 
dba náymnicy, "87 quelqu'un fè détourne le moins du monde 
du. droit chemin, Si quis tantulüm de re&à zegionedeflexeric, 
Cic, *Bynaymniey z drogi proftey kto ziedzie. 

AU MOINS, Du moins, pour- le moins, Saltem, adv, Cic, 
PRZYNAYMNIEY. 

A MOIN que, Nifi avec un. Subflantif, CHYBA Ze. 

NI PLUS nimoins que fè. Perindeac 6& avec le Subjonike 
WEASNIE z& nic, zá iedno to fobie má iáko &c bynamniey 
fobie tego nieważy, nieuwaza. 

MOINS Souvent. Rariùs Pis, Minus fæpè ox minus fres 
quenter, MNIEY razy, nie ták czefto. 

MOIS, fubit. m. (Temps que Ie. Soleil met à parcourir um 
Done du Zodiaque, qui fait la douzié me partie de l'année.) 
"Menfis, is, m. Cic, MIESIĄC czas przez ktory fonce odpra- 
wuie {woy bieg w iednym znáku. niebiefkim dwanafta część 
roku, 

L efhace d’un mois, Spatium menftruum, genit. fpatiimen= 
ftrui, neut, Pin, Cic. Przez ieden miefiac. 

La lune fait en unmois le tour, que le foleil ne faitquedans 
un an. Solis'annuam luftratione, menftruo fpatio luna com- 
niet. Ce, Xiezyc co micfiac bieg fwoy odprawuie ktory ffoficc 
nie odprawuie tylko co rok. 

MOIS de "Famvier. Menfis Janvarius, gemit, menfis: Ja» 
nuarii, mafc, STYCZEN Miefigc. 

L ouvrage d’un mois, Opus menftruum. Cic, Robota nå 
cály miefigc. 

D'UN MOIS, Qui dure un mois, qui fè fait & qui fe dit 
enun moi. Menfruus, a, um. Cice MIESUZCZNY co.fig 
przez miefiac, co miefae dzicie. 

Denx mois. Bimeftris & hoc tre, Cie, Bimenfis. & hoc fe, 
dans Tite Live. Dwa micfigce. "Trois moisi Trimeftris& hoc 
tre; Plin, "Trzy miefigce, * Quatre mois. Spatium quatuor 

menftum. *Cztrey miefigce. *Cing mois. Quinque meftris & 
hoc tre, Per, Plin. "Biet miefigcy. * Six mois, Semeftris & 
hoc tre. Gic... * Sześć mieflgcy. 

Fn mois & demi, Sc(qui menfisis, m. Karı Puttora mios 
figca. 

Mois des filles dr des femmes, leurs purgations. ordinaires 
qui leur arrive tous les moise Menftrua orum. n. plur, Celf. 
Menes, menfium,m, Abundantia feminarum. fı Bän, Mic- 
face czas biafogfow(ki co micfigc im: przypadaiący. 

MOISI, m, MOISIE. f. (Corrumpu) Mucidns, SUED 

E 


172 MOI, 
iiucidum. Zug, SPLESNIAEY SPLESNIAEA, 

SE :MOISIR V. neut. (Corrompre) Mucefcere, fco. neut. 
Plin. Mucorem Contrahere, Cohen, PLESNIEC fpleínieé 
Oplesnicc. 7 

MOSISSURE fubf. f, (Corruption) Mucor, oris, malc. 
Coluni. PLESN fpleiniatosc. 

MOISSON, fobft. fem. (Recolte des grains,y Melis, is, f. 
Cic. ZNIWO. *L'aüion de faire Ia tmoiffon. Meffio, meffi- 
onis, f. Par. "Zetie zbieranie z pola; 

Au tems dela main, Mett abl; Per menes. Ná żniwa 

żniwa. 

Faire la twoiffott. Meterezdemergre (to, tis, meui mefsá) 
365, acc. facere meffem. Caf. Coli Za zbierać zpola. 

ON DIT aufguré Pe moifon de ma Melis mà- 
lorum., ZNIWO niefzczetliwoséi, * Deploife. glorie feges. 
ctis, fem. Cic, * Zniwo flawy. 

ON DIT proverbialement. Mettre la faus dans la matt, 
Jon d'autrui, Bitreprendre fur luy. Mettere falcem in mef- 
fem alienam, NA cudze zniwo fierp puśċić, wdać fig w cudze 
co fabie n& kim przywla(zczaé a 

MOISSONER, V.a&, Faire Ja moiffon, Couper Tes bleds 
Menem facere. Co, Maturam fegetem demetere Coli, Me- 
tere. (ò, is. ment meffum.) ait. acc, Caf; Faimenta deci« 
dere: Colum, kolo zniwa robić zbierać z pola. 

ON DIT an figuré, Moifner dee lauriers, les recenlir. 
Lauros demetere. Colligere lauros, ZBIERAC Láury palmy 
awyciefkie 2bierac; 

MOISSONEUR. fubit, mafe. (Qui moine.) Meffor, 
otis. Cie, ZNIWIARZ robotnik do zniwa. 

De moiffoneur mefforius metria mefforium. Cicer. Zni« 
wiarfki. 

MOITE adje&t. m. & fem. qui eft humide humidus, Vi- 
sidus. Madidüs, a, um. Cic, Plaut. Plin, Humens, Madens, 
entis, omm. gen. Colum. Ovid. WILGOTNY mokry. 

Efire moite. Humere, (co, ftus preterit ni fupit.) Madere, 
Ceo; cs, madui, fans Däin Aa, Plin, Wilgotnym byé zwil- 
gotnicé. 

Devenir moite. Humefcere, (fco, fcis.) Virg. Madefeere, 
(fco, is) n. Co. Madefieri, (£0, fis, fa&tus fum.) pal, Ovid. 
Wilgochiéé odwilgngé. * Qu vend moite. Humifer, fera, fe- 
zum, Humificus, ca, um. Cic, Plin. “Wilgoć fprawuiacy. 

MOITEUR, fübft. fcem. (Petite humidité 3 Madotr,oris, 
afc. Sauf. vor, oris, mafe. Var, WILGOGC wilgotność, 

MOITEUR de la térre, Terre uligo, ginis, foem. Far. 
LGNIACZKI. Mul, ifowatofé ziemi. 

MOITEUR des murailles, (pendant un deel) Parietum 
afpergines, ginum,f. plur. Pi. WILGOGC z&mroz po SCH 
nach z mrozu podczas odwilZenia. 

MOITIE, fübtt, f. (Partie d'un tout divisé en deus.) Di- 
snidiuéi, iin. Dimidia pars, genit, dimidie partis, fem, Cic. 
POZOWA polowica pof czego 

Faire bouillir jufques à la diminution de la moitié, Ad pare 
tem dimidiam ouad dimidias partes decoquere. Apit. Plin. 
GOTOWAC aż wpof do pofowy (ig wygotuic. 

ESTRE de moine avec amre, Yn dimidium ire cum 
aliquo. SPOEKOWAC fig z kim wpof ná pol z nim trzy- 
mac. 

Partager nn bien par moitid. Bona dividere pro æquå por- 
tione. Dzielié fig maigtnoscig ná poł przez polowe. *Dor- 
uer fes terres à moitié, Prædia foa pro parte fr&uum colos 
no committere ou locare- *Záftawió dobra przez polowe, 

La moitié moins, ou Moins de la moitié, Dimidio minus, 
genir. dimidio minoris, neut. Plau, Cicer, W pol, polowa 
mnicy. 

Plus de la moitié. que. l année précedente. Dimidio fer& 
pluris, quam fuperiore anno, Cic. Polowg wiecey niż roku 
pzefelego. * 

Plus grand de la moitié.: Altero tanto major. Cic, Pofowa 
wiekfzy. *La moitié plus fad, Dimidio ftultior. Cic. "Polo- 
wa (Zalefilzy. 

ON DIT dans le familier, Ma chore moitié, pour Ma fem- 
mo, Mea prs, gemit. med partisti ZONA mòia kochana. 
*]l parle do get & de ma chere moitie. Loquitur de me & de 
acà parte. Plant, "Dada ná muie Alba mowi omnie, y o 
kochaney Zouie meter, "Le moitié de mot mefine ne mourra 
point, Magna pars mei vitabit Libitinam. Hor. "Nie oft 
umrg Zyó będę w pamięci ludzkiey, 

MOITIE' Zozite dr moitie femme, Scmivir, iri, m. Virg. 


heurs, 


MOL. " 
MIESZANIEC Hermafrodyt, oboiey plc chen, edel 
MOL ou Mie, MOLLE,f.adic&. (QUT dr "sold 
Mollis & koc molle, MIETKL MOER gli 
Mollis cafeus. Zi, "Se: mig reit, “De mo ghi 
Cera mellis. Ci, ét siet. *De a ohair WI 
caro,f, Plin, * Miefo mietkie. 
Devenir tof. Molle! 
Col. M 


(ot: iim 


gon 


e, D 
e, lfco,is,) 1u Molliris 
ivi, itam.) af, accil 
MOL on MA au figeré, Lafee, effertinis At, M 
ie courage Mollis & hoc molle, Malacus. HSC 
idus,a, um. Cic. Liv. CZŁOWIEK miętki niewie yy 
ferca Dez odwagi. ve siot v he gece pas Ie oid 
ere, Mollis et & paria vis, Cie, Quint. "Ter fere" 
y niewart 2e fie mefzezyzny rodzit. fath 

ON DIT Ze MOU, (paratt des poumons d'ut HA HU 
wenn.) Bubulüs pulmo, genit. pulmonis bübuli, mae 
TKIE pitic wofowe cielęce letkie. miu 

MOLAIRE, adje&, cem. Denr moldirts Geoff / E yn 
miltir on e DREONON 
trzonowy ; 

MOLASSE, adje&, m. & f. (Vm pen mott: 
um. Piin: MIETKAWY, przymietki. 

MOLDAVIE, (Grand pays do l Beropes 
fois ume portio. du Royauime de Hongr 
MULT j okt wielki w Eatop! 

Buer do Kroleftwa Wegierfkiego. 

TOLE. (prononcos MOLE en Elevant o.) BEZ » 
tée de groffes pierres ou de la pouzollonne dag War 
me de digne.) Molles, is, & GROBEA kámliénBi e 
miale aus den cofes du ari, Jacere moles ab Utt iant 
portůs. Cic, *Groble z kamieni .z obu 1gdow 2/091 
wać dla fpora wody. e 

MOLE; fubit. £ (Maff dé chair informés den? 
dans la'matrice des femmes.) Mola, æ, f. Pline ZA 
żywocie plod niedofzty zálegly w żywocie. per 005 

MOLESTER, V. a&. Faire de la peines tourne rest 
quin gar des procis. & des cbicanwes:) Mole gin 
Ínfeftre, Inquietare, (0, as; avi, atum.) adt» 67 WW 
exhibere; (eo, es, Dui bitim.) 48 Cie Dod, E 
PRZYKRZAC fie uprzykrzaé fig. 

MOLIERE, fubit £. (Carriere de piérrer 
sis lapi æ, f. SZYB kamienny gorf B 
nie mfyńík 


) woliicilh 


ZEBY ttzonowe: 
MOLLEMENT, adv, (D’une maniere mole e 
Mollitee;. Delicaté. adv. Mollius, Delicariüs. ` z 
Delicatiffime, MIETKO piefzczenie nie odwaznit Poole 
hé mollement, Cubare molliter Mo 
te mollement, Mollier Mei 
Ma delicato: & languido incedere» Phan. 
ftapać po bialogfowfku delikacka. af pe 
Tl va mollement e bofogne, il travaille latem sf: 
ou molli brachio operatur ou agit. Parc & mollit 
Leniwo opiefzalo robi, powoli mu fig dzicic. ur 
ESSE, pit. f, (Qualire qui vend Tei 0? d 
s, f. Mollities, æ, f. Molitien Zeg gy 


I 
Tang? 
4 picit 


up 
tc 


ad 


corps ds de l'efprit, d’une vie delicate © 
litia. Mollities, de Mollitudo, f£ PIESZ 
Surpaffer une femme em mollefe. Vincere Pia 
liti. Horat, Przechodzié hiewiafty w Bier? am 
On a attondoit pas de la moleffè de fa Hy mne de 
véfolntion. A molli & c(feminato ipfius animo, nt 
fperabatur. Niefpodziewano fig po ták pictzczonym 
tákicy odwagi. * Fe veux me défaire de cette 
donne trop à mes plaifirs. Ejicienda bac eft animi 
nimis mc indulgeo, Tor, *Poprzeffant ET. veer, 
Sei weal, wygod; sofkofzy pozwalam: “X abandi 
voirs par molleffe. Officia fua deferit mollirià ami 
* Opufzcza zániedbywa (woicy povinnoséi 
Wezafow y piefzczoty. 


E adje&. (Qui eft un petè 
2 Mollis & hoc molle, Molliculus. 
A v Planti Carl, MIRTKAWY MIET- 

D uleh i S (d 
VW ai Here, * Pain mollet,. Panis. melle, 
Btowne ` `" Hof moder, Qeuf'à Ia-cogue, *Jait migtko 


SUTE, AN £. (Pierre d roger. dez couleurs fur 
y E lapis filiceus, faxum- rotundum quo colo- 
LELTE MIEN málarfki do reééierania farb. 
ben ach n : d'épevom. Osbieulus fpiculis armatus, dy m. 
2 SUE OSTROGA Oftrozka, 
, Ag. (Devenir moh.) Yne fe dit.gueres 
LS USA qui pourri[fent par trop demattrité.) 
Faut dts pueruit:) neu Cour. MIEKNIEC migs 
i kim sie moi fig wtáśnie to fowo chyba o 
br Pera Tch fie y nád gniwaiqcych, * Ze fon mollin 
clap, mollit ignis, Hor. miénxamollit, *Ogien mig- 


1 
a LIR dita 


-TPPA S figuré (de come qui ne font pas fermes 
f is fasc tionis Gy qui fe ifent: allora) Vabafcete s 
Wee Pheterit ni fiin.) n. Remifüorem efe. animo 
d'Bea b milfiore eife, Cic, .MIEKNIEC dáé fig námowió 
b jc? euer do nákdonienia fig Ok wofk Albo cit- 
bg ae" ulepié. co kto chce, w francufkim. Dem aie- 
ihep p Ip na ná » € 
GN 

Die fs. 
Hut 

niem fio 4 láda wio» 
ir.kabare 


i aile du Comte de mefme nom, dans le Royanme 

lifa e, f£. MOLIZA Miafto y Hrabtwo w 
VE 

asi, IM, (Fille de [a baute. Alfoce en Allemagne.) 

Pech, 7» H»neutn MOLSBIM Miafto Alzácyi w-Nic- 


Lë 
1 LES M 
ke MOLUQUES, oy LES ISLES MOLUQUES, (dans 


dope. arum, f. pl. MO£UKI Wyfpy 


A 
ab 
d ; L 


Mo; 
H MEN? 

d f SE Ligen? MOMENT okazya fpofobnoié 
vw nod (aia tous les. momens commodes de An parler. 
Inte, pnis articulos feio. Pour. *Wicm ia kiedy 
Vi Déi CA, znim do movienia. 


E 
A 


heus, 

sta, 

Mni Ten 
y y. 


pe ATE fübft.£. (Mafearadey déguifemeut de gens 
TÜonatormm hominum turba, æ, foem, MASZKI 


i 
"n. Y 
j Ludic 

v Znnfei 


MIR, ou. MUMIE, fubft. £. (Corps embaumé, qu'on 
x 


Www 


MOMMON. amp 
apporte d" Egipte) Mammia, e, f. Humana caro aromatibus * 
condita, fem, MUMIA a balfamowane ktore, z Egiptu 
rzywOŻę: 

MOMMIE on MUMIE, (Drogue médecinate compoféo de 
bitume C» de poix.) Piffafphaltusi fem. MUMIA robiona w 
Aptekach nå lekarftwo z żywiçy y deiekciu. 

MON, (Pronom pofèff niafenliw ie de kréie perforte, 
H fait an feminim, MA.) Meus, mea, menm, MOY, moia, 


moie. 
MONAGAL, mafo MONACALE, Deem, (De moine.) 
chum fpe&tat. Monachi 


Quod monachi eft. Quod ad mo! 

cus, ay um. dans les Aatenrs Ecele[ta[liquess MNISZY Mni- 
chowfki-Mnifza Mnichowfka. “Habit monacat. "Monachi ve: 
fimenzum orindamentum, iym "Stroy ubior maifeg, 

MONACO, ou MOURGUES, (Petite: Principauté d'Ita- 
Ze entre Nice dr P Eflat de Genes. Monocciums iin, Hercu* 
lis Mangel portus, às, ma 4ONAKOQ Xicftwo male wa 
"Wiofaech micdzy Niceg y Genuenfkim Pafiftwem. 

MONARCHIE, fubft.f at fowveratn gouverné parum 
Eat bomme:) Tm perium, ii gnum, An. Cie, MONAR- 
CHIA Pafiftwo iedynowladne famowladne; 

MONARCHIQUE, adj. m, & f. (On regne m feul fore 
vaitement ) Kn chat monarchique. Summum imperium, ^i, m. 
Uni principi fübjetum, MONARCHBICZNY 172d:gdzie ier 
dynowladnie famowfaduie ieden panuie. 

MONARQUE, GL, mafo, (Qai eff Souverain dans un 
Royatime; qtti y regne Dal dr abfolument.) Imperator, orism« 
Rex, genit. tegis; m: Qui folus imperat, “MONARCHA ie» 
dynowladZca, famoderzec feste? 

MONASTERE fübft. m. (Convent "Ben ot habitent des 
moines )Monafterium. Cæœnobium, ii, n, MANASTER Kone 
went Klaíztor Mnilz i 

"MONASTIQLE, adieft, mafe: & em, (Dui concerne les 
suoimes.) Monafticus,a um, Solitarins,a, mm, MNNISZY Mni- 
chowfki. 

MONCEAU,fabft.m. (Amas de-plufrours'cbofes enta[[^es.) 
Acervus,i m. Cic. Congeries,ici, f. Plz, Cumulasim. KUPA 
czego n& kape kupami gromada. 

PAR MONCEAUX. Acervatim:Ço/. Cumulatim.adv.//ar. 
Faire un moncean. Acervare. Coacervare, (0, aS, avi, atum.) 
A aer, Extrnere acervum. Congerere in cumulum, Pie, Ge, 
KUPAMI, kupami ukfadac. 

MONDAIN, mafc, MONDAINE, fera, (Qui aime le 
monde; Ge qui en fuit les maximes.) Mundi cupidus,a, um. 0t 
amans, antis, omn. gen. Qui mundi illecebris capitur ou du~- 
citur.. SWIECKI światowy swiatowa co De w świecie kocha. 

MONDAIN, (Faim gloriens.) Superbus. Vanus. Fafto- 
fas, dr aon pas faftuofusa, um. Mart- SWIATOWY prożny 
bardy wynioffy, 

MONDANITE', fubft. foem, mot bas, Voyez VANITE.. 
SWIATOWOSO prożność. 

MONDE, fübft. malc. (L Fnivers, tonte cette grande ma- 
chine que Dieu a ege de rien.) "Mundus, i, mafc, Mundus 
univerfusi, mafo. Rerum univerfitasatis, Dem. Cic.. SWIAT 
w(zyftek cokolwiek Bog ftworzyl z-niczego. 

MONDE, (Le Globe de terre que nons babitonsi) Mun- 
düs,i, malc. "Terrarum. orbis, Orbis terre, males Terre, 
arum, fem, plur- SWIAT okg ziemi ná ktorym ludzie 
mielzkaiq.- 7 Dien a fait feamonde d'une figure ronde, Mun- 
dum Densrotundavit. Cicer, "Bog swiat wiokrag ftworzyž. 
*TL n'y a rien de plus beau que le monde, rien de plus confidé» 
rable que fon fondateur. Mundo nihil. pulchrius, neque eius 

«dificatore. praftantius. Cic. "Nie picknieyfzego niemafz 
świan nic godnicyzcgo uwagi tego-ktory go wyftaw 

MONDE fe dit (de Ja vie prefente, ev de la wie future.) 
Vita præfens. Altera vita, genit. alterius vite, foem, Futura 
vita, ge foem, SWIAT otym y przylzlym życiu, *Enuoyer 
quelqu'un en l'autre. monde. Ad Acheruntem mittere aliquem. 
Plant. *Poffać kogo ná tamten Celia, * Fe fuis comme un 
bomme qui vient de l antre monde: Non fecùs ch, quàm fi ab 
Acherunte veniam. Plaute Wfasnie cák ieftem iák bym fig 
zimtego swiata wrocil, En que. nous, fomes venus an 
monile; ou que nons fommes nes. Starim atque oditi fumus in 
lucem or vitam haufimus: Cicer. * Jákesmy tylko nå świat 
figmárodzili, "Mettre au monde; produire enfanter. Payerey 
(pario, is, peperis partum.) *Wydsé ná świat urodzic. 

ON DIT en cette fignification au figuré, Mettre quelqu'un 


au monde, D'àvatcer de produire, Au faire fortune, Aliquem 
pro- 


274 MON. 
producere. Ce, Hominem aliquem inter homines facere, Petr, 
POKAZAC komu drogę do świata do ludzi. 

LES BIENS, (Les plaifirs du monde, de la vie.) Terrena 
bona,n. pl. Terrene voluptates, f pl. Vite delicia om illece- 
bres arum, f pl. Cie. DOBRA uciechy światowe życie éwias 
rowe rofkofzy. E 

MONDE fe dit (des hommes-) Homines, um, mafe. plur, 
Mortales, lium, m. pl, Cic. SWIAT ludzie. "e le meil- 
lenr homme du monde, Optimus hominum eit hic homo, 
Plaut. *"Náylepízy ezfovick między wfzyftkiemi, ze wärte 
fich nå swiecie, “Lors qu'il eff dégnuIé du monde de des 
affaires, Ubi eum fatias hominum. aut negotii cepit, rengt, 
*Kiedy mu fig świat y zábawy iego uprzykrzg.. "Tunt que le 
monde fera mondes tant qu'il y aura des hommes [ur la terres 
Dum bominum genus erit, Cic, Dum erunt homines. *poki 
swiat $wiatem, pokiludzi ná $wiecie ftanie, *4f /a venë dë 
tont le monde; deyant tout le monde, In ocnlis omnium, in 
ore atque oculis omuium, Imommium confpedu. Coram 
omuibus propalam; Creer, *Przéd calym światem w oczach 
Suoy(tkich, “Depuis que le monde eff manden Ex omnibus fe« 
culis, Ab ævo condito, Pofthominesmatos, Cie, *Ják swiat 
światem od początku od fkonu świata, "Ce de quoy le monde 
fe mat bian om feine: 1d. populus curat (eilicet? Tor, *Wiasnio 
ludzie o to dbaia. 

UN GRAND MONDE, (Fue foulà de mende.) Magna 
hominum frequentia,z;f. Multitudo, inis, f. Innumeri homie 
nes, innnmerorum hominum, m. pl. Cie, TEUM wielki lus 
dzi wiele mnofbwo, wielka ludność, "Whe grande: foule de 
monde [e reconduifit chez luy, Dedu&us eft domum cum ma- 
ximájfrequeneià, Gic, *Wielka liczba ludzi odprowadzafa go 
do domn-irielko kapogo odprowadzano, 

ON DIT, I y a du monde avec luy, pour dire Iy a quel- 
ques partictliers; il» a compagnie. Sunt quidam cum illo fre« 
quentes. Dn om io, JEST kré u njego goscie ma: gosci 
u fiebic. 

MONDE, fo d'r des domefliques dr de ceux qui Dat engagez 
an. fErvice de quel? "wr, Mei ou fui, oram, m.pl. Domeftici, 
orum, m pl. Familia, ef. Ge CZELADZ ffhidzy ludzie do» 
mowi: *F'artens mon monde: Meos expecto, *Czckam nå 
Judzi:fwoich: *ZLa'tead fon monde: Suos przftolatur, *Cze- 
Ka-ná (woich'ludzis *Tonz fon monde accourut à luya Ad il- 
lum'accurrunt fervi, Terent ` "Wizyfcy ludzie iezo przybie= 
glizbieghifig do niego. "Hz bien du monde à nourrir Juy 
feu; Solus amplam familiam fuüftentat, *Wielki dwor ma 
wielka czeladz wiele ludzi ktore (am zy wis 

MONDE Gasen ou poli, (Les perfonnes de diffinilion par 
Ter feaccoir dr par leur noblefè. y Les gens de lettres, Littera- 
ti, orum, op viri litterati. Ce. Pied, Mercuriales, mercuri- 
alium, op viet mercnriales, Hor, LUDZIE uczeni rozumni 
flü(zni sien? urodzeniem náukq. 

LE GRAND MONDE, le. beam monde, (les gens de 
qualité.) Homines dach primarii. Viri illuftres;. Primates. 
Principes, nobiles, mafe. plur. Cic. LUDZIE Wielcy z&cni 
Pááftwo, ^ILbante le beau monde. Cum viris primariis afie 
duas eft. *llczgfzcza do Pańftwa między Pańítwen bywa 
uftawicznie. 

Ih Soa Je mondé, N a mei Te monde, H Kat aire, Tn 
communi vità & vulgari: hominunr confuetudine nec. hebes 
nec rudis: Cie, Vir noftrorum hominum. urbanitate limatus, 
qui agendi inter bomines: rationem & confüetndinem. civi- 
Jem tenet, Ce ROSPATRZYE, fig nà świecie zná fig ná Iu 
dziach wytart fig między ludżmi. "E homme verfë:dans les 
afzires du monde. Homo civiliam.rerum: peritus. Tacit. "ob, 
wiek intereffow światowych bardzo świadomy. "ema 
fom monde, Goller apprime urbanam & civilem eum homini- 
busagendi rationem Quibus modis emm (lo & illo. agat, 
fcire novit. "Znáfig ná ludziach umie fobie poczynaé z: lus 
dini. 

DIRE adien an monde, Se vetirer du mondé, Quitter le 
monde. Vale dicete mundo. Nuntium mundo remittere. 
TOZEGNAC Be z światem oddalic fig od $viatowych zabaw. 

LE MONDE, (Le: gens duode, ceux'qui eu fuivent les 
mosimes) Homines profani, mafo- plur, ` Profium: vulgusy 
wen, Hominesrorum fuxarum ftudiofi, SWIAT $wiarowi 
$wiatownicy« 

MONDE: (edit proverbiafemenr, Hit à Dien dr an 
monde. Animam debet Téór, KRYMINALISTA zbrodzitń. 

Ainfi ag le munde, Sic eunt rey bumamwz Sic hodie vivitur, 


His moribus vivitur, Ita nunc mores, Ter. 
ná $wiccie ták rzecay id: 


qik to fit mi 


r le monde comme il eft, Sine quemq 
iceat fuo cuique modo vivere, ncc 
B *Daé pokoy ludziom zoftawić 
zic iákmu fig zdaie, niech fig rządzi 
doit SC eh le monde resume] que la form. er 
mary: Præpofterus arque perverfus ordo eft, WEE " 
peritat, om imperat viro. *Swiacopak GI Epi 
wa ogon rządzi kopią wrzeciono. un 
MONDE, Se: Se & f, (Pur b net ) Mundus 9* 
Purusa,um. Ter, CZYSTY, chedogi. T qi! 
(Mor rare dansi l'üfige fice n'eft lors Tea 
avoit dans la loy ancienne des animat mond m nm 
immondes) Slowo. w igzyku Fronculkim 124 SICH 
chyba mowigc o zwierzerach czyftych. y sieht 
zákonie. jy MU 
MONDE’, mafe. MONDEE; fem. (IUS dif 
datus, a um." CHEDOZONY, CHEDOZONA "i A 
jam 
MONDER, V. adt: Nèttoyer de longe gordenn doi 
& folliculis eximere ap mundaxe. Purgares 0! Glen 
fpoliare. Perm. WY WIAG. wiać igcamietie 
MONDIFiER, V. a&. (Purifier, nettoyer ue p 
avi, atum.) Tergere. Detergeres gor E 
liedozbé wye 
iki "i 2.7 
ATIVE; 2 
5 sf get att [orn 
ysgar yaY 


ise 


füffyagant de Commfetie. 
Ocellum (dans Pr 
Galicyi z Bilkupftw, 3 

MONDOVI, (Pite d Iralie ` 
mafe. Mons Regalis mate. MADEW ME 
Piemoncie. S wë, 

MONERVINE, (Fille du Royaume de Naples ns 

be, fuffragant de Bari.) Minervium, ii, DOUE agg 
pe jp dee Ost, mafe, MONERYIN Meng 
leftwa Neapolitańikicgo z Bilkupftwem: Suffraganio Lef i 

MONE'TAIRE, fubit. mafe: (Qui a I 
monnoyes.) Moonerarius. iiy m SKARBS y 
fkarbowych. pienie *Les Trinm-virs e[foie? ii et 
Rome les Officiers nsonétaires 3 Monezales Triuno (tt 
Roma. 'TrzeymgZowie byli niegdyś w Boa 
fkarbowis 

MONFELTRO, ot MONTEFELTRO, 
(Ville d' Italie dans le Duché d? Vrbis appart 
Siege, avec Evefehé, fufragant d' Vebin, Mon "d 
nis, male. ou mons. Ferretranus, J/oyez MOD MIA 
MONFELTR Mile Wiofkje w Xicttwie Urbe 
lezace do Stolice Apoftolfkiey z Bifkupftwem 
Urbinu: 

MONFORT L'AMAURY, (Petre sit 
F'ance.) Monfortium Almarici;neut. MAFOR 
Wyfpy Erancufkiey. 

MONGOMERY, (Ville dr Comte d’ dnglete? 
de Galles.) Mons Gomericus, genit, Montis 
MAGO MER Miafto y Hrabftwo Anglii WK 
vincyi Gallis. "m 
MONITION, fübft. cem. (AvertiJoment:) Mong, e 
monitio, onis; Deg, Monitus, ùs, m. "Monitum, 1 
PRZESTROGA, fiit 

(Ce mot cft d'ufige dans I* Eglits.) Slowo FA c 
wane tylko.w fadach Duchownych, m M 

MONLUGON, (Vile du Bourtonnois fur 1a CI ggf 
lufonimm, ihn, MALUSA  Miafto Burbonikieg? n, He 

MONMOUTH, (Ville dr €omté d' Angleteftt na y 

rà 


y 
de Galles.) Monumenchias e, f. MAMUT: ME 
MONNOYE, fub. fem. (Piece de monnoye "Apit 


de 
T mi 


bítwo Anglii w Prowincyi Gallis. 


` MON. : 
Gë dr Prince A Monet, e, foem, Mart. Nue 
; rum, mafc, plur. Cicer, MONETA pienig- 


H P 
pi, i Pompilius fie 


ll temps. 
"hnoye x M e Saturne & de Janus il n’y avoit que de la 


S alieny vte, d’où font venuës ces expreffions Latincs, 
Kä ww dier Vne Dee, Numa. Popiel kazat piere 
Hoo su Zë drewniang y fkorzang. Zá czafow Saturna 
` im enis, er monety procz miedzianey fkąd w fae 

oto [ref Wizelkie ogolnie miedzią zwano iáko unas 
RE eE NAE 
déi "aloy. Boni ou pro i nummi, m. plur. 
WO dä MONETA dobra po dobre, REA 
Hh le pieni de adulterni, De a fauffe monnoye.) "Faltzy- 
Juan Se Battre aonnone, Eudere nummos, Plaut, 
i pe e Cicer, Nummum percutere ou fignare on 
gl NZ P» tire pecuniam, Pin, "Pienigdze bié robié 
Jann oder a faufè monnoye. Adulterinos o plumbeos 
Mug, `: Plaut. *Pienigdze falfzywe robić, falízowaé 
1 ris 
li as ia monnoyes change fi fouvent que perfonne ne 
Bud qid ia Se Jatatur nummus fic, ut nemo fcire 
Menia ge onis habeat; Ták czefto fig walor monety od- 
lONNOY e De nike niewie poczemn idą piniądze. 
A genit, me (Le lien où on la fabrique.) Monetalis offi- 
n * monealis officinz, f, MENNICA gdzic pienig» 


s MONETA dobre pieniadze. 
Vë i; vo e etbialement, Il feroit de la faule monnoye 
SE Pericalu O fe profunderet, Cie, on vitam impenderet, 
ivan, ium adirer Cio, DALBY fe umgezyé ri niego 
"us !€ nå wfzyftko dla niego by teź ná co máygor- 
dp 
e e proverbialement, Mowmaye fait tout, on 2 
li, (ors E de l'argent,ou qui ade l'argent a des pirot- 
In Wi L'on parle familierement,) Monnoye fait tont. 
ki zait ammos, fecurè navigat, Dat cenfus honores, 
X MONNOY; Hor, PIENIĄDZE w(zvftkiego dokaZa. 
NET E (Faire de la monnoye,) nefe dit point. 
pis Pbié. 
Marg e pe Largent monnoyé, Argentum fignatum. 
O; splowane, ` 
ke NOYEUR, fübft, mafe. (Qui travaille å [a mona 
iia Dresden, ii, mafe, dans Z Code. Qui in monetà 
Sp, os Diet Nommularius d Namenlariolus 
P ONOCp; SE co w mennicy kofo pieniędzy robi 
Vis OS, fübft. m. (Poiffo du genre des Céraces, 
DNORG/ZIEC v2. Monoceros, otis, adj. fe (mot grec.) 
O; HI, 
Zen OMACHIE, fbt. foem, (Duel, combat ('ngulier 
it belli die) Düllum, i, near, Bellum fingulare, 
Wa, - ngularis, æ, Gem, POIEDYNEK bitwa ieden 
ON, 
Kä A TAPA, (Empire de P Afrique moderne.) Mo- 
Sie LONOMOTAPA Kroleftwo Afriki. 
Alt celm -E, fübft, m. (Trafic Aeäe dr odienze, qui fe 
scht X gend feul ume marc bandife sm prix qu'il tny 
elen äi, Pë, SA MOKBPSTWO Handel 
mig; E czegoiiienawiftne kiedy kto fim ieden towa- 
«MO; POS Alba robi y cene základa Da chee, 
t Marcha S DEUS Tabit. m. (Ce/uy qui eft fen! à vendre 
df, SAMO A tel prise qu'il vent.) Qui monopolium 
S HR ehe OKUPIEC ten co fim czym bandluie y prze- 
Dame, adi m, & f. & fubit. om, (Mo? qui 
EY ai P HRS Monnofyllabus, a, um, Quint, JE- 
N 
Ar Toun, DE. £ (Défaut de variation dr infle- 
dee oois Vi de celny qui prononce nn diftours d'un mefine 
ROEN glo "na quadam fpiritüs ae foni intentiof. Quint, 
wi wm 3 jednym glofem mowienie nic nicodmieniaiac 
korg Owie powažney zwfafzcza y publiczney icdnym 


Mo Dem nieprzyiemni i 

CON; Przyiemnie mowiąc. 

Wan, PELTIER, Les JRONTPELLIER, MAPELIER 
, Www fait 


fabriquer de la monnoye de bois & de 
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MONS, (Ville capitale du Hainaut. Montes, ium, malc. 
plur, Montes Hannoniz, m, pl. MAS Miafto glowne Han- 
nonii. 

Qui eff de Monse Montanus, a, um, 
fanin. 

MONSEIGNEUR, fübft,m. (Titre d’ honneur qu'on donne 
à des Princes (y à de gřânids Seigneurs.) Il ne s'exprime point 
en Latin, on employe quelquefois les mots, Dominus, Illuftrif- 
fimus &c, JASNIE Wiclmo: ny Jaśnie Oswiecony Náyias- 
nicyfzy Tytuf ktory Panom żgtom Krolewicom !ain. 

(Au plurier on dit Mefeigneurs, Le mot de Monfëigneur 
mis abfolument, eft la qoaliré qu'on donne préfentement au 
Dauphin de France, Sere: fimus Delphinus: avant le regne 
de Loüis XIV. on difoit Monfieur le Dauphin, 3 W wiektzey. 
liczbie Jaśnie wielmozni, Jaśnie Oświeceni, Nayiasnicyfi. 
W Francufkim Náyiaénieyfzy famo.przez fio o.famym tylko 
Krolewicu náyftarfzym Be mowi to icto Dofinie ktorego oni 
famego u dworu 20wig Monfeigneur przed Panowaniem ic- 
dnak Ludwika XIV zwano go Jegomoscig. Dofin. Jegomosé. 

MONSTRE, fubit. mai, (Qu eff ne contre le cours ove 
dinaire de [a natures y Monftrum, i, neut, Cie. Horat, Mon- 
ftrofus fetus, genite monftrofi fetüs, mal, Luc. (ër non pas. 
Moaftruófus,)- POTWORA potwornie urodzony 2 przyro + 
dzenia 

MONSTRE, (Prodige, quelque. chofe dà monfrnens & 
d’ extraordinaire, Grouf pronofliqtte. quelque. dvenemeut funes 


Z Main rodem Mg- 


le.) Prodigium. Portentum. Monftrum. Oftentüm, i, n. Gic. 


Phad. DZIW cud nád zwyczay przyrodzenia, *Eftant épon- 
wante par dee prodige, il s'en alla tout trifte confülter les de- 
wins. Monftro exterritus meerens currit ad^confulendos hari- 
olos, Phad. * Przeftraizony tym cudem. pofzedi profto ras 
dzić (ig wiefzezkow. 

MONSTRE fe dit (de ce qui ef extraordinairement laid 
de difforrie A Monftrum hominis, Turpifimus,aynm, Infignis 
addeformitatem. & hocinfigne. Phad. Ter. POTWORA 
ftra(zydfo mowi (ic o tym co ieftdziwnie fzpernego. 

MONSTRE fe dir aufi (de ce qui. elf prodigieux en gran- 
Van dr en rf A Prodigiofus. Immen(usa, um. Cic. RO- 
TWORA ftrafzydlo iéfzcze fie mowi © tym co ieft nádzwy- 
czay wielkie w wielkości grubości. *On fervit des montres 
de faumons, Appoliti fünt falmones. immenfæ:-magnitudinis, 
*Stra(zne fofofie dano bardzo wielkie, Szkaradne fofofie. 

MONSTRE fe-dit figurément (de cens qni ont des palfions 
«icieufes d excelfrves.) STRASZNY, Strafzna, (zkarada 0 
tym.co ma paffye y wady. fzkaradne; * Neron elloit um monfre 
de crnautd , Mera air quoddam crudelitatis monftmm. "Nie: 
ron fzkaradny okruenik, "En monfre d'avariced'imptdicité, 
Monftram avaritie, impudicitis ou libidinofiffimus, i, malc. 
Cicer. "Sekaradny fkapieć, nicwftydnik. 

MONSTRUEUX,mafe, MONSTRUEUSE, fæm. adie&. 
(Qui efl contre Sascha de la nature.) Monftrofüs, Portento- 
fas, a, uni. Prodigiofus, a, um. Cie Monftrificusa,um. Plim. 
Monftrifer, fera; feram,, Lucan. CUDOWNY dziwny nád 
zwyczay przyrodzenia. 

MONSTRUÜEUX fe dit figarément.en- morale. Monftro- 
fas, Prodigiofüs. Immenfus,a, um, Immanis & hocimmane. 
STRASZNY cudovny-dziwhy fakaradny niemajnie y co do 
obyczaiow. "bn rravdil mon[Irueuv. Immanis ou Immenfüs. 
fans labor. Cicer, Virg, *Pracaftrafzna robota ftrafznie 
wielka, 

MONSTRUEUSEMENT, adv. Monftrose, Monftrificë. 
adv, Cie Plin, CUDOWNIE dziwnie ftrafznie fzkaradnie, 

JL efl monfiruen[ement grand. Immanè inagnus,a, um, Pro. 
digiosé magnus, Strafziie dziwnie fzkarüdnie wielki. 

MONT, fübft, m. (Montagne; Lieu é Leod.) Mons, genit, 
montis,m. Voyez MONTAGNE, GORA. 

DELÀ les monts, (An dela des monts.) Trans montes. 
Trans alpes. ZA goramiz ramtg ftronc gor. “Deça les monts 
Cis montes, Cie alpen, Cie: Caf. *Z tg (trong gor. 

Qui eft de delà les monts, Tranfmontanns, an. Liv, Ci 


` eo (qz tg Alba co ief z tamte ftrone gor, "Q ui eft de deca les , 


mots. Qui cis montes habitate *Ci álbo ter co Jet z te trong 
or, 

: MONT fe dit proverbialement. & populoirement, Cher- 

cher quelqu'un par monts dr par eaux, pour diré Par tout ou 

en toutes fortes de lienx. Tech marique aliquem querere, 

Plaut. GORA przyHowie fzukaé kogo po gorach y dolach 

vm Zelt wízedzie, ‘Ima promis monts d merveilles, ILm'a/ 


76 MON. 
nit efferer der monts d'or. Magnos mihi. promifit: montes. 
Perf. Montes aureos pollicitus cft, Ter. Maria, montefque 
pollicitus e(t, Zait. *ZIote mi goro obiecowat. 
ALLER 4252044; it Contre le courant, Adverfo 
"amine lembum fübigere. Eis, JSC w gore ciggnaó.fta- 


MONTAGNARD,m, MONTAGNARDE,f (.Qui habite 
Tes montagnes.) Montanusya;um. Cafi Monticolayz,com.gen« 
Ovid. GORAL, Goralka. 

MONTAGNE, (ubt. f. (Mout fort élevé.) Mons, zen, 
montis, m, Cie GORA bardzo wyfoka. 

Le baud, le fommet d'une tnontague, Summum montis ju- 
gum, i; n. Cef. Vertex montis, gen. verticis, m. Gic. Cae 
cumen. montis, ren. inis, neut, Oript-Curt, Sám wierz gory 
wierzcholek fam, “La deffente d'une mantagne.. Clos, km: 
*Spadziftosé gory» *Le pied d'mo.mortagttes. Montis radixy 

icis, foem, Oe, Podgorq mieyfce, podgorze. 

Pays de montag Montaua ou montofa regio, gez, mon- 
tang ou montofie regionis, f. Cic, Kran gorzyfty gor wicle 
maiacy między famemi gorami lezacy. 

(Ce. mot Montagne elt le vray (ynonyme de Mont, & cc» 
pendant ily a des lienx. ot l'on employe. neceffaitement la 
mot Montagne pour Mont, & le mot de Mont pour Monta, 
gue; car on ae dër point les: Mouss d! dugengneyde Danphind y 
mais les utagnes d'Auvergne d do. Dauphiné, comme an 
contráire, Ves Monts. Pyrenees, & non pas les Montagnes 
Pyrennées,) To flowo. Francafkie. Moar toż wlasnie znacey 
co y Moi že fg tákicokazyie gdzie-nic,mo« 
Zemy mowić po f t Montagne mowigc o gos 
sach, y znown.f) te tákie gdzie De francuíkim nicdobrzeby 
mowifo Monta á ba mowié Mont chociafz w tym 
že rozumieniu dnje, mowi fig Zes monts d^ auze- 
qne Gory, Alwernil, Ale Montagnes, d’auvergnos: A zás moa 
wiemy Jes. Monts Parenées nic. Montagnes, Gory., Pireney- 
fkic. 

Qui erre fur les montagnes, Montivagus, a, um, Cic. Big- 
kaigcy fig po gorach. 

ON DIT au figuré, Des montagnes de maux font proefles à 
tomber furma tefle. In me;irruuur montes-mali, Pisa. Nies 
wiasnie cale gory -miefzezeicia nà glowe mi fig walą. "Pots 
lancez contre -moy des montagnes embrafëes qui o brülent. 
Montes tu-quidem mali in re ardentes jacis, PZaut,*Strafzne 
pá mnie gory-walifz 

MONTAGNEUX, m. MONTAGNEUSE , f. Montoe 
fus,a, um. Foyeg MONTUEUX plus uërg, GORZYSTY , 
GORZYSTA. 

MONTAIGU, (Fille ffiede daus [e Bourbonnois.). Mons 
Acutus, genit. Montis Acuti. malc. MONTEGU Miáfto 
yr Borboneáfkim. 

MONTALTE, (Fille du Royaume de Naplesidans la Ca- 
labre ultérieure.) Uffagium, ii, un. Lie, MONTALT Mia- 
Do w Kxoleftwie Neapolitatifkim.w Kolabrii, 

MONTANT, m, MONTANTE, f, part, a&, Afcen- 
dens, entis, omn, gen. JDACY:do gory wítepuigcy wftepu- 
igca wgorg. 

LE MONTANT de /a marée, Marinorum æftuum accef- 
fus, às, m; Ge, PRZYBYWANIE wody burzenie morlkie. 
przychodzace. ; 

UN MONTANT, (Piece de Cbarpenterie qu'onmet toute 
droite.) A (fer axxeGharius, genit afferisarre&taril m Fitr SEUP 
cicficlíli Jub kolodzicyfki garowany doobrabiania drzewa. 

MONTARGIS, (Fille du Gaflinois fur Je Loir.) -Mon- 
targium, 1 m, ;Mons-Argivus, genit, MontiscArgivi , m. 
Mens Argus, gen. Montis Argi, m. MONTTARZY miáfto 
Wettyüfkie nád Leger, 

Qui eft de Montargis, .Montargienfis & hoc. Montargien- 
Ze Z Matarzy'rodem, 

MONTAUBAN, (Pile Epiftopale du. Quercy für le Tarn.) 
Montalbanus, i, m. Mons Albanus ou Aurcolus, gem. Mon- 
tis Albani øu. Aurcoli, m, MATOBAN ` Miáflo. y. Bilku- 
piwo, Kadurcefifkie nád Tarag. 

DE MONTAUBAN. Montialbanenfis & hoc fe. z MA- 
TOBANU. 

ON DIT, Cét bomme efl tohjours bien monté , ou monté fur. 
un bon cheval, Confcendit optimos equos, Semper. idoneis 

itur. (Cefar a dit Minis idoneis equis utuntur, Is 
mrs mal-montds.) ZAWSZE nå dobrym koniu Zei: 


le tr: 


MON: 


Late konit 
dei konia má záwízc bárdzo dobrego s 14gainlie 

^ vai[fean mone decent pieces do cano 
tormentis bellicis armata. Okee o ftu amb 
D'artillerie de la place efl momée t yrefle &tirete e 
menta bellica arcis Toten * Wgzyftkie do 
zátoczone y gotowe do.w 

MONTE'E, fubit. £; (Lien qui 
fus, fe m. Ce, GORA. Gorka. gor 

MONTEE fe ditou (de Zei 
wa aux appartemens:) ` Seal, arum, f. plur: 
mpl, Gradatio, onis. £ Ge Fän, SCHODY 
“Pnemontée ou ell on wis, Sale in gyrum afe 
*Schody krecone, ` a fondi 

MONTER, V. a. (neutre. Scandere, (pi) 
fianlum.). A(cendere, Con tendere, (do, dis, dir DC 
Cic. Caf. Afcentu füperare "éi 
facere. ad locum. |. JSC do gorya Luo 

MONTER, m eum mes Toler E 
lere, (tollo, is, fuftali, fublatum.)  Erigeres (99, 
eicium;) atu acc. Cie, PODNOSIC do sot V! 


Arma. 

ai 

ifa for 

fe 

en montant») E 
miey fte gor) 


guer, get 
MONTER, (8ever, s enfers tendre enbant:) Sii 
Affurgere, (go, gis, rexis retums) m, Attolli, 
larus fm.) pa. PODNOSIC fie Dé w gore Vers 
mantent ou relevent infenfiblemeont. Auflurgunt. e ym d 
leniter ouleniclivo, * w gore idge "e vin vie 
à la tefle; Vinimilliin cerebrum abiic ag iiè, Pelo A 
mu w.glowg pofzlo: Certe odeur monre anii en 
nalam celeriter venit ifte odor. Piiz, * Ten zapach W 
mozd»ze Mie, s nua 
La colere ne me unte pas fi iffe à la teftes WP ie W 
tort d'effre trop. endurant, Non me hercule. cito 167 
Jons entend folco) (cd. in molli carne vermes E gg 
Nicrad fig prodko zozgaiewam; Ale też fzkoda ma? 
pliwym, d 
MONTER enterme de manege, Monter de? 
dre gu manege à monter un beo, Tensch €?! 
docilem fingere. Hor, ere equum. Imper! 
Hor. WSIADAC nà koñ nczyé-fig wfiadaé ná KO 
koniu.niezdzaé kon 
chevel, Armorum & 
miáf munftrg. y ieZdzié ná koniu. 4 
ou à poil, Nudum & inftratum equum con fcendere: 
infilire. "Wad oklepmå konia. * Ce cheval Weri a 
monter, Hic equus feforem zecufaz, Sez, * Nic da 
wfiadaé ten koń- derf, 
MONTER Je zeck ches le Roy, (fe dit dedi M 
quies du, Regiment des Gardes, qui montent JC 
ix jours en Louvre.) Excubias, ot excubitojes ee 
agere ad limina.Lupare. WARTE) záprowrdzot TA 
Monter à l affauty à la bréche d’une places I ent 
oppugnationem, Scandere urbis muros, ig: 9 7 
fzturmu nå wály ná mury. Be v 
MONTER nze compagnie de cavalerie, DÉI vr 
wauw drd’ armes Attribuere equitum turme eai 
Cof: REKRUTOWAC Kompanig w konie port 
Faire monter quelgu un, le mettre à chevals T 
quem ín equum. Ge, Whadziékogo n& koniae, ` et. 
MONTER en termes de Marine, (AMfontor fur Tut 
fcendere navem. Confcender ZEquor. navi eat 
dere. Kirg. WSIADAGC ah olrgc ná menge * De 
monté par un capitaine Tarentin.. Tarentinus domin i 
jus navigii, Petr. *Tarentozyk icf Pánem teg? 9 vig if 
vaiftan eft monté. de foixante pieces de canam Hae 
matur. ap inftruĉta eft tormentis bellicis fexagintt 
obronny fzesédei (zeukami. Aan, 
ON DIT encore en cette fignificaciony 
pour dire Gagner Je vent, Prendre. Ze del? 
du vent, Affargentem venti exci 
Z WIATREM fig puścić j 
MONTER dans  Agrigulture, Laifepe de t Vogt 
aux branches, Glutinofus arboris humor educitur otk foy Que 
ad.ramos. Plin. MIAZGA drzew biehy, de E fis 
galgzi <  £ Les beds montent em dë. Pru Ur äi 
cantur, Pi, In fpicas exeunt frumenta. 


eft 
NEI 


" alie 


* "bora Wi 


w kfofy wypu(zczaig Kafe, Kata, fe Zut, 7 
herbas, Dis, "Kiel wypufzcza: zboże zieleni 


MON. 
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7 f'4ine, In femen, “Ziarno fig w zboże wiąże Klafztor Ná&yéw: Pannie poświęcona. 


t batitetir, In altitudinem. Pis, "Ma aboza. 
EE 
Km Won € dit dans les. Méchaniques. (de-pInfienrs-maz 
Te bar, EE leur donner. le mouvement.) Monter 
Qot Mihin Dune Ad mot aptare on inftzuere horolo« 
d "epar Ce are moti horelogio-oz machine, NAKRE- 
mai, di OWaéco, *Monter us métier, le diffafer pour 
Ommada A: Machinamentü arti inferviens aptare ou ace 
fen, "er P infruere, *PoRawió warfztat náltawić go do 
Voto, «pier Lip, Fulcrum lcd inftruerc.  Poltavié 
linis! AË de cordes, Fidibus aptare lyram, *Náwi 
tno, Sen senne corde d*un ton, Intendere lyra 
MONT 95 lyræ intendere, *Náftroic iáką ftrone, 
cn Arithimétique, pour dire zer à nne tele 
C Ule gie S YNOSIC en de liczby wynofié, wychodzić 
ntum ém Ladépenfe tte monte on ne Va qu cent Eons, 
inve nid E duntaxat in fumus, Cic. * Kofzc nie 
Än hoc pelt eran. “Los mosts mtontoient àmille, Mile 
Le Fi dos 10 ceciderunt, *Rachowano.trupow: nå tysi 
"magos p ČS do: Corinthe eft monté fort baut, Corinthi 
"tis VT Pretia in immenfam exarfertnt. Suer * Nár 
Jan, Hnrke pofzty bárdzo wgore. * Le bled monte tous 
hg " Dn poa: tous les jours, Excandefcit frumentum 
teoa : atenti pretium-augetar quotidie. Pin, *Zboże 
ON re ideie. 
A m, jes Burément en ce fens, Des crimes dés hommes ou 
Hed, h; AVoit monté. à un tel excès qu'ils. attirerent fur 
Di, Ga impietatis procefferanc liomines, ut diluvio 
Ibis c vla crie lodaka 152 à 
ie Prowadzili. gore.pofzfa, zľość ludzka Ze A9 potop ná 
Kb SN fcdit en chofes morales, (Efire élevé.) Momer 
38, Cig Ses, anx bonyens, Afcendere ad dignitates, ad hono- 
tejer 
d fapie 
V tm nie 
Dafadu, 
TN 


"Tr 
Dë 
bat 
Mon 
Leg 
lg EWER: 
Sie. 
fe wel DEL, (Montagne de Sicile, famenfe' par. be 
ION ete de temps en temps.) ZEcna, æ, f, Plaut, Hor. 
ONTEE. Etna gora ognifla. w Sycylii. 
Dn DERRAT, (Duché deda Lombardie.) Mons fer- 
AT yi E ug entre [e Tanare dr le Pô, MONFER- 
Iidem YO w Lombardii- lezgce między. rzekami Tánarą 


E ROY,. (Bourg de Baffigni en:Campagne 
de la Mentz.) Montiniacnm regium,j, neute 
[oj miafteczko. Szampanii, 
Mhen: T-JOYE, fübft, f. (Enfèigne, terme pour marquer 
Venus apud en à un autres) Cippusi, m» Metas, Rem, 
nien y Url. Hermeszym, PAL-ZNAK drogi m ftarych 
ffe d Grekow, Die tež fj po drogach w Niemczech y 
xj Ych.cudzoziemcow pale, flupy po drogach znaczące 
D , Tokazuigee trakty.. 

“Herme cn, Romains dlevoient. far.les grands chemins 
HIA ," des. Statués: de mercure fans mains & fans 
Dh d indiquerles chemins.) Dawni Rzymianie wyfta- 
Du, o Bach. pofagi Merkuryufza po Hor 2 głową bez 

ww enia drog y traktow. 
inus TLBHERI, (Pile de France 3 fix lionës de. Paris.) 
Np; Dën, i, n, MONTELRYAK Miafto o (zeíó mil 


Ke 
GOTAN 


ONTPEr 


(us TER, (Pille. de Languedoc für le Lez, avec 
hy mac arSant de Narbonnes), Mons Peffalus ou Peffula- 
ONPE sous puellarum, mafe, oz Mons pefterins, mafe, 
Nis e w Okcytanii z Bifkupftwem Suffragae 

ks 
Nin, NTSER AT, bit, mafe. (Montagne confacrée à la 
terge.) Mons Serratus, n, MONSERRAT Gora y 


MONTRE,fubft.f. (Echantillon de quelque marcbandtfe 


Specimen, inis,n. Indicium,ii,n, Plaut. Plz; PROBKA na 
pokazanie towaru gatunku iákiego gatunek, *Za fortune fait 
montre defa puiffance, Opes.faas cxercet:fontuna, Liv, *Fore 
tuna pokazuie, De z mocy fwoiq okazke mocy fwoiey czyni. 


MONTRE, (Apparence, ce qui fé voit, Pextérieur.) Spes 


cies, ici, f. Gic, OKAZKA pokazowanie pozor, "JI lai 
ques tentes dreffëes pour faire montre d’un camp: Pauca tae 
bernacula in cafl sozum fjs 


m reliquie: ie, "Zoftawil kil- 
ka. namiotow roabitych.n& pozor obozu, 
MONTRE fe dit (de la platine qui indique-tes heures.) Ho. 
sarum index, genit indicis, m. ZEGAREK kompas godziny 
okazuiQey tarcza zegarowa pret zegarowy« 
MON'TRE fe dit aufi (d*une petite horloge de poche.) Ho» 


xologium manuale, genit. horologii mannsten, ZEGAREK 
mafy pektoraf ktory przy fobie nofzg. 


MONTRE d'une armée, (La revenë qu'on em fait.)Exer- 


citàs luftratio, recenfio ou recognitioonis£. Cie. POPIS oka- 
zkaluftracya obiezdzanie-woyfka. 


MONTRE, (La paya qu'on donne aux [oldats [e jour de Ja 


revenë,) Stipendinm,iijn. PX;ACA popifowa popisne popifo- 


we-woylka, *Reteuiz [a montre aux füldats, Frandare militem 
ftipendium.Caf. 'Zátrzymaé přacą woylku. 
MONTRER; V.a& (Faire voir) Monftrare; Common- 


Arare. Demonftrare, Indicare, (0, as, avi, atum.) Oftendere, 
(do, dis, di, fum sët, acc, Cicer, POR AT AC dowidzenia. 


* fe vous montreray.par. vives raifons: Oftendam ribi validis 
argentis. "Pokaze ci 2ywemi dowodami. 

MONTRER; (Faire commojfrey déclarer.) Offendere, 
Probare. Manifeftare; Significare, Declararo,(o,as,avi atum.) 
atace. POKAZAC oswiadczyé wyrazic; 

MONTRER, (Erfeigner.) Docere, Condocefacere, Mor- 
ftrare. Commonftrare, POKAZAC náuczaé. "Pm maifire 
d'eftrine: quisapprend. les jeunes gens à faire des armes, leur 
montre de quel pied ils: dovvent attaquer. ennemy, fè retirer 
Eanifta tirones gladíatores-condocefacit, quo: pede hoftem pe- 
tant & quo ferecipiant, Ce. 'Szermierz gege mfodych 
kawalerow: bronią robié pokazuie im ktorym bokiem y kro- 
iem fig ftawió przecivnikowi,ktorym fic cofngé. "Montrer Je 
Latin ou à jouër-du luth. Docere linguá Latina, decere fidibus, 
Gic,  Náuczaé pokazować uczyć po lacinie,nczyé grać ná lurni. 

SE MONTRER, (ës faire vor) Oftendere fe. Dare fe in 
confpectum, In-publicum prodire. (om dit an-contraire Publi- 
coabfünere; Conrinere (e in occulto; Omnium fugere- con- 
fpetum; Ne fe point montrer, POKAZOWAC fig daé fig 
widzicé (niepokazy wać fig kryć fig.). Montres «e[fre valeur 
ordinaire, comme fi vous combatties: fous les yeux de volte 
général, Praftate eandem nobis ducibus.virtutem, quam sar- 
penumeró imperatori praftitiftis,Cef: *Poka(zcie to {eree kto- 
tescie zwykli. pokazowaé woczach wodza fwego fie biigc. Mon- 
treg vous vaillant dr couragenx, Præbe te ftrenuum "homis 
nem. Ter, Becke te virum. Te virum-oftende, * Pokafz fig 
odważnym y ftafym, *Se montrer tn véritable ami dans les 
dangers de fès amis, Fidem-in amicorum periculis adhibere, 
Preflare alicui benevolentiam-in rebus anguftis. Cies "Poka- 
zać Gg flawié fig prawdziwym przyiacielem w niebefpieczefi- 
ftwach, *Se montrer fidele dans des affaives d' autrny. Prafta- 
re fidem. negotiis alicujus. *Pokazaó fig wiernym w interef- 
fach cudzych, “Montrez vons tel que vous à vez toljours. efte, 
Prafta te eum, qui femper fueris. Cic, *Pokafz fig tákim iá- 

kimeś zaw (ze. bywał. 

ON DIT proverbialement, Montrer les dents ou Jar cornes 
A quelgu'um, pour.dire: Lan refiflér ei face. Cornua. alicui 
obvertere. Plaut. Alioui obfiflere, Parata tollere cornua, Hor, 
POR AZOWAG zęby komu fprzeciwiaó mu fig 

ON DIT dans le familier, Montrez moy Jes-talons, Retires 
vous, Obvertite miliiterga. Firg. IDZ precz. 

MONTUEUX, mafo, MONTTUEUSE, faem. (Orilya 
bien des montagttes.). Montofus, (ër non pas montuofus,) a, 
um, Cicer, GORZYSTY, GORZYSTA, *Nous nous plaie 
fons dans les. eus momuenx © fauuages. Locis montofis & 
filveftribus dele&amur. Cic; *Mamy upodobanie w micyfeach 
gorzyftych y pufzczach dzikich. 

MONTURE, (bh. f. (Toute befte qui fert à porter un hom- 
me.) Equus, Mulus, Afinus i, m, dr, KON, Mul, Ofiel, 
Jazda wiolka. 

MONUMENT, (prononcez monumant, fübftm. (Margue 
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publique qu'on laiffe à Ia poflevitd d'une chofe.) Monumentum 
Monimentum,,n. Cie, PAMIĄTKA ffawna. 

Ce font la les mouments & les remples que je «veux dreffer. 
dans vos cæurs,car les ouvrages de marbre & de bronge qu'on 
€leve à la gloire des Princes font méprifez par la poflerité come 
sue leurs fepulchresslors qu' elle conda mneleur mémoire. Hæc mis 
hiin animisveftris templa,hz pulcherrimæ cfigies,& manfurz; 
nam, quz faxo ftrauntur,fi judiciŭ pofterorü in odiŭ vertit, pro 
fepulchris fpernuntur. Tacit. Te to ft pamiqtki y $vigenice 
ktorebym rad w (ercach wa(zych wyftawif gdyż marmury ka- 
micnie y fpiżowe pofggi ktore wyftawuia wielkim ludziom 
da pamiątki, iáko też y ich nagrobki fa w pogardzie u poto= 
mnych kiedy chydzą ich pamigé. *C'ef un monumede plus 
durable que l'airain, Hoc eft monumentum, «rc perennius, 
Hor, *Pamigtka ta trwalfza nád mofigdz y fpiżowe pofagi. 

MONUMENT, (Sepulchre qu'on dleve à un mort,) Moe 
numentorum elogia, orum,n.pl. GROB nágrobek. 

SE MOQUER de quelqu'un, V. peur, Aliquem ridere ou 
deridere. on ixriderey (co, es, rifi, rifum.) Aliquem ludere, 
(o, is, lufi, ufum.) at, Terent. Aliquem ludificari ou delas 
dificari, (or, aris, atus fam.) depon, Cicer. Illudere alicui. 
Firg. ou in aliquem, Cicer. ou aliquem. Terent. Ludos ali- 
quem facere. P/aut. Derifui on ludibrio habere aliquem. 
Terent, Plaut, Aliquem nafo adunco füfpendere, Horat. 
Albis dentibusaliquem deridere, Bien, ZARTOWAC śmiać 
Dez kogo Alba z czego drwié. 

Dieu fe moque des hommes qui veulent porter [eur effrit au 
delà des bornes qu'il leur a pre[crites. Rider Deus, fi mortalis 
ultra fas, trepidat, Hor, Smicicfig Bog z ludzi ktorzy daley 
zálięgaią myślą y rozumem mad granice dowcipu ludzkiego 
zámierzone. "Pos vous moquez de ma manvaife fortune, 
parce que vous aveg du bien. Bonis tuis rébus, mcas res irri- 
des malas. Plaut. * Zártuieíz fobie z chudoby moiey ze fie 
maíz dobrze żeś Pán, 

ESTRE MOQUE', Derideri.Irrideri, (eor,eris,rifas fam.) 
Deludi, (or, eris, lufus fum.) eat. Cic. Haberi ludibrio Ter. 
Irrifui effe. In ridiculo haberi, Inurbanitatem facetofam ho- 
minum incurrerc. Cicer, BYC wysmiany wy(ízydzony wy- 
drwiony. *Vous vous mogquez. Rides. Ludis. Facis delicias, 
Cic. Plant. "Zartuiefz, 

SE FAIRE moguer de foy, Alicui rifus dare. Hor.Ludos præ- 
bexe.Ter.Podaé ná žart násmiech ná posmiewifko.*I/; perdent 
Zeur peine dr fè font moguer d'eng hontenfement, Et perdunt 
operam & deridentur turpiter. Bad, *Prozno pracuig y tylko 
ná $miech y drwiny (romotnie fic podaig. “On dell mogu de 
luy tout. à fon geg, Prebuitos ad ludibrium. Liv. *W oczy 
oczywiście z niego Be nádrwiono.*Se moquer d'une Religion. 
Religionem jocum & rifum facere, Perr, * Smiać fig z wiary 
zá żart i} fobie mieć, *$7 vous faites cela; «ous vous ferez 
moquer de «ous. Id Ñ facis, irrifui eris. Pis, Ludibrio habe- 
beris id fi feceris: Ter. Ludibrio eris, illud fi facis.Cie. *Jezeli 
so uczyniiz ná posmiewifko fig poda(z, 

SE MOQUER, (Merifer.) Contemnere, (no,nis, (i tum.) 
2G. acc. Habere aliquid contemtui. Cie. SMIAC fic z czego 
lekce ważyć zá nic nie mieć. *I/ fe moque des dangers, Gon- 
temnit ou afpernatur ou fpernit pericula, Cic. "Za nic fobie 
nie waży nicbefpicczeńtwa. *Se moquer des menaces, lrri- 
dere minas. *Zá nic fobie nic mieć grożby, pogrożki 

SE MOQUER, fignife Ne pas agir raifonnablement. 
ZARTOWAC drivié nie czynić co Dk nálezy. SC ef fe mo- 
quer, Ridiculum fané, Ter. Dezidiculum cft, Liv, *Zárt to 
jeft ieden y drwiny. ZC ef D moguer dela Religion. Ludi- 
bria religionum funt hac. Liv. felt to żartować fóbie z wia- 
xy. "ell bien fe moguer. Maximas nugas agis. Plaut, Deri- 
des Nugaris. Ter. *Wfsinie to ici drwic fobie. 

SE MOQUER, (Ne pas parler [erieufement, Ponloireire,) 
Cavillari. Jocari, (or; aris, atus fum.) dep. Ridere. Plaut, 
Ter, Nugari Cie. ZARTOW AC fobie Zártem co mowié czy« 
nié nie fzczerze niedoprawdy.* ous vous mognafles bier parmi 
Jes pots & Jes verres, Mluferas heri inter fcyphos. Cic. * Zare 
towalc$ drwile$ fobie wczoray między kuRami dzbamami y 
fzklenicami. * Th rois qu'il fe moque, ille fera, fitu my 
prends garde. Tù hunc jocari credis, faciet, nifi caves. Ter. 
*Rozumiefz Ze Zártuieyzrobi on tozapewne icZeli nic zábieZy(s 

Qui fe moque de tout le momle, Ad omnes derifor,orism, 
Hor. Ten co fobie drwi ze wfzyftkich, 

Sans fe moquer, Remoto Joen, ah, NieZartuiac; bez żartu, 

MOQUERIE, fubit. f. (L'action de fe moquer.) Irrifio, 


MOQ MOR, ` vient 
onis, f. Irrifus, Derifus, ùs, m, Päin., Quint: Hd o0 p 
n. ZARTY drwiny, "Faire une cbofe par mo ali 
fe moquer, Per ludibrium aliquid facere. Per Bon d 
Per deridiculum, Plaut. "Zártem ná zárt CO uc an 
MOQUERIE, (Raillerie;) Cavillum i n J d 
ic. LARTY smicchy. "m. 
E MOQUEUR, Ste (Qui mate) Der exi 
Cavillaor. Nugator, oris, m. Cic. Plaut Gd n 
náémicwca, "Qui fe moque en faifant det arme 
onis, m, Cic. "Szyderca ofzczerca Kee 
MOQUEUR, (Raieur.) Cavillaror, Jon 

Jocofus a, um, Cie. SZYDÉRZ. ^, 
MOQUEUSE, (bt. E (Cele gui raile.) iM 
RTOWNICA, NU 
"esou fbit: £& (Eroffe de laine, Gë: cn 
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MORALIZOWAC co do obyczaiow z czeg : A 
(owaé do obyczaiow. . EU 
i MORALITE', fbit. fem; (Infraction mee 
documentum, genit. moralis documenti, seus oY pd 
onis,£, Quint. PRZYSTOSOWANIE do ob a 
nauka przygana obyczayna. ` yil 
ORAT CPI oiik de DE done le Cid e 
Moratum,in. Muratum in MORAT iaftec 5 
iow w Powiecie Berburg, nh 
Y ORAU, SE prend D fonrca èn mole 
jette dans le Danube en Autriche.) Morus, ZC Si 
i, m. Tacit. MORAW e poczynaigca fig 
adaiaca w Dunay w Auftryi. 
KE wi 
Moravia, 2, fe MORAWIA Prowincya 214020 
ftwa Czefkiego. E e pl 
Les peuples de Moravie, Moravi, oram, mare 7 
zawczykowie Morawianic, d part. » 
MORCEAU, fabft, mal, (Piece ou partie i pun 
quelque chofè.) Pars, genit. partis,f. Particula m y pawa! 
tum. Fraltam, i, n. Gic, Bolusyiy m, Ter. KA 
fztuka czego fzmat. in 
Petit Ze de pain, Boerellas-t, Fruftalumi 2 
Kawafek chleba, peciamet A 
Petit morceau qu'on a coupé d'une chofe.) SOT att 
i, neut, Plin, Kawatek czego oderznięty 0k ^^ pii e 
PAR MORCEAUX. Fruftatim, Mit?) afilat 
SZTUKAMI kamalami, *Par petits eorceat* 
Plaut. * Malemi kawafkami, ue Jor 
ON DIR (d’un bomme friard.) qu' Il aime Pi eg 
ang. Opiparis obfoniis dele&atur, Amat cibo " 
MOWIA o lakotlivym. Ze lubi fmaczne kaki. ok P 
Plein de reegt, Fruftulentusa, um, Plate j 
ny tatany z famych kawałkow. — ^ ` m i 
MORCEAU fe dit figarément, (de ce qut nois p 
ciens Potes. Ġ Peintres.) SZTUKA kawa 
*Il ne nous refle que des tmorceaux de la Lu a oci 
Poetarum fragmenta füperfant, * Tylko nám P me de P 
y pi(ma dawnych Poetow zoftaly. "Oe voit Ro " archi 
morceaux d'architetiure, Vitüntur Rome infer A 
Gurz fragmenta. *Widzieé w Rzymic piękne fz A fant 
tektury. *Ce tableau efè un beau morceai. Egrc£ wf: 
Gura. *Ten obraz piękna iet (ztuka. 
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Neen „MOR. 
Pt fet mire dit provesbialemene, Or dompre à un bome 
TEEN 350 luy taile On luy rogne fes morceaux, An: 

"Ppediatur. illi vitus, RACHUIĄ mu każdy 
we d kipo fie bardzo y zrzednic z nim obchodzą. 

m, MORDANTE,;f. (Qui mord.) Mordax, 
SE & hoc mordacius, Pied. Morda» 

N 3 ASAIACY, Kafaigca. 
ite ey diio it au figuré, pour Pn bomme qui enporte 
Weryzaiacs dnt un. Mordax, Horat, USZCZY- 
MORDRE Y W mowic o drugich zle mowigcy. 

» (60, es. Si Y AQ. (Hopper, Jaifir avee les dents.) Mor- 
tordi, a kor omordi, morfam,) Admordere, (co, es, ad» 
orders o nm.) Abprehendere ou corripere morfa De- 
Want nop mordere a6, acc, Pis. Plaut. KASAC ukifió 
KI mihj Ee "Il m'a mordu [a maim. Manum mordi- 
Ane sn: Plaut, "Ukafif'mig w sché, "IL ne foignit 

s span. Non dubitavit crus meum morfu. 
S GE mie w nogę ukgfif. 
ms "i (de ia vermine qui pique.) Pungere,(goy. 
netum.) Pis, Vellicare, (o, as avi, atum.) 
ASAC gryié o wizelakim robactwie. 
l'hameçon, Pifcis ad hamum decurrit, 


je * Rodere à 
S wat (za 
ndo gj, 

(ei or, ou si 
cia tonr, Si 


ito, 
die znayd 


Pree no fiar 
Te 


il "a une femme fur qui la médi- 
inco, 


ona ee SE eft à Péprenve de la médi- 
det, 3 y náygorízy iezyk nic má 

Pic) Men Bomme qui goute fort une affaire qu'on liy 
Si: CHWYT4. g ZE hameçon. Hamum vorat, Plant. ap 
ma hamowę &c. ede niewfaśnie daie fe namowić nákfa-- 


SN Dr 5 
& illi M nb Fn homme senmordra les pouces, Dos 
unt. * Huic illud dolebit, Pin, BĘDZIE tego 


Mous, fem. part. paff... Morfus, 
` idmorfüs, Prop, Deworfus, a, um, Perf. 
ORE 4 Zong kafany, 
do, Maa Cory ou celle qui ef de Mauritanie.) 
au; 05 2, f, Hor, Poyes MAURE. MAURO- 
rent rodem Murzyni. 
DE ou LE PELOPONESE. Peloponnefus,i,m.. 
d A SE Peloponez, 

WA MOREL EB. Peloponnefius, Peloponnefiacus,a, um. 

Jong; y ci Peloponezu. 
O ze, el üb(t.£ (Herbe qui fleurit & produit des grains 
i SINKI Ziel EH Solanum ouSolatrum,i, neut. 

( € y iágody. 
N NR Zen apen Solanum hortenfe, la Morelle 
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na nák(ztalt y niezda Ge do iedzenia. 

ane Pfinki fkalne álbo fBigeabi lab eeng 

Náoftatek ieft $s/ey wielki ma liscie 

m ktorego kto pof fota wypiie do trze- 

miere rozumu odchodzi, ále cztery dragmy go wzig- 
D OR Rs przynofi. 

ly OUS, fübft.f, (Femme Maure.) Maura, z, fem. 
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` MORESQUE ou Das des Mores, Maurorum faltatio, 

chironomia, fem. Mauraufia faltatio, fem, MURZYNSKI 
taniec. 

MORESQUE; (Peinture diverffide de fleurs, de feuillages 
6 d'autres figures meflées,) Pi&ura miftis figuris fine artc & 
lege mifta,e,. OBRAZ w kwiaty w owoce malowany &c 

MORET, (Petite ville du Gaflinois,) Murittaye,f, Murite. 
tum,i,n, MORET mia(tcczko w Waftińfkim, 

MORFEIL,fübft.m. terme de Coutelier. (Qui fè trouve an 
tranchant d'uninfirument. )Acuta fèrri acics inzqualis.DROT 
w oftrzu famym nożow &c. 

SE MORFONDRE,, V. neut. plur. (Endiürer du froid. 
après avoir du chaud ) Frigus contrahere, (lio,is.traxi,&um, ) 
a&t. A frigore excipi, (or, eris, exceptus füm.).paffz Celf: Fri- 
gefcere. next. Cel. ad Cic, Concipere frigus, at, ZIEBBNAC 
marzngé krzepnaé. 

Le difné fe morfond, fe gafe, Coena corrampitur, Terent. 
Krzepnie iedzenic ftygnic. pluie fie. 

ON DIT figurément, On f? morfond icy à force de ne rien 
Jaire, Bic homines Digen, 7er., CLLOWIEK tu y zmarznie 
od proznowania, 

Cét omvrage fe morfond, on [e continu? [entement, Opus fri- 
gecit. Quint. Robota uftaie, leniwo fie wlecze. 

On: fe morfond à la: one dar grands Seigneurs. Ad Magna- 
tum limina frigent homines, Náftaó fiç trzeba przede drzwia- 
mi u Panow- ná drzeé ná zigbnac; 

MORFONDU, mai, MORFONDUG, fom: Alfiofus. 
Frigidus, a, um. Horat, ZZIĘBŁY, Z ZIĘBŁA, fkrzeply 
oftygty. 

"By me fiis morfondu. & voous-attendre. Præftolando-te frie 
guüsconcepior contraxi, AZem vziąb? czekaigc ná ciebie. 

MORGUE, fübft.£. (Second guichet. dans les prifons où on 
laifè quelque temps ceux Au onmet-en prifony afin-que les gui- 
chetiers les puiffènt: reconnoiftre. y: Secunda:carceris foricula, 
ben, OKIENKO w więzieniu lub kieracie: przez ktore ná 
wigznie: baczność daic. warta.y onych:rozeznawas 

MORGUE fe dit igurément (d’un regard fixe & fier, plein 
d'orgueil ër de dédain.). Superbum. & arrogans os, genit. oris. 
{uperbi & arrogantis, m. or altum füpercilium. SPOYRZE 
NIE przykre ná kogo zgniewem wynioffosci y wzgardą. 

* Qui tient fa morgue, Superbum vultu faftidium praeferens, 
entis, omn. gen. *Krzywo. z.pogardq patrzący; *Qui fait 
da morgue, V ultuofasa,um,* Przykro krzywo patrzący: “Tenir 
[a morgue: Vultu fuperbiam. ou faftum ou füpercilium ou fa- 
ftidium. praeferre. *Krzywo patrzyć z wzgardą n& kogo. 

MORGUER, V. at, (Regarder. fixement un prifontier, 
afin dele reconnoifire,) Ad faciem alpicere aliquem. Plaut, 
Afpe&tare. aliquem, Geer, PRZYPATROWAC, wiezniowi 
Abr go: poznać.. 

MORGUER fe dir au figuré, pour Braver-quelgwun en le 
regardant fixement dr dédaigneufement: Truci & immoto 
vultu aliquem afpicere ou intueri ou contueri, Oculis proter- 
vis & faftidiofis aliquem fpe&are. Cies PRZYKRYM furo- 
wym wcyrzeniem.z pofpozycya ná kogo patrzyć: 

MORIBOND,mafc, MORIBONDE,, Gem, (Qui den va 
tont mourant,) Moribundus;a, um. Cic. Moriens, entis, omn, 
gen. Animam agens, entis, omn, gen. Cie: UMIERAIĄCY, 
li mieraigca,. konaigcy; 

MORIGENE', mafe MORIGENE'E; fem, (Qui ade 
bonnes mœurs.) Benè moratus, a, um. Cicer. OBYCZAIOW. 
dobrych, dobrego wychowania, *(Le contraire eff Malè mo. 
xatus, Màl morigené, Mal élevé.), *Ziych obyczaiow, złego 
wychowania. 

MORIGENER, V;a&; (luffruiré. aux bonnes moeurs.) 
Aliquem bonis moribus. inftituere,. Alicujus.mores effingere 
ou excolere. Cice Quinta. DAC wychowanicéwiczenie do do- 
brego. 

NEORIENNE, on LA VALLE'E DE MORIENNE ep 
Savoye, Maurionenfis vallis, f. MORIENNA dolina w Sa- 
baudyi. 

MORILLE, ht, f (Efece de champignon: fort poreux 
È rempli de petites cellules en-dehors.) Fungus pumicofus & 
cavernofüsi,m, SMARZB,bedlek rodzay. 

MORILLON, fübft. mafé, (Raifain fort doux & fort noir 
qu'on appelle à Orleans Auvernas, dom Bourgogne, Pins 
neau.) Nigella uva,æ,f, Mitis & purpurea uva,f WINO bro- 
natne Alba y czerwone iágody winne ciemno czerwonc. 

MORION, fübft.m. (Armure de foldat,ca[gue. )Caffis,idis,f, 

MOR- 
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MORLAIS, (Pile & Port de mer en Bretagne.) Mons 
Relaxus, genit. montis relaxi, mafe. MORLE Miafto y port 
morfki w Bretanii. 

MORNE, adj. m. & E (Trige, ombre.) Morofus, a, um, 
Triftis & hoc trilte. Cicer. Moeftus, Taciturnus,a, um, Cicer, 
ZEY pofepny ponury. 

Vn temps morne: fombre. Tempus turbidum on nebulo« 
fam. Ce, Czas pat, 

Wn peu marne: Subtriftis. Submocftus, a, um. Taciturnulus, 
fum, Apul, "Prifticalusa, um. Cic. Ponurowaty fmutny. 

MORPION, (übft. m. (Vermine qui s'attache aux parties 
hontenfes. ) Pediculus inguinalis, genit, pedicali inguialis,m, 
MANDOW ESZKI. 

MORS, D, male. (Freia qui fert à retenir un cheval.) 
Yrenum, i, neut. (an plurier Frenay orum, neut, plur. om 
Freni, orum, mafe, plur.) Cie, WEDZIDEO munfztuk ba- 
wecan uzdeczka, 

Ejfece de mors fort rude, Lupi, orum, plur, Ovid. Lupatas 
orum, neut, plur, Lupara frena, Hor, Krygi krygowa uzda. 
“Donner un mors à un cheval: Dare equo frenum. Cogese 
equum frenos pati, Phed. * Munfztuk uzde ná konia wlozyé 
záfożyć ged okiefznaé,* Offer le mors,Frenos equis detrahere. 

io. '"Z ia6 uzdeczkg wykietzac, 

MORSURE, fübft.f, (Aion de mordre.) Morfas,üs,mafc, 
Cic. UK ASZENIR. 

Petite ou legere morfüre. Morfiuncula, æ, f. Plauta Mais 
ukg(zenie. 

MORT, fubft. f. (dont les Poëtes ont fait une Of? divi- 
nië, qu'ils vopréfentoient comme um. Squelette avec une faux 
€» des aifles noires.) Mors, zen, mortis Ee, SMIERC ktorą 
Poetowie zá Boginią udaig wyftawuige ią iàko kościftą iáką 
marg z kof} y fkrzydľami czarnemi. *La mort nous talonne, 
eft à nos trouffés, Mors inftat, urget, ox infequitur, *Smieré 
W tež tropy zà nami chodzi. * La mort u'épargne perfonne, dr 
eMe entre aufi bien dans les Palais des Rois, que. dans les 
cbaumieres des pauvres. Mors equo pulfat pede pauperum ta- 
bernas, regumque turres, Hor. *Smieré ná nikogo nic uwa- 
Za wchodzi ták do pokoiow Krolewikich iáko y do chat pro- 
ych. 

MORT ou La fin de la vie, Mors, fœm. Difceffus animi à 
corpore,m. Inreritus, Ae, mm. Fatum, i,n. Ultimum Dram An, 
Letum, i,n. Exitium & fati dies, Ce, SMIERC konici zgon 
życia. *P'ue mort comique, Mimica mors, * Smiezé £mieízna. 
kuglarfka, 

La mort ef Ia fin de toutes chofes, Extremum omnium re- 
xum, mors. Cic, Mors ultima rerum linea. Hor, Smieré ko» 
niec wfzyftkiego śmiercią Be wfzy(tko kończy. 

Dieu vent qu'on [e fouvieune toffjours de [a mort. Ipfe jubet 
mortis te meminiffe Deus, Mart. Bog fam chce Abr záwfze o 
smierci pamiętano, * Tout ce qui reffire fur la terze eft mortel, 
gierfoune w' échappe à la mort, ni grand ni perit, c' eff pourquoy 
pendant que «ous le ponvez encores vivez content dr fouveneg 
wous tofljours combien la vie efl courte. Terreftria vivant mor- 
tales animías fortita, neque ulla eft aut magno aar parvo leti 
fuga. Quocirca vive beatus, vive memor, quàm fis evi bre- 
vis. Hor. * Wfzyftko co tylko tchnie ná świecie śmiertelne 
ieft, nikt fig. śmierci nie wybiega czy maly, czy wielki, zá- 
czym poki iefzcze ffużą lata Zyi wefof, á pámiętay ná wick 
{woy krotki, *La mort efl commune- à tous les bommess ev le 
tombeau ef nofre derniere demeure, Omni ætati mors eft 
communis, Cic. Omnium idem exitus, & idem domicilium, 
Petr. "Smieré ieft pofpolita w(zyftkim á grob ieft oftatnie 
náfze mielzkanie, "La mort eff le plus four remede pour les 
miférables, Nihil eft morte melius. in malis rebus, Pia, 
*Smieré náylepfze lekarftwo ná wízyflkie nie(zczetcia. 
* Nous approchons tons les jours de la mort, Vita noftra morti 
propior eft quotidie, Phed. "Godziefi-emy blizfi śmierci. 
"La mort vous furprendra. Moss te opprimet Hor, *Smieré 
cie záfkoczy nágle. "Se donner la mort, Sibi afferre damnatas 
manus Petr. Sibi confcifcere mortem.Cic, *Zábié fig omicré 
fig przyprawić, 

A LA mort, A Particle de lamort. In extremo fpiritu. Sub. 
ipfüm funus. Hor. PRZY śmierci przy fkonaniu. * H aa 
à l'article de la mort, lor(que j' écricois cette lettre, Cum has 
Jitteras fcripfi, animam agebat. Cic, * Już konaf kiedym ten 
lift pifaf. 

Le jour de la mort de quelgn'um, Emortualis dies. Plaut. 
Dies obita alicujus. Dzień smierci czyiey. * Qui efl àlamort. 
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VMORT (die hypezboliquement. (des dai 
fent à la mort ou qui font languir long-temps piatt: 
Avoir tojours la goutte, ef mourir d’une. Largie d "m 
podogrà oir podagre doloribus femper laborants 0r ste 
ou cruciantur podagre doloribus, lenti "e ibo jd 
SMIERC niewfasnie: o kfoporach. utr pieniach a 

robach dřugich krzonych, ktore 

EES nią nie mile, Mieć uftawi 

diuga śmiercią umierać, 


hair a 


T 
Melu, 
Plant 


biia mie ledwie mig do śmierci nieprzywodzi. . 
Vous m avez donné le coup de lamort, Perdi 
Zábifeś, mię zgubifeśs mię fwoig. reka. ` 
MORT fe dit aufi (de la peine qu'on A 4 
Ce la mort que d'avoir a faire à des Avocats: 
eft & multe operz rem habere cum patron 
cocicfzkosó wielką czyni. to ieft $mieré 1 à 
z Pátronami. Sentet”. 
ON APPELLE au Palais, Poine de morte Cap I 
mort, Pona capitis, Sententia mortis, OSADZP t 
nie ná śmicré fadownie. Dekret ferowany. waat H 
A MORT adverbialement, Ze /e bay 4 "ic go 
capitali illum odi. Cicer, SMIERTELNIE, d dug 
náwidze nie lubię pátrzaé ná niego nie moge Let 
fé Ange, Mortiferë vulneratus eft. Pi, Zë gt 
‘niony pchnigey..* Fage à mort, Morti addictus." idi Pd 
à mart. Morti ou exo datus. *Ofgdzony nå saiet H n 
fzony &c. fkázány exekwowany. m vi 
MORT, m. MORTE, f. Mortuus, Demort o 
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foire nte en 

2 plurimi BA, 
SMIERCOT, 
wiet doct 


"ie, UM 
&ns. Fato fan&us: Morte deletus, a, um. Cie: 


UMARZA. *Mort de faim. Famcene&us 4/0 ud on 
fumptus, *Umarty od glodu. "De 7a pefe. A Kaz polo 
ptus. Pin. "Powietrzem. * D'une douleur de coffe* 
lateris confümptus. Cic. *Od parcia w bokach- 


mail" 
o Du 


T 
ON DIT dans quelque. accident fafcheuxs J^ 
Fe fuis perdu , C eff fait de maya Perii Occid 
Plaut, Ter. Abfümptus fum, Plant. ZGINAUI 
diem iuż nic po mnie. 3 
Fe Die Ä vous à la mort dr à la wies Deag vo. y 
addi&us. Ce Cic. Twoy icem w 2yciu -y mie" 
umieraigc. 
ON DIT proverbialement, Gef 
vvaudroit parler à un mort. Verba. facis mortuos < 
Zant, Verba fabulare mortuo. Plant, J^ 
do pnia mowif iák do umarfego^ —. 
LA FESTE des Morts, Feralia, orum o iu 1 
ZADUSZNY dzień, L^ 
MORTE PAYE, fuble, f, (Soldar quor. Se gu 
Zes citadelles,) Statarius miles, genite ftatarii mi ) 
ZOZNIERZ ofidzony w fortecy. ny 
MORTAGNE, (Pile de Flandres dant "os 
Moritania, e, f. MORTAJENA Miáfto Ela 
MORTAIN, (Ville de la baffe Normandie.) / 
ii; n. MORTEN. Miáfto aper Normandie, 
MORTAISE, DA, f. (Tron fait dans eraili y idt 
oj Lon fait entrer un tenon.) Cavus, i, m« LO 4 
wie wiercony umyślnie ná wbicie kofka. | m^ uit 
MORTALITE/, fubft. foem. (flat, condition ^ ef 
des cbofes mortelles.) Mortalitas, acis, foem. Hr" d 
"TELNOSC. AT m 
MORTALITE' fe dit (des maladies contagien wn 
mourir bien du monde ér des animaux.) Luesr ERAI de 
Ciz, Peftilentia,z,f, Mortifesus morbus, im. ZA o 
xoby panuijce pomorck, ain o 
La pelle a eanfé cette année une grande morta pop” 
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lement, Capitali odio ab aliquo dife 
die. Cie, GEOWNIE kogo nica 


Oihe 
€ rze 
Him Gi 


um mortarium, in. ;Mozdzerzyk. 
chaux dy de fable pour baftir. Aremtum, ti 
Pno pond ` Piin, Mortarium, iin, Mitra KIT, gruz do. 
NTIER e pang rr: pofepa. 
SC bong 9udeéterre. Lutum, ti, neut, Bio, 
p Lato o ota z gliny, *Il faut beaucoup de mortier de 
us ips s et multo, Plant. * Trzeba aide polc- 
M infondere rer" de ebaus-é de fable. Calcem & are 
Gong ct Pr. Arenatum ligneis ve&ibus fübigere. 
Hi, anare arenamm, Pie, * Rofczyniaó wapno z 
ls 3 Btacuige, y 
e E Lon fait de-ttortier, on le ba[fin, Moxtarium;ii, 
LM Tzynia na rofczynianie wapna. 
Jn, ct wn infirument avee quoy on vend le mortiers Ru- 
og, Graca korg zofczyuisig wapno w kennt, 
Kl orn (Efece. de Bonnet que. le Chancelier d les 
d oi 0 Dele au. Mortion tiennent à lenrs mains d 
eg e 'efles.). Honorarius cudo, genit. honorarii 
bunt A7 PRZYEBICA Selka iákie Kanclerz náywyżífzy 
ápe owie we Francyà nå fadach záfiadaiac piaftuig 
0 nå gřowie nola. 
D? e adje&.m, & f; terme do Médecine. (Qui 
CN la mort.) Mortiferusayum.Cic, SMIBR 
met Zárazliwy trucizna. 
Wë c. ATION, fubit, foem. des chairs (fe dit en 
i vatninum maceratio, onis, foem. ZMARTWIE- 
"zlonkow, 
i Su figuré, Mortification de fes paffons, Domitus, 
UNS Ten io. cupiditatum: ou Bibidinum, f; Sez, Cu-. 
AdBenien zeit, UIMARTWIENIE námictnosci po.. 
y OR T enie ich bereest, 
dër, té». ICATION, (Certaines peines ou ation de pen? 
Vie a Din pan lofquelles om martifre fa hate dr on afa 
ü h, gl Corporis. affliGtationes. or vexatianes, onum, 
Weste UMARTWIENIA. powierzehowne: oftrosci y 


Dn P'?ypadli. odmienne niefzcetícia -w tym Zei 2l, 

n OO utrapienie, dolegliwość nicpowodzen SW: 
(RD Acerbi Se cela fans recevoir une grande mortification 
DAE tie Sa animi fenfu ac dolore videre non potui, 
Nipa Poros g! em tego widzicé bez wielkiego umartwienia. 
ib d age Jamais m arriver une plus grande mortification, 
Al ie e accidere poterat. Cic, "Nie mo~ 
f pasé e Y wiekze umartwienie trafić, nie mogt ná 
Wim de jy. ütek wiek(zy niefzezetcie pod "H me dome 
w Macera andes mortifications. Me magnå moleftià afficit, 
"nie c Ter. *Częftokroć mi fig dziwnie náprzykrzy, nie 
Odze utrapi, umartwi. 
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C'efl une grande mortification de retourner avec honte en un 
mefme lien; d'où lon eft forti avec honneur, Habet magnum 
dolorem, unde cum honore difcefferis, còdem cum ignominià 
reverti, Ce, Wielkie to umartwienie powracać tam z ochyd4 
fkadeśmy wylzli z fe, 

MORTIFIE', mafc, MORTIFIE'E,f. comme De ia chair 
mortifiée, Macerata: caro, foem. Cam mortua, Celf: UMAR- 
'TWIONY, Umartwiona cialo umarewione, 

ON DIT au figuré, Va bonrme- mortifië. Vite afperitate 
infignis, m. & f. Qui in edomandi. corporis fludio. totus eft. 
CZŁOWIEK wielkiegoumartwienia. 

MORTIFIER de Ae viande, V. aft, Carnes. macerare, at, 
acc, KRUSZYOC migfo áby fkru(zalo. 

MORTIFIER, pour Dover; affliger fon corps e fes fens 
par des au[lévitez, Corpus fam caltigare vexare, (o, as, avi, 
atum.) aRligere, (go, gis, xi Qum.) ad. Cies UMARTWIC 
cialo. y zmyfly-(woie, oftr « '7Mortifien fes pallfons, fès 
convoitifes. Libidines ou cupiditates cohibere: vn refrenare-ou 
contundere on. coercere. Cie, Refponfare«cupidinibus. Harat, 
*limarcwié namiętności pożądliwości fwoie. 

MORTIFIER, (Canfer. queloue déblaifir.) Molefttam.ali« 
ent creare. omexhibere. Ter. UMARTWIC zmartwić kogos 
*Efire mortifié. Angi, (Or,'eris:):palf. Cicer. *Byé zmartwio- 
nym. * Du za je: le-mortifferay, Certe illi moleftus fuero. 
Ter. Dabo illi dolorem. *Przynaymnicy go zmartwig, "/ou- 
Tez vons bienmortifer cét- bogmme-là:V is-ne facere quod hnic 
homini oculi dolcant?. Terent, ` *Czy chee(zze tego cztowieka 
martwió, 

MOR'TUAIRE, adject; malc. & foem, (Vi extrait mor- 
tuaire,) Apodixis defün&oria; Petr: Extra&um,;& mortuorum 
catalogo, neut: METRYK A umarfych śmiertelna metryka. 

Cérémonies mortnaires; Ceremonie fünebres, Ritus fünc- 
bres. Pogrzebowe-obrządki; obchod Zafobny; 

MORVAN, (Petit pays de Bourgogne ers Autun.) Mor- 
vinus.tra&tus,m. MORUNDZKI Powiat Burgundyi ku Au- 
guftodünie. *Morundia,, form. La vile du Pays. *Morund. 
miafto-tego Powiatu. 

MORUE; fübft: foem, (Pofon de mer, qui fèe mange ordi- 
nairement falé.) Molya, e, £. ru Morya, e, f, SZTOKFISZ 
Albo-Dorfz ryba 

MORVE; fübft:fcem, (Pituite dpaifè, qur fort parle nes.) 
Mucus o1: Muccus, ij mafc, Col, SMARK, fmarki, fmar- 
kociny. 

MORVEUX, mat, MORVEUSE; fem.  Mucofus, a, 
um; Colum. SMARKACZ fmarkaty {markata fmarkaczka, 

MOSAIQUE; sde, male, & Dem, (Owerage marquetd 
fait de pluffeurs petites pieces de vapport de diverfes, é figures) 
N'ermicnlatam. oz-teffellatum. ou .fegmentatum, opus, genits 
vermienlati- oz teffellati: ou fegmentati operi; , neut, itr, 
Suet, Opus: mofivum, geait. operis mofivi, neut, MO- 
ZAYKOWAA. robota: fadzenic. álbo.tez. málowanie w mo- 
záyke. 

7 MOSAMBIQUE, (Royatime Ge ville. d^ Afrique dans le 
Zanguebar.) Mofambicum, i, n, MOZAMBIK Kroleftwo 
y miafto- Afryki w Zangebar, 

MOSCH; ou: MOSK A, (Flenoe- de Mofiovie qui fe jette 

) Mefeusi;jm. MOSKIEWKA álbo Molkalka 


MOSCOU; (Fille capitale. de Moftouie.) Mofcha ou Mo- 
fcuaye, f. MOSKWA: Stolica, miafto ftofeczne glowne cafey 
Mofkwy. . 

MOSCOVIE, (Grande Region de P Enrope oula Ruffie 
blanche?) Ruffaya; foem. Mofcovia. MOSKWA wielkie 
Pańftwo. Europeyíkie albo Biafa Ruś, 

MOSCOVITES, (Lespeäpleside Mofenvie:y Mofcovite 
arum,m.pl. MOSKWA národ Mofkale, 

MOSELLE, fübft, f; (Riorere-qui fe jette dans le Rhin A 
Coblentz.) Mofella,e,m. Tacit. MOZELE A rzeka: wpadaig- 
ca w Ren pod: Kobelnc. 

MOSQUE'E, fibt, fo (Temple. des: Magbometans où ils 
wont faire lenrs prieres.). Machometanorum. templum, li, n, 
MOSKE]A Meczet Machomerańiki Tarecki Kościot. 

MOT, ubi m, (Ve mot, nne parole.) Verbum, in. Vox, 
genit, vocis, f. Ce, SEOWO iedno ffowko, "Ce so a cette 
Signification où fignifie cela. Huic verbo fübje&a ea notio eft, 
Cic. "To flowó to znaczy. tak fig rozumi 

De grands mots. Verba grandia, Perf. Sefquipedalia ver- 
be, Har, Slowa wielkie poważne, “Wa mot dit prudemment d: 
avec 


282 MOT. 

avec reflexion. Con(deratiffimum verbum. Cic. *Sfowo nwa- 
żnic wymowione, *Mot a dee ententes Ambiguü om perplee 
xum verbii, Sen. *Slowo oboictne oboiakiego rozumienia nå 
dwie trony * Des mots barbares & bors d'ufage. Obfoleta & 
barbara. Verba inufitaza. *Slowa profte grubiafifkie ktore 
nie fà w zàzywaniu. * Des mots injurieux.Contumeliofa verba, 
Quint.Canina verba. Ovid.» *Sfowo grube zelzywe uraZliwe. 

Des mots gras dr obfeenes.  Nupta verba, Plaut. Obfcene 
voces, Slowo fzpetne w(Zeteczne niewftydliwe fprofne ffowa 
fuite, 

Choix de mots. DeleGus verborum, ûs, mal, Cic, Ele&tio, 
onis,f. Quizt. Wybor flow. 

Faire de notgeaux mots aus chofese Conftruere vocabula. 
terum, Cic, Slowa nowe do rzeczy wynaydowaé, 

Fene luy ay pas dit um mot. plus haut que Lautre. Nullum 
verbum enm illo commutavi, Tu. Slowam do-niego nieprze- 
mowil flowka mu Z.dnego niemowifem nie zecken "Ze ier 
que ce mot A «pns dire. Unum hoc: habeo,(os fonis-emtend tibi 
dicere on dicendum.) Ter. * To ylko. iedno ílowo mam ci 
powiedzieć "E mot fuffit num verbum fat eft. Ter. *Dosé 
iedno flowko 

EN UN MOT. Ut verbo dicam. Ut paucis ab(olvam Uno 
verbo. abl. Cicer. JEDNYM SEOWEM flowem. - *Efton> 
tez un mot. Aufculta pancis.Tér, *Profze o ffowko (4/bo) nå 
Tlowko., 

Traduire de mat à mot. ou mot pour mot, Verbum € verbo 
exprimere, Verbum pró verbo reddere. Cies Tfomaczyé flo» 
wo w owo. *I/s fent volontiers les fables traduites de Grec 
moi à mot en Latin Fabellas Latinas. ad verbum de Gracis 
expreffas non inviti legunt. Cie. *Lubig ézytaé bayki prze- 
tlomaczone z Greckiego Rowo a Hoen, ^. 

Ne dire. mot d'une cbofe, Mie point parler, Zen taire, la 
dalfer fous filence. De re aliqua tacere on flere: Verbum non 
facere. Aliquid filentio praterire ou tranfire ox pratermitte- 
Te: Cicer, Sfowka 0 czym nie mowić nie rzckngé nie wpo- 
mnicé o czym, "äm es fage, tnne diras mot. de ce que tu 
ir. Si füpis, quod fcis, ne(cis. Plaut. .* Ježeliś rozumny 
ilowka nikomu nie powiefz oa on wielt, “Faten fans 
dire mot. Tu abi tacitus viam tnam, P/aut, * Idź flowa ie 
"mowigc Idż å milez. * Ye wofepas à cette heure dire de moin 
dre mot. Nihil jam murire audeo.Terent, Nunc hìifcere omni 


nò non audeo. Cicer, * Nieśmiem teraz y flowka wymowié, | 


áni flowka pi(ngé. 

BON MOT, Mot pour vire. Di&um, i, neut. Di&um fal- 
fum, i, neut. Jocus, i, mafe: (ar plurier: Toci; orum; mafe. 
d Joca, orum, neut. plur. Cie. Verba plena facetiarum, Fae 
ceti, arum,f pl. Sales, ium,m.pl, Urbani fales. Cic; ZART 
* Monts piquants. Di&teria, orum, n pl Far. *Sfowa ufzczy- 
pliwe. "EN homme qui a le mot four-rire. Homo facetus Ho- 
mo dicax & falfüs, Cie. *Czlowiek wefofy zártobliwy. ktory 
ma co powiedzieć. 

Dire le mot pour rire, ou de bons mors, DiGta dicere. Ri- 
dicula mittere ou jacere on dicere ou cavillari. Jocari. Cicer, 
Zárty rożne do rozwefelenia. gadać Zartowaé; 

MOT de guet. Caftrenfe verbum,n. Pie. "effera milita- 
tis, genit. xellere militaris, fe H ASEO zofnierfkic, 

ON DIT .figurément en ce fens; Ils fè (out tous donne le 
mot comme les vendenrs d'huile dans le Velebre, Omnes com- 
pacto rem gerunt, quafiin-Velabro olcarii, Pante WSZY- 
SCT ke dali flowo iákäprzekupki nå rynku;álbo iák oleiar- 
Xi ná rynku,to ieft zmowili fic ná iedno. 

MOT fe dit an dans le commerce. (d’un pris qu'on de= 
mande d'une gtarcbandife 3 Prerinm, ii, n, Ce, SELOWO co 
do targu. "eng veut avoir. fon mot, Il m'en cent rien vab- 
batre. Pretiü quo indicavit mercé fusi, vult auferre om habere. 
*Slowem nie chce nic uftlgpic od tego zá co cenit. ` *Prezes 
de ponr le mot que vous en aves dit, Id habe tuo pretio, *WeZ 
zá to cos podał. 


par leurs paroles, Defcendere. ad conditionem oblatam. Cic, 
TRZY MAC kogo zå fowo, uchwycić go zá fowo. 

ON DIT proverbialement, $77 ze dit mot, iLm en qenfe 
pas moins, Si tacet, diffimulat, NIC ci on nie mowi Ale co 
my$li ro myśli. 


MOT. MOU- 
MOTET, fuüb(t: m. Muficus verfus, gerih T 
Plin. Breve canticum muficum, in, MOTET 
kikrotka m 
MOTEUR, Dt, mafe, (Qui donne e p WOAS 
branle aux cbofés.). Motor, oris, m, Mart. io Deg pich 
rzeczy wizyfthie porufza, y zé ktoregi 
yftkich ig toézy, idi 
MOTEUR fe dit figurément- (de celny AT ug 
dune atlion.) Simulator. Concirstor, Impun ff: 
Angor, oris, mafe: Ce, SPRAWCA preyenym P^ ; 
ochob poczatek czego. ol 
, MOTIE, ubt: mat. (Ce qui mous ment È sn f a 
Cant, w, foem. Incitamentum, i, neut, Cicer, dla cp 
foem Motus,ús,mafe:Cic. POBUDKA, pochop: "` 
przyczyna. T, d 
SUL vient à fqavoir le motif qui m a fait entr egg 
affaire, il l'appronvera Si confilii mei cafum Z Art ih 
cognoverit, id quod facio probabit. Geen, TZ ey 
czegom fig tego podist nie zgani mi rego pov s 
ay dit les motifs qui m'ont porté à cela. Auditi ge, o 
mei:* JuZem ci powiedzial przyczyny moie AME "eft 
go przy wiolly. ^C'a ft de feul motif qui m a0 ue 
cescbofés, Hæc caufa me impulit ut hac BUMP i 
Gier. "Ta iedna przyczyna była mi do Phe rug 
gloire ef le plus puilant motif qui fait qu'on s exp inca 
Gr aux dangers. Gloria maximum & peticnlornm vis tf 
tum cft & laborum. Geer, “Stawa naypoteinio ag 3 
dla: ktorey (ic wydaiemy:nå prace y nicbefpic roodo 
MOTION, DL (L'action deife monvoir:) WE 
f. Motus.ûsım Cic. RUSZANIE fie porulzanie. ual 
|. PETITE MOTION, Motiuncula; a, f. Zei: " 
wzrüfzenie. ;. sept 
MOTIVE, la catfe motive, V. MOTRICE. `, prit 
MOTRICE, adje&. fem. comme La fitis ge 
fni donne. le mouvement.) Facultas. movens, Zee pl 
tatis moventis, foem. Virtus movens, Jon? 


Di 


ne ie oi 


warufzal ;ca. NA 
(Terme des Philofophes.) Termin Franenfki Pil Lait 
| MOTTE de terre. bt, foem. Gleba,z, foem. H" ef 
ziemi (tuka pokład. mM A 
PETITE MOTTE, Gicbula, ef, BRYEKA e ag 
fr on rompre les mottes Pun champ. Glebas Dräi 
folvere. Virg. *Bronowaé uwlec rolg. 
MOU, Case MOL. MIETKI. 


< MOUCHARD; fübft. mafe. (Effio qui ^g 


Al 
dÉ 
j! d wt! 
zait 3 Mufcaya, f. Plaut. SZPIEG podpatraiqey D gf 


cy wécibfki wzgdziebvlki mucha. * Ne voila P4? ng. 
chan, qui efpient tout ce que lon fait; En circo mpo 
qui obfervat quid rerum geratur Plant. *Otofz cz $ 
wlaśnie co wizy(tklego: podftrzega i 
MOUCHE, DEE (Peri, ée ce volant) Moien 
MUCHA owad laaigcy. *MOUCHE a miel. AT ` 
Virg. "Pízczofa. um P 
MOUCHE GUESPE. Vefpa,s;f. Ped, Fucus gut 
OSA red. 7 Chaffer anw moucbes, Captare Wong, Ve 
*Muchy gonić, lapaé, chwytać. "*Chaffr rg n; 
gere multas, Cicer, *Muchy odganiać, oganiać 7 wear 
chaffe mouches, éventail à chaffor les mouches. 
iim. Mart. *Oganka od much; mo 
MOUCHE fe dit figurément (d^ uir dien) MUCA o 
Plaut. MUCHA: fzpieg w Francufkim. 
fine mouche, on ue frauroit rien faire qu'il ne 
pater veré eft mufca, nihil poteft clam illum Ce 
Cirenmipedlator eft meus pater. Pat, Habet (La $ 
tios. Plaut, *NicuftizeZe fig z niczym przed OI? 
iák przed muchą, 


m 


ji fa 
97 
parler, Faire d'une mouche un elephant, € 

aggrandir une chofe de néant. Attollere rem p? 
MUCHA przyflowiem, z muchy fonia uczynić 1 
udawać, de! 
Faire querelle fur un pied de monche. Litigat® ? 


de. | 


.. MOL 
Hai, Perm, Kfocié fig o komorzz fto» 
ízy ktory ming? o nic o lada co o plig 


d onide ze en 
ien ect, 
LM ray 


ge Chevres n'ont point de laine, mais 
Y"owie toieft gdyż på welny niema Ale 
p Pëlairement, qu’ Fn bomme gobe-des monchesy 
"Dë temps Ó o'i] niaife y Homo ceffator,m, 
keng tatus, Ge, PROZNIAK leniuch muchy 
Duelle mo, 
hondas wiele awe a piqué? ou Pour quoy prenez-vous Ia 
Selen, [cbex-vons? Cur excandefcis? Quis 
Wa fic dziecie o on Beck gniewafz co 
»€0 ci De ftafo, coz ci to. 
ath (Ofler la morve.) Emungere, (gos 
acc, Prin, Nares.alicujus emungere. WY- 
Weg nos ucierac, 
Shi AG zu cÉandolle, Emungere candelam: Elly- 
Mig, "Perf. candel decutere ordetrahere, UTRZEG 
SE MO 
lCHE 
Mac ZE HER, En 
ie, llion de 
o le fè 
je na, us 
Dr frequen 


M co fobie 


8 cię ukafa 
ixi, e CRER, V. 
jum.) a 


nungere fe, Anet, ad Heren, WY- 


moucher, Emun&io, onis, £. Quint. Wy- 
Ort vepres eeng què [è mounchemt fonvent. 
itior in homine reprehenditur. Quint. "Ga- 
k Clo noswycieraig (w Políkim ieft przy- 
mU. met polkromié go ziwitydzié zbanbié 


dit proverbialement: dans- ces façons de 
Jort occupé qu'il n’a pas Te loifir de fe moucher» 
iftinetur, ns emungere fe liberum non fit. 
de v 1M. prayfowiem mowiemy ták zábawny zátru= 
(et p,” POR utrzeć nie ma caafüs "D ne fe mouche pas 
Nie conus et & emun&e naris. "Nie nogą fobie nos 
nie, Ra bywalec niedudek, "E fe fere morve fe 
fenna „Pere ad fe; oe ef commune omnium, Pheed. 
e, dr Soy oe qui efè dit pour tout Je monde, *Kto fie 
iise Eh fobie: nos utze; ni zfodzitio-czapka gore do: 
oj, € Y flofowac poczuwaiac fic do czego co do af, 
cre TZeczono, 
"i. y ERON, fübft, m, (Perte monche.) Culex, icis 
On, OMOR, 
ho, CHET, fi 
Monai 


ibit: mafe: (Gëtzen de proye qui ef le mafle- 

Muergen. SOKOE czyli Krogulec 

eds R, Ve att, (Semer de petites taches noires: 
jJ DENT ROSE: Maculisnigris variare om diftin- 

i Pli vapi OW AC, *Hermine mouchetee, Pellis murri= 
lé, y. Varia» *Gronoflaie centkowane, "E cheval mote 

audus interftin&us maculis, “Koń tarantowaty. 

uel. ETTES, fubit, f, (Preneile qui [ert à moucber La. 
lun 


d 
qu H 


R, ou Valet mucbeur & Ia Comédie, (qui mona 
SN cand ) Qui fungos candelæ ou ellychniumfupere 
n dog." detrahit. PRZYSTAW do ocieranía vice, 
PC, 
bn, t 
Pu Ragne erg 
bg. Ouch 


USTKA do nofa do ucierania nofa. 
- Mart, CHUSTKA ai 
niania fzyie, 


LEG mlewo robić mleé ziarno we młynie. 
Done At afe, MOLU, fem. (Brife, ger) Moli- 
M ap itus, Tritusayam, Colum. Plim MEETY zmie- 
Bag ^ 2mielona, 
Dën D moulu de corps, Yétibus. contu(as,ayum ot com- 
tbus, Ter. Wizyftek zbity zmřocony kiymi. 


Yyy2 


mou. 283 
quer de quelqu'une.) Fodus labiorum proje&us;m. Fæde pro~ 
je&tio, onis,£ WYSTAWIENIE wargi ná kogo wydrzeznia- 
emt fig wykrzywianie fio nå kogos 

Faire. la monë à quelqu un, Bodo labrorum proje&tu ali- 
quem irridere, atque contemnere, Wydrzeźniać fig ná kogo. 

MOUELL oyez M LE, SZPIK fzpiki w kościach 

TE, fübft. Gem, (Orfeam, peuple d'ean.) Gra- 
via, e, fem. Päin, KULIK álbo Zaika ptak Kokofzka 
wodna 

MOUFFLE, mbit. f. (P/ufreurs poulies qui fe monvent 
daus une. piece de bois pour multiplier les forces mouvantes.) 
"T'rochlea, æ, f, Rechamus, i, m. ite, WINDA Klub wiele 
maiqca.. 

MOUILLAGE, (übft.m. terme de marine, (ADordageyrade 
de mer.) Appulfus, ds, mafe., Liv. LAD pray(epokretowy. 
*Le mouillage gé pas bon en cet endroit, Statió carinis ou 
navibus malè (ana. irg. Eò naves turo appelli non poffünt. 
*Przyftep niedobry w tym micyfcu. 

NOUILLE/,m. MOULLE/E,£. (Tempe d'ean.) Madensy 
entis, omn. gen. Madidus. Made factus, Perfüfus, Uvidus, a, 
um. Ce, Plaut, ZMACZANY, Zmaczana, zmolty zmokfa, 
zer mouillë de fier, Sudore madens, Petr, Sudore multo 
diffluens, Phed  "Wfzyftek porem zálany. 

MOUILLE!, (Arrofé legerement.) Afperfas, Conlperfisy 
apum. SKROPIONY, *Efire mouilé ou trempé, Madere, 
(co, es, dui.) Madefieri, (io, is, fa&us fum.) Carm. Plaut. 
*Mokngé. "Je fuis tout mouillé. Totus madeo. Plaut. 
*W (zyftekem zmokt 

Ejire monillé légérement. A(pergi. Con(pergis (or, eris, 
perfus fum.) paff. Cic, Zimokngé trochę zmoczyć fig zmoczyć 
umoczyc, 

MOUILLER, V.aG. (Tremper.) Aliquid ow aliquem 
snadefacere, (io, is, feci, fium.) P?rg, Perfündere, (do,dis, 
fadi, Glum.) a&, Cica NAMOCZYG námaczaé moczyć od» 
mocayé. 

MOUILLER gererent; Afpergere. Compergere, Cicer, 
ODMOCZYC trochę; 

MOUILLER un terme de marine, Benife Ferrer anere, 
Ancorasjacere: Liv. ZAWINĄC w porcie-iákim przyątąpić 
przyladowaé Pe kotwicę zárzució, "Ae, mouiller l'ancre en 
quelque estdroit, y aborder. ` Aliquó appelli ou. aliquó navem 
appellere, (lo, is, appuli, appulfùm.) a&, Cie. *Záwingé do 

ortu do ladu iákiegoyáby flangé trochę. 

MOULE, fùbft m. (Creme pour former Ies figures en bronze 
ou en plafire.y Typus, iim. Forma, æ, f. P/i», FORMA gli- 
niana do odlewania*czego! z krufzcow; 

MOULE fe dit au figuré, pour Ee modele qu'on fë propos 
Je d'imiter. Exemplum, pli,n. Exemplar, aris, a Ce, MO- 

d wzor wizerunk, 

MOULES, (Perit poiffon de mer: à coquille.) Mutili, ori, 
m. pl; Hor. MAEZ morfki fkorupiafty přaw ruch. 

MOULER, V. a&. (Fetter en moule.) Fündere in for- 
mam, V. a&. ROBIC w formie z formy wyrabiać. * Mouler 
des briques Ducere lateres, Fitr, * Ceglorobié formam. 

SE MOULER fur quelqun, (Le- prendre pour modele.) 
Formare fe in alterius mores, Fingere fe ex alicujus inftitu- 
tis & moribus. Ciecere NA czyi model fie ukfadaé' nà iákie 
Be podobietftwo ná wzor czyi fig ulozyé przeymowaó kogo 
né fiehic. 

MOULEUR, fubit. m. qui fe dit feulement (des Officiens 
qui font. commis. fun les ports pour mèfurer [e bois aus bour- 
geois.) Qui ligna componit. in formå. DRWALE do wy- 
mierzania: y ukfadania drew w ftofy faZnie.ná lądach wyfas 
dzeni, 

MOULON, fabft,m. (Mačhine d moudre les grains.) Mos 
Jetrina,æ,f, Car: Piftrinum,i,n. Piin, MEYN: i 

MOULINS 4 bras. Mola trufatiles, genit, molarum tru« 
fatilium, fem. plur. Apul. MEYN reczny ktory reką obra- 
caig korbami. *AMoulim à eau. Moletrina cajus mole aqui vi 
verfantar, *Mlyn wodny. “Moulin à verit. Moletrina cujus 
mole velis & vento veríantur. "AMiyn wietrzny wiatrak, 
*Monlin-à buie; Trapetum,i; neut; T'rapetusyi, mafo Coluim. 
Cat, *Folufz tępy do wybiania oleiu, Prafa oleiarfka Alba 
oliwna. *Moulin A fuere; "Prapetum ad tritorandos calamos 
fücchari.*Stopa cukrowa mhynek Zarna. Moulin. à papier.Car- 
taceum trapetum, *Mfyn Papierniczy Papiernia, "Moulin A 
fonlon, Fullonica taberna,2,fom. *Farbiernia mfyn Sukien- 
nikowy czyli prafa,’ 

DE 


aa MOU. 

DE MOULIN. Piftinenfis & hoc fe. Suert, Molendiari- 
usayum, Plaut-Turie, MEYNARSKI mřyńíkì, 

MOULINS, (Fille capitale du Bourbonnois fur P Allier.) 
"Molinum,i n. Molina, æ,f. MOLIN Miafto glowne Borbo» 
neifkiego Xiç@wa. 

i DE MOULINS. Molinenfis & hoc fe, Z MOLINU ro- 
dem. 

MOULINET, fübft. m. (Perit moulin que les enfans font 
tourner an vent.) Orbiculus verfitalis, m. MEYNEK daie- 
ciçcy co go fobie dzieci nå wietrze wyftawuig dla igrafzki. 

MOULINET, (Machine qui fert à elever des fardeatx.) 
Sucula, a, foem. Pi, WINDA poprzecznie l2,ca. "Se 


f) aka dziccins 
arm, daf co zemleć, álbo blochem papierowyrh chciaf co 
windowaé 

MOULT, adv, vieux mot qui fignife Beaucoup, Multum, 
Magnopere. ady, Cic. WIELE, ftare fowo Francutkie. 

Mouru, m, MOULE, oyes MOUDRE. MIELONY, 
Mielona zmiclony mefty. 

MOULURE, füb(t. fem, (Orsement d'Apchiteüure;) Tos 
ros, i, mafe, Pitre WYPUKIOSCI dane w murowaniu y 
budowaniu. 

MOURANT, m. MOURANTE, foem, CMoribond, qui fe 
freurt.) Moriens, omn. gen, Moribündus,ayum;C/c, LIMIE- 
RAIACY, limieraigca. 

MOURE, DA, £. (Fen où il fant deviner combien celuy 
cantre qui on joue a Jet ou abbaifë de doigts:) Micantium 
ludusi, mai, GRA w palce zgady waigc liczbę. * Foner à la 
moure. Micsre digitis, Petr. *G migi w palce. 

C'aff uus homme drait avec qui Lon eit pA jatter à la mourè 
dens la plus grande obfeurité, fans craindre aucune" fuere 
cherie. Homo regus, cum quo audatter poffes in tenebris mi- 
erg Petr. (on fous entend digitis.) Szczery poczciwy bardzo 
czlowiek po ciemku by znim'mogf grać ná migi: 

MOURIR, V. ncat. (em parlant en general de tout ce qui 
a vie, Cv qui la peut perdre.) Mot. Emori. Commori, (mos 
rior, moreris, mortuus füm ) depon, Interire, (co, is, ii, 
itum.) Cadere, (cado, is, cecidi, cafüm.) ment. Occidere, 
(do, dis, occidi, occafum.) neut. Cicer. UMIERAG umrzeć. 

MOURIR, (. fes jours on fa vie em parlant des bome 
mes ) Mori. Cicer, Obire. Plaut. Mortem obire, Cic. Diem 
duum obire. Sat, 42 Cie, Obire fopremum dien. PA, Ebul- 
lire animam; Petr, Decedere;on De sich decedere, De flatio- 
me vite decedere. A vitå,on ex vità difcedere, E vita cedere, 
A yita recedere. Vitia à vità;au & vita excedere, Ciz, Eme- 
dioexcedere. E medio abire. Ter, E vita abire, E vita oz de 
yità exi hac vità on de vità migrare, Ex hominnm vie 
tå demigrare. Cie, Vitam. cum morte commutare. ero, Sy». 
Vitam finire; Tacit. Vite finem. implére, Supremum diem 
explere. Tacit, Morti ox morte. ou mortem occumbere, Mor- 
tem oppetere, Firg. Diem extremum morte conficere, Cicer, 
Cadere, Cie. C. plere mortalitatem. Tacit. UMRZEC co 
do ludzi ei é fkoficzyé dni fwoie fkoficzyé. 

Mourir de mort naturellë ou de fa belle. mort, (comme l'on 
parle familierement;) ou Mourir dans fon lit, Mori fü mor- 
te, Sen, Suh morte defungi. Auer, Mori in fuo Ic&o oz na- 
ture fatisfacere. Cic, Umrzeć śmiercią przyrodzong włożku w 
pościeli fpokoynie ná łożu Zycie ko , "De maladie, 
Morbo abfumi: Tacit. Morbo extingui. 7 Morbo perire, 
Let ‘Umrzeć w chorobie. *De Ge ble i vulfieribus 
mori. Pat, ad Cicer. Concidere volneribus. Cic, “Umrzeć od 
zazow od ran. "De poifon. Vencno tolli ou necari on occidi, 
Ce, Veneno interimi, Pin, *lmrzeé od trucizny. * Motirir 
de mort fubitey Mori fubith morte, "Umrzeé nagle, nagg 
smicrcią.. "De chagrin. Moerore confümi. Hor, *Umrzeć od 
zgryzoty, "De d/fétté. Penurià opprimi. Hors "mrzeé-od 
nędzy uboftwa niedoftatkn. *De faim, Inedià finire vitam. 
Fame interire. Hor. Plin. *Umrzcé od glodu. *De peur. Ti- 
more mori, Petr. *Umrzeć od (trachu ze Brach. 

FAIRE MOURIR queAp? un, (Le punir de mort.) Ali- 
quem morte afficere ou mültare, Morti dare, Cies Ad more 
tem dare. Plant. Solvere alicui vitam,ou aliquem vir, P/aur, 
KAZAC kogo ftració, flració kogo. *Faire mourir lo fil 
comme le pere toar utt mefine crime. Aggregare filium eodem 
crimine ad patris. interitum, Cizer, *Oyca y z (ynem rázem 
kazáé (tració, "Se fire mourir. Cadere fuà manu. Sibi da- 


etr, Violentas manns fibi n 
Indemnatum fpiritum 
adzié z tego świata. m ET 


„sibi 
mnatas manus affer. Sa, 
mortem ,con(cifcere, 
Petr, *Sam ficbie zábi 

Faire mourir les herbes, Necare herbas. Pit. 

SE MOURIR, (Hfre pref! de f fi 
edere. ou eflare on cfundere, Petr 
exbalare Firg. Ovid. -Expirare (fènt) Liv 
situm effundere or edere, Ce, UMIERA 

MOURIR de faiys, (Eflre pref! de la fi 
Coreris, preifus fam.) Fame laborare, Pli 
nie umrzeć od glodu bardzo fie iesé chcieć: 
dié, il mourroit aujourd’ buy de faim. EI non wait 
famem à labris non abigerer, Pere, "Gdyby fic ni 
umariby teraz Qd głodu niemialby oczym żyć. 
mmonrir de faim. Genium faum defraudare Pond 
fuo. Ter. *Poftami fig twardemi trapic. d Auge) 
MOURIR damour pour quelqu'un (L aimer Eper at 
Demori aliquem, Plane Perditè ou efitictim aliquem jah 
Deperire aliquem, Cio, Ter. SZALENIE fig w kim 
umierać od kochania. 2124 
ON DIT, Gelz se fait mourir, tre fafebes We plant 
d git ou cruciat ou torquet 04 enecat baii 1 
mm 

Ces gens me font mourir; taudis qu'ils von nd e $ d 
obfevver. tontes [es cérémonies des tíücer, Occidunt me 
dem, dum nimis Date nuptias facere (ludent. Ter. "Perg 
dg mie wi 2 temi wien Deiere) wefelem e 
moniami Deem, *Ce diftours me fait mourir, me umi 
timit me hac oratio, Plaut, “Ledwie zyig nå tg ow j 
ram nå to, imt" 

QUE je meure, ou Que je pif monriry C) es GE 
cation contre foy mefine; pour a[furer age chat) cH vn 
ream, Difpeream, Plant, Ter, lea vivam. Cie, RIEF" — 
bodaybym umar? jeli to nie prawda, ` egli 

Tu me fais mourir, Tu me enecas on occidis. Ter 
moleftiffimus es, Ledwiem żyw nå cię. mod 
fe finis mort, Cell fait de moy, (quand on craint lp 
ume chofè.) Bert, Occidi. Interii. Abfumptus [um anit 
fam. Ter. Plant. .Zgiüglem, przepadfem, inż nic pom 
mie ziadio, j S 

MOURIR de rire, (Rire avec exces) Ri 
SMIAC fie do rofpuka, ; 

Mourir d' envie de vair quelqu'un, gonbaiter / 
voir, Ardere on flagrare cupiditate aliquem videndi, 

iernic z kim Be. De widzieć, *D'a/fer à Romte., 
li, *Pragnaé niezmiernie byé -w Rzymie» 4 ,deo 9^ 

de voir mon nom celebre dans oos omuragetr Aert 
te incredibili nomen ut meum fcriptis cele We 


njo mo" 
S e AEREE ER imit 
tuis chartis vivat, Pied * Pragne niezmiernie Abr 


Ta 


pożądliwościom fwoim, ná 
ON DIT proverbialement, Fe maurray pli 
que de les abandonner, Vitam relinguara | poriüss € 
deferam. Ters RACZEY nmrzeć obicram niże 
fait mourir, Yetifer, era, crum, Colum. 
ynofzgcy/fprawuidcy (mieró, ^. fam piit 
MOURON, fubit m. (Herbe.) Anagallisidis 
KURZYSLEP zicle, eeng 
MOUSQUET, fübft. m. (Sorte d'arme à fon) ^aa 
tibi felopetus,i, m, . MUSZKIET flrzelba, rufznict d 
árkabuz, galope" 
MUSQUETADE, GA, £. (Conp de manant 2) anio 
amplioris itus, Gem. Z MUSZKIETU zábicie noer“ 
żenie z mufz 


Ji ich od 


joris. 


2 et.) Scope 
DADE, (Décharge dna me gt 


miffio, onis, fe Z MUSZKIE' 
firzclanie.z mulzkietow ognia danie z nich. " 
MOUSQUETAIRE, bt, m. (Soldat armée 
quer.) Sclopetarius, ii, m, MUSZKIETNIOX Ap 
ftrzelcy prochowi, saune md 
MOUSQUETAIRES, (Dena compagnies de jentre GRIS 
à eleval,dont les uns s'appellent MOUSQUETAL fes Jar, 
dela couleur. de leurs chevaux.) Scloperarii eque p et, 
phecwii, MUÜSZKIETNIKOW dwie kompanie pani 
fulachty we Francyi konne, z ktorych iedng zw ^ ve 


qun L 
aktif 


Mutt o MOU. 
"Et es SCH fiwych y od koni ktore wízyfcy maia fiwe. 
"hehe KA MOUSQUETAIRES NOIRS, Sclopctarii 
Vasen wn D. (ab equis bzticis, parce qu'ils montent des 
"le ai vil Druga Kompania Mufzkietnikow karych. 
tey maści, 
tuci UETON, fbt. mafc, Sclopetus brevioris tubi. 
rm ki mufzkiec puthak, 
B, (abit, £ (Efece de perite berbe qui croift fur les 
i “r les rochers.) Mufcus, iy male. Ping. MECH po 
X Borach rofagcy, 
arborum nn qui eroi! fur Ies be[Iros, dv qui eff blanche. Cani 
ilios ly orum, mpl. Plu, MECH biaty po drzewach. 


Oui a de la mouffe.. Mufcofus, a, um. 
5a, um, Horat, Mízyfty mchem oba 
Emon, 
Ufo i les arbres, En offer la monè. Emu(care arbores. 
Mize mich; tes purgare, (o,asavi, atum.) Cal, Obieraé drze- 
«d mech odzieraé z drzew. 


fication, n, pour Ferter de 
re ou reddere Lucre PIENIC fig w tym, 

TC fie pofiewac fig. 
B, fubit. f. (Eroffe de linge tres claire.) Vens 

Nebula linca,F, Perr MUSLIN. 
Phy N, fübft, m, (Petit chawpignon tout blanc È 
Mojjg s boletus;i m, Frv. PIEQZARKA. , 
Dr, jo > Lou frononce mout.) fübft.m. (Fin qui w a point 
Be, e ) Muftum, i, n. Cie. MOSZT wino mtode co 
1 Min. ilo, * Qui ef faie de mer, Quod eft & ene, 
lre) TACHE, fübtt, f. (Barbe qu'on Jett au df des 
Hc, abri fuperioris nili, oram, m. pl. WAS niegolony 
ON. pi. Vs pod nofem, 

i in an figuré, H fe vanta -d’avoir planté cette forte- 
Dye, Ze manfaehe, Falsà opinione gloriatus ch, quód 
bus arcem pofuilfet. Cat oa coram no« 


Pod nok 
OUSTACHE, 


ongs cheveux qu'on Laiffé pendr&) Pros 
vm, Capillorum cincinnus. i,m. WASY dfus 
afifka, 

fübft, foem. (Graine-abpellée: Senevé.) 


alt x 
d Deut, Gndeclinable;) ou Sinapis,is, foem. GORCZY- 


latho, 


MO 
? i TARDE. de Dijon od d Angers, (gui eft faite de la 
(€ montarde TE 


bulam in quo finapi reconditur or affervas 
"ARDNICZK A ná mufztardę náczynie- 

N, fibt. m. (Agaeat qu'on chafre.) Versen, 

la BARAN. 
Mp ton. Barani, * L'épante de mounton, Vervecis armus 
Prts 

Mou um! Barania Tree, 

Aw, EE te ee ee geen 


ini rs fem, Dën. OD MLYNA záplata miarka A 


WEN DIT. i : 
Li. Proverbialement, Tirerd’un De deux moturess 


Ja 
De er dere fois d'une meme elef) E xe-unicà du- 
(UA dwa € Pretium. BRAG: podwie miarki od iednego 
"ea "y fobie iedno kazać přacié. (w políkim mowią 

b Mony drzeć z icdnego wotu.) 
d NT m MOUVANTE,f. (Qui remue, qui'donne 
Movens, entis, omn. gen." RUSZAIACY, Rus 

icy. 

s (pris om paff). Mobilis: & hoe mobile, 
shig. * Du fable mouvant. Ave- 
* Pinfek kurzacy fe powftaigea kurzawa 
i Zpiakow. “Vne tour mouvante: Turris 
^ or ambulatiliss Fis, “Wieża z mieyfca ná. 


"MENT, fubit, mafe. (or hromonce mouvemant.), 


y. 
i mafe, Motio, onis, fem, Ge RUSZENIE port- 


» tis 
Ke 


ranis f e 
ania opatka, *Pean de montons,  Vervecis pellis, fo. 


MOUMOY. 285 

Dieu a donné le mouvement aun Ciel, conformént à fa na- 
ture, Deus motum dedit celo cum, qui figure ejas crat apüf- 
fimus. Cicer, Bog porufzcnie daf Nicba wedfüg iego przyro- 
dzenia. 

Redonner. le mouvement à un membre rompu ow difloque., 
Membrum. fra&um ot luxatum reducere. ad fuos ufus. Pro. 
movere membrum àluxatione curatum ad fuos ufus. Celfi 
Przywrocié do wladzy czfonek iáki. álbo azęść ciafa wyloma- 
nylub wybita. 

Qui a perda le mouvement, Qui ef fans mouvement. Co 
ieft bez. wízelkiego. porufzenia, co wfzy(tke wladzg y poru- 
{zenic utracil co żadną fi: iczescia niewfadnie. 

MOUVEMENT fedir figarément (de: ame Cr de fes 
agitations,) Animi motus, ûs, m. Agitationes. Commotiones, 


EMENS, ( Peines, agitations.) Mows,üs,m. STA- 
RANIE zábieg obrot praca ufilnosé, *// seft donné dit mons 
vemens, ou de grands mouvemens dans certe affaire: Omnes 
adhibuit machinas, PA de. re multum laboravit. Multa & ma- 
gna molituseft, op res ifta (ab manus. füccederer, "Wiele fta- 
rania "y pracy podigl w;tey-fprawie, *Z/uffaire efl dans un 
grand mousement. Magno. res cft in. motu... * Rzecz ieft aw 
“wielkich obrotach, "Fae re: d'um grand mouvement, 
Negorium plurimæ molitionis aut laboris. *Rzecz wielkiey 
pracy y trudności rzecz pracowita trudna zawila, 

MOUVEMENS foit de compaffion. onde colere, (qu'on. 
excite dans les offrits. ) Motus, Affe&us unm, m, pl. PORUSZE- 
NIE wzbudzenie do żalu dogniewu. *Ewciter des mouvemens 
de compa[fion dans l'e[prit des juges. Movere on commovere ju- 
dices ad mifericordiam. *Poru(zyé do żalu do uZalenia fig 
do politowania fedeiow. *Kos lettres ont excité divers mouve- 
mens dans moy, Varie fum affeQus tnis litteris, Cicer, *Lifty 
twoie rozmaite we mnie-my$li. wzbudziły. 

MOUVEMENS, (Troubles, émotions on ementes populai- 
zes.) Motus. Motus civicus. Tumultus, ûs, m. Ci, Hor, RO= 
ZRUCHY bunty niepokoy pofpolity rewolucya, 

MOUV EMERT, (Changement de lien, de fituation qu'on 
fait faire-à une-armée-) Motus, male. Motio, Mutatio, onis, 
fom. RUSZENIE rufzyé fig:co do woyfka wedlug komendy 
*Pour peu que. 1? armée. ennemie edt fait de mouvement, elle 
e[foit ablisée de combattre en lieu defavantagenx,Si tantillum 
fe moviffent hoftium. copie, iniquo loco illis pugnandum 
fuiffe, Caf. *Gdyby fig. choé trochę ie/zcze ruízylo bylo 
woyfko:nieprzyiacielíkie przy(zlo by mu micé fprawe w zlym 
bardzo-micy fcu; 

Obferver. les-mowvemens de än engem, Hoftis itinera ex- 
plorarc:on obfervare, Motus varios obfervare. Uważać każde 
porufzenie woyfka, nieprzyiacielfkiego gdzie fic obroci kędy 
zámysla: Se, "H fatzgua fes troupes pan les grands monvemens 
qu'il eur- fit faire. Magnis itineribus copias, ou multa con- 
curatione, variis motibus defaripavit. Caf: "Pomordowal 
woyfko uftawicznym.marízem y. rufzaniem to w te,to w owe 
Drone, 

ON DIT, De Do movement, (de fon. propre mouvement, 
de:foy.mefime;) Sud fponte; Buapre fponte, abl. Ultrò. adv. 
Proprio motu, Nullius impulfu, adv. Oe, SAM dobrowolnie 
z ficbie. famego. ! 

MOUVOIR, V; a&; (Faire mouvoir, donner le momoe- 
ment A Movere, (en, ep: movi, motum.) at, acc. Ce, RU. 
SZYC pomfzyó. "Se mouvoir, Se remuer, Muer, (coryeris, 
motus.fum.): paff, Cie, *Rufzyé fe rulzać fig. 

MOUVOIR, (Agitery faire naiflre.). Les vents. lenvent 
Aa men, Venti tollunt ou volvunt mare, King. Vi ventorum 
agitatur mare, Cie. WZRLUSZYG poburzy wiatry wzrufzaig. 
morze, "La bile mont la fiere. dr Ze aaen, Febrem 
vomitumque bilis movet, Cd. *Zofé cholera pobudza gora- 
czke-y:wymioty. "On dit mieux- Emouvoin, exciter, *Pobu« 
dzić wzbudzić poruzyé welurzyé. 

MOUVOIR fe dir Rgurément, pont Kemuer les effrite, 
Y exciter divers mouvemens. Varios motus in. animis homi- 
uum excitare; Movere animos- ad' mifericordiam om ad itam. 
Cic; PORUSZYC ferca.umyfly do czego-wzbudzié. w fercach 
wumyflach.co. 

MOUVOIR fe dit auffi (des corps politigles.). C'oft P'effri 
deeg miniflve, qui Zait moar tontes:chofès, Mius nutu & 
confiliiscun&ta reguntur. ow moventur: GŁOWA tego Mi- 
nitra w(zyftkim rzgdzi w[zyftkii záwiaduie w(zytko kiernie 
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28 MOR. 

MEL fait mouvoir tonte D armée, Ad illius nutt & imperii mo- 
vetur onagitur exercitus, * Zá iego, wolą fkinienicm cafe woyíko 
idzie. 

MOUVOIR, (Porter, pouffer à une chofè.) Movere. Pro- 
movere, Excitare. Impellere ad aliquid, Cie. POBIDZIG 
záchecié przy wiesé do czego. 

MOY,pronó perfennel de la premiere perfonne, (gu? fignifie 
Fe dans les verbes.) Ego, gen. mci, dat, mihiaecuf. me. JA. 

C'eff moy qui ay fait cela, Is ego fam qui 24 feci. Jám to 
uczynil. "Bee moy quiay tempefe contre vous, ou pluflóe 
wous contre moy? Ego-ne debacchatus fum in te, an tu in me? 
Ter. *Czy iam na cicbie czy tyś na mnie balafowal. 

Fons efles um autre moy mefine, (n je fuis un autre vous 
mefne, Nous m'avons qu'une ame, Tu es Cgo, ego tu fum, 
linusanimi fumus) Paur. Jáá ty iedno ferce iedna dutza, 
"Tout ce qui eff à vous, efè à moy, d tout ce qui eft. à loy, 
wous appartient. Quod tuum eft, meum cft: omnc meum, eft 
autem tuum Pant, *W(zyftko twoie ieft moie y wzaiemnie 
wizyftko moie i&ft twoie. 

C'efl moy qui me fuis battu ae mefne. Egomet, memet 
verberavi. Plast. Jam fig fam üderzyl, “Iwy arien dans 
cette affaire ni à perdre, ni à gagner pour moy. Mihi iftic nec 
metitur nec feritur, Pia, * Ani m zyfk áni tu (trata nic dla 
mnie to żniwo, mnie to áni płaci, áni traci. 

(Proverbe Latin.) Przyflowie faciffkie 

Dese pas à moy de faire cela. Mew pattes non funt hac 
facerc. Plaut, Nie moia to rzecz ábym to miaf czynić, 

IL SE MET fouvent avec un point admiratif, MOY! ze 
taire. Egone? taceam. Já! z podziwieniem kto iå! mnie mil- 
€zcé! iá cicho? 

ON DIT aufi par exaggeration, Fe wens aller moy mefine 
Zur parlor Ipfum egomeralloguar. POYDĘ iá fa nim 
fig rozmowie nie czekayże żebym fam mowit o to, *Fe n'ay 
que faire de valen, je me fers bien moy mefine. Servo non 
utor, mihi ipf fum fervus, Plaut. "Mie potrzeba mì fug 
fum fobie uflue. *P'ay Zeit elt de moy gene, de mon 
jrobre genie, A memet ipfo id feci, op meo marte on mei 
minervå. *Sám fwoij gfowg to uczynitem, *De roy efine, 
De mon propre mouvement, Meå (ponté, *Sam dobrowolnie 
z ochoty Teater 

POUR MOY, guant à moy, Pour ce qui. eft de moy. Ego 
veró, quod ad me attinet ou fpe&at, CO do mnie gdyby do 
mnie co gdybym iá. 

MOY, elt quelquefois füperflu dans le di(cours & ne s'ex- 
prime point, MI mnie czafem w magie cale niepotrzebhie 
fig Idadzie náprzykfad, "Gravez moy cela aiuf. Hoc ita on 
fic infculpe. *Ták mi to wyryfùy, wyfžtychuy mi to ták. 

MOYEN, Et, m. (Foye, expedient de faire les cbofes 3 
Modus, m. Ratio, onis, f. Via, æf, Copia, z,f. Cic, Plant. 
SPOSOB frzodek droga (pofobnośé w iákifpofob czym y 
Din [pofobem co'dokazać, "Dës Iny avez donné le moyon 
de devenir plus mefehant: Qni deterior effet, fecifti copiam, 
Plaut. “Dales mu fgpfob by fig fat gorfzym, "Chercher les 
moyens de faire une chofe. Quo modo aliquid. fiat querere, 
"Szukaé fpofobu doezego. ` "De femettve dams les bonnes 
graces dune perfonne, ere locum gratie apud aliquem. 
“Szukać fpofobu åby prz; dodafki u kogo. *De elever 
dans les honneurs. Honori fuo vellificari, Cie. *Aby urośé 
w godności *Sçavoir commoilre tous les moyens lavoir de 
L'argent, Noffe omnes pecunia vias, Cicer. *Znáé wizyftkie 
fpofoby nábycia pieniędzy. “Nous as Dieu mercy le moyen 
d'eflre utile A nos amis de à nons, TX ute habemus & qui 
nofmet utamur, & qui aliis comitati fimus benevolentibus, 
Plaut. *Mamy 2 fait Bofkicy tyle fpofobow y fwoim y fo- 
bie pożytecznie De przyfluzyé prendray tous les moyens 
par lefquels je croiray ponvoir sgr dañs ce que je faubaite., 
Omnes vias perfequar, qifibus potafto ad id quod volumus 
pervenire pofle, Cicer. * W(zyftkich fpofobow zázyie ábym 
{wego dokazat. 

Par quel aaen Quo modo? Quo pato? Jákim fpofobem, 
ktoredy, Mk. "Per mon moyen. Ach operà. Meo beneficio. 
abl. *Przezemnie, *Par fon moven. Per fe, Illius operà on 
beneficio abl, *Przez niego z iego falki, 

MOYEN, (Pouvoir, puiffance.) MOZNOSC co mozna co 
podobna podobiefftwo. "H n’y apas moven do s'emtefeber 
de rire, Quis temperet A rifu, Quis Dm tensat, Y a t-il 
moyen. de vous dire denz mots? Licetene Don (on fous- 
entend dicere.) *Nie można fig utrzymaé od śmiechu; czy 


MOY. MUA.MUE. ` 
możnafz czy podobna(zci áby flowko eer 8 
A lacrymis, Ge, Virg, *Czy mozna(z plakaé < 
eu moyen de. le détourner de cela, Ab co abduci We 
moveri non potuit, Cicer, *Niepodobna byfo temu P 
det to odwrocié sema zábicżcé od rego go AIS n qug 
MOYENS, (Raifons quw on déduit en juflice Daf 
dre. Rationes, onum, f, plur. Argumenta f dowody P 
Canfe momenta, orum, n. pl, Cin OBRONY € ; 
wne dokumenta racye wywody. k VIUA 
MOYENS fe dir enc ge (is bien én desviehafes 5 Ho 
Jede.) Avoir bien des sen, Multas habere. div ; 
9 czym,mieé ikad, * Fe commos fes moyens. fes fat iik 
illius opes. * Witm D dobrze iáka iego fübltancy* 
na, iákie fplendory, 
MOYEN, m. MOY 
grand, ni trop petit.) Modi 
dioere. Ge, SRZEDNI SRZE, 
ni E 


ra mediocris, f. Plaut, 

La moyenne region de l'air, Media actis reg! 
aë, Powietrze to ktoré thniemy, o. 

MOYENNANT , prépofition, Moyennant gà. n iM 
Dien, Dci gratià ou auxilio, Deo juvante, abl. 24 
Bolka, przylafce Bozey. o 

Il a eu cetteterre, moyennant mille dcus Emi 
dium mille nummis, Nábyf doftaf tey máigtn' 

"Tálerow 48. (IH 

MOYENNER aut accord, un accomoderzetts V « ponti 
wer les moyens de le faire) Pacem inter aliquos ci 
ott conciliare. Alicni pacem cum altero componere: 
Plaut. Cic. WYRABIAC zgod , pofara 
fpolobow fzukaó dopoiednania pogodzenia godzi! 

Moyenner une entre venë, Darelpperam uta " 
greum oz in colloquium veniant, Wyrobić t0 
z kim widział żeby kieofoby z fobg zelzly 
widziafy &c. poftarac fie oto fpofobow zá i 

MOXEU, abf, m. Ce jenne d'an auf.) 
Cic. ZOLTEK wisin. 

MOYEU d’une zë, Modiolus, i, m. Plante 
kofa, 

MUABLE, adje&, m. & f. (Qui d 
bilis & boc le. Go, ODMIENNY odmienna. ^ ra ne 
de fi muable que la forme. Nihil murabilius fortino 
inconftantius. Cicer, * Nic ták odmiennego Mier 
Ízczescie. 

MARC ou changement de couleurs, DA f. egi 
mutatio, onis, £. Plin. MIENIONY kolor farbi Weit 

MUANCE, (en mufigue:) Notarum. emer vo ton 
clim in afcen(u, tam in deiten, MIENIONE ET: 
mienione w muzyce mięfzana Fakora an et 


SADZ, koieg IT 


b 


by. 
102 
Vitellus 


suëfil 


feriti 
weit 


d'une forbent, (lors qw il quitte fa peat) 
"chent, (lors qu'il qui JOYE 


onis, £ Exuviæ, arum, f. pl. P/iz V 
fkoraftara zwleczona,ktorg nå káżdą wio(ng w22 
ca ci(naé fig między ciafnemi fkalami. 


me 
z ficbic 1 


nas ) Pierzenie fie fokofa iaftrzebia Se, 

MUER, en terme de chalfe, V.n. (Changer 
plumes, de boil.) Vernare,(o,as,avi arum, ) neut. 
LINIEG co do fkory lub fzersći zrzucenia y odni 
fne. *Le ferpent c, von au printemDs. ou 
guis. Membrane corpori obducta. impedimentum 7. 
guis. Plin. * Wazlinieie co wiofna, * Les oifeai 
Verna 
cerfs muent. Vernant cervi cùm amitunc Cornu» 
ronig. fads" 

La voie luy a mud, Vox galulafcit, jam rauca 
Glos mu fic mieni grubieie, 


de ft s, 
plim wi 


fi 


ves ou aviculæ, Plaut. * Praftwo fig Pie genit 


«m CLUE. MUF. MUG: MUI. MUL. 
Nig, e NIEMY NIEMA nimowa co niemoe "mowić. 
peri Se 9n a trouvé une femme muette: Nec mută 
Ria, Goen dicunt in feculo ullo. P/aut. *Powlada- 
Uler DS nigly niewidziaf niemey biatoglowy. 
une perfonne. fi confüfe, qu'elle ne 
nguis & hoc elingue.Cic. 
e(zany Ze fig ná nim ani flowa 
Gne fiut que répondre, Muras. 
*Stanąť Ak wryty y nie wiedzia? co 
zié, *Rendrequelqwun muet. 
n - "Oniemié kogo mowę mu od 
E, mafe. Ceman d'un lion, dnm Pouf) 
MUGE, prr Be, PYSK wolowy pafzcza lwia. 
ee CPoiffon de mer.) Mugil; ilis, m. Plin 


R, 
Iëreae CH 


^ WYCIE Ryk ryczenic. 
zÄ, mafe, ( Periteffenrodoriferatte qui croife 

:) Ephemeron, i, n. Plin. (on croit qui c'eft 

"iri e 
cts 

uum E IL, mafe, (Fenno bomme qui a trop de foin 
um Mery Juvenis el i 
jit Y elegant 


» V.a&, (Faire Ie galaud auprès des Dates, 
Ocilisacblanditiis venari mulieresoz Ver- 
` Captare, Blandè palpartmalieribus, UMI- 
2 edzyé Ze umizgaé fie. do kobiet. 

van Dën, T/s miuenertent mon bien, Ts me cajol- 
n. voir man bien, Bona mea inhiant. Captant bona 
"7 PODCHLEBUIA miumizgaig fig do pieniędzy 


Da 
N Di mi; 

bn CR 
e 


By 
Preffion fimili 
Dir, amilie; 
s de vi, 
i. Bud. BECZKA 
Fe vous donne unmuid 


bo kád: 
* Cadum tibi vini vere 


ba win 

E " ira zhi 
tek zwy, 
LE, fip 


oS Proverbialement, Vef fäntafyne comme une mule, 
bin, Hor, MOWIĄ przyffowiem, má fwoie nárowy 


Dro 
M OLR, 
D SE dé chauf 
in pod 

io ^» Maz 
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MUL. MUN. 287 
DE MULET. Mulaxis:& hoc ze. Colum, Milinus, aum, 
Vitr. MUEOWY od Mutow do mutow náleżący. 

MULET de mer, (poifon.) Mullus, i, m, Cc. BARWE- 
NA ryba. S 

Petite mulet de mers Mullulus, i, mafc, Goes, Barwenka 
mala 

MULETIER, fabft. mafe. (Qui a foin des mulets:) Mulio, 
onis,m, Cic, MULARZ mufowy co mutow doglada parobek, 

De Muletier. Mulionicus, a, um, Cic, Mulowy; 

MULON, Geht, mafc. (7Moncoan de foin on de fèl.) Feni 
on (alis metaz, E KOPA fang, kupa foli. “Faire des mulons 
de foim, Fenum in metas conftrucre,. Feni metas facerc. Cal, 
"Siano w- kopy ukfadaé. 

MULOT, fübft, malc. (Perit rat de campagne.) Mus rus 
fticus, genit, muris ruftici,m. Hor, MYSZ polna, 

MULTIPLICATION, bt. f, (L'action de multiplier.) 
Multiplicatio, onis, foem, Colum. ROZMNAZANIE, po- 
mnazanie. 

MULTIPLICATION, (en Aritbmétigue.y Multiplicatio, 
Colums Plin, MUETIPLIKACYA co do liczby 

MULTIPLICETE, fubit. f, (Quantité redoublée.) Multi- 
plicité de foins, d'affaires. Multiplex cura, genit. cure multi. 
pl f. Multiplex negotium, neut, WI 
zmaitosc ftarania prac-trudow zábaw fpraw, 

MULTIPLIER, V. oft, (Produire plufteurs fois fon fem. 
blable.) Multiplicare. Propagare, ab agent, Stirpem proe 
pagare, (0. as, avi, atum.) at; Gje, ROZMNAZAC mnożyć 
fig rozradzáé fie co do pfodnosci, 

Se multiplier, S'augutenter, Augeri, (augeor, eris, au&us 
füum,) Multiplicari, or, aris, atus fur.) patt.O: Rozmna- 
Zaé fie przybywać mnozyé Dé co do in(zych rzeczy. 

Les ennemis fe multiplient jour em jour, Le nombre 
s'en augmente, Acceífionem t hoftes quotidie. Plant. 
ad Cic; Fitmajorin dies hoftiti numerus, Augentur hoftes Przy- 
bywa przymnaZa-fig. nie iof codzień liczba ich rośnie. 

MULTITUDE, fub. f. (Aes d'un grand nombre de per- 
fonnes & de chofes.), Multitudo, inis, £. Magnus numerus,i, 
m. Cic; MNOSTWO mnogość. 5 

LA MULTITUDE, (Le vulgaire, fe populace.) Multi» 
tudo, inis, £.. Multitudo imperita, f, Vulgus,gi,)n, POSPOL. 
STWO lud profty 

MUNICK fur P Her, (Fille capitaledu Duché de Baviere.) 
Monachiam, iim MUNICH nåd Jfrem rzeką Miáfto glo» 
wne Báwaryi. 

MUNICIPAL, m. MUNICIPALE, C adieët. (Qui a le 
droit & le privilege dè Citoyen Romain. Municipalis & hoc 
le, Ge, M! CIE cy wolne. * Fae ville municipale, 

n. *Miafto wolne prawami uprzywileciowane. 
* Vn droit municipal, Jus municipale. Cic, * Prawo micyfkie 
wolne: 

Les babitans des villes municipales, Municipales, ium, m. 
plur. Cie, ow municipes, pum, m. pl, Miefzczanic wolni 
obywatele miat. 

MUNIFICENE, (or prononce munififance.). fabft. fem, 
(Libevalité de Roy ou IHiberalité extraordinaire.) Munificen- 
tia, e, f. Pis, SZCZODROBLIWOSQ. hoynosé Hoynosé 
Páüfka, 

MUNI, m. MUNIC, £.. (Forrifé Y Munitus, a, um. 
Voyez MUNIR. Munitior & hoc munitins; Munitiffimus, 
a, um. OBRONNY OBRONNA umocniony opatrzony. 

MUNIR, V.a& (Porifer.) Munire, (io, isjivi, itum.) 
Vallare, (o, as, avi, atum.) a&& ace. Cio, UIMACNIAC opa- 

wobrong w moc w befpieczefitwo, *Vne pace très-bien 
Monitiffimü opidi. “Forteca bardzo obronna nåle- 
życič opatrzon 

ON DIT figarément, Semunir de refölmion dans lës grands 
dangers, Armare ou munire fe conflantià in periculis. STA- 
"TECZNOSCIA fie uzbroić w niebe/pieczefiftwach. * I faut 
JS munir de confance contre les-affauts. de la fortune, Contra 
fortunz tela debemus conftanti effe fepri & muniti, Cicer, 
*Trzeba fie ftatecznośćią uzbroić nå wízelkie nátarczy wosci 
y odmiany Ges * devoir un cœur muni de fàgefe. Sapien 
tià muniti pe&tus gerere, Cic, ou plenum. Petr, "Serceuzbro- 
ione roftropnośćią madroscig napeInione. 

MUNITIONS, fbt. f. plar. (Provifions. foit de bouche 
on autrement quon met dans une place pour fè défendre.) 
Commeatus, ûs, mafe, Eiu. ZYWNOSCI y wizelakich pos 
trzeb opatrzenie w fortecy iákiey do obrony, *Munitions de 

bouche, 
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bouche, Cibaria, orum, neut. plur. Cat *Zywności opatrze- 
nie. *AMunitions de guerre, Belli inftrumenta & apparatus, 
Cic. "Prochow kul ofowiu y intzych do obrony potrzeb. Opa- 
trzenie, 

U y avoit des munitions dams Ja place pour trente mille 
hommes. Erant in arce alimenta ante congeíta, qua triginta 
millibus armatorum (uüppeterent. Petron. Byla opatrznosé 
gotowa w Fortecy nå trzydzieści ty(iecy ludzi. 

MUNSTER, (Fille atique en IVeflphalie,) Mona- 
fterium, ii, neut, MUNSTER Miafto Azeatyckie w Weft- 
falii, 

(Il y aencore deux Villes de ce nom dans le Pays de Ju- 
liers) Dwa Miafta tegofzimicnia znayduią fig w Xiçhtwie 

ulii 

MUR, (Qui eft en maturité.) Voyez MEUR. DOYRZA- 
EY doftaly. 

MUR, fubit. mafe (Muraille) Murus, i, m. Ge, MUR 
sciana. 

De mur, Muralis & hoc le. Murowany z muris 

MUR fe dit proverbialement & populairement, Z vaudroit 
aùtant [è battre La tefle contre les murs, get A dirc qu' On 
travaille inutilement. Inanem (ümis operam. Fruftrà laboras. 
Cic, as Tor. MUR (przy/fowiem) iednofz to ieft 

zcbiiaé, nie potrzebny záwod y praca. 
fubft.£. (une ville, dune Mace farte. )Mu- 
rus,i, m. Moenia, ium, dat. ibus, n, Cie, MURY okolo fors 
rec okofo miaf dla obrony done. 

Muraille d'un édifice. Parics, ctis,m. Virg,  Sciana w bu- 
dowaniu. *Maraile dun parc, d'un jardin. Maceria, æ, f. 
Maceries, iei, foem. Par. (Si elle ef a chaux d à 
Jable, on dira Maceria è «mentis edificata: dr ff ele 

aceia fine calce.) *Parkan mu- 
1owany okofo zwierzyfica Albo ogroda zéegly y wapna pi 
fkowanego; sciana w wapno murowana, sciana zkamieni fa 
mych mur kamienny. *7furaili de brique. Paries lateritus, 
*Sciana z cegły. *De moilon 
gruzow *.De pierre de taille 
z ciofanego Kamienia *De pierre em general. 
*Z kamicni iákichkolwiek ogolnie éciana.* De ferre cuite.Co- 
£&ilis Qvid. "Sciana ceglana mur ceglany z cegly wypaloney 

-Muraille qui fepare deux baflimens, (muraille mitoyenne.) 
Paries' intergerinus, Pio, Paries communis. Ges, Scialim 
wípolna poprzeczna, “Muraille qui [épare les appartenens, 
Paries medianus, irz. *Sciana przegrodnia izby dzieląca ie- 
dne od drugich poprzeczna ściana. 

QUI concerne les murailles. Muralis & hoc le. Caf. MUs 
ROWY 

Murailles à demi-ruindes, Parietinæ, arum, Dem, pl. Ge, 
Obaliny puftki cozwaliny walace fig muer, 

VOUS virerez aufi tof de P buile d'un mur, Aquam & pu- 
mice poftulas,P/aur, PREDZEY BYS2 krzemienia oley wy- 
ein 

( n de parler proverbialr,) Spofob prayffowia. 

MURENE, fubft.f: ( Poifòn aff femblable à la lamproye.) 
Murzna,z,f Mart. WEGORZ morfki 

MURE, fubft, foem, (Fruit de murier,) Foyez MEURE, 
MORWA owoc morwowy. 

MURIR, Voyez MEÜRIR; DOYRZEWAC dochodzić 
doftàwaé fig. 

MURER une ville; V aët, (La fermer de murailles )Cin« 
gere muris, (o, gis, xi, tum.) Cireumdare, (do, das, dedi, 
datum.) Vallare, (0,25, avi, atum.) Cic. Firg, Moenibus fe 
pire, (io, is, fepfi, feptum.) at, acc. Ge, MUREM Miafto 
opa aé obmurowac. 

On ne d efloit pay contente de fermer les portes,on les avoit 
encore mitréés, Nee claufie modó porte, fed etiam inadifi- 
cate erant. Liu, Nie dofyé bylo zamkngé y zátarafowaé bra- 
my icf. ie y pozamurowano. 

sMURMURE, fucft, mafe, (Bruit fourd que. fait un zait. 
feau em coulant. parmi des cailloux.) Murmur, uris, neut. 
Sufurrus, i, mafe, Virga SZUM rzek y potoczkow po kamy- 
kach biezacych. 

MURMURE, (Bruit fourd d confus de plufieurs per[on 
nes.) Murmur,neut, Strepitus, Fremitus, ús, malc. Cic. Firg. 
SZEMRANIE gadanie gruchanie między ludźmi 

MURMURE, (Plainte fecrete de pluffeurs per[onues.) 
Murmur, uris,n, Murmuratio, onis,f. Querela,z,f, Queftus, 
Dem. Conquceftio, onis,foem, Ge, SZEMRANIE mruczenie 
markotanic. 


MUS. MUT. ey 
MURMURER, Y. en, (Parler fotrdeneth 1 
tout bas Ó entre fes dear 3 Murmurare, Ada? vi 
as, avi, atum ) sent, Plant; Mulfare, (mulos a% Ps 
Muifirare, (o,as,avi, atum.) neut, Ter, Queri. er 
eris, queftus fum.) depon, Geer, SZEMRAC m" 
kotaé, darf 
MUSARAIGNE’, fübít. foem. (Petit animal Pr pj 
Jure eff gonnen 3 Mus-araneus, ge. man à 
MYSZ, puiccza ktorey ukąfzenie eft iádowite Phi 
MUSARD, mafc, MUSARDE, foem. teme etie 
Sief dr qui d emnf 3 Celfücor, oris, mafe» D et 
foem, Plaut. LENIWIEG Gnusny guusna. co fit 
robocie nic ochotny nie ochotna gniotek rie ad 
MUSC, on MUSQUE, fübft. mafe, (Par Lg 
eflece de fang qu'on trouve dans Ja wefie d'an APP egg 
fine nom.) Mofchus, i, m. PIZMO pachngce. 7 7* 
zybetowey dobywane. cie 
MUSCADE, ov NOIX MUSCADE, Nux aromi 
nucisaromatice,f. MUSZKATOWA gałka. Zap 
on RAISIN MUSCAT. Uva apiafe a 
ott 
MUSCAT, Vinum: ex apianisuris, MUSAE 
LA wino ` ament elt 
MUSCLE, De, (Partie qui fert at mue 
nimal, qui ef compof£e de chair. e de zer NS vlt 
rusim. Celf KUZY w cicle seieng? d 
cym y ludzkim ktore fprawuig dobrowolne rufzomti 
żyiņcych rzeczy z ciaľa zloZonych y ducha, | d sf 
MÜSCULEUX, m. MUSCULEUSE,f. (Plein yp quis 
Mu(culofis; Torofus. a, um, D DI 
MUSZKOZONW pelen cielifty mieüfty. — . 
MUSE, fübft.f. (Divinités fabuleufes. quif" 
Arts dr anw Sciences.) Mufa, a, f. Cic. MUZA 
czna nád náukami y konfzrami wz 
divertiravec les mufes, Eftudier les e 
fecum mufis Geo, *Náukami Be bawić. ip Pt 
MUSEAU des animai, D, mafe. Roftramith coat 
PYSZCZEK pylk nos dziub u praka zapen PER" 
infzych beftyi ryiko u świni. i eitt 
MUSELIERE, fubit, foem. (Ce qa oy met 9 ^ ap 
v pour les empêcher de mordre on de patres E picot K 
Cat. KAPTUR nå pyfkzávigzuigc py% ™ 
Iech 4by nie iadío, ife £00 
MUSER, V. n. terme bas & populaire. (NEA eg? 
fer.) Cette, (0, as, avi, atum.) Plant. Nomen re wt 
Petr. cet à dire, Compter les enfoignes, BAWIC Mat 
plesé trzy potrzy robotę opozniaiac poftawat« Hi A 
que part. Alicubi cellar, Plaut, *Bawi Go vam SI, ft 
MUSETTE, fubit Kem, (Irfrument à vert neg: 
borgers.) Uter fymphoniacus, genit. utris fymplion? v 
FUIARKA Fuiara pifzczalka czyli multanki« «ayos PA 
mu[ette, Utricularius, ii, m. Suer, *Ten co na pic 
ftufzey faiarze grywa Fuiarzyfta, 4 (8 
MUSICALE MENT, adv, Ad harmoniam: Md i 
Je trouve dans Plaute en autre. Das, comme Mu WT o 
Faire grand’chere,) PO muzykantiku z muzyk 
daé po Páńfku. Mi 
MUSICIEN, fübft. m. (Qui fait Ja mufigue) o 
m. Cie MUZYKANT. S y, MUIME 
MUSICIENNE, GE. f, Mufica, æ, foem. Plt 
KANTKA 
MUSIQUE, fübft. £. (Lart de chan' 
rs accords.) Mufica, æ,f. Cic, Mufice, Csh 
ZYKA wfzelaka. *Oui aimo fort da af: "in 
vi J yl 
perftudiofüs,a,um, *Kochaiacy Inbigcy bardzo mu 
CONCERT de mufique, Concentus, (eu, Jae 
KONCERT fztuka gralna, E 
A LES notes de nmufique, Note mufice, Quin 
anc. 
Chanter de mufique, Canere ad harmoniam. Ge , 
eng BN 
LA MUSIQUE A Roy, (Le corps des Muficittt D gap 
tent la mifioue.) Mute), orum, m.pl. Symphonia 
plur. Cic. KAPELA. Krolewfka, Af 
MAISTRE de mufigue, Choraules, æ, m. Petri 
MISTRZ, : Dä 
MUSQUER, V. a&. (Parfumer. avec dit ag gt 
re on inodorare, a& acc, Solin, PIZMEM 2% pi 
a prawować npižmować. 


alt 


ien) 


odo; 
pos 


Vi ess MUT. 
n Je Mifid: Difertnin corpus odoribus, Tae, Pizmo- 
MUTAR piemowana rzecz iáka, 
Dn H. fubit, f, (Inconftance,) Mutabilitas, atis, 
Levitas, atis, f, Plin, Cic.. NIESTATE- 
10; ność rzeczy, 
Kee N, fubit. foem, (Changement) Mutatio,onis,f. 
Le mio, em. Cicer, ODMIANA przemiana rzeczy. 
Kl: HUI Ov changemens des remps én des cbofes, In- 


tiones 
E z ; : A 
tezy, Tum & temporum, Cic. Odmiany powietrza y 


hiding, 


2lon IE oderznicic 
rpg ^ à , ia czenie. 

m Mu > (Retranché, coupé.) Mot, 

Hm dé OBCIE/TY urzniety rznigty odcięty. 
fn lare, (o. as V. a8 (Couper, retrancher quelgite partie.) 
Kä ol A avi, atum,) a, acc. Refecare, (oas, fecui, 
Mem Ae ` URtare, (o, as, avi, anne A Lie, Plina RZNAC 

TIN. 9 derzngé ueiaé, 
h taifo, ) oe MUTINE,f, KOpiniaftre, qui fe revolte contre 
PaRpy fervieax, Contumax, acis, omn. gen. Cic. Plina 
MUT Zirkus buntowny fprzeciwny. 

et. (Séditieuy, 3 Seditiofus, a, um. Ce, BUNTO- 
th, oynay; bunt czyniący, podnofzacy, pobudzaigcy 


f fufer d'obéir, fe révolter contre fon de~ 

KRN Uiperteurs, Refragari,(oryarisatus fum.)avec 

OC dëser. Hor. Dee imperii, Beie, BUS, 

E wn Deier fic powftawaé przeciwko ftarfzym, 

ne Cia ES (Faire fédition.) Seditionem facere ott 
Umi UNT OW AC fie zbuntowaé ig fprzeciwić fig. 
Ke Es DEE (Opipiaffrete révolte.) Pervicacia. 
rees: DUNT fprzeciwnosc, 

t vicis dx (Sédirios.) Seditio, onis, f, Gc. BUNT. 

Da fprzcciwnosé. 
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MUTUEL, m. MUTUELE, f. (Réciprogue.) Mutuus, a, 


um. Gc. WZAIEMNY. 


MUTUELLEMENT,adverb. (Réciproquement.) Mo, 


Mutue. Invicem, adv. Ge, WZAIEMNIE zobopolnie, ze 
aident mutuellement, ou Ils s'entre-aidens, Mutuas operas 
tradunt, Ter, * Pomagaig fobie wzaiemnie, zobopolnie fobie 
fg pomoca. 


MYRRHE, fub(t. £, (Arbre & liqueur qui découle de cét 


arbre dans P Arabie.) Myrrha, æ, f. Plin. MIRRA drzewo 


mirrowe y fok z tego drzewa plyngcy w Arabii. 
MYRRHIS, fubft, f, (Herbe.) Myrrhis, idis, foem, PZin, 


MIRNIK Ziele. 


MYRTE, fubit, mafc, (Arbrifèan dont les feuilles font 
odorifërantes.) Myrtus, i, foem, Horat, MIRTOWE drze. 
wko, 

LIEU planté: demyrtes, Mystetum, i, mafc, foem, Virg. 
MIRTOWNIK fadzone mieyfce 

DE MYRTES, Fait de myrte. Myrteus, ca, um, MIR- 
TOWY, MIRTOWA. *Vin- de myrte. Vinum myrtites, 
Colum, *Mirtowe wino, *Hui/e.de ste, Myrteum ou myr- 
tinum oleum, n. Var. Plin.. *Oleick mirtowy. 

MYSTE'RE, fubit. m. (Chofè cachée ër fecrette.) Myfte- 
zium,ii,n, Gic, TAIEMNICA. fkrytosé, 

Faire imyflere.d'une-cbofe, Aliquid-tacitum tanquam my- 
flerium tenere, Cie. Kxyé fie zem w fekrecie trzymać, 

. MYSTE RIEUX, m. MYSTE'RIEUSE,f. (Qui renferme 
quelque myflere.), Myfticusa, um, DO TAIEMNIC nález2- 
cy potaiemny fkryty; 

ON DIT, C' eff wn bomme- sryflerieux, (qui fait myflere de 
Zong A Omnia tacita tanquam myfterium tenet, Putidé & 
pueriliter arcanus, CZŁOWIEK. z famych taiemnic zfozo- 
ny flaycy 

MYSEIQUE, adject. m, & f. CMyflerzeux.) Myfticus, ay 
um. Firg. 'TAIEMNY... 

MYSTIQUEMENT, adv. Myfticó. TAIEMNIE, 

MYTHOLOGIE,, fübtt, £> (L^ bifloire des Dieux gr des 
Heros de P Antiquité.) Mythologia, e£. (mot grec.) Deoram 
fabulofa hiftoria, narratio. BAYKI powieści Fabuły Poety- 
ckie o Bogach.y Boginiach. baiecznych. 


RRE EE ENEE EE ER ER EREEKEECEKEEER 
FOROR ook ac ke GE CECR CECR ER E KEEN 


N. 


M) On prononce (enne) tréiziéme lettre de 
e P Alphabet. Quintilien Pappelle Littera 
tinniens, parce qu'ellea un fon plus clair 
& plus net que lesautres Lettres, N li- 
tera Francufka wymawia fie enne,trzyna= 
fa litera obiecadla ; ktorą Kwintylian 
laca, dla czyftey, y gľośney pronuncyacyt 


Chez les Anciens eftoit une lettre numerales 
99. & quand ily avoit un titre deffus, clle 
Litera N u dawnych znaczyła liczbę 
Schu znaczyła 9000. 
di Nap, Ae. NABOTE, Gem. mot populaire, (Petè 
ius, a e tr mafe, Pumilio, onis, com. gen. Stat, 
MW See Sue, KARZED, KARLICA, Karlik kar- 
"0 ? ZE, 
E D Gem. (Perit batean à paffer Ia riviere.) 
dai ponla, æ, foem, Cie, Plin. Navicula, Navicula, 
Yolzie A 3s ftem. Cic Navigiolum,in, Liv, CZOEN 
Io NACRE hrac prawy todá krypa z profta rybacka, 
m) Consp t foem, (Coguille de mer où fe forment les 
ie. acha margaritifera, æ, foem. KONCHA perfowa 


; NAF 

We T FE, fubit f, 
KEE 
NA latu Ettynowego 


(Ean de naft, c'eft à dire de fleurs de 
floribus expreffa,f. WODKA cytryno- 


Kim » fübf. 
A 
Vy M Przep?, 

Te, Wat 


` hem, ce mot ne fe dit plus qu'adverbiale- 
? riviere à nage ou & [a rage. Flumen tranare 
7". ott enatare, Ge, on tranfnatare, Hor, W 
Yng przeprawić rzekę w plaw. "Se [anver à 
tu falutem quarere, Enatare (fènl,) Cic, *Sal- 


4 Aaaa 


N. 


wowaé.fie w plaw.“ Nageant dans le vin & dans les parfums, 
Vino, unguentifgue perfufus,delibutus (o7 prononce najant,) 
*W winic y oleykach pachngcych brodzacy.* Gagner fes aif 
feaux: à jonge, Adnare navibus, Liv, * Wplaw dogonić 
okretow fiwoich. 

ON DIT anfft, Efire tout etr nage, pour dire Nager dans 
JS Des, Efire tout en feur, Sudore madere, (co, es, madui, 
neut, Multo füdore: difflaere. Petr. Phad. WSZYSTEK 
wfkros zmoknaó, potem. wfzyftek przeysc. 

NAGER, V, neut.. (Agiter fon corps. daus lean.) No, as, 
Natare, (o,as,avi, atum.) Innatare. Innare n. Ge, PLYNAC 
plywaé. *Nager- & bord, ou. gagner le rivage en nageant ou. 
à la nage, Adnatare terræ on ad littus, Plin. *Przyplyngé do 
brzegu. *Nager contre-le fil de l'eau, Natare contra aquam. 
Plin, *Plynaé przeciwko wodzie. Nager dans Pean, Nata: 
re in aquà, Pirr. Plywaé w. wodzie nurkiem chodzić, *Sur 
l'eau, Innare aque, Lia Fluitare: Cio. *Plywaé Po wodzie 
ná wodzie po wierzchu wody.. *Nager entre deux eaux. Uri- 
nare, (0,a5vi.) & Urinor, dep. Plin. *Nurzaé De nurkiem 
chodzić, "Les pavez mageoient dans lewin, dr les murailles 
en e[tojent toutes mouill£es, Natabant pavimenta vino, parice 
tes madebant, Cic. *Podfogi y ściany. pływały w winie, das 
wano wina w brod. *4pprendre à nager. Difcere nare, Plaut, 
*Uczyć fie ply waé ná wodzie. 

Qui aime A nager, Natandi ftudiofiffimus,a, um, Cic, Lu- 
bié pływać. 

NAGER fignifie aufi Voguer, Agiter les rames. Navem on 
Cymbam remis impellere. PEYNĄC ftatkiem wioffami 
zobisc, 

NAGER fe dit (des cbofes, qui par leur légdreté [o tien- 
nent deffus.) Innare,Innatare, Supernatarc, Plin, PEYWAC 
po 
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po wierzchu o rzeczach ktore dla fwoiey lekości po wierzchu 
Be trzymai: nage dans P'eflomac. Lactuea inna- 


WAC oplywaé w rad 
voluptatibus. Cic. *W rofkofzy oplywac. 

NAGEOIRES, fubit f. plur. CAsfferonr. des poilfons, qui 
leur forvent à nager.) Pinna, arum, f, pl.Piiz, SKRZELE 


rybie. 

"NAGEUR, Mbt. m. (Qui fiait bien nager.) Natator, 
oris, w. PEYWACZ umicigey dobrze y dofkonale plywaé 
Cwpolfiim to flowo fic niemowi tylko przeciwnie, o francie 
figlarzukfamey 3 * Nageur, plongeon,qui nage entre deux eau. 
lirinator, oris, m. €. e "Nurek. 

N’ AGUERERES, adv. (I! y a pet de temps.) Non ita pri- 
dem. Cie, NIEDAWNO. 

(Ce mot a vielli.) Sfowo to francufkie zeftarzafo fig 

E ft. f. plur. (Fauffes Divinitez queles Parens 
faifoient prëfider aux fontaines dr au fienoés ). Naiades, dum; 
{. plur. Firg. NATADY fa: e wodne Boginie baicczne. 

NAIF, m. NAIVE, f. (Pray, fincerè, ing?nt.) Ingenuns. 
Candidus. Apertus, Sincerus, ra, um, Cicer, PRAWDZIWY 
fzczery rzetelny profty. - 

NAIV ETE', (ubft, E (Veriré, ingennité Ganiie d à dire 
Jes chofes.) Nuda veritas, genit. nu Laf. Simplicitas. 
Ingenuitas, atis. f, Candor, oris;m. Cie, Ovid, SZOZEROSC 
rzetelność fama prawda. 

NAIVEMENT, adv. (Sincerement, ingenument.) Simpli- 
citer. Sincer&. Ingenuè. Candide, adv. Ut fert natora, Ex 
animo. Cicer. Terent, Mente fimplicifimå & vera fide, Petr, 
SZOLERZE rzetelnie prawdziwie 

NAIN, mafe. NAINE, feem, (Qui eff de petite taille.) 
Nanus, i, mafe. Pumilio, onis, mafe. Pumilus d Pumilius, 
a, um. Colum., Suet. Voyez NABOT. KARZEŁ, KAR- 
LICA. 

ARBRES NAINS, qu'on éleve en buiffon. Pumiliones ar- 
bores. Arborés coatte brevitatis. Plin. KAREY drzewa owo- 

re poziemi nifko nakíztalt krzakow w karpy wy- 


Ortus,ůs,m. Cie. NARODZE. 
iour dela naiffance. Natalis, is, malc» (ox fous-entend 
tale, is, nent. Nat: n, ii, nent, Dies netalitius, 
genit. diei naralitii, mafe, narodzenia święto 
wiene. *Celebrer le jour de [a naiffance. Celebrare natalem 
fuum, Dare natalitia Ce, Agere diem natalem. Hor. *Obcho- 
dzić święto národzenia deich dzenia wfafnego. 

ASTRE qui prefido à la naiffance, ou fous laféendaut du« 
guel nous venous au monde, Sidus natalitium, gerit, (ideris 
natalitii, n. Ce Auftrumnatale,n. Hor, PŁANETA gwia- 
zda narodzenia znák ná nicbie pod ktorym fig kto rodzi. 
“L'heure oule moment de'la naifance, Hora natalis, Horat, 
*Godzina y moment narodzenia. 

NAISSANCE fe ditauffi (des premieres ames de la wie. Y 
URODZENIE od pierwfzych lat wieku fwego. * Herente tna 
denx ferpenis des fa naiffance. Vix natus Hercules duos an- 
gues compret on clifir in cunis. P/cut. "Herkoles zabit 
dwoch wezow zaraz urodziw(zy fie. "H arriva des prodiges à 
la naiffance de ce Prince Multis prodigiis illius Principis or- 
tus fuit illuftratms, "Cuda nicktore De pokazaly przy naro- 
dzeniu tego Pána. 

NAISSANCE, (Origine, commencement, ) Ortus, ds, m. Ini- 
tium, ii, n. Cicer. URODZENIE pheczqtek, pochop. "Colis a 
donné naiffance d nofire am Abe icitia noftra ortum 
babuit. Id inter nos amicitiam fecit. Geer, "To bylo pocza- 
tkiem nafzey przyiaZni znajomości na(zey. “Les Grecs ont 
donné naiffance tous les vices. Genitores omnium vitiorum 
Graci extiterunt, Plin, *Od Grekow poczatek w(zyftkich 
niecnot 

NAISSANCE, (Extratlion,) Natales, lium, n. pl. Genus, 
genit geren, Cie. URODZENIE Kondycya flan. *IZ ef 
de naiffance, Iade la maiffance, Natalibus clarus. Tacit. 
Summo loco natus. Liv. Nobili genere natus, Cie, *Zácnego 
urodzenia. "(Le contraire e], Homo infima natalium humi- 
litate. Coins funt natales ob(curi, Natalibus obfcuris ortus. 
Infmo loco natus. Cicer, Qui a^a point de maiffance, qui eff 

fans naiffance.y *Padtego urodzenia. 
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Qui ef d' nne baffe naiffance é dune HC go nii 
originis & malefice . Tacit, Urodzenia HIT V 


eg: 


Garbaty. 
ait tino p maiffance pour 
à naturà magis fa&tus or aptior 3 


t 3 id 
Exoriens, entis, OMR. ge 


Rodz;ca fie. 
pis de fit mrt 
z od urodzcnia o 
NAISTRE, (prononcez NALTRE:)V «(720 9s 
Satz, (or, eris, natus fum.) Oriri, (orior, eris, Or ih 
Exoriri. dep. n lucem, (edor, eris, editus Du 
vitam indredi, (ior, deris, ingreffus (um. dep. ^. cud 
(co, Js, ivi, itum.) n. Ce, RODZIC fig na Dad 
vá świat kb 
Ils ne font que de naifire, (parlant des a 
s à partu ar. Dopiero co fig ul 
Kier: co do praftw dopiero 


zeniran m 


dëi 
ii 
2 S ` Lag 
. *Rodzié bo 
près la mort def e 
śmierci o Ta 
Pogrobek iż po 


ionym. 
m. Ho 
zowie fie w polikim 
y pogrzebie oyca fie rodził. 
CEUX qui naifént apris mons. INepotes 
fteri, orum, m. pl. Pofteritas, àtis,f. Cic. Pi 
nafi potomítwo poroniność - 
NAISTRE, (Poufér, fortir de terre.) Nalet Gr 
Procicari i, (giignon, eris, genitus fume) pfe ^ 
DZIC fic mi wychodzić wy 5 Ber 
FAIRE NAISTRE, (Canfer, produire.) DÉI Leeft 
genui, genitum.) Procreare, (0, as, avi, atum» ope 
Producere, (co, is, xi, Gm.) atace. WAN g 
“Pofre wertu a fait naifire. pour vous dans mon s 
amitié, que je ne puis vous exprimer. 


Tibi me tua ^ 
A E 5 oi 
amicum Hør. "Cnota twoia wzniecifa w feron P" 
nicwypowiedz 


La mature aj 
vérité. Natura homini cupiditatem ingenuit 0" 
veri inveniendi. Gc. Samo przyrodzenia wzniecilo à 
het dochodzenia prawdy. *Faire naifire aqueli syi 
de la wille. Defiderium urbis alicui incutere. Hor. 
wnim pomiefzkania w miescie, "C'eff une bonim 
ne laiffèr naifre dans fon cænr, que des defirts que. 
Gem, QUM 
5 


poche 


» 
putes, 
Ed 


contenter, mefme dans la: mauva. 
eiufmodi parare in animo cupi 
finr, pouló. me Ws. “Wielka to i o 
fercu fwoim wznieció chęci ktorymby fig dogod/l" 
w famym náwet nie(zczesciu, ran CO Ji 
ON DIT (d'un bomme qui a fait fortune tant d ee 
OH off nd tout en une nuit comme un champigno Gef 
repente de nibilo im multas opes. Ber W BOU ft 
wia: ò czfowieku ktor edt do fz Ae E 
ie idk rail, 
qui 


ji 


igdy nic dobrego nie uczynił, *9'e fuis 
ce crime, que l'enfant qui eft A naifire, T: 
hoc crimine, q puer nondum nat 
temu, iák ten co fic icfzcze nieurodzil., 

NA MUR, (ille capitale du Comté de ce nom di 
Bas.) Namurcum,ein. NAMURK Hrabftwo vi 
miec y miafto gfowne tamże. va 

NANCY, (Fille capitale du Duche de Lorreife?) 
ium, ciin. NANCY Miáfto ftofeczne Lotaryngii: y fi 

NANTES, (Fille de Bretagne fur la Loire & fut aai 
anneres, oy Namnetes, tum,m.pl. Nannetum Contra 
5 neut. NANT £lbo Nannet miafto Bretanii nad iy 
Ardia. 


genit 


pi- 


ale. (Efece de bitume liquide.) 
KLET ognifty mokry rzadki ruda 


TH » fübít. mate, 
wt, "Pr Rem, Plin, 
, NAPLES. (py. 
KE Su capitale du Royaume de Naples.) Neapo- 
Kioleltia A henope, es, f, Eis, NEAPOL Mialo glowne 

DEN App Potiifkiego. 
TANNE, CS, ou NEAPOLITAIN, mafe. NEAPOLI- 
In, Go, SE efè de ce Rotaume,) Neapolitanus, 2. 
TANKA. EAPOLI NEAPOLITANIN, NEAPOLI- 
wk bn 

Man S 
De 24 


ltro 
Soe, al 


foem, (Linge dont on couvre la table, lorf- 
Anteum quo menfa fternitur on infternitur.. 
1 do nákrywania do foto, 
: A A Mettre:le couvert, Menfam linteo fter- 
AM tollere o à€ do fotu. * Offer la mappe, Deffervir. Men- 
e d, auferre om removere. Cic, ` "Zierat ze ftofa 
Ip et, SE *Ilaime bien à voir la nappe mife. Læ- 
NS 3 fole ct paratas epulas, "Bad bardzo kiedy widzi 
APPP E 
Wei wt termes de Venerie, (La peau du cerf qo on 
Ya, ze 0 ent donner Ia curée anx chiens.) Pellis cer- 
"A * pellis cervine, fem, ODPRAWA plow po my- 
A 
pa ONNE, Wille, Avcbiepiftopale: für P Aude en Lan= 
de Gan 903, æ, Een, Narbo, onis, male, Narbo Mar- 
iem. RUNE Atacinorum, Colonia Decumanorum;, 
NE Miafto z Bifkupftwem w Okcytanii. 
De NNE.Narbonenfis & hoc fe, Z NARBONY 
SEN Dt, mafe. (Fleur. qui vient blanche ër 
a Lien, Firg, NARCYZ, kwiat dwojaki, Ze 


RNA 


MoN 
CIE, Narcitinus, a, um PZz. NARCYZO- 
Nut, pio äre, “Huile de marcijé. Narcifinum oleum, iy 
is ARCOTÀ ciek narcyzowy. 
S Qui IQUE, adje&. maf. & foem. terme de Mé- 
Dee GD rtr affoupifante ou d'endormir.) Tor- 
m. iat ens, entis, omn. gen. Plin. Soporifer, fera, 
Nårp, ,USYPIAIACY, fen, fpanie fprawuigcy. 
(quur fubit. mafe, (Plante qu'on appelle autrement 
lf Darf, > qui croift dans les Indes, dont on fait d'ex- 
Ké") Spica nardi, w, foem, Pp. SPIKANARD 
Win, richen Oleick bardzo pachnjacy robią 
m ie Zybety, piżma, ambry wonnoscig fwoig ais 
Mu 
Ing A (Ecellonr parfum.) Nardus, i, fom, Nardom, 
yi Zi SZPIKANARD oleick bardzo przednie 
ARDug Cane, (qui vient des Alpes:) Saliuncasesf. Plin, 
DE AEPyveiele kalik, 
- Nardinus,a,um, Plin. NARDOWY, *Par- 
Nardinum unguentum. Plin. "Oleick nare 


[M 


ARG 
E mot populaire,qui fe dit dans éette expreffions 
Rola Cap ^ quelgi un, (Luy infulter, fe mocqner de A 
Testen, are.) atbacce Petr, SZY DER- 
NF SD z kogo. 
A RDN feom, (Ouverture di nezi) Meet, Cice 
Go VOS nozdrza w nofie dziurki, 
b Cice, DI Dir odeur par les narines, Ducere fuccum nae 
n ~ Norem trahere naribus. Phed. Wachać co pa- 
is zapach Jáki przez nozdrza 
e Mn d'Italie. en Ombrie fur le fleuve Nera.) 
SARNIA Miafto Wiofkie w Dok, 
» m. NARRATIVE, f. (Qui appartient A la 
vod ad narrationem ípe&ar, OPOWIEDZ 


RO bra, 


Cie, POW 
H 


i ARREN Quint, *Powiaftki. 
` ars, (oa 20. (Raconter, faire lerecit d'nne chofè) 
dn. 135v avi, arum,) at. acc, Cic, POWIADAC opo- 


ASRA 
üx, fübft, m,- plur, (Les narines aux animaux.) 
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NOZDRZA u bydląt fapki. 


Nares, ium. Fige y 
` (Grefün-) Nafurcium, ii, nente 


NASITORT, Dh m. 
Ge, RZEZUCHA. 

NASSE, ubt £ (Duffrument foit d' offer à prendre du poif> 
fui.) Naffas x, f. Cie. WIRCIERZ ná ryby. j 

ON DIT figurément, Donner dans lanalès dans le Aere, 
Induere fe in laqueos. Cic. Inducere fe in captiones. Cicer. 
WPASC w wigciexz W tapkę wfidlo. * Fe ne fuis pas d'avis 
de donner la nae. Nunquam ex ità na(s& e(cam peri. Plaut, 
*Nie nå mnie to lidfo nie. wpadnę iå wn ; 

NATAL, m, NATALE, fem.aljedt, (Quë regarde lanaif- 
fance.) Natalis. & hoc le; Nor. Natalitius, a, um, Cic. i u- 
RODZONY RODOWITY wlafnosodny. Oyczvlty. * Le 
pays natal, Patria, a, f. Cic. Solum natale, n. Ovid. Patria, 
æ, f. Cic, "Rodowity kray oyczylty. *L’ beure natale Hora 
natalis Hor, *Godzina urodzenia. 

NATIF, m, NATIVE, f. (AR dran Gen 3 Natus. Ortus, 
a, um, Cic. RODEM fkyd. *I/ e[loit natif de-Paris, de Rome, 
Ortu Parifinus fuit, civitate Romanus, * Rodem z Paryża, 
z Rzymu, ; GE 
(Né, natif, eft unc expreffion populaire & baffe; on dir mieux 
lief de Paris, de Rome, d'Orleans, de Lyon.) To Iowo 
natif nie mowi fig w. francufkim rode. áletylko bez tego 
flowa rodem mot Z Paryża, z Rzymu z Orleans z Lug- 
dunu &c. Ke S 

NATION, fübft. f. (Nom colletlif qui fe dit d'un grand. 
peuple.) Natio, onis,f. Gens, genit. gentis, f. Cic. NAROD 
nacja * Macedonien de nation, Natione Macedo. Plin, "Ra: 
rodem z Macedonii. 

NATION fe dit aufi dans Ciceron, pour Eng certaine 
forte de gensa PEWNY Rodzay ludzi. * Ily a à Rome una 
certaine nation de gens qui font les bons valets. Eft ardelionü 
quedam Rome natio, Biel, * Znayduie De w Rzymie pe- 
wny rodzay ludzi nátrętnych. * Tous les brigueurs 
de charges, ‘La nation des Brigueurs. Tota natio candidato- 
rum. "Rodzay ludzi prefzakow. co fig o w/zyftko ftaraig o 
w(zyftko pro(za co tylko u dworu wakuie; 

NATIONNAL, m. NATIONNALE, f. (D'une tation.) 
Ad nationem pertinens, entis, omn. gens OYCZYSTY ro- 
dowity: *Les noms mationnanx ou des nations, Narionumno« 
mina, nm. n. plur, * Jmiona názwifka narodow. *Concilewa- 
tional, (Affemblée des Evefgnes d'une. mation.) Concilium 
marionale, (or confacré-) * Zhor Synod Národu iákiego z 
ofobna z gromadzenie duchowiefftwa. y Bilkupow z fwoim 
Metropolita. 

NATIVITE, fübft, E CNaiffauce.) Nativitas, atis, fem, 
Dies natalis, genit, dici natalis, m. Vip. Val. Flace, URO- 
DZENIE narodzenie. 

NATIVITE', (em Affrologie. judiciaire.) Genef, is, ou 
cos, fem. Nota mathematicis genefis, f. Mart, Genirura, 2 
fom. Suet. Nafcentia, e, foem. Far. KONSTELACYA 
narodzenia czyiego afpekt; godzina narodzenia u Aftrologow. 

NATOLIE , (Anciennement L Afie Mineure, Province 
de la. Turquie ep Afie ) Afia Minor, genit. Afiæ Minoris, 
fem. NATOLIA Prowincya Azyi Turecka 

NATTE, fubit. f. (Tif fait de joue ou de paille.) Marra, 
gw. f. Ovid. Teges, etis, £ Colum. Storea, æ; £, (Storia Glo 
Cf et ROGOZA mata ffominna lub Genie, pletnia 

‘PETITE NATTE. Tegeticula, e, f. ROGOSZKA mäi 

lecionka, 

NATTIER, fübft m. (Qui fait de la 
ou tegetum ou ftorcarum opifex, icis, m. 
ROGOZNIK co rogoze, maty robi, 

NATTER, V. af, (Faire couvrir de natte.) Store tegere, 
(go, gis, xiv Gum.) at, acc. MATAMI nákrywaé. 

NATTER des cheveux(les tre[fer.) Texere crines, (texo, 
is, xui, xtum.)ad.. ZAPLATAC wlofy. 

NATURALISER, V. a& (Accorder àun étranger les pri. 
vileges d'un habitant naturel d'un païs ou der Regnicoles com- 
me Lon parle dans le droit.) Peregrinum aliquem, jure inco- 
larum alicujus regni donare. Alicuiimpertire i olarum jura, 
JNDYGENAT dać; do Jndygenatu przypusc 

ON LE DIT figurément. (des chofes.) L'ufage a namra- 
lisé pluffeurs mots comme. Latins. Ufas multa. verba recepit: 
Ufa recepta funt multa verba ut Latina, ZWYCZAY wiele 
flow wprowadzi? y między oy yte przypuśćit á zà fwoie 
przyiol. "Les vices font natnralifez eu nous par la confumes 
"Vitiorum in nobis vclut naturam cffecit confuetude. Confu- 

tudinec 


matte.) Mattarum 
Mattarius, ii, mal, 
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tudine quafi innata nobis vitia videntur, *Wyftepki w nas fig 
wradzaig 24 zwyczaiem zá nalogiem. 

NATURALISTE, fbt. m. (Phyficien, qui s'applique & 
eon[iderer la nature des chofer.) Phyficus, i, m. Specalator, 
venatorque nature, Invelligator rerum naturalium, genit. 
oris, m, Cie, NATURALISTA Filozof co przyrodzenia dë: 
chodzi rzeczy wfzelkich. 

NATURALISTE, (Auteur quitraitte des chofèsnaturelles:) 

fcriptor, m, NATURALISTA ten co a 
przyrodzeniu rzeczy wízelkich pi(ze. 

MATURALITE, fubit. fem, (Lettres de naturalité que 
le Roy accorde aux étrangers, pour pouvoir jou?w der dreits 
des Repnicoles.) Regium diploma, quo jus incolarum regni, 

eis conceditur, JNDYGENAT. Przywiley prawo ná 
enat. 

NATURE, fubit. f. (La mafe du monde d Paffmblage 
de tous les eflres 3 Natura,æ, f. Rerum natura. Rerum unie 
verlitas, atis, f.Cic, PRZYRODZENIE świat ten caly z ży- 

wiofami y Jftotami affer! y rzeczami. Narra. 

NATURE, (quí comprend les eftres crées © increés,) Nas 
tura, æ, f. PRZYRODZENIE ták tworzonych i i 
flworzonych rzeczy. *Lanarure divine, Natura divina, *Przy= 
rodzenie  Jftonosé Bolka, * D’bumaine. Humana natura, 
*Przyrodzenie ludzkie, * Des Auger, Angelorum natura, 
* Anjolow. 

NATURE de chaque efre en particulier, (Les qualitez na- 
turelles, ce qu'on a de nature, [oit bien ou mal.) Natura, y 
f. Ingenium, il, n. NATURA przyrodzenie każdego 7 ofo- 
bna wlaínosci przyrodzone dobre álbo zte. 

NATURE, (Les parties naturelles des animaux, qui fere 
«ent pour la géneration.) Natura, æ, f. Naturalia, ium, n. 
pl. Cic Colum. Naturale, is, nent. Celf. NATURA członki 
przyrodzone zwierząt bydlat ludzi. 

NATURE, (Sorre.) Genus, gonit. generis, n. Cic. GA- 
TUNEK rodzay. *Ilcompofe g ordinaire des barangues de cette. 
mature.) Id genus orationum folet fcribere. Cic. * Zwyczay- 
nie on tákie rzeczy pifze. 

NATURE fe dit proverbialement en cesphrafes, L'accon- 
JRieinance eft une aurre nature. Confüetudine quafi altera ch- 
citur Cie, NATURA przyrodzenie náfog nawyknienieczego 
icft to drugie przyrodzenie. 

NATUREL, m. NATURELLE, f. adject. (Qui concerne 
la nature.) "Naturalis & hoc le, Ce, PRZYRODZONY 
PRZYRODZONA. *La loy naturelle, Lex naturalis. Cicer, 
*Prawo przyrodzone. * La chaleur naturelle, Color vitalis, 
Cic. "Cieplo przyrodzone., *L'hifioire naturelle. Hiftoria nas 
turalis. Pim. *Hiflorya o przyrodzeniu rzeczy rożnych, 

NATUREL fe ditauffi (de ce qui eff produit par la nature 
€ eff opposé À fatlice.) PRZYRODZONY nie robiony nie 
wymyślny. * Vne beanté nattirelfe, Naturalis & non fucata 
forma, *Uroda pigknosé przyrodzona. * Mouvement naturel. 
Motos naturalis. “Porufzenie wrodzone. 

HOMME naturel. Homo candidus ac fimplex. Homo mi- 
nimè malus, Sine fuco & fallaciis. CZŁOWIEK fzczery rze- 
telny. 

Se rendre une chofënatnrelle. Naturam alicujus rei fibi 
facere. Quint. Przywyknaé do czego. 

NATUREL, (oppof? 2 Legitime.) comme E fie naturel, 
(jui efl bâtard.) Naturalis filius, Afton: Ped. Suet, Spurius, 
ii, m Nothus, i, m. BEKART, "ze fille naturelle. Natu- 
ralis flia. Notha, w, f. Quint, *Bekartka. 

NATUREL fe dit auffi (de ce qui efl libre, aise, VG point 
forcé.) Naturalis. Liber, era, erum, PRZYRODZONY do- 
browolny nie przymufzony. *Cet orateur a l ation belle & 
naturelle. In hoc oratore geftus eft naturalis & venuftus, 
*Przyrodzony má jeft ten mowca nie przymuľzony. *8on di- 
feours eft naturel & fori coulant. Yllius oratio naturalis eft & 
libere Auens. *Wrodzona wymowa nie przymufzona áni wy- 
tworna áni wymyślna ale przez fi fama přynąca. * Les vers 
de ce Poëte font fort naturels, Hujus Poëtæverfus ex benignå 
& divite ingenii venå fufi o nati funt, *Wier(z plyngcy nie 

rzymu'zony 

NATUREL, (Qui mefl point DEG 3 Naturalis, Non 
fi&us, Non fucatus, a, um, SZCZERY famo przez fie nie 
faf(zowany 

NATUREL, fübft, m. (Inclination naturelle de L homme.) 
Natura, æ, f Cie. Indoles, is, f. Ingenium, ij, neut. Cicer. 

PRZYRODZENIE íkřonność wrodzona w ludziach. "Vn bon 


NAT. NAV. NAU. pp ge 
ønturel. Natura optima, Cic, Bonum ingenium. T aa 
gia indoles.Ciz, *Przyrodzenie dobre: "Hatt (Lan: 
Natur leniffimus, Natus animo leni, Cice TEE if 
fkawego. “Narurel fombre è melanobolique- VE, A: 
secondi. Cicer, "Prayrodzenie ciche Skryte He bid? 

alevolens ingenium, Blat, "we p 
ne puis point changer de 
*Nie moge preyrodzenia SCT, 
*Connoiflre le naturel d'une. perfonne Inge je 
jas nofcere. Ter, *Znaé przyrodzenie IT, 
czyig naturę, *Revenir, retourner A fon naturels 
in ingenium, P/aut, Ad ingenium redire, d 
morcs redire, Cicer, — *Wracaé do fwego, 
forcer fon naturel. Nihil faciendum inv i 
Non ch belligerandum com genio fuo. Plaute 
nigdy fie przymufzać nad przyrodzenic, ert 
AVOIR bien da naturel d de la difpofition P Syg in E 
up D 


comme Ciceron a plis de naturel que Demi: "cy 

cerone nature eft, quàm in Demoftlene, LU pawid 
in Cicerone, in Demofthene nat Quint. ^ nie Wi et 
fpofobnosé przyrodzong. do czego iáko wj. ër 
przymiotu wrodzonego bylo do wymowy niwi pis itl 

TENIR, Peindre un portrait au naturel ou D'AN ini 
Reddere imaginem alicujus veritari & matur Tee 
Reddere aliquem ad vinum. Exprimere aliquem: quilt 
graphice formam alicujus. Ce, Imagines indifere! E pol 
dinis pingere. Plin. ZYWY obraz co do podobie 
ná żywego patrzyl odmalowaé. 

LES NATURELS d'un poss (Conv qui font noi 
Indigene, arum, chm. gen. Geer, RODOWIC 
iákim krain rodacy. 

NATURELLEMENT, adverb, (Par aature-) 
ter: adverb. Nacurà. ablan Qe, 2 PRAYRODI 
taralnie. 

NATURELLEMENT. Secundhm naturam» odd 
Cicer. Quim. WEDZEUG przyrodeenia 74 Doe. 
fzczerze po proftu rzetelnie. "Parler fort matures 
cundüm naturam dicere. Cic. * Mowié bardzo 12807 

e mer. 
avales 
rodne 
Git. 
na 


glowne miafto Pampclona. À 

NAVARROIS,m. NAVARROISE, f. Lë 
warre.) Navarrzus, a, um. NAWARCZYK; 
Nawary. 

NAUCHER, mafe, vieux mor pour dire 7 b 
fean, Navarchus, chi, mafe. Navicularius; ii, m^ E 
rus, i, mafe. Cicer. Plaut. SZYPER Rotman 
rowy ålho nå ftatku iákim. Ms 

NAVET, fübft. m, (Sorte de racine.) Naputib 
RZEPA. adi " 

NAVETIERE, fubit. f. (Champ où on a fem 
Napina, wf. Colum. RZEPISKO ugor- 

NAVETTE, fübft. fem. (Petite graine 4 
oiféauxy dr dont on fait de l'huile.) 


d 
nt Pl 
De Ze 
apum; i, ne 
Rzepnica fiemię dla ptaftwa y ná oley. 


NAVETTE, (Outil de tifèrand:) Radiu i 
CZOFNEK kackt cewka ktorą nici rozwodzi. fert d 
NAVETTE 4mettre de anciennes, (dont ^ vigo 

P Eglife;) Cymbum turrium, ine ZODKA n^ > 


a. 

NAUFRAGE, fubit. m. (Brifem 
qui arrive par la tempe[le dr par les écueils.) 
neut. Cic. POTOP náwy rozbicie zátonienic "Al 
ženie ná dno rozbicie okrętu ronienie utonienle r ii 
* Faire naufrage fur mer, Naufragium facerc. Nat 
rire. Cicer, Navem frangere. Plaut. Cicer. *Llcongc 
zátonaé. à 7 
NAUFRAGE fe dit figurémene (du débris dë mi 
du renverfement de fes affaires.) Naufragium» il SE 
ROZBICIE aiemafnie co do fortuny fzczescia ER P 
*Ily a des gens heureux qui fout fortune dans leur, Leg 
Felices multi, qui è naufragio pulchriores, (iert? 


Bic giu, AN, NAU. NAY, : 
ghire a foi Ob Yeozgśliwi 2c y w upadku fwoim roffa, 
i *gimil SE Naufragium gloria feoit. Cicer, 
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EE można, * Qui n'eft. pas navigable. Inna- 
d SE Ovid. * Niezeglowny niefpafiny rzeka 
Onofney wody dla ftatkow lub okretow. 
UR, fübf. mafe. ( Qui navige.) Navigans, 


Tri it qu'en raillant,) Sowo Frans 
,NAVIGA TIS Chyba nå smiech plywaez. 

Yigatio, Onis, SE fubit. Gem. Cotton de maviger ) Nas 
Tt long oli. L tt. ZEGLOWANIE’ żegluga. * Navigation 
Dig, zo Longa navigatio, Longinqua navigatio. Cicer, 
Tavipire, Eoo% Faire nne Deurenfe navigation, Profperè 
eutlüm tenere, Cie, Profpero curfu na- 


Niue, S, Dräi 
© Secundi, i s EER 
"WE 2e, is ventis curfum tenere, Cic, "Szczesliwic ode: 


Aur, 
wéien ATION, (£z fétence de la marine.) Nauticarum 
atiae, Oc, NAUKA żegläríka. 
» neut, (ANer fur mer.) Navigare, (g0, a8» 
Cic. Ambulare maria, rge ZEGLOWAC 


4j; 
we? ivi, Zarebaen, Expedit navigare. —Zeglowaé 
X nudności ans aoi» envie de vomir, Sine naufeà, Cicer. 
AVIRE 2 2wiiania fie nå Zoladku. 

D, gg Dn, (Fafe) Navis, is f. Navigiam; ii, 
* “Navires qui voat de conferre ou de come 
€ratz naves, Sociz naves. "Okrety fprzymie 
ftowarzy(zonych kilka okretow razen přyną= 
de charge, ou Navire marchand. Navis one 

re kupieckie fadowne towarami, “Navires 
i "Ole, Auge naves, f.pl. Cal dër navi- 
004 ET Ratki o żaglach y wioflach. “Navire de 
armateur, Prædatoria navis. Lio. om piratica. 

i; 4, 5 barki zboieckie rozboynicze. *Aavires 4 , 
Waat eet, Navigia fpeculatoria. Caf: * Okrety 


Owe, * s Ge a p 
* “Navire de peftheur, Navis pifeawria, Pilca- 
; navigium, 


res 
t ie, SE des vivres. Navesannoting om frus 
d d 


ir, N; "Ok prowiantowe, *Navire de trois cens 
Ben (t avis que metretas trecentas vehit. Plaut. *Okrg- 
we Detzek trzymaigce. 
ber, eomfruire des Navires, Edificar ou 
S Kee De, Okrety robić budować okręty. "Pot: 
"is «g^ Armare oj adornare navem, Caf: ow inftrucre, 
Dew SE Okrety, y 
AGRE Navalis & hoc le, Cis, OKRẸTOWY, 
foire din, fubit m, (Le prix qu'on paye pour le paffage. 
vlt Be oi vailfèan ) Naulum;i, neut. Zug, Ve&ura, ze 
ilio mie OKRETNB przewoźne záplara od náiecia okre- 
jet us V nim,dla przeprawy,4lbo plynienia do kad. 
i facere c; Ge OU la profeffion de mener par mer. Navicue 
Przewoznikiem byé,lifem Zeglarfka ficbawyé. 
HIE, DEL (Spectacle o? lon reprefentoit un 


naiprzyfkowym widowifkiem okazana. — 

ste ao ij V. at, (Hlelfer.) ne fe dit plus que dans cet- 
Ji eium DE: Il a le car navré de dondenr, Cor dolo- 
at? DE, PRZER AZONTY raony raniony fowo to 
Mee ma fi nie mowi procz tey exprelfyi guer 
Maus ag ti Wfkros przeięte żalem aranione przeraZonc 
Delen SCH foem, (Envie qu'om a de vomir.) Nau- 
wig. pe^ CKLIWOSC mudnoié zwijanie fig ná- 
vm coe, o rzucania, * Zrreler A naufče, Fluentem 
ue eres Horat, Inbibere naufeam, Plin, Difeore- 
kl å DNE *lifpokoié ckliwosei zwiania nudności, 
ao ONNIER, fub. mafe. (Matelot.) Natura, æ, 
vg", ej mafe, Terent. LIS Maydek Malor 
Bi ai pe NE mafe: NAYE, a NE'E, fem. par. 
wl Y. NAISTRE. Natus. Ortus, a, um. Cicer, 
qn, » URODZONA, Zrodzony, zrodzona, * Nou- 
Kit SE ms, *Nowo urodzony potomek, "Age 
"e Ventre, Uno partu edit, Fratres gemini. *Bli- 


4 PR 


Quin, *Okrety rybolowow morfkich. , 
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dnictà icdnym plodem wydani na świat razem Z lągu iednego 
*Aueugle né Nau cæcus "Slepy od urodzenia, *7Morr né. 
Natu mortuus: *Niezywy plod. " 3 

NAZARDE, fubft, fem. (Chigurenande.) Serië acutuf- 
que articulus, SZCZUDEEK, Sezczudika w nos. *Fe luy 
domaj ume mazarde, Strio acutoque articulo nafüm pere 
cuff. Petr. Talium intuli illi, ," Dafem.mu fzczudtka w 


o5, $ 
E NAZARETH, (Pille de Judfe.) Nazarethum, i, neut. 
ET Miafto Jùdzkie. 
EN, (Qui eft de Nazaretcb,) Nazarenusya,um, 
STANIN, Nazaretanka. 

NE, (Qui tire fa naiffänce de perfonnes Huber) Patre. 
claro natus. Horat, URODZONY zácnego urodzenia, "De 
grand lien, d'une gramde families Natus genere nobili, ou 
Zuang Jon ac genere. " Zácnie urodzony, "A fous une 
malheureufe planette, Malè volente genio natus, Plaut. Diis 
iratis natus. ed, "Pod niefzczgsliwa planeta urodzony. 

NE', (Propre pour Tes chofès.) Rebus ot ad res natus, Uro- 
dzony fpofobny do czego. "A pour eine, Ad dicendi 
facultatem matus. Cio, “Urodzony mowca. *Pour Zes lettres 
Natus literis. Cicer. *Do nauk, *Püur Ja guerre, Ad bella 
patus Qvid on ad arma. Cic;  Urodzmy zolnictz." Ze fuis ne pour 
avoir di mal. Ingenio egregio nams fum ad miferiam.. Zero 
ferendis milertis. Ter. "Nie urodeifem fig. nå swiat tylko ná 
famo nie(zczescie, "En jenne bomme bien ng. Benè ingenia- 
tusadolefcens, Panut. " Mdody czlowiek piękney nadziei. 
*Malué. Malè ingeniaus, Plaut, "Mind? czlowick Akt 
nadziei ktoremu dobre nic patrzy z oczu. suia 

ON DIT proverbialement, gu En Pomme df né oof, 
(quand toutes cbofes luy fuccedent Beureu[emént.) Natus felix, 
cui omnia fuccedune fab manus, quidquid tangit, crefcit. 
Petr. W CZEPCU fie rodzit (rczefliwy wewlzyRkim. *Celuy , 
qui of né malbeureue , Deft encore aprés fa mort, Qui natus 
infclix,illum poft obitum perfequitur dura fati miferia, Pied, 
*Kto fig niefzczgiliwym urodzif, ten. y po śmierci nie ma po« 
kóiu. 

NE, (Particule négatives qui fe met d'ordinaire entre GH 
ANominatif d le. Verbe.) Non. Nequaquam. Nentiquam. 
Haud. NIEMASZ nieieft, nie. "H weft point d'homme au 
monde [i[umvage. Nemo omnium tam cít immanis. Cicer, 
*Nie mala nå swiecie ták dzikiego czľowicka. "Ze ne crois 
pas qu'il faille que vous Paccompagnies. Huic te focium neu- 
tiquam puto effe oportere. Gc. *Nierozumiem aby potrzeba 
było żebyś go odprowadzał. 

NE, devant ot aprés Perfonne, nal, ancun. Nullus, a, um: 
genit.nallius.daz, nulli, NIKT nic nie, "fe ne fuis d'aucun 
party. Nullius partis fam Ge. Nullius partes fequor. "Zádney 
ftrony nie icftem, *Fe ge geg riem Nihil volo, *Nic nice 
chee. 

NE, devant un Imperatif. Ne mies pas cela, Ne nega. 
Ter. NIE zápieray fip tego. * Pa, ne jure pointy; je te crois 
affi. Abi;ne jura,fatis credo Pia *Idá day pokoy nieprzyfig- 
gay niekIniy fig vierzgci cale.* Ne faitespas tant lemanvais, No 
favi tantopere. Ter. "Nie ták fie bardzo dé. 

NE, (dans les Interrogations directes ou indirettes,) Nons 
ne? Nunquid? An ne? Cie, A czy mie? ` 

ANPy a-t-il rien de nouveau? Nunquidnam novi? Ge, (on 
Jos entend, eft.) A czy nie mafz nic nowego? * N^ ya-t-il 
perfoune icy? Nunquid hic eft aliquis? Ter. A czy nie mà tu 
kogo? *.N ay je pas dit que cele arriveron? An non dixi hoc 
effe fatuum? Ter. "A czy nie mowifżem Ze ták bedzie. Vous 
ne vous appercevez pas qu'on a découvert vos de[féins? Patere 
tua confilia non fentis? Cicer, "A czy nie widzitz ze odkryto 
twoie zámyfly Ze fig wydaly twoic imprezy. As 

Si je ne me trompe, Nifi me-animus flit, Ter, — Jezeli fig 
nie myle. $ " DEN 

> qy moins dit que Ze me«vonlois. Mines dixi, quam vo 
lui Plaut. Mnicy-em powicdziať mniey-em zeckt niż nás 
lezato. e 

NE'ANT, fübft. mafc, (Le.rien.) Nihilum, i, neut. Cie, 
NIC. *Effre rédiit dans le néant, Yn nihilum interire. Cicer. 
*W niweez byé obrocony. *Toutes chofer viennent du néant, 
dy retournent dans le néant, Ex nihilo cun&a oriuntur, & in 
nihilum occidunt on recidunt. Coen, In nihilum omnia inte- 
reunt, *W(zyftko wyfzfo z niezego y w nic De obraca, 

NE'ANT fe dit au figuré (de ce qui ef. peu eflimë e peu 
confidérable.) Fn homme de néant, Homo nihili, Zar. Ho- 
b mo 
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mo nullo numero, Nullius pretii, Homo nauci em trioboli, 
Cicer. Plaut, Homo trium cauncarum. Ber, NIC wart nic 
dobrego ladacozánic.* DescPofesdentant. Resnihiliou nullius 
pretii. Gerre, arum, foem. plur, Plaute *Ni-to ni-owo la- 
daco nic warte rzeczy, *Se mettre em colere pour néant pour 
rien, De nihilo irafci, Leves iras gerere, Terent, *Gniewaé 
fie o ladaco. 

ON DIT au Palais, Mettre une procedure au néant, Cos 
gnitionem circumducerc on refcindere ou inducere. Cie: Pip. 
SKASSOWAC procefs, *La Cour amis l appellation d ce 
dont eft appel au néant. AGta omnia caufe Curia cum provo- 
catione circumfcribenda ou inducenda ceníuit, Curia facta 
iníe&a fecit. 'Skafowaf apellacya fad. 

NE ANTMOINS, (on prononce Qv on écrit fort bien NE'- 
ANMOINS.) (Adverbe de correction.) Nihilominus. Nibi- 
lotamen mimus, Nibiló feciùs: Cat Tamen, Attamen, Cef. 
JEDNAKZE, przccig(z, poflaremu. 

NEBULEUX, m. NE BULEUSE', f, (fé dit du temps & 
de l'air, lor[gu il ef ob[eurcy de nuages, qu'il ef pas clair, 
ni (Grein ) Nebulofus, Nubilusa um. Pir Ge, POCHMUR- 
NY, Pochmurna pogoda, nå dworze mglifty czas, 

I fait un temps nébuleux. Nubilat aer, Far. ou adnubilat, 
Stat Nebulofüs cft acr. Pln. Mglitto pochmurno ieft ná 
dworze chmurzy fic. 

NE GESSAIRE, adj.m. & f. (Qui arrive neceffairement.) 
Neceffarius, a; um. Ge, KONIECZNY. 

IL eff néceffaire, H Got néceffaivement que. Neceffarium 
eft, Neceffum eft. Neceffe eft, Oportet. Oe, POTRZEBA 
koniecznie trzeba. 

NE CESSAIRE fignifie auf (dont on a kefoizh € dont on 
ne fèauroit fe paffor.) Necefarius,a,um. Cic, POTRZEBA 
co tylko ieft potrzebnego bez czego fie nie obeydzic, 

NE CESSAIRE, fubít.m. pour LE BESOIN de la vie, Que 
ad vi&um funt neceffaria, Cic. Vite neceffaria, n. pl. Quz ad 
ufus vite funt neceffaria, Cie, POTRZEBY do życia. * Qui 
a le necefjaire ne doit vien [oubaiter davantage. Cni contigit 
quod (itis eft, hic nihil optet amplius Hor, *Kto ma co mu 
potrzeba do życia, wigcey niech nie pragnie. 

NE'CESSAIREMENT, adv. (De neceflité, par nécefité.) 
Neceffarió, Neceffarie, adv. Cic. KONIECZNIE. 

NE'CESSITE', fubft. foem. (Cenfe meceffaire, le defin.) 
Necefitas, atis, foem. Cicer. Dura fati neceffitas. Horat. Fae 
talis neceffitas, Cicer, POTRZEBA wyrok konieczność zrz3- 
dzenie nieuchybne. 

NE'CESSITE' fe dit aufi relativement on conditionnelle- 
ment, (Obiigation, contrainte.) Neceffitas, atis, f. Neceffitu- 
do, inisf, Ge, POTRZEBA mus przymus, *Obeir àla ne- 
ceffité; Servire neceftati. Oe, "Sfachaé co każą. *La mécef- 
De me contraint, Subigit neceffitas, Plant. Me neceffitas co- 

it Ge, *Potrzeba mię przymufza, 

NE'GESSITE’', (Befoin; diferte, pauvreté, indigence.) Ne- 
ceffitas, atis,f. Inopia, æ, E Egeftas, atis,f, Cic. POTRZEBA 
niedoftatek nędza uboftwo 

Ula fecouru dans fa nécefite, Multum illius inopiam le» 
vavit. Cicer. Podaf mu rekę w potrzebie. "UH ef réduit à la 
derniere néce[fté, Haf dans la derniere nécefité: Summà 
serum inopiå premitur or urgetur. Inceffit eum gravis inopià 
Zeit, Ia fummas rerum anguftias devenit. Cicer, "De ofta» 
tniego uboflwa przyfzedł. 

INE CESSITEZ au plurier fe dit dans le familier, (4 l'égard 
des fon&lions naturelles, de du befoin qu'on a deles [oulager.) 
comme Aller à fes néceffitex ou aux grands befoins, Ad re- 


quifita naturæ fecedere, Zerf, ou ire. Quint, POTRZEBA - 


co do przyrodzenia, wyprożnienia przyrodzonego,náprzykład 
Isé ná potrzebę wielką, ná potrzebę mniey(zą ná wielki ná 
maty ftolec, *SiZ vous vient de plus fortes neceffitez, il y a 
un lieu la dehors où tout ef preparé pour vous recevoir, c'cft. 
à dire de l'ean, une chaife perede, dr le refte des petites pro- 
pretez, Si quid plus venit, omnia foirs parata funt; aqua, la- 
fanum, & cætera minutalia, Petr, *Jezcliby-ci byfo potrze- 
ba,ieft tu micy(ce ze wfzyftkiemi wygodami,to ieft woda fto- 
lec, y infze mniey(ze ochędofzki wtey mierze. 

DE NE'CESSITE', (Jvéceffairement,) Neceffarió, adv. 
KONIECZNIE, 

ON DIT proverbialement, L4 seceffit£ m'a point de loy, 
contraint la loy. Ubi neceffitas, ibi nulla lex, Datur necef- 
fitati venía.Cic, POTRZEBA nie zna prawa. * Faire de gg. 
ce[fite vertu, sévertner contre [a mauvaife fortune, * z Po- 
trzeby cnotę uczynić, 


NECESSITER guelgw’un, V. 38. ( 
Jairement de faire une chofe.) Aliquem à 
(go; gis, co&gi, coactum.) ou adigere, Cit» j 
kogo. ie poit 
NE'CESSITEUX, m, NE/CESSIT EUSE, f: Iggy 
Qui dl dans le bafoin.) Egons, entis, omn» Bear 
um, Inops omn. gen, Cie, Voyez PAUVRE. y 
BUIACY, bescht? potrzebna ubogi uboga: ppf (M 

NE'CROMENCE, ou NE'CROMANCIE, Ma griot 
bar lequel on communique avec les demons: ). Mo. wi j 
catis defunctorum umbris, genit, onis, f. Divinar pi 
tuos. Cic, llmbrarum inferorumque colloqui manti 
natio quz fit evocatis & confultis manibus. Zeg É 
f. (mot grec.) CLARY CZAROWNIGT WO: TIENNÉI A 

NECROMANTIEN , m. NECROMANT' rug 
Qui eu quz evocat manes defün&torum vict» huis excl g 
animas mortuorum elicit, Qui animas è fepalchi Zon 
Firg. Necromanticus, a, um, (got gréc.) 
CZAROWNICA. me 

NECTAR, Dt, m, (Le brenge des Dis 
fable) NeBar, aris, n. Cice NEKTAR flodje* 
biefki wedlug baiek, n 

DE NECTAR., Neareusa, nm.Ovid: N 

LA NEF d’une Eglife. Navis, faem, Prior P 
farm. CHOR keier, duech 

NEPLE, fubit, £, (Fruit du néflier.) Mett 
Plin. NIESPLE orzechy wodne, HE 

NEFLIER, (abi m. (Arbre qui porte n 


jn! 
d 


fpilus i, £. Pin, NIESPLIK orzech wodny x 
chruséina. ! vm f 
NE'GATION, Dh, f. (Aion de sier janie Ba 
£. Negantia, v, f. Cic, PRZECZENIE prie PU 
ON DIT. (un homme fovere © rébarbat) Pa l 
wifage négatif, qu' Id refufe taut. dy te fait aucit Ae of 
gratià fronte negat omnia, Prop. Adverfüs SE " 
Quint. SPRZECIWNY celowielsodra2a od DEZ ign d 
NE'GATIVE, fübft. foem. L'un eff pour Të on 
Pautre pour la négative. Unus ait, alter nde Ka 
DEN zá drugi, przeciwko.. * Fe tiens Zeien) aalt, 
la négative. Aio epp, tu negas. Cie..." Jatizy m em? 
ng, å ty zá przeciwną. “L'opinion commune e 


7 de ai 
PI 
ET SE * 
mégarve. Communis opinio negar. " Stawa 7 


r2 
(T ja 
ftrong pow(zechnie zdanic," IL ef fort fur la: négative bit, 
pernegat. Plaut. *Wzbrania fig, zápicra lie een E 
NE'GATIVEMENT, adv. Jl répondit negat ARD Ln 
cela n'efloit pas. Præcisè idinegavit Plaut. DOC ; 
NE'GE, eu NEIGE, fubit. f, (Meteore 47 ^ wett, 
la moyenne region de l'air, des egen congele: Re [puni 
nivis, f. Cic. (Pline l'appelle Aquarum celeftium h 
qui parait poëtique.) SNIEG napowietrzna GE go 
Blanc conne nége, Niveus,a, um. Coloris d 
Bialy ják śnieg. pigen pim 
Ean rafraifehie à [a nege, In nive aqua xeff B oggi 
Nivara aqua, Suet, Woda w śniegu álbo lodzie 5 qiie 
Sem. * Boire à lamege, ` Vinum nive diluere. 
lodu zesniegu, 
NEGER, V. neut. I nége, Da négds Nutr A 
nege. Ningit, Ninxit Virg, SNIEG pada padal, WT 
NEGLIGAMMENT , adv, (on:prononce H, NI 
(Avec négligence.) Negligenter, Ofcitanter. ? m 
DBALE. à em 
NEGLIGENCE, (prononcez neglijance.) Zu 
(Manque de foin, d'application.) Negligent. rio, 
Inertia, æ, f. Cic, Negle&tus, às, mafe, Ter» Jocu! 
Cic. NIEDBALSTWO. lige 
A la négligence, Veftu à la ndglience, Noël 8 i 
curiose veftitus, Nicdbale ubrany nicuftroiony: P 
NEGLIGENT, (prononcez néglijant e IS omni fff 
TE, f. (Parefens.) Negligens. Indiligenss €. i 
Incuriofus, a, nm. 'Negligentior & hoc negli ge" incor 
gentior & hocindilipentius, Incuriofior & homo, ye 
Negligentiffimus, a, um. Cie, NIEDBAZY nir col 
NEGLIGER, V. aĉ. (Manquer de foin, NE! ` ii Vi 
d'une chofè 3 Negligere, (go, gis, glexi, gium n, js 
NIEDBAC zániedbaó. *I/ne/ipe l'étude ou fit Zeil 
diligenter. operatur liberalibus ftudiis. Tacit. o "NL 
náuk, *Les efludes font négligéor, Jacent ftudia yn pr 
fa zániedbane. * Fe jardin négligé. Indiligens horto" cg 
*Ogrod zániedbany. 
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weit: NEK. NEN. NEP. NER. 
jn SLIGER dans lescbofes (Les faire negligeamment. } 
leit, & negligenter resagere. ZANIEDBY WAC fig 
Mig, d fie ia, * Négliger fa change, [on file, fon 
ite pre tellement quellement, Negligenter munus fu- 
rat See lum exercere, Accurare artem fuam, " Zàánic- 
VN ek fwoicy iáko táko odby wac byle zbyé 
Ki ie qu'Pze femme d dans DG négligé, (quand elle 
itr ee Op ajufl£ e.) Nec culta, nec accurata eft illa 
Ban, Cndosbvefhita, Non feduló munditer fe babet. 
Pli. renale eft. Sinemunditià, Incomtacft & ino»nata, 
NEGO SLOWA nicuftroiona, ubrana bez ftroiu. 
BANDET, » ubi, m. (Trafic.) Negotiatio, onis, f. Cicer. 
E 
Ze, oris, 
fiios Ai 
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ER, (Traittes les affaires publiques dr parti 
i Cis A publicas ant privatas gerere or curare oz admini- 
m NE NWYRABIAC fprawy publiczne. 
i KAR, (Rivierede Suanbe en Allemagne.) Nicer, 
icrus, Necarus, i, m. NEKAR Rzeka; 
NI, adv. négatif, (Non) Non, Minime. Nequa. 
Oo NIE, nie, nie 2 tego. 
oe & n'eft gueres d'ufage que dans la converfation.) 
Ne Nate y ptofte w francufkim. 
Jj, PHAR, fubit. m. (Plante mardcageufe, qui eroif 
js OR les étangs, on l'appelle Lys d*Effang.) Nym- 
yag GRZYBIENIE wodne, Lilia wodna, Rdeft wo- 


Vë 

à, ERETIQUE, fübft. £ (Douleur aiguë qu’on reffènt 
Reg.) Acutusrenam morbus, gez acuti renum morbi, 
sé dolor, oris, mafe. BOL w krayžach, * Qui à 

kit tque. Qui ex renibus laborar. Cie. Coi renes do- 

sa: Qui renum morbo tentatur, Hor, * Bolenie w 
E ) 

Kë Së » ME mafe, (Partie fBermatiquedu corps de lani- 
ia iEn b, m. Cic. ZYXA fucha w ciele. 

Me EL douleurs de nerfs. Nenricus, a, um. Cui nervi 

M pr Bol w żyřach fuchych eierpizcy- * Retreciffé- 

ina "f^. Nervorum contractio. Plin. Spafmus, Let, 
y; ts, n Plin. *Skurczenie Su? (uchych, kurcze 

23 "Ue retirez, Spafticusa, um. Plin, Kurca cier- 


Qui Kä 
` 
WAP fe 


jeg $ it au figuré. Les ap de la guerre fort la ea- 
ré argent, Nervi belli fane pecunia Serien Cies 
bur"? naywiçklza woyika D Jezini. * H a bandë tous 
Ativos T QU toutes les forces de [on effrir, Contendit omnes 
AER atey? wey kie fy rozumu (wego. 
Bi, Y BUX, m, NERVEUSE,G, Nervolosya, um. Ners 
o ans, antis, omn, gen. Nervis validus, a, um. Celf. 
Nena Y ZYLOWATA. 
Nue VEUX fe diranBguré, (d'ne diftenrs folide, fort) 
Piona tiO Cie, MOWA awigzta mocna potężna dzielna. 
Bon, VT geren, Nervofas orator, "Mowca mocny fku- 
SE dobrze mowiacy. 
Pri, RUN, D, mate, (Efece d'arbeilGam qui portune 
"ig! "oro: 6 puroative.) Rhamnus, i m. TARNKI 
jp A Owoc czarny cierpki rodzgca. 
mig? NETTE, f, (Qui nef poine Di) Mundus, a, 
> Mundior & hoc mundius, Mundiffimus, a, um, 
Nep CZYSTA chedogi. 
p TM (Propre, qui eft fans tache.) Purus, Nitidus, aum, 
E tiyn 3: um. CZYSTO fie nofzący ochędożnie kofoficbie 
Via aen, * Phe Gene, none, Nitida femina, Plant, 
^ Vu Czyfto fig y ochedozuie nofzaca. 
liy, A Ën a effé nettoyé.) Mundatus. Purgatus, a, um. 
pit, aum, CZYSTY wychedozony nprzatniony. 
Wy i$ 6 ditipurément, ( Qui off exemt d'une chofè} CZY- 
Ja p Vinny nieczuigey fg w czym. "e fuis net lå deffirs 
il No, Point coupable de cela, Hac culpa procul eft à me. 
S n fom iftius culpe affinis on confcius, Cic. *Czytym 
89. Aa conduite ef nette dr irréprochable, Vite cft 
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integer & fecleris puras. Hor." Suppen nicpofzlako* 
ienarufzoncy reputacyi człowiek.. 
a Zeie, Jans difficutté.) Clarus, Per- 
fpicuus. Nitidus, Dilucidus. Luculentus, a, SC Gic. CZY- 
STY iáfny iawny oczywifty. *Jn difcours net, Vi efprit net. 
Dilucida oratio Nitidum. ingenium, * Mowa i&wna oczy wifta 
ozum cayfty rozwigzany. : 
sun a dit on fentiment clair d met. Quod'ipfe fentiebat- 
clare & aperté loquutus clt. Powiedziaf. mu zdanie fivoie po» 
proku bez ogrodki (aezerze. *Son procede gef ni net, ni firs 
cere. Ulins agendi ratio, nec nitida ncc (incera. Niepoftępuie 
fobie po proftu áni. fzczerze nicidzie; "Son bien n efl pas met. 
Multo zrealienoobftriéta func illius bona, Non dilucida fant, 
nec liquida illius bona. *Dobra zádfuzone: záwiedzione fore 
tuna nie czyfta. niewolna z dfugow. s : 

METTRE an net. Defcribere, Ex(eribere, (bo, is, pfi, 
ptum.) ad. ace. PRZEPISAC czyfto. 

AU NET, Tont net, fe difenz:adverbialement, Aier tout 
net une chofè. Præcist aliquid negare. PO PROSTU: zápi 
raé fig czego poproftu, ^ It dit tournet qu'il n'ira panira 
cist negar fe iturum.Cie. *Mowi po proftu Ze nie poydaie, 

Ses creanciers l'ont mis au net ou au blanc, luy ont tous 
enlevé fon bien. Debitores hunc ad sem on ad inopiam rede- 
gerunt, Ter. on illum converrerunt. Plaut, Diüzuicy go ogo- 
focili ze wízyRtkiego zoftaf czyfty Mk palec. 

NET fe dit proverbialement, J/a fait maifon tette, Om- 
nem familiam dimifit, Odprawi? wfzyftkich Rugi dwor cały 
fwoy uprzatnat, wfzyftkich z domu odprawif, ii 

Il a volu avoir le cæur net là-defus, Exonerare confcien- 
tiam voluit e de re, Chocia? mieć fumnicnie ‘w tey mierze 
wolneczyfte. : 

NETTEMENT, adv. (Avec netteté.) Munditer. adv. 
Plaut. CZYSTO clicdogo. 

NETTEMENT, (Clairement.). Clar. Dilucidé, Perfpi- 
cue. adv. Cie. CZYSTO Wine wyraźnie. — 

NETTETE' Dt, f, (Propreté) Manditia, æf. Mun- 
dities, iei, E Cic. CZYSTOSC ochedoftwo. E 

NETTETE' du langage. Orationis perfpicuitas, atis, fem, 
loqnendi nitor, oris, m. CZYSTOSC mowy. * Netreté de, 
Pefprit. Ingenii perfpicuitas. Ingenii fplendor,oris,m. “Czy 
ftosé rozumu iáfnosé przezornosé rozfadku dofkonafosc. 

NETTOYEMENT, bi mafe. Purgamentum, i, neut. 
CHEDOZENIE,upiatanie,czyfzczenieokarzanie,mycie, fzo- 
rowanie omietanie z prochow paigczyn, wykurzanic wytrzc- 

owanie, wofkokanie &c; 

NETTOYER, V.a&. (Offer Jesordures é la (alere. ) 
Mundare,. Emundare, (0, 25, avi, atum ) a&-accaf.. Purgare, 
Depurgare, Expurgare, a&, acc. "Tergere. (co, es, terfi, 
terum.) Verrere, Everrere, (ro, is, Verri, verfum, ) at. 
seent, CHEDOZYC ogolnie myé omietaé fzorowac &c. Ze 
weng dien mettoye par tout, Mundisias fieri volo. Plaut, 
*Chce zeby wízedzie chedozono, poprzgtano omiatano &c. 

Nettoyer fes ongles. Purgare ungues., Exfpoliare unguium 
feabritias, Pi. Cliędożyé paznokcie obrzynać ie obros 
wnaé Be, - j 

Nettoyer la coaiffelle, Vafa eluere ox mundare. P/in, Cate 
Pomywać nsczynie ftatki. 

ON DIT en guerre, Nettoyer le remparts. (en. chaffèr tous. 
ceux qui le défendorents) Murum defen(oribus nudare. Cicer. 
SPEDZIC z(zaficow ofadg, * Nettoyer la mer de. Corfniress 
Mare à praedonibus ou piratis nudare on liberare, *liprzatngé 

o. Moran rozboynikow naiedznikow, *Ia-nettoyé fon bien, 
il l'a debrouillé d débarra(/é , Obwrata fua bona expedivit. 
*Oczyscit  dfugow'fortung IECH s 

NEUBOURG, (Ville ducercle de Baviere.) Ncoburgum, 
in. NEYBURG Miáfto Gyrkutu: Bavarfkiego. 

NEUD, oun NORUD, fübft. m. Nodus, i, m. WEZEE. 

(On prononce. Nen fans füire fonner le di) Mowi fic Neu 
w fancufkim niewyraZaige d nákofeu, 

Petit neud: Nodulus, i, m. Wezelek, * Neud qu'on gef, 
voit défaire, Nodus inexplicabilis, Quint-Curt. * Wezel nie 
rozwiązany ktorego: trudno rozwiązać. * Défaire. un neud. 
Nodum folvere. *Rozwigzaé wezel. 

NEUD, (dans les arbres.) Nodus, i; malc. Colum, Nos 
datio, onis, £ Plin, SEK w drzewie, 

Pleine-de ged, Nodofus, aum, Sckowary fckowata. 

NEUD ang tuyanse de bled, Geniculum; i, n. Articulus, 
i, m, Päin, KOLANKO w zbozu, * Le. froment A quatre 

bbz neuds, 
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ON DIT figurément, Le nend d'une affai 


de plus important, dr en quoy coufifle tout la difficulté d'une afe 


faire.) Pracipuum rei caput, n. Id in qnorei csrdo vertitur. 
MOWIĄ niemtasnie: Tu to fek; famatresó rzeczy y trudnosé 


Niwerncyfkim. 
DE NEVERS. Nivernen(is & hoc fe, Z NEWERU. 


LE NIVERNOIS, Nivernenfisager, m. NIWERNEY- 
SKIE. 


fratris, Fi 
Alba fieftrzeniec 

NOS NEV EUX, pour dire. NOS DESCENDANTS, Nes 
potes, tum, m. plur Pli, Botter, orum,m. plur, Cie. WNU- 
KOWIE náfi ci co po nás naftapig. 

NEUF, Germe numéral.) Novem, (en chiffre Romain on 
le marque ain[i AX. en chifre Arabe 9.) DZIEWIEC liczba 
liczbą Rzymlka pifze fie IX, protą o. *Le nombre de neuf. 
Novenarius numerus, Var, *Dziewigta liczba; 

QUI DURE zeufjows, Novendialis & hoc le, Plant, 
DZIEWIĘC dni báwiacy trwaigcy. 


razy: "Met eer, Nongenti,e, 
cens. Noningenties. adv. Kitr. 

NEUF, m, NEUVE, £ (Qu eff 
eft nouvellement fait-) Novusayum, Recens, entisomn, gen, 
Cic. NOWY NOWA. 

NEUF fe dir figurément, (de celny qui ma point d'experi- 
ence dans quelque art, d dans les chofes du monde.) Novus. 
Imperitus, a; um, Rudis & tiro in re aliquà. ou rci alicujus, 
NOWY novicyufz Fryc nie świadom rzeczy. 

NEUTRALITE!,fubft.£. (L efiat de celuyqui fe tient nen 
tre, qui. a^ embrafe aucun party.) Neutrius. partis ftüdium, 
Animus à partium ftudio alienus. OBOSTRONNOSO nicu- 
tralnosé umyf między dwiema ftronami doZadney nie nakfo- 
niony Ale oboictny y (rzedni między dwiema, y do ftron fig 
nie wiszacy. '"Garder la neutralité, Se tenir neutres Neutri 
parti ftudere-on favere. Integrum. ab omni parte fe fervare, 
Cicer.. *Záchowaé oboftronność, 

NEUTRE,adje&t.m. & £. (Qui n'eff d'aucun party.) Mee 
dius, a, um. Medius animo, Neatrius partis ftudiofus,a, um. 
Cicer. Vell-Paterc. Suet. OBOSTRONNY Ant tey áni tey 
reng, 

NEUVAINE, fubft, f£. (De gent jours) Novendialis, & 
hoc le Plaut, NOWENA dziewięć dni, 

NEUVIE' ME. Nonus, a, um.Qcer, DZIEWIĄTY dzie- 


coule, Ila la roupie au neg; Pendet illi tiria ab nalo. Mart, 
*Sople mu n nofa wifzg. "fe poi! qui croifk dans le ges, Vis 
briffz, ará,f. plur. * Wlofy w nofie w nozdrzach rofngcc.* Arra- 
cher le nez à quelqu'un, Os alicui dena(aze, Plaut, "Noe u- 
kafié álbo urzngé komu, 

CHIEN de haut neg, Canis fagax, genit, fagacis canis, m, 
SCH Odoms canis. Claud, PIES węchu dobrego co ma wiatr 
ZODITY. 


peraviti D 
yl. 
ad 
s pr 
AT Afzkálow 
€ fig» mát zy waits 
git MOIE 
gend T 


I fourre, Il met fon nes par tont. 

tiis admifcere ou interponere oi immifecie, 

nire vult fecretis, Petr, W{zgdzie fwoy nos VI? 

Wi le 

Dës que cdt Avocat a mis lenez dansin fa 

con[ifle la difficulté de l'affaire, Ex quo parom eo 

litis cognovit, iñ quo res hercat, ftatim det: I md 

ko nos wrazi do fzatuty, net poftrae2e caego Y (Pio j 
siint dE) f 


definit, *Boi fig nie $mic. f 
ON DIT, Rire an nez de quélgu un, pont GIS ri 
de luy ouvertemt: Aliquem irriderc, Zer. Albis ef 
ridere aliquem. Plane, Aliquemadunco nafo (pen 
DRWIC z kogo w oczy. i morgi". D. 
Regárder quelqu'un fous le nez, pour dire Le n oci, LÉI 
infulter, Vellere alicui barbam. Hor. L2yé kogo " 
paftowaé go lekce wažąc z pogardę. A 
Tirer à quelqwun les versu nez, Luy tire r 
quelque erer, Excrahere fecreta mentis abàliquo» qoe 
fecreta ex aliquo. Cicer. WYCIAGNAC kogo 75. A, 
"Ila eu tm pied de nez, pour diré oC H aa ph vtt t 
d'une chofe, & qu T a fg convert de confüfiotis vg m 
erubuit: Cicer, Acriter rem intendi, verùm CUm F suf 
mifit. *Wzigf po nofic, nicndalo mu fig, ze WEJ 
odey&é. "m 
Donner du nez enterre, Tomber par terre» Te ob 
mum petere on ore mordere, Plant, Upas né 7 
lié fig. 
ON DIT figurémont, 


ire ër 


i 
; unit 


IL a donné du nes en tT 
fufque ded 3, 
ftkim« nm 
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M 
Le 
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JI ne voit pas plus loin que fon nes 
Id folüm videt, quod eft ante pedes, Ter. 1m 
Incautus, Liv, Proftaczek glupicc dubicl nici 
przezorny przed foba tylko widzi, 2 AND. 

NI (Conjontlion népative.) Nec. Neque; Cic» im ig " 

On méprife les pons qui ne font utiles, m k etit P i GU 
tres. Contemnuntur ii, qui nec fibi, nec aliis pro ie Hi 


dzą tákiemi ktorzyáni fobieáni drugim ná nic fignicpr A 


e nab[on. Neque abfolut*, neque da= 
X no, » niowak, goodprawiono, áni go (kazano,ini 

AIS, O; 27. 
bend i niais, fabft, mafe, (Oifean de proyé qu'om 
Nim EE Nidari* & Nidaf? (Motde la baffe latinité.) 
Pirna, detratus, mafe, PPAK w gniaddic-wzigty do. 

Alf 

b. Mod NIAISE, f, adje, & fubit. (fe dic figurément 
lemony ) d'une perfonne forre: 6v crédule, qui n’a pas vem 
hi AERA tout nouvellement débarqué comme l'on 
hus, e familier). Nefeius, apum, Stolidus, lnfulfus, 

RE Quafi à nido pullus, i, mafe, Stultus pueri- 
Ft Gru Novus. & quafi nidularia mplicitate preditus. 
Vini dubi PIA proftaczck proftaczka co niebywalomiedzy 

Ee fig ziaiá wykluf, Kluiek proftaczck. 
NM KAREN LE proverbialement & populairement Pniais 
fe, Petr, on qui fe trompe à fow profit, Dormitatoryoris, 

"olas, ALE niedbale okolo febie y fwoich Interc(-. 

TAISE M: 
tiis M NT, adv, D'une maniere miaife, fottement, 
ke, nfülse. Ineptépté, Pueriliter, Cc. GŁUPIE glu- 

AI; 
bie Ei: V. neut, Fáire T innocent, le niais, Ineptire, 
Draut I. (fans fupin y Ter. Ineptias dicere on fa~ 

mz ^ See Catul, BE,AZNOWAGC dubielem fe 

enfin m Jotrquoy venez-vous naifer avec vos propofis 

imis m Quid ergo me fic ludificamini, veftrà puerili 
e Po coż też tákie gřupftwa prawifz. 

"ti, oe S'amnfor Aas rion faire ou å la bagatelle, 
Mtoni KH nugatus (ùm. Cie, Nugas agere. Bian, CZAS 
Ma trawić bawige fg fratékami, 

i. (s E Dt, fem. ez, badiwerie, lnepti, æ 

id Raid Ineptie, arum, or infalfitates,tum, fem plur. 

Hoya KOWANIE báianie prawienie ladaczego barae 

listos o UE Te ditquedes niaiferies, Inaniloquus,aum. 
Y Oris, m. Paut, *Baiarz, 

mage E Late malice que font Ies feiers A Joculas 
d. ^» Se fem. ou jocnlarinm. malum, i, m SZTUKA 
P H „lace qu'on ménage: dans l'épaiffeur. d'un mur 
Vie, ai quelque figure.) Nidus, i, mafe. Loculamentü, 
my A7: Loculus, A m. ar, MIEYSCE framuga 
icu Bioda gniazdo alkowa. 

qmd D, fem, (Nom colletif qui fe dit des petits 

ly fè trouvent dans un nid.) Pullatio, onis, fem. 
by E æ, fem. Colum. Nidi, orum, mafe. plure 
M » ieden lag wiele fig ptaftwa'wylçże zaiednym lg- 

ICH; 

Wi St, neut. (Se retirer em quelque lieu, y faire 

Nm icare, Struere, Conftruere nidum, Struo , is, 
s "m. Nidulari, or, aris, atus fum. Pin, 


` malc, (Lien on Tes oifeatix «ont pondre y oo 
*) Nidus, nidi, mafc. (& quelquefois) Cubile; 
GNIAZDO prafze gdzie fobie ptaki śćielą y 
RE 
Së, SL Nidulus, 1i, mafé, Cie, Gniazdko male. 
"tre pig D Struere, Conftruere: Texere. Fingere om 
M, Quint, Tacit, Plin, Gniazdo fobie robić Mać 
tiazdo, kwilié ná gniazdo. 
Ze une retraite où Pon fë cache; dr ott on fe 
SÉ SA i, mafe, Receptaculum, li, neate 
We mie e tre en ce fens.) GNIAZDO niewfasnie fcho- 
ON D fte fchronienia fig befpieczne pewne. 
Lë ditey qe sment, Ce jeune homme atrouvé un bon nid, 
tip! dosi 9 éponf? une vieille qui a des écus, Hic adolece 
um um opulentillimam ou benë nummatam, ou fuc 
d E SE (niewlaénic)dobre fobie gniazdo poffa? 
Dir à babkq. 
MO tap Poverbalement & populairement, I croit avoir 
DEN e nid, op. avoir trouvé quelque occafion de pros 
ion, EX Canfam on occafionem inveniffe qui rem. Benè 
dun nerifcan fe occafionem. invenillé- credit, Plaute 
NlRop "Ze Páná Boga zá nogi obfapil; 
e A ft. fem, terme relatif à oncle &à tante, celle 
Uwe" rere ou de la ee, Fratris filia, æ, fem. Cic. 
Albo ficftrzenica, 


tan 
Hmm. 
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NIELLE, fubft. fem. (Brouillard: ou. Botze oui gäre les 
bleds qui font encore en lait, (ors que le foleil vient A poifire 
deffis.) Rubigo, oi Robigo, ginis, fem, Virg, RDZA zaraza 
padaiqca må zboże.. 2 $ 

NIELLE, (Matwvaife berbe, qui croft parmi les bledsy d 
qui porte: nne graine noire.) Gith, n. indeclinable: Celf; Me- 
lanthion, ii, neut. Pin. Melanfpermon,i,neut, Plim. CZAR- 
NUCHA polna między zbożem rofngca. À f 

NIELLER, (Le: bJeds font niellés.} Mala rubigo torruit 
fegetes. Colum. ZARAZA padla nå zboża: *Les bledsne font 
point ziele, Sterilem :ubiginem non fentit. feges, Horat" 
*Zadna zaraza niepadla. ná zboża, 

NIEPER, on le borifthene; fübft. mafc, (Fleuvedë Polo- 
gne.) Boryftenes, a, mafo. Plin; DNIEPR Rzeka Pollka- 

NIER, (Dire qu'uue chofe nafl pas.) Aliquid negare, 
PRZEC zapicraé czego: 

NIER fort & ferme, owabfolument, Pernegare, Plaut, 
MOCNO  zapicrac. 

NIGAUD; mafc, Nigaude, fem. (Grand malbati, fot 
impertinent.) Longurioyonis, mafe. Nugax,acis, malè. Petr 
Ineptus,a,um;Cic. GRONDALISKO, niczgrabne długie chlo- 
pifko czop,dubicl, glüpicc. Dziewka iák drak doniczego. 

NIGAUDER, V. neut, (S'ammfer à la bagatele, © à der 
niaiféries.) Nugari, or, aris, atus, fum. Nugas agere. Ine- 
prire,. Cic. (Mots bas.& du peuple.) BEZAZENSTWEM Ge 

wic, 

P XIGAUDERIE, fubit fem, (Badinerie impertinente, afli- 
on d'un nigaud) Nuge, arum, fem. plur. Ineptie, arum, 
fem, plur. Cic. (Mot populaire.) BLAZNOWANIE. 

NIL, ubit. mai, (Fleuve qui traverfe une grande par- 
zie de P Afrique, Gr guf par. fes debordemens donne la fécon- 
ditd à P Egypte.) Nilus, nili, mafe, Cic, NIL Rzeka prze» 
chodzacs po-wielkiey częśći przez Afrykę, oblewaigca Egypt 
y Žyznośc (prawuigca. 

NINIVE, Mbi. fem. (Ancienne ille dë P Affyrie.) Ni- 
nive, es, fem, Ovide P: eppelle Ninus, i, fem, NINIWA då- 
wne Miafto A(syryifkie. 

NIPPES, fubft, fem, plur. (terme géneral qui fe dit des 
petits meubles © bardes.) Scruta, orum, nent, plur. Perr. 
*Rupiecie flare fzmaty manatki galgany płatki. S Vendre 
de vieilles nippes. Scrata expedire. Petr, Przedawać ftare rue 
piccie ftare fzmaty. e 

NIPPES, (Ejoux a I? tage des Dames.) Mundus mulie» 
bris, mundi muliebris, mafc. Phad. Res futiles, & frivolz, 
fem. plur. genit. rerum fütilium. & frivolarum, KLENOTY 
ftroie Bialoglowfkie wyprawá biafogfowlka, 

NIQUE, (übt. fem. (Mor bas & populaire.) AMoquerie, 
infulte qu'on fait A quelqu'un. par gefle en banffant. ou Bee 
ant le menton, Sanna, æ, fem, Fuvu, FIGA fige komu po- 
kazać albo fig wydrzezniać ná Kogo przez pogardę. 

ON DIT Faire la nique a quelqu'un, Sufpendere aliquë 
adunco nafo. Hor, ou Sannis deridere aliquem; WYDRZE- 
ZNIAC fie nå kogo. 

NIQUET; (bt, mafe. (Mot bas & populaire) Vm rien, 
comme je sien donnerois pasun niquet, un rien,  Cicum 
non interduim. Plaut. Titivilitio non emam, Plaut, ZEA- 
MANA Babka, nicdafbym zfamancy babki za to niewarto, 

NITRE, fubit. wafc. (Sel fofile & minéral.) Nitrum, 
nitri, neut. Virg, SALETRA ktorą z ziemi wykopuig. 

Le Ben d'en Pon tire le nitre naturel, Nitraria, æ, SALE- 
TNA fzybá Sáletrzane mieyfce. 

On ilya du; nitre melld, Nitratus ge um, Mart, Plin, 
z'Saletra zmięfzany. 

NITREUX, mafe, Nitreufe, fem, (O4 ily a du nitre, ou 
qui en a le goút.y Nitrofus, fa, fum, Plin, SALETROWA- 
NY Saletrzyfty. z 

NIVEAU, fubit, mafe, (Fafrument avec lequet op pof 
les pierres borifüntalemtent.) Libella, x, fem. Pitra SRZOD- 
WAGA Pion do rownania y miary brania ounen wy- 
fokośći zwlafzcza w pofádzce brukach &c: "H eff de nivean 
à la fuperficie de la mer, Pari librà cum æquore maris;eft. 
Colum, "Rowno ieftz morzem * Les fenétres de ces cbübres 
font tout de niveau, Horum eonclavium féneftre ad. libellam 
omnes refpondent, Plin. *Okna tych pokoiow izb' Ar wízy- 
ftkie rowno: w Ing dane. 

NIVELLER, V. at, Prendre le niveau ou. la pente 
d'un terrain ou d'une riviére.) Aquam librare, Pir, Aliquid 
adlibellam exigere, WAGĘ wzigé pochopu SE wy- 


fkośé 


ler, ch 
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fokosé iedney rzeczy z druga 


fundamentow albo murow 
nie, wyrownanie. 


z wlafzeza. gruntu z wodg, 
z ulicą Ser Rychtowanie, waze» 


NIVELLEMENT, fubft. mafe, (L’aélion. de. niveler 
Zean:)Libratio, on Perlibratio aqua. f. Virre WYMIERZA- 
NIE wyfokośći wody z gruntem albo lądem wody. pochopu. 


probowanie, 


NIVELLEUR, fudi, malce Celui qui nivelle les eaux, 
Aquarü Librator, oris, mafo Plinjun, Vitr, RUÜRMISTRZ 
Probierz, Architekt, Geometra. 


NOBLE, adje&t. & quelque fois 
roturier, Nobilis & hoc nobile, 
nce, ou d'extraóiion. Genere nobilis, Na- 


Noble de a 


talibus clarus, ay um, Cic, Liu, Natalium. f 
Cuus, a, uw, Cic, SZLACH 


Fue terre noble. Nobil 


fubit, Qui eff oa à 
ACHGIC, 

plendore. confpi« 
? urodzony rodowity. 

mus fundus, Ager immunis, 


mai, Cic, DOBRA Szlacheckie wolne, 

NOBLE fe dit figurément. (er chofes fpirituellds. d ang. 
rales ) Nobilis & hoc nobile. Jlluftris: & hoc illuftre, Clarus 
Confpicuus, a, um.Cic, ZACNY. zacna, 


Jl a des fentimens nobles, 


Zacne ma Sentymenta myśli 
*Fn efrit noble. Jluftre. à 


wéip umyfl zacny Pań 


Senfus habet nobiles. & eximios, 
feroa: pigknego wfpanialego, 
eximium ingenium, *Rozum do- 
*Fn difzours noble. Oratio. nobis 


lis. Cic, Mowa wyborna zacna bardzo godna, 
LES PARTIES, nobles dit corps humain comme. le ceres 


vedu, le cœur. ge, Vitales 
Corporum partium, fem, V: 


corporum partes, genit, Vitalium. 
itales anime, CZĘSCI: w Cicle 


ludzkim przednie iáko ro Mozg, Serce &c: 


NOBLEMENT, Splendiment, 
air. Nobiliter, Splendidé, Eximic, 


dnie Pańfko. 


magnifiquement y du bel 
Magnifice, ZACNIE goa 


NOBLESSE, fub. fem, (Extraction noble, oppofte à 


une extraction roturiére,) Nobilitas ou. generis nobili 
3enus nobile, generis nobilis. ne- 


fem. Claritudo,inis y fem. 


Satis, 


utr, Gc. SZLACHECTWO urodzenie (zlacheckie: zodowie 


tosc. 


LA NOBLESSE ou es. Nob/es, Nobiles, lium, mafe, Plur. 


ou Nobilitas;atis, fem, Cic. 
cheekie, 


SZLACH'TA.ludzie. Ofoby Szla- 


., NOBLESSE fe dit au figuré (des qualités. excellentes de 


aque chofe.) Nobilitas. Digniras,atis, fem. Ge. ZACNOSC 


godność wybornosc. "fe moblefje de P expreffion. Elocutio- 
nis dignitas, Magnifica & fplédida elocutio. Cic, WYBOR» 


NOSC flow. 


NOCTURNE, acjct. mafe. & fem. De unit, No&urnus, 


a, um, Cic, NOCNY nocna. Des Kifions nocturnes: Vis no- Subniger, gra, grum, ar, Nigricans, antis, OMT ge 
turni. Cic, *Nocne mary widowifka ftrachy, 
Alger notlurnes. Gees No&urni Tacit. 


NOCES, DÄ. fem, plu 
WESELE, ślub, 


DES NOCES. ou qui concerne les taces, 


* Des afèm- 
*Nocne. fchadzki, 
r. Nuptiz,arum, plür, Cic, Tite 


Nuptialis_ & 


boc nuptiale, is. Cie, WESELNY slubny. 

FESTIN, des Naces(ou fimplement) Jo Noces Nuptialis 
ccena, æ, fem, Plant, Nuptiale, convivium, ii, neut, WESE- 
LE uczta, wefelny traktament, 

BESTIN du lendemain des noces, on le lendemain ( fime 
plement.) Repotia, orum, neut. plur, Hor, POPRAWINY 
mazaiutrz. po wefclu. przenośiny, 


SACRIFICE, des Noces. 
RY ślubne. 


Nuptialia facra, Quint, OFIA- 


VERS pour les Noces onune Epitbalame. Carmina nuptia= 


lia, neut, plur. Caril, WIERSZ 


Slubny, (Panegiryk.) 
FLUTES qu'on j 
Aut ad Her, MU. 
NOEL, (Le jour de Niels 
CHRIST fur la t 
BOZE Narodzenie, 


NOEL, fubit, maíc, on. des Noles, 


Naifance du Fils de Dieu, 


neut, ou Canticum, ci, neut, 


Narodzeniu Kantyczki, 


NOIR, mafc, Noire, fem. Niger, gra, 


erre, ) Chrifti Domini. natalis dics, 


godowy wefelny Rythm 


e aux Noces Tibie nuptialcs plur; 
CA welelna, 


de jaur de [a uaiffatice de: JESUS 
ci, mafe, 


Cantiques Dr Ae 
De Chrifli ortu. carmen, inis, 
ROTUZY Picínio Bożym 


grum, Ater, atra, 


atrum, Cic. Nigrior & hoc nigrius, plys noin; Atrior & hoc 
amus. CZARNY Czarna czernicy (zy. czernicy (za. 

Iia vendue plus noire qu'un Etbtopien ou qu'un charbo, 
Replevit cam. atritare, ita ut atrior multo fit quàm. ZEgy« 


"NOI. 
op Tam. atram reddit quii 
go uczynif niz Mn ET 
e tout noir de coups, Fecit ma pr 
tum pugnis ut fe moralus, Bian, STEURE Pho, 
zbif piciciami po podbiai oczyiricami oczernil WI tiala 

Dr pen noir, Nigzicansantis, omn, gen» Eu ] 
CZARNIAWY, 

NOIR o Couleur. Noire fubft, mafe, INigran* 
grantis coloris, mafc, Arer on niger color, Qvi. 
Farba czernidlo, E 

V'etude soir, Atratus, Pullatus, a, um, Cic Mgr 
no Zalobno ubrany. *Teiudre'em noir, Nigro o edm, d 
infüfcare, fco, avi, atum, Inficere, io, is, feci, !e 
acc. Plin. "Farbowaé czarno czernic, lin CR 

Devenier noir, Nigrefcere, (co, is. Colum Pit: 
nieie co. m 

NOIR, Sombre, fu, Niger, Arer, tras tu: Det 
as um, Cie, CIEMNY ponury, *Des Deelt moires gf 
gre, Horat, Atrum nemus, Firg. *Bory ciemne he g 
“Des. nudes noires. Ars nubes, Virgil, *Ghmury Brp 
fle czarne. "Kne anit noire, Nox atra, Tt, "N06 Puy 
bardzo. *Da pain nair ou bis Panis ater, Ter. "CHI 
Aytny rzany. 


Ten 
ptius, m carbo: € 
TNT 


GZERNIEY. 


colon 2 


GAR 


vum gl 
NOIR fe dit en ce fensau figuré. ( parlant d'an ar 
Sombre & malin.) Arer homo ou niger. Favs Me og 
wick ponury fkryty złośliwy. "ae ame noire. M CL 
eu malus animas. Ter: "De ziosliwy. chytty WË, 
C'efl un efprit foir, Hic. niger eft- Hor, Au cft n 
morosá, *Czlowiek ladaco zdradliwy niecnorliwy. 
bifon ef un crime fort noin, Ifta proditio crimen € 
que nefariü.*Zdradata, ieftzbrodnia (zkaradna. "AN 
humeur noire, dans D mavaife bumeur, dans [09 iet 
charigue, Atra bili exagitatus on percitus cft. D. Geng! 
& morofus, Cie, "Zego chirmoru pofgpnego um)» 
St ; DA 
ON DIT provesbialement, Haat ou i] v d wf 
anie, d'nne extrémité. à L'autre, Nibils illi medi d to 
biafo ener czarno. uniego dopiero ciepio dopiero 7 oint d 
Fe ne [iai s'il eff noir ou blanc, je ze le connois e ot 
tout, Uerum fit albus, an niger, nefcio, Albus; ater. "S 
rorfus ignoro. Nieznam. go cale. d lig 
P NOIR de fumée, C jah Pufage des. Peintrere Pi 
ginis fom. Plau, KOPEC. i 
NOIR de Cordonicv. Atramentum fuütorium, 
torii, neut, Plin. CZERNIDEO Szewckie. | 
NOIRASTRE, adjest, malc. & fem. gui tire 


GE 
acram ) 

m 
pite 
de 


fr Je 


H 


icer gran 
Fufcus,a, um. Colum. Obater,tra, trum, Obnigei8 


Plin, GLARNIAWY Sniady chabry. M. 
NOIRCEUR, fubit, fem, Couleur noire, Nigro» 
Celf: Nigritics, ci, fcm. GA Nigritudo, inis, feme 
æ, fem. Pliu. Atritas, atis, fem, Plant, Am 
4ul-Gel. CLARNOSC, *I a les [evres d'une tà C 
Afen que celles. des Maures: Ae colore illius 
€a funt ut /Ethiopis. *Wargi ma ftrafznie czarne 
izyn. k de 
ON DIT au figuré La noirceur d’un crime 08 bus 
méchante action, Criminisiatrocitas,arisy fem. C^ 
atrox, criminis atrocis, n. Cic, SZKARADNOS 
wyftzpku iakiego fprofnosé. » 
NOIRCIR V, a&, (Rendre noir, ou de coit Get: La 
nigrare, gro, as, avi, atum, af, aceuf, Bi, CZE! o c, pill 
czernié, * Norcir les cheveux, les faire devenir m off" 
denigrare, Capillos nigro colore inficere, ou nigri 
lis afferre, Pls, *Czernić włofy, ul. wig" 
NOIRCIR, (Devenir noir.) Nigrefcere, fco» DI" 
fieri. CZERNIEIE. co czarnośći nabiera, m 
ON. DIT en ce. fens au figuré, Noircir la. WE D 
une per(onme, Alicujus famam inquinare. Liv. zf 
mam alicujus infufcare, inficere, Cic, om famam 
OCZERNIC kogo nie wlafaieochydzic offawić. — rfe 
NOIRCISSEURE, ph, fem, Voyez Noir: 
NOSC. ; vient dani 
NOIR-PRUN, fub, mafe; Arbrifean qui WA y f 
hayes, dont le fruit. eft fort purgatif.y Spina: cervina wen? 
Plin., SZCZEC morika, Oftromlecz; Chruéina, TA f pi 
blufzczu przy plotách fig pnaca, ktoreyiagody pott? 
guigce. NOE 


E? 
Aen roit f; 


E NOI. NOM. 
Ri S D. fem, (Mot populaire & bas.) Diferent, di- 
ba zl fem, Jargium. Diffidium, ii, neut, Altercatio, 
Wer przemo Lites, Litium, fem plur, Ter, KEOTNIA 
3 ee e anis, fie fprzeczka zwada, 
r illos, Se quelque noife entre eux, Sunt femper literes 
R, Piin, S emper altercantur inter (c. Liu. Rixantar inter 
"ka nis AES inter illios, Ter, ZAWSZE iaka$. fprze« 
NOJ lemi, 
Ji, SETTE, fbit. fem, (Fruit du moifettier.)Nux are, 
Uto, Ge Sen ou Avellana Nux Pontica, auch ` pon- 
Norppa is ORZECHY Wees, 
Bn) Co; IER, pp. fem. CArbril[2au qui porte des nois 
NOby, Zi. coryli, fem. Virg. LESZCZYNA. 
ns, Tod ft. fem. “Fruit dit noyer.) Nux, nucis, fem. Ju- 
oki A Ze Cc. Nux. juglans, ar, Pli, ORZECH 
PET] A 
K TE Nois, Nucula, ba, Ei, ORZESZEK ma- 
Ge 
E le bron de [a noix, le verd qui ferd aux Teine 
Jy nic. idis nucis cortex, icis, mai, & fem. on Pulvina- 


Me SC 1x, icis, mafe. SKORA Zielona z orzecha wios 
LA Gol y waig farbierze, 
ët ou Paas de la et, Ligneum nucis putamen, inis, 
ENTR p o (ful) ZUPINA zorzechá Wiofkicgo. 
fias memp, E:DBUX de Le noix; le se. Lignea intercur« 
thy "ana, Plin, SKORKA wnetzna gorzka naiorze= 
IER Panym. 


Y orep, AU de la toi, Nucleus, ei, mafe, Plin, JĄDRO 


limit Crenfe, qui n’a rien dedans Ventofa: nux, ou Nux, 

Dip, e medulla. Pen. ORZECH pufty.swiftak dziurawy. 
Meia "te mois, Frangere nucem, Cic, ou Conficere. Plim. 
thy, " Orzech, due orzechy, gryść orzechy, Ťupać orze- 


On, 
ai IF ans poi 


DIT 


Nucibus ludere. Phed. GRAC w-orze- 


le o, 


Ka fen Ou muftade, noix aromatique Nux aroma- 
OM. f aromatice, fem, MUSZKATOWA Galki. 
mi abi, mafe, (qui ef diflingod du. erbe , & qui 
i Den, Ter uno chofe.) Nomen, inis, neut. Vocabulum; 
hg Ge. JMI nazwiíko czego co nie. Zelt Verbum co 
neet. z g 


„mum nomen Ovide 
dio 
Ting ` Velqwun par (on nom, Taclamare. aliquem. no- 
pu Nuncupare aliquem. fuo nomine, Cic. NAZY- 
Donny? P? Jmieniu. 
UM Un nom à quelqun, Imponere alicui nomen, 
DN, "ere, ponere. alicoi nomen. Ge. Dare alicui nos 
Ni Ub JAMIE nazwiko: komu dać nazwać go. 
be Wë Hom, Inducere fibi namen, Afcifcere fibi.no- 
^. JMIE, fobie iakie wziąc- pezywh czyć, 
d , CTots que de nom. Notus mihi nomine tantum, 


JAK ge zowicíz? iak ći 


Six 
We NE ZN 


LN 
ali, 


ou, 
MBR J 
Tito. 
Wat 


hi 
i, pent multiplier a l'infini,) Numerus, au« 
LICZBA. 

impair. Numerus par & impar, genit, Nue 

paris, CETNO licho rowna nie rowna 
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LASCIENGE des nombres, L Aritbmé: igue. Arithmerice 


es, ou Arithmetica, z fem, Dip Sem. Arithmetica, orum , 
nent, plur, Cic. Numeralis fcientia, NAUKA liczbiarfka As 
zitmetyka Rachownicza nauka. 


NOMBRE des chofés & des perfonnes. Hominum nume- 


rus, Hominum frequentia, æ, fem. Multitudo, inis, fem, 


Multi ou plurimi homines, mafe, plur. Ce, LICZBA | co do 
ludzi y rzeczy mnogośc, mnoftwo. ` SC ` 

Hs font ep trop grand. nombre, Nimis. ou nimium multi 
funt. Ge, WIELKA ICH. bárdzo liczba Wiele ich. názbyt 
wielkie | mnoftwo, 

Qui ef fans nombre ou. innommrable,qu’ on. ue peut nombrer, 
Innumerabilis & hoc innumerabile. adj. Ge, NIEZLICZO- 
NY Niezliczona, niezrachowany. " E 

PETIT nombre de perfonnes, Paucitas hominum, paucita. 
tis, on pauci, pauce, pauca, Cie. MAZA liczba. ludzi. $ 

Nous ne fommes bons. qu'a faire nombre, & propres qu'a 
manger, Nos numerus fumus, & fruges conlumere nati Hor, 
NIDOCZEGO chyba doliczby ieíteémy. žeby nas wigccy 
do komputu y do ftofu rachowano, 

Mettre au nombre- des Senateurs,. Allegere. in. ordineur 
Senatozem Aen, In Senatores, Plin, MIĘDZY Senatory po- 
liczyć. 

NOMBRE, ( em grammaire, ) le fingulier d le plurier 3 
Numerus, i, mafc- Quin. Numerus. fingularis ou pluralis 
Quint. Singulus & plurativus, numerus. 4ul-Gel LICZBA 
codo Gramatyki mnieyíza albo poiedyncza y wicktza albo 
wieloraka. 

NOMBRE, (Cadence dans. le difcours & dans les wers.) 
Numerus,i, maíc. Cic. KADENCYA Syllab y liczba w wier- 
{zu w mowie. 

NOMBREUX, m. Nombreufe, fem, adje. Numerofus, 
a, um, Numerofior & hoc, numerofius, Numerofifimus, a, 
um, LICZNY ludny 

ON DIT parlant d'um difcours, Numerofa oratio, on nu« 
merofé. cadens. Geer, P»diftours nombreux d periodique, 
MOWA gladka. rowno płynąca, ; 

NOMBRER, (Compter: ) Numerare, o, as, avi, atnm. Gic 
Numerum inire, eo, ii, initum, Pliz. RACHOWAC, 

(Mot de peu d’'ufage.Foyez: Compter.) SEOWO Francue 
fkie uie używane: 

NOMBRIL, fùbft.. maíc, (on prononce nombri.) Le centre 
di corps del’ bomme- por ad e fétus. fe nourrit dans le vene 
tre de fa mere, Umbilicus, ci, mafc. Päin. PEPEK famo cen- 
trum y frzodek ciafa ludzkiego; ktoredy w żywocie Macic- 
1zyfifkim přod pokarm: bierze, 

Qui a la forme du nombril. Vmbilicatusa, um, Pin. PU. 
KLASTY. 

NOMENGCLATEUR, fübft. mafc, Qu appelle chacun par 
Jon. nom, Calator, oris, mafc, P/aut. Nomenclator, oris, ou 
Nomenculatororis, mafe., Cc, MIANOWNIGCZY miano» 
wnik, 

(C'était chez les Romains celui qui accompagnoir les per» 
fonnes qui briguoient les charges de Ja Republique, & qui 
leur-indiqnoit. les.noms des Citoyens, afin de pouvoir avoir 
leurs fuffrages dans Ja brigue des charges de la Republique.) 
MIANOWNIGZY uRzymian. byf ten ktory rail ftaraig- 
cym fico Urzędy Jmiona urzednikow, y ofob do ktorych fig 
mieli udawać aby. co wfkorali., 

NOMINATIF, (ubft, mafe. Le premier cas du nom. (Ters 
me de grammaire.) Nominativus. cafus, nominativi casüs om 
cafus nominandi, ar. MIANULACY fpadek codo gramatyki, 
*Leuominatif plurier, Cafas multitudinis re&tus, Var. * Mianu- 
mer (padek wiek(zey liczby.. 

NOMINATION, fubit fem. (L'atlion de mmmer,) No- 
minatio, onis, fem. Cie, MIANOWANIE názywanie, 

NOMINATION, (Le droit qu' on a deetommer Auge charge 
ou à quelque bénéfice.) Jus nominandi ad aliquid munus ou 
beneficium... MIANOWANIE nå urzędy. 

NOMME MENT adv. ( Particulierementy en particulier.) 
Nominatim adv. Ce, MIANOWICIE zwfafzcza ofobliwie. 

NOMMEMENT, (Principalement, Sur ront.) In prie 
mis. Prafertim. Ge, MIANOWICIE náybardziey, 

NOMMER quelqu'un, (lni donner ou impofèr un tom.) 
Aliquem ou aliquid nominare. Nuncapare. Appellare, Vo- 
care, 0, as, avi, atum, Cie, Plaut, MIANOWAC kogo Jmię 
mu nadać, 

NOMMER, (Defigner quelqu’ un à une chofè. ou pour une 
chofe.) 


von ` NOM. NON. NOR. NOS. 

chofe.) Aliquem appellare. Defignare. Gie, MIANOWAG 
kogo nå co ná urząd, * Nommer quelgu um Roy, Appellare 
aliquem regem. Cic, *Miánować ná kroleftwo, * Le nommer 
Conful. Gonfulem nuntiare. Cic. * Miánowaé ná Radziecki 
urząd nàywy2(zy. 

NONPAREIL, mafe. NONPAREILLE, fem. (Qui na 
point fon pareil. Incomparable.) lncomparabilis & hoc incom- 
parabile, adje&, Piin. Eximius,a, um, Nulli conferendus, 
comparandus, a, pm Ce, NIEPOROWNANY, NIEPORO- 
WNANA rownego nie znayduigcy niemaigcy, 

NOMPAREILLE, fübft.fem, (terme d'Imprimerie.) ou? 
fe dit des plus petits cara&eres, dout on f fert. Typi minutif- 
fimi, orum, maft. plur, "Tenuiffime litere, arum, fem. plur. 
NAYMNIEYSZY charakter wdrukarniach nád ktory mnicy« 
fzy być niemoze. 

NOMPARBILLE, fubit. fem, (Sorte de ruban extréme- 
ment étroit.) Tæaia on Vitta tenuiflima, æ,fem. WSTASZKE 
"Tafiemki waziuchne nád ktore drobnicyfze być nie mogą. 

NON, Pararticule négative.) Non minim veró, Cic, op 
Minime. Ze, NIE. s 

Dites oui op mom. Aut aï aut nega. Plaut Mow ták ålbo 
nic. * Ef ce celui que je cherche ou non ? Sed itne eft quam 
quaro, an non ? Terent, "Go onze ieft ktorego fzukam czy 


nic. 

NONAGENAIRE, m, & f. (Oui a quatre vingt dix ans.) 
Nonagenarius, ria, rium. PZiz, WDZIEWIEDZIESIATYM 
roku ftarzec, 

NONANTE, (Terme d'Arithmétique E d'Aftronomic.) 
Do vingt dix. Nonaginta, (indeclin.) DZIEWIDZIE- 

(Qa ne dit pas em. Arithbmetique nonante écus, mais mien 
quatre vinge dix écus ) W francufkim igzyku zozante ráchu- 
igc u Arythmetykow fig nie mowì Ale mowig quattre vingt- 
dix. deiewig lziefiat 

NONANTIESME, ou Ze quatre-vingt dixiéme, Nonage- 
fimus, a, um. (Ce mot fe dit peu.) DZIEWIBDZIESIATY. 

NONCE,fübft. m. (Ambaffädeur du 8 Siége dans les Cours 
des Princes Souverains.) Legatus Pontifidius , li, maíc, 
NUNCYUSZ Pofet Pápieki u dworow 
fkich. 

NONCHALUMMENT , edv. (Negligemment.) Negli- 
genter. adv. Indiligenter. Cic, Ter, Dehdiose, Lucr. Segni- 
ter. Stat, Perfun&orit, Eis. NIEDBALE opietzale leniwo, 

NONCHALANCE, fubit. f. (Negligence.) Negligentia 
Indiligentia, z. f. Cic. Segnities, ei £ Cic. Defidia, e, p Gic. 
Seg nitia, æ, f. Ter. NIEDBAESTWO leniwosc opiefzafosc, 

NONCHALANT, Nonchalante, f adj. (Negligent) Ne- 
gligens. Indiligens, entis, omn, gen. Segnis & boc fegne, 
adje. Ce, NIEDBALEC, leniwiec opic(zalec. 

NONCIATURE, fubft. fem. (L Ambaffade d'un: Nonce 
Apoflolique y Legati Pontificij munus, eris, nent, NUNCY- 
ATURA Pofelftwo Papiefkie. 

NONE, (Priere qui fe récite dans l'Eglife à Je neuvieue 
heure du jour, c'eft à dire, à trois Aaner, Diop la maniere de 
compter Je jour Romain. (Nona, æ, f., (Mot confücré.) NO- 
NA godzina Pacierzy Kapfantkich. 

NONES (Terme de Calendrier Romain.) None,arü f. plur. 
Cic; (C'eftoit le V. jour dans les mois de Janvier, Fevrier, 
Avril, Juin, Aouft, Septembre, Novembre, & Decembre, & 
Je VII. dans les mais de Mars, May, Julier & Odlober.) 
PIĄTY dzień Micfiaca każdego w Styczniu, Lutym, Kwic- 
eniu, Czerwcu, Sierpniu, Wrześniu, Liftopadzie, y Grudniu 
A zaś fiodmy w in(zych miefigcach to jet Marcu Maju, Li- 

cu, y Pazdzierniku 

NONOBSTANT QUE, Quoique, Bieugue. Licet, Quam« 
vis, Ur. CHOCIAZ icdnákże, lubo też Chociażby. 

NON- VALEUR, füb(t, fem. .Dette non exigible par P 
infolvabilité des debitenrs.) Caffum & inane nomen, off, & 
inanis nominis, SPADNIENIE zdlugow zdobr nád tákíg 
przeladowanych. 

NORD. bit, m. (Le Vent du Nord, ou du Septentrion, 
la Bize.) Septentrio, onis, m. Fitre POENOGC wiatr put- 
nocny 

DU NORD ou du Septentrione Septentrionalis & hoc 
feptentrionale, adie&iv. OD pufnocy. 

Vent du Nord, Scptentriones venti ou feptentrionales Ptr, 
WIATR polnocny. 

NORMAND, m, Normande, F. (Qui eff natif de Nora 


Chrześćiań- 


NOR. NOS. NOT. NOV: , T 
mandie.) Nosmanus, a, um, NORMAN normani " 
nii rodem. 

NORMANDIE, (ubft. f. (Province Occidental 
Royaume de France dont Rouen eft la capitale.) N? 
Neunflrria, e, f. NORMANIA Prowincia Francy! 
chodu ktorey Rotomag ieft Stofeczne, A weit 

NORVEGE, dt, £ (Roianme de P Europe E wc: 
appartient »u Roy de Dannemark.) Norvegia, 9» "nig. 
WEGIA Kroleftwo Europy należące do Krola DU [d 

NOS (Le plueier du pronom Mon dr Ma comme 7 sif 
pagnes, nos vignes.) Noftri, noftre , noftra, ASZ 
ná(ze wiofki wafze winnice. 

NOSTRE, (Promum pofzefif è relatif du A 
Jonne.) Nofter, tra, ttum, NASZ. go 
NOSTRE, fubit, m, (Ce qui nons appartient.) NO 
tri, n NASZE. prf 

Nons y mettrons du noftre, De noftro apponemu uj 
Toiemy znafzego; w Políkim lepicy fic mowi zc fV 
z nafzego. bu 

Nons ferons toljotra à offre feroicanons & Ies mire 
& noftri tbi femper devoti erimus, Cie, Záw(zesmi BT 
Uflug twoich my wfzyfcy náfi. ipe 

Fe donne ce foir à fand, vonlez-vouseftre des noftre qi 
türccna à me, vis conviva adefíe? Czeftuig dzis eich 
do nás, * Les noftres ont défait los ennemis, Deleti funt 
à noftris, *Nafi zniesli nieprzyiaciela, 

NOTA, Terme latin dont on fe fert pour exprimere 
marquez,) Nota, Adverte. Terme latin dont on fe f! 
exprimer. (Remarque;) Nota, Advere, Imporatif Cat 
bes Noto & Aire. Notabene Prayllowie W RU 
trzech igzykow kiedy co do uwagi podaiemy uwaZtó Di) 

NOTABLE, adje& m. &f. (Remarguable, Confr talh 
Notabilis & hoc notabile, adject, Infignis & hoc nig? 
ZNACZNY znaczna, HA 

UNE NOTABLE fomme d'argent. Pecanie fum? 
mediocris, non tenuis. ZNACZNA fama pienicdZ!- y csl 

LES NOTABLES d'ane Pille, d'une Province. U oy 
Regionis primarii, ou principes, m. plur, o Proceres Eni. 
Procerum, on primores, um, mafe, plur. Liv. Cicere 
CZNIEYSIludzie w mieście w Kraiu. ye 

NOTABLEMENT, adv. (D' ane facouremarguale: 
tabiliter. Infigniter Piin, Gic. ZNACZNIE: ` uff 

NOTAIRE fübft, m. (Offiiere de Faftice aqui ilah er 
de paffèr des obligations, contrasts, teflamens dr 0 vue 
€» d'en garder des minutes.) Tabularius, ii, M-T gu 
lio, onis, m. Var. Tabellio, onis, m. Jp. PISZAR 
dowyiákoto Pilarz Grodeki denkt y in(zych bt fg 

NOTAMMENT, adv. (Particuérement.) NOME 
adv. OSOBLIWIE. qu 

NOTE, fübft, € (Margue) Nota, x, fem, C^ 
znaczek. 

£p 


Sollt 


Jarier d 


guit. 


mo, Cic, *Czlowiek notowany máigcy notę ná So hi 
NOTIFICATION, fubit. f. (Z' a&ior denotifier Deelt" 
re fiavoir une cbofe.) Denuntiatio, Significatio" p 
tio; onis, f. Gic, OZNAY MIENIE obwiefzczenic: af) 
NOTIFIER, (Déclarer, faire fjaonir.) Notificare am) 
avi, atum,) Quid. Significare, Declarare, (0, 95 nm 
SÉ ace, Cie, OZNAY MIC obviestié. pfe 
, NOTION, Dt, f. (Idee qu'on fe forme d'une wl 
P'efrit-) Notio, onis f. Gc, WYOBRAZENIE o, Dé 
Ve pierwfze poigcie Skier rzeczy ktore nám ^ ` 
awia, Di 
Nous avons une notion de la divinité imprimée WE 
efirits, Informatam. Dei notionem in animis noftri p 
Cic. Wyobrażenie Hien Bofkiey mamy ná ott ` og: 
NOTOIRP,adjcd, m, & f, (Conun, dvident) Ba, 


ilu, y, ,, NOT. NOV. NOU. 
Notorius, a Bv aum, Evidens, entis, omn. gen. Cicer. 
tut. »üm, Paul-Yurife; JAWNY publiczny gfofay 


NOT. 
Cni TOIREMENT , adv. 


n. Biz n CManifeflement.). Manifefte. 


OCZYWISCIE iawnie. 
H Dit, E (Counoiffance que tout Te monde 
Nose. Ad Alicajus rei noritia pervulgata, e, fem. JA- 
d E de motorieté publique, Omnibus. res nota 
f En Cic. Reset manifeftaria. Pia, * To 
2y: im publicznie w obec wiadomo. 
nl, » (Terre noualle, ou ttouvellement defrichte. 
ài, e Dovalium, o. plur. Pingiži Novalis ind Se 
rola-nowo dobyta kopana orana, 
ft. m. (Qui aime de qui introduit quele 
Ovator, Oris, m. Qui nova dogmata ou no- 
s inducit, otinvehere nititur. NOWYCH 
Bnàcy,nowe rzeczy wprowadzaigcy. Nowak , 
d Dt f, (Celle qui introduit quelque nou- 
Zë POM la dotirine. ou dans les maurs.) Novatrix, 
Bopa A a) qu nova dogmata, novos inducit, NOWE 
Hie ud dene álbo fie ich chwytaigca lub chwyta« 
K woe ST iáko y co do obyczaiow. 
bat V ELLES de: Puflinien. (Livre du droit. civil.) 
n 1 me. Brum, f, plur, (oz fous-enteud). conftitus 
Wiesn Y nowe Juftiniana, Księga prawna prawa 


Ki 


d ue per 
rose 


Geen, H adocit, 
"Y odniian pra 


OV NR 
1 JO 
in € foit: qa j 


OVi 
Bees IRE, AE, m. (Le oveidme mois de Pando, d 
et N ^ Janvier.) November, bris, m. LISTOPAD 
À Ona Jod ledenatty w roku ráchuigc od Stycznia. 
Dee, NOUE’, f. Moien, a, um. Payez NOŬER, 
NGUEMENT SKREPOWANA związany. 

Weu, VT dec plantes, fübft. m. Arborum. nodatio, 
Noup ne f. Vitr, SEKI feczki drzew, 

TOM chofè, v faire un nend, Aliquid nodo aftrin- 
CAM Xi, ftritum:) Onint-Curt, On nou? les cheveux. 
BR Firg NIA, AC winZa wloty záwizaé 

à ai en parlant des finite, Nodari, (or,aris nodatus 
gÈ Kondi fie co do owocow,owoc Be wiaze. 
Mim e NU Iren. des ier de Ded, Tn articulum ires 
E E fie co do zhoz. 
"Odor hx parlant de Je goutte, comme la goutte fe notë. 
chi, 8a on lapidofa, How, Perf? Conerefeit in Ta- 
MY vitas a AWIEZOWAGC fie co do chorob zwfafzcza 
AER, "271 Se, 
Ben us, E dit fgurément (en parlent de l'amitié én der 
NEN fe à) Amicitias, focietates conjungere, Cicer. 
NE E 
eg i artie de plaifiv, de divertilfenrent, Condicere 
De candum. ZMOWIC fig między fobą ná 
Vou 
Ki ali 


wi 
BON 


l ^ 
ù » adje& m. & f, (Qui eff encore tout neuf dans 


AO n'a pont encore d'expérience.) In realiquàzu- 
Noe. FRYC nieświadomy mfody. 
ICE, m, UNE NOVICE, f. dans quelque Or- 


Aka 72) Tyrocinium alicujus artis, o£ profeffionis. 

Mf, i Raemieilnikow y To Sch kon(zenw. 

t S noviciat, Tyrócinium facit monafticz difciplinz, 
ier Douce. 

At v T fübft, m. (Certain Hot dans lès Monafferes 
us ge e Ier. Npoieies Au Bhar religien.) Noviciorü 
ei, NOWICY at u Zakonnikow, micyfte proby. 
ei LCS fubft, f. (Celle qui. alaite un enfant de fa 
iil; qi lui donne de fon lait.) Nutrix, ic's, f. Cic. Tor. 

i. MAME f Quint. Altix, jeis, f Cies Alumna, a, f. 

dëse KA co deiecie karmi pierfinmi. 

Wo RICIER, fub. m, Nutritor, orisym, State Nitri- 

* 9. Colum; X ARMICIBL Piáftun, 
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NOURRISSON, DEE, m. (Vn enfant qui eff ennourrice:) 
Alumnus, Alumna. Gc. WYCHOWANIEC wychowanica, 

NOURRI, m. NOURRIE, f. Altus. Alitus, a, um. Cic, 
Val. Mex. Nutritus, a, um. Ovid, WYCHOWANY WY- 
CHOWANA. * Nourri anw champs. Rurisalumnus, * Wy- 
chowany nå wf. * Dans /esforefls, Nemorum alumnus, *Wy- 
chowany, w lefiech. 

NOURRIR, V. a&. (Donner la nourriture ) Alere, (alo, 
alis, altum ou alitum.) Nutrire, KARMIC wychować żywić. 

I!l nourrit lui feul tonte cette famille. Solusomnem hanc fus 
ftentat familiam, Ter Sam żywi dom wfzyftek. 

Il a été nourri à mes depens, Meo cibo & famptu educatus 
eft. Plant: Moim kofztem yt. 

Se bien nourrir, fè bien traiter. Se curare molliter Cre. Piot, 
ZyépigknienicZalowaé fobie, *Senourrir d? berbes,de poi Mn. 
Herbis, ou fluviatili pifce fuftinere vitam. Div. 'Zyé ziot- 
kami: rybami. j 

NOURRIR, (Faire des nourritures de befiaux.) Nutrire; 
Pa(cere pecora. Cic, K AR MIO, páść way konie Se 

NOURRIR fe dit figurément en ce fens, (L honneur nonr 
vit les beaux arts, © chacun fe porte à l' eflide par le defir de 
la gloire.) Honoralitares, omnefque ad ftudia glorie defi- 
derio incenduntur. Ce, NADGRODA zácheca náuki, y-káz- 
dego do nich wiedzie chęć fav", 

SE NOURRIR: d efférance. Spe al, Spe la&tare. Ter. 
NADZIEIA fic kàrmié. 

SE NOURRIR de mélancolie & D ronger Doft de cha- 
grim dams la folitude, loin de rous les plaifirs: Solus nullifque 
voluptatibus avocatus moeftas & malas curas exercere. Tacit. 
MELANCHOLIA fama fig trawié pi fię w fobie famym 
ná ofobnośći daleko od wfzelkich rozrywek y zabaw. 

ON DIT qu'On a nourri un ferpent dans fon Die, quand 
on a deeg un ingrat qui nous fait de la peine, Viperam fub 
alà nutricavitti. Petr. Phed. PADALCA Abo żmiię w za- 
nadrzn wychować wypiaftowaé;toie(t niewdziecznikowi co do 
brego uczynić dać wychowanic náuke Se, 

NOURRISSANT, m. NOURRISSANTE, f. (Quinoure 
zit d» va[fafie beaucoup.) Succofus. Sacciduus, a, um. Colum. 
Plaut. Alibilis & hocalibile; adj. Var Valens, entis, adj. 
Pirmus. Robuftus, a, um. Cal SYTNY SYTNA náfycaiacy 
mafyeaiaca. 

NOURRITURE, fubit. fem. (Aliment qui fert à nouris 
les hommes dr des animaux.) Alimentum, ti, neut, Cibus, ci- 
bi, m. Cie Cibatus, ûs, m. Plaut, Var. (Ce mot fe dit de la 
nourriture des hommes: & des animaux) Pabulum, li, neut, 
(fe dit de la mourrirure des animaux qui paifënt dans fa fi- 
gnification: naturelle, d figurément de la notirriture de P 
efprit) Paftus, ûs, m. Cic. ZY WNOSC pokarm obrok ftrawa. 
To fowo ftrawa, mowi Ge rák co do ludzi iáko y co do by- 
dlat. Baba záś względem famych bydlat, ták fig mowi iáko 
też y obrok, Pokarm zaś lub paftwa bierze (ic tak w wlafnym 
rozumieniu co do ciafa, iáko też y w niewlafnym. 

La mer nous fournit nôtre nourriture op de quoi mous nos 
urrir. Cibum. captamus & mari, Bian, Morze nam Zywno- 

Zei dodaie. 

Fortifier. [on corbs en prenant de [a nourriture Fulcire, Su- 
ftentare cibis corpus. Lucr, Excimre vires largioribus cibis, 
Petr. Po ciato pokarmem Wim. 

Prendre de la nourriture. Capere, Sumere cibum. Cie PLi 
Posilaé-fig iedzeniem iákim. *I/ y avoir deja cing jours qu'elle 
m'avoit pris aucune: nourriture, Quintum jam diem finc ali» 
mento traxerat, Ber, * Już piąty dzień był iáko żadnego po- 
karmu w ufta nie watch, t 

PRENDRE nourriture. fe dit des hommes & des animaux 
qui croient. Adolefcere, (adolefco, adolevi, adultum.) Pim. 
Capere incremenenm,. (capio; cepi, captum.) Colum. Incre- 
mento augerl Liv. ROZRASTAGC fig roc tyé meznieé 
grubiec. 

NOURRITURE, de befianx oui om fait dans la campas 
gne, & même des enfans à Pegard des nourrices, ( comme. 

cette nourrice, a fait plufreurs belles. mourritures owa nourri 
plufieurs beaux enfans y Hac nutricula plures aluit infantes, 
ou mammam dedit multis pueris, Päin. WYKARMIENIE 
Karmienie ták co do bydfa iáko y- ep do ludzi; naprzykdad ta 
Mamka kilkoro piçknych dzieci wykarmifa. *Om fait force 
nourriture en ce pays, In his regionibus armentorum reliquit 
que pecorum greges pafcuntur, ou Pecorofz multo funt ille 
regiones, "Zacny tam bardzo Kray w Paftwifka Ue bar- 
zo 
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dzo obfituiacy. 

NOURRITURe fe dit figarément de Zeffrit, Pabulum, 
li, nent. Gic, Alimentum; ti, gent, Ovid, POSILENIE u- 
mein, 

La contemplation fort comme de nourriture à Pefrit. Anis 
morum ingeniorumque natarale quoddam pabulum; contem» 
platio. Cic. Rozmyslanie y Bogomyélnosé ieftiákoby Akte 
posilenie úmyffu ludzkicgo. 

Ce qui entretient (y ce qui eft comme la nourriture dës wi~ 
ces, Vitiorum alimenta, Ovid, Patwa y podnicta niepra- 
woséi. 

DE LA nourriture, tonchāut la nourriture. Alimentarius, 
a, um. Cel, ad Cic. Cibarius, a, um, P/ant. POKARMOWY 
do pokarmu do pozywienia naleZgcy. 

NOUS, Pronom perfonnel, Nos, genit. noftri om noftrüm, 
Cic. MY, NAS, .co do ofob. 

TL nous à oublié, Noftri oblitus eft, Au, Gel, Zápomnia? 
nas. 

Chacun de nons. Unufquifque noftrüm. Cic. Każdy z nas. 

Nous dér Uterque noftrüm Cie, My obadwa. 

Nüus-memós, No(metipfi, zen. noftrimet ipforum. Cie. 
My fami. 

uec nous Nobifcum. Oe, Z nami 

NOUVEAU ou Nouvel (devant Jes fubflantif? qui commen- 
zept par nte zielle 3 mac, Nouvelle fem. (Recent, oppo- 
Je à ancien.) Novus, nova, novum, Recens, entis, omn, gen 
Gc. NOWY nowanowotny nowotna w franculkim. niemoe 
wig Nonvean albo Nwweel nowy ile razy maftepuigcy fub- 
ftantyw zaczyna fe od litery wokali fe 

(On dit un nouvel aftre, un nouvel homme, & non pas 
un noveau aftre, niun nouveau homme, quoique ces mots 
foient mafculinis.) Nic mowia- nonvean afire nowa gwiazda 
ani nouveau homme Nowy calowiek-sle nouvel afire ge: 

NOUVEAU Marié qui ef} marié depuis peu de jours. No- 
vus maritus. Teren, Maritus recens." Päin- Fun. NOWOZE- 
NIEC niedawnoozeniony. "Ve novelle marice, Nova nu« 
pene, fem. Ter. * Miodka nie dawno za mężem, "ue non- 
velle invention ou age chofe nouvellement imventée. Novitiü 
inventum, ti, neut. Plin. *Nowy wymyff'nowy wynalazek 
rzecz dopiero znaleziona. “Nouveau, frais fait: Novus No- 
vitius, a, um. Recens, entis, omn, gen. Gic. “Swięży nowy 
xoworny mdody. H 

Fin nonvean. Vinum novum. Cic: Vinum geing, Pilin. 
XVinomowe mlode. *Fromage nouveau ou novellement. fait. 
(Cafeus recens. Plin. Ser fwiezy nowy. 

NOLY EAU- VENU, (qui ne füit qui d'arriver.) Advena 
æ, mac. Hope, itis mafc, NOWY przychodzich, gość no- 
wys Przybyfz nowo przyby: 

NOUVEAU, (Extraord y) comme de momaeatoe mots; 
Nova verba Horat. Verba infolontia. Cies NOWY,. niczwy- 
czayny, (naprzykfad) nowe flows * Rentettre de. vieis mots 
en ufage, Novarc-verba Ge. Stare flowa odnawiaé znowu 

izywracaó. w zwyezay-y w używanie; 

MOUNV BAU, (gui eff neuf dams une chofè) Novus,a, um. 
Rudis in re aliqua. ac tyro. Cie, NOWY niéwiadomy nics 
wiadoma nic swiadomy, ` 

DE NOUVEAU, (Récemment. depuis peu.) Nove adv. 
AmG. ad Heren, Noviter, Pliny Recens. Liv. ZNOWU 
féwiczo niedawno-nowiuchno, 

DE NOUVEAU; (Derer^ef.) Denude De "integro. Cie. 
ZNOWU powtornie na nowe. 

LE NOUVEAU. Monde - pour dire: L Amerique: (parce- 
qu'elle à dtd. nouvellement déconverte:) America; e, fom. 
Novus terrarum orbis, NOWY “świat Ameryka cagsé $viata. 
nowo wynaleziona. 

NOUVEAUTE/, prononcez novanté. fübft, fems: (Ce qui 
eff nouveau.( "Novitas, atis, fem. Gic; INOWOSC nowina, 

Qui aime la nonvauté, Novitatis cupidus. Quint. Rerum 
novarum. ftudiofüs aj um, Tacit, NOWOSCI pragnacy w 
nowości De kocbaigcy; 

Surpris ou frappe de la nouceanté de [a halt, Perculfus rei 
novitate. Cie P rzerázon y nowokcia szeczy zdiwiony zdumialy. 

dnirodtire dés tiwceatitez, Novos mores, Ce, op Nova & 
secens inventa inducere, Gc, Wprowadzaé nowosti Wang: 
wiaé co 

NOUVEAUTE', (Ce qui ef catraordinairey dr qui. fe fait. 
rarement.) NOWINA togo zrzadka kiedy fig przytrafías 
"ef monveante de vous voir A Athenes, Quid tu Achenas in- 


NOU. NOY: NUA. NUB: NUD, 
folens: (om fous-entend venifti,) Tor. Ofobliwa to 
deieé cię w.Atenach, oi 

NOUVELLe, fübft, fom, (Ce gwon amm 
Lon fait ftavbir de uowveau,) Nuncius 0" nuntius 
Cie. NOWINA wiadomość nowa wiość. 

Fous ne donnez là une ag 
tuo nuntio, magnum ou voluptabilem e 
Le contraire efl, Acèrbum mihi nuntium affers, 
Wazigezng pizyiemng wefofą mi Nowing don in 
Giwnie zaí)fmutng along nielzczgiliwg nib WI 
Op, “Vons m apportez une fácbenfe nouvelle. CC ` 
tous les jours de bonnes nouvelles de Parinée Re e. qued 
rant, que le bruit commun. Nos de exercitu beste gum 
lumus, audimus, fed adbuc fine capite» fine auctore: 
re nuntio; Gic, "Co raz dobre: nas dochodz 
Ia, ale za nie nikt nic'reczy, tylko viet 

ON DIT en guerre, Envoyer aug noue 
Exploratores ad hoftes mittere, PO WI : 

dg, wyprawic wyfyfaé dla igzyka, dla. wia 
przyiacielu, E 

ON DIT en maniéré de proverbe. 
les, tout efè perdu. Rerum facies immutata 
tes fünt, perimus, de nobis actum e(t prorsus. 
przyflowia mowią wiele neun, kupa 12662Y P , 
ftko-fig z gruntu wywrocito. " d 

NOUVELEMENT, adv, Recens, adv, 778: REA 
mé Plin. SWIEZO. 

NOUVELLEMENT, Iy 4 peu de temps 
Nuperrimé non ita pridem. “Cio. NIEDAW SE 

NOUVELLISTE, Dt, mafe. (Curiet ou, ss gu] 
nouvelles; qui fe plait. à entendre des nouvelles © ° Ganed! 
Famigerator, oris, mafci Pant. NOWINIARZ 96 d 

zbiera y rozfyfa fieigc po świeci nowiny 
nie byfo, T 

NOYAU, fnb. mafe- (La partie dure e fuite wii 
Zone Soir 3 Nucleus, JĄDRO? w fapinie nicktor?* 
cow; Koftka;peftka, , met 

NOYE', ma(nl, Moie, femin. om nayè (Com 
prononce.) UTOPION Y Utopion s a 

NOIER prononcez nayery fubmerger dans (OT cogi Y 
mergere. Demergere, Sübmergere: Dron, 7 
wodzie; 5 

SE NOYER volontairement, fe jetter dans 2 
oir. Defperatione mergere fe in lumen, Kär: H 
z vofpaczy. d 
SÉ NOTER par accident, CU mergi, Submergi: 
NAG z przypadku. ; 2 E 

Noyé dens un goufrez Cic, Submerfas vogi 
Ten co utongf ná Domm warcie- 

NOYER, /es campagnes, les Zender, 
POZ ATAPIAC: pola. 

NOYER fe dit garé 
le vin. Ingurgitare ingenium poculis. Apl. Zi 

utopić tongó miemřasnie (iáko) zatople 7 
iańftwie. "Aer fon chagrin. Vino finire triftit 

Zalewaé frafunek-trunkami. Lie Ha 

Noyé dans [a profferité. Secundis rebus merus. og 4 p 
piony: w.tolkofzach. w. Gesicht oplywaigcy V Pe 
gruntu pograZony.w dfagach. "Mad de dettes. Bre ut 
demerfüs,obrutus a,um. Cic, "Zánurzony wdlugac?r Noy 
Je vin. Vino obrutus, Cic, *Zalány piianftwem- "T 

NOYER, DÄ. mafe. ox prononce noyé (Arbre Za 0- 
des noix.) Nux, nucis, Fogez Noe, ORZECH drze 
rzechy rodzące. „pilian w 

NUAGE, GE. mafe, (Nude fort épaiffe.) Nubi 2 Ae 
bili, nener- Nubes is, fem. Cice CHMURA mgit 
grube ciemne, qer n 

NUANCE, fabht. fem, (tion ou. Je mémagement K M 
deurs dans les etoffes, ou dans la peinture.) Colorum ob 
suray m, fem. Armoge, cs fem. Plin, (Mor D ai 
NIONA farba w materyach roznych fatb wydawanie ^ j 

c ie między foba iko mienione kitdyki y ob upil 

NUBILE, Aequi e] emáge d'ere mariée) 
Virgo Gc. DOROSZA Panna na wydaniu. , iff 

NUBILEUX, mate, 'Nubilenfe, fem. CRempli d. DEM 
óbfcur.) Nobilus, a, um. Pë, POCHMURNY D 
pofepny mie pogodny zachmurzony 4 veel 

NUD on Nu, mafe, Nue, fem, (Quix off. point Nod 


acr gi 
jj maf 


Jles des 


;oych Vl 


Nupe an 


d 


a 
i Se Ze 


ur 
(i 


od 
Agros inu ndare? 


1 dif 
grit A 
ment, comme Noyer fon Sat w 
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Wwa „NUD. NUE. NUI. 

u iny, Cic. GOŁY: gola magi obmazony mic. nics 
Met " 

Denada goan un tout nu; le dépoiillor, Aliquem Nudare, 


* Vy iege. Ogolocié. kogo obnazyé “obrać lub rozebrać: 


er 
ingredi, Lët pieds nus ou nu-pieds, Nudis pedibus 
e teni de chodzić, bofemi nogami: o 
* Stare K out tefle au? ou découverte, ou fe tenir découe. 
Blong, perto ou nudato capite. Px, -Stać z, odkryt% 
Deni ` 
NUD gy Peinndus, a, um. Liu, W. pof nagis 
Dien, en (des chofes inangmées,) IL y avoit dans la Plas 
Brint in f fer nuit, c'eft-à dire, plufeurs dpées tirées. 
dogs A OTO multi gladii: nudi, on diftridti, Cie, GOLY co 
AT: Pierieych, Bylo kilká Sepad lub fabel kilka 
Se ee na ulicy, na rynku. 
inanes Ze Se efè vuide fans meubles, /Edes nude 
D GC € ściany w domu nieübrane bez fprzeu. 
e 2 (de celui qui "n'eff point armé) Les François 
ZGOR ML à P affaut, Galli nudi fubeunt opugnationi, 
Gm Tekami bes broni; FrancuZi;do fzturmu. bicgng 
kami foba fzturmuigc, j 
Pal hyperboliquement. (de cenx qui out de mé 
Du S. qui laiffent voir plufieurs endroits de leur corps 
A cf! tout nud. Pannofus eft, ac vefte detrita. GOZY 
Y odarty ktoremu boki vidacodartus bokamiswieeqeye 
tomme Är igurément (de ce qui d naturel 6» fans fard) 
tim pincher Ža verité route amë Nudam & appercan veri 
lmi Sie. SZOZER Aj fama prawdę iftng opowiadać, 


2 décou P DE o 
Ke découvert fon camur. A and. Sc mibi totus. aperuit, 
D Peruig 

nadi 


SCH Doum animum, Ge, Odkryf mi ferce (woie 
Oir M 
Lët pud. Je fond du cen de-quelgw una Alicujus. mentem 
Viet tos ofpicere, Cic. Wíkros przenikać de gruntu wi- 
Apr li eayie. 
lm; LE DL fem, (Vu corps au.) Nudum on nudas 
Ang di Tudi om nudati corporis, NAGOSC ciáfa obna- 
» 
ttu Patre fa nudité , ou la partie de fou corps quel honnêteté 
hu 2” corore. Verenda corporis oftendit, ObnaZa 
el Dn fie niewftydliwie co do czlowiekow, 
1 Nu ibt. fem. Nubes, is, fem. Gic. CHMURA mëi, 
eimen WDR fem, Nubes, is, fem, Cie, MGEY chmury. 
o eer s'amaffenr dans l'air, Cogantur incorlo nnbes.Gie« 
We, A fic chmury,mgly fig fchodza, bp gromadzg,ná po- 
Mná niebie, 
Iw? temps que la nude crée ou que cette affaire éclate. 
» EN erumpat ou Bar palam, necele cft. Czas też Ze- 
Ke do wyklofoy žeby fierzeca wydařa ná wierzch; żeby 
Ox 171200 przepekf, ktory fig ták dfugo zbierat. 
hij; DIT par maniére de proverbe. (I faute anx nns quand 
K ee chofe.) ERertur irgcundià, auexcandefcit, 
eur, Poy, Cie, SKACZE iik zle Met mu fie by- 
d 1j), 50 fpreecivi 
di * des nns, quand quelque chofe de fubit Ini arrive. 
"jg. "IPet ubi qnid novi ac fubitiaccidit, Rozumie A fig 
t lj, E obalifo bynaymniey fig muco przytrafi, 
ie wp deift des muc. Se coelum digito attingere, putate 
b ag nofi fie fam w fobie e myślach fivoich, chodzi po- 
3 ds n fantazyg gorna. 
Ww Bg. Quelan^un jufyw anx m Ad celum. aliquem tol- 
Aeren, Cie. Lay dommer bien des louanges, Tandi- 
Migs Siquem. Ge, Wynofié pod obfoki, podniebo, wy 
mS ftodze nadzamiar. 
Min, AENT, on prononcez NAMEN, (Simplementynatti- 
Jee vfus ornemont, d fans ford.) Simplicier. Nude. 
Dënn d De, Sine ulloartis apparatu, Ge» POPROSTU, 
qug P^ prayfady bez ogrodki 
bur NUANCER der étoffes, (Diffofer. ler couleurs 
b: A S) Colores varios temperate edere, MIENIONE 
üp es 
Ki D Ê quelqu'un, (lui porter ou canfer quelque dome 
de qo) 59) nocere; Cie. SZKODZIC komu: 
d Mee TE nuifent à la fome: Ymmodica libidines fani- 
qe rot. Zbyeki (zkodza zdrowin, *Tout nuit Ġ fait de la 
Mogi v Malade. Nihil non offendit zgrum:. Kazda rzecz 
Wuer 12667 choremu záwadai, 
E,adje&t, oe, & fem, Nocivus. Noxius, No- 


4 Didde 


NUILL NUL. NUP: NUQ. NUR. 303 
cnus. Inimicus, Alienus, Ovid. SZKODLEWY fzkodliwa 
fakodzacy;fzkodzien,zkodna. t 

Vne viande nuifible à l'eflomac. Alienus cib? ftomacho, Cat. 
Potrawa fzkodliwaZolgdkowi. *Le cheval eft rifible ats got 
teux. Equitare podagricis alienü Cell? Podagrykom iezdzenie 
ná koniu jett (zkodliwe. 

Gela ne fera point nuifible mos affaires, Non erit illud ali~ 
enum meis rationibus, Cie. To nafzey (prawie nie zafzkodai. 

NUIT, Subt fem. (dont les. Payens faiforent une divinité,) 
Nox, noctis fem. Pio, NOC Bogini u Pogan. 

NUIT, (Cet efface. de temps, qui d entre le coucher. & Je 
leer di Soleil) Nox, no&is. fem. NOC czas wfzyltck mig» 
dzy zachodem y wfchodem Done, 

Dne nuit claire Serena gon Ce, Nociáfna widna pogdna.* Nuit 
obfèure. Nox caliginofa, caeca, Hore Virg. Opaca, operta; 
{pila Petr. *Noc ciemna, 

H efè noire nuite Jam plena nox eft, Petr. Już noc gfc- 
boka, 

DE NUIT, Za nuit, No&u, No&e, De no&te.Cic, Wnocy, 
Noe, 

Bien avant dans Je nuit, Multa nocte, multa de noste, nos 
Gc intempefta & concubia. Cic. Gleboko w.noc. 

Nuit de jour. De jour & de nuit. No&u diuque, No&e & 
interdiu- Cic. Ter. No&e & interdiu, Cf: Dzień y noc, dniem 

nocg. 

1 A l'entrée de [a nuit, Primis noGts tenebris, Prima no&te, 
Liv. Caf: Pod noc, ná noc, gdy fic noc yna, ku nocy. 

Vers le milieu de la nit. De media. noe, Caf; Ku pof- 
nocy, wírzod nocy. 

De paiffènt ju[ques à la nuit. Pafcunt quoad contenebravit, 
Colum. Pág paaig áż do nocy, 

La nuit approche ou vient, Nox appetit. Noc nadchodzi, 
blifka iuz noc 

PASSER Zes nuits fans dormir. Pesvigilare noctem: Cicer, 
NOCY nicfypiać,_ po cafe nocy niefypiac. 

Palfer les nuits à s'entretenir de chofés érd'antres, Trahere 
mo&tem ou ducere vario fermone. Virg. Noc n& gadaniu.y ro. 
zmowach rożnych przefiedzieć. * Ajoier. Ducere noctem ludo, 
Virg. "Nä grze. * Dans les felins. Conviviis nocem conte- 
rere. Cic. * Nå ochotach czeftowaniu biefiadach. * Æ boire. 
Vino no&tem producere. Marz, “Ná piańftwic. "Danz Jo joye. 
Agere noGem inter gaudia, rg. * Ná krotofilach. 

D ESPACE de denx nuits. Bino&iüm, ii, nent. Tacit, 
PRZEZ dwie nocy *De troisnnits. Trino&ium, ii neut Pai, 
Max. on. Trino&tiale (patium. Mart, *Przez trzy nocy. 

QUI CONCERNE Je nuit. No&urnus, a, um. Cic, NO- 
CNY, nocna do nocy należący "E voleur demuit. No&ur- 
nus far mafc, Phad. Zlodziey «o nocnym lpofobem Zyie. 
*Oyfanæ de nuit, Aves no&urna. “Nocne ptaft wo, *Les hena 
res de la nuit Horæ noturna Cie. ‘Godziny noene. 

LES BESOGNES de nuit, (dont les fémmes fe fervent, 
born elles fe couchent.) V cftes nations, ou no&urna. füpel- 
lex, NOCNY STROY bialoglowfki gotowalnia nocna, “Va 
coffre de nuit, (où les femmes ferrent leurs befognes de nuit.) 
Arcula no&urna, gez. æ, fem, *Gotowalniana fzkanda. 

ON DIT abfolument, Bon foir d: bonne unit, Benè vale 
& bent quiefte, DOBRA noc. 

NUITAMMENT, ady (Mot popnlaire,) De nuite Nrën 
De notu. Cic; NOCA w nocy, po nocy. Doug francufkie 

rofte (u nas) o macku po omacku po ciemku. 

NUITTE'E fubft fem. (Le temps d'une nuit, y Noftamnm 
fpatinm, ii, neut Lucr NOC iedna cafa, Y 

NUL, malc. NULLE, fem, Auen: Nullas; nuha nullü 
genit, nullius. dat nulli pour tous les genres Nullus homo ou 
Nemo, neminis, mafe. Cic Plaut. ZADEN, ZADNA "Ze 
nay nulle afaire, je n'ai point d'affaire. Nihil mihi eft. no- 
gotii, neut; Cic, "Zadny zabawy niemam. 

NUL, (Parlant de quelque procedure. ou. de quelque alle 
judiciaire.) Nullus, irritus, a, um. ZA NIC; nieważny fido» 
wnie. *Rezdre nul.. Irritum, aliquid facerc, Skafowac za nie 
ważne ofadzié, 
` NULLEMENT, adv. (em aucune maniere.) Nullo mo- 
do, Nullo pa&o Cic. ZADNA miary żadnym fpofobem. 

NULLEMENT, ( Point du tout.) Ncquaquam. Neutiquá. 
Haud quaquam, Minime Cic, NIE,nie ták: iák żywo, żadną 
miarą, 

NULLE-PART, en ancun lien Nufquam, Nufquam gen- 
tium, Cic Ter, NIGDZIE na żádnym micyfen, de 
NUP- 


394 NUP. NUR. NUT. 
NUPTIAL, mate, NUPTIALE, fem, (Touchant les moces) 
Nuptialis & hoc nuptiale, adject. Cie, WESELNY slubny. 
NUQUE, fübft, fem. (La nuque du cof.) Ima colli vertes 
braz, fem, KREGI w katku 


5i NUREMBERG, (Vilede Franionie en Allemagne.) Nos 
rimberga, æ, fem, ouNoricorum mons, Elle eff confiderabla 
par fon commerce, par fes temples magnifiques, par fes deux: 
foires, dr par fes manufatlures, NIREMBERG-Miafto Fran- 
konii:w Niemezech ffawne handlami,Kosciofami,dwoma iar- 
markami, y roZnemi' robotami. 
NUTRITIP, mafe, NUTRITIVE fem. (Qui a la vertu 
de mourir.) Suecofus, ?Firmus, a, um, Valens, Valentior, 
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Q. 


"ER la quatorZiéme lettre de P Alphabet 
& la quatrieme des voyelles, O Czrerna- 
fta litera, Obiecadla á czwarta z woka- 
low. 

A. Oy, eft anfi unc interjc&tion dont on fe 
) fert pour invoquer à fon fecours, pour 
admirer, poss le plaindre, pour fe moquer, pour inve&iver 
& faire toutes fortes d'exclamations. O quelle maifon ! O 
qualis domus! O. perdu que je uis! O me perditum! O Dieux, 
O hommes! Prob Deum atque bominum fidem, O zñas 
czy też rozmaite Affektow w nas wzrufzenie, Jäka wzywania 
pomocy, podziwienia, zdumienia, żalu, wysmianis, gniewu, 
Jaianias y wfzelakiego zawofania; (iáto) O coza dom! O 

iákom zginiony ! O na Boga y Tudzi! 

Os: fe met.avec lopiatif. pour marquer fon defir. O plût-a- 
Dieu, O utinam O ządaiąe czego y usilnic pragnąc: O Dat- 
by Bog. i , 

O (en. Arithmerique Gignific( ez Zero, & on dit proverbi- 
alement guan. homme efl un O en chiffre, (pour dire) au 
m eft bon a rien Nullo numero homo Cie, O w liczbie zna- 
czy cyfrę, to ieft nic: kad y przyflowic ryle onart albo wa~ 
dy id Cyfra: to ieft nic cale niewazy. zd 

O chez les Anciens fei une lettre numerale qui fignifioit 
onze, v avec wu titre. deffus marquoit onze mille O zaś u 
dáwnych znaczyło liczbę o, á ztytlem pociognionym má 
wicrzchu znaczyto iedenaśćie tyfięcy. 

OBE DIENCE oz prononce OBEDIANCE, fübít. fem. 
(Mord'ufage parmiles Religieux pourun congé de leur 
Superieur de faire voyage ou d'aller, demeurer dans un. autre 
couvent.) Obedientia ou Commeatus genit bse OBEDYEN- 
CYA (wyprawa Zakonnych Ofob z mieyfca na micy(ce lit 
wyprawny u Zakonnikow, $ 

PAYS D'OBEDIENCE, (les pays(des ponples qui ne font 
point compris dans le Concordat, comme la Bretagne gr la Lor- 
raine.) Regiones juris pontificii, où /e Pape confere de plein 
droit. les benefices pendant buit, mois, de l'année. MIEYSCA 
kedy we-Francyi Papiez fam zupelna mocą fafaie Ko-- 
$cielne dochody y urzędy wakuijce przez cale o$m miefigcy 
w Roku, tákic f Brytania y Lotaryr Se E 

OBEIR. å quedqu um, (luy rendre obéiTauce.) Alicui obedi» 
re, Parere, Obtemperare, Morigerari, Di&o audientem effe, 
Cic. Tor Plaut, BYC poflufznym komu, Poftufzeńtwo mu 
czynic. fi Lei d 

Ne vonloir point obéir, refufer d'ober, Alicujus imperium 
detre&hare, recufare Abnuere, Cic. Liv, Obedientiam abjice- 
16. Cic, Nicchciet byé poflüfznym edrygaé fig poffu(zefi- 
ftwa. 

OBEIR å la sain, Dare locum rationi. Cic. Sfuchaé 
rozumu, iść za rozumem; być poffofznym. roznmowi, "Obeir 
å fa paffion, Morem animo gerere Ter. "Sfüchaé patsyi, isé 
zá palla Dach, * & fes paffon;, Copiditatibus füis parere. 
Ob:emperare, Obfegni. Zá payami fwemi zá namigtno- 
$ciami fwemi. 

Se faire obeir, Cogere ad obfequium, redigere, Suez. U- 
czynić fobie powagę, ziednaé fobie poffufzefiftwo, do poffu- 
fzcúftwa y powinnośći przywiesé, "H obéit au[f-tofr, Non 
eft moratus imperium Petr, "Zaraz by? poffufzny, uffuchaf 

uczynil rozkaz; 


NUT. NYM. NYS. 
Valentiflls, a, um. oz Alendi vim baten, omn, ge 
POSILAIACY TUCZA4CY. o par. 
NUTRITION. (ibi; fem, Nutricatio, onis, femi 
POSILENIE roosen! nienie rozzaftanie fic. NIMFA 
NYMPHE, (Divine fabulenfe-) Nympha, & f 
cupit 
qu gno" 


bogini bateczna rzeczona. 
NYSSE, (Pille d Armenie fur les confins delà, 
ce.) Nyfsa, e, fem. NISSA Miafto Ormiafifkie. Ka? 
cami: Kapadocyi: ( Fn/ze jeff tegoż mienia m SU) 
DE NISSE, Nydenus, a, um. z NÍSSY Nifeálki gi 


Qui eff ne A Nyfè. Niffigéna, a, oma, gen. Cati 
SY rodem. 


Pa 


at 
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Q. 


p 
Ze vous. obdis, Morem tibi gero, fum tibi morig” 
Cic, Plaut. Stuchwm penig rofkazy, czynię rolls 
Obcir à la fentence du Fage. Yn en quod Judice ef 
ftare. Cic. Byé poflufznym dekretowi "L'nv ek " 
vonlurent point obéir à ce qu'il avoit. ordonné, NeMUS gy 
tentiam: tulit. decernentis. Per, "Obiedwie Deg w 
chaly Dekretu, niecheialy byé poffüfenemi dekretoi 
OBBEISSANQE fob. fem, Agen d'beir, 90 Qi 
aus gëlteg d' aittrai.) Obedientia, Obtemperatio« ft y 
fequela, Plaut POSPUSZENST WO, pofutznosés P 
fic rofKazom: cudzym., dienti 
Rendre lobéiffance qui eff dag à fes parens, DEn 
parentibus preflare, prebere, Morigerum cife DI 
Oddác pofluzefiftwo Rodzicom. 
OBE'ISSANCE fe date Za fujetion des peuples & 


dät 
periti 


vices dun fonverain.) Obedientia, Obequiume IP og 
Dido.Ge. POSEUSZENSTWO poddańftwo Pańftwo 
vanie wlafne dobra. sss ipd 
Efire fous P'obeiffance de quelu'um, Sab alicujus Pipol 
effe Ter, In ditione & poteftate alicujus effe. Lia. By 
panowaniem czyiem, kré w poddańítwie czyiem 
OBEISSANT, ma(t. OBE'ISSANTE, fem. adj: ak 
genit Morigeras Gio. Plaut Ter. POSEUSZNY POR er 
"Han a perfonne plus. obeifane & plus foumis 9 e. Ln 
que moy. Tuis imperiis nemo eft obedientior me Lang 
*Niemafznikogo poffatznfey fzego nározkaz wëel lg auf 
VOSTRE "TRES.HUMBLE ET TRES OBP ai 
SERVITEUR.(Formule des eener qu'on écrit en Pony 
Tuus sonis, & obféquentifEmus fervus. Suë nya 
OBE'LISQUE:fublt.mafe. (Longue pierre raiet Zeg 
de Pyramide.) Obeli(eus, ci, mafe. Plin, SLAP K" 
czwörogranialty pochodzifty ku gorze, BE 
O BÉNIGNA. On die famillerement. & popali 
(Faire ô benigna à quelqun, Iii faire de grandes Duef 
& bien dos flatrerios.). Alicujus gratiam obtequils. & Doyle 
onibus captare, amare, LIZACfig komu wfzelakiemi 
bitwy go blagaé fowo profte potoczne, d 
OBERER, V.a8. motd'ufageau Palais. (ES 
bien, I^endorter.) Obruere patrimonium, on ate 2 ge 
mere, Cic, ZAWODZIC dobra dfügami sant?" 
gach; zádfazaé ie, alt 
TL fait trop de dépenfé, iL s'obéve de jour en jont: , Cogit 
fumptus. facit, conflat quotidie zs alienum. Sali Jid Di 
Plaut. Contrahit, Cie, Facit asalienam,Lio. Wie 
prowadzi,brnie w długi coraz wick(ze efcbier, ni 
OBE'RE', mafe. OBERE, fem, Bag. gea 
um.Cef, Ære alieno obrutus, a, um, Cic. ZADE 
ZADEUZONA dluzny diu2na. jn M 
OBJECTER, V. ah, (Propofer une vaio cont og, 
qu'on a avance. Objieere, (io, is, jeci, jectum. OF off 
9, is, oppofui, itum.) a@, seent, Cie, ZARZUCIC € P 
Wiego, 


odit? 


mu co álbo zídawaé, * Objeđer à quelqun la bapt 
naiffance. Tgnobilitatem alicui objicere, Cic. *Zárzue 
zádawaó mu (d/Po) wyrzucać podíe utodzenie. 


OBJ. OBI. OBL, 
s fübft fem. (Ce qu'on objetfe contre an fins 
quod obicitur. Objećta, orum. neut, plur, ZA- 
ac álbo wymowió co komu zárzut ären ra» 
` "Repondre, fatisfaire: aus objetlions, Refpon= 
Zuty, Yæ nobis obje&a fant Cicer, * Odpowiadaé ná 
A *oliaé zárgty 
» (dr bre qu'an nomme autremet Sureandemare[is.) 
KALINA dizewo bzowemu podobnc 
langue, jy fe fub maf, (Ca mor efè d'un grand ufage dans la 
Ku n dit. de tout ce qui fè prefeme-aus fens Gr anx fas 
es sep" Res obje&æ, rerum obieftaronm, KAZDA 
GE torey fic md albo emyff ludzki bawić możę 
Pod rezum yzmyf podpada lub (ic náraZa,zábawa 
à Y t2ecz lub. fprawa.okofo eege myslemy, mowiemy 
y flaramy fig ufifuemy pilzemy Ze, (Obje&lum), 
dela eni. Resafpettabiles, Cic; To kolo czego, 
możem zwfafzcza kolory, 


ODE. 495 

S'acquitter. de [es obligations, remplir [és devoirs, Adim» 
plere. Perficere, Explere munus fuum, Officium fungi, face- 
re Officio fungi (atisfacere ou facere fatis. Cic, Czynic dofyc 
powinności, pelnió powinn.éé (woig “Voilà quelles font om 
vos obligaurns En munus tuum,, *Tákie D powinnosci twoie 
ta to icit powinność twoia, 

OBLIGATION en terme de civilité, fe dit en général 
(de tous. Jes feroces. dr les bons offices.qu'on.| fe rend les uns 
aux autres. dans la wie.) Civile officium. Bencficium,ii,n Cic, 
OBOWIĄZEK termin ludzkości oświadczenia, (obligacya) 
mowią zfacilifkiego, wdziecznosc pamięć. 

Je w'oublierai jama:s les grandes obligations que je wous ais 
Numquam oblivifcar maxima me tibi, debere beneficia ou tua. 
maxima. inme officia. Cicer.. Nigdy nie zápomng obligacji 
obowiazkow moich: ktorem ci powinien, 

Fans me dèvez avoir biende l'obligation car par mon moyen 
mons efes devenuriche. Bonum ft quod h:beas gratiam me: 
ritó- mjhi, qui te.opulentum feci! Pant. Powinienes mi byé 


. Obligowanym,obowi zanym, wdziccznym, pamiętnym o mnie 


JE Ww 
D 
wt du Zocker, Tangibilis omnia.. "MO: kofo czego, 

OBJET fie bawi iáko ciepřo,zimno:twardò,Smiętko Se, 
LN " du gouft Qua guftu, guftatu fentibntur. Qua pa=- 
Meli Tt: TO koto czego (imakowanic, De bawi: fmaki; 

, OBJET 
Ge félence. Scientia: alicujus materia, æy Mate-. 
MO S 
Nis. TUS iáka De bawi. “Les maladies- év-les playes font 
Malie; SC a médecine. Medicine materia dicimus, morbos & 

y ram Sed in his omnis, medicina. verfetur: Cic., *Choro- 

"d  kolo czego: fie bawi lekarfka nauka.. 
Nagy 4 Arts ont pour abjor. [a vechergbe de la urit. O- 
ug p in veri inveftigatione verantur: Ce, Wfzyftkie 
"CBR rH fie o kolo dochodzenia prawdy: 

Re (C Pui ffréfime à noftre venë ). Res BEN 

Np n 0m afpedtabiliurm, f. 

ep palace, 

bt, 5 Objet de mor eférance: In-eo-fpesomnis men et o 

lt mai. Ge. On ieft celem nádziei moien do niego er: 
kee lerzaig nádzieie w nim. w(zyflkie nádzieie moie. 
Pin P objet de ia baie. du peuple, In ódinm.offenfio- 


plur. WIDOKI rożne oczom fig 


i ds : 
15 Populi incurrere, cadere om invidiam & offenfionem, 
€. cer. Stać fe celem nienawisci. pofpolitey. Ț 


Dë: 


Hier de (age fen de zou lemonde. Odio effe apud; 
WEE HE cfe omnibus, Cicer, "Dat ná celu niechęci 
ep udzi. i 

elt (Ein qu'on fè propofè y. CEL Koniec zámierzony. 
Mopo DR mafe (acri fice qu'on offre rous les ans dans 
ive Tele pou un défunt.) In obitu alicujus crum 


ei De ii, na POGRZEBOWA. álbo żałobna. Miza. 


uze, 


Sora 
kän 
De A  REJESTR Tablica obligow de Duech, 
Otara TON, fuf. £ (Offande. ) Oblatum,ri, neut, Live 


IRE, fubit. mafo: (Tablean on lon écrit les obits 


Obr nc. 
Etuien, Oblstier- (Vieux mot dans la-Iangne,) 
lie a. ELBCTATION.. UPODOBANIE ukontentowanie 
Tie Francufkie delektowanie fig. 
LS lie GATION, fubit. € (Engagemens qui nons oblige A 
Ge PoR ) Obligatio,onis f. Cie. OBOWIĄZEK., 


MK P, BH 5 " 5 
hae Ops une obligation, $ obliger. Olligationem contras. 


WW SAFE Furifo. Se obligare. Idem. Wziqé ná fie obowigs 
ftd fa fie. * IL a trois cents mille deu en fond de.ter- 
Wan, Paricns, Habet trecenties nummorum fundis, 10- 
m JE depofitum. Petr. “Tizykroć fto tyfigcy talerow 
Je. awach, zá trzykroć fto tyficcy tülerow ma dobr zá- 
Och 

Ot; obligation wdrbale. Verbis concepta obligatio: Cuj. 
We ovn ] 


4 Ecce 


circa quod verfatur aliqua (cientia, "TO. kofo. 


chargé de dire pe les défunts.) Index facrorum pro» 


bom et podaf"reke álbo pokazal droge do f-rtuny. 

OBLIGEAMMENT,, ou prononce OBLIJAM MENT adv, 
(d'une; maniere. obligeante.),Officiosé, Amice. Benevolé. Bes 
nigne. Humane, Cum benignitate. Amenter, Peramanter, 
Gc. CHĘTNIE preyiemnie: wdzięcznie lafkawie. ochornie. 

OBLIGEANT,;.mafc: OBI IGEANTE, £. (Civil, officieux, 
courtois, qui efl rout préti à vendre fervice.) Officiolus, a, um, 
CHETNY przyiemny ludzki ochorny grzeczny 

Efire obligeant dans fès actions gr doux dans fes paroles Be- 
nigne fácere.& blande dicere: Ter, Przyiemnym byé w fpra- 
wach. fwoich-y w.ffowach Jagodnym. 

Humeur obligeante, naturel obligeant. Humanitas. Comi- 
ms, Benignitas, ġeni? atis,f Cicer. Come ingenium, Tacite 
Ludzkosé przviemnosé chotność fkřonność wrodzana do ochos 
ty y chęci oswiadezenia. *De paroles obligeamtes. Verba ple» 
na.humanitaris, & officii; *Sfowa przyiemme Tafkawe znic- 
walaiace, *I sieff point du tout obligeant Inofficiolus eft. Cic. 

Nie lodzki niecherny: nieochotny nicgrzeczny. 

OBLIGER, (Contraindre quelqu'un de faire uns chofe.) 
Cogere, (go, gis, egi, a&tum.) sët. ace. Impellere aliquem ad 
aliquid. Ge. PRZY MUSIC kogo do czego, 

Fe vous eftrirai ce que je Senf, pui[que vous m'y obligez, 
Coa&u tuo féribam quæ-fentio: Nápi(ze ci comysle poniewafz 
mie-do tego przymu(za(z. 

OBEFIGER; (Engager ) Oligare, (go, gas, avi, atum.) 
Aftringere, (go, gis, xi, &um )Cie, OBOWIAZAC doczego. 

OBLIGER quelqu'un par-des.raites | PaGtionibus obligare 
aliqnem. Cic. OBOWTAZAG traktatami, przymierzem. * I 
Weft pas oblige. À tenir le traie qu'il a fait avec vous, Non 
tenetur federe, quod tecum. itum eft. Liv. *Nic icht obowig. 
zany, dotrzymywaé cì przymierza záwartego. 

S'OBLIGER: en zépondant pour um autre, Sponfione obli- 
gare. Vadem. fe.dare. pro;sliquo Oe, RECZYC zikogo y 
be/pieczeńftwo:czynić, 

Obliger fa.cautiou. Sonn reit ais livres, Obligare vaden 
triom millimuzris, Liv, Zárçki trzy. tyfiące zápifaé grzy- 
wien; 

IS 'oblrger.füy dr fes biens, op s'obliger corns èr biens, Obli- 
gare.fc,& abona, Capite-& fortunis cavere: Plaut. On parle 
ainfi au Barreau. Reczyć'ofobą y fortuna fwoig. 

OBLIGE, (Haire plaifir, rendre Beeies 3 Aliquem fibi 
obligare, Obftringere. Devincire, evee ces ablatits beneficio, 
liberalitate.” Ab aliquo gratiam inire, Benè ou optimè de as 
liquo-merezis, promereri Cicer, Terent, Plam. DAC fohie 
kogo-obowigzaé fabie. kogo. przyffugą ochotj przyiaźnią 
ludzkośćią dabrodzievftwem &c; 

Fevousen ferai obligé toute:ma vie, "Tibi me in perpetu» 
um devinxerjs. Cic. Obwijzanym ci záto ná cafe żvcie moie 
bedg. "Ze aen ferai voir an, oft gue vts sa: obligé us 
homme- qui ef fort volreamy.. Homini amicifimo te tribniffe 
officium, re:tibi praflabo.Cic, * Skutkiem to pokażę- Zei (cbie 
prawdziwego: «w tey-mierze:obowigzat przyiaciela. * Ob/igez 
moy eu cela, foites-moy. ce-laifir. Iud tu mihi gratificare 
quio. Oe, *Uczyń mi tetálke, przyid/f mifwoig w tym 
o$wiadez, $'obliger mutnelement. Accipere & reddere parem 
voluntatem Cie; *Wzaiemnie-fie przvflngami nymowáć, przy- 
iáźnią z foba certować, “pons a obligerezitas un ingrat Non 
apud ingratum col locabis, ow pones beneficium, Cie. *Nie ná 
niewdzigcznego padnie ta Jafka twoia. 

OBLIQUE, 


s06 OBL. OBM. OBO.OBR. OBS. 

OBLIQUE, adjc&t, mafc, & fems (Qui eff de baisij Oblie 
quus, a, um, Plin, KRZYWY, ukośny okosna, 

OBLIQUE fe dit au figuré. (Des voyes indiretles, des de= 
tours dont on fe fert pour venir à bout d'une chofe.) Mala: ate 
tes, malarum artium, Sycophantiz, arnm,fem plur. Ge, Plaute 
SZTUKI obroty lub też wykrety ktorych to záżywa áby fwe- 
go dokazać y dopigé. 

Ila obtenu cette charge par des voyes obliques, Adeptus eft 
illud munus malis & obliquis artibus, Przez rożne wykręty 
wyboie y fétuki dopigf tego urzędu. *C'ef un bomme qui ne 
wa pas droit en befogne, ila toûjours quelgue chofe d' oblique. 
Non re&a eft. nec fimplex illins agendi ratio, fed multiplex 
& tortuoía, "Mie fzczerze Ant rzetelnie idziezáw[ze má iákies 
wyboie y wybiegi fwoie záwíze ná ukos y: w bok ftrzela ná- 
wiafem chodzi z ludżmi, 

OBLIQUEMENT, on prononce OBLIQUEMANT (d’une 
snaniere oblique) Oblique, Ce, In obliquum, Pis, UKO- 
SNIE z nkof ná ukos náwiafem, 

OBLIQUITE', (ub(t.f. (Sirnation oblique ou de biais.) O- 
bliquitas, atis, f. Pis, UKOS ukośna rzecz. 

OMETTRE une chofe (ze la pas faire.) Aliquid omit- 
tere, praetermittere, (0, is, mifi, miffum,) OPUSCIC rzecz 
iáką nie uczynić iey, 

OMETTRE, (Paffor quelque chofè fous Begce 3 Aliquid 
omittere, pricermittere, o5 filentio praeterire. Cie, OPUSCIC 
co zámilczeć o czym. 

OMISSION, fubit, f. pretermiffio, onis, fem.Cice, OPU- 
SZCLENIE. 

OBOLE, fübft. f. (Monnoye de cuivre valant une maille 
ou denx pites.) Obolus, ism, Ter, PIENIĄZEK wázgcy kilka 
babek. 

OBREPTICE, adjctt. m. & f. (Chofe obtenue: par fürprife 
en taifant une vérité qu il falloit expo[er.) Obreptitius, acum. 
PODSTĘPEM otrzymana zzecz dlá niewyrazenia dokladnego 

rawdy. 

5 OBREPTION a fubit. fem. (Surprifé dont on fe fert pour 
obtenir quelque grace.) Obreptio, onis,fem. Vip. PODSTĘP 
nicdokfadne rzeczy przeřożenie ftaraiąc De oco. 

(Terme de la Cour Romaine.) Francufkie terminy y fa- 
cińlkie prawne prawa duchownego y Kancelaryi Rzym- 
fkiey. 

OBSCE'NE,adjc&.m. & f. (Sale, des-bonne[le, impudique.) 
Obfcenus, Spurcus, Impurus,a,um, Cic, NIECZYSTY fpro- 
foy brzydki fromotny ; nicwftydliwy wízeteczny fzpetny, 
* Des paroles oftenes, Dita obfcena, nupta verba, Plaut. Hor. 
*Sfowa (zepenc, *Des vers obfcénes,. Carmina obfcena, Prop. 
*Wierlze (zperne. 4 

OBSGENITE,, fubit. f. obfcenitas, atis, f, Cic. NIECZY- 
STOSC plugaftwo.nicwftydliwosé bezecność wízeteczność. 

OBSCUR, m. OBSCURE, f. (Qui weft pas bien clair.) 
Obfcuras. Cæcus. Tenebrofus. Caliginofus. "Tenebrico(us , 
2, um. Cie, CIEMNY CIEMNA nie iafny niewidny, 

OBSCUR fe dit figarément (De celui qui off dune naif- 
Jince bafe, de qui ef pen coann, car on dit un homme obftur, 
ou d'une naifance obfetre ) Ob(curo. loco ou genere natus, 
ortus. Cic. PODZ EGO urodenia, 

OBSCUR (e dit encore figurément (De ce qui gef pas tiet, 
ni intelligible.)  Obfcurus, Cic NIEWYRAZNY niezrozu- 
miany niepoiety, 

Fa Orateur qui ef un pen obfcur.. Orator fubobfcurus. Cic, 
Mowca niezrozumiany do poicia trüdny. 

OBSCURCIR, V. a&. (Rendre obfeur d fombre,) Obfcu- 
rare. Obumbrare. Inumbrare, Obnubilaze. Cie, Quint, ZA- 
CMIC przycmié zácimiaé przycimiaé, * La grandeur de la 
fortune ebfeurcit les lumieres de leffrit. Mentis quafi lumi- 
nibus officit altitudo Dean. De, *Wyfokie (zczcície cmi ro- 
zum y światło iego przytfumia. 

OBSCURGISSÉMENT, fübft.mafc. on prononce OBSCUR- 
CISSEMANT, Obfcuratio, ónis, fem.Cic, CIEMNOSC przy- 
€mienie 

| OBSCURE'MENT, adv, (D'une maniere obfcure d peu 
intelligible.) Obfcuré, parum dilucide, parum perfpicue, ob- 
fcur& & quafi per nebulam, Pia, NIEWYRAZNIE nic- 
zrozumianie nie do poiecia 

ON DIT vivre obícurément. (Mener tme wie obfture dr 
cachée.) Obfeuram vitam ducere, trahere, ZYG fobie pry- 
watnie, prywatne życie prowadzić náuftroniu. 

OBSCURITE', fubit f£. (Privation de lå lumiere.) Obfcu- 


OBS. , "UM 
ritas, "Tenebre, Caligo, Cic, Virge CIEMNO EE jeni 
obfeurité de la nuit. Obfcurum no&tis, n. Tacite 
nocy. w 

OBSCURITE' fe dit figurément. Obfcuritas. Ge 
bre. Caligo. Cie, CIEMNOSC cich (niemtasnie) ra 
efbrits demeurent fouvent dans l'obfcurité. Ser: dai 
fepè in occulto. latent: Bir, "Wyfokie rozumy Deng 
w'cieniu, y nieznane A zárzucone zoftait. Käch? 
Je trouve dans les livres, nous a fouvent dëse de E 1] 
Rejicit nos. à libris obfcuritas. Cic. *Trudnośé 210200, 
kfigg częftokroć odraza nas od czytania. ^Apporter ui 
rité aux chofes, Obicurare res dicendo, Cicer. n 
trudnié rzeczy. "La noblejè de cette mein efl tome ig 
P'obfcurité . Nobilitas iftius domás. obfcurior fata cft. 
cały zeízly familia wygaffa. y m 

OBSEDER, V.a&t. (Qui fé dit natnrelement dér "m 
qui tonrmentent exterieuremént les per[onnes.) 
extrinfecüs vexare. OPE/TAO wiainie o czartac 
wierzchownie morduig utrapionych, T p 

OSE'DER fignifie (Se Sage maiflre de Vefrit dt i 
qu'un, sen emparer.) Alicujus animum obfidtre, echt d 
cupare, Ge. OPE/TAC kogo opanowaé go fobie, E mm 
fercem y umyflem icgo micé, wodzić go ják cheaer I 
woli fwoicy. "Les Grands fe Zelt obféder por Ju 
teurs, Viri principes toti oblidentur ab adulatoribts: 
er Panowie od podchlebcow opanowani bywaid. | m 

OBSE'DER fgnife encore CAffzger quelqu m d d 
importunitez.) Alicui affidere. NIEDAC rofkurczer ep 
nego komu;uftawicznie mu ná karku fiedzieć nic 2 jen 
do uprzykrzenia-nálegaiac -ná niego, iákoby w © lger ie 
trzymać.. "Ce Fuge ef vide par fon Client, Ie C à 
det femper Judici, illumque urget. Vexat, ouii y 
eft. *Sedzia od nátre:a iákoby oblężony zbyć fic £^ 


aer, m 
EE OBSEQUES, fubit. £ pl. (Funerales ou tes SM 
der funérailles.) Jufta funcbria. Exequiz, Gic. OBC ji 
umarlych. *Faire les obféques à quelqw un. Funus 95 
cere. Cic. *Obchod žatobny z& kogo fprawié. “On MMi 
obfëques publiques dr une Oraifon fuxebre, Du 
exequiz, & publicè laudatus. Zei. *Obchod mu 28. 
kofztem publicznym fprawiono, y mowę pogtzebow? y d 

OBSERVANCE, fubit, £ (Obfervation der zé ^y 
con[Htutions d’un Ordre religieux.) Conftitutionum 9 fav 
ratio, OBSERWANCYA Zákonna pracftrzcganit " 
Zákonnosci. m 

Les obfervauces de Je Loy ancienne. Veteris legis Pj on 
plur. ou Ceremoniz, arum, foem pl, Obrggdki Ir? , 
u Zydow de I. m 
OBSERVATEUR, Abt o. (Qui olferue 6 Agreff: 
gles.) Conftitutionum, regularum obfervans, RZES 
GAIACY écifo praw y allan, ifi d 

OBSERVATEUR (fignifie auffi un critique, Zeg? 
remarques. fur les ouvrages d'effrit, Annotator. Cic, ef 

STRZEGACZ zwlafzcza pim y kfigg cudzych rozumi 
gi dowcipnie y omylck upatruiacy, 

OBSERVATIÓN, fubit. f. (Des loix, des 

Legum cuftodia. Cicer, Obfervatio. Val. Max. i 
temperatio, Cicer, PRZESTRZEGANIE, záchowan^ 
utaw. deg " 

OBSERVATION igniie aui (44ion par laque ov 
marque, on ob[erue, on fait des experiences, Obfervani gue" 
templatio. Confideratio. Ge, POSTRZEGANIE, doć 
nie z do$wiadezenia. f; jl 

OBSERVATION, ARemargme, critique que D pur 
quelque ouvrage d'effrit. Obfervatio, INotatio. Cice po 
ganie przygana podftrzegaigce poprawuigce Lëtz ur L 

OBSERVATOIRE, fubft. mafe (Lieu fort élevé dekl 
Jerver Jes affer. Turris fpeculatoria. STRAZNICA ell 
bardzo wyflawiona umyslnic dla upatrowania biegu Sr 
ich obrotow nicbicfkich i 

OESERVER (Les lois, les confütutions, les contani 2 
garder.) Seryare leges. Hor, Obfezvare, Cic. Cuftodire* 
CHOWYWAC prawa uftawy. má 

OBSERVER, (Examiner attentivement tte chofer * qt 
connoiflre la mature.) Obfervare. Attendere: Daer dir 
UWAZAC dobrze rzecz iáka z gruntu y ze wfzy fiel 
licznosciami ig roftrząfnąć, y oney fie przypatrzyo fl 

OBSERVER (Prendre garde de prés, examinó? y D 


bis, OBS. OBT. 
hi Ned nies.) Obfe:vare, Infpicere. UWAZAC oftroZnie 
imo d yofoby, **'ay envie de lobferver. Mihiin 
awaze Bän obfervare, Cie, * Mam wolg upatrowaé go 
GC fzpiegowad oko. 
S Tier 
d 


atque f. 
ne f ie 


it, Oni GE ër ferupuleux. A per rerum exactor, 
Se SUROWY, oftry, deckt, fkapy, zrzedny. 
Sie e SION, (ubt £ (L'atior d'obfeder.) Obfeifio. Ve 
Sc à dzmonibus illata, OPĘTANIE od czarta 
KORC DIONA m. obfidionale. foem. (Courone obfidionale.) 
(Qu lub wieniec odücczny. 
is 0n donnoir anciennement chez les Romains celuy 


Quiavojt A, "$ 
it dégagé une Armée ou une. Ville des ennemis. Co» 


Fong 
gd tan » ERG 
Ban bfidionalis ou graminea, parce qu'elle eftoit faite de 


t SRM Ou des autres herbes qui fe trouvoient fur le champ.) 
Heu Zdäenm dawano u Rzymian temu ktory uwolni? 
Ányeh Si.oblezenia nieprzyiaciof, uwitabyfa z murawy y 
Zio! w polu okolo miafta. rofazcych.) 
Das ACLE, fubftant. mafe, (Empechemeat qu'os tronva 
Plin. lr une chofe. Obftacnlum, Impedimentum,i,neut. 
ain T Obex, icis, mafe. Cic. Liv. PRZESZKODA 
Ops nosé, 
Semen d INATION, (übft. f. on prononce. (Offination, entes 
lpog" PPinisflrerz.) Obftinatio. Percinacia Pervicacia. Cic, 
"acietosé uwzietosé ná co myśl krngbrnosc. 
S linario Obftinarè. Caf: ~Upornie uporczywie. 
Obi in; E, mafe. OBSTINE'E, foem prononcez (Ofline. ) 
DEOS Aum. Pertinax, Pervicax, acis omm, gen. Cic, 
Opgr WY krngbrny. 
ER, oy prononce OSTINER, V af. (Rendre opi- 
: desen, Perinacem, Pervicacem aliquem effi 
"on RZEC upartem uczynić: 
. 1: TINER øn s'opiniaftrer. Obftinare animo øn ani- 
Ropa Obfirmare fe ou Animum obfirmare Ter. Plaut, 
Da Bg ufadzic fie náco álbo náczym záf«dzac fig upor- 
Mën "7 3 éfloient obflineg à vaincre on à mourir. Obftina- 
i y lup imis, aut vincere aut mori Liv. 'Uparli Ge ná to 
tet ZWwyciezyé Inb ginąć. "AS vous obflineg point tante 
une p am obfirma, Ter, "Nie badź ták upartym, *La fore 
frj ie À le perfesutez. Hunc obtinaté perfequitur du- 
Wa, ` Hir. Ped. *Fortuna fic uparfa áby go przeslado« 
TW t £ mal s obfine conve les remedes: Remediis refrae 
tivna, udmalum, “Choroba wfzelkim. lckazftwom fprze- 


OBS: R 


Quod obftruĉtiones facit ZATW ARDZENIE 
T Prawuiacy, zátwardzaiqcy zárwardzaiqca. 
fis RUÜCTION, fubit. £ (Empefèhement qui fe rage 
Wi N å Ia rate, qui empefèhe le cours des bumeuss.) Ob- 
Je onis £ Cio.. ZATW ARDZENIE żofadka trudność 
BT Zàmulenia y zátkania wątroby lub śledziony. 
EMPERER, (Obéir.) Obtemperare , (o, as, avis, 
tot due gm Palais. BYC poffufznym termim 
A Prawny zádofyé czynić Dekretowi. 
IR, V. a&, (Insetrer ce qu'on foribaitte.) Obri- 
Jengi, Confequi. OTRZYMAC uprofié wyicdnaé 
TT au Palais, Obtenir fes fins d conclufrons. Litem 
ti cedunt vincere. Pervincere Liv, WYGRAC 


Ridu, * Quz e obtenn ce qu'il gellt, Voti compos. 
"en 


Zen 


H 
que fr 
iw ai 
5. v 

Drei En fivego dopigt dokazat, 

Nay ENTION; fubft.f. Impetratio,onisf. Ce; OTRZY- 
Ole oftapienie 

LS Nl, m, OBTENUE, f. Obtentus, Attem. Con- 


A Bees 


OBV. OCC. 307 

OBVIER, V. n. (Aller au devant de quelque mal.) Occur- 
rere alicui malo, (0, is, occurri, otcurfum,) Cic, ZABIEZEC 
zlemu. *Zlcrut qu'il falloit obvier à cela avant toutes chofes. 
Huic rei pravertendum exiftimavit, Cé * Rozumiat Ze tc» 

üypierwey zábiegac nálezato, 
ASION, (ubft.£- Occafio, onis,f, Ge, OKAZYA fpo« 
fobnosé, 

(Les anciens en faifoient une Divinité, qu'ils. répréfen- 
toienc fous la figure d'un homme chauve par derriere, n'ayant 
qu'une touffe de cheveux par devant, Si vous la. prenez lorf- 
qu'elle fe prefento, vous en joüiffez, que fi vous la laiffez une 
fois échapper, Jupiter ne la pourroit retenir, Finxere Antia 
qui talem effigiem Occafionis, Calvus comofa fronte, nudo core 
pore, quem. fi accuparis, teneas, elapfum femel, nos ipfe poffit 
Fupiter reprehendere, Phed.) Udawnych. byfa to Bogini 
ktorą malowali z tyłu głowy Tei niemaigeg. tylko aprzodu 
od.czola. pukiel wiofow, bo fpofobnosci, iák prędko fig poda 
kto chybi, nigdy iey potym iák of poda to ieft iák minie nie 
uscignie, 

OCCASION, (Opportunite. Comnodité. de Gre tne chat 3 
Occafio. f, Opportunitas,  OKAZYA fpofobnosó weaefaosé 
do czego, 

Chercher, Efier.l'accaffon Quærere occafionem. Sen. 
Caprare occafionem. Cic. Szukać npatrowaé fpofobnosci. 

Embraffer une occafion, Ample&i occafionem. Cic, Cher: 
cié fie fpofobnosci podaney. *Laiffér pafèr une occafion, Pras 
termittere occafionem. Cie. *tlchybié fpofobnosci. 

Trouver une occafion, Occafionem | nancifci, Co. Znalcác 
fipofobnosc. 

OCCASIOE fe dit auff (Desrencontres de la guerre.) Ca(us, 
gen. ùs, m Cic. OKAZYA codo woyny. Potraeba bitwa 
fprawa potyczka. 

OCCASION , fignifie encore (Sujet. Caufe.) Caufa, f 
fcm. Cic. OKAZY A przyczyna: zaczepka. 

Vous avez donné occafion à- Cefar- de-faire la guerre à fa 
patrie Tu Ca'ari belli contra patriam inferendi caufam dedi- 
fti. Cie Dálesokazya Cezarowi Ze praeciw Rzeczypofpoli- 
tey y oyezy?nie woyne prowadził. 

OCCASIONNER, V. neut, (Donner, Fournir L occafion.) 
Occafionem dare. Præbero. Quiz, NAGODZIG dać okazyą 
fpofobnosé podać być przyczyną. 

OCCIDENT, bt mafc, (Fn des quatre points cardinaux 
du Ciekou de la Terre, où le Soleil fe couche. Occidens, gen. 
Occidentis, omn gen, Pars Occidentalis, partis. Occiden- 
talis, f Cicer, Záckod. Zeien 2 czterech punktow głownych 
świata kęły fońce zapada. Strona záchodnia od záchodu, 

OCCIDENT (e dir figurément pour fin. L' Empire Romain 
fut dans fon Occident dés le quatrieme fiécle. A quarto fæculo 
imperii: Romani occafus appropimquabat. ZACHOD niewla- 
śnie upadek;záraz od czwartego wieku, flawa Paüftwa Raym» 
fkiego miála fie ku záchodowi, chylifa fie do upadku. 

OCCIDENTAL, m, OCCIDENTALE, f. (Qui eft à? Oce 
cident- ou wers l'Occident.) Occidentalis. ZACHODNI ku 
záchodowi nå záchod leżący, álbo bedacy. * Fent occidental. 
Ventus ab occafu flans. Plin, *Wiátr záchodni, 

LES PAYS Occidentaux.. Qbcuntis folis partes., Cicer, 
KERAIE záchodne, 

OCCULTE, adje&. m. & f. (Secret. Caché, qu'on nevoit 
jas) Otcultus, Cæcns, a, um fie, SKRYTY táiemny potae 
iemny zákrytys 

OCCUETEMENT, adv, (D’une maniere occulte.) Oce 
cultè SKRYCIE potaiemnie. x 

OCCUPATION, exercice, (Ce A quoy om s'ocenpe dans la 
wie.) Occupatio, onis, fem. Studia, orum, m. plur. Oe, E- 
xercitium, ii, n Aul-Gel, ZABAWA wfzelka, 

"Avoir quelqua occupatian, Diftineri aliqua occupatione Ce. 
Micé zábawe iáką. 

Jl a bien de l occupation & toute diferentes. Hunc multarü 
rerum diftringit varietas, Phad. Wielorakie y rozmaite má 
zábn wy zátrudnienia, 

ON DIT (Donner bien de l'oceupatiom. à quelgu um, inè dons 
ner de Pexercite, dui Dëse de la peine.) Aliquem. exercere, 
negotii alicui faceffere ou exhibere Cie, DAC komu do zába« 
wy dáé vum do myślenia nárobié mu wiele zľego do czynienia. 

OCCUPE’, m. occupée, fem. Occupotus, negotiis d'en. 
tus, Diflridus, a, um, Geer, ZABAWNY zábawna zátru- 
dniony. å 
OCCUPER, V. a&, (Remplir un- liem, un iere) Occu- 


pares 


408 OCC. OCF. OCR. OCT. OCU. 

pare. Ci. ZABRAC mieyfce zåftąpić mieyfce opanować, 
*Dair occupe lè lèn Te plus. baut. de lavegion. élementairee 
Aer diffnditur per fublimeni: etheris regionem. Pix, * Po- 
wietrze zàbiera micyfee náywyżíze pod nicbem. 

OCCUPER Genie aufi (Habiter quelque lieu) Locum 
aliquem tenere: Habitaré, Occupare. MIESZKAGC trzymać. 
*Il'occupoit. tout le baut du logis. Totam domum füperiorem 
habebar. Habitabat, *Wízyftke gore trzymaf w domu, “Sor 
armée oceupoit toute la plaine, Tota planities ab illius exer- 
citu tenebatur. * Woyfko iego záftapilo wfzyftke rowning.*Oc- 
cuper im liet, s'en faifir de viv force, Occupare. Phad, Cic. 
*Gwaltei mocą odebraé micyf ie. 

OCCUPER, (Donner de Poccupation à une perfonne.) Ali- 
cni laborem. Oceupationem dare, Injungere. Imponere. Cic. 
Quint, ZABAWE, komu dać, dać mu co do roboty zábae 
wiać go. 

Ze Pay deeg à eferire. Scriptione illum detinui; Bawi- 
dem gò pi(aniem, 

S OCCUPER, (S'employer à une chofe.) Aliqua in re fe 
exercere. BAWIC fig czym zábawiaé fe czym robotą iáką 
fig bawić, 

Il ef fort occupé, Vehementer cft occupatus, 
zábawny. 

Fè ne fuis point occupe, je n'ai rien à faire, Vacuus fum 
negotiis. Cic, Nie mam nic do czynienia, 

OCCURRENCE, prononcez OCQURRANCE, fubft. f. 
Occafio, onis, foem, Cicer. Occurfus, às, mafe. Päin, OKA» 
ZY A okoliczność záchodząca potrzeba, *Selon l occurrence, 
felon les occurrences, Pro ut obveniunt occafiones, Op, *We- 
dtug potrzeby. 

OCE'AN, fubit, mafe. (La mer qui environne [a Terre.) 
Oceanus Horat. MORZE caly świat to ieft wlzyftke ziemig 
óblewiigce. 

OCE'AN Oriental, Oceanus orientalis, Ocean occidental, 
Oceanus occidentalis. Ocean méridional, Oceanus auftralis, 
Océan Septentsional, Octanus feptentrionalis ou hyperboreus 
MORZE wíchodowe, Morze záchodnie, Morze południowe, 
Morze pofnocne. 

OCRE, fubft. fom. (Terre jaune fofile.) Ochra, f, Plin. 
GLINKA ziemia Zolta bryłki ktore kopią z ziemi. 

OCTANTE, (Nom de nombre pris pour quatre wingis.) 
O8oginta. oGtogeni, octogen, o&togena. Liv. OSMDZIE- 
SINT. 

KEE fabft. fcem. (On appelleainfi le lhuitiéme jour 

aprés certaines Feftes qu'on celebre avec plus de folennité 
que les autres pendant huit jours) Odtava. OKTAWA 
Nábozeíüftwo os$miodniowe, 

OCTAVE, (Terme de Mafique.). Efece d'accord, inter- 
wallè de buit tons, qni efè le plus parfait, Diapafon mot grece 
Vitr. Ce mor ne fe decline point efant compofë d'une prépofi- 
tion dr d uti genitif plurier grec, BARDZO wyborne tony w 
Muzyce. 

OCTOBRE, fubit, m. (Diziéme mois de l'année.) OGo- 
ber, bris, m. (on fous«entend Menfis.) Col, PAZDZIERNIK 
deicfigty miefigc w roku. 

OCTOGENAIRE, (Pu homme o&togenaire, qui À quatres 
vinge ans.) OGogenarius, ii, m, Plin, STARZEC lat ośm= 
oziekit maigcy, ośmdziefiąt letni. 

OCTOGONE, adje&, (Qui a buit angles. Vne figure oto» 
gone ou un otfogone mis comme um [ubflantif.) O&ogonus, 
^W OSM weglow,w osm grani dany ftawiany robiony osmio- 

raniafty osmgranie. 

OCT ROY, Dit, m. (Conceffion de quelque grece ou privi- 
Jége.) Conceffio, onis, E Conceffus,üs,m, Cic, PRZY WILEY 
nádanie tafki Krolewfkiey. 

(Terme de Chancellerie.) "Termin Kancelaryi Francus 


Bardzo ieft 


ier, 

GCTROYER, (Accorder.) Aliqnid alicui concedere, (do, 
is, ceffi, cefu.) Condonaré, (0,25avi, atum.) Cc. NADAC 
pozwolić, 

OCULAIRE, adje&, mafc, & foem, (Qui a ven une chofe 
de fes yes.) Oculatus, a, um, Plant. OCZYWISTY co ná 
fwoic oczy widziad. 

Pn témoin oculaire vant mieux que dix antres qui ne par- 
lent que. par oun dire, Vluris eft oculatus teftis quàm auriti 
decem. Plast. Jeden świadek oczywifty wigcey waży niż 
dziefiąciu co tylko ffyfzeli. 

OCULISTE, fubftımafc, (Medecin qui traitte les maladies 


ODE. ODI. ODO, OEC. ue 
des gege) Ocularius medicus, i, m. DOKTOR of 
leczy (Okulifla-) er 

ODER, bf. (Grand fleuve d' Allemagnes A9 ke 
fource dans la Silefie, dv fe jette dans la Mer Baltique i 
1a, e, m, on appelle encore Sucvus. Viadrus. Gomm: 
pius affuré eft Odera. ODRA Rzeka Niemiecka V 
w Morze Baltyckie wpadaigca. 

ODRUR, fubit. Gem, (Sentenr bonne on mı 


igel 
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*Odenr forte de deffons les aiffelles qui fent le bouquitt 

im. Hor. "Parkot od potu zwfafzcza z podpachow K 

tych ofob: fmrod podpafzny, jj") 
ODRUR des viandes. Nidor,orism, (Odeur de Ia t^ 
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neut. plur. Colum. Cicer. KADZENI. 
ODEUR, fe dit figurément (De la 
putation.) Bona ow mala fama, ZEA lub dobra 
fozamienie. "llef mort emodeur de Sainteté, S9 
mam confécutus cft morte Da, "mart w fawie ? 
wości miany zà Swietego. m m 
ODIEUX, m, ODIEUSE,f. (Haiffabe, qui attit? v gx. 
ée Laverfion y Odiofus, Invifus, Invidiofus. Geer. 
WISTNY nienawiáci wart godzien 
Cette domination eft odieufe à tout le monde» 
tio in odio eft omnibus oz apud omnes, Cie. PA 
wizyftkim nienaviftne cie(zkie. "i 
ODIEUSEMENT, adv. (En fens odiene, et f! ep 
fins.) Odiost. Malè. Perperam, Ce, ZEE nå P 
cznic niechętnie. m 
ODORAT; fubft, m. (Le fens du gouft.) Od0s9t gf" 
Odoratiojuiu£. Plin Cir. LAPACH powonienie 2m)! 
nienia. oi” 
ODORER, V. adt, (Fairer, fentir par adorat.) 7 Gs 
si, (omaris, atus fum.) depon, Plant, "WaCHA c 
powonienie auf 
ODORIFE RANT, m. ODORIFE'RANTE; CU jut 
bon, qui exhale ou rend une bonne odeur, qui Tend te pli 
agreable.) Benè ou jucundé olens, entis, omn. gen. O^ 
PACHNACY, Pachngca, wonny wonna. 
OECÓNOMAT, fubft. mafe. prononcez P 
(Regie, Gouvernement des biens Ecclefra[liques com co 
Evêchez de dbbayes.) Adminiftratio, Diipenfàtio: c K 
Cicer. Quint, PODSTAROSTWO Rządzenie dob | 
mifarftwo, ` coii 
OECONOME, fabft. m, prononcez ECONOME: US Me 
eft prépofë pour régir & ménager un bien Ecclefia 1^ wel 
Sbttteret, Ditpenfütór. Genee Geer, ` PODSLA 
Rzadca Komifarz Ekonom. 5 
OECONOME,adj.m:& f. qui fe dic (d'un Aan, Mi 
ne femme, prudent, ménager, qui fiait [es affaires Drs Ui 
fi'dépenfe.) Vis ou mulier frugi, genit- visi on mi ef 
gi. Petr. Bien, GOSPODARNY, Gofpodarna» p 
Gofpodarz dobry gofpodyni wielka. at 
OECONOMIE, fübft. foem. (Mémagement qiii gio 
bien.) Rei familiaris adminiftratio. Cicer. Sil auo 
NOMIA fzafowanie yrzjdzenic dobrami gofpodar 
fpodarowanie. gö 
OECONOMIE fignifie quelquefois (e bel ad [ 
diffofition des cbofes.) Ordo, inis,m. Difpofitios [urs 
PORZĄDEK rofporzgdzenié dobre czego. 
ON DIT auffi Væconomie d'un baftiment, 
belle 6 commode difpofftion des appartemens-) Api? ENI 
ædium ftru&tura, & compofitio. ROSPORZA 
bre z wygodami wfzelkiemi budowania idkiego» A 
Il entend leconomie, ou le ménage, Rei fami Le n 
critus eft. Zná fig ná gofpodarftwie. ae I, 
OBCONOMIQUE, adiett. m. & f, (Qui concerte G0 
nomie.) Ad rci familiaris adminiftrationem perdne? 5 
SPODARSKI do gofpodarftwa náleżący. Er 
LES OECONOMIQUES d’ Ariftote, (Ies ivres o soll 
Tofophe traitte de Pæconomie,) Axiftotelis oeconomica: 
GI Aryftotelefowe o Gofpodarftwic. opu 
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ORE ORU. 
D (c, fubit. mafe. au plurier on dit OEUFS, prononcez: 
Pili; Be que lès oifeanæ d les poiffons jertent dehors pour 
Rsa enr femblable.) Ovum, ovi, neut, Cice JAIE kurze 
Ki Jira rybia tardo ryb. 
i ma point de germe. Ovum fterile, irritum, hy- 
Plin, JAIE czcze pulte z ktorego fig. nic nien 


D 
be UE dasiennc, aprés avoir gé couvé quelque temps 
d Poule. OEUF c/air. Ovum utinum. JALE zálegle zá- 
Poczucone iaic. 


U Kokory frais. Ovum recens editum, JAIE świcże profto 


Okt, 
wel mollet, Ovum molle. GA JAIE mietko gotowane 
wad re àavallr, Ovum forbile. Petr. Celf *Jaic 


Tai 
wee, Ponere ova, Ouid. Voyez PONDRE Jie 
oe fig co do kokofzy. 
we HIE, m. OBUVE'E, f. (Qui a des nfi.) Vn poiffon 
War qui a des sat, Pifcis ova habens, entis, omn. gen. 
» ryba ikrę w fobie maigca. 
IL, fubit, mafo. (On dit au plurier.) YEUX. (Partie 
e la tére de l'animal qui recoit les impreffions de la 
y ^ qui produit le fentimxnt de la venë.) Oculus.Gie, 
gei 2 obie w gfowic czlowieczey, bydlecey, zwierzeeey 
E rr bierzemy y widziemy. n 
Sii" a qu'un œuil, Altero lumine orbus. Cic. Jednooki 
Qui tylko oko ma. 
rc; les a perdu tous deux. Luminibus orbus. Oculis o: 
Weg ` Slepy ocicmnialy ná obie oczy, *De beans yens. 
Ae? tli, Gie, Nitentes. Mirgi de piękno. *De gros 
Nri inde tefle Eminentes oculi. Cicer, "Oczy wydatae 
ww, ` Dese vifi, brillans, pleins de fen. Ar- 
` inp acuti, arguti oculi. Ge. *Oczy Zywosci pefne. 
ge E de l'œnil. Albumen. Pim Biafek w oku. 
z Sé de l'euit, Oculi angulus, lim Kat kacik w oku. 
Ni sie de fent Pupilla,z f. Celf: Nigrum oculi, ou 
e, ES oculi, Celf: Zxzenica w oku. 
hisp Ter ou Zes pellieutes de Pauil.Tunice.Celf. Mem- 
au lf: Blonki oka. 
Beat, "Pique noce, "Tunica uve on acino fimilis. Bfonka 
‘p OWata, e 
po Tunica aranez fimilis, Blonka iák paieczynka 
r "erine; Tunica reticulo fimilis, Bfonka fiatkowa 
si metr aqnee Humor aqueus: Humor w oku wodnifty 
„meùr virée. Humor vitreus. Humor twárd(zy. 
KC E eryflalline. Humor Cryftallinus. Humor prze- 
"ap UIL fignifie quelquefois (La ven? ou /a maniere de 
Du g A OKO patrzanie poyrzenie, *Donner un coup d'- 
Okiem quelqun. Fle&ere oculum in aliquem ftritim, 
Rep, 1 kogo rzució. 
li Kë quelqu' um de manvais æuil ou de travers. Ocu- 
Je, e torsis aliquem intueri. Ge, Ovid. Kizywo ná 
ré. 
M ji Contraire efè Benevolis, amicis oculis aliquem videre, 
e p intueri, oir quelqu'un de bon ail. Le voir volon- 
ji, rie ná kogo patrzyé mile ná niego poglądać, 
Plite, ceti] fur quelqu'nny L'obferver, prendre garde à fa 
LN Ae dportemens, le veiller. Aliquem obfervare. 
Ki aj Clem lien, Pin Jun. Attendere aliquem. Mieé 
id deet pe pilnować ftrzedz nád nim. 
LN Peir mu à tout, Omnia attendere, atque providere. 
d'B Mieć oko nå wízyftko. 
Be, ^ Voir nne chofe au doigt È à Zei, pour dire, clai- 


CH 
ue? Fenfiblement, Rem oculis. fübjicere, ov fab a(pe&tu 


(eg Ná oko co pokazać oczywiscic. 
Weg ZE a Beni fur vous. Omnium oculi in te funt 
Wh SC Water nå ciebie oczy obrocili, wfzyfcy ná cic- 
uÊ Mná cicbic fig zápatruig, máią oko ná ciebie. 
iP we dans la peinture. Donner un nonvel eil änn ta- 
idu, hi onse! éclat. Novum fplendorem, nitorem pi&turz 
Arer addere. Plin. ODNOWIC obraz, ——. 
Tel à tout, prendre garde à tout. Obfervare o- 
T unga animadvertere, MIEC oko ná wízyftko. 
vn a Occllos, i, m. Mirt: OCZKO. 
Bien, d d cil. Uno oculorum conjc&u. Intuitu, We 
a. 


EU 
Wü DL de baf, perbe, Buphthalmos, if, Piin WOEO- 
H gicle, 
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OEIL de keent, (Lucarze ronde fous Jes couvertures des 
mai[ons pour en éclairer les galetas d» les greniers.) Fenchel- 
Ja rotunda, æ, fem, DYMNIKI okrgglo dane ná dáchach dé 
światľa. 

ORUILLADE or OEILLADE, coup d'eenil, fubft. fem, 
(Regard.) oculorum conje&us. Quint. Plin, RZUCENIE 
okiem fpoyrzenie. *Ils fe jertoient quelquefois des œnilla les a 
la dérobée.IMNi inter fefe furtim nonnunquam afpiciebant, Ge, 
*Rzucali okiem ná ficbie ukradkiem, 

OEUILLIER, adjc&. foem. (Qui fe dit des deux dents 
qu'on nomme dents œnillieres, parr sent quel- 
ques rameaux des nerfs qui menvent l'œil.) Caninus dens, cas 
ninidentis. m. Pa, ZEBY kty, zęby katne do ktorych fig 
żyły od oczu áciggaig. 

ORUILLET, fubit, ma(e. (Fleur qui fleurit en May.) 
Flos caryophylleus , Floris caryophyllei ,' mafcul. GWO- 
ZDZIKI Kwiaty w Maiu kwitnace. 

OEUILLET d'Inde. Ocellus Indicus, 
GWOZDZIKI Jndyifkie peine. 

OEUVRE , (dion qui eft produite par quelque agent.) 
Opus, eris, Gic. SPRAWA diclo robota uczynek czyn. “Le 
grand ænore de la Redemption. Magnum opus redemptionis, 
*Wiclkiedziefo, wielka {prawa odkupienia ludzkiego ` ue 
bonne œuvre, une fainte uvre, Bonum opus. * Uczynek do- 
bry świątobliwy pobożny. 

OEUVRE (pour dire) Fa ouvrage d’efrit, livre. Opus, 
eris, neut, ROBOTA kéigga wydana Pifmo. * a tontes 
les Oeuvres de Ciceron Omnia Ciceronis opera, penes me 
funt, *Mám wízyftkie kfiggi. Cycerona, 

ON DIT Meire [a main à Lore, Opus aggredi. 
ZACZĄC robotę závinge fig do roboty. 

ON APPELLE Maiftre des bailes oeuvres Pa curen- de 
vetraits, un gadoüar:) Lairinarum curator. Cicer. PREWE- 
TNIK co wychodki chedozy, złotnik nocny. 

MAISTRE des hautes œuvres. Le bourean, 
m. Carnifex, icis, m. KAT. Miftrz. 

METTRE (Fn diamant en œuvre.) Includere & illigare 
gemmam auro, Vip. OSADZIC dyament. 

SE JETTER hors d'oeuvre. (Sorrir bors d'envre.) Pro- 
minere. Extare, Projici itr, WYDAC wyftawié "ne gal- 
lerie hors d'æuure. Porticus eminens, promins *Wyftawa 
ganek wyftawiony. “Les prologues font des pieces borsd'œuvre. 
Prologi exrerni funt & àdvenritii, "Przedmowy D przydatki 
ksiąg w k$iege fig ráchować nie máig (4/bo) w wierfze. 

ON DIT au figuré Mettre rout eu CH: Omnes nervos 
stans, induftrieque intendere, Cie. Plaut. WSZELKICH 
fpofobow zá żyć. 

ON DIT encore figurément, Qu'un homme efè hors d'au - 
wre, pour dire furnumeraire. Extra numerum. eft ille homa, 
& umbra. PROZNIAK nic potrzebny zbyteczny człowiek. 

ON DIT proyerbialement, La fin couronne Pauvre, © ce 
weft pas afez d'avoir bien a, il faut bien mourir, Finis 
coronat opus, ncc ben? vixile fat eft, fed bent etiam mori o- 
portet. NIE ren. co zácząt Ale ten co dobrze fkoüczyfgodzien 
pochwaly. 

Il ne fait euvre de fes dix doigts, il ne fait rien dn tout, To- 
tus eft deidiofüs, agit vitam dclidiose. Ce, Lucr. Palcem fig 
do niczego nie rufzy nic á nic nie robi. 

A L ænure on connoift L'ouvrior. Ex opere artifex. dignofei- 
tur, ou Opus artificem probat, indicat, Znàé Rzemieslnika 

o robocie, 

OFFENSANT, m OFFENSANTE, f. prononcez offans 
fant, adje&t, (.Qui choque, qui nuit, qui élelfe.) Contumelio- 

juriofusa, um. Ge. OBRAZALACY, Obrazaigca, nra « 

ffensantes,  Contumeliofa 

verba, oz Contumeliofe voces. f. Cie. “Sowa uraZliwe przy» 

kre. "Des lettres offenfantes efcrites contre. quelqu’ un. Con» 
tumeliofæ litrerz in aliquem. Cie. “Lifty urazliwe. 

OFFENSE, prononcez OFFANSE, fubit. fæm, (Bech 
contre Dien.) Peccatum, Deli&um, ti, neut, Ge, OBRAZA 
Bofka grzech 

OFEENSE, (Déplaifir qu'on fait à quelqu'un, ou qu'on 
en recoit.) Offenfa, injuriae; f. Offenfio, onis,f. Tacit. Cicer, 
URAZA bliZnego. 

` Petite ou légere offenfe. Levis injuria, f. Offenficula, a; f, 
Cic, Mala uraza. 

OFFENSER, prononceg OFFANSER, V. a&, (Choquer 
quelqu ua, luy faire injure.) Aliquem offendere, Cic. Horat, 
OBRA- 


on flos, Indicus, 


Virgil, 


"Tortor, oris, 


org OFF. 
OBRAZIC;arazié kogo, *Offonfér Ia réputation de quelgu' un 
Ledere álicüjus famam. Ce, on exitimationem illius ofende- 

16. De, "Slawe czyig razié nárutzyc, 
S'OFFENSER on fe choguer d’'unerchofe, Aliqua re of 

di, (dor, ctis, offenfus fum.) Cicer. 'OBRAZAC fig czym 

é fig oco micé zá'zře. 

ON DIT par maniere de civilité (Ce què foit dit fans'ofënfer 
Tes “chaftesoreiMes ) ‘Honos auribus fit'habitùs Ouint-Curt. 
Quod falvo tuo honore di&um'volo ou velim. MOWIEMY 
pizez ludzkość (niech vo ptzyftoynych ulzu nie obraża.) "Fe 
vous prie dene vous pointofenfer de ce queje vous dirais. 
Quzfo oroque vos ùt accipiatis finc offenfione, quod dixero, 
Cic. "Profze mi nie micé lc ze mowie 

OFFENSER Dien, pecher contre Ini, tratóreffer la loy, 6» 
Jes commandemens, "Offendere Deum, ou Peccare in Deum. 
OBRAZIC Pána Boga przeftapié prawo Boffie. 

OFFENSIP,mafc OFFENSIV B,'fcem. prononces offinüf. 
(Qni Ber à 7.) "contare Jer armes offenfrves © défenfi- 
wes, donton fe fort pour attaquer & pour [e défendre, Arma 
ad nocendum, & arma aid «egendum Cicer. Tela, genit. 
orum,neut Cicer OBRAZAIACY, OBRAZAIACA: Broń 
nå obrazę, y ná obronę to ieft ktorg álbo kogo nápaftuigmy, 
Albo fiebie od nápasci broniemy 

OFÉER'T, mafc; OFFERTE, foem. adje (Préfeute 3 
Oblatus, oblata, oblatum, Gef. Cicer, "OFIAROWANY, 
OPIAROWANA. 

OFFERTE, fubit. fem. (Terme d'ufage dans notre Re- 
ligion pour dire Z'obZation du pain dr du vin dans nos redon- 
tables myfleres,) Oblata, orum, ueut pl. OFERTA ‘obchod 
Kościelny n& ofiarę Ofertoryum we Miey. 

OFFERTOIRE, fübft. fosm, (Antienne qu'on -chante 
pendant que le peuple va àl ofrande ) Offertorium, tii, neut. 
(Mot confaceré dans P'Eglife ) OFFERTORYUM we Mizy 

OFFICE, NL, mafc. (Secours ou devoir reciprogze de la 

je civile.) Mutua officia, mutuorum officiorum, neut. plur. 
Cicer. Beneficium, cii, sent. PRZYSŁUGI uflugi pomoc 
ochota wzaiemna migdzy ludźmi uczynnośé życzliwość po- 
winność. 

Faire ou rendre un bon office & queigu un. Officium `n ali- 
quem'conferre Bonam operam ör amicam alicui navare, præ- 
ftare, De aliquo bene mereri Cie. Ter PRZYSŁUZYC fig 
komu, przy fugę komu uczynić, *Le contraire of Malè me- 
reri dealiquo, Cie. Rendre de mauvais offices à aquelqu' un. 
“Toż fig mowi PrzyfluZyé fig koma opacznie wiprzeciwnym 
rozumieniu. 

Joe send point de bons offices pour rien. In nulla open 
gratuitus eft. PZaut. Kroku żádnego darmo nie ucgyni. 

Fene compte pour rien un bon office, quand il m efl vendu 
contre mon gré. Nullum beneficium id duco cffe, quod cui 
facias, non placet, Bien. Nicdbam o tála przyffuge -ktorg 
mi kto przeciw woli moiey ezyni, dziekuie ie 

OFFICE, Devoir, (Ce à quoi Zen efl oblige pour le deu de 
fà charge.) Officium,ii,n. Menus, eris, neut. Cic. POWIN- 
NOSC oblipacya każdego z mzędu y ftanu walnego, 

Faire fon office, Facere officium. Fungi officium ou offi- 
cio, Munus fuum implere, Officia obire ou munus. Plant. 
Ter.Cic. Czyuié powinność (woig pefnió ia. "Le contraire eff 
Decii officio. diícedere ob officio, Cicer, Ne point faire fon 
office. "Nie czynić powinności (woicy. 

OFFICE, (Charge, Magifrarre ) Officium ou Munus. 
URZĄD powinność, *Faire l'office d'un autre. Partem ali- 
cujus agere. Succedere Vicarium minen alicujus. Phin- Fun, 
*Cudzą zá kogo infzego powinność odprawować “Continuer 
de faire [om office, fa charge. Tenere munus fuum, Cicer. 
*Koficzyé powinność fwoię urząd fwoy. 

Donner un office A quelgw un, Præponere aliquem alicui 
muneri. Dać komu urząd  *L'em priver, Magiftratu ali- 
quem fubmovere, pellere. Cie. Peir, "Odebraé komu urzjd 
zľożyć go z urzędu, 

'OFFICE fignifie e Hen pres de Ja eine od mangent les 
principaux dome[liques, d oú lon ferre les oiandes, d te 
Jruit qu'on defert de deffus la tàble. Cella penaria, ou prom- 
paria, Plaut, STOL fluzny Izba'ftotowa fug przedniey- 
fzych kędy ze ftofu Paüfkiego wfízyítkie dania fchodzace y 
zebrane záftawuig 2 

OFFICES fe dit au plurier (des Jeux qui fervent A toutes 
Tes befoins d'une grande maifon, comme Je cuifine, la dépen[o, 
Ja fommelerie.) Olficiney arum, focmepl. Colum, OFICYNY 


OFF. 
Domowe iåko kuchnia, fpiżarnia, Piwnica, — m 

OFFICE, fgnifie encore. /e facrifice divin qué fe y, 
dans 1 Eglife. Res divina ou facra, rei diving ou fici» ug 
NABOZENSTWO Kościelne. "Affer à L ofie? iie 
rei diving, on Ahere divinis, Horat, *Byé nå n r 
fwic: EV 

Faire l'offite, Agere vem divinam, ou facete H " 
operum daré. Res divinas apud-Deum agere. Gc. g 
wać nábozefiftwo, CeJebromat. 

OEFICE fe dit auli (des prieres, que lom v 
Gvempariiculier chaque 'jonr.) Pxccationes:diurRey 
num diurnarum. Quint. Preces diurnz, diurnarum p" 
Cic. OBICYUM Godziny Pacierze:codzicnnos ` ` gf 

OFFICIAL, DÄ e (ëmge d Eglife commis PI Log 
que pour juger des marieres Ecclapiaffiques.) Judex it 
'Eeclefiafficis. OF] 

OFFICIALITE 


, 
citet di 
precar 


fyftorfk: et 

OFFICIALITE', (Le Ben od T Official juge Y Cry e 
Ecclefafticarum.. KONSYSTORZ micyfce fqdow 
'wnych Bifkapich. Wäer, 

OFFICIANT, mafe 'OFFICIANTE, f. (Celui ou Lef 
afficie ou`gui pre[ide à l'office dixin Y Quiagit rem E m 
on Deng, CELEBRANT, Ten co»vielkic nábozetil Y 
prawuie. 

OFFICIER, fubit. mafe. Tl n'eft que. detrois 7 
(Qui a um ofice. Qui munus sliquod gerit. uRZ5 
Oficyalifta. ED. 

LES OFFICIERS d'une maifon. Domus alicujus on 
lis miniftii, orum, m pl. URZĘDNICY domowi. gut 

LES GRANDS OFFICIERS d’une armee, Duces: a ja 
citüs:prefe&ti. Buist. Curt, GEOWNI Oficyerowie W 
fku Hetmani Generalowie Pufkownicy, Roemiftrze Kom 

LES PETITS OFFICIERS d'nne armee, Prompt gl 
oy Ordinum du&ores, Decuriores. (/es Capitaine: 
tenautes ) NIZSI Oficyerowie w woyfku Kapitani, 
cy äer ; u—Á 

OFFICIERS de Marine. Duces & rerum nautica hfi 
EE. (comme font? Amiral, le Vice Amiral, È M Ain 
Efeadre.) OFICYEROWIE okrętowi Admiral, PO 
raf, Porucznik podiszdowych ftatkow pret 

OFFICIERS de Ville. Præfetiurbani. (fönt Tes. RZAD 
las Marchanids;les Behevinsé Confeillers deville.) V 
Mieytki, ftarfi Kupieccy, Ławnicy, Raycy. ei 

OFFICIERS de la Courrone:en France, Summi Zë 
Gallorum miniftri (font l Conneflable, le grand BEZ, 
iDNICY Koronni we Fiancyi f} Konetable Y 


fzy wiel Gen 
E: sen Pf 


Préfidiaux, €x autres Aer ier Fuflices Sam 
fimmorum magiftratuum. mafè. plur. URZ 
dowi ci co nå fobic maig féfkie urzędy wyżízych 
dog Abo y Ziemitwo. —— n 
LES PETITS OFFICIERS de Jafice. dore S gdo 
Accenfi, orum. Li&ores, litorum, m.pl. Cie, SEUDZ 
wi, Inftygatorowie, WoZni, fiepacze. Kaci. sog 
OFFICIERS dans les Finances, Prett ærarii, P“ ou 
rum aa mafo. plur. (font le Controlleur Semer) e 
tendans des Finances é le Garde du trefor Royal) 0 vifi 
tous ces mors dans leur ordre ) URZĘDNICY karbon ot 
farz m&ywy2ízy fkarbowy Superintendenci álbo Dir 
Komor, Bodikacht, Jut 
ve 


KI, LÜDZKA, cchotny grzeczny. "o 
OFFIICIEUSEMENT, adv. (anne maniere off Aa 
obligeante, ) Qfficiosb, 'Officiofihs & Officiofiffime 
LUDZKO ochornie. mfi) 
OFFRANDE, fübft, Gem. (Prefent, Don que o! 
Donum, Oblatum. Cicer. Liv. OFIARA Kościelne y [LA 
'OFFRANDE pour ler morts (gue les payens oP pohl 
Manes des defunts) Inferiæ, arum, £. pl. OFIAR 


zá umarłych, oË 


omre OFF. OIG. OIN. OIS. 

lontan E, abt. £, (souen donne, ou ce qu'on. prefente 
ST Opera alicui oblata, OFIARA affüg, ocho- 

la, 

1 ; 
ne Ja font ofre de lenrs frvices, Suam illis operam pol- 
Mig? frunt illis ftudium & laborem. Ofarowali mu 

Te ffug fwaie, 

» (Condition, Prix ofert d’une chofe.) Conditio, 


P fem. C j ? ? 
4 "ie PODANIE czego zá co, podanie kondycyi 


"lity 
yare une offre, Conditionem ferre. Plaut. PODAC co. 
D RA de l'offre qu'on a fait. Pugere à conditione. Gic. 
ge. TE SOfngé. "Accepter l'offre qu' on nous a fait. Ac- 
T i, ditionem, Uti conditione alicujus. Cic *Przy 
adi ondycye "23 (a point accepter. Refpuere, repudia- 
a Eent aliquam. Cic. mowaé odrzucać. 
TN quelqun tenir. | , Aftringere aliquem 

Mlitionibus, Cic, Przymutié zymat Doan 

ERANT qui eit d'uüge dans ces façons, d 

` (Ehre le plus offrant €» dernier enchëriffèur.) Au&i- 
iga icere exlicitione PODKUPNIK ten co podkus 
wel ilgcey poda co. *Adjuger une terre au plus of- 
irrier encheriffèur, Decreto addicere agrum pluris 
Dé ET. "Podaédobra ná podkop. ` 

RIR, (Prefomzr,) Aliquid alicui offerre. Deferre. 


wad ES. obtuli, oblatum.) Gic. Caf: Ofiarowaé co; kon 


"cic oddać, 


lt 
Ke 


Wa 


ij: De offre tout e qui depend de moy. Defero tibi quid- 
ieg, Plum. Cie Oflaruig ci fig ze wízyftkim co tylko byé 
[jp Oy moiey. y 
n Ad ofert de [ny-méme à le fervir en tout. In omnia ul. 
de iili operam obtuli. Liv. Sam fe mu dobrowolnie 
Jo Ro2yé wen erfier, 1 
Ze à la mort pour fa patrie. Se pro patrià ad mortem 
4f. Ofiarowaé fie ná $mieré zá oyczyzng 
mme RIR, (Se prefenter, fe reconrer fans qu'on y penfz.) 
ée) Segen s'efl offerre ou € dl prejentée.) Se fe obtulit 
ke otio. Geor, PODAC fig (am dobrowolnie podala 
et 


M EEUSQUER, V.a. (Cacler, empeftber Ia venë.) Pro- 
Rts ae mpedite, Cat ZACMIC oczy wzrok clumié prze- 
oczom, 
len FUSQUER ( dit au fgarc de os qui cache & empefebe 
Uga es de Vefrit Menti caliginem offündere. Cie. Plaut. 
21€ rozum umyl pomigtzaé. eg: 
Mlipa Sours P'effri ojfafpue des fumces du vin. Illius mens 
[» "poribus femper ob(curatur, ou obruitur vino mentis 
T^ Záwfze ma « weeápizgtniong trunkami 
v fübft.m, (däin par laquelle on oint, ou 
io, onis, £ Cie. NAMASCZENIE. náfma- 
E D&mazanie. 
EMS, fubit a. (Plante potagere bulbenfe.) Cep, 
e ou Copa, par un œ. CEBULA. " 
AT OIGNON. Cepula,æ, f Paad. CEBULKA mafa 


hp Non de fleur comme de Tulipe, de Fonquiles. Se, 

"hj bulbi, mafe, Pis, CEBULE Kwiatow náficnìc iáko 
IC OV Nárcyzow, 

IGNONAYE, fübft, foem, (ze terre femée d'oignons.) 

One Oum. CEBULA ziliane micylce, 

Wy DRE, V ad. (Frorter de quelque liqueur graffe.) Un- 

Wy ungere. Cie, Hor, NASMAROWAC nátrzeé czym 
Ines mazaé námaicic, j 

TS: fubit wait, (Graiffe de proc qui eff le long de fes 

éng Plin, SADLO wieprzowe, : 

Merg X OING (dont on graiffe les ronës.) Vetus axungity 

Hut 3Xungi, fem, STARE fadlo dluftosé do fmarowa- 


a n 
pr an, fübft m, Avis, isf. Volucris, isf. Ales, itis, m. 


Qe. PTAK, 
LLON, (Perit oifsau.) Avicula;æ,f. Aul-Gel. PTA- 
Ptafzyna, 2 
!] ad AU de paffàge; Avis commeans, antis,f. Vvis peregri- 
Jens, P/in, PTAK pofpolity. 
Ben EAU de riviere, Flaminea volucris. Ovid, PTAK 
Da ^dny. ; 
REAU de chafe. (en général.) Accipiter, in, Päite 
Pap 39 polowania. 


N, 


Di Unih. a dii 


Die H ` WË e m P ziki 
"rey Hen où on d[ouc des oifeaux. Aviarium, ii i UV dzikie, 
4 rfi 


OIS.OLI. ZIT 

Colum, Klatka wyftawiona umyślnie nå ptakow chowanie 

La chaffe aux oiferux, Aucupiumy il, n. Cicer. Chwytanic 
takow. , Las. o 

$ Chaffèr anx oifeanx. Aves captare. Horati Je ná paki d 

ON DIT proverbialement qu' ug homme eff batri de lo- 
feau, quand il [uy ef arrivé plufreurs di races, qui GE 
abbatu [e courage, Malte ma fra&ns eft. illius ME 

cladibus fuit exagitatus, attritus, Conterritus, - 
CLE ierce y ánimulz. 

ON DIT qu'un oifeau ep a dans Wa quand jt m a 
cafè une aifle d'un coup de DÉI, qui L'empefebe de e d 
Gu eft al. WZIAL po fkzzydle o poftrzclonym ptu» uc 
qui s'applique dans le figure à ceux dont la fonte. dr la for id 
Dm ruinées Quibus res attritæe funt. onaceifae F vir. (on ÀA a 
qui paje cinquane ans, parceque Len chiffre romain vant E 
quante.) Annos qinquaginta natus, on quinquagefiaü SE 
*A Toż fig mowi niewlasnie o tych co podupadli li nä 
zdrowiu czyli n T po fkrzydle, i 
piorka wypie: atalo otym ktory zelt; 
rzeie y pid lat minie mowią Francuzi to przyflowic, 
il a dans D'aife, co wlasnie w ich iczyku tylko fluZy, bo iet 
mowa oboiętna znácezjc liczbą go. ktora fig pifze L. liczbą 


ktoremi fig 


OISELIBR,fubft m (ui prend & qui trafque d'oifeaus-) 

Qui aves educjt & vendit, PTASZNIK co prakami hans 

przedaic, 9 

UR, (ubi. mafc. (Ce mot fe dit de celuy, qui 

de profeffion; mais qui sSamufe feulement 

pour fon plaifiz à chaifer aux oifcaux &à les élever.) Aunceps 
upis,m Aviariusiim, W PTAKACH fig kac hai cy Pral 

OISEUX, mafe. OISEUSE, foem. (Quine fait rion.) 
Voyez OISIF. PROZNIAK, PROZNIACZKA, prożnuięcy 
proznuigca 

Paroles oifeufes, imutiles, 
inania & oriofa- Slowa prozne. 
"ous, m. OISIVEE ( Qui ne fait rien, fainéant.) Defesy 
idis own gem Defidiofus, Oriofus. PROZNIAK, Proznia- 

zka, leń leniuch gnuśny gnusna. d 
e OISIVETE', D äi, Socordia, Inertia a,f Defi- 
diofiffimum otium, ii, n. Hor. Cic. PROZNOWANIB gnu- 
{ność leniftwo. y 

OISIVETE' en bonne part pour un bescht 
Otinm,ii,n.Phed PROZNOWANIE nie mier 
niezábawno$: ma czas wolny. S À 

OISON, fubft.m. Anferculus, lim. Anfer, eris, m. Plin. 
GASKA moda. 

OLIBAN, ubt. m. (Encens mafle.) Mafcolum thus, gene 
mafculi thuris n. KADZIDŁO p.zcdnie. am A 

OLIVAISON, fubft f. (Le remps de L'année onl on cueil- 
Je les olives.) Oleitas, Olivitas, atis Cat, Olivarum vinde- 
mine Pia, CLAS zbierania oliw } : 

OLIV ASTRE on prononce OLIV RE, élevant PA (De 
coulenr d'olive.) Quod eft coloris olivarum, ou colore olivae 
rum,colore fimile olive, OLIWKOWY, Kolor 

OLIVE, fubit. foem. Oliva, Olea, Oles | 
Colum Cicer. OLIWNE drzewo lub tež oliwki owoc. 
du fel fur les olives. Ynfpergere oleam Tale, Car. "an 
oliwki folió przyprawiaé. *Cueillir les olives Dt ngeres 
Legere oleas, Colum, Decerpere, Colligere olivas, Pim. 
*Zbieraé oliwki. d 

OLIVES qui ne font pas encore bonnes 4 manger. Drape, 
arum, Plin, OLIWKI niedoyrzale "Olives longuetes. BRIS 
oan, mafe. *Oliwki podlugowote. *OlPves vertes. Paufíay 
Paufeaye,f. Colum, *Oliwki świeże. 7 t 

Lieu planté d'oliviers, une Olivaye. Olivetum, ti, n. Olc- 
tum,tijn. Cat. OLIWNIK oliwkami dzony. m 

La recolte des oliues, de temps qu'on les cueille, Olivatio. 
Zbicranie oliwek. 3 See 

amaffe & qui cueille les olives. Legulus, i, male, Cat, 
OI , antis, m. Plin. ROBIACY okoto zbierania oliwek, 

RUILE golive, Olivum, in, Ping. Oleum, ci, neut, Cie. 
OLIWA. Se: 

VAISSEAU A mettre D buile d'olive, Metreta. olivariaye,f. 
Colum. Olearia feria, æ, Dem. For. BANIA fátek olivnys 

OLIVIER, fub. mafc. (Arbre qui porte les olives.) Olca, 
Olivae, f. Cic. Virg. OLIWNE drzewo. 

OLIVIER gb Oleafter, tri, malc. Cicer. OLIWNE 


DOLI- 


qui ne fervent de rien. Verba 


i[jrou repos, 
czynienia 


12 OMB. 

D'OLIVIER, Olezginus, olegianeus,a,sm. Olearis & hoc 

oleare;adj. Par. Colum, OLIWNY, 

Feuilles femblables à celles de l'olivier, Folia. oleacea,orum 

npl. Px, Liście podobne oliwnym, 

d OMBRAGE, fubit, mafe. (Ombre.) Umbra,æ,fæm. Cicer, 
EN 
OMBRAGE er peinture, Umbra, Cicer, -CIENIE w ma- 

Jowaniu. 

OMBRAGE fignifie au figuré, Defiance, Soupçon Sufpi- 

cio, onis, f. Cic. PODEYRZENIE. "Donner de l ombrage à 

quelqu'un, Sütpicionem alicui afferre, movere Cic. Podeyrza- 

nym byé komu podeyrzenie komu czynić. “Donner ombrage, 
fé rendre De, In (afpirionem venire on vocari, Cie, *Byé 
pod. yrznym podać fig w podcyrzenie. 

* Prendre ombrage de quelqu'un. Yn fatpitionem aliquem vo- 

care Cic. “Mieć podcyrzenic okim, 

OMBRAGE', (Lien ombrage ) Unibraculum;t, neut, Cic, 

CIENISTE micyfce, w cieniu. 

OMBRAGER, V. Aë. (Faire de onbre.) Umbrare, In- 

umbrare, Obumbrare ‘Colum Ving CIEN czynić zácimiac. 
OMBRAGEUX, mafc 'OMBRAGEUSE, fem. (05 An 

a bien de l'ombre ) parlant d? un lien, Umbrofus, Opacus, a, 

um Horat, CIENISTY, CIENISTA, .cienifte micyfce gdzie 

cienia dofyé. 

OMBRAGEUX fe dit au figuré des animausyqui ont peur. 
Sufpicax, acis;omn gen. Sulpiciu(üs, 3. um. LEKLIWY 
pierzchliwy koń lub inize bydlę. 

OMBRAGEUX CG dir ant (d'un bomme défamt Aqui 
Tout fait peine ) Sufpicax ou fufpiolofos homo Cicer. Tacit. 
, PODEYRZLIWY człowiek ktory niczemu nieufa niedowie- 
rza niedowiarek, 

OMBRE, (ubft.foem.(ZLe Zenon la Tumiere of affoiblie par 
T interpofition d’un corps opaque.) Umbra, e, £, Cic. CIEN. w 
cieniu. 

OMBRE, fe ditauffi (d’une pleine cbfeurité, comme de 
celle de la nuit.) Umbra, e, f£ Umbræ, arum. Tenebra, f pl, 
Hor. Virg. CIEMNOSC iák e noer, 

OMBRE (Ou Ze couvert que font Tes arbres.) Umbra, sf 
on Opaca locorum, orum,n plur CIEN chfod między drze- 
wami. "Cer jeunes arbres ne font pas air d'ombre en ce lien, 
Nondum fatis ab his novellis arboribus hic locus opacatur , 
CDe "Miode drzewa cienia dofyé nie ezynią 

OMBRE fignific Lame d'un mort qu'on fè reprefonte fous 
la figure qu'il avoit efani vivant, mais qui eff une vaine 
image 6v fans corps Umbra, £ Vana im ago, vanz imaginis, 
foem. Plin. DUSZA Duch widzenie ftrachy. 

OMBRE fe dit figarément. (de ce qui eft oppofe à réel.) 
Umbra, fpecies, ei, f. Cic. Horat. CIEN. mara prozno$ó wiatr 
para nic. "L'ombre de la verite. "Species vert Horat "Cień 
prawdy. *I/ pourfuit 1 ombre d'une fauffa gloire. Falfe glo- 
Tig umbras fc&tarur. Cicer. *lgania fig zá cicniem aw 
prozney 

OMBRE, (Couleur, apparences.) Species, Simulatio, foem. 
PODOBIENSTWO pozor, ‘Sons ombre @ amitié Specie 
amicitiz, Cie. *Pod pozorem przyiani. “Sous ombre de me 
wouloir rendre fervice, Per (peciem, Per fimulationem bene- 
ficii, fimulttoofficio *Pod pozorem przyffagi. 

OMBRE, (Zppuy, protection.) Il jouit d^ um grand vepos à 
L'ombre de [a protection, Illius prafidio & clientela tranquil- 
lam vitam ducit, on fub umbra illius, on illo favente quietè 
vivit. "CIEN záizczyt 'óbrona prorekcya, wielkiego-zázy wa 
pokoiu pod cieniem obrony iego * Fe me fuis retiré à lom- 
bre pour éviter fa fureur, Fuxrori illius me (übduxi, fübtraxi, 
fùrripui, Cicer, *Schronifem fig ná uftronie unikaigé gniewu 

lego. 'Ce cacher à l'ombre d’une perfonne Sub umbra alicujus 
delitefcere Cic. *Kryé fig zá Kogo (chronić fig pod faíke czyig. 

OMBRE s'employe hyperboliquement ( pour fignifier au. 
daa point d'apparence.) JI n'y a pas la moindre ombre de 
difficulté à mon affaire, ele eft fans difficul'é.Nc minimüm di- 
fiicultatis quidé eft in meo negotio. PODOBIENSTWO Po- 
dobicńftwa náymnicy (ego trudności nic mafz w mey fprawie 

OMBRES, (en peinture.) Umbre, arum, f, plur.Cic, CIE- 
NIE wmalowauin, — , 

OMBRE fe dit proverbialement, (Jl a peur de fon ombre 3 
Umbram timet, metuit. Cie CIEN przyffowiem, cienia Ge 
{wego boi. *Tout luy fait ombre. Omnia tuta timet, "Wizy- 
ftkiego fie boiyw(zyftkiemu niedowierza. 

ON DIT de celui qui accompagne tofjours um autre (Que il 


bus. Cie DESZCZ nágly wielki burza náwalnica. 


le fuit comme L'ombre fait le corpsygue ell fan Bän 
umbra illum fequitur Plaut. CHODZI zá nim 1 
ciafem, ftopa go nieodeydzie. sde 
OMBRER (Tracer lec ombres d'an tableau.) UAD 
lineare, apponere, CIENIE dawać ná obrazie. e, t 
OMELETTE, Poyez AMULETTE. Almuletta, #r 
JAIECZNICA , qa 
OMOPLATES, fübft. fem. (Mor grec, qui fepret M 
néral pour toute Ll'épaule, neanmoins il ne fe dit que de 
ges des épaules.) Scoptula opert. Celf’ LOPATKL aviei 
ON me hait, je fuss ba. In odio fam. Cie. Nit 
mie nielubig mig. * Qn doit craindre sontes chofes. Pogi 
fant metuenda Cie, *Wizyftkicgo fig obawiać trzeba fi 
doit pas fe repentir d'avoir bien fait Neminem prae SA 
noris poenitere deber. “Nie trzeba Zálowaé tego €? PT 
uczynil "On me vint trouver dans l Dis, Ad meno qi 
ventum eft, Cic. *Przyicchano do mnic ná wyfpe ., jum" 
parlé quede vous, Nullus fermo nifi de te fuit. Cie d 
wiono nic o nikim tylko oTobie. *On fonpçonne ST i 
aer d' voir part à ce crime. Multi font in quos Bo je 
leficii füfpicio cadit. Cie, * Ná wielu maig porozumt s 
nálezg do tego kryminatu. ml 
ONCE, fubit f. /e nom d'un poids, Uncia, e £ H 
waga pewna. m ër 
(C'eft la hnitie(me partie du marc; qui vaut à Par "m 
ziéme partie d'une livre; à Roüen, la quarorzióme; Lë 
Anciens Romains, & en Medicine la douziéme ) 
grzywny ważąca w Paryżu fzefnaftg część funta; W 
magu czternaftą, u dawnych Rzymian u Doktorows 7 
w Polízcze uncya ief dwunaftaczęść funta to icft det. 
Par onces. Únciatim. adv. Päin Uncyami, * Dea, 
Semuncia w, fem Cie ‘Pot nent, * Demi once. Spy, 
alis & hoc femunciale. adje& Semunciarius, a, DÉI" a 
Liu *Poluncyowy ` "Ee once év demie. Seit y 
fom. Colum *Polorey uncyi. *Deuw onces. (La P er, 
partie de la Livre Romaine.) Sextans, antis, malt "n 
*Dwie uncyi fzofta część funta Rzymíkiego. * Hi p 
Bes, genit. belis, m ar. * Osm uncyi, ` Aën e 
rans m Var, *Dziewieé uncyi. * Dix onces Dext8 A 
Par. *Deiefigé uncyi. ‘Onze onces. Denx, gen deuncisr E 
Far. *ledenascie uncyi *Douze onces. (Ou la Livre gu? 
ine,) Libra, gem. libræ,f Hor. *Dwanastie uncyi funt 
fki y nafz jit 
LA SIXIE'ME partie d’une once. Sextula, æ, fen ei 
Concert kwintel. *Laquatriéme partie du) e 
Sicilicus;ci, m. Colum. *Cawarta część uncyi. * La MS A 
partie d'une once, Drachma, e. £ Pin, *Ofma cag Dos 
“La vingtquatrié me partie d'une once. Scripcalum, Én 
ou Scrupulum, *Dsrudziefta czwarta czeféuncyi org A 
"Quee à oncssUnciatimadv. Pin *Uncya po uncyi og jen 
ON DIT proverbialement. (I z'a pas ume once debot "m 
d'efjrit de jugement, pour dire qu'il a trespen.) Catet hoy 
fenfu communi, Hor. PRZYSŁOWIE; niema na uncJ? 
mu, uwagi rozfadku rozeznania. Ur 
ONGIALES, (Létrres onciales, De grandes lettres) 
tere unciales WERSAZY litery wielkie drukarfkie. 
ONCLE, fübft, mafc, (Le frere du pere ou de la M yp 
Patrausjism. (Oncle paternel) Avunculus i,m, (ONEM 
ternel ) Cic STRYI álbo Way. EN 
ONCTION, fubit f. (P Aion d'oindre.) Unio, 
Gio, Perun&io, onts,f Ce Pin, Un&ura, af. Cie. O 
NY, maśny tłuftość w fobie maigcy oboietny. 
ONCTUEUX, mai, OCTUELSE, fcem. (Qui re” 
quelque humeur grajfè y Un&uotus, Plin, OLEYNOSC 
iowatość mafność w [obie matter. 72) 
ONCTUOSITE', fubit. f. (Humeur graff dr ontint" 
lnguen P/iz. TEUSTOSC mafnośé. "7 
ONDE, fubft f. (Fague, Fier.) Unda, Flu&us. Ce: 


OMO. ONC. OND. vgl 
ciei 


pritt 
if "d 


LA návafnosé 


En ondes. Undatim. Piin. Falami. pr 
ONDE',m. ONDE'E,f. (Fair par ondes.) Undulatuse 


Plin W WODE mieniony wodnowzorzyfty. 


D im^ 

ONDE'E, fub f. (Pluye fübite, qui ne dure pas.) V 
i ZE 
ONDOYANR, m. ONDOYANTE, fæm (Qui Jalg 


ondes.) Undans. Firg. WODNOWZORZYSTY, WO 
WZORZYSTA. 


$ 
ONDOYER un enfant, (luy jetter de Pean für la "f | 


t^ | 
Let 


„ONE. ONG. ONO.ONY. ONZ.OPA. 
iyi" AU-NOM DU PERE, DU FILS, ET DU St, 
lorfgn’ il efl pre[fé.) Infantulum aquå intingete in 
atris & Filii & Spiritûs Santi. CHRZCIC dziecig 
ny BP tylko polawfzy w Imię Oyca y Syna y Ducha Swiç- 
Segen SY tylko potrzebie bez infzych obrządkow 
AQ REUX,m; ONE REUSP,£. Gerbe aum: Grivi 
Vj 5), OTAC, o quod eft oneri, Plin. Gic. CIESZKI, Ciefzka 
liy ucig2liwa, 
M LE, fubit mafe, (Efece de corne, qui eraf au bout. 
NEU de l'homme.) Unguis. PAZNOKIEC, pazar, 
is amc animaux. Unguis ou Ungues, ium au plurier, 
atum. Ongles des aigles. KOPYTA ubydlat, Pazn« 
tatwa fzpony n Orfa, Jáftrzgbia pazury. 
< Rognures. des ongles, (ce quon en coupe de temps en 


Aln à 
Y Buüinum prefegmina, OBRZYNKI od pazurow 
Eum pity P 
e qui D mettent deffous. Paronychia, plur. Petr, 


A OItWO, paznokci zá paznokciami plugaftwa, 
Pier Ze qui vient à la racine des ongles. Raduvia, e, foem, 
Sein, ii, neut, Cicer, Plin — Zádroéci okolo páznokci 
jJ daiące fkora zádzieraiaca fig od fpodu w koto paznokci 
Tage les ongles, Pargare fibi ungues cultello, Horat, 
KEN Paronychia, Petr, Páznokcic fobie obrzynáé chg- 


Fine p, 


hi Dis, 


Dunn 


Sher f ongles, Demere, Ponere, (ubfecare ungues. Cic. 

wl obie paznokcie. 
lep, SLE odorant, qui fent bor, ce qui fe dit (de Za zeit, 
Mie Peiffon des Indes, qui ne fe nourrit que du Spica Nardi 
My dans'des marais ) Unguis odoratus, PAZNOKIEC 
Wy, Potfti, zwłafzcza fkorupa pewney ryby morfkrey fam. 

Onada Zyigoy zápachu bardzo wonnogo. 
ky NGLE fe dit proverbialement en ces phrafes. (Rogner 
SIE à quolow um diminuer fon credit, fon autorite, ou de 

Regester deene 
PAZURKOW komu przytępić przytrzeć uniZyé go 

y mié BO nfpokoié go upokorzyć; rogow mn przytrzeó, ` 
Nai Pet 6 ongles, A Da bien fè défendre, f on l'attaque. 
Nie da fic umie fobie. poradzić, 


^» remorfurus. Har. 
R e eg aux ongles, il'a du cetur. Animus eft illi, Gic. 
ON Per. Mí y on krew w fobie zna fic nå fobie. 
Dr GLE E, in. f. (Donlenr aigue dr piquante qui vient. 
Prud des doigis de froid.) Summorum digitorum rigor, oris, 
ON ODZIEBIENIE palcow od mrozu. 
tin AGUENT, or prononce ONGANT, GÄR. m. (Compo[r- 
tm Berbes ou. de Zomme propre à ondre quelque partie da 
e "nguen. MASColeiek do famrowania zziol y zy- 
"Zyprawney robiony. 
Bo; NGUENT, (Emplafire qu’on. met fur les player pour les; 
ihe Emplaftrum, in. Gei Medicamentum unguinofum, 
EN "t. Plin, PLASTER. “Onguent vamolliffant. Malagma, 
f, quent, * Plate migkezacy. *Omguemt fait avec de la 
ki" Ceritum, i nent. *Plaftr wofkowany. Cerot Apte. 
be "Ortguent dont fe frattoient. les lutteurs. Cerotum, i, 
fiy Celf Masė zápafnikow. ktorg fig fimarowali ci co z 
OND A chodzili ná publicznych widokach. 
ip EE ALE, Dh. mafe (Oifeaw de marais, qui e 
Da d'Oye. & la raille d^ un Dëse 3 Onocrotalus, i, mafe. 
m Ptak cudzoziemfki, nogi gefie maigcy, wielkości iáko. 


VT, DE €. (Pierre pretieufé qui ef? ne dzee d A- 
a, Blanche d noire.) Onyx. ONICH kamień drogi ro- 
in ) Ony G 
p agitow czarny y bialy. 

Wy ONYX, Onychinus, a; um. Pim. Colum. ONICHO- 

Z onichw robiony, 
tiq S4, (Terme numéral d'une naiié jointe à dix.) Unde- 


indeclinable deni, z,2, adject, Cie. Plin, JEDE« 
er? e ou Undeni, æ,a, adj 29 
or, Undecies Ciz. Jedenaście- razy, 

sze cens Undecies centum. Jedenaście fet. 


e" mile Undecies mille. Undecim millia. Jedenaście. 


par, CAdjectif numeral. mafe, & f. Undecimus,a, 
Opa? JEDENASTY. 
See ACUTE! fab. £ (Qualiré d'un corps opaque, qui weft 
ba Tan Opacitas, opacitatis, E CIEMNOSC nic- 
Totevftogé. 

D 

BAQUE, adject, m. & f; (Qui ef point tranflerent ui 
4 


Gggg 


OPE. On OPI. 313 


OPERA, fubit. maf. (Comédie em mufigne avec der mas 


diapbane.) Opaemanm, CIEMNY nieprzezroczyfty, 


chines:) Fabula quz muficis modis decantatur, & machinis 
decoratur. Cie. OPERA; Komedya wízyftka muzykę grana 
y (ztukami ozdobj ina do oka, 


Cell un Opera que de hiy pouvoir. parler. Adicur difficilis, 


Nie mafz fpofobu z nim fig rozmowié trudność to wielka. 


OPERATEUR, (gri monre. fur le.théatre.dans les places 


publiques pour vendre de la tbériaque ou quelque autre dros 
que.) Circulator, oris, m. CSC LEKARZ iármarkowy ciar- 


Jatan, 

OPE'RATION, (ubft. £ qui fe dic (des operations de Chie 
rurgie comme de trépauer, de couper un membre &c.) Operas 
tio medica, onisa, fom. Ce/f/. CERULICKA (vtuka operacya 
około ciała ladakiego cyrulickiemi inftrumentami iáko prze- 
ktocie przerznięcie &c 

Cell une opération fort dificile v dangerenfè, que de trée 
paner. Difficiliium & periculofifimum calvsriam terebrå fos 
rare, perforarg. Ge/f. Ciçfzka y nicbefpieczna to Operacya 
przewierty wać czalkę, ; 

ON DIT Zes OPERATIONS de l'ame raifonnable. Anis 
mæ rationalis actiones, TRZY fly dufzne rozum wola DÉI 
miçé. 

OPERATION fe dit auff de ation, des zemedes, (Cette 
médecine a fait [on.operation,). Valuit illud remedium, Ce/f. 
OQPERACYE: fkatki Ickarftwa wziętego. 

OPERER, V. n. (Terme de medecine & de chirurgie.) 
Operari: Agere. OPEROW AC termin lekarfki. 

OPERER. on Faire fon opération. (en parlant d'un ve- 
mede.). Valere adveríüs. morbum aliquem, OPEROWAC 
operuie lekarftwo, fkuftek wor czyni. 

Ce remeie. a opéré. Illud remedium valuit adversis hune 
morbum, Operowalo lekarftwo, 

ll a laiffé opérer [e remede. Palfüs eft medicamentum ve» 
nisconcipi, os. diffundi in venas, Quint. Curt. Daf czas le-s 
karftwu áby operować mogło y rozelzfo fie po żyłach y wne- 
trzno$clach,. 

OFHTHAEMIE, fübft. foem. (Maladie des yeux, oui ef 
une inflammation. de la sembrane. conjontlive.) Lippitudo, 
Got OCZU plynienie zápalenie blonki oka oczna choroba. 

OPIATE, fubit. foem. Confe&ion. où il entre de l'opion. 
Opiatum,i, neut, LEKARSTWO, w ktore, wchodzi opium: 
to laft ok z maku. wyciagniony.. 

SORTE D'OPIATE, qui fert à guerir les ulceres des paus 
pieres. Calliblepharum, i, (Mot grec.) Piin. OCZNÉ le. 
karftwo, 

OPINANT; mafe. OPINANTE. E (Celuy qni opine ou qui 
dit fon fentimetit.), Qui fententiam dicit. ZDANIE fwoic 
wyraZaiacy, wotuigcy. 

Y OPINER, V. neut. (Dire fun fentiment, fin quis.) De 
re aliquà. fententiam. dicere, ferre. Quist. Cicer, ZDANIE, 
dawać, wotowac, J 

OPINER /e premier. Principatum fententiz tenere. Cic, 
ZDANIE PIERWSZY, dawaé, wotowaé naypierwizy, przed. 
drugiemi. 

OPINER dr bonnet, efre de l'avis des, antres, Tre pedibus 
in aliorum. fententiam, Cc, TRZYMAC z drugimi zgadzaé 
fig nå to co drudzy przed fobą powiedzieli, 

ON OPINE, es four opinionis, Dicuntur fententiz.Cefz 
WOTUIA wota w radzic fig odprawuig. 

OPINER favorab ement pour quelqu?tm. Bonè de aliquo: 
confulere. Cic. WOTOW AC zá ezyig trong zá kim, 

OPINIASTRE, adieft mafc. & fom, H»reflé, obtind, 
Pertinax, Pervicax. Cie, UPARTY uporczywy zacięty keng, 
biny. 

ON DIT fgurément, Vr travail: opiniaftre. Labor ime 
probus, USILNA praca/'uftawiczna. "En. combat epiniafire, 
Certamen pertinax. Liv, *Bitwa 2wawa y dtuga, "Maladie 
opiniaftre. Morbus pertinax. “Choroba d'Ge, 

OPINEASTRE'MENT on prononce. OPINIATREMANT: 
(D'une maniere opinisflre,) Pertinaciter, Plané. ad Cicer, 
llporczvwie upornie, 

OPINIASTRER, on prononce. OPINIATRER une chofe, 
la vouloir opiniaffrbment, Rem aliquam pertendere, Ter. ou 
UPORCZYWIE czego chcieć napierać Be nfádzié fic ná co, 

F a opiniaflré fon fentiment, Pextticit in fua fententia, Cic. 
Upar? fie ufadzit fic nå zdaniu fwoim. 

OPINIASTRETE', prenontez; SUUM f. 

i- 


314 OPI OPO. OPP. 
Obftinatio, Pertinatia. Pervicacia. Tacit, Cice UPARTOSG 
upor, 

OPINION, fubit, foem. (Sentiment de quelqu'un für une 
"ebofe avis.) Sententia Opinio, Cie, ZDANIE CZYIE zda- 
nie 0 rzeczy iákiey . 5 e 

C'eff mon opinion, ef mon fentiment. Sic fentio In ea 
fum (eritentia, Cicer, Hxc mea eft fententia. Plaut. To ict 
moie zdanie, mnie fig zdaie, widzi, dee rozumiałbym mnice 

m, Zycze,Zyczyfbym 

n Sch SC opiner. Dicere fuam fententiam. Quine 
Przyftapić do gfofow. *Omeffaux opinions: Dicuntur fen- 
tentle, Cof. "Glofyidg w kofo. * Demander les opinions. 

Sententias fingularim rogare Quint. *Profié o zdanic rady 

przytomney. *Amener quelqu'un A fon opinion. Deducere 
aliquem in fuam fententiam. Plin jum, "Nákierowaé kos 
go nákľonić do fwoiego zdania. “Donner fon opinion par 
ecrit, Ponerc fuam fententiam. *Podać zdanie fwoic na pi- 
fmie. "Les opinions eflant.différentes, Cum fententiis varias 
retur, Liv. * Kiedy zdania rożne były. “Qn fé rangea de 
cette opinion, on la finivit. Diceffum eft in cam fententiam, 

Cic "NA to zdanie wfzyfcy przy padli pofzli,przytym aach, 

OPINION, (Sentiment far les chofes v für les perfonnes.) 
Opinio, Sententia, Judicium, Mens. Cicer. ZDANIE o lu- 
deiach y rzeczach, * Ze foubaitte que vous quittez volontiers 
L'opinion dont wous vous effes remplis Opinionem quam com- 
prehendiftis, eam volo animis libentibus remittatis. Cic. Zya 
czę żebyś fobie tozd»mie uprzatnęł z głowy, *Infpirer de 
nouvelles opinions, de arracher les ancienhes, Inferere novas 
opiniones, & infitas cvellere. Ge, "Nowemi rzeczami y ro- 
zümieniami gřowę komu nábi 5 ftare wybiiaé z glowy, 
"F ay flé bien trompé dans L opinion, que f aen conguë de 
wous. Opinio de te multùm me fefellit. Cie, *Omylilem fig 
dużo nå zdaniu moim inaczeyem tozumiať o tobie. "Ha 
concu une mauvaife opinion de vous, Wle de vobis malam opi- 
nionem animo iml ücer. * Podeyrzenie ma ze. o tobie 
niedobrze o tobie rozumie, trzyma, fadzi. *Nons voyons que 
le temps a entierement ruiné les fauffs opinions. Fitkas à va- 
788 opiniones diuturaitate cxtabuilfe videmus, Cic. *Widzic- 
my Ze czás zgrontu obalit złe rozumienia. Jj 

Avoir bonne ou mauvaife opinion de qnelqu'um, Bent vel 
malè de aliquo exiftimare. Cicer. Zic álbo dobrze o kim ro- 
zumiec. ` 

OPIUM, fibft. mafc. (Larme ou Sue qui découle des Ka 
cifions faites aux teftes de Soot A Opium. Succus papaveris, 
i, mafe, SOK makowy płynący z glowek makowych pize- 
xznictych, z 3 

OPOBALSAMUM, fubit, m. (Sw on Ligueur epaiff qui 
découle pendant la canicule de lincifion faite auw branches 
d'an arbrileau nommé Balfamum.) Opobalfamum, in Pin. 

; BALSAMOWTY oleick ciekgoy 2 drzewa balfamowego Zå 

i w kanikułg: 

RE De mae, (Gomme qui fort d'une. plante 
Jferulacde.) Opponax, acis, on fuccus panacis herculei, PA- 
NAKOWY fok. 3 

OPPILATION, (ubft. f. (Obffrucion des vifeeres d para 
ticulierement de la ratte.) Obftru&io, Cic, LATKANIE zw1a- 
fecza śledziony zátwardzenie zámulenie, — 

OPPILER, (Boucher Jes conduits par où découlent les huz 
meurs du corps.) Obftruere, (ois; xi, um.) (On trouve dans 
Ciceron le participe Oppilatus.) ZATKAC zátykaé wngerzno- 

izá é zámulac. 
cive 2 OPPORTUNE,f. (Favorable, Common 
de.) Opportunus, Commodus, a, um. Cicer, (Ce mot ze fo die 
gueres)) WCZESNY wygodny fpofobny fowo nieużywane, 

OPPORTUNITE', fubít. f. E d favorable y 
Opportunitas, atis,f. Commoditas, atis. Tempus opportunum, 
SE opportuna, Gic, WCZESNOSC fpofobno£é dobra 

pogoda, 

"OPPOSANT, oi. OPPOSAN'TE, foem. (Celuy de celle qui 
s'oppofe,) Interceífor, oris. NIEPOZWALAIACY, Nicpo- 
zwalaigca n&pizeciwko ftawaigcy, ^ : 

OPPOSE' mafc. OPPOSE'E, em, part. paf. & adjc&t, 
(Qui eff à l'oppofite, vis-à-vis.) Oppofitus, a, um, Cicer, 
NAPRZECIWNY, NAPRZECIWNA, náprzeciwko będący, 

OPPOSE, ( Contraire, ) Contrarius , Diverfus , a um, 

‘PRZECIWNY Sprzeciwny fprzeciwna 7 vous eff tont à fait 
oppofë. Are totus eft diverfus, Cic. "Cale ci iet przeciwny. 
* Fn efbrit jort oppofë. Averfillimus animus. Cicer, *Czlowick 


OPP, OPT. ORU. je ff 
bardzo fprzeciwny. *Dire des chofos tont asfalt SEET 
Disun&a & maxim£ contraria dicere, Ge, "bast P 
wne powiadaé prawió przeciwne rzeczy« m (nv 

OPPOSER uae chofe à me autre, Rem tei opponere 
is, pofui, itum.) Objicere, (10,is,jcci, jeum.) Cice 
rzecz przeciwko drugiey klasé przyftofowaé. " 

OPPOSER, (Oe fier.) Objicere, Opponcre. 7 jur 
WAC co nå przeciwko. * Ile ui oppofent gèil a eff à M 
Romam iviffe, id illi objiciunt, crimini dant, *Zádaig M 
icédzil do Rzymu, icai, (f 

S'OPPOSER A quelqu'un, Obfifterc, Obftare ale m 
SPRZECIWIAC fg kom, *Perfonne wofa s LU 
Sentiment, Nemo unus fententia illius contraire anfis € d 
"Nik: niesmiaf fpraeciwié fig zdaniu icgo Ant ieden Za ne^ 

S'OPPOSER, (Former fon oppofition A une chofe) MEn 
cedere, (do, dis, cofi, celum.) Se interponere alicui 
SPRZECIWIAC fig iákicy rzeczy niepozwalaige ná d pn 
niéezego y obflawaó przeciwko temu, *I/ Kee, 
Fufius ne s'oppofaft à la loy. Verte eft ne Fufius br o 
cederet., Cicer, * Bai Ee żeby Fuzyufz nie pozwalali 
prawo nie kontradykowat na nie. DE. 

A,L/OPPOSITE, adv. (is-d-vis.) E contrario. y 
verfo, E confpe&tu, Cie, In €onfpe&tu, Ping NAPR 
WKO e przeciwka, i» 

OPPOSITION, DP, foem. (Olffac/e, Empefehent 
Oppofitus, Obje&us, genit, ûs, m. Plin, Interpolitus, MP 
jeétus, m. Intezpofitio, onis, £ ZAWADA przeľzkoda £d 
pienie. ns 

L Eclipfe du Soleil fe fait par l'oppofition de la terre: Pi 
deficit interpofitu, interjeĝuque terrz, Cicer, Sloneczme 
émienię bywa dla záffapienia ziemi "m 

OPPOSITION,(L'aclion de $ o; pofèr )Iterceffio, onis: wl 
Niepozwalanie fprzeciwianie (ig.* Faire ou former mue n i 
tion. Intercedere, Ce * Niepozwalaé," Eopefeher nne appa ; 
Removere interceflionem, Cicer, ^ Nie dać nie portae 
“Fournir fes moyens d canfes d'appafition. Interceffioni o i 
fas edere, *Obftawać racyami niepozwalaigc. * Se déffr 
Son oppofition. Itercellionem infe&am facere, abire ab o 
ecflionc. "llft;piéfwoiey (przeciwności. *Paffer outre! ji 
olflant. oppo[rtion. Interceffioni non cedere, 'Swoie robié 
uwazaigc ná niepozwalanie ná fprzeciwnosci. m2 

OPPRESSER, Vat (Proffr fort.) Premere: ORUM 
Cie. UCISKAC bardzo., *Ce mat? oppreffe, le proffe beat 
Hoc malo. premitur, opprimitur. Cie, "Choroba Abo" 
bardzo go ucifka, dolega, lcdwie nie nde, m 

OPPRESSER fgnilie au Zeg (Ogprimer, impofer gelig 
chofè de dur.) Premere, Oppzimere. Cicer, PRAXCIS 
ciemie2vé ciefzkosé czynić. p 

OPPRESSION, fbt. fem, (Eronfement d' E 
Sappreffio, Suffocatio, Strangulatio. bës, . DUSZENI 
fznosc A 

OPPRESSION, (L'attion d'opprimor quelgu un.) Ogre. 
fio, onis, em, Terent Cicer. CIEMIBZENIB. ug 
temps que cette famille eff dans Poppreffion.. Jam dudam e 
illa familia in miferiis & zrumnis, * Dawno ren dom i 
uciemiężony dawno upadł. m 

OPPRIMER aen wi, (l'accabler.) Opprimeres DC? 
Vexare, (o, as, avi, atum,) CIEMIEZYC kogo uciemit// 
znilvczyé zgubić, UN. 

Opprimer les innocents fons de faux prétextes. SG 
caufis opprimere: innocentes, Phad, Gicmigzyó niewinni 
pod pozornemi pretextami,! m 

OPPROBRE, fübit, mafe, (Des-honnenra) Opprobriun 
Dedecus Cicer, OBELGA zęlżywość wftyd fromota echt, 

Ere en opprobre à fa. famille, ES familie. opsct 
Ovid. Byé obelg} domu fwemu,obelge wftyd fromorg cay” 
domowi ochyde. o 

OPTER, V A, (Choifie de deux chofos Lunes ) Eligero 

duobus unum, Cic, WYBIERAC ze dwoyga. E 
, OPTION, fübft f, (Giele de deux chofès.) Optio, oni 
Cie. WYBIERANIE ze dwoyga de 

Donner l'option, Dare, Facere, Permittere optionem ^ 
Quint, Diéná wolg ná obranie ze deen, * Vous 4% it 
L'option, Tua eft optio, Cicer, * Daieé ná wolą nå obran 
Obieray fobie wolno fobie obierać co fie podoba, Lei 

OPTIQUE, fübft. £ (Science qui enfèigno de quelle WU 
Ja frit la vifion dans l'æil, ) Optice, geniteoptices tome DZ 
NAUKA o perfpektywie , y rozmaitym swiatla y wid 
fpofobienit, Vi 
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OPU OR ORA 
, RA. 
mi OPTIQUE fert à prendre les jours & faire les onvertm. 
[5 leo la diffofition. du Ciel. Peropticen in adif- 
d iy ducantur à certis cœli regionibus. Patr. TA mi- 
5 lat, Ges widoku ná dal, do wypufzczenia ná dal 
n a lizaige do oka 12ecey, lub oddalaige kuntztem,y do 
js EN dla obiaéniania gmachow z rożnych ftron. 
LENCE, prononcos OPULANCE, ubt. f. Abon- 
A, rame riche.) Opulentia;z, £547. DOSTA- 
tość Wfeyftkiego bogactwo. 
T, prononeez OPULANT, m, OPULANTE, f. 
a, bondant en biens.) Opulentus, BOGATY Pán 
el bogata maictna, 
DN Leg de grande reputation, qui sell pas moins opulente 
Dn, e Oppidum multi nominis, plenum bonarum re- 
[M que antiquum, Pie. 
p 


y Miafto ffawne niemniey do- 


1 iako y dawnoscig fyngce, 
: MENT, prononceg OPULAMANT. [0/773 
9 Opulenier; adv, Ziv, DOSTATKIEM wiclkim 


m. 

Qu ISCULE, fibt: m. (Perit omvrage for dicere fujets) 
a oram n pl, Piin. MAEE Kfazeczki. 

Ag] DR m. (Aféra jaunosle plus pefant & le plas dile 

Weg 6721.) Auram, rin. Cie. ZLOTO krufzec Zof- 

Stee Zë ze wízyftkich krnfzcow, y ktore fig da 

en lingot, gi j 


hi p; ef egal, Aurum infe&um or grave. 
2 


On $ ZŁOTO w cegietkach nie robione zfoto. 
Kiel Caœnvra ou fabriqué, Aurum factum, ZŁOTO 


D 
Da euh (Ii n*a point D poli. Aurum impolitum, ZEO: 
Og Salach niechedozone, 
R Hed Aurum duêtile, textile. ZŁOTO ciagnione. 
[nd geru. Tntermafile auram:  ZEOTO: w blafzkach 4lbo 
*kech lub Disch stoen malarfkie. 
afine. Auium purum. Gic. Obrizum aurum, Piim. 
ge Entom. Plavt. ZŁOTO n&yprzednieytze. 
lm 201, Aurum fignawm, Zen, Aurei nummi: Cie. 
Mr LOTO pieniadze czerwone zote. 
Pia m; ERE d'or, Aurifodina, Anri vonz. Lucr. ZŁOTA 
Dia nera zfota, 
o SÉ Pre faini qui off d'or maffif. Statua ex anro folido, 
Diop DE 2lota ofüba.odlewana ze zlota. 
toys ;Aurens a, um. ZŁOTY ze złota, SEO: d'en 
his Dear aurum, Gr, * Naczynia, nábiane złotem. 
Wu, (o^ enrichi de pierres préWenfós. Gemmatum aurum. 
Jj pto wylidzane kamiemi drogiemi. *Des robes bro» 
Um d Intexte anro veftes, ou intextum.aürum veftibus, 
Kin llitum aurum weflibus, Horas, "Szaty sIotem.bzamo- 


donim 


D 
D COULEUR, dor, Auen op. aurei coloris, Aureolus, 
eh kolor.zlotawy. 
Ka Dr figarément Py Gëeis d'or. Saculum. aureum. 
a 
Ki qut der, pour dire excellent. Libellus aureolus,i,ma(c,. 
fitżoczka cala zřota to icf bardzo dobra. wyborna. 
lig è dit proverbialement dans. ces. expreffions fuivantes, 
Wu on pefant d'or, an devroit l'acheter an poids de lor, 
P "ominem decet auro expendi, Plaut, PRZYSÆŁO». 
De" "otemby go odwazyé zlotemby go opřació, * Pros 
Bn. or Monts d'or. Montes aureos polliceri: Tex, *Ziote. 
Wis "ecywaé, "Ce waler vaut de lor, Habes fervüm gran 
E quantivis pretii, P/aur, "Zloty Buga (dlbo) fuga 
p "Il eff tout confi d'or. Nummos,aureos modio me- 
donee "Felen. pieniędzy ze wfzyftkich ftron-korcami 
OR, ! pieniadze mierzy 
hij onjun&ion affnm ptive, (qui commence. la feconde pros 
OR a un fllogifne ) Atqui, ALE. 


ge A quelquefois adverbe oxcitatif.(Orca, Commencons,)' 


Og Sc incipiamus, NUZESZ nu(z.tedy n&oftatck, 

Tus CLE, DE. mafo. (Reponfe que les, Preftres. des 

fe Loge Tendoient, comme. fi les dieux. eufènt parle par. 

Nerei) Oraculum, Gre. WYROKI Balwanow y ich 
ROW, 


0 " 

PASTE fe dit (des. paroles Bumaines qui. ont nn grand 

ine p 7 frits.) Oraculum, Efütum, ijn. WYROK po- 
Laeta zdania mowy. 

Ke GE, fubit, mafe. (Tempefe 3 "Tempeftas, atis, Dem, 

D 2 foem, Cicer, NAWAZINOSC fala buzza, “Pn 


4 Gggge 


mus Hor, NIEITLAS NIE: Wick złoty. *Wn petie. 


ORA. ORB. ORC.ORD, 315 
grand orago s ef élevé dans l'air. Horrida tempeftas colum 
contraxit, Horat, *Burza wielka powflala. ná powietrzu wi- 
cher fzturm záwierucha. 

ORAGE fe dit figarément (Ë us malheur daffager, d'un 
trouble pub'ic ou domefligue.) "'empeftas, Procella, Calamia 
tas, atis, foem. Geer, BURZE wichry,- klotnie domowe nice 
pokoie rofterki záwieruchy. 

Tout l'orage tombera fur moy, In. me recidet omnis tempes 
ftas ou omne malum. In me cudetur hac faba, Terent, (Pros 
verbe latin 3 Wizyftka ta burza ná-mnie fig obali. 

ORAGEUX,m. ORAGEUSE,£. Procellofüs. Cic, Tempea 
ftaofus, Aal, Get, "Pusbulentus, Turbidus, a, um, Plin, Gic. 
BURZLIWY, Burzliwa. 

ON DIT au figuré que certe vie gf ue mer oragenfes 
troublée de mille foins, Hec vira, ut mare procellofim, cura- 
rum Huctbnsagitazur. ZYCIE td ludzkie burzliwe iáko mo« 
rze náwaľności y trofkliwosci petne, 

ORAISON, fübft, f, (Harangue, Diftours sud que l om 
fait.) Oratio, A&io, onis,f. Cie MOWA, 

(Ce mot eft rare en ce fens dans. noftre longue; car on ne 
dit pas bien: Ika prononcé ou fàit unc belle oraifon, mais 
plaftoft un beau. difcours. On Je dit pour unc oraifon funébre 
qu'on prononce aux obfíques dcs grands Perfonnages, qui 
contient leuc éloge, Funebris /audatio, onis, ou mortu; landan 
tio.Quint Cic. Comme aufi pour lesoraifons de Demofthene 
& de Ciceron.) W Francofkim nie mowi fie Orazfón mowa 
Ale Diftours; icdnakze o mowie pogrzebowcy mowią Oraifon 
nie Diftonrs: isko też o mowach autorow. Demefteneza y 
Cycerona Ze, 

ORAISON (Priere que Pon foit & Dien. d aux Saints 
pour avoir leur interceffion.) Oratio, Preces. Precatio, Cicer, 
MODLITWA do Pána Boga y SS. Jego o ich przyczynę. 

ORANGE, (Fruit de Loranger.) Malun aureum, Firg. 
POMARANCZA. 

ORANGE!, m. ORANGEFE, f; (De couleur d? Orange.) 
Aureus, on aurei coloris, POMARANCZOXVY Kolor, 

ORANGER. qz prononce ORANGE; fubit. mafc. Malus 
aurea, mali aure, Malus aurantia.. POMARANCZA drzewo 
pomarańczowe. 

ORATEUR, fübft. m. € Qui entend fire bien la. Rbctori- 
que.) Orator. Ce, MOWCA. 

L'ert oratoire. lnflitutio oratoria, Quint. Náuka wya 
mowy. 

ORATOIRE, fubt. mafe, (Dien. particulier. dans une. 
maifon où l'on fèrerire pour prier Dien.) Sacellum, Petr. 
Ædicula. Cic. KAPLICA, Modichnia, micy(ce ofobne dla 
modlenia fe se domu. 

ORATOIREMENT;adv, (D'une maniere oratoire, )Ora« 
toriè, adv, Cie. JAKO mowca, wymownic. 

ORBB,füb(t. m. (Lie gobe dan: lequel fe meut une planete.Y 
Orbis. Orbiculus. Pi, KOLO Niebicikic: w ktorym obrot 
Dat ma każdy: Přäneta (fera, 

ORBICULAIRE, adje. m. f. (Qm SÉ de figure ronde dy. 
JBbévique.) Orbiculatus, Far, OKRĄGŁY. 

ORBITE, fübft.f. (La /;gue que décrit le centre Pune plas 
nette dans le Ciel.) Orbita. Virg. KOLEY obieg ktory, wy.. 
m Planeta. obrotem. fwoim. obchodząc okrgg. wiafny na 
Niebie. 

ORCANETTE, (Herte 3 Anchufü;z foem. Piin, CZER« 
WONY korzeń, czerwieniec, czerwony wołowy iezyk ziele. 

ORCHESTRE, fubit. f (Partie d'un théatre où l onres 
bréfente des Pormes dramatiques, Onne le dit anjourd’huy. 
que du lien où l’on place la fjrmpbonie.) Orchcfra. Kitr. 
CHOR: nå.Operach y Komedyach dla. muzyki w przodzie od 
Szota placu widoku dany, (Ovkefira,). to u dawnych.mieyfce. 
fdzic. wier(ze ofob między foba. 102ma wiaigcych wyprawiano,. 

ORD,mafc, ORDE, fcem, (Sale) (Vieux mot dans.noftre 
langue.) Foedus, Sodidus Ce, PLUGAWY nicczyfty.nie«. 
ochędożny ftare föwo Francuikie Wy fele. ze zwyczaiu, 

ORDINAIRE. adjc&t, mafc, & foem, (Accoufiume.Y So». 
litus: Confüetus. ufitatus, Geer, POSPOLITY: powzechny: 
zwyezayny zwykły, 

ORDIN AIRE, (commun, qui wa vien d'extraordinaire, ni. 
gui le difingue.) Communis. & hoc: commune, Cc, ZWY- 
GZAYNY, Zwyczayna nie maigcy nic ofobliwego pomiernys. 

Ala maniere ordinaire, More. vulgato, Petr, Zwycaaynio: 
zwyczaynym fpofobem trybem, 

ON: APPELLE Ca Courrier, ordinaire, eeluy qui part regita 
meng 


416 ORD. 

ment à un certain jour & une certaine heure. Solitus tabella- 
ius, o4 flatis diebus proficifcens. POCZTA ordynaryina je: 
dnoftaynie wychodzący Goniec. "Te vous éeriray par le pre- 
mier ordinaire. Proximo tabellarii die ad te litteras dabo, 
*Nápifzg ná pierw(zg pocztę. * E^ ordinaire et arrivé fons 
m apporter de wos lettres. Venit tabellarius abfque tuis litte- 
xis. Cic. *Poczta ftaneta å liftow mi od cicbie nic przynioffa, 

JUGE ORDINAIRE, Judcx proprins, m, SĘDZIA wfa- 
fay PI HOMME ordinaire chez le Roy. Ordinarius 
Regis cubiculariusiim: POKCIOWY Krolewlki pofpolity. 

OFFICIER ordinaire de la maifon du Roy. Domefticus 
Regis adminifter, URZĘDNIK nádworny Krolewíki ludzie 
"Ae AIRE dans la juiffrudence canonique fignifie P= 
Euefque d'un lieu. Ordinarius. on proprius loci Epifcopus, 
BISKUP Ordynaryufz wlalny w prawie Duchownym, 

ORDINAIRE fe dit aufi fubftantivement & abfolument 
(de 1a dépenfe de bouche qu'on fait tous les jours dans une 
Jamille.) Conluetus familiæ vi&tus s,m. KOSZT ordynarya 
golpodarfka co wychodzi ná flrawunek codzienny wdomn.'//n 
perit ordinaire; Tenvis vius. Horat, *Mada ordynarya wikt 

i okragly kofzt mal y. 
P RDINAIRES fe dic E (des purgations des fem- 
mes, qui Leur arrivent ordinairement tous des mois.) Mentee, 
ium,m.Cie. NIEWIESCIA choroba miefigozna 

A LORDINAIRE, Pour l'ordinaire, d'ordinaire (ont des 
fagons de parler adverbiales qui fignifient la mefme chofe, 
“gu Ordinairament. Plerumque: Perfæpe Forè. Cie. ZWY- 

odlug zwyczaiu, j 
CLAN ORDINAIRE, (Selon ma couftume.). Pro mea 
confuerudine: Meo more. llt confuevi. Cicer. WEDEUG 
zwyczalu. 
n c'el l'ordinaire, comme c'efl la couflume, Vlt affo- 
Jer. Ut mos ch Cie Ják zwyczay niefie. 

ORDINATION, tubit £ (L'action de conférer les ordres.) 

Ordinatio, onis, f. In Sacerdotium cooptatio, onisf, SWIE- 
3 ná Kap/aBftwo. 

E fübft.f. (Loy; précepte, commandement 

d'uni Souverain-) Editum. Præceptum Pr&fcriptum,i,neüt, 

Edido,onisf. P/aut. Scitum, in- Cic. NAKAZ zofkaz ufta- 
anowienie prawo. 

Ze PS "ORDONNANCES ROYAUX. (On parle ainfi.) 

San&iones Edictiones regia, edi&tionum regiarum, foem. pl. 

USTAWY Krolewfkie. 

Garder les ordannances royaux.  Au&toritatem fan&ionum 
segiarum Dram & testam habere, Záchować uftawy Krole- 
WE ANCES & Arre[Is de la Cour ou du Parlement. 
Edi&a. Scita curie, Confülta curie, DEKRETA Prawo 
DE d'un medecin, Medici prefcriptum, i, 
neut. OPISANIE od Doktora Lekarfkic. 

ORDONNANCE dans la peinture, dr dans fes armées. 
Ordo, inis. Diipofitio; onis, f Inftitutio, onis,f. Cicer. Vitre 
OPISANIE porządku co do Malar(twa, y woylka — 

D ordre Corinthien n'a point d'ordonnance particuliere pour 
fa corniche, mi pour fes antres ornements, Corinthium genus 
propriam coronam, reliquorumque ornamentorum non ba: 
bet inftitutionem. itr. Porządek flapow Koryfikiego kant, 
tu niema opifania ofobnego ni gzemfy, y infze przybrania. 

Fne armée en bille ordonnance, Exercitus bene inftrutus, 
Woyfko w pieknym porządku. Ge : 

ORDONNANCE, en terme de NT E UU 

ont de payer une gratificatien que fait te Prince à quelque 
dirtenler.) Mandatum CH ou à rege, ASSYGNACYE 

OWE, 
A DONNE', mat, ORDONNE'E, foem. pers. paff. 
(Mis par ordre. Ordinatus, Deferiptusayum. PORZĄDNY 
pb vien de mieus ordonné que [a nature. Nibil noturà 
defcriptius. Ge, Niema(z nic porzjdnieyfzego iáko przyro- 
GE ORDONNER, (Mettre en ordre, p Ordinare, (o, 

i m.) aê. acc. Colum. Dilponere, Componere, (ois, 
Wu es Cic: Ordinatè dilponere. uil. ad Her. In 
ordinem digerere, (ojis, gefi, geftum ) ou Res inftruere, (uo, 
uis;xi, Qum ) /ojez ARRANGER. SZYKOWAC porząd- 
kiem, porzjdnie uftawiac. 


ORD. 
ORDONNER,( Faire quelque ordonnance er par 
at.) Aliquid edicere, (co, cis, ZX vert: 
Sancire, (iojis, fanxi, fan@tum & fancitum.) aan efo o 
vi & ancii Sciftere, (fco, is, (civi, fcitum,) Decernttmir 
his, crevi, cretum.) Ce, POSTANOWIO rofkazac ?* 
náznaczyé ftanowic, 737] 
ORDONN ER, (Faire, créer un Magifirat, nu pontif us 
Prefire.) Creare. Conttiwere. Inftitucre aliquem Mag E: 
tum, Pontificem, Sacerdotem. Sacerdorio initiare d, 
Suet. SWIECIC nå Bifkupftwo, nå Kaplanftwo, Poffav 
urzędzie. j 
ORDRE, fubft, m. (Diffofition, arrangement des at 
Ordojinis,m. Difpofitio. Ordinatio,onis, Ce POR A 
* JP ay trouvé tout en bon ordre. Explicat, expeditaque onm 
reperi Gic. "Wizyfkom w dobrym porzadku gotowo Zoe 
* Mettre. en ordre, Ordinàre, in ordinem adducere, P? 
ftruere. Ce, *Porzgdek uczynic. i 
ORDRE, (Rang.)Ordo, PORZĄDEK mieyfe. 
T'ordre, Ordinem fervare, *Chowaó porzadek czekać De 
{wego "Dire fon avis par ordre Dicere fententiam ex Proofi 
Cic "Zdanie re gien y porzedku fwego mowić Da 
avoit fait trois ordres de bataille de fes Iogions, i et mo] 
rangé [oustrois lignes. Acics Cæfaris triplex on. KH 
erat. Cal" ou Adem triplicem Cafar inftruxerat. c gh 
ven feyki woylko fwoie oftawil, *Des Dia qui mires 
Jans gardėr d'ordre: Inordinati, incompofiti, ff ™i 
Liv * Zolnierze woyfko nieporzydnie pomicfzano 
* ats: garder aucun ordre. Nullo ordine, Liv. Confüse- 
turbatè Cie, *Bez náymnicy(zego porządku. anett 
ORDRE e dr encore. (de Al diflinttion des perfin 
des corps d'um Beat.) Ordo, STANY w Pahftwie Kerry 
Recczypofpolitey. iákicy. *La Republique Romaite So, 
compofëe de trois ordres, Tribus ordinibus conftabat D wei 
blica Romana, *Rzeczpofpolita Rzymfka byla ze "Et, op 
now zlozona,. *Zorie des yenatenrs, Ordo fenatorius, oy 
Senatorow, Radnych Pánow głownych, *L'ordre dès A t 
liers, Ordo equeftris, *Stan Szlachecki. "E: Pardre difi 
Ordo plebeius. Cre. "Y flan pofpolftwa (&lbo) fréi pyt 
En France. Ily a trois ordres pareillénzont qui COME ro 
L Ellat, face P Eglifo, la Noblefe é le Tiers Elat Get 
Sacerdotum, Nobilium & plebis. We Francyi tizy R 
Z ktorych zlozona ieft Monarchia: Duchowicńftwo, 9^ 
y ttzcci ftan pofpolity gminny. en 
ORDRE, Contain. Compagnies. Dfüudes comte, 
France Zes Ordres du Roy qui font les Chevaliers de "ër 
Equites Torquati. On lés appelle encore Chevaliers 4£ ch 
dre, ou Cordon blen Les Chevaliers de ër Fean de Äer 
lem, aujourd'hay Zes Chevaliers de Maltbe. Ordo Meg, 
fum equitum. Zes Chevalier: de $t. Lazare. EGUA iy 
Lazari. ORDERY Kawalerfkie iáko we Francy! nu 
Krolewfkie to ieft Kawalerowie S Michata y S. Docht frie 


ich icfzeze Kawalérowie Orlerowi, álbo witęgi ve Eé 
el 
AA 


EE 


Kawalerowie Maltańícy Kawalerowie Swictego a£ 
Il y a encore divers ordres ou eompaunautez Re gioni kony 
zii ordines. virorum & virginum, o% familiæ s: T 
rozmaite (lany zákonne y zgromadzenia oboiey PI. ue 
ORDRE, (Commandement des Superieurs ) Juffemr oy, 
peratum. Mandatum Prafcriptum, Praceptum, ti; !!j j dl 
Jufus ús, mafe. ROSKAZY ftarfzych: wola ich. "a 
eft allé par voftre ordre Tuo juta abiit. Cie, "OTI et 
Bel? zá twoim rofkazém. *On ne vons avoit pas d" n 
ordre, Hoc tibi non erat. in mandatis, id mandatum n°% 
bebas, Cie *Niemiafes tego rofkazu. na 
ORDRES $acrez: Sacri ordines, facrorum ordinum” 
SWIECENIA Kaplafilkie, ác 
Donner l'Ordre :de Prétrife,. Cscare facerdotem. 8v 
ná Kaplariftwo. n 
Prendre l'Ordre de Prétrife. Tire facerdotium, Ip " 
dotium venire, Cie. Swigci kaptasftwo. foni 
ORDURE, fubit. (oem. (Immondices.) Sordes, ium» od 
plur. PLUGASTWA éámiecie nicochedoftwo brud, I 
gnoy &c, ` aal 
ORDURE qu’on contratte dans les prifons, Beier, SI 
lor, oris,m Situs;üs.m. Cic, BRUD nicochedoftwo gmat 
tość więźniow z więzienia. san pi 
ORDURES gui fortent du corps des Athletes qu 07 tui 
Strigmenta, toram, n. pl, Ce// BRUD z ciata fig wal 


od tarcia. oRDU* 


ORDU : ORD.ORE. 
Sen, pj; RE qui fort du corp de l’homme, Excrementum, ti, 
SCH STOLEC gnoy tayna, odbyt. 
Solec i fon ordure, Excrementa oy fimum reddere. Pig, 
ORDUA czynić, wyprożniać fie. 
Leg RES fe dit figurément pour. des paroles Dier 6» ab 
k si deiere Turpia. Cicer, PLUGASTWA flowa- 
6 petne: 
inge Ep fibt, f. (I! organe de Ponye.) Auris, geniti 
lep "4t de l'oreille, Infima auzicula, om Auricola mis feul: 
C46 dolna mierka, 
" 2 a l'oreille dure, qui entenddur, Aures habet hebetio» 
"pego; Auribus parüm audit, Cicer, Niedoftyfzący (ünchu 


Do 
Sg oreilles pendantes, Flaccus, ci, mafc; Cicer, Ufzu 


D oe 


" Mes me cornent, me tintent, je fens un bourdonue- 
t dang v 


Wach les oreilles, Mihi tinniunt aures. Cat, fonnat; Celf. 
» mi dzwonifzmu dzwonienie cauig wufzach. 
le, dro de l overle d'une perfonne, luy parler à Loreila 
aig, D adautem accedere, Cicer. Dicere aliquid alicui in 
omu do lin Auresalicujus adire, Tuc, Zblizyé Ge doucha 
m ucha mu mowić, — 5 
LM 4 Loreille op au oreilles, Perfonare aures, obgannire 
E^ Gic. Plaut, Wofaé do ucha iák gluchemu; 
De "ne chofe tout bas à: oreille. Aliquid alteri in-aurem 


ai Povitdzieé, mowić, 
fis co "Date Les oreilles délicates. Offendere aures deli- 
der Obrazaé ufzy uczciwe delikatne, i 
t les oreilles, Obgannire ad aurem, Tera — Klektaé 
3 náklektać n&trze(zczec. 
ag uA que: le bruit ent vienne fes oreilles, € qu'il 
D SSC de l'affaire; Metuo ne ille exaudiat fonitum, & 
Mj, je, Dr indaget. Plaut. Beie fie áby tá wiesé niedofola 
[Nd y żeby (ietego nie domyslif. 
Ze DIT figuróment Fermer les oreilles à la verité. Ciau- 
KR We? veritati, Cicer, USZY zámkngć. przed prawdą. 
ki ar Dorellle ana flatenrs, Patefacerc aurem affentatori- 
éi * Dać ucho podchlebnikom, * Aux-fables: An- 
ie, p ùlisadvertere, Mart. “Baykom plotkom, "dree Poč- 
De Here aurem fuam Poetis. Ci. *Dać ucho wierfzom. 
Ns g^ tout écouter, dr ne pas tout. croire. Nihil fpernat auris,. 
A men ftatim credat, Plaute *Wfzyftko wolno.ffuchac 
gn Dh wízyftkiemu. wierzyé. "Les Princes doivent 
tipam *s oreilles ouvertes auxiplaintes de leurs (Gier, Prine 
Wiep "Urespatere debent fabditorum querelis, Cic. *Pano- 
te, o è mieé nzy otwarte na fkargi poddanych. * Cela eff 
Do d mes oreilles, Hoc ad aures meas pervenit; accidit, Cic, 
Dro ufzu-moich; 
[^ IT populairement & métaphoriquement que /2 ge- 
e Id arelle ont donné fur l'oreille des fruits Gela & gran- 
Kee Crate fuerant fruges. MROZ y grad popfowat zbo« 
Se urodzaic (daž im po ticPu.) 
A Dr Poroi]f» d'un Prince, efte dcontd favorablement dè 
Mj, molles & faeilesapud: Principem: aditus:habere; Mieé 
ole mieé Tafke przyftep wiarę u niego 
LN m ILLE fe dit proverbialement en: ces façons de parler, 
Ki "rs ont des oreilles, pour dire og ou a Peau parler Dë: 
fig ott ^ Gr oreille, qu'il y-a tonjonrs: quelgu us qui 
M, ^. Nihil tam fecretum, qnod non palam fiat, SCIANY 
Ox si, nie u(trzezc fic, 
hy DIT qu'un homme fè fait tirer l'oreille pour faire ute 
Alia quand. i] [a Zait A vegret,. Invito ac reluctant animo 
2 Bere, facere, PONIEWOLNIE y2 mufem op gar: 
1020 opornic, 
Hip, VF. qu' uz entre affamé ou famelique n'a point d'o« 
aig tjans venter non audit verba libenter, Prop, GŁOD, 
1 tha picknyeh:námow gfod u(zu. 
"hi. DIT encore. Nea écbauffes pas les oreiller, Neme: 
ba? Noli me ira incendere; Tér. Ne me irritaffis, NIE 
ON. 2 mie do gnicwu. 
OM DIT V/a [2 puce à l'oreille, efre fort alerte: Arrestas 
bn Tore aures habet, vigilat, experre&us eft, arrigie aures. 
Predki ochoczy ra 
Ma V APPELLE q'excellent vin, eiu d'une oreille, Bone 
bn inam, Colum, WINO przednie: *Au contraire par- 
un mefchant vin, on lappellewis de deux oreilles. 
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d eurem aliqui infüfurrare.icer, wUcho, douchaco , 


ORE. ORF. ORG. ET 
Peffima mota vinum. “Wino -bardzo ladaiakie, 

ON. DIT. ou un homme feconë les oreilles, qui ne fe-[oucie 

pas de ce qu'on [uy dir, Quaffar caput, admonriones non. cu- 


. rat, Admonitionibus nullum locum.reliquit. Cic, .Montiori- 


busafper, Hor. TRZASA głową niedba ná to comu mowią 

Faire- la fourdre oreille, ne pas faire femblam d'entendre. 
ce qu'on tous dit, Ad monita fürdum.cffe, NNieffüchaé wrze- 
komo;niefy (zec. 

LI? argent [uy fait ouvrir les oreilles, Ad (pem lucri avidas 
aures habet. Pieniądze mu fuch otwicraig. 

H a dés dettes par deffus- les oreilles; Ære alieno obrutus, 
oppreffus eft. Cic. Capillos liberos: non. habet. Petr, Gfebo- 
ko zábrngf e dingt poiufzy. 

IL eft enfoncé dans les affaires. jufgu' aux oreilles, Obruitur 
negotiorum mole, ow magnitudine tanquam.flu&u, Oe, Zá- 
baw ma op niemiara.wyZcy głowy, 

Avoir les oreilles battues dr vebattuzs d’une chofè; & autres 
femblables. applications: du mot: d'oseiäe, cherchez-les par 
Battus, rebattus, Se, Mieć ufzy czym nábite y nápakowane 
czefto bardzo aż do upizykrzenia o iednym flyfzeé 

OREILLE d'Ours, Petite fleur. printauiere de diverfeg 
couleurs.) Urf auricula, e, f. Z2YSZCZAK ziele ná wiofne 
Jovitngec-rozmaitey farby; 

OREILLER o» ORILLER, fübft. mafe, (Petit carea 
rempli de duvet ou de plume fine.) Pulvinar, aris, neut, uv. 
Pulvinus, ni, mafc, Plaut, PODUSZKA. pierzem. lub pu- 
chem nápchana, 

ORFEVRE, fübft; m, (Qui travaille en orfZurerie.) Aue 
tifex, ZEOTNIK okofo zfotnictwa.robigcy, 

I?oworoir d'un orfévre, le lieu on il travaille.. Aurificig 
taberna, officina. WARSZTAT zfotniczy. 

ORFE'VRERIE, ou (pour une prononciation plus douce.) 
ORFE'VRIB, fübft.f. Lat de travailler en or Gren argent.) 
Aurificis ars, artis,f. ZLOONICTWO Kanfzt zlotniczy. 

ORFEVRIE, (Vaiffe/le d’or ou d'argent.) Aurificisopus, 
eris)n. Aurum & argentumji,n. ZEOT A;lub.frebzna fluzba, 
frebra, 

OFRAYE, fubit, fem, Clan wotlurme. d de mauvais 
augure, oui ell une effece d' Aigle.) Olfifragus, i, mafo. Pk, 
KLESK Zomikoft ptak,, brzydki zfey.wrozby puhacz, 

ORGANE, fubit. malc, (qui fers dans [e corps-À recevoir 
les conmoiffances. & les impre[fions des objets.) Organum, 

4t. ZMYSŁY Zwierzchnie. w.ciele fużące do rozmaite- 
go poiecia rzeczy. 

L'ame efl emuee par de grands organes. Commovetur anie 
mus majoribus velut. organis, Quint. Zmylly porufznig 
umy: 

SC a dliver[às. difhofitions felon [a diverfité fes organes, 
Afficinntur animi im adverfum; habitum. organis, Quint; 
Umyf ták w fobie ieft rozmaicie ndozomy, iáko ieft rożne 
zmyflow.wnetrznych y zwierzchnich nłożenie, zfa lub.dobra 
álbo lepfza organizaeya-ciafazmyfRow y.czesci iego,zwlafzeza 
vengtrznych. 

ORGANE: fe dit figurément. en parlant de:ce qui fert à 
quelqu'un 'pour faire oe cheap, & qui en. et, comme Pin- 
ftrament. H a fait cela par voflre organe, à coffre infligatiom, 
par«vofire moyen: Te impulfore, te hortante, ruo impulfu id 
fecit. Ter. PRZEZ ciebie zátwoigradg powodem námowg 
to uczynif zazyf cię zainftrument do tego. 

Vertu: organiques  Virtus:ab.organo: pendens, Moc fifa 
amyślna, 

ORGANISER, (Former le- corps d'un. animal dans lei 
ventre de fa mere.) Gorpus:fingerey cfligere, organis aptare, 
CIAŁO w'żywocie ukfadać fkfadac, f 

ORGANISTE, fübft, mai, ou Fat/eur d'orgues, Pneu- 
maticorum- organorum, artifex, ORGANISTA co: organy: 
tobi, i 

ORGANISTE;. (Celuy: qui jou? de Lörgue:) Organicus 
cantor, Oris, mafc. ou organicus.. ORGANISTA co gra n& 
organach, “Organici, orum, mafe, plur, Hydráula,. æ, mafe. 

fignifiè dans Suüetone celiy qui Jm? d'uge effece d'orgue par le 
moyen de Dean, * Organifta co nå wodnych:gra organach. 

ORGE, GH. mac. (Perit bled qui fe fome- en-Mars.) 
Hordeum;,.ci;n. Phaedo JBCZMIEN ziarno krore ni iárzyng 
Deia zwiofy. * Orge monde. Hordeum glumis exemptum. 
* Jeczmier, 

D'ORGE. Hordeaceur, a, um, P/im,  JECZMIENNY. 
* Pain d'orge, Panis hordeaceus,m, Pli, “Chleb icczmienny 
ORGIES 
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ORGIES, fubit. Gem, plur. (Po dr Sacrificer qu'on 
ffaifüit en P honneur de Bacchus fur les montagnes par des feme 
mes furieufes qui s appelloient les Bacchantes.) Orgia, oxgi- 
orum, neut. plur. Bacchi facra trieterica, parcegu'on es fai- 
foit tous. Jes trois ans, SWIĘTA fzalone u Pogan co zeg 
rok ná czesé Bachufa przez niewiafty fzalcięce odprawowane. 

ORGUE, fubit. foem. autrefois malc, (Le plus grand €» le 
plus barmonienx des infiruments de Mufique à vent.) Orga 
num pneumaticum, i, n, Pi, ORGANY zwyczayne mic- 
chamy náciggane. 

ORGUE 4 ean, qui jou? par le moyen de eau, Organum 
hydraulicumj,n. itr. ORGANY wodne. » 

LE BUFFET d'orgue. Arca, xf. Vitr, SKRZYNIA fons 
damentorganow. "Le Clavier de L'orgue on font les touches» 
Organi pneumatici pinne, arum;f. pl, *Klawifze, "Los jens 
de l'orgue. Filtularãordines.* Rury pifzczafkiorganki uorgan. 
*Soufflets d'orguequi donnent du vent, Folles;iŭymalc-plur." Mie 
chy u organ. 

ORGUEIL, fubit, mafe. (Arrogance, fuperbe, fotte gloire 
d préfomption ) Superbia. Animi tumor, Infolentia, Arro- 
gontia. Cicer, Horat, PYCHA Hardosé duma głupia wynio- 
Nosé, nádetosc,. 

ORGUEILLEUX, m, ORGUEILLEUSE, f. (Superbe.) 
Superbus. Arrogans, Tumens. Cic. Pied, Tacit, PYSZNY, 
Pyfzna, hardy harda dumny nadety. 

ORGUREILLEUSEMENT, (vec orgueil.) Arroganter. 
adv Superbe. adv. Infolenter.Cic, PYSZNO dumnie hardzie 

ORIENT, on pronotce ORTANT, (Lendroit du Ciel oi le 
Soleil fè leve ) Le lewant, Oriens, entis, omn. gen, Cicer, 
WSCHOD gdzie Dote w(chodzi. 

ORIENTAL, m. ORIENTALE,f. (Qui ef tourné à T'O» 
vient.) Orientalis & hoc orientale, Pong, eoa, enum. Exore 
tivus, a, um. Aul. Gel. Plin, WSCHODNI wfchodowy ná 
wfehod obrocony, dany n&wfchod. 

LA MER Orientale op la Mer d'Orient, Oceanus eng, 
MORZE w;chodnie, 

VENT Oriental, qui fouffle de l'Orient. Ventus ab Orien- 
te fürgens. WIATR wfchodni wfchodowy wfchodowicc. 

LES ORIENTAUX, (Les Peuples, qui habitent l'Orient.) 
Orienris popali, oram,m.pl. WSCHODNIE národy wfchos 
dowi ludzie. “Les Pays Oriemtaux. Org orientis, orarum 
Orientis, pl, *Kraie wfchodowe. 

ORIENTER, (Tourner a DOrient.) Verterc aliquid ad 
Orientem OBROCIC ku wíchodowi. 

S'ORIENTER. (Se tourner du coffe. d'Orient.) Vextere fe 
ad Orientem versis, OBROCIC Ge ku»wfchodowi. 

ORIFICE, fubit. m, (Ouverture dans de certaines parties 
du corps.) Orificium, ii, neut, Macrob. Oftium, ii, neut. Cic. 
OTWOR otwarcie uécie w'niektorych częściach ciada ták 
powierzchownych 'i&ko w ftolcuy &c,'iáko 7 wnetrznych iá- 
ko w gardle 2ylach &c. 

ORIGAN, fubit, m. (Herbe wiédecinale.) Origanum, i,n. 
Plin. LEBIOTKA ziele lekarfkic 

ORIGINAIRE, adject, m, & £. (Qui tire fon-origine d'un 
dien, 'quoiqu i owen foit pas natif.) Oriundus, a, um. Liv. 
RODEM z kad, pochodzący. 

ORIGINAIREMENT, adv. I ient originairement de 
ce lieu. Osiundus eft cx hoc loco, POCHODZI z trego 
micy(ca 

ORIGINAL, m. ORIGINALE;f. (Premier ou Primitif.) 
Primigenius, a, um, Perr, Primigenus, a, um, Lucr, ORY- 
GINA£ Przedni pierworodny. 

Les Langnes originales, Lingue principes on primigeniz, 
Jezyki przednic,náypierwfze, pier worodre nä éviecie, 

ORIGINAL, fubit. watt, (Piece originale,) Exemplar, 
aris, neut "Geet, Plin, KSZTAŁT wzor model original ros 
zmoaicie. 

ORIGIN AL, (Piece d'gerirgeg dans un procds en original.) 
Infiumentür archetypum, n, ORYGINAŁ liftu dokumen- 
eu papieru pifma. 

Collationner -une copie für l'original, Conferre & compo- 
mere deicriptum cum exemplari & archetypo, Stofowaé ko* 
pia z oryginalem kontrowaé, 

L'ORIGINAL d'une lettre, Littere autographe, Suet, 
ORYGINAŁ liftu iákiego. 

L'ORIGINAL dun teftament; Authenticg tabulæ tefta- 
menti. Fip. ORYGINAZ teftamentu. 

ORIGINAL d'un rabfeau. Archetypam, pisn, Exemplar, 


ORI. ORM. ORN. ORP. 


aris, nent, Exemplum; pli, neut, Var. Cicer» OR 
obrazu É ciet 
Ne pas fuivre l'original, Decidere ou labi aba 


zem 


parlant d'un bomme tout à fait fingulier extra 
fes maneres, Infulfis agendi modis fingularis, i5 
WAK, dla Maien by go trzeba chować nieuda fie 
Des badineries originales, Archetype nugas arum» 
Mart. Itne bfazefiítwa, md 
ORIGINE, Dt, f. (Ce qui eft Je principe onda HIT g; 
fource d'une chofe.) Origo, ginis, fosm, Fons, fonti me 
POCZĄTEK rod pochodzenie. N 
Tirer fon origine de quedqu'un ou de quelque Vic? a 
Ex aliquo ducere, trahere originem, Quinte Pocho 
kogo Alba od iákiego micyfea. ji 
ORIGINEL, m. ORIGINELLE, f, (Quon a d, 
qui naif! avec nous.) Ingenitus, Ingeneratus. Innatus, » 
Congenitus, Ge, Plin, RODOWITY, Rodowita. ge ili 
LE PECHE' ORIGINEL ou Ze peche d'Origine, 172, A 
les hommes ont tiré d' Adam comme d'un Pere uUi E 
dami pofteris ingenita peccati macula, Primigenia” 
Bud. GRLECH rodowity národu ludzkiego, grzech P 
rodny od Adama, "a 
ORIGINELLEMENT, (Des origine; Plufetr M igle 
tins font originellement (& mieux) originairemettt greci wi 
ta verba latina, origine graca funt. POCHODZAC 
flow facitikich fà pochodzace z greckiego. Lem D 
ORME, fübft. mafe. (Arbre de baute futaye-) UM 
foem. Juv. WIAZ, Hm, Brzoft drzewo wyfoko Beer 
DORME. lllmeus, ulmea, ulmeum,P/ant. winzo" 
Ilmowy. Brzoftowy. ; 
OR MAGE on ORMOYE,fabht-f. (Lien planté og) 
GEO? 


mak: 


bat: 
Co 


derf 


Vlmarium,ii,n. Plaut. WIEZOWY las Deie, 
ORMEAT, fubt. m, (Jeune Orme.) Ulmus, is f 
młody, Brzoflek. i m 
ORNEMENT, fubft. mafe. (Ce qui fert à parer Zon 
ner.) Ornamentum, ti, neut, Ornatus, às, m, Cic. oZ 
Drot przybranie. g dil 
LES ORNEMENTS, /esajuflemrents, Jes parem mp0" 
femmes. Mundus muliebris. Ornatus muliebris, De: H 
IE biafogtowfkie. , 
ORNEMENTS dr enricbiffoments, qui s'attachett y n 
wafës Emblemata, tum, ap, Cic, PRZYBRANIE 19" 
flatkow wazow fztuki przydawane fadzenia. perè 
Oller les ornement de deffus ces géife, Avellere. De 
emblemata. Cie. Odigé fztuki od wazow od náczytt- adien 


det 
gch 


ORNEMENTS d'un diftours, Oratoria ornament 
di. Cie. OZDOBY w mowic. 

Se fervir d'ornements, Adhibere, Adjungere or 
Ozdob przvdawaé w:mowie, Zo, 
Retrancher tous les ornements. Ambitiofa recidere ornam gw 
Cic. Bez zbytnich ozdob mowić bez wytworu y wybor a dà 

ON DIT qu'um homme a eff l'ornement. ép la dum it 
fon flecle, Sui Gent lumen & ornamentum, Gic. m 
lákiey mowiomy Ze bylozdobg zàízczytem wieku lub 
Deeg, 

ORNER, (Embellir.) Ornare, Exornare, OI 
corare, PRZYBRAC przyozdobic. eat | 

ORNIERE, fubft. fem. (La marqueque les roués AË biy 

la térre.) Orbitay2,f. Cic. SLAD tor, korn kota e 
po drodze, koley. Be 

ORPHEE', (Po?re f? habile dans Ia Mufigur, Al de 
dans P Aptiquité. pour le Fils. de Calliope vd’ Apolon? o 
pheus,eim, Pied, ORFEUSZ ak. fennt wierfzopif? ^ 
zá fyna famego Apolina y Kaliopy miano, T 

ORPHELIN, m. ORPHELINE, f. (Ce/ny ër celle d a 
ny pere, my mere.) Utroque parente orbus, orbatus, Pow 
Quint. SIBROTA tik co do melkicy plci iáko Mala 
fliey bez oyca y matki. nh. 

ORPIN ou ORPIMENT, fubit. mafc. CMinéral jain 7 
rant fur le brun.) Auripigmentum, i, n. Päin. SANDAP^ 
KA, farba cynobrowata, zlotokoft auripigment. j” 

ORPIN, (Plante médecinale Gr diene) Gef? i 


pent 
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SR ORT.ORV.OS.OSC.OSE.OSI. 

tmar, ene ii, n, Plin, WRONIE maffo zicle bardzo 

WORTEIL, (übft.m. (Doigt des piedi.) Pedis digitus, timi 

Dag uj *Le gros orteil, Pollex,icisym, Plin, "Wil, 

Ae UE, ee mafe, & fom. (Qui a de jufles 

P AWOWIERNE. thodoxus, Qui re&tè de fide Tends, 

Umr o TIOGRAPHE, fubft, foem. (La maniere de bien 
"TTOGR d d'une langue,) Ortbographia, æ, foem. Quinte 
uon, fpofob pifania przyawoicie y dobrze. 

tin; d'a GRAPHIE, fübft. foem, (Répréfentation élevée- du 

Moëdi 'afliment.) Orthographia, æ, £. Pist, (Mot greo:) 
2 [EK budynku iákiego wyftawiony. 

Je) SEHOGRAPHIER, (Bien écrire. les mots. d'une lane 
! ps verba linguæ: fcribere PISAC dobrze wedtug orto» 
RT Wa wkazdym iezyku, 

[996 SE f. (Herbe dont la feuille eff piquante;) Ure 

SIE blanche, qui ne pique point, Urtica mortua, PO~ 
SI À biala nic Garagen, 

Bes LIB srieftbe, Urtica mordax, urticz mordacis,f, Pline 

OR W A: czarna: parząca. 
RV OLAN, Voyez HORTOLAN. ORTOLAN Ptak. 

" IETAN, DÄ m. (Antidote ow Coatrepoifoni.) Anti- 

msn. Phet, Oropitum, iyn, parceque celny qui vint le 


Pty; 


Di er debiter cét antidote à Paris, efloit d’ Orwiette em 
a 


e ORWIETAN. Lekartwo przednie od trucizny db 
e ne i2 ten ktory go pierwfzy wynalazf byf rodem z Or- 
ch "Wio(zech. 
Vy ETTE, (Fille de P Eat Ecclefiaffique-) Oropitum, 
E entum ou Herbanum,n, ORWIET Miafto Wiofkie 
Ais Kościelnego. 
Ge fobi. m, ( Partie folide des animans, qui fautient tout 
Y9,25) Os, offis, ment, Oe, KOSCI w ciele eat ktoremi 
Ny le eiafo fie trzyma y ftoi, 
TEE Os, Parvum officulum,i, neute Sie, KOSG mafa 
sg ttBemner les os, Detegere offa, Quint, Kości obierać 2 


?.miefa, 

Emettre un os démison diflogué; Os fra&tum in fuam fe- 
my POnere, excitare, compellere, collocare, Ce/f; Kosé z 
D SE Tuízong wbić názad wprawić ná fwoie micyfce wye 

13 wybita álbo.tez tylko rufzoną kość. 
SE les os, defofler, Exoffare, (0,as,avi, atum, ) af, accuf, 

Dor wybierać wybrać kości z kości obrać. 

LUN 3 Offcus, ofca, offeum. Colum, Z KOSCI kosciany 
m N DIT parlant d’un bomme exteémement maigre, Qu'il 
Mte Ja pean ër les os. Ofa atque pellis totus efl, Pia, 
his IEMY o czfowicku bardzo chudym; tylko go fkoza á 


SN fe dit proverbialement en ces manieres de parler. Ine 
[7 S vieus on d ne viura pas long-temps. Hic homo non 
à um Hor, Nie zeftarzeig De kości w nim, nie długo 
zie, 
tpj “ter un os À la guenle.de quelqu as, Dm donner quelque 
fe Jo Je faire taire, Muneribus alicui linguam praclue 
[^ mbad, Rzucić komu koftke iáką dla.zábawy dać mu co 
WW gebe zátkaé, niech rie gada, 
[ SCH un os à ronger à quelqu'un, pour dire /uy faire des 
Wy, ^^» qui P'empe[cbent de nous-nuire, Faceffere álicui ne~ 
bk ne noceat, ou remorari aliquem; Cie. Dać komu:kofé 
Mé Tiens, nárobió mu licha zlego áby on nam go nie nå- 


®t Procureurs rongent les parties jufques aux os, AGtoses 
[^ Mt clientes medullitüs, ou Exugunt penitis. Pátronowie 
dceniwecz obracaig obiadaig ie AS do kość 

HE, (ubft.f. ( Petire entatlle qu'on fait au bois.) Cres 


D 
dr Plin, NARZYNANIE, wrab karb, karbowanie nás 


Kap 


Tu CHER un arbre, le feconër pour en faire tomber les 
LN *) Excutere arborem, füccutere. Colum. OTRZASAC 
De 2rzewo trząść áby opadały owoce. 
0s ILLE, Voyez OZEILLE. SZGZAW. 
Dy, SER, Geer la bardiefè.) Audere, (coy es, aufus fume 
dëi 3 Cic, SMIEC odwazyé fic. 
SE, m, OSE'E,f. (Audacieux, Entreprenant,) Anden, 
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entis, omn. gen. Audax, acis, o mn, gen, Cicer, SMIAZY, 
befpieczny befpieczna. 

OSEROYE ou OSERAYE, (Lieu planté d'offers,) Lo- 
cus virfinibus confitus, im, SZCLAWNIK fzczawiem mij 
fce záfiane, 

OSIER, fubit, mafc, Vimen, inis, neut, ar, PRACIR 
rokicina wić, 

D'OSIER. Vimineusa,um, PRACIANY z pracia wicia- 
ny wiciana. *Des paniers- d'offer; Viminci qualli, Co/um, 
"Kafe praciane, "Der clayes. d’ofiere Crates viminee, Virg, 
*Kratki do okien pracianc. 

OSSELET, fubft, m, (Petit os.) Officulum;i, neut. Plist, 
KOSTECZKI koftki drobne, 

OSSELET avec quoy Jop Zong, Tali, orum, neut, pl, KO« 
STKI dogry. 

Hafe aus offelets, "alis ludeze on aftragalis, Suet, Grać 
koftki álbo w koftki. 

OSSEMENTS, fubft, ma(c.pl. Ola, offium,.neut, pl, Cic, 
KOSCISTOS$C. 

OSSU, m. OSSUE, f. ( Qui'a-les orgros.): Magnis offibus 
conftans, antis, omn, gen, (Mot bas & populaire.) KOSCI» 
STY, Kofcifta, 

OSTAGE, prononcez OT AGB, fübft, m, (Perfonnes que 
deux parties ennemics [e donnent reciproguement pour affurance 
de leur fidelité.) Obtes, idis, mafc, Cef. ZASTAW. ofoby nå 
2áftaw dla.befpieczetiftwa danes f 

Donner des oflages. Darc.obfides, Záftawy dać, *En done 
mer pour la feureté de l'argent quon a promis, Gavere oblidis 
bus de pecunia, Caf" Záftow dáé rckoymig ftawié zá pienigdze, 

OSTENTATION, fubit. foem. (Grande vanité.) Often- 
tatio, onis, foem, Cat. Geer, CHLUBA prona przechwala- 
nie fi 

OSTEOLOGIE, fübft, f. (La conoiffauce particuliere des 
os du corps humain. 3. Oftcolopia. gium corporis cognitio, 
NAUKA o kościach w ciele ludzkini, 

OSTE', mafe. OSTE'E, fem, WYIETY, WYIETA, 
wyiąwfzy. 

OSTER prononcez OTER faifant lO long. (Tranfforter 
une chofe d'an liewà un autre.) Aliquid ex loco tollere, (loy 
lis, fuftuli, fablatum.) Auferre, (ro, abftuli, ablatum.) WY- 
IAC przenieść z mieyfca ná mieyfce wynieść, 

OSTER d'an len, fe retirer, Auferre fe. Subtrahere fe, 
Seamoliri. Cic, Ter, PRZENIESC fig z kąd wynieść fig. 

OSTER quelqu'un du monde, le faire mourir, Tollere alie 
guem. Plaut, De medio, ex medio tollere o7 ex rerum natu- 
ra, Cic, ZABIC kogo fprzgtnaé go ze świata. 

OSTER que/gue chofe à quelqu'un, Je Am enlever foin de 
force ou par adreffè. Aliquid ab aliquo auferre, eripere, Ali- 
quid alieni demere, adimere, detrahere, Geer, Vi op thecnis, 
WZIAC co komu fprzgtngé mn. co kfztadtem lub.mocz. 

OSTER, (Retrancher, diminner.) Tollere. Demere. De- 
trahere, Cie, ODIAC odebrać umnicyfzyé ni, "H faut An 
after entierement Je vin, Circumcidendum. eft illi vinum toe 
tum. Celf. *Trzeba mu cale wina zábronié uięąć zákazaé, 

OSTER fe dit figarémens pour enlever, ravir, ofler l' bon» 
neur à une filè, Depudicare virginem, Plaut, Devirginare. 
Petr. Vitium virgini inferre, Terent. ODEBRAC gwaltem 
pozbawić obebraó wziąć wftyd Pánnie. *Offer P honneur à 
quelgu'un, fa réputation, Detrahere alicui honorem & fa. 
mam, demere, Liu, *Sfawy komu uymowaéuigé, *I//uy a 
ae toute pudeur, Deturbavit illi: verecundiam, Plaut, *O- 
$micli! go nå wízelkie ze y niewftyd. "Ow ne fjauroit lny 
aer cette opinion de L'efbrits Hac opinio detrahi, evelli non 
poteft ex illiusanimo, dimoveri non poteft ab hac opinione. 
*Nie można mu tego odradzió wybić wyigé zgfowy tego bie 
nieda, 

ON DIT proverbialement & populairement. I/ offe à St, 
Pierre pour-donner à $t. Paul, Abaliis eripit, quod aliis 
largiatur, Ce, Alium fpoliat, alium ut diet, TU zdziera A 
tam daie, ziednego zedrze drugiemu daier Kosciol odarljá po- 
kryt dzwonice. 

ON DIT en terme. de civilité, Offer fom chapeau à quele 
quun, le faluer, luy faire compliment, Deducere alicui gale 
tym. Adaperire alicui caput, ODKRYO glowe zdigó czapkę 
kapelufz przed kim. 

OSTRACISME, fübftm. (Bannifèment chez les Grecs qui 
duroit dix ans.) Oftracifmus, im, WYGNANIE dziefigcio- 
letne kara w Rzeczypofpolitey Greckiey. ke 

er 


wiaigce, gdyż nie bywalo náznaczane zá żaden kryminafále moriam amifiti. Cicer. *Bardzo$ mie widzę zapomnial, 
tylko dla podeyrzenia zbyt wielkiey mocy ofob iákich w po- me fuis oublié moy mefine, Oblitus fum mei, Terent: 
wage przyiacioly y pienigdzefig wbiiaigcych;lub Famili id 
kich nád inne fig wzmagaigcych dla utrzymania fzlacheckiey "efje&. Non te refpicis, honoris qui mihi debetur, obli 


1ownosci, 


OU, (Corjuntlion disjoxtlive & alternative.) Vel. Aut, 


Ve. Plus minu(ve, Pus ou moins. 
álbo wigcey. 


Où-fe met fonvent pour Ze pronom relatif fort elegamment, 


Gdzic kędy w krorey w ktorych, 


ALBO Inb tez, mniey (to, tis, mifi, mium.) Praterire, (co,is,ivi, itum.) 


; 
yr 


d e 
mniatem fam o fobie, * Vons vous oubliez, von; pti 


ZAPOMINASZ fie, niewicfz coś komu powinien. Ip 

OBLIER, (Obmettre, néglier,) Obmittere. Prettig. 
MNIEC zániedbać zániechaó opuścić. "Hee rief er 
pour faire bien élever fes enfans. Nihil praccrmifits Ut p 


v. YN or 3 e hs 4 
Vous voies l'eflat où je Di bene inftituerentuz, "Nie nie opuściť żeby dać dobre 


fiis, pour dans [e quel je fuis. Quo in ftatu fim vides, Cicer, ciom fwoim wychowanie. 


*Widzi(z w iákim ftanie ieffem, 
OùAduverbe de lieu, qu'on marque. d’un accent 
de diflinguer d'ou Conjontlion. Gdzie co do mieyfea 


Où qui margue le lien où l'on eff, Ubi et205 efl-il? Gdzie 


ieft kedy icf. 


Où qui marque le Den oi lon sa, Quò vadit, Où va-t-il, 


Gdzie idzie dokąd idzie, 
Oh qui marque le lien d'où-Lon vient, Und it, D' 
sieur il. Skad idzie przychodzi, us 


Où qui marque le lien par ot Pon paff», Quà tranfit? Pap bardzo dobry. 


on efè il pafè? Krorędy idzie; 
Fele prefay de me répondre où ileffoit, d qui il effoit, 


d'on ilefloit. Ego inftiti ot mihi refponderet, ubi ille effet: 
3 
go áby mi powie- 


quis effet; unde effet Cie. Nálegalem nå nie. 
dziat kędy kret, kto ieft y ikad fie wait. 
OVALE ou um fignre ovale, Ovata figura 
on Ovi figura: OKR AGZY podfügowaro iák i4 
OUATE, fübft foem, (Sorte de Coen, 
ta caque des ers à fave.) Tomentum fericum, i, n, 
áedwabny melzek nå fkogapce ied wabnych robaczkow 
OV ATION, fubit. foent. (Petit sien j 
qui fe f'sifoit à pied, Cv quelguefüs a ch 


wieücem mirtowym ná głowie. 

OUBLI o OUBLY, fübft, mafe. Oblivio, Oblivium 
Horat. LAPOMNIENIE zápamigtanie przepomnienie nie. 
pamicé: 

$ Mettre en oubli, Dare oblivioni aliquid, Liv. Puścié w 
zápomnienie, 

Efire mis en oubli. Venire inoblivionem, Byé w zåpom» 
nieniu zoftawać w niepamięci. 

OUBLIANCE, fabft, £. (Mangue de mémoire.) Oblivio 
ZAPAMIĘTYWAC De niepamigé zápamiętywaníe Be. 

(Ce mot a vicilli dans la langue & ne (e dit point par 
ceux qui parlent purement. Foos OUBLI.) To fowo ze- 
flarzalo fig w Francukkim y nie mowi fig między temi co 
czyfto y dofkonale mov 

OUBLIE fubit. f, (Patiférie faite entre denx fers fùr le fon 
gege de la farine, du miel ou du fiere.) Craftul, OPEATKI 
z cukrem lub miodem między dwiema zelazami pieczone. 
Fue main d'otblies, autant d'oublies qu' on en prend avec 
Ja main, Croftulum manipulus. Garsé opfatkow kopa, 
OUBLTIEUR on OUBLIEUX, (Qui erio Ze foir des oublies 
par la Vile y Cruftuloram ou Nebularm mellitarum clami- 
tator, oris, mai, OPŁATNIK co'z opfatkami chodzi yone 
przedaie po mieście. 
OUBLIE', mafc. OUBLIE'E, fcem. part, paff - 
MNIANY,, ZÁpomniana rei cir aid 
OUBLIER, V. a&, (Perdre la mémoire. Pime chofe, ne 
Pen fouvenir plus.) Oblivifci, Oblitus generis firi on genus 
funm. Qui a oublié fa naifance, ZAPOMNIEC co o czym 
+o kim kogo. Zápomniawfzy urodzenia fwego 
F avois oublié ces chofer, Mihi ifta exciderant, effluxe, 
rant, Cic, Zápomnialem bet o tych rzeczach, te rzeczy. 
J'ai oublié cela, ou cela mef efzbapne de Ia mémoire, Tl- 
Jud cecidit met memorià. Cie. Wypadto mi to z pamieci, 
id jd z pamięci. 
Oublier les injures qi'on nous fait. Injurias oblivione con- 
fe SE krzywd niepamigtaé, 

our l'amour. de quelqu um, Alicuji E ii 

E E ` "7 a 

Oublier fes malheurs: Oblivifci malorum, Hor, Zápomnicé 
niefzozęócia, *&on chagrin, Demittere curam ex animo. Ce 
*Zálu zápomniec, Saul 


grave pour ZAPAMIETAZEY, Zápamictala bez pamięci zápominal 


on 


» Ovatus, a, um, 


qui fè tronve fim 


N 
OUBLIEUX, m. OUBLIEUSE, f. Obliviofüs, aran fe 
OUEST on LE COUCHANT (Loccident:) oci 
entis, ou fous entend. Sol. ZACHOD. „odoi 
LE VENT d'Ouefl. Zephyrus, ii, m. WIATR gh 
OUI, Voyez OUY. TAK jet, ud 
OWE, fübft.f. (La facute d'air.) Auditus, 05m ^ 
endi fenfus, Gen, Cic. SEUCH, "T 
Ia l'oie fort bonne, Solerti eft auditu, Bim, Hat 
"H l'a due, Haber gravitatem af 
Surdiftereft Py. “Nie dobry ma Much repy geheft 
LES OUIES des poiffònse Branchix, arum, fen E: 
SKRZELE u ryb ofkrzele, 
OUIR, V a&. & neut. ( Recevoir quelque fon dans 
le.) Audire. Cic. SEYSZBC fluchaé. e 
N'OUIR guéres clair. Parüm auribus audire, D: 
DOSEYSZEC. DCH 
d'r: 


p 


D 


oce! 


Jur mer dr fur terre, par la contrarierë des vents.) P m 


tempeflas, Séi Del. NAWAENOSG wiclka y £V? or. 

falaburzaná morzu y ná ziemiod wichrow przeciwny! Pp 

igcych. qire 

OURDIR, V. a& (Diflofer & arranger les fil wf 

de la toile ) Telam ordiri. Texerc, Plz. (Terme 0 ae 
tants ) ROZWODZIC palma ná warfztacie tkackim dl P 
tna robienia, 

OURDIR fe dit figurément (Onrdir une trahifim I 
mencer, en jetter comme les fondements) Architedtar P vo, 
tionem, meditari, machinari, ordiri, ZACZĄC sit 
fpoczynaé złego. LZ 

OURQUE, fübft-£, CMonfre ou Poifon de mer.) O 
foem. Pie, BANIA (Albo) Beczka morlka ryba: pue 

OURQUE, (Perit Paffinremt fur mer de figure rone og, 
Jage des Ffhagnols.) Orca, af, Var. BANIA ftitek no 
ki morfki okrągły iákich zázywaia Hifzpani. 

OURS, D zm Ursin. Hor, NIEDZWIEDZ^ xag. 

OURSE, (La femelle de l'Ours)) Urfa, æy £. VIB” 
DZWIEDZICA famica niedzwiedzia. 

OURSON, (Le petit d'un Ours.) Urfalus, i, maf 
DZWIADEK nicdzwiędzię mal, WIE: 

D'OURS. Urfinus, urfina, urinum. Colum. pt 

DÉI Nicdzwiedzia. ue 
` OURSE en terme d' Aftronomie fe dit de deux conhe A 
tionis voifines du Pole Artique, La petite Ourfe qui Kar? 
dept. Effoiles, qw om appelle le Chariot, Urfa minors 0 D 
fura, œ, fem. Ovid, Artos minor, imafc, Ze grade C, 
compofëe de cinquante fix Efloiles, Urfa major, urft f j i 
Ovid. Helice, es, Ar&os major, iy majoris, Hygin. Der 
Arat. GWIAZDY zeglarlkie ná niebie woz niebicftiB 
zda morza. yot 
OUTARDE, fübft, fem, (Oifeau de la groffe Du) 
chapon fort delicat à manger.) Otis, odis, f, ie. Py, 
ptak dziki. A 


coth 
rodi” 


af 


beer Ott 

Ce fübft, mafc, (Mot général qui fignife les divers 

ants dott [e forent Jes Artifans poir travailler.) In- 
Michi um, Sen, Ferramenta, Petr, Liv. NARZĘDZIE 

o wei flatki oemieënikou, 

En d fabft.mafe, (Afren fenfible e cruel, grande 
digg.) Contumelia, Injuria, Opprobrium, ZELZY WOSC 
Ur uda z oflawa Zelzy wosé 
So AGES de paroles, Gonvitium.tii, neut, Cies Plants 
A żelżywe offawa, 
Ness AGER, V. a&, (Dire des injures & des paroles 
wi 6s À quelgu’un, duy faire des autrages-). Alicui cone 
17 am imponere, Cicer, Facere alicni convitium, Terent, 
D EECH flowami, *Qutrager quelqu'un en Deg, Verben, 
ES os alicujus, Cice *Lzyé kogo w oer. 

echt AGBANT, mafc, OUTRAGEANTE, foem. Cone 
y b Sa oris, mafc, Cic, ZELZY WY obel- 
ALT RAGEUX, m. OUTRAGEUSE, f. Contumeliofus. 
raue, Cie. LZAGY, LZACA. 

X RAGEUSEMENT,adv (D'une maniere outrageufe.Y 

Sne, Cia. ZELZY WIE. 
nig, RANGE, comme He D battirent &omrance. Sine 
We Pugnaverunt, CIESZKO nicuftannie bez uftanku 
Dii Oe ftrafznie potężnie frodze fic bili, *Perfëcnter quel- 
" it Dutrance, Tnfeftiffime. Infefto animo aliquem ve; 
Ke 9 Wiëwzpouwiedaianie frodze kogo przesladowa. 
t apa trance, Pugna fine: siene ultri modum, *Bi- 
efka froga bezuftanku krwawa bitwa: 

Re RE, Dt, m, (Peau de bouc préparde, dans laquelle 
lh Se des ligueurs.) Uter, rie m an genirif plurier utri- 
DES c KOZA náczynie z oliwą lub infzym likworem. 
ko Y OUTRES on | on met du vin. Vitres vinari. Apul, 

kén ná wino fkorami kozlowemi powlekane: 

lis TRE, (Prépafition de lieu, qui fignifie au delà. Trans 

E acctfa if. ZA, po za. 

DN s d'outre-mer, qui «ient d'outreimer, Tranfmari nus, 

EE Z z4 morza, zá moski. 

RE CELA, (Par defiis.) Beste, Praterea, PROCZ 
SER tego mimo to: 
hs. TRE (eui fert de mantion dans le difcaurs.) Prater, 
Aj Aide quod. NADTO. * Je vons dis em ontre. 
H uod Addo: praterea, Adjice, quod.Huc adde, Se. Liv. 
T rzekę nád to 
ty RE MER, fbt mafc, (Nom que les. Peintres don- 
Dës au. blen d’ Azur fait du Lapis lazuli.) Cæruleus color,co- 
Cærnlei, m, LAZUROW A farba zåmoríka:malarfka. 

la SC MERDE (Avec exceg, deraifonmablemetrt.) 

LM Tetermodum, Ge, Ter, IN AD miarę niezmiernie bez 


A OUTRE-PASSER, (Paer an delà. des-Bornes prefirites.) 
ipp o edi. "Tranfgredi fines ou terminos. Cicer, Excedere 
Nem quem quifque propofüerit fibi, Pied, PRZESTA- 
vPifane. fobie granice, 
ly Z DES, (Porter les chofès trop loin, & au delà des 
Dee era leges tendere opus, Horat. NADTO názbyt 
Tt toutes fos penfëes. Nihil penfi aur moderati habet. 
et." Nimius in omnibus. Wizyftkie mysli iego fg nåd 


Te "Son flileef outré. Stilus illius nimis: redundat. 


Vos: E 


Iia 

^ aut 
[y 
lbo n 


Hoy, CRER fignifie, (Piquer jufgues an vif, faire um. fans 
Dy, ront.) Exulcerare, exacerbare aliquem. Cicer. ROZ- 
ue kago y mocno obrázié okrutnie go rozgniewaé. 
[NN VERT, m OUVERTE, (d'ont l'entrée ofl libre.) Ae 
y atefaGtns, Referatus. Reclufus. Patens.Cic. OTWAR- 
3 Otwarta, wolnego przeyscia weyscie otwarte. 
N DET ez Gë ottruerte,) qui neft point fürtifide, Urbs 


Kä 
^ Zoe nullis munita propugnaculis, MIASTO otwarte 


ei » Züdnego zámkniecia áni wafow niemaiqce. 
AN DET (7 bataillon onverty) quand ef pered Grant 
Jag; ehiftens, Tacit, Liv, SZYK otwarty (zyki otwarte 
kie roz 4 liii 
4 
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ON APPELLE (tenir table ouverte) quand ou doune A 
d'Be à ceux qui viennent. Rce&am ceenam. dare venienti- 
bus. Plaut, STOL otwarty trzymać dla wízyftkich kto fig 
trafi, 

OUVERT fe dit au figuré (Pourun homme franc é fincere 
qui a le ep fur les levressqui nefi point cacbé zé diffmuté,) 
Apertus homo, Apero peus, Animus apercus & (imple, 
Cic, OTWARTY Gzlowick orwartego ferca umyfu fzczery 
rzetelny co w nściech to y w fercu maigcy, 

Vn efrit ouvert pour les [cieuces, qui a de la difbofition & 
de louverture, Aptiusingenium fcientiis, Ovid. Promptum 
ingenium ad fcientias, Rozum orwarty dowcip rozwiązany 
poiermosé wielka do náuk, 

Parler à cœur ouvort,, fans aucun déguifement. Aperte, 
aperto animo, ex animo, candide, nec diffimulanter: loqui, 
Szczerym otwartym fercem mowić bez zdrady. 

Expliquer le grec à livre ouvert. Scriptores grecos ad apere 
turam libri interpretari, Ufarwiac k(iggi.greckie do zrozue 
mienia ie wykfadaé tfoma: Cálbo te). z otwartey kfiggi 
tlomaczyé ná pamięć do. razu rľomaczyć. 

OUVERTEMENT, adv. (D'une maniere ouverte: ép fina 
cére.)Apeite Palam & apertt, Nec diffimulanter. OTWAR- 
CIE otworzy$cie (zczerze po proftu. 

OUVERTURE, fubit. f£. (Z/ a&ion d'owvrir.) Apertioy 
onis,£. Zar. OTWIERANIE otworzenie otwarcie, *J'e me 
fuis trouvé à l ouverture du paguet de wos lettres, Tum intere 
fui cum. litterz tug apertæ funt, “Bylem przy ovwarciu liftow 
twoich 

OUVERTURE, (Four qu'on donne à un édifice.) Aper- 
tura, st, Feneftræ, arum, f. pl. Pie, OKNA światło widok 
w domu. 

OUVERTURE de Za bouche. Oris hiatus, Ring, ûs, m, 
Cic, Mart. OTWARCIE uft. 

OUVERTURE de (a terre, (lors qu'elle: s'ouvre & fe 
fend de fecherefè.) Terræ,on telluris hiatus: Ferræ labes, dif- 
ceffio terre. Gc, OTWARCIE ziemi rozftąpienie, 

OUVERTURE, (P/aye.) Plaga. Velnus. RANA dziura, 

* Faire une trop grande ouverture de la veine, Nimio hiatu 
incidere venam, Intercidere, Pertundere, (Ces Verbes font de 
Cic. & de Plin.) *Wielkg ráénęnczynić w zyle. 

OUVERTURE, (Fente,crevajfè qui arrive aux bafliments:} 
Hiatus, mafcul, Rima, e, f. P/iz.. ROSPADLINY Ryfy w 
budowaniu w ścianach fkafki- (zpary. 

ON DIT auffi Ouverture de la tranchée. Valli & foffz dc- 
je&tusrů m. Valli apertio,onisif ROZWALENIE rofkopanie 
wadow (zancow doby wanie przypu(zczenie zaczecie fzturmu. 

OUVERTURE fe dit figurément dans les mots füivants, 
D'owverture des Claffés.. Scholarum inftauratio. ZACZECIE 
fakof, *Du Palais. Inftauratio judiciorum.  "Záczccie zága- 
ienie fadow Trybunala &c. * Du Concile, Concilii. inchoario, 
Inceptio,onis,f. 'Zágaienie záczęcie zboru koscielnego. 

OUVERTURE, (Four à faire les chofes.) Aditus, ûs, m. 
Anfa, Viaz,f. Oceafio, onis,f, SPOSOBNOSGC okazya do~ 
kazania uczynienia czego. 

Fene vois point d'ouverture ou-de jonr À cette affaire Nul- 
lus patet ad em rem aditus. Niewidzę Zádney fpofobności 
do tego przyftępu Zádnego niewidze. 

OUVERTURE, Cprirudesdiffofitio d'effris pour les. ebe: 
De ) SPOSOBNOSC Czlowieka. do czego fprawnosé obrot 
bieglosé rogum. “I? a bien. ou beaucoup. d" ouverture pour les 
éiences. Aptum eft illi ingenium ad (cienrias, ou ingenio, & 
folertià incredibili pollec- ad fcientias comparandas, natus cft 
ad feientias, natus eft litteris. Cic, * Wielką ma fpofobnosc 
do náuk. "Ha de lowverture pour toutes les grandes cbofes. 
Ad omnia fumma natus. Gic, *BiegIosé (pofobnosé w nim do 
wfzyftkich wielkich rzec: * It eft inventif, dr a de belles 
ouvertures d'efrit, Ingeniofüs eft, & in excogitando folers, 
Gic. *Dowcipu obrotu (prawnosci biegfoéci wielkiey. 

OUVERTURE de cæur, ( Fraucbife avec [a quelle op dé. 
cotore Dn ame.) Apertum petus, pectoris aperti, neut, Cic, 
SZCZEROSC rzetelność. 

OUVRABLE, adj; (Four owvrable, jour de travail.) Dies 
profeftus, Diei profefti,m.Tacit, Poyeg OUVRIER, DZIEN 
zoborny powfzedni dzień. 1 

OUVRAGE, fbt m. Terme général qui fe dit De toutes 
Tes produstions de [a mature, de L art & de l'efrit, Opus, ope- 
ris, neut. Ce, ROBOTA deilo fprawa wízelaka ták doweipn 
ludzkiego iáko y kunfztow. y famego przyrodzenia, n 
aire 


Faire an ouvrage, Facere opus, Colum, Robié co okofo ro» 
"Le commencer, Inchorare, Stat. *Záczaé ro- 
bote. *Awvoir entre les mains un grand ouvrage à faire, Ha- 
bere magnum opas iu manibus, Cicer, *Mieé w ręku wielką 
*Polir un onvrage,Limare opus 
aliquod politiùs. Ge, *Poprawiać gladzié polerować przegla- 


boty iákicy, 


robote wiele do roboty mii 


dać robotę iáką do poprawy. 


e OUVRE', m. OUV RER, f, (Linge ouvre on ouvrage.) 
Linteum opere vario diftin&tum, lintei diftin&i,n, WYSZY- 


WANY haftowany. 


OUVRIER, fub. m, (4rtifan, qui travaille des mains.) 
Artifex, opifex, icis moft, Ofliciatur, orism. itr, ROBO. 


TNIK rzemieślnik, 
OUVRIER qui fè Jong à la ji 

ROBOTNIK náiemnik ná dz: 
Onurier en foye, Sexicari 

famonnik. "Ou 


co okręty buduic rzemieślnik okrętowy. 


JOUR OUVRIER, (jour de travail. )Profeftus dies, Plaut, 
DZIEN powfzedni robotny 


Horat. Negotiolus dies, Tacit. 
dzień“ 


OUVRIERE, fubft. foem. Artifex, operaria,z, foem. RO- 
BOTNICA (zwaczka Ge, Wfeclakie roboty y 1zemioffa ro- 


, bigca. 


OUVRIR, V. a&. & neut, (Donner libre entrée. ou pafe 
Jage.) Aperire, Adaperire, (io, is, perui, pertum.) Pandere, 
(do, dis, pandi, paffum & panfum.) Patefacere, Referare, 
Laxare, (o, as, avi, atum.) Recludere, (do, dis, clufi, clu- 
fum ) Cicer, OTWORZYC puścić przepuścić wolne prze- 
Zeie dać. *I/ ei avoit perfonne, qui ofal feulement ouvrir la 
bouche, Ne hifcere quifquam audebat, Liu. "Niebyfo niko- 
go coby $mial przynaymniey otworzyć gębę, *Quorir des 


lettres. Aperire, refignare litteras, Gic, *Otwierać lity, 


S'OUVRIR, (Se fendre, fè crever.) Hifcere, rimas agere, 
T *La terre do, 
gre. Hiat tellus. "Ziemia'fig otwiera tofpada fie, *Le mur 
s'ouvre, Murus rimas agite * Sciana fie zyfüie. "Les fleurs 
$’ ouvrent au Soleil. Ofcitant Rores ad folem. Plin. Aperiun- 


dehilcere. OTWORZYC pe rofpadnaé fie. 


tur fores. *Kwiaty fie nå floico rozwiiaig, 


OUVRIR, (Ertamér, fëparer ce qui e[foit joint.) Dilata- 
1c. Divaricare. Diftender. Didacere. Aperire. Cic. OTWO- 
RZYC rofpreftzenié rozwalić rozlozyé xofpuscié, rofkra- 
czyć xofczolnaé przekľoć, *Ouvrin un abfeds. Abfecfum, ou 
vomicum aperire, fecare, Pant, Celf. *Otworzyé wrzod. 
"Ouvrir [a ateiné, Abfcindere venam, exolvere. Tacit, Feri- 
“Otworzyć żyłę. 
*Quorir fort la bouche Diducere,on diftendere v dria 
Hor. *Otwieraé bardzo ufla. *Onorir les jambes, les écarter. 
Divaricare crura, Cie. *RozloZyé nogi rofkraczyć ie, "H ou- 
vurit fon armée pour donner Sales à Pennemi. Aperuit me- 
diam aciem venienti ex adverfo hofti, Liv. *Rofprzeftrzeniť 


1e. Celf, Incidere, Cic, Pertundere, ue, 


otworzyt (zyki foie dla przeyścia nieprzyiacielowi, 


S'OUVRIR fc dit figurément en ce fens, (S'ouvrir für 
une chofè, dire fon fentiments fa fene, s'en expliquer.) Sen- 
tentiam Dam de re aliqua. explicare, aperire. Cic, OT WO- 
RZYOS z czym wydać fie, myśl woie zdanie fwoie wyrazić 

I ne soft ouvert de foni deffoin. à perfonne, Claufa omnibus 
habuit fua confilia, Cicer, *Nikomu fig z imprezą fwoig nic- 


née. Operarius,iiym, Cicer, 


om, Firm, Szmuklerz álbo pa- 
n » en yvoire, Faber eburarius, iim. (Dans 
lesanciennes inferiptions.) "Rzemieślnik co z kości ffonio- 
wy robi tokarz. "Ouvrier de vaiffau, Faber navalis, *Ciesla 


OUV .OUY.OXY. OYE.OYS.OZP- 5 
otworzył. "Cette expreffion ouvre. la Sens davantidh vi 
donne plus de jour, Hacelocurione mens clariùs dër 

cit. Cic. *Tá expretfya otwiera bardzicy mysl 
Snia "Ouorir une large porte à la calomnie, Peng v 
tefacere ad calumniam, Ter, *Otworzyć drogę w10* Da 
Zoom y potwarcom. *Ouvrir les moyens de faire ue V f ae 
Aperire, Pandere viam alicui rei faciendæ, Liv. "folie i 
fob do czego, "Ouvrir Ies orelles ati Zeien. Patet 
res affentatoribus, Cie, *Otworzyé ufzy na podchlebftWas, pg 
S'OUVRIR un paffage l'épée à la main, Sibi feo 
aperire, Zeia, OTWORZYC fobie droge fzabli we? 
fobie rum y przcyscie żelazem, *Ce pont leur onor fa ei 
pays qui eft au delà. du fleuve, Ponte illo loca trans s 
ipfis patent, Caf *Ten moft otwiera im y odflania W 
kray zá rzeką. DH 
Fay ouvert le promier un chomin dans un pays erg, 
Jem'ay point marché par des routes frayées, Polni Jiber e 
ftigia princeps per vacuum, nec aliena pref meo pedes al 
(enun fens figure.) Pierwfzym A droge dosego OW’ 
áni iey niķt przedemną nie przetorowa?. pe 
ON DIT (ouvrir fa bourfe à fes amis, leur prater Zen 
gent.) Re juvare amicos, on bonis fais, OTWVRZYO d " 
tolg dla przyiaciol wygodzié im pieniędzy, *Ouorir M 
à fou ami, le recevoir dans fon malheur, Fra&tum malis ny 
cum benigné excipere, * kogo ochotnie. sic) 
rękami otwartemi rękami go czekać, *Onvrir les weit 
une propofition. Aure non avers audire aliquam conditi, 
Tibul, * cho náklonié ná iákg Propozycya. *Querir t ^ 
Jortir de l’ aueuglement on L on eff. Aperire oculos, ag”? 
veritatem, errorem fuum, *Orworzyé oczy wynisé 2* 
2 záslepienia i pA 
OUVRIR an acis. Dicere prerogativam fententiam Zhi 
NIE ie y rade erf dać. “Ouvrir nne affemblée t 
cionem aperire, inchoare, inflaurare. af 
ficdzenic radę fthadzke feym ziaad &c, tQuorir Ee 
par une bataille, Prelio expeditionem inchoare. "UA 
wyprawę wojenna kampanig od czego. y 
OUVROIR, fubit. m. (Len od ent OB 
æf. Cic, WARSZTAT gdzie robią izby do roboty: ma% 
OUY, (ddverbe afirmaitf:) Etiam. fa, Cicer, Tete Y 
ták ieft, 
Je au & le uon [ont entre mes mains. Eft, atque 
mibi in manu, Plant. Ták álbo nie ták jeft w ręki ! 
Dites ouy, ou mon. Velai vel nega, ou proin tu aias a 
neges. Plant. Powiedz ták álbo nie ták, “IZ dit oa ” 
G tantoft non, Modó eit, modò negat, Ter, “Ráz ták mo 
drugi ráz ináczey. por 
OXYCRAT, Dt, m. (Lotion de vinaigre dr d'et) 
Jak Plin. OCET z wodą nápoy 4lbo plokanie, Ge 
OYE, Dt, foem. (Oifèan dirmeLigue. ) Anfer, erit 
Ges ptak domowy. 
OYE fawvage. Ferusanfer. Cie. GES dzika, da 
Kne jeune Oye. Anfexculus, li, m. Colum, GASKA Mig 
D'OYE. Anferinusaum, Plin. GES od gefi zf H 
OOSEAU. Voyez OISEAU, PTAK. 
OYSON, D e, Anferculns, i,m. Colum. GASI: Ae 
; OZEILLE, fubft.£. (Herbe potagére (p medécinale W 
lisisf. Oxylapathum,in. Ruwexs icis,m, PZin, 8175), 
OZEILLE fanvage, Cantherium lapathum, i, neutr p 
DZIKI Szczaw, 


sonet 
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"Lettre confonne & quinzteme de l'alpha« 

bet (qui eft une lettre numerale pour cent. 

"Mais Baronius croit qu'il marque le nom- 

bre féptenaire, Quand il y a un titre def- 

fus, il veut dire quatre cens mille.) P li- 

tera dwoygloéna pictnafta w obiecadle, li- 

czalna też była wyraZaiae ffo, Baroniufz mniema Ze ta litera 
znaczy liczbę ficdm krotng z tytlem-ga$ znaczy czterykroé 
flo tyfiecy, Y 


P: 


prti 
AGE 
A 
i k: e mowi Paflurage p^ yo 
PACIFCATEUR, fubt.m. (.Qu fait la paix, qui lä dëi 
cure.) Pacificator. Cice.. Pacator, Sen, POKOY el? 
ufpokoiciel pokoiu dawca, M 
,PACIFIGATION, fabh, £. (Le rérablifement de It V, 
quitité. publique.) Pacificatio, onis, f, Cicer, POKOIU P" 
wrocenie ufpokoienie Pacyfikacya, $t 


| 
| 


Sun PACPAD. PAG:PAT 

gl dans un traité: de pacification ou dans un traité 

Saa pacificatione fe interponere: Cic. Wechodzié wnisé 

d sic yC pomiefzczonym w przymierze pokoiu wdać 

wels, m. PACIFIE'E, f. (Qui eff en paix.) Pacatus, 
P RE Ufpokoiona, 

Helio IER, V.a&, (Rerablir la paix, la tranquilité dans 
lare x er parmi les perfonnes,) Pacificare, pacare, fedare, 
"s icer, USPOKOIGC pokoy przywrocic. "H a pacifie 

sili; joue Omnes turbas fedavit, compofuit, or trane 
ua P omnia, *Poufpokaiaf wlzyftkie roftyrki y zamigs 

S E Tous Jes procés de cette famille ont été paciffez par 

lie; Ga Lites omnes hujus familie, his nuptiis fuerunt 

raa ac compofitz, * Wizyftkie klotnie y prawa tych 

VAHA to poftanowienie ufpokoionc zoftaty. 

ide or, IER fe dit aufi (de Za Mer d des vents) Aprés un 

type dor la "Mer fe pacifia ou devint tranquille, Poft Geram 

(a facicm ad fcrenam mare mutatum eft. Phad, 
liat C fie ufpokoić codo morza po wielkim fzturmie y 

D ufpokoifo De morze. 

Io TFIQUE, die m, & fæm, (Qui aime la paix, qui a 

Gr, SPORA qui n'aime point la diwifion,) Pacificus, a, um, 
N KOYNY pokoy czyniący w pokoiu fig kochaigcy. 
A3, ZIEL en Géographie (La mer pacifique, la mer 

hj; ES) Mare pacificum, maris pacifici, n, (Eie eff appollée 

di SCH parcequ'il s*y fait moinsde tempe[les que daus la mer 
PACT ) Morze wiíchodowe morze fpokoyne pofudniowe, 

illi FQUEMENT, adv, (d’une maniere paifible.) Trani 

hei, Ge, SPOKOYNIE, 

ee! 9u PACTE, fubit, m. (Convention, traitté , dont on 

iin ow) Pactio, onis,f. patum; conventni,n, PAKTA 

'à zmowa przymierze. 

D KE pacte nuec queigu’on, Cum aliquo pacifci, (or, eris, 

US E pa&ionem cumvaliquo facere, conficere, con- 

^C. Przymierze z kim uczynić umowié Be zmowié fig. 


PAC 


imo, TION, DT, (Convention. ) Le mefme, UMOWA 
enie zgoda zmowa, 
ACTISER, on prononce PACTIZER, par un z. Pa&tio- 
Whe EI, Cic. ZMOWĘ czynić wchodzić w zmowę zma« 
Wie, 


Dm) 


KR Verbe ne fe dit guéres qu'en manvaife part des con- 

[n SH SE &criminelles ) To flowo Francufkie y Pol- 

Wet. AY tylko fpolob fe mowi y bierze o famych niegodzi- 
EE Se SE 

TA DOUE, (Pille i' Iralie aux Venitiens.) Patavium, iiyn. 

Wr” Beie fuffragaut d' Aquilée. PADEW Miafto we 

" QR do Wenetow nálezjce z Bilkupítwem. Sufraganig. 

H Qui of de Padoué, Patavinus, aum, Mart, Z Padwy Pa». 
V^yk padewiki padwianin. 

1j, AGANISME, fubit. m. Lal Religion qui adoroit les 
wA de la fable. Gentilitas, POGANSTWO niewierność, 

[ON E, abt, m. (Jeunes enfants de qualité ou de famille 

[ON met auprés des Princes pour les fervir portant leurs li- 

H M Ephebus, Ter, Puer, PAZ fluzba pacholgca. dzieci 

etnych ná dworze y w barwie Pańikicy, 

NS E, fübft. f. (La moitié d'un fesllet d' écriture, Pagin 

NA, Cic. Cera, f, Plaut, Cic. KARTA polkarty papie« 

Polarkufza karta 

i S TITE page, Paginula,anf, Cic 
Wielka éwiartka álbo pofarkufz 


A 


au 


KARTKA mafa papieru. 
t k niewielki. 
23 rempli quatre pages, Explevi totas ceras quatnor, 
t, Cztery karty zápifatem nápeřnifem. ! 
arce que les Anciens écrivoient autrefois für des tableta 
d daier de cire avec un filet; d’où vient que Ciceron 
D ri cera externa, laderniere page du Livre, & Sue- 
[^ qima & fecunda cera reflamenti, La premiere & la fe~ 
Wei Page d'unteflament.) Dawni ná tablicach wofkowa- 
"hi, Pifali ryIcami,fkgd Cyceron mowi oftatnia tablica to ieft 
mr karta kfiggi, y Swetoniufz pierwíza. y druga tablica 
mentu, to ieft pierwfza y druga karta. 
mgp SBAS, (Sont les dix-f2pt. Provinces de la baffe Alle- 
Mai ) Germania inferior Belgium. NIZSZE Niemce 
È Tascie Prowincyi, 
mo ILLARD, m. PAILLARDE, f. (Mot bas dr populaire 
vi Onne d celuy qui ef fort addonné anx plaifirs de la 
In^: Libidinofus,a, um, Quint. Perr. CIELESNIK ciele- 
Wfzetecznik iurliwy iurliwa bardzo do wizeteczehiftwa 


Dr 
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flfonny nierządnik porubnik. 

PAILLARDER, V. a&t. (Commettre le pechd de la chair.) 
Scortari, Ter, Plaut, Libidinari. NIERZĄDU patrzyc, nie« 
rządem fig bawić. 

PAILLARDISE, fubft. f. Impudicitia, Geer, NIERZAD 
niewftyd porubftwo wfzeteczefitwo nieczyfto 

PAILLASSE, fubit, f. (Toile remplie de paille, qu'on met 
pour fè coucher.) Culcita ftraminea, WOR ffomg álbo fia- 
nem náphany do fypiania fiennik 

ON DIT an figuré (ue paillaffe de corps de Garde.) pour 
dire, Vne femme qui efè abandonnée aux Didarz, Molier que 
eft polluta militi, ou fcortum diobolare, Plaute TEUK poe 
{polita niezzgdnica zantuZnica. 

PAILLASSON, fubit. malc, (Grofe couverture de paile, 
dont fe fervent les jardiniers. pour. conferver-lenrs plantes des 
mauvais vents.) Storca ftramentitia, Teges (traminca., MA- 
TY fomiane ogrodnicze, do záfloniania. y. nákzy wania. od 
zimna, 

PAILLE, fubit, fæm, (Le. tuyandubled.) Palea. Cicer, 
SŁOMA, 

De paille, Stramineus, a, um, Props. Sfomiany.flomiana ze 
flomy. 

Grange où l on ferre la paille, Paleazium; iiyn. Colum., Szo« 
pa ná chowanie Romy, 

Oùily a de-la paille- meflée., Paleatus, a, um. Colum, Ze 
Dong micfzany. 

PAILLE d”orge, Gluma,æ,f, Var. PLEWY Plewa, 

PAILLES,(Les écaillas qui fortent du fer quand on le bat.) 
Stri&turg, arum, foem pl, Pin, ISKRY z żelaza wylkakuigce 
kiedy ie bii mfotami zuzel. 

PAILLE fe dir proverbislement. (En bomme de paille, un 
homme de néant, qui nevantipas un feftu.) Homo nanci, hos 
mo nihili. P/zu PLEWA. o rzeczy nikezemney człowiek 
zá plewe nieftoiacy. 

ON DIT de deux. amis brouillez, (Quils ont rompu la 
paille enfomble.). Fregerunt tefftram, Plaut. POWADZILI 
fig poktocili fic pomierzili fig między fob. 

PAILLET, (Epitbete qu'on donne au vin d’une couleur de 
paille.) Helvus, helveolus, helvolus. Par, Cat. Colum. Hel- 
veum vinum. Devin paillet. WINO zlotawego koloru, klas 
ret wino. 

PAILLETTE, fubft. Gem, (Petit grain d'or ou d'argent 
qu'on applique furla broderie,afin de luy donner plus d'éclat.), 
Paleola, æ, fcem,. Semer des pailletes d’or. Aureolus paleolis 
on bra&teolis. interítinguere: opus aliquod, ZŁOTEM Alba 
frebrem, wylzywanie wylzywać zlotem frebrem gdzie nie» 

dzie blafzki zfote lub frebrne dawać: 

PAILLIER, fubit; mafc, (Lzeu.daus une baffe cour où lon 
met la paille.) Palearium, ii, neut. Colum. Delà on dit, Ee 
chapon.pailler, cbapon-de baffe cour, quë mange le grain parmi 
la paille. Capo chortalis, caponis.chortalis- mafe, GUMNO 
gdzie brogi floig ztad'moyia kaplon. gumienny ktory między 
þbrogami:y Hong zuka: pożywienia. | 

Als; font. forts. fur-lenr- paillier, Domi funt: leones, Petr, 
Každy śmiclízy álbo.odwazny ná fwoicb. śmieciach. E 

PAILLIER,, (Repos d'unefcalier, on Pon fe repofè apres 
avoir monté-quelques.degres.), Scale, arum, foem, pl. ftatios 
onis, foem, USTĘPEK miedzy iednemi y.drugiemi fchodami 
idgc:do.gory mieyfcami dany: dla, (pocznienia, 

PAIN, mbt: m., (Malè: de pafte. qu’ on fait cuire an four.) 
Panis, is,m. Cic. CHLEB; 

PAIN blanc, Candidus.panis. Quint. primarius.panis, pa« 
nis filigineus, Zen, CHLEB bialy pízenny. "Paie bourgeois, 
(aros pain, pain de-ménage-). Panis fecundarius, cibarius, et. 
vilis, autopyrus; plebeius, Suet. Calf." *Chleb profty. rofcho- 
dni Zytny- pofpolity.. "Paie Jis. Panis ater. Ter. *Chleb.zy- 
tny pyrowany. *Paimde fon. Acerofus panis. Pa, Panis 
confperfus furfüribus; Pied, Panis furfurofus on furfüraceus, 
Plin, *Chleb. razowy. "Painvraffs. Panis.hefternus, Cicer, 
*Chleb. wezorayfzy nie świeży. "Pain cuit fous- la cendre, 
Panis fub cinere costus. * Podpfomyk, *Pain moifi, Panis 
mucidus, Zus, “Chleb fplesnialy. "Paie de mer, biftuita Pas 
nis nauticos, Pin, * Suchary, "Pain levé. Panis Termen, 
tus. *Chleb kwafzony. *Pain fèc, Panis ficcus, P/aut, *Chleb 
füchy, *Pain mollet, Panis arropticius. Pis, “Chleb zákali- 
Dr. *Pain tendre, Panistener. Fuu. ow recens, *Chleb 
$wiezy miętki. *Bom pam Bonus panis. *Chleb dobry fma. 
czny. Le contraire eff malus panis, de mauvais pain, Prze- 

ciwna 


DAT. g 
Longe a/iis eximius ac præftans, Ce, NAD rownoś 
wygorowat nád'infzych. : fint 
eum homme del rid du pair, quand ilef Di Ei 
auf d'une affaire épineu[o. Se exolvit à re periculofi. 
falvus & incolumis. Wyfzed? wybrnat fzezesliwie: (e 
PAIRE, (Terme colle&ti£) Deux chofer pareilles, uff 
paire de pigeons.) Par columbarum . Ovid, Vne paire df 
Jogom bonum, Cicer. PARA dwoyka. Para zt: 
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ciwna záś zły chleb nie(maczmy. *Pain de munition. Panis 
caftrenfis, *Suchary obozowc, *Pain d’efhice, Panis mellitus 
*Piernik chleb piernikariki, 

PAIN fe dit (deplufeurs cbofes qu'on reduit en mafe.y 
Maffaye,Virg. Pain de ficre. Sacchari mafla ou meta, GEO- 
WA Cukru, “Pain de cire, Cere malfa, *Krag wofku, 

PAIN de bougie. Fili cerati mafla. STOCZEK. 

PETIT PAIN, (Petite majè.) Maffulaye, Colum, BULE- 
CZKA chleba wolow. id 

PANIER 4 mettre le pain. Panarium, iin. KOSZ chlebo- PAIRIE, fubit f, (La dignité de Pair de France.) pu 
wy nå chleb kofz ,' Petit Panier on l'on porte le pain, Panas ams Ann, on Paris Francie dignitas. ROWNOSC goi? 
siolum, li, neut, Zog, *Kofzyk maty ná chleb. przednich náypierwfzych Pánow we Francyi. o 

PAIN fe dit aufi généralement (de toute forte de noura PAISIBLE, adje& mafc, & foem. (Tranguilles qu y 
riture.) Alimentum, nutrimentum, Cie, Nutricinm,iin.Sez. pai, Placidus, Tranquillus, Sedatus, Quietus. SPOKO 
CHLEB o wfzelakim pożywieniu. "Cer bomme travaille tit. "NY, Spokoyna. f ; 
€ jour pour avoir du pain, Operatur di noGtes, ut fe fu- PAISIBLE fe dit auffi en fignification a&ive de celuy qu 
tenter, "Diet y noc robi pracuie ná kawafek chleba, "Ce aime Ja paix €» le repos.) Pacis ftudiofus, a, um: pacifice 
métier eft fon gagne-pain, Hac arte, hoc artificio vitam alit, oum, Pacis amans. Cic. POKOY Foeltr cichy. 
fuftinct, fuflentam. lud artificium. dar illi panem, Perr, "Z ON DIT aufi (Vne mer paifible,) PPlacidum paci 
tego tylko rzemieffa Zyie. "Cette femme eft fort lefte, dr elle macc, Cic, MORZE fpokoyne ciche. i 
m'a pas du pain. Lanta eft admodum, on fplendido veftitailla Lair paifible, lorfyne le went foufle point. Acr pacatus 
mulier, & vix tolerat viram. *Ta biafogíova pięknie fig ctus, Virg, Acris pacati, quic. Powietrze fpokoyne Ci 
ftroi á niema co w gebe wlożyć. *IZef reduit a demander Dormir d'un repos paifible, Dormire tranquille. Dot 
Jon pain, Rogat vitium, Phad. "Zebrać mufi kawafka chleb in utramvis aurem oz in utramvis oculum, Ter, Platt 9 

ON DIT gu En bomme a mangé du pain d'autrui, Alieno fpokoynie befpiecznie ná obie ufzy 
cibo poflus cfi, Edi alienum cibum. Han, CUDZEGO chle- ` PAISIBLEMENT, adverb, Trenquillz Trranquillo* f 
ba fig náiadf, "Mere le pain à le main de quelqu'un, effre dato animo; Sedato corde, Cicer, Firg. SPOKOYNIE dd 
caufe de fa fortune. Aliquid alicui pre manu dare unde uta- fpokoynym umyflem. i 
tur, Ter. *Daé komu chleb w ręce, dać mu fpofob doZycia do  PAISSANT;m. PAISSANTE, fæm, (Qui paih) DË? 
fesch, — " PASACY, pafaca co pafie, Neri ^ 

Ofler le pain de la maim. Panem eripere de manibus, Spo» ` PAISTRE, prononcez PATFRE, Pafcere, Compafect®: p 
Hare aliquem fortunis, Wyd;zeó komu cleb z roku fortunę paftere. PASC fpaśé wyp > 
mu wziąć, PAISTRE fouvent. Pafcitare, (o,as,avi, arim, AE o 


Ila du pain cnit, c'eft-A-dire, Ai a du bien acquis, Utitur STO popafac pasé nápa(aé, *Mzi re-te bétail, P 
cibis ante quafiüs. Hor. Ma fig dobrze, ciepfo elei. — EE 


propellere pecus, propellere in pabulum, Abigere pects n 
Ils promettent plus de beurre que de pain Plara pollicentur, Par. Exi am: Par, Wy pedziè dzić by 
quàm præftant. Wiccey obiecuia niż daig. 5 ; DM a Jen ce 


nápafz. "Faire paiffre un bled què eft trop fort, Jmpel 
, PAIN de pourceat, ou PAIN de terre. (Herbo,) Rapum, fegerem. Par. * Pufzczac bydlo. vue qd sche n 
Pin. panis porcinus, is, m. Cyclaminus, ijf, Päin. GDULA 


5 BR jak, $vinini-chlcb J wypafzenia. "ra 
Ziemna, świniak, $vinini chleb sie, ON DIT fgurément au Fu hommo fe paift, fe rep 
a DAIN de Coon (Petite bere.) autremem appelle Ai went, de chimeres ou See Ge ] 

es Medecins, Trifolium acetofum, ii, n. Pëe, SZOZA- bus fi is pafcitur, PASIE inemi nádziciam- 
NVIK eet Gas aie. s diy us figmentis pafcitur, PASIE fig proznemi nádzicit 


SP en Ü 
5 vvoutoit paifire fes yeux de fom tourment mme en [Hle S 
PAIR (Terme d' Avithmetique.) Vn nombre pair: Nume- en GER E offrir. is cruciatu SC ocolos anima! 
Tus par, paris numeri m. Le contraire. Numerus impar, Ex que exíaturare- volebat. Cicer, * Jego meka y udrgczeni* 
nombre impair.P ARA do pary, Przeciwnie mowiemy nie do- cheia? oczy foie nápasé y umyff nálycié. "na 
pary- . ON DIT (H 'envovera paifire avec fom beau pre[eth Zë 
` ON DIT en ce fens Pair & non pair, (qui ef une forte dr envoyra promener.) Quatietur cum dono foras. Tor. 04 E” 
Jen oh lon dene à deviner f le sombre des chofes cachées tridetnr. Ejicictur foras, KAZE ma poysé w on, y £ 08°% 
dans la main efè pair ou non.) Par, impar Suet. Foer à pair dnym upominkiem, ; 

€ å non. Ludere par impar. Hor, CETNO czy licho cetno (Expreffions populaire & familiere,) Expreffya pot 
Albo licho gra. Graé w cerno czy licho. E 


pofpolita. 5 
PAIR, egal, (qu' on petit comparer.) Par, paris, adie®, Ce, ` PAISTRIR, V. a@, (Faire de a rite 
ROWNT, rowna, "Aler de pair on d'égal avec quelpi un, Deplete, Se E Sr ab 
Aliquem zquare. Lio, JEquari cum aliquo. Gef. Alicniex- robić z maki y wody, mee áczyniac & chleb. D 
aquari, Liv. ams fe cum alio. Cicer. * Zárowno fobiez  PAISTRIR dela terre grafi, Argillam abigere D 
kim poczynaé poftępować rowniać fię konm MIESIC deptać gling: “Du pan paifr. Panis der Diir? 
Vouloir aler de pair avec quelqu'on, qui eff au deffis de ou depficicus, “Chleba bochenki álbo butki z ciafta schif 
He Secum SE SE exaquare, Cie, Liv, Rownaé furowe iclzcze. sib 
lig komu, ná przepych I6 z kim, PAITRISSEMENT, fbit. m. (L adii OK 
Tyaitter de pair à com mon d'égal. Æquo & pari jare a&us sm. Pin, VU ed pu n 
oma mo En SE SE Pm BS PAIX, CIranquillité publique dans les SE m 
v dit par excellence, (De douze grands Seigneurs Zes .) Pax. c mii deal? 
dela Cour de France, qu'on appelle Pairs d pU: J Duo- Y Gees EC 
decim primi ou patricii Francie, DWUNASTU przednich Vne fanfè paix, une paix fourrde, Pax f&a, fimulatis fal 
Pánow we Francyi ktorych rownemi zowig. lax, infida, on Bellum pacis nomine involuta, Pokoy 79^ 
1 V jo fix ee Pairs qui Got: L'Archeyefque de Reims, Zon, podízyty zdrada. k 
es Evefques de Langres & de Laon, Les Ducs de Bourgo- Avoir 73 i, foun i. m 
gne, dc Normandie & de Guienne. Les Comtes & Pairs, font bere. In ied SAUL Gi E 2 d 
Jes Bvefques de Beanvais,de Châlons fur Marne & de Noyon koy zázywaé, pokoiu. * Donner. la pais. Tao Ge 
Les Comtes de Fl dre, de Champagne, & de Tonloufe, Par *Pokoiem darować, *Faire la paix EE Conficere: 
Francie.) Sześciu ieft we Prancyi Xigżąt Rownych to ieft gere pacem. Bellum componere, Cic poko ucaynié fpi. 
Arcybifkup Remfki, Bilkupi Langru, y Laonu Xigże Borgun- wić, *Cimenter la paia. Coagmentare acem eet Kat 
dyiki, Normandyi, y Gyenny, Sześciu te Hrabiow Ros kleić. "Dessen P'efjerance d'ane faafe paix Devolyi ad DE 
wnych to ieft Bifkupi Bowe; fzala y Noig. Hrabiowie Flan- inanem pacis. Cic, *Nádzicig prozng pokoiu uwodzić. ji 
a? 
on”. 


wyo 


ocan? 


dryi, Szampanii, y Tolozy PAIX, (Tranguill à ER P 
) p EH AT sk K quillité parmi les particultei ui efl 
ON DIT proverbialemene qu’ Pn bomme efl tiré du pair, à procés, divifion, dilfenjtan,) Pax Tranqui os 
on hors de pair, pour dive, GI d ef eJeve an defis des antres.) cordia, æf. POKOY z ofobna 2obopolny micdzy. ludémi pe 
pe 


fon b PALPAL. 
a, ^, be Kotni bez rofterkow między, fobą. Zyigcemi co. do 
> atre la paix entre les amis, In priftinam concordiam 
amicos, Conciliare, Reconciliare pacem inter amicos 
ps amicos, Cic, Hor, *Pokoy uczynić między przy» 
` “Fe le priay que nons Jilffous la paix enfemble, Ros 
y nis reverteresur in gratiam mecum, Petr. *Profitem go 
Ee migdzy fob} pogodzil. * I /'a remis en paix avec [on 
id nit fà paix avec fon pere, Animum illius recollegit. 
E patris ipfi reconciliavite Cic, *Pokoy uczyniť 
Kg Pogodzili fig zoycem, *Fe veux faire la paix de 
Bn avec ma mere, Pacem componi volo, mco patri 
PAX Plaut, *Chcg pogodzić oyca mego z matką. 
wa Repos d'effrir qu'on a en foy-mefime.) Pax, Trane 
P o Otium, tiim Gic, POKOY u ficbic famego w my- 
Dr Coach flaraniach ufpokoienie,. "87 je fulfe demeuré en 
me a He féroit. arrivé de mal, Si quicviffem nihil cve- 
ka D Tir, *Gdybym bylfpokoynie fiedzia? niebyloby 
Ges non poteit, *Nie moie w pokoin ficdzieé nicchee 
[TN i micé, *Lajfos-moy en paix, laifèz-moy en repos, O= 
E 7. *Day mi pokoy, 
fles o, fe dit au par maniere de fonhait & de benediction, 
Doy fakan, Dieu vous conduife. Pax tibi fit. ou Adfit ribi 
ln OKOY życząc komu zbywaigc go. MÄ z Pánem Bo- 
Au Pokeiu, "Met mort, Dieu luy faffe paix, Mortuus eft, 
aich Pax, ofa illius benè quiefcant, Pin, Petre *Umart 
ON etan 2 Bogiem w pokoiu, kv 
E IT abfolument Paie, paix, quon fa È filence, qu'on 


Iicere 


spon 
Soli 


Bri, uc 


Wei: Pax fit; Silete, Favere linguis, CICHO cicho ufpo« 
Vie. fig. 


mad ou PAU, fubit. mafe, (Piece de bois longue dr taillée 
tinte ) Palus, Paxillnsii, m,Co/tzr. PAL Pale do wbiania. 
jg EARS, lubh, mafc. (Nom qu' on donne aux maifons des 
hd des Princes.) Palatium, Suets Domus regia ou Re- 
SE vid, Domus Augufta. Betten, PAŁAC Krolewiki 
le mie(zkanie. 
PALAIS 4 Paris, où lon vend la juflice. Forum, fori, 
ja Cic. Curia, Bafilica, æ, fem. Pitre RATUSZ; fadowy 
5t grod Páryfki. / 
Ji ge du Palais, Ups forenfis.Cic, Zwyczaic Din, "Ze 
Qu. Palais. Genus dicendi forenfe, Ratio forenfis, fem. 
i. Styl (4dowy. grodzki, * Homme: de Palais. Homo fo- 
Quint, *Czlowiek grodzki do fgdu do urzędu náleZacy 
ub Pifarzlub Pátron, lub Káncelarzyftowie. * Robe 
4lais, Viftimentum forenfe. Col Suet. *Stroy nrzedowy. 
WY, *Marchand du Palais, Mercator palatinus on bafi- 
sus, mafe, * Kupiec zámkowy páfacowy. 
ALAIS fe dit auli d’une maifon fuperbe y magnifique. 
p füperba & magnifica, ou domus augufla, PAZAG 
Wh Páńfki wfpanisly Fábryka @ruktura kofztowna. 
à x LAIS de la bouche, Palatum, i, neut, Hor, Palatus, i, 
P Ge, PODNIEBIENIE wusciech, 
tian le palais fin ou le gouf fin, iljuge bien de la bonté des 
hi. es. Palatum eft ipfi fagax ou fübrile. Hor. Smaku przes 
al left má (mak. bárdzo delikatny zná fig ná potrawach. 
ALATIN, fübft. ma(c. (Nom geuéral & commun, qu'on 
te) t A cens quiavoient quelque charge at. Palais des Prin- 
nip Dain, i, mate, RADNY Xigze fedzia Pálacowy 
ny, 
| ais aujourd'huy ce mot fe prend pour un Prince d' Al- 
ine quiJa un Palatinat ; parcequ'antrefois les Empe- 
M €nvoyoient des Seigneurs de lcur Palais.comme: Juges 
l5 Corriger les abusque les Jugesccommetoient en rendant 
de ice dans les, Provinces de Saxe, de Baviere, de Fran 
Bel & du „Rhin, qui onteflétous appellez Palatinats, 
il; Sou Belgis comitum palatinorumy, mafe, plur, parce qu'- 
olent de la Cour & de la fuite de P Empereur.) Jett 
t tut iednego z Xiażąt Rzefzy niemieckiey Gdyż przed- 
EN ëm Pofylali ktorego z Radnych Pánow lub Xig- 
Io, eeh nádwornycdo Prowincyi Safkiey Bawarfkiey Frane 
wey, y Ryńfkiey, ke fedziow. dlá poprawienia Dien 
tim (H. 2 Kluby fprawiedliwosci wfgdzeniu fpraw w tych 
[M Taiách wypadło ktore tež ztad zwano Xieftwami ná- 
itmi od tych fjdow nádwornych. 4 
D ALATINAT, Mbt. mafc. (Prov ee poffédée parun 
tce Palatin.) Palatinatus, ûs,mafc. XIEST WO zádwor- 
JOvincya niemiecka ktorą trzyma Xiążę idkiz zá- 
Dë jurifdykeya fwoig. 


KA 


Wo 


tOr, 


Ak 


* : : s 
ll ue peut avoir fon effrit en paix. Tranquillo g 


PAL. am 

(Il ya. deux. Provinces en. Allemagne dont l'une ap 
pelle le Palatinat du Haut Rhin ou le bas Palatinat qui 
appartient à PBle&eur Palatin, Remi Palatmatus, & le 
Palatinat de Baviere ou le haut Palatinat, Superior. Pala- 
tinatus, ús.) Dwa D tákie zálwornc Xieftwa w niemczech 
to ict wyżizego Renu Albo niżíze Xięłwo zádworne ktore 
nåleży do Æ/ekrora Rynjkiego: y Xigftwo zádworne Báwar- 
fkic àlbo wyzizy Pálatynat nálezgcy do Báwarczyka. (w Pole 
fzcze woiewodztwa zowig Pa/atinats w francufkim, á Woies 
wodow Palatin.) 

PALATINE, fübft. fem. (Fourrure que les Dames meta 
tent für leur cof en hiver.) Focale pellitü, PALATYNKA 

yie bialogfowfki zwlafzeza z futrem ná zimę. 

PALEFRENIER, Dh, malc, (Palet d'effable ou d' dcna 
rie.) Equorum oz ftabuli curator, Solin, Agafo, Quint-Curte 
MASZTALERZ flaienny poflugacz do koni, ; 

PALERME, (Ville capitale du Royaume de. Sicile avec 
un port de mer.) Panormus.Cic, PALERM. Miáfto głowne 
Sycylifkie y port morfki. 

PALESTINE, fbk. fem. ou JUDE'E, (Qui eff connuë 
Jous le nom de la TERRE SAINTE, dont Jerufalem efè la 
capitale.) Paleftina, w, fem. PALESTYNÀ kray dout 
Judzka kraina ziemia Swięta. ktorey ftolica Jeruzalem. 

PALET, lübft, malc. (Rond-de fen ou de pierre un peu 
ovale dont les Anciens joŭoient.); Difcus „ci, mafc, Horat, 
KAMIEN cifkaniu Duzaen gra ftaroświecka, 

JOUER ay palet. Difco ludere., Hor. GRAC w kämie- 
nie álbo tálerzyki weifkanie grać. *1/ ze fjait pas joüer au pae 
let. IndoGus difci. Hor. * Nienmie grać w cifkanic w tae 
lerzyki. 

PALETTE, bit, fem. (Perit ifrument plat, © en 
ovale.) Palmula luforia, æ, fem. RACZKA do gry robiona 
plafko ogragiawo. z uigciem Abo rękoieśćią màkfztalt rae 
Lkiety. 

PALETTRE, (Dont les Peintres fé fervent à mettre leurs 
couleur,en peignant.) Palmula pictoria, PALITRA zábliczka 
ámlarfka náktorcy farby rofprawione układa málarz, 

PALETTE, (Petit vafe à recevoir 1e fang quand on feis 
gne quelqu'un.)  Scutella, læ, fem, MISECZKA  porcyika 
do krwi pufzczania tálerzyk. 

PALETTE, (on Za rotule, os du genon.) Patella, e, fem, 
Celf. CLASZKA w kolanie biega kula nå ktorey czafka. 

PALEUR, PALE. BLADOSC wybladość blády wye 
bladiy. 

PALINODIE, fübft. f. (Mot d'nfage dans cette expref- 
fion.) Chanter la palinodie, fe dedire de ce qu'on a dit, dire 
le contraire, Palipodiam, cantare, Cic. — Recantare, OD- 
WOZAC odfzczekiwaé co kto zle nágadaf. 

PALISSADE, fabht. fem, (Clofure faite avec des piens 
fchés en terre,). Palorum defixorum ordo, inis, mafc. Pali 
præfixi, orum, mafe. plur, POLOWANIE OPALENIE 
pálami otoczenie zámknigcie. z palow. Palifada. 

PALISSADE', mafc, PALISSADE'E, fem. (Fortiféé d'- 
une paliffade.) Vallatus, ou accutis fudibus prefixis. munitus, 
aum, OPALONY Opalona opalowany. 

PALISADER, (Fort/fer d’une paliffade.) Palis ou acutis 
fadibas circundazc. Cica OPALIC,. opalowaé palowanie dác, 
Tálifadowaé. 

PALISSER,. Faire une-pali[füde. [e long d'un mur, pour y 
attacher des branches. d'arcres;) Palos muris pretendere, 
PALE bic wedle fciany dl& okwirnienia y gafgzek wigzania, 

PALIIER, V.a&. (Excufer. Deéguifer.) Colorare. Fal- 
Max, POKRYWAC ndawaé wymawiaé; 

Il a pallié le mal fans le guérir, Fucatam facit medicintt 
morbo, Pokrył to- złe nie poprawil. *Zze paix palice, Fus 
cata. Fucofa ou Fallax pax, * Pokoy farbowany nå pozor 
pokoy. 

PALLIER fès Guter, Obtegere errata, Plaut, Pokrywaé 
wymawiać ochraniać fwoie winy. 

PALLIUM, fubit. mafe. (Ornement des Pontifes, qui ae[ftd 
accordé par le grand Conflantinau Pape Siluefre, C eftanjourd’= 
huy le Pape qui l emvoye aux: Evefques, quandils le demans 
dentpar un Exprés auec ces mors, Inftanter & Inflantiffime.) 
Pallium, ii. Superhumerale, lis, neut, PALIUSZ ftroy Ar- 
cybifknpi. 

Le Pallium d'aujourd'huy eft fait d'une laine blanche 
tonduë fur deux agneaux, que les Religieufes de St. Agnes 
offrent tous les ans. le jour de fa fefto à l Agnus Dei- de la 


kkk Meffe. 


416 PAL. PAM, PAN. 
Meno, Is far receus par deux Chanoines de l'Eglifc de 
St. Jean de Latran, qui les mettent eutreles mains des Souf» 
diacres A poftoliques, qui ont foin de les faire paiftre & ton» 
dre en la faifon Il m'appartient qu'a eux de faire ces Pal- 
liums, qu'ils portent enlnitte fur les corps de St, Pierre. & 
de St. Paulau grand Autel de leur Eglife, fur lefques on 
fait des prieres tonte la nuit.) Paliufzc tc D robione z wełny 
dwoch Jagnigt ktore zákonnice S. Agnicfzki w Rzymie co 
rok oddaig we pod czas Agnus Dei odbicraig ie dea 
Kanonicy ko S. Jana Lateraüfkiego y oddaig wregce 
Poddyakonow Pápiefkich 4 ci maig ftaranic olch pafieniu fwo- 
ich czafow ftrzyZenia, Donich też famych nálezyte Paliufve 
kázaé robiéktore wygotowane kladg nå Ciálach SS. Piotra y 
Páwla przy wielkim Oftarzu Kosciofa tych SS, y nád niemi 

` Modlitwy y obrządki przez cát noc odprawuig fie, 

PALMA-CHRISTI, pb. f. (Plante dr fleur femblable 
au Lyr) Cataputia major, fem, KLESZCZOWINA ziele. 

PALME, fubit. fem. (Branche op Ramean de palmier.) 
Palma, æ, fem. Plin. PALMA gatazka palmowa, 

PALME fe prend fgurément Pour Za viüleire, Palma. 
Plaut. PALMA zwycieftwo. 

PALME, fübft mate, (Mefürede quatre doigts.) Palmus, 
i, malc Pitr Plin. PIĘDZ miara cztery eale. 

CH y a deux fortes de Palme, Pun de quatre doigts qu'on 
appelle implement palmus ou palmus minor le petit Palme, 
l'autre eftoit de douze doigts, qu'on nommoit palmus major, 
le grand Palme.) Dwoiaka iet pigdZ. iedna mnicyíza czte- 
rech cali, druga wickfza dwunattu cali picdZ, 

Qui a un pi d un palme de ionge Palmipedalis, Var.Vitr, 
Dlugi ná Jokicó y ná pigdZ. 

Qui eff long d'un palme, Palmaris & hoc palmare. Piç- 
dziowy ná piędź długi. 

PALMIER, (Arbre.) fubit. malc, Palma, æ, fem. Cic, 
PALMA drzewo pálmowe, 

DE PALMIER. Palmeus, a, um, Pitre PALMOWY. 

Qui porte ou qui produit des palmiers, Palmifer, fera, fo- 
rum, Ovid. PALMORODNY Pilmy rodzący obfity w= 
palmy. 2 K 

LIEU oz A croift bien des palmiers. Palmofus,aum. Vitg. 
MIEYSCE Pálm peine. 

LIEU plante de palmiers, ou un bois de palmierss, Palmes 
tum, tincut. Hor. PALMINA micyfte Pálmami fadzone, 

PALOUDRES, (Efece de coquillage de mer.) Pelorides, 
dum, fem, Pie, Peloris, (Au nominatif [ingulier.) MAPLE 
morfkie gfadkiey fkorupy. 

PALPABLE, adject wait, & fem. (Qu'on peut toucher.) 
Tra&tabilis & hoc tra&abile, Cic, Detykalny dotykalna o- 
czywifty. 

ON DIT Fue raifon palpable, fi claireco fidoidente qi il 
fémble qu'on la peut toucher au doigt. Ratio certa & explo- 
rata, an cvidentiflima, Cic. Dowod oczy wifty, 

Fne erreur palpable, groffiere, vifible, fenfible, Error evi 
dentifmus qui ipfis fenfibus deprehendi, o percipi poteft, 
Bad oczywifly Ze go fe prawie ręką dorküigé można. 

PALPABLEMENT, adv. (D'une maniere paltablecrtres- 
Jenfible.) Ita ut fenfù percipi poft, Oczywiśćie. 

PALPIFANT mais, PALPITANTE fem, part. at, 
Palpitans, antis, omn gen. DRZĄCY Drząca. 

PALPITAION, fübft, èm. (Agitatio, monvement violent 
du cœur.) Palpitatio, onis, fem, Plin, DRZENIE ferca bi- 
cice ferca, 

PALPITER V. n, (Battre ou fè mouvoir féquemment en 
parlant du cœur.) Palpitare, Cie. DIE Serce. 

PALUS ME'OTIDR, (Qu'on appelle aujourd" buy mer de 
Zabache ou de /a Tana.) Palus Maoris, gem. Paludis mao- 
tidis, fem.Cie. Morze T'átaríkie. 

PAMPRE, fubit. mafc. (Feuille de vignes avec la bran- 
cbe.) Pampinus,i;mafc. LISCIE paczki winne, 

Qui a bien des Pampres, Pampinofus, fa, fum. Colum, 
Wele liśšćia maigen co do latorośli, 

PAN d’une muraille. Partie de la muraille. 
partis, fem, SCIANA z poddafzem. 

PAN de robe, Veftis lacinia, e, fem. ou Sinus veftis, Ae m, 
Firg, FAŁDY u fükni, 

v Nne treille à quatre pans. Compluviata vinea, Päin, Win- 
nica czworograniafto podwigzana, 

PANACEE, fubft, mate, (Remede univerfel.) En latin 
Panacea, e, rg. Panax, acis, mafc, Co/um, Panacea, æy 


Pars muri, 


PAN, S 
Firg. Panax, acis, mate, Colam, | Panaces , is, neute 
Stofit ziele, plusti 

PANACHE, Dt, mafe, (Houguet de plumes) eg 
arum, Penne ftrntiocameli, (Parce qu'on Je fait de pn rm 
d Autrucbe.) KIT A a pior piora nå kapclufz do kota 2" 
fzcza z pior ftrufich, vm dani lt 

PANADE, bt, fem, (Morceau de pain. bouilli di e 
pot.) Fmfum panis jure foporamm, GRZANKI Y 
fole diene, 5 de 

SE PANADER, (Mot bas & populaire.) Avoirunt A 
marche fuperbe, ou marcher comme un Paon, Se deeg) 
ofi cum fatta incedere, Plaut, CHODZIG hardo z partt 
flapaó fzaftac Ge, ffowo profte. pin 

PANAIS, (Racine potagere,) Pafünaca, e, fem. 
PASTERNAK iárzyna, warza. y e 

PANCARTES, fubit fem, (Jeux papiers dorits.) yet 
restabule, ou charte, arum, fem, plur. PAPIERY kati 
ftare. p 

PANARIS, fubit. mafe. (Ma? qui vient anbout aundi 
de la main, qui ef fort douloureux dr fort dangereux.) PUN 
ricium, ii, neut. Anni, Zánokcica bol w palcu bardzo pre? 
kaigcy ktorey y pazndkcie wyfadza. . 

PANCE, fübft. fem. (Le bas ventre.) Omafum, iy 
Abdomen, inis, neut. Hor. WYMIE brzuch. * Quin 
refe pance, qui a um gros ventre. Venter eng HOI. 
mafo, Hor, Ventriofüs, i, mafe, Plant, " Brauchaty Dë 
chal, Brzucha wielkiego, H 

PANCEMENT, on prononce PANCEMANT, fub 
malc, (Cure, ou Je foint de guerir un malades) Curatiosony d 
fem, Curatura, æ, fem, LECZENIE Stáranic o chorych 
ptrywanie. E 

PANCER, V.aG, (Třaitter un malade, en avoir Ki 
foin.) Curare. Alicui medicari , Mederi, LECZYC mi“ 
ftaranie o chorym opatry waé, Y 

PANCER Ze playe, Curare vulnus, Quint. OPATR 
WANIE opatrzenie rány. R 

PANCHANT, mafe. PANCHANTE, fem, adjett. d 
va ep pascbant, parlant d'un lieu.) Devexus, a, um, Dee 
vis & hoc declive, adje. Caf. NACHYLONY pochyly P; 
chylo śluzem idący fpadziüy. "Ex Lois pamchamt far" 
chemiu. Devexusin viam lucus.Cie. *Las nå drogę wybieg" 
ijcy nád droga witzacy. *Lateflepanchantefurl panle droite 
Devexum caput in dextrum humerum, Päin, *Glowa ná prail! 
rámiç zwiefzona, K 

LE PANCHANT d'un Zen, Loci devexitas. Declivitat 
Plin, Caf: Pochylosé pochodziftość fpadziftość {padek mit] 
fea iákiego. 

PANCHANT fe dit figurément, (de /a pente qu'on a 
Ja fin, comme un Ei fùr fon panchant, qui. ef fur a ff) 
Rauens on inclinatum imperium. Zebt, POCHYLONA n* 
lona Rzeczpofpolita.do upadku. "ee fortune qui efè fur f 
panchant. Inclinata ac propè jacens fortuna. Cie." Náchylon* 
fortuna. upadaigca. : m 

PANCHANT. (Inclination, pente vers nne chofe.) Tadi’ 
natio, Propenfio, onisf. Cice SKEONNOSC do czego. * 2! 
a du panchant pour la nouveauté, Pronus ad res novas, Tact 
"Skłonność maijcy do odmian y nowych rzeczy. "Hat 
panchant à croire le menfonge, la fanfèté, Acclinis falfis zt 
mus, Hor, *Sklonnosé maigcy do wierzenia kTamftwu, “CoM 
me on a du pancbant à raconter fes peines, je luy fis en D d 
mots le vecit de mon aventure, Alt propenfio humuna alien! 
auribus proprios dolores deponit, fortunam meam illi brevs 
ter expofui, Petr, *Jákośmy radzi y fkřonność ma každy 
fwoich przeciwnosciach y dolegliwościach mowić,w krotkič 
flowach mu przypadek fwoy opowiedziafem. *Avoir du pat” 
chant pour une perfonue, Propendere in aliquem inclinationt 
voluntatis, Cic. *Micé fkTonnosé do ofoby i&kiey. ju 

PANCHEMENT., fubit. m. Inclinatio, Devexitas, atis; 
Quint. Plin, SPADEK pochylnosé fpadziftosé. 

PANCHER, V.a®@.(Baifór plus d'un ele que de T autre) 
Proclinari in alteram partem, Colum. Vergere in alteram par. 
tem. NACHYLAC fie byé ná iedng ftrone bardzicy nachylo" 
nym lubna kfonionaniZ ná drugą náldaniaé ná ktorą fronte 

PANCHER, (Aler em panchant, comme fait une colline o0 
Te Yoit d'une maifon,) Collem declivem, ou devexum cffe; ^ 
proclivem, POCHODZISTO fpadzifto iśćiáko pagorki- 

PANCHER fe dit figurément Pour avoir du paticbattts dt 
P'inclination pour Ies perfonnes & pour. les chbofes, P e 

in ali- 


Plin. 


nett 


PAN. 


BEEN SC A " 
N, m: Inclinatione voluntatis ferrì in aliquem. Geen, 
AKEANIAG do cago lbo. do kogo. 7 


Cie du cofté du Senat, Acclinavie fe ad caufam. Se- ` 


itek U, Nákřonit lig ná (trong Senatu, *Pendant qu'un. 
deel Tolu, la moindre chofe Le fait pancher d'um coffé 
EM r^ Dum in dubio eft animus, paulo momento huc & 
loy, Pellitur, Ter. *Pokiumyf náfz ieft ie(zcze nieufta- 
Ain rzecz go lub.ná te lub. ná in(zg Brong náldoni, 
[on or qui. fait pancher la balance dans les Eleélious, Ad 
Deet m lucri fuffragia vertunt homines, Petr. Zioto (zalg 
neet náklania, 
(Qd NDECTES, AL, Gen H, Pande&tz, arum, £ pl. Zip. 
npe; ài Digafte, ou une Compilation faite du temps de P - 
e A Juftinien, des opions & des zépenf dos Juricon- 
TA Rr toutes les queftions de Droit, aufquelles il a donné 
Deet, autorité. de Le par l'Epiftre qui oft au devant du 
Bee Bed KSIĘGI Prawne zbieralne iedna z czterech kfijg 
tanje Ieckiego. zá Juftyniana Cefarza maigce w fobie ze- 
kveg, Vyftkich zdania. y rad Prawnych ludzi ná wízelkie 
[3 ue Prawne, korey to kfiędze Juftynian daf mocy powa- 
E Polpolitego w przemowie ná początku tcy kfięgi 
foi ADORE, fubit. fem. (Iuffrument de mufigue afèz 
Duy p € au Lach 3 Pandura, w, foem, BANDURA Inftru- 
^ andürka Lutenka. 
me È GIRIQUE, fbe, mafe. (Difcours à la lotange de 
lyra, 7^) Panegyricusci m. Cic, Panegyrica oratio, pance 
De, Orationis, foem. Cie. MOW A ná pochwale eenig iáko 
aliquo Pogizebowa. *Faire um Panegyzyque, Orationem de 
Pinegyricam habere, Cic. * Micé mowę nápochwałę, 
LM ETIERE, fubit, fcm. (Ce qui (ei aux Bergers à 
Bj. p pain, lors qu'ils. font dans la campagne a faire 
Tü “7s mourons,) Panariolum,li,n. Perajz, foem. Mart, 
fag paftufza tayflra ná chleb &c. gdy w polu f} przy 
A PAN 
ter, 
Coi. 8 


Pici 


ANIER, fubit. mafe: (Faifeau d' offer, de differents fi 
divers ufages.) Qualus, Firg, Caniftrum. Cicer. 
porta, Cia. Cophinus, ipm, Coum. KOSZ wlzelaki 
Any lub fitowiany, 


togal? PANIER. Fifcella, Situla, Pie, Quafillum. Cie. 


Deg DIT proverbialement: parlant d'un prodigue, Que 


à ue Panier percé, que plus om [uy donne, moins il en a. 

dj, aum dolium ingeras, Petrone. KOSZ. dziurawy Alba 
PAN wor marnotrawca, 

Wy AS, fubit, mafe. (Sorte de ARA Panicum, i, neut, Caf 
P 2h02 rodzay, 

D ANNE, (Drap de foyé, velu d'un caffe.) Pannus bom- 

LS 5 altera parte villofus, i, m. NIESTRZYZONY akfa- 


MANNE, (La femelle d' un Pan.) Voyez PANESSE. PA- 
famica Pawia. 
s ANNEAU fc dit proverbialemene & figurement, CH 
Wier fes panneau. llcréwe de depit.) Difrumpitur. 
Bitur, Hor, PEKA fig od béi, 
De DIT aufi Donner dans le panneatt. Tombon dans le 
f e Induere fe in laqueos, Cicer. WPASC w bpke w 


vir les ay fait donner dans lesmefmes panneanx, qu'ils me 
Y, en, Qu& vià captabanr me, eadem ipfos. cepi, Terent, 
fem ich w też fame fida ktore ná mnie záftawiali, 
In NSU, mafc, PANSUE, fam. adje. (Qui anne grofe 
Wi et ge Dm, Plant, BRZMCHATY brzuchal 
a 


P a NTALON, fubit. mafe, (Sone d’ habit qui couvre tout 

cih s.) Velis interior &aftridior, DZIANKA tkanka 
Ocha odziemnica izata. 

Ju NTALON,( Boufon qui paroifl aveo cette forte-d' babit.) 

wee Hifirio, Liv, PANTALON kuglarz komedyant 


kUANTALONADE, (lion d'un. Pantalon.) Hiftzionalis 
PA "ARST'TWO fztuka na komedyi . 
lie NTELER, vieux verbe, (Reffirer avec peine.) Anhe- 
(M lin, 7, CIESZKOSCIA oddychać Dyfeeé, 
Ax Dus & difcours familier.) Stowo podte francufkic 
Dn NTHE'RE, fübft. fem. Befle cruelle, qu'on croit efire 
Pelle dan Léopard.) Panthera,2, fem: Cica Ry&drapiezna 
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PAN. PAO., PAR.PAQ. PAR. 327 
beftya zozumiciq Ze ro iew famica Lamparta, 

DE PANTHERE, Pantherinusa,um, Pin, RYSI; ryfia. 

PANTOMIME, fübft.m. (.£ui-reprefente par gefle, toutes 
fortes d atlions.) Pantomimus, i, m, Plin- Fun. KUGLARZ 
né migi fztuki.ftoigcy. 

PANTOUFLE, fübft,£. (Chaufire de chambre, qu'on mer 
dans la chambre pour fa commodité.) Cropida cubicularis, Sos 
lea PANTOFLA trzewik bez zápigcia y záwigzania dla wye 
gody y pred :osci w domu poizbie. 

PAON, on prononce PAN, (Oifeaud'un- trés-bean plus 
mage.) Pavo, Phad. PAW.ptak bardzo pięknego pierza, 

DE PAON on prononce (de paz.) Pavoninus, aum, Col, 
PAWT, Pawia. 

PAPE, fubft. mafc, (Evefgue-de Roma, le Chef de P Eglife 
È Ie premier de Exe[ques,) Papa. Maximus ou Summus Pone 
tifex, Pater Patrum ` PARTIE, OcieSwiety Bifkup Miafta 
Rzymu glowa. Kosciola widoma nád wízyftkiemi Bilkupami 
pierfzy. 

PAPAL, mafe, PAPALE, fcem. (Qui concerne ou qni 
regarde le Pape.) Pontificus, Pontificalis. Gees, PAPIESKI, 
Papiefka, 

PAPAUTE', fübft. fosm, Pontificatus Romanus, PAPIE« 
STWO Piapiefka godność: 

PAPELARD,m PAPELARDE;,f. (Mot bas & populaire) 
(Flatteur, qui amadou? .) Palpator; Plaut. Sen. PODCHLE- 
BCA fowo Francufkie podle. 

PAPETERIE, fübf&. f. (Moulin op lemon Pon fait le pae 
pier.) Chartaria officina. Päin., PAPIERNIA młyn fzopa 
papierniana gdzie papier robią. 

PAPETERIE, (Ée negoce de papier.) Chartarium negoti- 
um. PAPIERNICTWO rzemioffo Papiernicze. ` 

PAPETIER, fubft.m, (Ce/uy qui fait le-papier 3 Chartarie 
us,m, PAPIERNIK co papier robi 

PAPETIER, (Celny qui vend le papier.) Chartarum, PA= 
PIERNIK ten co handluie kupczy papierem. 

PAPIER, fuübft.m. Papyrus, Lt Ci». Lie PAPIER. 

PAPIER FIN, (Papier à [a Royale.) Chárta augulfta. Plin. 
Cant REGAEOWY papier wiclki,* Papier à Lettres. Char« 
ta epiftolaris,*Papier pocztowy. "Baier reglé, dr poli. Mem- 
brana dire&a plumbo & pumice. adæquata. Col, "Papier 
gladzony. *Papier blane. Pura charta. "Papier bialy, *Pa- 
pier qui boit Bibula charta. Pin- Fun, * Papier przebiiaigcy 
wodny papier bibufa, * Papier 4 emveloper. Charta empore« 
tica, zf Plin. *Papier gruby do obwiania. 

DE PAPIER. Chartaceus, a, um. Pi, PAPIEROWY z 
papieru. “Pue fenille de papier. Chartz plagula. Plin, *Ar« 
kufz lub karta papieru. "ue main de papier. Chartz fcapus, 
*Libra papieru, “Rame de papier. Viginti charte. fcapi, "Rye 
zma papieru, 

PAPIER, (Fournal d’un marchand.) Adverfaria, Diurni 
commentarii, Set, REIESR Kupiecki. 

PAPIERS, titres: Inftrumenta Auctoritates publicz, arum 
publicarum, Ce, PAPIERY dokumenta. 

PAPIER rerrier, (Regiffre qui contient. le dénombrement 
der terres Ó des redevances d'une Seigneurie.) Prediorum & 
cenfuum commentarius, ii, m, ZREIESTROWANIE Dobr 
y dochodow wízyftkich Pana iakiego w iedne kficge zebrane, 

PAPILLON, fübít, m. Lafe volant.) Papilio, onis, m. 
Colin. MOTYL látaigcy, 

PAQUET, fubit, mafe. (Faiftean, 3 Fafcis, is, Fafcicalus, 
i, mafe. PEK pęczek pakiet. "Pn paguet de Leer, — Fafci- 
culùs litterarum. Cies *Pek pakiet liftow, *Orvrir un paquet 
de Lettres, Epiftolarum fafcicnlum folvere, Cie, *Otworzyé 
pakiet litow.. 

PAQUET de hardes, Sarcinæ, arnm. Sarcinule, arum, 
plCic. PEK rzeczy záwinienie, *Faire fon paquet. Expedite 
farcinulas, Petr. Collegere, Var. Componere. Petr, "Da, 
dać fig zbierać y ukfadac rzeczy fwoie, 

ON DIT figurement & populairement, (j7 donne lè paquet 
å chacun. Ilvdpord d'une maniere atirique.) Quofque aculeis 
perftringit. KAZDEMU da do wtenu nie borguie nikomu, 

PAR prepofition dont on fe fert diverfèment en pinfreursoc- 
caffons, Elle a la fignification de la Prépofition. latine Per, 
comme al par mon moyen, par mon enmtremife que vous efes 
reflabli en graces, Interventu meo in gratiã rediifti, PRZEZ 
rozmaicie fie bierze znácey náprzod' (prgeg lub ga) na- 

pray kdad przezemnie álbo zá moig fpaw2 przywrocony$sdoTáfki, 
z * Znáczy 


328 PAR. 
"Zuáezy tež (od) iáko danoznaé od Krola (/u) Imieniem 
Krolewfkim oglolzouo. 

PAR, comment, [a maniere, le ed, JAKIM fpofobem 
poiákiemu tLe fepiéme jour parun grand «yen ils 
lancereñńt des boulets enflammez. Septimo die maximo coor- 
to vento ferventes glandes mifernnt, Cat *Siodmego dnia 
z wielkim wiatrem rzucili granaty zápalone.*Par vue grande 
chaleur, parun grand cbaud. Maximis caloribus. *Przez wiels 
kie gorąca upały. *Par un grand froid. Maximoifrigore, Ce, 
*Przez wielkie zimna álbo odzimna wielkiego od gorąca 
upału. z Bos ony dire, Auditionc, de auditu, Pist, ou Ex 
snditu, *Z flyfzenia 

PAR jen, par rire, joco, per jocum, per ludum. Ter, Cicer, 
PRZEZ zart:Zartem zá żart dla $micchu śmiechem. 

PAR devant. A fronte, Par derriere A tergo. Parle cofté 
A latere, Par tout. Pafim. Vulgò, Ubique. Z PRZODU; 
zadu z tyłu, zboku, op wire, wízedy. *Agir par Procu- 
zeur ou par foy-mèime. Per Procuratorem, aut per fe agere, Cie 
1Czynic przez Plenipotenta, przez pelnomocnego fwego álbo 
przez ficbic famego. 

Par-oy, pav-la, ca dr la, Vaffim. adr Ce, Tedy owedy tám. 
y fam lada kein. 

is. Au&arium, iin. Pa/aut. Voyez DESSUS, 
PRZYDA'TEK przyfypka przykadka, 

PARABOLE, fubit. foem. (lnfiraétzon allegorique fattdée 
für quelque chofe dà vray, Parabola, Sue, PRZXPO- 
WIESG nánka pod podobichftwem .záfadzona ná prawdzie 
jákicy. 

PARACHEVER, V. aët, (Achever entierement) Pexfice- 
1€, Abfolvere. Gic. SKONGZYGzew[zyftkim odbyézákofiezyé, 

PARADE, fübft, fem. Eflalage, montre de fes ornemens, 
de fa maguificeuce. Apparatus, ds, mafc. pompa, ze foem. Cic, 
PARADA okazka okazalosé okazowanie fig. 

Lit de parade. Le&us ad fpeciem & pompam ornatus, Zo- 
dzka paradowe ná okazke tylko wyflawione. 

PARADE, (Offentation.) Oftentatio, onis, Ee, CHLU- 
BA prozna chwała. 

PARADIS rerreffre. fbit. m. (Fardin de délices où Dieu 
diit Adam & Exe aprés les avoir creés.) Paraditus,im. Hor- 
dus cpltu amænifimus;i,m. RAY ziemíki kedy byf Bog ofa- 
deif Adama y Ewe pierw(zycb rodzicow. 

PARADIS(Aujourd” buy Je Cielo fejour der Biencbeureua) 
Beatorum fedes, RAY Niebo oyczyzna bfogoflawionych. 

PARADOXE, pb malc. Propofitiam qui paroif contraire 
41a raifou. Paxadoxum, à, n. Sez. NIEPODOBNA do wie- 
szenia powigśsé. d 

PAR-ADVENTURE, (vieux mot.) (Par Pazard.) Forte, 
fortuná, ou forte fortuná, Cic. SZCZESOIEM fowo Fancu- 
fkic ftaroswieckie, 

PARAEE, Debt. m, (Marque dr caractere particulier de 
chacun,) Propria cujufqne ac pecularis nota, ZNAMIĘ ka- 
&dego y wla[nosé znak. 

PARAFER, (Mettre fon parafe.) Nomen cum notà (ibi 
peculiari apponere alieni fcripto. POZOZYC fwoy znak. 

PARAGRAPHE, fubit. mai, (Sesion ou divfion Qu le 

figure ainfi. 8, PARAGRAF rozdzia? w pilanin pi(ze fig 
tük . 
" Wues, dief a. & f. (Qui fe dit des lignes dga- 
Zement difiames lume de laure.) Parallelus, a, um. Plime 
ROWNO od fiebie odlegte. * Des lignes paralleles. linea: pa- 
sallele. "Linie rowno od ficbic odlegIeiedna pod druga. 

PARALLELE, Dh. e. (Comparaifon.) Comparatio, Cole 
lotio, onis, f. Gic. POROWNANIC przyftofowanie, 

PARALOGISME, (übft,m. Faux raifounement ou raifün- 
nement qui ue prouve rien.) Parslogifmus, DOWOD niedo- 
wodny omylny omylenie (ic w fwoim zdaniu, 

PARALYSIE, íubít, malc, (Maladie caufëe, par lare- 
Solution des nerfs, qui vend. le corps fans movement.) Pasan 
lyfs, is, foem. Petr, Nervorum  sefolutio, onis, foem, Celf. 
PARAKIZ choroba rufzenie powietrzem cafego ciała álbo 
części Wien, “Efire attaqué. de paralyfie, entari paralyfis 
*Byé rufzony paralizem, 

PARALY-TIQUE, adj, m. & fem, Paralyticus, adj, Pli, 
PARALITYK paralizem rufzony 

PARANGON, fubft. m. (vieux mot qui Ggnific.) Qrigi- 
tal, Exemplar, aris, n, (IZ ne fe dit gwen raillant,) c'eff un 
parangon de Jore, Sapientim exemplar, or ipfa fapienria. 
BLAIER oryginaf Rytrat niemowi fig chyba ná žare: Jett 
10 Blaier wfzelkiey Mądrości y rycrat. 


PAR. d 
PARANYMPHE, Dt, m. (C'effoit antrefois ce 
conduifoit par bonuenr Zeene de jour de fes néces, 
nymphus, phi, m; Pronubus, bi, m. SWAT wefelny« 
Anciens le noumoient, Aufpexsicis, *Druch. Tod: 
PARAPET, DE, m. (E/évariou do terre, terra[?) 1E 
Gef, Ems, OSTROZENIE fzańc: obwach. Au% 
PARAPHERNAUX , ou: kien PARAPHERENA 
(Biens qui arrivent à une femme maride.) Parapher Ro 2 
n.pl. on fous-entend bona, Mot des Furiftonfaltess Of 
cidunt uxori præterdorem, DOBRA ruchomości Mi 
fubftancya (padkowa ná biafogłowę tezatke. jle 
PARAPHRASE, fubft, f; SC d'un Auten ff, 
zend pius clair dr plus intelligible,) Paraphrafisisif» EI 
WYKZLAD obfzernicyfzy obiaéniaigcy. i or 
PARAPHRASER, Ap Auteur, Scriptorem aliquem Pg 
phrafi explicare. Explanare, Ge, | OBIASNIAC Author 
Izernym wykładem gluzowaé, gpt 
PARAPHRASTE, fübft, m, Scriptoris explanator. H 
cator, mafe, Cic... PEN co obiaśniaigo wykłada Pifma J 
torow, ot 
PARASITE, OG, m. CEfcorzifeur, qui fatte baf MA 
les gons pour avoir un difier.) Páralitus, ri, m. aliena Dot 
alecla, e, Viyensalionà quadrà. Cic. Plaut, PASOR 
podch]ebnik ftolowy co cudzych.obiadow. patrzy. uf 
PARASOL, Den, (Toile ou tafètas ciré adt quo) el 
defend du Sdleil:):Umbella, æ, fm, CIENNIK Alf 
Sieten (Parafol) dr 
PARAVANT, DÄ, m. (Grand voler à Afen Ët, 
bour fa defendre du cent.) Obje&aculum quo ventus at 
genit. culin, Var. ZASEONA od wiatru. je 
PARQC,fübft.m. (Lieu fermé où lon nourrit des Ac), 
ves.) Vivarium, ii, n. Bin, ZWIERZYNIEC zamki 
Ogrod dla zwierza dzikiego. "14 
PARC de clayes (où Fon enferme la nuit le bétail d A 
campagne.) Ovium feptum, in. ou Septum vimineum ® 
BURTA w polu na owce ploty nå bydto. 7 
PARCFLLE, fubft.f. (Perite partie d’un tout.) Partie 
ef. Cic. CLASTKA czafteczka mafa czego. af 
Par parcelles, Particulatim, adv. Plz, Czgftkami Rf 
kami, A 
PARCEQLIE, corjontlion caufatiue (à can[e.) Quis QE 
Quoniam. Ge, BO iz ponieważ. 9 
PARCHEMIN, fübit. mafe, (Peau préparée pour dtm, 
RFergaminum, Membrana. Gic, PARGAMIN ikora WIP 
wna do pifania. 7 
PARCOURIR 4n pays, Regionem aliguam perte 
Cic. PRZEIECHAC obicchaé kray iki, zwiedzie gol, 
PARCOURIR, (Chercher endivers endroits.) Peci A 
Perluftrare oculis. Geer, PRZEBIEZEC oczami po 1021 
mieyfcach fzukaigc, jire 
PARCOURIR fignific aufi, (Feslfeter un Divre, VC 
par cy par là, dr comme en courant.) Percurrese. JEC 
yere, Perluftrare oculis librum aliquem. PRZEBIP 
kéigfzke iáką przewastowaé przeyrzeć ig. D 
PAR-DESSUS, (Prepofirion.) Defter, ot NÅ 
nád tym, AP: 
LE PAR-DESSUS; An&urium, ii, neut, Pant, N 
DATEK przydatek przykřadka, ojt 
PAR-DESSOUS, Subter, (Les champs qui font E 
des remparts.) Campi qui fübter moenia funt, Stat. j 
podwale. 
PARDON, fübft. mafe. Venia. Cie, Tor, PR 
SZCZENIE, dárowanie winy, odpufzczenie. p 
PARDON, (Eft quelquefois dans le difcours un UN 
terme de Civilité.) Fe vous demande pardon fi je SA 
que. Bonà tuà venià dean, Cie .ou dixero, WYBACZP) e 
profzg o wybaczenie; przeprafzam, zá przeprofznicm. “pilis 
PARDONNABLE, adjc&, mafe. & fem, Remi 
JIgnofcibilis. Cic, GODZIEN odpu(czenia. ul 
PARDONNER, (Remertre quelque faute, ou Se? 
À quelqu'un. Alicui culpam cóndonaré. Alicui ign? Za 
Remittere. (Ge, Petr, PRZEPUSCIC odpu£cié komu dai 
wing urazę Be, : 
Pardonnez luy pour Pamour de moy, Sine te exoré il 
veniam. Ter, Parceilli precor, Przepusó mu, dam? 
mnie. "ae fé pardonne rien, Nihil fbi ignofci. N 
nus fibi indulget, "Nie fobie nie dáruig nie beer 
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[SM NNER veut dirc aufi Excufer. Pardommez.moy 
SS librement, Nolo irafcaris, fi liberedixero. Phad. 
teni ZYC, Profze mi wybaczyć nie micć zá zIe że bet, 
ie powiem, 
x EIL. mafc, PAREILLE. fem, Adje&, equalis & 
zqule.Gc, ROWNY ROWNA. 
Yay ne parei, Suppar, aris, omn. gen. ou pene par. Cic, 
Di EE * Qui w ef point pareil. Difpar, difparisyomn, 
^ *Nierowny dáleko, 
endre la pareille, Par pari referre, oni parem referre. 
N ere vices, Ce, Oddaé wet, zá Wet, tO, Zå tO ZarOWDO.. 
AREILLEMENT, adv, (Semblablement.) Itcm, Itë- 
p Similiter, PODOBNIE zárowno iednakowo 
iy, DIE, fubit, fem. (Image du Soleil, qui fe forme 
y, ^ "Ife dpaife,) Parelion.. SEONGCE podwoyne po» 
meiáko fie nå powietrzu wydaie czafami pod gefta chmurę» 
Q, BEMENT, on prononce PARMANT , fubit, mat, 
ty Kn qui fert à parer.) Ornamentum; i, neut, Orna- 
qp,» mafe, Geer, STROY ubior przybranie bramowanie 
Jie bogate lámowanie potrzeby dofükicn. 
i RENT, on prononce PARANT, male. PARANTE, 
ty, (Terme colle&tif.) (Oui fé dit de tous cene qui font d’ 
efine famille.) Parens. Cognatus, Propinquus. Con. 
Ken, KREWNY KREWNA iednego rodu familii 
lij, o vacenia ofoby; Blifcy fobie, nálezgcy do ficbie, 


Ye 
ES PARENTS, (Pour le Pere & le- Mere.) Parentesy 
gene, gen, Cie, K efl ud de parens illufres, Ortus eft 
the Parentibus Gir, OGIEC mátka Rodzice. lrodzit fig 

dere zácnych. 

t RENTE, on prononce PARANTE', fübft.fem, (Pros 

Del du asi Propinquitas,. Confanguinitas, Cicer, Ping. 

Al NOSC fpowinowacenie Rodzeíítwo plemicfiftwo. 

D E DEGRE dé parente, Cognationis. gradus, ûs; mafe, 

TEN krewności, 

A PARENTE’, (Les parens en general.) Propinqui. 

SCH orum, mafc, plur. Cie. EREWNMOSC, Nálezgcy 
sole. Krewni Domowi, Swoi» 

p, RENTHESE, on prononce BAR ANT HESE, fübft. fem, 

n dd inferées dausun diftours entre denx virgules, qui ne: 

Jy Pint. de la fuite du diftours.y Parenthefis. Interje&tio, 

Kei Die, Interclu&o, onis, fem. Quint, WKEADANIE 

tjs lub W pifanin czego przerywaiąc fens, y znaczące dwie 
iniykami z początku y ná końcu, 

|, ARER, V.a&. (Ormer, ajufer.) Ornare. Exornare. 

D Orare, STROIC ubierać, *Parer une piele marchandifès 
ovare & interpolare veterem. mercem, Cicer, * Przybrać 

YPltrayé flaryrowar przy troió. 

D» PARER pour plaire à quelqu'um. Se alicui: exornare, 
d: STROIC fie dla upodobania czyiego. 

MER, CApprefler des cuirs. comme font les corroyeurs-) 

y Pä on coria perficere, Concinnarc, Plin, WYPRAWO- 

kory inchtowac, 

55 ARER An coup, (S'en defendre, l'éviter.) I&um decli- 
*^ Vitare. Evitare.Cic. BRONIG fig záftawié (ie od ciofu 
Dia od fztychu ubiezyé zte iákie, uftrzedz. fig uchronić. 
PARESSE, fubit, £. (Nonchalance.) Pigritia, Inertia, 

Sich, Negligentia, e, f, Segnities, ci, f. Cice, LENI- 

D. *Pareffe dr endormie. Veternus, veterni, m. Hor. 

1 Sternum, i, n, "Gnufnosé ofpalosé, *Sdcber de parfè. 
iere defidià, Liv, *Gnié od ofpalftwa gnufnofci leni- 

Kr" Gronpir dans une pare[f craffé. "Torpere. Confene- 

DW Yeterno, Virg, Colum. 

Y gnu fno£ci, 

j, ARESSEUX, mafe. PARESSEUSE. fem, adje. Piger; 

De ta, pigrum, Defes, defidis, Iners, inertis,omn, gen, LE- 
` LENIWA gnufny gnufna ofpaty ofpata. 

k ARFAIRE, (Achevers rendre parfait.) Perficerealiquid, 
SCT wydofkonalié wypełnić zupeInie wykonać. 

ARRAIT, mafe, PARFAITE, fem. (Fait, acbeuz.) 

Ip, Perfetus,a, um, SKONCZONY dofkonaly zupct- 

Ze w(zyftkim, 
M, REAIT, (Accompli, auquel il ne manque rien des avane 
Jy", deZefjrit.) Homo fa&tusad unguem, Hor, DOSKONA« 
P ofkonafazewfayftkiem, 

Ry ARFAITEMENT, adv. (D'unemanidreparfaite.y Per- 

A ad unguem, Cicer, DOSKONALE zupelnie zew[zy- 
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PARFUM, fbit. mafe. (Toute fürte-de Gates 3 Odor, 
oris, mai, Odores, um, mafe, plur, Cicer. Odoramenrum, 
ti, neut, ZAPACHY wonności kádzidfa. * Parfums Jiquides; 
Uinguenta, orum; geng, plur, Cic, * Olcyki páchngce wonne. 

PARFUM, (Fumée que lon fait en bruflant diverfès droe 
ques odoriférantes pour cbaffer le mauvdis irou guérir quete 
ques maladies.) Sufftio, Suffitus, Suffimentum, KADZE- 
NIE., Czym, 

PARFUME', mafc, PARFUME'B, fem, part, paff. & 
adje&, (Qui rend une bonne odeur.) Suaves- odores fpirans, 
bene, ou jucundé aleng, Virg. OLEYKAMI WONNOSCI A». 
ME pachnacy. 

PARFUME de parfums liquides. Wnguentatus, Catul. 
Odoratus, Hor, Unguento- delibutus. Phi, Unguentis un- 
us, Oblitus. Cic. OLEYKAMI wonnemi` nácicraigcy fig 
lub.nátarty nápufzczony, 

PARFUMER quelque chofe} Aliquid odoribus imbueres 
NAKADZIC co nákurzyó wykurzyé. 

PARFUMER avec des parfums liquides, Unguento, pere 
fricare. Ge, NATRZEC oleykami páchngcemi nápuscic. 

PARFUMEUR, (Qui parfumeun lieu de drogues aromas 
tiqnes:) Suffitor, oris, mafe, Pline KADZAGCY kádzielnik 
tenco kádzidfo nofi. 

PARI, fubft, mafc, (Gagenre,) Sponfio, onis, fem. Geer, 
ZAKŁAD zAtozenie fic miedzy fob} oco, 

PARIER, (Faire un pari ou gageure)) Cumaliquofponfi« 
onem facere. P/in, ZATOZYG fie o co zákfadać fie. 

PARIETAIRE, fübft.fem. (Herbe médecinale.) Helxines 
cs, fem. Urceolaris herba, Plin. POMURNE ziele, powoy. 

PARIS, (File la plus peupide, la plus belle d la plus Ge- 
vante de toute Ü Europe, capitale du. Royaume de France.) 
Lutetia, Lutetia, Parifii, orum, mafe. plur. , PARYZ 
Miáfto głowne Francyi náyludniey(ze w Europie. 

PARISIEN, mafc. PARISIENNE, (Natifde Paris.) Pari» 
finus, malc. & Pariina, fem, PARYZANIN PARY« 
ZANKA rodem z Pie Za, 

PARJURE, fubit. maíc, (Crime de:celuy qui viole le fèra 
ment guila fait.) Perjarium, Cicer. KRZYWOPRZYSIE- 
STWO. 

PARJURE, fubit. malc. (Ce/uy. ou el qui ne gardepas 
Jon ferment.) Perjnres , a, um. Cic. KRZYWOPRZYSIE- 
SCA, krzywoprzyfiegla, 

SEPARJURER, (Fire nm parjure, violer fon ferment.) 
Pejerare, (o, as,avi, apm, Mäe, Perjurare, (o, as, aviatum.) 
Hor, Plaut. Obftringere. fe perjurio, KRZYWOPRZY- 
SIADZ. 

PARLEMENT, D, mafé, (Compagnie füwoeraipespoue 
vendre la julice aw peuple.) Supremus Senatus, ûs,mafe Cic, 
TRYBUNAŁ fad glowny (Parlamett.) zowig w francu. 
fkim. *En plein Parlement, Frequenti Senatus, Cic, *W 
zupefnym. füdzie głownym, przed fjdem wzyflkim, die 
przed całą Izbą fqdowa záfiadaigcg. 

PARLEMENTER, V. neut. (Capituler; traiter avec: lès 
Affidgeans pour rendre nune Place.): Cum ob(efforibus de dea 
dendà arce agere, o in colloquium venire; Oe, ZMOWE, 
czynić o poddanie miáfta lub fortecy: 

PARLER, (4voir a faculté de parler.) Fari, Bffari Gic; 
MOWIC, * Lesenfans qui parlent de bonne beureyne marchent 
pas fi tót. Qui celeriùs fari coepere, tardiùs ingredi incipis 
unt. Pa, *Daieci kcore prodko mowié. záczynaia nierychley 
chodzą. 

PARLER en public, (Haranguer, faire un-difeours.) Di- 
ceread populū,ou Orationé haberead eopnlë. Ce MOWIC, 
gios mieć mowę w pofiedzeniu poważnym, * C'eß envie 
qui vous fait parler, 1d ta&tus invidià loqueris, * Zázdrość 
przez ciebie mowi. *Fe parle trop, de trop parler, Nimis 
longum loquor. Plame. *Nád to fifa mowię. 

PARLER 4 quela'un, (Luy addreffèr [a parole:); lique 
affari, Affor. Cie, MOWIC do kogos 

Fous m avez parlé lepremier, Ego3te appellatus sü,nontu à. 
me. Plaut. Picrwfzyé do mnie mowić poczgf pierwfzysmig 
zágad not záczepiť. 

PARLER avec quelqun; (S'entretenir avec An 3 Ali- 
cui, cam:aliquo, ou Aliquem colloqui, Cie, Pla, MOWIC 
rozmawiać z kim, *Parer tefe à tefle. Capita conferre.Cic, 
*Mowié fam 3 fam. 

PARLER contre que/gu un, Male loqui dealfquo, In 
aliquem. dicere, Cicer, GADAG mowié przeciwko Eus né 

AR- 
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PARLER pour quelqu nu, ou em fa faveur. Pro aliquo 
dicere, Vocem pro aliquo mittere. Cic, MOWIC zà kim zà 
Jego ftrona. 

PARLER d'une chofe, (s'en entretenir.) De ze lien 
fermonem habere. Agere de xe aliquà, ow mentionem facere, 
Cic, MOWIC o czym, rozmowę micés 

PARLER d'une chofe, (La divulguer, la publier.) Dife 
ferre aliquid fermonibus, Liv. Divulgare fermonibus, Cicer, 
MOWIG o czym powiadáé rozglafeac, 

Faire parler de foy Cen bonne party) En faire dire du bien, 
Admirabilem fe omnibus facere, Jmie ang fobie u czynić. 

Faire parler de foy bien ou mal, Abire in ora hominum. 
Liv. Dáé mowić ofobie wdobry Alto też w zły fpofob. 
"e n aurois point tant fait parler de moye Minus. fermonis 
fübiiffem. Cic, "Nie däi bm o fobie tyle do mowienia, 

Faire parler de foy eu mauvaife part, Nequitià få fe ine 
figné facere, malé audire apud omnes, Dä o fobie ludziom 

ania w zty fpofob. *Cela fera parler le monde à vxftre 
defavantage, à vofire prejudice, 1d te in crimen populo po« 
net atque infamiam, Bio, * Poydziefz nå gadki ná igzyki 
ludzkie za to. 

PARLER fe dit proverbialement en ces phrafes, (La bon- 
che parle de l abondance du cœur.) Ex abundanti cordis os 
logūitur. CO w fercuto y wusciech, co kto má ná myśli 
o tym rád mowi 

Qui parle du lonp en voit la queus,  Fceum tibi lupum in 
fermone Plaut. Lupus in fabula. Ter. o Wilku mowa & wilk 
w ficci Alba w dole. * Fe luy parleray de la belle mani£re,ou 
comme il faut. Hominem accipiam, quibus ditis meret, Plat, 

, *Powiem iá mu nåleżycie. * Je fuis emyuré de fon parler. 
Sermonibus illius madeo, Hor, *Juž mi fig uprzykrzyto iego 
gadanie 

LE PARLER, fübft, mafc. (La parole, le difeours,) Sere 
mo, mafc.orarío,onis,fem Cie. MOW A wymowa. *Il ale parler 
agréable, Jucundus eft illius fermo.* Wymowe má przyiemną 
wdzięczny w mowie. 

PARLEUR, mbt., mafe. Verbofus, Linguofus, a, um. 
Icéutor. Loquaculus, Loquax. Plau, MOWNY gada- 
tliwy. 

PARLEUSE, ubit. fem. (Qni par Je ou qui aime à pare 
Ier) Garula, æ, fem. Loquax, verbofa. Loquacula mulier, 
GADATLIWA fzezebiotka. 

PARLOIR, fübft, fem. (Lien dans les Mona[feres, on 
Jes femmes parlent aux Religieux, qui doit efle àla venë de 
chacun.) Colloquii locus i, mac, Allocutorinm, ii, neut. 
Locus ad colloquendum cum exteris, KRATY w klafzto- 
xach u mni(Zech dlà rozmowy, 

PARMI, Prépofition, (Entre. Inters MIRDZY. *Parmi 
nouns. Inter nòs. *Między námi. 

PAROISSE; Dt, fem. (Ou Eglife Paroiffale, où s af- 
fabian rous les Dimanches les Paroiffiens.y Paræciæ teme 
plum. i, neut. PARAFIA Koséiol Párafialny Fára, 

PAROISSE, (Le quarrier de cene d'une mefine Peso 3 
CN æ Parocia, æ, fem. Fef, PARAFIA iedncy Párafii 
ludzie, 

PAROISSE, Pour les Paroiffeus, Curiales, lium, mafe 
Cic, PARAFIA parafianie. 

PAROISSIAL, mafc. PAROISSIAI F, (De la Paroiffe.) 
Curialis & hoc Curiale, Adje&t, Parochialis& boc Parochiale. 
FARNY Fárki Párafilny, * La Aa Paroiffiale que le 
Curé efl obligé de dire pour les Paroiffiens, qui [ont obliges 
d'yaffiller. Curiale facrum, i, nent. Cre, * Mfza wiclka 
Tárafialna. 

PAROISSIEN, mai, PAROISSIENNE, fem. Curialis, 
is, comme. gen, Parachianus, PARAFIANIN. PARAFI- 
ANKA. 

PAROISTRE, (om prononce PARESTRE,) V. neut. 
(Efire ven, fë faire voir.)  Comparere, „Apparere. (co, es, 
rui, paritum:) Ce, POKAZAC fe dáé fe wi 
qil parm fous la figure d'un enfante Specie puerilli dicitur 
vifus Cie. *Powiadaig Ze fe polázaf pod poftacią dziecięcia, 
*Il ne paroifl point. Non comparet. Nufquam apparet, Ter. 
*Nie widać go nie pokazuie fie, * I wa of? paroiffre devant 
Jon zerd Non aufus eft con(pe&um patris fübire, ot in con- 
fpe&tum patris venire, Cicer, * Nie $miaf fig pokazać przed 


reem 
PAROISTRE, (Se faire difiinguer. des autres par fon e- 
frit, fes belles qualitez, éclater.) Apparere, POKAZO- 


PAR, P 
WAC fig między drugiemi, zuáé go między drugiomi er 
cnoty rozum &c, 

Faire paroiftre quelqu un, le faire commoiftre, luy di 
la réputation, Aliquem in lucem evocare.Cic, Famam Si 
faccre. Quint. Menen lien) dare, Ovid, Wflawic kog? P 
kazać go u ludzi Jmig mu uczynić, 

PAROISTRE dans une chofe, y exceller. 
aliquà. Quint., WSEAWIC fig w czym celować cz 
w czym, d 

PAROISTRE, Avoir feulement apparence, Viel: 
eris,vifus fum,) paff; ZDAWAC fig widzi fig pokazo Vae Wi 
*Son corps paroiloit tont couvert de marques lividese nime 
culabatur corpus maculis luridis, P/aut. * Ciało ieg?: vi 
ftkie zdáwado fig być okryte finoscig, "I/ paroit que cë 7 
appartient à un maifire qui of! pauvre, Apparet fervum p 
cfle domini pauperis, Ter, * Znáé Ze to chudego pacho! 
fuga Ze niewielkiemn Pánu fluży. 

PAROLE, fubft. (La voix, la faculté des'éoncer) W 
ocis, fem, Lingua, œ, fem.Cic. MOWA glos fowo. in 
dre la parole. Amittere vocem, Deperdere ufum lingu A 
Ovid "Stació mowe zánicmieć oniemicć, * La pard y 
efl revennë. Reditilli vox. * Wrocifa mu De mowa it 
parole [uy manqua tout d'un coup, Vox eum fübitó deke d 
Cic. * Nigle mowę utracif.. * Ze lay reconnu. à fa ho 
Hunc de voce agnovi..* Poznalem go po glofie po move 
* Il mourut en prononçant cette parole, Tn hac voce dE 
Suet. * marl ce flowa wymawiaigc Alte wymowiw/Zy* ) 

PAROLE, (Mot articulé, qui fert despliquer DË 
Verbum, bi, neut, Dium, i, nent, Vos, vocis, fem» 96 
mo, onis, mafe. Gic, SEOWO ktorym to comyslemy mo 
wyrażamy. 

U eft libéral de paroles, mais fans aucun effet. 
eft oratione, ad rem autem auxilium. eft. emortuum- 
Eft linguá factiofus, inters operà, Plaut, Seczodry Y" 
Ale bez w(zelkiego fkutku. ES 

Dire en pen de paroles. Paucis dicere, Powiedzieć g 
tkich flowach. d 

i je m'excnfe, paroles perdues, Purgem me, latere p 
vem. Ter. (Proverbe latin. Car plus on lave une mile 3 
n'cft pas cuite, plus on Ja falit.) Wymawiaé fig beier DO 
to prozne PrzyHowie fáciüfkie w tym rozumieniu 2 i 
czy Ze im kto bardziey mie Ceglefurowg tym 2 D" 
dziey rozmazaie, e 
Dlredes paroles en Lair, Profündereverba ventis. Dart Y^. 
ba ventis oz in ventos, Ootd, Sowa ná wiütr mowió« e 
mifer quelqu un de paroles, Verbis aliquem: detinere P“ 
Zare Ce, Plaut. *Sfowami kogouwodzké báwic łudzić. 5 

Dire des paroles outrageufes à quelqu'un. Imgerere prob" 
sien Ziv Cic. Slowa uradliwe złe zel2ywe mowić n 
Albo do kogo, * $e prendre de paroles: Verbis rixaris Q^ 
"Slowami fobie docinaé przycinać. * Fe vay jamais f Uu 
une parole de luy, Nullam omnino vocem ab. eo exprimere 
on elicere potui, Cre, * Nigdym fig flowka. Zádnego 74 
dobodé niemogt. j 

PAROLE f? dit en un fons plas effendu de tonr am di 
qu'on prononce. Verbum, i, n. Oratio, onis, f. Sermo,09 
m. Ge, MOWA. *Ce Préfident porta la parole pour fa 
pagnie, Hic præfes verba. fecit. Collegii nominc, "Mitt P 
we Imieniem wizyfilich. j 

ON DIT couper la parole àquelgu'un, L'interrompre ™ 
qu'il parle.) Inverfari aliquem. Incidere alicujus fermonthg 
Liv. Abrumpere, Ci, PRZERY WAC komu mowę pf 
mu wmowg. " 

ON DIT Vu bomme eft puiffant en paroles, quand ilal 4^ 
de perfitader, Loquendo valet. Ovid. Potens eft fermone ^^ 
fermonis: MOCNY w flowach. w mowie co chee wy per^. 
duie. *I/ eff libre en paroles, il parle trop hardiment d d v 
ne maniere des-hbonnofle, Verborum procax, ou in verbis 6^ 
fcenis procatior, * Wolny w mowie wymowi co chcc 7/7. 
przyftoyny, 7 efl fobre en paroles, il parle peu & modelë” 
ment, Non multi fermonis homo, * Skromny wmowie nic 
wiele y uwaZnie mowigcy, cb 

PAROLE, (Promeffès, donner fa parole.) Dare alicui 
dem. Oe, ou Inter ponere, Cef;. Engager fa parole, stet 
qer de parole, Fidem aftzingere, obftzingere, Ter. Plite DI 
obligare fidem. Ter, SŁOWO obietnica dác flowo. * D 
ger fa parole, la retirer, Fidem liberare. Cic, Congé fo^ 


fwoie názad, "Garder, tenir faparole, Servare, praftare 7 
past. 


norde 
alicui 


Eminerc in P 
lbo 


" 
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Quint, Stare promiffis, Servare promiffa, Cic, *Do- 
* Ne point garder fa parole, la Diff, Fidë 
Frangere, Violare. In fide non ftare, Non 
Cic. *Niedotrzymaéflowa, *Sommer quelqu'- 
a Promitfa repetere, Flagitare. Exigere ab ali~ 
Wu. 


luy faut qu uge parole.)  utelligenti pauca. 
dicereopertet, MADREY glowie dot po 


karta grunt. 
mour enflammée qui vient derriere P= 
fem, Plin, WRZOD podufzny zápa- 
P * 
tie A ROQUES, (Trois diuiuirez felon Ia fable, qui filent la 
Jane Der A Parce, arum, fem, plur. PARKI trzy bá- 
lui; moe pont życia ludzkiego ktore wątek życia 
PARU RA E 
Bh Jop ER, ou (faire parquer les troupeaux dans la came 
tly E les enfermer avec des clayes d'ofier 3 Textis cratibus 
tol, 7€. Tenere pecus, Horat, BURTOWAG trzodg w- 


länger, fabft, mafe. CAffemblage de pluffeurs pieces 
lim 5 qui Jont un quarré dont on pave les chambres.) Qua- 
Zen tibus lignis compactum, i, neut, POSADZKA 
kre fkfadana lub wyfadzana, 1 
Tuy QUE des gens du Roy, Cognitorum regiorum fe- 
EP ROD fadow yfedziow zàdwornych, 
li o RQUET dit pour es gens du Roy,  Cognitores re- 
ARGI plur. SĄD zádworny. 
[n SQUETAGE, fübft. m. (Ouvrage de parquet.) Opus 
Kë ii Compa&um ou fram, m. Liv, POSA- 
yfadzona., 
the RQUETE, mat, PARQUETE'E, fem. (a plan- 
Pargueté,) Tabulatum ex lignis fe&ilibus compa&tum, 
Zrzmen, POKŁAD fatrowanie. z tárcié, 
hy RAIN, DER, mafc. (Cely qui tient un enfant fir les 
dep Bapifinaus,) Quiinfintem in bapti(mate fufcipit; ou 
D e Fonte baptifmmatis, Patrinus, i, malc, Fortun. O- 
1 ub matkachrzeftna, 
Jo, RRICIDE, Mt, marc, (Le crime de cely qui tu? frr 
lys deneralement [es proches.) Parricidium,.Cic. OY CO- 
PAR: O záboyftwo morderftwo, 
ue RIGIDE, (Ce/uy qui commet ce crime.) Particida, e, 
M Sen, Cicer. OY COBOYCA záboyca morderca wízee 
ART, DR, fem, (Porto d'un tout feparé en plufreurs 
tig rate Qu parties) Pars, partis, portio, onis, fem, Par- 
x UR fem. Cic. CZESC fztuka dziaf cáfey iákiey rzeczy 
Aj i podzieloney, *Faire part de fes biens à quelqu'un, 
WU de bonis fuis impertiri Cie. *Udziclié komu dobr fwo- 
m Fons aveg mal fait les parts, Injurià res difpertiviiti, 
* "Zlcá podzielil nic dobry dziaf uczynifeś, 
f" DIT ab(olument, (Jte reriens part, je venx avoir ma 
© ce que vous aveg trouvé.) Eia eft commune, quod- 
D que lucri eft, Phad. Payer fa part du foupé, ou fon degt, 
Kä olam dare, cenare. Terent. WYMAWIAM fobie cześć 
qu Záplació część Droe od ficbie od obiadu od ftofu od- 
Aal fiebie przypada. 
Lo T fc dit igurément en général. (Des chofes bonnes ow 
Sal enee on prend part.) Avoir part aux foins de 
QU up, In partem. curarum vocari. Tacit, UCZESTNI- 
Eo ták co dozlego iáko y dobrego wchodzić w ucze- 
KT Prac klopotow ftaranía náleżyć do nich. 
DN » fe mer pour le Den on pour unc partiede lieu,com- 
fi, Liens part.) Aliquà Alicubi, Quelque part qu'il 
Ub 7 quelque lien qu'il foit. Ubi ubi on ubi ubi erit gentiti, 
Mag Dip crit gentium.Cic, KEDY kedys nå mieyfcu ktos 
Mi W ktorey ftronie náktorym kolwickmieyfcu fie znay- 
Do Gykolviek ief gdeiefzkol viel. *De quelque part. A 
Es "Skadfi, * Autre part, ailleurs, Alibi, *Gdziein- 
iud" “Nulle autre part, Nufquam alibi. *Nigdzie, nikedy- 
VA * Nulle part, Nufquam ou nufquam gentium, P/aut, 
"ëisie nikedy, 
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PART, (De toutes part, de tous cofez.) Quo quo versus, 
quo quo verfum, Caf, Undique. Cie, Qua qua versùs, qua 
qua verfum, Ce WSZĘDZIE wízędy zcwízad zewfzyftkich 
Iron, 

DE PART ġ d'autre; Utrinque; utrobique. Hinc inde, 
Ultro citroque, Ex utraque parte. De, Z FAD yz owgd 
tędy owedy tám y owdzie, z tey y ztey: fťrony. zobu.ftron. 
* Ayant donné des oflages de part &rd' autre.. Ultzo«citroque 
datis obfidibus, Cat *Zaftawow dawízy z obu ftron; 

ON DIT en ce fens, (Prendre une chofè eu bonne part, 
comme qui diroit, du beau elle, Aliquid in bonam partem 
accipere. Cic, WZIAC co zà dobre przyigé zá.wdzięczne nie: 
micé zá sie, 

ON DIT, Sçavoir une chofe de bonne part, de bon cofes 
d'un bon endroit. CertisauGtoribus ou pro certo aliquid com» 
perire, Cic, WIEDZIEC cood pewnego z pewnego micy» 
fca z pewney powicsći, 

LA PLUSPART,. (La plus grande part.) Magna on mas 
xima pars, Plerique, plereque, pleraque, Cies. PO WIEL» 
KIEY częśći po: więkízey części. 

LAPLUSPART du temps, le'plus fouvent. Plerumque, 
perfapé. Cic, NAYOZESCIEY, 

A PART, (Separenrentyen particulier.) Seorfam, fepara« 
tim. adv Ce, OSOBNO ofobliwie na ftronie nå ultroniu. 

Raillerie A part. Amoto- ludo, Hor, Remoto joco, Cicer, 
Bez zàrtu Zárt náftrong. 

ON DIT (Percer quelqu'un: de part em part.) Tranfvere 
berare. T'ransfodere, Transfigere. aliquem. Ce, WSKROS. 
kogo przebic. 

PARTAGE, fübft. mafe. (Divifon qu'on fait d'an tout 
en plufieurs parties.) Patritio, Diftributio. Divifio, Tribu- 
tio, onis, fem.Cic; DZIAŁ rozdzielenie, podzielenie podziaf, 
* Egal partage: du butin, ZEqualis:predz partitio, Cic, * Ro« 
wny Dział. * Faire le partagedes biens, Bardet bona, *Dziclié 
dobra dzielić fig dobrami; 

PARTAGE, fe dit lorfque Zes Fuges fe partagerent dans 
leurs fentiments. In- varias- judices abierunt. Difceffio facta 
eft jüdicum in varias- partes. Ci. ROZERWANE fędziow 
zdania roftrzygncli Gg fedziowie - fentencyami, 

PARTAGE fe dit figarement comme /a gloire eft lepartage 
de la vertu, Gloria, virtutis. premium. SE AW A w zyfku 
doftaie fie cnocie: *L'homme a eu Deet en partage. Inge- 
nium ceffit in partem homini, Partes bominibus. funt date; 
ingenium. *Gzlowiekowi wdziale doftaf De rozum, 

Qui fait le partage, Partitor, Diftributor. Divifor, oris, 
mafe. Cic.. Ten:co dzieli dziaf, czyuigcy dopodzialu ná zna- 
czony. 

PARTAGE; mafe; PARTAGE'E, femi. Partitus, a, um, 
ROZDZIELONY rozdzielona podzielony. 

PARTAGER, V. act, (Divifer, couper- en plufreurs pars 
ties; faire plufieurs parts.) Partiri: Dilpertire. Deferibere. 
Dividere, Diftribuere. Secare. Cie: DZIELIC dziaf czynić 
ná częśći rozdziclac, podać częściāmi; 

PARTAGER, (Divifèr une cbofe d'une autre.) Dividere, 
Diftrahere, DZIELIC. odiaczaé: rozdzielać icdno. od drue 


1020. 
5 PA RTANCE, (Terme d'ufage fur mer pour-Partement.) 
Profc&tio, onis, fem. ODIAZD rufzenie. * Lo coup de par- 
tance, Signum profectionis.. * Znák rufzenia.odwinienie od 
lądu. 

E PARTANT;adv. (Par confequent; C'eff pourquoy, Quare, 
Quamobrem. ZACZY M zátym więc przetofz, 

PARTEMENT, fübft. mafe. (/ Aion de partir, Je déa 
part.) Profe&io, Difceffio, Difceffus, Cicer, WYIAZD od- 
jazd. 

PARTERRE, fübft. mafe.. (Lieu bas d uni. y Solum ou 
Planum folum, i, neut. Bio, PLAZA rownina ziemia, 

PARTERRE dans ún iardin qu'on remplitde feurs, Arca 
in horto variis foribus diftincta, æ, fem, KWATERA. w o« 
grodzie kwiatami fadzona: ` 

PARTI, malc. PARTIE, fem, participedu. verbe. Partir, 
TEN co odicchaf odiechata. 

PARTI, fübft. mafc, (Fa&on,) Partes, ium; fem.. plur, 
Fa&io, onis, fem. Se&a, æ, fem. Cic, STRONA rozroznie- 
nie bunt rozruch fpifek praktyka (Fafcya.) * Ib y-a deus 
partis dans la Ville, In duas fa&iones eft divifa civitas, on 
difceffit, Tacit. * Dwie fjflrony praktyki fakeyc w mie: 
scie, 

Embrof- 
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N Embrafer, ou prendre Ie parti de quelgu' um, fe mettre, fe 
ranger de fon parti. Stare ab aliquo. Cie. Partes alicujus fu- 
fcipere. 
Drang czyią poysé náftrong 
ustter le partide quelqu' ui. 
icere, ou. Deferere alicujus partes, 
odffapié od ftrony czyicy, "Faire 
Aliquem abaltero abducere. Abf- 
ió od cayiey ftrony odwiesé-kogo 
icy.“ Fe ne pui demeurer fans prendre parti. Non 
partes ample&ti on nullius partis eMe. Cicer. 
*"Niemogg fig nie oglofié przy ktorey tronie. "H w eft d'au- 
cum parti, Nullius partiset. Nullam in partem movetur. 
Co." lney ftronie nie ieft, * Qui tient le parti de la 
noble. Scadiotus nobilitatis, Cic. " Ten co utrzymuic ftro- 
ne fzlachry. o 

Prenez mou partic cons mettez a ma place. Sufcipemeas 
partes, & eum te effe finge, qui ego fum, Cic. Wezmiy ná 
fiebie (trong moig y poftaw fig. ná mieyfcu moim, 

ON DIT au feed, (Quitter le parti de [a vertu.) Viam 
virtutis deferere, Hor. A virtute deflc&ere, Ce, ODSTA:- 
PIC od cnoty od poczciwosci. 

PRENDRE fox parti, farefolttion, Aliquid ftatuere, Con- 

€ (ig ná co poftanowié co ufiebie 

y pris mon parti, mon parti efl pris y 
ep ag réfolution. ef! prifè. Certum eft quid agam.Ter. Con 
ftitutum habeo, quod facturus fum. Cal, ad Gic, * Juzem fig 
zezolwowsat juzem fig rozmyślił wziglem rade moie już wiem 
co mam wczyn 

ON DIT (Faire qm manvais parti à quelqu'un.) Infortu- 
nium alicui Dr ou duras partes dare. Oe, SZTUKĘ; ko- 
mu wyrzadzi: * Il wous fera um fort mowvais parti. 
Te magno malo ma&abir, auferes infortunium , duras dabis 
illi. (On Jär entend poenas.) Platt, Ter. “Ná robi ci wiele 
złego. 

PARTI, (Fflat, condition.) Pars, partis, fem., Conditio, 
onis, fem, Sors, fortis, fem. Ce, STAN kondycya, * Accea 
prer le parti qu'on nous ofyé. Oblatam conditionem accipere, 
Gic. “Przyigé kondvcye ofiarowane podane, “Se marier à un 
bon parti, eponfer une fille fort riche. Ditifimam virginem 
ducere in matrimonium ou &bi uxorem.Cic, Grandi cum do- 
te adjungere (ibi uxorem Cic. Aumere, Plin- fun. *Dobrze 
fe ożenić g Bigaczką z partya dobrą- 

Epoufir ou fe marier à un riche parti, épon[er un bomme 
Jort riche. Nuberein divitias maximas. Plaut. Dobrze poyść 
2á maż zá Bogicza.*Fne fille guine peut trouver aucnn parti. 
Tilocsbilis virgo. Plaut. * Tå ktorey fig nie trafia poftano- 
wienie- 


h ve le parti 7 
Sacerdotium. ample&i, arma ov jus civile profiteri. lldaé fig. 
do ftanu Duchownego, Moyfkowego, prawnego. *Monvas 
Jet a pris parti ailleurs. Alteri hero fervus meus fc addixit, 
*Obraf fobie f! u kogo in'zego moy fluga. 

PARTI, (Fune troupe de foldats ou de pens de guerre, qui 
wont à quelque expe /t.) Expedita militum manus. POD- 
lAZD. "Aller em pan xcurfiones facere in terram hoflilé 
expedità manu. *Podiazdami chodzić, 

PARTIS, dans les Finances, NAYMOWANIE dochodow 
publicznych zákupow Komor. CeM fkarbowych Intrat. 
“Il s! eft mis de bonne heure dans les partis. Se maturis. con- 
tulit in-publicanorum focietates, Cic, *Weześnie fie do fkar- 
bu y fkarbowych kontraktow ndaf. "JI ef dans les partis, 
Tributa redimit, VeGigalia cogenda conduxit, * Trzyma 
fkarbowym kontraktem. 

PARTIAL, maíc. PARTIALE,fem. (Celny qu fe déclare 
pour a parti.) Partium ftudiofus, cupidus, a, um. Cic. NA 
ftrone iákg cijgnacy do flrony íákicy frodze przywiązany 
(rzywiozana, i 

PARTIALITE, ubt fem. Partium ftudium. Cupiditas, 
Ce, PRZYWIAZANIE do Dron, 

PARTICIPANT, malc, PARTICIPANTE, fem, (Qui 
a partà une chofè.) Particeps, participis, omn, gen, Cicer, 
UCZESTNIK ucze(tniczka, 

PARTICIPATION, fubit, fem, Participatio, Communi- 
catio Communio, onis, fem, Societas, atisfem. Cie, UCZE- 
Se wfpolecznosé, *If a fait cela fans ma partici- 


PAR. D 
pation, Me inconfolto id fecic, me infcio. * Uczynit to 
moicy wiádomofci rády woli bez moiegouczeftnicrwa: Be 

PARTICIPER, V. neut, (Avoir part 4 une chofer " e 
en part d'une cbofé,) Participare aliquid. Liv. A d 
effe participem. Cie. MIEC uczeftnietwo. wlpofeczmo 
chodzić w uczeftnictwo czego, Deg, 

PARTICULARISER, V.a&,. (Entrer dans Je dtd in 
dans Ies civcon[lauces d'une affaire.) Rem figillatim Ail 
gulatim, particulatim edifferere, Cic, Z OSOBNA W oit 
xzccz weyrzeć y wchod. ftkie z ofobna okol a 
rzeczy, "ILu'a voulu particularifor aucun des crimes» 5 5 
Pacenfé, Nullumex criminibus, quibus reus agitur, de Le 
voluit. Cc. "Zádnego zofobna kryminalu oktory 89% 
nono nie wyznał, 

PARTICULARITE', fbit, fem. Alicujus rei fing 
zum, neut. plur. I/ a écrit toutes. les particularítez. ate 
guerre, Ormnes & fingulos hujafee belli eventus ferip ot, 
ravit, períecutus eft, Cie, OSOBLIWOSC, wfzy ftkie 0 
wos&i y zofobna okoliczności tey woyny opiť. jd 

PARTICULIER, mafe, PARTICULIÉ'RE, fom. 
CTeemolrelatif oppofë au général.) Singularis, bf, 
lare, adj. Privatus, a, um. Ce, OSOBNY OSOBNA, 7 
fobna bedacy nå ofobliwoséi lub ofobliwie fig máiacy ge 
vie particulicre, oula vie d'un particulier, Vira privati wi 
*Zyćie ofobne ná ofobnosci prywatnie w Domu nie pih 

lice prowadzone, * Pn particulier, Homo privatus. O% 
*Człowiek prywatny nicznaczny proftyczlowick. — kW 

ON DIT aufi en ce fens, qu'//z pomme efl particulitty id 
qur il fuit le commerce ép la [ocieté des bommes, Homo Zog: 
trifti & recondità, Cic. ODLUDEK czfowiek ofobliwy 
nigcy od ludzi, 

LES PARTICULIERS, Singulares ou privari 
Cic. PRYWATNI ludzi pofpolici prości. 

EN PARTICULIER, Scorfum; feparatim, 
ofobno fam z ofobna, *Chacun en particulier. Privat 
*Kázdy z ofobna. x 

PARTICULIER , (Singulier, fféciaL) Singalaeg. 
hoc fngulare. Peculiare, Prorius, a, nm. Cicer, "ap 
BLIWY (zczegulny. *J/ a ume amitié particuliére D 
lay, Amatillum fingulari quodam amore, illum fingula? d 
diligit. Cic. *Ofobliwa má prayiadá z nim (zczegaln? ? 
má do niego Ofobliwie nå niego ieft fafkaw. p 

PARTICULIER, (Propré, fjécial.) Proprius, ayut 
culiaris & hoc peculiare. OSOBLIWEGO co. * Z/4 SCH 
cela de particulier, qu'il efl fort bon amy, Hoc ipfi prts 
peculiare. quod fit amicus ex animo, Cic. *To tezmá ie 
ofobliwego Zeieft (zczerze przyiacielem komu jet p% 
ciclem à 
Parler a quelqu'un en particulier, ou feparémenty Se 
tefle.) Secreto loqui cum aliquo, ou finc arbitris, ow rey 
arbitris, Plaut. Mowié ofobno z kim má uftroniu 
& fim, ; i 
Pour mon particulier, quant à moy. Ego verb, on qu? 
me fpe&at. Co do mnie z ofobna, sole 

PARTICULIE'REMENT, adv. (D'une facon pur 
Zere.) Singulariter, Cie. OSOBLIWIE z ofobliwoscit: b 

PARICULIE'REMENT , (Principalement.) Pest, 
Podflimhm, Prefemim. Maxime, Cic. OSOBLIWIE 2" 
Zeng nádew(zsftko náypierwey. P 

PARTIE, fubit. fem, (Portion d*nn tout. qui eff sf, 
divifible) Pars, partis, fem. CZESC iedna czego WI 
kiego podzielonego Alba dzielić fig mogącego. / il 

LES QUATRE PARTIES du monde, ou le monde ZG 
en quatre) Quatuor mundi partes, CZTERY CZĘSCI wi 

LES PARTIES du corps humain, (Les parties nobles i 
voir e cœur, le cercati, le foyo ër le poumon.) CorporSay, 
mani partes, ox vitalia, lium, n. plur, Lucan. CZĘSC €^ 
iudzkiego- częśći przednieyíze jáko to ferce mozg wif? 

piuca, A 
! LES PARTIES genitales ou. (pour la génération de, 
komme.) Genitalia, iium, neut. plur. Partes naturæ, £77 " 
Mafeulina membra, Pied, CZŁONEK czlonki wyd 
do plodzenia fluZaceymefkic czlonki, *Les partiespour Mé 
mération dans la femme, Partes nature. Cic, Virginslo, tj 
neut, Phed, *Czlonki wftydliwe do rodzenia fluzgce bi? 
glowflie czlonki przyrodzone. 

Divifer en deux parties, Aliquid bipartiri, indoas pA T 
dividere. Bifüriam om biparritó diftribuere. Ge, Dzielit " 


homin 


gë 
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Dow En trois parties, Triparitó om trifariam dividere, 
wid C. Suet, "MA troie, * En quatre parties, Quadri- 
dividere. *Náczworo. 

n B GRAND E PARTIE, une bonne partie des hommes, 

th Ona, maxima pars hominum. Pia, Hor. WIEL- 

856 ludzi, 

itm E la plus grande partie du jour, Majorem par- 

i do. E Nic nic robi proznuic powick(zey 
atego, 

wn STIE adverfo, (cele contre qui on plaide.) Pars ad- 

D lverfa, Quint. Adverfarius, ii, malc. Ce, STRO- 

Nub ivna z ktorg kto má práwa, * De affaire à forze 
"Ee adverfario illi res eft;on rem habet, "Ai 

Deg nia z mocnemi mocno ftrona. Les parties [ont d= 

Ki E elles, Inter litigantes convenit. 'Strony fic pogo- 

oan, 2 ou f. ire pour les deux parties, Ex utraque parte 

De Fip. "74 obiema ftronami byé, 


wy TIES OLIES, Partibus auditis. STRONY wyffucha- 


2d 
* fu dre quelqu'un à partie, fè déclarer. fa partie; fon ad» 


. Adverfarium fe intendere in aliquem. Col. Cicer. 
deki nm litem intendere. Inferre. Cic. Przeciwko komu fig 
les Sea, *La partie geff pas égale, ilsme font pas d'éga- 
el Mi pour D'efprit mi pour le corps. Iniqua eft inter 
tatio, *Nierowne fobie ftrony. 

Beg E fe dit de tous les divertiffements où Ion er 
Pong Concert avec d'autres, Faire une partie de chaff, de 
wl de plaifir pour le lendemain, In diem craftinum 
tls Niere venationem, deambulationem, ludum voluptatis 
à m on Condi&io ad venandum, ad deambulandum, ad 
ten êndum, ad ludendom, ZMOWA námowa 2nizná- 

m fobie czafu. y miey(cad o czynienia czego zwłafzcza 

? Drywek grow przeiazdzek w kompanii z foba. 

n E PIES, (Qualitez naturelles d: acquifes.) Dotes,do- 
Av m. plur. PRZYMIOTY przyrodzone y nábyte. 
OM TIES, (Memoire du debonrfë, & de ce qui efl dei, 
liy a Er parties Gr par articles) Expenü chara memoria- 

Se: RBIESTRA ráchunki. 
Seq TIE fe dit proverbialement, (Qui quitte Ze partie, 
Pin, E abit ou abfiftit incoepto,. fraftratur laborem, Liv. 
s Olim. KFO uftaie przegraie. 
ti pu un coup de partie, quand on fait dans une affaire, ce 
Di äer Ger avantageufe, de um coup de partie, Id verò 
Yvi d puto plimarium hac im re, Ter. Znaczną rzecz iáką 
nczynié. 


teui 


Ela ná rong 

[3 » Une partie faite à la main, de une partie. concertée 

t "C exprs, Decompato. res geritur, oun De compa&to 

k pectine. Namowna to rzecz, "H ne fant jamais remettre 

Nie "ie an lelemain, Tardum eft differre quod placet, Petr, 

pube nigdy do intra odkfadac, 

ice TIR, V. nent, (Sortir d'un lieu.) Eo loco difce- 

k S Excedere, Proficifci, Abire, Cie, ODIECH AC odeysé 

Wi Partir de la main ou fur Je champ. Extemplo, è ve 

ko illico proficifei, Abire. Repente fe abripere, Cicer, 

Kn nágle predko. 

[n ARTIR, (Venir, tirer fon origime,) Proficifci, Orivi. 

hj, OCHODZIC fkod..* Cela part ou vient d'une grande 
^: Id ab incredibili defidià proficifcitur. Ter, * To po- 

PA) Z wielkiego leniftwa z gnufności wielkicy, 

C ARTI » (Partager,) Partiri, Difpertire, Ge, DZIE- 

Lg deielaé podzielić, 

Os PARTIR, (L'aion de partir) Di(cefüs, ds, mafe, 

Vë p ceio. Deceflio, onis, fem, Cie, WYIAZD odiazd 

nie, 

te RTISAN, fubit, mafe, (Celny qui fe range dn parti de 

IN) Hn, qui Je favorife, (qui époufe fes interefs.y Alicujus 

Kg us Cic, Fautor, Cice PARTYZANT czyi zá ftrong 

dré 


Wien RTISAN, ( Qui efl dans Ies partis, qui leve les impoffs.) 
n 


ly, Dis Cie, Exa&or. Ce; SKARBOWY. czlowick pos 
Y Cla. trzymaiacy y one wybieraiücy Poborca, 

LM R-TOUT, (E» tous lieux.) Ubique: Ubique terra» 

D se wfzedy. 
ne VENIR, P. n. (Arriver o los défiroit aller.) Ad 
tio priquem pervenire, Cic.. PRZYISC doyść tám gdzie 
le Zyczyl co do mieyfca. 

KE RVENIR fe dit en chofes morales, (Obtenir ce qu'on 

*) Aliquid affequi. Confequi. Adipiféi, Ad aliquid 
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pervenire. Cicero,  PRZYISC dog niewlaénie co do zá. 
myllow dopiąć fwego. 

PARVENIR veut dire ant, faire Fortune. Rem facere Ter, 
In multas opes crefcere. Loo, PRZYISC do czego do fortuny 
wynisé ná ezľeka uros 

PARIS, fubit. mafe, (P/ace publique, qui of ordinaires 
ment devant les grandes Eglifes.) Templi atrium. Veftibus 
lum. Pronaus. Mitr, SIEN Kościelna kruchta Bábienicc. 

PARURES, Foyes PAREURES, fubft. fem. plur, Ore 
natus, ûs, mafe, Ornamentum, i, neut, Cie. STROIE, 

PAS. (Particule negative.) Non Minimè, Nequaquam, 
Cic. NIE. 

PAS, mbit. mai, (Démarbe,) Gradus, Greffus, Paífus,, 
ûs, malc, Firg, Ovid, KROK ftjpanie, 

PAS-LENT , (Tardif, Pas de tortuë, pas de fourmis,} 
Paffüs lentus, tardus, Ovid, Defes ou iners paffüs, Star, Tee 
ftudineus on formicinus gradus, Dia, KROK leniwy opie: 
Szafy żoľwi krok ná ráku 

De CE PAS. Vcftigio, ou reà. Tér, ZARAZ wlot n& 
tym micyfcu wnet, 

ON DIT figurément Faire un faux pas dans une affaire, 
ou une fanffè demarche, Inre aliquå errare, Peccare in rem. 
on in re Cic. POBE,ADZIC pokawié podrwić fprawe, * Faire 
un pas de clero, Allücinari, Errare, Ter, *Odrwié fie, 

Suivre quelqu'un pas à pae, (limiter en tont,)_ Alicujus. 
veftigiis infiftere ou fequi veftigia, Cie, W slady czyie wfte- 
powaé we wízyftkim go násladowat,. "H fuitles pas, les traa 
ces de fon pere, il limite, Veftigiis patris ingreditur, Cicer, 
Patriffar, Tr, *Witepuie w Oycowfkie slády w Oycovfic 
flszemig, "H m'y a plus qu'un pas à faire à la liberté, Licet 
uno gradu ad libertatem trafire,Sez, * Juz tylko okrok ieden 
do doftapienia wolności, iefte$my. * Se tronver dans un 
pas faftbeux. Laboen im charybdi, * Byé w nicbefpice 
czeńftwic, j 


PAS, palfige; (Fn pas manvais 6» dangereur,) Pericue |, 


lofus locus, Iniqnus locos, & falebrofus, PRZECHOD: Page Zog 
Lë: 


prawa niebefpieczna, * Vous tenes lenemy enfermé dans un 
manvais pas, Hoftem impedito & iniquo loco tenetis, Caf, 
*Trymafz nieprzyiaciela ná zfey przy prawie, nápadies go ná 
przeprawie, *Se tirer d'un mauvais pas, Periculum on dif- 
crimen eludere,evadere;Cic. *Przebyć nicbefpieczeńftwo. * H 
Ze tiré à fon honneur d'un mauvais pas ou d'une méchante 
affaire, Expedivit fe feliciter ex aliquà re periculosà, Geer, 
*Wyfzedt z ffawa y ze czcìą z niebefpiecznego kroku, 

PAS, fe dit d une certaine ceremonie civile qu'on obferve 
À l'endroit de certaines perfonnes qu'on fait palfer les prémie- 
res, Prior locus, prioris loci, mafe, PIERWSZE micyfce 
prawa reka wy2(ze mieyfce, * Avoir le pas, paffèr Ie premier 
Òu devant quelqu'un, Prægredi aliquem, Stat, * Mieć mice 
fce wyZ(ze przedkim, * Donner le pas, Dare alicui priorem 
Jocum, Cedere alicui locam ou cedere de vià, Gic, ou deces 
dere, Bian, *Ultapić komu mieyfca pierwfzego, 

PAS fe dit d'une marche, d'un degré, (I m'y aque qua- 
tre pas à monter) Quatuor gradibus afcenditur, STOPIEN 
fchod tylko przez cztery fchody iść trzeba, 

LE PAS de la porte, (Le fueil) Limen, inis, neut, Plaut 
PROG, 

PAS, (Détroit de terre,) Anguftie, arom, plur. WA 
WOZ fzyia ciafne przeyście y przeprawy między deiemg 
gorami lub nå ciafnym morzu, 

Lepas dé Calais. Fretum Britannicum ou Morinorum, 
Ciafna przeprawa Morfka między francyą y Anglia, 

Ee pas ou le dëtroit des Thermopyles. Thermopylarum 
anguftiæ. Fauces, Saltus, Plin, Wawozy fzyie ciafnośći y 
ciafne przeprawy między gorami Perfkiemi, 

Le pasde Syrie, Fauces quibus Syria aditur, Plin, Was 
wozy (zyie ktorędy przechod do Syrit, 

ON DIT proverbialement au faudra qu'un bomme pafe 
Je le pas, ou qu'il menre. Luat oportet poenam, Phad. NIE- 
WEASNIE Mufion byé nátey przeprawie to ieft nieminie 
go to ale to nie fzczescie álbo zginie. 

PAS d'Afne, (Herbe,) Tuffilago, ginis, fem, Piu. PODa 
BIAR ziele, 3 

PASCAL, mafe, PASCALE, fem. Adiè&, (De Pafgues,) 
Pafchalis & hoc Pafchale adje&t, (Mot confacré,) WIEL- 
KANOCNY, 

PASLE, adje&, mafe, & fem, (B/efme.) Pallidus, anm, 
Ballens, entis, omn, gen, Cie, Pire, BLADY, " 
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24 PAS, 

Fn peu pafle. Subpallidus. Pallidulus, a, um. Celf: Catul. 
BLADAWY, 

LES PASLES couleurs. (a Zen.) Arquatus, ow Re- 
gius morbus, malc, Geif. ZOE/(TACZKA choroba, 

PASLIR, (Devenir pale.) Pallere. Expallere, Impal- 
lere, co, es, pallui, Expallefcere. Prop, BLEDNIEGC blg- 
dngé zblednaé. 

PASME, mafe. PASMEE, fem. (Tombé en pafmoifun.) 
Animo defc&tus, a; um. Plin. ZEMDLAT, ZEMYDLAŁA. 

PASMER, oufe PASMER , (Tomber en défaillance.) 
Animo deficere, ou lingui. ZEMDLEOG ZEMDLAEY, 
*Ii sefl pafin£.. Deliquiam animi illum cepit, *Zemdlat. 

PASMOISON, fubft.fem, (Defaillauce.) Deliquium, ii, 
heut. MDZOSCI Mdfosó Mülenie omdlenie zemdlenic, 

PASQUES, fubit. fem, (La pus folemuelle des fefles, qui 
Je célebroit chez les Puifs en mémoire de leur fortie de la 
captivité de l Egipte; d aujowrd' buy. dans le Chriflianifme 
pout honorer la Refüretlion de JESUS-CHRIST.) Paícha,z, 
& Pa(cha, atis, neut. WIELKANOC Swieto, Náyüroczy- 
flfze ták w itarym Zákonie ná pámigtke wyiséa z Egiptu, 
iáko też y wNowym teftamencie nápámiqtkg Zmartwy= 
wltania Chryftufowego. 

PASQUERETTE, iubh, fem. (Fleur qui vient an Prine 
temps de an temps de P afques-) Bellis, idis, fem. Plin, STO. 
KROCzicle y kwiat. 

PASQUIN, fubit. m. (Statu? fort tronquée dr mutil£e qus 
on voit à Rome, ou l'onattacbe la nuit des placards fatiriques 
contre le Gouvernement d contre les Cardinaux, )Patquinus,i, 
maíc. Statua. Rom famofis fcriptis celebris, PASZK WIL 
ofoba frodze potluczona y fkaleczona w rzymie, Pot kámiene 
ny ná ktorym przylepisià w nocy po kryomu kartki ufzczy= 
pliwe y pafzkwiluiące przeciwko Kardynałom y Rzgdcom, 

PASQUINADE, fubft. fem. (Placard fatirique qu' on at- 
tache à cette flatu? de Pafguiu.) Scriptum famofüm;i,neut, 
Famofum carmen Hør. PASZKWIL pifanie u(zezypliwe y 
Zárt ná kogo z uwlaczaniem. 

PASSABLE, adje&, malc. & fem. (Qui pent paffer. Qui 
efè tolórable. Supportable:) Ferendus. Tolerabilis & hoc 
tolerabile. Adje&. JAKI okt, iáko táko,co uyść może; uy- 
dzie y ták. 

ON DIT d'une fille qui n'eft ni belle, ni laide, qu EZe 
ef afez paffable. Satis fcita eft, Ter, Haud inculta virgo. 
Peir. O PANNE co Ant fzpetna áni piękna mowić zwykli- 
$my; nydzie między ludźmi, Niczego fer, 

PASSABLEMENT, adv, Tolerabiliter, Sat commode. 
mediocriter. JAKOKOLWIEK. * Fay paffablemeut dequay 
duy donner: SP ay pa[iblement. du bien pour luy. Sat commo- 
d mihi eft, quod illi dem. * Mám z2 czego iákokolwiek mu 
dobrze uczynic. 

PASSADE, fbt. fem. (Aion de celuy qui ne fait que 
traver[ór um lieu fans s'y arrefler.) Tranfitus, ûs, mafce 
"Tranlitus momentancus, PRZESCIE przeiechanic. 

*Ce vin efl afez kon pour age paffade, pour une hofiellerie de 
campagne Vinum fat idoneum diverforio, Cicer, *To wino 
dofyc dobre nå kårczmę 

PASSADE, (L'anmofne qu'ou donne à un patrore qni paf 
Je) Stips pis, ou Stipis. Liv. JAEMUZNA. * Demander 
da paj[ade, — Rogare, Ab aliqno ftipem. Pia, *Zebraé pro- 
fiċ iáfmuzny podrodze.* Donner la paffade, Médico pratereunti 
ftipé dare. Plaut, *Dåé iáfmuzng. 

PASSAGE, ubt. m. (Chemin par où Lon pafè.) Tranfitus, 
Cic. PRZEYSCIE przeiazd przeprawa." Donner,livrer pa[[2ge 
À nne armeéepar [onpass, Iter per fuosfinesexercitui, dare, Caf; 
"Tranfitum exercitui dare, Liv. *Pozwolié przechodow, przey- 
scie wolne dać woyfkom. przez (ro kray, * Fermer les paf- 


SSAGE par mer, (Tkajet.) "Traje&us. Tranfmiffus, 
. dis, maic. Cic, Cf PRZEPRAWA przez. morze, przewoz. 
* Il fut noyé au pa[[age du fleuve. In traje fluminis fübmee- 
fus eft. Lio, * Utongf przewozjc fig przeprawuigc przez 

rzekę, nà przeprawę. ' 
Qifeaux de paffagey qui ge demeurent pas dans un paysqui 
y viennent dans. certaines faifons de lannde, Aves comme- 
antes, avium commeantium, Advenz ou peregrini volucres, 
Far Phed, Ptaki zámorfkie przylatuigce do kraiu ná wiofng 

y paces nå aime, 


PAS. ; 

PASSAGE, (Endroit de quelque liure.) Locus ier 
Ter. ROZDZIAŁ mieyfee punkt text' w księdze Sch 
* Citer un paffage de Ciceron, Ciceronis locumaliquem P 
proferre, Cic, Przytoczyé micyice iákie z Cem": dier) 

PASSAGE, (Droit qu'on paye en pafante par HO 
Portorium, ii, neut, Cat Naulum, i, neut. Zug, CH 
też przewoz lub myto, vr 

ON DIT proverbialement. (Vous me trouverez D p 
pajage, j'auvay occafion de vous barrer ou de vons Wn 
Gradum tuum zemosabor, Pant PRZYSŁOWIE zii 
ná cie kiedy nå przeprawie. H d 

PASSAGER, Ké PASSAGE'RE, fem. Qui tlf 
"efl pas de durée.) Fluxus. Fugitivus, a, um. FE y 
omn, gen, PRZEÉMILAIACY PRZEMIIAIACA up 
nie trwaly, *Les biens pallagers, Bona fugacia, Bux 
duca, Cic, *Dobra przemiiai EW 

PASSAGER, (Qui paf? für unvaifean dans quelque p 
Vetor, oris, mafe, Phad. PRZECHODZIEN pod, 
PASSAGER, marinier, (Qui paffe les riviéres, kV 
tor, oris, male, Ping,  Lintrarius, Su e P PRZEWO 
ZNIK fis, E: rap 

PASSANT, malc, PASSANTE, fem. participea@i Tag 
Denn, euntis, omn, gen. Cicer. PRZEMIIAIĄCY PR 
MILAIĄCA podrożny przechodzący. [ 

EN PASSANT , (Em chemin faifant,) In rekt 
tranfcusfü, Quint. Plin. Prexerigns. MIMOIAZDEM fi) 
iáigc przechodząc: "D m'a dit en paffumt. Præreriens P 
dixit, Ter. “Przechodząc mi mowif; álbo powicd: yn 

EN PASSANT, (Imcidement.) In traufitu, obiter: ^ 
datà ox non dedità operà, NIEDBAZE nie samt KO 
funku z przypadku byle byle, "eier bn chofès en Plo, 
Res obiter oa in tranfitu tra&tare, Quint. * Czyni ke: 
áby czas zeízedf byle byle iák rák dla zàbáwki. — otis 

PASSANT, fübft, maic. Peregrinus, i, mafe. Viator» 
mafe. Cic. PRZECHODIEN obcy podroz 

PASSE', mafe. PASSE'E, fem. part, " 

Elapfus, a, um.Gc, PRZESZŁY PRZESZŁA. 

PASSE', comme un (übftantif mafe. (Le seit Qu ^£ 
pafè ne peut etre rappelle.) Prateritü tempus nunquà m 
titur, Gic. TO co fie ftalo co prze(zlo co było. * Oubli 
pafè. Prateritorum oblivifci, * Niepamiçtaé tego C? 

co fig przefzło. 

CEUX du temps paf, Prareriti, Prifci, Veteres 
PRZESZLI dawni ludzie flazzy. 

Au temps pajë. Olim, quondam, alias, Cie, 
Czafow niegdyś zdawna z dawien dawno. d 

PASSE, (ufo, afobli.) Evanidus, Vitus. Estin 
um, WYTARTY * Bile efloit deja. vieille, ér fa bedt" er 
ëe. Jam anus, & foris extin&ti, Petr, * Wyrobiony 7 d 
rzaly 2eftarzafa zbabiaľa. "Da vim paff. Evanidum VA 
Biont, *Winozwietrzale, m 

LES PASSB'ES du Cerf; (Les branbes qu'il. a fontti g 
brolfant à travers les ec) Arborum dejectus, Gre Du 
Piin, SLAD Jeleni, tret, chrufty y krzewie ktore PT 
dzgc ftretowat. unt 

PASSE, fübf. fem. (Le fopplément. de la calet? AEN 
monnoye.) Nummorum füpplementam, ti, neut. SKO! 

pienigżek bábka Pie, 7 

PASSE fe dit au Billard & au jeu de mail, (Pour (f! 
arc de for qui el à un bont par où il fant que la bille pahe iir 
4agner, — Arcula ferrea, x, fem, Et delà on dit figure 
dë Dr bomme eft en Pelle paff, ou en paffe de faire fora, 
4^ eftre d leve anx diguitez. Eft in curfa ad ampliffimal ^ 
tunam, ad honores, PIERSCIEN: wegrze w gałki praca ky 
Safka-przebiezeé má dlá wygraney,fkogd fie niewlasnie Te 
Wfrancufkim Zeczfowick ief nd dobrym celu do Gerecht f 
kazania wfoyftkiego.* Famais homme ^a efie enplus bellg 
gue luy. Nemini unquam facilior aditus ad fummos Na 
patuit, quàm illi, *Nigdy Zaden w lepfzym fzczesciu y P^ 
niu nie byf nád niego, nt 

PASSE-DROIT, Dt, mafc. (Grace, favenr,plaift I y 
fait d'une loy, ou de quelque. ordre.) Indulgentia, 71 a 
Relaxatio. onis, fem, DAROWANIE przepufzczeni p 
folgowanie ochronienie. ër 

PASSE-FLEUR, ou ANE'MONE. Anemone, esf 
SASANKA Kwiat. fer 

PASSEMENT, on prononce PASSEMANT, DS 
"Tania textilis, PASAMONY galony. 


mié. 


(iat 


puel! 


PASSÉ- 


PAS. 
se SEMENTE, mat, PASSEMENTE'E, fem. (Cou- 
IT REDI Tæniis textilibus ornatus, apum, SZA« 


PASSEMENTIER, prononcez PASSEMANTIER, bt, 


Mo (i dupaffemem.) Tæniarum textor. PASA- 


.PASSE/MENTTIERE, (Femme qui fait du pafemrent.) Ter 


Wa textris, icis, fem. PASAMONNICZKA. 

SE PAR.TOUT, fubit. mac, (Clef qui ouvre plafr- 

W portes d'un logis.) Clavis pervia, gen, clavis pervia, fc, 
H RYCH klucz pofpolity do wielu zimkow. 

Y d SSE-PASSE, blt, mafc. (Tour d'adrefé è de maim) 

lg arum, fem, plur, Ce, SZTUKA fzalbierfka o(zu- 


BH fait des tours de paffe pafè. Prafügiator, oris, mafe. 
fa] latius ii, m, Ventilator, oris, m. Quint, Ofzuft 
Zy 
m, ASSE-POMME, (Pomme douce d précoce.) Pomum. 
Soran, on müfteum, i, neut, Mart, PIERZGNIETKA 
? à flodkie ránne, 
ASSE-ERT, fubft, mafe. (Lettre, brevet du Prince 
eda Commandant pour pouvoir «oyager avec Drog 
Id temps de guerre.) Commentus, às, mafe, Pin, PA= 
` T Lift ochronny dlà podroZnych. 
th ASSER, V. af. & neut. (Trauerferquelque pays.) Tran- 
» (co, is, ivi, itum.) Peraliquem locum iter habere. Fa» 
lr, PRZECHODZIOpizez kray iáki przeiezdzaé prze- 
Me Paflèr une riviere a la nage. Trajicere. Tranare. 
p. Liv. *Wplaw przeicchaé rzekę, *4 gué, Trajicere fin- 
33 Vado. Liv, *W brod. 
2 SEN en parlant. (Des riviercs, qui arrofent les lieux, 
qi Pes.) PRZECHODZIC pľynąc prze álbo wedle Mia- 
Vio rzeka ika idzie pod miaftem álbo przez miafto. 
i ASSER Za je, Vitam on atatem agere. Ducere. Tras 
E "Tranfügere, Tranfire tatem. Cic. Saluf, Exigere 
i SC Plaut. PRZEBYC przepedzié zycie náczym trawić 
zym. 
AER fe dit aufi (Du temps & de tontes Tes chofes qui 
wc 7 Per.) Tranfire. EMucre Præterire. PRZEMINAC 
S Dën trwać przeysé przechodzić przemiiaé miiaó minąć. 
Wr N DIT aufi /Zeure fe pafè. Abit hora. GODZINA 
SS, *Le temps fe pafè. "Tempus elabitur, Effluit, abit, 
o 228 przemija. 
DA DIT en ce fens qu' ne femme fè paffe, que fa beauté 
jarite Mulier jam floris eft extin&ti, Perr. Formæ illius 
y nitas deflorefeis, Au&l, ad Her, BIALOGEOWA fie fta- 
TE uroda iey omiia, *Les fleurs paffent. Flores marcefcunt, 
ann, Plin, *Kwiaty wiedng. "La fiévre fe paffé. In- 
st fe febris, conquieicit. Celf: * Gorqczka uftaie omiia, 
wh crédit ef paff&. Exolevit favor, Liv, *Powaga iego mi 
» Tkoficzyfa (ie tafka uftaf kredyt. 
hi ASSER, (aller ju[jues à.) POYSC iść záfiqgngé áż do- 
bei Son nom paffèra å la poferité. Ibit in fecula illius no- 
7» vivet nomen evo extento. Hor. * [mig iego Poydzic 
tay fate wieki zíieze potomnosti flava Jego. 
D ASSER, (Durér.) I fant que ces provifions nous pa[fent 
Ver Oportet ifla obfonia per hyemem durent, ou totà 
el WYSTARCZYC; mufi nám tych żywności wyftar- 
€ do wiofny, 


ik JASSER, (Couler une chofè par un tamis, une chauffe pour fò 
ari 


Masi. Liquare, Colare. Percolare. Colum. PRZESIAG 
h redié przepuśćić przez fito rzefzoto przetak worek, "Pet, 
s " vin par nne chan Caftrare vina faccis, Plin, *Wi- 
Przez worck przece 
lay, N DIT en ce fens au figuré, (Pafèr quelqu'un par I'- 
liae Lexaminer comme il faut.) Excutere & explorare 
3 Mime alicujus peritiam, facere illius periculum in alie 
ùl Se PRZEPUSCIC kogo przez pytel, wzigé go nápy- 
isle po roftrzafac, 
ey ASSER, (Admettre, recevoir.) Ce mot a Aaf, a ed res 
W Par Pufage. lllud verbum apud nos ufü receptum eft, 
va C wnisé to fowo we(zfo zwyczaiem. "Faire pa 
Doy, en conflume, Aliquid producere in morem, Cie: 
3 adzi co w zwyczay wnieść co zwyczaiem. “Vne loy par 
v df Per vim legem ferre, *Wprowadzié prawo gwaltem. 
D Wu er Médecim, Fieri medicum. Phad. : Doktorować, 
pe E en proverbe, Id ceffit in proverbium, Plin, *To 
W przyffowie pofzło w przyffovie. 


4 Mmmm2 


PAS. 335 

PASSER quelqu'un. de tonte la ge plus haure que Tuy de 
tonte la tefle. Capite toro aliquem füperare, Eminere, Supe- 
reminere, Virg, WYZSZY M. być od kogo glowa;gfowa cali 
go przechodzić przewy zízac. 

ON DIT en ce fens, (Cela me pafè, ou pafè ma portée, ) 
Id in intelligentiam meam non.cadit, Id captum meum fa~ 
perat. Id captum. meum excedit, TO przechodzi Gin moie 
ich to nád fify moic, *Pafèr quelju' un ep biens Gen effrit, 
Praftare alicui re & doGtrinà, on praftatiorem ee re & in- 
genio. Præterire aliquem cenfü & ingenio, Cic.. *Przechos 
dzić kogo förtuną y rozumem. * M vous polls en cela; Antee 
cellit tibi hac ze omin hac re, Cicero, * W tym; cig on:prze- 
chodzi przewyzíza. 

PASSER, les charges ou parles cbarges.) (Les avoir exere 
eces.) Defüngi ou perfungi muneribus, (gor, eris, fun&tus 
fum.) Hor. Ge, PRZEYSC. przez urzędy przez honory do- 
figíllwa godnofóL * F'ay paff par la, je [tay ce que c'eft 
Qu ce qu'en vaut l'aune, (Comme l'on parle fámilierement.) 
Hanc expertus füm fortunam,. * Bylem iá y tám: wiem po- 

czemu to chodzi, wiem co zá fmak.w tym,co to warto, byiem 
iá inz ná tych godach.iáko: potocznie: mowiemy. znám ren 
towar. 

PASSER, (Obmettre une chofè, la paffer fous Hence, n' e 
rien dire!) Aliquid prætermittere. Praterire; Tranfire filene 
tio. Diffimulare. Cic, Tacit. MINAC co pokryé milczeniem 
zámilczeé oczym.. 

PASSER, par-deffis les chofès, (Ne les point traiter, ni 
les examiner- À fonds, les paffor. legerement, ou comme l'on 
dit populairement au gros faz.. Aliquid tranfilire, Prater» 
mittere. Leviter ov in;tranfitu attingere. Strin&timattingere, 
Cic. Aliquid: leviter tranfire,. Breviter. perftringere,. Pio, 
MINAC co niénwaaé powierzchownie tylko brać glebicy fig 
nic wdaigc pfazem co puśćić: * Paèz pardeffits beaucoup de 
cbofes. Multa tranfi, Cic. "Wiele rzeczy. pomiń. 

PASSER par-deffus. lescbofes, (N'y faire point d' attention, 
Jes négliger, faire femblant de ge les point oir.) Non advere 
tere. Non attendere, Negligere;.Cic;. ZMILCZEC wyba- 
czyć nie uważać przeglądać przez-fzpary ná co: patrzac, 

SE PASSER d'une chofè, (S'en river.) Se re aliquà pri 
vare, Abftinere; OBCHODZIC fig. obeysc fie bez czego. 

SE PASSER de quelqu'un, (N’avoir point befoin de luy.) 
Alicujus. gen eperg, non indigere, OBCHODZIC. fig obeyśé 
Be bez kogo nie potrzebować go. 

SE PASSER” d'une chofè, (S'em contenter.) Re aliquà 
contentum effe, fatis fibi habere rem aliquam. PRZESTAC 
ná czym.. *Ifant fe paffer de ce que lom trouve, il gen faut. 
contenter.. Sibi. quifque fatis habeat, quod eft fub manu. 
* Trzeba ná tym przeftać co kto mieć może á więcey fie nie 
nápieraé. * Se pafèr de Aen, Contentum cfe parvo. Quint, 
Modico, Fuu: Paucis, Hor, *#Ná máley rzeczy przeftać, 

SE PASSER, (fè faire.) Agi, (or, eris, a&tus, fum.) Geri, 
(or, eris, geftus fum.) paffif. Cic, DZIEIE fig.. “Fe vons di- 
vay comme la chofe ef pafsée. Quemadmodumres gefta eft, 
tibi exponam, Cicer. * Doniofg ci powiem opifze. iák rzecz 
ftata, 

PASSER , (Prendre pour.) Habere, JEftimare, MIEC 
zácz, "Cela me pafè pour rien, j’eflime cela rien.. Id pro ni- 
hilo habeo, duco. Cie. *Mám to zå-nic, 

PASSER par les mains (Parlant: des affaires dont on a eu 
Di, & de l'argent qu'on a-wianié.): Gerere, Curare., Tras 
Gare, PRZEZ rece przefzlo codo: pieniędzy lub. Jnterefow 
okofo ktorych kto flaranie ma; 

ON DIT en ce fens figurément & populairement,. (Vous 
pafèrez un jour fous ma patte, vons pa[ferez., un jour par mes 
mains.) Venies aliquando fub: manus. Petrome dit venies 
füb dentem. DOSTANIESZ. mi fig kicdy wręce przyidziefz 
mi kiedy pod rekę. 

PASSER fe dit (De ce qu'on polit- dp qu'on perfettionne. 3 
Limare. Polire aliquod opus. POPRAWIC wyk(ztalció wy 
dofkonalié. *I faut paffr la plumefur cétoucrage.. Stilo de= 
pafcendum eft illud opus, Ce, * Trzeba to iefzcze poprawić 
co do pifm.. 

PASSER um foldat par les armes;. (Le faire mourir A coups 
de moufyuet.) Emiffionibus fclopetorum. interficere ou milie 
tem morti dare, ROSTRZELAC zofnierza.. 

ON DIT (Cela ne fe pafféra pas ainfi.) Hoc mom fic abi- 
bit. Cicero, NIE uydzieto ták lekko nie poydzie cito ná» 
fucho, 

PASSF- 
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ASSE-RAGE, (Hérbe.) Lepidium, ii, nent, Iberis, idis, 
fem. Plin. MITKA grecka pieprzyca ziele. 

PASSEREAU, fübít.mafc, (AMoineau,) Paffer, eris, mafe., 
Plin, WROBEL 

PASSE TEMPS, (ubt. mafe, (Divertiffement.). Oble&a- 
tio, onis, fem. Ob!c&lamentnm , i, maíc. Ludicra, orum. 
neut, plur. Cic. Tacit, ROZRYWKI zábawy. 

PASSE VELOURS, fbit. mate, (Lier de couleur de rofe 
féche.) Amaranthus, thi, mai, Plin, SZARZAT kwiat. 

PASSIBLE, sdje& malce & fem. (Qui peut foufiir.) 
Quod pati poceft, CIERPIĘTLIWY cierpieniu podlegly, 

PASSIBILITE', fubit. fem, Patiendi qualitas, atis, fem, 
ou p»fübilis qualitas, om patib CIERPIETLIWOSC, 

PASSIONS, fabht. fem, (Divers mouvements de lame, 
qui la tròublent dy l agitent.) Animi motus, Affe&us, Im- 
petos, fis, mafc Cic. NAMIETNOSCI paffye, * Exciter les 
pafions. Aeus excitare, Movcre, Commovere, Quint, 
*Wabudzaé paffye wzniezać námictnoséi, 

PASSION déreglee oppof£e à la raifon. Motus animi ture 
bulentus, Impetus animi non re&us,  Concitatus animi mo- 
tus Animi commotio rationis expers, Cic, POZADLIWOSC 
chué żądza paffya bez rozumna, 

PASSION de /'appetit concupifcible, Cupiditas, atis, fem. 
Cupido, Appetitus ^ Appetitio , onis, fem, (Si certe pa[fion 
ef defordounde on diva.) Effrenata & indomita animi cupi- 
ditas. Impotentia animi. Cice PASSYA pozgdliwa chciwość 
żądza wyuzdana nierządna, 

PASSION qui porte anx plaifirs fenfuels. Libido inis,fem, 
Cicer. CIELESNOSC cielefna ż4dza iurnosc, 

"Avoir de la pa[[on pour une chofè, s'y porter avec ardeur. 
Realiquà ardere, Studiofüm effe rei alicujus, Calere re ali- 
quà. Tenerialicajus rei defiderio. Cic. Ter, MIEC paffyg 
do czego cheiwie czego pragnąć, 

PASSION, fignific asi (La douleur & le mal qu'on fonf- 
fre fer [on corps & dans fon ame.) Dolores, um, malc. plur, 
Cruciatus, uum, mafe plur. Tormenta, orum, nent, plur, 
Cicer. Patio, onis,fem. Męka Meęczeńftwo. 

(Ce dernier mot eft confacré dans les deux. Langues La» 
tine, & Francoife pour la mort ër Paffon de N. S. F.C. 
(v les Supplices des Martirse MRKA Chryftufowa, Mẹ- 
czeüftwo meczennikow. 

PASSIONNE', (Dit em mauvaife part.) Ardens amore 
alicujus virginis Impotens (fènt 3 ou animi impotens. Cic, 
PASSYONAT. "Oui eff pafionné, qui a des moucemens paf- 
domes. Qui motus animi impotentes habet, De, * Patlyami 
fig rzgdzacy pátlyonat, 

PASSIONNEMENT, adv. Avec bien de l'ardeur, Mas 
gno ftudio Ardenter. Ci, Vehementer, Cupide, OKRU- 
TNIE frodze cheiwie nie wymownie. 

PASSIONNER, (Defrer une chofe avec pa[fon.) Anden. 
ter, Vehementer. Ardenti ou vehementi ftudioaliquid velle. 
Cic. CHCIEC czego palfyami pragnaé. 

PASSOIRE, fnb(t f£. (Viencsle de cnifine pour paffen des 
poix dr cholès femblables.) Colum, genit. coli, n. DUR- 
SZLAK náczynie kuchenne Jnznik. 

PASTE, fübft, fem, (On fair fonner PS à denti en pro- 
nonçant ce mot) Påte, Farina ex quà fubaĉta, æ, fem, CIA- 
STO. 

PASTE definits comme (de coings ou d’abricots,) Cydo- 
niorum malorum ma(fa ou mafula, æ, fem. SER pigwowy, 
brzofkwinowy z pigwow lub z brofkwin fmazonych robiony, 

PASTE', fubit mafc, on fait fonner lsà demi en pronon- 
cant emer (de la chair ou du poifon mis en pafte & cuit an 
four.) on fà fert ordinairement du mot d' Axtocres, etis, nent, 
Dui efl de Martial, qui vient qui veut dire du pain, & de la 
chair, qui ne rend pas jufle ce qu'on entend par. le mot. Pafe, 
PASZTET: Milon w ciaście z.záprawami gotowane., * Ze 
dirois Bio, un paff de veau: Vitulina caro eraf) farrcà 
inclufa & inco&ta. *Pátztet cielecy, "Eu paffé de lieure. Lee 
pus farreà cruftà inclu(üs, * Páfztet z zi face, 

PASTE' qu'on fait en écrivanr für le papier, (Alors nons 
nous plaignons, dit Perfe, que no[fre encre efl trop epailèsqu’ = 
elle ne marque point ou qu'elle efl trop blanche, qu' elle conle 
dela p'ume d» fait des paftez. Nunc querimur, quod humor 
crallus pendeat calamo,quod fepia nigra vanefeat infusà lyme 
phà. Querimur quod fiftula guttas dilntas geminer, Perf Sat. 
3. ZYDY wpianin atramentem robione ná pápierze, "Ou 2 
Fait plufieurs palez fur mon lure, Labeculis ex atramento re- 
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fperfus eft liber meus, multis ex atramento maculis SC 
us inquinarus eft, *"Zydow mi wicle w ksiąfzce naro Ja: 

PASTEL, Pk, ma(c. (Pafe faite de plufieurs coti i 
gommées & broyées enfemble, dont on fait plufieurs fortes oi 
crayons pour peindre für le papier, Diverforum colorum, pe 
fa, 2, fem, SUCHE farby; "Yn portrait en paflel. mago 
lorum mafa delineata, imaginis delincatz, * Obraz fuc 
farbami malowany. B 

PASTEL ou Guefüe (herbe propre aux teinturiers fig 
Gras ep Languedoc. Glaftum, vitrum, i, nent. D pi 
idis, fem. P/in, URZET, énilo, farbownik zicle ktore mi 
fcami ficig umyślnie zwlafzca w Okcytanii. ` ri) 

PASTENADE, (Sorte de grofè racine bonne à mankin 
Paftinaca, æ, fem, Plin, PASTERNAK iárzyna wm, 

PASTENADE de jardin ou. Carotte, qui eft jaunes hu 
naca horrenfis, P/im. Paftinaca edomita. Colum. 
CHEW. 

PASTENADE fanvage, Paftinaca agreftis, Colum 
STERNAK dziki, pafternaczek, pre gniazdo. a 
PASTEUR, fnbít. mafe, (Berger qui conduit des fr" 
Aux.) Paftor., Pecuarius. Cie. PASTERZ Pa(tuch. f 

On dit dans quelque Province, un Paílre pour un ^d 
ger. Maison ne dit pas un Pafteur de brebis, & ce mor 
confacré dans la langue, que pour dire N, S. J. C. Lë 
ques & les Curez, qui font les feuls Palleuss des FIT, 
To fowo Pafteur Pafterz w franculkim niemowi he ir 
wczarzu álbo Páftuchu bydřa, Ale tylko o famym Za ie 
Ná(zym, o Bilkupach, y Plebanach ktorzy ių Páflet^* 
chowni wiernych. di 

PASTEUX, male, PASTEUSE, fem, adjett, (DAN y 
pafteus, qui rempliffent la bouche comme fi Pon. manget yis 
Ja pafłe fans efire cuite.) Fra&us quibus ineft glutino ER m 
mor, OWOCE ik ciafto iák kafza nie foczy(te nic fat m. 
* P ay la bouche pafleufé. Os mihi eft glurinofo. humor! 
peditum. "Dia mam pefne ik ciato mi fig endiech KU 

PASTILLE, Dt, fem, (Compofition aromatiques rer 
fait des. pales pour brufler d fentir bon.) Pafillus, AË 
Hor. TROCICZKA do kádzenia. jut 

PASTILLE de bouche, (qu'on prend pour [a fanté Dier 
avoir bonne baleine.) Paftilus edulis ad commendandum T, 
litum, paftilli edulis, m. KOZACZKI do trzymania 
Scheck dl iedzenia y dobrego zuf zápachu. [ 

PASTISSER, ov prononce PATISSER, V. ad. (f 
la pa[tiférie ) Opus piftorium conficere. CIASTA He 
robić ciafta w(zelakic. (i 

PASTISSERIE, prononcez PATISSERIE, fabft. femp y. 
metier de pafliffier.) Piftoris dulciarii Ars, artis, fem» 
SZTETNICTWO kuntzr, ) 

LA PASTISSERIE, (Les ouvrages que font les patil y 
Piftoris dulciarii Opera, operum, neut, plur, PA TE 
ciafta, gi 

PASTISSIER , prononcez P ATISSIER, fubit. mafe. [ "m 
fait de lapofüifrie. Qui opera facit, Par, Piftor dÉ 
ins, Mart. PASZTETNIK GE 

PASTORAL, mafe. PASTORALE, fem, (Ce mot 45] 
employe qu'à I endroit des Exefques, Car om appelle l d A 
paflorale y Paftoralis dignitas, PASTERSKI PASTERS Gu 
nie paftuízy Ale wlaśnie codo urzędu Bilkupow, pafi jt 
paforal, Cura paftoralis, * Staranie dozor Páfterfki- d 
'baflon paftoral, pour dire (La Croffe dont fe ferðent les Boi 
gres.) Pedum paftorale. * Páftoral: Bilkupia Páfterie 
dka, jn. 

PASTORAL, fübft. malc, (Ouvrage de faint Grp 
Pape, qui traitte des devoirs des Pafleurs, Geft-Acdif 
Evefynes dr des Curez.) Paftorale, lis, neut, on fous. enl? D 
Opus PASTERSKIE księgi S. Grzegorza o páfteifkim 
xzglzie y powinnoséiach. 

PASTORALE, fubit. fem. Piece de poëfie 
parler des bergers qui s entretiennent, Po&ma beer?) 
Paftorale, carmen bucolicum. WIERSZ Paftufzkow Wer 
foba rozmawiaigcych. Páftufzka álbo Pafterka Rau 
ftuzki. \ 

PASTURAGE, prononcez PATURAGE, fubit. mafe. 
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Bä de paflurage. Jus compafcuum, juris compafcui, 
at. Ge Avoir droit de paflurage, Avoir droit de faire 
pas t. de certains lieux. Jus compafcendi. Seen: ou 

SCH habere, MIEC wolne paftwifka; prawo pafania. 

TURE, prononcez PATURE, Faifant fonner [S A 
D j, bulum, li, neut. Paftio, onis fem, Par. PASTWA, 

Ca Bees de paflure aux pois, Pifcibus: in alto 

DS ulum, Pant, “Teraz icf w3 Ryb. 

vi SE, prononcez PATURER, Paícere, (fco,fcis , 
Ph Rm.) on (Pafcox,eris,poftus fum.) Cic. PASAC pásc, 
Tras ACHE, fubit. f. (Faifeau rond d de haut bord, qui 
DR Serre póur aller en courfe,) Longarum navium fea- 

d Guarium navigium, ii, neut, Cat BARKA przy- 
Le à wielkich lerka do podiázdow nå wodzie dlá pred- 


t TELIN, mafe, (Homme adroit ër fourbe, qui trompe 
ious, en flsttant,) Veterator, oris, mafc. P/aut, (Mor du 
AT familier.) FRANT, Ofzuft, raczka, Task, 
"tri "ELINAGE, fubft, fem. (Arlifice, tromperie.) Ve: 
Wem A veterutorie artis, fem. Pan, SMYKO- 
À O ofzuftoftwo, 
erg, LINER, V.a&, (Gagner quelqu'un par adre[fe dë 
ds Veteratorit alicui palpari. Blandé alicui pal- 
Bed "29, Supparafitari alicui. Bian, ZŁUÐZIC kogo 
An Gantoftwem podchlebftwy. 
mi ENE, fubit. fem., (Ce quz convre le calice, qui efloit 
Dee comme une efpece de plat large.) Patena (Mot 
ton m Patina, e, fem. mor fe dit dans PEglife, & 
Pip PATYNA -Koscielna ná kiclichu zwierzchu. 
LN ENTES, ou PETENTES, Ce font des Lettres du 
Bee aes du grand Sceau pour la conceflion. de quelque 
Al Diploma Regium. Cie. PATENT Lift Urzedowny 
zaicy lift swiadczony lit Przywiley Kxolewfki nå co. 
bei ERNEL, mafc. PATERNELLE, fem. adject. (De 
Dro Piternus, a, um. Patrius, a, um. Ee, OYCOWSKI 
iwer, 
Je biens paternels, qui nons wiennent du coflé du pere, 
De Patarna, Cic, Patria bona. Cic; OYCOWSKIE dobra 
Yita fubftancya. 
hoi ERNELLEMENT, adv. (En pere.) Paterno animo, 
"lier, OYCOWSKO Oycowlkim fercem fpofobem. 
ZRNITE', fübft. fem, Paternitas. (Mot des Philo- 
y Pater, tris, mafe, OYCOWSTWO  Ociec. 
Do THE'TIQUE, adje&, mafe. & fem. (Paffonue, ca- 
No, démonvoir les Selen: 3 Commovendis animis aptus. 
Aerm. ZAZOSNY mocny poru(zaigcy umyfly. * Ils 
DN cela d'une maniere fort pathétique ou fort patbétigue- 
Mos .ld magnâcum mifericordià & fletu pronuntiarunt, Cef. 
e bardzo zafośnie. 
Mien BULAIRE, adje&, mafc, & fem. (Du gibet, de la 
fact) Cruciarius, a, um, Petr, SZÜBIENICZNIK od 
"icy vifielec, 
fi et fourches patibulaires, Gemoniz feale, gemoniarum 
Dn, fon, plur. Suer, SZUBIENICA hak (Zubieniczny, 
^ B DIT parlant d’un bomme qui a manvaife mine, 1l a. 
fig, "ne patibulaire, il a quelque chofe de funefle dans le wi- 
Ns 1i le menace de quelque fin tragique, Habet cruciarii 
Lo . PATRZY wygląda ják wifilec ják od fzubienicy 
Seiler nie dobrze mu z oczu patrzy, ! 
luis, TIEMMENT, prononcez PATIAMMANT, (Avec 
Rp? Patienter, patienti animo., Toleranter, adv. Cic, 
PLIWIE, 


m ATIENCE, prononcez PATIANCE, fubft, fem. (Vertu 
Oé D fait (apporter la doulenr dr tout. ce qu'il y a de fafcbeus 
Der? e.) Patientia, Tolerantia, æ, fcm. Cicer. Horat. 
PLIWOSC, 
Wi. ir de Ja patience ou ume grande patience, Incredibili 
huj enti, Gc. Mieć wielką cierpliwość, * Æbufer de la 
H Gii d'une perfonne, Abuti alicujus patientiá.Czc, * Cier- 
Une, 12 ezyig fta6 fig gor(zym, *Eprouver, exercer la patie 
Qe s geland un, Tentare alicujus patientiam, experiri. 
LN raZnió czyia cierpliwość, " Epuifév la patience, la 
Wr, D Je ponffèn à bout. Patientiam alicujus vincere, ex 
d ren é czyiq cierpliwość do offatku ig przywiesc, 
Lo dre une chofe en patience, Patienti animo aliquid ferre, 
"ue, Suflinere, oj eqno animo pati, Tere * Cierpliwie 
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co znieść, *Faire perdre patience A queIgu'un. Abrumpere 
alicujus patientiam. Torit, "Do niccierpliwosci kogo przypro - 
wadzić zniecierpliwié kogo. 

PATIENCE, (Repos, velafcbe.). I1 n'a pas eu (a patience 
que je ny donnaffè cela. Haud manfit, ut hoc illi darem, 
Plaut, NYTRW ANIE,cierpliwosóniemiaf náwet tyle cier- 
pliwoséi żebym mu to dai, “Cét homme ne me donne ancun 
moment de patience. Hic homo me requiefcere non finit, ne 
parvulam quidem moram mihi dat, Niedaie mi ná moment 
pokoiu odpoczynku wytchngé mi nic da. * dye un peu de 
patience, attendez un peu, Mane, expc&a paulifper, Cicer. 

aufa. Plaut, Poczckay wytrway trochę. 

PATIENCE, (Herbe potagere.) Lapathum, Éapathi,neut. 
Plin. KOBYLI fzczaw ziele warzy wo, 

PATIENT, mafe, PATIENTE, fem, prononcez PA- 
TIANT., (Qui fouffre. fans fè plaindre les maux qu'on. luy 
fait.) Patiens, entis. Tolerans, antis, omn. gen, .CIER- 
PLIWY CIERPLIWA, 

PATIENT, fübft. mafe. (Celny, A out Lon fait fouffviv le 
dernier fupplice,) Sons damnatus ad mortem, ou morti dcfti- 
natus, addictus, a, um.C/c, PACYENT zloczynca ná śmierć 
fkazany. 

PATIENTER, fronoucex PATIENTER. V. n. CAtten- 
dre patiemment.) Durare, Terent, CIERPIEC czekać wy- 
trzymać wytrwać, 

PATIENTER, (Attendre avec patience.) Petienter ou pa- 
tienti animo expectare, praftolari, manere, Cicer, CZEKAC 
cierpliwie. 

PATIN, fubft.mafc. (Sorte de foulier fort þaut.) Calceus 
altior, calcei altioris. Cothurnus, iy mafc, PATYNEK trzc- 
wik wyfoki niezápinany. 

PATINER, V.a&. (Manier, toucher fouvent avec la 
main.) Attre&ure, Pextra&are. Petr, Plaut, DOTYKAG 
macaé, obmacać, 

PATIR, V. n. (Souffrir, endurer.) Pati, (or, eris, paffus 
füm.) Dep. acc. Cicero. CIERPIEC znofié wytrzymać co 
zlego. 

PATOIS, fubft. m. (Langage corrumpu dy groffier.) Rufti- 
canus fermo, rufticani fermonis. MOWA profla proftacka, 

PATRICIAT, fubit. mafe. (Dignité dans l Empire Ro- 
main depuis Conftantin.) Patriciatus, ûs, m, Suet, SENA- 
TORSTWO-rod Senatoriki, 

PATRICIEN, mafc. PATRICIENNE fem. (Des premi- 
ers nobles Romains du temps de Romulus.) Patricius,a,um, 
Cic, SENATORSKIEGO bardzo- zacnego rodu. 

Famille patricienne, Familia patricia, æ, fam, Cie, (Oui 
efloit deftendu des premiers - Senateurs. Romains.) Dom ros 
dowity, parentela zacna, 

PATRIE, fubit. fem, (Le pays où l'on apris tailfance.)) 
Patria, Natale folum, Patrie folum , neut, Cicer. OY- 
CZYZNA. 

DE LA PATRIE, Patrius, Patria, Patrium.Gc, OY CZY- 
STY Oyezyfa. . 

PATRIMOINE, fübft;mafc. (Le bien qu'on a de fes pere 
(v mere, cequ'on a hérité de fes peres.), Patrimonium, ii, 
neut. Patria bona, orum, n. plur.Cic. SUBSTANCYA Oy. 
czyfla mácierzyfta. Dziedziczna fortunapo Rodzicach. *Man= 
ger, difiper fon patrimonie, Comedere, Conficere, devorare, 
abfümere, effundere, diffipare patrimonium, ou confringere 
zem, Plaut, *Tracić ftració marnować zmarnować fortune, 

Qui a perdu fön patrimoine, Naufragus patrimonio, Cicer, 
Utratnik co fortune utracif przemarnowa? :Marnotrawca, 

PAPRIMONIAL , mafc. PATRIMONIALE, f, (Oui 
veut de fucceffion de pere & de emere.) Paternus, a, um. Cic, 
OYCZYSTA fübftancya; 

PATRON, fübft. mafc; (Modele, exemplaire.) Exemplar, 
neut. Exemplum. Specimen. Cic. WZOR Hai model 
Ryfünck wizerunk. * Prendre- Patron, Capere fpecimen, 
Ducere fimilitudinem ex re aliquá.Cic, *Wzigé model kfztaft 
wzor abryfs. 

PATRON d’un vaffèau, Navis gubernator, oris, mai, 
Navarchus. Naclerus; i, mafc, Plant. Cice SZYPER flarfzy 
okrętowy rotman, 

PATRON, (Proteileur;) Patronus, i, mafc.Cicer, DO- 
BRODZIEY. 

PATRON, (Celuy qui a droit de nommer à quelque bend- 
fice.) Patrinus, i, mafe. (Mot confacré.) KOLATOR co 
podaie nå Plebaniglub Infze kośćielne Bencficia. 
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PATRONAGE, fubft, mafe. (Le droit du Patron,) Pas 
tronatus üs,mafc. (Mot dn Droit canoni) PRAWO poda- 
wania Duchowieńftwa do Kosciolow y urzcdow. 

PATROUILLE, DEE, fem, (Ronde ou marche que font 
la nuit les gens de guerre, ou les Archers du Guet.) Excure 
xentes no&u per urbem vigiles, excurrentium no&ta vigilum, 
RUNT Warta nocna obchodzgca miafto w nocy. 

PATROUILLER , (Marcher dans la fange dr dans la 
bonë.)_ In luto tripudiare, (o, as, avi, atum.) BRODZIC 
w néie y gnoiu; 

PATROUILLER fe dirauffi (De ceux qui manient d» 
brouillent les viandes sial proprement). Sordidè pulmenta mi« 
feere; trattare. POPYSKZ AC iedzenie brzydko je, 

PATTE, fubft fem. (Le pied de quelques animans.) Pes, 
pedis; fem. STOPA fapa, *Oifeau qui ala patte comme les 
oyes. Palmipes, edis, omn, gen, Pin, * Prak ftopy plafkiey 
iúko gos 

PATTE, fignifió au figuré /e pouvoir qu'on a fur quelqu’ um, 
(Fe me Dir tiré de fes pattes.) Evafi, exceffi cx illius 
poteftate, abii ex illius manjbus. Exceffit illi ætas ex magi 
Sterio. Plaut. Y,APA garsc moc. Wydarfem mufie z gari 
*Tu paffevas. fous ma patte afarément, ou je ne me connois 
point, Bett venies fub dentem, aut ego non me novi. Petr. 
*Wpadniefz ci mi ty kiedy w garíó  doftaniefz mi fig 
w ręce, wpadniefz mi w Tapke. 

ON DIT proverbialement, (Graifèr la patte à nn juge, le 
corrompre par argent:) Pecunià corrumpere ou oppugnare 
judicem.Çie. NASMAROW AC rece fedziemu nápletać roce, 
*Se feruir de la patte du chat, pour tirer les marrons du feu, 
Faire faire une chofè par tn autre, où ily a du sde, Rem 
Ticere alterius periculo oz damno, *Kocia Japka kofztany z= 
ognia wybieraé, zážżyć kogo z krzywdą y pracą iego ná fwoy 
pożytek” * H An a donné un cou de patte en paffant. Tum 
obiter verbis tetigit. Hunc perftrinsit , on afperiori verbo 
perttrinxit:Gie “Urwa? go fzarpna! go znienacka mimoiázdem 

PATTE d'un verre. Scyphi pes, edis, f. or fulcrum, i, n. 
SPODEK u kielifzka ná ktorym ftoi, flopka do flawiania 
kielifzka, denko. 

PATTE d'Ours, ou branche urfine, herbe & fleur, Achan- 
tus, ti, mafc, Bän, BARSZCZ ziele, 

PATTU, mafe. PATTUE, fem, (Qu? a des plumes juf- 
ques. anbout des pattes comme certains pigeons.) Plumipes , 
edis, omn. gen. Cat, PIERZYSTE nogi maiqcy iáko golab. 

PATURONS, (Poils an pen longs, qui viennent autour de 
la jointure du pied d’un cheval.) Sce longiores equi calcibus 
impendentes, WŁOSY w pęcinie álbo piętce koniom ró- 

gee- 

DAVE matt. PAVE'E, foem, Pavimentatus, aum, Cicer. 
BRUKOWANY,BRUKOWANA. *Pzwe de cailloux, Si- 
"Jice conftru&us locas Pia, *Brukowany kámienny. 

PAVE', ubit. mafc, (Pierre dure, €» ordinairement de 
grez, dont op pave les chemins.) Pavimentumyti, neut. (Mot 
général qui fignifie toute forte de pavé.) BRUK Kámienie. 

Pn pave de caillous,Siliccum pavimentum, Bruk kamien- 
ny. De brique Lateritium pavimenti “Ceglana pofadela.* De. 
marbre. Pavimentum marmoreum, *Marmurowy. "De mara 
queterie, Payimentum fc&ile, & teffellatum Suer. Teleris 
fira&ü. Pirr. *Bruk wyfadzany fadzona pofadzka.* De divers 
marbres, © de diver[es couleurs. Vithoftrotü. Plin. Vermicu- 
latum Virt. *"Pofadzka wzorzyfta z rożnego koloru kamie- 
ni. *Pavé à la Mofaïqne. Pavimentum fegmentatum. Scal- 
proratum, mufeaccum on mufivum, Pin, *Pofadzka w Mo- 
zaikg tobiona. 

PAVE' fe dit figurémene dans ces expreffions, (Avoir Je 
hant du pavé, effre en fortune.) Facillime fe agere. Tor. 
MIEC gorgbydź w Ge *Il a maintenant le bant du 

Hunc benéfa&is (uis florentem fecit fortuna, 

a huic mentü füftulit, Petr. *Teraz gorg bierze, iet w 

iu. “Donner à quelqu'un le baut du pavë en marchant 

Claudere alicujus latus Hor. Cedere alicui locum honoratio- 

xem, decedere alicui de vià, Plaute *Dać komu prawą rękę 
wyżíze mieyfce chodzgc. 

PAVER, V. adt, (Couorir de pavé. Pavimentare, (0, as, 
avi, atum.) BRÜKOWAC pofadzke dawać. 

PAVEMENT, fübft, mate, (I? ation de paver.) Viarum 
firatura, x, Dem, Suet, BRUIKOWANIE. 

PAVEUR, fubit. malc, Pavimentorum ftru&or; oris, m. 


SRUKARZ. 


: PAW E e 
PAVILLON, fübft.m.(Courtine dont on environne re 
Conopeum,ei,neut. Hor. ZASŁONY okofo fofzka nà 


namiotu pawilon kotara námiot nád fofzko, 


Ies armées pi 


Augu i: 


Général, ou la tente on il loge au milieu du camp. Heil" 
( 


le, is, n. Pretorium, iin. Quint, Liv. *Námiotry 
fkie, kwatera Hetmańika, An 
PAVILLON, (Corps de logis de la forme d'un Pl 
darme.) Pars domus teftudinata, ou in modum tabetha 
conftru&a, SKRZYDŁA fabryki iákicy poboczne zobu 
miefzkania ( Panilony:) uj? 
PAVILLON fùr mor, (Drapeau qu'on arbore [ir ler, 
feas.) Signum, Vexillum, li, n. Ce, BANDERA C! 
iew znaczek ná okrętach, Aa, 
FAIRE PAVILLON, Mettre ou arborer le D 
BANDE! 
wywi 
Jfürce où pour faire honneur.) Submittere fignum, “BA id 
zlozyé náklonié fehylić przez gwaft lub też dla czei 5V 
czenia álbo powitania ukfonié fig bánderg. ji 
ON DIT figurément. baier e Pavillon devant quelli! de 
(Lay v, fe folmettre. à uy.) Se alicui fübmitteri H 
xe, & alicui fafees fabmirrere. Cie, USTAPIC komt: quy, 
PAUME, DE (Le dedans de Ja main étendué.) 
2f. Plin. Palma, æf: Ci. DEON w rece. pih 
PAUME ou e jen de la Paume, Pila, œf. on Pila W 
st Cic. PIBA gra. fé 
JEU DE PAUME, Sphærifterium, ii, n, $uer, MI 
plac do grania pity, 
PAUMIER,fübft, malé, (Celny qui tient un jeu de 
Spharifterius, ii, mafe. ov Spherifterii conductor, orit" 
GOSPODARZt cy w doma. u fiebie gre pily: 


mA 
Hs 


de Pavot "on ef! contenue. lagt 


. Makowa gfowka, VO 
DE PAVOT. Papaverousjaum. O. MAKO 
a, Palpe 


imaku, 
PAUPIERE, fabft.£. (Tunique qui convre [es ye 
brayef Ge. Celf: PONIEKA sé ol p 
PAUSE, DR, fem. (Ceffarior, SH dë 
parler ou de lire pour un temps.) Pau(ay ang, PARE 
wytchnienie. pm 
Caire une panfè. Paufore, (oasyavi, atum.) Facere p?" 
POSE. Pinze uczynić, flanaé. H 
Celuy qui avertit de faire une paufe. Paufarius,iiy D ^^ 
"Ten co pauzy wydaie kiedy y gdzie ang 
PAUSE'MENT, (Lentement, 


1 


A mandiant, Mendicus,ciym. Plaut, Cic» De 
GI żebrak Dziad. ai 
PAUVRE, (Qui wit du travail de fès mains.) Pafe 
opera eft vita, Bian, UBOGIco zpracy ok (woich in 
*Fe [nis pauvre, mais je ne dois rien, Meo in ære fü 
per: Hor. *Ubogi ieftem, alem nikoma nic nie viniens gum 
PAUVRE fe dit gurement. Son deit ef pauore Cf 
pauare efrrit. Venà paupere illiingenium manat, Tel Za 
ZERNY biedny rozum. *Pxe Jee qui eft panure Die 
mots ou en expreffions, Inops lingua.Gc, Pauper, Soft: 
zyk w flowa niebogaty, nu 
C' eff un pauvre bomme qui w a ni tehe, ni conduitz» po ai 
futilis & (omnium hominis, Ter.  Biedny eine mt 
ni glowy ni rządu niemaigcy. “Comme s i] vouloit dit? WA 
ce weft que la figure. d'un bomme, Larva hominise 
Jákoby cień tylko człowieka y mara. A 
PAUVRE fe dit aufi de vous Jes affügez ër des mI Le 
qui attirent [a compaffit, Mifer, cra, ram. Infelix, ici Oif 
gen. Cicer. NIESZCZESLIWY nędzny ubogi. "CG Dm 
pauvres enfants qui Wont ni pere ni mere. Sunt infelici, 
beri, utroque parente orbati, *Libopie nicboZeta dźieci 2 
ca ni matki niemaiace, 


p pe” 
PAUVEMENT, adv, (D'une maniere panure:) Dr 


PAU.PAY. 


Tonne. 
Bhüiter, Doch, Cicer, MIZERNIE nedznie, 


be A RETE, fubit, foem. (Le contraire des ricbeffes.)) 
s. 
lospwo, "` 


Pauperies, Egeftas, Tenuitas, Inopia. Cic: 


ip eroe panvrere Egeftas on tei familiaris anguftie, arü, 
LS 3üpertas contrasta, Hor. OSTATNIE uboftwo. 
Wm Ren dans la pauvreté. In pauperiem aliquem 
inako superare aliquem, Redigere ad inopiam, "De ubo- 
Die Ce pPrzywiesé. "Tümber dans la panvreté. Labi facul- 
Deg n d Devenire. Incidere in paupertatem. *PrzyNé 
Lv podnpasé wpaśé w uboftwo. *La pauvreté Jes a 
Dyer: UI? deeg, Inceffit ambos inopia, Za, | *Obadwa. 

Jfzli do uüboftwa 


. 
in lVRETR' fe dic figurement, (de Paff: dr dune 
m. d'un raifonnemem.) Egettas animi, linguæ, fermonis 


ln ^ 
i E Pün-Yus, NIKCZEMNOSGC flow iczyka rozfg- 
ania, 


D 
IRE des paworeréss (tonio des difettrs vidicnles, dire dés 


mc Dt garrire, dicere ineptias. Nugas garrire. Lo» 
B menta. Plant. Vrofzki bayki mito ni owo gada 
Sen brednie pravié, 

Ve ROLE adje. (Qu'on doit payer.) Numerandus. Pen» 
Ày olvendusa um. Do wypfaczenia do wyliczenia. 
dij, V Er fübft, fom. (Solde quom. donne par jour aux Sole 
LN EE neut. Cicer, ZEs militare: eris militaris, 
inis Ze Ped, Stips, ipis, fem. Plin, ZAPŁATA Zold 
ip idars qui ont double paso, Dupliciari milites. Lio, Dwa 

M Zen Zofnierz má dwa konie ffuZzcy. 
LS RT EPAYE, fubit. Gem, (Troupes entretennës dans 
OA POR.) Stativi milites, ftativorum militum, m. plure 
ON ^ w fortecy Indzie: nå ofadzie będący (Garnizon. 
LN DIT d'un homme qui paye malce quit doit, que c'eft 
hik vafe paye, Malè diffolvit nomina, Cicer. ZŁY pfa- 


ni YEMENT, D a. (orfan on paye ce qu'on doit. )No- 
te, ou æris folutio, penfio. Cicer. PEACA záplata. *Le 
li: D parerent. eft échew: Peconiæ dies venit, Caditfo: 
Sei Termin placenia wyfzedt. |. Payer une fomme 

"ly Dayements, Summam tribus penfionibus folvere. Cic. 
s €0 nå trzy råty. 

dii, YEMENT, falaire, (l2 récompefee d'un omrier;) Sa 

fs, "^ Manupretium, ii, neut. Plz. Geer, Merces, edis, 
ho "07. ZAPÉEATA robornikowi náiemnikowi dzienna 
geroden, 

SUE, fubit; ma(e. (Iolite, qui adore des faules. Diz 
T 2 Deorum cultor, Horat, Pagani, Ethnici, Gentiles 
EUN. Batwochwalca. 

liy ENNE, Deomm cultrix, icis. POGANKA faffzywe, 


on prefenti pecuni aliquem Olve- 

iud ` "Gotowemi pieniędzmi, * Payer quelqu'tm de Be 

"Alien operz pretium dere Ce. *Záplació komu zå 

Do, *Fe vons an payé, Habeo cibi res folitas, Plant. 

m cì. * Payer le principal ér les arrérages Fen 

nre. Plaut. *Záplacié kapitat y zåległe czyń= 

Ka cur jufques àun denier, Ad denarium folvere, ad at 

Ro Sutisfacere ad afem, Dige. "Záplació ze wfzyft- 

D VO fzelaga, $ Faire payer l amende. Multam irrogare, 

My o 2Ywny kazać placié, *I/ le pavera an double, Tn du« 

Ku Cie, Záplacié we dwoynáfob we dwoie, *Fonr- 

Preis a Je payeray la facon, Cedo aurum, tihi ego manu- 
PAYE abo, Plant. "Dä ty zfoto iá 03 roboty zánřace. 

OM R fe dit au figuré dans esfacons de parler fuivantes, 

ne OIC (niemrínie) nidgrodzié wet. sl wet oddać zá- 

id de ai, * Payer de fa perfönne, Partes fuas agere, ftre- 

NON faasexequi, obire, Cie. "Czynié co z fiebie. "Ce 

vi SE de payer d'effrit, îl faut encore. payer d'adrefè. 

was eft confilio pugnare, quin & arte & jnduftrià opus 

` "Niedofyé fam 'popfaca rozum trzeba y obrotu 
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PAY. jo 

záżyć do niego. *Se payer de raifon, Æquum & bonum au- 

dire, "Przeftawaé náracyach, "Ze ne me paye pas de eis ld 

mihi non facit fatis. "Nierym tego zbyć nie tym mig zbyć, 

*Les peuples payent la faute des Roys. Quidquid delirant Re- 

ges, ple&tuntur Achivis Hor, *Pánowie grzefzg pofpoltwo 
okutuie. 3 

ON DIT en menaçant quelqu'un, (I! Te payera.) Poenas 
dabit, non impunè feret. P/aut Ter, MOWIEMY odgraza- 
ige: przy placi on tego. 

PAYEUR, ox prononce PEY EUR, fubit. mafe. (Quyi paye 
bien.) Probus debitor, oris, m, Mauvais payeur, improbus de- 
bitor, PEATNIK dobry, zły platnik, 

PAYEUR, (Commis pour payer les-Officièrs, y: Diribitory, 
oris,m. KOMISARZ do pfacenia:woyfku. 

PAYS, promoncez PEYS; fubit. m, (Oui fë dit de diver- 
Ses regions, contrées Gr Provinces de lPniers.) Regio, Tras 
Zus, Terra. Geer, KRAY wfzelaki rożnych ftron- $wiata, 
"Pn Pays le long de lamer, Ora maritima, genit, æ, fosm, 
Cic. *Kray pomoríki ponadmorfka kraina. 

PAYS, (Le pays natal, la patrie:)' Patria, Terra patria, œ, 
foem. Natale folum, natalis foli, neut. Cic, Domus,üs,m. Sal. 
OYCZYSTY: kray, oyczyzna, 

L'AIR du pays le remettra, le rétablira en fante. Natali 
folo rcficietur ab imbecillitate, ox illum reftituet- fanitati. 
Plin. KRAIU wfafnego powietrze poffuży mu do zdrowia 
przyidzie do zdrowia iák fig do oyczyftego  kraiu. doftanie. 
* Nous fommes tons denx du mefine pays. Ta meus es popula 
ris: Ter. *Jednego krain obadwa iefteémy, 

QUI EST NEI dans le pays Indigena, 2, RODAK rodo- 
wity kraiu iákiego,rodem z iákiego kraiu. 

LEPLAT PAYS, La camnagne, Campeftres.loci. Cof. 
Campeftris ager. m, Liu ROWNINY pola okoliczne okolica. 

DU PAYS, gui concerne le pays, Patrius,aum, Cic. OY- 
CZYSTY. 

Qui eff dé voffre pays: Veftras, atis, omn. gen. an geniti 
plurier Veftratism. Wafzyniec,wafzego krein, 

LES PAYS BAS, ( Qui comprennent, la Flandre, d Ia Eat, 
Iande Germania inferior, Germanie inferioris, f, NIZSZE 
Niemce Flandrya Holandya. 

PAYS de droit écrit, (quz [uit Te droit Romain, comme le 
Languedoc, le Lyonmois, (v la Provence.) Provincie ou Res 
giones juris fcripti ou Juris Romani. KRAIE prawem pifa- 
nym fie rzadzace iáko fa we Pranert Okcytania, Lugdun, y 
Prowencya co fie prawem Rzymfkim rządzą. 

PAYS conffumier, (Celuy qui. el gouverné par d'anciennes 
couftumes écrites en particulier, y comme Paris, Normandie, 
la Champagne. Regiones juris confueti ou que moribus antie 
quis reguntur, KRATE fwoiemi wlafnemi uftawami y zwy- 
czaiami lub wielkierzem fe rządzące, iáko D we Francyi Páe 
ryż, Normandya, Kampania. 

PAYS a" Eflsts, (Sont cus qui ont conferod Ie droit d'a[- 
feoir des impofirions dansles Affembldes: d'Eflats, comme la 
Bornrgogne, la Bretagne, le Languedoc.) Regio veĉigalis ex 
præfcripto deputatorum conyentus, KRAIE Rádne ktore 
maig prawo zfiadania w rádzie fkarbowey do układania po- 
borow iáko fa we Prancyi Burgundya, Bretania y € 

PAYS de Concordat, (Celuy oi les matieres bénéficiales fe 
réglënt par la difofition du'Concordat faitentre Leon X. p 
Francois premier.) Regio im quà viget patio inter T.eonem. 
decimum Papam, & Francifeum primum Regem Gallorum, 
KRAIE ugady álbo umowy w ktorych beneficia. f rozdawas 
ne wedfüg ugody y umowy nczynioney między Leonem X, 
Pápiczem y Francifzkiem I. Krolem. 

PAYS d'obédience (of celny où ce Concordat ss point, 
comme /a Bretagne C» la Lorraine.) Regio: obedientie, in 
qua illa pa&tio non fuit recepta, ER AU poft fzefiftwa Alte 
podlegloséi gdzie to Konkordatum álbo ugoda nie ieft przy- 
ieta względem beneficyi. Kosciolnych; iáko fj we Francyi 
Bretania y Lotaryngia. 

PAYS, fe dit proverbialement en ce fens phrafes, KRAY 
(przyfiowmiem) “Nul sief prophete en fon pays, Nollns pro- 
pheta in patrià, Nullus in patri magnus. * Záden Prorok 
nie popłaca w wlafnym krain fwoim. *Aurant de payr, an= 
zant de guifes, pour autant de mauer differentes. Ste cuique: 
mos. (Mot du difcours familier.) "Co kray to obyczay, 

ON DIT d'un bomme, qu'il a tiré pays ou vuide jays pour 
dire qu'i/ en eff fuye Vertit folum, Ge, UCIEKE ufkro« 
bat ufzcdi. 

PAY. 


340 PAY PEA.PEC. 

PAYSAGE, prononcez PEYSAGE, fübft.m. (Bien? de 
pays diverfifiée. par des montagnes, collines, bois, prairies © 
riuieres 3 "Tractus amænå ad afpectum locoram varietate di- 
flin&us, genit. crattàs diftincti. m, Rus, ruris, neut, KRAY 
trake ciggnacy fie gorami pagorkami lafami làkami rzekami. 

PAYSAGE,(Tzb/eau on l'on dépeint nu lieu vullique ) Rus 
pium. OBRAZY náktorych krainy ciggnace fig. polami 
lafimi gorami wiofkami malowane. 

PAYSAN, fubt.m prononcez PE YSAN. Homo rufticus & 
agieftis. Cie. CHLOP wiesniak 

PAYSANNE, prononcez PE'YSANNE, fübft. fem. Rue 
Dien, x, fem, Ge. WIESNIACZKA. 

DE PAYSAN, prononcez de Péyfan.Rufticanus,a,um.Cic, 
CHŁOPSKI CHŁOPSKA. 

UN PEU PAYSAN Ruficulus. Subrufticus, a, um. Sub- 
sgreftis, & hoc fübagrefte, adje&t. Cic. CHLOPKOWATY 
chfopowaty. 

Maniere de parler grofiére, & qui fent le Payfan, Rutis 
citas;atis, f om Genus dicendi rulticum & agrefle; Quint, Plin. 
Profta chřopíka wiey(ka mowa grubiańfk: 

En payfan, groffiérement. Ruftict adv. Cicér. Po chtopfku 
grubiańíko 

PE'AGE, fübftm. (Qui fe difoit autrefois de toutes fortes 
de droits qui fe payoient, il nefe dir maintenant quedes 
impolls quon leve fur les marcbandifes qu'on tranfporte d'un 
licu en un autre.) Portorium; Un, Veđtigal, Dan, Cice CEO 
myto komora, y 

PE AGER, fubit. m. (Celuy qui leve le Péage, le Fe e 
du Péage.) Portitor, eris, m. Cicer, PISARZ celny poborca 
ná komorach ftraznik fkarbowy. 

PEAU, fubft. oz prononce P AU. Cuir (Qui convre là chair 
€» les os.) Cutis, pellis, is, f£. Ouid, SKORA pod ktorą ciafo 

kości. 

LA PEAU des beftes. Pellis,is Corium,ii,n. Ge. SKORA 
bydicca wyprawna lub niewyprawna, 

PEAU des fruits. Cutis, is, fom, Dia, SKORKA nå 
owocach, 1 

PEAU vince délicate d'un animal (comme d'un cheoreau) 
Pelitulaumf Ce JERCHA fkorka. 

PEAU molle préparée à lalum, Aluta,u,f. Cof; ZAMSZA 

rana 


de dutillenl für quoy les Anciens €crivoient. 
æ, em Bis, SKORKA álbo kora lipowa ná ktorey 
ed rym pilywano wprzod ni2 papier wynaleziono. 

OSTER Za pean. Detrahere pellem. Hor. ZDIAC fkorg 

odrzeć ze fkory. *JLu'a que la peau d» les os. Os atque pel- 
lis totus ett. Plaut, "7 o go fkora a kości. 

PEAU de férpent Pellis érpentis Quid. SKORA wezowa 

PEAU de hone, Uter, utris, n, Pin, KOZA fkora kozfo- 

wa w krorev oliwe przedaig. 
PEAU des poiffons. Pi(cium corium, ii, n, Pin, SKORA 
zur 
U de parchemin. Membrana, æ, f. Quint. PARGA- 


PEAU de grains de raifon. Folliculus, i, m, Uva Corium, 
iin. Colum. SKORKI od jágod winnych. 

PEAUSSIER, fubit: m. (Qui prépare les enirs A P alun 
ponr faire fer gands.) Alutarius, ii, m, Plante REKAWI- 
CINIK Biafofkornlk zåmęfznik. 

PE'CHE^fübft m. (Faute volontaire commife contre Dien, 
v contre fes loix ) Peccatum, deli&um, ti, n, noxa, cnlpa, 
æ, £ Gc, GRZECH przeftgpftwo: przeciwko przykazaniu y 

awu 

S PE'CHE! onginel, (Avec lequel tons. les hommes naiffènt, 
dr quils nt hérité d'Adam ) Peccatum originis GRZECH 
pierworodny pofpolity w ktorym (ig rodzicmy. 

PE'CHE' actuel, (Péché que chacun commet actuellement.) 
Peccatum cuique proprium, GRZECH uczynkowy wlafny 
kařdégo 

PE'CHE' mortel, ( Qui donne la mort & l’ ame.) Peccatum 
Jerhale Letificum, GRZECH śmiertelny, 

Punir un péché, Animadvertere peccatum, Ter, Karaé zá 
grzech. 

PE'CHER, (Faire ane faute.) Peccare, (o,as,avi, atum.) 
Delinguere, Culpam committere, Cic, GRZESZYC zgrze- 
fzyé wykroczyé w czym. 

PE'CHERESSE, fbit. foem, (Femme difolnë d déberdée 
dans tous les vices;). Libidinofa mulier ow flagitiofa, l'agitiis 


PEC PED;PEG;PEI. eo 
famofa mulier, peccatis obnoxia, GRZESZNICA Am 
Togíowa ná grzech y wiel ka rofpuftę wydana. Omni 

UR, ubit. malc. Sceleftus homo, celere i 
fcelere impurus Peccatis obnoxius, a, um. GRZSZN 
wnogrzelznik zbrodzieti, za 

PEQULAT, fübft. m. (Crime de cene qui grivellent Hat 
dérobent les deniers publies.) Peculatus, ûs, m. Cice 
DZIESZ fkarbu publicznego, 
Qui commet ou fait le péeulat, Peculator, 0 
KRADZCA fkarbu publicznego. 
PE'CUNIAIRE, (Amende pecuniaire ou en argent 
ta pecuniaria, wf GRZY WLY pienigzne winy- ; do di 
PE'CUNIBUX,m PE'CUNIEUSE, £ (Mor bas & ep 
cours familier.) (Qué abion de l'argent.) Pecuniofut m gig 
Cicer. peculiofus, Plaut. MAIĘTNY pienigzny, P 
flowo podle y profte á potoczne. Tm 
PE'DAGOGUE, fübft. m. CMaiftre domeftiqries ee 
des mars & des efludes des enfans dans [a anaifot-) Pvt 
gus. INSPEKTOR domowy prywatny nauczyciel f 
dozorca co do obyczaiow. y náuk podagog. nate) DU 
UN PE'DAGOGUE de qaatre deniers (Par Jg ng 
minus düpondiarius, mae, Petr, INSPEKTOR 8 
(ná posmiech ) vm 
(Le mot de Pedagogue eft injusicux, & il fe prend on gie 
vaife part, a moins qu'il ne foit accompagné de Ty 
épithete favorable.) To fowo podagog lub Infpekt?! ft 
tylko fi ray 


ris male Gr 


) Mil 


it 


PE'DANE'E, (Juge Sedan 
bout ër fous 1 omm) Judex pedarius, judi, 
Des, clm WOYT wieyfki nå whi Sedzia ; "2 

PE'DANT, m. PE'DANTE, f. (Qui zuffruit Ja fel one 
Dodor, oris,m. pedagogus, gi, m. Ci, DOKTOR P "i 
feka gësch (Ce mor François eff deen oder 

pour un bomme besti de grec & de lation, qui 4 cil n 
faire paroiffre fon feavoir hors de paopas, & d'une E rali- 
dicnle.) Infülfus litterator, oris,m. Vanus & ridiculos Lo 
tionis oftentator, oris, Ja&or. To fowo Franenlki et 
dliwe znáczace tego co fie chwali y chefpi z ná qu 

PE'DANTERIE, fakt, fom, (C: importi rg 
nuyeufe fur les belles Jertres.. Infülfa litteratura, 2s ` JE. 
litteratura. Tnfulfa eruditio, onis, E MBDRKOWA prit 

Laie Jà toutes cer pédanterie. Omitte has V 
um. Dav pokoy temu.medrkowanit. jii 
1 S &. mafe. & faem. (De peint, 
convient àun pédant.) Ludi-magiftro conveniens- 
DRKUIACY 1o ol 

PEDANTESQUEMENT, adv. (Ex péndant,) 

rum litterarorum more JAK medrek po medrkowfk" "mu 
PE'DE'RASTE Abt. mafe, (Qui aime Jes 44 CT 

dico, mafe, Predator corporis. mafc, Perr, SODO" 4 
fprośnik e nf 

PE'DESTRE, comme Vne ffataé pédeflre qui ws c, pit 
cheval. Statua pedeftris, f. Pin, PIESZA ofoba: fiov? 
konna, fyc bt 

PE'DICULAIRE, Maladie peiieuloire.) d ef Zog: 

poux fortent dr fourmillent par tout le corps, Morbus P 
laris WSZAWA choroba, wfzy zálkorne. Ap e avoi? 

PE'GASR, DEE, m. Cheval que les Postes ont Sekt 
des aifles 3 Pegafus, i, m. Equus alatus, i,m, Cat 
Koń baieczny flrzydlafty. Tm 

PEIGNE, fubft. m. Zufrrument taillé à dentis d non, 
décva[Je la tefle, dr dont on accommode les ebe 

inism. Paz. GRZEBIEN do czefania wlofow y 697 
nia z brudu głowy. *Tondre fur le peigne, Per Peif 
teudere. P/aut, Strzydz po grzebieniu. EA 

En forme des dents de peigne, Pectinacim, adv, DDT: 
bieniafto zabkowato, 

PEIGNE fe dit auf (de Z'iufteument avec legii 
la laine.) PeGen, mafe, Zu, GREPLA do wy 
wefny. , 
PEIGNE de Tirant. Pe&ten, m, Ovid, PEOCHA ei 
fienna álbo tkacka. ad 

PEIGNE fe dit figurément en chofes morales. Hr 
mer un coup de peigne à cet ouvrage. pour dire T TRUE. 
voir, dr le peigner,) Retexere opus aliquod. Hor. 
BA icfzcze te pi(mo te rzecz ten projekt breet: 

Jl luy a dontté un oun de seiotte en palfent, iA 


ei 08 an 
eil 


— ail 
Git ai 
que 


E S ou 

Um s, defeription de fa perfoune, Hune maligne depe- 
PEIGNI Ter, llrwaf go fzarpngt go mimoiazdem. 

KO: PRV ag. (Demefler & arranger les cheveux, déa 

KC $ tefle.) Peüere. CZESAC rofeze(ywaó wyczefac. 

fiiy, ^at". Deducere crines pectine. Qvid. "Czefaé fig. * e 


ro jo. 
séi eigner, Capillos'pe&endos prebere, Ovid. *Kázać fig 


nin GNER Qu. (Carder de [a laine:) Eanam petere, Car- 
ON anc), atum.) P/it, Colum., NV yezefywaé welne, 
Vy, IT aufi è contre-fens, (Peiguer quelqu'un à coups 
oy i6») Pugnis pe&ere aliquem. P/aut, WYOZESAC ko- 
tipy "'tlvnym rozumieniu doigé mudokuczyé zbić, He 
Na ormo il faut, Ilum depexum dedit. Ter, *Wyczee 
5 DálcZycie, 
wig NIER, (Qui fait v vend despeignes.) Pe&inum 
Mee 2 Popola, pedinum artificis & propolv. GRZE- 
PÈIND, Zemicślnik co robi grzebienie y przedaie. 
KI RE, Vap, Faire un portrait, une figure avec des 
Wae o Pingere, (go, gis, xi, Gum.) ad. accu. MALO- 
ligi Vymalowaé, odmalowaé, *Peindre en huile. Colori- 
de ^ dilutis pingere om ex oleo faba@tis. *Malować pod 
dj, Pokoftu, ` Eu détrempe ou A frefgne Coloribus aquà 


cay? Pingere, *Málować wodnemi farbami, *Æn émail. En- 
* pingere,*Malować pod fzmeló lakowáć,* Peindre des 
» des payfages, Pingere: hiftorias, rura, *Malovaé hi- 
ale, wio 
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feig 
Za, 
br. 
MAE s folwarki. *Pezadre d' apres nature, Vul- 
T . Iconem. pingere, Exprimere & zed- 
i 'quem ad vivum, *Málowaé z żywego z wľafney ofo- 
i minat odmalować. *Peindre d'aprés Raphaël,le copiers 
quer d aprés luy, Poft Raphael on A Raphael pingere; 
lig SE kopią kopiować z infzego obrazu po przednim iá- 
äisen. 
Nish ome fait å peindre, Homo graphicus, Pia, Czło= 
P malowanie odmalowacby go. 
irg, NDRE fignifie quelquefois, (Barbotillersenduire, frote 
Mao eque couleur.) Inducere colores alicui rei. MALO- 
aen? pogwazdac, 
Dm EE fignifie anffi (Ferder) Pigmento inficere, Ei- 
Ms com. MALOWÁAC fie barwiczkg bielidfem twarz 


PEIND) 
fim) 
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RE fe dit figuiément, Reprefenter, faire des de- 
Pingere, depingere, expingere, reprefentare, ex- 
ly fingere, Cic, ODMALOW AG udać wyrazić opifaé 
EN ac, * Peindro la je dr les meurs d'une ferfonne. Vie 
Vy, ores alicujus exprimere, depingere. Cicer, "Zycie 
OPifaé y obyczaie iákiey ofoby odmalowac. 
[^9 DIT en ce fens ironiquement, (Peindre quelqu ur de 
lis des condenrs,) Ornare aliquem. fuis virtutibus, ou ex 
Mu atis, Terent; ODMALOW?C kogo od (top do glowy 
SPifié ofzkalowac. 
CT DIT voila Pour achever de peindre, pour achever 
"Ti perdre, lllud depi&um hunc omnibus coloribus dabit, 
br tylko niedoftawalo; áby go do refzty zgubić. 
Ny INT,m, FEINT Poyez PEINDRE, MALOWA- 
Phi v Drang odmalowany: 
bi: Dt, £, (Punition, chaflinrent.) Poena, æ foem, 
Fein, neut. Ge, KARA karanie. 
D Phe Fatigue, travail.) Labor, oris, mafe, Operae, f. 
qj, RACA klopot ftaranie trudy, * Fe weépargneray point 
Ae, Non parcam opere. Cie. Men labori nom parcam. 
Tp Nic bedo 24 
SEINE. (j 
A TR * ls avoient en Bien. de la Seine A paffer 
` JEgerrime confecerant, ut flumen tranfirent, Ce. 
k3 trudnoscia przepravili De przez: rzeke. *4 peine. 


vez-vous un bomme fidele, Fidelem haud ferme inve- 


prium, Tor. "Z trudnofeig ználeść czleka poczciwego. 
nm e (Soim, inquiétudes chagrin.) Labor, oris, m. Cu» 
bi ollicitndo, inis,f, Cie. KEOPOT trofka (mut 
hill h zen. en peine. In fummå eft (ollicitudine, fullicitu 
fu vr Et, Cic. *W wielkim ieft klopocie. “Fe fuis fort 
le, SH de vofire (me, De tuà valetudine valde ladoro, ve- 
e, ter ou valdé fum follicitus de toà valetudine, me valde 
[M Pllicitum tua valetudo. Geer, *Hardzo De trofkam o 
pa tWole, "Cela ze valait pas la poine, Id opere preti- 
Dn erit, Cicer, Lip. "Niewarto to bein tego záwodu y 
Sot. d ue me mets nullement en peine de cela.Parum id 
3 füfque deque habeo, Plante *"Niedbam cale nic. oto. 


n, 


4,Qooo gokolwick klebck, 
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PEINER, (Se donner bien de la peiwe:y Multum laborare, 

multùm laboris ou opere infumere, Ce, PRACOWAC ufi- 
Towaé trofkać fie kľopocić fie. 

PEINER quelgu un, (Luy faire de la peine:) Moleftiany 
alicui evhibere, ZŁOSC przykrość komu czynić kľřocić kogo 

PEINTRE, fubtım. Pi&or, oris, m. Cic, MALARZ. 

PEINTURE, fubft.f. (L? Art de peindre.) PiGura,e foem, 
Pi&turæ ars, arcis, E Cice MALARSTWO Kontz Malarfki, 

PEINTURE, (Quorage de peinture, tableau.) Pictura, 
tabella, æ, f. Cic. MALOWANIE fztuka obraz, *I ef beau 
depuis la tefle jafgues anx pieds, C ef une peinture, Feftiviff- 
mus eft ufque ab unguicnlos ad capillum.Signum pictum pul- 
chrè vides. Plant, "Piekny od top doglowy iák malowanie, 

PEINTURES, QCouleurs dont on fe fèrt -à peindre.) Colo- 
res,.colorum, m.pl, Pigmenta, orum,n.pl, FARBY kolory. 

PEINTURE fe dit figurément des defcriptions que. Pon. 
fait des chofes, FARBY kolory opifanie y udania rzeczy 
obraz wizerunek. 

PELAMIDE, fübft. m, (Fenne Thon d'un an. Poi fòn.) 
Palamis, idis, f. Päin, TUNCZYK. ryba moríka, 

PELARD on BOIS PELARD. (On appelle ainfi fur les 
ports, lesjeunes chefes, dont on a ofle l'écorce pour faire du 
tan, affi ve tanner les cuirs.) Lignum decorticatum., neut. 
on: Quercus decorticata, f. Plin, DABY mode z kory odarte 
dla debowania fkor. 

PELE', m. PELE'E,f. part, pal. & ale, (Qui se point 
de poil, ni de cheveuy.) Glaber, Glabra, Glabrum. Pilis de- 
fe&tus, GOEN gomoly bez wtofow. 

PELE', (Chauve:) Clavus, Recalvus, Pilis defe&us, apum. 
Pland. Phed, ŁYSY. : 

PELE', (Dort on a od Péeorce parlant des arbres.) De- 
corticanus, Delibratus, a; um. Co/um. ODAR'TY z kory, co 
do-drzew. , 

PELE', (Dont or a ad la pean parlant des fimits,) Su cu- 
tc exutusa;um. OBIERANE ze fkorki owoce. 

PELER, Faire tomber le poil.) Glabrare. (Glabro, as, avi, 
atum.) Depilem reddere. Vellere- pilos, Cozum. WŁOSY 
wyrywac opalać ofmalaé oberwać, 

PELER, (Ofer l ecorse des arbres.) Corticem arboribus 
detrahere: Denudare arborem cortice. Cic. DRZEWO z ko- 
ry odzierać. 

PELER du fruit, (En fer la pelure.) Pomis cutem ou 
corium detrahere. Adimere. Col. OWOCE z fkorki obierać 

PLERIN, fübft. m, (Qui va en quelque voyage par devoa 
tion.) Peregrinator, orism. Qui aliquod iter fufcipir Religi- 
onis ergo, PIELGRZY M. 

PELERINE, fübft, Rem. (Cele gui fait quelque voyage 
par déwotion:) Qus peregrinatur zeligionsscausà, PIEL- 
GRZYMKA. 

PELEGRINAGE, fubit. mafc. (Voyage qu'on fait par 
dévotion.) Peregrinatio votiva, ou religiofa, peregrinatio- 
nis votivæ, oz :eligiofs, PIELGRZYMKA pielgrzymowa- 
nie:drożka święta. 

PE'LERINER, (Aller en voyage.) Peregrinari. PIEL- 
GRZYMOWAC ieżdzie lub chodzić po drogach z mieyfca 
ná mieyfce břąkać fic tulać fie wloczyé po świecie. 

(Mot qui ne fe dit qu’en raillant d'un vagabond.) Sfo- 
wo ná posmievilko ná iákiego wloczege. i 

PE'LICAN, fabft. mafe, (Ojfeau aquatique, dës fombla- 
ble à un béron.) Pelicanusi;m. PELIKAN ptak wodny do- 
fyé podobny do czapli. 

PELLE, fübft. £. (Iuffrunreut de Lois à remuer la terre.) 
Pala;z,f. Colum. Y:OP AKA Rydel. 

PELLE 4 four, (à mettre le pain au four.) Palas, Cat.In- 
furnibulum; li, n. Pn, ŁOPATA pickarfka do chleba, pice 
Karniana opata. 

PELLETERIE, fuübft. cem. (Baas de divers animans 
dont on commerce.) Pelles, pellium, foem. plur, KÜSNIER- 
STWO kupezenie futrami; "Trafgquer de pelleterie ou em 
pelleterie. Commercium pellium facere, o# mercaturam, Pis, 
Plaut, *Kupczyé fatrami handlować, 

PELLETIER, fübft.m. ou mieux FOURREUR, (comme 
op Ies appellé A Paris.) Pellio, onis, m. Plaut, KüSNIERZ. 

PELLICULE,fübft .(.( Petite peau.) (Terme d' Anatomie) 
C'eff une pean fort mince dr delide.) Pelicula, æf. Cuttcula, 
æ. Cic, Bert SKORECZKA cienka bardzo. 

PELOTE on prononce PLOTE. (Petite boule de guot 
que ce foit.) Globulus, Dun, Pilula,e, f. Pis, GAEKA zcae- 
PR. 
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PELOTER, on dit P/oter des bales, Datatim pilà. ludere, 
PILKE przebiiaigc grać. 

ON DIT au figuré dans le familier, P/oter ou balote quel- 
qu'un, Velut pilas tractare aliquem, Petre PODAW AC fo- 
bie kogo'iák piłką wzigé go nà obroty, 

PELOTON, fubit. m, prozoncez PLOTON de fil ou de 
laine, Glomus lanæ, i, mafe. Hor, Glomer, eris, KŁRBEK 
czego, nici lub weIny. 

POLOTON de gens de guerre. Armatorum globus, Lie, 
Globus hominum. Saluf. ou Manipulus, i, m, ROTHY ku» 
py woytíka Hofe, 

PELOUSE, fubft.f. prononcez PLOUSE, (Terrain couvert 
d herbe meun? dr forte.) Campus gramincus on graminofus, 
mat, MURAWA. 

, ,,PELUCHE, fubft.f. prononcez PLUCHE. Villofa pellis. 
Villes s.f. KUTNER, Felpa. * Bonnet de pluche. Villofus 
galerus,m. *Çzápka kutnerowana felpowa, 

PELU, m. PELUE,f prononcez Plu, Peli, chargé de poils 
Villofùs Pilofus,a,um, Pis, KOSMATY obrofly. 

PELURE, fubft.f, prononcez Pie des fruits. Fru&tunm 
cutis, is, om, OSKROBEK ofkrobiny fkorki obrzynki od 
Oowocow,. 

PELURE de noix, de chaflaignes, de grenades, d'oranges. 
Corium, ii, neut. Cortex, icis, foem. P/z. LUPINY z 
orzechow z káfztanow z granatow. z pomarańcz fkorki, 

PENDABLE, prononcez PANDABLE, (Cas pendable,) 
Crimen füfpendio dignum. Capitale crimen, Ce, SZUBIE. 
NICY godzien watt fzubienicy. 

PENDANT, m. PENDANTE, f. promoncezs PANDANT, 
(Qui pend.) Pendens, entis, omn, gen. Cicer, Pendulus, a, 
um. Ovid, WISZACY, Wilzaca. 

PENDANT q"'orei/fe, fubit, m. Inauris, is, Pis, ZAU» 
SZNICE. : 

PENDANT, prépofition, (Durant.) Per. POD CZAS. 
*Pandant ce temps-làų Per id tempus, Liv, Per ifta tèmpora, 
Cic. *Pod-ten cza 

PENDANT çue, Dim, Intercà dùm, Geer, NA ten czas 
gdy, tym czafcm, 

PENDARD, prononcez PANDARD, (Pn fcelerat qui 
mérite d'effre pendu ou digne de lacorde.) Fuxcifer, feri, m. 
Diere&tus, dm. Plant. Sufpendio dignus. Damnatus, Petr. 
WISIELEC (zubienicznik oberwaniec bultay. 

PENDRE, prononcez: PANDRE, CEffre fuffendu.) Pens 
dere, (eo,es, pependi, penfum.) Cicer. WISIEC. “La roupie 
duy pend au nez, Stiria pendet nafo, Mart, "Sopel mu wifi 
u nofa, 

ON DIT ces maux nous pendent fur la tefle, (Nous mea 
nacent.) Hee mala jam adeffe atque impendere, imminere 
nobis ou noftris cervicibus videntur. Cice. WISI nád námi to 
mie(zczescie, 

ON DIT dans le difcours Autant. vons én pend à 
Zei, (n pareil accident wous pent arriver.) Similis te for» 
cu manet. His malis obnoxiuses, TOZ SAMO wifi nád 
toba. 

PENDRE, (Artacher à un gibet.) Aliquem fofpendere. 
Cic.ou infelici arbori ou arbore fufpendere, Ge, OBWIESIC 
wiefzaé ná (zubienicy. 

SE PENDRE, (Saler petidre.) Sufpendere fe, or Las 
queo vitam fibi eripere, Quint. OBWIESIC fig fam, wiefzaé 
fig. 
ON DIT par maniere d'imprécation,(Ja te faire pendre.) 
Abt in malam crucem. In magnam malam crucem, In ma- 
lam rem, on abi dicre&t, Ter, Plaut, IDZ do niefzczescia, 
porwane$ (zubienicy, 

ON DIT par exaggération. parlant d’un gourmand. HG 
ferait pendre pour un repas. Hic in fümmá cruce prandio duci 
poteft. Plaut, Nå fzubieniceby go záprowadzif zá obiadem, 

ON DIT au figuré pendre un proces au croc, (Ne le plus 
pourfuivre.) Litibus defiftere, Ter, POPRZEST AC zárzucié 
prawneklotnie. *Pemdre les armes au croc, (Ne faire plus 
Ja äere ) Bello defiftere, Liz», *Poprzeftaé woyny. 

ON DIT proverbialement & populairement, (Dire pis que 
pendre de quelon'um) Omnibus maledi&tis aliquem profcin« 
dere, Plin. ZLE bardzo y nicpoczciwie o kim mowić, 

UN PENDU, (Va homme tendu.) Homo penfilis, Plant. 
Sufpendiofus Pis, Sub dio ese&us. P/au. Cruciarius, ji, m, 
Petr, CLEOWIEK obwiefzony wi(iclec fzubienicznik. 

PENDULE, prononcez PANDULE, fabft, foem. Horos 


PEN. pi: 
logium efcillatorium, ii, neut. Pendala, e; fost. e w 
REK, Tarcza zegarowa, pokoiowy ftofowy lub EI 
arek. / 
PPENETRANT,m: PENETRANTE f, (i Qu 
qui entre bièn avant.) Penetrans, Pervadens, Po e, 
omn. gen. Colum, Plin, PRZENIKAIACY, Praenil dy 
*Fn froid pénétrant, Penetrabile frigus, Firg, At iia 
*Przenikaigce przerazliwe zimno. ne qu 
ON DIT figurément uu frit pénetrant, (Efrit th [2 
dénttre bien auant dans Jes feiences.) Acies acris ingen! 
PRZENIKAIACY rozum. n 
PENETRATION, Abt, foem, (Arion par Hf] 
corps en pénétre un autre ) Immiffio unius corporis Séi ogi 
PRZENIKNIENIE iedney rzeczy wíkroś przez Ul 
przeyście, 
PENE'TRATION d'ofrit, (Effrit zouen? £9 
la vivacité, & de la force de Zelt 3 Acris ingenii ^ 
Perfpicacia, af. Ingeninm peracre, peracutum, ti, ne 
PRZENIKNIENIE rozumu byftrosci, pt 
PENE'TRER un corps. Penetrare, (o,25,avi, aum) "i 
vadere corpus, PRZENIKNAC. “Les corps ne efi n, 
pénétrer. Corpora fe invicem penetrare non poffunt. 
fa między fobg przenikać (ie nie mog}. pU 
PENETRER, ((Emumrer bien avant.) Pervadete- n 
mere, Wed, PRZEYSC wikrośs, "La pjaye AO 
avant. Defcendit vulnus magno hiatu, Zar, ^Gicboko we 
chodzi rána, Cette odeur penetre [es habits. Tranfit Hr 
ftes is odor, Plim. *Zápachem wíkrof prze(zly Dim in 
froid a pëndtre [a terre bien avant. Frigus altè delen” 
terram, Moos wíkros przeia? głęboko ziemię. pe 
PENETRER dans les pays élojgmes, (Y entrer Ve: 
avant pour les découvrir.) In extimas terras penetrate y 
vadere. Plin. PRZEIECHAC wfkroé od końca do koi 
bo gfeboko w kray iáki w iechaé, (p 
PE'NE'TRER fe dit figurément en chofes morale D) 
nétrer la penfde ou dans la penfée d'un Auteur, Y”! ete 
Scriptorisalicujus mentem perfpicere, Peniths Ser 
penetrare Ce PRZENIKN AC myśl Autora iákiego V 
zrozumieć dociec, jf 
ESTRE PE'NE'TRE', (ou touche vivement dg 
Aliquà re percelli, (percellor, perculfus füm.) Mover ve, 
cris) moms fum.) Affici, (ior, eris, affQus fum.) O^ Za 
WO byd4^ przeniknionym. dotknionym cknionym 2 E 
czym przeraZonym. pint 
PE NIBLE, adet, mafe, & fem, (Qui canfe de IIo 
€ de la fatigtie.) Operofus. Laboriofus, onerofus, s Uer 
fücilis & hoc difficile, adje&, Cj, PRZYKRY det 
Sekt, ` m 
PE'NITENCE, ox prononce PE'NITANCE, ($450. 
de P Eglife pour remettre Jes pé cbe.) Poenitentia, &» ** 
KUTA Sakrament. fante 
PENITENGE, (Satisfaction qu'on impofe pour Me Pn 
commife A Pona,æ,f. Corporis afflictatio, Vexatioomti cog 
POKUTA kara zá grzech: "Faire peénitençe, Piaci Zi 
poenam luere, dare de fe ultro füppliinm, Afperam 3 
laboribus plenam agere. *Pokute czynić pokutować: AN- 
PE'NITENTIEL, fabt. mafe, prononceg PENITA ie 
CIEL. (Livre on font contennës les pénitences qu'on HOK g 
autrefois aux péebeurs, d proportion de leurs péchez:) i 
rum injungendarnm Ritualis Liber, ritualis libri, mal, 
NITENCY ARZ, Kfięga pokut rytuat. Mä 
AE'NITENGIER, prononceg PE'NITANCIER» Aë 
mafe, (Commis de l Evefque dans les Catbedrales portr ^ af: 
dre des Cas refervez à l'Evefgne.) Penitentiarins, DË. 
(Mot confacré) PENITENCYARZ urząd DuchoV?/ 
Kátedrach, ENTÉ 
PE'NITENT, prononcez PE'NITANT,m. PE NITEN y 
fæm. (Qui fe repent d'une chofe.) Alicujus rei erh 
entis. Cic; POKUTUIĄCY Penitent, "n 
PE'NSEEE, prononcez PDNSE'E, fom, (Aetion de (e e 
par laquelle il penfa.) Cogitatio, onis. Ce, MYSLENIE P 
myślenie myśl. 


/ 


eni, Tneidz ei, PEN. 
Da: DE, Id mihi venit in mentem. Hac mentem meam 
toj Cogitatio, Cicer, *Przyfzla mi ta myśl: **Tourner fa 
em in e ebofe, la porter à une chofe, Conférre cogitatio- 
de a tem aliquam, Ge, Animum ad aliquid adjicere, ad- 
t E esoppellere, Ter, "Obrocié mysl fwoig do czego. *Dé- 
ali i Sa penfëe. d'une chofe, empefèher d'y penfer. Ab me 
DU d Cogitationem fuam avocare. Avextere, Abducere. Cic. 
DO mys] fswoie od czego. 
ENSE B, Sentiment.) aimes Sénfus,üs,m. Mens, 


entis 3 
hb Cicer, SMYSI, zdanie, "Vous entrez dans ma penfëe. 
Fum anim 


KI 
fir 
"mm 


- tylko Gesgiein y fortunie á doftoiefiftwie iego 


wes, (Petite fleur.) Viola tricolor, Viole tricoloris, 
ik i ie tamnalis k BRAT z fioftrg, wdowki, potroyny fia- 
3 enny, 
TER, on prononce PANSER. (Avoir des gentes.) 
` du, Recogitare, (0,as, avi, atum.) af, acc, MYSLIC. 
Ar O repenfer dans fon effrit. à divers plaifrs. Conttce 
fobie Mente varjas voluptates. Cicer. "Made y przypominać 
y, Albo rozmyślać n fiebie o rożnych uciechach, *Penfèr 
i, t autre chofa ias res cogitare,agere, Cie, "Cale o czym 
Jm mydlié, e Bis j'y penfe, plus jenrage.. Magis cum id 
Jonn magis uror Plaut. Quanto magis in pecore rem 
i "Im wiccey otym myslę tym mię bardziey 
ee E: "Sans y penfer. Inopianter.Non cogitate. Biet, 
gitat. Plant. *Nád pomyslenie niefpodzianie. 

m DIT donner à penfer à quelqu'un,(Ie mettre em peine) 
lo Pulum alicui injicere. Ter, Commovere aliquem, DAC 
i do myslenia, ; 

ENSER, (Croire. Efimer.) Exifimare. putare, (o, as, 
tig) Opinari, (or, aris atus fam.) Ce. MYSLIG ro- 
Ke mniemaé micé trzymać. "e penfe qu'on traittera 
ito UE affaire. Puto de hac re atum iri. Cic, *Rozumiem 
um mowić beda. * Que penfez-vous de fa maladie? Quid 
de illius morbo? Quid tibi viderur? *Corozumiefz o 
dug ie lego. *Penfer bion d'une perfume, em avoir de bons 
D^ eer, De aliquo bené exiftimare, Gc. *Dobrze o kim 
Die trzymać, 
Po ENSER, (Failfjr, Bee tont Sec 3 IL a penfé effec tud. 
aw nihil faftum eft, quim ut occideretur, Parum abfuit, 
y» 9Ccideretur. Cicer, O,WZOSEK niezgingt, nie zábit. 
"ley ent devenir fou avec luy, Fermé cum illo infanivi. 
Viem nie ofzalaf z nim, 


ER (Traitter un malade,nne playe.) Voyez PANCER 


im 3 & hoc fimile. Cogitatione defixus. Cogitabundus, a, 
DS AMYSLAIACY (ie zámy£laica fiezámyślony, 
d p NSION, fübft. f. prononcez PANSION. (Gratifeation 
hng ou de la République qu'on perçoit tous Jes ans.) 
Ki 10 annua, penfionis annuæ, f, Cie. PENSY A dochod ro- 
don "iznaezony ze fkarbu dla záwdzigczenia záffug. "Ila 
AD di Roy, iL eft couche für P Ejlat. 1n beneficiis Regiis 
m efl. Cicer, Bencficiarius Regis et, Plin: fun, “Má 
39,72 € Dworu ieft w rejeftrze fkarbowym w penfyonarzu. 
Ais. D donnoit penfion tous fes ats. Annua ipli pecunia mini- 
Séi: Cic. *Braf'penfya corocznie, 
la, A NSION, (Logis o2 Por met des enfans em penfron ponr 
Di reno Tes belles lettres.) Padagogium, ii, neut. Suet. 
LN Wálety dla dzieci ná penfyi lub konwikcie będących dla 
Voy ^, Mettre un enfan en penfion. Pasto pretio dare alicui 


Hu, alic 
li 7! Puerum alendum & inftituendum. *Oddaé dziecię iá- 
trop Yebowariie ná ftof y nåuki* Se mettre en penfion chez 


d 
Self, 
Ucere, 
rendre 
e 


Pa&o pretio, habitationem: & menfem alienam 
*Náiaé fobie fof u kogo dla nåuki. 
iq Dënn gn en egen, Aliquem pata mercede im 
inig "rt admittere, aliquem domo & mens accipere,com- 
lie Tmensà & edibus. Przyimowaó ná ftof ná penfyq. 
Jig, D Penffon avec quelqu'un. Alicui effe domefticum con- 
My tm aliquo convivere pacto on certo pretio.  Bydz rá- 
Nd kim ná penfyi nå ftole.*Efre en penfion chez: quelqu'un 
Y aliquem in convi&tu effc," BydZ ukogo ná (tole fto micé 
P uczjc fig, 


400002 przebić, ná wylot. 


PEN.PEP.PER. a 
PENSIONNAIRE, prononcez PANSIONNAIRE (Qui 
penfion du Priuce ou du public.) Bencficiarius o in bene! 
delatus, P/in- Fun. Cic. PENSY Aj maigcy u dworu w fkarbie 

PENSIONNAIRE, (Qui eft en penfion chez um maifise ow 
dans un Collége.) Qui penlionem annuam dat ludi-magiftro 
in victum, & in inftitutionem, KONWIKTOR ná penfyi 
fakolney będący. 

PENTAGONE, adje&t. (Qui a cing angles.) Pentagonus 
im. (mot grec.) O pięciu rogach, 

PENTE, prononcez PANTE, (ubft, f, (Inclination ou de- 
tente d’un terrain qui vwa en baiffant.) Declivitas, atis,foem,, 
Cafi POCHYŁOSC fpadziftosé ziemi pochodziftość z gory, 
*La pente de la colline e[loit aff douce vers le bas, Collis 
crat leniter ab infirmo acclivis. Cef; . *Pagorck byf fpadzifty 
y pochodzifty łatwo, qg 

PENTE naturelle, (inclination vers une chofe.) Proclivi= 
tas, atis,f. Propenfio, onis, f. Gc, SKŁONNOSC cheé przy- 
zodzona do czego. 

PENTECOSTE, prononcez PANTECÓTE. (La füffe dé ta 
Pentecôte ou de la deftente du faint Efprit für les Apofires dr 
fur toute P Eglifèe.) Feftum Pentecofte, Fefti Pentecoftes, 
‘ZIELONE Swiatki. 

PE'NULTIE'ME, adje&, maf. & fem. (Qui eff avant 
le dernier.) Penultimus, a, um, Extremo ou ultimo proxi- 
mus t,um, Quim. PRZEDOSTATNI, PRZEDOSTA- 

IA. 

NEE fübft.£ (Mal qui arrive anx poules fous la langune) 
Pituita, quz albà pelliculà linguam veftit extremam. Palad, 
PYPEC kurza choroba. 

PEPIN, fübft, m. (Semence dà plufièurs fruits.) Granum, 
in. Semen, inis,n. Gic. ZIARKO náfienie. 

PEPIN de zaiten. Acini nucleus,ci,m. Plin. Acinus vina- 
ecus, i, mafe, Vinacea orum, neut. plur. Coum., JyDRKO 
"iarko winne. 

PE'PINIE'RE, (Lien où lon fme des pepiusd' arbres, pour 
élever dés arbres en les gréfant.) Seminarium, ii, n. Colum, 
Plantarium, ij, neut, P/iz, SZKOŁA ogrodowa ná drzewka 
mlode, pfonnik. 

PERÇANT, prononcez PERSANT,m. PERCANTE, foem. 
iet, vif. Acris & hoc acre. Acutus, a, um, PRZERAZLI- 
WY, Przerafliwa przenikaigcy oftry Zywy byftry. "te 
weuë perçante: Oculomm om videndi íenfusacer, *Wzrok 
przenikaiacy byftry. i 

ON DIT figurement; (Fn ofrit perçant, pénétrant.) Acu- 
tum, acre, peracntum, peracre ingenium, Cicer. Perfpicax 
animus, animi perfpicacis, m. DAT SE, dowcip byftry prze- 
nikaigcy. 

PERCE-OREILLE, fübft. m. (Perit infette, comme un 
petit ver.) Auricularia, e, f£. USZYCA robak. 

PERCE-PIERRE, fubft.£. (Herbe qui fe mange en falade 
confite dans le winaigre:) Saxifragia, e, f. ZOMIKAMIEN. 
zicle fafaciane, pimpinella, 

PERCE/, m. PERCE E, f. (Troie.) Foratus, perforatus, 
terebratus, pertercbratus, a, um. Pertufus;ayum, Cicer, Lucr, 
PODZIURAWIONY przedziurawiony dziurawy podziuza- 
wiony. 

RERCE' de coups, Vulneribus confoffus, jum. POK£O- 
TY razami. 

PERCE', éclairé, (Parlant d'un bafliment, où ilya bien 
du jour.) Lucidus, luminofus, a, um, Fir, JASNY widny co 
do gmachu pokoiow izb. 

PERCEPTION, fubit. m. (Terme de Palais,) (Recette, 
recolte.) Perceptio, onis, £. PRZYCHOD percepta, "Za 
perception ou. Za vécolte des fruits, FruCtaum perceptio. Cic, 
* Percepta, uZynek zboża. 

PERCER, V.a&, & neut. (Faire-nnm tron, tme ouverture 
avec quelque Pufrtment y Forare, efforare, perforare, tere 
brare, perterebrare, Geer, PRZEBIC przekfoó przewiercic 
przedziurnwié czym, *Percer lës oreilles, Pertundere aures. 
Petr. *PrzckToé ufzy. 

PERCER an tonnean, (Le-mettre en perce.) Dolia tere» 
brare.. PRZEWIERTYWAQOC beczki lufty w nich oddechy 
czynić Iub tež świdrem przewiercić dno'dla czopa lub kurka 
wkręcenia, 

PERCER ane apofume., Vomicam fecare, Plant, PRZE 
KZOC wrzod lub przerzngé, "Dee puftules aee une ignit 
Je. Puftulas acu aperire. Ce/[? *Kroftki igłą przekałać. * Por 
cer de part en part. "Fransfodere, trasfigere. Liv. d rot 


344 PER. 

PERCER un logis, (Donner du jour, y faire des owverttt- 
res, D'éclairer.) Aides perforare, patefacere. Ge, /Edibus in- 
dere feneftras. P/aut, SWIATEO DAC gmachowi obiasnió 
wiecey widoku, okien wiecey porobić, 

ON DIT en ce fens au figuré (Percer les efèadrons des en» 
nemis.) Per medios hoftes perzum pere.Caf.. NIEWEASNIE 
przebić fig. przez woyfka przez fzyki nieprzyiacielfkie, “On 
ene perce le car. Foditur cor ftimulo, Plaute *Serce mi to 
przebiia. 

PERCER. bien avant dans un pays, y entrer bien avant. 
Penetare aliquam regionem. Dis, in regionem, Catule 
GLLBOKO w kray iki wiechaé, 

PERCER fe dit figarément en ce fens, (Percer jufjgues au 
fond d'un fècret.} Arcanum rimari altis, Arcanum fübtilie 
ter'rimare à radicibus, Phed. PRZENIKAC z gruntu fckret. 
iáki, 

PARCER, (Paffr à travers, emrer dedans) Ce cuir ne 
perce point A lean.) Illud corium aquamv non tranfmittit, 
PRZEBIAC cicc przeciekaó wíkroś. Przez tę fkóre woda nie 

lzie ni iecze." Mon chapean perce à l'eau, Pileus 

y Plin." Kapelufz moy. wfkros wodą prze(zedf, 

fe fuis tout perce de la pluye, mes babits font tout percez de 

Sieur. Imbre fum uvidus ou madidus: Totus imbribus madeo, 

fudozé veftes madent, *Wíkyos ná wylotem przemokt od de= 

fzczu od potu wfkrosem przepotniał, * Les enfans font malas 

des quand les dents leur percent, /Egrotant infantes, dum 

illis dentes nafcuntur, oriuntur. Cat. *Dzicci choruig ná zę- 
by kiedy im Do zembydobywaig pokazuig wyraftaig. 

PERCER fe dit proverbialement dans ces expreffions, (IZ 
eft bien bas perce, pour dire Lue luy refle plus gueres lara 
gent.) Parum admodüm habet -in locul BARDZO chudo 
kofo niego. 'C'ef un panier percé, pour dire. c'eff un prodi- 
quies vons luy doaneriex cent mille écus, il ne luy refferoit plus 
rien dans cing jours. Plenus rimarum eft, hac & illac perfu- 
it. Ter. *Utratnik. 

PERCEVOIR, V.n. (Recevoir ou recueillir les fruits ou 
Jes revenus des terres.) Percipere, (io,is, percepi, ptum.)a&t, 
acc. Cic. ODBIERAC dochody intraty z dobr. 

PERCHE, fubft £ (Gaule de bois ) Pertica; ef. Longuri- 
van, ar. Hor, TYKA, tycz Zerdd. 

PERCHE d’ Zrpenteur, (Avec quay il mefure Tes terres.) 
Decempeda, dw,f Cic, MIERNICZY pret lafka 

PERCHE de Battifier, (Croc avec. legnel il conduit fon 
batteau,) Contusyi,m. Firg, DRAG lalka przewoznicza ná 
wodzie. 

PERCHE d’oifeleur. Ames, itis, m, LASKA ptafznicza. 

ON DIT d'un homme fort grand & d'une taille mauffade 
(Que daf une grande perche; Longarius, ii, m. on Longue 
zio, onis, mai, For, DRAG, dlugie chtopifko, bardzo wy» 
fokie gradal. 

PERCHE, ((Poifon de riviére.) Perca; a, OKUN ryba 
rzeczna 

SE PERCHER, (Se mettre fur une perche comme font les 
ponies )Sidere. SIADAC nå groe, “Les oiféaux fe perchent 
Sidunt aves füper arbore, ou ramis arboris, Firg., *Ptaftwo 
fiada na grzedy. E 
PERCLUS, m, PERCLUSE,f. (Qui ne s' aide point de Ge 
membres, paralitygue.) Membris captus, a, um, ou membris 
iners, omn. gem. Lie, Pli, NIEDOZJjGA kaleka upa» 
div ná czonki, 

ON DIT au figuré & populairement, (I a Vefrit perclus, 
sieff un efprit perclus, qui eff bouché.) Retufüm, obtufum on 
hebes cft illi ingenium, Ge, Obtufüs cftanimi vigor. Liv, 
NIEDOZEZNEGO rozumu tepy. 

PERCUSSION, fubft, Lem, (L'atlion. de frapper.) Pere 
enfin, onis,f, - (Mor de Phyfique.) UDERZENIE, *La 
«gercu[fron de air. Aeris percuffio, percuffus,üs, mafe, Cicer, 
*'T'rzalk powietrze. 

PERDITION, fubft, foem, Perte, Perditio, onis, f. Plim, 
ZGUBA ftrata. 

PERDRE, V. af, & neut, (Soufiv quelgne perte de fa 
fanté, de fes biens, de fon bonteur.) Perdare, dererdere, A- 
mittere, Rei alicujus ja&uram, ow naufragium facere, Cicer, 
ZGUBIC ftració fzkodg náczym ponicsé.*I/ n’a rien A perdre, 
il n’a vien àcolerchez lny, Vacuus eft rebus omnibus Ter. Nihil 
eft quaftui furibus apud illum, Paur. *Nie ma co ftracié,zto= 
dzicy ic v niego niepoZywi. 

PERDRE fe dit figarémenr dans les expreiftons faivantes, 


PER. 5 jf pn) 
Perdre connoiffance (parlant d* wu malade qui ne connoift Kee 
Mente labi, Celf. STRACIC zmyffly o chorym pap 
*La venë. Deficere vifu. Sue, "Stració wzrok, “D pu 
Mente deficere. Ovid, "Stracié rozum. "Le courages 
mis cadere, Liv. "Stracié ochotę. ——2 
PERDRE quedqu'uz de réputation, Famam alicu)t el 
zere, ou alicui auferre, Horar, OSLAWIO kogo d 
obnicé olzkalować. “Faire perdre Ja réputation à 29. 
Famam alicujus obruere. Tacit. Obliterare, Liv. Eau, 
alicujus famam. Cże. "Stawy kogo pozbawidle * Perdre o 
que chofe de fa réputation: De fà exiftimatione aliqui 
perdere, Cic, ^Cokolwiek fawy y Imienia utració, "4: 
fon tems. Tempus perdere, amittere, terere. Cic. 
mo tració, *Sa peine, Conterere, ludere operam. 
dere operam, Hor. *Pracę darmo tració, "Perdre. vir 
qu'on doit à une perfonne, Debitam alicui reverentiam aiii 
re, amittere, Plin, *Powinuego pofzanowania Wës 
żyć. *L'occafom, Occafionem. & manibus. dimittere 
Stracić okazya. mons 
PERDRÉ quelqu'un, (Procurer fa pertes fa ruite ap 
dere aliquem. Alicui elfe exitio, Cic, ZGUBIC kogo Wise 
enie iego náftepowaé. "Le perdre fasse di 
Aliquem peffundare, Plaut, “Zgubić go. do zezeta a 
dzici, *Fe fuis perdu. Bert, Plant, *Zginglem. Zelt 
perdu entiérement fans vefource, Perdicus (um atque E v 
tus, omnibus exitiis interii. *Zgingfem przepađíem Ze Wi 
ftkim, * Que les Dieux te pui[Jont perdre onprécatior. DCH 
tc perdant ou te eradicent, Ter, *Niech cig Bog zácraci 
przepadpiy, zforzeczenie. sque 
PERDRE guelgwun, (Le corrompre.) Perdee al 
Ter. Aliquem. depravere, corrumpere, ad nequitiam W p 
cere. Cic, ZGUBIC kogo zepfowac go zgnbić go gorfay 
czynić, d dd 
SE PERDRE, ($'Zgarer en marchant.) Ytnere 6e jc 
Quint. OBEAKAC fig zbfadzió: wdrodze. * Il fe fees 
Jon pere daus la foule. Aberravit, deerravit inter hor 
à parte, Plaut, "Zümicfeal fig w cizbie y Oyca zgubil ug 
SE PERDRE, S'er af parlane do quelque Maf 
qui coule (v quis enfui. Aufagere, Plaut. PSOW An oe 
wyciec deg co do flatkow y trunkow lub likworoV 
faych. E 
SE PERDRE, (Se détruire, S abolir. S'audantif Y 
labi, (or, cris, lapfus fam.)  Abire, excidere. Ce, H ek 
nikugé nifzezeé upadaé miiac uftawac. "La onge fel dir 
Mos elabitur. Cie, *Zwyczay ginie uftaie, * Perdre ZS 
Non amplius nofe fapozes. Plin. Nullo fapore capi- 
*Stracié (mak. *Le got fè perd, Depezit Der, Piim 
traci. “Perdre l'appetit, Naufeare cibos,Cic, "Apetyt Pr 
* Faire perdre l'appetit, Cibi av c. In cibi 
ditatem inhibere, P/in. "Stració komm apetyt. pe 
ON DIT au figuré, Perdre le goít des belles eboles it 
claris rebus non ampliüs capi, Res praclaras non Su 3 
fentire, STRACIC chat ochotg do picknych zábaw: ` iris, 
perdu le goft des vers. Non ampliùs fentit vint cano 
Phad. *Obszydzif fobie wierfze upadfa mu. chęć ocho à 
nich, * H ma fait perdre le gott de la Philofopbie. 
Philofophià retraxit, me abduxit, ábftraxit à ftudio 
fophie, Cic, *Obrzydzil mi Filofia fmak ochot mi d2 
ftracit, tie f 
SE PERDRE, (S'expofer à quelque malheur, 000 de 
perte.) Difcrimen fubire. JSC lecié nå zgubę wlafnt iy 
nicbefpieczeriftwo fig podawać.“ Z1 ef bien wonlu periti pim 


agak 


philo” 
: ni 


mefine. Sibimetipfi exitio fuit, * Sim fig chciar Së jp. 


fanka? zguby wfafney. *Pourquoy vonlez-vous ns f^ 
Cur te is perditum ? Terent, * Dlå czegofz fig fam € 
gubić. 

PERDU, maf, PERDUE, fem. part. paff. 
Perditus, Deperditus, Amiffus, a, um. Cicer, ZGuBIU* 
flracony ftracona, zgubiona, ge 

) Malè collocatus, a, U™* 
ZGUBIONA rzecz żle Ťożona żle záZyta. 5 

PERDU , (Ruine , abyfmé.) Perditus, Feipel 
um. ZGUBIONY ftracony vniwecz obrocony, “N73 d Ar 
derdue, Resoccifà, Perdita, Obruta, Ce, "Sprawa n & 
na przepadia. * Perdu de reputation. dr de biens. " 
fortunis expers, ertis, omn. gen. * Przepadf ná Jmi® ef 
forunic, 3 De luxe dr de débauche. Luxu & delitiis P aia 
tus, Ter, "Wniwecz obrocony odzbytkow xofpulty P 


& ue 


PER. 
teritwa, * De dettes. Ære alieno perditus, Zgubiony: 
D Obrocony przez.díog. * Fe tiens l'affaire. perduz, 
m iftud in perditis ac defperazis habeo, Cie, * Mám: 
^, mám to iz zá zgubione zá ftracone. 

E. ANS PERDUS, (Ceux qu'on expofe les prémiers à 
Du m Perditi adolefcentes, Flor, Rom. Velites, vclitum, 
ONE Liv, Antefignani, orum, mafe. plur, STRA- 

zofnierz d ktorych w pierwfzych fzykach y fzere« 
uo w przedniey.ftrazy ftawiaig do okazyi. 

DIT abfolument, Tout eft perdu. Atam eft. Con- 
ntum eft, Plans, WSZYSTKO przepadfo: zginęľo. 
ae DIT qu'ua bomme travaille comme un perdu, comme 

s Val. Cùm maxime aliquid operis facit, ou laborat ni« 

PERS ACUE iák bydlę: 

D DRIX, fübft. fem. Oiftaw.) Perdix, icis, fem. Pin, 

PREPAPW A ptak, 

Ae, RDREAU, fbt. web, (Le petit d'une perdrix.) Per 
py lus l, mafe, KUROPATWIE, mlode od kuro- 


In o 
Vhiyg, 


It 
V ze, 
E 

lg 


Wm 


PERE, ott, mafe: 


tis, (Celuy:qui a engendre.) Pater, pa- 


i enitor, oris,maíc, Parens, entis; OCIEC Rodzie, co 
Wad. d 
RE de famille. Pater familia, ou Pater familie, Cicer, 
GOSPODARZ. 
to RAND PERE, (Ayeul.) Avus, i, mafe, PZant, DZIAD: 
Opa Pere paterne, Avus paternus He, * Dziád z ftrony 
P Du coff£ maternela Avus maternus, Hor, * Dziad 
E mátki, 

ERE , "és ifayeuL) Atavus,i. 2 

aner Edi e (Le BifayeuL.) us,1, mafe; 


denis, 


meau PERE. Socer, eri, maíc, Vitsicus, ci, mafe Cic, 
r Ociec żony Iubmeżá. 
ki t denx Bean Confoceri, orum, m. plur. 775 
IC obadwa, "Fesciowie żony y męża: Oycowie. 
d 95 PERES, (Vos Ancefires.) Patres. Majores, um, 
S plur. Cie. OYCOWIE nafi Przodkowie. 
qs PREMPTOIRE, adje, m. & E (decifrf-) Perempto- 
2 Se gen, Vip. (Mot de droit.) ZAWITY rok. Termin 
Ae, * Fue raifon peremptoire & tont A fait décifiue, 
mentum perfafibile, nent, Quint. Certiffimum argue 
us. *Dowod nieodbity, 
4 ERFEGTION, fable. fem. (Confonmation, 'achevement 
meique ouvrage.) Alicujus operis abfolutio & perfectio, 
A bom Ce WYDOSKONALENIE, dofkonalosé czego.. 
; ERPEGTION,. (Qualité excellente qui [e trowoe- dans 
Terfonmes ër dans les cbofes.) Eximia-ow preclara doss 
"n fem, Virtus, ntis, fem, DOSKONAZOSC ták co do 
n iáko y ofob. 
d N PERFECTION, (Avec perfection.) Perf, optimo, 
ener, adv, Cie; DOSKONALE, 
x PRPECTIONNER, V. a& (Rendre parfait.) Perfice- 
sl, is, feci, fetum.) Abfolvere, (o, is, vi, utum.) adt: 
"f Cie, WYDOSKONALIC dofkopalym uczynić.: 
u BRFIDE, sde, mae, & fem: (Qui mangue de foy 6» 
Kips) Perdus, perfidiofus, a» um. WIAROLOMCA 
uy Seti, wiary y poeztiwosci, ni czci ni wiary niemaigcy, 
Yea wiarofomny 
NU RFIDIE, fübft, fem, (Mangue de foy & de parole.) 
pola, æ, fem. Cic. WIAROEOMNOSC zdrada. 
te CRFIDEMENT, adv. (Avec perfidie.) Perfidiosiadv. 
VZDRADZIECKO, wiarofomnie. 
bi ERIL » fubft. mafe. (Danger) Pericolum, i, neut. 
ppmen, inis, neut. De, NIEBESPIECZENSTWO. 
SER JEUX, male. PE' RIL.I.EUSE,.fem. Periculofus, 
BA Ce. NIEBESPIBCZNY niebefpicczna, 
RK RILLEUSEMENT, adv. (Avec danger.) Periculosó, 
n periculo Cic. NIEBESPIECZNIE- 
mi E RIODE, fubit. mafc. (Durée de Ja courfe d'un afres 
[3 vent an mefine point du Ciel, Aftri alicujus circuitus 
Note, genit, circuitüs & converfionis, Oe, OBROT. 
ye y od punktu do punktu bieg fwoy odprawuiaego. 
ai, E'RIODE fe dit auff du plus haut point d'élevatior d'un 
"e (Mais il n'eft plus. en ufüge qu'au figuré pour figni- 
lins Tl ef paren au plus baut point d'élevation de la for- 
fe Ad fümmum fortunz apicem pervenit, om ampliffimá 
h nam confequutus cft, PUNKT  náywyzízy; Stanął w 
CG zy fzczęścia fwoiego punkcie. * H ef an dernier 
"ode de fa. vio, Ad extremum vitæ pervenit, ad fupremü 
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vite diem, *Strang? w oftatnim Zycia punkcie, 

PERIODE, (Entermede Chronologie, eft une époque: 
ou untemps remarquable.) Periodus, i, fem. PERYOD: 
czafu, znakomity czasiáki w ktorym.co.fig znacznego y pa. 
miernego przytrafilo. 

PE'RIODE, fubit. fem, (Em Grammaire eff un tour ou 
circuit demots, qui font un fens achevé.) Periodus, i, fem, 
"Verborum ambitus, circuitus, às, mafc, Cic, PERYOD w. 
mowic w pifaniu czytaniu fensdofkonafy w fobie zámyka= 
igcy punkt mowy. 

PERIODIQUE, adje&. (Fiévres périodiques qui reviena 
nent à certain jour dr heures) Febres periodice, febrium pe~ 
riodicarum. fem, plur: P/iz. State febres o ftatis diebus: & 
horis recurrentes, PZiz. PUNKTUALNA garqczka wracaigca 
ficzávw ze iednoftaynieczafu (wego,iákoTercyans kwartana&e; 

PE'RIPHRASE, fübft. fem. (Trope op free de Rhétos 
riquequi exprime une penf¥e en bien des paroles) Periphra- 
fis, is, (ot grec) loqnendi ambitus, às, malc. Circumlocus 
tio, onis, fem. Quint. Circuitio, onis, 4u&. ad Heren, Ou 
KRAZENIR (albo) okrgZanie fow w mowie, 

PE'RIR, V. neut, & atif, (Finir malbenreunfèment. y Pe- 
rire, difperire, (co, is, perii, peritum.), Interire,. (co, is, 
itum.)Cżo, ZGIN AC przepafé nielzczedli wie kończyć. * Pe. 
de faim. Fame perire. Plant, Interire fame. Cie. * Zgingé 
od głodu, *De maladie. Morbo perire, Cat *'Od' choroby, 
* Par un naufrage, Naufragio perire. Ce. * Zginaé ná woe 
dzie. *Périr avec les autres, Communi incendio deflagrare, 
ou commune cum. aliis perienlum.fubire.Cie, *Zgingé z-dru- 
giemi, 

QUE je perife! Que je menres Sorte d'imprécation.) Dis 
{peream pereum. Cicer; NIECH zginę - niech przepadne, 
nicch umre, przekleftwa (pofob. 

PE'RISSABLE, adieft, mafe: &fem. (Cade, fragile.) 
Fluxus, caducus, a, um. Stat Cic, ZNIKOMY uplynny gi- 
mäer przepadaigcy, 

PERLE, (übt, fem, (SuDflance düre dr claire, ovdinaire- 
mentironde, qui [e trouve dans. ue effece d' buiflve, qui fe pes 
Die dans Je. Golube Perfigue-) Unio, onis, mafe. Marga- 
rita, æ, fem, Cicero. & Margaritum,.ti, neut Plin. Far. 
PEREA 

PERLE, en ovale ouwen poire, Elenchus, elenchi, mafe. 
Juv. PEREBA wielka w grufzke. 

PERLE d’une belle éau. Unio exaluminatus, mafe. Pline 
PEREA iáfaa, przezroczyfta, Czyfta perla. 

PERMANENT, maíc: PERMANENTE. f, on prononce 
permanant, (Stable, affiré, durable.) Firmus, 3, um. Sta- 
bilis, & hoc ftabile, adiet, Cic. Conftans, antis, omn. gen, 
STALY nicodmienny. 

PERMETTRE, V. a®. (Laiffer ou donner la liberté de 
faire une chofè.) Aliquid alicui permittere, Sinere. Dare, 
facere copiam, concedere aliquid alicui, Cie, POZWOLIG 
co komu, 

IL EST PERMIS, 77 ef? licite, Licet, faseft, licitum eft, 
Cic, WOLNO, pozwolono, 

S iln efl pas permis.de- dire. ce gue og penfey il fera toh- 
jours permis de fe taire, Dicere fortaffe qua fentias non licet, 
tacere plane licet o dabitur, Quint. Jeżeli niewolno wye 
mowié. co -kto myslis. przynaymnicy wolno będzie: zámil- 
czyć otym ynikomu fic: ztym [niezwierzyé. 

PERMIS, mate, PERMISE, fem. (4ecordé.) Permif- 
fus, conceffus, a, um. Cie, Impermiffus, Qui sell point per- 
mis. Hor. POZWOLONY POZWOLONA, Niepozwo- 
lony niepozwolona vábroniony.. 

PERMIS, (Licire,) Licitus, a, um, Fas, & nefas. inde- 
elinabile on Illicitus, ay um, | Qui n'eff pas permis, ni licite, 
POZWOLONY,godziwy. Nicpozwolony,niegodziwy 

PERMISSION, fubft. fem. (Congés licence de faire ou dé 
dire une chofè.) Permiffio, onis,fem. Gc, POZWOLENIE: 
* Donner la permiffion: de faire une chofè, Dare,facere licen-' 
tiam, facultatem aliquid faciendi, Ce, Tacit.. * Dáé pozwo= 
lenie ná co. 

Avec vofire permifioni Cum bonå tuå veni, Cie. Z po. 
zwoleniem zapozwolcniem twoim. * Par «offre permiffione 
Conceffu ou permiffu tuo;abl. Cic, Zá pozwoleniem, profzę o- 
ozwolenie. 

PERMUTATION, , mbit. fem. (Echange que lon fait 
d'une chofe avec une antre.) Permutatio, onis, fem, Coms 
mutatio. fem.Ci; ZAMANIA mienianiefig frymark. 

PER- 
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PERMUTER, V. a&i (Troquer, échanger une chofe avec 
une autre.) Rem cum xc alià commutare, permutare, (to,as, 
avi, atam.)Cic. MIENIAC fie, frymarezyc. 

PERNICIEUX, mafc, PERNIGCIEUSE,fem. (Daugerenx.) 
Pezniciofus, éxitiofus, a, um, Exitialis, exitiabilis, Pernis 
Cialis, & boc le, adje&t, Oe, Lio. Nocens, entis, oma. gen. 
Cicero, ZEY, (zkodliwy., niebefpieczny , zgubę przyno- 
Jager. 

PERNICIEUSEMENT, adv. Pernigdest, Cicer, SZKO- 
DLIWIE. 

PERORAISON, fubft, f, (Couclufion d'un difonrs.) Pero» 
xatio, onis, fem. Orationis conclufio,onis Ce, ZAMKNIE« 
NIE mowy, kończąc mowę ka powazng. 

PERPENDICULAIRE, adje& m. & f. (Ligne perpendi- 
culaire.) Ad perpendiculum linea exa&ta, PROSTO nå dot 
idqca linia, 7 Eye ligne perpendiculaires Cathetus, ti, fem, 
Vitr, "Perpendykut linia z gory nå dof profto idgca. 

PERPENDICULAIREMENT, adv, Ad Perpendiculum. 
Cic PROSTO nádof wedlng pionu. *Tirerunedigne perdeudi- 
eulairement. Ad perpendiculum lineam exigere, Cic, Fitre 
*Proft» ná dof linig ciqgngé wedlug pionu. 

PERPE'TUEL, maíc, PERPE'TUELLE, fem, (Conti- 
nuel, qui düre tofjours.) Perptruus, a um. Perennis, & hoc 
perenne. adject. Cic, USTAWNY USTAWNA uftawiceny 
nieuflanny záw(ze trwaiqcy, bez przeftanny. 

iRP'ETUELLEMENT, adv. (Continnellement.y Per- 
petuo. Perpetuüm, Semper. Cicero. Terent, USTAWI- 
CZNIE. 

PERPE'TUER, Foyeg RENDRE DURABLE 
tuare, (0, as, avi, atum.) a&t. acc. Mandare atern: L Cice 
TRWALYM belpizcflannym uczynić, * H a perpétué fou 
nom, il l'a perpeuué dans la mémoire des hommes, Nomen 
fuum zternitati mandavit, eternam famam condidit nomini 
fuo. Phad. * Wickuifte fobie Jmig uczynil, wiekami fig 
wfliwil wpámigci ludzkiey. 

PERPE'TUITE', fubft. fem. Perpetuitas, atis, fem, Gic. 
WIEKUISTOSO befprzeftanna.. 

A PERPE TUITE', In perpetuum. In perpetuitatem,Cie. 
NA zaw(ze nå wieczność wieczn 

PERPLEXITE', fobh. £. (Irrefo/ution.) Hafitatio. Du- 
bitatio, onis fem.Cic, W A/TPLIWOSC niepewność. *Efire 
en grande perplexité. Dubitatione eftuare, Cic. * Zoftawaé 
w wielkiey wetpliwoséi w niepewnośći, 

PERQUISITION, fubit. fem. (Recherche exatle quon 
fait des perfonnes & des-chofes.) Quaftio, Congoifitio, In= 
quifitio, onis, fem, Cic. Liv. INKWIZYCY A badanie pilne 
y wywiadowanie De o rzeczach lub ofobach. 

PERRON, fabft, mafc. (Confirutlion de degrez devant Ja 
porte d'un logis.) Suggeftus lapideus mafe. Podium, ii,neut. 
Suet, PRZYSIONEK, ganek przed domem má wcysciu z 
* fchodami. Š 

+ PERROQUET, f.m, (Oifeau fort connu, qui imitele lana 
gage des bommes.) Püttacus, gen. plittaci, m. Plin, PAPU- 
GA ptak. 

PERRUQUE, fübft, (Fäux cheveux.) Coma adfeititia, 
æ, fem. Coma exemptilis. Capillamentum, ti, neut. Petr. 
Suer. PERUKA, wlofy przypravne. 

PERRUÜQUIER , Comarum exemptilium concinnator. 
Capillamentorum textor, oris, mafe. Galericulorum. opifex; 
cis, mal,  PERUKARZ co peruki robi, 

PERS, mafc, PERSE, fem. (Bleu) Ceruleus. Glaucus, 
Caius, a, um. Virg, NIEBIESKI kolor niebielka farba. 

PERSAN, (Natifde Perfé.) Perfa, e, mafe.Cic, PERS 
Perfanin rodem z Perfyi. 

UNE PERSANE, Mulier à Perfide, PERSKA Perfanka. 
rodem z Berti, 

LE PERSAN ou Je langue Porfane, Lingua Perfica. 
PERSKA mowa ięzyk Perfki, 

PERSE; fubft, fem, (Grand Empire dans P Afie ) Perfis, 
idis femi, Pomp. Mel. Perfia, æ, f, Cornel, Nep, PERSYA 
wielkie Paüftwo: w Azyi. 

LES PERSES, (Les peuples dea Per[e.) Perte, arum, 
maíc. plur; PERSOWIE narod. 

DE PERSE, (De/a Perf.) Pericus, a, um. Z PER- 
SYL Peri. *Le Roy on le Sophy de Perfe, & non pas des 
Peres, Perfarum Rex. *Kro) Perfki. 

PERSE'CUTER, V.a&. (Tourmenter, affiger.) Perfequi. 
Infequi. Infe&ari, depon. Véxare, Exagitare, a& accuf. 
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Cic. PRZESLADOW AC kogo. 
PERSE'CUTELUR, fbt., mafe, Vexator, 
Oppugnator, oris, mafe. Cic, PRZESLADOWCA 
downik. 
PERSECUTRIGE, fubft, fem. (Cele qni eraf: 
vexat, gitat. PRZESLADOWNICA. ton onis 
PERSE'CUTION, fubft. fem, V exatio. Infe&tationy Get 
Zem Léen, PRZESLADOWANIE, *Se délivrer des f$ 
tions, A vexationibus fe expedire, Petre " Uwolnie Á 
prześladowania. , il 
PERSE VERANCE, fubit, fem, (Corflauce. quii d 
ques à la fn.) Perfeverantia, Perpetua conftantiay 7 
Die, STATECZNOSQ wytrwanie. (tr 
PERSE'VERANT, mafe. PERSE'VE'NTE, fem. Jn 
fiant dans les cbofés.) Perfeverans, Con(tans, antis 
gen. STATECZNY trwaigcy wytrwaly wytrwalàs n 
veraute« Conftans perpetuaque virtus, de SI 
à. *Perftvodrant dans fa véfolutiotie 
ropofiti. Hor, *Stiteczny w, przedligwzieeiu. TI 
s JERRSE VE RER, V. Ms five conflant ó ferth 
der chofès.) Perfevcrare,- (o, as, avi, atum) Perflarts S 
fiti, ftitum, ou ftatum.) Permanere, (co, es, manfi, “i 
fum.) Cie. STATKOWAC trwaé ftatecznie. eat 
PESRSE VE'RER dans fon fentiment, Conftare in fent 
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rent daus leur erreurs, 
autem perfeverare nullius nifi infipie 
ieft z przyrodzenia człowiekowi zblqd 
wlafna ieft rzecz bezrozumnego, 
PERSEVE'RAMMENT, adv. Perfcverantere 
citer, Conflanter.Cir, STATECZNIE, Do? 
PERSICAIRE, (Herbe meédecinale dont ily 4 Deg 
efléces:) Perücaria, æ, fem, RDEST (4/bo) wodny P 
ziele, wielorakiego gatunku, M 
PERSIL, fubit. malc, (Herbepatagéve.) Apium ET 
fe, apii hortenfis, neut, o apium fütivam. Sin, PIET 
SZKA warzywo, ziele ogrodowe. . 
PERSIL baflard, .(cbe.) Petrofelinum; i, n, Pi: 
TRUSZKA dzika. gf 
PERSISTER, V. neut, (Demeurer fermo dans qe t ii 
Lition ou quelque fentiment,) Infftere. Perfüere. U^ 
TRWAC zoltavaé fale y ftatecznie w zdaniu. id 
PERSONNAGE, fobft. mafe. (L bomme.) Homo; ! 
mafe. Vir, viti mafc.Cic, OSOBA, czlowiek. c 
Vin grand èn illuftre perfonnages Magnus & illaftri Ap 
Homo clarus & illuftris. Cie. (On. le ër an en mmy 
part.) Poważna yzácna ofoba "Toi ig mowi wzy E 
*ILfaut que vous c z le perfonnage, Eepgngf ap 
bis, quid hominis fit.Gicero, “Trzeba žebyś znáfofobe rij, 
reconnut de perfounagè,  Agnovit hominem Cefar P 
*Pozual: ofobg Cezar. f 
PERSONNAGE dane piéce de Théatre, Perfonts fi 
Cic. OSOBA ná teatrum nà komedyi fcenie, m 
LES PERSONNAGES d'umtablean.. Homines DZ 
pi&i. ma(c, plur, OBRAZ w ofoby málowany. "EN L^ 
oril y a beaticoup de perfönnages, Numerotà tabula, %1 
Plin. *Obraz ʻo wielu ofobach. en 
PERSONNE, D, mafe. (Cc mot fe dit également jr; 
françois d'un homme &d'une femme, Gef anie por fonhe Le 
fiavante: (Si Von parler d'en homme) on dira vir 0? i 
mus, (Si au contraire d'une femme) on dira, mulier a0 e 
ma. Mais fi Pon ne veut pas faire connoiftre dans Tel 
fion latine, fic'eftun homme ou unc femme de qu! 
veut parler, on fe fervira du mot de perfona, Tl y'a cer? E 
perfonnes, qui penvent fe rendre dénonciareurs. Gto o, 
ora: funr, qua, indices fieri poffunt, Afton. Ped, Le mor Wf 
fona fe dit en cet endroit de Pun & de l'autre Gee-) 
BA tûk co do meízczyZny iáko re? y co do. Biálogiow. 
batoicft bardzo uczona, Sj niektore Ofoby ktore Opi 
ftangé zá delatorow, il 
Quand le mot Perfomze fignifie l'homme & la femme 
eft totjours du feminin, c'eft à dire qu'il fanc toüjout$ 3. 
P'adje&tf & le relatif que on y joint, foient de ce DEI 
Mais fi lon fait afez fentir, que par ces Perfonnes, pon e! d 
tend parler des hommes feulement, le relatif, qui vicDt^ 
fuite fe doit mettre au mafculin genre, Zeg autre ge 
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qui avoiont vieilli à a guerre, mais il$ difüient, 
m elles difoient, Que Ben parlant d'une compagnie 
j E d hommes & de femmes, je dis, je me trouvai der- 
det, E parmi des perfonnes qui s'entretenoient de diverfes 
Bel tis tomeberent enfin fur ce chapiter, To fowo Pere 
ab, francufkim ieft züw(ze rodzaiu bialoglowfkiego y 
(ag Jw lub reZztyy ponim Mac w franculkim záwíze fic 
GH W rodzaiu biafoglowfkim, chyba žeby wyraźnie 
teas E O w mowic Ze fic o mefkiey plci mowi, to má ten 
im IC náftepuigcy kladg wmefkim rodzaiu, Ale w pol- 
Moin tà Obferwacya mieyfca niema; naprzykład zna- 
Sa O ODY przedtym ktore fi zeftarzaly; (sie ktorzy fie 
Nei nå woynie, y ktore powiadaly, (mie ktorzy po- 
Met, SN Jednakże w polikim lepiey wyraznie mowigc o 
iem AYZnach mowiemy ludzie; niż ofoby, náprzyklad: zna- 
fol Wa ktorzy fie zeflamzeli ná woynie (miaflo) znalem 
Eed žeby Kto mowil o pofiedzeniu iákim kędy zwy- 
sl Eé zuaydowaé zwykły y Mofzczyzny y bialoglowy 
di zniydowalem fig 
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* Jozmawiaigcych, y wpadły náoftatek, w ten dyfkurs. 
sit PERPSONNE, CQuelqu'un foitun homme ou ne 
Gr. Sé Aliquis, cujus, cui. non nemo, non neminis,mafce. 
his EWNA ofoba ktos mefzczyzna czy Biáloglowa * Ze 
aij, 3h il mangue icy uneperfonne. ou quU'ume perfonne ef 
itmi Video hinc abeffe aliquem ox non gesin, * Widze 
QUEEN niedoftaie, Zem kogoś niema(z, ; 
Wa QUE perfoue que ce foit, Quivis ou quilibet, que» 
Mat ibet, cujufvis, cuivis, cujuslibet, cuilibet, KAZDY 
wick bai? ofoba. „Bądż kto bądż, 
ke (Meurs perfonnes font de ce fentimenta Malti fant in 
M jj entia. Cic, Multi ita cenfent, multi id fentiunt. 
D E ila cft fententia, Wiele ofob wielu ludzi icft 
*dania, 
Wo e: fortes de perfonnes. Omne genus hominum. Cicer, 
EI wobec werfen ogolnic. 
b p ONNE fe met. quelquefois. pour vu Bomme ou ponr 
LN me en particulicr, Fe ge bay pas fa perfonme, mais 
dj fer vices, Hominem non odi, fed eius vitia, NIE- 
ta Vr nienawici do Ofoby áledo fpraw Jego." 7*ay 
* enté cela en ma propre per[omte. Yd in me'ipfe ex- 
uy fum, * Doznadem tego nå wla(ney|ofobie fwoiey. 
Ei Pas laife detraiter mal. fa perfoune, en beanconp de 
"je. In ejus perfonam or in illum multa fecitafperits.Cic. 
yg, een obefzed? 2 nim z wiclu miar y w rozmai» 
Skazyach, 


fp ONNE, (mis fansarticle, fans pronom, ni adje&tif 


i is, Nullus, nulla, nul= 

Zu, Nullius, dat. nulli.) NIKT, Aden. 
typie nef venu, Nemo ou nullusvenit, Nikt nie- 
Wd, * Fem ay von perfonnes Neminem on nullum 
hj, Nikogom niewidziaf, ^I mya porfonne au monde fi 
ly e qui me foit imbu de cette opinion, Nemo omnium 
D. immanis, cujns mentem non imbuerit hec opinio. 
Niema(z nå świecie nikogo db grubego umyfa- kto= 

tego zdania niebyt, 
ikg 1905 l'interrogation perfonne ne (5 end pas par le Nemo 
ho, Tam mais par Aliquis ou quifquam) E a-t-il perfona 
Tuy "nde de qui wous ayez meilleure opinion? Eine quif 
Top 9mnium mortalium, de quo melius exiftimes ? Cicer. 
lie mo francufkie. perfonne nikt, "W pytaniu wfzelakià 
bell die w lie nite álbo aden dle Ro? (ni 
Aj 73) Jeff Ze kto na swiecie o kimby$ lepicy tozu- 
ee 23$ ieft Ze niktálbo Zádan, 
tj NSONNEL, mafo. PERSONNELLE, fem. (Parti 
f Proprius, a, um; pu- Cujufque proprius, OSOBISTY 
In; STA z Ofobna Ofoba wlafng, * 4jourmement per- 
Yan, Pa" legnel on efl obligé de comparoifire em perfonne dee 
ba juge, Vadimonium per fe obeuzdum,  vadimonii per 
Ka "undi. neut; ^Pozew ná ftawienie fig do fgdow ofobiscie 
Dion. Termin táktowy, 

e SONNELLEMENT, adv. (Em perfonne.) OSOBI- 
Ke Compavoiflre, perfonnellement ow en perfonnes Vadi- 
Big A Per fe, non per alium obire, Cie. Prafentem. fe ju- 
Ge cte, Vip. (Dansle Droit.) * Sange do Gdn Ofo- 
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PERSPECTIVE, fübtt. fem, (Partie de POprigue, què 
Jait voir les objets plus ou moins éloignés qu'ilsue font.) Pars 
Optices, cujus vi & que funt proxima, abfcedere, & qua 
remota funt, proxima effe videntur, Magia lucis & nmbrz, 
magie, fem, PERSPEKTYWA kanfzt ná- dál y ná blifkość 
oka wypufzczenia zbliżaiąc lub oddalaigc: widomé obiekta, 

LA PERSPECTIVE ef bion gardée done ee tableau. Hac 
in tabulà leges & optices precepta diligenter funt obfervata, 
Ge, RSPEKTYWA doíkonale-icft záchowana: wtym 
obrazie. 

PERSPICUITE', fübft, fem.. (Clarté, ertet d’undifeonrs 3 
Perfpicuitas, .atis, fem, Fues GLARTE', GZYSTOSC wy- 
raźżność mowy. iáfność wyrozumialosé, d 

PERSUADE'. m. PERSUADEF, f. /oyez: DERSUA- 
DER. NAMOWIONY NAMOWIONA, 

PERSUADER, V. a€. (Faire eroire une chofè.) Aliquid 
alicui fuadere, Perfuadere, (eo, es, Daf, fuafum:) Cies NA- 
MAWIAC ná co. wmawiać co.w kogos *Tout fe monde eft 
perfuadé que; Perfuafum eft omnibuss. Omnes: perfuatum 
habent.Cic, "Cafy swiat ieft tego: rozumienia Ze; rozumie že, 
*Se perfuader, V mettre dans l efbrit, Ynducereanimum. Plaut. 
*Być tego zdania Ze, to u:ficbie ufozyé, 

CELUY qui perfuade: Suafór,. oris, mafe; Ge, MAMA. 
"WIACZ námawiaijcy Powod námową: do ezego« wiedacy, 
* Celle qui perfiade,  Perfüatris; icis, fem.. Bio, * Náma- 
yiaigca podmawiaigca;, 

PERSUASIF ,, ma(c;, PERSUASIVE fem; Perfuaforius, 
ria, rum, Suer. Perfüafibilis: & hoc: perfüafibile, adjeGt, 
Quint. PODMOWNY: PODMOWNA námowny. * IZ 
perle d'une imatiere perfuafroe,. Pefüafibiliter. dicit; Quint, 
ou appofité ad perfüafionem: orr'accommodáté ad pexfuaden- 
dum. Cic. * Mowi'námownie; námowif-by niewiem kogo. 

PERSUASION, fübft, Zem, Perfuafio, onis, fem, Cicero. 
NAMOW A podmowa; *7''ay fait. cela. à offre perfuafion. 
Id feci perfuafü ou inducti tuos- oz te fuadente, *Üczynifem 
oeh twoig námowa na twoie námowe, | * e fiis entierement 
dans cette perfuafton; Id'mihi: perfuafiffimum' eft. Brut, ad 
Cic. * Jeftem cale:tego-rozumienia,. wv tym rozumieniu. 

PERTE, fubit. fem; (Domage; ruiue;) Damnum, i,neut; 
Ja&ura, x, fem: Cie; STRATA (zkoda zguba, * Faire une 
perte, recevoir gnelque-eftheci Capere damnum, detrimenti, 
Cic. *Stratg fzkode iákg ponieść, *Fajre ou fonffir de gran- 
dès pertes, Magnam facere ja&turam, magnis damnis affici, 
Cic, *Wielkie znaczne-fzkody y ftraty ponofic. 

PERTE, (Ruine entiére;) Pernicies, ei, fem, Clades, is, 
an genit, plùr, cladium, Exitinm;. ii, neut, Gc. STRATA 
zguba offateczna klefka fzkoda, *Effre la caufe de Ia perte. ou. 
delaruize d'uneper[onne. —Alicui exitio, Cic, *Byó przy 
czyny ofta. tniego upadku y zguby czyiey: 

ON DIT une plaine à perte de vene.) Ingens & immenfa 
camporum planities, ci, fem. Longè latéque patens campo- 
zum zquor, oris, mafc, OKIEM mieprzeyrzane rowniny 

ola. 

ON DIT aufi, Des diftours à perte de venë, Diffüfa ni- 
mis oratio, Imodica oratio. Orationes immodice ou nimis 
difu, MOWA żadnego końca áni miary niemaigca, 

PERTINEMMENT, prononceg PARTINAMANT, adv. 
Appofité, Apte. Convenienter, Cic.. PRZYZWOICIE nále- 
Zyciedobrze. 

PERTINENT; prononceg PERTINANT, mafe. PER» 
TINENTE, f. adieft, (Propre, convenable.) Aptus: Idoneus, 
a, um, Conveniens, entis, ommgen, Pis, PRZYZWOITY 
przyzwoita máledyty. 

PERTUISANE, fübft, fem. (Arme-dè haft, forte de bale- 
barde, qui a un fer forte large.) Spiculi longioris. & latioris 
hafta, a, fem. BERDYSZ czyli czekam, Brot, 

PERTURBATEUR, fübft; mi: (Qui trouble 7e ropos.) 
"Tutbator, oris, mal, Liv, Perturbator, oris. MIESZAIACY 
wzruüfzaigcy pokoy pofpolity, niepokoy czyniący. Warchof 
kfotnik, 

PERTURBATRICE, fübft, fem.. (Cellegui troubles) Pera 
turbatrix, icis, fem.Cic, MIESZAIACA pokoy, klotnica, 

PERVENCHE, pononcez PERTT V ANCHE, (Herbe me- 
fria Vinca pervinca, z, fem, Plin. BARWINEK 
ziele. 

PERVERS, mafc, PERVERSE, fem. (Mefebanty cor- 
rompu:) Perverfus. Pravus. Depravatus, a, um,C/c. PRZE- 
WROTNY przewrotna zły ladaco. 

PER 
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PERVERSITE, fubft. fem. Perverfitas, atis,fem, Pravitas, 
atis, fem, Cic. PRZEWROTNOSC. 

PERVERTIR, V,a&. (Corrompre,) Pervertere, (to, tis, 
verfi, verfum. Corrampere. Depravare. AG, accuf. Ge Cefa 
PRZEWROCIO ná zIe,zepfowac. "Un pervertit aujourd' buy 
tout droit humain gr divin, Omnia divina & humana per- 
milcentur, pervertantar. Curt, *Wfzyftkie dziś Bofkie y lu- 
dzkie prawa przewrocone, 

PESAMENT, adv. (rue eramiére pefarte.) Ten, 
"Tarde. Lento gradu & anili. Plaut, POWOLI zwolna po- 
ważnie, "H marche pefummeut. Lento gradu, on tardé gra- 
ditur, "Stqpa z wolna powazuie. 

PESAM MENT fe dit auffi en guerre, Des foldats pofam- 
ment armeg, Gravis atmature milites. CIBSZKO uzbroiony 
Zofnierz. "Le contraire efl. Levis armature milites. Des fòl- 
dats armez àla ligere, *Praecima ief; zoinierz lekki letko 
uzbroiony. 

PESANT, m. PESANTE, f, (Qui a de a pefanteur.) 
Ponderofus, a, um, Gravis & boc grave: Par, Cic, CIESZKI 
CIESZKA Ciężar, wage w fobie malen, 

ÓN DIT en ce fens au figuré, (Cer bomme want fon pefant 
d'or) Decet auro bung hominem expendi, P/aut, ZEO- 
TEM-BY go trzeba odważyć. 

PESANT, (Lourd, appefanti-) Onuftus, a, um. Gravis & 
hoc grave. Cicer. CIEZKT ważący obciozony ciezgcy- "fer 
genx pefsnts & charges, Oculi graves, Firg. “Oczy obelg- 
Zone fnem. "ue refte pefante. Gravatum caput. Colum." Glo- 
wa ciężąca, “Rendre la tefle pefante, Caput grirarg, aggra- 
vare. Plin. "Cicfzkofé glowy fprawować, czynić. 

PESANT, (Lourd, tardif, (edit figurément de l'effrit.) 
Tardusaum. CIESZKI opiefzaty leniwy tepy co do rozumu. 
*I! ef plus pefam v pen propre pour lation, & P amre eft 
dent, Tardus. eft &parum efficax, alter cun&tator.Cic, * Jeden 
z nich cięfzki ynie zgrabny, a drugi leniwiec. 

PESANTEUR, fubft f, Pondus,eris,n. Gravitasatis, f. Civ, 
CIE SZKOSC ocigzalofé. "La pefanteur des membres. Gravis 
tis membrorum Ce, *Ocigzalosé ciafa, 
vitas capitis. Plin ot gravedo capitis, g 
* De lair: Coli gravitas.Liv. "Ciezkosé grubość p 
* Qui a unè pefanteur de tefle on qti y ef fijet, Gra 

avidinofüsa,um *Gielzkosé glowy, kátar czefto cierpigcy, 
nt de /'effrit, Ingenii tardi? 


ong 

PESANTEUR fe dit figuréi 
tas, Cie. OPIESZA ELOSC tepoté rozumu. 

PESCHE, fübft foem. (Fruit da pefcber-) Perficnm Pèri 


ficum malum ov pomum, i;nent, Plz. Comum. BRZOSKWI- 
NIA owoc. 


PESCHE, fübft.f. (L aflon de pefther dupoiTys:) Pifcatos 
üs,m Cic, ZJOWIENIE ryb.* Pete à la ligne. Pifcatushamas 
tiis. Plaut, ‘Łowienie ryb weda. *Pefebe à la main pour 
prendre dit poiffom diss les rochers, Pifcatus favatilis; Pie, 
* Lowienie scha chwytanie między fkafami y krzemyk 

PESCHE, ou Ze poiffom qu'on prend em pefthant. Pifcium 
captura,e,f Plin. POLOW ryb. *Nons vivons de la pefehe 
Ou dit poifòn que nons prenons. Hi hami nobis font queftu & 
cultu. Plaut, *Zyiemy z polowu z ryb ktore Towiemy. 

LA PESCHERIE, Lien où Von vend du poifon.Y Pifcaria, 
æfæm. (on dit-mieux L2 poiffonteric, ou /a bale au poiffon.) 
RYBNE iki, Rybaki, d 

PESCH ER, ou un PECHE’ fübft m, (comme l'on pro- 
nonce.) Arbre qui produit des pefches, Perica, æf. Perfcus, 
ci,f. Colum BRZOSKWINIA drzewo. 

PESCHER du poifon. Pifcari, (or, aris, atus fom.) Cicer, 
Pifces captare, (0,35,avi, aaum.) Ovid, .OWIG ryby. *Pe« 
Seher Ais ligne. Pifcari hamo: Suer. “Lowi wedkg. 

ON DIT par manière de proverbe, pour marquer lim» 
poflibiliré d'une chofe, ef comme fi vous me commandiez 
d'aller pe[iber dans l'air, ép de chaffer, avec des toiles an mi« 
lieu de la mer.) Jubeasumá operà pifeari in aere, & venari 
xete in medio mari. Pau, WZI,ASNIE iükbyé mi kazat nå 
powietrzu lowic zyby,álbo fiecizáftawiaé o moren ná zwierza: 
sowie o rzeezy niepodobney, 

PESHEUR, Dh, m. Celny qui pefthe.} Pifcator, oris, m. 
Cic. RYBAK co ryby tòwi przedaic y tym 2vic- 

DE PESCHEUR. Pifcatorius, a, um, RYBACKI. *Pne 
barque de peftheur, Navis pifcatoria, navis pifcatoriæ. Horiay 
wf, Plaut, *Czofn Todka rybacka, 

PESCHEUSE. Pifeatrix, icis, f. Pin, RYBACZKA. 

PESER, (Avoir du poids, efre pefant.) Habere pondus, 


gravem on ponderofam efe. CIĘZYC ważyć. 

PESER, (Efire d'un certain poids.) Pendere, (pone 
pendi, penfüm ) Pia. N'AZYC micé wage ink: 4 
cent livres fant nu. Nudus centum pondo cft. Plant PE 
ży fto füntow ná * Qui pefe une livre, Libris Zeg 
librale. *Funt ges, li pefè Une once. Uncialis 
unciale, adject, *Uncya ważący. par 

PESER une chofe daas. la balance ow avec un pofon. 5 
dere. Expendere, Appendere, Ponderare. Plin Plante 
ZYC co nå wage nå fzalach Alba nà przezmianie. 

PESER fe dit figurément dans les afemblées. (07 
les woix, maison ne lespefe pas.) In comitiis naat ni 
füffiagia, non ponderantur. RACHULX glofy Ale F e 

*Fn Fuge ne doit pas feulement pefor ce qu^ i " 
mais encore ce qu'il doit faire. Judex non folum quid p? i 
fed eciam quid deceat, ponderare debet, Cie. *Scdzicm n 
tylko to zważyć trzeba co može, ále y co mu fig. 80 
nié. *Pefor fes paroles, Appendere verba. Cic. "Way 
6 ie. 

R une chofe, fe dit figurément (La bien exa 
em confiderer Je poids © la mature.) Rèm ponderare, 
bus ponderibus examinare, Perpendere, Oe, Rem tt 
Perf: ZW AZYO dobrze rzecz, y rozfjdnie ig roftrzafiit 
(Me fait de lag de 
Hoc mihi egré eft. Hoc mihi eft dividiw. P/aut. TO n 
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dl (Eh confio y Promien e P 
jc, POMIESZANIE pofpofu nicporztlnie 
PESON, m. (Balance Romaine compofee d’un 
Jean, & d'un poids mobile fur le flean.) Sratera, æ, f 
PRZEMIAN, fükiennikow waga zwyczayna z gwic 
alka ná końcu ktory fig pomyka po znáczkach ` 
H PESON, (Que Ze E Se au Pour i'i SE 
Verticillusi,m. Pv. WARTACZKA u wrzeciona; 
PESTE, bn f. lie contagieufe. ) Peftis, Dh ` 
lentiaye,f /'IETRZE choroba 7 oy 
ON DIT d'un mefchant & d'un corrupteur, C’ efi E 
que cét homme-là; Peftis eft & pernicies. Geo, MOV 
złym czfowieku y gorfvacym ze ieft idk p 
PESTER, V.n. (emporter conre queiqu'um € 
peler conire diy.) Debacchári. in aliquem. Ter. P 
NAG klzé faisé hafafowaé ná kogo powflac. Sch 
PESTIFE'RE', mafe. PESTIFE RE'E, fem. GE 
effe.) Peftilenzi confütatus. Cof. Conza&tus, a um» Fa 
borans, antis, omn: gen. ZAPOWIETRZONY, L^ 
WIETRZONA. fi 
PESTIENTIEL, mafe. .PESTII ENTIELLE, Pom. 20, 
Jens, entis. omn, gen. Pefüfer, foo, ferum. Cic. D^ 
WIETRZONY, T 
PET, Dt, mafe: (Pear qni fore du corps de 1 engt ig 
Bruit) Crepicus üs m. Crepitas ventris, Cre, Pis, WI 
ony, odbytowy trzafk. Ap 
B, (Faire t pet.) Crepitum reddere, Plin, Cirig 
"nro, Dare erepitum, WIATRU przyrodzonego Hat. 
é: * Il afuit wm pet. Venter injuriam 


heet 


pelt 


fr. jj 
TARDER age forte, mettre Te petard devant. Ae 
infititio tormento valvas difrumpere, WYBIIAC di2 
tanem. 4 
PETILLANT, mafe, PETILIANTE, Gem, (2 H 
& fait bruit en craquant.) Crepitans, antis, omn. EC o 
SKACZACY cy trzafkaigcy gruchotaigcy 111210) o 
Il a les yeux petillaus, qui brillent, Scincillantes habeto, 
los, Eft oculis fcintillantibus ou micantibus, Oczy ma" 
igec ifkrzace. H 
PETILLER, parlant du bois echt Laurier qui fait d! A 
en bréng, Crepitare, (oas, avi, atum.) Pin, TRZASK 
w ogniu palac fie. d 
PETILLER, (Briller avec diat 6» vivacité.) Se? 
(o, 25, avi, atum.) Ovid, Micare, (0, as, micui, mid» 
ISK RZYC fie. ad 
PETILLEMENT;fubft.m. (Certain AU 
dans les jambes, comme ft elles effoient convertes de four 
Formicatio, onis, fem, P/iy,. TARNIENIE po ciele 7 
wilko. " 
PETILELLEMBNT: gui arrive au yetz. Scintilla 
enis;fem. Plin, BIEGANIE oka przypadkowe. di 
PETIT, mafe, PETITE, fem, (Qui m'ef par zr" 
parvulus 


art 


] 


PE 


li, 78) rzecz, maja rzecz, “Yne petite fieure. Febricula 
Ko H * Måla letka gorgezka. * En perit fouper. Parva 
ia yio Mart, *Mála lerka wieczerza, "Des petits wins, Le- 
wei: Cic. 7 Lerkie wina, * n petit onurage, Parvum 
fs ülum, Cic, *Letka robota, * Des petits poiffons. Parvi 
mm id Ter. *Drobne máľe rybki. *4yant trouvé petit op 
fi 1S Pretexte, Parvulam caufülam natus, Caf. *Ználaz- 
MPretekft letka przyczyną. 
TIT, (Enracourcy, en abrégé). Imprimer un- ow- 
men etit, ou en;perit. volume. Opus. in exiguum volu- 
T GH mandare. KROTKO zebraw.fzy. *Faire le portrait 
y i elu un en petit, In anguftamtabellam contrahere alicue 
Léen, * Mat porcrecik czyi odmalować, 
hif p PETITS, en parlant du menu peuple, Humiles,liums 
Phad. DROBNY lud pofpolftwo proftactwo. 
bei S PETITS enfans, Pueri parvuli, on infantes, mati 
dps eri parvi. Hor. DZIECI DZIATKI. 1 
ui, PETITS der animar, Catuli, orum, m, pl. Cicer, 
915,203, m, plar. Pied, Palli, orum,m.plur. DROBIAZG 
Wat? 12eczy;przychowek,iáko kurczęta fzczenieta gafic- 
Elo ge 
Bj, ire fes petits, Fetum ot partum edere, ponere, Cicero. 
wa? Parere, (Mor géneral.) Pai, Ferificare, (o, as, avis 
LN Plin, Ferare. Colum. Szczenic fig kociófig proficfig &c. 
fha TIT METIER, (Patiffrie fort mince v tortillée,qui fë 
tile E de [a farine & du miel ou fücre.) | Cruftulum. tor- 
è Cruftuli tortilis. CIASTA, 
PEN PETIT, (Pa zen 3 Parum. MAŁO málcko máfo co. 
tleh, T à potit. (Peu œ pen.) Paulatim, Tér. POMAŁU 
‘à bo ^malusku. 

SGPTITEMENT, adv. Exiguè. Medie, Tenuiter, Cic. 
E Ofzczeduie omale.. i 
x, UUTESSE, pb, (em. Parvitas, Exiguitas. Tennitas, 

dE, Cic. MAŁOSC nifkosé podfosé nikczemność. 
fon LIT ESSE de taille, Staturæ breviatas;& contratio,onis, 
wc. MAŁY wzroft, 
Da, DIT au figuré, (Confiderer. Dierf ou. fa Daft.) 
Stndere in fe fe, Pont PODEOSC fwoie uważać. 
Ja PPITESSE d'unfijet, fur leguel il y a peu de-chofeà dires 
wé Materia æ, fem. Phad. RZECZ mála bagatela frazka 
ag niegodna. 
"TRIFICATION, fubft. fem. (Terme de Phyfique.) 
ojo gement dè quelque corps en pierre; In lapidem con- 
bei onis, fem. W KAMIEN obrocenie. 
Wy DRIRIER, (Changeren pierre.) In lapidem convertere. 
Nr AMIEN obrocié, *Se petrifier, Lapidefceres. fco, Plim, 
pnih fie obracać, 
By. TULENGE. fubit. fem. [prononcez PE/TULANCE) 
Nyyvemen? accompagné d'infolence.) Pexlantia, æ, f, Cic, 
Ppr OLA rofpufta zuchwafość, 
th CULENT, mafe. PETULENTE fem, prononcez Per 
bet CEmporte', fougu: in[olenr.) Petmlans gerir. petu» 
Phoma gen, Cie. SWYWOLNY SWYWÒINA. 
ftin T'RIR e /a farine, Farinam fübigere. Depfo, (Dë 
pp) Car. MIESIÓ make nå ciafto, 
sel adv. (De guantiré,) Parum. Paulum, MATO. 
nm mis fabftantivement. (Peu on unr peu de vin.) Pas 
‘ha i. MAZO wina, Sin st depen. Vivitur parvo. Hor. 
We, Zeen (icobeydzie. * Faire pen decasdequelou un. Mis 
lopa Narvi ducere. Facere. Pendere, Cie. " Málo dbaé os 
Q^ Id pen de frais.. Exiguo. ` Parvo ou minimo. fumptu. 
n Vifym kofztem. 
Bug Dien, Paulatim, fenfim. Cic, POWOLI zlekka 
2e, 


rage en p 


HI ün PEU. que vons veuliez: y penfer, Si vel tantillum 
"ris, or attendas, ABYS tylko troche checia? pomyslic. 

ge, En PRE'S, Fermé,fert.Cic, PRAWIE waśnie iákby 
SAM 

Gol PEU A temps. Paulifper, Tantifper. Ter. KROT- 

torkim czafie. 

Ell de temps ou dans peu. Intra pancos dies, Liv. 

iedos, Cic, NIE zá dfugo w krotce. 

PEU PLUS. Aliquentóampliüs, Pauló magis. 
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PEU. 349 
Ge. TROCHE wiert, i M 

UN PEU MOINS. Aliquantó oz panlo miniis.Cic, FRO« 
CHE mniey. 

ÜN PEU auparavant, peu de temps auparavant, . Panlò 
ante, aliquantó ante ovaliquantópriàs, TROCHĘ przedtym, 
pierwey trochę.. E 3 , 

UN PEU aprés, pende tempt aprés. Paulóotraliquató poft, 
haud multó pelt, Ge, TROCHĘ potym. 

UN PElLaigre, Subacidus. Subacidulus, a, um, Cat; 
PRZYKWASNY kwaéniawy kwafkowaty.." Kn peu amer, 
mafc, Jn pen,amére, fem; Subamarus, ay um. Cano * przy. 
gorfzki, przygor(zka, * Kn pen bigarre, adieft. Submorofus, 
aum. Subdifficilis& hoc le Cie.” przydziwaczny przycudaczek, 
*J/n peu camus, mafe, Pa peu camufe, fem, Subfimusa um; 
Var. *praykleflego nola, "Ex peu doux,mafc, Vn peu douces. 
fem. Subdulcis & hoc. fuübdulce, Pin. Dulciculus,a, um. Cic, 
*Przyflodki ffodkawy ffodkawa, *. Kn fen crefpu, ‘mafo, Kn 
pen crefpué ,Suberifpusaum. Cic, *Kedzierzawy. "En pen dese 
honnefle adje&. Subobfcoenus, a, um, Cicer. * plugawy nic 
przyftoyny. * Kn pen dur, mai, Pn peu doe: E Duri- 
ufculus, a, um, Plin, * przycwardy. przytwarda, * Wn pen 
enroué, mac, Pn peu enroude, femi Subraucus, a, um. 
Cic. "Chrapliwy.chrapliwa, “Papen gras, un peu grae. mafe. 
Subpingnis. & hoc fübpingue. adje&.Ce/f:. "praytfafty otyly 
och, * Pn peu groffier,mafc, Vu peu gro[fiére, Im, (pare 
lant du corps) Subcraffus, a, umi. Vu pem groffer (parlant 
der meer) Subrufticus, a, um. Subagreftis é hoc fub- 
agrefte adject. Cicero * Przygrubian przygrubianka. * Vir 
peu gaillard,ma(c.. Vu peu gaillarde, fem, Hilarulus, a, um, 
*Przy wefoly.. "bm peu bumide, adieft, m, & f, Humidulus, 
a, um. Ovid, *"Mokrawy. * Kn pen impudent, male, Erem 
dmpudente fem. Subimpudens,. entis, omn. gen Ge, *Nie« 
wfydliwy. . * Fn peuim. pertinent, malc, Vn pem imper- 
tinente. fem. Subab(urdus, aum, Ge, * Zuchwaly, "Es peu 
divide, adjd&t, & f, Subluridus, a, um, Celf: Pia, *Snia- 
dawy. "EN peu noir, ma(c;, Es peu noire, fem. Subniger, gra, 
grum. Plaut, Nigellus, a, um, Var. *Czamiawy. * Fw peu 
obftur, m. He peu ob[cur. E adje&. fubobfcurus, Subnnbilas, 
a, um. Cic. Caf. * przycieruny. "EN peu odienx, m. Pe peu 
odieufe. em. ubodiofus, a, um. * Niemiely &c. * Pu peu 
outragenx, malc.. Kn pem outrageufe. fem. Subcontume- 
liofus, a, um. Ciz. *Zelzywy. * Vn peu pafle. adject. m. & 

f. Subpallidus, aum. Ce/f.. * Bladawy. "Pm peurude au tote 
cher. Subafper, pera, perum. Celf. * Chropawy. * En zen 
falee, fem, Subfalfus, a, um. *przyffony przyffona. "EN peu 
felz.adie&. m. & E Sordidulus, a, um, Plaut. *Nieczyfty 
nieochedozny nicochludny.. * Vn peu vilain, mafc, Vn pe 
wjilaine. Subturpis & hoc fübturpe, adje&, Subturpiculus, a, 
um, Cic, .* Brzydki, brzydka: trochę. j 

Craindre un pen, Sabtimere, Subvereri. Cic. Bác fe oke: 
wiać fig trochę. *Se deffér nn pen. Subdiffidere.Cie, *Niedo- 
wierzaé trochę. *Douter un peu, Subdubitare, Cie, *Powat- 
piwaé trochę; “Se douter un peu, Subolere. Subodorari, Ter. 
* Domyslaé fig trochę, * Se mettre un peu ep colere, 
Subirafci , (or, eris iratus fum.) Cicero. * Rozgniewaé 
fig troche. 

PEUPLADE, (ubt. fem, (Colonie qu'on ege pour peite 
pler un pays.) Colonia æ, fem. Cicero, : OSADA kraiu no- 
wego ludźmi, zálndzenie Krain. 7 Envoyer denouvelles pen- 
Hades, Novas colonias deducere, Ciceron * Nowe ofady 
pofylaé dokąd do kraiu iákiego lub wfi lub. máietnosci 
lub miáfta. , 

PEUPLE, fubit. mafc, (Nom colledlif, affamblée de pera 
Inner, qui habitent: un pays.) Populus, populi, mafe. LUD 
Ludzie. 

PEUPLE fe dit'particulicrement (Des babitans d' uno Vil 
le.) Populus, mafe. Plebs, is. fem. ou Plebes,.is, Cic. PO- 
SPOLSTWO w mieście gmin.. 

Embraffer le parti du peuple ou. Ie prendre,  Amplc&i plee 

bem, Cio. Trzymać ftronę gminnychdtronç pofpolftwa.* Caref> 
fer, flatter le peuple. Permulcere & tractare plebem, Livi 
*Uymować fobie polpoltwo. "Gagner pen à peu le petit pene 
ple. Facere fibi plebem fuam. Ter. *Ziednać fobie powoli y 
przerobić ná fwoig ftrong pofpolftwo. 
LE PETIT peupleyle menu peuple, leconmun du peuple, Plebs 
on infima plebs, fem, Plebecula, vulgus. Cie, Perf. PO- 
SPOLSTWO gmin profty morfoch, 

DU PEUPLE, Popularis & hoc populare, adject. Plebe- 


Eat ais 


350 PEU. PHA. 

us, a, um. Ce, POSPOLITY gminny. *Ořdonnance du peu- 
je. Plebifcitum, ti, nuuts Cic, “Utawa polpoltwa, Wiele 
kierz, 

A 1a facon du peuple, Populariter, adv, Cic, Po pofpoli- 
temu 1 

PEUPLE fe dir aufi Du petit poifóu, de 'alevim, qu'ot 
jette dam: les eflangs poar es. peupler, Populus, i, m. Colu- 
melle fè fert de ce mot pour exprimer les effains que font les 
moches «à miel DROBNE rybki do zárybiania, Roy 
pizezor-mfodych; 

PEUÜPDE' o; PEUPLIER (rire) fübft, ma(c, Populus; 
fem. Hor. TOPOLA ` Topolinà drzewo, 

PBUPEE', malc. PEUPLE'E, fem, párt, pal. & adject 
(Où il. y'a bien du peuple; Populis frequens, LUDNY Lu- 
dna oda, , n 

PEUPLER, (uin lieù. une Vile) Urbeii civibus fre- 
quenare; Cie, OSADZAC Ludżmí miafto, * Penpler une 
Yilled'enfans, Augere civitatem procreatione liberorum, 
Plaut. *N&pefnié miáfto dzicóii. 

PEUPLER we vigne, (Ja provzenér, où y mettre du tous 
wean plant) ` Fvequentáre ot propagare vitem, Colum, Hor, 
SADZIC látorosle. * ue vigue mal peuplée., Vincà clavata. 
Plin. “Winnica de fadzonà. * Péupler un efldnp, y jetter de 
Jalevin, Ova pifcium in ftagnum immittere, op populum, 
*Záxybiaé fadzawkę ftaw. 

PEUR fubit. fem. (Pafon Ue Pame qui luy fait brain- 
dre lesiebofes nuifibles,) Timor: Metus. Formido.Cic. BO- 
IAZN námictnosé ná umysle ktorą figobawiamy rzeczy fzko- 
Aasch, 

AVOIR PEUR: Timere. Meng, Formidare. Cic, BAC 
De Ickaé fig zlgknaé fig. 3 

Qui eut bien petir, ce fit moy? Qui mori timore, nifi ego. 
Petr. Kro fig náywiccey nabrat ftrachu, iá icem. 

Donner ou faire de la peur Wauelqu un, Facere. Injicere, 
Incutere. Inferre. Intendere. Objicere alicui metum oz ti- 
RE Cicer. Quint. Záltrafzyó ftra(zyó kogo zátrwozyé 
1 go. 

QUI A penr. Homo formidinis plenus. Cic." Formidolo- 
fus Meticulofus, a; um. Cica Ter, BOIAZLIWY ten co fig 
boi co fig Igka. 

QUI FAIT peur, (Qui intimide.) "Teribilis & hoc terri- 
bile, adje& Territans, antis, oron. gen. Cic. Lio. Terrifi- 
cus, a, um. Ovid. STRASZNY fzkaradny. 

SANS PEUR. Impavide. Intrepidé. adv, Cic, BEZ boiá- 
Zut dt — 

PEUT ESTRE. Fortaffe. Forraffis, Forfitan. Pork ode, 
Cic. PODOBNO. 

PHAISAN, obit. mafc, (Orfeau d' beau plumage cy fort 
e[timeé dans les bonnes tables.) Phafianus; i, malc. Mart, BA» 
ZANT prak przedni uftolow. 

PHAISANNE, fabft, fem. (La femelle du phdifan.) Pha- 
fiana, æ, fem. Prin, BAZANTKA famica. 

PHAISANDIER, (Qui nourrit d dleve des phaifans.) 
Phafianarius, ii, mafc, Pau. Zut BAZAN'TNIK co o 
Bazantách má ftáranie, 

PHAISANDERIE, fbh. fem. (Le lien on Zeg éleve des 
Phaifans.y Phalianaría, e, fem, BAZANTTARNIA micyfíce 
ná chowanie baZantow. 

PHALANGE, fübft fem; (Gros bataillon carr? propre aux 
Macé doniens,) Phalanx, genit, phalangis, fem. Liv, POEK 
rota W Kiadrak fzykowana. 

PHANTOSME, fübít,mafc. (Sorte de fPetlre, qu'on croit 
voir la nuit, fate vifion.) Spe&rum, vifum, neut. Cicero, 
Phantaíma, acis, gent, (mor grec.) Plin, Larva, wfem, Plaut, 
STRASZYDEO vidowifko, mara. 

PHARMACIE, Dt. fem, (Partie de la Médecine, qui 
concerne la préparation des vemédes.) Medicamentaria, ars, 
artismedicamentariz,P/js, APTEKARSKA náuka robienia 
Ickartw, 

PHASEOLES, fubit. fem. (Efece de légume.) Phafcos 
lus, li, mafe, op Phafelus, mafc, Co/um, BOB Abo groch 
Turecki? |, 

PHEBUS, (Parler Phebus, iire nune confufion de beles 
peroles, qui wont aucun fens.) Voces inopes rerum proferre, 
& nugascanoras DZIWNE [rzeczy prawić w pięknych ffo- 
wach 

PHE'NOMENE, fubt, mafc. (Effet apparem dans le 
Ciel & fiur Ta ferre.) Phenomena, orum, neut, plur, WI- 


PHE. PHI PHL. PHO. PHR. PHT. PHY 
DOWISKO nowe ná nicbic,widok, przypadek ofoblifi 
zwyczayny nàziemi. F S 

PHILOSOPHE, fubft. mafe, Philofophus, i, male 
äre profetfor, onis, mafe. Cic, Cerf. FILOZOF: ` ap 
Ily a en anciennement quattre fettes principales dè 3" 
Water, La fete d' Epicure, la fette des. Stoignen It [e philo: 
L Académie de Platon, & la fette d'Ariffote. Or 
fophorum fe&ta, Epicurca. Stoici, Academica: AË 

Cztery z dawna byty fekty álbo ftrony Filozofow us 
'To icft fekta Epiküreyczykow, Sekta ftoikow. Sekta Ay: 
damikow álbo Platonikow, y fekta Perypatecykow Albo 
ftetelefowa. el 

PHILOSOPHIE, fubit, fera, (Efigde de Ja mature SE 
da morale.) Philofophia. FILOZOFIA náuka okolo 7 

rzyrodzonych: wízyftkich 4 y obyczaynych. 77 
P'RHILTRE, fubit nate. Wee amoureux oi qu 
tre de Pamour.) Amatoriuti poculum, Sacyrion, ii neut kp 
Poculum amoris. Hor, CZARY má ziedhanie milosci U 
trunek fzezarowany zálotny. yim 

PHIOLE, obt, fem. (Petite bouteille de verre.) re 
bus vitreus, nimbi vitrei, mal, Ampulla vitrea, 91^ 
Lagena vitrea, AMPULKA karafinka bańka. ah 

PÉTITE PHIOLE. Laguncula vitres, ze, PLA o. 

PHLEGMATIQUE, Adje&. m, & f, Linger 
tuitofus, FLEGMISTY. p 

PHLEGME, Dh mafe, (Pituire deift) Phlegm 
tui, FLEGMA wcielé ludzkim humor icden ze e, 

PHLEGME fe dit en ce fens au figuré, (D'une d 
6 tranquillité d'ame, qui ne s'émieut derien.) Anim dj: 
quillitas, atis, fem. Ce, FLEGMA | miemastie: pus 
mośći umyHu powoliegohumoru bez popedliwosci n4y!" 
fzey. 0 
PHOSPHORE, fubit, mafe, (La planette de Fam) T 
fphorus, ri, mafe. Lucifdr, feri, mafz, Mart Virg. * 
"TRZENKA gwiazda záranna, a 

PHOSPHORE, (Qu'on appelle pierre de effi 
T'aimant de la lumiere, qui eftant expofée au foleil pe” cni 
quelque temps, imbibe tellement fa lumiere, qu'elle ls 
en un lieu obícur, auf long temps qu'elle a demeure ` 
recevoir.) Phofporus,i, mafc. SEONEGZNIK, kámie? 
neczny Alba kámien Bonońíki,inaczey {wierlik kámitne, fige 
kámieñ wyftawiony na foficu czas nieiaki rák w Oe Zi, 
tla nábiera ják gebka wody, y potym $wiao daie WU 
no$ciach. y $wieci rák dfugo, Dk dugo byf ná floncu 
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ntium, Celf: Phrenefis, is, fe 
SZALENSTWO«choroba. j 

PHRE'NBTIQUE, dief, m, & f. Qui a la ppt 
Phreneticus, a, um. Gel. SZALONY záwrocenic g0% 
amyffowcierpiacy. Jy af 

PHTISIE , Op, fem. (Maladie du Ain alina Py 
caufo une Gare étigue, qui dé[fecbe l'habitude di Chin, 
Phrifis, is, fem, Colum, (mot grec.) Palmonum ost As 
onis, fem, SUCHOTY choroba přucow zawrzedziðlj! Y 
ktorey pochodzi gorgczka uftawiczna fufzgca wilgoć P^ 
dzong. 

PHTISIQUE, adjé& mafe, & fem, Phehificus, 5 "^ 
Petr. SUCHOTNIK, 

PHYSIONOMIE, fübft, f. Oe qui enfeigne AT 
fire Pbumenr & le temperament. d'un homme, par Ze 
tion des traits de fon vifage;) Infpe&io cujufque nant e 
vultu & corporis habitu, Ars pernofcendi indolem homi?" ig. 
totà facie, Per. FILY ONOMIKA náuka poznawania Bei 
dzenia y fklonnoféi przyrodzomych iákicy ofoby 2P% 
nia y z fktadutwarzy. Di) 

, PHISIONOMISTE, fubft, malc, Phyfiognomom ^y 
miafe. Cic, Metopofcopus. FIZYONOM ztwary P!^) 
dzenie y komplexya poznawaigcy. 772] 

PHYSIQUE, fubit. fem. (Science des chofes nair ajo 
Phyfica, æ.Cic. FIZYKA náùka rzeczy przyrodzonych 
zofii część, d 

LA PHYSIQUE q' Arifote, ou fes livres qui trot! 
la Phyfique. Phyficayorum,neut, plur, Cice FIZYKA 
Aryftotelefowe, 

PIAEFÉ« 
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3 PIA. PIC. PIE. PRU. 
SR, fubit, fem. (Démarche pompeufe d fiére, qui 
h E de la réng dr de la vanité.) Faltofa ambulatio, 
i æ ambulationis, fem. STAPANIE. gurne zfantazyg y 
di Pod boki fie podparfzy. 

IAFFER , Je pair, (Marcher avec fierté, en fe con- 


Tlerant, Magnifice ie circumferre, CHODZIC fzaflai2c fig 


Deem flapaigc gorno patrząc po fobie. 

PIAILLER, on difoit autrefois PIAULER, (Mot qui ex- 
P ry des petits ponjjins.) Pipire, (io, is, ivi, itum.) 
ISZOZEC iáko pifklta mae. SEET 
CS lAILLER, fe dit figurément en parlant du cri des feme 
M C des enfants, Vociferare. Clamitare, & vociferari, de- 
so; Lr». (Mot bas & populaire.) PISZCZEC nicwlaónie o 
ione enia biáloglowfkim ydzieci; flowo francufkie. podle 
me IMLLERIE, fubit, fem.  (Crierie importune des fem- 
MD Ociferatio, omis, fem. Cic, WVociferatus, ús, mafe. 
nag (Mort bas & du peuple.) KRZYCZENIE trzefzczenie 


vido pianie, co do hafafow wdomu zwla(zcza biafogto-. 


maA ALEUR, (Qui crie tofijours fans fujet.) Clamator,oris, 
* ra Cic. ou Clamofus,a, um Quint. WRZESZCZ co ue 
Se krzyczy wrzeízczy hafaéuie wdomu bez przy 


4, ALEUSE, (Vne femme qui ne fait que crier dans fon 
bai tque.) Clamofa mulier, ou Glamatoria, clamofz ou 
Seen mulieris, fcm, Pie, HAZ,ASNICA biáfogfowa 
u. 
(Mots bas & populaires.) Sfowa podte profte francufkie. 
IG on PIGYERD on Pivert, Oifeau qui pique les arbres 
i fon bec.) Picus, ci, mat, Picus arborarius, Picus mare 
di icis arborum cavator, oris, mafe. Bis, DZIĘCIOŁ. 
ptak, 
p LGORE'E, tt. fem. (Petite guerre, pillage, la marate 
5 Latrocinatio, onis, fem, RABUNEK grabież lupiez 
EK nieporzgdna Rozboy. *4Wer À la picorée,. Prædatum 
* " Rozboiem chodzić. 
P ot bas.) Slowo francufkie podfe, 
im Jore, mate, PICOTE E, fem, Marque.) Variatus, 
A ertin&has, Interpunétus, 2, um, POZNACZONY po- 
cona, *Picoté ou marqué de petite «érolle,  Narulis no» 
Dr, ^Ofpowaty- nå kim spe ofpe. *De rafibes de ronf- 
ris Lentiginofus, a, um, Lenticnlis varius, a, um. Cicer. 
Zo piegata, 
me OTER, V. a&. TACHETER, Variare, Maculare, 
DUE Interfinguere, Pia, POZNACZYC PO- 


ta SOTER quelqu'un, (Luy dire quelque chofe de fachen 
pe animer, dr le faire emporter.) Aculeis ou aculeatis vere 
Aliquem pungere. GNIEW AC drażnić kogo. 
Mot bas & du difcours familier.) Sfowo podte, potoczne, 
AIGOTERIES, fubit. fem. (Attaque de paroles aigres.) 
Qj; eb orum, mafe, plur, ou verborum acculei, mafe. plur. 
SSLOWA tkliwe nraZliwe przycinki. 
ij COTEMEMT, lubit. mafe, Pun&io, onis, fem, Pun- 
d'An, æ, Plin, TARNIENIE po ciele 
D» ICOTIN, pb, mafe, (Petite mefure à donner de La- 
jd aux chevaux.) Corbula, æ, fem. Pin, MIARKA 
d Obrok koniom dai. 
D SN fubit, fem. (Oifeau qu'on apprend. à parler.) Pica, 
^A. Ov, SROKA ptak ktorego gadać uczą. 

t N CHEVAL pie, (Marqué de blane dr de noir, comme 
Lie) Equus maculis albis & nigris interftindus, SRO- 

T Y koni,frokacz. 1 

DA $ can(e, qui babille comme une pie, Pica, x, fem, GA- 
NK froka. 

k Petrone appelle unc femme qui caufe, quand elle a Ja te= 

m le chevet, (ou comme l'on dit) les pieds chauds, Pica 

Zënse y Biáloglowa fzezebiotka wielemowna. 

Am OE, fubtt, fem, (Morceau de quelgue chofe.) Pars, 

n fem, Cic, SZTUKA kawat. 

UM ECE, CMorceau de quelque chofe rompue, Fragmene 
|l, neut, Cic, KA AE, ufomek, 
(y, PTITE PIECE, Partienia, a, fem, Plin, KAŁEK ep 
QR PIECES oupieces à pieces Fruftatim, Plant, Cic. 
KAMI káwařami, częściami. 
Mettre en pieces. Difcindere. Difcerpere, Concerpere. 
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Comminuere, Ter. Cic, Nä fztuki pokraiaé porgbac. 

ON DIT en ce fens L’ armée a gg taillée ep pieces, mife 
en pieces, pour dire défaite, détruite. Celfus, Pufus, Cone 
cifusfüit exercitus. Liv. Cie. WOYSKO, w pień wycięte 
wyfiekli woyko, zniefiono zewfzyftkim., 

ON DIT aufi dVn médi[ant, qu'il a mis: en pieces la re- 
qutation d'une prerfónne, Vaceravit, Dilaceravir. Difcerpfit. 
Difcidit.. Concidit. alicujus. famam, Ce, POSZARPA£, ná 
okt igzykiem ffawe ludzką podart: 

Il emporte la piece, pour: dire: I ef fatirique - é-mordant. 
"Mordax eft, Hor, Przycinaigcy w- moie: igzykiem.docina- 
Ier, doymuiacy,. ufzczy pliwy.. 

PIECES, fe dit des morceaux dont on fait diver[es figures, 
& qu'on applique für des tables:& fur des cabinets, "Veffella, 
Tefferule, arum, fem. plur, Pis, SZTUKI do-wyfadzania. 
*Fu pavé fait de ces pieces, Teflellatum. pavimentum,iyneut, 
Suet, *Podloga: wyfadzana pofadzka, 

PIECE de drap, ou de:toife, Panni ou tele: volumen, inis, 
neut, SZTUKA. fükna. Poftaw. Sztuka plotna polfetck, 
* Piece de terre. Modus agri, mafc; Hor, ^Sztuka gruntu ro- 
la czyli włokaczyli pořwłoczek. 

PIECE de:four,. Tartre, Opus. piftorium, CIASTO fztu= 
ka od picca w(zelka placek Tort, 

PIECE de monnoye.. Numus, ou nummus, i, mate, Cicer, 
PIENIĄDZ. 

PIECE de vine. Vini.doluum,.ii, neut, Colum: SZTUKA 
wina wízelaka, iáko to Beczka okíefft Antaf baryla kufa 

PIECE d'artilerie. Tormentams bellicum, i, neute AR- 
MATA, fztuki Armatne.. 

PIECE fe dit des ouvrages de Pont dr de Pest. Opus, 
Operis, ncut, PISMO: Księga. wíze)ka rzecz z druku lub 
pifmem wydana, Iub fztnka.kunfztu. iákiego Abo rzemiefta, 
"Ee belle piece ume piece bien trauaillée, Opus fummo arti- 
ficio fa&um, ou affabre faltam, Cic: *Pickna fztuka lub księga. 
*(Si c'eff nme; Bord on:dira.). Simulacrum. fingulari operà, 
artificioque perfe&tum.Czc;. “Piękna fztuka. rznieta lub. odle- 
wana, "($2c'ef 'nmtableauon dira.) "Tabula elegans, per- 
fecta, elaborata. Cice. “Piękny fztuka malowana | 

PIECES en treme de- Palais.fe dit de tont ce qu'on a écrit 
€ produit danz uti. provése, Lite inftrument, orum, neut. 
plur. Quint.. DOKUMENTA,do fprawy fluzace wfzelakiey 
pápiery, y prawne dowody 
ON DIT Faire piece; joüer.piece à quelqu'un, Aliquem de- 
ludere dolis; SZTUKĘ, komu wyrządzić, 

ON DIT qu' En bommes efl tout: d? une piecey qu'il ne fé- 
chit point, qu'il ne fcait point. s'accommoder an monde. Hoe 
mo rigide indolis, homo aufterus & triftis Qui eft moribus 
rigidis & aufleris, Qui humanitati fe nonaccommodat. Phed, 
Nienzyry nieuprolzony czlowick.ktory fig nie da użyć gru. 
bin nieludzki nieprzyiacielfki, 3 

PIED, fübft. malc. Pes, pedis; mafe.. NOGA, * Petit pied, 
Pediculus, li, mafé: Plin. * Máfa noga, nożka. 

UN PIED BOT. Scaurus, ri, malc. Hor, KRZYWO nogi 
lub koftek krzywych: * Qui: ale pied plat comme une oye, 
Palmipes, edis, omn, gen. Din, Plancus, a, um. P/im, 
Plafkonogi. ` 

QUI A 7e pied toti d'une piece comme Le cbeggt, Solidipes, 
edis; omn, gen, P/iz.. KOPYTO-nogi co nogę calą må o- 
icdnym kopycie ko Korn, 

QUI A Je pied fourcbte comme les beufs,  Bifalcus, a, um, 
Plin., Bifidus, 2, um, Ovidi. Kopyt rozdwoionych iáko wot, 

QUI A Je pred divifë- emdoigtss, Digitatus, ay nm, Piu, 
Nog palczaftych, 

QUIA Zes pieds tournezen-débors:. Vulgus, apum, KRZY = 
WONOGI; nogi zewnjtrz: wykrzywione, maigcy. * En dee 
dans, Varus, vara, varom.. Bän, Compernis. & hoc comper- 
ne, adje&, Piag, *Kxzywonogi: nogi: wewnątrz wykrzy- 
wione maiqcy. 

PIED, (En tant qu’il appartient & I bomme:)} NOGA co 
do czfowieka, *Se tenir fur un pied. Uno inpedè ftare. Hor, 
"Staé na iedney nodze, *Se tenir tantof fur vs Med & tane 
tofl fur l'autre, Alternispedibusinfiftere. P/iz, *Ziedney nogi 
ná druga poftawać,* Naiftre les pieds devant Nafciin pedes, Plin, 
*Nogami fięrodzić ná świat z żywota mátki,* Mettre pied à tere 
Te, defcendre de cheval, Ex cquo defcendere, ad pedes defis 
lire.Liv.Cic. * Zfiadaé z konia, * Mettre pied a terre, defcena 
dre d'an vaiffeau. Defilire de navi, Cef; Excenfum è na- 
vibus facere, Liv. * Zfiadaé wyfiadać z okrętu, * Merre le 
pied 
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pied bors du logis, Efferre pedem domo, Cie. Promovere pe: 
dem domo. Cie. Promovere pedem domo, Phed. *Noga wy- 
nisé z domu. *Marcher A pied. Incedere pedes. Firg. Pedi- 
busire. Ier facere o ambulare pedibus.Cic. *piefzo chodaié. 
* Marcher àclocbe pied. Alcerofüfpenfo pede incedere; *Chrg- 
mié "Ho mieux du pied que moy, Longe me pedibus eft 
melior, "Predzey chodzi niż iá. * I ef plus baut que. vous 
d'un pied dr demi. Seíquipede. eft, quàm tu toto longior, 
Plaut, "Ná poltory ftopy wyZ(zy ieft odciebie, 

Pa[fer ute riviere a pied oc. ` Siccis pedibus flumen tra- 
nare, tranfire, trajicere. Cal. Suchą noge rzekę przebyé. 
* Prendre pied. dans une riviére, Vadum in aliquo flumine 
tenere, "Brod znaleść, nápasó ná brod w rzece iákiey. "H y 
a pied par tour dans cette riviere. Vadofum et boc flumen, 
"Vadofus eft amnis. Ce/: "W(zcdzie brodem przyedzie przeie- 
dzie tę reke. " Fe. perds pied. Deftituit me vadum, Liv. 
*Zgubilem brod. *Avoirpied, Suftineri vado. * Mám brod, 
* Le fleuve trop rapide dny fit perdre pied & il fe noya, Rapi- 
dus Ruvius ei fübduxit pedes & mealit, ou abftrexit hominem 
malam crucem, P/au, *Ná byftrey rzece brod ftraciwfzy u- 
tonat. 

ON DIT au figuré, Perdre pied dans une affaire, Tn alis 
quo negotio deprimi. Alicnius negotii mole obrui; POBE A- 
DZIC przegrać w (prawie iákiey, podrwić, pokawié. 

Ba[liment qu'on fait de plain pied, /Edificia que plano 
pede Bunt, Miir. Oicdnym Hëtze Alba rowno izba zizby 
pokoy z pokoiu budowanie. "Der chambres deplaim pied. 
Conclavia, qua: fant plano pede: "Pokoy z pokoiu, 

Attendre fon ennemi de pied ferme, bardiment, fans crain- 
dre, Audater, impavidè, imperterrité hoftem expe&are, op- 

erit Czekać ná placu nieprzyiscicla odwaźnie 

LES GENS de pied dans une armée, (P Infanteri 
tes, cum, malc, plur Ce" Peditatus, üs, m.Cic. PIECHOTA, 
Pici w Woylfku. * Troupes dè gens de od, Pedeftres copie, 
pedeftrium copiarum, fem; plur. *Piechota woyfko piefze. 

Mettre nne armée fur pied, lever des troupes, Colligere co- 
pias , exercit, Spifywaé woyiko Rekrutowaé záciągać. 
* Naus avons unearmée fur pied, Exercitù habemus paratü. & 
inftr&ü. “Mamy woylko gotowe. *Gagner an pied, s enfiir. 
Dare fe in pedes, in fugam. Plant, In pedes fe coniicere. Ter. 
*Nofzka Pán, nciec, "Lafcber fe pied. Pedem referre. Phed. 
* Uftapié cofngé (ie uciec. 

PIED fe dit des chofès imauimdes. comme Le pied des Al- 
pes, d'une montagne, d’un rocher. Montis radices, radicum, 
fem plur. Ge- DOE, fpodek pod gora pod fkatq. * H refolut 
de camper au pied dela montagne. Ab infimis radicibus mon» 
tis caftra facere conftituit, Col. * Poflanowif obozem ftangé 
pod gorg. 

LE PIED d’un arbre, Arboris truncus (Jorfqu ilef coupe.) 
Colum PIEN drzewa ściętego, Szczep fadzonego. * Ha fait 
cent pieds d arbre dans fon jardin, Centum arbores poni in fuo 
horto curavit, *Sto (zczepow w'ogrodzie fadzić kazat. 

LE PIED d'un Dr, Peslefi, NOGI ulofzka. * D'une 
fable Pes meufe." * Nogi ftolowe. 

PIED d'aflal, ou la bafe d'une'colomne ou d'une [atus 
Stylobata, æ, fem. Piir. PODSTAWEK fpodek flüpow fny- 
cerfkich, Abo kámiennych Stolec, 

PIED fe dit au figuré dans les manieres fuivantes, Mettre 
un malade fur pied, remettre quelqu'un. [ur pied, Sufcitare. 
Exfufcitare aliquem. Hor, Relevare aliqnem ex morbo. Cic. 
Prayprowadzié chorego do zdrowia poftawió go ná nogi. 
*Se remettre für pied, Convalefcere ex morbo,  Recrcari ex 
morbo. Gic. "Podniesé De z Tofzka po chorobie, *7/ a ed ton- 
1e [a nuit Dr pied, Non requievit hac noĉte, non vidit fo- 
mnum oculis fuis, PZant, "Cat noc niefpaf. 

PRENDRE quelqun an pied levé. In ipfo articulo oppri- 
mere aliquem. Ter. Captare aliquem. Pia. Aliquem im- 
paratum nec opinantem occupare,  NIESPODZIANIE ná 
kogo nápaśé n& uczynku zfapaé. 

Prendre Je chofès au pied de [a lettre, Res adverbum ac- 
cipere, interpretari. PO PROSTU rzeczy brać y rozumieć. 

Prendre adi [e contre-piéd. de ce qu'on nous dit, Acci- 
perc aliquid in aliam partem ac di&um fit. Aug, ad Heren, 
AWewfzyftkim byé (przeciwnym. “Tout A reu[fit à contre- 
pied. Infeliciter, infauft& omnia illi fccedunt, * Ma fzczęśćie 
we wfzyftkim mu fig (zczesci iák ręką o dai, 

Prendre pied fur quelqu'un, wotiloir faire comme luy. E- 
xemplum capere de aliquo, Ter. Przykfad brać z kogo przey = 
mowaćgo ná ficbie. 


PIE. 

Aller pied & pied dans nne affaire. Rem pede 
movere, conficere, perficere. Cicer, Noga zi 
bie wfprawie Bier poftępować, 7 

PIED fe dit proverbialement dans les expreffions fu 
Hla tronvé chanffure à pied, il a tronoë qui luy refi» 
tient tefle; Valentiorem fe adverfarium natus eft. 
kofa nå kamicń,fwoy n4 fwego, táki ná tákicgo. ndil 

ON DIT, Pn homme d deferre des quatre pieds PAra 
a efe fi bien vepoufë dr contredit qu'il ne fcait plus que E 
nique faire. Omni rationis prafidio dejetus, md. ü 
mutus & elinguis fa&tuseft. JUZ niewie gdzie glowa nce y : 

I! tient pied à boule à fon travail, A ne le quitte uH 
fidet operi, opus naviter pertendie, ANI ná krok icden 
odftapi od roboty. d 

Ü ne fe mouche pas du pied, pout dire qu'i eft fn e 
difficile a furprendre. Huic verba. dare difficile eft» Ter. P 
vis eft emun&e, huic verba dare nemo poteft Phad. 
obrotny nieda De w pole wyprowadzić. 

Ilurera piedon aifle de cette affaire; pou 
quelque profit... Aliquid lucri ex bac re unde abradets ' T 
tticabit. Oberwie on co z tego nie puści on tego bez ie i 

Reduire quelqu'un ati petit pied. Deprimere aliquem, Ze i 
fümmas anguftias adducere. Geer, ow in anguftum. Zeg! 
kogo ufkromié upokorzyć, : 

Poe tirer une dg du pied, furmonter quelque dificulte 
Jortir d'une affaire qui domnoit de P'inquidtude. Se àre SC 
cili& anxià diffolvere, expedire. Cie, "Przebyé reet 
trudną wynisé z klopotu z turbacyi z nicbefpicczeńltwa, " 

ON DIT ou ba homme aen un pied denez, 
été trompé dans fès efféraunces. Hac fpes cnm feuis vn 
Ter Voyez NEZ. NOSA doftat nå (ze$é pitdzi Ofzoka 
cdrwit fig náczieia go omylifa. 

Il croit tenir. Dieu par les pieds, quand une 
réüffi. Digito fe coelum attingere putat, ubi res 
dit. Cic, Rozumi że Pána Boga zá nogi obfapil. ` dini T 

ON DIT dw vieillard. Quila déja un pied AA i 
fife. Jom capularis, cu acherunticus eft, Plaut. Juzie 
noga wgrobie ftoi: mowiąc o aen, AT 

ON DIT populairement. De celny qui a trop bet ag 
mis le pied dans la vigne du Seigneur. Madidus eft, F^ 
ou Matens cft. Petr, OPIE fig, m. 

A PIED fe dic adverbialement en ces phrafes. fre Ze 
n avoir ni cheval, ni carroffé,. w avoir point d'equipage: 
pedes, comme adverbe, Quint. Curt. PIESZO bydź. é 

PIED de Ho», (certaine mefure contenant douze ponce 
chaque pouce, douze lignes.) Pes, pedis, mafe fir. 
miara álbo piędź wielka o dwunaftu calach. 

(Le pié des Anciens Romaids eftoir divi! 
ces, minutes & doigts, ayant. quatre Palmes, e 
&.feize doigts. ) Stopa Rzymíka mäi pic 
calow dwanasie. 

UN PIED dr demi, Sefquipes, edis, mafe. Vare 
REY ftopy. S 

QUI A nn pied (v demi de aue fens, de hant & qe 
Se(quipedalis & hoc le, adject, Scfquipedaneus, a, um. 
NA poltorey ftopey Iwer y went, Sr: 

PIEDS droits, (pieces de bois qui font le jambage 77 
porte ou d'une fenefire.) Abr axre&tarius, afferis arrectart, 
Vitr. ODRZWI okna. » 

PETITS PIEDS fe difent (Du petit rof comme dë Wer M 
cailles.) Mollicala efeæ, arum, f. plur. Planes PRZYS 
CZKI, 

PIED 4" Aloüettey 
lida regalis,æ, rcgalis.f. Z.AKOTNE ziele. 

PIED de dee, (Herbe.) Pes leporinus, i 
humile,n. OWIECZKI ziele. icle 
PIED de Milan, Herbe.) Milvinus pes. WRONIA nog gi wi 

ON DIT C'eff un pied poudreux, parlant des $097. jM 
Gr qui font venus de fortune, Novus homo. Cic. Filius Za 
ne. Petr. NIE KARMAZYN, czlowiek. niepewny DR 
niewiedzieé fkad rodem fzezęściem wyniefiony. m 

PIE'GE, fubft.m.(Ce qui fert à attraper le gibier © ih 
behes nuifibles, comme Renards, Blaireaux.) Belleg: arum 
KUNA żelazo ná zwierze iako ná lify tchorze, 

PIED de vean, (Herbe.) Arum, e Pline CZERWIÉ 
NIEC ziele, ord 

PIED d'oe (Plaute.) Pes an(erinus, SWINI 9 
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iy g PIE; 

Wie. B. Ou dreffer des piéges aux auimanx. Feris pedicas po- 

Se Tendere.Collocare.Cic, Sidía zelaza záftawiaé, 

E, fe dit figurément Des embucbes qu'on dre[fé à 
db Infidig, Cic. Tranfenne, Pia, SIDEA záfadzki 

IERR nå kogo, 

Pi DEL Lapis, idis,m, Cic KAMIEN, 
‘Dires EE Molles lapides, Kámiefi miętki piafczyfty 
taille. ia e lapides, Fir. *Kámief twardy. "Pierres de 
Wie SE es Die, lapides quadrati, m, plur. Ptr. *Ká- 
Vor any. *Pierres moilotts, Cementayorum, n, pl. Pitre 

à wapienny, 
Wa T figarément Ze fuis comme une pierre, Lapideus 
Tete, Zen Immotusut lapis. NIEJVEASNIE mowig: 
AK Amien, 
Mp CIERRE Lapideus.a, um, Saxeusa, um, Cic. Z KA- 

PIER Kámienny, 

Bien E ^ aizuifer. Cos, genit, cotis f, Liv. OSEA Ka- 

Jes a oftrzenia., *Pierres à égnifer qu'on. moille d'eau. 
P E Dir do oftrzenia ktore wadą polewaig. Opa 

RT d buile, Cotes oleares, Pin, *Kámienic do oftrze- 

ore oliwà polewaig. 
RRE de touche, qui fert à connciftre la bonté de l'or. 
K Gen Coticula;a,f. Lapis lydius, on heraclius, mafe. 
PIER MIEN probierfki złotnicy kamień kapela, 
hiere, RE d'attente. (Terme de maçonnerie.) Ce font des 
fire | dii avancent. d ofpace a l'extrémité d'un mur pour en 
in, ^ Iaifon avec d autresi Prominens è pariete lapis, proe 


ines, ss 
dj, ntis lapidis, STRZABY w murowaniu wypufzczone 
Weg: jz 
R 


dep 
M 


nienia dalfzego murow y wigzánia między fobą. 

RE d aimant, Magnes lapis, Ge. Voyez AIMANT. 

l Kámiefi, 

err chaux, dont on fast de la chaux. d qui fe cal- 
DUE Calcarius lapis,m. KAMIEN wapienny. 

be, RE 2 plaffre, qu'on brute, & que l'on met en pondre, 

ee apis, KAMIEN gipfowy z ktorego gips robia. 

kat, JARL Pyrites, æ, mafe. Pli, “Krzemień fkalka do 
EiS krzemienia. 

js SIE PONCE Pumez, icis, m. Firg. Cavernofus la- 
E A Fiftulofu. KAMIEN zpiany morfkiey. 

EE E KAMIEN 

SST 
BE avec [a pierra-ponce, Pumicare on pumice expolire, 
PER ycierać gladzić kamieniem z piany morfkiey. 

Du: ro d'aigle, Aites lapis, sien lapidis, mafe, Dës, 
nien, 

FERRE qui s'emgeudre dans les veins dr tombe dans la 

i eft une humeur vifquenfe qui fe pétrife par I a&lioité 
£baleur, Calculus, calculim. Pie, KAMIEN choro» 


` 
SEH ec, Gemma, ejf. Ce, Lapillus m. Hor. 


pe EN drogi kleynot. : 
ee préciéufes. Gemmeus, a, um. Cicer, Z KA- 
Y l drogich z klemotow: 
Us qid de pierres précieufés; Gemmatus, a, um, Liv. W 
Jj Mienie w kleynoty ubrany uftroiony fadzony. 
I ERRE rranfiareie, ou da xn Lapis Sech, mafé, 
ed TALC. KAMIEN przezroczyfty, przeyrzyfty. 
Wy RRE philofophale. (C'eft le fecret de faire de POr par 
ji, on cherche il y along temps, & qu'on. ne trouve 
Tol ES auri conffaodi, artis anri conflamdi,) SEKRET 
Ia 2lota, ktorego zdawna fzukaig ale niedochodzg. 
e, DIT Bgurément, Pierre de feandales pierre d' achopes 
Kä ce qui nous fait faillir, d qui nous fcandalife. Offen 
pen. Petra fcandali,z, f. ZGORSZENIE. 
Nf te d'une pierre. deti coups, Unå eàdemque operå duo 
D R de eádem fidelià duos parietes dealbare, uno labore 
Dm m duas res, Curt. ad Geer, Dwie froki z4 ieden ogon. 
Kant autant parler à une pierre. Lapidi loqueris, Ter. 
do mi alloqueris, Plaut, Ják do kamienia iák do opoki iák 
ia do n movil. 
fo 1 dette des pierres dans mun jardin, il m'a fait quelque 
"a Pe feret y m'a averti de quelque chofe. EE E 
ae d. DE fübmonent aliquid. Przymawia mi niezna« 
Przeftrzega mię. 
4 
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Fetter la pierre à quelqu um, Paecufer, lè fotpconuer de 
quelque ebofe, Aliquem in füfpicionem criminis adducere. 
Cic, KAMIEN ná kogo rzucić udać go álbo offawić w czym 
lub zádać mu co, 

ON DIT prouerbialement Ceff vn vin A fondre des piera 
res, Vinum eximiz note, WINO bardzo przednie głowne 
mocne potezne, 

PIERRERIES, fubit. Zem, (Pierres précienfes?) Lapilli, 
orum. Gemmz, arum,f,pl.Cic. KLEYNOTY . 

LA PIBRRERIE, (La conmoiffauce des pierreries.) Lapi- 
daria,z,f. Petr. JUBILERSTWO. 

QUI TRAFIQUE ez pierreries, Gemmarum. mercator, 
Oris,m. JUBILER co kleynotami kupczy. 

PIERREUX, mafe, PIERREUSE, fem, en général, 
(Rempli de pierres.) Yaapidofus, Saxofus. Petrofus, Petrico- 
fus. Scrupofus, Scrupeusaum, Colum.. Plin. Mart, KAMIE- 
NISTY, Kámienifta pefny kamieni. 

Des fruits pierrens, Xapidofa poma, Owoce twarde gru- 
zlowate wewnątrz 

PIERRETTE, (Petite pierre) Scrupus, pi; mafe, Quint, 
KAMYK., *Foüer à la pierrete. Scrupis. ludere, Quent. 
*Graé w kamyki: 

PIE'TE', fubft. foem, (Culte religieus- envers Dien, & 
envers nos parens.) Pictas, atis, foem, Cic. POBOZNOSC ku 
Bogu y Rodzicom. 

PIE'TINER, (Mot bas & populaire.) (rapper / terre de 
Jes pieds par impatience, comme Jes enfans qui mutinent, lörf- 
qu'on leur refufe quelque chofe.) Tripudiare, (oyasaviatum.) 
Cic, TUPAC nogami ze zlosci- z niccierpliwosci iák dzieci 
robią kiedy im. bronią czego fie nápra. 

PIE'TON,m. PIE'TONNE,f. (Qui va bien du pied. )Pe- 
dibus pernix, icis, omm, gen, Plant, Celer pedibus. Firg. 
"TEN co dobrze y prędko chodzi. 

LES PIE'TONS pour dire. (Z/infanterie.) Pedites, tum, 
m. pl. Cie, PIECHOTA. 

PIE'TRE, adje& mafc, & foem. (Fane, & fans éclat.) 
Flaccidus, vexatus, a, um. ou quod. eft oris extincti, WIO- 
TCHY fpetzty ftary. 

PIE'TRERIE, fübft, £ (Marchandife fammée dr de rebut, 
qui sief plns à la mode.) Sordida & flaccida merx, mercis 
fordide & flaccidm, WYBIORKI towaru brak, 

(Mot qui fe dit parmiles Marchands.) Slowo Francufkie 
Kupieckie. e 

PIEU, Gbit, mafc, Palus. Vallüs, i, m. Colum. Ce PAL. 
flup. 

PIEU, ou (Pilotis pour baftir dans l'ean-) Sublicia,z, foem, 
Süblicium,ii,n. palus fiftucd adaGus, Cie. PAL moftowy. 

PIEU ou oz enfonce fur. Ie bord des rioiérer pour attacber. 
les batteanx, Tonfilla, æ, f, Tele, PAL kof,wbity u brzegu 
dla cumowania ftátkow przy ladzies 

PETIT PIEU. Paxillus, li, mafc. Colum. PIENIEK. Kot 
maly. 

PIEUSEMENT, adv, (Avec piété.) Pic, Religiose, Cicer, 
POBOZNIE, 

PIEUX, m. PIEUSE, E adje&t; (Qni a de la piété.) Pius, 
religiofus,a,nm, Cic, Frequens Dei cultor, oris, m, POBO- 
ZNY, pobożna. 

PIFFRE, adje®. mafo, & fæm. (Terme injurieux & po- 
polaire.) Qui fe dit d'un bomme trop gras v trop replet, (Kn 
gros creud qui fè faonle,) Venter obefas, ou ventris obefi ho- 
mo. Suet. WANTUCH katdun fowo urazliwe o kaldunia- 
ftym y obzercy. 

PIGEON, fubit. m. prononcez: PIJON, PIGEONNE, f. 
prononcez PLJONNNE, f. Columbus, bi, m. Columba, foem. 
Colum. Cice GOŁĄB, Golebica. 

PIGEON ramier, (Pigeon fauuage:) Palumbisyis,m, Plin. 
GRZYW ACZ Gołąb dziki. 

DE PIGEON. Columbinus,a, um, Ce, Culumbaris & hoc 
columbare, adje&t. Co/um. GOBBI Golgbiczy. 

PIGEONNIER, fübft. m. (Colombier. ) Columbarium, ii, 
neut, Co/u. Columbaria;2, f. For, prononcez PIJONNIER. 
GOZEMBIENIEC., 

PIGEONNEAU, Dt, mafc. prononces PIJONNEAU. 
(Le petit d un pigeon.) Columbinus pulfus, i m. GOZEBIE 
Gofibicta. E 

PIGNON, bt, m, (Fruit qui fe trouve dans les pommes 
de pim, effece. d'amande fort douce.) Nucleus pineus, nuclei 
pinei,m. Nucis pinez nucleus. Coum. | LUBIOWE orzefzki 

Rrrr o piffacie, pinclez wlofka. 
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P1GNON, (Le baut d'un iur, qui va en pointé, comme la 
pomme de pin.) Pinnaculum, La. Faftigium, ii,n.Cic, SZPI- 
CA. w budowaniu wierzch eent, 

PILASTRE, fubit. m. (Piece d’ Arcbite£fure, qui fe met 
derriere des. colomnes d'um frontiffice.) Paraftata, x, foem, 
Vitr. FILARY nå przodku w budowanin Safe, 

PILE, fubft £, (Gros pilier maffif de maçonnerie, pour fote» 
nir quelquecbafe:) Vila, æ, £. Jir. Columna ftru&tilis, colu- 
mnæ ftru&ilis, Fitr, SZTANDAR flup do trzymania wig» 
Zama lub dewigania: 

PILE, (Tas de chofes qui font ramafëesi enfémble.) Stines, 
isf Cie. KUPA gromada. i 

PILE, (Revers d’une piéce de monnoie, face oätafe àla 
croix ou àl image du Prince.) Averfa nummi facies, ei foem. 
Aver(üs nammus, iph DRUGA Krona odwrotna pieniądza tub 
moneryod epla. 

ON DIT qu'il wa ni eroise ni file, (Qw on ne luy a jet, 
fë ni croix nipile.) Yn nullo nummo efte. (Ciceron: dit au 
contrarie. In multis nummis effe.) NIE MA nic áni fzclga. 

ON DIT aufi en ce fens, (Foer à croix ou 4 pite.) Na- 
vim ne an Deum eligis, GRAC w cetno czy licho. 

ON DIT auffi proverbialement & populairement, Mettre. 
quelqu' unà la pile é au verjus, (I? accabler de toutes fortes 
d injures.) Contundere aliquem maledi&is,os vexare, WNI- 
WECZ kogo obrocié z blotem zmie(z 

PILER; V. a&, (Battre quelque chofè; Gr laveduire en 
pondre fort menuë.) "Tundere. Contundere, TEUG otluc ná 
proch drobno, 

PILIER fe dit populairement ponr bien manger, Egregiè 
mandere: DOBRZE frzotowaé niemřasnie ieść fmaczno.y 
dobrze 

PILER, fub&, mafe, Pila, foem. Fitr. Colummna ftru- 
&ilis f. SEUP. 

PILIERS Bontans ou contre-forti.) Anterides, dum, foem. 
plur Etifme, arum,f, plur, Eër, ZASTARZALY w budo» 
waniu, 

ON DIT au figuré, (C'eff me pilier. de cabaret.) Affiduus 
popino, onis.m. Plaut. OPOY z karczmy niewynidzie. 

PILLAGE, fubit. m. (Fol, qui fe dit dans le défürdre des 
guerres) Direptio. Populatio. Depopulatio. Expilatio, onis, 
form. Cicer. RABUNEK, *Pne vile abandonnee au pillage. 
Direptioni relicta urbs. Cic. *Misfla nå rábunek pufzczone. 

PILLARD, (Ce/uy qui pile.) Expilator. Predator. Dire- 
pror. Populator Depeculator, oris,m. RABUNKIEM fig 
Band er rábowriik. 

(Mor injmrieux & bas.) Sfowo nrázliwe. 

PILLER. Populare. Populari, Depopulari, Fxpilare. Di- 
ripere. Spoliare. Defpoliare. Cic, Hors RABOW AC pufto- 
fayé plandrowaé. 

PILLERIE, fubit, foem. (Exatiem, profits ininfles.) Rae 
paciras, atis, foem. Rapina, æ, fem, Mart. RABUNEK pu- 
ftófzenie pladrowanie. 

ILON, fübft, mafe. (Inffrsrment avec quy on pile.) Pi- 
lum, i, neut. Piftillum, i, neut. Cam, Piflillus, mafe. 
(dans Nevins.) TEUCZEK od mozdzerza do tluczenia. 

PILORI, fubit. mafe. (Machine tournante où Zeg met les 
Banguerontiers feauduleus, pour les faire voir an penple pen- 
dant trois jours de marche, Numella verfatilis, nnmella vere 
fatilis, foem, KEODA do wfadzania bankretow ofzuftow. 

PILORIER quelqu'un, (Le mettre au Pilori.) Numellis 
publicis verfare or circumagere aliquem. W KI DDR wfa- 
dzić kogo, 

PILOTE, fubft. m, (Qui gonverne nn waifftan:) Guber- 
nator ou rector navis, oris, m. Cicer. Nauclerus, i,m, Plant, 
Navarchus,i, Ce, SZYPER rotman. 

PILOTER, V. a&, (Enfoncer les pienxen terre.) Palos 
fiftucà adigere. Plin, PALOW AC pale bić vbiiać pale. 

PILULE. fobft.f. (Médicament en forme de popites boules.) 
Pilula, e,f. P/iz, Catapotium, ii, neut, Col: PIGUEKA le- 
karftwo. d 

ON DIT fignrément, H fait dorer la pilule, (Il Gait a- 
doucir les chofes jaftbeufós,) Amara dulcedine temperat, 
UMIE udać rzecz, 

PIMPANT, m. PIMPANTE, f. (Brave dr fanfaron en 
habits dy en équipage.) Cultüs & elegantia fuperbiens often- 
tator, GALANT ftroynis flroynifia, 

PIMPERNELLE, fübft, fem, (Herbe gni fe cultive dans 
Tes jardins.) Pimpinellayz;feem, Pis, BIEDRZENIEC zicle 


PIN. PIO. PIP. 


pimpinella z wfofka. 


n cpt droite 
PIN, fübft. male, (Arbre qui volent fort baut dr fort drei j 


Pinus, pini, £. Pin, SOSNA czyli choina drzewo. 
PIN /anvage. Pina(ter, ftri f (Voffius le croit de ma 
SOSNA profla dzika, 
DE PIN, Pincus, cayum; SOSNOWY, Sofnowa: 


PINCE, fubit, Dem, (Outil de fer à lever des fir tetti 


Ve&is ferreus, ve&tis ferrei, m. Lis, KT CZE dot 
mania, > 
PINCES des Ecrewifes. Forcipesidenticulati mafe 
arum, fcem, pl. Plin, NOZYCE lub klefacze nogi. 
PINCEAU, fubft. m. prononcez 
m. penicillam, ipn. Cic, Quint, peniculus;i;m» 
DZEL malarfki, 
PINGE'E, fubft. $: (Ce aen peut pendre avet des 
Digitorum captus, Zem, SZCZYPTA. 
PINCE-MAILLE, fubit m, (Qui of 
exigeant. jufynes à une maille,) Ad afe 
maic. T'ocullio, onis, m. Cie. Voyez M 
populaire.) SK NERA zmindak fkapiec. 
PINCER, V. a& . (Preffer avec Je bont de: 
mis digitis ox unguibus ftringere. SZCZYPNAC 
PINCER fe dit dr Inrb dont on pince les coratiy 
chant délicatement, Summis digitis movere 
flringere: GRAC nå lutni. : 
PINCER fpgniüe fignrémenr, (Offener quel d: 
quelque. parole pingnante 3 Carmine mordaci diftringe 
quem. Qvid. Mordere clanculum, Horat. 
kogo flowem. 
PINGETTE, mb. f. (Petit 
vache le poil.) Volfella, æ, f, Celf: 
wania wlofow klefzczyki, 


o, 
Quin 


extreme ott à 


H J 
WZOSOWKI 


sz CzY FN 


d 
umment de fer dont 0 


do v 


foulin) 


oi: 


PINSAU. penicillo n 


quin) 


in^ 


Bo 


fides bf 


A 
k 


f: 


` o 
PINÇON, on prononce. PINSON, fübft.m. (Petite. aft 
nf. 


Fringilla, on frig 
PINDARIZER, V es faç 
traordinajres, voulant faire le bean parlent. 
iere,loqui cum faftu & voce plaufum captanti 
NIE wykwintnie mowić. A 
PINNACLE, fübft. £ (Le banit, ou te fommet.) F” 
o Za. WIERZCH ganek nå famym wierzchu 
PINOCHER, V. neut. (Terme populaire.) 


: 5 bo def! 
tement & comme avec de[iain, Tangere eitas foperbó 


Hor. GLEW AC icść nie iedzął¢ flowo prote. 
PINTE, fubit. f. (Mefure des chofes tiquider.) 
(quàm pintam galli vocant,) æ, fæm. KWARTA í 

wigcey od kwarty miara trunkow u Panen, 


PINTER, (Mot bhzs-& populaire.) Boire pinte DÄ 


(Foire débauche 3 Pergræcari, (or, atis, atus füm-) e 
Plant. lingomenas facere, Petr NAPIIAC fig kofar 
PIOCHE, fubit f. (Jnflrument à foüir [a terre.) HIEN 

mafe. Cat, MOTYKA. 


Mange! hn 


CN 


i 


y 

1 
T 
HO 


CH 
PIOCHER, (Remner [a terre. ger la pioche.) LS 


humum exhaurire, Hor. KOPAC ziemię motyka- 


i 
PION, bft-m. (On Piton au jeu des échees.) Pedes 


malc. PIESEK w grze fzachow. 


s : jm 
ON DIT en ce fens proverbialemenr, Qw on SE 2 
pion à quelgi un, pour dire gwon a ex P avantage [Y 


une chofe. Aliquem vincere, ou faperare ze aliquà. G* 
komu po nofie, 


x TIL 
PIONNIER, fübft.m. (Coly qui dans Jes armées D ai 


Te à applatir les chemins, dr à crenfer des fife.) P 
ftrenfis, oris caltrenfis, m, KOPACZE co rydlami 
Kami w woyfku robiaz 


jent fl 
PIPE, fübft-f. (Mefure des ebofes liquides, qui conie. 


muid.) Ce qu'on appelle tonneau dans les Province? 
delà de Ja Lojre.) Culeare dolium, culcaris doli, n. C4f* 
PA miara rzeczy mokrych beczka, 


jf 
le 
AC 


ih 


[t 


» 


i ef 
PIPE, Caen deli? fait de verre wende Apre i 


tabac en fümée.) Pipa famiays,f, PIPKA lulka do kutt 
tytuniu z eybuchem. 

PIPEAU, fubft, m, (Chalumeau ou boi. 
contrefaire le cri ou Je pipi de pluffeurs oifeanx, pour 
tirer dr les Beete A Illex avium calamus. Illicis avium 


Tee Pipulo illicere aves & captare, on pipilando, "INS y 
ptaki chwytać, 


fendi gti f 


ol 
te 


hi^ 


2 PIP.PIQ. 
if ER des dez, (Les charger de mercure, ou y marquant 
x points.) Fucare telferas, FAZSZOWAC kości, 

4s ERIE, fubft, f, CFourberie, tromperie.) Dolus malus,i, 

Spy atm fraudis, f, Fucus, Del, m. Cio. Ter: SLALBIER - 

mpane zdrada fztuka. 

Dis UR, ubit. m. (Qui trompe au jen.) 
0, SLALBIERZ ofzuft (zuler gracz. 
QUANT, m, PIQUANTE, f. (Qui bleffe par fa pointe 

SH Pungens, entis,omn, gen. Acutus, Aculeatus,a ume 
Pi LACH, Kolaen, d 
qo LANT, (mordant par fon acrimonie, comme Ie vinai- 

n; icer, acris, acre, Acidus, a; um, Colum, SZCZYPIĄCY 
Zeie fwoio lub tegoscig iáko ocer. 
TA ANT fe dit au figuré, Acer, Acidus, Acerbus, Aen: 

e Mordax, acis, omn, gen, PRZYKRY 

wll człowiek vfzczypliwy. 

Ae UANT, (übft.m. Aculeus, ei, m, Plin. KOLEC bo- 


ui fucum fa- 


d IQUE, At. (Brouillerie, méf-inteligence, sl: divi- 
A j SH arrive entre le mari & la femme, entre les pareus ër 
WAT) Blaat, Jurgiumjii;n. Difüdium, ii, n. Alterca- 
Ais, onis, f. Ire, irarum, Simultas, atis, Cic. Tere 
Es NIE nicfnofki {wary zwadki przemowienie De z fobg 
2 żoną álbo przyiaciof poroZnienie, 
l bei EN CArme de bafi, faite d'un bois fort long ferré. par 
] d Jit fer plat d pointu.) Haftaye,f.. PIKA dzida, 
n UER, V, act, (Bleffzr avec une pointe.) Pungere, 
Ale npe Fodicare. Stimulare, Lancinare, Cic. UK £.OC 
10€, 


D Dou ER nn cheval poyr le faire avancer, (Luy donner de 
Sec) Calcaria equo fubdere. Admavere. Adhibere, Cice 
Kueren Se Gc. OSTROGAMI konia ze- 
a pofpiechu prodízego. 
e Quek d ee Se aiguillon, Stimulo boves in» 
D Tibul, BODZCEM woły poganiac. 
m JOUER de a viande, (La larder de lard.) Carnes lardo 
air do figere. Configeres (go,gis.xi dum.) SZPIKOWAC 
Y gotowania lub pieczenia. 
jj UER une eroje d'or & d'argent, Pannom filo aureo 
in EE intezpungere. Interfigercen WYSZY WAC elo- 
D frebrem materyg. Haftowac. 
fas QUER, parlant des viandes ou du poifon qui n eff point 
Si Mordere, Putere, SMIERDZI micfo, lub ryba trąci 
Ge nie świeże. 
tm QUER, (Marquer les prefents & les abfents dans les 
ma ie où Pon doit le fervice,ou dans les Atteliers où l'on 
lu Je.) Nomen alicujus in albo pungere. NAZNACZYC 
iac Dën nieprzytomnego w zgromadzeniach lub powinno- 
qi ^ Y infzych robociznach pofpolitych gdzie Ge kto powi- 
) /maydowaé, 
AG QUER fe dit figurément, Offenfor quelgu' nm de paroles. 
be in aliquem emittere, verborum aculeis pungere ali 
Joh Contmmeliofis verbis o afperioribus diftringere, Per- 
ij Pere, Ledere, Fodicare, Offendere aliquem ou animum. 
lüs, Cic, Pant, URAZIC obrazić kogo w czym. 
ky PIQUER Zun 7 autre. Se pongere & sepungere. Platt. 
fen malediétis & convitiis mordere, Pungere, PRZE- 
A AC fie flowami ieden drugiego, przemawiac fic 
Ka $ flowami ufzczypliwie fobie álbo grubo docinac przy- 
LN Ce mot (a pique jufques an vif. Dud verborum hune 
Mj odit, pupugit. Cicer, To fowo mu do żywego doiclo 
C^ylo, urazilo go, 
Oie, FIQUER 4 une chofè, (En faire vanité, s'en glorifier.) 
D die, Pre fe ferre aliquid. Efferre fe. in re aliquá, Glo- 
Ce dC re aliquà on aliqnid, ob rem aliquem, in re alen, 
Ne VZCZ Y CIC fie chwalić fe chlubié fig chefpié fie z czego 
Dune de nobleffa. Gloriari nobilitatem, De nobilitate. 
dobilitatem, *Chlubié Bez fzlacbectwa. 
m PIQUER Jane médecin, Se haberi velle medicum, 
Wag p OS medicum profiteri, CHWALIC fie chefpić fic uda- 
*€ zá'doktora fawić fic doktorem oglafzaé fic. 
Bits UER quelqu'un d'honneur, Aliquem laudis ftudio ine 
[3 fs incendere, Alicujus animum glorie ftimülis concita» 
Ra, NABIIAC komu gioae Hang, *I/fe pique. d'hon- 
` Gloris ftudio ducitur. *llwodzié fig Deg, 
Mal DIT proverbialement, Ze ne Ger quelle. mouche Da 
tim > Pour dire je ge De point le Diet de fa colere. Quis 
Phpugerit, ignoro, PRZYSLOWIEM mowią: nicwiem 
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PIQ. PIR, PIS. 255 
co go zé mucha ukgfifa, to. ieft niewiem. oco fig gniewa po 
náfzemu: Cosmu xá mucha na nos flad£a , 

PIQUET, bht, m. (Baffon pointu par un bout qu'on fiche 
en terre pour tracer un plan, C affèoir un camp.) Paxilius, i, 
mafc, SZACHOWNICA tam gdzie: oboz Dat ma. záfae 
dzona, "Planter le piguet, (Camper.). Catra. facere, Cicer, 
Ponere tentoria, Ouid. "Tabernaculum. Oe, "Szachownicg 
záfadzié, *Leuer le piguet. (Décampeo.) Caftra movere: Caf. 
*Szachownicę rufzyé gdy (ig oboz ma rufzyé cały- 2 mieyíca y 
flanowifka iákiego kędy był rozlozony» 

PIQUETTE, fubft, f, (Mefcbant win qu'om donne Aug zg 
lets,) Pofcaya,f. Plaut. WINO podte Juras. SE 

PIQUEUR, fübft,m. (Terme de chaffe,) Ce/uy qui anime: 
dr fait courir les chiens, Subfetfor,oris,m. Petr, SLCZW AC 

omysliwfku doganiacz. 

PIQUEUR dans les Atteliers, (Celny qui tient le rôle des 
ouvriers, & qui marque leur abfence,) Anuotator, oris,mafe. 
Plin Fune PISARZ fabryczny. flarfzy warfztatowy co reje- 
ftra trzyma robotnikow y nieprzytomnych imiona náznacza. 

ON DIT proverbialement Xn piquenz d'efeabelle, pour dire 
un pava[fite, qui va efeornifler um. difué. Menfarum affecla, æ 
m. Hor. Parafitus, tim, Ce, Plante DARMOIAD, paforzyt 
cudzych kominow y obiadow: patrzący» s 

PIQUEURE, fubft.f, Puno; onis, f, punGum;i,n.. pun- 
Gus,üs,m. Plin. UKZOGIE. 

PETITE ou /égére piqueure; Pan&iuncnla, la foem. Sen. 
LETKIE uldocie. 

PIQUIER, fubft, m. (uz eff armé d’une pique.) Haflatus 
miles; haftati militis, mafe, Zar» PROPORNIK propornicy 
Zolnierze proporcem uzbroieni Kopiynicy. uU y 

PIRAMIDE, fübft. f: (Corps folide, qui abontit en pointe.) 
Piramis,idis,f. Plin. Koyez: PYRAMIDE, PIRAMIDA fup 
kończyftodogory: pochodzifty.. P 

PIRATE, DÉI, m. (Corfaires.efeumenr. de Mer,) Pirata, 
a, m. prado maritimus, prædonis maritimi, Ge, ROZBOY- 
NIK mortli, náiezdnik. 

DE PIRATE, Piraricus, a, um. Cicer. ROZBOYNICZY. 
*Foiffeau de pirate; Piraticus myoparo, onis piratici, Navis 
piratica, navis paritioz, f. Quint. Navis pradaroria, E Liv, 
*Okree barka rozboynikow morfkich. *Faire [e metier de 

irate. Piraticam acere: Ce, "Rozboiem fig bawić po morzu 

PIRATERIE, fubft E (Vol qui fe fait fur mer.) Maritima 
latrocinatio, onis,f..PZiz; ROZBOY po morzu. 

PIRE;adjc& (Terme Comparatif.) ( Qui enchérir fur mas- 
wais.) Beie, & hoc. pejus, deterrior,, & hoc deterius, adjc&t. 
GORSZY. 

PIRE, mis fubftantivement.. NIESZCZESCIE. *CNous 
avons en du pire- en ce combat.) In hoc. pralio acerbiofem 
fortunam habuimus, *Niepofzczescilo De nim „W tey potrze- 
bie, w tey fprawie, w tey» potycacze. "L'aifle droite a dw 
piere en ce combat, Dextrum cornu in acie laborat, Plin- Zus, 
*Prawemn fkrzydľù fic niefzezęści w tey potyczce. 

PIROUETTE, fubft.£, Verticillos luforiofus iom, KRE- 
ZEE gra. T 

PIS, (Vieux mot) qui fe-prenoit autrefois pour Peftomac 
comme (Mettre Je main au pis, mettre la main furl ellomac 
parlant d'un Ecclefialique, qui eft requit. de faire ferment.) 
Admovere manum ad pe&tus,, PIERS, ftare fowo Francufkic 
scht fig pierfi dotkngé. poprzyfiądziáko duchowni przyfiegaig. 

PIS eft audi Lamammelle d'une vache, Mamma, o, form, 
Uber, eris, Marn, Pip, GG wymie u krowy u bydiçcia, 

PIS pon» pire (IU ma eiser fait du pis qw ila pn.) Ni 

quàm equo illo ufus füm. Geen, GORZEY ná złość, 
mi ná złość ják mogť náygorzey zobit. HP a[fsire va de 
mal en jísy ou de pis. Resin pejus ruit, on it, *Coraz gorzey 
idzie, *Pius vons differez,. & pèt fera... Quo plus diftuleris, 
co pejori loco reserit, "fm daley im dinzey odklada(z,zwlo- 
coyfztym będzie gorzey. "De crate de pis. Majus ne ve» 
niat malum. Phed. *Boigefieczego gorfzego. — | 

PISCINE, fubit. f. (Perit eflang ow vivier à mettre du poi[- 
fon, qui ne fe dit que- pour exprimer la pifeinesprobatique de 

T Evangile, dont un Ange troubloit. l'eau poun le guerifon des 
malades.) Pifcina, esf. Päin, Colum, SADZAWKA nå ryby 
w Francuikim to flowo fig nie mowi tylko 0 famey owey fa- 
dzawce w Betfüidzie o ktorey Ewangelia poftna Ze Aniof w 
niey porufzáf wodę dla uleczenia chorych. d 

PISAT, fubft. mafe. (Prine. Lotium,ii, neut, Urtina» 
x, foem, Cat, Colum. (Mot bas.) URYNA mokrz mocz wo* 

da przyrodzona,Sik, fowo podfe. PI. 


356 PIS.PIT;:PIV. PIV. PLA. 

PISSEEN LIT, (Qni pif au lit) adje&. qui fe dit d'un — fateffellata, vermiculata, æ, £, *Stof wyfadzany. 
rgo é d'une fille qui pile an lit, Sabmeius ou fübmeiulas, de placage. Multivam, i, n. ou Mufeum opus. Pitre 
adj Petr. S Tid. (Mot vulgaire.) TEN álbo ta co fic wlofzku robora. ` de di 
podlewa pofikuie. s PLACARD, fubit. m. (Papier qu'on affiche aux a y 

PISSE-EN-LIT, fübft, mafe. (Herbe € fleur qui fe trouve rnës.) Libellus publicé affixus, i, m. UNIWERSADE te 
dans les pre & qui fe mange en falade.) Intubumr erraticum. ` obwie(zczaigce po rynkach y po rogach ulic prz jut 
in. Plin. MLECZ ziele. * Mettre, afficher des placnrds aux principan lien E 

PISSER,V.n. (Faire de P ean, uriner.) Meicre, (meio,is, Wille Libellos proponere in locis urbis celeberrimis 
minxi, mic.) Col. URYNE pufzezać wody przyrodzoney 'COmpitis záwiefzaé karty po bromach, 4 mo 
upuścić odlewać, Aer fe. Aquam petere. Perr.Ire midi, PLACARD, (efè fovent quelque libelle diffamatoire) 
"lc ni dwor z woda, "Ia pifo an Jt, Comminxitlesum, bellus triftis om famofas. Prop, Suet, PASZK WIL. eh 
Hor. *Polal fig w poscicli polikat 6e. *Fairepifor. Citare, ` PLACE, fübftf. (fface, eflendué d'un lieu.) Solum 
Concirare. Excitare, Ciere. Pellere, Éxpellerc.. Impellere, nent. Arca,e,f, Cof; PLAC micyfce, Di 
Moverc urinam, Celf: *Pobudzaé do uryny, uryne pobudzié PLACE, (Marche, lieu public dans une Ville.) Platea 
pidzié ucyng. "Leg ongles de Sanglier brnlez d mis en pous Forum,fori, Vitr, Ter. RYNEK., ` e. Aff 
dre d» pris dams un brenvage empefchent de piffr an lit, PLACE, (Fille de guerre, fortere[fe,) Oppidum, din» 
Ungues aprugni exufti tritique in potione fumpti fübmejulis arcis,f. Caf: Phad. FORTEGA twierdza, Loa 
efficaciter. prolunt, Marcel-Empi. *Kopyta dzikow palone PLACE, (Endroit, lieu qu'un particulier occupe.) jit 
y w trunku pite bronig od polewania fig w pościeli, loci,m. MIEYSCE każdego z ofobna. “Ceder, denger yi 

Hne peut piffor. Urina non excedit. Celf: Nie može mo. fa place A quelqu'un. Locum dare om cedere alicui. E? 
czyć uryny puścić trudność uryny cierpi. "Uftypié komu micyfca fwego. *I/ n'arve[le jamais en Pes, 

PIS'T B, fubit. foem. (Trace, marane des pas d'un animal) Èl efè regioun? en mouvement Nufquam conflit. C 
Veftigium, ij, neut; Cie, SZLAD fzlak ftop. mieten nie pofiedzi nie poftoi. * Faire faire place Subm "i 
"Le chien fuit le liéwre de fort prés à [a pile. Canis Bensi fürbam,viam locumque facere vacuum à turbá, Liv. 'M 

a leporis Ootd PSY śledzą zwierza. : 


fce rum uczynić, e 
E fe dit figurement Suivre la pille ou les vefiges de Prendre la prémiéve, prendre le baut bout. Accumbt! dëi 
quelqu'un. Premere veftigia alicujus, Pin, Infiftere veftigiis fummo, Accumbere füperiüs, Plaut, Ná flárfzym "EI 
alicujus. Cic. ISC sledzac kogo. figs pierwfze mier fe wzięé, 
PISTOLE, fubit. f. (Pieve d'or valant ordinairement die PLACE fe dit fgurément, (Entrer en laplace d'ut ! 
livres ) Duplio hifpanicus, duplionis hifpanici, mafe, POP, poar exercer quelque charge.) Suecedere vicarium mint" y 
czerwonego złotego, 


terius, Succedere in locum alterius. Ge, In vicem. ^^ 
PISTOLET, fübft.m. Brevitfimi modi fclopetus, im, PI. MIEYSCE nå micyfcc kogo infZego ná utz 
STOLET ftrzelba krotka, eft entré à ma place, Mihi füccefüt, Cic. *N 
PISTON, fabht. mafe. (La parrie mobile de Ja pompej qui. micyfee, "Mettre quelqu'un en fa place. Alique ; 
Ja fait joer.) Fundulus ambulatilis, funduliambularlis m. fuum vocare, Subrogare. Süfficere. D. aliquem vi 
Embolus,li m. Mirz. BIBGUN. do pompowania czop walec. Cic. "Kogo nå micyfeu Drei poftanovic, m 
PITANCE, DL (Portion qu'on donne par jour chaque ` ON. DIT aufi" Mottes vons eu ma place, prenez P, 
Jarticulier pour wivre.) Cibaria fportula,e, Kem. PORCYA forez um antre moy:mefine, Eum te cffe finge, qui ec 
dzienna: fi Fac quæfo, qui eguo füm, te effe, P/aut, Cie, POSTA 
nå mieyftu moim rozumiey Ze ná micyfeu moim Je: p 
Ai cons gies en ma place, vous auriez bien doit 
timens. Tu fi hic fis, aliter fentires, Terent, Gdybys H 
mieyfcu moim ináczey be? mowił rozumia? fadzil. e 
PLACE fe dit (de l'ordre naturel. qu'ont enr eller 
ties corps humain.) Cet os ef Lors de fa place, Excidit ons 
loco, ou morum, permotum eft. Co MIBYSCE każde) jit 
ci ciala tá kość nie iet w mieyfeu. * Remettre ug rd 
en fa place, Reponere lüxatum os in fuam fedem COPIA 
re, Collocare. Excitare, Cat. Wprawié kosé wybitą V 
fwoy. sque! 
PLACER, V af, (Mettre en une place.) In loco ali. 
ponere. Locare, Collocare: Cic, POLOZYC gdzie ná Pi 
feu poftawié pofudzió. *F gfois fort bien place, ComM 
fedebam, Commodum locum tencbam, occupabani. Min 
bardzo dobre micyfce, po’ 
PLACER, (Mettre, ranger les chofes comme il fatt-) ^5 
nere, Colocare, DEZ ADAC ulo2yórzeczy iük nile! fa 
Tzjdnie, *Placer bien des tableaux, les mettre en e 
bene pi&as in bono lumine collocare. Cicer. «pitt! 
dobrze obrazy ná widoku dobrym y świetle. 7 ji 
a placé la coléve dans le cars én les pajfions woluptueu[et A 
la partie inferieure, Plato iram in pedore, cupiditate? vj 
ter præcordia collocavit. Cie, *Plato da mieyfcc gnie" 

w fercu, á nierzgdnym chuciom nizey, y collo 
PLACER figniie (Bien mettre fon aegent.)Bcnt Co djs 
pecuniam fuam. Gc. PIENIĄDZE befpiccznic dać kol TM 

ON DIT auf au Dr pere a bion placé fa fille, quat hi 
mariée à un bon parti. Bene collocavit filiam (uam in ur 
monium, onin divitis maximas, DOBRZE wydal 2. 
"Chercher Jes feuretez pour bien placer fòn argent. (ie 
nominibus certis expendere, Hor, *Szukač upatrywać bo 
czeńftwa ná danie fommy. *Owun garcon efl bien pi a 
guand ila quelque bon employ, Amplum munus obtinha, 
qu'il a quelque bonne condition, gu'il efè chez un bon m 
Apud ditiffimum herum & liberalem fervitutem fervit« 
dobre micyfce ffozbe dobra, álbo urząd. fen ts 

PLACET, fubit. m. (Sorte de petit fiége fans doffiet* 
decula, a imum füb(cllium, ii, i pae Pork T 2 
bez oparcia. Phe 


«Quart! 


*Sadzol 


A 


PITANCIER, (Gab qui fait les pitances à chaque parti- 
culier ) Obfoniorom (ciffor, SZAFARZ co Porcye codziene 
xozdvie każdemu z ofobna, 

PITEUX, mafe. PITEUSE, foem. (Pitoyabte, qni fait pi- 
tié ) Miferandusaum. MIZERNY oplakany opfskar 

PITIE dabi.f. (Paffon de lame fenfiblea [a mi Pan- 
truy.) Miferario, Commiferatio, onis,f. Mifericord ja,z, f. Cic. 
POLITOWANIE żal. 

Avoir pitié de quelqu'un, Alicujus mifereri, Micé polito- 
Wanie nid kim, "Fe lay veu dans la mifëre 6 jay en pitié 
de luy, Eum vidi miferum, & me cjus miferitum elt, Plaut. 
*Widzialem go w nędzy y uzalitem fic £0; álbo nád nim. 

QUI EST fons pit é, (Dur, impitoyable.) lmifericors, 
Ordis, adje&, Cicer, ; NIELUTOSCIWY bez politowania 
okrorny. 

PITOY ABLE, dief, mafe, & f. (Digne de pitié, qui fait 
pitié ) Miferandus, da, dum, Miferabilis & hoc miferabile, 
adje&, Cic, GODNY politowania uZalenia, i 

PITOYABLE, (Qui a de la pitie é de la compaffan, qui 
eft fenfible à la mifere d' autruy.) Mifericors, ordis, omn «Ben. 
Plant. LUTOSGIWY, 

PITOY ABLEMENT, adv, (D'une maniere pitoyable.) 
Miferabiliter, mierandum in modum. Cicer, MIZERMIE 
nedenie, 

PITUITE, fb, E (L'une des quatre Bumeurs du corps hus 
main.) Pituita, æ, f, Cie, FLEGMA ieden z czterech humo- 
row w ciele ludzkim prayrodzonych, 

PITUITEUX, m. PITUITEUSE, f. (En qui la pituite do- 
mine ) Pituitofusa, um. Gc, FLEGMATYK w ktorym fle- 
gma przewy2íza nád infze humory. 

PIVERT, fubft.m. (Oifèan, 3 Picus; m. Plin. DZIĘCIOŁ 
czyli wywielga prak, 

PIVOT, (ubft. m. (Gond de fer fur lequel on fait tourner 
quelque corps. Cardo, inisym, Virg, CZOP nå ktorym fic co 
obraca záwiafow hak, 

PLACAGE, fubit. m. (Terme de Menuferie,) Qui fe dit 
Des ouvrages faits de feiilles de quelque bois précienx, ou de 
pieces de rapport collées dr rapportées fur du Did, SADZE- 
NIE wyfadzanie robotą flolarfka;*re table de placage, Mene 


aniec, 


‘PEA: 


PLACET, (Requefte qu* on préfente an Roy ou aux Magi- 


Du Libellus fapplex, libelli fapplicis, m, Mart. on Li- 
Bro, Dër) Suet, SUPPLIKA memoryaf do Krola do 


lor Pean pour que les navires y puiffènt aborder.) Littus 
Wiper littoris vadofi, neut, Ota vadofa, æ, foem, BRZEG 


be 2779 miažki brzeg gdzie nic mogą dobrze flatki przy- 


q AGE, fubit, foem, (Rivage de la mer oùil wy a pas 
Ei 


» 
BILIGIATRE, adj. m. & f; (Epizbete qu'on doit as 
DAN Chiparent efentdment des ouvrages d'autrty, [A 
ba E Auteurs.) Plagiarius ii, mafe. Mart, PISMO- 
igo KA cofobie cudze kfiegi pifma przy pifüie iákoby 
Vydania byly, 
Xu, 9t chez les Romains fignifoit celuy qui achetoit, 
[TS d č retenoit nn homme libre comme efclave, To flo- 
y set Je Magiarius znaczylo u Rzymian Ludokupiec kto« 
D ofoby w niewolg zákupowat álbo przedawaf., ` 
Aton DANT, ou (Avocat plaidant y Aer caufie, genit. 
Mead OI, Qui caufam dicit, Ge, STAWAIACY w fpra- 
n. kogo Patron, 
tem VADER, V, a&. (Intenter un procés à ġuelqu un.) Li- 
tùs ge Ep cum aliquo, Intrudere alicui litem. Agere adver- 
kim dem. Gic, Titigare cum aliquo. Gc. PRAWO micé z 
pj z kim do prava 
CH DADER des cau[és, parlant des Avocats, Caufam ages 
ite © Orare, Ge, STAWAC w fpravach ik Patrono- 
ynia, 


iy p EuR, mafc, Litigator, oris, mafc. Cie. PRAWU- 


3 
PR CAIDEUSE, fubü. fom. Litigatrix, icis, foem. Suet. 
äu, fi ^ 
y ie. 
it AIME à plaider, Litigiofusa, um, Ge. KEOTNIK 
z 


p atpoere, fübf m, (Diftours qu'on fait au Barreau, 
WË défendre ou pour accufér.) Caufe di&tio, om adio, 
yp Ur. MOWA flawaigc w fprawie od ftron. 
ml DON RE, DL, (Aetion de plaider.) Caufa atto, 
pi^ (Terme du barreau.) STAWANIE w (prawach, 
D SCH, adj. ( Oni eff uni.) Planus, gou, ZEquus, apum.. 
in. ROWNY zupelny plafki. 
Wi AINDRE, (Avoir dé la compzffion. de la mifére d'an: 
nipp Oignon qu'on prend part À fon affittion.) Sortem, 
M Am fortunam alicujus lugere. ZAZOW AC, mjcé poli- 
Spr ubolewać. à $ 
Ws DAINDRE, parlant PPr malade qui fouffre. Queri, 
Seil, (or, eris, gueftus fam.) Gemere. Ingemere, (0,19, 
lig gemitum.) Cic. iz. SKARZYC fe Die chory fig 
ki Mito co go boli, *Ler gérer afflittions laiffont la li- 
Tj e fe plaindre, mais grandos douleurs font miettes. Cor 
at? loquuntur, ingentes ftupent, Zen, "Made frafünki 
ligue fece fie ulkar2yé przynaymniey pozwalai. Wicl- 
Sp oye y fafoly náwet flowa. y igzyk odbieraiq. 
QLOUAINDRE de quelqu'un, ou d'une chofè, (En dea 
a Tir ou reparation.) De aliquo queri, Conqueri. 
IS nee, On dit conqueri rem aliguam on de re aliquà. 
hp SKARZYC fig ná kogo dochdzié czego prawem albo 
VU go. "So plaindre. à quelqu'un da tort qiio nous a 
"Ss e poftlare cum altero injuriam. Ter, De injuri, Gc. 
Je fit przed kim. ab kogo o krzywde Brei *"aler 
Ja E d quelou'un. Tre ad aliquem cum querimonià, adire 
VI expoflulatum. "Isé nå fkarge do kogo: 
Qj ANDRE Ai chofè à quelqu un, comme fòr tra- 
Apo Peine, Da depenfe. Parcere labori, opere, impen 
"ILLO W AC komu czego Záfowaé pracy fivotey fatygi kofztu 
hy Kier tont, il fe plaint les cbofes méce[faires à la vie. 
"Wr, A i denegar, fuum în omnibus defraudat genium, Të 
KA Icgo fobie Zaluie, * Ne vons plaignez pas ce qui fè 
MT pour soffre Dee Sumptui ne parcas ullà in re, q 
lygy eU dinem opus fit, Cicer, *Nicžaluy (obie famemu coc 
MAR left potrzebnego. xs 
Vi E, fubit, foem. (Rage compagne.) Planities, RO- 
b 


br E fie ebe, 
Mes AUNTTES d'ane perfone qui fanfre, Gemitus, uum, m. 
" JCZENIE fickanie chorego, lub ftrapionego. 
A Ssss 
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PLAINTIF, m. PLAINTIVE, f. Querulus, a, um. Ovid. 
ZAŁOSNY, zálofna, zAlosli *F'ue voix plaintive, Vox 
queribunda Cic. *Gfos Zálofny. d 

PLAIRE, (4gréer, Efire agreable à quelau' un.) Alicui 
placere, (co, es, placui, placitum.) Arridere, (eo, es, arrifi, 
arifüm.) Cic, PODOBAC fig, *P/aire extrêmement, Per- 
placere, Cic, *Bardzo fig podobać, "H sait aux. uns, È dën 
4Maiff aux autres, Apud alios gratiam, apud alioy'offenfioncm 
habet, Plin. *Jednym fig podoba drugim nie. *Ce/a a plû à 
Dieu, Dien la ainfi voutu Hoc Deo.complacitum. eft, PZaut, 
*Ták fic Pánu Bogu podobař 

PLAIRE, (Divertir, véjoiir.) Deleftare- Oble&are, (o, 
asavi, arum.) Delc&ationi clle, Cic., PODOBAC fe rozwe- 
fclaó rozrywkę czynić cicfzyó bawié, *Les fables plaifent 
beaucoup au penple. Fabule valde oblc&ant populum, Cicer. 
"Bart bardzo fe podobaig pofpolftwu. *Se plaire.avec les 
mufes, Cum mufis fe delectare, Cicer, *Bawió fig náukami, 
*Ces chofes, ne me plaifent. plus, je t y prends plus de plaifir. 
Nihil jam mihi ifte res. voluptatis ferunt, Terent, Nihil me 
amplius juvant, *JuZo to niedbam, iuZ w tym upodobania 
nie mam, *Fe le feray s'il sierf à Dieu, fi Dien veut. Deo 
volente, Benevolente,. fi Deo placet, faciam, . *Uczynię zá 
pomocą Bożą,zá fafka Bożą. 

PLEUT-A DIEU ous j'eufe moins aimé la vie. Utinam 
vitz minùs cupidus fuifem, Ge, DAŁBY to Bog żebym Be 
nie ták kocha w życiu. 

A DIEU NE' PLAISE que je commette cé crime. Abfit à 
me illud fcelus. NIE day Boze,uchoway Boże,ábym fig miať 
tey zbrodni dopuścić, 

CE QWA DIEU NE PLAISE. Quod avertat ou averrun- 
cet Deus, Dii meliora. Plaut, Cic, (On fous-enteud ) faciant. 
NIECHZE Pán Bog broni. 

PLAISAMMENT, adv. (D’une -maniere plaifante d 
agréable.) Feftivè. Lepidè, Facett, Perfaceté, Geer, UCIE- 
SZNIE. śmiefznie. * Onelgu'un dit afez plaifamment, Non 
irridiculé quidam dixit.Caf. *Do$sé uciefznie ktoś powiedział 

UN LIEU de plaifance, Locusamoenusi, m, Cie. MIEY- 
SCE wefote. "Ee maifon- de plaifance.. Prædium bellè ædi- 
ficatum & amænum. Cic, *Dwor patacyk ná wh. 

PLAISANT,m. PEAISANTE,£ (Divertiffant, récréatif) 
Lepidus. Facetus.. Feftivus, a, um. Cic, SMIESZNY wefoty 
ucie(zny zábawiaigcy. "Fe plaifamie raillerie Di&um lepi- 
dum, Horat. *Ugiefzny.Zart. “Pa plaifant conte. Acroama, 
atis,n, Gic; *Ucicfzna powiesé hiftoryika. bayka. 

PLAISANT, (Fu homme qui fe mefle de railler.) Homo 
facetus, os. Acroama. ZARTOBLIWY, 

PLAISANT, (Boufon.) Scurra,æ, mafe, Cic. SMIESZEK 
břazen,, Stańko, 

PLAISANT fe dit-quelquefois+en infultant, (Jus effes 
bien plaifant, vous fer un plaifant homme de mëtenir ce 
langage.) Lepidum. tu:fanèicapnt? Lepidus. tu quidem, qui 
mihi ifta loquaris, SMIESZNY'uragaigc fig. z kogo: bardzos 
Smiefzny: (ába) ámielzny człowiek. (4/50) uciefznys tákie 
rzeczy mi prawić, D 

PLAISSANTER, (Faire Je plaifatit. & le boufon 3 Scur- 
rari, (or;arisjatus fum.) Scurriliter ludere. Hor, Pn, Rifum 

Jocari, (or, aris, atns. fum.) Plaut. ZARTAMI fig 
faznować. : 

PLAISANTERIE, fubit £. Facetiz arum, f. pl. ou facetia 
ai fingulier dans Aul: Gel, ZARTY, 

PLAISIR, fubit. ma(c.. (Zoe que. Dar lame ou Le corp 
efant excité pam des objets. agréables.) Dele&atio. Oble&atio 
onis, f. Voluptas, atis,f. Delectamentum. OE "Camentum,i, 
Cic, UPODOBANIE nkontentovanie. roffo(z, 

Fe ne connois point de plus. grand plaifir, que Ie fouvenir. 
des fervices que Tan rendus; © fi on n'y -répond pas, comme 
on y efè obligé, je foufre fans peine qu'on - mem doive de. refe, 
Nallà re tam lærari foleo, quàm meorum - officiorum con fci- 
€ntià, quibus fi quando non mutnó refpondetur, apud me 
plus officii refidere facillime patior, Cc, Niemam | wiek(ze- 
go upodobania nád pamieé Pret fung. moich komu &wiadczo- 
nych, á eicht mi kto ich-ieft niewdzieczen, nic mam tego zá 


ale Ze mi zoftaie dfuznym. 

PLAISIR fe ditauffi en-mauvaife part. (Des plaifirs fen» 
fuels d devegtés.) Sara Peal. Libido, inis, £ RO- 
SKOSZY uciechy zmyslne. cielefne upodobanie nierzadne. 

ON DIT proverbialement, Pour wr plaifir, mille douleur. 
Nocet empta. dolore voluptas. Hor, ZA Jedne rofkotz tyfic 

boleści. PLA- 
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PLAISR, (Folonté.) Voluntas, atis,f, Arbitrium, ii, neut. 
UPODOBANIE wola, *4 fon plaifir, à fa volonté, à fa fan- 
zaifíe. Ad arbitrium fuum, Ad libidinem, Suo arbitratu. Se- 
cundbm arbitrium, Suo modo. Pante *Wedlug upodobania 
fwego wedTug woli y myśli fwoiey, 

PLAISIR, (Bien-fait, grace, faveur, bon office rendu ou 
reçu.) Beneficium. Meritum. Officium, ii,n. Gratiae, foem. 
Cic, Plaut, Ter. PRZYSEUGA Zaika wyświadczona, * Faire 

" à quelqu'un, l'obliger, lny faire du bien, Benè facere 
alicui, Pont, Ab aliquo gratiam inire. Cicer, Benè mereri. 
Promereri de stong. *Przyflupe komu uczynić, 2 Ze fuis 
Jafthé de vous avoir fait plaifir. Muneribus meis irafcor. Petr. 
*Zál mi zem ci kg przyffuge, co dobrego gesat), 

QUI difire faire plifir à chacun. Homo benignus omnibus. 
Beneficus in omnes, officiofusa,um. Cic. USEUSNY ochotny 
każdemu rad fi przy ffaZyé. 

A PLAISIR, (Pu ouvrage fait à pleifrr, bien fait. bien fini, 
où Pon n'a vien #.) Omni curà, induftrià elaboratum 
opus: ZE WSZYSTKIM robota wyftawiona bez przygany. 

PAR PLAISIR, (Pour rire, pour fe divertir.) Joco. Jo- 
cost. Joculariter. Per jocum, ZAR'TEM śmiechem ná żårt. 

PLAN, fubit, mafe, (La delineation d'un bafliment fait 
ou à faire.) Ichnographia, æ, foem, itr, RYSUNEK grunt 
abrys nå wyflawienie lub wybudowanie czego ( Planta.) 

PLAN fe dit figurément de quelque projet, Forma, æ, fæm, 
Species,ei,f. PROJEKT kfztoft. *Le plan dw une République 
Forma Reipublicæ, foem, "Projekt k(ztaft ukTadanie iákiey 
Rzeczy pofpolitey, 

PLANCHE, fübft. foem, (Ais ou piece de bois de fciage.) 
Planca,z, foem, Fel, Axis ou afis, is, mafc, Mitr, DESKA 
tarcica 

PLANCHE de Graveur. Tabula aner, (f£ elle eft de cuivre 
ou d'airain 3 Tabula lignea, (f ele ef de bois.) BLACHA 

iedziana lib cłowiana (ztycharfka lub drewniana defka. 

PLANCHE de jardin, Pulvinus,i, m. Colum RABATY 
brzegi wyľypane y wyfadzane około kwater w ogrodach. 

PLANCHER, fubft. mafe. Tabulatum, ti, neut, Conta- 
bulatio, onis, foem. Cat Opus axibus conftans on tabulis fe- 
&ilibus. POKŁAD tarcicami nákrycie pofap. *Faire des 
tours avec des planchers, Contabulare turres. 7 Wieze flawiac 
pietrowane. "444a bautenr des murs, Contabulare murum. 
turribus, Cat. *Pokrywac tarcicami rowno z murami. 

LE PLANCHER den baut, (Le Mat-fond.) Lacumar, 
aris, ru Laqnear, aris,n, Fir, POEAP, 

PLANCHE'ER, (Couvrir de planches.) Contabulare, (lo, 
ssavi atum.) Swer: TARCICAMI pokrywać 

PLANGON, op prononce PLANSON. | (Branche de fanle 
ou de peuplier, qu'on. plante fans racine.) Talea, x, f. Plin. 
LATOROSL do fadzenia zrazy do fadzenia. 

PLANE ou PLATANE, bt. mafc. (Grand arbre qui 
croit fort baut & fort droit.) Platanus,i, foem, Cic, JAWOR 
drzewo wyfokie wielkie, 

LIEU PLANTE', (Ou une allte de Planes.) Platanon, 
onis, Mart. Platanona & / aceuf, dans Petrone, JAWORO- 
WY Gaik, 

DE PLANE, Plataninus, a, um. Coin, JAWOROWY. 

PLANER du bois. (L'unir avec le plane.) Afciare lignum 
plataninum. Fr. HEBLOWAC drzewo, rowniać, gładzić, 

PLANETTE, fubft.f. (Etoile errante.) Planeta, e, f. 
dus errans, fideris etrantis, n, Ce, PLANETA gwiazda ru- 
choma obrot fwoy matzen 

ON DIT figurément d'un homme heurcux, (Qeil ef nd 
Jous une bonne planette.) Dextro fidere editus. Star. URO- 
DZIE fig pod Gesziltwg přanetą. "Sous une mauvaife pla- 
nette, Malo aftro natus, Petr, Siniftro fato genitus. Zus, 
*Pod niefzczęśliwą přanetą urodzony. 

PLANT, fübft.m. (De vigne, pied, cep de vigne.) Vinea» 
ticum femen, vincaticl feminis, n. Cozum. WINO fadzonc. 
* Fu plant d'arbre. Seminarium, ii, n. Colum. *Drzewka la- 
10r0sle fadzone lub fzczepione, 

PLANTAGE, fubit, m. (L'atfion de planter.) Plantatio. 
Confitio, onis,f, Colum, Confitura,z, Tom, Cic, SADZENIE 
drzewek wogrodzie 

PLANTE, fubit, foem. Planta, f. Virg, SZCZEP. 

(Mot-commun aux arbres & aux herbes.) To Rowo Prante 
w Froncufkim znáczy ták fzczep drzewny, iáko y ziofa z 
korzeniem lub bez korzenia. 

PLANTE vive avec fa racine, Viviradix, icis, f. Colum, 


PLA. " 
SZCZEP cały z korzeniem, lub ziele wykopane Z Pong 
PLANTE, enne vigne, plantée de nonveat. 
vineas, foem, endum Es Cic, Paul. ZKOLAY 
ogrodzie w winnicy mfode latorosle y drzewka. 

PLANTE du pied. Planta, æ, f. Solum, foli, n 
DESZW A u nog. 

PLANTE', m. PLANTE'E, f. 
DZONY, Sadzona fzczepiony. $m 

PLANTER, (Mettre quelque. arbre en terre.) p 
lam, Arborem plantare, SADZIC drzewa w ziemi, 77 31 

des arbres en quinconce ou en efcbiquier. In quintana cx 
bores dirigere. Gic. Difponere, metari. Colum. *Sádzić 
wa porządnie w linie w fzpalery,w fzachownice. Ge 

PLANTER de la vigne. Vites pangore. Inferere, Ino 
erc, Colum, Ponere vites, Virg, SZOZEPIC winnicos D ish 

L'ACTION de planter. Satio, Confitio, Plantatio, On 
Colum. Plin, SZCZEPIENIE fadzenie. js ne 

CELUY qui plante- Confitor, orism. Ovid. Sator, 0T 
Colum. SADOWNIK ogrodnik. figere 

PLANTER, (Ficher en terre une croix.) Crucem Lt 
Defigere, pangere. Cicer, WSADZIC co w ziemię OË, 
wbić wyflawió Krzyż figurę, * Des machines. Starasta i 
chinas, *Sztuki iákie ftawiać. *Des piquets en terre» Palos 
terram defigerc. Colum, "Pale wbiiaé ubiiaé, p 

PLANTER fon camp, (Le mettre, l affèoir,) Ctra 
nere. Liu: OBOZEM ftanaé oboz roztozyc. 

ON DIT planter. le couflean ou le poignard dans E 
Deligere cultrum in corde, Liv, Sicam in corpore Cic» 
wbić w gardło (zpade fzable. SER. H 

ON DIT fgurément, Aler planter Ja foy parmi les M pi 
Jes. Prædicare Evangelium apud exteras nationes. Të 
opowiadac krzewié między niewiernemi. 

PLANTER Za qued um pour, reverdir, fe dit pops 
ment, / abandonner, lelaiffr en quelque endroit. SE 
deferre, (ero,is, rui, tum.) a&. acc, Cic. PORZUGIC 
odftapié go zoftawić kędy niedbaigc o niego. à 

PLANTIN, (Herbe médécinale.) Plantago, freck 
BABCZANE ziele. Babka. 

PLAQUE, fubit. f. (Lame de métai]) Laminas Der 
Caf. Lamna,e,f. Hor. Lamella, æ, f£, Piir, BLACHA 7 
fzcu iákiego. wirt 

PLAQUE d'argent avec. un chandelier qu'on. met C% "i 
la muraille. Argenti lamina cum candelabro. 
frebrna z lichtarzem do ściany przybita (uff) 

PLAQUER, (Appliquer des plaques ou des tore 
métail ou de bois fur quelque chofe.y Opus aliquod ncm 
(0,25, avi, atum.) Par. Plin, BLACHY dawać na caya 

Couvrir, veueflir. une muraille de plaques de marbre. d 
ftis ou laminis marmoreis incruftare parietem. Euro? 
marmurowe dać ná ścianę. 

PLASTRAS, prononcez PLATRAS, fubft.m. d 
morceaux de plaffre qui out e[lé employez.) Ruderas ruder P 
nent. plur, Liv. GRUZY runiy fztuki muru sor 

PLASTRE, prononcez PLATRE, fübft,a. (Pierre j fol fr 
qui fe brule è qui fè cuit.) Gypfam, in, Plin, GIPS Kru 
kopany ktory ná gips wypalaig. ce 

PLASTRE fe dir auf de /a cernfèe, dont on fe fardée 
zuffae,f. Bian, BIELIDEO ná twarz, Bieliczka. 7 

PLASTRER, prononcez PLATRER, élevant (A (o 
ire de plaire ) Gypfare. Tibul. gypfo incruftare. GIP. 
WAG gipfowe fztuki dawać, 272] 

PLASTRER fonvifage,(y mettre du fard ou de la cér 
Cerufsà incrurefta vultum, BIELIDZO ná twarz D 

ON DIT an figuré (Plaffeer les chofes, Jes déguifèr vs 

farder.) Speciem rebus oftendere, res (imulationum. ur 
cris tegere & obtendere, ceruffay fucoque res oblinere. P 
Fun. Cic. UDAWAC rzecz pokrywać nápozor co uda- Ay 

PLASTRIER, prononcez PLATRIER, (Qui cuit dup 
fire & le vend.) Gypfarius,ii, neut, GIPSOWNIK. o 

PLASTRIERE, prononcez PLATRIERE, fubit f. (077 

riére à plaflre.) Gyph fodina,z,f. Gypfaria, æf. SZYBA 8 
powa gdzie gips kopig. oi 

PLAT,m. PLATTE,f, (Plain uti.) Planus, eques, " 
Cic. PÉASKI, plafka rowny. 

LE PLAT-PAIS, (Les plaines.) Æquata agrorum pl 
€s,ci,f. Campus,i, m, Campeftris ager, agri campeftris. 
ROWNINY okolice pola, 0 

PLAT qui wef point relevé, Panus plana, planumo cy 


. Gic. PO 


Voyez PLANTER. Si: 


conti 


Ji" 


pin 


canis d 


(Dé! voa! 


e 


as PLA. 
Wet Fine plate peinture, qui w a aucun relief. Plana pi&ue 
Lo "Profte malowanie, 
DIT ce fens au figuré Fn diftonrs fort plat qui efè ram- 
Jli w'a vien de vif. Sermo abje&tus: & humilis. PRO- 
fen " ports bardzo mowa, "Ee pen[ée plate. Vulgaris co- 
Benin Mysl prota, * Effrit plat, Humile & vulgare in- 
PLA Rozum profty, 
Pte | d "me épde(comme un fubftantif mafeulin, fe prend 

pp Aartio de Ja lame qui eft plate.Gladii planam, PEAZ 
pu 3j fepady rapicra u głowni. *I luy donna des coups. de 
Yit, SE Hunc gladio, quà planus eft percuffit, verbera- 

Ox azem so kilka razy. uderzyl poplazowal go. 
ling DIT en ce (ens au. figuré, Donner du plat de [a langue 
De Buis dulcia diga dare, ep fübpalpari verbis, P/aut, Pod- 

we podchlebowaé. 
la te; DIT. Efire conche à plate terre ou tout de fon long fur 
GE umi jacere on ftratum effe, LEZEC wyciqgngwf2y 
mi, 


Jm, 


Rm zien 


DIT anf I nie cela tout à prat. Id verb negat & pèr- 

Plau, POPROSTU ficzápiera. 

fir 1] A Ts Dun, (Piece de vaiffelle où l'on fert les viandes 

mg, Pe.) Lanx, genit. Jancis, f. Cic, Catinus,i m. Cati- 

Sg Du, Pasopíis, idis, £. uv, Patina, a, f, POEMI- 
ei 


Ip, 


VELIT PLAT, Catillus, liy m, Catinolus, lim: Aë. Set 
` Vas efcarinm, vafis efcarii, Pänz, PRZYSTAWKA 


i AT H 
Dat z 


ty, dobrze okryty. 
t proverbialement dans ces expreffions. Done 
[im métier, Specimen artis axhibere, dare. Cie. 
AG kogo po fwoiemu (prgyffomiem miena- 
r qguelgwun å plats couverts, ne lny découvrir 
des chofes.Rem alicui taeitè reticere, "Nie ze: 


T 
| ap im fig komu zwierzaé czego, czeffomac go pod pokzys 
E e EE 

ÂT- FOND, fubit. mafe. (Plancher fupérieut d'une 

d'une chambre.) Laqueur, aris, neut. Laqueatum ta» 
dpi t, nen, POZAP zploma ztarció lub ztrzciny 
VT 


Architeure, face qui 


tp LATTE-BANDE, DER. £ (Er 

Op AS e diatement fons les triglipbes.) Tænia;æ, Dem, Fi, 
qd marowanin. 

Q, "A TTE-BANDE, fabft, f. ou (Face des cbambrantes.) 


Tiet zr». OPASKA u flupow: 


"d ATTE.BANDE, fübft. f. (Dans les jardins où lom met 

Sy ase) Florum palvinus, i, mafc, RABAT w ogrodach 
Vater brzegi kwiatami wyfadzane. 

lj, ATTE-FORME, fübft. f. (Efece de fortifieation-qui a 

el plat.) Terrus plan faperficic agger, eris, f. WAE 


v, 


SAYE, 
RAN 


Jet Bi, 
Bes, 


e 
Mortiferum vulnus, Cicer. Lethale, Ovid, “Rána 
a, 


A Coudert de deen Onatbassvalneribun, Zeche 
liy Sami okryty, "Pare playe s'enflamme, fi lon bei tant 
Dat A de vim. Vulnus accenditux, fi parum vini bibitur. 
Ma, "ina fie zápala by naymnicy kto wino piie. "Cauté- 
ke Dës Mate, Adurere vulnus. Celf: "Przypalaé rane dla 
ly tanowienia, *Faire nne p/aye.Facere vulnus, Quint. 
fiy, Bere, Plaut, Infigere, Imponere vulnus ow plagam. 

ig Ránié zádać ráng zranić. *Faire playe fur playe. 
be a ingerere, Tacite "Ráne ná ránę zadać, *La playe 
2d E Vulnus coit, coalefcit. Ce/f;.— *Rána fe zámyka goi. 
| Dis Dor de fos playes, Ex vulneribus mortuus fte.Cic, Periit 

"än, Hor, "Dead od ran fiwoich, 


4 Base 
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PLAYES fe dit figurément des afflidtions & des doulears 
de Pame, Si vous parlez à cet bomme de la mort de fa femme. 
vous r^ owrirex fes playes, Si loquaris huic homini de morte 
uxoris, refricabis vulnus. ox xenovabis RANA nå fercu zá] 

Záfosé umartwienic, Jeżeli mu o $mierci. żony mowić 
bodziefz; zákrwawifz ferce mu znowu rozranifz, 

QUI penfe une playe. Vulnerarius,iim, Bin, CERULIK 
co rany leczy opatraie; S 

ON DIT populairement. (d* Pä bomme qui n' aime que le 
Jang.) I ne demande, que playe d Aalt, Cupidus litium & 
sten, Kor. KLOTEIWY, fwarliwy, niepokoy, tylko guza 
enka, 

LES PLAT ES de D Egypte; (qui affigerent autrefois P Egy- 
ptepar l'ordre. de Dieu pour la liberté de fon peuple?) Calas 
mitates Egypti, ou /Egyptiace, PLAGI Egipfkie-ktore Bog 
przepuściť ná Egipt y Egipcyanow, dla uwolnienia.z siewe: 
li Iudu. fwego. 

PLE'BEIEN, m, PLE BEIENNE,f, adj. De Peuple.) Ple« 
bcjus, ia, ium, Plebeus, ea, eum, Cic. P/aut. PROSTY pro» 
Íley kondycyi y ftanu,proftactwo, 

PLEIADES, m.f. (Conffellation formée de fept-effoiles,)V ive 
gilie, arum, f, pl. Hor, Pleiades, dum,f. Hor. BABY. gwia» 
zdy ná niebie, 

PLEIGE, fubit. m. (Caution, qui € oblige pour- nn'antre,) 
Fideijuffor, fponfor, adpromiffor, oris, maíc, pras, pradis, 
mafc. Cie, Voyez CAUTION, REKOYXMIA. ten co za kos 
go reczy. y » 

PLEIN, m. PLEINE, f, (Rempli.) Plenus, a; um, Refera 
tus;aum, Ce, PEENY, pefna nápefniony. e 

ON DIT au figuré, Bisi de courage,de cur. Animi plenu, 

PEŁEN ochoty;ferca, odwagi, *D'orguei] & de colere.) Pie, 
nusanimorum & irarum. Liv, "Peien dumy hardosci. "D 
joye. Læitiæ plenus: Hor, *pefen radości. "Fa diftour s plet 
de venin Oratio plena veneni. Catul.*Mowa pelna iádu zľośch 
* Des paroles pleines:de menaces. Verba plena minarum, Hor. 
*Slowa pelne grożby. *Tout ef plein de fous. Stultorum ples 
na funt omnia, Cicer, "Wfzedzie pefno głupich. *PZein d'- 
efjrit. Ingenii plenus. Cicer. "reien rozumu, "He encore 
tout plein de. sie, Etiam nunc vivit, Terent., *pefen życia 
zdrow. 

ON DIT ag corps plein, Plenum corpus, Horat. oit fucci 
plenum. Ter, ZUPEENY w fobie otyfy. "Pous me paroif- 
fex plus gras & plus plein qu'à l'ordinaire. Mihi corpulenti« 
or videris atque folito habitior. P/amt. "Zdaiefz mi be bydź 
zupelnieyízy nàdzwyczay; 

Traitter une queflion A pleita pour dire, entierement, à 
fonds. Quaftionem aliquam pleniùs ou copiofiffi me tractare, 
"Quint. Zapefnie zewízyftkim materyg kt traktować. — 

On trouve tout plein de gens, c'cft à dire, on trouve bien 
des gens. Multi, plurimi, plurcs reperiuntur, Peng znáydu= 
ic De ludzi takich, 

PLEIN, parlant des animaux; qui ont der petits, Fetus, ay 
um, Gravis E hoc grave adje&t, Pin. pregnans, antis, omn, 
gen. PEŁNA co do zwierząt y bydlat iáko to klacz zrzebna 
krowa cielna, fuka fzczenna, kotka kotna Se, 

PLEINE-LUNE ou LEE PLEIN DE LA LUNE. Plena 
]una,z, foem. Pleni-lunium, ii, neut. Ping. Plin, PEŁNIA 
Xiezyca. 

PLEINE-MER. Altum,,n, Virg. GERBOKOSC sichs 
glbina frzod morza, 

PLEIN-ESTE', Media eftasatis;e,f. SRZOD lata, *P/ein 
hyver. Hyems media, *Srzod zimy, "Em pleine nuite Medi 
noge, filentio-no&is, Liv, *Srzod nocy. "En plein jour. De- 
die, luce. Suet, Interdin, medio de die. Cic, *Srzod dnia, 

PLEINE-VENDANGE, Plena vindemia, e, £, SRZOD. 
winobrania, 

PLEIN-POUVOIR, (Pouvoir entier dr fans referve.) 
Summa poteftas, fummæ poteftatis, Summa, auctoritas. Cic. 
PEPFNOMOGC. 

PLEINENENT, adverb. Ca à fait.) Omninó, Plane, 
Prorsus, Ce, CALE zupełnie. 

PLE'NI-POTENTIAIRE, fübft,m. (Oui a plein pouvoir 
de négotier [a paix ou quelque traité.) Legatus.cum fumma 
poteftate, PEENOMOCNY. S 

PLENITUDE, fubít, foem. (Dhumeurs,} Abundantia, 
z,fcm. Redundatio, onis, foem. Redundantia, e, fom. 
Plin. Cicer, Plenum corpus humoribus, PEEINOSC zbyrc« 

czność hamorow, 
PLE. 


360 PLE. 

PLE'NITUDE du corps, Plenitudo corporis, inis, f. Plin. 
OTY£OSC tylowitosc. 

PLEURE', m, PLEURE'E, fem. Plan&tus, apum. Voyez 
PLEURER., OPLAKANY, opfakany, 

PLEURER, V. a&. & nent. (Repandre des larmes.) La- 
crymare, (0, as, avi, atum.) Lacrymari, (or, aris, atus fum.) 
depon. Plorare, (o, as, avi, atum.) Flere. Defere, eo, Cé 
flevi, fletum 3. Geer. Plaut, PELAKAC oplakiwaé, *P/eurer 
abondamment ou à chaudes larmes (Comme on parla fami- 
liétemena.) Lacrimas effundere. Profundere, (o, is, fudi, fü- 
fum ) Effundi in lacrimas. Cie. Tacit, *PIakaé rzewliwie: 

PLEURER par complaifance ponr une perfonne, Lacrimas 
commodiré “lugenti Petr. PEAKAC dopomagaiqe komu, 
* Je pleure de joye. Lacrimo gaudio Ter: Pre latitià lacry- 
me profiliunt mihi, Bien. *Uplakalem Ge od radości, * Faire 
pleurer quelqu'un. Fletum, lacrymas alicui movere, Cicer. 
Excutere. Ter, Excire. Plaut. P In Fletum addu- 
sere aliquem, Cie, "Da placen kogo preywiesé, *77/ à fait 

"er à force de réprimandes. Coegit illum ad lacrymas 
caltigando malediétis. P/aut. "Tk go do placza 
Eo'przywiodi, *S'empdcher de pleurer, tenir ou retenir. fès 
darmes, Lacrymas continere, Plaut, Tenere. Cie A crymis 

e fe. Virg, Compefcere, cohibere lacry Sen. 
€ fig od placzu. "Se metre ou fe prendre à plena 
rer. Dedere fe lacrymis, lamentis. Geer, Dare fe lacrymis, 
Piin *Rozplakáé fic, 
ON DIT que loil pleure à quelqun Cafi a une fi 
fide laerymaleyqui a fait tomber quelgue Auge de Pal) 
Stillant lacryme illi ex oculis; MOWIĄ Ze oko placze ko- 
mu,kiedy mu ciecze z oka, *]/ y a des arbres qui pleurent L- 
encens, Sunt arbores è quibus thus flillat, zë tákie drzewa 
z ktorych fig fjczy kádziddo. “L enee tons les ans. 
Vitis dillat rorem on lacrymas fingulis annis, "Winnica 
álbo Iatorosl winna corocznie Ge füczy. 

QUI MERITE d'eflre pleure. Lugendus, Deplorandus, a, 
um. Ge. GODZIEN  placzn godny Tez y opfakania. 

PLEUREUR, ub m. (Qni pleure aifement.) Plorator, 
oris, m. Marr, Facilisin lacrymas, Qui facile lacrymatur. 
BACHER, malloch, co farwo fie rofplacze. 

PLEUREUSE, E. (Femme qui pleure aifement.) Mu- 
Jier in lacrymas mollis, facilis. Quz facile. kee 
faciie plor dserymat, PEACZKA, ta co fotwo fig rofplacze 

ailles des Anciens Romaius.(Cer- 


PET; 

bant.) TI pleuvoit tant de dards de tous cofez, "icit" 
tudo telorum conjiciebotur. Cat ou Imber telorum Bw ] 
batur. TRZCINY Ak grad leciały. "H Du craindre qu 
mal qui pleut für les autres, ne pleuve ou ne rombe af 
aus. Ne malam, quod alios impluit, nobis quoque imbris 
timendum eft. Plaur, "Zeche fig baé žeby m niat 
kromm u infzych panuie y do nás fig nie przenioffa, — — 

PLI, fbit, dE ent des chos naturelles.) We 
üs,mafe. Quine. SOS fad faw, *Le pli dt 
bres. Membrorum flexu int, *Przegiccia ftawy F^ E 
kow ciala. *Le pli du jarret. Suffragium fexus. Pli. : xil 
guby. *Les ferpens font plufieurs plis. Confpirant. fe ferm 
tes, Plin- Fun. ofo Hexu funt angues. Firg. Sinu 
lumina verfat f 
w kilkoro rozma 

PLI gwon f, 


j 
m. Virg. Laciniays,f 


Tanta multi 


FAŁD fükni. "ait 
fès habits.) Ruge, aram, hl 


gozle z mlodu. "En jenne homme prend lepli, at 
donne, Cereus eft adolefcens in bonum vel ìn vitium 
Horat. Quam volucris formam animus adolofeentis iD Jg 
"Mdody czlowiek náwyka tego w co go wprawuig nigi 
go gdzie chcefz y nå ktorą zecheefz (trong. 

ON DIT proverbialement, H a pris fon pli, il ne hM E 
Joint, Fixa eft illius natura & mutari nefcia, Juv. JU 
go náwrzát iużtego nicodwykne. 

PLIER oy PLOYER, V; a@. & nent, Fle&tere, JE 
re, (Bo, is, Hexi, flexum.) Cie. ZGIAC nágiac. "Z Epis 
Plie les genoux. em dedans comme L'homme, Elephas poly 
intus He&it hominis modo. Pim, *Sfoń kolana nagini 
czlowiek klęka. 

PLIER, (Courber.) Curvare, Incurvare, (0,a9, avi, 9 
Lentarc, lento, avi, $rar. Incnrvus eft, Ter SKRZYÝW aS 
MIL a le corps tout plie, Corpore toto enzege elt, Zut " 
corvus eft, Ter. *Wizyftek zgigty fkrzywiony. ter Dih 
ches des arbres plient de trop de fitit, Rami arborum df? 
te incurveftunt. *Gálezie drzew eng fig pod owocami 
wielości owocow. 

PLIER ce gu 
plici & plicavi, 


qe: 


PLE UREUSE aux 
taines femmes qu'on losoit pour pleurer. é faire des lamentan ud 
11075.) Pra x, fem. Plaut. PLACZKA wywodnica po- Contraliere. n 
gizbowa ktorg náymowano áby plakafa y nárzekafa nád re litteras» Wa 
umarfym, Zk adaé li er "vid. d nn 

PLEURESIE. fübft. f. (Maladie canfëe par P inflammation ágle. “Bagage, Vaf d 
de la pl ure avec une. flevre aiguë dr diffculie. dé refirer. 
Lateralis dolor, lateralis doloris, m on T ateris dolor, m. Ce, 

s, idis, f. Ce? Aurel. PLEURA choroba zápalenie 
ben z gorqczką y ciefzkim oderchnieniem, *I eff mort de 
duene fie. Laceris dolore confumptus eft, Cic. T 
nre nå zápalenie bfonki, 

PLEURE TIQUE, adje&.m. & f. (Qui a une bleurdufie.) 
Pleuriticus, m. Pleuritica,f. Päin Qui or que laterali dolore o 
premitur, TEN. co ná pleure západa, álbo do tego fldonny PLIER fe ditfigurément dans les expretions. fiva ) 
ict. UI fiait fé plor. èr fe replier devant les fle de la fortit] 
PLEURS: fübft. m. (Ce mot comprend les larmes, les crit Naturam fu i d 
€» les gemiliemens,) Ploratus.üs;m, Fletus, üs,m. Cic, PEA- i 

d á ie lamenta. *La wie efl tout em plenrs, Tota 
urce fit fletus, Liv. "Cafe miafto icit we Tzach. 

PLEU'T- A-DIEU. (Soubait que Zon fait.) Utinam. Quod 
utinam. Kaes PLAIRE. DATBY to Bog. 

PLEUVOIR, (Faire de la Mare 3 Plucre. Tmpluere. Per- 
pluere, (ojis, plui, fans Doze. 3 DESZCZ pada 1 yit 
I! plent à eane. Urceatim pluit. Petr, Leie defzcz ii g d'aucun danger. Neque decet aut con 

Gebrem.. *I plent par tout dans Ze logis, Tota domus perpluit nobis periculo ulli fübmittere animum, ou infle&terc i 
Quint. *Wfzedeie defzcz leie wfzędzie ciecze w rym domu. magnitudinem, Cic, *Hańba by to náfza byla y wítydy " 
“U a fouvent pla des pierres, quelquefois du fang, de la terre. powa má lada weyrzenie obcych pr ychodniow, "HÄ 
dr du lait, Sepe lapidum, fanguinis nonnunquam, terra in- tourne fon efhrit comme il veut. Dr vult animum Dog 
terdum, quondam etiam lactis imber defluxit, Cie. *Gzgflo pa- it. "'orquet. Verfat. Cicer, "Obrotny iák chce ták # " 
dat z nieba de(zcz kamienny,czafem krwawy, podczas ziemia, Tozumu. *Plier le corps au travail, Ly accouffumere d 
pod czas mleko padalo.*Or apporta [a novel au Sénatyp il. affücfcere labori, *Przyzwyczaiać fig wprawowaé fig 00 Pj 
avoit pleu des pierres Lapides pluiffe Senatui nuntiatum eft, Cy. * Les enaiflros plient aifëment des effrits des enfansr De 
Cicer, om Lapidibus pluiffe, Liv. *Dano znáć do fenatu że /ontencore jeunes, d leur apprennent ce qu'ils venlent gt 
{padt defzez kamienny. Cres rudes’ & teneros puerorum animos inficiunt & fet 

FI EU VOIR fe dit aufi (de tout ce qu'on oit tomber d'en ut volunt, Cic. *Náuczyciele Jatwo mogg umyfft dat, ` 

nÉkfonié y nánezvé ich czego chea, " 20 


ligere 6 fig w droge. 

, PLIER fgnifie aufi ceder, (reculer, ne pas faire 
L armie commence à plier, Inclinar on inclinatur acit o 
Pedem referet acies. al Max, ZWINAC vftapié nied?! E 
wać placu,woyfko záczelo uftepować. *De quelque ET 
ils dotineut,. ils font pliev les ennemis. Quüamcumque in 


Gdzie 


a] 


"Umar? ná ple- 


tem impetum faciunt, hoftes loco cedere cogunt. Caf: 
fig obrocq nieprzyjaciel przed miemi uftepowaé mufi, 2 


m, ingenium fuum, indolem fuam fidit & M 
coram forton filiis, UMIE on fig zwin? 

k trzeba przed faworytami, * Pier 

que temps fous l'infülence de la fortune. 

fortune, dare ipfi fortuna locum. Cic. 

peuples 

liad 


rozwingé 


gil 
Sen s. qi 
*Ce fèroit une chofe bonteufe CT. 


à 
ul 
E 


PELPLE 
ON mm proveibialement, Haat mieux plier que de 
ll vant mieus D foumettve, que de fe voider contre 
int que foy, Fle&i praftac, quam infringi. LE- 
DR D zgia6 nizeli fig zIamaó, to icft lepicy uftąpić mo» 

Deng nizeli mu fig fprzeciwié, 

"IER Za toilette, (Plier bagage, s'en aller.) Convafarc. 

* Sarcinas colligere. Perre ZWINĄC Ghorggiewke uciec. 
hi LIABLE, Adj, ni, & £ Qui plie aifëment, parlant de 
«Ir» Lentisa,um.7irg. Vitilis & hoc vitile, adi, GIBKI 

B Bnic iko wié. 
wu ISSER, (Faire des plis à un babit.) Veftes finare, (0 

Dh utum.) Ovid. SKEADAC faldy, robić faldy. 
MESSER, (Faire. des'rides,) Vexare, Rugare, vetem. 

Se ZGNIESC pognicsé pomigé, > 
w RE URE, fubft, Geen. Plicaturaz, f, Pline FAŁD lub 

3n miecie, 

n TOMB, fübft, m. (Mera fort pofant.) Plumbum, i, neut, 

DREW krufzec bardzo ciefzki, e 
Nr PLOMB, Plumbeus;ea, eum. JP/aut. Cie, OE.OWIA« 

gi plowiana z olowiu, 4 
t, UMON de plomb. Maffe de plomb de la figure d'un fane 
* Maffa plumbi oblonga,z,f. SZTUKA olowiu dinga- 
Wei! SC plomb me[ié , Plumbofusya,um, Pin, Z O£O- 

mic(zany., 

Ho, (Boulette de plomb attaché au bont d’un cordean 
tij; Plomber une muraille; voir fi elle eft à plomb.) Perpendi- 
Sc l; n, Cic. PION niwlariki, lub iepel. 4 plomb È 
de Sne. Ad perpendiculum, *Profto ná dol, “Le Dit 
tian, 4 plomb fur nous teftes, Sol dire&to- imminet noftris cer- 

pier Profito nám w glowe fonce parzy. 

LOMBE' m. PLOMBE'E, f. (Enduit de plomb.) Plume 
Vie, Plin. Plumbo illitus, apum. Pin, OEOWIEM 
skany, ; 
VLOMBE, (Livide,de conteur de plomby parlant du teint 
Co la couleur du vifage.) Lividus vultus, lividi vultüs, 
re on vultus plambei coloris, SNIADY, chabry, finy, ják. 

Inowiac o cerze. S 
a LOMBER, (Convrir de plomb.) Plumbare, (o, as, avis 
Ore) Plumbum alicui rei illinere,no;is,illitum. )Curz. Plin. 

OWIEM pokryć powlec, 

lOMBER quelque chofe, y jetter du plomb fondu. Plume 
vie OŁOWIU przydać do czego topiąc micfzać z 

em, 
n PLOMBER le vifage, (Le rendre à force de coups de cou- 
i$ ë plomb, Livore decolorare valtum, Liventem vultum 

5 facere, reddere. ZBIG ftluc twatz fincow nárobić. 
ko LOMBERIE, (Lien où Pon travaille le plomb.) Plum- 

3, oficina, f. Piin, OLOWNA Huta. js 

LOMBIER. Plumbarius, ii, mafe, Plumbarius artifex, 


HAO 
Ob N DIT qu'/g dubi a fait. le plongeon, quand il seft 
E deguelgue enreprife. Manum de tabuli, Petr. On 
[p tend Softulit. on Se fübduxit. Se fubtraxit à periculo. 
ENA, ufzedl, ufrobaf 3 
fus LONGER, V. a@. & neut. (Trempev dans quelque li~ 
JA Mergere. Demergere. Immergere. (go, is, merfi, 
vn ) Cicer, Virge Merfare. Hore ZANURZYC nurzaé 
tym, 


SE PLONGER dans le mer. In marion in mare fe mere 

"^ Cie, Mari fe immergere. Virg. Se merfare profundo, 

VI, ZANURZYO fic w morzu, "Dans la ei, Mergere 
imo, Pis, *Wblocie fic nurzaé E 

ION DIT par exaggeration (Plonger le poignard dans le 

hi, de euelqu'un,) Sicam in corpore alicujus defigere. De- 
It alicui gladium in jugulum, P/aut.. Alicujus pe&tus 

Ali one configerc, Confodere, Pugionem mergere vifceribus 

vin. Claud. TOPIC zelazo-fztylet puina£ fzpade fzable 

m. 

w LONGER fe dit fignrément dans les expreffions fuivan= 

ke NURZAC niewlaénie lzy.* Plonger quelqu'un dans une 
"iis dternelle JExernam alicui injungere fervitutem. Per- 


ftr 
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PLO.PLU. jós 
petu fervitute aliqnem premere, Perpetue fervituti aliquem 
addicere, Caf: * Ponurzyé pogrążyć kogo w wickuiftg niewolą, 

SE PLONGER dans les doluptez.. Se immergere in volu- 
ptates. Lio, NURZAC fig w: xofkofzach,. “Dazs toutes fortes 
de vices, In omni flagitiorum gencre. volutare. SE in 
flagitia ingurgitare. De, *W wielkich zbrodniach.. "Dans 
Je molefe y dans l oifrveté, plus qu'une femme, Otio &.mole 
litiis ultra feminam, difllueze, Vel-Patercul,. * W. picfzczo=- 
cic y proznowaniu gorzey niż kobieta. "Das Ze vin © dans 
la débauche, Vino fcortiique fe demergere, Petr, " W. vinic 
y zbytkach, E jeune homme plongé dans tontes fortes de de- 
fordres, Adolefcens omni libidine impurus, Po," Mlody CH 
wick zánurzony,utopiony w wfzelakiey rofpuscie.y.nierzqdach. 

PLONGER,. (4er au fond. de l'eau, nager entre dete 

eaux.) Urinare, (0, as, avi, atum.) a&t, & Urinari, (or, aris, 
atus fam, ari.) depon. P/in, NURZAC fig nurkiem chodzić 

PLONGEUR, fübít,m, (Qui nage entre deux eaux.) Urie 
nator, oris,m. Czc, Nurek. 

PLOSCO, (Kille de Pologne fur-la Vifine.) Plocum, ploci, 
neut. on écrit anji PLOZKO, PŁOCK Miafto Polfkic, 

PLOYABLE, adje&t, malc, & foem, (Qut fe peut ployer.) 

Plexibilis, & hoc flexibile, flexilis, & hoc flexile, adject, 
Ovid, Lentus, ra, tum, Jing. Voyez PLIABLE, GIBKI co 

; nágina latwo. 

S Loes en parlane de ce qui efl trop cbazgé, Pandure, 
Cosas, avi, atum.) Kitr, Et pandari, (or,aris, atus. fum, ) Pn, 
Incurvari, Fis, Plet, (or, eris, flexus. fum.) Cedere pon- 
deri. itr, Voyez PLIER. GIAC fi pod ciężarem. 

PLUIE, Voyez PLUYE. DESZCZ. is r 

PLUMACEAU, fübft. mafe. (Fait de charpie feche gwon 
met fur une playe-) Linamentum, i, neut. quo fanies exina» 
nitur. Ce/f; ELEYTUCH z plotna fzarpanego lub fkroba« 

go do rany... 

E UMAGE, fübft. mafe, (Lesplumes des oifeanx.) Avi- 

um. plamæ, arum, f. plur. Penne, arum, f plur. Gic. Pied, 

PIERZE ptaftwa, "La beauté du plumage, Pennarnm nitor; 
*Pickne.pierze. 

E fubit. m, (Qui vend des plumes à mettre 

fur le chapeau & ailleurs.) Plamarius; ii,m. TEN co pierze 

do kapeluizow.obtozenia y ftroienia przedaic. 

PLUME, (ubit.£. (Ce qui couvre les ejfeatiz.) Pluma, æf. 
Gic. PIORO pierze nå ptaftwie, *Petite plume, Plumulaye, 
Goin, "Piorka.drobnc. : : 

Il y.a quelques animans couverts de plumes, e d'autres dx 
écailles. Plum alias (animantes.) alias fquam& videmus ob- 
du&tas, Cicer. Sq iedne zwierzęta pierzem drugie dufkwa po- 

tc. 
PE PLUME. Plumeusa,um. Cic, Z PIERZA picizanye 
o» *Pierzyna, piernat. 


Pulli jam plumantes, Prafzki.w palkachktorym fig piorka 
dobywaig. * Qui wont point encore de plumes, Implumes pul- 
li. Hor. ole icfzcze pra(zki w puchu famym bes pierza. 
*Yn corbean qui. a des plumes, Corvus plumato corpore. Cic, 
"Kruk w pierzu,. 

PLEIN. de plumes, Plumofus, a, um, Ovid. POPIERZO- 
NY pierza pelen. pierca, d H 

QUI A perdu [és plumes, Deplumis, & boc deplume, adj. 
Plin. Wy pierzony,z pior opadły» 3 

GROSSE PLUME, comme celes | des aifles & de la queue 
des oifeaux: Penna, ef, Plin, Phad. GRÜBE wielkie piora 
iáko w fkrzydfach w ogonie» 

PLUME ponr de Penna, æ, f. Calamus;i,, m. PIORO 
do pifania. *Tremper fa plume dans Pencre, Calamum atrae 
mento intingere, Quint, *Umoczyé pioro w kafamarzu w 
inkauscie, "dier une plume. Aptare calamum, pennam 
fcalpelloacaere, exacuere. *Zárznąć pioro- zrobić pioro do 
pifania, Voulant vous écrire &-ayant mis la main à la plume 
Cùm inftituifem ad te fcribere, calamumque fumpfiffem Cie 
*Chege do ciebie pifaé y pioro w rękę wziqw[zy. ^ 

PLUME, fc dit figarément dans ces façons de parler. C'off 

une 


362 PLU. 

une bonne plume, une plume eloquente, ae des plus fiavantes 
flumes du fiécle, Scriptor luculentus, (cicutiffimus, periu- 
mus fuz ætatis, Cicør. CZŁOWIEK bardzo uczony y ktory 
bardzo godne küegi wyda? Author {wego wiekuzáeny y 
flawny pifarz wieku fwego. 

(Pour exprimer un homme qui cerit bien.) Slawny zá- 
cny Autor pior godnym pifzacy to icft ftylec, 

Cell um beau fijet pour exercer fa plume, Ampla & eximia 
feribendi ev ad fcribendum materia. Gc, Quint. Pigkna to 
materya dla pior uczonych. 

PLUME s'employe proverbialement en ces phrafes, Pafer 
la plume par le bec à quelqu'ony- le fiufirer d'un profit qu'il 
ejjéroit, Fruftrare aliquem fpe alicujus lucri om alicui os fu- 
biinere, Plant. Fues BEC, ZADRWIGC z kogo ofzukaé go 
omylié go wnadziei dać mu po nofic. 

IL eft à la plume dr au poil, A ell capable d' emplois dans la 
robe & dans enee, Mastis & Minerve homo. Armorum & 
"Toge homo. Idoneus arti cuilibet. Horat, Do. wfzyftkiego 
człowiek czy do sady czy do broni. 

ON DIT auffi parlant d'Jn Auteur, qui dérobe les penfëes 
@ autruy. (Cell la Corneille d Efope qui efè parée des plumes 
d'antruy,) Cogitatis alienis fe exornavit, fecitque tanquam 
fua. EZOPOWA froczka w cudze piorka ftroyna; o tym, co 
fic cudzem parta,y zá woie udaie, 

PLUMER, V. adt. (Offer la plune d’un oifoatt)) Avi plu- 
mas detrahere, (ho,his,xi, Gum.) Eximere, (eximo,is, exemi, 
cxemtum.) Nudare avem plumis, Hor, Eripere penuas avi, 
Pied, SKUBAC z pierzy ofkubaé pieize, *On plume les oy- 
Jons denx fois tous les ans en certains pays, Velluntar anferes 
quibufdam in locis, bis in anno, P/iz. *Podfkubuig ggli dwa 
maer co rok w niektorych kraiach 

ON DIT au figuré Plumer quelgu't, Excutere aliquem. 
Cic. Tondere aliquem auto, Pia, OSKÜBAC kogo’ z pio- 
rek z pieniedzy go obrać. 

PLURALITE', fübft. £ (Le plus grand nombre.) Major 
numcrus, majoris numeri,m, Cic. WIEKSZA liczba. *I a 
en la pluralitaté des Snffrages, Plura tulit fuffragia, *Miat 
vwiekíza liczbę gfotow ná fiebic. f 

PLURIER, & pluriel ou. Le trotibre plurier, qui fe dit de 
plufieurs. Pluralis numerus, pluralis numeri, mafe, uim. 
WIĘKSZA liczba co do gramatyki nie poiedyńcza. 

ÀU PLURIER, (4u nombre plurier,) Pluraliter. Plurali 
numero. Quint. On die aufi an pluriel, W WIEKSZEY 
liczbie ` 

PLUS (Terme Comparatif.) Magis, plus. WIĘCEY, 

SH PEU PLUS, Plufculüm. Pauló plus. Gic. WIECEY 
trochę. 

AU PLUS, pour le plus. Ad fummum, Ut maxime, Cicer, 
Náywięcey przynaymniey 

DE PLUS er plus, Magis ac magis, Goen, BARDZIEY à 
bardziey. 

DE PLUS, (Outre cela.) Praterei,Infüper.Cie, NADTO 
å do tego, 

ET QUI plus ef. Et quod majus eft, Et porró, A CO 
wiek(za A co bardzicy. 

LE PLUS fouvent, ou Ja pluf-part du temps. Plerumque. 
Sepiflime. Perfepé, adv. Cice NAY WIBCEY náyczcicicy. 

Avec autant de Din que rien plus, Ita accurate, ut nihil 
fupra. Cic. Z Tákim ftaranieni iáko nigdy wiecey, iák wię- 
k(zego byd£ nie moz 

LÀ PLUS-PART, (La plus grande partie.) Plerique, ple- 
reque, pleraqueadj. WIĘKSZA liczba, po wickízey części 
Táywigcey, 

" PLUSIEURS. Multi, multe, multa, adj. Plures. Complu- 
res, & hac glura; pluria, Ce, WIELU, 

PLUSIEURS FOIS, Multoric pe. Sepenumero. Fre- 
quenter, Cicer, WIELERAZY wiclekroc. 

PLUSTOT. Maturilis. Cititis. Cicer, PREDZEY ráczey. 
*Qu'on prenne quelqu'un. le pluflót qu'il nous fèra pofible, 
Conducatur aliquis, quantum poteft, P/aut, *Niech przyimg 
kogo lub n&yma czym predzey. : 

PLUSTOÓT. Adverbe de préférence, Satilis, Potilis. Cicer, 
RAGZEY, *4ppremes plullot ce que d eft que de vivre, Pris 
ùs, quaffo, dice, quid fit vivere, Tor. *Náucz fie ráczey co to 
ieft żyć, a 

AU PLUSTÓT. Quamprimüm: Primo quoque tempore, 
Cic, JAK náypredzey. 

VLUTON, (Fanfè divinité de la fable gue les Poites fout 


PLU.PLY.POC POD. POE. m 
Roy des Enfers.) Pluto, onis. Ce aufi Ie Dieu des Pi ^ 
Jes. Plutus,i,m. Phad. Veniente Pluto, Le Dier des y a 
Jes venant à paroifire, PLUTON Bozck baicczny 82. 
Rządca piekielny, Tenże Bozkiem bogactw Eo 
nymsfkad go też zowig ináczcy fkarbek.Gdy ikarbek pray Si 

PEUVIER, fübft, mafe. (Qifeau fort delicat 4 WA 
Pardalusliym. Pluvialis avis, f, DZDZOWNIK ptak 
do iedzenia fmaczny piwi 

PLUVIAL, mate, PLUVIALE, foem. (De Abu) j 
alis & hoc pluviale, adje&, Colum, DESZCZOWY, 
SZCLOWA. dye) 

PLUVIEUX, mafc, PLUVIEUSE,f, (CAPondant en eri 
Plaviofus,fà fum. Plin. Imbricas a um, Pant. Dog, 
Dzdzyfla. "Es air pluviens, Acr pluvius.Stat. "Port ji i 
fta, “Des vens pluvieux, Venti pluvii, Hor, "War! At: 
fie, "Des jours pluvieux. Dies pluviales, Col, "Daien mi 
fty. "Eye annee fort pluvienfe. Pluviofus annus, Pli. 
dédiyfty mokry rok. f 

PLUYE, fubit, foem, Pluvia,e, foem. Imber, imbris 
DESZCZ, E 

Vne pluye continuelle ou continu£, Imber continens, f A 
tinuus, ou Affiduus. Liv. Cic. De(zcz uftawiczny. D 
luye, Aqua pluvia. Cie, Aqua pluvialis ou pluviatilis a 
le adject, Colum, *Woda defzczowa. “H tombe de. LU a 
Decidit imber. Trén. Pluit. *Idzie de(zcz, pada de: 
Aner ont cef. lmbres remiferunt. Liv. "liftaly dë " 

PLYE, fubft.f, (Poju de mer qui efè plat.) Palier, P 
zis,m. Plin, PEASZCZKA ryba morfka. "m 

PO ou PAU, fübft, m. (Fleuve confidérable d'Ialitd p 
dus, padi, maíc. Cie, Eridanus, i, m. (chez les Pot: 
(álbo) PAD, rzeka znáczna we Wiatzech, y ap 

(Il-prend fa fource dans le Marquifar. de Saluces, & Mig 
avoir paffé par plulieurs Villes confiderables, il fe HL 
en deux bras dans le Duché de Ferrare, & fe décharpe lit 
la mer de Venife) Wychodzi w Margrabftwic Sale jj 
poceynaige, á przechodząc przez rożne miaíta, dzieli de 
dwoie w Xieftwie Ferrarfkim, y wpada w morze Went UN 

POCHE, fubft.£, (Le jabot des oifeams, où ils mette y 
mangeaille.) Ingluvies, ei, f. Colum. GARDZIELKO V* 
ftwa, gardziel. jf 

POCHE ou Pochette, outen met aux habits, Sacculosr 
m. Mart. Perula,g,f, Sene KIESZEN, kiefzonka. m 

POCHER, Jes yeux A quelgi un, Contunderc alic 
los. Plaut. PODBIC komu oczy, Af 
|! PODOLIE, fubit. £ Province de Pologne divifce et^ E) 
€ en baffe.) Polli æf, Dacia, zt. PODOLE promin d 
Woiewodztwo Polftic, ktore fig dzieli ná wytze J ™ 
Podole. TE di 

PODAGRE, (. Qui a la goutte aux pieds.) Podagriei ` 
mafe: Petr, Podogrofus, fi, mafe, Plaut. Podagers SÉ 
Cland. PEDOGRA choroba Podagryk co nátg Ch" 
choraie; 4 

POEME, fübft.m. (Owvrage de poifie.) Poema, aUis 
WIERSZ o kilku fet wicrizy. a 

POESIE, fobft. fæm, (ou L'arr postique.) Pocfté gs 
poetis, foem, Poetica,e, foem, Cic. Hor, POETY KA, 9^ 
wierfzow pifania. s 

POESIE, (Onurage en vers,) Poema, atis, neoe. Cier cn 
WIERSZE., "Faire une piece de pofle. Diducere ce" 
Pangere poemata, *Rzecz wierfzem pifana. 72) 

POETE, DE mafe. (Qui fait de la poëfie ou des Oir 
Pocta, æ, mafe. Vates,tis, mafe, Cicer, POETA, wielo, 
Vne fille poëtey qui fait des vers. Poetria, æ, foem 

Wierfzopifka. 

POETIQUE, ph, f, comme Je počtique d’ Ariflo 
flotelis poetica oz poctice, poerices, POETYKA Ach 
fowe Xięgi o poetyce, uf: 

POETIQUE sieft, € De poëte.) Poeticus, am, POP 
CZNY, poetyczna, p 

POETIQUEMENT, adverb. Poetice; adverb. Ce: 
POETYCKU. ai 

POESLE, fubit, £, ('rencile de cuifine à frire.) Di Är. 
qiti écrivent. POUELE. Sartago, fartaginis, f. Pin, 
'TFANNA flatck kuchenny, panew, patelnia. i 

POESLE 4 écbauffer une chambre, Vaporarium, If: 
Hypocauftum,i,n. Fir, PIEC do palenia dla ciepla w y 

POESLON, fübft. m. (Petite poefle à faire de la D XA 
Pultarium, pulzaril,n. ow pultarius, iym, Col, PANEW d 
mata. po 
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Ei POI. 
tu Ww) fubft.m, (Pefauteur dee corps.) Pondus, ponderis 
Dä VAGA ciężar, *Les pierres à chaux ne font pas de 
Deg poids quand on les tire du fourneau, que quand on Jes y 
timi, Quo pondere faxa conjiciuntur in fornacem, cum 
CEDE non poffunt ad id refpondere, Fir, *Wapienne 
De ^ nic maig tey wagi w fobie z pieca wyicte, ktorg 
e Ji ie do pieca fadzano. 
IDS fe dit au figuré, Pondus, Onus, cris, n, Ce, WA- 
hiewtasnie, 
nat, 
ji Dy may 
"SD wie] 
telles, 
Dein, v 
Tum im 
eent 


ofer, Rondo indécl, Pondüs, eris, n. Sacom, fa- 
(Mor grec neut. ZEquipondium,ii,n, Ei, WAGA, 


Nicht do wizenia, 


ES PETIT péids, Pondufculum,li, neut.Columr, WAZKA 


D ON DIT Ne rien Jaire qu'avec. poids (y mefure. Nihil 
ien modumque facere, Hor, WSZYSTKO czy- 

sf: miarg,y pod waga. 
'OIGNARD, fabft.mafe. (Dague, petite arme pointnë. )Si- 
Sip, E Pagio, onis, mafc, Cic, PUINAZ micezyk koń- 
oi 


Yy 

Qa ETIT POIGNARD, Sech. Pugiunculns, li, n, Plaut. 
S EUYNALIK. 

X HARD fe dit figurément (d'une grande affliction, qai 
Hi le cœur.) Vous si avez mis le poignarddans le feinyvons 
ty eZ dag nn coup de poignard par ces reproches, on ces 
SE ont dd pour moy autant de coups .de poignard.) De- 
Su Bladium mihi in jugulum ifta exprobrando, o vulne- 
hist mie graviter his convitiis.Perr. PUYNAZ miecz (ztylet 
a cic wielkie wfkroś ferce przerazaiace feces mi dużo 
REN, “Cette nouvelle fafcbeufe luy fut um coup de poi- 

"d Hoc nuntio fnit graviter perculfus. Ce, *Ta nowina 

SO mu ferce przerazila. 

di IGNARDER, V.att, (Frapper du poignard.) Pugione 
Aen "percutere, confodere, Suer, PRZEBIG, 

A POIGNARDER fe dit au figuré ponr caufer une grande 

tur. Gravi dolose aliquem percellere, vulnerare, percue 

> fodicare, Cie, PRZERAZIC okrutnie, 

h SOIGNE'E, fubit. £, (Ce qu'on peut prendre- & tenir dans 
217) Manipulus, Pugillus, im, Manualis fafciculus, li, 
"pd GARSC co moie obiqé seq. 

Q OIGNE'E, (Qui fert à tenir une chofè avec la maim.) 
Pilus, i m, Virg. TRZONEK, rękoięść, wízelka rłczka, 
ttin, N DIT par extenfion, (ze poignée de gens.) Parva hos 
Kn manus, Pare, hominum mande feem. Cat GARSC 
WEOIGNET fubt.m, Capus, Him, Celf. Pugni brachiique 

vola e PIESQ u ręki. 

fis iL. fubit m. Pilus, pili,m. Cicer. BRODA, *Se faire 

"hy, le poit. "Ponfori operam dare. Suer, *Golié fig Kazać. 

e le poil. Tonderc aliquem, Ce, *Golié kogo. 
VI 4 bien du poil. Pilofus,a um. Cie, Brodaty obrofty zë 
J kofmary brodaez, 
SH, Lë JE dans le neg.) Vibriffi, orum,m pl, Na- 
l WEOSY w nofie. 


Ie. 


ON prr 

pll nes, Cie, MLODZI Gelee, 

k L qui vient aux parties bontenfes, Pubes, pubis,f, Cie. 
Drago w tonié okoto członkow wftydliwych obraftaigce 

b. Corps qui aa point de poil. Ympube corpus, Hor. Glaber. 
Fh glabrum, P/anr, Goly gomoly co po ciele wiofow 

doy niema. EN corps dont on a arraché le poil, un corps 

MW SR corpus, depilatum corpus, Mart. *Oberwane 

o cicle, 

wi DIT proverbialement qu' Fn bomme eft au poil & à la 
Wh A Homo militi, togeque idoneus. Aptus, a, um, DO 

Jfkicgo, ydo rady; y do boiu czIowick, 

qui croift aux «beate dr aus lions, Pilus, m, Sete, 
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POL. 36s 
arum,feem,plur, Ping. SZERC bydleea wfoty, 

Qui a bien du poil (parlant de ces animaux.) Pilofus, Sc» 
tofus, a, um. Plin. Sctisobfitus, Virg. Szerci dofyé maigcy 
goka (zeró maiacy. 1 

POIL de chien, de cbevres,d'ours, Villus,villi.Czc. WEZ- 
NA nå kozie, fzeró ná Pie, włos ná wilku ná niedZwiedziu, 

Qui a bien du poil (parlant de ces animaux.) Villofus, fa, 
fum. Firg. Welnifty fzerécifty wlofa okrutnego. 

POILE, fübft. mate, (Couverture d’tofe qu'on met für le 
corps des déffennts.) Palla (cpulchralis,g,f. CAŁUN nákry- 
cic ná trupa 

POINÇON prononcez POINSON, fubft.m. (Fer rond dp 
pointu qui fèrt a percer.) Pugiunculus,iym, Veruculum; iy n. 
Cic. Plin. RYLEG fawayca (zydfo, , 

POINGON ou(Eguille de tefle dont les dames aju[lent leurs 
cheveux.) Acus, ûs m, Difcerniculum, difcerniculi, n. ar, 
IGLICA do wlofow y ftroiu biafoglowfkiego. 

POINGON dans l'Archite&urc fe dit d'Foe piece de bois, 
qu'on met fous le faifle d'un ba[liment, Columen, inis,n. Fire, 
TRAGARZ Belka poprzeczna. . 

POINDRE, V. a&, & n, (Piquer.) Pangere, (go, is, pu- 
pugi, punctum.) Vellicare, (0, as,avi, atum, Far, KŁOC 
kolnaé zákToé ukloc, 

(Ce verbe eft d'un var alte et cette fipnification, [P ce n= 
eft parmi Je peuple.) (Slowo Franculkic: w tym rozumieniu 
zaadkie.) 

POINDRE fe dit du, fa/eil lorfgu'il commence à paroifire 
für are borizon, d àdarder. fes prémiers rayons. Sol lucc" 
fcit, dilucefeit. Liv. Cice WSCHOD Slofica, 

POING, fübft.m. (La main fermee.) Pugnus, gnism. Cie, 
PIESC ręka zámknigta, 

POINT, (bf, m. (Corps indivifible.) Pan&us, im. Pis, 
Pun&um, ti; neut; (P/us ufite.) Sen, PUNKT rzecz niero- 
züdziclna, *Iaterre e eff qu' nu point à l'égard de l'univers. 
"Terra non aliud in;univerfo cft quàm mundi punGtus, Pin, 
*Ziemia nio ieft-tylko. punktem iednym. w porownaniu y 
względem caľego'świata. 

POINT fe dit en Aftronomie de certaines parties qu'on 
marque dans Je Gel, Le point de la Nativité, eeft le degré 
aftendant fur l horizon à la naiffance d'une perfonne, Geni- 
talis hora, horæ genitalis, fem, P/in. PUNKTA Nliebiefkie, 
punkt národzenia wfchod planety ktorego, w iákim ftopniu 
Horyzontu przy národzeniu ofoby iakiey. 

LE POINT dn jour. Sublucanum tempus, temporis fublu« 
cani, neut. Diluculum, li, neut, Prima autora, æ, foem, 
Piin. Plaut. Virg. SWIT. *Arn point du jour. Sub lucem, 
fub lucis ortum, Sub ipsà die. Lio. Quint. Plin, *O świcie 
xowno z świtem, "Des le point dú jour. Primo diluculo, prim& 
luce. Cicer, Terent, prima luce, Plaut, "Od świtu záraz od 
świtania. S 

POINT (Opportunité commodité. du temps.) "Tempus op- 
portunum, n. Opportunitas temporis, atis, f£, Ge, WOZAS, 
* Bien A point, Satis commode, tempori; Ter. *W fam czas, 
*Savoir bien prendre fon point, fontemps, Temporum occafi- 
onumque aucupium facere, Bad: Noffe dextrum rebus faci- 
endis:modum, ou molliffima. agendi tempora, Scit & com- 
modé capere tempus aliquid agendi, Cie, *Umiec dobrze czas 
fwoy wziąć., "La chofè efl venuë bien- à point, tont à point, 
Commodè & belle cecidit, percommodé accidit. Ce, *Rzecz 
fig wlasnie w (am czastrafifa, *//oyci mon frere qui vient tout 
à point. Adeft optime. ipfe frater. Koyez TEMPS, *Otoz y 
Brat moy wfam czas przychodzi. 

POINT; (Moment de temps.) Temporis pun&um,i,n. Ar- 
ticulus,Ii, m, Cic; Ter, PUNKT moment czáfu, "H eff für le 
point de mourir, il eff tout prefè de mourir, Mors illi inftaty 
imminet, impendet, Cic, *Wlasnie jeft né famym fkonanin, 
7 fe fuis fur le point de faire un grand voyage. Mihi inftat. 
longum iter. Cie, *]eftem ná famym wybraniu fig. w-wielka 
droge. *I eff fur le point de vons fiire- du bien. Inffant ab. 
illo tibi bona. Plant, *Już w tym punkcie gotow ci dobrze 
uczynić, "D efl arrivé à point tromme.In iuffo articulo venit, 
Cic. "Przyiachal na fam czas náznaczony. 

POINT en termes de Grammaire fe dit des marques qui 
font da divifion d’une période. Pon&um, bunt? (Qui fe figure 
ainfi(.) & il marque un fens complet & que l'efprit n'at- 
tend plus rien, Pun&um notat fenfüm verborum perfe&um. ) 
PUNKT co do Grámatyki kropka w pifaniu pifzgca fig dk 

(+) znáczy fens zupełny y dufkonáty, S 
Le 
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Zem! przepadłem! f 

POINT en Rhétorique (e dit d'an chef, d'un article cr 
divifion & membre d’un diftonrs. Caput, itis, m. Pars, partis, 
f Gc, PÜNKT mowy u krafomowcow ná Ktory fig mowa 
cata dzieli, “U e deif fon difcours en deux points. Duo Taw 
orationis capita fecit. In duo capita divifit, partitus eft orati- 
onem, Sunt du illius orationis partes, Cic. * Rozdziclil mo- 
wẹ Droe ná dwa punéta, “Raconter ce qui del paff de point 
en point. Que: gefta funt, ea per capita fingula perfequi. Cie. 
"Opowiadaé. co fe _dziaľo od punktu do punktu, *Nons ez 
Jommes für ce point. De boc oz de hac re contendimus,agimus 
quaftio eft inter nos,*O tym mowiemy o tym punkcie rzecz 
między námi. *Vous vous trompez en ce point. An hoc erras, 
ballucinaris. Ge, *Mylifz fe w tym punkcie. 

POINT, ou Ze principal chef d’une affaire. Rei fumma, œ, 
f. Rei caput, itis ot cardo, inis, Cic. Firmamentum & conti- 
nens caule. Quint, PUNKT pryncypalny. w rzeczy iákiey 
ná czym wfzyftko záwiflo, "Kanz ne touchez point Ze point, 
Rei caput non sting, *Nictrykafz pryncypalnego punktu, 
"Venez au point, È ue dites point d'éujuret Rem potins ipfam 
dic, ac mitte malè loqui, Ter, *Przy(lap do tego d co idzie, o 
co rzecz icf; á nie praw ladaczego. *Le point de l'affaire 
confifle en cela. In hoc cardo rei vertitur, Cicer, *Wfzylka 
1zccz ná tym záwifla. y 

POINT fe dit pareillement de la défignation d'un certain 
terme. (1/ eff parvenu an Aur baut point des honneurs.) Sum- 
mos honores adeptus eft. Affequutus eft, oy ad honores afcen- 
dit, Ad fümmos dignitatis gradus,ad faftióium bonorum. 
DO náywyZtzego pnnktu (zczetcia przy(zedl, * Jay f bien 
Jait, quit eft venu an point, onje vonloise Eò, quò volebam, 
illum adduxi, Cicer. *Przywiodiem gò do tego do czegom 
cheiaf, "H ef wenu dun tel pormr d izfolencesqu il s' oft vendu 
Tufüpportable. Eò infolentie venit, nt minime fit. ferendus. 
*Do tey zuchwalofei przyfzed? ze fie iuż ftat nieznosnym. 

POINT de cofle, ( B/ancemet canfă par quelque vent ow par 
la pleuréfie. Compun&io laterum, onis, f, Pls. Lateris do- 
lor, oris, m. Cie. KEOCIE w boku parcie wiatry álbo zápa- 
lenie bionki, 

POINT d' Ponneur. (Certaines regles de blen-[tance dy d'- 
Tonae[let qui fé prariguent entre les Nobles, PÜNKT hono- 
Tu, pewne przyzoitosci ktore zácne ofoby między foba z4 
chować zwyMy,. * Drffute du point d’ bonnenr, Honoris òn de 
honore contentio. Ge, *Klotnia fprzeczka o punkt honoru, 
* Il fe Di un point d'honneur detenir fa parole. Summo fibi 
honori ducit, fervare fidem, *Má fobie zá punkt honoru do- 
trzymaé owa, *Les difërens toticbant Je point d' bonueuryont 
Jait naiflre de grandes in æ entre les amis, Ex honoris 
certamine, ime inimicitia inter. amiciffimos. extiterunt. 
Cicer, * Poroznienice fie okofo punktu. honoru viclkich kfetni 
y nienawiści między przyiaciolmi nárobifo. ` 

ON DIT qu P» bomme eft feavant etr dernier point, get 
à dire en ferfetlipn. Omni dotrinà culifümus. Wielkiey 
doflonafey náoki celowiek, *I/ eff parefféus au dernier point, 
Cent à dire extrémément ou ati forverain degré, "Tam piger, 
quàm qui maxime. Cie, *Leniwiec gnusny niewypowiedzia- 
nie, I] efl kadin au dernier point, Nimium graphicus nuga- 
xor, Plaut, "Niewypowiedzianie zártobliwy dziwnie wefoly, 

POINT fe dit Des paffemens dr dentelles. (Point d "Efha- 
gne, de Fenife, de France, Tania textilis Hifpanica, Anglica 
Gallica., KORONKI Hifzpatfkie, Weneckie Francufkic, 

(Ce {ont des dentelles qui fe fabriquent dans ces Royau- 
mes, Koronki w tych tám kraiach robione. 

ON DIT aufi de la tapifferie qui fe travaille A P aiguille, 
(Poim d’ Hongrie, point à ja Turquie.) Pi&tura textilis, Hun- 
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garica, Turcica, O WŁOCZKOWEY robocie to: 
Robota: wegierlka, Turecka, náprzykřad Turecki 
álbo Wegierfki: dywan. 

POINT, (Particule négative.) qui fignifie Pas 
adverbialement. Ne, Non, Minime. Nequaquam. 
mis, Cic. NIC nie. à 1 cene 

POINT dr tout, (Nulement,) Non omnino. Nullo 
CALE nic cale.nie. ura 

ON DIT proverbiolement, Zi vous my demandes 9 gi 
gent, point de nouvelles det à dire, ihnen donne Se d 
argentum. poftules, verborum. nullum. Ter. On fön Zon 
facin, J I o pienigdze mu zzcknic[z, nic ná tos P 
ni da dni ; Mit 

POINTE, Dt, fem. (Ce qu eft aigu par Je bont ) eg 
onis,m..Acumen, inisin, Acies, ei,f, PA. KONIEC, 

n& końcu, fztyche " GROT 

LA POINTE d'un javelot, Cufpis, idis, f. Virg- Cori, 
u dardy, u fpify, * D'uze fleche.  Sagitte aculeus, Ch i 
"H ftrzaty, "Dn bec d'un oifeau. Acumen xoftri avis,” 
roftri. Plin. *Dziub u ptaka. KOA 

QUI a une pointe, Pointu. Acutusjayaum rg, KO: 

STY kończaty oftry, irit 

QUI eff armé. d’une pointe an bout. Cufpidatus A0 
tus, à, um, OSTRY záoftrzony-ná końcu, "Congé og 
Cufpidatim decifus,a,um. PZu. "Koficzyfto záxznicty* m, 
a la pointe émouffée, parlant de quelque in[lrument- 

Hor. Obcufus,a,um. Firg. Hebes,ctis,omu. gen. Cer, vi 
tepiony tepy nå końcu, "Frapper de la pointes Puni 
16. Liv, "Sztychem pebr ` 
€ dit de ce qui commence à pouffer dr d 
comme Za pointe des berbesy des dens qna posent. DEZ 
dentium mucro. KIEŁKI, iáko Mei ziol,náfion, Ki} 
ziemi, kieľki schen kiedy fig kolg z deigfels | pyi- 
DE'S LA petite pointe du jour. Sub galli cantum. HO Gim 
+ Plaut, primà luce.Caf: primo diluculo. DS jr 
lucefceret. Cicer. OD plerfzego świtu, *Avant la foi 
jour. De no&e, Cic. *Przed świtem. Zei 

POINTE Z' unge Pyramide, d^ un Clocher, Apexs 10! 
tex, icis, f. Cacumen;inis,n.P/iz, Wierzchołek pi: inet 

JMarcber für la pointe du pied. Sub extremum pedi 
dereen fufpenfis digitis., Chodzié uá palcach, 

POINTE, acidité piquante, qui fait impr 
ganes du got, Saporis acumenyinis,n. Acutus lapor, 9" 
Plin, SMAK fvezypiacy. * Donner 
Acetum exácuere, Plin, *Ocet ti 


à fie movi 
kobierzt 


& [cdit 
Nullate* 


ei 
i5 Ye 


icer, "Koncept w wierfzu. 
pointes d'ejfrit. Argutum, acutum ingenium, Cic 
pięknym konceptem maígcy. j ai 
ON DIT proverbialement, I fait des proces fur Hl et 
d'une égnille, Vitilitigar pro re levi ou sivature Ter dy pgo- 
tur de lanå caprinà.7/oyes POINTILLER. PIENIA 
ci fig o ladaco, BO 
POINTE fe dit d'un defin qu’ on a fait ou d I8 Po 
tion qu'en a prifes car on die pourfuivre fa pointes CM pohe 
ce qu'on a commencé, m'en point démordre, Urgere P qui 
tom. Pertendere aliquid naviter. Ter. Tenere vitam, we 
Inflitueris, pergere, Cic, Perfequi, ROBIC fwoie» ?* 
powaé od przedfiewzigtey imprezy, koriczyé fwoic« 
s ott langue de terre, qui s avance dans 
Terre lingua, œ, fer, Liv, KLIN, ziemia klinem Y 
ljca w morze, Aliq 
POINTER, V.d&. (Bleffér avec da pointe.) 
5 © Mucionem figere in aliquo* 
SZTYCHEM razić. qu 
POINTER (enguerze, fe dit des canoni qu' ont dreff "m 
ste wille. Tormenta bellica in urbem dirigere, (80 Bit 
Gum.) Hor, RYCHTOWAQ proflowaé. Armaty. 
fortecy do murow. do miafta. 
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(Mot du difcours familier.) On 
Dway fędziowie zawíze D fobic 


Been, altercantur, Cic. 
Mieux Appointer, * Ci 
í Sien), 

am NTILLERIE, fubit, fem. Argutia, zue Argutie, 

Vier. plur. Argatiola, æ, Wem. Aul-Gel. WYBIEGI 

Me SY. * Chercher mille qointilléries, Argutias confe&ari, 
P Jkretow tyfigcznych fzukaé, 

d NTIDLER, V. a&. (Tracer des pointes fur du papier 
Wag i Quer un delféin.) PunGtisdelincare opus. PUNKTO» 
porn po karcie pifaé dla ryfunkn iakiego. 3 
tei STILLER fignifie figurement chicaner, faire de vai. 
Pj, Jettions Vitilitigare Plin. Argutare, (05a5avi,atum, ). 
wé KÉOCIC wylaecaé wywiiaé pieniac. * I pomtille fur 
Sei, Bivatur de lani, og de. re levi, c. Petr. * O ladaco 

Oci uraza, y 
ust Chévres n'ont. point de laine, mais du poil. Ainfic'eft 
ip fur den 3 Przyflowie Zeile nice frzecza fie 
Bei telne Piy bowiem niemaig -nå bie wcny , Ale 


we als pointiller, Sat litium eft, Dofyé tey fprzeezki 
Pleniania tych wykretow. í 
f eck tofjours, Vitilitigator, oris, mai, Plin.. 
"CZ warchof klotnik. * Qui poiutille fur lesmots, Vere 
Seen Penfitator fubrilifimus. Aul Gel. Syllabarum auceps, 
His. Cie, *Podcbwytywaé Deen wykrgcaé. Podchwytacz 
eler flow cudzych. 
nj INTILLEUX, mafe., POINTILLEUSE; fem; (Que 
Te? ePeanenr.) Jurgiofus, Litigiofus, aum.Cic.. KEO. 
Dä niepokoy, fwarliwy klotliwy. 3 ~ 
" UNTU, mae, POINTUE, fem. (Qui anne pointe.) 
fr Pinatus, Acutus, Mucronatus, a, um, Bis, KONCZY- 
Io ONCZYSTA, 3 
Wn TUS parlant d'une épime, Aculcatus, aj um.. Plin.. 
KOlgcy, 
gene d 
t GRU 


Mis 


[Nw 


Ds Jactatus, oppreffus. NACIERPIAZ, fi dofyé. y 
EN TRE, fubit. wa, (Cidre fait de poires.) Succus è piris 
yes mate, TRUNEK. z grufzek robiony, wino gru(z- 


Däpp » fübf, mafe. (Verrmz.) Verruca, e, fem. 
p, BRODAWKA. 

Ipe T POIREAU. Verrucula, 2, fem, Plin, BRODA- 
UZK A wën. 


nu À bien des poireaux. Verrucus, apum, Cice Brodawek: 
po áiacy. 
k, OIREE, fubit. fem. (Herbe potagere.). Beta, æ, fem. 
BARSZCZ ziele, warzywo, Botwina, 
hic. IS, fübft, malc. (Legume qu'am mange vert dr foc.) 
Ap neut, Colum, GROCH, *Pois chiche, Cicer, eris, 
voran. (D'où vient le nom de Ciceron.) *Wiclogroch. 
Kä ISON, fubft, mafe, (Fenin quiiné.) Venenum. Tos 
Kä Dp: i, neut, Cic, Pied, TRUCIZINA. *Avaller ou pren- 
Vë Join, Venenü haurire. Bibere Cic.Pbed. * Polkngé 
LOS wypić, "Faire avaler du poifon. Infundercalicui ve- 
Tij Cic. *Trucizny zádać komu. * Donner du poifün A 
Ven un. Venenum alicui dare, prebere, Ce, *Otrué kogo: 
Ins ^^ Ze poifom, ou ez empefeber. Zetär, Expugnare, Ex- 
fiere, hebetare, venenum. Bim, Agere venenum meme 
De Virg. *Od Trucizny bronié, co od trucizny elt pomo- 
aire mourir quelqu un de poifon, avec du offe, Ali- 
|; neno necare. Tollere.. Occidere. Interimere. Cic. 
ge" Otrué kogo, trucizną go ze świata fprzgtnaó zgla- 


P, 


| A prepare du Sain, Veneficus, ci, mafe. "Truciel Tru» 


tEn co truciznę gotuie, *(Pour un Pomme.) V enefica, 2s 


4 Ununu 
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(parlant d’une femme.) Venenarius, a, um, Suet, * Traci- 
cielka ta co truie. 

POISSEMENT, fübft. mac. (L’altion de poiffer.) Gum- 
mitio, onis, fem. Colum. NASMALANIE żywicą lub fmotg. 

POISSER,. (Enduire:de poix.) Picare."Impicare,. (o, as, 
avi, atum.) Aë. agent, Colum, Vitr. NASMALAC, 

POISSON, fübít, mafe. Pifcis, is, mafe. Cicer, — Aquatile 
animalneut, Coum; Squamofüm pecus, ou Squamigérum, i, 
neut, Plaut, (Ces expreffions font po&tiques.) RYBA. 

PETIT poiffòn,. Pifciculus, i, mafc. Cic, . Parvus pifciculus, 
Ter, RYBKA máfa, 

POISSON de mer ou de Ja marée... Pifcis.marinus,. pifcis 
marini, mafe.. Piícis pelagicus. & pelagius, pifcis pelagii , 
mafíc. Colum: RYBA: mosika, morfkie. ryby, 

GROS & grand poiffon de mer ,. comme . Baleines p, Mara 
fouins; Cetus; ceti, mac. ou Ceti, orum, mafo, plur, Plaut, 
WIELKA Ryba.morfka iáko wieloryby,$winie: morfkic. 

POISSON de riviére- owpoifòn d'eau douce, Pi(cis Ruvi« 
alis, Gabun, Xluyiatilis. Prins RYBY Rzeczne, Rzeczna 
ryba, 

Y POISSON a coquille- op de coquillages Concha,, æ, fem, 
Conchylia, orum, neut, plur, Colum. Oftrez, arum, ou O- 
ftreum, ci, neut, Ge, RYBY, fkorupiafte iáko. Oftrygi ráki 
Se, 

Aller acheter di poifons Pitzes præftinatum. abire. Plante 
Jéé kupować ryby. 

LES. POISSONS, (Vn der donze fignes dw Zodiaque.) 
Pifces, ium, mafc, plur. Cice RYBY znak niebielki, 

RESERVOIR, ou. boutique. de poiffon." Picina, æ, fem, 
Vivarium, ii, neut. Cic- Plin. SADZ náryby: 1 

POISSONNBERIE, (obt, fem. (Le. marché on fe vend le 
poifon:) Forum. pitcarium:oz . Pifcatorium, , ii, neut, Co/um, 
RYBAKI Rybne iåtki. 

POISSONNEUX:, mafc, POISSONNEUSE, f. (APon- 
danten poiffbn;) Pifculentus,. Pifcofus, a, um, Plaut, Ovid, 
RYBNY RYBNA ryb doftatek. máigca woda. 

POISSONNIER,. fübft; mei, POISSONNIERE, fem, 
(Qui vend du poiffon.) . Pifcarius, , pifcaria, pifcarium, Par. 
On dit mieux: Marchand de poifon.. RYBAK | RYBAGZKA 
co. Rybami kupczy: ` 

POISSONNIERE, fubit. fem. (Krencile de cuivre pour 
faire cuire: du poiffon.) . Olla. pifcaria, æ, fcm, PANEWKA 
do gotowania rybe. 

POITRAIL d'un cheval. fubit. mafe: Antilena, æ, fem, 
PODPIERSIEN koffki, 

POITRINE,. fubit, fem.. (Partie de-l homme- depuis la 
gorge jaques. à. l'eflomac.) . Peus, oris, neut, Cic. PIERS 
część ciała. ludzkiego od fzyi az do zofadka. 

QUI a ue poitrine large. , PeGtorofus, a, ume, Colum. Sze- 
rokich pierfi, 

DE LA poitrine. Pe&toralis & hoc.peGtorale, adje&, P/i 
PIERSIOWY od pierfi álbo do pierfi nálczacy, 

POITRINE: deveans Vitnlinum  pe&tus,, FORSZLAK 
ciclecy.* De mouton: Vervecinum.pe8tus, *Forfzlak fkopowy, 
moftek fztuka moftkowa, 

POIVRE, fubft,.mafc, (Fruit aromatigue;). Piper, pipes 
xis, neut. Plim Hor, PIEPRZ, 

POIVRE BLANC ,. (C'cft:le poivre; noir. qu'on arrofe 
avec de l'eau de mer, l'expofanten(uite aux;rayons du foleil 
qui le bie quitter Ja petite écorce noire, &alors il fe trou- 
ye blanc.) Piper. album or.candidum, Hor, PIEPRZ biady, 
Pierz czarny polewany. wodą: moxfk. y. ai Donen wyftawiony 
fkorkg zwierchnig czarng:traci, y biafym fig flaie, 

POIVRE Zong, eff une, autre c[fecede poivre,dont la figure 
approche du-chaton de coudrier, Piper longum. Plin. Dieses 
diugi podobny do kwiatu. lefzczynowego.. * Poivre batte 
Piper tritum PIEPRZzluczony. 

POIVRER,. (Mettre du poro pour. a[faifomer les viandes.) 
Cibos pipere, condire (io, is,condii, & condivi,itü.) Afpergere, 
Confpergere, (g0, gis, fperfis fperfum,) P/ut.. PIEPRZYC 
Opieprzyé pieprzem záprawic. 

POIVRE, mafc. POIVRE'E, Piperatus, a, um. Colum. 
Petr. PIEPRZONY picprzona, opieprzony, pieprzem pofy- 

any. 

i POIVRIER, CArbriffeatt qui porte le poivre, y Piper arbor, 
PIEPRZOWE Drzewo, ) 

POIVRIER, (Petite bočte à mettre du poivre.) Fixis pi. 
pere trito plena, PIEPRZNICZKA, ná pieprz náczynie fto. 

Towe, POI- 
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POIVRADE, bt. fem. (Sauce faite avec le poivre, Te 
fel ër le vinaigre.) Oxiporum, oxygarum, i, neut. Co/ur, 
Piperatum , ti, neut. Pez. ZAPRAWA do oftrego 
pieprzu. 

POIX, fübft, fem. (Suc ou gomme, qui wient de certains 
arbres stets 1 Pix, icis, fem. Päin SMOLA żywica 
Dziegiec. j n 

POIX noire, Pix atra, picisatre, fem, Firg. SMOLA 
czarna 

POIX blanche ou poix de Bourgogne.) (Qui vient de cer- 
tains arbres refineux dans la Franche Comté vers la mont 
Jura. Pix Burgundica, picis burgundice,) SMOLA biata 
Burgundyifkafmola: kolefonia, 7 

POIX refine. Refina ftillatitia, x, Plin. ZY WICA. 

DE POIX. Piceus, a, um. SMOLANY, * Enduire quel- 
que cbofe de poix, Aliquid picare.Pzrg, *Náfmalaé co zátma» 
laé fmolq zatapia : 

POLE, fbt. c, (Brirémie de l'axe fur lequel la 
Jibére artificielle fe ment.) Polus, poli, mafe. Vertex, icis, 
Cardo, inis, Axis, is, m. Plin, itr, BREGUN oś ná któ- 
xey fi robiona obraca, 

LE POLE Arélique ou Septentrional, Polus boreus.Ovid, 
OS niebielka pofnocna, 

LE POLE Zhnmrartligue, ou Meridional, Polus Auftrinus, 
Meri üs, Antar&icus. OS niebieffa pofudniowa. 

e fübft. fem, (Le kon ordre d'une Vile.) Diet, 

ca, æ. on civilis, f. Inftituta urbana, orum, nent, 

o PORZĄDEK dobry w miaflach , w Pań- 
fiwach Se, 

Lieutenant géndral de Police, Urbis benë inftituende & 

ande maximus prefe&us, Munditiarnm urbis & difcipling 

fummus, maximus prefe&hus. or prætor, oris, malc. 
Náywy2lzy dozorca porzadku dobrego, Márfzalek. 
Juge de police, qui a l Intendance de la police d'tre. Ville. 
omus, 1, mafc. Plant, Tofz famo, Márízalck, 
ICER nze Ville, y mettre la police dv la regle, Urbé 
optimis inftitutis & legibus inflituere, (tuo, tuis, tui, utum.) 
Ordinare, (o, as, avi, atam.) Cero. Porządek pofpolity 


den policďe, Bene morata & conflituta. civitas, 
in qua leges vigent. Cicero. MIASTO porządne dob:ze 
szgdzone. / 

POLIMENT, bft. male: (Le poli qu'on donne anx më- 
taux.) Politura, æ, fem, Pin, POLEROWANIE glan- 
fowanie, 

POLIMENT,adv, (Avec ziel 3 Polité, Eleganter. 
adv, Gc, PIEKNIE pizyftoynie grzecznie, 

POLIR, V. a&. (Rendre la fürface des cbofes unie.) Po- 
lire. Depolire, (io, is, ivi, itum.) Levigare, go, as, avi, 
atum.) a&t, accu] Pis, POLOROWAC glanfowaé co, 

POLIR avec la pierre ponce, Pumice polire ou pumicarc. 
Ovid. Tibul. POLEROW AC gladzié pumexem, 

POLIR fe dit fgurement des menrs, de Poffrit quon cut- 

e fëiences, Polire, Expolire. Perpolite. 
. are, Excolere, Pied, Cic. Bo, POLERO- 
umyl? obyczaie nauką cwiczeniem. 

POLISSEUR DER, mafe, (Ce/uy qui polit.) Polio, onis, 
mafe. Firm. GLANSOWNIK Rzeniesnik, 

POLISSURE, fubit, fem. (I^a8om de polir.) Politura, 
x, fem. Sen. POLEROW ANIE Glancowanie. 

POLITESSE, ubh. fcm. i dit que. des maurs, 
€» des onorages de l 7 politio; onis, fem. 
Elegantia, æ, fem, U itas, atis, fem, Tacir. Cic. 
GRZF F Czyflosé ftylu mo- 
wy dofkonatość pifm ksigg, * bien de la polite[f, 
Cum füummá elegantia j wielka grzeczno- 
Séis z wielką ludzkością y przyflonie ze wfzyftkimi fip ob- 
chodzi&, "Ila de la politefè & un effrit excellent. Multa in 
illó morum elegantia eft, & ingenium illuftre.Tzczt, "sin, 
wiek wielkicy grzecznos&, y wyfükicgo rozumu. 

POLITIQUE, fubit. fem, (Science de gonvermer um Eflat, 
nre Republique.) Scientia politiche, fem. SPRAWOWA- 
NIE Rzcezypofpoli gue de Platos. Platonis 
politia, ey Gic, * aniu Repltey Platono- 
we. * Fn politique, qui entend la politique. ou. Je gouverne- 
ment, Politice fcientie peritus. homo, civili fcientià orna- 
tus, a, nm. *Znáiccy fe nárzcczach -y fprawowaniu Rze- 


ezypofpolitey. (ffatif!z.) 


POL. 2 
POLITIQUE, (.Qui s' accorde au tempi, fr ans umenr:- P 
gens.) Qui (cit uti foro Ter. Tempori ferviens entis omm Br 
Qui populo & (cena: fervit, Omnium temporum & E ul 
bomo, Hor. POLITYK co wedlug czafü y Ofob umie M 
dozyé y udać, * H faut ufer de politique, Ingenio uten 
elt. Petr. B. "Trzeba zázyé polityki. E 
POLITIQUE, (Cortaine manicre de faire.) Comme n 
comprends rien à voo[lre politique,  Nequeo fatis miren vo 
agendi rationem, Ter, NIE z nám figna och wiy 


regl 
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minatus a 
POŁOCK , POLOCKO, (Ville de Poli 
thuanie,) Polocium, ii, neut, POZOCK miáfto 
Litwie. mi 
POLOGNE , (Royaume életlif dans la partie Ap 
de l'Europe, Varfovie eft la capitale de ce. Royaume.) 
nia, pen, POLSKA Páiftwo gdzie Krol ieft hier Ah 
Europie nå ftronie wíchodniey leżące, Warlzawa 
czne icft teraz miafto. Ei 

POLONOIS, mafe, POLONOGE , f£. (Celny Oe 

qui eft native de Pologne.) Polonus, Polona, POLAK P? 
z Poliki. Polka rodem z Polfki biafogľowa. 

DE POLOGNE, Polonicus, ca, cum. POLSKI. 

POLTRON, bit. mafe, (Lafebe, timide.) gnam, 
nm. Formidolofüs, meticulofüs, a, um, Cic. TCHORA 
ialiwy niesmialy nikczemnik, 

POLTRONNERIE, fubft.fem. (Lafeheté, mam 
courage.) Ignavia, æ, fem, Cic. Anen ns on Delt 
auus, i, mafe.Cic. TCHORSTWO xieémiatosé podloé Da 

POLY, mafe. POLIE, fem, en parlant des chofese ta 
litus. Terfüs, a, um. POLROWNTY polerowana glani 
ny; CO do rzeczy. fort 

POLY fe dit figusément, Pn homme poly qui a tonte My 
d agre metis dans [es mours éedanslaconserfotion, Polit 
urbanus homo, vir urbanitate limatus, a, um. Cicer» 

KIEY grzeczności pefen grzeczności czowiek.. i 
POLY, (Propre.) Mundus & elegans,Cic. CZYSTË P 
kny przyftoyny, ER 

Fs d'Gare poly, Oratio elegans, accurata & PO fy 
MOWA piękna, *C'eff un homme trd s-poly dans (0105 is 
belles connoiffances. Eft omni liberali duébrinà, politi, 
Cic, *Cafowiek wielki polor maiacy we wfzyftkich dée 
"Pn homme impoly ou qui eft mal poly, Homo inurbant? in 
agreftis, ab omni eleganrid abhorrens, Co, ` Grubian 
wick, Zàádnego polorn niemaigcy. wr 

QUI fait Je poly. Politulus, Limatulus, a, um. Ce 
"TTWORNIS wymyslny wykwintni ae d 

POLYGAMIE, fübft. fem, (J'oiiffauce par mal, 
Dee femmes.) Plurium conjugum ufüra, zf, \ 
LOZENSTO. fr. 

POLYGAME, fubit. mafe, (Qui a eponfë ai Zogt? 
mes vivantes.) Plurium uxorum vir, viri, WIELOZE^ 
co kilka Zon miat. A) 

POLYGONE, Adjc&, m. & f, (Qui a plufienrs ang 
Poligonius, a, nm. Vitr.  KILKO-vegielny. 

POLYTPE, Dh. wei, (Poiffo de mer.) 
WIELONOG Rybá morfka. 

POLYPE, (Excroiffance de chair, qui viens dans ^ 
rines d'une pituite epaije d fanglante qui tombe di ce" 
Polypus, i, POLIP, nozdrzy choroba, wrzod w nofie* T7 

QUI aun Pojpe. Polypofus, a, um, Mart. NOZD 
chorobę cierpigcy;nofowaty,n4 polip choruigcy. m 

POLYPODE, fübft, maf. (Racine Aë qui vien gp 
pieds des eux iber, 11y en a qui eroif für les mI 
mais elle weft pas fi [atutaire que Canet? POlipodion fer 
neur. (mot grec.) filicula, æ, fem. Pin PAPROC dës 
dna rośnie pod Dębami flaremi, droga po murach, HS 
left fkutecznicyfza, 
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POL. POM. 


D 
W Polytichon. Ploytricbi, neut. o» Polytrix s icis, 
Sei", or wioki Mátki Boiey ziele iedno 
Kai "neg gatunku zicla wfofkow. Mátki Bozey (albo) 
ac, 
STE RANIE, (Duché d' Allemagne le long de la mer 
mew t) Pomerania, e, fem. POMERANIA pomoilka 
m Sd Xicftwo teraz Nicmiceckic po nád morzem Bálty- 
m fig ciagnie, 
TNS de Stetin fur POder eftla capitale de cette 
dy, e) Szczecin nåd odig icf ftolecone catego Xig 
me OMMADE, fubft. fem. (Compofition faite avec des pom- 
i t faindoux: y autres ingrediens pour embelir la pean.) 
uen unguentum, i, neut, Medicamentum melinum, i, 
(ër POMADA mašč ziáblek, z fádfa y infzych rzeczy 
Zaierch, robiona dla piekrzenia plci. 
Ae POMMADER, (Se graifer de pommade ponr cacher 
e de fon:wifage.) Se unguentis unétares, & vultus 
ty. fuco eelere, Biet, POMADOWAQC twarz dlá po- 
IN defcktow. 


Kë fubit. fem, Malum, i, nent. Pomum, i, neut. 


qu OMME de grénade: Malum punicum. Päin. JABEKA 
War e drzewa granatu. * Pomme de coing, Malum cy- 
mop Plin- *jiblko pigwowe, Nux pinea, nucis pince, 

e Plin, *Szy(2ka fofnowa. 

S MME de - Caulis capitatus, caulis capitati, mai, 
pu ica, capitata, e fem, Hor. Ge, GEOWKA glowa ká- 
UN. E POMMERAYE. (Verger planté depommiers:) Hor- 
Y, ilis confitus, Pomariumjil,neat, JABÉONINA, fzkol- 

Glen brach rofzezek fadzona, 

Saus, mafo, POMMBE, fem. Capitatus, a, um. 

OWIASTY GI.OWIASTA. 'Laitu? pomme. I 


X åpufta gIowiafta. 

OMME', Cidre fait de pommes.) Succnsex malisexpref- 
Vid ex malis expreffmafe; JABEECZNIK trunek. 
ns OMMEAU d'une épée, bft. mafe. (Morcen de metal 


abir. rond.) Capuli pila,z,fem. GE,OWKA przy Rękoieści 


fis, 


i lub fzpady. 


Qi OMMER, (Devenir em pomme ou comme une pomme,) 

D» fe dic des choux Ge des laittuzs. Caput facere, WSL AC 
Y glowki, mowige o kapuftach, fafatach &c, 

DIT populairement, Pommer la gweulé à coups de 

Os commitigare pugnis. Terence a dit. Commitigaxc 

t5. Caput. ZBIC ftfuc otfuc gabe piesciami: * Faire la tefle 

a une pomme cuite 4 coups de poing. .* Zbié iàk lefne 


Tiny. 
Buda, 


NEIE, fubft; mafe: (Arbre qui porte des Somme 
aus, mali, fem, P/i. JABŁON Drzewo. 


OMMIER fanvage, Malus agrcftis, fem, JABŁON 


Vil leśna, 

h OMONE, fubft. £, (Fanfè divinité des Poëres qu'ils 

d Le Déeffe des jardins.) Pomona, æ, fem; POMONA 
bini baicczna ogrodow. 

Suo MPE, ubit. fem, (Appareil magnifique des triomphes, 

: "remtrées des Roy.) Pompa, e, fem. Cic. Apparatus, 

dj fe. Cic. POMPA okazalosé wfpanialosó wiazdow, wi- 
29V; Zwycieftw, 

KEIER deg nóücesy des facrificos, des funérailles, Nuptia- 

n facrorum, funerum pompa. Cie. Pompa wefelna, ofiar, 

See, y Aktow podobnych. 
bj," MPE fe dit an figuré. Ea pompe du file, des vers, dè 
seen, {quand on parle d». qu'on écrit avec des mots 
Nie grands dr relevez.) Species & pompa in dicendo. Cic. 

DE'TOSC pompa ftylu, mowy wytworney. 

POMPE, (Machine qui fert à clever les eanx.y Antlià, 
ad Organum Crebifium, i,neut, Ems, POMPA do ciq- 
hor wody Rurmus. 
ho» QMPER de l'eau, (Elever de l'eau par le moyen d’une 
Ni) put aqnam tollere, POMPOWAC wodę Rur- 

? wode é. 
EE alc, POMPEUSE,fem. Magnificus. Splen- 
Wi 3, wm. Solemnis'& hoc folemne; adject. Cic, WSPA- 
E ffawny okazafy. 
ZE 


EMENT, adv. Magnifice, Magnifico ac (len: 
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n 3 
POLYTRICHON, fbit. malc. (Pa des cing Capillai- dido apparatu. Splendidè, Cic. WSPANIALE "okazale z 


Pampa okazaloscig. 

PONANT, fubit. mafo. (La partie Occidentale du monde, 
oppofëe au Levant.) Occidens,entis, mafe. Plu, ZACHOD 
flofica, záchodnia ftrona. 

PONCE, on PIERRE-PONCE, (Pierre fpongienfe que 
womifjènt les Volcant) Pumex, icis, mafc.P/aut, KAMIEN 
z morfkiey piany. 

DE PIERRE-PONGE, Pumiceus, a, um, P/aut. Z KA- 
MIENIA morfkiey piany. *Ila lesyeux fecs comme la pierre 
pouce. Pumiceos haber oculos. Plaut, "Suche má oczy iák 
krzemieft. 

PONGER, (Polir avec la pierre-pouce.)' Pumicare, 0,as, 
avi, atum, ) Tibul. GEADZIC kámieniem z piany morfkiey. 

PONCEAU, fub. mai, Coguelicot, (Efece de pavot 
Jort rouge ér fimple, qui-croif parmi les bleds:) Exraticum ou 
rubrum papaver, erratici acrabri papaveris)neut. MACZEK. 
polny,wilezy mák,ziele międży zboženr fie záwiaigce, 

COULEUR PONCEAL. (D'un rouge fort foncé.) Color 
Puniceus; malc, Plin, CZERWONY kolor tegi Ceglafty 
kolor ( Poufo.) 

PONCIRE; fübft, mafe, (Gros limon qui a la coffe fort 
épaiffe.) Malum citrum corii craffioris, i, neut, Poncile, lis, 
maíc; LIMONIA owoc drzewny fkorke grúbą maigcy. 

PONCTION, fübít. fem, Pun&io, onis, fem. KZOGCIE 
parcie. 

(Terme de Chirurgie 3 Termin | Cyrulicki. 

PONCTUALITE;, fübft; fem. . Exatlitude à faire les cbo- 
fes em temp dr lieu.) Impenfor diligentia, impenfioris dili- 
gentiæ fem. Accuratiffima diligentia, Cir. Impenfior cura, 

impenfioris cure, f. PILNOSC punktualność. 

PONCTUATION, fubit. fem. (Diffin&liom des mots par 
points èr virgules 3 Interpundtio, onis, f. Cie, PUNKTOW 
wyrażenie w pifaniu, czytaniu &c; 

PONCTUEL, male. PONCTUELLE, fem, (Exa& A 
Jaire les ebe) Aeren us & diligens, ou Impensè diligens, 
entis, oam. gen, Cic. PILNY Punktualny, * Punétuel dans 
les devoirs de la vie civile, Omnis officii. civilis diligentif- 
fimus: Cicero, * Punktualny we wizyitkich powinnosciach 
pożycia ludzkiego, 

PONCTUELLEMENT, adv: (D'une maniére exalte- d 
ponétuelle.) Ratione exattà. Hor. Diligentiffimé, Impenfiùs. 
Accuratilis. adv. Cic. PILNIE punktualnie. 

PONCTUER; V, ad&. (Marquer an dou de points & 
de wirgules,) Interpunétionibus ow interpun&tis orationem 
diftinguere, Cic. Punkta co do ortografii wpifanin y czytaamiu 
znaczyć, 

PONDRE, V.a&: (Faire um eut parlant des poules dr 
des oifeaux. Ova facere. Ponere. Edere. Co/um. Emittere 
ova, Plin. Eniti ova.. Excludere oa. Ce, ZINIESC. iáic iáko 
kokofz ptaftwo, 

ON DIT proverbialement & populairement qu’ Fu Pomme 
pond für fes eufs, pour dire qu'il eff fort à fon aife dv fort 
riche, Facillimé fe agit, Ter, Nummis incubat, Quint, BO- 
GACZ wewfzyftko obfituiacy; 

PONT, fübít. mafo, (Szruülurede pierre ou de bois fur une 
riviére pour la paffer.) Pons, pontis, mafe, Cic. MOST nå 
Rzecze kámienny lub drewniany 

PETIT PONT. Ponticulus;ii,mafc.Cic; MOSTEK mafy. 

PONT de pierre. Pons lapideus. Quint-Curt. Ponsfaxeus. 
Lucan. MOST kamienny, *Pont en arcades. Ponsarcuatus, 
fornicatus. "Matt ná Arkadach murowany, *Ponr de bois. Bong 
ligneus, Ce, Sublicius pons. Ziv. * Moft ná fupach ná- J- 
zbicach. "Pont de cordes. Pons è funibus: * Mot wilząacy 
ná linach,lub Jancuchach; * Pour de barreaux. Pons navalis. 
Flor, * Moft nå Todziach,ftatkowy moft, * Pout/euis, qui s eleve 
par le moyen d'une bafcule, op contre: poids. Pons:verfatilis, 
mafc, * Zwod, Moft zwodowy, ktory fip podnofi y fpufzcza. 

PONTE des oifeaux, iubit. fem. — (4Glion par Joes ils 
pondent leurs ænfs.) Ovatio, onis, fem, Pin, SZLANIE fig 
Pratz niefienie ná:Jayka nå gniazda. 

PONTIF, fübft. mafc. (Evefgue , celuy qui à linten- 
dance dr Ja divetlion-des cbofes facrées, & du culte de la Re- 
ligion.) Pontifex, pontificis, mafe, Cic, Antibes, itis, malc. 
Cic. BISKUP. 

Le fouverain Pontife, le Pape. Summus, maximus: Pons 
tifex, mafe, Ociec Swięty Pápiez. 

PONTIFICAL, mafe. POTIFIGALE, fem, (De Pòntife.Y 
Pon- 
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Pontificins, a, um. Pontificalis & hoc Pontificale, adject. 
Cio. BISKUPI BISKUPIA, 

LE PONTIFICAL, (Liure des ceremonies des Pontifes, 
comme pour conferer les ordres.) imt pontificalium liber, ri, 
maic. PONTIFIKAT, księga obrzgdkow. Bifkupich, 

PONTIFICALEMENT, adv. Pontificali babitu, ornatu, 
pompà. Ablat. PO Bifkupiu, w ftroiu Bifkupim. 

PONTIFICAT,fubft, mafc. (La dignité de Pontife.) Pons 
tificatus, Ús, mafe, Pontificia ou Pontificalis dignitas, atis, 
fem. Cic. BISKUPSTWO Rząd Pánowanie Bifkupie, 

PONTON, fubit. mafe. (Bac à pafèr les riviéres,) Pon- 
to, onis, mafc. Cef. PRUM do przewożenia na Rzekach. 

POPULACE, fubft, fem, Le aen peuple.) Vulgus, gi, 
malt. & nent. Plebecula, w, fem, Popellus, li, malc. mi- 
nuta plebs, minuty plebis. Gic, Pha. Infima multitudo, onis, 
fem. Cic. Turba populairis. Quint. -Populi fex, onis, fem. 
Cic. POSPOLSTWO lud gmin xze(za. 

POPULAIRE, adjo&. malc, & fem. (Du peuple.) Popus 
laris & hoc populare adiet, Ge, POSPOLITY gminny, *La 
faveur populaire, on du peuple. Ayra popularis. * Che po- 
fpolia, milość u pofpolftwa. * Maladie populaire. Publice 
graffans morbus, mafc, ou Morbus popularis. * Choroba pa- 
(poli, 

PUN HOMME populaire, (qui prend les intérefls du peu- 
ple, qui luy eft afjetionud.) Animus popularis, & faluti po- 
puli confulens, plebi (ludiofus, Ge, CZŁOWIEK milosó u 
polpolftwa máigcy. 3 Dewexir populaire, Fieri. popularem, 
Gic. * Mifosc pofpolítwa zyfkac álbo też pofpolitowaé fie. 

POPULAIREMENT, ady. (Simplement, d'une façon pn» 
pulaire d qui efl au gofit. du peuple,) Populariter, adv. Cicer, 
Ad fenfum vulgi accommodate. Cir. PO-PROSTU bez Cerc- 
monii bez powagi pofpolituigc fig. 

PORC, fubit, mafc. (Pourceau, gros cacbou.) Porcus, i, 
Sus, genit. fuis, mafe parlant du ae, & fem, parlane d'uge 
Ing, Porcus femina, WIEPRZ famiec świnia famica. 
* m pere fauvage, un fanglier. Aper, apri, mafc. J'irg. 
*Wieprzdziki, Dzik. * Vne Jose, lafemele du fanglier. 
$us nemorum cultrix, icis, fem. Phad, *Swiniadzika, “Porc 
entior, un verrat. Verres, yerris, mafe, * Kiernoz nieczy- 
fzczony wieprz; "Fm pore cbaflré s'appelle, Porcus majalis, 
Far. *Wiepiz czyfzezony. 

DE PORC, Porcinus ou fuillus, a, um. Plaut, Var. WIE- 
PRZOWY. "De (a chair de porc. Suilla op porcina caro, fui- 
ga caro. Plin. Var. ."N'ieprzowina. 

PORC epic, fubft, mate, (Efece d’ bériffon.) Hiftris;icis, 
fem. Pliu. JEZ. 

PORCELAINE, ou POURCELAINE, fubit, fem, FAR- 
FURY Farfurowe naczynia. 

PORCHER, fubft.maic. (Qui garde les pourceaux.) Pore 
culator, oris, malc. Colum. Subuléus, ci, mai, Par, Suarius, 
ii, mafc. Plaut. SWINIARZ $winiopas co Trzodę pafie, 

PORCHERE, fübft. fem. (Cele gui garde les pourceaux.) 
Porcorum cuftos femina, fem, SWINIARKA do trzody dzie- 
Nezyna. 

PORES, ou Zes pores, (fe imperceptibles des corps des 
animaux, par oi ils tranflirent.) Foramina otculta, forami- 
mum occultorum, neut, plur,Sen, Meatus, num, mate, plur- 
Plin, Pori, orum, (Mot greci) PORY w cicle ludzkim 
przez ktore humory odchodzą nieznacznie, 

POREUX, mafc, POREUSE, fem. Meabilis & hoc mea- 
bile, adje&, Pin, POROWATY POROWATA diurko- 
waty, *Les corps font poreux, Mcabilia funt corpora, ou ha- 
bent occulta foramina ou occultos meatus. *Ciafoicft porowate. 

PROFIL, bit. maic. (Terme de peinture.) Quand on 
ne fait paroi[fre qu'un ed d’un vifage qu'on. a peint. Cata- 
graphum, phi, neut. ow, obliqua. imago, inis, fem. P/im. 
MALOWANIE Alba Ryfunek poboczny pobocznie ziedncy 
tylko ftrony wydany. 

POROSITEZ des corps, fubft. fem. Interveniorm vacui- 
tates, um, fem, plur. Hir, Corporum meatus ou occulta & 
tenuia foramina, POROWATOSCciala, 

RORPHYRE, fubit. mafc, (Efféce de marbre rouge, mar- 
queté de blanc.) Porphyries, æ, malc. Plin. PForhyreticii 
marmor, oris, neut. Suet, PORFIR marmur czerwony nás 
krapiany biafo lub Zyly biafe maięcy. 

DE PORPHYRE, Porphyreticus, a, um, Syete POR- 
FIROWY. 

PORREAU, fehlt, mafc. ou Poireau, plante potagére, qui 


TOR. m 
fe mange ordinairement en byoer. Porrum capitatum. ORI 
Porzos, i, maíc. Celf. Porri, orum, mafc. plur. Mart. POR 
Ziele ogrodowe warzywo. plin 

DE PORREAU op de poireau, Porraceus, a, UMa 
Z Porow zicla. Deier? 

PORT, Dt, fem. (Endroit, du, rivage pour. l abordi 
vaiffoaux.) Portus, ûs, mafe, LAD brzeg Port. 77] 

PORT (fedit Beuren pour un azüe.) Refuge e, 

Je met à Labry de la malice de fès ennemis de des diri 
Ja fortune. Portus, m, Confügium, Ovid. Perfogium wi 
Cic. PORT (chronienie fig mieyfce ncicczki y belle Jii 
ftwa od iákich niefzczgsliwosci, * Fe fuis dans le ports Je. j 
en feuretd, Ego. autem in portu, navigo. Ter, * Sume d 
Portu befpiecznego. "Zaire naufrage au port, Yn port 

pingere. Quint. *ltonaé przy brzegu u lądu. " 

PORT, (Mainrien, la maniére de marcher. d de PRY 

fon corps.) Habitus, ingelus, motus; às, ale De: PO; m" 
WA poftaéchod. * Ele a un port majeftuenx.. Eft p 
appofita ad dignitatem. Cic, Habet flatum bafilicum. P e 
Comme ges difons na port de Roy. " Poftawg má peint 
wagi, Krolewfka poftaé, 

PORT, (Feiure.) Ve&ura, æ, Ce, FURA. 

PORT, (Voiture ou ce qu'on paye pour la voiture.) Hu 
Qura, a, fem. Veftorg precium, portorium; ii, gef: 2 
PŁATA furmanowi." Payer le port d’une chofe. Post 
cliquà re dare, por reialicujus veturà. folvere, op D 

folvere | Cic. *Zápřacić od fury zá furę od przewozu. eg 

PORTAIL, D, mafe, (La face, le frontpiece d'W 
ple, ou de quelque palais magnifique.) Protyrum Ju go 
Vit. Ædificii frons, ontis, fem, Fus, FACYATA 
Sëtz, p) 
PORTAIL, (La principale porte ou entrée d’un Keng 

Maxima porta, x, fem, WIELKIE drzwi kościelne ae 

PORTANT, mafe. PORTANTE, fem. part. a 
tens, entis, Portans, antis, omn, gen. NOSZĄCY 
SACY. e 

A BOUT portant, de fort prés, Cominüs adv, PI 
SKO c blifka, flykaigcy fie. 

LUN portant lautre. (dans cette expre[fon.) 
tous les jours um ecn, Pun portant Pautre, Singu 
mummun adequatis rationibus, ou fi sdequentur fé igh 
expendit, impendit, RACHUIAC iedno ná drugie € 
wydaie taler bity, Pd 

ON DIT Ce vieillard el gueres portatif, à [ou Zi vg: 
bien de la peine à marcher à fe fofitenir. Senex Y ger 
cili pat, eà quà eft grate, incedit, vix fuftinere corpo? nia, 
potcft foftinere, LEDWIE nå nogach (ie dzwiga ol 

PORTE de Vie, Ouvertures des wiles Ge der qe E 
fubft. fem. (L'endroit par an l'on y entre.) Porta, 9 ^ 
Cic. BRAMA mieylka. jn 

PETITE PORTE, Pormula, a, fem. Liv, Of 
neut, Colum. FORTKA Forta poboczna. ën) 

GRANDE PORTE (Porte cochere d'une graude Me vi" 
Porta major, portz majoris, fem. WROTA Domoy£ W 
zdne wrota. yafe 

PORTE ordinaire d'une maifon ou le bois qui fert a [^ 
mer. Oftium, ii, neut. Janua, æ, (cm. Fores, ium» 
plur. Cic, DRZWIZwyceayne zámkniecie. 

PORTE de derriere, fauffe porte. Pofticum;cinent« 
Píeudotyrum, i, neut. Cic. TYLNE drzwi; le 
PORTE 4 deux batians,qui s'ouvre en deux, Valves Aut 
fem. plur. Fores valvate, fem. plur, Janua biforis« 7" aj 
bifores. Mart. Ovid. Plaut. DRZWI Den rail 
dwoic fie otwieralgce. LAE 
- PORTE brifče. Fores plicatiles, forium plicatilium c 

plur. Fitr. Valve, que fe yelant, Par, DRZWI wy% 
nafuyifte, odfuwane. n 

PORTE dormante für Dr gonds, qui ne mene auch. "es 
quand en l ouvre, Fores ar&e dormientes, Plante adi 1 
ies qua ar&é dormiunc, DRZWI cicho fie ocwicraiqce ?" 
wiafach, cicho chodzace, niefkrzypigce, 

PORTE FENESTRE c'cft-à-dire des fenefires 
ment en maniere de portes jufgnes en bas, Valvata 
arum, fem. plur. itr, OKNA wielkie aż do ziemi iá! 
fie otwieraigce okna odzwierne. vn 
TON DIT 3" y eft à sufre porte, c'eft-dire j' da, 
avoir l’ honneur de vons voir. Ad januam te invifurti Ar 
ou teinyifi. Cc. ad te, Plant, BYŁEM chcac mier gos 
klaniaé ci w domu. 
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SCH DIT F'aymis aan valet à [a porte; je Pay obafe. 
D Cer, ejeci fervum meum foras. Pant, ODPRA- 
ŁEM 
DE po 

Drzwi do 
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Deen 
Je los 
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AN los dudnemens.de la vie, Aliquod fibi fubfidium adomnes 


a eventus paravit, Ger, "Zoftawil fobie fortke tylną dla 
Pleczeiftwa od w(zelkich przygod ktore fig w życiu trafić 
Bt. "Onvrir nne large prrte au wice, Fenchram patefacc- 
£ ad nequitiam, Terent, "Otworzyé wrota fzerokie wielkim 
MHpkom, 
i ON DIT dans le familier Le mate ne fera pas tofijonrs 
aire porte, Non femper. urgebit nos, on perfequetur dura 
1 mileria, Phad. ( refon familicre dans la langue.) 
ASWIECI y przed náizemi wrotami fońce, *S% le weieng 
Tied * buy à noftre porte, il ny fera pas demain. Non fi 
*nunc, & olim fic erit, Horat. *Jeżeli dziś defzcz iutso 
J£ może pogoda dziś bieda jutro ináczey bydZ może. 
" PORTE, (Ce iot entre dans. la coi 
De) Comme, PARTYKUREA wchodzjc: 
DO E-ASSIETTE, fbit. mafe, Ponticulus, li,m, Petre 
CA Aaen tálerzyk lub in(za fluZba ftolowa, 
] ORTE-CROSSE d'an Seefe, Minilter pedi paftosa- 
; (Par imitation d'Horace qui appelle l'Aigle. OD Pafto- 
s nofzenia kleryk przy odtarzu, 
a DRTE-ENSEIGNE, fbit m, Signifer, ferim, Vexilla- 
Siim, Cic. Imagivifer, imaginiferi, (Comme il fe il dans 
6 infcription wmulaire.) CHORAZY urzędnik. 
PORTE- ESPE'E, të m. Enfifer, ferim, Ovid. Machz- 
Plorus,ri;m. Cie. MIECZNIK Urzędnik. 
M ORTE-FAIX, fübft, m, (Qui porte des fardeana.) Dof- 
SCH Bajulus, i, m. Plaus. Gerulus, li, m. Hor, DRA- 
IK chlop poffugacz micyfki, 
T PORTE.FEUILLE,. fubit. mafe, Scrinium,ii, neut, Hor. 
À Skrzyneczka kaľamarz ná papiery. ; 
Maiftre du porte feuille où l on gardoit les lettres du Prince 
SÉ fcrinii,m. ou Epiftolarum magiflez, Kánclerz czyli 
Ittarz Koronny. 
v Mesifler du porte.fenielle où Pon mettoit les placets préfen- 
CH Prince, Magifter ferinii libellorum, Referendarz ko- 


p "Maille du porte-feuille du journal où Don écricoit ce qui fe 
Serie, Magiler ferinii memorie, Metrykant Ko- 
ny, 


"ronne u Cefarzow oftatnich Rzymfkich. 
p PORTE.LIVRES, (Celuy qui portoit les frures des enfans 
Condition, lorfgu' ils aoient aux exercices.)  Cafparius, iiy 
TER SIUGÀ od kfigzek nofzenia zà panictámi, 
O ORTE, m, PORTE, f. Portatus, Latus, a, um. oyeg 
Kure. NIESIONY, niefiona, no/zony nofzona, 
m EORTEE, fübft, £. (Les petits des animaux, que les fen 
"7 portent un temps.) Partus. Fetus, ûs, m. Päin, Conce- 
Zonceptio, onis,f, Fetura, æ,f. Virge BRZEMIE 
kornosé fzczennosé zrzcbnosc. 
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POR. 369 
ultra fas, fed nom:ultra vota, *Nád fify.fwoie fig fadzi, Ale 
nic nád chęć y pragnie: e croy que cela ne pafè pas fa 
portée, car il a de l’ efprité de l'expérience. d cette forte d'- 
eflude, Pole arbitror, valet cnim ingenio, habet nfüm, & 
jam pridem imco ftudio litterarum veríatur.Cic, *Rozumiem 
Zeto nieieft nád fify icgo bo ma dofyé rozumu y,talentu 
po temu, 

PORTER, V.a&. Portare, Com portare, Geftare,. (o, as, 
avi,atum,) Ferre, (fero; fers, tuli, latum.) act, accuf. Gercre, 
(gero)is geffi, ge(tum.) a&. acc: Cie. NOSIC, znofić do. kupy 
*Porter enwoiture. Vchere, Dercherg, (ho, his, vexi, ve: 
Gum.) Cic. Plaute *Wicsé, wozié. 

PORTER en avant, Provehere, Plant, NOSIC w przody, 
*Devant, Præferre, Cà & là, Circumferre: Differre. Circum- 
geftare, *Przed foby nofi, * Dedans. Inferre. Introferre,Im- 
postare. Devehere. Invehere. Cic. Caf; "Wnofié wnieść do- 
kad. *Hors ou dehors, Exportare, Proferre, Efferre, Cic. Ter, 
*Wynicsé wywiesé. 

PORTER des armes, Arma geftarc, Liv, NOSIC broń. 
*Porter les armes, faire profoffiou de la guerre, Militiam pro, 
fieri, Cic. "Sfuzyó woyfkowg. 7 Bonten les armes fous quel- 
qu'un. Mereri apud aliquem, fub aliquo, Mereri ftipendia, 
Stipendium facere. füb aliquo. Co. Liv. *StuZyé woyfkowa, 
pod kim pod ktorym Hetmanem álbo zá ktorego Hetmana. 
* Porter les armes contre quelgwuna Arma contra. aliquem, 
ferte. Cic. "Slnzyé woyfkowg przeciw komu.: *Porter les av- 
mes & le nom d'une famille, Gentilium infignia & nomen 
ferre, geltare, Clo, "Picczetowaé fig. Herbem czyiem, y pis 
fag imieniem domu iákiego. "Porter un mort en terre, 
Aliquem efferre funere, cum funere, Cicer. Efferre pedibus, 
Plin, *Chowaé umarfego, nieść do grobu. 

PORTER quelque chofe«1! porte deux mille pefattt)Geftat, 
bajulat fuis humeris: duo millia pondo, NOSIC dźwigać, U- 
niefic dwa tyfigce funtow, *Ce vaifèau porte trois cents ton- 
neaux ou Ia charge de trois cents tonneaux. Hac navis geftat, 
vehit metretas, trecentas, "Ten okret (/s£) flatck trzyma 
(&lbo) bierze trzyRa beczek, * Ze ae fuis pas fürpris, qu'un 
vailJeau, qui partoit un (cé lérat comme toy, avec des iens ge: 
quis par de maucai fes coyes,ait fait naufrage. Minime miror 
fi navis fra&ta cft, que te fcelus, & fceleft€ parta bona vehe- 
bat. Plaute *Nie dziw Ze tatek ná ktorym byftáki hultay 
zc wzyfikiemi żle nábytemi dobrami zátongt. 

PORTER de la foye ou des habits de foye, (Efire ey de 
foye: Bombycinam gerere, geftare. NOSIC fie, chodzić w 
jedwiabim w bfawacie, “Vous portez trop d^ eftat, vous fer 
Babillé au. deffus de coffre condition, Nimio veftitu indulges. 
Ter. Veftes fopra conditionem & fortem tuam induis, *Nád 
flán fwoy fig nofifz ftroi(z, 

PORTER, (Supporter, favorifer quelqu'un.) Ferre, fufti- 

nere,accuf. Favere alicui. Fovere aliquem. Cic. SPRZYIAC 
komu: nofió go, dZwigaé go, fláraéfig o niego. * 7e porte 
plus. fesimteré[ls, que les miens propres. Magis rebus illius, 
quàm meis faveo, fludeo. Majori mibi cura fant res illius, 
quàm mez, 'Bardziey o iego interefach mam fláranie nizelt. 
o fwoich wlafnych. *Porter quelqu'ut dans fon cour. Geftaze 
aliquem in oculis. Cic, "W(zedzie kogo mieć w myśli w fera 
cu w ftaraniu. "Le effrits fe porterent pour tuy, Oninium a- 
nimi in illum inclinarunt. Tacize “Zdania wfzyftkie fe z4 
nim fklonity do niego náldonily. 

PORTER, (Produire, engendrer.) Ferre, Parere, ‘Gignee 
re, Cic. NOSIC rodzić přodzić wydawać. "Pme jument porte 
tous let ans, Omnibus annis equa patit, Co/um, *Klacz co 
zok nofi, rodzi, wydaie. “Les vaches me font plus propres à 
porter apres dix ans, Vaccæ cum excefferit annos decem, fetis 
bus inutiles funt. Colum, “Krowy po dziefigeiulát iuz nie fà 
fpofobne do cielenia, *Les femmes portent nenf mois ou 
pedant neuf mois. Per menfes novem partum ferunt mulieres, 
Plin. Ventrem ferunt, Far. Geflant in alvo, Plant, In utero 
Plin, "Bialoglowa deicwigé miefigcy nofi álbo przez dzice 
wiet miefigcy nofi brzemię. 

PORTER, (Produire parlant des fzuits.) Ferre. Fundere, 
Colum. OBRADZAC wydawać codoowocow drzewnych. 
*Les arbres portent plus une- année, é moins Pautre, Alter- 
nant fru&tus arbores, Pia, "Drzewa wiecey obradzaig jedne- 
go roku niż drugiego. *Porter de meilleurs fruits, Fru&um 
meliorem dare, Colum. *Leplze owoce rodzió, "Vne terre, 
qu'on A laifë repofer pendant pluffeurs aunées, porte davantage 
Ager qui multos annos quievit, uberiores affert per Col, 

Jic- 


Sw POR. POR. 4 
"Ziemia ugorowana lepiey obradza, "Ex arbre gui porte patronowi. *Ses plaintes à quelqu'un, Deferre Ee 
bëaucoup. Bifera arbor Col. *Drzewo ktore dwakroć do roku aliquem. Cie. *Donicsé fkargi fwoie komu. *pye Der 
rodzi. "Fe terre qui porte beaucoup, Weraciffimus, fertiliM- nouvelle, Acerbü nuntiá alicui deterre,Cic. “Doniesé (ie 
mus, überrimus, fructuofifimus ager,m. “Ziemia grunt zyzny Jofng nowinę. *I vant mieux termiuer l affaire à lamia à 
nå ktorym fig dobrze rodzi. que de la porter dans 'aigreu, Hee potiüs cum bonè Ger 
PORTER, (Supporter, endurer.) Ferre; Tollerare, Sufti- componenda funt, quàm cum aalt, Ter, *Lepiey fie 78% E 
nere, Pati, (or, eris, palus fum.) Cie. ZNOSIC wytrzymać po prayiacielfku,niZeli rzecz do kfotni przyprowadzić. Li 
przetrwać, "Porter patiemment Dn mal. Equo animo ferre ter les chofes àl'èxtremité, Ad extrema. res adducere ga 
malum, moderatè accipere, *Znofió cierpliwie utrapienie *Do oflatnicy rzeczy przywiesé, *4 une guerre. Ada 
iwoie, "(e contraire efl.) Le porter. impauemment. lniquo zem deducere, *Przyprowadzié rzeczy do woyny. H 
animo on acerbe ferre, Cicer. *(albo) nie cierpliwie, *e/e ^ PORTER, (Caufer malheur à quelqu'tum.) Apporar hs 
porte avec peine, je le porte für mes épaules, Ægrè illum fu- cni malum, Impertire aliquem malis, Ter, Mađare alique S 
flinco ou vix fero. *Ledwie go znicáé mogę. malo ou Infortunio. Bian, PRZY WIESC kogo do nicl 
PORTER '/a peine d’une fante. Alicujus culpe pænam ścia. o 
fuftinere,ov pendere poenas, POKLITOW AC cierpicé zá co. SE PORTER pour héritier.) Sc gerere pro gu i 
ng P. 


*Ils le prient de tie leur point. faire porter la peine de la faute — Hereditatem adire. Cernere.Cice. ZA DZIEDZICA n 
du mécontentement qu'il avoit de la nation, Orant ne com- fupe? 
muni odio nationis innotentes 


fi SE PORTER tanto bien dzee mal, Variè vil 
: MOWIĄ grożąc: Nie poydzie im to ná« Plant, ROZNIE fie miec, ráz-zdrowym bydź ráz dg 
n 7 “Tout fe porte bien chez nous. Apud nos refte elt. Cio. WI: 
ON DIT en ce fens proverbialement, P'en porteray la (cy u nás zdrowi, * Fe me porte deua fois mieux. qu'a 2 
Jolle encbere, Ja faute retombera fur moy, In me cudetur hae — vant. Bis tantum valeo, quam valui priùs, Plant. KA 
faba, Ter. Hujus rei poenas dabo, pendam. Lucam. In me re- zym zdrowfzy iefzcze niż przedtym. ife 
Ree malum, Pia, NA MNIE ta wfzyftko licho fig PORTER /a mine, (Paroiffre.) Videri, (cor, eris, Ae 
zwali. fum.) ZDAIE wydaie fig. "Cell un gueux, il m'en porte 
PORTER, (Inciter, engager quelqu'un. à tme chofè bien -la e EE eft, & BA EE forma, Plant. D 
ou mal.) Aliquem ad aliquid agere. Excitare. incitare, Im« — to bydZ hultay nieinaczey fig wydaie, nie ináczey mu $t A 
pellere. Accendere. Cic, NAMOWIC przywiesé zwieść ko» — pátrzy, "IZ me porte Dien la mine d’ avoir avallé un Kay 
go ná co dobre lub zle. *Porrer quelqu'un. à la verm, & an vin proptement. Vinum feitifimè exantlafle, ou vini Dh, 
mefnage. Compellere aliquem ad virtutem & ad frugem, — poculum. Bien, Næ ifte poculo fepe axanclavit; ben 
Plaut. Ad virtutem excitare. Cic, * Wiesé przywiesó kogo do merum fcitiffime, P/aut. (Exprcfüon baffe & populaire 
cnoty, do gofpodartwa. *L'emoie du gain neme porteraja- “Coś mu z oczu pátrzy Ze chlyfla, že fig nápiia rád Pit 
mais à faire, rien de mal-bonne[le. Nunquam animum que« fya podfa potoczna. E? 
ftus gratià ad malas partes adducam. Ter. *Cheiwcsó zvíku ` ` PORTEUR de chaife ou de litiere( LeGicarius, iis ™ 
nigdy mic do złego nieprzy wiedzie, *Ils Der portez auchan- Hor. DRAZNIK co lektyki nofi. ji» 
gement par leur légéreié.. Mobilitate ac levitate animi, no- PORTEUR d'ean Aquariolus, li, mafc, Qui pef "m 
visimperiis ftudent. Caf *Sklonni fj do odmian wrodzoną aquam circumferr, owclamitat. Pia, CHŁOP C0" 
fwoig lckomyslnoscig. *Se porter avec ardeur à l'eflude des zoznofi Alba rozwozi po mieście. 
belles letires, Accendi ftudio litterarum, ardere ou infamma- PORTEUR de /etires. Litterarum à publico gerulusy 
1i Ce, Efferri Rudio in litteris. Geer, — "Uwodzié fig checig SEUGA pocztowy co lifty roznofi. 
goraca do náuk “Efire porté d'avarice.Ferri on fervere avari- PORTEUR de poulers ou de billets douz, Internunt! 
ti, Cic. *Uwiedziony fakomftwem, máfc, Terem, KUPLER Rufan co zzálotnemi kar? 
PORTER, (Eflendre, pou[er.) Extendere. proferre. Ci, biega. Do 
NIESC, pofungé, pomknaé, dálcko zánieść, ponieść, *I se ^ PORTEUR de corps morts, Vefpilloonis m, Suet. o 
Jaunt pas porter fes efjévances au delà des bornes. de la raifon, BARZ co trupy prowadzi do chovania,kopacz. m 
Ultra quàm licet, non eft fperandum. Hor. *Nie trzeba da- PORTIER, fübft.m. (Qui garde la porte d'un Zeie) 5 
ley pomknjé nádziei nád rozum, dáley De nádzicig uwodzió ` nitor, orism. Oftiarius, im. Cic. Atrienfis, enfis, m pr d 
nad to co rozum Mäe nie trzeba, *Porter [oin fa réputation, ` Porte ott liminis coftos, odis, m. Cie, Servus ad limina» Ge 
Nomen fuum latè extendere in ultimas oras, Hor, *Daleko on ad limina, (mis Dad) ODZWIERNY (4/bo) Wm 
än: Twoie pomknaé.* Is porterent leurs efférances jufsues em wrot pilnüie, e i 
Afrique. Yo Africam fpem extenderunt. Liv, *Aż do Afryki PORTIERE, (Celle qui garde la porte d’un logis-) d 
nádzicie fwoie pomkngli, trix, felt on cuftos janitrix Cic, Plant, Oftiaria, a ^. 
PORTER la parole, (Parler à la tefle d'une compagnie & ODZWIERNA, wrotna, 
quelque Prince.) I oqui ou verba facere apud principem no- PORTIERE d’un carroffé. Rhedæ fores, ium, fom. D f. 
mine alicujus ordinis. Mowic Imieniem wízyftkich do Krola, DRZWI u karety z boku, zue des portieres d'un vmi 
PORTER parole à ei d'une chofe, Cesta verba de | Altera rhede fortis, f, *Drewi-z iedncy ftrony Mett K^ 
ze aliquà alicui facere, Pewna rozmowę o czym mieé z kim, dy fig kareta otwiera y wfadzaig, jt 
"Qui vous a chargé de [uy porter cetre parole? Quiste ifte PORTIERE fe dit des animaux elen, qui font aed 
juffit loqui? Terent. "Kro ci Maat żebyś o tym z nim mowił, Matrix, icis. Colum. MACIORKA, in 
"Il m'a porté parole de fapart de mille écus, il m'a promis de PORTION, fubft.f. , Part de quelque chofe.) Passy pr 
Se part mille dene, Mille nummos. illins nomine ou abillo portio,onis,f. Cie, PORCY A część, du 
pollicitus eft. *Obitcywat mi od niego tyfiaé tálerow. PORTION, (Ce qu'on donne par repas à chacun dat! A 
PORTER fon jugement d'une chofè. De re aliquå judicis Communantez,) Efculenta portio, onis, f. ou in fingulos 
um ferre, Cic. DAC. zdavie fwoie o czym. *Si vous lecons mentum,ti,n. PORCT A zákonna. 77 
troi ffieziyvotis nen porteriez pas ce jugement Si hunc noris,non PORTIQUE, fübft.mafc. (Galerie) Porticus ds feme 
ita arbitrare, Ter, *Gdybyé go znał inaczey byś onim rozu- PRZYSIONEK Ganck galerya, ) 
miat fadzit. "H faut examiner avec grand foin la verité de PORTRAIRE, (Faire la repréfentation. de quelqu o 
chaque chofè, pour ne pas porter nm faux jugement. Exploran- — Alicujus imaginem exprimere. Eflingerc. Quint, Delt? 
da eft priùs veritas, ne ftulta pravè judicet fententia, Pied, áliquem. itr, MALOW AC odmalowaé “wymalować Ke 


quam auferent, Te 
fucho bylem poż 


Jg 
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‘Trzeba dobrze zważyć rzecz każdą, áby zle o nieymie —"Portraire fort an naturel. Reddere alicui imaginem HA 

fadzić, 3 ; mam veritati ou nature, Quint, On dit mieux peindre. 
PORTER umprocés devant um juge. Litem ad judicem malować iák Zywego. H 

deferre, POYSC z czym do fedziego, do prawa, "ës canfe à PORTRAIT, fubft. mafe. (Repréfentation d'une perfe 


nn avocat. Caufam ad patronum, Ge, *Oddaé fprawe fwoig en peinture.) Alicujus, imago pi&a. Effigies, ci, f. | 
OB 


POS. 
Portret czyi malowany. *C'eff coffre uray portrait, 
UEM èmble tout à fait. Tua eft imago tam confimilis, 
béi poteft, Plaut. "Twoy to obraz ktory cale do ciebie 
ns E Faire un portait au naturel. Perfe&tá alicujus imagi- 
Dë Were, Exprimere ou Scitè aliqué pingere, *Odmalowac 
Dee t iákby Zywego, *Les portraits denos Ancefires, 
TOS. imagines, Cic. "Obrazy przodkow náfzych.- 4 
ing; SE, fubit. f, (Efface de temps, ou intervalle qu'on di- 
e d une chofè.) Paufayz;f, Plaut. Interpofita qnies, in. 
Te quietis f, PAUZA czafu wytchnienie. “Faire une 
. Fa " 
Äre, "WË Paufare, (0,as, avi, atum.) Pio, 
xi SE en mufigue, Canths intermiffio, onis, f, PAUZA w 
ss w fpiewaniu graniu. *Faire des pofes en chantant, 
am fübindé intermittere, *Páuzy czynić w fpicwaniu. 
D mafe, POSE'E,f. ( Mis.) Pofitus, collocatus, aum; 
7 POSER, POŁOZONY, położona poftawiony. 
Hone bomme pofë, un effrit pofé, qui ne fait rien d’ eflonrdi. 
ls fedatus, Modeftus. Placidusa,um, Cic. Człowiek fpo. 
Pogi eczny uważny nieplochy, 
f JE MENT, adv. (Tranguillement.) Moderaté, Mode- 
Tel Ed, Sedaté, Leniter. Ge. SPOKOYNIE, 
«jj, SER, CMettre.) Ponere, (o,is, pofüi, itnm.) Locare, 
ate o (0,asavi, atum.) Statuere, (uo, uis, ui;utum.) aĉ. 
dn], icer, POŁOZÝG kłaść fülawiaó poftawic. *Pofér der 
Toni ^» Oun» corps de garde. aux portes. Ponere cuftodias 
tue " Hire. *Poftawió warty u drzwi. "Les fondemens, Lo- 
Undamenta, Plin. *Polozyé fundamenta záľožyć. * Des 
Faia Terminos ftatuere.Liv. *Pofożyć granice. *Garnifon 
Ce collocare. Cef. *Poftanowié ofadg garnizon ofa» 
"2i w mieście w fortecy ofüde váloge zoftawic. 
re OSER es armes, (Les mettre bas, cefer de faire la guer- 
|) Atma ponere, Deponeze. Liv. Quint. ZOZYC bros. 
[s DIT pofons le cas que cela foit. Fac omnia ita effe. 
193 flo, ou fit ita fane, Cic. MOWIĄ pofozmy ze, daymy 
Des Faite: Ie cas qu'il perde fa canfé ou fon proces. Pone 
bise vitum, fac causà cadat ww ceciderit, Ter.. *Daymy: 
T Przegra, 
a POSITIF, mafe. POSITIVE, fom, (Qui exiffe r'elle- 
ih Kä effe&licement.) Re ipsà ow veapfe cxiftens,entis,omn, 
de, Certusanm. ISTNY, ISTNA. *Ine m'a rien répondu 
wir. Nihil certi mibi refpondit. Ter. *Nic mi iftnic 
Bios de viedaial rzetelnie odpowiedział mi ná dwoie ni ták: 
p wak, 
Zlet os, 


OBRAZ 


Di ve 


[D A POSITIVE. (Cette partie de Ie Théologie, qui enfeigne. 
1 [T par les Peres, dépoiillée dætonte la Scbolaflique.) 
« logia pofitiva revulfis diale&icz fpinis (Mor d'ufage 
y eeologie.) NAUKA Pi(ma Swietego z tfomaczenia 


Du POSITIF, (Terme de Grammaire, Adictif qui eff ab- 
ty DP weft point comparatif.) Pofitivum d mieux Abfolu- 
wi Quini. POZYTYW termin gramatyki flowa w náy- 
im ftopnin bez rownania. 
| OSITIVEMENT, adv. (Effetlivement.) Reapsé. Reipfa. 
E, Cic, ZAISTE zápewne. 

iy, OSITIVEMENT, (Expreffment.). Fetsch, Nomina- 

P Cic. WYRAZNIE rzetelnie, 

I OSSE DE', m, POSSE'DE E,f. (Dont or a la poffefion.) 
ne gos, aj um, OBIETY, obieta odzierzony odzierzona fta» 
ia polfkie mpo/fe//ja wzięty odebrany. ` 
li N.POSSE'DE'. (Celuy qui eff poffedd. du démon, du ma- 
wi 277^.) Qui diris malis agitur, Zi, Obfeffüs à demo- 
B ooHeit OPĘTANY od zlego dacha,náwiedzony, 

3piony, 

UNE POSSEDE'E. (Cele qui eff pofèdée du malin effrir.) 
N diris malis agitur, Plaut. Obeffa à demoniis, OPETA- 

ütrapiona, 

LOSSE'DER, V. a. (gi d'une chofe, em efire Ie maie 
Ye *) Rem aliquam poffidere, (coses, poffedi, poffeffum,) Te- 
He coes, tenui, tentum.) Habere, (co, es,ui, itum.) Cic. 

D: Y MAC co w po[effyi Dzierzeé (ftare fowo) mieć, 

D OSSE'DER fe dit figurément, Celny qui poffëde la vertus 
Sie lou: es biens, Omnia adfant bona, penes quem eft 
tus, Plon, MIEC niewtasnie ten co ma cnotę ma wízy- 

LS dobra, * Pofféder quelqu um ou fon effrit, en efre le mais 
Ce, le otrverner. comme on vent, Gratiam alicujus tenere. 

` "mperium habere in aliquem. Verfare aliquem ut vis on 


4 Wwwwz 


*Cela ef Soft Hoc conftat, illud certum, eft. Cic. 


POS. 37E 
ad arbitrium fuum, *Powodować kogo iák fie podoba, 

SE POSSE'DER, (Efire à foy.) Apud fe effe. Sui compo» 
tem effe. on {ui animi. Buer mentis compotem. effe. (Ze contraire 
eff) Ne fé point. po[féder. Impotenti. animo efle, UTRZY- 
MAC ficbie famego ('praecimaa) nieutrzymaé fie nie moc fig 
utrzymać uhamowaé niepamictaó fie" H ne fe pofëde point, tane 
del en colére.Pro: irà. non. eft apud. fc. Ter. * Już fig y nic pa- 
mieta ták ieft w gniewie.. 

POSSESSEUR, fübft.m.. (Qui poffede.) Poffeffor,, oris,m, 
Dominus, im. Cic. POSESSOR. Pán.wlafny:czego. 

POSSESSION, fübft.£; (J'oziffauce d’une chofe.) Polfeffio, 
onis,f.Cic. POSESSY A dobra. maigtnosc; 

Aller. (e mettre ou prendre pol[effiom d'une; chat, Proficifci 
in poffcífionem.rei.alicujus. Geer, Isé ná odebranie pofeifyi 
€zego.. *Entrér en poffaffion- dune. chofè.. In alicujus rei pof- 
feffionem. venire, Cicer, *Wniśsé w. pofeffya czego, .* Mettre 
quelqu'un. en pofèfion. d'un bien, ‘In alicujus- boni poffeffio- 
nem aliquem mittere, Ce, In poffeffionem. deducere, Inpof- 
feffione. collocare. *Wprowadzié w. poffeffya oddać: w pof» 
fenya. 5 Renner en pofèfion: d’une chofè perdue, Recuperare 
polcfionem amifam, Cicer, *Wrocic fie do poffeflyi ntraco- 
ney: *Mettre- quelqu'un; hors: de la poffeffiou. dum bien felon 
P ufage ancien, Moribus.aliquem de fundo deducere. Ge, Exe 
turbare; Dimovere è poffeffione; Dejicere de poffeffione, Pele 
lere aliquem. poffeffione. Ge, *Wyzné kogo z poffeffyi, wy= 

cdzió, wygnac, wyrugowaé- 

POSSESSIONS (Au plurier fe prend:pour les;fonds de ter- 
re & les liéritages qu' on;a.). Poffeffiones, onum, £pl. Bona, 
orum, neut. pl. predia, orom, n.pl. Fundi, orum,m.pl, Gic, 
POSSESSYE dobra maictnosci: 

QUI eff en poffen dé mentir, qui ment ordinairement, AC. 
fuetus.mendaciis.C;c. KEAMCGA tgarz uftawiczny. 

POSSIBILITE', D f: (Ce qui peut efire.) Quod effe on 
fieri poteft, To co. bydż' może.. "Ze ne doute point de la pof- 
fibilité: de ces. cbofes. Non, dubito quin res,effe point, "Mie 
watpię Ze to bydź može» 

POSSIBLE. adji m, & foem. (Qui peut efre, ou qu'on peut 
faire) Quod effe ou. fieri; porel: Cic; poffibilis & hoc pofibi- 
Je adi, Quint.. MOZNA, torco można, co ieft w możności. 
*Efl-il polfible qW une aclion, fi indigne foit fortie d'une relle 
Jamille? Ex illáne familià: tam illiberale facinus effe ortum? 
Ter: ou foussentend: &cri-ne poteft.. *Czy można, czy podo- 
bna Zeby.ták fromotny. y, haniebny uczynek wyizedi z tákiey 
fümiliizák zácnego domu. 

POSSIBLE mis comme un fübflantif. MOZNXA ile mozno- 
Zë. *Faire tout fon: paff ou tout. ce que Pon peut. Omni- 
bus nitt, eniti; viribus, contendere, conniti animo, quantum 

oteft: Cic; *Czynić ile możności. 

POSSIBLE fe dit proverbialement. CPoffibIe ou peut-efire 
vietidra-t-i1.) Forlan, forfitan, Forte, fortafst veniet, Cicer. 
ALBOSZ podobno, álbofz. przyidzic: 

POSTE, fubit. m. (Lieu que lon. choifit pour fe mettre.) 
Statio, onisf, Locus, loci;m. £n plurier loca, orum, n. Cicer. 
MIEYSCE ftnowifko flancya. *Les foldats demeurerent 
chacun dans fòn pofle: Quifque militum in ftatione manfit. 
Plaut. *Zolnierz każdy wie rufzyl fie. z mieyfca zoftawaf ná 
ftánowifku {woim, *Tenir fon armée dans des pofles avanta- 
genx. Habere exercitum. locis opporrunis. Cicer, Trzymać 
woyfko na micyfcu dobrym. bardzo wygodnym, *Se rendre 
maitre. d’un pofle. Locumaliquem occupare, Tenere. Caf- 
*Opanować micyfce iákie, 

POSTE fe dit figurément des honneurs dr des emp loys où 
Lon fè voit élevé. Locus, URZAD godnosé doftoiefiftwo. 
*Il efl dans un beau pofle. Præclarè ftat. Præclarum dignitatis 
locum occupat, tenet, habet, poffider, *Nå pięknym ieft do- 
ftoicfiftwie ná wyfokim urzędzie. 

POSTE, fübft. f. ( Quand on court fur des cbevaus de po- 
fle.) Incitata equitatio, onis, fœm. POCZTA pocztą jádac, 
*Courre ou courrir [a poffe. Cuxforiis equis iter facere, vere» 
discurrere. *Biezyé pocztą. *I eft venu icy em pofle, Huc 
veredis ve&us eft, *Przyiachal tu pocztą. * Prendre la pofle 
ou des chevanxy de poffe. Veredos con'cendere. *Wzigé pocztę 
náigé. "La charge de fournir des chevaux de poffe. Angaria- 
rum prefato. Paul. Furifte "Podwodne pocztoye konie 
trzymac, 

LA POSTE, (Lien où on prend un cheval de pofte.) Ve- 
redorum ftabulum, li, n, Diverforium equorum ad curfuram, 
ii, neut. POCZTA gdzie podwodne: ná náiem konic trzy- 

maig. POS- 


POS. POS. POT. m 
afztoru do zákonu, *I/y 4 Ip 
qi il le follicite, TË e 

& ambit hanc p 


mwZainie mowiemy o nágley $mierci. Ae 
ILP a envoyé en pofle en Pare monde, parinn vemede ema ON DIT figurément Efire en bele ou bonne MË 
qoifonue. Psoperavit ipfi mortem potione vencficà. Huncim- bien dans fos affaires, Pulcherrime flare, Cicer, NIE jet 
mature veneno füftulit, Hunc c! morte. toxico peremit, SAIE w dobrey bydZ pofturze; yd w powodzeniu Kë 
Trucizng go fprzqtngf ze $wiata zádal mu lekarftwo z tru» — $ciu. "LÀ 
POT, fübft. m. (Pafè de quelque marire dr Zant? 
s, vafis,n. Cice. GARNEK. 


mg: 


: A E ND qb 2 j E ANS i jd 
bois fiche eu terre:) Palus, li, mafe. Fitr. Stipes, itis,m. Caf. ot à meitre du win, Sinusiym. Plaut. Sinum; b 


PIEN pniak pål, *zirtacher quelgwun A un pofleans Ad pas Var, *Dzbon, Bania, Baryla, Buktad, on 
lum aliquem alligare. Cie: "Przywigzáé kogo do pala. POT an lait, Sinus,iym, ot finum,n. Plant Var. D neit 
POSTRER, (Placer dans un Heus dans quelyte pofle.) Pos nåwlekofatek, "Pot à traire e deit, Muldtrale, Ip, 
nere: Collocare aliquem Jo aliong loco. POSTAWIC kogo Mulétrum, tri, neut, Horat. *Doyny ftátek ikopek €! 
gdzie “Se pofler Locum occupare. Tenere, Caf; Pofawié. dodoicn erc? 
Xe. Les ennemis d cfoiet poflez; au pied d'une montogue. POT de chambre. Matula, Marlis, Trrullajaf. DS 2 
loftes (nb montem ` confederant, ow radices montisoceupas Marellio, onis,m, Gic Scaphium;iineur. Zus, UP" ai 
` *Nicpizyiaciel fang! bai pod gorg. * Jl duy donna le pot dé chambres Matellam füppofült: 
POSTER, (Aler droen çà dr lài) Curfare. Curfitare, ` *Podaf mu'urynaf podftavia, or 
Ter: (Terme bas & du difconrs familie) POCZTA famy POT, (Marmite à faire du potage v cuire la viande) 
tam icździć, Slowo Franculfkie profte. Ja, chrypta, æ, f. Plant. " GARNEK miedziak do gor" " 
POSTE RIEUR, mifé; POSTE'RIEURE, fem. Lë ef ici. " Por de terre d cet afp, Olla BOU "Garbi Bru, 
aprés ou derive ) Pcferior & hoc pofüerius, genit. poteri- do gotowania. "Dozen. Olla argentea. "Srebrnes rg, 
oris, (pour tous les genres.) Cicer, FOSLEDNI ktorym iet rain. Olla rea. “Miedziane mied “Perit por 9h 
potym álbo siene zádni, tylny. Ollela,e,f, Par. *Garnek maty przyftawiony do 0gni?* 
POSTE'RIEUREMENT, adv. (Faire poflértenrement, ce ON DIT vendr vin à pot ou en derail. In hemina 
qui eft devant en ordre.) Facere pofleriüs, quod cft priùs mum. diflrahere. 


p, INA Garce wino. przedawac- eg 
ordine. Horat, OPAK opacznie, posledzcy robié- to co iet ON DIT de deux perfonncs. qui vivent enfemble: L Aë 
máprzod. [07 


e qu'un, po: dr ur. feu) Convidum habent fimul. 

POSTE'RITE', fübft.f. (Nom colletif qui fe.dit de ceux STOREOWNICY. Mer 
qui viendront aprés nous ) Feiert, orum, m.-pl. Pofteriras, I eft à pot & à rofl chez fön ami, il y boit & mange cag 
atis, Geen. POTOMSTWO potomni potomnosé cico po fæ & foco apád amicum affidet, ad menfam & ad focum ?| 
nágnáfapig. Saile à la pofleriie de bonnes foi. Proderc amicum afüdet. Mielzkaé y iádaé u kogo. Gs 
memoriz, Gic. Memor, Ce: Monumentis optimas leges, Cre. POT ez tefte, (Armure de tefle à ufage. de Dap 
*Zoftawic-potomnosci prawa bardzo dobre" La pofferite D fon» — leayesf. Ving. SZYSZAK mifiurka. przyłbica. 
viendra à jamais de cettè aclion, Omnium fæculorum pofte- POT de vin, (Petit préfent qu'on donne au veni Let 
ritas hujus rei immemor non eit. Ge, "Pamiene nå záwfze -delà du priv principal.) Corollarium, ae, NA fal v 
będzie pozney potomnosci dzielo to. co fie nåd tárg dáie przekupniowi, ná piwo &c. ef 

POSTE/RITE', (afans, Linee.) Liberi, orum, m. plure ^ ON DIT proverbialement & populairement, IW, A 
FOTOMSTWO dziec: enge poférite: Nul. Pentour dupot, ufer de detonrs pour faire [avoir unet 
los liberos poft fe reliquit. "Ze(zedl bez potomnie potomftwa Circnitione vti. Ter. CHODZIC koto plota: wykręca, ogg 
nie zoftawiw(zy. Découvrir le pat aus zofes, découvrir une chofe AN 0t ^ir 

POSTHUME. Adje& mafe. & ftem. (Ne aprés lamort tenu? cachée, "lacenda aperire, on ulcus augere. Ter. 
de fon pere.) Pofthumus, a, um. Hor, POGROBEK ten co kryć, doy$é fekretu. 
fig po śmierci oyca urodzif, Faire le pot à dene anfesy mettre les mains fur 10s e sil 

Vu ouvrage pofibume, qui pareift aprés da mort de fon An- fe carrer, Anlat ambulare, on fübnixis alis fe inferre. l fi 
ter. Opus pofthimum, operis pofthumi, n. Po smierci Au- Semagnifice inferre, on circumferre, Chodzié pod bok! 
tora wydane kfiegi. podiqwfzy. 

POSTICHE. Adj, m. & f. (Misajonté aprés.) Adfcius, — Hen payera les pots caffe. Damnum folvet, rependet» 
adfcitiusayum. Corze/-Nep. Externus, Adventitius,ajum.Cie, Kabit. Jemu fig to, y nå nim, wfzyftko zmicle. us 
PRZYDATNI. POTABLE, adj.m. & f. (Qui fe peur Loire.) Potuletinge 

POSTILLON, fübft, mafe. (Valet de pofle.) Veredarius, a, um. lul. Gei, Potui ou ad portandum aptus, a, um» SÉ) 
diy males Publicus curfor, oris, m. Ful-Firm. POCZTOWY ` pita co pić można. m 
duga Poflilon Pocztarczyk; POTAGE, (ubft. m. Jus conditum, juris conditi, ef e 

TOSTPOSER, V.a&. (Mettre age chofe aprés une antre.) lum, li, n. Cic. Cate POTASZ potrawa nå ftof rozmaita P 
Rem aliquam alteri poflponere, (no, nis, polui, itum.) Pot- lewka czyli Jufzka, warza s pul 

€5,ui itum.) (Mot rare dans la langue.) LEKCE POTAGER, m, POTAGE'RE,f, (Fardin potager an Po 
yé eniewazyc fponiewazyc, enitie les légumes, qu' on met dans le potage.) Hor? ol E 

VOSTULER, V.odt. (Demander à re adpis dene quel- dun, horti olitosit, m; Hor, WARZYWNY. Ogrod vin 
que compagnie avee empre[Jement.) Poflulare, (lo, las, avi, a- wm wárzywo wizelkic. 
tum.) «6b acc. PROSIC fig wprafzać Dé, "Cette file a long. Herbes potagéves, Olusyeris,n. Herbe olitorie, foem. 
tempi pofle pour eier dans ce Convent, Viu virgo po- Wárzywa. 2] 
olavit, utin hoc cænobium admitteretur “Tå Janna du- POTE, (Vne main pote, engourdie, dont on se $ aidé D 
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pie 
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Maw frigore ftupida,manùs frigore ftupide.Rekaécerplazdrg — ON DIT proverbialemenr, Ferter de la poulre aus yeux 

"la ktorey kto nieczuie od zimna lub infzego przypadku. de quelqu um, luy ep faire accroire, Tuy en impofer. Ocalis 
li OTER, tg, fem, (Ce qui eft contenu dans un pot.) Vas. pulverem offandere, fucum alicui facere. Gic. Alicui egregie 
"qi re plenum, GARNEK czego. imponere. Cicer. ZMAMIC kogo o(zukiwaé go pokazywać 
d z 'TE/E de beurre, Butyri vas. GARNEK mafla, *Potde; mu dudka ná Kościele. "Tirer fa poudre aux moineaux, fàire 
y Date, Ollaziscibus.m. *Garnek oi, *I s’eft conten- de la dépenfe pour rien, Elundere. Profundere fumptus, la- 
hir, ma potée ou de mon: pot au fem, Meo cibo: contentus. borem .in.cafsüm, Cic, *Ná wiatr ftrzclaé daremny kofzt pros 

3. Moi i at. wadzić, 
(Expr SE ON DIT populairement Prendre de la poudre d'e[campete. 


effion bafe ilióre;) Expreffye Exancufkie pro^ i 
Muze, Bgm 5 te, (S^enfuir.) Aufügerey fugam capefcere, Dare. fc in pedes, 


POTPOU. 


POTETE: m, POTELE'E, f, (ui a la chair ferme & ott in fugam, UCIEKAC ucice. 
ui ELE, m, POTELET, f, (Qu 
d 


R , i d dre- [ur une chofe.) 
comme: ni age poteld 3 Vultus plenoir, on fuc- POUDRER, V.a&t, (Ferter de Ia pou H 
dn, vultüs E uem TŁUSTY zupelny w Pulvere aliquid confpergere; Infpergeres (gosgis,fiy fum.) Se 
bie Zupefney twarzy okrggley puckowatey, poudrer.Odorato. pulvere capillum infpergere. PUDROWAG 
Li OTENCE, prononcez POT ANE, Dt, f, (Gibet où pudrem dla ftroiu náfuc. à z 
on fend les malfaiteurs.) Patibulum, i,n. Furca,e,f. Crux, POUDRER. de (Gi. Sale contingere. Infpergere. Porfrica* 
"^ Cicer, Plant Petr, SZUBIENICA. *Dreffer une potence se Sie Cal, Cat, NASUC foly, potolié pofypaé folg náfolié. 
Ur Asien, Alicui crucem figere. Gic, "Wyftiavié fe. POUDRE, mafe, POUDRE'E, fom. Pulvere fparfus. 
QUSE komu,” Arracher duer potence Suffigere in cruce. Hor, Confperfus, Phad. Refperfüssyum, Star. PHDROWANY, 
Wl Cicer, i a . Affigere cruci, Liv. Pudrowana, 
Toller, E S POUDREUX, mafc. POUDREUSE, fem. Pulverus, Pùl- 
[^ OTENCES qui foútiennent des. balcons, Interpenfiva, verulentns, a, um, Sta. Quint. SKURZONY fkurzona. ku- 
Dana d Ce PRZYPUSTNICE w budowaniu Up wig. zzawy pelen. 1 dist 
Eaé DE ftoi wyftawa Alba vc DN Si POUDRIER, fubft.m. (Bouetë A pondre.) Pulveris pixis, 
OTENGES, CBequilles qui fervent aux eflropiez.)} Paie, idisf, PUDEŁKO od pudru, Ze 
k Mta fubalaria, orum, n. pl. KULE podpafzne ná ktorych. POUDRIER,,(Celuy qui vend de la poudre.) Pulveris odos 
2} niedolezni. zari opifex & propola,m. TEN co puder przedaie. P 
TENTATS, prononcez POT ANTATS (Les puilfauces,). POUDR:ER, (Qui fait & vend de la us s 
au late tum, f. plur, Pie, Principes potentiffimi, (Vieux Nitrati pulveris opifex & propola. TEN co proch robi do 
uns noftre lan MOCARZE flare fowo francufkie | ftrzelania. SC db 
A 'OTERIE, bt, (Faifeau de terre cuite.) Vafa fi&ilia, POUDRIER, (Horloge de de fable.) Sube eg 
na Eë, Cicer, Figlinum opus. Plin, on Figlinum, horologium, ii,n. PIASECZNY zegar kompas k epíydra 
(fuli) Eise GANCARSKA robots. POUDRERIE, (Lien où on fabrique la poudre à catu.) 
pp OTEKIE, (Lieu où P on fait de la poterie.) Figlina,e,f. Pulveris d Ser fren, MIEYSCE gdzie proch do 
|^ on figlini operis offici GANCARZE mieyfce. ftrzelania robią y przedaig. IE 2 
Me E DS SES SE a DES: OOUILLERIE, fubit. f. (Chambre dans les Hoffitauxs on 
y FOTIER, fubit. mafc. (Qui fait de lapotarie.) Figulus, Por ferre les babits des malades.) Spoliariumyiisn. Plin gun. 


qj e Colum. Fior, oris, mafe. Ce, GANCARZ czyli SZATNIA, w fzpitalach gdzie fzaty y chufly chorych ubo- 
ua, 


ich chowaig. B 
POTIER at i fa d de Ia aiffelle d' eftain POUILLES,. (Terme bas & populaire dufage dans cette 
Valorum è SE EE SS EE p expreffion.) Qu luy a chanté pouilles, il tuy adit tontes fortes 
“nowe ftátki robi y przedaic. d'injures.) Hunc pipulo & convitiis diftulit, dm properavit. 
DE POTIER. Figularis & hoc figularey, adj. Figlinus,ay. Plaut. NAHAZASOWAL mu nátrzefzczal nád glow. 
Plin, GANCARSKI. POUILLEUX, m, POUILLEUSE, f. (Couvert de poux.) 
OTION, fubft.£. (Breuvage medicinal.) Potio;onis.£,Cic- Pedicofus. Pedicnlofus, Plaut. Werminofus,a,um. Pline 
RUNER lekariki. WSZAWY Gel wisywy wüawa WEyWAe Ai pan 
OTION cordiae, Potio cordi utilis on falntaris TRU- POUILLE, fubft. mafe. (Catalogue, regifire des od 
NK fexdeczny. Kordyat. dun Royaume.) Bencliciomum Ecclefaficomm index, indt 
ORTIROX, füb(t, m. (Gros fruit què vient rond.) Cue cis, m, REJESTR Dachownych benefi to ic S upitw 
Wubi Orbiculata,e,f. KORB, Bania. Kosciolow. Prafactw w Pańftwie iákim wa SE i Ge, 
T POU, (ubt, m. (ermine quis’ engendre fur le corps des d PORLAM ES. Tu, s fc. ceu cn ge tah 
H i i H 3 llinarius, ii, mafc.  Gallinarm s oris, m. Gic. G 
Wego Pediculusim. Colum. Pedes, edis.m. Plaut. Var. S See i mee P guida dose 
Hm ia bien des at A Pedicofus Feit, nia y karmienia drobin. | 
uii E ut SAVE, un. POULAILLER, (Celuy qui apporte de la «olaille pour Ge 
A berbe aux poux, Herba pediccularis, f. Colum, Gmidofz. dre.) Pecoris volatilis venalitius, tii, mai, on qui cohorrales 
Le wfzy y gnidy wytraca. aves venales advehit canterio DAL ES PRZEKl- 
POUCE, fubit, m. (L ; doigt dr pied & de la main.) PIEN co kury Kurczeta y infzy drob przedaie. 
Ya icis. E j Cic " E PC Ke Gg yu nogi. g POULAILLER, (Lien ofi fe retirent les poules pendent la 
DUN POUGE, Pollicaris & hoc. pollicare. Pis, NA quit.) Gallinarium, ii n. Colum. e SEN um. 
lij WH la largeur d’un pouce. Pollicasi latitudine, om digiti e Var. Art Col.. KURNIK, fadz ná kary 
tudine. Go" *Szeroki nà palec. gámknigcie nå gefi &c.. Lë Ce d 
D OUCE, (Mefüre, la TOUS partie d'un pied.) Uncia, POET (übft. foem, Pulla altilis,ou fartilis, f. Pæ. 
YE Front, CALOWY. "Qui eff de la mefore d'un pouce, BO armna. —— } 
Ke EN E kiná m 4 POULE, fubft. A oin dome[lique 6v de baffe-court.) 
ON DIT (Serrer les ponces. à quelqu'un. pour [avoir la Gallinayz»f Oe KU okofz. > TE 
té Bon GE SE ad Ge verita- FOUTE EE ES pouffins Gallina matrix, icis fom 
de WY é e nà kii Colum. z kurczetami, - 
H Ee E à S POULE. d'Inde. Gallina Indica, z foem. ou Numidica. 
DN DIT failiéremene, DH et mordra les pouces, pour INDYKA. ] ý 
Wie qu; ege "Dolebit poftei Webs etiamnum, POULE zan, Elie æ, f. Virg, EO 
list fic zå tow iezyk, będzie tego Zàlowal. DE POULE, Cia bun: uen ma . *Qeuf. 
UDR /RE. is eriem, Cie, de potle. Ovum gallinaceum; n. Kar. um A 
D Ke SH EH POULET, fübft.m, Pullus gallinaceus,iym, Perr. KUR- 
UDRE de fenteur. Odoratus:pulvis, m. PUDER proe CZE kurczatko- 
e wonny T ME * Poudre à SS Nitratus on fulphue POULETTE, fubft, focm. (Jeune poule.) Se 
si pulvis, *Proch armatny proch po fixzelania. *Poudre A foem. Gallina juvenca, e, fom. Pin, Novella, Colum. KO- 
th Yer Jes dens, Dentifricium, ii, nent, *Profzck od zębow KOSZKA mřoda, ToU 
OZenia, 4 Xxxx - 


4 POU. 

POULET ou Bilet doux qu'on ecrit. & quelque femme ou 
fle. Libellus venerius, amatorius,ii, malc, Petr, KARTKA 
*álotna, 

POULIE, fabh. f. (Iuffrument dont on fè fert pour dlewer 
des fardeaux.) Trochlea, æ, f. Rechamus, iym, Ptr, Orbicu- 
lus li, mafe. KOEKO do windowania, Bloch, *La corde 
d’une poulie. Du&arius funis, duGlarii funis. *Lina blochowa 
winda. 

POULIN, fubtt. - mafe- (Le petit d’une jument;) Pullus 
equinus; i, mafc, Quint, Equulus; et, mai, Cicer, (Si c'eff 
une femelle on dira.) Equula, æ, foem, Var. ZRZEBIH 

Jaczka, 

POULINER, (Mettre bas un poulin parlant de fcavales.) 
Parere, (0, js, peperi, partum, )_ oz Dem edere, (edo, edis, 
edidi, cditum. Gic. ZRZEBIO fig oZrzcbié fie. 

POHLIOT, fubft.m, (Herbe qui feurit,) Pulegium; ii n. 
ou pulcium,ii,n Cic. POLEY Ziele, 

POULMON, prononcez POMON, (Vae des. parties vi- 
tales de l’ animal.) Pulmo, onis, m, Colum. PIUGA. 

POULMONIQUE, (Qui eff malade du poulmon, )Pulmo» 
narius, iim, Colunn CHORY ná pluca plucng chorobg cier- 
piacy- 

Maladie du' ponlmon. Pulmonis morbus, i, m, PEUCNA 
choroba, *Cracher fes poulmous. Pulmoneum. vomitum vo» 
mere, Plant. ‘PEUC krwig. 

POUPARD, ibt. m. (Petit enfant en maillot.) Puppus, 
pi m (Mot des Nourrices.) DZIECIĘ w powiciu. 

POLLPE E, (ubft, £. (Figure do platre. ou de cire habillée 
comme ui ehfaut,) Pupaye, foem, Var. LATKA robiona dla 
zábawy dieci 

POLIPE E fe dit aufi. d'ume jeune femme, qui a trop d^ af- 
fetlation dans fes ajuftements pour paroifire mignonne, ) Popea. 
STROYNISIA iák fąatka, : 

POUPIN, mafc, POUPINE, foem, (Qui a. Je vifage & 
la taille mignonne, & une grande propreté dans l''ajufleuteat,) 
Elegans, antis, omn gen. Poliulus la, lum, JAK £ 
TElle q la taille poupine. Eft eleganti Dach, *Eádnego. 
nn Dk itka. 

POUPPE, fab(t.f, (Le derriére d'un vaifféan-) Puppis, is, 
foem. Liv. TYÈ okretow. ` 

Avoir Le ent en pouppe.. Sccundis ventis ferri, Seeundiffi- 
mo vento cnrfum tenere. Cic, Mieć wiatr z tyfu 

POUR, (Au lieu de.) Pro ablat, ZA prepozycya. * Or 


une chofe ponr recom; 

Cic. "Profi oco w nagr á 

POUR, (4 caufe de.) Ob accuf: 

* Vouloir punir quelqu'un ponr une faute, Ob aliquid d 

Sum poenas ab aliquo expetere, De, “Chcieć kogo fkaraé zá 

wing. ' 

POUR, (En faveur.) Pro ablar, ZAKIM záczyig ftrong 
* Preues garde.que tout cela ne falfo. pour moy. Vide ne hoc 
torum fit à me op pro me, Cic. "Pátrzayze żeby to wfzy(lko. 
niebylo zá moją ftrong zá mng, 

POUR, (joint avec des noms de temps.) IL a demandé le 
Confilat pour l'annee prochaine. In annum proximum ‚Cons 
fulatum petiit. Cic; NA, dy, ftaral Go o konfulst o.náy- 
wyzfza Rádzieckg godn rok przy (zly.. * Pour tofjours. 
In perpetuum. Cic, “Ná záwlze, 

POUR, (Marquant l imention.) In avec l'aceufatif, NA, 
dlá, ná co, ná iáki koniec, dlá czego *Fe nay pas fait cela 
pour vous fa[tbar ou dans le deg de wous fafcber, Neque 
enim id feci, quò tibi moleftus elfem, Plin. Fun, "Nie uczy- 
nieten tego hå zlos6. * Pour n'en dire pas davantage. Ne 

lura, ne multa. * Aby w y niemowié, 

POUR, (Envers:). Erga. In age l'accufatif-. DLA, ku, 
do. * L'affetlion que. vous avez pour moy: Amor in me ou 
erga me tuus, Cice "PrzyiaZà chgé ktorą máfz ku monie álbo 
do mnie. 

POUR ze rien dire du refe. Vlt cetera. omittam, taceam, 

rattermirtam. Cic: ABY o reízcic niemowic, 

POUR cere reifon, (Pais cela.) Ob eam rem, Propte- 
ren, Ob eam caufam. EA de cansá, Propter cam caufam, 
Idcirco, Cie. DLA tego dlå rey przyczyny z tey mia 

POUR un peu de temps. Parump NA krotk 

Fo tiens cela poun fait, Jam iftud pro fao: habco. 

Mám to zá fkończone, zá zrobione; mam toiák by figiuz 

Däin, 


{ 


POU X. 
POUR Ze plus: Ad fummum. Cic. seng, 
* Pour le plus tard demain, Ad fummum cras, Ce * NI 
Je de iutra. 
POUR /e moins, Saltem, Cic, PRZYNAY MNIEY A 
POUR, (En qualité.) Se porter pour Citoyen SH i 
la qualiié de Citoyen, Se pro dire gerere. Cic, LA. Kee 
zá obywatela. "pt laiffé pour morta Pro occifo xeli tué 
li go oh umaxlego.. * Pour qui que prensi cry 
me.effe ducis Gic, ou Putas. "Z4 kogo mig Mere 
wázylz o fiebic. M qi? 
POUR (4 confe, )- H amal àla tefle pour auut keen 
Soleil, Capuc illi dolet A fie, Dër, ZE, prayezyt d 
od czego, dlá czego, boli go gfowa od fiedzenia ná fonch 
Done, i. 
POUR mis fübfintiveméne, (7e pay Ze pour & lee 
daus les affaires.) Jys anceps novi, Hor, WIEM co 2 pl 
n iedng co tež y zá denga byé może, znam fig ná guum 
a füutenu le pour c» lecontre,In utramque acerrime dE i 
In, contrarias partes differuit, Cie. * Zú obicma ftronami 
witz zá ftrong, y. p ko fkronic. gui 
FOURCEAU, fubit. aalt, Porcus, porci, mafe: 
PROSIE. wieprzek. got 
PETIT POURCEALL. Porcellus, li, mafo, Suet 
lus, Plaut. PROSIĄTKA wiepcschk, 
DE POUR U, op qui concerne le pourceau 
a, nm. WIEPRZOWY.. *De Ja chair de pourceath 
on Muilla, "Wieprzowina, migfo wieprzoWe. vm 
Fn troupeau de pourceaux. Porcorum grex, gregi! 
COCHON, TRZODA wieprzow. Ec 
POURCHASSER, V. att. ( Pourfuiore le gibier 9^ ie 
denr 3 Omni labore ac Rudio venami infifterc. Beil: 
qui feras, op perfequi, (or, eris, fecutus fum, ) dep. 
zwierzem. qe 
OURCHASSER une chofe, (La rechercher avet Ze 
aen 3 Infequi. Perféqui. Ambire aliquid ardente 
mot a vieilli.) UGANIAC fig zá czym ftaraigc fig mons. un, 
FOURPARLER, fübft. m. Colloquiam, iin. Colle or. 
onis, Confabnlatio, onis, £ Cice ROZMOWA Seet my 
mowa dla námowienia fig. "H en eff venu à um jur do 
avec luy. Cum illo venit in collocationem,Cic,. "Pat 
rozmowy między niemi. 
POURPIE' fubit. malc. (Herbe.) Portulaca, gy foem 
TEUSTOSZ ziele, Portulaka. PA 
POUR-POINT, fübft, m. CHabillesrent de la paraw 
rieure du corps de l homme.) 'Thorax;acismafe; Stat- 
TAN ftroy melli rowno z nes. i4 


zp 


point 
pon a 


pit 


cafe 
jont 08 


nomme, Oftrum, tri, n. W GARDI 
likworu czerwonego.rozowego. bard 
wano Krolewlkie Purpury, likwor ten zowig fz 
LA POURPRE pour nn babit- d' étoffe teinte. et 
Purpura,æ,f. ou Purpurea veftis, foem, Purpuxeus VC 
m. Cic, Veftis oftro perfufa, 7/irg, Tin&a murice, Hor. 
PURA, (varfat ftroy. owt 
DE POURPRE, Purpureus,ayum Plia, PURPUR 
fzarłatny. „pele 
POURPRE, fubtm, (fe dit en medecine.) Effect e 
ou de Zeng maligne qui fe fait connoifire par des Tur 
qui pavoifféut fur la peat. æ maculas, arum, f pl: ` 
vari peftilentis febris indi PETOGCIE choroba 235? 
qczka maligna nákíztalt powietrza pokazuię 
ami álbo kroftkami, *I eff tout couvert d. d 
Jis maculis totum corpus intertindtum cft num 
maculis corpus maculatar. Bis, *Wfzyftek ofuty DÉI 
UNE fiore pourpre. Febris tabifica ou quz corpus 
maculis interingit. GORĄCZKA z petociami. ife? 
POURQUOY? Pour quelle raifom, (Adverbe qui ei 
interroger.) Quare, Cur, Quamobrem, Quid. Jtat Of Au 
ponr Cure, & Cure pour Cui ze, qui elt tout. au 108 
Plaute, DLA czego czemu. MEP 
POURQUOY NON? Quidni? Cur non? Quid itä 
Cic. Ter, CZEMU nie. ' 10 


pompt” 
(tios W 


puR. 


d 


Ich 


PO pou. 

Us URQUOY, fubit. malc. (Ce mot fe prend aufi fub- 
y ment & alors il (ignifie la eet?) e geg fjavoir 
is rang, Scire caufam cupio, Cicer, CHCh wiedzicé dla 

"8 przyczynę, 

Qu. EST POURQUOY, Quare. Quamobrem, Quocirca, 


nubes Cic. DLA tego, przetofz. 


Gg ARI, mafe, POURRIE, foem. Putridus, Putrefa&us. 
lot, 


ke 9» a, um, Cic, Hor, Putris & hoc putre, adje&t. Horat. 
y Trio vitiatus, aum, Qvid, ZGNLIL Y, zgnila, zbutwia- 
"M pluty, fprochnialy. 
E OURRIR, V, ati & nent. (Gafler, corrompre.) Putre- 
Dës (0, is, feci, factum, ) Colum. GNOIC zgnoió zepfué, 
Set RRIR, (Se pourrir.) Putrefcere. Computrefcere Ex- 
Ve i cere, Imputreicerc, (fco, putrui.) fanf'fupiu. Putreficri 
CN fidus fum.) GNIC zgnić pfowac fic zepfowaé (ic. 
ju; URRITURE fubft. £ (Corruption. d'une chofe qui fe 
we tt.) Putzedo, i, Qvid. Caxics,ei,f. (ce mot 
qu) um, ZGNILOSC zbutwialosé. fpruchnialofé gnoy 
SE Dialog fic zwlalzcza mowi o drzewie, zbutwiadosó o 
tach, 
pe OURSUITE, obt. fom. (L'a&liem par laquelle on poure 
Gie Ki chofè) Perfecutio, Con!cGlatio. InfeGtatio, ois Dem 
Á a Liv, SCIGANIE fzukanie gonienie zá czym lub 
^ POURSUITE faize en juflice contre: quelgi^un, Aio onis 
e De, POGIAGNIENIE do prawa dochodaenic prawem 


4, COURSUITE, (Brigue) Ambitio, onis, fem. Ambitus, 
^it, Cic, ZABIEGANIE flaranie fig o co: ubieganie fig. 

y; QUSL VI, m. POLIRSUIVIE, f. Secutus. Infecutasaum 
"ic POURSULV RE, SCIGANY Scigana. 

25 DURSULV ANT ez cries, Inflitor actionis, p. WO- 
"we idowy fuga. 


v OURSIVRE, V.a&. (Courir apres quelqu'un pour at=: 


séi Aliquem infequi, (or, eris, in(equutus Dm A Perfe- 
iod Aliquem urgere, (co;es,urfi, Sans fupiu.) Caf. GO- 
#cigac zà kim. 


` OURSUIVRE 4 cor & a cri, proprement pourfiivre une- 


CO de cor (reu criant; par meraphorey pourfuiore quel- 
tu vement, Omni nilu op nixuinfequi, Perfequi, ur- 
1 c Miquem, Ge, Infe&tari, Confe&tari acriter. Cic. GONIC 
iti Pderzem doiezdzaé zwierza właśnic, miemzaseie xa do- 
vj kogo potężnie wziąć go mé obroty. *Poxrfitrore une 
De Infflerc aliquod negotium. Plaut. *Docierać fpra- 

ey, ) 
QyOURSUIV RE, (Corinuer.) Fergere, perfequi. KON- 
But laley co, * Pouzfitrore fes efudes. Studia perfequi Cie. 
fug infiftere. Quint: " Koficzyc daley náuki. *Ponrfuivez 
^ DN Pergere realiqua, Perge cetera. Cicer, *Koficz,daley 

ta. 
W OURSUIVRE, CBriguer.) Sequi. Perfequi, depon Am- 
* (lojis, ivi, itum.) adt, acc. Ce ZABIEGAC flaraé fig o. 
č, “U pourfuie cette veuve: pour Z'époufer. Hanc 
am or appetit illius vidug nuptias, "Stara fig 0 tc. 
ne. 

gDüRSUIYRE quelqu'un en jultice pour Le payement, Ur- 
va quem ad folutionem. Em, PRAWOWAC fig z kim 
mE dochodzić kogo prawem o dëng, 4lbo dfugow fwoich 
Mm $cigaé dochod * Pour la veflitution de fes biens. 


de D-DIT proverbislement, Poufurure quel um Pepte 

hy M rebus, quand on le prefè fort. & fans relafehe. Infe. 

Meen "gere aliquem acriter. Cie, NALEGAC nà kogo bez 
Sen y odetchngé mu nie dać, 

Ka ÜRTANT, (Conjonttion adverfative, cependant, tou= 
QU lourveu que.) Tamen. Cic. PRZECIE icdnakże. 
tj UR VEU, mafe, POURVEUE, f. (Qni efè nrmbaurte 
Kl Aliquà re on sb aliqu& re munitus. Inftru&tus, a, um. 
X^ TOURVOIR. OPATRZONY, opatrzona obwaro- 

Wbroiony, i 
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pou. 375 

POURY EUQUE, adverbe, ou POURVLUQUE, ;'ez»/oye 
Pour marquer ute condition, Dum, Dummodo, uz modo, Cic, 
BYLE, Byle cylkoybyleby. 

ROURVOIR, V. n. & a&. (4vifer que riemne manguey 
que tout foit bien dr ep bon ordre, ) Rei aliqui providere, (eo, 
cs, providi, fum.) Profpicere, (10, is, profpexi, profpe&tum.) 
Gon(üleze, (o,is,confului, confultum.) Cic. ef. OPA TRZYC 
poradzić, obmyslié, pomyslié, oporzgdzic,fporzidzic, rofporzg- 
dzić áby wfzyftko bylo dobrze. F A 

POURVOIR quelgu'un d'une cbofey la luy fournir. Ali- 
quid alicui-fafpeditare, Subminiftrare, (0, as, avis atum.) Re 
aliquà aliqnem inftruere, (ojis, xi, Cum.) DODAWAG ko~ 
mu czego, "ie pourvoir des chofes neceffaires à la vie. Sibi 
querere. on Comparare: neceffaria ad vitam; oy neceflaria, 
*Opatrzyé fie w potrzeby rożne do życia, 

POURVOIR une fille, (La marier richement: noblement, 
la bien marier.) Filiam in matrimonium bene collocare, Cic. 
Nuptui collocare; Colum. WYDAC Pánnę,anemig zacnym 
y bogatym opatrzyć, 7 Bis ell richement pourvenë, Nuplitin 
divitias maximas, Bien, *Bogato pofzřa zá mąż, *Noble= 
ment, Nupit in familiam claram. Cicer.. "Zácnic polzia za 
milzi * Jay une grande fille fans bieussqui gell point encore. 
pourvenë.. Virginem babeo grandem, dote calfam, illocabi« 
lem, Plant. *Mám:corkę:doroftg, bez, pofagu: y fortuny; dla 
ktorey iefacze poftanowienia nie mam. d 

POURYOYEUR, fübft, mafc: (Qui a foin des proviffons 
de bouche.) Penüs ou peni: curator, oris, mac, Obfonaror, 
oris, malc. Plaut. Provifor-cfcarius, prov. s efcarii. PRO- 
WIZOR : Szafarz, dozorca co ma.ftaranie. o Żywności y re: 
czach podobnycl | 

POURVOYEUR du:Roy, (Qui a le foi des provifions de 
la maifü dt Ry.) Regius obfonator, annone regie provifor 
ou curator; Plaut, Hor; SLAFARZ Krolewfki. $ 

POURVOYEUSE, fubit: foem. (Qui va å la provifion 
d'une famille), Que.obfonats, Que penum familiarem curate 
SZAFARKA. 

POUS, fubit, mafe: (Battement des veines (rn des arteres.) 
Venarum, arteriarum pulfus, ûs, mafe. Geff, Percufins, üs, 
mafe; Pia, PUES bicie żył y amer). "Fa pous inégal. Ina 
æqnabilis percaffüs. venarum; Plin *Puls nicrowny nieie- 
dnoflayny. Souvent le pous:va plus lentement ou plus vifte 
felon Låge; le Bee, & la complexion naturelle, Sepe vena 
lentiores, celeriorefque fant. & state & fexu, E corporum 
náturà. Ce/fz. *Czgftokroé: puls álbo powoli álbo prędzey biie 
wedlug lat, pci, y przyrodzenia. każdego. E 

ON DIT figarément, Taffer Je-gous à quelqu'un, pour dire, 
Te fonder, tafober de découvrir [a penfëe, fes defèins, fon fena 
timet devant que de Iny rien propofer. Aliquem tentare, Cie, 
Perfpicere, Infpicere: mentem alicujus Piot, Geer, NIE- 
WEASNIE pomacaó pulfow komus Abr fic wyda? z myślą z 
fekretem-z zdaniem fwoim, 

POUSSE, fubft. f. (Maladie qui arrive anx Chevanx, qui 
leur caufe un battement-des flancs.) lium. pulfatio,onis, foem, 
DYCHAWICA choroba. ktora fig koniom przydaie, *Ce 
cheval e de Soup, Hic equus.ducit ilia, Horat, Trahit, Plin. 
*Ten kof-zdycbawiczat, dychawiczny ieftdychawy, 

POUSSE, fe dit du jer. des arbres, du bois qu'ils pou[fent 
tous les ans, Arborum Dozent, oram, m. pl. LATOROSLE 
młode nowe co rok ná dere sach, 

ON DIT du vin pouffe, vin gall. Vappas/. Hor.V inum. 
fagiens,entis.Gic.. WINO zwietrzale kwas zwicttzalki 

ON DIT populairement: Donner la pouffee. à quelqu'un, 
luy faire prendre la fuite par quelque awis qu'on luy donne de 
quelque pourfuite ow Cabale qu^ on fait contre luy, [uy mettre 

. Sollicitum ou follicitiorem aliquem reddere, 
Plaut, od Cic, Habere eliquem anxium, Hirt, SPEOSZYG 
kogo, záftrafzywfzy go. 

POUSSER, V.a&. & n. Pellere, (pello, pepuli, pulfum.) 
Depcllere.Impellere. Pul(are, (0,35,vi atum.) Cie. PCHNAC 
popchngé wepchngć` wpychać, "Pouffer dehors. Expellere, 
Extrudere foras, *Wypychać, wypchnaé. *Hors de quelque 
lien. Propellere; Wypchnaé kal, *Cà & Z4, de cofé dy d*- 
antre. Difpellere. Cicer, *Popychaé 5«tàm y fam, 

POUSSER un cheval. Equum agere, Agitare. Impellere. 
Calcaribus equum agitare, Admitterc. Bian, Cico ZEWRZEC 
Konia oftrogami lub pietami, pofkoczyé ná nim. 

POUSSER quelywun à wretbofe, (Py porter, Py inciter 
avec doncenrY) Aliquem ad aliquid Excitare, Incitare. Indu- 
cere 


376 POU. 
Cere. Stimulare, Cic, Ter. PRZY WIESO kogo do czego ná« 
mowić go ná co wzbudzać pobudzać (pofobem dobrym, 

POUSSER, (Sol/iciter quelqu'un à une chofe; ly porter, 
LY engager par violence.) Aliquem ad aliquid impellere. 
Propellere. lnftigare. Pertrahere. Protrahere. Detrudere. 
Cic. Plaut, NAMAWIAC kogo nå co wdáwaé w co kogo w 
migfzaé wprawić wpędzić przy wieść gwaltem. *Ponfèr dans 
da mendicité. Deuudere aliquem ad mendacitatem, Plant, 
*Przy wiesé kogo do uboftwa wprawić w uboftwo. 

POUSSER, (S'avancer «ers quelque lieu, pouffèr plus 
loin.) Aliquó progredi, (or, exis, grefus fum.) Depon, Lon- 
gius progredi. Procedere, Cie, ZBLIZAG fig pomknaé (ig po- 
fungé fig do kogo. 

ON DIT en (ens figurémene, (Pouffér Join fa fortune.) Ad 
multas opes procedere. Procedere opibus & honoribus. .PZin. 
Ad fummas opes emergere. Lucan, POMKNAO Geosoieie for- 
tanc (woie daleko, “Ponfèr agelaf um dans le monde ,l’avaneer, 
Aliquem producere, Proveliere ad honores, Ge, * Wyprowa- 
dzić kogo ná fzczęście ná honory,dopomoc mu dotego," I2 geff 
poulfé de lny-mefme. Provexit fe in majus fuà indufirià. *Sam 
uroff. przez fiebie, "D fè feroit pouf davantage s'il etit vona 
di, Procelliffet longiùs honoribus, f voluiffet, Cie, *Pofzedt= 
by byť wyzey bardzieyby uroff gdyby by? chciaf, 

POUSSER une matiere, (La trairter à fonds.) Materiam 
aliquam füfiùs tractare, Pertra&tare; Profequi.Cic. ZGRUN -~ 
TU w.rzecé iáką fig wdac glebiey ia przeyszeć, *I/ pouffe trop 
loin la matire Dies legem tendit opus, Hor, *Dáleko bar- 
dzo rzecz ciągnie prowadzi 

POUSSER aug nd un à bout, (L'ontrer, le mal traiter de 
paroles ou autrement.) Acriùs aliquem infe&ari, Infequi. 
Vexare. Exagitare aliquem afperiùs ou maledictis, Convitiis 
aliquem urgere, Cic, PRZY WIESC do oftatniey niecierpli- 
wości złości dokuczyé komu do oftatniey. "Ve me pouffes 
pas davantage. Ne me irritaffis pou» irritaveris. Terent. Noli 
me vexare contumacius, *DáyZc mi pokoy nieprzywoda mie 
do oftarniey, 

POUSSER Age affaire à bout. Rem acriter perfequi donec 
conficiatur. Pertendere aliquid naviter. Ge, Ter, RZECZY do 
cieraé do końca przywiesé. * Ze pouffévay affaire jufgues atr 
bont, Rem non definam, donec perfecero. Ter, Nieprzcftane 
poki nie dokażę f'vego, “Poufer les affaires, les prefer, Res 
urgere. Rebus inftare. *Dopilnować rzeczy docierać dotrzeć 
do końca, 

POUSSER, (Ferter, produire.) Producere, (co, is, produ- 
xi, Gum.) Germinare, Egerminaré. Progerminare, (0,as,avi, 
atum.) Fundere. Profandere, (do, dis, fudi, fufum.) A&.acc. 
Colum, WYDAWAC wypufzczać z ficbie rodzac, "H faut 
bécber.les vignes, awant qu'elles ayent pouffë. Poffor adhuc 
flentibus vineis inducendus eft, Cozum. *Trzcba okopywać 
winnice picrwey niż puści, niż fe rozwinie;*La vi 
Gemmar au germinat vitis. *Pufzcza winnica kwitnie pacz 
wydaie, *Ponffer des rejettons. In novos furculos zevire(cere. 
Tacit, *Pofzczaé nowe latorosle, 

POUSSER /a voix, (L'élever.) 'Tollere vocem. Attollere, 
WYNIESC głos podniesé glofu. * Pouffór des plaintes on l air 
Litigare cum ventis, Petr. Querelas inanes proferre. Funde- 
te verba, voces in auras, Fruftra queri, Cor,eris, queftus fum.) 
"UfkarZaó Be zåřoínie. *Des fortpirs. Ducere. "T rahere fufpi« 
xia, Ovid, "Wedychenisezynié, *5'e pouffois mille fanglots 
Verberabam plantibus pectus, Petr, *Tyfigezne Tkania y 
wzdychania czynifem, 

ON DIT proverbialement Poufer le temps. avec P épaute, 
Diem ex die prolatare, Tacite Dies proferre, Ter, ZWZO- 
CZzYG i zá dzien, dzień ode dnia. 

POUSSER Je patience de quelqu'un à bout, Abuti patiens 
ti& alicojus. Cic, Exhaurire patientiam alicujus. DO OSTA- 
TNIEY niecierpliwosel kogo przyprowadzić. "La patience 
qu'on. ponfè à bout, devient fureur, Patientià læfa fit furor, 
*Cierpliwosé wyfilona, w'zľość nicupamiętanę fe obraca, 

POUSSIERE, fubit, £ (Aaen? poudre qui dëi de terre 
dans un temps de fëcherefè,) Pulvis, eris, m, PROCH kurz 
kurzawa, 4 
^ PLEIN de poniffere, Pulverulentus, a um, Cicer, PEŁEN 
kurzi prochu zåkutzany, 

POUSSIF, mafe. POUSSIVE, foem. (Qui fouffle en mar. 
chanħer ve[Bire avec peine.) Anhelus, Sufpiriofus, aum, Ans 
helator, oris, m, Firg. Plin, ZDYSZAŁY, adyfzala, dy ízący 
xmordowany. 


POU PRA. ; 
POUSSIN fbl. mafe: (Les petits des oifsans .) HL 
maíc Infans pullus. Ce, Plin. PISKLĘTA male od p9 
klaiek. piu) 
POUTIE,fübft.f. (Petite ordure qui s'attache aus d " 
litium, iin, Pant. BEOTO prochy nå füknig D? 
trzymaijce fig obryzganje záfzarganie. 
Y ROUTIBUX, mat? Aen, (Qui 4 m 
grande offeülion. de propreté, & qui fe degoúte de la un ^ 
chofe.) Naufeofus, a, um. Pe, CKLIWY: wymyśla! 
kwintnik wykwintnica przekwintuigcy. ? 
(Mot bas & populaire.) Slowo podže Francuffie, m 
POUTRE, fubít:£, (Grofe piece de bois.) Trabs,bit 18. 
Cof. BELKA Balka. *Poutre: d^afpmblages. Trabes ot 
Giles. Vitr, *Balki fkupione;gefto dane, *Poutres tout d 
piece Perpetue trabes. Ptr, “Balki cale o iedney Dr 
ziád fta wiane balki, m) 
POUVOIR. neut. (Avoir Ja puiffauce de faire une € Zi 
Poffe, (polum, potes, potui, fazs fupin,) Quire, (queod 
quivi, quitum:) MODZ mogąc co uczynić, sre 
NE POUVOIR faire une chofè, Non poffe. Neque. 
queo, nequivi, itum, an fit, nequibo.) NIE MODZ Ki 
uczynió, "Me ge puis vous écrire fans pleurer. Ad beer 
queo fine lacrymis fcribere, Cic, *Nie moge pifać lo ci jt 
bez placzu. "Aen pouvoir plus, n'avoir plus de forct an 
cere, (deficio, is, defici, defectum,) Fatifcere, fatifco M ` 
*Już nie mogę iuzem Be zmordowat iuz darmo uftaig ui d 
y tchu nie ftaie, "H wen peut plus, Jes forces luy mand a 
Deficiunt (pt vires. Ce, Vires hunc deftituunr, Pied, Jr 
mu y duch uftale,. * Fe men puts plus de chaud, Anime 
cit ab sn, Celf. *JuZ nie mogę wytrzymać od por T. 
POUVOIR, fübft.m. (Puifance, autorité 3 Perte) A 
ritas, atis, foem. Ce, MOC powaga zwierzchność. dot 7] 
pouvoir an main, Valere au&toritate, Habere poteftatem Jt 
*Micé moc w reku.* Les menaces n ontpoint de pouvoir Ja pjp 
perfonnes libres Nulla minantis auctoritas apud libeos €y 
*Gro£by nic nie mogg u ludzi w wolności vendzonrch/ ^ 
chowanych. "A a pouvoir de vie & de mort für coti. V 
necis in te poteftatem babet, Ce, *Má moc Z 
nád tobą. *4voir quelque chofe em fon pow 
habere in poteftate. Cic, ou Bes manibus *Micé co 
{woiey. ; v nie 
Selon fox pouvoir, Pro virili parte, Pro viribus. Cicer. 
możności na(zey, m 
PRAGUE, (ille Archiepifeopale du Royaume de Zei 
fur la riviere de Molde on de Muldam.) Pragat. P Lan 
Misfto y Arcybifkupftwo w Kroleftwie Czcikim nád 
álbo Mołdawą rzekę 1 gu 
DE PRAGUE, Pragenfis & hoc Pragenfe, adject. 
SKI z Pragi, JL angi 
PRAGMATIQUE $an&on, DÄ. f. Pragmatica fam y; 
onis,f. On prononce PRAGMATIQUE SANTION: ` p 
GMATYKA Prawo pofpolite o fprawach Mich walny® 
ftanowienie y uftawa pofpolita. KA 
PRAIRIE fubi fom. Prata; gun. Plant e 
Zaki. ; 
PRATICIEN, H mafe. ( Qui entend le [lile di Pa 
la procédure ) Pragmacicus, ci, mafe. Cicer, Homo Zeg 
rum callidiffi mus Formularius, ii, mafe, Quint. 
Jaryfta Praktyk el 
PRATIOUABLE, adj, m. & f. (Ce qu'on pent. qur, 
Quod eft in ufü, PODOBNE to co ieft y może bad? M pie 
czaiu,co nie icft niepodobna." Tout les Commandements 05 ai 
font pratiquables, Præcepta divina exequi. facile Poel 
fünt admodüm pofüibilia, *'NVfzyftkie Przykazania Bo 
podobne, nie fà trudne y niepodobne. ario nift 
PRATIQUE, fubft, fem, Ufus, ûs, mafe. Exercitit? uir 
fem. Cicer, ZAZYWANIE; mieć w zażywaniu. a0. 
en partigue les préceptes de quelque art, Artis See véi 
perficere, exequi, Quint, *Micé w züzywaniu, Regul 
jákiego kunfztu, 
LES ARTS qui confflemt dams la pratique. A 
in agendo ou qua in a&u confiftunt, Quint. NAUI 
rzemieślnicze kun(zta ręczne, syai 
PRATIQUE on Le file du palais, connoifance g H for 
Jormalitez de juftice.) Uus forenfis, mafe, Evert oy 
renfis, onis, fem, PRAKTYKA prawna Proceder P7 gl 
*Il entend bien la pratique, Formularum forenfium P D 


fimus ou fcientiffimus eft, * Zná fig dobrze na pd 
prawo. P 


RR 


3 PRA. 
cie ATIQUE fe dit du nombre des clients & des affaires 
Js n Procureur eft chargé. SPRAWY. * Ce procureur a 
me^ Ja pratique, Multa, multorumque negotia procurat 
Y um ille, "Ten Patron má wiele fpraw od wielu ftawa. 
ri la pratigue d'un tel procureur, Lites tratandas à 
"Buitore redemit, *Kupil nábyfpapiery od tego Pátrona. 
tas TQUE fe dit aufi des Artifans & des Médecins qui 
An ents pour plufieurs per(onnes, Ce cordonier d bien de 
tena dt plufieurs fe font chauffèrpar luy. Huic futori cal- 
eng o, Pedes multi committnnt. Pied, ROBOTA, Ten: 
i zawfze mà roboty dofyé. "Ce medecina bien de la pra- 
diis iloft appellé de divers endroits. pour traitter des mala- 
filo Dis agris confulit ifte medicus. Ope fuà medicà 
in is Adhibetur hic medicus in plurimorum morbis,. 
oktor má wielu Pácyentow. 
ny ATIQUES de dévotion, Pie exercitationes, genit, Pia- 
js *Xercirationum, fem, plur. NABOZENSTWA rożne. 
HE kto záżywa y iákie rá we zwyczaiu. 
Mene, RTIQUES fe dit en mauvaife part Des cabales d des 
lii. €s fecreites qu'on fait comre fon Prince dr contre le pu- 
` S landeftina confilia, orum, neut, Gic. SZTUKI bunty 
Yes praktyki złe rády. 
Ig e TIQUE, (Fréquentation, long ufage qu’ on a avec Jes 
se) llfus& confuerudo, usüs & confüetudinis, mafe. 
hà E c PRZYIAZN. znaiomosé poufafosc dawno zábra« 
im, 
qi RATIQUER. V. af, (Mettre en partique.) Facere, 
we Dis, feci, fectum.) Exercere, (eo, es, exercui, exerci- 
te) Cic, CZYNIC wikotku siet w używaniu, * Prariguer- 
Won enfeigne, In ufü habere quod docemus. Pis, *Ták 
n Mk náuczaíz. *Ces cbofes ont été pratiquées par nos 
"fes. Hacapud Majores noftros füdtitatata func. Cie, 


Grieg były w używaniu w zwyczaiu u Przodkow má. 


M RATIQUER 7a médecine, (La fairé.) Facere mediciná. 
Wie Exercere, Cic, Excolere. Celf. Fa&titare. Quint, BA- 
fie lekarką. 

RATIQUER quelgw'um , (Le beier familiérement.) 
ie aliquo confüefcere. Plast. Alicui. Ter. Congredi com 
wl quotidian confuetudine. Ce, Aliquo familiarifimè 
Go (ltor, eris, ufus fum.) Cum aliquo familiariter vivere. 


ig, PRZYIAZN mieć z kim bywać u niego czeflo y po- 


We? “Fe Pay fort pratiqué, Magnus cum illo mibi fuit u-- 


Mea ou Vetus inter nos ufus intexceffit, Ce, * Miafem 
[^ 3 z nim przyjażń y záchowanie. *Z/y a long-temps pra- 
Fla Cas, Din in anlå verfatus eft, confüerodinemque. 
pit cum aulicis, *Dfugo dworfks traktowal ffuyT. 
a RATIQUER une chofè, (La ménager.) Rem aliquam 
äre, difponere, Cie, WYSTAWIC rofporzadzié co, 
fie Miesen ef bien partiqué.  Apté difpofitum & difpen- 
fo eft iftud edificium, *To budowanie bárdzo dobrze ro» 
t, dzenie, *Toures Jes couleurs font. bien pratiquées dans 
Dë leau, Omnes coloros fcité adhibiti funt & temperati in 
nm tabulâ, *Wfzyfkie farby f} dobrze dane w tym obrazie. 
Wine le jour par une-petite feneflre pratiquée dans le voc. 
D CS admittebat per anguftam fencftellam in tupe inditam 
[^ Hm. "Swiatlo mif zokienka iednego málckiego ktore 
Wi; Tobi w ikale. * Ze vous ay pratiqué. fon amitié, je 
Wc 4y menagée. Tibi illiusamicitiam conciliavi, compa- 
hn; !e. Wyrobifem ci przyiaźń: Jego, znaiomosé Jego,* Jay 
Yu, IC quelque temps fur mes grandes occupations, Succeffi- 
ës Zoo tempus, € fummis occupationibus mihi cripui, 
Peed /ziątem fobie czas iáki, ukradľem fobie trochę czafu, 
Vielkiemi zábawami trudnośćiami memi., 
ty ,RATIQUER les voix, (Ménager lès fuffrages pour mon- 
Dm De bonnours d anx digmites.) Captare: füffragia, Hor. 
ls ficere fuffragia, on conciliare. Cicer, STARAC fig o 
> Owota, o krefki, 
à AATIQUER quelqu'un, (Le fuborner.) Subornare, (o; 
Wer atum.) Inftruere, (uo, ui, xi, &nm.)Cic. PODMO- 
Lan Ogo náprawié go nien, *Or-a envoyé des efions dans 
nef ennemi pour pratiquer les foldats dr les débaucher, 
H i fünt exploratores in hoftium caftra, qui milites ad de- 
h, Onem follicitarent, *Poflanofzpicgow dlá náprawy woy- 
Y 2buntowanie, 
SCC fübü. mafe. Pratum, prati, neut. Cie, AKA. 


ETIT epp: Pratulum, li, neut: Cic, ZACZKA målas 
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PRE: ge 

DE PRE', Pratenfis & hoc pratenfe adject, Horat, Zë 
CZNY do fak nálezgce. 

PRE'ALABLE, adjc&.m. & f, (Ce qui fe doit faire avant.) 
CO náypierwey byé má, "Ce un préable, cela fe:doit faire 
avant, Hoc, prius animadvertendum eff, illlud.primüm & 
ante omnia.expendendum eft, *Toco náyplerwey. byé powi- 
nnoco náypicrwey ftać fig má co uczynić trzeba y zważyć. aér- 
pierwey. 

AU PRE'ALABLE. Primüm. Aart, NAYPRZOD air. 
pierwey. 

PRÉ'ALABLEMENT;adv. le mefine, (Termesde Notaie 
165) NAPRZOD náypiczwey záraz, (Terminy Pifarfkic.) 

PRE'AMBULE, fubit; mafe. (Efféce de préface ou d'- 
exorde,) Proloquium, ii, neut, Prafatio, onis. fem. Quint, 
Exordium, ii, neut, Cic. PRZEMOWA , Przedmówa ná poe 
czgtka.. Qum; 

PRE'BENDE, fübft. fem.. Præbenda, æ, fem, Sacerdo- 
tium, ii, neut, Liv, ou, Prabenda, orum, neut. felon Alciat 
Angona facra, quam prebendam, vocant, PREBENDA, do« 
chod káplafifki- pewny. 

PRE'BENDIER, Celny dan: ug Chapitre quiia droit de 
Prébende. Quiannonæ jus habet inter, Canonicos, PRE- 
BENDARZ ten co w.kápitule má kánonig z Prebendą. 

PRE'CAIRE. (Terme de Jurifprùdence, qui fe dit ad- 
verbialement d'un fonds, dont on n'a pasla pleine proprieté.) 
Precario aliquid poflidere, Cic, UPROSZONY zá uprofze- 
niem comicé, lub. trzymać, dobra iákie, niczupeřnym pra- 
wem Ale zá przywilejem. 

PRE'CAUTION, fubit. fem, (Seureté qu'on prend pour 
fè garentir.de quelque mal op pour la réuffite d'une. affaire.) 
Gautio, Provifio, onis, fem. Cic. OSTROZNOSC. * Quela 
que précaution qu'on prenne, on wen prend jamais afez con» 
tre ce qui peut arriver à toute beure, Quod quifque vitetnun- 
quam fatis homini cautum cft in horas, Hor. *Nicchay kto» 
ma náywiek[zg oftrožność nigdy dofyé icy mie niemoZe ná 
wfzelkie przygody ktore.fig co godzina trafić mogą. * jay 
pris toutes les précautions imaginables pour faire venffiv Paf- 
faire. Omnia providi præcavique, uti bac mihi res (ub ma- 
nns fuccedezet, *Wízyfikic oflrozonoséi yfpofoby oktorych 
tylko pomyslié možna wziąłem áby dokazaé tey rzeczy. "H 
Jont ufer de précaution. Præcauto opus eft. Plaut, * Trzeba 
fobie oftrożnie poczynaé. 

SE PRE'CAUTIONNER, (Prendre fes précutation.) Si- 
bi pracavere,orProvidere, Gic. OSTROZNOSCI fwoie wziąć. 

IL eft fort difficile de fè précautionner contre. cesmaux. Hac 
mala diffi precaventur, Ge, Trudno bardo fic mic ná 
oftro2noáci od tych przypadkow, “Se precautionner contre la 
colére de quelgt?un.. Ab irà alicnjus pracavere, Liv. * Micé 
fię nå oftroznosci od gniewu czyiego. "Contre le froid. Pra- 
munire fe fe à frigora, adversüm., frigus, * Opatrzyé fig ná 
zimno, 

PRE'CEDENT, m, PRE'CEDENTE , fem. prononceg 
PRE'CEDANT, Precedante (Qui précede, qui eft auparas 
want.) Preccdens. Antecedens, entis, omn, gen, Hor, Liv, 
PRZESZŁY PRZESZŁA co minęło co icft przody. 

PRE'CE'DER, V. aët, (Efire auparavant.). Antè effe, 
antefum,antefui. PRZED tym być, *Cenxguònous ont précedé 
efld avant nous, Qui ante nos fuerunt, ou:Yixerunt, Majo- 
ses noftri, mafe, plur. Cic, Nos Iuceflres, *Ci co przednami 
byli: Przodkowie náfi. 

ER, (Marcher, aller devant?) Præire._ Ante- 

. Præcedere, Antecedere, (cedo, is, ceffi, cef.) 
Prægredi, (dior, eris, greffus fum.) Cic, Liv. JSC Wprzody 
nå przedzie, *L’exercice doit précéder le repas On doit faire 
de l exercice devant que de manger, Cibum fempet antetes 
dere debet exercitatio, Cicero. * Robota powinna poprzedzać 
jedzenie ágit: iáka przed icdzeniem potrzebna, 

PRE'GEDER guelgu’un cn une chofe fe dran figuré la 
furpa[fer.. Aliquem re aliquá antecellere. Præcellere, (cello, 
is, cellui, celfüm.) Antecedere, Cice PRZECHODZIC kogo 
w czym, 

PRECEPTE, fubit. mafc. (Reg/é, maxime fur quoy les 
Arts & les. Sciences font fondées.) Artis regule, arum,fem, 
plur. precepta, orum, plur. neut. Cie. OPISANIE prawa Re- 

uta uftawa kunfztow, nánk Rzemioff, 

PRE'CEPTEUR, fubit, mafe. Preccptor, Do&or; oris, 
mafe. Magifter, tri, mafe, Ce, Quint, UCZYCIEL. 
PRE'CIEUX, mafc, PRE'CiEUSE, fem. Ee 

gram 


373 PRE. 

grand pri.) Preciofus, a, um. DROGI Kofztowny ko- 
iztowana fzaczowany. * Nous wavons rien de plus précieux 
que l'honneur. Nihil honore melius nobis eft aut potius, *Nic 
mámy nic kofztowniey (zego nád honor. 

PIERRE PRECIEUSE. Gemma, æ, fcm. Plin, KLEY- 
NOT kámiefidrogi. 

PRECIPICE, fubit, malc. (Lien extremement élevé au 
pied duquel il y a un abyfine, ou quelque grande profondeur où 
il efl dangerenx de tomber.) Præceps locus, loci præcipitis, 
mafe. Cie. PRZEPASC nicbelpicczna, * Tomber dans le pré- 
cipiçe. Deferri per pracipicia. Quint, * Wpasé. w przepaść, 

ON DIT an figuré, fe me fuis jetté dans le précipice les 
eua ouverts. Ego prudens ae Tiens ad perniciem ante oculos 
pofitam fum profe&us, Cic, SAM w oczywiftg przepaść w- 

adłem wleciafem dobrowolnie. 

PRE'CIPITAMMENT, adv. prononceg PRE'CIPITAM- 
MANT (Avec précipitation, fans reflexion.) Præcipitanter, 
adv. Lucr. Præproperè, Liv. Nimium feftinanter. Cicer, 
Nimis properato. P/aut, NAGLE fpiefzno prędko. nicywa» 
znie táp ca * 

PRECIPITATION, fubit. fem. (Trop grand empreffement 
dans fes cbo[es.) Przpropera feftinatio, fem, Nimia cele- 
ritas, fem, Geer NAGEOSC porpie(zanie nagfe predkosc, 
* Il fait tout avec précipitations Omnia feftinat.. Cun&ta præ- 
cipitanter agit, *Wízy(tko z prędkością bez uwagi czyni o= 


PRE'CIPITE', mafe. PRE'CIPITE'E, fem. (Ferté du baut 
en bas.) Præceps acta, actum, Cic. WP RZEPASC wrzucony 
zrzucony. z wyľoka. 

PRE'CIPITE', (Qui agit avec précipitation ) Preceps, 
itis, omn. gen, Cie; Preproperus, a, um, Liu. Qui cecus & 
præceps fertur. Cie, PREDKI någty nieuwažny odlep. 

PREGIPITER, (Zeien quelqu'un de baut enbas, [e jetter 
dans le précipice.) Aliquem precipitare, (0, as, avi, atum.) 
Lucr. Præcipitem agere, (ago, cgi, atum.) Caf. Dare, (do, 
das, dedi, datum ) Ziu. Pracipitem dejicere, (io, is, dejeci, 
dejetum.)Cic. ZRZUCIG zepchuaé neie z wyfoka. 

SE PREGIPITER, (Sejfetter dans le précipice.) Praci- 
pitem fe dare, Hor — Precipitare fe. Liu, WPASC w prze- 
paść fkoczyó z wyibka zlecić. 

ON DIT figurémenten ce fens, (Seprécipiter dans farnine.) 
Ad exitium fe pracipitare, Cic, SAM nå zgubę (woic lecieć. 

PRE'CIPITER Zes chofes, (Les trop prefer.) Res preci- 
pirare. Properare. Deproperare.Hor, Feflinare, (o, as, avi, 
atum.) Bien. Ge NAGLIC nágle rzeczy czynić. "H fepré- 
cipite Praproperc agit. Nimium feftinat. Deproperat. “Sám 
Be od nágiosci mie(za. *Emporté par fa haine, ila précipité 
Z'afaire en jugement. Du&us odio properavit rem reducere in 
judicium. Ce. *Zlosóig uwiedziony pofpiefzyf fig y pobiegť 
z rzeczą do (adu. 

QUI précipite tout, Omnibus confiliis præceps. Cie. KTO- 
RY wízyftko nágle bez uwagi y rozmyfu czyni. 

PRE'CIPUT, fubit. mafc. (Terme de Jurifpudence.) £- 
vwantege qui appartient à quelqu'un. dans une chofè qui ef] A 
partager, Præcipuum, pui, neut, Cicer, PRZEDNI dział le- 
píz: część w dziale ikim. 

PRECIPUT, (Avantage qu'on flipule dans un contrat de 
mariage ) Donatio propter nuptias, onis, fem. ZAPIS da- 
rem dárowizng ślubny kontrakt Intereyza. 

PRE'CIS, mafe, PRE'CISE, fem. (Determine, five.) Cere 
tus ac definitus, a, um. Cic, PEWNY ten á nicinfzy. 

PRE'CISE'MENT, adv, (Fulement, niplus ni moins) 
U a fait précifément ce qu'on luy a commandé, ni plus, ni 
moins. Fecit plane qued juffus erat, nihil ampliùs ox nibil 
praterea, WEASNIE ot ni mniey ni więcey, wlasnie ták 
nczynit ják mu zlecono iák kázano ni mniey ni więcey. 

PRE'CISE'MENT, (4 ’heure ou att moment marguë.) Eà 
3psà horá, in ipfo articulo temporis, co ipfo tempore.Cie Ter. 
WEASNIE w fam ten czas; ná fam czas náznaczony, 

PRE'COCE, adj m. & fem. (Meur avant letemps.) Pres 
maturus, a, pm Pracox, ocis, omn, gen. Precoqous, aum. 
Colum Mari. RANNY wezefny, * Derfruits précoces, Pre- 
coqui frn&s. mate. plur. * Owoce Rånne. 

ON DIT. (Wu offeit précoce, qui eft fait ow qui. eft menr 
avant le temps) Ingenium. praecox, nint, ROZUM nád 
Játa, przed äi, 

PRE'COMPTER, prononcez PRE'CONTER, V. at, 
(Déduire d'abord les fommes qu'on a récenës,} Ex raioni. 


PRE. 
bus deducere priùs que accepimus, ODCIĄGN. 
odrachować. - 

PRECOMPTER fes frais, Impenfas priùs deducere: 
GIAGN AC kofzta, nákłřad, Gont de 

PRECONISATION , fübft, fem, (Terme de Ja DI 
Rome.) Déclaration que le Cardinal protecteur d'un? Kr 
ronne fait de la. perjonne que le Prince a nommé. à d" Gi 
drélature, "Alicujus ad prelaturam renuntiatió, OD gi. 
OGŁOSZENIE ná urząd nå Dofloieítwa, zwlafzcfa Wo, 
fkupfte godnośći Ki Ine ktore Kárdynaf Prot ^ 
Korony czyni; (lavigc w Rzymie Nominata iákiego P 
danego od Krola. H 7 

PRE'GONISER, V.a&. (Faire nne preconifation e 
confifloire d'une perfonne nommée à quelque prélaturt* il 
gnatum aliquem præfulem renuntiare cum elogio in ue 

. OGEOSIG fawiéw Konfiftorzu Rzymikim n 

go podanego ná godność duchowng. WÉI) 
PREGCONISER, (Loier bautement.) Laudibus exto! 

celebrare. Cic. CHWALIC ffawié wyfoko. wi 

PRE'COPS, (Pille dela Krimée oude la petite T 5 
rie.) Tartaria Precopenís, fem, PEREKOP Mif 
Krymie 

PRE' CURSEUR, fbt. mafe. (Qui precéde un aurt 
POPRZEDNIK co poprzedza przed kim. A 

(Ce mot n'eft dufage que pour faint Jean-Baptifte pr 
lé le Précurfeur du Meffie;) To flowo francafkic nié SE 
figtylko o S. Janie Chracicielu Poprzedniku Cheap, 

PRE'DE'CESSEUR, Dt. mafe, (Ce/uy qui nons Ga 
cédé dee quelque charge.) Antecelfor,oris,ma(c Vip. T Zug 
DEK Poprzednik Anteceffor co do urzędu iákieg?* 
Roys nos prédécejfeurs, Priores Reges ou qui ante nòs 
runt pour regnaverunr, *Krolowie Przodkowie náli- " 

NOS PRE'DECESSEURS, (Nos azceffres ) Majore 
flris,ma(v,Cc, PRZODKOWIE nali co do Familii. , A 
PRE'DESTINATION, At, fem. (E'ection grati g) 
Dien par laquelle il prédefline à Ia gloire éternelle Dë 
Ad vitam eternam gratuita Dei elc&io, onis, fem. Bog 
ZNACZENIE B , wybranie dobrowolne, ktorym 
pr za dos wybranych fwoich. 
PREDESTINE, maf. PRE'DESTINE E, 
tam œternam deftinatus & eleGus, a, um. (On dit 
cole pradeflinatus a, um.) PRZEZNACZONY zc 
na wybrany donieba, et 

PRE'DESTINER, V. a&. (Terme de Théologie) 73 
ne fe dit qu Jugement éternel de Dien fur [eJ 
fex Elus, Bligere & ad vitam eternam deftinare» Ët Za 
logie predeftinare. PRZEZNACZYC wlaśnie to fowo " o 
culkie nie znaczy , tylko wyroki przedwieczne Boki 
zbawienia y wybraniu do chwały Swigych Desch, c 

PRE'DICATEUR, fubit mafe, (Qni prefebe aus flt Ze 
qui annonce fidélement l'Evangile.) Predicator, Ont 
tor, mafe, Cie. Præco veritatis, Præco, onis ou fancti 
zelt præzco, KAZNODZIEIA co wiernym, opoiiada 
Boze. 

PRE' DICATION, fabft.fem, (Difcours morat [ur Ji 
ximes de D Evangile dr fur les oéritez. qui y font cot 
en forme d’ homélie.) Concio. Cic. Oratio facraad pop" elii 
fem. KAZANIE Mowá o prawdzie náukach Ewa 
y Pifma B b det 

PRE'DICTION, fobi. fem. (Divination , prévoyant? ayy 
évenemans futurs.) Rerum faturarum predi&io, Vaticit? e 

mi Cie, PROROCTWO wicfzczba wrodka p? 
wiedzenie o przyztych rzeczach, 

LES PREDICTIONS des A[frofopues, ARrologe 
pradi&ha, orum, neut. plur. Cie, WROZBY | Aftrologo" 
lendaríkie wiefzczby. „dish 

PRE'DIRE avenir, Futura predicere, (cos Er en 
Qum.) Prenuntiare, (0, as, avi atum.) a&, Vaticinari» b 
axis, atus fum ) depon, Cic, OPOWIADAC preylzle Gap, 

QUI PRE'DIT L'avenir. Vates, is, com, gen. Cite 
SZCZEK co przy (zle rzeczy opowiada. " 

PREDOMINANT, mafe PREDOMINANTE, f£ 
(Qui prédomine,) Prævalens, tis, omn.gen. prævalidusr eo gr 
PANUIACY Gore bioracy gonigcy.* Des vices zegin? 
Vitia prevalida, Tacit, *Wyftepki gorę biorące Ser GE 

PRE'DOMINER, V.a&, (Avoir quelque chofe py 
us es autres.) Prevaleo, es, pravalui, prævalitum. 
PANOWAC gorowat, * Lea bile prédomite et moy. p 
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E PRE. 
USES precipue. Horat, *Cholera gore wemnie bierze, 
Man E'MINENCE, f. f. (Qualité ou rang avantagena: 
[o0 2 pardeffis des autres.) Praftantiasa, f.Cic. ZACNOSC 
ST kim lub nádczym wybornosé i&ká. * Za nature nous 
E. la prééminence au dejfus der animaux, Nobis natura 
di Ut perfonam cum excellentià praftantiàque animantii 
á morum, Gic. "Däi nám nátura coś z&cnieyfzego y gore 
to E Den! zwierzętami, * Donner la prééminence à la 
tuis par deffus toures les autres belles qualiteg, Virtutem cæ- 
ké Be praclaris dotibus praferre, Anteponere. *Gore 
le nocie nád infze wfzyftkie piękne przymioty. *I/ difpute 
e Dee minence, Cum co de principatu contendit. CorzreZ. 
fpern, Phad. *Certuie z nimo prym. 
REFACE, fubit. fem. (Avant-propos; préambule qui efè 
m mencement d'un livre: Profatio, onis, Zem, praloqni- 
All neut. Cie, PRZEMOWA má początku kéiegi iákiey. 
hi RE FECTURE, fubft fem. (Dignité de préfet autre- 
»! Cuidérable dans L'ancienne Rome.) Præfe&tura fem. 


s STAROSTWO godność ftarofty niegdyś bardzo zna- 
Żna w Dáwnym Rzymie, 


TERE'FE RABLE, if, ma'e. & fem. (QW on doit prd- 
f E 


à y pow 


*) Alicui praferendus. Anteponendus, ajum. Cic, LE- 
P Eoduicyfzy zácnieyfzy co nád inne przekładać trzeba. 
MEE FERAAL IENT adv. prononcez PRE'FE'RA- 
ih MANT. Qn vous accorde cette grace préférablement A 
Nn Pine gratiam ribi uni conceditur, omnibus pofthabitis. 
i > Infzych przed a zem mimo infzych, Tefaíke ci ear: 
treed in(zemi w(zyftkiemi. 
fs E FE'RENCE , prononcez PRE'RE'RANCE, fubit. 
Prima on priores partes, primarum o priorum partium. 
Si Plur. PIERWSZE micyfce, lepfze. * P'uferay de mon 
14ui ef de donner la préférence à celuy qni m'apportera 
x) x Pent le premier. Utar meå lege, ut potior fit, qui prior 
fh tandum eft, Ter, 'Poftgpie fobie po fwoiemu ten. n-mnie 
i bedzie kto mi pierwízy pieniędzy przynicfie. 
ù REFERER V.a&. (Efimer davantage une perfonne 
m Hne chofe plus qu'une autre, luy donner la preference.) Ali- 
KH alicui præferre, (fero, fers, tuli, latum.) Anteferre, 
ebere. Praponere, (o, is, pofüi, pofitum ) Cic, PIER- 
aj E mieyfce déi w.powazaniu, y fzacunku iedney rzeczy 
y thga wolec co iedno nádrugie. E 
mij e rer ia République à [esinimitiez particuliéres, Rem- 
yg, m privatis ümultatibus potiorem hahere. Ge, * Pier- 
M t Tüeyfce dáó zzecaypofpolitey dobru niżeli fwoim pry- 
" Um uürazom y nieprzyianiom. * Sefréférer anx an= 
t. SC aliis prefere, Preponere. Ter, *Nad innych fig fa: 
DE powaZaé Mai, 
QUE BET, fubit, mafe, Prefe&us, d mafe Cio, STA- 
CN Rzymlki, 
ti Viet aurefois un des prómiers Magiftrars de Rome, 
Inn, ^ BOuvernoit en l'abfence des Con(nls & des Émpe- 
ve, Niegdys Pierwfay urząd w Rzymie przy ktorym była 
ec awierzchność, y wladea w niebytnosei. Cefarzow y 
ow, 
vier du prétoire, Profe&tus pratorio.Suet, GENE- 
A Gwardyr, 
pelos V Chef de la Légion Prétorienne deftiné. à la 
aede lEmpereur.) Starfzy nád Pulkiem Naznaczonyme 
dg zámkowg o kofo ofoby Pánkicy. 
WE PET dans ler colles, (qui a fo des menrs d des 
[^s es de Ja jeune[[e. 3. Prafectus morum & ftudiorum ou præ- 
Ms moribus. Granat prafe&us, Cic, Plant. PREFEKT 
Pkofach nád ftudentami, 
D E'FINIR, V. att, (Marquerum certain terme de elay.) 
Tire diem, (io, is, ivi, itum.) Cie, NAZNACZYC czas; 
RE FIX, mafo. PRE'FIXE. fem. adic&. Definitus; 
eine, a, pm, NAZNACZONY polftanowiony.názna- 
NA godzina czas. * A jour préfix, Ad diem conftitutam. 
fig ien. naznaczony, * Zu temps prefix. ` Ad tempus con- 
PR ic, *NÀ czas náznaczony. . 
Ny JUDICE, fuübít. mafe. (Dommage-) Damnum, i, 
We Detrimentum. Incommodum, i; neut. Geer, KRZY- 
die À fzkoda, *Faire préjudice àqueIgu* n, Afferre, Inferre 
XQ) detrimentum, Cicer, *Krzywde fzkode komu uczynić. 
Ne Pe porte préjudice à perfonne. 1d nemini eft damno, ou 
hp ^: Pis, * To nikomu nie fzkodzi, z niczyia fżodą nie 
Wh Sars prejudice des droits d'attrüy, Salvoaliotum jure. 
Tüymniey(zey fzkody u(zczerbku prawa cudzego. 
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PRE. 

PRE JU DICIABLE, adject.ma(c, & femu, ( Qui porte prés 
judice.) Damnofus, Detrimentolus, a, um.Ge, Cat SZKO- 
DLIWY fekodzacy (ekodzien, (zkodna.. "äs femme prejudi- 
ciable au bien d à la réputation d'une perfonne, Damnofa 
fama. reique alicujus mulier, Liv. * Biáloglowa fzkodzaca 
fortunie y flawie czyicy,nymuigcauwfaczaigca, 

PREJUDICIER A guelgu un, (Luy porter ou luy faire pres 
judice,y Alicni dewimentüafferre.Cs/: Aliqué incommodo affi- 
cere, Alicui damno clle, Cic. P/iz. SZKODZIC komu fzko- 
dliwym mubyé krzy wdzié go nicffüfznosé mu czynić, 

PREJUGE' fubit, malc. (Terme de Palais.) J'ugement 
préliminaire fur une affaire, fans juger le fond définitivement, 
Prajudicium, Ion Judicium conftitutum, priufquam de fums 
márei queratur, OSADZENIE poprzedzaigce dekret; Zdanie 
nå co lub fkazanie przed rozfüdzeniem famey fprawy y weye 
rzeniem w nic przed decizyg finalną. 

PREJUGEZ, (Préoccupation d'effrit, qui fe fait ou pae 
L'erreur de nos fens, ou par l'opinion on nous fommes,) Pra 
judicatio, onis, fem. Quint, (Precupatio fè trouve fans ane 
torité.) UPRZEDZENĪE w zdaniu, uprzątnienie fobie my= 
sli zdaniem iákim dlá iakiego nprzedzenia rozumu náfzego 
oczym, lub zmyfow, * Y faui que gäre efprit foit dëfait de 
tous préjnges ponr bien connoifire la phyfigue. Liber fit anie 
mus à,prejudicatà,omni opinione op à previ opinione, ut 
fentiat rerum maturam, *T;zeba fobie upizjtngó rozum 4 
wfzelakiego uprzedzenia; dlá zrozumienia Filozofii. 

PRE'JUGER, V. aG, (Prononcer fur une chofè qui fert 
å juger an fond d définitivement une affaire.) De rc aligu& 
præjndicare, (CO, Cas, avi, atum.) Præjudicium facere, om 
Judicium priùs conftitucre. Cicero, ZDANIE fentencyg iáką 
wydać w fadzie przed rozfadzeniem. oftatnim famey fprawy. 

PRE'JUER fignifierencore, (Prévoir, conjeurer, deviner.) 
Previdere, (co, es, vidi, vifum.) Conjicere, (io. is, jeci, jee 
Gum.) Conje&are, (o, as, atum.) PRZEY RZEG, domyślać 
fig dorozumiewać fig. *La prudence fait préjuger. de beaucoup 
d'éxenemens, Prudentià conjicimus multa. op Conjc&urà 
multa affequimuz, Co, *Roftropnosó káze nám fie domyślać 
wiele przypadkow. 

PRELAT, fubt, maf. (Qui a quelque Prélattire ou Di- 
gnité dans P Eglife.). Prs ül, lis, mafe. Antifles, itis, mafca 
Gc. PRAŁAT Godność iáką máięcy w duchowieńftwie. 

PRELATURE,fubft, fem. (Dignité, charge dans l'Eglife.} 
Præfulis dignitas, atis, fom, PRAŁACTWO godność w du- 
chowienftwic, ; 

PRE'LE, fübft: fem, (Gros jono fort raboteux, dont on fe 
fert à polin des ouvrages.) Equifetum, i, nent. Afpernla, æ, 
fem. Pline OSTRYZ ziele ktorego zázywaia,do chedozeuia y 
polerowania ftatkow, rożnych y robot. 

PRELIMINAIRBE, adjcd. m, Et (Ce qui fe doit faire 
devans comme. un difcours préliminaire,) Praloquium, ii, 
neut, Praefatio, onis, fem, Pin. PIERWSZE, poprzedzić 
máigce rzecz iákg,zwla(zeza (prawg powazngkroki yítopnie, 
Preliminaria, ^ 

LES PRE'LIMINAIRES de la pai. ou les queflions pré- 
liminaires, qu'on agite avant toutes chofes dans un traitté de 
paix, Pacis prolufiones, um, fem. plure PIERWSZE kroki 
y ftopnic poprzedzaigce záyarcic pokoiu preliminaria pokoiu, 
kondvcye, umowy.. 

PRELUDE, (ubft. mafc. (Piéce de mufique irrégulidre, 
qu'un | Muficien joüe d'abord fur quelque infltrumeut.de. Mufi- 
que pour fe concilier les gens.) Præludium ou Proludium, iiy 
neut. Zut Gel PRZEGRYWANIE przed zaczgciem fztuki 
iákiey w Muzyce, » 

PRELUDE fe dit encore par extenfion de z0us les autres 
commencemens, Præludium, POCZYNANIE záczynanic 
záczecie. zágaienie. 

PRE/LUDER, V. neut. (J'oier. an pré lude.)  Preludere, 
on Proludere, (do, dis, fi, (um.) Sem, Ge, PRZEGRYWAG 
ná początku przed graniem jakim. 

PRE'MATURE', maíc. PRE'MATURE'E, fem. (Meur 
avant le temps.) Immaturus, Prematurus, a, um, Pracox, 
ocis, omn, gen. WCZESNY przed czafem doyrzały. * Kne 
mort prématurée. Immatura mors.Cic. Prematura mors, Plin; 
*Smieréó w młodym wieku przed czafem.smieró, ^ Vn effrit 
prématuré, Præcox ingenium. Quint. *Rozum dowcip przed 
làty. 

PREMATURE MENT adr, Prematuré, PRZED CZA« 
SEM, * Son fils mourut prématurément, Filius SE 
obiit. 
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obiit. Hor, Ante diem mortuus et, Ootd, *Umart przed cza« 
fem Syn Jego, młodo umart, 

PREME DITATION, fubit. fem. (L'aüfion de méditer 
ce qu'on doit dire.) Meditatio. Premeditatio, onis,fem. Gic. 
ROZWAZANIE fobie w przody uvaZenie cokto ma mowié, 

PREMEDITER, V.a&, (Pez[er aupravant.) Feelt, 
tari, (or, aris, atus fum.) oy Meditari, Cicer, ROZWAZYG 
uważać wprzody. "iaa pfi direce qu'il avoitprémedité pour 
D défenfe, Non potuit cogitata proloqui. Ter, *Niemogf o- 
powiedzieć wymowié co bai fobie umyśliť ná (woig obrone, 
* Vu crimo prémédité, Meditatum fcelus, meditati celeris, 
neut Cic. *"Wyftopek 2brodnia z rozmyflem, 

PRE'MICES, fübft, fem, (Prégiers fruits qu'on recueille.) 
Primitiz, arum, fem, plur. Plin. PIERWIASTKI pierwíze 
owoce ktore Bo zbieraig, 

PREMIGES fe dit par extenfion du commencement. des 
chofes. (Je vons offre les prémices de mon travail.) Laborü 
meorim primitas tuis dedico. Phad! PIERWIASTKI pracy, 
oddaię,pierwiaftki roboty moiey. 

PRE MIER, mafe. PRE'MIERE, fem, Primus, prima, 
primum, PIERWSZY pierwíza. 

PRE'MIER ez dignité. Primus oy princeps, pis, omn. Cic. 
PIERWSZY wgodnosci, 

PRE' MIER ag, Primogenitus ou primus genitus, a, um. 
Plin. Primigenius, adje&t, Petr, PIERWSZY farizy uro- 
dzeniem, 

PREMIER, (Le plus confidérable en quelque profefion.) 
Primus. Princeps. Primarius. Antefignanus, mafe. Artis 
alicujus antiftes, itis, mate Ce, Ales, itis, mafc, Hor, PIER- 
WSZY przednieyfzy w ftanie'iákim, 

PREMIER Préfidenti Summus prafes, NAYWYSZY 
fedaia, ' Premier médecin du Roy. Summus Regis medicus, 
Suet. *Pierwfzy Doktor Krolewfki. *Le premier aprés luy, 
Alterab illo. Proximus ab illo, Cic. *Pierwfzy ponim. 

C'eft Ie présnier homme detous les fiécles & de toutes lesna- 
tions. Vir omnium fecnlorum & gentium princeps. Cicero, 
NAYZACNIEYSZY czlowick ze wízyftkich wiekow, y kra- 
iow naycelniey(zy. 

ESTRE /e premier. Primas ferre, (Om fous-enterd.) Par- 
tes, ou primario loco effe, Primum locum temere. Obtinere. 
Cic. BYC naypierwfzym. * Donner à quelqu'un. le premier 
rang. Primos alicui deferre. Cicero, * Dáć komu pierwíze 
micyce, uftapió plerwizego micy[ca. 

LESPREMIERS d’une ville, Optimates y optimatium, 
Cic, Optimatus. Cornel- Nep. Primores, Proceres, um,mafc. 
plur. PIERWSI z miefzczan, przednieyfi, “I eff nu des pré- 
miers de la ville, Vir primarius civitatis, or unus è principi- 
bus civitatis Ce, Unus ex primoribus, ex proceribus ox Unus 
inter proceres. *Jeden ieft z przednieyfzych w mieście. 

PREMIER comme un adverbe, (Premier que d’envenir 
aux mains, avant que d' en venir anx mains.) Priufquam cù 
hofte manus conferantur, Liv, PIERWEY wprzody, pier- 
wey niż do fpotkania do fprawy przydzie, 

EN premier Den ou premiérement, Primò, pimùm, Cicer. 
NAPRZOD náypierwey. i 

PRE'MIERÉMENT , (Avant tontes cbofes)) Ante oe 
mnia. Cic. NAPRZOD przed wfzyftkim. 

PREMISLAW , (Pille de Pologne en la Ruffre noire.) 
Premifli fem. PRZREMYSL Miáfto Políkic. 

SE PRE' MUNIR. (Se précantionner contre.) Se munire, 
Premunire, (io, is, ivi, itum.) adversüs mala quz præviden= 
tur, Ce, OBWAROWAGC fic uzbroić opatrzyć fie. 

PRENDRE avec la maim, (Se faifir d'une chofe, Pem- 
poigner.) Prehendere, Apprehendere & prenderepar fincope, 
Capere, (io, is, cepi, captam.) Accipere; (iojis, cepi, ceptù.) 
Sumere. Affümere, (o; is, Domp, ptum.) Carpere, (po, is, 
pfi, ptum.) Arripere, (io, is, pui, eptum,) AG. accuf. Cic. 
WZIAC wreke chwyeituchwyció brać, "der prendre le bien 
d'antruya Irecaptum bona alicna. P/aut, * Zábierać cudze 
dobra. 

PRENDRE en cachette ou furtivemnt, Surripere. (Surri- 
pio, pisi pul, eptum.) Ter. PORYWAC chwytać pokryomu 
braé urywać, "Prendre à la bafle, Corriperé, (io, is, pui, 
epum. Cie, *Porwaé predko fpiefzno nágle.'* Préndre le pré- 
mier, Preripere. Ge. *Porwaé pierwfzy. * Prendre par dera 
riere. Reprcheudere. Plaut, *Uchwycié z tyfu porwać w- 

z zàdu. "Prendre quelqu’ nn par la barbe. Barbåaliquê 
arripere, Piante *Porwaé wzigé ze brodę, * Par le milien du 


PRE. A 
corpi, Medium aliquem arripere. Ter. *Porwaé wzi: 
kogo. *Quelgu un au corps, le prendre prifonnier- ` p? 
prehendere. Apprehendere. Comprehendere. Caper D 
*Wziąć de wigzienia zľřapać uchwycić chwytać kogo: 


Zyczaé pieniędzy ná Intercís. *Preneg-le s'i f] at 
tuus cft, habeas tibi. Plaut, * WeZmiy fobi li mai: t 
ON DIT en menaçant quelqu'un, (Sije te prendi dih 
vendray mifërable pour jamais.) Si te apprehenderos Ka 
redi, miferiarü, ur femper fis mifer. Plant. (0) 
Jik cię wezme, obaczyfz co z tobą będzie. 


z Sen E TUM 
PRENDRE fe dit en médecine des remedes Zoe 
Javit 


qghaif 
eat 
Er 
chair. Ire in corpus; corpulentüm fieri. Ve 
raéciala. "Prendre fel (fe dit des viandes qu'on 4. 
Combibere falë, Colum. *Sioniec, foli fonoséi wW fiebi e 
biera o migle nátolonym. * Prendre du tabac par ie Mia 
Haurire tabacü naribus, * Záżywać tábaki wgcbeHis t 
macbicatoire, (Le macher, Mandere tabacum. *Z4 
baki Zuiqe, “En fumée. Spirare tabac, * ZáZyW' 
kurzae. 
ON DIT aufi qu' t! Pomme a pris la George la pil 
antres maladies conogieufes, Febris illum cepit. 
Occo pavit peftis, or inceflit eum febris, peftis, mor 
lentibus fuit correptus, Inliteum febris. Cezf. Pie: 
DOSTAZ gorgczki, powietrza lub infzych chorob ier 
wych. * Ila pris us rbume, une pleurefte, du froid. i 
diftillatione, lateris dolore, frigore fuit correptus, 0# 
illum thoracis diftillatio, lateralis dolor, on frigus. DC. orig 
fat kátåru, Pleury, Zimna, *(On ditabfolument ^ Ail 
di mal.) Lue venerea torquetut ou fuit correptus» Mis 
fzpetney chyroby. f 
PRENDRE, ou fe prendre (en phyfique.y Se consti 
er, s'epaiffir. Cogi, (or, eris, coa&tus fam.) Con, 
: P on fi 
fici € 


pn. 


Sch 
^ 
Cibum capere, fumere, capefcere. Cic. T 
n’ ay rien pris d anjourd buy, Nibil hodie in os meum I, 
Plaut, Nibil cibi fümpfi, potum & cibü non deguflaV! Zut, 
Celf. Nihil in os conjeci. Petr. * Jcfzezem deii nic nich 
*]À fut dens jours fans rien prendre. Biduum cibo fe abiti 
Care Nep. 'Dwa dni byt nicnieiedzac. *I/ tacha deit H 
prendre de la nourriture. Cibum ipf dare tentavit: fa 
ingeffit cibum. Celf. * Námawial go by fig ezym pol. 
PRENDRE racine fe dit dun arbre nouvellement H 
Radicem capere, Agere, P/im. Comprehendere D Ae 
PRZYIAC fe wziemi co do mfodych fzczepow. " C77 
a pris ou a pris racine. Hac arbor comprehendit. Cote 
fzczep to dzrewko fic przyielo. mn 
PRENDRE nne chofè en bonne ou en manvaife Dos, 
bonam on in malam parté aliquid acciperez Interpreti ai 
ZA dobre mieć, zá zľe mieć, “Prendre tout en manvatj p ` 
Accipére cuncta in contumelia. Pied, "W fzyftko z& diem 
* Prendre tout de bon d férienfement, ce qu'on a dit €! 1 
& par divertifement, Prævertere (erió, quod ditum ef 
Plaut, "Nie znać fig nå Zártach, do prawdy brać co fie 75775. 
mowilo. *Prendre bien une affaire. la prendre: du hon Uf 
Re& vi rem aliquam reputare, Ter, * Dobrze fe W D 
obrocié Dobrze fig igé czegos al 
ON DIT an contraire, la prendre à gauche, la: prendre Ze 
ou. de travers, Siniftiè ou perversé rcm accipere. “ie. 
PRZECIWIE fic mowi; opak opacznie rzeczy braé; 7 
nich obrocié, * Prendre les chofés de travers, & AMS y 
qu'on les adites, Aliam in partem, ac dicum. fit eu. 


Kéi 


Vie, Alio;gi e PRE. " s 
Dé Se ou aliter accipere, Ter, "Opacznie y nà cs 
uium tomaczyć, "On prenoit fon [Hence pour orgueil, Si 
igo $ ipfius in fuperbiam accipicbatur, Tacit. *Milczenie 
M pos pa zá dumę zá hardosé miano. "Fo avez mal pris 
de 3 es: De meis verbis eraf) Ter, *Zle$ wzigf moie 
de D ri ie zrozumiał, *Uprenoit cela pour un firatageme 
wd des ennemis. 1d ipfum fai fallendi causà ab hofti- 
GE E Caf. *Miàt to fobie zá fztukę nice 
ee ad ep ta " Prendre pour foy, ce qui efl dit pour tous, Ras 
lié co 3 quod eft omnibus commune, Phad. "Do fiebie 
di. AR Vfzyftkich powiedziano. * Prenez le comme je le 
hko pa A hoc, nt A. ee dicitur. Cice *Micy zá to ze ták ieft 
powiadam, 
T ENDRE feu. S'enflammer aifëment, parlant des ma- 
2 SE, Ignem concipere. Cic. Comprehendere, 
Dui, Ss czego De ogień Tatwo chwyta, co fie prędko zá; 
M e fen prit ou fe prit aux boutiques. pleines de matie- 
CE RUE Per tabernas quibus id mercimoniorum ine- 
[M d 6 Hamma alitur, captus eft ignis. Tacit. 'Záiely fig 
Py» czyli kramy,petne rzeczy faéhych;y plongcych fatwo 
d Ziymuigcych, 
E N DIT cn ce kee an figuré, I prend fen au moindre mot 
Dr le moindre mote Vel minimo verbo excandefcit, ir: 


alle cereun, Petr. Cicer, ZAPALI fig záraz iák og 
3da flowkiem, 
PRE; 

Tos de 
? 


a 


* Qc, *Winuie fzczescie y zázdrosé ludzkg,. w tym co fic 
ijo: "Il s'en prendra à vous s'il arrive quelque mal, Abs ce. 
em. em repofcer, fi quid gravius acciderit. Cat. "NA ciebie 
D e złoży iezeli Ge co złego fláuie ciebie winowaé będzie 

t * to przyczyta, “Apres cela ge vous en prenez pas à moy 
' d conferas culpam in me,ne impingas in me Cie, Plaut, 
Kë Yí mic potym nie winowal żebyś De nic ná mnie zilif. 

e Prends cola fur moy. Ad me id recipio. Ter, Plant, Pre- 
guam, Cic, *Biorç to ná fiebie, odpowiem zá to, 

[94 E PRENDRE à quelqu'un, fe jouer A luy, P'attaquer, 
See contendere. on aliquem laceffere. Caf. Ter. Ali- 
Yat à attentare, bed. NAPASTOWAC kogo draZnié gnie- 
"wp ami Ge go chwyció, pozbadnaé fobie kogo. *Nulne 
is à Am, qu'il ne den foit repenti. Nemo cum illo fine 
qs, Pe'aicie contendit. Caf. *Nikt go nie rozdra£nif żeby 

? nie Siet. 

D» EN PRENNE à moy qui voudra, m attaque qui von- 
Si Qai voler, me laceffiro. Ter, NIECH mig kto tylko ru- 
"r *Prenez.on en à vos gens, c'efl leur faute, Tuos in- 


4 Jang 
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clama, tui delinquunt.. Bio, *Swoich ludzi winny oni te» 
mu winni, *Ils fe font pris de paroles. Verbis-jurgati funt, 
Hor, *Pofwarzyli fig przemowili. De przymowili fobie. 

PRENDRE quelqu'un de prés.ou comme Pon parle £lilica 
rement Je prendre au pied leue, In ipfo articulo aliquem op- 
primere, Ter, NA uczynku gorącym kogo zřapać záftaé. 

PRENDRE 4 droit ou å ganche, tourner à droit ou Å gaue 
che. Ele&ere. Defle&bere ad dexteram on ad finiftram, De» 
torquere in dexteram or in finiftram, Ter, Piin. WZIAC w 
prawą w lewą obroció, "Faire prendre un autre cours A une 
riviere, Contorquere amnem in alium curfum on Defe&tere, 
Derivare, Cice "Odwrocié gdzie indziey w infz} ftrong rze« 
ke bieg iey, 

SE PRENDRE 4 faire les chofes bien ou mal. Re& pere 
peram res incipeere. Aggredi. Ordiri, Exordiri. Cie, Terent, 
DOBRZE Alba zle wziłc fo do czego, zácząć zábrać De do 
czego zle lub dobrze." H a vonin tirer de L argent de moy il 
s'y ell pris affe finement, Voluit is me emungere argento, & 
fatis quidem affut& rem aggreffus eft, “Cheia? odemnie wy- 
ciągnąć pieniędzy, y bardzo fig do sego fetucznie zäbiera "11 
ne s'y prend pas mal pour un apprentif. Sat fcit& artem aufpi= 
catur, "Nie zle to ná ucznia nápoczynáigcego, “Bien men a 
pris de vous avoir cru, Feliciter mihi cecidit tibi aufcultaffe, 
*Dobregom fig domyśli? żem cię uffuchaf, "Bien m'en apris 
d’ avoir apporté de P'argent avec moys Opportune adeó nunc 
mecum argentum attuli, Ter, *Dobrzem uczynil, dobregom 
fe domyśliť żem picnigdzy wzigf z fobg, "Dien nous en a 
gris qu'il ayt efle tué, Bono nobis fnit, illum occidi, *Chwas 
1a Bogu dla nas ze go zábito. 

PRENDRE quelqu'un par fes paroles, Jugulare hominem 
fuis verbis, fu& confeffione, fuo fibi gladio. Cic. Ter. WEA- 
SNEMI fowami kogo wojowaé, konaé go wlafüemi iego 
fowy. "Aller prendre les ordres d'un Prince, aller prendre 
congé de luy dv recevoir fes ordres, Ire citatum. Principis 
jūfa, adire aliqnem fi quid nos velit. Geer, "Zegnaé Pána, y 
iczeli czego nie káZe dowiadywać De pytać wyiezdzaiac, 

PRENDRE/'air, langue, baleine. WYNISC nå wiatr, 
ná przechadzke;. wziąć ięzyka, wytchnaé fpocząć, 

PRENDRE fe dit proverbialement & populairement en 
ces expreftons- BRAC  freyffoniem rozmaicie y pofpolicie 
Se mowi w Prancufkim, "Prendre les chofes trop à cæure 
Res graviter advertere. Terens, "Bárdzo zwawie rzeczy brać 
bad? bardzo trolkliwym Zwawym gorącym nie cicrplivym 
tkliwym. 

Il a pris Marte pour Renard. H s eff trompé. Hallucinatus 
eft, graviter erravit, Falfusanimi eft, Tera Wziąf fzarego 
zá wilka,omylil fie 

Ila pris. um rat, pour dire A a manqué fon coup ou L occas 
fion. Amifit occafionem, Cic, Prarepta eftipfioccafio, Zla- 
pat (roke zá ogon, nic nie wfkorad, uchybif cza(u okazyi, 

PRENDRE Ze temps comme il vient. Scitè uti foro. Ters 
DO ezafu fig ftofowaé Dk rzeczy idą tákie przyimowac, 
*Feny prens ni ^y mets, Mihi nec feritur, nec metitur, 
Plaut, Mihi nihil ex co lucri, o ex inde. "Ant to dla mnie 
zyfk áni ftrata,nic mię to nie kofztuie, áni boli,nie dbam nic 
ftoic. P 

PRENDRE /a lune avec les dens, ce qui fe dit des chofes 
inpoffibles, Quafi pifcari velis in aere, ou cervos venari. Bian 
Z MOTYKA Be nà fońce porwać o rzeczach nie podobnych 

PRENEUR de Villes. Urbium expognator, oris, m. Liv. 


` TEN co wiele miaft doby? zwycicfca miaft, 


PRE'NOTION, DI £ (Conzoiffance. qu'on a d’une chofe 
par avance.) Prænotio. Anticipatio, Onis,foœom, ou Antecepta 
animo rei alicujus informatio, onis, f, Oe, PRZEIECIE ro- 
zumem t co wprzod poymuiemy myślą. 

PRE'OCCUPATION, Dt. foem. (Prevention, opinion 
anticipée.) Antecepta jam animo opinio, onis, pravium ju- 
dicium, ii, neut. UPRZEDZENIE w myśli o czym uprzg- 
tnienie w myśli ufoZenic czego Prowencya. * Juger des 
chofes- fans préoccupation, Nullu prævio judicio de rebus ju- 
dicare, *Sadzić o rzeczach bez prewencyi, bez uprzedzenia. 

PRE'OCCUPER que/gu un, luy perfuader une chofè par 
avance. Alicujus nudum & integrum animum eliquå opinio- 
ne imbnere, Inficere, Judicium oranimum alicujus praoccu- 
pare. Occupate, Ce, UPRZA'TNAC komu co w myśli, wye 
perfwadować mu co wprzody, nábić mu czym głowę nápoié 
goiákim rozumieniem, 

Les effrits des Siciliens fons préoccupez d’une fi grande fita 

per- 
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perflition, Mentes Siculorum canta (uperftitio occupavit. Cic. 
Umyfty Sycyliyczyków fg. uprztdzone peine ták wielkiego 
zübobonu. * Nos éprits font tellément přréotchpez de cette ima- 
ginarion, que lorfaue nous penfons à Dieu, nous nous le Gelee: 
eps fous la figure d'un tomme. Yea efi tuformatum antici- 
parumque mentibus noftris, vt cum de Dco cogitamus, for- 
wa occurrat humana. Cic. "Ták fj mysli néie nábite tym y 
záprzqtniane, że gier famego Boga Dä fobis w umy- 
šle, wyobrazZemy go fobic Tt lüdzkiey poftaci, 

PRETOINAN'T, adj. (Onm opine dr qii dit [on fentiment 
le premier! y Qui primus fententiam dicit. Cie, PIERWSZY 
zdanie fwoic daigcy wotuigcy ndyplerwey y glos maigcy. 

PRE'PARATIF, m. PREPARATIVE, f, (Qui feride 
préparation.) Priparatorins, a um. Fir, GOTOWOSCI fu- 
Zeen do przygotowania TleZocy 

PRE'PARATIFS, bd m. (Grand apparel) Apparatus, 
Ann, Appafátio, comparatio, onis, f, Cicer, GOTOWOSCI 
wielkie iàko to ná Woyne më (Akte pübliczne Aker, *I/s con- 
Jüment tout le joir à faire der jyéphrarfs. Yn apparindo vor 
confumunr diem. Ter, *Cále dat, dzień ode dnia trawig ná 
przygotowaniach. 

PREPARATION, fibft.f. Preparatio, onis,f. Apparatus 
Dem Cir. PRZYGOTOWANIE. 

AVEC PREPARATION, Párate; adv. Creer, Paratitis. 
ZPRZYGOTOWANIEM. 

PREPARATION, (Medirarion: de ceti jui omt'à parler 
en public.) Meditstio. Cogitatio, ofiis;f, Cic, PRZYGOTO- 
WANIE gotuijcfie na mowe. —*I/par/e fans preparation ou 
fur le champ. Loquitur, dicit éx tempore, imparatus aggre- 
ditor 4d dicendum. Cie, *MMowi nie gotuigc Be do razu. 

PREPARE, ma'e. PRE PARE'É, fom. Peratus. Appa- 
ratus; a, um. Cic PRZYGOTOWANY, PRZYGOTOWA- 
NA, g towy, gotowa. 

PRE PARER, V a&. (Dzffofer Ies cbofes.) Parare, Appa- 
rare. Priparare, (o, as, avi, atum.) aët aer, Ce, PRZYGO- 
TOWAC gorowaé przygotowente czynić, 

PRE'PARER A vier d quelqu'un. Accurare alicui pran- 
dium. Pan Convivium parare. Phed. Appatare. Compa- 

' rate, Sttuere. Cic. Tacit." Frulas inftrüere, Liv. PRZYGO- 
TOWAC gotować obiad dla keen nágotowaé, *J'emooyay 
ordre à l'Loreffe. de sous préparer quelque chofe pour fouper. 
Mando &dicularum cuftodi coenule officium. Perr. *Pofla- 
Zem do gofpodyni &by nam co zie$é nágctowála. *aftremdez 
on vons va pri parer quelque chofe à manger, Mane, aliquid 
tibi fier cibi, Fier. "Beesckar záraz ci co żieść nágoruia. 

SE PRE'PARER, (Sediffofer d une chofe.) Sc alicui rei 
aceingere, ing, Ad aliquid, Tacit, Se comparare, Tir. GO- 
"TOW AC fic ná co. *Se fréporer à Ta guerre; Bellum parare 
Cof. Apparáre. Cic, Adorhafe, Liv. Se ad bellum aceingere. 
Caf: "GotowesC fie ná woyne. *Se prepárer des feconrs contre 
Yout Penh Cómparare fübüdia ad omes cafus Caf. 
*Pi2ygoteWaé fie ná wízelNie prvypadki. "Preparer quelque 
Mifirace à uge perfonne. Fxcoquére alicui molum. Plau. 
"Gotować fie nå kogo w 2ly "eich knowac nà bien co zte- 
go "Se preparer "mm ben tte prinde vepnrarion, Ter ad 
bonam famam fibi inftruere. Pin Fun. *Gotowsé torowaé 
fobie do ge do wielkicy Rawy. *Preparer les effrits à une 
chofe Animos ad aliquid preparare: Cie, "Sklaniaé fpofobié 
umyfly doczego. “On acit prepare une chofe qui fur d'an 
rand 'ufage Dina crat fes magno ufvi preparata, Caf: *Przy- 
gotowane bylo iedng rzecz From byTa wielką pomocą. * Pez- 
Jex à cela de Done. benre, 6v preparez vous-y, "Hoc'multo 
ante meditare. Tuc te para. Cicer. *Mysl otym wezcsnie y 

"przygotuy fit ná to" Prepare aux dtifetirs Patatos'ad dolores. 
*Gotowy nå bole, *H fout ais, Paratus omnia perpeti. 
Dot * Gotóvy wizyftko cierpleé wytrzymat." I/ y ades peines 
djrdpardes Hans les enfers pour les impies. Pane apud inferos 

j Impii ad Inferos criMintim penas 
ne w piekle dp bézboznych. 
us venatui. Tacit. "Gotowy. 

"ha Towy'do: polowa: 

PRE'POSE', m. PRE'POSE'E;f. Præpofitos, aum, Foos 
PRETOSFR, PRZ ZONY, Przetozorna. 

PRE POSER Zudlgt"n'à tihe ckofes CI? y còmmètire.) Ali- 
lem alicui rei præpontre, (o,is, pofüi, itum.) Praficere, (io, 
is, feci, fe&üm 3 Cie: Pia. PREELOZYG kogo nád czym, 

PRE'POSITION, fübft £, (Terme'de Grammaire.) (C ef 
ue des parties U orain Ge particule inileclinable.) Præpofitio 


PRE. 
€nis;f. Par. PREPOZYCYA w mowie. p 
PRE'PUGE, fübft m. (Peau qui conure Te bont de A së 
du membre viril, ogu on veivancboit ate Juifs dans WE 
concifion.) Prepariumjiyn Fiv OBRZEZEK kwry 9 
náig u-Zydow fkad obrzczáticy. pit 

PREROGATIVE, fübft. f. (Privilege, avantage:) ji 
zogativa,a.£. Liv. Cie. PRZODEK przod pizednie miey! 
przodkowanie Przyviley powaga záfzczyt Prerogat] vis. T 

(Il y'avoir anciennement à Rome une Tribu ou, 
drot de donner fa voix ‘Ia premiere dans les Bee 

choit appellée pour cela Za Tbu prerogative) Tribus Pro, 
gativa, Liv. Daf w Rzymie Familia icdna ktora miata A 
wo przodem przed wízyftkiemi wotować ná Elekcyach 
fig zwafa Familia przodkuigca,álbo przedni Dom. Ae rie 
PRE'Sadv.(.Oni marque [a proximité du temps d di 
Prope. PRZY, blifko, okolo, co do czafu y mieya, vg 
Je Dar ity prés. In propinquo font, non longe d "m 
Cicer, So tu póblifku blifko w blifkosci. “Ia prés de Li Ho 
vingts dix ans. Propt annos nonaginta natus. Cic. Ma 
1o dziewiedziefigt lat. 
DE PRES, Cominus. ! 
prés. Cóminüs'pugirare. Cie, *Bié fig fpotykaó De 7 
Il regarie de prés, ila la venë baje. Ad manum Si ] 
Plin.Kiotkiego Sveiókuz bill ie turre D 
qu'un de prés, Alicujus veftrigiis inf .L o 
flgia ajicujas, Plin- Du, (Ce qui fe dit dans le je 
& figuré, pour imiter quelqu'un, füivre fon exem d 
fkotufz zákim chodzić, wftepowaé w ślady €7 
ták w rozumieniu wlafnym, jáko niew 
kogo. "Regarder prés aux chofes,les confideérer atten 
Rebus adniodühi attendere, res propiùs infpicere fe 
*Blifko w każdą tzecz weyrzeé pilnym byd bacznym jj. 
Znym. *Regarder de trop prés anx cbofes. Reltri&è Zog 
fervare. Cicer. "Zrzednym fkrzetnym bydź w 12062 
Iodaco uwažać, pe 
PRE'Sà prés, (Des pleux fichez prés à pres.) Pali "eh 
fimo intervallo defixi. JEDNO wedle drugiego bli e 
ieden wedle drugiego ubiane* Labourer prés à prés 9P 
xe. Colum og Spiffius, *Orać géto. P 30 
A CELA PRE'S, Hoc fi excipias, fi exceperis, aff 
wyiaw[zy. A 
Ge PEU PRE'S, Ferë. Tantum, Propémodum. Gie. PR 
WIE at 
Voila à pen prés ce gne j'avois à dire de la natti ga 
Diéus. Hac fert habui bicere de naturà Deorum. Or" 
ift prawie com mia? mowić o przyrodzeniu Bogów- ug 

PRE'SAGE, fubit. mafe. (Preffziment qu'on a de Zomm 
doit arriver) Präfapitio. Prifentio. genin, onis, DË? 
Zum, fie, PRZECZUWANIE przeczuwaé co. 

PRE'SAGE, (Signe qui nons fai: connoifire que 
doivent arriver.) Prefagium ou foture xci fignuy 
ZNAK co przyfzlego przeznaczaiocy. m 

PRE'SAGE, (dugure.) Omen. inis,n, Auguriums Pv ofi 
WIESZCZBA. "Des paroles de mauvais préfage- Orgel 
verba. Päin Zug, Maleominata verba, Hor. "Bet 

"wiefzczby, zle wrozgce. 

PRESAGER, (Signifer, marquer les chofes 
Prafogire, (oe Zo itum.) Portendere, (do, dis; di» 
Præfignificare, (o, às, avi, atum.) Pradicere, (c is; 
Bum.) 36. acc. Cic. PRZEZNACZAC rzecz War, : 
"le nons prefage joye, proffévite, fante. Lata omnit Ai 
raque id nobis portendit, Liv, "To znaczy Welele 
zdrowie fzczescic, ar 

PRE'SAGER fignifie auffi conjetfurer Jer geegent f vt 
prudence Buntine, Prafagire. Prefentire, on aliquit S Loft 
ri. Ominari, (oraris atus fnm.) PRZECZUWAC ues 

yfelych rzeczy ludzką xoftropnoscit 
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PRESBOURG, (77e capitale Wela Hautes Hongrie Ze 


Darille.) Pofontüm.'Pifonium, ii, n. PRESZBIRG M S 
ftofeczne Wepier wy2fzych. m 
PRESBYTERAL m PRESBYTE RAE. (Q0 70 
Te Curé.) Curlonalis & hoc cürionale. adj. Sacerdotal! "nA 
facerdotale.adjeG.; Plan. XIEZY. "La aer e 
Ædes curiales, edium curialium, £pl, *Dom XieZy 7 
nie Plebania Proboftwo. gue 
PRESBYTE'RE, fubit, mafc, (La maifon du Core.) ge 
curiales ou ZEdes curionis, f. pl, Presbyterium, 3H» LU ` Ae: 


CN PRE. 
Diane 3 PLEBANIA Proboftwo XicZe miefzkanie, 
$ RESCHE, (übft.m. (C'eft un terme chez les Calviniftes.) 
Ze que les Mini[lres de la Religion prétendué Reformée 
là * ceux de lenr folle I Ecriture. Miniftrorum Calvinianz. 
Lol" ad populum ejufdem feëte concionnes, um, foem pl. 
ANIE Kalwiüfkie w Kryplu. 
RESCHE, (Ze temple des Hungttenots, où ils s a[femblent 


Pit ecouter leurs Minifires,) Templum, i, neute KRYPEL 


Bic fig fchodzg Kálwini Zbor, 
" RESCHER, A 9 (Publieranoncer la parole de Dien) 
EE Divinis dicere ad populum, conciorari ad populum 
cionem habere, KAZAC oglafaé flowo Bolkie, 
Se DIT, Ine foit que prefeber la bonne chere, Laudant 
Réi Oppiparas cenas, SAME tylko dobre ftoly chwali 
e 9 niczym tylko o ftofach dobrych y potrawach. 
t ESCRIPTION, fübft. form. (Ein de non recevoir que le 
CN Te introduit pour affurer les poffiffions des biens aprés un 
Keier aux poffelleurs de bonne foy )Pyaferiptio, onis,f, 
Poya es atis foem. Ufucapio, onisf. Zu, PRESKRY- 
5 s Opifànie okredlenie dawnosci używania prawa, lub 
Ve fig z prawa, prawem wprowadzony zwyczay dla 
Ma etwa prawa ná dobra poffefforow kilkonáftoletnim 
pm Prawem traymaigcycli po wyisciu lat kilkunáftu áby 
mogli bydz turbowani w poffe(fyl fwoiey. . 
vi ESCRIRE quelque chofe à quelqu nm, duy ordonner, Mie 
Sic alieni prafccibere, (bo,bis, fcripfi, ptum.) Quint. OPI 
Dos Xo komn mákazuiqc. "Preferire à quelqu'un le temps 
SC doit parler, le duy marquer. Alicui tempus quandiu di- 
" d teribere. Praftituere, Prafinire, Cicer. *Opifaé komu 
ten edy ma mowié náznaczyé mu czas, "Preferivez moy 
2 il faut que je (af, Quid faciam prafcribe. Hor, *Nà- 
x mi profze co mam czynić, 
hj RESCRIRE, CAequerir droit de prefeription: par une pof- 
(o < d bonne foy aprés quelque temps.) Aliquid ufu capere, 
ici Sepi, capiam.) Ufa foum aliquid facere, DAWNO- 
T ulywania, prawa nábyć ná co. 


H 


Ju 
UR 
y, ERE'SENCE, d'offrir, Wn effrit qui. fe Nk dans les 
adir C» qui ne s'eflotrdit point.) Animi præfentia, esf. Ani 
y, Pelens animi prefentis, Cic, PRZY TOMNOSC rozu« 
[iy *myllow niepomictzany umyfl, * Acoir bien de la pre 
y. d'efrit, Præfentem habere animum. "Mir wielką 
[j, 9wno$é bad? fobie bardzo przytomnym: *Se férvir de. 
Vicus d'et pour fe conduire, fans fe 1er oflonrdirs 
' Entis animi confilio ut, nec.à ratione difcedere. Cicer. 
4, 'omnosé umyfln z&chowaé, áni fig pomiefzaé, * Perdre 
D es d'effrit d la parole, Non confiftere mente, nec 
n Cic. *Srracié zmyfly y mowę, 
n PRE'SENT, (Maintenant, pour I bere.) Yn prefenti, 
pa tinti. Nunc, Ad prefens. Piin, TERAZ. *Snfgues à 
e: Ad hancdiem on horam Cic, Dinge ad id tempus 
Ph A2 dorgd 42 do teraznieyfzago czafu. 
M. RE SENT; fubftm. prononcez prézant. Donum,i, neut. 
Si eris, n. Gic. DAR podaronek upominek. *Le pre- 
YE digue de celuy qui le faite Condignum donum, qualis 
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; PRE. 4$ 
eft, quidonum dedit. Bian, "Godny podarunek. tey ręki 
z ktorey wy(zedt, 

Faire un pre [iat à quelqu' ag, Alicui munus offerre, Dare, 
Donare. Prabere. Largiri. Cic. Aliquem aliquà re ou Aliquid 
alicui donare, Gic. Munere aliquem afficere, Aliquem ali- 
quà re munerare og munerari, Cc. Podarunek komu uczynić 
iki. "Sonmemes-vous d'accompagner mon pré[ent de paroles 
obligeantes. Orna verbis munusnoitram. Ter. "Pamigra 
byś łagodne przyjemne How 19czyt oddaiac upominki Foicy 
des pré fents que ere frere vous envoye,  Adfunt tibi dona à 
fratre. Ter. "Te (à podarunki ktore ci Brat pofyla. 

PRESENT qu'On fait à celny, qui nous apporte une bonne 
nouvelle. Evangelia, orum, n. pl. Cic. NOWINNE, podaru- 
nek zé doniefienie dobrey nowiny. 

PRESENT gwon fait aux ambaffadeurs - eflrangers. Lau- 
tia, orum, neut.pl. Liv. POCZESNE podarunki upominki 
Poflowi poftzonnemu czynione, 

PRE'SENT de légumes dr de fruits que les Romains fais 
foient à leur hofte. Xenium,ii,n. Mart, GOSCIENIEC poda 
runek gościnny W- nowaliach y owocach obeffanie gościa. 

PRE'SENT gwon faifoit au vitlorienx, Niceterium, ii, n. 

we. PODARUNEK zwycicfki upominki zwycięlcy dawane 

PETIT préfènt. Munufculum, Wan, PODARUNECZEK 
maty. 

PRESENTEMENT, prononcez PRE'ZANTEMENT, A 
prefent maintenant.. In præfentià, In præfent, Nunc. Jam. 
Cic. Ter, In prafens tempus, Cic. TERAZ, 

PRESENTER, prononcez PRE/ZANTER, (Offrir, faire 
un pre[ont.) Aliquid alicui offerre, (fero, offers, oktuli,obla- 
tum.) Cicer, OPIAROWAC addać co komu, * Préfenten à 
boire à quelqu'un, Cyathiffare alicui, Bien, Potionem alicui 
dare. Perr, *Podaé pić kom, 

PRE'SENTER 4e bataille à Pennemi Potchtatë pugna ho- 
Ri facere. Liv, WYDAC bitwe aieprzyiácielowi. "Se pre- 
fenter devant. quelqu*ut. Sealicui offerre. In alicujus con- 
fpectum venire on fübire alicujus confpe&tum, Se alicui fifte- 

re, Cic. In confpe&u alicujus sflare, Ge, In confpe&tum ali- 

cujus fe dare, Cic. Prodire in confpedum, Hien. "Stawié 

fie obecnie przed kim, "87 tof gue P occafion sef prefemee, 

lit fefe obtulit occafio, ns primum dàta eft occafio, Cic. *Ják 
redko fie okazya, fpofobność podała. 

ON DIT dans le difcours familier. Pre fenteg:luy mes baifee 
mains, faluez-le de ma part. Salutem illi dic mec nomine. 
Geo falvere jubeas.Gicer;. PROSZE klaniaé odemnie, Kia- 
niam,cafuie rece,ftopy &c. 

PRE'SERVATIF,m.PRE'SERVATIVY Ef. (Qui préferve 
de quelque mal.) Prafens, entis, omn, gen. ov Prefentanc- 
us, a, um, Averruncus, a, um, Pacuv, ZACHOWWMIACY, 
záchowuigca, broniący od czego. 

PRESERVATIP, comme un fübftantif. mafe. (Remede 
préfervatif:) Antidotum, ti, n, Pliu. Antidotus, ti, m, Aul. 
LEKARSTWO záchowuiace, 

PRE'SERVER, (Garder quelqu'un d’un mal ou de quel- 
gue malbeur, l'en garantir.) Aliquem à malo fervare falvum 
& incolumem, Ab aliquo:malum propulfare,(o,as,avi,atum,) 
aliquem. à malo defendere, tueri. Cic. ZACHOWAC kogo 
od czego ochronić obronić uchowat, *Préfereer que/gn?un 
de la mort. Aliquem morti eripere on A morte Firg. Cicer. 
*Záchowaé kogo od śmierci obronić od śmierci. "Dien vons 
préferve de mal dr de fortune! Servet te Deus.falvüm & ine 
coiumem! " Niech cie Bog záchowa od złego y. przygody. 

PRE'SIDENT prononcez PRE'SIDANT, (Chef d'un corps 
de juflice.). Præfes, idis, m. PREZYDENT Sędzia glowny 
we Francyi, *Préfident au Parlement In fupremå curià præ- 

fes, *Sedzia glowny Parlamentowy we Francyi. *Premier 
pré ident, Senatus princcps, pis, m. Primazius præfes. *Náy« 
wyzfzy Sędzia támze, (Unas Prezydent ieft icden tylko Dn- 
chowny.w "Prybunalach.) Infzych Sedziami Deputatami lub 
Komiffarzami zowig, we Francyi zá$ każdy Sędzia Trybuna- 
lu glownego Parlamentu ic Prezydentem między ktoremi 
ieden et Prezydent náywyZfzy to ieft Márfzałek Parlamen- 
toWye 

PRE'SIDENT (Celuy qui préfide à quelque afle dans les 
écoles.) Præfesalicujus actüs ou Moderator, oris, mafe, (On 
parle ainfi dans les écoles.) PREZYDENT prezyduiący ná 
ákcic iákim fzkolnym, roziemca rządca. 

PRE'SIDER, (Tenir la premiére place,eflre le chef.) Pre- 
fidere, (co, cs, præfedi, præfefum.) Praefe, (prefum, es, 
prafui, 
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prefati. fans fupin ) Cicer. PREZYDOWAC mieć pierwfze 
micyfce przed in(vemi, rey wodzić rządzić, “La providence 
préfide aux chofes du monde, Res humanas regit & modera- 
tur providentia ou Deus. Ge, "Opatrznosé Bolka rzjdzi tym 
światem. 

PRE'SIDIAL, m. PRE'SIDIALE, f. (Compagnie de juges 
eftablie dans les Villes.) Curià præfidialis, euriz præfidialis. 
(On dit au plurier. PRESIDIAUX. SĄDY po Miaftath 
Francuflich gfownicyfze. 

PRE'SOMPTION, fubit. f. (Orgueil, trop bonne opinion 
qu'on. a de foy.) Confidentia, œf. Nimia fui fiducia, æ £. Gic. 
Lio, HARDOSC zuchwafosé duma pycha nádetosé, o fobic 
famym, wielkie rozumienie. 

PRESOMPTIONS, (Dans le Droit.) Certains fignes ou 
circonftances, qui font préfumer une chofè: Joris prejudicia, 
orum n pl. Sufpitio ex conje&tará, onis, f, Conjetura,e, foem. 
POROZUMIENIE dorozumienie domniemanie pewne do- 
rozumiewanic fig. 

PRE'SOMPTUEUX, m. PRESOMPTUEUBSE, f. (.Qui 
pré fume trop de foy.) Confidens, (ibi præfidens, entis, omn. 

en. HARDY dumny wynioffy pylzny py(zna &c, 

PRESOMPTUBUSEMENT, (Avec préfomprion.) Con- 
fidentur. Confidentiùs Confidentiffimé. Ge, HARDZIE zue 
chwale dumnie py(znie. 

PRESQUE,adv, Quafi (Petr den fat.) Fert. Ferme.Pro- 
pb, Propemodüm. Cie, PRAWIE, własnie, ledwie nie. 

PRESOU'ISLE, fubit F. (Peninfule.) Peninfula,g,f. Liv. 
WYSPA woda nie obefzla. 

* PRESSAMMENT, adv. (D'une maniére preffante. Jin- 
fanter. Etiam arque etiam: Quint. NAGLE pilno fpiefzno 

PRESSANT, mafe- FRESSANTE, Gem. Inftans, antis, 
Uegens, entis, omn. gen. NAGEY pilny fiefzny fpiecfzna 
&c lelfkaiqev nilegntgey. "Pare pauvreté preffinte. Uigens 
egeltus, genit. urgentis egeftatis, foem, Virge “Uboftwo nå- 
legaiace 

PRESSANT, (Incomptode.) Urgens, Moleftus. Importu- 
nusaum Ce, PRZYKRY dolegliwy nágly. “Wae maladie 
prefone Argens morbus (Cceron a dit Urgeri morbo.) *Cho- 
roba náâgľa przykra, 

PRESSE, fubit. foem. (Fonte de gens qui fe preffert les uns 
Jes autres.) Denfa turbas e, Dem ` Confexta multitudo, con- 
fete multitudinis, fem. Ce, TEUM $eifkcizba. “Se dé- 
gager, lè tirer de la prefe. Evolvere fe turbà, ex turbå fe ex- 
pedire Ter “Dobyé fie z'cižby z tfumu przecifnać fie." Fendre 
Ta prefe. Submovere Removere turbam, Plaut, *Przeci 

rzez iudzi przez ciżbę, "Fuit /a prefe: Fugere turbam, *U 
kac uchodeié od cizby. 

PRESSE fe dit de Jo machine qui fert à imprimer, Prelum, 
liyn. Plin. PRASA Dsukarfka, *Mon livre eff fous la prees 
on imprimere! Liber meus prelo fübjicitur. *Kfigga moia 
jeft w prafie Drukarfkiey pod praf w robocie. 

ON DIT figurément en cette fignification op Pz bomme 
eft on proffe, gwil eff fort &Lerroit, & fort incommode des 
biens de la fortune. In anguftum illius coguntur copie. Ter. 
Res eft illi angufla, Hor. ipfi rei familiaris anguflia, Ure 
getur anguftiis. Cicer, on premitur angulis, CIASNO mu 
Ciafo vá niego chudo cienko kofo niego chudy páchofck z 
niego scil: wielki.kofo niego Meis, 

PRESSE, (Sorte de pefehe qui ne quitte point Te noyan.) 
Duracina perfica, af. BRZOSKWINIE profte twarde co fig 
peftki trz maig. 

TIMENT, fubit. m. (Certain fentiment qu'on a 
fes par avance.) Prafenfio. Prefagitio, onis, f. Cicer. 
CZUWANIE rzeczy, "favors um prelfontiment que je 

e inutile, Prefagibat mihi animus froftri me 
‘ire, com exibam domo, Plaut. *Czufo to ferce moie prze- 
czuwalem äre, żem miaf niepotrzebnie w te droge proZno 
daremnio iechaé. 7 Hien je ne (Cay oe! preffontiment, qu'il 
m arrivera quelque malheur. Nefeio quid profeãò mihi ani- 
mus prefagit mali, Ter. mi ferce nie dobrze tufzy, prze- 
cznwam end o Hin niefzezęśeiu. 

PRESSENTIMENT de maladie. Morbi admonitio, onis, 
f Plin. OGRAS7KA flabosé przeczuwanie choroby. 

PRESSENTIR, CAvair quelque preffentiment des cho[es.) 
Prof: hire, (i itum.) Prefentire, (ois, prafenfiy præ- 
fenfum ? PRZECZUW AC przeczuć co. 

PRESSER, V, at, (Epreindre, tirer le jus ou le fuc des 
herbes, avec les mains ou en les preffant.). Preffare, (0, as, 


PRE. 

avi, atum.) Premere, Comprimere, (o,is, prei, prem 
acc. Stringere, (go, gis, xi, itum.) Cre. WYGISKA 
ziot rękami cifngé. "Pref les raifins 2 , 
des pieds, Uvas premere. *Ttoczyć wino nogami 
wyci grona rękami. ($7 del fons le prejfoirs 0 
Prelo uvas premere, Wycilkaé wino w pralic. 

PRESSER, (Hafler, diligenter.) Urgere, (e 
fnm.) Feftinare, Properare, (0, as, avi 
Das, inftiti, inftitum,) Cicer, POSPI 
*Preffer une fufenfon. d armes, Inftare de ler afp 
"Nálegaé o przymierze, "Ne prefer rien. Nihil fe cdi 
Gic, "Nie nie náglié. *Preffer es funérailles, Yoflate 15i 
Plin, "Spiezyé fig z pogrzebem, *Se preffer d An. f 
grauis biens à un indigne héritier, Pecuniam indigno Vë 
properare. Hor. *Cheiwie zbierać wielką rang! F 


m dira) 


Morbo urgeri, M 
mi. Cie, “Chorować: *Son ventre efè rońjours prejë n 
que néce[fid. Venter illius fiepé injuriam facite "Z4" D 
czegoś w żofądku niedoflaie. ait 
Urgeri, Premi, pfi, Cic, Byd pin? 
PRESSION, (ubt. £ (L Aion de j 
que.) Pereffus, m. Comprcilio, onis, f. Cic. 
(kanie cloczenie tokas ; 
PRESSIS, (ubt. m." Quelques uns écrivent prectóv 
livir des chofès, (Suc qu'on exprime des viandes Ou Gr 
"ei exprelli. TRESC fama. or 
de quelque U 
icujus operis. ` 


out 
e 


illenr, Medalla 
Summarium, ii, n. Hor. S 
ney z klag lub z pifm i } 
fer le vini 


y. " et: 
PRESSOIR; ( cette machines YO 


n, € 


ON 
«ein. P! 
GE 


URER /a dange, la mettre fous le pr 

` Prelo fübjicere vinacea, Uvas prelo p% 

OCZYC wino w pralic. 72 

ON DIT figurément & populairement Pri fies t 

de quelqun, en tirer. tout jufques an dernier fott Baak 

ze, evinanire marfüpium alicujus, au opes argentariss jg 
AWYTLOCZYO komu worek wyfzlamowaé mu Ga 

oftatnicgo gro(za. nr 

PRESSUREUR, (Celny qui prefire.) "Torculariü my 
Colum. "TEOKARZ Profownik Prefer. *Trogne 08 Mi 
preffireur, qui eft ordinairement fort bante en couler. 

lenta facies on rubicunda facies torculariorum, "Cen P 

fka zwyczaynie bardzo zápalona. ") 

PREST, Oh, mafe. (Ce qu'on prefe ou ce qion Zeg 

Præftatio, onis,f. Paul. Mutuum argentum,i,n« Mutua 

æ,f. Plaut, POZYCZENIE. a SE jit 

PREST, m, PRESTE, f. (Qu ef en e[tat de faire 1^. 

chofe.) Ad aliquid paratus, comparatus, accinttus, ST 

GOTOWY, Gotowa gotowe. "Der 

arata OMCN ge 

oik P 

tonte d 

de me am 

inm 


m 
d 


Jokat" 
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x ed å marcher, Paratns & expeditus ad iter, “Gotowy: 
s cs gotowy is, do masfzu gotowy.. *4 tout. foufrir. Pa- 
mé s perpeti, Cal. *Gotow. wfzyftko ścierpieć wytrzy- 
appetit le. efè prefle d*accoucber. Jam partus adeft. Ter. Huic, 
“pig .PrOpinqua paritudo. Paritudo- propè adeft, P/aut. 
"lt pologu, *I eff tojjjours prefè à parler, In procin= 
am habes cloquentiam. Ingenium in. numerato has 
eint. "Záwize gotow mowę mied niegotuigc fic. 
inp C STANCE, fubft. Gem, (Bean EE avanta. 
ifta une perfonne:) Eximia corporis ftatura & ad dignita- 
E POSTAC ofoba piękna. *F'ne fille d'une belle 
Wy irgo praftanti.corporc, Virge "Pánna. pigkney: 


Ip STATION: de: ferment, Cubft,£, (Serment qu'on prefte- 
reg un), Di&um facramentum; ip ne WYKONANIE 
PRES  Prayfieganie, komu, 
letem, TE, adject, mafc; & foom, (Qui fait ville & en pew. 
DKA? Promptus,a,um; Agilis & hoc agile, adje&t, PRE- 
dib Det fzybki, "Ge Jaquais efl prefle àla conrfe.Hic puer 
et Agilis efon pedibus celer, *Sfugafzybki predki bic- 
TA "Les charlatans font pre[les dela main. Manibns agiles 
ppp tores *Kuglarze wielką maig fzybkość w ręku. 
inb. ESTER, on prononce. PRE"TER, V. a&. (Donner en 
Qu Dë chofè.) Aliquid alicui. commodare, Accommodare; 
S Si, atum-) Aët ae, Ge, POZYCZAC, pożyczyć, po» 
Con D fpofobem dać co, *Pre[fer de larger. à quelqu'un 
"m modare alicui argentum, Mutuam pecnniat om mutuum 
m alicui. dare, Plaute. Credere alicui pecuniam mu- 
(Od *Pienicdzy. komu pożyczyć, *On ne Lait ee que 
Dë our" buy. de prefler de l'argent. Nomen Jam interiit 
vum. Plant.(comme qui diroit credit ef sert. )* Nie wic- 
das ieh czafow. coto pieniędzy pozyczy&' $7 quelqu um prefte 
EM il faut compten pour perdu ce qu'ila preflé sv sih 
ton de le redemander,, il trouvera un ennemy pour. [a re= 
vo dance de fon bienfait. Si quis mutuum alicui dederit, fit 
in rie perditum; eum repetas,inimicii amicum beneficio 
tone "Can" Jeżeli kto komu pożyczy, niech to ma zå ftra- 
i e ìeżcliby fie upominał niech De {podzicwa nieprzyia- 
A wdzięczności zá dobrodzicyftwo fwoie, *Preffez 
A igation. Des fyngrapham quidpiam alicui. credere. Cic, 
FRONS ná kartę, * Prefler A ufure. Foœnore on foœnori pe= 
si dare Tacit.. * Dac pieniądze ná lichwe: 
ve. ESTER /azaim à quelqu' ums, (L ayder en- quelque 
[" ) Commodare alicui inre.aliquá Commodare operam 
x Commodare; manum, Petr. PODAC rękę komu do- 
T 7 mu w czym.. *Se prefler. à ouelo um, (Laffifier.) Se 
ligo commodare in-rebus. Cie. *Slu2yó uffazyé przyfluzyé 
dj, D wygodzié komu. *Son nom. Nomen fuum commo: 
e Dertouere nomen, Cic, *Reczyé zá kogo pifac fie zá 
Ino» "Donnez. moy le couvert dr preflez-moy quelque; Babits 
GEN due. le mien. Jéchera. Recipe me in te&um & veftis 
P» da mihi aliquid aridi, dum mea arefcunt, PZauz," Przyi- 
wei pod dach. y day mi iákie: odzienie poki moie nie 
ad nic, *Proffor for ogis pour. faire des gier, Accommo» 
Ew E ædes ad nuptias, Bian, *Pozwolié domu. {wego ná 
ny, 
A, RESTER L'oreille. à une porte, (écouter ce: qu'om dit.) 
en admovere ad fores, ad oftium, atque animum attende- 
[A Place ad. fores, Plaut, Terenta PODSEUCHYW AC 
P T2wiami co mowig. 
he BSTER oreille áquelquum, écouter... Aures alicui; 
UM Prebere, DAC ucho komu flüchaé eo. *ztux flatteurs. 
lan  Patefacere affentatoribus.C/e, *Daó ucho: podchlebcom 
Un Pangement. Rebus- novis aures præbere.. *Dać fig pode 
ee ná nowe rozruchy, * 4l quelque propofition, y entendres 
per Accipere aliquam conditionem. Cic. *Daé fig ná 
co. 
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e PRESTER à fa bonne fortune. Fortune: bone fe prz» 


fiera impertire. Cic, Se offre fenns blandienti. Pro- 

Hey fortunam finu fuo excipere.. Fortune blando. vultu. 

ba ridere, Hor. Cic. JSC zá fzczęsciem fwoim.umicé 
pier nie opafzczaé go 

Kg Jo bien Ies cbaritea qu'on m'a prefMdes. depuis [a mort 

OA Nota mihi funt, quz in me pot Caefaris mortem. 

bien Dr Cicer. Wiem dobrze co nå mnie náprawili ná« 

Re Smierci Cezaraiák mi. De przyffozyli. 

Toi STER forment. (Faire ferment.) Dicere facramentum 
^ Vojez SERMENT, PRZYSIEGAC przyfięgę wyko- 

$4 


à T A. PRE, 385 
mać wypeřnjć uczynić, 


PRESTIGES, fubit. m. (Subrilitez d trompéries des chara 
latans.) Præftigiæ. Fallaciz, arum, f. Cie, OMĄMIENIA 
fztuki figle kuglarikic, 

PRESTRE, fubit, nm, (On. fait fonner I$ à demi en pro- 
nongant ce mot.) Minifire ¢ Dote du Seigneur. Sacerdos, 
otis,m. Gic, Antiítes, itis, m, Ce, XIĄDZ Kápfan, Pomaza- 
niec Bofki, y Ruga, 

DE PRESTRE, ou qui concerrte les Prater, Sacerdotalis 
& hoc Sacerdotale, adje&t, Liv, XIEZY Káplahfki. 

Faire. ordonner. quelqu'un Prefire, le confücren en cette 
qualité. Capere aliquem Elaminem on Sacerdotem, Aul-Gel, 
Inaugurare aliqué Sacerdot, Liv. Aliquem Sacerdotem creare.. 
Cic, Poswigcié ná Kaplariftwo święció ná Xiedza. *Ejfre fait 
Prefire. In. Sacerdotium venire. Inire Sacerdotium, Cic, Ini- 
tiari Sacerdotio. *Zoftaé Xiędzem oświęcić fig ná káplafftwo, 

PRE'TRESSE, fubit, fosm, Chez les Payens eftoit celle 
qui fervoit au culte des. fauffes divinitez dans leurs Temples.) 
Sacerdos, otis, fem. Plant, Petr. Sacerdoriffa, e, foem, Cic. 
Antiftita, æ. Bien, Antiftes, itis, foem. Val, Max. POPKA 
Pogafika, fużąca u Pogan do Ofiar Bafwochwalfkich. "Lea 
Prétreffè de Feu, Sacerdos. Veneria, o Veneris, Plauto 
*Popka Wenery. 

PRESTRISE, prononcez. PRE'TRISE, fubft. foem, (Dis 
gnité d'un Prefire.) Sacerdotiumyiiyneut, Quint, XIDSTWO 
Káplafiftwo. 

PRE'SUMER, (Conjetlurer qu'une chofe eff por des iudices 
€ pav des conje&ures.) . Conjicere; (io; is, jeci, jé&tum,) Sue 
fpicari,(oryaris,atus fum.) Gic. Exiftimare, Credere, Animo pra 
fuere, Cice DOMYSLAG fig dorozumicwaé. fie domnicmaó 
fig datwo z znákow y.lica dochodzić, "H wef pas, à pré fumer 
qu'une, perfonne. ait de la cupidité,. dr qu'elle n aime point De 
argent. Cadere non: videtur. in. eundem, & contemptus pecue 
nie & cupiditas. Quint. "Nie można tego: rozu micé. áby kto 
miat cheiwos w fobie;á niedbať o pienigdze. 

PRE'SUMER de foy-mefine, Sibi nimium fümere, tribuc« 
re & arrogare. Plus jufto fibi arrogare, Sibi nimis confidere, 
WIELE o fobie rozumieć trzymać wyfoko œ fobie, 

PRE'SUPPOSER, (Faire dat qw une chofe efl.) Ponere, 
facere. POZOZYO micá zá to Ze co icft trzymać. zá iftng. 
* Fe préfuppofe que. vons foyez de loifir. ou. que vous ayiez le 
loifir. Pono te effe otiofum, ou operum vacuum, Hor. *Kla- 
dg że mafz czas Ze iefteś wolny. "Ze pre[üppofe cela comme. 
une verité conflante, Pro certo illud pono, Cicer, *Křadę to 
máprzod: zá rzecz y. prawdę iftng. 

Préfüppofous qu'il ayt perdu fon procés. Pone eum effe vis 
Gum. Polozmy to, daymy. to że przegra, "Cea préfupofë. 
Quo pofito. "To poloZywízy. "Préfuppofons. qw iln: efi pas 
ain[i. Fac;ita non effe, *Daymy to Ze nie ieft ták, *Prefup- 
fo[ous. que Ies légions ne defapprouvent pas noftre dei Ss, Fa- 
cite, hoc meum: confilium legiones non improbare, Cie, *Day- 
my to że fig woyfkn podobać będą náfze.intencye. 

PRE'SURE, füb(t.f. (Certgim acide. quon trouve dans Pee 
fiomac des veaux qui fèrt à faire prendre le lait.) Coagulum, 
li, n. Zar, SERZYSKO w żołądku icht ofefkow. do pode 
pufzczania wleka, podpuftka, 

PRE'FENDANT, mac, PRE'TENDANTE, foem, pro^ 
noncez: Prétandant. (Qui afire à une chofè:) Ad aliquid a7 
fpirans, antis, omn. gen. PRETENDUIACY, Pretenduigca 
pnacy fie zábiegaigcy ftáraigcy ufifuigcy prawo maigcy lub 
prawo fobie:rofzezacy do czego, V 

UN:PRE'TENDANT Aus charges de la Ré publique, Mu~ 
ncrum Reipublica Candidatus, i, mafe. De, KANDYDAT 
do godności. *Prétendant avec un autre à unge mefme charge 
Competitor, oris, m. Cicer, *Wfpolnie iedneyZe. do. godności 
kandidaci konkurenci, 

PRE'TENDRE, prononcez: PRE'TANDRE, V. aC. & 
neut. (Affirer à une chofeyeflre dans P'efherance de L obtenir.) 
Aliquid ambire; Contenderead aliquid. Ciz, Afpirare. PRE- 
TENDOWAC czego. z.nádzicig otrzymania pigé fig. fadzié 
fignáco. *I/prérend A age baute fortune: Ad magnam fore 
tnnam contendit, afpirat,, ad magna contendit, Spe&at or 
magna.fibi proponit, Cicer. “Pnie fe ná wyfokg fortunę pa- 
trzy. wyfoko; ` ^ 
. PRE TENDRE, (Sońtenir qu' une chofe eff à ous.) Con- 
tendere. Intendere, (do,dis,ditum.) Twierdzieé utrzymywać 
Ze to do nás nálezy. *JI/ prétend. que cette maifon Iuy appar. 
tient ou qu! elle eft à luy, Contendit-has ædes fuas cffe, o" fibi 


aaaa cffe 


486 PRE. 
ei proprias," llpiera De przytym y utrzymuie že ten dom iee 
go. "H prétend efire celuy dont nous parlons. Hunc fe intendit 
eife, de quo fermo cft 7er, *Zá tego (ig udaie y ma'o ktorym 
mowiemy. 

NB pas prétendre, (AS vouloir. point, t entendre point.) 
Nolle, nolo, non vis, nolui, (fans fupim.) 'NIECHCIEC. 
7 Ze ne prétends pas que vous jouiez toute la enit. Nolo ut 
totam no&em ludo ducas. Firg. *Niecheg tego żebyś miať 
grać elt noc, ` 

PRE'TENDU, mafc, PRE'TENDUE, foem. (Ce que 
Don prétend.) Dictus, aum, | RZEOZONY | przerzeczony 
mniemany, * Pu droit prétendu, Jus quod fuum efle. dici- 
turon jus præfumptum, * Prawo ktore kto fobie rości, "Prt 
mal prétendu Malum. quod fibi quis fingit. *Zfe nicfzezęście 
mniemane, "La religion prétenduë réformée. Religio dicta 
reformata & oeren, *Kálwińíka wiara mniemana reforma 
w wierze. 

MON PRE'TENDU, (Lors qu'une fille parle de celuy qui 
Ja recherche en mariage.) Procus, ciy m. Virg. (Mot popu- 
laire.) Meus vir futurus. KAWALER moy gdy Pánna mo- 
wi o tym co fig o nia ftara, 

PRETENSION, fubit. £. (Droit bien ou mal fondé qu' on 
a fur quelque chofe ) Controverfüm. jus, ou animo prefum- 
ptum jus, juris, neut. PRAWO żle lub dobrze ugruntowa- 
ne do czego. "I a de grandes prétenffons für cette terre. Ile 
lud predi multo jure fuŭ cffe contendit. Cie, *Wielkie pras 
wa ma do tey maigtno: ieliprama fg dobre y fiufzne;) 
Wielkie fobie rości prawa do niey Gesedi fa prawa- bez ftu» 

rego. 

ci, f. NADZIEIE flufzne lub nieffufzne. ktoremi fobic kto 
záprzqta glowe y tuląc fobie rozmaicie. "Ce un homme 
a de grandes, prétenfions de fortune. Is magna & grandia fpe 
prælupit. Ce. *Tufey: fobie o wyfokim fzczęścins 

PRE'TERIT,fübft m, (Terme de Grammaire qui marque 
le temps-paffé dans les verbes 3 Prateritum, i, neut. On fons* 
en:end wmpus, Far. CZAS pelzly flow. Slowa w czafie 
przelzlym polozone co do gramatyki. 

PRE/TEUR, fübft. m. (Magiflrat fort confié rable dans 
Daucienue Rome.) Prator, oris, m. Cic. WOYT Sędzia glo» 
wny znaczny nicgdys urząd u Rzymian. 

U PRE'TEUR, ou qui concerne le Prétenr, Prætorius, 
pretoria, prætorinm, Cicer. WOYTOWSKI do woyta nále- 
Zacy. 

PRE'TOIRE, fubit. m. (Le lien où Te Préteur vendoit la 
juffice.) Prætorium, iin. Cie. RATUSZ. 

PRÉ'TOIRE, ef auff la tente du Général d'armée, Pra 
torium tabernaculum,i,n; NAMIOT Hetmafifki. 

PRETORIEN, m. PRETORIENNE, f. Pratorianus, 
Prætorius. Prætoritius, a, um, Liv. Cicer. Mart. WARTA 
SadowaRátu(zna.' Le train ou les officiers qui accompagnoient 
le Prétereur. Pretoria cohors, prætoriæ cohortis. "Or(zak 
Hetmańiki lub Woytowfki 

L Affmbide pour P életlion du Préteur. Prætoriana comis 
tia; orum, neut. pl, Lio, Seymik.ná obranie Woyta lub He- 
t1mana 

QUI a eg Préteur.Vir pratoxius.Cic. TEN co byf Woy- 
tem lub Hermanem. *De famille Préterienne, dont les peres 
ont eg Préteurs, Pratoriana familia. Suets "Hetmafifkiey, 
Woytowfkiey familii. 

Les foldats prétoriens oula garde pretorienne ou du Princes 
Pratoriani, orum, m pl. ań milites pretoriani, Plin, Warta 
zámkowa okořo ofoby Páffkicy. S 

PRE'TEXTE, fubft.m. (Motif, cane gréng ou apparente 
dont. ou couvre dr on déguife une chofe.) Pratextus; às, mafe. 
ou Prætextum,i,n, Simulatio, onis f. Canfa,æ;f. Species, ei, 
Cic. PRETEXT pozor podobieństwo. | Sous prétexte de la 
Loy- agraire. Legis agratiæ fimulatione. Cic, *Pod pretextem 
prawa ziemiafifkiego (ub) rolnego: | IL affermit fa puiffance: 
Jous prétexte d'exercer. la charge d'un autre; Per fpeciem 
alien fongende vicis fuas opes firmavit, Liu. *Wbift fiẹ w 
moc pod pretextem utrzymania cudzey powagi, "Chercher 
des pretextes a fos crimes, Flagitiisac fceleribus velamenta 
quærere. Tacit, *Szukaé pretextow záflony ochrony zbro- 
dniom fwoim, *Fe ne puis trouver. de prétexte àmes foure 
beries. Mendaciis meis fübdolis non eft mihi mantellum. 
Bis, *Jużmi y (zalbierftw. nie ftaíe, *Inventer, prendre 
quelque prétexte, Fingere falfam caufam, Ter; .Cau(am ali 


PRE. 
quam pretendere. Flor, Rom. Aliquid pratexere. * 
texta Die wynáydoyaé, "Ce fur là le prétexte qu'il] 
entreprendre la guerre ciuile, Er pratextum quidem il co fid 
lium armorum hoc fir, Suez. "fen byt prerext TR 7 
chwycit chcac záczg6 woyng domowg. "JI a trouve SCH ^ 
texte. pour rompre avec moy. Invenit quomodo divortiti E 
difcordiam mecum faciat, P/anz. "Ználazf fobie prete* 
ftania fic zerwania przyiáeni zemng. xe.) 
PRE'TEXTER, V. a&. ($e fervir de quelgue jet 
Aliquid pretexerr, (xo;xis, xui, textum.) Pracendere bs jn 
aliquam, (rendojis, tendi, tentum.) Gic, PRETEXTY 7 
wynaydowaé fzukać racyi pozornych. Ph 
PRE VALOIR, (Avoir plus de force, plus de peli) n, 
ponderaro, (0,as;avi, atum.) Pravalere, (co, cs, valuti? ag 
pollere, (eo, es, Iut, (Gas fupin.) Pondere vincere, (om 
vitum.) Gic Colum, PRZEWYZSZAC mocą zwycicAé H 
mocnieyfzym przemodz przemagaó. th 
PRE' VALOIR. (e dit figarément'en ce fens, plus (69r e 
valui.) Vincere. PRZBMODZ  mienasuie, "Loft, 
plus donce prévvaltt, Vier fententia lenior, Liv, “Radi tiy 
dafkawfza przemogła. ^ Ce qu'on uy a infire veréiert" 
contre vous a plus précalu dans fon effrity que vofire attt, 
amitié, Valuit plus, quod erat illi nonnullorum artificits nr 
culcatum, quàm amor vefter ille priftinus, Cic. Sin mg 
udano y nápleciono złośliwie, przemogto u niego,nád da 
ú wa(ze, fx 
PRE'VALOIR d'une chofe; (En tirer Ee n 
aliquà ze commodum capere. Comparare, Fru&tum pelo un 
re. Colligere utilitatem, gloriam, ZAZYC okazyi jakie 
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ZDRADZIEGCTWO zdradziecka fztuka. 2 
PRE'VARIQUER, V. neut. (Mazquer à fon dovo 
L exercice d'une charge.) Pravaricari, (orjaris,atus fam. 
ZDRADĘ urzedowna popetnié. m 
PREVENIR, V. a&. & neut. (Arriver, venir dS 
devancer.) Antevenire. Pravenire, (io, is, veni, vento 
Pravertere, (0,is, verti, verfum.) Praoccupare, (po» po is 
atum.) Anteoccupare, a&, acc, Cic, Liv. Pracurrere» (ri Ad 
præcucurri præcurfum.) Aliquem oz alicui, POPRZE yir 
wprzody {angé przyicchać ubiezyé wyscigngó. * pits 
les ennemis à faire la guerre, les devancer. Occupare bé ciu 
facere hoftibus. Liv. *Poprzedzió nieprzyiaciela W ieri 
woyny. *I prévint fa condamnation en prenant duy E 
Damnationem veneno antevertit, Tacit. *Poprzedzi 
trucizny waiqwfzy. “I! Je previn le premier & le fale iay 
cupat & falvere prior jubet, Hor. "Poprzedzil go y Der 
mu fig kint. *Fe vous allais voir, vus mavs ME ier 
Ad te ibam, prior occupafti, *Szedlem wybieralem fig e 
bic, A otos mie uprzedził. Leg: 
PRE'VENIR. guelgwun on fon ft fe dit Dë e 
Prævertere alicujus animum Lie, Occupare. Circum ke 
aliquem, Petr. POPRZEDZIC co do rozamu oprze ie 
Cafar BÒN 
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xzuty wízyftkie przeciwne, * Prévenir les volont?” gr 
quelqu'un. Prevellere quod. quis vult, *Poprzedzać Li 
zy czyie myśl czyig spé 
Se laiffr prévenir. Sinere animum. fuum prever, Saai 
fic uprzedzić dać fobie czym głowę nábié. "He I oir, 
d'un mauvais foupcom contre luy, Siniftra animum Don D 


verti, "Nábif fobie myśl Zfym porozumieniem o Sieg, 
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PRE PRE- 
Dog VENU, m. PRE VENUE, f. Præventus, Occupatus, 
Di f f PRZEDZONY, uprzedzona, *Son efprit eft prévenu 
"ll; SCH Animus illins in fui gratiam occupatur, Petr. 

Dën ieft dobrze dla niego. 
IAE VENTION, (bit. £. (Preoccupation d'efplit, ente- 
DH Infita jam ante menti opinio, infit opinionisf. Cice 

PREY glowa myśl czym uprzatniona, A 

GE VOIR, V.a&. (Conjetlurer par avance ce qui peut 
bat ec) Futura providere, (eo, es, vidi, vifum.) Pravidere, 
MED Cfpiciojis, pexi, pe&nm.) Animo videre. Cernere 
eere, a&bacc.Cie, WIDZIEC zdaleka wnofzgc co bydź 
de "i S024 czym poydzie przeyrzee.* Il eft impo[fible ål homme 
i voir les malbeurs,qui le menacent à tous momens.Quod 
d E vitet, nunquam Deia cautum tin horas fingulas. 
Nicpódobna wízyftkie nic&zczcíliwosci myślą docice 
nie D przeniknąć ktore nád człowiekiem co momentale 
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1M Ptzeyrzenie Judzkie ieft oto Be nietrapie- “Is prevoyos 
me Tavis d'Hortenfins emporteroit. Profpicicbant in 
Ne fententiam plures ituros Cic. "Widzieli Ze rada y 
(se Horenfyuiza gore weżmie. "I/s'éleve fowvent des 
Ni d Se fans oui on les ayt prévewes. Tempeftates ex impro- 
KEE improviío, fepe commoventur, Cc. Oriuntur, *Po« 
m C2eftokroó burze niefpodzicwane. 
te prévoit point les cbofes qui doivent arriver, Impro 
turi, Tacite NIE UW AZNY nic baczny nie ogląda- 
top, iE nå przyfzle rzeczy. "Jous avem rout prévenu, rien ne 
Y € trompé Omnia vidifti,nibil te fefellis ze... Wfzyftkos 
ergi y przeyrzał nikt de nie ofzuka nikt cię nie omyli. 
wABVOST, fubit. mafe, (Magifrat: de robe courte qui 
` tfit les voleurs & les meurtriers.) Capitalis tribunus, gt: 
! Capitalis, mafe. WARTA y Wachmiftrz nád wartą 
Dez nád wyprawnemi do chwytania zloczyficow. 
RAND PREVOST, (Qui bat la campagne pour la pur- 
* 97 voleurs d» rendre les chemins Dasz 3 Circumitor, oris, 
a Petr. Yatrunculator, oris, mafe. Em, SZPIEGIERZ 
CG cow z wartą y ludźmi po goscifcach y traktach dla 
Deczehitwa drog publicznych. 
tage VOST des Mare[cbaus. Cafirenfium prefe&torum cae 
Mt tribunus, SEDZIA grodzki czyli Marfzatkowiki» 
RAND PREVOST de /Hoflel Summus Regie familia 
E pratorianus judex. SĘDZIA Woyikowy Regimen- 
udytor, 

MEREVOST. de Paris, PrafeGtos.urbanus, i, m. SEDZIA 
isnt mieyfki w ParyZu. f 
k EVOST, (Fuge fübalterne- des villages.) Vicanus ju- 

NeOLTYS Albo Woyc Wieyfki. 
Leer de T Ife. Prafc&tus vigilium. ROTMISTRZ, 
CH 
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REV. d "x iul i 
I] OST dan chapitre, Papituli prapofitus, ti, mafe, 
Ree wdochosvieiitwie. 

"s OST des Marchands. Negotiatorum. prepofitus, 
m SZY Kupiecki, 
Beier, fübft. f. Tribuni capitalis munus, eris, n. 


ü PREYOSTE, dun chapitre, Præpofiti alicujus capituli 
pas €. PROBOSTWO. 
el VOYANCE, fbit, foem. (Latlion de prévoir les 
Gë Provifio, onis, foem. Providentia, æ, foem. Cicer. 
Jy ELORNOSC. baczność uwaga oftroż *1.a grédios 
Le Ò la préparation. de l efprit ef un. grand vemede Am 
Beer Ja douleur. Multum poteft provifio animi & prep: 
Bn d minuendum dolorem. Cie. *Przezornosé y gotowość 
ke H wielką iet pomocą. dla umnieyfzenia žalu, "Avge 
Jance, Providë, Cautt. Uważnie bacznie, "Le gon- 
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traire lmprovidé. Incautb, Sans prévoyance, Cicer, Nicu- 
waZnie nicprzezornic, 

PREVOYANT, mafc, PRE'VOYANTE, fem, Provi« 
dus, provida, providum, Providens, entis, omn, gen. Geer, 
PRZEZORNY, PRZEZORNA. Le contraire efl, Improvi= 
dus. Incantas,ayum. Qui geff point prévoyant, qui mangue de 
prévoyance, Cic, Nicprzezorny.. 

PREUVE, fubit. foem. : (Raifom dont on appuye une cbofe 
pour: montrer qw elle eft véritable.) Probatio, Ratio, onis, 
fem. Argumentum, ti, nent. Quint, PROBA dowod nå co, 
* Apporter une chofè pour prenve, In argumentum ducere rem 
aliquam. Quint, *Przywodzić co ná dowod. *C eft une afez 
grande preuve, pour faire voir qu'il ne vous eff rien deu, Satia 
eft argumenti, nihil ribi effe debitum. Cie. *Dofyé to dowod 
wielki nå pokazanie Ze ci fig nic nie winno, nic nie náleZys 
*Cela efè une grande preuve de fon innocence. lllud maximo 
eft argumento ad ejus innocentiam, Cie, *Wielki to dowod 
niewinności iego. 

PREUVE, (£/fay, echantillon,) Specimen, inis, neut, Cice 
PROBKA czego ná pokazanie proba, 

PRIER, V.a& Orare. Rogare.Obfecrare, (o,asyavi atum.) 
a&t.acc, Precari. Deprecari, Obteftari, (oraris atus fum. )acce 
dep. Cicer, Preces alicui adhibere, Cic. PROSIC. "Ze vous 
prie tres inflamment ou autant que je vous puis prier, Omnis 

bus precibus te oro, & obteftor, Geer, Maximoperè te oro, 
Plast, Hoc ita te rogo ut majore ftudio rogare non poffim, 
Cic. *Profzęiák náyufilniey ile możności. *Je prie Je Seis 
gneur de vous. doner. ce que wous defirez, Deus, oro, optata 
tibi offerat, Ter, "Profze Pana Bogaáby ci dał czego lie 
zyczyíz, "Fe prie Dieu de vouloir detaurner ce malheur De- 
usifla prohibeat, quod Deus prohibeat, quod averruncet 
Deus, Cic. Ter. *Profzc Pána Boga áby ráczyf oddalić od- 
wrocic to złe to licho to niefzezęście. 

PRIER auelgu um d’une chofès Aliquem. aliquid rogare, 
Aliquid ab aliquo precibus petere. Aliquid ab aliquo precari 
Gic. PROSIC kogo o co. 

PRIER quelqun à foupper, Vocare aliqu onam. 
Ter, PROSIC go ná obiad,ná wieczerzą,záprofić zicsé z fobą 
Ste fuis prie d'ailleurs, je me wous en ay pas moins d'obliga- 
tions. Vocata eft opera, nunc quidem tam eft gratia. PZaut. 
* Juzem gdzicindziey profzony,dziękuię y mam obligacya. 

ON DIT pour parler civilement. (Fe vous prie, de grace, 
faites moy ce pMaifir.) Quafo, amabo velim hanc gratiam fa- 
cias. PROSZĘ uczyh miteafke, *Artendez un Aen je vous 
„prie. Expe&ta, amabo te. Cicer, *Profzę poczekać móment 
ieden. 

PRIERE, fubft, f. Precatio. Deprecotio. Rogatio, onis, fa 
Rogatus, sym. Cic. Preces, precum, Gem. Sien, Cic, PROZBA 
modlitwa. 

PRIERE znflante è preffante: Obteftatio, Obfecratio, onis, 
fic. PROZBA wfilna y gorąca. 

FAIRE der pierres, Facere precationes. Lio. Fundere 
preces. MODLITWY czynić, “Iwen fera rien quelques 
prieres qu'on luy fafè. Ad nullas preces illud faciet, "Mie nie 
uczyni gdybyś go profit gdybyś be y modlit do niego, 

A vofire priere, Rogatu tuo, tuå rogatione, Ce, Ná twoig 
prośbę ná uprofzenie, 

PRIEUR, fubit. mafc, (Le Supérieur dans tm couvent.) 
Prior, oris, mafc, Primus, Primarius cænobiim, PRZEOR 
Klafztorny. 

PRIREURE, fübft. f. (La Supérieure: d' nne Communauté 
religieufe. y Prioriffaye,f. Primaria ou prima coenobii, e foem, 
PRZEORYSZA u Zákonnic. 

PRIEURE', fubit. m. (La dignité de Prieur.) Prioratus, 
ùs,m. (Mot confacré.) PRZEORSTWO, 

PRIMAT, fubft. mafe, (Qui a une fupériorité de Furife 
dition fur plufieurs Archevefthez ou Exeftbeg?) Primas,atis, 
mafe. PRYMAS zwierzchność Duchowna nád kilkg Bifku- 
pftwami dla Arcypilkuptwami. - 

PRIMATIE, fubft f. Primatia,z,f, (Chez les Canoniftes,) 
Primatus/is,m. PRYMASOSTWO. 

PRIMAUTE' fubit. fem. (Premier rang, premiere 
place.) Primatus, ús, Principatus,üs, mafe. Ce, Par, PIER- 
SZENSTWO. 

PRIME, adjc&. m, & fcem, pour dire (Premier A PIER- 
WSZY záraz. 

DE PRIME ABORD,pour du jrémier abord.Primo aditu, 
Cic. Z PIERWSZEGO záraz potkania. D 
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De prime face.Prima fronte. Cic.. Z plerwízego weyrzenia. 

PRIME (Dans le langage de l'Eglife,) E ume des peti- 
tes heures de l'Office divin, qui fe doit dire au foleil leve. 
Prima hora, æ; f. ow Prima (feul.) PRYMA godzina Pacie- 
ze Kaplaüikich ktora fig odprawiać ma o wfzhodzic ffofica. 

PRIMER, V. at. (Commencer le premier.) Occupare, (0, 
a5,avi, atum.) Praverterc, (0, is, verti, fum.) act. acc, Cicer. 
POCZYN AC ziczynaé przed infzemi 

PRIMER, (Efire le premier.) Primum locum terere, Pri- 
mas habere partes, Ce, GORĘ brać nád infzemi, *I/ vent 
primer en tout, Primus fe omnium rerum vult cffc, Cicer. 
*Chce gorowaé we wfzyftkim celować nád infzych. 

PRIME-VERE, (bt, £ (Fleur qui fleurit au printemps.) 
Floiculus ineunte vere nafcens, genir, flofculi-nafcentis, m. 
Fles vernus,m.. FIAZEK Kwiat z wiofny picrwízy. 

PRIMITIF, mafe. PRIMITIVE, foem. (Mot primitifs 
d'où les autres [ont dérivez,) Nomen primigenium, nominis 
primigenii, n. zr. (Terme de Grammaire.) PIERWSZE 
flowo'od ktorego iníze id} 

L’ EGLISE primitive, (/ Eglife dans fa pureté foit la die: 
trine, la difcipliue & fes maurs.) Primæva on'prifca Ecclefia 
æ, on primigenia, PIERWSZE wicki Kościoła- co do náuki 
wiary y obyczaiow. 

PRIMORDIAL,mafc, PRIMORDIALE, foem, (Premier 
€» original.) comme un titre primordial, le p.émier titre, Aù- 
ihentica tabulaje;f. PIERWSZY n&ypierwfzy oryginálny co 
do praw y dokumentow, 

PRINCE, fubt.m. (Souveraim monarque, le prémier dans 
un Royaume.) Principes, pis, Rex, regis, mai, XIAZE Dän 
Krol náywyżfzy w Pátiftwie i&kim; 

PRINGE du fang, qui efè du fang royal.) Princeps, pis, m. 
Regio fanguine.natus, genitus Cie. XIĄZETA krwi Krole- 
wikiey. 

PRINCE, (Le'prémier, le plus confiderable.) Princeps.Pri- 
mus,i,m. PRZEDNI náypierwfzy náyzacnieyfzy.* Le prince 
de Zei des pbilofopbes, Eloquentie, philofophorum 
eiweg D, *Náypierwízy'z mowcow náyprzednicy(zy, 
náyprzednieyfzy z Filozofow. 

DE PRINCE. Principalis.& hoc principale, adje&t, Tacit. 
XIAZECY, Xig2eca. 

PRINCESSE, fubft. foem, Princeps femina, fcem, P/in. 
XIEZNA. 

PRINGIPAL, mafc. PRINCIPALE, foem. adjc&. (Le 
premier, le plus confidévzble)) Principalis:& hoc principale 
adje&, Primarius, a, um. Precipnus, aum. Cic, PRZEDNI 
náyprzednicyfzy náyprzednieyiza. 

LE PRINCIPAL: dans une afzire, (Ce quil yia de princie 
pa! & de plus confidévable.) Reialicujus praecipuum & pri 
marium, caput o fummum rei alicujus. Controverfia prin- 
céps, conitroverfia: principis. Cicer. NAYPIERWSZA rzecz 
náyprzednicyíza rzecz. 

LE PRINGIPAL,ou La fomme principale d'une vente Sors, 
genit. fortis, foom. Ter, KAPI'TAZ, fumma glowna pienię 
dna. "ffe cours Sue de perdre le principal. De forte venio 
nunc in: dubium, Ter, *Jeflem: w niebefpieczetiftwie o kapi- 
mi fam, "Eer depens montoient autant. y plus que le princi" 
pal. Ratio impenfarum pregravat fortem,  *Kofzta wynofily 
ene álbo:wy2ey niž kapital. 

[PRINCIPAL d'un college, (Qui a foin des bonrfiers ou des 
pauvres efludians.) Gymmafii litterarii prefectus, i, mafc. 
Pant, Ludi moderator, oris, mafe Cic. Gy mnafiarchus,chi, 
malc, (mot grec.) Cicer, STARSZY, Prowizor, w Burfach 
ubogich ftudentow w Akademiach. 

PRINCIPAUX, (Plurier.) les premiers, les plus confidé= 
rables d'une wille, Principes, pum. Primores, um. Proceres, 
um, Optimates, um. Primi, orum, mafe, plur, Ce, PRZE- 
DNIEN St we Mieście, 

PRINCIPALEMENT; adv. Maxime, Praciput, In pri- 
mis, Cic, Principaliter, Afton-Ped. NAYBARDZIEY ofo- 
bliwie; 

PRINCIPALTTE! d'un college, Gymnafii prafe&ura, æ, f. 
PROWIZORY A w Burfach przy Akademii. 

PRINCIPAUTE, fubft fem, (&ouceraizete.) Principa» 
tus, mafe. Ca mmum imperium, iin. Summa ditio, onis; 
foem. Cic. XIESTWO. 

PRINCIPE, fubit. mafe. (Origine) Principium;pii,neut. 
Oripo.ginis f. Gi. POCZĄTEK, 

PRINCIPES. d'un art ou d'une. feience, Artis, Scientie 


PRI. e 
prima elementa, orum, n.pl. Hor, POCZĄTKI Per? 
guly y maxymy każdey náuki y konfztu. s A 

PRINCIPES, (Mawimes.) Dogmata, um. meute H e wm 
fata. Placita, orum, neut, plur. Cicer, M AXYM dei 
czątki y fundamenta nå ktorych fig kto záfadza y hio 
fig rządzi. up 

PRINTEMPS, fübft. m. Ver, veris, n. vernum tl 
verni temporis,n.Cic. WIOSNA, nj 

AU PRINTEMPS; dans Je printemps, Vere verno te i 
ze on verno. (fend) Cic. Plin. NA WIOSNE z wiol Hi : 
czas wiofny. "du commencement du printemps, Primo At 
Plin, Vere novo, Eng, Ineunte vere, Geer, "Na Kim 
wiofuy. *Au milien du printemps. Medio vere rr 
Tacit. *Wírzod wiofny, *A la fin, fur la fin du prin 
Vere extremo, Cic. Præcipiti verc, Liv, Vere precipit 
Caf. *Nákoficu wiofny gdy fig wiofna koficzy. — 

DU PRINTEMS. Vernus, verna, vernum, Pim 

SNOWY, wicfienny wiefienna. jit 

PRIS,m. PRISE, part. paff; & adject, Captus, Pre 
ajum. WZIETY, Wzieta uchwycony zfàpany. "De ij 17] 
qifes fur les ennemis. Agri de hoftibus capui, Cie, "ME 
wzięte nád nieprzyiacielem, 

PRIS d'amour, devin, Captus amore. Terent. 
vino,ou madidus, Cicer, MIŁOSCIĄ zdiety, winem 
Han, nm» 

ON DIT proverbialement, I/ eff pris an Wuere? 
captus eft. Virg Intranfennam fe induxit. Pint, ODR 
NO go zlapano zwicdziono ofzukano wpad? wlapke: -py 

PRISE, fübft.f, (Za&lion de prendre, y Captura, v af 
WZIĘCIE złapanie uchwycenie zázycie. *Le médan 
mourir cette femme des la premiére prife, Suftulit mi Lem 
primá potione medicus. Cicer, *Zà náypierwizym zit 
lekarftwa zárazig (przgtngf ten Doktor, 'Prife de t 
Comprehenfio, onis;f. Cic. "Wzigcie do więzienia Wi? 
*Prifé de Ville. Urbis expugnatio, onis, f. (Ge, 
Miafta, 
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Cum hofte confilgere. Conferere certamen cum hoffe." o 
um ou pugnam conferere. Liv, Manum confercre Nu ei 
De 7 nicprzylacielem bydZ w fprawie z nim ucierać fg SI? 
czki miewaé walczyć wolowaé. *Is font aux prijës €? Zen 
ils s'entrequerellent. Inter fe rixantar. Plin. Joen: 
Jurgantur verbis. Hor, Jurgio contendunt, Cio. “Koc 
fob} wad23 fe chwycili fie fiebie, *Qa e ef venn ol NT 
Res ad-manus atque ad pugnam venir. Cicer, “Prey 
bitwy porwali fig do fiebic. sgil 
DONNER prife fur foy, faire quelque! action qu 2 
reprendre. Reprehenfionis anfam prabere, Dare, ot yu. 
nisanfss dare. Cicer, In reprehenfionem: neuer ag 
DAC o fobie de gadania ludziom. *Le contraire d. Rp 
prehenfione carere, à reprehenfione abele. Cicer Ae 
point de prife fur foy. "Pizeciwna ic; Nic daé nigdy 
okazyi do gadania. w 
PRISE, (Terme de Médecine.) Ce ou ou prend ur 
miede. Medica potio, onis, £. Celf. TO co fe ni mä 
ko lekarftwo náraz. "Pre prife de the. 'Theia potio “ig 
Baty ná ie, "Vre prife de caff?. Fabula indica, potio" 
foem. "Káwy nå ráz. jue) 
PRISE, (Burim, capture. qu'on. fait: de quelque i 
Prada, Captura, a, foem. Cicer, LUPY wzięte plon ge wel 
*Faire quitter. ou after prife à quelgi un. Aliquid Kä 
eripere, on extorquere de manibus, Cic. WYDRZEC 
to co nábrał; odebrać, dat 
QUITTER :prife, (Se déporter d’une chofe, de AE 
deffèin:) Incoepto defiftere. Livs POPRZESTAC odflap 
imprezy. E 
PRISE'E, fubit, foem: (Ce au en aefimé. une chofè) m 
ftimatio, onis,fiC/er. CENA fzacunek tákfa, * Prendi y 
chofe pour la pride, In eftimationem aliquid fibi babet ii 
rem habere, quanti indicata fit, *Zá to rzecz mic E 
fzácuig ták o niey trzymać iák ig cenią. gio 
PRISER, V.a&. (Montre le prix aux bal) Bez 
re, (0525, avi, atum.) ou rebus pretium ponere. Statue y 
bus arrogare pretium, Horat, SLACOWAC táxowae bei 
cenę ich pofoZyé náznáczyć, po czemu maig bydZ p126 
ne, lub co warte NT: 
PRISER Jes perfonnes, en faire cas efimer: Magnis 
gnoweflimare, Facere, Ducere. Magnificare. Magnif 
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B xc fobie ludzi fzacowaé ich mieć ich zocz. * $e 
ym E Magnifice fe circum fpicere. * O fobie fa- 
Wee irl trzymać, *Ffreprif. In glorià effe, in numero 
DRI baberi, on cffe in pretio, Cic. * Byé wpowaženiu,, 
ting PON, fubit, fem. (Lieu où lon garde quelqu'un our 
GA à pour dertes.) Cuftodia, ou Cuftodia publica, z, fem. 
P ghe QNS WIĘZIENIE, kucza, turma wies 
Wa. araís, 
» (CERE en Arie, Aftervari caftódia, Eein cuftodia.Cic, 
wi EE fiedzieé e vigzieniu. "Condamuer gelaut - 
Bie Arien perpétuello, ZEternis tenebris, vinculifque ali 
Sa ndare, Cic. Skazaé ná wieczne wiezienie Fetter 
tere Eech un en prifon. Aliquem in carcerem, in care 
SS ndere, in carcerem conjicere: Contrudere; Compin- 
ls. A Plaut, Tradere aliquem in cuftodiam. Cic. Cufto-- 
D Ze In cuftodiam, ad cuftodias. aliquem dare; Cicer. 
Sieg; kogo do Tarafu, Dáé go do więzienia, * Mener 
Adis d en prifon, Ducere. Dedacerein carcerem: Cic, * Pro- 
D» if 080 do więzienia. *Teir quelqu^um en prifon oudans 
DS E vinculishabere, Quint, Affervareincarce- 
k Gi trzymać kogo w wiezieniu więzić, *Tirer guelgu’ume 
foli id D enjaire fortir fans violence, Aliquem à ow excu- 
iet ücere." Emittere, de cuftodià efferre, Colum. Vincu» 
jp, oere, Plaut, * Wyprowadeié kogo. z więzienia. "Lien 


ti 
Wl forcer, Aliquem écuftodià eripere. Cie. * Wyrwa 


b. ? więzienia odbić więzienia gwaftem, * Pallen rem. 
n prifon, Se iu cuftodiam dare. Cic, *Záfiadać wie? 
D DIT figurément au age viele éponfeseft unevériraële 


Antiquus amor, carcer eft, Betz, MOWIĄ przy flo« 
um Do farey, iik do wieży. ol 
D E ale (Quieft en prifon) Qui eft, 
satur in cuflodià publicà, Qui im carcere atti 
be WIEZIEN. D Qui € attinetur, 
RISONNIER degnerre. Captivuss;um.Gr, NIEWOL- 
PR raniec w niewolę ná woynie wzięty, 
Qa SONNIERE , fub. fem. (Celle qui eff en prifon.) 
Sch in cuftodià, ow affervatur. TA co fiedzi w wig- 
elt ATION, fübft. fem. (Qui confie à n'avoirpas une 
kp) Privario, onis, fem. Gc. NIEDOSTATEK odiccie 
Séis niemieé, 
hi RATION du droit de bourgeoiffe, Civitatis ademptio, 
tm.Gc, ODEBRANIE prawa mieyfkiego. * Privation 
See, Ademptio libertatis. Panl Furife. * Odigcic 
MENIV ATIVEMET, adr. (4 eeelifos des ae? Ce- 
gp iuis. WYIAWSZY infzych oprocz krom, 
uw MVAUTE, fubit f (Familarié.) Nimia familiari» 
petis fem, Gic." POUFAŁOSC przyjaźń (ciffa, 
D EC des privautez avec le Dee, Confüefcere cum virgi- 
e, *Poufafosé zabieraé zepicht, * Prendre les derniers 
D Jules. Uram corporis virginis capere, Bian. Auferre 
Wil coitum plenum. Petr. Impedire ou complere impu- 
Virginem. P/aut, *Nierządne mieézáchowanie z kim. 
ke IVE, m. PRIVEE, f. (Qui mangue d'une chofe. 
4/05 2, um. Orbus. Orbatus realiqnà. BEZ, * Privé 
elen. Luminibus orbus. Piz. * Bez oczu niewidomy- 
E "De tout [ecours, Anxiliis orbus, Plaut, * Bez w(zel- 
wj Eomocy *De vaifor, Ratione deftitutus, Cic, * Bez ue 
* * De fa charge. Suo munere fpoliatus, Oe, * Odhe 
d'al urzędu. 
Wo E, (Particulier.) Privus, Privatus, a, um, Cicer. 
D erh & hoc fingulare, adieft, PRYWATNY człowiek, 
hs Brie frivée, Vita privata. Cic, * Prywatne życie, * Vm 
biy, Dvd, qui vit en particulier fans fe mefler des affaires 
D der, Homo privatus Ge, *Domak, Domator, co fobie 
Jr siedzi å w publiczne fprawy De nie wdaie, 
iefiQus a ,um. Päin, ,ASKAWY ugfafkany mowigc: 
bech ptafzetach, 
LT E', (Familier,) Familiaris & hocfamiliare, adjc&, 
ly 5 as um, Ge, POUFAZY.,. * Fe fitis fort prive avec 
Du, p ot illo quàm. familiariter, Ge, ou Familiarifimè. 
RS poufale z nim, 
Kä HE, (Lienz communs ou les lens de commodité.) 
Ag po ús, mafe. Forica, æ, fem. Juv. PREWET wycho- 
PppPorka, ftolec, 


PRiy 
| el E', Apprivolfé, (parlant des animati.) Manfüctus. 
H 
5 


ly E MEN'Tyadv. (D'une maniere privé 6v particuliere.) 4 
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PRI PRO. 389 
Privatim, adv, Cic, OSOBLIWIE ofobno nå ftronie, 

PRIVEMENT, (Familiérement, uàm familiari 
Amabilite, Per. POUFALE. RR piel 

, PRIVER. quelqu'un d’une chofe. Aliquem re aliqua pri- 
vare. Orbare, Spoliare, (o, asavi, atum,).Cie, ODEBRAC 
komu co, *Priuer un Magillvat de fà charge; Abrogare alis 
cui Magiliratum. Cic. * Odebraé urząd. * De la venë, Pri- 
vare oculis. *Oslepié, *De Za wie, Mi, ot communi luce, 
Cic. * Odebraé życie, * Se priver de la lumiere, Osbare fe 
luce. Cic, *Oslepié fic, “De fon néceffaire. Defraudare fe vi- 
Qu fuo, Defraudare genium fuum, Liv, Plaut. * Odigé 
fobie ytocoieft koniecznie potrzebnego, * Femefuis privé 
de toutes fortes de plaifirs, Omnem mihi voluptatem negavi, 
ine "Niepozwolilem fobie náymnicyfzcy ucicchy,rozry wki 
Zádney. 

PRIVILE'GE, fubit. mafe. (Loy particulidre en faveur 
de quelqu'un, qui lexemte de la Loy commune.) Privilegiii, 
ii, neut, Pie fun. Jus alicujus proprium. & peculiare, p^ 
prerogativum. neut, PRZY WILEY prawo ofóbne ná co. 

PRIVILEGIE, mafe, PRIVILEGIEFE, fem. (Qui jofiie 
d'un privilege.) Privilegiarius, ii, mafe. p, Privilegio do- 
nams, a, um, Qui habet privilegium. Sez, ZA PRZY WI- 
LEIEM fiedzgcy, uprzywileiowany uprzywileiowana, 

AN" effre point plus privilegië que les autres, Pari jure effe 
cumaliis, Niemicé przywileiu Zádnego nád infzych, 

PRIX, fubit. mafe, (Valeur dos chofès.) Pretium, tiinent, 
Æftimatio, onis. fem, CENA fzacunek rzeczy waga, * Prix 
excefjif. Pretii immanitas,atis,neut. Pie, *Cena zbyt wyfoka, 
"Mettre le prix an blé. Frumento pretium conftituere. Im- 
ponere. Statuere. Facere, Ge, Phad.Ter. "Táxowaé zboże 
Táxe położyć. * Hauffr e prix des marchandifes, Merci 
pretiaaugere, Accendere. PZiz. *Podniesé cenytowary wyzey. 
"Faire obauffor ow encherir le prix des vivres. Excandefacere 
annonam, Ter. * Drozyng wprowadzić, * Ce/a m'a point de 
prix ou eff bors de prix, Id extra pretium eft, Plaut. *To ick 
nád wfzelką cene temu rowney eener nicznaydeie, *I/rtrou- 
vent un plus grand priv de leurs ouvrages, lorsqu'ils les font 
palfèr pour des ouvragesantignes. Pretium operibusmajus ine 
veniunt,ubi afcribunt nomenantiquiartificis, Ped. *Drozey 
cenią robotę kiedy i224 flaroswieckg udaig. *Jemdre. quelque 
chofè un prix fort baut ou & nn prix fort baut. "Pluris aliquid 
vendere. * Bárdzo drogo co przedawaé. *E/le ef pour vous à 
ceprix-la.. Empta eft tibi hec his legibus, hoc pretio ou tibi 
habeashoc pretio. P/aut.* Jet do uffug twoich po temu zátyle, 

Mettre lawie de quelqu'un à prix, Addicere fanguinem 
alicujus. Cie, Pofożyć táxę ná czyig głowę kre go umarfego 
lub żywcem faut, 

A quelque prix que ca foit Quoquo pretio, Cic, Quoquo 
modo, quàquá ratione, Gdy by też y náywiecey kofztowac 
n 4dy by fe y kopy Gagn ftare przyflowie. Políkic po- 
(polite; 

AU PRIX dans les comparaifons, Pra avec l'ablatif, Wa 
POROWNANIU *Fous effes heureux au prix de nous, Pra 
nobis beatus: es; Cicer. * Szczęśliwi w porownaniu z námi. 
ST 25m UNT Dee au prix d'elle. Pitherium haceft, præ 
illá. P/aut, afna málpeczka w porownaniu ig i 
Koczkodanck, ^ S EE 

PRIX, (Recompenfe, falaire.) Premium, ii, neut, Mer- 
ces, edis, fem, Palma, æ, fem, NADGRODA zwyciefcy, 
*Remporter-le prix, Palmam ferre, auferre, Cic, "Wygraé nás 
grode, pm en zá nádgrode náznaczono temu kto fig lepiey po- 
pifze wezym, 

A prix fait. Certo, ow conftituto pretio, Zgodziwízy fig 
poczemu zà wiele," Enroprendre um omvrage à prix fait: Ali- 
quod' opus faciendum redimere: Conducere. Cicer. ou Certo. 
pacto, pretio faciendum conducere, * Podigé fig roboty zgo- 
dziwfzy ozaplate umowiwfzy: fig po czemn. 

Celny qui entreprend quelgne ouvrage A prix fait. Operis 
redemptór oz condu&or, oris, mafe. Gp, Ten co fig ogolem 
podeymuie roboty umowiwzy Ge ogofem, 

PROBABLE, adject. mafc. & fem. (Qui a quelque appas 
rence de verité.) Probabilis & hoc probabile, adje&, Veria 
fimilis & hoc verifimile, adje&. Cicer, PODOBNY podobna 

rzecz, podobne, co ieft do podobieńftwa, co nie ieft nie podo« 
bna Ale byé može. * Le contraire, Improbabilis & hoc im- 
probabile, Cic. Qui n'efh point probable, * Przeciwna iet 
Niepodobna niepodobicáftwo rzecz niepodobna áby to było 
w famey rzeczy. e 
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PROBABLEMENT, adv. (Pray femblablement.) Proba- 
biliter, adv. Gic. DO podobieńftwa, 

PROBABILITE', fabít. fem. (Vray-femblance.Ņ Proba- 
bilitas, atis, fem; Verifimilitudo;inis, fem, Cie. PODOBIEN- 
STWO, podobna rzecz. 

PROBITE', (ubft. fem, (Iutégrité de wie.) Probitas, In- 
tegritas. SanCbitas, atis, fem. Cicer, POCZCIWOSO cnota. 
* In homme de probité. Nix probus & integer, ou vite inte- 
ger, feelerifque purus Hor, * Czlowiek poczciwości geilen, 
"C' efl un homme d’une probité connue) Spe&tate: integritatis 
vir. Liv. 'Czlowick wielkiey poczeiwosci. 

PROBLEMATIQUE, adje&t. (Doutenx, incertain.) In- 
certus, Dubius, a, um. Aceps, pitis, omm. gem, De quo in 
utramque partem difputari poteft» NIEPEWNY | oboigeny y 
náuy y náre reng, oboftronny. 

PROBLEME, fubft. mal, (Que[lion -ou propofition qui 


fez adminer voflreprocéde. Veftram: nequeo mirari fatis rae 
tionem. Tero * Niemogę fie wydziwić twoim poftepkom iák 
fpobie -poczynafz, 

SDER, (Venir, defcendre.): Oriri, (or, iris, ortus 
fum.) Venire: Provenire, (io, is, veni, ventum.) Fluere, 
(fluo, is, fuxi, xum.) POCHODZIC, * Le mal de tefle pro- 
céde d'unetintempérie d'entrailles. itis dolor venit ex in» 
tefliaorum intemperie. *Gfowy bolenie pochodzi z niezdro- 
wia wnętrzności., "Cela me procede que d unetrop grande oif- 
vete, INullà adeo ex re iftud fit, nifi ex nimio otio, Ter. "Te 
nie pochodzi tylko z wielkiego proznowania, 

PROCE'DER, (Agir, fè comporter d'une telet telle ma- 
iere) Agere, (go, gis, egi; aGum.) Se gerere (r0, is, 
geff, getum.) POCZYNAC fobie. 

TPROCE'DER-er jnfce contre quelgu' un. 1n aliquem in» 
quireze, (roy is, ivi, itum) Quaftionem inftituere in alique, 
Cic, POST A'MPIC fobie prawem z kim. * Proceder criminel. 
lement. ` Ànquirere capitis om capite in aliquem, Liv. * Po- 
flgpié. znim kryminalnie. 

PROGEDURES, fe dit de tous Jes aftes d'un procés ou 
de D'infirntkion d'in procés. judiciorum formule, aram; fem. 
plur Cie, AKT prawne,Procefs. "I feast fort bien le Droit, 
€» encore mieux [a "Procédure, Non modó juris prndenti(- 
fimus eft, fed etiam formularum & forenfis asás callentiffimus, 
* Umie dobrze prawo , Ale iefzcze lepicy: procefs prawny. 
* Regler une procédure. Conftituere controverfiam, ou formá 
dare liti, Cicero, "Rofporzgdzié iàk fobie kto má poftgpié. w 
prawie. 

PROCES, fubft. mafe: (Diferent à regleren Sufice 3 
Lis; litis, fem. Ge. PRAWO fprawa u fadu. * Proces criminel. 
Lis/capitis. Quæftio rei capitalis. Cic. * Sprawa kryminalna 
glowna, *Fe nay que faire ai de procés ni d'embarras. Ni- 
hil mihi ops eft. litibus neque. tricis. Pia, * Nic mi po 
prawie y klomniach, * Ime fait un méchant proces. Melite 
iniquá moratur: Hor. * Zia fprawg má przeciwko mnie nic- 
winnie mig klociprawnie. 

PROGE'S civil pour raifon d'argent: Lis vecuperatioria, 
Quint. AQio recuperatoria, ou pecuniaria. Quinta SPRAWA 
o pieniądze lub infzą rzecz nie kryminalna. 

Qui aime les procés, Copidus. litium. Hors Picniacz. Kn- 
tnik. *Le procés ai ell point encore juge. Adhuc lis eft fub ju- 
dice. Hor. * Jefzcze (prawa nie ofgdzona, *Aibir procés, avoir 
un procés avec quelqu'un, efire en proces avec Aug, Litem ha~ 
bere cum aliquo; litigare cum aliquo- Cie.“ Micé prawo z kim 
byé w prawie z kim prawowaé De." Faire onintenter un procés 
aquelgu'um, le mertre en pro Alien! litem intendere. 
Inferre, Cic, Agere litem adversis: aliquem, Quint, Facere 
alicui litem Quint. * Prawo z kim záczłć do prawa go po* 
ciqgngé. * Lorfgu'i's n'ont point de proces, ils em acbetent, 
Cum illis nihil eft litium, emunt. Plants *Kiedy prawa nie- 

a kuprig ie fobie u kogo. * Gagner fon procés. Cau(am 
vincere, Tenere. Obrinere, Judicio vincere. In judicio fu- 
perare Autt, ad Her, Cie. Auferre litem, Bien. Perdere li- 
Zem, 00 amittere ou caus cadere Cic. Plaut, *Wygraé fprawe. 
*Perdre fon procs. * Przegraó Sprawg.:* Faire des proces 
les une fur les autres. Litibus lites attexere ; annc&ere, 
*Sprawe ze fprawy czynić, iednę z drugiey roáció, picnia- 
ctwem De bawió. 


PRO. s geh 
PROGE' «erba? de ce qui eft pafe. Prefcripta 161 BE o 
a&, orum, neut. plar. INKWIZYCYA, * Faire onem 
am procés verbal. Vifa euditaque in ada sefeure. "Dt 
cye wywodzić wyprowadzić pifac. D 
PROCE'S, (Aoife, debar, conteftatiom, ), Lis, opp 4 
æf. SWAR zwida klotnia fprzecka fe, ` Qui 4. 
et de wofire proces ou de coffre conte[lation. Quà de GT 
litigazis inter vos. P/aut, De quà re controverfia ee 
vos.Cíc; Oco fig tomiedzy foba fzprzeczacic, o coto wam 1 d 
*Le piéces d'un procesi Litis inffrumentum; neut. QUEM 
inftrumenta, orum, neut. Cic, *Dokumenta papiery pP% 
;PROGESSIF, mafe. PROCESSIVE, fem. (Ce/uy fis 
qui aime. les provës, Litium cnpidifimus, ControveHs 
Litigiofus, a, um. Lið. KŁOTNIK KEOTNICA Heil 
Moien Plenacz, gi 
PROGESSION, pt, fem. Supplicatio, onis, fem: fy 
PROGESYA ábozehüwo z Suplikacyami. * Ordonn i 
Proce[Hons.- Sapplicationes indicere, Got: Decernere D a 
*Náznaczaé procelye 3 Suplikacyami, 7 On fera demat d 
proce[fion générale. Cras füpplicationes. future funt Zä 
bebitur füpplicatio, *Jutro będą füplikacye z procelfyn 
PROCESSIONS des Rogatiens. (D'ufsgepdanslé Chig 
flianifine.) Luftrationes vicales & arvales cum oer), 
bus. PROCESSYE pod czas dni Krzyzowych zwy 
Chrześciańlkim. 1 
PROCHAIN, m. PROCHAINE, f. (qui fe dit d 
Gr du lien.) Vicinus, Proximus. Propinquus, a um: Eine 
BLISKI BLISKA blifko nádchodzjcy blifko przyfzly 7^. 
puiacy. at 
LE PROCHAIN ou »offre prochain (fe dic des Poma n 
général.) Alius alia, alind, Alter, altera, alterum: Da 
BLIZNI náfz, *Le premier de voir de la juffice, ef de ne Pt 
mure à fon prochain. Juftitie primum munus eft, ne qu^ 
noceat. Cc. * Pierwfza powinność fprawiedliwosei, ie e 
fzkodzié zle nie czynić bliZulemu, ^ Celny qui parle 91, 
avantage de fom prochain, doit (e regarder [e premier. j 
altero'obloquitur, ipfum fe contueri oporret, Non (Oler 3 
fpicere fe, qui dicit injuftè alteri. Pisa, * Ten co zle 9? 
o bliznim, niech náprzod ficbie patrzy famego. t 
PROCHE, adje. m. & f (zifen, qui eff prés.) Viti, 
Proximus. Propinquus, zm, Cicer, BLISKI Blilko lt, 
obok: o fciang. w fafiedzewie, * Le camp efloit proche. ot 
propinquo caftra erant. Liv, In proximo, Cic. * Grat » e 
bylo blilkie. *La moiffèn efloit proche, Jam frumenta m% 
xe(cere. incipiebant, Ca ` Zniwo bylo blilko. * 2/2 1o 
proche parent. Mihi ef gencre proximus. Ter. * Jet P 
blif&i krewny. * Nutne mef plus proche que moyne fi g 
mioy:mefie, Proximus fum egomermihi, Ter, * Nike m 
ict bliz(zy iák iá (am fobie. ge 
PROCHE , (Tont contre ) Propè. Propter, It: A 
BLISKO tuż wedle polle Dad 7 Proche de mon logis. PIOR% 
ædibus meis,Ciz. *Blikomnie wedle wpodle odemnie (08177, 
PROCLAMATION, fübft.fem. (Publication Die 
nellement dr à cri publie.) Denuntiatio; Promulgation 9 m 
fem.Cic. OGŁOSZENIE obwolanie otrabienie huet A 
PROCLAMER, V.a&, (Publier à baute voix CH 
quilit:; Denuntiare: "Promulgate, (9, a5; avi, acim) EA 
acc. Ce, OGEOSIC obwolaé, obwiesé. sn 
PROCONSUL; fab m. (Magifrat Romain, 27. 
woyoit gouverner ae Province avee nue puiffance. Confid 
Proconful, lis, mafe Cie, STAROSTA. 1) 
PROCONSULAT, Dh, maf. (La charge de proc! 
Procunfulatus, de, mafe. Pl. STAROSTWO. ` ui 
DE PROCONSLUIE, Proconfuülaris & hoc Proconfül? 
adje&. Au, Gei, STAROSCINSKI, Di 
PROCRE'ATION, fubft. em, (La génération def Le 
maux 3 Procreatio, onis, fem, Cic, RODZENIE proiz 
mnożenie fie. 
PROCRE'ER, V, a&. (Engendrer:) Procreare, 
avi, atum.) A&, accu. RODZIC, plodzié, (plodzic. ul 
PROCURATION, fubit. fem, (Pouvoir, Acte par lx 
on donne ponvoir à quelqu'un d'agir. en fon nom.) Prou A 
fcripta negotii gerendi, PLENIPOTENCY A Deier? 
rzędowne ná kogo, daigc mu moc czynienia Jmien' 
Íwoim, y ail 
PROCURER, (Menager quelque bien ou avantage a DéI 
qu'un.) Alicujus commodis, utilitatique fervire, Cios 1% pij 
itum.) Commodis & utilitati alicujus: confulere, e 4 
ultum- 
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i em Alicujus rationibus. Ge, STAR AC fig poftarac 
?2y6, przyffuzyé fie komu czynić co dlá nicgo. “Les zi- 
t *5 "0s procurent der amis, €» P adverfiré nons en dépotille, 

jn ique homini res parata eft, firmi funt amici; i labat, 
ws amici collabafcunt, Plaut, Ubi funt opes, ibidem a- 

i Mun "Seczesvie nám robi preyiaciol A. przeciwnosé 
» Mera, * Se procurer du mal. Sucre aliquid fuo capiti. 

; Accerfere fibi aliquod malum, *Zlego wlafnego fzukaé. 

JR ROCUREUR, fübft, mafe. (Celny qui conduit les affaires 

5 Darticnliers,) Procurator, oris, m, -Qui aliena procurat 

ait. Gic. PROKURATOR plenipotent. *4gir par Pro- 

GO Agere. per procuratorem, Die, "Stawaó, czynić przez 
Pi Potenta, 

Ry OCUREUR en Sfuflice. Cognitor, oris, mafe. Hor, 
Š ESSERE PATRON w fidzie w fprawach od fron 

y ROCUR EUR. General dans les Cours fomveraines. (E= 

get du Ro dr le Partie publique.) Regiarum canfarum 

A mus cognitor ou Summus Procurator: Regius mafe, KO- 
"SSARZ Plenipotent. Krolewfki lub Inftygator Koronny, 
5 ROCUREUR A Roy dans les Préfidiaux Procurator 
Bius, Procuratorist Regii. PEENIPOTENT Krolewfki 

S/dym fjdzie lub Inftygator wice Inftygator Koronny. 
fn RODIGALEMENT, adv. (Avec prodigalité op profite 
nol Prodige, Gët, Profuse. Cic. Liv, HOYNIE báre 

Vtc xozrutnie, 

a 'ODIGALITE', ft, fem, (ech) Proligentia, 
M cm. Tacit Effüfio, onis, fem. Diffolutior liberalitas, ge» 
x iolutiozis liberalitatis, fem. Ge, ROZRUTNOSC. 

e ODIGE, Dt, mafe. (Signe ou accident furprenant-) 
id "gium, ii nent. Monftrum, tri, n, Cie. Phad. CUD 
dip Vifko znàk nie widany.. *Ce/a fut regardé comment pros 
dx qui marguoit la grandeur de T Empire! lllud babitum 
,Pidiginm magnitudinem ` Imperii porrendens, Lio. *To 
Se 7À znak cudowny znáczjcy wielkość Páńftwa ca- 


ttum 


fe RODIGIENX, mafe. PREDIGIEUSE, fem. Prodigio- 
Quponfuofis Monflrifcus, a, um. Quint, Cieero, Pis. 
PRO WNY frafzny wielki ofobliwy niczwyczayny. 
Jui ODIGIEIISEMENT , adv. Prodigiose. Pn. Prodi- 
AER Hor. Colum; CUDOWNIE, ftrafznie, dziwnie. 
ma) ODIGUE, adjeét. mafe- & fem. (Qui dépenfe for bien 
bropos.) Prodigus. Hor Cic, ROZRUTNY márnotrawny, 
e TER, W.a& (Ne point ménager fon bien, dë- 
ki ĉr folemert.) Prodigere, (go, gis, prodegi, fars Gas) 
T Mere, Profundere, (do, dis, fudi, fufum ) At, accuf. 
,Diffinditare. Lacerare rem fuam, Plaut. Cie. Minus 
SE reck rem fuam tra&tare. Pant. MARNIE tra- 
Bloen *Celuy qui prodiguera fon bien, en aura di[ette, 
[n Jt, qui fuum prodegerit. P/anr..* Ten co márnie ftraci 
anCy3 w niedoflatku Be znáydowaé będzie. * Prodiguer 
Ae t Pour fü patrie. Vitam, Animam, Sanguinem profan- 
Syr patrià, Oe, *Wydać fozyé życie y zdrowiedlà Oy- 


sU RODUCTION, P, fem. (17 a&lion de produire. 3 Pro- 


DE Progenesatio, onis, fen, Ce, Piim WYDANIE ro- 
IC. 


» 
& LRODUCTION, (La chofe produite) Ferus, t, Fous 
USER Pied. (parlant des animaux) PEOD owoc. 
WYRODUCTION! des plantes. Geminatio, onis, f Colum, 
DANIE wydawanie Dizewek ziot, 
hg DUCTION de /'efrit. Ingenii fetus, Cic, ou Opus 
PRO neut. ou Monumentum, ti, neut. PISMA Kficgi- 
lg DUCTION, (Les piéces produites dans un procés.) 
en Wftrumenta & au&orirates, Quint, PAPIERY doku- 
ta Prawne pokazane ù fadu. 
U RODUIRE, V. af, (Engendrer ) Producere, (co, is, 
Hs ditum.) Procreare, (0, as, avi, amm.) Edere, (edo, 
105 idi editi, Cicer. Pant, WYDAWAC rodzié plodzié “Le 
he y Produit d'elle-mefme des herbes.) Terra ex fe fe fondit 
dig ou edit, Cic, Colum. * Zicmia z ficbie famey wydaie 


Mi RODUIRE, (Faire voir, montrer.) Proferre, (fero,fers, 
y, atum ) Exhibere, (e0, es, ui, itam ) Cic. POKAZAC 
Wald: poftawié, * Produire der piéces, der témoins. 
Gë 75, teftes proferre. Exhiberc, *Wyprowadzié $wiadkow 

1/86 poloZyó dokumenta: *Se produire, fe décoworir. Se 


t» 3 S S 
d. S'es fe patefacere. Sui indicium facere. Plaut, * Wydaé. 


t 


y “czym pokazáé fig. 
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PRODUIRE fe dit figurément, (Ce fidole a produit bien 
des Orateurs.) Gopiam Oratorum noftra atas effudit. Cicer. 
WYDAWAC niemlasnie, "Ten wiek mowcow wieli wydaf, 

PRODUIRE quelqu’ nn dans le monde, (L^ faire conmoi- 
fire, l'avancer.) Producere aliquem. Cic. POKAZAC komu 
drogę do świata, *ILs'eff produit de luy-mefine. Se foapte in- 
dufrià ow. proprio marte protulit, * Sam z fiebic famego 
not: 

PROFANATEUR, fubit. mafe. (Impie , qui profane les 
cbofes faintes dr facrées:) Sacrilegus. Impius, ii, m. Cicer, 
BEZBOZNY SwietokradZca co rzeczy święte gwalci. 

PROFANATION, fübft. fem, Violatio, onis, fem. Plu. 
ZGWAZGCENIE rzeczy świętych, 

PROFANE. Adje&, mafc, & fem. (Qui wef point [aint 
ai Gerd 3 Profanus, a, um. Cice SWIECKI nie Swiccona 
Y2ec2. 

PROFANE', mafc, PROFANE'E!, fem. Profanatuse 
Violatusa, um, Stat. ZGWATCENIE: Swiatoféi. 

PROFANER , (Rendre profane, Soniller.) Profanare. 
Violare, (o; as, avi, atum.) Liv. Profanum facere.Cic, Pol- 
lucre, (luo, luis, lui, lutum.) Horat. ZMAZAQC zgwałcić 

rzecz poświęconą, 

PROFE'RER , V.aG, (Prononcer des paroles.) Verba 
proferre, Edere. Foyeg PRONONCER.: WYMAWIAG 
flowa; 

PROFESSER, V. at, (Déclarer dr faire connoiftre hane 
tement: Profiteri, (cor, eris. profeffus fum:) At. acc. Cicero. 
OSWIADCZAC fie z czym iáwnie wyznawać, 

PROPFESSER un art, une feience, Artem aliqnam profiteri, 
Gic. Exercere ow faCtitare,. BAWIC fig iákg náukg konfztem 
zzemioflem. 

PROFES, mafe. PROFESSE, fem. (Qui a fait profo- 
fion dans quelque. monaflére)  Aftritus & devin&tus. alicui 
monaftice difcipline & inftitutis, PROFESS Profefka co 
Profeilya śluby w iákim zákonie czyni. 

PROFESSEUR, (Co/uy qui profeffe quelque Douce 3 Pro» 
Ets. Do&or, oris, mafc. Gic. Quint. NAUCZYCIEL, 

PROFESSION, fubft. fem. (Declaration publique & fole- 
muelle de fä foy 3 Psofeffio, onis, fem. Quint. WYZNANIE 
wiáry publiczne. 

PROFESSION, (Métier que- Pon fait, Vocation.) Am, 
artis, fem, Cicero; STAN  kunfzt náuka zzemioffo Profeffya 
kázdego. 

PROFESSION, (Etat on genere de vie, qu'on embra[fe dans 
quelque Communauté religieufe.) Vite genus, generis, neut. 
Vite iuftitntum, neut: on Ratio, onis, fem. PROFESSYA 
zåkonna, zákon, "D a embrafe la Profeffon d'un Chartrenz.. 
Carthufianæ vitz inftitutum amplexus eft, Vite Carthufiane 
inftitutis fe addixit, *Zoftaf kártuzem. 

PROFESSION, (Ale folemnel: qui fe fait dans quelque 
eat Religienz, qu'on 2 embraffë-) Solemnis votorum nun- 
cupario, onis, fem- SLUBY zákonne. 

PROFIT, mbit. mafe. (Gaim, utilité qu'on retire d'une 
chofe.) Lucrum, Emolumentum, ti.neut. Fru&us, às,mafc, 
Cic. POZYTEK zylk z czego. * Apporter ou faire du profit 
à quelqun Emolumento. effe alicui. Cic, * Pozytck komu 
przynofié czynić, pożytek, 

Ne regarder, ne fonger qu'à fon profit. Commodis & utili- 
tati fue infervire, Studere, Suet. Commodis confulere. Le 
contraire eft. Omittere fuas utilitates, Ce, Ne regarder point 
a fon profit, SWEGO tylko pozytku pátrzyé. nie mysliéyl- 
Ko o wfafnym pożytku, "äi tu me venx donner la moitié du 
profit, je ge le diray point au maifire-à qui on a fait ce larcin, 
Si vis mibi dare dimidium lucri, indicium domino non faciá 
Plaut, "Jeżeli mi dafz polowe, iesli fie podziclifz zemną nic 
wydam pret Pánem tey fekody. ^ Faire fon profit des mal- 
Reuss d'autrty, Ex alterius incommodis (ua comparare come 
moda. Ter, *Z cudzey (zkody pożytku fwego fzukaé. "ef 
1rop attaché à fon profit; Ad vem fuam eft avidior, Attentior. 
Ter. "Názbyt przywiązany do wfa(nego pożytku. "Le profit 
men vient. Ir lucrum ad me. Plant, "Mute z tego pożytek 
idzie. *C'eff nom profit, Yn re meà eft ouin rem meam, Plant. 

* Moy to zyfk moy pożytek. *Tourner une chofe à Jonprofite 
In rem fuam aliquid vertere, Em, In finum fuum. Liva 
*Obrocić co ná fwoy pożytek, ná fwoię ftronę. * Faire font. 
profit de P'ignorace de quelqu'un. Ignoratione alicujus abuti 
ad queflum fuum, Cicer. *Z cudzego Moin Der pożytek 
czynić, " 

PROFIT, 
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PROFIT, (Progrés qu'on fait dans les fciences ër dans la 
vertu ) FruGus, Progreffus. Profe&us, ùs, mafo Progref- 
fio, onis, fem. Cic. POZYTEK poltępek w náuce: w cnocie. 
"Faire du profit, Facere progrelfùm in ftudiis.Gvc. *Poftgpek 
uczynić. 

PROFITABLE, adjc&. mafo, & fem. (Lucratif, avanta- 
genx.) Fru&uofus. Lacrofus;a, um, Gic. Tacit. Utilis & hoc 
utile adje&, Cic, Lucrativus, aum, Quint, POZYTECZNY 
pożyteczna. 

PROFITER, V. neu. (Tirer du proft d' tme chofe.) Ex 
1€ aliquà lucrum, ou frustum facere, percipere. POZYSKO- 
WAC z czego, pożytek brać. 

PROFITER, (Croiflre , prendre nourriture.) Facere fibi 
corpus; crefcere. Phad. ROSC,tyé, mgżnicćrozraftać fig. * Cer 
enfant profe A «eic eil. Puer facit fibi corpus, ou in dies 
crefcit. *To dziecię oczywiśćie rośnie przybywa goznácznie, 

PROFITER fc dit au figuré en cette fignification, Profi- 
cere, (ios is, feciy fectum 3 Progréfum ou profe&tum facerc- 
in re aliqua. Cic, POZY TEK: brać poftępować, * Faire pro- 
Frer quelqu'un dans les foiences, In itcerisaliquem pomovere, 
"Poftcpek komu det w nänkach, 7 Faire profiter fön argent. 
Pecuniam occupare alicui o apud. aliquem fenore: Ge, * Ze 
pieniędzy poZytku fzukaé,. *Ce/ny d'ongeu, Alienos nummos 
paícere. Hor.:'Zpieniedzy komu pożytek czynić, " Cell ane 
belle maximo, qu'il faut profiter du malheur d'autruy Scitum 
eft illud, periculum ex aliis facere, quod ex ufü fiet, Terent. 
"Pickna to náuka, z cudzego nicfzczęśia fwoy brać przytek 
y pizeftroge. 

PROFITER , Servir beaucoup, eflre utile.) Proficere, 
multùm adjuvare. BYG komu bárdzo' pożytecznym pomo- 
cnym. "Cela profite peu. à D heritier, Hand multùm heredé 
juvant Ter. *'To majo co pomaga dziedzicowi. 

PROFOND, mafc. PROFONDE: fem. (Hant, cřenx,) 
Profundus, altus, a, um. GŁĘBOKI GLEBOKA. *Le ffeuve 
effant fart profond,il ne leput pa[farà ene. Altiffimoflumine,il- 
lud.vado tranfire non Four, Cat *Rzeka bedac bardo gteboka. 
nie mogt a w brod przeiechac. xi 

PROFOND de ce qui efl grand é» exirdordinaire, Altus. 
Summus, aum. GE BOKI tegi wielki nádzwyczayny, * Va 


profond fomeil. Altus ou altiffimus fomnus. Lio. "Sen twar- ' 


dy tegi. Ju profoud filence. Akü Blentium. Gcerr." Glebokie 
milczenie.. *I dormit d'un fommeil plus profond qu'à Pordi- 
maire, Hunc ar&ier, quàm folebat , fomnus complexus 
fuerat. Cic. "Lfngf (nem twardízym nadzwyczay. 

N DIT une [tience profonde, une projoude éeudition, E- 
zuditio fumma, onis fumma, fem. Ge, GEEBOKA wyfoka 
mnuaka, ‘Wn bomme d' une profunde éudition, Vir omni do- 
Grinà eruditus, excultus, Gicer, * Czlowick wyfokiey náki, 
* Il eftoit profond, mais il n' avoit point de fèu, Multa ili-erant, 
recundita littefz, vis non erat. Cic, * Wyfokiey byf náuki 
&lc niemiat w fobie Zywosci. "H effort dans tutte ignorance pro- 
fonde de toutés chofës 1n omnium rerum ignoratione. verfa- 
fps Gier "Wglebokiey niewiadomosci wfzyflkiego zos 

awat, 

PROFONDE'MENT, adv, Altè, altiùs, altifimè. adv, 
Cic. GŁĘBOKO, * Dormir. profondément, Alte , arè on 
graviter dormire Cie, "Twardo fpac, 

PROFONDEUR, fubft, fem, Altitudo, inis, fem. Pro- 
fundum; i, neut. GÉEBOKOSC, globía.. "Lia A aen de 
Je mer  Altitudo m: *Giobokosémorfka, * D'une playe. 
Plage altitudo. Cat * Gfebokosé rany. 

ON DIT fignrément', La profutdeur de Jefrit. Ingenii 
altitudo, Magnitudo. Cic, GI BOKOSC rozumu, wyfokosé 
xozumu, 

PROFUSION, fubit. fem, (Liberalite exceffiue dr efonre 
die,) Profufa on prodiga liberalitas. Effüfio pecuniarum;onis, 
Ge, ROZRUTNOSC nienwazna márnotrawnÜsc. Zbytek. 

Tl depenfè fon patrimoine avec profufion. Patrimonium fns 
um efpndin, profündit, Cc, Tor. Marnie traci fortune, u- 
trotnik. +I n'aime point les Yepas où ily a profufion de viana 
des. Non amat profufas epulas, Cie. * Nielubi ftofow. gdzie 
fie znayduic zbytek. 

PROFUSE MENT, adv. (Avec profufron.) Effet, pros 
fusè. E'fufùs Profüfius. Efufifimè, Profufüme. Ge Liv, 
ZZBYTKIEM, do zbytku. 

PROGRES, fubit. mafe. (Avancement) Progreffus. Pro- 
ceffus, ús, mafe. Progreffio, onis, fem. Cic, POSTEPEK. 
* Faire un grand progres dans P efude Avancer beaucoup dans 


Tes lettres. Magnum progretíum. ou Profe&tum 1oftodis fi 


cere, Cic. “Wielki poftepek uczynié w naukach. 

PROHIBER, (Terme de Palais.) Défendre: 
Inhibere, (co, es; Buis itum.) Cie, ZAKAZAC 
fkim fowo prawne ubibicyg mydaés hoft) 

PROHIBITION , fubit. £, (Defenfe de faire une IN h 
Inhibitio; onis, fem. Ge, (Mot d'ufage au barreau.) i 
BICYA. Slowo prawne. Zákaz. i 

PROJET , fübf mafe, (Defin, entreprife quot ^in 
jetté y Confilium, Cogitatum,ti,nent. Cogitatio, onis, !^' jk 
ZAMYSE, *Lesbommés forment leplus fowuenr de vains fil 
Tnancs cogitationes fepe in animis hominum verfüntut: 
ftokroc ludzie prozne zamyfty ukiadaig; * Edert 
jets, Cogitata perfice, Gic. "Proickta czynic prone. h 
PROJET fe dit anffi d'un mémoire de ce qu' on dE 
comme un projet d' accommodement, ou projet de paii Y jy 
ponende: pacis conditiones; conditionum, PROIEKT at 
projcke. zgody, 
| PROJETTER une chofe, em former le defit. 
meditari, (or, aris, atus fümi.). ou animo cogitare. 

(o, as, avi, atum. )Gc. PROIEKT jáki dáé ná co g 
dament ukfad iákicy geen uczynić ryfunck. i 

PROLIXE, viet, mafe: & fem, (Trop effandu parlant i 
un diftours ou de quelqwun qui oft trop long ge trop diffi n 
Joni diftonrs.) Verbofus: Longus, a, um. Suet, Cc. x 1 
du ftile fimple & bas ) OBSZERNY upraykrzony dlugi 
ien z telkliwoscia. z utefknigniem mowigcy &z do UP 
Krzenia. y 

PROLIXENENT, adv. (Avec trop d'eftendaë:) Vo 
Verbofiüs, adv.Cie, Multis verbis, DO nprzykrzenið A 

PROLIXITE', Dh. fem. (Duz difeours.) Oo? 
longitudo, dinis, fem, Cic. Verbofa orario. UIPRZYKRA. 
NA mowa. 7 

PROLOGUE, fübfi;mafe, (Lecommencement dg. 
Siénique, qui en explique le fujet.) Prologus, gi, male. H a. 
dmowa,przemowa. Obiaónienierzeczy ná początku prenons 

PROLONGATION, fübft. fem. (Zeien de proli 
Prorogatio; Produótio, onis, fem. Cicero, ZWŁOKÄ p 

duzenie, 

PROLONGER, V.ad. (Rendre Ae durée de Y 
Plus longue.) Prorogare. Producere. Trahere, Bergh" 
Protendere.Ge. ZWŁOCZYC przedlozaé pizeciągać P. 
longer la vie. Vitam prorogare. Plaut, Exrendere. PO 5 
bere. Protrahere: Ge. *Przedtażać życie. * Nous axo] A 
Jongé l'affaire jufyues au mois de Janvier. In Janum 
menfem rem prrtraximus, Cicero. * Zwlekli(my rzec 9 
ftycznia. - 

PROMENADE , fubf fem. (Lien où Pon fe prot 
Ambulatio, onis, fem, Ambulacram, eri, n, Pant. Së? 
iy mem ie, Deambulatorium, ii,n. ais, PRZECHA 

A przeiazdzka: ib 

PROMENADE , (L'atiion de fe promener.) Ambulti 
Dcambulatio, Inambulatio, onis, (rs PR2ECHADLA 
NIE fic przciezdzanie fig. : 
8 PETITE promenade. Ambulatiuncula, æ, fem, Oe: mi 
ZA przechadzka mála przeiazdzka. 

PROMENER, V. att. qui fe dit fouvent avec le p00% 
perlonel. Marcher faris autre. deffèin que de faire exti 
Jour le plaifir. Ambalare. Deambulare, Inambulaté- i 
tiari, Cic. PRZECHODZIO fig przechadzką fig bawić A 
rozrywki. "Cetremourrice promenene Jon enfant pour etti ma 
Nutrix ifta deambulatum ducit. puerum exhilarandi [S 
Mamka prowadzi dziecię ná pafka dla rozrywki. "3615. 
mener au foleil. In aprico fpatiari, Hor, *Przochádzac fit P^ 
floficu, ná floficu, " 

PROMENER, fignifie aufi (Prendre Pair de la I^ 
gnes foit à cheval, on en carroffè,) PRZEIECHAC fig kon 
álbo powozem káretą kolafka. e 

PROMENER, (Conduire, mener en divers Zeng 10 
voir quelque chofè, d'agréable & de nouveau.) Ducere pi 
ducere, PROWADZIC, wodzić dlá widzenia poksz0W97 

SE PROMENER dans les pays effrangers, y faire 9095 ) 
In longinquas regiones peregrinari, (or, aris, atus fam 
PRZEIECHAC fi do cudzych Kraiow iezdeié tám» 

Envoyer promener quelqu’ un, l'exiler, Amandare al 
procul. Cic, Wyllaé ná wygnanic. vieett) 

Envoyer promener queIqu' un,le chaffer dechez foy EI, 
Extrudere aliquem edibus ou foras. Wygnaé wyP zié 
fiebie odpędzić. ; 
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PRO. 
Ts VA te promener. Apage te, apage fis; Vapula, Abi dere: 
" 25 ou Dire&e in maximam malam crucem. P/aut, IDZ 
Hz t3d won z ta. Idź do niefzezęścia, 
Jo ROMENOIR, fubit. mafo. (Lieu on lon fe promene.) 
ülacrum, cri, nent, Cice (Mot bas & populaire.) MIEY- 
O Przechadzki. 
bn ROMESSE, fübft. foem, Promiffio. Pollicitatio, onis, 
Op d Promitum, i, nent, Gier, Pollicitum, ti, neut, Colum, 
IETNICA, 
reene Sa prome[fe, s acquitter de fa promeffe, y fatise 
he la tenir, Perficere promiffa, Abfolvere. Solverc. Pere 
i Dr Complere, Implere. promiffum. Cicer. Pün-Yun, 
HR exolvere, Cic, Dotrzymaé obietnicy flowa dotrzymać 
hr raire eff Non praftare promiffum, Fidem fallere. 
e fidem gerere, Non ftare promiffis, Cic. Ne pas tenir 
[ri lè. *Przeciwna ic nie dotrzymać fowa, "Faites 
em d de «os promeffes. Fac ut promiffa appareant, Ter, 
dd JC jam vocis fidem. Ped. *Pokaz fkatek obietnic two» 
"ire de grandes prome[fes.. Liberaliter, prolixe, ben 
bn" polliceri alicui, Cic Onerare aliquem promiffis. Liv 
tbi tes auri polliceri, Teen, *Wiclkic obietnice czynić, 
3 Cywać fila, *Sartendre anx promeffes de quelqu'un. Pen- 
ea alicujus promiffis. Cicer. *Czekaéć wyglądać obicbnic 
d, "0 eft homme de promeffe, de parole. Viv bone Biet 
? Diet plenus. Cicer. Praclarus, Tacit, "Sowny rzetelny 
ick. (parolifla.) *Au contraire. II ne tient point fa pro- 
Fide nulla eft, P/gut, *Nicflowny niedotrzymuigcy- 
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ni 
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S ROMESSE, (Ob/igation faite en juftice;) Chirographi 
M onis£ Gic, KARTA urzedownie podpifana. 
qu] OMETTRE, V. a&. (Faire beer quelque: chofe à 
s Zi un, ) Aliquid alicui promittere, (promitto, is,promifi, 
Dep Dm) a&, Polliceri, (eor, pollicitus fum.) Spondere. 
shig dere (co, es, fpopondi, fponfum.) Cicer. OBIECAC 
(s mat co komu, * Promettre d'aller foupper en Ville chez 
Dun, Promittere alicui foras ad cenam. P/aut. *Obie- 
UD komu náobisd, ná wieczerzg. *Promettre fa fille en 
Gär, Spondere puellam, Planz. Defpondere filiam alicui. 
sent *Obiecaé corke w malzefillwo, *I/ a promis en 
tm. Se rous Is Aen à (a file. Dixit dotem om doti filie 
JM foa bona, Ce, *Obiecaf da z& corkg wfzyftkie dobra. 
me puis promettre cela de vous, Hoc de te mihi (pondere: 
"m. Gc, * Moge to fobie obiecywać po tobie, moge fig te- 
A E tobie fpodzicwaé. *IZ Ze fera, je vons le promets. Fae 
p ad me recipio. Ter. "Liczyni ślubuieć zá to ręczę zá to 
es me promettez bien des chofes, mais deton cela vien. 
ta mihi bent. promittis, & ex multisomnia in cafum 
me" Plaut, "Wiele mi obiecuiefz Ale z tego wfzyftkie-- 


SN DIT proverbialement, H promet monts dr vans, ou des 
d den, des merveilles, mais fans effer. Montes & 
SH on montes auri pollicetur, fed nihil preftat. Sait: 
hen Z OTE gory obiecuie ále y olovianych niedaie. *Pro- 
Jig © donner ce font denx cbofes Aliud eft promittere, 
Ze Pearce quod promiferis, *Co infzego ieft obiecywać, 
Sege dactálbo czynić, 
mi DIT figurément, H /uy eft mort un fils fort fcavant, dr: 
be mettroit beaucoup ponr fon áge. Elatus ipfi filius juvenis 
ge cloquentiz & fpei, Perr, UMARE mu fyn uczony 
20 y wielkiey nádziei, 
ug ROMETTEUR, fübft.mafe, (Qui promet beancoup fans 
kV Kitz Oratione tantum beneficus. P/aut.. TEN co wie- 
de, rie, *4 grand promettenr, peu de créance. Multa fie 
Me Promiffa levant, Promiffis largus. prolixus, huic parva 
don 0# fous entend habetur, "Ten co wiele obiccuie mato 
sima niewiele mn dowierzać, 
NS ROMETTRE, (Garentir nne chofe.) Nexu fe obligare: 
Sech quod promiferis, (OBIECY WAC ślubować, ręczyć 


H PROMEU, m. PROMEUF, fæœjn. Promotus,a;um., Poyes 

wi MOUVOIR, PROMOWONWANY, promowowana, 
WyZfzony forytowany. è 

Mel MIS, m. PROMISE, f, Promifus, aum, oyeg PRO- 
P TRE, OBIECANY, obiecana. 

A ROMONTOIRE, fubit. mafc. (Cap ou pointe de terre 

Do avance dans lamer.) Promontorium, ii, neut, Cicer. 

EN uc nád morfka álbo ná morfka klinem wchodząca w mg: 

GH 


$ Cccce fprzyiazny. 


PRO. 393 

PROMOTION, fabft. foem. (Avancement aux charges.) 
Promorio, onis, foem. Afton Ped. PROMOWOWANIE 
promocya wyniefienie podwyzízenie ná urzedy. forytowanie 
ná godności. 

PROMOUVOIR, V a&, (Elever à quelque dignité.) Pros 
movere. Provchere, Efferre, ad aliquid. Cic. PROMOWO« 
WAC promocyą dać ná urząd wynieść, 

PROMPT,m. PROMPTE,f. adj, Promptus,a,um, Celer, 
celeris, celere, adj. Ce, PREDKI, predka, byftry. "Qui a 
T'efprit prompt. Ingenio promptus, Cic. "Byftrego dowcipu. 
* Oui a la parole prompte. Linguå promptus, Liù: "Predki w 
mowic. *Prompt à frapper. Manu promptus, Liv, *Predki 

orywczy do:uderzenia, 

PROMPT, (Colére.) In iram præceps,. pitis, omn. gen, 
Pronus: ad iracundiam, irafci celer. Horat, POPEDLIWY 
prędki do gniewu. 

PROMPTEMENT, prononcez PROMPTEMANT adv. 
Celeriter; Velociter, Ge, PREDKO: fzpicfznic: rázno, chy« 
bko chyzo.. 

PROMPTITUDE, prononcez PRONTITUDE, fübft. f, 
(Fiteffe.) Celeritas, Velocitas, atis,f. Gc. PREDKOSG chy- 
žość porywczość, 

PROMPTITUDE 4 fè mettre en colere, In iram pronis 
tas; Sen: Animus in iram præcepse POPEDLIWOSC do 
gniewu. II o der promptitudes fafcbeufes. Motus animi præci= 
pites habet. eofque.molcftos, *Wielkg ma w fobie popedli- 
wosé y-fzkodliwa.. 

PRONONCER, V. a&;. (Proferer-diflin&ement um mot, 
nine parolk.) Litteram ou verbum exprimere,. (0, is, expreffi, 
expreffum.) ESrre , (cffero, effrs, extuli, elatum.) pla- 
niffime dicere. Cicer; Pronunciare, explanaté verba proferre 
WYMAWIAC wyráznie wymowié flowo iákie wyrazić. 

PRONONCER vue fentence, parlant d’un juge. Sentens 
tiam pronantiare. Ferre, Dicere Cicer. SENTENCY X 
wydać Dekret. *Prononcer ep faveur de quelqu’ ut. Secun 
dùm aliquem decernere. Cicer, Pronunciare. Dicere Cicer. 
*Dekret zá kim ferowaé, *Prononcer un foit plus amplement 
informé, Amplius pronunciare, Cic, "Dekret wydać ná dal- 
fze Inkwizycye; 

PRONONCER un difcours, une harangue, Orationem 
habere ad: populum, Dicere ad populum, Cie, MOWĘ micé 
poważną publiczną. zh ; 3 

PRONONCIATION, fubft; f. (Diff/ntle articulation des 
mots d des-lettres,) Pronunriatio ou litterarum appellatio, 
onis;f Cic: Quint: WYMOWA wyrażna. 

PRONOSTIQUE, fubit: mafe. (Jugement cenjetinral de 
quelque évenement futur,), Prognofticum,ci,n. Cic, WROZ« 
BA wiefzczba: 

PRONOSTIQUER,. V. n. (Conjetiurer, prédire quelque 
éuenement:) Protendere, (do, dis, di, tentum.) Significare, 
Prafignificare, (0, as, avi; atum.) Cic. WROZYO.co wnofié 
fobie co z czego wrozac wiefzczqc: 

PRONOSTIQUEUR, bt, mafc. (Qui bronzage A 
Cormje&or. oris, m. Hor. WROZKK wie(zczek, 

PROPAGATION, fubft. f, (Multijlication.) Propagatio, 
onis, f, Cir; MNOZENIE: pomnoZenie plodzenic rodzenie 
xozrodzenie... 

PROPENSION, (übt, foem; (Inclination vers une chofe.) 
Propenfio, onis, foem, (Motd'nn rare ufage & fort vul» 
gaire ) SKZONNOSC przycliylność chęć. 

PROPHE'TE, fübft; mafc. (Vn bomme extraordinaire & 
infhiré de: Dien, qui annonce fes volontés ) Prophetae, malc, 
Anfon. Vates: Fatidicus. Cic. PROROK nátchniony od Bo- 

a opowiadaiacy: co Imicniem Bofkim.. 

PROPHETESSE, fubft. f, Mulier fatidica, Plin, Prophee 
tisidis; PROROKINI. T 

PROPHE'TIE, bt € (Prédi&iion.) Vaticinatio, onis,f, 
Vaticinium,ii,n Cic. Pis, PROROCTWO. d 

PROPHE'TIQUE, adjc&. mafc, & foem. Vaticinus,a,um, 
PROROCKI, "EN effrit propbétiquer. Vaticina mens, vati« 
cine mentis, *Duch prorocki. *Livres propbétiques. Libri 
vaticini, Liu, *Kfiegi prorockie, prorokow, 

PROPHE'TISER,V.a&. & n. Vaticinari, PROROKO- 
WAC, opowiadać rzeczy przyfzle co ma bydz. 

PROPHE'TIQUEMENT ,adv. Vatum in morem, on Va- 
ticinando. PROROCKIM duchem, prorokuigc. E 

PROPICE, adieët, mafc, & foem, (Favorable.) Propitius. 
Secundus, apum, Facilis & hoc facile, adj. Cic. Ee 


94. PRO. 
PROPFPORTION, fübft. foem, (Rapporty convenance des 
chofès.) Proporcio, onis, foem, Symmetria, æ, fem, Piir. 
PROPORCYA ftofownosé, fkładność, pomiar rzeczy do fic- 
bie przyzwoitość. 

A PROPORTION der forces de chacun de nous. Procu- 
jufque viribus, Cicer, WEDEUG fif każdego. *Payer quer 
quum à proportion de fon travail. Pro ratione laboris & opc- 
xe folvere alicui. *Placié komu według roboty. 

PROPORTIONNE:, mafe. PROPORTIONNE E, fcem, 
(Qui a de la proportion. dans tontes fes parties.) ln quo cft 
proportio & fymmetria, SKZj,ADNOSC proporcy maigcy w 
fobie. * Tous les membres de ce bafliment font bien proportion- 
neg. Hujufce ædificii partes habent convenientiffimum com- 

menfuum refponfam. Eis, *Wfzyftkie części tego budynku 
fabryki maig proporcyą. "Des membres " proortionnez. 
Apta membrorum compofitio,onis,f.Cie, *Skfad ciata piękny 
członki fkTadu pieknego z piękną proporcya, 

PROPORTIONNE', (Convenable.) Conveniens, entis, 
omn gen. Confentancus, Aptus, Accommodatus, apum, (avec 
le daiif ou l'eccufatif. PRZYZWOYTY. "Es diftours pro- 
portiouné auw auditeurs, Oratio captui auditorum accommo- 
data, Quint. “Mowa wedlug Muchacza przyzwoita, 

PROPORTIONNE MENT, Adverb. (Avec proportion.) 
Accommodaté. Apte, Proportione fervatà, Z PROPORCY Ar 
2 przyzwoi 

PROPORTIONNER,V.a&. (Garder les proportions dans 
les baflimens.) Proportionem in edibus adificandis, adhibere, 
Servare. Inire. PROPORCYI pilnować przeftrzegaó uważać 
propercyg.w budowaniu, 

PROPORTIONNER, (FEga/er la récompenfe au travail.) 
Proratione laboris mercedem dare. "Tribuere. Premium x- 

quare labor, NADGRODE wedlug pracy y záffugi miar- 
kowaé 

PROPOS, fubít, mafe Clos: Entretien.) Sermosonis, 
fom. Collocutio, onis, fæm. MOWA oczym. * Rompre le 
propos de quelqu'un! interrompre en parlant. Abrumpere ali- 

cujus fermonem, interpellare aliquem, intercipere, Cicer. 

é komu mowę. "Tomber für quelque propos, venir 

e chofè. In fermonem aliquem venire. Incidcre. 

i. Cicer. *Wpasé ná co przez dyfkurs. "äert bors de 

propos. A propofito egredi, deiere, aberrare, Ce, Excur- 

rere, (excurro, is, excurri'& excurri, cxenrfüm.) Cie. Wy. 

paść z tego o czym fie mowio. *Retonrner à fon propos, Re- 

dire Reverti ad propofitum. Cie. *Wrocié fig do tego o czym 

fig mowilo. *Tenir de longs prapos.Longinquum loqui, Plaut, 
*Dfügo o czym do uprzykrzenia mowić. 

PROPOS, (Rte folttion.) Confilium, iin. Ter. PRZEDSIE- 
WZIĘCIE, umyff przedficwziety, wola, intencya mysl,ocho- 
ta impreza, àmyfl. "Changer de propos. Murare confilium 
ou propofitum. Ge, *Odmienié myśl olg, 

A PROPOS. Zduerbial, Commode, Opportuné, In teme 
pore. WEASNIE do tego. mowiac do tego.* Parer à propos 
Apt & appofité dicere, Cogitaré & commode verba faccre. 
Plaut loqui, eent, *Mowié do rzeczy, do tego | *,577'ay 
foit qtelque chofe mal à propos faites men reproche ou cra- 
chez moy au Si quid perperam feci, in faciem meam in- 
fpue Petr. *Jezelim co niedorzeczy uczynił, zbefztay mie 
plos mi w oczy. 

A TOUS PROPOS. (A tous momens.) Qualibet occafione 
ou Qualibet occafione datà, CO MOMENT, co raz, 

A QUEE. PROPOS. (Pourquay. Pour quel fujet?) Quor- 
fum ifta? Onorfüm bac pertinent, ad quid ifta? Cie. DLA 
czego? ná co? zá co, 

DE PROPOS delibere. Confultó. Cic. Cogitatò, Terent 
UMYSENIE. 

Iw efl pas hors de propos de dire icy quelque chofe des 
murs des Alemands. Non alienum effe. videtur de Germa- 
nis moribus aliquid. proponere Non abs re fuit. Suet. 
Nieodizeczy tu cokolwick powicdzié o Niemcach y ich oby- 

czaiach. 

PROPOSER, V. a8, (Mettre en avant quelque difcours.) 
Proponere: Exponere, (o;is,füi,itam.) aliquid alicui. OPO- 
ZIEG co.doniedé dyfkurs záczac* Qo envoya des Dépurez 

er la volonté du Sénat, Legati ad Cæ- 

farem mif, ` qui voluntatem. Senatüs el proponerent. Cicer, 
*Poffano do Cez: oniefieniem woli Senatu. *Se propofer 
quelqu'un. pour. iple, Aliquem fibi proponere in éxem- 
plum, Quint. *Stawiaé fobie kogo záprzyklad, *4 imiter, 


pRO. 
Ad imitandum, Cic, *Do náśladowania, Qt. 
PROPOSER, (Prejenter, Offrir.) Proponere. DE aa 
PODAC ofiarować, *On Iny propofe un bon partis. or d 
conditio ipfi oblata cft, *Podaie mu fig dobra party?" yg, 
Alf gue loy an peuple, Ferre legem ad populum. Liv. 
dać prawo ludowi. ino 
PROPOSER, (Delibere, Avoir de[[ein. Deftinare "mt 
ont proponere. Cie, POSTANOWIGC u ficbie umyli: , AN 
propofe d'aller à Rome. Romam cogitat. Cicer, "Che s 
do Rzymu. "e me fuis propofe & j'ay arreflté en wa, i 
ou dans mon efbrit. Deftinatum cft mihi on deftinatum 9 
in animo. Piin-Fun. *Poftanowifem mocno y ol, 
ficbic. *Combien prepofe t-il de vendre fa maifon? Quanti 
fünat edes? Pauze *Wicle chce wzigé zá Dom zá wick 
chce przedac. i ` sanik 
PROPOSITION, DE. £. (En terme de Logique HET 
la premiere partie d'un argument.) Propofitio. Fonc) s 
onis,f. Enuntiatum, Pronuntiatum, ti, n, Ce, PROPO 
CYA iáka w mowie mo 
PROPOSITION, (Condition gu on offre.) Conditor om" 
(m. Cie. PROPOZYCY A nmowa co kto komo fat? 
» daie obiecuie. * Fare une propofirion avantageu[e d qua jh 
Luculentam conditionem alicui proponere, Cie, Ferre Pag 
*Propozycya iáką z wielkiemi pozyckami czynić komu p 
ze des propofitious de paix. Offerte pacis conditiones: oz 
*Ozynió propozycye pokoiu, “Refufer des propofitioi- con, 
fpuere, Repudiare. Rejicere conditiones, fügere à condit 
nibus. Cic. "Odrzucaé propozycye. ej 
PROPRE. Adv maíc &fcm. (Qui eff naturel O5 
Dario à quelque eflre, comme à l'homme de rire.) Dt 
aum, Peculiaris & hoc peculiare, adj, Cicer, WEASN HE 
jelt wlafnego komu z przyrodzenia iáko człowiekowi 9" 
fig wlafnosc przyrodzoda, Ka 
PROPRE fe dit en morale de ce qui fe trouve ordin 
ment dans les chofes, & leurs qualite particulicres. W Kéi 
SNOSC wiafna rzecz co do obyczaiow. ' *C'eff Je propre Zur 
gueux curichi, d’ eftre füperbe d orgueilleux, Eft novi AU 
nis infolenter fe efferre, Cic. ou Tollere cornua. Hors 
fna toieft podley kondycyi ofob, gdy przyidą do P 
hardymi bydZ y zuchwadymi. T 
PROPRE fe dit au Des gualitez naturelles endet 
pour eut à quelgue'chofe. Alicui rei ow ad aliquid. Zo 
Idoneus: SPOSOBNY dobry do czego, zdać fig ná SÉ ap- 
terre propre pour la vigne, Ager vitibus aptus, ad E fje 
pofitus, “Grunt ziemia dobra ná wina fadzenic: “Pata 
froment. Appofitus ad frumentum. "NS pfzenicę rola 0? o 
"be herbe propre contre. es morfuresi Herba aeegmg? p 
adversis morfus: Ce/f. *Ziele od przygody od ukgfzeni?s ige 
remede propre à faire fuppurer les payes. Accommodatuf ir 
medium puri movendo, Cal. *Miafé do gnoienia do ohig 
nia mn, Vne cbauffure propre au pied, Habiles& apti abr 
calcei.Gie. *Obuwie trzewiki lub boty dobre nå aas Dt, 
à tout. Cuiliber arii idoneus Hor.' Do wzyftkiego. Terifi g 
pre ponr la moiffon, Accommodata frugibus demetendis pu 
fas. Cie, “Czas pogodny do zniwa, *IZ n’y a perforte Dap 
propre que moy A ces fortes de devoirs. Talibas officiis pr di 
mancus. Hor. *Niemafz nikogo ták nicfpofobnego 9" 
uffug nádemnie, 
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PROBE. (Net.) Mundus: Nitidus. CZYSTY vlt, 
*Fe venx que tont foit propre chez moy. Munditias ficri SCH 
Plaut, *Cheg żeby wfzyttko byfo czyfto umnie. Kee 
A quelqu'un Äere propre. Initiare aliquem munditiise TT 
*Návczyé kogo ochedoftwa ochludno ud 

PROPRE, (Poli. Bien ae 3 Lautus, Concinnus $i 
Elegans Ge. OCHEDOZNIE czyfto przyftoynic fig 00727, 
"Fous me feriez plus de plaifirs fi vous vouliez efire pur i 
pre pour les noces dé vofre fille. Meo quidem animo Ga: uo 
tò facies sc&ibis, fi nitidior füeris filie nuptiis, Ter. "Pong 
byś dobrze uczynit gdybyś fig przecig trochę lepiey 08" 
ná wefele corki fwoiey, 

LES PROPRES on Zes Biens propres (Les biens pater 
Paterna on patria bona, oram,n,pl. Ce, (Mor de Prat! 
DOBRA włafne maietnosci dziedziczne. 

PROPREMENT, adv. (En termes propres.) Prop 
Gic, N'LASNIE ` Mo 

PROPREMENT, (D'une maniere propre & polie. tg 
diter, Eleganter. Lauté. Concinné. Ciz, Plan. TIE At 
€zyfto. *Se temir proprement. Munditer fe habere. ce 
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E. PRO. 
nat fie ezyfto ochodoZnie chodzić zàwfze czyfto. *Effre 
Ze proprement, Lamè diverfari, Ge, *Migfzkaó bardzo 
Oynie. 
T ROPRETE', fübft f. (Netteté.) Munditia, æ,f. Mundie 
DEE Cie, Carl, CLYSTOSC ochedoftwo. 
A PROPRETE', (Poliefje dans fes ajuflemens. & dans fes 
gid Elegantia. Lautitia, Concinnitas, atis, foem. Cic. 
HEDOSTWO okolo fiebie w chodzenim. w ftreiu, “Vne 
Ee trop grande dans les ajuflemens. Munditior juftó cnl- 
SR *Wytwornosé zbytnia w ftroiach. d 
D ROPRETE' d’un difecurs. Sermonis concinnitas on cone 
nnitudo,inis, f. Cjc, PIEKNOSC przyftoynosé polor mowy. 
" ROPRIETAIRE, obt, mafe, & foem, (Celny ou celle à 
ER chofe appartient en propre.) Proprietarius, ii, m. Fip. 
sei! tei dominusi,m.Cic, TEN álbo ta kto ma wlafnosé 
PROPRIETE’, fabht, f. (Qualité particuliere à chaque 
-) Proprietas, atis, f. Cic. Virtus, tis, f, Quint, WEA- 
tzeczy, 
» ROPRIETE',(En Grammaire.) Signification particuliére 
Se Verborum vis & natura, WZASNE rozumienie 


pa ROPRIETE! en droit, (Le fonds ie domaine d'un bien 
wie Pofféde en propre.) Dominium, in, Liv. WIASNOSC 
enia co do dobr włafnych, 
PROROGATION, fubit. Gem, (Prolongation.) Proro- 
"m Onis, fem, Cicer, ODWLECZENIE przewleczenie 
"luüzenie 
PROROGER, V. a&. (Donner un délay.) Prorogares (0 
aha atum.) Diferre vadimonium. Cie, PRZEDZUZYC 
cc dać czas dalfzy. 
N ROSAIQUE, adject, mafc. & foem. (Qui fent la Pap) 
* Wierfzem mowa. 
mo ROSCRIPTION, fbi £. (Condamnation de quelqu'un à 
i bar le premier venu.) Profcriptio, onis, foem. ou Capi- 
win proforiptio, Ges WYWOŁANIE odfjdzenie od 
Y Zycia. 
p ROSCRIRE, V.a® (Mettre Za tefle de quelqu'un à prix.) 
yiribere. Cic. WYWOŁAG odfüdzié od czci y aycia otrą= 
1€ glowg czyia. 
PROSELYTE, ptn, m. & f. (Nonvean convert? à là foy 
aleet Y erà religione initiatusaum. PRZYCHO- 
IE nowowjerny náwrocony. 
PROSNE, fubit, m. (Explication morale d fuccinte de P E- 
JUIGle, que les Curez font tous les Dimanches à leurs peuples 
V" da célébration: des divins My[éres.) Moralis Evangelii 
'erpretatio, onis, fe NAUKA Duchowna profta do ludn 
jn Politego z Ewangelii niedzielney, po Kosciclach od Ple- 
now czyniona Kázanie wieyfkie. 
p PROSNER, (Faire le Profi.) (mtot qui weft plus dufage) 
ihiliarem. in Evangelium habere fermonem on orationem 
Populum in Evangelium, MIEC Kázanie wieyfkie do lu- 
" roftego flowa wyzfe z zwyezaiu. 
ON DIT dans le-familier (Profiter guelgn?um, le loier pme 
mement.) Tribuere alicui preconium;aliquem laudare, Cice 
"landibas celebrare. CHWALIC fawié wychwalać kogo. 
V N DIT familiérement parlant d'um indiferet, («vus 
d dites quelque chofè, il Pira profer par 1011) Si quid ar~ 
qu deponis illius auribus, divulgabit, MOWIĄ tez o plo- 
` Wym: Jeżeli mu co powiefz poydzic 2 tym wfzedzie y wy= 
Mà wyplecie w(zy ftko. 
T, PROSNEUR, obt, mafe. (Qni profite & Zote une pere 
Wée onis, m. (Mot ironique.) CHWALCA pod» 
nik. 
p EROSPERE, adje. mafe. & foem. (Heurens.) Profper, 
Ofera, profperum, Gic. SZCZESLIWY, Szczęśliwa, 
PROSPERER, V.a&. CEftre beureus dr fortune.) Sccone 
Uti fortunå on profpero fortuna: fatu, SZOZESCIC fic po- 
leie fie. Tour An proffére. Omnia profperè illi eveniunt 
edunt fub manum. Cicer. ou quadrata currunt, Pist, 
Ge mu fie powodzi, wiedzie fzezesci. *Faire proférer 
REND Fortnnare, aliquid alicui, Ge, “Szczęście komu 
Niese, 
me ROSPERITE', fubft. f. Profperitasy atis, f. Secunde res, 
e fecandarum, f.pl. Ge, SZCZESCIE dobre powodzenie, 
€ lair corrompre par [es pro[jéritez. Fortunà aquá labi in. 
tium, Hor, *7& (zczeiciem gorfzym fig ać, 
La proférite fert de cowuerture aux vices, Secumde res 
$ Cecec2 


ee 
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mirè funt vitiis obtentni, Zo, * Szczęście fluzy zá záffonz 
zá oponę wyftępkom. 

PROSTERNEMENT, fubit. mafe, Proftratum humi 
corpus, proftzati corporis, n. SEANIE fie krzyzem ná ziemi 
padanie ná twarz. 

SEPROSTERNER, (Se jetter par terre, en figne d* ado- 
ration & d' un profond ve[fedt. Corpus humi profternere, Dier, 
zlo,fternis,ftravi, Dear, SEAC De nå ziemi nå znák adorácyi 
y wielkiego pofzanowania padać nå twarz. *Se pro[leruer anx 
pieds de quelqu’ un. Ad pedes alicujus fe profternere,Se abjice- 
1e. Projicere. Cic.Cef; Provolvi pedibus o alicujus ad genua, 
Liv. Genibus, Tacit. *Rzucié Do upaść do nog komu, 

PROSTITUE', mafc, PROSTITUE'E, foem, (Abandone 
né.) Proftitutus, aum, Pin, WYSTAWIONY, Wyftawio- 
na wydana ná nierzgd. 

UNE PROSTITUE'E, (Vne abandonnée à tout venant.) 
Proftibulum, li, neut. Proftibula, æ, foem, P/aut. Mulier 
proftratæ pudicitie, Suet, Vulgato corpore mulier. Liv, Me- 
zetrix diobolaris, Petr, NIERZĄDNĪCA iawna zámtuznica 
1nalpa publiczna tfuk.. 

PROSTITUER, V.a&, (Abandonner Iafcbement fon corps 
eu fon honneur pour quelque intére[! & quelgue plaifir.) Suam 
pudicitiam, ou Corpus proftituere, (proftituo, inis, proftitui, 
utum.) Suet. Vulgare, Publicare corpus, (oa, avi, atum.) 
Plaut. NIERZADEM fig bawić, " Proffituer fot honneur, fa 
véputatation, Profundere, Projicere honorem famam, *Wy- 
dać zdradzić fwoy honor, *Sa liberté, Libertatem, Cicer, 
*Zdradżić wolność. 

SE PROSTITUER. Toto corpore fe proftituere, Cara, 
Proftare, proftiti, proftitum, Quinte WYDAC fic udać fig ná 
nicrzad do zámtuza, 

PROSTITUTION, fübft, fcem, (L'action de fe proflitner., 
Abandonnement à une vie infame.) ProjeGa vita ad omnem. 
impudicitiam, NIERZADU patrzanie. *E/e vit de Ge pro- 
flitutions.Quaftum facit corpore ox Corpus alit corpore, Plant 
*Zyie z nierządu, 

PROTECTEUR, fubft.m, (Défenfeur.) Defenfor, oris, m. 
Patronus,i,m. Cic, Præfidium, prafidii, n. Hor. OBRONCA 
opiekun protektor. 

PROTECTION, fubft.f. Tutela, Clientela,æ,f. Tutamen 
inis,n, Prafidium, Patrocinium,ii,n.Cic. OBRONA zá(zezyc 
*Se mettre fous la prote&liem de quelqu'un. Committere fe in 
alicujus fidem. Permittere fe in fidem on fidei alicujus, Cic. 
Cat Conferre ou Commendare fe in fidem on clientelam ali- 
cujus, Cic. Terent. *Oddać fig w protekcya czyią. *Prendre 
quelgt^un en fa protetlion, fons fa prote&ion. In fidem Dam 
& in tutelam aliquem-recipere., Ce, "Wzigé kogo w Dale 
protekcya. 

QUI eff fous la prote&lion don autre. Cliens, entis, omn, 
gen. Cic. POD Protekcyg czyig zoftaigcy. 

PROTECTRICE, fubit. foem, Patrona, æ, foem, Terent, 
PROTEKTORKA. 

PROTE'GER. (Defendre) Protegere. Defendere. Cicer, 
Plaut, BRONIC záftepowaé záffaniać záfzczycac obroną. 

PROTOCOLE, fubít, mafc, (Livre de Formules ates ju- 
diciaires.) Formulamm liber, libri, m. Cic, PROKUE akta 
Kies! urzędowe. 

PROTESTATTION, fubit. foem, (Déclaration que Pon 
Jais dans les formes & où il faut.) (Terme de Palais.) Conte- 
ftata depuntiatio, onis,f, Scripta zeclamatio, onis, Dem Geer, 
PROTESTACYA manifeft, 

PROTESTATION Z4'amitié, ou d'offres de férvice. Te- 
ftificatio, onis,f. OSWIADCZANIE fie z przyiaznig, *Zfvec 
proteflation des fervices que votis lny aveg vendus, Cum fum- 
mà teflificatione tuorum in fe officiorum, Cic. *Z oswiadeze- 
niem pamicci Tafk twoich ktorc$ mu $wiadczyf, 

PROTESTER, V. a&, neut. (Faire des proteflations GI 
tre quelque. atte judiciaire) Conteftande denuntiare. PRO- 
TESTOWAC fig Protefrlacyg czynić Manifeft záwiesé do 
kfiag. 

PROTESTER, (Affirer. Certifier avec. ferment.) Teftifi- 
cari, (or, aris, atus fum.) Depon, Ce, OSWIADCZAC fig 
upewniać twierdzić pod przyficgo- 

PROTOTYPE, fabft. m. (Modele. Original) Archety- 
pum,pi,n. on Exemplar. Archetypum, Var, (Vicux mot qui 
veut dire Modele.) MODEL K fztaft. 

PROUE, fübft.fcem, (La partie de devant d'an Navire.) 
Prora, æ, em, Cicer, PRZODEK zé, *Eperom dela 


proie, 
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Prone Ronia tih neut. GC "Nost przodku niwyi* Qui < PROVISION, jouiffuce d'une chofe par Sender 
gouverne la proie d'un vaiéaw, Proreta, æ, mulc, Plaute sie poflciionis concefio, onis, f. TRZYMANIE z% nidi 
*Styrnik. nym przywileiem, i 

PROVENIR, V. n. (enir de. En tirer fon origine.) Alie PROVISION au on accorde à quelqu'un fur an Men 
cundé oriri, Nafci. Cie. POCHODZIC rodzié fie bydź zkad, ef en litige. Alicui penfio provifa in aliquam hereditatem 1^ 
"Cet abcés provient d'un amas d'bumeurs corrompues, Venit tigiofam.ODDANIE dobr zá rękę z penfya w administrat 
ou fit abícelfus ex corruptis humoribus *Wrzod teh pochodziz áždo roz(gdzenia fprawy. komu náleżcć maig y beda prt 
zebrania humorow zepfowanych, "872 adu bien, cela pro- dzone, Danie pu[aczenie w admini[lracyg. 
wient de fon induflrie. Sibi bene fecit fu&induftrà, on fao PROVISIONEL, malc, PROVISIONELLE, Fe: (se 
ingenio fibi rem fccit. *Jesli ig ma dobrze to pochodzi z fla» — teuce provi[ronelle ou par provi[rou.) Sententia fiduciari? A 
xania iego. fefüonis. DEKRET nå oddanie dobe rym czafem W 3 

PROVERBE, fubft.m. (Facon de parler commune & allé- — niftracya áz do rozfądzenia. 
Serie) Proverbium. Adagium, ii, n. Cic. Bier, Adagio, PROVOCATION, fübft, f. (Z? action de provogutt?) Es 
onis,fæœm, Par, PRZYSŁOWIE poroczne pofpolite przypo- vocation, onis,f. Liv. WYZYWANIE. 
wiesc. ‘Yn ancien proverbe qui eft receu. Vetus laudatumque PROVOQUER, V.a&. (Defier, irriter, agacer. 
SE Trium vetuftate proverbium, Cie. *Dawna care. Laceffere. Irritare. Proritare. Cic. WYZYWAC kogo 
przypowieść pofpolite przy fowie. ON DIT en médecine, Cette herbe provoque. Pardon, 

Comme dit le proverbeou comme L'on dit communémenten uriner. Hee herba urinam cit on ciet. Piit. Concitàt i 
proverbe. Ur in proverbio eft, ut vulgó dicitur. Cicer. Jáko nam. Celf: TO ziele pobudza wywodzi mocz urynę. i 
niefie przyflowic.* Le commun proverbe eft bien vray, chacun que àvomir, excite le vomiffement, Facit, invitat» 
aime mieux pour foy, que pour autruy. Verum illud verbum vomitum. Plin. *Porufza wymioty. 
cft, quod vulgo dici folet: omnes fibi malle meliuseffe,quàüm ` PROUVE!, mafe, PROUVE/E,f. Probatus, aum JU 
alteri. Terent, *Polpolite, przyflowie bardzo ieft prawdziwe PROUVER. DOWIEDZIONY, Dowiedziona. m 
kazdy fobie woli nizeli komu, "Ceig eff venu en proverbe, on PROUVER, V.a& (Faire voir par de bonnes vir) 
en a fait um proverbe, lllud ceffit in proverbium, venitin werir d’une cbofe:) Probare. Confirmare, Cicer. N " 
confuetudimem proverbii. Plim. Increbruit res proverbio, DZIC probowaé dowodami ná potwierdzenie czego; eX 
Liv. 'Pofzlo to w przyflowie. ver par expérience, par offet.Probare experimento: PI d 

PROUESSE, Dt f, (Vieux mot, qui n'eft pas du beau — Fatis. Plour, Re ipsà, Tere *Do$wiadezyó z włalneg? p 
ftile, & qui ne fe dit plus que dans l'ironie.) Preclar gefta, świadczenia fprobowac. ` 
orum, pl, on Heroica facinora Cic. SEAWNE CZYNY ` PROXIMITE, fübft. foem. (Du fang.) Confanguinit 
fowo Froncufide ftare y niemowi fig chyba né arto chwali- . Propinqnitas. Cicer. BLISKOSC krwi krewnosé fpovinov* 
bnrfie iákim wyflàwiaigcym ezyny fwoie Tunákieryc, cenie. ide 

PROVIDENGCE, fübft. foem. prozóneez PROVIDANCE. POXIMITE', (Poifinage d'un lieu.) Propinquita ZS 
Providentia, e, Dem Cicer, Dei nutus, ûs, mafe. Plaut, Dei nitas, Ce. BLISKOSC poblifkosé miey(ca prayleglosé. 
voluntas, atis, foem. Geer. OPATRZNOSC Bolka, Bofkie PROYE, fubft, foem. Prada,, foem, Ce, LUP tu idera 
zrzadzenic. plon. 

PROVIGNEMENT, fubft. mafc. (D aion de provigner ` Oifeau de proye. Avis rapax, avis rapacis, Plin. 
Ja e ) Propagatio, onis, foem. Cic, KRZEWIENIE roz- piezny. $ gid 
fzerzanie winnicy. ~. ON DIT an figuré, Efire en proye à fes polfions. "2 

PROVIGNER, V a& & n. (Faire des provins.) Vitem cupiditatibus fuis E A H Teen ` 
propagare. Catul. KRZEWIC rozkrzewiac winnice. fwoim. A la colomnie. Sübjici calumnie. Liv. "Ná Set 

PROVIN, ubt mafe. (Samant de la vigne gien couche wania y potwarz bydé wydanym má iezyki. *4 la haite S 

& qu'on couvre de terre ) Propago, ginis, fem. Gic. Malle- ` citoyens. Subjici odio civium.Cic, *Ná nienawisé y 2489" 
olus, oli, ma(c. Novellus palmes, novelli palmitis, ma(c. braci pofpolftwa pofpolitg 

Mallcolaris virga, malleolaris virga, f. Colum. LATORO- PRUDE, adje&, ma(c. & Gem, (Qui eff fage & mole 

SLE winne fadzone krzcwione, Prudens. Probus, Modeftus Cic. Ter. ROSTROPNY, R 
, PROVINCE, fubft fem.. (Partie d’un Royaume.) Pro- — ftropna, baczny uważny. NT 
vincia, æ, fem. Cic. PROWINCYA creíé Kroleftwa iákiego PRUDEMMENT, adv. prononcez PRUDAMMA o 

"De province en province, Provinciatim, adv. Suet, *Od Pro- (Avec prudence d fageffè.) Prudenter. Cicer. ROSTR 
wincyi do do Prowincyi. PNIE Uważnie. [s 
PROVISFUR, f. m. (Qui pourvoit aux nécefitez d’une PRUDENCE, prononcez PRUDANCE, fubft- fæm: l ji^ 
maifon, d’un collége.) Provifor, oris m. Hor, PROWIZOR ` prémiére des vertins Cardinales, qui enfeigne à fe bien ca 
dozorca rządea [zafarz. ve dans la vie, dr àrepgler fes a&lions. Dien la droite rai 

PROVISION, (ubt. f. (Amas qu'on fait des chofes ndcefs Prudentia, æ, £ Cic. ROSTROPNOSC náy pierw (za 2 6. 
faires ù lawie.) Rerum neceffarisrum ad vitam comparatio, glownych ktora nás uczy dobrze fig rządzić w życiu YE 

POTRZEB opatrzenie przygotowanie fkupowanie. wy nííze kierować wedlug tozumu zdrowego. "H do, 

PROVISION de fèl. Salaria annona, æ, fen. Suet. SKU- tant donné à la prudence qu'à D'impétuofté. de fon patta 
PIENIĘ foli nå potrzehe, * De bled. Rei frumentarie copia, mordant, Plus ftomacho, quàm confilio dedit, Horer. do 
Tacit. "Skupowanie zboz ziarna. *De bouche, Cibaria anno- daier fig popedliwoscig fwoig przyrodzong niżeli owog 
na, Cic. "Skupowanie żywności wfzclkiey. rzadzit. K i d 

LES PROVISIONS d'une moifon. Penus, ûs: m o f. op PRUDENT, mafe: PRUDENTE, prononcez PRUDAN 

penum, in Penus, penorisyn. Horat. SPIZARNIE domowe (Sage awife.) Prudens. Confideratus. Cic, ROSTROPN i 
porządnie opatrone we wízyflkie potrzeby. ‘Aller A la pros ROSTROPNA. ) 
vifion, Ire obfonotum. Dier, Cibaria querere, Par. PRUDFRIE, fübft, fem. (Qualité ou vertu de pride 
dia fzukania Zywnosci. *J'"iray moy-mefne à la proviflon, — Falfa on nimia prudentia. Cicer. "(Ce mot. fe dic propre e 
Egomet ibo, atque obfonabo. oblonium. Plaut: *Poydçia des femmes, & fignifie une forte de faule Deeg qui e 9 
fam fkupowaé co potrachai do fpiżarni. "Fene fais gue de afe&tée.) ZMYSLONA z wykwintami oftroznoé, To fI; 
revenir de la provifion. Nunc obfonatu redeo. Plant, *Tyl- Francufkie o famych bialoglowach Ge mowi zwtafzcza H. 
ko com fig wrocif z targu, z ryaku, z i &c. co fig z (woim rozumem -y roftropnoácig popifuig pre De 

QUE epi SC E d'une maifom. Peni procurator, gicmi. Locis 
oris. m. Bian, SZAEARZ. PRUNAYE, fubft. foem. (Lieu planté de pruniers. 

PROVISION, (Collation d'office. ou d’un bénéfice ) Mus prunis confins 1j m. DU TUE RUMP Jer 
neris publici or facerdoii collatio, onis, f: NADANIE Dus | iáko mowiemy olfzyna brzezina &c. Sliwy. ) 
chownego Diege dochodu lub urzędu. iáko Prebendy Ple- . PRUNE, fübft. fom, (Fruit à noyan de duerft bei: 
banii &e, Prünumj, Dänn, SLIWY owoc peftkowaty rozmaiteg? B 

PROVISIONS ou Ze'tver de provifion d'un office ou bénd- tunki y rodzaim, *Diverfes fortes de prunes, Turb: 
fice. Collati muveris ou facerdotii diploma, atis, neute LIST rnm, æ, f. Plin. *Rozne śliwy rozmsite, *Prunes de 
Praywiley ná dochody Duchowne nádaigcy patent prezenta. Pruna damafcena. Mart." Sliwy damafceny.* Prunes: is 
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iu PRU.PSA.PSE.PTI.PUA. 

" poe Virg. *Sliwy biale. * Prunes noires, Pruna ni- 
di in. "Sliwy czarne, 

n UNELLES, Fruit du Arie fauoage qui vient parmi 
Zei Pruna. filvefria, nent. plur. prunorum filveftri- 


Zë, ge, P, SLIWKI dzikie zowig pofpolicie ln- 


GURUNELIER, ou prunier fauvage. Silveftris prunus, fom 


P. SLIWKA dzika drzewo. 

p NUNELLE de l'ail, fübft, f, (Ouverture qui eft dans Ies 
ci Jes de l'œil, qui donne paffàge aux rayons de la lumiere.) 
SE: €i, Dem. Cic. Pupilla, æ, Dem. Par. Pupula, a, foem, 
i "Lucr, ZRZENICA w oku ktorą $wiatfo wchodzi y kto- 
Patrzamy, 

li Mer de la prunelle. fe faire figne des yeux, NiGtarc ocu» 
RR MRUGAC migać igrać oczami do kogo, 

ippo SIER, fübft m. (Arbre qui porte les prunes.) Prunus, 

"st. SLIWA drzewo. 

wi UNIER fauvage. Prunus filveftzis f. Colum. SLIWKA 

IZeWO, 
a RUSSE, (Province de Pologne.) Pruffa, e f. PRUSY 
Vincya Polfka, 
CH la divifeen Pruffe Royale, qui appartient au Roy de 
AË, Pruffa Regia, & la Pr? Ducale, qui appartient 
o Ic&cur de Brandebourg. Prufa Ducalis. fem.) DZIE- 

m «£n Pratz Koronne náleZacc do Políki, y Prufy Xiazece 
ez do Brandeburgii to ic do Zgorzelcow, 

m SALMISTE, fübft. mafc, (Epithére qu'on donne att pro 

ee Vates regius, PSALMISTA Dawid Krol 

Iep ALMODIE, fabft f. (L^ a&lion de chanter les pfeaumes.) 
py orom cantus. PSALMOW fpiewanie. 

3 SALMODIER, (Chanter les pfeaumes.). Pfalmos canere, 
mere, Píallere. Hor, PSALMY (picwac. 

ALTE RION, DEE, mafe. Geesen muficat.) Pal- 
"ud ii, aen, Quint, AREA inftmment z ftronami do. 
nia, 

Qur JOGE du pfalrériorn. Pfallocitharifta. Suet. ARFISTA 

o PSEAUME, obt, maíc, on prononce Saüme, Pfalmus, ìs 
Mc. PSALM. 

PSEAUTIER, fbt. m. (Livre des pfeaumes de David.) 
greng liber, libri, mafe, Prononcez SAUTIER. PSAL- 

3d Kfiega Pfalmow Dawidowych. 

PTISANE, (ubit.f. prononcez TISANE. Ptifana, 2, fom, 

"^ Prifanarium,rii,n. Hor. TYZANAA. 

y PUANT, maf. PUANTE, fem. (Qui fent manuais ) 
iius, Putidus. Cicer, SMIERDZACY, SMIERDZACA, 

Sinz. *I a Ja bouche ou P haleine puante, Eft illi feti- 

ha Os. Cicer. "Smierdzi mu z uft cuchng mu ufta. *Effre 

nt, Putere, *Smierdzicc. 

rugp Venir puant Putefcere, fco, Zásmierdzaé fie zåczynać. 
end tració. 

Vn peu puant Putidulus, Mart. Troche przytechly.. 

Da AMMENT, adu. SMRODLIWIE. *Peffir puamment 

" Won ventris potidum emittere. Suet. "Záknrzyé wiatr 
Hytodzony fmrodliwy. puścić. 

" ON DIT dans le familier, I/ ment puamment, ou. comme: 
arracheur dedents, Infigniter mentitur om impudenter. 
ai mu fie z ggby kurzy. 

D PUANTEUR, fubit, fcm. (Manvaife odeur.) Putor, 

wi Car Virg. Fedus on teter odor, fetor on gravis: odors, 

Si mafe, Cicer. Fetiditas, atis, foem, Sez, Graveolentia,®, 
«Cie, SMROD brzydki. “Puanteur de la bouche ow 

H baleine, Oris gravitas, atis, foem. Graveolentia oris, 
|t. *Smrod zuft. "Ce/a offe la puanteur. de la booche, Id: 

qim oris tollit. ou Gravcolentiam mulcet, Din, "To oda 
^ cuchnienie uft. 

PUBERTE’, fubit, Gem, (L/4ge de puberte à quatorze 
ti bour les garçons, a douze ans pour les Gier 3 Pubertas, 
$, fem, Cicer, Puber ætas, puberis ætatis. Liv, MEO- 

IENSTWO. wick mřodzieńíki Jata mřodzieńíkie w kto- 

i! mech obrafta pociele czternafty rok wieku dlachłopcow 

RA dla dziewczym, "H a atteint l'âge de puberté. Ad 

Prem statem. pervenit, Liv. Puber fa&us eft (parlant 
J^! Parcon,). * Pray (zedl do lat mlodzicfkich. *Puber fatta. 

(pariant d'une fille.) "Przyfzla do wieku Paniefifkicgo« 

ALE, PUBLIQUE. (Qui eft oppofë à particulier.) 
pMlcusagm. Geer, PUBLICZNY, PUBLICZNA. "du 
Teus du publie, Sumptibus publicis ou de publico.Cic. cem 
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fztem nákřadem publicznym pofpolitym. "AS point paroiflre 
en public. Publico carere.Cic. Abfinere publico, Suet, *Nie- 
pokazywać fig niewychodzió ni kein náiaw.* Donner un livre 
au public. Librum vulgare. Divnlgare. Publicare, (o, as, avi, 
atum.) Quint:Cic, Edere, Emittere librnm, Quint. *Wy- 
dać kfigfzke iáką ná świat, "J'e me veu point que mes eftrits 
foient rendus publics. Dare foras fcripta mea nolo. Cicer, 
*Niecheg áby pifma moie wychodzify ná świat, ná iaw nice 
cheę áby tego kto widziaf. 

PUBLIC, (Connu de tout le monde.) Cognitus, Notus. Pere 
vulgatus,a,um. Cic, PUBLICZNY, Publiczna iáwny iawna. 
*La chofe eff publique.Res nora atque pervulgata apud omnes 
Cic, "Rzecz ieft iáwna wiadoma. 

UNE FILLE publique, une proflitude, Vulgato corpore 
mulier, Liv. Secuteleia mulier, fecateleie mulieris, Pet, 
Proftibula, e,f. Plaut. PUBLICZNA ofoba nierzadnica, 

PUBLICAIN| fubft.m. (Zermier des impoflsy dr des reven 
nus publics.) Publicanus i, m, Cie. KONTRAHENT náy« 
macz zákupnik dobr dochodow fkarbowych publicznych co 
Ekonomig iákg álbo komorc trzyma, 

PUBLICATION, fubit, foem. (Notification d’une chbofe,) 
Promulgatio. Denuntiatio, onis, Dem, OGLOSZENIE obe 
wiefzczenie czego, 

PUBLIER, V. at, (Rendre une chofè publique.) Publicae 
re, Divulgare. Evulgare. Pervulgare.. Promulgare. Pradica- 
1e. Denuntiare, (0,25,avi, atum.) ad. acc, Cic, Palam face- 
1e, In vulgus indicare. Proferre ou efferre foras, Cie. OGZO- 
SIC rozgłofić obwiescié. * Publier 1 ligreydonner un livre au 
public. Librum edere. Publicare. Cic. *Wydaé kfigge. *Pu- 
blier fon desbonneur. Efferre foras peccatum fuum. Tor. Pù- 
blicare crimen. Ce, * Wydaé fwoig fromote ochyd niecnotg 
*Ileft plus agréable de périr, que de publier cette infamie. 
Perire fuavius eft, quàm illud flagitium difpalefcere. Plante 
*Lepiey zginąć niż tę fromotę wyiawić, 

PUBLIQUEMENT, adv. Publice, Palam, In ore atque 
oculis omniam. Cic, JAWNIE publicznie, 

PUCE, (ubft. f. (Perit znfetle qui incommode fort.) Pulex, 
icism. Var. PCH£A owad gryzacy náprzykrzony. 

QUI a bien des puces. Pulicofus, a; um. Colum, PCHZA« 
WY pchlifty plech pelen, A 

ON DIT proverbialement, Fe Au ay mis la puce à P oreil- 
Je, pour dire Ze luy ay donné de l inquiétude, Hunc commo- 
vi. illi. injeci- fcrupulum. Ter. PRZYSŁOWIE Francufkie 
wfadzilem mu Schi w ucho, w niéfpokoynosó w kłopot go 
wprawifem, — 

L? berbe aux puces. Pfyllionji,n, Herba pulicaris,£. Plin, 
Chlaftawa ziele pfefznik. 

PUCEAU, (Terme bas.) En jeune enfant qui a encore fa 
virginité. Impubes, is, ox Impubers eris, Plin. DZIECIĘ 
dziecko niewinnigtko, R i 

PUCELLE, Dt, f. (Fenne fille qui eff en bas âge.) Vire 
89; virginisf. Ge, DZIEWGCZYNKA májfa. 

PUGELAGE, fübft.m. Virginis, atis. Pudiciae,f. Virgis 
nci pudoris flos intemeratus, Cicer, Ovid. DZIEWICTWO 
Panieńftwo. *Offer. e pucelage à une fille, Devirginare, De- 
pudicare, deflorare virginem, Petr. Pudicitiam pellere, im- 
minuere virgini, Olaut. Stuprum inferre, Cic. Sruprare vir* 

inem. "Zgwalcié panne wftyd odigé pozbawić wftydu. 

PUDEUR, fubft, £. (Honte naturelle qu’on a de faire une 
chofe.) Pudor, orisym, Verccundia,z,f. Ge, WSTYD pat: 
rodzony wftydliwos, 

Qui a de [a puleur. Pudens adolefcens, genit. pudentis,m. 
Cic. Verecundus, a, um, Wftydliwy wftydliwosé maige, "Le 
contraire eft’ Qui pofuit pudorem, , expudorata frons, frontis 
expüdoratz, f, Petr. Qui af fans pudeur, "Bez wftydu nice 
wftydnik-niewftydnica. 

PUDIBOND; m. PUDIBONDE, f, (Qui rougit pour le 
moindre fuiet) Pudibundus, a, um, Horat. WSTYDLIWY, 
niesmimialy ep De zá ladaczym zápfonie zmie(za záwftydai, 

PUDIGITE/,fübft.fcem, (Chaftefté.y Pudicitiaya, foem, Cic. 
WSTYD czyftosé poczciwosc. ge pudicité impenetrable à 
toutes les. attaques. Pudicitia impenetrabilis,Tac.. *Wftyd nic- 
nárufcony,cnota poczciwosé nienaru(zona, *zfttenter à la pt- 
dicite d’une fille, Attentase virginis.pudicitiam./p. Aggredi. 
Petr, *Námawiat ná als ad niepoczciwe, rzeczy. "Offerravir 
la pudicité.Exipere pudicitiam, Ció, Voyez PUCELAGE,*Wy- 
drzeć poczciwość wítyd. 


PUDIQUE, adje&, mafe, & fem, (Chafle. Honngte.) Pu- 
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dicus. Cafins, a; um. Cicer. (Mot bas & ironique)) WSTY- 
DLIWY czyfty poczciwy. 

PUDIQUEMENT, adv. Pudicé. Cicer. (Mot bas & vul- 
gaire.) POCZCIWIE przyftoynie: wítydliwie. 

PUER, V.a&. & neut. (Sentir mauvais, Efire puant.) Pu- 
tere, Fetere, Horat, Plaut, (fans prétérit.) Malè, Graviter 
olere. Cic. Odorem tetrum exhalare, Spirare, Reddere, Firg. 
SMIERDTZIC tracić cuchngé. 

ON DIT proverbialement & populairement, (Plus on res 
mmm? l'ordure é plus elle put.) Noli movere camarinam. (Pro- 
verbe latin.) Ne rei turpis memoriam refrices, offendit enim 
animos, PRZYSŁOWIE, Im wigcey rozmazuiemy ladaco 
tym bardziey śmierdzi. 

PUE'RIL, maíc. PUE'RILE, feem. (Qui fent enfant.) 
Pucrilis & hoc puerile, adje&t. Cicer, DZIECINNY, DZIE- 
CINNA. "Eu divertilfement puéril, ou un diverti[[ement d'- 
enfant. Puerilis delc&tatio, foem. Cicer, *Dziccigca zábawka 
igrafzka, 

PUE RILEMENT, adv, Pueriliter. Phed. PO DZIECIN- 
NEMU iák dziecię. 

PUE'RILITE', fubft.f. (Enfance.) Puerilitas, atis, f. Sen, 
DZIEGINSTWO. 

PUIS, on PUYS, fubft, mate, Puteus, ei, mafe, STU- 
DNIA. *Ean depuis. Aqua putealis Ovid. Colum, Aqua 
puteana, Pin, *Woda ftudzienna, "Jn if de puys, Pu- 
tearius, il, mafe, Pis, *Rurnik co ftudnie y okolo ftudzien 
tobi 

PUIS, (Adverbe de temps & de lieu.) Ander, Enfüite.Dc- 
in. Deinde. Cie. POTYM zátym. 

PUISER, (Tirer de Pean d'un puys.) Haurire aquam è 
puteo, (sis haufi.) Autrefois Hautiri, hauftum Far, Su- 
mere, (0,is, fumph, prum.) CIĄGNĄC wodę ze ftudni czer- 

ać wodę náciggngé wody. 

PUISNE',m.PUISINE', f. (Né aprés un antre.) Natu mi- 
mor, ois m Cic. TEN co fig po kim rodzif, 

PUISQUE, (Conjonélion.) qui fignifie parce que, veu que, 
Quandoquidem. Quoniam. Œe PONIEW ASZ. 

PUISSANCE, fubft, fæm, (Pouvoir, Autorité.) Poteftas, 
atis, fem, Potentia, æ, foem. Summum imperium, ii, nent. 
Cicer. MOG wladza zwierzchność. "Agir avec pleine puif 
Jance Cum fummo imperio agere. Cicer. "Czynic mocą zu- 
feng. *ILa puiffance 'de rout faire, de tailler d de rogner à 
fa fantaiffe. (comme l' on parle familiérement, 3 Jus, arbitri» 
umque omnium rerum illi permiffum eft. Auer, *Wolno mu 
czynić co fig podoba, " Le Sénat lenr donna pleine puiffavce, 
ou ils furent envoyez en qualité de Pleiiporentiaires. His li- 
tera mandata de fummå rerum Senatus conftituit, Cie. *Po- 
Bano z Senatu pelno moenyoh. "Avoir puiffauce d autorité 

Jur quelqu un Poteftarem & imperinm habere in aliquem, 
Cic Habere poteftatem alicujus. Cicer, "Mie moc władzą 
zwierzchność nád kim. 

LES PUISSANCES, (Lés Somveraim;.) Potentes, tum, 
tium, m.pl. Poteftates, tum, f.pl. Ge, POTENCYE Dwory 

oftronne z ofobna. 

LES PUISSANGES ou Je: ficultez de lame. Facultates 
anima facultatum, f pl, SIŁY dopne rozgm wolẹ &c. 

PUISSAMMENT, adv. Validé. Enixé, Vehementer,adv. 
Gc. MOCNO potężnie: 

PUISSANT, m. PUISSANTE, foem, (Oui a du pouvoir.) 
Potens, entis, omn. gen. Cicer. MOCNY potężny moc Die 
maigcy pieniądze przyiacioť woyfka. 

Tl n' effort pas feulement puiffant dans Te pays, mais chez les 
autres voifins.  Largiter poterat non folum domi, fed criam. 
spud finitimas civitates, Ce: Nietylko u fwoich w kraiu 
wlafnym Ale y u obcych n fafiadow potężny by y mocny. 

PUISSANT, (Fort, robufle de corps.) Valens, entis, omn. 
gen Cic. Membris & mole valens, Virg, Atbleticé, ov pogi- 
lice valens. Pio" Validus. Lacertofus, Nervofus;a,um. Cic. 
MOCNY filny duży co do ciafa. 

PUISSANT, fort, efficace, (parlant des remedes.) Efficax, 
acis, omn. gen, Prafens, Valens, omn. gen. MOCNY tegi 
codo lekarflw fkuteczny. "Eu puiffant vemede, Præfentifi- 
mum remedium. Cie, *Lekarftwo potężnie mocro fkuteczne, 

DE PUITS. Puteanus, aium. Putealis & hoc puteale, adj. 
Piin. Colum. STHDZIENNY, Studzienna, 

PULLULER, V.a&. (Poufer beatcoup par le pied.) Pul- 
lulare, (o, as, avi, atum.) Firg, Pullulafcere, Cat. (Mot bas 
qui vient du latin.) KRZEWIC fig rozkrzewiaé De od dein 


PUL. PUN. PUP. PUR. 
atazek wiele pufzczać, e 
: ON DIT P ce fens (Le vice a bien pulluld dans D 
aume, seft bien répandu.) Vitium multüm E vy 
Regno, oit diffeminatam cft. Cic. ROZKRZEWILY fs 
figpki w Pafiftwie námnozylo fig ich. 
PULMONIQLE, Adjc&.m,& foem. (Celu y ou cell e 
malade du potmon. Pulmonarius,ayum. Colum. Peripne, 
cusa um. Plin, PEUCNA Chorobe cierpigcy dye A 
PULPE, fübft. f. (La partie charnë des fruits.) PUPY 
Perf. MIĘSISTOSC owocow. ; 
PULPITRE, on prononce PUPITRE. Pulpitum, th 
Pluteus,ei,m. Perf, PLPIT do pifaniania czytania Ka 
PULVE'RISER, V. a&. ( Réduire, mettre en poudre d 
pulverem. conterere, Redigere, Päin, NA PROCH 20" 
ftfuc utfuc fpalié nà profzek. "T. 
PUNAIS, m. PUNAISE, foem. (Celny ou celle qui 4 (ais 
puant.) Cimex, icis, m, Hor, Fetide naris homo, TEN. 
ta co mu z nofa śmierdzi. "— 
PUNAISE, tubit f. (ZufeHe tres puant,) Cimex, ici D 
Plin. PLUSKWA owad fmrodliwy, um 
PUNIR, V. a&. (Chaflier quelqu un.) Punire, (i0 Po cr 
itum.) AG. acc. & puniri, (or, iris, itus fum.) Depot: et 
Caftigare, (go,as, avi, atum.) Animadvertere & singe: 
aliquem, (to, tis, ti, fum.) Cic. Tacit. Poenà multare 0 mm 
cere aliquem, Reperere poenas ab aliquo. Ce, Sumere Eni 
plicinm de aliquo Ce. KARAC fkarać. "fren PU 
Ovid. Pendere. Dependere, Dare, Expendere. Irroga!t Git 
nas alicui. Cic, PZaut. Quint. Solvere. Perfolvere. Oe WE 
Lucre poenas. Horat, "Byd4 fkaranym. *Effre punt de M" 
d'un banniffentent. Morte on exilio affici; Ponas MOM y 
exilio pendere. Dare. Cicer. Exolvere, Tacit. *Bydź (bat 
wygnaniem śmiercią ná życiu. S m 
ÖN DIT par moniére d' imprécation, Que Dien me f feli- 
Deum iratum habeam, Percam, nifi. Perr. Deus me Zoch 
citet Pant. MOWIĄ przyflowiem y niby klngc fies 
mie Bog fkarze. ` Gap: 
PUNISSABLE. Adje&. mafe. & fem, (Qui mérite D 
que peine.) Puniendus,a,um. Poená, animadverfione SCH 
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apum. Cicer. Ter. GODZIEN karania. “Pn crime pitt 
Facinus animadvertendum. Ter. *Zbrodnia kary SE 
PUNTION, fubft.£, (Chafliment.) Animadverfios o, 
Poena, e, f. Supplicinm, iin. KARA karanie Jann: e 
punition neft que différée. Preíens quod fuerat m? S ep: 
diem abiit. Ter. *Odwlekfo fig tylko karanie igo nie Jee 
Padlo. * Quon luy donne pour punition d'eflre vingt E Ge 
Loire.de vin, Hac multa ei efto, vino viginti dics ut ean t 
Plaut, *Niech mu náznacza zá karę áby dwadziescia dni 
na nie pil, *Faire une punition exemplaire de quel hier A 
tuere exemplum in hominem on de homine, infignite A gh 
mädvertere inaliquem. Cicer: *Przykładnie kogo bai? 
przyklad dla pezykdadu drugim. — i 
PUPILLE, fubft. mafo (Vn Pupile qui eff orphelinita dor 
j Pupillus, i, m. Ci. SIEROTA w wicku nk 
Div dziecinnym. o Plin 
D'UN PUPILLE. Pupillaris & hoc pupillare,adjc& 
Liv. SIEROCINSKI, 
PUPUE, (ubt. £ (Sorre d'oiféau appellé ainfi de D 
Upupase,f. Ps, DUDEK prak. ferus: 
PUR, m. PURE, f. (Qui eft fans mélange.) Purus: Ce 
Sincerus, a, um. Cicer, CZYSTY fam przez De sent, 
* Du vin pur. Merum eu merum vinum, in. Cic. NI d 
migfzane famo przez fie. 7 Qui boit bien du vim pur. M e 
meri bomo. Horat. "Tenco wino famo pes fg HI 
wody. ca^ 
PUR, (Puriff£ 3) Purus, Putus,a,um.oz Purus putus, EECH 
STY. *De l'argent pur, Purum ou putum argenrüm- ^. i, 
Frv. "Srebro czyfte. "Px air pur. Aer purus, Cic. P 
trze czyfte. *Vn vaifèan pur ép net. Vas fincerum. Ho 
*Náczynie czyfte. opt: 
PUR, (Chafe, Integre.) Porus,a, um, Integer, gr^ Ke 
CZYSTY codoobyczaiow. "End a des maurs pures. " 
moribus. Mart. *Czyftych obyczaiow. on 
PUR fe dit aofi du fiile & de la dition. Purus fermo» e 
tio pura. Cie. CZYSTA mowa, * Qui ef. pur dans DOE 
4€. Oratione maxime limatus atque fubtilis. Geer: Cz) 
wymowy wymowę maigcy czyfta e 
ON DIT C df une pu nr pour nne véritable ee 
mmie. Mera calumnia ct, SZCZERA iftotna potwarz: ut 


n chan) 


A PUR. 
iy 7 affronteur, Purus putus fycophanta cft, Pia, "Ifto- 
nápaftnik, 
mo, URE E,fübft £.( Fus, fuc qu? on tire des pois, )Piforü cre- 
A Succus è pifis expreffus,i,m. Polewka grochowa. 
S E ENT, adv. (Sans meflange, ni mixtion.) Sincere, 
URDU Plaut, CZYSTO famo przez fie. 
o EMENT, (Nerrement ) Pure, Emendatt, Cic. OZY- 
iu. Parler purement une lange. Purè emendatè loqui 
e "Czyftg wymową mowić, 
Le REMENT, (Cballement.) Purè. Integré, Cantè. Cicer, 
n O wedlug czyftoci 
ds Tm E, fubfi.£. (Aereté.) Munditiae f. CZYSTOSG 
SEI de P air. Aer purus, seris pum. CZYSTOSC 
ictrza, *Purere do P ean, (lors qu'elle d claire dr nette.) 
8 Himpitodo,inis f Pd. “Czyftosé wody przczroczyftość, 
ÜERETE 4r langage, Incorrupta linguæ integritas, atis, 
jou Oratio, onis, f; Purus fermo; puri fermonis, m, CZY- 
d wymowy, 
SCH 7, (haard, 3 Integrita, Caftitas, atis, Morum 
P ‘Britas, Sanitas, atis f, Cie, CZYSTOSC fumnienia cnos 
Cey Rosé ciata y duzy. 
s ORGATIF, ma, PURGATIVE, fem, (Qui ala 
i de purger le corps.) Purgans, antis, omn. gen. Cathar- 
bei? um, Celf, (mot grec.) PURGUIACY laxuigcy ftolce 
acy 
tnis IRGATION, fubft. f. (Reméde qui purge.) Purgatio, 
i Cicer, Potio cathartica, onis catharticæ, fe PURGANS 
Bee * Prendre tme purgation, une médecine. Potionem 
$ "Dom bibere, Sumere, Hauzire, Quint. Celf. *Braé lekare 
O nà purgans, 
Ee PURGATIONS ou les ordinaires des femmes. Pur- 
nig pl-Ps MIESIĘCZNA choroba odchod niewiaft. 
m URGATOIRE, EE (Lien or Zes juffes foufrent la pei 
ee À leurs pechez à la quelle ils wont pas fatisfait en ce 
s €.) Erebus ex piatorius, erebi expiatorii, mafc. Manfio- 
Cxpiatorig, manBonum expiatoriarum, f, pl. Locus expi- 
Gro Poft mortem peccatis deftinatus, i, m. Purgatorium, iiy 
us le langage de l’ Eglife.) CZYSCIEC mieyfce Dufz ka- 
vi dopelaniaigcych zá grzechy ná támtym świecie zá kto- 
t zádofyé nieuczynily ná tym świecie. 


tani 


SEN, V sé (Ofer ls manvaifes bumenrs, nettoyer, 
wii Purgare. Depurgare, (0, as,avi, atum ) A&. accuf. 
I Ge. Catharticam potionem dare. Ge, PÜRGOWAC 
JoWa£, zře humory wywodzić- 
m URGER fe dit Égurémenr en chofes morales. Purger nne 
n de filous; Perpurgare urbem furibus, OCZYSCIC wy- 
poc Wyprzgtno&é oczyścić miefto z hnltaiow ofzuftow filu- 
vi "Purger un erime, l'expier Piare. Expiare, (oyas, avis 
dP Purgaare crimen aliquà hoftià.Luftrare, (o;ss,atum.) 
is Cic. *Oczyscié fic z grzechu ofiara zà grzech *Se purger 
Seu en ju Culpam à (e amovere, removere, de- 
will culpam de fe^ Cicer, Expurgare Te, Pisang, “Z zárzutow 
ich fie ufprawiedliwic. 
DS N DIT au Palais purger les arrérages, fatisfaire en pa- 
! les arrérages, Solvere fenus. ZAPŁACIC zálegře dfagi. 
q PURIFICATION, fubft, f. (L'adfion de purifier.) Purga- 
Re Purificatio, onis,f. Plin. Luftratio, onis, foem, OCZY- 
CZENIE, 


, URIFIER, V. a&, (Nettoyer, rendre pur.) Purgare, (o, 
M avi, atum.) Purificare. Mundare, (o, as, avi, atum.) Act. 


"f. Plin, Dete 
rs wyczy: 
[3 ofze prit trois fois de  Ellébore pour fe purifier L effrit 

rode capable de nouvelles inventions. Chryfippus, ut 

, Yentionem fufficeret,ter Elleboro animum deterfit. Petr. 
Mo de de EXE kk k 


» (eo, on o, deterfi deterfum.) Petre 


Kk ko oe odo KO EA 


‘Lettre confonne, feiziéme de 1? Alphabet, 

j qui fe prononce comme le K & le C de- 

Ei vant lesvoyelles, 40 & 7. Q. litera 
d'woyglofna fzefnafta w obiecadle wyraża 

)) figiáko K, lub i&ko C. twarde w Francu- 
ak fm przed temi literami A O U y to tež 
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PUR.PUS.PHI.PYR.PYT. 399 
Chryzyp Filozof trzy rázy ciemierzycy zët, áby fobie ro- 
zum przeczyściť do nowych inwencyi y wynalafkow, 

ON DIT figurément Purifier lame de fes failures, Eluc- 

re labes & maculas animi.Czc, OCZYSCIC fumnienie z zmaz 

PURISTE, adj. ( Qui parle jufle & purement une Jangue,) 
Qui purè & emendate loquitur, Cic, Qni linguz elegantiam & 
veneres novit & confe&tatur.. CZYSTO igzyk iáki mowigcy, 

PURULENT, m. PHRULENTE,f. Terme de Chirurgie, 
Plein de pus.) Purulentus, a, um, Dim, ROFPISTY, Ropi« 
fta ropy pelen, 

PUS, fubit. m, (Ce qui fort d'une playe qui fuppure.) Pus, 
puris,n.Ce/f; ROPA otok 

PUS me[lé de fang. Sanies, eif. Tabum; Han, Celf. ROPA 
ze krwigzmiefzana, *Cracher le pus en tou[[atit  Excuffire. puse 
Celf. "Ropa plwać kafzlaé. *Le pus fort. Exumpit, exit, et 
funditur pus, Celf. *Ropa odchodzi, '* Faire fortir le pus.Ex« 
primere pus, Celf: *Rope otok wyprowadzić, 

PUSILLANIME, Adj.m. & f. (Qui a peu de ops, qu'on 
intimide aifement.) Patillus animus, 1, m, Hor, Putilli animi 
vir, ou mulier, BOIAZLIWY Içkliwy,, 

PUSILLANIMITE', (ubit.f. (Foibleffe de courages) Pufil« 
Tus animus. Ce, BOIAZLIWOSC lckliwosc, 

PUSTULE, fub f. (Peri: bonton ou elevation entre cnir 
6 chair.) Puftula, Pufula,e,f. Tibul, KROSTKA krofta. 

Qui efl couvert de puflules Poftulofusaum,Ce/f. Kroftawy. 

PUTAIN, Dh foem. (Femme de mauvaife vie.) Profti- 
bulum. Scortum, i, neut, Proftibula, e, foem. Plant. Terent, 
Meretrix, ou Meretrix diobolaris, foem. Cicer. NIERZAJ- 
DNICA. 

PU'TANISME; Dh vm. Qe de putain, profeffou infame.) 
Meretricium, iin. Difciplina meretricia, st, Cic. NIERZA- 
DNE życie nierzad. y 

PUTASSIER, (Ce/uy qni hante les mauvais lieux.) Scor. 
tator, oris, mafe. Ganeo, onis. P/aut. Cic. (Mot populaire.) 
NIERZADNIK nierzgdu patrzący do nierzgdnych domow 
y nierzadnic chodzący. 

PUTOIS,fübft. m (Chat fawvage.) Vefo, onis, Putatius, 
jim. dans Scaliger. ZBIK kot dziki. 

PUTRE'FACTION, fubft. f. (Puanteur qui vient de [a 
corruption des corps. Putor, oris. m. Cat. Putredo, inis, em, 
Qvid. Corruptio, onis,f. Gic. ZGNILIZNA. 

PUTRE'EIER,(Corrompre, gaffer,remdre puant. )Putrefaces 
ze, (io,is, feci fitum.) Pütrem reddere. ZGNIC zgnoic gnić. 

SE PUTRE'FIER. Putrefcere, putrere, (co, cs, ui, fans 
Jipin.) Colum. Plin. ZGNIC. 

PUTRIDE,;adje&t (Corrumpn. Gafë.) Putribusayum. Cic, 
Putris & hoc putre; adi Hor. ZGNIZ.Y, 

PYRAMIDAL,m.PYRAMIDALE,f (Fait en pyramide.) 
Pyramidetus, a, um. In pyramidis formam faftigiatus, a, um, 
Cic. SPICZASTO, graniafty,pochodzifto ku gorze dany flup 
koficzyfto dochodzący. 

PYRAMIDE, bit € (Grande ma[fe de pierres qui aboutit 
en pointe; Pyramis, idis, f. Cie, SEUP kamienny kończyfto 
ku gorze idący piramida. 

PYRENE'ES, (Longue chaine de montagnes qui feparent 
Ja France de l Efpagne,) Pyrenæi montes, mafe. plur. Pline 
GORY Pireneyfkie eiggle dzielące Francy od Hifzpanii. 

PYRRHIQUE, fubft. f. (Sorte de danfe de perfonnes are 
mees. Pyrrichayef. Suer, Pyrrhiz,es,f. Plin, 'TANIEC Ry- 
ceriki,Hufarfki tániec,ludzi zbroynych taniec. 

PYTHONISSE, fubit f. (Femme forciere & devincreffe, 
dont il eft parlé dans Ecriture, qui fit paroiftre l'ombre de 
Samuël au Roy Saul.) Pythya, e,f. Virg, WIDMA Czaro- 
wnica wrożka wie(zczka o iákicy mowi pifmo Swięte Ze det 
Síámuela wfkrzefila y pokazała go po śmierci Krolowi zfemu 
Saulowi, 

SCENE RK 
LINGE C E 


Q. 


ma ofobliwego w Francuflim Ze Ge z&w(ze po gier pifze U. 

Tey litery niezáZywamy nigdy w Polfkim áni pifzemy w 

žádnym ffowie Ale wfzędzie Ge zá miaft sie K. pifze y mowi 

Q. eftoit chez les Anciens une lettre numérale qui figni- 

fioit soo. avec un tiret deffus elle marquoit cing cents mille, 

Qu dawnych znaczylo liczbę zo, á a tytlem pociggnionym 
na 


490. QUA. 
ná wierzchu znáczylo sooooo. pięć kroé fto tyfigcy. 

QUADRAGE'NAIRE, adjett.m, & f. (Qui contient qua- 
ranie.) Quadragenarius, a, um, CZTERDZIESCI w {fobie 
maigcy. “Fn bomme quadragénaire,qui a quarante ans,Qua- 
draginta annos natus, a, um. adje&, *Czlowick cztęrdzieści 
lat máigcy. d 

QUADRAGE'SIMAL,m. QUADRAGE'SIMALE, (Què 
appariemi à la fainte quarantaine. du Cercle 3 Quadragefi« 
malis & hoc quadragefimale;2dj. Quadragefimus,a,um. Pin, 
POSTNY czterdeicftodniowy. 

LA QUADRAGE'SIME, (Les quarante jours de jeufne 
avant Pa[nues en mémoire du famt jeufne de F.C-) Quadra- 
gelima,a, f, Quadrogefimale tempus, quadragefimalis rempo- 
ris, neur, POST wielki czterdzie(todniowy. 

QUADRAN, o! CADRAN, Lun dr l'autre s écrit mais 
il faut prononcer. Cadran, Voyez CADRAN, KOMPAS zc- 
gar floneczny, 

QUADRANGULAIRE, adjccl.m, & foem. (Qui a quatre 
angles.) Quadrangulus, quadrangula, quadrangnlum, adieft, 
Plin. Terragonus, a, um. Cenfor. CLWOROGRANIASTY 
o czterech graniach czyli rogach, 

QUADRATURE, prononcez K ADRATURE que cercle. 
Circuli quadratío, onis, £ F WYROWNANIE y wyra- 
chowanie cyrkulu ro ieft figury okrggley, ná kwadratową to 
ieft czworograniaftz. 

QUADRE, (obt, mafc. CADRE, (Bordure, chaffis d'un 
tableau. Quadrum,i,n. ou Quadratus tabulz margo, quadrati 
tabulæ marginis,m, RAMY kofo obrazu. 

QUADRER, prononcez CADRER, Pour faire un cadre 
ne fe dit poiut en ce fens, mais pour Convenir, fa rapporter 
juflement à une chofe. Adaliquid anin aliquid quadrare. 
KWADROWAC nie znaczy figurę kwadratowa robić, Ale 
ráczey właśnie przyftłać iedno drugiemu przyftoić ffuży ie- 
dno do drugiego ftoluie fig kwadruie, *Tont cela quadre fort 
bien de fe rapporte, Omnia ifla aptè quadrant. Cie, “W feyk 
ko to bardzo fig dobrze ftofuie y zgadza do fiebie. “Sa vie ne 
quadre point avec fa doltrine. Vita illius do&rine non refpon- 
det, non convenit cum do&rinà. Aliud docet, aliud fequitur, 
Cicer. "Zuele iego nie fofnic fe do náuki. "H ef difficile 
d approuver ce qut ne quadre pas à nos fèntimens. Nemo po- 
teft probare diverfa. Patr, *Trudno ná to przyftać ná co fe 
zdania náze y zmyfly,niezgadzaig — *Ne quadrer ai avec 
Dieu, ni avec le monde. Nec Deo placere, nec mundo, Nec 
Deo probari nec mendo, *Ani do Boga áni do ludzi. 

QUADRILLE, fübft £ prononcez CADRILE, (Trotipe de 
Cavaliers pour tu carroufe] ou pour un tournoy babillez divers 
Jement Equitum turma difcoloribus veftibus ad ludicrum cer- 
tamen inftructa,e,feem BANDY Kawalerow ná Rycerfkich 
utarczkach y Jgrzyfkach każda rożnego ftroiu y barwy. 

QUADRUPLE, DÄ. m. (Le mefine nombre mis quatre 
fois.) Quadtuplum m, Pin, Cat. POCZWORNY weczwor- 
naíob. “Nos Ancefres-ont condamné par le loix un olenr au 
double, & un ufurier au quadruple. Majores noftri ita in legi- 
bus pofuere, furem dupli condemnari, fenerationem quadrus 

li Cat. ‘Przodkowie nafi fkazali zlodzieia ná karę wedwoy« 
náfob á záś lichwiarza we czwornafob áby nágrodzif, "Con. 
damner an quadruple: Dare judicium in quadruplum, Geer, 
*Ofgdzié we czwornáfob ná káre. 

AU QUADRUPLE, adverbibl, Quadrupló. Quadruplica- 
tò, Plin WECZWONASOB. 

QUALIFIE', malic. QUALIFIE'E, Gem, prononcez Ka- 
lifé, (Remarquable, difliugue par fa qualité.) Nobilitatus 
Clarus, Spetatus, a, um, Cicer; ZNACZNY zácny pięknych 
zácnych przymiotow ofoba, "Eu homme qualifié. Vir nobi- 
litatus & clarus, vir fpe&tatus & illuftris. Cicer, Mulki nomi- 
nis vir, Hor, *Zácnå ofoba. zácny c2lowick. 

ON DIT au Palais, Fr crime qualifié. Nobilitatum & fae 
molum crimen. Cie, GEOWNY wyltepek. 

QUALIFIER, V. a6, on prononce KALIFIER. Donner 
une qualite, une épitbéte à quelqu'un ou à une chofe Nomen, 
titulum alicui adfcribere, (bo, fcripfi, fcriptum.) Tribuere, 
(buo,is,bui,utum.)Cic. PRZYZNAC co komu názwaé co ják 
przezwaé przezwifko dać opifaé, 

QUALITE'. fübft. f. prononcez KALITE', (Accident na- 
turel ou propriété d'une chofe.) Qualitas, atis, f, Cic, (Terme 
de Philofoghie,) PRZYMIOT Tálent wlafnosé iáka przy- 
rodzona. 


QUALITE', (Avantage foit du corps ou de léffrit.) Dos, 


QUA. 

dotis. Virtus, utis, fem, Ornamentum, i, neut. - 
MIOTY chwalebne. *I/ effoit parfait, il pof[édoit tht 
qualites, en un mot c'efloit un bijon, Exuditus erat 
numerům pour numerorum, verbo dicam, margarítum 
"Zewizyfükim dofkonaly tyfiqc má pięknych w fobie r 
miotow pelem grzecznośći, *Ce lore a deu qualite? pir 
plex libelli dos eft. Phad, *Dwie rzeczy má wfobie t& i 
dzka, *Parmi les bonnes qualite% de l' buile, on nomm? e 
celle-là. In laude olei nominatur id quoque. Pim. Mi 
infzemirzeczami y z tego chwalgoliwe. NIE 

QUALITE, (Noblefè, illufre naiffance.) Nobiling 
fem. Generis claritndo, inis, fem. Cie. ZACNOSC ut juri 
nia fzlachectwo kondycya fan, * En bomme de Ja prén e 
gqnalité, Vir nobilitare preffansantis Samma nobilicaig P ; 
ditus,a,um, Vir nobilis & genre clarus,ou illuftris Cic. Ae 
wiek náypierwízey kondycyi y ftanu pizedniego Parer 

QUALITEZ, (Titres d'honneur qu’ on preud.) Appe Ti 
nes, onum, fem. plur. Tituli, orum, mafe, plur. Pis, 
TUZY i&kiemi fig kto názywa iák fig pi(ze mianuic 
Tuic 
EN QUALITE' de (Ces mots figtiiffent) comme BH 
préteut à l'Empire en. qualiié de fils ainé de. DE 
Imperio potiri contendit ut filius major natu Imperatore di 
füccederé in paternum imperium contendit , quia a 
major natu. JAKO. Bicrze fig do Cefarftwa iáko fya fb 
Cefarfki po eier, 

QUAND aduerbe detemps prononcez KAN. 


vr 


OM 


m 
e 
J (2 


jit 
2l 


Faites moy ftavoir quand vous vien 
quando venturus fis Dáy mi znáé iák pred. 
wrocic i$k przyiedzielz kiedy ma(z ftangé. A gpi? 

QUAND dans P'izterrogation.Quando? Equando? KI GH 
pyt fie. *Quand viendr, ? Quando veniet? omg 
prayidzie przyiedzie ftanie, *Fufġues à quand? Quo H? 
Cie *A pokifz? cio 

QUAND, (Quoique, encore que.) Licet. Tametfi- SC? 
CIASZ lubo. "Ce pays feroit trop petit pour nourrir une m n 
quand il feroit culiivé Ager ille, licet omnis coleret» ^ 
guus tamen tanto alendo exercitui effet. Liv. "Szcuply Ze 
by? kray dlá wyZywienia woylka choć by też y wf 
pízym porządku był trzymany PE. 

QUANT A moy, ponr ce: qui meregardes ponr Ce PESA 
moy (Ces manieres de parler viellifent. En leur Sat, y 
dir.) Pour moy Quod ad meattinct.Cic, CO dominics £^ 
ná mnie ile ze mnic. jid 

QUANT A ce que vous tm écrive touchant Jes frati y 
Mercure d de Minerve Quod fcribis de hermarhena» ` 
mihi gratum. eft. Ge, CO względem ofob Merkury" 
Minerwy piízeíz do mnie. d 

QUANT an refle, De catero. De reliquo. Quod PES 
rf Gio. (Maniere de tranficion,) CO do refery do de 

QUANT & QUANT, (Enfimble, de compagnie Get 
fire temps.) Unà. Simul, (Expreffion populaire.) P 
w kupic. m 

ON DIT proverbialement, (Se méttre fur fon quam ? yo 
pour dire Faire entendu.) Magnificum fe facere: p 
Se cfiere ot magnifice fe efferre. Cie, SWOIE Kwan 
wyrazić coś o fobie rozumicé. qanë’ 

ON DIT rontefois d guantes, (Phrafe populaire.) ^ 
les fois. Quoriefcumque. Plaut. WIELE y ile tylko De, 

OU ANTIE ME, adieët, mafc, & fem. prononcet ECH 
TIE'ME, (dans on fe fort. Jeton imerroge pom DC, 
en quel ordre eft placée. la chofè dont on parle.) Quo" ph 
um. KTORY. “Le quantiéme avons-nous du moise OP ieh 
jour avons nous du mois ? Quota'dies menfis ? * Ktory - 
mámy tego miefigca, aue 

QUANTITE', prononcez KANTIFE', fubft, fem. SI 
cident, de la fubflance corporelle.) Quantitasatis fm Ze 
Pis. WIELKOSC Miara wzdłuż wfzerz w glüb VP 
bosé. i 

QUANTITE!' fe dit ce qui eff abondant. Multos, 
mus, a, um. Magnus numeris, magni numeri, male i 


Mult 25 Qu A. 
o ado, inis, fem, Cic, WIELOSC mnoftwo wiele czego 
pue. Ayant trouvé une grande quantité d'orge, d'huile 
sei, 6r un peu de froment. il reflablit les forces de fom 
fuc e fatiguée. Magno invento numero hordei, olei, vini, 
Kë tritici refecit vires feffi exercitüs Hor. " Nápad(zy tra- 
De wiele Jeczmienia wina.oliwy y trochę pfzenicy 
Si 1 pokrzepif woyfko ftrudzone. *La quantite de viandes 
sid eflomac, Multus cibus officit, nocet ftomacho, Cic, 
i € iedzenia fzkodzi żóřądkowi. 
QUANTITE de gens, grand nombre de perfonnes, Multi 
complures, numero plurimi, quam plurimi oz fous-entend 
"mines, Magna hominum multitudo, fem, Magnus homi- 
Q Dumerus, mafo. Ge, WIELE ludzi wielka liczba ludzi, 
Ju ANTITE' dans Ja Grammaire fe dic des Bieber qui 
Wies on breves, Quantitas, atis, fem, on fpatium fyl- 
bn, nen Quint, DEUGOSC àálbo krotkosé. fylab co do 
oncyacyi, 
( "ARANT AINE, fübft.prononcez KARANTENE,fubft.f, 
Y nombre de quarante.) Quadraginta. indeci, CZTER- 
ISCIORO Liczba czterdzieíéi Czterdzieści czego. "H 
CN JN me quarantaine de livres, il nen a qu environ qua- 
WW Quadraginta illi libri funt, *Niema nád Czterdzieści 


n OBARANTAINE, comme un fübftancif, (Sejour de qua 
Los ours qu'on fait faire à ceux qui viennent des liens poe 
ez.) Quadraginta dierum fpatium, ii. KWARANTANA 
Padanie czterdzicflu, dni ktore muízg wyfiadać w Pań= 
iih Porzgdnych ci, co z mieyfca zapowietrzonego przye 
lg, 
vi SAINTE quarantaine, le temps de: Care[me, qu on cé» 
fü “dans d Reiz Catholique avant la. Bali, Quadrage- 
Ai Quadragefimale tempus, POST Swięty Ceterdaic- 
niowy przed- Wielkonocg. bu 
` lARANTE (Terme numéral compofé de quatre dizais 
wi) Proroneez KARANTE. Quadraginta, indecl. (Ce 
Ka Ie fe marque ainfi en. Romain XL, en Arabe ainfi 49.) 
Lk ERDZIESCI liczba pifze fi liczbą} Kościelną ták XL. 
3 9) profta tåk 40. *Qui a quarante ans. Annos quadra- 
"matus, *Co må lát Czterdzieści. t 
QUARANTE-HUIT: Quadraginta oto on o&o & qua- 
GËT on quadraginta & octo. Bin, Duodeqninqnaginta. 
Jr CZTERDZIESCI om. 
à E QUARANTE-HUITIE ME. Dnodequinquagefimus, 
Jm Ci. Otavus & quadragefimus, on quadragefimus o= 
fp» om qualiagefimus & odis, CZTERDZIESTY o- 


qOUARANTE.NEUF. Undequinquaginta. Liv. Novem 

w, draginta, on quadraginta novem oz quadraginta & 
Dm, CZTERDZIESCI dziewięć. 

u WARANTE-NEUVIE'ME, Undequinquagefimus, 2, 

ic. ou quadragefimus nonus, on nonus & quadragefimus 

goi iragefinns & nonus, a, um, CZTERDZIESTY dzic« 


AQUARANTIEME, adje&, mafe. & fem. prononcez KA= 
Wy TIE'ME, Quadragelimus, a, nm. Päin, CZTERDZIE« 


NARRE, CARRE’. CZWOROGRANI CZWORO- 
ASTY. 

var, Voyez CARREAU., TAEFLA kämten 

Noropraniafty, 
lARREFOUR. CARREFOUR. ROGI ulic, 

N QART, prononcez, KART, fubit, mafe, (La quatriéme 
Q e d'un tout.) Quarta pars,quarta partis, fem. Oe, Cwieré 
Q, Arta czesé wfzyftkiego cwieró czego," En quart de journée, 
iq ** quadrans, antis, fem. * Czwarta część dnia, Cwieré 
d KI mia, *Le quart du pied. Pedis quadrans, antis. Aul- 
Qi; ÜCwieré op, * Pn quart d'heure, Quarta parshorz. 
Qironsantis, Zug, *Cwier& godziny Lued aus ) » 
Le DIT" au tiers dv an quart,’ eft-à-dire à tont Je monde indif 
tih mmen: comme donnerantiers èr anquart Cuique promifcuè 
lere. Y TEMU y owemu kázdemu wfzyftkim bez obřazu 
fa taku dáwaé totemu to temu, * I? médit du tiers dv du 
t "^. Piot omnes maledi&is promifcuè,Cic.*Gåda to ná tego 
0 Owego o wízyftkich, o kázdym nikomu nie przepuscis 
ST DIT fur mer, Faire- le quart, faire (entinelle, A gere 
kp onem, effe in ftatione. Tacit, Cof; PILNOWAC ná 0- 
Wie Warte mic odprawować, 
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QUARTAUT, fubit. ma(c. (Leguart d'an muid.) Quarta 
delt pars. prononcez CARTo. CWIERC beczka miára, 

QUARTE, fuübft. fem, (Mefüre des cbofes liquides qui 
tient deux pintes.) Quadrantal, genit. lis, mai, Quartarius 
vini, ii, mafc, Liv, KWARTA miart rzeczy mokrych, 

QUARTE ou fevre quarte, Quartana, æ, fem. om quare 
tana febris. Ce, KWARTANA Czwartaczka febra, * La 

Borg quarte m a quitté, Quartana à me difceffit, Cie. *Kwar- 
tana mie opuscifa; *La Georg quarte ge tue ou tre faitmourir 
perfonne. Quartana neminem jugulat. Celf: * Kwartana nie 
umorzy nikogo, 

QUARTE dans la Mufique, af P intervalle de quatre fons, 
Diateffaron, (mor grec indecl, dans Pitruve.) Intervallum 
muficum quod vulgo Quartam vocant, KWARTA w Mu- 
zyce glos. 

QUARTERON, prononcey CARTERON, fubit, mafe, 
(La quatrieme partie d* une livre, quatre onces à fixe. onces 
la livre.) Quarta pars libre, quarte partis libre, fem, Qua- 
tuor unci, quatuor unciarum, fem. plu. CWIERG waga 
cwieré funta Trzy álbo cztery. foty. 

QUARTERON, (Nombre qui fait le quart d'un cent, 
Jfiasoir vingt-cinq.) Viginti quinque o quinque & viginti, 
ou viceni quini, za. LICZBA dwadzieścia pięć czwarta część fta 
*Fn quarteron de pommes, Mala quinque & viginti, ou mala 
quina & vicena, orum, neut, plur. * Dwadzieścia pięé fzuk 
iábfck: u nas na medle to iefl pietnascie, lub né poftopy to ie[f 
trzydzieści, lub ná kopy to icft ná fześćdziefiąt rachuig; dé 
tego Francufkie Karteron to icft (ztuk czego dwadzieścia pięć 
po polfku dobrze fie wyrazi: Po?topy beg pigciu. O tym 
záś co fig ná Tokieé mierzy, lepiey mowić; dwadzieśćia pięć 
okci niżeli, pozoma pofetka. 

QUARTIER, prononceg CARTIER, fubft, m, (La guas 
triéme partie d'un tout.) Quarta pars, quarte partis, fem. 
Quadrans, antis, omn, gen.Colum. CZWARTA cześć czego 
ewieré, "EN quartier de terre;la quatrieme partie d'un arpent, 
Quadranso quarta pars jugeri Col. *Cwieré roli cwieré ftaia, 

QUARTIER, pour u» morcean de quelque chofe, Quadra, 
æ, fem, CWIERC fztuka czego káwał. *J/ quartier de fro- 
mage, un quartier de pain, Caíei quadra; panis quadra, Juv. 
*Sztuka fera, fztuka chleba, 

QUARTIER d'une rente , d'une penfion. La quartiéme 
partie d' une forme totale qu'on paye de trois mois, Fenvs tri- 
meftre, fenoris trimeftris, Trimeftris penfio , onis, fem. 
KWARTAZOWA placa. *Payer fòn quartier ou la quatri« 
gme partie de fa pen[ion. Debitam pro trimeftri convictu pen- 
fionem folvere. Pendere, *Kwartaf fwoy zápfacié,. 

QUARTIER qu’ on fait cheg les Princes pendans trois 
mois, les fontions de la churge qu'on y exerce. Trimeftre 
muneris obeundi tempus, trimeftris temporis, neut. o* Spas 
tium trimeftre, H. DWORH rezydencya ná kogo przypa- 
daigca uffuga dworfka, 3 

Tl a achevé fon quartier, "Trimeftrem. operam explevit, 
Abfolvit Skoficzyl fwoy kwartał, *Entrer en quartier, Tri- 
meftre munus inire. *Záczgé kwartał fwoy, * Il eft bors de 
quartier. Abiit à munere fuo trimeftri, ou Operà fuå trime- 
ftri fün&tus eft... " JuZ mu wyfzedI kwartaf fkoficzyf kwartał. 

QUARTIER d'une Ville. Urbis regio» onis, fem, Cicero. 
DZIELNICA fona w Mieócie ulica Wa, * Les quartiers 
d'un camp. Càftrorum regionis, *Dziclnica w obozie rozfo« 
Zonym ftrona ftanowifko Leza, 

ON DIT enlever. tm quartier aux ennemis, défaire ume 
partie des troupes de leur camp, Koftilem copiarum. partem 

fundere. Delere, Cic. ZNIESC część woyfka Leżę iáka, 

QUARTIER 4'Biver, (Lieu on les troupes ferafraichif- 
fent P Auer) Hiberna, hibernacula, orum, neut. plar. Cic, 
"Liv. STANOWISKA zimowe Leze. * Efire en quartier d' - 
hiver, en quelque Den. Alicubi hibernare, Hiemase Ce. "Zi- 
mowaé ftać ná zimowilkach. “Envoyer les troupes eu quartier 
d’ hiver, Mittere, Dimittere copias in hiberna, Cic. * Ode- 
ffaé woyfka názimowifka. ná zimowanic. ná leże zimowe. 
* Mettre des troupes fatiguées en quartier d' biver." In hibernis. ` 
feffas cohortes collocare, ou Opidis abdere. Cie, Cat * Znüs— 
Zone woyfka po leZach zimowych rozłożyć. 

QUARTIER Z'effmblée , (Le rendez-vous où festroupes 
s'affémblent pour fe mettre en campagne.) Locus quò conve- 
niunt copie, antequam educantur in expeditionem, MIEY” 
SCE popifu álbo kofa pofpolitego gdzie fig ściąga woyfka ni- 

żeli xufzy wpole, QUA- 
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QUATIER, (Bon traitement qu'on promet Aides. troupes 
qui fe rendent.) Conditio, onis, fem, UMOWA Kondycye 
o które umawia fig woyfko iákie przed poddaniem fig. *Don- 
ner quartier à quelqu'ou. — Alicui füpplici vitam dare. Con- 
cedere. Cic. *Darowaé kogo życiem. * Demander quartier. 
Vitam petere, Mortem fibi deprecari, Pro vità rogare. Gic. 
had. "Pzosié oa Zuele, "Oe ne fit point de quartièr aux fol- 
date, Ad internecionem milites efi füerunt.[Lio, *Nikomu 
mieprzepüfzczono w Woylku. * Faire ou donner quartier A 
quelqu'un. -Miffionemralicui dare. Petr, * Kázaó áby komu 
przcpuizezono áby go wolno życiem darowano puízczono 
wolno. * 

QUARTIER fe Air en ep fens par extenfion dans tontes 
les'affüires qui fe traitent à la'riguer. FOLGE ulge czynić. 
*Les ufuriers ne donnent point de quartier À leurs débiteurs. 
Feneratores urgent acrius debitores, ad dicm di&am exigunt 
fenus.Cic. “Lichwiarz dfuznikóm 'fwoim niepofolguig Zádhey 
folgi niepozwalaig nieczynigdni& nie uftjpig ne ftaurois 
quus baire', donnes; moy quartier, je vous prie, Non bibam 
amplius, mitte me, amabo, da mihi mifhonem, lingue me, 
* Już wiecey pić nicmoge puść mic profz. 

QUARTIER en Aftronemie fe dit de chaque lunaifon ow 
du changement de la lune, KW ADRA co miesiac fcboduno- 
wiu nå niebie ' Le premier quartier de la lune. Nafeens luna. 
Prima luna: Hor: Plin. *Pierwfza kwadra micfiaca. "Le fecond 
quartier, Secunda luna. Plin, * Druga kwadra, *'La' pleine 
June, Plena luna. Ce *Petnia, * Le dernier quartier, Ex- 
trema luna, Luna decrefcens, ar, "Oftatnia kwadra fchod 
mieten, 

Le croiffaut de la lune. : Mod equa portione divifa. Now 
Xigzyca. Le premier quartier. Modo finuata in orbem. 
Pierwfza Kwadra. Le fecond quartier, Ymmenfa orbe pleno. 
Druga kwadra, La pleine lune. Ac repente null, Peinia. 
Le dernier quartier. Plin, Schod oftatnia kwadra, 

QUARTIER fe ditauffi du voifinage & de Pendroit d'nne 
ville où Pon demeure. (I/ ef aime de tout fon quartier.) Apud 
omnes vicinos.gratiofus, ou gratiofus, acceptus vicinie. Cc. 
OKOLICA kochiig go w cafey okolicy okolicznie. * Certe 
femme ne voit point fon quartier. Iti mulieri nulla eft cum 
vicinis focietas neque ufus, "T4 Biátoglowa niewychodzi z 
domu, nie bywa u nikogo. *Oma fait des cban[ous fur toutes 
les femmes du quartier. Tota vicinia famofis cantilenis fuit 
atperfa, on famofo: carmine profciffa eft, * Wierfze Piofnki 
poczyniono ná w(zyftkie biáfogľowy okolicznic. 

ON DIT proverbialement en terte fignification qu' Pe 
femme efl la gazetre du.quartier, pour dire qu'elle fcazt tout 
ce qui de pa[fes qu'elle en ddbire toutes les nouvelles. Mulier 
qua rümores omnes vicinig excipit, eofque differt, ditfeminat, 
on omnibus indicium ou palam facit, Plaut. O WSZYST- 
KICH okolicznie ludziach u nich fe dowiedzieć. Plotka 
catey okolicy, w(zyftkich nowin fig u niey dow. 

A QUARTIER; (à part.) Scorfum. Separatim, adv. Ter, 
OSOBNO ni ftrone. 

Tirer quelgu uu a quartier, Seducere aliquem in fecretum. 
Phad. Seducere, (mot feud) Petr. Záprowadzié kogo ná ftrong, 
*Rerirez wous ust pen à quartier, Huc concede. aliquantulü. 
Plaut. "Uftap Ge troche nå rong. 

A QUARTIER, 4cofif. (Se retirer à quartier.) Sece- 
dere, (do, is, fett, fecefum;) NA STRONĘ nå bok uftg- 
pié na bok umknąć fie. *I eff mis à quartier pendant P ora- 
ge de la perfëcution, Subtraxit. Subduxit fe tempeftati. Cic. 
"Schrnil fig nå (trong ná uffronie De udat podczas: náwalnego 
pizciládowaniapod: czas burzy. 

QUASI, on prononce KASI, (Prefgne.) Pent. Fere, adv. 
Gic. PRAWIE wlaśnie. 

QUATORZE, (Terme numeral.) Quatre unite: ajoutées 
A là dizaine. Quatuordecim. (En chiffre Romain XIV. en 
chiffre Arabe 14. CZTERNASCIE Decht Kosciclng XIV. 
profta 14. 

QUATORZE fe dit pour quatorziéme; car on dir odis 
quatorze ou Loiis quatorzieme.: Ludovicus decimus quartus. 
CZTERNASTY Ludwik Geternafty. 

(La premiere facon de parler eft plus felon l'ufage, & Paus 
tre plus'felon le Grammaire.) Zwyczaynicy fie mowi Lot- 
is quatorge Ludwik Cztetnafty niżeli, Louis guatorziémea 
lubo wédlug Gramatyki ták by náleZafo. 

ON DIT aufi, Sa lettre eff dattée du quatorze ou du quae 
torgigme, Ilius epiftola data eft decimo quarto, LIST dáto- 
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wany álbo pod datą Czternaftego tego miefigcas , 
ON DIT proverbialement, Chercher midy 4 
henres, gef chercher nne chofe on elle weft pas» 
feirpo querere. Ter; (Fagon proverbiale.) E 
czego gdzie niebylo nigdy, yniemaíz, Erani jc" 
flowiem potocznym; Patrzaé pofudnia 0 Cgternaflo) £? 
ná calym zegarze. itc 
QUATORZE fols. Caci 
LIA 
QUATORZIE ME, (Nombre ordinal.) Quartus d 
a, um, 0n quartis E decimus, Ce/f. CZTÉRNASTY- yt 
QUATRIN on QUADRAIN, prononcez Code ng 
mafe. (Coupler de quatre vers.) Tetraftichon ou Tecra 
i, neut, (mot grec.) Mart GZTERY wie 
QUATRE, (Nombre qui ajoute une uni 
trois.) Quatuor, (Indéclinable.) CZTERY liczba. ` jy 
(Ce nombre fe marque en chiffre Romain ainfi 
chifre Ardbe 4.) Rzymíkgliczbg IV. proft A 
QUATRE fe dit pour quatrieme: (Henry quitar, 
Henry quatriéme. y Henricus quartus, CZWARTY. 
cżwarty. t S 
QUATRE fois, Quiter, Ce, CZTERY zy» . 
QUATREjours, Quatriduum, gemit. quatridui » 
"OZTERY dmi. 


cuzi fno 
Quatuor decies, adv, Plin. 


edit 


H 
Jj A 
an nombre L 
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. pobil 
D ef à quatre journées de Laodicée. Quatridui iier 
ab Laodiceà, Cic. Cztery dni iázdy ieft od Laodicye yi 
A quatre Zoe de là, ou quatre jours a prés. Quat o A 
diebus. ‘Poft quatridum, ou'quatridno clapfo. Zá Cath 
we cztery dni, 7 TERT 
QUATRE ane, Qusdriennium, ii, neut. Ge. c Ko? 
lara. * L'áge de quatre ans, Quadrimatus, ûs, maíe p 
+W czwartym roku wicku,, * Quatre ans aprés. madii 
oft. "We cztery látá po tym. "m 
z Sui a quatre augtes. Quadrangulus, aum, Pline Ca? 
grani Czworograniafty, iat 
Divifé, partagé en quatre. Quadripartitus, 3s um wt 
In quatuor partes divius, a, um, Ná czworo 10200. je 
*I'armee gan divifée en quatre parties, Quadriforit 
vifo'exercitu, Lio. ou Quadripartito, Jtr. * Woylko 
ná czworo rozdziclone ná cztery fixony części. aw 
QUI EST de quatre ou du nombre de quatre. Quit 
rius, a, um. PZz. POCZWORNY. qup 
QUIA quare pieds, qui va à quatre pieds. Quai, 
edis, omn. gen. Beftia quadrupes. Quadrüpedia. 
RONOGI o Czterech nogach bydto, 2S gn 
QUATRE chevaux attelez Aug chariot. Quadriges p 
fem, plur; Cic, Quadrijuges, gum. Ovid. CZT Y zt 
záprzgZone do woza. ` Carrofè à quatre chevaux df " 
Quadrige, arum,Cie, Currus quadrijgus. Pie, * powoz 
sema końmi ezofem do sicbie záprzezonych. T 
QUI A quatre portes. ou quatre entrées. Gesi A 
hoc quadrifore, adjc&, Plin. itr. O CZTERECH bra! 
wrotach weysciach, siib 
PESANT quatre livres, Quadsilibris, & hoc quadr 
adje&. Plin. WAZACY Cztery funty. "m 
AGE! de quatre ans, quì eft de quatre ans. Quadrim y 
úm. Ge. CZTEROLETNI cztery Je sien, "L9 
quatre ans Quadrimatus, ùs, mafe. (olum. Cztery f Lei 
DE QUATRE fortes ou façons. Quadruplex, icis 
gen. Cic. CLWORAKO Czworakim fpolobem. ` va 
QUATRE remps ou le eine der quatre remps de rm 
Quatuor. anni tempeftatum jejunium, ii, neut. 97 D 
ferie, cfürialium feriarum, fem, plur, KRZY. 
álbo fuche dni poft czetery razy do roku pzypadaiQty Ap 
QUATRE- VINGT, Odoginta. indecl. O&togenb. nu 
Colum, (En chiffre Romain LXXX. en. Arabe 80:) "gl 
DZIESIAT Liczb} Rzymíką LXXX. prota 8o. " M Ha 
A P'ége de quatre vingt & unan, Uno & o&ogefimo ` 
mortuus eft. Cic. "Umar? w'ośmdziefintym roku, (ie. 
LE QUATRE VINGTIE' ME. Octogc(imus, ây nm 
OSMDZIESIATY. SM. 
QUATRE-VINGT FOIS, O8ogics adv, Ge, H 
IDZIESIAT rázy. f 
QUATRE-VINGT-DIX. Nonaginta, indecl. (ey, 


Jre Romaim XC. En Arabe, 9o.) DZIEWIEDZIESIA o 

czbą Rzymfkg XC. prota 9o. *.Quatre-vingr dixiémê vgl 

magefimus, a, um. Cic. * Dziewiedziefiaty. * Quatre ` 
Nonagies, adv, Cic, * Dziewicdziefigt m» 
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QUATRE CENTS, Quadringenti, e a, (Em chifre 
"EE en Arabe 400.) CLTERY fta liczbą} Rzym- 
le C, SE * Quatre cents foit, Quadringentics, 
: MC, "Cztery fta äer, 
gQUATRE MILLE, Quater miile, indecl. CZTERY ty- 
tior h Quatre mille bommes. Quater mille homines ox guae 
E ominum millia, (Ez chifre Romain, MMMM, En 
Tage A "Cztery tyfiqcc ludzi, liczbą Rzymíką „M.M. 
ON. Proft 4000. 
diable „DIT proverbialement & populairement , Faire le 
lac Cà quatre, faire le méchant & l'enragé, tempefler. De- 
we? (or, aris, atus fum.) depon, Ter, Bacchari & furcs 
"et: Tumultuari,Perr, HAZASOWAC ftrafznie. 
$ a aire tenir à quatre, faire le méchant dr témoigner efire 
en colere, dr an found ne l'eflre pas, Äratifimum fe alicui 


fing 


Ses ou mentiri, Gniewat.fie hafafowac,ná pozor fig gnic- 
Do Y sun fig pokazowaé wolaigc hamuycic mig trzymaycie 


w ATRIE ME, adje&, Numéral & d'ordre, Quartus,a, 
(0 CZWARTY czwarta, 
ter Uy, prononcez KE', fubit, mafc, (Conflru&lion de Her: 
i Fia on fait le long des bords. d'une riviére.) Agger la- 
ini D ad luminis ripam, aggeris lapidei, mafe, Crepido, 
Tan, Par, GROBLA Kamienna po nad brzegiem rzeki, 
mia ubita kámiefimi, 
(Groe pronom relatif & indeclinable, qui devant une 
EC perd fön E. Il (e met ponr /egue/ & laquelle,au plu- 
m Are & lefquelles qu'on exprime en latin par l'accu- 
" Ingulier, Quem, «quam, quod, & au plurier, Quos, 
JB que, KTOREGO ktorg ktorych ktore, * Comme k 
1X" quej'aime. Deusquem amo. * Bog ktorego kocham. 
4 Pere due j bonore. Mater quam veneror. "Mátka wla- 
" torg: fzanniç. *Comme cens que «ons flattez fe moquent 
t Si Hi quibusadularis, teirrident, ^ Jakze eiktorym pod 
ist drwig z ciebie. 
m dans interrogation fignifie Quelque chofe, & au 
ing e Quelques cbofjs, & fe rend en latin par Quid au 
T & Ons an ploricr.) CO co zá rzecz pytaigc icf, 
ëlo que c'e i Quid eft, Quid sei eft ? * Co ieft co 
ST * Que deviendra cet argent? Quid pecunia Ber ? 
Aq" 'Co ztych pieniędzy będzie w co fic te pieniądze obroca. 
sede faites. ou? Quid agis? Quid rerum agis? Quam rem 
dtas res agis? Ter. "Co czynifz > “Que vent dire cela ou 
Dë "ce que cela veut dire? Quid iftud verbi eft. Ter. * Coż 
Mey coto ieft, *ILa dit bien des chofes,. Qu'at-il dit ? 
but; dixit, Quz? *Wiele rzeczy ná powiadal, Coż takiego 
DE, Mor misdevant un infinitif fignife quelquefois 
Si TA partykuta francufka (que) przed infinitywamiznaczy 
Bare. *Ouand on m'aque faire, om fe divertit, pour 
Ki 8 Qu na vien à faire, on fé divertit, Ubi otiatur, luditur. 
D d Y niema ktoco do czynienia álbo nic do czynicnia 

X bawi rozrywką Aha, 

$i E, dans l'admiration s'exprime en Jatin par la conjon* 

uam, Quantum. llt. oz par Quantusa,um. JAKO. 

im ue vons effes éloigue de la vertu de cosperes! Quan- 

Se Ee A majorum tuorum virtute! Cic, "O Jáko eet dá- 

a Od cnoty prodkow twoich. * Que. de fieffós otil nen 

id ! Utcautuses, ubi nihil opus ch ! Ter, * O Ják 
E Beck y fübrelnosci gdzie nic po mich. 

E, Mis pour fouhaitter, fe rend par Quàm, Utinam.. 
fij," Di życząc czego niech. * Que je voudrois que vous 
i > efte au logis! Quàm vellem domi manfiffes! Cic, *O 
iy, życzył wolal żebyś be zota? w'domu, * Que may- 
ka de wous punir comme je wodrois ! Cur non habeo 
dj m ut de te füpplicium famam, uti volo! Ter. * O iák 
Ri Ze mie mam fpofobnośći fkáraé cig Mk bym Zeen? ják 
de ba iik by nálezafo, *Qwe Dien weuie benir le bien 
TN e avez hérité. Deus fortuner tibi patrimonium, ic- 
tle Sg poblogoflawi to dziedzictwo te dobra ktore ná 

diy, 
së, (dans l'exclamation,) Que je fuis miferable! Me 
li m Heu se -miferum! Terent, O JAKEM  niefzcze* 


D 


qur, (pour commander.) Qu'on ovre vifle cette porte. 
top e aliquis aĉturùm oftium. Terent, NIECH te drzwi o: 
2. 


UWr, (par concefion, u? il dépenfe, qu'il perife, je en 
pi ) d 7 
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men mets plus em peine. Profündat, pereat, nihil ad mear 
tinet, non curo amplius, Ter, NIECH traci niech zginie 
miech przepadnie iuż o to nie ftoic. 

QUE, mis devant en dans l'interrogation. s'exprime en 
latin par. Quin, foit qu'il fe trouve immediatement devant, 
on qu'il y ayt quelque autre mot entre deux, CZEMU dl& 
czego, * Que ne reteneg-vons vofère langue, qui fait voir voa 
Jire fotife? Quin continctis vocem ftultitiæ veftræ indicem, 
Cic. *Czemu nie pofkromifz tego içzyka fwego ktory wydaie 
glupftwo twoie, *I/ ne s'en faut certainement rien que je ne 
fois miferable, Prorshs nihil abeft, quin fim miferrimus, Cic, 
*Juz o nic nieidzie do zgubienia mig do refzty, * Afin a Ai 
ne fe pa[fe aucun jour, que. je ne vous écrive, Ut ne quis dies 
à me intermittatur, quin dem ad te litteras. Cic, * Aby nie 
bin Zádnego dnia ktorego bym do ciebie nie pat, 

QUE, aprés les Comparatif. NIZELI niż nád w poros 
wnaniu. "ae paix affurée vaut mieux qu'une vitloire qu'on 
effére. Melior eft tuta pax, quàm fperata vicoria, Liv, *Po« 
koy pewny lepízy icft niž, (4/o) nád zwycieftwo fpo« 
dziane. 

QUE (pour Seulement.) Fe nay demeuré que trois jou 
A Delphes ou fenlement di Ze à Delphes.) Kg Po 
plus Delphis moratus fum, Liv, TYLKO; Nie bawifem'syl- 
ko try dni w Delfie, 

ON DIT Que bien. Que mal. Tellement. Quellement, 
Utcunque, Qualitercumque, Dr nt. Quoquo modo. JAKO- 
KOLWIEK bądź iák bądź zle czyli dobrze iáko,táko, 

QUEL, mafe, QUELLE, fem. (Pronom qui fert à mare 
quer & diflinguer les qualitez des perfonnes & des chofese 
Quis eu qai que, quod, oz quid, genit cujus, dat, cui. (Pour 
tons les genres.) KTORY ktora jáki ka, * Je fay guel 
Åge vous avez, je fcay vofire dee, Ego fcio quis fis etate, o 
quà fis etate. Plant, "Wiem w ktorym wieku iefte$ viele 
lút maiz, * Quel qu'il foitje me déclare fon. ennemi. Quie 
cumque is eft, ci me profiteor inimicum: Ce, *Jáki táki niech 
bodzie mám go zá nicprzyiaciela. * Que! homme oer vons ? 
Quid tu homines es? Ter. *Co zá człowiek icfteś, ktoś icft, 

QUEL fe met pour (Combien grand.) Quantus, quantus, 
quantum. JAKI, Jli. *De quelle furenr v? efl-it point pofedé y 
combien eflgraude fa fureur, Quanto furore percitus eft. *Ják 
wielkim gniewem fig nienviodl,iákim gniewem zřością zdięe 
ty byl. *A Quel prix L a-t il achetée è Quanti emit? Cicer, 
^ Ják drogo, 

EN QUEL Zien, pour oi eg guel endroit. (Avec mouve« 
ment) Quò, adv, Cic. (En fignification de repos.) Ubi. 
GDZIE dokąd. *De quel endroit, Unde, * Skad, * Pargue? 
endroit.Quà.. *Ktoredy. 

QUELCONQUE, (Pronom adje&if, qu'on employe rare- 
ment, & qu'on met aprés un nom fubftantif.) KTORY- 
KOLWIEK iáki kolwiek flowo francufkie rzadko zázywa- 
nie y ktore fig záwfze kladzie z fubflantywem i ; 
me bazarderay en façon quelconque. mon falut pour les biens 
de la terre, Nullo modo falutem meam in difcrimen adducã 
terrenarum rerum ftudio ou minimè projiciam, * Zádnyw: 
{pofobem zbawicnia mego w iákiekolwick niebefpieczeń. 
fiwo niepodam dlá Dobr światowych. 

QUELCUN, mafe. QUELCUNE, f. pronom adje&if qui 
faie à fon plurier mafcnlin Que/ques uns, & à fon plurier 
féminin. Quelques-unes. Qui, que, quod. genit. cujus, dat, 
cui. (Pour tous.les genres.). Aliquis, aliqua, aliqnod, & alie 
quid. Quifpiam, quapiam, quodpiam. KTOS w polftim. 
zá wfzyflkie rodzaie rák mefki iáko. y bialoglowfki fig mowi 
y w obodwoch liczbach ktoryé ktoraé ktoreá, 

Quand ce pronom. Quelque eft fuivi immédiatement d'un. 
Que, or. retranche du pronom Quelque la dernier. fyllabe 
qui et. Que, Exemp. Quelle que puifè efire Ja caufe de fa 
difirace, & mon. pas quelque. que pniffe efire la caufe de fa 
diforaces Mais fi entre Quelgue & Queil ya quelque fyl- 
labe qui les: fépare, il faut dire Quelque: & non pas Quelle, 
Exemp, Quelque enfin que puiffe efre la canfe de fa di[gtace, 
Qua caufa fit illius infortuni, Kiedy pocym. Howie(gue/que) 
francufkim naftepuie záraz ta partykufa (que;)to fig od fou 
quelque tå oftatnia fylaba(que)odcinaáby, niebylo dwarazy zá- 
saz pofobiequeque, Náprzykfad: quellepuiffe etre Jacanfe de la 
difjrace, Jakafzkolwick być może przyczyna niefzezęścia 
iego, nie zaś quelque que puilfe dee, Ale kiedy między guel- 
que y partykufą que ieft iákic infze fowo ktore ie dzicli od 
ficbie to fi oftatnia fyllaba gue wffowie que/gue nic odrzuca 

Náprzy- 


404. QUE. 

Náprzyklad: Quelgue enfin que puilfe etre la caufe de Ia dif- 
grace Jákafzkolwiek ná offatck kré może przyczyna nic= 
izczgscia jego. 

QUELQUE, mis devant un adje&tif eft adverbe pour fi- 
gnificr (Encore que. Zi Aen que. De forte que y Quelque 
riches qu'ils foientyon ne les eflime point, Exiamfi divites, non 
aftimantur. QVELOFLE przed Adjektywami w francufkim 
znáczy chociaż lubo choć też, Chocby też byli náybogatéi 


LOQUE, eft aufi adverbe quand il fe; prend pour Ez- 
wiron, devant. les noms de nombre, Circiter, Q//ELOVE 
przed flowami liczby znáczy, Jákie. * Ils furent ainfi quels 
que quinge jours en marche, Ita circiter dies quindecim iter 
fecerunt. sf. Habaerunt. Cic, *Byli ták iákic piętnaście dni 
w máríza w ciggnieniu w drodze. *IZ y eut quelque quine 
perfonnes ou environ quinze perfonnes de mon awis, Homines 
ad quindecim mihi affenferunt. Cie. * Bylo iákie piętnaście 
Q:ob zdania mego to et okofo piętnaście ofob iednegoz ze- 
mng zdania było. 

QUELQUE, fignifiant un nombre indéterminé fe rend 
en latin par Aliquot,qu eff indeclinable, JAKIE kilka liczba 
nic pewna. *Z/ y a quelgues années que, Aliquot fünt anni, 
Cicer. * Jek iakie kilka latiák. 

QELQUE chofè, Aliquid, neut, on Quiddam, CO cos 
rzecz bad, "Lorfque je me fonviendtay de quelque chofe, je 
wous le fray fèavoir, Cùm alicujus rei meminero, te faciam 
certiorem. Cic. * Ják fobie co przypomnę dámcei znać, * Dites 
moy, n avez-vous pas dit quelque chofè de cela à «offre pere? 
Dic mibi barum rerum numquid dixifti jam patriPZer. “Nie 
mowiles co. o tym. Oycu fwemu. *Si a grefle a fait quelque 
dommage. Si grando quidpiam nocnit.Cie * Jezeli grad (zko- 
de ikg uczynil. * Fem eflime heureux, fi j'ay fuit ou fije fais 
quelge chofe qui vous foit agréable. Gaudeo, fi tibiquid pla- 
cet. Ter. *Mám to fobie zá fzezęście icżeli mi Be trafifo co 
uczynić Alba iezeli co czynię do'upodobania twego, 

ÓN DIT abiolument Quelque chofe qui arrive, quoiqu'il 
arrive. Quidquid accidant on acciderit, Quemcumque casi 
fortuna dederit, BĄDZ co bądź iákoľz kolwiek rzecz pá- 
dnie 

DE QUELQUE façon quece foit, Quomodocunque. Quo- 
cunque modo. Quoquo modo, Utcumque. Quoquo pato. 
Cic. JAKOSZKOLWIEK fic trafi, 

EN QUELQUE façon. Quodam modo, ow quodammodo 
en un feud mot. Cic. JAKIMSI fpofobem poniekąd. 

QUELQUE jour, (Fn jour.) (En parlant de lavenir.) 
Aliquando.Gc. RAZ kiedyś, * Quelque remps. Aliquandiu, 
Cic. “Kiedyś ktoregoś czalu, * Quelque peu auparavant, Ali- 
quantó ante. Cie, *Trochg pierwey. * En quelque temps que 
ce foit, Qusndocunque , ou quantocunque tempore. Cicero, 
*Kázdego wielkiego caafu. 

EN QUELQUE eu, en quelque endroit, en quelque part. 
(Avec mouvement.) Aliquo. Cic. Quopiam. Ter, (En fi- 
gnificstion de repos.) Alicubi. Ce, NAKAZDYM mieyfcu 
wízedzie gdziefzkolwiek ná i&kimsi micy(cu kedys. 7 

DE QUELQUE Zen. SKADSI. *Par quelque Heu... Par 
quelque endroits Aliquà. Cic. "Ktorgdy$ ktorgś Strong, 

EN QUELQUE zien que ce foit, quelque part que ce foita 
(Avec mouvement.) Quocunque. (Et en fignification de 
repos.) llbiennque, ow ubicunque terrarum, libi ubi vis. 
libicunque gentium, Cicero, GDZIESZKOLWIEK bah, 
wfzedzie 

DE QUELQUE len que ce foit, de quelque endroit ou de 
quelque part que. ce fait. Undecumque. Plin. Fun, Unde- 
libet, Aué ad Here, SKADKOLWIEK bądż, 

PAR QUELQUE endrois que ce foit. Quacunque. Cicer, 
KTOREDYSZKOLWIBK. 

QUELQUEFOIS, (Eu um certain temps.) Aliquando, 
Non nunquam. Quandoque. Interdum, Cic, CZASEM. 

. QUELQUEFOIS, (Certain nombre de fois.)  Aliquoles, 
adv. Cic, KILKARAZY, 

QUELQU'UN, maf, QUELQU'UNE, fem, Pronom, 
Aliquis, aliqua, aliquod, Quidam; qnadam, quoddam* Out 
piam, quapiam, quodpiam. Cic, KTOS KTORYS ktoras. 

QUENOUILLE, f. f. (Bafton tourné qui fert à filer.) 
Colus, coli, £. Colus, colüs, m, PRZEDZIONO wrzeciono 
toczone drewno do przędzenia, * Filer fa quenoiille, Plenas 
exonerare colos. Ovid. Plaut. Penfum ducere, Traherc, 
*Przasé, “Gagner fà vie à filer fa queuoxille, Colo vitam fù- 


ftentare.Tolerare Ving." Zyé z przgdzy,z wrzeciona; 

QUENOUILLE, en matiére de fucceffion. fe prend 
la ligne féminine. Le Royaume de France me tomb 
en quenouille , c' eft à dire que les filles ne viennent qued fo 
Couronne. Nullum jusad Imperium Gallorum mulie 
bent. Imperio Gallorum non faccerunt femina. A 
NO kadaiel wfrancalkim niewtaśnie codo fukcelyi 2140) Ti 
nig Biáfoglowikg, Kroleftwo francufkie nigdy nie IP? 
bialoglowy nie idziezá wrzecionem zá kadziclg. "m 

QUENOUILLE'E, fubit. fem. (.Quenouille obar igb 
laiue pour filer.) Penfümji,n. Colusobducta lanà, Kat 
nawigzana kolo wrzeciona náwiniona. më: 

QUERELLE, prononcez KRELLE, Dt, feme (Pim 
rent.) Rixa, æ, fem. Litigium, ii, neut, Diffidiumv GO 
Contentio, Dilfenfio, onis. Ge, ZWADA KZOTNIA 
poroznienie fig. 

Appaifer les querelles. Difcordias fedare. Lites comp H 
Cic. Virg. Ufpokoié klotnie zwady. " Exciter des quer, 
jurgia committere. Plaut. Rixas committere. Li% ^ 
zbudzié wlzczynaé zwady. *Faire naifłre un fujet de que A 
le. Jurgii caufam inferre, Phed. *Dáéprzyczyng do zwit y 
poroznienia, *Semerides querelles, Certamina inter p^ 
ferere. Liv. 'Siaó niezgody klotnie pofwary. * Prett 
querelle de quelqu'un. Partes alicujus fufcipere. El: 
alicujus fuam facere, Cie. "liq fig zakim, * Prendre fo, 
le pour quelqu'un. Tras, fimultates pro aliquo fufcipeie* 
*Wadzié fie o kogo. H 

ON DIT proveibialement, Faire nne querelle. Den 
à quelque un, le quereller pour rien dr fans fujet, Morar yA 
quem lite iniquà.Hor, Adoriri aliquem pro re nihili» Kë 
PASCIA niewinną ná kogo náftgpió, Pollki vert 
mowia Nå Litewlka,, Francufkim; nápaść niemite A 

QUERELLEUR, on QUERELLEUX, prononcez Gel 
EUR. Rixofus a, um, Colum. Jurgiofus, a, um: Ahyi 
Cupidos litum & rixæ, Hor, ZWADLIWY SWARL 
kfotliwy niepokoy. ab 

QUERBLLEUSE, prononces KRELLEUSE. Riata 
Diicordiofa, e, Salue Cupida linum. gr en, Hora A 
DLIWA fwarliwa krupna baba. aalt 

QUERELLER, V. ad. prononce KRE'LER« (Of Ay. 
quelqu'um de paroles, luy dire de gros mots.) Jurgare. em e 
quo, (go, gas, aviatum.) aĉ. Terent. ZEALAC kog? 
pizykremi grubemi Aha wadzió fig z kim. qm 

QUERIR, prononcez KERIR, (Envoyer guerir queh 30 
Mittere aliquem quafitum, oz. Accerfere aliquem. HI 
SEAC, pofylaé po kogo. qu 

QUESTEUR, D mafe. (Oficier de ancient A) 
bigune Romaine, qui eftoit comme wn Intendant des f" ol 
Quaftor, oris, malc. Cicero, SKARBOWY urzgdi! 
{karbi u Rzymian. 

DE QUESTEUR, Quzflorius, a, um, Cic. 
BINSKI. 


pops 


záko! 


flaranie fie. 
` QUESTE fe dit en terme de chalfe, pour /" 


trzy zwierza. k "d 
QUESTE, (Amas d'argent qu'on quefte,) Pecunit Cap: 
Collectio, onis, E Pecunia mendicando corrogatay * nadt 
NIADZE zebrane zZebraniny wyproizone, "La fe, 
pain, Panis mendicatus, *Chleb wyZebrany, "6 gu 
Cib? precarió mendicatus.* Micfo lub infze pożywienie Z ait 
QUESTER, on prononce KETTER, Chercher A QU” 
(ro, ris, fivi, fitüm.) SZUKAC fprafzaé. "Hang "ee 
par tont pour fon proces, Amicos fibi advocatos quarit 
a przy iaciof zewfzgd do fprawy. ifl 
QUESTER, (Chercher le gibier.) Indagare & odotti 
tas, Cic, TROPIC zwierza śledzić. gif" 
QUESTER, (Demander. des vivres ou de l'argent-) "oy, 
cogere. Colligere, Corrogare, Mendicare precario c 


" QUE. 

Um.) Pecuniam, panem, Vinum- ZEBRAC poZywieniá 
"ai Inb pieniędzy. 

QUESTION, fübft, Zem, promoncez KESTION. (De- 
u^ interrogation que l'on fait a une per[onme.) Interro- 
bu ercontatio, onis, foem, Cicer, PYTANIE uczynione 
"s hire. queftionsi fur queflions, faire pluffeurs demandes ou. 

lions, "Multa alia exaliis ab aliquo quarere, fcifcitari, 
pg, ou Multa aliquem quarere, fcifcitari, percontari 

D: Multa fimul ab aliquo rogare. Plaut. Pytanie ná pyta- 

^ pyranie zá pytaniem czynić o wiele pytać. 

CON ION, (Maiiére, füjet argument dont on difbute,) 
Mes, onis f. Argamentum;ti,n. RZECZ oczym kweftya, 
DN fer ume que[ton. Quaftionem ponere Inftituere After: 
ali tt. "Zádaé kweftya. "Traiter une quefHion. In queftione 
Ki verfari, Habere queftionem de re aliqu. Cie. *Pifaé 
e o iakiey-kweftyi, *C'eff une garde queflion de fzavoir 

quoi conffle davantage la force é le courage. Immente 
? "tionis eft, in quo maxime exiflat fortitudo. P/in, *Wiel- 
3 10 kweftya wiedzieć ná czym náywiecey fig záfadza moc y 

To 1 ae pasqueflion de feavoir d'où vient le mal, 

Zi ronnen on le guerira. Non interet nofle quid faciat 
si Daf quid tollát. "Mie ná tym rzecz wiedzieć ikad cho~ 
Pë Pochodzi, Ale iáko tema zábieZec. "Vne legére quefHion. 

"liunen]a,as f, Cic. *Kweftyikamafa. 

vi ESTION, (Torture qu'on donne aux criminels.) Que 
ënn, f. Tormentum, ti, n. Cic. TORTURY męki zlo- 

Jüebw cisenienie, "Domuer la quefion à un criminel, l'y 
Der, Abripere aliquem ad queftionem. Quaftioni ali- 
SC 3ccipere, querere rem tormentis, Cz. Ad quaftionem 

Pere, Tacit, Cogere aliquem tormentis crimen fateri, ee: 
uere crimen tormentis. Dare aliquem in cruciatum, vari- 
NN torquere aliquém, Cie. *Pociggnaé zľoczyńce áby fie 
Bizet. Zu les fft mettre à la queflion, mais tous les fup= 
Vi qU'on leur fit foujfrir, ne leur firent jamais rien avoüer 
o "Imentis dilacerari jubet, at verbera non pervicere, quin 

fiia denegarent. Tacit, *Oddaf ich zé tortury Ale má 
wie męki do niczego De nie przyznali. *Offrir fes 
ipa tes d la qreflion. Polliceri in quaftionem fervos, Cicer. 

"lOWac y na meki poddanych fwoich. 

OUESTIONNAIR E, prononcez KE; STIONNAIRE,fübft. 
Qe (Qui donne Ja qu[Hon om criminels.) Qui tormentis 
WI fontes crimen fateri. Tortor, oris,m. KAT co ciggnie 

Däer 4 
QUESTIONNER, prononcez KESTIONNER, V.a&. 
(m exer quelqu un, luy fairb plufieurs queflious.) Aliquem. 
tà "rogare, (go, gas, avi, atum.) Aliquid ab aliquo percon- 

i WPærere aliquid ab aliquo. Dealiquo. Ex aliquo. Cic. 

m PYTAC kogo pytania mu rożne czynić, 

QUESTIONNER zz criminel (L interroger À la quefion) 
Gp t feifcitari crimen tormentis ou dum cruciatur, CIA- 

NAC zfoczyńcę ná mekach 
QUEUE aux animae, fübit.f. Caudas;f. Cica OGON m 

Zen u beftyi o ptaftwa j 
wus des fenits. Beier, um, Petiolus, an, Course. 

ONEK u owocow. 
b LEUE d'une robe qui traifite. Longus veftis traGatus, 
OGA traditis, Stola multim promi, fole muleim promiifajfe 
N zå fob} ufükni wlekocy fe, "ue Dame à qui on 
la quenë, Matrona cui longus veftis tra&us. fertur, ou 
Mine dignationis Matrona. *Páni zá ktorą ogon nofzą od: 

di, ?4ena jáka Páni 4lbo fobie to przywľafzczaią 
Qu d'une armée, (par métaphore, lasriére-garde.) 
Se agmen, extremi agminis,n, Extrema on poftrema. 

Dt, Sein Noviffimum agmen. Cf. ODWOD woyfka. 
3 aere les battit en queue, autant. de temps gu ele les 
fi Vivo, Fugientibus, quod infequi pedes potuit, terga cæ- 
DL io, (On fens-entend fuerunt.) *Picchota ich gnata przed 
ta Y € tyfu ciga poki tylko nádąžyć zů niemi mogła. "Je 

Aerie be la quenë. Ab equitatu novifimum agmen 
walerya nå odwod z tyfu rápadta' Charger 
mpugnare terga hoftium, Liv. *74 nic- 

S w pogoh. "Trois jours aprés il fè mit à lenr 
VI acer fon armée, iL les fuivit en duet, Ipfe triduo in- 
WË: cum omnibus copiis cos fequi cocpit. Cat on Infequiz 
py pni w pogoń zániemi pofzed?, ^ 
you fignifie aufi l'extrémité d'une chofe. (La queue 
"Ven Extrema hyems, ot extremnm hyemis, n E 
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QUE:QUI. 


[o] 
OGON koniec oftatck czego koniec zimy. de 

QUEUE fignifie aufi fuite. Certe femme ù bien des enfans 
À fa queue, pour dire aprés elle. Multa pucris mater comita- 
ta. (Firgile a dit uno comitatus Achate ez fens pafif.) ZA 
fobg okol ficbie Tá biafogfowa ma kupę deiert o kofo ficbie 
*Les grands Seigneurs ont toŭjours une longue quenë on une 
longue fuite de valets Mul familià ou numerost familià 
comitantur principes. (Car ce verbe efè deponent dr pafif. Jam 
falutantur Jam comitantur, Faft.) *Pánowic wiclcy záwfze 
maig wiele fug zá bé, 

QUEUE fe dit proverbialement & populairement en ces 
phrafes, I/ viendra un temps que les renards auront befoin de 
deur guenë, pour dire, il y a de telles perfonnes qu'on méprife 
em un temps, dont on anra befoin dans un nutre, Exit cempus, 
cùm egebis mcd operà, *OGON przyflowiem Franculkim 
mowig; przyidzie ten czas kiedy fig lifzce ogon przyda, to ich 
Ze fą tacy ludzie ktorych nizácz niemamy à pod czas y bez 
tych nam fig trudno obeyśé, *La difficulté fora à la quené, læ 
quené fera difficile à écorcher, Claufula erit difficilis, Geer, 
"Moleftia omnis in extremo, "NA końcu bedzie náygorzey 
náytrudniey. "Le mal porte le repentir en queuë, Poft ma- 
lum, poenitentia. Oz fovs entend fequitur. Venit, *Zfe każde 
zá fob ciggnie Zál, “Quand on parle du Jon, om en voit la 
queué. Lupus in fabula. Poyeg LOUP. *Wilk w ficci o 
wilku mowa. *4 la quen eff le venin, In caudâ, venenum, 
*W ogonic iad, 

QUEUE Aronde. ("Terme de Mennifier,) Quand il ens 
clave ume piéce de bois dans mue autre de [a figure d'une 
queuë d'birondele. Subfeus, udis, f. Ems, SZPAGA. 

QUEUE de vin. Sc(quiquadrans culeus, fefquiquadraritis 
culeijm, KADZ Kufa Wina. 

QUEUE de cheval; (Herbe.) Cauda equina, æ, f. Hippu- 
risisf. Equifetum;ti,n. PA. SKRZYP przellka giele. 

QUEUE de renard. (Herbe.) Alopecurus, alopecuri,foem, 
Plin. LISI ogon siele, 

QUEUE de fcorpion. (Herbe.) Verrucaria, ef. BRODA« 
WNIK brodaseiec zicle 

QUEUX, (Pierre à aiguifer.) Cos, cotis,f. Liv, OSEA 
ofelka kamień do oftrzenia. 

QUE, Pronom rélatif qui fert dans l'interrogation. Quis 
ou Qui. Que, Quod. KTORY, KTORA, lubo kto pytaigc 
fig. "Heureux celuy qui craint Dieu. Beatus ille qui timet 
Deum. *Szczęśliwy ten ktory ief Bogoboyny. Maison ne 
dira pas. C'eff un cheval, de qui j' ay reconnu les défauts:mais 
bien dont j^ ay reconn. ou duquel. Zei reconnu les défauts: par« 
cegu’hors le nominatif le pronom Qui ne s'attribue qu'ans 
perfonnes, "Nie mowi} w Franculkim qui tylko o famych 
ludziach, ad nie mowią ieft to koń ktorego poznafem wady 
Ale miafto ktorego, mowią poznafem wady tego konia, 

QUI que vous Ines, Quifquis, es. Plaut, KTOSZKOL- 
WIEK icftes;* Qui que ce foit, qui que ce puifè efire? Quitquis 
ille fr, Cicer, Quicumque is eft, Afin-Pol, ad Ce, "Ktofz- 
kolwick bądż; 

ON DIT pour méprifer une-per(onne, Co um. je ne Go 
qui, un miférable, un fat, um coquin, un homme de neant, 
Homo nauci,on nihili,homo dupondii, ou dupondiarius, Plant. 
Petre MOWIĄ nå wzgardę ofoby iákiey, ieft to ieden nice 
wiem co, ieden hultay, ieden plugawico,, ieden nic dobrego, 
ieden nic wart, 

QUI PRO QUO; (Terme latin.) fübft.m. CMéjrife guon 
fait en donnant unreméde pour un anire.) Error, oris. (Ce 
qui fc dit proprement. des Apoticaires.) OMYLKA omyle- 
nie iedno zá drugic przez omyłkę y niepoftrzeżenie fic To fig 
właśnie mowiio Aptekarzach w Erancufkim ktorzy z predko- 
ści dng lekarftwo zá drugie daig. 

Cer Apoticaire a fait un qui pra quo. Hie pharmacopola in 
potione dandå aberravit, potionem aliam pro alià dedit, no» 
civam quandoque pro fanà, Aptekarz. zbřądzi? iedno zá 
drogie dat, 

QUI PRO QUO fe dit aufi par:extenfion- en toutes fortes 
d'affüires, Cela eff venu. d'un mal entendu, d'un qui pro quo, 
Ab esrore aliquo id. venit, TOZ fig mowi iedno zá drugie y 
w każdym in(zym pobladzenin to Ge ftafo omylka, 

QUICONQUE, Pronom qui n^apoint de pluxier, Il ne fe 
dit que des perfonnes, & fe met tohijours fans fubftantif. Qui- 
cumque, quecunque, quodcumque, geniz, cujufcunque, dat, 
cuicunque. Quifquis, IL eft bon d'obfezver que quand on dit 
Quiconque il ne faut pas mettre Il aprés, Exempl. Quiconque 

vent 
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«eut viwe beureux dans le monde doit, & non pas il doit. 
Mais s'il fuit un verbe qui faffe comme un autre membre de 
période, il faut pour la clarté du difcours répeter U- Quicou- 
que efi siche efl tout, fans fageffe, ilef fage. Cenfus facit in- 
fipientem, fapičntem. KTOKOLWIEK w Franculkim nie 
mowi fig y winfzych. igzykach tylko o famych ofobach y lu- 
dziach. To też uważać trzeba Ze w Franculkim nigdy fig nic 
Madzie artyku? H ten, ta giele icht (quicongue.) Ktokolwiek 
thce fzczęśliwym bydá ná świecie ma. Nie ten ma,ále w pol- 
fkim mowiemy ten ma álbo powinien, iednak Ze;y w Fran 
cufkim kiedy dwa fa fenfy A nie ieden to fig y po (quiconque) 
křadzie I/. náprzyldad. Ktokolwiek ma pieniędze ma wfzy- 
ftko, ten ma rozum choć bez rozumu, 

UN QUIDAM, prononcez KIDAN., ¢cft-à-dire Un cer- 
tain quidam. (Ce mot eft un peu vieux. Il ne fe dit que dans 
les AGtes judiciaires, Pn certain quidam. K'TOS coś zá i 
den pewny ieden. 

QUIETISME. fubit. m. {Qui confifle dans un ravi[fément 
de lame vers Dieu pour quelque temps.) E i isi 
Dep extra corpus Quietifmus,mi,m.K WIETYZM odchodze- 
nic od zmyflow w záchwynenie myśli ku Bogu bad kacerfki. 

QUIETISTE,fubft m.(paxlant.d' um homme.) UNE QUIE- 
TISTE, (parlant d’une femme.) (Qui ne prient que par une 
elevaion de leurs ames à Dieu, nouveaux. contemplatifs ) 
Quietifta,z,m. Cujus animus folutus & quietus in Deo ludit 
fine pondere, parum follicitus de motibus corporis eriam in» 
ordinatis, (Ce fentimenta ché condsmné par l’Eglife cn la 
perfonne. de Molinos.) KWIETYSTA, kwietyftka tey fe- 
kty kacerze nowey bogomyślności ktorey -náuke poupil Ko- 
Zeie w Molinofic kacermiftizu. 

QUIGNON, fubit m prononcez KIGNON. (Gros morcean 
de pain ou coin de pain.) Panis fruftum, Panis frufti, Cuneus 
panis,ci,m. SZTUKA chleba gleń chleba duży. 

QUILLE, fübft. f. prononcez KILLE, (Morceau de bois 
tourné plus gros par en bas que par en baut awec quoy on jonë) 
Metula,z,f. o Metule, arum.  KREGIEL kregle gra. "Ze 
jeu de quilles Mewlarum ludus, dim "Gra w kregle’ *Ab- 
batire des quilles, Metulas deieerg, *Kregle wybii ubijać 
ubić. 

QUILLE d'an navire, (Piece de bois qui regne le long du 
navire.) Carina,æ,f. Cie. DNO Náw. 

ON DIT proverbialement & populairement, Donner à 
quelqu'un fon fac v fes quilles, lny donner congé & le cbo[fer. 
Elicere & excludere, Extrudere aliquem foras ou ædibus, Ter. 
Ejicere aliquem foras on edibus, Plaut, ODPRAWIC odpe- 
dzić kogo, odegnać precz od fużby, 

QUINCONCE, lübft. mafc. (Ecbiquier.) Quincunx, cis. 
SLACHOWNICA, *Faire em quinconce ou en Ecbiquierr. 
Dirigere, on Difponere in quincuncem. Cie. Wízachowni: 
cé dawaé wyfadzaé robić, "Vne vigne plantée en quinconce In 
guincuncem vinearum metatio. Coluim, *Winnica w fzacho- 
wnice fadzona. 

QUINQU AGE'SIME, fubft. fem. (C eft le Dimanche 
gui efl immediatement devant le Mercredy des Cenderes ) 
Onrinquagefima,z, fem, (Terme Ecclefiaftique.) NIEDZIE- 
LA zápuftna, 

QUINQUINA, prononcaz. KINKINA,fubft.m (Ecorce dx 
un arbre, ouracites d’un arbre, qui c an Pérou.) Kina, 
æ, f. Cortex Peruviana, corticis Peruviang, que fubmovet 
febrem. CHINA kora z drzewa pewnego w Kroleftwie Peru 
1odzacego fig. 

QUINT, prononcez KINT, adj. qui veut dire Cinquiémes 
& qui ne fe dit qu'en. parlant. de Charles cinquiéme Empee 
reur, qu'on appelle Charles Quint Jarolus Quintus, mafc. 
PIATY oiednym tylko Karolu piatym Cefarzu to flowo 
Quint piaty Karol ĝe mowi. 

QUINTAL, fubit. mafc, prononcez KINTAL. (C'ef le 
poids de cent lit res.) Centum pondo. Centumpondium, ii, 
neut. Plaut. Centcnarium pondus, centenarii ponderis,neute 
Plin, CETNAR. 

QUINTE, fabft.£. rores KINT. (Terme de Mufique.) 
Fire, KWINTA głos ton w muzyce: 

QUINTE, (Redoublement violent de la tonx qui prend à 
ceny qui em font. tourmentes;.) "T'uffis acceffus violentus, ac- | 
ceffus violenti, mafe. ou Tufir impetus, KASZEL bardzo 
cięzki. 

f DINTE, (Caprice foudai, forte de courte folie.) Repen- 
tinus motus, impetus repentinus, xepentini motüs ou impetás 


ul. 
mafc, FANTAZYA ES giez. 
QUINTE-FEULLE, fubit. foem, (Sorte a 
feüilles qui font dentelées tont autour, tirant fir t 
couleur de paille.) Quinquefolium, ii, neut. Penta 
li, neut, Pin, PIRCIORNIK, picéperft, pic 
piçé liftkow około kraiow karbowanych czyli zéi 
maigce, 2oltawe, nákfztalt flomianego koloru. 
QUINTE.ESSENCE, (Ce qu'il y a de plus pur 
Jubtil dans les chofes, Succus fübtiliffimus,im. Plin 
effencya, Treść fama przezfię fzczera. h 
ON DIT an figuré La quinte effence de Vefrit gs 
fuccus, Quint. Ingenii acris acies, acris aciei, f. Cic 
xobut ingenii. SAMA treść rozumu, & di 
QUIN'TEUX, mac. QUINTEUSE, fæm. (Mot Dei 
difcours familier.) Capricienx, famtafjue. Moyofus &o 
lis, morofi & difficilis. CUDAK dziwak. 
QUINZAINE, ouJwe quinzaine de jours. Qu 
dics, quindecim. dierum, form. PIE/TNASCIE dni. 
la quinzaine ou dans quinze jours, Intra quindecim 
*Zá dni piętnaście. mi 
QUINZE, nom de nombre indéclinable, prononcez E at 
Quindecim, adv. (On le figure. ainfi en chiffre Romain j 
en chiffre Arabe. 15.) Quinideni, quinidene, quinidents 
Liv. PIĘTNASCIE Kościelną liczbą ták XV. profa fry 
QUINZIE'ME, (Terme de nombre numéral.) GL, 
decimus, ou decimus. quintus, a, um. Quintus & deci! 
PIETNASTY, Piętnafta, ge 
QUITTANCE, fubit. € prononcez KITANCE, (AMS 
lequel on reconnoifè avoir e[lé paye d'une fomme.) AE 
£ Acceptilatio, onis p. KWIT. *JDommer une quite A 
Alicni feribere apocham, acceptam alicui fcripto facere P 
niam. Plin- Fan, *Daé kwit. m 
QUITTANGER un obligation, (Reconnoifire avoir e 
contenu de la quittance.) Acccptum ferre on facere debit! 
Cic, KWITOWAC. TTA 
QUITTE, adj. m. & f. (Qui ef acquité de ce dh op 
«oit .) Qui creditori fatisfecit,qui nihil debet amplius, Y of 
NY ufpokoiony od długu wykwitowany, "Ze Dir gius. 
ne dois plus vien, Exolvi asalienum. Pliz- Fun. "Ji, Ae 
kwitowany kwitowany mam kwit nic nie winientm: Ae: 
fiis quitté. de mon own. Solvi votum, Mart. Digo a 
Cic. Liberatus fum voti pour voto. Liv. Vota perfolVh ^ n. 
Fidem voti (olvi. Ovid, Exolvi vota. Plaut. Liv. V, 
exolvi. Petr. *JuZem wypetnil ślub, Ze fuis quit KE 
iure, la fiéure m*a quitté , Perfuntus (um à febri ko bl 
ceffit à me febris. Celf: * Juzem wolny od gorączki od jut 
opuścita mig goraczka.* La ville en fut quitte pour la Wow i, 
de plufteurs, dont peu moururent: Civitas dcfun&ka fuit Pon 
morum morbis, perpaucis funeribus, Liv. "Nä tym fie fioi 
3o Ze z panüigcych w miescie chorob kilkunaftu tylko Ver, 
To y choroby uftaly. '//ous em ferez quitte pour due e 
primandes, & moy pour des coups de Dier, Tibi erunt E 
verba, mihi verbera Ter. “Tobie De nå frech, A my 
plagach fkoficzy, "Dien veille qu' ilem foit quitte pour Zon 
Dien hoc fit modo defünóins. Terent; *Day Bazë elu 
nátym fkoüczyfo. "Ze vous tiens quitte de coffre de 
Officium. tibi remitto. Plin-Fun. "Dzigkoie zà SS 
* S'e fis quitte de mon de oiv. Feci fatis officio mco mo) 
explevi, Gic, Fun&us fum meo officio, Cicer, *Lczynile 
dofyé powinności fwoicy. e 
QUITTER, V,a&. (Donner quittance, décharge" AN 
qu'un d'üme dette.) Acceptum ferre, facere debiti. P, t 
TOWAC kogo z diugu. "DONT JE LE QUITTE: a 
mule ufitée dansles quittances.) Quod acceptum fer? 
czego kwituie forma zwyczayna w kwitach. in 
QUITTER fe dit en parlant Des obligation: & des deu 
de la wie civile, Concedere, (do, dis, conceffi, conce Ul i 
Condonare, (0, as, avi, atum.) Remittere, (to, is, mifi," mg: 
fam.) Gratiam facere alicui de re aliquà. Cic. Plaut. Die 
KOWAC zá co kwituigc y nieprzyimuigc lub nie POT ai 
Zog, *Fe vous quitte de voflre vifitey de vofire complit e 
Remitto tibi falutationem tnam, officiofa verba ou Tib! ^, 
dono. *Dzigknig niepotrzebuig tych wizyt tych komp 
mentow, 
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ur Quo. 
icio opuścić e odeysé, *Quirter fon pofle, Loco 
sine: Demigrare, Plaut. “Op mieyfce fwoie plac 
Y. porzucić odftgpió mieyfca fwego. *Faire quitter un 
Wc. 4 P'eumemy, Hoftem loco exturbare, loco movere. Ter. 
Pélzié z placu nieprayiacicla. 
ai Faire quitter A quelqu'un. fon premier aa, Convellere 
idem de priftino ftatu ` Odprowadzié kogo od ftanu iá- 
A W ktorym zoftawal. * Faire quitter un féntiment à quel- 
wi Dimovere aliquem de fententia, Plant, *Odprowa- 
^5 kogo odwiesé odwrocié od zdania iákiego. 
m VTER fc dit figurément. en ce fens dans les expreffi- 
Enn, PORZLICIC odflpic uftgpié wyzué. * Quit- 
p füttifés, la raillerie, Ineptias jocos deponere. Cic. Lu- 
j amovere. Horat. *Porzucié Zä. "Quiiter l'affetlion. 
f On avoit pour quelqu'un. Voluntatem foam erga aliquem 
GE Cio. 'Odllypié přzyiaźni. "Les haines pernicieu- 
iti a Republique, Ponere odia in perniciem Reipublice 
apa Tacit. *Porzucié niechęci fzkodliwe Rzeczypofpolitey 
Eo droit. De fvo jure decedere Cic. *Uftapić co z pra- 
pw AH, "o coufiume. Decedere de füo more Cic, Infii- 
Es (uo, Liv. *liftgpié co z zwyczaiu fwego. "De fa gra~ 
: ` De gravitate multum demittere. Cic, "Uftgpié co z po- 
d fivoicy, *Sa colere pour l'amour de la République, Di- 
k ere iram Dam Republica, Ce, "Dep uraz dla Rze- 
viefpolitey dla dobra pofpolitego. *Son humeur chagrine, 
» tum remittere, Ovid. Sollicitam explicare frontem, Hor. 
Porrigere frontem. Ter, *Porzucié fwoy humor fmutny y 
hi Ty. *Les fentimens humains. Hominem cxuere, ab ho- 
KR deícifcere, Cir. *Wyzué wfzelka ludzkość, "Le con- 
Se Profónes Profanos ritus exuere, Tacit. *Porzucié ou: 
lt pogaffkie. *La vertu. Virtutem exuere, Tacit, Dele- 
tutis viam, Har, *Porzucié cnotę- "fer vices. Vitia. 
"Porzució wyfigpki. *Quiuer les fentimens de pere 
“gard de fon fils. Ejicere animum patris de aliquo. Ter. 
Toni mifosé wrodzoną ku fynowi. 
j QBOLIBE , fubit m. prononcez COLIBET. Frigide & 
y lfe argutiz, arum, f.pl, PEOCHE y lekomysIne konce- 
3miechu warte, 
Nä font de mauvaifes plaifanteries. fondées fur des allufi- 
de miferables pointes.) Zárty nito niowo ná pod- 
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chwytaniu flowo záfadzonc, 

Il lny a donné un quolibet, Impofuit illi nomen infulfum., 
ou jocularium agnomen, Mifit ridiculum in illum, Przyciąť 
mu żártem proftym, 

QUOTIDIEN,m. QUOTIDIENNE, f. (De tous les jours. 
de chaque jour.) Quotidianus, a, um. Cicer, CODZIENNY 
codzienna powfzedni. 

(Ce mot ne fe dit bien- que dans le burlefque on dans des 
façons de parler proverbiales.) Comme c'e[f fon pain quotidien 
que d’ avoir les efirivieres Quotidiè fagris excipitur. To flos 
wo Francufkie chyba Zárcuige y w przyffowiu fie tylko mowi 
Jáko: Jego. to chlcb powfzedni brać kaficzngami poftronka- 
mi, Vue fiévre quotidienne, qui prend. tous les jours, Febris 
quotidiana, Amphimerina, f. Plim., *Gorgczka powfzednia 
Kazdodzienna. 

QUOY, (Pronom rélatif) Qui, que, quod '& quid, genite 
cujus, dat, cui. Il a de quoy payer. Eft folvendo, On dit att 
contraire Eft non-folvendo, i! ma pas dequoy payer. Co, z 
czego.fkgd;ma z czego,ma fkad záplacic zeciwnie mowie« 
my, nie ma z czego nie ma bad záploció, *IZa eu de quoy, 
mais Asia plus rien. Habuit, & nihil habet. Bio, *Bylo 
z.czego Ale już teraz nic nie mafz, "e bien de quoy, il ef 
fort riche. Bent nummatus on benè peculiatns eft. P/aut Cic. 
Peculiefus. Plaut. Zapultus eft. Petr. "Ma z czego mao 
czym co poczjó, ma De bardzo dobrze. *I/a de quoy faire 
cette depenfe. Eft Diis grat, unde hæc fiant. Terent. "Ma 
fkad táki kofzt prowadzić. "Ce bien de quoy le monde fè met 
on peine. IÀ populus curat feilicct? Ter," WTa$nie to o to ludzic 
dbaig. 

QUOY, fert aufi dans l'interrogation. A quoy tend tout 
ce diftours?Quorfum igitur hæc?Cże, CO? pytaiac, fig do cze- 
gofz ta cala mowa ciągnie. "f quoy tient-il qu'il ne vienne? 
Cur non venit, Quid eft caufæ, cur non veniat? Cie, *A coż 

o tám trzyma, Ze nicprzychodzi. 

QUOYQUE, Bien que, encore que, Ouamvis. Licet avec 
Je fubjonttif. Etfi. Quamqu?m. Tametfi. LUBO chociaż. 

QUOY ‘qu’il en foit. Ut ut hac funt. Ge, BADZ co badź 
iákofzkolwiek niech będzie. 

QUOY qu'il puffe arriver, Quicquid eft futurum, Cicer, 
Quidquid accidat, BĄDZ co badź iákofzkolwick padnie. 


de xo EE E E X 3e 3E EK 


* 
prc-————————OITRREEELLELELELEER kK 


R. 


Lettre confonne liquide, la.dix feptiéme 
de l'Alphaber. R litera dwoygloéna tá- 
igca w. movie fiedmnalta w obiecadle. 
Elle fernoit autrefois d'une lettre numé- 
rale, qui vouloit dire 8o, & avec un tiret 
ot, defus 8o mille Sfuzyla.niegdyé zá li- 
náczącą šo, á z tytlem, ná wierzchu znáczyla Bo, ty- 


D R. Finale des Verbes de la prémiére & de la feconde con- 
dij S! nefe prononce point, fi bien qu'en lifint. ou en 
5 Gët familiérement, on doit prononcer ces infinitifs, Aix 
RE Charmer, & autres pàreils, comme s'ils cftoient écrits 
inp e» Charme. Ce qu'on dit de la pronontiation de PR des 
Wu, fe doit pasticuliérement obferver dans la Profe; car 

S les Vers I'R de l'infinitif fe prononce un peu plus forte 
js, aneufkim ná, końcu Infinitiwu flow pierwfzey y dru- 
Ni Onjugacyi niewymawia figták czytaiac iáko tež y mo- 
tj, Potoeznie,záczym te infinitywy Aimer kochać, Charmer 
die Ee podobać,y tym podobne, czytaią fig y wymawiaig 
bo Charme To fig zi ma rozumieć w mowie bez wierfza 
Vy, rie wierfzem R nå końcu w tych infinity wach fic 
e RAAB, (Pile ée Fortereffè de Hongrie an confinant du Raab 
Cer Danube.) Jurinum, i, n. ow Arabo, onis, f. on Narabo, 
Ap p, un: Evefché fuffragant de Gran on de Strigonie.) RA- 
D iano wegierfie tám gdzie fig fchodzg rzeki Raab y 
Ae Jáwaryn Bifkupftwo Raab álbo Jáwaryńfkie iof pod 

K ifkuptwem Strygofilkim, 
AAB, (Riviere für laquelle eft fitude cette Places) SS 

H 


R. 


bo, onis, m RAAB Rzeka wWegrzech. pod fortecą Raab. 
plyngca. 1 

RABAIS, fubit, m. (Diminution des cbofes.) Vilius pretie 
um, genit. Vilioris pretii, diminutio, onis, Ciceron a dit Di- 
minutio ve&igalium. UMNIEYSZNIE codo ceny y po- 
datkow znizenie, "Le rabais des impofis. "Umniey(zenie pos 
datkow. *Le rabais des monnoyes, De pretio nummorum de- 
ceio, onis,£, "Spadek monety kiedy nie ták wyfoko chodei 
moneta iák chedaiig, 

ON DIT donner un ouvrage au rabais, Rem minoris licie 
tanti adjudicaye. SPUSZCZAGC fpuścić zà mnieyfza kwotę. 

RABAISSEMENT. dei eat d'une perfonne, Capitis Di- 
minntio, Imminutio, onis, foem, Cic. E dignitatis gradu de- 
pulfio, Dejedio. ODSADZENIE od tanu od fzlachectwa 
od urzędu ofoby iákiey. 

RABAISSER ce qui eff trop hant. Deprimere, (deprimois, 
depreffi, depreffum,) Submittere, (to, tis, mifi, milum., p. 
Plin. ZNIZYO ponizyé fpuścić opuścić co wyfokiego zgory» 

ON DIT en ce fens au figyré, RaPaiffer quelquelqu'um, 
Aliquem Deprimere. Deijcere, (dejicio, is, jeci, jctum.) In 
ordinem cogere, (go, gis, coegi, coactum.) Pün-Jun* PO- 
NIZYC kogo pofkromié upokorzyć go. 

RABAISSER fon courage. Remittere fpiritus, Se compri- 
mere. Plaut, Dimittere & contrahere animum, Cic, Vanos 
auferre fpiritus, STRACIC ferce ochotę. *Rabaifèr fon ora 
gueil. Retundere fuperbiam, Phed. *Stracić fantazya dume, 
* Rabailfor le caquet de quelqu'un, Dejicere aliquem de fer- 
mone inani. Cic, Futilem alicujus linguam & fezmones re: 
tundere, Liv. *Pofkromió czyig gębę igzyk $wiegotliwosc, ` 


nud RA- 


408 RAB. 

RABAISSER, (Diminuer le prix des cbofés.) Submittere 
pretia. PZiu.. Extenuare pretium, Minuere, Diminuere. 
minuere. Detrahere de pretio. Ge, Z CENY fpuścié 
*Les vivres rabaiffènt ou diminnent de prix. Laxat annona, 
Jaxior fitannona, Liv. ` *Zbọże ná dol idzie fpada z ceny. 
*Rabaiff:r, | diminuer Ies impofls, Tributa, vetigalia levare, 
Cic, “Ümnicyfzyé zmnieyfzyć podatkow. 

ON, DIT au figuré en cette ignification. Rab: 
vérité. Veritatem cleyare, infirmare. Ce, UBLIZAG 
prawdzie uymowaé icy. *La gloire ou les Jager de que: 
guun, Deterere. Obterere gloriam, laudes 
Imminuere. *Ubliaéflawy czyicy uymowa 
Jent par. leurs paroles, . ce qu'ils ne peuvent faire. Verbis ele- 
vant quz facereinon poflunt. Phad. "Przyganiaig y uymuig 
temu czego fumi dokazaé nie mogę. 

RABAT, fübft.£. (Perit morcean de linge que Ies Ecclefia. 
Jiiques d les Magiftrats. portent eu col) Avitus lincus cir- 
cumdu&tus collo Clericorum & Magiftratuum, gerit. Amie 
&üs lineljm. KOZ/NIERZ kolnierzyk iáko XieZa nofza-oko- 
Zo fzylc,y w nicktorych mieyfcach urzgd, mieyfki. 

UN RABAT-JOYE (e dit d'Ex bomme chagriné ennemi 
des divertifèmens. Leticiarü; perturbator.. SMUTNY:mtuk, 

co y n&ywefelfzg pofiedzenie fwoig 

` igcy radość y dobrą myśl, “Cer 

un -grand rabat-joye_ dans La famille, Hic calns 

Urs Ans iam compreffit. Ci 

k.duzo wefele w'tym domu. pom 

E, V. a&,& redupl, (Abair) 'Deprimere. 

(osis, depreffi, depreffum.) ZRZUCIC zniżyé. *Rabartre de 
la hauteur P un mur, le faire plus bas, Depreliorem murum 


faccre. 'Znizyézrzucié $ciang A dać ig nizey. *mRabattredes - 


vabeurs de la rate... Lienis vapores difcutere, (io, is, difcufli, 
fum.) *W sledzioney wiatry u$mierzaé, 

RABATTRE, (Retraucber, Déduire.) Deducere, Subdu- 
cere, (duco,:is, deduxi, deductum.) Detrahere, (ho, his, xi, 
Gum.) AG. acc, ODCIAGNAC potrącić. * Rabatrre jufyues 
Aun double, Ad nummum (ubducere, Ce, *Porracié áż do fe- 
nika, *Fous aurez pour cent pifloles, je m'en puis vien rae 
battre, je geg rabattray pas 1a maille. Habe tibi centum mi- 
nis, nummus'hincabefe non poteft, ou Non aberit terunci- 
us, ou "Triobolum hic abeffe non poteft, Pisa, *Pu(zczg dam 
zé (to tálerow, aile menge tánicy:uftgpió, Szeląga iednego nie 
będzie monter ináczey nie fpufzcze. 

RABATTRE du prix. Remittere.Concedere alicui de pree 
tio. SPUSCIC tanity zá tańfze pieniądze. *Rabattre quel- 
que chofè d'une fomme. Aliquid de fummà deducere, Detra- 
bere, Demittere. Remittere, ou Deceffionem de fummå fa- 
cere. Cicer. "Potrgció co z fummy álbo tánicy fpusció u- 
DES 3 

RABATTRE fe dit fgurément diminuer. (Te ue rabats 

rien de l'affection que je vons porte )Dc me in te benevolen- 
dià nihil diminuo, nihil remitto, Cie, USTAPIC niewlaś 
bynaymniey nicuftgpie mic od tego affcktu. ktory ci 
wuig, "Raebattre da puiffence des uns par celle des autres, 
Quorundam auctoritatem aliorum au&oritate minuere, Im- 
minuere. Devare. *Poniyé mociednych przez drugich. 
* Rabattre un pen de la graudenr de fon courage, de fa vaintë 
Paululüm dimittere & contrahere animum, remittere fpiri- 
tus,deprimere animos fuos, Sedare. Minuere arrogantiam, o- 
ftentationem, Cic.Caf.. "Uftapié nieco od fwoiego meftwa od 
hardosci od chluby. *De fa fougue, de fa furenr, Impetus as 
nimi, conatus, furores minuere, Comprimere. Reprimerc. 
Cie: ^Uflgpié nieco odimpetu y zwzietofci fwoicy. "Le 
caquet de quelqu'un, Alicui linguam comprimere, Pio, 
Conterere, lnhibere loguacitatem. Bio? Retundere fuper- 
biam. Phe. Linguam & fermonem retundere, Liv. Alicui 
linguam occludere, *Pofkromic sché czyig ufkromió wyuzda- 
ny igeyk zámknać gebe komu, 

RABATTRE, Prendre fon chemin de vers quelque endroit 
en revenant.) WRACAC fig nazad, 7987 vous allez à la place 
venez rabattre cheg moy. Si ad forum veneris, ad me te re- 
cipias, recurras, Terent, Plaut, *jezelipoydziefz ná rynek 
wflap do mnie názad. 

RABATTRE un coup d’ epee, (Le détourner en parant.) 
Peritionem retundere, ou parvå declinatione corporis effùs 
gere itum. Gic, ODBIC fztych, fzable, fzpade odbić, 

ON DIT proverbialement & popnlairement 3^ ez rabats 
quinze, pour direj'ay beauconp perdu de C'effime que j'avois 


Reprefüt, ^" 


RAB.RAC. Jii 
pour uy. Longè minoris illum facio, MNIEY We 
Km, "Tout compté ront rabatu, Circumfpe&is rebus ES 
zationibu(que fübdu&tis o» fübdu&tà omni ratione. 
ko porachowawizy y zmiarkowawfzy. ulti* 

RABIN, fabt.m. (Doleur 6» Interprete de la Loy fee 
que.) Legis Judaice Do&or & Interpres, Dotoris & 
pretis. Rabbinusim. RABIN Zydowfki. „(Mor 

RABESTIR, on prononce RABE'TIR en elevant E. [^ 
populaire.) Rendre quedqu um flupide dr befe. Bardum 
pidum aliquem reddere, ODURZYC kogo, 

RABLE d’un gene, bt. o. (Partie de Pa 
les reins.) Leporislumbusi,m. UDZIEC záięczy. ulit 

RABOT, fubit, mafcs Iflrtment de monnifiery PO kg 
le bois.) Runcina, œ, eem, Pin, HEBEL Cicficliki 
Jarfki, ge 
RABOT pour éteindre la chaux wive en [a vendi 
tabulum, li, n, Colum.. GRACA do gracowania ‘Y p’ 
wapna niegafzonego. s, Dui! 

ON DIT figarément en la premiére fignification ; fe 
«tim coup de rabot & un ouvrage, le limer, en der les n (dat 
ions, Nafut diftringere opus-aliquod. Phad, Pë po 
opus aliquod, rudi minervå polire, Perpolire. Plante 
PRAWIC poprawiać podchwytywaé przyganiaó yl 

RABOTER. V.a& (Paffer la rabot fur quelque Pi ei 
menniferie, Exafciare opus. Bud, Ad runcinam comP gb 
opus, or Levigare. Dolare. (Dolo, as,avi, atum.) H04 
BLOWAC heblem ftruga A i 

RABOTER fe dit figurément de quelque ouvrage. p 
qu'on polit. Scriptum aliquod dittringere & perpolire 
.PRAWIAC mazać poprawuigc pifm Mich, w 

RABOTEUX, m. RABOTEUSE, f. Scaber, hi, 
hruni, Scabrofus, a, um. Salebrofus, a; um. Jig. ` Ad 
DKI chropawy profty nierowny. Dieu rabotetty 
point uni. Salebraye, foem. on Salebræ, arum; f. pl. M 
cus afper on falebrofus, *Mieyfca przykre nierowane 
dzenie oftre. wf 

RABROUER relgn'un. (Luy parler daremement Gi D 
des paroles rudes.) Aiperioribus verbis aliquem proeliis 
asvi,atum.) Ter, Increpare. Ce, Aliquem erte em ei 
répellere. Abs fe afpellere. Rejicere, Gc. (Mot pop? 
SŁOWAMI przykremi sfukać kogo zfaiaé zbefztae- eii 

RACAILLE; ubtt:f. (Terme de mépris qui fe dit d^ (0 
elt de moindre valeur 3 Quifquiliz;aram,f. pl. Gic. 
gafgan fzurgot Dons pogardy. 7 

RACAILLE fe dit auffi de Za lie du peuple, de I tf^ 
Fex populi, fecis, form. Infimæ & plebei fortis HOM 
fordes hominum, quifquiliz hominum, Gic.Faff, KA: 
hultayftwo mtoch, BE 

RACCOMMODER nune chofe rompué, Aliquid véi 
cinnare, (02s, avi, atum.) P/aut, Reficere, (Reficios^r 

Toer, POPRA 

jc 0 
SEH 
all 
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na^ 
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qnis, 
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záľem poprawiać u fiebie w domu; 

RACCOMMODER fe dit figurément, pour dire 
tre bien enfemble des perfonnes brouillées, les rajufer-) ety 
ponere averfos amicos. Hor. Tn prifüinam concordiam Ton 
cere. Cie. POIEDNAAC pogodzić pokloconych miqdJ 
pokoy między niemi uczynić. Re. 

SÉ RACCOMMODER, (Se remettre bien enfe 
dire in concordiam. P/aut. In gratiam cum aliquo. T^r 
venire in gratiam. P/aut, Redire rurfum in gratiam« B 
Petr, POGODZIC fig poiednaé fie z kim, *$*/s vienne inn 
fè raccommoder enfemble, ils feront deus fois meilleurs 4 D 
Si reventum in gratiam eft, bis tanto amici erunt Dt 
quàm prius, Plaut, *Jezeli fe pogodzg z fobg dwa mäi 
boda przyiaciele niż byli. Acht 

RÁCCOMMODEUR, Dt, mafe, (Qui vm? i 


chofef* 


dif RAC. 
$ 9.) Refc&or, oris, m, Suer. Concinnator, oris, m. Colum. 
"rpolator, oris, m, Fir, POPRAWULACY máprawkami 
"WIgCy, partacz, 
i ACCORDER, CAtccorder de nouveau quelque inffrument 
Dr) Aptare iterum fidesad concentum, POPRAWIC 
m náftroié lutnig, fkrzypce, wiolo, lub infzy inftru- 


D 
ne; 
JA ACCORDER fe dirfigurément pour remettre bier ena 
fbr le, rapatrier, (Comme l'on parle dans le familier.) re~ 
ider, Pes qerfounes divifiées, Aliquem alteri, ou cum al- 
t teconciliare, ingratiam cum aliquo reftituere. Reducere. 
m, POGODZIC pojednać fkleié znowu preyiaiá. "Aen 
uspes ?'accordez. Fecimus pacem, Plaut. POGODZI- 

WA fit znowu pokoy między nami. 

d ACCOUPI.ER fe dit des chiens. de cbaffe, qu'on rat- 

? deus à denx, Canes venaticos irerató jugare, Revocare 
qium, SPUSCIC zi2czyó znowu parami,sfworzyé z fobą 
x ACCOURCILm. RACCOURCIE,f. Decurtatus, Succifus 
"n. Pie. SKROCONY, Skrocona. 

De ACCOURCTI parlant d'un difcours qu'on abrége. Contras 
Ki 3 um, Brevis & lioc brereaii Ge, KROTKO zebrany 

"kie zebranie. 

UN RACCOURCI, fubit. mafe. (Wn abregd ) Epitoma, 
PA Mo on Epitome, es, fem, Quint. KROTKIE zebra-« 
liz Reprefonter une chofe en raconrei, In brcvi quafi ta- 
in #liquid comple&ti; Comprehendere. “Rzecz krorko ze- 

M pokazáé, 

ACCOURCIR, (Rendre plns court.) Curtare, (oan, avi, 
jum.) Refecare, (0, as, refecui, refe&um.) Suceidere, (doy 
SH cifum.) Paat, BER AC AC, fkrocié, ukrocié zbierać 

o 
jy Mecounei un difoonrs,| Orationem contrahere, (hoy. 
AT Gum.) Conferre. Ponere aliquid ad compendium. 

Mnt, Breviare, (0, as, avi, atum.) AG. accuf. Cicer. 

"iendium ditis facere, Plante SKRACANIE fkrocenie. 

ACCOLIRCISSEMENT, fubít, mafc. (L'atlion de recon 
Lo en coupant dr ep rogant.) Refe&io, onis, f. Colum. 

KROBANIE przygryzienie. 
| "ACCOLURCISSEMENT d’un difzours. Orationis contra- 
NES fæm. Cicer, Compendium; ii, neut. Pia, SKRA- 

mowy, 

SERACCOUSTUMER 2 me chofe. Alicui xei dese a 

Dim afhefcere, Foyez $ACCOUSTUMER. WZOZYC 

Znowu w co wkřadać fig ná nowe przywykaé náwykac. 

LN ACE, fubft.£. (Extra&iion.) Genus, eris, n, Stirps, pisf. 
| RODZAY Rod. 

DË d'ancienne race ou d'une race fort ancienne, Antiquif- 

H irpe natus. Cic, Jeft dawnego rodu, Domu, z rodowitego 

wi 10dn zácnego. 3 Ze vous confeille de tre pas laiffr périr 
terace, Suadeo, ne patiaris genus tuum interire, Petr. 

1]! *2€ nie tracić rodu, doma, plemienia fwego. *I a cela ou 

4/0! de race, Gentilitium hoc eftilli, P/ix- fuz. *Ma to 

D (wego, 

NACE, ' Famille.) Gens, gentis,f. Passe, tie, ROD 

amilia Parentela, * Qui font d'une mefne.race, Genti- 
p entilium, Cicer. *Jednego domu iedneyze Familii. *I/ 
E ean d noble de race, Nec forma, nec ftirpis eget, Stat. 

Kons ieft y zácnego urodzenia, 

X ACE, (Engeanee des animaux.) Semen, inis, neut. Zar. 
Sënn, neut, Colum. PEOD rod co do zwierząt badlär 


n; 


a MGE, CPoffdritd 3 Poteri, orum,m. Nepotes. Nepotum, 
Pl Cio, POTOMSTWO potomkowie. 
ay, DIT proverbialement Cet enfant cbaffe de races il ef 
Mr comme fon pere. Hie puer babet à patre, quod fit for- 
D on patxiffat. Ter. TO dziecig nic odrodzilo fig od przod- 
fwoich fkape fknera iáko y przodkowie iego. 
q RACHALANDER, V. ack. & redupl. (Faire revenir une 
te "ife perden.) Emptorum frequentiam revocare. Redu- 
fS aliquam tabernam, KUPCOW znowu záchęcié do 
Wu Wäer gdzie nikt álbo rzadko kto nie poftal. 
KAn CHAT, fübft.m. Redhibitioonisf. Quint. WYDER- 
« "Vendre à faculté de rachat ou à faculté de rémérer 
ag me Pon pare au Palais.) Vendere pa&o redhibendi 
ta, *Dáé ná wyderkaff nå wykupno. 
[m ACHAT, Raten, (LU a&ion de racheter une chofe qu’on 
"dii. Rei alicujus vendite per emptionem recuperotio, 
SE WYDERKAFF wykapno wykapowanie rzeczy ná 
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wykupno daney: 


LE RACHAT de: hommes, Redemptio, onis, E ODKD- 
POWANIE ludzi niewolnikow. 

RACHETABLE, Adje&. malc. & em, (Quon peut rae 
cheter.) Redimendus,da, dum, Ovidi WYDERKAFFOWY 
co wykupić można, 

RACHETER, V.a&, & redupl. (Achetter une feconde 
fois.) Iterum redimere, (imojis,rcdemi, redemptum. ) A&.acc, 
WYKUPIC wykupowaé odkupowaé. "Ze croy que nous fes 
rions mieux de rachetter cette robe, qui efe à nous, que de rif» 
quer Pévenement d'un procés,. Mibi plane placer emere ve- 
ftem, quamvis noftram, quàm inambiguam litem defcende- 
te. Petr, "Rozumiem Ze lepieyby nám było wykupić odku- 
pié te füknig náfzę wlafng, ánizeli fig o nig prawować, *Ras 
chetter une chofe au double, Plin, "Odkupié co wedwoynas 
fob. *Racheter la vie d’ une perfonne au poids de For, Aurum 
rependere pro capite alicujus,Cie, Vitam alicujus pecunià re- 
dimere, Bez, "Odkupié życie iákiey ofoby gdyby można 
zlotem odwázyé. *Racbetter. quelgu'un. des galeres, Beni 
triremium aliquem eximere, Liberare. *Odkupić kogo z nie- 
woli Galer morfkich. *De Je captivité. Aliquem fervitio 
eximere. Ter.. "Odkupié kogo z niewoli, *Se racheter des 
mains (p des mauvais. traittemens des ennemis, E manibus, 
atque inimicorum contumeliis. fe abripere, Eripere. Phad, 
*Okupié fig nieprzyiácielowi, 

SE RACHETER, (Payer favrançon.) Se luere, (luo, is, 
lui.) ip. Pro capite pecuniam dependere, Sem. OKUPIC 
fic, okup Deet wlafny vá ficbie záplacic. 

RACINE, fübft. foem. Radix, icis, foem, KORZEN, 

PETITE RACINE. Radicula,æ,f. Cic. KORZONEK, 

PETITES RACINES ez forne de cheveux, qui font aus 
oignons des fleurs. Capillamenta. Fibra. Ker. KORZONKXI 
wfofienkowate drobne cybulek iáko u kwiecia rożnego. 

Arracher les racines. Radices evellere. Extirpare, Eradi- 
care, Wyrywaé korzenie. * Ferter, poufer, des racines bien 
avant. Agere altiùs radices, Cicer, Mittere radicem, Colum, 
*Gręboko zápufzezaé korzenie. "Prendre racine. Radieeme 
capere. Plin. Radicari, Plin. *Wkorzenié fie przyigé fig ko» 
xzeniem, "Vivre de racines, ne-manger que des racines, Ve: 
fci radicibus, adhibere radices pro cibis, *Zyé famemi ko- 
xzonkami. 

Qlila Bien des racines, Radicofus,a,um. Plin, KORZE- 
NISTY korzeni wicle maiacy. 

RACLER, V;a&. (Ratiffér.) Radere. Eradere, Deradere, 
Golum. Pline SKROBAC trzeć utrzeć, * Racler. pardelfus. 
Superradere. Diftringere. Plin, Mart. *Skrobaé ufkrobaé ze 
fkrobaé z wierzchu, *Racler autour, Circumradere, *Olkro- 
bać wkolo. *Emtre deus. Interradere, Gig, * Wyfkrobaé 
ze frzodka we frzodku, 

RACLER du fuere, du pain, Diftringere faccbarum ou 
panem, (Qn dit mieux raper du fucre, du pain. ) TTRZEC cu» 
lier nátrzeé utrzeć cukru chleba. *Racler une lettre d'un 
mot. Litteram exterere, Var, Abradere, *Wyfkrobaé flowo 
jákie w liście. ' 

RACLER /eboyan fe dit proverbialement de celuy qui 
joüe mal d' um violon, On dit qu'il gcorche les oreilles, Aures. 
sadit verberando chelyn. Quint, DRZEC fig né fkrzypcach, 
o tym co zle gra nå fkrzypcach, iákby po u(zach drapat; 

RACLOIR ou RACLOIRE, fubft foem. (Infirument avec 
quoy on racle quelque chofe.) Radula, a, f. Colum, TARKA 
do tarcia, 

RACLOIR, (Efece de regle avec quoy les mdfureurs de 
bled raclent le bled dr la. farine.) Radius, ii, mac, Plaut, 
STRYCHULEC do firychowania zboża lub mąki mierzgc. 

RACLURES, fubit. foem, (Ce qui fe détache d'un corps 
qu'on racle.) Colum, TARTA rzecz, iáko chleb tárty Se, 

RACONTER, V. a&. (ANarrer. quelque chofe.) Naxrare, 
Denarrare. Enarrare, Renarrare, Commemorare, Referre, 
POWIADAC co opowiadać, 5 

RACONTEUR, fub. m, (Geh qui raconte.) Narrator, 
Cic, POWIADACZ, 

SE RACORNIR, (Devenir dur ou coriace.) Dureleerce 
Colum. TWARDNIEC iak rog. 

RACOUSTREMENT, prononcez RACOUTREMANT, 
fubft,m, (Rbabillement des chofes vieilles.) Concinnatio. In- 
terpolatio. Cat. Plin, POPRAWIANIE Tatanic ftarzyzny. 

RACOUSTRER, prononcez RACOUTRER. (Mot bas 


& populaire, Il fc dit proprement des habits & fignifie.) Race 
com- 
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commoder, rapiécer, vajufler. Reconcinnare, Convinnare. 
Renovare, Interpolare, Cie, POPRAWIAC polataé fowo 
rofte 

RACOUSTREUR;,. (Ravaudeur,) Interpolator, oris, m. 
Plin. (Ravaudeur eft plus d'ufage.); PARTACZ, 

RACOUTREUSE, fubft. f. (Ravandeufe,) Interpolatrixy, 
icis,f. Pomp. PARTTAOZKA. 

SE RACOUSTUMER, prouoncez SE RACOdTUMER, 
V.aét& redupl. Alicoi rei rursùm affüe(cere. Reprendre une 
couflume, une tude dont on s'eftoit. defait. Yntermiffum 
morem reducere. Plin- fun. ZNOWU fig wzwyczaiaé w co 
czegosmy od wykli, znowu nawykać. 

Qn fè racon[lume. aifëment avec le vice, on le reprend aifd- 
ment, In vitia, facil selabimur. Ovid. ŁATWO fig znowu 
náwyka wyftępkow. 

SE RACQUITER de fes pertes, Damna refarcire, Cicer, 
POWETOW AC fzkod fwoich. 

RACROCHER, V.a&. & sedupl. (Accrocher ce qu'on 
avoit décroché, le rometire au croc.) Unco iterüm fufpende- 
ze ZNOWU záwiefió ná kofku ná haku ná cwicku co: bylo 
zdieto. 

ON DIT au figuré dans le familier, Ces denx amis effoient 
divifea mais ils fè font racrocbez Duo ifti amici divulfi erátà 
fe invicé, fed rediere in gratia. POROZNILI fig byliz fobg Ale 
fig znowu fpoili, pokumali pobrarali przyczepili fig do fiebies 

RADE,fabft.£ (Leud'ancrage où les vaiffeans moüillent.) 
Vadofa ora,æ, f.L AD przyftcp mieyfce gdzie okręty záwiiaig y 
ftawaig ná kotwicach, "Demernrer ou efire à la rade, Stare in 
vado ad anchoras, owin anchoris. Ce. *Staé nå kotwicacb, 

RADEAU, fubit. m. Beie lié dr arrangé, gw on conduit 
flottant fur lean.) Ratis,is,f. Quint, Curt. "TRATEY, Drae- 
wo zbiiane ktore wodą opufzczaig 

Qui meine ou conduit. des vadeaus ou des trains für les 
rivieres, Ratiarius,ii,m. Pau/, Przednik co tratfy prowadzi y 
opuízcza wodą. 

RADIATION, bt. Gem. (Produtlion des rayons.) Ra- 
diatio, onis, foem. Pin, PROMIENI rzucanie wypufzczanie. 
promieni. 

RADOTER, V. neut. (Parler ou raifonner mal par foi- 
Mel? d'efrit.) Delirare: Defipere animo, Plant, Ter. Cicer. 
PRAWIC ni to ni owo baiać nic dorzeczy od ftarości zdzic- 
ciniawfzy. "H radote de wieillefe. Defipit fenc&tute. Cicer. 
* záziecinial od ftarości gada iák dziecie. 

RADOTEUR, m. RADOTEUSE,f. (Mot bas & populai« 
re.) Delirans. De(ipiens, Ter. Cic Somnians, Ter. ZDZIE- 
GINIAZY, Zdzieciniata, od ftarosci. 

RADOUBEMENT ds navire. fubit. m. (L'a&iion de 
vadouber & de refaire un vaiffeaux.) Navium xefettio. Colum. 
NAPRAWIANIE okretow. 

RADOUBER, (Refaire nn waifèan, le raccommoder.) 
Naves reficere. Cof Hor NAPRAWIAC okret, 

R ADOUCI,m. RADOUCIE, foem. Voyez RADOUCIR. 
ZASKAWSZY, ŁASK AWSZA, udobruchany ulagodzony. 

RADOUCIR,V act. M redupl, (Tempérer les métanx, leur 
efler ce qu'ils ont de trop dur dr de trop aigro.) Ferri rigorem 
mitigare, PLAWIC krufzce wytapiać przetapiaé. 

RADOUCIR, Diminuer le colére, les emportemens de 
quelqu'un. Aliquem lenire. Manfüefacere, Ce, UP,AGO- 
DZIC ukoić kogo uglafkaé usmietzyé. 

SE RADOUCIR, Manfucfcere. Colum, Manfuefieri, Cafe 
UZ AGODZIC fig ugfafkaé fig uśmierzyć fie. 

SE RADOUCIR, (Radoncir fon ton de vois, parker plus 
doucement.) Molliùs Leniùs loqui UDOBRUCHAC fie fa- 
godnicy Jafkawiey mowić, *Le froid fe radoucit. Mollitur 
frigus: Ovid Se remittit, Tibul. *Usmierza De zimno. 

RADOUCISSEMENT, fubit. m. (Diminution de la wios 
lence duu mal cu de guelgue pa[Fon.) Mitigatio. Levatio, 
onis Levamen, inis, n. Cicer, ULZENIE folga choroby lub 
infzego zřego. 

SE RADVISER,V. n, (Changer d'avis.) Mutare fentene 
tiam. Cie. prononcez RAVISER, ODMIENIC zdonie;infze 
zdanie, infzg radę wziąć przed fe: Rozmyslié fig. ináczey De 
námyślić, 

RAFFERMIR,V af. (Rendre plus ferme.) Corroborare, 
Firmare, Confirmare. UTWIERDZIC przytwierdzić umo- 
enié, *Rafermir leflomac, la voix, Firmare Romachum, vos 
cem, *Umacniać ntwierdzać żołądek, "Le corps en prennent 
de la nourriture, Firmare cibo corpus, Cica *Umacniać pofi« 


RAF, j 
Jaé ciato, *Sa Dad, Firmare valetudinem, Tacite 
cniać fig, krzepić fie wzdrowiu. " je 
RAFFERMIR P antorité royalle par. le chaftimdut rs 
dene, Au&oritatem regiam feditioforum fupplicio corr M 
zar, lBESPIECZYC Powage Kaalen pokaranicm 
townikow, dat 
RAEFINAGE, ou Je raffinement du fücre & des mi NIE 
fubit. m. Metallorum co&ura,e, foem. Pliu. PELA 
krufzcow. *Raffmage du fucre. Sacchari costuri, 
"Przetapianie przerabienie cukru przewarzanie mà PP 
cukier: ap js 
RAFFINEMENT fe eit de /'effrit. Nimia fubrilitas po 
f.Sen. FIGLE fzcuki fubtelności frantoftwa,. “Tout vot TA 
finements font ridicules, Subtilitates vele frigide pe 
modum & pueriles, Quinte "Wízyftkic twoie frant 
śmiechu godne; j Er 
RAEEINE, m, RAFFINEE, f. parlant des merat: Ae 
co&us. Purgatus, Reco&tus, a, um. Pin, CZYSTY wyp 
ny czyfzczony wywarzony co do krufzcow. n 
RAFEINE' parlant de /effrit, Recoctus. Verfutus. Km 
tus, Callidus, a, um, Cicer. FRANT fztuczny Wie 
figlarki éwik fzpak, E 
RAFEFINER Lor de l argenti Aurum, 0f MË et 
excoquere. Purgare, Repurgare, at, seent, Plim. 
PIAC przeta 


"ma 


złoto frebro ná czyfte má prze inis 


2 

RAEFINER fe dit mieux au figuré de lel OC? 
Dr les chofès. De rebus jufto fubtiliùs & nafuciùs d a 
WYMYSLAC wykwintowaé przyganiaé z wykwint at 
gdzic przygany niemafz Zadney. "Je monde fe raf" 
Jes jours. Se veformant & recoquunt homines quotid 
*Ludzie świat fie codzień poleruie, *M rafina leg 


SE 2 n nè 
infinité de gens, © leur apprit à méprifor le oup mr af 
d 


oic I 


Lingue argutias ou elegantias curiofiùs con(c&tature 
mysla wykwintuie przekwintuie w iezyku w Hour 
w ay jamais raffiné jufques à ce point. Ego nunquam. B ait 
funus foi, Ter, *Nigdym o rák fübtelnych Koart 
mysli. "Geff um homme bien raffé. Recotus eft. 
*Wielki to frant éwik fzpak wykwintnik. jm 
RAFFLE, DE (De Ja grappe de vaifin.) Sca puti La 
Var. Uva pes, pedis. Colum. OGONEK od grona WIN 
ná ktorym wifi grono. V 
RAFFLE an jeu de deg Comme il amena raffle de qu^m. 
Onatuor voltorios jecit, P/aut, RZUCENIE nrzocenie ai 
ci, uxzueil kwadry. *Fe pris les des Gr j'amenay tah yg 
Ee, Talos arripio, ët baflicum, Plaut *Wzigwfay 
urzucifem zyzy. et 
RAFELÉR, V.a&. (Faire raffe, emporter AB 
& auferre omnia, corradere. Cic. Terent. ZABRAC p? 
wfzyftko. ` ug 
RAFRAISCHI, m. RAFRAISCHIE,f. adj. Belg 
aum. Voyez RAFRAISHIR, OCHEODZONY oftud 
offndzona, E 
RAFRAISCHIR, V. a€. & quelquefois neut. (I UR 
Joie) Refrigerare, (gero, as, avi, atum.) a&t. zeen, d 
OCHEIODZIO ofudzié, *Rafraifibir le vin ou les MÉ. 
des de vin, au courant d’un vuiffeat, Reftinguerc vini p o 
lymphà pratereunte. Horat, *Wfawié wino do wody €, 
chlodzenia, "Rafraichir les bains, Refrigerare tbe, 
Mart, * Ochlodzió daZnie. * Le temps fe raj "el 
Tempus-refrigefcit on refrigeratur, “Czas chlodnieie po 
ozicbia. ur) 
RAFRAISCHIR, (Refroidir, diminuer de la chalg, 
Reftinguere nimios ardores, compefcere. Sedare. CE al 
DN AC oziebié fig co do pory czafu.* La tifaue rafraifabi [2 
ardeurs de la fiéure, Prifanå compefcuntur febris ardore? 
dantur, *"Tyzanna chłodzi w goraczkach, gëlt 
RAFERAISCHIR, (Prendre de nouvelles forces, foit Pi 
nourriture, le repos dr Ie fommeil.) Aliquem reficere, (n Ab 
zebel, sefedtum.) Renovare. POSILIC ożywić fe, "el n 
chir fon armée dans un pays gras, aprés avoir efle long E jn 
Jatignée, Fatigatum exercitum, on longo tempore "Pj, 
pingui & opulentoin agro reficere, Caf. .  Wypoczi* T 
DA 


RAF. RAG. 


E 
divi 
Ze Woy(ko w krain dobrym po dřugich trudach. "Le: af- 


E^ vofraifehilloient l'un aprés l'autre, Recentes milites 
ed füccedebant. Caf. *Oblezeni luzowali fig ieden po 
ub dla fpoczynku, Ziel ná micyfce fpracowanych y 

Ranch náftopovali. 

7 FRAISCHIR fc dit au figuré, des cbofes qu'on renou- 
Bri Tofraifbir. Ia memoire d'une chofe, Rei alicujus me» 
kA renovare, Refricare, Cic, PRZYPOMNIEC od$wic- 

Sie, odnowić pamięć. 

(Qui RAISCHISSANT,m. RAFRAISCHISSANTE, fem. 
Ap Deich, qui a la vertu. de rafraifehir.) Refsigerans 

! Omn,gen, Refrigeratorius,aum, Refrigerandi vim ha- 
"p, Frin, omn. gen, Plin CHLODZACY, Chřodząca. 

a litter: font toutes rafraifzbiffames. La&tucis omnibus 
TD xefrigeratrix. Pim, "Wizyftkie fafaty D chlo- 


s, 


(AER AISCHISSEMENT, fubit. mafe. (Z^ atlion de ra* 
ti (i Qu. de diminuer la trop grande chaleur.) Refrigeratio 
ni^ iem. Cic Plin, OCHEODA chłodzenie, * Prendre des 


Seife bi IPIE uti CHE Ee 
| Elfen, "Frigidis uti medicaminibus, * Zázywac 


Sach rzeczy. 

5 AFRAISCHISSEMENS que Pon prend aprés quelque 
(an avail, Cibi, orum, mafc. plur. Gommeatus. ds, mafe. 
fa ,POSILENIE po pracy Hien wielen, *Premez un 


D fi Téfraifebiffement. Vires tuas refice paululo cibo. Acce- 
e macho ruenri fültura. Hor, *Pofl fig trochę, *Fournir 
afraifehifemens ou des viures à une armée, Commeatus 


Dën) prabere, Suppeditare. Cie. "Zywnosciami pofitko- 
Woyfko, 


" we AGE, fubit, foem. (Malsdie qui arrive ordinairement 


Chiens én anx cheatix y Rabies, ei. Cicer. WSCIECZE- 
tie fç kaleńftwo przypadaiące koniom lub pom. "De là 
"n aroge aux chiens, Hinc canibus rabics venit. Firg. 

re fie pfy wsciekaig. 
E" AGE, (Fureur, emportement violent.) Rabies,form, Fue 
"REA mafe, Cic. WSCIEKZ.A zfosé co do ludzi. *Tran- 
m Ke rage, Furenti rabie ftimulatus, Furore percitus,a, 
nett. *7Yofcig wéciekly, 
e d ERAGE partout de quelqu un, le déchirer par tout, 
finge Dis que pendre. Probris omnibus ubique aliquem Pro: 
eg D inft&ar probrofis diĉteiiis ledere, lacerare ali - 
wë Plin. Horat... OBMAWIAC | niepoczciwie ze złości 
Ze obnofic kogo,gorzey o nim mowić niż o wifielcu. 
we AGE fe dit aufi d’une furienfe envie de faire ou de dire 
m D'ofe. Rabies furor, LEDWIE fig nic wéciecze od gwat- 
ty chęci do czego, Sa Ja rage de faire des vers, Furit 
ds Tonere verfus. Horat, "Ledwie fig nie wściecze od chęci 

Mania wierfzy, 

AGE, vent dire auffi Défordre, violences GWAŁT ra~ 

d puftofzenie zlosé wierutna. *Les f'oldats font vage dans 
no d"Ihagne par vols, meurtres & incendies Milites pervere 
D Omnia in agris, rapinis, cedibus, incendiis. Hirt *Zol« 
Ap 4€ zlofci wierutne po wfiach. wyrzadzaia rabuig biig pala 

Ait age Furit debaechatur Pant Hief) wierutne czyni 
V AGOTER, Vn, (Gronder & murmurer auprés de quel- 
LA de telle (orte qu'on P incommode.) Queritari, (or, aris, 
Geh Mruczeć nárzekaé. utyfkowaé przed kim fkarZyé 

Icznie nárzekaé až do uprzykrzenia. 

e, GOUST, prononcez RAGORT, fübft. mafe Condi- 
Ser tin, Cicer, Conditura, x, fem, Sen, POTRAWA 

"na. 
uM GOUsTS, Gule irritamenta, orum, neue, plor, Liv 
Dm l irritationes, um, foem. plur, Gei, Ciborum exquifitz 

5 "t arim, foem, plur, ŁAKOCI dla wzbudzenia apetytu 
ien Maczki, * fe edu bien quelque ragonfl: Nimis vel- 
Duy hid pulpamenti, P/aut, *Chce mi fi bardzo keet 
A maceku, * Faire des ragoufts, Gulosè condire cibos, Co- 
gp Preyfiaceki sobié, "ër entend bien 4a Gulf dn le 
i H Intelligens cujulvis generis condimenti. "Znáigcy fig 

Sfpsach y przy fmakach 
na GOUSTER quelqu'un, le mettre en appetit par quelque 
wl: Renovare famem. Petr, APETYTU komu dodać 

PA mu náprawie, 
na SR ANDIR, V. a&. (Faire plus grand, augumenter en 
Ap cur.) Grandius, amplius facere, Amplificare, Augere, 

(ee, Cic, WIEKSZE uczynić rozprzeftrzenió roz(zerzyé 
wee wyžey przyczynić. "On a agrandi la Ville, Urbs 
Plior fasia efr, *Przyczyniono miafta roz(zerzono pociq- 


5 Dees 


RAJ. RAIL. den 
gniono daley wick(ze uczyniono rofpizeftrzeniono. 
RAJEUNIL m. RAJEUNIE,f. part,paff; ODMZODZO- 
NY, Odmfodzona. 

RAJEUNIR, V. a&. & neut. (Faire devenir jeune.) In. 
juventutam reftituere, Pia, ODMZODZIC mlodízym 
uczynić. 

RAJEUNIR, (Devenir jeune.) Juvenefcere, fco. OD- 
MZEODNIEC. 

RAJEUNISSEMENT, fübft. m. (Leien de rajeutiir.) 
Juventutis reftiturio, Quint. ODMZODZANIR oimiodee- 
nie, odmfodnienie, 

RAIFORT, fübft. mac. (Efece de groffé rave d'un goút 
fort v piquant,)Raphanus. CHRZAN,zicle y korzenic fma« 
ku tegiego. e 

RAILLE'm.RAILLE'E,f. part.paff. & adi, Irrifus,ayum, 
Voyez RAILLER, WYSMIANY, Wy$miana. 
, V. a&. (Rire, ufer de railleries en parlant.) 
ri, Biere Ce, ZARTOWAQC Zártobliwicco 
powiedzieć Zártem. wymowié ná žare co powiedzicé żartami 
fig bawić, 

RAILLER 4uelgu um ou les chofès, ou fe railler de quel. 
quim. Aliquem ridere. Irridere, Cavillari, depon, ZARTO- 
WAC zkogo žártować zczego. "Se railler de quelqu un 
avec mépris. Contemptim illudere aliquem, Ter. "Szydzió 
z kogo, wyfzydzié go wzgardliwic urggac fie z niego. E Lay 
raillé a[fez plaifamment. Eum luf jecose fatis, Cicer. Pie: 
kniem z niego záZartowal, "Se railler d'une religion. Reli- 
gionem jocum rifumque. facere, Petr. *Szydzié náśmiewač 
fig Zartowaé z wiary Dier. been, dy 

RAILLERIE, fübft. foem, (Trait plaifant qui divertit & 
qui fait rire.) Jocus, joci, mafe. Joci, orum, on Joca, joco» 
rum, ZART powieść iáka lub flowo dla. śmiechu y rozwefe» 
lenia powiedziane., 5 

Faire des vailleries piquautes contre quelqu'un, Hor, Die: 
ria in aliquem diccre. Most, Zárty ufzczypliwe z kogo ftroić 
*Tourner les cbofes forienfes. en raillerie, Ludo feria vertere, 
Hon, “Rzeczy powazne w żart fobie obracać, *Tourner les 
plusgrands fijets de-triffeffe en raillerie. Gemitum etiam in 
rifas maximos transferre, Cicer, *Náyzalosnicy(ze rzeczy w 
žart obracać. *Direune chofe par raillerie ou pour rire. Ali 
quid dicere per.jocum,. per ridii ulum on joco. Cic, Jocofiüs 
aliquid dicere. Haat, *Powiedzieó wymowié co żartem ná 
żart dla śmiechu.. 4 ; 

Raillerie à part; ou bien m acvons- mous pas fujet de vire. 
Std omiffis jocis, remoto joco, cnm nihil fit quod rideamus, 
Cicer. Zart nå Heng, bez žartu, iákoiz nie mafz z czego Zär: 
towac, 

ON DIT abfolument, Gef une raillerie que cela, Ridicue 
lum fané & falso didum. Pie ZARTY to f 

RAILLEEUR, fubft.m. Joculator. Cavillator, oris,m. Ho* 
mo cetus, & Agents Cie. Plaute INASMIEW CA [zydzerz 

vydzgcy z drugich Zártownik, 
s "o AUI 8j SE, fubft.f. (Cele qui raille.) Jocofa & faceta 
mulier: Cie. ZARTOBLIWA biafoglowa. 

RAIS d'une roüe, fubit. mafc. Les Paffons qui font encla- 
ves dans le moyeu d'une rote, Radii, orum,mafc, plur.izg. 
SZPRYGHY u kat, záfadzone w mozdzeniu y w dzwonach 
do kofa, 

LES RAIS, de la lune, "Tun radii, PROMIENIE mig 
fieczne. 

RAISIN, fubit: m. Uva, æ, f, Cc. WINO iágody winne, 
*Qrappe de raifin: Racemusy, m. Kirg. *Grono winne. *Rai- 
fin bat Uva pracox, uve pracocis, f. Colum, "Range ër: 
dy. *Raifin menr. Uva mitis.irg. Matura uva, Lbed. *Wi- 
no doyrzale, "Le aif commence à tourner, Variati incipit 
uva, ou varia incipit fieri, ducit colorem, Firg. Colum. Plin, 
*Zäpala De doyrzewa iágoda lub wino, "Eer raifins tournent. 
Coloratæ ac perlucida uvæ fiunt. Colum. *Grona Zrscht, "Fa: 
fins cuits att foleib, Uvæ corrugate ad folem,uvarü corrugatarü 
'ad folem. *Jágody zwarzone od gorąca ná ffoficu przeftafe, 

RAISINE', fübft. maf, (Pim cuit dr réduit em confie 
fiance. de Drop fort épais.) Deftutum, defruti, neut, Colum. 
WINO warzone mocno,podwarzane A8 do zgeftnienia ná us 
lepek winny. 

RAISON, fübft. f. (Faculté de Pame, premiére puifance 
de P atte qui difterue le bien, du mal, le vray, du faux.) Ra- 
tio, onis, f. Ce, ROZUM rozfjdek fifa nå dufzy przednia 
xozeznaigca złe y dobre prawdę y Di, ] s 
Qui 


412 RAI. 

Qui a de la raifon, doe de raifon, Rationalis & hoc rati- 
onale, adj. Quint, Rationis particeps, Cic, ou le contraire eff 
irrationabilis, Quint, Rationis expers, Cie. Qrir wa point de 
raifon, Rozumem obdarzony, przeciwna zaš ieft bez rozu- 
mny, 

RAISON, (Equité, juflice.) Ratio, onis, f. Æquum & bos 
num, equi & boni, n. Cic. SEUSZNOSC fprawiedliwosc, 
* Fay la vaifon de mon cofle ou par moy. Pro me pugnant ra= 
tio, Cicer. *Mam fla(znosé po fobie. *Mettre quelgu' un à la 
vaifon, le ranger, le réduire à la raifon. Ad equum & bonum. 
aliquem adducere. áuczyć kogo rozumu, do powinności 
go wlafncy przywiesé, “Mettre à la raifon des nations tur- 
bulentes, leur apprende à obéir. Ad obfequium redigere na- 
tiones malè quietas. Suer, *Podbić fobie zuchwale narody 
pod poffufzetiftwo, *Se mettere un pen à la raifon, Aliquam 
partem equi, bonique dicere, Terent, *Daé fe trochę uzyé 
wudobruchaé fic, dac micyfte rozumowi, *7/ y a point de rai- 
Jon à ce que vous dites, ni à ce que vous faites, Non equum 
dicis, neque facis, Ter. "Nie widzę já w tym rozumu co ty 
czynifz y prawifz, 7 ai entend point vaifon. Nimium durus 
eft prater equum & bonum, Terent, "Nie użyty nie mafz z 
nim áni uwagi áni rozmowy, ` "Ze ge puis avoir aucune rai- 
fon de luy. Nihil poffum equi bonique ab eo impetrare; Cie: 
"Nie mogę Zadney od niego otrzymać fprawiedliwosci, 

RAISON, (Pretmve.) Ratio, foem, Argumentum, ti,neut, 
Cicer, RACYA dowod, "Comparer les vaifous des deus par- 
ties. Argumenta utriufque partis componere. Comparare. 
Quint. "Obodwoch flron dowody y racye ftofowaé między 
foba. 

Zuse, (Cafe, motif, ce pourquoy on fait unè chofè.) 
Ratio, caufa, 2, foem. Cicer. PRZYCZYNA dla czego co De 
czyni. *Jlm'anroit pas fait cela, s'il wen avoit. eu quelque 
raifon. 1d fine gravi causà non feciffet, Cie. "Nie czynilby 
tego bez przyczyny bez vert, 

RAISON, (Satisfattion.) Satisfa&io, onis,£, Cic, SZUKA- 
NIE dochodzenie ściganie krzywd fwoich.*J'e vous demande 
raifon des iser que vous m'avez dites, De tuis in me in- 
juris fatisfacias velim. Cic, "28 coś mię fzkalowaf fpraw mi 
fig. *Faites-moy raifon de ce que vons me devez, payez-moy. 
Expedi mea nomina, diffolve quod mihi debes, abfolve me. 
Cic Ter, "Záplaé mi coś winien, *Tirer raifon d’une injure. 
Ulcifci injuriam. Cie. *Zemścié fig krzywdy iákicy. 

ON DIT Faire raifon a quelqu'un A table, boire à fante. 
Alicuipropinare ou falutem propinare, PIC wzaiemnie zá 
czyie zdrowie u Dain, * Vouloir qu'on fafè raifon dans de 
grands verres Polcere majoribus poculis, Cic. * Cheieé Abo 
wielkiemi kielichami pili u fein, 

RAISONNABLE, adje. mafc, & fem, (Qui eff doiid de 
zaifon,) Rationalis & hoc rationale, adjc&, Quint. ROZU- 
MNY rozumna rozumem obdarzony, 

RAISONNABLE, (Fofte, équitable.) Æquus, equa, w- 

uum. fuftus, aum; Gic. SEUSZNY rozumny, * Nons avons 
å faire à un bomme tout à fait raifonnable. Cum homine æ- 
quifimo res nobis eft. Cic. * Mámy do czynienia z flafznym 
czlowickiem, *Ce que vous dites nef pas raifoutable, Non 
equum dicis, Ter, *Nieflufzna to icit co mowifz, "ous m- 
avez jamais efle raifonnable en mon endroit, Nunquam te 
«equo ufus fum, Cic." *Nigdys zemną flufznie fe nie obfzedf, 

RAISONNABLEMENT, adv, (Dune maniere vaifon- 
nable ) Jutt. ReG, qué. Ut equum eft. Utpar eft Cic, 
SLUSZNIE fprawiedliwie rozumnie, *Cen' ef pas agirraifor- 
nablement. Non equum facis, Non re&te. facis. Ter, * Nie 
flufznie to fic dzieic; 

RAISSONNEMENT,fubftmefc, (I aclion de bienraifon- 
mer.) Ratiocinatio, onis, fem, Cic. ROZWAZANIE uwaga. 
*Cet homme n'a point de raifonnement, Non ratiocinatur ho- 
mo ille. “Człowiek bez uwagi. * Nous frfmes divers raifon- 
nemens fur les accidens à quoy mous fommes iere, Quàm in. 
præcipiti res humanz effent, vario fermone garrimus, Petr. 
* Rożneśmy uwagi czynili o przypadkach ktorym podle- 

amy. 

RAISONNER, (Fame un vaifomnememt,) Ratiocinari, 
Cic. ROZWAZAC co rozbierać uwagą. 

RAISONNER, (Difrotrir fur les cbofes, Ies approfondir, 
les d'Daten 3 De rebus ditferere. Cic. ROZWAZAC roftrza- 
faé rzecz iáką rozmawiać o czym, *Raifomer avec quelqu = 
un d'une chofè. De re aliqu& cum aliquo differere. Cie. *Mo- 
wić rozmawiać oczym 2 kim infzym, "Ils raifonnnent catre 


RALRAJ.RAL.RAM. 
eux de cela, Differuntur bac inter illos, Cic. 
otym między fob}. ift 

ON DIT I/fautobdir à fon maifire fans taut Ae 
Nullis allatis ratiunculis mos eft gerendus berg, 9 
trzeba Pina á nic gadać z nim wicle nie (przeczać Be, ur 
RAISONNEUR, mafc, RAISONNEUSE, (E qui 
qui fait des difficultes: (v de trbés-mauvais. eer h j 
ou que incptas ratiunculas oggerit, adhibet. GADU jp" 
Báiarz, báiarka, co prawi ni to ni owo; co fig z Paned 
Zwierzchnoscig fprzecza. m 
RAJUSTEMENT, fübft, mafe, fedit Vur ur 
ment de perfonnes qui font brouiliées enfemble. Beet, " 
Cic. POGODZENIE poiednanicofob pokloconyc? 
fobg. ] 
RAJUSTER, V. a& (Racconader, remettre "E 
en bon dat 3 Reficere, Cic, Plin, POPRAWIC €? 
życie. m 
ON DIT au figaré Rajuffer bien fes afaires, les T hi 
en bon eat, Res fuas reftituere in melius. Cic. Nien 
polatáé intereffa fwoie. il 
RAJUSTE'R, (Remettre bien les perfonncs ofa af 
Reconciliare animos, Gic, POGODZIC poiednaé Jo? 
dzy foba. em 
RALENTIR, prononcez RALANTIR, V. fr Cap 
Remittere. Ge. OSEABIC uftawaé, *Ce mouvement f A 
tit, Motus elanguefcit, fe remittit, * Uftaie W Wad? 
RALENTIR, fe dir figurement des paífions. Deet dë 
Cic. USTAWAC ftygnaé ziembnaé niewfaénie €O Te 
ktow y att, Cela ralentit l'ardeur des foldats. Met 
militum remiüt. Cef; "To traci fesce fabi tepi Deag 
woyfku, “Aprés que cette premiére ardeur fe [fH org 
Cum primus ille impetus deferbuiffet, Plin- Zug: 
pierwfza ochota uftawaé flabieé poczgfa omincla. NONU 
RALENTISSEMENT, prononcez RALANTISSEN giel 
fübft, mafc, Remiffio, onis, fem, Gic, USTAWANI 


a 
qe jan 


* gorii 


Zebranie woyfka tám y fam ofprofzonego. marl $ 
RALLIER, V. a&. (Raffembler des troupes dif 
mifès en déroute.) Difperfos, deje&tofque milites C9 p 
Cogere Ge, Ca: ZBIERAC rofprofzonych. *Le rele f ip 
Reliqui inter fe coëčunt.Caf:"Ofatek rofprofzonych 5^ Ne 
do kupy. "Pos ne leur pas donner le temps de fe rala ig 
rursùs conglobarentur. Ter. "Niedaigc im czafü zebran ge 
SE RALLIER, (Se raccommoder.) In concordiam 
ciliari. Cic, POGODZIC Ge, poiednaé fic. bd 
RALLUMER, V. a&. (Allumer nn feu denouvett' 
ficerc ignem. Petr. Cic, ZNOWU zápalić ná nowe. jit 
ON DIT au figuré, Rallumer la guerre, Bellum S jt 
grare, (0, as, avi, atum.) Cie. ZAPALAC woyne p E 
* Rallumer le feu de fa colére, Refü(citare. itam» E (o 
fcere irà Ovid. *Zápalaé fe znowu gniewem, gnicw Y 
znowu Zárzyé, T LÀ 
RAMAGE, P, mafe, (Le cri ou Je chant natur! vo 
oan 3 Avium cantus, üs, mafc. Garrirus, Ge, malc. 
SPIEWANIE ptaftwa, $wiegoranie. ` pm 
RAMAGE, fe ditironiquement. des differens o "pull 
des animaux, (quand on entend braire un afne) on dit proh 
un étrange ramage, En vox rudis & afpera, fem» ` Aë 
HAŁAS Ryk, kwik, pilk, bek, rożnych bydlqt raze 
wna muzyka zártem mowiąć. mid 
ON DIT auffi populairement des gens qui ont cb? att 
fentiment. Qu'ils chantent maintenant un atre ie 
Aliud nunc dicuntaliud loquunturyac priùs. JNSZA p 
fpiewaig, Jnaczey fig rozmy$lili, co infze go tera" Va 
RAMAGE, fe ditauffi Des rameaux d'arbres, AT 
rami. Colum. Pi, LOM gatezie drzew. ji Ai 
VELOURS 4 ramage, où lon voit des branches Ke ep 
faüillages reprefentdes. Sericus pannus ramis arborum ql 
dibus interftin&us, variatus, AKSAMIT wyrzynany w 
ty wgatgki Se, e 
(On appelle Ouvrage à ramage, les broderier & sgr 
préfentations, qui fe faifoient de toutes fortes de Dee & 
l'aiguille, que les.Latins ont appellé; Ars polito y, 
acu pi&loríay ou opus plumarium, operis plumarii, neut» 
1zyfta robora Haftowanie wy[zywanie. 


Jes 


RA 


MM RAM. 
ER AIGRIR, V. a&, (Rendre maigre.) Effücere maci- 
ux, OCHÜDZIC. 
Ren MAIGRIR, V, next, (Devenir maigre.) Remacre- 
C. Sret, CHUDNAC. 
lag AS de plufieurs chofes, Congerics, ci, fom. Ge. Plin. 
Ru nå kupę kupa roZnych rzeczy. 
liore, AS, (Colletlion de ce gu'ily a de meilleur dans un 
we) SPicilegium, ii, neus. Collc&tio,onis,fem. ZEBRA- 
RAM náylepfzych rzeczy 2 Ksiąg. 
tis MASSE’, marc, RAMASSE E, fem. part. adje&. Coi- 
1j, Congeftus, Coacervatus, a, um, Pin, ZEBRANY 
m AMASSE, fubit, fem. (Traifneau fur lequel Jes voya- 
hy o * font vamaffor en de[cendant les Alpes.) "Tsa&toria fel- 
tgo ha, æ, fem. Jung. SANIE do fpufzczenia fig 


Co MASSER, Y.48. (Relever de terre ce qui offoit tombé.) 

DT A Recolligere. Colum. ZDIAC podnieść z ziemi co 

ed) Les pauvres ramaifféat les dier des champs, Pata 

hg ‘Picas è campo colligunt, *Ubodzy kfofki po polu ze: 

Swim: unlivre. Librum colligere. Plin Fun, *Zbic- 
dat do z(zywania y opraviania. 

s.a ASSER en un tas, faire un monceat de plufieurs chos 
(y, ET, Congerere, (gero, is, geffigeftum 3 Acervare. 
Bos » (0, as, avi, atum.) P/iz, NA kupę zbierać, 
RA MASSER destronpes. Colligere. Cogere copias. ZBIE- 
Qi. AX Oyiko. *Ramaffer ute armée. -Exercitum colligere. 

o Zebrać woyfko, 

te, A DIT en ce fens au figuré, J^ ay ramaffë toutes les fore 
"ugs Dn effrit, Omnes ingenii. mei vires collegii, Cicero, 
zm RABEM wfzy(tkie (Ty rozumu, nátezylem, nápigtem, 
"wéiee toute fe colére, Omnem itam. ageravit, Virge 
ate zlofé w fobie waburzyl. N 

Zen MASSER fe diten parlant de cens qu'on fait defcen- 
AN LA les neiges dans des traifeaux le long des montagnes des 
fiy iquem cómpa&o corpore 'fellà tra&torià inter nives 
Lë 


NEA SPUSZCZAC na fankach po Zeiegn zwlafzcza 2 
pes. 


véi DIT en ce (ens figurément & populairement,, (Ra- 
lir 


quelgu un comme il faut, reprimer fon infolence , & luy 

t chofès fachenfes.) Verbis afperióribus protelare alie 

Ae, ZGROMIG zfaiać kogo zuchwalośé ër mále- 
mic, 

Dee (Celay. qui conduit la: rammaffe, fur les 

Diaen) Selle craBorie dulor oris, map PODWO- 

Mtera. ú gorach Alpes, co: ludzi fankami: z gor po sniegach 


d 
Je 


p ME, abt, fem: (Aviron. Remus,ismafe: Cic, WIOSEO 
Veli Przewoznikow ná wodzie. * Aler A voile & à rames, 
Ri temifque navigare. Ce, * Záglami y wioffami dgżyć, 
WAME, Periz- brancho: à [oftenir des fleurs 6» des pois.) 
bw mais, TYKA tyczka do podpicrania, kwiadkow, y 
«AME de papier. (Vingt mains. de papier.) Chartam 
D RYZMA papiera liber dwadzic£cia. 
mq MEAU, fab mafe: (Branche: d'arbre-). Ramus, iy 
"Do, Frons, GAZASKA. i 
WI rameau, Ramulus, Ramnufeulus, j, mafc. Colum. 
Oy alazeczka, 
CH DIT dans PEglie. Le Dimanche der Rameaux on 
wy Ines. Dominica. Palmarum. KOSCIELNYM ftylem 
(E Niedziela: Kwietnias j, 
lee, memoire de l'entrée qu*on fit à Jefus dans Ia. Ville de 
t, Alem, où le peuple Juif portoit desPalmes& des Rameaux 
ku 22) Nå pamigtkewiazdu owego chalebnego de Jeruza- 
ij, yuro wego gdzie gdy chryftus wic2dzat à pofpolftwo y 
Ra Palmowe y-oliwne gatafki nofili y po drodze rzucali. 
DN AME'E, fubit. fem. (Branches d'arbre coupées.) Rami, 
Ri Plur, Ramalia, liam, ou Horum.  GAEEZIE: ucicte. 
w AMENDER,, prononcez RAMANDER, V. a&, & 
diy," (Diminuer de prix.) TANIEC, *Ler viures ramena 
Ag "onvale(eit annona. Suet, Laxit annona, laxior fitan- 
Ww? Lio, "Tinieig 2ywnoécia. * Le contraire eff; Crefeit 
^y Mud Ingravefcit-annona, Cafi Les vivres: rencherifent, 
i mentone de priv. "Praeciwno; ieftdroZeig; żywności:w gorę 
Vis náftaie. A 
Reg AMENER, a&. & redupl. (Amener nne feconde fait.) 
licere, Cie, ODPROWADZIC znowo GE 
5 
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R'AMENER, fe dit figarément, Ramener quelqu'un A 
Jon devoir, Aliquem ad officium fuum reducere. Revocate, 
Przy prowadzic niewtasnie, Przyprowadzió przywieść kogo 
do powinnośći, *4 Je raifon. Perducere aliquem. ad fanita- 
tem, Hirt, "Przywiesé kogo do.ffufznosci. "Dags Je bon ches 
min. In viam reducere, Plaut. *Náwiesó kogo náprowadzió 
nádobrj drogę. * Ramemer [a liberté. Libertem revocare, 
Reducere. "Przy wroció wolnosé, * Ee auciemme cou[lume, 
Antiquum morem revocare, Cic. Reducere, Plin- Fun, "Przy- 
wrocié wprowadzić znowu dawny zwyczày, 

RAMER, V. neat, (Tirer à la rame.) Remigare, (o, as, 
avi, atum.) Remis navem, on lintrem, agere, Cic, ROBIC 
wioffami poiazdami See, 

E atlion de ramer, Remigatio, onis,fem, Gic, ROBIENIE 
wioffami, 

RAMER der pois, Pifa ramis palare, on: Ramulis: fulcire 
pia. UTYKAC groch, tyczyć. 

RAMEUR; fübft, maf, (Celny qui rame. y. Remex, igis, 
mafe.Cie, PRZEWOZNIK ná wodzie wfzelaki, 

RAMURE, fubit. fem. (qui fe dit du bois du cerf.) Cervi 
cornua, uum, neut, plur, Phe. KOLANKA u rogow Je- 
lenich; fofzki: 

RAMEUX; mafe. RAMEUSE, fem. adject, Ramofus, 
a, um. Zing. GAEBZISTY GAZEZISTA, 

RAMIER ou Pigeon ramier, Polumbes, is, mafc, & fem. 
Plin. Virg. GRZYWAC goląb dziki. 

 RAMINAGROBIS , ou ROMINAGROBIS, (Terme 
populaire.) Qui fe dit d'un Homme fier, & quifait T'entendu, 
Alto fatu turgidus. COS" o.fóbie wiele rozumieiacy domny 
hardy pychafka, "H fait fera minagrobis. Scinflat tanquaranae 
Petr.on-Vultuofus cft. Quint, Altos vultus induit, *Cos ofobie 
zozumie ftorzy pieta.odyma fie. 

R'AMOITIR:,, (Rendre moite.) Paez RAMOLLIR. 
ODMIEKCZYG odwilzyé. 

R'AMOLLIR, (Rendre plus mof.) Mollire, Emollire, 
Remollite;, ODMIEKCZYC Micknicé, *La cire fe ramol« 
lit du foleil. Cera. remollefcit, Ovid, *Wofk micknieic ná 
floficu. 

RAMOLLIR fe dit figarément. Affoiblir, ramollir le cone 
rage. Remollire animos, Ovid: Effeminare animos. Cer 
ZMIEKCZYC niewfafnie offabi zmiękczyć ferce. 

RAMOLLIR que/guu, le rendre plus doux. & plus traie 
table. Aninosalicnjus. mollire, Cic. ZMIEKCZYC ulago- 
dzić. *Lecænr de ce tyran. efl un peu ramolli, ilt ef plus [8 
eruel ni fi impitoyable. Veritas illins tyranni mollira eft, 
mon. eft tam ferus neque adcó inhumanns, ut antea. ^Zmig- 
kczyTo fig trochę ferce okrutnikatego iuZ nie iák okrutny oftry 

frogi. 

2 RAMON, fubft. mafe: (Balay ufe.) Scope, arum, fem. 
plur. Plau, DRAPACZKA. miotła wydarta wypotrebo- 
wana. 

RAMONNER; V. at, (Nëétoyer les (aus des chemie 
nées.) Camini fpiracula verrere, Everrere, Pargare, KO, 
MINY chodozyé. wycierać kominy. z fadzy.. 

RAMONNEUR, fübft. mafc. (Ce/uy qui nétoye les chee 
minces.) Fuliginis fcoparigs, fcoparii, mate, Pin, KOMI- 
NIARZ; 

RAMPANT, maf, RAMPANTE, fem, (Qui rampe 
ou qui fe traifne fur la terre.) Repens, Reptans, antis, Plin. 
Stat. CLOLGAIACY. fe CLOLGAIACA fic. po ziemi fig 

maer, 

RAMPANT fe ditau figuré: des perfonnes & des chofese 
UMYSEY do chytrośći y niefzczerości uToZone, * Ms ont un 
effrit rampant dr fuurbe, Colubrino ingenio funt, & habent 
duplices linguas, PZant. "Uklada fic chytrze, 

*Ils font toüjours rampans devant luy, Humiles & ab- 
je&i funt coram illo. * Zawfze fig przednim uktadaig pokore 
nie. "ES difeours rampant, Sermo per humum repens, Hor, 
Humilis. oratio, onis, fem, Cicero. *Mowa. bardzo podła y 

rofta, 

RAMPER; (Se traifuer für le ventre comme les erpents,) 
Repere. Reptare, Hor, Plin. Serpere, Proferpere.Cic, Plauta 
CZOŁGAC fie,wlec fig nå brzuchu iáko wg: 

RAMPER’ fe dit figurément, Effre petit devant quelqu'un. 
Submittere on.fübjicere fe aliqui. Oe, UKEADAC fig po- 
Kornie;korzyé fig przedkim.. *9'e ne ramperay jamais, Nun- 
quam me fubmittam in humilitatem, Liv. "Nie beide De nie 

gdy klanial nikomu, "Cet bomme ne fait que ramper, SE 
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* Ten ezlowiek w[zyftko fig 


& humili femper e(t animo, 
korzy. 

RANCE. Adje&. mafe, & fem. (Qui a contratíé une 
mawvaife odeur pour avoir ge enfermé. Rancidus, a, um, 
Hor. ZASMIERDZIC fig, zátechnaé fie, zgorfzkniec gdzie w= 
zamknięciu. “Devenir vance, Rancidum ficri ou rancorem 
contrahere. " Stechlizny nábraé. 

Pnu peu rance, Rancidulus, a, um, Juv, Przytechty, przy 
techta. 

RANGON, prononcez RANSON, ‘fubit. fem, (Somme 
d’ argent qu'on donne pour fe racheter.) Pretinm, ii, n. Re- 
demptionis pretium. OKUP pieniądze ná wykupienie znie- 
woli, *Payer farançon, Rependere aurum pro capite. Lus 
ere fe. Fin, "Zaplacié okup fwoy. 

RANGONNER, prononcez RANSONNER, (Exiger de 
quelqw un au delà de ce qu'il doit.) Ab aliquo pecuniam præ- 
ter'equum & bonum exiger, WI MUSZAC nákim nádto 
co winien y nåd to co náleZy. 

RANcSONNEMENT, prononcez RANSONNEMENT, 
fabft. mafe. Exa&tio, onis, mai Cic, WY MUSZANIE wy- 
cifkanie zdzierftwo. 

RANCUNE, fubft. fem. (Vieux mot.) Qui fignifie une 
baine caché invétée. Vetus tettumqueodium, ZAWZIE- 
TOSC niechęé záwzigta záflarzala nieprzyiażń złość ta» 
iemna. 

RANG, fübft.mafc, (Ordre convenable, } Ordoyinis, mafe, 
Cic, RZAD porzadek przyzwoity. *Des rangs d'arbres, At- 
borum ordines. Cic. * Porządkiem fadzone drzewa, 

Mettre de rang. Ponerc ordine, Firg, Ex ordine collo- 
care. Auth, ad Heren, Porzgdkiem uftawiac, “Marcher, al- 
ler derang Ordine incedere. Firg." Porzgdkiem rzędem chodzić. 
“Dire fou avis à [on rang. Dicere fententiam ex ordinc. 
* Mows mieć porządkiem lwoim, 2 porządku fwego, z micy= 
fca fwego. *Les rangs de foldats dans une baraille. Militum 
Ordines, num, maíc, "Ser woyfkowe. *Les rangs eftant ou- 
werts, font aifémeout rompus: - Laxati ordines, facile abrum- 
puntür Tacit, "Szyki rofprzeftrzenione Ťatwo złamać, 

ON DIT figurément, Tenir le premierrang parmi [e monde. 
Faftigium tenere inter. homines, Päin: Fun. Locum prima. 
rium obtinere. Tenere. PIEWSZY ftopichi, pierwíze miey- 
Jee trzymać między ludźmi, všwiata, 'Effre mis an rang des 
Bien-beureux. Adfcribi qu ordinibus Beatorum, Hor. 
*Byé policzony w poczet świętych. 

RANG, (Qualité. Dignité-) Ordo, inis, mafc. Locus, 
ci, malc. Cic. STAN ftoien godnosdi. * Le rang de Séna- 
teur, Ordo Senatorius, "Stan Sematorlki. "Der Chevaliers. 
Equefter ordo. Cie, ^ Stan Rycerfli, * En homme de mon 
vang. Homo mei ordinis. Cic. Plaut, *Cafowick ofoba ftanu 
mego kondycyi mnie rowney. 

ON DIT mettre quelqu'un fur les rangs, venir à parler de 
luy, Adducere aliquem in fermonem. Cic, WSPOMNIEC 
kogo ze czcią z honorem, nominow: la á 
* Entrer fur les rangs, venir à pa S 
fcenam prodire. Cie * Bad wfpomnianym między drogiemi 
godnie, lub do godności, 

RANGEF, fübft. fem. Ordo, inis, mafc, Series, ci fem. 
Cic. SZYK, porzadek, Rzadiedem. "De rangee de pierres 
les unes fur lesattres, Lapidum ordo. Coria, coriorum, neut, 
plur. Pitr. *Szychto kámieni, linia kámieni iednych wedle 
diugich lub rzędy kàmieni iedne ná drugich. 

RANGER, V. aët, (Mettre les chofès par ordre.) Ordi- 
mare, Ponere, Difponere: Collocare, Suet, Cic. Porzadkiem 
rzeczy uftawiać kla$ ukladaé, * Ranger une Bibliotbéque, 
Bibliothecam ordinare. uet, ^Ukladaé Bibliotekę; Kë: 
garnig. * Ranger une armée en bataille, Aciem. oxdinarc, 
Caf. Cic. Liv. Tacit, *"Saykowa woylko. do boiu. 

ON DIT au figuré, Ranger quelqu'un, le vanger à fon des 
«oir, In ordinem aliquem cogere. Cic, In officio continere, 
Cic. DO powinnośći kogo nápedzié pobudzić, * Se ranger, 

fe menre à bien faire. Ad frugem. fe recipere, Ter, Refipie 
fcere. Tor. Cic. "Sam fig brać do porządku dobrego y powin- 
nosci fwoiey. "Ranger des peuples fous fa domination, Sub 
imperium ditionumque fuam. populos fubjungere, ou ditione 
venere. Cic. ing. " Poddawaé podbiiaé národy pod. Pánowanie 
fwoi 


(Ur 
SE RANGER. (Se retirer, Faire place.) Daselocii, Plant 


UST APIC fig, mieyfce czyniąc. *Se ranger, fe mettre autour 
du fens Affidere, Confidere ad ignem. on igni. * Siadaé lub 


RAN. RAP. 
ftangé w kolo ognia, *4 Za table. Menfam ou men 
dać do ftolu zá: Ww kolo ftofu. 

SE RANGER fe dit en ce fens au figuré, 
mettre du parti de quelqu' t, Stare ab aliquo, pari n 
tutari, ample&i, Cic. UDAC Be zé ftrong ktorg., Ze n 
de fon fentimeni. Ire pedibus in alicujus fententiam. Cic à 
*Trzymaé. z kim iedno zdanie, poysé zz zdaniem czyim 2 

RANIMER, V. a&. (Rendre l'ame ou la vie 4 Wë Set 
mort.) Mortaum reducem facere in lucem, Ter. Cice Win 
sié.do życia życie przy wrocic, "EZ 

RANIMER Ze fen. Ignes extin&os (u(citare. Qvid. E 
fkrzefaé ogień podpalać wzniecié poprawić ognid. | Len i 
fé ranime, devient plus violent, Fit ventus violentius, onm 
furgit ventus, "Wiatr wicher mocniey powftaie: Aë 

RANIMER fe dic figurément, Ranimer fe courage 
cendere on revocare animos, Pie, Relevare animum na 
OZYWIC wzbudzić wzniecić. ochotę. D 

RANONQUL or BENONCH: E, fübft. fem. (P/M 
Ze fleur.) Ranunculus, li, m. ZABINEK ziele, iáfkier, ge 

RAPACITE', fubit, fem. (Iuclination à prendres) DÉI 
citas. Colum. CHCIWOSG do brania Tápczywosc. Wr 

RAPAISER, V.a&t. (Adoucir quelqu'un.) Aliquem mo 
lire. Ter. Animum alicujus mollire, mitigate. Petr. 

KOIC kogo nkoié ufagodzié ublagaé, P 

RAPATRIER, (Racommoder une perfonne avec une pj 
tre.) Aliquemalicni reconciliare, (o, as, avis atun) M 
POGODZIC poiednaé migdy {obą ofoby iákie, e 

RAPE, fublt. fem. (Outil de fer blanc à raper di Det 
clofes femblables,) Radula, Plin. 'TARKA blafzana do: t? 
cia czego " 

RAPE, mafe, RAPEE, fem, Sain, a um, TARTI 
tarta, 

RAPE, (abt. mafe, (Fait dreien entiers, fur 400) V 
jette tontes fortes de vins.) Vinum acinis miftum, t ma" 
TŁOKA Wiana. v 

RAPETISSER, V af, (Diminuer une obofes la faire MA 
petite.) Minnere. Curtare. Hor, UMNIEYSZAC zmniej 
fzaé uymować ukracac, 

RAPER. (Ratiffr avec une rape.) Radere, (d0, 
zafum.) Colum TRZEC ná tarce. 

RAPETASSER, prononcez RAPTACER. (Racom: 
mettre des piéces 3 Vehes reconcinnare, PATAC popr® 
partać, , d 

RAPIDE, Adje&. mafe. & fem, Rapidus. Violenta, 
PREDKI byfiry co do rzek. * Le Tigre eft rapide. Tibu 
violentas fertur , on invehitur. Quiut-Curt, * Tygrys Ve 
ic bardzo byftra. "Fi oifeau d'un col fort rapide, VOUC 
xapidiffima.Qvid, *Ptak fzybkiego lotu. gids 

RAPIDEMENT, adv. (Promement.) Rapide, Rapidi 

Rapidilimè, adv. Cicero. PREDKO. gwaktownie b 
faybko. ) 

RAPIDITE',fübft.fem, (Cours ou mouvement tegt 
Rapiditas. Cat. Cicero PREDKOSC fzybkosc byftrose y 
biegu. d 

RAPIECER, V. a&. (Remetire des piéces à tt habi i 
A du lige.) Pannicnlum aeft afuere, ZAT AC pop. 
füknie.chufty napraw ) 

RAPINE, DÄ, fem. (L'atlion de rawir queue if 
Rapina, x, fem, Caf. Oe, ZDZIERSTWO wydeicrlby i 
*Vigre de rapine, Rapto vivere, Cic, Ex rapto. Qvid. "ET 
z zdzierftwa. r 

RAPINER, V. a8. (Prendre perit. à petit fur ce qion ^ 
chete on für ce qu'on doit,) Aliquid ex debito avare bur 
here Cie. URY WAQC po czaftce te(trongná fwoig kapott 
bracaé po káwatku. e P 

R'APPEL, Et, mafe. (Laion de rappeler.) Jet, 
appellatio, Revocatio, onis, fem, Cic. ODWOŁANIE n? 
zad wrocenia rofkaz, " 

R'APPELLER quelgwun d'exil, le faire revenir, AT 
quem exulem reducere, ab exilio revocare, (0535, avi, atum^ 
Gc. WROCIC kogo z wygnania. * A'appelfons-le» 
cemus hominem. Ter, *Wroémy go nazad. i 

R'APPELLER, fe dit figorément, R'appeller fos rin 
fe donner le temps de prendre fes effrits „Ad fe redire- Se B 
PAMIBTAC fig reflcktowaé figobaczyé fig." Laifès moy rapel 
mes efbrits, Sine refpirem, ou ut ad me redeam. plaut, Ter» 
*Niech fie reflektuig, *Rappeller fon effrit, le rendre atte 


ou appliqué, Advocare animum ad feipfum, Ge," Püiacëtl 
w fucha- 


(ig, Sie 


Se rangen ft 
res ali 


gis, sah 


mode 
wiat 


it oi 


Revo” 


E RAP, 
i ichanin przykfadaé z pilnością flachaé. "P'oustre lerap 
rez pas em wie par vos larmes, Aborco mortuum hunc 
tris non reducem in lucem, Ter. * Nie wíkrzef(z go pla- 
Pd "R appeller le fouvenir de fes malheurs, Suas miferias 
mo moriam reducere, Plou, * Przypominaó; pamiątkę w- 

SR niefzczesliwosci fwoich, 

" APPLIQUER, V Ap, & redupl, (Appliquer de nouveau 
wy fin une bordure.) Ycerüm tabella aurum addere, ZNO- 
$ Wyzlocié ná nowe odnowić pozlote. 
ME R'APPLIQUER å étude, Se ad ftudia intermiffa re- 
ate, Cic, PRZYKP,ADAC fig do náuk, 
Q4, APPORT, fubit. m. (Revenu, fruit qu'on tire dne 
e) Proventus, ùs, m. Agrorum feracitas, llberras, atis, 
pum, DOCHOD intrata profit prowent z czego, “Vne 
Wi d'an grand rapport. Ager feraciffimus, Frnétaofiffimus, 
qu imus. Ager benignus. Cicer, Colum. *Maietnosé zná- 
SE dochodu znaczny dochod czyniqea, "EN art d'un 
D'and ranore, Rru&oofa. Fructuofiffima ars, artis, fcem, Cic. 
mt zárobek wielki przynofzgcy.*Cela ef d'un pius grand 
Ir ou zouen, Ea res majorem facit proventum, Colum. 
tego wiek(zy pożytek, 
STOT, (Recit qu'on fait d’une chofe.) Relatio, Nare 
wi onis, f, Cic. Relatus, ûs, m. Tacit. OPOWIADANIE 
len relacya opowied. "Ze Dog cela par le rapport 
EUN amis, Yd ab amicis accepi, Id amici ad me retulerünt, 
Be arant. Gi. "Wiemto z powieści przyiaciol, "H ne 
Ye id Je fier. für le rapport de cet homme, Hujus hominis 
tbis non eft habenda fides "Nietrzeba tego czleka powie- 
FAA Wierzaé, "Fuger d'une chofe fur le rapport d'autruy, 

!quid alterius opinione ponderare, Phad. *Sadzié o czym 

"ilis powieści ludzkicy. 
ni APPORTS, Fanfès acenfatious qu'on fait des gens.) Cri- 

tationes, delationes, um,f.pl. PLOTKI fkargi udania fat- 

JWe doniefienie kogo. “Faire fonvent des rapports, FaGtitae 

Ielariones, Tacit. *Plotkami Ge bawić czeftemi, 
, BAPPROTS, (Fapeurs qui reviennent à la bouche à caufe 

Qtelzue mefthante qualité. des viandes qu'on a mangées-) 
M usüs,m. ODDAWANIE,fig odrzucanie De, odrzyganie 

tty gorg uftami obrocone z Zofadka dlá nieftrawnosci, 

` RAPPORT, (Convenance, proportion entre: les cbofes.) 
fyc enientia, foem. Confpiratio, onis. Confenfus, ús, m.Cic, 

ÜSOWNOSC ikladnoíé przyzwoitość podobiefftwo rze- 

J ledney z druga porownanie. 

g APPORT, CRefbmblance. Similitudo, inis, f: PODO- 
P ENSTWO przyrownanie, * Les jumeaux. ont beaucoup de 
wirt entre eux. Multa eft fimilitudo inter geminos duos, 

V/niera wielkie maig podobieriftwo do ficbic. 

y, APPORT, (Relation des chofes à une fiu.) DLA czego 
n tuige obracaigc do czego, "Em Chrefien doit faire tontes 
afin: par rapport à Dien. Omnia Chriftianus agere de= 
Da Propter Deum om referre debet omnes fuas a&tiones ad 
pum, *Chrzescianin wízyftkie fprawy fwoie ma czynić dla 

Dr obracać do Boga. 
jg APPORT ou Ouvrage de rapport, fait de plufieurs petites 

tes mifès enfemble avec art, Opus mufivum ou teffellatum, 
GH mufivi ou teffellati, nen, Ets, SADZONA robota 

zanie, 

RAPPORTANT, m, RAPPORTANTE, f, adje&, part. 
$0 (Qui a du rapport.) Conveniens, entis, omn, gen. STO- 

WANY fto a fzykuigcy fie do czego, 

RAPPORTE', mac. RAPPORTE'E, fem. adje&t, part. 
Dei Relatus, Reportatus, a, um, Cicer, DONIESIONY, 
we ESTONA; przyniefiony, przyniefiona odniefiony, od- 

a. 
mN DIT des terres vapportées, Humus congeftitia, ou hu- 
fo. aliunde aveta. Colum, Ce, ZIEMIA Mad ingd przynie- 

Ma Z(ybowana ziemia, E 
q, APPORTER une chofe d'un lien où elle avoit effé porz 
to | Aliquid ex aliquo loco referre. Gic. Colum, PRZY NIESC 

Dázad lub odnieść názád ad bylo przyniefione. 

D JU PPORTER, Porter, Eflre fertile. Cparlant d'une terre 
Uer charge.) Ferre. Referre. Reddere, Colum, Cat. 
Y NOSIC obradzaé dawać co do dochodu lub urzędu. 

Kc vigne: o rapporté. cent aide de vim Edidit centum 

R mee vitis Suer. Tå winnica dafa fto kadzi wina, 

m APPORTER. (Dire, Annoncer. Faire [javoir.) Defer- 
G ferre, Dicere. Renuntiare aliquid alicui o ad aliquem 
* DONIESC opowiedzieć dać znać o czym oznaymić. 
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ON: DIT aufi dans le mefme fens, Faire de mauvais vap- 
ports de quelqi un, Aliquid de aliquo. on in aliquem finiftre, 
maligne deferre, Referre, Cic, Plaut, ZLE o kim gadać zle 

o-obnofic. 

RAPPORTER, (Al/eguer, citer.) Referre, Citare, Alle- 
gare. Nominare, PRZYTACZAC wípominaé cytować. "Cep 
Avocat a rapporté plufieurs loix, plufieurs Bifloires. Hic pa-s 
tronusallegavit, citavit multas leges, hiftorias, *Ten Patron 
przytocayľ kilka praw kilka przykladow, 

RAPPORTER, (Revenir ala bouche.) Ru&us movere, 
Celf. ODDAW AG fie uftami co do wiatrow, odrzygivaé fic. 

RAPPORTER, (Deferer, Referer.) Referre, Deferre. 
Cic. STOSOW AC kierowaé do czego obracać, "Rapporter 
tous fes deffeitrs & toutes fes a&Hions à l'honneur à la verim 
Omnia confilia atque faa ad virtutem & ad dignitatem re- 
ferre. Cicer. "Wízyftkie fwoie zámyfly y fprawy ku czci y 
cnocie obracać, * Z/rapportetout à fon profit. Metitur commodis 
omnia.* W fzyftko ná f'woy pożytek ná fwoig (trong kieruic. 

SE RAPPORTER, Aguelgu^um de la réputation. Commit- 
tere alicui exiftimationem fuam on De fuà exiftimatione. Cie. 
ZDAWAC fig ná kogo weaym. *Se rapporter d'une chofè À 
quelqu'un. ou å fon jugement. Ad arbitrium: alicujus aliquid 
zeferre, Cie, *Zdawać fig ná zdanie ná rozfadck czyi. 

RAPPORTER, (Avoir relation, Conformité. Refom- 
blance:) Confonare, Congruere, Convenire, Non diferepare, 
Ter. Cic, STOSOWAC fig bydź podobnym, “Nons maurs 
Jë rapportent. Conveniunt mores. Ter, *Obyczaie nåfze hu- 
mory fantazye ftofüia fie rownaig fig do fiebic. fzykuia fig. 

RAPPORTEUR, ,fübft.m. (Delateur, qui fait de mauvais 
rapports des uns d des autres.) Delator, oris,m, Accu fator, 
oris, m, Gic. PLOTKA Potwarca Delator Ofkarca Inftyga- 
tor Bay. *Sij'emeffos eru, on pendroit tous les rapporteurs. 
Omnes, fi arbitratu liceat, pendeant geftores lingvis. Plant. 
*Gdyby mig chciano ffuchać, obwiefióby trzeba wízyftkich 
Delatorow Jnftygatorow plotkow. 

R’ APPRENDRE, V. a&, & redupl, (Apprendre de noue 
wean ce qu'on a feen.) Que ex animo exciderunt, difcere de- 3 
nuó. NA NOWE fic uczy to cośmy iuż umiçli, 

R’ APPRIVOISER, V. a®@. (R'adoucir quelgwun.) Im- 
manfvetum ac ferum animum. manfvefacere, Päin. UGLA- 
SKAC znowu. 

R APPROCHER, V.a&.& redupl; (Approcher plus prez.) 
Propiùs aliquid admovere. ZBLIZYC znowu do ficbie. 

R'APPROCHER de quelque lieu, Aliquó rurfum accedere 
ZBLIZAO fic znowu dokąd. 

SE R*APPROCHER fe ditan figuré, IZ ne vouloit point. 
d'abord d' accommodement, mais îl fe v' approche , Primáà fron- 
te fugiebat. ab omni conditione, nunc accedit prope, NA- 
KEANIAG fe przychylaé fie; nieclicial z razu flyfzyó o zgo- 
dzie, Ale fig znowu trochę przychyla. 

RAPT, fubit, m. (En/évement. d'une fiille ou d'une'fem- 
me.) Raptus, ûs, m. Cic. PORWANIE gwaltowne Panny 
lub biafoglowy. "Qui fait um rapt. Raptor, oris, m, Horat. 
“Ten ktory unofi gwaftem porwawfzy ofobe iáka. 

RAQUETTE, fubit. foem, (Dont on joiie à la paume.) 
Reticulumji,n. Ovid. RAKETA Zopatka fiatkowa do gry w 
"Wolanta. 

SE R'ACQUITER, (Regagner ce qu'on a perdu.) Damna 
zefarcinare. Cie, ODEGRAQC wykwitowaé fig we grze po: 
wetowaé fwego. 

ON DIT figarément Ha r^ aquité le temps perdu, Tempus 
omiffüm reparavit, recuperavit, POWETOW AZ czas ftra- 
cony. 

RARE, adje&, ma(c, & foem, (Fluide, poreux, qui a pew 
de denfité.) Rarus,rara, rarum. "Tenuis & hoc tenue, RZAD- 
KlIporowaty deiurkowaty dziarftwilly niegefty nie gruby. 
* I? air eft plus rare, moins dpais quand il fait chaud. Aer ca- 
lidus rarior ct, & tenuior. *Powietrze rzad(ze ieft nie ták 
grube pod czas ciepła, *Des fore[ls plus rares, moins épaifès. 
Silve rariores. Tacit. *Lafy rzadkie. 

RARE, (Qui ne fe trouve pas facilement.) Rarus. Perrae 
rus, a, um, RZADKI trudny do ználezienia. "H eff vare de 
trouver de véritables amis, Veri amici perrari funt. *Rzad- 
ko znaleść przyiaciof prawdziwych, *Dewvenir rare, Rarefce- 
ze, Colum, *Rzednicé, 

RARE, (Extraordinaire.) Infolitus, a, um Infolens,entis, 
omn. gen. Gic, RZADKI ofobliwy nie pofpolity, "Hell rare 
de vous voir à Athenes, Athenis infolens? Ter, *Rzadko cię 

widzié w atenach, RARB, 
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RARE, (Excellent) Rarus. Eximius, aum, Excellens, 
entis, omn. gen. RZADKI wyśmienity wyborny przedni. 
"ba efbrit rare. Eximium ingenium, *Rozum 1zadki wybor- 
ny. "Vue vertu rare, Eximia & fingularis virtus *Cnota rza- 
dko widana niepofpolita,'7/ue beaute rare Facies eximia, Cic. 
*Uroda rzadko widziana, "E bomme d' um rare fjavoir. Ho- 
moeximie & fingularis dorine. *Czlowick niepofpolitey 
náuki *I my a point d'homme plus rare. Non potcft effe. 
pretiofior homo. Petr, "Niemafz zácnieyfzego czleka nád 
niego. 

RAREMENT; adv. Rarò. Minùs fepe. Non (epe. Cic. 
RZADKO kiedy, nie czeflo. * Fe reçois rarement de wos lets 
tres, Rasas quidem accipio tuas litteras. Cic. ^Rzadko kiedy 
miewam lifty twoie. 

RARETE', fubit. foem. (Terme dogmatique ) fe dit pour 
exprimer la quelicé des corpt: rares, Raritas, atis, foem. P/i: 
Raritudo, inis, fem. Ce, RZADKOSC przezroczy tos 

RARETE', (Chofè qui ne fe trouve pas fowuent.) Raxitas, 
Difficultas, RZADKKA rzecz bardzo trudna do znalezienia. 
*La rareté d'argent, Difficultas nunimaria difficultatis," Tru- 
dno&c o pienigdze;trudnosé grofza. *Des viures. Difficulras 
annonz. Cicer, Penuxia, æ, foem. Plin, "Trudnosé cig(zkosé 
żywności. 

RARETEZ, (Chofes rares 6 précienfes:) Rara & fingula- 
ria, rarorum & fingalarium. OSOBLIWE rzeczy niepofpo- 
lite, kofztowne, zacne niewidane. 

RARETE' fe dit aufi dece quine fe fait peu fouvent, C af 
une rareté de vous voir en ce pays. Quit tu in hanc regio- 
néinfolen? RARYTAS w políkim mowi fipprzyffowiem mia- 
ftonowinaofobliwa. Nowinaofebliwa wtymkraiucie widzieć. 

RAS, mafc. RASE, foem. edjett. (Oui eff de nivean fans 
bavit in bas.) Æquns, equa, equum, PŁASZCZYZNA ro- 
wona, *Vne maifon baflieen rafe campagne. Domus æquå pla= 
nitie conftructa, "Dom ná plaízezyznie nárownienie ftawia- 
ny. 'Frerafecampagne, JEqua planitics,Cic. Plin. *Rownina 
bionie plafzczyzna. 

RAS, (Tondu de fort prés, dot le poil eft fort vas.) Abras 
fus, ad cutem. tonfüs, a, um, Celf. Plaut. OGOLNY do fae recens, panis non recentis, m. CHLEB czerftwy xzanj 
mey fkory,oftrzyZony. świeży. 

RASE', mmíc. RASE E Abrafusad cutem tonfus;aum. RASSIS, fe dit figurément Repofë, tranguille parlant P 
Gic. Celf. OGOLNY, Ogolona. Pefirit, dr de l'ame. Sedatus, Tranquillus, a, um. Cic- 9. 

RAŠE, (Démoli jufques aus fondemens.) Complanatus So- KOYNY uftaly uftatkowany co do rozumu. * D'un fett f, d 
lo æquatus Excifos. Everfus aum: Liv. SKRZETESZEM fis. Sedaro animo, [editis animis, tranquillà mente. D ; 
zgruntu obalony z ziemig zrownany. dato corde. Virg. *Spokoynym umyffem 

BASEMENT, fubft. malc. (Démolition d’un bafliment RASSURER, V. af & zedupl. (Donner de nouvel! 
roz pieds, rex terre.) Exciio. Everfio, onis, fær. Cicer. Ex- — affurances, rafèrmir fon efprit, fes efférauces.) Frmare- A 
cidium, ii, neut, Liv, OBALENIE wyzownanic zburzenie firmare animos, fpes ZNOWU ná nowe upewnié delt, 
rowno z ziemig. czyć otwierdzié ponowić otuchę pewność nádzieie. * gait 

RASER, V a&.(Demolir un bafliment, le mettre rez piedi, fon efprit contre la crainte de la mort. Animum adversi 
rez terre.) Edificiticomplanare. Solozquare, Walié, obalié prema firmare. Tacit. *Oémielié ieutwierdzió umyff przeci" gd 
zburzyć wywrocié rowno z ziemią. baiażniśsmiercibefpieczyć." Ce diftoursm ayant raffuré Bet 

RASER. (Abbatre la barb», le poiL auec le rafoir y Rade« mus hoc fermone. Petr. *Tq mowa ofmiclony. "Ze séit 
1e, Abradere Ce, GOLIC brode brzytwą, ogolić wfofy.*Rae prendre conrage.Colligere fe & confirmare. Caef. *Serca och?! 

Jer la tefte fort pres Tondere caput ad cutem, Ce/f; Tonde- ty odwagi wäert, 
"a Attondere Dote, Plaut. “Oftrzyé ogoliéglowgdo ^ RAT, fubit. m. Mus, muris,m. Gc. SZCZUR, epig 
ory, y 


KS une maifon de rats. Moleftis muribus purgare domum» 
Se faire rafer pourla premicre fois, Basbatoriam facere, Wypedzié wyprowadzić (zczury z domu. 

Petr. Piecwfzy raz fe golic. PETIT RAT: Mufculus, li, m. Cie, SZCZUREK. uU. 
Se faire rafer. Operam tonfori. dare, caput tonfori denu- DE RAT. Murinus, murina, murinum, Pin, sr 
dandum prebere, Petr, GOLIC fig, * Nous nous fifmes rafer RZY. " 
da tefle dr les fourcils. Capita com faperciliis denudanda tone ` ON DIT de celuy qui a des fen & des bizarrerie’ du 
fori prabuimus, Petr, "Kazalismy fobie brwi y gfowe ogolić E 


nus. ' j 3 fon humeur, Ila des rats: Cerritus eft. Plaut, Dii deet 
RASER fe dit ce qui paffe de fort prés & lépérement.Per» irati agitant illum, Pant. DZIW AK coś mu fig záwfze p” 
ftringere, (gogisxi idum.) at. acc. Cat. OTRZEC fig oco 


d (ën widzi w gfowie zle. 
blifko dra(naé razić powierzchu. *La bale luy vafa la mou- ON DIT proverbialement. & familicrement, Abon chit 
GE Glans ei nafüm perftrinxít. *Kula go razila po wq- bon rat, bien attaqué, Men defendu. Par pari rcfpondeas- De 

fach. 


te 
á 
TO vá to, wet zá wet, piękne zá nádob fr eo " 
RASLE, Dt. mafe, (ien de la groffèur d' um pigeon : a cca a RS 


fwego. 
qui a le coh é le bec longs, & d'un manger fort delicat.) Or- ON DIT qu'ze montagne nef accouchée que d'ut Ga 
tygomotra, æ, foem. (mor grec.) CHRZUSCIEL prak wiel- à n 


arlant de eens qui font de magnifiques prome[fety 1 
Kosci iák gołąb fzyie y nofa długiego, bardzo do iedzenia E rien. qs dede dp Mp d 
fmoczny. Z WIELKIEY chmury maty de(zcz,z wielkich obiecnic "^ , 
RASLE ou Je raflement d'un bomme qui entre dans D'A- Skutek. D 
gouie, SKRZYPEK w gardle konaiacego, ON DIT Vn bomme qui paye mal, en petites partie "y 
RASLEMENT, fübft. mafc. Proflatus lethalis, genit. pro- em donnant des hardes & de mauvais effets. Qu'il pot. Go 

flats lechalis, mafe, SKRZYPEK w gárdle śmiertelny ko- chats dr ep rats. Malè difolvit nomina. ZEY přatnik Ie 
naiçcego. 


g - czym fantami gafganami přacący. d 
RASLER, (Avoir le rafle op Je raflement,) Proflare be: ON DIT au Ee arme à feu a pris un rat, lors quel t 
P 


RAS. RAT. 

Gore mortem. SKRZYPEK inż mieć w gardle. 
RASOIR, fubit m. (Infirument à faire la b 
cula,æ,f. Phad Cic. Tonforius culter, tonforii cultri» 
BRZYTWA do golenia A 

RASSASIEMENT, fromoncezg RASSASIMANT, Ee 
mafe, Satieras, atis, Expletio, onis, fem, Cicer, Nasi 
NIE fytosé. 
RASSASIER, (Chaffer la faim, l appaifer-) Saturar: 
faturare, Satiare. Exlatiare. NASYCIC. Di 
QUI ae. [e peut. ou qu'on ne peut vaffafier, Tufaturibhg, 
Infatiabilis & hoc le, adje&t. Cic. NIENASYCONY» 
NASYCONA ktorego nálycié niemożna, "fon DË 
vaffafier. Infaturabiliter. Infatiabiliter, adv, Cie. Plm 
fytu, ktory fe nie może nafycic. It 

RASSASIER fe dit figurément de la cupiditaté,de la m 
dr de la colere, Cupiditatem, odrum, iram fatiare» gsplt 
Ovid. Cicer. NASYCIC codo chuc zady záwzigolil 
złości., 

RASSEMBLER, V. adt, & redupl: Denuo cogerey DÉI 
gis, coegi, coadtum ) Congregare, (g0, gas, avi, atum.) A 
accuf. Cicer, ZNOWU zebrać zgromadzić, * Spil 
troupes, les railler, Milites palantes cogere. Colligere bi 
*Zcbraé rofprotzone woyfko. d 

SE RASSEOIR, (Se remettre: fur fon Zen aprés 
Jevé.) Rursüm federe, ZNOWU fiesé figsé fiadac. d 

SE RASSEOIR, (Se repofer, éclaircir, s'épurery allet” 
fonds parlant des liqueurc.) Sidere, Confidere. Reüdere d 
dis, fedi.) Colum. USIADAC fig klarować fig co do teu 
wftawaé fig. *Laifer siet [e im qui eff trouble, Viniti y 
dere, Refidere, ou defecare vinum. Plin. *Daé fie win 
tnemu uftac, i 

RASSIEGER, (Affeger de'nouvean ) Urbem icerm d 
dere. (eo, es, obef, obeffam.) Livs ZNOWU oblężenit 
opafać. 

RASSIS, m. RASSISE,f. (Repofè, dpurd.) Defecatust 
Plast, USTAŁY wyfaly, klarowny, czyíty. " 

RASSIS, * Qui a 2f. point frais parlane du pain.) Pais Vr 


fr 


SEH 


E. RAT. RAY. 
"n feu. Ignem non concepit, (On le dit aufi de cely 
An manqué fon coup em quelque. forte d'affaire.) Scopum 
aen, oi quod animo intenderat, non perfecit. Cicer. 
gp SEO ná panewce prztyknelo fpalifo ná panewce;to mo- 

|. Mt tálc w wlafnym rozumieniu o ftrzelbiejiáko też y w nic- 
vin otym co onbe nie udalo má co fig zábieraf y 
RATATINE', maíc, RATATINE'E, em, Adieft, (Ri- 

Gi Retoridus, ja, um, Pied, POMARSZCZONY zgrzy- 


H RATE, fbit, fem, (Partie dr corps des animaux [tue 
Al Deene gauche é à l'oppofite du foye.) Lien. Splen, 
is, mafc, Pia, Lienis, is, m. Celf: SLEDZIONA część 
llzy wnetrznosciami ná przeciwko wątrobie leżąca, 
RATEAU, fübft.m. (Infirumemt à dens de fer ou de bois.) 
D mm, raftri,n, C'eft un Outil de Jardimier pour ramaffer 

feüilles, & ragréer les planches nouvellement labourécs.) 

D ABIE żelazne, lub drewniane, ftatck ogrodniczy do zgra« 

| A ia lisciyy zágrabiania kwater $ o kopanych lub grze» 

robionych y záfianych 

SIATELIER, fabft, mafe, (Barreaus dans une Ecurie pour 

Sch le foin.) Clathrata compages compagis, fe DRABINA 

yni do fiana zákJadania. 

,EATELEUX, m. RATELEUSE, f. adje, (Qui ef Dier 

" may de rate.) Lienofus, Spleneticuse NA Sledziong 

"tllo západaigcy. 

MATIERE, bit. Dem, (Machine pour attraper des rats.) 

Mtipula.ef, Phad. LAPKA nå fzczury ná myfzy, 
" ATIFICATION, fubit. £, (Atte par lequel on ratifie une 
tfe faire.) Approbatio. Comprobatio. ROBORACY A w 
He tranfakcyi iákicy zeznanie. 
, RATIFIER, V.aQ. (Approuver ue chofe.) Approbare. 
share ROBROWAGC co aktami publicznemi ze- 
é, 

AR ATTACHER, V.aQ.& redupl. (Arracher de nouveau.) 

yi rursùm om iterüm religare, ZNOWU przywiązać; 
Tat, przybié, przytwierdzic. 

R'ATTEINDRE, V.a&. (R'anraper quelqu'un qui a 

i les devans.) Aliquem attingere. Affequi, Confequi, 

OGONIC, doécignaé, dopedzic. 

RATISSER, (Racker nne cbofo-) Diftringere, TRZEC 
"65, zetrzeć z wierzchu noZem, lub ná tárce. 

V BATISSOTRE, fübft.F, (Outil avec quoy o» ratiffe.) Radu- 

en, TARKA 

D RATIZER, (Racommoder le fen.) Reficere ignem, Petr, 
PRAWIAC ognia nå kominie, poprawić nå ogniu. 

RATTRAPER, (Rejoindre quelqwun en chemin.) Ali- 

SN affequi, confequi itinere. Plaut, DOGONIC doscignaé 
Wu, 

u ATTRAPER, (Regagner té qu'on a perdi) Res amif- 
Iccipere, Liv, ODEGRAC odzyfkaé co kto przegra, 
1QATURE, ubit f. (Efacenre.) Lem ste, POGLU- 
li WANIE wydrapanie zefkrobanie ikrobanie. "H a corrigé 
on Owrage,é ily a hien fait des ratures, Opus fuum ad un- 
lm iaa & mal liturå coercuit, Hor. *Poprawi 

Vy wiele mu pogluzowat, 

RATURE/, mafc, RATUREFE, foem. (Rayé. Efface.) 
Vets a, um, Ce, SKROBANY pogluzowany pomazas 
J to do pifania. 

S ATURER, (Faire des ratures, effacer.) Delere, (eo, cs, 

REH Liturå coercere, GLUZOWAC mazać fkrobać 

taniu, 

RAV AGE, fubit. mafe. Dégaft.) Populatio, Depopulatio. 
illatio, Cic.. PUSTOSZENIE, fzkoda, 

RAVAGER, V.a&. (Faire du dégaft, ruiner, defoler.) 

Ve, Depopulari, PUSTOSZYO pífowaé wniwecz o- 
ac 


sut RAVAGE, Depopulator, Vaftator, oris, Cic, Ovid, 
STOSZACY, puftofząca. 
q,BAVALLER, V.a&. & eiert (Avaler nne feconde 
d qu'on avoit rejette.) Reforbere, POPKNAJC pożrzeć 
Owu pofykaé nážad, 
RAVALLER, (Mettre plus bas.) Deprimeree PONIZYC 
Orzyć. o 
WE RAVALLER, (Se rabaiffer.) Se abjicere, SAMEGO 
ene upokarzaé, "Ils eft vavallé. anx moindres devoirs d'un 
Mi Tn omnia familiaritatis officia defcendit. PI. Fun. "Pe: 
Vyl fie do náymnicylzych poffag pray iacielfkich. n 
sli 
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RAVAUDAGE,fuftb.m.( Raccommodage des cbofes vieil- 

les.) Interpolatio, onis, f. Pie ŁATANINA partanina ftae 
rych'rzeczy poprawianie. 

RAVAUDER, (Racoufirer de vieux habits, les racommoa 
der.) Reconcinnare. Interpolarare. Cic. LATAC partaé, 

RAVAUDEUR, fübf- malc.: (Qui raecommode d qui 
refait ce qui efl vieux.) Veteramentarius Duer, fatoris vete « 
gamentarii, mate, Suet, PARTACZ rzemieślnik ftare grae 
ty poprawuigcy, partacz Tataning fig bawiaigcy, 1 

RAVE, fübft, foem. (Racine qui fe mange & qui excite 
Pappetit) Rapa, e, foom, Rapum, i, neut, For, RZOD- 
KIEW. 

PETITE RAVE, Rapulum, li, neut. Horat, 
KIEWKA. 

DE RAVE. Rapcius, ay um, Cat. RZODKWIANY, 
RZODKWIANA, 

RAVILIR. QRabaifér, rendre méprifable.). ilem ali~ 
quem facere.; Deprimere, Cic. at, acc, ZNIEWAZYGC pos 
nizyé fponicwieraé. 

SE RAVILIR, Se deprimere, Demittere. Cic, SPONIE« 
WIER AC fic zniewaZaé fig, zwalaé fig, upokorzyć fie. g 

RAVINE, fübft.£ (Dé/nge d'eau canfë par une pInye orae 
geufe.) Alluvio. Eluvio. Diluvium, li, n. Cic. WYLEWA 
xosciccz wylanie wod rzek z flot uftawicznych, potop wody ` 
pánuigce ulewa. 

RAVI, mafc, RAVIE, Gem, Adjc&, part, paff. Raptus. 
Ereptusa um, Voyez RAVIR, PORWANY, PORWANA 
wydarty. 

JRAVIR, (Enlever, Emporter violemment.) Rapere. Abri- 
pere. Diripere. Eripere, (iojis,pui, ptum.) a&.acc. ferre, (fe- 
10, ers, abftuli, ablatum.) Cicer, PORWAC wydrzeć, "H a 
efie ravi à la fleur de fon âge dr au commencement de fa fore 
tane, il eft mort. Raptus eft de luce florente atate & fortunà 
Stat. "Smieré go zabrała w kwitngcym wieku. 

RAVIR age fille, Rapere virginem. P/in.Suftollere, Pant, 
PORWAC Panne. *Ravir fon honneur, Virgini pudiciam 
eripere. Imminuere. Pellere, Plant, Expugnare.Cic, "Wad 
Pannie odebrać zgwatcic. 

RAVIR fe dit anf des paffions qui troublent agréablement 
Dobei & fufpendent les  füntlions des Da, Rapere. Abripere. 
Ci. LDIAC zdigty iákim affektem, * Ravir d' admiration. 
Movere alicui admirationem. Cic. *Zdiety zdumieniem, zá- 
dziviniem, podziwieniem. 

ESTRE ravi ou tranfporté de joye Exultaxe latitià, Triume 
phare gaudio. Oe, ZDIETY radością. 

ESTRE ravi en extafé, A fenfibus abduci, avocari, WZA» 
CHWYCENIE wzięty. 

A RAVIR, (A charmer, (Fagon de parler adverbiale.) 
DZIWNIEniewypowiedzianie. "Eis efl belle à ravir. For- 
må adeò venuftà, ut nihil fupra, Ter, "Dziwnie y nicwy- 
powiedzianiepiękna. 

SE RAVISER, ` (Changer d'avis, de deffein:) Mutare fene 
tentiam. Ge. Tere ROZMYSEIC fie inaczey. 

RAVISSANT, mafe, RAVISSANTE, ben, (Qui prend 
č enléve.y Rapat. Colum, PORYWAIĄCY, PORYWA- 
IACA. 

e RAVISSANT fedit au figuré De ce qui charme d qui 
enléve l'offrit d* admiration, Mirificus, aum. Mirabilis, Ad- 
mirabilis, Ce, ZDEY MUIACY podziwieniem zdumiewaig* 
cy dziwny. 

RAVISSEMENT,/(ubft, m. (Enlévement.) Raptus, 
Raptio, onis,f. Cic. Ter, PORWANIE. : 

RAVISSEMENT, (Admiration.) Admiratio, Mirifica l« 
titia, x, Dom, Ciere, ZADUMIENIE zdziwienie zdumienie 
dziwne. 

RAVISSEMENT, (Extafé.) Animus A fenfibus divinà 
virtute alienus,aum. ZACHWYCENIE. 

RAVITAILLEMENT, fubit. m. (L'atlion de ravitailler 
une place, d' faire entrer der munitions.) Commeatus, sme 
WPROWADZENIE do miafta żywności y obron, 

RAVITAILLER une place, y faire entrer. des ujures 
des munitions, Importare, Invehere in urbem commeatus or 
cibaria.Caf. WPROWADZIC do miafta zywnosci y obrony 

RAVOIR, V.a&. & redupl. (Avoir pour la feconde fois.) 
Iterùm habere. Recuperare, Cicer, ODZYSKAG. odebraé 
znowu mieć, 

ON DIT Se ravoir d'une. maladie, s'en remettre, en ve» 
venir, Recolligere fe fe ex morbo, Pline PRZXCHODZIC 

lo 


RZOD. 


Zem, 
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do ficbie z choroby iákiey, *Ravoir fes forces. Recolligere 
vires, Plin, Recipere nervos, Petr. *Wzmagać fig. 

RAUQUE,adj.m. & f. (Enroé.) Rancus, rauca, raucum, 
Firg. CHRAPLIWY ochrzy piaty. 

RAYR,fabft.f. (Poifon de mer.) Raia.nyf.. PILASZOZKA. 
ryba figderka. *Raye bouclée, Raia clavata, Plim, *Pfafzczka 
fladerka fkorupiafta, 

RAYE, (Ligne tirde fur le papier.) Linea, æ, foem, Quint, 
LINIA ná papierze ciggniona. 

RAYE, (Sion que fait le foc de la charruë.) Sulcus, fulci, 
mae, BRUZDA w oraniu. 

RAYES des roiies, Radii, orum,plur, Ovid, SZPRYCHY 
u kof, 

RAYER, V. aê. (Raturer, faire der rayes,) Delere, Ex- 
pungere. Cie. MAZAC pokryślić pogluzowaé przemazywać, 
*On luy arayé fes gages, ExpunGtus. foit ftipendiis, Pafru. 
*Wymazano go 2 xejeftru. 

RAYON, fubft.m. Radius, iim. Cic. PROMIEN, 

RAYON de miel. Favus, Cic. PLASTR miodu, 

RAYONS, (Rigoles qw on fait. dans les terres;) Sulci Eli- 
ces, Colliquiz. Colum, BRUZDY w oraniu, 

RAYONNER, (Ferter des rayons.) Radiare. Radios emit- 
tere, Colum, PROMIENIE rzucać, 

RE'ADJOURNER, (Terme de Palais.) Réafigner, Di- 
cam alicui iterare, Cie, ZNOWU zápozwać, 

REBAISER, V. séi. & redupl. (Haifer plufieurs fois.) Ite- 
rare bafia. ZNOWU całować, y ucaľować, kilka razy. 

REBANDER, V.a&. & redupl. (Bander de nonvean,.) 
Iterùm tendere, Contendere, Geer, ZNOWU nápigé nácig- 
gna nátezyc. 

REBARBARATIF, mai, RE'BARBARATIVE, foem. 
(sie ou celle qui a l'humeur bourruë, fantafque, dr rebus 
tante.) Acerbus. Truculentus, aum, Hor. Plaut, DZIW A- 
CZNY niegrzeczny przykry czlowick oftry farowy. 

REBASTIR, V. a6 & redupl. (Bafir une feconde fois- 
Rezdificare, (o, as;avi, atum.) Cicer. Reftauxare, ZNOWU 
budować, 

REBASTER, (Remertre le bafi fur nn afne,) Rursùm clie 
tellas afino imponere. Phad. ZNOWU kulbaczyć fiodiac. 

REBATTRE, V. a&t, & redupl. (Bartre derechef.) Refe- 
sire, Ter. Iterato verberare, ODBIC powtornie. 

REBATTRE fe dit au figuré des chofes qu'on redit toń- 

jours. Sæpiùs rem aliquam repetere, Inculcare. Cie. USTA- 
WICZNIE iedno prawié y powtarzać, *Cette matiere a fou- 
«vent efle rebatuë, Supe pertratatum iftud argumentum. Cic. 


millies. Tèr, *Już mi fig uprzykrzyfo,wfzyftko iedno to2 fa« 
moílyfzeé, *Naus avons les oreilles rebatiuës de fes [ottifes, 
Calent aures noftre illins ineptits oz delitamentif. Cc; *Juz 
nám fig ufzy temi gfupftwami nábily. t 

REBAUDIR, (Terme de chafle:) Rejoiir les chiens en 
fonnant do cor. V enatorio cornu exbilarare canes, DAC znak 

fom, dac odglos traba; po mysliwfku. 

SE REBECQUER, (S'éleuer contre quelqu'un avec infos 
lence.) Refragari alicui, Cicer, ZĘBY komu pokazać odkg- 
fywaé fig, geb dorzucić, odpowiadać hardow 

REBEC, (Petit violon.) Parva barbitos; OKTAWK A. 

REBELLE, m. & f. ( Qui fe fouléve contre fon prince.) 
Rebellis & hoc rebelle,adj. äer, ZBUNTOWANY buntos 
wnik bontuigcy fi, 

UN REBELLE, Rebellis, Rebellans, Liv. 
WNIK. 

UNE REBELLE, Rebellis mulier, Quid, BUNTO- 

CA. 

SE REBLLER, (Se revolter, fe Baisse A In áliquem res 
bellare, Cat: BUNTOWAC fig zbuntować fig bunt. pod« 
nieść: 

REBELLION, ` fubft. foem. (Felonie, revolte d'un fujet 
contre fon prince.) Rebellio, Rebellatio, Geer, al. Max's 
BUNT rebelia. 

REBENIR, un Temple, V. a&. & redupl, (Le benir pour 
la feconde fois) Templum expiare, ZNOWM swiccié Ko- 
sciof, poświęcić go ná nowe. 

RERLANCHIR, V.a&, & redupl, (Blauchir une feconde 
Jis.) Iterùm dealbare, (0, as, avi, atum.) POBIELAC nå 
nowe, 

REBONDIR, (Faire na ou plufieurs bonds.) Rehilirce 


BUNTO- 


REB REC. s 
Qvid.. ODSKAKIW AC od ziemi, kilka razy fe op 
REBONDISSEMENT, fubit. mafc. Relulras,ůs, e 
SKAKIWANIE od ziemi. er dert 
REBONDONNER, V. a. & redupl, (Bonduri erg 
chef un tonuean.) Rurshs obtarare dolium. ZASLE 
WAC beczkę znowu. dekori) 
REBORD, fübft. ma(c, (Partie qui avattce end ko 
Ora extrinfeclis extans, antis, form, BRZEG kray W^ 
brzegi do kola. 4.) 
REBORDER, V. af. & redupl. (Remertre ut o bg 
ram vefti pratexere, BRZEG kraykę dać do kofa, dit 
kraiu w kofo sui 
SEREBOTTER, (Remettre fes bottes.) Ocrcas 
induere, BOTY znowu wdziewać 
REBOUCHER, V. a&, & redupl. 
qu'on avoit dé botebé,) erun obturare, (0 ën 
Plaut. ZNOWU zátkac, Act 
REBOUCHER, (Emouffèr [a pointe d’un eent ie 
em ferri retundere. Plin, PRZXTĘPIC, przytre* 
oftrze u noża przytluc, 2 
SE REBOUCH IR, (S'émonfer.) Hebefcere» gebe 
xe. Plin, PRZYTEPIC Go przycluc fie 
REBOUILLIR, (Faire bouillir de nouveatt. 
vefacere. Car, ODGOTOW AC ná nowt. n 
REBOUR, bt, m. (Le remverfement de D'ordrey jn 
trepied. ef ap diffimule, il dit tont, à rebours de Ey, 
penfe.) Te&iffimus cft, aliter fentit, aliter dicit, om lod ny 
WSPÁK opak opacznie przeciwnie wfpacznic.Frant wiy 
opacznie powiada, inaczey niz myśli. ;quilr) 
ON. DIT. eft ux Pomme. rebours, revefehe & di iak 
maniere. Homo intra&abilis, Zen, SPRZECIWNY € D 
niedogodliwy wfzyftko mu nie mifo, dziwak, zrzedny». pien) 
A REBOURS, adverbe, (Il fait tout à rebours K wit 
Prepolles, perversé cun&a agit. Oe, WSZYSTK 
€znie;opak czyni, mes 72 
REBRIDER, V a, & redupl. (Remettre la bride.) 
nos rurfum injicere. ZNOWU okiefznaé konia 


(Boucher dech d 
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) Irem fe 


matac pomiefzac. 

REBROYER, (Broyer de nouveaun les couleurs 
colores terere;(ro,ris,trivi, tritum.) MIESZAC znow! 
farby. - ` ge 
REBRUNIR, (Brunir une feconde fois.) Repolirc. 

eder 
ter que o 
przyigé y odprawić od fiebie. x 
REBUT, fübft. m, (Ce am? efè de moindre prin 
Rejcélanea, orom, n. plar. Gc, BRAK wybier 
odrzut. "Des brebis de rebut, Reicula oves, rei 
um, f. pl. Par, “Brak owiec. pii 
ON DIT au figue II eft le rebut de tour Ie monte Sy ih 
cátiffimus & contemptiflimus eft. Cic, U WSZYSTKI 
w: pogardzie wu ponicwierce, Gef 
REBUTANT mafe, REBUTANTE,f. air rani 
PRZYKRY odrazaijcy od ficbie, niemiły, nieprz SS 

REBUTER, (Aojetter avec mépris.) Faftidiosé rf ue 
LEKCE ważyć,- pogardzać. odrzucać, niechętnie od fie 
zuchwale zbyć. B ge 

SE REBUTER d'une chofe. Se à re aliquà zejicete pd 
Auge, Removere, SPRZYKRZYO fobie co. "Ilse ^j, 
des efldes,. Se à ftudiis revocavit, “Sprzykrzyť Sp 
*U ne fetrebute de rien. Nullà re deterretur, on 
propofitio *Nicmu fie nie fprzykrzy. e: dl 

SE RECACHER, (Se cacher pour feconde DA 
abfcondere fe & occultare. Cic. SKRYC diç znowu. ` gy 
REGACHETER, Va, & redupl. (Cac/eter de Zap 
des lettres.) Relignaze litteras, adt. acc, Cie Plaute H 
CZETOWAC znowu. T7 

RECAPITULATION, fubit. f. (Reprife det ën 
raifans d'un diiours.) Rerum repetitio, Quint. PO 
RZENIE tego co fig od początku mowito. "m 

RECAPITULER, V. a&t. & redupl. (Reprendre fom pre’ 
rement les vaifous d'un. plaidoyer.) Dita repetere pu 
ët & decurrere per capite. Quin, POWTORZYS E, 
wu toż famo w mowic krotko zebrać, R 
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Ki CARRELER, V. af, & redupl. (Cassel de nons 
ma) Lateribus iterüm fternerc. Ciz, BRUKOWAQC zno- 


D 
$ Miete znowu dawać. 
d 


Primer 

laic 

4 I6 en 

» cele, 
Tzec] 


Utero, ou rerum furto ablatarum 

kradzione 

es ELEUSE, fübft.f, Furum, ou rerum furtivarum rece» 

RECH T A co przechowuie zľodziciow, 

PRZECI ILLEMENT, fubft.m. Recoptio, onis, foem, Plaut. 
RE HOWY WANIE kradzieży, 

Dap PEMMENT » prommces RESSAMMANT. adv. 
lin. Et depuis peu.) Recens comme adverbe, Plaut, 
Se ZO niedawno dopiero, , 

Ia ENT, prononcez RE'SSANT, m. Récente, f, adje, 

Lire nouveaun.) Recens, SWIEZY niedawny świeża nowy 


RE, 


Wio 
toj 


CEPTACLE, bit. ma(c. (Lien où Pen amaffe plufienrs 
) Receptaculum; lij n. Cic, SCHOWANIE ná rzeczy 
? Ichronienie, 
DN ECEPTION, fubft.£. (IZ ma fait une belle reception, il 
huy "Ei recen.) Benigne me excepit, magnifice accepit, ha- 
e anie mie przyigl. 
Sn, KCBPTION dans quelque Corps. ou Compagnie. In.ali- 
lore "earen, inaliquod munus cooptatio. Cic, PRZY- 
RE do lákiego zgromadzenia. H 
a CEPTE, prononcez RECETTE de deniers, ce gwon a 
eb. Acceptum,tin. Ce, PERCEPTA pieniczna, wiele fig 
SO przychod pieniędzy. 
oui, CETTE, (Secret garticulier pour la guérifon de quelque 
it, te.) Singulare medicamentum; fingularis medicamenti, 
SEET A lekarftwo, : 
Woo prononcez RESSU, m. reçaë,f. Acceprus,a, um. Gc. 
ux EY, Przyietayodebrany. d 
Pie RECEU, (Ve quittance par la quelle on avoŭe avoir 
RE Acceptilario, onis,f. Fip. KWIT z ódebrania, 
d, SCH EUR; pb. e, (Ce/uy qui reçoit.) Acceptator,oris, 
$t. PRZYUMUIAGY odbieraigcy. 
uj, GEVELR ges tributs, des tailles, Tributorum ou ve&ti- 
om coator, POBORCA. 
qu ÉCBVOIR; y .ad..-Aliquid'ab aliquo;de aliquo, ex ali- 
"p Sepere, recipere. Ge." ODBIER AG co-od kogo brać. 
: eo des pages.du public. Stipendium de publico accipe- 
2 Tei ze fkarbn placg. 
fii JEVOIR quodgu un, [uy faire un bon ou manuais ac> 
Mo Aliquem bené or malè accipere, excipere. Cie, Beni 
tie lg, benigne excipere, PRZYIMOW AC kogo ochoz 
SCC przyiaé. 
tim RECEVOIR quelque perte, quelque dommage, Detrimens 
Pop damnum aliquod accipere, Recipere. Exeipere. Git. 
CN 'OSIC (zkod jaką. "Der chagrins Moleftias. excipere. 
R "nofié ponofié rożne kľopotys 
D CEVOIR, (Admettro an nombre ou parmi.) In nume- 
fige "oner accipere, Recipere, Admittere, Adferibere. Ad» 
ing © Qooptare;a&te acc. Oe, PRZYIMOWAG pomiędzy 
"s ^» przyiaé do zgromadzenia iákiego, wpifaé w zcjeftr. 
x CEVOIR au nombre- des Citoyens. In civitatem accipe- 
kon è civitatem om civitati adfcribere. Ce, MIEYSKIE dać 
Se "Fe ne secois point vor excnes. Tuas excufationes non 
tegit Exeufationem: non accipio, Cicer. "Nieprzyimuig 
ch Wymowek, "Recevez pour réponfe A toutes vos de 
es Adomnia tua poflulata Bec accipe, ou bebes 
fi. * Miey re odpowiedż, ná wfzyftko. 


X t 
in CHANTER, V- a& CRedire.fitroent la mefme eban- 
ilici andem cantilenam canere, Ter. Eandem cantilenam 
tain P füfürrare, Cies TOZ famo prawié powiadać wftawi- 
ledno mowić fpiewać wfzyftko iedno. 
"CHAPER d'une maladies Ex morbo evadere. Conva- 
| Dec Affürgere ex morbo, Cie, WROCIC fie z ci 
toby Skier. 
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RECHARGE, fubit, foem. (Airératior Wun ordre, d'une 
vecommaudation.) lteratum juffüm ou mandatum, ti, neut, 
Iterata commendatio, onis, fem, Cicer. POWTORNY ro- 
fkaz, zálecenie prozba. 
Comme jc w:ay point. eu de séien? de ons, Zon fait une 
recharge. Ur nibil refponfi accepi, iterum dedi ad te litte- 
as. NIE MALAC odpifu od ciebie znowu powtornie pifze. 
RECHARGER, V. a&, & redupl, (Charger une feconde 
POWTORNIE kazać rofka- 


nemy. Alteram impreffionem in hoftem faceres Cicer. Liv, 

ZNOWU: uderzyć ná nieprzyiaciela, “Recharger une armë 

à feu, Fiftulam ferream nitrato pulvere ac plumbo iterùm 

inftrucre, *Znowu nábiiać ftrzelbę, 

RECHASSER, V.n. & redupl. (Chafèr une feconde fois.) 
Rurfum pellere, Repellere. Ce, ZNOWU odegnaé odpędzić 
wygnać wypedzié. *Recbaffor l ennemy, le vepou[fér dans la 
wille, In- oppidum hoftem compellere, Urgere. Cof: *Spedzié 
odpedzié nieprzyiacicla od miafta, 

RECHAUFFER, V. aft, & redupl, Recalfacere, Qoid, 
ODEGRZAC odgrzać znowu, 

RECHAUSSER um arbre. V. a@. & redupl. (Le couvrir 
de la terre qu'on en avoit offe du pied pendant l'hiver.) Abla- 
ueatam arborem operire, OKOPY WAC znowu drzewa, 

SE RECHAUSSER. Calceos rursus fibi induere, (duo; duis, 
dui, utum.) Suet, OBUWAG fig znowu. 

RE'CHAUD; fübft.m. (Inffrument de ofge afez connu.) 
Foculus, im. Plaut, Focus, foci, m. Sen, FAIERKA do od- 
grzewania. 1 

RECHEOIR; V. n. (Retomber.) Relabi, 
wu w co. 

RECHERCHE, fubft.f. (Ezgte[le.) Inqaifitio. Difquifitio 
Indsgatio, Inveftigatio, onis, f. Gic. SZUKANIE dochodze- 
nie wy wiadowanie fig pytanie fig. 

RECHERCHE fignifie aufi une pourfnite: amourenfe qu’on 
fait d'une fille par d' bonne[fes voyes. Perio, onis, f. Confe- 
Gario, onis, STARANIE fig o Pánng w małżeæxíki Dan, 

"RECHERCHER, V. at; & xedupl,| (Chercher age autre 

bis.) Rursùm ou denuó quærere- SZUKAC znowu. 

RECHERCHER nne chofe, En faire une enque[le exatle.) 
Aliquid quærere, Exquirere, Inguirère. Inveftigare, DO- 
CHODZIC wywiadywać fig oczym, fzperaé fzukać. 

RACHERCHER, (Demander,  pour[uzvre.) Petere, Ame 
bire. STARAC fic pragnąć profié 

RECHERCHER quelqu'un d'ue chofe op pour une chofe. 
Poftulare aliqué de re aliquå. Cze. Rei alicujus, Suet. SCIGAC 
dochodzić czego ná kim: pytać kogo © co. ; 

RECHERCHER an omvrage, (En cbercber les défauts.) 
Vitia alicujus.operis querere. & emendare, Corrigere. Cicer, 
SZPERAC (zukaé podftrzegaé czego w czym álbo kogo 

RECHEUTE, fübft.f, (D’une maladie dont on effoit fortis.) 
Recidivus morbus, recidivi morbi, Iteratus in mordum lapfus 
ls,m.Ce/f. ODPADNIENIE w chorobę (Recydyma.), 

RECHIGNE',m. RECHIGNE Ef. Vultuofus,a,um, Aftri= 
Ga, ou contrata. fronte homo, MARSOWATY zmarfzczo- 
nego czofa,krzywo: patrzący. 

RECHIGNER; V. n. (Faire manvaife mine, témoigner 
par des grimaces qu'on sell pas. de bone bumeur, v qu'une 
chofe ne. plaiff pas.) Ringi. Frontem caperare, KRZYWIC 
fig marfvczy fig na kogo niechęć pokazyé nicochote nicupo= 
dobanie iákie po fobie pokazać, grysé fic, zżymać figs “Faire 
vue ciel? en vecbignans, Ingratò, invitè aliquid facere, De, 
*Czynié co niechętnie. 

RECHIGNER an pen. Subringi-Cic.SK RZY WIG fie roche 

RECIDIVE, (ubft.f. Eapfus recidivus in malum. ODPA- 
DNIENIE odpadnie w co západnienie powtore 

RE'CIDIVER, (Retomber une. econde fois.) Recideze, 
Relabi, Liv. ODPADAC powtore, západac w co,lub wpadać 
Znowu. 

RE'CIPROQUE, edje&, mafc, & fcem. & quelquefois 
Jübflantif. (Ce qui. fé fait mutuellement de part & d'autre.) 
Mamma, aj um, Cicer, WZAIEMNY, WZAIEMNA , z ob: 
polny. " 

RECIPROUEMENT; adv. CMatuellement.). Mutuó.Cie. 
WZAIEMNIE. *Portez-vour bien, d» aimes moy récipro- 
quement comme Ze vous aime, Fac valeas, meque mutuo di- 

igas, Plauc, Cicer, *Byway zdrow á kochay mig wzaiemnie 
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RE'CISION, D. (D'un contrat.) Antiquatio. SKAS- 
SOWANIE kontraktu. 

RE'GIT, fübft. m, (Narré d’une chofe.) Narratio, Reci- 
mee, POWIESC o czym. 

RECITER, (Raconter.) Recitare. Narrarc.Cic, POWIA- 
DAC opowiedzieć o czym. 

REGITBR par cour, Recitare. pronuntiare, Dicere me- 
moriter, Quint. NA pamigé mowió powiadaé. 

RE'CLAMER, V. a&. (Appeller quelqu'un à fon focours.), 
Auxilium implorare. Appellare, ou Implorare aliquem. Cic. 
INAPOMOC fwoic kogo wären, 

SE RE'CLAMER de quelqu'un, (S'en avoiier, témoigner 
en ojire connu.) Vifarpare alicujus nomen, Cic, ODZY WAC 
fig dokogo iáko náležący do niego 

RE'CLAMER nne chofè, (Dire of elle ao appartient.) 
Rem aliquam ut fuam fibi vindicare, (0,25,2vi, atum.) on re- 
petere, Petr. B ODZY WAC Be do kogo z znáiomofcig z Zeite 
dectwem, (zczycié fig znáiomością czyią aka Pe, 

RECLAMER contre, S'oppofer.) Alicui rei reclamare, 
Refragari, Cicer, NIEPOZWALAC ná co, bronić, niedopu- 
fzczać. 

RECLOUER, V.a&. & redupl. (Cloner une feconde fois.) 
Clavum refigere, ZABIC drugi raz, wbić wiek powtore,przy= 
bié znowu. 

RECLUS, m. RECLUSE, f.Claufüs,a,um, ZAMKNIĘTY, 
Zåmkniçta. 

RECOEFFER, V. af, & redupl, (Coëfer une feconde 
Jois.) Ier comere, Ter. UBIERAC ná gfowe drugi raz 
ftroić znowu. 

RECOIGNER, V. a&, & redupl, (Coigner de nonvean.) 
Clovum rurshm adigere, (go, gis adepi, ade&um.) Pin, 
KLIN znowu wbiiać, 

RECOIGNER, (Reponffèr un ennemi en quelque lion.) 
Hoftem aliquó repellere, W KĄT wpedzić, 

RECOIN, fubit. m. (Lieu recnlé, Angulus, anguli, mafo. 
Secéffus Receffus.ús,m. Cic, KAT kacik uftronie ofobność. 

RECOLLER, V. a&. & redupl, (Coler une feconde fois, 
ce qui efl décolé.) Rursùm glutinare, denuó agglutinare. 
Plin, ZNOWU kleié fkleić przykleić. 

RECOLLER Zes témoins. "Tefles revocare & componere 
cum reis. KONFRONTOWAGC éwisdki z obwinionemi 
ftofowaé świadectwa. 

RE'COLTE, fubft, fem, (L'attion de recueillir les frnits 
de la terre.) Melis, meffis, foem. Geer, Fiege ZBIERANIE 
Zniwo. 

La récolte des olives, Olivitas, atis, foem. Colum, ZBIE- 
RANIE w oliwnikach oliwek. 

RECOMMENCER, prononcez RECOMM ANCER, V. 
a6. & redupl. (Commencer nne feconde fois.) Yterüm ou rur- 
sùm incipere, pio, is, incepi, inceptum.) Cicer, ZACZĄC 
znowu 

RECOMMENDABLE, prononcez RECOMMANDA- 
BLE. Adje&. mafe, & foem. (Digne de recommandation.) 
Prædicabilis. Commendabilis, ZALECENIA godny godna, 
zálecony zálecona záchwalony záchwalona. 

RECOMMENDATION, prononceg RECOMMANDA- 
TION, Dt, focm. Commendatio, onis, fem, Cicer, ZA- 
LEGCENIE. *Des lettres de recommendation, Littere. com- 
mendatitiz, arum, foem, plur, Cie. "Lift zálecaigcy. 

ON DIT avoir nne chofè en recommendation.Summo & præs 
cipuo loco habere aliquid, MAM to fobie zalecone ważę fobie 
RECOMMENDER, prononcez RECOMMANDER 
quelqu'un. ou quelque chofe Aan autre, Aliquem alicui cóm« 
mendare, Cic. ZALEGIC co komu zálecaó mu co; 

RECOMMENDER, (Eajoindre exprelfement.) Diftriac 
pracipere; jubere, Cicer. Z,ALECIC wyra£nie zlecić, 

SE RECOMMENDER A quelqu’ un, (Luy faire fesvecome 
mendations.) Aliquem falutare, falvere jubere. Salutem ali- 
cui dicere. Cicer, POLECAC Be komu záleció fig komu 
oddawać fig komu, * Ze me recommende A tous mos amis, 
ou mes recommendations à tous mes amis. Saluta omnes ami- 
cos,on falutem dic meis amicis, "Oddaie fig Tafkawych wfzyft= 
kich pamicci, kIaniam wfzyftkim Tafkawym, 

RE'COMPENSE,pronoucez. RECOMPANSE, fubit Gem, 
(Avantage qu on procure à quelqu'un. pour fes fervices,) Re- 
müneratio, onis, fæm, Premium, ii, neut. Merces, edis, 
foem, Geer, NADGRODA zápfata zá uflugi, “Voila la ré- 
componfe de mon impertinence, Illud premium ob ftultitiam 


REC. 
fero. Ter, *Tàk pfacg hardemu. 

SANS RE'COMPENSE, Sine ullà mer 
tuitò. Cic. BEZ nádgrody. p! 

EN RE COMPENSE, (Ea revanche, W NADGRODÀ 
wzalemnie. uel 

RE COMPENSER, prononcez RECOMPANSER Ze 
qu'un, luy donner: quelque récompenfe. Penfare. Co! GE 
rc. Penfitare, Remunerarc, NADGRODZIC komu n 
dg mu aka uczynié,záplació mu (rekompenfować:), 

RE'COMPENSER quelqu'un de fes portes. D 
compenfare damna alicnjus, os xcfarcizey 1e pararee 
GRODZIC komu fzkody. Gen 

RECOMPTER, V. a&, & redupl, (Compter ep 
fois ce qu'on a desja compté.) Calculum rursum TU 
ZNOWU rachować powtornic. 3i lie I 

RECONCILIATEUR, DA, m, (Cey qui rec NAOI 
perfonnes divifées.) Reconciliator, orisym. Liv, JEP^ 
ten co iedna, godzi porożnionych, da 

RECONCILIATION, (ubt. f QRaccommadont? 
perfommes dici[ées ) Reconciliatio. Cic. GODZENI Ju p 

RECONCILIER, V at, (Remettre bien enfemble alie 
fünnes divifëes.) In gratiam, In concordiam Tê! Se [2 
quem, Reconciliare aliquem alteri, cum altero. Terent 
DNAC poiednać pogodzić poroZnione ofoby. o) 

SE RECONCILHIER, (Se remettre bien avet qued je 
In gratiam cum aliquo redire. Reconciliare fibi animu 
cujus. POIEDNAC fig pogodzić fig z kim. 

RECONDUIRE, V. a&. (Accompagner. 
qu'on qui s'en va.) Reducere. Deducere. OD: 
kogo przez ludzkość wyprowadzać. sond 

RECONFORT, fübft. m. (Ce gui fert de eg (ji 
quelque ajfiétion 3 Solarium, folati, get: Refugium!» 
POCIECHA ulga folga w żalu pomoc iáka. Jur 

RECONFORTER quelqu'un, (Le foulager dans [7 
nes, leconfoler.) Solari, Confolari, Depon. accu cg, 
CIESZYC kogo pomoc dawać utwierdzaé w fmut 
ty ferca dodawać, eh 

RECONFRONTER ua accufë devant les témoins. wit 
componere cum reis. (Terme de Droit.) ZNOWU ft? 
obwinionego z świadkami. 

REGONNOISSABLE, adje&t.m. & f, Agnofcendi 
KTOREGO pozaé. *I! mef pas recontoi[able de fam p 
ilef bien changé. Morbo totus immutatus eft. Kids 
znać po chorobie, cale fig zmienif. Td 

RECONNOISSANCE, fubit, f. (L’attion de re 
une perfonne qu on premoit pour une antre.) Agnitio ; gc? 
de, onisf. Cic. ROZEZNANIE poznáwanie poznać 
lub rzecz ktorą kto miał zá infzą. 

RECONNOISSANCE. (Reffènti: 
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onis, f. Gratus animus, grati animi,m, Cic, WDZIĘ 
(rekognicya) wyznanie falki, ich 
RECONNOISSANCE. (Salaires récompenf d'or f^ 
d'un bon office q? on nous & vendu.) Pretium, iiy neut. 
ZAWDZIACZENIE przyflagi Wier, nídgroda. ^. pf 
RECONNOISSANCE (En terme de Pratique.) gent 
lequel on reconnoifk dr déclare que certaines terres ^ og 
d'un Seigneur, Scriptum quo quis profitetur agros 2 Ia 
beneficatio ou clientelari jure poffidere, SWIADEC 
dokument karta ná mafiftwo. a 
RECONNOISSANT, m. RECONNOISSANTE, f a 
a de la reconnoi(fance, de la gratitude.) Gratus. Bener er é 
memor, Ce, WDZIĘCZNY wdzięcznego ferca wdzice" 
fwoig pokazuigcy oswiadczaiqcy. m 
RECONNOISTRE on prononce RECONNOITRÉ for 
qu'unylont on avoit perdu [a connoiffance. Cognofcere, Paor 
fcere, agnovi, agnitum.) a&. acc. Cic. Ter, POZNA EH, 
wu kogo o ktorym fig cale zápomniafo. "Ze de le pe! m 
wous reconnoiflre,tant vous efes chang? , Vix te agnoftot de 
immutatus es. Tere "Ledwie dé poznać mogę tke, eg 
micnilzmienif. *Reconmoiflre quelqu'un à le voir, à 1 Hr 
dre parler, à (a voix. Hunc de facie, de voce nofcere, d. 
må. Cic, Plaut, “Poznać rozeznać kogo a widzenia, 7 
nia, z mowy, po mowic, po gfofie, eh 
RECONNOISTRE, (Avoir de Ja réconnoifance de fa 
que bienfait.) Beneficiorum memorem, gratumqué fe pr^ 
Cic, WDZIECZNOSC oświadczać zá dobrodzicyftw?- Jj 
RECONNOISTRE quelgu'uny(Le vécompenfer de p. 
piai 


je 
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cu alicui pro accepto beneficio rependere. Ovid. 
emaag, fig komu do czego do wdzigcznosci zá co. SFe 
mi, gj 720 peines, Feres premia multa tuorum labo- 
RECO; Znac fig bode za: prace. 
So weg OSTRE, (Avouer.) Agnofcere. Cognolcere. 
[B RE Cic, WYZNAOC przyznać przyznać fie znać 
Ce une dette, Confiteri debitum, Aul. Gel 
We, A € i5 alienum. Pp. "Zuné fig do dfugu. * Sa figna- 
S E manum fuam ou chirographum. * Znaé fig 
ECONA. przyznać De doniey do podpifu fwego. 
vele, NOISTRE, (Deéconorir, éclarcir la vérité d'- 
wiad :) Agnofcere. Cice DOCHODZIC czego odkryć 
Tac fie uzpawaé, “Fons reconnoifirez un jour mon ins 
d € abs te immerito effe accufatum poft modum re- 
So znafz kiedyś niewinnosé moie. 
CONNOISTRE, (Aller voir l'eflat der chofes:) Cos 
VES E re, a. Speculari, depon. acc. Cie: PO. 
Toon, Ké wać fiefzpiegowaé wy femperé "Heugong 
Men ex 1 la place ar la cavalerie. Equites przmifit, qui 
nia fig di "seng, Liv, * Wat iezdnych dla przy patrze- 
SE REC obaczenia fortecy. 
fus, CONNOISTRE,(Reprende fes fens, faire reftion 
ëch "efine & fur fa corulnite.) Redite ad fe, ad frugem fe 
EG REKOLIGOW AC fic, nimy'lié fiç,ná dobre wey- 
Soie TTT fwoie y poftgpki y w nich fig cale nå lepfze 


tar, 


a en ERIR, V. at. & redapl. (Regaiguer ce qu'on 
ba, Aire) Recipere. Recupezare, Geer, ZNOWU. 
Bee e znowu to co fie utraciło przez woyne. 

Dënn NQUIS, m. RECONQUISE, f. Recuperatus, Re- 

H sed Cic, ODEBRANY odebrana odzylkany znowu. 

ar ONSTRUIRE, 1 ët. & redupl. (Rebaffir.) Reedi- 
EH ftawiaé wyftawiaé budować, 

fü) ABNSULTER, V A xedupl. (Confulter une feconde 

De rursum confulere. ZNOWU fie radzić. 
AQ, COPIER, V. a& & redepl. (Copier une feconde fois.) 
5 Tomus aliquod defcribere, ZNOWU przepifaé.. 
See COQUILLER, V.a&. E redupl In varios orbes ou 
Prin morem (inuari, WIC fig zwiiać fig y kręcić. 


fi 


CORRIGER, V at & redupl. (Corriger pluffeurs fois:), 


Drdeer Zen, POPRAWIAC znowu rázy kilka. 
A CORS, fub. m. (Mot de Pratique pour exprimer ce- 
mW 3Éfle un fergent qui fait quelque. execution.) Ad- 
liy o Oris m. Gr, PRZYSTAWA profty Zofnierz przy- 
Vi ian Oficyerowi dlaordynanfu iákiego wyko- 

nans, 
qj ECOUCHER, V. ap, & redupl. (Remettre au Dr ou 
Mhae Ët) Ledo iterùm componere, Gic, ZNOWU Ma 
a do fofzka. 
Wen RBCOUCHER, Se rejicere in cubile. Per, Le&um 
te, (e leto reddere. ZNOWU Ge poloZyé. 
hes COUDRE, V.a6.& redupl, Aliquid denuo füere,Con- 
ZNOWU fzyé, 
LN COUPE, (übft, f. (Bor out om remer an. moulin pour en 
fe SE Seconde fois de la farine ) Furfur iterüm molitus, 
LY n A OTO WINE zboże ná raz, znowu do kofza fypa- 
26, 4 
de Zeoueupe dè pierres de tailles, (morceans aen offe 
S mis Sen quand on Jes taille. )Recifumenta.Plin, OKRZE- 

REG amieni ciofanych. 

Jes c OURBER, V A, (Courber ou faire en arc.) Recurs. 
pum ZGINAC náginaé nákrzy vic Dk fuk S 

da COURBE, mafea. RECOURBE'E, foem; adject, Re- 

ke, A Incuryusa,um, Ce, NAGIETY wygięty wyginany: 

Ty náktzywiony, d 
KI EÉCOURIR quelqu nm (Sadidiefer à luy, y avoir ze: 
lag) Ad'aliquem confugere, Perfügcre. Refügere, Cicer. 
kogo, De (do: kogo uciekać fig udaé fe poys& z czym do. 
WU ECOURIR. fir ennemi Hoftem icem înfequi. ZNO- 

REG nieprzyjacicla nderzyć. 

im SCOURS, fübft. mafe, (Refuge: y Confugium. Perfugi- 
Ki e fügium, ii, neut. Qvid, UCIECZKA obrona udać fig 
Kee vécons anx derniers remedes, Decarritur ad illud ex- 
; REG atque ultimum. Cat: *Udano fic do eftatnich lekarftw 
CA COURS; fe dit en Droit pour Garantie. EWIKCY A. 
Aves; vofire recours contre la caution, Ad cautionem re- 
EN 


REC. qois 
curras, qua tenetur damnum praftare. *Uday fig do ewikcyi 
do warunkow zápifnych. 

RECOUVREMENT, fübft, ma(c. CAGlion par laquelle on 
reconore une chofe prife ouperduz,) Recuperatio, ODE. 
BRANIE názad odzyfkanié co firaconego. *Z,e recouvrement 
de la liberté , Libertatis recuperatio. Cicer. *Ody(kanie wole 
nosci. 

RECOUVRER, Viat, (Retrotüer ce qu'on avoit perdu.) 
Recupcrare, ODYSKAC názad. 

RECOUVRIR, V. aét; & redupl, (Couvrir ce qni eff déa 
couvert.) Retectas ades integere, (go, gissrexiscectnm.) Plante 
NAKRYC znowu dachy znowu pokrzwać, 

RECOUVRIR fou honneur, (c dic figurément pour le cou- 
wrer. In pristinum honorem reftitui, WROCIC De przy wroe 
conym bydź do flawy do imienia dobrego do czci« 

RECOUVERT, m. REGCOUVERTE,f. (Couvert de nona 
wean.) Rursis te&us, Inte&tus, Cónreétusayuim. Plin: ZNO« 
WU. nákryty nákryta pokryky, 

REGRACHER, V. a6, & redupl. (Rejetrex ce qu'on a 
prís.) Refpuere. WYPLUNAGC wyrzucié z gęby 

RE'CRE' ANGE, fubit. € (Pofféffion d'un bien litigieux a- 
jugé À celuy qui femble avoir le meilleur droit, mäer à ta fim 
de procés Y Vindicie, arum,f. pl. Liv. SEKWESTREM po» 
danie,oddanie w poffefya 24 rece fporney, rzeczy remu ktore- 
gofig prawo zdaie lepfze tym czafem áż do zupeřnego ron 
xofpieraiqcych fie rozfadzenia*4jiger ou donner la.récréauce 
Dare vindicias fecundum aliquem, *Podaé pizyfadzié fekwe= 
ftrem zá reke oddać 42 do roz(gdzenia. 

RE'CHE'ATIF, mai, RE'CRE' ATIVE, fom. (Qui 
divertit, qui éjoüit.) Feftivus, Facetus. ROZWESELAIA- 
CY uciefzny uciefzna. wefoTy. 

RE'CRE'ATION, Dit, foem. (Dé/afément. de Zoe, 
divertiffément.) Animi remiffio, Relaxatio, Cic. Phad. RO- 
ZRYWKA. 

RE'CRE'R, (Divertir; véjoiir.) Oble&are, (o, aS, avi, 
atum.) Oblc&lationem afferre: Cic, ROZERWAQC rozrywkę 
czynić.. 

SE RE'CRE'ER;, (Se divertir.) Dare fe jucunditati, Cic. 
Oble&tare fe. Ter. ROZRYWKĄ fe bawic. 

REGREUSER, V at, & redupl. (Creufer de nouveau ou 

plusavant: y Altius fodere, Plin: KOPAC znowu. 

RECRESPIR, V at redupl. (Gré/fr de nouvean.) Rur- 
slis tralifare, Fitr. ZNOWU Tynkować. 

RECRIMINATION, fubit. foem. (L allion de rejetter un 
crime dont on eft accufëé,, fur celuy qui aceufë,y Criminis in 
accnfatorem tranflario. ZARZUT wzaiemny oddany. 

RE'GRIMINER, (fer de recrimination.) Crimen ab ac- 
cufatore illatum, in. illum transferre. ZARZUÜCAGC co wza- 
iemnie, 

RECROISTRE; (Croiflze - derechef.) Recrefcere, (fco, is 
xecrevi, recretum.) P/iz. ODRASTAC znowu. 

RECRU;m. RECRUE, fcm. (Augmenté. ) Auctus,ayum, 
ZNOWU odroffy.. 

RECRU, (Fatigué, lasy Feffus. Defefus. Defatigatus, à, 
nm. ZMORDOWANY fpracowany wyfilony 

RECRUE, fübft.f. (Levee de gens de guerre pour angmene 
ter les compagnies dr les rendre completes.) Militum fupple- 
mentum,ti,n. Eat ZACIAGI nowe ludzi.. *Les recrnesqgn il 
avoit amené d' Italie. Supplementum quod. cx Iralià advexc= 
rat, Cof... *Nowo záciezni ktorych z foba z wloch fprowadzif 

RECRUE d'impofs, ( Augmentation.) V eGigaliii acceffioy 
onis,f. PODNIESEINIE podatkow poborow podwyzízeniee 

RECTEUR, fubft: m, (Celny qui regit, qui conduit.) Re- 
Gor,orism.Cice, RZADGA: 1 

REGTEUR: dan: Jes Fniverfitezs, (Le chef des Vurverffe 
tez.) Re&or, REKTOR: ftarízy: w. Akademiach y fzkolach 

RECTRICE; (Gef ou? conduit.) Reélri, icis, foem, Cic, 
RZADCZYNA: — 

DE RECTEUR; Re£torios,a;um. Cie, REEKTORSKI, 

RECTIFIER, V. a&t; (Mettre une chofe dansla regle dr 
dans T'ordre,). Aliquid ad artis alicujus, regulas or præcepta 
exigere, Corrigere, POPRAWIC poprawiać. wpráwić w 
DG 

X RECTITUDE,fübft.f, (Droiture dans les cbofes.) Re&um 
tin. Hor. SEUSCNOSC, 

BECHET, fub. mafc. (Colleliom, ramas de plufienrs 
chefes.) Collectanea, orum, neut. plur. Suer, ZEBRANIE 
fkupienie ná kupę zgromadzenie. 


kkk RE- 


422 REC. 

RECEUIL, (Abrege) Epitome.Cie, ZEBRANIE krotkie 

RECUEILLEMENT, fubft, m, (Recolletlion de l'efprity 
Jorfgu* on rama[fe tout fon efprit pour s'appliquer uniquemeut à 
une chofe.) Rei ou ad rem animus attentus, intentus ou anis 
mi applicatio, onis,f. Cic. PILNOSC, 

RECUEILLIR, V. a&. (Faire la récolte des biens de la 
terre.) Colligere. Recolligere. Cic. ZBIERAC zniwo, *Re- 
cueillir les voix, les fuffrages. Colligere fuffragia. *Zbieraó 
glofy rachowaó wota. 

RECUEILLIR, (Ramaffer ce qu'il y a de meilleur dans un 
divre.) Opima queque feligere, excerpere. Ter, WYBIE- 
RAC co lepízcgo 2 klag. 

RECUEILLIR que/qu'um, (Le recevoir, l accueillir, le 
ramaffèr.) Aliquem excipere. Cir. PRZYIĄC kogo. 

RECUIRE, V, at & redupl, (Cuire une feconde. fois.) 
Recoquerc. Mart. ZNOWU gotować odgotować co iuz ná= 
gotowanego odgrzaé przyľmaż; 

RECUIT, mafc, RECUITE, f. (Cuit une antre fois.) Re- 
co&tus,a,üm, Srat. ODGRZEWANY, odgrzewana potrawa 
drugi raz przygotowana. 

RECULEMENT, fabft, m. (Retardement.) Retardatios 
onis,f. Cic. ZWEOKA odwloka. 

RECULE',m. RECULE'E,f. adj, & part, paff. Remotus, 
DALEKI oddalony. 

RECULER, V. af, (Repouffr. en arriere.) Retroagere, 
(retroago, gis, retroegi, actum.) Removere, Submovere, (co, 
es, movi, motum.) Cie, ODEPCHNAC edemknaé odfangc. 

RECULER, (Se eetirer en arriere.) Retrocedere. ODEM- 
KNAC fig uftgpié fig názad fic cofngć, * Tes ennemis recule- 
rent. Hoftes pedem setulerut, Cof. *Uciekli uftapili niepizy- 
iacicle, nieprzyiaciel ufzedf umknął, 

RECULER, (Remettre une affaire, en éloigner le juge- 
ment ) Rem promovere. Ter. Diftrahere, (ho,his, xi, Gun.) 
Caf: ZWEŁOCZYC fprawe zwlokami nárabiać. 

RECULER, (Tergiverfer, fuir, éviter.) Tergiverfari, Cie. 
WYKRETAMI zwłokami nárabiac. S 

A RECULONS, adv, Comme aler ou marcher à reculons 
Retro incedere. WZAD iść eobige fig, *I va å reculons 
comme les écreoi Ex traníverfo cedit, quafi cancer, Ter. 
*Raczkiem chodzić, 

ON DIT figurément Æ reculons pour dire de mal en pis. 
Peffum ox fufque degue, COR AZ gorzcy. 

RECUSABLEB, adj. m, & f, (qu'on peut recufer parlant 
d'un juge.) Rejiciendus, repellendus, a, um. UCHRONA 

rawna dla nienależytego (adu. 

RECUSATION, fubft, foem. Rejcétio, onis, foem. Cicer. 
UGHRONA prawna. "Les recnfations efant faites uon fans 
beaucoup. de bruit. Dr sejc&tio fa&a eft clamoribus maximis, 
Cic '"lchrony prawne nic bez wiclkiego hafafu ftanely. 

RECUSER, V. a&. (Rejeter, ne couloir poit quelqu'tn 
jour juge.) Judicem rejicere. Cic, UCH RON prawną fig 
bronié u (adu,niechcec fie fjdzié przed fedziem iákim 

REDDITION d’une place, (ubft.f. Arcis deditio, onis.Cie, 
TPODDANIE miafta fortecy. 

REDDITION d'un compte, Reddito rationis, Quint, 
ODDANIE rachunkow. 

REDE FAIRE, V Aë E redupl. (Defaire ce qui efl fait.) 
Berezerg, (o, is, texul, textum.) Ouid, ODRABIACznowu 
co fie zrobifo przerabiać rozrabiać 

ON DIT proverbialément C'eff /a toile de Pénélope, il fait 
d redéfait. Penelopes telam retexit. Cic, TEMU ni poczg- 
tku ni końca nie mafz, co iedna ręka zrobi to druga rozrabi 

REDE'JEUNER, V. aê. & redupl. (Desjeuner une fe- 
conde fois.) erm. jentare, Guftationem repetere, Powtore 
nie śniadanie et, 

REDE'LIBE'RER, V.a & redupl, Ui Diener derechef.) 
Tterùm deliberare ou rursùs, ZNOWU o czym radzić, 

REDEMANDER, V.aët. & redupl, Repetere. Cicer, U- 
POMINAC fie o conázad. *$ruelqu un ob de rede- 
mander ce qu'il a prefe, il trouvera un ennemy an lieu d'un 
ami pour la reconnoiffance de fon bien-fait.) Cùm quis repetit 
mutuum, inimicum amicum beneficio fuo invenit. Plant. 
*llpomni fie kto o to co pozyezyf będzie miaf nieprzyiaciela 

kupi go fobie zá (woie pieniądze y dobroć, 

REDEMEURER, V. n. & redupl. (Demeurer encore.) 

Rrusùm remanere. Cic. ZNOWU fie zoftawac. 
REDEMPTEUR, prononcez REDAMPTEUR, fübft.m. 
Qui fauve dr délivre. (Mot qui s'attribué à JESUS-CHRIST 


REC. RED. Si. 
qne a fanvé tous les hommes par fa mort.) Sezvator NS 
que hominum. m. Liv. ODKUPIGIEL flowo via 
wicielowi Chryftufowi przyzwoite. Mr 
REDEMPTION, tibt fam, (Le rachat der AG 
JESUS-CHRIST.) Liberatio, onis,f. Cic. Redemptm vidt 
ODKUPIENIE okup świata przez Chryftufa Pána Za 
la ná(zego. web 
REDESCENDRE, V. a&. & redupl, (Defendre M 
conde fois. )Ruzsüm defcendere. ZNOWU ná dol ise An 
REDEVABLE, adj m. & f. (Qui doit.) Debitor, MI 
Cicer, WINNY winnadluzmik, "Ze fuis vofire um i 
"Tibi debeo. In tuis fom nominibus Gic." Jetem coy A. 
REDEV ABLE, (Obiige de quelque plaifir qu'on P 
Alicni obligatus. Devinctus, Obftrinttus. Obnoxiusi ^o, 
Ge. Të, OBOWIĄZANY obligowany zá co. "H up 
ment oblige, qw il wy a perfonne. à qui je fois plus rede iil 
Tanto fum devindtus cjus beneficio, ut nemini plus déi "m 
Cic. "Tákg mi fafke przyflugo uczynit Ze nikomum bar 
nigdy nie ieft obowigzany, figi 
KEDEVENGE, prononcez REDEVANCE, fabht: Va 
(Charge de payer quelque droit pour raifon d’un dr.) RE 
ftatio, onis, faem. Pau/-'urife. POWINNOSCI keen y 
dobr. lub gruntu iákiego dawać wypłacać lub oplaca 
winien, Addi 
REDEVENIR, V. neut. & redupl, CRecommence Cp 
ce qt on. effoit.) In priftinum ftatum redire. WRO i 
do czego, znowu czym fig ftać, Alba znowu zoftaé omg 
ngé czym, gu 
REDEVOIR, V. a&. & vedupl. (Devoir de refe ) a 
guari, (or, aris, atus fum.) Pipe POZOSTAC jcfzcze v 
nien. 

Qui redoit. Reliquator, [oris, mafe. Scavol. 
winien, a z ogh 
Ce qu'oti redoit, Reliqua, orum,n.pl. ou Reliqua? 

f, Paul, (Mots de Droit.) Pozoftaty diug. en Ab 
REDIRE, V. at. & redupl. (Dire une feconde Deg 
quid iterare. Repetere. At. acc. Cicer. POWTOR A 
mowiąc powtarzać, "Redire todjours la meme. cbofes cit 
ter séier la mefine chofè, la mefine cbau[on. Eadem jon 
tare, eandem cantilenam canere, Gic, Ter, “Toż fumo" 
záwfzc mowić, iedno fpiewac, $ alig 
REDIRE, (Rapporter aux autres ce qw om a dit-) ok 
alicui referre, Geer, POWIADAC  przed drugiem! 
fly (zat, De 
TROUVER 4 redire. (Trouver manuais, veprendien A 
finer.) Reprchenderc. Culparc. Cicer. Tere PRZYGAS, 
ganié ftrofowaé przymzwiaó oco, "Om a trouvé beani 
chofes & redire en luy; In illo multa reprehenfa fünt- gt 
"Wide rzeczy w nim ganiono. *Ily a des gei: qui f? jn 
dégoutez, dr qui pour paroiflre babiles, trouvent d SC -— 
ti 
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le ciel mefine, Sunt qui tulit naufeant, & uc putentü Aer 
re, coelum vituperant. Phed. "89 niektore ták niedog "e 
umyfly Ze y niebu famemuby przyganilyby aic fig 7 ica 
niem nieftofüie. 
Fu homme oi il wy a rien à redire, Homo nume 
bus abfolutus; Pm. Czľowiek bez Ale bez nágany« 
REDITE, (übft. fcem. Repetitio, onis, foem. Cii 
WTARZANIE tegofz famego. 'J/fer de redites. ig 
petere. Iterare dicendo, Cic. * Jedno nftawicznic pravie B 
saé w(zyftko o iedno, 74 
REDONNER, V.a&. & redupl. (Donner nte f! n. 
Jois.) Redonare, (o, as, avi, atum.) Her. Dare zur 
mare iterum, Geer, ZNOWU dać przywrocic. "RT e, 
Je mouvement à un membre di[Iogué, Luxatum me 
ducere ad nfus fuos, Ce/f.. *Przywroció wladzg cztonk 
bitym. "I 
REDONNER fùr les ennemis, (Revenir à la fi Ze 
eux.) In hoftes rursüs impetum ou impreflionem. ý "2 
ZNOWU ná nieprzylaciela uderzyé, *La pluye rel apr, 
plus belle, Nimbus urceatim rursüs detumet. Petr. B. 
wu defzcz powtornie w náylepíze leie iák cebreme jam, 
REDORER, V. a&. & redugl. (Dover une fecond? a 
Rarshm aliquid inaurare. Hor, ZNOWU pozřocić 097 
owtornie. cjut 
REDORMIR, V.a&, & redupl. Somnum repetere 
ZNOWU säfteg, ih 
REDOUBLEMENT, (ubft, m, Duplicatio, Gem 
onis,f, Pia, POWTORZENIE drugi raze RE- 
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tenoun, „  RED-REE.REF. à 
Din GOUBLEMENT. de Dese, Febris incrementum, ti, 
tien elf. SILENIE fig goraczki. | * De forces, Virium in- 
lee ot Accretio, onis, foem, Geer, "Pro: 
tyle drugie. 

A SH UBLER, V.a&, & redupl. (Doubler de nouvoas ce 
uere. Si efld doublé.) Velti pannum interiorem rursùm af- 

mowa znowu pod zewke dać, 
ipli UBLER, (Reiterer, faire une chofe plufienrs fois.) 
sarc, Conduplicare. Geminare, (o, as, avi, atum.) aGt. 
* POWTARZAC toż famo kilkakroé czynić, "Be: 
. Denfare i&us, Tacit. "Przyczyniaé plag, 
* Numerofiores adhibere excubias, Multiplicare 

ED ie *Sowite warty dawać, 
Dee llBLER guific aufi Auzmsenter. Augere, (en, es 
"Reo pum.) Mulriplicare, PRZYCZY NIC przyczyniać, 
COR d er le courage. Augere. Adaugere animos, Plat, 
ig odawaé ochoty, *Les peines. & les inquietudes de P= 
Drei uüplicare follicitudines, Cic, "Strachu y żalu przy- 
RE 
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"hi EDOUTE, fübft.£. (Petite fortification fur les avenues d’ 
By P^» bonr empefeber le pafjage à lennemi. Parvum muni- 
n M Operibus preftru&tum, ti, n. REDUTA, fzańczyk 
aj, Przed fortece nå famym weysciu dla odfzańcowania 
eich od murow y walow. - y 
[5 O OUTER, V.a&, (Craindre fort.) Metuere, Formi- 
Sr: BAG fig obawiać fig Iekaé fig bardzo. 
DRESSER, V A9. (Remettre droit ce qui df panel. ou 


K 
vu Corrigere. POPRAWIC náproftawaé co zgictego lub 
"iWioepo, " d 


DOUTABLE, adj.m. & f: (Qui eff à craindre, formi- 


E 
ee Prin Formidandus, Metuendus, STRASZNY 


J EDRESSER quelqu'un qui dell égard, In viam reducere 
T Plane. NAPROWADZIC kogo ná drogę nápomniec, 
Des DRESSER fe dit figurément ep. o fens, Remettre quel- 
ES don le bon chemin, le corriger. & luy faire cbanger de 
tajo Dien corrigere, KOGO do poprawy życia y oby- 
RE Dáprowadzié nápominac. 
DUCTION, fubit. foem. (I? a&lion de réduire les vil- 
les penples à Pobeifance.) Urbium, populorum redu- 
be E Cic, PODBIANIE fobie miaft y národow záwoe 
RET Opanowanie, 
deg DUIRE, V.a&, & nent. (Faire changer de nature & 
tepar? à quelque corps.) Reduire, OBRACAC w co, *Ef- 
toa Arican., Ad nibilum redigi. Lucr. *Wniwecz fig 
CC, * Des corps brulez jufgues à efire réduits en cendres. 
te, Nerem ambufta corpora. Pia, *Ciafa na popiot fpalo- 
Eër es vins reduits en efpéce ' de miel Vina in fpeciem 
bi; tedata, Plin; "Wina w miod obrocone. *Tont le Pa- 
YQ, rh en cendres, Regia tota concedit in dlneres Aoat, 
y palac w popiof fig obrocil, w perzynę pofzedt. 
wy P DUERE, (Soumetire, fubjuguer, donner.) Redigere 
hy ^» populos in ditionem fuam. Subjicere (ibi urbes, popu- 
Qe PODBIGC záwoiowaé opanować. 
DIT figurément en cette fignification. Soumetire, rae 
m quelon un à fon devoir, Aliquem reducere. Revocarc 
SST PRZYMUSIC kogo áby figznáf. do powinno. 
er, 
wir, (Aboutir, tendre à.) Tome la difficuld Dad: 
Pi / fiavoir, In co tota eft on vertitur difficultas, CO ná 
Ki, W(zyflka trudność ná tym záviffa, to ief. 
Ny DUIT, m, RE'DUITE,f. Reinig um, OBROCO* 
Wl cona, *Réduit à la dernidre extrémité, Ad extre- 
R Perdu&ns, Caf: *Wniwecz obrocony. 
& 
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p DUIT, fubit. m, (Logement à /'dcart:). Secretus locus 
i of itris.remotus;m, USTRONIE kack pokoik miçfzkae 
one, 
«PEL m, REELLE, £ (Qui exife efetlraement.) Quod 
REO quod exiftit. RZBTELNY, rzetelna. 

p EELLEMENT, adv, (Effetlivement.) Reaipsh, Rea 
X tverh, Re-quidem ëch, Cic, RZETELNIE záifte, 
ds EFAIRE, v.a &redupl. (Faire ce qui avoit d 
Wal Aliquid reficere, Inftaurare, Cicer. ODNOWIG od- 
Ve znowu:zrobić co było zepfowane náprawié przerobić, 
Au BEAIRE rojjours la mefme chofe, (La faire. plufieurs 
192 Aliquid iterùm ou xurslim facere, eadem femper faceres 
hi, Amo robié y przerabiać uftawicznie, "$7 c'efloit Are: 


^ Si mihi effet integrum, Cie. "Gdyby fig nie fato! gdy- 
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SE REFAIRE, (Se rétablir, reprendre fes forces.) Se re- 
colligere Se reficere, Vires xedintegrare.Cic.Cef; WZMODZ 
fic wzmagać fie. 5 

REFAIT,ma(c, REFAITE, foem. adje. Refe&us, Res 
paratus, a, um. Cic. PRZEROBIONY, przerobiona, nápra« 
wny náprawna odnowiony odnowiona, ` 

REFAIT, (Qui eff reflabli en Janté, qui a reprit fes forces 
6» fon embonpoint.) Cui bona corporis habitudo reftituta eft, 
cui confirmata eft valetudo, TEN co zupctnic do zdrowia y 
do fi przyfzedt., 

REFAUCHER, (Eaucher une feconde fois.) Refecare pra- 
ta, SIEC ciąć oki drugi raz, potraw Dee, 

REFECTION, Dit, foem. (Retab/ifement, réparation 
d'un édifice.) Refe&tio. Inftauratio, Reparatio. Colum. Cic, 
Sali. POPRAWIANIE náprawianie budynku (Reparaeye) 

RE'FECTION. Repas. (Ce qu’on mange- pour entretenir 
fes forces.) Refc&io, onis, f. O4C POSILEK  pofilenic fig 
iedzenie. *Prendre fa refoclioz,  Cibum fümere. Cef; "leit, 

RE'FECTOIRE, fübít, mafc. (Lieu dans les Comviunat- 
tex religieufės où lon prend fa véfetlion.) Cenaculum, i, 
neut, Cenatio, onis, fem, Suets REFEKTARZ mieyfce w 
klafztorach gdzie iadaig. 

REFERMER,V.a&t, & rednpl.(Fermer une feconde fois.) 
Rursùm ocaludere. Cic; ZNOWU zámkngé. 

REFERMER une playe, un nlcéve,. Ad pilum reducere 
ulcera. Plin. ZAMKNAC ing wrzod. * La playe fe referme 
Coalefcit vulnus. Pin, Conglutinatur, perducitur vulnus ad 
cicatricem. Bin, *Zámyka fig (chodzi De [paia fie rana. “Yne 

qlaye réfermée. Dula cicatrix. Liv, *Blizng as ama. ` 

“REFERRER, V. ad. & redupl, (Fører urcbeval, qui 
eft défenré 3 Rursüs equum calceare, Suet, ZNOWU pod- 
kowaé konia. es 

RE'BLE'CHIR, V. a& & neut. (Renvoyer la Iymiéve.y 
Reflc&tere. Repercutere. Sen. ODBIIA fie światło. "Fn air 
épais zech beaucoup mieua wers nous nos rayons giele, 
Longè magis vifum noftrum nobis remittit aer qui craffior 
eft. Zen, "Powietrze grube lepiey wcaca do nas.wypu(zczo- 
ne a oka promienic.*Les rayons vifuels qui tombent fur quels 
que corps poli, fevéflécbiffent. contre eux mefmes. Ab omni 
levitate. acies fuos radios replicat. Sew. *Promienie Z oka 
kiedy fo obiią oco bardzo glanfownego gladkiego fame fig 
przeciwko fobie odbiiaig y wzrok tłumią." Les rayons du foleit 
fe reflechiffent. Radii folis seplicantur, Sez, "Promienie flo- 
meczne De odbiiaig. 

R EFPLECHIR, (Retomber, rejaillir.) SPADNAG. "Ce 
des honneur. veflécbira. fur vous. lllud dedecus ad te redibit, 
*Ta ochyda ten-wftyd tå fromota fpadnic née, *La gloire 
du pere véfléchit fur les enfans, Gloria patris redit ad liberos, 
refertur, redundat in liberos, Sen.. "Slawa rodzicow. fpada ná 

ziect. 

3 RE'ELE'CHIR.fe dit au figuré pour méditer, Faire ata 
zentionou reflexion fun age chef, Rem fecum reputare, RE~ 
FLEKTOWAG fig pilno uważać. y nádezym rozmyślać u 
fiebie fam w fobie uważać, 

RE'FLE'CHIR fur foy-mefine. Se circumfpicere.Cic, RE- 
FLEKTOWAC fig nád fobg (amym. 

RE'FLE'CHISSEMENT, fubit, m, CRéferenffon derva- 
yons-idit foleil.) Repercuffus,üs,m. Tez ODBIIANIE fic pro- 
mieni ffonecznych. 

REFLEURIR, V. at, & redupl. (Fleuri une féconde 
fois.) Reflorefcere, ODKWITAC znowu drngi,raz kwitngé, 

RE'FLEXION, DIE. (Répercufffon- des objets.) Reper- 
cafus, às,m. Zen, ODBICIE fie promieni ffonecznych. 

RE'ELEXION, (Attention qu'on fait fur les cbofes.) Ate 
tentio, Confideratio, Reputatio, onis, f. Cic, REFLEXYA 
uwaga pilna. * Faire une chofe avec réflexion, Cogitatò alis 
quid facere. Cio, *Czynić co zuwagg. 'Jfe fuis affiré qu'il 
m'a jamais fait réflexion fur cela. Hunc horum nihil unquam 
zeputaviffe certo fcio, Ge, *Pewny ieftem Ze mu ta uwaga 
nigdy w myśli niepoftala Ze nád tym nigdy nie pomyslif. 

ı REFLUS, Dt, mafc, (Retour des eanx de l'ocean,) Æ- 
ftus reciprocatio, onis, f, Pis, MORSKIE burzenie przy- 
bywanie y opadanie wody. 

REFONDRE Zes efjices. (Terme de Pratique. )pour dire les 
rebourfe Sumptus rependere. Cic. KOSZTA nádgrodzić prawne 

REFONDRE, V, a&. & redupl. (Fondre derechef.) Ite- 
rùm liquare, Ce, ZNOWU topić przetapiać przelać 
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GA REF. 

Fe ne pnis pas me refondre, Reformare me & velut tecor 
querenequeo, Mie mogę fig przerobić inaczey, przelać fig 
ná infzg formę trudno. 

REFORGER, V.a&. &redupl. (Forgerune feconde 
füis.) Recudere:. Par. ZNOWU kué ná kowadle robić, 

RE'FORMATION, fuübít, foem, Corre&io. Emendatio, 
onis, fem. Cicer. POPRAWA náprawa z odmianę ná le- 

pze. 

PEAREFORMATEUR. fbt m. (Celuy qui réforme & cor- 

rige.) Reformator. Corrc&or, Emendator, oris, mafe, Cicer, 

"TEN co popráwuic ná lepfze. 

REFORMATRICE, fubit. foem, Emendatrix, icis)f.. Cic. 
TA co poprawuie ná lepfzc. 

REFORME, fubft. f. (Le reffabZiffement. de la difcipline 
£r dp bon ondre.) Pxiftine. difciplinz: reftitutio, onis, Inftau- 
ratio. Cic, REFORMA Zákonu. 

REFORMER, V. act, & neut. (Corziger.) Reformare. 
Emendare, POPRAWIAC náprawiaé reformować, 

REFORMER un régiment, èn füprimer ou cafèr des come 
pagnies, Cohortem exau&torare, Liv, ZWIIAC woyfko Re- 
gimenty komp:nie kaffowac umniey zac, 

REFOUILLER, V. at, & redupl, (FouiHer tme feconile 
Jois) Refodere, dio, is, refodi, refoflum.) Pin. ZNOWU 
kopać przekopywać, 

REFOUIR. V. a&. & redupl, (Fosir de nouveau.) Rur- 
sùm fodere ZNOWU kopaé; 

REFOULER, V. a&. & redupl. (Fouler une feconde fois.) 
Recalcare. Colm. ZNOWHU deptać, 

REFOULER des draps. Pannos iterùm Spiffare. ZNO- 
WU wprafe brać fükna. 

REFOURBIR, V. at. & redupl. (Lahr derechef les 
armes.) Arma rursüm tergere. Peltre, Dare in fplendorem. 
Plaut, ZNOWU glanfowaé polerować chedozyé broń, 

REPRACTAIRE, adjed. mafe. & fem. (Defobéiffant.) 
Refra&arius, Pervicax, Sen. NIEPOSEUSZNY krnjbrny. 

REFRAPER, V. at & redupl. (Frapper derechef.) Re- 
ferire, ZNOWU uderzyć. 

REFREIN, fubit. mafc. (Reprife de quelque vers qu'on 
repete an bout d'une balade.) Verfus intercalaris; mac. 
WIERSZ przeftępny powtarzaigcy fig w Picsni. 

REERENER, V. aG. (Reprimer, tenir en bride) Re- 
frenare. Cic. HAMOWAC pohamować ukroció cuglow w- 
flrzymaé utrzymać miečná wodzy. 

REFRIGERATIF , mafe. REFRIGE'RATIVE, fem. 
(Qui rafraichit.) Refrigératorius, Plin, GHÉODZAGY 
€híodzsca; 

RERROGNE', mafe. REFROGNE'E, ‘fem. Severus. 
Rugofus, a, um, POSEPNY ponurny okropny fmutny 
groźny. 

REFROIDIR, V.a&, & nent, Refrigerare, CHŁODZIC 
fiudzié wyftudzaé, 

SE REFROIDIR, (Devenir froid.) Refrigefacere, fco. 
Refrigerari, (or, aris, atus fum.) P/s, CHEODNAO fty- 
mat z zigbnaé náziebngé. 

REFROIDISSEMENT, fubit. mafe. | Refrigeratio, onis, 
fem. Frigus, oris, neut.Cic. OZIBBIENIE názigbienic ofty- 

nienie (tygnienie, 

REFUGE, fabft, mafc, (Lieu de retraite, afyle.) Refu» 
gium. Perfugium, Profugium, ii, ment. Portus, Ús, mac, 
Cic, Confagium, neut. Ovid. lICIECZK AKA: miey(ce ucie- 
€zki befpieczeüftwa obrony. 

SE REFUGIER, (Se retirer em quelque lien ou «ers guel- 
qu'un pour. fe mettre en feureté.). Aliquó on ad aliquem ze: 
fugere. Perfugere, Cicer, UCIEC fig ucickać fic. do kogo dla 
befpiccezeńftwa, 

REFUIR fir foy, (Terme de chaffe, quand le cerf reprend 
les mefmes voyes pour tromper les chatfeurs.) Sua xeftigia fu« 
gendo remetiri, (or, iris, menfus fum.) MYLIC trop y tra» 
cic dla nicpofzlakowania, i 

REFUS, de faire une chofe. fübft.m. Recufatio. Derrefta- 
tio. Cic, Liv. ODMOWIENIE czego,zbranianie fie. 

REFUS qu'ov reçoit de ce gw on demande, Repülfae,f. Ge, 
ODRZUCENIE prozby czyicy. 

REFUSER, V ft (Ne vouloir point nne chofe.) Rcurfa- 
re, Repudiare. Abnuere. Rejicere. Nolle.Cic, NIECHCIEC 
odmowié zbramiaé fe czego, "Refufer d'obéir. Detre&are, 
Abnuere imperium. Ge, Liv. "Niechcicé bydZ poflufznym 
poddanym podległym | niecieé podlegać, 


Abnuere. Ter. Ge. 
ná nią nie przyimować iey nic nic ner 
dla kogo. *Refufer tout à pla sè negare 
cui. Cic. "Ba proftuodmowió, “Ne fe refifer fe^. 
bi defraudare. Petr, "Nie nigdy fobic nie odmawiäi 
nić, wfzyftkiego fobie pozwalać. rg 
REFUTATION, bt € (Argument, raifon q T ag: 
qu? on a avancé.) Refutatio, Confutatio, onis, ^» or 
NIE dowodow czyich zbicie. 
RE'PUTER, V.a&. (Rejet 
Enger) Refutare. Confatare. Cic, 
REGAGNER,V act.& redupl. (Gagner ce g 
Amiffa ou rcs amilfas recuperare, Cic. Cat O. 
zyfkaé co fig przegralo fttacilo, A 
VREGAGNER, e dit figurément en ce fens; mau 
bonnes: graces de quelqu'un, Redirc in gratian Ke 
Cic. ŁLASKR czyig znowu pozylkaé pizybe znow! 
do refpektu u kogo. elt. 
REGAGNER ügnifie arriver jufgues en A0 yg 
cum aliquem repetere, aliquò redire. Oe, H IR. apt 
micyfte iákie lub pole znowu nd nini ftonqé- 955 gt 
selon par des chentins connus. Noris itineribu’ g o 
urrit, Cal" *Doscigngl dogonit okręty fwoie ^il regl 
$wiadomemi y znowu Dé z{woiemi zez? 
fon logis. avec bien dela peine: Vix fe domu! 
wielka trudnością záledwie fie do gofpody ofa... 
REGAIN, fbit: mafe, (Seconde herbe qt 1 "ve 
les bas prez aprés qu'on L'a coupée, Fenum coran el 
autumnale. Plz. POTRAW, powtorne fano E af: 
REGAL, fübft. mafo, (Fefe, ré 
que.) Regalesepnke, Lautitim, Perr, 
kiet traktament czcftowanie. d PLA p 
LA REGALE ou/e droit que le Roy pretene gf 
nommer aux es d'an Diocefe pendant LAO ue 
T Epifeopat. Ecclefie viduæ beneficia conferendi J05 0, Je 
PRAWO Krolewfkie podawania ná Bifkupftwa y ie po 
neficia Kościelne wakuiàce, Fus Patromatis yolev 
dawanie do Kosciofow. yd 
REGALER guelgu’unm, (Luy faire quelque. Jeu 
on quelgue grand fen, le Dien iraiter.) Baflico Vi 
Sek aliquem excipere. Plant, -DCZESTOWACY 
kogo. 


icht 


m recepit 


SN 


;j fat! 
nme ab 
alt £^ 


verfa et ipfi matula' In caput, *Poczcftowano 
wylanym 'ebwylano nå gfowe.'I/ m’ aregalé 
ilma faféité un procés.Concivit mihi litem. Plant. 
Hor. 'Poczeftowat mie pozwem. lor 
REGARD, fübft. m. (fe) A (pe&tus, (ef: D ft 
contüieus. Conje&us, às, m. Cie, POYRZENIE P% 
weyrzenie. & eic 
Jta fe rogard rude. Trocalentis eft oculis, eft alpet dur A 
lento. P/aut. Spoyrzenia oftrego furo wego Dean a 
a le rogard rebarbatif.. Afteft ou vultu crux eft, Tes jp 
cibus eft oculis. *Spoyrzenia okrutnego. "Hari (jn 
bomme de guerre, EÑ illi vultus fpisans Martem: ^7, gr 
*Zolnierz dobry z famego poyreenia. * Fener à I? ue 
des regards fur quelqu'un, Furtim aliquem afpicere. 
Kiem ná kogo okiem rzucaé. m 
REGARD d'ane fontaine. CRefervoir d'eau de [rg jl 
où on la vama[fe.) Caftellum, li, neut. Pau. RURM "m 
pompowania wody do Fontan; Rurmufowa fkrzyn!* DL 
dzielna ktora wprzod. w fiebie wode ciggnie, A pom 
fkrzyniom dodaie. 
All REGARD fe dit adverbialement pour an pr 
elles bien beureux an regard de n Præ nobi 
WZGLĘDEM. Wporownaniu fzezciiwyé bárdzo "Y 
wnianiu do nás. *Cela m efè rien ait regard de ce que 7 J 
Nibil herclè hoc quidem præ ùt alia dicam, Palut 
to nic względem tego co powiem, 
POUR LE REGARD, pour ce qui 
gard du voyage, que pour P affaire de Brutus.) 
qui de Bruto. Cie, CO zá$ do, co zás względem, CÓ ^ ifi 
do. Co fic tycze Ták co do drogi iáko y co fie eng Prey jo 
* Pour mon regard. Quod ad me attinet, fpectat. Ge. RE 
mnie, co zmoiey ftrony. 


REG. 
RDER, (Foir,) Videre. Afpicere, Confpicere. Con- 
bat E Cic. PATRZAC patrzyé Poyrzcé, fpoyrzeé 
Ha weyrzeć, 
Bue i BR de tous cofez, Circimfpicere. Circamfpe- 
;,truftrare oculis, Huc & illuc intueri, Cicero. PA- 
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deie AC Powfzyftkich tronach nå wfzyftkie ftrony fg: 
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v5 Pütrzaé, 


Å : 4 R 
fiie Regarder derriere foy, Refpicere, à tergore- 


xor, Reftedare. Civ, Ter. * Spoyrzeé oh ficbie zà Eë, 
* Re Ante. feafpicere; Gic, * Pátrzaé przed fobg. 
và lie, * Pátrzaé fpoyrzeó w gorę. * De baut 
Jee cÍpicere Defpe&tare. "Zgory nádof. *De travers, 
“€, de mauvais œil, Oblique contueri, limis oculis alpi- 
intueri infeftis oculis, confpicere.Cic, *Patraé krzywo 
die nie mito, *De prés, avoir la venë baffe, Nonnifi 
"uk 3 mota cernere, Pline *Blilko patrzyć mieć krotki we 
is pátrayé, 
mine, DIT igurément, Regarder quelqu'un de prés, Lexan 
Teller propius. hominem. Pin- Fun. PRZYPA- 
uad fe komu y pilno go podftrzegac. 
Dip GARDER quel temps. il faite Servare, Obfervare de 
"^ PATRZAC obaczyé co fe dzicie ná dworze at 


"ere; 
Bech 


Pogoda, 


? 

1 GARDER fe dit fipnrément en chofes morales, Re- 
iaso tle. der bommes, fe mirer. dans enx. Infpicore in 
Dye, onum. Ter. Praypatrywaé fig ludziom ich życiu. y 

ici Om. *I Je regarde.de. baut en bass ille meprife. TM. 
Wig S Ontemnit. Ter. *Lekce go waży pogardza pofpo- 
Mie fobie zánic nizác go má u ficbie, * Regarder a [es 
LM * Res fuas videre, profpicere rebus fuis, Cic. *Patrzać 
Du E do kogo náleży. * Regarder å foyy y prendre garde. 
wend iere, Sibi videre. Sibi confulerc. Ce, Ter. * Pá- 
Pit, Pe famego (álbo też) fwego pożytku y ná fwoieftrong 
Dy d Ce *On «ient de nous entretenir. de cent. cbofes, qui ne 
ER deet point, Narrat quis, quod nec ad colum nec 
Am Pertinet, Perr, *O fetnych rzeczach nám dopiero 


Joy. 
ET D d " TA " n 
otes ano ktore cale do nás nic nie nálezg y nic nám 


i 
RE 

Wu GARDER le bien comman, ou public. In commune 

tre, Ter UPATRYWAC dobra pofpolitego. 

Ae GARDER, (Avoir venë, ehre tonrné d’un tel cofle.) 
fiore, Profpefare. Phed. BYG obroconym kwiákiey 
Ce "Cette maifon des champs: eff baffie fur une baute 
tare € regarde la mer de Tofcane.. Hee villa in fummo 
Enos Pofita profpictit ow profpettat Tu(cum mare. Ped. 

REG Páfac wyftawiony ná wzgorku y obrocony ná morze. 

wech RDER fe dit encore figurément dans les expref- 
lj, BiYantes, Regarder nne affaire de tous les coffez de tous 
Dein, Rem aliquam. circamfpedtare, Cic. ZEWSZYST- 
[3 ron zewízech miárrzecz uwazyé, * Regarder une 
Ve ans le fonds. Omni acie ingenii rem infpicere. Iutro« 
Buet Acrioribus oculis ou intentis contemplari, Cic. KA 
ee Dees zważyć, * Regarder de prés aux. cbofes,. Oculis 
ap, o Perfpicere aliquid. Attendere animum op animo. ad 

Re » Cic, *Przeftrzegać pilnie czego mieó oko ná co, 
d GARDER, (Toucher, Comcerner.) Aliquem attingere. 
te. Attinere ad aliquem oz. Ad. aliquid. Ge, CO: ná- 
SA Ogo, komu co do czego, * Tonte cette affaire vons 
Kg ^. Ad te fumma rerum redit. Ter. * Wfzyftko ro do 
WK fie flofuie nálezy. * Cela me regarde que offre utilité. 
Mj ne in rationem utilitatis tue cadit. Cie. *To fzczegul» 
Jj, o Wego pożytku nálezy. * Ce malbenr les peut regarder.. 
ze "us ad ipfos recidere poteft, Cf To niefzczeícic mo» 
? nich nálezyé. 
Ag GELER, V. ac, & redupl. (ILregele de plus Deo.) 
LS ™ gelat, Gelu on frigus on frigus intenditur, ZNOWU 

REG W náylepfzy mroz bierze. 

i, o ENGE, prononcez RE'JANCE. Lt (Gonverne= 
KI 1 un Royaume pendant um interregneou pendant lam ino- 
[UM SH Prince.) Regni procuratio, adminiftratio, onis, 
De ic, REJENCYA Námieftnictwo w Páüftwie iákim 
Ki zas Juterregnum lub podczas dziccifibwa Krola dziedzi= 

Kéi übe ikiego, F 
ii JENT, prononcez RE'JANT.fübft. mafe. (Qui régit 
ft governe un Royaume.) Regni procurator, admini~ 
lo Oris, maf, Cic: REJENT NAMIESTNIK Kro 
M EGENT, PROFESSEUR, (Qui fie quelque det 

"ege 3 Do&or. Profeffor, oris, mafe, Cic. REJENT 
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Máyfter náuczycicl Profeffor Náuki iákiey, 

REGENTER, Va: prononcez RE JANTER. (Exercer 
la Régence d'un Royamme,) Regnum procurare, Adminis 
frare, Cice REJENCY A w Paħftwie trzymać ná mieyfcu. 
Krola. 

RE'GENTER, (Enfeiguer dans les P'uiverfitez.). Profis 
teri, docere fcientiam aliquam, Cc. REJENCY A micé w» 
fzkotach uczyć fzkoty iákiey. 

RE'GENTER fignifie Fairee maiflre,, efire imperieus. 
Superbiùs imperitare, (0, a5, avi, atum.) Horat, RZADZIC 
fig, rzadzioch rzgdziocha. 

REGIMBER, V. neut, (Ruer des pieds de derriere.) Re- 
caleitrare, WIERZGAQ nogami zádniemi, odwicrzgiwaé. 

ON DIT au figuré. I/regimbe, 'il n'obéit pass Calcitrat. 
Wicrzga miemfaimie nie, facha fprzeciwia fig odpowiada 
hardo. 

REGIME de vivre, (L'art de: confèrver la fanté par une 
amnaniére dewivre.) Vis ratio, onis, fem, Dier, x, fem. 
Cic. DIET A porządek codo życia, w iedzeniu, trunkach,zá « 
bawach. Skromnosé, miara, 

REGIMENT, prononceg REGIMANT, fubft. mac, (Corps 
de troupes de. Cavalerie ou d'Infanterié.) Legio, onis, fem, 
Cice. REGIMENT Konny lub piefzy. Putk, Hufiec. 

De quel. Régiment effes-otis, dr de quelle compagnie? Ex 
quà legione es, aut cujus. centurie? Perr, z Pod ktorego 
Regimentu z pod ktorcy chorągwi Jeftes z pod ktoregoznaku, 

REGIMENT des Gardes, Pratoriana legio. REGI- 
MENT Putk ` Gwardyi, “Soldat du Regiment der Gardes, 
Pratorianus, ou miles pretorianus, mafe. * Gwardyak Zot- 
nierz z pod Gwardyi. 

REGION, fubft.fem. (Contre, Pays.) Regio. Tra&us, 
Ora.Cic. KRAY Kraina, Powiat, część kraiu,ftrona. 

La région de. air, Aëris traGus, male, POWIETRZE 
część powietrzna, 

REGIR, (Gonverner.) Regere, AG. seent, Cie, RZA- 
DZIC Pánowaé, 

REGISTRE; fübft.m. prononcez Pë, (Livre où l'on écrit 
Zes Aes publics.) A&a, orum, n. A&orum codex, icis, m. 
Suet. Tabule publice, arum, f, plur. Liv. REJESR. Akta 
Kfiegi. r ag 
REGISTRES au plurier, (Pieces de P orgue.) Pleuritides 
regule, fem. plur. str. REJESTR. w Organach Pifzczatki, 

RE'GEE, £. f. (Infleument qui fert à tracer des lignes, Re- 
gula. Norma, æ, f, Amuffis, amuffis, f. ar, Päin, LINIA. 

REGLE dans Jes moeurs ép danslesatlious, Regula,norma, 
fem. Lex, gis, fèm.. Profcriptum;ti, neut. Prafcriptio,onis. 
REGUŁA prawidfo,wzor,k(ztaft,opifanie. * I7 faut que la 
vaifon fait la régle de nos allions. AGionesnoftras ratio com- 
ponat neceffe eft, * Rozum má byé regula w[zyftkich fpraw 
máfzych. "Avoir des régles pour juger le faux du vray. Ha- 
bere regulam quá vera & falfa jadicentur.Cie. "Mier reguly 
dlá rozeznania prawdy od Bit, * I n'a point d'autre régle 
de fes a&lious que fon Anise, Omnia metitur fuis commodis, 
fu& utilitare. "Nie má infzey reguły Deag fwoich tylko wIa- 
{ny intere(s., * I fe fait des régles à fa fantaifie, Sibi leges 
ad arbitrium præfcribit. *Rządzi fig wedlog fantazyi fwoicy. 

REGLE/, m. RE'GLE', fem, (Tiré avec une régle.) Li- 
nel dire&us, a, um, LINIOWANY LINIOWANA, zli- 
niami. *Du papier réglé, Rubricà charta dirctta membrana 
dirc&À plumbo. Cat, * Papier z liniami. 

RE'GEE', (Certait.) Certus, Ordinatus, a, um, Conftans, 
antis, omn. gen. Cc, PEWNY uftanowiony iednoftayn 
* Fievre réglée.. Febris cujus cl certus. circuitus, Celf, * Go- 
raczka iednoftayna, *I/ a /e poux bien réglé. Illius veng e: 
quo intervallo palfantur o% Æquis intervallis moventur, 
Celf. *Puls iednoftayny. 

RE'GLE/, parlant desmænrs & de la wie, Juftus, Equus, 
Moderatus. Modeftus, a, um. Cic. PORZĄDNY pomiar- 
kowany. * Des mænrs Men réglées.) Modeftifimi mores. 
*Obyczaie porządne. "Bien réglé dans toute la conduite de fa 
vie. Moderatus & temperans in omni vitå. In omnibus vi- 
tæ partibus.Cic,* Pomiarkowany we wfzyftkich fprawach fwo» 
ich.* Des Villes bien régldes. Bent morate & bene conftitute 
civitates. Cicero. *Dobrze rządzone dobrze fprawowane miafta. 
* IL n'efl point réglé dans fòn wivre, Intemperantet. Immo- 
deratè viitat. Cie. * Niepomiarkowany w icdzeniu trun* 
kach. 

RE'GLEMENT, fubit, mafe, Regula, æ, fem. Statut. 
USTA- 
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USTAWA uflawy poftanowienie opifanie praw. 

REGLER, (Ordonner; faire der réglemens.) Res pu- 
blicas ordinare. STANOWIC poftanowié opifaé. * Regler 
des allions par la vaifon, AGiones fuas ad rationis. normam 
dirigere, Exigere. Componere. Cie, *Rzadzić fig rozumem 
w fprawach fwoich. *I/ fant régler detelle forte fes paroles dr 
fès atlious, qu'on ne difè é ne Jaffe rien contre. los. Puifan= 
ces; dr j'eflime que dall ce que _ doit faire un homme d' effrit, 
Videndum eft,ne quid ftulte;ne quid temerè dicas contra Po- 
tentes, id. quoque puto effe fopientis.Gic, *Tego prze(trzegaó 
nálezy we w(zyftkich flowach y fprawach fwvoich by. nic nie 
wymowié áni czynić przeciwko moZnym y.to mi fig zdaje 
byé rzecz człowieka rozumnego, 

SE RE'GLER fur quelqu'un, Alicujus exemplum fequi, 
Imiriri, fibi proponere aliquem ad imitandum. ZAPATRY- 
WAC fig nå kogo y brać z niego przykład, * Vous avez un 
exemple domefique, fur qui wous pouvez-vous régler, Habes 
domeficum exemplum, quod imitere, exemplum t i pro- 
pofitum eft domi, Cic, *Mafz przyklad domowy nå ktory fig 
moze(z zápatrywać. 

REGLER smefrocédure, Litem, cau(am ordimare, U- 
KEADAC pápiery do {prawy i&kiey procefs nfo2y6.* Regler fa 
dépeufé. Sumptibus modum ponere, ftatuere,* Pomiarkowaé 
fig z kofztem z expenfg. * Régler fes babits Gr fon vivre fe~ 
Jon nos Ancefires. Cultum vittumque ad Majorum exempla 
componere, Zen, *Stroy y ftot Drot po (larofwiecku pomiar- 
kowaé. 

RE'GLER, (Ordonner, de[liner. une certaine fomme ponr 
quelque chofe.) QCetram pecunie fummam ad aliquod confti- 
tuere. Deflinare. Affignare, NAZNACZYC poftanowié pe- 
wng fume pieniężną má co, 

REGLISSE, fubit. fem. (Racine medicinale.) Glycyr- 
rhiza, æ, fem, Glycyrchizon,i, neut, Pine LUKRECYA 
korzeń lekarki. 

REGNE, fubft. mai, (Le temps y la durée de la wie d'- 
un Roy.) Principatus, üs,mafc. Bis, PANOWANIE. *Sous 
le regne de Trajan. Sub Trajano principe, Trajani princi- 
patu. Trajano regnante. Liv. Flor, Rom, * Zå Pánowania 
Álbo pod Pánowaniem Trajana, 

REGNER, V. neut. (Commander fonverainoment à un 
grand peuple.) Regnare, Imperare, Gees, PANOWAC w 
národzie tákim. 

ON DIT figurément Le fage regne fur les paffous. Cupi- 
ditatibus fapiens imperat: Cie. Refrenat libidines. Hse. NIE- 
WZASNIE; Rozumny człowiek Pánuie nid Affektami fwemi 
má. w mocy paffye fwoie.. *I regne fur luy-mte[ime. Sibimet 
imperat, on imperiofus eft. Hor, * Pánuie nádíobą famym, 

REGNER, (Avoir du pouvoir, de l'autorité.) Regnare. 
Vigere, (vigeo, vigui.) fans us, Cic. PANOWAC mieé 
gore. *L'avarice regne aujourd” buy dans le monde autant que 
jamais, Nunc avaritia dominator, ut quàm maxime. Cicero. 
"EKakomftwo teraz nå świecie pánuie itk nigdy. * Le /uxe ër 
Pemvie vegnent dans les Villes, In urbibus viget luxus. & in- 
vidia. Hor, 'Zbytek y zázdrość gore má w miáftach. 

Les vens d’ aval regnent fur cette cofle, Caurüs. ventus in 
his locis fare confuevit Caf. Wiatr poboczny. polnocny 

anuie w tych tám ftronach, 

REGNER, (S efendre, aller jufques à ) Pertingere. Per- 
tinere. Bxcurrere, Porrigi Liv. CIAGN AC fie. Si traverfa 
les montagnes, qui regnent jufgues.en. Pérfo, Montes fupera- 
yit,qui in Perfidem excurrunt," Przeprawif fig przez gory ktore 
fig cicgna A8 do Perfyi. 

REGORGER, V. neut, (Efire trop plein, déborder.) Ex- 
undare, Redundare, Cic, WXLEWAO z brzegow od peľ- 
ności y wezbrania. *La bile, la pituite regorge, Bilis, pitu- 
ita redundat Cic. *Zofé Flegma wylewa wzlewa, * Regorger 
de viandes, en prendre plus qw il ne faut, Ingurgitare fe ci- 
bis,Cic. "Obiesc fie, obzarftwo czynić, 

ON DIT figurément. Cette maifon regorgde de biens. Hee 
domus. opibus. redundat. PEŁNO wtym domu bogactw. 
*Comme il regorgeoit de biens, il oublia bientôt fà premierecon= 
dition, Felicitate plenus ou fuperfuentibus bonis, prioris for- 
tuna ftatim oblitus eft, Petr, *Pclno maige bogactw zůpo= 
mnia? w krotce przefzfego ftanu fwego. 

REGRATTER, V. a&. (Ratiff*, reccommoder quelque 
chofe de vieux.) Interpolire. Gic. Repolire. Colum, Man- 
gonizare, Pin, WYSKROBAC wyfzorowaé chedoZyé pole 
1owaé co ftarego odnowić zdobić pickrzyé, 


REG. REH. uu" 
REGRE'FER, (Gréfer de nowvean.) Term 1M 
infero, is, inferi, inferum.) ar. SZCZEPIC 20095 i4) 
REGRET, fb, mafe. (Deépleifrr , douleur, CT 
Defiderium, ij, neut, Dolor, Moeror, oris, ma! c, Gt 
fmutek bolesc. HOH 
A REGRET, (Avec deplaifre, contro fon gré & DÉÉ e 
Invité, Invito animo, non libenter. Ægrè. Gent 
pugnanter, Cic* ZA ledwie z mufem zoporem mi^ 
nie ochotnie z fprzeciwnoscig, PeT 
REGRET, (Repentir d'une chofe.) Pocnitentits Dog 
Cic LAL záco." Iont da regretdeleurs fottife, Inept" 
cos poeniter, *Záfuig teraz gfupftwa fwego. gl 
REGRETTER, (Efire pu» dod pita qwe s, 
0n des chofès:) Dolere aliquid, ou deeg, Tagen iyii 
ZALOWAG kogo, álbo ftraty czego,fzkody iákiey ^h, ig 
RE'GULARITE', fübft. fem, (Le bel ordre dans ng 
fer.) Regula. Nosmaesfem. Lex legis, fem. PORA, Ig 
REGULARITE, (Le bon ordre, Ja difeipline Dee 
mæurs.) Difciplina, Regula, æ, fem. Sanétitas, Siem 
Cic. PORZĄDEK obyczaiow porzgdnosé regularnosti EI 
wre avec régulavité, San&é & integre vivere, Cit "m 
lariter vivere. Pp, *Zyé bardzo regularnie przykřėť "m 
REGULIER, maf RE'GULIERE, fem. NZ en 
les régles de l'art.) Ex artis:preceptis. ou legibus Deg 
wm, REGULARNY regularna wedug opitania. ` D 
cédire réguliere, AGio ex ufitatis formulis. *procefs 
larny. S pat 
REGULIER, (Qui wit avec régledr prudence," Zap 
dans tons fes devoirs, qui [atisfait exatlements AT ni 
bligatioss, Obfervans, REGULARNY codo życia Xido 
fwoich w zachowaniu y pelnieniu kázdey powinno 
Tkonaty. pal 
RE GULIEREMENT, adv. (Selon Jes régles 4 NT 
Ex artis legibus & preceptis, juxta artis regulas. 
DNIE regularnie wedfügopi(ania, jf [i 
REGULIE'REMENT, (Selon les regles de 1a TA ipit 
de 1 honneferé.y Ad normam rationis. Juftè,fan&ë, i 
Ge POCZCIWIE flufznie zácnie. 
RE'HABILITER, V.a&. (Reftabliv quelqu'un 
premier gar 3 Aliquem reftituere, ou in locum 
priftinum reftituere. PRZY WOCIC kogo do ftant 
dnoíci do ftopnia pierwzego. iino 
Muri at 


D 
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REHAUSSEMENT d'un mar. fubit. mafe. e 
Jerem altitudinem exftructio, onis, fem, PODNIESIP 
murow ściany podwyzízenie. A 
REHAUSSEMENT des couleurs dans un tablet ap [2 
tus. Adje&us tabule fplendor, oris, mafe, ZY WSAE 
bami malowaé. jp? 
REHAUSSER, V. att, (Rendre plus baut é PUS * 29 
Altis (uftollere; Educeze. Cic. rg. PODNOSIC y 
do gory w gore wyprowadzić podwyzfzyc. 
REHAUSSER edit garment dans les expreffo" 
vantes, (Rebauffer, augmenter, accroiflre, faire partil 
vantage, comme 'inju[lice des hommes rebaufera | osi 
voire zum Tlluftrabit tuam amplitudinem hominum 17s 
Cic. PRZYCZY NIC przydawaé do czego. Nicfla(zn0** rit! 
przyda flawy pamiatce. ]mienia twego, * Elle aras, cni 
qui rebanffat ou qui. velervát fa beauté, Nihil erat 83/77 p 
ad pulchritudinem. Ter. *Nic nie miala co by pomi? 
Jey urody co by do nicy co przydawaé miało. caa 
REHAUSSER /es vivres, (en augmenter [e prix.) Es p 
defacere annonam, Var, DROZYZNE czynić W Du] 
dnicéé żywnośći. *Les tailles, VeGtigalia augere. Cé: 
nieść wyżey podatki. met 
REHAUSSER /e at de trois poulet, ajotter. trois an 
à l'ordinaire, Superaddere coene tres pullosgallinaccose Jr 
daé trzy kurczeta ná obiad nád zwyczay. *Rebauffor Wr 
timent. Adjicere, addere aliquid. fententia. Cic. Wya ai 
lać zdanie Die prydaigc co do niego. * ReAauffér Hut 
droits [ombres d'un tableau par der couleurs vives. Tdi 
obfcuriora fplendidis coloribus illuftrare, *Zywízemi Di 
malować, Alt 
REJAILLIR, V. neut, qui. fe dir proprement des ot 
liquides, qui fortent avec «rioletice, Refilire, (o, D H 
zefultum.) Ovid, WYTRYSKAC wypadaé z impete” yg 
REJAILLIR , fedit figarément, Toute Ja gloire Zug 
vuittoire vejaillit fur le. Général, Vi&toriæ laus duci Ëer 
Cic, SPADAC fpfywaé niewlasnie Wizyftka ffawa "m ei 
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Mal Va nå Wodza, *Sox desbonneur rejaillir fur fes amis. 

"Dead, Ge e SE ou secidit in MPs Plaut. 

Eo fpada ściąga fig y ná przyiaciol. 

ad BITTER v. aĝ, z zcdupl. Ve ENN 

WT Remiere, Pia. ZRZUCAC womitovaé oddawać 

E ad odrzucać wyrzucać z fiebic. 

A ETTER, (Renvoyer auec dédain, ne vouloir point.) 
dE Repudiare, Cie, Ge ODRZUCAC z pogardą z- 

Ga em 2 nieche * Rejetter les priéres:de quelqu'un, Ali- 

a d'Ee faftidire, Lio. *Odrzucać prozby czyic., "Hee: 


Jette j dcs 
ler prefers par. ume grandeur. d'ame, Kejicit dona alto 


Y 
ait Hor, "Odrzuca podarunki upominkow. nieprzyimuic 

Sa Vfpaniafosé dátkiem fig nie uwodzi. 

QS JETTER, (Jerapprouver, condamner.) Repudisre. 
Ju iere» ODRZUCIC porzucic zárzucic. * Jte rejette Je def 
EM J'avois, Repudio confilium, quod intenderam, Tere 

"icum mydi y przedfigwzigeia moie, 
dg ETTER la faute fur. quelgu' ni. Culpam in aliquem 
ji Sech Confer, Referre, Transferre, Inclinare, Cons 

RE Vertere.Cie Tor. Liv. ZW ALACfkiadaéná kogo wines 

s JETTER, (Repouffr parlant des plantes.) Regermi- 
mi n (ovas, avi, atum.) Plin. WYPUSZCZAC pufzczaé 
Piin Staki latorosle, *Rejetter par. le pied. Repullulare. 
eege Colum, *Od korzenia od dou pufzezac 

wilki, 
oli  ETTON, fubft. mafe, d’une plante, Regerminans 
RE us, rererminantis coliculi, mafe, LATOROSL. 
EJETTON, gui croifl au pied d'un arbre. Arboris pul- 
ub mafe, Stolo,. onis, mafc, Par. WILK dzika lá- 


“h REJETTON. qui vient anx branches dr. au pied d'un 
mij Surcolus, furculi; mafe: Mar, LATOROSL galgfka 
REI Przyrottek roczny. d 
D JETTON 4'a£relles, Novam apum examen, novi cxa- 
D pen, ROY nowy Pízczol miodych. 
4 SIMPRIMER, V.a&. & redupl. (Imprimer un liure 
Kw tat.) Librum rursüs typismandare, PRZEDRU- 
ACznown drukować. à 
^A DIT figurément. Réimprimer. une chofè dans P offeit 
Onun. Aliquid rarsim menti. alicujus affigerc, Dis, 
Dër SIC co wpamigci w umyśle czyim znowu mu czym 
abiać, 
Pa N, DE. mafe, (Partie dans le corps de Vbomme où 
ie nt les urines pour fe décharger: dans. la veffie") Rens 
ka Maf. Pia, NERKA nerki gdzie fig zbiera uryna y 


? R Wpada wpecberz,krzyze; ledZwie, “Les reins me font mal, 


t dolent, Plant. *Krzyże mie bois, * Rompre les reins 
3d Iw un, Delumbare aliquem. Plaut, *Zbié komu krzy- 
Yo, I efl soen & ales reinsrompus. Podagcicus eft, lum- 
Je folutus. Petr, *Podagryk z niego, y.zlomany. w 

h. 


mi DIT figurément Pourfuivre quelqu'un l'épée dans les 
in i le pourfuivre de prés. Alicujusterga premere, Hærere 
tenius terga. Liv.Cie. DOGANIAC kogo blifko. 
jj BINE, ht. fem. Regina, æ, fem, Cicer. Regnatrix, 
Aën, Plau, KROLOWA. 
fi EJOINDRB, V. së. & redupl: (Joindre une feconde 
the Disjun&a iterùm jungere, Conjungere.Cic. ZNOWU 
VÉ. *Rejoindre une playe, la refermer une feconde fois, 
nüs iterum glatinare. Conglutinare. Di * Spoié rang. 
Dé EJOINDRE guelqu’un, le vatraper.  Aliquem. ruriüm 
Re, Plau, DOGONIC dofcignaé kogo, 
Wou, V. a8. (Donner de la joye.) Hilarare, Ex- 
wén, Cic, Tor, ROZWESELAC sozwefelié uwefelié u- 
SES uradować, 
Q5 REJONIR, (Efre ravi, op Men aife d’une chofe.) 
D» tre, WESELIC fic,cie(zyé fig radować fig uradowaé fig. 
K tejay du mg? d' autruy, dr fe-contrifler de fes avantages. 
fp: $ alicujus infultare, & rebus Jætisægrefcere, Star, "Cie: 
ihe, È 2 cudzego niefzczescia á (mucié be z dobra z powo- 
ai drugich, *Se véjoizr de l'arrivée d’une-perfonne, A 
Mmoigner fa. joye. Gratulari adventu alicujus. Cic. Ciefzyó 
hp erelliwego przybycia ezyiego winfzować fzczgsliwego 
sclis, K 
vk Rp roum, f? divertir, fe donner du boutemps. Oble- 
VE or animá. Genio indulgere.Ter. CIESZYC fig bawić 
f Ochotowaé, 
F JOUISSANGE, fübft. fem. Latitia, æ, fem, Gaudiit 


e Us 
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ji, neut.Cie, WESOZOSCI radosci. "Faire des vdjoui[fnuces 
dr des feux de joye pour une wiloire.  Epinicia propter viéto- 
ziam.agere. Suet. * Rádosci publiczne czynić y ognie palić 
dlá odebranego zwycicftwa. 

RE'ITE'RATIÓN, fubit. fem. (Action par JegueMe on 
véitere une cbofe.) Ireratios, onis, fem, Cicero, POWTO- 
RZENIE ponowienie czego. 

RE'ITE'RER, V. a&; (Faire: une feconde Dis) Iterare, 
Repctere. Cic, POWTORZYC znowu czynić. 

RELAIS, fubit. mafc, (Chiens ou chevaux qu'on: envoye 
fur ume route pour pour[uiore les befes fauves ou pour aller 
plus vifte) Car on dit des chiens de relatis. Canes recentes 
& integri, mafe. plur, fubfidiarii canes, fubfidiarorum canü. 
maíc, plur. ROSTAWIONE kohie lub píy rozfadzone 
micyfcami, 

Chevaux de relais. Equi recentes. & integri, Konie roze 
fadzone roftawione micyfcami dlá przemiany. *-Envoyer des 
relais au devant, de quelqu'un, Equos recentes obviam zlicai 
mittere, *Konie cugi rozfadzone pofyfaó ná przeciw komu 
dl4 fprowadzenia, 

RELANCER, V. af, & redupl, (Lancer de nouvean une 
befte fauve, la faire fortir une feconde fois de fon fort.) Fer& 
latibulo iteratis clamoribus.exigere, excitare, ZNOWU ru- 
fey é awierza z knici. 

ON DIT figurément, ReZaucer quelqu'un, Inclamare & 
commovese aliquem, oz commotum reddere.  Nákrzyczyóé 
nåáľaiać náhalafowaé máklektaó natrzefzczeć komu głowę 


O czym. 

RELASCHE, E, mafe, (Cefation de travail, diftotit- 
mation.) Intermifio, onis, fem, Cica PRZESTANIE prze- 
ftanek. *Sans aucun relafóbe, Sine ullå intermiflione. Cie. 
*Bez żádnego pizeftanku, 

RELASCHE, (Diminution de l'ardeur avec laquelle on 
ii une chofè) Remiffio animi & diffolutio. Relaxatio, 
onis, Laxamentum, ti, neut. Cic, SPOCZYNEK Alba tez ue 
ftanie uftawanie, 

RELASCHE, (Diminution de la douleur, par intervalles.) 
Remiffio, onis, fem. Cic, ISTAWANIE bolu opufzezenic 
ná czas folga, *La fevre tierce donne um jour de velafcbe ou 
de bon, Tertiana febris unum diem præftat integrum, tertio 
sedit. Celf: *Tercyan ná dzień ieden dobryd zień folgi daie 
przez dzicń folguic. 

RELASCHEMENT, fubft. mafc. (Dans le fens naturel 
comme /e relafthement d'une; corde qui fe débande d weft 
plus fitenduë.) Funis laxus; funis laxi, mafc, Funis reten- 
fus. Daus Pbédre. SPUSZCZENIE tuku, Cięciwy pue 
fzczenie. 

RELASCHEMENT, dans la difoipl ine, dans les maurs. 
Difciplina folutior, remiflior, mollior, labens difciplina, mo- 
zum diffolutio, ou diffoluti mores. dans: Phédre, ROZWIO- 
ZŁOSC w obyczaiach w karności. 

RELASCHER, V. a&, & meut. (Débander, détendre, 
laftber.) Laxare. Relaxare, Remittere. Phad, Ge, Quid. 
SPUSCIC coápietego náciggnionego. 

RELASCHER, Laiffer aller, comme relafeher un prifon- 
nier, le. laiffèr aller. Captivum. dimittere, vincula captivo 
folvere, WYPUSCIC wolno puíció więźnia, * Relafther 
nne chofe out op tient, Dimitrere rem manibus, Cor * Wy- 
puíció co zreku puíeié uftapić pusció z rok. * De fòn 
Droit, De fuo aliquid remittere. Cedere, Concedere, Cios 
*üflgpió prawa fwego. 7 De je Joy, Dare: legi laxamentum, 
Cic. "Pofolgowaé co z prawa, 

RELASCHER en terme de marine fignifie, (Ceder an vent 
contraire, ër chercher quelque. port op quelgue. vade pour [e 
mettre & l'abry.) ZAWIAG do ladu przedwiatrami uflgpuig. 

RELASGHER. Diminuer, Affoiblir. comme la frayeur 
vela[che les forces de l'homme, dr trouble fa raifon, Terror 
hominibus mentem confiliumque eripit & membra debilitat, 
Hirt. OSP,ABIAC. Boiazfoffabia fify ludzkie, miefza ro- 
zum. *Le vin relafche, ramollit le courage, Vino elangue- 
fcunt animi, & corum virtus remittitur, Caf, "Wino offabia 
meftwo,. *Relafcber quelque. chofé de fon orgueil, De Dper- 
bià aliquid remittere, ^Uftapic co z buty fwoiey, z bardosci 
z dumy: *De fa f"verité, Remittere frontem, * Uftgpió co 
z fazowosi. fwoiey. 

RELASCHER fon efhrit. (Sevelafcher. Pefhrit.) Rela- 
xare animum. Cic, Lufus dare animo. Pied, Laxare animi. 
ROZRYWK A fie bawié,rozerwaé fig rozrywkę ONE 
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RELATION, fabft, fem. (Raport qui efè entre. Ie pere ër 
le fils.) Relatio, onis, fem, BELACT A ofob do fiebie na- 
leżących, iáko ociec má relacya nále2ytosó wzaiemng do fyná 
fyn do Oyca, 

REATION, (Récit qn'on fait d'une chofe.) Narratio, 
onis. Relatio, onis, fem. Quzu. RELACYA doniefienie 
powiadanie czego. 

RELATION, (Intelligence, correffondanee, communica- 
tion qu'on a avec:quelqu'un.) Gommunicatio, onis, fem, So- 
cietas, atis, fem. WSPOLNNOSG, znofzenie fic porozumic- 
wanie fig znáiomosó fpolkowanic fig z kim, * Ze mayan- 
cune rélation avec luy. Nullus mihi cam illo eft, neque con- 
filiorum focietas, *Nie mám żådney znim znajomości áni 
porozumienia,* Iæ relation les ennemis. EI ipfi coitio 
cü hofte.Cic, "MA porozumienie z nieprzyiaciolar znofi fig 
zniemi 

RELAVER, V.a&. & redupl. (Laver de mouveau.) Is 
terum abluere. MYG z nown. 

RELAYER, V. at, & neut, (Se Degré de velais, chan- 
ger de chevaux, dr en prendre de frais.) Eqnis recentibus & 
integris uti, ODMIENIAC Cugi w drodze, mieyfcamiswieze 
konie przeprzegaigc. 

SE RELAYER, (Travailler & fe repofor alternativement 
dans un travail de Dére 3 Alicui laboranti & defatigsto füc- 
cedere, Náprzemiany luzowaé fig co raz w robocie iákiey 
dlugieys co raz.ieden. podrugim ieden ná mieyfce drugiego 
náftopowaé świeży ná micyfce emordowanych 

RELE'GUER, V. af, (Exiler, envoyer en quelque lien.) 
Ablegare. Amandare, Relegare. POST AC náwygnanie. 

RELENT, prononcez RELANT,fubft.mafc. (AMawvoife 
ordeur, qui fent un goút de renfermé.) Situs, ds, mafe, Plin. 
STECHLIZNA. *Cela fent le relent*. Id fitum redolet, Plin, 
*Stechlizna gc, 

RELEV ALLES, fübft, (Cérémonies qui. fe pratiquent à 
Lendroit des femmes qui relevent de couches.) Ritus qui fet- 
vanturin benedicendis mulieribus poft puerperium, WY- 
WOD po pofogus 

RELEVE', mafe. RELEVE'E, fem. Adje&. part, paf, 
Excitatus. Ere&tus, a, um. OCUCONY obudzony orzezwio- 
ny orzeżwiona, "H de relevé. Jacentem fe excitavit. *O- 
szezwif fie powftat, 

ON DIT au figuré, Pa fiile relevé d fublime.  Sublimis 
dilus, ili. foblimis, mafc. Magniloquentia, æ, fem. Cicero. 
MOWA w flowach wyfokich niepofpolitych. 

RELEVEBE, (ue femme gui releve de fes couches, qui 
a fait fès couches.) Mulier qua puerperio defuncta cft, PO- 
LOZNICA z pologu powflaiaca. 

RELEVE'E fubft. fem. fe dit pour /e temps d'aprés midy, 
Tempus pomeridianum, PO POLUDNIE. * Atrois beures. 
Tertia horà à meridie. Nonà bart, *We trzy godziny po pos 
Zodnto, 

RELEVER, V. a&, & redupl. (Lever une feconde fois.) 
'Tollere, Attollere. PODINOSIC podniesé co drugi raz pod- 
wy2(zy&. *Il fft relever les murs de deus pieds de hant. Julit 
attolli muros duobus pedibus. * Kázaf podnieść murow ná 
dwie flopy w gorę. * Releuer un DIS. Foe margines attol- 
lere. Cio. *Poprawiać fzance wA fy pac. ! 

RELEVER, (Lever ce qui eff tombé). Relévare, POD- 
NIESC co upadio. * Re/ewer une perfonne qui eft tombée, 
Aliquem lapfum erigere. Cic. *Podnie$é ofobe ktora upada. 
* e relever aprés offre tombé, Sargere. Exfurgere,Cie, *Po- 
dniesé De porwać fic upadizy. 

ON DIT en cette fignificarion au figuré, Relever le cou- 
vage de quel an, Animos alicujus tollere, Cic, SERCA do- 
dawać. "Relever fa patrie polongee dans la fervitude, lares 
settre en liberté. Patriam demerbm & alflitam erigere. 
Efferre. Cie. *Oyczyzng z upadku z niewoli podzwigngć 
poratowad, “Se relever d'nne perte. Refarcire damna. Cic. 
*Powetowac fzkody: * Relever quelqun d'une mauvaife 
fortune... A pexdità Dani ad meliorem aliquem excitare Cic, 
"Podzwignaé kogo w niefzczesciu. * Relever quetqu' un. de 
crainte, Meta aliquem or alicui-metum levare. Cic, *Pozba- 
wié koga ftrachu 

RELEVER, (Rebauffr une chofe, y donner un nouvel 
éclat, un nouveau [uflre.) Splendorem rebus addere, dare ali- 
quid In fplendorem. P/asr, Illuftrare, WSEAWIC rzecz 
jákg rozflawié rozgfofié, *Relever fon nom, fa réputation, dr 
D gloire. Addere fibi nomen, famam, gloriam. Cic, * Wfla- 

wié mie [woie. 


RELEVER queg’ xc pas dés loitanger M 
2 ER quelqu'un ou une chofe s Jordi? 
gueta u aliquid Drift exo léres Baete: vrai, 
Kogo chwaląc. "H well a relever des fotifes, Jett 
bis magnificis ornat, nugis pondus. addit, Hor. Mi up 
banie láda frafzke chwalić’ wyftawiac. Aligo 
RELEVER Je fujet de la colére d'une perfonne, AA 
inftigare, Incendete. Ter, Cic. PODMAWIAC kog? P 
nieçać podbudzać do gniewu. oam: 
RELEVER, (Reprendre, corriger.) Redarguere, gr 
ere, Cic, STROFOW AC kogo karczyé faiaé polaiat ini 
mnieé, *Zl réléve jufques a [a moindre parole. Vel 2 ? 
verbum redarguit, reprehendit, culpat. * Przygania 
náymnicyfzego ffowka, ` nett 
RELEVER, (eine en Ge premier. effata) Ad 
in integrum reftituere. Cic. PRZYWROCENIE wë 
doprawa pierwfzego mocg zwierzchnosci. H 
RELEVER /a Garde. A ftatione milites deducere eg 
ZOWAQ warty. “Relever quelqu'un de (entinelles Lë 
alteri tradere. Gic, A vigilià deducere aliquem, * Zl 
nå warcie ftoiacego fzylwacha. mu 
ON DIT en ce fens au figuré, Relever quelqu un HO 
tinello, Exagitare & commovere aliquem, PRZESL 
WAC kogo w ziqé go nä obroty, Draznié go. ul 
RELEVER de quelqu'un, (Dependre de luy, e[fre Di Aer 
fal, tenir un fief ou une terre de An 3 Ab aliquo. fündü 
neficiarium habere. MANSTWEM do Kogo náleZee mal 
RELIEF, fübt. maíe. (Owovage de relief ouet voy. 
Signum, i, n. Statna, œ, f. Typus, typi m. Gic. Ww vir 
TNIEN rzmigcie puklafte nie w głąb wydatnia robots 
taczanie rycie wypukte. fi 
RELIER, V. e&. & redupl, (Relier une Doan 


Religare; iterum ligaro, ZNOWU wigzac- wine 
RELIER un livre, Librum compingere, OPRAV ie 
księgę “Le relier en veau. Librum vitulino corio conve e 
*Oprawiaé w fkorke. * Em uelim. Aluth vient hhi 
* W'káidyban. "En maroquin de levant, Corio Afiatit®. vv. 
capo, “En parchemin, Membraná librum integere. 2 
amin yai 
RELIEUR, fubit, mafc, Librorum compaüor. 
ZNIK co księgi oprawia. soni 
RELIEURE, fubft, fem. Coagmentatio. Compa&Hior 
fcm, OPRAWA kéigg. a 
RELIGIEUSEMENT , adv. (Avec intégrité Ó ioil 
tnde.. Religiosè, Senf, Cic. SWIATOBLIWIE Po 
cale. 4l 
RELIGIEUX, mafc. RELIGIEUSE, fem. Ire ojjik 
WTA ue 
vert: 


dacy. ; th 
RELIGIEUX fe dit auffi par extenfion. De celny 9% yy 
ferme dans quelque vetraitte op Mouaftere pour Ke kon” 
füintement, Vit Religiofus, ip mafe, CZŁOWIEK 7 
ny zákonnik mnich, pdit! 
RELIGIEUSE en ce fens, fe dic de celle qui fe re ca: 
quelque Monaftére pour Ie me[ime defin. Religio ®t 
(Mot confacré.) ZAKONNICA mnifzka, Io i 
RELIGION, fubft. fem. (Culte gue. es eier, € fiu 
tions rendent à un. Efire füpdvieur, qu’ ils reconnoi[Ent 0" je 
lité de Dieu, qu'ils adorent, te à qui ils offrent des De "H ayh: 
Religio, onis, fem. Numinis cultus. ús, mafc. Cie, za 
CIA eet Bogu náywyz(zey Jftocie Bofkiey left! 
kionem y ofiarami świadczona. "La religion Aaen? 9 a 
payeur. Paganorum religio, *Balwochwalftwo Pogań : af 
ligia, “Les peuples. emtroprennemt des guerres pour (e^ ighi 
gions. Gentes pro Dis religionibus bella fufcipiunt.U* 
rody woyny podnofz? dlà Religii fwoiey. + m 
LA RELIGION du vray Dien. (La religion Crete 
Religio Chrifiana, Veri Dei cultus, ús, male. RÉI up 
prawego Boga wiara Chrześciańíka, "Embraffr la véri T 
religion. Sofcipere cultum. Dei & puram religionem» ap 
*Prawdziwą wiarę przyiac, * Em faire profefion. Coler 
ram religionem, Ce, *Wyznawaé prawdziwą vie 


Kee REL. REM. 

etg, R ON. fe ditaufi du Convent on habitem der Reli- 
kikan Ern manfiones,um, fem plur, KLASZTOR 
RELI Zákonnikow. 

lari, GION, (Profeffior de vie plus au[lére dans le Chri- 

16 iion Jous une regle &v des conflitutions particuliéres.) Vita 

t rej; i gy fem, ZAKON iáki Profeffya zákonna. *Entrer 

pi d 20. Viam ar&tiorem afperioremque ingredi, *Wftg- 

nu, 

SCH DIT fiwprendre Ia religion d'un Pritce y fa pieté y D 

JN end. Imponere on fucum facere Princi i 

"Boni, OSZUKAC pobożność fprawiedliwos 

Ve TD mu co iákoby tego wiara lub fprawiedliwosé 
RET SE Potrzebowala oczy mu mydlié, ; 

de celus GIOONNAIRE;ad jet an, & £.(Qui fe difoit autrefois 

ls A He celle qui faifoit profeffion de la Religion Pro- 

hie ut à dire du Calvinifne & du. Lutbérani[me.) Cal~ 
ty SE on hwrefis fe&ator. SEKTARZE kacernicy 

Inl, 
wis MER, V. oft, & redupl. (Limer de nouveau.) Y- 
lig "Are, (o, as avi, atum.) ZNOWU git obra- 


P LE DIT au figuré der ouvrages de lefprit qu'on polit 

Wia io cum aliquod opus limare. Cic, POPRA- 
m Kéigg. 

«n EUQUAIRE; DE, mafe, (Petite boëčté où lon enferme 

REL e des Saints.) Sacrarum reliquiarum theca, a, fem. 
RE] ARZ w ktorym oprawne święte kości, 

de; IQUES, fabft fem. (Offemens & zott ce qui nous refle 

plu d Ts d des amres Saints.) Reliquiz, arum, fem. 

D ABLIKWIB Swigtości koftki Swictych lub cafe gies 
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pw DIRE, V. a&, & redupl, (Live plufienrs fois.) Rele- 
RE NOWU czytać. 

Aa LOUER, V.a&, & redupl, (Reprendre a lotage.) 
RETO Reconducere. ZNOWU náigé náymowaé, 

Pite UER, (Ložer une partie de ce qu'on a pris à loŭage,) 

Gre dium alicui locare. PODNAYMOWAC néie 

Dei u kogo komu in(zemu náymowaé. * Pay reloüc la 

ae" C font le premier étage. Locavì tabernam & pri- 

Pier, Sontignatignem, * Podnaigfem fklepu y cale pierwfze 


ta LUIRE, V, neut. (Efire refflendifant.) Relucere. 

3 poe Elucere. JASNIEC świecić fic. ~ 

CH da reluire une chofe. Alicui rei fplendorem e nitoré 
R SH addere. Polerowa co wy iaéniac, 

quj JLUISANT, matt, RELUISANTE, fem, (Qui ré/uit, 

DUM Hai Fulgens, Splendens. Lucens, tis, omn. Splen- 
RE JASNIELACY Jáfnieiaca swiatlo wydaiqca. 

tin, MANGER, V. a8, & redopl. (Manger de nouvean,) 
Rpa manducare. Suet. ZNOWU icsé. 

Bu, MANIER , (Manier derechef.) Retra&are. Colum. 

Xj, Taare. ZNOWU wrece brać pomacaé tykać co raz 
V w reke co, 

tinde REMARIER, (en parlane de celny qui dpoufe une fè- 

inig me.) Iterùm uxorem ducere, Ter. ZNOWU fię 


SE 
eh REMARIRR, (parlant d’une femme gege qui prend 
sond mary.) beta nubere viro, Gr, “ZNOWU Wd 


tn] MARQUABLE dic. mafe. & fem. (Aorable.) No- 
figs Sum. Norabilis & hoc norabile.Colum. ZNACZNY 
be MARQUABLE, (Confideyable,) Ynfigais & hoc infi- 
y OWAZNY zácny. : 
Nuls "avoit vien de plus remarquable que les cbeveux, Pars 
Met SonfpeGtior capillis. Ovid. Nic znacznieyfzego w nim 
Bad D Dk wlofy. "Le peuple plus remanquable par D mnl 
Ja? "e par fa qualité. "Turbà quám dignitate plebs con- 
hi mic tiv, *Lud pofpolity liczbą tylko Ale nie przvmiota- 
Ju, oceny, *Des lettres. remarquables pav toutes [es mar- 
ty" (ene. Infignes amoris notis epiftola, *Liftzna- 
Veo eez Wízyfkie wyrażenia uprzcymoci. "Pn homme 
hy säi par toutes fortes d'infamies.Infignis homo omni- 
ty l'rpitudinis noris, Cio. "Znáczny przez wfzyftkie fromo- 
WW ee, "E crime plus remarquable. Infignitius Do: 
Kei Tacit, *Zbrodnia znacznicyfza. 
Ay, MARQUE, fübft. f. Obfervatio. Notatio. Adnotatio. 
"dverfio, onis,f, Gic, Quint. UWAGA, *Digne de re- 
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maique, Noratione dignus, *Godny'uwagl. *Faire des rea 
marques fur les Auteurs, Notationes, adnotationes fcribere in. 
Au&ores, *llwagi gë nå Kfiegi Autoro w, 

ON DIT aufi. Fn bomme de remarque, Gonfpicnus.& ina 
fignis homo. Cic- CZŁOWIEK znaczny. 

REMARQUER, V. a. (Obfèrver.) Notare, Annotare. 
Obfervare, Ge, UWAZAC obferwowaé co w czym. 

REMASCHER, V.a&. & redupl. (Remafther oe dos a 
def:ja mafché comme font les animate ruminants.) Reman- 
dere, Ruminari, ZUC znowu żwáć iák bydleta żuię pyfkami 

ON DIT figurément Remafèber une chofe, la repafèr 
plufieurs fois dans fon efferit, Secum aliquid reputare, Reco- 
gitare, Recognofcere, Gic, ZNOWU co wzió w uwagę w 
myśl ná roftrzosnienie, 

REMBARQUEMENT, prononcez RAMBARQUEMANT 
fubft.m. (L'action de remonter für un vaifaau,) In navem 
rursùm confcenfio, onis, fosm. Ce, WSIADANIE znowu ná 
okret.- 

REMBARQUER, prononcez RAMBARQUER des tron- 
Aen, (Les fame remonter. dans leurs vai[feaux.) Milites in 
naves rursüm imponere, ZNOWU ná okręty wfadzać woyfka 

SE REMBARQUER, (Remonter für fon vaifféau.) Itertm. 
mávem confcendete, ou confcendere feul, Cic, Ad naves, re- 
verti, WSIADAC znowu nå okręt. 

SE REMBARQUER fc dit fgurément, Se remetre dans 
un ear, dont on e[loit forti. Reddere fe alicui neggtio. WRO- 
CIC fig ná zád do czego co kto byf porzucil, *Dans fès ana 
ciens plaifirs, Antiquo ludo fe includere. Hor. *Wrocié do 
dawnych fwoich uciech, *Daws Pamour. Finitis amoribus 
animum reddere. Hor. *Wrocić fig do kochania. 

REMBARRER quelqu'tim, (Le vudoyers le maltaitter fort 
de paroles. Verbis aliquem protelare. verbis afperis aliquem 
Repellere, Retrudere. Geer, ZGROMIGC kogo sfükaé zlaiac 
zbeíztaé flowami. 

REMBOESTEMENT de quelque membre ou de quelque os, 
qui fort de fa place. Luxatorum offium reftitutio, onis, fem. 
WBIGIE wprawienic w ftaw kości wybirey lub członka iá« 
kiego. 

REMBOESTER, prononcez R AMBOITER, (Remettre 
un os diflogué em fa place.) Luxatum os in foam fedem repo- 
nere. Celf- WBIC w flaw wprawić náciagnaé do ftawu. 

REMROURRER frononces RAMBOURRER, V. act. 
(Garnir de bourre.) Tomento aliquid infarcire, refercire, 
ZNOWU wyéciefaé pilénia. : 

REMBOURSEMENT, fubft.m. prononcez R AMBOURSE- 
MANT. (L'atlion de rembourfèer quelque fomme d'argent 
qu'on nous a preflé.) Summa: alicujus præftatio, folutio, onis, 
fam. ZAPŁACENIE oddanie wyliczenle co fie winno. 

REMBOURSER. prononcez RAMBOURSER, (Rendre 
ce qu'on a débourfë.) Rependere. Refundere. ZAPŁACIC 
wyliczyć oddać kofzt co kto wydať. 

REMBROCHER, prononcez RAMBROCHER, de /a 
viande. qui eft mal embrochée, Carnes veru refigere, WSA- 
DZIC lepidy ná rozen co zle ná nim ficdzi, 

REME'DE,fübft.m. (Soulagement à quelque mal ou mal- 
heur.) Remedium, iin. Medicina, 2;f. Petr. Cie, LEKAR- 
STWO pomoc ratunek. *I ef le feul remede à tons mos 
onanx. Solus mearum miferiarum remedium eft. Terent. *On 
fam mi pomoc we wfzyftkich przykrosciach moich ieft y po- 
ciecha. * Quel remede trouveray je à ce mal? Quod remedium 
nunc buic malo inveniam? *Coz zá pomoc nå to znáyde. "H 
ny a plus de remede, Conclamatum eft. Ter, * Juz nie mafz 
xatunku. 

REME'DE ponr les maux di corps, & les maladies. Re- 
medium;ii,n. Medicina, a, P. Medicamentum, tiyn, Medica- 
men. inis, n. Cie. LEKARSTWO nå choroby powierzebo- 
wnc, *Remede puifant 6» efficace. Præfens remedium, neut, 
Præfens medicina, efficax, pra/entaneum remedium, Valen- 
tifimum anyilium.Cezf: *Lekartwo fkuteczne. *Remede lents 
Tarda medicina. Cie. *Lekarftwo letkie wolne. *Remede A 
tous maux. Panchreftum medicamentum, ti, *Lekarftwo ná 
wfzyftkie choroby, 

E'urine d'un Janglier eft un vemede pour D bydropiffe. Hy- 
dropicis auxiliatur urina vefice apri. Plin. Uryna Odyńca 
pomocna jet nå puchline, 

REME'DE fe dit poor am /avement, Clyfter, genit.eris,m., 
Fe bay les médecins, à caufe qu'ils m ordonnent tonjours des 
vemedes, Odi peffim medicos, quia fæpè jubent ud 
miht 
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mibi parari. Petr, KKYSTERA. Nie lubię Doktorow bo mi 
váw(ze każą brać kryftery 

REME'DIER, V.n (Afporter du vemede à ag mal.) Ali- 
cui malo mederi Cie. POMOG rátunek przynieść. 

REMEDIER A un inconvénient par um autre, Profenti 
malo aliis malis remedia dare. Ce/. ZABIEGAQC zfem zfemu 

REMENER, V.aé& (Reconduire.) Aliquem reducere, 
Dedneerg Cic. ODPROWADZAC kogo. 

REMERCIER, V. a&. (Rendre graces, témoigner (a re- 
connoiffance d'un bom office, d'un bienfait.) Alicui gratias 
agere Haberealicui grates, on gratiam. de re aliquà. Cicer. 
DZIEKOWAC. "Ze vous remercie de tout mou cour, die 
«ont em vemercierayiant que je iaray. Car je ne puis pas dive 
qute je fois jamais en dot de me revancher., Yaymortales ago 
tibi gratias, oggamque, dum vivam; nám relaturum me non 
anfim affirmare. Cic. 
dziękować nie przeftanę, bo záwdzieczyé nigdy nie potrafię. 

On ordonna qu'on remerciroit Dien. Decernuntur grates 
Deo. Tacit, Nákazano dzięki Bogwezynić. 

REMERCIMENT, fübft. m. (Compliment g'on fait pour 
remercier quelque un d'une grace. Gratiarum a6tio, onis, fom, 
PODZIĘKOWANIE zá Tafke ka, 

REMESURER, V.a&. & redupl, (Mefürer de nonveaun:) 
Remetiri; (or, iris, remenfus fum.) Piin- Fun, ZNOWU 
mierzaé odmierzać. 

REMETTRE, V. a&. & redupl. Reponere, WEŁOZYC 
pofozyé ná zád znowu. 

REÉMETTRE quelqu'un. en fa place, le ftablir dans le 
mefine eflat qu'il. efloit anparavane. Reftimere aliquem in 
antiquam ftatum,orr in locum unde decidit. Cie, Reducere in 
fuam fedem. Hor. PRZYWROCIC kogo ná mieyfce wrocic 
do dawnego Dann, *Se remettre en felle, (Comme Pon parle 
dans le familier.) Refablir fes affaires. Novis opibus fe re- 
novare. Cie. Conturbatis fortunis relevari, *Znowu ná nogi 
powftaé iáko potocznie mowia, intereffow fwoich poratowaé, 

REMETTRE, (Refleblir quelqu'un en fam.) Sanitatem 
alicui reftituere or aliquem fanitati. Pn, PRZYWROCIC 
kogo do zdrowia, "e remettre, ou f? remettre de fa maladie. 
A morbo recreari, convaleícere. Cicer. Se confirmare. Cicer, 
Se reficere, Liv. 'Przychodzié do fiebie po chorobie, z cho- 
toby do fif przychodzić przychodzić wzmagać fig. 

REMETTRE quelqu’ un en appetit, In morfus aliquem 
reficere. PRZYWROCIC komu apetyt chęć do iedzenia, 
* Remettre entrain un bewveur, en luy donnant du jambon, 
Pernå marcentem potorem recreare, Hor, *Opoiowi pragnie- 
nie (zynkg máprawić. *I/ me remit en appetit par la diverfiré 
des mets. Faftidia mea vicit cænå varià, Refecit mihi fto- 
machum cibòrum varietate. ou Extudit mihi faftidium varia 
cena Har. *W apetyt mie wprawil rożnemi potrawami, 

REMETTRE une cot[fume. une chofè en tifage. Revocare 
morem. Confüetudinem repetere atque referre, Cic, In ufum 
aliquid revocare. PRZY WROCIO zwyczay iáki. 

REMETTRE Aer enftmblè,reconcilier remettre en grace 
en amitié. Redigere antiquam in concordiam. Plant. Refti- 
tuere amicos in gratiam. Reducere, Reconciliare amicos, Ce, 
POGODZIC poiednaé poroznione ofoby, *Se remettre bien 
avec quelqu'un, In amicitiam, gratiam, concordiam redire 
«um aliquo, Cic. *Poiednaé fie z kim pogodzić przeprofié fio. 

REMETTRE quelqu'un en [on devoir. Ad officium ali- 
quem revocare, Suer, PRZY WROCIC do powinności. *Sons 
T'obeiffanee de fon prince. Veteri patientiæ aliquem reftituere 
Tacit. "Do poflufzefiftwa y poddańftwa ku Panu. 
REMETTRE,(Renvoyer,différer,remettre te chef m fort.) 
Rem ad fortem rejicere Liv. PUSCIC co nå los nå fzczecie, 
*De jour à autre. Ducere diem ex» die. Cat *Odednia do 
duia odkdadaé, *Fe remers toutes mes affaires au lendemain, 
Res omnes extollo ex hoc die, in alium diem, Biber, *Wfzy- 
flko do iutra odkladam, *Celuy qui remet d'heure à autre à 
hien vive, eft femblable à ce payfau tde la fable, qui atten- 
doit pour pa[fer, que le fleuve euft achevé de couler, mais le 
ege conle encore, d» conlera jufgues à la fin der ffecles. Qui 
re&c vevendi horam prorogat,ut rufticus ex pe&tat,dum amnis 
defluat: at ille labitur, & in omne evnm labetur. Hor, "fen 
co odednia do dnia odldada poprawę życia, podobny ieft do 
owego chlopa w bayce,ktory chcac fie przeprawić czekať po- 
Ki rzeka nie miniejá rzeka iák pfynie ták płynie. *On remet 
le marchand à un autre jour. Spes prorogatur mercatori in 
alium diem, Plant. *Kupca odkladaig ná infzy dzień, 


"Dziekuie z cafego ferca y cale życie ` 
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REMETTRE, (Relaféjer, quitter de fon dioit) rn, 
here de fuo jure. Remitere, Concedere de fuo eg í 
USTAPIC coz prawa fwego. “Remettre [a Al T 
du prix. Concedere ostavam pretii partem. Plin- Th ry p 
pić omg część tego co fig waro, La K 


arti? 


*Qn remit e 
cinq ans à cette Ville, qui avoit ag ruinée par qnt i fe 
meni de terre, Tributum huic urbi terre motu Sep n 
quinquennium remiffum elt. Tech, "Ultspiono postre 
pięé lat miaftu temu ktore crzefieniem ziemi było SE ell: 
* Remettre l'argent qu'on nons doit. Pecunias condona 
toribus; Cic. *Uftapió dárowaé dtugi dl'uz ikom gud mw 
REMETTRE, (Pardonner.) Remitterë. Condo! ing o 
dülgere aliquid alicui Gc. DAROWAC karg lub Vines, 
mu. “Remettre l'amende. Multam remittere. Cicer 
waé grzywny. * gart 
REMETTRE dans fon chemin, ein qui sten td Ze 
Errantem in viam reducere. Plant, INA dobrą ZE p 
wadzió obljkanego. "Remettre nn jeune homme Dé aleen 
dans la bonne woye, dans lè bonchemin.Corruptum 9 rodent 
tem reftituere ov conigere ad frugem, Diet, |, ^ FE 
czlowieka zepfowanego ná dobrą drogę náwicse E 
odwiesé odprowadzić. 
REMETTRE fur pied de mouvelles troùpes. 
parare. WOYSKO nowe wyftawiac. ; 
SE REMETTRE dans fon lit. In cubile rei 
cere, Porr. ZNOWU fig polozyó, chorować: jopa 
SE REMETTRE (S'en rapporter à quelguim-) ; fig M 
cui permittere. Geer, ZDAC fig nà kogo swiadczy yn? 
lub ná niego fie fpufzczaé w czym y zdawać ze W 
wfayftko mu zlecaiqc. gem: 
SE REMETTRE 4 nne chofe ou à faire une ehe WI 
vocare ou fe referre ad aliquid. Ce, WROCIC fig 7" 
czego, prO 
$E REMETTRE quelqu’ um, D le repréfenter. PA re fil 
MINAC fobie kogo. '7"ay delapeine àme ai «ie 
vif;ge. Vultum illius mihi animo reprefentare nequo. 
moge go fobie przypomnieć z twarzy. "Te vons ren 
tu agnofco, Cic. *Przypominam cie fobie. iot 
REMEUBLER, V. a&. & redupl. (Acheter de "i mu 
meubles pour garnir une maifon.) Novà fupelle&ili 2s 
ftruere, ZNOWU obiiaé y ftroić pokoie, kupowa s 
krzefla y infzy fprzęt do nowego przybrania poko! 
kogo. 
PREMISE, (abf fem. (Delay. 3 Di 
onis, foem. Cicer. ZWZOKA odwfoka. 
daus tme affaire, Rem differre, Procraftinare. 
Cic. *Odwlokami nárabiac w fprawie Gier, "` ione: 
Sine morà Sine d cancatione. Abje&à omni on 
ne ullà morá, *Bez odwloki nieodwiocznie. ie yin 
REMISE, (Ce qu'on donne à we Panguier pour DZ wg 
de l'argent en quelque lieu.) Certa pecunia: condom" al 
mnlario fa&a, permutare pecuniz ufùra trapezit ` nd 
PIENIĄDZE liczone gdzie indzicy Bankierzowiydb) 
indziey zápřacono, pieniądze n& Bankach. Bi 
REMISE, (Bxiffon or fe retirent d D cachent pm) sl 
pourfuivies de P oifean.) Perdicum inter dumos latebris rj 
KRZAKI kmewiny gdzie fig cbowaig kuropatw y 
ptakiem, m 
REMISE de caroffe, (Appentis fous quoy on met cog 
fec) Rhedarum receptaculum om appendix , 195! 
WOROWNIA fopa. mif) 
REMISSIBLE, adjc& mafe, & foem. (Digne de AEN ol 
Venià dignus, a, um, Condonandus, a, um, GOD 
ufzezenia, 4 0D 
REMISSION; fobft, E (Pardon) Venia, e; f. O^ 
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PUST odpufrczenie. ef 
REMONSTRANCE, DE, fem. prononcez RP ny o 
TRANCE. (Trés heumble fapplicatiom, qu'on fait Dre Pl 
dum Superieur für quelque. Edit ou fur quelque. O" uit 
Tuy en vemontrer. [a confequence dr les inconcoenit! Jup" 
peuvent fuiare.) Suafio, onis. Diffuafio, onis, Cies, i ma 
STRACYE pokorne z wyraZeniem. nieprayzwoity" 
kwencyi ktoreby zá czym náftapié mogty fuplika- gi ot 
REMONSTRANCE, /égére d Zone eor 
avertiffememt qu'on. fait en général ou en partictlier Vi, 
nous avertir © nous corriger de quelques. défauts: ^ D 
Admonitio, onis, fcem, Monitum, ti,n. Monitus, 0% wi 
Qui, REMONSTRACYA przcftroga nápomnieni cil 
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EC 2s mawy w niedofkonafosciach iákich, “Se faf- 
tde bons emoniirances qu on nous fait, ne les pas rece- 
ko Ke € grace. Admonitionibus irafci, Quint. *Urazaé 
ovak, togi y przyiaciel(kie upomnienie nie mile ie przyi- 
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Kä 
[/7 


ONSTRER, prononcez REMONTRER, V. a. & 
* (Faire entendre une chofè à quelqu'un.) Aliquid ali- 


Le H 
Edere. De, REMONSTROWAC co komu dać mu 
uümienig, " 


I MONSTRER, Que des remonfirances, avertir.) 

mig; Admonere, PRZESTRZEGAC praefüzedz upo- 

mpi Pominaé po przyiacielfku. 

bie ONTER, V. a, &redupl, (Montor. dreit? 

vp afcendere, Confcendere. Cicer, ISC znowu ná gorge 

D onta & cheval. Rursum equum, In equum confcendit,. 
znowu ná koniu. 

ONTER 7a cavalerie, (La remettre on equipage.) 

dur faut rursùs inftruere, JFZDNYCH rekrutować w 

irder p; Onie porzgdki, *Remonter un luth, y remettre des 

lui Fidibus lyram rushsaptare, inftrnere, Cie, *Naftroió 
A niwizzaé ftronami, 

Yes CONTER Leau, (Aler contre le fil de lean.) Ad- 

ng, mine navigare, Virg., DO GORY nå zad wodą pły- 


Hir 
Nido: 


de AE MONTER infqnes à Ia fource, (Reprendre les chofes 
sn Se Altiüs res repetere.Cic. ZDALEKA od famego, 
aC rzeczy, 

fiij) MORDRE, V.a&. & redupl. (7Mordre encore nne 
We mordere, ZNOWU ugrysé ukąfić kgfaé znowu. 

Gm RDRE quelqu’ un, fe dit figurément Remordere. 

Bän Pere aliquem, Lie Cie, GRYSC kogo trapié ftrofowaé 


ma "mnienia, *$5 conftience ne le remord point, Nullis, 


hig ee pungitum. Cie, *Sumnienie go nic ftro». 
Ri A 
to EMORDS, fübft.m. (Secret reproche, que nons fait nos 


cony ` 5 MUI HEAT 
Ba y zee de quelque manvaife alion.) Confcientie fti«, 


D 
Mad, op, Morfus, Ze, m. Angor, oris,m. Cruciatus, Gem, 
Prisa nin Gc. GRYZIENIE fkryte ftrofowanie nå- 
nia o zic. 
p EMORE, (Petit pain, qui arrefle- les-vaifeanx à ce 
ht) Remora, z,£. Echeneis, idis;f. Pine TRZY.MO- 
RE Uzymonawek Ska mae: d NS 


da P 
D eilan auquel on l attache.) Remulco trahere, Liv, 
Aw, náwe iedne drugą &lbo linami; 
lei OUILLER, V. Aë. & redupl; (MoGiller- derechef.) 
RE madefacere, ODMOCZYC znown zmaczać zmoczyć. 
Je MPAQUETER, V. at, & redupl; (Remettre en nn 
Luc In fafciculum rursùs colligare.Componere prononcez 


D ME AQUER, ZAPAKOW AG znowu znowu wzawinics 
rg, 

Us Zonge une place, (La fortifier.de remparts.) Ure 

fg lare, Circumvallare. Cicer, Lio, ZNOWU watami 

mi uzbroić poprawiać fortecy okopow fzaficow walow. 


i EMPART, prononcez: RAMPART, (Fortification en 


READY. 

bh MPART 4 un foff£', d'utte genre glsagde fùr les bords du. 

ge, fà aggere praemunita, folle aggere. premunite,fom. 
E 2 walem fypanym. 

(ig MPART d'un fof, d'une terre;élovée avec tne pali[- 

allum, valli, Caf: OKOP wat: palowany (palifada.) 

fem MPART de maçonnerie, Stra&tilis operis munitioyonis, , 
Dale Bafzty wieze-okop waf podmurowany.. 

ben PART fe ditau figuré de ge qui défend & protége. 
Rea culum & prafiliumyin. Cic, OBRONA váffona. 

ti MPLACER, prononcez RAMPEACER:. V. a&. & 

temy, ` (Remettre en-la place d'un autre.) Il faut qu'on mari 

[rid les deniers. dotaux, Vir debet. dotalia bona uxori 

Jes. P farta & teGa on-dotalia bona diffipata uxori reftitue= 

[EI vir on vefündere. NA to mieyfee nádgrodzié po- 

b 1 Mat odpowiadać powinief zá pofag Zony iesliby 


KREMEN m, REMPLIE,f. prononcez Rampli. part. paf. 
kpn Plein.) Repletus.Confertus,a,um. Poyez REMPLIR 

RE nápefniony, 7 
Wa MPLIR, prononcez RAMPLIR, V.aQ. & redupl. Re 
Vis ,Complere, Implere. Cicer. NAPEŁNIC nápefniaé 


3€ nátkaé, 


? MORQUER urzavire. (Le tirer par le moyerde. 


Wd Munitio, onis, Munimentum, ti,n. Gc, OKOP» 


REM, ^ 

REMPLIR fe dit figurément dans les expreffions fuivantes 
Remplir de vaines efférauces, Vanà fpe implere. Tacit, Speis 
Liv. NAPEŁNIAC niewľaśnie nápeľřnić proZnemi nádzie; 
mi. "De joye. Complere gaudio. Perfundere voluptate. Ce, 
*Nápeinió radością, "De (teren, Superftitione animos 
implere, Liu. Imbuere, Cic. *Nápetnic zábobonem, *D'Zor- 
reur, decrainte, Horroris, formidinifque omnia. implere, 
complere omnia terrore. Lio, *Nápefnic. ftrachem,. *D'er- 
veurs, de férupule, Ymbuere animos.errore,. perfündere anis 
mum religione, Lie, *Nápelnié břędem fkmpufami; 

REMPLIR tous, fes devoirs. Exequi omnia officia & mue 
nera, Cic, Eanté & prefet munus.füum admini(trare. Obire, 
Ce, WYPEZNIC pelnié wfzyftkie.fwoie; powinności 

REMPLISSAGE. ou Ze REMPEAGE, (Parmi les Cabas 
rettiers.) Explementum,ti,n, DOLEWK A fzynkuiac. 

REMPLISSANT, m, REMPLISSANTE; fæm, prononce 
RAMPLISSANT. Adimplens, entis, omn. gen. NAPEZ.- 
WNIAIACY, Nápcfniaigca. wypelniaigcy pefniacy. 

REMPLOY, fübft.m. (Remplacement de deniers?) Pecue 
nie fübflitutio, DODANIE pieniędzy. ná ro. micyféc, ná 
mieyfce tych ktorych niedoftaie do fümy. 

REMPLOYEËR,, prononcez RAMPLOYER:; (Employer 
derecbef?). Aliquem alicui provincie, rursùm committere, 
Praficere,, ZNOWU zázyó kogo do czego y znowu ná co 
wfadzic. 

REMPLUMER, V; a&; &sedupl. prononcez RAPLU- 
AER, (Se couvrir. de-nouvelles plumes.) Novis plumis ve- 
lari. Rursüm plumefcere, Quid. Plina OBRASTAC porafta 
znowu pierzem.. 

ON-DIT populaitement, D zemplumer, [e remettre de fes 
pertes. Res.amiffas recipere, Zio, PORASTAC znowu nie- 
właśnie, ftrat y. fzkod fwoich Be poprawiać, 

REMPOISSONNER, V. a&. & redupl, (Fetter de none 
veau. peuple. dans uneffang.) Pifcariam prolem in ftagnum 
rursùm immittere, On prononce RAMPOISSONNER. ZA- 
RYBIAC znowu flaw fadzawke. 

REMPORTER, V.. a&. & redupl. (Emporter derecbef.) 
Referre. Auferre, Cic, ODEBRAC znowu. 

REMPRISONNER, V: a&, & redupl, (Emprifonner dea 
rechef.) Rursüm, in vincula aliquem dare, ou In carcerem 
compingere,  detrudere, Plaut, ZNOWU wfadzié do wię- 
Zienias 

REMPRUNTER, V; a6 & redupl. (Emprunter de noua 
veau.) Rursus mutuum, fumere, Mutuum rogare. Plaut, 
ZNOWU pożyczać zápozyczaé De, 

REMUANT, mafc, REMUANTE, fæm. (Qui remue.) 
Movens, entis, omn. gen. Mobilis & hoc mobile, adj. Päin. 
RUCHLIW Y, ruchliwa niefpokoyny. 

REMUANT fc dir au figuré, Es effrit. remuant,qui brouil- 
le dans un E[lat. Animus tuybulentus. Novarum rerum mg: 
Jitor, rerum novarum cupidus,a,um. Suet, Caf. Novis rebus 
fludens. Cic, NIESPOKOY NY. niepokoy Komik, 

REMUEMENT; on prononce REMUMANT, fükft. m. 
Motus, Tumultus,ás, m, Seditio, onis. Hor.Cic. ROZRUCH 
rozruchy. ` 

REMUER, V. aët, (AMonvoir, Agiter.) Movere, Com- 
movere, Agitare, (0, as, avi, atum.) RUCHAC rufzać 
porufzaé, 

Il crut qu'en remuant[ouvenr. fan camps il feroit mieux fuba 
Die, fes troupes, & travailleroit . celes de fon ennemy par de 
continuelles. traittes, Hoc fperans üt movendis. caftris pluri- 
bufque. adeundis locis, commodiore frumentarià re uteretur 
ant infolitum;ad: laborem hoftis exercitum. quotidianis itine- 
ribus defatigaret, Cat Mniemat Ze uftawicznie rufzaigc fig 
z obozem.y. woyfku fivemu wygodę lepfzg, y nieprzyiacielowi 
uftawicznym ciągnieniem cięfzkość uczyni, y zni(zczenie, 

REMUER: aa enfanton maillot. Curare infantem, infane 
tulum; (dit généralement pour- Ilum movere, tergere, & fice 
care.) STARANIE pilno£é około dziecięcia. w powiciu pos 
wiianie, rofpowiianie, podcieranie, odmienianie chut &c, 
*Cette nourrice a Diem bin de fon enfant, elle le remug fouvent 
Hac nutrix multüm curat alumnum, munditer habet, & fice 
cat, "Tá mamka ma pilne ftaranie okolo dziecięcia, 

REMUER, (Faire nai[fre, exciter pluffeurs Dietz 3 Moe 
vere, Agere, Agitare. Cicer, Terent, WZRUSZAGC porufzaé 
Wízczynaé co, "Ce sel pas moy qui remuë cela Ego ifthec 
non moveo. Ter, "Nie iato wízczynam, *Remter bien des 
cbofes. Magnas res movere, Oo, "Wiele rzeczy wízezynaé, 
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DN DIT proverbialement, Remuer ciel & terre en une 
affaire, faire tontes chofes. pour la faire réáüffir. Nihil non 
movere, Omnia facere & conari, ut res feliciter. fuccedat, 
Cic, Ter, PRZYSEOWIEM mowiemy niebo y ziemię po- 
iufzyó wízyftko co bydź może. tentować áby De rzecz iáka 
udata. 

REMUER, (Tronbler un Efat, y exciter des troubles & 
des féditions.) Mifcere rempublicam. Cie. ROZRUCHY w 
Páńftwie m wfzczynać zámigízania czynić, miçízać 
Rzeczpofpolitg. 

REMUEUSE, comme un fübít, foem. (Celle gui ala 
charge de remuer un enfant en maillot.) Que curat infantem. 
in cunis, Geraria, æ, foem, P/aut, PIASTUNKA mamka do 
dziecięcia. 

REMUGLE, (Lien où l'on fent le remugles ou un air rens 
fermé ër mauvais.) Locus fitu fentus, loci fenti, mafc, Firg, 
MIEYSCE gdzie ftcchlizne czuć puftki. 
EE fubft.fcem. Novus ortus, ODRODZE- 

E e. 

RENAISTRE, frouonces RENAITRE, V. a8. (Avaiffre 
T conde fois.) Renafci. Iterüm nafci. Ce, ODRADZAC 
iç. 

ON DIT au figuré, La plufpart des mots qui efoient morts 

venaiffent; Cv une infinité de cenw qui font préfentement en 
vogue, tombent dans l’ oubli. Car ainfi [e vent l'ufage, qni eft 
le maiflre fouverain des langues, Multa vocabula renafcun- 
tur, qua jam ceciderunt, & cadent multa, que nunc font in 
honore, fi volet ufus, quem penes eft arbitrium. & loquendi 
norma. Hor. WIELE ffow dawnych odradzaig fe y wracaiy 
å wicle nowych y w używaniu będących ftarzeią De y w za- 
azucenie idą bo ták. chce zwyczay wízyftkichięzykow náy= 
wyzíze maigcy prawo, 

RENARD, fübft. m. (Animal fauvage, fit é ruft de fa 
maire.) Vulpes, vulpis,f. For. LISZKA Lis. 

ON DIT A feit Je niais, mais dell un fn renard. Ovem in 

fronte, vnlpem in corde gerit, FRANT choć fig nie wydaie. 
RENARDEAU, fubft. f. (Petit d'un renard.) Vulpinus 
catulus,i,m. Pied LISIE Lifzka Lifzeczka mafa. 

RENARDE, (La femelle dn renard.) Vulpecula, æf, Cic. 
Vulpes femina. LISZKA famica, 

DE RENARD. Vulpinus,aum. Pie, LISI. 

RENARDIERE, (ubft f. (La taniere d'un rénard.) Vul- 
pis cuniculus, Im. LISIA iáma, 

(Il faut prononcer Bez dans les mots fuivants, jufques au 
mor Renvoy par Ran. Cette remarque eft générale.) W ná- 
ftgpuigcych fowach freneofkich. Ren czyta fo y mowi Ran 
a do flowa Rezcoy odflanie. 

RENCHAISNER, prononcez R ANCHAINER, V. Aë 6 
xedupl. (Remettre à la chaifne.) Catenis rurshs conftringere, 
ZNOWU okuć wřańcuch wniewola wziąć, 

RENCHERIR, V.a&. & neut, comme Rénchérir lès 
garen, les faire devenir pins chers. Ar&are annonam. Petr, 
Inferre caritatem annone, Plin, DROZYZNE czynić, *Les 
viures renchérifènt, Annona fit carior, durior. Cic, Annona 
ingravefcit, Colum, Crefcit. Caf: *Drozyzna powftaic. 

RENCHE'RIR, (Augmenter fur les cPofes-) Addere. Su- 
peraddere, (do,is, didi, itum.) Cie, PRZYDAWAC co uda- 
wać nád to rzecz zdobić, "H renchérit fur la verite. Superad- 
dit veritati, *Udaie nad to prawde zdobi 

DN DIT de celuy qui fe prife, il fait bien Ie venchéri: ML 
mium homo pretiofus eft, on Nimii pretii homo, DROZY 
fie bardzo. i 

RENCONTRE, fubit. f£- (Choc de denx corps qui fe rene 
contrent.) Concur(us,üs,m. Conflitus, às, m. Concurfio, onis, 
fem. UDERZENIE fie fpotkanie obicie fig odbicie fic ic- 
dno o drugic.. *I fe fit plufieurs rencontres. de leurs troupes. 
Concurrerunt multoties milites inter fe, Cie. *Uderzyli Ge 
mie raz.o ficbie, "er Epicuriens difoient que le monde avoit 
ele formé par la rencontre des atomes. Atomorum concurfa 
cffé&tum mundum Epicurei crediderant. Cic, *Epikureyczy- 
Lr PA ic En iu caly Dana przez fpotykanie. fig 
y uderzenie o fiebie drobnych profzkow y atomow mi 
foba flrafienie, e yi moliy 

RENCONTRE, (Hazard. 3 Calfus,tsym. Ge, PRZYPA- 
DEK. Traf fzczęścic. *Par rencontre, par hazard. Cafu. 
*Przypadkiem fzczęściem. *Par nne heureufe rencontre, Au- 
fpicato. Opportune. Feliciter, ady. Cicer, * Przypadkiem 
fzcegsliwym. *Par ute mauyaife ou une fafohenfe rencontre. 


REN. ow nieht 
Infeliciter Importunè. Inéóommodé, *Nicfzcagsciem Mi egis 
sliwic he, *Voilanne beureufe recontre, Dat * 
Ter, "Szczesliwa godzina, oKALIA 

RENCONTRE, (Occafion.) Occafio, onis, f. E Gig 
fpofobnosé. ` Ze feray cela à la premiere rencontre rimi 
tibi primùm fe dederit on fe obruleric occafio. CU Ph. 
fe dabitoccafio. Cie. "Uczynig to zá véiert ORT 
nüypierwfzg fpofobnoscig. DAN 

RENCONTRE, (E aëiien de rencontrer quel? ie (obi 
curíus,ism, Cic. SPOTKANIE fig z kim zcyscie fi 4r 
t Aller à la rencontre de quelqu'un, Ic. Venire alicui son, 
*jechaó náprzeciw komu. "Faire rencontre d rane tal 
In aliquem incidere. Cie, Offenderc aliquem. Ter. 
fig z kim,’ ur) 

RENCONTRES, (Pointe dei qu'on dit par ay 
Argutum on acutum di&um, i, n. Cicer. KONCEPT m 
konceptem przy padaiqca. 

RENCONTRER, NV. ap. (Trouver par hazar " 
dont or a Defüin) Reperire. Invenire, Nancilci. depon ug 
Cic, Tacit, NATRAFIC nápaíé trafunkiem. nå t9 c 
potrzeba, ) Ah 

RECONTRER que/gu'ur, (L? avoir à fa rencontré) ie 
cui occurrere. Habere aliquem obviam. In aligaem hor] 
incurrere. Cic, POTKAC kogo potkaé fig z kim. i ff 
rencontre icitout-d- propos. Opportunt te mihi OGIS o 
portun? te obtulifti mihi. Ter. *Wiaínie cigtu V P 
potykam. ph 

SE RENCONTRER, (Conconrir dans un mefe"? 
ment.) ZGADZAC fie nå iedno ftrafió fe wzdanit. settts 

RÉCONTRER Aen, (Deviner Ae) Bent ef d 
Conjcdare. ZGADNAO trafé dobrze. “Le contri 
malè conjicere, conjeturà aberrare, Rencontre ma MA 
*Zle trafić niezgadnąć nie trafić. “Vous avez bien të pit 
Rem acu tetigifti, rem attigifti. Rem affecutus HE" 
*Trafiled zgadfes. ap 
RENCONTRER (Avoir quelque. rencontre d Cen 
que repartie [Birituelle.) Acuté, Facete, Ingenios? Be p 
PIĘKNIE mu fie udao z-konceptem mu fig dobrze u 
wiedzieć, piel 

RENCOURAGER, V. aĉ. & redupl, (Redoun? eri 
Äert & du courage à quelgu un). Animum alicül Pr, 
ze, animos alicui addere, facere, Reddere alicui anim" 

Cic. Hor. DODAWAC ferca znowu. 


d la p 


All 
SE RENDETTER, V a, E redupl ($" endetter dee ] 


f. 


ZEs alienum iterùm facere, confiare, contrahere, C° 

ZNOWU fic. zádfazyé. pnt 
RENDEZ VOUS, fübft. m (Lien où Pon doit fe ^g 

À certain jour.) Locus ad conveniendum didus, EGC? i 

difti. Liv. MIBYSCE náznaczone zmowne umowiont 

fce y godzina. "Ils donnerent le rendez «ous à tontes D 

pes für le bord du Rhin Diem dicunt, q 

ni omnes conveniant. Ce/> *Kazano fe 

woyfkom nád Renem. *Sa maifon a fe. 

aux afionations des comjureg. Domum fua " 

congreffibus prebuit, * Dom iego bylo micyfce 7 

fcbadzck w(zyftkich fprzyfiezonych. se, (0 Dr 
SE RENDORMIR, V.a&, & redupl, Redormite, ve 

ivi itum.) Somnum repetere, fomno rursüm fopiris Eck 

fopitus fum.) Rursùs in fomnum decidere, Cic. P? 

WU ufnzé sii, wl 
RENDRE, V.aG.Reffituer ce qu'on a pris ou M js ^ 

Reddere, (do,dis, reddidi, itum.) Reftituere,, (t80, D Cat: 

utum.) Cie.Cef. ODDAC wrocié. *I fie rendre 1'018" ës 

on avoit reçu. Peonniam acceptam retribui fit L% igi 

zal wroció pieniądze które wzięto. *Aous fommes CO A 

quil ne vendra l'argent.qn'aceluy qui apportera ol Te rel 

Convenimus cum illo, at qui fignum afferat,ei aurt™ igi! 

dat. Plaut. "Staneliémy na tym Ze nie. ma oddać BI pyé 

nikomu tylko temn ktory z pieczątką twoig Pearl vi 

tendez wous malgré le deflin rendre la wie à ce catt Ua ufi 

rà revivifcere reluctantibus fatis extindtum Petre "D mut 

mimo wyroki Bofkie wrocié życie temu trupowi. fr 

à quelqu'un toute fa beauté, [a [uy re[lituer. Toram DE gg. 

mam alicui reddere, ow aliquem reftituere in priftin qe 

corem, Petr; Reddere nitorem, Päin, *Wrocié komu "' 

Xie piękność y urodę. may. 
RENDRE, (Redoner.) WROCIC przywrocić., 


trefors du monde ne peuvent rendre à P efprit fa Ù mot 


or des Perfes, niles maifons fuperbes de Craffuss 
'oint les troubles de L'ame, ni [a trifle fuperlition. 
15 nec auro pe&us folvitur, non demunt neque 
nmi curas, neque religiones,aut Perfarum: mona 
ds divitis Crafi. Hor. *Wfzyftkic fkarby światowe 
i e wrocié umyflowi wolności icgo ani złote gory, áni 
logs, Pe pokoynego fumnienia nie ukoig,áni ludzkich zá- 
Gi 
a ENDRE, 
AI, Cicer, 
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Rapporter, (parlant des terres.) Reddere, AC: 
ola ODDAWAC przynofié czynić co do dochodu, 
Aer wl a rendu an centuple, Centefimum fru&um attulit 
e "Stokrotny pożytek ten grunt przyniolf, 
ue SL RE fon compte on rendre Jès comptes. Rendre.Re« 
Bs tiones, Cicer, ODDAC rachunki. "Ha fait rendre 
e A penfier. Rationes. A difpenfatore accepit, putavit 
bag CUm difpenfatore, "Kazalíg rachowaé fzafarzowi 
Sech dać rachunek. 
Mis ORE raifon d'une ation, d'un fentiment, Rationem 
,S& reddere, alicujus fententiæ, SPRAWIC fig z 
` Rendre des lettres, rendre répoufe, Litteras reddere, 
num, Ge, *Odpifaé nå lift, *Renedre mot pour mots 
fesch verbum pro verbo. Cicer. *Przetlumaczyé flowo w 
A) oddać ffowo zá.flowo, 
WYD. DRE, Poufer, jetter debors.) Reddere. Emittere.Cic, 
[m AC z fiebie, *Cela rend une odeur agréable. Id jus. 
? ben? olet, Gic." To z ficbie wdzięczny zápach wydaie. 
nr NDRE, Rojetter fes excrémens.) Excrementa, fimum 
S ciborum reddere, Plin. ODDAWAC odbytem. . *Son 


"hi 
WO umorem, urinam reddere. Edere. P//u. *Uryng od- 


Lieweg. 


w ENDRE 7 ame, EMare. Agercanimam, Cic, Relinque- 
dat Edere aniniam;Cie. Spiritum extremum, Cic, Animam 
exp DUCH A oddać umrzeć, : 
Wee, SC Late ce qu'on a pris.) Ore cibos reddere. 
Ke lin, WRACAC womitowaé zrzucać, * Rendre nne 
mr: Reddere medicinam, *ZRZUCIC Ickarftwo, *La 
AT les [elles-Dejc&ionibus medicinam reddere. *Stol- 
Be, zby waé, *I/ rend les aliments comme il les a prise 
Be." incocta reddit, emittit alimenta, cibos crudos ejicite 
ii Pn. Celf: *Co zie nic micfrawiwfzy oddale, —— 
fer. Dotroois rendre [a liberté à mon pays par ma mort. Si 
Bra tari morte meà libertas civitatis poffet, Cic, GDY- 
fiy. OBI wroció wolność oyczyznie moiey śmiercią wła- 
LM un plaifir parun autre. Beneficium beneficio 
Ms prt 
S NDR 
Mid a red 
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varitia reddit. homines cacos, Cic. 

züslepia ludzi. 

RE /a mémoire de fon nom immortelle, en perpetuer 

Kee dans tous. les fieles, Adwquare memoriam füi 

` DE €um omni pofleritate, Ce, Tlluftzemn fe prebere po- 

Di Zoé nomen fuum commendare pofteritati, Cic, UCZY- 

vie imię niesmiertelne po wfzyftkie wieki, 

[o ENDRE un panre infolent Reddere pauperem feroció» 
Geif: MIZERAKA nå hardę wfadzié, 

"foi ADRE, Déférer, (comme rendre de P bonneur dr du 

Where uelon'um, [uy déférer du séet) Alicui honorem 

Wy; Praflare, Geer, OSWIADCZAC powinny refpckt 

et oddać, 

"NDRE juflice. avec beaucoup d'intéoritd. SanQà & in- 

Må fide reddere Zuch, Pied, SADZIC bardzo fprawiee 

fim D U ma vendu juflice en tela, llo equo hac in re ufus 

Jj, U^ "W tym mi fprawiedliwofé uczynil. "Pour ne me 

hes P5 juflice, quand vons croyez cola de moy. Iniqu& 

"K^. Apis mon quum facis, cum de me fic exiftimes. 

wde mi czynifz, rák omnie rozumieiac. 

wali NDRE quelqu'un en quelque lien, Deportare ou defer- 

io Chen ad locum; Cicer.: PRZY WIESC kogo fprowadzié 

Me Hte vendre en gnèlqne lien. Aliquó on in aliqucm 

conferre, Conrendere aliquo. Cic, Caf: In aliquem 

recipere, Gic, *Przyiechaé dokąd. 

t RENDRE an prds-quelgu'tn. Ad aliquem venite ou 
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fe conferre;Cic, PO SC do:kogo poiechaé do niego, przyisé 
do niego: emt u niego. “Is fè rendoient en foule aures 
de luy, Confluebat ad enm magnas numerus, Caf. *Kupami 
do niego fie fchodzili. $ 1 

SE RENDRE 4quelgu^um. In jus ditionemque. alicujus 
concedere, Liv, Dedere fe in ditionem & azbitratum alicujus 
Plaut, PODDAC fig komu, *Se rendre ål ennemy, Dediti« 
onem hofti facere; Liu. Facere deditionem ad hoftem, Quint. 
*Poddaé fig nieprzyiacielowi, *Se rendre, la wie fauve. Vi 
incolumi,'hofti fe dedere, Liv, "Poddaé fig áby tylko życiem 
darowano. *Bagues fauves, Supelle&ili ac vafis, impedimen- 
tifque [incolumibus fe dedere. Lio, "'Poddaé fig pod kondy« 
eng Ab zewízyftkim. wynišść wolno było., "ep rendirent 
avant que le bélier eftt frappé le mur, Dediderunt fe priufqua 
aries murum attigerit. Ce. "Poddali fig przed fzturmem, *Se 
venir rendre, In deditionem venire. Tac, *Iséw poddafitwo 
* Hafler de fe rendre. Pxoperare deditionenr, Tae, * Pofpiefzyé 
fig z poddaniem fic. "ife rendre efolave, Se in fervitutem da- 
1e, Petr, *Oddaé fic w niewolą poddać fig. 

SE RENDRE efclave de Dr pa[fons, de fes comvoitifes. 
Cupiditauibus fervire. Se libidinibus conftringendum. dare, 
Cic, PODDAC fig námietnosciom fwoim. "Rendez-vous le 
maitre de voflre effrit, & donnez luy un frein. Animum rege, 
huncque frenis compefce, Hor, *Podbiy fobie fwoy nmn, y 
mier go ma wodzy. "Se rendre coupalle d’un crime. Aliquo 
fcelere fe aftringere. Obftringere. Cicer, Plin. “Stać De win- 
nym czego: i ` 

SE RENDRE Ze maiflre, avoir Patorité. fouveraine en 
en main, Bee potiri, (or, iris, itus fim.) Adipi(ci rerum, 
Tacit. PANEM fig fta wladzg mieć náywy2ízg w ręku. 
* Reudez-&ous. le maiftre. de «flre effrit, car il efè ou offre 
tyran ou voflre efilave. Animum trege, qui nifi pareat impe- 
zat. Hor, *Podday fobie fwoy umyff bo álbo Pánem iego bę- 
dziefz. Alba niewolnikiem.: * Fe tafthe de me rendre les chos 
Jes Gite, dr de me foúmettre pas moy-mefine anx cbofese 
Mihi non me rebus fübmittere conor. Hor, *Staram fig 
wladngé każdą rzeczą, nie żeby ona mna wfadnela, 

SE RENDRE, (Se confeffèr vaincu.) Alen cedere, Ma- 
mus dare. Gic, Succumbere, Pied, STA PIC poddać fig dać fig 
zá zwycigzonego. à 

SE RENDRE 4 quelgu' un, fe mettre en (a protelion, s'a- 
bandonner entierement à lny. Se alicui permittere, Se fidei ou 
in fidem & poteftatem alicujus permittere, Ter, Cicer. Come 
mendare fe'alicui in clientelam & fidem. Ter, ODDAC fig 
komu w protekcya cale. b 

SE RENDRE, (Deférer à quelqu'un ou à fom fentiment, à 
Jes priéres.) Ad fententiam alicujus defcenderc, Caf. In fen- 
tentiam alicujus ire. Alicujus precibus ‘cedere, Bet, Cicer. 
USTAPIC, dać fic użyć, dać fig ublagaé uprofic. Se rendre 
à la raifon. Cedere, Obtemperare rationi, rationem audire, 
Cic, *Rozumowi dać mieyfce. *4 la werit, Veris concede- 
ze, Hor. “Dać prawdzie micyíce. *Convaincu par la force 
de la vérité, je me rendis; Vittus veritatis viribus, manum 
dedi, acquievi, *Skonwinkowany będąc prawdę uftgpifem, 

SE RENDRE, Jj? décharger, fe jetter (parlant des rivit- 
res.) Defluere.Influere, Pin, Gic, WPADAC gdzie co do rzek, 
*Le flewve Hypattis fe va rendre. dams. Je pont Exin, Hypanis 
flavius in Pontum influit: Gc, Defertur. . Plin- nn, Defluit. 
Plin, *Rzeka Hypanis wpada w morze czarne, "Cette ru 
wa rendre àla place publique. Hic vicus pertingit ad.forum 
on ducit ad forum, *Fa ùlica w pada w rynek, wychodzi aa 
w rynek. " 

ON DIT parlant de celny qui ne peut plus manger. Fe me 
vends, Sat mihi eft cibi. Satur fum. Dien, WRACA mi fie: 
o.tym co fic obiad? ták Ze iuż icšć nic może, ^ 

RENDRE 4 quelqu'un fa parole, le dégagar,le quitter de 
ce qu'il avoit promis. Liberare alicujus fidem; Cies WYKWI. 
TOWAG. kogo 2 obietnicy daruigc mu iq y onéy uftopaigc, 
*Luy rendre fes paroles, s'en fervir contre luj. Alicujus dicta. 
xepercutere. (of, reperculfi, reperanffum.) Quint, Reddere 
alicui voces. fuas., Petr, *Slowami wlafnemi kogo woiowac 
konaé. *Rendre injure pour injure, Wegererc convitia, Hor, 
*Oddaé wet z& wet z4 (woic oddać e zi to. 

ON DIT -proverbialement je luy. feray renire gorge, je my 
feray rendre ce qu'i a pris, Pecuniam. ablatam ab co expri- 
mam. POTRAFIE iá w to że będzie mufiaf wrocié názad, 

RENDUIRE, V, act, & redupl. (Enduire de nouveau nne 
muraille,) Avenatum ou gypfam iterüm inducere ote 
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TYNKOWAC znowu ścianę, z ktorey tynkt opadt. 

RENDURTGIR, V.a&, E redupl. (Rendre plus dur.)Rur« 
sùm Indurare, Plin. ZATWARDZAC. 

SE RENDURCIR. Indurefcere, Quint, TWARDNIEG 
zátwardzaé fe, “Se rendurcir à mal faire. In pravum indu- 
xefcerc, Quint. *Zátwardzaé fig w złym, 

RENEGAT, fubit. m. (Arofat qui a renoncé à la foy en 
en F C.) Chtiftiana religionis defertor, orism. Qui cjuravit 
religionem chriftianam, ODSTẸĘPCA od wiary Chryftufo- 
wey Apoftata renegat co fig Chryftufa záprzaf. 

RENEFERMER, V.a & redupl. (Enfermer une fecon- 
de fois.) Concludere. Includere, (do, dis, clufi, clufum.) ap, 
acc, Cic. ZAMKNAC znowu, 

RENFERMER, fgnifie fimplement (Ezfermer-) Con« 
cludere, Includere, Cie. ZAMKNIONY bydZ zàmkniety. 
"tee eau venfermée fè corrompt aifément, Conclufa aqua fa~ 
cile corrumpitur. Cicer. *Woda zámkniona fatwo i pinie, 
* Se renfermer out gie Includere fe domi. Ge, *"Zámkngé Ge 
w domu. 

ON DIT an figuré en ce fens,  Renfermez «ots dans vo- 
fire difjours. Conclude te intra orationis terminos, SKRA- 
CAT mowę, nie názbyt fie z nig roz(zerzaiqc. 

RENFERMER, (Comprendre, contenir.) Concludere.In- 
cludere. Comprehenderc. Comple&i, (or,eris,compiéxus fum.) 
Cic, ZAMYKAC w fobie. "äer Zertres renferment des inflru- 
Gions contre [uy mefme. Hæ littere mandata. in eum conti- 
nent. "Te lifty przeciwko niemy famemu zámykaig w fobic 
zofkazy. 

RENFLAMMER, V .a&. & redupl. (Enflammer de non= 
wean.) Ierlim accendere. Inflammare Cie. ZAPALIC znowu 

ON DIT au figuré, La fëdition fè reuffamme. Redintegra- 
tur feditio. Tacit. ZNOWU fig bunt zápala záymuic fig, v 

RENFLER, V. a&. & redupl, (Enfler davantage.) Ame 
plius intumere, (eo,es, intumui ) Intumefcere, Inflare fe va- 
lidiùs, Intendere cutem majore nilu, Ped, ZNOWU pu- 
chnaé nábrzmicé znowu. 

RENFONDREMENT, fubit. m. (Enfoncement en peine 
tuve.) Recette, Gsm. Ge. GEEBSZE malowanie wydane w 
obrazie. "ix a des peintres, quien peignant avec une feule 
couleur. m'ont pas laiffë de donner du relief à des endroits d 
de faire ailleurs des renfondremens, Sunt pi&oxes, qui fingu- 
lis pingentes coloribus, alia tamen eminentiora, alia redu- 
Giora fecerunt. Quint. *Sg tacy malarze ktorzy iedng tylko 
farbą maluigc, miey(cami globíze, mieyfcami wydatnieyfze 
malowali obrazy; y ná, dal y nå bliż wyražaięąc. 

RENFONCER, (Exzfoncer un cloud plus avant.) Altiùs 
clavum adigere, (go, gis, adegi, ada&um.) Defigere, (g0, 
gis, fixi, fixum.) GEEBIEY wbić wfadzió wpoić wpychać 
glebicy w biió Geck, 

RENFORCER, (Rendre plns fort.) Firmare. Confirmare 
Corroborare, (0,25,avi, azam, ) Vires ampliare, Adjicere, Cic. 
UMOCNIC zmocnic, 

RENFORCER Zes gardes, Multiplicare excubias, Cicer, 
MOCNIEYSZE warty dawać, fowite warty. 

SE RENFORCER fe dit au figuré, La famme de rens 
Jorcee. Convaluit flamma. Quint, UMACÑIAC fig zmocnié 
Be filié fic. Sili fie powftaie plomień mocnieyfzy. "Le vent 
Jè renforce. Increbrefeit ventus. Ce, *Sili fie wiatr powftaie 
mocniey(zy. *Le mal fe renforce, Malum augetur, Ingrave- 
fcit. Exafperatur. Gic. *Sili Be Ie powflaic bardzicy. 

SE RENFORCER, (Prendre des forces après nne grande 
maladie.) Valetudinem firmare, vires refumere, reficere, re- 
cuperare, firmare, Cic. Liv, WZMAGAC fe po chorobie, 

RENFORT, fubftim. (Secours de gens de guerre-) Auxi- 
lium, Sub(idium.ii,n. Auxiliares copie;auxiliarium copiarum 
f. pl. Subüdiarii milites, (nbfidiariorum militum, Liv. Cer 
POSILKI woienne w ludziach. 

, RENFROGNER, V, a&t. (e rider le front, montrer un 
vifape Done Gr chagrin.) Frontem caperare, Corrugare, (o, 
as,avi, atum.) Contrahere, (ho, his,xi, &um.) Adducere fron- 
tem on vultum. Frontem exarare rugis. Mart, Var, Horat, 
MARSZCZYO czolo,zmarfzezyé fie pofopnie krzywo niewe- 
folo nie mile fpoyrzeé. 

RENGAGER, V.a&G. & redupl. (Engager de nonvean 
dans quelque. affaire.) Aliquo negotio rursüm aliquem im- 
plicare. Irretire. Impedire, Cicer, WDAC znowu wprawić 
anowu w co kogo. 

RENGAINER, (Remettre fon épée dans le fourrean,)Gla- 
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dium in vaginam recondere. Cic. Referre e 
Ital. SZPADE,Szablg do pochew fchowaé. s, Conde 

ON DIT figurément, Rengainez vos zodumontalit v 42 
linguam fütilem. Pied, SCHOWAY fie z o e 
temi grozbami. * Rengaimex: vofßire compliment. Om" 
ciofa verba. *Schoway fo z tym komplementem, de mt 

RENGENDRER, V. a6. & redupl. (Engendrer ris Jo 
wean.) Regenerare, fouss), atum,) Renafci, (cor, ee 
natus fum.)dep: bi, SPZODZIC znoway rodzić H o. 

RENGR AISSER, V.a& & redapl. Iterüm Pë: 
fare; (o,as;avi, atum.) Cozum. K AR MIC znowu. qum 

RENGRE'GEMENT, bt, mafe. Lët edit 
maladie.) Mecht auétio, onis, fom, .MOCNIENIE lie 
xoby pogarfzanie, mil 

RENGRE'GER, V.a&. & redupl. (Augmenter en ar 
maladie.) Auger. CIEZEY pogorfzyé ciclzkose wie "cfi 
nić. *Le mal fe reugrége, Malum ingravefcits Ber va 
Cicer. Quint. Augetur. Auge, Ingravelcit: Dr: 
gorzey pogor[za fie choremu. 

RENIMENT, fubft, mafc. (B/affbéme contri 
qu? on le renie, & qu'on le renounce.) Dei deteflatio» fic Po 
tio, onis; fom. Ejuratió, anis, fem, WY PRZENIB M 

a wyrzeczenie fie go, (ai. 
S RENIER Dien, (Me le vouloir point avoir pour fin D* j 
Deum deteflari. Exeerari. ZAPRZEO fię Boga ` | gr 

RENIER, fignifie aufi Defavouer, ne vouloir H al 
connoifire, Negare. Denegare. Abnegare, (g0,35, 97 gf 
sët, acenf, Geer, ZAPIERAQ fig niechcicó fi DZ gt 
* Renier, quelqu'un pour fon parent, Aliquem fo 
negare: Ter. "Zápieaé lig kogo nic znáć go zà E" 
nie przyznawaé fie do niego; rint 

RENIFLER, V. a&, (Retirer à fiy L ordure let eng 
en retirant fon haleine.) Mucum ou nafi pituitam roin A 
(co, es, reforbui, forptam.) PZz, SARKAC w ficbie 
polykaigc z nofa fmarkociny. n 

RENOM, (übft. mafe. (Répuratioz.) Nomen WW» wA 
Fama, æ, form. Exiftimatio, onis, foem. Cicer "T d 
Jmie glosne ogłos imienia flawy. "*4cquerir Wh oof 
clémence, Famam clementiz confequi. Cicer, “Mice 
Imig z falkawości wHawió fg Zafkawoícig . Veit 
renom. Bonum nomen exiftimari, Cicer, "Mie dobit- DU 

RENOMME!, mafe. RENOMME'E, Gen, (2 e 
nom, dela réputation.) Celebrer, bris, ou Celebti*i gi 
celebre, Celebratus, a, um. Cicer, SEAWNY, SEA à ph 
xoz[lawione mai;cy Imię. * Qui eff plus renommé. Vo 
or, Hor. *Slawniey(zy. Hi 

RENOMME PE, fubft. foem, (Don? Jes Poëtes ont frr 
Divinité dr à qui ils ont donné des aiffes dv des yet.) Tajpi 
æ, f. Cic. SEAWA ktorg Poctowic zá Boginig udali 
oczu, peTna ufl, y fkrzydef, ome 

RENOMME'B, Réputation.) Fama, æ, fem ` gt 
inis, neut, Cicer, SLAWA Imig. *Porter bien Mag 
nommée par fes belles säin, Famam preclaris DÉI et 
dere. Virg. Proferre. Tacit, *Rozflawié fig daleko P 
dzicfami. Ah 

FAIRE renommer quelqu'un, Am donner du 19 fpe 
réputation. Famam alicui facere- Quint, Condere: 
WSEAWIC kogo. nm 

SE RENOMMER, (Employer le nom de queH Dun 
rei 3 rpare nomen alicujus. Mutnari nomen ? Wi 
Cic. NAZYW AC fic Imieniem czyim, lub imię WU munt 

RENONCEMENT, fubt. m. (Renonciation.) Be 
tio, onis, C Af£on- Ped. WYROK wyrzeczenie Dé: , wf 

RENONCEMENT à ure magiflraturo, Abdicatio 
ftratüs,F. Liv, PODZIEKOWANIE zá urząd. déi 

RENONCER, V. af. ën. (Abandonner ut ed Ai 
déporter entiérement;) Alicni rei renunciare, (0,35, P YRON 
on nuutium remittere, (to,tis mifi, milfum,) Cic 
uczynić od czego zupetnie, pir) 

RENONCER Ä une charge, (r'en démentre, deg Tiny, 
dicare. Ejurare magiftratum. Sek, on Sc miij 
Cic. A magiftratu.Ter, PODZIEKOW AC zá urzqd» © 
z niego. jont” 

RENONCER, å /a raifon. Expuere ex animo rat rit 
Ter. ROZUMU fig wyprzeć. *Renoncer à amitié qid 
perfonne, à la vertu, au droit d' boffitalité, à la vie. RE 
tiam alicui reountiare, Suet, Virtuti nuntium 769 oyl 


Renuntiare alicni hofpitium, Geer, Vite renuntiat, 
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VE REN, 

e Ñe przyiačni eier, cnoty ludzkością 2ycin fae 

Ap ve 
De PACER Aux pracès, à fon appel, à fon fentiment,s en 
fendi, en deporter, Defiftere litibus. Terent. Provocare, à 
ili. 3) de Tententià defiftere, Cie, POPRZESTAC prawa, 

TREE nicdochodzié, uftąpić zdania fwego nie» 
RENOVAT 
Meni, 


Mic. 


Dino v: "ION D fbt, $ (Rétablifèment, venonvelle- 
: ODNOWI Inftauratio, onis,f. Cic, Renovamen,inis, 
NOUR IENIE ponowienie. 

bt Gu É; fubit, f, (Plante médecinale.) Sanguinalis, 

Wat: Sanguinazia;e,f. Polygonus,i f. Pline KRWA- 


ziele, 


AE 
bin oni 


EMENT d'amitié., Dh. mafc, Gratis reconci- 

fem. Cicer, ZNOWU fprzyiaZnienie fig fprzy« 

Sec 7ylàZni, poiednanie, 

leri n 3 V.a&, & redupl. (Noter ce qui eft dénoié.) 

Bai are, (0,25,2vi, atum.) nodo rursiis conneGtere,(toy 

ty; nexum,) Pin, ZAWLAZAC związać znowu co. 
Junge, 


D SENOUER un membre difloqud, Ie remettre en fa place, 


Micrzenie pr 


| Wicse "membrum seponere. in faam fedem, Cl" WPRA- 


8 miey fce fwoji dé i 
Ri ye ic część wybitg, 
pnm NER fe die figurément pour fe réconcilier d’ amitid 
Türsiy q", un. Cum aliquo amicitiam renovare, on amicitie 
m Jungere, Cir, POIEDNAG fie co do przyiážni, 
Meeren, CER, Zes confëvences pour la paix. Colloquia de 
petere Cof; ZNOWU zácząć konferencye pokoiu. 


fi, Wios EA, fubit. m, (Le printemps.) Ver, veris, n. 


RE 
^) ROUVELLEMENT, fübft. m, (Atlion de renonvel- 


A 
Ap, S OYatio. Inftanratio, onis, Gic. (Pour le fens propre 
REX ODNOWIENIE ponowienie. Gas 
Ino OUVELLER, V. a&. (Faire nouveau.) Renovare, 
KS "id Renovellare, (o,as,avi, atum.) Cic. Colum. Initan- 
NOD Yl, atum,) a&. acc, Cic. ODNOWIC ponowić 
Ke WUVELLER la guerre, un procés, une alliance. Re- 
Dvare, Ge Caf. Litem intermillam repetere, Foedus ze- 
Q DIT. Cic, PONOWIC woyne, prawo przymierze. 
Lm alic IT au figuré, Renouveller [a mémoire d'une chofès 
noys memoriam renovare, Repetere ou Refricare.Cics 
REN Pamięć czego. 
tea, OUVELLER de; playes qui fembloient fermées: Vul- 
LN E zonfanuiffe videbantur; refricare. Cic. Integrares 
e. Ae AUDE tany ktore fe zdawały iuz blizną zá(zfee 
tinap, ° renowvelle, Malum integrafcit. Cic. Tor. "Zle fg 
Brie e "L'efférance de la vittoire. fe renouvelle, Spes vi- 
Mig e integratur, Cef. "Znowu zwycicftwa ponowiona 
"oy Des jeux renouvellez, Ludi inftaurativi, Cicer, 
REN; ponowione, 
Ta) MER, V. a& & redupl. (Enfemencer de noue 
hy SE grum Tursùs feminare, Colum. Conferere, (confero, 
RE Cvi itum,) PZm. ZASIAC pofiać znowu obfiać znowu 
Ja, TE, fubit, fæm. (Revenu ou siet tous. es op) 
iie Proventus,üs,mafc,Ovid. DOCHOD czynfz roczny» 
deti i des ventes, de fes revenus, Subfidiis patrimonii on 
ibas onis vitam alere. Suftentari prediorum fuorum fru- 
bp" ali, (or, eris, altus.fum.) Pia, "Zy6 zrocznych 
ENS fwoich z czyn(zow. 
lieni NTE Fonciere. Veüigalis penfio annua, DOCHOD 
TA, czyníz Prowizya od fummzáftawne dobra. 
Uis TE confitnde, ajfife fur um. fonds, fous le titre d'ara 
"nj JI profit quintérefl, Adventitia on a(cititia penfio, 
PROWI- 
à zápifüna ná fümmacb i&kich. *Remte.en argent 
D 79 nummaria. fundi penfio, f, nummarium vc&i- 
MM b Prowizya pieniężna roczna, “Rente en bled onen 
wc Fructoarium ve&igal;"Intrata dochod w zbożu w 
i, 
Lm Inlltuey. nne rente fur un fond, Prædia oppignerare an= 
Nen ne, Záftawem puścić maietnosci, 
LN TER nne maifon; tm boflital, luy affiguer certains 
Her, "Beer, Domui annua vettigalia alfignare. Attribuere; 
Ui d DR reditibus ditare, Locupletare, OPATRZYC y ná 
vthodami Dom iáki, lub fzpital. 
le ANTERRER, (Remettre en terre.)Rursüm humo con- 
lys? fdo,dis didi, ditum.) WZIEMIE znowu pochować zá- 
chowaé zágrzebac, 


Ie "een 
Marj; 
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RENTRAIRE deux morceaux d'étoffe, les coudre dema- 
uiére que la couture ne fe voye point. Duas pannorum lacini- 
as in unguem. committere, (to,tis, mifi, miffum,) Bud. Z SZYC 
do fiebie dwie fztuki fzwem nieznacznym, 

RENTRAYEUR,fübft.m. (Celny qui rentrait de létoffe,) 

ui pannorum lacinias committit ad unguem, "TEN co tá- 
kie fzwy kryxe y nieznaczne robi, 

RENTRAYEURE, fübft.f, Sutura ad unguem exacta,z, f 
SZEW kryty nieznaczny. 

RENTRER, V. at, & redupl. (Entrer nne feconde fois.) 
Raursùm intrare, (tro, as, avi, atum.) Introire, (co, is, avi, 
itum.) Cic, Denuo ingredi, (ior, eris, greffus. fum.) WNISG 
wftgpié znowu wrocié fig, 

RENTRER, fe dit figarément dans les expreffions fuie 
vantes, Rentrer dams fes charges, (v dans fes mefmes hon- 
neurs, In fua munia & in fuam dignitatem rcftitui, iterùm 
fua munera & fuas dignitates obtineresobire: Oe. WSTAPIC 
znowu ná godność ná urzędy (iwoie przefzľe wrocié fig 

RENTRER dans les bonnes graces gr dans l amitié de 
quelqu' un. In gratiam eum aliquo redire. Liv. Cicer. Reverti 
in amiciaiam, Liv. WROCIC Ge do fafki do prayiażni czy- 
icy. "Rentrer dans. fon naturel, Ad ingenium (uum redire, 
Plaut. Ad fuam naturam revesti Petr, *Wrocié fig do przy- 
rodzonego humorn,fantazyi fwoicy.* Rentrer dans fon devoir, 
Ad fanitatem reverti, Cat, *Wrocié De do powinności fwo- 
iey, upamigtaé fig, *Rentrer en foy-mefme. Se colligere, ad fe 
scdire, Cicer. In fe fe defcendere, Perf; *Wnisc w fiebic fa- 
mego upamictaé fig. 

ON DIT proverbialement Rentrer dans Je mefine boura 
bier, In idem lutum iterató fe immergere. ZNOWU Je w 
bioto,(niewfasnie) wracać fig do dawnego. 

RENTRER dans fon fujet, le reprendre. Ad propofitum 
redire, Reverti. Cic. WROCIC do tego. 0 czym-1zecz. 

RENYV AHIR, V. a&, & redupl, (Ezvabir de nouvean, } 
Rursüm aliquid invadere, occupare, Cicer, OPANOWAC 
znowu. 

RENVELOPPER, V., at, & redupl. (Remettre dans 
fon enveloppe.) Turm obvolveres OBWINAC záwingé 
Znowu. 

RENVENIMER, V. a&, & redupl. (Envenimer davane 
1250.). Magis ou ampliüs infeftare, corrumpere, Exacerbare, 
OTRUC zárazié bardziey iádem.* De grand chaud & le grand 
froid. renveniment les playes. Infeftant vulnera & calor ni- 
mius, & nimium frigus, Cel; "Wielkic gorąca y wielkie 
zimna zárazaig bardziey y. igtrzg rany, S 

ON DIT aut figuré, Les effrits. font renvenimez par de 
nouveaux foupcons, Novis fufpicionibus exulcerantur, exafpe= 
rantur animi, Ge, ZNOWU Ñ rozigtrzone umyfly nowemi 
podcyrzeniami, 

ALA RENVERSE, adverbial, fe dit fculement der per- 
fomes qui font tombées ou couchées fur le dos. Supinus,Refue 
pinus;ayum. Cicer, NA WZNAK o tych co leżą ná wznák 
álbo padli ná wznák, "Se penfgy tomber à la rénverfe, ër 
me caffer les jambes. Pene xe(upinatus crura fregi- *Mofgm 
fig nå wznak niewywrocif y nog nie potąmat. *Coucher quel- 
qu'un àlarenverfe. Aliquem refufpinare, Liv, *Polozyé 

nák,obalić wywrocić go ná wznak, 

'RSEMENT fubit, mafc. (Defiruétion des chofes) 
Everfio. Difturbatio. Demolitio, onis,f, Cic, WYWROCE- 
NIE rzeczy iákich pomie(zanie przewrocenie. 

RENVERSEMENT des affaires, fe dät am figuré,  Accifi 
zes, accifarum rerum. Ce, FraGe res. Plaut. ou rerum evers 
fio,onisf. Ce, WY WROCENIE upadek intereffow. 

RENVERSER, V. a6. (Abbattre, jetter par terre, dé- 
truire.) Everterc, Invertere. Subvertere. Pervextere; (t0; tis 
i fum.) Difturbare, (0,25avijatvm.) Demoliri, (ior, irisitus 
fum.) Deftruere, (ftruo, ftruisftruxi, ftru&um,) a&tacc.Cic, 
WYWORCIC obalić. 

RENVERSER, (Ver[er, Répardye.) Funderc, Effündere 
(do, dis,fudi, fufum.) Pin, ROZLAC rozlewać, * Renverfor 
dedans. Infündere, *Wlać nazad, 

RENVERSER tout, (Ferter par terre ce qui s'oppo[e.) 
Profternere, (no, is, ftravi, ftatum.) Dejicere, (dejicio, is, 
dejeci, dejenm.) OBALIC wywrocié pod nogi podbić. 
*Fous awex renverfë les légions de volre. [ünflle, comme le 
vent fait les feuilles, Legiones efflavifti fpiritu, ficut ventus 
folia, Plaut, Proftravifti legiones, Plin, *Obalife$ woyfka 
cafe ták iáko wiatr liseic iednym wionieniem amiata. 
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RENVERSER vn le tonneau, le mettre fans defus defous 
ou Ze metire für Je ci. (comme Pon parle populairemeñt:) Vere 
tere cadum, Plaut, PRZEWROCIC beczkę dnem ig do go- 
ry poftawić. 

RENVERSER fè dit figarémenr dans les xpreffions foi- 
vantes, MIESZAQ wy wracaé ptzewracaé uienasuie, * Bene 
werfer fans deffus, troubler toiit. ` Evertere, Inverere, Per- 
vertere. Diftarbare, at. accuf. Cicer ` * Miefzaé wywraċać 
pizewrocaé wízyflko do gory nogami; *L'ordré. Invértere 
Ordinem, Cicer; *Przewroci pomie(zaé wízelki porzjdek, 
*Les Joi. Leges evertere. Cic. Prava. w(zyftkie poobalaé wy- 
wroció, "Remverfer Ja fortune de quelqu'un. Evertere bonis 
zc fortunis aliquem. Cicer. De fortuis omnibus aliquem de= 
turbare. Cicer, *Obalié czyiq fortune. *Les delfoius des ena 
nemis. Evertere confilia hoftium. Dilftarbare. Pervertere; 
Caf. *Pomicfzaé rady nieprzytacielffie y zamy ly. *P'ue (ie 
annee arenvorfé ces deux boulevard de Ia. République, p 
avili l'autorité (y rompun union des dete ordre, Tle aünus 
duo firmamenta Reipublice evertit; Senatüs au&oriratem 
abjecit; & ordinum concordiam disjunxit, Cic, * Rok ten ieden 
te potezné dwa filary Rzeczypofpolitey obalif,to ieft poniżyť 
powagę Senatu, rozerwaf iedmosó między ftanami, *7//uy a 
vemverfé la cervelle ou P effrit. De mente hinc deturbavit, 
de fam mentis dejecit, Adegit illum ad infaziam, Ce, Ter. 
*Glowe mi y rozum przewrocit'. 

ON DIT proverbialement Quand Ja marmite efl remver[te, 
que les affaires wont mal, les ais nous quitteit. Ubi olla ma- 
lé fervet, & res inclinata cft, amici tunc de medio, Pëtr, On 
[ons entend recedunt, W NIESZCZESCQU przyiaciela nic 
Datz, 

RENVOY, fubit. m. dars nn livre, lorfan on met um Vu 
qui went dire Vide, Poyez. ODESEANIE znaczek w kfiędze 
odfyfaigcy Abr nà Tafzym mieyfcu Inb karcie co òbaczyć. 

RENVOY gon demande en juflice par devant fon Fuge- 
Fori poftulatio, onis, f. PROSZENIE o odeflanie fprawy do 
fdu náleZytego. 

RENVOY ou chez de retvoy.Equi reduces PODWO- 
DNE konic, * I| prit um cheval deremooy, Equo reduci 
vfus eft. *Wzigf podwode, podwodnego konia. 

RENVOYER, V. a&. & redupl. (Envoyer tie feconde 
Jois.) Remittere, Rursüm mittere. ODESE,AC názad. *Z^- 
Echo remvoye la voix. Echo reddit, Remittit voces, *Odgfos fig 
obiia oddaie fi." Prendre avec addro[fe la'bale gw on nous a jet- 
tee (v Ta renvoyer de mefme. Pilam fcit excipere, apte & ex- 
pedité remittere, Zen, *Odbié zrecznie pilke we gr2e. 

RENVOYER guelgu'in. (Le conzéiier implement.) Ali- 
quem dimittere, mium facere, ODPRAWIC kogo. "ie 
vemcoyer, ly donner ordré de fe retineri Aliquem ablegare. 
Amandare. Ce, *Odprawié zbyć kogo kazać mu prece. "H 
L'a renvojë avec des paroles fort aiser, Afperioribus verbis 
hunc à fe rejecit. Repulit, Cic; *Odprawit go zbyl'go przy- 
kremi flowami, *Remooyer fa fenime, la quitter, la vépudier. 
Uxorem dimittere. Sier, Reptdiare. Quint. Renuntiare res 
pudium uxori. Ter, Nuntium remittere ox repudium uxori. 
Tor. *Porzucié Zone rozftaé fic z nia. 

RENVOYER uie dfir 4 ode in pori La juger. De- 
ferre rem judicandam ad aliquem. Cie, Permittere rem judi- 
cio alicijus, Ter. ` ODESEAC fprawc kędy do rozfjdzenia, 
zlecié-ig komu áby ia ofadzi. 

ON DIT eh ce Tous ap figuré, Remvoyer la bale à quel- 
quim, Tecbargér due affaire. Rem ad aliquem remittere. 
Tacit. "Tom negotium alicui permittere, Cic, SPUSCIC co. 
nå kogo;zrzucié co ná niego, vfzyftko ná niego,zfozyó,zwalié 

REPAIRE; fubit. m, (Taniere de beffes fanves.) Cubile, 
lis, n. Cic. Latibulum, Ii;n. Latebra, a,f. Com, Plin. ZO- 
ZYSKO,; knieia; Iegowifko zwicrza dzikiego, 

REPAISTR omncéz 'REPAITRE; V. n. (Prendre 
Jon repas, fa vefeilion.) Pafci, Cibum futmere,. Cibo refici, 
Plin. PASC fic nápafáé fig karmić fig. 

REPAISTRE, ( Donner à manger.) V. af. Pa(cere, (o, is, 
pavi, paflum,) Cibo aliquem reficere. Cic, PASO kogo ná- 
karmić, 

REPAISTRE J/Zrérément, prendre un pen de nourritttre, 
Cibis levioribus pit, Reficerc Te, oa Leviter fe curare. Ter. 
PODK AR MIC fie, przekafió en, pofilic De czym trochę 

ON DIT figurément, Repaiffre quelqu'un. de vaines of. 
rances, Falst (pe producere, la&are aliquem, Terent. NIE- 
WEASNIE karmić kogo uwodzić go proZnemi nádzieiami 


REP. 
obietnicami go Tudzié, “Fe me repais de ces e 
bus pa'tor. His perfruor) Cie, “Uwodze fie om Di 
remi nádziciami. "Ile uy refle autre chofè que ^tt "NÉ 
fes jeu." Bear aliud nihil, mifi oculos pafcere. s 
"mu nie zoftaic wiecey tylko oczy fvoie nápasc» 
RE'PAISTRIR; (Peiffir de nonvean.) Jet 
depfitum.) Subigere, (go, 81968 
sët aer, Cat. MIESIC znowa ciafto w dzieZy- gie ect 
RE'PARABLÉ, adjct- mafe. & foem. Beta ebi 
reparabile, ale, Ovid: NADGRODZONY co m9^ 
nádgrodzony powetowara rzecz, Hofe) Be 
RE'PARATEUR, fabi. m. (Qui repare nne CH eg: 
efe&lor, oris, m. Stat, Suet, TEN popi 
2 T2CCZ. 
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raccommoder les chofès.) Refe&io, onis, foem. G. 
WIANIE nápravàá, port? 

Les véparatious d'üre gare, ZEdium faria Ën: P pire 
te&orum, n.pl. NAPRAWY okolo domu reparacye, bn 
les réparations d'une maion, ZEdes fatcire, oW Sarta t 
bere. Cicer, Bud. *Náprawy okolo domu czynic, 
czynić aner oni 

JRE'PARATION d' honneur, Lep honoris facis ur 
£ Ge. PRZYWROGENIE honori wziętego, "D gii 
ration d'honneur. Pro lefo honore. alicui facere D? 
tisfacere, Bxiftimationi alicujus fatisfacere. Gic» 
morem alicui preftare, *Uczynić reparacyg hono? 
co'w nágrode honoru, 

REPARER, V. a6. (Reffablir nn ba[liments ^ tes (oy 
en bon glat) Ædes reparare, Plin. Inftaurarc. Rent init 
as,avi, atum.) Reficere, (i0, is, reféci, refectum. Rc wIAC 
(uo, uis, ni, tiini) aaco, Cic, Car, Facit. NAPRA 
porawiaé okofo domu. 

REPARER guelgte perte, Damnum, 
quod farcize, Refarcire, (10,15,fi, fartum,) Cc. 
DZIC (2k odg kt trate nádgrodzic. ses D 

RE'PARER fès forces. Reficere on Reparare Log [ii 
Ovid. Refcérele ab imbecillitate, Pig. NABY 
flzaconych. A 

RE'PARER fon Donneur, Exiftimationi fae iHatu awy: 
mentum farcire, Cat WOTOWAC fig honor . e er 
* Réparer la faute quon a faite, Quid peccatum eft Laien 
rigere, Ter, "Poprawié Hein fwego. "H o une ST, ps i 

wie de réparer fon des-honneur. Incefir ei ftudium 118" «ug. 

Dis farciendæ. Cat: *Niewypowiedzianie pragnie 

icy poprawić nieffawy. un ABI 

RE'PARER Phone quou a gl à quelqu u. < opu 
honoré alicui reftitucre o» Sarcire illatum alicui denim 
ou infamiam. Cie, PRZY WROCIC Komu bonor vk? 

REPARLER d’une chofe. De re aliquà iterüm 105 
ZNOWU oczym mowić, "Om omg à reparler de c 

de re rursùm injectus eft fermo, on Sermo incidit, DC: 
wü o tym mowig znowu powiadaia znowu Deg, ei 

REPAROISTRE, prononces RBPAROITRE, V’ 
zeng), (Paroiflre de notrvean.) Iterùm H 
(eo;es, rui itum.) Cie. ZNOWU fie zi&wió p Lg 

REPARTIE,fab&;f. (Répoufe. Réplique,) n 
m. Cio, ODPOWIEDZ, "Ila la repartie prompte. “apja 

efponder, *Predki ieft w odpowiedzi nic borgt. Spint 
jolies reparties. Acute & vénufté refpondet on dicit Oea ' 
*Ma pickric odpowiedzi wefole, js, p 

REPARTIR, V.n. (Répliquer.) Reponere, (0r p c 
itum.) Refpondere. Frv. Cie.. ODPOWIADAC coi 

REPARTIR, V. hent. & sedupl, (Partir une [E 
d'un en 3 Ex aliquo loco zursüs profcifci. DI 
powtorhie. Ai if 

REPARTIR, V.4. & zeegt. (Ripartagen lo, 
1me chofè deja divife.) Rursüm partiri, (ior, iris itu 
DZIELIC znowu powtornic, e 

REPAS fubit. mate, (Refettiönnourriture que P 7 famti 
Refetio, onis, foem. o: Ciborim refedtio, Ce/fz Cibi 9» 
onis, Cibus, cibi, mafe: Cie, POSIEEK obiad vier? 
dzenie, 

Prendre fon repas, Cibum capere. Capefcere. e 
nel-Nep. JESC. *Daus le temps du vepas, Sub SÉ 
di. *Pod czas ftofa;obisdu, lub wieczerzy. "PS We 
Cenula frugi, Fav. *Stof fkromny okragly bez zby” 
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nd? lt prosrete dr Ae la maghificence. Apparate e- 
Lanta coena & clegans, BANKIET trakcament 
na gáproüw(zy przyiaciof y gosci y czgltuiqc 
y hoynie, "On nons condiifit dans une Die ad aan 
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"7 un magnifique repas. DuGti fumus, in cellam, in 


KÉ? A H RAE 

; RS e apparatus fplendidilimé expofitus eras; Petr. 

leng nas do lali gdzieímy záftali ftof bardzo: pig- 
d Se zåktawiony. * Ler grands repas degontent, Lan 

Is. Dimarcefeunt, Hor, * llczty y czeftowania fig przy- 


REPA 


tindem iE (Paffer, retourner par um mefme lieu.) Per 


regredi, (ior, eris, regreffus fum.) Redire, (co, 
vm.) Relegere iter. Srat Revolvi in candem 
PRZEIEZDZAGC znowu którędy powracać. 
i ASSER une riviére, Amnem rüsüstrajicere, (io, is, 
Be bänn 3 Tranfmitrere, (mitto, is, mifi, milum) Caf. 
o. 1 De znowu przez rzekę. 
fife DIT au figuré, Repaffèx quelque chofe em fon effrit, y 
nin, . Aliquid fecum, retra&tare, (0, as, avi, 
Reputare, (e, a&avi; atum:) Revolvere, (05/5, volvi, 
` Recolere, (lo, lis, lui, cultum.) a&.accuf. Dc 
à recogitare, (0, as, avi, atum.) Cic. Aliquid animo. 
ANS Lio, Cum animo. Saint, Mente. Zou, In mente, 
Wel Ter... MYSLIGC oczym czefto. * Repaffer les goe: 
"i s malheuren v de la wie. Adverfa revertere Cic, *Przy-. 
24d Die pic(zezeiliwe w Zeie calym przypadki 
io PASSER fir oue/gue onuragey le revoir, le vetoucber. 
soU opus recoghofcere. Cic. Retrattare. Plin- Funi Re- 


En PRZEYRZEGC iáka xobore, przeglądać, popra- 


2 DIT proverbialement.& populairement. Repaffor quel- 
wi comme il faut, repaffèr fon bufle. Fufte dolare alique. 
ba. Fufte dolare lumbos alicujus. Hor. Probe verfare ali- 
ly," Ter. PRZETRZEPAC kogo náleZycie wyprawić mu. 
» Vygarbowaé mu grzbiet. 
Ns AVER, V. a&. (Raccommoder le pavé.) Iterüm pa- 
well (0, as avi, arum.) lim. Pavimenta retra&lare. 
ha ZNOWU brukować bruki nowe dawać. poprawiać 


I EPAYER;, V. at & redupl, (Payers une feconde fois.) 

Un SE (0, is, folvi, utum.) Cic. Refolverc, Plant.. 
MIC dnisr rag. 

JEPPIGNER, V. att. & redupl. (Seier de nonvean.) 

Erw (to; is, repexui, xum, ) a& acc. Quid, CZESAC 
Bi raz, 


JUEPEINDRE, V. adt, & redupl: (Peindre čequ'on-avoit- 
tob lterüm pingere, (go, gis, xi; Gum.) "Tabelle novos. 
de inducere, Odmalowaé druigi raz malować znown. 
in EPENSER, V. nent, & redupl. (Pevfer plufens fois à 

dn 

"igi taZ znow, y trzeciraz o emm, 

MN LENSER une playe» Iterùm curare; vulnus, Voyez: REe. 
SR, Opatrowaé rang anowu. 

G EPENTENCE, prononcez. REPANTANCE; f. f; (4- 
ay Pat aquello or fé zeien) Poenitentia, es fem. Cicero. 


gEPENTIR, fubft; mat, Ze-mefime, LAT. * Mor-vepentir 
i ere, Bonà fide. poenitentiam emendo, Perre * Moy žal: 
drawdeiw: 


IR, V. nent, CEffre:fafibé d'une chofè) Rei 
e rn ». pigere.. Cic. on Peenitentiam agere rei ali- 
»- Plin. TATOWAG czego Zálimi czego. 
Ji 3 me *epentis de mhon diene, dej eus ume fecrette con- 
e 1 de meré oublié jufgues.au point d avoin dit des chofess, 
Pa Dr Perfonner qui on dela Aaler a oferoient mefiné penfors 
aia htiam. agere mei fermonis coepi, fecretogue rubore 
à indi, quod ca.promlerim, quë ne ad cogitationem qui- 
" lte feverioris are homines folent. Potr, ZAL 
wu 1/0 mowy moiey, y wftydzilem fig fam. w fobie żem fig 
ez y otym mowić $miafem oczym lu 
y áni pomyslié by niesmieli, "Ce Ze pr 
hod fhgé te me vien foire dunt il fe puilfe repentir: Sapientis 
Weg 7 cft, nibil quod pænitere poffit, facere. Cie. Ma- 
k to.wfafna y bacznego człowicka,nic nie czynićtakiego 
ga by mhiátižafować: 
"7 fe vepentent de lenrs fottifés. Eos ineptiarum poenitet. 
ty ;EAEUIA glupftwa (wego, lekomyslnosci fwoiey. (ye 
drs pas me repentir jamais de ma fermeté. Hujus mecon- 
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chofe.) Recogitaré, (o, as, avi, atum.) Cie.. POMYSLIC: 


REY 
ftantiæ pato fore ut numquam pænite 
wać niebgdg ftatecznosci [woiey, 

RE'PERCUSSION, (ubft. fem. (Réverberation.,) Reper- 
cuffus, às, ma(c. Plin. ODBICIE odbianie tic, 

REPERCUTER, (Réfféchir en parlant des rayons du So- 
leil.) Repercutere, (tio, tis, cuff, cuffum.) Plin- Fun, Oa 
BIAC fig,iáko promienie floneczne fic odbiaig, 

REPERDRE, V.a&. &-redupl. (Perdre ce qu'on "avoit 
trouvé.) lterüm perdere, (do, dis, didi, ditam.) Amittere, 
(to, tis, mifi, mitfum.) Plin, DRUGI RAZ zgubić ftració, 

RE'PERTOIRE, fübft, mafc, (Livre ou Regifire dans le- 
quel l'on trouve certaines chofes: ou op y a écrites pour s'en 
reffrvenir.) Repertorium, ii, neut. P, REJESTR Jn- 
wentarz czego: fpifany dlá pamięci. Pámierne księgi. 

REPESCHER, V. a&. (Rerirer de Lean une. chofè qui y 
eft tombée.) Aliquid depreffüm in fluvio extrahere, (ho, his, 
xi, Qum.) Phed. WYCIAGNXAC co z wody. 

REPESER, V. ad, & redupl. (Pefér mre feconde fois.) 
Aliquid:rursèm appendere, (do, disdi, penfum.) Ponderare, 
(0, as,.avi, atum.) Päin, WAZYC znowu odwaZyé ná wagę. 

RE'PE'TER, V.at; & neut, (Dire plufieurs fois une me- 
me chofe): Iterare, (0, as, avi, atum,) Repetere, (to, tis, 
petii, itum.) a&, accnf, Cies POWTORZYC powtarzać co 
gnov, 

RE'PE'TER, ( Redemander.) Repetere. Repofcere, (fco, 
is, repopofei, itum.)a&. acenf, Ce, UPOMNIEC fig upo- 
minaé De názad o co, 

RE'PE/TER ur.efcolier, luy faire dire [és lecons fr ce qu'- 
il a appris de fon mai[fre.. Ditata magiftri à (cholaftico repoa 
feere repetere, SEUCHAG Lekcyiì ftudenta Ickcya znim po- 
Wtarzaé répetycyg- znim czynić; 

RE'PE'TER a d'Gourg par etur, Memoriter orationem 
repetere, recitare: POWTARZAC mowić, co ná pámicé. 

RE'PETITEUR,; fübft. mafc. (Ce/uy qui vepete dr iuffruit 
un efèolier.) Studiorum adjutor, oris, mafe. INSPEKTOR. 
fukolny:co-do.ftudentow, domowy dozorca. 

RE'PE'TITION, bt. fem. (Redite d'nu mot.) Repeti- 
tio,. Iterario, onis, fem. Quint, POWTORZENIE; flowa iá- 
kicgo.powtarzanie, 

REPETITION: d'un concert, dune comédie, que Pon 
fait avaut quo-de la rendre publique. Recitatio, onia, f. Cic. 
POWTORNIE- muzyki koncertu Komedii. Proba w przod 
niż-pubłicznie ig odprawiaé będę. 

Faire des réperions: à des etoliers, revoir Ge corriger leurs 
efüdes; Adjuvare. ftudia. fcholafticorüum.: Powtarzać repety- 
eg lekeyi czynić z nczniem. 

REPEU, ou REPU, m. REPEUE, f. part. paf. du verbe 
repa[tre. Paftus, a, um, Plin. NAPASIONY Nipafiona od 
flówa. páíg nápafam. 

ON DIT populaizement (Fn chercheur de franches vepués 
ou;de-francbes liées.) Men(arum alela ow fe&ator, oris, 
mafo, Ge: Pálorzyt co cudzych.kominow y ftofow patrzy. 

REPEUPLER; V. a& (Sender. de momueaw.) Civibus 
urbem, oy incolis regionem: denuo frequentare, (o, as, avi, 
amm. Suet; ZALUDZIGC ofadzaé znowulud£mi miafta, *Re- 
peuples une arigne. Vitemiterum propagare, (o,asavi,atüm.) 
Colum: Frequenzare; virem, Colum. * Rofkrzewiaé krzewié 
winnice. 

REPR fubit: mac, (Prolongation di terme pour un payes 
ment 3 Diciifolvendæ: pecuniz- prorogatio, onis, fem. Die- 
cula, e, fem, To, POZWOLENIE czafu dalfzego do pfa- 
cenia dfügu.prorogacya teyminu placenia lift Zelazny ochron- 
ny. dlaznika. z pozwoleniem dlufv(zego terminu. 

REPIGER; V; a&. & redupl, Rursüm tundere, (do, dis, 
tutudi; cunfüm,). TEUC znowu w mozdzierzu. 

REPLANTER,. V. aft. & redupl, (Planter de nouveau.) 
Arborem referere, (ero, ris, fevi, fatum.) Colum. ZNOWU 
fzczepié-fadzié, co do drzew. 

REPLATRER, (Rezdui de plate.) Gypfo trulifare, 
(o, as, avi, atum.) Piir} GIPSOW AC znowu, gipfem tynko- 
waé, powlec, pokrywać. 

ON DIT au figuré On a tafcbé à veplaller fès fautes, Br- 
rata illius obtegere conati fant. Ce, STARANO: fig pokryé 
winy iego ybfedy. — , 

REPLET; mafe. REPLETE, fem. (Qui eff gras & bien 
nourri.) Obefus. Plenus, a, um. Tardus & pinguis, ma(c, 
Cie Hor, TEUSTY Tina otyIy tyfowity zupelny w fobie, 
*On devient replet en faifaut peu d'exercice, & em fe repofant 

fouvent, 
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Jouvent, Implet corpus modicá exercitatio & frequentior 
quies. Celf. *Tyie fie, nic nie robigc,álbo málo co, á czefto y 
wicle fpoczy waiac. 

RE'PLETION, fubft fem. (Abondance d humeurs.) Hu- 
morum copia, 2, fem Redundatio, onis, fem. Päin. Abun- 
dantia, Redundantia, a, fem: Cie. PEZNOSO humorow, 

RE PLETION, quand om mangetrop, Or qu'on. devient 
plèin Saturitas, atis, fem. Plaut. STY'TOSC zbytniego ic- 
dzenia. 

REPLY, fübft m. qui fe dit des ferpens qui font des plis 
Èr replis, Sinus, ùs, m. Volumen, inis. neut. Pirg. ZWI- 
TANIE fig; wicie fig,iáko węże fig wiiq, krccenie,fig Munie fig 
Ínowanie 

ON DIT au figuré Dieu connoif les plis Ge replis les plus 
caches de la confeience. Conl[cientiw finusreconditiorcs feru- 
tatur Deus or Deo pervii fant. BOG widzi y przenika w(zy- 
ftkocofic wfercu y fümnieniu ludzkim fnuie n&ylkrytízego. 

REPLIER, V. a&. & redupl. tFaire pinfienrs plis.) Re- 

„ (o, as, avi, atum.) Geer, FALDOWAC marfaczyé 
zwiiaé fltadac. 

SE REPLIER comme font les ferpens, faire plufieurs plise 
Se colligere in fpiram, finuofa volumina verfare, trahere. Virg. 
WIC fig zwitaé fig krocié fig iák waż. 

REPLIQUE, fubit. fem. (Reponfe réiteré.) Tterata re- 
fponíio, gemit iterate refponfionis; fem. Refponfum,i neut, 
Cie Replicatio, onis, fem. Flp. ODPOWIEDZ ná odpo- 
wiet? replika. 

REPLIQUER, V. a&, (Répondre à une raifon alleguée.) 
Alien argumento rursum refpondere. Cic. ODPOWIADAC 
ná dowody. * F’ ay repliqué cela à ce qu'ils. alféguoient pour 
leur déien? Hæc ego illorum defenfioni retuli. Cie, Repo- 
fui. 'Odpowiedzisfem ná to co ná fwoie przytaczali obronę. 

REPLIQUER, (Contredireà quelqu'un.) Alter) obloqui; 
(or; eris, obloquntus fum.) Cie. ODPOWIADAC komu wa- 
dzic fig znim fpreczaé fic. 

REPLIQUER- aux injures: Regerere convitia. Pin, SEO. 
WO zá fowo oddać lżyć kogo. 

REPLONGER Augen dans l'eau. Aliquem denuó in 
aquà, orinaquamimmergere. Die, ZANURZYCznowu kogo 
w wodzie 

ON DIT an figuré Fe vons vois réplongé dans coffre mes 
fire wie. Inéandem vitam te revolutum video. Ter. ZNOWU 
cię widzę zánurzonego w nalogach dawnych. 

REPOLIR, V a&. & redupl. (Polir de nouveau.) Re- 
polire, (io, is, ivi, itum. ) Colum. Rursim expolire. Pi, 
(Pour le fens propre & figuré.) ZNOWU polerować. 

REPONDANT, (Qui répond. d fe fait caution: ponr un 
antre ) Præs, pradis. (En matiere civile ) Vas, adis, (En 
matiere criminelle.) Gc, Ter. ODPOWIEDALACY zá kogo 
zeen, 

REPORTER, V. a&. & rednpl. (Porter une chofè en un 
ien où on P attóit prife.y Reportare, (0, as, avi, atum.) Re 
ferre, (fero, crs, retnli, relatum.) Co/um. Cic, ODNIESC co 
mázád Wal wzięto: 

REPORTER, (Aller dire, rapporter.) Sermones alicujus 
xeferre- Cic ou foras eliminare. Hor, DONIESC powiedzicé 
wygádzaé co. 

ROPOS, iubit. mafe. (Ceffatiom de travail.) Quies; Re- 
quies, ctis, fem, Cie. SPOCZYNEK, 

REPOS, (Paix, tranquiiie ). Quies, Tranqvillitas, atis, 
fem. Otium, tii,ncut. POKOY fpokoynos. *fvoi» L efprit 
en repos. Quieto & tranquillo cffe animo.Cic. "Mie umyff 
fpokoyny. *Mettre Z'effrit de quelqu' um en repos, le tranquil- 
life." Alicujus animum tranquilIare. Cic. * Üfpokoié umyff 
czyi, *Demeirez (eet en repos, ou foyez en repos Dr cela. 
De Ità re in ntrumvis oculum conquic/ce. Pisa, *Ufpokoy 
fic ná tym. fpiy ná to befpiecznic. * Hne m'a jamais laif- 
Jë en repos, il ne m a pas donné m. moment de repos, Num- 
quam per illum quietus fui. Ce, *Nigdy mi nå moment po- 
Koiu niedaf. * Se mettre en repos, Convertere. fe ad otium. 
Cic, *tpokoié fig. "Five en repos,  Tranquillé, quiete vi- 
tam agere, vitam otiofam & quictem traducere. Dr, Quieto 
animo vivere Cic, * Zyé (pokoynie. "E homme qui ne Daa: 
ne point de repos, Homo inquies ot inquictus- Cie. * Colo» 
wick Zádnego pokoiu mieć niechcący (álbo) fpoczynku fobic 
niedaiacy. 

REPOS, (Sommeil) Quies, etis, fem. Somnus, i, mafe. 
SPOCZYNEK fen, *Prendre fon repos, Requiefcere, (feo, 


REP. vi: 
is, quievi, quietum.) Somno molli xequicfcere- geg 
erem capere. Plin, Somnum capere, carpere: Dare 
"Yradere fe quieti. Cic," Spoczy waé fpać ter 
Ire ad quietem. Cic. "Praerwaé fen komu obu 
“Interrompre le repos de quelqu'un. Torbare quie 
Proper. Abrumpere alicujus fomnum. pg. inten m. Git 
fomnot. Plin. Avertere, Auférre, Adimere dE pol: 
Hor. Defomnem aliquem facere. Petr. *'Podczas Hx d 
czas fpania, fpiac, we snie. * Durant fom vepos: Sag 
quietem. Cic. *Podczas fpania fpigc. j a, am 

RBPOSE', mafe. REPOSE'B, fem. Requietu& erg 
STATECZNY. "Eë effrit repofé. Scdacus animus. ieciot 
& quietus animus. Cc, (On dir au Comparatif.) Tei af 
& hoc requictius, (du Superlatif.) Requictifmute 
ftateczny uftarkowany, ` 

REPOSER, V.a8. neut, (Dornir.). Regie, 
is, requievi, requictum.) Dormire, Acquicfcere n 
Tibul. SPOGZY WAC fpaé lezyé wczalowaé fig, 
tranquillement, Somno molli requiefcit. Ca, Spi ¥ 
nie. "Teen pi repofer- de toute la nuit, Tot notl à i 
num oculis meis non vidi. Bian, Non quievi hae H o, 
mech fententià, Peut. 7 Nie moglem fpa oft noc eft 
glem ulngó zá/ngé fnu ai oczach nie miafem. * Se Ge 9 
prendre du repos, dormir, -Daro operam fomno. hut? 
DORMIR. 'Spaé. 

SE REPOSER; (Prendre du veposaprés untra 
feere, Requieícere à labore. Cie, Dare (e quicti 
Otio fe dare Cic SPOOZAC po pracy.*Se epofer e7 
font. Acquiefeere -àlafirudine Cornel- Nep. ` OAP% 
trochę dlá wytchnienia, *Se repofer, Confidere in SN 
* Wypoczgé fpocagé. * Repofetoy.à ton aife. Zeg 

5 fuy fit 
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du foin d’une chofe. Aliquid in alic , 
nere. Alicujus fidei credere. Cic. [17] 
Alba zczym. * Repoféx vous en für moy. mnit: 
mez. Ter. De hoc quietus efto. Plant. ` d 
*Qn fe repofoit fim fa fcienze, fur fes confeils, 
rien de difficile on ilefloit: Huic acquiicebant 
ejus feientià & confilio omnia fibi proclivia fore fe" SCH 
Hirt.: Polegano ná Jego madroséi nå Jego radzie, pp 
ftkiegodokazé zá Jego powodem y zdaniem auf fit 
dziewano iefet" 
LAISSER repofer les terres, Sinere wt arva Teie Lee 
Firg. UGOROWAG ziemię puéció w ugor W Odo8" zi 
terre repofče. Ager requietus, a, um, Quid. A9 regt 
Colum. * gor odtog. KE 
LAISSER repofor Jes ligneurs, tes if elt, wé 
ont dt erte. Sinere fidere liquores. Plin: DAC fé 
tronkom likworom fig dać wyklarowaé gdy D DÉI gir 


N n. " ` mg 
ON DIT en ce fens au figuré, Laiffer rej dico sët 


la laiffer dormir (comme Llon parle.) Sinexe qni get 
vi 


tium, non illud inftare,nec urgere. NIECH fpi fpa 
fpoczywa. i! 
LAISSER repofèr Zeseffrits qui font agiten par les pal C ent 
Animi motus tranquilos reddere, efficere. Terent. DA 
u[pokoienia fie umyffom porufzonym payami. Eat 
REPOSOIR, fübft. mac. (Liem où Lon fe repele ) PKO 
eris (ema Quieres qniemms feon plors STANOW 
á fpocznienia, wypoczynek, i 
REPOUSSER, V.ad & redupl, (Poufér de mi 
parlant der plantes.) Repullolare. Regerminare, (05 de 
amm.) Repullulafeere. Pin. Colum. ODPYCHA 
pchnać wyparowaé odegnać odpędzić, ^ 
REPOUSSER, Y. së, (Rejerter, poufer avee vitl? 
Retrudere, (do, is, retrndi, retrufüm.) P/aut. Eiicere- 
icere, (o, is, rejeci, reje&tum.) Repellere, (10s lis, pv de: 
fum.) Propulfare, (o, an avi atum.) Cie. Wypebni® 
pebnaé, 5 itat 
Ils les veponfferent dans la Ville avee perte. Magne Al 
detrimentis in oppidum  rejecerunt. Cat WPARO 
ich pedzili názád áż do miáfta z fzkoda. ; mért 
RE'PRE'HENSIBLE, adjc&. mafe. & fem. (QUMA 5, 
d’ efire repris.) Reprehenfione ou animadverfione dignus ay 
um. Onprononce REPREH ANBSIBLE. NAGANNY, 748 
godny, REP 


me) 


REPRE REL. 
oa  EHENSION, (abft fem. prononcez RE'PREHAN- 
e Reprchenfio. Corrc&io, onis, fem. Cie NAGANA. 
Ge VET les réprebenfions: des gens [Javans. Vereri re: 
imt do&orum, Gic. 


H 
wir AENDRE, ng REPRANDRE, V. ad & 


5A l ECER une autre fois.) Refumere, ou iterum af- 
Jin.) Eu 1s, fümpfi, ptum.) Recipere, (pio,is, recepi, 
Vil. D seent, ZNOWU wzigcodebraé. * Rreprendre tie 
pe fe recipere, Cic. * Odebraé miafto. * Son vefte: 
Die Sek Ad fuum veftitum redire. Cicer. Iterüm 
REPREN ‘Znowu brać füknie. 
here, R ENDRE, (Reconvrer fes forces.) Recipere, Re(u- 
dogr genre vires. Biel, Cic. Se reficere. WRACAC fig 
Wei, erdre fon vent, fòn haleine. Animam vertere, 
Refir, m recipere, Biet, Animam: Quint. Animum, Ter. 
aibe Ciccro, - Colligeze fpiritum. Petre *Tchu'w ficbie 


REPR ENT 
Milim, Pon 


REPREND 


"Dad fis nágany od Adel ro- 


RE un vifage gay. Relaxare in hilaritatem 
WESOŁA twarz pokazać, 

fc Pan RE, (Rejoindre, attacher une chofè Tue 
ia A 7e.) Refüere, (o , is, reitum. Swer. Z fzyé 
le Ae rugicgo. * Reprendre un lambeau d'une rob- 
Nate GE Veftis laciniam refuere; Suet. * Przyfzyé kā- 
7iüczke rozdartey fakni. 

Kent, us DIT ang de player, a playe fevepreus, fe rejoint, 
[d bis "e, Vulnus conle cit, conglutinatur, colligatur, Pin. 
Mte yj är Co/f Rana fig fpaia- chodai zra(ta * Fairereprendre 
es la refermer, Perdncerevalnus ad'cicatricë. Plim. 
* si KS - Teo fereprennent. Confervent offa Celf: 
Nae, ye ie d. *Les feuilles. de vigne font reprendre tne 
Saal nus conglutinant folia vitium. PZin. " Wine liscie 
des i 1} rane, *Cer arbre a bien repris Hac arbos compro- 

Sien *Drzewo to dobrze fie przyicto., 

We. RENDRE fès ocenpatious ordinaires, s'y remettrè. 
tire 1" præftare vicem. Phed. Ad'affüeta munia fe revo- 


ite, 
KR: 


um rursùs morbus invafit. P/aur. * Znowu západat 
d * Mon mmal de tefle m'a repris de plus belle op plus 
A ?! qu'anparavant: Capitis doloribusvehementiùs quàm 
pen Z'DÉIflor. Celf "Znowu mig bol gfowy nápaftuic go- 
Cral D przed tym, * Son mat d'en luy reprend fowuent. 
eeng lipitndo. Cic. *Západa czefto ná oczy. 

pi RENDRE Jer ehofes de loin ou de fort hant. Ai & 
SE tes repetere Cic. RZECZ wyzey brać w mowie. “fe 
zi 7 mon di[cours.. Hedco ad incæœptum fermonem. Cie- 
Kn fie do mowy moiey. 

Wie RENDRE, (B/afmer, corriger, trouver à redire.) 
Ra eres (go, gas, avi, atum.) Corrigere, (go, gis, rexi, ree 
den ") Conpere, (io, is, corripui, correptum 1 Reprehen- 
» prehendi, fum.) Objurgare. Objurgitare, (go, 


à 
n 
D 


Dre 


Die (do, is 
i dd atum.) Carpere, (po, pis, carpfi, carptum.) Incre- 
Toy d as, crepui, itum.) sét. aceuf. Pia Ge, STRO- 
Dag ganié DHiaé przyganiaé, "Tour Je monde brule d'- 
ée a Prendre les atlions €. les paroles d'attrny, Ad re- 
A np tenda aliorum di&a & fata arderomnibus animus. 
(Ga fayfey radzi przyganiaig cudzym fprawom. 
EN UR, (Celny qui reprend.) Reprehenfor, Ob- 
Cy aftigator, Corre&or, oris, male. Cic. STROFU- 
R ftrofuiaca, 
eo EPRESAILLES, fub fem. plor. (Prife qu'on fait fur 
Be ont furpris les antres.) Clarigatio, onis, fem. Liv. 
"ie eq Rd onis dans Badge, ODYSKANIE [wego odebra- 
mm Bes nie zá fwoie. *Ffer de reprefoilles, Clarigatione uti, 
Si clarigatione repetere. * Odbieraé zá fiwoie; 
e S "SEN'TATION,fübft.fem. (Image qui nous remet 
ner es objers abfents.  Reprefentatio, onis. fem. Plin. 
Bas tei imago, ginis, fem. Cie. Idolum, li, neut. Cicero. 
hi onis, fem, Ant, ad Heren, WYOBRAZENIE wy- 
twmysli. 
W PRESENTATION d'une pidee de théitre. Fabule 
m bou f Cie. Scenæ fpc&tacula, orum, n pl. Zen, KO- 
A (cena wydana odprawuiaca fige 
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REPRESENTATION d'un tombéau. Tamulis honora- 
zius, i, malt, Cenotaphium, cenotaphii, neut Eis, NAGRO- 
BEK wyftawiony. 

REPRESENTER, V. att, (Faire une imageyune peinture 
d'an objet, qui nous le DS comoifjre.) Alienjus fimilitudi- 
nem ex vero effingere, (go; gis» xi, ictum.) Plin- Fun, Ali- 
cujus formam exprimere, (o, is, exprefi, exprefum.) Ex- 
hibere, (beo, bes, exhibui, itum ) Repræfentarè: Cic. Colum. 
WYRAZAC wyobrażać, " Repréfemer ume uraye ger, Fa» 
ciem veri maris reprafentare Colum, *Wyrazié morze wla- 
śnie Ak prawdziwe. 

REPRE'SENTER une comedie, (La joŭer, (La joser ) 
Agere fabulam, Cie. KOMEDYA Scent wyprawić. * Les 
mæurs de quelqu’un. Alicujus mores effingere. Cic. "Wyra- 
Za obyczoie czyie. *Repréfenter fi bien une chofe par [es pa 
voles, qu'it femble qu'on [a voye. Aliquid dicendo oculis fub- 
jicere. Cic. * Wy raZaé ták dofkonale ffow y iákby ná to patrzano. 

SE REPRESE'NTER, (Se figurer une chofè, fe la mettre 
comme devant les yeux.) Aliquid animo cernere, aliquid a- 
nimo intueri, aliquid fibi proponere, ow ponere. Aliquid a- 
nimo effingere Gic. Alicajus rei'imaginem anim. eonforniare, 
Auct. ad Heren. Subjicere aliquid fub oculos Quint. Ocu- 
lis, Päin- Fun. WYOBRAZIC fobie co wyfta ié fobie w 
mysli Rawié fobie przed oczy; * Fe me repre [eme jour (n nuit 
«oltre mi[ére dr vo[lre affitlios, Mihi ante sel $ dies no- 
Glefque obverfarur fquallor tuus & meeror. * Dzień y noc 
flawiam fobie przed oczy nędzę y utrapienie twoic. 

REPRESENTER nine chofe à quelgt wn, la luy faire en- 
tendre. Aliquid alicui demonftrare, Exponere: Oftendere. 
Docere aliquem aliquid. Ge, REMONSTROWAC komu 
co podaé mu do uwagi. "IL n'a repréfenté à peu présles mef- 
mes ebofes dont vous vons plaigniex (egal Ferme eadé omnia, 
quz mte coram me incufaveras. Ter. Monuit * Tolz mi 
famo poda? do uwagi nå coś fig ty ufkarzaf niedawno. "Ke: 
préfentor fes vaifons avec force Momenta fus caufie vehe- 
menter proferre in medium. Cic. on Adducere, “Podać do u- 
wagi racye (wcie mocno ie remonftrowac. 

REPRE'SENTER un criminel, le faire paroiffre en ju[Hice. 
Reum fiftere, (Ro, ftiti, flatum.) Cie. Exbibere, (co, es, ex- 
biboi, tom ) Quint-Cirt. STAWIC do fdu zfoczynce. "Be: 
prefemer fes comptes. Rationes exhibere. Plim. *Poddaé ra- 
chonki, oddać rachunki. 

REPRE'SENTER quelqu'un. (En faire le perfonnage.) 
Alicujus perfonam gerere, (gero, geris, gefi, geftum.) Ali» 
cujus perfonam ou partes füftinere, alterius partes agere. Cica 
"WYRAZAGC kogo PodrzeZniaó mu. 

REPRIER, V a&. & redupl, (Prier plufeurs fois.) Re- 
fecro, (0,25, avi, atum.) a&k accof. Rurshs obteftari, (or, 
artis, atus fum.) Cicero. PROSZE kilka razy. * Fe vous 
prie & reprie, Obfecro, refccroque, Plant, * Profze y zno- 
wu uprafzam, 

REPRIMENRE, prononcez RE'PRIMANRE, fubit. 
fem. (Blafme d corretkion de paroles ) Reprehenfio, objur- 
gatio;, onis, fem. Ce, POLAIANIE ISTROFOWANIE. 

Faire des véprimendesou faire réprimende à quelgu un. Ali- 

quem objurgare. Caftigare, (o, a$, avi, atum.) POELAIAC 
kogo zīaiać zgromió flrofowaé o en. “Faire une verte repri- 
mende. Graviter dicere in aliqnem. Ter, Graviter aliquem 
increpare. Plin, Caftigare vehementifimé aliquem. Petr. 
Objurgare aliquem de re aliquå Ce. * Mocno furowo kogo 
zlaiaé oftro go polaiaé, * Ze me fuis laifë aller fur le dire 
de ces canféurs à faire des rdprimendes à mon amy, qui eft 
innocent, Ego de corum verbis famigeratorum infeivs profi 
luiamicum caftigatum innoxium. Plant. *Plotkow flachaigc 
tákem fe uwiod?, żem áż pofaiaf przyiaciela, * Ze Lay fait 
pleurer en fe veprimendant, Ad lacrymas coegi hominem. ca- 
ftigando, Plant. *Zlaiafem go ták áz plakal. * Réprimender 
quelqu'un mollement op foiblement, Molli brachio aliquem 
objurgare. Cic. *lpomnicé kogo letko fafkawie Tagodnie, 

REPRIMER, (Empefther lefet oue progres d'une 
chofè.) Reprimere, Comprimere. (o, is, preffi, prefum.) 
Coercere, (co, es, coercui, coercitum 3 Cobibere, (cobibeo, 
es, excohibai, itum 3. Ce, ZATRZYMAC u trzymać záta- 
mować hamować fkrocié ukrucié pofkromié, "H ef néceffaire 
que leur malice foit véprimde, & ne pas fouffsir qu'elle. croif 
Je par Pimpunité. Illorum improbitatem aliquando retundi, 
& non pati'impunitate augeri, nefarium eft, Cic, * Sfufzna 
rzecz tę ich zuclivafosé zgromić, ufkromié y Hem gory 
rać 
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brać dlá niekarnosci, * Réprimer fon incontinence. Continere 
fuam libidinem, Perv, ^ Pofkromió. fwoig rofpufte (wy wolg. 
nicpowsciagliwosc, 

REPRIS, mafc, REPRISE, fem. part, paf, Reprehenfus, 
Culpatus. Objürgatus, a, um. Ce, ` STROFOWANY zla- 
iany flrofowana zlaiana, 

REPRISE, fübft, fem, Recouvrement det èhofèsy (comme 
la reprife d'une ville, l'aélicu de la reprendre) lverata ‘urbis 
expugnatio, onis, fem, ODEBRANIE názad iáko odebranie 
názad miafta od yfkanie. 

REPRISE d'une fomite. Summe. vindicatio, onis, fem, 
Odbicranie pieniędzy. 

RERISE. d'inflance, (lors qu'on. reprend un procs, qu'un 
autre avoit commencé.) Litis vindicatio, ZAOZETEGO pra- 
wa koficzenic. "H la fait alfigner eu reprife d'inflance, Diem 
denuntiavit adeundz litis, aut repudiande, * Pozwal go do 
gotowego proceffu, do gotowych: Dekretow, 

A DIVERSES. REPRISES, (Par plufiours fois): Sepe. 
Sepiüs, Iterando. KILKAKROTNIE Kila razy po kilka 
mër, "Is fe fout battus. à diverfés reprifes, ùs ab ipfis 
repetitiurm ou redintegratum eft prelium, * Bili fig potykali 
po kilka razy. 

RE'PROBATION, fubit. fem. (Alios de rejetter dy. de 
refrouver quelqu un.) Rejectio, onis, fem, Reprobatio;onis, 
fem. ODRZUCENIE. 

REPROCHABLE, adic&. m. & f. Culpabilis. & hoc cul- 
pabile, adje, NAGANNY naganna, 

REPROCHE, fub(t, mafe. (L'a&liog de reprocher.) Ex- 
probratio, onis, fem.Ter. Wyrzucanie ná oczy wymowicnie 
czego w oczy komu, *G? que vout venez de me dire; efl coms 
meun reproche tacite de mon peu de reconnoifance. Ttec 
commemoratio, quafi exprobratio eft immemoris beneficii. 
Ter. *To coś mi dopiero powicdziaf icft gładka przymowka 
moien niewdziecztiosci. 

REPROCHE, (Efece d'injure qu'on fait à une perfonney 
est luy reprochant en face fos vices ër fes défants,) Oppro- 
brium. Convitium, ii, neut. Broboum, probrium, Ce Ter, 
ZELZENIE wyrzucenie ná oczy cudzych defektow obelgas 
Jaianie zelzywe. ftotiocenic zadanie co fromotnego. * Faire 
des reproches fanglaus à quelqu'un. Convitio mirifct ali. 
qti ledere Bian," Sromotniekogo zel2y6.* I7a /agloired" avoir 
vefen fans reproche dans lapauureté, comme fans orgueil dans 
L opulence. Gloriæ fuit tolerata paupertas, & magna'opes mo- 
dice habita. Tacit. * Matechwale Ze prowadził życietak wübo- 
ftwie bez nagany, iáko y wízczgéciu y doftatkach bez dumy 
y wynioffosci, *Ce/uy qui fait un reproche bonteux à quelgu"- 
un, fe doit regarder foy-mefme, Qui alteram incufat. probri, 
feipfum intueri oportet. Hie, *Ten co drugiego fromoci 
ná ficbie famego niech oczy obroci. * Vn homme fatis. repro- 
che. Integer vite fcelerifque parus, Hor. Vite inculpate 
hoto:Cic. *Czlowiek bez nágatty, bez noty. 

REPROCHES qu'os donne contre. fes témoins en jnflice, 
Refütationes, num; fem, plur. Ge, ODPOR prawny przeci- 
wko świadkom, odporna odpowiedź. * Donner. des reproches 
conire des témoins. Elevare fidem teftium, *Odpor dać świad- 
kom náich świadectwa, 

REPROCHER, V. a&. (Injurier quelqu'un en Am obje- 
Gant fès defauts: Gr fes crimes:) Aliquid alicui exprobrare. 
Cic. ZELZYC kogo zlainé zelżywie co mu. wyrzucaigc. ye 
n'ay jamais accou[lume de reprocher. Je bien que je fais, Mos 
numquam mihi fuit, ut exprobrarem quid boni fecerim, P/zut. 
‘Nigdy niemam zwyczaiu wymawiać komu ro co. fie mu do- 
brego uczynić moglo. *On luy reprochoit ces cbofes, Incrc- 
pabantur hac in eum. Sa/nfl. *To mu zádawano zárzucono 
mu to, "HI Jm reprochoit en riant qu'il effoit en tutelle, Ali- 
cuondo perfacetias incafabar eum, & pupilli vocabat, Tacit, 
*Wymawiat mu (4lbo) przymawiaf mu żártem Ze. zoftawaf 
ná opiece, 

REPROCHER des temoins, (Elder. ou affoiblir leur té- 
tioignage, en leur reprochant des vices dr des crimes.) "Teftes 
infamare, Refellere, Refutares ODPOR przeciwko fiia- 
dkom, zbiianie $wiadkow zárzucaięc im co y zádaigc. 

REPROUVER, (Rejetter.) Reprobare; Repudiare.Cic, 
ODRZUCIC, ó 

REPTILE, fubit, mafe, (Animal qui va en rampant.) A« 
nimal repens, entis, neut, Lucr. Plin. CZOZGAIACE fic 
gadziny. 


REPUBLIQUATN, male. RE'PUBLIQUAINE, fem.(Ce- 


REP. ` 
Luy & celle qui aime le gouvernement populaire. ow 
Jadigius, d EPUBLIKANT REPUBLIKANTKA d 
o[politey wolnosci rzgdow kocha. p. 
r REPUBLIQUE, fübft.fem. (Efatou ges, 
plaire.) Refpublica, repablice, fem. Cie. RZECE dam 
LITA Páńftwo wolne pofpolitemi prawami y lg" 
{polit} rzłdzonc. jer.) R* 

REPUDIATION, GE fem.. (L'action do répuitmo 
podinm ii, neut. Ter, ROZWOD, rozbrat,rozftanic lij 
cenie odflapienie zgardzenic. senter MÈ 
RE'PUDIER, V at dit généralement ponr re CIO 
chofe. Aliquid repudiare, Rejicere, Ter.Suet. o 
te répudie, je rejette Le defféin que Dosen, Repudi 
lium quod intenderam. Ter. * Odizucam. te äm 
mie moglem. f 

RE'PUDIE'R ue femme, [2 renvoyer, ne vi 
Arer avec elfe, xoré repudiare, repudium uxori ren 
renuntiare, Suet, Tere ROZWODZIG fig z żoną niet 
z nig miezkag, ian, DÉI 

RE PUGNANCE, DER, fem, (Dégotr. OJpofit vor 
trarieté.). Animus à re aliquà averfus, a, um, 3 jr 
od.czego niecheó (przeciwnocé do czego, *Avoir Str ab 
la répugnance à faire ane chofe. Ab aliqui rc facient 3 
horrere. Ciò, "Mie weg od czegos * Adec repugnat i 
contre cor, Repugnanter. Invité; Gic. Invità naturi: 
chetnic geren gz mufi y gwaftem prawie: | gue 

REPUGNER, V. neut. (Ajfre oppofé; contrairts ! 
patible.) Repugnare, (o, as, avi, atum.) SPRZECIWN py, 
byés “Vous avancez des cbofés qui vépugneut entre © if 
gnantia inter fe loqueris, Cic. *Rzeczy [przeciwne em 
"Cela répugne, efl oppofë: à ma facon de voire. Hoc? To GI 
eft inflitatis meis; illud non eft mei inftituti, Ter- 
przeciwko zwyczajowi moiemu., 

REPULLULER, (Remaiffre. de plus bolo.) Re 
Plin, Rursis erumpere; Tacit. ODRASTAQC nå n0 iiy 

REPUTATION, fubit. fem. (Borne ou manvadif Zeckt 
qu'on a d'une perfore.) Fama, æ, fem, SEAWA JOSS 
lub dobre Mk okim fychać zle lub dobrze (Sea 

ON TIT proverbialement en frangais, Bonne rel ri 
Vant miens que ceinture dorée, c'elt-x-dire Vne Donie nom 
tation vaut ien que toutes les vichejfes de [a terre. ge Ei 
exiftimatio divitiis prèftat. Czf; DOBRA Jmig LP 
złoto, y fkazby. 

Avoir de la réputation, Habere nomen , exiftitt "m; 
Benè audire, Cie, Micé dobre Jmig, *La grande "t m 
d auff danigerenfe que Ia manvaifë. Non minus Tun 
cx magnå famá, quàm ex malá. Zeit, * Micé zbyt 5 fmit 
Jmig zárowno rzecz ieft nicbefpieczna iákotez zle miet er 
"Qui eft fans veputation, Gr Da biens: Expers famà & od 
tunis. Za, *Czlowiek bez Jmienia y bez mienia ^ c, 
ni wiaty, "Entretenir fa reputation: Incolumem fammi p 
Hor. *Záchowaé fobie dobre Jamie, * Donner ou Fury et 
TÉputation à quelqu’ nux Afen! exiftimationem parete, pi 
*Wflatwié kogo, [mie mu uczynić, *S'acgueriry OU ECH 
de la réputation. Famam colligere, confequi. Sibi "mug 
querere» ou nomen capere, exiftimationem fibi parare" 

* Nábyé ffawy Jmie fobie uczynić, * Perdre fä zéi 
Fxiftimationem o famam amittere, Cic, Deperdere: 
*Stracié flawe Joie dobre utracié zginąć ná ffawie. 
quelqu'un. de vébutation. Obruere. — Atterere. Obi 
Extinguere alicujus famam, Tuc. Liv, Salut. * Zell up 
må flavic. * Ternir la réputation: d'une perforne. OR 
alicujus famam, Cic, * Nárutzyé fawy czyiey ubli 
ffawy, uwlaczaé mu, */r homme perdit de veputatioth. 
infamis, oz exiftimatione damnatus, Ciz, * Czlowiek b^? 
y flawy. Li 
"PUTER, (Effizser.) Habere, Putare, Exiftim?to 
Z 
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P iò 
ERIR, (Demander infammenr:y Requiere, Dat 
quifivi, itum.) Poltulare, UPOMNIEG ge o cos DÉI, e 
fig ufilnic wyciggaé. “Selon que lècas le requiert tf 
exigit ou poftulat. Ter.: Cicer, *Wedluk tego iako pot 
wycigga. $ derit: 
REQUESTE, fabft.foem, (Demande quz fe fait p”. eut) 
Libellus füpplex, libelli fapplicis, Cicer, Mart. SUPP 
ná pifimie podana memoryaf; no) 
REQUESTE verbale. (Demande qui fe fait de Vi% cQ, 
Foftulatio. Petitio, onis, ftm, enkeier. a, Dt: 
MNIENIE fig flowne, uftne, pont 


D RES, 

TA prefenter. nne reque[Pe, (dans Ie. premier ens.) Lis 
"e Ze Libellum fupplicem alicui offerre, dare. Poftulata. 
p žc, Podać fuplike, 
ei ee aune requefle. Libellum fgnazeyfubnotare, Od- 
Macé ná fuplike podpifa ig. i 

orum m TRE des Requefies. Qui cft à libellis, Suer. Libel- 

Refere, Sen tri, mafc. o libellorum füpplicum magifter. 
Dum arz lub Kanclerz lub Sekretarz Koronny lub Pod- 

tiem *Y co füpliki odbiera podane do Krola y ná nic Imic- 

SE odpowiada lub one podpifuie. 
Dës QUIPER, (Remettre en éguipage des füldats.) Aman- 
ii; p endofque milites curare, Caf, Armis & omni Doppel, 
Sien TI milites. BAR WE nowg y broń żołnierzom 


REQUIPER — salon, 


Nave MA Navem exarmatam inftrucre, 
Ee Term armare, Cof. ARMOWAG uzbroić armatg 


: Jop, mafe: RE'QUISE, fæm. Rogatus, Poftulatus, 
wéi PROSZONY, PROSZONA, nápomniany upomnia- 
y ekmirowany, 
aga GNER, V. a@. & redupl, (Saigner de nouveau.) 
Da nem alicui rurüm detrahere, liy, ZNOWU krew 
SERRE 
Se. TAIGNER, (Repandre de nouveaun fon fang.) Emittere, 
gue Turshm fanguinem. ZNOWU krwią płynąć, cic- 
A si kee, dobywa Be, *La playe refaigue, Fluitite- 
tw m MPH Din, *'Orworzyla fig rana y znowu 
mi ALUBR, V. a&. & redupl. (Rendre le falut.) Bet. 
RED. .ODWITAC witać wzaiemnie, 
tim SASSER, V. a& & Tedupl | (Saffer pluffeurs fois.) Ire 
lccernere, Pis. PRZESIEW AC kilka razy, 


deresh SASSER quelqu'un fe dit figurément pour Péxaminer, 


Sei Iterüm excutere Aliquem. Swet, PRZESIAC kogo. 
SCH Wziąć go ná obroty ná packt, 

h JSCHAPPER, romontez REGHAPPER. V, neut. & 
po 7 CEfebapper. de quelque peril.) Iterüm evadere ex ali- 
AMyBericulo, ou emergere, enatare ex aliquo malo. Gic. Petr. 
lj. isc uyść niebefpieczefiftwa, * Refcbapper d'une ma- 
Yai mo ürgere €x morbo, convalefcere, evadere, on Rele- 

ESC o. Recreari è morbo. Cie. *Wyniśé z choroby. 
toi HAUD on prononce RE'CHAUD. (Ouri/ de cnifine 
DM d Sert à faire cbanffer [es plats.) Foculus, foculi, m. 
peenitobulum, FAIERKA piecyk do odgrzewania, 
|, j HAUFFER prononcez RECHOFFER. (Redon. 
eg 4 chaleur à ce gui ell froid.) Recalfacere. Refovere. 
calfacere, Ovid GRZAC fie ugrzać fig odgrzewać, 
E RECHAUFFER fà dit au figuré, Ov croyoir cette fedis 
aere, mais elle fe vecbauffe -Deferbuitfe videbatur hac 
M, Yerùm recalefcit JUZ ten bunt miano zå ufpokoios 

SE Ié 2nowu záymnie 
Gs RESCRIER, on prononce RE'CRIER, V, neut. (H 
he crid fir tous les beaux endroits de fà harangue ) Ad 
D Se illius orationis exclamavit. Quint. on etis clamo- 
Vi s Cepit præclara illius orationis. ZAWOZAC z podzi- 
iem „lub z pochwalj. Ná każde mieyfee w mowie icgo 

hs züwolat w glos z pochwala. 1 
p, A DIT aoti M sef récrie Auge telle propofitions fiinta 
toy ` tam iniquá conditione expoftulavit or afperis vocis 
kii iB ofit, exfibilavit. Tam iniquam conditionem.vocibus 
His excepit, ZAWOZAE, nå tak niefufzng propozy« 
Net ciego odftapit. 


(E SORIRE prononcez RECRIRE, V. ac. & redupl, 


Je RN Refcribere, (bo,bis, fcripfi, ptam.) 


PISAC ie pifa 
Rz powtornie pifaé, 
(R ESCRIT, fubit. mafe. (On fir fonner S dans ce mot.) 


Ri e da Papei quelque queftion qu'on. Iny propofè.) Re- 


ig SH Hen. E, RESKRYPT Papiefki lub ode dworn ná 
I02be, j 
trpe At; prononcez RE'ZAU, Reticulum, a. P/in. Cic. 


RESEC 
SS ESECHER, V. m. & redupl. (Seofer une feconde fois.) 


fe, V luly, * Mon babit eft vefécbé, Yerhm ficca cft 
RES /yfch!a mi fuknia. 
si Ag EMELER, (Remettre des Dell aus fouliers.) So- 
yy S füppingere, PODSZYWAC boty trzewiki pode- 
awaé, 
ta SEMER, V, Aë. & redupl, 


aan Somer de n w.) Re- 
n (Semer open, 
"Rte, Referere, SIAC znowo, : 


5 Ppppp 


RES: xxt 
RESERVE; fübft.£, (L adiion de veférver.) (On fe fert du 
Verbe.) Ilafai une reforoe de la quairie[me partie de fa 
terre pour en faire un pré. Quartam partem agri in pratum 
zefervavit. Cat. ZACHOWAC zoflawió ofobno zoftawil 
czwartą częsé pola ná fake, "Aere de Largent en refevve 
Jour Aaf, Pecuniam in zdificationem. feponere. Liv, *Od. 
křadać pieniądze ná budowanie ná fabrykę 

ON APPELLE en guerre Troupes de referve,corps de res 
ferve, Acies fubfidiaria, aciei fübfidiariz, foem. Liv. SWIE- 
ZE woyfka od potrzeby zoftawione pofiki, * Fe feray 
icy comme un corps de ve[erue pour vous Joftenir en cas de 
befòin, Ego in fubfidiis bic ero füccenturiatus,fi quid deficies, 
Ter. “Bede iá tu nå pofilku od potrzeby, 

RESERVE, exception, à la referve de tels & tels, Exce- 
pto uno aur altero Cicer, WYIĄWSZY to, å to, tego à tego 
procz y wyidwízy kogo, 

RESERVE, fe dit figurément, Pudeur, vetenu£, modeflie, 
prudence. Moderatio, onis,f, Modeftia, reticentia, œf, Cicer, 
SKROMNOSC uwaga baczność roftropnosé oftroZnosé, “Fe 
parleray dè cela avec referge, avec retenue, A me cà de re 
Sa modicéque dicetur, Geer, *Mowié o tym oftroznie 

ede. 

RESERVER, (Garder, retenir pour foy.) Refervare, (o, 
as, avi, atum ) a&t. aceuf; Cicer, ZACHOWAC dla fiebie, 
zoftawic. 

RESERVER des fruits pour J' biver. Condere & reponere 
fru&us in hyemem, uint. Hyemi. Firg. ZACHOWAG 
owoce nå zimę. *Se refzrver du temps pour une chofe, Tems 
pus fibi feponere ad rem aliquam. *Zoftawió fobie czas ná co 
"Il ef veforud. ce corps de logis de derriere en vendant fon 
Dévitage. Pofticulum hoc recepit, cum ædes vendidit, Plaut. 
"Zoftawi wymowit fobie ty? domoftwa. dziedzictwo prze- 
daigc. 

SE RESERVER ponr une ebe $. Ad aliquid fe refervare. 
ZACHOWAC fie nå co,chowaé fig ná co. 

RESERVE', mac. RESERVE'E, foem. (Gardé.) Ser- 
vatus. Refervatus, a, um, ZACHOWANY, Záchowana, zo- 
ftawiony fchowany. 

RESERVE, (Retemu, modere.) Moderatus. Modeftus, 
Verecundus, a, um. UUITRZY MANY uwazny baczny oftro- 
ny. *I faut efire referué en vaillant. Edhibenda eft in jo- 
cando moderario. Cic, *Trzeba bydZ oftrożnym w Zártach, 

RESERVE, (Diftret,qui fait parler dr fe taire à propos.) 
Tacitus, Circumfpe&usa,um. Cic. OSTROZNY cichy fkry- 
ty uważny ktory wie gdzie co wymowić gdzie milczeć. 

ON DIT Fe n'ay rien de refèrvé pour luy, rien de caché. 
Oftendi me ilii medullitüs,oz animum meum, Cie NIEMAM 
nic Ikrytego dla nicgoize wfzyftkim mu fig zwierzam. 

RESERVOIR, fübft mafe, (Lien od lom reféroe de 
ei Aqu recepraculum, li, neut. Coum. SKRZYNIA ná 
wodę. 

RESERVOIR où Pon met du qoiffon. Pifcina,æ,fæœm, Cic. 
Vivarium,ii,n. Jun. SKRZYNIA fadz ná ryby. 

RE'SIDENCE prononcez RE'SIDANCE, fobft, f. (De« 
menre ou fëjour ordinaire em queljte lieu. Sedes ftabilis & 
fixa. Cic, MIESZKANIE zwyczayne. 

RE'SIDER, (Faire réfidence en un Heu.) Alicubi, in ali- 
quo loco affiduè commorari, Sedem hadere. Manere, Cicer. 
MIESZKAC kędy. 

RE'SIDU, bit m. (Ze refle.) Refiduum,ui, Reliquum;i, 
neut. E, RESZTA oftatek, 

RE'SIGNATION, (Sofmiffon aux ordres de la providence 
dans les difgraces de la vie.) Cum voluntate divinà confen- 
fio, onis, foem. POWZDANIE nå wolą Bofkg w wfzelakich 
przypadkach, 

RE'SIGNER nun bénéfice, nne charge, s'en démetire en 
Javeur de quelgu'tm. Munus ou Sacerdocium alichi tranferi- 
bere. REZYGNOWAC Beneficium, Plebanig, urząd iáki 
drugiemu, uftapié komu, 

SE RE'SIGNER 4 /a volonté de Dien, s'y fottmettre enti- 
erement. Divine voluntati fe totum permittere, POWZDAG 
fig oddać (ia ná wolą Božą. 

RE'SINE, fübft. f. (Gomme, Jic gras qui coule des pins & 
des [atins-) Colum. SMOLA żywica z drzew choin y fofni 
ciekqcà, "Pard ou endnit de réfine, Refinatus, a, um, Fuu. 
"Zywicg náfmarowany nápufzczony. "Gene qui crachent le 
le fang doivent avaler dela refine d' Egypte: avec du miel 
pour efire gueris. Qui fputant fanguinem,refinam Ægyptiañ 
Cum 
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cum melle vorare debent, ut falvi (int, Plane, *Ci co kenia 
plui żywicę ZEgipfkg z miodem brać maig áby przyízli do 
zürowia, 

RESINE, fubf. m. (Vin enit.) Defrutum, defroti, neut. 
Plin. WINO warzone podwarzane do geftosci. "Eise du 
refine, Defrutaze, (0, as, avi, atum.) Colum, *Wino pod- 
warzać, 

Faifféan à mettre du réfiné. Vafa defrutaria, orum, n. plur, 
Colum, NACZYNIE nå podwaizanie wina lub nå wino pod- 
wWarzane *Lieu où Lon garde le refine Cella defrutaria, Cozum. 
*Piwnica fklep do chowania win podwarzanych, 

RESIPISCENCE, ou prononce R ESIPISCANCE, fubft, f, 
(Re/our à tne meilleure vie & à une plus fage conduite. Mos 
xum in melios mutatio, morum emendatio, correctio, onis; f, 
Cie. UPAMIETANIE Ge poprawa życia. 

RESISTANCE, fubit, foem. (Efore qu'on fait contre 
gnelqu’un.) Adverfus conatus, adver(i conatüs, mafe, Reni- 
xus on renifus, às, malc, Lait SPRZECIWIENIE fig moca, 
odporu danie, 

Sans aucune refiflance. Nullo obfiftente, nullo obnitente, 
repugnante. BEZ náymnieyfZcy fprzeciwnesci bez odporu. 

RESISTER, V. n. (Faire refitance.) Alicui refiftere, ob- 
filtere. Obniti. Reniti, Repugnare, Reludari. Cice». DAG 
odpor odpor czynić bronić fig (preeciwió fig. "Iw? a refifle 
en face; ila tenu bon contre moy, il m'a tenu tefle. Aftitit 
wihi contra, Payr. Contumaciter mihi refiftit. Plin. “W 
oczy mi fig fprzcciwil, fprzeciwnym fig flawil zuchwale 
kzngbruie. 

RE'SISTER. fc dit figurément en chofes morales. Refifler 
opiniafirement à la eévité, Obliftere, obfirmatè xefiftere ve- 
ritati Suet, SERZECIWIAC fig upornie prawdzie niechcieé 
pizyftaé ná oczywifle dowody. "4 Jo douleur. Dolori. Cic. 
*Sprzeclwiaé fig Zalowi. *Les bommes réfiflent aux lois, gr 
fe gagnent. par les bienfaits, Obfiftant homines legibus, me~ 
ritis capiuntur, Phad, *Ludzic fprzeeiwni fj. rofkazom, po- 
wolni dobrodzicyftwom. 

RE'SISTER fignifte aufi, Durer long-temps, avoir la force 
de fupporter quelque attaque, Il ne ponvoit refiffer fous le fais, 
Non poterat durare, Petr. Fatifcebat fub falce. WYTRZY- 
MAG wytrwać już niemog! wytrzymać podciezarem. "Ref. 
[ler ang fatigues de la guerre, Belli labores fuftinere. Belli 
laboribus minime defatigari, Cic, * Wytrzymaé prace trudy 
niewczaly woienne, 

RESNES mbt. m. pl. (Longe: de cnir pour conduire des 
chevaux.) Habeng, arum,£.pl. Fire. LECE Cugle nå konie 
*Lafcber les refnes Qu les retirer, Habenas adducere & re- 
mittere Ger. 'Puscié engle koniowi wypuścić álbo też z&- 
wsciągnąć przytrzymywac 

ON DIT au figuré, Tenir les Refnes de l’Empire, Tenere 
imperii haben:s, afidere regni gubernaculis, Päin- Fan. PA- 
NDW w Páfiítwie iákim. 

RESOLUMENT, adv. (Hardiement.) Fidenter. Confie 
denter. Audadler. Fidenti animo. Cic, ODWAZNIE smiafo. 

RE'SOLUMENT. (Avec fermeté.) Conftanter & firmè. 
Firmo atque conftanti animo. Cie, ODWAZNIE ftatacznie 
mężnie. 

RE'SOLUTION, mbt. f. (Deffein.) Confilium. Propofi« 
1umsti,n Ge, PRZEDSIĘWZIĘCIE zámyft impreza. *Chan- 
ger de se folution, Confilium mutare, permutare, * Odmicnié 
przcdfigwziecie, "Degmeurer ferme: dass ume réfolution, In 
fententià conftare, perftare, perfeverore, permanere, Cic.Caf. 
*BydZ flatecznym w przedfigwaieciu tewać* Prendre sme re foina 
tiom. Confilium capere. Ter, *W igé radę iákg poftanowié 
«o uczynié. *Je ne ear prendre aucune ré folution. Cou- 
fiftere pe&ore nequit confilium. Ter. "Nie mogcu fiebie nig 
poftanowié nå nic fie rozmyslié mie mogę, ` Prendre une der- 
niéve vefolution, en venir à nue derniere vefolution, Ad ex» 
tremum cenfilium defcendere, Cat * Wzigé oftatnia rezolu- 
cya przyjść do offatniey rezolucyi, "Qu'on difè tout ce que 
L'on woudra, ma vé[olution of prife, je n'en demorderay point. 
Dicat quifque volet, de hac fententià non demovebor, Plant, 
*Nicch coche mowig iuż kofłka padła iuz nie może bydź 
ináczey nienft)pie tego. 

RESOLUTION, (Courage, bardieffi-) Animus, i, m. Fi» 
dentia. Confidentia,e,f. Aimi confifio, onis,f. Cice ODWA- 
GA ochota mgftwo ferce, "H faut avoir bien de la ve[olution 
pour s'oppolèr à un danger fi évident, Fortis eft animi & ins 
trepidi, aperta. adco pericula adire, *Trzeba micó wiclkie 


RES. 

ferce Abr temu niebefpieczeüftwü fię fprzec 
voiftreuze réfolution digae de luy, Animum a 
sum præ fe tulit, “Pokazat ferce godne sët DË Jy 
ont la mefme véfolutiom. à mepri[or les dangers Sen 
mefme loftbeté à don retirer quand ils arrivwent.In TË up 
dis periculis eadem audacia, & ubi advenere, 30 d d 
eadem formido. Tacir. *Odważni ná niebefpieczeh rardi 
lekie, thorze vá przytomne. "En bomme de ET y. i 
entreprenant Homo confidens. projeGtus adaudendum Hor 
*Ozlowiek ferca wielkiego odważny $miafy. — 

RE'SOLUTION d'une difficuhié. Rei alicujus ex 
enodatio onis,f. Cic. REZOLUCY A odpowiedź ná tii 
jákg. Nu 

RE'SOLUTION(D'n contratl,d' un acte judiciaire i 
Eùs recibo onis F7]. SKASSOWANIE Kon rau? 

RESOLU,m. RESOLUE,f. (.Determine.) Sat Agp 
ftitutus Decretus. Deliberatus. Certus,a, um. Cic. P 
NOWIONY, Poftanowiona rzecz; sé czym Bängg, 

RE'SOLU, (Hardi.) Audax & confidens, prafidens, 
omn.gen Cic. ODWAZNY £mialy. 

RESOLU, (Ferme dr confiant dans fes sé weit 
mos, um. Conftansin propofitio Cie, STATECZN 
nieporutzony, w przedfiewzicciu, (ët 

RESONNANT, malc. RESONNANTE, fme € 
rend vn fon.) Refonans, antis, omn. gen. GEOSNT? 7 
éna, dzwięk z ficbie wydaiacy, brzmigey. "Jure vot 
nantes ume voix Tore, Vox canora, vocis canora, ftem 
*Glos czyfty wdzięczny. 

RESONNER Van (Rendre un fon.) Reng 
fonui,itum.)C/.Sonum ox fonitàm reddere. Ovid. B 
dzwięk wydawać. 

RE'SOUDRE, V. a& (Diffper quelque humeur Zar 
que mal) Difcuteze,. Diffolvere, Digererc. DR f 
ROSPEDZAC Di sin humor defcens. ^ Réfotdre (d a 
fiere. In pulverem refolvere. Colum. *W proch No 2 
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jwié. "HEI, 
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ODPOWIEDZIEC vá g rem 
záć trudng rzecz záwilosé iáka, Ar 
RE'SOUDRE quelqi ut, le déterminer à faire ger? 
Aliquem; ad'aliquid pellere, (o, is, pepuli, pulfum-) P. 
lere, (osis, impuli, pulfum.) PRZYWIESC kogo n4 
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Statuere.. Conflitue 
rezolwowaé fig; wzigé rezolucya fwoie;poftanowié co H 
*Il eft véfolu. de perdre Jo gie, Certum eft illi morb 
tus eft mori. Szar. *OdwaZyt fig gdyby {zło y o ärch 
zginié, gdyby y umrzeć " 
YI ESPANDRE, on prononce REPANDRE; got, 
foire répandre de la liqueur, «er[er.) Fundere. Di We? 
Effundere, Ce, ROZLEWAC wylewać co. Rer 
larmes. en abondance. Mberilis lacrymas effundere, PrO” 
1e;Cic. *Rozlewać tzy,obfite łzy lać, Jofer* 
RESPANDRE fe dit de la difiributiom. de plufeurs (Ze 
Comme zeffandre de largent parmi tes foldats, NUMME qo, 
ter milies fpasgere. Cicer. SYPAG pieniqdve nå We) 
* Le joifon. Spargere venenum, Cic, *Szerzy fig ia ? 
xozlewaé truciznę: 
SE RESPANDRE parlant der siujeres qui D 
WYLEWAGC codorzek. *Lefénve fev 
prairies voifines, Fluvius in prata effüfus eft. 
nf Taki okoliczne, 
ON DIT en ce fens au figuré 


Di 


T4 
Se répandre dans y 
volupté. Effündere fein aliquà. libidine. Cic. WI 
nárofpufte, "Én des loüanges efludides, In meditatas "At 
Cic, Wydaé fig ná podchlebübva, "ën der bagate tifi, 
ineptiasabire. Cicer, *Wdaé fig wfratzki fame. y 27 


tylko bawić. m 
RESPANDRE, (Faire courrir un bruit.) Diferte Sis 
aliqnam Plaut, Diferre rumorem. Ter. Diffipare ETAS, fa 
Gic. PUSCIC Mawe rozgtofié co glofié wiesé ták DË in 
bruit d ef répandu. Emanavir fama, Emanavit in Jet 


jt 


Suer, ^ RES. 
Se Pofta vozefzla fig wiidomosé wieść pufzczonas 
Mw BAND m RESPANDUE,£. But Effüfus, a, um. 
Wé E z zën, "Cette opinion efè refpandué dans le 
filo zda, Vagata et in vulgus oz edita hec opinio, Caf, “Poe 
“Ry ja między ludzi uroffo to zdanie, tákie rozumienie. 
RM u dans Je luxe, dans les. zez dans les afemblées 
wt, In luxum, in epulas & noctarnos coetus effülüs. Tac. 
SÉ zbytki, ochoty y fchadzki, nocne. 
«nior CT, fübft m(Honneur qu'on rend à quelqu'un ud « 
fon A o l” luy marque par des rëwérences dr des fofinif- 
Jet ordres.) Reverentia Obfervantia, af. Veneratio, 


Phis g 
vefes 


KEN 
adversis. neminem adhibere, 


DON k * Porter du reffett à quel- 
; Obfervare aliquem. Cie, *Mieé w pof 

- "Rendre fes vefhett à Dieu. Venerari Deum, 

áleżyrą czesé oddać. "Aller rendre fs reffe&k 


fi) in r: ibi falutem impertit frater meus, multùm 
do Em te jubet. Cie. BRAT moy kfania iáknayunizeniey, 
Piet B upada, unižoność fwoig do nog fklada, fpofoby y ex« 
E ludzkosci 
ey, RESPCT. (Adverbe relatif ) d proportion, à l'égard 
quy, Shire chofe. WZGLEDEM czego: *L homme giel 
Vor, Zone an effet de Dieu, Homo atomus, pre Deo. 
Hi eb áni zá proízek nie ftoi względem Boga. *Ce mef 
EN doeet de ce que je diray, Nihil hoc quidem, pre or 
Viem, am, Plaut, "Jetzeze to nic względem tego co po- 


di b DIT proverbislement Sauf vofre roffet, (quand on 
toy ghe chofe de trap libre devant. das perfonnes d'bon- 
Mp Pace tuá, bonà oi venià dicam on dixero. Ze Ho- 
Sea bes habitus, Get, PRZEPRASZAM, z praepro- 
Droe pozwoleniem, bez urazy. Chcac co befpiecznicy 
Mié w pofiedzeniu przy ludziach zácnych 
De PSPECTER quelqu ut, 1 honorer,av cir de [a sénération 
loy,» Aliquem venerari. Obferrare, SZANOW AC cació 
SS go w powazeniu, 
D SPECTIF, mafc. RESPECTIVE, Gem, (Réeiprogue 
d "end de part. y d'autre, comme des demandes reffetii- 
li. Jii JS font par. les deux partis ) Utrinfque partis poftu- 
Wie Tum neut, plur, WZAIEMNY, wzaiemna zobopolny: 
Rhe zob»polne pytania. 
SPECTIB, (Mutuel) Mutuus,a,um. C/eer.. WZAIE- 


MNIE zobopolnie. 
ENT, (QMutuellement.) Mutoo 

lio a vons bien d aimes moy r 
DN el cornine je: vous aime. Fac valeas, meque mutuó 

Ré Miey fie dobrze á kochay mie wzaiemnie, 
ley, PECTÜEUSEMENT, adv. (D’une maniëre refec- 
Merg Reverenter, Reverentifimè. adv, Plin Fun 2 
Mey H pofzanowaniem z unižonościų Dk n 
lim - Tl luy parloit fort voffe&tenfiment. Reverentiff 
KH Oquebatur. Suet, *Mowil z nim z wielkẹ n 
ta SPECTUEUX, mafe, RESPECTUEUSE, Gen, Re- 
Niran entis, omn, gen. Plin- Fun, SZANUIĄCY, SZA- 

A, 


Wor KC reffetineuy envers quelqu'un. Alicujusobfer- 

f SS Cic, Reverentilfimus. Plin-Furns Z wielkim po- 
waniem eier dla kogo. 

"toj, DEIRATION, fubit, f. (Mouvement des ponlmons qui 

Ke Air È le rejette: apres en avoir efle vafraicbi.) Spiti- 

Q jo m. Anima;e,f, Halitus,ús,m. Refpiratio, onis,f. Cic. 


ODDECH oderchnienie pluc wzaiemnie w fiebie cchu 


Manz 
Wie " T o eer i 
Y wypufzcranie, *Qui wa point Ia reffiration, Cui 
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RES. 
interclu(a eft anima. Cie, *Tchu niemaigcy duíznosé 
cy dychawiczay. "Offer la reffiratiom. Elidere fpiritum, Ce% 
Relpirationem iterque anime intercipere. Ovid. *Dufié duch 
zámkngé. 

RESPIRER, V.a&. & neut, (Recevoir. d vepouffer Pair.) 
Spirare. Reipirar. ODDYCHAC odetchngé tchngé, * Difi- 
culté de reffirer,. Anim interclulio, Spiritus anguftiz. Spi» 
randi difficultas. Anhclatio, *Trudność oddechu dyfzenie 
ciglzkie, 

Qui a difficulté de refhirer. Anhelator, oris, m. Anchelus 
aum, Ovid, Piin, Dytzjcy dychawiczny. 

RESPIRER un pen. (Prendre un peu de repos.) Refpirare, 
Interquie[cere, Geer, ODBTOHNAC trochę wytchnaé fpo- 


een, 

RESPIRER fe dit figurément en morale, parlant des pafa 
fions violentes 3 'TCHNĄG czym co do bart gwaftownych. 
"^T ne roffire que la. cruauté, que lecarnage, que le [ange 
Nihil nifi crudelitatem anhelat, nifi fanguinem fpirat, fitit 
fanguinem Oe Aen, "Mie tchnie tylko 'okrucicñftwem, mor- 
dem, y krwi rozlaniem, *Z/ ue roire que l'avarice, Immi- 
nenri ell avait Cc. "Nle tchnie tylko fakomftwem. 

RESPFI, prononcez d voyez REPY, fubft.m. (Terme, dé- 
lay, temps qu'on. donne pour payer.) Dici folvendæ pecunia: 
prorogitio, onis,f Dilatio, Procraftinatio, onis. Diecula, e, 
fom Ter, CZASU pozwolenie odwfoka płacenia. *Donner 
un pen de refi à quelqu'un, Dieculam alicui addere, Terent. 

komu troche czafu daley do placenia, 
JNDISSANT, on prononce 1S. adi m Re'plendi(- 
at.) Splendens, entis, omn gen. JASNIEIACY 

i Minn ikrzgcy fie. 

RESPONDANT , pronouceg RE'PONDANT , mafe. 
RESPONDANTE, part, a&. du verbe R ESPONDRE Re- 
fpondens, entis, omn. gen. Cic. ODPOWIEDAIACY, Od- 
powiedaigca. 

RESPONDANT, (Répondant. Cantiom pour un antre.) 
Pres, pradis. Vas,vadis. RĘCZĄCY zá kogo, Rękoymia, ná 
fowo ná odpowiedź (woie kogo bioracy. 

RESPONDRE, on prononce RE'PONDRE. alicui re- 
fpondere, (eo, es,di, fum.) Refponfum alicui dare ODPO- 
WIADAC odpowieczeé, *RZpondre aux demandes qu'on 
mons fait. Ad quæfita, ad interrogata relpondere, Gic. *Od- 
powiadaé ná pytania. *rtienle par articule, Alici ad fin- 
gula on ad res (ingulas ze/pondere, "Punkt ná punkt odpo- 
wiedzieć, "aux Jetres de quelqu'un. Literas on ad litteras .. 
alicujus refpondere, refcribere epiftola. Cic. *Qdpowiedzicé 
nå lity odpifaé: *J'ercpondray. fur le champ à offre ba- 
zaugue, qui eft un avantage je tiens de wous. Quod meditata: 
tug orationi ftatim occurram, id tui muneris habeo. Tacit. 
"*Odpowiem do reen ná przygotowaną mowę twoig bo y te 
datwoéé wymowy nic gorui;c fip mam odciebie, * Ne 
répondre point à propos, ou comme l'ondit populairement, 
Tourner. la truye au foin, Aliò refponfionem derivare. Cicer, 
"Nie odpowiadać do rzeczy, Odpowiadaé opacznie opak 
wfzyftko mowié, “Fous ne répondez pas A ce que je vous de- 
mande, Aliud refpondes ac rogo. Ter, Aliud reponisac egodico. 
"Nie odpowiadalz mini ro o on pytam co inízego odpowiadafz, 

REPONDRE, (Repliquer à fes fuperieurs.) Refponfare, 
(oyasavi atum.) ODPOWIADAC geba dorzucaé ftarfzemu 
odmrukiwaé. *Répomdre anx objeclions au on. nous fait, Ad. 
obje&a re(pondere, Diluere objetta, Quint, Commentari in 
adverfariorum. referibere, *Odpowiadaé názámuty, "J ay 
dit cela pour répondre A ce qu'ils pouotenr. alléguer pour leur 
défeufe, Hwcegoillorum. defenfioni retuli. Cic, Repofui, 
*'Tom powiedział odpowiedaige ná to wfzyftko coby. nå fwo- 
ig obronę przytoczyéby mogli. : 

RE'PONDRE. für Je Droit, fur la Théologie, ou du droit 
é de la Théologie, Refpondere de jure, de Theologià Cicer, 
ODPOWIADAC z prawa z Teologii w materyach prawnych 
lub Teologicznych. 

REPTONDRE pour quelgu'un, Ie cautionner, Proaliquo 
pradem fieri, pro aliquo fpondere. Cic, ODPOWIADAC z4 
kogo reczyé zá kogo, *Foulez vons répondre de tont l'argent. 
que je pre[leray à offe frere? Quantam pecuniam fratri tuo 
credidero, fide tua effe jubeas ou vis mihi præltare? *Cheefz 
odpowiadać zá wfzyftkie pieniądze ktore- bratu swemu-pozy- 
czę. * Fe vous eu répoads corps. pour corps. Hunc capitis mei 
periculo tibi praftabo, Reprefenrabo. Cicer, "Rocze nå życie 
ná gardlo moie ná zdrowic wlafne to biorę. ue 


we wieyltkim fprzyiafo. 
REPONDRE, (jf. 


ize Albo ku morzu iet obrocony, *Baflir un portique qui 
réponde fur le Palais. Æ ificare porticum, qua Palatio re- 
fpondeat. Cic. *Wyftawié ganek ku zámkowi, 

REPODRE. fe dit encore dans le familier, (de ce qu'on 
afirme avec certitude fans en efre autrement garant.) RẸ» 
CZYG mowi fig potocznie reczgc. zá co slubui c upewniaigc. 
chocialz nieurzgdownie rekoymig ná fię onge, *C'eff age 
chofè, dont je vous puis répondre apres 4 "avoir éprouvée, que 
fe conedes obliges, ils en feront recuzmoiffints Mud tibi ex- 
pertus promitto & fp »ndeoste illos, fi iis commodaris, memoó- 
teseüe & gratos cogniturum. Cie. "Záto ci tęczę y slubuic 
bom -ego $wiadem, Ze ieżeli ich Pie uymiefz talką, będą ci 
wdzi:czni, y niezawiedziefz De ná tym. 

REPONDRE aune Requefle,fe dit d'un Fuge qui met au 
bas d'une Requefle qu'ou lay prefere UN VIENNE on UN 
SOIT COMMUNIQUE! ou EN JUGEANT.: Libello fub- 
fcribere. Signare libellum, Saet. Sitat fe, Communicctur. 
PODPISAG lupplike 

RESPONSABLE, adj m. & foem. (Qui dort répondre d'u- 
ne chofe.) Qui aliquid'preftare deber, TEN. coodpowiedzicé 
2á co powinien. 

RESPONSE, prononcez RE'PONSE, fubft,f. Refponfum, 
in Reíponfo, onis,F.Cic, ODPOWIEDZ, 

Dinner réponfe, faire veponfe, rendre reponfe d'une chofe 
à quelgu un. De re aliquà refponfum alicui dare. Reddere. 
Cicer. Odpowiedzicé komu zá co odpowiedź uczynić komu. 
* Faire rëponfe par lettre, Alicui ou ad aliquem referibere. 
Cicer, "Odpowicdzicé liflownie. *Il4uy fit une reponfe fort 
tendre, afin de [uy remettre edit par des bonnefletez, car il 
eftoit hors de luy- tme] Zoe, Re!cripfit blandius, animumque 
ejus candidà humani ate reftituitnam apud fe non erat Perr, 
*Odpiat mn bardzo lafkawie, y ufpokoif umyft iego, álbo- 
wiem bat iák nie przylobie. *Tirer véponfe dequelqu'ut, 
Auferre relponfüm. ab aliquo, elicere, ferre. Cicer, Quint. 
* Wyciogndé odpowiedż! ná kim. * Pour avez tofjours 
des séponfes proefles à chaque chofè, mais quand il fant obéir 
vous lier boiteux d mantbot. INA de re argutus es, ut par 
gari re/pondeas; ad mandata voró claudus & mancus. P/aut. 

wize gotowa u cicbie odpowiedź; Ae uczynié coć każą 
ná to cie cale piemaiz, 

RESSEMBLANCE om prononcez RESSAMBLANCE , 
fubft,£. Similitudo, inis, Cie PODOBIENSTWO 

Jl ne fout pas tant confiderer dans les mariages l'égalité des 
biens, que l'union des efprits Ze Ja re[[ümblauce des inclinations 
Nen id videndum, conjugum ut bonis bona; at ut ingenium 
ingenio congruat, mores moribus. Plant. W poftanowieniu 
(ozenicnin) nie ták patrzaé trzeba ná rowność fortuny, iáko 
pá icdnośé fere y podobieńftwo fktonnosci (humorow.) * Fe 
we condamne poimi les figures qu'on. tiredans le marbre r 
dans larrain; mais aprés tout, ce font de foibles re[femblances 
des grands perfonnages; tous ces portraits font périffablesy 
comme les corps qu'ils reprefentent. I! m'y a que la forme de 
T effrit, qui foit Inmorielle, d qui ne s'exprime ni par le pine 
cean, ni par le burin; mtis par les meng Gr par les a&ious. 
Non invideo illis imaginibus, que marmore aut are fipgun- 
tur, fed ut vultus. hominum, ita fimulachra vultás imbecilla 
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pongty niewidaé, tám ich trud SE 
Semble au walet der Mufes, il air tout. Omnis Muf H p 
cipium, Perr. *Wfzyftko wie wizyfko. umie, BE " 
mych Muzow lub Sybillow fazyz. An 
ON DIT populairement. Is fe veffemblent comme c, 
gontes d'eau on de lait, Necaquaaque, neque lat Ze 
quam fimilius, quam hic tui, tuque hujns, P/aur. Prol al 
inter vos fimiles. Cic. PODOBNIUSIENCY do ficbie 
zoka ieden drugiemu wykapal. e Di 
ON DIT encore, H croit que tout Je monde lny zd? ih 
ou foit comme Iny; Ur cu te es, item omnes effe cenfese Ju 
on ex fno ingenio mores alienos probat, o naturå fi b 
ROZUM 


po chorobie. T 
RESSENTIMENT fe dit ap figuré Des émotions del 
an fouvenir, foit des bienfaits ou des injures regnes. ouo) 
oris, mafe. Cic. WDZIBCZNOSC zá dobrodzieyftia D 
záwzigoté. zá krzywdy, pámieé dobrodzieyftw, lub MÉ 
* Fe conferveray tofjjours le roffntiment. des faceurs que T 
m'avex faites, Tua erga me beneficia gratà memorià fem. 
profequar. Ge, *Chowaé mieć ziw(ze będę w pamicci ped 
czney Jalkiwole. *J'e vous prie d'avoir: le mefme YU g 
ment des injures gu on me foin, que j'en ay en des ege 
te peto, ut meas injurias doleas; wut tuas dolui, Cicer. bu 
ebyá tél chciet wnidéwkray wdgmoig GK iá w rwoie qii 
delen * Donner, facrifer. fim veflentiment. aus indri 
Ja République. Dolorem faum reipublice utilitati concell 
Gic. *Darowaé krzywdy fwoie oycayżnie Rzeczy popoli 
* Ne garder ancun refèntiment dune injure. Nu Sei 
re memoriam contumclim. Cornel. Nepi "Mie mie UA 
żádney niechowaé iey. “Nous nous embraffofmes 101 
crainte qu'il ne refafl quelque voffntimeut dans nos ean d 
Preterita aboleri ofcolis-placuit, ne refidua in animis bl 
monere. Die 'Scifneliómy fig wfy(cy y oblapili áby 2 
do Zádnego urazy nie miaf. Ar 
RESSENTIR, V. a&.te dit Des refles de maladie e io; 
pertes qu'on a faites dont on a du refèntiment. Sentits D 
is, feni, fenm.) Cie. CZUC iefzcze co, náprzyklad P9 6, 
robie, lub po fzkodzie iákiey poniefioncy. "Ze za os 
nueliment de grandes douleurs de tefle, Affiduis & acrio7! je 
capitis doloribus premor, confli&or. Cie. "Conte ulta wiest il 
gaurit, 
fam 


um 
joss 


- RES. 
ud incroyable, Effusè exultat animus, Ce, Incredibili 
titi perfandor, Cic. "Cie(zg (ig niewypowiedzianie. 
RESSENTIR une chofey la [entir. Olere. Redolere, (co, 
A itum.) Sapere. Ge, CZUC pachnaé czym, tracié. "Es 
wan qui effent. Antiquité, Oratio quas Antiquitatem 
olet, Cic, *Mowa ftaroswiecczyzng trqcaca. 
? te foray veffintir mon indignation, Erumpet in te indi- 
do mea. Quine. Poczuic(z poznafz ty gniew moy. 
& ESSERREMENT, fübft.m. (Comprelfior, &treci[fement.) 
heretio, onis,f Lier, SOISNIENIE. 
BSSERREM ENT de caur,qui arrive dans quelque grande 
a Gion, Contratto, Compreffio, onis, f. Oe, /e contraire eff 
sen effüfio, onis, foem. Cie. SCISNIENIE ferca od żalu 
lego 
RESSERRE',mafc. RESSERRE'E, feem. Ar&tatus. Coar- 


Rb. Courts Compreffus, a, um, SCISNIONY, SCI- 
A. 


EON DIT au garé Vu bomme fort referre, fore chiche, 
RS vare, Ar&tus homo, ar&ti hominis, Parcus & tenax ho- 
"Cic, Homo aridus. SKAPY fknera fkgpiec zmigrofz. 

Vn difouvs reffovvd , qui a ell point diffus. Contra&ta oratio 

tratte orationis, foem. Gic, MOWA zwięzła. krotka nic- 

erna. 
A SERRER, V.a&, (Serrer plus eflroitement.) Reftrin- 
ringere. Con(tringere, (ën, gie, inxi, ictum.) Plaute 
SIS AC scillac. E 

RESSERRER; (Serrer une chofe pour la conférver.)Con- 
tte, Recondere, (do, is, didi, ditum.) Comprimere, (0, is, 

Pret, preffam.) Cie. CHOWAC fchowaé. 
S RESSERRER fgnific encore Retrancher de Ja liberté, 
Ir plus A Pétroit. Ar&iüs continere; retinere, (eo, es, ti» 
W, tentum.) Geer, SCISN.AC opafaé zámknać. *Z/ reffórra 
a fevalerie (v luy empeftha le fourrage, Equitatum conti» 
xd & pabulatione prohibuit. Co ` *ScifnaT iázdg y. nie dať 
mfg wychylié dla pafzy. *ILZe referra dans la Poüille. 
besi eum in Apuliam. "Scifng! go'y zámkngf w Apulii 
n terror quelqu un, le tenir de court.Continere & arcte ha- 
Krea liguenr: Ter, *Krotko kogo trzymać, 

ON DIT en ce fens Referer un diftonrs, le prefer. Con- 
Iühere orationem. ox brevis auguftiùfgue concludere ozatic- 
Am Cic. Soen ABREGER. SKRACAC mowe. 

» RESSERRER guei un qui ef trop libre du ventre, qui 
"trop fonvent à la felle. Alvumaftringere, comprimere, 
libbrimerc. Cl. Alvum continere, ot corpus profluvio labo- 
S I$ continere.Ce/f.. DAC nå zácrzymanie Zolgdka kiedy kto 
Wtezefe ftolce miewa, "Cetie herbe referre, Hee herba 
"i profluvium fiftit, contrahit, aftringit. Cel: Continet. 
i Comprimit alvum, Piin, "fo ziele zátrzymuie zátwier- 
"a Zoladek. 
d RESSERRER, fe dit figurément Reprimer les troubles de 
frit. Contrahere, in anguftumque concludere perturbatio» 
Ms animi. Gc, UTRZYMAC pomięfzanie umyffu niewy- 
üwać Ge z nim nie pokazować De z nim Ale chować tłumić 
V fobie,. "Referrer fa douleur, ne lapoins faire paroifires 
Dolorem corde premere. Ming. Compefcere, Tibul. *Utrzymać 
fwoy w fobie gotłumić niepokazywać go ale pokrywać. 

ON DIT fe refèrrer en foy-mefme. ou dans fa coquilles 
pame un limaçon. (Selon le vulgaire.) Continuere fe fini- 

us rerum fuarum, Cie, Quafi cochleas in occulto latere, fuo- 

We fucco viuere: Plant. SWOIĄ fig włalng picdzig mierzaé; 
P2yfowie pofpolite;nic fobie nád to nio przypifywać áni fig 
Wd fy fwoic y Ban fadzic. 

RESSORT, fubit, mafc, (Mouvement dans les machines, 

fùr tout dans les Automates.) Machinatio, onis, Dem, Oc- 
Fültum organum, iyn. Cic. SZTUKA fprezyna. 

Ouvrages à re[fort. Automata, tum, neut. pl Mitr. Rzecz 
foclaka ná (ztukach. y fprezynach fie rufzaiqca przez fie iá- 
O zegary, kofowroty kuchenne, wozki fame przez fig bić- 

Dag, gmachy fame przez fig nå fpreżynách ftáwaigce,y tym 
bne: 

RESSORT fe dit figurément en ce fens des imtrigues ër 
x artifices dont on D fèrt pour rénffir dans une afaire SL TU- 

Ë fortele ná dokazanie czego. 
|. RESSORT, (Puriflitiios.) Jurifdi&tio, onis, foem. Cicer, 
ren en, Plin. URZĄD władza moc zwierzchność 
Wyfdykeya. 

fire du reffort d'un lien, Jura petere aliquo. In aliquod 
Uum convenire, effe Jurifditionis alicnjnsfori, Náleżcć 
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RESSOURCE, fubit. f. (Efferance, jour ou moyen, qu'on 
a: de fè relever de fes pertes ou d'embarras.) Ratio, onis, f. 
Spes, ei, f. Modus, im. Subfidium, Perfagium,ii;n. Copia, f. 
Gic. SPOSOB nadzicia. 

Plus noftre jeune homme fe verra dénué de refources,mienx 

il fera fa paix avec- fon pere. Hic adolefcens quàm minima 
in fpe fitus erit, tam facillimè patris pacem in leges conficier 
fuas, Ter, Im mniey náfzemu mlodzikowi ftawać będzie fpo- 
fobow tym predzcy poiedna fig z oycem. * Il faut qu'un pere 
donne A fon fils, ce qui. luy df nece[faive, de peur qu'il ne 
cherche ailleurs ve[fources. Pater fuppediter filio neceffariayne 
quam quarat copiam, Ter: *Nálezy oycu áby dať fynowi to 
co mu ieft potrzebnego, Abr infzych nie akaf fpofobow. 
* Avoir plufieurs refources dans fes selber, "Multiplici fpe 
in malis niti, ou multis pedibus ftare, Pore, *Micé nie ieden 
fpofob w ni. u. *I wa aucune reffurce. Ab omni fpe 
nudus, vacuus. "Czlowiek bez fpofobu y nádziei. "Zi ce/a 
arrive. je fuis. perdu fans. ve[ource.. Id fi fit, funditùs pereo. 
Ter. *Jezeli to będzie, zginglem, przepadfem bez fpofobu y 
nádziei, 

ON DIT figurément, Nous m avons point d'autre re[fource 
qu'en vous, Omne perfugium in te cft pofitum, Gc. WSZY- 
STKA ná(za nádzieia w tobie. 

RESSOU V ENANGE, fubit. f. Recordatio, onis, f. Me- 
moria, 2 f. Cicer, (On dit mieux fouvenir d'ane chofe ou le 
veffowaenir.) P'AMIEC pamictanie pamigtka. 

RESSOUVENIR, (ubft.m. Ze mefme. PAMIEC. 

SE RESSOUVENIR d'use-cbofé. Aliquid o4 alicujus rel, 
de re aliquid recordari, (or, aris, atus fum.) Cicer. Remittere 
memoriam rei oy memoriá aliquid retinere. Cie. Meminiffa 
alicujus rei ou zem aliquam, PAMIETAC przypomnicé fo» 
bie o czym. 

Vous me faites voffowuenir de cela, vous m'en rappellez la 
mémoire, Àd memoriam rei iftius me revocas, Cie, PRZY- 
POMINASZ mi to (4/bo) o tym. 

RESSUYER, V.a&. & n. & redupl. (Effayer une feconde 
fois.) Rursùm abftergere, (co, es, terfi, terum.) Cic, ZNO- 
WU otrzeó oc erać zetrzeć utrzeć, 

SE RESSUYR. Abftergere zursüs fudorem, Pist, ZNO- 
WÙ Be otrzeé ocicraé fie znowu, 

RESTABLIR, prononcez RE'TABLIR. (Semettre en fon 
premier e[fat.) Aliquid inftanrare. Renovare, (o,as,avi,atum, ) 
In integrum xeftitucre, Petr, PRZYWROCIC znowu po- 
ftanowic. 

RESTABLIR fimplement ou reftablir en Dag, Ægrorum 
ex toto reftituere. Celf. Aliquem fanitate onv alicui fanitatem 
xeflituere. Pis, Ad falutem aliquem reducere, Cie. Reddere 
aliquem fanitati,Cie, PRZY WROCIC do zdrowia. 

RESTABLIR quelqu’un, (Le remettre bien dans fes af- 
fairs.) Novis opibus aliquem renovare. Ad divitias ali- 
quem reducere. Plant, Res alicujus accifas reficere, POSTA- 
WIC kogo nå nogi przywzocié go do fzczescia. * e me fuis 
veflabli ou remis: E naufragio xei familiaris enatavi, *Poro- 
em, znowu przyfzedem znowu do ficbie,do gro(za,do mie 
nia, 

RESTABLIR, (Remettre en vigieur ou en vogne quelque 
ancien nfage.) Morem, confüetudinem reftitnere, Revocare. 
Reducere. Referre. Cie, Bin. Zum, PRZYWROGIC a: 
czay dawny. *Le combat, Prelium reftitnere. Cic. Liu. Pm 
gnam inftaurare. Integrare. Redintegrare. Praliam revocare 
Caf; Cic. *Praywrocié bitwę. *L'offerance dans des cœurs ab. 
batus, Reducere fpem mentibus anxiis, Hor, * Przywrocié 
nádzicie, otache, ferce. 

RESTABLIR quelqu'un. (Le remettre dans eflet dont il 
e[lait. décbeu.) Aliquem in locum unde decidit reftituere, in 
pritinum ftatum reftituere. Cic. PRZYWROGCIC kogo do 
pierw(zego ftanu z ktorego wypadł. *Dans tous fes prémiers 
honneurs, dans fon crédit, In locum antiquum honoris & gras 
tiw aliquem reftituere. Cie, *Przywroció do honoru do czci 
do doftoieitwa. *Dans fa premiere beaute. Reponere aliqué 
jn priftinum decorem, totam formam alicui reddere, Petr. ou 
Nitorem alicui reddere, P/iz. *Przywroció urodę prze(zlg. 

RESTABLIR. guelgw unien fon pays, dans fa Ville. Come 

otem patrie aliquem facere, Piot, ou Urbis (ue compotem 

Cic. PRZY WROCIC kogo do oyczyzny, do kraiu do mier: 
fkiego prawa utraconego. 

RESTABLISSEMENT, prononcez RE'TABLISSEMANT 


d'une 


get Zeg RES. 
"une chofè, (übft.ra. Reftitutio, io, onis, f. ^ 
ROGER Reparatio, onis, f, PRZY. 
F RESTABLISSEMENT de Ja fortune. Fortune reftititio, 
Cicer, POWROGENIE do fortuny, "De la Date. Sanitas 
reddita, fanitatis reddita, Ce/f: Confirmata à morbo valetudo, 
Joint, Gic. "Do zdrowia, *Rétab/iffement des perfonnes Pan- 
mier ou condamnées, Damnatorum reftitutio, Cie, 
cenie z wygnaniaiofob przefdzonych. 
RESTABLISSEMENT, de la difcipline militaire, Difci- 
pline miliraris reftitutio, PRZYWROCENIE karności w 
woyfku. "Der beans ar, Artium reftitutio, *Praywroce- 
nic nánk. * Fe uy dois mon reflablifement: Quod in priftina 
»dignitatem fim rcflirntus, illius eftoperz ac laboris on illi 
debeo *Jemum winien przywrocenie moie, 
RESTAURATEUR; fübft. m. (Réparateur.) Reparator. 
oris,m. Stat. Reftitutor, oris, m. Gic, PRZY WROCICIEL 
náprawca zbawiciel. " 
RESTAURER. V.a&. (Reflablir.) Reftauzsre. Tacit. In- 
ftaurare, (0, as, avi, atum, ) act. acc, Ce, PRZYWRACAC 
wracać nápráwiaé, 
RESTE, bit m.(Ce qui refle des cbofos, iqui: 
Em Cie RESETA E Ji CC ee 
Fe veux que nous mangions demain les refles, De reliquiis 
cras volo nos curare, Plant, Ziemy iutro oftatek, *P vois à 
Liy quelghe peu d'argent d'un refle d compte. Erat ei de rae 
tiunculå apud me.realiquum nummorum, Ter, *Winienem 
mu byf refzte iákąś pieniędzy z ráchunku między nami. *IZ 
a payé le reĝe de'l’ argent. Reliquam pecuniam fölvit on Res 
liquum pecuniæ. Cie? *Wyplacif zápľacit reízte pieniędzy 
te fuis en vefe decent écus, je dois cent gent do refe. De 
fümmá c(t reliquum nummorum centum. quosdebeo, ^Wi. 
nienem refzty talerow fto pozoftaie talerow fto: *I/ sa vien 
de refe, ¿l ne luy refle rien. Nihil eft illi reliqui, on vefidui 
Reliqui nihil fecit de bonis. Cie. *Nic ma Zadney refzty nig 
mu fie niezoftaie winno, A 
ON DIT au figuré Zes reflesi d'une conjuvation, Reli 
conjurationis, Cic. ` RESZTY oftatki bunta fpifku, *D'une 
armée Exercitüs reliquiz. Liv. *Refzta woyfka niedobitko- 
wie. "De la Zare, Febris reliquia, *Refzty gorgezki lub 
E *D'uue fëdiiion, Qui(quiliz (editionis. Cic. *Refzty 
untu, 

ON APPELLE an fedléerat, um refle de gibet, qui weft bon 
qu'à fórvir de pofttre anx corbeatix',! Crucis offaye,f, at Cor- 
vorum cibaria, orum, neut. pl. Petr. NAZY W ALIA hültaia, 
obrywek od fzubienicy loboberwanieo, kawat (iryczka, nd 
nic fie nie zda chyba krükom nå pattwe, ` 

RESTE (edit adverbialement. Au refe, au fürplus, De 
reliquo, de cetero, ceteró, ceterlun, Cicer, *Idzmy dalèy ná 
oflarek "du refe ilef (avant. Cetera do&us, Cie. *Náoffa- 
tek jeft uczony. e 

ON DIT proverbialement Joie, de fon refte pour dire fair 
un dernier effort, bagarder tout. Ad èxtrema defcendere. Poy 
ad Ge Extrema experiri. Liv: OSTATNICH Gt dobyé, ` 

Donner te reflè a quelp un luy vepliquer de maniere qu'il 
ne fcache plus que vépondre, Elinguem reddere. Ge Retude- 
xe alicnjus fermones, Liv. Zámkngé gebe komu ták mu oi. 
powiedzieć Ze nie ma co náto:mowić, 

RESTER, (Efire de rofle ) Reftare; (o, as, reftiti, refti- 
tam.) fupereffe, fnperfum, füperfüi. Jöns fupin. Superare, (o, 
as,avis atum.) Cicer. ZOSTAC fig pizoftaé, * Z2 ne Luy rafio 
rien autre chofe, Au db pouvoir contenter fa gend. Reffabat 
nihil aliud; nifi oculos pafcerc. Ter: "Nic mu nic zoftawalo 
tylko. oczy fwoie. nápaść, LE wons refe encore. guolipte 
amiiid pour moy Si quid refidet amoris-in te mei Cie, *Jeżeli 
iefecze cokolwiek mi zoftaie Jafki, afektu n ciebie. *Pourven 
gwil me refle oncore affoz: de wies Modo vita mihi fùperfit. 
Cic. *Byleby mi życia flarczylo. "H ne me refle plus rion que 
dem eet pendre: Te n'y plus qu'à m alle? pendre: Mihi 
resad reftim rediit planifimè. Ter. *Zgingtem przepadľem 
nic wicey niczoftaie uczynić chyba fip'obwicfié, 

RESTER fignifie, Demeurer em uu lieu, Reftare, Monete. 
Tir. Cie. ZOSTAWAC gdzic nå ikim miey(cn, "I sa jao 
mais voulu refler, ou demeurer. Ibi reftare noluit. Ter, *Nie- 
chciaf fig Zádng miarą zoftaé. “Vons zez icy, comme D vons 
ne faoiez. pas, qu'il -eff prefque jour. Tu moraris, tanguam 
prope diem ignores. Petr, *Bawifz fe o iákbyś niewiedziat 
Ze inż prawie dzień ift, 


RESTITUER, Vaft, (Rendre ce qu'on a ris.) Fraudata 


*Przywro- 


qnie 


RES. 
seflitaere, (uo,uis, xeftitui, zcftitutum.) Gf; WRAC. 
fig wziclo powracać, "Tm 
RESTITUER; (Reflablir quelqu'um dans Brent" e 
Dr biens.) Læfam famam alicuireflituere. ow In intep 
famam alicui reftituere. In bona aliquem seier: 
WROCIC kogo do dobr do flawy do czci, uk 
ON DIT en Droit“ Reflituer un mineur, le remettre s 72 
relever de quelque ate. Papillum in-intcgrum. reftituere» 
PRZYWRACAC do prawa. d 
RESTITUTION, bR., (L acion de reflitmer ou de 7 
dre.) Reftitutio;onis,f, Redditio,onis f. WRACANIE P 
wracanie reflytueya.. Alie 
RESTRECIR, prononcez RE'TRECIR; (Referrer) A 
quid contrahere, (ho, his,xi, &um,) Cof; Ar&tare. Coar dei 
(0,4s,avi, atum.) Cie. SCIESNIAC Scilkaé do up, at 
trecir en fëchant, Sicceltendo fe contrahere, itr. Kl 
Be fchngé. NT 
RESTRECISSEMENT; prononcez RE'TRECISSEMA "m 
Contractio, onis,f. Contra&tura, æf. Cie, Vitr. SCISNIÉ 
Sciesnienic. Y jiret: 
RESTRECISSEMENT des nerfs, lors qu'ils fe ret? 
Nervorum contra&io. Dis, SKUüROZENIE ży. i 
RESTREINDRE, IS fè prononce RESSERRER, (y 
Jermer en um moindre efface. y Coar&are, Coanguftarty pr. 
avi, atum.) Cicer, SCISNAC w ciesń w ciafnosé W PI? " 
* Re[lveindre une loy. Coanguftare legem. Gic. opt 
wo. "Le: vices. Modum vitiis ponere, Hor. Coerce 
*Pofkromié wyftepki, "m 
RESTREINDRE fa dépenfe, Circumcidere imum 
Phad: Sumptus minuere. POMIARKOWAC fig z k077, 
RESTREINDRE 4 une condition, y affijettir une feu, 
ne. Ad aliquam conditionem aliquem adducere, alique? ? 
quà conditione aftringere. Ge, OPISAC kondycyt "rf 
wać oftrzedz wymowié fobie co; iet. 
RESTREINT,m. RESTREINTE,£. pare, pat E 
Coercitus. Betreff, a; um. Bis, POSKROMIONY P^ 
mowany ukrocony. ex* 
RESTRICTION, fubft.f. Exceprio, onis, f. Oe, 
cipiens, entis, f. Circumferiptio, ohis,f. Œe. WYMO: 
NIE bie czego, wyiecie, reftrykcya, warunek. git 
RESTRILLER, prononcez RETRILLER, V. [os jn* 
dupl. (Errzller de nouvean un cheval. Equum ruris did 
gere, (go;is, diftcinxi, diftridum.) KONIA znowu pE 
poprag dag. eg: 
RESTRINGEANT, mafe. RESTRINGEANTE) rey 
Aftri&orius, aftictoria, aftri&orium. Pis, ZAWIERA 
$ciggaiacy zátwardzalacy. dere 
RESTUDIER, prononcez RE'TUDIER. Rursum Dé, 
(coes, ftudui, fans Die avec le datif) ZNOWU fi 077 
RESTUV ER,or prorosce RE TUVER. (Eftvver Hie, 
fois une playe.) Inüngere ac refovere fepiüs vulnus. 
ZNOWU opatrowaé rane zkwiaé náímarować nipufel 677, 
RESVE, übt m. (Songe des malades qui ont le y 
aliérë Somnium, a Cie. SEN przyéniwac fig 14ko dë 
w gorgczkach z pomicfzania mozgu roZnie fi pem, 
*Ila des réfves. agréables, Utitur fomnis jucundi(fimP 
*llcie/zne fay miewa. ut) 
RESVER, V.a&. (Avoir ou faire des refues en dirmi 
Somniare, (oas,avi, atum. )Cic. SNIC (ie, fen mieć phe 
RESVER, (Radorer, dire des fartifer.) Delirare (O y 
atum.) Somniare ineptias, deliramenta loqui, Cie. Ter. 2v 
fipere, (io, is, defipui, ox defipivi fans fupis:) Cicer. Th 
SNILO fie przysniwa Be komu prawi od rzeczy. op 
` Fons vefoez, vons ne Dages cé que vous dier, DE 
ineptis, nugas Blartis, Plant. PrzyéniTo ci fig co prawi yp 
do rzeczy, * Fe viens avoir ff teft vons ou enx qui refe j^ 
1d vifo, tu ne an illi infaniant. Ter, *Przychodze fig 09" 
dzicé komu to fie z was przyśniřo czy tobie czy im. "I 
RESVER A une chofe, y penfër attentivement, Aligu! Lio 
cum volutare, ou fecum, animo,in corde volutare. Big: d 
ZAMYSLIC fig mocno oczym myslié nád czym 4lbo 9 7 
mocno. pes 
RESVERIE, fabft.f. (Delire des perfonnes maladit) ng 
liratio, onis,f. Deliramentum, dn, Delirium, iin. C^ 
GADANIE od rzeczy w chorobie npe 
ON DIT abfolumeut Refveries que tout cela. Somn e 
liramenta, Ter. (on fous-ettend le verbe; BAYKI co WP! 
ko, fny y zábobony pi 
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1 RES.RET. 
BSUER, (Suer de nouveaun.) Iterüm füdare, 
24 POCIC Ge znowu. 
ESVEUR, fub. mafe. (Qui zefve, qui dit des imper- 
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RET. Se 
cere. Liv, Nefterg, Ducere moras, Quint. Inferre moram & 
impedimentum alicui rei, cunGtationem injicere, Objicere, 
Liv, Moram interponere, Cic, ou Moliri. Virg, ZATRZY. 
MAC zábáwié przytrzymać dla fpoznignia zwlec, zwřoczyć, 
bawić. 

RETARDER, (Différer de faire les-chofes, comme Ze fy- 
gement. d'un. procés.). Litem ducure, Trahere, Extrahere. 
ODKZADAG co y zwłaczać, iáko to zwľaczać prawo, "Ee 
villeire, Vi&oriam interpellare, Caf» Fues DIFFERER. 
*Qdkřadać bawić zwycięłwo, 

RETASTER, V . a&t, Caen, manier plufieurs fois.) Res 
tratare. Colum, Sæpiùs manu tractare, MACAC znowu po- 
macaé znowu fig dotykać. 

RETASTER, (Gafuer de nouveau une faulce pour voir fi 
ele ell de bon fely Explorare iterüm guftu aliquod embam- 
ma.Col;, KOSZTOWAC znowu fmakowaó potrawy záprawys 

RETASTER fc dit figurément en chofes morales, Vn Ora- 
teur doit retafler plufteurs fois tun mot pour oir. s'il eft bor ër 
doux A l'oreille, SpeGtare atque expendere deber fæpiùs orator, 
nü verbü aliquod molli numero flüat, cadat. MOWCA dobry 
kilka razy dotknoé ma ffowa y miarkować iák icft przyiemne 
do Ruchu. 

RETASTER un ouvrage, le corriger, Je revoir. Sæpiùs 
zetexere opus, Hor. Retra&tere. Cic. POPRAWOWAC cze- 
go pifania kfiggi Se, przezierac przeglądać. 

RETEINDRE,V Aë & redupl (Teiudre une feconde fois.) 
Tterüm tingere, ( tingo, gis,tinxi, sintum.) Prop. Rursùs ali- 
quid colore inficere, (io, is, feci, fetum.) Horat ZNOWU 
farbować. 

RETENDRE, (Tendre de nouveaun.) Iterum tendere, (doé 
dis;tetendi, ZNOWU ciggnaé, rościągngć' rofpoftrzeć rozbić 
nápinać nátezyé- 

RETENIR, (Arrefier quelqu'un, P empefsber de s'en aller.) 
Tenere. Continere. Derinere, Retinere. at. accuf, Ge. ZA- 
TRZYMAC bawić pržytrzymać kogo. "Ze vous retiens 
pent-eftte, n'allies vous point quelque part? Te fortaffe detis 
neo, tu profe&urns aliò fueras. Ter. *Podobnom cie zátrzymaf 
czy nie mialeá iść dokąd. © Fe ferais tombé fort loin, fi je ne 
me fufé retenu, Lababar longius, ni me retinuiffem. Cicer, 
*Dalcko bymbyt zábiegf gdybym fie nie byf zátrzymal, * Re» 
teuem-moy queje ne tombe. Retine me, ne cadam, Plaut, 
*Trzymay lecę. * Fe fuis retenu par la tempe[fe, Tempeftati= 
bus detincor. Cie. Tempceftas me detinet, retinet, continet, 
Plaut, *Przytrzymalem (ig dla záwieruchy náwatnosci. * Re« 
tenir fon cent, fon haleine. Reducere [piritum. Perr: Colligere 
fpiritum. Geer, *Przytrzymać w [obic wiatru, dech w fobie 
gzátrzymać, 

RETENIR gue/gn^un:dans fon devoir. In officio aliquem 
continere, Ce/: TRZYMAC kogo w powinności iego. *L'in 
Jamie qui arrive aux autres retient [owvent la jenneffè de mal 
faire. Aliena opprobria teneras fæpè animas abfterrent vitiis- 
Hor. *Ochyda y fromota drugich, częftokroć mlodZ zátrzye 
muie od wyftepkow. *Rerenir quelqu'un. par des plaifirs pere 
mis, Conceflis: voluptatibus aliquem retinere. Tacit, *Bawié 
kogo pozwolonemi uciechami, "Retenir quelgw un à nofire 
fervice par la bonne chere, le lier; Vengager à nous en lny 
eifant faire bonne chere:Efcå atque potione vincire aliquem 

onapud menfam plenam hominem roftro deligare, Plant, 
*Przytrzymać kogo przyfobie dobrze mu ieść daigc, 
RETENIR ;(S'empefcber d'une chofe.)Retenir fon baleine) 
Continere. Retinere fpiritùm, animam comprimere. Cic Ter, 
WSTRZYMAC De whrzymać“ w fobie dech, *Ses larmes. 
Retinere, Continerc. Comprimere lacrymas. Cie, *Wftrzys 
mać fig oddez, *Sa colère. Iram, iracumdiam reprimere, 
Phad. Tenere. Continere, Retinere, Ce, *Witrzymać fig od 
niewu,. 

RETENIR, (Prendre: pour foy, ufurper:) Tenere. Retine« 
1e. Cic. ZATRZYMAC dla fiebie wziąć (bie, — "Retenir 2 
argent d'àutruy, Alienam pecuniam fupprimere, nummos 
alienos tenete, retinere. Cie: *Zárrzymać w fiebie pieniądze 
cudze, *Retenir la paye de la cavalerie, Stipendium cqui- 
tum fraudare, Gef" *Zátrzymaó Zoid iázdy. 

RETENIR ez fa mémoire, ou par opge, Memorià aliquid 
tenere, retinere. CHOW AC trzymać w pamięci mieé w pa- 
migci pámiętać. *Retemez Men cela. ld animis ac memoriá 
tenetote. Cicer. Illud memoria denitüs áffigite, Quint, *Pa- 
migtay£e to dobrze nie zápomniy tego. "H faut qu'il y en ait. 
autant, túen as bien retenn le nombre, il fant ip tu ayer 

bonne 


(o5 as, avis 


ces.) Dormitator, oris, malc, Plaut. Delirans, antis, 
e gen. Tor, Delirus,a, um. Horat, BAY bajarz co nic 
Dot Prawi dziwak. 
DN VEUSE, GH. € (Celle qui refve.) Delira mulier, Oe, 
wä bayarka głupia bafamut baba. 
ro IULLT AT, fübit. m. (Ce qui refulte d’une chofè, d'une 
lée, d'une conference.) Comitiorum on colloquiorum. 
"ist, foem. Quod flatntum eft in comitiis, on colloquiis, 
wii ftanclo. w radzic, RefuZratum. Rady co poftano- 
do ichwata Seymowa lub Radna, 
Ha SULTER, (Naiftre d'un diftonrs, op / en Diese, I 
WT delà) Ex his colligitur: Ex inde colligere eft. Ex 
Tquitur, or inferre licet. Cic. ISC zá czym idzic zá tym 
Vie z tad náftepuie zátym. 

SUSCITER quelqu'un, le faire reviure aprés fa mort, 

$ fm ad vitam revocare, aliquem à mortuis, ab.inferis 
vare, Sufcitare.C;e, WSKRZESIC kogo. 

[n USCITER. fe dit hyperboliquement d'un malade qu? 

de Pt d'une grande maladie, & qui eft remis fur pied. Rede 

D ty Eiere ægrum fanitati. Hor, A limine mortis zefti- 

Wi aliquem, Cam. WSKRZESIC niewlaénie iákby od 

yi fig wrocié po wielkiey y cie(zkicy chorobie do zdro« 
Jncseier y do fiebie przychodzac. 

e RESUSCETER, (Se roffablir. d'une maladie.) Se rehi- 

Ser 1evivifcere, Par. PRZYCHODZIC do fiebie po 

ET chorobie. 

SUSCITER fe dit figurément en parlant des chofes qu'- 

renge, comme refufeiter une guerre. Bellum inftau- 
mé. Menovare.. WSKRZESZAC znowu odnawiać co wznie- 

Webudzać iáko wzniecać znowu woyng. "Ee coufume, 
Pius reducere, Cicer: *Odnowié zwyczay. *Il re[fifeitera. 
liy P8 qui font morts. depuis long temps; y remettra en 

v e des mots propres, qui font atjourd' buy. accablea fous 
ne Ue des années y fois les ruines de l’ Antiquité. Obícu- 
hj, Ia eruet atque. in Incem profcret fpeciofa rerum voca- 
"wa Quz fitus informis premit & vetuftas deferta. Horat. 
mj. f flowa-iuz dawno zefzle; y przy wroci te ktore iuZ 

Od ftaroswiecczyzny ftravila. 

ESURRECTION, Dt, foem. (Nonvelle wie qu'on 
Ku aprés la mort) Mortui ad vitam revocatio, onis,f. or 
P ad vitam. ZMARTWYWSTANIE powftanie ná 

?* po &mierci, 
to ciou» de la Réfürrettion de JESUS-CHRIST. Dies Chri- 
qo Yilcenti ou in vitam redeunti (acer, diei (acri. Refür- 
be onis,foom, DZIEN: Zmartwywftania Páńíkiego Wiel« 


H AETAILLE, fubft. fe (Rognure de ce qu'on coupe &v que 
Og) Mie.) Refegmenyinis,n. Plin. Secamentum, tiyn. Plin. 
AWEK obrzynek obrzezek obcinek. 
ETAILLER, V. a&. & redupl. (Tailer de nouveaun.) 
"ire, (refeco, as, refecui, refe&um.) Irerùm fecare, act, 
R olum, OKRAWAC znowu obcinać obrzynaé. 
fij, ETAILLER quelqu'un de la pèerresle'tailler une feconde 
in Calculum rursiis alicui per fe@ionem eximere (eximio, 
Rami, exemtum.) ZNOWU kogo zkamienia wyrzynac. 
ac ETARDEMENT, fbt: m. Retardatio, onis, f, Mora, 
NIR, Cundlatio, onis, Remora,e.f Geer, Plaut. OPIESZE- 
dep, "átrzymanie zwłoka. *I/ apporte retardemens für retara 
e Ames affaires, Omnes moras interponit, quibus res 
ds Tetardentur, *Zwlokami famemi nárabia w intereffach 
Di. * NPufer d'aucun retardement. Movere abs (e moram 
af, "Zádnemi fig nic bawié zwłokami, “Sans aucun re~ 
"ent, Sine morà, fine cunGationa, abje&à omni cune 
One, Ge, "Bes odwloki nicodwlocznie, "Ha gardé pli- 
"t jours cette lettre, à caufe du retardement du meffagere 
tos dies hanc epiftolam babuit in manibus propter com- 
Au Donen tabellariorum. Cicer: *Kilka dni zátrzymal ten. 
3 opoZnienia Poffafica umyślnego, 
p, BETARDE!, m. RETARDE'E, f. part, paff. & dief, 
Td RETARDER, OPOZNIONY , OPOZNIONA, 
niony, 
M RETARDER, V: af. (Arreferen fa conrfë, retenir.) 
dare, Retardare, (o, as,avi, atum, ) Continere. Detinere, 
D Inere, Cie, Caf. Morari, Remorari, (or, aris, arus fum.) 
s Quint, Moram & tarditatem afferre, creare, P/aut. Fa- 
5Q. 1933? 
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bonne mémoire, Tantum effe opportet, re& rationem tenes, 
ædepol memorià es opiimà. P/aut, *Muf ich bydá tyle pá- 
migtaz widzę wiele byIo mufifz bydZ dobrey pámieci. 

SE RETENIR, (Retenir fos movemens naturels, fes paf- 
fions.) Tenere. Continere. Retineze. Cohibere. Coercere, 
Reprimere. Comprimere. Ce, HIERZ MAG fig hamować 
De micé ná wodzy y miarkowaé Droe paffye przyrodzone. 
"fera. fort bien une autrefois. de retenir [es mains, s'il efè 
Jage. Na ille poft. hzc. continebit manus, fi fapit, Ter. *Ná- 
uczy fic druig raz utrzymać ręce fwoie iezeli ma rozum. *IZ 
eft difficile- de [e retenir owde ge pass emporter, lorfgne fe 
Jentant- innocent, on fe voit accablé fons 'injullie des mé- 
chants, Difficulter continetur fpiritus, qui integritatis inces 
1€ confcius, à noxiotam premitur infolentiis, Ped. *Tru- 
dno De nic unicśsé paff kiedy kto zmaigc do fiebie nievin- 
ność fwoig od złości ludakiey cierpieó mud. * Je me fuis 
retenu de peur. d'aller dire quelque chofe mun ami a cette 


caufetfe. Me repreili, ne quid de am ico garrule ifti dicerem. 
Terent.. "Utrzymalem fig ftrzegac: d wm iz czym o 
pryiacieln moim przed tę plotką. (9 J 

RB'TENTION, fubit. fem: (L action de rerenir,) Re- 
tentio, onis, Dem. Cicer. ME YE Tig zárrzymanie 
utrzymanie powsciagnienie. T c 

RE'TENTIO. urine. Stranguria, æy Urinæ diffi- 
cultasyatis. F. ZATRZY MA NIE urynyttillBosé uryny rze- 
szjezka. "H a une rétention d'urine. Urina mon excedit.Ce/f. 
*Choruie ná zárrzymanie uryny- "Cela eff bom i 
tion d^ urine . Hoc facit ad difficultatem urine. 
pomocne od zátrzymania uryny : 

RETENTIR, V n. (Réffécbir & redouble 
fonare Refonare. Perfonare, (o,asui, itam. emugire, 
Go, is, mugli, itum.) Reboare, (o, as, aviy atbm.) Virg. 
BRZMIC odglos wydawaé obiia fie odglos, į 

RETENTISSEMENT,. fubit. malc. (Redonblement ou 
reflexion du fon 3 Soni repercuffus, ûs, mafc. Refaltans fonus, 
foni refultantis, malc, P/im, ODGZOS obiianie.fip. glofa 
rozleganie fie gfofu. 

REEENTISSEMENT des föréts; Iorfg' elles font agitees 
des vents: Nemorum mugitus, às; mafe. Plim SZUM lafow 
pod czas wichrow. 

RETENU, mafe, RETENUE, Zem, part. paf. & ad- 
je& du verbe, Retenir; (4rreffé ) Detentus, Retentus, 
PRZYTRZYMANY zátrzymany zátrzymana. *Retenu, ar- 
refle par les vents, Retentus ventis, tempeftare, Plin: Fun. 
*Przytrzymany.od wiatrow. 

RETENU, (Arreffé, defliué Bons 3 ZAMOWIONY nå- 
iety umowiony | *Il eff retezu pour efre gouverneur.du prince 
Ad principis. inftitutionem de(tinatus. | *Zámowiony zá Dy- 
xektora do Pana. 

RETENU; (Modéré.) Modeftus. Moderatus: T'emperatas 
asum. Temperans, antis, adje&. Oe, SKROMNY pomiar- 
kowany, Il eff beaucoup plus retenu ep paroles, guit gefor 
zanto. Modeftior nunc cft verbis, præ op dndum fuit. Dien, 
*Daleko fkromnieyfzy. w flowách niżeli byl przedtym 

RETENUE: tabt. £ (Modération; difèrétion:) Modeftia, 
æ. Moderatio, onisf Verecundia, æ, f. Cie. SKROMNOSC 
pomiarkowanie: "Comme je conois fa retenue, je vons puis 
sie, qu'il nè vous fèra point du tout àcharge:Ut ejus mode- 
dtiam cognovi, gravis tibi nnllà in.re erit, Cie,  "Znáigc fkro- 
mue icgo:mogç cig upewnić Ze ci (ig w niczym mie ná- 
przykizy: 7 Efevire de foy aec plus de retenus, Verecundiüs 
de (c fcribere. Cie, *O fobie famym pifzjc wípominaé fkro- 
mnc. 

AVEC RETENUE. Modeftt. Moderate, Verccundé.Ab- 
ftinenter- adv; Cic. SKROMNIE 

RE'TIF,m. RE'TIVE,f. parlant d'un cheval. Equus re« 
Stinus, equi xeftitantis,m, ou Equus retra&tans, Colum, KON 
twardoufty: 

ON DIT(Pn homme vétif, qui vé[ifle à obéir: Refra&tarius, 
aum. Sen. (Ciceron employe Je mot de Refzattariolus.)Pervi- 
ru om CZŁOWIEK uporny uporczywy fprzeczs 

iwy. t 

RETIREMENT des nerfs, fübft. mafe. Nervorum con- 
volfio, onis, f. Päin.  ContraGtio, f. Plin, Tacite "TARNIE« 
NIE żył. 

RETIRER, V, a&, (Reprendre, avoir ee qu'on a mis en 
gage ou entre les mains d'une perfonne:) Recipere, (io,is, re- 
cepi, ptum.) a&. acc, Ce; ODEBRAC odbierać, * Retirer ce 


RET. 
qu'on a perdu, Retipere. Recuperare res amiffas. 
grać co przegranego. “Vous ne fereg pas fenlemen! 
Jans retirer vofitelargent. ld argentum non occupati i 
erit decem dies, Plaur, *Odbicrzefz pienigdze 277 
figé. bs ; Fidem 
ON DIT en ce fens Retirer fa parole, la dë iré lá 
datam liberare, iz. STAWIG fig w flowie. "Za DG 
parole que je luy awois donne, Cum illo fidem perdid 


*Stawifem mu Deg, flowie danym. A ag 
RETIRER, Uen percevoir.) Capere, Pesciperi Sig 
seet Cicer. ODBIBRAC brać miec dochod: dochodzi wi 
*Fe ne puis rien relittt de co qui ae dà, Nihil ex 09 
bus meis percipere pollum. *Nic moge nic odebrac 
Znikow. "Ilretire nn grand profit de fa terre, É 
fru&um- peréipit non mediocrem, *Wielki dochod mà 
ietnoéci, uelit 
RETIRER q4uelgu'um de quelque profefions de t net 
gar bon ou mauvais, lè lny faire quitter, | Retrahere ? éi n 
arte aliquà. Ter, Avocare. Deducere. Abducere. Cic. lub 
PROWADZIG odwodzié kogo odwieió od czego 2185, 
dobrego odciggnaé go. "Se retirer du comptoir, d^. Ln 
cbandifé. Evocare. Revocare animum A negotio. e one 
rzucić handel. "I ell retiré du négoce. De negotio" 
fuftulit, Perr, *Porzucit handel. utt 
RETIRER que/gu' un du mal. A malo aliquem we y 
Retraliere, Revocare. Reducere. Submovere à maloy i 
vitate ànimi aliquem deducere. Cicer, ODWIESC Ma, 
zlego. “Se retirer du vice, Reprimere & revocare f ven 
Emergere, & fe ad frugem bonam recipere, Cit. p 
Pe od zfego, wybrngé z wyftepkow, Auf fe 17 
SE RETIRER, ($^ en aller en quelgue lieu. AE Al 
cipere. In locum aliquem divertere. Ce, ODEYS Jn 
odicchaé oddalié fig fkad. 'ILs'ef retiré à [a ca io 
vient. fort rarement. à la Ville. Rus fe fe abdidit & 
urbem commeat, Ter, *Oddalif fig nå wies y 2 ef 
u Dworu bywa: *Se retirer an logis, Concederc dom" 
*Odeyść do fiebie do domu. *Se retirer à part, Sece? 
tere fecretum, Seducere fe, Cicer, Phad. * Odeysé 9^ 
ná bok; Te 
SE RETIRER. d’un Hen, en Dee. Alicande dieto 
recedere, fecedere, abfcedere, (do,dis, ceM, ceffum.. RE 
pere ex aliquo loco, Gic, Plaut. ODIECHAC ai "we 
pre ad, ` Retirea-vous d'icy, em sengen VP fis 
amolimini; vos hinc difcedite: nam mihi impedimeñt® 
Oo: 


od diu 
y predi? 
Jj Posi 


Ter. *Uftapcie przecz ztąd przefzkadzacie mi. 
SE RETIRER, (Se raccourcir.) Contrahere fe 
SKURCZYC fie zbiezeó fie. cfe 
SE RETIRER, (Faire place.) Secedére ou fubmoYe r 
Cicer. UST APIC miey(ce u czynié, * Faire retirer le 2 
eearter la foule: "Tarbam-fübmovere. Cic, *Rum c2y™ Ia 
SE RETIRER, (Sèn aller concher.)Ire cbitum: Dap 
fpaé. "Nous nous rerirafmes à minuit. Medià node TI 
difcellimus, Gic, *Pofzlismy fpać o polhocy. x 
SE RETIRER dea compagnie de quelqu'un. EA 
cierate alicujus fubducere fe. Ge. Ter. Se fübtraherts 


go nik nie poftrzeg?. co. 
RETIRER, (Tirer en arriére. )Retsahere; Reduce gg 
FAC cizgngé waad názad wyciggngé. "I retira fes wit 
à fec. Naves fübduxit.Cef; *Wyciggnat ftatki fwoie 7 
ná lad Geh. s ftp?" 
SE RETIRER, (Reculer.) COFAC fig wftecz HEH 
wać, *L'iufanterie. fevetira peu à peu pour attirer HAT 
dans l'embu[zade. Pedites paulatim cefferunt, Ut Zu 
in6dias traherent, Liv, "Uftepowafa coraz piechota 4b. 
przyiacicla w záfadzki pociągnąć zá fobg. +, catt 
ON DIT Za maigrent fait retirer [a pean, Adducit p 
macies, Ovid, OD chudosci zbiega fie fkora ai cicles * GN 
fie, marfzczy fig. * Retirer le bras. Adducexe brachium» if: 
*Zlożyć rękę ramię wyciggnione złożyć, *Des gett f at, 


RET. 


tent, H 
| E Nervi contrahuntur, fe contrahunt, *Zyfy fig kurcząs 


Ae p DIT proverbialement, Retirer fon épingle du jen pour 

jm degager adroitement de quelque. entreprife fans tiem 
*. Salvà re fud expedire fe ab aliqno negotio, ex alcá. 

Wrka 

nU ETOISER, (Toifer de nouveau.) Remetiri, (ior, iris, re- 
Je fum.) Plin- Fun, ZNOWU wymierzaé Droen, 


j ,BETOMBER, V. af, E redupl. (Tomber une feconde 
E Recidere, (0; is, recidi, recafüm.) Relabi, (or, eris,re- 
et. füm.). Cicer, Horat. ZNOWMU-üpasé zápasé anowu 


i TOMBER fe dit figurément en la prémiere fignilica- 
hd ans ces phrafes fuivantes, comme: Reromber. malade, 
e tes recidere, Liv, ou De integro incidere in mor- 
SCH eg, ZNOWU wpaść w chorobę. "7 Retomber dans la 
tion. de fon naturel Ad ingenium redire, Revolvi in 
MU Terent, “Znowu wpasé w nárowy fwoie wrocié 
dels nich. “Ce des-bonneur retombera fir voftre famille. Hoc 
DP SN in tuam recidet familiam, vedundabdt Plant Cicer. 
äis ná cały dom twoy fpadnie, *Tout le mal retom- 
ili Ur moy, In me cudetur hzc faba. Ter, Hujus fa&ti culpa. 
de blan atàbitur, *Wfzyftko fie to sie né mnie obali, *Tour 
tos fine. en retombera fur vous In te (teg omnes recident 
sche, Plaut, *Wfzyftka nágana-fpadnie ná ciebie; 
fs ETOMBER fur un mefme Dier, venir à parler d' une 
lis. une feconde fois, Eodem revolvi, (or, eris, revolutus 
vq Relabi, (or,eris, xelapfus fum.) Cic; ZNOWU wpaść 
Jnrs itki, 
fu SORDRE, V. af, (Tordre plufieurs fils enfémble pour 
d di: cordonnet ) Retorqnere,(co,es, fitum.) on intorque« 
3- Colum, KRECIC fznurki, 
ETORQUER;, V.a&. (Rejetter les raifons de fon ad- 
p re contre luy- mefme; fe fervir de fes me[mes raifons, 
Ia atre! de fes propres armos.) Adverfarii argumenta in 
be e Iegerere, (regero, is, regeffi, regeftum.) Cicer. (Mot 
f |. OBROCIC. nå przeciwnika iego włafne dowody wła- 
Migo dowodami konać wlafng bronię go woiowac. 
fi, CTOUCHER, V.'a&. & redupl. (Toncher une feconde 
Agr Bure tangere, go, gis, tetigi, tactum.) T'ra&tare, (0, 
NOY atum.) a&t. acc. zetractare. Cic. Foos, TOUCHER. 
WU Ge dotykać, 
A RETOUCHER, fe dit figurément Reroncher un ouvrage 
T it, repaffer deffits, le revoir. Opus aliquod recognofcere, 
2 are, retexere, emendare, limare, climare, expolire. 
kios Plin-Sun. Horat, PRZEYRZEC examinowaé pifma 
"Bl Ee poprawuigc, 


RETOUR, att. m. (L'action de retourner en un lien.) ' 


iy o, onisf. Reditus, ús, m. Cicer. Plaut. POWROT. 
a, H de retour, Rediit on rever(us eft.Cic. "Bowroclf Dana! 
Ce nå powrot. * Fay refercoé cela à mon retour, Id ad re- 
hg. mcum referyavi. Cicer, "Odfożyľem to aż do powrotu 


6 ut EST de retour, Redux, ücis, com. gen. Cic. TEN 
Wroci?, 

RETOUR de Za Soo, erf elle vevient. Febris rever» 

V Dron circuitus febris. WRACAIACA fig gorqczka fo- 


wl DIT Gune femme, dont la beauté. fé pafè & Geht 
gif fur fon retour, Plage excindti mulier. Peir, JUZ 
? iey miia, 
de P5 Cr retours du labyrinthe, Flexus& reflexus labyrin= 
"p krety krete- y mylne drogi w labiryncic, 
thf, Frou R eft auti nn fupplément, lorfgu? op troque des 
DW inégale valer. Additamentum, Supplementum; th 
m, ^ PRZYDATEK co wprzydatku mieniaigc fig." Combien 
Jie, ieren ao de rétour, Quid ad rem permutatam ad- 
Jk mi mr adden, addideris, quid pretii mihi rependcs?. *Wie- 
ni dalz w przydatku co mi dafz wprzydatku, t 
p, TOURNER; Va & redupl.: (Revenir au Ben d'on 
ii D parti.) Revenire, (io, is, reveni ) Remcare, (coy as, 
Wm.) Revertis (or, eris, au preterit reverti.) Cie, Res 
gs? facere, WRACAC fig dokąd powracać fig po- 
m ETOURNER for fès pas. Ventigia relegere: Redire vie 
Wp- sûm redire; Cicer. Terent, Reducere gradum. Petr. 
CIC fie záraz názad w też tropy. "IZ retourna fur De 
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recepite AiSon- Ped. *Wzocil fig názad záraz ná odwrot ad 
wyláchat, 

RETOURNER fe dit au figuré, Retourner à fon naturel, 
Reverti ad-naturam, Petr, Ad ingenium fuum, ad mores fuos 
redire. Cicer, Terent, Immigrare in ingenium fuum. Pia, 
WROCIC fic do humoru do fantazyi fwoicy.* En fon bon fens 
Ad fe redire, Ad fanitatem ` redire, Cicer, 1* Wrocié fig do 
zmyflow. 

RETOURNER, (Tourner une chofe dun autre café 3 
Vertere, (vertojis, verti, ver(um.) on verfare. PRZEWRO- 
CIC nicowaé..ná drugą flrong obrocic. * Retourner fon mane 
tean, Vertere pallium. *Wynicowaé plafzczs 

ON DIT auf au figuré, Retourner gue ug de tous les 
cofles; In omnem partem aliquem vertere- Aliquem in omnes 
partes verfare, Virg. Liv, OBRACAC kogo niewlasnic do» 
kuczaé mu doigé mu, 

ON DUT populairement Ze retonrner,: pour Changer de 
religion. Aliam religionem ample&ti, profiteri, ` NAW BO, 
CIC Gen infzą wiarę. 

RETRACER, V ag, & tedupl. (Tracer de nouveau. "lte, 
rùm delineare;neo,as,avi, arm.) ZNOWU ryfować kreślić 
nákryślić náryfować, *Lorfgue nous dormonsy Üeffrit fé troua 
want libre, retrace dans P ombre les objets du jour, Cum mens 
tem fopore proftratam quiesurget, & cum hac ludit fine 
pondere, tencbris agit quidquid luce fuit. Petr. *Kiedy fpic- 
my umy£ táz. wolny abryfuie fobie znowu. w cieniu wfzye 
Die dzienne wyobrazenia 

RETRAGTATION, fub, f. (4Gom par Laquelle on fe 
dédit de ce qt on. a dit,on [e de[avone. )Retra&tatio,enis,f. Pa- 
linodia,z,f. Gic. ODWOŁANIE odwoływanie odfzczekanie. 

RE'TRACTER, V.a&.& n.(Se dédire de ce qu'on adit.) 
Retra&are, (0, Ap, avi, atum.) P77g. Dita fevocare, (0, as, 
avi, atum.) Palinodiam canere. Cic. ODWO£ZAC;co fie po- 
wiedzialo. *Retradler les injures, fe dédire des injures qu'on 
adites. Recantare opprobria, Hor.  "Odwolaó faffz fzkalo= 
wanic potwarz odwoływać od(zczckaé. 

RETRAIT, fübft. mae, (Privé, lieu où Lon wa pour les 
grands befòins de la vie.) Foricæ, arum,f.pl. Fuu. Locus quò 
faturi eunt, Plant. WYCHODEK prewct. 

RETRAIT Zigneger, par lequel on a droit. de retirer un 
Lien vendu Se [és parens dans L'an d jour. Redhibitio gen- 
tilitia, redhibitionis gentilitie, foem ZASTAWNE prawo. 

RETRAITTE, fubit. fcem. (Lieu propre pour fe retirer ër 
fé mettre ep feureté.) Receptus, ùs, mafe. Receptaculum, 
Perfugium, ii, neut, SCHRONIENIE. “Avoir quelque re- 
traite. Habere aliquem receptum, Plaut, Gic. * Micé fchro- 
nienie iákic. 

RETR AITTE des befles fauves dr fauvages, les forets où 
elles fë retirent: Ferarum latebrz, atum, foem. plur. Latibu- 
la, orum, neut. plur, Cic. Pied. Cubilia, ium, neut. plur. Cies 
LOCHY iámy iáfkinie knieie fozylka zwierza dzikiego kry- 
iowifka ich, 

RETRAITTE qu’ on fonne dans lés armées, Recoptus, ts, 
malc. Cicer, ZNAK ná odwrou *Sonner- la vetraitte, Rie- 
ceptui canere. Cic. Receptui fignum dare, Liu. *Zátrjbié na 
odwrot. 

RETRAITTE, (Solitude, lien à l'écart.) Secelfus, ús, m. 
Secretum; i, n. folitudo, inis, f. Gic. USTRONIE ofobno$é, 
*J/rore en vetraitte ou dans Ja vetraitte, Solitariam vitam age: 
re. Solitudini mandare vitam, Cie. Confidere. in folitudinie 
bus Ge, *Zyé ná ofobnosci, 

RETRAITTE, (L’ aclion de fe retirer d'une bataille, Aert: 
quon ne fewoitipas le plus: fare dans le combat,) Fuga, 8s f. 
UCHODZENIE obronną ręką,“ lub ucieczka; 

RETRANCHEMENT, fübft.m. (Diminution) Detraĉtio 
imminutio, onis f. Ce, UMNIEYSZENIE uiccie. *Retrati- 
chement de quelque membre. Membri alicujus amputatio. Cie, 
*Uciccie odiccie iákiey części ciafa. ? 

RETRANCHEMENT, en terme de guerre fe dit des fors 
tifications dont on fortifie un camp Gv des Villes. Munitio,onis, 
f.Vallum, valli, Munimentumsti,n. Caf Tacit. WAAT oko» 
py fzafice foffy y inne obrony woienne. ! " 

ON DIT figurément C'efè-la le dernier retranchement oy 
wous vons retirez, lor[qu'on vous cbaffé des antresa Hoc illud 
cft extremum vallum, quo te recipis, coeteris depulfus muni» 
mentis, Wend: TEN to twoy oflatni fzaniec zá ktory ucice 
kafz kiedy cię zewfzad wy paruig. 

RETRANCHER, quelque chofe en coupant  &e RUIN 

m- 
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Amputate; (o,55,avi, atum ) (ĉo; as, re(ecui, refe&tum:) De» 
fecare. Exfecare, at, acc. Cie ODCIAC oderzngé. *On re- 
tranche quelques parties ducorps, lorfqu' elles muifent aux at- 
tresi Membra quedám amputantur, fi xeliquis partibus no- 
cent Cie," Odcinaly esoe nicktore ciata kiedy infzym fj prze- 
fekodne 

RETRANCHER queque chofè dans le fens figuré, Cofler, 
diminuer.) Refecare. Recidere, Circumcidere, (do, dis, cidi, 
na Cic Phad. LAC czego uymowaé okrzefaé umnicy- 

zyé 

Chacun doit retrancher de fon ndcefaire dans les mifères 
publiques, In magn. inopíà defraudare fe quifque deber de 
Vitu (uo, ou detrahere debet de vi&u fuo, Liv. Kå żdy fobie 
od potrzeby fwoiey uiaé powinien. pod czas nie(/czeécia po- 
fpolitego: 

RETRANCHER, (Faire des vetranchemens, des fovtifi- 
cations.) Munire fofsà & vallo. Operibus, münitiónibuf- 
que fepire. Cic; WAŁY fypaé foffy okopy robić; “Se retran- 
cher, fè fortifier, Se munire, Cic. * Okopaé fig. * D vouloit 
«oir. dr temps pour fé vetrahcher dans fom camp." Munitio- 
ni caftrorum tempus relin qui: volebat, Cat *Cheiaf siet czas 
dlá okopania: De w obozie:fwoim, 

RETREMPER, prononcez - RETRAMPER, Iterüm in- 
tingere áliquid in aliquid. (Intingo; gis, intinvi, intinéti,) 
Car. NAMOCZYO znowu, znowü'zmaczaé moczy 

RETREGIR, V. a& ` (Rendre, faire plus étroit.) Coar- 
Care, (0, as, avi, atum.) Contrahere, (ho, his, xi, Gum.) 
a&. acc; SCIESNIAQC. *5e vetrecir en fécbant, Siccelcendo 
fe contrahere:Witr "Sciesnié fie fchna scifin: 

RETREGISSEMENTfübft. mafe. Contractio,onis, fem. 
Cic. Voyez RESTREGISSEMENT. SCIESNIENIE. 

RETRIBUTION, fubit ` fem, (Récompenfe, 
edis, fem Ce NAGRODA zápfeta, ie eee 

RETROGRADER, V. neut. (Afer ou marcher: d vecu- 
dons.) Retrogradi, (ior, eris, retrogrefus fum.) Retroize " 
(co. is, ivi, irum ) PZz. CHODZIC wftecz zádem tylem. 

RETROUSSER, V.a&. Colligere. PODWINAC fu- 
kni. * Retrouffer fa roble. .Colligere altis. tunicam. Petr, 
*Zákafaé fie podkafaé fie pod witrac, 

SE RETROUSSER pour travailler plus commodement ou 
pour marcher: Colligere vetem, & accingere fe operi. Gic. 
PODWINAG fükni záwingé. rękawy do roboty, podkafaé fig 
do ch^dzenia záwinaé fic do roboty. 

RETROUVER, V a& & redupl. (Tromver de nouven, 
recouvrer ) Invenire iterum, recuperare, ZNALESCznown, 

RETS,fübft.mafe, (Filet 2-premdre des oifeaux € di poifz 
Jon ) Rete, retis, n. Gc. op Retis, ism. Bis, SIEG fiatka 
ná ryby, lùb, ná'ptaki, 

RETS cu filets aveciquoy Jee cbaffeurs prenent les befles 
fawves; les toiles; Cafes, Pit. Plage, arum, fem Cic, SIEC 
ná zwierza fieé mysliwfka pofy obierze, Sciany plocienne, 

PETIT RETS Reticulum, i, neut, Dia. SIATKA, 

PAUT eg forme:do zez. Reticlatus, a, um, Pin, SIA- 
TKOWY w fiatke robiony 

Mailles de rets. Retis matale, arum, fem. Pin. Ge, Oka 
w ficci, 

REV ALOIR,. V. neut (Rendre la pareille ou 4e ebauge.) 
Fete ie vevaudray, Rependam tibi paria. (Mot populaire.) 
ODDAC Oddam zá rowno, odmierze odkroie zà {woie. 

I vons le revaudra au double. ow il vous le rendra au den, 
ble. Feneratum pulchré beneficium tibi dicet, Ters OD. 
DA we dwóynafob, 

RE'VBRIL, fübft, mafe. (Mot d'ufage dans cette expref- 
fion.) * Ocknienie 'wflawánie, * A mon réveil, lors queje 
mi é«veille ow que je fuis “veillé. Cum expergifor, ow cum 
experre&us fum: fomno, Zant. ou à fomno. Ce, *Ná oenie- 
niu moim, ná wftavanin 

RE VEILLE-MATIN, (Horloge, qui a ure fonnerie, qui 
bat précifément A lbeure qu'on fé vènt lewer.) A fomno 
füfcitabulum,li, neut. ZEGAREK z dzwonkiem budziacym 
o pewney godzinie, (Excyraya.) 

RE' VEILLE MATIN, (Herbe qui erf dans les vigses,) 
Peplos, pepli , fen. Lues, es, fem. Eis, MLECZ jary 
ziele ktore.roscie w winnicacb, 

RE'VEILLE', oam, RE'VEILLE'E, fem. Somno folu- 
tus. Expergefa&tus. Fxperre&us, è fomno excitatus, fufci- 
tatus, a. um Cice, OBHDZONY OBlDZONA Ocknioy, 

RE'VEILLER, V. a&. Aliquem & fomno, dé fomno ex- 


REV; e 
citare. Su(citare, (o, as, avi, atum.) Plaut, AN e 
pergefacere, Cic, OBUDZIC budzić kogo ocucié Za 
veille la nuit Me notte de fomner faci, Porr, “Pairi 
w noc B ayres 

SE RE'VEILLER. Expergifei, (or, eris GË Zoe 
fum.) Expergefio, expergefa&tus fum. Suet. Se ex perpe 
ze, Cic. OBUDZIC: lig ocknaé fig. 

RE'VEILLER fignifie figurément, Remomvellers 
Safcitare. Renovare, (0, as, avi, atum.) Cicero, O 
niemtasnie wzbüdzié porufzyé, * Reveiller l appetit. wt, 
ftomachum pervelleze, ou Beieere ftomachum inn 
Hor. Renovare famem. Petr. "Wzbudzaé  Apetyt. 4 p 
fitis endromy Juffer à pre fent, mais il efl temps que T? Ze 
eille. Cellatum. eftufque adhue; nune porro *expëtgi 
Ter.'Spidem do cych.czasále mi fig czas ockngé `. e 

ON DIT proverbialement Réceilfer Je chat qui dorh o 
mowveller une querelle afoupie, Sopitas querelas fufcis, 
citare, renovare, expergefacere, P/ant; Obductani pst 
cem refricare; Cicer. Tangere‘ ulcus. Ters LICHO b" 
(pr>xfloniie.) : 

RE'VBEILLON, fubit. mafe: (Repat qu'om fait (i 
lieu. de la nuit, aprés avoir danfë dr joid.) Come iiy 
onis, fem Cie; Convivium no&urnum quod poft Lo 
bat.: (On appelle à la Cour Aide noche, & à la Ville a 
veillon)) PODKUREK mocna uczta po ochocie- Y 
züpuftnym, * Faire un réocillon.Comiffari, (oraris,atu* 
depon: Suet. Plaut *Pcdkurek. odprawowaé. së 

REVELATION, fubit fem: (D'un focret, d apy 
Arcani on criminis patefactio, Declaratio, onis, fem: M 
WYDANIE wyiawienie zbrodni iàkiey lub fekretu 

RE'VE'LATION. divine. Arcanum divinitùs patë " 
ti, neut. Res divino afflatu patefacta, cognita. A 
NIE, Bofkie. ji 

RE'VE'LER, (Deeoworir quelyue cfofe de Bert) Zei 
quid revelare, (0, as avi atum.) Ouid. Aperi, Pe, 
at accuf. Cie. Prodere, Fav.: Pandere, Detegers jj 
gere. Petr. Referare, Fal Flac, ODKRYQG wd W)" 
co fekretnego: ^ sall 

RE'VELER vn fecret. (Le publier par me? AUI 
evulgare, Enuntiare; on palam enuntiare, (ong, avit, We 
Liv. Cie. Eliminare foras. Hor. WYDAC rozglofié "^ 
dzie fekrer iaki. ach 

REVENCHE ; prononcez REVANCHE, (qui (€ 5o 
Bien & du ma). WET ZAN ET. niowifie rák w dob nu, 
y w2ly fpofob. “Il m'a offen[é mais j'en auray ma kg A 

Contumelià me affecit fed vices rependam, fed ulcifcar (us 
fed pares contumeliz pænas ipfi rependam: * Sing Zug 
xzyeil, Ae bedzie on miat ta wet zi fwoie dle 0j, 
mu ia zá fivoie, “En revenche du bien que wous m avid ^y, 
Ue tua beneficia, beneficiis rependam. *Zá cwoic falki y 
brodzieyftwa ktore$ mi wyswiadzyt. "n 
ON. DIT au jeu donner la revenche. Facere lusüs 1P 
dicopiam. WE GRZE dáé rewanz, * Je «ous dente 
‘fire reweticbe, Per me tibi licebit lufionem iterare: * 
rewanz alt 
REVENCHER y prononcez REVANCHER. Dites, 
quelqu'un qu'on bat ou qu'on attaque). Aliquem defe 
(do, dis,di, fenfum.) Cic. Adeffe alicui laboranti, B 
kogo, avmowaé. fie zà nim, m 

SE REVENCHER, (Se défendre contre. celuy W pO 
attaque.) Referire aliquem contra, Ter. Referio, i5- 

NIC fic komu nie dáé mu fig oddaé z4 (voie. meo 

Il m'a frappé, mais je way ofë mo rovencber, Percil Ae 
& illam contra referire non aufus fam. Ter. Uder2y! Pri 
nie $miafem oddaé..* Fe m'en regencberay dans pets af) 
reddam tibi, Ter. on Referam, *Oddam zà (woie W M ii 

SE REVENCHER: (Rendre Ze pareille.) Vices Kei 
dere, par pari referre ou reddere, Ge Ter: ODDAC ah 
wet za wet. Jio 

REVENDEUR , proroncez REVANDEUR. PYM gr 
æ, maíc.Cic, Qui officinas promercalium. veftium ext 
duer, PRZEKUPIEN. ni 

REVENDEUSE, prononcez REVANDEUSE, (Cl. f 
revend. y Quz merces viliùs emptas, cariùs dieendir, QU' 
ftes promercales habet. PRZEKUPKA. qu 

REVENDIQUER, prononcez REV ANDIQUER* 7) 
clamer fes perfonnes ou Jes cbofes, dire qu'elles font A Vy 
Sibi aliquid ox aliquem afferere, (affero, isafferuiy affer 
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Ge Em fuam effe proclamare. Peir, (Terme de Droit.) 
NAWAC fig doczego iáko do (wego wlafnego yupo- 
REVE ták co do ludzi iáko y co do rzeczy. 
à NDRE, proroncez REV ANDRE, V. af, & re- 
Teid, (Wendre ce qu'on a achete.) Res emptas vili, caziüs 
Pu Diftahere, Ei, PRZEDAWAGO przckupltwem 
wié, 
m G ENIR, V.a & redupl, (Venir d'un lieu.) Reveni- 
hum, eu reventum, ) herüm redire, (co, is, ii, 
Prodi fig SE Cicer. Plaut, POWROCIC, powroció fig 
` EV ENIR, (Retourner A [a charge, au combat, vecbar- 
ën 1) Prelium redintegrare. Caf, Rursüs hoftem 
m iic; petere Par. WROCIC fie do bitwy znowu fie 
n. Seis Tout fon bien me revient aprés fa mort, Ulm 
maie Dä ad me redeunt, Ter, * W(ayftka iego fortuna ná 
tei ada po smierci jego, *L'Perbe revient. aprés efire 
ae e. Succifa herba regerminat, renafcitur, rcerefcit, PAm, 
SE fafta po fieczeniu 
QUAM ENIR, (Sevemettro d'une chofè, revenir: de fon 
í Piffomon 3 Animum, fpiritum recipere, ex delquiio 
tho E cyadere. Tor, PRZYGCHODTZIC do fiebie; przy- 
j FN O fibie po mdfosciach. *Faire revenir quelqu'un 
rn Vanoüifement, Linquentem alienjus animam revoca- 
Ich ` pergere. Plan. *Trzeźwić kogo rátowaé we mdło= 
Sie A Les effrits commencent à me revenir Remigrat anis 
que], » "t. "Praychodze trochg do fiebie. “Revenir de 
k Xia maladie, Ex morbo affürgere, eonvalefcere, Cicer. 
je AT fie przychodzić do fif pochorobie. *I revient 
peu, Panlatim redit ipfi fanitas, vires redeunt in corpo» 
da Refumit vires. Plin-Fun, *Powoli zletka przy- 
Sto do fiebic., zU nen reviendra jamais. Nunquam ex 
aic ,. c onvalefcer. Cie, Non exfürget.(/e.. *Nie wyadzowieie 
Przyidzie do zdrowia nigdy. 
CS VENIR d’une grande crainte, Recreare fe ex magno 
dej, 6. PRZYISC do ficbic po wielkim ftrachu. "Revenir 
lis emportement. Golligere fe iram remittere.Cic.*Po wiel- 
file Bniewie fe obaezyé. "Ze Zer fait revenir fur offre 
tin Ha oft plus en colere, contre wous. Recollegi illius ani- 
wh crat in te offenfior, Cie. *Już fie ná ciebie nie gniewa. 
to ifs revient pas aifëmeni. Plumbea iram gerit, "Mie fatwo 
laga kiedy fie rozgniewa cięfzko fie gniewa. 
REVENIR en grace. Redire in gratiam, POWROCIC 
` CUM ? Revenir em fortune, Novis opibus fe renovare;Cic, 
RE do fzezeícia, 
Re SEVENIR d'une chofè, en efire las, ne s'en plus foncier. 
fobie iqui non ampliùs moveri, tangi, duci, OBRZYDZIC 
lie. Comiedbaé inż y nieftaé o rzecz iáka, fprzykrzyé co fo» 
us Vef revenu des badineries de l enfance, Pueriles nu- 
à d, Puerilibus nugis non amplias movetur, tangitur, 
Ren * Ju2 tež fobie te dziecinne zábáwki fprzykrzyl. 
^" VENIR, (Retourner à fon propos.) Ad rem redire, ad 
Ze tum reverti.Cic, WROCIC fie do tego o czym rzecz y 
Ce Revenons X noftre propos. Ad rem redcamus,ou rede- 
D illuc, unde divertimus. Cicer. * Wroémy fic do rzeczy 
rud mowiemy, 
dg VENIR dans Pefprit. WRACAC fie nå mysl przycho- 
Tp; Ds taz do głowy, *Cespenfëes me revieunent tonjonts 
O l efrit: Hæ cogitationes femper mentem meam fubeunt 
il r Redeunt animo, recurfant ox recarrunt, Ping. “Te my- 
rte mi do. glowy przychodzg. 
Cne pus fermer l'ail car toutes avantures me vevenoient 
See dans Pefprit; dr je confidévois: qu'il a y avoit point 
m Si Pls traverfée quo la mienne: Somnum capere non pe~ 
; queque enim adverfa mihi contigerant, animo volves 
Mo Teputanfque neminem magis cafibus me obnoxium effe 
Pis amabam, Petr B. Mie moglem oka zámkngć, wfzyftkie 
ki moie, záw(ze mi fzly ná myśl, y nwazafem Ze nie 
di, ^ C?Towieka ktoryby podobno w (wym życiu tyle przypa- 
Ov do swiadczy? iáko iá. 
qe VENIR 4, confer.) WYNOSIC wychodzié ná. Ko- 
cse *Ce repas véoient. à cent écus, Impendium centum 
fin, pm fatum eft in his epulis. ou Centum nummorum 
KEE læ epule, *Tá uczta wynofi nå ftotalerow, "Certe 
9n luy revient à mille deng, Mille nummis has fibi edes 
REY comparavit "fen Dom kofatuie go tyfigc talerow. 


Me VENIR., (Hfre agreable, Plaire, Convenir.) Placere; 
"ridere, f 
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*Sa manidre d? agir me revient fort, eff fore A mon golt, ou 
de mon goût, lliusagendi ratio perplacet. mihi multüm, om 
eft mei ftomachi. *Spofob iego poftepowania bardzo mi fig 
podoba, *Son bumeur me revient a[fóz. Illius mores fatis mi- 
hi placent, fapit ille multum ad genium, Bian, *Humor iego 
dofyé mi (ig podoba. *I ne revient pasà tont le monde. Pau- 
corum hominum eft. Hor. *Nie wfzyftkim fig ludziom podo- 
ba. *"ILrewient A bien du monde, Multorum. hominum eft. 
Ten, *Podoba ig wielu ludziom. 

REVENIR. (Retirer.) L ne m'en revient aucun profit. 
Nihil ex his ad me redit. Ge, PRZYCHODZIC fkąd co do 
pożytku z czego, ztego mi nic nie przychodzi, "Bus me 
véviettdroit-l de wous tromper? Quid mihi effet emolumenti 
te fallere? Tor, *CoZby mi 2 tego przyfzlo żebym cię mia 
ofzukiwac. 

REVENIR d'un featiment, en changer, Opinionem mu~ 
tare, repudiare opinionem, ODMIENIC zdanie. "ae re- 
vient jamais, quand il of une fois préoccupé. Quam femel im- 
bibit opinionem, nunquam demutas. *Nigdy zdania nic od- 
mienii4k fe raz ná co uweZmie, Dk fobie raz co w glowic 
uprzatnie, 

FAIRE revenir. de [a viande für les charbons ou dans 7 -~ 
ean chaude, (comme font Jes cuifimiers.) Prunis on aquà cali- 
dà reficere carnes. ODGRZEW AC co w kuchni. 

REVENU, mafc. REVENUE, f. part. paff. Reverfus,a, 
um. Cicer. Eaeg REVENIR dans fes diverfàs fienifications, 
WROCONY powrocony. 

REVENU, fübft.mafc. (Rente,ce qu'on tire de fes fonde.) 
Fru&us, às, mafe. Cic. Reditus, ûs, mafe. Pis, DOCHOD 
intrata, *I avoit un perit bien à la campagne, bien entretenn 
(^ d'un revenu. affez confiderable, Erat illiruftica res fatis 
bene culta & fruétuofa.Cic. *Mia? wiofke porządną y dochod 
znaczny czyniącą przez dobre gofpodarft wo, 

I tire im grand. revenu de fes terres, Multüm ei reficitur 
ex fuis poffeffionibus ou redit illi. Ge, Pis, Wielki dochod 
ma z dobr fwoich. *Cowufidérer quelqu'un. felon fon revenn, 
Spc&are aliquem ex cenfü. Cicer. *Ważyć kogo według do- 
chodu. "Diminuer fon revenu. Ex reditu detrahere, demere, 
Ce, *Umniey(zyé dochodu. 

REVERBE'RATION, fubit. foem. (Reffechiffement de la 
lumiere.) Repercuffas,üsm.P/iz. ZUINA ,odbiianie fic $wia« 
tfosci, blafk. 

RE'VERBE'RER, V.a&. (Renvoyer Ia chaleur ou Ja lne 
miere, la réfléchir.) Reie&ere, (to, tis, flexi, flexum.) Re- 
verberare; (0,25,avi, atum.) Repercutere, (tio,tis, cuffi, caf- 
fum.) Plin. (Mot de Part.) ODBIIAC $wiatlosc blafk chfod 
cieplo. 

REVERDIR, (Reprendre fa verdeur.) Revirefcere, (fco, 
3s, reuiroi, fouf fupin.) Ovid, ZIELENIC fic znowu. 

REVERDISSEMENT, fubit. mafe. Planta rcvirefcens, 
Renafcens plantarum viriditas, atis. ZAZIELENIENIE fie, 

RE'VEREMMENT, prononcez RE'Y E'RAMMANT, 
adv, (D'une maniere voffetlueu[e.) Reverenter. Plin- Fun. 
Reverentiùs, reverentifimė, P/iu, Suet. Z POSZANOWA- 
NIEM uvczciwie. 

RE'VE'RENCE, prononcez RE'VE'RANCE, fubft.foem, 
(Reffett.) Reverentia,æ,f. Veneratio, onis,f. Obfervantiaz, 
f. Cie. SZANOWANIE pófzanowanie. 

Qui témoigne de la reverence Gr du refe pour quelqu'un 
Venerabundus,a, um. Liv, Pofzanowanie oświadczaigcy. 

RE'VE'RENCE qu'on fait on fluant quelgu' nn. Salutas 
tio,onis,f. Oe, KEANIANIE fie, pokTon, * Faire la révé « 
rence à quelqu'un. Aliquem (alutare, (os, as,avi, atum.) Cic. 
*Poklonié komu. 7 Aler faire la révérence. Salutatum ire 
aliquem; Aub Gel, "Ré kfaniać komu. *Eny ayant fait la 
révérence, je me retiray, Adorato illo, difcetfi, 'Uktoniwfzy 
fie wyfaedtem. 

ON DIT fauf voflre révérence, Duf coffre refec. Salvo 
tuo honore, bonà tuà venià, ZAPOZWOLENILEM pr2e- 
prafzam uczciw(zy ufzy. 

RE'VEREND, mafe, RE'VE'RENDE, fem. on pro» 
nonce Révérand. (Qui mérite de Pbonneur,de la vénération) 
Venerandus,aum.Gc, WIELEBNY, Wictebna pofzanowa- 
nia czci godny. 

RE'VE'RER, (Avoir du ropet & de la vénération.) Ali- 
quem revereri, (revereor,eris, reveritus fum.) dep, acc.Reve- 
rentiam alicui proftare, Plin- Zu, ou Adhibere reverentiam 
adversus aliquem, Ce, CZOIC (zanowaé powazae. 
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REVERS, fubit. m. (Ce qui ef au dos d' une médaille.) A= 
verla facics,averüe faciei f. NAPIS zdrugiey trony pienige 
dza iákiego odlewna dtrona 

REVERS, (Coup.de revers de a maim.) Averfa manus, 
«avere manás,f. ODLEW uderzenie. i 
REVERS fe dit figurément- des accidens- fafehenx de [a 
Jostune. Advexfusicafus, adverfi.casüs,m Ce, PRZYPADKI 
przeciwne (zczp *Celuy qui prend trop. de-plaifir aux fa- 
veurs de la fortune, nen fupportera jamais les revers. Quem 
axes plus nimió deleGaveze fccunde, mutate quatient. Horat. 
pour dele&averunt. *Ten co Ge zbytnie: w fzczeíciu fwoim 
wynofié zl przeciwności Zadney.ten.nieumic pouofié. 
REVESCHE, adj. m. & f. (ui a un fic acide d fort pi- 
quant.) Acidus. Acerbus, ajum, Afper, afpera, afperum. Im- 
mitis & hoc immite, Plin. adj. (parlant des God 3 PRZY- 
KRY,cierpki bardeo eo do:fmaku 
REVESCHE. fe dir an figuré des perfonnes- indociles, dr 
autc qui ota de la peine à traiter, Indocilis. Intra&abilis, & 
hoc le Truculentus, a, um; Plant... PRZYKRY:oftry oa. 
wiek fürowy-nieoZyty:nieoglafkany miedotkliwy dziwak. 
REVESTIR quelqu'un. (L? babiller, Aliquem sursum ve- 
Rire, (io,i, ivi, itum.) UB AC übraé.kogo odziaé/go. 
REVESTIR. gre muraille detableaus, in ba[Hiau de pier- 
Parietem tabulis. veftire (oit propugnaculum. lapidibus. 
SCIANE obrazami pokryó: Bafzte/kamieniami  opafaé, *Re- 
Tes boucliers de peau. ` Pellibns feuta inducere. Caf. 
arcze (kon powlee, * Reveffir der mus aer de marbre, Ine 
ducere parietes marmore, Zen, *Sciány marmurem fütrowat, 
ONDIT au figuré Reveflir:guelgu um d'une charge: Mü- 
»nns alicui deferre, Tribuere. Geo URZAD ná kogo włożyć 
* Il fe veveflit. de tontes. les margiies de la grandeur, Cinxit 
leum principalis fortune infignibus, Tacite *Wizyflkie ná 
niego znáki doftoigúltwa włożył:*Reveflir un di[cours,? orner 
des plus belles couleurs d'éloguence, Pulchrioribus:eloquentiz 
coloribus veftire &'ornare orationem:Cic, *Mowe w(zyftkic- 
„mi ozdobami‘ iprzyozdobić.. *Reeefli toutes les paffions de 
quelqu'un. Induere omnes alicujus affe&us, Cic, *Wzigé ná 
debie wfzyftkie;pa(ye;y affektaiczyie, "Se reveflir de bon- 
nes moeurs. Mores pudicos induere. Dën, Affumere, *Przy- 
sozdobié fie piçknemi obyczaiarhi; wziąć ie né fiebie. 

REVEU; m REVEUE,f part, (Du verbe Réanir.) Sur- 
quoy on a repafë avec application. Recognitus, a, um. Cicer" 
PRZEYRZANY- pilnofcig y uwagi przeglgdaigc poprawny: 

IREVEUE, fubft. fe (Dnne armée.) Exercitus recenfio, 
onis, f. Gic, - LUSTRACY A woyfta, popis. * Faire la revene 
d'une armée: Tuftsare. Recenferesexercitum..Cef? Jnire nu- 
merum armatorum. Liu, *Popis woyfka czynić, 

RE'VEUR; mafe. RELV EUSE; fem. (Celny qut véve,qui 
ne foit wequ'il dit. Dormitotor, coris, mafe. Plaut. TEN 

,coiak bez fen-pada ktoremu fig cof marzy, marzący, ma- 
enen, 

REVIRER, (Terme de Marine.) Tourner la pointe d'une 

barque vers ttn dien, Recrorshm vela dare; Hor, NAZAD fie 
ié back 


ka; 

SION, mbit. f. (L'atfion d'examiner dr de revoir 
quelque ehofe) Recognirio, onis, Plin. REWIZYA widze- 
nie obeyrzenie oglądanie, 

RE VISITER, V.att -&redupl. (Vifirer de rowvean.)Re- 
viferes. Co, is; vifi, vifüm,) -Iterüm invifere.. ZNOWU ná- 
wiedzié 

REVIVRE, V. at, & n. (Reff/foiter, revenir en vie.) 
Revivifere; (fco, revixi, revidtum.)Cic, Ad vitam redirc.Ce/f, 
WROCIGAfigdaiżycia, 

Faire pevivrequelgu’un, A morte aliquem reducere, (re- 
xlnco,is, duxi, duCtum,) Virg. Reddere aliquem vita. Horat, 
WROCIC kogo:do życia wkrzefié go. 

REVIVRE fe dit aufi de ce qui redonne de la fanté d de 
la uigueur. Reddere animum, vires. WROCIC do życia nics 
wlasnie otym, cozdrowia czerftwosci preydaie., * Ze zegin, 
Jor[que je lis wos lettres: Reficior, tuas chm. lego litteras, *Ják 
hym oZyl. ile rázy lift od ciebie odbieram, | Les-monumeus 
publics gravez fur lo marbre, font ce qui fait revivre les 
grands Pommes aprés leur mort, Marmora inci 3 motis pue 
blicis vitam reddunt. fummis viris poft mortem, *Pámietne 
mp po ffüpach y marmurachZycie. przywracaig umarłym 
po ich smierci, 

Faire vesiure tne opinion des querelles Sufeitarc opinione, 
"ies Cie, Waniceié wznowić nátke,Idornig wfzezynaé znowu 


REV. » 

REUNION, fubit... (Aion. par Ja quelle on rë 
cbofes deier A Goagmentatio, compa&tio,onis, f Cit" 
CZENIE do kupy pe per 

REUNION, (Paix; concorde qu'on tiet entre les M 
ntes diuifëes:) Animorum reconciliatio, sonis. CON) 
onis;f. Gic. ZGODA jpoicdnanie. n 

RE'UNIR, V.a&. (Rejoindre. Conjungerey (808 im: 
xij; Bim. Goagmentare,  Conglutinare, (0, 26: Za i 
a. accs, Plin, Coadunare, Plin, ZIAGZYCfpolc 
iednac, dg 

REUNIR Zes effrits diaifcs.Disjanttos animos reU, 
Cosassaviyatum.) Animas lillilentinmad concorditm Diet 
ae, reducere, (0, is, duvi, du&um;) Cic- T,ACZY cp 
umylly zdania rozro2nione, d 

REUNIR .fignific aufi. Rafèmbler: 

"Toute L autorité efè réunie en fa per[untre, : Sun 
um ad illum rediit Gef." Wízyflka mec | wladza 
cbnosé w iego ofobie ieft.zebrana. *Toutes les d 
réunies em fa per[onne, Omnes virtutes. in eum Coa 
*Wfzyftkie enotywrazfg w nim zebrane, "Tour um 
peuples [ont réunis en un Dal corps, ge fant qu'un Delt 
verfi populi in unum corpus coalefcunt. Biv, *RoZne ^. 
w iedno zIaczone, md 

RE'VOCABLE, adje&. mafe. & Gem. Quod se”! "T 
refcindi poteft, ODWOŁANY, Odwofana co gd? 
zad można, vw CR 

RE VOCATION, fübft f. Recifo, abrogatio, 0n/*» 

Gic. ODWOŁANIE, zniefienic. 

REVOIR, V. aét..& sedupl. (Poir derechif) Togi 
tursùm videre; (co, es, vidi, vifum,) Cies ZNOWU TE 
widzieć znowu. 

REVOIR un ouvrage fe dit figurément, Repaffe j 
de[fus, le corriger. -Recognofcerc, (fco, is, cognoY p 
ad. acc. Cic, POPRAWOWAC przeglądać boer? 
popra wys A 

REVOLER, (en parlant des aous.) Revolato 
avi, atum Cie, ODLATYWAG iák praftivo oda y ejja 

RE'VOLTE, (ubft foem. (Rebelion) Rebellio- R peut 
tio, onis, foem. Caf Val-Mas, Rebelliam, sebellih Zei 
Liv, BUNT, Roko(z. “Commencer ine réuolie. CORT yie 
bellionem Tacit. *Bunt záczynać wfzceynać: "Faire Ie je 
volte, Rebellionem, feditionem facere..Csf. TranfitioP 
cere Hirt. *Bunt.wfzczynaé podnofic, UE 

RE VOLTER,(Po-ter.exciter à [a véwnlte.) Ad ST 
excitare. BUNTOW AC zbuntowaé do bantu siet OI 

SERE. YOLTER, Rebellare, (oan, avi, atum) Pr jg, 
onem facere. Col: Deficereab aliquo, defeci, defectum" 
BUNTOW AC fic zbuntowaé fig. ab 

RE'VOLTE:, m. (Ce/uy.qui D »evolte;) Bebellattf 
m.Liv,, BUNTOWNIK zbuntowany. uff: 

RE'VOLTE'E, £.-Rebellatrix, icis, f. Quid. 2P 
WANA Buntownica, 7 

RE' VOLU, m. RE'VOLUE,f. (Fini ) Eaafusad at 
pletus, ang, Gic. SKONCZONY, Skoficzona, záko% pok 
*Fae, année révoluë ou accomplete: Annus cxatus. ) 
fkoficzony, zákoficzony rok, "T 

REVOLUTION, fubft. foem. (Changement, mutat! "ife 
arrive ong cbofes.) Mutatio, Converfio, onis, fen, ` ope 
tudo, inis, fem. Cie. ODMIANA pszemiana, "DÜ ge 
lution s*ef faite généralement dans la République pa" of 
vverfité de cew qui ont négligé les uices, v qui. 2 
toutes. es vel[otrces. de Ù Bftat. Orbis. hic in Republ g 
converfas. improbitate illorum, qui aufpicia neglexet dk 
omnia Republice remedia effüderunt, Cie, *Tá odmian ui 
niefzczesliwa. ftála Be w Rzeczypofpolitey. dla przewi at: 
tych, ktorzy y przeftrog zbawiennych nicflüchali, 7 
ftkie rátunki publiczne wyflili. BEE 

REVOMIR, V.a&,& redupl. (Vomir derecbef.) ROS M 
re, (odp, revomui, revomitum,) af age, Firg: Iterum Y? 
ZNOWU zrzucać womitowaé. — Mor 

RE'VOQUER, V. a&, (Retratier ce qu'on a fii d o 
tare quod fa&um eft, Infe&um Dese on reddere Quo LAC D 
eft, Rcvocare, (0, as, avi, atum.) Ter, Zen, ODWO 
€o fie fain, uelit 

RE'VOQUER, (Caffe, annuler un teftamem, ou 2 M 
26e.) Refcindere. voluntatem mortui, irritum facere 
mentum. Cic, SKASSOWAQC co, iáko reftament fr: 772 

RE VOQUER -un Magifrat, Je retpeller. ue 
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/ REV.RBY.RBZ.RHA.RHE RHI. 
per Magiftratum revocare. Retrahere, Repctere. 
A Rüszyc z urzędu zlozyé. * Effre employé A une 
d e de Pouvoir efire révobué . Fidaciariam ope- 
ee, cre, Cicer, *Bydż do czego zázytym podkondycya 
JE VOQUER ez doute, In dubiam aliquid revocare. Gir. 
aE I2ccz niepewng zà wątpliwe nie dawać wiary« 
Ce USSIR, v. n. (Avoir un beureux fuceés dans ce qu'on. 
Ser Ben, feliciter fuccedere, (do, dis, fuccetfi, fuc- 
29 e Felices habere exitus, on eventus; feliciter evenire, 
is [6 procedere, Cic, Tor. POWODZIG fig uda fie micé 
legc eniesviedeie fig co.. “Læ chofè nous a réuff à fonbait, 
qu E noc fucccffit fub manus negotium, ou bene profpere- 
Jom i Degotim mihi proce(fit, Panz, *Powiodlo nám fig 
deni: mic. "Toutce.quo je fais, me zeit, Quidquid ago, 
imu profpereque eveniunt. Plaut. *Wizyftko co 
wj ^ PomysInie mi fie-udaic, wiedzie. *Ce-moyen a ierg, 
det eh tenteray A autre. Hie non fucceffit, alià aggredie- 
uM Id. Terent, *Nie udato fig tym fpofobem, nie uda? fig 
Neo Pofob. zi2yiemy inlzego. “Ma flaterie ma mal réu[j. 
Do me expedivit prima parafitatio, P/aut. "Mie udato 
€ podchlebftwo, 
E'USSIT E, obt (Succés.) Sneceffüs, üs,m. Liv. Exi- 
j^ m. POWODZENIE Dee, "Toutes ces cbofes an- 
ST 2éuffte plus beureu[e, Hæc omnia: meliores habebunt. 
SE "Wizyftkie te rzeczy (zczesliwiey fie udadza. 
Rez Ub» Regina, f. On écrit REINE. KROLOWA. 
Ma lo hbi m. (Nivean d'un terrains) Solum, lin. ZIE- 
reg B'ünt rowno z ziemig. *Dbattre nue maifom vez pied, 
Nee Zdes folo penitus æquare, Liv, *Obalió zgruntu 
lla zrownać. 
E HABILLER quelqu'un, luy mettre un babit fur le corps, 
á em iterüm veftire, (io, is, ivi, itm.) UBIERAC kogo 
pe D füknie nå niego wdziewaé. *I/ fant r'babiller les 
Te, Ve(tiendi funt iterùm milites, "T'rzeba znowu odziaé 
Mo, okryć, barwę nową dac; ná nie, 
a R R' HABILLER, (Reprendre fes habits.) Veftem itc» 
jg, o crei h Amiciri, (ior, iris, i&us fum.) Perr, Veltem 
3B. umere, afumere. ZNOWL fie ubierać. 
O NABILLER, (Raccommoder nne chofè.) Recontinnarey 
45/535 atum.) atace, Cie, POPRAWIC náprawié, *I/y 
dudo! quelgue chofe à v' habiller anx machines ou à re- 
D *^* Aliquid femper eft organis reconcinnandum, *Záwíze 
deft do náprawy w tych fztukach, 1 
De DIT en oe fensau figuré, Kr babille? une fante, une 
Te quand on a réparé le mal qu'on avoit fait, Recorzi- 
TE on emendare culpam, POPRAWIC břędu. 
a E TEHR, fübít.'mafe, qui ne fe dit que des Anciens 
mires d’ Eloquence; qui Pont enfèignée v en ont donné des 
CePtés, Rhetor, oris, mafo. Sophiftes, z,m, Cic, RETOR 
Wea krafomowca. 
r HE TORICIEN, fubit. mafe. (Qui enfeigne la Ride, 
Pue.) Rheror, oris, male. Rhetoricus do&or, oris, dicendi 
bro, oris, mafe. Cie. Eloquentiz preceptor, declaman- 


vier, Quint, Eloquentie profetfor. Suerte RETORY- 
E 
q, HE TORIGIEN,. fubit. mafe. (Efeolier qui, eftudie en 
ftre ) Bloquentie difcipulus, lim. Cc, RETORYKI 
icy, 
SE RHE'TORIGIEN, Rhetoricus, aum. Ciz, RETOR- 
l kraffomowiki. 
EN RHE'TORICIEN. Rhetorict, Rhetorico more, infti- 
t0, Cic. PO Krafomowfku. 
n AHE'TORIQUE, fübft.f. (L^éloquence,) Rhetorica, w, f. 
3 Rhetorica, Rhetorice, es, f. Oratoria, æf. Quint, RE- 
R YKA náuka mow poważnych. 
^i HIN, fobh, mae, (Flenve, qui a fa fource dans les Alpes 
Rent S. Gothard. Rhenus, Rheni, mafe. Geer, REN 
m A poczynaigca fig z gor Alpes przy Swietym Gotardzic 
iafteczku, 
U fe fepare en differentes branches, qu'on nomme à Ni- 
jj Bue le Fabahà Docsbourg DA, à Wickle Lech.) Dzic- 
ve ná kilka odnogzowigie pod Nemauzem Wabal, pod 
Jiburgiem 7/27, pod Wiktem Lef, 
QUI Eet en deçà [e Rhin. Cifrhenanus;aum. Z TẸ ftro- 
enu, 
vy Ul EST an delà Je RLig.Tranfibenanusum. Z'TAM- 
fone Benn, 
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RHO.RGU.RIA  RIC. 453 
RHINOCEROS, (obt, m. (Animal affés femblable à un 
Eléphant, qui a une corne qui [uy fert de nos.) Rhinoceros, 
oris,m, Plin, NOSOROZEC Zwierz dofyé do Sfonia podo- 
bny, maigcy rog miafto oof, 

RHOSNE, (übft.m, (Fleuve fort rapide, qui a fa fource au 
Mont St. Gothard, prés celle du Rbin. I fort de deux fontai- 
mes, il fépare la France. de la Savoye, & fe décharge dans 
la Mediterranée par cinq on fix emboncbures,) Rhodanus, 
m.Gc. RODAN Rzeka wypadaigca. z gor Alpes támze oko- 
1o Syietego Gotarda z dwoch zrzodet bieżąca, dzieli Francya 
od Sabaudyi, y wpada w morze Wlolkie piecig lub fześcią 
uściami. 

RHUBARBE, fubft f. (Racine médicinale dr purgative.) 
Rhabarbarum, ou Rheume-barbarum, RABARBARUM ko- 
zeń aptekarlki lekaríki purguigcy. 

RHUMATISME, fubit. m. (Fluxion aiguë dr doulourenfe, 
fur quelque partie du corps.) Rheumatifmus, Rheumarifmi,m. 
mot grec, Plin. DESCENS katarowy {padek humorow oftrych 
w ktoreykolwiek ciafa części. 

RHUME, fübft, m. ( Eisen 3 Rheuma, Rheumatis neute 
KATAR, 

QUI A un rhume. Rheumaticus, a, um, P/íg, KATAR 
cierpiący na katar chornigcy. 

RIANT, maie, RIANTE, Gem, Ridens, entis, omn. 
gen. SMIEIACY De uámiechaigcy De mieigca fe, “Pa via 
Jage riant Vultus hilaris, os renidens,oris renidentis. *Twarz 
wefota usmiechaigca fig. *Dire la vérité en riante Ridendo, 
verum dicere, Horat, *Zártem prawdę mowié, * Fene Den 
s’il dit cela tout de bon ou en riant. Jocone, an ferió id dicat, 
nefcio. Ter, *Niewiem czy to do prawdy czy żartem mowi. 

RI de veau. {ubt m, Glandula vitulina, zt MLECZKA 
cielęce z cieląt ofylkow, t 

RIC.ARIC. (4a rigueur.) Diftri&è, adv. Pin, SCI- 
SLE, farowo, oftro. 

RICANER, V. n. (Rire par éclats & à plufienrs veprifes, 
rire de fort mauvaise grace.) Cachinnari, (or, axis,atus fum.) 
dep. P/aut. Cachinnos tollere. CHYCHOTAQ fig chychotki 
Brit chychotania nieprzyftoyne robić. 

(Mot bas en noftre langue.) Sfowo Francufkie podte. 

RICHARD, mafc, RIHARDE, fem. (Terme populaire 
dit d'un. riche avare dr me[guin.) Benè nummatus, Peculi- 
atus. ZEratus homo. P/an. Zaplutus, Succus, a, um. Petr. 
Maltacum rerum dives, Hora SKNERSKO fowo potoczne 
o bogaczu fkapym. 

RICHE, adi, mafe. & fem. (Què a bien du bien, qui 
eft à fom aife.) Dives, itis. Locuples, etis, Opulentus, a; um. 
BOGATY Bogacz Pán, 

RICHE en argent. Pecuniofus, bene nummatus, dives 
argento & auro. Cic. Arer, Multo auro potens, Plaut, Auro 
opulentus. Bien, PIENIEZNY kapitalifta pieniądze wiel- 
kie maiqcy, 

RICHE ez Zeffail. Dives, pecocis. Kirg. Pecore; Hor, Cui 
zes pecuaria eft ampla. P/ggí, DOBYTKU, ftada wielkie 
maigcy. 

RICHE en terres Gr en contrats, Dives agris & dives nume 
mis in fenore pofitis. Horat, MAIETNY maignoáci dobr 
viele maigcy. 

RICHE de bien de famille, Locuples & pecuniofus copiis 
zci familiaris, Cic. BOGATY z dziedziczney fübftancyi Pan 

ESTRE RICHE. Divitem cfe.) Abundare or valere opi- 
bus, Cicer, BYDZ bogatym. "Ze fuis afez riche par vos 
bontez dr mefme au dela demes oferan Satis füpraque 
me benignitas tua ditavit. Horat." Mám fig doftstecznie z Taki 
twoiey y ow(zem nad nádzieie moie. * Fe (ir trop riche de 
ma petite maifon, dr je n importune point la providence pour 
eu avoir davantage, Satis. beatus. villà mcà, nihil faprà deum 
laceffo, Hors *Kontent tym co mam o nic wigccy Pana Boga 
nie profag, *P/us on eft riche, plus on a d'inguiétude, Cura. 
pecuniam crefcentem fequitur. Hor. *Im wiecey doftatkow 
tym więcey niepokoiu. *Parce que «vous efles riche,vons wous 
ocques de ma mauvaife fortune: Bonis tuis rebus, meas res 
malas irrides, Dia, Ze$ Pán Zartuie(z fobie z chudego pa 

chofka, *I/eff devenu riche de peu, Ab affe crevit. Petr, ou 
en pen de temps, Paucis annis ad maximas pecunias venit.Gic, 
Emerfit ad fummas opes, Lucr, *Z malego przyľzedť do znas 
czncy fortuny, z niczego prawie powftat, *I/ eft plus riabe gr 
mieux fuit que moy, Ditior me & formæ-melioris, Hors *For- 
tuny y urody lepfzey odemnie, * Fe feray affez riche, fi Cen 


Join 
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Join de confèrver ma réputation. Ego, fi bonam famam ferva- 
yero, fat ero dives. Plaut. *Dość dla mnie fortuny ffawa y 
imię; "AP'cfre pas fort riche. Familiari pecunià tenuem effe 
& mediorem, Cic. *Niebardzo fig mieć dobrze, Il mef pas 
Jort riche. Hvic cenfus tenuis eft. Hor, Parvis opibus ac fa- 
cultatibus præditus eft, Cicer. Comminutus re familiari. Cic, 
"Nie bardzo fig ma dobrze. *Riche mal-aiff Magnas inter 
opcs inops. Hor. Opibus in magnis pauper. P/aut, "Bogacz á 
ná wfzyftkim mu fchodzi, 

ON DIT proverbialement Si tn er plus riche d'De ouyfou- 
pe deng fois Tu beatior fis, bis pronde, bis cena, Perr, 
PRZYSŁOWIE Franculkie niefie; kiedyś ták bogaty ziedzze 
obiad drugi ráz, ráz fig náiadfzy. 

RICHE. (4bondamt.) BOGATY obfity. St difeours 
riche Locuples oratio. *Mowa piękna bardzo. *Vne langnie 
viche.Lingua dives. Hor. *Jezyk obfituigcy bogaty w flowa, 
*La langue latine eft plns viche que la grecque, Latina lingua 
locupletior quàm Gegen, Cie, *Jezyk Tacińfki obfitfzy ief w 
flowa niż Grecki. "Vne annee riche en grains. Frugibus los 
cuples annus Hor. *Rok bogaty Zyzny urodzayny. 

RICHEMENT, adv. (Abondaument.) Copiosè, Largès 
Abondanter. Cie. BOGATO obficie. 

RICHESSE, fubft. foem. (Les Anciens ont reconnu UN 
DIEU DES RICHESSES, que les Egyptiens lont appellé 
MAMMON, Jes Grecs, Plutos, & les Latins Dis.) Plutó 
m Pied, BOGACTWA Poganie uznawali Boga od ktorego 
gwali Bogactwa Egipcyanie zwali go Mamona, Grecy Plu- 
tem, Pácinicy Dytkiem, Polacy Skarbek, i&koby nád fkarbami 

anuigcy. 

RICHESSES, (Biens de la fortune.) Divitiz, arum, f. pl; 
Copiz Fortune, arum,f pl. Facultates, opes,um, f. plur, Cic, 
BOGACTWA fkarby doftatki. 

Celuy la ef digne d'avoir. desricbeffes. dr de vivre long- 
temps, qui en fait part à fes amis, Huic homini dignum cft 
divitias effe diu, & vitam dari, qui fois amicis bene vult. 
Plaut. ou eft benignus, & beneficus in amicos Cicer. Ten 
náygodnicy[zy doftatkow ktory fortuny y ffawy przyiacielowi 
mieziluie — "Les grandes vicheffes font expofëes à degrauds 
périls, pendant que la pauvreté eff en feureté, Magna opes 
periculo funt obnoxiz,dum tuta eft hominum tenvitas. Pha. 
*Wielkie doftatki ná wielkie wyftawione fg niebefpieezei- 
flwa, uboftwo befpieczne. “Avoir der ricbeffez. Abundare. 
Atfluere divitiis "Dad? bogatym mieć bogactwa, *En amaf- 
Jer. Cogere. Coacervare. Congerere. Extruere divitias. Zug, 
Tibul. Petr. * Zbieraéfkarby bogactwa pienisdze. zbierać 
* Qui a des riebefjos, a des amis. Ubi opes funt, ibidem ami» 
ci, Plaut *Kto bogaty temu nie trudno o przyiaciot. 

ON DIT figurément (parlant deZ'offrit.) Vous devez 
chercher des richefès dans voflre propre fonds, dr ne pas piller 
Jes écrits des autres, de peur qu'une troupe d` oifeanx venant 
à redemander chacun fes plumes, la corneille dépo illée ne foit 
expoffe àla rifée detout le monde, Privates querere debes 
opes, nec tangere aliorum fcripta, ne fi forte grex avium ve- 
nerit repetitum plumas, rifum moveat cornicula furtivis co- 
lo:ibus nudata Hor. MOWIĄ niewfasnie: u fiebie fzukay y 
gnáleż w rozumie y glowie wlafney czego ci trzeba, á cu 
dzym fie nie partay, áby$ nic zofta? bcz pierza gdy każda 
ptaizyna piorko fwoie poznawfzy (woie wlafne wyrwie. 

RICOCHET, fubit m. (Feu d es enfans qui conffte à jetter 
une pierre plaie, qui tie frife que la furface de lean en faifaut 
piufieurs petits bonds.) Epoftracifmus, mi, m. Indus quo lapil- 
lum tenuem fuper fluminis equor diftringimus, & (altus quos 
edit, priufquam imum petat, numeramus. Ille vi&or evadit 
cajus lapillus plures faltus faltavezit,ot fecerit. SKORUPKI 
gra dziecicca ciflaige fkorupki po wodzie w ktorą ten wygrae 
ic ktorego fkoropka wien rázy po wierzchu wody fkoczy, 

Faire de ricochets fur la riviere. Lapillo crebrius füb(al- 
tante fummum flumen perftringere; Skorupki grać po wo- 
dzie cifkaiac. 

RIDE, fub. foem. (Efece de filon quni fe fait fur la 
pean.) Ruga, æ, fæm, MARSZCZKA po cicle mar(zczki. 
*Faire venir dee vides au front, Trahere rugas. Zug, *Mar- 
fzczki po czele czynić. 

Pein de rides. Rugofüs, a, vm, Cland. Pomarfzczony 
marfzczek peľny. 

RIDEAU, fübft.m (Voie étendu pour fe défendre du füleil 
ou du ent.) Velum du&ile, veli du&ilis, ov Supparium, ii, 
nent. Geer, uv. FIRANKA záffona opona od fforica od 


RIDRIERIG. e: 
wiatru. *Tirer Ie rideau, Velum deducere, "Firanbi P? 
ngé fpuscié, á 
3 ON DIT proverbialement, Tirez le ridedtls pc? 
joiée, ce qui fe ditan propre & au figuré, A&um 7? 
fabula. ZASŁON firanki iuz po komedyi. — fendiè 

RIDEAU en guerre fe dit d'une petite gminence € tasik 
en forme de colline, qui fert à couvrir un camp. Tumu KG ni 
malc, PAGOREK umyślnie fypany lub wyftawiony 
flony woyfka, P 

RIDER, V.a&, (Cafe des vides.) Rugares (085i ret. 
tum.) MARSZCZYQ. *Voflre habit ride ou fait der 
Rugat veftis. Plaut, Trabit rugam, Fav. *Suknia P 
fzczona marízczy fic. 

RIDER /e vif;ge. Exarare frontem rugis, czo! 
fronti. Norat: Tibul, MARSZCZYC fig zmarlzcayė 
twarz. 

SE RIDER, Corrugare frontem, Plant, Fronti 
here. Ge, Vultum ducere, caperarc frontem, Var. 
SZCZYC e, “Vn vifage plus ridé, quum raifin fet 
rugofior uvà paffà, Claud, *Twarz pomarfzczona 1i 
nek, iák pieprz. jant d 

RIDICULE, fübft.m, & Gen, (Qui fait rire en PA el 
quel wi.) Ridiculus, a, um. Cie, Deridendus, asum. Pii 
SMIESZNY śmiechu pośmiewifka godny. “Nons a ant 
Jons ridicules qu* à vons feul. Tibi (oli ridiculi videmur er 
*Ucicbie tylko famego šmiefzni icftesmy, *Tradnire P Aiie 
me on ridicule, le faire pa[Dr. pour ridicule, Ridiculumy 
quem facere, *Nápośsmiewifko ná śmiech fobie kog? Ë ife 


i A 
inducere uu 


contr” 
SE 
. Faci 
HR 


mig tákie poda? iákicgo fig ftrafznie obawiafem. Zonë 
git de ce que ma tromperie luy avoit donné un ridicule i h 
fes compagnons pour avoir geng mes riche[fes, QUE. ulos 
deceptum fe & derifüm, tradu&umque inter end A 
quibus ja&talfer cenfum meum Petr, *Zálil fig žem 80 Za 
á on n wierzywlzy o moich bogactwach,podal fig 94 pe 

wifko u ludzi. ierg 

RIDICULE, (Qui feit rire parlant des chofes.) Ban 
a, um. Jocularis & hoc joculare, adje&, Ter. SMIE 
Tore, BEE 
RIDICULEMENT, adv Ridiculè. Tor, BAUEN op 

RIDICULITE', fübft f. (Paroles ridicules, Dëse): 
tie, arum,f pl. Ridicularia, orum,n. plur, Gic, Plante 
ZENSTWA prozne flowa frafzki, 

RIEN, fübft. m. (Le néant, le non efire.) Nihilum, 
hil;n.Cic, NIC nikczemność, me 

Se fafiher pour rieu, De nihilo isafei Plau; Gala 
0 lada co. *Ce n*ff pas pour rien qu'il m'encoye gueri" e, 
hoc de nibilo eft; quod nunc me conventum expetit » 
"Nie darmo pomnie pofyfa, Tout ient à rien, Ad RU? 
recidunt omnia. Cic, "Wfzyftko fe w niwecz obraca La 
Ee 
In caffüm cadunt era Promi. Pin, * Wizylkie " 
obietnice zá nic, bez fkutku zádnego. s pitt 

RIEN, terme abfolument négatif comme A ne faf "ih 
Nihil agit, otiofüs eft ac defes, NIC, nic nie robi nie D n, 
*Il eft venn de rien, De nihilo crevit, Petr. "Bouf Lan 
czego. "Ce un bomme qui m'a rien, qui m'a rien val ak 
Huic homini nihil eft. Dupondiarius homo, Petr. ua 
biedak nic niema, * Owi wa rien dans l'effrit, un sët, ep 
wm effrit dégage de tons foins. Liberanimus, Pied, DYS s 
tus animus Plaut. Otiofos ab animo. Paur. "Ten mu 
nic nå glowie żádnego klopotu Zádney mysli. * Qui "^ "ue 
rien, Homo nequam Nihili homo. P/aut, "Mie db up 
nie wart, "H ef bon à rien. Inucilis eft prorsùs. Phet. 4 
potym czlowiek ná nic fig nie przyda nie zda. NT i 
plus vien? Nunquid eft amplius? Nunquidnam amplius? 4i 
"Nie mafziuz nic wigcey. "Nous n'avons plus rien Dar 
wre. Qui vivamus, nihil eft. P/aut, *Nic mamy iu2 p 
czym żyć oczym fi ftrawowac. 

RIEUR, fbt mafc. (Qui aime à vire, qui raille.) 
Derifor, Irrifor, oris, mafe, Horat, Phed. Joo 
omn. gen. Jocofüs, a, um, Cice NASMIEWCA Amt 
ná$miewnik. at: 

GRAND RIEUR. Cachinno, onis, m. ORTH y 

RIEUSE, fub(t foem, Jocans on Jocofa mulier, NAS 
WNICA, 


RIGA, (Vile capitale de Livonie v um drei 
1j 
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frm, RYGA Miafto ftofeczne Infant y Axcybi- 


E? 


R 
but, 


s ad je&t, mafo. & fcem. (Auflere, Sévére, Rude.) 
iy us, Aufterus, Severus, ay um. Cicer, Live OSTRY Su» 


MAGIDEMENT, adv. (Avec rigidité, Sdudrement.) Au- 
RIG Vere, Prafraéte, Cic. OSTRO farowo. 
| Seri IDITE', bit, fem. (Séverité, Au[léritd de meurs.) 
| js Aufteritas, atis, f. Cice OSTROSC fürowosé oby- 
u GOLE, fübft, Gem, (Petit canal pour faire couler les 
| Ci à Une terre, ou pour Ly conduire. ) Incile, incilis, neut. 
SCH Rivulus, rivuli, mafe. Cicer, BRUZDA dla écieku 
Ri dla fprowadzenia wody. 
5 GOUREUX, maf. RIGOURELSE, fom, Durus, 
Us, Severus, Diflridtüs, a, um. Afper, afpera, afpe- 


ps rer. Tacit, SUROWY oftry groźny furowa oftra 


hal S DUREUSEMENT, adv. Duriter. Afperé. Acerbès 
; Ge Cic. Tacit. SUROWIE oftro furowo 
ho GUEUR, fobft, f. (4ffreté.) Afperitas, Acerbitas, atis, 
Re OST ROSC furowosé. *La rigueur du froid. Summum 
n. "oy Vis frigoris, f. *Oftrosé przykrość mrozu zimna. 
Dom ant les glus grandes rigueurs de l Hyver, Mediis figo» 
Ke edià hyeme. Virg. "Pod czas náyoftrzeyfzey zimy, 
Vei LEUR Hes peines, des fupplices. Poenarum afperitas, 
Bicis Co SUROWOSC cieízkosó karania mak, 
[9 (EUR, (Sévérité ) Severitas, atis, f. Inclementiae, 
à Oe "e SUROWOSC nielitosé okrutnofé oktuciefiftwo. 
Met quelqu'un avec riguetr. Severitatem in aliquem ad- 
* 35 Cicer, *Obchodzié fe z kim furowie nielitosciwie, 
fi er quelgw'un dams la derniere rigueur, agir avec luy 
im aifericorde, ne luy point faire de quartier, Summo jure 
dieg gto agere. ou difiridibs. Cie, Obchodzić fig bez mi- 
dj ,28 Z oftatnig furowoscig nic nie folguiac. * Fuger tout 
rigueur, Prafratt judicare. Cicer. "Sgdzié o wízyftkim 
To scisle, 
tham TAILLER, V. neut. (Terme ironique,) Faire de mé- 
dip; n Effütire malos verfus, WIERSZYSKA pifaé la- 
a, NMAm LEUR, fubit. m. (Terme ironique) Méchant 
è Pocta non bonus.Ge.LADAIAKI Wierfzopis passer, 
u ME, fub, f, (Terme rélatif qui fe dit de deus mots, 
te, P" ine mefme terminaifon ) Verba fimiliter definentia, 
M Plur. Exitus vocum fimiles. Quint. KADENCY A 
i dadnoíé iednakowo fig kończących w oftatnich fyla- 
Wierfzow. 
PM DIT proverbialement Z/ ^y a ai rime ni raifon & fon 
Wa» Nec caput, nec pes illius. fermonis apparet. Plaut, 
in. Y mowic nifkfadu ni fenfu niema(z. *I/ z' entend ni 
D E raifon ou comme l'on parle vulgairement H wentend 
" Ke ni å bur-baut, Neque bonum neque equum (cit or 
Ri Czlowiek cale grubian álbo tępy gfapi iák pień. 
Wi MER parlant des vers, qui ont la mefine terminaifon. 
fino iter definere. ou cadere, Cic, Dem fyllabis eodemque 
Yip Minari, SKŁADNOSC micé co do kadencyi flow w 
V zach, *Fairerimer un vers avec tin autre. Duo verfus 
liy Ae terminare, concludere, *Wierfz z wierfzem fkla« 
GC 


WÄER, Nat, (Laver, nettoyer avec de l'eau. )Eluere, 

*p; 5 clui, elutum,) a&. acc. WYMYC wypfokaé wodą. 

` qun fa bouche avec beaucoup d'eau, Fovere os multà 
ds Celf, *Wymywaé ufta pfokaé wodą. 

A Jore, (ubft.f. (Mor bat & populaire.) Petite querel- 

Tor arrive Jouvent entre le mary & la femme, Rixae, fem, 

wé e ii, n, Cie. PRZEMOWIENIE fig Sie częfto fig 
Ri między mężem á žoną pofwarek. 

Nu OT TEUZ, mafc, RIOTTEUSE, f. (Vieux mot & po« 

s Rixofus, Jurgiofus, a, um. Colum., SWARLIWY, 

a, 

nip PALE, fubit, f. (Terme populaire & de goinfre.) Co- 

e Dë, onis,f, OCHOTKA ochota termin profty opoiow y 

en Füüchow, * Faire eipbaille. Comiffari, (oraris, atus fum.) 
CTT, "Ochorowac ochotkami fig bawić po gofpodach 
Km piiatyki ftroié, 

d POPE’, fübft.m. (Mefebattt vin frelaté.) Villum, villi. 

Bai Er T. Ter, Plaut. (Mot populaire,) LURA wino mige 
D Pokfocone ladaiákie. 
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RIRE, V. n. (Donner des témoignages de joye par le mona 
vement du vifage dr par éclat de fa voix.) Ridere, (rideo, 
es,rifi, rifam.) Edere rifum. Cic. SMIAC fig. *Rire immo. 
deflement, à gorge déployée. Cachinnari. depon. Ce. Cachin- 
num tollere, Hor. Suftollere. Cice Cachinnos edere. Cic, Ris 
dere quidquid eft domi cachinnorum. Cau. “Smiaé Be po~ 
toznie całą gębą fig śmiać nieprzyfloynie co tylko fif, “Rire 
à crever, à nen pouvoir plus, ou jufgues aux larmes, Rifa 
diffolvere, concutere ilia, Ridere ad lacrymas ou ad lacrymas 
ufque, Petr, *Smiaé fig do rufpuku, upfakaé fig od śmiechu. 
* Nous vifimes de la bonne maniére, Miros rifus edidimus, Cica 
*Násmialismy fig do fytu náleZycie, * Ze may jamais tant ri, 
& je ne riray jamais tant Au aujourd' huy. Nunquam ullo die 
sifi adque, neque plùs rifuram opinor. Plant. *Nigdvm fig 
ták nie ná $miaf;y nigdy fig nie ná smicig iáko dzifiay,* A/^- 
en pouvoir plus de rire, Concuti cachinno, Juv. *Juz nie 
mogę od śmiechu, "Vous avez plus fujet de vire que de pleurer. 
Tibi quod ideas magis eft, quàm ut lamentere. Pio. *Bar- 
deier byci śmiać fie náleZalo, niż plakac, *ppreffer à vire à 
quelqu'un, luy donner Dier ou occafion de rire. Ludos alicui 
præbere. Ter, Dare alicui rifus, Ge, *Daé do śmiechu komu, 
*S empefeher de rire, Rifum tenere. Cic, Continere. Pia, 
Compefcerc. Horat, Comprimere. Petr, *Wftrzymaé (ig od 
$miechu. "Faire rire quelgu’un, Alicui rifum movere. Cic, 
Hor. Alicui rifum elicere Zug, Exprimerc alicui rium. Petr, 
Concitare rifum. Cie, Facere alicui rifüs. Curt, Quatere ali- 
quem rifu. Rifus alicui dare, Horat. *Roz$mie(zyé kogo do 
śmiechu go pobudzić, *I/ fair rire, plutofl par fa mine, que 
par [as plaifanteries, Facie magis, quàm facetiis ridiculus eft. 
Cic. *Bardziey famg poftácia fwoi2 do śmiechu pobudza, ni 
żeli Zártami,Albo flowami *Faire rire à ventre dé boutonné, 
(Comme l'on parle dans le familier;) Rifa ritum diducere. 
Horat. Commovere cachinnos. Cicer, *Przywiesé do śmiechu 
prawie do rofpuku. *Se faire rire. Excutere fibi rifum, Hor. 
"NA śmiech nå posmicwifko fig podać, *Chercher à faire rire, 
Captare rifum, Cic, *Szukać okazyi do rozémiania fig. *I/ ne 
cherche qu'à faire rire, dr vent paler. pour um difeur de bons 
mots. Captat rifus hominum & famam dicacis. Hor, *Tylko 
fig Zartami bawi, y chce áby go -miano zá tego, co ma co do 
śmiechu powiedzieć, 

RIRE, fe moequer de quelgw un. Ridere, Irridere, Deride- 
re, Ludificare aliquem at, oz ludificari aliquem, dep. Ter. 
Tacit. SMIAC fig z kogo, drwié z niego, *Se mocquor de 
fées maux, Ludificari mala alicujus, Plin- Fun. Cic. Ter. Plaut 
*Smiaé fig z cudzey biedy, *Rire fous cappe, en foy-me[me. 
Riderc in ftomacho. Cic, In finu, "Smiaé fig w fobie famym 
*Rire der aer de quelqu'um, s'en mocquer,. Ridere verfus 
alicujus. Hor. *Szydzić násmiewaé fig z wierfzy czyich, 

RIRE, fè réjoüir, fé divertir, paler le temps, Jocari, (ors 
aris, jocatus fum.) Se oblectare. Cicer. Nugari, (or, aris, atus 
fum.) Hor. SMIAC fig żartować bawić fig áby czas zelzedf, 
* Dire quelque chofè pour vire pour fe divertir, Aliquid dicere. 
per jocum, per ridiculum, Cic, *Powiedzieé co ná żart, "Ee 
nom pour vire, Nomen nugatorium,n. Plaut. *Názwifko ná 
Zárt. "Qui a le mot pour vire, Jocofus homo. Par. Joculator. 
oris,m. Cic, *Zartobliwy ma co powiedzieć do śmiechu 

RIRE, Bee favorable, Ridere. Arridere. USMIECHAG 
fie fprayiać, *La fortune nous rit. Axrider, afpirat nobis for- 
tuna. Firg. *Szczęście nam fprzyia. * Quand /a fortune nous 
rit, les amis nous font bon vifage, mais [i elle nous eft contraia 
7e, ils nous tournent le dos honteufement, Cum manet fortus 
na, vultum fervant amici; cum cecidit, turpi vertunt ora f= 
gà. Petr, *Kiedy nám fzczęścic fprzyia przyiacicle nam 
twarz wefola pokazuig, Ale wfzezęściu przeciwnym tyłem fig 
do nas fromotnie obracaig. 

ON APPELLE un Riro Sardonien, ris forcé, qui ne paffe 
pas le næud de a gorge. (Comme l'on parle populairement, 3 
Rifus Sardonius, risüs Sardonii, mae, SMIAC fig śmiechem 
zmyslonym przymufzonym Tacifkie przyffowie niefie śmiać 
fig śmiechem Saxdyfifkim. *Rire d’un vis Sardoniem, Ridere 
rifum Sardonium. *Smiaé fig wrzekomo w pol z phaczem, 

(C'eft un proverbe latin fondé (ur ce qu'il ya une certaine 
herbe venimeufe en Sardagne, qui fait faire une telle cone 
tradion des mufcles du vifage de ceux qu'elle tue, qu'ils 
femblent rire em mourant,) To przylfowie laciüfkie z od 
pofzlo, iż w Sardynii ieft iedno zicle ták iádowite, Ze bro go 
záZyie záraz fie fkrzy wi iákoby śmiciąc fig umierał. 

RISE'E, fubit, foem, (Ec/ats de rire.) Rifo, cachinnatio, 


onis, 
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onis, foem Cicer, Cachinnus, i, mafe Cic. SMIECHY chy- 
chotki. *Effre la rifëe, fervir de sie au peuple, efire l objet 
de la rifée. Effe plebi ludibrioon derifai Cic, "Bad? posmie- 
wilkiem u Jude, *Z fert de rifëe à fes ennemis, Magnus ini- 
micis rifuseft. Horat, *Stal De posmicwifkiem nieprzyiaciot 
Íwoich. Faire ceffèr [a rifëe Rifüm difcutere Perr, *Smiech 
züftanowié. * Fuire des rifVes de quelqu'un Aliquem ridere, 
Cic, Ludos facere aliquem ` Biet. *Smiechy z kogo flroic, 

RISIBLE, adje& m. & £ (Dont on fè nocque.) Ridendus, 
da,dum. Plaut, SMIESZNY posmiewilka godny. 

RISIBLE, (Qui fait rire.) Ridiculus, mum, Ridicularius 
apum, Cic. Plaut. SMIESZNY do śmiechu przywodzacy. 

RISPOSTE, fubit. £. (Repartie promte.) Ila la riffofle en 
main Citò & acutè reponit. Perf. ODPOWIEDZ, nicbora 
guic dobry ná odpowiedż. 

RISQUE, fubit. m. (E? Académie geng qu'il foit toñjours 
ma'culin.) (Hazard, dangereux évenemont.) Alen, wf, Peii- 
culum, li, n. Diferimen, inis, n. LOS watpliwy nicbefpie« 
vzeffbwo. *Courir rifque, fe mettre an bazard.) Aleam on 
periculum adire. Subire. Cic, *Podaé fie w niebefpicczenftwo 
*Fe cours vifque. de perdre le principal, De forte nunc venio 
in dubium. Téremt, 'W niebeípicczeüftwie moy kapitat. *Z/ 
conrt vifgue de fervir ou de commander, Itin dubiam fervi- 
tii, imperiique aleam. Liv.. *JAk koftka padnie álbo pano- 
wać álbo fluzyé. *De perdre la «ie, Difcrimen capitis. Cicer, 
*Jeft w niebefpicczeńftwie utraty Życia. 

RISQUER, (Hazarder ) Aleam fübire, adire. Ce, Peri- 
clitari fortunam, dep. Cic. PUSCIC nå los podać w nicbe- 
fpieczehftwo. *Rifguer lPi d'un procés. In ambiguam lie 
tem defcendere. Perr, *Podaé w niebefpicczeńftwo fprawe 

yik, lub frata, puścić fig.ná wodẹ álbo 
à - "Il ne voulut point rifquer le combat, 
Certamen periclitari noluit, *"NNiechcia? wydać bitwy poda- 
Ze fie w niebefpicczeńftwo ` * Rifjuer tout. Omnia pericli- 
tari Cit. " W(zyftko nå los fzczęścia podać, * Mais puis qu il 
faut Siten, je tafcberay de bafer mon voyage. Scd quando 
fubeunda fortema eft, eò citiùs dabimus operam; ut veniamus, 
Cic 'Aleponiewafz De trzeba puścić ná fzczescie pofpiefze 
fig w drogę iák mi náypredzey można będzie. 

RISSOLER, V .a& (Faire cuire les oiandet jufques à leur 
donner une couleur- vouffe) Rufare carnes. Pig, PODRU- 
"MIENIAC potrawy: "Devenir rifol. Rafefcere, (fco, is.) 
Plin, 'Rydzawieé zrydzowacieé rydzawym fie ftac. 

RIT ou RITE, fubit. aale, (Maniére de faire les cerd- 
monies d'une Religion.) Ritus, ùs, mafe. ou Rites, tis, mafc, 
Star Cic. OBRZADEK obrządki Koscielne lub fckty iákiey. 
* Il iu[liia de nouveaux Rites ou Couflumes. Novos Ritus in- 
didit Tacit. *Nowe obrządki y zwyczaie poftanowif. 

RITUEL, fübft m, (Livre qui contient les Rites ou les 
cérémonies d'une religion 3 Ritualis liber, libri Ritualis, m. 
Cice, RYTUAŁ Kfgga z opifaniem obrzjdkow Kościelnych 
$wigt, ofiar, Sakramentow, obchodow. 

RIVAGE, fubt wat, (Le kord de Ia mer ou de quelque 
Zonge 3 Litus, litoris, neut, Ora,æ,f. Oe, LAD brzeg morfki 
Albo rzeki. 

DU RIVAGE. (Qui croit für le rivage de la mer.) Lito- 
xeus,ca, eum. Litoralis & hoc litorale, adje Plin, LADO- 
WY po nád ldem fie rodz: bo znáyduigcy. í 

RIVAL, mai, RIVALE, f. au plurier Rivaux (pour le 
maftulin) Rivales (pour fe féminin.) Rivalis, is, com. gen. 
Rivalis, Plaut. Æmulus, la, lum. Cie, Ter, PRZECIWNIK 
záwiftnik fpof záletnik (polo co zábiepaiqcy z drugim. "Vne 
wille rivale de Rome, Urbs Rome æmula. Hor, * Miafto zá- 
witne Rzymowi; 

RIVE uu Ze bord d'un fleuve ou d'une riviere, fübft.foem, 
Ripa, f. Ora,æ,f. Ge, BRZEG nád wodą. 

RIVER uv cloud, (Rabattre la pointe, & luy faire comme 
nne feconde tefle pour L'empefeber de fortir.) Clavis culpidem 
retundere, (do, dis, udi, tufum.) ZAGEOWIC éwiek, záni- 
«owaé z drugicy ftrony, áby nie wychodzif. 

ON DIT figurément & populairement, River Ze clon à 
quel um, rabattre de fon orgueil, Superbiam alicujus erun. 
dere Phad. ZGROMIC kogo, 

RIVIERE, fübft. f£. Amnis, amnis, m. (Autrefois féminin 
felon Priftien, qui fait à l'ablatif amni dans Plante, 6» amne 
dans Horace.) Fluvius, iim. Flumen, inis,n, Cic. POTOK 
rzeczka rzeka, 

DE RIVIE'RE, Amnicus,a;nm, Fluvialis & hoc fluviale, 


RIZ.ROB.ROC ROD. 

Fluviatilis & hoc luviatile, adj. Cic. Fluviatict: 
Flumineus, a, um, Quid, RZECZNY, z potoki. ; 
reviere, Aqua Bavialis, Colum, *Woda z poroku z eMe nc 
amv de riviére. Fluviatice, fluviales aves. *Wodnc Pr 
* Poiffon de rivi£re. Vifcis fuviatilisyou Huvialis, Coli 
ba rzeczna. ant 

RIZ, fubit. male; (Sorte de petit grain bou à mang?! * 
cnit.) Orizaye f. Plin. RYZ legumina do iedzenit« yoe 

ROBBE, tabt (zing qui couvre tout Kolle 
ftis talaris, is, f. Veftis longa, Quin, SZATA fuknia 
do koftek ná calego cfowiek: 

ROBBE courte, Vefüis brevior, SZATA ker: ` wt 

ROBBE qu'on nommoit prétextequi e[foit bordée de t inl 
A Vufage des anciens Romains. Toga prærexta,® f. at fi 
ment, Pratexia,a, f, Cic. SZATA bramowana, e SM 

ROBBE tont unie. Togà pura, candida. Toga virilis "^ 
TA iednoftayna, T) 

ROBBE de chambre, Velis domoftica, ou ei d, 
veftis cubiculaiis PZiz, Veftimentum cubitorium, DN" di 


f. Petr. 
qc do ftofü, aen 
ROBBE de dueil,. Vets pulla or lugubris. Veluti ip. 
fanebre. Cie, Amiculum nigellum, i, n. Vara STRO 
bny. Zátoba. fimen 
ROBBE de Pa'ais. Veftis forenfis, f. Forenfe ne "m 
tom, i, n. Colum. STROY fjdowy w iákim ftawali Dé 
wie w fprawach u fgdu, 
ROBBE pliffe. Toga zugofa, Striata, Plin, SZAT 
dowana. 
ROBBE å manches. Tunica manicata. Cic. 
Piaut. SLATA z rękawami dfügiemi. Quin 
GENS DE ROBBE. Foren/es, hominum forcnfiuP-— 
Togati con(ulti, togatornm confültoram, Turba tog? 
bæ togate. Cie LUDZIE prawni d 
IL efè de Robbe. Foram fequitur, Prawem fig bawi. og 
ROBBE fe dit proverbialement dans ces expre/loD ger 
Je font pas fait déchirer leurs robbes pour vefler à dif: 
rum. vix attigi penulam, tamen remanferunt, Dat, piat 
DALI fobie rękawa urwać, niedali fig bardzo prolié 9^ iyu 
ROBINET de fontaine, D, m. Epiftomiumib P^ ye 
KUREK do zákrecania. y odkręcania wodnych ftatkO Y 
Fontan, Lawaterzy frt 
ROBUSTE, adje&. mafe, & fem, (Fiona 
corps.) Robuftus, Validus, a, um, Valens, entis, OM% 
Cic. Arbleieng, a, um. P/aut. POTEZNY mocay: g 
ROG, fubit m. (Veine de pierre dire.) Rupes Ù i 
Saxum, faxi, neut Cre. SKALA Zei wfkale, ° Tailer" 
Exfcindere.rupem. Stat. *Wycinaé ze fkaly. e cd 
ROCHE, fubí.fem. Rupes, is, Canes, dn DÉI 
Petra, æ. Quint Curt. SKABA opoka. ; am% 
ROCHER, /a mefme fignificarion OPOKA tof ech 
ROCHELLE, (Pille Epiftopale dp Port del af 
pays d’ Aunis.) Rupella, z, fem. om Rupella SAM 
SKAŁKA Miáfto y- Forteca poreżna we Francyi = Af 
ROCHET, fubit; malc, (Surplis à manches etri t 
Juge des Evefgues. dr der Abbez.) Tunica linca’ fi je 
fem. ROKIETA komża z zamkniętemi rękawamis 
żywaią Bilkupi, y Prafaci rfa 
RODER, V. neut. (Aller ër venin cà ër 14.) COPA gy 
Circumcurlare, (0, as, avi, atum.) Vagari, (or, 9^" 
fum.) Tèr. Plaut. KRAZYGtám y fam ieżdząc- 
RODEUR, (Ce/uy quirode.) (Mor bas.) Con 
oris, mafc, Liv. Vagabundus.a, um, Sen, Vagt“ 
Gic. BEAKAIACY fe Blokacz. Aaf 
RODOMONT, fubft, malc. (Fanfaron.) Pa A 
Oftenrator. JaGtator, oris, mafe. Liv. Quint. CH 
BURSA Junak, ftorzy picta, chelpliwy. md 
RODOMONTADE,fübft.fem. (Diftours inge! alt 


un homme qui fè vente fauffement. d'avoir fait 4 HN 
de 


chofes.) Infolens & vana ja&tatio. Oftantatio, onis» 

Caf. CHEŁPIENIE fie prożna chluba. WEN? 
RODOMONTADE, (Menace pleine d’infolentt ep 

wenterie.} Minz ferocitatis & infolentie pleng, 31% Aaf 

plu ODKAZYWANIE odgrazanie prozne 7 chu a 
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EEN ROG.ROI, 

(rone es rodomontades, venter fauffment fon courage. d 

Mir) Multa de fe, deque virtutibus fuis arroganter 

' APER also ja&are virtutes fuas, Chalió fig chefpié fie. 

po omener avec tes rodomontades, crois-tu qu'ou ne te 
ER E Ġ qu'on ne [Cache pas de quoy tu es capable ? 
em rem cum iftà magnificentià, etiam num credis 

dee A tua Da ade? Ter, * Jd precz z twoiemi 

oi bo cię to nie znaia coś zácz. 

tie, os fubit. fem. ( Procefions ou les grandes Li« 

P (CERE $ fout trois jours de fuite dans D Eglife catholique 

Year, e les biens dela terre.) Verne fupplicationes, 
ls fem qéPliesrionam, fem. plur, Ambarvalis luftratio, 

dy, t Fee inftitute pro frugibus terre, KRZYZOWE 
(Parce. 

Perie de p? 

Yami chodza n 

m GNE, iu 

© nitronfy 

rand 

d'r 

Ki * du 
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e pochodzące z flonosci 
ne., Malå fcabie urgere, Hor. Rodi. Celf. 


- a&,. (Retrancher.) Sccare. Refecare, ((e- 
fetum.) a&, acenf, Recidere. Pracidere, (do, 


ER, (Retrancher à quelqwun ce qui Iny eft den.) 
K à alicui debità aliquid detrahere, (ho,his, xi, &um.) 
ODER W Imminuere, (o, is, minni, utum.) Cice Demere, 
ROG PAC urywać tego co komu nalez 
theron po fe dit gurément en ce fens. Rogner, retiran- 
ty an que chofe de l'auiroité, De au&oritate aliquid de~ 
lei es? Precidere, lIMNIEYSZYC co zpowagi * Rogner 
Vi pe "5 d quelqu'un ou Jes ongles de bien prés. Incidere ali- 
ue Cic. * Podíkubaé komu fkrzydef (niemfafnie,) 
ca avez rogné les aifles, mais elles reviennent. Mihi 
dt; 5 incideras, fed renafcuntur.Cic. *Pod(kubafeé mi fkrzy- 
lt podraftia: 
His, DIT familiérement, Tailleg, vognes comme. il vons 
Kë Age, ut lubet, Ter. CZYN Ak cifie żywnie podoba. 
lo; d homme qui taille d qui rogne tout comme il luy plaift 
ltrio ; Je maifon. Omnia agit pro Dé libidine, pro fuo.ar- 
Do, m hifce edibus, *Czyni wízyftko y dokazuie w tym 
Ki Vk mu fie Zywnie podoba. * Ze vousenvoye mon li- 
p taillez dr pornos on vetrancbex-y ce qu’il vons plaira y 
Mid ipu, 4 arague. Mitto ad te librum, præcide quid» 
Mj, perie pro tuo nutu & arbitrio. Sis Ariftarchus. libri 
wj "^. "Pofylam ci kfiege odemnie nå pifang popraw po- 
Ro fluzay lk fig podoba. 
bj, ONURE, fübft, fem. Segmen. Refegmen, inis, neut. 
RoGURZYNEK obrzežek okrawek. 
abio, GNEUX, mafe. ROGNEUSE. fem. (Qvi a la rogne.) 
le, oa um, Piin, (Mot bas) SWIERZB máigcy más 
tan NON, fubit. mafe, (Partie double. des animaux oå 
SA Ü'urine;) Ren, renis, mafe: Plant. NERKI pecherz 
IR uryna zbiera. 
loj Dir le Rn en les Reims parlant de l'homme.) Co 
R Ge fie Reins po francufka po polfku krz; 
Ze "s *NONER, V. neut. (Terme bas & populaire.) Grona 
w Sgr entre fès dents?) Muffare, Muffiare, (0, ag 
Wm Ter. Murmurare. Ovid. MAMRZEGC fobie pod 
Ron, YO podte potoczne. 
lent B, adje&, mafc, & fem, (Alier, méprifant.) Trus 
T i "s, Faftofus, a, um. Arrogans, auris, omn. gen, Cic, 
TB omn, gen. HARDY zuchwały dumny. 


SG & familier.) Slowo franculkie profte potoczne. 


* Pecuni 


KI ef. mafe, & fem, prononcez RE'DE, (Qu'on 
i» Bloem.) Rigidus, aum. Pin, NIEGIBKI, tegi twat- 
ATI: *Roide de froid. Frigore rigens.irg. "Strotwias 
Reg, mna ftwardnialy, *Devenir roide. Rigere. Diri- 
Oniy (60v es vigui, fans Die) Rigeftere. Obrigefeere. 
hop a "E: "Twardnie ftwardnieć z tezeé, * I tomba roide 
4 mes pieds, Ad pedes meos decidit exanimis. Ving. *U- 
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padt iák dfügi przed nogami memi y umar. 

ON DIT au figuré en cette guification. En bomme roide , 
qui ne plie point, qui eft inflexible. Rigidus homo, rigide in» 
nocenti homo. Liv. CZŁOWIEK nicużyty nieubfagany 
nicporufzony, “Fu homme roide, qui ne fe (ee de perfonne, 
qui fait fon devoir fans fléchir, Adverlus gratie homo. Tacit. 
*Ozlowiek ná nikogo nieuwaZaigcy , fwoie powinność bez 
refpektu wfzelkiego czyniący, áni groźbą nieuftrafzony, Ant 
obietnicami użyć (ig nie daiący, 

ROIDE, (Rapide.) (parlant des riviéres Gr des fleuves.) 
Rapidus, a, um. Rapax, acis, omn, gen, Virg. Ovid, BY- 
STRY co do rzek, 

ROIDE. (Eftarpe.) Arduus, a, um, Præruptus, ta, tum. 
Cic, parlant des montagnes, PRZYKRY przepaścifty. 

ROIDEUR, fubit. fem. prononcez RE DEUR.. (iolente 
tenfion d'une chofé, comme Za roideu* der nerfs, lors qu'ils 
font tendus extraordinairemett, (y qu'ils ne plient pas aile- 
ment.) Rigor nervorum, genit. rigorism. Celf: NATEZE- 
NIE náftorczenie zwía(zcza co do żyť nátezonych ktore nic 
latwo zgiąc. *Roideur ou limpétuofié avec laquelle. une 
chofe tombe de baut, comme Za roideur avec laquelle Pean 
tombe d'une goutiére, Stillicidii rigor. *Byftrość ktorą woda 

ada z gor lub z rynien, 

ROIDEUR Idi auf de la violence d'un mouvements 
Impetus, ûs, mafe. Rapiditas, atis, Geer, Co BYSTROSC 
porywezo$e. 

ROIDIR,V .a& & n. prononcez RE DIR, (Rendre roide.) 
Rigidum efficere. N ATEZYO náfloxézyé nápigé 

ROIDIR. (Bazder.) Intendere, (do,dis,di, tentum & ten- 
fum.) WYCLAGNAC nápiac. ` Roidir les bras. Brae 
tendere, Firg. Lacertos Star, *W'yciagngóé ręce, "Ae ro 
Sc ad firmitatem intendere. Cic, *llewierdzié fie umocnić fie. 

ON DIT au figuré Se roidir contre quelqu'un, Obfiftere 
alicui Cic, NADSTAWIC fig komu fprzeciwié mu fig, *Con- 
tre quelque chofe. Contra aliquid animum obfirmare. Plaut, 
Scobfirmare. Tera Obniti contra & tendere. Virg. "Stawió 
fig przeciw czemu. 

SE ROIDIR contre V'advezfité.. Adverfis obniti. Tacit. 
NIEDAC pe przclomaó zwyciężyć przeciwności. *Contre 
Pautorité du Séuat. Tendere adversùs auctoritatem Senatüs, 
Lio. *Sprzeciwić fie zwierzchności Senatu. 

ROITELET. (Perit oifeau.) Trochilus,i, m. Pis, Regue 
lus, Regaliolusi,m. KROLIK ptak Kokofzka wodna 

ROLE, fubit. m. (Life des noms.) Nominum index, icis, 
1a. Album,bi,n. Cic. Catalogus, gi,m. Plant, ROLA, rejefte 
Imion. 

ROLE d'un come dien, fe dit des vers qu'un comédien doit 
réciter dans une piéce de théatre. Carmina,um, neut. pl. Cic. 
WIERSZE ktore kto ma mowić y ofoba ktorą ma udawać na 
fcenie. 

RÔLE, (Le perfonnage qu’un comedien repréfènte.) Pars, 
partis, f. OSOBA ktorą kto ndaie ná fcenie, "Les efclaves 
 joüent un röle dans cette comedie, Habet partes in hac comoc- 
dià fervus. P/2ut, *Maig ofobe niewolnicy w tey komedyi, 
*Parmi les däer? des piéces Grecques, ceux qui ont les fe» 
condi d troifiéemes rôles, quoiqu' ils. puilfent mieux jouer, que 
celuy qui a lè premier, jojent pourtant moins bien; afin que 
celny qui a le premier rôle ayt tout l'avantage. In A&toribus 
Gracis fieri videmus fepe, illum qui cft (ecundarum aut tere 
tiarum partium, cum poffit aliquando clariüs dicere, quam 
ipfe primarum, multum fübmittunt, ut ille princeps maxime 
excellat, Hor, *W komedyach greckich ci co maig druge lub 
trzecią ofobe,umysInie nie tak dobrze udaig,chociazby mogli 
lepicy udawać niż pierw(za ofoba, áby fig pierwfzcy haft 
doftata. 

ON DIT anfi -qu Ee homme-a bien joüd fon róle, ou bien 
fait fon perfonnage. Partes (uas feitè egit, om do&è cgit fabu- 
lam. BARDZO dobrze fwoig ofobe udaf. *I faut que je luy 
aille aider à jouer fon rôle. Huic fupparafitabor. Plant. *Mu- 
fzę mu poyść pomoc ofobe fwoic udać. 

ROLET. (Mot d'ufage feulement dans cette exprefion 
proverbiale & populaire. H eff au bout de fon rôle, ou de fon 
rôlet, il ne att plus que dive, ni que faire. Quid dicat ampli- 
us, quidve faciat, nefcit, Quid dicat & quo fe vertat, incer- 
tus elt JUZ nie wie gdzie fie udać y iák (ig obrocié 

ROMAGNE or e ROMANDIOLE,( Province de V Eftat 
Ecclefiaflique en Italie) Romandiolaye,f, ROMANIA Pro » 
wincya Papiefka, 

RO- 


458 ROM. 

ROMAIN, mate, adj. ROMAINE, f. Romanus, a, um, 
adje&. RZYMIANIN, RZY MIANKA, Rzymfki Rzymfka, 
*Le droit, Romain. Romanum jus, Romani juris, n, *Prawo 
Rzymikie, 

(C'eft ce qu'on appelle le Droit derit compilé par l'ordre 
de Juftinien.) "To ieft prawo świeckie zebrane przez Jufty- 
niana. 

L'EMPIRE ROMAIN, Romanum Imperium,ii,n, Cicer, 
PANSTWO Rzymkkie, 

LES ROMAINS. Romani, orum, m pl. Cic. RZYMIA- 
NIN. "Le Romains out eu plus d’ effritque les autres nations 
Romanorum ingenia multum ceteris bominibus omnium 
gentium praftiterunt. Cie, “Rzymianie nád wfzyftkie iníze 
narody wiçcey mieli rozumu. 

ROMAINE, fubit. f. (Efece de balance ou pefon qui a 
un crochet d'un cofle, dr de l’ aurre un poids que T'on approche, 
ou gwon eloigne comme lon went.) Statera, æ, foem, Ets, 
PRZEMIAN waga zgafkg znaczkami haczykiem y fznur- 
kiem do pomykania, 

ROMAN, fübft. m, (Ne fignifie que les Xures fabuleux, 
qui contiennent: des hiftoires d'amour. & de chevaleries in- 
ventées pour divertir.) Heroicorum: facinorum fabnlofa nar- 
ratio, onis, f. ROMANCYE baieczne powieści o kocbaniach 
y Rycerzach à Rycerfich czynach baiccznych, 

ROMANIE, übft.£. (Province de l'Europe qui appartient 
an Turc.) Romania on 'Thraciaz,f. ROMANIA Prowincya 
Turecka w Europie. 

ROMAIN, fübft, mafe. (Arbrifèan odoriférant, avec la 
fleur duquel on fait l'eau de la Reine de Hongrie.) Ros-mari- 
nus on marinus ros, geait. Roris marini, mafc, Rofmarinum, 
i, neut. Ribanotis. idis, foem. Colum. Horat. Plin. On écrit 
anfi ROSMARIN. ROZMARYN drzewko pachngce kto- 
rego kwiat wchodzi do wodek wegierfkich robienia, 

ROME, (Ville fur le Tibre, capitale de Italie.) Roma, 
z,f Cie. RZYM Miafto nád Tybrem Stofeczne Wfochow, 

(Elle acfté autrefois la ville Capitale d'un fameux Empire, 
& du plus puifiant peuple, qui eftcit les Romains. Elle paffe 
ponr une des plus belles Villes de PUnivees par fa grandeur, 
fes Antiquitez & les chofes curieufes qu'on y voit.) Byloto 
Miano niegdyś glowne. cofey Monarcbii Rzymfkiey. Maig 
Ze 24 naypickniey(ze miafto w cafey Eoropie dla wielkości y 
ftarozytnych cickawosei ktore tám widzieć. 

DE ROME. Romanus, Romana, Romanum, Ce. RZYM- 
SKI, Rzymfka. 

ROMPEMENT, fubit. mafe, (qui ne fe dit qu'en cette 
phrafe.) C'eff un grand vompement de tefle, une grande peine. 
Hoc moleftum & odiofum eft, WIELKIE to zfłmanie gio- 
wy» kfopot. 

ROMPRE,V.a&. & quelquefois neutre, (Cafen. Brifer.) 
Rumpre, (posis, rupi, ruptum.) Frangere. Confringere,(go, 
gisifregi,fratum.) a& acc Cic. ZE AM AC fkru(zyé, * Rompre 
ap Pont, Pontem interrumpere, intcrfcindere, Cie, "Rozer- 
wać moft 2nic$é moft *Rompre un bres, Brachium frangere 
Cic "Lgmaé reke. * Rompre les jambes à quelgu un. Alicui 
crura füfftingere.Cic. *Porluc pofomaé komu nogi. * Rompre 
brifer une porte. Fores effringere. Ter. *Wyfadzié wyfamac 
drzwi wrota, “Rompre ou déchirer une lettre, Epiftolam 
dcindere Confcindere. Concerpere.Cie. *Zedrzeé lift, * Rom- 
‘pre gefaang de coups, Aliquem plagis contundere.Cic." Zbic 
fiuc kogo. 

ROMPRE Zes chemins, Interrumpere itinera. Corrumpe- 
ze vias. POPSOWAC drogi. "Le chomin ef rompn par les 
pluyes continuelles Affiduis imbribus fa&um eft iter corrupti- 
us, Cef' ‘Drogi be popfowaty od defzczow uftawicznych. 
*Se rompre nne veine Gr cracher le fang. Rumpere fibi rami- 
ces & (putare fanguinem Plant, *Rozerwać fobie Zyle krwią 
pluć. * Fe me fnis rompu à force de courir. pour l'amour de 
wous. Me rupi currendo causå tud, Pio, *Wniweczem fe 
obrocit biegaic dla ciebie, 

SE ROMPRE, (Se brifer, fè cafèr par éclats, comme le 
bois d cbofes femblables.) Diflire, (10,is, difilui, on diffilii, 
ultum.) Plin ` 'TRZASKAC fic Tomat ná (ztuki iáko drzewo 

podobne rzeczy 

ROMPRE, fe dit figurément dans les expreffions fuivantes 
Rompre avec quelqu'un, rompre amitié, alliance avec luy, 
Ab aliquo fe abrumpere. Cicer. Dirimere affinitatem. Tacit. 
Difuere, difcindere, diffolvere, diffociare amicitias cum ali- 
quo. Abalicujus amicitià fe removére, Amicitiam alicujus 


ROM. dei 
dimittere, Cis, ROZERWAC przyiadit z kim ero 
uczynié pogniewaé fig z foba. * Rompre Pamitié gut Ke 
les perfonnes, Disjungere amicos. Diffociare animes A 
rum. Cie, 'Rozerwaé zepfüé przyiażń między j@ 
bami. *Feromps avec vous, je romps la paille 4 nuntii 
(Comme Von dit populairement.) Amicitiam tibi ej zelt 
ou tecum veterem conjun&tionem dirimo. Cie, 27 
z tobą kwita z przyiaZni. op 

ROMPRE ze fommeil. Abrumpere fomnos. Firg: 
re, avertere fomnum, Horat. Interrumpere fomnum, , 
PRZERWAC fen. *Le jen, Ludum incidere. Horat. At 
rwać grę. “Ses chaifnes, fo mettre en liberté, Solvete o 
la, fe in libertatem vindicare, afferere. Cic. *Rozcr Wa em 
wy kaydany rozbić ná wolność watt, “Rompre OË er 
tien, Dirimere colloquium, Cat *Rozerwaé mowę W 
dzeniu, przerwać dyfkurs. "Ld 

ROMPRE un dienen, la parole, interrompre dÉ v. 
en parlant. Sermonem alicui abrumpere. Suet. ie Tits 
re. Got Interpellare aliquem Paur. Alicui Ierug go 
Orationem ex ore alicujus eripere P/aut, PRZERY 
mu mowe, przefzkadzaé mu w mowieniu, sy Ob 

ROMPRE Za refte, rompre les oreilles à quelqu ep 
dere aliquem or aures alicujus obtundere, (do, diss ‘TRZE: 
fum.) Cic. Ter. Obftrepere aures alicujus. P. A 
SZCZEC komu głowę ufzy mu nábié. M 
la tefle de fon babil. Jam aures meas oppilabit DI ^» 
quentià, Plaut ou onerabit aures. meas multiloquio,. 
*Glowe miroftrzeízczy tym fwoim gadaniem. 
luy rompre la tefle & de P importuner, je fuis vent ` n 
ce que je fonhaitois. Tundendo, atque odio effecis id 0) 
ptabam. Terent. *Takem mu náklocif głowę żem 1^ 
fwego dokazat, *Nous n'avons la tefle rompuë d' e 
"Talibus rebus aures noftræ circumfonant. Ce on elef 

nåd to: 
Deier? 


kiemi ÉI 


*Wízyftkie mi pomigfzaf fzyki. Psp CU 
ROMPRE une affmblée, la renvoyer, la congé P ogg 
cilium dimittere. Ce Confringere concilium, Cie- 

GNAC Seym zgromadzenie. jes W 
ROMPRE Zes efcadrons ennemis, les enfoncer. Ana Sr 

fium perfringere. Gef: Perrumpere. Pirga POLAM: 
ki nieprzyiscielikie, przebić fig przez nie. qm 
c 


d 
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z nim przyiaźń, przyiaZi mu wypowiedzial. 

plier que rompre, il vaut mieux céder cv obéirs 

perdre. Cedendum eft foro, *Lepicy Ge nágiaé n 

mać, lepicy uftapié niż zginąć, “Rompre en vifiere 

qu’un, Obvertere alicui cornua, Plant, "Leg komu Te 

w oczy mu fie fprzeciwić,ftawić mu fig okoniem)iák Por ge 

przyffowie nicfie)przeciwko refpcktowi y powinnemU 

nowaniu co czynié ná wzgarde iego w oczy. ol: 
ROMPRE Jes chiens, détourner ailleurs Ia eer do 

Sermonem aliò deducere.Cicer, GDZIEINDZIEY mo" 

czego inízego obrocié, ROM 


ROM. 
dea PRE Zes deg à quelqu'un, luy faire manquer fon conp 
icd ue affaire, traverfer fes defi, Turbare, Difturba- 
Tour 2S confilia, Terent, Inverteze alicujus confilia, Pau, 
ROS SE komu fzyki. 

be 2E ll; mafe, ROMPUE, fem, part. paf, & adie 
Bora E Ruptus, difruptus, fra&us, coníra&us, a um. 
"är ZE dans. fès fignifications. LEAMA- 
se anm (Fatigué, Jar du cbemin.) De vià fellus, iti- 
us, ou defatigatusa um. Cic. ZMORDOWANY, 
EN (Qui a une hernie on. ane defcente de boyaux.) 
X Gr aum, Hernià laborans, antis, omn, gen, Plin. 

RO ATY rupture maigcy. 
De EA dans um art, dans uno profeffion, qui y eft fait. 
c aliqu& exercitus, exercitatus, aum, Gic, NIE Nowi- 
n Es Czym, žeby ziadť ná czym, * Rompu dans les affaires 
Lä S gerendis oz ad res gerendas exercitatiffimus, a, um. 
le nowicyufz w fprawach publicznych. 


| ay BLER å bafons rompus, fans aucune liaifon. Ea dicere 


intep Ni, “quw apta inter fe & cohærentia non fant, on quz 


MR non coherente PRAWIC co icdno drugiego fig nie» 


t4 ONCE, fubit. fem. Rubus, rubi, mafe. Sentis, is,ma(c, 


Gm n trouve ces deux more de féminin, mais le ma- 
Bets ufité.) CIERNISKO ciernieolty glogi krzaki» 
ttum CERAYE, fubit, fem. (Lien plein: de ronces.) Ru- 
Nisko” neut, Ovid. Senticetum, ti, neut. Biaur, GIER- 
To OND, m, RONDE. f. (Ce qui eft de figure eiveutaire.) 
Ogg dos globofus, a, um, Ce, Orbiculatus, a, um, Colunn 
GEY Okragla. * La terre efl ronde comme. un auf. 


Terra FERE 
Asien, eft, ut ovum, Petr, *Ziemia icf okrągła 


RO; 


Ge ND, parlant d'un cylindre ou d'ume colomne qui eft 


an, D longue, Feres, etis, omn. gen. Zizg. OKRAGEO. 
Blidko watek álbo kolumna flap okrgglo wzwyż y w= 
Zë Okragfo idey. 

pe ND en forme de cercle, Figuram circuli habens, entis, 
v e, In orbem ductus, a, um. OKRĄGŁY wcyrknf 

any. 
n OND, fubit. mafe. 
p KOŁO fwera. 
7 Petit rond, Orbiculus, H, mafe, Plin. Koto kofko. 
D demi rond. Semicirculus, li, mafe. Cicer. Pol fwerze, 
k Si rond, un cercle. Circulum defcriberc. Ptr, *Cyr- 
C. 


Y; e Die en rond. Saltatorium orbem verfare, Cic. "Táfco- 
w koio 

D Compte rond, qui gef point rompu, Summa integra & 
»2, fem. Ráchunck zupefny. 

Se DIT au figuré un homme rond (y franc, Homo- inge- 

fimplex, CZŁOWIEK profty ízczery. 
fm ONDACHE, fübft. fem, (Bouclier rond.) Parma, 2 
We Clypeus, ci, mafc, PAWEZA puklerz. nárgczny 


KEES, GER, fem. (ifte. qu'on fait pour voir fi Ies 
hm ces font em lenr devoir.) Vigiliarum luftratio, onis, 
ty, ' RUNT obchodzenie lub obieZdzanie wart y czat wno- 
Ki Faire Je ronde. Vigilias circumire, circuire o obire. 
D odprawowaé obchodzicrontem, 
CN SCH RONDE, phrafe adverbiale, Perfer du vim à Ia 
Le: In Orbem meram circumferre. Quint. Curt, W KO- 
toy), Uewaé w koley. *I n’y a point de plus belle Ville à 
x ës à la ronde, Nulla circum ad centefimum lapidem 
wichte videtur. *Niema(z okolicznie o fomil miafta 
à SNE *Chacun baifa ce nouvel affranchi à la ronde. 
d v Sircumeuntem puerum perbafiavimus, Patr, *Wfzy(cy 
Ros Wyzwolefica koleyno cafowali. 
(Ne NDEAL, Dt. mafe, (Cercle rond.) Circulus, i, Or- 
ab mafe, KOZO okrąg. 
tr ONDEAU, (Sorte de počfie ancienne compofëe de treize 
Ahya Ott ilyen a buit d'une rime (cing d'une antre.) 
us mus orbicularis, mafe. WIERSZ o trzynaftu wierfzy 
tych om jeft iednakowey kádencyi, á pięć odmienney. 
UM NDEMENT, fedit bien an figuré, Franchement. 
` pue Sinceré, Simpliciter. Cre, POPROSTU  fzczexze. 
"poo? rondement en befogne, Simpliciter & ingenué agit. 
Proflu y fzczesze idzie we wfzyftkim, 


Orbis, is, mafe, Circulus, li, mafo, 


5 Ttttt2 


RON. ROS. 459 

RONDEUR, fbt. fem. (Qualiré de ce quë eff rond.) 
Rotunditas, atis, fem, Pig, OKRAGEOSC, 

LA RONDEUR de la terre. Rotundus terre ambitus, ûs, 
mafc. Forma rotunda terre, Ce, OKRAGEŁOSC Ziemi, 

RONFLEMENT, fubft, mafc, (Bruit qu’on fait en dore 
mant.) Ronchus, ronchi, male. Mart. Refonans peris 
ftridor, oris, mafe, Celf Aurel, CHRAPANIE fpigcy. 

RONFLER, en dormant, Ronchi Mare, (0,as, avi, atum,) 
Plaut. Ronchos edere, emittere, Stertere, (fterto, ftertis, 
ftertüi,) Cicero. Petr. Plaut, Proflare fonum. pe&ore, Virg. 
CHRAPAG fpigc. * Faire ronfler. Ronchos alicui dere, 
Plaut, “Chrapanie wzbudzać. 

RONGER, V.a&. Rodere. Arrodere, Corrodere. De- 
rodere, (rodo, rodis, rofi, rofum:) a&; accuf. Ge, Exedere, 
(do, is, exedi, exefum.) Cic, GRYSC. *Ronger autour, Cira 
cumrodere, Obrodere. P/im. *Ogryzać dokota, 

RONGER quelqu'un, le manger ou manger fon bien peu 
&pen. Exedere aliquem, Plaut, GRYSC ogryzaé przygryzac 
ugryzaG, *La mer ronge fes bords, Mare rodit littora, *Mo- 
rze podrywa brzegi. * C'ef le Maifir de ronger comme il 
Jint ces vilains avares, Id lepidum eft, triparcos homines 
benè admordere, P/aur, *Y wtym upodobanie tych fknerow 
ugryść urwać. , 

RONGER fe dit figurément en. chofes morales. La rriffef- 
Je ronge Zeile, Ægritudo exeft ou exedit animum Cicero, 
GRYSC niewlaénie co do umyffu; fmutek iet ugryzienie 
Joren, * Feme ronge moy .mefme, je me defëche é je m'épuife 
d ma propre: fantaifie me fait de [a peine.Egomet me conco- 
quo,macero & defatigo, magifter mihi exercitor animus hic eft 
Piaut.'Sám fie w (obie gryzę y trapig fam fig nifzczg y fchng 

RONGER fon chagrin, fon frein. Decoquere animi ægri- 
tudinem. Cie. GRYSC fie w fobie, * colere. Iras coquer 
decoquere. Sil-Ital. Lucr, *Sám De w fobie gniewać zfosc 
w fobie warzyé. 

RONGER fe dit provesbialement. Ce poëme fent bien les 
ongles rongez, pour diere, ce poëme efè bien travaillé, on seft 
Bien mordu. les ongles. en le faifant. Demorfos fapit ungues 
illud poema, Horat. WIERSZ zpilnoscig y pracę pilany. 
*On luy a donné un os à ronger, ou luy a fufeité quelque affi 
ze, qui P'empefobe de faire du mal aux autres. Injc&ta eft ipfi 
trágula, que impedit, quominüs aliis noceat. *Dano mu 
kość do zgryzienia,dogodzono mu, ma oczym myślić nie żeby 
drugim miaf co zlego czynić. 

ROQUETTE, ht (Herbe.) Eruca, æ,f. Pli», GOR- 
CZYCA ziele. 

ROSAT. Du vinaigre rofat, ou Pon à mis infufer des roa 
fes. Acetum rofaceum, aceti rofacei,n. OCET rożany ná ro- 
ży nálewany. *Syrop rofat. Succusrofaceus, ci, m. "llepek 
roZowy. *Huile rofat. Rofaceum oleum, i, neut, Rhodinum 
olcum. Plin. Rofaye,f. Celf. *Olejek rozany. 

ROSE, fübft.£. (Fleur odoriférante,) Rofa, ef. Cic, RO- 
ZA kwiat, * Bouton de rofo. Viridis rofe alabafter,tri,m. Pin, 
"Paczki. rozane ná.roZy fig wigZqce má kwiat. "Rofe à cent 
feiilles. Rofa centifolia, Pio. *Roza pełna ftoliftna, * Rofe 
blanche. Albans rofa. Ovid, *Roza biata. *Rofè ronge Pu- 
nicca rofa, Horat, Plena pudore rofa. Colum, *Roża czer- 
wona. 

DE ROSE. Rofaceus, a, um, Plim. Rofeus, a, um, Virg, 
ROZOWY. *Etoffe de couleur de rofe. Pannus xofeus. * Ma- 
terya rozowa koloru TOZowego, 

EAU ROSE.Rofacea ou aqua rofacea,æ,f. Plin, WODKA 

ROSERAYR, (ubft.f. (Lien plante de refiers 3 Rofetum, 
tin. Virg. MIEYSCE rożami (adzone,rozany fadek. 

ON DIT du vin rofë, du vinronge Gr vermeil, Rubens vi- 
num. Poyez VIN. Quid, WINO ná czerwony kolor ciq- 

njce. 
g ROSEAU, fubft. foem, (Canne qui croift dans les marefls.) 
Arundo, inis,fœm. Liv. Canna, æ, foem, Colum. Calamus, i, 
male. Plin, TRZCINA profta iákie pofpolicie po ftawach 
y nå bagnach roftą. 

DE ROSEAU. Arundineus,a,um, Canneus,a, um. Colum. 
TRZCINIANY ze trzciny. 

LIEU 02 i/ croit bien des rofeanx. Arundinofus,a um. Catal. 
TRZCININA, gdzie trzciny wiele roscic. 

LIEU p/anté de rofeanx ,Arundinetum,ti,n. Plin. TRZCI- 
NA micyfce trzciną umyślnie fadzonc. 

ROSE'E,fübft.f. ( Petite fèrofité qui tombe le matin fur la 
terre dans certains mois de L'année.) Ros, roris, mafc. Firg, 
RO- 


460 ROS.ROT. 

ROSA Nicbiefka, "D fait rofVe, ou de la offe. Rorat. Irro- 
xat, Colum *Rofa pada, Couvert ou mouillé de rofée, Roru» 
lentus Rofcidus, a, um. Colums. Firg. "Zroízony porofzony, 
"La terre efl converte de rofëe. Terra zorc(cit. Plin, "Zieinia 
tol} pokryta: 

ROSETTE, fub&. fem. (Craye blanche teinte en ronge 
par les peintres.) Parpuriftum, i, n. Plin. RUBRYKA czyli 
Barwiczka. 

ROSETTE, (Cuis 
æsærtis,n. RUDA mofi: pierwíza z huty. 

ROSIER, fubit malc. (Arbrifèau qui porte des rofes.) Ros 
fa, æ, foem, Rofarum fpina, æ, f. Päin. ROZA chruft krzak 
xozow 

ROSSE, fub. fem. (Mefebant cheval, qui ne peut aller.) 
Strigofus equus, ftrigofi equi, mafe, Liv, HETKA Tzkapfko 
wywloka Jeder, : 

ON APPELLE par mepris ue perfonne visile de qui n'en 
peut plusy Vielle sait, Silicernium; ii, nent, Ter, BABSKO 
ftare fpinturnica, 

ROSSE o auf un poifon que Gefner appelle en latin 
Rutilus qui approche dela Vendaife, mais qui n'a. pasla 
chair fi favoureufe; WZDRENKA ryba podobna do Bielsa: 
wy Me micfa nie ták (macznego. 

ROSSER, V, a: (Terme populaire & bas.) Battre com- 
mo il faut, ou comme on fait une vof? pour la faire marcher, 
Multare aliquem on fustibus multare, (o,as,avisatum;) Lum- 
bos alicujus füfe dolare. Fer. Pant. OBIG pobié plagami 
obié boki iáko leniwemu fzkapfku. *Tu veux te faire ro) 
pour tes menfonges, Vapulare, vis ob mendacia. Plat. z 
bydź widzę bity za fzalbierftwa twoje, * Fe re rofèray comme 
il faut dy je t'envoyray tout droit an moulin, Ego te hominem 
irrigatum plagis piftori dabo, P/aur, *Wezwicíz mi nálezy- 
cie, zbiic cię iák offa. 

ROSSIGNOL, fubit, mai, (Oifeau d’ ur plumage gris d» 
d'un chant melodiens.) Lufcinia, æ, fem, (on pozfre.). SEO- 
WIK ptak pierza fzarego glofu bardzo melodyinego. 

PETIT ou jeune Roffignol. Lulciniolaye,f. Plast. MEO- 
DY flowik. 

ROSTOK, (Vie Hanffatique dr Imperiale fur la mer 
Baltique.) Roftochium,ii,n. ROSTOK Miafto Anzeatyckie 
y Cefarikie nad morzem Baltyckim. 

ROSTOW, (Grande Fille de Moftovie.) Roftovia,z, foem. 
ROSTOW Wielkie Miato w Mofkwie 

ROST, prononcez ROT (élovant. LO dans ce mot pour le 
diflivguer de ROT qui fe prononce bref) De la viande rofie 
à la broche. Afa ou tofta caro, alfon polls carnis, f, Ovid, 
Daps afaria, dapis affarie, f Cat, PIECZYSTE. *Om fervit 
le rofl, ou le zéit. Appofita eft caro tofta, *Dawano pieczyfte 
záftawiono pieczyfte. 

ON DIT populairement & en maniere de proverbe qu’un 
bomme df à po: dr à zl dans une maifon, poux dire qu'i y 
mange matin È foir, Affiduus conviva alicujus familia, on 
Familiaris & quotidianus convi&tor, oris, m, Ce, STOZO- 
WNIK codzienny y rano y wieczor, 

ROT, ubit m. (Ventofité du corps humain qui fort par la 
bouche, qui cft caufëe par une bilo ému? ou par quelque indis 
geflion.) Rudtusüsm. Mart RZYGANIE odrzyganie wia- 
try gorg przez ufta wychodzące z zoladka nieftrawnokci,* Des 
rors frequens. fönt la marque d'une indigeftion, Crcbri metus 
cxuditatis indicium, Cozum, *Czefte odrzyganie ieft znakiem 
mieftrawnosci 

ROTEMBOURG fùr le Taube, (Fille impériale de la 
Franconie ) Roteburgum ad Tubarum. RØTEMBURG 
Miafto Cefarfkie nád Tanbrem w Frankonii. 

ROTEMBOURG, (Perite Ville fur le Nekar dans la 
Snanbë.) Roteburgum ad Necrum. ROTEMBURG Miafto 
w Szwabii nád Nekrg. 

ROTER, V n. (Faire un rot.) Ru&are. Eructote, (o, as, 
avi,atum,)Cie. Ru&or, (aris,atus fum.)dep. ar. RZYGAC 
odrzygiwaé, wiatry mieć. *Roter Jouvent. Roitare, (o, as, 
avi,atum.)a& acc, Colum * Cecfto odrzygiwaé, *L'Auetb fait 
voter. Anethum ru&us movet, Pie, *PoanyZu fig odrzy- 

iwa: 
E Celuy qui rote. Ru&tator, oris,m. RZYGACZ odrzygacz, 

Celle qui rote, Ru&tatrix, icis, f. RZYGACZKA odrzy- 

aczka, 
E Eis herbe qui fait roter, Ru&atrix herba. Marr, Ru&u 
gravis herba, Pie, Ziele po ktorym fig odrzyguie, 


Ja premidre fonte.) Prime fu(ürg, 


ROT. ROU. E. 
ROTI comme on le prononce, ou ROSTI comme p e 
malc, RÓTIE,f, Afus Inaffacus. Toftus, ay um, Coki 
PIECZYSTE pieczony przypickany. 4 

DU. ROTE A tuse. ou sten voie Ap 
caro, afle ou tofle carnis, f. elt PIECZENIA gert o 

UNE ROTIE, fübft, foem, (Du pain rori.) Offa DÉI 
Da, GRZANKA, | "Pe rôtie au vin Gr au fuccre, OR 
nis tofta, vino & faccharo medicata. “Grzanka z bes 
cukrem. "Ee rôtie à l huile. Offà panis tofta, olco fopo' 
“Grzanka z oliwą. KT df: 

ON DIT Si vous efliez ailleurs vous diriez que Les ai Wt 
tes tombent icy toutes vóties. Tu fi alicubi fueris, er 
porcos co&tos ambulare, Petr, ‘FY gdybyś bf RU fam 
powiadalbys Ze tu pieczone golgbki (álbo) fkowron^l 
do geby leeg. js 

SH Latins difoient des Cochons de lait, & les es 
des Alouettes. Provesbe pour proverbe.) W Taciüifkim P 
flowiu, mowig. pieczane profigtka, w Francufkim: n 
füomvonki, Políkie zá$ przyflowie niche picczone Sch: 

ROTIR ou ROSTIR comme A ?'£crit, Torrere, en E 
roruui, toftum.) "Torrefacere, (io; is, feci, fatum.) a8 Zo 
Igni ou fuccenfis ignibus torrere. Cjc. ing. PIEC ná 107 
przy ogniu. ; gum 

Efire váti des ardeurs dn Sı Solis ardore torreri 
Pice Ee nä fońcu palié fig prazyc fie ná ffoficu. an 

ir à la broche. V erubus carnes torrere; on vod 

n igne, ad ignem. Horat, Epponere ad Vulcani m. 

lentiam. Plaut, Pico nå rożnie, *Fairevótir fur le gri tig 
rnes craticule;torrere in enden, “Piee a7 

praypiekaé. E 

ROTISSERIE, fubft.f. (Lieu or Pott vend des viande 
ties à la broche.) Coquinum forum, coquini fori, TOHNIA 
Vicus in quo carnes toftæ venales proftant. GARKUC 
gdzie pieczyfte (amo przedsię. eg 

RO'TISSEUR, fübft m Fartor, oris, m. Propmo e 
Ritifènr en blanc qui ne fait paint rôtir. la viande. bo 
affarum propola, æ, m ox Coquus ez général. KUCH) 

oscinny Alba też kucharz od pieczyftego. nm 

ROTTERDAM, (Grande Fille de Hollande fitute [in 
Meufe.) Roterodamum,i;n, ROTERDAM Miafto WI 
w-Holandyi nád Moza. "n 

(C'eft le lieu de la naiffance d' Erafme, dont on voit 6. 
le marché la ftatuë qui cft de bronze.) Jet to oyczy??^ e 
wnego Erazma,ktorego też tam ná rynku ftoi ofoba fp* a 

ROTULE, fabft. f. (Terme d' Anacornie.) Perit os” 
qui efl an genou. Rotula,z,f. CZASZKA ukolana. 7 

ROTURE, fabht. f. (Condition, ou P Eflat de cet T 
font pas nobles.) Plebeia conditio, plebeia conditionis, 
PROSTA kondycya niefzlacheckiego ftanu. 

Des terres en roture, Pradia plebei juris, orum, 
Grunta mieyfce chiopfkie role, 

ROTURIER, m. ROTURIERE,f. ( Qui wef pas 
Plebejus, plebeia, plebeinim. Ignobilis & hoc ignobile: 
NIESZLACHCIC proftey kondycyi, 

ROUE, fuübft.f. Rota, æ,f. Gi. KOLO wozowe. 

PETITE ROUS, Rorula,z,f, Cic, Plant. KOLKO. dëi 

Le rom des ronës. Rotarum orbis. Plin, Dzwona ll 
* Les rayons des sei, Rotazum radii, orum, male. pl o 
*Szprychy kofowe. 

ON DIT figurément La ronë de la fortune, Fortun 
Cic. Comme la wie eff fort diverfifiée les fortunes changet 
tont à coup; il efloit riche, nouns sien: pauvres, mais SEL 
å tourné, Dr varia vita eft, a&utum fortune mutari Do, 
diues füerat,nos pauperes, vertit fe rota viciffim. Platt ko 
TO fzczęścia kolo fortuny ktorym fic fzczescie toczy: p" 
to nå swiecie nie iedoftaynie bywa y fzcagicie fig gi 
on byf Pánem, my ubodzy, Ale fg kolo fortuny 97 
inaczey, uc 

ON DIT ptoverbialement Poufer à Ia vonë, aider, H 
quelqu'un à une chofè In üppetias alicujus venireo D d 
vere aliquem. Ter. PODBUDZAC kogo de czego P^?" 
mu, podniecać podfzczuwaé. m 

Faire là roue, parlant d' um Paon, Rotare, (oss avit 
Colum. Gemmeam caudam explicare, Phad, Ogon 1 
paw. 1 y fi 

ROUE, (Supplice des malfaiteurs, qu'on met exi? qut 
une voté, aprés leur avoir caffè [es or.) Rota, fupplicii 8° 
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t vero kole 
Kolo męka fkazanych ná wplecienie w kolo lub oa 


RO ROU. 

E E, ronouces; ROUAN, (Ville capitale de la Nor- 
T MT. Archevefihd & Parlement.) Rhotomagus; gi,f. 
SL. AG Miafto głowne Normandii z Arcybifkuptwem 

S mentem to ieit Tzybunalem glownym 
GE EN, Rhotomagenfis,. & hoc 1botomagen(e, adj, 
OMAGU, Rotomageńfki. 

Bee Cl quelqu'un de coups, Male multare aliquem, Ter. 

ago A us obtundere, contundere, a&, acc, Quid, ZBIC 
iini imi, "Fe fnis rond de coup de poing, Obtufus fum 

5 peffime, P/aue, *Wfzyftekem zbity picsciami: 

p DRE tn criminel, L expofor fur la vou, aprés luy avoir 

vus. A Sontis crura frangere, perfringere & imponere 

Gei PLESG w koto zfoczyńcę álbo go ná kole wyftawió, 
A m nim pierwey kości potfükfzy. 

Gig ees de Roergue. Rhuteni on Ruteni orum,m, pl. 

ROUES obywatele Rowergu w Jiennic, 
Oé ET, fubit. m, (ui fert à filer & A devider du fil.) 

Koto aao filo accommodata... Rota quë manubrio vertitur, 

Nono oT EK do przédzenia. 

Dies 3E, adj, m. & foem, Ruber, rubra, tubrum, Horat, 
Fa Ste: à um, Plaut, Rubens, entis, omn. gen. Plz, 
TH ZERWONTY, Czerwona, "H eff ronge de vifage, € 

: Hx vift Ett ore rubicando; actis oculis, Pant. "Czere 
Gd twarzy byftrych oczu, 
ee nge. Rubere, (rubeo, es, xübui, fans füpim.) Ping. 

(RN EC fie, *Decenir rouge, Rubeféérey rubefco. ing. 

Ru peni fie. * Devenir rouge de bonte (pde pudeur, 
h en Dn n 7 "745 é 

ei een exubui, fans füpin.) Ters *Záplongqé 

bere SESS boire à vonges bords;on à pleins verres, Dare bi- 

ré ns cantharis, Pia, Nálewać częftowáć pefnemi 
I, g 

sde, fabft,m, (Efece de craye ou vermillon, dont Ies 

Be Se fervent poun lenr donner de la cotifeur. ) Purpurif- 

f;  Pirpariffi,n; Rubrita; e, f. PZ2ut, FARBIOZKA ktorg 

lier a ogfowy maluig. *Cette femme met du rouge. Hac mu- 

WX vultis fui commendationem. utitur purpuriffo:or ad- 

por Pürpuriffum, *Tá biafogfowa fie farbuie. *Le rouge 

dede monté ou vifage. Rubore perfüfus eft, Petr, *Wfty- 
it zá alit záczerwinial fig. 

n s OUGEASTR E, prononcez ROUGEATRE, (Tirant far 

D ES ) Subraber, fübrubra, fabrubrum, Subrubicundus, a, 

Se Piin. . CLBRWIENIAWY  czerwienigcy fg rù- 


Ot 


s UGEOLE, prononcez ROUJOLE, (Maladie des petits 

tho, s.) Rubentes puftula. ou Pufüle, arum, E P/iz, ODRA 

toba dzieci, krofty. 4 

ig UGET, fübft. m. (Poin de mer; qui ef rouge.) Rus 
9» onism. Pis, PEOC morlka, 

his C'UGEUR, Dt ( Qualité de ce qui eff rouge. )Rubor 

EE Plin. CLERWONOSC runiianosc. 

K OUGEUR, (Za puleur, la honte qui fait rougir.) Rù- 
Coen mafe: Gie WSTYD wftydliwosé, *La rongeur Am 
NC au vifagé, Erubuit. Ter, Incanduit ore rubor, Cland, 

Dr notavit illius ora. Ovid. *Witydem De záptongt, 

OUGEURS au plurier fe dit des boutons ou taches ron- 
ER viennent ai vifage dr. fur la pean.’ Rubentes ou Rus 
"is Ge pufüle, arum,f.pl. Rabicunda facies, rubibundæ fa- 
ds, KROSTY czerwóze po twarzy iák trąd, *I7 eft plein. 
Vg, deus par tout le ċdrps. Rubentibus pufalis variatur ou 
fy, i eft illius corpus, o: Interftin&tum eft. *Krofty go ob- 

MY po wizyftkim ciele. 

EN UGIR, (Faire ronge) Rubeficere, (io, facis, feci, fas 
Gel 577. Ita]. Rubro colore aliquid inficere. FARBOWAC 


Twono, 


ROUGIR, (Devenir ronge.) Rubefcere, (fco, cis; tubui, 


h 2 
| A). Colorem rubicutidam traliére," ZACZERWIE- 


v fit; züramienió-fig ramienié fie. 
T» OlGIR de hontes Rubere. Erubefcere. Cicer, Tiret, 
Wi ndi rubore, (or, eris, fuffüus fum.) Liv. ZACZER» 
M IC záptonié fig od wftydi. * Fe te feray rongir. Dabo 
hs Tüborem, Pier, "ÓZáw(tydzi(z (ie, zàwftydze ele, "E 
Wed" rougit point; Epiftola non erubefcit. Cicer. *Lift fig 
zi 


jj OüILLE, IEF (parlant des métaux en génral. )Ru« 
Da Sinis, foem, ar, RDZA żelazna mofigzna y infzych 
iw, 


ROUILLE du fer, Ferrugo, ginis,f, ou Ferri rubigo, Plin. 
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RDZA żelaznan * Rouille d'airain, /Exngos ginis, £ ou Zeie 
rubigo. Pie. “Rdza miedziana $niedZ, 

QUI off de couleur de Jo souls de for, Ferrugineus, a, um, 
Plin. ZELAZNY rdzawy, rdzawey farby. 

SE ROUILLER, (Aaffer de la rouille, devenir soi A 
Rubiginem trahere, æruginem contrahere, (ho,his,xi, Gum.) 
Plin, ZARDZEWIEQC. "ef roulé. Squalet rubigine, 
Quint, "Zárdzewiaty,pordzewialy. 

ON DIT Z'efjrit fe rouille par une trop grande oifiveré, 
Elanguefcit ingeni nimio otio, GNUSNIEIEumyfl;od zbys 
taniego proZnowania, 

ROUILLE', mais, ROBILLE E, foem, (Convert de rou- 
ille.) Rubiginofus, Plaut. Æruginofus, a; um, Sez. ZAR» 
DZEWIAZY,, zárdzewiala; 

ROUIR, V, n. (Faire tremper le chanvre dans l'eau pour 
en tirer la fila[é.) Cannabim macerare in adr, (opas, avi, 
arm A KONOPIE moczyć. 

ROULADE, fuübft. ftem. on ROULEMENT: de la vois 
qui fe fait em chantant, Vocis varia: & crebra. volutatio, In- 
flexio, onis, Dem, Z,AMANIE. rozmaite gle(u fpiewaige 
gorgi, "Faire des ronlades, Vocem voluntare & crebro infe- 
&ere, *Gorgi ftroié 

ROULEAU, bt m. (Morceau de bois court: de figure 
eylindrique, qu' on met Das de gros fardeauv pour, eu faciliter 
le mouvement.) Palanga, e, f, Var. WAEEK. do toczenia 
cigzarow, walki nå ktorych:fig co toczy. 

ROULEAU de Patiffier adec quoy iléterd fa pafte dr Ae 
voule, Radius.ii,m,: W/AZEK Pickarfki do ciafta. 

ROULEAU de papiers. Gonvolutz charte; arum; f. plug, 
PAPIER w:trabke zwiniony, 

ROULEMENT, fb: o, (Des rotes.) Rotarum circume 
aus, s.m, OBRACANIE fic kof,toczenie Be hatas, 

ROULEMENT de la voi; GEOS; glofy, gorgi fpie« 
wanie. 

ROULER des pèerres, Lapides volvere, devolvere, (o, is, 
volvi, volutum.) Firg. Liv. KAMIENIE faczać álbo do 
gory toczyć. *Is roulent de gros quartiers de pierres, Bonde- 
ra faxorum pezvolvunt, Tacit. “Wielkie fztuki kamieni fla« 
czala, *Ronler quelqu'un dans la bouë. Aliquemiinluto per- 
volvere. Ter.*W břocie kogo uwalaé ntarać.* Les fains ronlene 
elle mefle aveo les nawrez; les demi mortsyavec lesimourans 
On voit de toutes parts mille images de morts: Integri, cum 
fauciis; femineces, cam exfpirantibus volvantur:- Varia pere- 
antium forma,- Tacit. *"Zdrowi zrannemi, wpol żywi zus 
mieraigcemi fig walą, y wízedzie tyligczny śmierci widok 
fig odkeywa. t 

ROULER fèseanx, (parlant dun fence. qui coule dans 
nn canal.) Aquas volvere, Pins TOCZY fie rzeka w kanaf, 

ROULER, (P/ier en rond, mettre en rouleau,) Gonvolve- 
1e, af ae, Din, ZWINAGC w trabke. Ü 

ON DIT au figuré Rouler quelque chofe en foy-me[me ou 
dans [on e]prit. Aliquid fecum volvere; Liv. Animo volvere, 
Cat], Cum animo volvere. Sa/uf]... Secum in animo ver(are, 
Lio. Secum animo volutare, Liu, MYSLIC o czym: *Fe 
vole. bien des cbofés op mon efhrit v Ja elle m'en fait mal, 
"Malas, res in corde meo verið, & multum in cogitando do- 
lorem indipifco. Plaut, .*Wiele mi rzeczy "przez md fig 
przcwila, az mie y glowa boli. * Fe voulois plufieurs penfzes 
dans ma tefte, Tn multas cogitationes diducebar. Perm, *Ro» 
zmaite myslimi do glowy przychodzily. "ës rouler dans 
tontes fortes d'infamies. In-omni dedecore volutari, Anth ad 
Her. *Walaé De Tarzaé,w. w(aclakiéy rofpu$die,y frómotach. 

ROULER. fignifie auff, vivre avec peine, Ironie tour 
doucement, Utcumque vi&itanr, Malè-vivit, Pia, TO- 
CZYC fie powoli znaczy niewlasnie flabieiace prowadzić zy 
cie, álbo zà ledwie fefzcze mie o czym żyć od uboftwa, álbo 
zez od ftarości ledwie tchngé ieízcze Be toczy iák moie, 
icfzcze ziepa, iefzcze fig. dokeęca; feiere fig ciągnie poki fig 
nie urvie. 

ON DIT encore Toste la difficulté ronle là deffis, In hoe 
tes base, To kee tota cft difficultas. WSZYSTKA trudność 
nátym záwiffa, * Toute l'affaire roule fur oz, A te pendet 
1es omnis. Ovid. .* Wzyftka machina wfzyftek intereís cafa 
rzecz ná tobie zaviffa, 

ROULETTE, fubit. Gem, (Petite ronë qui fait rouler 
quelque fardeau ) Palanga, œ, f, KO£KO do toczenia czego 
ftaczaige nià kofkach. 

ROULIER, fbt, male, (oiturier parterre,) Ve&or , 
oris, 


462 ROU. 
‘oris, mafe.: Qui ve&nram facit, on vellaturam. Var FUR- 
MAN, 

ROUPIE, fübft, fesa, (Pituite qui dégoute du cerveau par 
Je nex.) Stiria, æ, fem. Plin. SOPEL u nofa. 

I a la roupie au neg, Stiria nafo pendet, Mart. Sopel mu 
wifi u nofa. 

ROUPIEUX, watt ROUPIEUSE, fem: (Qui alaroupie 
ou nex.) (Mot bas & de mépris.) Cui ftiria pendet ab nafo. 
Murt, SMARKATY Smarkata co mu fopel u nofa wifi 
Howo podte wzgardliwe. 

ROUSSEATRE , on prononce ROUSSATRE. € Qui tire 
für le vous). Subzofus, fübrufa, fubrufum. Piz, RUDAWY 
RUDAWA. 

ROUSSEAU, fuübft mai (Qui ala poil rous.) Rufus, 
2,um. Ter; RUDY wlofa rudego Ruf lifowaty, 

Vn peu vonfféau; Rufalus, a, um. Plin, Przyrudawy. 

ROUSSEUR, fubft, fem. (Couleur son P.) Rufus color, 
sub coloris. RUDAWOSG | rudawizna. 

Taches devouffBur qui viennent au «ifage. Lentigines, len- 
tiginum, fem. plur. Pls, Rufe macule, arum, fem, plur. 
PIEGI po twarzy, plamy rudawe. 

ROUSSIR, V. at, & neut. (Devenir roux.) ' Rufefcere. 
Plin RUDAWIECG. 

ROUSSIR, (Faire vonffry vendre oux.) Aliquid. rufare, 
(o, as, avi, atum:) P/is. RUDAWYM czynic. 

ROUTE, bt, fem. (Chemin.) Iter, itineris, neut, Via, 
w, fem. Cic, DROGA ktoredy. * Prendre fa route vers quel- 
que Den, Aliquó iter tendere, Inténdere, Carpere.Lio. Hor, 
Conferre iter aliquo. Cic. * Weigé drogę ku iákiemu mier (cu 
puścić fe wdroge ku. *Le vent ayant ce[f£, Age put tenir fa 
voute, dr fut emporté par le courant. Vento intermiffo. cur- 
fum non tenuit, & sii delatuseft.Ce/:*Wiatry gdyuftatynie 
mogt drogi fwoiey koficzyéále:zà pedem wody přyngć mufiaľ. 
“Vn grand navire ne fè peut détourner de fa route, lors qu'il 
vogue à pleines voiles, Navis ab ingenti curfu non poteft 
deflc&i. Perr, *Wielki ftatek z drogi fwoiey ziechać nic- 
może peřnemi pivnge Záglami. 

ROUTE fedit figurément, La vertun'affire qu'à fefrayer 
des routes nouvelles: Virtus negatà vià tentat iter. Hor, Dro- 
ga gościeniec, Tor niewlasnie: Cnota niczego bardziey nie fzu- 
kaiáko przez trudności fobietorowaćdrogi. *Laroute de! hons 
menr eftouverteàtout le monde. ConGispatet honoris via. Phed. 
*Goscieniec do'ffawy, otwarty icft w(zyftkim. * Suivre Je 
goute de fes peres, Paternis veftigiis infiftere, ou patriffare, 
"er. *Jé6 24 Torem Przodkow fwoich. 

ROUT IER, fubft. mafc. (Terme bas & populaire.) (Fz 
Bomme qui a une longue pratique. des cbofes.) In ze aliquà 
exercitatus, a, um, Multum diuque verfatus, a, um. Cicero. 
CWIK, fwiadomy. rzeczy, termin pofpolity y profty; ftary 
Cvik. 

ON DIT, un vieux routier parlant d'un bomme qui frat 
tons les tours, toutes les fineffès Cv toutes Ies vu[es, dont on nfe 
dens le monde. Homo callidus & veterator, hominis callidi 
& vereratoris, malc Cie, RecoGus, a, um, Hor; Stary cwik 
sie Tatwo go ofznkaé fzpakami karmiony, 

ROUTINE, (übft, fem. (Longue pratique ër le Tong nfage 
qu'on a des chofès:Y Plurimus ufus, plurimi usüs;mafc. Multa 
exercitatio, multe exercitationis, fem, Cicero. DOSWIAD- 
CZENIE Swiadomosé w rzeczach. * J/ Gei Ja routine du 
palais. Formularius eft,ufitatas in foro formulas callet, Quint. 
"Swisdom wfzyftkich formularzow káncelaryi y prawnych, 

ROUTINER agezu us à une chofè, Ly dreffér, l'y accou- 
Jiumor, Ufu & exercitatione formare aliquem ov exercitatü 
in te aliquem. habere, Terence d'r ad rem. WPRAWIAC 
kogo w co 

ROUVRE, fübft. mafe. (Efece de chefhe fort dur.) Ro- 
bur, oris, nent. Plin. Dap klon, klonina. 

ROUVRIR, V. at, & redupl. (Ouvrir une feconde fois.) 
Rursùm operire, (io, is, rui, ertum.) OTWORZYC. znowu 
otwierac, 

ROUVRIR une paye. Integrare vulnus, Srat. ZNOWU 
yanç orworzyé, *Cette cruelle blefire rouvre celles qui fèm- 
bloieut efire fermées, Hoc tam gravi vulnere, etiam illa que 
con(anuiffe videbantur, recrudefcunt, Cic. *Tå rána okrutna 
wfzyftkie infze otwiera ktore fie by6 zámknigte zdawały. 

ROUX, mafe. ROUSSE , fem. Rufus, a, um, Pio, 
RUDY ruda. “Devenir roux, Rufecere, mmfcëo, Plin, *Ru- 
dnie& Rudaviec. 


ROY. RUA. RUB. RUC. RUD. SS 

LES BESTES roufés comme les Cerfiy Ies Daine e 
beftiz, arum, fem, plar, JELENIE daniele Tosiowaty 
"wfzelki. 

ROY, fübft, mai, (Souverein, qui commande 
nement.) Rex, regis, mafc Gic. Summus Imperator, 
Imperatoris, mai, Ge, KROL Pán Monarcha. „deto 

ROY d'un fèflin (Qui chez les Anciens dilpofolt Zeng: 
dre du feflin.) Strategus, ftrategi, mafo, Plante 
DARZ uprofzowy ná tráktamencieiákim cuti 

ROY fe dit de ce qui eff excellent en chaque dE 
Roy des bommes, c' efl Le premier homme du monde- D oun 
princeps hominum; KROL Krolewfki mowi d ^ 
en ielt ofobliw(zego Náy pierwfzy czlowiek ná Tt 
wizyfükich ludzi, * Ila 4» caur de Roy, Alert Can 
Liv. *Krolewfkie: Páifkie ferce umyft. "te maifon oe i 
Domus regalis, * Kzolewfkie Migzkanie, po Krolew 
Domu ` n gale 
EN ROY. Regi. Regeliter; e d Regificee 
licè. Regio apparatu. Cic. PO Krolewiku. —— mt: 

LES ROYS ou Z2 Fafe des Roys dans Egip W, 
ne, le jour de l'Epipbanie ou de L'Efioile aux sos " vm 
Epiphania, orum, neut plur. oy Epiphania, e, femi 
confücré.) TRZECH Kroli Swięto w Kościele 

ROYAL, mafc. ROYALE, fem: (De Roy.) 
um. Cie. Regalis & hoc regale, adje& Liv. R 
um. Pai Flac; KROLEWSKI Krolewfka. famil 

LA MAISON royale; a famille royale. Domus 0f ug 
regia, ou domus regnatrix. Domusaugufta. Tacit. Prog Re 
regia. Ovid, KROLEWSKA Familia. * Palais roya 
giu, gp, fem. Ovid. *Krolewfki Pálac. Re 

ROYALEMENT, adv. (En Roy, comme tt. Rej 
gib. Baflicè. Regio apparatu, PO Krolewku. T 

ROYAUME, fübft, mafc, Regnum, i, Imperium, 
Cic. KROLESTWO. Re 

ROYAUTE', (übft. fem. (Dignité de Roy.) Regi Gr 
galis dignitas, atis, fem. Cie. Regius Principatus, Dir 
KROLEWSKA godnosé Doftoieńftwo Maieftat. at: 

Les marques de la Royauté. Regia infignia, regio!" 
fignium, neut. plur. Tacit. Krolewfki ftroy. 7 

RU, fbt. mafc. (Canal d'un petit ruifèan.) Rivun 
male. Plin. STROZKA ktorą ftramyk plynie fire», jf) 

RUADE, fübft. fem. (E/ancement des pieds d'un t^ vog 
Calcitratus, ds, maíc. Pin, WIERZGANIE nogami 
fkie, bicie zádniemi nogami. f 

RUBAN, fübít. mafc. Tani. Virta, æ, fem, Lem 
ci, mafc Firg. Plaut, (Il y a des rubans de foye.) Ms e 
zice, (Des rubans de laine.) Vie lance, (Et des ln 
FL) Vite oc, WSTEGA wftteka. Sg witegi lt ep 
fa y weiniane ktore w polfkim Tasmy zowiemy fà. Y ?" 
ktore. Tasiemki názywamy. o 

GARNI de rubans. Vittatus, Lemmifcatus, a, gf: 
Cic, w West uftroiony ubrany. ju 

RUBANIER, fubft. mafe. (Qui fait du ruban.) Ko? 
textor, oris, malc. WSTAZNIK, Tásiemkarz, Tä 
Páfamonik fzmuklerz. (ei 

RUBIS, D, mafe: (EfGarboucle, pierre Segel) v 
bancalus,limafe. Pie, RUBIN Kámicń drogi, Kächet sj 

RUCHE, fabht fem. (Panier à metrre des mouches dÉ o 
Alveus, ei, mafc. Aleng, alvi, fem. — Alvcare, ris, D 
Far. UL flomiany ná Pfzczofy. Ul wízelaki. p 

LIEU od font Jes ruches. Alvearium; xii, neut, Pä: 
SIEKA gdzie ule rozftawiaig AR 

RUDE, adieft. mafe. & fem, (Afre au toucher.) 7, Q« 
afpera, afperum. Scaber, fcabra, (cabrum, Virg, Oft 
STRY chropawy chropowaty przykry do dotknienia: qu 

RUDE e /'oreile. Durus, dura, durum. Afper, * 
2fperum. Cic. Ter, PRZYKRY w Ufzach. qim 

RUDE au goftt, des-agreable, Affer, afpera Sie: A 
Acerbus, Aufterus, a, um, Terent, Colum, PRZYKR 
fmaku. Qe 
RUDE, (Afre, violent.) Durus, Violentos, a, u'!* quf 
OSTRY furowy przykry. * Pn froid rude. Frigus d A 
Plaut. *Mroz oftry przykry. * Vn byuer rude. Hyc™ 
pera. Ovid. Dura. Virg. Acris. Hor. *Zima oftra. D 

RUDE fe dit figurément. des perfonnes ër de leurs (o, 
Durus, Auflerus, a, um. Afper, afpera, afperum. Ge 
STRY furowy o ludziach y ich obyczaiách. m 


Fa homme rude. Homo afper, Durus, Aufterus, E. y 
d 


Get n 
Dag 


` Regii 
ogien 5" 


dch 


mnie 
ef 


Ei 


d RUD. RUE. RUF. RUG- RUI. 
Son pere lny eft extrdmement vrude ou le traitte rudes 
i Illum pater durius habct, acerbiüs traGtat, Ter, Nimis 
ag eruciat, Ter, *Ociec ná niego ftra(znic icf groZny. 
70 BO trzyma, 
VERS rudes, Dari verfus, Hor, Verfus confragofi, 
WIERSZ nie przyiemny. 
I A la parole (y Jes maurs rudes, Oratione & moribus 
à Cic. SEOWA oftre, Droge, przykre, y obyczaie grus 
kie maigcy. 


Hity, 


ment, 


uin, 


durus, 


| SC mef bien rude, Illud mihi peracerbum elt. Oe, To 


iet bardzo przykra, 
di UDEMENT, adv. Dariter. Acerbè. Afperè, Cic, In- 
pienter, Pant, OSTRO furowo, * Reprendre quelqu'un 
TT, Inclementer aliquem. increpare Lio, *Zlaiaé kogo 
mi flowy, *Tiirrer quelqu'un rudement. Afperius alie 
Ge Cic, ou non humanitus, Ter, *Surowo fig zkim 


AUDESSE, fubit. fem. (La rudeffe d’un pays.) Alicujus 
D GH afperitas, PRZYKROSO kraiu. *La rudeffe d'un 
D ^de Viarum afperitas. Cic, * Praykrość oftrość drogi, 
ke defe de [a vois, Vocisafperitas. Lucr. * Oftrosé przy- 
3046 glofa, 

ER dans les meurs, Durities, ei. Duritia, œ. A= 
RECH atis, fem, Cic. Ter, Przykrosé álbo proftota grubość 

low, 
jRUDOYER, prononcez RUDAYER, (Mot bas & popu- 

We») Traitter rudement quelgu’un, Doris verbis repellere 

WT (ello, is, repuli, pullum.) Cie. OSTRO przykro 
Ges Albo urazliwie fig zkim obchodzić, . 
Qu, c fubit, fem, (Plante iedecinale.) Ruta, e, fem. 

Mil RUTA ziele, dem 


RUE, Ruracens, a, um. Rutacea corona. ne couronne 


lan, 
Bu 
RUE, (Les chemins dans une Ville par où l'on va. d'um 
Dr "t autre.) Vicus, vici, m. ou via, æ, f. Ter Horvat, 
fe po miaftach, * Grande ruz, Via lata, x, Platea, æ, 
"Tir, "Wielka ulica, “Ruë étroite, ruelle. Angiportus, 

(at, Angiportum, ti, neut. Hor, *Uliczka mafa, tylne 
p > Poboczne, przecznice, * Ruë étroite fermée parun 
DEA de fac, Fundula, æ, fem, Par. *Ulica katna. 

Op RUE EN RU. Per vicos. Pcr plateas, Vicatim. Cio. 
SE do ulicy, po ulicach, 
DC ELLE, fübft, fem, (Periteruz étroite.) Angiportum, 
C 5 Ge 
JELLE d'an Ar. (Efface qw on laiffe entre un lit è la 
Dn is 
i^.) Spatium letum indue sr ded ZAPOSZKO 
Jte od sciany zálofzkiem, kat. 
teho, 7 (Fetter los pieds de derriere en P air, comme font 
lig, eye) Calcitrare, (o, as avi, atum.) Päin, KOPAC 
Wis, End nogami. “Vn cheval qui eu ou qui. eft fuiet à 
b e quus calcitrofus, on Equus cálcitro, Colum. Plaute 

D Vicrzgaiacy, 
in ANER, (Fetter des pierres.) Lapides jacere, conjicere 
by, uem, "Alicui lapidem impingere, (go, is, pegi, patti.) 
Wa Appetere aliquem lapidibus.Gic, RZUCAC Kámic- 

E Wa kamienie nå kogo. 
Lë RUER, (Se ee De quelqun, ou. für une chofe 
Bee Daf ) Incuríare in aliquem. Plaut, Impetum 
to py Di irruere in aliquem; involare, Cic. RZUCIC fig ná 

Ruben. 

Dt EN , (Ile dela mer Baltique.) Rugia, æ, fem, 

Rugy pa ná morzu Dáltyckim. 

Mere, IR, V. nent, (Rugire,) (io, is, ivi, ii, itum.) Fres 
"hf, fremui, itum.) P, RYOZEC Ryk czynić, 
ia "te rugit point contre fes enfans, s'il sief prefè de la 
"Ni; "mm fremir in infantes leo, nifi fame. prefus. Plim. 

TYknie lew ná dzieci Deche chybí z gřodu. 

SOIR fe dit figurément du bruit que fait an Jeune en 
Temere, (o is, fromui, itum.) HAŁASOWAG w 
e. * Les légions sügiffoient de ce qu'on vecenoit. leur 
foy, Legiones fremebant fe fraudari: fipendio. Dei “Háta 

VAL Ze im przytrzymano place Zold. 
fur ISSEMENT du lion, fübft, mafo, Rugitus, às,mafc. 
Ayes, Fremitus, ûs, mafe, Cicero, RYK ryezenie iáko Lew 


7 


Dies, 


Miss, fübQ, fem, (Chute de quelgue édifice.) Bing, 


5 Wuuuna 


RUG: RUI, 463 
fem, Excidium, ii, neut. Liv, UPADEK obalina, * Is fu- 
vent accables fous la ruine de la voute, Ruina camere illos 
oppretfit, Pied, *Przywaleni;zoftali fklepicniem, 

Fue maifon qui menace ruine, qui tombe en ruine, ZEdes 
ruinofz, ædium ruinofarum, fem, plur. Cic, Gmach chien 
De do upadku, grożący upadkiem. “Battre une Fille en ruine, 
en abbattre tous les édifices à coups de bombes. Ignitis glos 
bulis. urbem diruere, (o, is, dirui, dirutum.) Dejicere, (io, 
is, dejcci, deje&um.) Cicer, Evertere, (to; tis ti, verfum.) 
*Wálié miafto bombami, wy wracac,burzyé kulami granatami; 

RUINES au plurier, (Les décombres der bafliments,) Pas 
rierinz, arum, fem. plur, Cic. Rudus, eris, n, Div, 'OBA« 
LINY, ruyny, gruzy. 

RUINE des perfonnes, Ruina, æ, fem. Pernicies,ei, fem, 
Exitium, ii, neut. UPADEK ofob zguba ruina, * S’élever 
Jur les ruines d'autruy- Ex affti&à alicujus fortuná fuam ex- 
citare, on ex incommodis aliorum fna comparare commoda, 
Ter. *Powftaé z upadku cudzego, álbo przez czyi upadek. 

RUINER, V.a®. (Détruire, renverfer; démolir.) Des 
moliri, (ior, iris, itus fam.) Erucre. Diruere Deturbarce 
Difturbare. Dejicere. Cie, OBALAC wywracaé. pfowaé bus 
rzyć, *Ruiner un édifice de fonden comble, le détruire enti- 
érement.- A fundamentis eruere, proraere edificium.Cic. Liv. 
Evertere, Cio, *Zburzyé dom iáki. *Ruiner entierement une 
wille, Urbem funditùs tollere. Cic. * Zburzyé miáfto iákie. 

RUINER, (Ravager, gaffer.) Diripere, (io, is, diripui, 
direptum.) Vaftare, (o, as, avi, atum.) Cic. PSOWAGC pus 
ftofzyé nifzczyé, *I/ a ruine toute la province. Diripuit, Vae 
favit, exhaufit, expilavit provinciam. Cic. *Spuftofzyf Kray 
Caty: *Perfonne ne donne dans. le luxe au. delà. de fes forces 
Sans ruiner leffat de fes affaires, Nec quifquam fine grandi 
malo ftuduit nimi elegantiz, pre quàm res patitur. P/aut, 
*Nikt fig wzbytek nie wdá nád fortunę fwoig, żeby fig predko 
nie miaf w niweczobrocic, 

RUINER queigu'um entiévement, le mettre. an blanc. 
(Comme lon parle familierement.) Aliquem. fortunis, op 
bonis omnibus eruere, evertere: Cic, Peffümdare ou exinanire 
aliquem, P/aut. WNIWECZ kogo obrocic ant zer go.fkre« 
tefzem, *Fe fuis ruiné fans reffource, & Zon toutes fortes d?a 
afflictions, Pérditus fum atque ctiam cradicatus,: & omnibus 
exemplis crucior mifer, Plauta * Wuiweczem fig obrocif y 
zewfząd mię bieda trapi zewfzech miar ieftem niefzczesliwy 
bez nadziei. *Fe me fuis ruiné dans le négoce. Res mea fras 
Da eftad Janum medium ou mercimoniis faciendis. Hor, Plaute 
*Wniweczem fie obrocif przez handel, * Qui fe ruine au jeu 
È avec les femmes. Quem Venus damnofa & præceps alea 
nudat. Hor. *Koftera marnotrawny hultay. co fig gra y Bur- 
delem bawi y ná to traci, *Fe me fuis tont à fait ruiné dans 
P'effrit de cette famille. Ex hac familià planè excidi, Plaut; 
*Calem utracif fáfkę w tym domu. 

RUINER /e commerce. Commercia tollere. HANDLE kus 
pieckic ruinować, *Z'amiti, Amicitiam, Ce, * Zruinowaé 
w przyiazni. *Zes deffeins d’une perfonne.. Evestere, diftur« 
bare alicujus confilia. Cicero, Frangerc. Plaut. * Zruinowaé 
Jmprezy czyie. "Se réputation. Perdere fuam famam, Plant. 
"Zxuinowaé De nå fawie, * Ruiger quelqu'un ou perdre guel 
qu'un de réputation. Famam alicujus obliterare, extinguere, 
comprimere, Liv. Atterere.Saluft. Premere, obruere Tacit, 
"Zrainowaé kogo ná flawie, * Les débauches Dont entieree 
ment ruiné, Rem illius libidines exhauferunt. Cios *Rofpu« 
fla zbytek go wniwecz obrocit, "Toutes mes efbérances font 
zuindes. Omnis mihi fpes animam cflavit. P/aut, Ab omni 
fpe decidi. Cie. *W(zyftkie moie nádzieie fe obalily. "Ha 
nue Dad ruinée de débauches. Libidinibus deplorata, dee 
perdita eft illius valetudo, | *Zdrowie Dez wolt rofpufta zk, 
tkami wniwecz obroczone. * Rame fa fante. Affligere, al, 
Gare valetudinem fuam on frangere, * Wniwecz zdrowie- {wos 
Ze obracać. 

RUINER quelqu’ un dant 'effrit d'un antre, Extinguere 
& delere aliquem in alicujusanimo, ZRUüINOWAC kogo 
w myśli w fercu czyim, zle go-udać opacznie go odmalowaé.. 
*Ils vons ont ruiné dans mon effrit, Me immutarunt tibi, Ge, 
*Zle cię udano przedemng, 

Des affaires ruindes, Accife ou fra&e res,f,pl, Liv, Piante 
RZECZY podupadte. 

RUINEUX, m, RUINEUSE,f. (Qui menace rnine,\Ruis 
nousa,um, Cic, Caducus,a, um, Pin, RUINULĄCY Ge upa- 
daigcy walgcy walgca'fig. 

Rut. 


464 RULRUM.RUP.RUS. 

RUINEUX; (dommageable, y) Daninofus;a um. Ter, Ovid- 
(du comparatif)" Damnotior'& boc'damnofius. SZKODLI- 
WY, Szkodliwa:- "H my o view de plus ruinene que le jen, 
Nihil alet dàdinofins. *Nie nif nic fzkodliwízego iáko gra 
"Fe fene ef riinenfe pour la réputation dr pour Ze biens 
Dinnófa fame; réique mulier. Eë. ` *Kobicta y fottunie y 
t6pütacyi fzkodli wa: i 

RUISSEAU, fübft m. (Eau qui découle dé quelgue fource,) 
Rlvüs, i, m Ce: STRUMYK porok fong, * Petit vnifeau, 
Rivulus,l, mafc. Cre. "Matt ftumyk ftrumyczek, potoczelc 
flrümien maty. 

ON DET Pë alba de Gs ow de larmes, (pour exprimer 
du fang qu'on. répaud en abondance.) Rivus fanguinis, rivus 
láérimárum. Ovid. KRWI fezftrumienie to ieft obficie fic 
Teigce. 

RUISSÉLER, Vi aëtn, (Couler en forme de hifen) Ri- 
vir inftar Ruere;proflüere, (fldojis,fluxi, faxum.) Plu.STRU- 
MIENIEM plyòié 

"RUMEUR, fübft. Gem. (Brit, murmure fonrd qni court 
iP iine chofe.) Rütnor, oris, m. Cic: Poyez BRUIT: WIESC 
goglofa, éofryehae. 

RUMEUR; (Tronible populaire?) "Tasba, e, fosm. Tamul- 
tls, ds; niafé; Cicer. ROZRUCH foztuchy pofpolite; *Le 
jeupls effexvusieur. "Tumaltiatür populus, turba'eft apud 
populum. Sèr! "Miedzy pofpsMtwem rozruch. 

RUMINER, V.a&. (Maftber une feconde fois ce qu'on a 
mdngé comme font qelques animai.) Ruminare, (05asavi, 
3tüm.) Remandére;(remandojis;remandi, remanfum:) Quint, 
ZUC Zwat: 

RUMINER fe dit figurémént: de 7a reflexion qu'on fait 
Jar fes protatves penes. Recopitare, (o, as, avi, atum, ja, 
acc. Aliquid retrattaré animo. Ce, RUMINOWAQC rozwa» 
Zac fobie w reflexyt ^ 

RUPTURE, fubit £. (Fratfure de quelque partia:du corps.) 
Rüprio, oni$ f. Fra&ura, st Vip. Plin, ZERWANIE prze- 

. puklina Ww i&kiey części ciafa; 

RUPTURE, fe dit igurément, Rupture de mariage, Ab- 
*üptió matrimòñii o» ecnjügü, fcm. ROZERWANIE 
Talzeüflwa rozwod. *Ruptüre d'amitié; Alienatio disjun- 
&ioque oz abruptio. Cie, *Rozetwanie przyiani. - *Rupture 
de la paix ou de quelgtie traité, Pacis ow federis violatio,onis 
Zem, fedus violatum. ow pas violata, f. “Zerwanie pokoiu, 
*raktatow, przymierzow rozbtát. 

En venir à umo rupture avëc qielot?un, Dividere cum ali- 
quo. Petr. ROZERWAG cale z kim przylaf. 

RUSE, fubit. fæm: CFineffel artifice.) Dolus, doli, mafe: 
Aftus, ds, mafe, Plaut, Afttid,'w, Fallaciae, foem, Cicer, 
SZTUKA, zdradà, fyofob cherchel:- gn gitea tarife, pour 
gin recors à la dAn Difceffum eft ab arte, & ad vik- 
tutem recurfum. *Porzuciwfzy zdrade udali De do meftwa, 
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Rus. o gu. 
* Avoir veconrs aus vüfes,-. Convertere fead dolos. oie 
*Do fztuk y fpofobow.fig dat, "Pjer de sg, AT 
dolum, Cicer. "Sztukami náiabiaé, "e avoient IP 
leurs Ancefires: à meprifer Ja vufe, dr lartifite; O jagis 
fer qu'à leur valehr, A majoribus fuis didicerant, ut TER, 
virtute, quàm dolo contenderent, Cs; *Od przodków dy 
ich fig niáaczyli nie zdraday4 le (amg rzadzié fig odwigt Ý 
fiwem sl Hat, 
LES RUSES du cerf, quand il fe «oit pourfüioi dét th y 
Cent fallácie, arum, fen. plus, ` SLAD "Trop Jelehi 
lacy, zá ktorym czeftokroc ply. fig züpedziv(zy trop tioli 
Rugg, m; RUSE'E f (Fin, adroit.) Aflutus 
verfütus,a,mm. Cicer, FRANT fztnezny figlarz. 
zait. V ertütior quim rota figularis, Biet. Aftucus cft» 
ki frant z niego chytry (ztüczny, Ab 
RUSER; Vni. (Employer La vufe dr V artifice.) lat 
fallacias, uti fa TUKAM 
xabiac; fztuki záży "77 
ON DIT qwan cerf'rufe Lovfgu'il offà la conmoi[Jante el 
dile aus efien, Cous canes cladit JELEN Trop ^^ 
plom dad traci, m 
RUSSE, (Fleuve de Pologne, qui prend fa Guer net 
Lituanie prés dle Là Ville de Slncto. 3 Chronus, imd 
rzeka w Litwie poczynalgca fie podftuczkiem ; 
RUSSIE noire, Province de Pologne, Ruia nigris? 
RUS; Rufkic Krale. "m 
RUSSIE banche en Moftovie, Pays de P Europe "2A Ae 
qui eff colroért dè neige les dou tiers de l'année Bé 
ou Mofcovia;,f. ROSSYA Mofkwa gdzie snieg 1627. ^. 
me pizez trzy éwierci rok; 2 pii 
RUSTAUD, oz RUSTRE, fabft, mafe. (RtevefP^ en 
tal") Trūcùlentus:: Rufticus, aj úm: Trüx, utis, DÉI" Pri, 
Plane. GRUBIANSKI grubian. "ef Dien tbe, DÄ, 
dem merum. Piot. (Mor populaire.) por rufticus Kr 
*Wiclki z niego grubian proftak grondalifko. nf 
RUSTICITE!, fabi £ (Maniere d'agir rufliqut Zi 
sei Ruflicitas, atis; ftem. Mart. Feritas atque 28 ^i nt 
manitas, atis, fern, Cicer. - Afperitas agreftis & incon” 
Plast. GRÜBIANSTWO proftora; ^ 


is ou cechnas admittere. 


h 
A 


men 


nicer D rii ji 
fa »ndeffé. Feritatem Zeie e EE 
fta Ge z grubiafiftwa fwego. cith 
RUSTIQUE, adjett mafe: & foeni: (Qus concerto Die 
pagne.) Rufticus, aj um. CHŁOPSKI domowy VÍ 7k 
fpodariki. “Wue vie rnfligue. (y chamipeflre. Vita Tii 
ágit(tis; Ció. "Zycie wioyfkie. agt 
RUSTIQUE, (Groffer, rude, mal poli.) Rüfticus 8357, 
fiis, fenus & agrellis. Cicer; GRUBLANSKI podly me 8 
ezny. ax adt 
RUSTIQUEMENT, adv. Ru, Geor, Rotich” 
Comp. dans Horáce; ` PO PROSTU po grubialifkue 
* 
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S. 

Y^S eft appelléé une Lettre fifflante;à caufe 
du fon qu'ón fait en la prononcant, $. Li» 
téra, názwana Iren $wifzezgca, dla wyra- 
Zenia Don w-wymowieniü. 

S; chez les Anciens eftoit une lettre nu- 
a mémle qui fignifioit PI S, u dawnych 

S 5- byfa literá znacząca liczbę VII. 

SA, pronom poljéfff n réciproque pour lè féminin penre Súa 
On dit am mafcelin Son, fuus. SWOIA, fwoy; voie, Imiona 
afnosé y dzierżawę znaczące. 

.SABA, bit fom. (Pille Capitale de P fle de Méroé, le 
ing de véi Reine, qui or oi Salomon.) Saba, wy foem, 
SABA MiiftoStofeczne Wytpy Wfchodniey Meroe; fkad 
Krolowá öd rego miafta názwana Saba przyfechala widziec 
Salamona Krola, 

(C'eft au une Ville de D Aobie déferte.) Jett tegoż 

Imienia Miafto Puftey Arabii. 

SABARTE, (Pilé dè ümtiekhe Pannonie fùr le Raab.) 
Säbária,æ,f. Plin, SABARIA Miafto Pannonii dawney nád 
Rabg rzeką. 


S. 
Qui e[ e 


SABE'EN, mafc, SABE'ENNE, bein, (Qui ef] f* 
Sabzus, Sabea, Sabeum. Ming. SABEYSKI, SABEYSI yur 
SABBATH, fub m. (Le fëpriéme jour de la Dé d 
de repos, qui. ftot obferiaé veligienfement par le peel 
felon l'ordre de Dieu.) Sabbathum ti, n. Suet, Jut. 5 
Alba fobota dzicń poświęcony u Zrdeg "n 
Cens qui obfervoient le jour du fabbatb, Sabbatari af 
mafe. Mart. | Sabáfenicy, co fig do święcenia dnia PR 
zbytnie przywiezywali: ` jg it) 
SABBATH; (Affemblée de Dreier qui fe Jait I "rus 
Coritiayorityn.pl. Hor, SABASZ tyfa gora" Pons wors Luc 
dn fübbaib d des cérétmonies: qui $y pratiquent.) " m 
cotytia. Hor, *Czáry zá Jftne fobie búyki oe nie F k 
SABINS, (Anciennes penples a Traire enire L Etri rgy 
Latinis.. La Capitalë diu pays efloit Bier, qui eff ër 
brie.) Sabini, Sabinorum, mafe. plur, /ar. SABINY wt 
Sabiticzy kowie, Sábinianie národ migdzy Florencya 7 tti 
Lacyum. Ryeti Miafto ich gfownc było leżące W 
we Wlo(zech. " jäk 
SABLE, (ubftim; (Pris cà génërar, y Arete, gra ye 


gabt) 


E SAB.SAC. 
D Du Bord de [a mer ou dans les viuieres, Arena, fom. 
D ASEK ogolnie wízelaki, Zwer, 
zx ide ?roiere, Arena Rlaviatica, foem, itr, PIASEK. 
[3 ^ Sable de mer, Arena marina, itr. *Piafek mor- 
"Pag able. ou il y a de la terre meflge, Arena reen, Vitr. 
fi Hirtz, * Sable de mine ou de carriere, Arena fof- 
As i r Arena foffilis. Pi/u. *Viafek z rud, “Menu fable, 
Die. Plin, *Piafck drobny, 
Re CN fable. Atearius, iim. Cat, S'urifz, TEN 
ROS A &lbo kopie. ' 
Ka ABLE, Sabulum;li,n, Sabulo, onis,m. Vitr, PIA- 
tim m Y Zwer, "Torre on ily a bien du gros fable. Sabule- 
Qui; Plin, *piafki mieyfca piafezyfte, 
Nery sonde en gros fable, Sabulofus, a, um, Colum, PIA« 
D Y gdzie piafki wielkie, álbo piafku wiele, 
mm e B leditauffi du gravier qui s'engendre dans les 
dë culus, li, mafc, Celf. PIASEK kamienia. początek 


H 
H GIS, (Horloge ou Clepfjdre pour mefurer. Ie temps par 
D ementd^ua fable fort menu.) Clepfydra arenaria, a f. 
fe SE àrenarium, our irrequieti pulveris horologium, ii, 
D EPSYDRA piafkowy Zegar. 
ly i E en termes de blafon, fignifie Za couleur noire. Co- 
at AJ: furvus, niger ou ater, Coloris pulli, farvi, nigri, 


ri 
ST POLE czarne w Herbiciákim, Herb w pola 


SÀBI, Jte 
D BLER um jardin, y répandre du fable. Hortum arenå 
t 


beet Bete, fpargere, PIASKIEM wyfypywaé ulice lub 
SAB? w ogrodzie, 

A LON, menn Sable dont on fe fert à écurer la vaifeles 

AB mar, PIASEK do izorowania náczynia, 

Ya d LONNER de la vaiffelle, Leécurer avec le fablona 

Kan ^ eluere tenuiffimâ arená, Plaut, SZOROWAC pia- 
App ctfiewanym náczynia, 3 

V, BLONNEUX,m, SABLONNEUSE,f, Arcnofus,a,um, 
[3 PASCZYSTY, Piafczyfta. 

fiij. LONNIERE, fubit. fem. (Lieu d'où l'on. tire du 

is Axenariz, arum, Lëns, Ge, LOCH, dol, gdzic,piafek 


DOAPLONNIERE de gros fable Sabulezum, due, ine 
SA rie gruby piafek biorą. 
m]. OT, fübft m, (Chauffure de bois.) Solex lignea, folea- 
mei Sarum, £pl, Petr. Callopodium, Aa, Cic. Calcei li« 


w D^ m. pl. Fef. Perr. TREPKA drzewiane obuwic 


E AC, 
WC du pied d'un cheval, Ungula, sf Plin. KOPY- 


UE qu'on fait tourner avec un fozet, Tusbo, 
Maige ẸZEE do grania, kreglica, biczem podcie 
Obracaiaca fig. 

tap OTER, (Faire tourner un fabot, joüer an fabot.) Tor- 
A Cre agitare, verfare turbincm, Turbinem flagellare,. 

6, Nolvere, GRAC w kreglice, w krezel, 
lis BOTIER, ot. m. (Qui fait des fabots.) Qui calceos. 

Ge Compingit, TEN co trepki robi. 
qi BOULER, (Mot bas & populaire) qui fe dit de ceu 
zemver[ent à terre, fe boufpillent, d fe roulent, Procul« 
i. s P'ocoleoss,aviatum.) Proterere,(tero,is,trivi, tritum, ). 
ei c, Cir. Plau, WALAC fie taraé fic po piafku lub po 
n rd Jabonler, Se proculcare, Se pervolvere, Terent, 
i 


to 


LABRE, fübft;m. (Cimeterre.) Acinaces, ism, Hors. SZA- 
$2 DCH ordynka, czeczuga. 
Si fübft m, Saccus, facci,m. Ce, WOR. 
TIT SAC, Sacculus, li, m. Afen, Ped. WOREK. 
fen, C de cuir, Doupette qu'on. porte à cheval, Hippopera, æ, 
Kr, TLOMOCZEK ai konia, juki ; 
Tm de cuir, oh lon enfermoit anciennement les parricides 
seh Culei, mafe, Cicer, WOR fkorzany miech w ktory 
KI 7Wano niegdyś záboycow zwla(zcza oycoboycow y topios 
dui, V fae de Rezeau dans lequel les anciens portoient leur. 
DE xticulum, i, neute Horat, Panarium, ii, ar. *Siatka 
do chleba u dawnycli po náfzemu kofz álbo kofzyk, 
teg En termes de palais fe dit de celuy où l on met les pid- 
LN Di rocés, Litis inftrumenta, orum, n. pl. PAPIERY 
[^ arent fuplik prawnych papierow, *I a chargé un avoe 
Kb "d De on: de fon procés. Canfam ad patronum detulit, 
51 papiery fwoic Patronowi, *Ce juge aime le fac, aime 
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À rapporter. des procés, Is judex cupidus cft licinum cogno- 
fcendaram, "Sedzia kochaigcy fig w fprawach, lubiący kiedy 
fic fprawa iáka do niego trafis 

SAC. en termes de guerre fe dit du facagement & du pila 
lage d'une Ville prife d'affaut. Direptio, onis, foem. Cicer, 
ZBURZENIE fpuftofzenic Miafta fzturmem dobytego.* Mera 
tre une Ville à fac, Urbem diripiendam, divexandam dare D 
direptioni & incendiis relinquere, *Zburzyé fpuftofzyé mia- 
fto dać ic ná zrábowanic y zburzenie, 

SAC fe dit proverbialement en ces phrafes, WOREK mo- 
wi fig przyffowiem Francufkim w ipofoby náftcpuigce* Fuger 
un procés für l'etiquette du fac, c'eft-à-dixe, fans en voir les 
pieces, Ex pittaciis litem infpicere & cognofcere, "Sydzió 
ofüdzié. nie rofpatrzywfzy De w fprawie, oślep 

ON DIT qu'un affaire eff dans le fac, pour dire, qu'ele 
ef faite d arreflée, Fa6ta tranfa&to omnia, Terent, JUZ fig 
wfzyftko (talo, iuz po rofprawic, 

ON DIT eer d’un fac denx moútures, fe faire payer deux 
fois d'une mefine chofe, vonloir avoir un double profit, Ex unà 
eademqne re duplex lucrum fibi petere, repetere, velle aufer- 
ze, DWIE fkory drzeć ziednego wofu,dwa zyfki chcieć mieć 
ziedneyZe rzeczy, dwie záplaty brać zá iedno, Francufkie. 
przyflowie niefie: dwie miarki brać od iednego korca, 

ON DIT fe couvrir d’un fac moiillé, pour dire apporter 
une mauvaife exeufe pour de[cendre quelque me[cbante aclion, 
Frivolam caufam pratendere, Plin. Fun. Obtendere Suet. 
Pratexere alicui facinori, Jirg, WYMOWKAMI nichu- 
fznemi ladaiakiemi nárabiac, 

ON DIT quon a donné à quelqtóun fon fac d fes quilesy 
pour däre, ou op Iny a donne fon congé & qu'on la cbafe Eje" 
Gus ou extrufus cft foras, P/aut, ODPEDZIG kogo odegnać 
odprawić od fiebie precz, 

ON APPELLE un mefchant homme, un homme de fac d 
de corde, c'eft à dire, qui mérite. d'eflre enfermé dans un [ac 
comme les parricides ou qui mérite d'effre pech, Furcifer, 
genit. furciferi, mafe. Homo nequam ou nequillimus, im- 
puriffimus, WISIELEC hultay nic dobrego, kawat (zubieni- 
Cy. *Mettre quelqu'un. au fac en difputant. Ad incitas ali- 
quem, or adducere ad metam non loqui. *Wiadzié kogo w 
kofz; dyfputuigc go przekonać. 

SACCAGEMENT, fübft. m- (Pillaze d'une Fille.) Popu» 
Tatio, direptio, onis, Tore, Cicer. ZBURZENIE fpuftoizenie 
zrábowanie fpladrowanie miafta. 

SACCAGER, (Piler, mettre au fac.) Urbem diripere, (io, 
is, diripui, direptum.) Expilare, (0, as, avi, atum.) Cic. De- 
pradazi, (or,aris,atus fum.) Ge, BURZYC puftofzyé pladro- 
wać rabowaé miafto, 

SACERDOCE, fubit, mafc, Sacerdotium, tii, neut. Cicer, 
Sacerdotale munus, facerdoralis muneris, neut, KAPŁAN- 
STWO. *Demettre quelqu'un du facerdoce, Sacerdotio alt 
quem pellere, Petr. *Złożyć kogo z kapřańítwa, degrado- 
waé go, 

Entrer dans le [acerdoce, Ynire facerdotinm, venire in fae 
cerdotium, Cie, XIEDZEM zoftaé, 

QUI EST honoré du facerdoce, Sacerdotio praditus, Sacer» 
dotii dignitate infignis. Cic, KAPŁAN Xigdz Kapřańíką go* 
dność ná fobie maigcy. ` 

SACERDOTAL, mafe, SACERDOTALE, Gen. adject, 
(Qui appartient au facerdoco.) Sacerdotalis & hoc facerdota» 
le, neut, adieft, Liv. KAPŁANSKI, Kapfafika, 

SACHER, fubit, f. (z fac plein de noix, de fruit ou de 
ehofes. femblables,) Saccus plenus nucum au nucibos, pomis 
zefertus,ayum, WOR. czego, 

SACHET, fubft.m, (Perit fac.) Sacculus, facellus, li; m, 
log, Bed, WOREK czego. 

SACRAMENTEL, maíc, SACRAMENTELLE, foem, 
Jronomceg Sacramental, (Qui appartient au faeremetit.) Sa» 
Cramentorum proprius, a, um, SAKRAMENTALNY, Sa- 
kramentalna, 

Les paroles facramentelles, qu'il faut prononcer pour opérer 
Tes Sacremens é qui en font comme la forme, Concepta verba 
quibus facramenta conficiuntur. SÉOWA Sakramentalne 
Ktore fig mowią przy fprawowaniu Sákramentow, z 

SACRE, Debt, m. (Oifeau de proye. Falco facer, falconis 
facri, m, on l'appelle Hier & britanicus, facer accipiter, 
tris,m, SOKOZ Ptak. 

SACRE, (Cérémonie, qui fe pratique à la confecration des 
Pre[ires, des Evefques. dr der Roys.) Sacerdotum Sg 
lacra 
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facra inunétio, onis, f, POSWIHOENIE nå Kapfaiftwo Bi- 
Tkupftwo, Kroleftwo. 

SACRE, mafe, SACRE'E, ftem. (Oppof à profane.) Sa« 
cer, facra facrum. Sin&tus,(an&la, fandtum, SWIETY, Swie- 
tà, rzecz poświęcona. *7Mefler le acre avec le propbane. Mi» 
fcere facra prophanis, Horat. Sacra prophanis confundere, 
*Swigte y $wieckie rzeczy migfzaé. 

SACRE, oint patlant des Edefques dr des Prefires Un&us 
uncta, unum, Confecratus, a, um. POSWIĘCONY poma» 
Yüczony námafzczony ná Bilkupftwo ná Káplafiftwo. 

SACRE, (Dese, confacré,) Sacer, fan&tus, facratus,a, uti, 
Cicer. Firg; POSWIĘCONY ke Koseiol, lub ofiarowany 
kómu, 

SACREMENT, fubftmife, (Signe vifiðöle d'une grace 
dmvifible dans la Religion Catholigne comme le baptefme.)Si« 
gnum facrum & religiofum, Saérámentum, ti, neut. SA= 
KRAMENT; znák widomy, alli Bolkiey miewidomey u 
Chrześcian, iáko náprzyktad Chrzeft. 

ON APPELLE por excellence  Euchariftie, LE SAINT 
SACREMENT. Sinum Sacramentum. NAYSWIETSZY 
SAKRAMENT;Prawdziwe Ciufo; y Krew Zbawiciela Jezufa 
w Hoftyi. 

ON DIT qu'un malade a eren fos facrements, Omnibus 
feramenis ager premunitus. JUZoftatnie prayigf Sakra- 
menta. ` 

SACREMENT fe dir quelquefois abfolument parmi le 
peuple pour le imariage. H sefl mis dans le facrement, A eft 
marié. Collocavit fe in matrimonium, ou uxorem duxit, Cic, 
STAN Málzeüifki. Ozenit fig. 

SACRER, V.a& (Dédier à Dieu uno chofè ou quelqu ng, 
Te dëagter A fon férvice avec cerraimes prieres & fontitons,) 
"Templum or aliquem ficrare, con'ecrare, inaugurare (o, as, 
avi, atum.) Liv. Cicer, POSWIECAC co Bogu nå cześć y 
Chwale. 

SACRIFICATEUR, fubit. mafe: (s offre des [acrife 
ces dn qui. imole des victimes.) Sacrificus, facrifici, mafe, 
Ovid Immolator, oris, mai, Greer, OFIARY czyniący 
Karin. 

SACRIFICATRICE, fübft, fæm. Sacrifica,e, foem, Bis, 
Sacerdotiffa, æ, foem. Aul-Gel, OFIARY 'czynigca bialo- 
glowa Xieni u Pogan. “La facrificatrice de Venus, Sacerdos 
Veneris, Plant, *Xieni Wenufowa. 

SACRIFICE, fübft.m. (Qui weft den qu'à Dien fenh pour. 
veconmoillre fa fonveraine puiffance & fon indépendance.) Sa- 
crificium, facrificii. Sacrum, facri;n. Sacra, orum, n. pl. Res 
divina, rei diving, hemm, Cic, Pisa, OFIARA famemu Bogu 
przyzwoita ná znák poddafiftwa náleZytego n&ywyZízcy 1fto- 
fit Bofkiey. 

Faire un facrifice en général, Facere, ou vem divinam fa- 
erg, perpetrare (acrificium. Cie. Liv, Peragere facra, Quid. 
Sacrifiçare Plant. OFIARE czynić ogolnie, *Offrir un fa- 
erifice pour expier une faute, Piaculare. facrum facere. Liv. 
"Ofare zá grzech ofiarować. "Affer au facrifice. Affiftexe 
divinis Hor. *Bydż przy ofierze. 

SACRIFICE gue les Anciens faifoieut pour les morts, Ine 
feriz, arum; foem. plur, Ovid. POGRZEBNA ofiara, zádu- 
fzna u Pogan, "Faire des facrifices pour les défunts, Dare 
inferias manibus. Mitrere inferias extin&o. Ovid. Ferre in- 
ferias mortuo. eg, *Zádu(zne ofiary czynié. "Sacrifice que 
Tes Anciens faifoient pour les defunts, le newvidme jour de 
Zeur mart, Sacrum novendiale, facri novendialis, neur, Plant. 
*Dzicwigtodniowe ofiary z&dufzne'u Pogan, * Faire un facri- 
fice le neuvieme jour, Facere facrum novendiale alicui; Perr, 
“Ofiarę záduleng dziewiątego dnia po $mierci zá umarfego 
czynić. 

ON DIT figurément Faire tin facrifice à fa patrie de fon 
veffentimen: , de [a colere. Inimicitas, iram patrie fue condos 
mare, concedere. Cc, DAROW'AC oyczyznie urażę fwoic, 

DU SACRIFICE, (on gui concerne les facrifiees.) Sacrifi- 
€alis & hoc facrificale Tacit, QFIAROWY, ofiarny, do ofiar 
nálezacy. e 

SACRIFIER, V, at, (Faire un faerifice.) Sacrificare, (o, 
as, avi, atum.) Facere, on facra ficere, conficere, Perpetrare 
facra, Geer, Plant. Reni divinam facere, divinz, rci opcram 
dare. Cicer, OFIAROW AC'ofiary czynié, *Sacriffer à Dien 
Operari ou Facere Deo, Cic, * Ofiary'czynié Bogu, 

SACRIEIER, (Immoler.) Sacrifice, immolare vi&timas, 
Plaut, OPIAROWAG zábiiaé ná'ofiarg, "*Sacrifer des 


SAC.SAESÁG. -ongi 
hommes. Tmmorale homines, Cic, *Zábiiaé ludzi 1$ 9/7 gs 
ON DIT fgurémnt Zeiten [à vie pour quel 
tam füam ufui alicujus impendere. Tacit, Profünet ic (wole 
proaliquo Cie, OFIAROWAC wydać nå ofiarg engl 
Zå kogo. "Sacrifier fä fortune & fa ie pour luy. Sene, 
que fuas pro aliquo devovere, Cic, Capitis & forse Bigg 
lum proaliquo adire, fübire, Ter, “Ofiarować Zaang 
tung äh kogo, *I/ Geräte toutes chofès, à [es pueris vat dl 
polt haber rebus fuis. Cio. *WipyRko gotow dÉ e 
interea fwego. ^Je vous facrifie, celuy fans Dë zu 
puis vivre. Dono tibi eum, fine quo non potum Wee D 
*Oliaruie ci y wydaie nå ofiarę tego bez ktorego żyć fM 
mogę. *Faut-i que je fois facrifié pour wos foles, © up 
tos paye Tes fantes que ee faites, Me ne Water, 
tet Bert ob flultitiam tnam, ut meuni tergum folct jac 
fubdas fuccidaneum, Plaut, On fons-enteud vittima v Tn" 
larem. "Czy(z ia zá citbie odpowiadaó mam y zá Wo 
lehftwa pokütowaé,cierpisd, m7 
SACRILE'GE, bt. mafc, (Profanation d we Hil 
eree.) Sacrilegium , facrilegii, neur, Quint. 5 RE) 
KRADZTWO, fponicwieranie, znieważenie rzeczy 
lub poswicconey, se 
SACRILE'GE, (Celny qui profane les cbofes Der 
cHlegus, gi, mafe, Cicer. SWIETOKRADZCA 
kradzki, pr 
SACRISTAIN, fübft, m. (ui a le foin des tem]! WEI 
cbofós faites dr facrées.) JEdituns, ou æditimus, Zi 
æditimi,m Ce P/ant.Sacrarii cuftos, odis,m. ZAKRY 
Kotciclny aen, 
SACRISTINE, (ibit f. ëss Pant. ZAKRY. 
Kościelna, or 
SACRISTIE, fubit; fem. (Lien od Lon fert les chok D 
créer dans les temples.) Sacrarinm, rii, neut. Dei: 
KRYSTYA. mei 
SAFFRAN,fübft.m. (Plante qui porte une fleur du sl 
nom.) Crocus, croci, m, Firg. Fun. Crocum, crochn- 
SZAERAN. BR 
ON DIT proverbialement & populäirement qu 44 ^en 
ef allé an Dan, ponr dire qu'i a fait banquertl^t e 
turbavit fortunas fhas, decoxit rem creditoribus. Plaut. yim 
gleck, Per. ZBANKRETOWAR, Bescht ná wig 
DESAFERAN, Croceus, crocinus ayam. Plin. Zon 
Zoka. *De couleur de faffeam, jaune. Groceus color 
"Zolty i&k fzafran, T 
SAFERANE, mafe: SAFFRANE'E, fem. DÉI ri 
mis du faffean,) Crocatus, a, um, Plin. SLAFRANEA 
prawny przyprawny. 
SAFFRE, adje&. mafe & fcem. CQui 
cbe, gourmand.) Gulofas, a, um. Mart; 
petentiflimus, a, um, Terent, (Mot populaire.) £A 
obzarty. iy 
SAGACITE'. fübft.f. (zvacit des fens ës de Lort 
gaciras, aris. Cie, BYSTROSC rozumu, y amb, Jg 
SAGE, ditt, mafe. & ftem, (Iuellgeut, [avati a 
Jeschofeés naturelles. dv divines.) Sapiens, intelligens, e 
omn gen, Sagax, acis,omn. gen, Sagaciflimus rerum P 
Cic, Colum, MADRY. Je: 
SAGE, (Avifé, Senden 3 Sapiens, prudens, Cic, omg, 
On dit au genit. plurier. Sapientum ou fapienriume 
STROPNY uważny baczny. 4 
L faut efire fage en tout & par tont, llfquequagnt Gi 1 
Oportet. Cie, Trzeba bydZ uwaznym oftroznym. WI t 
we Wüzyflkim, "Hl fage pour tons es antres, dr Se 
quur foy-mefine, Foris spit, ibi ipfi non fapit, Deg Hun 
zumny dla wzyftkich,ále nic dla fibi, “IZ eff plus dÉ ey 
4'efre fage anx defens d'autruy, que non pas de donne? Tu 
fion aux autres d efire fuges à nos deen, Te, dealiitn H ae 
alios de te, fuavius eft feri fapiens, Fan, "Lepity n p 
deer fzkodzie uczyć fie rozumu, niżeli po fwoicy iní Ve 
náuczyé, *En vain celuy: là eft fage, qui ne P aft pas PON i 
mefine, Qui ipfe fibi fapiens prodefíe nequit, nequicd 
fapit, Cic. "Nie porozumie, kto go nie ma dla fibi» ott" 
"Il wy a point d'homme qui foit fage dans toutes les och P 
Nemo moralium fapit omnibus horis, Six, “NiC ve 
€zlowicka ktoremuby ná wfzyftko rozumu ftawalo 74 at 
Kroryby w czym kiedy nie pobladzil. * Fe ne pnis rie" ug 
Jouhairter de meilleur, que d'offre fage, (p de pouvoit Ku 
exprimeroos fentimens, Nibil tibi majus potfüum ud 
à 


ANKA 


af" 


SAG. SAI, 

qua fentias, Hor. "Mie d lep(zego życzyć nies 
obrze pomyslié y dobrze wymowié co pomysliiz. 
Bas SCH qui eft en [on bon fens. Sanus, fana, fanum, qui cft 

ep Cic. Plaut, ZDROWEGO rozumu. 

jn E, CModefle, ebafle, parlant d'an jeune homme ou 
on Jeune fille, Caftus, modeftus, apum, Continens, genit. 
p» EO GRZECZNY ikromny przyftoyny baczny. 
nu Bé Domme ef fort fage, Modeftifimus ou contentiffi- 
m t ifte adolefcens, *Mlody czlowiek wielkiey grzeczno- 
Vili, flle tres-[age, Modeftiffima virgo. *Pánna bardzo 

s Sy cnoty fkromności, 

SAGE.R 
fix, icis, 


pere ac fari; 
Ir]. 
Mogg, o dol 


SA 
D M nt.) Sapienter, prudenter. 
e 


| (Connoiffance des cbofes naturelles 
) Sapientia, e, foem, Cicer, MADROSC 
9 wízyftkich rzeczach przyrodzonych y nád« 


nio adipi(e;, 
hi do Mipifeitu 
) Sapientia, prudentiae, foem, Cic, 

f P. aga roftropnosó przezornosé, Vie "e 
Ee guéres daus un beau corps, Raram facit forma 
Ze cum fapientià, Petr, *Rzadko rofiropnosé y uwa. 
eem chodi z urodg, : 


De SAGESSE dans les filles &» dans les jeunes bommes qui 
A na n une moderation fans aucun emportement dans lès 
nij; e Modeftia, continentia, et. GRZECZNOSC Arens, 
e SflroZnosó co do obyczaiow. 
"n GITTAIRE, fübft. mafc. (Nenviefme re du Zodia- 
gittar, STRZELEC dziewiąty 
Ee "Sous le fagittaire maiffént les louches, qui 
$ mi dant de regarder une chofe, gr en dérobent une autre. 
Pa, ehterio ftrabones, qui olera fpeGant,  lardum tollunt. 
Hait Pod füzelcem rodzą fig zezowaci, co to niby icüncgo 
SAn & drugie kradng. 
be i, fübft. mafe, (Vieux mor. qui fignifioit abcienne« 
Le Go cafaque ou babit des gens de guerre.) Sagum, fagi, 
wc. KAFTAN  zofnierfki katanka pod blache, lub 
DOPO * Petit faie, Sagulum, faguli;n, Cic, *Káftanik 


RN DIT figurément Ad pes ire, Cice Prendre habit de 

JE Le contraire ef! Redire ad togas, Prendre P babit de 
SEL ISC ná woyne, powraćać z woyny. 

ts ANT, mafc, SAIGNANTE, foem, Sanguinolen- 


WI Aul. ad Beren, KRWAWY krwawigcy Ge krwią 


zn; 5Htarius, rii, mafe, Plim, 
Jome 
1 


ENEE fubit f. (I? ation de tirer du fang des eines.) 
wn dotratlio, miffio, onis, f. GC KRWIE upufzcze- 
COME füignée ne marien fait, we m'a point foulages au 
A, SE manui, epinis miffio adeò non mibi pro- 
H äm nocuerit.Ce//. *Ni i krwi ž 
D EE d Nie pomoglo mi krwi pufzcze: 
NE'E, fe dit figuré Jant di liti- 
ID J Burement en parlant des corps politi 
hi), La bataille de Cannes fut une EE ës Dat, 
D Republique Romaine. Cannenfi pugná plurimum füce 
guinis amifit Refpublica. Pagnà apud Cannas mul- 
h Bos bilatata fuir Refpublica.. UPUSZCZENIE krwi (mnie= 
e el Potrzeba pod Kannami wiele krwi upuscila Rze- 
SA Politey Rzymfkiey, 
IGNE'E, (Petir foe qu'on. fait dans un pré, pour y 
ey entretenir la fraifcbeur.) Incile, e, sent. 
WY robione po polach y Sach dla ofufzenia, 


NE'E fe dit figurément en ce fens des moyens qu'on 
5 ~ tirer dé l'argent. de [a bourfe de quelqu'un, UPV- 
is NTE krwi w Franenfkim znáczy wyciągnienie ná 
GEN w Polfkim zaś mowiemy, fleomy wyciggnienie, "lla 
Mr Tirage à ma bourfe. Exenteravit mihi marfüpium. 
Heger marfupio aliquid'detraxit, *Nie malo mi flegmy 
xpren i 
Be baffe & du difcours familier.) Expreffya pro- 
mp, NEMENT dunez on perte de fang par le neg. fübft, 
E Profluvium fanguinis è naribus, genit, profluvii, neut. 
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on fluxio, onis, fem, Päin, Colum, KRWOTOK krwi plys 
nienie z nofa, k 

SAIGNER; V. a&, & neut, (Ouvrir la veine.) Exolvere 
alicui venam. Tacit, (Exolvo, is, exolvi, exolutum,) Inci- 
dere venam, (incido, is, incidi, incifum.) Pertundere venam. 
Cicer, Suv. Sanguinem alicui mittere, emittere. Cicer, Coif. 
KREW puścić. *Saigner de la tefle, Sanguinem dimittere è 
capite, Par. mittere, Petr, *Krew puścić z glowney żyły, 
*Saigner quelqu'un. du piedi Pedibus fanguinem ab aliquo 
detrahere, *Krew puścićz nogi. 

SAIGNER v nez: Sanguinem & naribus,on per nares fune 
dere, profundcre. KREW nofa ciecze, 

ON DIT figurément en ce fens, I faigne du neg, pour 
dire 3 mangue de cœur dr de réfolution, Animum defpondet, 
Liv, ou delpoidet (fèul.) Cicer, TCHORZ z'nicgo nie ma 
ferca ani odwagi. 

ON DIT au figuré, Lecaur me faigue quand je vois ces 
cbofes. Mihi cordolium eft cum ifta video. Paus: SERCE 
mie boli patrzgc ná to. * La paye faigue encore, elle efl en- 
core récente, Crudum et adhuc vulnus & recens, "Jefzcze 
krew z rany $wieZey plynie. 

SAIGNER” marais, y faire de petites vieoles pour le fs 
chër, Incilibus ficcare paludes: Cice ROWY kopać dla ofü- 
Tzenia bagnow, 

SAIGNER 7a Ausl de quelqu'un, Pertunderé, extentera- 
xe alicujus erumenam. Paur, FLEGME komu z kielzeni 
2e fzkatuly wyciągnąć, 

SAIGNEUX, mafc, SAIGNEUSE, foem. (Qui dégoute le 
Jang.) Sanguinolentus, a, um. Sanguineus, ca, eum, Piim. 
Cruentus, ta, tum, Cicer, KRWAWY, KRWAWA, krwig 
ciekący 

SAILLANT, m. SAILLANTE,f. (Qui avance en debors) 
(Terme d’ Architetture.) Prominens. Eminens, entis, omn. 
gen. Extaus, extantis, onin. gen, Pin, WYCHODZĄCY, 
pochodzący, wybiegaigcy, wydatny, wydatna. 

ANGLE-SAILLANT, (Terme de fortification.) Qui fort 
de la place d qui s'avance wers la campagne. Angulus cmi- 
nens. ou Promincns, BASZTA lub ściana rogiem w pole zá 
fortecę wydana, 

SAILLIE, fübt-foem, (Ce gui fe jette en dehors.) Proje&u- 
ra, æ, foem. Fitr, Eminentia, æ, foem. Cic, WYDATNOSC 
wybieglosé 

SAILLIE fe dit figurément de 7'effrir, Ingenii aftus, im- 
petus, ûs, m. Geer, KONCEPT, "Poudriez-vous «oir ume 
faillie dece caraltere, quoyque je n'y aye pas encore mis la 
derniere main, Si placet hic impetus, etiamfi nondum rece- 
pit ultimam. manum, Peir, "Cor podoba ci fic ten koncept, 
chociafz iefzezem go zewfzyfikim nicwyrazit. 

SAILLIR, V. n. (Avancer, fè jetter dehors.) Extare, (exe 
toextas,extiti.) Eminere, (coes, eminui, fazs fupin,) WY- 
CHODTZT co z czego, widaé, wybicga. 

SAILLIR, fe dit des eaa qui jailliffent. Salire,(falio, (alis, 
falii & falvi, faltum,) irg, WODY wybiegaigce wypada- 
igce wytryfkuigce. 

SAILLIR wmecavale, la couvrir. Salire equam on inire, 
affilire, Ovid. Plin, Colum. PRZYPUSZCZAC do klaczy 
ogiera. 

SAIN-DOUX, fübft. m, (Graifè de porc fondue.) Arvina, 
mt Virg. SADLO wieprzowe. 

SAIN, mafe. SAINE, foem, (Qui eff. en bonne faute, qhi 
Je porte bien.) Sanus, vegetus, firmus, a, um, Integer, gray 
grum. Cicer, ZDROW zdrowy zdrowa, * Haf fain de 
corps, ila le corps faim, Integro eft corpore, eft valetudine 
integrà, fanum eft ipfi corpus. or fanus eft, Cicer, * Zdrowy 
má cicle, "Le contraire efl, Valetudinarius eft, infirmo eft 
corpore ou vitiofo. Cicer, H ef mal faim. "Chor nic- 
zdrowy. 

SAIN, parlant de l'efprit, Sanus, integer,homo fang mens 
tis.Cic. Mentis fanus, P/aut, Integer mentis, integer animi, 
Hor. Ge, ZDROWY co do zmyflow zdrowy ná umyśle ná 
rozumie, *Sije puis une foit éviter. ce malleur, je Seray par 
aprés fain & fauve, ou f je puis jamais fortir bagues fauves 
de là, je fuis en fad, ÄIncolumem fat fcio fore me, nunc fi 
evito hoc malum. Ter.* Jeżeli z tego ocalcie, wyide, ná niczym 
mi wiecey fchodzié nie będzie. 

SAIN, (Salubre, bon ponr la fanté.) Sanus, a, um, Salu- 
ber, hec (alubris & hoc falubre, on (alubris. & hoc falubre, 
adject, Horat, Tibul. ZDROWY, ZDROWA tzecz pomoc 
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cná do zdrowia, * ai» fain, Aer falubris.Sanior & hoc fanis 
us, ambrior & hoc falübrius. Saniffumus, faluberrimus, a, 
um "Powietrze zdrowe, Ze fuis faim ër fauve. Salvus fum 
& incolumis, Cic. Capite incolumi fum, Hor. "Zdrowem ze 
wfzyftkim, nic mi zfafki Bofkiey. 

SAINEMENT, adv, (Pour la fant.) Salubriter, adv, 
ZDROWO. 

SAINEMENT, (En bomme de bon fens.) Sant, Horat, 
ROZUMNIB bacznie uważnie roflropnie, * Fugen faine- 
ment des chofés, fans préoccupation, faus paffion, Integrè & 
Ancorrupce de rebus judicare, Cicer, * Sqdzić fprawiedliwie y 
wedlug flufznosci o każdey rzeczy. 

SAIN-FOIN, (übft. mafe, Medica, fam, Virge OMAN 
ziele. 

SAINT, m. SAINTE,f. adj. (Qui eff exempt de péché, de 
corruption.) San&us, a, um. Integer, integra, integrum. Sane 
Qus & innocens, Integer vitz ac fceleris purus Ce. He, Sane 
€&ior & hoc fanctius, Inpocentior & hoc innocentius. Integri- 
or & hoc integrius. San&iffimus. Innocentiffius. Intergerrie 
mus,a,um, SWIETY, Swięta, od grzechu wolny. 

SAINT fe dit des bienheureux qui font dans le Ciel. San" 
tus. Beatus, a; um, Cicer. SWIECI v. Niebie, “Les Saints. 
Santi. Beati, orum. Coelites, tum.  Caleftes, om Cocleftes ci- 
Yes, Sao&ti cocli cives. Coclicolz, arum, mafc, pl. Cre. Cal 
*Swieci.Bfogoffawieni , 

SAINT je dit des.cPof?s facrées. San&us, Auguftus, ay um. 
Sacer, facra, facrum, SWIE/TA rzecz, poświęcona Bogu. 
Swigtosé, "Le är, Evangile, San&um Evangelium. ^Swicra 
Ewanjelia, “La Dinge Eglifo, San&a Ecclefia. "Seier Ko- 
Soot, ` 

ON APPELLE par excellence LA PALESTINE LA 
TERRE SAINTE, LA SAINTE GITE', LA SAINTE HIE- 
RUSALEM, parce que Dieu yia opéré moflre. Dim v les 
grands myfieres de nofire Religion. Terra fancta. Civitas fan- 
ĉa, Hierofolima fancta, PALESTYNA Ziemia Swięta, álbo 
Swięte Miafto Jeruzalem,iż tám zbawienie ná(ze;y dzieľřo od- 
kupienia ná/zego tám fig ftalo, 

SAINT eft une epithéte, qu'on donne à plufteurs maladies 
poar la guérifon defqueles on invogue quelques Saints parti- 
culiers. Comme le mal $ Fean, le baut mal, l epilepffe. Epi- 
lepfia, æ, mọt grec, corporis convulfio, comitialis morbus, 
morbi comitialis, morbus fonticus Pin. W FRANCUSKIM 
niektore choroby zowig od Swietych. Iż w nich Swigtego iá- 
kiego zwykli ludzie wzywać: ták mowią w Franculkim, $. 
Fan to icht wielka choroba, w Políkim zá tofz famo mowią 
Swigty Walenty. 

Le mal de S. Mein ou de fainte Reine, gratelle, qui mange 
Porrigo, ginisf. Geif" Hor. SWIERZB choroba. 

ON DIT prove;biaiement, I ne fiait à quel Saint fe voi- 
er, pour dire fès afaires font fi découfuzs, qw il ne feast plus 
å qui avoir recours. Quem appellent ou cui Deo fe voveat, 
netcit, ita res illius funt Drais, ou acci(e, PRZYSŁOWIE 
Franeufkie, AMiemie do ktorego Swietego fie udać, Niewieco 
iuž ma począć, cofobis radzić, ták podupadł Ze mu áni {po- 
fobu áni rády nic ftaie, 

C'EST un Saine quine guerit de rien, en parlant d'an 
homme difgracié, dr d'un crédit tout à fait ruiné. Tnuxilis cft 
prorsüs, omnis enim illius gratia diflluit or convulfa efte 
PRZYSŁOWIE Francuffie, o czfowieku. z lafki y kredytu 

| wypadlym nicte: Fef to Swiety ktory iui nic niepotrafi, 
fada fre do niego y modlic: to icft ze iuz przez iego inftan- 
cya u Pána álbo teź o tey An tey ofoby nic niedokaze, 

ON A employé toutes les herbes de la S. Feanon a employé 
Je verd ér le (ec. pour cette affaire, Nihil intentatum in arte 
medic relicêm eft, ut huic malo fubveniretur, omnes adhi. 
bitS funt machina, ut res fuccederet feliciter. WSZYSKICH 
fpofoby daremne byty w(zyftkich fpofobow zážywano, 

SAINT-AMAND, (Pille du Comté de Flandres fur la 
Scarpe.) Elpo, onis, fem, ELP Miafto Hrabftwa Flandryi 
nád Szkarpq, 

SAINT-ANDRE', (Pile d’ Ecoffe dans le Comté de Ef.) 
Andreapolis, is,f. Fanum fan&ti Andrew, ANDRZEIOPOL 
Miafto Szkocyi w Hrabítwie Fiflkim. 

SAINT ANDRE' ou Sant-Andero, (Pille d'Effagne dans 
la Biftaie avec port de mer.) Andreapolis, is, foem. Flavio» 
via, fem, ANDRZEIOPOL Miafto Hifzpańíkie w Bifkaiey 
portowe, 


SAINT-ANTONIN, (Ville de France en Rouergue.) Fa» 


SAT. äu Fan 
num (anBi Antosit, nent: ANTONIOPOL, Misfio P 
cyi w Roweyzanfkim, ys de Gal 
Y SAINT-ASAPH, (ille Angleterre dans le DEL er 
Jes & dans le Comté de Flim.) Ala phopolis is Fatim -rge 
Qi Afaphi. AZAF Miafto Angielikie w Xigftwie 
wiecie Flintfkim. ede 
SAINT-JACQUES de Compoftelle, (Ville du Je, 
Galice. dans les Bierger. 3 Compoftellayæ,f. KOM 
LA Miafto Galicyi w Hi(zpanii. z KOM 
DE COMPOSTELLE, Compoftellanus, a; um« 
POSTELI. d agn) 
SAINT JEAN de Laune; Ville du Duché de Bude 
Son&i Joannis Laudonenfis fanum on Laudona, 2, f0 
DANOPOL Miafto Burgundyi, , dh 
SAINT-JEAN du Luz, (Bourg ër Port de s ter 
Pays des Bofpues.) San&i Joannis Lui fii fanumyn EI gr 
inen. LüYZONOPOL Miafteczko, y Port morlki 
iu Bifkayfkim. guf 
SAINT LEGER ou SAINT. LICER. de Conferanse 
Licerii fanum,n, LICEROPOL, um e D 
SAINT-LUCAR. de Baravele, (ille d? Efage ve 
de mer en Andalou[ie. Lucifer fanum, LUKAROPOL 
fto Hifzpańikie y Port w Andaluzyi, 
SAINT-MALO, (ille Epifcopale d Port de m 
tagne.) Macloviopolis, is, f. Maclovium, iiy ne 
Miafto, Bitkupftwo, y Port w Bretanii, 
DE SAINT MALO, Maclovienfis & hoc Mae 
adje&. MAKLOWSKI. Lengt 
SAINTE-MARGDERITE,. Oe de Ja mer AE att 
nee fur les coffesde Provence.) Lero, leronis,f. Lern and 
Pianafia, e, fem. LERONA Wyfpa morza Dao 
w ftronach. Prowencyi, giam) 
SAINT- MAURICE, (File du Valois à Peguet " 
Agannumj,nent, AGONOPOL Miafto w Walczy! 
leżące do Bifkupftwa Syonu. 7 
SAINT-MARIN, (ilb d'Italie dans D fer gel 
ques, capitale d'une République.) Marinum, is DÉI ie D 
Marini fanum, neu. MARYNOPOL Aiuto Wy son 
Pátftwie Pápicfkim,glowne Rzeczypofyolitey air?" 
maryno, 
SAINTE MENEHOULD, (Vile de Champagne) 
Menchildis fanum, MECHTYLDOPOL Ais 
nii. yile 
SAINT-MICHEL Archange, ou Archangel ( E 
Moftovie avec un Port fur un golpbe de la mer blanche) g 
€i Michaelis Archangeli fanum ou Arcbangelopoli* jm 
ARCHAIEL Miaflo w: Mofkwie z portem nád odnogi 
rza bialego. y de D 
SAINT MICHEL, on SAINT MIHEL. (fe ^ ae 
raine dañs le Barrois.) San&i Michalis fanum, af: ` 
GHALOPOL, Miafto Lotaryngii w Xicftwie Barkit. jee 
SAINT OMER, (Ville Epifcopale del Artois fut MAR 
da) Audomari fanum. Audomaropolis ftem. ALD! 
Miafto y Bifkupftwo Artezyi nád rzeką Aa, 
DE SAINT OMER. Audomaropolitanus, aume 
MAROPOLITANIN. ait” 
SAINT PALAIS, (Ville de la bafe Navarre.) Si” 
latii finum, PALACOPOL. Miafto nizfzey Nina gu 
SAINT PAPOUL, (Pille Epifcopale de Langnedtt yoye 
Qi Papuli fanum,neut, PAPUE Miafto y BilkupftV?. 
tani. 
DE SAINT PAPOUL, Papulienfis & hoc Papulic? 
PAPUPANIN. vol 
SAINT-PAUL de Léon, (Ville Epifcopale de ce 
Sau&i Pauli Leonini fanum or Leona, æ, fom, PA 
Miafto y Bifkupftwo w Bretanii. 
DE "AINT PAHL de Léon. Leonenfs & hoc Let? 
adjcd. PAWLOWIANIN. ind) 99 
SAINT-PAUL trois Chapeaux, (Ville du Dauphin" fom 
&i Pauli Tricaftinenfis fanum, Augufta Tricaftinoru"h 
TRYKASTYN Miafto Delfinatu, gl 
SAINT-PIERRE ze Montier, (Ville dans le ME. gr 
Sanĝi Petri Monafterium, ii, n, PETROPOL AN 
wernii, d Lä 
SAINT-PONTS de Thomiers, (Ville Epifeopale (ug 
guedoc.) Pontiopolis, is, (cem. Thomerie, Thome ager 
fcm, plar, PONTIOPOL álbo oTomerya Miafto W 
tani, 
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Dr AINT-PONTS. Thomerienfis. & hoc "Thomerienfe, 
5e TOMERYANIN. R 

Sng NT-QUENTIN, (Ville de Picardie fur fa Somme,) 

jjj, Qüintini fanum. KWINTYNOPOL. Mialto Pikar- 
Ji nád Somma, 


fa AINT-SE BASTIEN, (Ville ër Port de mer dans la Bi- 
jj.) Sandi Sebaftiani fanum, SEBASTYANOW Miafto 
Hm morfki w Bifkaicy, 
i. ISTSE'VERE, (Ville de Gafeogne.y San&i Severi fa- 
SA Se EE Miafto w Wafkonii, 
finim, T-VALERY, (Ville de Picardie.) San&i Valerici 
BAN WALERYKOW. Miafto w Pikardyi 
tiya NT-VENANT, (Vile de Flandres dans P deet gen, 
jnantii finum, WENANTOW.4lbo Wenantópol mia- 
mes W Artezyifkim. 
Top; LEMENT, Sandté. Integre, Religiosè, Ge. SWIA- 
sa WIE poboznie, 
kri, INTES comme on prononce, ou XAINTES comme il s= 
i d Epifcopale é capitale de Xaintonge.) Santonum 
fly, e num, in, SANTON, Ibo Xántow Miafto, Bifkup- 
H tolica Sántonow. 
Wë SINTONGEOIS,( Marif de Saintonge,)Santo,onis,mafe, 
xijg, "onus, i, mafe, Lucan. SANTONANIN. z Santonu 


Va AINTONGE, (Province de Guienne, y Santonenfis pro- 
D ?: Santonia, æ, f, SANTONOW Prowincya w Gy- 
wi concerne la Saintonge Santonicusayum. Tibul. SAN- 
^ l; Sántońfka, do Sántonu nálezgcy, 
Qi, ANTETE?, fubft, f. Sanditas, atis, f. Santimonia, st 
SSWIATOBLIWOSC. 
VONCTIFIBR, V. a&. (Rendre faint.) San&um & in- 
Mtem reddere, oz efficere aliquem, SWIĘCIC poświęcić 
(e DIT figurément L^ Anibitian eff maintenant (antlifiée 
Dog d E diffenfée de tales fortes de Loix, Ambitio jam 
Sie D eft & libera à legibus. Plaut. MOWIĄ nie- 
[d mbicya inz poswiecona Zwyczaiem, y prawa nie- 
qi ASIE, fubit. foem, (Terme de Palais.) Manus inje&io, 
[M SC Quim. Bonorum alicujus fub cuftodiam traditio, 
Reg: SEKWESR, oddanie dobr, álbo odebranie dobr 


at, (Empoigner, Prendre;) Prehendere. Ape 

vi (de, dis,di, fum.) Capere, (eis, cepi, captum.) 

eh Pere, (io,is, corripui, eptum.)a&acc Ge, ODEBRAC 
SS záiechać zábrac, 

Oen, SAISIR, (S'emparer.) Tenere, (eo,es, tenui, tentum.) 

lie epe, (pospas, avi, atum.) ZAIECH AC odebrać ná fié- 

S panować, tSe faifir d'une Province, s'en emparer, s'en 

m le maifire, Provinciam occupare, Cic, *Odebraé kray 

Jëmeé, * Des bois. Occupare!faltus. Caf. “Opanować ofiesé 

[y-* Des deniers publics. Manum vettigalibus adhibere, 

n ábraé pienigdze publiczne. "Der biens de quelqu'un. 

ena alicujus manum injicere. Cic, *Opanowaó dobra cu- 


M E SAISIR Ae perfonne, (Ie prendre prifounier, Darre- 
ili Ichendere oj prendere, corripere aliquem, manus in. 
Coen injicere, Cic, "WZIAQ fchwytaé ofobe iáką zfapaé 
€ w niewolg, 
d les biens de qnelqu’un, Alicujus poffeffiories on 
3 In manum regis tradere, ponere in cuftodia, OPA- 
GE czyią máiętność dobra cafe, 
Die SIR fe dit des paffons ou der maladies qui nous atta- 
D WM dans le corps, foit dans l'effrit, "Tenere. Occupa« 
fiis Z porwany, zdicty chorobą, lub paffya iáka, *Eflre 
KA u mal caduc d de la goutte, Corripi comitiali morbo 
Pe ore podagra. Plin. "Zdiety wielką chorobą, y pod«grq. 
lv » efe faif dumn fi rand friffom, que f ay crú avoir la 
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lm, € erce. "Tam periculofo inhorrui frigore, ut tertianz 


"ipm timerem, Petr, "Tákie mię zimno wzielo, zem ro- 
1 E febry tercyanny doftang "I fur faifi tout d'un coup 
Tan, rende douleur: Subito dolore fuit correptus, Celf. Plim 
up dolor de improvifo eum oppreffit. Cicer, * Nágle go 
WM siet, *La freyeur qui me [aif & le trouble qui 
Kb E fron vifäge luy avoit donné lieu de reconnoiflre mon 
(Gi "rey cff ponrguoy il me commanda de rendre les armes 
ii Vouloig eviter quelque chofe de pis, Cum vultu atque 

'rtpidatione mendacium prodidiffem, ponere juffit arma 
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& mialo cavere. Petr, *Strach ktory mię zdiaf, y pomigiza- 
nie moie dalo poznać fzalbierftwo moie, y záraz kazaf mi 
broń złożyć ieżcli czego gorízego niezecheg fie doczekać, 
*Ils font faifis d’eflonnement. Peycul'o mentes Bopen. Hor; 
*Zdumicniem podziwieniem zdicci. "De crainte, Illos metus 
inceffit, terror occupat illorum animos, Liv. Ce. *Boiaznig 
ftrachem zdigci, *Z/eff faifi de la mort de fa femme. Ingens 
dolor de uxoris morte illum invafit, *Zálem dla śmierci Zo« 
ny zdiety, h 

Il fut faifi d’ une grande maladie, Eum morbus invafit gra- 
vis. Plaut. bardzo chorobą zdigty. "Ee fi grande 
anarice s'efloit faifie ou emparée de leurs efbrits. Tanta vis 
avaritiz in animos eorum invaferat,Saluft.*Tákic ich fakom« 
ftwo opanowafo, 

ON DIT F’ay faifi la Cour de l'affaire. Cognofcitur caua 
fa à Senatu on Delata eft ad Senatum ou caufam delt ad 
Senatum. WYPROW ADZIZEM fprawg do dn do Sena- 
tu ná Seym, 

SAISISSEMENT, fubit, m. (Trouble d'effrit qui furprend 
d altére la Janté.) Contra&tio, onis,f. Contra&tiuncula, sf, 
Cc. STRWOZENIE zátrwoZenie pomigfzanie, *// ma pris 
un faififfement fi grand que je ten puis revenir Tanto terros 
re fui correptus, vix ut me recipere poffim. *Tákem fig zas 
trwożył Ze záledwie przyiść mogę do fiebie. 

SAISON, (ubft, foem, (Pn temps de l'année;) Tempeftas, 
atis, foem, "Tempus, oris, neut. Geer, PORA roku czas, 
*Il y a quatre faifons dans l'année, Le Printemps, 1 Efté, P- 
Automne gr l’ Hiver. Sunt quatuor anni Tempeftates, Ver, 
JEftas, Autumnus, Hyems, “Cztery fj pory roku, Wiofna; 
Lato, Jefień, y Zima. 

QUI ef de faifon, Tempeftivus, a, om, W SAME pore, 
czego kiedy ieft wľaśnie pora. * Le contraire eff Intempefti- 
vòs. Qui eff bors de faifon. "Przeciwnie záś, nic wediug 
pory co, "EN agneau de l arriére faifon. Cordus agnus, i, m, 
Plin. *Baranek iarlaczek. 

LA SAISON weft pas encore propre pour fe mettre en mer 
Nondum tempeftivum eft ad.navigandum mare, Geer, JE- 
SZCZE nie ieft pora rufzyć fig ná morze. / 

Cueillir les fruits dans leur faifon. "Tempeftive fru&us cole 
ligere. Peréipere. Cic. Zbierać owoce według pory. 

DANS /a faifon des melons, dans le temps qu'on mange 
des melons. Dum pepones tempeftivi fant, KIEDY melony 
náftaig, *Dans la faifon des raifins, Dum uve. tempeftivæ 
funt. *Kiedy iágody winne náftaig, 

En ce fens on prend ce mot figurément. Ce que vous dires 
eft hors de faifan Non eft tmpus ifta loqui. Ciz. Pora eier: 
snie) prawifz coś nie wedfug pory- "Cere proportion. efè bors 
de faifon. Intempeftiva eft hzc propofitio. *Tà propohcya nic 
wedlug czafü,nie wedfug pory. 

SALACE, adj.m & freen, (Qui a en foy beaucoup de fel.) 
Salax,acisjomn,gen.Ovid. JURNY. 

SALADE, fubit. foem. (Perites herbes qu'on mange & 
P buile, dr au vinaigre. Acetaria, orum, neut. plur, Pline 
SAŁATA ziolka octem y oliwą záprawne do iedzenia. 

SALADIER, fübft. m. (Plat, baffin à manger de la falate.) 
Väs falmarium, vafis falmariian. PRZYSTAWKA nå fafat 
polmifek, wfzclkic náczynie do falaty ná Tei dawania, fatas 
tniczka, 

SALAIRE, fübft. m. (Récompenfe dum travail qu'on paye 
A celuy qui a travaillé.) Salarium, ii, n. Plin. Merces, edit, 
Gic. PE, ACA, nádgroda, zápfata, myto. d 

LE SALAIRE qu'on donne à un maiftre qui enfeigne. Mie 
nerval,lis,neut. Par. Merces, edis,foem. Cic; ZAPŁATA od 
náuki, 

LE SALAIRE qu'on donne à une nourrice pour nourrir un 
enfant. Nutritia, orum, n. pl. Vip. Merces nutrici impenfa, 
ZAPŁATA Mamce. 

LE SALAIRE qw on donne pour couvrir une cavale Equis 
mentùm, ti, n, Var. ZAPŁATA Mafztalerzowi od ogiera, 
ftadnicze, 

LE SALAIRE des Comédiens qu'on donnoit à Rome, Lu- 
car, aris, n. Tacite KROTOFILNE, záplata od mieyfca od 
widoku ná komedyi, 

SALAISON, fubft. fem. (Le remps propre à faler le 
beurre, &c.) Salitura, on Salfura,æ, foem, Colum. SOLENIE 
mafla &c. 

SALAMANDRE fubft. E (Petit animal du genre des 18. 
gards, qui fait mourir par fa bave dy par fa morfure.) Sala. 
man- 
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mandra, æ, fem, Plin, SALAMANDRA jafzczurka iádo- 
wita sling, y ukgfzeniem zábiiaiqca. 

(Les Anciens ont crá que la Salamandre vivoit dans le fen 
mais cela n'eft pas veritable, elle en fouffre les atteintes & 
€llel'éeint. jettant deffus une liqueur fi froide, qu'elle le 
fait mourir.) U dawnych to bylo rozumienie Ze Salamandra 
w ogniu zyie; fkqd tę gadzine Czechowie náżywaią Gebei? 
ale to cale fig nieprawdzi, y owfzem doymuie iey ogień 
czym roziadfa iád z fiebie ták zimny y tęgi wypufzcza, ze o» 
Sien kolo fiebie gafi, 

SALAMANQUE, (Vile d’Efagne dansle Royaume de 
Léon avec une Pniverfité fameufe.) Salamantica, æ; foem, 
SALMANKA Misfto w Hifzpanii o fang Akademio, 

SALE, ie mafe. & foem, (Qui weft pas net, qui eft 
mal propre.) Immundus. Spurcus. Sordidus, Foedus, aum. 
Tur. Hor. Tacit. FLUG AW nicczyfty fzpetny. *Toute ma 
waifèle eff fale auffe bien que mon logis, Supellex mibi fqual- 
let, atque ædes mea Bien, *Y náczynie u mnie y mielzka- 
nie plugawe. 

SALE, Obftene, impur. fe dit Rgurément, Obfcenus, Im- 
purus, Immundus, Spurcas, aum, Cie, Plaut, NIECZYSTY 
fzpetny fromotny. 

2 SE mai, SALE'E, foem. parlant de Vean de la mer, 
des viandes qui font falées au goût, Salus, a e Firg. 
SEONEGO co, Ter 3 dep 

SALE" qu'oma mis tremper dans la faumure, comme du 
bouf, du porc, du poiffou. Sale om murià conditus, a, umi, 
SOLONY, SOLONA, iáko micfo folone wofowe; wicprzo- 
we, ryby náfolony náfolona. 

ON APPELLE en général de /a chair ou du poiffon falé, 
Salfamentum, dan fal(amenta, orum, neut.pl.Cie. SEONE 
rzeczy ogolnie czyli miefo czyli ryby. 

QUI VEND de la chair ou du poiffon falé. Salfamentarius 
iijm. SŁONYCH rzeczy przekupien, 

QUI CONCERNE /a chair & le poiffon falé. SalMarhenta- 
zius,a,ūm. DO SOLENIA miçfa, lub ryb nálezacy,álbo ffü* 
zzcy do folenia. 

SALER,V.a&. (Dela chair Gr du poifon pour les garder.) 
Carnem o pifces falire. (falio,falvi, falutum.) Celf: on falle- 
ze. Salf. Sale carnes obruere, (obruo, is, obrui, obrutum.) 
Plin. Condire, condio, condis, condivi, conditum.) Colum. 
SOLIC miefo álbo ryby:ná chowanie, 

SALER Zégérement, faupoudrer de menn fel. Sale carnes 
afpergere, confpergere, (go, is, afperfi, afperfam on falem 
carni afpergere.) Aliquid falis alicui rei admifcere. POSO- 
LIC, folg pofypowac. 

SALETE’, fubit f, (Ordure.) Spurcitia, ef. Plin, Sordes, 
jum, f pl. Iugninamentum, ti, n. Auf Ge, Immunditia, æ,f. 
"Foeditas, atis. P/aut. Cic. PLUGASTWA śmiecie nicoche- 
doftwo brzydkoéé. "Pe femme [o fait bien pluflót harr par 
fà faleté, qu' elle ne fè fait aimer paw fa propreté. Mulier rep- 
perit odium ocyus immonditiâ, quàm in perpetuum ut 
placeat Däi munditià. Paur. *Biafogfowe predzey {obie zbrzy- 
dzifz dla nicochędoftwa, niżeli ią pokochafz dla ochlubnosci 
koto fiebie, 

SALETE', (Deshonnefeté.) Impuritas, obfcoenitas, atis fe 
Cic. Ob(ceena, orum, nent. plur. Cie. PI UGASTWO nic- 
przyftoyność mieczyflosó fromota fprofnosé. “Ne dire ege 
des faletez, Obfcoena crepare, Hor, *Nie gadać tylko fame 
fprofnosci, 4 

SALEURE, fubit. foem. (Qualité d'une chofè faldo. y Sal- 
fura, æ, foem. Salfogo, ginis, fcm. Pline SEONOSC fona 
rzecz. 

Les pierres tendres qu'on employe en des baflimens auprés 
de la mer, font rongées par la faleure, Mollia faxa fecundùm 
oras maritimas. ab falfogine cxefa diffuunt. Vitre Kämie- 
nie dziarítwe do budowania záżyte, blifko morza fľonośé tra- 
wi y pluie, 

SALIERE, fübft. fæm. (Perit vafe où Lon met le fel.) 
Salinum, t, neut. Peyf. Horat. Concha falis, æ, fcem. Horat, 
SOLNIGCA, 

PETITE falere. Salillum, falillin. Caru} SOLNICZKA 
maja ftofowa, 

SALINE, fubft.f. (Chair ou poifon falé.) SaMamenta,fal(a« 
mentorum,n.pl. Ter, SOLONE rzeczy. 

VENDEUR de faline, Salfamentarius, iim. Salarins, rii, 
m. Mart. SÉONYCH rzeczy przckupicfi, 

SALINES, ou marais falants, (lieu proche la mer où Pon 


" ftapienia nå Pánowanie do Korony. 


SAL? czvli t€ 
Jait le fe.) Saline, ant pl.Cic, SOLNE Zupy: T 
warzoney czyli kopaney foli,(zyb (olny. 77 
SALÍQUE ou Ae 1o) faligue en France, (ui ne forme fin: 
que le Royaume tombe en guenošilley dy qu'il pal d Zug 
mes par fucceffiom, Salica lex, Iegis Dies fm» TE, 
we Francii ktorym“ biafoglowika přeć jet odfüdzon? 
„wo ich 
(Loy fondamentale du Royaume de France, To prawo ` 
iedno 2 praw Kardynalnych we Francyi- Ion: 
SALIR,V ad. (Gallen. uine chofe, là pendre falei) A 
1e, coinquinare, (o,as,avi,atum A Hor. Mart. Spora Ae e 
fpurcare, (o,a5avi,atum. ) a&t.acc. Colum. SPLUGAV 
fkalac, zmazaé, (pafkudzié, 
ON DIT figurement Salir la réputatio 
Famam alicujus inquinare. Liv. ZMAZAC 
mowaé iey uwlaczaé komu, "Je wieilleffè falie pa 
waifes mur, Senc&os fpurcata impuris moribus. Catil, femi 
rosé shańbiona zefromocona fplugawiona ochydzona 
obyczaiami, pàla 
SALIVE, fubft Gen, Ce qui vient du certh yh 
bouche.) Saliva, e,£ Pliu. SLINA z głowy od mozen ^or, 
fpadaigea. "La falive d'u bomme à jenn. Jejuna faliV 
*Slina nå czczo, * Forter de la alive, Salivares (0599 
tum.) Plin. *Slinié fic. c mu 
SALLAN, (Grand pajs au milieu" de A Overifl d 
Provinces ties.) Sållandia, af. ZELANDIA icdna ^ 
wincyi Holenderfkich fprzymierzonych. EN 
SALLE, fibt. foem. (Grande piece d'un appart ui 
Occus, œeci, mafe Lire, SALA Wielki gmach w Daf" 
Hofe gościnna iádalna. d 
SALLE 4 manger. Ceenaculum, li, n. Cocnatiós 
Petr. Colum. Tsiclinium, iin. Ge, Vitr, IZBA folgt 
do jadania, Ae 
QUI LOUE des folles à faire des noces. Ceerartbëf? 
m Vip, MAIAGY gmach do náiecia ná wefele, pado 
SALLE oi Zen ffr, Audisoriuml n. D SCT 
nauk. x ` o 
SALLE Referime, falle d'armes, Laniftæ ludus, sh 
SALA Szermieríka. do Cwiczenia fig w zázywaniu broit 
SALLE d'dudierce. Aulae, foem. SALA Andre 
SALLE à daas, Ludus faltatorius, ii, mafe- 
PON DIT donner la fal P efrill emt 
onner là [alle à um eftolior, P efiriller dat: 
faut. Loris cedere aliquem des Plaut, WYCWI P 
fludenta wychtoflac. chait 
SALOIR, fubit. afe. (aiffeau où Lon falè de Wer? 
ou du poifòr:) Salfsmentarius cadus, i, maf. Salfament ig 
yas, falfamentarii vafis, neut Colum, KADZ, Fafa, 86g. 
Wanna, Beczka, koryto, w(zelkie náczynie w kor p 
folić można, igit 
SALON, fubit. mafe. (Grande falls.) Oecus ampli 
«ci amplifimi, mafe, Viir, SALA Wielka Jaba Dor 
bo gościnna. didos 
` SALOPE, adje&. mafe, & fem, (Mal propres) S plir 
immundus, a, um. Cie, (Mot bas.) NIECHLUY Se 
iowaty niechluiowata Nicochludny nieochludna 27 
dożny koło fiebie, fzorgut. mh 
SALPESTRE, ow prononce SALPE'TRE, fübft 7j 
(Sel artificiel v lexivial qu'on tire des pierres. & de Goy 
terre.) Sal petras falis petre, neut. Sal nitrum, fal» 
neut: P/is. SALETRA robiona. af 
SALPESTRE de roche, Celuy qui diftile des caveri, 
Pline nomme,  Aphronitram;tri, neut, Spuma nitri» 2 
fem. SALETRA famorodnia, Borax. w 
SALPESTRIER, fubft. mafc. (Qui fait le falpdfrt? y 
lis, nitri co&or, oris, malc. SALETRZNIK co koło P 
tobi. Gg 
SALPESTRIERE, fübft. fem. (Zien ed l'on enit zf zk 
Drei Officina falis nitri, in qua coquitur fal aile 
LETRNIA gdzie faletre robią. "m 
SALSE.PAREILLE, fubft. fem, (Herbe qui ol affi 
les Indes.) Smilax afpera, fmilacis afpera, fem. Bele y, 
nofa, a, fem. Salfaparilla, æ, ou. Peroviana, æ, fe? 
SAPARILA zicle w Jndyi rofnace, nieporownane. pai 
SALSIEIS, DA, mafc. ou SALSIFIE, fübft.fem. E Ae 
qui fe mange.) Trogopogos, porti folio, quod Arrifi 
WLISNIK ziele ktore iadaig; "d 
SALSIFIS d’ Effagne, effece de Scorfonneres Scorzon' 
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" "SAL. 

k 

"boor: &lbo weZowy mord Ziele. 

fin, a "TIMBANQUE, (Danfeur de corde, charlatan, bonfa 

e A 248i plaifatt,) Petaurius, ii, mafc, Petr. Circula- 

WROzc mafe, Petr. Alter Baro infülfffimus, Per. PO- 
Sir OBIEGUM  kuglarz, Stańko figlarz. 

dins p renou RG, (Ville du Cercle de Baviere fur la Saltza, 

Bae, rcbeve[jue ef Prince de Empire.) Salisburgum, 
BURI autrefois Juvavia, fem. Prædicum, ci, neut,  SA- 

(Ss Miáfto yrkufn Báwarlkiego, nád Salcg ktorego 
SALV Hp et Xigze Páńftwa Rzymíkiego. 

(EA ATIONS, (Terme de Pratique.) Reponfè aux. cone 

7 de fa partie. Contsadi&torum: dilfolutio, onis. Bud. 


à €.) Salu 

Sie, Gic. ZDROWY zdrowa, 
lis, TRES (Décharge de Canons d de mon[guets pour fa- 
Lë Veloue Prince, ou témoigner [a joye.de quelque beureux 
" n Salutatozius. on gratulatorius tormentorum bellicori 
Si Ge flrepitus, ús, ow emiffio, onis, fem, WY- 
tyn LENIE Armat ná powitanie, Salma, Alba też nå 

DÉI) y znák radosci, 
dte "ne falve de rous les canons & de toute la monfeque- 
tepi Sa Wtstorio tormentorum urbis & ferrearum fiftularum. 
el Pitu advenienti. alicui gratulari ou difplodere tormenta 
iea. ob lepidifimum nuntium. Ze wízyfkich Armat y 

d ognia daad sé powitanie czyie. álbo ná oglofzenie 
di nowiny odebrancy. 
Ce UER quelo un, luy faire la réverence, Aliquem fa 
alieni Ge (to, ras, avi, atum.)a&. acc, Salutem 
E icere ou dare falutem alicui, Impertire. ou falute ali- 
M pimpertire, at, impertiri, depon, Ferre alicui falutem, 
lnt. WYTAC kogo; kJaniaé mu, 

ULUER quelqu’ un par lettres. Salutem alicui adfcribere,. 
Sy) fcripfi, fcripmm.)Gie, Annuntiare alicui falutem. Cie. 
lige M fcriptam mittere alicui, Bien, KLANIAC komu 
ee "aus faluerez voftre amy par lettres, Valere ami- 
ie tuum jubcbis, literis, Cie, * Klaniay 6g odemnie wli- 


KEE fans me faluer. Me Infalutato. pertranfüit, Jg. 
lechaf przefzcdf áni fig klaniaiac. 

À iat SALUER Pun Vautre, s'emre-faluer. Se invicem fa~ 

mi Phed. Inter fe confalutarc. Cie. WITAC fig z kim 

iemnie De witać. Aprés dere entre: faluez. Salute ac- 


SI Iedditaqne, Lig, *Po powiraniach, powitawfzy fig z 


ap LURE, Voyez SALEURE. (La falure d'un cochon,- 
D de Je Dies 3 Salura porci, æ, fem, Colum., N ASOLE- 
solenie wieprza. 

SO SALURE de Ja mer, Saludo maris, inis, fem, Pline 

S NOSG morka. 

ts ALUT, bg. mafe, (ei de faluer quelqu’un:y Sae 

j, p fem. Cic, WITANIE przyvitenic powitanie, Ret 

tlie, t à quelqu'un, Refalntare aliguem, Perra Reddere 

Ui falutem, Cie, *Przywitać wzaiemnic. 

w paT (Conférvation de la wie d de la fané.) Salus, 

Ach fem. Incolumitas, atis,fem.Cic. ZDROWIE. *Travail« 

We Jain de la République. Incumbere ad Reipublicz 

bn De, *Pracowaé dlá caľośći y dobra. Rzeczypofpo- 


GALUT, (La wie éternelle, que les Ghrefliens, qui font 


eles A B " " H n 
Sy," d Dien efjérent aprés cette vie ) Vita eterna, e, fem, 


ai t utis, fem, ZBAWIENIE wieczne ktorego Chrzeícia- 
dee, TE fq wierni Pánu Bogu oczekuig potym życiu 
teva ym, * Incertais de fon Dir, Dubius falutis, * Nice 
SAY 2báwienia (wego. 
mj LUTATION » fubit. fem. (Ce mot ne fe dir qu'en 
Dt do la Salntation de P Ange Gabriel à la fainte Vierge 
19d annonçant le Myftére de l'Incarnation.) Ave Maria. 
m. ons fale Marie. POZDROWIENIE Anjelfkie Zdro- 
E atya, Bad pozdrowiona Pánno &c. 
May UT AIRE, adic&, mafo, & fem. (Qui contribue à la 
t zu Corps. [4 de l'ame.) Salutazis & hoc falutare, adject. 
ih DROWY zdrowa zbawienny gbawienna, *La culture 
ap terre eff falutaire ou eft tres utile A l'homme, Coltura 
Tum generi univerfo falutaris, Cie, * Robota okofo roli 
"Vienna ift národowi ludzkiemu, * Ces eau font fort fa- 
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Jutaires poyr les taux de tefle dr d'eflomac, Infitmo capiti & 
alvo illz aque utiles fluunt, Hor. *Te wody fà bardzo: zdros 
we od bolenia glowy y Zolgdka. 

SALUTAIREMENT, adv. (D’une maniere falutaire, qui 
contribue à la fante.) Salutariter, adv, Plin, ZDROWO 
zbawiennie. 

SAMARIE, (Pays qui joint la Judée.) ‘Samaria, z, fem, 
SAMARYA kray Zydowlki. 

SAMARIE, (ille capitale de. Samarie.) Samaria, SA- 
MARYA Miafto glowne tego kein, 

SAMARITAIN, maíc. SAMARITAINE, fem, Samaritae 
nus, a, um. SAMARYTANIN Samarytanka, V 

SAMBUQUE fubft, fem, (Ancien inflrument de. Mufique 
Jait de fureau.) Sambuca, æ, fem, Plin, ORGANKI zbzoe 
wych pifzczałek {tara Muzyka. 

SAMEDY, fubft. mafc. (Le dernier jour de la Semaine.) 
Sabbathnm, ti, neut, op Dies fabbathi, mat, Dies Saturnie 
SOBOTA, 

SAMNITES, (Anciens peuples d’Irálie.) Samnites, tum, 
sete plur. Cicero. SAMNITOWIE Lud dawny we wlos 
fzech, 

(Ils habitoient le pays ob eft préfentement le Duché de 
Bénévent, l'Abbruzze, la Capitanate, la terre de Labour & 
quelques autres.) .Miefzkali ci obywatele tám gdzie teraz 
Benewent, Abrucco Kápitanata y Terra Lewora, y po xie 
ktorych infzych mieyfcach; 

LE PAYS des Samnites, Samnium, li, neut. Cic. Samni- 
tow kray. 

SAMOGITIE, (Province'de. Pologne.) Samogitia, æ, fem. 
ZMUDZ Prowincya Polfka. 

SAMOSATE, (Ville. de Syrie fur. P Euphrate Capitale 
de la Comageéne.) Samofata, orum, neut;plur, SAMOSATA 
Miafto Syryifkie nád Eufrates Rockt glowne Komajeny. 

SANCÍAN, (Jfle de la Chine, (aset par le decés de Stu 
Xavier mi[onnaire dans les lades.) Santianum, i,n. SAN- 
CYAN wyfpa Chiüfka fawna śmiercią S. Francifzka Xa- 
wien, Miffyonarza w Jndyach. 

SANCTIFIANT, mafc. SANCTIFIANTE, fem, (Qui 
Jantlifie.) on prononce Santifiant. San&ificans, antis, omn, 
gcn. Quod fan&tum facit, POSWIECAIACY Poswiecaiaca, 

SANCTIFICATION , fubft. fem, priuonces. SANTIFI- 
CATION. Sanéificatioy onis, f. SanGitatis infüfio, onis, 
Po święcenie, 

SANCTIFIER, V. a&. prononcez SANTIFIER. (Rendre 
int) San&nm & innocentem reddere, fan&hitarem. alicui 
conferre, fanctificare.. POSWIECIC. 

SANCTION, ou pragmatique SANCTION , fubft. fem. 
ConfHitution qui fut faite au Concile de. Bafle, pour. la zefor«. 
mation de V Eglife.). San&ion, onis, fem, Ge, USTAWA 
uchwała. W francufkim to fowo Santlion pragmatique U- 
flawa znaczy wlafnie famo tylko owc prawo, ktore dlá po- 
prawy obyczaiow ná Zborze Bázyleyíkim było poftanowione. 
Pragmatyka záś ogolnie znaczy prawo tákie ktore Pán ie- 
dyno wladny z ábfolutney władzy. y mocy- fwoiey ftanowi 
dlá pofpolitego porządku, nikogo fic wtym nicdokladaigc 
tylko woli (woiey, choćby tez mimo prawo pofpolite. 

(Elle a.efté abolie avec bien. des contradictions de la part 
de l'Univerfité de Paris & des. Parlements, parle concor- 
dat entre FRANÇOIS Lë LEON X.) Tå Páragmatyka Bás 
zyleyfka zniefiona ieft potym, przez ugodę uczyniong między 
Leonem Dziefigtym Pápiezem, y Francifzkiem Pierwízym. 
Krolem Francufkim: nie bez wlelkich przeciwności z frenn 
Páramentow Francufkich y Akademii Páryfkiey. 

SANCTUAIRE, prononce. SANTU AIRE, (Lien le plus 
Joint gë le plus reculé du temple.de. Fernfalem on efloit P Are 
che d'Alliance. C el dans nos temples le lien on repofè le ST, 
SACREMENT é» qui eft fermé par le cbancel.)San&uariam, 
ii n. Plin, SWIATNGA, famo mieyfce w Kościele Jero- 
zolimíkim náyéwigtfze, do ktorego tylko ráz wrok fam náye 
wyżízy Káplan mogl w chodżić, U Rufi to micyfce jet 
zá Carfkimi wroty, w. Jch Cerkwiach; unas zowie fig chor 
mnieyfzy, gdzie famo duchowieüftwo záfiadaó zwykło, y 
gdzie zwyczaynie chowaig Náyświętízy Sákrament, gankiem 
zámkniçte. *Pefer une sbofe au poids du fan&lnaire, Acri ju- 
dicio rem aliquam perpendere, Lucr. C'eft à dire, à un poids 
De ër exalt. * Wezyé co nå wage fprawiedliwa, nå gwicht 
święty co wziąć ná flnfzng uwagę. 

(Parce que chez les Juifs c'efloit les Prefres qui gardo- 
lent 
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ient des poids de pierre, qui fervoient d'originaux "& d'efta- 
lon -pour les, autres mefures.) Gdyż u żydow w Kościele 
pod íchowanie Kápfanow oddawaño kamienie y gvichty 
wedlug ktorych Jnize wfzyftkie wagi y gwichty rownano, 

SANDALE, (obt fem; Sandalium, ii, neut Ter, Solea, 
2, fem. Cie. SANDAE obuwie nå noge o podetzwie famey, 

SANDALE des Religieux mandiants qui ste font que des 
Bauer de bois fort groffieres. Calcei lignei, orumym «pl. Calo» 
podium, calópodii, dans. Erafime, SANDAZ, Zákonny álbo 
Trepka drewniana profta, 

SANDARAQLE, fübft.f, (Suc mineral) Sandaraéha,e,f, 
SANDARAKA mineralna fürba cynobrowata famorodna:lub 
też aurypigment robiony. 

(Cn Ta tronve-devs les mines d'or ou d'argent meflée avec 
de Por piment.) Kopig fandareke w gorach zlotych, á]bo 
y zebenzch, 

(La Sandaraque naturelle dont: parle Vitruve n' eft antre 
chofe que, l'arfenic rouge: La factice ou Vartificielle eft le 
Sandix de Dioféoride, qui-eft faite de Céru'e poutfée au feu, 
que Pline appelle Pfa.) Sandaraka famorodna prawdziwa 
cktorcy pifze Witruwiutz nic inizego nie ieft tylkoar(zenik 
czerwony, Sandaraka záś robiona et Bielid/o palone, 

SANDOMIR, (Ville de la-haute Pologne fur la Viftule A 
Sandomiria, &,:£, SANDOMIRZ Mialto matey-Polfki nád 
Wif. 

SANG, fubft. m. Sanguis, fanguinis, m, Cicer, Autrefois 
Sanguen fanguinis. KREW. 

SANG qui. fort des veines, ou qui en eft forti, Cxuor, oris, 
mafe. Cicer. KREW z 2y wylana wytoczona, "Sang fie, 
caillé par grumeaux. Conglobatus fanguis. P/im. "Krewz 
fiadfa, *Sang corrumpi, pourri, gofld, — Vitiofus fanguis, m. 
Celf “Krew zepfowana," * Qui n'eff point gaffe. Sanguis in- 
corruptus oninteger, verus. Ce, *Krew pickna zdrowa, 

OUI wa point de fang. Exanguis & hoc exangue, fangui- 

^ me eating, a, um "Cicer. BEZ krwi, zHaa plus mi fang, ni 
forces.) Deficiunt illum fanguis & vires Cef; Amifit omnem 
fuccum & fanguinem. Cicer, *Ani tchu, áni fif w fobie iuz 
niema. 

PERTE de fang. Sanguinis profufio, onis, f. Profluvium, 
iin.Cf. KRWOTOR, choroba krwig plynienie. 

FLUX de fang. Sanguinis fluxio, onis, f. Plin. .CIECZE- 
NIE krwi, 

Arrefler ou étancher le fang. Sanguinem Diere, Celf: Cos 
hibere. Plin. Záflsnowić krew zátrzymać, *Le fang fe fige, 
fe caille, Coit fanguis. Päin. Duratur. Quint. “Krew fe 
zfiada. ‘Ferter le fang par la bouche. Sanguinem rejicere, 
Plin. Vomere DÄ *Krew uftami wyrzucać, "Par en bas, 
Per inferiorem gutturem egerere fanguinem on per anum, 
*Dolem krew wyrzucać krwawą biegunkę micé, krwią cho- 
dzić krwawić ftolce, *Pifer le fang ou du fang, Pellere fan- 
guinem per urinam P/ig. "Kryig moczyé mocz nrynekrwa- 
wa miewaé, *Tirer du fang d quelgw'um. Detraberze alicui 
fanguinem. Colum. Incidere venam, Cicer, *Krew komu pu- 
$cié. "Ce diftours impréven nous glaça le Jang dans les weis 
ves d nous fufmes lórgatemps fans ponvoir recouvrer la parole 
Uterque noftiàm tam inexpe&ato iQus fono amiferat fan- 
guinem, & diu vocem collegimus. Petr, *Ná te flowa nic- 
fpodzianie krew fig mám w 2yfich dech, y wlainicimy o- 
niemicli áni fie ná nás owa dopytac nie można było. *Le 
Jang duy bour dans les eines; Sanguen illi fervet. Petr, 
*Krew mu wre w żyłach gorgczka, ` "Tout convert de fang. 
Inundatus fanguine. Lio. *W fzyftek okrwawiony, krwig zá= 
lony zbroczony; fplutzczony krwią, * Quand on eft. jeune d 
que le fang a 10ute fa vigueur, il faut employer fon temps à 

`chercker du bien pour «iore. en repos guand on efl vieux Ados 
leícens cum fis & cum eft fanguis integer, rei quærende 
Convenit operam dare, ut cùm fenex fueris, te in otium col- 
loces Pant. * Poki mode ffużą lata zbierać trzeba, áby mieć 
o czym ná ftarość. 

DE SANG Sanguineusa, üm. Cicer, KRWAWY, Kran, 
wa. "ue pluye de fang, Sanguineus imber, Cicer. *De(zcz 
krwawy. 

SANG, (Tuerie, carnage.) Cruor, oris, mafe, Cocdus, is, 
form. Cicer. KREW, mord, záboy, rabanina. "Tremper fes 
mains dans lè fang de quelqu’ un, Sanguine alicujus fe cruen- 
tare Cicer, "Ręce we krwi czyiey zmaczaé, zábié kogo. "Ha 
eut bien du fang répandu dans ce combat, Multus fanguis in 
illo prelio fufüseft. *Wicle Ge tám krwi wylało, * Mettre 
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*Wniwecz wfzyftko obroció mieczem y op EW vrodzeni? 
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wiu: Záczerwienia fi, záwftydzif fig, Mk we krw 
*Cet bomme a du fang aus ongles i-a du courage. 

cft & navus. Colum.: Habet animos, aliquid ingenu 
nis haber. Perr. *NieZartowaé z niego. seim t 

SANGLANT, m; SANGLANTE, f. (Convert OP o 
fang. ) Sunguinolentus, cruentus, aum. Ané ad Here 
OKRWANWIONY, okrwawiona, 

SANGLANT, (ue) Vne guerre fanglante- C 
bellum, fangoineum. Szar. Bellum crudele, Cie. A7? 
omn.gen. KRWAWY okrutny, at: 

SANGLANT fe di figurément de ce gui e filed jn! 
trageant. OKRUTNY. nienasnie:* On [uy a fait t m meli- 
afont. Infigoi injuriá fuit aft&us, gravitlimam OT at 
am accepit in fe. Ciz. Infigniter Dës eft illi inju? pint 
"Okrutng mu krzywdę czynią. ze 4ny a fait une zc o dli 
de fanglaute, lnfgniter objurgatus eft, *Okrutnie B 
iano. f gue 
SANGLE, fubit. fem, (Va tife de cordes En po- 
cuit.) Cingula, æ, foem. Cingulum, i, neut. Cic. State 4 
PREGI poprag. 5 axi, UP 

Sol Cingolà fubftringere, (go, gis, frin?» 
Gum.) PODPIAC poprega. ; pabite 

SANGLIER, fubit. mafe. (Pore fauvage, qui Pi Sie 
Jorefis.) Aper, apri, mai, Porcus filvaticus, iy gëf! — 
Peir. DZIK. Odyniec oris al 
LA FEMELLE d’un fanglier, ute laye, Sus nem 
trix, fuis cultricis. Pad. SWINIA dzika pz 

DE SANGLIER. Aprugnus, Aprugna, A prognanim 
CZY, Dzicza, dziczyzna. m 

DU SANGLIER ou de la cheirde fanglier, APCE: 

On faus-entend Caso. DZIKOW E miefo deeg: Säi 

SANGLOT, d mieux SANGLOTS au parler. ( os fi 
"tion entrecoupée de gëmiffemens avec effort.) Singulto 
gultüsym Gic, F'KANIE, fzlochanie, igczenie, placz-. ducere 

Po:ffér des fanglots. Singultire. Gemiru pettus Gg, 
Gemitibus largis concnti, (ior, eris, concutfus fum. 
Jeczenia ezynié, plakac, nárzekaé, f pw 

SANGLOTER,/e mefine.(Il parla penen fanglotati echt, 
fingultim loquutus, Hor, MATO co ze Tkaniem CH "i fuert 

SANG SUE, fubft. f. (Efece de ver aquatique 1 1222 
Te fang.) Hirudo, inis, foem, Horat. Sanguifogas pr": 
PIIAWKA wodna. 
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: SAN. 
Ju; NGUINE, DE fem. (Herbe propre à étancher le 
4) Sanguinaria herba Colum. oz Sanguinalis herba Colum. 


, x(GSorte de pierre rouge qu'ont tire des mines.) 
(ëng, mafo, Pin, Lapis fanguinalit. KRWAWNIK 
` e 


vis, fabft, fæm. (Plante mëdeçinale.y Sanicülute; 

fic, "^. Urh auricula, æ, fem, Pä. ZANKIEL álbo Èy- 

SCH ziele, LU 

s ANIE, bt. foem, CMatiére crrë Ó purulente, qui fort 
Drees 3 Sanies, ei, f. Virus, viri, Celf. Piin. POSOKA«,. 
Ra otok z wrzodoy, ede) 

au NS, CPrépofition exclufive,) Sine, Abfque. (Avec Z- 

wi) BEZ. "Vne lettre fans datte, dr Jons marquer p -^ 

ts" Litterz fine die & conful, Ge, *Lift bez'daty y bez 

K Kn 
Qa Romains comptoient leurs années par les Confuls,) 
Ymianie láta fwoie ráchowali od konfülow to fett od Ná- 
rh Rdnych, 5 
in # homme fans biens dy fatis effdrance d'eng avoir, * Homo” 
D CN * fpe Cicero Celowiek bez fortuny y bez nádziei, 

y Von, Afque te. Sine te. "Bez ciebie. 
in n'exprimefouvent le nom qui Dick prépofition Sans par 

is Verbe latin, ou par un adjectif ) Stowo ktore fic kfadzie 
rud Prepozycyi (fans) wfrancuflim, wyraża fig czafem 

* adierb czafém tež z propozycyg bez: naprzykład. 

NS modeftie. Immedeíté, B onmilosci (a/5o) nie- 
oyni le, * Sans po effe. Impoli Örnar" * Nieprzy- 
fs ie nie pięknie politycznie po grubiafifku, *Sans honte, 
Wees, Inverecundé, "Be wítydu, bes fromu, (d/bo) 
Dë Ydlivie; bezecnie, *Sans façon, fans cérémonie, Sim- 
lla Horat. *Bez ceremonii poproftu. *Pne bomme fans 
et? fans eflude, Homo illiteratus, *C2fowiek bez náuki 
Wy? nieuczony, * ans civilité, ni politefle. Homo in- 
Wa, inconcinnus, Cicero, * Cefowick bez polityki bez 

(ih Cále niegrzeczny. 
e lle fe rend aufi 
ky; € devant un ver 
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[^ 

MI use da 
Dn, inis, fem 

Rr, tre ante une forte fantd fante de fer, (Comme Pon 
3miliérement,) Bona, integra, fecunda valetudo. Cic. 
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Sanitas corneola, Petr. Zdrowie dobre, mocne, żelazne zdro- 
wie. “Vne manvaifè fante. Incommoda, infirma, ægra, per- 
dita valetudo, Invaletudo, inis, fem, Cie. * Slabe zdrowie 
niedobre. 
I eff en bone fante. Qui integer eft & fanus. Integer 
& vales. Bene valens, entis, RE gen. Cicero, ZDROW 
zdrowy. ** Ma fanté efl comme à Pordinaire, dr mefme un 
peu plus mauvaife que de eating, Ego valeo ficut (oleo, 
paulo, etiam deterius quàm foleo, Cic, "Zdrowie moie ict 
iáko zwyczaynie bywa, y owízem flab(ze trochę ni7eli zwy. 
kto bywać. * Ma fante efl fort bonne®à de l'argent prés, 
Re&ë valeo, haud perbenè à pecunià. Plant, * Co ná zdro« 
wiu má figdobrze, Ale fabo w fzkatule, w worku, w- 
kiefzeni, w kalecie Se, * Quand vous aurez fongé à volre 
Janté, vous: tere à voflre embarguement. Cum valetudi- 
nis rationem habueris, habeto etiam navigationis. Cie. "Po« 
myśl pierwey 9 zdrowiu, á potym pomyślifz o zegludze, 
*I eff mort à foixante (y dix ans év plus, caril avoit une fanté 
defer, & ue paroiffit pas fon âge, efant encore tres. vigoureux. 
Annostulit fecü feptuaginta & füpra, nácorneolus fuit, etaté 
bene ferebat, & adhuc falax erat Petr." Umaf maigclat fedem» 
deiefiac ieden y daley, ánieznaébyfolát ponim, bobyfzelaznee 
gozdrowia y bardzo czerftwy *Avoir fointde fa fantd. Vales 
tudinë fuam curare, valetudini fervirejoperam darc, Cic.* Mieé 
ftaranie o zdrowiu fwoim, * I/ n'a pas une beure de fane, 
Tenuiffimà eft valetudine, Cef; Varie valet. P/utit *Y nágodzing 
zdrowia niema zdrowia flabego, *Se foubaiter reciproguement 
la fanté de l'offrit & du corps, Bonam mentem, bonamque 
valetudinem fibi invicem optare, Petr. * Zyczyó fobie wza- 
iemnie dobrego zdrowia ná ciele y umyśle. 

SANTE' fe dit à table en beuvant à la fanté de quelgu'un, 
Aen propinare, (o, as, avi, atum.) Cicero, ZDROWIE n 
Ten piiac zá zdrowie. 

lis beùrent force faites, Invitant fein coenà plufculüm, 
Suet, Invitant fe crebris poculis. Bian, Pili zá rożne ze 
drowia. 

" met les petz, 
i curantur, gez, 


SAOULER, prononcez: SOULER, V. a&. (Faire boire 
fr manger avec excés,) Saturarc, Satiare, (0, as, avi, ati.) 
Exple- 


474. SAO. SAP. SAR. 
Explere, (eo, es, explevi, expletum.)  Satullare, (lo, as, avi; 
atum.) Ge. Var. OPOIC okarmié. 

Fe te fouleray comme il faut. Ego te hodiemadidum red- 
dam. P/aut; Te vino deponam. Plaut, Opigcie nálezycic, 

SE SAOULER, (Se remplir de viandes dr de win, ) Satu- 
zare fe, effarcire fe cibis Cat Vino fe obruere, fe ingurgi- 
tare cibis & vino Cic, Explere fe, Plaut. OBZERAC fig ie- 
dote, piiąc zbytecznie. * Fe me fuis faoule là dedans de tontes 
fortes de bonnes chofès. Intus fum omnium rerum fatur fatus. 

Ter, *Obiadlem Ge tám wfzyítkich dobrych rzeczy, 

SAOULER fe dit figurément de ce qui remplit T'effrit ër 
les fens, Saturae. Satiare, Exfaturare. Cic,  NASYCIC fig 
co do umyffu y zmyfow. * Chacun fe faouloit de "vengeance 
€» de carnage. Sc quifque ultione & languineexplebat. Tacit, 
"Kázdy Ge náfycil zemity y mordu, *Se faouler des miferes 
de quelqn'un, Miferjis alicujus expleri. "Náfycié fig nedzy 
ezyicy, * Saouler fa haine. Satiare, Exfaturare odium, Exe 
plere. Ge,Liv. *Nályció záweietofé fivoie, nápast ig. 

SAPIENCE, fubft. fem. qui fe dit en "Theologie pour Ae 
Sapience incarnee qui cft. JESUS-CHRIST, Sapientia, œ, 
fem. Gc, MADROSC wcielona Chryftus, 

SAPIENCE pour Deel? dr prudence (e dit peu en cette fi- 
gnilication, fi ce n'eft pour exprimer Le Zire de la fapience 
ou de la fageffe de Salomon. Sapientia, KSIEGI madrosci, 
iedna z Kéiqg pifma świętego. 

SAPIN,fübft.mafc, (Arbre qui vient fort droit € fort baut.) 
Abies, etis, fem. itr. Sapinus, i, fem. P/in, JODEA. *On 
préfére lefapin qui croit dans les lienx bas, à celny qui 
vient fur les hauteurs. Ynfernas abies, füpernati prafertur, 
Fir. *Lepízaieft Jodla ná dolinach rofngca, niżeli ná go- 
rach, 

SAPINIE'RE, fubit. fem, (Bois planté de fapins.) Abic- 
tina, æ, fem, JEDLINA, Las iodlowy, 

DE SAPIN. Abiegnus, a, um. Cicero, JODEOWY io- 
dłowa. 

SAPPE, fubit. fem, (L'aeion de faper 6. de couper une 
muraille par le piedi) Suffoffio, onis, fm. Zen, RYCIE pod- 
kopanice murow. 

SAPPER une muraille, la couper par le pied pour la rena 
werfer. Murum fufodere, (dio, is, di, foffum.) Convellere , 
(vello, is. volfi, vulfam,) Cour. Ce Subrucre , (no, uis, 
ui. utum.) Liu. Subverto, (is, fübverti, fübverfüm,.) P/iz. 
TPODKOPYW AC mury dlá obalenia, *Les foldats à couvert 
d une gall-rie fappoient les fondements d'une tour, Sub mue. 
{enlo milites fundamenta turris convellebanr Caf. *Zoinierze 
pod ia sam) utaicni podkopy vali wieżą. 

SAPPHIR, fubit, maíc. (Pierre precieufe d'un blen céle- 
Jle.) Saphirus, faphiri, fem. Pis, SZAFIR kámień drogi 
farby niebiefkicy. S 

DE SAPPHIR. Sapphirinus, a, um. Pis, SZAFIROWY 
fzafirowa, 

SARABANDE, fubit fem. (Sorte de danfe grave, qui fe 
danfe au fon des caftagnanetes.) Sarabanda, æ, fem. Saltatio 
gravis ad fonum crumatum. SARABANDA, Tániec ktory 
po lutni tańcnią, álbo po cymbafach, 

(Elle a cfté ainfi appellée du non d'une Comédienne, qui 
la dinfa la premiére en France nommée Sarabanda.) Tá. 
niee názwany od. komedyantki názwilkiem Sarabanda ktora 
náypierwfza w paryżu ten tánicc táńcowafa. 

SARAGOSSA, (Autrefois Syracufe, Fille de de Sicile.) 
Syracufæ, arum, fem. plur. Ge, SAROGOSSA Miáfto Sya 
cylii przed tym zwano Syrakuza. 

DE SARAGOSSA, Syracufanus, a, um. Cicero, Z SARA« 
GOSSY, 

SARR AGOSSE für P Ebre, (Ville d' Effagne, capitale du 
Royaume d* Arragon.) Cefar- Augufta, æ, fem. SARAGOS- 
SA w Hifzpanii: Miafto ftofeczne Aragonii 

SARBATANE , ou SARBACANE , fubft, fem, (Long 
tuyau ordinairement de verre, avec lequel on fouffle v. lon 
jette des pois Gr chofes fómblableg.) "Tubus ou tubulus vitreus, 
i, mafe. quo emittunttuntur pia aut fagittæ. RURA Dmu- 
chawka do ftrzelania grochem lub. Cwieczkami, rura fzklana 
álbo drewniana. ' 

SARBOURG, (Ville de Lorraine fur les frontieres de la 
baje Alface.) Sarra pons, farre. pontis, malc. SARBURG 
Miafto Lotaryngii ná granicach Alzacyi. 

SARCELLE, fübft. fem. ou CERCELLE. (Oifean agua- 
tique, qui tient du canard.) Querquedula, x, fem, Plin, CY- 
RANKA wodna, 


SAR. SAS. SAT. 
SARCLER, (Terme d’Agricultur.) Offer Wst 
herbes d’une terre, Sasculare, (0, as,avi, atum.) Colam 
rire, (io, is ritum,) Pis, WYKOPY WAC chwafty m? 
áibo gracg gracować. m 
SARCLEUR, fubit, mafe, (Celny qui farcle les maim 
herbes, qui les arrache avec le farcloir.) Sartor, faro d 
mafe, Colum. Plaut, GRAQOWNIK co gracg chgdo2y © 
fly. á 
SARCLOIR, fubit, malc. (OutiZpropre à farcler li A 
Diane herbes.) Sarculus, li, m. Gic. ou Sarculum, d ?* 
Cat. GRACA ogrodnicza Rydel álbo motyka. 
L'ACTION DE SARCLER, Sarritio, onis, fem, 
Sarritura, æ, fem. Sarculatio, onis, fem, Bän, G 
WANIE w ogrodzie, mu. 
SARDAIGNE, Of de la Méditerranée.) Saxdini i 
SARDYNIA Wyfpa ná Morzu frzodziemnym. Or 
LES PEUPLES de /Ifle de Sardaigne. Sardi, orum» 
SARDOWIE Sardyńczykowie národe ouidi 
QUI concerne 7 Ais de Sardaigne, Sardous, a, um 
SARDYNSKI Sardyńfka. diot 
SARDINE, fübft fem. (Petit pojfón de mer.) D, 
æ, fem, SARELA (d/bo) SERDELA rybka morfka SE 
SARDOINE, fubft. fem, (Pierre précienfe de ia 
de l'agatbe.). Sardonyx, icis, mafe. & f, Plin, Sardon)* 
imale Juv, SARDYK Water drogi rodzain AB 
QUI EST orné de Sardoines. Sardonychatus a um« 
SARDY KAMI fadzony. przybrany. jfi 
SAREOLIR , (Terme d' Agriculture.) Foxir par 7j, 
Jour donner de l'air aus racines, afin de faire croiftre Weck 
gumes, Subarare, (o, as, avi, atum.) a&t, accul, Cat 7 
PY WAC warzywo, 
SARGE, At. fem. (Sorre d'érofe de laine, d 
fert ponr doubler lesbabiis,) Raf denfique texti p?! 
maic. "RASZA materya do podízewek. * Sarge deg 
Pannus bombycinus rafi, denfique rexti. *Ralza ei? 
má terya Łyczak. git 
SARMATES, (Peuples de l'ancienne Sarmatie:) DË, 
tæ, arum, mafe. Hin, Bin, SARMATOWIE národ SI 
cyi dawney. juif 
SARMATIB, AE, fem- (Vafle région qui a ef d 
en Affatique, eg Européene, y. Germanique.) Sarmatis 
fem. Sauromatia, æ, fem. Plin, SARMACY A wielki ve 
dzielący fip náfarmacyg Azyatyckg, Europeylkg, 7 


miccka, M 
cy DE. SERMATE, Sarmaticus, a, um, Ovid. SAR 


Jes metal? 


ye 
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SARMENT, prononcez SARMANT, fubit, fem, (E, 
de la vigne.) armentum, farmenti, neut, Gic. SUSZY 
nych latorośli, winna latorosl obcigta. jos 
SARMENT qui porte du fruit. Palmes vinarius & Ch, 
palmitis vinari & cuftodis. Var, LATOROSL z Ga 
*Loiffer croiftrë le farment a la vigne pour avoir plis Ze, 
Qu le tailler long. Immittere vitem ad nvas paxiendas. 
"Nie bardzo obcinać Játorośleidlá więcey gron. 10* 
DE SARMENT. Sarmentitius, a, um, Colum, LÀ 
ROSLNY Chiusciany. w 
SARPILLIERE, fubft. fem. (Grofe toile à faire d 
ots.) Selter, cris, neur, Plin, ROGOZA maty de? 
nia lub rei plotno grube paczesne. e 
SARRASINE, fübft. fem. (Terme de fortification.) Ki 
ute Derfe qui fe mot an dela des portes des Villes, & D 
ftit tomber quand on venr, pour empefeber Jes furprifës e 
Catarata, æ, ou cataratta (ai, Liv. ZWOD przed br: 
lub krata Zclezna odeymowana, jg, E 
, SARRASINE. (Terme de Phramacie.) Ariflolochi?s 
1iftolochia, æ, fem, P/in, KOKORNAK ziele. o 
SARRE, fubft, fem, (Riviere des Eflats de Lorra gh 
de l'Arcbeveftbé de Tréwes.) Sarravus, i, male, SAR 
xzeka Lotaryńlka y Arcybilkupftwa Trewierfkicgo. 
SARRIETTE, (ubft.(em. (Herbe odoriférante.) $ 
x, fem. Cunia, æ, fem. Colum. Tymbra, e, fe 
Cas ziele, 
ARRIETTE fauvage, Cunilago, ginis,fem, Plim. 
CHTAWA SE - VEA nid 
SAS, DR, mafe, (Bureau à fafèr la farine.) Ince, 
lum, i, neut, P£iz, Farinarium cribrum, i, neut, CP i 
pollinarium, i, neut, P/aut, SITO do prześiewania m? 9] 


SAS DE GAND. (Forterefé. des Pays-Bas en. H 


SAT. 


uu 
ù Blas Géneraus des Provinces-Vuies.)) Gandavenfis 


Eine, GANDAWENSKA okolica, 
Hie (ile Avchiepiftopale de I" Ifle de Sardaigne.) 
Ge »fem. SASSARY Arcybifkupftwo y Miafto Sar- 
s 
iae SER, V.a&, (Pafèr par le fas.) Incernere, füccer- 
use crevi, cretum.) Colum. PRZEZ fito przezfiewaé, 
Mine gp R fe dit figurément (parlant des affaires qu on exa- 
nde. 0n €pluche aatiement & à plufienrs veprifes.) Rë 
te, (io, Petpendere, (do, dis, di, fam.) a&, accuf. Excu- 
du $ excu, excafam.) Cicero, DOBRZE zważyć 
SATANS roftrzgfngé. 
mmt fubit. ma(c, (Le chef ou Je prince. des diables.) 
tiusiii, mafc,SZ ATAN zlyduch, 
To GE Vient du grec Satanas, qui fignifie adverfairc.) 
id, pao featan pochodzi z greckiego. znaczące nieprzyia= 
Przeciwnik, 
Ae BE, fübft, mai, (Miniflre de quelques Magi- 
Wat? SE E itis,mafc, Satelles & adminiíter, Cie, Stuga 


Ces Prend d'odinaire en mauvaife part pour un Archer, 
rar Ou quelque mauvais fripon, qui fert aux captus 
telle, re quelques manvais traitements à quelqu'un. 

Si itis, mafo, Adminifter, tri, mafc.Cic.) ZWYCZAY= 
thogh. IY fpofob fig bierze,zá kruka;opravscg Opryfzka Pá- 
Wien eps do fchwytania więzienia poflugo fwoig 


RAIN, Dt. mafc. (Etoffe de foye polie év Luifante.) 
Se * pannus denfior & levis. Satinum bombycinum, i, 
SAT TAS máterya iedwabna glancowna. 
3h IRE, fubit, fem. (Poème inventé pour corriger dr re 
es mauvaifes maurs, é critiquer. les vices.) Satira 
» æ, fem, Carmen maledicum, Carminis maledici, 
xxn. Quint. Mordax carmen.Ovi2, SATYRA wier(z 
kn Y Przygana ná sie obyczaic, 
fi ai IRER,CFaire une fatire contre quelqu'un.) Trifti ver- 
E, quem ledere, Hor, Aliquem atris verfibus oblinere. 
da alo carmine aliquem defcribere, Hor, Maledicere 
$m verfibus. Pet, Contumeliose aliquem ledere. Cicer. 


w br Theonino aliquem circamrodere, Horat, SATYRE 


(T 0 pifac,. 
tsap on eftoit un fameux calomniateur, dont les médifan- 
Kn ‘ent donné lieu au proverbe Dems Theoninus.) Teon 
loy, Y by? obmowca. fkad przyffowie facitfkie; zębem Teo- 
Sim kogo ugrysc, 
t TIRIQUE, adieët, m. & f. (Mordant, piquant.) Sati- 
Jis o, rica fatiricum, SATYROWY utzceypliwy.'Se At, 
tibu, Porter à fon bumeur fatirique, Naribus uti; Hor, Na- 
un, Uti. Hor. Naribus indulgere. Fav. * Ufzczypliwym 
[Sm fwoim fig uwieść. 
Vii SATIRIQUE, (Pa poëte fatiriqne.). Satiricus, ci, me 
fg, E05 poeta, fatirarum fcriptor, oris. SATYRYK wier- 
titien, 2 fatyrow, *(* eft un fatirique, qui emporte la piece. Sae 
e & mordax, ou Acide lingue homo. * Niewyparzo- 
no ATIRIQUEM ENT, adv. (D'une maniere [ztirique. d 
Im Verbis mordacibus. ab), USZCZY PLIWIE. 
Mon ISFACTION, fubft. fem.( Foye, coutement, ou plaifir 
D ent d'une cbofo,) Dele&atio, oble&atio, onis, fem. 
eg, PODOBANIE radość wefele zczego ukontentowanie. 
= dans la wie bien moins de Jatisfatlion, que de chagrin. 
h PED eft voluptatum in sic, {præ quàm quod moleftum 
„ant. "Wiecey {mutku w życiu, niZeli.radosci, */zffre 
mip; ^ donné. bien de la fatisfa&lion ou du contentement, Se 
tioni GE probavit filius. Cic. Mihi (umm: fuit dele&ta- 
Tuy 105 tuus, *Wielkie mi ukontentowanie uczyni? fyn 


Ha 
Rs ISFACTION, (Excufè, réparation, dédomagement.) 
Dos ion, expurgation, excufation, onis, fem. Cicer. ZA- 

uczynienie, wymowka, nádgradzenic przeprofzenie. 


ro Tou: une [atisfaélion ` Excufationem ou fatisfa&ionem 
Ri, po Ce. PRZYIAC wymowke. "Ze Am ay fait fatifa- 
fiy C Ptres, que je [ui avais dit. De maledittis feci ipt 
liy te, "Uczynilem mu zadofyé zá obelgi ktoremym go 
S 
fige TISFAIR E, V.a&, (Donnen contentement à quelqu'utt, 
fui D qu'on ef obligé de faire.) Satis facere: ou facere alicui 
te. ZADOSYC uczynić {woicy powinności. 


$Yyyyy* 
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SATISFAIRE que/qu'um, payer ce qu'on luy doit, Alicai 
fatisfacere, oi aliquem abfolvere, Cic. Ter. ZAPEACIC ko- 
mu, zádo[yé mu uczynić, *Satisfaire, payer en argent, Satis« 
facere alicui in pecunià. Col. ad Cie. — *Záplació gotowizng, 
* De fes propres deniers.Satisfacere de vifceribus fuis ou de fn& 
pecunià, *Záplació z wlafnego, "Der deniers d'autruy, Ab 
alieno, ab alio, Cic. *Záplació z cudzego. 

SATISFAIRE 4 for devoir, Officio fuo fatisfacere, Præe 
ftare fuum officium, Cicer, ZADOSYO uczynić powinności 
fwoiey, *4 [a prome[fe, Promiffo ac recepto (uo fatisfacere. 
Voyez PROMESSE. Gc, *Zádofyé uczynić obietnicy fwoiey, 

SATISFAIRE , (Faire fatisfacliou d'une faute.) Alicui 
de injuriis fatisfacere, Cic, Ce NADGRODTZIC. zá co, zie 
dofyé uczynić zá co. "fe fi mauvaife excufe fatisfit pen fa 
calére, Tam levis cxcufatio iram illius minime fedavit, Petre 
*Ták ladaiaka wymowka, mafo co ukoila gniew iego. 

SATISFAIRE, (Contenter fes paffrons.) Libidinibus fatis- 
facere, ou explere libidines, Cice ZADOSYC fobie uczynié 
dogadzaé zadzom fwoim; 

SE SATISFAIRE. Animo fuo morem gerere, Ter, Animo. 
fuo obfequi, fibi volupe facere, Bian, Animum fuum exple- 
re ou libidinem fuam. To Ce, DOGADZAC fobie żądzom y 
2myflom fwoims dogodzić chęci fwoicy.. 

SATISFAIT, malc. SATISFAIT, fcem. (Content) Cons 
tentus, 4, um. KONTENT, KONTENTA, *Perfonne n’a 
efl fatisfait de fa condition. Nemo fuà forte contentus cft, 
Horat, *Nikt nie kontent ftanem fwoim, * Fe fuis fatisfait, 
Mihi fa&um eft fatis on fatisfa&tum et, *Dofyó mi ná tym, 
icftem kontent, 

SATRAPE, fübft. ma(c, (Prince parmi les Perfès.) Sa« 
trapes, is, mafc, Terent, Satraps, Sidon-fpol, PAN przedni 
u Perfow, 

SATURNALES, fubft.f. Saturnalia, orum on lium, neut, 
Pl Bos, Cic, (Feftes chez les Romains en l'honneur du faux 
Dieu Saturne, pendant lefquelles les Efclaves faifoient les 
maiftres, & les maiftres (ervoient leurs efclaves à Table, 
ayant liberté de leur dire toutes fortes d'injures, SWIETA 
chlopfkie u Rzymian, ná honor Saturnufa názwane Saturnus 
fowe,. w ktore chlopi Pánami á Pánowie poddanemi fig czy- 
nili, ffaZac niewolnikom fwoim, á ci mieli w tg święta wol- 
ność gadać ná Pánow fwoich, y mowić im w oczy co tylko 
fig im podobalo. 

SATURNE, fubit. mafe. (Fauffe divinité des payens, pere 
de Jupiter.) Satarnus,i, mafc, Cicer, SATURN Balwan Po- 
gaátki, 

(C'eft aufi. le nom d'une des fept planettes qui fait fon 
coursen trente ans, Saturni flella, f. oyez LE DICT. DES 
ANTIQ. Saturn Gwiazda z wigkízych Pfanetow, iedna, 
ktora bes fwoy kończy raz w lat trzydzieści. 

SATURNIEN, œ~. SATURNIENNE,f. Saturninus,a,um, 
Virg. SATURNOWY. 

ON DIT figurément, D eff faturnien, fombre, morofe, qui 
a une bile noire. Morais & atrá bili percitus, Plaut, Tetri« 
cus eft. ou niger. Aner, Fuy, SATHRNOWATY fmutny; 
ponury melankolicany. 

SATYRE, fubft. mafc, (Dien fabuleux: qui préfidoit aux 
Jorefls, on le peignoit avec dos cornes, une quenë dr des pieds 
de bouc.) Satyrus, fatyri, mai Cic, SATYR Bog leśny zmy« 
da, Pánuigcy nád la(ümi, malowano go. 2 rogami ogonem. 
y nogami koziemi. 

SATYRION, fubft, mai, (Sorte de plante bulbeufe qui 
Benz une tige baute d'une condées dont on fait un breuvage 
qui donne des. forces dans le commerce de Venus.) Satyrion, 
ii, neut, Petr, STORCZYK álbo ftorzyfzek ziele cebulkoe 
watego korzenia pręta ná řokeić, z ktorego trunek robię ná 
wzbudzenia do ciclefnoéci.. 

SAV ATTE, fubft.£, (eux fouliers.dcullez ër uoti.) Cale 
ceus ufu attritus, calcei-ufu attritim, STARE kurpifka choe 
dak trzewik wychodzony, 

SAVAVERIE, fbf. fem. (Lieu or Lon vend de vieux 
Jouliers,) Sutoria veteramentaría,orum,n.pl. JATKA gdzie 
ftare trzewiki lub podwfzywane buty przedaig. 

RUE DE LA SAVATERIE, Via veteramentaria, z,f. on 
Vicus veteramentarius,m. ULICA Partacka, fzewcka. 

SAUCE, ou SAUSSE, fubit, f. Embamma, aris, n. Colums. 
Condimentum, gerit, condimenti,n. Conditura, esf. Colum. 
Eliquamen, inisn, ZAPRAW, fapor, polewka iufzka do po- 
traws fmak gofzca, 

SAU. 
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SAUCE de baut gott. Condimentum (apidifimum. ZA- 
PRAWA korzenna wyśmienita przednia wyborna, *Sauce 
auvinaigre. Oxyoparü, i,neut. Col. *Záprawa kwafkowata, 
dooctu, kwaśno. "Faire une fauce aux viandes. Cibos con- 
dire Plaut. *Záprawe robićdo potraw. *I entend la fauce 
È le rage Cujusvis generis condimentorum intelligens, 
"nd Ge nå záprawie y pizy(ma*ach. 

SAUCE fe dit figurément & populairement, I luy a bien 
fait fa fauce. Ilum afperibs, inclementiùs habuit, increpavit 
Objurgavit Cic. DAŁ mudo fmaku; nákarmif go nálezycie 
dal mu do wtenu, 

ON DIT proverbialement, H wef fauce que d'appetit, 
Optimum condimentum, fames, Ce, INAYLEPSZA záprae 
wa glod. 

SAUCER, V.a&. (Tremper dans la fauce.) Aliquid in 
embamma intingere, (intingo, gis, intinxi, intintum.) Cat. 
MACZAC w zapravie. 

SAUCIERE, (ubft. foem, (Petit plat creux fe rond.) Scu- 
tula, æ, f£. Mart, Catillus, catilli, m. Gc, PRZYSTAWKA 
do zápraw. 

SALICISSE, fubit foem. (Mets de viande hachée enfer- 
mee dans un boyan de porc.) Botulius ou Botellus,liym, Mart, 
KIEŁBASA. 

SAUCISSON, fubit. maíc. Lucanica, æ; foem. Mart. 
SALSESON. 

SAVETIER, fübft.m. (Què refait de vienx [ouliers.) Ves 
teramenrarius futor, oris, m. Suet, PARTACZ co ftare trze- 
wiki y infze obuwie náprawuie. 

SAVETIER Je dir genéralement d'Pz Zeit, qui traa 
vaill» malproprement.) Malus on imperitus artifex, mali & 
imperiti artificis, m. PARTACZ ogolnie fig. mowi o ladaia« 
kim rzemiesl niku. 

SAVE ou SAVI, ( Fleuve d'Allemagne, qui proud fa fource 
dans [a Carnible, fe jette dans le Danube à Belle-Gradé.) Sa- 
va,æ,f SAWA Rzeka poczynaiqca fe w Karnioli å wpada- 
igca w Dunay pod Belgradem. 

SAV ATOPOLI, (Ville de la Mingrelie fur le Pont- Euxin) 
Sebaftopolis, isfoem, SEBASTOPOL Miafto Mingrelii nád 
czarmym morzem. 

SAVERNE, (Ville d’ Allemagne em Alface-) Tàberna,,f. 
SAWERNA Miafto w Alzacyi. 

(Elle eft fur la riviére de Sor.) Nad rzeką Sor leży to 
miafto. 

SAVERNE, (Fleuve d' Angleterre.) Sabrina,æ,fæœm. SA- 
BRYN rzeka Angielíka. 

SAVEUR, Gebitt, foem. Sapor, oris, mafc.Cic, SMAK fok 
foczyftosé 

QUI n’a point de Dugem. Infipidus. Infulfus, a, um. Cic. 
Niefmaczny bez fmaku. 

SAUF, mafe SAUVE, f. (Qui eff en feureté-) Salvus, a, 
um Incolumis & hoc incolume, adjc&. Cc, BESPIECZNY 
ocalafy w cafosci: będący. 

SAUF eft quelquefois prépofition & adverbe. Sarif 7e droit 
d'autruy, à lareferve du droit a autriy, Salvo jure'alieno, 
WARUNEK befpieezefiftwo obwarowanie falwa: Salwezo- 
flawiwfzy y obwarowawfzy prawo iezcliby iákie komu nále- 
Säin, bez nárufzenia' prawa cudzego. 

ON DIT par correction de quelque chofe de trop libre on 
de trop dur, Sanf corretiony [atf le refeel que je ous dois, 
Salvo ou di&o, prafato tuo honore. Salvà tu& reverenrià, pa- 
ce tuà dixerim; Geer, PRZEPRASZALAC. zá przepro(ze- 
niem. 

SAUF-CONDUIT, fubit. mafe. (4fiúrance qu'on donne 
par crit.) Fides publica, fidei publica, foem, Interpofitio ft- 
dei publice, onis, em, Commeatus, ûs, mae Piin- Fun. 
LIST świadeczny urzedowny komu w podroż dla wolnych 
paffow y prze ścia dany 

Avec fauf- condit. Fide publicà interpofitâ, Zá liftami 
éwiadecznemi. *Donner um Daf conduite Plin: Salufl. *Daé 
Jiftswiadeczny. *Ob'enir un fanf-comduit Commeandi pote= 
flatem impetrare, “Otrzymać lift świadeczny. 

SAUGE, fubft. foem. (Herde medeciale.) Salva, æ, f. Plim 
SZAEWIA ziele: 

Brenvage de fange, Salviatum, ti, neut. Colum. Szatwiany 
trunek (zařwia pita 

SAVILLAN, (Fille de Piémont.) Savilianum,i,neut. SA« 
WILAN Miafto Piemonttkie 

SAVINIE'RE, fubft, f. (Herbe.) Sabina, f£, Plin, SA- 
WINA aiele. 


SAU. 

SAULE ou SAUX. fubit, mefc. Salix, 
WIERZBA. j 

DE SAULE, Salignus, Saligna. Salignum. Pli. 
BOWY. e To gen troi 

SAUMON, fübft-m. (Gros pais de mer-) (IL nennen 
anji dans les riviéres,) Sulmo, onis,m. PAn. ZO 
moríka, y w rzekach Be znáyduigca. BTS, 

SAUMUR, (Pille a Arjon fir la Lojre-) alminni Le 
nent, SOMUR Miafto Andegaweyfkie nád Liger 12e p a" 

SAUMURE, Dt fm. (Liqueur qui fè fiit Za 
fel fondu.) Marias, foem, Garam, gari, neut. Terots jak 
RÓSOZ, do furowych rzeczy,iákoro ryb,do migfa, falia 
dla chowania nå czas dfügi. Jaris ii 

SAUNIER, fubft.m, Qui fait ou vend le fel) Salaris, 
m. Mart. SOLARZ co fol robi álbo przedaie, župnik: «e 

SAUNIER, (Oui travaille an fel dans los Dot e 
falinis operam ponunt. ou Salaria: opere, arum, f. pt- 
REK cokotofoli obi w (zvbach folnychGornicy — 

SAVOIR. (Pouvoir.) Potfe, pollum, potes, potui. 
możność, * Ze me fjatrois faire cela, Id preftare non 
fum ou nequeo. Cie. "Nie icht to moicy możności. sup 

SAVON.fübft.m. (Pafe, dont on blancbit le linge.) 
onis,m. Pis, MYDEO. 

SAVONB, (Pille fur les cofles de Genes.) 
Savo, onis, fem, .SAWONA  Miafto nå 
etdich, ai 

SAVONNER, V. a. (Blanchir le linge avec le [90m 
Sapone lintea eluere, perlueze, MY DLIC námydlió P 
w mydle. 

ON DIT populairement Savon obo. 
fout: Commotum aliquem reddere. Verlate AH 
Ter. Plaut, NAMYDLIC komu gfowe nå! é 
go dobrze (Miemfafnie) dokuczyć mu, nåářaiać, Sap 

SAVONNERIE , (Lieu où lon fait le ftt) ; 
nis officina, æ, fem. MYDLARNIA gdzie mydlo fob 

SAVONNETTE, Dh, fem, Saponis globulus, b m 
GAŁKA mydfado umywania. m^ 

SAVOURER, V. at. (Goúrer pleinement.) See, Ei 
ftare, Deguflare, (0, as, avi, atum.) a&, accuf. SM. 
zażyć. sig gulat 
ONDIT figurément Savourer les plaifirs. Pleniùs 857 
voluptares.Gie. DO fytü rofkofzy uciech zá2y6: NS. 
de quelqu'un fermones alicujus deguftare. *Smakowac 
w mowie czyiey. 772 

SAVOUREUX, mafe. SAVOUREUSE, fem. (Qu Aa 
Ja faveur dr bien dr got.) Sapidus, fapida, fapidum. ld ko" 
cft grati faporis ow multi faporis. SMACZNY SMA 
WITY. 

SAVOYE, fubit. fem, (Duché en fouveraineté. dant Ü 
Genk Narbounoife.) Sabaudia, ay fem. SABAUDIA xi 
{two famowladné w Francyi Nárbonefifkicy. vm 

DESAVOYE. Sabáudus, Sabanda, Sabudum. SABA 
z fabaudyi rodem. 

SAVOYARD, (bt mafo. Sabaudüs, i, mafe. 
ogis, mafc, Sawoyczyk z Sábaudi rodem. E 

SAUPOUDRER, (Sonder de menn fel par defis) n, 
aliquid afpergere, (g0, gis, fperfi, fperfnm.) Colum. Infp 
gere Cat SOLA drobna pofypaó powierzch. "a 

SAUSSAYE, fubit fem, (Lieu Haag de faules-) D 
Gum,ti,neut Cic WIERZBINA Micyfce wierzbina dert 

SAUT, fübft mafc. (Elancement qui fe fait par une p i 
mte è violente Deen du corps qui s'éleve.) Saltus, 9% 
Cic. SKOK fkocznie, do gory. «pli. 

Faire un faut, Dare faltü.Quid, Infilire facere falc PI 
Skoczyé fkakaé podfkoczyc. va 

SAUTER. (Faireun faut.) Salire, (falio, falio, DÉI. 
falui du preterit irrégnlier falivi.) Deflire, Infilire faltu f 
inflire feuz, Plaut. Exilire, (exilio; is,exili, ou exuli,o nd 
Cic. Plaut. SKAKAC wyfkakiwat, “Cet enfant fauta de 
berceau (v fe jetta fur les ferpents, E cunis puer exilit 
facit in angues impetum. P/aur, * Dziecię wyfkoczylo 7 
lebki y rzuciło fe na węże. * Nous fauta[mes du navire " Te 
"Bfquif. East An feapham infllnimus, Plaus: "erf 
Iden z okrętu włodź 

SAUTER au cof de quelgu’un pour Pembraffer. 
alicujus invadere, Ce, Ruere in alicujus amplexus 0 pi 
alicujus amplexum. Ovid, Amplexu efüfiffimo aliquem ^ 
vadere, Petr, SKOCZYC komu do fzyi dla jer 


icis, foem, D 


WIERZ- 
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po 


Savona, ** bi 
(tronach Geif 
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E 
ne 


EB cus 
ps ER dejoye. Exilire gaudio, letitià exultare, fübful- 
tate » as, avi, atum.) Gic. Plaut, Geftire ou nimià volu- 
CARNE Ter. SKAKAC od radości « 
- LORD für quelqu'un. JS dit en manvaife part. Ynvola« 
b. iquem. Bian, RZUCIC Ge ná kogo fkoczyé porwać 
Bier OCH w air fpofob. * Pay bien de la peine à m'empe- 
© luy Duer anx cheveu, aus yeux, Vix me continco 
olem illi in capillum, Ter. Vix comprimor, quin 
HERUM in oculos. Plaut, *Ledwie fig utrzymać mogę 
a oczu nie fkocze do Tba. 
eri RBSAUTER, (Détruire, renverfer.) vertere; (to, 
D» is tverfum.) Dejicere, (dejicio, is, dejeci, deje&tum.) 
ad, TUE (o, is, xi, &um.). Deturbare, (o, as, avi, atum.) 
FAIR ic. BURZYQO, pfowaé, wywracaé, walié; 

Gi ce E SAUTER Za cervelle à quelqu’ un, Excutere ali« 
bum Plaut, MOZG komu wyftrzelié z głowy. 
teny DIT d'une chofe claire dr évidente, cela faute aux 
Sei tréve Jes yeus, Resoculis contre&atur. Tacit. In 
a neurrit, Ce, Subjicitur oculis. Pia. MOWIĄ o me: 

Bes to famo w oczy fkacze; álbo to oczy wykala. 
tnis, ER quelque chofè en lifant. Aliquid omittere, prz» 
AUTE praterire, Cic, PRZESKOCZYO co w czytaniu, 
ex WATER, (N’aprofondir pas les matiéres, palfèr legéres 
te, SH de[fus les chofes.) Tranfire aliquid leviter, prateri« 
Ge tfunétoriè res attingere, tra&tare, pertractare,Cic, NA- 
SAU Y powierzchownie áby zbyć co odbywać. 
RA N ERELLE, fübft, foem. Locufta;a, foem, Plin, SZA- 
SA *A, konik polny. 
di Di EUR, fubit. mafe. Saltator, oris, mafe, Cicer, Lu- 
figo ei ou ludius, ii, mac. Liv, Marte SKOCZEK co 


Sin invo; 
wol 


SAUTE AAEE DE: - 
Woo fubit. foem, Saltatrix, icis, foem. Cicer. 


i ILLER, V.n, (Faire de petits fants:y Subfilire, Oe, 

Xiw d n ultum.) Subfultare, (o,as, avi, atum.) PODSKA- 

sp. AC fkoczki ftroió, *En fautillaut, Sab(ultim, Suet. 

akiwaé, S 

wip AER, adje&t. mafc, & foem. (Qui aal point appri- 

Van d ena, fera, feram. DZIKI nienglafkany nieucho- 

H vi Belle fawmvage. Fera, æ, on fous-entend Bes, Cicer. 
MU beftya, zwierz dziki. 

& Y AGE, (Qui weft point cultivé, ruftique.) Silveftris 

Gë € filveftre, agreftis & hoc agrefte, Silvaticus,a, um, Cic, 
; DZIKI wieyíki profty. 

p VAGE, (Faroucbe, peu civil.) Durus, immanfuetus, 

Ap aum, agreftis, is, m, Cie. DZIKI nie ludzki obludek. 

he omme fauvage, Ferus & agreftis homo, homo naturà 

8 hd homo afper & durus moribus, Cicer, *Czľowiek dziki 

no Vne vie. famvage, Vita inculta & horrida, fera 

ique vita. Cie, *Zycic dzikie ofobne odludne. 

` UVAGEON, fübft.m. prononcez SAUV AJON, Arbu» 
SA filveftris on filvatica. PLONKA drzewko dzikie. 

n VAGINE, foem, Je goût que fentent les beftes fanvas 

B . ernus, ferina, ferinum, Cicer. DZICZYZNY fmak. 

Nie; fümvapin, Ferinus fapor. Plin, "Smak dziczyzny, 

"To tzyny fmck, *Ce/a fent le fawvagim 1d ferinum fapit, 

SH ng fmakuie, 

Ino UVE, adjedif féminin de Daf Salvos, falva, Bloe, 


aj omis & hoc incolume, adje&. Cicer. CAŁY ocalaly 


a je puis jamais Sortir bagues. fanves de cette manvaife 
ee s je ne crains plus rien pour avenir, Poft hac incolu- 
Me fat fcio me fore, fi hoc cvito malum. Terent. Już o nic 
1j i De nie boig iezeli z tego wyide bez fzkody, "ik fore 
hib. "ie dr bagues fauves, Vità, impedimentifque incolu- 
Ggs Liv, ou falvis rebus. "Wyfzli z życiem 
Ps zyftkiemi rzeczami w eieiei, *C'efl afez, pourveu 
Be Sortir bagues fauves, Satis habent fine detri- 
aaa ceder: Cef' *Dofyé y to Ze wyfzli bez fzkody. 
tlien, IVE-GARDE, fubit. foem, ( Protection.) Tutela, 
Ee æ, fem, Patrocinium, ii, neut. Cicer, ZAŁOGA 
ks m Obrona,* $e mettre fous [a fauve-garde de quelgn? um, 
DD alicujus clientelam, commendare fe alicui in cli- 
Jp,» conferre fe in fidem & clientelam alicujus, Cicer. 
obronę cayia fig uciec. 
E. SAUYE-GARDE, (Exemption des gens de guerre.) 
A diploma, tutelaris diplomatis, n, ZAŁOGA Zof* 
^ dla befpicezefiflwa konwoy. 
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SAUVE-GARDE, (Ecufon des armes du Prince, fur la 
porte d'une maifon exemte de foldats.) Principis fcutum tus 
tele infigne, fcuti tutcle infignis, neut. HERB nád Wro- 
tami nå znák wolnosci od gościa y żoľřnieríkiego ftanowifka, 

SAUVER, V. a&, (Rendre faim é fauve.) Servare, cone 
fervare, (0, as, avi, atum.) at, acc. Tueri, (cor, eris, tuitus 
fam.) Tutari, (or, aris, atus fum.) dep. a&t.accuf. Salvum & 
incolumem aliquem fervare, preftare, (fto,as, praftitiitum.) 
Cic. ZACHOWAC uchowac. 

Sauver la vie à quelqu'un, Adimere aliquem letho, Hor, 
A fatali metà revocare aliquem ad lucem, Petr. Zycic komu 
záchowaé, *Samver par prieres la wie à un innocent, Depre- 
cari fanguinem & mortem innocentiffimi, Cic, Vitam innos 
centis ab aliquo deprecari. Cicer. Pro vità innocentis rogare, 
Pbad. *"Uprofié życie niewinnemu, *I/ me donne la gloire 
d'avoir fanvé D Empire, Mihi falutem imperii adjudicat, Cica 
*Przyznaie mi tę fawę żem zachowaf cafe Pafiftwo, 

SE SAUVER de quelque danger. Ex aliquo periculo ez, 
dere, fe periculo eripere, periculum efügere. Ge, WYNISC 
z niebefpieczeńftwa. *Ils fe font [anvez des mauvais temps 
de Sylla par la bonté divine, Dei immortalis benignitate 
temporis Syllani acerbitatem effügerunt. Cicer, *Ufzli okru« 
tnych owych czafow Sylli Tyrana. "H fè fauva à peine fans 
pourpoint, Vix fe è manibus eripuit füperiore corporis parte 
nudatà, Cat "Ledwie fig falwowaf bez odzienia, * Dr 
en eut peu d'un. fi grand. nombre, gui fe fauverent dans le 
camp. Pauci. ex tanto numero fe incolumes in caftra recepe- 
iunt. Caf. *Znák wielkiey liczby malo ich bardzo było kto« 
rzy z pola zdrowo ufzli do obozu. * F’avois des ennemis, qui 
me dreffoient des embuches de tous coflez:: cependant je m'en 
fiùis fauvé grace à mon bon ange, Habebam, qui mihi pedem 
opponerent hac,illac,tamen genii gratià enatavi. Petr. "Belt 
tacy co zewfzad ná mnie záfadzki czynili;ále tych wfzyftkich 
fzczgsliwie ufzedlem. zádziwnym fzczęśćiem moim 

SESAUVER par la fuite. Fugà falutem quarcre, faluti 
fugå confülere. SALWOWAC fig ucieczką. * Puifgue je ne 
puis pas me fanver avec vois, je tácberay par ma mort de vous 
tirer du danger où mon courage dr le defir de la gloire vous a 
mis. Quoniam me unà vobifcum fervare. non poffam, veftra: 
quos cupiditate glorie adductos in periculum deduxi faluti 
confüla. Cat" Poniewafz nie moge fig falwowaé z wami, przy 
naymniey świercią mois potrafię w to ábyácie wy ocaleli, y z 
tego nicbefpieczefftwa wyfzli w ktorem was chciwością fae 
wy zdigtych wprowadzi. * Empefcber quelqu'un de [e fauvere 
Effgium alicui pracludere, Lucr, * Zewizgd komu záftgpié 
od ucieczki. & ] 

SAUVER 7 Ponneur ou Za pudicité d'une flle, Virginis pue 
dicitiam fervare, honori confülere ou profpiccre.. SAL WO. 
WAC honor y wítyd Panny. *Sauver fa conduite, la faire 
approuver, la juftifier. Suam agendi. rationem probare omni- 
bus, Cic, *Wfzytkim fig záleció z fpraw, z poftepkow fwwoich, 
*Sauver Jes apparences, les dehors. Speciem rebus dare, *Pos 
zor powierzchowny falwowaé, :ná pozor przynaymnicy po- 
wierzchownie De z czym. nicwydawać, "Sauver le corps & 
les biens. Capiti & fortunis confulerce Cica *Salwowaé zdro- 
wic y fortunę. 

SAUVER quelqu'un, procurer fon falut, ou la wie éternels 
le, Procurare alicui æternam falutem. ZBAWIC kogo;o zba« 
wienie iego wiekuifte ig ftaraó, *Se fauver, faire fon faluta 
Procurare fibi eternam falutem. "Zbawié Du(ze, "Die me 
fauve, Ze croy que tout cela arrive, par un ordre céleffe, Ita 
meos frunifcar, ut ego puto.omnia. illa Coeliribus fieri Petr. 
*Nicch mig Bog nic zbawi, icżeli to w(zyftko nic ieft z do» 
pufzczenia Bofkiego. 

SAUVEUR, fübft. m, (Ce/uy qui fauveun autre de quels 
que danger.) Servator, oris, m, ZBAWICIEL zbawca GEO 
ren lien üne infoription à Syracufe où il effoit appelle non 
fënlemenr le protecteur de cette Ifle, mais qu'il eu effoit encore 
Ze Sauveur, Eum non folüm patronum iftius infülz, fed eg: 
am fotera infcriptum vidi Syracufis, Ce, "Czytalem nápis w 
Afryce, gdzic go. nie tylko obrońcą cafey. Wyfpy ále:y zba- 
wicielem zowig, *JESUS.CHRIST ef le Sauveur propres 
ment de tous les bommes,qui leur a procuré par és fouffrances 
€» par fa mort le falut éternel; Sexvator, falvator, hominum 
JESUS CHRISTUS, quibus morte füà vitam. æternam con- 

‘tulit, dedit, *JEZUS CHRYSTUS prawdziwy Zbawiciel ca- 
Tego świata, ktory nam śmiercią y mękądwoig pozyfkal zy« 
wot wiecznys 

SA- 
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Celle qui fauve, Sexvatrix, icis, foem. Ter, Zbawicielka wy- 
bawicielka. 

SAXE, (Pas & Eledlorat. de P Empire, a o divife en 
haute Ó baè Saxe.) Saxonia, æ, foem, SAXONIA Kray 
Elektorftwo Cefarftwa Rzymfkiego dzieli fig ná wäi yniże 
Ia Saxonig, 

SAXON, (Qui eft de Saxe.) Saxo, onis, SAS z Sáxonii 
1odem, 

QUI CONCERNE Je Saxe ou les. Saxon, Saxonicus, a, 
um, SASKI, Sáfka. 

SAYE, (ubt, m, (Sorte de weflement. de guerre chez les 
Anciens Romains.) Sagum, fagi,n.ou Sagus, giym, Cic. Voyez 
SAIE, SAIAN fata Zolnierfka katanka, 

SCABIELSE, (ubft. f. (Herbe d: fleur.) Scabiofa, a, foe, 
DRYAKIEW polna zicle. 

SCABREUX, mate SCABREUSE, foem. (Rude, difficile, 
parlant des chemins d des lieux.) Scabrofus, a, um, Scaber, 
1cabra, fcabruni, Afper, afpera, afperum, Plin, Oe, OSTRY 
grudowaty co do drog. 

(Scaber fe dit proprement de ce qui eft rude au toucher.) 
Chropawy chropowaty co do dotknienia. 

SACHANT, malc: SCACHANTE, foem, (Participe aif 
du verbe SGA VOIR.) Sciens, entis, omn. gen. Cicer. WIE- 
DZĄCY, WIEDZACA. "ANN fachant point, Neícius,a, Ume 
Plin- Fun. "Niewiedzgey. — ` 

SCAMANDRE, fubft m. (Riviére d' Affe, ou Riviére de 
Myfie en Ae, 3 Scamander, Scamandri,m.Catul, SKAMAN- 
DER rzeka w Azyi álbo Mizyi. 

SCAMMONE E, fübft.£, (Herke purgative.) Scammonia, 
wf Cic. SOCZNICA ziele. 

LE JUS de a Scammoude. Scammonium, ii, neut. Pio, 
SOK focznicy. 

SCANDALE, fubft. malc. (Manuais exemple qu'on done 
ne.) Offrnfio, onis, foem. Offendiculum, i, neut. Malum 
exemplum, i; nent, Gees, ZGORSZENIE zły przykład, 
* aufer ou donner du fcandale. Alien! effe offenfioni, Alicui 
cle malo exemplo. Aliquem offendere. Cicer. “Dawać zgor- 
fzcnie, *Ce/as'efh fait avec un grand feandale, Habuit res 
multam ofenfionem apud multos, Pin, *To fe z wielkim 
zgorfzeniem ftafo. 

SCANDALEUSEMENT, adv, (Avec ftasdale.) Cum 
multorum offenfionc,Quz res peffimiexempli fuit. Z ZGOR- 
SZENIEM. 

SCANDALEUX, wat, SCANDALEUSE, fem. Quod 
eft peflimi. exempli Quod molen offenfionis haber. 
GORSZACY, GORSZACA.*J^» homme fandalenx ou d'une 
vie fcandalenfe. Homo. mali exempli & vite peffimz, oz ne- 
quiffima. Zen ou perdità nequitià infamis, *Czfowiek z zgor- 
ízeniem zyigcy. 

SCANDALIZER, (Caufer du ftandale ) Aliquem offen- 
dere, (do, dis, di, fam.) Alicui effe malo exemplo, ou offen- 
fioni efe. GORSZYG zgorfzyé. *Ne vous fcandalifaz pas, 
je vous prie, de ce que je uous diray, Te rogo, ut acci pias fis 
ne offenfione quod dixero. C/c, *"Niegorízíig profzg ztego 
€o ci powiem. 

SCANDINAVIE, fubft. E (Grand Pays de I Europe, oi 
Jont les Royaumes dé Suede de de Norvege.) Scandinavia,e,f, 
SKANDINAWIA Kray wielt Erupeylli gdzic D Kroleftwa 
Szwecyi y Norwegii 

SCAPULAIRE, fubft mafe. (Habit de travail des anciens 
Moines.) Veftis operaria, veftis operariz, f. Veftis brevior à 
fcapulis dependens. SZKAPLERZ ftroy mnifzy do roboty. 

SGARIFICATION, fubit. foem. (Terme de Chirurgie.) 
Opération par laquelle on incife la peau avec. la lancette, Sca- 
rificatio, onis, foem. Colum. ROSPROCIE fkory rozerznigcie 
fkory lancerem Ceralickim., 

SCARIPIER, V. aê. (Incifèr la peau avec Ja lancette,) 
Scarificare, (0,as;avi, atum ) Cora, LANCETEM praerzngé 
10zerzngc lancetem- 

SCARPANTE, fubit fcem. (Ile de la mer Adriatique ena 
ree Candie ge Rhodes.) 'Carpathüs, carpathi, foem. Pin. 
SKARPEN'TA Wyfpa ná morzu Weneckim między Kandyą 
y Rodem Wy(pami 

ScAV AMMENT,adv (D'une maniére dote dy fpavaute.) 
Do&è. Erodité, Cic Perr. MADRZE uczenie. 

SAVANT, m. SAVANTE, foem. on écrit aufi Savant, 
Dole.) Sciens, entis, omn. gen. Do&us, Eruditus, Peritus. 
Scientior & hoc fcientius, Do&ior & hoc doing, Eruditior 


SCA. 
& hoc eruditus, Peritior & hoc peritius, Scie 
Giffimus, Eruditiffimus, Peritiffimus, am» 
uczony mądra uczona. " ir opti" 

UN S;AVANT. Vir do&us, litteratus, eruditus. ai" 
marum artium ftudis eruditus. Vir preclarà em m 
doéttinà excultus, ornatus, Ciz. UCZONY czloviek e Ge 
*L efloit extrémeut fcavasit, il avoit beaucoup d SH ECH 
bien des lettres, Erant in co plurima: littere» Vice d 
tarum litterarum, Ce, “Bardzo byf uczony, A 
człowiek, *Sçavant em grec, Gracis litteris, gr Loi ini 
eruditus, "Uczony po Grecku, *En droit civil. D^ Pn 
juris civilis eruditus, ox fciens, Cic. Tacit. tUczony Le 
wie świeckim, *Fortf;avant dr fort cannoifenr dans 4 
nage de la campagne. Callidifimns rerum GE auat 
*Biegly wgolpodarftwie wieyllim, *C'eff ug des plas fiin 
dans les Loix dr dans la Coftume. Legum & puer D 
quà privati in civitate utuntur, pericilimus. Gic. Dec: 
náybieglcy(zych w prawie y zwyczaiach, "P" demy fi » pob 
Semidodus,.a, um. Homo leviter eruditus, Cicer 
medrek. inte 

SAVOIR ou SAVOIR, fub. mafe, (Science, Dorty 
Erudition.) Scientia, æ, foem, Litteratura, a» Eruditi 
foem. Cicer, NAUKA madroé, polor ozumu. 
ehr dr du fjavoir. Eft in co ingenium & litteratura 
"Ma rozum y náukg, 

S;AVOIR ou SAVOIR, (Avoir connoiffanci "e (nf 
Aliquid feire, (fcio, feis,vi, feitum.) a&t. acc. Noftermrgg 
fco, noícis, novi, notum.) Cicer. Tenere aliquid. m d 
wiedzicé. *Que cela foit dit entre mous deus, fans Deg r2 
quique ce foit en fache vien. Arcano tibi ego hoc Lef 
ille ex te fciat,neve quifquam alius, P/aur. *Niech eth 
między námi,áni on ni wiecey nikt o tym nicch nic Me 
en Da plus que wous ne croyez Scio plus, quam tH m eil 
Plaut, "Wiem trochę wieren niż rozumie(z- Cid ‘piat 
pas plus que vous. Juxta tecum, fitu nefeis, ne O najat 
*O tym vigcey nic wiem nád ciebie. *Fous fente? Act 
on bien que moy. Juxta mecum rem tenes. Plaut. jan 
tę rzecz dk debrze Dk 8. “My em a qui font fofi ug 
oan toutes cbofes, quoiqu'ils ne feachent rien. JP pil 
la pen[fr de chacun, d ce qui leur doit venir dans 711 
s'ils en doivent ebe erus, ils ignorent pas aale ce i "m 
Roy dit à la Reine à l'oreille, ce que Junon dit en d D 
KE fe muli 
ce qui doit arriver,ce qui fe fait. Sunt qui omnia fe Tag 
fcire, nec quicquá (ciunt Quod quilquam in animo babes t 


" Dn: 
ntiffimus. 
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habiturus eft, fciunt.Quod inauré Rex Regine dixerit ft [2 


quod Juno fabulata eft cum Jove: quz neque faturayneq im 
Ga,tamen ii {ciunt PZaut. "a tacy co udaig Ze 0 wyi i 
wiedzą, wiedzą co kto mysli,álbo co ma pomyslió w př 
fzcze niż pomyśli; y ieZeli im wierzaó, wiedzę co : 
ucha powiedziaf Krolowey, co Jowilz Junonie w feo 
powierzyl, å przecię prawdę mowigo mic nic wiedza * 
jeft áni co fig ma fla 
SgAVOIR une chofe certainement, Habere rem por 
compertam,om prO certo, pro comperto rem habere, 6 i 
rire ou pro certo comperiri. Cic, WIEDZIEC co ZiP*y 
*Apres avoir fen par fes efpions. qu'on faifoir un pont ^on, 
quam per exploratores on ab exploratoribus comperit TA 
tem fiori. Caf. "Dowiedziaw(zy fig. przez fzpiegow y 
robiono, "Ce que vous mécrives de cette affaires We: M 
plaifir: Ze vous prie d'en fjauoir le court ér Je Iu id 
fonds dr [a fin, pour me P apprendre quand vous viendré a 
Que ad me fcribis de re iftà, fanè mihi jucunda funt; € jm 
etiam velim omnibus veftigiis indagata, ad me afferté 
venies. Cicer, *Co mi pi(zeíz. o tey fprawie frodze mig jl 
tentuie, profze cię wywiedZ fig o wfzyftkim dofkonale 7" 
mi opowiedział zá twoim tu przyiazdem. K n 
Faire feavoir quelgue chofe à quelqu'un. Aliquem ry" 
aliquà ou rei alicujus certiorem facere. Gc. Doniese 9! neth 
czym dać znać. "Faire fjavoir à fon de trompe qu on 7. of 
le pillage anx foldats. Edicere militibus predam. Liv. 
bié Ze nå rabunek podane będzie miafto woyfku. | conh” 
QUI Kait tous les dein d’une perfonne, Omnium E 
liorum alicujus confcius. Cie. WIADOMY wfayftkich "m 
mnic rád y zámyffow czyich, *QQui fait toutes les Zen 
qarticuliéres, ou tout le particulier. de, quelqu un. ms 
alicui in privatis rebus. Gic, *W fzyftkie czyic sáiemnics. e 
dzicé. "Ne fja voir pas une chofè. Aliquid nefcire om 2 


rah 
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gnarus Ee wiedaicé czego, * Qui ue fait point la civilité, 
SAVOIR. civilis, "Nie znaiqcy fic nå grzeczności. ^ 
tes) Sci n CEffre ffavant, avoir plufieurs belles connoiffans 
ile ae oftum effe & eruditum, Cic, UMIEC, wicdzicé 
"micc czy. *Sçavoir fort bien le Droit. Callere jura. Cic. 
Umie Sd doskonale, Les langues, Scire linguas. Plant, 
De rh, *Le latin, le grec, Scire latine, grace. Gc. 
tien f po acinic y po grecku, *ILfaifoit femblant de ne 
Cie, Ise Sc omnium rerum in(cium fingcbat & rudem. 
teras nef azowat iákoby nic nieumiaf, "ae fjait rien. Lit- 
teris V omnis eruditionis expers eft, illiteracus, finejlit- 
coup, S e aum, Cicer, "Mie nie umie, "H fjait beau- 
D Jee in co plurima littere. Cic, “Wiele umie. "Faites 
artis, KH vous frguez dans vofire art, Ede (pccimen tuw 
Eyed artis experimentum, Quint, *Pokafz co umiefz 
Ss twoim, 
SÉ VAIR le monde, ou la mamiére de vivre parmi le 
gendi i nter homines foitè verfari, om rationem & modum 
Gë d homines callere, tenere, multà urbanitate li» 
brey E Voyez MONDE. ZNAC fig ni manierze do- 
onde "E ziach, ná grzeczności. "En homme qui Zait fon 
Btzecznoý tban frontis homo, Horat, "Czlowick wielkiey 
bat, e Sci. "H fcair on prendre de quoy fournir à cette dén 
lions. Ze don pere luy àlaifë en mourant plus de denx mil- 
toit pa, Ge 3 dépen[eroit dix mille deu, fon bien m en fon 
mene, eer diminué, de Don pavlera. de luy éternelle- 
deeg A unde,rclidtum eft illi feftertim trecenties quum 
je po aus pater; malè ut quadraginta impendat, non fen- 
e eener ilius, & fempiterno nominabitur. Petr. 
nige E y wie fkgd wziąć nå to, zoftawil mu ociec umic- 
GH KN miliony, chociafzby też dziefięć tyfięcy talerow 
mig apa (Hir znac tego. bedzie w fkarbie iego, á ná 
A ic nieśmiertelne zárobi. / 
lu. VOR fe dit proyerbialementen ces phrafes. Ien fiait 
Wa il en (fait plus oui se fait. paroiffre, Plus feins eft, 
dol, dud. pre fe feit. Petr, LEPIEY fig zna na tym niz 
TES ie. "Il fait le trantran ou Ie train des affaires. Do- 
y «intelligens rerum o in rebus. Cie, *Wie Mk fig rze" 
ra ^l fiais la caste, il fait le pays, il foit comme A 
qu E conduire, Jam ili pedum. vifa eft via, Ter. Novit, 
Ñk E fe ger. *Wie y świadom ják fobie ma: począć. 
3pié, nie fryc z niego. 
FARE 
SSC Homo nibili, homo náuci. Bien, Lucifuga, zm. 
te H DEN. mizerak cden galgan ieden. fzurgot mowig 
2garde, 


q DAVOIR, ou ef à Geer. Scilicet. Videlicet, Nempe- 


£. TO EST, 


D NI mafe. SCEUE, fom. Notus, Cognitus. Compertus, 
u.c cer, WIADOMY, WIADOMA,, poznany,. pozna-- 
"dia, wydana, 
de Dir au gett dr op De de-tont. le monde, Palam & 
[^ o omnibus. (cienribus, W OCZACH y zà wiadomością 
SC "ia, "Sans Je Gen des hommes, fans que. per[oune 
hii. aucune connoiffances Hominum confcientià remotà. 
ix omnibus, Or dit mieux: A infoen, "Mie wiadomie 
Se o tym nievicdziaf 
t EE LERAT, mafe. SCEILE RATE, Rem. (Chargé de 
fus ^.) Sacer, facra, facrum, Sceleratus, fceleftus, facinoro- 
cum. Scelezarior & lioc fceleratius. Sceleftior. & hoc 
Doref? Sceleratifimus, fceleftiffimns,a,nm. Cicer. ZBRO- 
ai SC, bultay, ladaco, *C'off le plus Dëigrer, que -la-terre 
fudit porté. Homo, fi homo eft, quàm. hominum terra 
Sai 7 facerrimus. Plant. *Zbrodzieh iákiego świat nie 
kieg, H miaf, miecniebedzie. iákì: Be ie(zcze nie poiawit i4- 
ZO ziemia nienofifa, 
[79 B fubft: fem, (Partie: du Théatre, qui termino la 
deenens) Scena, mf. Ge, SCENA ná Teatrum. 
poi, OUT au figuré, ILa-dongé-nne ong au public, ila 
Populo Tan monde, dr d D fire moguer. Prebuic ludos 
liy "Ter, Se deridendum exhibuit. PODAL fig nå smiech 


ac ENOGRAPHIE, fubit. fm. (Repréfentation d'un 

fem ^, (^om appelle de relief. ou modéle:) Scenographia, 2 

Gë See et deformatio, Piira MODEL xobiony-ná 
Km 


ties OEPTIQUE, adj. me & feom. Diego é»-doGrine der at 
$ Pilofophes, dont Pyrrhon fut P Auteur) Quzfitores & 
celler, Vaëezticeg 

D 


LT en terme de mépris. Ze ze Gar quiin- homme: 
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confideratores;m.pl. Aul Gel, SCEPTYKA fekta Filozofow 
dawnych ktorych niciáki Pirron byf poczgtkiem. "Le Phis, 
lofophes que nous appellans Pyrrbonieus,les Grecs les nomment 
Sceptiques, Quos Pyrrhonios philofopos vocamus, ii green 
cognomento fceptici appellantur. Jul. Gel, * Filozofowie 
ktorych w Jacinüfkim zowig od Pyrona Pyronitowie grecy 
20wig fceptykami, 

On les appelle fzepticz philofopbi. Leur dogme principal 
eftoit gwil falloit doten de tout, dr dénier tous les principes, 
Zowig ich fceptykami od náuki: IZ nauczali Ze niczemu 
nie trzeba wierzeé, Ale záwfze wątpić o wízyftfkim, náwet o 
rzeczach oczy wiftych, a nic nigdy niepozwalac 

SCEPTRE, fubit. m. (Ba[fon royal, qui efl une marque de 
autorité des Roys.) Sceptrum, tri, n. Cic, Infigne Regium, 
infignis Regii, n. Tacit, BER£O Krolewfkie. 

SCHAFOUSE, (ille de Auf, fur le Rhin, capitale d'un 
Canton, auquel elle. donne fon nom.) Scafufia, e, f£. SLAFUZ 
Miafto Szwaycarfkie nád Renem glowne Kantonu iednego 
od ktorego- imie bierze. 

LE CANTON de.$cbafoufe. Scafufianus pagus, gi, mafc, 
KANTON Szafufki 

SCHE'LESTAT; (Vile d’ Allemagne dans la baute Alface) 
Scleftadium,iiyn. SZLESTAD Miafto. Alfacyi. 

SCHISMATIQUE, adj.m.& f. (Qui eff diuifé de l Eglife 
Pniverfelle par quelque fentiment particulier.) Schifmaticus, 
Qui à verà Ecclefi. cum pertinacià disjungitur, SCHIZMA- 
TYK odfzczepieniec od: Kościoła powfzechnego w wierze y 
artykule iákim ofoblisrym. 

SCHISME, fübft.m. Schifma, atis, neut. Unitatis Ecclefie 
fciffura,m, f. SCHISMA odfzezepietiftwo. 

SCHOLASTIQUE,; adje&. &afc. & foem. (Qui appartient 
AP Eftole.) Scholafticusa,um. Cie, SZKOLNY, Szkolna, 

SCHOLASTIQUE, (ub(t, m. (Titre bororable, qt on done 
noit autrefois aux eftoliers de Droit & aux Avocats.) Scho- 
lafticus, Scholaftici, m. SCHOLASTYK tym tytulem názy- 
wano niegdys Prawnych: ludzi y Patronow. 

(Depuis fous la premiére race de nos Roys, on a donné ce 
nom Aeen qui tenoient les Efcoles Ecclefisftiques, & qui 
enfeignoient la. Grammaire, Ta. Théologie & la Liturgie. On 
les appelle: Efcoleflres. ou. Theologaux dans les. Chapitres.) 
Potym záf'w. kapitufach dano ten tytuf temu ktory powinien 
bySzkoly Farney: mieć dozor; y nauk Teologii y Kosciel. 
nych nábozeüftw náuczania, 

LA SCHOLASTIQUE. (La Théologie de t Bogis, qui di- 
foute les.queflians de Ia Theologie- par des vaifannemens, )Scho- 
laftica Theologia. TEOLOGIA Szkof pofpolita w ktorey fig 
o.kweftyach do Teologii nálezgcych dylputuig. 

SCHOLIE, fubit foem, (Note, obfervation fur quelque paf- 
Joged un. Auteur.) Scholium,ii,n. gloffema,itis,n, Brevis in- 
terpretatio, onis, f. ou breve: di&um, brevis diti, Oe, WY- 
K£AD:mieyfca iákiego w kfigdze lub. Autozze. 

SCHOLIASTE, fübft:m. (Commentatetr,) Interpres, etis, 
mafc. Oe, WXKEADAGCZ ten. co wyklada küggi y gloffuic 
"Tfomacz. 

SCHONHOVEN,; (Kille. de-Hollande:). Schonhovia, e, f. 
SZONOFF Miafto.Holandii; 

SCIATIQUE,, op Dome (ziatigttes, fabi. foem, (Douleur 
aiguë qui tient. datis les hanches.) chien, adis, £. ou Ifchiadi« 
cus dolor, ozis,m. P/in, SCT ATZKA choroba. bol przenika- 
igcy w biodrach 

QUI /a feiatigue-ou. la gonte ftiatique: Wekhiadicusimafe, 
Ifchiadica; £& Pi, Ifchiacns, a, um. Cat, SCY ATYKE cier- 


äer, 
B SCIE, DL. (Lame-de fer- à dents.) Berg, pe foem. Colum, 
PIŁA Zehzna. 

PETITE SCIE; Serrula,. f: Ge, PIEKA mata, 

En forme de Die, Servatos,ayüm.. Plin, Nákfztalt pity. 

SCIEMMENT, adv. prononcez: SGIAMMANT., (Avec 
commoifJamce | de caufèe,, fzachant bien ce qu'on fait.) Scienter, 
Bis, Eu. WIADOMIE dobzowolnie. 

SCIENCE; (bit. foem. prononcez SCIANCE, (Scauoit,) 
Scientia, Da&trina, æ, foem. Cic. Eruditio, onis, foem, Cicer, 
NAUKA. 

La fiieuce- dr Dear siet! Scientia.juriscivilis, Náuka 
prawa. świeckiego, *DeZa-guerre, Reimilitaris, “Nauka 
woyfkowa. *Du monde. Officiorum civilinm.fcientia. Quint, 
*Znánie. fig. ná obyczaiach: ludzkich. ná dobrey: manicrze, 
* Fue feience profonde, AbRrufior eruditio. Littere recondi. 
tiores 
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tiores & interiores, altior fcientia. Cicer, Quint. "Gleboka 
náuka, *La feience eft un vray tréfor, € tout métier nourrit 
Jon maifire. Liers thefaurus eft, & artificium numquam 
moritur. Perr. *Náukafkarb, prawdziwy y każdy 2 fwego 
zemieffa konfztu y náuki żyie. “Certe feience donne à vivre, 
Habet hec res patem. Petr. *Tá náuka chleb daic, 

QUI a bien dea ftience. Seientiffimus, abundanti dort. 
mà excultus. Cicer. WIELKIEY máukj czlowiek bardzo 
uczony. "Pactve avoit de la [cience, & Accius de l'éléeas- 
tion. Avfert Pacuvius do&ti famam, Accius alti, Horat, 
*ákuwiulz miaf náuke, Ale Akcvufz by? wyfokiego rozumu. 

SCIENTIFIQUE, dief, m & £ (Qui a de la feience:) 
Sciens & do&us, fcientis & do&ti. Ge, UCZONY. 

SCIEN TIFIQUEMENT. adv, Scienter, DoG, Erudite, 
Cic. UCZENIE madrze. 

SCIER, V. a&. (Couper avec la feie.) Serrå defecare, (fe- 
co, as, fecui, fetum.) Colum, RZNĄC pila, trzeć pilowaé, 

SCIEURE, fubft. f, (I?aclion de féier.) Scêura;e, foem. 
RZNIECIE pila, tarcie pifowanic. 

SCIÉURE, fubft. fmo. (Pondre que la feie fait tomber en 
Sfeiant.) Scobs ou fcobis, is, f. Colum. TROCINY od tarcia, 
opilki od pilowania, ` Rendre de la Diese, Egerere fcobem 
Plin. *Opitki trociny z fiebie wydawać, 

SCION, fubit mafe. prononcez SION, (Petit rejetton d'- 
arbre.) Surculus, furculi, mafe, Cicer, Talea, æ, foem. LA- 
TORÓSL, LATOROSLKA. "Lever ou offer les feions des 
arbres pour les entrer ) Scurculare arbores. Scurculos cx ipfis 
arboribus, adimere, taleas præcidere, Colum. *Latorosle do 
fzczepicnia odkrawać obrzynaé. e 

SCIOTHE'RIQUE, (Vn borologe fciotbérigne, on ily a 
iile qui marque les!beures par fon ombre.) Sciathericon ho- 
zologium,ii,PZ/z. ZEGAR flonecny kompas. 

SCOLOPENDRE, prononcez SCOLOPANDRE, fabft.f: 
(If: &e venimeux.) Scolopendra, æ, f., Pin, GASIENICA 
ftonog wiec owad zárazliwy. 

SCOLOPENDRE, (Herbe.} Afplenum, i,n. P/iz. STO- 
NOGOWIEC ziele, 

SCORPION, tubft-m. (Petit infette, qui a nne wefie pleine 
de venin ) Scorpio, onis, mafe. Plin, Scorpius, ii, m. Ovid. 
NIEDZWIADEK gadzina iádowita, 

SCORPION, | Baton marinqui jette fon venim en piquant) 
Scorpio nepa, fcorpionis nepe, m. Piin. NIEDZWIADEK 
miorki, Piaw iadowity. "lz a anfi un fcorpion d'eau qui a 
fon cigttillon dans la gueule, Tipula aquatica, æ, foem. *Nie- 
dzwiadek wodny mucha wodna. 

SCORPION, (orte de maehine de guerre. à lancer des 
féches, A l'ufage des Anciens.) Scorpio, onis, mafe. Caf. 
KUSZA ręczna do ftrzelania. 

SCORPION, (Huitieme Done du Zodiaque depuis Aries.) 
Scorpio, mafe Pe, NIEDZWIADEK znak nicbiefki ofmy 
ráchuigé od Barana. *Sous le Scorpion maiffont les Empaifon- 
neurs dr les Menrtriers In Scropione venenarii& percuffores, 
Plin. * Pod Niedzwiadkiem rodzą fie Otruciciele y Mor- 
derc 

DU SCORPION, Scorpioniusa,um, Plin. NIEDZWIAD- 
KOWY 

SCORSONERE, fubft. foem. Scorzonera, v, f. SKOR- 
CONERA ziele. 

SCOURGEON, ou ESCOURGEON, prononcez Scourjon, 
fubit m. Efece d'orge.) Halicaftrum tri,n.Co/um. ORKISZ, 
xodzay Jiczmienia, 

SCRIBE, fubit m. (Celuy qui dans la loy S'uda?que derie 
voit dy iuterprétoit Ecriture ) Scribae, m.(Mot de P Evaa- 

le) SKRYBA u Zydow Pifarz y tfomacz prawa 

SCRIBE, (Fn bomme qui gagne fa vie à écrire.) Scriba, e, 
m.Cic. PISAREK Pifarz, 

SCROPHULAIRE, fubit. foem. (Herbe ou ortie puante 
d ufage en médecine.) Scrophularia,æ,fæm. TREDOWNIK 
ziele. 

SCROTON, fubit. mafe. (Membrane qui envelope les 
tèflicules.) Scrotum, fcroti, neut. Cars, PECHERZ molzna 
worek w ktorym dr 

SCRUPULE, fubit. mafc, (Le plus petit des poids dont fe 
Geaaient les Anciens.) Scrapulus, fcrupuli, mafc, & ferupu- 

fnr neut Cicer, on Scrupulum, SZKRUPUEŁ do waże- 
nia, fzkoyca, ef, 

(C'cftoi: chez les romains la ving-quatriéme partie de P- 
oncé. En France lé ferupule eft tañtoft de ving ou de ving- 
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quatre grains.) U Rzymian dwudziefta czw 
W Francyi (krupu? má granow álbo ziarn 
czas też dwzdziescia cztery. ar 

SCRUFULE, (Crane). amxieté que nous cafe 2 
Diegee 3 Scrupulus,ijm. Religio,onis,f Zeie oni 0 
ná fumnieniu, trwoga, pomie(zanie.. "der du fe Cie RE 
avoir ferupule d'une chofe. Habere aliquid religioni. mE 
ligiofam aliquid habere, bie, *Micé fkrupul VG qq, 
nay point de ferupule de faire cela. Religio mihi u. S 
quominiis hoc faciam, Cic, "Mie mam w tym fkraph i fer 
fais. ferupule: de dire cela. Religio mibi eft hoc dice Ji ih 
"Mam fkroput to mowić, *Donner du ferupule T e ot 
ou Ju en faire, Scrupulum ou religionem alicui S Lo 
ferre, incutere, afferre, adhibere alicui religionem. Go 
"Uczynić fkrupul komu, "me pria d ter, je J5 ia 
de le vefifer. Vocavit ad coenam, religio fuit denegare- rg 
"refl mig ná obiad do fiebie nieímialem mu ée WI ak 
*Ce ferupule me fait bien dela peine, Hicfcrupulus aii à 
tini torquet, Petr, Me malè haber, ı “Ten fkrupuf A. : 
dzo trapi. *7Mertre quelqu'un en ferupule. Incutere 9 "TL 
ligionem. *W fkrupufy kogo w prowadzić: *Qjfer fi ^ 
de ferupule. Ex animo alicujus evellere fcrupulum, PA Lh» 
Adimere alicui fcrupùlum, exolvere aliquem religione y " 
*Wyigé komu fkrupuf. "Ee férupule des a pris. Cepit pl 
ligio. Liv. *Skrupaf ich wziął. *P'oila un nonveat Prof 
quii vous prend. Nova nunc religio in te inceffit. Ter: "m 
nowy fkrapul znowu ktory cię bierze, "Name TE ee ftat 
firupule qui me fait de la peine, Mihi ferupulus etiam, V 
qui me malè habet. Ter, *Jefzcze mam jeden kraft ipi 
mig trapi, "ae refte pas Te moindre férupule. Ne e elt 
tenuiffimus refidere videtur, Cie, *Już nie soh P ani 
náymnieyfzego. *Libre de rout fevupule. Liber religion 
mis. *Wolny od wizelkiego fkrupufu. (ui! 

SCRUPULEUX, mafe. SCRUPULEUSE, foem- L 
des firuqules, Religiofus, a, um. Ger. SKRUPU 5 
SKRUÜPÜLATKA, *I/mef pas fcrupuleux furce ? A 
Liber horum rerum ille eft. Pant. *Nicikrupolat 
mierze. plohi 

SCRUPULEUSEMENT, adv. Scrnpulosè, fcrup! 
cum religione, Co/uz. SKRUPULATNIE. ille ies 

SCRÜTATEUR , fubft. mafo. (Ce/uy qui reck agi 
Jufsagss dans les Eletlzons;) Qui fuffragia colligit: et 
orum ferutator, oris, mafc, TEN co wota rachuie y 
nuie, ER: 
Dien eft le feul ferntateur du coeur de Phomme, d^ gt 
métre dr en connoifè tons [es mouvemens, Cordium E iè 
Deus folus et, Bog fam ett ferc ludzkich badacz H 
przenika, y wfzelkie widzi porufzenie. * nerf 

SCRUTIN, DER. mafe. (Maniere de recneilir off 
frages fecrérement, ) Scrutinium , ii, neut. D en 
colle&io, onis, DAWANIE y fpifywanie wotoWy 8 
krefek ná co, "Tal 

SCULPTEUR fübft.m.(Onorier qui travaille eu [P 
Scolptor,orism. Plin. SNYCERZ. g mit 

SCULPTURE, fubft.£ (Z?art de tailer des figures uff 
bre d en bois ) Sculptura, æ, f. Pin. SNYCERS! e 
fnycerftwo. *Óuvrage de fculpture, Opus (culprile, OP 
Ovid. *Snycerfka robota. "2 

SCH THE, fübft.m. (Qui ef? de Scytbie.) Scychest" 
TATAR Tátarzyn, "no 

UNE SCYTHE, (Celle qui efl de Scytbie.) Scythi Ae 
Cornel, Nep. Scythis, idis, £; Ouid, -TATARKA bat 
rodem z cátarfkicy ziemi. NETS 

SCYTHIE, DL. (Grand pays d? Affe.) Scychia" 
TATARSKI Kray. quar 

DE SCYTHIE, Scythicus, aum. Cie. TATARSKI 
dka z Tatar. 

SCYRRHE, fubft. mafe. (Dureté du foye.) 
rhi, mafe Celf: Scyrrhoma, atis, n. Plin. 
ná watrobie. "m 

SE, Pronom réciproque, Sui, fibi, fe. ui font anfi! eyl 
plurier que dn fingulier. SIEBIE, fobie fig ták w mm" 
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prime point, Il s'exprime ordinairement quan " 
sët par l'accafati£ fe. TEN pronom Francufki Se KJ 
záwfac z werbami, áni fic odmienia ták co do liczby Se de 


SE. SEA. SEC. 
EE, zaiow, wlaciáfkim podezas fig wyraża 
fie co A tez nie, wpolikim wedlug fue roznoici odmienia 
tim fo S fpadkow, náprzykład, * Il aime beaucoup. Mul- 
Panci Let, Bárdzo fie kocha m fobie, Peu de gens fe haïfents 
avec d'et, Dans cés exemples le françois s'accorde 
"Nis to & dans ceux-cy le latin eft different du frangit. 
Sibi blan tákiego coby Be miá? w nienawiści. * Il fe fatte; 
me, *Podchlebuie fobie, *I s épargne. Snai ipfius 
"Ofzczedza fic ochronia fiebic- famego, Zápo« 


| Dia fpadku y rod 


FOE ein 
Mina o fobie 
ODvenr. on 
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n'exprime point en latin le fe francois.quand 


| fi. 1995 font neutres on comme neutros: Czefto fè francu- 
ow 


Gë Tacifilim Do nie wyraża iáko w náftępuiących: fpo- 
Dui, ale wpolíkim fig dokfada náprzyklad, * Il fc cache, 
pia, V Kryie ig. * H s'endort, Obdormifcit, * ZAfy- 
balte, p fe promene,  Deambulat, *Przechodzi fe, * ll fe 
Brand p erib * Spiefzy 6e, fpie(zy pofpiefza, * Il fe fair 
Gu pun ` Fit » auditur. mognus firepitus, * Wielki fig 
arif as, “Ce livre fe vend à Paris, Hic liber venundatur 
d fig tá Księga w Paryżu, (4/bo) przedaig 
e księge. 
cotelquefois on le fons-entend me(me avec les verbes actifs 
a le s abftenir de quelque chofe, 4bflinere. ab aliqua ve. 
S S w Tacififkim nie dokfada fig wyraZnie, iáko wírzy 
Sol czego, 


ext duefois on redouble en latim Paccofatif fe devant les 
fie wg. gui commencent part une voyelle, Czafem powtarza 
Se ikim przed werbamiliáko, * S'offtir. Se fe offerre. 
Soe ra fie, "S'abaiffer. Se fe abjicere. * Ponizyé fig. 
e Suc quelquefois devant les verbes qui commencent par 
m» (M Onne.) Cum jam defuuéios fe fe periculis arbitran- 
ha Gdy iu rozumieli że utzli wízelkicgo niebefpieczefi- 
pul devant Ennuyer & repentir, s'exprime, en latin par 
ao rélatifs à l'accufatif. Partyktula D przed temi 
Tas tefkno, žál, wdaciüfkim y wpolikim wyraża fig 
Sai Pronom relatyw w fpadku offarzaigeym Alba też da- 
gel Ts ennuye de ton caquet: Tire loquacitatis bunc ou 
liy citet" Ju? gotefkno Już mu fie fpraykrzyla twoia $veigo- 
Jen: d WZ go tefkno veer wyfzczekancy gęby. "Up 
Seel le fa parcie, Sue eum defidie pemitet, "231 mu 
fiz sofort, *Il dit qu'il fe repent de fa faute. dir fè 
E Pe panitere, * Powiada Ze mu żál winy fwoiey ze 
Ger wyftepek, 
Sho ANGE, fubit. fem, (Rang dans une affemblée, oi Pom 
Gr, E 4[fis.) Sefo onis, fem. Confeffüs, s, mafc, 
E iedzenic mieyfce wpofiedzeniu, *Regler les feances, 
fg y, suique locum affignare, preftituere. *Sadzać y mier: 
3zdemu dáwaé, 
tir, SE mafe, SE'ANTE, fem. part. aG. du verbe afe- 
mj lens, entis, omn. gen:Cie, SIEDZACY Beien. *Se 
te" frane, Inhabitum fedentis fe erigere. " Ufigśé. 
N-SE'ANT, (ui fied bien.) Decens, entis, omn.gen. 
€corus, decora, decoram, Cic, PRZYSTOYNY przy- 
t5, ^, E komu przyftoi, * Zecontraire eff. Indecens, inde» 
Co Indecorus, a, um, Qui mefl point Don, qui fred mala 
Pie prayftoi komu niezdobi kogo. 
ter T3 eufl eg bien feant à coffre å ge de vous abflenir de 
[ege È de ces Guer, Temperare iftac atate iftis dece- 
GP ms on vacuum te effe iftac etate. iftis decebat noxiis. 
Y figlo., rzyflalo by cj w tym wicku poprzeftaó tych fztuk 


fan AU, fübft, mafe, (Vaifèan à puifer de Pean.) Situlus, 
io Mafe, Pirr. Situla, zy fem. Plaute WIADRO kubet 
eu czerpania. 
ka Ml dans les pompes qui dleve leau, Modiolus acce« 
SEAUS RURMUSOWE wiadro. 
Si LX pour les incendies. Sicale incendiaries fem. plura 
lw; ule ad incendia. reftinguenda, Wiádro fkorzane-do zá- 
nia wody, 
gue), AU, on Sceau pour le diflinguer de Sean À puifer del’ eatis 
SCH on le prononce de mefine, (Cacbet.) Signum, i, neute 
Si IECZEC pieczatka. * Mettre. ou applique» le feau. Si- 
quà Sr obfig are, figillare, a&, accuf. Sigillum in re ali- 
G4 alicui rei imprimere. *Pieczeó przyłożyć przycifngó. 
Mei KDE DES SEAUX em France, Signorum regiorum 
ean P cuftos, principis cuftodis, mac, PIBCZETARZ w 
Se inízcgo nic kanclerz, w Pol(zczctoz famo co kán- 


6 Aaaaaa 


SEC. 48x 

E Ofice de garde der feanx. Sigillomm: regiorum cuftodis 
munus. PIECZERTARSKI urząd. Urząd w Pol(zcze Kin, 
dert. 

SEC, mafe. SE'CHE, fem. (dride, qui nef point mouit « 
Jé.) Siccus, aridus, a, um. Hor, Siccior & hoc aridius, Sic- 
ciffimus, aridifimus, a, um, SUCHY SUCHA. * Donnez. 
moyun babit qui foit fec, pendant que le mien fZcbera, Da 
mihi yeftimenti aliquid aridi, dum mea arefcunt, P/aut, *Dáy 
mi füche iákie odzicnie poki moie fchng 

ESTRE SEC, Arere, (60,65, arti.) BYC fuchym, * De- 
venir fec, Axefce, exarefcerere, fco, ficcefcere,CoZ. *Schngé 
fafzyc fie. 

Tirer les vaiffoaux & fec. Subducere naves in aridum. Cafz 
AWyciagnaé,Iod7 ftatek ná (ucho,ná lad. 

SEG, (Maigre, décbarné.) Macilentus, a, um. Macer, 
macra, macrum. P/aut, SUCHY chudy, * Fn homme fort 
fec. Homo grandi macie torridus, a, nm, Pie. *Czlowiek 
bardzo fuchy fücherlawy, 

SEC en parlant d'us diftours. Siccus, jejunus,aridusayume 
Quint. SUCHY co do mowy nieprzyiemny. * Vn genre d^. 
écrire (óc. Genus orationis aridum, exile, aridum & cxangue 
dicendi genus, Cic. *Styl fachy. 

SEC en fes paroles d dans fès réponfès. Aufteri fermonis 
homo ou parùm in fermone comis, Ollry przykry w ffowach 
y odpowiedziach." ne reponfe fort [éche. Dura & auftera re- 
fponfio, *Odpowiedż bardzo fucha nie przyiemna, 

SEC, fe dit proverbialement, Employer [e verd d Je fee, 
employer toutes cbofes, D fervir de tous les moyens) imagina- 
bles pour faire rénffir une affaire. Nervos omnes & mentis 
corporis adhibere, ou omnem induftriam adhibere, ut aliquid 
fuccedat fub manus. Cic. WSZYSTKICH (pofobow y zázyc Gf. 
dä dokazania czego. * Mettre quelqu'um. a fec, pour dire Ze 
zuiner entiérement, le defpoüiller de-tous fes biens, Aliquem 
bonis exhaurire, (io, is, exhaufi, exhauflum.) ou exinanire, 
(io, is, ivi, itum.) at, acc. Cic, *Wniwecz kogo obrocic. 

ON DIT uz. homme boit fèc, Ai boit fon vin pur. Mcrace 
bibit. Piot. PILE dobrze, 

SE'CHE, fübft. fem. (Poiffn de mer.) Sepia, æ, fem, Cica 
€ZERNICA Ryba morfka. 

PETITE SECHER, Sepiola, e, fem. Paute KAZA. 
MARKA, ryba máła Czernica. 

SE'CHEMENT, adr, Sicce, jejuné, exiliter, Cicer. SUa 
CHO. 

SE'CHEMENT, (Durement,) Duriùs, afperits, Ge, SU, 
CHO nieprzyiemnie oftro. 

SECHER, V. a&. (Faire fëcher.) Siccare, exficare, fic- 
CO, as, avi, atum.) Arcfacere , (arcfacio, is, feci, fatum, ) 
aĉ. accaf, Pin, SUSZYC. 

SECHER au Diet, Infolare, Colum, In fole ficare. Pi, 
SUSZYC ná Doten ná wietrze. 

SE SECHER, (Devenir fèc.) Arcfeere, exarefcere. Cic, 
Siccari, (or, aris, atus fum.) pal. Exarcñeri. Colum. Plin, 
Siccefcere. Colum, SCHNĄC. *Laiffér fëcher la feur, Exa 
fugere fudorem, (exfugo, gis, exfuxi, exfü&um.) Colum, *Dáé 
ofchnaé. potowi. 

SECHER, fe dit figaráment comme rier de douleur. Ta- 
befcere dolore. Cic. on Mærorc: Plant, Contabe(cere. Cic. 
SCHN.AC miewřasnie fchnqé odifmutku, “Fu envieux fëche 
de la profpérité d'autruy, Invidus rebus alterius opimis mar« 
cefcit, Hor. * Zázdrośnik fchnic patrząc ná fzczęście cudze. 
*La mifëre Gr le chagrin me font fëcher fur pied. Me miferia 
& cura contabefacit. Plaut, * Nędza y fmutek mig. fufzy. 
*Cela luy efl fi fenfible, qu' it en fëche de douleur, é j'appré- 
hende qu'il ne fè laifè emporter à Dm veffentiment, weflant 
Pas fait.à fouffrir des affvonts.. Ipfi ita acerba, ut tabefcat do- 
lore, & timeo, ne infuetus contumeliy, dolori & iracundiæ 
parcat.Cic, “Ták: go to boli ze fchnic od zřości;y boig fig żeby 
De nie uwiod? zá fwoig payg, gdyż  niczwyklatwo znofió 
afrontow, 

SE'CHERESSE, fubft, fem. Siccitas, arriditas, aris, fem, 
Cic. Aritudo, inis, fem, Par. SUSZA füchosé, * DH a fait 
une grande [écbereffé cette année, Siccitate eo anno.pluri« 
gum laboratum eft, Tacite *Wielkie fufze panowafy wtym 
toku. 

ON DIT au figuré Za fëchereffè d'un difeours, Orationis 
ficcitas.Gie, Suchosé mowy nieprzylemnosc, 

SECOND, mafc, SECONDE, fem. (Déuvzeme.) Se- 
cundus, da, dum, Cic; DRUGI DRUGA wtory wtora. 

Pour 
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SEC. 

, Pour la féconde fois. Secundo, iterm on fecundüm, Drugi 
taz, powtóre, 'Labourer un champ pour Ja feconde fois, Ite- 
Tare arare agrum Colum, * Oraé drugi raz przeorywać rolą, 

UN SECOND aprés moy, Alter à me, fecundus A me, 
Plant, Cic. DRUGI po mnie, 

UN SECOND, (Qui aide un autre.) Adjutor; oris, mafe, 
Cic. POMOCNIK fckundant. 'I/ Pa pris pour for fecond ou 
pour fecond. Illum fibi adlegit adjutorem, Cic, *Pizybraf go 
zá pomocnika. 

SECONDEMENT, adv. (En fecond liet,). Secundó; de- 
indè: Cic. POWTORE, 

SECONDER, V.aG. (Aider quelqu'un.) Aliquem ju- 
Yare, adjovare, (o, as, juvi, iutum.) Alicui fübfervire, (io, 
is, ivi, itum.) Cic. Ter, POMAGAC komu fekundowac go. 
*Ii faut que woftre autorité feconde La mienne, V cftra auctoritati 
noftra. ficfautrix & adjntrix. Ter, *T'rzeba áby powaga twoia 
pomocą byta molen. *L'ardenr des foldat Jécondoit P efhévan- 
ce du General, Spei ducis militum ftudia non deerant. Cof. 
"Ochota woyfka pomagała [ntencyom Generafa, zë? Ki 
intelligence feconde nolre” indufirie, Si intelligentia veftra 
fit adjutrix noftiæ induftriæ, Ter. * Jezeli chęć wafza pomocą 
bedzie dowcipowi ai Geen, * je Ze fëconde dans fà paffion 
€ fije releve le Jet de fa colere, ef le moyen de devenir 
Jg avec luy. Siadiutor fim illins iracundiæ, aut fi augeam, 
cum illo. Ter, Jeżeli mu pomocą bede w złości iego, y gorzcy 
go poburze, ielt to faé fie (2slonymiák i&koon ieft, *Cejenze 
homme ne feconde pas les vette de fom pere, Hic adolefcens 
non refpondet patris votis. Cie, * Ten mfodzik- nie ftofuie 
De do Intencyi Oyca fwego. 

SECOUEMENT, fubit. m. (7 ation de fecoier.) Cons 
cuffs, füccuffus, às, mafe. Pin. Cic. TRZESIENIE firzafa- 
nie ftrzęśnienie wytrzefienie. 

SEC E 


pomocna pomocne. 

SECOURIR, (Donner fecours. &» afiflance à quelqu'un) 
Alicui fuccurrere, (curro, is, curri, curfum.) Subvenire,(io, 
is, veni, ventum.) a&, Opitulari, (or, aris, atus füm.) Sup- 
petias ou fübfidium alicui ferre, on afferre alicui opem & an- 
xilium. Cie. P ant Caf.  Subfidio alicui venire. Cie. Manum 
alicui commodare. Perr, Prafto effe alicui. Cic. POMAGAC 
Pomoc przynośić. *Secourir un malade en luy donnant quel- 
gue reméde dangereaux. grum adjuvare vià temerarià. 
Celf’ “Pomoc choremu do gorzey choroby af radą. 

Fe n'ay jamayis eu d'autre but que de [éconrir. les gens de 
bien, & de pouvoir leur efle utile, 1d unnm ftudui, ut muni- 
ficus fim bonis, profim probis. PZeut. Nigdym nie mia? infzey 
intencyi tylko pomocą być poczciwym Ludziom, y byé im 
pożytecznym w czym tylko mogę: * Secouvex-nous. Coms 
moda nobis manum Perr,'Rotuy nás. *En econrant les au- 
tres, il de incommode, dn fa trop grande facilité luy a fait 
derdre fon bien, Dum alios fervat, fe impedivit interim, & 
xem bené partam comitate perdidit. PZaut, *Ratuigc y wipo- 
magajge infzych fam fic wniwecz, obroci?, y zbytnia dobroć 
Jego do upadku go przywiodfa, 

SECOURS, fubit, mafe. (Aide) Auxilium, fubfduim, iiy 
neur. Suppetiz, arum, fem. plur, Plant, Cie, POMOC ra- 
tunek. "Secours d'argente Arpentarium auxilium, Plant. 
*Pomoc pieniężna. 

Aller ou venir au feconrs de quelgu tn. Yre alicujus (ubfi- 
dio ou in fübfidium. Cie. Cef, Adjutorem venire alicui, Ve- 
nire alicui füppetins, Venire alicui auxilio, Liv. Subfidio, 
Cic, Przybyć na ratunek ná pomoc komu," Appeler quelgwun 


SEC. — 
à fon Been, Tuy demander du fecours, Vocare ique v 
xilio. Virg, Aliquem in auxilium. foom dps MORE 
Opem alicujus implorare, inclamare, invocare nimi 
Cic. * Wezwaé kogo náratumek fobie. * Courir at fe colit 
Carrere fübfidio. Cic, * Biezyé ná pomoc, ` Donner fecnit 
4 quelqu’ uw ep [uy donner du fecours, Alicui RU 
fidium, füppetias ferre, afferre, dare, prebere. D een 
komu, *Emvoyer du fécours,  Mittere fübfidium. o dio 
lium, Cic, * Poflaé pomoc, * Envoyer an Bean, soni di 
mittere, Ce/: *Polfaé nå pomoc ná ratunek, * Gaiak 
Jecours, Accerfere auxilia, Caf: "Sprowadzié nå ees, 
An feconrs, an fecours, Mefieurs es Citoyens! PRISON, 
xilium Cives! Ter, Rátuycie Dáycie pomoc Synowie 
czyzny, n 
SECOUSSE, (ubt. fem. (9 de foroter)) Geif? 
nis, fem. Colum, Succuffus, Ae, oa, Cie, Concuffüs » 
mafe Plant, TRZESIENIE trza£nienie 
ON DIT au figuré e; fecouffis de la fortune, Fo 
cuffus, motus. Fortune ludus, Hor, PRZYPADKI 
rozmaite (zcze$cia z&chwianie. T ip.) 
SECRET, mafe. SECRETTE, fem. Cem: Get 


Fortune füc* 
Gem! 


e point ) 
A rzec 


Qn gardert 
ve bedzie 
qui 


* Garder un fècret ou le fecret. 


cretum aliquod filère, tacere, tacitum premere. Cic, P 
trzymać fekretu , trzymać fekrer. chować. ^ I of GE, 
vens quelptefois d'offre trop curieux des fecrets d'autruy, To 
riculofum eft alienis intervenire fecretis, Petr. * Nicht? 
czna rzecz czafem zbytnie być ciekawym cudzych kret? d 
*Il n’y a perfonne plis fecret que luy, Nullus eft illo restio! 
Gc. "N fz fekrernieyfzego Clowieka nád niego- 
SECRET particulier, art de faire les chofes, Arcana 9 
cujas artis, orum, neat, plur. Praecepta, orum, neut. fici 
Artis myfleria, orum, neut, plur, Intima alicujus a? 
plina, æ, fem, SEKRET (ztuka fpofob czynienia oc. 
"Myron avoit trouvé le fecret d'animer la figüre des kommet 
€ des animaux, qu'il jettoit en bronge, Myron pene E 
num animas, ferarumque ære comprehenderat, Petr. | E 
ron do(zedf fckretu w odlewaniu Pofggow z miedzi Dui 
fpizy, Ze wlafnie ják żywe odlewaf poftaci. "fer femmes 1 
fiavent tonjonrs compofer lenrs vifages font benren[es; car 3 
les ont le fecret de chagriner leurs maris, autant par lettrs C 7 
refer, que par leur manvaifè Eugen, Mulieres fcenicz. pu 
hi beate videntur, qua jurgio & benevolentia terrent Rz 
bito viros; fram, * Biafoglowy ktore záwfze umieig 9 i 
dać twarz fwoie.fg fzczesliwe , bo maig fekret ami. 
Mezow mnictylko złym humorem fwoim, álc y do 
"Ila le fecret de la compofition du verre malléable. Tie Sg 
còndituram vitrornm plurima tenacitatis, Perr. " Má fe El 
robienia Gs nicftluczonego gdyby y młotem kowal. g 


*$ 
le 


ali- 


SEC. SED. 


verre malléable efoit connu; Por ër Largent ne 
t plus eflimez quede labouë. Si hoc artificium vitri 
Ceret, aurum & argentum vilefcerent, quafi lutum. 
, Gdyby fekret GK pod mlotami nicftfuczonego byt 
Dësen, 7 foto y fxebro zá śmiecie by nieftalo. 

s SECRET on Recette particuliére pour. quelque. maladie, 
gulare & arcanum remedium ad aliquem morbum , or 
Picipua & peculiaris alicui morbo ou A aliquem. morbum 
Medicina, SEKRET doświadczony ná chorobę iáką. 

ON DIT des mendes Jècrettes, Occulta, clandeftina con- 

Jr Orum, nent, plur Ciee RADY fkryte, zdrady fztuki 

anowié, 

SECRETAIRE, fubit, mafe, (Oficier d’un gravd Zei. 
KE gui expedie fes commandemens dr écrit fos lettres.) 
di n o> mais, Amannenfs, is, mafc Curt. Suet. Librarius, 

»mafe.Cic, Amanu, ab epiftolis, on fous«entend fervus, Suet, 

RRETARZ od piora y lifow u Pátia: cf Gre leire gk 
are Ja main de mon [écretaire. Epiftola librarii manu 

` Cie. "Ten lift jeft pifany ręką fekretarza mego, 

SECRETAIRE A Roy, Scriba regius. SEKRETARZ 

"Mei, *Sëécretaire d'Eflat, SanGioris confilii commen- 
Prienfis, i m, * Sekrerarz Páiftwa Cálego. * Secretaire 
D commandemens, Regis à juffibus, *Ordynans Pokojowy. 
QUECRETBMENT, adv. (Em fecret.) Arcanó. Secretò. 

‘m, Cic, Clanculum. Ter, SEKRETNIE fkryċie, 

SECTAIRE, fubft. mafe: (Fn Jérétique, qui eft attaché à 
Velue fonriment particulier.) Se&arii, male. Perverfis opi- 
soPibus imbutus, infedtus, a, um, A fide chriftianà alienus: 

TARZ kácerz Heretyk. 
fi SECTE, tg, fem. Terme colle&tif qui fe dit de ceu qui 
ren les mefines opinions Gr les mefmes maximos, Se&a.Fa- 
Milia, Schola, æ, fem. Cic, SEKTA iáka. 
5 SECTION, fubft, fem. (Parties em quoy on divife un one 
ez Sc&io, onis, fem. Pio, Pars, partis, fe PARA- 
AFF rozdziaf, 
V OECULAIRE, De fiecle en fiécle WIEKOWY co kåżdego 
nk bywa, *Les jene (Veutaires, jeu chez ler Anciens Ro- 
S Tat qui fe Faifoient tous les Beeler, Ludi feculares, ludo» 
po fécalarium, Pis, Hor. *Jgreyíka co wiek fig odprawu- 

E u Pogan. 

n ECULIER, mafe. SE'CULIE'RE, fem. (Qu? vit dans 
gorde, Laique) Mundanus, Profanus,a,um Cic. SWIE- 
KL SWIECKA w fanie światowym Zyiacy, "Les affaires 

Dieser, Civilia negotia, Cie. *Sprawy świeckie. 

QUSS SE'CULIERS, Laici, arum, mafc. plur, SWIBCCY 
le, 

LE BRAS SECULIER. (La puiffince feculiéve.) Civilit 
aiBilratuum poteftas, atis, fam, URZĄD zwierzchność 
fwiecka, 
h SE'CULIE'REMENT, adv. (4 Za facon des fe'culiers.) 

"minum profanorum more, inftituto, PO swiecku po $wias 

Wem. 4 


n Ka CULARIZER wm Moine, le tirer de fon convent pour 


l facrer du 
rien: in 
lünore( 


Aire vivre de la wie commune des autres hommes, Com- > 


Mni vitz reddere aliquem. Horace a di. Vite me redde 
tiori, SWIATOWYM Mnicha uczynić, 
pSE'CURITE', fubit. fem. (Afirance, furete dans les 
By Securitas, atis, foem. Cic. BESPIECZENSTWO w 
Ihefbieczefift wie, 
e SE DENTAIRE, prononcez SE'DANTAIRE, adj. m. & 
o NIU demeure totijour an logis, qui ne fort point.) Sedenta« 
im à, um.Co/u, DOMAK, co wízyftko w domu fiedzi ,. 
ni fie Wwyrufzy. 
E'DIMENT, fübft. mafc. qui fe die de la lie oude la 
Mè qui demeure au fond d tme Zonen, Cra(famcntum, tis 
Di Craffamen, inis, neut, Fex , fecis, foem, Colum, Hore 
OZDE plugaftwo ofiadaiace. ná fpodku, 
p SEDITIEUX , mafe. SE'DITIEUSF, foem, Seditiofus, 
Hop, a, um. Ge, BÜNTOWNY BUNTOWNA. 
ta E DITIEUSEMENT, adv. Seditiosè.Cic. PRZET bunt, 
townie, 
a EDITION ,fubft. em. (Emotion ou Emente populaire.) 
7o, onis, fem. Motus civicus, mort civici, mafe, Cic. 
Yo». BUNT, rozruch. * Zppaifer, calmer une fédition. Se- 
"ionem comprimere, fedare, Cic, *Ufpokoiébubt. * Emone 
age (edition, dtesciter., Gcditionem concitare. Cie. 
ich, rio. Commovere. Confare; Facere,Gie. * Wanie 
"i bunt, bunt uczynić, * Mettre la fëdition dans une Ville. 
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In čucere feditionem in civitatem, Cic. Agitare Urbem fe- 
ditionibus Die, *W(zczynaé bunty w mieście, 

SE'DUCTEUR, fubit mafc. (Qui corrompt & induit un 
bomme à mal faire.) Corruptor, oris, mafc, Qui alios fedu- 
Cit. Predator corporis, Petr, ZWODZCA co ná zf zwodzi 
zwodnik, 

SE'DUCTRICE. fubit. foem. (Cele qui porté au mal.) 
Corruptris, icis, fem. Ce, ZWODNICA, 

SE'DUIRE, V.a&, (Abufer, corrompre, porter au mat.) 
Seducere, (feduco, is, feduxi, fedu&tum.) a&. accuf. Cic. Ina 
ducere aliquem in malum, (induco, is, induxi, indu&um.) 
Ter. ZWIESC ná złe. 

SE'DUIRE Zes oreilles, Infidias auribus facere. Perr, Ze 
WIESC ufzy, * Seduire une fille, Attentare pudicitiam vir» 
ginis.Cic. *"Zwiesé dziewke ná zře. 

SE'DUCTION, fubft, foem. Corruptela, æ, f, Gc, ZWIE- 
DZENIE. 

SELLER vue ebe, y appofer un ceat. Signare, Obfi 
gnare, (o, avi, atum.) aĝ, accuf, Sigillum in aliquá re im- 
primere, Cic, ou alicui rei, ZAPIECZETOWAC co, pieczoé 
przytozyc. 

SE'GLE ou SEIGLE, fubft. mafc. (Sorte de bled.) Secale, 
fecalis, neut. Pin. ZY'TO zboże. 

SEGOVIE, (Ville de Caflife la vieille. Y Segovia, æ. fem, 
Plin. SEGOWIA Miafto Kafztylii ftarey, 

SEIDE, (ille dr Port de Syrie.) Sidon, Sidonis, f. Cic, 
ST DON Miáfo y Porc Syrii. 

DESEIDE. Sidonius, a, um, Cic. SYDONSKI Sidonfka, 

SEIER (On dit fer ou feier le bled, le couper.) Frumen- 
tum fecare, (feco, as, fecui, fc&um.Cef: ZAC zboże álbo też 

Kosic. 

S SEIGNEUR, fübft, mafc, (AMaiffre, Sowvraiz,) Dominus, 
domini. Cic. PAN. 

SEIGNEUR, (Homme de qualité, de marque.) Dynaftes, 
æ m, Vir nobiliffimus, PAN zácna ofoba, "fer Beignenrs 
d'un Royaume, les Grands. Princeps, Optimates, tume 
malc, plur. Proceres, procerum, mafe, plar. * Przedni Pá, 
nowie w Kroleftwie iákim. 

ON APPELLE grand Turc, LE GRAND SEIGNEUR. 
Turcarum Imperator, oris,mafc, SOT AN Pádyfza Cefarz 
Turecki. 

SEIGNEURIAL, mafc, SEIGNEURIALE, fem, (Le 
droit Seigneurial.) Jus Dominii , n, PANSKIE prawo. 

SEIGNEURIE, fubft. fæm. (Terre fèigneuriale,) Pra- 
dium multarum clientelarum, ii, neut, PANSTWO Máig- 
tnośći, 

SEIN, prononcez SAIN. fubit, mafc. (La poitrine.) Pc&us 
oris, neut. Sinus, ûs, ma(c, MOSTEK pierfi. 

SEIN, (Les mamme: les ou la gorge des femmes.) Ubera, 
uberum, n. pl. Mammz, arum, f. pl. ou Mamillæ, f, Plin, 
PIERSI u bisogfow. "Fe femme qui a bien du fein ou de 
la gorge. Mammofà mulier, mammof(z mulieris, f. * Biafo« 
glowa wielkich gert, 

SEIN ARABIQUE. (La mer ronge.) Sinus Arabicus, 
Mare rubrum, maris rubri, neut. ODNOGA  Arabfka, 

ON DIT figurément, La nouvelle de cette mort An a mis 
Te poignard dans le fvin. Hac audità morte fuit graviter per- 
cuffüs on perculfus. TR nowinę uffy(zawfzy , te $mieré fty- 
fzgc iákby go mieczem. przebił. * H eff mort dans le fein dà 
Jes amis, e ef à dire entre leurs bras.) In finu amicorum 
mortuus eft. *Umart né ręku przyiaciof., 

SEINE, fübft, foem. (Riviere, gui prend fa fource en Bag, 
gne, paffe à Bari, fe vien rendre dans Ocean emre Hon. 
fleur dr Harfeur-) Sequana, e, f. SEKWANA Rzeka frane 
cufka poczynaigca fie w Burgundii plynie przez. PáryZ wpa- 
da w Ocean między Honfleur y Harfleur miaftami, 

SEINE , (dee de filet à prendre dn poifon.) Sagena, 
z,fem Manil. NIEWOD do chwytania Ryb, 

SEING, fubit: mafe. Signature qu’on met au. bas d'un 
alle.) Chirographus, i, mafc, Plin. Chirographum, neut, 
Cic. Quint. Subícriptum nomen: manu proprià. PODPIS. 

SE JOUR, fubft. mafc, (Lieu où Pon babite,y Manfio , 
xemanfio, commoratio, onis,fem. MIESZK ANIE zwyczayne 

gdzie kto zwyczaynie miefzka. Rezydencyalne miafta. 

SE'JOURNER, V. neut, (Demeurer ou s'arrefler en un 
lien.) Alicubi commorari, (or, aris, atus fum.) Confifterc 
& commorari, Confidere aliquo loco.C/c, MIESZK AC gdzic 
bawić zábawié zátrzymaé fig. 

SEIZE, 


484 SEI. SEL. 

SEIZE, (Adjetlif numéral, qui fe marque ainfi en chifre 
Romain XVI. en Arabe 16,) Sexdecim, adv. Cie, SZESNA- 
SCIE liczba, Kościelną liczbą XVI. profta 16. 

SEIZE FOIS. Sexdecies. Cic. SZESNASCIE rázy. 

SEIZIE'ME, (Nombre ordinal.) Decimus fextus, a, um, 
Cic SZESNASTY fze(nafta. 

SEL, fubft. mafc. Sat, falis. mafc, & neut, SOL. 

La fine[fe & le fel des railleries de ceite lettre, m'ont fait 
connoifire qu'elle e[loit de wous. Eutrapelia ou fales litterarü 
fecit ût intelligeré tuas effe, Ce. Koncepeie; y fabreluych żar- 
tach liftu tego poznalem 2 czyiego piora pochodzi to 
ict że ztwoiego. "Ces vers ont du fel dv de la beauté. Vere 
ficuli habem falem & leporem.Catu/. *Wierfze z konceptem 
y piekne 

DU GROS SEL. (Du fel commun.) Sal popularis, volgas 
yis, Plin. Cat. SOL; gruba profta, * Se blane. Sal candidus, 
Cat, Sal purus. Hor. * Sol biala przednia, * Zei mineral ou 

fed de mine. Sal foffilis. Far, Sal foflitius, Pin, “Sol kopana, 
* Sel artificiel Sal fa&itius, P/in. * Sol robiona warzona , 
*Fleur de fel Flos falis. Plin. *Solna kurzawa, 

SE'LEUGIE, (Vile de l'ancienne Cilicie ou Ifaurié, ana 
jourd buy de Caramanie.) Seleucia, æ, f. Olbia, Hyria, æ, 
f. SELEUCYA miáfto Káramanii, 

SE'LEUCIE fur le Tigre, (Ville d' Afte.) Seleucia ai Ty- 
grim. (Mr. Sanfon la prend pour Bagdet ou. Bagader, an- 
tres pourE///é 3 SELEUCY A nád Tygrem Miáflo Azyi infi 
Ze zowią} Bogdet. 

SE'LEUCIE , (File de Syrie.) Pieria, æ fcem, SELE- 
UCYA Miáfo w Syrii. 

SE'LRUCIE, (File de Pifie. Celeftria, æ, foem, SE- 
LEUCYA Miáfto Pizydii. 

SELLE f. f. (Banc, frége à s'affeoir.) Sella;æ,f. Cic, STO- 
ŁEK dofiedzenia, 

SELLE de chenal. Ephippium, ephippii, ae Cie, Siodio 
Xulbaka Terlica wfzelkie fiedzenie ná konia. 

SELLE gercéo,3 mettreum baffin pour rendre fes excremens. 
Sella familiarica, fæm, For, STOLEC z náczyniem do fia- 
dania ná potrzebę, "Ass à la Dis ou ou bafi. Alvum on 
ventrem exonerar. Mart, Reddere alvum, Ce/f. * Chodzié 
nå flolec. * Faire aller à la feille. Alvum ciere, folvere, Plin. 
Ducere, ubducere alvum Celfi * Porufzaé ftolce láxowaé. 
* Il y a plufieurs jours que je re ugs point "A la felle. Multis 
diebus venter mihi non refpondet Perz. Nihil reddit , nihil 
excernit Ce/f. *Kilka dni iáko ftolca niemicwam. * Lorf- 
qu'on napoint efé à la felle: de plufieurs jours, Cum alvus 
pluribus diebus non defcendit.Cz/f. " Kiedy kilka dni nå fto- 
lec fie nie chodai. *Faire beancoup de vents. allens à la felle, 
Reddere alvum cum multo fonitu. Cez * Wielkie wiatry 
miewac id2c ná ftolec. 

SELLE fe prend auffi pour la decharge du venire. Dejcttio, 
onis, STOLEC zá famo odbycie y chodzenie ftolcem. Faire 
Joire deux cu trois felles par une médecine, Unam aut alte- 
xam dejectionem medicamento moliri ou petere, Celf * Dwa 
álbo trzy ftolce porufzyć przez lekarftwo, 

SELLER s: cheval, Equum fternere, infternere, (no,is, 
ftravi, ftratum ) Equum ephippio inflruere, (0,is, xi, Bum A 
Petr, OSIODEAC konia, okulbaczyé. 

SELLIER, fobft. mafe, Jui fait des folles à monter à che~ 
wal) Ephipiorum opifex, icis, mafc, SIODLARZ co fiodIa 
końíkie robi, 

SELON. Prépofition conditionelle dr vélative, Secundum 
avec l'accufatif. Ex, on pro avec l'ablatif. WEDEUG, *PÀ« 
wre felon la nature, Secundum naturam vivere. *Zyé wedlug 
proyrodzenia, "Selon les die, E s. "Wedlüg prava, 
* Selon le temps È l occafion. Pro tempore & pro rc. Caf. 
*Wedlug czafü y okolicznofei, “Selon Jes moyens de chacun, 
Pro cujufque facultatibus, Co/urs, * Wedtug przepomozenia 
wedlug możności ká 
ment, Pro fuo quifque fenfu ac dolore loquitur, *Káżdy mo- 
wi wedlug affcktn fwego. * Selon que la chofè le demande. 
Pro ut res poftulat, *Wedfüg tego iáko raecz wyciqga, *Se- 
lon gu'il y aura de poiflor, je veray ce que. P py. Ex 
copià piícatorià, confülere licebit, quod emam, Plaut. *We- 
dtug tárgusobacze co kupię. *Selon que je puis voir. Ut ego 
oculis rationem capio, Ter. * Wedlug tego iák rozumieć mogę, 
ile poijó y miarkowaó mogę, * Selon mon génie. Quanta 
mea fapientia eft. Ter, *Wedlug humoru mego, *Se/om mon 
Jentiment, Mcà quidem fententia.Cic, *Wedtug zdania megos 


SEM. i: 
* Selon l'équité, Ex equo. Liv, *Wedlug ,rafenose pe 
SEMAILLES, obt. foem, (Le temps qu on ëm) SIEW. 
tis, tis, fem. Pin, Sationis tempus, oris, neut. SCH 
fieyba czas fiania, "Faire les femailfer. Sementem 0 7 
tes facere, Cic. Adminiftrare fementim ou fementem 
*Siewy záfiéwac. , d medit 
Au milieu des femailles. Per mediam fementim » 
fementi, Colum. W(izod fiewow. j Heb 
SEMAINE, fubft. fem. (Le nombre de Jap jore rg 
domas, adis, fem, Cie, Hebdomada, æ f. Par, T 
fiedm dni w tygodniu. ES ilit 
SEMBLABLE, adject. mafe, & fem. Similis. Aim 
Confimilis, & hoc fimile fimilior & hoc fimilius. Sini ra 
a, um, PODOBNY podobna. *J/efrit afez femblatie Ze 
bere. Non abfimilis Tiberio fuir, Tacit. *Dolyé byt Po 
ban do "T'yberyufza, *I/ ous fera facile de faire pon 
e[t voftre fils, vous flani parfaitement femblable, Con 
füciléex te natum, natn tui fimilis eft probe. Tor. 
tego dowiedziefz Ze totwoy fyn; ponicwafz ciieftnicwy, 
daianie podobnym. 3 H fèra femblable A fes Anere, sii 
fimilis majorá (üorü, Ter. *Podobny bedzie przodkom be 
rowna Przodkow (woichenoty fwoiemi, *Z/2 ris ma nr 
bien que son nom, dr deux gouttes dean ne fà rel embok o 
miens que ce anoy sla ve[[omble à ce moy que vous voyer i 
mam meam abítulitcum nomine, neque lac laĝi me 
fimile, quàm ille ego fimilis eft mei. P/aut. Y au p 
]mig moie ni fiebie praeigl, 4ni kropla do kropli nie Va 
dobna, iáko on domnie. * Ils font tous femblab!ety iT 
veffomblent tous? Omnes congruunt, confimiles fant Lan 
bus. Ter. * Wíayfcy do fiebie fg podobni, "Ee mort i sit 
ble, Gr qui répond parfaitement à une vie pate dans pode 
cence. Confentanca mors vitæ fantifimèt afte, Ce. 
bna śmierć Zyciu $wigtobliwemu y niewinnemue m 
SEMBLABLE comme un fübftantif. Chacun E 
fembleble. Par parem quarit. Pied, Similis fimili Dn 
"PODOBIENSTWO. Kay fanka podobicńftwa Die) 
SEMBLABLEMENT, adv. (D’une maviére femblii 
Similiter, Pariter, Itidem. Gic, PODOBNIE. art, 
SEMBLENCE, bit. foem. mions. RESSEMBLA » 
Similitudo, inis, f, Ci. PODOBIENSTWO icdney 2 
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tiri, Petr. "Udawaó fig fpiqcym czynić De fpigcym. op 
Jfemblant de penfèr à autre chofè. Simularc`alias res d e 
Ter. “Udawać iakoby mydlal oczym inízym. * Hd y 
voyage. ur. 
droge wyieddzst, * Je ne faifois pas femblant de les der 
Diffimulabam me eorum fermoni operam dare. P/aut« na 
pokazowafempo fobie Zem ich Rachat. “I fair femblant wilit 
fou pour ne pas aller à la guerre. Simulationc infani® om 
tiam fübterfagit (Ze, *Nie powiadac Ze ná woynefie KA af 
* Fe feray femblant de se le pas connoifire. Simulaboy 
non noverim. Plaut, * Pokażę iáko bym go gier, vg 
SEMBLER, (Paroifre) Videri, (cor, eris, vifu ef 
Cics ZDAWAC (ie zdaie fie widzi mi fig. IZ femble 4 fet 
es fourd. «(On traduit felon le tour des Latins.) Tien 
bles efire fourd. ‘Tu videris effe fürdus, *Zdaic fig Ze* D 
zdaie(z mi fig ré głuchy. mz 
Tu es un peu trop bardy ce me forible ou comme il ^ vile 
ble: Avdacior es pauló, ut mihi quidem videris, ou mi f 
xis paulò audatior, "Proche icftes zuchwaly,hardy, blei 
zbyt byftry iáko mi fig widzi, * Fene fais pas cele» Zell 
il femble peut de à quelquesuns, par une feinte: wig 
facio, ut forfitan quibufdam videor, fimulatione, Hr: * 
czynię tego zmyślaiąe iáko fic komu zdawać może. "m 
On peut anfi traduire en latin, A me femble par 108 ^y, 
puto, arbitror on exiflimo. Zdáie mi fig, widzi mi Dë je di 
miem, mniemam, trzymam; fadze, Made, *Il me femble 35 
vous favez cela, Id tibi notum effe arbitor. * Deeg wi 
ci to wiadomo. *1l m'a femblé à propos de compofer d" 7j; 
chofe touchant la viellefe, Mibi vifum eft de feneant af 
quid Deiere, Cio, "Zdalo mi Go rzecz füfzna nápié 
flarosci, at 


SEME’, mafe, SEME'E, fem. part paff. senge fy 
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SEM SEN 
Foye, 9 5 
d ed m STANS Siana, záfiany, záfiana, obfiany, 
8 » wyfiana, 
f ZS DL (Morceau de gros cnir dont on garnit 
pel lu foulier,) Solea, æ,f. Fulmentz, arum, f.pl. Sup- 
trzewiki um, ti, n, Plaut, PODESZWA gruba fkora pod 
dem lub botem ná podefzwe. * Faire mettre des femela 
DA e Men Fulmentas jubere füppingi focis, Plaut. 
SEMEN aza6 przyfzyé do trzewikow, 
Vie pa om DR, f. prononcez SEMANCE, (Metidre dia 
Dä SE pour multiplier les offéces.) Semenjinis, 
SEM. ENIE przyrodzone dla rozmnozenia, 
ENCE qe l’homme. Semen. Suet. Semen virile, ou. 
Urina genitalis, urine genitalis, f. Lucr. Ge- 


aire, Firg. 
Dt D 
i ura, æ, f, Plin, NASIENIE prayrodzone. ludzkie mefkie 


'emie, 


i MENCE des autros animanx, Virus, viri, m, Virg; Se- 
miin Var. NATURA zwierząt,y beftyi plemię. 

tm, NT au figuré La femence des vertus. Semen vita 

fic. ENIE enot, plemię cnot. * Des guerres, Belli c- 

Náfienie niezgod kfotni woien, 

Vs. nët (Ferter, repandre de la [vmence en tere 

E (ferojis,fevi, fatum.) Saminare, (0.as,avi, atum. ) 

b uf. Terre femina mandare. Ovid. Semenrum facere, 
mine femen. Ingerere femen. Colum. "Terre femina 

fé AES SIAC náficnie w ziemię wrzucać, "Semer 

D o ifeminare, Differere. Colum. "Siaé tu owdzie. 

la evant, Preferere. *Siać przed foba. *Semer entre 
; interfere, Colum, *Siac wpofrzodku między. 


Ee Sativus, fativa, fativum, Plz, SIEWNY, 
er, 


SE, : , 
lige MER, fe dit an figuré Semer des difènfons. Difcordias 


di SC Cicer, Serere, Liv. SIAC niezgody. *Semer la 
et AC Ze peuple. Inimicare populos. Her. *Siaé nie- 
ferm, między pofpolftwem, $ Der di/cours de guerre. Bella 
" S Occultis ferere Liv, *Rozfiewaé woyng. *Il avoit 
GE ruit du fècours des Romains. Hoftes i mpleverat famá 
filiae exilii sdventantis, Liv. *Puscif rozfiat wieść o po- 
Ls zymfkich "H femoit pay tont ces difcours. fans fe déa 
im Ces omnibusreferebat fermonibos,neque fein ullà par- 
Tu cbat. Caf. "To wfzedzie w mowie rozfiewał, áni fie 
23 ftrong nie deklarowa?, 
Melre FSIRE, (L'efface de fix mais Semeftris & hoc fe- 
E SE Semeftrium,trii. Colum, Semeftre tempus 
SEa OZROCZE fzeié miefccy. 
De EUR, fubft, m, Sator, (eminator, oris, m, Cz, TEN 
le, fiewca, 
hi Mm LANT, m. SEMILLANTF, f. (Mot bas & popu 
i Ze ef remuant, qui ne pent fè tenir en place, Mobi- 
oc mobile. Irrequietus, a, um, P/in, NIESTATEK 
E niefpokoyny, 
gen MINAIRE fubft, mafe; (Lieu où on dee de emer 
Da eminarium, ii, n. Ciceron a dit Seminarium Reipu- 
o feminarium triumphorum. SEMINARYUM micyfce 
ft, chowanie duchownych mfodych. Słowa właśnie Pol- 
ee ná to ále, to lacififkie w polfkim ieft przyiete 
Er aeuo Duchowieńftwa fkad do rożnych urzędow 
Die ch ofoby zgodne w náuce, y obyczaiach wychodzić 
I. MINARISTE, fibt, mafe, (Qni ef élevé dans um 
En "REPAS in duc inftituitur, SEMINARZYSTA 
o ftanu nego i E 
GR NS uchownego y przyzwoitym do tego wy: 
Dos ONCE, mp, malc, (Invitation, convocation à quel- 
ty M monie ) Invitatio, cenvocatio, onis, foem. Vocatus, 
fjr. SR mafz, Cio. Suet, ZAPRASZANIE zwolywanie 
«4 MONDRE, (Vieux Verbe.) Inviter, prier à quelque 
dai onie, Vocare, convocare, invitare, (o, as, avi, atum.) 
ag dide Cicer, ZAPRASZAC, fprafzaé, flare fowo Fran- 
Yo EMONEUR, fübft. mafe, (Qui va inviter aue sier? 
fra ioris m. Plin, (Mot populaire.) SWAT álbo Druch 
SEN AA nå wefele. 
Ka AT, fübft. a. (Ambite des Sénateurs.) Senatus, üs, 
kron L5 Ordo ou ampliffimus ordo, inis, mate, Ce, SENAT 
adzenie Izba Senatorfka, 
bel mDler, convoquer le Senats Habere Senatum, citare, 
5s d convocare, cogere fenatum, Cie, SPROSIC zwolac 
ts zgromadzić zebrać, 
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SEN. 485 

Chaffer quelqu'un. du Semat, Moyere aliquem Senatu, è 
fenatu rejicere. Geer, Rugować kogo z Senatu, *Arref du 
Senat. Scnatüs-confilium, ti, neut. Cic. *lehwafa Senatu. 
Radna uftawa, W Pol(zcze zowig Refultatum, 

SENAT, (Lien on s'affembloient les Sénateurs.) Senatus, 
Bom, Curiae, f. Gc. SEN AT Izba Senatorfka, 

SE'NATEUR, fubit. mafc, (Qui eff membre du Sénat.) 
Senator, oris, mai, Cicer, SENATOR Ofoba Senatorfka, 
*Eflre. fait Sénateur. In Senatum. In ordinem fenatorium 
venire, In Senatum. legi. Geer. Afcribi. Suet, "Zofta6 Senas 
torem, 

DE SE'NATEUR. Senatorius, (enatoria, fenatorium,Cic, 
SENATORSKI, Senatorfka, Senatorfkie, 

SENATUS CONSULTE, fübf. mafe, (Qu on marque 
Souvent de ces deux lettres S. C, De libération, Arrel du S£« 
siat.) Senatus confültam,ti, neut. Geer, SENATUS-CON- 
SILIUM. Rada Senatu, álbo Uchwafa z Rady Senatu ECH 
nowienie w Polízcze REZULTATUM 

SENE, fbt. mafe. (Arbrifèan qui vient. du Levanty 
dont les feüilles font purgatives.) Senna, æ, fom. Folia ori- 
entalia, foliorum orientalium, neur, plur. SENES ziele 
rodzące De w Kraiach Wichodnich; ktorego liscie ieft pura 

mnigee, 

SENEQON, prononcez SENESSON. (Ferbe.) Senecio, 
onis, Erigeron, rontis,m, & em. Plin, PRZYMIOTOWE 
ziele, Starzec inaczey názwane. 

SENEGRE', (Herhe.) Fenum gracum, i, neut. Siliqua, 
æ, foem. Colum. Telis, is, foem, Buceras ægoceras, atos, foem, 
Plin, KOZIOROZIEC ziele, Boza trawa, Fengrek. 

SE'NECHAL, fübft. m, (Chef de juflice.) Sencfcallus, fes 
nefcalliom. SEDZIA glowny we Prager, 

SE'NE'CHAUSSE'E, fabi, foem. (Siege de juflice dun 
Sénéchal.) Senetcalli curia, æ,f. URZĄD álbo y Rátufz Se- 
dziego głownego, 

SE'NEVE, fubft.mafc. (Graine dont on fait [a moutarde.) 
Sinapis,is,fem. P/aut. Sinapi, indecl, Colm. GORCZYCA 
ktora tra. nå mu(ztarde. 

SENEVE' fauvage, Thlafpi,n.indecl. Py, GORCZY« 
CA polna dzika. J , 

SENIGAGLIA, (Vile Epifeopale du Duché d'Frbin en 
Jtalie.) Sena gallica, æ, f. ou Senogallia, af. SENIGALIA 
"Miafto y Bifkupftwo Urbinatefifkiego Xicftwa. 

SENONOIS, bit oa, (Pays, don! Sens eff Ia. capitale.) 
Senonenfis ager, Senonenfis agri, m, SENONENSKI Kray 
we Francyi. 

SENS, prononcez SANS, (Ville Archiepiftopale fur le cona 
fuent de la Venne dr de l Yonne, 1 Senones, Senonum, m pl. 
Scnonz, arum, f pl. Agendicum Senonum, Agendici, n. Caf 
SENON Miafto z Arcybifkupftwem nád cickiem Wenny 
y Jonny rzek. 

DE SENS. Senonenfis & hoc Senonenfe, adje&; SENE. 
NON rodem. 

SENS, prononcez SANS, fubit m.(Organes corporel Jur lefe 
qelles les objets extériours. faifant diverfes impreffions fe fone 
connoiflre à l'animal. Senf, üs,m.Gic.ZMYSE, zmyfly przez 


" ktare rzeczy powierzchowne poymuiemy., 


Le fens de Poüye, Audiendi,ou aurium fenfus, Ce. Stach, 
*Le fens de la venë. Oculorum ou videndi fenfus, Cic. *Wie 
dzenie., "Le fëns de lodorat, Odorandi fenfus, *Powonienie 
*Le feng du-toucher, "Tangendi fenfus. *Dotykanie, 

U a les fens vifs v fains, Senfus fant ipfi acerrimi & in- 
tegerrimi. Zywe ma zmyfly, y zdrowe, "Reprendre fes fens 
on fes efbrits Recipere animum. Terent. Animam. Quinte 
*Wrocié fie do zmyflow, do fif, do fiebie przychodzić. ` 

SENS, (Faculté naturelle. qu'on. a à comprendre les chofes 
jugement, prudence 3 Mens,entis,f. Intelligentia.,f. Intelli- 
gendi vis, Judicium, ii,n. Cic, ROZSĄDEK rozeznanie dow- 
cip przyrodzony. * Jm homme de fons, qui a du fons (v de 
P'effrit Pe&us fapientià plenum. Perr, Cui pe&us fapitmagni 
judicii vir, cordatus lomo, intelligens judicium. Cic, *Czfo- 
Wick rozfjdku y- rozeznania pełny. "e vois qu'ils ont du. 
Zar, Video fapere Ter, “Widzę Ze maig rozum po Die. H æ 
un bon fens de une bonne tefe, Yncolumi eft fenfu & capite. 
Hor. *Rozfadku y gřowy dobrey. 

SENS commun, Communis hominum fenfus. Judicium 
commune. Cc, POSPOLITE wfzyftkich rozumienie. "AN - 
avoir pas le fens conmun,Carcre fenfu communi. Hor. *Bez 
rozumny calc, 
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SENS ou Ze bon fens, bonne fituation d'e[prit. Sana mens, 
fone mentis, (aniras ou animi fanitas, atisf. Cic. ZDROWY 
rozum zmylly zdrowe. 

Efire en fon bon fens. Apud fe effe, fu mentis cffe, confi- 
flere mente Cie Mentis compotem cffe Cic Sanum effe. Plaut, 
BydZ przy zdrowych zmyflach, przy fobie. * Vous m'efles pas 
en-oflre bon fens. Fugit te ratio. Bian, Tu non es fobrius, 
Ter Inianis, (anus non es, non te tenes. Bien, C *Nic- 
iefle$ przyfobie nie ieftesfobie przytomny. "Sortir de fon 
Lon fens. A mente, à fe difcedere- Cic, A fe exire. Petr. *Od 
rozumu od zmyflów odeyáé, * Revettir en fon bon fens. Re- 
dire ad fe on Ad fanitarem, Refipifcere, Ce, *Wrocié fie do 
zmyffow do fiebie przyisé, 

QUI eff d'an eus vafis, (i Je pofède. Compos animi,men- 
tis, rationis. Ter. Liv ` PRZYTOMNYCH fobie zmyflow, 
* Qui a perdu le fens. Male fanus infanus.Cic, "Ten co zay- 
fly ftracit, co od zmyflow odzedT, * J^eflois hors de mon bon 
Jens. Defipiebam mentis Plaut, *Niebylem: pray dobrych 
2myflach, nie byłem przy fobie, nie wiedziafem o fobie. 

SENS, (Sentiment) Sententia, æ, foem. Cicer, ZMYSE, 
zdanie, ` H eff arraché à fon fens. In fententià firmus, perti- 
max, on fententiw fue tenax. "Praywigzany do zdania 
wlafnego uparty zácicty. 

A mon fens, felon mom [entiment. Ad meum (enfüm, mco 
quidem judicio, mei fententià, quantüm ego fentio. Cicer. 
Wedlug mnic wedlug zdania mego. 

SENS, (Signification y Significatio. Notio, onis,f. Intelli- 
gentia, z, f. Cie. ROZUMIENIE wyrażenie iák co zna 
*Ce mot a double fens. Hac vox duplicem habet intelligen 
am. Cic, *To ffowo nå dwoie fe roaumie, dwoiako é 
może. *C’efè le fenis de ces paroles, His verbis bec (übje&a cft 
notio. Cie "To znácza te flowa, 

Nous donnons un manvais fens aux honnes qualiteg de nos 
amis Virtutes ipis amicorum invertimus. Hor, Opak tfu- 
maczemy dobre. przymioty przyiacio? náfzych. “Donner 4 
des paroles le fens que Zon veut. Verba ad voluntatem ine 
terpretari Liu *Třumaczyć fobie ffowa iák kto chce.” Quant 
-à ce que vous me mandez de la Republique, vous donnez afs 
Jen dans mon fens, car je ne dois me relafcher_en rien de tont 
cequi regarde ma digniré. Quod ad me de Republicaà feri- 
bis, à meis confiliis ratio rua mom abhorret, neque de ftatu 
mer dignitatis eft recedendum. Cic. *Co mi piíze(z wzgle- 
dem Rzcczypopolirey, dofy-wpadafz w myśl moie, gdyfz 
nicnaleZy mi w niczym uftcpowaé tego,co ieft z doftoiefiftwa 
moiego powaga. 

SENS fignifie, Mariéré, biais, fimationy dont on pent re- 
Aardér les cbofes, comme il a tourne ce criminel de tons les 
Jens, de tous les cofez, In omnem partem hunc fontem ver- 
favit. MIARA,fpofob,ftrona. Ze wfzyftkich ftron tego zbro- 
dnia obracaf, 

Des foffeg de quatre pieds ep tous fens. Scobes quaterna- 
rii, hoc eft, quoquó vessùs pedum quatuor.Co/um. Rowy nå 
cztery fokcie w gore ze w(zyftkich ftron. 

SENS deffus deffous, Sens devant derriere, (phrafes advere 
biales pour marquer la confüfion dr le dëfordre, comme Mete 
tre tout fens deffus deffous) Omnia invertere, pervertere, 
miese, omnia. Omnia infima, fummis paria facere. Cicer. 
ZAMIĘSZANIE ni poczjtku, ni końca, ni końca, ni miary, 
wízyftko do gory nogam 

ON DIT provérbialement Qui perd fon bien, perd fon 
Jens. ou ferd. fon fang Senfus & confilium cum re fugiunt. 
Quid. KTO faci forturig flraci y rozum, "DI a appliqué 
tous fès cing fèns de nature; tonte fon induflrie, Conrendit 
omnes nervosa 'ommibus nervis contendit, & laboravit, 

ich fit zmyflow y fpofobow preriaërt, 

SENSE', m. SENSE'E,f. prononcez Sanfé, ( Qui a du fens 
€x du jugement. Cui petus Dpir, Benè cordatus, Plant. Sa- 
piens, entis, omn. gen. Cie. Qui habet intelligens judicium 
Cic. ROZUMNY, Rozumna rozfadku wielkiego. 

SENSE'MENT, prononcez SANS TANT. (Avec D 
d'une maniere fage gr judicienfè y Sapienter, Prudenter, 
ROZIMNIE uważnie roz(jdnie, 

SENSIBLE, maic | & fcem. adje. prononcez SANSIBLE. 
(ui foit impreffion für les fens, qui frappe les organes.) Sen- 
fibilis & hoc fenfibile- itr. Senfilis'& hoc (enfile, adjc&. 
Lucr. Sub fenfum cadens, entis, omn, gen. Ce, POD Zmyfly 
podpadaigcy. 

LES CHOSES fenfibles qui tombent fous les ens. Qua: fen- 


SEN. E: 
fibus percipiuntur, quz fenfu accipiuntur, 0% bag: 
RZECZY zmyffom podlegle, pod zmyfly Fedpe 

SENSIBLE. (Quitouebe beanconp, qui donne le 
tion à lame.) Senfum movens, afficiens, entis,omn.ge ort de 
DOTKLIWY dolegliwy przykrykry vátofny- Sc ott 
wofire frere m'a de fori fonfible. Mihi azetbifima D 
tui fratris. Cic, ou "Tetigit me vehementer. Morte » i 
graviter commorus, Cicer. *Smieró brata twego er. 
dotkngla. *Les Pommes fages font fenfibles au ARA ze 
Ne i di 
cafu, commoventur. Cie. *Rozfgdnych ludzi dolega ochy! 

A nie przypadki rożne fzezęścia, 

QUI ef. fenfble à la douleurs atie 

NIECIERPLIWY: fmutku, | 7 An froid. Impatient! 


is i jens, O0 
Doloris impatiens. “tri 
k (fimus f 


s 
g re o olera 
goris Pin, *Niecierpliwy zimna, dun affronts Into^ o 


Lev KI n M icsé nic! 
injuriarum; "Nie cierpliwy obelg ten co tego znici Sud EI 
Ze, "Sil oft fonfible: au plaifir, it Pofl at à la Ve 
voluptatis fenfum capit, doloris etiam capit.Cic. "ei 


OCZYWISCIE i&wnie. „vitet: 

SENSIBLENENT, (Grandement. Beancoup.) Deg 
Vehementer. Cum acerbiffimo doloris fenfu Oe, BT "o 
cigfzko bardzo. *fe fuis fonfiblement affigé de (o 
vehementer doleo,oj doleo quàm maximè. Ter. Kat 
dze ná to boleie. 

SENSIBILITE', prononcez SANSIBILITE', fabl 
(Difpofirion des fens à recevoir les impreffions des (Een 
fe dit du corps ér de l'efrit.) Mollitia, æ, Den, Ten 
atis, foem. Mollior & tenerior animus, animi tenero ny, 
MIHTKOSC donliwosé. *I/a trop de fenfiblitd an% Ping 
tes de la douleur, Mollior eft in dolore, Cic, ` Barde 
mierki ná wizelką przykrość, prędko fig do żálu do P 
wzruüfzy. if. [UL A 

SENSITIF, m. SENSITIVE,f, prononcez Sanfitit. artt 
périt fenfirif où font les paffions.y Pars animi que api 
habet ZMYSLNY, Zinlna do zmyflow náleZaCP^ rem: 

SENSUALITE/, prononcez SANSUALITE/, füb Ze 
(PajFon qui fait rechercher les commoditez du cr]! eg 
plaifirs des Das 3 Naturalis proclivitas ou propentio Por 
moda corporis & oble&smenta, ZMYSLNOSC che? 
fkofry y piefzczoty ciała. yow 

SENSUALITE .(Plaifir fenfüel, Plaifir du corts) gipo 
ptas fenfum movens, oz voluptas corporea, voluptati 
rest, ZMYSLNA rofkofz cielefna. E ardt 

SENSUEL, maf, SENSUELLE, fcm. (Qui Wat? 
Jes fens, D'appetit fenfuel ou [enftif.) Appetitus II e 
ùs fenfbilis, mafe ZMYSLNY co de zgder zm)?" 
lezy. 

GC plaifirs fonfüels: Senfüum voluptates, tum; 
Zmyślne cicleine uciechy. gif 

SENSUEL, (Bri eff atrachd aux plaifirs dr ane D vol 
tions des fens; Voluptüariusa om. Voluptuofusa um, wf 
prati deditus;ayum. Cic. Plz. ZMYSLNY czlowick m SCH 
flnoícig idący. *Mener une wie fen[uelle, Viram YO opt 
bus refertam om inundatam ducere, trahere on vitat : 

"Zycie cielefne prowadzi N 

ENT adv. prononcez SANSUELLEMA 
GIELESNIE rofpuftnie zmy$lnic. ui pr 
ICE, prononceg SAN'TANCE. (Parole erg, 
an grand fens,ume belle moralité 3 Sententiae f. SË n 
CY A; Kilka flow z ofobliwfzym fenfem, iákoby WT ropt 
pamietny,z pow(zechng w pofpolitosc] náukg álbo H li^ 

Mefler quelques fentences dans un difconrs, Sentent 

{trare orarionem. Oe, Mieízaé fentencye w mow!e ys 

SENTENCE, (Fugement gwon rend d'une. Sch ani? 
tentiagsf. Judiciumyiisn.Ci, SENTENCY A Dekret ff 
*Donner, rendre ou prononcer une fentence. Senen iwy 
cere, ferre, pronontiare,or Judicium pronuntiare: Dat: 
daé fentencyg: “Donner une fentence an profit de quyi 
Secundüm aliquem pronuntiare. judicare, adjudicare; uff 


UA 


fam. 
ul 


Jaca 


foc H 


o 
condim aliquem | , Judicare une fn 
alicui.Cic. *Wydaé fentencyg zá kim, “Mettre à 
au néant. Rem judicatam refcindere, on quod fatum a 


^ n 

Ter, *Skaffowaé fentencyg, * Mettre une d 
cution, Rem judicatam exequi. *Przywiesc 

do exekucyi, i 

yi Do 


gibus 


ar š 
"am em, Cicer, 


SEN. 

" itive ouem définitive, (Comme l'on 
iid ât Palais.) Sententia litis SE DEKRET náy- 
ey oftatni konkluduigcy w fprawie, P 
d ERE NGE rendui du confentement des parties, Senten- 
Fee Bos conflata ou confenticntibus partibus. 

SEN; 2a zgodą ftron, 
esch SPENCE donnee par colluffon, dr d'intelligence avec 
Seen coitione conflata, DEKRET zmowny. 
KRET NCE par forclufion Sententia eremodicialis, DE- 
a kontumacyiny, : 
By NTENCIER, prononcez SAN'T ANCIER, (Terme de 
VI) Donner une finience contre quelqu'un. Contra aliqué 
Dee DEKRETOW AC, 
lig ayi EUR, prononcez SANTEUR, fubft.f. (Odeur, quae 
PAGI t Jrappe. ie fens de l'odorat.) Odor, odoris, Cicer, ZA- 
intu. oni wonnoéé *Bonne fèenteur, Jucundus, faavis, 
tny dnb Jucundi odoris. *Zápach dobry zápach wdzic- 
Hd EN méchante Daten, Malus, foedus, ou terer odor, 
det, Y zápach. * De Dean de fènteur, Aqua odorifera ou 
DES Wodka pachngca. 
Die 3 SENTEURS ou Parfums. Odores, odorum, mafc. 
Dien yenna, orum, Aromata, tum, neut. plur, Cicer. 
uj i A PACHY perfumy pizma, "Come fenteur me fait 
te fup o dore ledor. Dën. "Ten zápach mi Giedel, * fe 
Kg point. d avis que «nus preniez des fenteurs, par- 
ing femme fent toñjours ale bom, quand elle ne fent 
malie tout, Non cenfeo ungendam unguentis te effe, quia 
ge DÉI olet, ubi nihil olet. Plant. * Nie życzę ci fig 
gy nis ios biatoglowa záàwfze dobrze pachnie, kiedy 
pachnie, 
w N'A pas grande. Date, Quod eft parvi odoris ou. 
SV Plin, RZECZ malego zápachu. 
tes, TIER, prononces SANTIER, D, mafe, (Petit 
le did IN on fait dans les terres pour la commodité des gens 
Go D Semita, æ, fom. Callis, is, mafe., Trames, itis, 
la ies epulum, i, neut, Ge, Plin, SCIESZKA fteczka 
(SENTIMENT, prononcez SANTIMANT, fübft. mafc. 
DA SCH de Jas, Senfus, ûs, mafe, Cicer, CZUCIE czuć. 
Ae fe Js wa ancun fentiment aprés la morta Nullus rema- 
nfus conditio, Perr, On fous-ertend. corpore ou poft 
St, C "Ciafo mic nie czuie po$mierci zádnych 
Sar, W nie ma eázywania. *N?’avoir aucun [entiment. 
ny SEU Cicer. 


icere, 


Deco 

i *Les fenimens d'une mére font 

a irons de ceux d'une marafire, Longè alii fant fenfus 

Te G Cef. *Daleko infze icft ferce matki, å infze 
SENTIME 2 2 

oni, NTIMENT, (Opirion.) Senfus.s,m. Sententia,opinio, 


D P o 
ML Mens, entis,f. Senfüm, fen fi, n. Cic. ZDANIE rozu- 


ienie 
Si feriment eft celuy des autres, je fuis de mefme fontis 
Si d autres, Ea qua: fentio ego, & alii fentiunt. Caf. 
Sne. cum aliis. In edem fum mente, quà. reliqui 
A LEE Ide zá zdaniem drogich, trzymam z drugiemi, 
D i Se me peur efire une heure entiere dans les 
We, 28 SE dr ilny a point de chaifnes Alfa fortes 
D SE ir y Protee fi changeant, lidem codem probantes 
Yu SC horam durare; Quo igitur nodo teneam Protea 
H? iednę banem? Hor; Człowiek nie flateczny y nå godzi» 
itthon a w zdaniu fwoim, y nie mafz ták mocnych 
Veto toreby nieflatka takiego w iednoflaynosci u- 
mogly. 
LA NAH avoir. wofire age dr que wous eu[fez mes fenti 
To. 5 ellem ut mihi effet tua atas, ant tibi hec fententia, 
li CO bydá twego wieku, álbo ty żebyś by? tego co 
Keng hia, admiray. le goût. différent des femmes, & 
KS ji Se comme nne chofe monftruenfe, qu une fervame 
in, is n imens d'une Dame de qualité, dr une Dame les 
bitine, tons d'une ferwantes Miratus difcordem mulierum li- 
tt SE atque inter. monftra nümeráre, quód ancilla habes 
ha, HS füperbiam & matrona ancille humilitatem. 
* "Deiwowatem Dé humorowi bialoglow, y uważałem z 
6 Bb 
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zadumieniem iáko to flaZebnica iedna miafa w {obie finta. 
ang páükg A Pani fluzebnicze fentymenta, fe fuis d'un 
Jentimeut contraire. au wofire, Abs te fcorshm fentio, Plaut, 
Tibi non confentio. Cie.  * Jcftem przeciwnego. zdania two- 
iemu, *Fe fuis de voffre fenrimeut, Accedo tibi. Cicer. Tua 
opinioni Quint Tecum fentio.Cic. "Zgadzam fig z tobą przy- 
padam nå zdannie twoie,* Ze x ay.rien dit en cela contre m 
feniment, je n'ay point trahi mon [entiment. Ulud non dixi 
fecùs, atque fentiebam, Cie, *Nicem tu nie rzekł przeciwko 
zdaniu (wemu, tom wymowif co rozumiem, *Par/er contre 
fon fentiment, dire d'une maniére d penfer de l'autre, Alia 
fentirc;alia loqui;ou aliud fentire & loqui. * Mowié prze- 
ciwko fercn przeciw myśli fwoiey inaczey mowić á inaczey 
my$lié.* Découvrir ou déclarer fon fentimen ou fes fomimens 
à quelqu'un. Suam alicui' fententiam ` aperire , oftendere, 
* Odkryć fie z zdaniem fwoim wymowié De z czym przed 
kim, "Découvrir, pénétrer les fentimens de quelqu un, les 
fiavoir, Ad fenfum opinionemque alicujus penetrare: Cicer, 
*Dochodzié myśli,rád czyich.*Se rendre au fontimenr de quela 
qu'un. Concedercin fententiam alicujus: Liv. *ll(gpié 
niu cudzemu, poyść zá nim dac De nim fkonwinkowa 
elles trop bon d'avoir. ces fentimens là de moy, Bonns es, cnm 
hec de me 'axiftimas, Ter, *Dobroé to twoia: y falka fra, 
wuie, Ze ták o mnie wyfoko: trzymać raczyfz 
ferem fentiment , Difcrepare ab aliquo, on diflentire. Opini- 
onum diffenfione di(crepare, Ge, "RoZnego bydZ zdania od 
kogo. *Avoir:de bons fentimens, Benè, praclaré fentire. Cie, 
*Zdrowe mieć zdanie, *Avoir de bas feutimens de foy. De fe 
humiliter fentire,Cic, "Bollo o fobie rozumiec nifko o fobie 
trzymać. 

SENTINE, prononcez SANTINE, (ubft.£. (Le lien le plus 
bas d'un navire 3 Sentinaye,f, Cof. STEK okrętowy. 

ON DIT au figuré, Purger la fentine d'une Ville, en chafa 
fer tous les mefehants, Sentinam urbis exhaurire, Cie. STEK 
ludzi wypędzić z miafta, toieft Jotrow hultayftwo wygnać. 

SENTINELLE, fubft. foem. prononcez SANTINELLE, 
(Soldat qui fait le guet.) Excubitor, fpeculator, oris, mafc, 
Excubie, vigilie, arom,f.pl, Vigiles, vigilum,m. pl. Cie, Cef- 
WARTA żołnierz ná warcie. 

Efire en fentinelle ou faire fentinelle. Effe in Ratione. Get 
Agere ftationem, Tacit, Excubias, vigilias agere (quand e of 
la nuit.) Bydż ná warcie odprawować warte. 

Faire fentinelle fur le pore Excubare ad portum. Dei" Bydz 
nå warcie nad Portem. "da portes.Pro portis excubare. Liu. 
U Bram, u wrot,u drzwi,” Relever Jes feminelles, Vigilias de= 
ducere. Zei, *Zluzowaé warte. ` 'ifiter les fentinelles, Vigis 
lias circumire. Sa/uff, *Obchodzié warty. 

ON DIT proverbialement. Relever quelqu'un de femelle, 
pour dire Je gourmander. beaucoup, Payant trouvé en faute. 
Probè aliquem inerepete, exagitare,  ZLAIAC zhafafowaé 
zbafowaé nápap(zy y zí/zed(zy nád czym 

SENTIR, prononceg SAN'TIR, V. at, & neut. (Avoir du 
Jentiment y Sentire, fentio, is, fienfi, fenfum.) Cicer, Plaut, 
CU, 

SENTIR fon mal. Malum fentire, CZUC fwoie niefzczg- 
Zeie Albo bolfwoy. "La faim, Famem. Liv, *'Czué glod. 
* De la douleur, de la joye, Dolorem, laetitiam. Cicer, *Czué 
Zalosé f(mutek.radosé, *Se fontin bien d'une médecine. Senti- 
re medicinam, Celf: *Dobrze De czuć polekarftwie. "Ze 
ens du mal partout, Tots doleo. Plaut. Opprimor totius 
corporis doloribus. Cic, *Wvedzie wfzyftko mig boli. * Fe 
me fens fouuent de ce mal, quand le temps change. Admo- 
neor (pé. hoc morbo, dum tempus mutatur. P/in, *Ceefto 
ten bol czuig kiedy fig odmienia ná dworze zá każdą odmia- 
na pogody: 

*Ce malade ne fe fent pins, il m'a plus de fentiment. Dedu&tus 
eft fenfus membris. Lucr, Senfibus orbatus eft. Cicer. "Ten 
chory iuż fig nie czuie, .* Fe Eat combien [a douleur que j'en. 
ay fenti, a e[fé grande, quàm doluerit cordi meo, Ter, 
*Wiem iák wielki byf ten żál tá belegt ktorgm GIL tego. 

SENTIR fe dit figurément en ce fens. Sije jnge que vous 
ne Baies pas ce que je fait pour vous, je me garderay bien de 
«vous denge fujet de vous moquer de moy. Si ca ingrata tibi 
effe (entiam,non committam;ut tibi infanire videar, Cic, JE- 
ZELI tozá sie mag co czynię dla ciebie; nie będę ták zrozu- 
mu obrany ábym ci (ig podayat za fzalonego.* Ne point fénrir 
les pa(fons de lajeuueffe. Non cffe affinem earum rerum, 
quas fert adelefcentia, Ter, "Nie czuć w fobie affektow do 


bbbbz ktos 
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ktorych pofpolicie mfodość ieft fkfonna, *Sentir, gofiter Ia 
beauté der «ers, Sentire vim carminis. Phed. 'Znacfig nå 
picknych wierfzach *La mature commence d’abord par mous. 
vendre le cour capable de fentir les differents effets de la for- 
zune. Natura mos intüs priùs format ad omnem fortunarum 
habitum. Horat. "Natura fama zároz nám uformowała ferce 
czuigce y tkliwe ná wízyftkie przemiany fzczeécia. "J/ eff 
vaifonuable qu'un bon feroiieur fente tont ce que fent fon mai- 
fire é fà maifireffó, dr accommode fon vifage au leur; qu'il 
foit trifle, s'ils pavoiffent trifles; dr joyeux, s'ils le font. Servus 
frugi debet fic fe inílituere, proinde heri ut fint, ipfe item 
fit, vultum ex vultu comparet, & triftis fit, heri fi trifles: 
hilaris fit, fi gaudeant, Plaut. "Sluízna áby ffudzy Fánow 
fwoich piofnke fpicwali, y wedlog nich fwoy humor uklada- 
li, (mncaé De z fmutnemi,cieízqc fie z wefolemi, 

SENTIR par l'odorat. Aliquid fentire, odorari, (odoror, 
aris,otus fam.) Olfacere, (olfaciojis, feci, fatum.) Cie. CZUC 
wechem. * ze rofe nouvellement cueillie fè fait fentir de loin 
Rofa recens è longinquo olet. Plim. *Rozg $wiezozerwang 
czuć z daleka. 

SENTIR, (Rendre nne odeur.) Sentire, olere, obolere, res 
dolerere, (oleo,es, olni, olitum.) Cie. PACHNIEC pachnaé. 
*Sentir bon, Benè, jucundè, Arabicè olerè, Bian, Jucundum 
odorem fpargere, Phed. *Picknie pachnaé, -*Le contraire eft 
malè olere, tetrum odorem redderc,gravitef fpirare. Ce Virg. 
Fotere, foeteo, es, farns preterit ni fupin, Semir mauvais, 
*YPrzeciwna zaś tracé. $mierdeieé cuchnąć fzpetnie pachną 

SENTIR fort. Perolere. TRACIC czym potężnie mocno, 
* Tout le monde ne peu pas fentir comme vous le mufe dr P am- 
bre. Non omnes poffunt olere unguenta exotica, ut nt oles, 
Plaut, *Nicwizy(cy dk mogą tracié; i&kos ty pizmem bal(a- 
mem maściami przeémiardf. *Sentir Je goujfèt. Hircum ole- 
ze Hor, "Parkotem tracić. "Son baleine Gar op il fent. Foc- 
tet illis: anima. Plaut, on foetorem redolet, *Cuchnie mu z 
uft czuć mu zggby. "H se fent ni fel ni (uge, il ne font vien. 
Nihil prorsüs olet, Cic. *Niczym nie pachnie. *Fairefortir 
manvais uz lien Tnodorare locum. Colum, *Zásmierdzió mier, 
fce iákie: 

ON DIT au figuré en ce fens. Ce difcours fent antiquité, 
ou ef? d'un soë antique. Hac oratio fapit, redolet. antiquita- 
tem.Cicer. TA MOWA ftaroswiecczyzng trąci, "Rz femtoit 
qus fon bien que les autres. Erat formå prater cateras bone- 
Nà & liberali. Ter. *Nád infze cos De w nicy-picknieyfzego 
y zåcnieyfzego wydawało, *Pn enfant qui fent fon bien Puer 

ingenui vultüs “Dziecię grzeczności wielkiey. "Ze fens 
du dégofit pour les beantez communes, Tæder me quotidiana- 
xum formarum. Ter, "Sprzykrzyly mi fig. pofpolite nzody. 
SH fe fent encore des maurs de fon pays. Mores patrios adhuc. 
fervat, retinet, habet. *Jefzcze znać po nim obyczaje kraiu 
włafnego, 

SE SENTIR. ( Participer à nne chofè. )CZUC dolegaé bydz 
uczeftnikiem. *Tout /e monde fè fent des calamiteg publiques, 
ou fent les malbeurs public. Calamitates publicas participant, 
Cicer, * Wizyfzfkich pofpolite nie(zczesliwosci dotykaig 
wfzyftkim fe czuć daiq,  "äe Das de [a pofle. Peftem parti- 
cipare, Cicer. "Zárazic fig powietrzem czuć w fobie záraze 
morowg. "Les valets D fentent de la bonne. fortune de leur 
maiftre. Servi de bon& beri fni fortuna. participant ou bonam. 
fortunam Bien. Participes fiunt de profperá heri fui for- 
tunà. "Szczęście Panow ściaga fie nå flnzzcych. 3 Ze ne me 
fitis point fenti de offre libéralité, Liberalitatis ris expers 
factus fum. P/in-J'un. *Nie doznalem iá twoiey hoynosci. 

SE SENTIR. (e connoifire.) Senoftere, ZNAC fe, * e 
Tuy feray fentir A qui il fe joüe.Sentiet quem attentarit. Pad. 
*Pozna on z kogo to żartować, *I eff tellement tranfhorté de 
joye, qu'il ne Je fent pas. Pre gaudio vix eft apud fe. Terent, 
*Tåk rád ze fig od radości nie czuic. 

Fe votis prie de luy faire fentir que mon amitié Iny a forvi, 
Oro fentiat, intelligat meam amicitiam ei profuiffe, Cicer, 
Profzę cię niech że zná Ze mu fig moia przyiaZ ná co przy- 
data. *OGOnand on ne fè fent point coupable, on doit efre hardy 
à défendre hautement fon innocence: Qui non deliquit, decet 
effe cófidéter,& pro fe & protervè loqui. Plaut. *Kto nic wi- 
nien,śmiafo y befpiceznie przy fwoiey niewinności ma ftawac 

ON DIT proverbialement, I fènt de loin, ila bon ties, il 
eft prudent, il prévoit les chofes, Longè profpicit on longè 
animo profpicit. Cic. Sagaci nare res fentit, Lucan, ZDALE- 
KA widzi, roftropny, oftroZny, baczny. 


SEO. SEP. d 
SEOIR, (Se feoir.) Sedere. SIEDZIEC: | fie 
SEOIR IE die anii l'imperfonnel & fignifie BZ, 
venable, convenir, Convenire, (convehioyis veni, tn? Weg 
gorlis congrui, fans fupin.) Decet imperfonnel, 
jT! D 
Cét habit me fied bien, Decet me hac veftis. P. ter T 
fuknia mi przyftoi, przyftoyno mi w tym ftroiu W HI" ois 
"Cof vofire beauté qui fait que cét habit vous fied We ` 
tute forme id evenit, ut veftis ifta te deceat, Plant. Da 
uroda czyni Ze ci pięknie w tym ftroiu w tey n fient 
dit que ces baffèfes ne fioient point à un vieillard, ou e miles 
fa gravité, Dixit non decere gravitatem fenis tam pP gu 
ineptias, Petr, * Mowil mu, Ze te podlosci, nie pizyfto y 
wtym wieku, zniewaZaly fędziwość iego. "m 
SEP, fübft m. (On ne fait point fonner lep en. le Wir? 
gunt.) Pied de vigne, Vitis, vitis- f. Voyez CEP, DA ze 
ROSL winna macica winna.Nie wymawia fig p. V "n 
wie Francufkim ná końcu, Ar 
SE'PARABLE, adje& m. & f, ( Qui fe peut DI 
parabilis & hoc feparabile;adj. Cic, Quod disjungi ac DÉI 
poteft. ROZDZIELNY co rozdzielić można, F jse 
SEPARATION, fabft. fæm, (Divifion. Parte 7 
junio, Secretio Divifio, onis, em. Cicer. Liv. P 
CZENIE rozdzielenie, yi 
SE'PARATION. de deux perfonnes qui fe Drei 
s'en vont, Vun d'uncoflé é P autre de l antre. Disi? 
onis f. Difceffus. Digreffusyds, mafe. Di(ceffioy onis ug 
ROZEACZENIE dwoch ofob z ktorych iedna wiednig 
w drugą ftronę idzie p’ 
SE'PARATION. (Divifion du mary d'avec la Da A 
nn amy d'avec fonamy, des-union, divifion.) Divor am 
ncut. Disjun&io. Diffotiatio. Diremptio, foem. Die Zu 
ûs, mafe. Cicer, ROZLACZENIE Malzcíftwa: P 
Zony; rozerwanie przyiadni,rozbrat między przyiucio ing, 
SEPARATION d'un lien par quelque muraille 00 € "a 
Sepimentam, ti, neut. Cicer, PRZEDZIELENIE P" 
rzenie sciang. S Soff: 
SEPARE MENT, adv. (4 part.) Separatim. 
Cic. OSOBNO z ofobna. o (aim 
SE'PARER,V.a&. (Divifer. Partager.) Divides ^ (jo, 
do,dis,divifi, divifam.) Partiri, (ior, iris, partitus U% ish 
Diducere, (diduco, cis, xi, Gm.) Difcludere, (difendo vg 
fum ) Ce: Diftrahe;e, (ho,is,si&um.) DZIELIC 107g, 
oben, "Les Monts Pyrénées féparent la Fran? Ze "i 
Jagne ou d'avec PEflagne. Hifpaniam à Galli T^r, 
montes diftrahunt, dirimunt, difcludunt. Caf: pividunt* 
"Goen Pireneyfkiedzicla Francyą od Hizpani ear 
SE'PARER une chofe d'avec une autre. Aliquidi y di 
quà feparare, diffociare, disjungere, abjungere; dividere 
ftrahere. Ci, ROZDZIELAC iedno od drugiego» PLA 
SE'PARER Zes perfonnes, les defunir, les mette Po eq, 
Jémble. Aliquem ab aliqno disiungere, fejungere» Wee Ai 
abflrahere, diftrahere, diffociare. Cicer. POROZNIC? n" 
lákie między fobg. *$7jewiens à me feparer de Md 
quis plus foubaitter de vivre, Si eo mea fortune 1608 mi 
à te diftrabar, nolla eft mibi vita expetenda. Ter. "JE ot 
kiedy przyidzie rozftaé fig z tobą niecheg iuž wiert Z At 
dwiecie; “Se fëparer, faire divorce, (parlant du mari Dit 
femme.) Divortium facere, Cicero, *Rozfaczyó $$ 
malZeíiftwa rozwieść, " is d 
SE SE'PARER. (Se quitter.) Difcedere, (difced?! yyol 
fceffi, difceffum.) Cic. ROZEYSC pe roziechać fige AN 
mous fëparafines de telle forteqiP il me déclara me voil dP 
donner fa fille à mon fils. Ita vam di(cedo ab illos U" it 
filiam neget daturum filio. Ter, *Rozefzlismy fic ?* KO 
inz wiecey niecheiaf corki fwoiey dać zá mego fyna» erf 
parer brufquement d'avec un autre, Ab aliquo fe bat 
Cic. *Rozeyść fie nágle, y przykro z kim. s nosh 
SE'PARER des gens qui fe battent. Seponere alig"? ot 
tra certamen, Liv. Manu decertantes interpellare. 
ZWADZAC biigcych fie 2 ka, 43, Sepa. 
SEPT ou SET, comme il fe prononce Septem indécl- mm 
ni, feptena, feptena, SIEDM. *Sepr nuits, Septem 07 ee 
nz nodes. Prop. *Siedm nocy. *Sept lettres. Septem, e 
ptene litere, Pls. (Ce nombre fe marque sinf uk” 
chiffre Romain, en Arabe 7.) *Siedm liftow Ta liczba 
pifze VII, Rzymfka liczbą, proftą záś ták 7. ali 
aQUI a fept ans, Scptuennis & hoc feptaenDe ry, 


d 


Ban SI es SEP. 
tb, EDM lat máigcy edm mu lat ieft w fiodmym ieft 


Be 2 [ipt pieds de long. Septempedalis & hoc feptempe- 
SEPT Plaut. NA ficdm (top dfupi, 
EPI fois. Septics.Cic. SIEDM Ge, ficdm roi, 
n dra, 25 Septingentieus. En chiffre Romain ainfi DCC. 
h A ee SC Ee liczbą DCG;pro- 
M upean de fept cents bo[les, Scptingenarius grex. 
ar, "Tezode o fiedfet eie eur S 


Be HEI cents, Annus feptingentefimus.ar, Rok ficdm- 


| S EPTANTE pour foivante & dix, Septuaginta, indécl, 


Pigeni, a, a. Cie, Colum. SIEDMDZIESIÀT. 
ps SEPTANTES Juterprétes qui traduifirent P Ecriture 
€ en grec par l'ordre de Prolomge Philadelphe Roy d’ 
Drop Septuaginta Interpretes, tum, m.pl, SIEDMDZIE- 
Jet, Omaczow, ktorzy przelozyli Pifmo Swiętę ná Grecki 
SEPT rofkazu Ptolomeufza Filadelfa Krola Egipfkiego, 
Wen EMBRE, on prononce SEPTAMBRE, DÉI, mafe. 
e iefne mois de l'année, à compter. depuis. l Equinoxe du 
"ud C lenenviefme à commencer depuis Janvier.) 
S Ptember, bris, mafe On fous-entend menfis Hor. WRZE- 
SS fiodmy micfigc w Roku rachuigc od porownania dnia 
SEPT Wiofne,á Dziewiąty ráchvigc od Stycznia. 
hs ENAIRE, dief m & f. (Le nombre de fapt.) Se- 
sek numerus, i, mafc. Celf SIODMA liczba. 
be TENT RION, on prononce SEPTANTRION, fubft, 
4i. Conftellation celefle compofëe de Cp" efoiles, que les 
m "omes appellent LA PETITE OURSE. Sceptemtriones, 
hj, "EE triones comme dans Virgile. Urfa, æ, f. 
Ay, Z Nicbiefki, gwiazdy pewne ták názwane ná poř- 


miar TENTRION, eft aufi aparte du Globe terrefirey 
We lepuis 1 Equateur jufgue A noftre Pole. Auf on ape 
s eptenitrion toutes les végions qui font du coflé de ce Pole, 
pr reg la Suéde. Pars Orbis Aquiloni fübje&a, 
hai übje&z, foem, Regio Aquilonaris, Regionis Aqui- 
Pop fem. Septentrio, onis, Aquilo, onis, mafc.Cic.Cef. 
ën DC nå sferze od Ekwatora A8 de Punktu náfzego 
bech, ie tedy kraie okofo tegoż Punktu belger zowig Pol- 
n å ofobliwie Szwecya. 
E Val ENTRION, eft aufi Ze vent cardinal qui fouffe du 
We le ce Pole. Septentrionalis ventus, mafe. Plin, Septen- 
di venti, malc, ging Ge WIATR pofnocny, 
(9; TENTRIONAL, mafc. SEPTENTRIONALE, fem. 
De? SE an Septentrion.) Septentrionale. Aquilona- 
Kë aoc Aquilonare, adje&t.Cic. POENOCNY POZNO- 
H 


de ER, prononcez SETIER, DH, m. 


» : CMefüre qui eft 
2 ente fuivant les lieux 3 Sextarinm, Un. fuv. Miarkà 
kop h y fachych rzeczy, Szoftak názwana, J2 w nim 
ës Ka  Däecn, Wiekíza lub mniev(za wedfug roznosci 
pr Y Gárcy. Náfza kwarta dwudeieftg uncyi wigk(za 
SEN fzoftak, 
M SPTIESME, on prononce SE/TIEME, CAdjeiif numeral 
fiot) Septimus, feptima , feptimum. Plin, Siodmy 


S TIFSMEMENT dy, prononcez SEPTIEMEMANT. 
SC: Cic. POSIODME, 

bui PTUAGENAIRE, (Qui eft parvenu à låge de orante 

k Ge Septuaginta annos natus, SIEDMDZIESA/T 

áiacy, 

pOEPTÜAGESIME.i Sepe Baier devant Te grand jore de 

bai" Se pruagefima ste f, on prononce le Pe NIEDZIELA 
Suas wymawia fie w tym ffowie Francufkim litera P, 

anis LCRAL, mafe, SE'PULCRALF, fem. (Qui ap- 

Qj)" tan Diener) Sepulcralis & hoc fepulcrale, adject. 
5 GROBOWY GROBOWA. 

"PüLCRE, fubit, mafe. (Tombean, Monument.) Se- 

n fepuleri, neut. Monumentum, ti,neut. Tumulus, 

Pee €, Conditorium, ii, nent. Hypogeum; zi, neut. (mot 


doro P Cella pro condiendis mortuis. GROB. Ná- 

än, lever un fëpulere de pierre de taille, Sepulcrum 

sell © quadrato exftrüere, facere,excitare; Wyftawié grob 
SEED? kámienia. 

o, 


sen HL CHE honoraire. "Tumulus honorarius, tumuli ho- 
We mafe, Suet, Cenotaphium, ii, neut. Ei, NAGRO- 


CH 


6 Ceecee 
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SEPULCRE mazuifique dr fuperbe, Maufoleum, i, n.Suet, 
GROB wfpanidiy, 

ON DIT figurément, Ce sief qu'un fépulcre blanchi (par- 
lant d'un bomme qui paroift bonnefle. dr de probité à lextd- 
sieur, & qui en effet eft tout rempli de vices.) Dans P Ecri- 
qure fainte fepulcrum dealbatum, intrinfecüs autem plenü 
offibus mortuorum, Gr dans Horace homo fpeciofüs pelle des 
coráà, introrsum turpis. SZALBIERZ ofzuft mátacz obfudnik 
czlowick tyko nà pozor poczciwy. 

SE'PULCRE fedicd'un vieillard. Fe tireray les vingt 
qiifloles de ce vieux fepulcre,. Ex hoc fepulcro vetere viginti 
minas effodiam. P/aut, Trup, Dziad, flarzec, Dwadzieścia 
grzywien wydrę od Tego Trupa, 

SE'PULCRE, pour la mort. Fene fuis pas fi proche du 
Jëpulcre, ni fur le bord de ma foffè; dr quoique f'aye les ehee 
veus gris, je fuis d'un naturel fort vigoureux. Non fum ade 
huc acherunticus, ncc capularis fenex; & fi albus capillus tibi 
videtur, mihi ineft tamen amuffitata indoles, Paur. GROB 
zá $mieré: nic ták ieftem blilki grobu, áni ftoic ie(zcze iedng 
nogą w dole moim, å chociazem fiwy poftaremum bárdzo 
Czerftwy. 

UN LIEU remplis de fëpuleres, un Cimetiére, Sepulcres 
tum, ti, neut. Carl, CMETARZ okopifko, 

SE'PULTURE,fübft foem, (L'atlion d'enterrer les mots.) 
Sepultura, æ, foem. Humatio, onjs, fem. Ge, POGRZEB 
pochowanie, * Donner la fepulture à quelqu'un l'inbumer Hue. 
mare, (0, as, avi, atum ) Sepelire, (io. is, ivi, pultum,) Se- 
pulturà afficere, condere, condere fepulcro. Cic, Ovid, * Po~ 
chować kogo pogrzeb mu uczynić, 

QUI n'a point eu de fëpulture, Inhumatus. Infepultuss 
a, um. Virg. Cic. NIEPOCHOWANY niepogrzebiony 

SEQUELLE, fubit. Gen. (Terme odieux d de cabale.) 
Manus, üs, fem. Cic, SLARPACZ urwi poday fowo uras 
Zliwe. 

SE'QUESTRE, fuübft.ma/c. (Dépof? d'une chofe litigieus 
feen main tierce.) Sequeftrum, fequeftri, n, Perr. SE- 
KWESTR;oddanie czego zá rece. 

SEQUESTRR fe dir auffi de la perfonne à qui on confie um 
dépofl. Sequefter, fequeftris, fequeftre; ou Hic & hac feque- 
ftris, & hoc fequeftre. adj, Plaut. Peir, Sekweftr ofoba zá 
ktofey rece co oddano. 

Mettre une chofe en fegue[lre, Rem fequeftri ou fequeftro 
dare. Plaut. Oddaé. co zá rece. 

SE'QUESTRER une chofè, la détourner, la voler. Rem 
aliquam involare Petr. Furari, fübtrahere, Bio, UKRASG 
co obrocié nå fwoie ftronc. 

SE SE'OQUESTER. (Se retirer du monde, des compagnies.) 
Se (übducere, fe fübtrahere ab hominum focierate. Secer- 
nere fe à populo. Cie. ODDALIG Ge od świata ná Ofobne 
życie. 

Wo SERAY, (e fitur du verbe ESTRE.) BẸDẸ przys 
fzly czasod Mowa Jeftem. *Fe feray ce que tu es, & tu fes 
ras ce que je fiis. Ego tu fum, tu es ego, uni animi fumus, 
Plaut. *Ja tobą bede å ty bedzicfz mna. 

SEREIN, adje&. maf, SEREINE , em, (qui fc. dit 
du ciel quand il efl clair dr fans nuages.) Serenus. Sudus. A- 
pertus, a, um, Cic. JASNY pogodny co do nieba, * Rendre 
ferein. Sevenare.Pirg, * Wyiasnié wypogodzic, 

Il fait ferein, il fait bean.Differenat Liv, Jáfno pogodno, 

Pendant un temps ferein, Sereno coelo, fereno tempore, 
ou Sereno mis foul en fous-entendant cœlo. Mart, Plin, Se- 
renà tempeftate. Suet. Podczas pogody, zá pogody,pogodne- 
go czafu, o pogodzie. *Le ciel devint tout d’une conp fereit. 
Taciem ad ferenam fubito mutatur dies, Pied, * Nágle fig 

wypogodzito. o 

ON DIT en ce fens figurement. n vifage [eremum vifage 
gay dr ouvert. Serena & aperta facies, Serenus vultus, frons 

tranquilla & ferena. Cic, Twarz wefola pogodna, 

SERRIN, fubit. mafe. (Humidité froide & imperceptible 
qui tombe aprés le coucher du foleil.y Velpertini ou noGturni 
vapores Hor.No&turni rores,m.pl, P in SRZON rofa wieczor- 
na, *I fait fercin,le forein tombe. NoGurnus,ros ftillat,cadit. 
*Rofa wieczorna pada,frzon idzie. *Effredemeurer,ou fè remit 
an rein fans danger, Sedere tutò ad rores noGturnos, Plin. 
*Siedzicé befpiecznie mé rofie wieczorney."I! oraint le (reis, 
No&urnos vapores formidat. Hor. "Boi fie fzrzonu ftrzeze fic. 

SERENADE, fübft.fem. (Concert qui fé donne la nuit ou 
de grand matin devant [a porte de quelqu'un.) pe ad 
ores 
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fores concentus, no&urni concentüs, m. om antelucanus con- 
centus, MUZYKA w nocy lub nádednien pod oknami czye 
iemi “Donner une ferenade à fa maitreffe Occentare oftium 
amice P/aut. "Muzyce nádobm noe lub n&dobry dzień 
kazać grać pod oknami kochanki. 

SE Kr SITE dn aiel, de l'air, DP fen, (lorfgue le 
ciel neft point couvert de nuages.) Serenitas, atis, fom, Sea 
renns aer, feregi aeris, mafe. Cicer, POGODNOSG Nieba, 
pogodne nicbo pogoda piękna. 

ON DLF au figuré, Sérdauitt! de (eer, Serenitas & trans 
gpillitas animi, foem. Liu ot ferenus animus. Ovid. POGO- 
DNOSG umyflu iáfnosé niepomie(zany umyff, 

SE'REUX, mafc. SE REUSR, foem, adjeGk, (Plein de fd» 
rofitez.) Sero plenusfero abundans, WILGOTNOSCI zlych 

stny. 
Sc SE'REUX du lait, e lait clair, Dk m. Serum latis, 
neut SERWATKA od mleka, 

SERF, Vieux mot pour dire Efc/ave. Servus, ay tm, Cic, 
YODDANY Niewolnik ftare fowo Fracufkie, 

SERGEANT, prononcez SERJANT, fübft. m. (Bas officier 
de Fufice ) Accenfus, accenfi, m. Apparitor, oris, mafe, Cice 
SERZANT Kápral, 

SERGEANT 4 verge. Apparitor urbanus & pedefter. Bude 
WACHMISTRZ piefzych, 

SERGEANT 4 cheval, Viatores peregrini & fequeftres, 
Bud, WACHMISTRZ konnych. 

SERGEANT dans les armées, (fe dit d'un bas officier d'« 
infanterie prépofé pour dreffer les files dr Tes vangdes parmi Da 
infanterie.) Centuria inftru&tor,oris,Ordinum du&or,orís, m. 
KAPRAL ni2fzy Olicyer w woylku dla porządkowania fze- 
tegow y fzykow w piechocie. 

-SERGEANT des les armées Romaines, Speculator teffe- 
tatius, fpeculatoris tefferarii,m. STRAZNIK polny. 

ESTRE SERGEANT ez *'uflice. Apparituram facere, uet 
BYDZ Waclimiftrzem w mieście, 

ESTRE SERGEANT dans l'armée. Centuria infttu&o- 
fis munus obire,exequi. BYDZ Kapralem w woyiku, * Dans 
L'armée Romaine Teflerarii fpeculatoris munus exequi. *BydZ 
Strażnikiem polnym. 

SE'RIEUX, mai, SE'RIEUSE, foem. (parlant d’un di» 
ftours.) Serius, leria, ferium, Cicer, BEZ żartu do prawdy 
poważny. *Des parles forieufes, Verba fexia, Tibul, "S8towa 
hicżrrem powiedziane. 

Tourner les chofer ferieufos en raillerie, Seria Indo vertere, 
Hor. Rzeczy poważne w žart obracac. 

SE'RIEUX, (parlant d'un bomme qui a une mine grave dr 
anflere ) Gravis & hoc grave, Serius, anfterus, (everus,a,um. 
Cic, CZŁOWIEK poftaci furowey groZney powazncy. 

SERIEUX, comme un fübütantíf mai, SUROWOSC 
cftrosé groznosé, * Fe may jamais veu un plus grand férieux. 
Nihil unquam vidi gravius: *Niewidziafem nigdy nic furo- 
3cfzego groZuiey(Zego powaznieylzego. *4wec un grand fé- 
pieux, Gravitfimé, adv, Ge, "Zwielka powagg. *I/ tient fon 
fr ien. Servat gravitatem, *Przefirzega powagi fwoley, *Z 
prit fon férieux Gravem & aufterum vultum indait, Conftri- 
am frontem, altumque füpercilium induite *Poftawe fobie 
poważną uczynil. 

SE'RIEUSEMENT, adv. (Tout de bon.) Serió, Remoto, 
amoto joco, ludo. Extra jocum, Cic, SZCZERZE nie Zartem 
doprawdy. 

SE'RIEUSEMENT, (Gravement,) Vultu gravi & fevero, 
POWAZNIE. 

SE'RIOSITE', fubft, foem, (Le fErieux.) Gravitas, fuert, 
pp, atis, fem. (Ce mot eft nouveau & n'eft pas encore bien 
teceu dans noftre langue.) POWAGA fürowosé Broin 
twarz, Slowo Francufkie nowotne y tiiezew[zyftkim przyiete 
w franculkim. 

SERIN, fubft.m, (Petit oifean qui a un chant mélodieux, y 
Achintis idis,f. P». Spinus ligurinus;i, mafo, CZYZ Cer, 
byk ptak. 

SERINGUE; fübft.f. Clyfter, eris, mac, Ce/f; Fifula,æ,f, 
Quà immittivur anatina in anum ou liquor in aliquod vula 
nus DUDKA lryfterowa Rurka do dawania kryüery, 

SERINGUER, (Faire entrer avec la (eringue.) Aliquid 
liquoris dritong -agere in anum ap in vulnus immittere 
WPUSCIC przez dutke, 

SERMENT, fübít. m. prouoncez SERMANT. (Atton 
par laquellz on pread Dien à témoin de la vérité dece que l'on 


SER. varios 
dit.) Sacramentum, juramentum;ti,n, Jusjurandum, SH 
randi,n.Cie, Jurandum,di, Bien, PRZYSIĘGA bon 
ná świadectwo prawdy. S AS, 

Faire ferment, jurer, Juraredeierare, (o,as,avijatum- jan 
Tir. Jure enee, Supe, Prayligpaé prayliqdze "Faire Wh 
Jemen, Falfum jurare, perfidum facramentum diceres aywo 
Le contraire ef vezilmum facramentum jurare. Kray 


puc Páni 
ferment ait 
ap ad ji 
are, Dr: 


i 
ment. jusjurandum onerare. Le contraire eff viole 
*Dochowaé dotymaé ehowaé przyüigge fwoie. Ke ` 
quelqu'im de fon farmarit, Sacramentum alicui remittere s 
donare, Sacramento. aliquem folvere, Bien, *Uwolniè Mil 
od przyfiegi, “Renouveler le ferment ati nom de quel ud 
Renovare facrameutum in alicujus nomen. Tacit, "POR? 
przyfiegg ná Imię czyie, lub Imieniem czyim. — pO 

AVEC SERMENT, Adhibito jurejurando. Cice 
Preyfioga. piet) 

SER MON, D ma(t, (Predication de la parole de PP 
Sacra concio, Den concionis, or de rebus divinis 4d Hi, 
lum oratio, onis, Dee, KAZANIE, "Faire un fermio, ghe 
bere de rebus divinis concionem ad populum. *Miee 
zánic, jnció* 

SERMONAIRE, DÉI. m. (Livre de formans) C? 
num Hee, Dh, KAZANIA Kligga kázaít. unt 

SERMONER, Mat ironique ponr dire faire de £t, 
diftours gemeng, Ada & moleftis fermonibus Aid ys 
fubmonere, ou aus alicujus affiduis & odiofis fermi 
obtuntere, opplere, GADAC prawió baiać długo J '* 
wie. dass d 

SEROSITE',fübft.£. Humeur féreu[2, qui fe trouve. wos? 
Jang dr dans le laits) Serum, feris n. Plin, SURO! 
oftrość wodniftość we krwi y mleku ferwatka. m 

SERPE, ubh. fom. (Dutil de fer pour couper P! 
ches.) Arborea falx øn arboraria, falcis axborez, fæm 
ES j NOZ ogrodniczy, lbo pilka do obcinania wil 
gatazek, 

SERPENT, prononcez SERPANT, fübft. mafe. 
wenimenæ, ily ena de plufienrs geen) Serpens» 
Anguis,is. WAZ gadzina rozmaitego rodzaju mit, inm 

La peau. que les ferpens quittent. au primtemps: APES y, 
vernatio, onis, (em, Amnguinz vermatiopis mem oi ar 
foem, Plin, Wylina, wéieng fkora fara, ktorg 1^ V 
zizucaig weZe, K yd 

PETIT ferpem, Angaiculus, li, mate, Gie, WEZY. 
maty. duie 
SERPENT fe dit fgurément de ce qui ef unifible È 1 
geret, On dic d'un. ingrat qu'on a der & qui DI 
peine. C'eff un ferpent qu'on. a nourri dens fon [Pim Por 
perte. Colubrum (inu fuo fovit contra. fe immifericors (gs 
WAZ ly dk waż: mowią o niewdzigeanym; wi? V 
drzu wychowany, lub iáfzczurka, 74 

ON DIT d’une. femme sédifantes qu ee a une DË, 
Serpent ou de vipere, Pë male linguz, Petr. 5 m 
GŁOWIE obmowliwey y potwaxliwey mowiemys m% id 
ják zmija ijkiafecznrka, *I/ a um effrit de ferpent e 
double, Colubrino ch ingenio, & duplices habet ling" 
bilinguis eft. Plang, *Chytry iák zmiia. ay, plit 

DE SERPENT. Anguinus, angoinens apum; Off 
WEZOWY Zmiiowy, 

SERPENTER, V. n: (Faire divers tours par 
viéres comme les plis d um ferpent.) Flexuofo cur 
latus fam.) Labi, (or, lapfus fam.) WEZYKIEM P. 
moche owodach. ` "Ce feve ag en ferpentant. ER Ga 
xuofüs,or crebris Bexibus curvatur, (inuatar. Plite l foin 
ka wężykiem plynie,idzie," La Lydie eff arroffe por Mag 
Mandre qui va toíjours en forpentant, Lydia: perol epa 
fis Mæandri recurfibus, Pie, *Lydyg oblewa Mane Cp 
ka, wizedzic wezykiera idąca. 


lant det rit 
ferri 
d di 
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De RPENTINE, (Herbo médecinale.) Dracunculus, i, nt. 
SERGdIIO WIEG, álbo ziciec, Seier wezownik. 
aA ETTE, fübft.f. (Petite ferpe à tailler la vigne.) Fal- 
io» erla, Plin, Falx vinatica, falcis vinaticz,f. Cate 
SS do obcinania winnicy. 
DAN ETTE å tailfer les arbres, Falx arboraria, f, NOZ 
Set do chedozenia drzew y obcinania. 
RPILIERE,übf.f. (Grofe roi] pour emballer les mare 
Pid ) Segeftre, fegeftris, n, Pis, Serpileria, mf. (Mot 
to alfe latinis.) PEOTNO grube nå pakow záviianic 
110 zgrzebne, 
So POLET, fabht, male. (Efece de thim fauvage.) 
8 SUN li, neut, Firg. MACIERZANKA ziele podobne 
qe UNS fübft. foem, (Lien 4 Labry. où Pon met les orane 
XA les Arbufes pendant P hyver.) Cella arbuftivaya, fem. 
ain quà hortulani defendupt à frigore myrtos, SCHO- 
P E ná Drzewka, iáko ná Pomarańcze y infze ná zimę, 
garnia Pomarańczarnia. 
keo RRE on Pon garde. Tes fruits pendant I biuer, Oporo- 
og» Fem. ar, SCHOW ANIE nú owoce zimie; piwnica 
Brodowo, Men, 
we RRES, fübft.f. pl. (Les grifes des oifeaux voraces.)Une 
us genit. unguium, m. pl, ou falcati ungues, falcatorum 
Ce dumm. plor Falculæ,arum,f. pl. PZz, SZPONY ptaftwa 
PitZnego pazury. 
Bu DIT dans le familier, Cet eftolier a eu le foist bien 
SE fcholafticus fuit egregiè virgiscafus, fuit virgis 
fig d uftus, Horar, POTEZNE wzial plagi mocną ehfo- 
VERI ten Buden, "H gele bien ferrë. Aftri&tibs gelats 
à dl moz, mocno poreZnie marZnie.* H pZetit kien ferré, Mot, 
sgh ürceatim pluit. Po Ant deízcz idzie iák z eebra fig leic 
a trit ferrée, Mot jam noĉte, Ce *W glebokg noc. 
Be RRER, (Lier étroitement.) Stingeres -atringer e; 
Gu, "Bere, (fringo, fringis, firinxi, ictum.) a&. accuf. 
ZWIĄZAC fkrepowaé, *Lier pieds. d mains. 
conftringere aliquem. Pia, *Zwigzaé rece y 


Mer, Plaut, 


siiropedem 


ba RER, (Prefer de prez.)Premere, (ois, preffi prefum) 
Cond te, (0,25, avi, atum.) Denfare, (0,25, avi, atum.) Liv. 
Sucre, SCISK AC sci(naé (ie Scilka fig. ^ Serrer Jes rangs. 
qeu Zentre, Liv, *Scilkaé fzereg? Geck, "Serrer quel- 
C de prés, le prefer em le pourfuivant, Aliqnem urgere, 
D gun) fans Ice, Ce, Anguftiffimz aliqué continere Cat. 
fi, S krotko kogo trzymać. *Effre fort ferré pour aller au 
T Age. Anguftiùs pabulari, Ce/. *Ciafne mieć paftwilka. 
5 deter Jont d'avis de fe ferrer en um bataillonér de faire 
ens ter effort, Alii cuneo fatto ut celeriter perrüpant, céfene 
tiela Ifi radzili oftatniemi fifami przebić fie przez njepryia- 
v Se ferrer, fe mettre en wm Zeien fe fe conglobare. Liv. 
ty, AT" fig w Kdebek. *Cetre lettre me ferre le cænr,& jamais 
* m Fhe ze fonne d'ele-mefme, fi quelqu'un ne la tire & 
Z donne le monvement, Epiftola illa mihi concenzuriat 
Des Su nunquam enim tinnit temerè tininnabulum, nifi 
gi net & mover. Pant, "Ten lift. mi ferec. Zb 
"nd am dzwon nie dzwoni, Ale mufi bydZ táki co by go 
pa ud. "ay le eur ferré de vos difgraces, ou vos dif- 
Mig Sr ferrent le cmur, Tuis miferiis coar&tor. *Dolegaig 
[d twoic pizeciwnosci boleie nå nie; "E om ferré de don- 
SERO aftritum pectus. Ovid, "Serce scisnione zálem- 
mé ee RER. (Prefer, Jin anguftit cogere Cie. CISN AC dole- 
Q4," clafnosei ucifkaé, *7Mes fouliers me ferrent. les pieds, 
D SC meus anguílior urit pedem, Hor," Trzewiki mie cf, 
P dh Vile ferrde par le moyen d'une garnifon, Urbem 
idis devincire Cic, ‘Trzymać Miafto w powinności ofa- 
" dr w nim ludzi, “Mon babit me ferre. Anguftt me vee 
ON €t. *Ci(ng mig füknic ciafno mi w nich. 
fi, p DIT en ce fens aw figuré Serrer un difcaurs, le pref. 
Seiren, Orationem apguftiüs concludere, op premere, 
da eCe, SKRACAC mowe. "Wn difeour: plus ferré, Ad- 
SERORHO Pin. Aftri&tor. Gic, 3 Moa fkrocona bardziey 
LM RER parlane du froid gui angmente, le froid ferre 
nr o Jours, Augetur frigus in dies, ZIMA fic co raz mo- 
Pap UNtuie seZeie, H a hien ferré, on bien gelé cette nuite 
Thi M f hyems acrior Thac;nocte. Acrio:i frigore fuimus con- 
kb Mer none. "Poteznie-maralo tey.nocy. 
MA DIT en terme de marine, errer e vent. Ten dire 
Wi ea Gerdu nent Concipere ventum, bës, KU WIATRO- 
fig obrocié, i ! 
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SERRER, (Enfermor, mettre à part, à couvert dr en un 
Tien feur.) Condere, recondere, (do,dis, condidi, conditum.) 
Ponere, reponere, (0, is, polui, pofitum.) a&, aeauf, Cicer, 
SCHOWÁAC gdzie. *Serrer [ou or dr fon argent, Nummos 
aurumque recondere. Hor. *Pochowaé {woje frebro y zloto, 
* Serrer des alimens pour l hyver. Reponere alimenta in hye- 
mem. Quint, Hyemi. King, *Záchowaé má zimę żywności 
náchowaé, *Serrer le buffet dr partager. les refles du Dund 
aux domefliques, Argentum componere & dividere coena rc- 
liquias pueris, Petr. *Sprzątngć kredens á między domowych 
xeízte ze ftofu rozdać, 

Va homme ferré, chiche auare, me[ynin. Perparcus on trie 
parcus homo, Bien. Skapy fknera, zmigrofz. 

UN HOMME ferre, qui ell peu communicatif. Teëins & 
tacitus apud omncs. Ter. SKRYTY w fobie, nie wydaigcy fig 
latwo. 

UN HOMME ferr, qui a le ventre dur, qni ge va point 
À la gaede-robe, Homo alvi durioris, Hor, ou Cui aftrita cft 
alvus, Celf. ZATWARDZENIE żołądka cierpigey, trudny. 
ftolec. maigcy, 4lbo cale ftolcow niemaigcy. 

ON DIT proverbialement Serrer les pouces. A quelqu'un 
pour luy faire dire la veritd. Tormentis veritarem ab aliquo 
extorquere, exigere. Cicer, Plin. WYCISNAGC ná kim pra- 
wde, wybadać z niego przycifaaé go Abr prawdę powiedziaf, 

SERRURE, fubft. fom. (Piece de fer qui fe ferme avec 
une clef.) Clauftrum € ferro duplici compa&um. Solin, Sera, 
æ, foem, Petr. ZAMEK co fig kluczem zámyka klorka, *Læ 
Serrure tomba d'elle-me[me, dr la porte s'eflant. ouverte elle 
entra, Sera fuå fponte delapfa cecidit, reclu(que fubitò fo- 
tes admiferunt intrantem, Petre *Kłotka fama przez De upas 

dia, á drzwi fig fame otworzyly y ona wetzla 

SERRURIER, fabt malc, (Qui f it des fevrures,)Clau- 
firorum è ferro faber, fabri, m. Faber ferrarius,m. ferrarius, 
iim. SLUSARZ co zámki k?otki robi. 

SERVANT,m. SERV ANTE,f. part.a&t, Famulans,antis, 
omn.gen. SEUZACY, Sluzaca, 

SERVANTE, D, fem. (Celle qni fert dans une mai- 
Jon.) Ancilla, famula, mini(tra,g, fæm, Ovid. SEUZBISTA 
fuga dziewka w domu, 

PETITE fervante, Ancillula,f.Cic. Ancillariola.æ, £ Mart. 
DZIEWCZYNA, 

SERVANTE, ou Demoifelle fuivante. Pediffequayz, f. Gre, 
Ancilla. Pezr, SEüZEBNA Pánna Dworlka, 

DE SERVANTE ou gui convient à une fervante, Ancila 
laris & hoc ancillare, adieët, Gees, SŁUZEBNY fluZebnicy. 
flnzacym nálezacy. 

SERVIABLE, adj.m. & £.(Officieue, qui fe plaif! à rendre 
féroice.) Obfequiofus, officiofus, a, um. Cice SELZEBNY, 
Stazebna nfluzny ufluzna. 

SERVICE, fabft, m. (Condition d'un ferviteur.) Famula- 
tus,üsm,Cic, SEUZBA, * Effre en fervice chez quelqu un,an 
Service de quelqu'umou à fon fervice. Effe in alicujus Dm, 
latu, ou apud aliquem. Gic, In miniflerio alicujus, PZin- Fun, 
Servire apad aliqnem. Ter, *Byé w Deche ukogo. * Qu; eff 
engagé au [ervice d'un maiflre dur dr fafthenx. Apud herum 
afperum duro fervitio aftriGtum cffe. ar. *Wfluzbie u Páná 
zlego przykrego oftrego zrzednego bodacy* I s'eff mis en fer- 
vice de fon chef. Ipfe dedic fe in fervitutem, Petr. *Sam nå 
Tluzbe przyftat. 

SERVICE, (Culte, adoration, profond refet qu'on rend A 
Dien.) Cultus, (is, m. Obfervantiag, foem, Cic, NABOZEN- 
STWO Kościelne ffuzba. Bofka. 

LESERVICE divin, Res divina ou res facra, f, Cie, NA- 
BOZENSTWO Kościelne Mfza Nie'zpory y infze Kosciel- 
ne náboZefftwa, *Faire le forvice divin, Rei divine operam 
dare, rem divinam facere, Geer, Operari, (or, aris,atus fum, 
mis feul op rei Der operari.) Juv. Operari Deo. Tibul, 
*Odprawować nábozefilwo Kościelne, "Affer on fervice 
divin, Affiftere facris, Hor. ou Adelle facris, Cic. Ad rem di- 
vinam, Cat, *Byé ná nábożeńftwie. 

SERVICE pour les morts, facrifice qu'ou. offerre pour le 
repos de leurs ames, Feralia, feraliorum or feralium,n. pl. Jus 
fta funebria, orum, ou jufta exequiarum, n.pl, ZAŁOBNE 
nábożeńftwo zá Duľze Exekwie, *Fonder am fervice tous les 

ans pour un defunt, Inferias annuĝ religione alicui infti- 
tuere. Suet, *Fundacyg uczyvić zá d *Nous avons 
Jait fon fervice, lpfi parentavimus, ritè manes ipfius condi - 
dimus, Pire- Zus, Supremo cadaver illius mandavimus cM- 
cie, 


492 SER. 
cio. Petr. B, *Odpravili$my zá niego Exekwie. 

SERVICE qu'on rend au Prince dr à la République, Ope. 
xa,2,f. Minifterium,ii, neut. Cic. SEUZBA uffuga przyfluga 
Pánu Oyczyznie Rzeczypoípolitey, 

Jl a dix années de fervice dans les arméer, ila fervi dix 
ans le Prince dans l'armée, Decem ftipendia meruit, per 
decem annos fub fignis militavit, ftipendia fecit, confecit. 
Liv. Ge, Má dzieficé lat fużby w woyfku. 

lla vingt années de fervice cheg le Roy. Viginti annis 
Operam dat regi afiduam, Dwadzieścia lat fluZy Krolowi, 
*Il eft de fervice certe année, Operam debet hoc anno. *Shu« 
Zy tego roku tego rokn fużba ná niego. "He fait fon fer 
wice, Suam operam dedit, præbuit, fun&us eft fuo munere, 
obiit fuum munus. *Odprawit fużbę fwoię odby? fkofiezyT ig 
inż po flzbie. Un congédia cenx qui avoient fait lenr temps 
de fèrvice Dimif fuerunt, qui jufta ftipendia confecerant, 
Tacit. *Odprawiono tych co iuż fluZby fkoficzyli. 

SERVICE, (Afjflance, feconrs ou on. fe donne les uus anx 
antres.) Operaya,f.. Officium,ii,n. Cic. USŁUGA przyffaga 
pomoc ieden drugiemu. "Eug: m'aves rendu un bon fervice 
Bonam dedifti mihi operam. Planti "Szczegulngé mi przy- 
Tlgeuczynif. "Je fuis A ere fórvice, Sum tuus totus, 
opcrà meà utere, ut voles, Plant. *Jeftem do uflug. "Uma 
fait mille offres de fervices, Detulit mihi plurimim officii ou 
Opere Cie. *Lyfiiczne mi ofiarowaf przyffügi, — *7/s'efh offert 
de uy vendre tous les fercices imaginables In omnia füam illi 
obtulit operam, Liv. *Ofiarowal mu fig dowfzelkich pomy«l- 
nych uffog, 4 a 

Fe feray pour volre fervice tout. ce qui fera en mon pone 
woir, Faciam pro copià & fapientià mea, que re velle arbi- 
trabor. Pant. Uczynię dla przyffugi twoiey wfzyftko co 
tylko będzie w mocy moiey, "Te fais ce que je puis pour afe 
fifier de mes fervices & de mes confeils, ceux qui me font P- 
honneur de m'aimer, Enitor, ut neque. amicis operà & con- 
filio defim. Cic. *Czynie co mogę dla przfiuzenia fic ufluga 
y rada przyiaciofom. *P'attribne à un excés d'affetlion pour 
moy, la bonté que vous avez. d'agreer les foroices que je ne 
prisme difenfer de vous rendre fans ingratitude. Facis tu 
quidcm abundantià quàdam amoris, ut etii grata fint eaque 
prætermiiti à me fine nefario fcelere non poffunt. Cic.* Przy- 
znaigto niewypowiedzianey ku mnie dobroci twoiey, Zera- 
czyťz zá wdzięczne mieć niendolne przyffgi moie; od kto- 
xychiá fig chyba przez niewdziccznosé oczywiftą dyfpenfowaé 
miemogg. "Ce ne font pas là des feruices d'un homme du come 
mun Non mediocris hominis hzc funt officia. Ter. "Nie pofpo- 
lite to p:zyffugi, * Readre fercice à quelqu’ un, Officia in ali- 
qu&conferre, operá fnam alicui dare, prebere, cómodare, be- 
né mereri de aliquo Cic. *Przyflnge fwoie komu oświadczyć 
"Ze leur ay rendu fer dans la profférité, comme dans P- 
adverfité. Habuerunt officia mea in fecundis, habuerunt in 
adverfis. Plin Fun, "Stuzylem w (zczeíciu y w niefzczcáciu. 
“Iis rendirent de grands fervices. en cette guerre, Bonam for- 
temque operam in hoc bello præftiterunt, Lio, *Dobrze y 
zácnie ná tey woynie ffuzyli. j 

SERVICE, (Fiiliié, avantage qu'on tire des perfonnes ou 
des cbofes,) Utilitas, atis, foem. fru&tus, ds, m. Dis, Gsm. Ce. 
TOMOC pożytek użyteczność iáka z czego, *I/ mefl d'un 
grand fervice dans toutes mes affaires, Dorf il fè porte bien, 
Mirabiles utilitates mihi præbet, cùm valet, in omni gene- 
xe negotiorum meorum, Cicer. "Wielkg mi ieft pomoca we 
wizyfikich intereffüch kiedy zdrowy, "Ze ne fuis me palfèr 
de vos fèrvices, Tuis utilitatibus carere non poffüm. Cicer. 
*Nic mogę De obeysé bez twoicy pomocy. *Sacrifier fa vie 
an [érvice de quelqu'un, Suam vitam ufui alicujus impendere, 
Tacit. 'Poswiccié zycie fwole nå czvie uflugi.*Im homme qui 
ef capable de rendre du feroice en bien des cbofes. Homo qui 
magno nfüi effe poteft multis in rebus, Le contraire ef, ho. 
mo iners operá, Plaut, *Celowick ktory może bydź pomocg 
w wielu rzeczach: przeciwna zas czlowiek do niczego niepo- 
mocny. "Oe avoit préparé une chofè qui fut d'un. grand fers 
mice, Una erat magno ufüi res præparata, Gef; *Nágotowano 
gotową miano rzecz iednę ktora byfa wielką pomocą. 

ON DIT en tetme de civilité, oi un beau liure, On ré- 
pond A ef! bien à offre. fervice, Liber fant egregius, (Re~ 
fpondetur ) tibi habeas, velim, MOWIĄ przez ludzkość 
naprzykřad: piękna to kfięga; y ta ieft do uffag WMci. *Si 
Pavoisde largent, il foroit bien à coffre fervice. Si haberem 
pecuniam, non negarem, Bio, *Gdybym miaf pieniądze 


SER. 
cafym fercem bym Be niemi przyftuzyf. " lare 
SERVICE fe dit d'un viet aforriment de sitt p CR 
gent qui fert à table. Supellex argentea, fupelledilis 5 gi 
rel on Argentum,tin Perr, ZEIL, totowy, Du 
řowa frebrna, kredens frebra, 

SERVICE de linge, ce font des tapes, ferviettets il 
fert pareillement à sl Lintea fu SE £ OBRUSY f 
wert ftofowe, ml 

SERVICE fe dir auf des plats qu'on. fert fur table d. 
la fois avec viandes d» le fruit. Fercula, ferculorumy E 
DANIE ná ftot, ziftawienie fein, *Nous Der trim 
Afen: feroices. Recepti fuimus plurimis ferculis. e. 
*Częftowano nas kilka razy záftawuigc, "H a donné AT, 
A trois ou d fix fervices, Coenam trinis ferculis ot fenit t. 
culis præbuit. Swer. *Cecftowano ná trzy álbo ná D 
nia, *Om apporta Je premier fervice. Allata cft Gel 
*Juz niefiono pierwíze danie. *Le premier fervice J ue 
cochon; on fervit an fecond du miel, dy au troifjéime u. 
mage. In primo ferculo porcum; fequens ferculum, ! E Jo. 
fummå habuimus cafeum, Petr, *Ná pierwfze danie ` 
profig, ná drugie miod, nå trzecie fer, "ën leva ce Jer i 
Sublatum eft illud ferculum, Perr. *Zdięto to dani odio: 
Jis joyeux de Pordre du fervice, Latus fum illo meth 
Petr. *Ciefze Be z porzadnego záftawienia. fici. 

SERVIE, fubft € (Province de Hongrie.) Servia, & 
SERBIA Serbíka ziemia Prowincya Wegierfka. "a 

SERVIETTE, (obt. fem; (Linge de table pour mi A 
devant [oy & s'en der la bouche 6» les mains par POS m 
Mantile, is, neut, Ouid, Mantelum, li, neut, Manteli 
mantelii, ven, Fa, SERWETA do Goin do ocierania V 
rak dla ochedoftwa, j 

SERVILE, adj. m, & f. (De valen de feroiteur.) S gy, 
& hoc fervile, adj. Cie, SEXIZEBNY fluzcbniczy podia 
a DP'inelination fervile, Eft illi fervilis indoles, Cic. "P^ 
fobic ma fentymenta. 

SERVILEMENT, adv. D’une maniere ferviles D 
un walet.) Sexviliter.Cie, PODEO. m 

SERVIR, V. a®. & n. (Rendre fervice premiétenmyg 
Dieu.) Colere Deum, (colo, is, colni, cultum.) SEU 


xt 
náprzod fluzyé Bogu. *I fert bien Dien. Inügnis cft 9! € 

li 
EI 


lis 
D 


coit 


mius Dei cultor, Hor. *Picknie Panu Bogufluy -y 

ON DIT forvir à l'autel, efire dans les cérémonie 
Religion. Miniftrare facris, (o, as, avi, atum.) St) 
Mfzy flazyé okofo oftarza. D 

SERVIR à pied, à cheval; dans l'infauterie, dans at 
vaterie. Mereri pedibus,equo, facere ftipendia pedi busty, 
Lio. SEUZYC piefzo konno, u piechoty u konnych V MI 
dku. “Servir ou porter Jes armes. fous quelqu'un. Mert 
mereri apud aliquem, fab aliquo, dep. jv. Stipendia Ta 
Liv. Militare fübaliquo, ër, 'Síu2yé pod kim, pod 
chorggwig pod znakiem pod Kommend, BH 

SERVIR quelqu'un, efre fon valet, de A fit Pg 
Servire, infervire, (io, is, ivi, itum.) Apud aliquett» 
Alicui. Cic, Servire fervitutem, famulari, ancillari, (0555) 
atus fum.) Operam, operas dare alicui, prebere. E nl 
cui miniflrare, Ge, SI/0ZYC komn, u kogo ffuzyes Kä 
fluzbie,. *Ilfaur qu'un valet ferve fon maiftre à ndr, 
Jelon qu'il le fottbaite. Servus hero ferviar illius p] 
Plaut. "Suga fluzyé powinien iák fie Pánu podoba. 
quelqu'un à fes defjens, Suo cibo alicui fervire, Plate y 
żyć komu kofztem wlüfnym, *Servir qiteiqw un dicit 
foin, pour le weflement d [a nourriture, Curare Wer? 
fuo veftimento & cibo. P/aur, *Sluzyé zicdney ma 
barwy. 

SERVIR quelqu'un à table, An couper ér préf!" 
viandes, Aliquid cibi porrigere alicui, (porrigo, i5 10% yy 
&um.) Cic, Apponere, (ois, pofi, itum.) Plaut, SEP va 
komu u flofu podoiac kraigc. *Le jambon cuit du jont eg 
paravånt [e peut. fervir froid, d Zar donné ordre fuf DON 
manquaft pas de le fervir, Pernam quidem jus cft app% ay 
gidam pofiridit, ita feri juff, Plau, *Szynka WC De 
moe bydź názimno, y rofkazalem áby iey dać m^ 
mniano, d yj 

Servir à boire à quelqi? un, Alen? pocula ministrari Jr 
bere o alicui cyatiffare. Plaut, Podawać pic komu. 
virent des viandes cru?r, IncoCtos dederunt cibos. i 
*Dano potrawy furowe niedogotowane. “Servir des E^ DO 
en pyramides ou dd pyramides de viandes, Strutices Piss 
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degt 
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i pnus Plaut, A Zá@tawiać mifa ná mifie (tufowane 
Y záltawiać, *Servir des viandes far table avec profüfion, 
PPonerecibos ampliter in mensá.'záftawiaé toly buczno hoy- 
in vafis ENI en vaifèle d" argent de terre, Argentü apponere 
Mills s.c. ibus miuiftrare ou miniftrare ad menfam. Cice 

ERVI ná frebrze, ná glinie ná farfürach, 
Deep R Simplement ou fervir furtable, Menfam on cibos 
mens BERRY inferre, Plaut, Cicer, Aliquid epulandum 
D Sa Pponere, Firg. ZASTAWIC Dot Dä icsé do ftolu. 
uit HET bien à difier. Bonum nobis pranforibus ap. 
(o OS Tum. Plaut, *Dobry n&m dáf obiad, *Or a fervi 
KOR "es. Fercula primarum menfarum jam appofita funt, 
DM Jono przyftawki, *On [eror Jégeremens. à fouper des 
ibo fe communes, mais fort fucculentes, Cocnula allata eft, 
leet plebeius, fed füccofus & nutritius. Petr, *Dano 
eter mäin potraw y proftych Ale fmaczno, * A//ez« 
iiv Tage, (y que d'autres viennent fervir. Abite, ut 
;niant ad officium, Petr, *Jdzcie wyicsé á infi tu niech 


cd fluzyé. * Pn mets feri pour deux foupés. Explicat 


i duas unica menfa. Mart, *Jedna potrawa nå dwa oe 
i i Ayant donné ordre qu'on fervit le defert. Cum fe- 
dawano 010 Juffifet afferri, Petr, *Rofkazaw[zy áby wety 


Qu S ERVIR 
pede, ,fübfervire. Officia, operam alicui dare, praebere, 
(Ee Plaut, PRZYSEUZYC fie komu,* Servir quedun 
Ko ZS Amanti fupparafitari,fübfervireamanti, Bian? 
né Yugować fe komu w zalotach kuplerem Rufianem czyim 
"s P ne fervit pas fon Prince de la langue,ni de la plume, 
5 PUDE bras ër de fon efje, Non linguà, nec verbis, fed 
in: & armis Imperatori fuo militavit. Tacit, * Nieffnzyf 
D» porem áni iezykiem Ale ręką y fzablą e vous fere 
qo. L avenir & par mes atfions dr par mes paroles, Tibi, 
^ potero, faciam & dicam. Ter. * Sfazyé ci będę od tąd 
de no 200v. * Se ne fuis jamais occupé, quand il s'agit 
E SCH mes amis, Non fum occupatus unquam amico opc- 
Bag" Plaut, * Nigdym nic ie zabawny gdzie idzie o 
ss 8€ przyiacielfka, 
i IR, (Efire utile ër bon à quelgu'un ou & une chofè.) 
tee. Prodeffe, (profum, prodes, profui.) fans fupin. Profi- 
? M0» is, faci, feum 3 Aliquem juvare, (o, as, juvi,ju« 
aD Cie. SEUZYC zdać fig nå co. *En voulant me feroir, 
, din Jde[eroez. Studio noftri peccas, Hor. *Miafto przy- 
> wé 23 złość mi czynifz. *La «valeur des foldats & Zosen, 
Vitu s lien fervent beaucoup à la guerro, In armis militum 
cud & locorum opportunitas multüm juvant. Cic. *Me- 
ee Woyfka, y micy(ca wczefnosé wielką nå woynie fg po- 
ke Cela ne fert de vien pour rendre la wie Aeren, Ad 
S m vitam nullum momentum ea res habet, Ciz, ou Nihil 
ie SH Ad beatam vitam, conducit. Cic. *To fie cale ná nic 
qua a do fzezeéliwosci życia. "Has vows fervira de rien de 
5 altérer les poulmons apouffer ainfi des fanglots, puifque la 
DE sf commune à tous, Nibil proderit tibi gemitu pe&tus 
tis Cere, omnibus idem eft exitus, Petr. * Nå nic ci fig to 
See tym icczeniem fobie pierfi mordowaé , gdyZ 
qu X Nüyftkim ieft pofpolita, "E foul livre de Xenophon, 
eirig des vertus. d' Agefilaus de Sparte, a plus ferui A 
& uh que tous Jes portraits Gr les flatués des antres, Unus 
ine Pontis libellus in Agefilao laudando facilè omnes ima» 
sti flatuafque füperavit ou plus contulit ad Agefilai glorii, 


quelqu'un, [ny rendre orvice. — Alicni fexvire, 


Sarum, imaginibus, Cic. *Hiftorya Xenofonta o Agezylafie 
ke "Mie wiecey mu fprawifa flawy, niżeli wfzyftkie O« 
nd Pofigi od infzych onemufz wyflawione. * Cela fert 
wi fare uriner, Illud facit ad difficultatem urinz, P/iz. 


d.n Pomocne do uryny, pomocne od uryny, pobuza do 


Ke SERVIR, (fer) Re aliquå om rem aliquamuti, (utor, 
Zill fam) Rem aliquam adhibere, co, bui, itum.) ZA- 
e ty AC czego, *F ay la gen? fort bonne, je ne me ferspoinè 
b jettes, Clark oculis video, confpicillo non utor, Plaut, 
de [3 Dest dobre niczaZywam okularow. * Ze me fers moins 
toro il cy, que de l'autre, Iftoc ego oculo utor minüs,quá 
fire Plaut, "Mater záZywam tego oka niż drugiego, “Se 
rd zez, Ingenio uti, Petr, B, * ZAZyé fztuki, *fe 
Yos ^ de fa maifou dr de fon bien auff librement, que fi è= 
Sya, Moy, Domo & re illius utor, tanqnam och, Ge, *Zå- 
fs p Domu y fortuny Jego iák fwego wlafaego. * Eat 

DÄ fervi. de mon bien. Sine bona mca utantur. Tor. 
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*Niech zázywaig moder fortuny, *Seforoir. d'injures baffes 
d triviales, Arrpere maledi&um ex trivio. Cic, * Zázywaé 
flow podiych y karczemnych flow grubych, *Se fervi» d'une 
chofe à Pétabliffement de fa domination. Ad fuam potentiam 
dominatumque convertere rem aliquam. Cat. *ZáZyó czego 
nå ugrontowanie Pánowania fwego. * Cela férvoit de pain, 
on en ufoit au lieu de pain, Id pro pane erat, id (imilitudine 
paniseffciebat, Cf * Zázywano tego miáfto chleba. * Se 
Jervir de fa jeune[fe pour attraper des fuccefions. Multas hæa 
xeditates officio atatis extorquere. Petr, *Pod Tytufem mlo« 
dości rożne ná fiebie fukcellye $ci;gac. * H fervoit der princi. 
paux du pays dans fes délibérations, Ad deliberationes Prin- 
cipes civitatis adbibebat.C;c. *Zázywal przedniey(zych Ofob 
w Kraiu do rady fwoiey. * Faire fervir les loix å (es intereflse 
Ad fuum quaftum legibus abuti, *Prawo do fwoich Interef- 
fow nákrecaé, * Fe me fuis fort fervi de luy en plufieurs oce 
cafions, llle fuit mihi magno ufüi multis in rebus, Cic, "Dar, 
dzo mi wielką byf pomocą w rożnych okazyach, 

ON DIT anifiguré Servez-vous des remédes que vous dona 
nes aux autres, 6 repréfentez-vous qu'il n’y a point de don- 
leur que la longueur du temps ne diminué op 1? adonciffe Fa 
tute tibi fupjice, atque apad animum pone, nullum effe dos 
lorem, quem non longinquitas temporis minuat atque mol- 
liat. Cic, ZAZYI rády fam ktorą Jnfzym daiefz y zmiarkay. 
Ze nic maíz fmutkn ktorego by czas nic umnicyfzyf y nie 
pofolgowat. 

SERVIR å /a pofférité d'un lafehe flatteur, Exemplum a- 
pud pofteros adulatorii dedecoris haberi. Tacit BYC przy- 
kiadem potomności podiego y nikczemnego podchlebítwa. 
* Fe danneray ton corps aprés. qu'il fera brulë pour fervir de 
JPaflure aux oifeaux. Ambuftulatum corpus tuum obiciam 
avibus pabulum, Plaut, * Spalg ele y dám cię ptaftwu 
nå paftwe. * La fortune éléve les un; © abaiffè les aue 
tres pour [ervird'exemple à fon inflabilité. Magna documenta 
inflabilis fortunz fummaque & iam mifcentis Tacir. *Szczgs 
ście tych podnofi infzych poniża ná dowod fwoiey nictate- 
cznosci. * Servir de pere à quelqu'un, Efe alicoi pro patre 
on loco patris, *Byó ftaé fig Oycem komu, *Za Sicile fervoit 
aux Romains mon [eulement pour les vivres, mais pour y a- 
voir un tréfor. Sicilia non folum pro penarià cellà, fed etia | 
pro ærario Romanis fuit.Cie, "Z Sycyliy Rzymianie y chleb 
y pieniadze mieli. 

SERVIR fe dit proverbialement en quelque façon, Dan 
a qu'un mot qui ferve, il faut parler franchement é trancher 
le mot, Verbum unum fat eft, non ambagiosé loquendum 
eft. SELIZYC przyflowiem francufkim, Tu iedno tylko flowo 
fuży powiedz krotko będzie albo nie. * Seryir quelqu'un à 
plats couverts, Occultis artibus petere aliquem, "Sztuką kogo 
Zazyc, 

$E SERVIR de la pate du chat pour tirer les marrons du 
fen. Alterius induftrià ad fuam utilitatem abuti. oyeg PAT- 
TE ou CHAT. KOCIEY łapki záżywać dlá dobywaia z o= 
gnia káfztanow francufkie przyflowie; w tym Ze rozumieniu 
políkie niefic, Przycudzym:ogniu fwoię picczenig upiec wy- 
rabiać fwoie o cudzym, 

SERVITEUR, fubit, m, (Kalet qui fort quelqu” uti.) Ser- 
vus, Famulus, i, mai, Puer, pueri, mafe. Cicer, Alicujus 
fervitio fubje&us. Liv, SEUGA fluzicy, 

Pn bon ferviteur, qui eft bon métiager, qui fait Ie profit de 
fon maifire, Famulus bone frugi ou fervus frugi. Plaut. 
Dobry fuga co Páfifkiego dobra y poZytku przeftrzega. "fer 
viteur dans quelque métaire de campagne, Mediaftinus, i, m. 
Colum, *Podftarosci Adminiftrasor, Gofpodarz ná folwarku. 
* Fay des ferviteurs chez moy, nom pas pour me commander, 
quand je leur forois incommode, Si cequi me plaift leur efl de. 
agréable, je n'en demande pas leur awis, dr je me gouverne 
Jà-deffiis à me mode, Servientes fervitutem ego fervos induxi 
mihi, non qui mihi imperitent, Si illis egréeft, mihi quod 
volupe eft, meo remigio rem gero. P/aut. * Od tego flug 
chowam żeby mię flüchali we wízyftkim, JeZeliim fig to 
nic zdaie co im rofkazuic, nic pytam, fig o toiá nie ná radę ále 
ná fluZbem ich przyigt, 

SERVITEUR dans les maniéres civiles & d'ufage parmy 
les gens qui favent vivre. H fe dit fouvent abfolumenr, Ser- 
viteur, wo[lre erviteur, ou je fuis age ferviteur. Salve, 
falvus fis, falutem tibi dico, opto, volo, precor.Cie, SEGA 
potocznie y pofpolicie przez ludzkość y dobre mánierg. Je- 
ftem twoy finga náynizízy uniZony, * Ze fuit ferviteur. de 
d tonte 
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toute coffre maifon, dr amy pariiculier de Monfieur coffre fils. 
Ventre familie amicus, & tuo fummus gnato. Ter, ` Jeftem. 
fuga calego Donu eier fimili, y partykularny fuga 
fyna twego, * Seroitetir tres-bumble à Parmezon. Salute 
menoném fünm impertit Gnatho. Ter, *Klaniam unizee 
mic vniZonosó moie Pámenowi. *Seroiteur à Chremes, Ju- 
bco Chremstem *Kfaniam. Chremetemn, 

SERVITEUR de quelque fille, CeZuy qui Iny fait l amour 
€» la recherche en marioge. Procus, proci, m. Cic. "TEN co 
-figftara o Pann Káwaler Mier Pan, 

SERVITUDE, fübft. fem, (Efc/avage.) Servitutes, utis, 
fem. Cie. Servirium, ii, neut Jor. Servitudo;inis, fem. Liv. 
NIEWOLA podéaiftwo; 

Eflre en fervitude op daus Ta feroitnde, Servire fervitute, 
«Quint Subalapà oi Per. By6 w nicwoli, * S'étrer ou 
«pionger quelqu' um dans nue éternelle feroitude. /Fxernam ali~ 
cui injingere fervitutem, perpetuà aliquem premere fervi- 
tute, perpetho férvitio ou perpetue fervituti aliquem 'addi- 
«cere on in fervitatem. Ter, Caf. Cie, * Wpratwió kogo w wic- 
kuiftg niewolg, *Emmener en feroitude,  Abftrabere, abdu- 
"cere in fervitutem, Cicer, *Zábraé záprowadzió w niewolę: 
* Supporterume ferüitude lebortenfe. Laboriofam tolerate pati 
fervitutem. Colum, Tacit. Grave pati fervitium:Pirg. *Ciet- 
"per cięizkg niewola, *4ffrauchir quelqu' tm de la feroitude. 
Manu liberali aliqnem. afferere; o ` In libertatem aliquem. 
aere Plant *Wybié kogo z nicwoli wytwobodzié z nie- 
woli *Ilydbien à fonfrir dans 12 feroitude, d geff un 
fardeau bien pefuant. d» bien dur. "Multa iniqua expetunt in 
fervitute, habendo. hóc onus Cum labore ‘Pram. * Wiele 
trzeba żnofié w niewoli, y ieft to iárzmo bárdzo ci: 

y pizykre. “Fous geg la ferditnde marquée für leur 
6r des wifages libres fe font volontairement foümis à ides flé- 
res qu'ils nóni poini mieritées, Servitia ecce in fionti- 
bus cernitis, & vultus ingenuos volontarià poenarum. lege 
profcripros Perr * Widziüz niewolniczepiatna nå czofach, 
y wolnych ludzi dobrowolnie w iárzmo idqcych,nà ktore nie 
"an zelt 

SERVITUDE qu'on met fur quelgie héritage, Servitüs 
fondo impofita. 9 inr. POWINNOSO wloZona ná dobra, 
Prawo poddaíftwo. 

SESAME, ubit. mafe. (Efece de bled Bien Pline, ou 
de ligame feton Co'umelle) Sefamum, i, neut, Plin, Brzo- 
Ke ziele czyli clemiérzyconik. 

SESELL, füb(. mate CEfece de fesonil toiin.) Fæniču- 
Jumtortüofüm, i, neut 'CZARNOGEOW, Jani czyściec, 
wielki kmin ziele liściem do koprn wlofkiego podobne. 

(lleroit à Marfeille, onIappelle Set Meffilienfe y 
Fænicnli folio ) Rośnie nayprzecniey ze to ziele w Maffylii. 

SESTERCE, fubft. mafc. Scftertius, ii, mai, ot Sefler- 
tium, ii, neut, Cie; GROSZ Bam poftrzeéia. maiacy. 

SE'VE, ubit fem. (Liqueur enfermée dans les plautes d» 
dans les arbres, qui monte de la racine pour lene nourriture.) 

Arborum glatinofüs humor, oris, mafc. ou Succus, fucci, m. 
SOK miázga w drzewach y ziedach odkoszenia-idacy .* Conpess 
les branches d'en baut, afin qe rien ne puille faire monter la 
jéos "Ramos wperiores pracidito, ne quid fit; quo poffit fuc- 
cus evocari. Col.  *Pozrzynay galafki zwierzehu áby fok zdota 
nic fzedt do gory. 

SE'VE du vin, Vini faliva, æ, fem, Pin. MIAZGA fok 
w lároroslach. 

SE'VENNES, (Montagnes du Languedoc?) Gebenayarí, 
Fues CE'VENNES  CEBENNY gory Okcytanii. - 

SEVERE,adje& & fem. (Rude. Rigourenx.) Severus. 
Aufterus; Durus, a, uni Cie, Severior & hoc feverius) Au- 
fierior & bocaufterius, "Durior & hoc durius. Severifimus, 
Auferifhmus, Durifimus, a, um. Oe furowy grozny. 
* Fort Gaoere à fon fils. Acerbe feverus in filim.Cic. *Bárdzo 
Oftry groźny ná fyna. 

SEVEREMENT, adv. 'Severè. Aufteit, Afpoé, Duri- 
ter. Tor. Ge Oftro f'ürowo'groz no. 

SE'VE'RITE', fubit. fem, Cie 3 Severitas, Auffe- 
ritas. Afperitas. Daritas, atis, fem. Surowosé.* I^ parai[] une 
morne fëverie fur fon vifAge, € beauconp de bonne foy dons 

Jes paroles. Triftis feveritasincft in voltu, & in verbis fides, 
Ter, "Surowósé w oczach poczciwosé wielka w flowach Ge 
wydaje *3Emiployer la féerité, en fovoiry ep ufer, Adhi- 
bere fevetitatem, Cic, *Zázyé furowosci. 


SE'YE'RONDE or SUBGRONDE, Ubit. fem. ZC ef la 
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partie de [a couverture d'un ba[liment,qui. eft en fa 
grunda, æ, fem, Par.” Subgrundia, orum, neut. 
OBDAGH. w budowaniu. 9 o 
IL, fubit. mafc. Limen, inisyneut, PROG, np i 
d'èn baut. Limen perum Plant. *Nàd prozek. *D'en Däi 
Limen inferum, Plaut: "Bro pale 
SE'VILLE fur le Guadalquivir, (Ville d Efpagne cap i 
de l Anilàlonfie, avec Arebeoefthé,) Hifpalis ad Bene 
fem. Prin, Hifpal, lis, fem. SEWILIA Miáfto Hip 
ftofeczne Anidaltizyi 'z Arcybifkupftwem. "m 
SE'VIR, V. geng," (Punir, chaflier, ufer de mauvats Wei 
Tement endèrs quelqu'un ) In aliquem fevires MT. 2 
ivi, ou ii, inim.) Friv Ovid Affli&tarc aliquem aliquet j 
vitià, fevitiam in aliquem adhibere. Tacit. SROZYC f 
kogo, nád kim, páftwic fie nád nim. e 
SEL, mafe SEULE, fem (Qui oof point accompagne 
Sofus, fola, folum SAM SAM ieden. 
SEUL, (Pnique.) Unus, a, um genit. 
Unicus, a, um. genit. unici, unice, unici. 
*Fe nay foin que de Tuy fènt, Ilum curo unum. Ter. 
mam tylko tego iednego. * C'efloit. Ja fenle confolation $ 
nons enffions dans nos manx. Hoc erat nobis unicum folaciti ^ 
in malis. Hac re unicà fuftentabamur in malis, "T4 byfa * 
dyna pociecha w'nie(zcecsliwosciach náfzych, ws 
PAS UN SEUL, Ne unus quidem, nemo unus. Cie. Z 
DEN áni ieden. 
SEUL. (4bandonné. Delft) Solus. Ter, SAM fum 
üzezony ópu[zezona od wizyftkich. 
LEMENT, adv, Solüm, Tantummodo, punraxate 
Cic. TYLKO. : 
NON SEULEMENT, (Mais encore.) Non folim VEÑA 
«etiam. Non tantùm, non modo, fed ctiam Ce, NIETY LK 
Ale też. z 
SEUR, mafe, SEURE, fem. CAffiré, ferme, fur quoy L0 
pentmascher en afzúrince.) Pirmus, a, um. St:bilis & BO 
flabile,adjet Firmior & hoc frmivs, ftabilior & hoc fabi 
lius, imus, a, um. adje&. Gc. PEWNY belpieczny H 
wna befpieczna. 
Pn lien fenr où l'on peut aller en affürance. Locus tm 
Cic. Miey(ee be!piecznie gdzie befpiecznie beet 
iechaé, 3 Fe me fais retiré en un lien Du, In cotum me fe 
epi, Lis, "Oddalifem fe nå mieyfce befpicczne. e 
SEUR, äifreg, certain.) Certus, a, um Certior & hi 
certius Cerdüfmos, s, um. Ce, PEWNY Pewna SC 
* Fo ne fuis pas bien feur de cela, Parum certum mihi efto 
de re. Planc ad Gc, *Nicbardzom otym pewny: “Je 
eur de mon fait. Certa font que dico. "Pewny tego efte 
*IL ef four de fon baflony il eft feur que fon entreprife zën 
De fufcepti confilii eventu certus oz fecurus eft, “Pewny 1c 
tego, niczawiedzie fe ni tym. “Fører à jeu four, ou à coh 
Jee, Tod ac certó agere, ‘Odważyć fe ná pewne, ` — 
SEUR. (Fidele, affré, & qui on fè pent fer.) Alt" 
certus, fidus, a, um, Cie, PEWNY ktoremu wierzaé y vfac 
mozya. " 
ISEÜREMENT,; adv. (D'une maniere ferme e foil) 
Solidè, firmiter. P/aut BESPIECZNIE. 5 
SEUREMENT, (Affirement, d'une manidre & ofiré®) 
Certó, certiüs, certiffime. Ce, PEWNIE zápewne. 
SEUREMENT, (En anffürance ) Tute, tutó, tutiùs, HEI 
tif m? Ce 


illie, ) Sub- 
plur. Däi: 


Unius, dat. Däi: 
SAM iedyny- 

Ga 
gn 


Cic. Beli 
portn navigo Terent. *Jeftem befpiecz 
feureté Res eft in tuto, in vado Ter. *J 
iuż intereffa ubefpicezone iuż w befpieczefift wie rzecz SÉ 
en feureté de ce coflélà.. Securus & tutus fisab hac parte» ni 
hil inde timeas. Ter. Te ab hac parte tutum ac fecurum red” 
dam or preftabo, Cie "Ziey miary bndZ befpieczmy. — 
SEURETE' (Précausion qu' on'prend dans les affaires a 
avec les perfonnes 3 Cautio, onis, f. Cie, Oftrożność oftrze 
żenie (wego betpieczeiftwa wtraktowania Tntereffow Z kim 
* Prendre [os feuretez ow fes a[sürances, Sibi cavere ot prz 
cavere. Gic. Ter. "Befpieczefitwo fwoie obwarowac. "gef 
en repos, je prendray bien mes feurerez en luy donnant eet De 
gont. Quietus efto, temerè nunquam ben pecuniam 3 Ze 
amittam. Ter, "Nie boy De obwarmie fobie befpieczefiftw 
te pieniadze dai;c, e A 
SEVRER, (Retirer de la mammelle.)- Pueros eH 
isjun- 


SEX. SL 
lijungere: Par, Auferte uberibus fetum. Fis. à la&e, ab 
lere, à matre depellere, Removere infantem. ab uberibus, 
5 mammá ou puerum initiare. Teree, OD PIERSI odfadzić 
Beete ) 

ON DIT figurément. Sevrer quelqu'un d'uge chofe, Ze 
Juve, Aliquem re aliquà privare, orbare, Cicer. Odfadzié 
Ñk kotkę od mleka co komu odebrać. 

SE'X AGENAIRE, adje&. mafe. & foem. (Qui a foixante 
Dr) Sexagenarius ou Sexagenus, a, um. ar. SZESCDZIE- 
SIAT Tát maiacy 

ŠE'XAGE'SIME, fubit: foem. (Soixante jours avant Paf: 
Mès.) Sexagefima, w fem: SZESCDZIESIĄTNA Nicdzicla 

ni fzeczdzieGiqt przed Wielkgnocg, 

SE'XE, fübft mafe’ qui fe dit de P homme d: de Ia femme. 
Stxus, ús, mafe Cie. PEEC mefka, bisfogfowlka, 

Déguifer fon Gre. Mentiri (exum, Cie, Zmyslac płeć u= 
Sue fie infzey Siet, 

QUIA Zes denx foxes. Androgynus, gini, Homo ambi- 
Bui fexás, ou ambiguo inter marem & feminam fexu, Liv. 
MIESZ ANIEC oboiey plc ofoba. 

Slpartictie conditionele: Si Jezeli. “Si je veux eftre tel, 
Que vous avez voulu que je fafe. Si volo is effe, quem tt me 
Yè voluifli. on peut dire suffi f velim. * Jezeli tákim mam 

Yé iåkim'chciafeś Zebym bat. "8 je ne mets ordre à ces af- 
aires-]à par quelque rufe, elles perdront ou mon maiftre ou. 
Moy, Hec finon afin prowidentur, me aut herum pe[fumdae 

Wwnt "Ter. * Jezeli iáką fztukg temu nie zábiegne álbo fiebie 

bo Páná zgubię. ` 

Bros eftiez en ma place, vous auriez bien d'autres fen- 
timens, Tu f bic fis, aliter fentias "Ter. & non pas $7 bic es. 
adr byl ná moim micylcu ináczeybyś mowił, ináczeybyé 
Seit, 

Bi aprés les verbes: Dire, connoiftre, fiavoir, demander, 
Outer, fe rend par An, utrum, ne, Jeżeli czyli, "On de- 
Mande ficela fe fait ou-non. Fiar, nec ne fiat, id queritur. 
ic. *Pytaią fip czy to robią czy nie, "Regarde fitu aimes 
Thienx prendre cet argent ow penfer à défendre ta oni, Pide 
Drum wis argentum accipere, an caufam meditari tuam. Ter. 
Patrz co wolifz czy pieniądze, wziąć czy fig prawować, * J- 
aY lrig temps douté fi je l'achéterois ou non, Di} dubitavi 
os emerem, an non emerem Plaut. "*Dfugom myślał czyli 
pié czy nic kupic. : 

Je ne fray que faire, fi je dois fecourir Pamphile;ou obéir 
9n vieillard. Nec quid agam certum af? Pampbilum adjutem, 
an aufeultem feni Terent, Niewiem co czynić, czy pomoc 

emu czy fuchać ftarca, 

Sice n'eft ce que je foupgonne, Nif fi id eff, quod fufpi- 
Ur, Ter, Jezeli nie to co rozumiem. 

SI füivi d'nn “que or devant. les adje&ifs" s'exprime par 
ta, Tam, Adeo. Tak, ták'dalece, ták frodze. "Ce jour me 
mbla fi beau; que je penfois voir une image de la Républi- 
Die comme renaifante. Tra mibi pulcher bic dies vifus ef, 
"t Peciem aliquam «viderer. videre, quafi revioiftenris Réi- 
Publice Cic. "Ten deis ták mi Be fzczęśliwy widział, 12 mi 

t prawie zdawato Ze poflaé iáko$ odradzaiacey De Rzeczy- 
Pofpolitey widze "Elle avoit un vifoge fi modefte, qu'il ne 
Vy pouvoit rien ajoürer. Ful ade) erat mode[lo mt nihil 

üprà Ter. "Ták fkromney byfa twarzy, Ze nic nád to po« 
Dél Ge nie może, *La mort eft elle donc un fi grand mal 

Tone ade) ne mori miferum efl, Hor. *Tåkże to ich rzecz 
Jiefzezesliwa umierać. “I n'y a rien de fi commun que de 
ebe pas (age, Nibil eff ram valdo vitare, quim nibil fa- 
lere, Cic, "Nie pofpolitízego, iáko nie rozum, 

"Tant de chofes (i grandes. & fi importantes. Tot tanteque 
tes, Tam multe ves atque tante, Cie, Tak wiele rzeczy, ták 
Vielkich, råk poważnych. 

SI faut-il voir; encore faut-il «voir Ta fin. Sed tamen quis 
trit exitus, videamus: Trzebafz tedy iefzcze tefztę widzieć. 
| MAIS SI, que fi. Sin, fin autem, fin aliter. JESLI zá$, Ale 
teli, *j vons voulez me donner la femme que vous m a- 
Des accordëe, je Pepouferay; que fi vons voulez qu'elle der 
menre cheg vous, le mar iage me demenrea, Si vis mihi uxo- 
Tem dare; quam defpondifti, ducam; fin eft, ut velis apud vos 
Manere illam, hic dos mancat. Ter. "sëch mi chcefz dać và 
Dong te ikrorgé micobiecgh, wezme ig. Jeżeli zá$ chcefz Zeby 

!Zy tobie mie(zkaTa, pofag przy mnie niech będzie, 

COMME SI. Quafi; perinde quafi, perinde ac Si. avec nn 
Sibjonstif. Cic. JAKOBY, Wir, 
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SIB. SIC: SID, 495 

SIBERIE, (Grande Province de Moftowre dans la Tarta- 
tarie déferte, Vers la Riviere d’Oby.) Siberia, æ, foem, SI- 
BIERZ Syberya wielka Mofkiewfka Prowincya w Tátaryi 
puftey ku rzece Obi. S E : 

SIBYLLE, fubft f. (Certaines vierges payennes qur prédis 
Joient L'avenir.) Sibilla, se, SREL A wicfzczym dus 
chem nápefniona biafogfowa. Zá Pogan byly Sybille. — 

DE LA SIBYLLE. Sibyllinus, fibyllina,, fibyillinum. Cic. 
SYBILLOWY. 

(Augafte fit brùler plus de deux mille volumes des oracles 
des Sibylles, & il ne retint que ceux qui portoient leùr veri- 
„table cara&érey qu'il enfermo dans deux coffres d'or, & qu'il 
mit fous le pied d'Eftal dela Ze d'Apollon Palatin.) 
Auguft kaza? popalić wiecey nád dwa tyfiqcc kfiqg propo- 
ckich ktore udawano: z& kfiegi Sybillow, y tylko te zàchowat 
ktore prawdziwe były Sybilline, zámknqwfzy ie w dwoch 
fkrzyniach.zlociftych ktore to kfiegi złożył pod flupcem Pos 
fagu Apollina Palatinowego- z E 

SICCITE', fubit. f. (Qualité de co qui efl fec.) Siccitasy 
atis,f Cic, SUCHOSC, s 

SICILE, Sicilia, a, f. Hie triatigulaive de la Mediterranée, 
avec titre de Royaume, ce qui la fait nommer Trinacria, e 
£, (Palerme en et Ia Ville capitale & le Siége d'un Viceroy 
pour le Roy dEfpagne.) SYCYLIA Oftrow Troygraniafty 
ná morzu ftzodziemnym Kroleftwo fkad ię wyfpe zowig troye 
groniafla, Panorm ieft ftofeczne. miafto gdzie bywada Rezy- 
dencya Wice Reia nåmiey'cu Krola Hirzpahifkiegos teraz 
24$ od roku 1739. : Má Krola fweg» wlafnego ktory ieft Káe 
sol Krolewicz Hifapańíki z Xieznicki Parmeńíkiey zrodzony 
Krolowa. Sycyliyfka Zona: Jego, Náyiaśnicyfza Krolewna 
Polika Márya Armcilia. " 

(Scs trois Promontoires font le CAP. PASSERO, Pachyni 
Promontorium. Elle eft diviféeven trois Provinces ou Valées, 
qu'on nomme. Fal di Demona, Fal di Nota, & Val di Mu- 
zara, Mont Erna ou Gibel.cft dans cette Ifle, fameux par les 
flammes & les cendres qu'il vomit de temps en temps,& qui 
incommodent fort le pays.) Troygranie zás álbo trzy gory 
nádmorfkie Sycylii fà Gora-nádmorfka Pa[fero, Gora nádmoz- 
fka Boeo,y Pelor. Dzieli fie: Sycylia ná trzy doliny;álbo Pro- 
wincye te u nich zowig Valdi Demona, Val di Nore, Fal di 
Mugara. W Sycylii ieft Etna Gora ognifta,flawna Přomicń- 

mi y ogniftą kurzawa, ktora z nicy czafami wybucha, wiclką 
fzkodę krajowi czyniaca. : 

LE Détroit de Sicile. Fretum Sicilienfe on Siculum. Cice 
Kánat Sycyliyfki. *La merde Sicile. Mare Siculum. Horat, 
* Morze Sycyliyfkie. Y s 

DE SICILE. Siculus,a,um. Sicilienfis & hoc Sicilienfe,ade 
je&. Cie. SYCYLIYSKI, Sycyliyfta. ; 

SICILIEN, mafc. SICIEIENNE, foem. (Celny ou celle qui 
eft de Sicile.) Siculus, li,m, Sicula.e,f. Cic; SYGYLIYCZYK 
Sycyliyka. ] n : 

SICLE, fübft m. (Monnoye des Hebreuxy qui waloit quatre 
drachmes Attiques ou quatre. deniers Romains revenant à 
vingt denx fols quatre deniers de nofire monnoye Y> Sic!us, Si» 
cli, m, Hebraeorum numifma pondus babens quathor drach- 
marim, SYKIEL żydowíki+moneta t Zydow frebrna wa2a- 
ca cztery dzięgi Attyckich,ro ieft cztery grofze Rzymfkic,ná« 
fzc ftare poltalera,to ieft złotych dwa. E 

(On. voyoit repréfenté d'un ed une navette, petit yaif- 
fean à mettre de l'encens, & de l'autre la figure de la verge 
d'Aaron, Om dent que le cle cft la premiere monnoye 
dont on gelt fervi dans le monde, parce qu'il eftoit en ufage 
du temps d' Abraham, maisiln'eftoit point marqué alors, fe 
donnant au poids.) Nå rym.pienigdzu po iedney fronie bye 
Ya lodka od kadzidfa, ná drugiey lafka, Aronowa. Mniemae 
sie ieft Ze tæ była moneta náypierw(za ná świecie poniewafz 
iefzcze zá, Abrama Patryarchy. była w używaniu. Ale Sykiel 
czafow Abramowych nie byž fteplowany,ále tylko nà gvicht. 
odwaZany. 

SICYONE (Pille de. Peloponneffé aujourd* bày V ASILICA) 
Sycyon, onis, Dem e, SYCYON Miafto Greckie dziś zowig 
Wafitka. : 

SIDON, (Fille maritime de Phénicie en A irie, aujourd’ biiy 
SAIDE.) Sidon, Sidonis, f. Cie. SYDO Miafto Sydofifkie w 
Syryi dziś zowig: Seyda, ~ 

SIDONIEN, ma(c, SIDONIENNE, foem. Sidonius, a, 
um, Cicer, SYDONYANIN, SYDONIANKA, rodem z Sy- 
donu, 2 

SID- 


SID.SIE.SIF. 

SIDRE, on SITRE fübft. mafe. (Beiffon faite de pommes 
pu de poires.) Sicera, e, foem, Succus € pomis expreffüs, on 
ex piris. JABEECZNIK Trunekz Dick Grufzeoznik dui 
nek z grufzek. 

SIE'CLE, fubit, m. Ejfface de cent années, on révolutions 
Jolaires, (felon l'opinion a plus commune.) Seculum, feculi. 
neut. Oe, WIEK. Przeciąg lat ftu álbo rewolucya flóneczma 
wedlug pofpolitego mniemania kiedy ffońce w co rocznym 
biegu fwoim nie dopefniw(zy Zzupetnie nád fzesé fec pigdzic« 
fiat y pięć dni fzesciu godzin zpelna onefz w fetnym soku 
dopefnia. 

ON DIT figurément, C'eff Ze premier homme de ton 
Deele: dr de toutes les-nations. Vir omnium [Up d 
tium princeps, pis, m. MOWIĄ niewlasnie wfzyftkich wies 
kow y czafow czfowiek n&ypierwfzy, *Les efprits des pres 
miers fiécles Primarum etatum ingenia. Quint: *Pierwfzych 
wiekow rozumy. * Le plus fcavant de noflro fidele. In soils 
ævo peritiffimus. Die, *Náyuczeüfzy ludzie wieku náfžero 
pamiçci nálecy, "Eis fecle fécond en crimes. Fecunda GE 
fecula. Hor. *Wick obfity w niecnoty, "Eë fiecle E 
€ ennemi de la vertu; Seva & infefla. virtutibus tempora, 
Tacit, * Wick okrutny, y cnocie przeciwny, posan 

SIE'CLE fe dit par exaggération pour on | 
WIEK chege Wyrazić co nád zámiar UM el "Los fü: 
mes [ont un [fécle. A € ajuffery font fort long temps, Mulieres 
dum comuntur, annus eft. *Biak ickby 
dm d 5 el jafogIowa wickby fig caly 

ON DIT Zs gens du deis, qui vivent dans le fdik 
Bebe à ceux qui vivent dans la retraitte, SEE dum 
on hujus feculi bomines, m. pl. Qui in vulgari hominum fo- 
cietate vivunt. LUDZIE swiatowi świeccy dla roZnosci tych 

co Zyig w Klafztorach y ofobne prowadzą Życie d 
r (On les cclébroit tous les cent dix ans, & duroient trois 
jours & mon nuits, Igrzyka wieczne co wiek De wracaigec 
u Pogan odprawowano ie co Do dzicfieé |; 2 
Us o ge lat, y trwaly trzy- 
IL SIED: GIL eff fant ) Decet. Przyftoi przyftoyno ieft 

SIE'GE, DA. mafe, (Tout ce qui fert à S'affPoir.) Sedes, 
3s, foem, Sedile, is, nue. Sella, æ, foem. Cicer, Firg. Sabil. 
lium, il, neut, Liv. STOLEK fiedzenie wë 3 
E enie wízelkie micyfce 

PETIT fege Sedecula,æ,f. Cie. STOEECZEK. 

SIEGE ou s gros boyan, (anus, le fondement 

` $ nt.) S 
fedes, ftm. “Piin. STOLEC, kifzka, See e? 
Qe, d Procidua fedes. Plin, Wide foleg 

a chure du fege. Sedis procidentia, æ, fe in. * Wy- 
eisdem > 2; fem, Plin. * Wy- 

SIE'GE d'une ville. Obfidio, onis, fe * Ci i 
il neut, Tweir, OBLEZENIE" sg Hr: ads 

Alfiéger ou mettre le fiége devant un ille 
dere, circumfidere, en Circumfedere, e AEN obli- 
bem cingere. Cic. Oblezeniem miáft 

e EE Solvere obfidium. 

Ji qpié od oblezenia. * Faire- Zever le hége d 
Ville. Urbem obfidione eximere. Liv, Acc UN Mte 
fidionem wsbis folvere, on urbem. obfidione, Cic, * Ruyé ec 
bleaenie. "Fairer durer nn fiége, lo tirer on longueur. Tra- 
bere, protrahere. obfidionenem in longius. Quint. * Oble- 
ženie dfuzey ciagnaé. *Softenir un fiége. Obfidionem füfti- 
nere, ferre, tolerare. Quint-Curt, * Wytrzymaé oblężenie. 
„SIEN, male. SIENNE, Rem. (Pronom) Suus, fus, ful 
SWOY fwoia fwoie, "D a perdu le enou fon bien, Suum 
amifit, proprium amifit, *Strawil fortunę. 

PR (Ses domefliques, fa famille ) Sui, orum, 
maíc. Domeftici, orum, mafe, Famili; tm. Cj, 

Siue dor. D amilia, e, fem. Cie. SWOI 

SIENNE, (File d'halie em Tofzauo fitude au milieu des 
montagnes) Sena, x, f, Sene, arum, fem. plu. SYENNA 
Miáfto wiofkie w Tofkanii polozone między gorami, 

DE SIENNE. Senenfis & hoc Senenfe, adject, SYEN- 
NENSKI fyenneficzyk a fyenny. 
i E DÄI, mafe. pour Monf'ewr. Dominus, MC: Pin 

án. : 
7 SIFFLEMENT, fübft. mafe, Sibilus, 
3, neut. Cie. Ovid. SWISZOZENIE świ 
zdanie. 

SIFFLER, V. a&. (Rendre un De ai 

] å e d ion par lè o 
L'air comprimé , qui for? par nm conduit e Sibi, d 


obfidione øm copiis ure 
o opafac, 
» decedere obfidio. Tacit, 


fibili, m. (ibilum, 
fianie fykanie gwi- 


SIE.SIG. 
las, avi, atum.) Sibilum edere. Cats. 
MISTAC évifzczeé fykać gwizdaé. vx Lk 

SIFFLER un cheval poue le faire boire, Sibilo equum p 
1c&are, ut libentins bibat, Coin, GWIZDAC koniowi 
io go. 7 Sek 
SIFFLER quelqa? un par moquerie dr pour luy faire ium 
te. Aliquem exfibilare. Cic. Sibilis confcinderes SR pn 
confe&ari, Cic, Sibilare, Hor, WYSWISTAC kogo ll 
wyśmiać, "H craint d'eftre DIR. Sibilum meruit. Cieni jibi« 
fig posmiewilka, ZÜ wa jamais effe Die, Intatus eft * 
lo.Cic. *Nigdy gó nie wysmiano, R iti 
SIFELER quelqu'un, ou [iffler quelque chofe à guelt i 
Aliquid alicui fuggerere, (gero, geris, gelfi, heftum.) "15 
monere aliquem aliquid. Geer, SZEPNAC pofzepna 
komu. a A 
SIFFLET, DR, mafe. (dnfrument de bois op de! SCH 
avec lequel on fifle.) Fiftula, ze, foem, PISZCZALKA. Zi 
ner un fignal avec un coup de [iffiet, Sibilo fignum dare. 
znáé pifzczallka fwifngé ná znak, d T 
SIFFLET fe dit aufi di conduit de Ja re[irationtaM Le 
bommes qu' aus animaux. Guttur, gutturis, n. Zug: CH 
canalis, lis,f. Px, Canna pulmonis,f. Eiftulaye, D: 
GARDEO, gardía fzyia. "a 
SIGILLE'E ou terre SIGILLE'E,adj f. (Craye rouge? © 3] 
Jle:de Lemnos, dont on fè fert en peinture d en wer? 
Rubrica Lemnia, æf. Sigillum Lemnium, n. Terra fig! cone 
æ, f. (dont parle Pline dr Agricole.) (Celt un antidote je 
tre les venins ) RÜBRYKA ziemia álbo glinka cudz0% wir 
dka farbowana zázywaig do malarftw y lekarftw seet 
wg ieft od trucizny. 3 
SIGNAL, fubit. m. (Certain figne dont on efè con: 
quelque entreprife, ou pour donner quelque avis.) Sign" 
gni,n. Cicer, ZNAK haffo, umowione nå co, “Donnet 
gnal, Signum darc, edere. Ter, *Daó znak. sable) 
SIGNALE, m. SIGNALE'E, £. (Iufire. Conful tft 
Gonfpicuus. Clazusa, um. Infignis, Illuftris, & hoc ill? 
adj.Cic, ZNACZNY, Znáczna. af 
SIGNALER, (Rendre marquable, Af) HR 
confpicuum aliquem facere. ZNACZNYM uczyni pini 
czyć. "lla fignalé fon courage. eu cette occafion. DÉI ech 
fpecimen dedit in hac occafione, oz illuftrem & motu gyk 
faum animum, *Popi(af fic z meítwem fwoim w tef ap 
La bataille de Pbar[ale a fignalé le jour & le lie oi s 
dë donnée. Pugna Pharlalica & diem & locum, quo Pj 
tum c(t, fame. & memorte dedit; Potrzeba Farfal p 
ow,y mieyfce flawne y znaczneuczynila, MA 
SE SIGNALER par quelque attion extraordinaire € Le: 
clat. Re aliquå fibi nomen facere, condere fibi fama ge 
fpicuum fe dare. Ge, Pbad. "flawnym fig uczyni® or 
wić fe iáką Dud akcyg, *Ces deux perfnnages fe f0 Zu 
lement fignalez par la fidélité d par la. perfidie €H” por 
peuple Romain, Infignem utrumque perfidi in popolu A. 
manum aut fide. Tacir, "flawni obadwa wiernosóig Wl 
Chague année eft [jgnal£e par quelgue défaite. OW. 
mus cladicus & funeribus infignicur, Tacir, Kády zb 
«zny zwycieftwem iákim. hir 
SIGNATURE, fübft, form, (Seizg.). ChirographiP ig. 
neut. Signatura, æ, foem. Suet. Manus, às, f, oye SE 
PODPIS, soupe f 
SIGNE, fubit. mafe. (Marque. ou caractere d Able 
foit conxoifre une chofe.) Signum, gni, neut. indie di 
indicii, neut, Symbolus, li, mafe, Pante Argument" 
neue Ce ZNAK co oznaczaigcy. 


Mittere fibila. Quid 


ie 
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Fe vous jufques à cette heure dans cette perfonne GT 


fignes de fanté qui arrivent d'ordinaire, dr gui doive”! cfe 
wer, Adhuc qua affolent,quave oportet figna ad falutem fy 
omnia huic effe video. Ter, Dotych czas ww. nim widzę "pyé 
ftkie znaki zdrowia ktore tylko bywaig zwycaaynic r E 
map, "Cela me ponvoit efire un grand figne de fon img 
Hoc mihi maximo argumento ad hujus innocentiam H wi 
effe. Ge, *Moglomi to bad wielkim znakiem Niewi™ 
ego. ag 
SIGNE, (Certaine marque qu'on. apporte en mifi MO 
quelque endroit du corps.) Nævus, navi m, Cicer. - E 
nota, æ, fem. Suet, ZNAMIĘ iákie prayrodzonc ná 6^ 
ktorym fie kto rodzi, pe 
SIGNE, (Prefage d'une chofe.) Signum, gni, neut ye 
fagium; gii, ncut.Cie. ZNAK przeznacznie przylega 


padku, "87 /e foleil eft clair e fans ardeur à fin t 


E SIG:SIL, 
Ge qui le jour fera bean, Purus oriens; atque non fervens, 
le diem nuntiat, P/iz, * Jeżeli Rońce wíchodzac jet 
sic] bez gorgca znak ieft pogody. 
A NE célefle, con[fellatiou. Signum cælefte ou fidus,fide- 
Ven, Cic, Znák "Niebielki gwiazdy. 
Dr qion fait de la tefle ou des yeux, Nutus, ds, m. 
ue 10v Onis, fem. Ge. Plaut. ZNAK dáé glow oczami, 
Su regardé, il me fit figne des yen. Ubi me afpexit, 
SC is mihi fignum dedit, Pant. *Spoyrzawízy ná mnie déi 
A mk oczami "H me fait figne de la tefle & des yeux, que 
apo taife, Nutat capite & ni&lat oculis ne loquar. Plaut. 
s at mi znak głową y oczami ábym zámilkř. * Ze vons pro- 
na que je ne luy ay point fait fige. Me ifti non nutaffe fa- 
l Poprzyfiggam ci žem mu znáku zadnego wiels, ' Par- 
ple figno Loqui nutu fignilque: Ovid. *Mowié nå migi. 
alien Je qu'on accorde une chofe à quelgu'un. Aliquid 
E annuere, Le contraire tf! abnuere, Jaire figne qu'on 
lic fife. *Dáé znak Ze kto ná co pozwala.(Przeciwna ieft) 
SIE Ze niepozwalamy, ná co, i 
Ze NER, V- 8. Ecrire fon nom de fa main.) Alicui rei 
Bm, manum oy chirographum apponere, adfcribere,con- 


Fe 
San on fübicribere, PODPISAC fig. "Cous qui Deag, 
nj SEN fcribendo adfuerunt. Ce, "Ci co fig tákZe podpifali 


ewer, fübft, mafe. Parvum fignum, gni, neut. ZNA» 


" ns, antis, omn. gen. Quint, WYRAZNY, 
wy wyraZaigcy. 

N, fubit £. ( Dénontiation d'une chofe,l = 
de de fignifier. y Significatio. Denuntiatio, onis, f. Cice 
Sic YRAZENIE. oiv. 
Gs SNIFICATION, (Le fens d'nn mot, oxprefion) Signi- 
ka > Onis, foem, Verbo fubje&ta notio, onis, fcem. Intel- 
^pl5 Ùs, mafe. Quint, WYRAZENIE fowa znácznic. 
di 5 dez mate qui ont plu[reurs frgnifications. Verba quedam 

ds 95 habent intelle&us. Quint. *Sg flowa ktore rozmaite 
tTozumienie, 
qud NIFIER, (Faire fcavoir. une chofè, la dénoncer.) Alie 
Dac Uchi fignificare, denuntiare, (o, as, avi, atum.) Cicer, 
m» ?ná6 o czym. *Signifer à que qu un, dr a [on domicile 
inf ait à comparoiflre.) Denuntiare alicui donum, ut ad(it 
wt f in judicium oz judicio. Jip. 'Donieíé komu y 
€ Pozew do. ftawiepia fig. 
SSNIFIER, CRenfermer, contenir quelque feus.) Signifis 
Ko ZNACZYC wyrazaé w fobic co zámykaé. *I/ ne voit 
lis (2? ce que fignifie ce mot, Hcc verbum quid valeat, non 
ir edet: Qua fignificatio ci verbo fübjiciatur, non intelli- 
SG *Nie wie y nie zna có znaczy to fowo. 
Bau UENGA, (Fille d’ Efhagne dans la nouvelle Ca[lille.)Se» 
Ziler, SEGUNC Miafto Hifzpańfkic w Nowey Ka- 
N 
japs DN 
bc 


ion 
Dos 


ubi. mafe. (Terre minérale, à faire le rouge & le 
«2 Sil, filis, neut, Plin. BRUNATNA glinka, farba do 
wania brunatnego, 
De SIL. Silaceusa,nm, Pie, BRUNATNY Brunatnego 
E koloru ciemno. i 
lenti NCE, fubft. m. prononcez SILANCE. Silentium, fi- 
deno $ Ci. MILCZENIE cichosé. “F'n gard, un profond 
Wii, Altum flentium, Hor. "Glebokie milczenie cichoéé 
Co, er, Faire filence, Facere filentium, facere audientiam. 
Š walcH “Faire fiire fHlence, Imperare filentium, jue 
De cntium. Cie, *Kazaé ucizy6, *Garder le fHence. Siles 
Mh flui, fans Dada 3 Tacere, (enen, tacui, tacitum ) 
ra ai £ontiecfeere, favere linguis. Cic. Plaut. | "Zácho- 
"tip, chośsć milczenie. *Domitien fut Je premier des Empe- 
LA g fit crier par un Héraut, FAITES SILENCE, PAIX 
b iid Diere linguis, facite auritum populum, juffit primus 
br ltianus Imperator, *Domicyan Cefarz okrutny pierwízy 
chali p Przez woznego ludziom nákazywaf áby cicho flu- 
Yrańikich iego rofkazow. 
bar e de [Hence fur quelqu'un, m'en rien dire, n en point 
aliquo fr de aliquo filentium, Quint. Aliquem ou de 
hoy iz Her, tacere; Cicer.  MILCZEG o kim nic o nim nie 
e rp" Carder Je filence fitr nme cbofe, [a taire, sen rien 
le e Ee Aliquid, diffimulare filentio. Ter. Quint. Aliquid 
9 praterire, pratermittere, tranfire. Cic. Tacit, *Mil- 
? tym vümilczeé nic nie mowić o czy 
6 Eececc 


SIE, SIM. 497 
SILENTIEUX, m, SILEN'TIEUSE,f. prononcez Silantieux 
(Mot du difcours. familier.) Qui parle peu. Tacitus, raci- 
ta, tacitum. Tacitüurnus, a, um. Ter, Hor. MILCZĄCY mil- 
Coen malomowigcy. mafomowny. 

SILER montanum, fubit. m. (Arbrifèan dont on fe fert en 
médecine, ) Siler montanum, fileris montani,n. ing. CZAR« 
NOGI.OW zicle. 

SILE'SIE, fubft. foem. (Grande Province d'Allemagne,) 
Silefia,e, fem, SLASK Wielka Prowincya w Niemczech. 

(Elle contient dix-fept Duchez, & fe divife en haute & 
baffe Silefie, qui. fait aujourd-huy ame partie der Eftats du 
Royaume de Bohéme, fa Capitale cft Breflaw qui appartient 
Àlamaifon d'Auftriche.) Má w fobie fiedmnascie Prowin« 
cyiálbo Xieftw, dzicli.fig ná wyZfzy, y niz(zy Slgfk przyfa» 
czone do Kroleftwa Czefkiego; y Domu Auftryackiego,kiedy 
Danet pifaf, teraz przez Trakraty Wroclawfkie. iníza Slafka 
dyfpozycya.) Wroclaw ieft miafto ftofeczne. 

DE SILE'SIE, Silefiusa, um. SLASKI, Slazácki, 

SILIQUASTRE, fubft, m. (Poivre d* Inde ou de Calecut.) 
Siliquaftrum, filiquaftri, n. (Pline l'appelle piperitis.) PIE- 
PRZYGCA, pieprzna falfza ziele. 

SILIQUE, fubit. foem, (Cef Ze fruit. des légumes & des 
plantes qui ont. [a flour légnmineufe autremeni goufe.) Silis 
oa Plin, STR ACZE ftrgczki owoc wízyftkich ziof kto- 
xe fig w ftrgkach rodzą. 

SILLER, V. a&. (Remuer les paupieres,) Ni&are, (0, as, 
avi, fans fupin.) Er niĉtari, dep. Pier, Claudere palpebras, 
MRUGAC migać. 

SILLON, fubft. mafc, (Ouverture qu'on fait à la terre 
avec [acbarrué.) Porca, Lira, a, foem. Colum. SKIBA w 
oraniu roli, pokład, Ted. * Faire des filons. Lirarc, (0, as, 
avi, atum.) Var. Colum, *Skiby oraé. "Bar filons. Liratimy 
adv.Co/um, "Skibami, 

SILLONS ` Marques qui reftent für la pean aprés les coupi 
de foiets.) Vibices, vibicum,foem. plur Perf. DZIEGI pręgi 
ná cicle $migi po plagach. 

SILLONS. (Rides qui viennent au vifage.) Ruge, arum, 
fæm. plur. Cic, MARSZCZKI po fkorze, 

SILLONNER. (Faire des filons.) Lirare, (o,asavi;atum.) 
Colum. SKIBAMI, w fiby ukdadac, 

SIMAGRE'E, fubit. foem. (Grimace, minauderie y 
affe&aion de gefles, & d'une contenance ridicule.) Ines 
pta & ridicula oris & vultüs compofitio, onis, fem, lnea 
ptus & putidus ou indecorus oris motus, lnepta & infulfa oris 
conformatio, onis, foem, WYKRZYWIANIE fie umiz= 

nie. 

Ser des [magrées. Fle&ere, torquere os in geftus ridi- 
culos & ineptos. Inepte & infulsè agere. Wykrzywiaé fig 
umizgaé fe, *Les faux dévots font mille [imagrées, Malè ree 
ligiofi mille. modis illadunt homines , on fucum faciunt ho- 
minibus vultu & oculis, *Zmysleni náboznicy dziwne wy- 
krzywiania robią. 

SIMARRE. fübft. fæm, (Habit de femme, qui a de lons 
ques manches pendautes.). Syrma, æ, foem. Mart. SZATA 
bialogfowfka poważna. Czamara z dlugiemi rękawami wifząš 
cemi aig y duchowni, 

SIMILITUDE, *fabft.£, (Exemple qui fert de comparaifon) 
Similitudo, inis,f. Quint. PODOBIENSTWO, 

SIMONIAQUE, adje&. maíc. & foem, Simoniacus, a, 
um. SWIETOKUPIEC Swigtokupny, $wietokupftwem fig 
bawigcy: 

UN SIMONIAQUE,(Ce/y qui donne de l'argent pour une 
chofe [ninte, ou pour quelque bénéfice.) Simoniacus, i, mafe; 
Sscrilegus nundinaror, facrilegi nundinatoris, malc, SWIE- 
TOKUPSTWO  popetniaigcy. 

SIMONIE, fubft. foem, (Crime gwon commet en irafiquant. 
des chofes faintes:) Simonia, 2, foem. SWIETOKUPSTWO 
(Symonia) Handlowanie rzeczami $wieremi, 

(Mor confacré qui vient de Simon Magus ou le Magicien 
dont ilef parlé aux Aëtes des Apoftres, qui vonlut acheter 
des Apoftres la puiffance de faire des Miracles , Sacrilega 
nundinatio, onis, fem.) Symonig ten grzech zowig od Sy- 
mona Czarnokfieznika oktorym w dzieiach ieft Apoftolfkich 
Zetargowaf u Apoflofow y chcial zá pieniądze kapló dar 
czynienia cudow prawdziwych, 

SIMPLE,adj; m, & foem. (Oppofë à double.) Simplex, icisy 
omn.gen, Cic. Simplus, a, um. P/att, POIEDYNCZY poie- 
dynkowy,. *Pn babit fimple, qui v ef? point double. V etis ex 

fim- 
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fimplici panno, ou fimplex veftis Oz dit fimplicior & hoc 
fimplicius fimplicifümus — *Suknia poiedyńcza nie podízyta. 

SIMPLE, qui n’ efl ponit compofë. Simplex; icis, omn.gen. 
Mart, PROSTY nie migfzany (am przez fig. "ne viande 
fimple. Cibus fimplex. Mart. "Potrawa profta. "EN mot fim- 
ple. Nomen fimplex, n. Natura vocis fimplex, naturz vocis 
fimplicis,£, *Sfowo profte, 

SIMPLE, (Modefle, fans ornement.) Munditiis fimplex. 
Hor. PROSTY fkromny nicwytworny. 7 Es habit fimple qui 
m'a aucun ornement. V chtis fimplex & fine ullo ornatu.*Stroy 
prosty *Pne narration fimple, Simplex & nuda narratio, 
aperta.Cic. *Powiesé profta. 

SIMPLE fe dit figurément n bomme fimple, fincére, qui 
ef fans facon, qui agit fimplement, Simplex & apertus homo, 
Cicer, Candidus. Cicer, PROSTY fzczery czľowiek bez przy- 
fady. 

UN HOMME fimple, un bon homme, qui va rondement, 
qui n'entend. pas de fineffo.. Homo minime malus, ingenuus, 
& fimplex. Cicer, PROSTY niewykrętny po proftu idący 
czľowiek. 

LE SIMPLE penple, le menu peuple, la populace. Vulgus, 
gi m & n. Cic. Minutus populus, ipm, Imperita multitudo, 
imperite multitudinis,f. PROSTACTWO prości ludzie po» 
dpoltwo. "C'eff un fimple valet. Servus purus putus, Plant, 
*Profty ieft fuga. 

LES SIMPLES on les herbes médecinales, Simplicia, fim. 
plicium, n.pl. Pin. Herbæ medice, herbarum medicarum, f. 
pl:C/aud ZIOLA pofpolite profte, 

QUI connoifè les fimples. Herbarius, herbarii, m. ZNA- 
IĄCY Ge ná ziofach. 

La ftience de connoifire les fimples, Ass herbaria, Plim, 
Nånka o ziofach. 

SIMPLEMENT, adv. (Sans ornement.Y Simpliciter, nul- 
lo ornatu, ou fine exornatione. Cic. POPROSTU bez ozdob 
y okrafs. "H eff aen fort fimplement, Simpliciter veftitus eft. 
Modicus eft cultu. Plin- Fun, *Po proftu chodzi. 

SIMPLEMENT. (Sans façon, Sans cérémonie.) Simpli- 
citer. Simplicius. Simplicifftme. Cic; POPROSTU beg ce- 
temonii. 

SIMPLEMENT. Bonnement. Sincérement, A la franche 
marguérite (comme l'on parlo populaircment.) Simpliciter, 
Sincerè. Ingenuè. Apertè. Sine fuco & fallaciis, Cicer. PO 
Proftu fzczerze: 

SIMPLEMENT. (Nażvement 3 Parùm callide. Incallidè. 
ILU Parùm prudenter, POPROSTU bez cherchelow y 
figlow. 

SIMPLEMET.(Setdement ) TYLKO; *Ilordonna fimple- 
ment qu'on cbangeroit de place, Ut tantüm loca moveren- 
tur, conftituit. *Tylkog mieyfca fie rufzyé kazat. 

SIMPLICITE', fübft. foem. (ëng de ce qui eft fimple.) 
Simplicitas, atis, foem. Plin. PROSTOTA. *La femplicité 
des contes de table, Fabularum convivialium fimplicitas, 
Tacit, *Proftota bajek, 

SIMPLICITE , (Sincérité, Candeur d' ame.) Simplicitas; 
Sinceritas, Nuda ou nivea fimplicitas, ingenuitas, atis, foem, 
PROSTOTA ferca fzczerosé. "E homme d’une grande [im- 
plicité. Ven fimplicitate bonus. Maire *Celowick. vielkicy 
faczerosci 

SIMPLICITE', trop grande naueté, Rudis fimplicitas, 
Ovid PROSTOTA zbyteczna proftosé, 

SIMULACRE, fübft mac. (Vieux mot, qui fignifie idole, 
image, repré antaiion,) Simulacrum, cri,n, Effigies, ci,f. Cic. 
OBRAZ Dos Bafwan, 

SIMULATION, fubit f. (Terme de Palais.) Déguifóment 
Simulation, onis,f. ZMYSLANIE udawanie. 

SIMULER, V.s& (Dégnifer un aite ou quelque affaire.) 
Simulare, (0,25, avi;atum.)C7c. ZMYSLAC udawać fatizować. 

Des dettes feintes d fimulées. Simulata nomina, fimulato- 
mum nominum. Cie- Dlugi zmyslone, 

SINCE'RE, adicd. mafe, & Gem, (Franc, qui parle A 
ewur ouvert, qui a le om fur les leures, (comme l'on parle 
dans le familier.) Simplex, icis, omn gen. Candidus, Verus, 
Apertus, Ingenius, apum, Cie, SZCZERY rzetelny otwarte- 
o ferca bez chytrości. 

SINCE'REMENT, adv. (D’une maniére uraye Gr fincé- 
ze.) Sinceré. Ingeñnè. Candidè, Apertè, Simpliciter. Sincerá 
oubònå fide. Ce, SZCZERZE, 

SINCE RITE, fubit, fæm, (Manidre d'agir fincére & fans 


SIN. me 

diffimulation 3 Ingenuitas, atis, foem, Candor an i 
malc: SZCZEROSC. "Ne d'une grande fincéri fr eg: 
de la fincérité. Animus cft illi candidior. Hor, Pe Tic i 

didusefl, vir bonus & veritatisamicus. Cic, "Wie 

fzczerosci. ré 
SINGE, fubit: m. (Animal qui approche afez ar f- 
humaine, dr en contrefait les atiions.) Simia, a a ludz" 
mii,m.Cic, MAŁPA beftya maigc dofyé podobiefiftv ein: 

kiego, y ákcye ludzkie podrzezniaiqca. "Fe finge: 
lus, fimioli,m. Cic. *Malpeczka mafa. DEE 
(Pline Bir dess efpéces de finges, l'une fans que il ont 
les Latins appellent proprement fmia. Les autres 2 dont 
une queué, qui font nommez Ceregpitheci, orumi, DZ 

on faitau denx efpéces, Cynocephali, qui ont nne te. 

chien, & Cercopi'beci. Singesayant une queut. "o 
dwoiaki zodzay malp opi(uie, iedne malpy bez EH ai 
zc właśnie zowig malpami, Drugie zogonami Leit 

koczkodony, te znowu dwoiakie, iedne o psim Ibis 
profte koczkodany. nv 

SINGE fe dit figarément: de celny qui contrefait Ko air 
Simia. Plin- Fun. Simulator alicujus hominis, MAPPA po: 
własnie w Francufkim y Zacifflim znáczy fig 0 00 Loft 
drzenia in(zych, Ale w Polfkim znáczy sien rm, 
dng z ktorą kto zwlafzcza przeciwko ftanowi effet 
obcuie, koczkodan záś mowi De o tey co ieft urody Ve ont 

SINGERIE, D, f. (den: de finger, Bear xg. 
varii, m. pl. Gefticulationes fimiarum; £pl. PODRZË 
NIE Jefta malp. 

SINGERIES fe dit aufi par extenfion Des allions 
mes fots, & badins, qui imitent les finges. Mimicus B 
mafe, Mimicus corporis motus, maíc, Mimica Sp 
onis, Deet, Scurriles joci, jocornm feurrilium, 2, 
BŁAZNOWANIE kuglowanie lerkie Abee ludzi 7g. 
myslnych. *1 fait mille fingeries, Agit mimum, Zu) 
miam. *Blazenkuic. peut 

SINGLER, V. n. Verberare, (0, as, avi, atum) ^^ ag: 
Jingie d’une grande force, Nos ventus verberat actrite" o jle 
CZE cnie wiatr, *Il/uy fingla un coup de fouet, SCU 
lum verberavit. *Cigé kogo chioftg, biczem. 2, pet 

SINGLER en pleine mer, 1n altum vela dare. D: faol 
inahum. Navigare in altum, Zait, PUSCIC fit 9*. 
morza z wiatrem. uim 

SESINGULARISER, (Efe fingulier dans fes [P ai 
en fes ačlions, faire le contraire des autres.) Scorfum ?^ cgo 
fentiré, eu fingulares adhibere agendi modos, onin ?l yif 
fingularem efle, OSOBLIWE  fwoie micé maniery V7' 
wykwintys piret 

SINGULARITE', fübft. f, (Maniére d'agir fre" sh 
diffrente. des autres.) Singularis ab aliis agendi SI die 
malc, on Ratio, onis, foem. ou à communi fenfu al 
verfa agendi ratio, Dem, WYKWINTY wymyf) ° 
wytwory. 1) gia 

SINGULIER, m. SINGULIE'RE, f. (Vrigue. 9057 ak 
gularis & hoc fingulare,adj.Cic. JEDEN, poiedyficzj* 
ofobny;ofobliwy ofobliwa. ys f^ 

LE NOMBRE SINGULIER. Qvi ne parle que Hie 
(Terme de Grammaire.) Singularis numerus, "sagt 
LICZBA poiedyfcza fow kiedy o iedney. tylko rzec% 
nieo wielu. 


pot 
d f 


neut, Macrob, POTKANIE potyczka fam ná fam, P” 
kowa bitwa, HE 
SINGULIER, (Rare, excellent.) Singularis & ho cet 
lare, eximins,a,um, Excellens, entis, omn. gen, Or: 
BLIWY rzadki niepofpolity przedni wyborny. "DN ap 
finguliére, rare. Forma fingularis, eximia, Cic.  'U ifii 
pofpolita, "Ex bomme d'un [savoir fiugulier, Vir exam puk 
do&trinà, ow fingulari doGtrinà confpicuus, *Czlow!e 
niepofpolitey. giere) 
SINGULIE'REMENT, adv. (D'une maniére Daf 
Singulariter, Cic, Praecipue, unice, OSOBLIWY 
bem wyśmienicie, (ner f 
SINISTRE, adj. m. & f. (Mal encontrenx.) Saile: ON 
fra, finifirum. Malus, a, nm. Oz dit Sinifterior & PR 
fterius, Jar. Pejor & hoc pejus pefimus, aum, Cies 
CIWNY, Przeciwna niefzczetliwy. fid 


SINISTREMENT, (D'une manidre finifire £e 
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SEH SIN.SIO.SIP. SIR.SIS.SIT.SIX. 
lib, adv, Horas, Infeliciter. Liv. NIESZCZESLIWIE 
"tci wnie, 
- SINON, adv, (Qui fert à excepter ou. à menacer.) Sin, 
vati is, SE e inaczey, groZac czym álbo fobie co 
so OPLE, fübft. m. (Terme du Blazon.) Le verd'ou la 
i 4r prafine, Prafinus color; prafini coloris, mafc, Betz, op 
Pp Geer Vitr, ou Sinopis,is,f. Plin, ZIELONE 
lerbic, 
m INUBUX m, SINUEUSE, f. (Qui fait plufeurs plis.) Si- 
Be Pu Quint. FALDZISTY fzeroki oblgczyfty wę- 
ty krety, 
tia NUOSITE’, fubit. f. (Tours d» retours que forment les 
jiko "d Sinusis,m. Volumen, inis, neut, irg. KRETY 
si IS rzeki kręcą, y kr23, krążenie, 
o INIIOSTT E' d'un ulcére, Sinus ulcerism, Cl SZERO- 
Tiny do kota. 
QUON, (Montagne de Fernfalem,) Sion, Sionism, SYON 
$ A Jerozolimika, 
fs ON, (Fille dans le Valais fur le Rbofne avec Eveftbé 
K agant de Taventaifè,) Sedunumyi,n. SEDIIN Miafto we 

UD 2 Bifkupftwem Suffraganig Tarentu. 

HON, fubit. m. (Tuyau recourbé.) Siphononism. Juv. 
wc lewar krzywy. 7 
que NTE, (Fille riinde dans le Royaume de Naples.) Si- 
Ee ou Sipuntum, dn, SYPONT Miafto fpuftofzafe w 

storie NeapolitaáfEim. 
fa; IRE, fub, mafo. (Nom & tire d'honneur qu'on donne 
Ken an Rey feu) Dominus ou Rex, regis, mafc. 
uM Tyruf ktory famemu Krolowi w Francufkim fig 


til, SIRACUSE aujourd huy Saragoufe, ville maritime de Si» 
Syel 4600, a, fem, SYRAKUZA Miafto Nádmoric w 
ii. 


le SIRENES, fuübft.£. (Mouffres marins felon la fable, qui ont 
Jage de femme dr une queué de poi[fon-) Sircnes,firenum, 
Pa YRENY potwory ná morzu bajeczne,z twarzą biafo- 
ER 3 ogonem rybim, 
Sas RMICH, (Ville de Hongrie prez de C'embucbure de la 
fj; )Sirmium,ii,n.Simis,is,f. SZYRMISZ Miafto Wegier- 
Se ` usciem Sawy, A 
do PT ES, mbt. m. pl. (Ce font des fables mouvans, agitez 
zen DE tanto[l amonceles dr tantae difipez, qui font fou- 
Si férir des Seine 3 Sirtes, firtium, m. pl. RAFY haki 
KSC zámieć piafzczyfta, czafem wylypana przecz fale, 
v *m remifz flami zniefiona y plefzczyzne czynigca ná 
mS czeftokroé ofiadaig álbo y roftrącaią fe okrętye ` 
QURE, fübft.m. (Tufrumenz de Mufique. ) Siftrum,fitri, 
` sid Petr, BRZEKADLO muzyka cymbaf, 
fe ISTERON, (Fille Epifcopale de Provence.) Segefteros 
Sip onis, Gem, SEGESTR Misflo y Bifkuptwo w 
neyi, 
: ai SISTE'RON. Segefteronenfis & hoc fegefteronenfe, 
Stm Z SEGESTRU Miafta, 
Jh, LUATION, fubft, f. (Afféte d'an Zen, la maniére d'e- 
P place.) Situs, pofitusûs,m, Pofitio, onis, foem. Ce, Tacit, 
OZENIE micyfca,álbo poftawa czego. 
D DIT figurément, Faire fortir l ame ou Pefbrit d'une 
tu ates de fa fitation.) Alicujus mentem è fuà fede & fta- 
kop, novere, 'deturbaré: Hor. W 2 OSC, álbo w fzaletftwo 
it d Nprawié zmiefzaé kogo. “I eff dans une belle frtuationm 
Ženi bien e[fabli Pulcherrime exftat Cic.* W dobrym icft polce 
Do Dans la firuation où font les chofes.Quo in loco rcs fite 
list In prefenti rerum fam. Gic, .* W tym polozeniu w iá- 
8 3 rzeczy znáyduig. 
t, p E^ mafe, SITHE'E, foem; part. du verbe Situer, Si» 
[SA ita, fitum, Pofitus, a, um, Cio, Liv. POLOZONY, Po. 
na, zoftaigey, zoftáigca, 
adje? (Nom de nombre.) Sex, indecl. ou feni, feng, fena, 
vi SZESC liczba. $ 
(Kc le marque en chiffre Romain par ces cara&téres VI. 
Che 6) Raymika liczbą VI. profta 6. 
FOIS, Scxies, adv, Liv. SZESC RAZY fześć kroć, 
Main ZENS Sexcenti, fexcenta, fexcenta. (En chiffre Ro- 
Profis zs en Arabe 600.) SZESC-SET Rzymíką liczbą DC 
? O, 
d GENS. Sexcentefimus, aum. SZESC SETNY. 
R Azy ENS FOIS, Scxcenties, adverb. Gees, SZESC SET 
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SIX MILLE. Sex millia, millium; ou fexies. mille, oder), 
SZESC TYSIĘCY. 

SIXAIN on /a fixieme partie. Sextans, antis, omn,gen. ou 
Sexta pars, fexta partis, f. SZOSTAK, (zofta część. 

SIXIESME en nombre, Sextus, fexta, fextum, itr, SZO- 
STY, Szofta. 

POUR Jo fixieme fois, Scxtüm, adv. Geer, POSZOSTE 
fzofty raz. 

SMALAND, (Province de Suede.) Smalandia,z,f. SMAs 
LANDYA Prowincya Szwecka, 

SMALKALDEN (ille d’ Allemagne en Fraticonie.)Smal- 
caldia, æ, foem. SMALKALD Miafto Niemieckie w Frane 
konii, 

SMOLENSKO, (Kile de Lituanie fur les frontiéres de 
Moftovie.) Smolenfcium, ii,n. SMOLENSK. Miafto Litewe 
fkic ná granicach Molkiewikich. 

SMYRNE, (Ville & port de mer de l Anatolie fur P Ar- 
cbipel.) Smyrna,æ;f.Cic. SMYRNA Miafto Portowe w Anae 
tolii nád morzem. 

SOBRARBE, (Contrde d' Efpagne en Aragon vers la Cata- 
logne.) Sobrarbia, e, fæm. SOBRARB Kray Hifzpanii ku 
Katalaunii. 

SOBRE, adje&. mafc. & Gen, (Modéré dans le boire dr 
das le manger, dr en général dans tous les plaifirs des fens.) 
Sobrius, moderatus, a, um, Temperans, antis, omn. gen, 
Cicer, SKROMNY wftrzemiezliwy trzeźwy, fkromny w pi« 
cin y iedzeniu, y co do in(zych uciech zmyślnych. *I effoit 
fort fobre. Gulæ temperabat, fumma fuit in ejus vi&u tempe- 
rantia, e, foem. Cicer. *Skromny bardzo w iedzeniu, *So- 
bre dans le boire. Sobrius, ficcus , a, nm. Cicer. Petr, 
*Trzezwy fkromny w trunku. 

SOBREMENT,adv. (Avec modération.) Sobrie, modera» 
tè, ady.Cic. SKROMNIE pod miarą z pomiarkowaniem, 

SOBRIE'TE', fubft. foem. (Moderation dans le boire ër 
dans le manger.) Temperantia in vi&tu, fobrietas, om vini 
moderatio, onis, foem. Sen, WSTRZEMIEZLIWOSC wf, 
fzcza w iedaeniu y piciu. 

SORBIQUET, fubit. mafc. (Epitbéte Auriefäue qu^ on. 
donne à quelqu un.) Nomen nngatorium op jocularium, noe 
minis nugatorii,neut.P/azt. PRZYCINEK, flowko ner: 
pliwe, przycinaigc komu, przymowka. *Deshonorer quela 
qu'un par un fabriquer, Fædare aliquem. appellatione nugae 
torià oe mimicà. Çar, *Skonfundowaé kogo przycinaigc mu 
flowem przymowka go záwftydzic. 

SOC, fubft. m. (Fer gu’ ou smer au bout de la ebarrué pour 
entamer lazerre en la labourant.) Vomer, eris, ou vomis, 
eris,m. Virg. LEMIESZ pluzyca pluzne żelazo. 

SOCIABLE, adj. m. & f, (Qui aime (a focieté ou la coma 
pagnie.) Sociabilis on confortio fociabilis & hoc fociabile, 
adj. Liv. Societatis amans, amantis, omn.gen. TOWARZY- 
SKI kompanią fpofecznosé lubiący. "H eff d’une humeur foa 
eiable. Homo moribus fociabilis, homo comis, & facilis Liv , 
Plin. ou facillimis moribus, "Czlowicktowarzyfki do ke 
panii dobry. 

SOCIABLEMENT, adv. (D'une maniére fociable d 
douce.) Socialiter, Hor, TOWARZYSKO. 

(On doute de l'ufage de ce mor dans noftre langue.) To 
fowo Francufkie wątpliwe ieft w iczyku Francufkim. 

SOCIE'TE', fubit, foem. Societas, atis, foem, Confocia- 
tio, onis, foem, Cicer, TOWARZYSTWO fpolecznosé, 
* Entrer en fociété avec quelqu'un. Inire fociotatem cum ali- 

quo. Cicer. *Wnisé z kim, w. fpofeczność ftowarzy (zyé fig z 
kim. *Faire fociété avec quelqu'un. Facere focictatem cum 
aliquo, inre focietatem, Cicer. Componere, copulare focicta« 
tem cum. aliquo. Pis, *Spolkowac fic z kim. 

* Rompre la focidté. Dirimere, tollere focictatem. Confocia« 
tionem diffolvere, Cicer. *Zerwaé fpolecznoíé y toworzys 
fwo. "Entretenir la fociété de bonne foy. Societatem. fide 
colere, Cicer. *Dotrzymywać towarzyftwo poczciwie wiere 
nie fzczerze. 

SOCQUE, fubft f, (Parin gui a deux ou trois doigts de 
haut.) Soccus, focci,m, Hor, WYSOKI trzewik pantoflik. 

(C' cft anfi une efpéce de fandale à Pufage des Religieux 
de St. Francois.) Sculponcæ, arum, form, plur, Trepka dre- 
wniane obuwie fandaf, 

SOEUR, fübft. f. Soror, oris, f, Cic. Germana, e, f. Virg, 
SIOSTRA. 

SOEUR de pere, & de mere, Soror germana, ou confan- 

guinea, 


590 SOE.SOI. 
Soinen. Cornel. Aë, RODZONA fioftra z oyca y z matki, 

SOEUR de pere feulement, Soror cx eodem patre nata. 
SIOSTRA przyrodnia z oyca. 

SOEUR de mére, Soror cådem matre.Soror uterina, SIO- 
STRA przyrodnia z matki. 

SOEUR du mary. Glos, gloris,f, Fett, SIOSTRA mezowa 
ftaroswieckim terminem $wiesé, 

SOEUR de la mere Matertera, æ, f. Matruelis,lis, f, Fip. 
SIOSTRA oyca ftryenka, 

SOEUR du pere , la tante, Amita,æ, fcem,Cic, SIOSTRA 
matki ciotka. 

SOEUR du bifayenl. Abamita;æ; foem. Quine. SIOSTRA 
Pradziadowa. 

DE LA SOEUR Sororius, fororia, fororium, Plaut, SIO- 
STRZYN, Sioftrzyfifki, 

SOIF, fubit f (Alrération, extrême envie de boire.) Sitis, 
is,f Cic. PRAGNIENIE chęć wielka do picia. 

Avoir (aif. Sicixe, (fitio,is fitivi, fans Dnio 3 Micé pra: 
gvienic, chcieć fig pić. *4voir bien fof Sitiardere. Pied, 
Vehementi fiti conflictari, Cez. *Wielkie mieé pragnienie. 
*Erancher la [oif. Sitim expellere. Sitim potione pellere de- 
pellere Hor. Cic. Sedare fitim fllomine. Claud. Reftingüeze 
fitim rivo. Firg. Sedare fitim Aumine Luer. Deponere fitim 
in undà. *llgafié pragnienie. "Ze gen puis plus de fif, je 
Meurs de JI. Confümor fiti m gnà, Hor Magna me fitis 
exurit Quint Torret me fitis. Lucr. *Juz nie mogę rák mi 
fig pié chce "He ben au de là de fa fuf, Exceffit fitim po- 
tio. Celf. *Pit nåd Gity y nad pragnienie. "Aprés avoir beit 
le verre tout d'ume haleine, il nous afiûra qu’il n'acoit eu 
jamais fi foif- Siecačsavidè poculo negat fibi unquam aridiùs 
fuifle. Perr. Wypiwfzy fzklenicg dü(zkiem powiedzial nam 
Ze mu De nigdy ták pić Riechcialo, * Emdurer , fuppor- 
ter la foif. Sitim fuftinere, tolerare.Cie, *Wytrwaé wyuzy- 
mać pragnienie. 

SOIF feditfigurément en morale. Défier ardent dune 
chofè Sitis,is.f. Cic. PRAGNIENIE gorące czego.*On ne pent 
jamais fatisfaire,ni cfteindre la foif de la cupidité. Nunquam 
expletur,nec fatiatur cupiditatis fitis. Gic, *Zakomftwa chci- 
wości nigdy nieagafifz. 

ON DIT en maaicre de proverbe, Garder une poire pour 
la fof. Scrvare aliquid in hyemem. In vemftatem aliquid 
reponere, Colums. PRZYSŁOWIE Francofkie; fchowaé 
iabfko Alba grufzke od pragnienia. Záchowaé, zátrzymaé co 
od potrzeby. 

SOIGNER, V. a&. & neut. (Pancer avec foin.) Ali- 
quem ftrenuè curare, (o, as, avi, am "Ge, MIEC Tara, 
nie oparrowaé z pilnoscig. 

SOIGNEUX, mafc. SOIGNEUSE, fem.adje&. (giant, 
exa&i, qui a bien du Din 3 Studiofus, aim. Diligens, entis, 
omn. gen. Cc, STARANNY ftaranna pilny pilna czuly 
caufa. * Jl eft fort foigueux de faire plaiffr. Diligentillimes 
cft omnis officii. Cic, *Bárdzo ieft pilny w przyffuZeniu (ig. 
* Fort fojgneux de confevuer fon bien. Diligentifimus rei fa- 
miliaris Suet. *Pilno chodzi okofo záchowania fortuny, 
* Qui n'e[t point foigneux, Indiligens, entis, omn. gen. Cic. 
*Nicdbaly. "H mefl pus fi foignetix qu' autrefois. De diligen- 
dä rémifit. Bel. ad Cic, * Już nie tåk ic(t flaranny iáko byf 
przed tym. 

SOIGNEUSEMENT, adv, Studiosè, Diligenter. Accu- 
tatt. Cic, PILNIE ftaranbie, 

SOIN, fubit. mafe. (Diligence, exatttitde à faire les chos 
fes) Cura, &, f Accùratio, onis, fem. Diligentia, e, feni, 
Gc. S'TARANIE pilnosé, *7/ avoit un foin merveilleux de 
bien arranger les chofes Erat ipfi in componendis rebus mira 
accuratio. Cie. * Wielka miáf pilnos w ukTadaniu rzeczy. 
*Employèr fes foins à une chofè. Ponere curam. in të aliquá, 
Conferre curas in rem aliquam. Cic. Impendere curam aliz 
Cui rei, Phad. "Przyklüdaé obrocié flarania fwoie do czego, 

Matant de fòin de marger anx deffens  d'autruy, qu'il 
«endroit volontiers fa fille pour fervir à fon ventre. Adco ali 
enis fcis ftudet, ut ventris causà filiam venderet. Plaut. 
Ták rad 2 cudzego Zyie żeby wlafng corkę przedaf áby tylko 
{woy brzoch nápchaé mogł, zën aura foin de cela. Hujus rei 
cura agetur, Petr.! Bedzié ná to pamięć będzie o tym flaranie; 
* Dieu, qui aveg foin des hommes, qui leur donnez les aliimens 
Ò lå vie, faites, Pil vous plaifty que je puiffe recouvrer [a li- 
berie, comme le récompenfe de mapiété. Dens; qui genus 
hominum colísalifque, per quem vivimus, da quao liberta- 


sor. í 
tem;ut premium fciam elfe pietatis, Bian, "Boże ktory z 
mig ludzkie mafz w (woiey pieczy, y one Zywilv, fprsw^ 
to, niech odyfkami wolnośė jáko nágrodg poboznosci m 
SOIN: (Diligence gwon apporte à conferver Die 
de les chofès.) Cura, æ, foem, Studium, ii, n. Cicer. E 
RANIB,pilnosc;ufilnosé A e 
Avoir foin d'une chofe. Rem aliquam curare, rel eim 
habere, aliquid cora habere Or. Micé ftaranie o co; okol 
czego. *De fa fantë, Curare valetudinem am Dare ope 
rami fug valetudini, Infervire valetudini Adhibere curam 
in tuendá valetudine. Cic, Omni cogitatione curaqne in Y? 
tudinem Dam incumbere Cic. Sua valetudini indulgerey RU 
dere. Cie, *Mieć flaranie o zdrowiu fwoim. * De fon conr 
Defervire corpori, Cie. Curare cuticulam, Hor, Otium dare 
corpori. Phad. Pelliculam curare. Curare fe & etatem n 
Plaut, * Mieé ftaranie okolo ofoby fwoiey okofo ciafa, WJ, 
god y Jego wczafow przeftrzegaé, * Avoir foin de faire wu 
nir de l'argent. à quelqwun. Curare alicui. pecuniam. M 
*Starać fig áby komu pienigdzy przy(yfaó, dodawać. * D Ko 
prefter à difuer-ou le dier. Curare prandium. Plaut. "AN 
obiad nágotowaé. *Wn aaler qui a Dien foin de fon wf 
ef un bon valet, Cui dominus cure cft, is eft profe&tó fervi 
fpe&latus fatis. Terent. “Stoga pilny okolo Pána dobry Hu 
* F auray toüjonrs grand foin de vous des vofires, v de tout V 
qiii vous rep arde, Mihi tu,tui;tua omnia, maxime cura erunt 
dum vivam. Ce. *Wielkie záwfze ftaranie mie bede o Tobi 
o Twoich, y o wfzyftkim codo ciebie nálezy. 
SOIN. (Employ. Charge.) STARANIE ^ 
zábawa, *Domner Je foin de fes affaires à quelgnum. D 
tiis fuis aliquem prefiere. *Zleció komu ftaranie ok? i 
Intexelow fiwoich. "H si a appellé pour partager fer foinn M 
partem curarum me vocavit, Tacit, *Wezwal mig ábym i 
dopomzgal fpolnie w urzędzie Jego. "e Laiffay à mes Jeri 
le foin d'expliquer ma paffion naiffaute, Oculoram ni&a me^ 
illi innotuit amor. Petr. "Zlecilem to oczom moim áby, 217 
pierwíze początki inklinacyi moiey z4 mnie wyraziły: 
oczu moich pierwize paffyi moiey wydaly Be początki — 
SOINS. (Cbagrins. Inquietudes.) Cura, æ, fem. Solli 
tudo, inis, foem. Anxictas, atis, fem. Geer, STARANIË 
klopot frfünek ra:bacya. * Les foins augmentent. avet Pi 
richeffés. Cura pecuniam crefcentem fequitur. Hor. * guy 
bywa farania y Voten, ile preybywa forumy mienia dé 
tkow. *Perfonne ne fe peut fuir, d le foin monte en croit 
avtc nons. Nemo fc fügit, & eura poft equitem. fedet. P^ 
*Nikt fiebic famego unikngé nie moze;y klopoty zánami clio" 
den iáko cieli zá clafem. * Ze Pay délivre de tous Dënn € 
toute inquiétude. Come omnes ipfi ademi. Ter. Èripni cum 
omnem: Cé/f, Curas ipfi exemi Hor, Hunc curà levavi. C^ 
*Uwolnifem go od wfzelkiey turbacyi y flarania. * 
chatt rönt foin. Abegi curas. Hor, Abjeci. Plant, * Wy 
gowalem z myśli wízyftkie ftarania. * Donker mille foins 
quelqu'tn, luy donner bien de Pinguietude, Dare alicui molti 
millia curarum. Prop, *T'yfigcznych turbacyi komu náo? s 
SOIR, fbit. mafe, (Lo fn du jour y lors que le f^ 
eff conc Vefper, eris, ou vefperus, i, mafe, Vefperm fi 
f. Velpercinum tempus, temporis vefpertini, Cicer. Serum 
feri, neut. Liv, Suet. WIECZOR, ná fchylek dnia ku 7? 
chodowi. 
AU SOIR. (Sur le foir.) Sero, vefperi on vefpere. 
Sub vefperum. Cat Primis fe intendentibus tertbris, d 
Ad vefperam, Flexo in vefperam die, vefperafcente dit, VE 
"peraféente. ccelo, Cre. Tacit. Cornel. Nep. Velpertinis, ^ 
Jous enrend horis. Plin, Cum advefperafcerer.Cice., WIECZO 
wieezorem ná wieczor ná noc. 
DU SOIR. Vefpertinus, a, um. Gie. (Serotinus fe paff 
en ce fens [rs exemple) WIECZORNY wieczorna. | 
SOIREE, Dt, foem. (Le temps du foir.) Vefportinum 
tumpus, vefpertini temporis, neut, WIECZORY ole € 
odwieczerze n 
SOISSONS, (Ville Epiftopale de PIfle de France, furs 
riviere d'Aifüe.) Augufta Sueffionum, fcem, ou Sucffio? s 
num, mafe, plur SWESSYON Miáfto y Bifknpftwo " 
francyi nád rzeką Enc. £a 
DE SOISSONS, Sueffionenfis & hoc fueffionen(e, ig" 
Swelyofifki. y 
LE SOISSONNOIS, (Le pays d'alentour de Soi! 
Sucffiones, onum. ou Sueffionenfis tractus, ús, m, Cof: SV% 
fyonikic, Okolica cála fweSyonu. 
SOT, 


ory ple- 


zlecenie url 


ici" 


SOL SOL 

B SOIT. (verbe qui porte confentement ou indifféreuce.) 
. 9. Sit io, Age, fit ità fatum, (it hoc etiam, ut lubet. 
"^^ NIECH bedzie, 

SOIT, (Conjonction disjonttive.) Sive, Dee Geer, CLYLI 

SOIXANTE. (Terme numéral, compofë de fie. dizaines.) 
aginta indécl. Cic. Sexageni, fexagenæ, fexagena, Liv. 
En chifie Romain LX. en Arabe 60.) SZESCDZIESIAT. 
*ymfka liczb} LX. Profta 6o. 
e ANTE fois. Scxagies, adv. Cic, SZESCDZIESIAT 


Dj ODXANTIESME. Sexogelimus, a, um, Cicer. SZESC- 

"leStATY , 

m OL, prononcez Sot, DL mafe. (Pice de monnoye, qui 
Tut douze deniers.) As, afis, mafc. Grofz francufki o dwu- 
3Mlu fzelagach, "Ze ne dois pas um foñ. Affem ærarium ne- 
"9 debeo, Perr. *Nikomum (zelaga nie winien, 

i SOL, fubit. mae, (La place d'un Baflimen, la fuperficie 
*laterre,) Solum, foli, n, Caf. Aren, of, Vitra Grunt 

Plac do budowania. 2 

` SOLAIRE, dief, mafo. & f. (Qui concerne le foleil.) 
laris & hoc folare, adju&. SEONECZNY. * Vne borloge 
Maire, cadran au Diet), Solarium, ii, neut, Var. * Zegar 
Oneczny kompas. 

La FLEUR SOLAIRE, /e tourne-fol, Herba folaris,Ce/f 

cliotropium, ii, neut. Pin, SŁONECZNIK kwiat. 

SOLDAT, fübft. mafe, (Horime de guerre.) Miles, itis, 
Male, Cie, ZOENIERZ. 

Simple foldat, Miles gregarius on manipularis.Czc, Profty 

PInier. ^ * y jenne foldat ou nonveau foldat, qui ne fait que 

Vmmmencer à porter les armes. Tiro, onis, ott miles tiro, Cic. 

lody zofnierz nowotny nowozacigzny, "ES foldat vétéran. 

M un vieny foldzt. Veteranus miles. Ce, * Zofnierz flary 

Weteran, Ee foldat qui a fervi fon temps, Emeritus miles. 
iu, "Zolnierz wyfluzony. *I[ renvoya tous les foldats qui 

Zoe: achevé leur temps de feruice, Milites quibus jam 
"Pendia emerita erant or qui ftipendia confecerant, dimifit, 

Lis "Wfzyftkich po odfylaf ktorzy fwoy czas wyfluzyli, 
SOLDAT für mer. Claffarius miles, Caf: Epibata, a, m. 
art, ZOŁNIERZ okrętowy, 

H SOLDAT armé à la lëgére. Levis armature miles, Cic, Caf 

v? Peditus miles. Sa/uf.. ZOENIERZ letki letko uzbroiony. 
* contraire, Gravis armaturz miles. Liv. Soldat pefam- 
ent armé. Ære dirutus miles. Cic. * Przcciwnaiceft Zol- 

Dees Zbroyny Hufarz kiryénik, Inb Páncermy. * Soldat 

Won a call, Exanttoratus miles. Liv. ExpunGtus ftipendi- 
qPaul, *"Zofnicrz z rejeftru wymazany wytrgbiony 2 woy= 
Ze od(adzony, 

soldats ramaffez à la bafle. Tumultuarii or fübitarii mili- 
e Liv, Woyiko zbierana Drozyna. 

SOLDATESQUE, £ £. (Les foldats.) Milites, tum, m. 
H. ZOENIERSTWO. 

Y SOLDE, f, f. (Paye journaliére qu'on donne aux Datz A 
"ipendium, ii, nent. Ge, ZOZ,D. placa woyfku codzienna. 

„SOLDATS qui recevoyent double folde ou paye. Duplica- 

Ji milites, mafe. plur. Liv. ZOŁNIERZ podwoyny Zold 
"rer, nå dwa konie fużący. 

Tire à la folde de quelqu'un. Aliquo. duce ftipendia me- 
Tere (co, es, merui, ort mi cor, eris, meritus fum.) Zold brać 
kogo byé nå żořdzic czyim. 

m OLDOTER, prononcez SOUDOYER, (Payer la folde.) 
ilites afficere Ri pendio. Gie. Conftituere ftipendium militi. 
int. Numerare ou perfolvere ftipendium militibus, Cicer, 

MED přacié woyfku, wypłacãć rozdawać, 

SOLE, (Poifon de mer fort delicat.) Solea,æ; beem, Lin- 
Bulaca,æ, f. Plant, PX,ASZCZKA ryba, Certa. 

SOLE'CISME, fübft. mafe, (Laure contre la grammaire.) 

Mtecifmus, i, m, Aul Gel. Quint, ad Heren, LEA mowa 

*6 do fictadnosci więzyku Die, 

SOLEIL, fubit, malc. (Le grand luminaire, qui. dclaire 
e Monde è [a plus brillante des fépt planetes.) Sol, folis, m. 
"m SŁONCE wielki Iuminarz cały świat oswiecaigcy, náy- 

"Dierf między fiedmig Planetami. 

LE SOLEIL keent, Sol oriens, Cicer. Exoriens, Plaut. 
"irgens fol, Hor. SEONCE wfchodzace, wfchod fońca. 

AU SOLEIL levant, ou an Levant, Ad Orientem, NA 

y hog flofica, 7 An couchant, an foleil couchant, Ad Occi- 

| ntem, *N4 záchod ffofica. 

LEY EVER du fileil. Solis ortus, ùs, mafe. Cie, Wfchod 


SOL. so 
flofica. *Au lever da foleil, Ie [oleil levant, Sole novo. Virg. 
Primo fole, Fav, Sole orto. Liv, *O wfchodzie apen, 

LE SOLEIL couchant. Occidens fol, cadens. Firg. Su- 
premus fol Hor. Záchodzacc flofica. 

LE COUCHER du foleil. Solis occafus, ús, mafc. Cicer, 
ZACHOD flofica. "An concher du (lait, Supsemo-ole,, fole 
occiduo. Hor, Ovid. *O záchodzie Doten, 

I effoit quafi foleil couchant, lorfgu'il arriva. Sole jam 
fercocciduo venit. An, Ge1, Już prawie ozáchodzic bylo ffofica. 
kiedy przyiechaf, 

Le foleit fait fon cours. d'orient en occident. Ab ortu ad 
occafum commeat fol, Cic, Sfonce od wfchodu ná záchod bieg 
{woy odprawuie, 

Expofer ou mettre au foleil. Ynfolare, (o, as, avi, atum.) 
In folem, inapricum proferre. Colum, Plin, Wyfawié ná 
Toten, wy wiefi, "Lien expofë an foleil Apricus locus, i, ow 
folibus expofitus locus, Pin, *Mieyfce ná famo fonce, 

Se promener an foleil, Ambulare in fole, Celf: Apricari, 
(or, aris, atus fum.) Co/um, Spatiari in aprico, Przechadzaé 
De nå floficu. * Se cbauffér au foleil. Apricatione calefcere, 
Cic, *Grzaé fe ná Doten, * Le folei/ eff fort hant, il eff dans 
Jon midy, Jam fol altiffimus cft. Ovid. *Stonce iuż ieft bár- 
dzo wyfoko, iuz ku poludniowi. “Le foleil baiffe, sem va, 
Inclinat fe fol, Liv. Ruitíol Virg. *Slonce iuz fig chyli 
inż nizey chodzi. *I/ fait un bean foleil, Nitidiffimus eft fol, 
Apriciffimus dies. Colum, *Picknie flofice świeci, piękna jett 
pogoda, *Les oifeans fe véjouiffeut pendant un jour de beau 
[oleil. Apiicitate diei geftiunt aves.Co/um, "Ptaftwo ieft we~ 
fole kiedy fonce pogodne, *Z/ ae fait point de foleil. Sol ob- 
fcuratur, coelum nebulofum eft. o» caliginofum, Cie. * Nic- 

máfz flofica, nie pokazało Ge fonce. 

SOLEMNEL , mafc. SOLEMNELE, fem, prononcez 
Solannel. Qi fe fait avec pompe dr cérémonie. Solemnis & 
hoc folemne, adje&. Geer, Hor. SOLENNY SOLENNA 
uroczyfty uroczy fta. 

SOLEMNELLEMENT , prononceg SOLANNELLE- 
MANT, (Avec pompe.) Solemniter, cum apparatu & pom» 
på. Lie, SOLENNIE. 

SOLEMNISER , prononcez SOLANNISER , (Célebrer 
une fefle avec pompe.) Solemni ritu diem feftum agere, (ago, 
egi, a&nm,) Celebrare, (o, as, avi, atum.) Cie, SWIECIC 
Uroczyftość obchodzić. 

SOLEMNITE', prononcez SOLANNITE, fub. foem. 
Solemnis ritus, às, m. Solemnis cerimonia, e, f, UROCZY = 
STOSC. 

SELEMNITE', (Four quife célebre folemnellement.y 
Solemne, is, neut. Div. an plurier, Solemnia, ium, neut, 
plur. Tasit. SWIETO roczyfte. 

SOLEURRE, (File de Sum, dr capitale d'un Canton 
Catholique, entre celty de ‘Berne dy celuy de Bafle fur la ri- 
viere d'Ar.) Saldorum , i, neut. ou Salodurum, i, neut. 
SALDUR miálto fzwaycarfkie, ftořeczne Kántonu Kátoli- 
ckiego między Kántonami Berny, y Bázyleikim. nád Aar 
rzeką. 

SOLIDAIREMENT, adv, (Totalement.) In folidum. ER, 
ZUPEŁNIE cale ze wfzyftkim. 

SOLIDE, adjc&t, mafc. & foem. (Qui mefl point creux en 
dedans, nal Solidus, folida, folidum.Gic, ODLEWANY 
cály niedety. 

SOLIDE, (Ferme, flab(e.) Solidus, firmus, a, um. Stas 
bilis & hoc ftabile, adj. Ge, GRUNTOWNY gruntowna 
ftaly, 

SOLIDE, fe dit au figuré pour vay, ging, certain. Sos 
lidus, certus, verus, a, um. Cie. PRAWDZIWY rzetelny. 

* Vne veritable d folide gloire, Vcera folidaque glo- 
tia, *Prawdziwa flawa, * Pn amy folide, un veritable amy, 
Sir lequel on pent faire fond. Amicus certus & fidelis, *Pra- 
wdziwy przyiaciel, ná ktorym fie niezawiedzie. * Fus raifou 
Jülide. Firma ratio, Cicer. * Umyff flaly. "En efrit folide. 
Mens. folida, flabilis & firmus animus, Ce, * Rozum grun- 
towny umyff ftafy, "H a un efprit folie, une fiience 
felide. Homo certe & exquifitioris do&rine, * Má Ro- 
zum gruntowny, "Les fortunes de ce monde m'ont rien 
de folide. Caduca funt & fragilia omnia humana. Res 
humane fragiles & caducæ funt. Cicero. *Fortuny $wia- 
towe nic flalego niemaig wfobie. * I faut aller au folide. 
Quod certum & ftabile cft fequi oportet, neque umbram re» 
rum ConfcGari, *Coicft gruntownego y flalego tego fzukać 
ON 
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ON DIT dans les affaires. Cor bomme went voir du folide, 
deit à dire, de L'argent comptant. Opes certas & prafentes 
qtierit. TEN czfek chte co fundamentalnieyfzego widzieć; 
to icft nå flowach y obietnicach nie pizeftaie, pieniędzy 
chce plenitdzy mu trzeba. 

SOLIDEMENT, adv. (d'une maniere Jolide.) Solidè, 
firmiter, Cic. GRÜNTTOWNIE ftale mocno fundamental- 
Tie, “Sa fortune. ef foliderment eflablie, bien effáblie, Ylius 
fortuna certa eft & ftabilis, *Szczeície iego gruntownie mo- 
cno ieft uftalone, ` 

SOLIDEMENT, (Par de bonnes & folides vaifons.) Fire 
mis rationibus. GRUÜN'TOWNIE gruntownemi y mocnemi 
dowodami. 

SOLIDITE, fubit. fem., (Dureté, fermerë des chofës.) 
Soliditas, firmitas, ftabilitas, atis, fem, GRUNTOWNOSC 
miocnosé ftafosó rzeczy. 

ON DIT figurément, Solidi? de Pofjriz, Mens folida, 
nientis folide, f, Pirmus & ftabilis animus, mafe. Hor, Cic. 
Firmitas animi ou firmitudo, inis, f. Cic, GRUNTOWNY 
xozum,ftafofé umy fli, 

SOLITAIRE, adj. m. & fem, & quelquefois comme un 
fubftanti£. Solitarius, folitaria, folitarlum, Cie.  Puftelnik 
Ofobnv,ofobna. 

UN SOLITAIRE, (Qui vit dans 4a folitide, éloigné du 
commerce des bommes.)  Solitarius, ii. Ab occulis & homi- 
mm convidu remotüs, a, um. Cic. Solitarius, folus homo. 
PUSTÉLNIK oi püfzczy. 

SOLITAIREMENT, adv. CU ai fülitairement.) Solita« 
tiam vitam «git. NA uftroniu; ná Ofobnoé£ci Zeie, 

SOLITUDE, fubft. fem. (Lieu défàrt & inhabité.) Só- 
litudo, inis, fem. Solus locus, foli loci, male. Terra fola, z, 
f. Cic. Plaut, PUSTYNIA. * Se confiner, fe retirer dañs la 

Bruck. Fuge folicudinique mandzré vitam ou confidere. in 
folitndinibus. Cir. *Poysé ná mec, 

ON DIT Ain avoit une grande folitude devant la porte. 
Erat folitudo ante oftium. Tor, Gef à dire on am "Voyoit per- 
Jonne. PUSTKI wiclkie przede drzwiami żywego ducha ni- 
kogo cale nie byfo. 

SOLIVE, fübft. fem. (Piéce de bois dont on fait les plan- 
chers.) Tignum, tigni, aer, Cf BELKA nå ukladauie 
pofapow. 

SOLIVEAH, fübft. mafc. Tigillum, tigilli, neut. Ped. 
Parvum deine, fe mefme. KROKWY. 

SOLLICITATION, fubit. foem. (Empreffément quon a 
d'obtenir une chofè de quelqu'un.) Sollicitatio, onis, Ambi- 
tio. f. Prenfatio, onis, f. Cic. NALEGANIE zábieganic u- 
filn € trofkliwe flaranic fig, * Faire des follicitations pour une 
chofe. Sollicitationibus aliquid ambire, querere, * Nálcgać 
zábiegaé oco. 

SOLLICITATION ar mal. Inftigatio, onis, f. Co, NA- 
MAWIANIE podmawianie ná zfe, * 4 voffre füllicitztion, 
Te inftiganre, tuo, impulfu, tuo indu&ha, Gc. Te impulfore; 
Cic. “Zå re bo námowg, zá twoig podniowg podufzczeniem, 

SOLLICITER, V. a&, (Prefer, poufèr, porter quelqu'un 
À une chofè.) Ad sem aliquam aliquem follicitzre, (0, as, 
avi, atufn ) Infligare, (o, as, avi, arum.) Urgere, co, es, 
Cic, N AMOWIC podmowié podufvczac kogo ná co." So//icirer. 
un proces pour quelqu'un. Agere caufam. alicujus apud judi- 
ces, jus litigantis apud cognitores on judices perfequi. Cic, 
"Stowaé od kogo w Iprawie, náleZcé od ftrony iákiey w fpra- 
wie "Ille füllicita. de donner du poifüm dansl'effératce d'une 
grande récompeníé, Hunc ad venenum. dandum. fpe praemii 
follicitáre ccepir. Cie, *'NAMAWIAZ go Abo trucizny zá- 
dat; obiecuisc wielka nádgrodę. *Sollieiter quelqu'un. å mat 
ite, Aliquem dé flagitio appellare. Liv, *Nà mawiać kogo 
må ale “Vne fille de fon bonnenr, Attentare pudicitiam pt- 
clle, Plant. Appellare virginem de ftupro. Quint. Rogare 
ftuprum virginem er, "Námawiaé ofobę nå nicrząd. 

ON DIT filliciter un malade, Pafffter dans [a maladie, 
Adere alicui in morbo Hor. Ægrum curare, Cic. MIEG 
ftárenie 0 chorym, okofo niego w chorobie chodzić, 

SOLLICITEUR, fbt. afe. (Qui folicite quelqun 
d’une chofè.) Soilicitator, oris, mafe. Paur, Inftinctor, oris, 
mafe Tacit, WYRABIALACY co zákim,álbo ná kogo, lub 
też podmawiaigcy do tzego, 

SOLLICITEUR de proces, Qui caufüm alterins agit apud 
judices. Caufæ inftitutor, oris, mafe. Caufz alienz curator 
& pragmaticus, i, mafc. Dud, PATRON w fprawach, Rze- 
cznik ftaroświcckie fowo Políkie w tym rozumieniu, 


Sot. sou. aan 
SOLLICITEUSE, fubit. foem, Inftigatrix, icis, 
MAWIAIACA podmawiaigca. PETERE AA 
SOLLICITUDE, fübft. fem. (Peine d'afrit, "et, à 
Sollicitudo, inis, fem. Anxictas, atis, foem. Cic. n filici 
trofkliwosé umyfla frafünek klopot. * Effre et granat ii iy 
tude. Ele magnå follicitudine, urgeri follicitudine. Sdt, 
Torque follicitudine, Hor. * Byé w wiclkicy tro 3 8 
trofkac fig bardzo. *Entrer en follicitude ou en. iniit Si 
üne perfonté, dire follicitudinem pro aliquo. IM 
*Záczaé fig trolka frafować o kogo, "Cela me met et [Um 
tude, où em inguiétude, Hac res mihi et bitt 
Id me angit, ou malè habct, P/aut, "To mig nicfpokoy 
czyni. siy capitale 
SOLME, (Ville d'Allemagne dans la Vetéravie, Ga 
du Comté de mefite nom.) Solma, e, fem. SOLMA H 
niemieckie w Weterawii ftofcczne Hrabftwa. la A 
SOLSTICE, fubft. mafe. (Lejour o0 le fnleil die, 
eloigné de l' Equateur.) SoWticium, ii, rient, Colum. PRA] 
SILENIE dnia z nocą} Dzicń kiedy floáce náydaley Vj i 
Ekwatera, Dzień náykrorízy zimic á náydłużízy lecitr 
przcfilenia dniaálbo nocy. i et 
(Il y à deux So/fices, l'un d' Efé, quand le foleil € Sa 
venu ap Tropique du Cancer, & l'autre d’ Hyver, ort e 
le let a atteint le Tropique du Capricorne, qu'on bar? 
Bruma, 2, feri, & le Soltiče PERE fe nomme fimp! eim 
doffitinin Cic, Néanmoins Solin dit Soffitzum. lat ie 
pour le Solftice d'hyver.) Dwa ràzy bywa praefilente en, 
2 nocą do roku, iedno lecie; kiedy flonce ná nicbie H Zi 
fey do kofa Abo Cyrkefa Raka odwrotny bieg ZE 
drugie zimowe, kiedy fonce ftangwfzy w odwrotnym P 
kċic koziorozca wftecznym znowu kofem fig obraca« a. Ge 
DU SOLSTICE. Solftitialis & hoc folftitiale, adje 
Ovid. NALEZACY do przeflenia dnia y nocy, . 
DE SOLSTICE Z'byver. Brumalis & hoc ale, adi 
NALEZĄCY do pizefilenia zimowego. mer) 
SOLV ABLE, adjc&. mafe. & fem. (Qui a de quos P jj. 
Qui eftfolvendo, Quz eftfolvendo, TEN co má 
piscié. Sc 
SOLUTION, fubft. fem. (ou ré/6lution qui eff pirs Hm 
Enodatio. Explicatio, onis, fem, ODPOWIEDZ 1670 
nå co. n ah 
SOMBRE, adjc&t, mafe. & fem. Obftur, (en Pgo 
ciel, du temps.) Obfcurus Nubilus, a, nm, Nebulofs. 
liginofus, a, um. Cic, CIEMNY nie Me, "m 
SOMBRE fe dit figurément de emer dr du Me 
ment, Triftis & hoc erifte, Taciturnus, a, um, Gc: 0 "a 
rus a, um. Gic. SMUTNY fkryty okropny ftrafztY Lag 
kry co do humoru y poftaci. * IZ a je ne [tay quoi Aa 
dans la phyfionomie, Naturà trifti & recondità, Cic» [ 
quod trifte ineft in vultu. * Cos okropnego ftrafznego p 
oczu pátrzy. 2s Britt 
SOMMAIRE, fubit. mafe. (Abregé.) Summarium 
viarium, ji, neut. Quint. KROTKI; krotko zebrany« 
SOMMAIREMENT, adv. (Em abrégé.) Summi 
adv. Cie. KROTKO zebrawfzy. ont! 
SOMMATION, f. f. (L aion de fommer & de Zeg, 
une chofè.) Admonitio, Denuntiatio, onis, fem. Ge. D: 
MNIENIR pržeftrzeženie opowiedzenie oglofzenie Ge 
SOMME d'argent, fübft. fem. Summa, x, fem. D 
fumma, fem. Cic, SUMA pieniężna, 
La fomtte efloit de quatre cens écus, Summa qu 
ties nammûm colligebat. P//z.Suma byfa Czteryfta T 
"Raf mbler toutes les fommes, Summas concipere, Lë: 
brać wfzyftkie famy. * Diminuer d'une fomme, S 
ou deducere ex. fummå, ou Deceffionem facere de "pagi 
Cic. "Hat co z fumy,umnicy[zyéurwać. ze payent ^ neem 
année ou tous les ans une grande fomme d'argent. Joël 
pecunia fummam pendent quotánnis, Cic, *Corok plac 
kg fume. gen 
SOMME rout, ou fomme totale. Summa (ümmarum^ 
SUMA ryczaltowa, wfzyftka,zew(zyftkim, UA 
SOMME, (Vne beffe de [omme, une befle de ëtf "at 
mentum clitellerium, jumenti clitellarii, neur. C^ 
Jomentüm doffiarum, Far. Sarcinarium, Caf. Sim 
Plin. Vc&arium. ar, ROBOTNE konie, bydlo. I 
SOMME, (Riviére de. Picardie, qui prend fa fW, 
un lien appellé FOND-SOMME, an deif de Ste QU 
Somona, æ, fem, SOMONA Rzeka Pikardii. É 
soMMP 
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" SOM. 
COMME, fubit. mafe. (Sommeil) Somnus, fomni, mafe. 
d Somnus, Da, malc. Par, (Je premier of plus ufité.) 
* *Il efloit dans Jon premier fomme. Primo fopitus fom- 
Bad, *W pierwfzym snie bat dopiero co záfypiat. 
i ^ forme, Edormiicere unum fomnum, Plant, "Sen 
pul Przefpaé. "Deeg oo Ja suit tout dum Dame, 

e eu jour? ou faites-vous la nuit tout d'ume pice? 
SS dir familiérement,) Edormifne nodem ad 
ts. laut, "Cen wcigz fypiafz iednem (nem przez noc 

SOMMEIL, pp o. Somnus,i,m.Cic. SEN. 

S andant lë fommeil. In quiete, in fommis, fecandüm quis 
"ul Cic. Pod czas fon, fpijcy, przez fen. "dire le fome 
PA A fomno. Celf. "Po fpaniu. ` Be accablé d'un pros 

i Trei, Ar&tius dormire, Cic. Gravi fomno premi, ure 
Cf. Plin, "Snem bydź zmorzony.  "Interrompre le 
de quelgu'un, Abrumpere. Interrumpere alicujus 

Ke Plin Firg. Avertere alicui fomnum. Hor. Auferre, 

us jd alicui fomnum, Plaut. Dcfomnem aliquem facere, 

* "Przerwaé fen komu. *Fe commengois à goûter un peu 
tie Onceny du Gospel, Minimum veluti guftum fomni bau- 
Sin, "Tylko com też záczaf (maczno. záfypiac. 
he) SEILLER, V. neut, 5" affoupir, faire un petit fome 
k < Ormitare, (o, as, avi, atum.) Somno connivere, (co, 
tivi plus stg connixi.) Cie. DRZY MAC zdrzymaé fig. 
si pa MELTER, fübft m, (Oficier chez Ies grands feigtteurs 
Drei le vin (e qui a foin de [a cave ) Cellarius, cellarii 
Prpa Promus, vinipromi,m. Miniftrator, oris, mac, Petr. 
NICZNY winn nádworny, 
d OMMELERIE, obt, foem. (Lien od fe difteibuz le vin 


p les grandes maifons.) Cella in quà promus vina difpen- 
i 


G aval vinaria, æ, foem, Apotheca vini, æ, f. PIWNICA 
a 


ta MMELERIE, (La charge d'un fommelier.} Vini pre- 
tae,f, PIWNICZEGO winnego nrząd Piwnictwo. 

wë efe laf de la fommelerie. Ejettus cft cellariâ, o 
"inarià. P/aur. Odpedzono. go od piwniczowftwa, 

Imp MER, V. a8. Cjofter, mettre plufieurs fomes en- 

Td ©.) Summam facere, conficere Cic. SUMOW AC zbierać 
Jc fumy do kupy. *Sommer Ze tout, affembler toutes 
Ines en une.) Omnes fümmas colligere, & in unum 
Poncre, conferre. Plim, "Sumowaé wízyftko. w raz. 

n MMER fignife aufi Demander à quelqu' un l execution 
E A chofe. Monere, admonere aliquem aliquid oz de re 
né Apellare aliquem. de re, denuntiare. aliquid alicui. 
He NIECfic ukogo 0co,przypomnicéoftrzedz,przeftrzedz, 
de Piet, donie&é, *3"ay (ome mon créancier qu'il eft. 

ec Dir, Debitorem appcllavi de pecuniá, Cic, *Kázalem 
de SE mego dluznika Zeby mi záptacit, * Ze om fomme 

api parole, Exhibe vocis fidem, promilfa à te repeto, 

Bito. Ped Liv, *Upominam ci fig ffowa twego, 
deda, MMER nne ville de fe rendre. Denuntiare urbi, nti fe 
D m Quint. Curt, POSÉAC do miafta z upomnieniem że- 

€ poddafo, 
Som MEMERSET, (Province d’ Angleterre.) Somerfetia,w, f. 

SOSRSET Prowincya Angielika, 

[on MMET, fübft. mafc. (La cime ou le baut des ebofer.) 
ini Den, inis, nent. Faftigium, faftigii, neut. Cnlmen, 
Be "Ctt. Vertex, apex, icis, mafe. Cicer. Hor. WIDRZCH 
7t Wierzcholek. *Le foyer d'une montagne. Montis ca 
Lei, Jugum montis. Caf. Superciliom montis.neute. 
Wé vertex, mafe, Virg. *Wierzcholck gory fam, 
is ry, 
aa OMMET fe dit figurément en morale de la plus haute 

SEN des honneurs & de ja fortune. WIERZCH fam 
i X fecreícia. punkt náywyZizy do ktorego tylko fzczęście: 
mer AU Hiel y podwyzizyó može. "H off parvenu au fom- 
"o; E la &loire, des honneurs, Ad (ammum glorie, ad fam- 
im nores, ad ampliffimos dignitatum gradus pervenit, ov 
do Piffimos honores adeptus, confequutus cft. Cic, *Przyízedt 

S3YWy2(vego flawy y godności ftopnia, 

be MMIER, (Vne befe de fomme.Y Equus farcinarius, 
f: arius, eani facrinarii, m. Sarcinarium jumentum, neut, 

P QiOBOTNE bydle,fzkapfko,wywloka, 
ts MMIER d'orgries, Canon muficus, canonis mufici, m. 

^, PISZCZ AE.KT w organach, rejeftr u organ. à 

i MMIER, (Gros martelas garni de crin ou de bourre,qui 

de paila è.) Culcita jubis equorum ou tomento farta, æ, 
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SOM.SON. 593, 
fem. MATERAC (podni; (podnik ná poffanie wřofiany, 
piléniany &c. wor. 

SOMMITE, (ubft. foem, (Le (ëmmer, le baut.) Cacumen 
inis, n. Hor, Summitas, atis, f, (fans auterité.) WIERZCH 
fam wierzchołek. , A 

SOMNIFE RE,adj.m.& £. (Qui affoupit, qui fait dormir.) 
Somnifer, fera,ferum. P/ir, (Terme des Apotiquaires,) SEN. 
fprawuigcy. 

SOMPTUAIRE, adjc&, mafe, & foem, (Qui concerne lg 
dépenfe ) Sumptuarius, ría, rium, Geer, WYDATKOWY, 
"Wydatkowa, 

SOMPTUEUX, mafc, SOMPTUEUSE, Gem, (Magnif. 
que, qui fe fait avec grande dépenfë.) Sumptuofus, fumptuo. 
fa, fümptuofum, KOSZTOWNY, drogi, bogaty, wielkiego 
kofztu y nákřadn. "E (fie fomptueux, Cena fumptuota, 
Cicer, "Uczta kofztem wiclkim fprawiona , kofztem wielkim 
częować, 

Vn bomme fompiuenx, magnifique. Sumptuofus, Magnifi- 
cus, i, mafc, Geer, Cafowick kofztem y nákřadem wielkim 
žyiący kofzt wielki prowadzący, 

SOMPTUEUSEMENT, adv. Sumptuosè, magnis fumpti- 
bus.Cic, KOSZTOWNIE bogato. 

SOMPTUDOSITE', fubft.f. Sumptuofa magnificentia, et, 
Luoxus,üs,m. Cie; KOSZT náktad wielki. 

SON, SA, SON, (Pronom de tout genre. en francois, qui 
commencent par une voyelle ou par une H muette, Car on 
dit Son amitié, fon béure, Jon bérédité, Mais nous mettons 
le féminin Sa devant lesautres noms féminins, qni com- 
mencent pardesconfonnes, & mefme pardes E afpires, 
Sa prudence fa foy, fa harangue, JEGO, fwoy, fwoia, fwoies 
Pronom francnfki; Son {woy wízyftkich rodzaiow w frame 
€ufkim, gdyż fie kfadzie ták z biafoglowfkiemi iáko y z mge 
fkiemi imionami poczynaigcemi fie od wokali, y przed temi 
ktore fig poczynaig od litery H kiedy nie iet Konfog ále 
Wokalg iego przyiażń, iego godzina, iego dziecifftwo. Ais 
Kladziemy Sa przed in[zemi ffomami rodzain biatogtowfkiego 
ktore poczynaig fig od Konfony, álbo od litery Hi Konfony; 
Jego roftropnosc, iego wierność, iego mowa."ll l'aime com- 

mc fon propre perc, Ium tamquam patrem fuum amat. “Koe 
cha go iákooyca wlafnego. *Son valet le cherche. Servus 
fuus illum querit. *Stuga iego go fzuka, 

SON, fbf. mafc, (Petre peau qui renferme Ià farine 
dans le grain.) Furfur, furfuris, maíc. fürfürl ou furfurc. 
Plaut, PLEWA,fzupina,fkorka w ktorcy ziarno famo fig zá- 
myka maczyfte. 

U ne luy donne que du pain de fon. Furfaxibus ipfi confer» 
fum panédat, Phed.Nicdaic mutylkochleba zotrebow z plew. 
* Plein de fon, Fuxfurofus, farfurofa, furfurofum. Plin, *Pe- 
Ten otrebow, ości, plew. 

SON fignific encore Le bruit que fout deux corps durs, qui 
Se rencontrent d qui fe frappent. Sonus, (oni, mafe. Soni- 
tus, ùs, mafc, Sonor, oris, mafc. Lucr. GEOS hatas trzafk 
klak (zum Zeit krzyk íkrzyp zën grom grzmot runic» 
nie &c. 

SON éclatant. Sonus acutus. Bam, GŁOS przeraźliwy 
hatas trzafk. 

SON des,conps de foitet, Plagarum crepitus, Cic. Tax, taxe 
Plant. (Mot fa&tice.) PLASK trzaík od bicia,od plag, biczae 
mi trzafkanic barapnikami &c, 

SON ou l'éclat des chofes qui. fe rompent. 
mai, Virg. TRZASK rzeczy lamiacych fig. 

SON des chofës tenduës d baudées. Stxidor, oris,m. Virge 
SZKRZYP kfzyk świßanie (zum.rzeczy nápietych. 

Le fou des trompettes, Tubarum clangor,oris,m. Sonus tu~ 
bam. Ge, Glos trąb, *Rendre-un fòn, Sonum efficere. Hor, 
Dare facere fonitum. Virg, *Glos balas wydać, 

SONAILLE; fubft. £. (Clochertes que portent les befles de 
Jomme 3 Tintinnabulum, tintinnabuli,n, DZWONKI iákie 
záwieľzaią mufom,, lub.innemu bydtu, 

SOND ou SUND, (Célébre détroit de l Enrope dans les 
Effats du Roy de Danemark, proprement entre la Province de 
Schonen dr P Ifle de Selande, C'efè la. clef de la mer Baltique) 
Sundidicum fretum, i, neute ZUNDY ffawna wyboy morfki 
Enter w Pafftwie Krola. Duńíkicgo, właśnie między 
Prowincyg Szonen y. Wyfpa Zálandii, wrota do morza Bale 
tyckiego. 

SONDE, (Détroit de la mer des Indes, entre les Äer de 
Sumatra d de Fava, qui fe nomment ISLES DE LA SON- 

DE.) 


Fragor, oris, 


504 SON. 

DE ) Sondæ fretum, ti, neut. ZUND Zátoka morza Indy». 
aüfiego między Wyfpami Sumatra y Jawa zowią inaczey 
Wytpy Zondowe. 

SONDE, fubit f. (Petit Diet pour fonder. les playes.) Spes 
€illum, fpecilli,n. Ce/f: Fiftula,z,f. SZPALET kannula Ce- 
rülicka do ran. *Porter Za fonde dans le conduit de l'urine. 
Demitere fiftulam in iter urine. Ce/f.. * Kánule w Meat 
wprowadzić kędy uryna odchodzi, 

SONDE, (Piéce de plomb au bout. d'un cordage, ponr fon- 
Hèr ja pro foudeur: de la mer & dés rivieres,) Perpendiculum 
^anticum perpendiculi nautici, n. Bolis, idis, f. Lucil. (mot 
grec.) KULA olowiana ná fznurze do probowania gleboko- 
$ci nå morzu. Glowienka zeglarfka. 

SONDER, (Fetter la fonde pour voir [à profondeur de la 
mer (y des riviéres.) Tentare, explorare „maris altitudinem 
perpendicolo nautico. PROBOWAC glebokoset wody glo. 
wienke pufzczaięc w wodę. 

SONDER Ze gué, Tentare vadum, Cef. PROBOWAC 
{fzukać brodu. 

SONDER une playe, Vulneris altitidinem fpecillo ten- 
tare, explorare;ou demittere fpecillum in vulnus. Celf: PRO- 
BOWAC rany fzpaletem. "Op la fond pour voir s'il m'a 
point la pierre, Demia eft fiftula in iter uring or in vefi- 
cam, ut dignofci poir, num calculo laboret, *Szukano mu 
kanulg kamienia. 

SONDER fe dit igurément dans ces expreffions, Tentare 
pertentare, explorare, (o, as, avi, atum.) Scrutari, (or, aris, 

PROBOWAC macać wyrozumiewat miemwřasnie do- 

zié czego. *Sonder le fentimem de quelqun, "Tentare 
fententiam alicujus Cie Ter. "Probowaó wyrozumicwaé zda- 
tia, iákiego kto icft zdania, "Les volontez des perfonnes, In» 
trofpicere voluntates Tacit, *Wyrozumiewaé dochodzić woli 
czyiey iákiċy ieft woli y myśli. *Fe Pay fondé pour voir 
quelle efloit fa difpofition touchant ce mariage, Perfpexi ani» 
mum illias, ut fe haberet ad nuptias. Ter. *Mowifem z nim 
ábym wyrozumiec co myśli o tym poftanowieniu czy chce, 
czy niechce, czy go życzy, álbó nie. *Sonder le gue, 
pour dire preffèntir l'avis d'une compagnie. Animos judicum 
explorare Qvid. *Probowaé brodu,niewlaénie mowią francu- 
zi, mjafto wyrozumiewaé iákie ieft zdanie ofob iákich z 
daigcych lub záfadaé maigcych nå fprawe iákg: Porozu. 
pierwey iákiego f} zdania, "Les deffèins des ennemis, Conti- 
Jia hofti explorare Cat? Dochodzié rad y zàmyffow nieprzy- 
iacielfkich porozu e pržewąchać.* Ne fondez point le fecret 
devoflre ami, de quandilvons l'aura confié bo ze 
Jedaus levin ép dans la colére, Arcani ne fcrnraberis amici x 
commi(fum teges & vino tortus, & irå. "Mie wypyruy fie 
ciekawie o fekretach przyiaciela fwego, á iczeli ci Fe fam 
Czego vwierzyt Dochoway mu poczeiwie fekretu; ták przy 
winie,áko też y wgniewie. "Sondez vous eous-me[me, exa- 
mines wofire offrit de prés Introfpice in mentem tuam ipfam, 
teque intuere. Cie, Concute te ipfum, Horat. "Zm 
fig füm o fobg porozumiey fig fam zfobg. “Sondez 
courage. Interroga audaciam tuam. Petr. *Pomiarkuy Dez 
fercem z fifami wlafnemi, 

SONGE, bt. m (PenfPee confufos qui viennent en dor- 
mant par 'alion de l'imaginarion.) Somnium, ii, n. Vium, 
in. Cicer 
"Fay fait ce fonge, Zon fongé sela. Hoc vifum mihi 
Bum eft dormienti Cie. “Mialem táki fen, $nilo mi 
*Avoir des fonges apréab, 

* Micé fny ucielzne wef 

Interpret: 

*Tfomaczyé fen wylladaé (ny. *Epřeure condamne par d'a- 
gréubles raifons les fonges cu ces j du fommeil. Epicurus 
{ömniorım ludibria facerifimå ratione condemnat. Perr, 
*Epikurns Filozof potępia fny, y te marzącey myśli ludzkiey 
omylenia piçknemi bardzo racyami. 

*Accablé d'un fonge deng, Somnio turbulento circumattus, 
a, um. Petr, *Strafznym.fnem pomicfzany. *Interpréte des 
fanges- Somnioram conjeGor, oris. on Interpres, interpretis, 
in. Cic. "Wykdadaigcy fny tlomacz, now, fennik, bay co 
{ny wykfada, 

ON DIT c'eff un fonge que tout ceIa.Somnium (feu. Ter. 
Tabule. P/aut. SEN to wízyflko y mara bayki to fame. 
brednie. 

SONGE-CREUX, fübft. mafe. (Refveunr, mélancbolique.) 
Somniofus,a,um. Pis. DZIWAK ktoremu De lada co przy- 
widzi ktoremu fig marzy. 


SEN co fe śni y marzy w imaginacyi fpiqccgos" 


SON. 

SONGER, V. a&, (Refver, fe repréfenter nnet 
dormant.) Samniare, (o, as, avi, arum.) a&. aert, P 
Somniare fomnium. Bian, SNIC fig nilo fig bez E 
dzieć. *Songer des fottifes, Somniare ineptias, Colum», SH 
fig oladaczym. 

SONGER fignifie aufi, Faire une ferienfe anten! 
ouvrage, d une affaire, à un deffein, afin d' y dä 
xc aliquid. Attentè aliquid meditari, (or, aris,atu» Dë 
putare fecum & cogitare aliquid. Cic, MXSLIC o ei 
mo. "Songez deux fois d ce que vous entreprenea, Tu m 
atque etiam yide, quid füícipias. Geer, “Pomysl an pe. 

ierwey niz fig odważyľz ná co... “Zl ne fonge, qu' Aux fi EN 
de la guerre, Totam curam in belli apparatum mess 
dit. Liv. Omnes cogitationes ad bellum intendit. n eis 
sli tylko o gotowosciach nà.woyne. "Songes 4 wous, Til bu 
tende, Ce, * Mysl o fobie. * Fous ne fonges sous der 5 
qu'à ous procurer de nouveaux tourmens. Singulis delt Àj 
à novis torquetis cruciatibus. Bo, P. "O micaym y 
codziennie tylkoábys fig bardziey co raz num. 
*Chacun fonge à fes af s. Suam quifjue homo rem m 
nit, Platt. Quilque rebus fuis videt, "Każdy o fobie 
o fvoich rzeczach mysli. A 
UR,m. SONGEUSE, fem. ( Qui fait des ffe 
UK ktoremu fig. czeko cod 


um. Plin, $ 
" 
"sp Ha 


tion dL 
Accenóe" 


c 
pil? 


ultr 


bliwego śni, ktory rad (ny face powiada. 
SONGEUR, (Refveur:) Cogitdbundus, a, 
CY o czym, gieboko zámyslaigcy. 
SONNANT, maíc.. SONNAN 
Jön clair.) "ISunulus,a,um, "Tinniens, entis, omn. 
DRZMIACY, Brzmiqca, dżwięk wydaiqcy z fieb 
A MIDI SONNANT, Audi précis, précife 
Ipffüima meridie, O SAMYM pofdnin w Gen poli? t, 
SONNER, V. a&, & neut; (Rendre un fon.) ag 
as, fünui, fonitam. Sonum ox fonitnm dare, edere; 76 Ve 
id Hor, BRZMIC glos wydawać. *Les trompettes | Ge 
nérent. Ceécinerunt tübz, tubæ dederunt fonirum. 
*Tisby hakng 


SONNE agitat 


une cloche. JEs campanum pulfarës 


verberare, movere. DZWONIC we dzwon gådzwoni i 
SONNER /2 charge. Bellicum canere, Liv. Dare fg oi 


Cef. ZATRABIC doponzeby do broni p 


*Sonner la reiraitte, Receptui canere. Cit» s 
receptui dare. Lv. "Zátrabió ná odwrot, "H D: 
marche. Profc&tionis fignum dari jubet. Liv, "Kiel 2" 
bić do marfzu do rufzenia fig. e 
ON DIT faire forner bien haut quelque fervice, Kë 
Venditare infatiüs operam alicui. præftitam, -G OT e 
fut freit fawié y wyf oi 
d "I fait fonner fort bant qu'ils font libres Mie 
boune]les zen Dos ingenuos honeftofque clamat, Pett: Zi 
chlübig wyfoce Ze D wolni y wielkiey H 
ludzie. gle 
tune mal. 1d mal auditur. Illud eft abfonum 

dëi 
it 

dir du toit. Nibil quicquam. mutire aufos eft. 727, haff 
illico. SŁOWA pof lowa niepi(ng? nietrungt, "m 
ON. DIT proverbialement & popolairement, O# MË iie 
das founen v allen -à la proceffon, on ue peut pas DI: 
chofès à Ja fois Simul fare & forbere laud facile elte Por 
H nicfie nic možna w dan A 
Trudno dwie V ji 
at une eleli 
un mela tire, Nunquam Po, 

aur M 
y devo" 


dzwonié, y rizem zà pro 
rázem robić, trudno fig. rozedizec. 
fonne d'elle mefme, fi quelqu 


La 


J pocig i 
SONNERIE, GH. £ (Le fon des cloches.) Æris emp 
clangor, oris, Tinnitus, às, m. CatnZ. Campanarum pol 
onst. DZWONIENIE dzwonow odglos, e 
SONNET, fübft. m. (Piere de Pozfie connnë dans Tir, 
langue dr inconnu anx Grecs. d aux Latins.) Cure 
quod breve quod Galli Sonnetum vocant. ONN 
wierfza u Francuzow rodzay, puit 
(Un fonnet eft compofe de quatorze vers, dont les ^. 
premiers doivent eftre für deux rimes.) Jeft to ryem 0 1. 
naftu wierlzach, z ktorych ofm pierwfze powinny di? 


dencyg przeftepowa. cox: 


SON.SOP.SOR 
. D 
LS ONNETTE, füblt. fæm. (Peri e cloche.) Tintinnabu- 
NEK Po Gymbulum, li, neut Jv. Cicer, DZWO-- 
SONNETTES, (Machine de Charpenti i fert à ené 
d entier, mi fert à ene 
Ther des pilotis.) Fiftuca,æ, foem, [5 Gre kafar 
aud palow y flupow w ziemie, 
S NOUR, fübít, mafe, Tintinnaculus, li, mafc. Pant, 
Nonam pulfator, oris,m, DZWONNIK. 
ij; NORE’, adjc&, m, & foem. (Vieux mor.) Qui rend 
SN v" agréable, Sonorus, fonora, fonorum, Tibul. "GEO. 
ee brzmigcy fowo Francutkie ftare, 
xi PHISME, ong m.(Raifonnement captieux.) Sophifma, 
Wyk Cie, Capriofa & fallax argumentatio,cavillatio,onis,f. 
SORT wybieg pozorna racya ná podchwycenie. 
YI ISTE, fübft, mafe, Sophifes, fophiflz, ma(c. Cic. 
3 dÄ TARZ, 
S irae, adj. m. (Qui eff captieux.) Captie(us, 3, 
Wild lax, acis, oma. gen. Cicer, WYKRETNY wykręge 


d JOPHISTIQUER, V. aĉ, (Altérer les ehofès.) Adulteram 
nbi; d 95 avi atum.) a&, aen, Plim, WYKRETAMI nå» 


qUOPHISTIQUERIE, DR, f. (Meffange de plufieurs dro» 
Ge Zu altérent la nature des cbofes 3 Mercis adulteria, 
Deech Pin. FAŁSZOWANIE fzalbierftwa ofzukanie 
Eé flowach ale y codo towarow lub trunkow. 
Adal ITIQUEUR, fubft. m, (Qui fopbifligue les cbofées.) 
Se aporis m. FALSZERZ o(zukaniec ofzuft fzalbierz 
e mafe. SOPORATIVE, Geo, (Qui endort 
Gd e pavot.) Soporifer, fera, ferum. State SEN fpra- 
a ORCELERIE, fubft. f. (Magie, art magique.) Magice, 
Bices f, Plin, CZARY czarodzieyftwo. 
OE LERIE, (Ezchantement,) Cantio, onis,fæm. In- 
otm; ti, neut. Fafcinatio, onis, foem. Fafcinum, 
A neut. Gees, Plin. Cantamen, inis, nent, Proper. 
m. D magicus, mafe. Colum, SZCZAROW ANIE omaric- 
Ke ` 
d GRCIER, fobh m. (Magicien, emcbantenir.) Magus, Ve« 
orb Praftigiator, oris,m. Petr. CLAROWNIK. 
Ge RE, fabft.f. Saga, Venefica,z,f. Hor. CLARO- 
RS A Baba, *Ces forciéres en Desen bien long, elles meta 
ftis SE Jens deffus deeg, lftz ftriges funt mulieres plùs 
Ae uid m drm faciunt. Perr, "Te czaro- 
zem3dre w(zyftko do gory nogami przewracaig.. 
E urbs adje@ mafe, CO E craffénis, oie 
KC 1005, a, um, Geer, BRZYDKI plugawy fknera 


ia DIDEMENT, adv, (D’une manicre fordide,) Sordie 
d Ze, BARDZO plugawic! 
inis SADIDITE', fubit. foem. (Mejfguinerie.) Sorditudo, 
R Een Plant, Sordes, (ordium, foem, plur, Cicer, SKEe 
in no SIUE fknerftwo, * Blofinant fa fordidité. Incu» 
i ordes, iac i iae 
ie ee: Suit: Ganigc iego fkgpftwo przymawia: 
RNETTES, fubit. foem, plurer. (Difcours vagues, 
Ta.) i» "Ha feries.) Nugæ, ineptie, arum, foem. plur. Ger- 
we foem. plur, Plant, BLAZGONIENIE ladaczego 
i (rie, "Coster des fornettes, Nugas gatrire. Plaut ou lo- 
So Blazgonié isch 
fon Pd lubit. m. (La fatalité.) Sors acerba, fortis acerbæ 
o «t duriffima, f. Fatum, fati, n. Fatalis neceffitas, atis, fe 
o àtu5, ti, m, Petr, LOS fzczescia lub nie(zezeícia co ná 
BO pasé može, 
tes RT, (Hagard, ce qui arrive fortnitememt.) Fortuitus 
tus, fortuiti eventàs,m. Frons,on Sors,fortis,f. Cie. Hor. 
3 PADEK rrafünek traff iáki przypadkowy. "Tirer les 
i er an fort. Sortiri provincias.Cic, *Lofy rzucać o krae 
X RA komu fie doftanie, * Fetter les forts dans lC'urne.Có- 
* fortes in hydryam, on forticula in urnam demittere. 
H Koftki w kubek wrzucić, Alba w puízke. *On les pu- 
` gp, Zant au fort. Sortitione in eos animadvertitur, Cicer. 
iy SC ich lofy im dawízy ná ktorego kość padnie 
NU karany. “Tandis que Pon tire au fort, Dum fortio 
Au Ge Tym czafem gdy fie koftkami rozrzucaig. *Ez tirent 
Ke Sortió,adv, Srrtione, fortitu,abl.Cic. *Lofem, koftki 
EN niem, * Le fort tomboit [ur les moins propress Sors 
tabat ad parüm idoncos, Tacit, *Koftka padala ná nic- 


O| 
fiti, 


Suer, 
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SOR, $05 
fpofobnych. “On vient: Aber an fort, Res revocantur ad 
fortem.Cic. *Przy(zlo do rzucenia koftki. 

SORT, į (Condition qu'on embraffe à lavanture ou antres 
ment.) Sors fortis,£. LOS (tan ktory kto fobie oben álbo fig 
fzczosciem do niego doflaic.* Perfonne gef content de fon frr, 
Nemo fuà forte contentus vivit. Hor. *Nikt nie ieft kontenc 
zlofufwego, "C ef le fort de toutes les cbofes. de ce mondes 
d' efire caduques & perifables, Eft rerum humanatum condi 
tio, ut caduc fint, "Ten ieft losten przymiot y ftan wfzyfte 
kich rzeczy $wiátowych Ze fą znikome y przemiiaigcc. 

SORT ou fortilége, maléfice qu'on jette Dr les perfonnes 
€ furles ebofes. Vencficium, maleficinm, ii, nent, Cicer, 
OCZAROWANIE czary, "On luy a jetté quelque ort, Huic 
aliquid mali obje&um cft malà manu, P/ant, Illum tetigit 
malà manus, Petr. *Mufza byd£ czary muficli go oczarować 
*Quelgue forcier a jeité un fort fur volre famille. Vencficus 
totam tuam familiam excantavit ow perturbavit perverse 
mentem tug familiæ, Pia. *Czy czary iákieś ná twoy dom 
padły. 

SORT en terme de Jurifprudence ef /e capital d'une fome 
me d'argent. Sors, forris, foem. Terent, KAPITAŁ fuma, 
"Zon perdu le fort ou le principal. v les arrérages. Periit 
mihi fors & ufüra. Plaut, "Przcpadfa mi y fuma y prowi- 
zyc zálegle. 

SORTABLE, adje&. mafe. & em. (Congenable.) Dee 
cens, conveniens, entis, omn, gen. Accommodatus, a, im, 
Gic. PRZYZWOITY przyftoyny komu przyftoyna rzecz. 

SORTE, obt, fem, (Terme générique, qui marque plue 
euer efpéces différentes, dr individus de chague mature.) Goe 
nus, eris, neut. Gic. RODZAY gatunek; iákiego co ieft ro~ 
dzaiu gotunku. * Der gens de cette forte, Ejus generis ho- 
mines, Cic, *Ludzie tego gatunku, “Iy a une forte de gensy 
qui veulent primer en tout, Eft genus hominum, qui effe 
primos fe omnium rerum volunt. Terent. " Jet okt rodzay 
ludzi ktorzy wíz:dzie gorować chcą y we wfzyflkim (gorg 
nafi.) *Effre excellent en toutes fortes d'arts, In omni genere 
artium excellere, praftare, Cic, * We wízyftkich nánkach | 
wyborny. 

SORTE, (Qualité, condition.) Conditio, onis, fem, Or» 
do, inis, mafe. RODZAY urodzenic Kondycya. * Ex home 
me de fa forte, de fa condition, Homo fui ordinis. Terent, 
* Czlowick iednegoíz znim rodzain urodzenia kondycyi, 
*Il trouva un homme de fa forte, Sug fafciæ hominem nactus 
eft. Petr. "Mäpedf nå Czľeka fwoicgo rodzaiu. 

SORTE, (Façon, mauiére.) Modus, modi, mafc, Ratio, 
onis, fem, Cic. SPOSOB iák fie co dzieie. 

En telle forte && maniére que ce foit. Quoquo modo, quo» 
quo pacto. Cicer. Jákim kolwiek bądź fpofobem. * Ze 
wous l'ay recommandé de la bonne forte. De meliori notà ile 
lum tibi commendavi. Cie, *Nálezycie ci go zálecifem. 

DE cette forte, ain]. Hoc modo, ità, fic, hoc pacto. Cic, 
TAK tákim fpofobem w ten fpofob. 

DE SORTE, de maniere que, Ità ut, adeo nt, Cic, TAK, 
Ze, w ten fpofob, Ze, 

Faire en forte que, Efficere, claborare ut. Cc, Operam 
dare ut, curare ut, Uczynić ták żeby. d 

SORTIE, fubit. foem, (I/'atHon de fortir.) Egreffus, e- 
grefsüs, malc Cie. Wyiócie, SC af ma premiére fortie depuis 
ma convaleftence, Ex quo convalui, primò pedem domo ef 
fero. Cic, * Pierwíze to wyiécie, wyicchanie moie pierwfze 
po chorobie. 

SORTIE que font Ies a[féges. fur les ennemis. Eroptio, 
inis, f Cef.. WYPADNIENIE z fortecy nå nieprzyiacicla 
wycieczka. * Faire une fortie für les ennemis, In hoftes crums 
pete, eruptionem facere, Cf. * Wycieczke uczynić wypaść 
wypadać nå nieprayiaciela, * I crut qu'il falloit tenter une 
Jürtie. Conandum fibi aliquid de eruptione exiftimavit, Ce 
* Sadzif Ze trzeba fprobowaó wycieczki, *Ils font une fore 
tie par un grend went. Portis foras erumpunt magno vento. 
Caef. * Wypadli z Miafta zá fzumem y wichrem wielkim. 
*Ils font une fortie tout d'un coup, fans donner le loifir à lens 
nemi de fèe reconnoiftre, Eruptione omnibus ortis Gg, (ui 
colligendi hoftibus facultatem nullam relinquunt.Cefi "Wys 
padli zewfzyftkich ftron, czafu niedawfzy nieprzyiacielowi 
áby fie mop? rofpatrzyé. " 

UNE SORTIE en foule der villes. 'Euffüfio hominum es 
oppidis, onis, fem, Ge, WYSYPANIE Ge vysforowanie fe 
ludu z miafta, i 
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SORTIE, Z4 fin d'une chofè. Finis, is, exitus, ds, m, Cic. 
KONIEC ná co co wychydzi wynidzie, wynisé može, "H 
meuri bien du monde à [a fortie de l'automne, Finc ou cxitu 
Autumni malti morbis pereunt. * Wielu umiera ná końcu 
Jefieni. *A la fortie de table. A menså, füblatà mens, à 
coœnå, poft cenam. "NA końcu ftofu obiadu wieczerzy gdy 
De (tof kończy ná wftawaniu od ftofu. 

SORTIB, (fu, ouveriure.y Exitus, egrelfüs , ús, m. 
WYSCIE wrota drzwi wyfeie: * Ha a denx forties à cette 
maifon. Ex edibus duplici vià exitur forás, *Dwá D weyścia 
do Domu tego. 

Quand les bumeurs du corps nont point de fortie, elles cau- 
fent Aafen: maladies, Ubi nulli meatus patent corporum 
humoribus; tunc varios morbos concipiunt corpora, ox tunc 
varii morbi contrahuntur ou Ubi humores. è corporibus per- 
meare & tranfire non poffunt, fiunt varii morbi, Kiedy hu- 
mory niemaig Zádnego wyiícia tedy w ciele ludzkim rożne 
fprawuig choroby. 1 

SORTILEGE, fubt maf. (Sort, maléfice, qui fe fai 
par l'opération dr le fecours du démon.) Carmen, inis, neut* 
Incantamentum, ti, veneficium, ii, nent. Pers, Ce, CLARY 
guffa czarodzicyftwa (ztuki fzatafifkie, *Ce fortilége" acheve. 
Hoc peracto carmine. Perr. *Te gufta, te czary fkoriczywfzy. 
*Il fut accufë de fortilége, Infimulatus fuit dirorum facrorü 
rituum. Zoe, * Ofkarzono go, udano go, donicfiono go o 
€zar 

SORTIR, (S'en aller d'un. lien.) Exite, (eo,'is, exivi, 
exitum.) Egredi, (ior, egrederis, egreffus füm.) depon. Exce- 
dere, (excedo, is, exce, exceflum.) Proficifcor, (eris, pro- 
fe&us (um ) depon. Abire, (abeo, abis, ivi ox abii, abitum, 3 
Ex loco. Oe, Foras progredi, (ior, eris, gretfus fum.) Pros 
cedere, exire foras, prodire. Plaut. Tor, WYNISC wyie: 
chié wyisé fkad rofzyé, * Sortir brufouement. d'im lien dp 
avec précipitation, Exilire loco, fe foras prozipere. Cic, Ter, 
*Wynisc fkad nágle y z popedliwos "Sortir en foule an 
devaur de quelqu'un. Efandere fealicui obviam. Egredi a~ 
licui obviam. Procedere alicui obviam. Zio, Cic, * Wycho- 
dzić tfumem ná przeciw komu, * I x efl jamais forti une pas 
role de fa bouche, qui ait på blefèr queigw tin. Nullum ver- 
bum anquam ex ore ejus excidit, unde quifquam poffet of- 
fendi Ge, *Niewy(zlo nigdy fowo Zádne zuft Tego, kto. 
zeby moglo kogo obrazić. "D ne fortoit rien de fa bouche que 
de bien à propos. Nichil non confideratum ex oreexibat.Cic, 
*Nie wychodzifo nie zuft Jego tylko przyzwoite kázde 
flowo, 

SORTIR en public deeg une grande fone, Effundere fe in 
publicum maximá frequentià. Liv. WYCHODZIC z wielką 
affyftencya tfumem ludzi. * Sortir avec impétuoffteé par les 
portes. Erumpere fe portis foras, Cef. * Wypadaé nágle z 
bram, * 4 peine fut-il forti, que la fale tomba, Vix pedem 
promoverat ou promorat,on extulerat vix pedem domo, ruina 
camerz oppreffit cæteros, Phed. *Tylko co wy(zed! Gmach 
upad: záwalita fig fala, *7/ ae fort point encore. Pedem domo 
adhuc non effert, ou non prodit foras, *Jefzcze niewychodzi 
z domu. "H eff forti,il mefl point at logis Foris eft Ter, Foras 
abiit, exiit. Ce. *Wyfzed? niemufz go wdomu nicmafz go 
w fiebie; *J'e ne foray qu'entrer È fortir, je ne feray ligu un 
moment Mox hic ero, Mox redibo, Plant, Mox buc rever- 
tare "Záraz fig wroce nie zabawig tám, tylko co wnidg y 
wynide,nà moment ieden, 

SORTIR fe dit au figuré pour D dégager d» fè tirer d'in- 
trigue. Exire, extrachere fe, extricare ex aliquo. periculo, 
WYNISC z czego niewfasnie. “Sortir d'une afaire à fon 
honneur Pro Dä dignitate negotium conficere. Cie. Se ex a~ 
liquo negotio extrahere, expedire, emergere. Te, Cic, “Wy. 
nisé zczego z honorem, * Sorteg-moy de It, je vons prie, 
Expedias hinc me, te rogo: Ter, * Wyprowad mig z tego 
profzege. "äere d'embarras, s'en tirer.. Expedire fe ou evol- 
vere fe turbå ou ex turbà. Te», *Wynisé z klopotü, z biedy. 
*Sortir vitlorienx ou vainen, Difcedere fuperiorem, aut 
inferiorem, Cie *Wyniśsé z wygrana, z przegrang. 

SORTIR (Effe bors. Penis, maiffre.) Prodive, exire, 
WYCHODZIC, pokazywać fie, rodzić fig rosé nrość wynisé, 
*Ce walet eft fort de condition, eff hors. de condition, Hic fer- 
vus exivit fervitio, ab ifto hero, Virg. * Ten fuga wyfzedf 
ze flozby, fla2by niema. 

Il eft forti de l'enfance. Exceffit ex ephebis. Ter, Excel. 
fit ex pueris. &/c. Wyfzedt z dzieciüiftwa z lat dziccinnych. 
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U fort un pied & demy bors de terre. Extat è terrà ECH 
pede. Colum. Wychodzi z ziemi nå poktora łokcia. igi 

RORTIR de fon devoir fe dit figurément em cette rd 
fication, Egredi fuo officio. Ter, WYKROCZYOC prz 

powinności fwoiey w czym, * Des bornes de la raifol- p 
qui & boni'tranfcendere, Finem & modum tranfit: ot. 
* Wykroczyé przeciw rozumowi. *$ortr bors de. propor: 2] 
gredi à propofito;abire à propofito, ou excurrere, Cic- Ps. oU 
odeysé od tego co fie zálozylo w mowic.*Sortir de fon fue m 
de fa matiére. Are à materià, ad. aliam tranfire ma a 
*Wynisé odbiakaé fie od zálozoney fobie materyis p 
fwoiey odftapié, "Sortir des bornes qu'on. deet et 
Egredi cerminos fibi propofitos. Tacit, Excedere terminiga 
qnem quifque fibi propofuit, Pied *Wynisé zá kres OP 
ny wykroezyé. h 

SORTIR bors de cadence en danfant, Extra numera? 
movere Cic, W TANCU Kádencyą pomylić, gh 

ON DIT fortir hors de foy-mefine. Beie à fe, Date 
POMNIEC fic odeyść od ficbie famego, *De la vie. P 
dere vità, è vita. Cic, "Umrzeć, 

SORTIR fon efèt. Avoir fon efet, Erumpere in 
Cic, Efftum habere, obtinere. DOKAZAC {wego 
do fkutku. gf 

AU SORTIR. (4 D.) WYCHODZAC nikon 8, 
go» "An fortir du lit, lorfgw’il fort du lit. Qum fürgit A js A 
“Wychodząc wítawaigc z fofzka,ná wftawaniu. "du Deh 
T'byver. Hyeme jam precipitante.Caf; Sub exitu bref" 
finem hyemis, P/iz, “Ná końcu zimy. 

ON DIT proverbialement , Ce qui entre par une 
Sort par l'autre, (vous parlez à un fourd,) Canis nit, i 
ibus. Liv. Surdo loqueris, Perfuunt aures dida. Drg 
(Przyflomie) Coiednym uchem w nidzie, álbo wë SCH 
drogim wynidzie; de pnia gadafz, ik bys do sciany ad 
*La faim fait farti le loup du bois, c'eft à dire la 600i, 
contraint de travailler pour vivre, Fames exigit Loft Zelt 
ftum, Par. * Glod wilka z lafa wyzenie, toicít po 
ná pędzi do pracy do ftarania, a, E 

AU SORTIR de là, au partir de là, incontinent aprés 
tim atque. Wyfzed(zy^ z támtąd záraz potym, «pi. 

SOT, mae. SOTTE, fem. Adjectif quelquefois wa f 


tum 
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wéi 


r ee EE 

m ‘Impertinent, Jit.) Fatuus, infulfus, fultus, abfurdus, 
2 us flolidus, a, um. Cic, GEUPI bfazen ni-tò; ni owo, 
der Nic do rzeczy. 
ded er bien Jöt de vons chagriner comme vous faites. 
ia p cis qui teangas animi, Plaut, Nic dorzeczy Ze 
jd Süde, "Ce qui rend les efcoliers E fots dans les Col- 

A ON d qu'on ne leur apprend rien de ce qui efl de l'u[age 
ile. nire; Adolefcentuli ftultiffimi in fcholis funt, quia ni- 

Br 3 3e que in ufu habemus, audiunt. Perr, "To co czyni 

+ dikofach dzieci ták głupie ieft Ze ich niczego nie uczą co 

Wee pofpolitym, "H a a renu de fors dia: Ince 
9d RON fermones mecum habuit, *Nágadal mi wicle nic 
uum Dáprawif mi ni-to, ni-owo. * H a entrepris là une 
it ghire, Ineptam fané rem & ridiculam fufcepit, * Po- 
ni 1€ rzeczy bezrozumney głupicy, bezrozumnie, nicuwa- 

ER do rzeczy gfupie fig podiat. 
TA SOT, Ineptus. Infülfus, GEUPI, Bfazen, czfowick 
Drees a 
mi TTEMENT, adv, 


» nicdorzeczy, 


ISP, DAT, (Impertinence, betifo. ) Fatuitas, infül« 
ME. Tuflicitas, atis f, Ge, Plin Stultitia e, Ineptiz, nuge, 
m,f. pl Ter. GEMPSTWO. 
e din dites la de grandes fottifes, Maximas nugas agis, Plans. 
tif 5 Wa prawifz fame, *Nous avons fait là une grande fota 
d tultifimè fi&um eft à nobis. Ter. * Wielkieémy glu- 
ad Be "äs laiffer dire des fotifés en face.Os praebere 
hi. nale audiendum, Cicer. Ad contumeliam. Liv. *Da( fo~ 
ui ua: " kafze przyfľowie pollkie, dać fobie ná faiać 
tij. amie &c. "Eë co la couftume de ce pays de dire des fot- 
eu étrangers? An mos eft ità hic, ut peregrino adve 
vy narrent fabulas, occinant fabulas? Plaut, *Jeftże to 
dT tego kraiu ták ladaiakiemi flowami przyimowaé cu- 
sdemcow, 
i ru on écrit SOL, fabft.m. (Piéce de petite monnoye vas 
el De deniers.) Solidus, folidi,m, As rarius, affis era- 
«ya etr. Voyez SOL. GROSZ Francuki czyniący coś wię- 
k wanaftu Tzelggow nafzych, 
Dë snay pas le fof chez moy. Neque inths nummus ullus 
en CN, Bian, Nullus reruntius mihi ef Ce. Nihil cft mihi 
Oculis. For, Nie mam áni fzcloga przy fobie 
Pour yore, Matzusei,m, Petr. PIJANY. 
e E on BDAVE (Province d' Allemagne, ayant la 
S g ER Orient, le Rhin à l'Occident, la Suiffè an Midy, 
ek. ronie an Septentrion.) Sucviayesf. (Ausbourg fur le 
(Ee d la Capitale.) SZWABSKA Ziemia Prowincya 
GC lecka ktora ma od Wfchodu Bawarya. Ren od Záchodu 
Ycary od Pofudnia, Francya od Pofnocy, Aufzpurg nád 
Tuch ftofeczne miafto Szwabow. 
to EE de Soüabe, Suevi, orum, m, pl. SZWA- 
národ, 
$ SOUBRE SAUT, fübft.mafc. Subfultus,ûs mafe, SKOK. 
Kogi Ge de foubre fants, Petaurifla,z, mafe, Petr, *Skoczek 


Fatué, inepte, infülsé, Ge, GEU- 


ig UBRETTE, fubit. fem. (Servante.) Ancilla, æ, pe- 

de SCH, famula,æ, foem. Petr. Cicer. (Terme injurieux & 
oho. ) DZIEWKA profta fowo Francufkie uraZliwe, 

Se ICHANTRE, Prafe&i cantorum vicarius, vicarii, m. 

Q SCH oris, mafe. (Mot confacré dans P Eglife parmi les 
SE ) POD KANTORZY termin y urząd Farfki. 

S ICHE, fübft. f. (Tronc d'arbre.) Truncus,trunci, m.C/o. 
yhitism. Ouid, PIEN n drzewa. 

Ve " DIT figurément d'an homme qui eft fans effrir, (C ef 

Bug Torbe) Stipes cft. Ter, CZŁOWIEK iák pień, 

H waty, 

We UCH E dans L'arbre de la géndalogie, fe dic des Auteurs 

wi ed, Stirps, fürpis f, Firg, PRZODEK Domn Fa- 

S w Genealogii, 

lig, ) ICHET, fübft. m. (Nom d’une plante qui croit dans les 


D 

" side dont la racine eft odoriférante.) Cyperos, cy- 

[n Ze f. Juncus angulofus, junci augulofi, m. Plin. Cy- 

ove 3 Y perin. Par, Colum. OSTRYSZ wodny álbo kofzycz- 

Wan iele, rofnace w mieyfcach wilgotnych wodniftych pa- 
cego korzenia. 


Dn ie de (oucher, Cyperis, Cyperidis, Den, Die, Oftezy- 

rzenje, 

tm DUCI, fübft. mafe. (Plante qui porte une fleur de mefme 
Caltha, ov Calthula,æ, fem, Pli», NOGIETEK ziele 
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y kwiat tego[z Jmienia, 

SOUCI, (Chagrin inquiétude d'efprit, pent-effre à canfe qu- 
il fait devenir les perfonnes jaunes comme Za fleur de Souci.) 
Cura, æ, fem. Sollicitudo ou follicitudo, inis,fubit. foem. Cie. 
Frafünek turbacya Kioper trofka zowig francuzitymże názwi- 
fkiem coy nogietek, JZ od frafunku Zufknieig ludzie iáko 
kwiat nogietkowy. *Mettre quelqu'un em fouci, Injicere 
alicui enne Te, *Kfopotu fralunku komu nárobić,* De/ivrer 
quelqu'un de fouci, Alicui curas adimere- Ter. ou Abducere 
alicui curas. Cland, * Uwolnić wybawié kogo z klopotu, 
* N'avoir point de fouci, Carcre curà, Hor, * Nie mie Zá- 
dney turbacyi, byó bez frafunku, * Fe fuis en [ouci ou en ine 
quietude de ce que ce peut. efire, Cura cft negotii quid fit, 
Plaut, *Turbuig De o to coby to być mogło. 

Ti n'a point de fouci, il vit fans fonci, Homo curis vacuus 
ou ab omni moleftià vacuus, Cc. Sinecurà. Felix curarum. 
Cic, Stat, Lyic'bez náymnieyfzey turbacyi. * Zen bien un 
autre fouci dans D efbrit. Alia nonc cura impendet pedori, 
Plaut. Acceffit mihi altior follicitudo. Quint” * Info dále- 
ko mám turbacyą w gřowie,mám iá fig o co inízego frafować, 
*Dormir fans fouci, Dormirein utrumvis oculum. In utram- 
vis aurem. Sine curâ, on otiose dormire. Plast:Cic, Ter. *Spaé 
fpokoynie ná co nie frafuigc fig. "Cela me tient en Det, Hoc 
me habet follicitum. Cic, *To mig turbuie, “Donner du ane 
à quelgn'ut, Curå aliquem afficere. Sollicium haberc ali» 
quem. Cc, Conficere alicui follicitudines, Ter., Struere fol- 
licitudinem, Cic, "Turbacyi komu nárobié. 

SE SOUGIER, (Avoir du fouci.) Sollicitum effe ou de re 
aliquà angi, (angor, anxiusfüm.) Gc, Frafowaó fig trofkać 
fie tarbowaćifię. "Gelz me foucie fort. Hoc me anxium & fole 
licitum habet. Cj, *To mig bardzo turbuie, 

SE SOUCIER. (Se mettre en peine.) Curare rcm aliquá, 
laborare de realiquà. Cic. STARAC fig o co dba oco. *Z/ 
ne fe oucie non plus des affaires de fon maiflre, que. s'il m- 
gott point à fon fervice, Neque herile negotium plus curat, 
quàm fi non apud illum fervitute ferviat, P/aut. * Tyle dba 
o rzeczy o Jntereffa Páńíkic iákoby u niego nie byť ná ffu- 
Zbie. "AG fe foucier point d'une chofe. Animo equo effe de 
re aliquà. Ce, *Niedbać o co. *I ne fe foucie pas de vous. 
Non tui ftudet Cic, *Niedba o ciebie. *C'eff de quoy le monde 
Je foucie fort, Id populus? Ter. "Wiasnie o to ludzie dbaig. 
* L'homme content de fa condition pre fente, ne doit pas fe fous 
cier de l'avenir. Letus in prefens animus, oderit curare, 
quod ultra eft, Hor. *Czřowiek kontent z Dann fwego, nie- 
má fie turbowaé o to co być može ná potym. "H ze fe foucie 
point d’ avoir manvaife rébutation, Non laborat, fi malè aus 
dit. Ge, Parum abhorret famam, *Niedba ná to że zle onim 
mowig. *Fe ne me foucie nullement de cela, Id mihi curo, 
Id füfque deque habeo. P/auz, Per me ifta pedibus trahantur, 
licet. Ge, *Caleo to nic niedbam, cale mig o to głowa nie 
boli. 

Fe ne me foucie pas de fcavoir cela, Id nihil facio fcire. 
Plaut, Nic ftoig nie dbam ábym.to wiedziaf, * Fe me foucie 
moius de toutes les inimitiez du monde, que [i on dreffoit une 
table devant moy, onil m'y eft rien deffus. Non inimicitias 
omnes pluris timo, quàm fi menfa inanis apponatur mihi, 
Plaut. *Ták dbam o wfzyftkie gniewy ludzkie, i4k o fto? na 
ktorym przedemn nic nie záftawiono. 

SOUCIEUX, m. SOUCIEUSE, f. (Mot bas & populaire.) 


,Sollicitus, Anxins,a,um, Cic, FRASOBLIWY. kfopocacy fig 


trofkliwy niefpokoyny w Francuftim, w zły tylko fpofob fic 
mowi przyganiai2c,zrzedny, gdera gderzac 

SOUDAIN, mafc. SOUDAINE, foem, € ën.) Subitus, 
Repentinus, a, um. Cicer, Properus. Feftinus, a, um. Colum, 
Horat, NAGŁY nicfpodziany, niefpodziewany. "H eff mort 
Joudainement ou de mort fubite. Morte fabità füblatus eft, 
"Umarfnagle. "Faire mourir quelgw'um de mort foudaine, 
Morte bitch aliquem fternere. Firg. Voyez SUBIT, "Nän 
$miercig kogo umorzyć, 

SOUDAINEMENT adv. Subitò, Repentè.Repentinò,adve 
Cic. NAGLE niefpodzianic. 

SOUDE', mafe, SOUDE'E, f. (Foint avec de la fondare. 3 
Ferruminatus, asum, Piin, LUTOWANY, lutowana zluto- 
wany zlutowana nitowany, 

SOUDER, (Joindre les métaux avec de la foudure.) Fere 
ruminare, (o,as, avi, atum.) Plaute LUTOWAC zálutowaé, 
*Sonder l'or, Verruminare aurum, ou agglutinare. Plaut. 
*Zřoto nitowaé, 

Sous. 
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SOUS DE'PENSIER, fubit. m. (Qui eff fous le Depenfier 
dans un Mona[lere.) Suppromus, fuppromi.m. Plam, POD- 
SZAFARZY, fzafarczyk. 

SOUS-DIACONAT, prononcez SOUDIACONAT, fbt, 
m. (L'ordre de Soufdiacre.) Subdiaconatus,ûs,m. (Mot con- 
facré dans l’Eglife.) SUBDY AKONAT święcenie, 

SOUSDIACRE, fubit. m. CMinifire qui fert ù lautel pour 
lre 1 Epiflre.) Subdiaconus, ni, m. SUBDYAKON $wiece- 
nic maigcy do Kapfafitwa zblizaiqce. 

SOUSDOYER, V. a&. (Payer la folde aux foldats.) Stie 
pendiari, (or;aris, atus fum.) Afficere milites ftipendio. Nu- 
merare, perfolvere militibus ftipendium, Cie, ZOE D ptacié 
woyfku, "H foudoye les foldats de fès propres deniers, Alit & 
tolerat fà pecunià milites. Co. ou Stipendiarios habet mili- 
tes. Plin, "Placi woyfku wfafnemi pieniędzmi, 

SOUDRE, V .a&. (Eelaicir une difficulté.) Solvere, difol- 
vere quaftionem, difficultatem. Solvo, (is, folvi, folutum.) 
Expedire, (Oo, ei, itum.) Enodare, (enodo, as,avi, atum.) 
altace Cie. SOLWOWAO kweftya odpowiedzicé nå co tru- 
dnego lub ná iákie pytanie dać rezolucyg, 

SOUDURE, fubft. fem. (Matiére à fouder les métaux.) 
Ferrumen, inis, neut. Glutinum, i, neut. LIT. “Soudure 
d'or, Glutinum auri, nent, Chryfocolla,z, foem, Plin. "Kier 
zlotniczy Borax. 

L’ ACTION de fouder.Ferrominatio,onis,f. Pat, LUTO- 
WANIE, nitowanie, 

SOUFFLE, fubit. mafe. (Agirarion de l'air Arel? qui 
cane le went.) Flatus, ûs, mafc. Flamen, inis, neut, Flas 
brum, bri, neut. Sufflatus, ûs, mafe. Piot, WICHER wiatr 
Dech para wionienie zionienie. ` 

SOUFFLE fe dit de L haleine ou veffiration. Anima, æ, E 
Ter. Spiritus, halitus, 6s, m.Cic. ODDECH para, " Rezdre le 
dernier ouffle on le dernier foupir. Efflare animam on extre- 
mum halitum. Cicer. Ebullire animam. Petr, *Oftatni dech 
Wwytchngć ducha oddać, umrzeć wyzionąć dufze. 

SOUFFLEMENT, fubft. m. (L atlion de fouffer.) Sutfla- 
tio, onis,f. Cic. P'oyes SOUFFLE. DMUCHANIE tchnie- 
nie oddychanie odethnienie. 

SOUFFLER, V. a&, & n. (parlant du vent qui fouffie.) 
Spirarc, Flare, (0535,avi, atum.) Afpirare, (0,as, avi, atum.) 
Cic, WIAC iáko wiatr wieie. "Le vent fouffle conre douce- 
ment. Leniffimus Hat ventus, Cie, *Wietrzyk fagodny wieie 
powiewa. *Le vent fouffle contre les greniers Afpirat ventus 
ad granaria. Par. *Wiatr wieie w ftodoty do ftodof dla wia- 
nia zboża, “Il faut faire de petites ouvertures aux gre- 
niers par oñ le vett puiffe foufler -Granaria modicis fencftellis 
infpirenrur aqnilonibus Colum. “Trzeba dymniczki dawać w 
ftodofach áby wiatr mog? przechodzić, ze vent ayant cefë 
de Deier, il ne pút tenir fa roure. Vento intermiffo curfum 
non tenuit Cat *Gdy wiatr ufa? wiatru nie maigc nie mog? 
piynaé dalcy." Les vents fouffent impétuenfement. Bacchantur 
venti Hor.*Wiatry panuia wieie wicher wicie. *Les vents ne 
foufflen pas fi fort. Vim fuam. deponunt venti. Ovid. *Już 
mie ták mocno wiatr powftaie. 

SOUFFLER en fens ap Infare, fulare. (Souffer le 
Jen.) Ipnem füfflare, Plin, Excitare. Cicer, Ignem oris pleni 
fpiritu accendere. P/i, DMUCHAC nå co dmuchać ná ogień 
poddymaé dgé ná ogień. “Souffler quelque chofè dans Paid 
avec une canule, faire entrer quelque chofe dans l'ail avec 
age canule. Infpirare aliquid oculis per fiftulam. Colum, *Zá- 
fypać oko czym domgchaige przez rurkę zádmuchnaé w oke 
czym. “Souffler à l'orgue, [nflare folles organi pneumatici, 
*Micchy w organach podnofié do grania. 

ON DIT en exaggerant, T fouffloit les foldats, comne Je 
gent fouffle les iis: des arbres ou le duvet des rofeanx. 
Difüsbar milites fpiritu, quafi ventus folia aut panniculam 
toGtoream. Plaut, ZDMUGHIW AZ, woyfka idk wiatr zdmu- 
chvie liscie 4lbo i&k wicher trzciny miecie, *Souffler ce qui 
eflirop chaud. Calidiorem cibum fpiritu oris refrigerare. 
"Dmuchaé ná co goracego. 

SOUFFLER, (CRefWrer.) Spirare, tefpirare, (o, as, avi, 
atum.) Halitum ou fpiritum ducere, P/out.. ODDYCHAC 
ichnaé zádyfzeé fig zdyízeé fig. "Ze foufle d'avoir court. 
Anhelitum ex curfürà duco. P/aut. *Zdyfzalem fig od bic- 


ania. 
£ SOUFFLER, (Enteindre en foufflunt.) Extinguere, Cex- 
tinguo, guis, extinxi, extinêtum.) ZADMUCHNĄC zgafić 
dmuclingwfzy, *$'avois oublié de foufler la lampe, Oblitus 


sou. 
eram lucernam extinguere. P/aut, *Zápomniafem zi 
chna£, zágafié, lampe. atc AC we 
SOUFELER TUR Iny függérer. ce qu'il doit pos 
Suggerere aliquid alicui (fuggero, függeris, faggeflis bo 
etum.) Subjicere , (fubjicio, is, fubjeci, fabjettum.) ^7 
WIADAG komu ftaé zá nim pofzeptuigc mu co ma moyen 
*Soufflez moy, je vous prie, fi la mémoire me manque, H i 
moria forté defecerit, tuum eft ut fuggeras. Cicer. Pro: d 
ábyś zi mna chciaž bydZ, y przypomniaf mi co mam mov 
icslibym gdzie fang! y zápomnial fic. nts A 
sou PELER anx Sech de quelqu'un, Aliquid jett 
rare in aurem alicujus, Cic, POSZEPN.AC komu co do uc 
Izeptaé mu w ucho, ^ diti 
ON DIT figurément Souffer une fë dition. Concitare fe i 
onem. Liv. Ce, DMUCHAC w lll (niewlasnic) ron 
iáki hadas bunt fwar klornig wzniecic. 1 77 
ON DIT auf au figuré, Si Ze vent ne fnffle point en pil 
mous pouvons dire aufi qu'il ne nous eft pastout à fatt g b 
traire. Sinon agimur tumidis velis & fecundo Aalt? 
non tamen ducimus etatem adverfis Auflris. Horat. 
HAEASNIE w Erancufkim mowig Jeżeli nam wiati 
fprzyia, nie ieft nam telz ole przeciwny, to icft áni wi 
frczoicie nie zewizyftkim fprzyia, áni nám ze w(zyftkich ? 
ieft przeciwne, ^ 
SOUFFLER, (S'ocuper àla chymie, & à eberchia. 
pierre philofophale.} Operi chymico navare operam. P, 
TO robić czego nikt niedokazaf, álchimią fig bawi& e 
dépen[üit tout fon bien à fouffer. Quidquid erat natus, i 
tebat in cinerem. & fumum., Horat. *Wízywke (wolf fe 
tunc nå Alchimig ożył? ná ofzukanie y záwod Teo Y 
{ny zfota chcac dokazac. sor 
SOUFFLER fur une chofe pour en ofler la pouffiére, S% 
des flatu decutere, excutere, difipare, ZDMUCHNAC" 
kurzu odmuchngé kurzawe. yirt 
ON DIT perfonne wofe foufler, m'ofe dire le m 
mot. Nemo hifcere audet, mu(fare, mutire, mutare. Ka 
NIESMIE nikt tchnaé, pifngé, flowka nikt mowić ni^. 
*Tu (ele encore, Exiamnum mutis. Plant, * Jefzcze W 
dafe Zeien fie odzywafz. "2 
proverbialement Souffer Je froid d le chani A 
ane mefine bouche, dire da bien d du mal dune perfi" T 
Eodem ore laudare & vituperare bominem, calidum & f£, 
dum fulffare, PRZYSŁOWIE: y ciepło, y zimno z Rf 
giby. y dobrze y zle o kim mowić. 12 
SOUFFLET, fübftmafc. (Inffrument qni fert Ä foul i 
Jen.) Follis, follis, mafe, Plaut. MIESZEK miech BH 
dmuchznia ná ogicń. e 
SOUFFLET de marefthal avec quoy A foufle PaP 
Follis fabrilis. Liv, MIECH kowalfki do kužni. do 
SOUFFLET d’orgues. Follis pneumaticns. MIECHY 
organ cby 
ENFLER Zes fouffets. Inflare folles, PODNOSIC WE) 
SOUFFLET, (Coup donné du plat de la main fur a] 
Afflia alicui in malam palma, æ, f. POLICZEK ptg 
uderzenie w gebe dlonig. “Donner des fouffets, Coaff 4 
ou porre&tà palmå ferire. P/aut. Ducere alicui alapam 4f yo 
*Pogębkować w gębę kilka razy uderzyć, popyfkow:ie ME 
Giáo potocznie momiemy.) *Donner un grand foufflet. 
fiffimà palmà os alicujus pulfare, verberare, grandem Du e 
alicui impingere on ducere. Prop. Petr, *Daé porgzni W 
be: (bukngé w pyk) profty y poroczny fpofob mowien! à^ 
SOUPFLETER quelqu'un, luy donner des fouffett Qr, 
cy deif ) Aliquem depalmare,os alicujus crebtiùs palm 
berare. Quint. Lab, POGEBKOWAC, iáko wyžey. D 
SOUFFLEUR d'orgues, qui leur donne du vent POM N, 
foire joüer,Qui infpirat organum pneumaticum, KAL! Géi 
CISTA do miechow organowych. o qn) 
SOUFFLEUR, (.Qui foufle à quelgu'un,ce qu'il doit W 
Monitor, admonitor, oris,m; P/aut. TEN co komu Sr 
mina w mowie pofzeptuigc co ma mowić » m 
SOUFFRANCE, fubft. foem. (Peine, tourment 4! fo, 
dure.) Cruciatüs, ûs, m. Dolor, oris, m. Dolorum pereat 
onis, f. UTRAPIENIE meka cierpienie bolesé bol- D 
dans les fouffrances, Doloribuspremicur, torquetur, Cie. 
w bolach w boleáciach zoftaie. Aer 
SOUFFRANCE, (Tolérance, fupport des eier 
zantia,z, toleratio, onis, foem. Ce, ZNOSZENIE dert 
rzéczy. Cierpienie czego nie ganigc nie fprzccivisiom 
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` SC du fage paroift dans la grandeur de fes confeils, dans 
M QU france des chofës bumaines, dr daus Je mépris de [a for- 
ne, Sapientis animus magnitudine confilii, tolerantià re- 
umanarum & contemtione fortünz cernitur, *"llmyf 
Mieka wielkość wydaie fe w wielkich radach, w zno- 
tenin przypadkow, y pogardzie fzczeácia. nieftarecznego. 
UFFRE, voyes SOULERE. SIARKA. 
en OUFFRANTF; mafe. SOUFFRANTE, fem, Patient, 
tis, omn, gen, Cie. CIERPIACY, CIERPIĄCA. 
SOUFFRETEUX, m. SOUFFRETEUSE, f. (Vieux mot.) 
à EE de néceffité. /Bxumnofus,zrumnofa, erumnofum, 
"mitofus, a, um, Ce, MIZERNY, Mizerna, bicdak nę- 
MY ncdzarz nedznile żebrak ubogi. 
s OUFFRIR, (Endurer:) Ferre. Perferre. Sufferre.) fero, 
e tuli, latum, ) Tolerare, (0, as, avi, atum.) Suftinere, 
Bh es, füftinui, fuftentum.) a&. accuf. Pati, (patior, cris, 
Wë fam ) Perpeti , perpetior, perpeifus fum. depon, 
eler (coquo, coquis, coxi.) Petr. CIERPIEC ponos 
2nofié co ścierpieć wytrzymać 
SOUFFRIR de grandes douleurs. Acerbifimis doloribus 
ee? Greer. CIFRPIEC ponofió wielkie bole. *Faire 
dn À quelqu'un de cruels fupplices, Aliquem acerbiffimis, 
Dip excruciare, Cic, *Zádawać komu okrutne męki. 
nm O FPRIR Tes fatignes de la gnerro:Laborë belli on labo- 
P militarem ferre. Cic. Caf. Tolerare. Cicer, PONOSIC, 
D woienne trudy. *Sonfrir les afronts, le froid, la 
SEN, la fof, Ferre. Perferre contumelias, frigus, famem, 
ss Zorte, *Ponofié znofié trawić obelgi zimno wytrwać 
Ytrzymać nácierpicć fig zimna gfodu fig námrzeć. 
Sin avons Alfa foujfert. Poenarum facis pertulimus, Cic, 
i arm fatis exhauftum eft à nobis, irg. Dofyé eámy ie 
"Zement, dofyé wycierpleli, 
DEEN, (Supporter ce què dépiaift.) Ferre. Tolerare. 
"y incre, Gir, PONOSIC znofié cierpié co nieprzyiemnego. 
Š vous fonffre contre. mon naturel; Ego te adversis meum 
senium fere. Ter, *Cierpię cię przeciwko naturze moiey, 
"ie His rout le monde, Omnes perferre ac pati. Terent, Gc. 
* Wfzyftkimi fie zgadzać. *J^ay fouffert avecbiem de la 
"ré woflre départ d'auprés de moy. Periniquo. paffus fum. 
Timo te à me digredi. Geer, *Z wielką cigzkoscig moig byľ 
Y odiazđď odemnie. *De guè foufrira-t-i, silne fouffre 
se fon bere? Quem feret; fi parentem non feret füum? Ter, 
CH Ogofz cierpicó będzie kiedy nie od oyca. "Paurriez- 
e us me fönffrir; fije difois cela? Ferres me, fiego id dice- 
I? Cicer, 'Czy cierpialbyé mi, gdybym ci to mowił, czy 
p piat by$mi, *Ils aimeroient mieux tout foufir, ou. [ouf- 
7 tontas chofes, que de me fe pas plaindre de fes infultes. 
Hick perpeti mallent, quàm non de iftius injuriis con~ 
n Cic. *Woleliby nie wiem co wytrzymac niżeli żeby fie 
3 takie iego obelgi ufkarzaé nie mieli, *Ce fèra moy qui en 
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Poto, Mibi dolebir,: non tibi,fi quid ego ftultè fecero. Plaut. 
3 odpowiem zá to,nie ty:iezeli co nie dobrze zrobię. 
SOUFFRIR, (Permettre, endurer beaucoup de chofes de 
telgu vs, Iny laiffèr faire.) Multa alicui candonare, (o, an, 
^» atum, } Indulgere, (có, es, indulfi, indultum.) Permitte- 
(tois, permiffi, permiffum.)WIELE ścierpieć komu wiele 
9 Cierpicé wiele od niego znofió, wiele mu przebaczać, * 7e 
x Aecorde ër liy foufre beaucoup de chef, Do, permitto, 
Slitior,obfecando in multis, Ter. "Wiele mu rzeczy wyba- 
"it snófze go w wielu rzeézach. "S'ovf/vez que je vons ré- 
de, Sine, patere, ur tibi refpodeam, Cicer, *Pozwol niech: 
Ollpowieni day mi przyriaymniey odpowiedzieé. 
^i N DIT proverbialement Ze papier fouffre tout, on écrit 
H 


Ge teque Pon veut Dr le papier. Charta non erubéfcit, 
ZYSPOWIE lift wízyftko zniefic, karta fig nie záwftydzis 
Cp UFPERT, mai. SOUFFERTE, fom. SOUFFRIR. 
SRPIANY, Ciérpiána, wycierpiany cierpieć. 
im OUHAIT, fübft,m. Optatum, votum,tin, Cie. Defideri= 
SC defiderii, n. Oe, ŻYCZENIE pragnienie czego co kto 
Te álbó kómu Zyezy. 
we fortune. refhowd A mes foubaits, Optatis meis fortuna 
Zender, Cic, Szczęście moim fprzyia zámyflom. "Ee paie 
Së: effe Pobjer de ies [oubaitr. Mihi pax fait femper 
;obtatis, Cicer, *Záwízem iá pokoiu Zyczyl. "Tout nous 
Tiii 4 fonbait. Omnia competunt ex voto.Co/um, Fluunt ad 
een noftram, Lepide profperéque omnia veniunt. Oe 
1i optató, peroptató, ex fentenrià veniunt, Cic. Ter. No- 
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bisomnia quadrata currunt. Petr. "Wizyflko mam De po- 
wodzi wízyftko pomyslnie. "Garde ces foubaits pour toys 
Tfi capiti dicito, P/aur. "Schoway fig z temi przckleetwy 
fchoway to dla fiebie. 

SOUHAITABLE, adje&. mafc; & em, (Qu'on pent 
Joubaitter,) Optabilis, defiderabilis & hoc le, adjc&t, Optan- 
dus, defiderandus; expetendus,ajum. Cic. CZEGO kto fobie 
życzyć może. 

SOUHAITTER, (Defirer.) Optare, exoptare, peroptare, 
(0,25, avi, atum.) Cic. Cupere, (iois, pivi, itum ) Cic. Expee 
tere, expcto, is, ivi, itum.) ZYCZYC, fprzyiac komu czego. 
*Soubaitter une chofè avec ardeur, avec pa[fion, Rei alicujus 
cupiditate ardere; ardeo, es,arfi, arfüm.) Flagrare, (gro,gras, 
avi.)Gic, *Zycayó, pragnąć gorąco czego. "Te foubaitte paf> 
fionnément de revenir à la ville. Miro defiderio me urbs ap: 
ficit. Me mirum defiderium urbis tener, Flagro urbis defide- 
zio. Ci, *llülnic pragnę powroció do miafta. * Fe foubaite 
du bien à celuy qui m'en foubaitte, Benè fir illi, bene qui 
volt pour vule mihi. Paur, *Temu fprzyiam, kto mi (przyia, 
* Aprés que chacun fe fut [onbaitté réciproquement la fantd dé 
Tefmit d du corps. Poftquam omnes bonam mentem, bo« 
namque valetudinem fibi oprarunt, Petr. *Powinfzowaw[zy 
{obie zobopolnie wízyfcy zdrowia. "Seubaitter [;avoir quet- 
que chofe des beaux arts, Appetere fibi aliquid de preclari(fi- 
mi amb, Oe, *Pragngé co umicé z náuk. "Ce la chofè 
que je foubaitte le plus. Illud mihi eft maxime optabile, nihil 
mibi eftoprabilius, id mihi potiffimum — eft in votis, Cicer, 
*To ieftczego náybardzicy życzę. "Le bazard. fit ce que les 
uns dr les autres foubaittoient, Vtriufque partis vorum cafus 
adjuvit. Petr. *Przypadek fprawit to czego wízyfcy zobos 
polnie życzyli. *4vec largent comptant ona qu' à fouhaita 
ter, & Lon devient content. Quid vis nummis præfentibus 
opta. Petr. 'Zá pieniądze mafz wfzyftko z Zadzc. 

QUI 4 ce qu'il fonbaittoit, Voti compos. Cice MA CZE- 
GO pragnaf, czego fobic zyczyT. 

SOUILLE', mafc. SOUILLE'E, Gem, Inquinatus, Conta» 
minatus,a,um, Inquinatior & hoc inquinatius. Contaminati- 
or & hoc contaminarius, Inquinatifimus , Contaminatiffi- 
mus, a, um. Geer, ZMAZANY, ZMAZANA, fpafkudzony 
fplugawions zbrudzony pobrukany. ubrudzony pokalamy 
ze[peczony. 

SOUILLER, V.a&. (Goler. Rendre fale.) Inquinare, 
contaminare, fpurcare, fordidare, foedare, (0, as, avi, atum.) 
a&. acc, Plaut. Spuxcari, dep. Plaut. ZMAZAC ubradzió 
ikalaó. *SoGier fes mains de quelque crime, Scelerare maa 
mus fuas, Plaut, *Zmazać rece zbrodnią (ka, 

SOUILLER fe dit figurément en chofes fpirituelles & mo- 
rales, Souilfer la vérité par le menfonge, Veritatem menda» 
cio contaminarc. Cicer, *PRAWDE ldamítwem zefzpeció 
"ës fouiller du meurtre. de fes enfans, Maculare partus fuos 
parricidio, Liv. *Zbroczyé rece we krwi dzieci wlafnych, 
* Aprés sehre Déi dans toutes fortes de cvolüptez, permifes 
€ défeudués, È n^ avoir rien laiffé à une nouvelle débauche, 
Poftquam pcr licita atque illicita fædatus cft, nihilque flagi- 
tii reliquerit, nihilque libidinum omiferit, Tacit, *Po wfzée 
lakich rofpuftach Zádney nicopusciwfzy., 

Fn homme DOS de toutes fortes de crimes. Homo turpiffi- 
mus, fceleratiffimus & conzaminatiffimus, od omni feeleré, 
omni libidine impurus, Pes. inquinatus, Cicer, Zbrodzicń 
Wierutny a à 

SOUILLURE, fubit. Gem. Sordes, fordium, Gem plur. 
Inquinamentum, ti, neut, Cicer, PLUG ASTWO fzpetnosé 
brzydkosé, *Oui eff fans fovilláre. Incontaminatus, a, uni. 
Far. *Bez zmazy niczmazany. 

SOUILEON, fübft;m. & f; (Qui eff mal propre, qui a fès 
bahits pleins de graiffe.). Viliffimus culine minifter ou fpur- 
ciffimus coquorum puer, xim. (Il fe dit par mépris des petits 
vales. & férvantes de cuiline.) KUCHTA kuchcík fzurgot 
gnoick nicochedozony (moluch. "On a pris une Duren, pour. 
laver Zo waifèlle. Sordida quafillaria recepta eft ad eluenda. 
vafa, *Przyicto fmolucha do kuchni. 

'SOULAGEANT, mai, SOULAGEANTE, foem. proe 
nencez Soulajant. ULZYWAIACY, Ulzywaigca folguiacy 
Giefzgcy pomoc czyniący. i : 

SOULAGEMENT, prononcez SOULAGEMENT, fübft, 
mafc, Levamentum, Allevamentum, i, Levamen, inis, neut, 
Levatio. Allevatio, onis, fen, Cic. POMOC, folga, ulga, 
pociecha. 
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Sily avoit à efférer quelque Joulagement, ce Droit de 
wous feul. Si cefet aliquod fperandum levamen, id efet in te 
uno. Co Gdyby fig można iákiey fpodziewać pociechy pewnie: 
nie od kogo in(zego chyba w tobie nádzicia, *C'effuz grand 
Joulagement dans l'adverfité d’avoir du courage. In re malà 
animo fi benè utare,sdjuvat. PZaut.* Wielka to pomoc w przes 
ciwnosciach meftwo y ferce dobre, *L' entretien que j'ay 
tons les jours, mefl d'un grand [oulagement, Quotidianus fer- 
mo magnz mihi levationi eft, "Pofiedzenie y rozmowy 
codzienne wielką mi f4 pociec *Fe n'ay jamais empefihé 
Berfonne de faire à table tout ce qui a på le foulager, Nullum 
vetui facere in triclinio quod. fe juvet. Petr. "LU Rolu nigdym 
nikomn niebronif czynić comu fie tylko podoba. 

Danner, apporter du foulagoment à quelqu'un, Levamen- 
tum alicui afferre, præftare. Levamento alicui cfe, Cic, Po- 
moc komu pociechą przynieść. 

SOULAGER, (Aider celuy qui efi chargé, le décharger 
d'une partie de fon favdeau.) Levarc aliquem onere. Cic. Le- 
vare, allevare alicui onus, Virg. Levo, (as, levavi, levatum.) 
Cic. POMOC konu ciężaru dzwigać, *Soulager un vaifeans 
alleger un waiffeau, (En terme. de riviére.) Offer une. partie 
de fa charge, Allevare navem, *Ulżyé okrętowi. 

SOULAGER fe dit aufi. parlant de /'a/Zgement qu'on 
donne aux manx du corps dr de l'efrit, Levarc, füblevare, 
allevare, adjuyare, act, acc. Alicui levationem afferre, ou alis 
€ni levamento, oz levationi effe, Cic. POMOG folga ulga ták 
dociala iáko y umylfa. *Cela, foulage une affitiom, quand 
on fonge, que c'eff une loy commune A quoy la condition bu- 
maine nous a[ijetit. Levat dolorem. communis quafi legis & 
humana conditionis recordatio, Ge, *Pomoc to jet y ulga w. 
{mutku uważać że to ieft prawo pofpolite ktoremu podlegli 
wilzyfcy zoftaig* Sonzager de fès biens, pu cid de queigu un 
Suis facultatibo alicujus inopiá fublevaré Ce/7'T'olerarc alicujus 
egeftaté. Plaut, *Podzwigngé niedoflatek czyi fortuna wlafng 
"Soulager le peuple dans uu temps de difette, en Iny Jfournif- 
Jant du bled Populum levare frumento füppeditato in caritate 
avnonæ Liv, tW [pomagać pofpolftwo podczas gfodu dodaizc 
zboża. *Soulager quelqu'un dans fa maladie. Morbum alicui 
levare. Plant. *Pomoc komu czynić w chorobie cicízyé go- 
aye me fens tout [onlagé, lors que je m'entretieus par Iettres 
avec vous, Allevor,cum loquor tecum ab(ens, *Wielkg pomoc 
y ovfzem zupełną pociechę odbieram. ile kroé.mi fie pianie 
od ciebie doflanie, *Soulager fon efrit par l'exercice Lcvate 
animum exercitatione. Cicer, *Rozerwaó umyff zábuwa jaką. 

SOULEVEMONT d'eflomac, fubit, oa, -Naufca, m, 
foem. Cicer. ZGAGA ckliwosé zwiianie. ná Zofadku. "Ge 
léger fouléevement. Naufeola, æ, foem. Cicer, -*Gkliwosé nu- 
dnošść, *Empefeher un foulduement de opge. Inhibere, di- 
fcutere naufeam, P/iz, Colum. *Odrazié ckliwość nudność. 
*Avoir un foul&vement de our, Naufeare, Cic, *Micé ckli- 
wości zwiianie Zofadka, 

SOULE'VEMENT d'un peuple, rebellion, Defc&tio, Sc- 
ditio,onis,f Cic. BUNT pofpolftwa rokofz, 

SOULEVER, V. a8. (Lever doucement quelgue chofè:Y 
Sublevare, (o,as,avi, atum.) af see, ZB. ad Heren, POD- 
NOSIC podniesé powoli, 

SOULEVER fe dit auffi (de l'émotion du cœur à Ta wei? 
d'un objet qui caule du dégoût ) Naufcare, (co,as,avi atum.) 
ZWIIAC pe ná żołądku ckni fe, wzburzenie w fobi czuć 
má co weyrzaw(zy. “Faire foulever le cænr à quelqu'un. 
cere alicui naufeá.Cic.' Obrzydliwosé, nudność komn czynić. 

SOULEVER ou faire fonlever un peuple, Popolum ad re- 
bellandum incitare, (editionem commovere, concitare, Liz, 
SUNTOWAC zbuntowaé pofpolftwo bunt wízczynaé. "Ze 
.oulever. Seditionem facere, rcbellare, Cicer, * Zbunto- 
wać fig. 

SOULEUR, fubit. foem. (Crainte violente € fubite.)- Sus 
bitus pavor, Din pavoris, mai, ZATRWOZENIE fie 
trwoga nágla zlcknienie, 

SOULERE, prononcez SOUFFRE, fubit, mafc. CMinéral 
fiffite. Sulfur, fülfuris neut. Pis, SIARKA minera kopana. 
z alem! 

DE SOLLERE. Sulfureus, fülfürea, fülfüreum. Quid. 
SIARKOWY fiarczany fiarczyfty z fiaski co. 

Sources de foulfre. Sulfurofi fontes, fulfüroforum fontinm, 
malç. plur, — Siarczyfte zrzodia wolt, *Minigre de foulfe, 
annm æ, fem, Sulfuris fodina, æ, foem, — * Siarczyfta 
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SOULFRE', mafe. SOUFLRE'E, fem, Site. 
furata, fulfuratum, Cej) SIARKOWANY,, SIARK 
SOULFRER des tonneanxw ou du win. Sulfuris pelt 
infüfcsre vinum, ow fülfüre aliquid intingere, infum 
SIARKOW AC beczki, wino, o fert à 
SOULIER, GE, m, (Chauffure de cuir dort op JS im 
marcher.) Calceus,ei, mate, Cie, Calceamentum;iy nente 
TRZEWIK obuwic ná nogę, 
PETIT SOULIER. Calcoolussliym.Cic: TRZEWIK maly 
trzewiczek, Go 
QUI porte des fouliers, Calceatus, calccata, GE 
W erzewikach chodzqcy, w trzewiki : obuty. "Ap d 
one elt, Writ pedem calceus. Hor. Mihi pedem iis", 
“Trzewik mie e ncilka, "AS preffe e pied Urgetspen 
pedem, *Ucitka mi noge, “Mon fouler efl plus large 28 un 
ied, de il tourne. Calceus pede major eft, & male Jet, 
“Trzewik wielki ;ná moie nogę obraca mi De ná nodon 
portoit des Der un peu bauts, afin de paroifrre AA", 
Urtebatur calceamenris altinfculis, ut procerior, qum ea 
videretur. Suer, *Chodzif ná trzewikach wyfokich. AN. 
wyZizym zdawał, E? 
SOULOIR, . CVicax verbe.) Avoir de ofge, SOA 
(folco,es, folitus fum.) Ge, NAWYKNAJ, micé zwyci 
mie w 2wzczaiu, (pidió 
SOUP,ON, prononcez SOUPSON, bt mafe, Sit. 
onis. f. Cic, Sufpedtio, onis, f. Ter, PODEYRZENIE e? 
zumicnie pofdzenie pomy$lenie, *Sa vertu a poi 
hors de foupçon, Ejus virtutem nulla fufpicio violavit. i ug 
*Poczciwość iego nigdy niepodeyszama, * H ya AE 
Joupcon qu'il s'efè empoifonné. Sulpicio. eft illum. venena of 
coníciviffe mortem, Cie. * Podeyrzenie ich o nim Ze 
trud, * Donner dit foupcon à quelqu un, Aler dare, in} 
inferre füfpicionem. Cic. *Podeyrzenic komu czynić. /" 
cer, lever, oller tout foupçon qu'on peut avir de nonse À ei 
fpicionem propulfare, removere, amovere, fegregart i 
Plaut, “W Gel porozumienie opaczne ktoreby Ko D 
mogt o fobie wyperfwadowaé, "I concent un Duc 
wantageux de luy, Incidit ipfi finiftra de illo opinio, 
*Przyf2ľo mu podeyrzenie o nim. "Emtee en foU] 
quelqu’ un. De aliquo fufpicionem habere, *Záczynać P 
rzenie mieć o kim, „h 
'SOUP,ONNER, prononcez SOUPSONNER, (AW i 
Sousan, entrer. en foupçon.) Sufpicari, (fufpicors ario, 
fum.) In fufpicionem venire, Cic. MIEG podeyrzenie: Cit 
Psonner quelque chofe de mal. Aliquid mali. füfpicaris Wf 
"O czym fi złym mieć. porozumienie, “Efire ongso d 
quelque crime, Alicujus fecleris fufpicionem habere. H 
Nep, Super aliquo fcelere fafpeétum effe: ou de aliquo Ba 
xe, aliquo fcelere,. alicujus fceleris fufpe&um cHe. De " 
godeyrzanym o co zlego. 7 Nous avons adi dire que Ti^ vtt 
tus eent fonpçonné d'avoir tué Panfa. Audivimus euh ug 
niffe in fufpicionem Torquato de morte Panfæx.Cic. ie? 
Ze Torkwat miał porozumienie ná niego Mkokr zabil P775, 
“*Ce wef qu'une conjetlure, qui me. Jait foupconner cela» Jo 
'tummodo conje&urà ducor ad id fupicandum. Cicer. on 
ná domylt to mam, porozumienie, - * Nous devons avil) d 
que les gens de bien me lailfent point de [oupcons DÉI Le 
de véritables reproches d'une mauvai[e vie, Bonos omne 
accurare addecet, fafpicione & culpi ab fe fegregent, ia: 
to nám flaraé fie nálezy,áby iáko poczciwi ladzie, áni DÉI 
rzenia zlego,áni fufzney_ po fobie nie zoftawi lismy n " 
SODP;ONNE,, mafc. SOUPJONNE/E, form. MOMA. 
Soupfonné. Sufpeus, fufpeda; füfpe&um. PODEYR jt 
nd 
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NY,PODEYRZANA,. *Soupçonné d'avoir violé itf! 
Sufpe&tus in aliguå virgine, Suer, *Podeyrzany onice 
9 wizeteczeńftwo, o zgwalcenie Panny., "De crimes lig. 
riteut la mort Criminum capitalium fü fpe&tus, Tacite 
deyrzany o zbrodnie gfowne. : 71 
SOUPONNEUX, m. SOUPONNEUISE, £. profile, 
Soupfonneux, (Qui eff fujet à prendre, des funpgoni-) SE 
ciofus,a, um Sufpjcax, acis, omn. gen. Cic, Tacita ie 
DEYRZLIWY Podeyrzliva, Däreg y prędko Godert 
fig uwodzacy. "Toutes les perfonnes, qui font dans Ja ma! 
Je fortunes font plus foupçonnenfes que les autres,- OË: 
funt minùs fecundæ, magis funt fafpiciofi, Ter, * aalt 
niefznczesciu predzey fig podeyrzeniem uwodzi niž infi« "m 
SOUPE, mbt. fcm. (Tranche de pain mince.) 2 


für.) 


GIA Sou. 
"panis, Co], GRZANKI do polewki. 
bouit UPE (P/ufeurs tranches de pain mitonndes dans du 
CH illon.) Panis offa jure medicata. POLEWKA | wfzelaka 
,'Pna lub in(za z grzankami wyfadzanemi przy ogniu. "e 
x Point mangé defoupe ou de potage, Non edi panem € 
Jue. *Nie Mäin polewki, rofotu, potazu. Temper la foupe. 
Är perfandere panem. *Grzanki w rofof wloyó y Wyfa- 
S ná polewkę ná rofof ná potaz. 
DIT proverbialement & populairement, M ef yore 
une (une, Probè madidus eft. Plaut. ou mateus ' cft, 
ttr, Niewlaénie upit fig iák grzanka w rofole. 
SOUPE'E, fübft. foem. quine fedi qu'en compofition, 
aprés foupée, l'intervalle ou le temps depuis. le foupé Zut 
diet du couché, On fe réjotit toutes les aprés foupées, A ven 
anne poft Send. POWIECZERZY czas między wice 
aetan y (paniem: Báwig fig cic a przez cafe powieczerze. 
SOUPE o, Ze üuper. (ubft. mafe. Repas qui fe fait le 
Cena, Cic. WIECZERA. 


Ve Der magnifique, Lautiffma cena. Pis. Zug, Laus 
Tes e 
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z . *Kázano mu wieczerzg wcześniey przygos 
3 "Pendant le fouper. Inter cenam Suer. * Podczas wic- 
Werzy, 

'OUPER fe dit anfi de Za viande préparée pour Deier, 
v5 2,f Obfnium, ii, neut. Pant, WIECZERZA o 
rg CO nå wieczerzg dáć máig lub. zá wízelakie iedzenic y 
P jy * Donner. à ung à quelqu'un, Cenam alicui facere, 

in: Fun: *aeftowaé- kogo dáé mu Zeit uficbie. * Mander 
eo nu. qu’il appreffe. A fouper. Indicerc alicui cenam, 
us "Záprofié fie do kogo ná obiad nå wieczerzg. *Inviter, 

er quelqu'un A foupé." Dicere. alicui cenam. Plaut, Invi- 


S liquem ad cenam, ow vocare, Cic. * Záprofió kogo jett 


tebie, 
a SOUPER, V. neut. (Prendre Ze repas du foir.) Cœnare 
Senare JESC wicczerzą wieczerzaé, 
ay difné legérement, je fouperay mien. Leviter admo. 
lai: Prandi, largiùs cenabo. Málo co diem ná obiedzie, 
* lepiey iádf wieczerzą. 

B er ter en wille, hors de cheg foy. Cenareforis, ad ali- 
ym fe zecipere ad cenam. Plant: Apud aliquem foras. Cic. 
dg Bdzieindziey ná obiad ná wieczerzg. *Promettre d'et, 
soupe chez quelgw um, Condicere alicui ad cenam. Suet. 
wee ad cenam foras. Biest, "Obiecaó fig de kogo ná 

Di nå wieczerzg, * I Palla coucher fans Jouper. lvitin- 

s cubitum, *Pofzed? fpaé nie iadfzy. 

xil DUPLE, adje&. mafe. & fem. (Maniable, pliable.) Fle- 

E flexibilis, Qvid. Virg. GIBKI gięty co fie da ging, 

IT au figuré Ai æ un effrit fouple, il plie comme il 
zi, Colubrino ingenio eft, Plaut. Trattabilis eft, Cicer. 

D QWiek Co De umie ufozyé iák chce y iák mu trzeba. *IZ 
D Jd rien de plus fouple que luy, Nihil co tractabilius cft. Cic. 
flic fit oloZyé mme. *I/ eff plus fouple que P'ofior, Virgis 

pa lentior, Quid. *Ják wić nágniefz go iáko heet, EN 
ins Jouple, Ad omnem comitatem & obfequium proclive 

Benium. Liv,  *Frant umicigcy fig utožyć Oftrozny. 

n SOUPLESSE, fabft. foem. (Agilité des membres dr de 
w^) Agilitas, atis; fem. Cic. "PREDKOSC ráznoié zre- 
nosé chybkojé chybié ciata. 
h FOURS de foupleffe, tours de main ou de pafè paffe. Pres 
q^ Arum, fem. plur. Cir, FIGLE (ki obrory kuglar- 
` Faire i *Ku- 
Ge SE tours de fouplefe, Perauftariam agere, "Kn 
u i eut cl tours de Genie, Petaurifta, e, mafe. Peir, 
s plywacz. 
A ON DIT au figuré H s'y a point de tours de foupleffe qu' - 
iti, ait fait pour reuffir dans cente affaire; Præftigias & calli- 
bat Omnes adhibuit Hor. Niemafz Guck figlow cherchelow 
"fu ktorych by nie zázyf dlá dokázania fwego; Abr 
so fwego dopiaf, 
Qj, RCE 4'eau,fübft.f, Scatebra,e, f. Scaturigo, f. Plim. 
le Fons. Gc. ZRODEO. wody krynica. * Le Ni! dont 
tib, ee eff inconnu, pafè par des defèrts, Nilus incertis fona 
diko, Ortus, it per deferta, Plin, * Nil rzeka ktorcy zrodío 
mu niewiadome plynie po puftyniach. 
Qui abonde en Sources. Scaturiginofus locus, Colum. Zrzo» 
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Sou. 
dlifty zrodlifk wiele máigcy. e 

SOURCE, dans le figuré Origine, d'on une chofe procede. 
Origo, ginis, fem. Fons, fontis, mafc. Cie, ZRZODŁO pos 
czątek fkad co pochodzi, * Voila la fource des malheurs qu£ 
Jont répandus parmi le peuple, Hoc fonte derivata. clades in 
populum fluxit. Hor. "To ieft zrzodlo wfzyftkich | niefzcze- 
Sliwosci, "Source des vices Ge du parjure, Fons vitiorum & 
perjurii, Plaut, *Zrzodfo niecnot y krzywoprayfigítwa, 
*Tout cela vient de la mefme fource, Ex codem fonte hec 
omnia fluunt, Cic. *Wízyftko to. z tegofz zrzodľa pochodzi, 

SOURCIL, fubit, m. prononcez SOURGI, (Le poil qui 
vient au deffis des yeux.) Supercilium, fupexcilii, n. Cicer; 
BREW nád okiem, 

ON DIT d'un homme févere qui fronce le Dusel, Severi 
füpercilii homo. Ovid, Brew ponura, pofpna mowiemy o 
człowieku oftrym furowym, 

SOURCILLER, V. neut, (Remuer les fonreils.) Supers 
cilia movere, allevare, Quint, BRWIAMI rufzaé, 

SOURCILLEUX, m, SOURCILLEUSE, f. (Mot poëtia 
que dr figuré.) Vultuofus, Faftofus, Superbus, a, um. HAR- 
DY dumny wyniofly, 

SOURD, mafc, SOURDE, fem, (Qui n'entend point les 
fons.) Surdus, furda, furgum. GŁUCHY Glucha. * Devenir 
fourd, Obfürdefcere, Gc, * Oglufzeé oglüchngé. * Rendre 
quelqu'un fourd, Extürdare aliquem. Pie, *Oglu'zyé kogo, 
* Qui efl fourd d aveugle. Auribus & oculis captus, Geer: 
*Gluchy y ślepy. 

QUI eff un pet fourd. Qui entend dur, Surdafter , ftra , 
ftrum. Cie. Niedoffyfzgcy nicdoflyfząca; 

SOURD,.Surdus, a, um. Fitr, MIEYSCE ciche, * se 
trompette qui vend un fon fourd ` Buccina fürda. Zug, *Traba 
cicha, *Des coups fourds, l&us fürdi, mafe. plur, Päin, *ll- 
derzenie ciche. 

SOURD fe dit figurément, Sourd à la verité. Surdus ves 
ritatis. Colum. GŁUCHY na prawdę, *Sourd aux récompense 
Jès. Ad munera fardus. Ovid.: “Gruchy náupominki nieuzyty . 
"D fut fourd à fes cris. Immobilis vocibus fuite Tacit. "Glue 
chy ná krzyki, ná glos, y placz. ` 7 Faire courir un bruit fourd. 
d'une chofè, Aliquid occultis fermonibns ferere, "Co poraie- 
mnie roz eeng, 

SOU RD fe dit provezbialement, Par/er Aus fourd, Sure 
dis auribus canere, Ter. MOWIC do -gluchego. *Z/ w y'a 
point de pire fourd, que celuy qui event poin: entendre, Nula 
lus eft furdior, quàm qui effe vult, *Niemaíz gorízego gfu- 
chego iáko ten co ffuchaé nie chce. * Plus fourd que les flors 
d'une mer irritée. ZEquoribus furdior, Ovid, *Gfafzizy nád 
morfkie (zumy, y náwafnosc, 

SOLURDALT, m. SOURAUDE,f. (Celui ou cele qui eft 
un pen [ourd,) Suxdaftez, NIEDOSEYSZACY Niedoffy(z2ca, 
glufzek gfuch. 

SOURDEMENT, adv, (Secrettement d fans bruit.) 
Clam. Occulté, adv. Cie, GEUCHO freie poraiemnie, 

A LA SOURDINE, (Sans bruit.) Tacité, Occulte, PO 
cichu fkrycie ukradkiem nieznacznie, 

SOURDRE, (en parlant des fontaines qui fortent dela ter- 
re.) Scaturire. WYPADAC wytrylkiwać wybiiać co do 
zrzodet, 

SOURIS, fübft, f. (Inf&le. fort incommode. dans les mais 
Jons.) Sorex. Ter, Mufculus, Ge, MYSZ domowa, 

DE SOURIS, Soricinus, foricina, foricinum, Plaut, My- 
fzowy myfzy. 

SOURISSIE'RE, fubft. foem. (Machine pour prendre les 
Jouris.) Mufcipula, æ, fem. ar. LAPKA ná myfzy. 

SOURNOIS, mafc. SOURNOISE, f, (Qui ef caché d 
diffimulé.) "Te&us & tacitus. Terent, SKRYTY ponury 
mruk, 

SOUS, Prépofition, Sub, fibter. POD, 

SOUS prétexte, fous ombre, Sub fpecie, Cic, POD pozos 
xem, pod pretextem, pod podobicfiftwem, udając co. 

SOUS certaines conditions. Cortis conditionibus, POD pes 
wnemi warunkami, pod kondycyami. 

SOUS peine ou fur peine de la vie. Sub mortis poená, Suet, 
Pod gardłem, pod życiem, pod konfuzyio, pod utratą Zycias 
*Fe vous dis cela fous Je fecret, Secretó hoc audi & tecum 
habeto, Cie. *Powiedam ci to pod fckretem. 

Fay. combatiu fons- vos enfeignes, "Te duce. pugnavi. Cie, 
Pod znakiem twoim podkomend? twoig użyłem, "H l apris 
[ous fa prote&lion, In fuam:clicntelam accepit, Cic, * Waat 
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$a sou. 
go pod fwoie protekcyg. 

SOUS edic encore matiére de dégaifement, POD Cu- 
dem Jmieniem co udaigc. 

SOUS défigne le temps, Sous Ze regne de Lou?s lë Grand: 
Sub Lodovico Magno Regnante Ludovico Magno. POD zá,kto 
rego czafu. Zá Pánanowania pod panowaniem Ludwika wiel, 
kiego. 

SOUS TERRE. Subteraneus; fübterrane, fübterraneumi; 
Cic. PODZIEMIA. * Des maifons fous terre, Subterranez 
domus, fem. plur *Domy micfzkania podziemig. "Der anis 
maus qui vivent fous terre: Subrerranea animalia, Plin. 
*'Woiewi žyigóé beflyey táko rer Se, 

SOUSCRIPTION, (ubft. fæm. (Ce qui eff derit au deffous.) 
Subieripilo. Cic. PODPIS nå (podzie. 
` SOUSCRIPTION. (Signature, Chirographum, i, 9. Co, 
PODPIS reli czyiey. 

SOUSCRIRE, ` (Efcvire au deffous, figner au bas.) Alicui 
rei fübfcribere, Ge, PODPISAC. 

SOUSCRIT, mafe, SOUSCRTIT E, foem, Sub(criptus; fab- 
féripta, fübferipram. Cic. PODPISANY podpifana; 

SOUS ENTENDRE, V. a&. Concevoir Auge miot qu’. 
on n'exprime point Subaudite deg - Ped, Dorozumiewaé fig, 
dorozumic fig domyslié fig choó co nicwyraZnie wymow 

SOUS. DER AER, (Donner à forme une partie de ce għ 
dñ apris em général.) Partem portoriorum alicui locare, 
PUSCIC podarendowaé. "Le prend»e d ferme, Conducere àb 
aliquo. *Arendowaé wziąć w arcde. 

: SÓOUS:GOUVERNEUR, fubff. mat, Vicarins moderas 
tor. POD KOMENDANT, Pod rządca. 

SOUS LE'VEMENT, bit, mafc. Voyez SOULE'VE- 
MENT. BUNT: 

SOUS LEVER. PONOSIC, 

SOUS-LIEUTENANT, lubit. mafc. (Offiéier de gterre, 
gui commande ous le Lientant. Vicarius legatus, PORU: 
CZNIK álbo vámiefinik. 

SOUS-LOGATAIRE, fobft. mafe. (Qui Joie une portion 
dé maifon d’un principal Locatairé.) Qui partem domüs lo- 
citat on locat. Ter Cic. POD DZIERZAWCA. 

SOUSMATTRE, fubft. mafe. Hypodidafcalus, Antefcho- 
lanus, i, mafc. Cic. Per. Podmayfter Inípektor, 

SOUSMETTRE, CA[fujetri fous foy.) Subjicere.Cic. Pod- 
dei podbić fobie. * Se foufmettre à quelgm un: Subjicere fe 
imiperió ac poteftati alicujus gu fub poteftatem alicujus, Aug, 
dd Heren. *Poddaé fig komu, *ILeff pref de fé foufinettre à 
tont. Paratus ad omnia deféendere. Ce * Górow ná wfzy- 
fiko fig poddać. “Se fonfimettre: A qnelou'um dans Jes ebojos 
contentieufes, [e vendre à fon jugement. Stare judicio alicujas; 
Petr, *Zdaé Ge ná kogo nå czyi fozfgdek náczyie zdanie. 
"e me foufmets à vons- Me tibi. permitto. Ter. * Zdig fig 
ná ciebie. 

SOUSMISSION, fübft, Gem. (Qur'on read à quelqu'un, 
obeiffance ) Obfequium. Obedieritiá, Cie, PODDANIE fic 
poddanie fig poddanfiwo uniZonosé komu $wiadezond pofza- 
mowanie. * Tay une grande fonfiniffon pour emp ordres, Di« 
Gö tuo op imperiis: ruis fum obedientiffimus, Plaut, Liu. 
"Wieler fobie ká2dy ewoy rofkaz wie. 

SOUSMISSION, (Humilité.) Demiffio, onis, fem, PO- 
KORA uniZonosé beta, *Faire des foumiffons à qnel- 
qu'um, Sübmifs ow fübmiffins fe gerere erga aliquem. Cie. 
"Submilfya kómu-oswiadczaé, 

SOUSPESER un fardeatt, V.a&, (Le lever. y Eine humo, 
fublatum expendere. WAZYQ co ciiZár iáki podnioz(zy z 
ziemi mirkówaé giele wazy, 

SOUPIR, lübft. mafc, (Air qu'on attire. d qu'on exhale 
jour rafraifehir. Yy Sufpirinm,ii,nieut Cios Sufpirácio, Tehnic» 
nic Dech, *Jufgues au dernier foupir, Ufque ad extremum 
fpiritum, Cie. "Az do oftatniego tebws 

SOUPIR fc dit auffi pour un témoignage detPifleffe €» d'en- 
nuy. Sufpiriadm. WESTCHNIENIÉ wzdychanie 741 dciénie- 
Dié ferea ze fmatku. * Poufer der foupirs. Duceré, trahere 
fufpiria, Ovi, *Wzdychaé wzdychania robić, 

SOUPIRAIL, fubit. ni. du piurier SOU PIR AUT. (Ou- 
vertüre qu' on fair pour donner de Dair à dés liens Das) Spi: 


ramentum, ty n." Spiraculum, li, n.rg, DY MNIK dzinry ' 


okna fklepowe álbo piwniczne oddechowe deinen. 
SOUPIRER, '(Pouffer fon haloine avec aiofence.y Sufpi- 
rare. Cie WZDYCHAG weftchrigé éie2ko, 
SOUPIRER de regret. & de quelque affidlión. Sufpirare , 


sou. " 
tracherc, ou ducere fafpiria, Cie, Ovid. WZDYCHAC ie 
od Säin od fiatku od bolu. s ar ni 
SOUS-RIRE, V. neut. (Downer um figue de jore Pig 
voifage owvert ër viant.) Arridere, Subridere. USM! a, Cictrs 
fig, "Sons-rire å quelgn' m, Alicui leniter arriderre. 
*lémiechnaé fig do kogo. d 
SOUS-RIRE ou fouseris, fubit, m, 
lS MIECHANIE Ge, AES o yetin 
SOUSSE'CRE TAIRE, fubft; mafe: (Qni fait ec 
de Sécrataive.) Proféribay æ, mafe, PODSEKRET? d 
SOUSSIGNER, Viat. (Sonfzrire ge ale jum 
fon nom dr fa fignature 2): Subfcribere.. Manum ow Ke 
phum apponere, Gic, PODPISAC co, * LES NO em 
SOUSSIGNEZ. Notarii qui. feribendo adfuerunt e 
podpi(ali; świadkowie przytommi, picczeratze przyjaci iit 
SOUSTRACTION, fubft. fem. (Regle ep dritbm p 
qui apprend à deduire d'nne [omme.) Deductios onis ee 
SUBTRAKCYA odciggnienie liczby od liczby,czes Zwir 
tyki) * Faire nne addition dr une Dolfsaëiien, Addere 
cerc, Gic. "Uczynié addycya y (übtrakéya. 
SOUSTRAIRE, Veit & neus (Ofen, enlever Ee 
tentent.) Subducere; Cic, Subtrahére« Plaut. WA m 
uwiefé odciggngó oderwać; urwać kGtaftnic , umm 
mykaó. uërg 
SOUSTRAIRE a.cavalerie, Pattirer. &foy, EqU 
ad fc abducere, Ge, ODER WAC do fiebie Jázde- er 
ON DIT figurément | Souffraire quel um aus df d 
Subtr;here aliquem periens Ce. llwodzié uchronić Hm , 
nicbefpicezetfbwa, uprowadzić. * Ze fer fouftrait à | Ho 
Hunc invidiz fubtraxi Pis, *"Ochronilem go od 252 Zeie 
*Se foufiraire de l'obéilfance qu'on doit à quelgu'utts A "d 
imperium detre&taré. GuintCurt, *Niechcicé byé pO iy 
nmkngé fig z pod czyiey zwierzchności) "Aus inj proni 
gien, Convitiis & probris fe fübtrahere, Tacit. B 
kogo od krzywd oi fromoty. *Son[lraire ouela ne ` jiu 
mort évidente, ou certaine,  Abducere aliquem corti inel 
morti. Petr, “Z oczywiftego nicbefpieczefiftwa , 7 P“ 
zguby kogo wyprowadzić. afal 
SOUTANE, fübft. fem. (Habit long. que les Ecel Ed 
ques & les Magilirats portent.) Tunica talaris, SUTA 
fuknia Xięża Rewerenda, 4i 
SOUSTENTABLE, prononcez SOUTENTA BEH fe all 
mafc. (Ce qui. fe pent foitenir.) Quod fuftineri & Ca 
poteft, quod propugnari poteft. CO MOZNA bronić P 
czym obítawać przyczym fig utrzymywać mozna; oft. 
SOUSTENANT, jrotorcez SOW TENANT: Dik $ 
(Celuy qui dans les exercices publics Beie ceus qui [P 
faillants:) Propugnitor, oris,mafc; BRONIĄCY, "iB, 
Ze, záffawiaigcy fie zákim, lub zá czym; obrofica » 
raigcy czego , o 
Zus, prononcez SOUTENIR, V. a& (499 
f'pporter.:) Pulcire. Suftineré. Suftentare. UTRZYMA 
trzymywaé popierać bronić; *Les wignès en certains P iy 
fadtizmment fans éebalats, Vince fine adminiculis fe T "d 
ftinent quibufllam iu regionibus. Pë, *Winnide W 9; y 
rych kraiach fame:praez figftoig béz podpor bez zón 
od wigzania. m: 
SE SOUSTENIR, - (S'erspefober de tomber.) Se fo ^] 
à lapfus, Liv. PODPIERAC fig áby nie upasé, "GE, 
eft encore foibles il fe fottient a'aec un bafon: Artus adhi! at 
firmos & titubantes baculo füftinet eger ille, *Jefze?e ett 
podpicra fe Tálk chodzi o äise áby nie upadf, * Zeie 
fer fes genoux. Exciperé fé in genua, Zen, "klgczcé 0? 
nách fie trzymać, pr 
SOUSTENIR en termes de guerre, fignific Reffen, Or 
poler aux efforts dr à Ia oioleüice des ennemis; Suter", CH 
BRONIC fig przeciwko nieprzyiaciclowi, *Sodtenir AE «gi, 
bat, les efforts des ennemis; Pugnám, hoftiui impetu Aaj) 
nere, Liv, *Wytrzymaó fzturm Din imper nieprzyiselor gp 
ftint quelque temps avec eux le premier choc, oula MR et 
ardeur du combat Cum lis prinum ardorem pugna m jm 
fuítinuit Lio. *Wytrzymat czas nieiaki z niemi pierw ps 
pet picewfzy ogieit. *On fońtint avec pene P affattt ce JU un 
JEgré co die füftentaturh gf, Cf. *Záledwic tego dri? E 
wytrzymano,* Ils effiyerent. leur décharge dr les GC Ae 
branler: "Tela mifa éxceperunt, & impetum hoftin" wb 
runt, Hirt, * Wytrzymali ogień; áni fe zmicyfca. n^ 
nierüfzyli, sg: 
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kb sou, 
litine S PENIR quelqu'un le défendre;le protéger, Aliquem 
mar i ueri, defendere, ou facere ab aliquo, Ge, Patrocie 
avag D. Quint, Aliquem fulcire. Cie. BRONIC kogo: 
al We zák Obftawać przykim, * Sodtenir fon parti, Stare 
"med" Utrzymywać czyią flrone trzymać ftrong elt, 
deeg 7. de bon parti, Bonarum: partium. ftudiofus cht ac 
Sols Cic. Trzyma fprawiedliwg ftrone,. 
DUSTENIR guelgwin en luy fourniffant de quoy vivre. 
S i füftentare, alere; Liv, Ter, SUSTENTOWAC 
ec do-2ycia, *T7 foútient luy fenl toute cette famille, So- 
De entat hanc familiam. Ter., *Sam cal familia faftentue 
| Tei, ná nich wfzyftkich fam ieden robi. “Se foctenir par 
to Haw d'autruy, "Subfidiis & liberalitatealiorum: füften« 
Sie d Suftentowaé fie; z ludzkiey táfki, pomocy. ziatmuzn; 
Se E co nkogo uprofi. *Ils fe fofitenoientou Joútenoient leur. 
neban rs Or d'Porber. Flaviatili Hie ‘& herbis D, 
sousi Liv. *Zyli xybami ziofami. 

De: TENIR une charge; ou quelque effat de [a vie, la 
WAC, comme 3 faut, Suftinete, implere. Ce, UTRZY MY« 
inie EE nálezycie y godnie urzid'iáki pięknie ig w 
ee trzymać dobrze fie rządzić: * Effre capable de 
i T quelque dignité, Ferendo honori effe. Liv, "lmieé 
ip PC godnofé ke, *]/ ojtizenr fom caractérey. fon rang. 
wonitatem fuam füflinet, tenet, tuetur. * Utrzymuie po» 
"P $ Joie flan fwoy. ftopień fwoy godne utrzymanie, 
In fy "d iren fani envie dans une fi banteélécation. 
; mi adeó fortuná ftetit fine invidid, *Zoftawa? ná ták 
a Ge Bopniu, y utrzymał fie nå nim az do końca bez zás 
qid. Sofitenir uno négotiation importante; Magnum ali» 
A negotium feit, digne agere, trattare, gerere, * Prowas 

Nono le BÄI wielki interes utrzymywac go godnie. 
In CENIR un fontiment, le défendre. Opinionem fas 
Me De defendere, tueri, Cie. UTRZYMYWAC zdanie iá- 
Dd * foútiens fort y ferme que cela eft, & luy me foútient 
w v^ Ego illud fedulo nego fa&um, ille inftat fatum, 
Seat " ntrzymuie mocno Ze to ieft ták, A on mi przeczy Ze 


typüSTENIR, fe dit des a&tonsqui ne fedémentent point. 
2m Y YWAC niezawodzić dotrzymywaé. * Hu que 
Yen teniez vos poroles par vos acions: Faciendum ut 
li Stuis fa&a confeütiant, refpondeant. * Trzeba żebyś 
Pa, dotrzymywaf obietnic, to eo mowifz. * Someni» 
tente qu'on a de nous, y correffondre, Suftinere ac tueri 
Kë c ationem fui, Cie, *Niezawodzió nádziei o fobie, * IZ 
Wen pas das l'offime que Jes hommes ont de D oer, 
i * Yita hominum opinioni non rcfpondet.Cie, * Záwodzi 
ue ktorą ludzie maig o nim, 
fui ÜTERRAIN, m. SOUTERRAINE, fem. (Qui eff 
terre.) Subterraneus, fübterranea, fübterraneum, Geer, 
QLIEMNY podziemna fklep podziemny, 
` UTIEN, (bf. mafe. (ärer) Adminiculum, fulcri, 
mentam, ci, nem, Fultura, æ, fem, Suet, Hor, Plaut, 
30 ORA filar; 

5 TIEN fe dit auff figarément Le fofrien de fa familles 
tp, men familiæ fug. Ter. PODPORA domu, filar familii. 
tui, e" de puiffants appuis à la République. Subfidiis ma- 

dy, e publicam fulcire. Ce, *Potezng pomoc mocną dáć 

vi Rzeceypofpolitey. R 
ti QUVENIR, fubft. mafe. Momoria, e, fem. Recorda- 
fin; nis, f. Gc. PAMIEC przypomnienie Pámiztka, * Le 
Snir de cet bomme paffva dans tous let Beie à veniri 
Ge "oram illins viri excipient omnes anni confequentes, 
"mié Tego poydzie po wfzyftkiey: potomności trwać 
AE nieuftanie, * Fe ue perdray jamais Je fowvenir d'un f 
Memo onnage, Nunquam ex animo difcedet illius viri 
mn, Cie. *Nigdy ták wielkiego czleka nie zàpomne. 
Aj Don [itis bien obligé du bon Duden que vous avez de 
D s tomme wos lettres le témoignent, Grata mihi vehemens 
"Dai memoria noftri tua, quam fignificafti litteris, Cicer. 
Das Die uniZenie zá fafkawa pamicc ktorg czytam w liscie 
SR mi o$wiadczong. » 
a SOUVENIR, (Garder idée dung chofovdanr Ja md- 
j R2 Alicujus rei, rem aliquam meminiffe, commeminif- 
wj; CCordari Memorià aliquid tenere, Ge, PAMIETAC 
Vpamieci, chowaé w pamięci, 

Gë fonvient, Memini, redit animo, fübit animum, ze: 
Do Cie. Pámigtam przypominam fobie. *Fe ne me fons 
Point de Pavoir dit, Non commemini dicere, Pa 
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SOU. SAP: ap 
*Niepamietam. tego Zebym to-miál mowić,- * H faut fe fone 
venir que nons fommes hommes, & que nous [ommes venus an. 
monde à condition que nofire vie feroit expofëe à tous les traits 
de la fortune. Homines nos effe meminerimus, & eå lege nan 
tos, ut omnibus fortunz telis propofita fit vita noftra, Cicer. 
*Tizeba nám pámiçtać ná to żeśmy fię ludzmi porodzili ná 
ten świat, y żeśmy to záczcli zycie doczefne pod tą kondy= 
cya, ábyśmy fie widzieli ná wízyftkie przeciwności fzczęścia 
wyftawionemi. *On Zen fouvient encore. Extat adhuc mes 
moria, Cic, * Jefzcze pámietaig, 2 ff alle, jemen fouviene 
dray, Sat cft, meminero Ter, *Dofyé nátym bede pamigtat; 

Faire fongenir: quelqu'un d?une chofe. Yn alicujus. memos 
ziam redigeresrevocare aliquid, Przypomnieć komu co, 

SOUVENT, prononcez SOU ANT, adverbe (Qui mara 
que la répétition de quelgue acion 3 Sepe, Sepiùs, Sepiffime, 
Crebró. Frequenter, Sepenumeró, CZĘSTO CZESTO- 
KROC. 

SOUVENTEFOIS, Sept, Szpiüs, Sepennmero, Cicer, 
CZESTOKROC. . 

SOUVERAIN , ma(c; SOUVERAINE, fem, (Le plus 
grand.) Summus, fummä, fummum, Supremns, a, um. Cic, 
NAYWYZSZY, Náywyżífza. * Le fouverain bien, Summü 
bonum, *Náywyzfze dobro, *La fouveraine félicite, Supre« 
ma, fumma felicitas, Cic, *Náywzfze fzozęście. 

SOUVERAIN, (Prince fouveraim.) Supremus. Princeps, 
füpremi principis, m. MAT WYZSZY Pán Monarcha Krol, 
*Fne puiffance fouveraine, Summum imperium, fuprema, 
poteftas, *Pánowanie famowladne náywyżíze. *Cour fonvea 
raine, Suprema curia; fupremus fenatus,m.. *Náywyżízy fad 
glowny :Ráda.náywyżfza; 

SOUVERAIN, (Effcace «ui fe dit des remédes 3 recie 
Pn, prefentiffimus, a, um,  Efficax, afficacis, omn. gen. 
Col, SKUTECZNY przedni doświadczony náyprzednieytzy. 
*C'eff un veméde fouverain contre la mor[ure des ferpens. Ad 
ferpentum itus, morfus ou contra ferpentum morfus præfen- 
tifimum: remedium. PZiz. *Náyprzednicy(ze y doświadczone 
lckarftwo ná ukafzenie od gádziny. 

s SOLVERAINEMENT,adv. (D'une manidre fouveraine,) 
Summå cum poteflate, fammo cum imperio. SAMOWZ.A- 
DNE iedynowladne náywyz(za władzą, 

SOUVERAINETE', fubit fem, (Pleine d» entiére puifà 
Jance.) Summa poteftas, mae poteflatis, fem. Summum 
imperium, ii, nent. SAMOWZADNE Pánowanie, 

SOUVERAINETR, (Principauié independante, eflat fona 
werain.) Principatus, ûs, mai, Cic. XIESTWO Páńiwo 
famowladne, 

SOY pronom réciproque. Sui, fibi, fe. Cic. 
fiebie, d 
Se de fer de foy mefine. Sibi diffidere. Ci, Nieufaó fobio 
famemu niedowierzaé, *$e bair foy mefine, Se ipfum odiffe, 
Cic. *Sámcgo ficbie nielubié. *Cea eff loable de [0y-mérme, 
1d per fe ipfam laudabile eft, * To famo fig chwali, * Faire 
une chofè de foy-tmefine, Ex fe aliquid facere o7 proprio marte, 
*Z fiebie famego dobrowolnie co nczynic.* Faire quelque chofe 
gar foy-mefme. Per fe ipfum aliquid conficere,” * Czynié co 
przez fiebie famego. 

SOYE, ht fem, Bombyx, bombycis, fem, Plin. 
JEDWAB. t 

DE SOYE, Bombycinus, fericus, a, um, Plim; JEDWA- 
BNY, iedwabna, *HaAil/£ ou veftu de foye, Sericatus, fericas 
tum. Suet, *Ubrany w iedwabng materya, * Etoffe de foye. 
Bombycinus: ow fericus pannus. *Jedwabna máterya, 

SOYB, fe dir auf par antiphrafe des longs poils des eo 
chons. Sete, arum. Cic, SZCZEC świnia. 

QUI A der foyes comme le cochons; Setofus,, fetofa, fetos 
fum. Firg, SZCZEC ná fobie maigcy, 

OUVRIER en foye, Operis bombycini rextor, oris, Serici 
panni opifex,icisemafe, JEDWABNE máterye y in(ze zied- 
wabiu roboty robiący, 

LIEU où Pon travaille en foje. Bombycini o eris i 
æ, fem. WARSZTAT AEA REN e M 

SPACIEUX, mafc. SPACIEUSE, fem. ui off grand, 
qui a de l'effenduz, (parlant des lieux.) p us. EC 
Laxus, a, um, Colum, Ce, OBSZERNY Obfzerna fzeroki 
diugi co do mieyfca, 

Fn théatre fort [Jacieuy, "Theatrum 
fimum, Cic. Plac widoku wielki. 
xaus ampla, laxa, Cic, 


SIE. fobie 


magnitudine ampli(- 
"Vne maifon fpacienfe. Dos 
“Dom, gmach wielki, *De« galeries fhan 
cienfèse 
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cieufe, Ampla atria *Sále wielkie. “Des galeries Beien, 
Amplz porticus. Virg. 'Ganki wielkie. 

SPACIEUSEMENT, adv. (Fort au Large.) Spaciose, Plin, 
Last Ge BARDZO ob/zernic fzeroko. 

SPASME; (bit. mafe. (Rérreciffóment des nerfs.) Spa- 
fmus, i; mafe. Nervorum contractio, onis, fem, Plin, Kurcz 
choroba, fkurezenie. tarnienie żył fuchych. 

SPATULE,fubft. foem, c» meny ESPATULE comme 14 
Académie: (Jnffeumene de fer ou de bois plat. d'un cohé & 
zond de l'atitre:)) Spathula; “ou: Spatha, æ, fem. Celf: £O- 
PATKA- mála drewniana lub żelazna-fzpatela Se, 

«(Les Chirurgiens & les Apotiquaizess'en fervent.) Cerulicy 
y Aptekarze posrzebuia, 

SPECIAL, mafe. SPECIALE, fem. « (Particulier) Spe- 
cialis. Peculiaris, & hoc le, adje&t. Quint Aen. Bed, OSO- 
BLIWY  Ofofobliwa Ofobny. .Ofobna.fzezegulny fzcae» 

ulna 

.SPECIALEMENT, adv. (Particuliérement.y Peculiari- 
ter. Plin, Specialiter, Colum. OSOBLIWIE -fzezegalnic. 

SPE'CIEUX, mat, SPE'CIEUSE, fem, ( Apparent.) Spe- 
ciofus, fpeciofa, fpeciofusm, Ce, POZORNY :Pozorna, 

SPE'CIEUSEMENT, (June maniére apparente.) Speci- 
osè: Cal POZORNMIE ni pozór co, 

SPECIFICATION, fibt. fem. (L'adion- de ffécifer-y 
Delignatio, onis, ox exprelfa defigatio, fem. Cic. WYRAZE- 
NIE. z Ofobna czego wyliczanie: z ofobna, (Specyfikacya:) 

SPEGIFIER, (Marquer difliutlement les chofes-) Res de» 
fignare. Diftin&e exprimeze, WYRAZIC: wyliczyć z ofo» 
bna dokładnie. . 

Sans Beier ni les perfonnes, ni les temps. Sine defigna- 
tione perfonarum, aut temporum. Cic, Nieyrazaigc czafu 
áni olob. 

SPECIFIQUE, adj. m. & f. (Qui fPécifie diflintlemer.) 
Di(tin&e, nominatim defignans, antis, omn, gen. WYR As 
ZNY wyraźna. 

Difference fhécifque.. Differentia fpeciem rei cónftitnens, 
Rozday czego roznosé z ofobna kázdey rzeczy. 

SPE'CIFIQUE.. Qui ef propre Č particulier. à quelgte 
maladie, (parlant d'un reméde.) Singularis .& hocfingulare, 
adje&. Plin. WEASNIE nå dáką chorobę fluzjce lekar- 
ftwo. 

SPECTACLE, fub. mac, Spestacolum. WIDOK widoà 
wilka Jgrzyika komedye Se. "7 eflime Les fBettacles de pures 
bagatelles. Oramata tricas metas effe exiftimo-Perr. *Widoki 
wfzyftkie mám zà fra(zki-)* Donner un Befioele de Gladia- 
teurs. Munus Gladiatorium edere, Liv, Exhibere,Cic, Dare 
Gladiatores. Petr. * Widok fzermierfki wyprawić. 2 

SPECTATEUR, (übft.mafe. (Qui regarde quelque fhetta- 
ele.) Spe&tator, oris, m, (SP E. TOR) Gość ná widoku 
publicznym: przypatruigcy fig. "Rendre quelqun ffeftateur 
dr témoin des foisifes d'une perfonne. Tneptiarym alicujus 
conftituere teflem & (pe&atorem, Cie, * Swiadkiem kogo u- 
czynić gfapftwa cayiego: 

SPEGTATRICE, ht, fem... (Celle qui regarde.) Spe&ta= 
trix, icis. fem, Plaut, (SPEKTATORKA) Przypatruiaca 
z pilnoscia czemu; 

SPECTRE; fubit. malc, (Fartofine, vifion gaëiurge des 
demons ou des mauvais génies.) Spe&rum, (pc&ri, n. Cicer, 
Larva umbratilis, larvæ umbratilis, £: Plant, WIDOWISKO 
flrafzydfo ftrach mára. 

SPE/CULAIRR. (Epitbete qu'on denge à nne forte de piera 
re, qui ef wanlfarente 1 Lapis fpecularis, lapidis. fpecularis, 
mafíc. KAMIEN przezroczyfty. 

SPE'CULATEUR, Dt. mafe. (Qui s'attache a la cons 
templation ) Speculator, fpeeulatoris, mafc, ImfpeGor, oris, 
mafc, SPEKULAT co fig fpeknlaeyz? kontemplacya bawi. 

SPE'CULATIF , mate, SPISGULATIVE , fem. adje&, 
(Qui confifle dans Ja fbéculation y Yn contemplatione, in in~ 
fpc&tione pofitus, a» um. Sen. Quint. DO fpekulacyi famey 
należący. "Les arts qui confiflent dans la fféculatiou. In in- 
fpc&tione pofite artes. Quint, * Náuki nå famey fpekulacyi 
fig záádzaigee. 

SPECULATION, fu ft. fem. (Contemplation.) Contems 
platio, Confideratio, Iufpe&tio, onis, fem.Cic, Quint. SPE- 
KULACYA kontemplacya uwaga rzeczy pilnym y byftrym 
umyfem. 

SPERMA: ceti. (Termedc Pharmacie.) C'eff le mare do 
Ia cervelle de la balaine preffurée. Sperma ceti. (Ce mot eft 
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latin & françois.) (SPERMA ceti) lekarftwo Lr 
SERMATIQUB, ad m. € £ (Ce puž ef de la forte 
Spematicusa,um. DONASIENIA przyrodzonego Tag 
SPERME, fubit. mac. (Semence des animan.) s SE? 
inis, n, Cic. Seminium, ii, n. Petr. NASIENIE przy" 
ne wízyftkich. Rzeczy Zyiqcych. 1 E li 
SPHE RE, fbit, (nd Martin rond Ge artificielle , 
fait comprendre de mouvement des cieux.) Spherasz feme f 
SFERA robiona dlá poiçcia obrotow niebiefkich, "m 
DE LA SPHE'RE, Spheralis, & hoc fpharale. Macro 
fpharicus, a, um. SFEROWY do sfery náleZgcy» ei 
SPHERE d'attiuité, Gef 'eftendue dans Joel tt 
peut agir au tour de foy.) Spatium in quo Agens potet 2n 
ott operari. JAK.dálcko dzielność- y moc każdego GA 
moze. ki que fi 
ON DIT en ce fens figurément, Cette affaire ef por. af 
Diere, elle eft au defis de fom intelligence & de fes co 
faces. Coptum.illius longe fuperat, excedit. & Si of 
iego to fify nåd rozum tá fprawa: Alba mimo jego wiad 
tà rzecz, nico tym nie wie. 1 "m 
SPHE'RIQUE, adjc&,m. & f. (Rond.) Sphericus * 
OKRAG£Y, Okragla, yn 
FIGURE /fbérigue ou roude, Schema fpharides, i 
FIGURA w kofko okragla. Ac 
SPHINGE,ou SPHINX, fubft.f, & plus Jouvent ml, 
tre fabnleux,que les P. " 
Typhon 3 Sphinx, fphingis,f. P/z.. SFINX potwora: bu? 
według Poetow fplodzony z Tyfona, 
(Ce-monftre n'a på efre dérraic felon la fable, gt 
qu' Ocdipe eut expliqueé l'Enigme qu'il avoit propolë: S 
Yient qu'on a dir depuis parlant. des Enigmes difficiles Kc) 
tendre, Que el Enigme de la Spbinge, qui a fett 
Oedipe, Oldipo conje&tore opus eft, ou! Sphingis Ju 
Zei Platt.) Tá potwora-niemogfa bydź zniefiona,poki “ii 
nie zgadf gadki od niey zádaney, ad o trudnych do 7 E 
mienia rzeczach, mowić fig zwykło, S&ngowa to gadkā " 
baby ná nig Edypa iákiego. mf 
SPICA nardi, fübft. m. (Herbe aromatique, qui gh M "a 
me chofe que la lexende.) Spica.naxdi, SPIKANARDA 7 
páchnace, toż famo co lawenda. yt 
SPIRAL, mafe. SPIRALE, fem. (Qui va eroi 
fpiram ov in orbem convolutus. - OKRAGEO derr Y“ 
dany e pr 
SPIRE, (Fille d’ Allemagne. prés du Rhin: dans te bat 
Iatinat.) Spira, œ. SPIRA Miafto Niemieckie Faleg 
Rhena. (Qu 
SPIRITUALISER, fromoncez SPIRITU ALIZER« g 
rin D'efrit à uneiperfonne;lny former L efprir érle justi 
Alicnjos ingenium ow induftriam açuere, Cicer. Phadi i 
OSTRZYC komu xozum,rozwigzaé mu dowcip, m 
SPIRITUALISER ure penfëe, luy donner un tour [Ii jit 
Ingeniose aliquid interpretari, DOWCIPNIE co y ro% 
wyrazić. ` We 
SPIRITUALITE,, fübft.£, (La fpiritualité de Pane) 
tura incorporalis os corporis'expers, DUCH. m7 
ON DIT de une femme,. qu Bis eff dans la firi A 
"Tota eft in divinis. WSZYSTKA w-duchu w nabozeíil! 
w duchowiefftwie. vd 
SPIRITUEL, m. SPIRITUELLE, f; (.Qui wa ni vgl 
amatiére,) Corporis expers. Incorporeus, a, um, Cic. H 
mi dain ni materyi niemaigcy. 
SPIRITUEL.. (Ingénieux, Subtil,). Acutus, Inge 
Subtilis & hoc fubrile;adj.Cic. DOWCIPNY rozumny" E 
SPIRITUEL fe dit d Vn bomme deeg, qui eff dat i 
Jpirituelle. Rebus dicbus divinis ac cocleftibus addictus. 
CHOWNY duchowienftwem fig bawigcy. n") 
SPIRITUBLLEMENT, adv. (D'une maniére [HP 
dr avec effrit.) Ingeniose, Aen, Subtiliter, DOWO 
pięknie rozumnie, o 
SPIRITUEUX, mafc. SPIRITUEUSE, fom. (OKT, 
firit & de petits corps légers d volatils,) Spiritum p% 
OGNIA pelen mocny tegi. ar 
SPLENDEUR, prononcez SPLANDEUR, ph, fi 
(Luenr éclatante,) Splendor, fulgor. Cic, BLASK iáín0 g 
SPLENDEUR, (Eclat, magnificence, ) Splendor, 0 
Magnificentia,æ,f.Cic. Wfpanialosé okazaľość pompa» pf 
SPLENDIDE, adj. m. & foem. prononcez SPLANDIV y 
(Somptueux, magnifique.) Splendidus, magnificus, lem 
Ki 
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SPL.SPO. SQU.STA. 
D OKAZAŁY. bogaty RE 
Li ENDIDEMENT, adv. Splendidè. Magnifice. Laut, 
Tas C. Plaut, BOGATO boynie zácnie okazale. 
Splen E'NIQUE, ou SPLE'NE' TIQUE, (Malade de la ratte) 
ATA Seu. Splenis vitio laborans. Lienicus, lienofus, 
die, NA SLEDZIONE choruiacy, ftfonny do bolow 
Edzioney, 
4 veine fhlénique ou fplénétigue, qui a correffondance 
p d 
Nea rate; Vena ad fpléneni SE Zyla ELE 
SP Zone fie ftykaiaca, 
lan LIATEUR, tbh. m. (Qui depouille, qui vole.) Spo- 
RECH, ZDZIERCA Eupiefaca. 
P ILIA TION, fubit. foem. (Aetion par laquelle on dé- 
EE un.) Spoliatio, onis, feem. Cie. ZEUPIENIE 
SPOLIER, (Ddoi : , i 
[n » (Dépoüiller quelqu'un de fès biens.) Spoliare, 
"S EEDRZEC pon zlupié z dobr Ge Der 
detti NDYLE, fubit. m, (Terme d' Anatomie.) Oe qui fait 
is de L efhine du dor. Spondylus, fpondyli, m. Vertebra, 
Ke, PACIERZE kość pacierzowa. 

j ONDYLE chez les Botaifles, (Plante qui croit dans 
SRRA €» fur les montagnes, Gr qui efl une effece de pa- 
$i Spondylium, iin NIEDZWIEDZIA ftopa siele, 
mie ONDYLE, (Ef auff un gros er blanc, qui a une tefte 

vi Spondylis is, fæm. Pis, GASIENIGA wielka owad 
di liście ná drzewach, 
man ONGIEUX, mafc. SPONGIEUSE, fem. (Qui ala 
B de l'éponge, qui reçoit l bumidité.) Spongiofus, fpon- 
Su fpongiofum, Plim GBBCZASTY, GEBCZASTA, po- 
pg nákfztalt gebki w fiebie wilgoć ciągnący. *Vne terre 
Bifo qui boit I eau. comme une éponge. Fiftulofa terra. 
H Deia ftwifty gruntzwerkowaty wodę w fiebic ciq» 
bagnifte mieyfca (zczerkwawy. 
ON'TANE'E, adje&, mafe. & feem. (Qui fe fait de 
wie Spontaneus, apum, DOBROWOLNY, Dobro- 
PO dobrowolne, co fie dobrowolnie dzicie. 
Bent ORTULE, fübft. fo«m (Diftribution de viande ou d'are 
tns que les Anciens Romains faifoient. à leurs cliens, & à 
AS qui venoient le matin à leur levé.) Sportula, æ, foem. 
BAR Ta. PODARUNEK, datek zwlafzcza od Pana fiu- 
x Wkodaynemu nå zadatek dany; lub ve? zá powinfzowne 
ES 1m rozmaicie zowiemy; to ieft, kolęda śmiguft, nowy 
o duzdne, od konia rogowe od bydlecia ná piwo &c. 
E QUE'LETE, fubit. mafc. (Fn corps mort qu'on a defè- 
IR O oùil nya plus que les os ou feuls ou avec la peau.) 
Iecatum corpus, Tarya umbratilis. Bang, TRUP wywiee 


get tylko y kości maigcy ná fobie cialo umarle wyfu- 
De umysInie fkore tylko ná fobie lub fame kości bez fkory 


alace 
Tire; 


ren 


"Fn [ouélete d’ argent ajnflé de maniére,que les joitt- 
€ Pépiwe du dos avoient la faciité de fe roürner, 
tai argentea fic aptata, ut articuli ejus vertebreque laxar 
zu Omné parté verterentur. Perc, *Trup frebrny złożony 

ja fpofob że fie ftawy w(zyftkie y pacierze wnim obracaly 
Vra DIT parlant d'une. perfonne, fort maigre, Co um 

A Idien, Totus offa atque pellis. Plent. MOWIĄ 0 

zo chudym, właśnie iak śmierć ják trup chodei, 

s VILLE, fubit, foem. (Oignon qui eroil! dans Ies liens 

f ES Squilla,z,f. Par ou Scilla,æ,f. Plin. CEBULA 

e e. 

fy QUINNANCIE, Ze peuple dit ESOHINANCIE, fubft, 
lip, (Maladie qui bouche les paffages de la veffiration, in- 
EA aug de la gorge ou du Jorden, qui empe[che lair d'ene 
NO ans les poumons.) Angina, æ, fcem, Celf: Plaut, SLI- 
RZ choroba. *Mourir de fquinancie. Mori anginà. 

Umrzeć n& slinogorz, 

Terme indéclinable, donton fe fert. pour faire faire 

St, Terent, "Tace, filentium tene. Cicer, ST. Cyt, 


lant, 
ST, 
fenco, 
ticho, 
STABILITE’, fubit. f, (Solidi /.) Stabili 
a f, (Solidite, ete.) Stabil fir- 
Mitas Cio Es (Soliditéy fermeté.) Stabilitas, 


TABLE, adje&t, mafe. & fom. (Ferme, folide.) Stabilis 
top, Ubile, Firmus, a, um, Geer, STAŁY mocny grun- 


SH DIT figurément, 
Sh animus, Cic. UM 
the SIE, Dë, 
ia ifthe pilde avec 
"^ Plin, "MIRRO 


STA.STE, 515 

STADE, fubft, foem. (AMefuve des Grecs qui a cent vingte 
cing pas géométriques. de long, Il eu faut buit pour faire un 
mille d Italie.) Stadium, Radii, neut. STALE miara u Gre- 
kow 125. krokow wzdfu(z iákich ośm wchodzi; w milę włřoíką 

STADEN, (File du Duché de Breme dans-la baffe Saxe.) 
Statio, onis, E STADEN Miafto w Xicftwie Bremeńfkim w 
niz(zey Sayonii. 

STAFANGER, Life de Norvége au Roy de Danemark) 
Stafangria ou Stavangria, zt STAFANGER, Miafto Nor- 
wegii Krola Duíifkiego. 

STAFORD, (Fille é Comte d' Angleterre.) Staffordia, g, 
foem. STAFFORD Miafto Angielíkic. 

STAPHISAGRE, bt, f. (Plante médecinale, ou l’ herbe 
aux poux.) Herba pedicularis.f, GNIDOSZ zicle,krore gnie 
dy y wfzy wytraca. 

STATERE, fübft. foem, (Nom qu’ on a donné à la balance 
Romaine, qu'on appelle autrement pefon:) Starera, œ, foem. Cic. 
WAGA przezmianowa, przezmian, 

STATION, (übft, focm. (Lien o£ Lons’ arrete & où P on 
Je sepofe.). Statio, onis, foem. Plaut, SPOGCZYNEK mieye 
fce wypocznienia, popas lub nocleg, lub koni $viezych prze. 

r2e2enia w drodze (fłacya.) 

STATUAIRE, fubit. foem, (L'arr de faire des flatuiss} 
Ars ftatnaria, f. Pin, SNICERSTWO Kamieniarftwo To- 
karftwo kun(zt wízelaki około rznięcia poiggow. 

STATUAIRE, fubit, ma(c. (Qui fait des flatuës.) Stas 
tuarius, ftatnarii, maíc, Quint, Fi&or, oris, malc, Cicer. 
SNICERZ. 

STATUE, fubft.f. (Figure de plein relief.) Sos Ce, Si- 
mulacrum. Pia, Imago. Geer, POSAG ofoba wydatnie 
1znieta. 

STATUE ar naturel. Statua iconica, ou ex hominis effigie 
expreffa Plin, POSĄG iák żywy. ofoba iák żywa wydana, 

STATUE co/offale,ou d’une grandeur exeraordinatre. Stas 
tua colloffea ou fignum collofficum. Plin, POSĄG wielki 
niezmierny. *Sratué équefire ou d'un homme & cheval. Sta- 
tva equeftris, Cic. *Ofoba Rycerfka nå koniu wydana Pofag. 
*D’un bomme à pied. Statua pedeftris Plin. ‘Oloba ftoiaca, 
*Statué de bronze, Statua ex ære, fignum aheneum. Horat. 
*Pofgg mofie2ny, miedziany fpizowy, odlewany. "De mara 
bre. E marmore ou de marmore fignum Ovid. *Ofoba z mare 
muru, z kamienia. *Dreffer ume[latu& à quelqu un, Statuam 
alicui ponere, Phed, Statuere. Liv, * Wyítawié pofag komu. 

PETITE Bag, Sigillum, figilli, n. Gic. OSOBKA mala. 
* Faire la [latu de quelqu'un en bronze. Ducere aliquem ex 
ere, Plin. *Odlewaé ofobe iáka ze fpizy. 7 

STATUER, prefcrire ordonner, Statucre, conftitueresa®, 
acc Cic, STANOWIC poflanowić opifać nákazać. 

STATURE, fubit. f (La taille d' une per[onne.) Statura, 
tte, STATURA ofoba wzroft. ER: 

STATUT, fübft. m. (Réglement, ordonnance.) Statutum, 
ftatuti,n. Decretum,ti,n.Czc, STATUT prawo uftawa, 

SZTENAY, (ille forte de Lorraine [uw Jo MMeu[e & unie 
à la Champagne depuis l'an 16334) Stenzum,, Stenai, neut. 
SZTENAY Forteca Lotaryngii nád Mozg zdawna do Szam- 
panii przyłączona od roku 1633. 

STE'RILE, adje&, mafo, & foem, (Qui ste rapporte rien.) 
Sterilis, & hoc fterile, adje&. Infecundus, da, dum. Colum. 
Hie, hac, hoc infelix, adje&t, Cicer. CZCZY. plonny nieuro- 
dzayny, pozytku Zadnego nicezyniqcy. *JDewewir flérile. 
Sterilefcere, fterilefco, Plin, *Wyplonicé, 

ON DIT au figuré, Pu effrit flévile, qui ne peut rien pro- 
duire, Infelix ingenium PUSTA glowa. "E Geeks fferile de 
vertu, Sceculum virtutum flerile. Tacit, * Wick pufty cnor. 

STE'RILITE', fubft. foem. Sterilitas, infecunditas, otis, 
foem, Geer. NIEURODZAYNOSC nieplodnosé. *Ces eaux 
effent la flerilité aux femmes, © la folie aux F'ommes. Steri- 
litatem feminarum, & virorum infaniam. abolent iftz aqua, 
Piin. * Te wody oleczg nieplodnosé bialogfow, y Galeg- 
ftwo mefzcyzn. 

STERLING, (Province d" Ecoffe wers le midy.) Sterlinga 
on Sterlinga, æ, fem. STERLING Prowincya fzkocyi ná 
poludnie. 

STE'TIN, (Fille dela Poméranie Suédoife fur P Oder 
dans le cercle de.la haute Saxe;)  Sterinum, Stetini, neut. 
SZECIN Miafto Pomeranii Szweckie nád Odrą w cyrkule 
wyZfzey Saxonii, 

DE STETIN. Stetinenfis & hoc Stetinenfe, adj. SZCZE- 

CINSKI z Szczecina. STE. 


$16 STE.STI.STO.STR. 

` STERNBTATIF, m. STERNUTATIVE,f adj. (Qui fait 
#ternner, Y Stethutationes movens, Celf. KICHANIE pobu« 
dzaigéy do kichania pobudzaigcy. 

STIGMATES, fübft, malc, (Marques, impre[ffous, dont. 
ot Warquom. lès efelaves,) Stigma, atis, neut, (mor grec.) 
"Nora inufta, foem. Perr, PIATNO Cecla fromotna ktorg 
niewolnikow náznaczano. "E bomme lgmatizé. Compun- 
&us notis. am. Cie; *Pigtnówany cechowany czfoyiek pry- 
Tkowany, opryfzek ; 

STILE, fbh, mafc. (Poinfon qui forvoit de plume atw 
vaMriciens pour écrire fur des tablettes enduites de cire.) Stilus, 
lim P/aut. RYLEC pioro Zelazne, Jub ftalowe, lùb z infzey. 
müüteryl uftarozytnosci w używaniu; ktorym ná tablicach 
wWofkiem powlëkahych pifali; 

STILE d'un cadran au foleil, dont l'ombre fert à marquer 
"Jes Heures. Guomon, gnomonis, mafe., P/i, Gnomon indas 
gator umbra, 7r. INDEX u kompa(a żelazny do fkazowa- 
nia godzin, fkażyciel, 

STILE, (Eat particulére de parler & d'derire.) Sitlus, 
fülim. STYL mówylüb wpifinid, “Pn [lile ferre, pre]? 
ou Laconijue. Suluspreffus, cóncilüs; *Stylzwiezly, "Pu 
file rampant. Stilus demitus, *Styl podty, “Ya file négligé. 
Negligens ftilus.Cic, *Styl protty, "En file Artigue, legant, 
Poli, fleuri Stilus Atticus, politus, elegans, -*Styl pickny. 
"En (lite [ublimie, Stylus fublimis. *Stil wyfoki. 

STILE dù palais, la meniére de procéder en ju[lice. Ufas 
forenfis, vis forenfisym Ein, STYL Karlcellaryi. 

STILE, (Maniére d agir particnliere à chacun.) Agendi 
ratio, rationis, foem. STYL tt kto fobie poftepuic ma- 
niera fpofob życia: *C'eff fon Die, c'eft fa maniere d' agir. 
Sic eft illius ingenium. Ter. "Ten ich ftyl lego, ták Zyie, ták 
fobic poftepuie tak fobie poczyna. 

STILER, V a& (Inflruire, dre[fér ein à une chofe 
Aliquem ad aliquid inftruere, (uo, uis, xi, u&turm.) Erudire, 
(io;is,ivi, itum.) Ge," WPRAWOWAC kogo ven * Nous. 
mous formes filez àce genre dèyiè par les exemples. Ad hanc 
Vitæ rationem exemplis eradimur, Päin. Sum. *Whprawili- 
smy De w to przez rożne przykfady. —*Dreffr les enfans fe~ 
Ton lès maximes de nos peres, Inftruere atque erudire filios ad 
majorum inftituta, Cicer. ` *Wychowywaé dzieci w ftarozy- 
tnych prawach y we zwyczale przodkow wprawiac, i 

ON DIT Ce valet. efe flilë, ilef fait #1 bumenrde fon 

"fmaifire ou à fon badinage comme lon parle familiérement, 
Hic fervus confuevit heri fui moribus, Ad heri foi genium 
mhultüm fipit, JAKI Pán o kram wycwiczony fluga, ná 
Páüfkic kopyto i&ko potocznie fig mowi. 

STILET, fübft. malc. (Petit poignard.) Pugio, pugionis, 
pugiunculus, li, mafc, Cicer.. SZTYLET grot, puinal, tie 
Tich, noz. 

STILET, eft aufi aiguille, dont on derit Jur des tablet- 
tës? Stilus, li, malç. Cicer, OEOWEK do pifanía ná Tas 
blicach. » 

STIPULATION, fbt f. (Aen par laquelle on conviene 
des clatifes tn coniitipus d’un contat ) Stipulatiò, onis f. Cic, 
Stipulatus, Gen" Fän, UMOWA ugoda zobopolna ná pun- 
kta iákiego kontraktu. 

* “STIPULEER, V n. (Convenit des clanfes dy conditions d’un 
atle judiciaire.) Stipalari, (or; aris, atus fum.) Cicer. UMO- 
WIC Ge między fobg ò punkta y kondycye, 

STIRIE,Tobft, £^ (Province d'Allemagne, on la deif eh 
haute dr baffé Sirio. Sdria, e£. STYRY A Prowincya Nic- 
sníccka dzieli fie ná Styrya wyZlzg y niZfzq. 

STOCKHOLM; (Pille Capitale du Royaume de Sudde 
Wüec un port de mer au dégorpentett du lac de Meler.) Hol- 
ine, fom. SZTOKOLM Miafto glowne Szwecyi z 
Portem morfkim, &lbo raczey zátoka Jeziora Morlkiego Me- 
lér'u niécli názwanego. 

STOMACAL, malc. STOMACALE, adj. (Bon ou propre 
zpour Peflamac.) Stomacho idoneus, aptus, a, üm, Celf, Sto» 
macho utilis, & hoc utile Hor, ZOEADKOWT, Zoljdkowi 
^Hüzjey pomoeny dá Zofgdek, - 

STORAX;, fublt.m. (Comme odorante, qui vient de C Ari 
bie ou de Syrte.) Styrax ou ftorax, acis, m. Pin, STYRAK 
żywica Arabfta pachnigc £ 

STRASBOURG, (Pile i Allemagne è Capitale de T'AI- 
Jace, prés ie Rhin 3 Argëntoratüt, ti, gent. Argentina, 
&, fom. Strasburgum , gi. Tribocum , Triboci , neut. 
STRASBURG Main Niemieckie Gtowné ' Alfacyi blifko 


Renu 


STR.STU.STY SU A. SUD, ide 

DE STRASBOURG. Argentorarenfis & boc Argo 
tenfe;adj. SITRASBURSKI, z Strasburka, E 
STRATAGESME, DEI, mafe, Stratsgemo Hen 
Front, Aude. Tor, SZTUKA woienna adiós SE f 
fadzka. “Ils prirent cela pour uu [Pratage[rre» n g ninichi 

fallendi cansi ab hoftibus fa&tum exiftimabam. “ROZ 
Ze to ná fztukę czynili. M 

STRAUBING; (Pille d' Allemagne" dañs fe d u^ 
wiere fur le Danube.) Straubinga,a;f. STROBIN 
Niemieckie w Xieftwie Bawarfkim nåd Dunáiem. , dë 

STRIDON, (Pille autrefois de la baute Pannonie HP l 
huy de la Stirie.) Stridon, Stridonis, Zeng, ou Strig ^l 
foem; STRYDON. Miafto niegdyś wyžízych Wegieh 
Styryi (trzygna, 2 

SPRIGONIE on Gram, (Ville de Hongrie fur le et? 
Strigonium; Strigonii, n, STRYGON Miafto Weg! 
nád Dunaiem, Met 

STROMBOLI, (re des Ifles de Lipari fundë en Io 
de Tofaue,qui jette des flammes eufonfrées-) Strongyles o 
plur, STRAMBOLI iedna z Wyfep Liparcyfkich ná m 
"Tofkaüfkim ogień fiarczyfty z fiebie wybuchaiqca. Air 

STRUCTURE, fubit fem, (I?4&on ou Za façon jcnit 
Bisi Structura, æ, ftem, Colum. Liv; ZLOZENIE um 
poltawienie. *La flvu&hire des yeux, Oculorum compo: 
ef, Lucr. *Zlozenic oczu. Abt, 

ON DIT aufi La ffrutlure ou Pavrangement des paiga 
Verborum flru&ura, Gic, ZEOZENIE fow ufoZenic Gel. 
friture d'un difcours, ^ Orationis compofitura. An 9 
"Ziozenie mowy. "Der ders. Carminis ftnittura. Ovi! 
żenie wierfzow, chi 

STUC, fubit, m; (Bece de zhárfier fait avec de la ort 
dv de [a pondre dë tharbre.) Albariurn opus. itr. M% 
rom, dn Pis, KIT Tynk mormurowy, i 

STUDIEUX, mafe STUDIEUSE,f. (Qui aime l rj 
Stüdiofus, ftudiofa, (tndiofüm. Do&rinarum ftudiofis- 
PILNY pilnnigcy náuk chciwy do náuk, DÉI 

STUPIDEjadj m. & f. ( Qui n'a point d'effrit-) Sc 
aum. Cic. Stipes, itis, m. Ter, Bardus,ayum, Plant. 
glüpiec nieuk tepy. m 

STUPIDITE', fubft.£ Stapiditas;atis,f. Stupor, oris, 
GZUPSTWO teposé. gioi 

STYT.OBATE, (Terme d'Archiceus.) fübit. m. He 
fial; appuy, Dien des colommes.) Scamillus, (camillin Por, 
Vir. Püldmentum. PODSTAWEK folec ffupov f? 
fkich Inb filarow. 

SU AIRE, DH mafe: (Drap, dont on enfëvelit lës 
Sindon, findonis, £ Mart, PRZESCIERAD£EO. pog" 
w ktore trupa uwingwlzy chowaia. U nas kolzul smierte 
zazywaia. Dlátegomowiemy kofzulaśmieřielna am 

SUAVE, adj. m. & £&. (Dons, ag»eabre aus fens.) INÝ 
& hoc flave adj. Gratus, jacundus,a,ùm, Ce. DIE 
mity przyiemny zmyflom, A Janet 

SUAVITE, Dt en (Douceur agreable principal inst 
A l'odorat.) Suavitas, fnavitatis, fæm. Gc, WDZIECZN 
zwlafzcza zápachu. (CN 

SUBALTERNE,adj.m. & f. (Qui off fous un Geh s 
férior, & hoc inferius, iüferioris, Cie, -NIZSZY pod zl 
chnoscig czyi3 beier, itj 

COUR fübalterne. Curia inferior. SĄDY nizfze m? ol 
fue. “Fuge fubalterme. Judex inferior, *Sgdzia ni^l^ 
ktorego do wyZ(zego (adu idzie apelacya. jd 

SUBDE'LRGATION, fubit Ger de Däer, 
quelqu'un. en la place d'an amre.) Vicaria delegatio» 


orit? 
sel 
mo 


DELEGACYA ná'micyfce czyie. jet 
SUBDELE'GUER, V. a&. (idee au lieu & Doe 
d'un autre.) Delegare aliquem in alterius locum, o% D "n 
aliquem, fübftiteere; SUBDELEGOWAC kogo ni 
mieyfce, con diii 
SUBDIVISER, V. a&: (Divifer nte partie d'un 10 ME 
diviff.) Iterum dividere. Partiri, ZNOWU dzielić“ 
iáką mé mnieyfze cząftki. 774 
SUBDIVISION, fabft, foem. (Seconde divifion d me * 
déja dixifVe.) Iterata divifio. ZON WU dzielenie. qm 
SUBGRONDE ox SEVERONDE, fubft. Gem, a [4 
d’ Archite&kure. ) Subgrunda, e, foem, Var, Suggrondes S 
Pin, OBDACH. i 
(C'eft la partie" de la couverture d'un baftimenti H 
en fallie: pour empefcber- que la pluye ne gafte Je üh- 
Dach z wyftawe od dezczu. su 


SUB. 
Ju; y PHASTATION, fbt fæm: (Vente folenmelle qui fe 
vu A L encan, Hafta, æ, f, Ce, WYDANIE wyfawienie nå 
fuedaz nå podkup. *Les Romains avoient de couftume de 


lani E 4 ius 4 f » 
Hamer nne javeline au lieu. où iis uendoient les biens d'un 
Citoyen, Han 


à karcie 
su 


Meng 


repentè, derepentè, repens 
LE nie podzianie. 
R, V. af, (Sofmettre quelqu'un à fon obdif- 
r les armes.) Populos fübigere. Subjicere, fübigere 
Gc PODBIC poddać pod moc (oic. 
SUBLIMATION der minéramv, (Terme dc Chymie.) 
Ba Par la quelle on fait élever par le moyen du feu les plus 
iles parties d'un mineral. Metallorum excodtio, onis, f. 
AWIENIE y przetapianie krutzcow. dyftylovanie ich, 
SUBLIME' fubit, m. (Compofition d'argent vif & de fel 
tio ite Ou de nitre dr de vitriol, dont on fait nn poifon fort 
i ent.) Venenum ex mercurio & fale armoniaco excoctum, 
"eet. TRUCIZNA Artzenik náygwaftownicyfza, 
^ SUBLIME, adje&. mafo. & Geen, (Elev par deffis les 
je.) Sublimis & hoc füblime, adje&. Altus, alta, altam. 
Ae YSOKI wyniefiony podwyZ(zony wywyzfzony nád 
m ON DIT. vn ofri füblime, élevé, Summum ingenium, 
Weenium excellens Altum & praftans ingenium, neut. Cic, 
OKI rozum, dowcip. 
[o De ftience fütblime. Excellens & fingularis fcientia, f. 
* Wyfoka náuka. "E diftours füblime, Oratio grandis, 
jb & exaggerara. Cic, Elatio. & altitudo orationis. "Wy- 
pg ova. “Fortune fublime baute. fortune, Fortuna ama 
ima, *Wyfokie fzczeicie. 
LE SUBLIME, (Le file fublime. Sublime ou grande di- 
Wl genus. WYSOKI Del, "E fublime outré ou guine 
EE anx "uis, Facündia praeceps ou fublimis ufque ad 
wéit: Hor. Quint, *Pietrowane flowa; mowa nåd zámiar 
Voka niezrozumiana, 
Wo RUBLIMITE, Akt, fem. (Elésatiom des chofes ) Ale 
E dinis, foem, Sublimitas, atis, £, Pie, WYSOKOSC 


al 


Kéi SUBLIMITE' de /efrit. Alum ingenium, WYSO- 
C rozumu, *La fublimité: d'un. diftourse Elatio atque 


3ltitugo orationis f. Ciz, *Wyfokosé mowy. 
SUBLIMER, (Terme de Chimie ) Elever en bant, Subli- 
Sein PEŁAWIC, przetapiać,dyftylować. 
UBLUNAIRE, adje& mafe. & fem. Stblunaris & hoc 
wins Te:renus, terrena, terrenum, Päin, PODMIE« 
S "NY, Podmieficczna. 
: ÜBMERGER, V.aà. (Nayer quelqu'un.) Aliquem fuba 
seres undá on in undis, Ovid, TOPIC utopić zátopié. 
, MBORDINAT ION, fobft, f. (Terme rélarif qui marque 
Iw de fuperiorité Ordo,inis,m.Cie. PODLEGEOSC 
p Ych pod wy2ízg zwierzchnością drugich fübordynacya 
eMek miedzy zwierzchnosciami y urzędami. 

RV BORDONNE' MENT, adv. (Avec fubordination,)Ot- 
Su Cie. Z SUBORDYNACY A z porządkiem. 3 
Da BORDONNER, V. a&. Res diverfas fic inter fe ordia 
W ac difponere, utaliis fübje&e finte SUBORDYNO- 
^ porzadek między zwierzchnosciami czynić, iedne dru- 
x odda ige. To fowo w Polfkim fubordynować w infzym 
hs p mieniu brać 2wyklo:to ie(t náprzykfad fübordynowaé 
sus kogo: náffaó námowié náprawié záfadzki uczynić. ` 
fon, BORDONNER /er moyens à la fin; Ordinare & di- 
Wait resad finem, SRZODKI do iakiego końca obrać y 


Bim p 


o, AUBORNATION, fubit. fcm, (Séduttion, corruption:) 
N UPtela, Jæ, foem. Corruptio, onis, foem. NAPRAWIA« 
TAcozlego. *Travailer àla fubornation des témoins. 
71 corruptelam teftium. Cic. *Náprawiac éwiadkow, ná« 


6 Kkkkkk 


oli 
aw: 

wiać s 
taé podmawiaé, 


SUB. D 
LA SUBORNATION des femmes €» des filles Corrup- 
tela mulierum ou virginum. Cic. NAPRAWIENIE náprawa 
ná sie biafogfow, podmowa námowa ná grzech. : 

SUBORNER, V. a, (Corrompres porter quelqu'un. au. 
mal, ) Subornare , (0,as,avi, atum, ) ad. accu Cicer, 
NAPRAWIC nå co złego, "oz queg ootd avoir 
des accufateurs, Confeffus es à te accufatores. effe. inftruétos 
E (übornatos Cicer, 'Pray ci De żeś nápráwif potwarcow. 
Zei ich námowif, 7 Eonlaie fuborner des témoins, Attentare 
fidem teftium, Quint, *Chcieé náprawiać swiadkow, 

SUBORNER une fille, Illicere virginem in fluprum, Of- 
ferre ftuprum virgini. Cie, NAMAWIAC nå g zech ‘Tufa 
cher de fuborner une fille, Moliri virginis corruptelam, Cicer, 
*Starac fig námowié ná grzech ofobg iáka. E 

SUBORNEUR, bit, mai, (Qui fuborne, qui corrompt.) 
Corruptor, oris.m.Cic, RUFIAN, kupler, co wfzeteczefftwu 
drugich nádffuguic, e A 

SÜBORNEUSE, fubft.f, (Celle qui fuborne Ies filles.) Cor 
ruptrix.Cic,, RUFIANKA, kuplerka, do nierzadu przyflugg 

de czyniqca. 
RE PTICE,adj m, & f. (Obtenu par frande ou fons un 
faux expofë,) Subreptitius, aum, KRADZIONY ukradkicm 
zdradą podftepem otrzymany. ( n j 

SUBREPTICE MENT, adv. (D'une mauiére fübreptice.) 
PODSTEPNIE ukradkiem. i 

SUBREPTION, fubit. foem. (Surprifé qu'on fait pour 
obtenir une chofe fous un faux expofë. Subreptio, onis, foem, 
PODSTEP; fztuką záyście ná otrzymanie czego przez falfz y 

H aczne. 
MA BBROGATION, Dt. f. (Subflitution en Ja place d'un 
autre.) Subftitutioyonis,f, Pont, Juri[c.. LASADZENIE pos 
flanowienie nå czyiem mieyfcu. 

SUBROGER, V. a£, (Merire quelqu’ un an lien & place 
dun antre.) Aliquem alteri ou in alterius locum fubrogare. 
ZASADZIC poftanowié ná micy/cu czyiem. "ës fai e Droe: 
ger en un procés, Caufæ fuccedere. Gic. Litigatorem fuccida* 
meum fe offerre Cic. "NA czyie prawo náftgpic. 

SUBSECUTIF;m SUBSECUTIV Ef. (Quz vient en fuite.) 
Sequens, confequens, fabfequens, entis,omn,gen.P/iz, INA» 

PUIACY, Náftepuiaca po czym. 
ST SS CUTIVEMENT adverb. (De fiie Cenicquenc 
ter, continenter, continenti ferie. E, NASTEPNIE ieden 
1m. 
Po ESIDES, fbt. malc. (Mor général qu'om donne à 
toutes impofitions qu'on met fur les peuples, € für les mar- 
chandifes.) Vettigalia. Cic. Suet. Tribura. POBOR podatek 
*Lever ou mettre des fubfides fur les peuples. 1mponere, con- 
ftitucre veđtigalia. Cic. *Podatki náľożyć ná lud, 

SUBSIDIAIRE,adj.m. & f, (.Qui vient au Denge: 3 Sabi- 
diarins, fübfidiaria, fubfidiarium. GC POMOCNIK pomo- 

ny ná pomocy bedacy; poplecznik. 

CMY AUPSISTENCE, je su SE Héi fem. 

Ce qui fert à faize Zen ou faire vivre quelqu'un.) Nice 
ET neceffaria, ud neut, plur. POMOCY fpofoby 

zycia. 

: SUBSISTER, V.n. (Efire, exiffer.) Extare, effe in rernm 
naturà, on exiftere, BYC, *Tant que cela fubfiflera. Dum id 
extabir. Cic. *Poki to bedzie, poki to trwać będzie. 

SUBSISTER, (Se fońteni» dans la wie.) Se (altontare,(toy 
as, avi, atum, Cicer. ZYG oczym, "NH fubfifle par les libes 
lirez de fes amis Amicorum liberalitate aut fubfidio fe fotone 
tatur, Ce, "Zyie z Talki gesicht, “I ne fubffe que de 
fes brigendages, Rapto vivit, Quint, Ex rapto, Quid. "Nie: 
żyie tylko zdzierftwem. ' 

SUBSTANCE, DÄ, em, (Efire réel, ere naturel qui 
fubfifle.) Subftantia, fübflantiz, foem, ISTOTA rzecz ifto- 

tna, *Subftance fhirituelle. Subftantia materi expers on fübe 
flantia incorporea, "Hien Duchowna bezciala. "Subflance 
corporelle, Subftantia.corporea, *Iftota z dain zlozona. 

SUBSTANCE, fedit de ce qui efl de plus pur & de plus 
Jubtil dans les corps, Succus, fucci, malc. ISTOTA treść 

fama rzeczy. *Tirer toute. la fubftance des herbes. Omnem 
herbarum fuccum exprimere, Peir, "Treéó wízyftkę z ziol 
wyciągngéć. 4 

ON DIT auffi Jo fubflance d’un diftours, Orationis corpus, 
oris,n.Cic, ISTOTA mowy cafa treść mowy. d 

SUBSTANCE, (Les biens.) Subftantia, e, Quint, SUB- 
STANGCYA maictnosé fortuna, dobra, "es 


5:8 SUB SUC. 

SUBSTANTIEL,m. SUBSTANTIELLE, f. Ad fübftanti« 
am pertinens, ISTOTNY, Iftotna. 

C'eff un des points fübflantiels de affaire, Unum eft è pre 
Cipuis negotii capitibus, (On dit mieux Effentiels.) Jeft to 
Jeden z iftotnych punktow tey fprawy. 

SUBSTANTER , prononcez SUSTANTER. (Nourrir, 
fournir des alimens.) Suftentare. Cic Ter, SUSTENTOWAC 
żywić opatrowaé w potrzeby wízelakie. 

SUBSTANTIF, fubit. mafc. (Nom Dan AC (Terme de 
Grammaire ) Verborum fubftantivum, verbi fubftantivi, n. 
ISTOTNE flowo codo grammatyki. 

SUBSTITUER quelqu'un à un autre, lo mettre en fon lien 
© place. Aliquem in alterius locum fübftituere. Cicer, Liv. 
ZASADZIC ofadzié poftanowié ná mieyfeu czyiem. 

SUBSTITUER, quelqu'un. fon héritier, Sufficere fibi ali~ 
quem heredem proximum, Phed, POSTANOWIC dziedzi- 
ca nå micyfce blizízego, iezeliby go nieftawalo, álbo bezpo« 
mnie zeízedt. 

SUBSTITUT, fubit, m, (Charge de judicature ponr le fous 
Jagement des Procureurs généraux, )Præcognitor regius, Bud, 
SUBSTYTUT, Subdelegat, Podfgdek. 

SUBSTITUTION, fubft. fcem. (Aion d'un teflateur par 
laquelle il fubhitue un béritier. à un autre, ou quelque bien 
qu'il luy laiffo, & dont il n'a que l'ufüfruit.) Sabftitutio,onis, 
foom. Paul. wifi. NAZNAOLZENIE dziedzica nå micy- 
fce bliz(zego, od przypad żeby ten bezpotomnie ze(zedl; 
álbo też pufzczenie mu iákich dobr nic dziedzicznym iednak 
prawem, poki dziedzic zyie, Ale tylko co do intrat. 

SUBTERFUGE, fubit. mafc. (Faux fuyant, écbapatoire, 
frite.) Effügium, gii, neut, Suffugium, ii, neut. Tergiver- 
fatio, onis, Iren, Cic, Quint, WY BIEGI wykrety wycieczki 
fztuki cherchele. 

SUBTIL, mafe. SUBTILE, foem, (Délié.) Subtilis & hoc 
fuübtile, adje&. Lucr. SUBTELNY cienki drobny. "Lë 
Aromes font dés corps fübtils. Atomi exilia funt Corpora, Cic, 
*Aromy D profzki drobniuchne. 

SUBTIL, (Fin, adroit parlant de /'effrit.). Subtilis & hoc 
fobtile, acutus, argutus, a, um. Cicer, SUBTELNY frant 
obrotny. 

SUBTIL de la main, habile joueur de goblets, Pernix & 
velox manibhs præftigiator,orin,m. SMYK ktoremu ná ręce 
patrzyé trzeba, kuglarz prędkością ręki nárabiaięcy. 

SUBTILEMENT, adv. Subtilter, acutè, adv, Cic. Soler- 
ter, ingcniosè. Gc. SUBTELNIE madrze przezornic obro» 
tnie dowcipnie. 

SUBTILITE, fubit. f en parlane des chofes minces & de- 
eer, Subtilitas, tenuitas, atis, f. P//s, Cic, SUBTELNOSC 
rzeczy, cienkość delikatność. 

SUBTILITE' de /'effrit. Ingenii fabtilitas & acumen, Cic. 
SUBTELNOSC rozumu byftrosé. 

SUBVENIR, V. n. (Soulager la mifzre d'autriy.) Alicoi 
fubvenire. Opitulari. Cic. PODZWIGNAQO poratowaé zás 
ratowaé potrzebę nędzę ludzką. | *Subvenir, entretenir, fours 
nir à la dëpenfe. On ue fait comment ce pauvre bomme peut 

Jübvenir. A la nourriture de tant d'enfans, Tgnoratur quà ra» 
tione pauper ille poffit cibos ou alimenta tantz familie fup- 
peditare, Cicer. *Wyftarczać kofztem, niewiedzieć ják ten 
ubogi czlowiek može wyftarezyé ná tak wiele dzieci. *Les 
penples ne peuvent. plus fubvenir anx dépen[es de la guerre, 
Sumptus ad bellum neceffarios populi füppeditare ampliüis 
mon poffunt *Już lud wyftarczyé nie'moze ná podatki wo. 
denne. "Her un peu d'argent dans ma bouvfe pour fubvenir 
anx befoitts de ma maifon, Mihi eft paululüm. in marfapio 
praidii, qui familiarem vitam oble&em domi, Plaut. *Mam 
niewiele pieniędzy nå potrzebę domowa. 

SUBVERSION, D € ( Defordre, remverfement.) Ever- 
fio, onis,f. Cie, PRZEWROCENIE Wywrocenie, 

SUC, (ibt m (Bulflance liquide des plantes én des arbres.) 
Succus, fucci, mafe, Cic. Humor, orism. Plin, SOK miazga 
drzew ziof treść. 

QUI A bien du fuc. Succofus,a,um.Succiduns,a am, Paur, 
SOCZYSTY, foczyfta. * Qui n'a point de fuc, Ex(uccus, a, 
um, *Wyfchfy wywiedy füchy, 

SUCCE' DER A que/qu'um, prendre fa place. Alicut facce- 
dere Cicer, NASTAPIC náczyie mieyfce, micy(ce lego 
ofiesé. — *Succéder aux biens de quelqu un, In bona alicujus 
venire, faccedere.Liv, *Náftgpió ná dobra po kim, poficść 
dobra po kim. 


SSAC, wyffaé. 


de nos nourrices. Cum la&e nutricis errorem füximus. 
WYSSALISMY bfgd od pierfi záraz. 


taines cannes des Indes, dr qu'en fait cuire enfuite.) C" 
xum Indicarum fuccus,iymafe, CUKIER. Drzeá niekto 
trzcin Indyifkich przewarzany y przetapiany. k 


1€, (io, is, 
pizyprawiaé, 


suc. "m 
SUCCE'DER. (Venir de fuite.) Succedere, e d 
Cat. NASTAPIC náftepowaé iedno zá drugim Iść. ` ded 
füccéde à un autre, Ætas faccedit atati, Cie, "Wick ie 
drugim idzie, náftcpuie wick zá wiekiem. dette 
SUCCE'DER, (Retiffr bien ou mal. )Succedereproc i 
UDAC fie: zle, lub dobrze isé. *Tout uy fuccéde, 109 v 
séüffit: Omnia illi profpere cedunt. "Wfzyftko mu fig i 
w(zyftko mu fie wiedzie pomyślnie mu idzic wfzyftko, 
SUCCES, DO m. ( Réiffte.) Succeffus, cventusûss 
Exitüs,ás,m. Cic. SUKCES pomyślny, powodzenie. ait 
SUCCESSEUR, fübft, mafc. (Ce/uy qui füccéde d er 
dans quelque charge 3 Succeffor, oris, m, Gic, SUKI E 
náftepca potomek. 
NOS SUCCESSEURS, (Cen qni nons Juccedent déi 
Ja wie. Nepotes, nepotum. Pofteri, orum, m.pl. Cie 
CESSOROWIE náfi, potomkowie náfi, náftgpcy nafi« A 
SUCCESSIF, m, SUCCESSIVE, € (Qui vient Pun 
Pautre.) Continuus. Continuatus , a, um. NASTEP 
NASTĘPNA, ieden po drugim idący, po fobie náfttp" 
nieprzerwanie, d Aal 
SUCCESSIF, (Qui vient par fücceffion, comme ugh 
.facceffif.) Jus hereditarium, juris hereditarii, n. DZIE 
CZNE lub fpadkowe prowo. yi 
SUCCESSION, fubft. Ram. (Suite de remps.) Amon 
continuata feries, continvatæ feriei, foem, INASTEPO dr 
NIE czafow y wickow po fobie idących ciąg. * Par fitit, 
de temps. Progres temporis, ou procedente tempore oft" 
grediente atate. Cic, *Ciggiem wickow náftgpuigcych P 
bie, zá czafem zå wiekami. dioh 
SUCCESSION, (Hérédité.) Succefüio, onis, f. Her 
atis f Gic. SUKCESSY A dziedzictwo fpadkowe prawo, db 
SUCCESSIVEMENT, adv. (L'un aprés Danze) Ter 
ces ou vicibus, Plin, JEDEN zá drugim; ieden po drug" Al 
SUCCINT, mafe. SUCCINTE, fam, (Court, dE 
Brevis & hoc breve Cic, KROTKI, krotko zebrany pes 
ON DIT ún difné fuccint, fimple, Prandium plebeium 
ficcnm. KROTKI obiad, profty. qr 
SUCCINTEMENT; adv. (Bridčement.) Breviter fy 
Paucis verbis, KROTKO. *Fe diray fuccintement o 
Brevi ou paucis verbis completar, quod P" 
Wyražę opowiem krotko com záłożyłť. P 
SUCCOMBER, V. neut. (Ne pouvoir réfifler Aan ie 
op à fipporter um fardeau.) Oneri füccumbere. Liv: 
DAC pod ciężarem niemodz go daley znofié, dë 
SUCCOMBER, ‘fe dit fipurément, S'abparre Bä 
mainere Succombere, Cicer, UST APIC poddać fie. "IL fry 
combe,le violà gagné par la moindre parole, Xabafcity i ei 
uno verbo, Ter. —"Uftepuie podda? ie zá pierwízym fog, 
zárez nfzcdt y uftapit, dat fe zwyciężyć záwoiować, 74V 
wany icf. el 
SUCCUBE, AE, mafe, (Demon qu'on dit emp 


mie 
datt 
d Ap 
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figure d'une femme pour exciier Ies hommes au mal.) S A 


bus, iom. Demon ludificator, dæmonis lucificatoris. 

WIEC czart nieczyfty, ëm 
SUCBMENT, fübft. mac. (L'action de fucer.) S 

fu&tüs,m. Pin. SSANIE pierfi, et 
SUCER, (Tirer le fuc des cbofes avec les levres.) S 


e le m 


ON DIT figurément Nous avons Deg erreur ave om 


af 
ON DIT encore an figuré. Sucer le fang de quelgh V 


Ebibere fanguinem alicui. P/aut. SSAC krew ludzka- 7 


SUCCRE, fübft. m. (Efece de moëlle que Lon tire dè wi 
h 
ef, 


SUCCRE candy, Saccharum, quod Candnm vocatur. 


KIER przedni. 


E d A ot 
(On le fait cuire trois ou quatre fois pour lui donner E 


blancheur éclatante ) Trzy álbo czterykroé go przet?P' 
fzumuijc coraz az do dofkonatey przyidzie biaZosci, 


Fn pain de füccre, Sacchari metaye,f, GŁOWA eub 
SUCCRER, (A[faifonner avec le Beete 3 Saccharo Sa 
ivi, ii, itum.) a&, seent. CHIKROWAC €? 


d 
ON DIT au figuré, Ur fuecvent tontes lenrs paroles, M " 


le on faccharo contingunt verba, Lucr, NIEWZASNI ij 
a 


SUC SUD.SUE.SUE. 


Iis ty, *Des paroles fucerées, Mellita verba, "Cukro 


ane Rowa, 
op CCRERIE, fubit, Rem, (Lien où lon afine le ficere.) 
Sen 2 in quà fccharum excoquitur, CUKIERNIA War- 

iB lerniczy gdzie cukier robią, 

o CCRERIE, (Mot général qui fe dit pour toutes fortes 
[s nfitures feches ou liquides.) CUKRY, Ogolnie o wizy- 
ayc Le robionych , fuchych, lub mokrych, y fmazo- 

Soen A 
mi C CULENT m, SUCCULENTE,f. ( Qui a bien du fuc, 
Ke ant des viandes dy des fruits.) Succofus, fucci plenus, ay 
Plin, Ter, SOCZYSTY foku wiele w fobie maigcy. 
W D, ou /e vend du midy, fübft.m. Auftcrauftrim. Firg. 
R potudniowy, 

e VENT DU SUD-EST. (Vent collatval da Sud uer: 
er L Orient.) Euronotus, Euronoti, m. irr, WIATR 
d, ën emu poboczny ku wfchodowi wfchodowicc. "Eent 
rw I Oceft, du midy à l'Occident. Africus, Afticim. Firg. 

dtr pofüdniowemu poboczny ku pofnocny. 
ee MER DU SUD, ou mer pacifique. (Celle qui eff à P- 
CER de l Amérique, é qui va jufques à la Cbine.) Mare 
icum, maris pacifici, neut, MORZE poludniowe , 


d: fpokoyne od pofnoeney frony Ameryki ges Ap do 


ge DORIFIQUE, adj, m, & f. (Qui fait fuer.) Sudorem 
*; movens, eliciens, evocans, faciens, przftans, POTY 
F'rülgcy pobudzaiacy. 
, SUEDE ou SWEDEN. (Royaume héréditaire de la 
ci inane, en la partie Septentrionale de l Europe.) Suc- 
"f. SZWECY A Kroleftwo dziedziczne Skandyi, nå pot« 
S uropy leżące, 
SS, mafc, Suecus, Sueci, m. SZWED. 
wepe SE » (Celle qui eff. Zugde, ) Succa, æ, foem, 


PENER, V m; & quelquefois a&if, (Ferter, pouffr de la 
14.) Sudsre, exfudare. Cicer Pli», POCIC fig. *Suerde 
vail, Exfudare laborem. Liv *Zápocié fig od pracy, po» 
e JE od roboty, “Suer de crainte, Madere metu. Plaut, 
Ge fig od ftrachu, *Les murailles fient dans um temps 
q Ide. Muri illacrimant humido tempore, *Seiany fic po- 
sou De wilgoci. *Faire fuer, provoquer la fueur Sudo- 
» ji licere, Ceif. "Do potow pobudzać, poty porn(zaé. *Em- 
le er la füeur. Sudorem reprimere, füdores coercere, inhi- 
+6. Plin, *Poty zátrzymywać záftanawiać. 
od SÉ fajet à fuer. Sudasor, oris, mafe, Plin, SKEON- 
š potow. 
D E de fuer, Sudatio,onis, fem. Sen, POCENIE 
Ju ER fe dit figurement pour peiner beaucoup. H a bien 
mil Mer fe tourmenter pour amaffer. tant de bien. Sudore 
Qo parta fant illa bona, POCIC fie,zápocié Ge aiewřaśnie 
Terba fie byo dobrze zápoció zbieraiae tyle fortuny, 
t par les pores du corpi) 


Li 
cig 
D 


fi » (Eftre fuffifant.) Sufficere, (fufficio,is, fuffeci, 
suum ) Gic. E pu dofyé iuZ, ná czym dofyé. 
ER oz Filffifoit de fe retirer fans recevoir aucun eftbec, Sa- 

bant fine detrimento difcedere, Ce *Dofyé im bylo 
ieu T žeby obronną ręką wyfzli bez fzkody. *Suffire pour 
"Cery Deeg omnibus, Cie. *Dofyé ná tym ze wfayftkim. 
tgo, Jr, Sat eft, (atis eft, Horat, *Dofyé ná tym, dość 


SUFFIRE fignific aufi, uoir affèg de force pour nne chofe 
wéi) RCZYQ, doflawaé. * Nous ne fuffifons pas pour leur 
my d: Nec obniti contra füfficimus. Firg. *Nie wyflarcze- 

\m, nie flaie nie flarczy nie doftaie nám fi ná nich. 
UFFISAMMENT, adv. (Affez.) Sat, fatis. DOSYC. 
D Sie, E que fufffamment, Plus quàm fatis, Cic. 
. 419 42 nád-to, 
A UPFISANCE, fubit. € (Ce qui pent De ane befoins de 
fe). Quod fatis et, quod fufficit DOSTATFCZNIE 

i "them. mieć caego. "Jay mangé ma [uüffifance, Quod 

1 fatis erat, edi, * Jádfem dofyé; doftatecznie co potrzeba. 
"n FFISANCE, (Préfomption, Arrogance fondée fur quel- 
fans mérite. Con&dentia, Arrogantia, Cic, ROZUMIE- 
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SUF. SUG:SUJ. 519 
NIE ò fobie, zuchwatość, 

SUFFISANCE. (Capacité érudition. } Evuditio,onis.f, Varia 
do&trina,x,f.Cicere ROZUM, dolkonatość,tálent każdego, zás 
€nosó fpolobnosé co do praymiotow.* 7 homme qui a bien de 
la füffifance. Vir mirz & multiplicis eruditionis, Cic. *Cafo- 
wiek wielkiey dofkonáfosci pelen rozumu bardzo zacny. 

SUFFISANT, matt. SUFFISANTE, foem. adje&. (Qui 
Juffit.) Sufficiens, entis, ou quod fatis eft, Geer, DOSTA- 
TECZNY, DOSTATECZNA, doftatni, doftatnia, wyftare 
czaigcy. "Cene terre n'efloit. pas fuffifante pour le nourrir. A. 
gellus ille non fatis illum alebat. Ter, *Tá wicsta maietnosé 
nie wyftarczafa im ná wyżywienie, *A"ayant pas des forces 
Suhifantes pour fofitenir la dignité de Conful. "Mon füfficienci. 
bus viribus ad Confularia munera obeunda, Liv. "Nie maige 
o czym wyftarczyć ná Radziectwa naywyZ(zego godność. 

SUFFISANT, (Préfompteux, qui den fait acroire.) Sibi 
confidens. HARDY dumny zuchwaly o fobie wiele rozumic* 
igcy y trzeymaiący. *I fait le fuffifant, le capable. Paululæ 
fcientie ja&tor, "Wiele o fobie trzymał y udawať o of, 
bności o talentach fwoich, 

SUFFOCATION, fubit, fæm. (Qui empefche la refhiras 
tion,qui en bouche les conduits.) Suffocatio.Cic, DUSZNOSC 
Dufzenie. 

SUFFOCATION de mere, (Maladie qui arrive au fexe, 
caufée par des vapeurs malignes & pourries qui s'elévent de 
Ja matrice, & prefè le Diaphragme de leflomac ) Vuluæ 
ftrangulatio. Strangulatus, ûs, mafe. Plin, DUSZENIE 
maciczne; 

SUFFOQUER , (Faire perdre. [a reffiration. Etouffer.) 
Suffocare. Cic, Spiritum elidere.Ce/f;. DISIC dufanosé czynić 
zádufzać. 

ON DIT au figuré, Le trop manger fuffoque Geist Cibis 
nimiis fupprimitur, obruitur animus, Pin, ZBYTNIE ie- 
dzenie zátľřumia,dufi rozum, 

SUFFRAGE, fübft, malc. (Voix qu'on donne dans les 
aTemblées, Sufftagium , fuffragii, neus, Cie, GEOS, krefka, 
(Wotum.) 

SUFFUMIGATION , fuübft. foem. (L'allion de faire 
fumer des parfums ou d'autres odeurs, pour faire entrer dans 
les corps par le moyen de la fumée de certains médicamens,) 
Suffitio, onis. PODKURZANIE podkurzenie, kadzenie fie. 

SUFFUSION de bile, fubft.foem, (Epancbement de la bile 
entre cuir dr chair.) Bilis fuffufio, onis, f. Seu. ROZLANIE 
Zolci Zoftaczka. 

SUGGE'RER, V.a& (Fonrnir à ouela un des penfëes gr 
des paroles). Aliquid alicui faggerere.Cies PODDAWAC 
komu, podízeptywaó, przypominać, S 

SUGGE'RER guelqu’un, (Luy dire tout bas certains mots 
qui le font fowvenir du refle } Alicni dicenti. verba infufur- 
tare, NAPOMKNAC komu o czym, 

SUGGESTION, fubit f, (L'atlion de függérer.) Sugge- 
ftus, Ae, m. Flp. Monitus, üs,m. Admonitio, onisf, Cio, NA- 
POMKNIENIE komu czego. x 

SUJET, mafc SUJET, foem, ( Expof? à une chofe.) Sube 
je&us, Obje&us Obnoxius, Cicer. PODLEGEY fklonny 
do czego, *La mer fujerte aus vents. Ventis mare fubjetum 
Cicer, * Morze podlegte wiatrom fzumom wichrom. "Eu pays 
Dier aux tempefles.. Regio procellis obnoxia, Colum. *Kray 
podlegly náwalnosciom, 

SUJET, m. SUJETTE,f. (Qui eff fotimis par fa condition 
à un Prince. Subje&tusa,um Cic. PODDANY, PODDANA 
komu,pod wfadza,zwierzchnoscig,panowaniem, S 

SUJET, (Matiére dont on traite.) Argamentum;ti, neut« 
Materia, zt Cie. Materies, ci,f. Cic. RZEGZ o czym co fig 
mowi, pifze, traktuie, 

SUJET, (Hiffoire des tapifferies: & des gravfires. Argus 
mentum textilis fcriptura on operis cælati. Ce, RZECZ do 
malowania,do wy(zywania podana,lub wzięta. 

SUJET, (Occafion, canfe, raifon.) Anfa, æ, f. Caufa,s,f. 
Oceafio, onis, f. Locus, loci, m, Ce, OKAZYA przyczyna 
zZáczepka,. 

Jl a donné fujet de parler. Sermonis an(as dedit, Cic, Dat 
Okazyg do mowienia, *Pour ce fujet, pour cela, pour cette 
vaifon, Protereà, ob eam caufam, cà de oam, Ce, “Dla tey 
przyczyny 2 tey rácyi z tey okazyi. T 

SUJETTION, fubít. foem. (Oppofëe à Ja. liberté, Drot. 
tnde, Dépendance.) Servitus, utis, foem. Geer, PODDAN- 
STWO, niewola, *Efire en fujettion. In aliená effc e 
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Cicer, "Byé, w niewoli być poddanym, podlegać kómu, 
"Tenir quelqu un en fujettion, Aliquem feneriore imperio co- 
€rccre, continere, premere. *“Trzymáć kogo w podlegloáci, 
w poddafiftwie w uniżoności w pokorze, *Se mettre bors de 
fijetiion. Exuere obfequium. Tacit, *Wybié fig z niewoli, 
2 poddafiftwa, zrzucić iárzmo. 

SUIF, EL mafe. (Graiff? de mouton & de beuf fonduz.) 
Sebum ou Sevum,i,neut. Colum, LOY bydleca tluftosé prze- 
tapiana. 

QUI reffemble à du fuif Sebofus, febofa, febofüm. Sevofus 
aum. Plin. ZjOIOW ATY, iák foy,podobny do foiu. 

FAIRE des chandeles de fuif, Candelas febare, fevare. 
Colum. Ex fevo candelas ducere, conficere. LOIOWE świe- 
ce robić, 

SUIN; fubft mafc. (Le fuim de la laine, la Dous der bre- 
bis qui s'attache À leur laine.) OEfypum, ef, neut. 
Qvid. WEŁNA niechędożona, weľny owczey plugaftwo, 

La laine avec le fuin aux brebis. Lana fuccida, ejf. Wei, 
na zewizyftkim plugatwem | niechedoZona, 

LE SUIN des oreilles, Ies ordures qu'on en tire, Aurium 
fordes, ium,f plGic. PLUGAST WO w ufzach materya. 

SUINTER, V n (Couler goute à gonte,) Sudare, (do, das, 
avi, atum.) SACZYC fie kroplami. 

LA SUISSE (Pays d’ Allemagne divif-en. treize Cantons 
qui font autant de Ropubliques.) Helvetia, fem. Cie, Zurich, 
Berne, Lucerne, Vri, Schwits, Fndermal, Zug, Glari, Bite, 
Fribourg, Soleure, Scbaffoufe, d Appenzel.. SZWAYCARY 
Rzeczpofpolita Niemiecka ná 15 Powiatow dzieląca fig (Kan 
tony Szwarfkie zowia) z ktorych każdy ieft rzeczapofpolita 
Sa zéi Kantony náftepuiace , to ieft: Carych, Bern, Ury, 
Szwic, Undrwald, Cug, Glarys, Bal, Fryburg, Solur, Szafuz, 
, Apencel 

(IL yenafept Catholiques, & quatre Proteftans & deux 
moytié Catholiques & moitié Hérétiques.) Siedm z nich Ka- 
tolickie cztery Ptoteftantfkie;á dwa pofowa Katolikow,pofowa 

Poteftintow ofadzone. 

SUITE, ubt f, (Enchaifnement des caufes fecondes qui fe 
fi vent, ) Series, ci, f. Ordo, ordinis,m. Conjun&ioyonis,f. Cic. 
PORZADEK szeczy y przyczyn po fobie idących. ` Remver- 
der la fuite des fiécles, Ætatum ordinem perturbare. Cicer. 
*Porzadek wiekow pomie(zaé, przewrocié. 

SUITE, (Ordre. Arrangement. ) Ordo.Cie. PORZĄDEK 
porządne rzeczy iedna podrugicy ułożenie. "Jay mis les 
cbofes de fuite. Ordine resdifpofüi, “Rzeczy porządkiem 
ulożylém. “Vne longue fuite de malheurs m*a eudurcy à tous 
Jes nouveanxs déplaifirs. Diuturnä defperatione rerum obdu- 
ruit animus ad novum dolorem. Cic. *Dfugiem przeciagiem 
náftepuigcych po fobie niefzczesliwoscl przywykľfem do no 
-wych coraz nie(makow. 

SUITE. (Liaifom) Conjagatio. Conjun&tio, Copulatio, 
onis, fcm. Cicer. Quint. Coniexns , üs, mafe, Quint, 
SKTADNOSOC rzeczy trzymaiących Be między fob} iedna 
z drugą. “Ecrire ront de fuite Re&o contextu feribere. Quint, 
U no contextu, Ein, ^ *Pifaé tednym ciggiem. *Son diftonrs 
wa nulle fuite, Difolura eft illius oratio, fermo non cohæ- 
zer Cic. *Mowa w ktorey iedno drugiego Be nietrzy 

SUITE. (Ce qui fuit d’une chofè) Efetus, Exitus. Even- 
tus, genit.üs,m, Eventum,ti,n.Cic, TO zá czym idzie, kon- 
fekwencya. *La fuite a fait voir, quelle a effe la caufè, Quod 
:effe&um eft, que foerit eaufa demontrat.Cie, "To co 
pofzlo, pokazato fad y iáka bai przyczyna, 
out tofjours de mauvaifes fuites. Seditiones confequuntuc 
graviffima incommoda, *Bunty y rozruchy záw/(ze zá fobą co 
niedobrego ciagna, 

SUITE. (Le train d'un Prince ou d'un grand Sei, 

Fami omitatus. Affeclamm, afttatorum turba, 
ASSYSTENCY A, Orfzak Mug kofo Pána. Dwor. *Ileff de la 
[uite du Roy, Eft in Regio comitatu, Ge, *Jeft przy dworze 
Krolewikim. 

DE SUITE. Tout de fuite, - (Phrafes adverbiales, qui veus 
lent dire fans interruption.) Continenter, continenti oz con- 
tinnà oratione. Ge, JEDNYM ciggiem. razem nieprzecywa- 
igo záraz záczym. *Dire, heaucoup de chofes de fuite fans 
prendre haleine. Kino: fpiritu multa dicere,ou continenter.C/c, 

zeczy bez wytchnienia mowić, powiedzieć. 
« (De rang.) Oodine, abiat. PORZĄDNIE 
iedno po drugiem porzgdkiem (woim, —*Il a rangé fes livres 
de "nite, Ordine: libros fuos difpofuie; toy k(iggi porzz- 
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dnie, porzgdkiém fwoim ják idą, i&kisó powinny- T 
DE SUITE, (Qui fe fuivent, deus jours de fuite.) Ui. 
continenti Suer. RAZ po raz, dzień po dnin, "HIE. 
foi trois jours de fuite. "Trium diemm fitim EE o 

lit. Plin, *Wytrzymať pragnienie nic nie Sigg derf P 

dzicń,trzy dni cafe. rA 
ENSUITE, Pofteh, Deinde. Cie, ZA TYM po tym? 

czym, ; fun, M 
SUIVANT, mafe. SUIVANTE, fem. (Qui Jun 
mient aprés.) Sequens, Confequens, entis, omn. gen. Tult 
CY záczym náftepuigcy. *Les autres jours Deag", i 
quis confequutis diebus on confequentibus. Cie, "Nga 
erch dni, "Le nuit fuivante.Se quenti on proximá nocte. 
*Náftepuiacey nocy. K Af: 

UNE SUIVANTE, (Celle qui fuit fa maitre[e-) Pedi 
qua. Ancilla f Cio. SEUGA ffüZebnica zá Panig iiem 
SUIVANT. (Prépofiion conditionelle.) WEDZ id 

poglüg, wedle. "Selon, à proportion. Secundüm, jüxtis P 
"Wedlug podfug. ` "Fame les éleviez tous deng fuivant 
fëlon wos moyens, Illos duos pro re tollebas mä, Ter. 
chowafes oboje wedlug przepomoZenia Deeg, — a 

SUIVRE, V aft. (Aller apres. y Sequi.Cie, Veftigiis fede 

Liv. he veftigiisalicojs. Confequi veftigiis aliquem, 
z m zá kim chodzić lub náftępować, wítępować w 7? 
Kl? 

SUIVRE quelqu'un de prés.  Veftigia alicujus ene d 
perfequi, veltigiis alicujus infarc, infiftere, SEEDZIC A 
kim, fzlakowaé go, chodzić zá nim. *Le fire de fort I^ 
lote;vallo magno aliquem fequi. *Ié6 zá kim z daleka "7 
ko adi zá nim SCH 
SUIVRE fe dit au figuré pour iiiter, Sequi, confegui 
ISG zá; násladować kogo “Suivre les traces de [on perë iiy 
ftigiis patris ingredi Cic Infiftere Quint, "Wftepowaé WS 
w ftrzemi oycowfkie "Suivre l'opinion du penpledonnér Migi 
Jon fentiment. Abire ad vulgi opinionem, fenténtiam i 
fequi, Suet, *Isë udać fig zá zdaniem pofpolitym. “SM 
fòn inclination ou fon génie. Facere ingenium fuum. 

*15é zá Iklonnościami fwemi, *&miore Je bon parti. $ 
bonis partibus, Starc à causå bonorum, Cicer. “Isé 7 

udać fig zá nig, f 
SULFURE', m. SULEURE'E,£. ( Qui tient de la ui 
du fouifre-) Sulfureus, a, um. ou Sulpharstus a, um. S 
SLARCZYSTY fiarkowany farkowaty fiarkowara, frt 
fobie fi ość maigcy. uh 
SULTAN, füb(t, mafe. Titre qu'on donne anx Emperi 
d'Orient. (Ce mot efl Turc ër fgnife Roy des Ros) Ta 
regum, regis regum, Solus Dominus: SOZTAN, Padi 
fowo Tureckie Tytuf Cefarza Tureckiego znåczące Krol P 
Krolmi, H 
(Ce nom fe donne encore. aux principaux Bachas.) E 
tanami zowig tákze przednicyfzych Bafzow. si 
SULTANE. Reyne. (La principale femme du grand T^ 
Regina. Turcarum, f. SOEDTANKA Zona przednia Soltan 
LA SULTANE VALIDE, (C'ef la vieille Sultane, ^ 
de l’ Empereur regnant.) Regina mater, regine, matii 

Sultina mater f. BU ETANSE A Moé. ai) 

SUMACH, fbh. m, (Arbre femblable au petit corri 

Rhus, Rhuisf, BOROWKI czerwone, krzewina. »n 

SUPERBE;adj.m & f. Grand magnifique, (en bonne P 

Superbus, magnificus, fplendidus, PYSZNY wfpanialy V 

zumieniu dobrym. ^ 
SUPERBE, (Orgueilleux.) Superbus, a, um. Giedel) j 
um. Cic. Plant., PYSZNY dumny hardy- butg zack 

Tosé w fobie maincy, ? e 

SUPERBEMENT, adv. E ) Superbè, 
gnificadv.Cie, PYSZNO wfpaniale, e 
SUPERBEMENT, (Avec orgueil) Superbe, Arrogan" 
Cic. PYSZNO Hardo zuchwale; : 

SUPERBE, fabft.£, Superbia, a,f, HARDOSC duma H 
gha wynioflosé- Ab 
SUPERCHERIE, fübft, € (Mauvaife foy tromperitr sy, 
fraude, mauvais tour fait à l'impourvá,.) Fraus, fraudis, Zu 
lacia. Dolus, Cicer, ZDRADA dreet podeyscic PI 
cherchel, i 
AVEG SUPERCHERIE. Dolo malo. Subdolt. Dol 
Plaut, ZDRADLIWIE chytrze. fe 
SUPERFICIE, fabft: £. (La fürface des cbofes.) Sup?” 
cics,ci,f. Cio. POWIERZCHNOSO rzeczy. Sud 
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PERRICIE, (Téinture légére, contoiface ene de quel 
Je art ou [eience,) POZOR rzeczy nauka nápozor. 
" CAR ON DIT figaément, I n’a que la fuperficie des 
NES Leviter tantüm attigit litteras, fcientias. Smet. 
E: POZOR uczony. *I donne dans la fuperficie, A ne sar- 
á e qu'à a fuperficie, qu' à l'extérieur, qu'à l'écorce. Spc- 
"e tantam ducitur, *Powierzchownie tylko y ná pozor rze» 
Sy bierze, 
SUPERFICIEL, m. SUPER FICIELLE, f. (Què appartient 
Jiperficie )) Soperficiarius, aum, Ei, POWIBRZCHO- 
» powierzchowna. = 
id DIT figurémeht; Tl ef fuperfreiel, il w'efl pas profend. 
"iter attingit omnia fcientiarum genera, NA POZOR 
SICH 
wA UPERFIGIELLEMENT, adv. (D'une maniere fuperfi« 
ele.) Loire, ftritim. Geer, POWIERZCHOWNIE nå 
Ban lekko, 
p 'IPERELU m. SUPERFLUE,f (Qui eff de refle, inuti- 
> Quë ne fert de vien pour la nécefitë:) Supervacuus, Super- 
Dose, um. Cic. ZBY TNI zbyteczny niepotrzebny zbya 
Häer co fchodzi, 
A SUPERELUITE', bt, £ (Ce qui eff de trop.) Soperflui- 
Satis f. Redundantia,æ,f Ce, Plin. ZBYTECZNOSO czc- 
Eé zbyt co zbywa co fchodzi. 
eraus, mafe. SUPE'RIEURE, fen. (Qui eff an 
Da ) Superior & hoc fuperius. Cies WYZSZY wyžey nád 
y Bolozony. 
SUPERIEUR par fon rang, inférienr en fortune. Superior 
une, inferior fortuná. Gc. WYZSZY ftópnicm, niz(zy w 
nie 
f laus, effrit fupdrieur. Extra omnem aleam ingenii poa 
Ir, NIEPOSPOLITEGO czřowiek rozumu. 
SUPE'RIBUR, (Qui eff au deffeus d'un antre en autorité, 
Mi adroit de [uy commander.) Superior;orism. Zen, STAR- 
“zwierzchność maiacy. Przelozony. 
SUPE'RIORITE', Mbi Gen. Prepofiti munus, eris iut, 
IERZOHNOSC flarízeiftwo, przefozefiftwo. 
j JUPERSTITION, fubit: fcm. (Faine dr feruptlenfe re- 
Suy Superftitio, Geer. GU SEA Zábobon, *Fue fuperfli- 
J^ rébaniug parmi des nations.. Superflitio fafa per gentes. 
te. "Zábobon między ludźmi rozfiany. 
ae BPERSTITIEUX, m. SUPERSTITIEUSE,f. (Qui tient 
ai fiperflirion ») Superftitiofas,a nm. Cie, ZABOBONNY, 
bobonna, 
UN SUPERSTITIEUX, (Vn komme füper[itieux.) Su- 
Berfüitiofas on fuperftitione captus, Liv. Imbutus. Quint. 
ZOWIEK zábobonami fig awodzgcy zábobonow pełny. 
SUPERSTITIEUSEMENT, adv. Superftitiose, adv. Cica 
ABOBONNIE, przez zábobon, z zábobonem. 
y; UPPLANTER quelqu'un, luy. ofer par fineffe dr par ara 
ce la poffèffion d'une cbafe, dr l'empefcber de P avoir. ) Ali- 
qum dolo malo, per fraudem, ou fraudulenter ab aliquo mu- 
cre dojicere, depellere. Ge, Repellere. CHY'TRZE koge 
Cysć, w czym podftepem go zázyé zdradzić, 
- SÜPPLE'ER, V. s&. & neut. (Rendre tne chofè complets 
ei Supplere Gier. DOPEELNIC mé to mier (ee záftgpió 
ek nie doftaic *Supt/éer par fa fiugalité A fon pen deres. 
apah Quod ceffat ex reditu, frugalicate fupplere, Plin- Fun, 
S'üpié ofzczednofcig fzczuplosó dochodow; Zara fig iák 
wi, “Son pere. fupplée à tous Dr befoins. Pater ipfa ne~ 
à aria füppeditat, "Ociec go we wízytkim záftepuie po- 
Vymuie, 
,SUPPLE'ER pour quelyw'un en for abfence, (faire fon 
"^v fa charge.) Abfentis munus explere, ou partes abfentis 
anere, ZASTEPOWAGO zá kogo urzqd, opedzaé zá niego 
SUPPLE'MENT, fübft. m. (Ce qui fert à fuppléer.)Com- 
"mentum, Supplementum, SUPPLEMENT. Dodawka 
"^ydatek do czego. À 
ju UPPLIANT, mafe. SUPPLIANTE, fem, (Qui fupe 
*) Supplex, Cicer, Supplicans, PROSZACY, Proízjca z 
Ort y wielka unizonoscig. 
miz S UPPLIANT. Suppliciter, adva Geer, POKORNIE 
ženie; 
Map APPLICATION, fübf. foem. (Tres-bumble pridre que 
Tok, Jait.) Bumilis ac fuppellexobfecratio, SUPPLIKACYE 
orne y uniZone prozby. 
A SUPPLICE, ubt, mz {Peine corporelle qu' on fait füufrir 
Tiet criminel.) Supplicium, Poma. Cruciatus, Zen 
6 UU 


tji vdi 


a Leg 7 £^ 22r € ec 


SUP. E 
MEKA kara nåcicle, lub ná życiu iákiego zbrodnia drecze- 
nie fkaranie katowanie. 

Efire traifné, ou mené au fupplice. Trahi ou'rapi ad fup- 
plicium. Cicer, Byé prowadzonym ná $micré, ná ścięcie, ná« 
plac ná fzubienice nå ftracenie. “Envoyer quelqu'un au fupe 
plice. Dedere aliquem ad fupplicium ou dare. Liv. "Skazaé 
kogo ná ftracenic, 

SUPPLICE fe dit hyperboliquement de toute autre peine 
ou douleur qu'on foufftc dans la vie. MEKA. "Le plus 
grand fupplice des mefthans efè le remords de leur conféieucie 
Summa Impiorum poena, confcientiz ftimulus & angor. Cie, 
*Náyokrutnieyfza y-náycigz[za zlychomeka icftich wlafne 
fumnienie. 

SUPPLICIER, V. ap. (Faire fouffrir le füpplice de mort à 
quelgu'un, Wtimo fupplicio aliquem afficere.Cic. STRACIG 
tració ?foczyfieg, 

SUPPLIER, V.a&, (Prier inflamment quelqu'un.) Alie 
cui fupplicare. Supplicibus verbis aliquem orare. Cic, PRO« 
SIC'ufilnie oco. f 

SUPPLIQUE, fubit. f, (Regueffe qu'on prefente au Pape, 
pour obtenir de luy quelque grace.) Supplicatio, onis, f. SU- 
PLIKA podana vá 'pifmic. 

SUPPORT, fubft. mafo (Ce gui fofttient une chofe.) Ful- 
crum, fùlcri, fülcimenrum, ti, neut, Fultnra, œ, foem, Co- 
lumen, inis, neut. Cicer. Terent. PODPORA ná czym De 
co wfpiera, Sief le fupport de la famille, Familiz columen, 
Ter. *Podpora filar domu, 

SUPPORT, (Ade, faveur.) Favor, oris, m. Gratia, e, f. 
Cic, PODPORA pomoc wíparcie plecy, "avoir du fupport. 
Valere grati & amicis Cie. *Micé przyiaciot. 

SUPPORTABLE, adje. m. & f. (Qu'on pent fupporter.) 
Tolerabilis & hoc tolerabile, tolcrandus, ferendusjayum, Cic, 
ZNOSNTY, znośna, 

SUPPORTABLEMENT, adv. (D’une maniere fuppor- 
table.) 'Toleranter.Cie; JAKOSZKOLWIEK. 

SUPPORTER, V.a& (Sotienir, porter un fardeau.)Fer- 
re, perferre. Tolerare, Suflincre, Cice ZNOSIC wytrzymać 
dewigac cigar A. 

SUPPORTER, (Endurer, foufrir.) Ferre, perferre, fuf- 
ferre, füftinere, tolerare, a@. acc. Pati, paffus fam, Perpeti. 
Cicer. ZNOSIC cierpieć ponofic. * Fe fupporteray vofire hua 
meur, © vons la mienne. Ego te & tu me feres, Plaut. *Zno- 
fié Be będziemy; ty mnie,à ia ciebie. 2 

Des corps qui ne peuvent fupporter le travail. Intolerantif- 
fima laboris corpora, Liu. Stabi ludzic do pracy mietrwali 
niewytrzymali. 

SUPPORTER. (Favorifer.) Alicui favere, Gic. SPRZY- 
JAC komm, 

SUPPOSE', mafc, SUPPOSE'E, fom. (Mis en la place 
d'un autre.) Subdititius, Terent: Subditivus. Suppofitus, 
Cicer, Supdofitivus War. PODZOZONY podflawiony pod- 
fadzony ná mieyfce drugiego podrzucony. "Der livres fupe 
qufes, qu'on attribue fauffement à quelqu'un. Libri fabdititii. 
Quint, * Küegi pifma podIoZone podrzuconc ktore komu nie- 
wlaénie przypifuig. *Prenfamt fuppofé. Subdititius puer. 
Plaut, *Dziecig podrzucone,podrzutck. 

SUPPOSE! gue fe dit adverbialement, ou ce/a fuppofëe, Po- 
fito quod, hoc:füppofito, JEZELI to ieft, polozmy; daymy 
to że tük deft. 

SUPPOSER, V. a&. (Mettre au lieu & place d'un autre.) 
Rem pro alià füpponere, Subjicere. a&. accuf, Cicer. 
PODZOZYGC podkladaó podftawié podrzucić ná micyfce 
inízego. 

SUPPOSER uz teflament.Teftamentum fupponere. POD- 
RZUCIC teftament.. 

SUPPOSER des enfans, Pucros fubdere, Plant. POD. 
RZUCAC dzieci. 

Qui fuppofè-des tefamens. Tekamentorum fubje&or oris, 
ou Suppoftor, m. Plaut, Fafízuigcy àlbo zmy$laigcy Tefta« 
menta, podrzucaigcy teftamenta zmyślone , Praktykuigcy 
Teftamenta. 

, SUPPOSER., (Pofer- le: tas.) Ponerg, POLOZYC co 
dáymy to. Ze. * Suppofë qu'il foit waincu. Pone cum elfe vi- 
Gum. Ter. "Dären to Ze przegrał: * Fe fuppofe que vous 
Joyez de loifir, Mod. fis otiofus. Modo, id tibi liceat per 
otium. Ter: Cic, * Byleby& mjáť czas. 

SUPPOSITION, fabft. fem. (L'^atHon de;füppofer.) Sup- 
pofitio, PODRZUCENIE  podrzucanie, io 
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SUPPRESSION, fübft. fem. (Extinétion , anéanti[ément 
d une charge ou de quelque dédit.) Muneris alicujus aut edi« 
&i abrogario. Cic. ZNIESIENIE fkaffowanie. 

SOUPPRESSION de larmes, de la douleur. Éacrymarum 
€chibitio, Szat. PRZY TEUMIENIE tfamienie w fobie żálu 
lez. l 
SUPPRESSION 4" urire, Urine fappreffio, quando urina 
non excedit. Celf. "TRUDNOSC uryny, 

SUPPRIMER, (4bolr nne charge, un edit.) Legem, mu- 
nus, edictum. füpprimere, Abrogare, Refcindere. Abolere, 
ZNIESQ fkaffowac, 

SUPPRIMER. (Erouffer, taire, ne point faire paroiffre.) 
Supprimere. ZATEALMIC przydufió utlumié pokryć utaié 
zmilczyé niepokazowat, 

SUPPURATIF,mafc, SUPPURATIVE, foem. (Qui fair 
fuppurer.) Suppuratorius, fuppuratoria, fuppuratorium, Pia, 
GNOIACGY materyg wyciqgaigcy co do maści otok Czy- 
nigcych, g 

SUPPURATION, fubft. fem. Snppuratio, onis, foem. 
Cicer, ZEBRANIE zbieranie fic materyi obranie obieranic 
topy. 

TUPPURER, (Fenir à [uppuration.) Suppurare. Colum. 
OBIERA fig materya. *La pang ae, Évumpit, fertur, 
exit pus è vulnere. Celf: * Obicra fig rana, wychodzi znicy 
ropa otok idzie, 

SUPPUTATION, fubft. f. (Ca/cuZ.) Computatio, onis, f 
Plin RACHUNEK liczba. 

SUPPUTER, (Compte, calenler, nombrer,y. Supputare, 
computare, Plin. Cie. RACHOWAC liczyé zrachowaé po- 
rachowaé. "Fay fupputé ce qui me ponvoit bien revenir de 
cette affaire, Enumeravi id quod ad me rediret ex hac re, 

. "Porachowadem co mi z tego przyiść moie, 

SUR, m. SURE, f. (Qui a un fuc fort acide dr qui agace 
les dents.) Acidus, acerbus, a, um, Cicer, CIERPKI przykry 
bardzo kwaśny i&ko tárki. 

SUR, (Ferme, afuré.) Toyez SEUR, PEWNY, pewna, 
befpieczny, 

SUR, (Prépofition qui marque le temps & le lien.) Super, 
Jiprà: NAD, nå. nå czym,nád czym, nád co. “Vre Vile fur 
le Rofne. Urbs fupra Rhodani ripam. *Miafto-nád Rodanem 
*Sur l herbe verte. Suprà fronde viridi. Firg. *Ná murawie 
ná trawiezieloney, *Impofer ua tribut far les Villes. Civita- 
tibus imperare tributa.CGc. *Wiozyé podatki ná Miafta “ZZ 
fait fes reniercimens,en voyant lettres fur lettres. Gratias aliis 
fuper alias epift lis agit. Cie.. Deickuie lift zå liftom pifzyc. 

SUR Ze milieu pour an milieu, NA (rzodku we frzodku, 
przez fzzodck, frzookiem, 

SUR Ze chemin,dans le chemin In itinere, Ter.In vià, Plant. 
INA drodze w drodze, 

SUR, (Environ) Circa. Circiter. Sab, Ge, NA, okofo, o, 
“Sui le midy,environ le midy.Circa meridiem. "Nå poludnie, 
o pořudniu, okofo pofudnia,  w. poludnie. *Sur le milien de 
la niit. Med circiter nocte. Caf. "Okofo polnocy. *Sur /e 
oint du jour. Fried luce Caf. "0 Zeie, Lëns la fin de 7. 
Ee Exa propré aftate, *Nå końcu lata. *Sur 2a Ze de 
Ja lettre, Extrem. cer& æpiftolæ, Cic, *Ná końcu liftem, 

SUR, (Toucbant.) Super onde. O OCZYM względem 
czego: "Ce affèz parler fur ou de cela. Super hac re nimis, 
on fatis faperque. Cie. "Dofyé iuż tego gadno o tym. 

SUR /'peure, (Sur le champ.) E vestigio. Caf: Continuo, 
extemplo. Geer, ZARAZ wnet wlot wtym momencie nie 
bawizc w tym punkcie dorazu “Vn diftours foit fur le champ 
Extemporalis oratio, unt, *Mowa do razu nápi(aria, 

SUR (Marquant le motif 5 la'caufe,) NA. "in e crat 
Jur fa parole, Ejus verbis fides habita eft, *Uwicrzono mu ná 
flowo iego. Ze Ke cela fur le rapport de là renommee, 1d 
famå & rumore accepi Cie, "Wiem o tym z powiesci, "Eat, 
tes cela fur ma parole. Eae hoc meá fide, Plaut, "Hei to 
ná moie fowo, 

SUR ces entrefaites, In terim, intereh, Quinta Curt, 
TYM CZASEM pod ten czas, "ës Je bruit de fa vennë, 
Ejus adventu cognito, Cef; * Zá rozgľofzeniem przybycia 
iego. 

SUR tout, CPrincipalement.) Praecipue, Prafertim, In pri- 
mis, Cic, OSOBLIWIE nádew(zyftko zwla(zeza. 

SURABONDANGCE, fabft. f, Nimia abundantia. OBFI- 
TOSC wielka żyzność urodzay, 

SURABONDANT, mafc, SURAAONDANTE, fom, 


SUR. ? 
Superabundans, ER, Redundans, Cic. OBEITUIACY, O! 
fituigca w co, "7 
SORABONDER, V. neut. qui fe die de ce EE 
abondant, Superabundare, Pip, Redundarc, Cica O! 
WAC w co. , 
SUR-ACHETER, V. a&. (Acheter une chofe plus 1% E 
ue vaut.) Cariùs aliquid emere,on nimis carë emere. LL 
PRZEKUPIG przeplacié co nád to; » 
SURANNE, mafo. SURANNE'E, fam. (Tro? KE 
trop ancien.) Antiquior. & hoc antiquius. LU. par 
ftus, a, um, WYSTARZAZY wywietrzaly wy vicd iy in 
chnialy co de tzeczy zgrzybiały oo do ofob. “Vne Js C 
année, qui efè desja vieille. Exoleta virgo.Plaur, "Pan 
ra wywietrzala Panna, - 
SUR-ARBITRE, fübft, m, (Tierce perfonne, qui t 
un different à l'amiable)) Superarbiter, fuperarbitri, 
SĘDZIA Polubowny fuperabriter Arbiter, wiel 
SURBAISSE!, (ue coute furbaif[ve,ou.en anfe de pa 
Fornix delumbatus, SKLEPIENIE z kofzami. 
SURCHARGE; fubft.f, (Nouvelle charge.) Novum 
NOWY ciezar, Zant 
SURCHARGER, auelgu'un, (Le trop charger.) 
jufto alicui onus imponere, OBCIAZAC zbytecznie. Get 
SURCROIST, (ubft. m, (Augimenration.) Acceffio, no 
PRZYCZYNIENIE czego przybywa *zfvoir un doigt 
croift. Uno digito redundare.Cic. "Praybylo ná palec, Ai 
ON DIT au figuré, Ce fera pour moy um furcroif d RE 
tion que je vous auray, Beneficium tuum magno cue acf 
xeris. ROSG obficie, y pomnazáó fig będzie: z tąd obligi 
moia, nowy to dla mnie obowiafkow pochop będzie: — ot, 
SURCROISTRE, V. (Croiflre de plus.) Succrefcere 
ROSC nadraftaé przyrafta czego. E GEN 
SUR DIE, fubft f. (Maladie d'oreille, lorfyw on f aii 
point.) Surditas, Aurium o audiendi gravitas, tarditas 
Plin. GEUCHOTA giuchosc. "m 
SUREAL, prononcez SURAU, fübft, mafc, Sambucutr" 
Sambucea arbor, BEZ drzewo. o? 
DE SUREAU.Sambuceus;a;um, P/iz. BZOWY,BZ! 
ze zu. 7 dela de 
SURE'ROGATION, fubft. £ (Ce que L on fait att ^ is 
ce qu'on eft obligé, comme une aure de fürérogation-) "A 
ultrà debitum. NAD ZAMIAR nád powinność nád P^? 
SURET, m. SURETE, f. (n peu für.) Acidulus, * 
Pilin, CIERPKAWY trochę cierpki, "m 
SURFACE, fubit. foem. (Superficies effendué en DË a 
& en largeur fans aucune profondeur.) Superficies, €!» "yi. 
Gic, POWIBRZCHOWNA część rzeczy, płřafzczyznā, p 
(ám bez mia (Zfzoséi je p 
SURPAIRE, V. a& (Demander d'une marchandi p. 
qu'il ue faut.) Merces equo ou jufta pluris indicare. 
TO czynić co do kupna wyfoko záczyniac. M 
SURGEON, prononcez SURJON, fubft. m. (Rel 
Surculus, fürculi,m. Pio, LATOROSL, Latoroslka: n 
SUR INTEDANCE des baflimens, fübft. f. Summo Sak 
regium prefe&to. NAY WYZSZEGO budowniczego Ut, 
SUR-IN'TTENDANT des finances, Summus erari Lat 
Gus cu tribunus, i, m. Judex arcz Galliarum, PODSK 
wielki (lub) Superintendent, 72) 
SURMONTER, (Surpaffer quelqu'utm en quelque F nt 
Aliquem re aliquà füperare, antecellere, Cic, ZWY CIKI 
kogo w czym przewyztzac. 3 get 
SURMONTER, (aincre.) Superare, Vincere. 
ZWYCIĘZYC przezwyciężyć przebyć, 7 
Tafther de fe furmonter. Cercare (ccum,.fe ipfam Y! Ab 
Cie, STARAC fie zwyciężać famego fiebie, “Surmont! ma 
difjicultez. Superare, exantlare, exforbere difficultates. 
*Zwyciężać trudności. / AN 
Qu'on ne peut furmonter, Infüperabilis & hoc infu pe"? o, 
adject, Invittus, invi&a, invitum. Pirga Cio. Mier?" 
ny niczwyciezona, e 
"SURNAGER, V. n. (Nager par defias quelque tipi) 
Supernatarc.. PAY WAC po wierzchu. ët 
SURNATUREL, mafc, SURNATURELLE, em: n 
eft au den: de la mature.) Naturam füperans, OR A 
gen. Quod ct (upra naturam. NADPRZYRODŽ 
nádprzyrodzona, Y et: 
SUR-NAISTRE, V.n. (Naifrre dofus.) Adnafei, P 
RASTAC przyczym przyrosc, sue 
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SUR. 

SURNATUREELEMENT, dv. (Contre Je cours ordinaire 
€ la nature.) Supra naturam, fupra nature vires, NAD- 

RZYRODZENIE, 

SURNOM, (ub(t. mafe. (Aom ajoúté au nom propre.) Co- 
Bnomen, inis n, Cognomentum, ti, n. Cie. PRZEZWISKO 
Tugie imig, 

B SÜRNOMMER, V. a&. Cognomen alicui dare, impone- 

lien Cicer. PRZEZWAC kogo przezwaé przeawifko 

SURNUME'R AIRE;adj. m. & f. (Qui eff an delà du juffe 
Hombre.) Quod eft extra; fupra, ou ultra numerum, CO nád 
to, abyrni co ieft nád liczbę, 

SURP ASSER, V .a6t.(Afovir de avantage par la hanteury 
Sir, (v par quelque autre. qualité.) Superare, WYZe 

ZYM byé co do wzroftu przcwyzfzaé lub y codo infzcy 

NEE y przymiotu. 

SURPASSER quelgu um en quelque chofe. Aliquem xe ali» 
QUÀ füperare, vincere, PRZEWYZSZAG kogo w czym zwy= 
Hein kogo w czym 

SURPASSER Jer égaux, Inter fuos æquales longè prafta- 
T6, Geer. ZWYCIEZAC rowiennikow fwoich, *Tafcher de 
de quelqu'un, JEmulazi aliquem.Cicer. *Prze(adzaé fig 

KODO. 

m SURPLIS, fübft. mafe. (Habillement de toile à Pufage des 
4 eres dans l'office diviti.) Supparus, füppari, mafc, Lineum 
Bicclum, KOMZA Xiçża, 

SURPLUS, fbit m, (Ce qu’on donne par delà le priz des 
D Corollariom or au&tarium, ii, neut. Cicer, PRZY- 

ATEK nåd ugode nád umowę, * Ze donneray le fürplus, 
Addam corollarium, *Dom przydatek. 

Udonna anx panvres Te furpius decette fomme, Ex eå (um- 
S à quod excurzebat, pauperibus erogavit, Däi ná ubogie co 

á ëmer zbywalo, — 
SURPLUS. (Au refe.) Ad hac, praterea. Infuper. 

Kueren." H"? Se à 

SURPRENANT,m SURPRENANTE, f.(Ce qui furprend 

Sfincut Dech qui ne s'y attendoit pas.) Tofolitus, Novus, 
dtm, Infolens, entis, omn gen. Cie. DZIWNY, Dziwna co 
Podziwicnic fprawuie nádfpodziewanie. 

SURPRENANT. (Extraordinaire.) Mirus. Sapendus, a, 

im. DZIWNY cadowny cudowna niczwyczayny. 

" SURPRENDRE, V.'a&, (Prendre quelgu um an dépour= 
as Aliquem nec opinantem or improvifo ou de improvifo 
vi pare. Cicer. NIESPODZIEWANIE kogo záZyó nápaść 
SERA niefpodaiznie; weem go nie(podzianie uprzedzić 
ST álbo zly fdofob. *Certre maladie l'a furpris tout à 
V. Morbus Illum invafit, P/aut, *Tá choroba go niefpo- 

Zt nic nápadJa, * La nait nons a farpris, Nox oppreffit, Tere 

Rtervenit Liu, *Noc nás západła, 

d SURPRENDRE des lettres, les intercepter, Litteras in- 

wipere. Cicer. PRZEYMOWAC lifty, *Surprendre gnel- 

Wun en men[onge. "Tenere aliquem. manifeftum mendacii. 
Deelt kogo w Idamftwie. *Efre Biet en des chofés 
elle, Tenëri manifefto in rebus turpibus. Cicer, Nå u= 

"ynkü zfapanym, "ie Roy fut furpris de mort, Mors Re- 

*m opproffir improviso. Liv. “Krol nágle umart, 
de SURPRENDRE (Tromper. finement.) Aliquem circum 

SS oU PODEYSGQ podchwycié chytrze zdradli- 
tukae 

In URPRENDRE, (enger quelqu'un.) Aliquem percel- 

PAX cello,is, perculi, perenlfum.) Cic, ZDZIWIC kogo 

BE enie zdziwienie zdumienie mu uczynić, 

Hac vox te perculit Cie. *Zdzi- 

0 fowo; uczynilo ci podziwienie to flowo, 

fubit. fem. (Ais qui furprend.y Res inos 

RZECZ niefpodziana dziw zdumienie. 


m 


Vete parole voti a fürprirs 
Mes Ge mà ` 

, SURPRf: 
"Data, improvifa, 
SURPRISE, (Fineffè, tromperie.) Fallacia, a fem, Ca- 
oi 9nis, f. Captiuncula, æ,f. Dolus, doli, mafe. Ce, Plaut. 
AIKANIE. zdrada podeyfeie (ztuka. * Dain a point de 


ironin s ; à us 
Jos à cela, (v je ne garderay point voflre argent dix jours. 


i Ain eh re eaptio eff. & non decem dies occupatum tibi 

hien Sentum. Plaut. :*Niemafz w tym Zídnego ofzukania 
a tdze twoie umnie nád dziefięé dni nie zübawig. 

üle, URsauT, fubft. mafe, qui fe dit dans cette expreffio fe 

per; S'éveiller en furfaut. Subitó & cum trepidatione ex« 

ZIL. NAGLE fiz porwać ze fnu. 
ån UR-SE' ANCE, fübft, fæm. (Terme, délay, qu'on accorde 

| ^ créancier.) Dilatio, prolatio, onis, fem, Ge, DYLA- 
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SUR. [2 
CY A terminu záplacenia dřugu, pozwolenie cza(a dál(zcgo, 

SURSE'ANCE, (Cefation.) Ceffatio. Intermifio, Ein 
PRZESTANIE poprzeítanie, 

SURSE'ANGE d'armes, (Tréves.) Inducie, arum, fem, 
por, Cat PRZYMIERZE do czafu záwiefzemie między ba 
woyny do cza(u. 

SURSEMER, V .a&.(Semerpar de[fus dr tout de. Sougeen A 
Superfeminare, SIAC nå czym znowu, 

SURSEOIR, V.a&. (Diférer.) Aliquà re füperfédere, 
Rem fuftinere. Differre, aĉt. accuf, Cie. POPRZESTAC. 
czego álbo przytrzymać zwloczyé odkladaé, * Faire für[ooir 
une chofè. Rem inhibere, *Rzecz zátrzymaé zwloczyé, "Ee 
jugement d'un procés, Judicium litis füftinere, * ZwIoczyé 
fprawg. < 

SURTAXER guelgu’nn, (Le taxer trop baut,) Deferie 
bere pecuniam ultra modum in aliquem, PRZETAXOWAC 
przefzaczować ofzacować wyzey. nád to co De warto wyfoko 
táxować. Przeľřadować kogo. 

SUR-TOUT, (Sur toutes chofès particulierement. 3 Imprie 
mis, præfertim, NADEWSZYTKO ofobliwie zwłafzcza, 

SUR. TOUT, f. m. (Grofe cafaque ou manteau qui fe met. 
en Hiver par deffùs les babits.) Lacerna,æ, fem. Juv. Zwie- 
rzchnia füknia wízelakie zwierzchnie dlá dest lub od de= 

faczu álbo kurzu odzienie, Piaf opończa, kiereia, Se, 

SURYV EILLE, fubft, fæm. (Le jour précédent de [a veils 
Je d’une fefe.) Dies antecedens pervigilium. PRZED Kat? 
dzicfi. 

SURVEILLER quelgn’un, (Keier fur quelqu'un, Seen, 
dre garde qu'it faffe bien fon devoir 3 Advigilare alicui, ow 
attendere. PILNOWAC ftrzedz nád kim. 

SURVENANT, mafe. SURVENANTE, fem. (Qui fur- 
vient fans okee attendu.) Qui improvitüs ou inexpeĉtatus ad- 
ef. PRZYPADKOWY przypadaigcy niefpodziewanie fig 
trafiaiacy. 

SURVENDRE, (Vendre plus qu'il nefüut.) Aliquid equo 
op jufto cariùs vendere, PRZEDAC nád. to drogo, 

SURVENIR, V. neut, (Arriver à limprovifle, gr fans 
quon ? y attende ) Intervenire Cic, Supervenire, PRZY- 
PASC przyiechać przybyć nád fpodziewanie nápa&c, 

SURVENIR, (Fournir anx befoins de quelqu'un.)  Subve- 
nire. PODEY MOWAC kogo, 

SURVIVANCE, fub f. (Privilége que le Roy accorde 
pour fuceéder à une charge.) PRZY WILEY nå przeżycie. 
"a la furvivance. de fon pere, il doit fuccéder à la charge 
de fon pere. Defignatus eft paterni muneris (ucceffor, oris,m. 
"Mä przywiley ná to po śmierci oyca. 

SURVIVANT, m. SURVIVANTE, f. (Celuy qui vit plus 
qu'un antre.) Superftes, Cie, TEN Albo ta co kogo przeZyic. 

SURVIVRE, V. a&, & n. (ivre plus qu'un autre.) Ali- 
cui effe (uperftitem. PRZEZYC kogo. 

SURVUIDER, V. a&. (Desemplir un vaian trop plein.) 
Deplere, Dia, WYRZUGCAG z okrętu ze ftatka przelados 
wanego. 

SUS, (Particule dont on fe fert pour exciter, & donner 
courage.) Age. Agite. Eia, age. DALEYZE, nuże, 'Courir 
Jis à lennemi. In hoftem impetum on improfionem face- 
1e. Liv, "Skoczyé uderzyć nå nieprzyiacicla, 

USCEPTIBLE de quelgue chofe.) adjc&t, mafe: & foem. 
Obnóxins, a, um. Facilis & hoc facile. Cicer, SKEONNY 
podobny podległy tatwy prędki do czego. 7 Aa: fommes 
füfteptibtes de plufieurs défauts, Faciles & cerei Dous in vi- 
tium Bett. Hor, *Do wielu niedofkonalosci fkłonni iehesmy 
wielu niedofftonafosciom podlegli.. 

SUSCITATION, fubft f. Impulfüs, Cic, Inftigatio. PODU- 
SZCZENIE podmowienie podmowa námowa, 

SUSCITER, V a6, (Faire venin au monde, faire naiflre.) 
Sufcitare Cie, WZBUDZIC wzniecić co. 

SUSCITER, (Faire naiflre, émotrvoir, exciter.) Sufcitare. 
Excitare, Concitare. Movere, Commovere, act, accuf, Cicer. 
POBUDZIC do czego, podbudzié ná co. 

SUSCRIPTION, fabft. foem, (L'addreffe d’une lettre.) 
Litterarum infcriptio, onis, fæm, Cic. PODPIS ná wierzchu 
liftu do kogo 

SUSPECT, mafe. SUSPECTE, Gem, (Dont on fè doit dea 
fier, qu'on a fujet de craindre.) Sufpe&us, fufpctta, fufpc&tum 
PODEYRZANY, Podeyrzana, komu Alba czemu niedowie- 
mai trzeba. "Tou? mef fe, Sufpe&a mihi funt omnia, 
Cicer. *Wfzyftko mi je podeyrzane. "deefe ou tenir quel- 
qu'un 
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qu'un pour fiet, Safpe&tum aliquem habere, Virge Mie 
kogo zá podeyrzanego. 

SUSPENDRE, prononcez SUSPANDRE, (Arracher quel- 
«que chofè en baut, le faire pendre an P aiv.) Pendere, Int pen- 
dere. Cic. Hor. POWLESIC záwiefié obwiefic. 

SUSPENDRE fe dit figurement, Arrefter, retenir, fifien- 
dre fon jugement, le weteuiv, l'avrefler. Judicium, affenfioné 
à re aliquá cohibere. Oe. ZA WIESIO zátrzymoé niewlasnic 
v&wiefió zdanie (woie. "Ses larmes. Lacrymas cohikere, Cic. 
letum mutpondere Qoid. *Zátrzymaé zy. *iSa-coltre. Coe 
hibere iracnudiam, Gic, "Gmiew zütrzymaó. *Son start, 
mens. Doloris fenfum, Petr, *Zemfte. 

SUSPENDRE que/qu' tm ste fa charge, Lempefiber de'le- 
«ercer. Submovere aliquem à fuo munere, ZABRONIC ko- 
imu urzedu fprawowania odfjdzié go ná'czas od urzgdu. 

SUSPENS, on SUSPENDU de fa charge. A muere, ab 
officio fummotus, a, um. OD URZĘDU fufpendowany fa- 
fpen!g maigcy ná fobie. 

ESTRE EN SUSPENS, (Incertain de ee gud op doit faire.) 
Animi ou amimhis pendere. Ter. BYC w watpliwości w'nie- 
pewnosci wáżyć fięico czynić niewiedząc, 

SUSPENDU, mafc, SUSPENDUE , ferm. prononcez 
SUSPANDU , (Pena end'air) Süfpenfus, a, um. Horat 
OBWIESZONY, Obwiefzona, powie(zony, powiefzona, wi- 
aen, wifzqca záwiefzony. 

ON DIT figurément Zffre Dep entre la cyaimte ër P. 
efférance In fpe & timore attentum. ou füfpenfum animum 
habere, Ter. MIĘDZY  nádzieig y boiaZnig wilzjcy zofta- 
Age, 
: SUSPENSION, prononcez SUSPANSION, fubit. f. (L- 
Hon de fuffeudre.) ZAWIESZENIE. 

SUSPENSION D'ARMES. (Trévwes.) Enducie, arum, 
fem. plur. Cicero. ZAWIESZENIE Woyny doczafu przy- 
mierze. 

SUSPICION, fubit. fem. (Soupcom. Défiance.) Sulpicio, 
onis, SUSPICY A lekkie porozumienie podeyrzenie. 

SUSTENTER, V. aG. (ANonrrir.) Suftentare, SUSTEN- 
TOWAC żywić. 

SUTURE, fubit f. (Pointure des os de la tefle, du crane.) 
Sutura, æ, f. Commiffura cranii, e, f, Celf: SPOIENIE cza- 
foki w glowie (zew ktory fpala części glowy ludzkiey, 

SUYE, (ubit. fem. Fuligo, ginis, fem Cic. SADZE. 

SYCOMORE, (uübft ma(c. (Arbre afez femblable aufi- 
guier.) Sycomorus, fycomori, fem. Jtr. FIGOMORWA 
drzewo 

SYLLABE, fübft. f. (Son articulé, formë d'une on de plu- 
feurs dettes 3 'Syllaba, e, f. Cic, SYLABA, * Dire fyllabes 
à fyllzbes. Dicere fyllabatim, per fingulas fyllabas.Cic, * Po- 
wiadaé fylaba z4 (ylaba. 

SYLLOGISME, iubit maf, (Angument compofë de deus 
qeemieres propofitions, dont Dose d appelle Majeure, & autre. 
Mincare, (Parmi les Philofophes.) Syllogi(mus, fyllogifoni, 
maíc. Quint. Ratiocinatio, onis, fem. Argumentum, ti, 
neut. SYLOGIZM Argument zfoZony z propozycyi z kto- 
rych iedna zowie fic Powfzechna y ogolny fensmáigca druga 
ofobna yw ipartykularnosci co twierdząca álbo neguigca. 

SYMBOLE, lubit. mafe. (Signe, type, ofpëce d'embleme, 
ou veprefontatiott de quelque cbofe morale par les images ou 
Tes propridtez des ebofes marureles, comme le Leg e[ le fym- 
‘hole de lasoaleur. Hieroglyphice notz, arum, fem plur. Ef- 
figies, lf Phad. WIZERUNEK obraz podobiefiftwo rzeczy 
doobyczaiow ludzkaich lub rzeczy przyrodzonych náleżące 
náprzyklad Lew ieft wizorunk, álbo obraz, álbo podobiefi- 
two mewa 

SYMBOLE chez les'Chreftiens, Ceff tn mémoire des arti- 
eier de da Foy. Symbolum,lincur, (Mor confacré;) SKŁAD 
Artykufow wiary wraz zebranych krotko, 

SYMBOLISER, (Avoir enfemble quelque convenance ou 
rapport?) Alicui aliqu 're fimilem effe, “convenire inter fe, 
SY MBOLIZOW AC z fobg wie podobiefiftwo micdzy fob% 
iedno zdrügim. 

SY MME'TRIE, fubit. £. (Proportion, julleff? des parties 
d'un bafliment.) Symmetria, z,f, Partium ftru&lura, et Col. 


SYM SYN.SYR.SYS. 
SYMETRYA proporcya fkřadność części w bu 
kazdey vzeczy. 

SYMPATHIE, fubft. fem. (Reffémblance e, 
de temperament, on conformi des qualite% naturelles.) SC 
pathia, w, fom. Pie, .SY MPATYA podobieiiliwo huma e 
zdanie kfonnofci ofob'álbo rzeczy. między. fobg zg? 
zgodliwosé prayrodaeni : 

SY MP ATHISER. (Avoir de Ze fympitbi 
venire, ou (ympathiam haberc, SYMPAT 
Íympatya o ba, B 
V'SVMPATHIQUE, adj. mafe, & fom. (Les quaes fi 
patbiques.) Qualitates inter fe convenientes & Wi 
WEASNOSCI iákie Ww rzeczach miedzy {ob fympatyc/" 
fobie przyiazne. 

SY MPHONIE, fubit. fem, (Aocord des fons & 4 
Symphonia, SYMFONIA glofow agodnych przyicmi a 

SYMPTOME, Abt, malc. (Terme de médecine.) p d 
acciderit qui arrive daus une maladie, par-on on Zem A 
fa nature.) Symptoma, atis. ZNAKI przybywania 39 
bywania choroby przypadki ktore fig w chorobie trafat, 

SYNAGOGUE, fübft. £. (L'Eglife Fudaïque ouw 78 ai 
Ate des Hat 3 Synagoga. SYNAGOWA Zbor Dadët 2 

SYNCOPE, füubft. eem. (Soudaine défaillance dei 
vultez vitales.) Animi'defe&tio, onis, Deliquium, War 
Gic, MDIOSC zemilonic omdlenie nå lach vr, 

SYNDERESE, fobft. foem, (Reproche fecret qué moo, 
fait age confoience dime chofe.) Confcientie Del d 

ai. Ge, SUMNIENIA sufzenic vm 
"wlafnego ftrofüigcego y karczqeego wzłymboč 
fumnienia, tb 

SYNDIC, Den, (Procureur d’une Comnunanté PU 
cæ sei Procurator, SYNDYK ten co ma flaranie y nà P^ 
Dealer intereffa iákiego zgromadzenia. Jt 

SYNDIQUER. (Cezfürer. Reprendre.) Carpere CUP. 
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Reprehendere Cic. STROFOW AC karczyé upomina- g 
sr 
i 


SYNODE, D mafe. (Pré/ats a[fombiés pour les al" 


de la Religion ou de la difeipline de l'Eglife.) Synodum. 
nodi, foem. Goncilinm, ii, neut. SYNOD Zbor Sey” 
chowny. EI 
SYNODAL, m. Synodale, f£, (comme age barang" ois 
date.) Oratio habita in Synodo. SYNODALNTY, Syn? "S 
*Les Stattits Synodausx. Synolarum ftatuta, orum, m.p * 
nod»lne Konftyrucyeuftawy . nit 
SYNONYME, a je. malc. & Gem, (Qui a mef 
dr mafine fignìificarion:) Idem "fignificans, antis on VZ aks 
entis, omn. gen. Quint. JEDNEGOSZ imienia 7^ 
toż pnaczoce imię. ` o ie 
SYRACUSE, aujourd*buy SARRAGOSSE, (Ville iae 
cile.) Syracufz, arum, fen, plur. Gic, SYRAKUZY Y 
w Sycylii em 
SYRIE. (Province d'Ae qui comprend la Syrie DI S 
Ja Palefline on Ja Terre Saime (Ia Phénicie, ) Dee 
fem, Cic. SYRYA Prowincya Azyi maigca w fobie W S 
Syrya, Puleltyne to ieft Ziemie Swięta, y Fenicyg. aft 
SYRIEN, (Oui eff natif de Syrie.) Syrüs ou Syrius 
SYRYANIN z Syryi rodem, 7 
SYRIENNE, (Celle qui ef native de Syrie) Suche 
SYRY ANKA Syryika rodem. P m 
SYROP, At, maf, (Fus exprime des [implet O o: 
avec le fuere.) Succus lorum faccharo conditus, Syrup? ig- 
rupi, mafc. lILEPEK fokziol fmaZony w cukrze Vë 
date Be, wel 
SYRTES, fubit. mafc, (Bancs de fable qui fe dë " 
dans la mer Méditerranée, ondes vaspaus fot [ng 
nanfrage.) Syrtes, Syrtium, foem. plur. Virge HAKIY of 
fy ná morzu Srzodzicmnym o krare czeftokroc rozbiiai? 
okrety. m 
SYSTEME, fubit. m. (Terme des Aftronomes, q% jim 
dire Compofition, Arrangement.) UKLAD fklad cze Deeg 
townych iákiey rzeczy y polozenie między fobg. “Lo oit" 
du monde, Mundi compofitio, onis,f, Stru&tuxa, ef. 
nic części $wiata, quiete 
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JW Lettre confonne & diz-neuviéme de l' Al- 
phabet Francois, T Litera. Dwoyglofna 
5 dziewietnafta Alfabetu Francufkicgo. 
ọ Cette lettre fe prononce fauvent comme 
un C, quand elle eft immédiatement. fui- 
3 vie d'un 7, qui eft accompagné d'une 

De ,Ainfi on prononce ation, redemption, comme s'ils 
wë x Ecrits accion, redempcion, Tá litera 'częftokroć wya 
St, le iko C. kiedyzáraz Ponien náftepuie I. 2 infza wokalą 
Vy W tych flowach action uczynek redemption. odkupienie 

awiamy iákoby fie pifafo accion redemcion. 
des les fois que le D eftà la fin d'un mot, & quele 
FOR R commence par une voyelle ou une Æ non afpirée, 
dre prononcons comme un T, & nous difons parexemple, 
it fei, grant homme, quoique nous écrivions, grand e- 
> rand homme, Te sier ieft D nå końcn ffowa,å zá nim 
vids flowo záczynaigce fie od wokali Alba od H. mie 
JN tchnionego, to wymawiamy D ná końcu flowa iáko 
" evi) Hid qranr brit wielki rozumygrant bomme wielki 
Hia 3 chociafz fig pifze grand effrit, grand homme. 
Parie noms qui finifenr en ment, ant perdent la lettre T'au 
See T Ainfifentiment; bienfaifant, font à leur plurier fenrz- 

SH Ee ,& non pas fentiments, Bienfaifants, Sowa 
key li E ment. ná ant traca konfone T. w wick- 
Ser "ex y ták fonriment zdanie; bien frifant dobrze czy- 
[s Ze Viekfzcy liczkie fie pi(za fenrizmens zdania, Zienfai« 

H obrze czyniący fentimeners bienfacians. 
gei Zë une lettre numérale chez les Anciens qui mar. 

B EE & lorfqu'on mettoit un tiret deffus, el- 
RS uH dire cent foixante mille, T, U dawnych bylali- 

de üczqcy liczbę fto fzescdziefigt, A z tytlem ná wicrzchu 

Zb fto fzcícdzicfigt cyfiecy. 

i o leféminin du pronom poffefif, Ton. Ce mot eft femi- 
i Cd noftre langue, qui fuit en latin le genre des fubftan» 
D SA Quels il eft joint comme. Twoia. *Ta voix, Tua vox. 
mo d Blos. "Ta pudeur. Zu pudor. * Twoia fkromnosé, 
SE Ton auffi au féminin, quand le mot fuivant come. 
Pia par une voyelle, * w Francufkim miafta ta twoja, 
Nae E w biafogfowfkim rodzaiu, kiedy fe náftę- 

fere. owo EH od wokali, "Ton inclination, ton bona 
à Ae guan H afpire, on retient Tz comme Ta harangue, 
ip eur, “Twoia fklonncsé, twoia poczeiwośc, Ale kiedy H 

wi 9 tchnione to nicpifze fie ton, Ale za twoja, "T woia 
3» twoia wynicflosé, 

e DAC, LE malc. (Plante médecinale appellée autrea 

i Em "abacum, tabaci, gent, TABAKA Ty- 


Da 


wë feüille de cette plante fe prend en poudre, en fumée, 
ee Zázywaig Liíci tytuniowych, álbo náproch 
Y álbo dymem kurzac, álbo też 2ui2c. 
va NDRE du tabac en poudre, "Tabacum in pulveremy 
ly; 2m totis naribus trahere, ZAZY WAC profzkowey tá- 
Pen) e * Prendre du tabac en fumée ou fumer (fimples 
CN Tp pem haurire, *Kurayé tyrufi, * Prendre du 
"tur acr "catoive, le mafcber. Tabacum mandere, "Zoé 
Ae ABATIERE, (ipft fem: Pteidula ad tabucam tesch, 
Taper DAKIERK A pufzka nå tábake. 
Prois o LION, fhbft. mae, (CeZuy qu? anciennement rof 
AS ru) en juflice ) Tabellio, onis, mafe. Fufim (Ce 
mi, at it point qu'en Province.) PISARZ to flowo fran- 
Be De tylka w Praweneyi káncelaryfta, 
Za, NACLE, fübft. mafe, (Lieu o? repofoit l'Arche 
D e nce ches; les Fuifi, oj Dien e[foit prd fent d parloit à 
tjs) Tabernaculum, li, neu, PRZYBYTEK Arki przy 
(A E. Tabernaculum, 
tie Ae DN huy on appelle Tabernacle dans l'Eglife,la par- 
Klee Aprel où Pon met le Corps de J, C. dans le Ciboirc. 
Miser etium, Ji, neut.) Tábernakulum teraz zowig w Ko- 
Bea Dieyfce w Oftarzu ná wyftawienic Nay$w: Sákra- 
u lúb też nå fchowanie, 
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TABIDE, adje&. mafo. & fem. (Ce mot vient du latin 
Tabes, & eft un terme de Médecine, qui fe dit de ceux qui 
font maladesde phtific.) Tabidus, tabida, tibidum, Marte 
Suchotliwy w fuchotach bgdecy fuchotnik. 

"TABIS, fubit mafe. (Sorte d'étoiffe de foye à ondes.) Pane 
nus fericus undulatus, panni ferici undulati, mafe, TABIN 
Máterya iedwabna w wodę, 

TABISER une étoffe, Undantom pannum facere, ou une 
dulatam veftem facere, TABINOW AC máterya, w wodg ig 
xobié, 

TABLATURE, f, f. (Piéce de Mufique écrite fur le pas 
pier, qui efè en notes, en chifres ou en lettres de l alphabet 
pour joüer des inflrumens.) Note muficw, FABLATURA 
Pártefy nuty pilane Muzyka. 

ON DIT proverbialement Donner bien de la tablature à . 
quelquèun, luy donner de la peine de des affaires, Plurimùm 
negotii alicui faéere, multhm negotii exhibere, Biedy ko- 
mu nårobić, 

TABLE, fubit. fcem, (Sorte de meuble, qui fert à plufies 
urs tifages, faite ordinairement de bois avec des pied A baua 
teur d'appuy,) Tabula, æ, fem, Stot, fprzet domowy do ros 
zmaitego zážywaħia: zwyczaynic z drzewa ná nogach wyfo« 
kości w pas álbo iák fie czlowick oprzeć może. 

TABLE d'attente, Tabula pura,on vacua. TABLICA gos 
1a czyfta ná ktorey nie pi(ano gotowa ná nápis iáki. 

ON DIT au figuré, C'eff une table d'attente; parlant d’un 
jeune bumme qui ne Datt encore rien, mais qui a de grandes 
diffofitions à bien apprendre, Nudum eft illi ingenium & ad 
multa docile, MŁODY czřowiek icfzcze“ mie uczony Ale 
nádzieig ofobie wielkg y czniący. 

TABLE o lon mange, Menla, æ, fe Mena efcaría, Gc, 
Stot do iedzenis, 

TABLE qui n'a qu'un pied. Monopodium,ii,neut. STOZ, 
o iedncy nodze, * Table gui a trois pieds, Tripes menfa , 
menfz tripedis, fem. Hor. Menfa Delphica. Geer, * Sto? o 
tzech nogach, 

Efire à table ou efire offe à table. Accumbere menfis, ad 
menfam o ddifcumbere. Być u ftofu fiedzicé n ftofü. * Pour- 
quoy n'e[fes-vous point à table ? Quare non recumbis ? Petr. 
*Coemu nie ee? o ftofu. *Dreffr ou mettre la table, Ap- 
ponere, Inftruere menfam. P/aut.Cic, *Nágotowaé doftofu. 
*Coworir Ia table de mets exquis, Exquiffitimis ou conquifi« 
tiffimis cibis menam inftruere, extruerc, Cic, *Záftawić ftof 
delikatnemi potrawami, 

TABLE, fc dit auff des viandes qu'on fert deffis, Menfa, 
æ, fem. Cic. STO£, o famych potrawach, "Fe bonne table, 
Lauta menfa, Hor, Opima menfa. Sil- Ftal. * Stot dobry. 
*Teuir table ouverte. ReGam cenam dare ou liberam. Petr. 
Suet. *Trzymać ftot otwarty, * Donner fa table à quelqu^ur. 
Menfz aliquem adhibere, Cie. Suer. *Miewaé kogo u fto« 
lu u fiebie. * Courir les tables, Percurrerc menías, Plite 
*Biegaé po cudzych obiadach. 

QUI fèrt fun table, maiftre d' boffel , qui arrange les plats 
fur table, Stru&or, oris, mafc. Marte KÜüCHMISTRZ co 
ftot záftawnie Trukczafzy; Stolnik. 

QUI fort à table, Miniter ad menfam, Hor, Cie, Stus 
Zgcy do ftot, ^ 

TABLE d'an livre, cef un ordre alphabétique. de 
de tontes les matiéres principales qui y font contenues, Index, 
indicis, com, gen.Ce, REJESTR księgi iákiey, Reieftr ná 
końcu kéiegi co fe w caley kfiedze záwiera olobliwfzego. 

TABLE d'un damier fur laquelle on jonë aux dames dr ou 
trilrac. Abacus, abaculus, i, mafc, Alveus luforius, ii, m, 
Plin, TABLICA warcabnica fzachownica. 

"TABLE, (Perit ais de pierre ou d'airain fur lequel anciene 
nement on gravoit les loix.) Tabula in qua leges infcu!pe* 
bantur, TABLICA prawa;kámienna,lob miedziana tábliczka 
nå ktorey prawa udawnych pifano. * Ainf I Ecriture dit 
gue Dieu donna à Moife denx tables de pierre, où il écrivit 
fes commandemens, Duas tabulas lapideas Moifi dedit, in 


quibus leges inferiptz erant digito Dei, *Moyżefzow, Kei 
a 


526 TAB. 
csi dwie kámienne Táblice przykazań fwoich. 

PABLE 4 tracer des figures de Mathématiques, Tabula 
Aritbinetica, æ, f. TABLICA do ryfowania, 

ON DIT provesbialement, Dh me fone qu'un lit és une 
Toble, Vefti. contubernium faciunt, Petr, Bárdzo fà w sci- 
fey z {obz przyiaźni, iedno ciafo y iedna duíza w oboygu, 

TABLEAU, fubit. mafo. (Peinture, figures peintes, qui 
zepré entont quelque bifloird ou pai Dee A Tabula pida. Fi. 
Guia. Cic. OBRAZ málowanie wizelakic, 

PETIT TABLEAU. Tabella, æ, fem. Ce, OBRAZEK 
maly. *Mettre un tableatt dans fon jours Tubulam in bono 
lümine collocare. Cie. *Ná dobrym widoku poftawié lub zae 
wiefic lub przybić lub wyftawic obraz. 

TABLEAU fe dit figurément Des deftriptions où des re- 
préfemations qui fe font de ive voli ou par écrit, Virorum 
illuftrium on locorum pi&turæ, arum, fem, plur. OPISANIE 
czego do Zréepo 2 wyraZeniem iák by odmalowat, 

TABLEAU fe dit d'um quadre, qui contient les tomi des 
per [onmes dun mefine corps. Album. Cic, Suet. REJESR 
ofob ftanu iákicgo. * Ecrire fur le tablean, In album mittere, 
Tefevre, Cio. "WR -w Rejeftv. * Efacer. quelqu un du 
tablean. Albo eradere aliquem; Tacit, * Wymazaé z Reje- 
ftru kogo. 

TABLETTES, fubft, fem, plur, (4fèmblage de plufienrs 
ais ou planhesidifiofëes par rangs à mettre der livres.) Li- 
brorum locúlamenta, Foruli, SZAFY (zuflady. pofki.ná fta 
wianie Ksiąg. 

TABLETTES au plurier fe dit aufi. d'Ee efféce de petit 
livre ou d'agenda ef il acing ou fix fouillets de parchemin 
on de velin préparé, fur lefquelles on écrit.amec. une toutbe 
Qu crayon, ce dont on vent fe fouvenir.  Adverfaria, adverfa- 
riorum, neut plar. Cicer, TABLICZKI kéigfzki pámictne 
CPuyllares). Kfiazeczki do pifania czego dlá pamięci z pargas 
minu lub fkorki lub inizey materyi w kilka kartek álbo tás 
bliczek zIozone; z-olowkiem proftym lub frebrnym luby zto« 
1ym do pilania. 

TABLETTE chez les Apoticaires, (C'eff um ele&uaire 
Je & reduit à fec qu'on taille en forme de petites tablettes,) 
Tabella medicata frugibus & faccharo, TABLICZKI apte- 
karfkie, morfelki 

"TTABLETTERIE, fübft, ftem. (L'art de faire des ona 
vrages de pieces de raport, des damiers.) Mufivum, ou mu- 
faicum opus. Operis mufvi, neut. Fiir. MOZAIKOWA 
robota, wyfadzana iáko fzáchownica warcabnice robią koftko- 
wa robota 

TABLETTIER, fubft, mafe, (Ce/uy qui fait des ouvrages 
de tableiteris)) Mufivarius, ii, mafe, Teffelator, oris, maíc,. 
Manil. TEN co w koftke fadzi. 

TABLIER, fübft. maíc, (Efiéce de table quarrée à joiter 
aux Dames & aux Echets.) Alveus luforius, Cir, WAR- 
CABNICA gra. 

TABLIER; (Morcean de cuir que quelques Artifans mete 
tent deuant eux en travaillant.) Perifcelis & corio, idis, fem, 
FARTUCH robotnikow fkurzany: 

TABLIER de cuifine. Sordidifimum linteum quo coquus 
pracingitur. Petr, FARTUCH kuchenny, 

TABOURET , fübft, mafc. (Efece de fiese fort bas.) 
Tum fubfellium, ii, neut, Bian. TABORET  ftofeczck! 
nilki. 1 

TAMBOURIN, fubit, m. (Petit tambour d'enfant.) Par- 
vam tympanum, i, neut, BEBENEK dziecinny, 

Battre le tambour ou la caiffè, celuy qui bat le tambour ou 
la caffè. Bié w bęben, Dobofzten co bebni, wibeben lub 
"TTáraban, 

TAC, ou TAC Tac repere dens fois.) (Mots, qui. expri- 
ment le fon des coups.) "Tax, Plaut. PLASK, plafk: edpioe 
bicia klafk plafk trzafk, *On fora. tac tac fur mon dos, je ne 
m'en foncie guéres, Tax, tax erit tergo meo, noncuro, Pleur, 
*Bedzie;klafku plafku po grzbiccie, Ale nie dbam o to. 

TACHE, fubft. fem. (Soüiure.) Maculaya, fem, Labes, 
PLAMA. 

PETITE TACHE, Labecula, e,fem. Cic, Parva macula, 
PLAMKA mála, 

TACHE naturelfe ou fige qui vient au corps. Nevus, næ- 
vi, mafe. Cic. PLAMA ná ciele przyrodzona wada znamię. 

TACHE de rouféur. gui vient au vilage. Lenticula, a, f, 
Lentigo. Celf. Plin. Vari, Celf. PIEGI nå twarzy, * Faire 
en aller les taches de vouffeur du vifage, Fugare orc maculas, 


TAC. i 
Ovid. Tollere varos è facie, CG * Spedzaé piegi. RE AA 
des taches de vouffeur.) Lentiginofus, a, um. Plin. Pieg! 
waty piegowata Piepawy piegawa. / 

TEACHES qui ien SC Jambes, ponr eftre trop nn 
du feu, Varictates igne fa&g, Pin, PLAMY od ognia” 
nogach fig y goleniach przydaigce. ipn 

TACHE fe dit igurément de ce qui Dél [a zéng? 
ou L'honneur d'une perfonue, Macula.  Labecula, ze i 
Labes, is, f. Cies ` PLAMA niewlasnie fkaza, nå flawie 7^ 
kata, 

TACHER, (Sar, Gafler,. Soüiller.) Macnlare, DÉI 
taminare. Cicer, SPLAMIC fkazié fpafkudzic. beo: 

TACHER fe Ar an figuré, Maculare alicujus f 
mam, on nomen, Liv. -Inquinare famam, Cic. SPLAM 
flawe czyig zákal komu ná flawie uczynic. 

TACHETER , V. a&. (Marquer de petites tachet) 
Maculis variare, Difinguere , (guo', guis, xi PIE 
Plaut CETKOWAC znaczy Cętkami Cęrkowany C 
tkowana, EN 

TACITE, adje mafe & fem. (Qu'on zët, qui m ef 19^ 
expriné,) "Tacitus, tacita, tacitum. Quint. DOMYSLAP 
niewyrazny, dorozumiewany, fkzycie fig nie wyraznie 209. 
duigcy, fkryty ukryty,taiemny, 1 a 

TÀCITEMENT, adv. (Sans s'exprimer.) Tacitòe T 
d, Cic. NIEWY RAZAIAC. à 

TACITURNE, sde, mafe., & fem. (Qui parle pets A 
ef morne.) Taciturnus, taciturñum, Hor, CICHY. málom? 
wiacy. f 

TACITURNITE,, DE, € Ces ep tempérament le 
celuy qui parle peu.) "'aciturnitas, atis, foem. Cic, ICH. 
malomownosé, guis 

TACT, fubft.mafc. (Qui efle premier d le plus e% 
de tous les feug.) a AR Cicer. RE 
zmyfl náypicrwfzy y náywybornicyfzy. 

(On l'appelle aufi Ic fens du zoncher. Dotknienicy 
mo, zmyf dotknienia, ign 

TAFETAS, fubft. m. (Sorte d'é ofe de foye fort delit F 
Jort mince.) Pannus fericus levidenfus, im, KITAYKA™ 
terya ied wabna.bardzo cienka y wietcha, j 

TAIE, on TAYE, fubit. f, (Perit corps qui fe forme [I ^ 
prunelle del’ œil.) Albugo, ginis, foem, Glaucoma, atis A 
Glauconfá, æ, foem, Bien. Plin, BIELMO ná oku oe " 
Zizenicy. mo 

TAILLABLE, adje&. mafe. & foem, € Qui eff fujet 0- 
aille.) VeBigalis & hoc vedtigale. Sripendissius.a, um. PO; 
DATKOWY podatkowaniu flnzacy.. "ze ville raillabltd 
d à Ia taille. Stipendiarium oppidum, n, Plig, "Mt! 
atkuigce. 

, TAILLANDIER, (übit.m. (Owvrier qui travaille end! 
Fer, qui fait des baches, des béches, des hoyanz,) Faber Ie 
rarius, fabri ferrari m. KOWA 

TAILLANT, fübft. m. (G qui coupe dans uz. conet) 
Acics,ei f. Plin, OSTRZE w goën, m 

TAILLE, fbt. fcm, (La fature, ou Za grandeur d'U 
perfonne.), Statura, æ, (oem. Cicer, WZROST ofoba. D 
komme de bonne mine d de belle taille, qui a la raille bë a 
Homo formå & flaturà appofità ad dignitatem, "Pic 
Wzroftu, piękna ofoba. A 

TAILLE. (Morceau de bois fendu en dense, dont lei 
ties fevapportent. Lune. à Lautre, fur lefyuslles on fait d 
hoches ou crans pour marquer la viande (v le vin qu'on pro 
A crédit.) Talca, æ, fem. ar. KARB; dwa kawaly dre” 
do karbowania fchodzace. Bez bo, E m 

TAILLE fe prend en cette fignification pour Tee? 
qui fit mife fur le peuple, durant Ae regne du Roy St Loiiit | 

Jorme de fubfide, pendant les guerres d’ outre-mer, È ql, Ze ] 
devenues fxes du regne de Charles VII. Ve&igalylisn. Q^ 
POBOR podatek, R 

„Elre à la taille, payer la taile, Inter ste referti, Ve 
Qigalem,on flipendiarium efe, Cic, Liv, Pogarkowat pol 
"Mettre quelqu'un à la taille, Ærarium alique d 
on ve&igalem facere, inter ærarios aliquem referre, Oe: "^ 
*Podatek nà kago wlozyé, *Lewer les tailles, Tributum ex^ 
gere. Ciz. Caf. *Wybicrać podatki, *Angmenter tes taillis 
Agere vetigalia Caf: "Podatki podwyżfzyé, *Les dimittit 
Minuere vetigalia. Cat *Podatki znizyé, *Décbarget ie 
qu'um de la taille. Levare aliquem vettigali,Cicer. "Uecht 
od podatkow kogo. 3e 

Es 
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TAI. 
Sergent des tailles, qui Joe la taille, Vc&tigalium exa&or, 
Sf: STRAZNIK fuga fkarbowy. 

Colledteur des tailles. Quæftor. Poborca Deputat komifarz. 

TAILE. (Coupáre. Dscoupiire.) Se&ura, Incilura. Pit. 
Colum, OBCINANIE rznięcie wyrzynanie. 

d Taille de [a vigne dr des arbres. Vitis ou arborum putatio, 
"^ OBCINANIE vinnié drzew. 

TAILLE du marc du raifin, qu^on coupe dr qu on retourne 
ur le freffoir. varum & folliculorum acinorum circumcifio, 
Dad Go, OBIERANIE gron do prafy, 

D PIERRE DE TAILLE. Saxum fc&ile, KANIEN cio- 

y. 

Taille d’une per fonne qui a la pierre; Setio, Cice Rzniqcie 
Yyreynanie kamienia ofobie iákiey. 

TAILLE douce ou image en taille douce, Scalpro mollius 
imago expreffa, RZNIECIE ná blaze, koperfztych, Obraz ná 

alze rzniety, 

P TAILLER; V, aĝ. (Couper. Séparer. Divifer.) Secarc. 
ies, Incidere, ODER AW AC kraiaé cięć rznąć ob- 
nać, 

TAILLER Zes arbres, la vigne, Arbores, vitem putatre, 
Smpurarc, exputarc. Hora, OBCINAQ winnicę latorodle. 

"ie long Je vigne pour. luy faire. pouffer du bois, Sarmere 
tüm in materiam fubmittere, Cicer *Wyfoko obcinać winni« 
St áby w latorosle roffa, *Tailler court Ae vigne pour lny fais 
Te porrer plus de fruit, Imperare vitibus geminatum redi» 
eer "Obcinaé krotko winnice áby gron wigcey wy- 

awata, 

TAILLER ure figure en marbre, faire une figure de mar- 
bre. Effüngere aime de marmore, WYRZYNAC -z mare 
Muru z kamienia wyciofaé ofobg iáką.* Tailer des pierres, La- 
Pides fecare, Horat, *Kamienie ciofac. *Tailer le mare des 
Jaifonr, Circumcidere. follicnlosacinozmm, *Obierać grona 
Winne do praty, 

TAILLER guelgn^un de la pierre. Alicui per fe&ionem 
"per incifionem calculum eximere, WYRZYNAC komu 

miei. 

Tailler un habit. Pannum ad veftem conficiendam Berg, 

raiaé fnknia. "Fue plume, Calamum fcalpello acuere, exa- 
Dee, *Pioro popifania zárzngé fkroió zrobić, *La tailler 
enn, Aptare penmom in acutum mucronem. *Cienkic pio» 
1o zrobić. *La tailler gros.In latum mucronem aptare. *Gru- 

€ pioro zrobić, 

, TAILLER fe dit figurément, 'Defaire les ennemis, les 
tailler en pieces. Hoftes concidere Caf. WYCIAC w pich nic- 
Przyiacicla. “Vne armée tailée en piéces, Cæfus, concifus 
Exercitus. Cafe copiæ.Cic, *Woyfko w pień wycięte, 

ON DIT aufi Tailler quelqu un en Jieces,ou fa réputation, 
Concidere aliquem, Ge. ROZSIEKAC kogo lub Zeg ná 
fztuki pofzarpać, 

— ON DIT ;L eft le maiftre, il rogne & il taille, det A dire 
31 diffofe de tout à fon gré. Omnia ut lubet on uti libitum eft, 
WaCat, ow pro fuå libidine adminiftrat, gerit, PAN robi co 
Chce iak mn fie podoba. 

.. ON DIT proverbialement D luy a taillé des croupieres, ou 
3L luy a taillé de la befogne, c'eft adire A lny a fufeité bien de 
mauvaifes affaires, Doras illi dedit: Terent. NAROBIZ, mu 
Wiele licha; Deet? mu kurte profte potoczne Pro Bowie, 

TAILLE’, mac. TTAILLE'E, fcem. Sc&us, feta, fetum, 
RZNIETY rzezany ciofany. 

Vn homme bien taillé, bien fait. Omnibus fais membris ex« 
Predus homo. Quint. Czloviek pięknego wzroftu, 

TAILLEUR d'habits. Sarcinator, KRAWIEC. 

TAILLEUR deipierres. Quadratarius: Lapidarius, Petr. 
KAMIENIARZ. 

Tailleur d'hommes, ScGor hominis ad evellendum calculi, 
Cyrulik co ludziom kamień wyrzyná. 

TAILLIS, ou bois taillis, qu'en conpe de temps en temps. 
Czdua filva, czduz Ers, fcem, Pli». SZPALERY, drzewa, lub 
Sy obcinany czafami. 

ON DIT proverbialement & populairememt, Gagner le 
taillis, (o cacher, fe mettre. en lien de fetireté., "Tenebrofius 
Bemoris latibulum penetrare, Perr, B, Recipere fe fuga in 
Portum. ou in tutum. aliquem. locnm. Cicer, UCIEC chro» 
nié fic. 

, TAILLON, D, m, (Seconde taille ou movelle impof- 
tion.) Tiibutiacceffio. DUPLA trypla kwadrupla podatek 
Wedwoynafob álbopodwyzfzony w potrzebie, 
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TAIRE,V.a&, (Ne point parler d'une chofe.) Aliquid ou 
de re aliquå tacere. ZAMILCZYC nic mowić o czym, 

SE TAIRE, (Garder le filence.} Tacere, Conticere, Obti- 
cere, Conticelcere, Silere. Silentium darc, facere. MILCZEC 
milczenie chować, 

FAIRE raire le monde, faire filence pour écouter, Audicne 
tiam facere, Auf, ad Heren, Facere filentium, Quint. DCL 
SZYC w(zyftkich dla fluchaniá, p k 

FAIRE raire quelqu'un, luy commander de fe taire. Silene 
tium alicui imperare ou indicere, Plin, MILCZYC komu 
kazać. 

FAIRE zaire quelqu'un, luy tenant tefle, ou. Pobliger de 
fe taire, Linguam alicui occludere, comprimere. Cicer. 
USTA komu zámkngé gębę zátkać rácyami. "Le faire taire 
par argent. Alicni linguam præcludere pecunià, "Gebe komu 
zátkać datkiem. 

FAIRE raire le monde, Ll'empefeher de parler, Sermones 
hominum zetundere, reprimere, Cic. LUDZKIE gęby zátkać, 
zámkngé gębę ludziom, 

TAISSON, fübft.m (B/ereauy, animal fauvage.) Taxus;ta» 
xi, mafc, Plin, Males, mælis, foem, itr, State ZBIK, Kot 
dziki, zdeb, 

TALC ou TALQUE, f(übft.m. (Sorte de minéralon piera 
re tran[Barente dr luifante.) Perlucidus lapis Talcum vocant. 
TALK gips kamień przezroczyfty. 

TALEMOUSE ou TALMOUSE (L'un & lautre D dir.) 
Placenta triquetra. PLACEK, pirog. 

(Ceft une forte de petite patiferie qui eft en triangle, 
faite de fromage mou avec des œufs.) Ciaflo z twárogu y 
laicc, i 

TALENT, prononcez TALANT, fubit, m. Talentum, ti, 
n.P/ayt, TALENT waga pieniężna lub też pieniądz w fobie 
wielką wagę maiqcy. M 

(Le talent valoit tantoft un poids, & tantoft une forte de 
monnoye. Le talent valoit différemment. Le talent Attique 
valoit einquante mines Attiques, qui felon l'opinion coms 
mune faifoit 2313, livres de noftre monnoye. Le talent de 
lle d'Egine valoir le donble du talenr Attique. Leien 
de lle d'Eubée, qu'on appelle aujourd'buy Négrepont, 
valoit. $6. mines Attiques & environ 2600. livres de noftre 
monnoye. Le talent d'Egypte eftoir de parcille valeur. Le 
talent Babylonien & celuy de Perie valoit 7o mines,& celuy 
de Syrie en valoit, 25. Le talent Attique d'argent le plus 
commun valoit. 6o. livres, c'eft la moitie de celuy des He- 
breux & des Romains felon Hefychius, delt autant que fix 
cens écus monnoye de France, & le talent d'or valoit fix 
mille fep: cens cinquante écus.) Tálent rozmaitego by wa- 
loru, Atycki rálent miaf w fobie piedzie(igt grzywien Attya 
ckich to fett, za, Liwrow álbo Frankow Fsancufkiey mone- 
ty,náízych trzy tyfigce ośmdziefiąt cztery Tynfow, Tálent 
Wylpy Eginy tyle drugie co Attycki. Tálent Wyfpy Ew- 
beyfkiey dzis Negropont zowig wazyl56. grzywien Atty« 
ckich á około 2660. Liwrow Francufkich. Nátzych Tymff 
3466. Szof: 2. "Tálent Egipfki był tegoíz waloru, Babilofifki 
y Perfki, go: grzywien, Sysyifli. 25. grzywien, Tálent Sre- 
brny Attycki pofpolity eo, Funtow, polowa/Zydowtkiego y 
Rzymfkicgo Talentu wynofi fześć fet tálerow monety Fran 
cufkiey, "Tálent záś geen ważył fześć tyfięcy ficdm fct piga 
dziefigt talerow. 

TALENT fe dit figarément en morale, das qualite natu- 
velles dr acquifés pour réuffir. en quelque. cbofe que ce foit. 
Dos, dotis, Facultas, atis, foem. Cicer. Ovid. TALENT 
przymiet fpofobnosé. "H a du talent ponr parler en: publie, 
Facultatem habet in dicendo, ou dicendi, Piin- Jun, Quint. 
*Ma talent w mowieniu. 

Les talens de l'effrit Ingenii dotes, Owi, 'Tálenta rozumu 

ON DIT faire valoir le talent, Son, facultatem. quaftui 
habere. Ter, POZYTKU fwego fzukać z czego co kto pnic. 

TALION, fübft. mafc. (Puzition égale à Zaff qu'on a 
faite, la peine du talion, dent pour dent, œil pour œil,) Talio, 
onis,f Cic. WET ZA WET karanie odwetowne. 

TALISMAN, fübft m. Talefma;atis)n. TALIZMAN. 

(Ce mot eft Perfan, qui fignifie graveure conftellée, avec 
de certains caractéres far les difpofitions des Aftres, Monfieur 
Dncange croit qu'il vient. à Ta/amaftis litteris, qui font des 
chiffres & des lettres fecrettes,ou caracteres inconnus, dont fe 
fervent les forciers à caufe que Talamafca, fignifie Auen, 
Słowo Perfkie zznigcie z konftellacya iáką z charakterami 

pewne- 
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pewnemi oznáczaigcemi pofoZenie y dyfpozycya gwiazd ro- 
zumicia Ze fig Talizman zowie od liter fkrytych y charakte- 
xow taiemnych nie każdemu zrozumianych, iákich zázy wai 
czarownicy gdyż Tálamaz znáczy ofzukanie omgmienie. 

TALMUD, fubit. malc. (Livre qui contient les loix d» les 
couftumss des Fufi, leur droit civil € canonique 6v leurs traa 
dirions ) Ritualis Judæorum liber, bri, m. TALMUD Kfiega 
praw obyczaiow y bafamuctw żydowíkich. 

(1l y a deux Talmuds, celuy de Jerufalem, & celuy de Ba- 
bylone, qui eft le pluseftendu, qu'on lit d'ordinaire, & qui 
a le plus de cours parmi les Juifs.) Dwa talmudy zydowfkie 
fa. Jerozolimfki y Babilofifki; ten ieft obfzerniey(zy y między 
żydami bárdziey zázywany, 

TALOCHE, fubit. foem. (Vieux mot & fort populaire, 
pour dire un coùp demain ) K luy adonmé une taloche. 
l&um ipfi impegit. Petr, UDERZENIE plaśnienie, plafngt 
go reka, uderzyf go. 

TALON, fubit. mafc, Talus, tali, mafc. PIETA, *Le 
tolon d'an foulier. Calcei poftica pars, poftica partis, foem, 
*Korek n trzewika, 

ON DIT Marcher fur les talons de quelqu' ag, le fuivre de 
fort prés. Alicujus veftigiis inftare, Tacite BLISKO zákim 
isë: “Pons me marcheg für les talons, Calees deteris mihi, 
Plant, * Nádeptuie(z mie, przydeptafe$ mię. 

ON DIT proverbialement & populairement Montrer les 
talons à quelqu'un, fè vetiver, s'en aller, Abire, Diícedere, 
POYSC precz od kago odwrocié De od niego y odeyéc. 

oder des talons (S enfuir.) "Terga vertere, convertere. 
Liv. Cic. Platt. Fagam capere, capellere. Caf; Liv. UCIEC 
Nożka Pan; tyt podać. 

TALONNER, V aĉ. (Donner des coups de talon ou dons 
ner des denx.) Equum calce ferire, Quint. Cedere equum 
calcibus P/aut. ZEWRZEG konia nogami pictami oftro- 

ami 

ON DIT figurément. Ta/ommer quelqu'un, Je preffor fort, 
efre vottiours à (es trouffes pour obtenir une chofe de Iny,ou da 
duy fcire faire Aliquem urgere;alicui inftare.Cic, NAPRZY- 
KRZAG fie komu, pokoin ma niedaó, nalegaigc o co, 

TALONNIER, fobft. mafe, (Qui fait des talons de fous 
Iiers.) Calcancorum opifex, icis, mafe. SZEWC co korki do 
trzewikow robi. 

TALONNIERES, fobft. f. (Aiffes que les Poétes ont don- 
né à Mercure aux pieds dr A fa tefle pour aller par Lair porter 
les ordres de Jupiter.) Talaria, ium, n. pl. SKRZYDŁA u 
Xoftek y fkroni Merkoryufza od Poerow przydanc. 

TALUS, prononcez "T ALU,fübft. m. (La pente qu'on done 
ne à nne muraille y Acclivitas, Declivitas, atis, f, Cef. POs 
CHODZISTOSC fpadziftosé ściany. j 

QUI ef fait en talus. Acclivis ou declivis & hoc acelive, 
declive,adj. Cic. Caf. POCHODZISTO fpadzifto dana ściana, 

TALUTER une muraille, y donner du talus ou de la pente 
Declivém murum ftruere, POCHODZISTO fpadzifto $ciang 
dawać. 

TAMARISC ou TAMARIS, fubit. mafc. (Arbre d'une 
moyenne hanteür.) Tamarix altera folio tenuiore. TAMA- 
RÝSZEK,TAMARYSZKA,Tamaryízkowe drzewo pomier« 
ná krzewina. 

TAMBOUR, fübft. m. Caifè. (Mot plus ufité parmi les 
foldats.) T'ympanum, ni, n. Phad. Horat, BEBEN toraban, 
*Battre le tambous; ou la caife. Tympanum ferire, "Di w 
bebny w tarabany uderzyć. 

TAMBOUR de bafyue. Tympanum Cantabricum;i, neut, 
BRZEKADZO, Tolombafik álbo Cymbat. 

Foer du tambotir de bafgte, Pulfare, quatere, verberare 
digitis tympanum Canrabricum, W "Tofumbafy bić, grać w 
"Tolumbafy w brzękadľa w Cymbaly. ` 

TAMBOUR d'une horloge. Tympanum, n, CT MBA u 
zepam, 

(C'e une boëte ronde, oh eft enfermé le grand reffort.) 
Kooperto wielka ktora (ztoki wízvftkie do kofa opafuie; 

ON DIT proverbialement & dans le familier,Ce qu vient 
de la fite, s'en va par le tambour, pour dire qu'on depenfe 
avec profiifro ce qu'ona acquis avec facilité par de manvaifes 
voyes. Malè parta, malè dilabuntur. Cie. JAK przyfzło ták 
odefzřo,letkie nábycie,fatwe ftracenie. 

Mener quelqu'un. tambour battant, pour dire Avoir un 
grand avantage fur Am, foit dans. la d'Gare ou dans le jen. 
Probé exagitare aliquem aut in difputando aut in ludo, Zá- 


TAM.TAN. 
woiowaé kogo cale. 


TAMBOUR, fubft. m. (Celny qui Dat Ja caife ou le tambour) 
Tympanotriba,z, m. Plaut. DOBOSZ. och 
TAMIS, fubit. m. (Saz avec quoy on paffe de es, 
Farinarium oz pollinarium eribrom, ep, Incerniculum; li, 
Piin, SITO do przcfiewania mąki. , j 
TAMISER, (Paffèr la farine par le ramis.) Farinam 3 
bro fuccernere, (no, is, crevi, cretum.) Plin. SIAC przclic 
wać make. 
TAMISE, fübft.f. Tamefisism. Cat TAMIZA.. A 
(Lan des plus grands feuves d'Angleterre, qui fort 
deux fources afez eloignées l'une de Pautre, fiavoir T 
& Ife, lefquelles fe joignent vers Oxfort, & font la Tamil E 
laquelle aprés avoir arrofé Ja ville de Londres, fe va; sen. j 
dans la Manche 3 Jedna z náywigkzych. rzek Angiclíic d 
2. duech zzzodcf dofyé od ficbic dalekich wypadaiqca to 1 
z Zrzodla Tame, y Ize, ktore fig łączą ku Oxfordzie y t?! g 
rzekę Tamize czynig ktora oblewa miafto Londyn, y W p 
da w Zátoke morikąs D 
TAMPON, fubít, mafe, (Ce qui fert à boucher un val 
fean.) Obturamentum; ti, nent, Pie, PAKUŁY wich 
do utyksnia Okretow, mech &c. P 
TAMPONNER, Y. a& (Boucher avec un tampon.) ol 
türare, (ro,ras,avi, atum.) Hor, UUTYKAC okret. V 
TAN, bft: mafc, (FEcorce des jeunes chefnes mife ev pr 
dre, qui fert à la préparation. des cuirs.) Tannum e 
ZOT.À, kâra dębu mfodocianego, ktorey zázywaia Garban! 
do fkor wyprawiania. " 
TANAIS, fubit. mafc, (Riviére de P ancienne Europe 
defe, qui è appelle aujourd’ buy le DON, d eff dans 
Mofiovie, 6vla petite Tartarie.) Tanais, is, mafc. Horat 
DUNAIEGC Donec rzeka w.Mofkwie y mafey Tartary ji 
TANCHE; fubft-£.(Poifon d'eau douce.) Tac Anfi 
LIN Ryba rzeczna. e 
TANDIS QUE, (Pendant que.) Interim dum on Inter? 
dum.Cic, TY. M CZASEM gdy. A 
TANE', (parlant d’une étoffe brune, qui eft de couleur t 
zan.) Leucophæus, a, um, Plin, POPIELATY myfzaty fi 
1Zyzna. P 
QUI ef veflu de gris tand, Lcucopheatus, a, Um. Marh 
CHODZACY w fzarzyznie, 
TANER 4e: cuirs, les mettre au tan. 


Querhico pair? 
coria craffiora perficere. Pis, ZOŁLOW AC fkory, wypraw? 
ie w zole. 

ON DIT figurément Taner quelqu'un, luy faire de Pen) 


drducbagrim, Moleftum. efle alicui oz effe dividua. Plath 
KŁOPOTU biedy:komu nárobic. sr 

TANERIE, fubft. foem. (Le leu on Von tane les eut: 
Officina ubi querneo pulvere perficiuntur coria, WARSZTA 
Garbarfki b 

"TANEUR, D, m. Coriarius eraffiorum coriorum per^ 
&or, GARBARZ. ) 

"TANIERES, fubit. foem. (Retraites des befles fant 
Ferarum cubilia, lium, neut. plur. Cicer, Latibulum; d 
nent. Catule ŁOZYSKA Knieie gdzie-fig “dziki zeit 
chowa o 

"TANSER, V.a& (Mor un peu vieux den la langue.) A^ 
prendre, veprimender, gronder, Aliquem increpare. Ob? 
gere. KARCZYC ftrofowaé faiaé kogo. 

TANT, qui fe dit des nombres. TYLE. *Prendri 
de peine pour um tel fils. Tantum laborem capere, 0H ure 
laboris obtalem filium. Teremt. *Tyle pracy tyle Mot, 
podiaé dla fyna tákiego. *Zls ze font pas tant que on ir 
Non efttantus corum numerus, quantus creditur. Non? 
funt; quor putantur effe. "Nie tyle ich ieft iák xozumicit^ 

TANT mis dans. le difcours pour. Tellement, fi forts Ki 
tam, & adeo. TAK, ták wiele, ták bardzo, «ák dalece“ p 
* Tant il efloit important de ba[lir, op de fouder Empire - ; 
main. "Tante molis erat Romanam condere gentem. Im 
*Ták wiele ná tym náleZafo áby byIo Rzymfki národ fun is 
wać. *Et quoy les dévots font-ils fi coléres? Tante ne Ke 
caleftibusira? Virg, “Tåk bardzofz fe to y Swigci gne, 
iq. "Bee une chofe ft fafthenfe que de mourir? (que Du, 
ne mori miferum cft? Déeg, *Tákże to rzecz icft nicfzczg 
wa umicrac, | ah 

TANT mis pour Autant, fe rend partamtur, quan i 
comme Sem'avance pas tant, op antant que. je voudre d 
Non tantim proficio, quanthm volo, Cicer. TYLE SH 

t 
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3^ mi fie wiedzie iák bym fobic życzył. * Je me 
? ce plaifir, tant que je vivray. Hujus beneficii meminero, 
Dn vivam, Cicer, * Pámigtaé będę poki życia mego o tey 
e pamictny tey Tafki beide, 

TANT cf quelquefois xélatif & conjon&tif. I/ a fait un 
grand voyage, tant par mer, que par terre, Magnum itor con- 

Ccit tim terrà, tùm mari on & terrà & mari, TAK, iáko. 
la podroèodprawif ták morzem iko y lądem. 

weit s'en faut que, qu'au contraire, "Tantam abeft, ut. 

IETYEKO aic; Ae te ow zem. 

P TANT que, pendant que, tandis que. Dum, ou*Quoad, 

SERI, *Tant que nous vivons icy Bas, Dum hic vivimmg fie, 

à Oki tn Sien? ták Ange Dk tu Zyiemy. "Tant qu'il a dé 
la wille, Quo ad fait in orbe Ce, *Poktbyf w mieście. 
ON DIT proverbialement Fant vant l’homme, tant vaut 

A terre, Ut eft homo, ita res illius funt. JAKI Pántáki 
Tam Cen flomie.) 

TANT foit peu. Parumper. Plaut. TROCHE Trofzeezke 
JE TANTE, fübft.f. (Sæur dr pere.) Amitaz,f. Cie. STRY- 

ENKA fioftra oyca. "Tante fæur de la mere, Materieraye, 

‘Cic, *Wienka.fioftra matki, 

, TANTOST. (Iny a pas Jong-temps,en parlant du mefme 
Jor.) Paulò ante, modò, adv. Cic. DOPIERO niedawno. 

TANTOST. (Par fois 3 Modò, modò, adv. Cicer, CZA- 
> raz czafami, “Entendre tantofè une chofe;& tantofè une 
tutre, Modò hoc, modò illud'andire, Cice *Raz to drugi raz 

Soinfzepo flyfzec. 

TAON, TAHON on Ton, (comme or prononce fubft. 

Mafe, Aflus, li, mafc Firg. OEftrus, tri, mafe, Plin. ou 
Eftrum, vin. felon Fefle. Tabanus, i, mafe. GIEZ bak. 

5 TAPE, fubft. Gem, (Mot bas & populaire ) pour dire 
* coup de [a main. 1&us, ùs, mafo Gef. Phad. UDERZE- 
lE rek. “I yy donna une tape, Thim ictu manüs percuf- 
55 dedit oy impegit illi alapam. *Uderzyt go plafnąf go. 
ON DIT populairement Mon cœur fait tape tape, op bat 
x Joye 6» de peur.Cor crebriùs flit ow micat in pe&tus. SER- 

biie we mnie. 

i TAPER. (Mor bas & populaire.) Voyez DONNER nne 
dr Mann aliquem percutere , i&um impingere, Foyex 

RAPER, UDERZYC ręką plafngé kogo. 

, EN TAPINOIS, adv. (Mor vien & burlefgne, qui veut 
ite En cachette, fecrettemetit) Latenter, füfenfo gradu, 
anculùm, Ter. SKRYCIE potaiemnie ukradkiem. 

n SE TAPIR, (Se cacher, fe dérober à la venë en fe cae 
ant derriére quelque chofe; pour n'efre point apperceu.) 

UE loco abjicere fe negligenter. Pied, Latitare, latere 
V M KRYC pe kré fig záco fchowaé fig kędy 

De, 

ES fubit. m. Tapes, etis, mafc, Virg. KOBIERZEC 

an, 

T TAPIS brodé à P aiguille.Tapesacu pius, KOBIERZFC 
d Yfzywany, * Tapis velu de deux cofez Amphitapaya,f. Var. 
à Obierzec má obie trony, “Tapis de Turquie, "Turcicus en 
28 Turcici tapes. *Kobierzec Turecki. *Tapis od font re- 
"fontes; des animaux, Belluata vaperia, m. pl. P/aur. *Ko- 
lerzcc w ofoby w zwierzęta robiony. 

TAPIS werd on tapis de gazon qu'on dre[fe dans Ies jardins 
Tamineus tapes,m MURAWA w ogrodach wyscefana. 
ON DIT proverbialement Tenir quelgu'um fur le tapis 
Si vr de luy en mauvaife part. Sinitram fermonem de alie 
d babere, Siniftris fermonibus carpere aliquem. Plin- Zug, 

DACo kim, wziąć go na igzyki. 

Gene une affaire für [e tapis, venir. Aen délibérer. De 

à (oni inftituere, habere, inferre fermonem. Cic, Rádzié 

C HA *L? affaire efl fur le tapis ou fur le bureau, Res tra» 

tur on cognofeitur, *Sadzi fe (prawa; 

SON DIT Amnfer le tapir, (lors qu'on parte de chofés, qui 
"i valen pas la peine.)Detinere aliqué nugis. FRASZKA- 
gem bawić czas y wytrzymywat. 

Wa RL E f. Peripetafma, SOR gura 

Ai: Tapes, etis,m. Firg, Pi ilis, pi isf. 
ie. OBICIE. d "P. Pi&ura textilis, picturz textilis; 
pu LAPISSE RIE à perfonnagess Pictura textilis homines ze: 

Donn, “OBICIE w.ofoby (zpaleny. *Tapifféries dont: 

Te op l'on depeint des animaux, Belluata tapetia,ncut.pl» 

wp. EI. depidas animantes habentia, *Obicic w zwierzęta. 
Pillevies de verdure, ou une verdure. Alen topiarium 

Pus defcriprum habentia, *Szpalery w drzewa gaie &c. ro- 
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TAP. TAQ. TAR. $29 
bione. "Tupiffüries à parfage, Aulxa amænorum locorum 
defcriptionem comple&tentia, *Obicia w pola f3ki ogrody 
wiolli dane, "fue tenture de-tapifferies. Auleornm ou peri- 
petafmatum feries & ordo. "Obicie cafe, pofa, fztuka obicia, 
*Travatlle» en tapiferie. Peripecafmata texere, conficere, *Ro« 
bié obicia. 

TAPISSER, V. a&, (Orner de tapifferies.) Locum aliquë 
tapetibus ormare. Peri petafmatibus o4 aulais veftire, OBHAG 
obicie przybiiac, 

TAPISSIER, fübft. mafc, Aulaorum opifex, icis, mafe. ow 
Textor. Fuv. OBITNIK, (zpalernik co kofo obicia xobi, 

'FAPISSIERE, fubft f, Pictura textilis textix icis f. Tibul, 
'TA co kofo obicia robi.. £ 

TAQUIN, mafc. TAQUINE, foem, (Urgiais avare.) 
Sordidé avarus, aum; Ce, Sordidus, apum, Biet, SKNERA 
fkgpicc zmigrofz. e 

"TAQUINERIB, fubit. foem. (Avarice. fordide, me[qui- 
nerie.) Sordes, ium, foem, plur. Oe, SKNERSTWO fkgp- 
ftwo fprofne. 

"TARABUSTER quelqu'un, (Terme populaire.) Tourmene 
ter fort quelqu'un, Molcftare on exagitare aliquem. Mole- 
Rum & odiofum effe alicui. Plaut, DRECZYC męczyć kogo 
firafznie o co nå niego nálegaiqc aż do upreykrzenia. 

TARANTULE,füb(t.f, (Ine&e venimeux.) Phalangium, 
iim, Bin, on 'Farentula, et, On écrit auff TARENTULE 
TARANTULA ówad iádowity. 

TARD, adv. (Hor; d'heure, au delà du temps ) Tarde, 
Ser, POZNO nierychloco doczafu. "Heft tard, il [e fai 
tard. Seró eft, jàm advefperafcit. Cic. Ter. "Ju pozno ei 
inZ wieczor iuZ noc. 

Il te payera toft ou tard; Seriùs, ocyüs folvet on poenas da- 
bit. Zápfaci on to kiedyfzkolwick nic poydzic mu to ná fücho, 
*I fè repentira tof? on tard. Aliquando illam poenitebit. "Zá- 
Towaé tego będzie kiedyfzkolwiek. *Le folei! fe Age plus tard 
en Hyver qu'en Efile. Sol Hyeme tardiüs oritur, quàm JEftate, 
*Nierychley fońce wfchodzi zimie niž lecie. 

TARDER, V.n., (Demeurer trop à venir,ou à faire quele 
due chofe.) Morari. Cun&ari.Cie.. DEUGO bawić gnieśé fig 
mierychlo co czynić álbo nierychlo przybyć, "Zen tarder. 
Sinc mor. Cic, Statim, *Niebawigc. 

ON DIT H me tarde que fe ne le voye, Fe fitis dans Pime 
patience de le voir, Nec mihi longiùs quidquam cft, quàm 
illum videre. Cic, DEUGO go nicwidaé, aZ mi fie przykrzy 
Ze go nicwidaé ták długo. 

TARDIF, mafc. TARDIVE, fem. (Qui vient tard.) 
Tardus, 2, um. ( au comparatif. ) Tardior & hoc tardius, 
POZNY, POZNA, opozniony fpozniony opoZniaigey. 

Des fruits tardifs, Poma ferotinan.pl. Sere maturitatis 
fru&us, bum, ga pl. Liv Spożnione owcce, poZnc owoce, 
* I? anuée eft tardive. Serotinus cft annus, Serus annus, *Spo- 
Znione pory roczne 

TARDIF fe dit de ce qui efl lent & pefant. Tardus, Lentus 
a, um, LENIWY tepy. "Wn efprit tardif.) Tardum ingeni 
um,n.ou Tarditas ingenii,f Cie, "Rozum tepy. 

TARDIVEMENT, adv. Tardè. Lenz, Tardo gradu. 
LENIWO, powoli z opożnieniem nierychło opiefzale. 

TARDIVETE' de l'efprit. (La lenteur, Ingenii tarditas, 
atis f. Cic. TEPOSC rozumu dowcipu. 

TARE, fubft. foem. (Mot. d'ufage parmi-les Négotians.) 
Diminution, déchet du poids. |nvertrimentam, dp. Liv, De- 
cefo, Diminutio, onis, f. Ge, STRATA ná wadze między 
kupcami. 

TARE; (Défaut qui fe trouwe aux marchandifes.) Vitium 
din, STRATA fzkoda w towarze. 

FARGE, fübft, £> (Sorte de boucler ancien- à Pufage des 
Romains dr des Amazones; fait en façon de oroifant,) Pelta, 
mt Suet. TARCZA pawęza puklerz, 

TARIF des Monnoyes, fubit, m. (Table ou petit livre qui 
marque la valeur des efféces. qui ont cours, © qui en füppute 
les fomes. ode monctalis,indieis. monetalis,m, TARYF- 
KA waloru monety kfigZeczka, 

TARIF" des Droits qu'on. paye aux Dotanses, (Tableau 

ui indique ce qu'on doit payer pour les entrées des mar- 
chandifes ) Index portorii, quod: pro fingulis mercimoniis 
folvitur, TARYEFA Gettfkarbowa y wfzelkich podatkow. 

SE TARGUEUR d’une chofe, (Se tenir fort, fë prévaloir 
d'une chofe, en faire comme fon bouclier.) Aliquid preten- 
dere: Plin- us. MOCNO (ie upicraé przyczym záladzaé lig 
ná czym mocno nic odftepuiac. TA- 


o TAR.TAS, 

TARIR, (Deff/cber la fource d'une fontaine.) Avefacere, 
exarefacere, Pip, WYSCHNXAGC wyfafzyé zrzodfa, *Les 
enges font taris. Aruerunc fluviiou amnes, Cic. *Rzeki po- 
wyfychaly. 

TARRIERE, fubft, foem. (Outil de fer à percer le bois.) 
Terebra. terebra, foem. Colum. SWIDER do $vidrowania 
do wiercenia drzewa. *Percer avec la tarriere. "'erebrà 
quid perforare, omterebrare, a. accuf, Colum, "Przewier- 
cié przewiertywaé $widrem, "*L'adliom de percer ovec da 
zarriere, Terebratio, onis, foem, Colum. *Wiercenic prze- 
wiertywanie. 

TARTANE, fubft. foem. (Vaiffeau de voiture par mer.) 
Ve&torius limbus, ve&torii limbi, m, CZOŁN podroZny bar 
po morzu, mm 

TARTARES, (Peuple de la Tartarie.) "Tartari, Tartaros 
rüm,m.pl. TATAROWIE národ Tatarfki, 

TTARTARIE, fubft,f. Tartaria, œ f. TATARY kray Ta- 
tariki, 

TARTE, fübft. foem, (Piece de four faite avec de la cres 
fine.) Seriblitayta,f. Mart. TORT ciafto od. pieca 2 &micta- 
ny robione 

TARTELETTE,fubft.f. (Petite tarte fort délicate à mana 
ger.) Tartula;a,f, TORCIK tort maty torciki, 

TARTRE, ou LE SEL DE TARTRE, fubit, mac. (Sel 
qui d die des vius fumenx, €» qui forme une croite qui $ at- 
tache anx tonneaux.) Salmnicrofum € vino, Vini arida fex, 
aride fecis, foem. SOL winna, biafy profzek ktory fig 
około -beczek wewnątrz po watorach robi y zoftaic z win 
dymkowatych iáko fkorupa iáka, 

TARTUFFE, fübft, m, (Faux dévot, un hypocrite.) Pic- 
tatis larya, f. ox Simulachrum, n. OBŁEUDNIK zmyślaigcy 
nábożeńftwo ParyZeufz. 

TAS, fubft, mafc, (Monceau, ) Acervus, iym, Cic, KUPA 
gromada czego. 

TAS fe dit auffi de plueurs perfonnes viles & méprifábles 
Fn tas de coquins. Multitudo facinoroforum, inis, f. HUL- 
TAYSTWO ek, * Putas de crimes. Acervus criminum, m. 
Ce "Zbrodni ftek, 

METTRE en un tas, Acervare, Accumulare, Plin. Cone 
gerere. NA KUPĘ ufożyć, 

PAR TAS. Acervatim,adv. Cic. KUPAMI kupkami. 

"TASCHE, (ubft.f. (Allongez la premiere fyllabe.) (Ce gm 
un ouyrier peut faire par jour.) Penfumy peni, n. Cic. Jofa 
opcra, jufta operz, f. Co? ROBOTA dzienna iák wiele beg 
dzień náofobe fwoie robornik wyrobić może, (Acheveř fa 
tafthe. Penfuüm abfolvere: Far. "Skończyć robote fwoię 
dzienną, "Faire fa tafthe avec grand foin, Penfum accurare 
Plaut. *Pilnie fwoig robotę robić: "Prendre, entreprendre 
un ouvrage àfa tafihe. Aliquod opus. faciendum fufcipere, 
redimere. Cio. 'Podiaó fig roboty, 

ON DIT figurémenr, Prendre une chofe à tafche, efor- 
cer de la fajre- Contendere, Oe, PODIAC Ge czego doka- 
zać, wziąć co ná (woie ftaranic. 

"TASCHER, V. n. (S'eforcer de faire me chofe, faire fes 
effortes tour em gene à bout) Contendere, Elaborare;att.acc, 
Conari. Cic, STARAC fic ufiowaé, 

TASCHER à ume chofè; s'y efttdier, Alien xei operam 
dare on in aliquid ftodere, vorh mente omnique animi impe- 
tu, toro ftudio incumbere in aliquid, on alicui xei.Cic, O int, 
Plin O CO (ic ufilnie ftaraé wfilowaé. 

TASSE, (ubt. f. rap à boire. Crater. Cic. Patera. Scy- 
phus. CZARA czarka náczynie do picia. 

"TASSE faite en e[eargot: Canthavns, canthari, mafc./aut, 
KONEWKA Dzbanek. 

TASTER, V.a&.CExercer la Faculté dutaff ou dr Zeueber? 
Tangere, "TraCtare, Artre&hare, ContreGare, Cie. Pied, DOs 
TYKAC fig, macsé, dotykać Ge, Taffer le ponas à queda un, 
Alicui venas tangere. Perf. Venarum pulfum attingere. 
Tacit. * Macaé fpatrzaé pulfow komu. 

TASTER, fe dit aufli du fentiment du gouft & Genie Sr 
ayer, avaler un peu d’une chofe pour goûter. Aliquid gofta- 
1c, deguftare, libare, tentare, explorare, af, accuf; Qvid. 
SKOSZTOWAQ fprobowaé codo (ak, *Tafler au oin; 
Vinum guftre, cenfuram vini facere. Plin. *Sprobowaó 
wina. "I rafle le premier à tout ce qu'il apporte. Pralambit, 
præguftat omne quod affert, Horat *Wfzyftkiego fam pier- 
wey kofztuie co tylko- przynie&g, *Tafler, fonder Je terrain 
d'un dieu. Tentare,cxplorare folum aliquod, *Spatrzyé gruns 
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ta iákie (3. fprobować ziemi roli gruntu. o 

TASTER fe dit figarémene E morales pour Zo 
quelgu un, voir fes fentimens, fonder ce qu'il a dans i (CH 
voir ce qu'il a dans le entre. (Comme l'on patle popu zu 
gent & familiérement.) Aliquem tentare. Cicer. Degu Lo 
mentem (enfumque alicujus, Cie, POMACAC palfow r 
mo, porozamieé pomiarkowaé, * Ze veux taffer vofire pere e 
def[its De cå re tangam tunm patrem. Ter, "Che porozum 
* PASTER d'une ofe fic ife ir fi elle nous at^ 

/ R d une profe[fion, em gouffer, vorr 

commode, Deguftaze aliquod AEE TA SPROBOWAC 
profeffii iákiey obaczyé czy fig podobać będzie, SU? 

TASTONNER, V.aG, & nent, (Chercher Te Se 
Ta[lons.) Iter praetentare, "Viam tentare, ou iter. Horat. 
MACAC mackiem chodzić macaiqe przed Dt, ` es 

ON DIT figorément, I/ raflonne sde, Af soti 
incertain de ce qu'il doit faire, Semper incertus fertur & op 
ceps oz incertus animi. Zanen, ZAWSZE iákby przed fo js 
macal, nie wie co ma czynié ná co fie odważyć xozmyslié A% 
ná nic nigdy nie moie, qu 

A TASTONS. Poz:edtis incertum manibus, O MACKE 
*Marcher à taflons, Ier pratentare manibus ou pedibus» In 
certo, & dubio paffi incedere. "Chodzió o macku. jos 

ON DIT figurément, Marcher à taflons dans les Vb 
des plus clairez, Cecutire in rebus. perfpicuis, ^ R e 
CZACH oczywiftych iefzcze powatpiwaé. "Ze vas d uf 
dans ces chofós, Caligat ad eas res mens mea. Pi. ie 
omacku w och rzeczach poftepuig, dochodzę iefzeze fig n 
puzeyrzalem, à D 

TAUDIS, ibit. m. (Cabane, petit logement étroit fort fl 
G fort mal-propre.) Tugurium, tugurii,n. Tuguriolum, liyi. 
Pied, CHAŁUPA chata profs, A 

TAVELE', mafe, TAVELE'E, Kem, (Margué de diven 
Sès taches.) Maculofus, varius,ayum. Bis, CETKOWAN 
Cetkowana. t £ 

TAVELURE, fubit, f. (Moucbeture.) Macule, arum `" 
pl.P/üm. Varietatestum,f. CETKOWANIE. — 

"TAVELER, (Moncherter ) Maculis variare, Diftingue 
re. Interftinguere, Plin. CETKOWAC. ES 

TAVERNE, DI £. (Cabaret.) Canpona, popinasavf. 
Vinaria taberna,æ,f. KARCZMA Gosciniec Dom gościnny 
Aufterya, * S 

PETITE TAVERNE. Cauponula, æ,f:Cic, Ocnopoliu 
Hun: Plaut. KARCZEMKA, Me 

DE TAVERNE, Cauponius, apum. Plaut, KARCZE 
NY, Karczemna. uL 

TAVERNIER, Caupo;onis,m. Hor. Cic. KARCZMA 
Gofpodarz Gościnny. ji 

TAUPE, DE. (Perit animal de la groffeur d'un rat q 
vit fous terre, Talpa,æ,f. KRET ziemny fzczur. í 

TAUREAU, fübft. m, (Le mafle de la vache) Tauri” 
tauri,m.Cic. BYK, Buiak. 4 Y- 

DE TAUREAU, Taurius, Taureus, a, um. Ovid. B 
KOWY. dei 

TAUREAU, (Second figne du Zodiaque.) Taurus m^ 
Plin, BYK znák niebiefki, du 

TAURUS, fubt. ma(c. (La plus grande montagne S 
monde qui [épare I'Affe en des, Elle prend plufours wë 
Selon fes différentes. Bruarionz 3) Mons Taurus, montis uu 
malc. "T AURUS gora nå swiecie náywieklza dzieląca po 
ná dwoie, rozmaite ma názwilka wedlug rożnego poloZe?' 
ktorym fie ciągnie. 

TAUX, fubit, mafo, (Le prix- eflabli pour les danrées:) 
Æftimatio, taxatio, onis, Dem, Cicer, Indicatio, onis, ef: 
Plaut. TAXA publiczna rzeczy poezemu kupuigsy Dëser? 
*La marchandife «ous appartient, de à wous d'y mettre 
taux, ou de dive combien. wous la voulez vendre. Tua mork 
eft, tua. eftindicario. Pant, *Tway ich towar otaxuy P? 
wiedz od czego być nie moze. be: 

TAXER, (Mettre [e prix aux danrées.) Taxare, sie 
xc, indicare pretium annong. TAXOW AC rzeczy. ) 

TAXER, (Impofer une taxe für quelgu ut ou für les ab 
Imponere alicui pecuniz fummam, imperare, OTAXO dt 
kogo má co wlozyé má niego fummę iákg. * Taver chaf S 
arpent à trois mines, Decidere fingula jugera ternis me 
mnis, Cic, *W1ozono ná kázde ftaie po ar grzywny: RE 

TAXER les deffens d'un procés, /Bftimare Memor. C 
tiones fumpturias litium inire & arbitraris OTAXO x 
expenía prawne. TAX- 
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p AXER, fignifie encore, Jeeër, noter, Aliquem taxare, 
in, Arguere, (arguo, is, argui, argutum.) Cicer, TAXO- 
AC kogo Cenzurowaé przyganiaó mu. 

" TAYE, (bt. fem, (Tunique blanche qui vient dans eil.) 

ue, Glaucoma, æ, fem. Bin, LSKWA Zulzczka 

aoka fkaza, 

np ESNE, ou TIGNE, f. f. (Galle patt? qui vient.à la 

CHY Porrigo, ginis, fem, Celf. Scabies, fcabiei, fe PAR= 
iY nå glowie. 

TEIGNEUX, mafe. TEIGNEUSE, fem, Affe&us ou foc- 
M Porrigine, a, um. Scabiofus, a, um.PZis. PARCHATY 
ARCHATA Parzywy parízywa oparfzaly. 

TEIGNON, ou TIGNON, bt, mafe. (Mot bas.) pour 

Tt tefte mal propre dr mal peignée, Caput impexum, capitis 

MPexi, neut, KLIDLISKA nie sczefana. glowa, warchoł. 
BILLER Ze chanvre, en brifer l'écorce. Cannabim de= 

Diere, (0, as, avi atum.) Pline MIEDLIC konopie. 

X TEINDRE, V. a&. (Donner quelgue couleur ats geff) 
liqnid tingere, Inficere aliquid aliquo colore. Colorare, 

O, as, aviatum,) FARBOWAQ máteryc. *Teindre la laine. 

dicere lanam medicamentis.Cic, *Fárbowaé weng, *Tein. 

LE violet, "ingere conchylio, Cicer. *Fárbować Fiat- 

D ON DIT figurément., Teindre fes mains dans le fang de 
( ennemis. Inficere, tingere manus hoftium fanguine, Ovid. 
TOczyé ręce we krwi nieprzyiacielfkicy. ' 

m EINT, maíc. TEINTE, fem. Tin&us, infe&usà, um, 
in, FARBOW ANY farbowana, *7ne Zaine teinté, Lana 

medicata fico, *Wetna farbowana. *Qui gief point ein, 

Cii nullus color incurfaverit. Pl, * Nicfarbowany niczym. 

E toifons teintes en werd. Haalt fucata colore vellera. 

Si *Runa ziclono farbowane. *7 fuc dont on teint, Ina 

“Ror fuccus, i, mafe, Pie, *Farba do farbowania. 

TEIN, (üb&. mafe. (La couleur & la délicateffe de la 

ge du vifage.) Oris color, oris, mafe. Cie. Tens CERA 
Olor y pigknośsé twarzy, "H a le teint wif 6v um embonpoint 

Bereits, E ipli color verus,corpus folidum & fucci plez 

GR Ter. Cera ezerftwa y poftac A tucz, zdrowa, * Reprena 

Sre fon teint. Sumere colorem, Ovid. * Cera mu fig wraca. 
Të teint fe pafè. Evanefcit color. Lucr. * Urodà miia, 

` TEINTURE, fubft, fem. (L'art de teindre.) Tingendi 
"^ Tin&ura, æ, fem, Plin. FARBIERSTWO Rzemicfo, 
unfzt farbierfki. 

A TEINTURE, (Couleur oui op donne anx cbo[es.) Color, 

Rs Fucos, faci, mafe; Cicer, FARBA kolor ktorym -fara 
ER 


TEINTURE fe dit figurément. dans les. expreffions fui- 
"ntes, J/s donnent la teinture qu'ils «veulent aux tendres ef- 
Prits, Teneros ac rudes animosinficiunt ut volunt. Cicer. Z 
x LODEGO wicku co chcefz to ulepifz, * Donner ure mata 
Sr teinture ou de mauvai[es meurs à quelqu'un, Inficere 
` em pravis moribus. Liu., "Zle obyczaie zfe wychowa- 
He komu dać, *Comme je define mon fils aux affaires de ma 
Daifor, je Iny ay acbeté quelques lèvres de droit, pour luy en 
onner quelque teinture, Ut filium volo ad domüs rationem. 
^t [ous -entend inftituere ) emi aliquod. rubricatos libros ut 
€ jnre aliquid gufter. Petr. *Chcac fyna mego do intere(- 
ach domowych fpofobic kupifem mu kfięgi prawne, áby fe 
prawie trache praeyrzaf. 
n TEINTURIER, fübft.m. InfeGtor, oris;m. Pio, FAR« 
ERZ Farbiernik, 
qz, BOUTTQUE de Teinturier, YnfeQoris officina, æ, Gem, 
crna tinGoria, æ, foem, WARSZTAT Farbierfki Far- 
nia Farbiernifi. 
TALEL, mafc. TELLE, foem, Talis & hoc tale, Cicer. 
I, TAKA, Takie. *Aous paroiffons tels, que nons foma 
Den ef. Quales famus, tates: videmur, Cicer.. *Takiemi 
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Dr telvalet, Qualis Daminus, talis fervus. Petr, *Táki 
Soa tki Ruga, “Fe Dean tel que wous voudrez, Dr voles 
€ me, ita ero, Ter, *Takim bede iákim zechcefz, 
EL fe met aufi en noftre langue pour: f grand, Tantus, 
tia oa tantum, comme Fe veffons une telle joye, 'Tantà læti 
y Rose? "TYLI ták wielki tyla; ták wielka,ták wielką 
C cznie, 
wl OUEL, mafe. TELLE QUELLE, foem. Mediocre. 
qu d fe dit par mépris.) Qualiftumque. & hoc. qualecum- 
zs JAKI TAKI, JAKO TAKO, nic bardzo co powa- 


anta, 
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TELLEMENT quelta ut,adeó ut,fic ut avec Ze fubiuntlif- 
TAK-ZE. Sie tellement. battu, qu'il. en mourur, Ira fuit 
multatus, ut vitam amiferit, Cic. Tak go zbito Ze umarf, 

TELLEMENT qQuellement, (par maniere d'acquit. Ute 
cumque, Qualitercumque, Ter. JAK-TAK byle zbyć: bylc- 
byle, 

Y TEMERAIRE, adj.m. & f. (Inconfidere dans fes entree 
grifes.) Temerarius, Inconfideratus confilioipræceps. Cicer, 
PÈŁOCHY nicuważny lekkomyślny. r 

TE'ME'RAIREMENT, adverb. ( Inconfiderément.) Te- 
mem. Inconfderaté. Incon(ulté, adv, Ce, NIEUWAZNIE 
lekkomyślnie. 

TE'ME'RITE', fubit. foem. -Temeritas, atis, form. Tn» 
confiderantia, x, foem, Cicer, PEOCHOSC lekkomyślność 
nieuwaga. 

TE'MOIGNAGE, (Témoiu.) SWIADECTWO Swiadek 

'"TEMPE'RAMENT , prononcez GAMPERAMANT , 
fubft. mal, (Complexion de l'homme, fa con[litution nare 
relle.) Corporis temperatio, onis, foem. Habitus corporis, 
ûs, mafe, Habitudo, inis, foem, Cicer. Tereur, TEMPERA- 
MENT Komplexya poftanowienie przyrodzenia. He d'an 
bon tempérament, Eft optimà corporis temperatione ou 
naturà bonà. Terent, * Dobrego trwafego iet tempera- 
meng, 

“TEMPERAMENT fodit au figuré, Des adouciffémens, 
des biais qu'on trouve dans les affaires. Temperamentum, 
ti, neut, Modus, modi, mafe. Geer, POMIARKOWANIE 
{poob frzodek, "H parla dans um temperament à a doncir les 
effrits, Apta temperandi animis difernit. Tacit, *Mowit 
z tákim pomiarkowaniem, Sekt ukoié umyffy pomie(zane, 

TEMPERANGE;, prononeeg TAMPERANCE, fübft, 
foem, (Puedes vertus Cardinales qui regle é qui bride nos 
appetits fenfuels.) "Temperantia, temperantia, foem. Cicer, 
WSTRZEMIEZLIWOSC iedna z cnot głownych ‘czterech 
ktorą miarkuiemy pozadliwe fklonnoíci y zmyślność'w 
fobie, 

S AVEC TEMPE'RANCE. Temperatè, Temperanter, Cice 
Tacit, WSTRZEMIEZLIWIE. zs 

TEMPERANT, prononcez TAMPERANT, mafe. Tem- 
pérante, foem, (Qui eff modéré dans les plaifirs du boire & 
du manger.) Temperans, antis, omn. gens Abftinens, entis, 
omn. gen, WSTRZEMIEZLIWY fkromny pomiarkowany 
ziwlafzcza w iedeeniu y piciu. 

TEMPE'RATEURE prononcez TAMPERATEURE, 
fubft. foem, (Qualité de l'air.) Coeli temperatura, æ, £. Vare 
"Tempcratio. Cio. POMIARKOWANIE powietrza, powie- 
se pomiarkowane, h 

TEMPE'RE, prononceg 'T AMPE'RE', male, Tempérée, 
fem. (Modéré.) Temperatus, aum, POMIARKOWANY 
Pomiarkowana. "E aix tempere, qui Self ni trop chaud, nÈ 
trop froid. "Temperatus aër. Cic. “Powietrze pomiarkowane, 

ON DIT un bomme tempéré. Homo temperatus, modera- 
tus. Człowiek pomiarkowany e paffyach. 

TEMPERER, prononces TAMDE RER, V, at, (Mo- 
dérer, adoucir.) Temperare, Attemperare, acc, MIARKO- 
WAC Umiarkowaé pomiarkowac, V 

TEMPE'RER fe dir fignrément en morale, pour Repri- 
mer, modérer les faillies, les mouvemens des pa[fronz, Teme 
perare, Cohibere, Continere, Moderare. Cic. MIARKO- 
WAC námietnosti: popedliwosé páilyi. 

TEMPESTATIF,m. TEM TATIVE, fem, prononcez 
Tampératif, (Qui tempefle, qui crie, qui fait du bruit.) Cla- 
mofus, "Turbulentus, Quir, . HAELASNY HALASNA ha- 
Tasliwy, " 

TEMPESTE, prononcez TAMPE'TE, fubit fem. (Orage 
excité par les wens dr par la pluye.) Tempeftas, atis, fem; 
Procella, æ, fem. Cic. Plaute NAWAENOSC wichrow y 
Defzczoy. "Exciter des tempe[les, Commovere, excitare tem 
peftates. Cie, *Porufzaó náwalno$ci, 

TEMPESTE fe dit figurément Des troubles. dr des perfe» 
cutions qui nous arrivent. Procelle, arum, fem. plur, Tem: 
ftates, tum, fem. plur. Cc, NAWAEŁNOSC fala (niema 
snie) o nicfzezesciach y przypadkach praeciwnych. *Regar- 
dez les tempe[les qui nous menacent de tous: ces, fi vous n’y 
donnez ordre, Circumfpice procellas. omnes, nobis impen 
dent, nifi provideris. Cic. * Patrziakie nám grożą y win 
nád námi zámicfzania ieZeliim rádg fwoig mie. vábic2y(z, 

TEMPESTER, prononcez 'TAMPE'TER, (Crier, faire 


bien 
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bien du bruit, tomme ceux qui font fort en colere.) Debace 
chari. Vociferczi "Tumultuari. Furere, HAŁASOWAG 
wrzeľzczeć krzyczyć hafafü trzafku nárobić iáko cì cof} w 
wiclkim gniewie 

TEMPESTUEUX, m. 'TEMPESTUEUSE, f. on prononce 
TAMPE'TUTX TAMPE'TUEUSE, Proccllofüs, a, um. 
Liv. NAWALNY náwalna návalnica, 

TRMPLE, prononceg TAMPLE, fubit, fem, (Partie 
double de la tefle de l bomme.) Tempora, temporum, gent, 
plur SKRONIE zobu ftron głowy ludzkiey, 

TEMPLE, fub mai, (Grand bafliment élevé en lhona 
neur de quelque divinité chez les Payens, dy au vray Die 
fous D'incopa ion de quelque. Saint dans l Eglife Catbolique.) 
Templum, pli, nent. Delubrum; bri, ar, Ædes, is, fem. 
Cic KpsctoL Bálwochwalnia u Pogan. KosciolSwiatnica 
prawemu Bogu wyftawiona pod jmicniem jákiego Swig- 
tego u Chrzescian, 

TEMPOREL, (Perif;b/e. Paffager.) Fluxus. Caducus, 
a, um Cicer. DOCZESNY doczefna znikomy praemiia- 
iacy upfrnny marny: 

Les biens temporels, Fluxa & caduca bona. Cie. Dobra 
slocze(ne. 

JURISDICTION temporelle Jari(di&tio civilis. ZWIERZ- 
CHNOSC Urzad świecki. "Seigneur temporel d firituel 
gun lieu, Loci alicujus Dominus juri(dictione tüm civili, 
tüm eçclefiaftich * Pán obiedwie zwiorzohności maigcy w 
kim mieyfcuto ieft y duchowng y świecką. 

TEMPORISEMENT, prononcez TAMPORISEMANT, 
fubt mai Aban, (L'atlion de temporifer,) Cun&tatio., 
onis. fem Cef ZWEŁOKA zwloczenie odkfadanic. 

TEMPORISER, V n. prononceg TAMPORISER. (Vfèr 
K, remifes.) CunGlari. Procraftinare, Cie, ZWŁOCZYG od, 
kfadać 

TEMPORISEUR , prononcez TAMPORISEUR. (Qui 
Jemporifé.) Conatos, oris, mafe. Cic. ZWŁOCZYCIEL 
Zwleeziigcy, zwłokami náxabiaigcy, Odkľadaiący nieíkwa= 
pliwy rozmyślny. 

TEMPS, prononcez TANS, fubit. mafe, (Cette durde qu*- 
on melure par des momens, des beures,des jours, des mois, des 
années tades fideles.) Tempus, temporis, neut. Cios CZAS 
wymiar iák dfugo co trwa, przez momenta godziny dni mice 
fi;ce lata y wieli. 

TEMPS. Siecle dans lequel tous vivons.) Tempus, oris, 
neut: Ætas, etatis, fem JEvum, ævi. Seculum, li, sett, 
Ge, CLAS wiek w ktorym Zyiemy. *Ce gief pas un bomme 
du temps. Maud fané temporum homo Quint-Curt, * Nic 
válzych nie teraZniey (zych czafow człowiek. 

DE TOUT TEMPS Poft hominum memoriam, ex quo 
homines meminerunt.Cic, PO WSZYSTKIE cza(zy y wieki, 
* De noftre. temps. Noftrå memori, Noftrà etate, Noftris 
temporibus Cic "Czafow náfzych. * Jufgues à ce temps. 
Ad hoc ævi. Pin *Az do tego czafu. 

En peu de temps. Cis paucos dies. Intra paucos dies. W 
krotkim ezafíe zá kilka dni. “Devant ce temps-là. Ante hune 
diem, on hoc tempus, "Przedtym. pierwey,wprzod, *Pendant 
«e temps-là. Interea, Interim. Inter moras. Ge. Pë, "Tym 
szalem. * En temps viendra, que. Venit dies, tempus erite 
Cic, "Przyidzie ten czas. 

TEMPS. (Saifon pour faireJe cbofes.) 'Tempusyn. CZAS 
fpofobnosé. * H frait prendre Ze temp: pour luy parler, Soit 
gmolliffima tépora fandi rg. *Umie fwoy czas wzigé,zna czss 
kicdy z nim mowić, 

QUI fe fait dr qui arrive dans le temps qu'itfait. Tems 
pefivs. Matorus, a, um, WCZESNY weseinie wlanie 
{wego czafu w Dm * Le contraire efl, Pyematurus, 
Preproperus, a, um. arrive hors de temps, de faifon Cle. 
"Nie fwego czafu. nienależytego ezafü wfteczmie, “Avant le 
temps, prematuré orent, hors de faifü. Intempeftivé, Prapo- 
ert, Ge, * Skory przed czafam. 

TEMPS. ($aifon de année.) "Tempus, nent, Tempe- 
ftat, atis, foem. Cicer. CZAS pora roku. "Ee tempsde P Eftf', 
Ja faifon d'Efff. Tempus æftivur, Cicer. "Gzaslata pora 
Jernia lato. 

TEMPS poun un bean jour, um bean temps, un temps fee 
vein, Bonum tempus, tempeftas bona, coelum füdum, fere- 
num: CZAS pigkny pogoda. "*(/é contraire efl) Mala reme 
peftas, Pu mauvais temps, *Czas brzydki niepogoda, "E 
temps coy, un temps calme, où il ge faii point de vent, Sis 
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lens or tranquillum coslum, *Pogodacicha bez vam 'P 
koyny dzień, 

UN LONG-TEMPS. Longam, 
longa dics. Cicer. CZAS DEUGI, "Qui a vefeu long-tempt 
Qui diù vixit, fen co Zei długo, Qui dure long-tëmpk 
Diutinus. Diuturnus, a; um. Cicer. "Dlugo trwalgcy» ; 
a long-temps que. Jam dudum, jam diü, jam pridem ef * 

uo. Cic.Ter, *Juz dawno ieft iáko, " be 

DE TEMPS ez temps. Identidem, Ex intervallo.Cie» Sul 
indò. Hor. CZASEM czafami. n 

TEMPS /oifir comme. CZAS, micé czas,álbo nie mie 

DONNER fon temps A fes amis, Reddere amicis tempor 
vacare amicis. Pied, DAROW AC co czafù dla proyiacio 
* Donuer fon temps à fes affaires dome[Hiques, Ympedere Ser. 
rci domeltice, Phad, "Dat czas (woim zábawom intcrefli 
domowym, 7i 

Va foldat qui a fait fon temps, qni. a fervi le temps 2 
faut. Qui jufta flipendia confecit, Ge on Emeritus mile P^ 
Lucr, Zolnierz wyfazony. o 

PERDRE du temps ou fon temps, Lemployer mal. Temp 
ab(umere, torere, conterere fruftrà, Cio, DAREMNIE fit? 
czas tracić, marnie'caas trawić. B 

TENABLE. Adje, mafe, & fem, (Qui pent tenir Wh 
qui fe peut défendre, parlant de quelque place de guerre.) aA 
qua: defendi & propugnari potet, FORTECA w kort 
bronić można. 

TENACE, dief, mafe, & Een. (Guant, ifie) 
GE acis, omn, gen. Firg, CHWYTAIACY fig ët 
fig lipki, 

ON DIT au figuré Fn homme ténacey fort avare. Tent 
& parcus Cie, SKAjPY  fkapiec fknera. w 

TENAILLE, ou TENAILLES plarier fubft Zem C 
firument de fer A tenir ou à arracber quelque chofe ) Forte 
ipis, fem. Plin, KLESZCZE żelazne do trzymania y VJ! 
wania obcegi, i je 

"TTENAILLER quelqu’ un. (Luy arracher ou cotper. at 
pantie du corps avec des tenailles.). Forcipe membra alic i 
difcerpere, dilanjare, convellere, KLESZCZAMI kogo ^ 
paé targać, a 

TENANT, m. TENANTE, f. Tenens, entis, omn. £' 
TRZYMAIACY, erzymaiqca. H 

LES TENANS d abouiffats d'an fonds de terre. T 
ou pradii alicujus fines, iumm. GRANICE gdzie fig DI 
grunta z gruntami kończąc fie. é 

ON DIT figurement en ce fens. Fe fcay tons les tendi 
les aboutiffans de cette affaire, Rem omncm enucleaté 9^ 
NA M 'wikro$ y wiem dofkonale tgíprawg od kofí? 
końca. 

TENDON; Cen, (Sutflanoe nervenfe des Mafeles) T9 
tendonis,m.Ce/f; SCIEGACZ w Mufzkufach, de 

TENDRE, V. a&. & neut. (Bander avec effort.) T9 y 
ze, contendere, intendere, CIĄGNAC wyciggngé 9" 
nápiqé nátęžyć náftorczyé. moi 

TENDRE Jor voies, Pandere vela. Quint. Espi 
ZAGLE rosciagnaé rozwinąć rofpuścić. *Tendre des ai é 
gies Aulza parietibus obrendere, *Obicie przybiiać, 107 jh 
Obicia, "H fit tendre fon pawilon fur le rivage de Jr? ij 
Tentorium feeundùm littus conftituit, Mart, *Námiot fV 
xozbié kazaf nád brzegiem morfkim. a 

ON DIT figurément Tendre des piéges à quelgu' una T 
dere alicui infidias, Zei. Dolos Hor. Cafes, Tibul. 

KI pod: kim kopać fidTa ná niego záftawiac, op 

"TENDRE Ae jonë, préfenter la jouë, Offerre, prabete i, 
(foit en bien, Jär en mal) PODAC lice do eigtl, 
*Teudre la main pour recevoir quelque chofe, Manum te Ae 
xe, porrigere, *Podaé rękę wyciągnąć ná przyiccie. od 
les maius auciel, lerpréfenter, les d lever au cie], Ten 
ad coelum, Sala, * Wyciagaé podnofié ręce do nieba. (pt 

TENDRE, (Afirer, vifer à une chofe.) Tenderes Pig 
Gare ad'aliquid.Ge. ZMIERZAC do czego dokąd zámie 
Erres gë 

ON DIT figurément, Tondre Ies mains ou Jer bras 327 a 
qu' un dans fa mifére, le [ecotirir, Alen) dextram tendere 
manum porrigere. Cie, PODAC cke komu w nic(zczgic! 
potrzebie ratować, m" 

ON DIT auff figurément, Tendre, bander fon efprit m 
chofe. Fendere animo adaliquid, animo contenders b 
tendere omnibus nervis ad aliquid, Cicer. NAPIAC E 

um) 
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umyt ná dokazanie czego wízyftkiemi filami fig uwzigé 

Vlzykie Gty nápiac. 

TENDRE, dief, mac. & foem, (Qui mef pas dur.) 
Däer, tenera, tenerum. Mollis & hoc molle, adje&t. Hor. 
IETKI kruchy nie twardy. ` 
j TENDRE fe dit figurément de ce qni eft jeune & delicat. 
Zr tendre, Tenera atas, Ovid. "Tenella ætas, Plaut, DE» 
KATNY, młody; wick mfody. 

y Dét fa plus tendre. jeune[fe, ou dés fon enfance, A tenerisy 

X tenero, à teneris unguicnlis, Cice De tenero. ungui, Hors 
d náymlodfzych Be fiyoich. , 

n ENDRE aux pleurs qui pleuriai[ement.Lacry mis mollis, 
"I SKEONNY Jácwy do Tez doplaczu predki. *Tendre au 

Thitlbeurs d' autruy, qui eg ell aifement touché. Mollis in calas 

mitate aliorum, Tacit. *Czuigcy y tkliwy n& cudze nicízczę- 

Vic kompa(fya mieckie ferce maiqcy. 

TENDREMENT, adv. (D'uue maniére tendre. & paf- 
"Utée;) Tenere; Teneriter. Plin UPRZEY MIE z ferca. 

TENDRESSE, fubít. fem. (Senfibilité de oe) Tener 
Dm, Gc, MIETKOSC ferca, 

à LA TENDRESSE 4'unfere ou d'nne mere pour fes enfans, 

Mot paternus or maternus in liberos, Oe, MIOSC Oyca 
tki ku dzieciom. 

Ü ON DIT Tendreffe de con[cience, délicatelfe de conftience, 
Onfcientia bona & religiofa, æ, fem, DELIKATNOSC 
limnienia. 

TENDRON, GH, mafe. (Ce font dans. les animaux de 
etits os tendress qui [ont comme des cartilages.) Tenera of- 
"ula, oram, nent. plur. CHRZĄSTKI merkie kofteceki, 

TENDRON de la vigi, ce avec quoy elle $ attache, Cla- 
Yicula, æ, fem. Cic. Capreolus, li, mafc. Vare. WITECZKI 
toremi fic chwyta latorosl, 

TENDRON: des chong, Cyma, z, fem, Cymata, tum, 
Jtt, plur, Cozum. PODCZOS od kapufty. 

TENDU, ma(c. TENDUE, foem. (Bande) Tenfus, oz 
fentus, a, um, NACIAGNIONY wyciggniony nápiety ná- 
Bess D y 

TE'NE'BRES, fubft. fcem. plur. (Eatiere obfenrité, pri- 
Vation de [umiére,) 'Tencbras arum, foem. plur, Ce, CIE- 

OSC ciemności. " 

s LENEBREUX,maft. TE'NE'BREUSE, foem. (Ofcnur.) 
tnebrofus, Tenebriofius,a um, Tenebricus, ayum. Fe, Cic. 

MEMNY, Ciemna. 

TENEUR, fabft f. (Le contenu d’une lettre ou de quelgue 
ftre derit.) Ipfiffima cpiftole verba, exemplum, pli, n. Cic. 

NOR czego co wfobie rzecz ma náprzyldad tenor liftu 
£0 w fobie lift zàmyka, 

TENIR, (Avoir en fes mains, poffëder.). Tenere in manu 
tenere, habere. TRZÝMAC micé w ręku fwoich. 

TENIR, (Prendre. Recevoir.) "Tenere. Habere. Accipe- 
Ve, Terent. TRZYMAC wzić micé od kogo ode- 
E. ! Tonos, prenez cela pour vous. Tene, babe tibi, acci- 
Ji “Nasci wezmiy to lobie, *Tenez voilà ce que je vons 
pis, Accipe hem, quantùm debui. Ter. *Násci bierz com 
! Vinien, 

TENIR, (Efire bien lid.) Hatere. Adberere, (hereo,es hee 
bam 3 TRZY MAC mocno fiedzieé, "Ces folives tieuent 
Phfemble tap des chevilles, elles dureront long-temps, Hac ti» 
Bn fbulis colligata, exernam habebunt firmitatem, Cf 
v; belki trzymaig mocno y dobrze ficdzg trwać będą din 
aire tenir une chofe à chans d à fable. Calce & arenà ali- 
D coagmentare. Jitra "Uiqé co wapnem y plafkiem roz 
Vynionym áby mocnicy trzymało. 

TENIR, (Comprendre, Renfermer.) Capere. Continere. 

er. TRZYMAC w fobie zámykać micé w fobie miescié. 

` ofre maifon ne pourra pas tenir. tant de monde, Ædes noa 

1% omnes vix capient. Ter. *Dom nafz niepomieści w fobie 
Yle wiet. 

MIENIR, CReteniryempe[tber de tomber.) Tenere, TRZY- 

AC kogo áby nie upad? uchwycić kogo. 

TENIR, (Rerenir.) Tenere. Continere, Coercere. Cobi- 
ve Ge. TRZY MAC utrzymać trzymać w fobie zátrzymać 
ve r quelqu'un dans fon devoir, Aliquem. in officio conti- 
16 Cie. *lltrzymaé kogo w powinności. *Tenir fon haleinė 
a Animam tenere, comprimere, Ter, "Utrzymać w 

le duch wiatr, 

Si ENIR nne chofè de quelqu'un, P avoir receu? de luy, Han 
te aliquid ab aliquo. Cie, Terent, TRZYMAC coz faki 
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Gayicy mieć co z-falki iego. 

TENIR de quelqu'un, luy reffembler en quelque chofe, 
Aliquem re aliquá referre. Piin, PODOBNYM byé do ko- 
go: micé co podobnego z nim. *Itient de. fou pere, ence 
qu'ileft fort fage, Ingenium patris haber, quod fapit, Ter, 
*Mato z oyca Zeicft bardzo rozummym. ` "Har ne teneg 
point em cela de vofire pere, Paternum haud iftud dedifti, 
haud patriffas, Ter, Patrem non. refers. Plin-Fun, "Nienas 
Sladuiefz w tym oyca fwego. 

TENIR pour quelqit un, tenir. fonparty, efire pour Jos, 
Pro aliquo;ab aliquo,cum aliquo ftare. Cic.Lio, TRZYMAG 
zé kim trzymać zá czyią rong. 

TENIR, (Subfifler, rd[ifler.) Suftinere. Subltare; Cic. Cet 
WYTRZYMAC itrzymaé utrzymać dotrzymać, "H deffecha 
vers [uy pour lavertir, qu'il ne pouvoit tenir long-temps, s'il 
i efloit fecourtt,. Nuntios ad illum mifit, ni fübfidium fibi 
mittatur, cffe diutiùs füftinere non poffe, Go; "Waff da= 
jac znać Ze nic dlugo wytrzymać može ieZeli mu pomoc nicą 
nádcydzic 

TENIR, (Seftenir) UTRZYMYWAC utrzymać co, 
*Tenir. bon. datis une réfolution. Obfirmare fe in. propofito 
fafceptoque confilio ou perftarey permanere, Cie, *llerzymye 
wać fic Stać przy fwoim.przedfiewzigciu, 

TENIR: queiqu'un,. (l'arrefler, l'amufer,) Tenere. Deti 
nere. Morari, acc. Cic, Ter, TRZY MAC kogo bawić go zás 
bawiaé go. ne vous tiendray pas plus long temps. Non te 
tenebo pluribus, non te diuriùs morabor, Cic, Nic zábawig 
nic bede cic dfüzcy bawif, 

Tenin à quelqu'un. qu'une chofe ne fe fafè. Per aliquem. 
flare, quominüs aliquid fat, Ge, Gdyby nie on, gdyby nie ty 
sie ten qu'à vous, que cela ue fe foit fait. Per te folum 
ftetit, quominüs hoc cffé&um fit, huic rci folus obftirilti, 
Pert. “Gdyby nie ty toby fe flao, od cicbic to famego zá- 
wiffo ná twoiey to woli było żeby Be ok ftafo (ames temu 
winien tyś fam przyczyną Ze do tego nieprzy[zlo. 

Tenir, (Eflimer, tenir compte.) Habere. ZEftimare, Cicer, 
Trzymać mieé zácz, "Teuir quelqu'un pour ennemi, Aliquem 
in hoftium numero habere, ducere, Cicer, *Trzymać zá nie- 
przyiacicla mięć kogo, zá niechętnego. "Ne point tenir 
compte de foy, Abjicere fe, nauci fe faccre. Plaut. *Zánic 
fie mieć, * Fe tiens cet homme là perdu fans re[ource, In de- 
fperatis habeo hunc hominem, Plaute *Mam go za zginios 
nego bez nádzici. ? : s 

TENIR pour certain, (Efliper, avoir pour certain.) Ali- 
quid certum, pro certo habere ou perfuafiffimum, certifimum 
habere. Cie, TRZYMAC zápewne, micé zá pewna rzecz. 

Tenir des difconrs avantageux d* une perfonne, parler à faw 
avantage. De aliquo. bonos habere fermones, Cic. Mowi 
okim dobrze z zálecenicm jego. "Vous me tenez un autre 
langage maintenant que jen`ay plus rien. Aliam nunc mihi 
orationem defpoliato predicas, P/gut. *Inaczey teraz zemng 
mowifz, inaczey fpiewa(z kiedy iuZ nic nic mam. 

TENIR, (Garder fa parole.) Servare fidem, flare in fide, 
Fidem non fallere. Cicer, Terent, "DOT BZ MAC flowa. 
*Tenir fecret ce qu'on a entendu. Audita continere. Ter, *Do« 
trzymać dochować w fekrecie co fig ffy(zalo. 

"Sp TENIR, A opinion. de quelqu'un, Alicujus fententia 
fuffragari, cum aliquo fentire. Cicer. TRZY MAC fic zdania 
ezyiego zoftawaé przy nim. "H ne s'en tiendra pas là, Non 
huic judicio acquiefcet. Suer, "Nie przeflanie on ná tym, 

TENIR ug chemin, le Diere, Iter aliquod fequi, curfum 
tenere, Cof. TRZYMAC fig drogi Aker, iechaé drogą iákg 
udać fie nig. à 

Tenir [a main à une chofè, avoir foin qu'elle [a fajfe. Faci- 
endum aliquid curare, dare operam vt aliquid. fiat. Cicer. Pil- 
nowaé dopilnować czego, “Tenir la main àun enfant gui 
apprend à écrire, Pueri fcribere difcentis manum manu Jupe: 
rimpofit regere. Quint. Ducere manum, "Prowadzió rgkg 
dziecigciu pifaé go ucząc. 

Tenir compte, Odpowiadaé zá co. 

Tenir quelque profeffion, (La faire, l exercer.) Habere, 
Exercere, Bawié fig czym, ftanem iákim. "Tenir école. Han, 
bere fcholas, Cicer, *Bawic fe (zkofg, trzymać fakole nczyće 
*Tenir cabaret. Artes canponias exercere, Jul. *Bawié fig 
karczma ná karczmie być. *Tenir marché. Mercatum habere, 
*Bawié fic tárgiem handlować., *Tenir les Eflats. Conventus 
habere, agere.Ce/. *Trzymaé radę. ' Tenir /'audience. Exer- 


cere judicium, Cicer, *Záfiadać ná fodach. *Temir Pg 
Xer- 
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Excrcere tabernam, Ep, * Kupiectwem kramarftvem Ze BANTINE. (Efece de réfive, qui decont du df: 
bawić, Therebentina refina, a, fem, Plin, TERNTYNA guma, 
„Tenir, (Entretenir, avoir à fes gages.) Trzymać płacić ` TE'RE BINTHE, fubit. mafe, (drive. d'où découle la 
micé ná kofzcie fwoim. *Ce Prince tient des Ambafadeurs  sdbentbine.) Tercbintus, i, fem. TERPENTYNO 
dans toutes les Cours, Hic princeps legatos habet apud Reges, drzewo, = ER, 
"Ten Pán trzyma poffow po wfzyftkich Dworach. DE TEREBINTHE, Terebintinus, a, um. PAn, TE 
SE TENIR, (Demenrer en quelque firuation, foit du corpse TYNOWY - ) 
ou de /'ofirit.) Stare, manere. Cicer. Tenere fe, Plin- Fune — TERGIVERSATION, fübft.fem. (Défaite, Dr: 
TRZYMAC fie zoftawaé co do poftawy ciafa lub co do umy- — Tergiver(acio, onis, fem. Cie, WYBIEG wykiet- " 
fla. *Se tenir à genoux, Altare in genua. Plaut. "Trzymaó ` "TERGIVERSER, V. neun, (fr de tergiverfationi 
fie kleczac, by kleczjc,zoftawaé. "ës tenir für un pied. Sta» — T'ergiverfari, (or, aris, atus fum.) depon, Cic. WIKRE 
zc in uno pede Horat. *Trzymać fe ná iedney nodze. *$ur TAMI nárabiać. ) 
Je bout. des doigts. Infifterc digitis, Plin, “Ná palcach ftaé TETME, Dh. mafc, (Mot particulier d'une langue 
*Se tenir propre ou nettement. Munditer fe habere, Terent. Verbum, verbi, n. Vox, vocis, fem, Vocabulum, voca ut 
"Trzymaé De czyfto kofo fiebie. *Seremi» fur fes gardes. neut, Cic. TERMIN fowo wlaíne w iczyku iákim, e 
Sibi cavere diligenter. *Trzymaé fie mieć fig ná oftroznosci. LES TERMES du Palais. Verba fonenfia, berbum ^? 
“Se tenir les cofez de rire Rifu diffolvere ilia. Petr, *Chwy- renum, neut. plur. TEMINY prawne, 
taé fig zé boki od śmiechu. ON DIT en te fens figurément, Se tenir dans les eri 
SE TENIR, (Demeurer, habiter.) Tenere. Manere, Ha- Wans les bornes de P bonnefleté.. Intra fines honefti. fe cont 
bere. Habitare: MIESZKAC kędy bawić zoftawaé, *Nous neri, honeftatem & decus confervare, Cie, Termin giant 
Tuy commandons de fè tenir chez luy. *Rofkazalismy mu áby trzymać fig wgranicach poczciwosci. H 
fig trzymat o ficbie nie wychodząc. TERME, f. m: (Temps arree pour faire les chofer, d 
Se tenir fort de P'amirid de quelqu'un, de fon autorité. pour le payement de ce qu'on det.) Præfinitum on ra? 
Confidere alicujus benevolentiz, au&oritati, Ufać ezyicy tum tempus, oris, n. Dies pecuniz folvenda: TERMIN 
przyiaZni záfadzaé fie mocno ná nicy, zApfacenia, álbo uczynienia czego. j 
Tenir une affaire en eflat.Suftentare rem, Cie, Rzecz wpo- — TERME ou Je temps que les femmes groffès sech: 
123 ku põrządnie trzymać, Tempus pariendi, TERMIN: pofozniczy cras, "Vous dI 
Cela me tient au cer. ldhzret mihi in vifceribus. Cicer, terme. Jam tibi adi on exadti (unt menfes, Pant, “Jetes i 


it. Zu 


Illud mihi cordi eft, Hor. Zeck ct. Cic. Tego bym życzy? czafie. *Se délivrer avant terme €» faire neri ume oni 
* port 


ålbo to mig boli to mi markotno ieft, bortioni operam dare & enecare puerum. Plant. 
ON DIT figurément & proverbialement. Tenir quelqu'un umyślnie przed czafem, 
en éebee, eit baleine. Tenere aliquem follictum.Ter. Trzy- ` TERME CEflat der chofer.) Satus, ts. Locus, loch 
mać kogo w frachu w boiazni w watpliwości w niepewności, Cie. TERMIN ftan rzeczy wiakim zoftaig ftanie, W SI 
` TENIR fon bon Ange par la main ou tenir Dieu par les terminach. 7 
died: (omme l'on parle populairement.) Tener dextrà ge- TERMINAISON, Debt, fem. (Dernieres letres ox fl^ 
mium Plu. TRZYMAC Pina Boga zá nogi Do poto- bes Zu mot, ce qui le termine & finir.) Verborum D. 
tznie mowią. exitus, exits, mafc. Quint, Ge, TERMINACYA nå 
., ON DIT populairement. Tl croit tenir Dieu par les pieds, Ge Rowa kończą. dt 
H fè croit vai au troifiéme Ciel. Se coslum Jovis tenere arbi- Des mots qui ont une mefme terminaifon, qui feit oe 
erst, Perr Rozumieże Pána Boga zá Nogiuchwycil. mefime. Verba fimiliter de&nentia, cadentia, o que ^ 
TENIR 7a bride courte. à guelquun. Ay&& contentéque. ` habent in exitu fimiles.Cic, Quz eundem referunt in C? 
aliquem habere Ter. TRZYMAC kogo w proZncy nádzici, do fonum. Quint. Sfowa iednakowo fig kończące. im 
uwodzić go nádzieia prozng. TERMINER. (Borner des bornes.) Germinare, Défi! 
TENIR quelqu'un au filet, l'amufer Spe latare ou ducere OPISAC ograniczyć ocyrklować, 
aliquem. Ter. TRZYMAC kogo w nádeici. TERMINER. (Finir un ouvrage.) Terminate aig 
TENIR Ze Jann par les oreilles, pour dire gue la poflèffion opus, manum extremam operi imponere. Cic, Ping, $ o D 
d'une chofe tie nons efl guéres alfirde, "Auribus lupum tenere, CZYC zákoficzyé co. "Terminer un différent. Center 
Ter. NIEPEWNEGO co trzymać, dirimere, finire. Cic. *Zákoficzyé klotni differencyc« 
QUI rient les livres de compte. Waiocimator, oris, mafe, TERMINER. 4outir. Finir, WYCHODZIĆ nå €^... 
Cic. TEN co rachunki trzyma Reieftra, TERNAIRE, fubft, mafe. (Le nombre de trois.) T 
TENTATEUR, prononcez TANTATEUR, fubft; mafe. rius numerus, ternarii numeri, mat, POTROYNA Fe, 
(Celuy qui tente, qui follicite au mal) Tentator. Hor. PO- TERNIR, V. a&t. (Faire perdre l'élat. des chofes-) i 
Kufa do zfego Podulzczenie podmowca, torem rerum obfcurare, infüfcare. PRZYCMIC przy. 
TENTATRICE, fub. f. prononcez TANTATRICE, zgifié praygafić, * Le polit des miroirs fe ternit Speculo, 
(Celle qui induit an mal.) Quz inftigatou impellit. POKUSA fulgor hebetatur. Din, * Glanc zwierciadef pelznic- m 
mámawiaigca ná zs beauté fe teinit par les maladies. Forme dignitas morbo 
| TENTATION, prononcez "T AT ATION, fubit. fem. (L= florefcit. Gic. “Uroda pelznie przez choroby. a 
lies de tenter.) Sollicitatio. Indu&io. Impulfio. Inftiga- Il a terni les belles aftions de fa jeuueffó, par les ët, 
tio, onis, Cic. POKUSA podufzczenie do cgo. de fa vieille?) Bona jüvente, fenc&tusfagitiofaobliteravit/ 
"TENTATIVE , prononcez TANTATIVE, fubft.fem. Sliwe 2 mfodychlatnábys; fromotnie: w flarosci ochy” 
(Effy Epreuve.) Tevtatio, Periclitatio, Cie, Liv, TEN- ` TERRASSE, fbit. f. (Lieu dad fait de terre.) " 
TY WA fprobowanie i&k fig uda. renus agger, terreni aggeris, mal, Suet GROBLA ybi 
TENTE, prononcez "ANTE, fübft. fem. (Pavillon dont z ziemi, wat (ypany. out 
on [e fèrt en guerre, quand on campe.) Tontorium, Cic, Pas TERRASSER, V. a&, (Mettre de la terre au pied. 4 o 
pilio. Pis NAMIOT Zolnierlki. mur.) Murum aggerere, (aggero, is, aggelfi, aggeflum 
TENTE faite de linge. qu'on met dans une playe, Turunda, Colum, OKOP dać kofo murow wát. * Terraffer les wight Jj 
æ, fem, Car, Penicillum, Plin. FI EY TUCH do rany. y mettre de nouvelle terre au pied. Aggerrere vites, "OR 
TENTER, promowcem TANTER. (Porter, folliciter an waé winnice. *Terraffer la vigne, la coucher enterre. ‘o, 
mal.) Ad malum aliquem tentare, follicitare, Cio. KUSIC  measin terram profternere, Colum, * Pofożyé winnicę 
námawiać podufzczać ná zľe, gnoiem pokryc ná zimę, le 
TENTER. (Efftrer, Sonder, Epronver.) Tentare, perie ON DIT figurément en ce fens, Terrafèr quelqu’ Uf o, 
€litari. Gc. PROBOWAC Tentować, jetter par terre, Aliquem fternere, profternere, ou hum? p 
TENTER /e bazard d’une bataille. Certaminis fortunam, fternere. O ziemię kogo uderzyć, D 
on alcam periclitari, experiri. SPROBOWAC fzezeicia ná TERRE, fekt, fem. (Globe fublunaire,) Terra Globe! 
Woynie wydać bitwę nå fzezęście. i, m. Cic ZIEMIA okrąg pod miefigczny, 7 
ESTRE tenn d'une chofe, y eflre obligé. Ad aliquid tene- LA TERRE ef folide év ronde, fituée au milieu du. mur. JA 
zi, cor, eris. POWINIENjbyé. ` Terra locata cft in medii fede, folida & globofa, ZIEM 
TE'RE'BENTTINE, fübít. fem. prononcez THE'RE'- icf nieporufzona, okrggła wpofrzodku światas TER 


df 


| TER. 

LE ZERE, (Le monde, Les hommes.) ZIEMIA Swiat lu- 
à CHEMIN par terre, Terrenum ou terreftre iter, terreni 

M terre(tris itinerisn.Cic. PODROZ ziemią lądem. *Pren- 

pus terre, venir, aborder quelque part, Appellere ad littus. 

*c« *Przybié do adu. 

P ,TERRE.FERME. (Pn continent.) Continens, entis, 

lin, ZIEMIA lad 

TERRE. (Pays. Solum. ZIEMIA kray. * I eff entré à 
Main armee fur Jos torres enemies. In terras hoftiles impe- 
eum Liv, * Wízedt zbroyng ręką w kray nieprzyia- 

1. 

TERRE, (Cbamp qu'on laboure.) Terra, æ, fem, Ager, 
Agri, mafe, Solum, foli, neut. ZIEMIA rola. * Terre graf: 
*« Pingue folum. n. Ce, * Ziemia tfufta, * Terre maigre. 
SJuna terra. Colum, * Ziemia chuda. * Ferre noire, Terra 

pulla, Colam, "Bola czarna, 

TERRE Gutt, bonne terre. Fertilis ager, terra ferax Cic. 
ZIEMIA buyna uro\zayna. "Terre ffévile. Terra fterilis, in- 
fecunda, Ovid. "Ziemia plonna rola. * Terre labourée, cul- 
Tode, "Terra culta, cultus ager. * Rola wyprawna nicfiana. 
Terre labourée où il n'y a encore rien de femé. Arvum,arvis 
Y. Par, *Plonnik ugor. *Terre en friche v inculte, Solum 
incultum & dereliétum, Cicer, "Odfog puftka zároffe grunta 
Cice nieorane, 
` TERRE à bled. Ager frumentarius, terra habilis frumen- 
Ji. Col. Ager ad frumentum, av. *Rola ai zboże, * Terre 
Zus, Agerad vitem. Par. *Rola nå wino dobra. *Terre A 
Ant ou à potier, "Terra figularis, Co/um. Argilla, æ, fem.Cic. 
Creta figularis, Pin, “Glina glinki ziemia né garki. 

TERRES au plurier pour Champs métairiers. Pradiayorü, 
m, Ager, agri, m. Cie. WSI dobra máigtnosó folwark. 

DE TERRE, foit de terre, Terreus, terrenus, a, um.Cic, 
Dat Z ZIEMI gliniany. 

Vaiffelle de terre, Fi&ilia vafa, fidilium vaforum, neut. 
Plur, Cic; Naczynie gliniane. 

L'ART DU POTIER. Figlina,z, f. On fous-entend Ars. 
SANCARSTWO Zduiftwo. 

POTIER DE TERRE. Figulus, figuli, mafc. bës, GAN- 
CARZ Zdun. 

, TANT want l homme,tant vaut fa terre Ur homo fic res il- 
lius fünt, ant bone,aut tenues. JAKI Gofpoparz;takie dobra. 

TERREIN, bit o. prononceg TERRAIN. (Le fol de la 
terre.) Terrenn An Cal Humus,i,fæœm. Cie. ZIEMIA pole 
Stunt, *Gagnerpen à pen [e terrein. Paulatim folum terræ 
Stcupare,*Pole plac powoli otrzymywać, *Difurer le terrein. 
Jefendere folum, *Bronié plau. "at trouvé le moyen de 
Sifuter le terrein. Aliquam reperi refiftendi viam, Die, *Zna- 

zlem (pofob oparcia fie, 

, ON DIT figurément H connoif! le terrein de la Cour. No- 
Tit Aulicornm mores, oz agendi rationes. ZNA fie nå fztu- 
ach dworfkich, zná Dwor, 

TERRER. V.6&t (Mettre de la terre au pied des arbres 

des ignes.) Arbores & vites adobruere terrà, Col, OKO- 

AC drzewa winnice. 
à SE TERRER. (Se cacher enterre.) Sub terrà fc abícon- 
tre. ZAKOPAQ fie w ziemig. 

TERREUR, fubft.f. ( Paffion de Pame excitée par lapré- 
free d'un objet affreux.) Terror, terrorism. Cicas STRACH 
DlaZfi! * La terreur s'empara de Parade Incidit terror exer- 

Caf *Strach opanowat woyfko. 
d TERRIBLE, Adieët, mafe. & Gem, (Qui donne de la 
DE Terribilis & hoc terribile, adje&. Horrendus, aum. 
te, STRASZNY ftrasliwy, "Chofè terrible & voir. Res alpes 

u terribilis, *Strach y widzieć. 

TERRIBLEMENT, adv. Terribilem, horrendum in mo» 
üm.Cic. STRASZNIE, ftrafzliwic. 

j TERRIER, (ubftm, (Trou dans la terre où fe retirent les 
Ser Cuniculus, lim; Cubile, lis,ncut. Cie, JAMA Kroli- 
c 
e TERRINE, fab. fcm, (Vaiffau de terre fort large.) 
ymbium R&ile, cymbii fictilis,n. DONICA gliniana. 
, TERRITOIRE, fübft.m. Sturi[ditlion. Re[fort.) Territo- 
Tim, territorii. Ge, JURY DYKA moc wladza. 

TERROIR, f.m. (La terre confiderde felon fes qualitez-) 

Eis, Solum,folijn. GRUNT iáki. 

TESMOIGNER, prononcez 'TE'MOIGNER, V „aĉ, ( Por- 
° témoignage.) 'Teftimonium dicere, reddere, perhibere Cre. 


6 Ooc0002 


TER.TES. 535 
Quint. SWIADCZYC. 

TESMOIGNER, (Marquer; montrer.) Teltari, (or aris, 
atus fum.) Significare, Demonftrare: Indicare. Cicer, Terent. 
OSWIADCZYC pokazować, 'Ce/a me fafthe un Aen, mais 
je siet pas voulu [uy tefinoigner: Non nihil molcfta hzc func 
mihi, fed oftendere mc mpré. pati illi nolui. Ter. "To mig 
bardzo boli, Ale nie cheialem tego pokazać po fobie. 

TESMOIGNAGE, (Deépofition d'un temoin.) Teftimoni- 
um. teftimonii,n.Cic. Teftimonii ditio, onis f. Ter. SWIA- 
DECTWO świadka, 

TESMOIGNAGE que gene vend noftre confeience d'avoir 
vefen dr d'avoir bien fait. Confcientia bent ate vite & re- 
cordatio benefa&orum, Cicer, SUUMNIENIA dobrego świae 
dectwo. 

TESMOIGNAGB, (Marque que Pon donne de fon ami- 
tié.) "Tcftificatio, Significatio, onis, f. Cie, OSWIADCZE- 
NIE affektu przyiaZni. 

La nature, la qualité du terroir, Soli qualitas, atis, f. Soli 
ingenium;ii,n. Soli naturayz, foem, Soli habitus sm, Colum. 
Gruntu przyrodzenie. *Ce vin font le terroir. Hoc vinum fas 

dr foli naturam, *Wino to ziemią ag, 

TERTRE, f; m. (Petite Eminence.) Tumulus, tumuli,m, 
Caf. GORKA zwyfzka pagorck. 

TESMOIGNAGE, prononcez 'TE'MOIGNAGE, op é/e- 
want Je premier E', fubit, malc, (L'atliou. de témoigner en 
Fuflice ou ailleurs.) ''eftificatio, onis, foem, Gic, SWIADE« 
CTWO urzedownie dane. 

TESMOIN, fübft. maíc, on prononce TE'MOIN. (Què 
porte dr rend. te[moignage d’une chofe.) "Peftis, teftis, mafc, 
Cicer. SWIADEK. *Tofinoin digne de foy, te[moin irrépro- 
chable. 'Teftis gravis, Locuples. Idoneus. Integer. Incorrue 
Pre Ce, "Swiadek godny wiary miepodeyrzany. *Tefmoin 
oculaire, qui a veu une chofe.. Oculatus teftis, Plant. *Swia- 
dek oczywity, *Tefinoin qui ne fcait que par or dire, Auris 
tus teftis, Plaut. "Swisdek z amego tylko fly[zenia, "mp 
moin. fuhorué, appoflé. Falfus teftis, Zug, Appofitus. Cicer, 
*Falfzy wy świadek podmowiony náprawiony, 

PRODUIRE, (Zaire venir des tefmoins ) Evocare Appel- 
lere teftes. Producere, Cic; Edere. Loo. WYPROWADZAC 
$wiadkow. "Prendre quelqu'un à tefmoin de ce que Zo dit, 
Citare aliquem teflem in rem aliquem. Cic. *Brac kogo zá 
świadka co (ig mowi, *Prendre Dien à tefmoin, Teftari Dee 
um. Teflem Deum appellare. Cicer. *Boga wziąć ná $wia« 
dectwo. 

TEST,f m. (Le ezane de la tefle.) Calva;æ,f. Calvaria,cal- 
variæ,f. Cel}? CZASZKA glowy. 

TEST, (Morceau d' un pot de terre caffë.) Tefta, Teftula, 
æ,f. Teflaceum fragmentum, tinent, Hor, Ovid, SKORUPA 
ftfuczona, 

TESTAMENT, fubft, m, (Alle authentique par lequel un 
homme déclare fa derniere volonté à fa mort.) 'Teftamentum 
ti,n Cic. TESTAMENT. 

DRESSER, (Faire umteflament.) Facere, Confcribere, 
Componere. Obfignare teftamentum. Cic, PISAC Teftament 
*Changer un teflament, Mutare teftamentum;Cie, *Odmienié 
teflament, "Caffe un teflament. Irritum facere teftamentum. 
Cic. *Skatfowaé teftament. *Orvrir un teffament. Refignare 
teflamentum.C/e, *Otworzyé teftament, 

LE VIEUX on L ANCIEN TESTAMENT, qui contient 
Pancienne Loy donnée de Dien. à Moyfe dr au peuple Fuif, 
Vetus Teflamentum, STARY Teftament, ftáry zákon pra- 
wo ftaro zakonne, *LE NOUVEAU TESTAMENT ou Je 
Loy nouvelle donnée de F- C. à fès Apoftres & à tons les Fi- 
déles. Novym Teftamentum. *NOWY Teftament dany od 
Chryflufa Apoftolom y wiernym wfzyftkim, 

TESTAMENTAIRE, ronotces 'TESTAMANTAIRE, 
adje&, (De teflament.) Teftamentarius, a, um. Geer, TEs 
STAMENTOWY. *La Loy teflamentaire, Lex teftamenta- 
zia, *Prawo o teflamentach. ` Exécutenr teflamentaire, Cus 
rator teftamenti, *Exckutor teftamentu, 

"TESTE, prononcez TE'TE, élevant E faifant entendre 
PS à demi, fübft. f. (La partie fuperieure de l'animal.) Cas 
pusitis,n.Cice. GEOWA, 

PETITE TESTE. Capitulum , capituli, neut, P/aut, 
GEOWKA. 

Avoir mal à la tefte, avoir un mal de tefle, Dolore capitis 
confliclari. Cic. Boli glowa bolenie gfowy mieć. 

AVOIR Jo tefle converte, Operto effe capite, Cic. MIEC 


ná- 


TES. 


| glowe. "Cafe la tefle à quelqu'un’ Comminuere 
alicui cervicem. Terent. Imminuere alicui caput, Plaut, Di- 
minuere alicui cerebrum, Terent. "Glowg komu xozbié rá- 
nié w Bling, *Aller donner de la tefte conire le mur. Impin= 
Bere caput parieti, Piz- Fun, Offendere caput ad parietem. 
Quint. "Geng fluc o sciang. Ce vin donne dats [a telle. 
Ulud vinum tentat capuc, Pin. To wino idzie w'gfowg. 

TESTE, fe prend pour, Phomme entier. Capit, neut. 
GLOW A. cala ofba, - *I/s. payent dix ecus par tefle; In fins 
gul capita deccm nummos conferunt, "Placa dzieticé rále- 
Tow nd glowy.. *dutant de telles, autant d'avis, ou autant 
d iuclinaions différentes, Quot capità, totidem fententia, Ter. 
Ze glow, le rozumow, 

TESTE e dit fouvent pour Ja vie, qui fe prend avec la 
tefle, Caput, neut. vita, e, oem, Cic. GEOWA życie: "Ily 
va de fa tefle. De illius capite agitur. Marr, Pericliratur cae 

te. Mart. ‘Idzie o jego glowg o życi. 

TESTE, (Effrit, fantaifie 3 Animus, iy mafc. Co, GEO- 
WA myśl fantazya, “Se mettre en tefle d' aimer: quelqu'un. 
Animum inducere ad aliquem, Terenta *Zápraitnaé fobie 
glowe miloseig, “Se mettre. quelqu'un dans 4a tefle op dans 
efi. Sibi hominem. in animum inftituere, Terent, "Nái 
Bic tobie glowe kim ` *Ztvojr nte ebofe en tefle op dans l'es 
Ärd, Agitave. Volvere aliquit; animo, in animo aliqoid ha- 
bere. Lig. "Mie: czym nábitq głowę, "Mais tefle mal 
Joite, mal timbrée, Non. eft (num. illifincipur, Plaut. 
“Czegoś mu wglowic niedoflaic. “La tefle luy a tourné dans 
une fi hante; elevation, Magnam fortunam mon bené tulit. 
Borat. * W glowe záfzedf. od wielkiego. fzczoicia. "Eat 
tne belle tefte, e eff dommage qu'elle: n ait point de cervelle, 
Pulchra: (peche, cerebrum non habet, Pied, *Pigkna głowa 
fzkoda Ze bez mozgu. 

Jte fait um conp de fa tefle, fans demander confeil à pere 
Jonne. Nemine in confilium adhibito rem egit; Sam (woig 
glowa uczynił nikogo fig nie radzic, "H a bien du vent dans 
latefle.. Ventofus homo. eft. Horat, *Wiatr w głowie pufta 
glowa. "H d al mis des ebimeres dans la tefle, Vani(fima & 
inania fibi finxit. *Nábif fobie glowe dziwactwem. "DH ze 
Jet où donner de la tefle. Quò (e vertat nefcit ou incertus 
ferrur, Terent. "Mie wie co po: * Faire tefle. op tenir 


tefle à quel un , luy véfiler. Alicui obüfere, refftere,. 


obniti contra o adversus aliquem, Cicer, Vinga *Oprzeé fig, 
Íprzcciwié fig komu rozumu. s 

"TESTE fe dit dans ces façons proverbiales, Avoir des dete 
tes par deine la refte, eflve noyé de dettes, Ære alieno obru- 
tum efie. Animam debere, Non liberos capillos habere, 
Plaut. Bar. “MIEC diugow po nåd głowę. "H a'la tefle à 
Levent, il aune tefle de linotie, il ades chambres «uides 
dans la tefle. Cucurbita e(t, Petr, *Pufta glowa, “Ia des 
rats, i! ef fot, ilada tefle [égeve,. la relle verte, mal timbrée 
ou derioutée. Larva & intemperie illum agitant, plenus lar- 
varum efl, defipit mentis. Plaut, *W glowe vAzedl, "He 
Je tefle pres du Zenger, pour dire, il fè fafehe aifement. Cerc- 
brofus eft. Plaut: Irafci celer: Horat, Iramin promptu gès 
tit. Plant *Himeryk predko fo o lida co rozgniewa dziwae 
czek "CS font deux. teftes dans un konnet, ce font deno intis 
ames amis, qui Set au uge feule Cp mefine volonté. Concors 
des inter fe ifti & unanimes;ou cadem habent ftudia, *Wiel- 
cy fobie przyiaciele; "Cela vous pret ^ marte en tefle. Id tibi 
cerebrum utit, Platt. “To cie gniewa. 

TESTE à tefe, comme un fobftsntif mafeulin. Dn a ac« 
cordé ttt tefle à tefle, on nne comaez[atión. de feul à feni. Fas 
cultaté conceffit conferendi capita fimul. -DALI fobie mier, 
fce y godzinę fama fam fig widzieć z fob. 

TESTE fe dit anti pour Zes cheveux, oui ne fervent que 
d'ornement à ime tele; Cofazics, ei, foem. Ovid, PERUKA 
Wlofy do Droit, "IL a acheté. cette tefle ou la coupe de ces 
cheveng dix gen, Hanc ce(ariem emit decem nummis. *Ku« 
pil te peruke zá dzicficé táJerow., 

TESTE fe dit aufi dy bois de eet. Ramofa cervi cornua» 
uum, neut, plor, PAe£, ROGI Jelenie, *Les cerf mettent 
tous les ans leurs te[les bas on Jeur bois, Cervi quotannis 
deponunt oi abjiciune ramofa cornua. * Jeleń co rok rog, 
toni, 

TESTE fe dit des corps politiqnes. Frons, frontis, Caput 
itis,n. GLOW A czofo przodek, 

TESTE, ou Je commencement, le frontiffice d'un. livre, 
Frons tibri, frontis, fem, CZOŁO poczatek fam këoet, 


TES.TET.TEV.TEX.THA.THE. 

TESTER; V men, L.S fe prononce (Faire tr xeftamen 
diffofer de fes biens.) Teftari. TESTAMENT czynić. 
daza fig S. w tym Howie francufkim, m 

"RESTICULES, fübft. mafc. (Parties doubles de. Pont: 
qui fervent à la génération.) "Tefticuli, "Teftes. Plaut, 
DRA u każdego zwierzęcia przyrodzone nerki rodzeniu.J 
plodzeniu ffüzace; T 

TESTU, prononcez TE TU, mafe. Teftuë, fem, (ON 
fire.) Cexebrofus, cerebrofay cerebrofay cerebrofo(um, Cap" 

10, Qnis, male. Her, Cir. PARTY. delen uparta. 246 
kxngbrny krngbrna. r 

TETTE, fübft. fem, (Pis de vache, de chure d des dÉ 
tres animaux qui ont du lait.) Maan, fem. Uber ub 
ris, neut, ou ubera, ` greberum, neut : plur, Celf: Plite Oh 
Cycek pierś ^n krowyy u koz u owiec y. wfzelkiego infa 
bydlecia lub zwierzeeia. pokarm w fobie maigcc, 

TETTER. (Prendre, Duer a.maumelle,). Lac Dt 
Ubera fügere. Quid, -SSAC u Cycka byé.. *Donner grener 
Dare, prabere alicui mammam. Ten, Nutrire aliquem ada d 
nbere’ Phad.. Admovere.alicui ubera. Firg Lastare aliq 
Far. *Kármié, pierfi dawać, 

QUI rette encore, qui eff encore. à (a mammelle, Lage 
entis, omn. gen. Fer, Jelzcze przycycku zoftaigcy. Ojyfce 
Faire tetter les agneaux, Admittereagnos.ad matres, * Prät 
fà Jágniera do maciorck do owiec przyfadzaé áby fall 

NE de vache, fubit, fem." Mamma, mammae ft: 
Sumen, inis, neut. Bien, WY MIE  krowie. 1 

TETON, fubft. mafe. (Mammelle, partie. éminente d 
fein, od fe forme le lait.) Mamma, æ, fem: Mammillas tt 
fem. Uber, bei, neut. Ci. CYCEK . Cyc piers biatogl 
wfka .gdzie fie pokarm formuie, - 

TE TRARQUE, fub, mafc, (Gouverneur de [a quatrit* 
me partie d'une Province.) "Tetrachayg, m. Cie, T: ETRAM $ 
CHA Starofta nád icdng czwartą częścią cáley Akt Feelt 
cyi lubkraiu, : 

TE'TRIQUE, adje&, mafe, & fem. (ën ef d'une hit 
peur [ombre £r ngire:) Homo teter, triftis, & aufteras, Te 
ticus. TETRYK melancholik ponurego: humoru fep (ap 
por siwe 

TEXTE, Geht, mafe. (Les paroles mefnes d'un. Autet 
fans glofe, ni interprétation.) Pura puta. feriptoris ,alicnjU* 
Yerba. TEXT (am. Autora, ffowa wlafne, Küggi, lub pifint 
iúkiego bez wfzelkiego: wykładu y, glogy. 

THALIGTRUM, fubit m. (Plante dont la racine. efl fi 
Beef, ayant des feiilles larges d anpuleufos.)  Talittrum 
majus filiquà angulosà, rri, neut. STULISZ , leczy yrz2o: 
wrzodowiec ziele korzenia odnozek wicle máiącego, ëch 
fzerokiego winklowatego. 

THE', fubit, m. (Arbrifèau des feiilles duquel on fait itt 
breuvage fort falutaire pour [a tefle.) . Theia, theix, f, THE 
ziele (Herbatg) potocznie. zowi», z.ktorego licia warzont 
wodę odcedziwfzy piig bardzo fkntecznic dlá głowy. d 

THE'ATRAL, mafc.. THE'ATR ALB, (pem. Lie thé 
tre) Theatralis & hoc Theatraleyadied, Gc. TEATRALS 
NY. Teatralna do placu widokow náleZacy. ) 

THEATRE, (bt. o. (Lieu élevé d'où Pon ropré [ente 
des Comedies (p des tragedies) "Theatrum, tri, neut. Cie 
TEATRUM, plac widokow wízelgki iáko to Komedii "To: 
gedii, 

PETIT THE'ATRE, 'Theatridium, ii, neut. ar, "Te 
ATRUM. máfe; 

"THEATRE. (L'art de compofer des pidces de theatre 
engéneral.) Fabula, e. Tereut.. Comacdia, a, foem. Trape 
dia, e, foem, SPOSOB oänka kunfzt pifania Komedyi Tras 
jedyi. 

THE BAIDE, fabft. £. (Partie Méridionale de P ancienne 
Egypte.) Thebais, Thebaidis,f. PZn. TEBAIDA część polus 
dniowa dawnego Egiptu. 

DE LA THEBAIDE, "hebaicus, a, um, Plim Z TE, 
BAIDY. 

TEE BAIN, m (Ce/uy qui ef de Thé bes.) Thebanus; The” 
bani,m. TEBANIN z Tebow. 

THEBAINE, fubft, foem. ( Ce/fe qui eft de ThéLes.) 
"TThebana, a, fcem. Cicer, TEBANKA ta co iet z Tebowe 

THEBES, (Vile d’ Egypte.) Thebe, arum, Den. pl, Plin. 
Thebe,es,f. Ovid. TEBY Mjafto Tebaifkie, 

(Il yra pluficurs Villes de ce nom en divers pays, mais la 
plus fameufe eft celle de Béotic baftie par Cadmus, & célebre 


par 


THE. THL THO. THR. 
Frlinaifancede Bacchus & par la mort d'Oedipe.) Jet 
Wiele miá tego názwilka, Ae ná&yffawnieyfze ieft Miáfto 
tbańfkie w Beocyi zálozone od. Kádmufa, fawne národzc= 
Diem Báchufa, y śmiercią Edypa. 

THEME, fubit. mafe: (Le fiiet, Ia matiere d'un diftonrs,) 
"Bumentum, TEMA mowy iákiey o eeng rzecz álbo od 
torych flow De rzecz záczyna záloZonych. 

THEME qu'on donne A faire aux Efcoliers, Scribendi 
"gümentum, ti, nont. NAZNACZONA rzecz do pifania 
DN komponowania ftudentóm w fzkole, "Tema, Kompo- 
?ytya ftudentika, 

THE'OGONIE, fübft. € Theogonia, origo deorum, Cic. 
BOGOwW poclodzenie: 

THE'OLOGAL, maf, THE'OLOGALE, fem. (Qui 
toncerne [a Théologie.) Theologicusmum. 'TEOLOICZNY. 

LES VERTUS THE'OLOGALES. (Le Foy, PEfle- 
Zoe, d la Charité.) Virtutes Theologicz, Fides, Spes, 
Dias, CNOTY Teoloiczne, wiara, nådzicia miłość. 
THE'OLOGAL, fübft. mafc, (Celuy qui enfeigne dans les 
Chapitres la Théologie morale aux jeunes Chanoinès.) Theo- 
Dën, gi, ou Dotor Theologus,m. SCHOLASTYK co uczy 

tologii mdodych Kánonikow w Kápitufach, 

, THE'OLOGIE, fbit. fem, (La fence de Dien & de fes 
Sais, Aiributs,) Theologia, x, fem, Scientia de Deo & 
le divinis Attributis. TEOLOGIA náuka o Pánu Bogu y 

tzymiotach Bofkich. 

THE'OLOGIEN, fubft. mafe. (Qui fiai la Théologie.) 
heologus, gi, m. Cie, TEOLOG Uczony biegly w Tco- 
De. 

Profeffeur en Théologie, "Theologus Profeffor, ou Do&or 
heologus. Profefor Teologii ten co uczy Teologii, 

THEORIE, fubit. fem. &péculation, (Terme de PArt.) 
Contemplatio: Infpe&io, onis, fem, SPEKULACYA fma 
Wiadomość poznawanie y dochodzenie rzeczy dowcipem bez 
Praktyki y czynienia. 

THE RIAQUE, fübft. fem. (Reméde contre les enis.) 
hetiaca, e, ow Theriace, es, fem. Pline DRYAKIEW 
tkarftwo od trucizny robione, 

THERMES, DER. m. pl, (Bafimens antiques deflinez 
Pour les bains.) Therme, arum, fem. plar. Ge, ŁAZNIE, 
Vizienki Pálóc Gmach budynek ná Z4Znic wyftawióny u- 
Délaie cieplice. 

TTHESSALIE, fübft, fem. -(Province d'ancienne Grece 
fir [a mer Eg2o.) "Pheffalia, æ, fem Ge. TESSALIA Pro. 
Wincya Grecka nád morzem chwaleńfkim. 

DE THESSALIE. Thefflicus, ca, cum. Theffalus,aum. 
Lucan, Hor, TESSALSKI Tefalika, 

THESE, fübft. fem, (Terme dogmatigué.) Propofitions 
qu'on foútient d qu'on défend dans les Ecoles. 'Thefis, iss 
fem. fingul, ou Thefes, Thefium, fem. plur. KONKLUZYA 

topozyoya iáko konkluzya Teologiczna. w iákiey mátc- 

Tyi co trzymaig y náuczaig Tcologowic co ich ieft zá zda« 
Aie rozumienie oczym. 

"THESSALONIQUBE, (Pile de P ancienne Macedoine.) 
Thefalonica, æ, fem. Cr. TESSATONYKA Mo då- 
Wney micedonii, 

de l'appelle aujourd'huy. Salonique.) Dzis zowi falo- 
nika, 

THIONVILLE, (Vile fort de Flandres dans le Duché de 
Tuvembourg fur la Mofelle avec nn beau pont.) Theodonis. 
villa; æ, fem, TYAWIL Forteca we Flandriy w Xigftwic 
Luxemburfkim nád mozellg z picknym bardżo moflem mogť 

Y e Pelfka názwaé Teopol. 

THON, pit. mafe. (Grand èr gros poiffon de mer, dont 
4 chair veffemble affez à celle de veau.) Thunnus ou Thyn- 
Tus, i; mafe. Qvid. Plim WYZ Ryba morfka wiclká, ktos 
Wy miefo'cielecemu: dofyé podobne zowig wyzing. 

THORAX, fübft, mafc, (Mor d’ Anatomie.) La poitrine 
Ze bommes. Thorax, acis, mafc, Die, KADŁUB tufow 
Einfa ludzkiego. 

THRONE, fübft. mafe. (Sur quoy font afis les Rois.) 
Thronus, Throni, mafe. Solium, folii, neut. P/g, Virge 

RON Mijefat wyflawiony dl Krola nå ktorym Kro« 
'Ow  fadzaig. 

THYM, fübft, mafc. (Herbe odoriférante.). on prononce 
THYN. Thymum, dml aen Fo, DZIECIELINA zicle 
femer wiofki, 

DE THYM, Thyminus, a, um. Colum. DZIECILINO- 
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WY fzmerowy. "Du ois onon a fait tremper du Tbym. Thy- 
mite, m. Co/, * Wino przyprawne fzmerem. 

THYRSE,fuübft.ma(c, (Baffon armé d'un dard environné- 
de Pampres de vigne, que les Poetes donnent A Bacchus.) 
Thyr(us, Thyrfi, mai, Zen, BACHUSOWE bero, Darda 
otoczona latoroslg, 

TIARE, fubit. fem, (Bonnet à triple couronne qui font les 
une fur les autres en forme de cercles d un globe au deffùs 
ance une croix fur le baut de ce globe.) Tiaras, tiäre,m, Virg, 
Tiara,æ,f. Fuu. Kámaur, o Koronach trzech ná glowg nofzenic 
ziibfkiem y krzyZemná wierzchu, Korona Pápiefka 

Le Pape Boniface VIII. fut le premier qui mi deux cou» 
ronnés, Et Benoit XII. en ajoüta une troifiéme, pour mar- 
quer qu'ilavoit droit fur lEglife Militante. d'icy bas, für. 
la Souffrante dans le Purgatoire , & fur la. Triomphante 
dans le Ciel. Bonifacyufz VIII. pierwízy byf ktory ná In- 
fule Papicfkicy przydał dwie korony. ná znak mocy Piotro- 
wi Swigremu rozwiązania y záwięzania co do Duzy y fü« 
mnienia ná zicmi y ná Niebie dancy od Chryftufa,. A Bence 
dykt XII. Trzecią przydaf ná znak zwierzchności Duchowney 
nád kosciolem woiuigcym ná ziemi,cierpigcym Dufz w mgkach 
czyfcowych, y Tryumfuigcym w nicbic. 

TIBRE, fubit. mafc. (Petit fleuve qui pafè à Rome. TI- 
BERIS Tybet Rzeka przechodząca przez Raum, 

DU TIBRE. Tiberinus, Tiberina , Tiberinum, Jing. 
TYBROWY Tybrowa. 

TIE'DE, adiet, mafe, & fem, (Mediocrement chaud.) 
Tepidus. Egelidus, LETNI wylecony wolny wolne ciepło 
w fobie máigcy. 

TIE'DE, fe dit figurément, pour celuy qui fë ralentit dans 
Ja dévorion, qui n a plus tant d ardeur pour Ies chofèsde piet. 
Tepidus, Remis, a, um, WOLNY ozigbly oftudzony co 
do Nábożeńftwa. 

TIE'DEUR, fübtt, fem, (Qualité de ce qui eff tiéde, & 
moderément chaud.) Tepor, teporis, malc. Pie, ou Egclidus 
tepor, Cam, LETNOSC wolność niegorqcosé, 

"TIE DEUR de ame dans fes exercices de piere, Animi 
remiffio, onis,fem. OZiEBEOSC oftyglosó w. Nábozenftwie 
w pobożności, 

TIEDEMENT, adv, (Avec tiédeur.) Remik. Lane 
guide. Cie. OZIĘBLE oftygle, 

TIEDIR, (Laifértiédir.) Sinere tepeficri. WYWO- 
LNIC wylecic oftudzic. 

SE TIE'DIR. Moderaté tepefcere. Hor, WOLNIG oftue 
dzaé fie ftudzic fig zigbngé. 

TIEN, malc, TIENNE, fem. (Pronom pofffff. de Ia fè- 
conde perfonne,) "Tuus, tua,tuum. TWOY TWOIA twoie, 

TIERCE, on mait tierce. Sequefter, fequeftris, fequeftre, 
ou hic & hec fequeftris & hoc fequeftre, ov Sequeftcr, ftra, 
ftrum, Ge, ZARECE 2á trzecie ręce fekweftrzem rzecz od- 
dana, 

FIEVRE tierce. Tertiana, a, fem, og Tertiana febris, f, 
Cic. TERCYANA Frebra, Trzeciaczka trzcciodniowka 
przez trzeci dzicń przy padaigca. 

IERCE dans l' Eglife. "Tertia, æ, fem, (Mot confacré, 3 
"TFRCYA, godzina w'pacierzach Káplaffkich y infzych 
godzinkach zwyczaynych. 

TIERCELET;fubft mafe, (Le mafle des oifeati de proye.) 
Accipiter mds, accipitris maris, mafc, JASTRZAB kobuz 
prak mydéliwfki, 

"TIERCER, (Mot d'Agriculture.) (Labourer ume terre 
pour La troifiéme fois, luy donner trois Droge.) Agram tertia- 
rë, (0, as, avi, atum.) Colum, PRZEORYWAGC rolą trzeci 
taz kofoniey robigc, 

TIERS, fübft, mafe. (Vne troifiéme partie.) "Tertia pars, 
teris partis, fem. TRZECIA część. 

ON DIT prendre utt tiers ou une troifférie perfonne ponr 
régler quelque différent. ZDAC fic w czym ná kogo trzc- 
Ciego, *iS vous ne pouvez pas vons accorder, prenez um tier s. 
Si non poteftis bas lites componere inter vos, tertinm. aliqué 
feligite, *JeZeli nic możecie fic zgodzić wescic kogo trzeciego 
obierzcie fobie tizeciego zdaycie fie ná niego. 

"TIGE, fubft. fem, (Partie d'une plante qui fort de terre.) 
Caulis, caulis, mafe. Pin, Scapus, pi, mafc.Co/, GŁĄB kg. 
cze wychodzące z ziemi, flopka ná czym ziele ftoi y rośnie 
w Zbożu mowiemy ná pniu ftoi, * Qui n'a qu'une tige. Uni- 
caulis, & hoc unicaule, Bin, *O Jedney ftopce. 

QUI A plufieurs tiges, Multicaulis & hoc multicaule, adj, ~ 

Colum, ZIELE o kilku ftopkach, TIGE 
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TIGE crenfe des oignons, Thallus, thalli, m. Colum, CEs 
BULA ziclona Todyga ccbulna, 

TIGE des laittues. Thyzfus, thyrf, mafo. Plin. GE, 
BIK fafaciany *Monter en tige, Caulem emittere, decaules 
fere Plin. *Wyraltać w glabiki fafata, 

TIGE d'une colomne. Scapus,fcapi,mefe. it». SEUPIEC, 

TIGE d'une race ou famille. Stirps, ftirpis, f. Ge, ROD 
Rodzina pochodzenie familij poczatek, 

TIGNE, fubit. fem (Ver qui ronge les habits.) Tinea,2, 
f. Vitr. MOL w fuknie w fzatach. 

TIGRE, fubit. malc. (Fleuve d’Afie extremement rapide, 
qui prend fa fource dans les montagnes. d' Arménie) Tigris, 
is, mafe. Quint Curt, TYGRIS rzcka bardzo byftra w Azyi 
wypadaigca z Gor Armenii, 

TIGRE, (Befle féroce & cruelle.) "Tigris, is,fem. Hor. ou 
idis, Ovid. Tigride à "ablatif. Suet, TYGRYSS Zwierz 
dziki okrutny. i 

TIGRESSE, fübft, fem. (La femelle d'un tigre.) Tigris 
femina, fem TYGRYSSICA (amica Tygryffa, 

DE TIGRE, Tigrinus, a, um. Plin. TYGRYSSOWY 
Tygry(owa. * Des tables marquetées comme un tigre. Menta 
tigrinz, Dim. "Stoty wyfadzane Cetkowane. 

TILLAQC, fubit. mais, (Le plus hant pont d'un vaifjeau.) 
Fori, forum, mafe, plur. Cic. CHODZENIE ná okręcie pos 
kfad (tab. 

TILLEUL, TILLOT on Tilléau, füb(. mafe, (Grand 
arbre qui porte des fleurs dont on ufe en medecine.) Tilia, ti- 
lie, fem. Firg. LIPA LIPINA drzewo ktorego kwiat fluzy 
do lekarftw, 

DE TILLEUL. Tilliaccus, a, um, Co, LIPOWY LI- 
POWA zlipy z lipiny. 

TIMBALES, fubt. fem. plurier, (Efece de petis tam- 
bours d'airain pour la cavalerie.) Tympana aenea, orum, 
neut plur.KOTEY micdziane bębny tarabany zázywa Jarda 
w woyfku, 

TIMBALIER,(ubft. mai, (Qui bat des Timbales.) Tym- 
panotriba, æ, mafc. Æneator, oris, mafc, DOBOSZ do ko- 
tow 

TIMBRE, wbi. mafe, (Cloche fans battant qu'on frappe 
avec la main 3 Tintinabulum, li, neut. P/aut, DZWON 
bez ierca w ktory reka biig brzekadfo, 

TIMBRE dansle blafon, (Cefgue qu'on met au baut des 
armes ) Caffis, idis, fcm. SZYSZAK ná wierzchu w Herbic. 

ON DIT populairement Ce win donne dans le timbre, dans 
Te cafque, dans la tefle. Hoc vinum itin cerebrum, ou tentat 
caput. Perr. Plaut, WINO piane wglowebiige, 4 

ON DIT figurément C'ef un effrit mal timbré, mal fait, 
Infelix cerebri. Hor. W GŁOWIE zle ufożono 

TIMIDE, adieft mate, & fem. (Craintif.) Timidus, tie 
mida, timidum. BOIAZLIWY boiazliwa. 

TIMIDITE, fubit, fem. (Crainte, apprébenfon.) Timi- 
ditas, atis, fem. Cic. BOIAZN, 

TIMIDEMENT, adv, (D'une maniere craintive.) Ti- 
midt. Cic BOIAZLIWIE. 

TIMON d'une charrette ou d'nn carroffè, fubit. mafe, 
Temo, onis, mafc, Par. Phed. DYSZEL wízclaki u woza 
Kárety. 

TIMON ou /e gouvernail d’un vaiffau.. Clavus, clavi, 
mafe. '"Gübernaculum, li, neut, Ce, MASZT ná okręcie. 

TIMONNIER, fubit. m, (Cheval qui eft au timon d'une 
charrette.) Jun&us, alligatus ad temoncm equus. DYSZLO- 
WY koń 

TIMORE’, mafc, TIMORE E, fem. (qui fe dic d’une 
eon[cience craintive Ge fevubuleufe.) "l'imidus, a, um. BO- 
IAZLIWY co do fumnienid. 

TINTAMARRE, fubit. mafe, (Grand bruit, tumulte.) 
Strepitus. Tumultus Cie, HAŁAS zgiełk, 

TINTEMENT, fübft. mafc. (Son des cloches, bruit qu- 
or entend dans les oreilles.) "Tinnitus, Ùs, aal, Virg. Tin- 
mentum, ti, neut, Pio, DZWONIE mi teńteń w ufzach. 

TINTER, V. a& (Rendre un fom clair.) Tinnire, (ios 
is, ivi, itum.) Var. DZWONIC wedzwon w iednę tylko 

ftronę iák ná gwaft álbo nå znák iáki, 

TINTER une cloche, ne la faire [ommer que d'un cohé. 
JEs campanum ab unà parte pulfare lett, BRZEKAC we- 
dzwon wiedug tylko fttone bie, 

ON DIT Zes oreilles me tintent. Mibi aures cinniunt, Catunul: 
Tinnimentum cft auribus. P/aut, DZWONI mi w llfzach, 
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"TINTOUIN, fübft, mafc, (Bruie fourd qu'on entend datë 
les oreilles.) Tinitus, às, zait, Ovid; DZWONIENIE $ 
ufzach. 

TINTOUIN fe dit garment de l'inguiétude qu'on ? 
dans ei, Cie, TURBACYA frafunck. kopor, * I1 a 
tintouit dans la tefle, Cura hunc angit, excruciate *Turbuie 
fic o co, 

TIQUE, fübft, fem. (Infetle noir qui s'engemdre dans h 
chair, & qui ronge les oreilles d'un chien) Ticinus, rici 
mafe. Peir. KLESZOZ , robak z wlafzcza pfom.w ufi" 
fig legnacy y w uchu gryzacy. 

TIRADE, fubft.fem. (Ce gui fe fait tout d'une tive.) CO" 
texcus, às, m. Continuatio, onis, fem, CIĄGIEM Cigg * 
fi ciggiem iednym wiedzie, *Tout d’une tirade, Uno COP" 
textu. Din, *Jednym ciggiem, 

TIRAGE, fubit, mafe. (I?aom de tirer un bafiean % 
une planche.) Traas, ûs,mafc, Plin, CIAGNIENIE cag 
ciggnaé fübg lub zá Go, 

TIRAILLER, V. a&, (Tirer çà ër l4.) Malek aliqu 
huc & illuc trahere, CIĄGNĄC tám fam, 

TIRANT, m. TIRANTE, fem, Trahens, entis, 0%% 
gem. CIAGNACY Ciggngca. 

ON. APPELLE un bomme tirant, qui tire de argent d 
Perfonnes, & qui en exige à tous momens, comme les Pr 
reurs font de leurs parties, Rapax ou harpax, acis omn, f^ 
Plaut. CHCIWY lákomy, rád dátkowi, ná rece, ná wai? 
pátrzacy. 

LE TIRANT d'une bousfe. (Cordon qui fort. à Ja fer! 
È à l'ouvrir.) Lorum du&ile, is, neut, Funiculus dal 
S ZAMEK u worka lub fznurek do odmykania y 247). 

ania, 

TIRE. (Tout d'une tire,) Uno du&u, ablat, Contine 
ter. Uno tenore, CIĄGIEM iednym ciggiem. Poler dtf 
d'aifles, Celeri volatu ferri per acra, *Lataé fzybko lecit“ 

ON DIT proverbialement, Boire å tire Z'arigot. TiD 
menas facerc. Peir. Pergræcari, (or, aris, atus fum.) piant, 
PIC Duizkiem podpiiaó fobic iednym tchem kielichy vid 
kie wychylaé. , 

TIRER. WYCIAGNAC, *Fe ne puis pas tirer un fol d 
eux. Ab illis movere nummum nequeo. Cic, ou A 
nummalorum cxprimerc.Cic, "Nie moge fzeląga odnich V 
ciggnac. * 

TIRER. (Amener, attirer à foy.) Trachere, (rabo fr 
xi, Gum.) a. acc. Cicer, CIAGNAC pociagngé do (ibl 

TIRER. (Amener, attirer à foy.) Trahere, (traho d 
zi, Gum.) a&. acc. Cic. CIAGN AC. pociggngé do ft: 
“Tirer quelqu'un par les cbeveus,. Crinibus aliquem trahit) 
Firg. *Ciggnaé kogo z& eb zá wlofy. * Tirer quelqu'un n 
guaire chevaux, Equis aliquem. diftrahere, lacerare, ei 
€erare, difcerpere, *Kofimi kogo roz(zarpac. * Tirer les D 
feaws à bord. Naves ad terram detrahere, deducere. E 
^W yciggnaéftatki na lad, 

TIRER, (Mettre dehors) Trahere, extrahere, gëf 
Exerere, Emere, Educere, Ge, Plaut, WYCIĄGNAC US 
być fkad wyprowadzić, * Tirer le monde du néant, Educ 
mundum ex nihilo, Cic. * Wyprowsdzió świat z giff? 
"L'eau d'un puits. E puteo aquam trahere Cic. *Wyciag"® 
wodę ze ftodni, *Du vin d’un tonneau, E dolio vinum P" 
mere, depromere. Cie, Hor. Eximere vinom de dolio. DÉI 
*Náciągnąć uciggngé wina z Beczki, álbo rez deift 
wino, * Des pierres de la carriére, E terrà lapides escht 
Cic. Eximere. Plaut. * Dobywaé kámienie z gor kopii 
“Tirer fon armée hors du camp. Caftris educere exercitu 
Plant. Producere, Cicero, * Wyprowadzié woylko W js 

* Tirer an fort. Sortes trahere , ducere, Cicer, z Los 0, f 
rzucić, rozrució fe w bett o co, “Tirer du fon T 
callan, Lapidem conflitu atque attritu ignem elicere 
Cic. *Ogień fkrzefac, ji 

TIRER quelque chofè de quelqu'un degré ou de ferct» ^ A 

quid ab aliquo ecicere. Extrahere, extorquere, (extorquem 
es, extorfi, extortíi.) Exprimere, sët, acc. Cie. WwyMO 5 
co ná kim wyciągnąć co ná kim, wycifnaé.. * Tirer de Vat 
genr de quelqu’un. Abaliquo pecuniam exprimere. au fert 
Pecuniam ab aliquo. Cic, Plaut. *Wyciqgngó ná kim pic! 
dzy. “Tirer la verité de quelqu'un. Exigere ab aliquo yorit 
tem. Elicere, oit exculpere ab aliquo verom, Plant. Ter 
*Wycifngé prawdę ná kim. m 

TIRER, (Traire les animaux qui ont du. lait.) hs 

mulge" 
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Wulgere, immu]gere, Ubera palmis preffare. Ping. DOICmle- 
Diloié krowy ée, *Tirer Jes larmes des yeux de quelqu un. 
icui lacrymas excutere, elicere, Plaut Exprimcre laery- 

qub aliquo, Ter, Excire alicui lacrymas. Piot, * Wyci- 

dEr komn zoczu. * Ze send tirer une parole de luy. 
bus ullum ex illo nunquam elicere potui.Cic, "Nic mo- 
giem ná nim Aowa wymoc. 

ON DIT en cette (ignification au figuré, Tirer les vers dn 
vez d quelqu'un, tirer fon fecret, Arcana alicujus elicere. 
Sekretu fie dowiedzieć u kogo, wyciągnąć kogo ná ffowo áby 

«2CZym wygadat, Dës? 
N DIT encore en ce fens au figuré, Tirer quelqu’ un d- 

Hn dap ges Aliquem ex aliquo periculo extrahere, eripere, 

"ipedire, Cie, WYPROWADZIOC wydzwignjé wyrwać ko 

BP z niebefpieczcfiftwa. *Tirer que/gi? un d'un mauvais pro~ 

Dr, Eripere aliquem atris litibus. Hor, *Zzley z klotliwey 

prawy kogo wyprowadzić. / e 

à SE TIRER, (Sorrir à fon honneur d’une affaire.) Abirc 
onene à re aliquà, Ter, Expedire fe de re aliquà.Cic. WY- 

NISC wybrnać faczęśliwiezhonorem z.czego.* Il s'en tira miens 

Qe je me penfois, Melius, quàm putabam, expedivit fe, Petre 

Yfzedi z tego lcpicy niżem fięfpodziewał nad (podziewanie, 

SE TIRER d'embarras, Se exolvere, extricare. Plant, 

tYolvere ex turbis. Tee, WYPLATAGC fig 2 czego, "Ze 

"a fay comment je me tireray de cet embarras. Quomodo me 

Pipeditum ex impedito faciam, nefcio. Pin, * Niewiem 

Om z tego wyfzedf, *Se tirer de la foule. Expedire fc ex 

Doch. Ter, *W'ycifnaé fig z cizby wynisé dobyó fig. 

TIRER, (Recueillir du profit, dela gloire d'une chef 3 

"pere, Percipere, (io, is, percepi, perceptum.) a&. accuf. 
Cie, ODBIERAC mieć co fad, * Il tiroit tous les ans mille 
Ki de fes rouge, Ex prediis talenta argenti bina quotan- 
nis capiebat, Ter, "Odbieraf co rok ofge tálerow z dobr 
iVoich, *Tirer fa gloire de fes Ancefires, Habere gloriam 
* majoribus. *Odbieraé flawe fpadaigcg 2 przodkow ná ficbie. 

. TIRER. (Décbarger. des armes.) Mittere, Emittere, 

Mplodere, Wyftrzelié broń ftrzelać, "Ce tira tont le canon, 

ifplofa fant omnia tormenta bellica. * Wyftrzelono wfzy- 
so C armaty. *Tirer des fleches, Sagittas emittere. Plin. 
trzaty wypufzezać pufzczać ftrzały z fuku; * Tomte la ca- 

Valerie tisa für luy. Equites emiferuntineum glandes plum- 

beas, *Wizyfka kåáwalerya ognia ná niego dawafa, * Tirer 

Au blanc, Collineare. Collimare. *Strzelać do Celn do Tar- 

D, *Tiver des oifeanx en volant, Volantes aves transfigere. 
Ju. *Stezelać praki w lot. *Tirer /dpée. Stringere gla- 
Tum, nudare. Cic. Liv, *Wyciqgnać dobyó fzpade. d 

TIRER. (Aller vers un lieu.) Aliquó tendere, ou in ali- 
Quem locum contendere, iter aliquó dirigere, aliquem locnm 
Petere, Ge, Cat CIAGN.AC dokad w drodze. 

y, LIRER en termesde Géométrie, Tirer une Duc, Ducere 
inei, Pin W yftawié zrobić wyciagngé wäi grobla.*/n foffe. 
9 am ducere. Col. * Fofg kopać fzaniec Drei, "H fir tirer de 

Sandes traverfes dans les vus garnies de pieu par dedans. 
Oàs tranfverfas viis perduxit atque. ibi fades, ftipitefque 
figit. Caf: *Küzaf po przekopywaé ulice w poprzecz. y pae 

j Porábiaé, * I faifoit tirer une. digne de part é doe 

endroit du port, qui e[loit le plus étroit. Qua fauces erant 

Abgifriffimz portüs, molem atque aggerem ex utraque parte 

‘toris conftituit, Cef; "Kázaf támg bié od końca do końca 

Dm gdzie Port ba? náyciaśnicyfay. 3 

EN CHYMIE on dit, Tirer des effences, des fels des mis 
Drone (y des herbes. Extrahere, exprimere ees herbarü. 

etr. WYCIĄGAG przez Alchimig effencye z foli z kru- 

SCH zziol, "De P huile, Oleum, Pie, * Wyciggaé wy» 
€ oley, 

$ EN ME'DECINÉ on dit, Tirer du fang par la faignée. 

fanguinem alicui detrahere, Celf. Voyez SANG. KREW pus 
cié. *Tirer une dent, P arracher. Dentem citare, evellere, 

früere, Pin. *Zab wyrwać, * Tirer la pierre de la vefes 

Ge calculum extrahere, eximere. Ce. 7 Kámiefi dobyé 

Uu. å 

ON DIT Tirer du em ou aun car, vomir, Vomere s 
(vomo, is, vomui, vomitum.) Cie, ZRZUCAC, * L'effomac 
tive, quand il ef unide, Vacuus wait ftomachus, Hor, *Ckni 

1 ná Zofadku ná czczo. 

TIRER à la fin, expire». Animam agere, efflare, Cicer, 

cere horas extremas. Mart, Reddereanimä. Virg, KONAC. 

EN termes de Marincon dir, Tirer à la mor, pour dires 
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Prendre le large, s'éloigner de terre, Dare vela. in altum, 
Firg. Pusció fig ná glab. ; e ei 

ON DIT qu'un vaifèau tire ou fait eau, ponr dire qu'il 
eft ouvert. Navis accipit aquam. Pig. SACZY fig okres 
wodę w ficbie ciggnie dziurawy ieft.* Mes fouliers tirent l ean, 
Calecei aquam contrahunt, "Trzewiki buty zle wodę w ficbic 
ciggnacc. 

"EN peinture, & en fculpture on. dit, Tirer une perfonne, 
faire fon portrait, Exprimere tabellà aliujus effigiem. Mart. 
Exprimere ou reddere aliquem, Plin- Fun, Odmalowaé kogo, 
*Tirer des figures dans le marbre ou dans Pairain, Ablan, 
Statuas ex marmore, cx ære ducere. Plin, "Wyftawié ofobg 
czyią z Marmuru z miedzi. * I del fait tirer en marbre, 
Effigié Dä ex marmore duci curavit, *Kázal ig wyciofać vr: 
flawié wyrobić z Mármura." Tirerun patron, Ducere fimilitu- 
dinem cx re aliquà.Cic, "Model forme ná co zrobić, wait 
model. 

TIRER raifon d’une injure. Injuriam ulcifci, Cic, Upo- 
mnicé fig krzywdy dochodzić ley. 

TIRER une confequence d’une chofe, Ex re aliqui aliquid 
concludere, inferre. Cie. CO záczym wywodzić wyprowa= 
dzać konfekwencyg náftepuigcg záczym co idzie pokazowaé, 

TIRER fur quelque couleur. Ad aliquem colorem accedere, 
referre aliquem colorem. Plin, PODAC fig ciggnaé ná iáki 
kolor, *Cette pierre precieufe tire fur le violet. Hac gemma 
definit in violá, Plin, *Ten kámicń drugi podaic fig ná farbg 

kowgs 
BE le blanc, Subalbidus, fübcandidus, a, um. 
Subalbicans, antis, omn. gen.Ce/f. ar. Plin, NAKSZTALT 
bisfego. "Sur le noir. Subniger, gra, grum. Var, *Nákfzratt. 

zarnego Biafawy, czarniawy. 

S TIRER les DE les habit. à quelqu'un, les liy offer, le des- 
babiller. Decrabere alicui tibialia, veftem. Ter, ROZBIERAC 
zdey mowaésciggaé mu trzewiki, poftczochy.* in tira fon an- 

nean du deet, Detraxit annulum de digito, Ter. " Zdzigf 
mu ściągnął mn pierścień z palca. JA i 

TIRER quelqu'un à part, le prendre en particulier, Ali- 
quem educere, fübducere, Cic. Seducere aliquem 3 turbå, 
Petr, ODPROWADIC kogo ná ftrone, ná bok, ná ofobne 
mieyfce, *Tirez-vous d'icy, allez vous en, Hinc vos amolis 
mini, abfcedite, abite. Ter. P/aut. * Jd precz z tąd. 

Tirer quelqu'un de fes occupations, l'en diffraire, Avocare, 
abftrahere aliquem à fois occupationibus, , Oderwaé kogo od 
zíbaw odprowadzać go- od nich odwodzić. "De Je efludese 
A fuis ftudiis, Cic. *Odwodzié od náuk, 

Tirer une affaire en longueur. Rem trahere, extrahere, 
protrahere. Geer, Liv. Zwloczyé co odwlokami w czym ná. 
abiac, ^ 
3 Tirer parole de quelqu'un. Fidem habere ab aliquo. Stowo. 
nå kim wymoc. * Jay rivé parole de luy, Mibi fides apud 
hunc et, Zen, *Juz mi daf Dog, 4 

Tirer une cbofe par les cheveux, la Jaire wenir de loir, Ali- 
quid longiùs petere, arceffere, Cic. Coś zdaleka prowadzić 
ják zá feb ciagnac dofwego. *Cela paroift trop tiré. Iftud 
longiüs arceffitum eft, * To cof zdaleka iák przymufii do 
fwego, d 

TIRER fe dit figurément & proverbialement dans les fa- 
çons foivantes. Tirer fon épingle du jeu. Salvis rebus ab aliquo 
negotio difcederc. OBRONNĄ reką wynisé z czego; nie 
ftraciwfzy, nie zyfkaw(zy, bez fzkody wynisé. 

Aprés cela il faut tirer eebe, Voyez ECHELLE, pour 
dire On ne pent pas aller plus loin, my dire rien de miens, 
Nibil fopra Ter, Juzdaley Już lepicy niepodobna: 

Ne vous faites point tant tirer 1 oreille, faites cela de bon- 
Ae grace, Libenter iftud faxis ou facias, Nic day fie ták bare 
dzo profié, EN 

On tireroit ggf Air de bulle. d' um mur, que de Tuy arras 
cher de l'argent. Ex muro oleum potius exprimas, quàm ab 
eo pecuniam, Sciang doié á od niego pieniędzy doftać iedna 
praca, "Tirer fa poudre aus moineaus, perdre fa peine dr fon 
temps, Ympenías inanes agere. Cicer, Sumptus facere fine lu- 
ero, Voyez POUDRE. *Daremnie czas {woy y kofze tracić, 

Ze tirer de la prefe ou. de la foule, fe tirer de pair ou du 
comman: Attolere fefupra cateros. Ab humili ad fummi, 
venire. Cicer. Podniesé glowy między ludzmi urofé, 

TIREUR-D'OR. bt, mafe. Bra&eatro, oris, eat, 

Firm. Bra&tcarius,ii, mafe, Bud, TEN co złoto ná liftki cig- 

i ná blaízki, 

_ gnie lub mn. 


$40 TIR.TIS.TOC.TOI. 

.- TIRET, fübft, mafc. (Petite €» courte ligne tire avec 
Ja plume.) Dota lineola, e, fem. LINIYKA pocijgniona 
piorem 

TIROL, fübft. mafc. (Province en Ia partie Méridionale. 
d Allemegne à da maifon. d Auflriche.) Tirolis, tirolis, foem, 
TA Prowincya Niemiecka ná pofudnie.Domu Auftry- 
Ckiego 

(C'eft Je los grand Comté de l'Europe; car il a prés de 
vingt cinq lienós du Midy`au Septentrion, & prés de qua: 
zante quatre d'Qrient en Occident, Infprack fur l'Inn en eft 
la capirale:) Jet to náywickíze Hrabftwo całey Europy,ma 
bowicm w fobie okofo 25: mil. od: poludnia- Aë ná pofnoc iá- 
dac, á okolo. czterdzicftu | czrerech «od wfehodu má záchod 
Infpruk nád Inn rzeką Jet ftofeczne Tyrol. 

TISANE;ff. GBoifJou d'ean (5 de reali avec des racines) 

Prianariumy ptitanarii,n, "YSANNA trunek z wody z lu» 
krecyi y z korzonkow lub zio? 
„< TISON, fubit. mafe. (Morcean de bois brulë par Te bout.) 
Titio, cnis, mafe. Gei  GEOWNIA opalóncedrewno. "EN 
tifon allumé: Porti ambuftus: Kirg *Glownia:kurzaca fic. 
Tifon éteint, Titio fopitus, Petr, ou "Titio: nd dans Celfes 
*Glownia zagafzona 

ON DIT figarément d'un méchant homme, C'e[ un tifon 
d'en fer Acheruntis pabulum,i, n. Plaut. O ZLYM czlo- 
wieku niewlasnie-mowi: wlafna glownia piekielna. 

TISSERAN D; fub. mafe. (Qui fait de Ja roile.) Tels 
tentor.Cic. TKACZ co pfotno robi plociennik. 

Le métirer. detiferand: "Vexendi ars, "Tkactwo plocien- 
nictwo, 

TISSER ANDE, fubft. E (CeJle qui fait de Ja toile.) Tele 
textrix Sez. PLOCIENNICZK A ta co potno robi. 

L'OUYROIR:'un tiferand. Textrinum, Textrinay 2 f. 
Plin. WARSZTAT tkacki tkalnia, 

TiSSU,m; TISSUE,f. Texcüs,a;um, "PKANY tkana dziae 
ny dziana. 

UN TISSU, une étoffe tifuë, Textum. Ovid, Plin. Tex- 
tile. Liv TKANA rzecz: 

ON DIT figarément Ze tifu d’un diftours, la fuite. Ora- 
donis contextus: Quint. MOWY ukfad, Fiëeahk, ufozenic, 
+i TISSURE, fübft.f. Textnrà;g, f, Licr, TKANIE. 

TISSU TER;: fubft. eat, (Rubanier.) Textor & Lime 
belarins. Peut, TASIEMKARZ. co tafiemki scht lub Pafa- 
monik 

TISTRE, (Faire de la toile: Tclam texercs "PK AC tkac- 
two robić. 

TITHY MALE, f. m. (Herbe:qui jette uti lait fort caufti- 
gues) "Fithymalus.- WE. CET. mlecz: zicle:foku mlecznego 
peine bardzo gorzkiego cierpkiego y fzczypiacego. 

TITRE, mi (Inferzption d'une chofe.) "Titulus; Inferiptio, 
Ge, T'Y TUE; nápis Dies rzeczy» 

Titre d'honneur qu'on doune-à quelgu' un. "Titulus, ix Live 
"T ytuf dla; powagi y pofzanowania idki-fig komu dee, 

Titres (droit à ume chofè.) Jusi Tyt? prawo do:czego. 
` ON DIR 4juffe titrejà bou droit.) Jure om Merito, SEIL, 
SZNYM prawem. 

Titres, (Papiers, euféignemens.) Tabula, Inftrmmenta, CS, 
Prawa dokumenta, papiery; dowody, obrony: pràwne. 

"TOC, TOC, Mot faGtice. qui fe dir adr Argir- aus font deux 
coups folides ou descoups au on dinne à une porte jour la faire 
ouvrir, Tat, cat. Plant; STUK, puk, buk, -fzczck, brzęk; 
tazafk, | p'afk, ^ klafk, &c, |. Sfowa wynaleziope: ná wyrazenie 
podobiefiftwa:hafafu kroez bywa kiedy Be dwie'rzeczy iedna. 
o dinga, uderzą ftuk ftuk Ge zwlafzcza mowi o kofataniü 
we dron, 

TOC-SING, fübt. maf. (Son d'une cloche qu'on forme 
å coups redonblez pour appeller du fècours.) Conclamatio au 
xiliaris itetato. campana pulfu.. DZWONIENIE =ni: gwat, 

TOILE, fübft;-fcem; (Sorte de rifi de diver[os matierer) 
Tela, 8,/fotm;- PÉOTNO, > *Toj/e de chanvre, Tela cannas 
binas *Ffotno konopne.: Te de lim Tela linea, ! *Plotno 
lniane; *Toile:defoye. Tela ferica ou bombicina;* Jedwabna 
materyas Toile: fine Felacxrenuilfimo lino contexta. “Pros 

tno przednie cienkie. d 
 ALARCHAND de teile, Tclarum: mercator; 
NIK Rüpiec.s 1 

REESEHR etoile, Tele textor. PEOCIENNIK Tkacz, 

FAIRE; de Ae toile, .'T'exere telam. Ter. PÉ,OTNO robic, 
Toile d' arraigtée, Arance tela, foem, Aranea) w; fe. Paige 
RACH 1 


PIOCIENs 


TOL.TOL.TOM. l 

TOILES aa plurier: (Filets de chaffènr.) Plage. Bern, 
Horat. POŁY záftawione, ficci. Obierze Łowcze. “Poufer 
les fangliers dans les tólles, oe une mente de chiens. Tru- 
dere apros multo cane imobftantes plagas: Horat.  *Wpedzie 
dzika do ficci p(ami go między poly wparowāć. , 

"TOILETTE, fubft. Gem, Mundus "muliebris, Petr. 
GOTOWALNIA bialogtowfka, *Cafforte à Garer Je Toilette 
Mundi muliebris checa, æ; foem, *Skrzyneczka fzkaufka nà 
gotowalnig. à 

TOISE, fubft. Gem, ( Mefure de De pieds. 3 Orgyia, Zi 
foem. Pertica fex pedum, SAZEN miara fes krokow to ief 
trzech Zoket, 

TOISER, (Mefurer àla toifa.) Orgyià on perticà fexpe* 
dali metiri, dimetiri, WYMIERZAG fjzniami mierzyć. 

TTOISON,f.f. (La laine qu'on ofte de deffits les montons a 
printemps.) Vellus, velleris, n, ar, RUNO Runa z owict 
ftrzyZonych ná wiofne, 

ORDRE de la Toifon d'or on Effagne, Aurei velleris eque: 
Der ordo. ORDER zlotego runa, 

CHEVALIER de Za Toifon d'or. Aurei velleris torquatus 
cques, torquati equitis, mafe, KAWALER orderu zIotego 
runa. 

TOIT, fubit. mafe, (La convertnre d'un baftiment, i 
comble.) 'T'e&um, te&i, neut. Cic.. DACH nákrycie Domi 
"foit couvert de tuiles, Te&um imbricatum. "Dach z Dé 
chowki. *Toit coirvert de bardeait. Tetum fcandulaze, Apih 
*Dach z genge gonciany dach, 

"TOLE'RABLE, adj-m, & f. (Supportab/e.) Tolerabilis & 
tolerabile.Cic. ZNOSNY, znośna. 

'TOLE'RABLEMENT, adv, "Toleranter, tolerabiliter 
adv.Cic.. ZNOSNIE. 

- TOLE' RANGE; f, (Souffrance d’une cbofe.) Tolerantide 
Cie. ZNOSZENIE czego ponofzenie poniefienie, 

TOLE'RER, (Sofrir, né dire-miot, we fè pas plaindre 
d'une chofe  'Polerarc. Ferre. Sufférre, | Suftinere. Pati; Op 
ZNOSIC cierpicé ponofié co nie Zalgc fie nie uftarzaiqc fite 

TOMBANT, mafc. TOMBANTE, foem. part; Cadenh 
entis, omn. gen. PADAIACY, Pádaigca fpadaijcy upád4* 
iacy lecacy ná dof. 

TOMBE, fubit: fem. (Pierre qu'on met fur la ffe dim 
mort.) Lapis. NAGROBEK kamicńh nágrobny. 

TOMBEAU, fubit. mafe, (Edifice magnique. de marit 
ou de pierre qu'on dléve à la mémoire de quelque perfonne d 
confideration, 3 Tumuülus , tumulis mafe. Cicer. GROBE 
marmuru nágrobek lub z kamienia riá:pámigtke iákicy zácnef. 
ofoby wyftawiony. 

Vai vain tontbegus, ut cénotapbey «on le corps weft point ef" 
fermé... Honorarins- tumulus, honorarii tumuli, ma(é, Zut: 
Nágrobek z marmuiu lub. 2 kamienia w scianę wprawiony 
z nápifem. 

ON DIT encore-Fouiller dans les tombeaux, pour dire DN 
erire. y inve&liver. contre Jos most, troubler leurs cendrefs 
faite. injure Aer mémoire; Inurere dolorem cineri atque 
offibus mortuorum. Cie... UMAREYM máwet pokolu niadáe 
pifzac ná nich:lub g:daisc lub pladraigc ich groby. 

TOMBER, Viam (Cheorr )- Cadere, Decidere, Concidere 
Ge, : UPASC.upadnsé-upadaé,. *Wtornba mort: Mortuus con” 
cidic. Cic- Decidit examinis, rg. Concidit fèn? dans Colum. 
?Upad? ná mieyféu umarfym, ` " Lev fruits meurs tombent d" 
eux-me[ies.. Matura poma decidunt, Co, * Doyrzale'owot* 
fame. üpadaig; 

FAIRE tontber quelque cbofé. Excutere, difcutere, (io; i9 
en cuffium.).. Dejicere, (jo, is, dejeci, deje&tum.) ac, acc 
ZRZUCIC co. Se gent fait tomber les fruits, Ventus frudtut 
difcutit. Llin. *Wiatr owoce zrzuca zmiataz drzew, h 

TOMBER: fe: dit auffi-des météores gai defcendent de Pait 
en-terre, Cadere. Horat, PODAC codo'záwieruch defzezow 
$niegow ná powietrzu fig formuigcych, "H rombe de la pijé 
de la neige, de la greffe. Imber cadit ou pluit, ningit on ni* 

cadit, grando cadit. Cicer, Grandinat, *Pada defzcz, śniegi 
grad pada. 

ON DIT: Laænnit tombe tout: à coup, vient rout! Kiop. 
Nox citó'venie; intervenit. Horat; NOC fpadia západfa 1100 
Ze went ff tombé, A ne fait plusde vente Venti concidit. 
Hor. "Uftaf wiatr. 

TOMBER, Ze sende, fe déchargers parlant des rivieri! 
qui; fe jettent daus d'autres. Influexe;. WPADAC iáko echt 
wpàdaig icdnaswdrogas *Ce fleuve (onbe dans e Riis, Se 
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TOM. TON. 
Mod, Fanditur in Rhenum fluvius. Pin, "Ta rzeka w pada 
en. 

TOMBER fe dit figurément des dangers ou. des manwe qui 
Hous arrivent, In pericula, in mala cadere, incidere, incur- 
rerea "WPASG zágasé, *Tomber malade. In morbum cas 

re, incidere, Cicer. *Zápasé w chorobę wpaść w nig. "Ze 
Uis Mele. tombe fans y penfer dans nne mefcbamte affaire, 
Oculariŭ in mali infciens pene incidi.Ter. "Maldom zartem 
nie wpad? w biede. "H ef tombé, Ze devenu pauvre, Las 
Bb et, Cicer, Lap(us eft facultatibus, Pin, De fortunis de- 
turbatus, Cicer, "llpadfpodupadf zuboaf, *I ef tombé, il 
gt dëchen de fon élévation. Gradu, honore dejc&us eft. Cic. 
Upad? wypad? z wyfokiego fzczcícia, 

TOMBER fous les fens. Cadere fub fenfus. Cicer, POD- 
PADAC pod zmyfy, “Sons la venë, Sub oculos, fub afpe- 
"um, *Podpadac pod oczy,*isous noftre connoiffance.In intel- 
lgentiam noftram Cic. *Podpadać pod poiccie náfze pod poe 
ninie ludzkie, *Ce/a no tombe: pas feulement dans la penfée. 
ioc ne in cogitationem quidem cadit, Geer, *To y w md 
nikomu nie wpadnie. "La comwerfatiom venant atombere 

i moritur fermo, Cicer, Sermo ubi friget. Terent, *Spadla 
mowa na to, 

Tomber, Venir hors d" u[age- parlant d'une mode ou de quel» 
Die couflume, Cadere, Fuere, Defluere, pasé wynisézee 
?Wyczaiu, fkoficzyé Be, “Son credit efl tombé. Cecidit illius 
3ü&toritas,Cie, *lpadia powaga iego- 

Tomber fur guelgueg difcours, venir à parler des ebofes ou 
fes Perfonnes. In aliquem fermonem incidere, delabis Cicer, 

"pasé w dyfkurs o czym. 

Tomber entre les mains des ennemis. Incidere in. hoftes in 
Manus hoftiom.Cic, *Wpafé wroce nieprzyiacielfie, "far: 
4 faute tombe fiir vous. Omnis culpa. in te refidet, Cic, Cule 
Pà hærer, Ter. *Wfzyftka wina nå ciebie fpada. 

TOMBER, (Echeoir, arriver.) Inciderc. Cadere, Incure 
Iere, PRZYPADAC ná kiedy. *Ce læ tombe le jour devofire 
départ. Id in diem tui difceffüs on tna: profe&tionis cadit, in- 
Säi, incurrit. Geer. *To wlaśnie przypada nå dzień wyia- 
zdy twego. 

Tomber dans l'embufzade, y donner, Devenire in infidias, 
Plau, Wpasé wzáfadzki, “Tomber dans la maffe, efre pris 
4 queloue piege, Decidere in caffes, Ootd *Wpaśé w tapke. 

ON DIT proverbialement & populairement, Tomber de 
Fevre en chaud mal, de mal en pis, Ex aliquo malo, in aliud 
Bravins delabi, incidere, WPASC nåtrafić z defzczu pod ryne 
Dg z iednego zlego w gorfze, 

SOUVENT on dit on En bomme ne frauroit tomber que 

lebout, qu'il retombe tofjours. fur fes pieds, rf iL a beans 
Coup d'appui, dr qu'il ef bors des infultes de la mauvaife fore 
Tute, Merfes profondo, pulchrior evenit, Horat. proprement 
ou amicorum præfidio przfidens, adverfis malis deprimi non 
Potet, NIE padnie tylko ná'/nogi, fzezęśliwy nic mu nie 
?tobifz: ma przyiaciof: trzyma De mocno nic obalifz go: top 

aczke poftaremu ona wyplynie. 

T efl tombé de fon baut, Zi a eld extremement furpris. To- 
tus obftupuit. Ters Wfzyftek fig zdumiaf iákby go écioT, 

Ai Je eiel tomboit, ily auroit bien bes aloüettes priféte 

uod fi coelum. ruat. Terent. Si coelum rüeret, mnlte cape- 
ntur lande, Gdyby nicbo upadlo, wfzyftkieby fkowronki 
P'zydfgkio, 

Ce difcours ne:tombera point à terre, quelqu'tim Te velevera, 

luis ifta verba releget. Nie padnie prożno ta mowa, ktoś 
Przecię iq weżmie w uwagę. 

TOMBEREAU, fm. Plafirnm, plauftrin; oZ, KARA 

o wywożenia gnoiow Mer plugaftw śmieci. 

TOME, f.m, (Volume d'un livre.) Tomus, tomim, Marts 

olumen, inis,n, Cc. TOM kfiegiiákis 

TEN, pronom pm TWOY. 

TON, f. m, (Terme de Mufigue, infexión de la voix, qui 
Margue duerf: paffions de lame.) Vocis fonus, foni, malce 

MN sin nuta codo muzyki rozmaite nákionienic gfofu 
ZWyraženiem rożnych affektow, 

ON DIT figurément, Le prendre fur un ton plus baut aves 
Cllelati^um, Superbilis or inflatitis aliquem alloqui, appellare» 
HARDZIEY dumniey fobie z kim poftapic. 

La crainte du chafliment, wous fera changer de ton, Vere 
tes modum fuftis formidine. Hor, Spuécifz ty nå kwint; niech 
Sitylko pogroza czym inaceey (piewac bedziefz. 

TONDEUR. de draps, fübft, mafo, Pannorum laneorum 
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tonfor, oris, mal, POSTRZYGAQCZ fükien, 

TONDRE, (Retrancher, couper le poil.) Tondere, (tons 
deo,cs, totondi, tonfum.) Detondere. Attondere, Cic, Plaut, 
STRZYDZ oftrzygaé poltzjgaó oftraydz. “Tondre fnr le 
peigne, Per pe&inem attondere, Plaut, *Strzydz po grzebieniu 
*Tondre fort prés, fort raz, Scridtim attondere, Plaut. Caput 
alicujus tondere ad cutem, Celt *Bardzo nifko oflrzydz przy 
famey rose, e 3 

ON DIT figurément & populairement. Tondre quelqu'nm, 
le rniner, le dépoüiller de [on bien par fes fourberies, Atton- 
dere aliquem. dotis dolis, OSTRZYDZ ogolić kogo doży- 
wego ze wízyftkim go zábrać zminowac, E y effe tondu 
dans mon finiment, jen ay point fg Diet, Mihi non eft: 
affenfum. Cicera *Wfzyfcy fie odemnie praerzucili ná infzg 
reng zá infzym zdaniem pofzli, 

TONNE, fubft.f. (Gros tonneau ou on appelle Foudre en 
Allemagne.) Culeare dolium, KUFA Beczka wielka kilka 
lub, kilkanaście beczek w fobie trzymaigea. 

Tonne à mettre du vin, Vinarium, ii, neut, Plant, Beczka 
winna 

Tonne ou Tonnelle de jardin, Pergula hortenfis, pergulæ 
hortenfs,f, CHŁODNIK w ogrodzie, 

TONSEAU, bt, mafc. (Vaifeau à mettre du vin op 
antres liqueurs,) Dolium, dolii, neut, ar. Cadus, i, mafe, 
Vivarium, Dune, Pia, BECZKA ná wízelkic likwory. 

PETIT TONNEAU, Doliolum;li,n.Co/um. BECZUŁKA 

DE TONNEAU. Doliaris & hoc doliare. adj. P/ante die 
au figuré Doliarisanus, Fune vieille qui. efl groffe comme un 
tonneau, BECZKOWY;Bábfko grube iák beczka. ` 

ON DIT proverbialement d'un grand diffipateur de biens, 
Cft um sonnean percé. 1n pertufum dolium. bona ingerit, 

BECZKA wor dziurawy utratnik 

TONNELIER, fubit. mafc, (Celny qui fait der tonneaux) 
Doliarius, doliarii, m. BEDNARZ co beczki robi. à 

TONNER. Tonare, (tono, as, tonui, tonitum.) Cicer, 
GRZMIC, *I tonne, il fait du tonnerre. Tonat. Cic, Tonat 

Plin. * Grzmi. 
P ONNERRE, fubit, mafe. ( Bruit qui fe fait dans l'air 
tar le cboc- de deux nudes.) Tonitru, Tonitrus, ús, mafe. 
Qvid. Tonitruum , Ge, tonitrui, neut. Cel, ad Cicero, 
Fo jos grand coup de tonnerre, Validè tonuit. Plaut, 
Znic zágrzmialo, igl 
SEET E coupe des ebevetts de la tefte.) Crinium ton» 
fura. f. Strzyżenie poftrzyzenie poftrzyżyny, 

TONSURE, ( Petite couronne que les Clercs portent ders 
riere la tefle comme me marque. de la elericature,) Clerici 
tonfura in modum corolle, on Corolla clericalis. TONSU. 
RA Korona ktorą Duchowni náglowie golong maia náznak 

uchownego. 

TONSURE” (Terme Ecclefiaftique.) C'eff Pentrée dans 
les ordres, Afcriptio alicujus. in Clerum. TONSUÜRA poe 
Zeng ná flan Duchowny. 3 d 
Se (Donner la Leg fcribere aliquem in Oe: 

zicorum numerum. Poftrzydz kogo ná duchowicsiftwo, 

TOPAZE, bi, foem. (Pierre prétieufe qui tire fur 
Por.) Topwriusiiif Pliz, TOPAZ Kamich drogi złotawye 

TOPIQLIE,adj, m.&f, Pn remede topigue,qni ne $ applique 
qu'à P extérieur. Remedium quodexteriùsadhibetur,admove- 
tur. ou Remedium E LEKARSTWA ktore tyl- 

i wnie przykladaig. 
DX i E particuliere d'un lieu.) 


Topographia, Defcriptio lodi alicujus, OPISANIE Miaft 
wfi y mieyfe z Vou 
TORCHE, fnbft, foem. d 
véfnous entouré de cire & de mefehe.) Tela, w fem. on 
Cerata tela, Fax, facis, foem: Cicer, Fumale, lis, neut. Firg. 


(Baflon de fapin ou d'autre bois 


SMOLANA pochodnia lub fofnowa pochodnia wofkiem Ale 
bo Zywicg lub fmofg polewana z wierzchu, 

Torchér, (Nettoyer.) Tergexe, abftergere, detergere, exe 

. Utrzeé ucierać, : 

UD ORCHIS, Subt. mafe. (Terre grafe meflée  paillrie 

avec de la paille dont on fait des cloifons. en plufieurs Provine 

cesoùil n’y a point. deplafre.) Tutum paleatum, liti pa» 

lati. Colum, PECZYNA, Glina z plewami y oe deptana 

y miefzana do polepiania, * Ouvrage de torchisi Seier 

teum, operis lutei, neut, Quid. Lutamentum, tin.Cat. "Les 


pianka robota. TOR 
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TORCHON, fubit. m. (Gros linge poun frotter ce qui ef 
Jale) Peniculus;i,m; on Peniculum, li,n. Ce/um. SCIERKA 
profta do pocierania. 

Tordre, (Preffv une chofè circulairement 3 "TTorquere,con- 
torquere, diftorquere intorquere; obtorquere. Gees, Kreció 
krzywić: 

Tordre Ia boticbo. Os diltorquere. Torent, Torquere, Cic. 
Krecié sche ufta krzywic, “Tordre le ce? Collum torquere, 
Liv, *S2yie krecié ukreeié, 

Se tordre de pied, fe douner tne entorfe. Diftorfione pedem 
fibi luxare, (0, as, avi, atum.) Pie, Wykiecié noge wys 
wingé noge. 

ON. DIT au figuré, Tordre le fens d'un pafage; y donner 
une violónte interprétation: Perversë on perperam interpie= 
tari feriptoris'aliquem locum,  WYKREGAC krecié nákrg- 
cac má (woic. 

TORDU; m. TORDU, f. Tortus; torta, tórtum, Mart, 
Ovid. KRECONY, Krecona fkxoy wiony, 

"TORGAW, (le d' Allepiogne dans ie Duche de Saxe.) 
Torgavium, iin, TORGAW Miafto Niemieckie w Ke 
Salkim, 

TORMENTILLE, fubft.£, (Plante medecinale; qui a les 
feles arrangees opt à Gm 3 'Tormentila, ai f, Septifolium, 
Zen PEPAW A kurze ziele, 

TORPILLE, fubit, fom. CPoiffom de mer, qui jette une 
Ange fi froide, qu'elle engotrdit [a main de celuy qui la 
prend.) "Torpedo. Cic. DRE'TWIK ryba morfka, od ktorcy 
xgka drocwieie uchwyciwfzy 29 ná weide, 

TORRENT, f. m. (Ravine d'eau oui tombe du-baur des 
Montagnes avec impeiuo[ité 3 Torzensentisym, Cic. POTOK 
byftro z gory lecacy. 

Le torrent de [a couftume, JEftus confuetudinis, dem, Ce, 
Moc zwyczait, 

Suivre le torrent, [e laiffór aller au torrent de fes paffone, 
Libidinibus fuis abripi, I$6 zá pedem zá impetem zá náwal- 
mo$scig palfyi f'woich. 

TORS, mate TORSE, fem. CQui eft tortil) Tortus; 
torta, tortum. KRECONY fkrecony fpleciony. *Colomne 
torfe, Columna tortilis ox ex arte torta, *Sffop kręcony, 

TORT, DE, wait, (Injure accompagnée de quelque Zeit, 
fiice.) Injoría, æ, f. Cic. KRZYWDA nieflufznosé, “Faire 
tort a quels ns. Alicui facere, inferre damnum, injuriam, 
Cicer. injurium cffe alicui, Ter. *Kizywde komu czynić. 
*Empefiber oui eg ne faffetort à quelgi um, Ab aliquo pro~ 
pulfare injuriam. Cie. "Niedaé kon krzywdy czynić: "te 
faire tort à [oy-mefine. In finum fuum confpucre, Petr, *So- 
bie famemu fzkode krzywde czynić 

Avoir tort, (Efire en foute.) Effe in culpåx Cie. Byé wi- 
mien, "Vous wawez pointen de tort en toute cette affaire, 
tout le mal aient de luy. Nullam de his rebus culpam com- 
meruifti, ab illo funt exorta omnia, Ter, "Mie ty cale temu 
wízyftkiemu nie winiencs, Ale on. "Tort Je monde vous doina 
ne le tort, Teculpant omnes Cic. * W(zyfcy ná ciebie wine kda- 
da. Mettre quelqu'un dans fon tort Animadvestere ab aliquo 
injuriam. Terent. Alicujus rei invidiam in aliquem vertere, 
Quint. *Ziozyó winę ná kogo z fiebie z wine nå nicgo; 

A DROIT on tort. Quo jore; Quáve injurià, Terent. 
SŁUSZNIE czy nieflufznie. /nie €zy nie prawnie 

A tort È fans raifon, Injurià, Immeritó, Ter. Nicffufznie 
y bez uwagi. 

PARLER Atort dp à trawers. Dicenda, tacenda loqui, 
Hor, GADAC prawié co bein nie bio, 

TORTICOLIS, bt m. (ui panche Za tefle d'an cofle tY 
Qui obftipo eft capite, Qui caput. obftipum fert, (mot bas.) 
XRZYWOGEOWKA ni icing ftrong nákrzywiong glowg 
Tai3cy. 

Tortiller, (Tordre plufieurs fois.) Contorquere, Convolvere 
Ci. Krecié fkrecié, 

TORTURE, fübft. fæm. (Gefze.) Tormentutmtormen- 
ti, neut. Cruciatus , ds, malt, Cicer, TORTURA moli, 
7 Donner la torture. à um criminel, Abripere fontém in crus 
ciatum, "Torquere aliquem. Cicer. .* Nå tortury wzigó zfo- 
ezyfice. 

TORTU, ai, TORTUE, foem, (Qui mefl pas droit.) 
Tortus. Contortus, Diflortus , a, um, Cicer, KRZWY , 
KRZYWA: 

QUI a les pieds tortus. Loxipes, edis,m, Petr, KOSZLA- 
WY krzy wonogi kulawy. 


wie 
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TORTUE, füb£ f. (Poiffn teflscde qui vit fur Ja terre 
dans Zeen, d qui efè de mer. £v de riviere.) Tcftudo, inis, £ 
Cicer, LOEW fkorapiafta ryba w wodzie y ná ziemi Zyiac* 
morfki y rzeczny, 5 

ON DIT Pn pas de tortué, un pas lent. "Teftadineus gr* 
dus. En pas de fourmy. ZO WT krok leniwy. e 

TORTUEUX,m, TORTUEUSE,f. Tortuofus, yum, Dor 
KRETY, Kreta, 

TORTUER, V.a&. (Rendre torti.) Torquere, Deprava" 
16, at, acc; Plin ISKRZY WIC po krzywić wykrzywić po" 
krzywić pok 

TOSCAN, lubit mafe. (Quief de Tofeane:) Thufcos 
Tuícusi,m. FLORENTCZYK Tofkanin. 

TOSCANE; Ge qui eft de [a Tofeane.) "T hufcaye, fom 
FLORENTKA Tofkanka, 

LA TOSCANE, Dt, foem, (Duché en Italie entre 
Tibre, la mer & le mont. Appenuin; fa ville Capitale dl FI 
rence.) 'Thufeiay æ f TOSKANIA Xicftwo we Wine 
miedzy "T'ybrem,Morzem, y Apenninem gorg le2ce korel? 
miafto ftofeczne;Florencya , 

DE Tofcane. "Fhufcanus, tufcanieus, ajum, irr; Tolka- 
dki, tofkatifka z tofkanii, 

TOST, prononcez Tót.adverhe de temp: 
Citó, Mature ady. Ge, PREDKO wczesnie. 1 

BIEN-TOST. Statim, Jam, Mox, Jam-jam, Gc. ZARA 
predko w krotce, b 

TOST ou TARD. Sei ocyùs. Horat. PREDZEY IW 
pożnicys ; 

AUSI-TOST, (Iucontinent), Gonfeftim. Sud, Com" 
nó. Sine moi, Bian, JAK predko záraz dorazu nicba wd 
wtym momencic. a 

AUSSLTÓT OHE, Statim atque, Ut primiim, Cum p% 
müm. ZARAZ jaks 

AUSSI-TÓT DiT, AUSSI-TOST FAIT. Di&um fitam 
Ter. CO TYLKO wymovil, ledwie co wymowit ftalo (i 

AU PLUSTOST; Quamprimbm, Primo quoque tempott 
CO PREDZEY, iák náypredacy. 3 

PLUSTOST, (Kou il s'agit de quelque preference) P” 
date, RACZEY bardzisy predzey. s 

PLUSTOST, (En égard au temjs.). Chute, Ocybs; CR 
rilis,adv. Compar. Cic. PRED/UEY co do czafu; 

TOTAL, m. TOTALRB,f. (ziverf?l.) lniverfüs, Tut! 
Cic. CAŁY ze wfzyftkim. cala, 

TOTAL, fabft. mafc. oz LA TOTALITE’, fem. We 
yer le total. )Solidum folvere, WSZYSTKO záplació Kart 
ze wízyftkim fumme. 

TOTALEMENT, adv, (Entiérement.) Ex toto, 10 
tum. Quint, Ger Pi, Omninó. CALE zupelnie ^ 
wfzyftkim. P 

TOUCHANT, m. TOUCHAHTE,f. (Propre à toucPe!^ 
attendrir; dr A émotvoir, pathétique.) Movendis ou comm d 
vendis animis idoneus.Cie, PORUSZAIACY. wzbudzaigo, 
żalu do mifosci Se, 

TOUCHANT, .(Prépofition dont on fe fert pour Des e 
å l'égard.) WZGLĘDEM czego, oczym. 3 aa siet di 
torichant cette affaire ou de certe afaire. Hac de re ne Y 
bum quidem ullum. * Nie otym, nicw tey mierze, ” 
względem rego nic mowif, 

TOUCHE, fübft, foem, (Stilet pour ecrire fur des tablet 
tesy On dont. fe fervent les enfans qui apprenuement à lit) 
Stilus, ftili,m. CoZ, SKAZOWKA do czytania do piani? 
táblicach iglica. 

LES TOUCHES de l'orgue. Organi pneumatici pian% 
arum, f. pl, itr, KLAWISZE o organ do przebierania P^ 
cann, P 

ON DIT au figuré iZ craint a touche, iL erai fes r£] 
mandes d les cbaflimens, Animadverfionem. & poenas t E 
midar, BOI fic pofaiania fkarania 

PIERRE de tonehe, (Pierre noire qui fert patr deeg I 
Zeng de l'or ou de l'argent.) Lydius lapis, Plin, KAMIEN 
probicrfki zfotniczy,kapela zotnicka, ná ktorey probuig 71^ 
ta lub frebra. ^ 

TOUCHER,V.a& (Exercer le fentiment du tat) Manier) 
Tangere, Attingere. Continger. DOTYKAG figs 9? 
tkn3é De, 

Toucher quelqu'un, (Le toucher, le frapper) Atinge 
aliquem, Palfare, Verberare,P/aut, Tknaé kogo, uderzyé E^ 
trgcié go. "Toucher Jes chevaux avec le fouet, Equos Ki 


De bonne heure) 
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losgere. Cie, Admovere equos flagello, Co, *Rufzyé konie 
czem, “Toucher, cbaffer devant foy une befle de voiture, 
Jumenta agere, agitare, Lio, *Pgdzić przed fobg biczem 
fkaplko iákie wozowe. 

ON DIT abfolument (Towcbe, Cocher, an logis.) Equos 
38e domum, Auriga. JEDZ do domu wożnico. 

Toucher dans la main à quelqu'un. en [joue d'amitié. Dex- 
Ham dextre committere, dare. Jungere dextras, Ovid, Plaut, 

À reke sc/ngé ná znak przyiaZni. 

TOUCHER nne playe, y porter Ia main. Tangere vul- 
Tu, DOFKNAC pe rany, "Je fons de fort grandes don- 
leurs, [orfot'on y touche, Cooriuntur magni dolores, ubi 
quis tetigit manu. P/aut, "Bardzo mig boli kiedy (ig Kto 
dotknie, 

ON DIT enee fensau figuré, Toncher um ulcére, renon- 
Weller. la mémoire d'une chofe fafebenfe. Ulcus tangere, ob- | 
dum jam cicatricem refricade, Ter. TKNAC fic tego co 

oli przypominać co nieprzyiemnego y przykrego. d 
, Toucher un luth, ep joier, Cyiharà ou fidibus canere, Grać 
Då lutni, 

TOUCHER fe dit figurément, pour émouvoir Pame dr le 
faur, Tangere. Movere. Cümmovere. Cicer, DOTYKAC 
dolega wzbudzić y pornfzyó^co w umyšle przerazić. “Vos 
Malheurs me touchent. Tua infortunia me ledunt. Horat. 

3ngunt. *Niefzczoscie twoje mig dotyka dolega tkliwosé 
Wüczyni, *I ef tonché de pe douleur, Meo dolore moves 
Tür. Cicer, *Boli'go- Zalmoy. **Nul me fera pliis touchë de 
Dm bosbenir que luy. Hunc fcio mea folide gavifurum gau- 
dia, Terent, *Záden fig ták nieucie(zy z fzczescia mego iáko 
Kä "Touche de repentir, Mutatus in poenitentiam. Tacit, 

Zdiety zilem ` *Cette fille m? a touclié. [e ou. In hac vire 
Sine commotus fum, Terent, "Ta ofoba mi w ferce wefzfa, af- 
Iektem fie ku niey czuig uwiedzionym. 
Toucher une chofe légerementy n'en parler qu'en po[fant, 
liquid leviter tangere, attingere, perftringere. CA Le- 
o w dyfkurfie czego dotknąć, ct luy en ay touché un mot 
en Pajant. Unum verbum hac de rc illi feci,on cum illo ha- 
ni, *Námienilem muo tym flovem iednym mimoiazdem. 
Il a touché cet endrdir fort legerement, Leviter hunc locum 
Perfüinxit Ge, *O tym bardzo mado co wfpomniat, "I me- 

Uit pas A propos de toucher cette corde ou de toucher cela. 
Nihil minüs utile fuit, quàm hoc ulcus tangere. Ter. *Nie- 
trzcba było o tym wfpominaé, "fans aves touché le point. 

€m acu tetigifti. Ter. "Trafifes w ramcl, 

„Toucher. (Eflre proche, efire eontigu.) Tangere, contingere 
Cic, STYK AC fic blifko iedno drugiego kré, 

ON DIT cn cefens au figuré. Toucber quelqu un de pa~ 
"emt, Contihgere aliquem. propinquitate, Lio, BYC kre- 
Wnym blifkim. :*Toucber quelqu'un da fort prés. Propiùsali= 
Quem contingere, Her, *NáleZeé blilko do kogo, 

Toucher, (Efire proche d'arriver.) Blifko być tykaé fie. 
Prawie. * Nous toncbous an Printemps, à P Hiver, Jam Ver 
SPpetit. Gef? Infliat Hyems o cft in propinquo, imminet, 
Już blifko Wiofna in ie icy prawie tykamy, 4lbo zimy. 

TOUCHER. (Regarder que Igi ti oulune chofe.) Artine- 
16, fpearc, Cicer. TYKAQG fig co fig tyczc co nále2y 
Wzgledem, 

Cela me touche ou me regarde, Hac res me attingit, ad me 
3ttinct, Cicer, "To fic mnie tycze, "Ce/a ge touche en rien 
Mon affaire, cela n'a rien de commun avec mon affaire, Nihil 
tontingitur co faĝo caufa mea, Lie, "To nic nie nále2y do 
gier fprawy, 

Ne pas toucher. au bien d'antruy. Abflinere manum alic- 
RO.Cio. Nie tykać nie rufzaé cudzego, 

Toucher de P argent, emvecevoir. Accipere pecuniam. 
debraé pienigdze, 

Le toucher. (Le fers du toucher.) TaGus,üs,m.Cic, Doty- 

anie dorkaienie zmyff, 
aol ation du toucher, "Tatio, oni, Deem, Cicer. Tykanie fic 
tykanie. 
LOJET DU TOUCHER, (Ce qui peut efre touche.) 
Quod ip ta&um cadit. Cie. DOTYKALNY, Dotykalna cze- 
Bo fic dotykać można. 

TOUFFE, fubft.foem, ( Amas de fouilles. ) Sertum fo- 
tum, ferti, Floris fertum, n. Tibu? GESTWA liści. 

TOURER de'cbevanx, Cirrus, cirri, mafc, Par. PUKLE 

ofow, 


TOUFFU, mafe. TOUFFUE, fam, Fais, (en parlant 


a 
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d’un bois. Denfus, Opacus. Spiffus, a, um. Cicer, GESTY, 
fta w liście co do gaiow. 
D Fue chevelure E uë, Coma fpifa. Hor, (Qui a les che- 
"vega tonffis,) Cirratusa, um. Wiot gekte. Yn 

Pn arbre touffu, qui fait bien de l'ombre par quattité de 
branches. Patula arbor, opaca, Firg. Cic, Drzewo galeziftc 
licia wiele nīaigce gien czyniące. " ` 

"Toupet de cheveux, fübft, m. Cirrus, cirri, m, Par. Pukicl 
wlofow kręconych z przodu ná czele, " 

TTOUPIE ff. (J'oüet d'enfant.) Turbo, turbinis m. Virg. 
KREZEL gra dziecigca, 7 Zoter à la toupie, Turbinem cir» 
cumagere, verfare. *Graé w ligzel. 

TOUR, fubft, mafc. (Infrument de Tourneur.) Tornus, 
torni, mafc, TOKARSKIE dloto, *J/avoit acconfiume de 
faire an tour des coupes de bois Thérébintbe. Calices cx T be 
"rebintho folitus torno facere, Pi, *Robiwaf z Tamary(zki 
toczone kubki, 

QUI efl fait au tour. Tornatus.a,um. TOCZONY. 

Tour dans les maifons Religienos,. V erftile tympanum, 
verfatilistympani,n, KOŁO u Zákonnic, przy forcic do po- 
dawania y wydawania rzeczy. p ` CS, 

TOUR, obt, foem, (Baffiment fort dag, qui ef Ordinai 
rement de figure ronde,) Turris, turris, foem, Cicer. WIEZA 
wfzelaka, k 

QUI porte une tony, "Turriger, ger% gerum. op Turrifers 
fera, ferum, Ovid. Firg. WIEZE maigcy z wieZami ois 
facza w koto będący wiezyfty. 

"eeng TOUR ou TOURELLE. "Turricula, ef Mart. 

EZYCZKA. 

De eft garni de tours, Tarritusya, um, Ovid. WIEZAMI 
KO 

pun fübft. malc. (Circuit) Circuitus. Ambitus, ûs. 

Gyrus. Cicer. Ovid. KOZO okolo wkolo obeyscie, "deer 

föixante pieds de tour. Colligere fexaginta pedes ambitu. Pizie 

* Mieć fzescdziefigt krokow w koło. e ës 

La Sicile a de tour. Clem Agrippa) fix cens dix-buit mile 
les, Sicilia circuitu patet, utauctor eft Agrippa, fexcenta & 
o&odecim millia paffum, P/iz. EE w okolo wediuk 

ifania Agr; fzeíé(er o$mnascie mil, 

To d e Poe. Rote RUD pU Kofa 
owcgo'okrag fame dzwona do kofa. 

TE dr Soleil, Circoitus orbium Solis, Cicer, OBROT 

floneczny ktory Slofice odprawuic biegiem fwoim bieg, 

obieg floneczny. *La Lune fait le tour de la terre, "Terram 

curfus Lone ambit, Cicer. *Xigzyc okolo zicmi bieg {woy 

odprawuie. ^ 

ON DIT Faire deux ou trois tours de promenade, Duas 
aut ternas ambulationes conficere, PRZECHADZK 4; fic ba- 
wié przechodzić fie kilka razy, "dprésdeu ou trois tours de 
promenade, Duobus tribufve fpatiis confc&tis.Cic, "Przefzed- 
fzy fic kilka razy. ; 

ON DIT encore Faire un tour en Province, 3 aller pour 
quelque temps, Ad aliquod tempus ire in Provinciam, ou Pro- 
Scott, ZNOWU wyitchać dokąd ná czas znowu De kędy 
przeiechać, "Ze m'en was faire un tonr à la place, Ad forum 
ibo on tranfcurram, Terenta "Przeyde fig trochg ná targ ná 
rynek, *Faites un tour jufques icy, fi vous en avez d lifir 
Si tibi eft otium, huc tranfcorreadvola, accurre,Cice “Whap 
tu podrodze kiedy ci czas pozwoli. ) ; 

ON DIT en guerre, Faire demi tour à droit, demi tour A 
gauche, Dextrorfum vcl finiftror(um fe obvertere, W PRA- 
"WA v lewa fie obrocié co do munfiry woyfkowey, 

TOUR D'ESPRIT, (Certaime maniére. de dire © d exa 
primer les ebofes.) Facies,ci;f. Color,oris,m, Phad, OBROT 
UAE TOUR du vifage, Oris fpecies f. Os,orisn, POSTAC 

arzy. 
boy e jh la langue Françoifè efl bien différent de la La- 
tine. Gallica elocutio longè alia cft à Latinà. Obrot mowy 
Francufkiey y kfztałt,daleko rożny ieft od Lacińfkiego. 

TOUR, (Finefè pour furprendre quelqu’ un.) Fallaciaye,f. 
Dolus,doli,m. Gic. T?r. OBROT (otuka ná kogo licho.*Ce fone 
A de vos tours, Tuo confilio id fadum eft ac dolis. Ter, "fe 
to fa fztuki twoie, (ëlo) twoia to fztuka. *I/ m'a-jore um 
wilain tonr.. Deludificat me indignis modis, Plant, *Pluga- 
wa mie (ztukg zażył,brzydko ná mnie fztuką záfzedf, "H me 
jouéra quelque mauvais tour. Mihi dabit magnum malum. 
"Zrobi on mi licho iàkie, "Ce um tour d’un maiftre fripon, 

Per- 
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Pergraphici fycophantæ hæ-funt artes ac doli, *Jeftto (ztu- 
ka hultaia, 

ON DIT Destours de main, des tours de pa[fépaffe, des 
tours de gibeciére, des tours de fonplel[?. Præltigiz & fallacig 
arum, f. pl. Gic, SMYK, porywanie fzcuki zdrady figle. 

TOUR. (Rang. Ordre.) Ordo, ordinis,m. Gyrus, gyri,m. 
icis, vicis, viciftitudo, inis,f. Cic. Terent. KOLEY. "Toutes 
chofes out leur tour, Omnium rerám eft viciffitudo, *W fzyft- 
Xie rzeczy koleyno idą. *Chacun aura fon tour. Simili gyro 
venienr aliorum vices. PAed. *Proyidzic ná każdego kelen, 
*Tour à tour, chacun à fon tour, Viciffum, per vices, vicibus, 
quifque ordine. Gc. Pin, "Koleyno ieden zá drugim. 

EN un tour demain, en aufi pea de temps qu'il em faut 
Pour tourner [a main, enun moment, Pun&o ou momento 
temporis, W oka mgnieniu, 

TOUR. de lit, (Ce qui D met au tour d'un lit): Velum lce 
&o circundatum. záffona přotek około fofzka firanki. 

UN TOUR de plumes. Plumarum circulus, un, PIORO 
nå kapelufz. *Fn tour de cheveux. Corymbium,ii,nent. Petr. 
*Wloty ná glowe robione dla ftroin, 

. TOUR de coh. Focale, lis,n. P/in, KOŁNIERZ nå fzyig 
lentwal z ftaroswiecka, 

TOUR du Kafen. (Proft, [ümvent mauvais, qu'on tire 
d'une charge, oùtre fes appointegiens, Tacitum emolument, 
ti, neut. ZAROBEK nå Brong fivoie nieffulzny nad záflugi, 
*Cer employ vapporte mille écus, fans le tour du ba[lon. Ex hac 
provincià mille nummüm percipiuntur tacitis adventitiis fru- 
&ibus. * Ten urzad czyni tyfiac talerow intraty procz in(zych 
zárobkow Ktore kto z induftryi fwoiey wymyślić y wynalesé 
fobie może złe lub dobre. 

TOURBILLON, fubit, mafc, (Vent impetueuxyqui s é- 
Joe tout à coup.) Turbo, turbinis, mafe. Ventorum turbo, 
Cicer, Lucr, WICHER aigle powftaigcy fzturm fzum zá- 
wierucha. 

TOURBILLON fe dit aufi dz endroit fort profond dans 
les rivieres, où l'eau s'engouffre en tournoyant. Vortex, vore 
ticis,m. Quint. WART nå wodzie. wir przepaść, 

TOURFLLE, fubft, £. (Petite tour.) Turriculasz, f. Marte 
WIEZY: A. 

TOURET, fubit. mafc, (Infrument de Tourneur à creufer 
Z'yooire.) Ceftram, ccftri, n. Päin, DPOTKO tokarfkie do 
drclowania koś: inwey, 

TOUR MENT, prononcez TOBHRMANT, f.m. (Douleur 
qu'on [ouffye dans fon corps.) Tormentum, tormenti, n, Crn- 
ciatus,üs,m. Cruciamenrum, ti, neut. Dolor, doloris,m. Cic, 
MEKA balett ná ciele dreczenie dolegliwość. *Effre dans 
les touzmens. E(fe in tormentis Cic, *Zoftawać-w mekach. 

TOURMENT fe dät au figuré Des feines (v des chagrins 
de l'effrit. Craciatus,üis. Dolor, orism. Crux, crucis,f, A Mi- 
&tio, onis, Ce, MEKA Dreczenie. 

TOURMENTE, prononcez TOURM ANTE, Git, freen, 
(Orage qui fe forme par l émotion de l'air (e des flots.) Pxo- 
cella, æ, foem. Tempeftas,atis, foem. Cicer. NAW AEZNOSC 
fzturm nå wodzie, *Vne mer Dietz aux tourmentes, Procel= 
Jofum mare. Sen. *Morze fzturmom y náwafnosciom pod- 
legfe. 

k FTOURMENTER, V.a&. (Faire foufrir quelque peine ou 
tourment.) Aliquem torquere, Cruciare, excraciare, MẸ- 
CLC dicezyc kogo. 

Eftre rourmené de la goutte, Magnos articulorum dolores 
habere. — Dreczony podagro nápaftowany podagra, ktorego 
tá choroba nápada, álbo kto ią cierpi y w nic; aic, *D?- 
un grand mal de teffe, Confli&tari doloribus capitis, *Bol cig- 
Teki gřowy cierpincy, *De maladie, Angi morbo, Cic, "Cho- 
fob) zmęczony. ` 

TOURMENTER quelqu'un. fe dit figurément pour Fai- 
ve de la peire, du chagrin à quelqu ag, l'afffger. Torguerc, 
vexare, cruciar, excruciare, percruciare, angere aliquem, 
moleftiam alicsi exhibere, moleftià aliquem afficere, Cicer, 
"TRAPIC kogo martwié przykrość mu czynić, "$e rouegen, 
ter. 'ocquere fe Phad. Se excruciare, Plaut. Ter, ou Difera- 
ciari au pafif: "Congé fie fam w fobie, * Fe fuis tourmenté 
cù mon effrit, A&i&or. Oe, "Sam De w fobie trapig gryze. 

TOURNAN'T,mafc. TOURNANTE, em. Qui tourne.) 
"Verfatilis & hoc verfatile, adieft Pin, OBRACAIACY fig 
obracaigca fig. * Des menles tournantes, Mola verfatiles, 
*Mtyny obracaiace fig. 

ON DIT fgurément, Vn effrit tournant, changeant, qui 
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tourne: à tout deng, qui donne. à tont ou dans tont, Togenium. 
ad omnia verfitale, Liv, NIESTATEK iák wiatr» 7 

UN TOURNANT, (Lieu où lon tourne.) Viarum flexus, 
Dem, KRĄG drogi gdzie krgZac droga obraca, 

SE ile Epifcopale de Bien fur Ù Sat) 
Tornacum, Tornaci,n. "TORNAK miaflo z Bifkpiwem we 
Flandryi nád'Skaldg, e 

TOURNE.BROCHE,fubft.m, Vertibulumyli,n, KOŁO 
WROT kolowrotek kuchenny do obracania pieczeni. " 

TOURNE’, m, TOURNEF, f. Verus, Converfuse OV 
verfus, aum, Bis, OBROCONY, obracona dó kąd. iu 

DU VIN TOURNE’, (Qui ef gofté, qui eft chanté? 
couleur.) Vappa, e, foem, Hor, Vinum fugiens ou evanidum 
WINO zepfüte zwietrzafki. 

"TTOURNLLE, fübft.£, (Petite Tour.) Turriculayz,f, Mart 
WIEZYCZKA. 

LA TOURNELLE on LA CHAMBRE DE LA Kee? 
NELLE, où Lon juge les procés criminels, Rerum capitali 
"Tribunal, ox Quafitorum Tribunal. n. SAD glowny WOY 
towlkie fady gdzie kryminalne fprawy fame fadzg. f 

LES CONSEILLERS de /a Tournelle, Quafitores, QU? 
gramm H, RAYCY Affefforovie dow kryminalnych 

TOURNER, V. oft, & n, (Se mouvoir circulairemett- 
Se circamagere, In orbem. volvi, Verfari, OBRACAC HP 
"Cela. tourne avec une extrême vite. Id fümmà colorit i 
fe convertit & torquet, or movetur, vertitur. Cicer» To 
bardzo prędko obraca z niewymowną (zybkocig. oi 

TOURNER, (Arrondir, polir at tour.) Tornare, TOP 
aliquid facere. Pis, 'TOOZYC tokarfka robota, m 

TOURNER, (Se monvair de collé.) Vertere fe on Bt 
in latus os digredi in latus, OBROCIC fig dokąd w K% 
ftrong, *Tourner uw chariot. Cursum contorquere, 

Cic, 'Skreció woz nå bok, *Tourner à gauche, à droit: 
tere iter ou fücGere ad dextram, vel ad finitram,on dex" 
verfum, vel finiftror(um, *Obrocié w prawg w lewz. 

ON DIT auff en ce fens, Tourner le dos, s'enfüir. V 
te. convertere terga.Cef, TYE obroció, tyf podać, ud. 

TOURNER bride, tourner vifage: contre Pennemys 7 " 
mir à luy de luy. tenir tefle. Obvertere figna in hoftem 
ZNOWU fie wrocié ná nieprzyiacicla, ai 

TOURNER Je armes contre quelqu'un, In aliquem 99^, 
vertere. Liv, Bellum intendere. Liv, OBROCIC fic 2 wo 
fkiem ná kogo. *Tourmer la colére de quelqu'un conte f 
Derivare iram alicujus in fe. Ter, *Obroció gniew pun ` 
fiebie, "H zourna fon chagrin contre cet enfant. Flexit € 
vitium in puerum, Petr. *Obrocif gniew fwoy nå to e: 

TOURNER zne roue, Ja mouvoir, [a faire alle. Kei, 
Torquere, agere rotam, ou volvere, Cicer, OBRACAC si 
"Touruer la broche. Verfare veru. ad ignem, *Obracaé P 
czenią obracać rożen, GH 

TOURNER, (Se mouvoir en tournant parlant des ue 
ves dont le cours Self pas droit, mais tortueux.) Tormo! Sei 
nibus ou Rexibus decurrere, fluere, Pin. KRAZYC p" 
rzeki krz79 nie profto plange, vg: 

TOURNER. 4 une langue en une antre, estere» C 2 
venere ex unà linguå in aliam, Ge, ZIEDNEGO i$ 
ná drugi przewrocic przefozyé przetľomaczyć. jeli 

Les jeunes gens tournent en raillerie [es plus grands A 
de trile[[e, Gemitum in rifus adolefcentes transferunt. I? Ce 
com vertunt, Plin, Mtodzi wfzyflko fobie w smiech dëi 
ig by też rzeczy náyokropnicyfze, "Tourmer em feriti 
qu'on a dit pour rire, Convertere. in ferium, quod per 9^ 
di&um eft, feria ludo vertere. orar, *Zá prawdę brat M "m 
De nå smiech wymowilo do prawdy. fie o to urazac zá PI, 
poczytać, “Tourner une chofe à loüange. Vertere aliquit a 
landem. *Poczytać co zá pochwałę. *A folie, Vertese alig 
ftultitie, Plaut. *Poczytaézá fzálcńltwo, 

TOURNER, (Donner un tour aux chofes,) Res vett 
Verfare, OBROT iáki dać rzeczom udać. 

TOURNER, (Changer foit èn bien ou en mat.) Vert? 
Convertere, Mutare, Immutare, OBROCIC odmienié W” 
lub dobry fpofob, ge 

TOURNER une chofe à mal, Aliquid invertere. Hof? yg 
Qè fa&a dctorquere,male ow perverse interpretari, NA, 
obrocié opacznie: obracać tłomaczyć, "Tourmer une chofi 
Jon profit, à fon avantage, à fon utilité, In rem fuam alid 
vertere. Ep, *Obrocié co nå fwoy pożytek, 

ON DIT que /a tefle tourne à un homme, 
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TOU. 

D de fa fortune. Caput illius velat turbine circumagitur. 

Suet. AZ W GEOWE záfzedt od fzczcícia wielkiego." La tefle 
1Y a tourné dans la profférité. Pro(peris rebus immutatum 

ER illius ingenium, immutati funt mores, on alius planè fa- 
us eft, *Przewrocilo mu fzczęście gľowę fam De nie zná ná 

bie, áni nå drugich nie wic ná ktorą nogę ftapić od dumy 

Vielkiey w tym fzczęściu zápomniat fie. 

à ON DIT Tourner cafaque, changer de party. Ab aliquo 
ficere, Cic, Voyez CASAQUE,  PRZEKINAC fie ná infzg 
atong przerzucić fig álbo Ge dać odwieść ná ftronę cudzą. 
Tourner le dos à quelqu un, Deferere aliquem. Cic, Averfari 
Miquem, Liv, "Tył komu podać ncièc. Tyfem Ge do kogo 
Droe: od wroció fie od niego porzucaiqc go. 

TOURNER fe dit proverbialement en ces façons de parler 

ger autour do pot, ufer de longs diftours dr de longs cira 

Ditt pour re Ae chofe, Ambages agere, circuitionc uti, 
Terent. CHODZIC okolo drzwi à do drzwi nicchcicé trafić, 
* Ogrodkami z okoliczeniem co ná mieniać nie wyraźnie. 

ON DIT parlant d'un homme inconflant & léger, qu'IZ 
tourne comme une giroüette, qu'il tourne A tout went. Mobi- 

!5 ad omnem auram. Liv, NIESTATEK z niego iák 
mew iák kurck nádachu zálada wionieniem inaczcy fig 

taca, 

KON DIT d'un homme embarraffé & dont les affaires font 
fconfués, qu'Z/ se Det plus de quet coflé fè tourner. Quo 
C vertat, nefcit, ot qnid confilii capiat. Terent, O TYM 

£o cale podupadi y nie ma fie czego chwycić mowią nie wie 

W ktorg (trong uderzyé, nie wie w co fe daley ma obrocic. 

TOURNE-SOL , fübft. mafe. (Fleur qui repre fente le 

Soleil.) Heliotropium, heliotropii, n. Pin, SŁONECZNIK 
wiit, 

TOURNEUR,f.m, Qu tornat, oz qui torno aliquod opus 
fci, TOKARZ. 

TOURNOIS, UN DENIER TOURNOIS, (Petite mone 
"oje valant un denier:) Denarius turonenfis,denarii turonen- 
Ben, PIENIĄDZ, 

TOURNOY, fubit. mafe, qui fait an plarier TOUR- 

OIS, ( Exercice & divertiffement militaire des Anciens Che- 
Valiers qui sexerçoient Ale lance č àla courfe des cheueanx.) 
-udiera equefizia certamina, ludicrorum. equeftrium certa- 
Minum, neut. plar, Ludicre exercitationes, GONITWY 

‘Onne rycerfkie ftazozytne. 

TOHRONYEMENT,f.m.Flexus,üs,m.Flexio,onis,f. Cic, 
NRAZENIE kręcenie zákręt, 

Tosrnoyement de tefles( Fertige.) Vextigo,ginis,£, Plin. Zá- 
Et záwrot glowy. 

Tournoyer, (Allenen tournant.) Agere gyros, volvi in ore 
m os agi,in gyros ire, Ovid. Krazyc. d 

Ournoyer autour du pot, fe dit proverbislement parmi le 
Peuple, Circuitione uti, (utor, eris, ufus fam.) Ter. Kražyć 
Skoto czego chodzić okofo plot. 

. TOURTE, Geh. f. (Sorte de parifferie qu'on fait ou de 
viande ou de confitures) Torta, torte, (Mot de Ja baffe la- 
Ti.) TORT ciafto od pieca mier lub też z konfitur. 

TOURTE, o; TOURTELLE, fubit. f. (Oifeau femblable 
Si ügeon. qui fè perche dans les forefls-) Turtur, turturis.m. 

YNOGARLICA ptak. X 

TOURTIERE, fubit. fem. Vaifean decnivre rond © 

At propre à faire cuire des tourtes.) Artoptaye, foem. Plant. 

D'aenenm coquendis tortis aptum, BLACHA od tortow 
tobienia, 

( TOUSTOURS, adverbe de temps, prononcez TOY JOURS 
Qi marque un temps fans fin ou d'une longue durée.) Seme 

Per, sterne, perpetuùm. Cic, ZAWSZE. 3 

m QUI eff tousjours de mefine, Vniufmodi homo, perpetuo 
tm. ZAWSZE iednakewy. "Di faut tousjours penfer, He 
"nium horarum cure funt, omnium dierum & horarum 
"menrario, *Zawíze o eem myślić trzeba záw[ze pamiętać 

A TOUSJOURS. Æternùm, In eternum. In eyum.Omne 

tempus, NA ZAWSZE nå wieki. : 

u La touff;itts ou la De de tous les Saints qu'on folemnife 
is P Eclife Catboligtte; Omnium Santorum feftum,ti,neut. 
Hiën wzyftkich Swietych. 

TOUSSER, V. nent. (Avoir la tons.) Taffire, (tuio, 
LN tuffivi, tuffitum.) Hor, Petr. KASZLAC micé kafzel 
lorowaé nå kafzel. d 
k FAIRE touffèr. Tuflim movere, Cat KASZEL fprawowat 
Mel ezynié pobudzać do kafzlu. 
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TOUSSEUR, fubft.mafc, TOUSSEUSE, fübft. foem, (Ce- 
Iuy on celle qui touffe.) Tufiens,cntisomn.gene KASZLACY 
Kafzlaca. 

(Mot bas & populaire. ) 

TOUT, m. TOUTE, f. au plurier, TOUS, m. Toutes,f, 
Totus,a,nm.adjeGt gen, WSZYSTEK, Wfzyftka, wízyftko, 

TOUT Je monde. Omnes, omnes homines, Omnes more 
ales, Ce, WSZYSCY ludzic świat w(zyftek, "Tout le monde 
y efl. Adfont omnes, nemo defideratur, Nemo non adeft, 

Wfzyfcy iuż D. 

Tout le monde, toute la terre, Mundus univerfus, totus tere 
rarum orbis, univer(us terrarum orbis, mafc.Cic. Swiat caly, 
"Toute la Province. Cun&a Provincia, *Kray wízyftek."Tout 
le peuple. Cuné&tus populus, Ce, "Lud wfzyftck. "Tioute 4a 
terre, Cun&ta terrarum, n. pl. Hor, *Wfzy(tka ziemia. 

Vn homme tout compofé de füurberies v de men[onges. Hos 
mo totus ex fraude & mendacio fa&tus, Cicer, Wfzyftck zio» 
żony z fztuk y fzalbierftw, 

I! demeure tout le jour au logis (Dar vien faire. Domi defie 
det totos dies, Plaut. Caty dzień fiedzi w domu proznuigc. 

TOUT fe prend aufi fübftantivoment, Cet bomme ga 
point de facret, il dit tout, Nihil poteft hic tacere, omnia efa 
fatit ou cun&a ipfi emunt, Ter. NIC W SOBIE nie ftrzyma, 
wfzyftko wypowies wyplecie, wybaie, zewfzyftkim fig wyda 
przed kazdym iek morze nic w fobic nie utai. 

TOUT fc dit anffi dans la morale. Cet enfant ef! fon tout, 
il naime que Iny, Tapanta illius cft puer ifte. Petr. WSZY- 
STKO (niewřasnie) To dziecię zÄ wfzyftko u niego, 

Il n’a rien du tout, il ne poffëde vien, Nibil babetomnino, 
Hor. Nic á nic cale niema. 

Cet homme donne dans tout, donne à tout, Quid vis foqui« 
tur, Ad nutum aliorum circumfertur, Quint, Cic, Człowiek 
dák ciafto co chcefz to z niego zrobifz Ciaftoch, 

Le tout ef de bien commencera Plurimum proderit, fi re&é 
inceperis, Náywięcey nátym náleży áby dobrze zácząć, "Tone 
bien confidere. Be omni perfpe&tà & cognitå, re cxploratâ. 
Cic. "Wfzyftko zważywízy. S 

Il eft venn tout à propos. Venit in tempore, opportune os 
commode fe obtulit, Ter. Cic. Wlaénie w fam czas trafif, ná 
fam czas przyfzedi. 

PAR TOUT. Quocunque, WSZĘDZIE. "PAR TOUT, 
Libicungue. Cie. *Wfzedzie. n v 

SUR-TOUT. Prefertim, In primis, Maxime Pracipué, 
Cic. OSOBLIWIE zwłafzcza. 

TOUT 4 coup, fubitement, Subitó, repentè, de improvifo, 
Cic. Ter. Nágle niefpedzianie; : 

TOUT 4 /a fois, tout d'un coup, en me[me-tempss Simul, 
uno eodemque tempore, Cice RAZEM, 

TOUT za continent, Statim, mox. Cicer, 
wlot. 

ON fait tout du mieux que l'on peut, Fit feduló, Terent, 
Ják náylepicy moga ták robig. *Chacun fait tont de fon mieux e 
Pro fe quifque, id quod poteft, edit. P/aur, *Kázdy ilc mo- 
Znosci rádby iák náylepicy. ^ 

TOUT de Pon, férieufemett, Serió.Ter. DO PRAWDY 
bez žártu, * Tout de nouveau, De integro, Ter, *Swiezo teraz 
dopiero dopiernfiefiko, 

"TOUT Peau ne luy dites point d'injures, Compefce. in il- 
Jum injufté dicere. Plant. DAY pokoy,nie fzkaluy go. * Tout 
beau ne vous faftheg pas, Bona verba quefo, age paulo mis 
tiis, compcefce iram Cic, *Dáy pokoy,nie gnieway fie. 

EST-CE la tout, n’y a-t-il rien davantage? "Tantüm eft 
ne? A CZY iuż wízyflko niemaíz co wigcey, *C'eff tont, 
Tantüm eft. Plant, *W(zyftko iuz, 

C'EST TOUT UN. (Cell la mefme chofe.) Idem eft, 
WSZYSTKO to iedno zá iedno. 

Qwilm aime ou qu'il ne m'aime pas, ce m efè tout un, 
Sivé me amet, five non, mihi perinde eft, Cic, Czy mie ko- 
cha czy nie kocha wfzyftko mi to zá iedno. 

TOUT riche qu' il efl, il efl fort avare. Quamvis dives, 
tenaciffimus cft, Bogatyé Ale frodze fkąpys * Tout malade 
qu’il eftoit, il ne laiffoit pas de fervir fes amis, Licet eger, 
amicis tamen operam dabar, *Choé fam chory,iednakZe przys 
jaciofom fwoie czyni? przyffuge. 

EN TOUT de par-tout, Ufque-quaque, Cic, WE Wey- 
ftkim y wízedzic. í, 

A TOUT bout de champ, à tout mement, Singulis momen» 
tis, in fingula momenta, Ce, CO moment co taz, 
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A TOUT rompre, rout au plas. Ad fümmum, on Summi. 
Cic. On faus entend. Ad. Przynaymniey, 

TOUT fe dit proverbialement en ces façons de parler, 
Fu valet qui fe met à tout, valet Aren faire. Omnium opes 
rum fervus. SLUGA do wízyftkiego, *I/ fourre fom nez par 
tour, il fe mefle de rout. Omnibus (e immifet, magnus eft ar- 
delio. Pied "We wfzyftko fig wrazi w(zedzie nos wrazi natrgt 

Mettre le tout pour le tout, n'efhargner vien pour venir à 
bout d'une chofè. Omnia profundero, ut res aliqua. conficiae 
tur, Dy też y wízyftko ftr cic áby przecig {wego dokazac. 

MONNOYE fait tout. Qui de egent ades piroüettes 
(comme l'on parle popnlairement.) Cum re, quidlibet opta, 
Cun&a dar cenfus.Cum re quidquid optaris, habeas Hor, KTO 
má pienigdze,má w(zyftkiego z żądze. 

TOUTE-BONNE, fubft, fem. (Herbe potagére.) Homie 
num, homini, neut, Hin, ZWIESINOSEK ziele warzy- 
wne. 

TOUTE FOIS, (Neanmoins.} Tamen. Attamen, Ves 
rüntamen, Nibilominüs Cic. JEDNAKZE przecię. 

TOU'TE-PUISSANCE, fubit. fem. (Souverain pouvoir) 
'Omiiipotentia. Sen. WSZECHMOONOSC, 

"TOUT-PUISSANT, mafc. TOUTE-PUISSANTE, fem, 
Omnipotens, entis, omn. gen, Plaute WSZECHMOCNY 
Nfzechmocna, 

TOUX, fübft. fem, (Humeur acre qui tombe du. cerveatny 
Sr qui incommode fort la poitrine & Ies poulmons.). "T uffis, is, 
fom. Ter. KASZEL wilgoć fpadainca z głowy y cigfzkosé 
w pierfiach y plucach czynigca, "Fe toux écbe, qui ae fait 
point cracher, Tuffis ficca, que nihil emolitur, ou excernit, 
Celf: *Suchy kafzel bez odchodzenia Hegmy, “Avoir Ja toux 
'Tuffite, (io,isiivi, itum.) Tufi laborare, *Kafzel mieć, Fe 
mo fuis défait d'une. mefehante tous, Malam tuffim expuli 
pedore Carl. *Pozbylem bardzo zřego kafzlu. *Le vinai- 
gre empefthe sme toux: invétérée. Veterem. tuim acetum 
inhibet. Plin- Fun. "Ocet wftrzymuic kafzel zaftarzaly, 

Petite toux, Tufficula, zf Plin- Fun. Maly kafzel, 

TOY, pronom perfonnel de la feconde perfonne, qui ne 
{fe dit qu'en parlant à des inferieurs. Tu, geniz. Tui, dats 
Tibi, «cc. Te. TY mowigo do kogo niżfzego od fiebie. 

TRACAS,f m. (Embarras des affaires du monde.) Opero- 
fa & molefla, impedita negotia, orum, n.pl. Operofe occu- 


pationum, f.pl. KZOTNIE zábaw światowych. *I/eff dans 
de tracas d'affaires. Operofis ac molcftis negotiis diftinetur, 


hunc diftringit rerum varietas, Pied, "RoZnemi zákiocony 
datereffami; 

TRACASSER, V.nent, (Efire tofjoturs dans l'embarras & 
dans D agitation que donnent les affaires.) Moleftifimis occu- 
paticnibus diftringi. Phad. KZOCIC pe uftawicznic iákie- 
mi zábawami, 

ON DIT populairement Tacaffe fa vie, agir qui cà qui 

Aë pour pouvoir vivre. Operose victum gnarere, quaritare, 

Tolerare.Ter. WY MIERZIONE prowadzić Zycie, z biedą y 
rac? z ciefzkoécia pożywienia doftaigc. 

TRACASSER quelgu'un, Iny faire de la peine, Moleftum 
"& gravem effe alicui, o moleftiam exhibere, Ge, KE.OCIC 
kogo. 

KE (Bargnigner.} "Tiens agere, Tricari, (or, aris, 
atus "um Cie Kfocié fie, zrzedzi 

TRACASSIER,m, TRACASSIE'RE,£, (Mor populaire.) 
Celuy Gr celle. qui tracoffe, qni barguignedy Qui ou qua tricas 
tur. ZRZEDNY, Zrzedna. 

TRACE, fübf.f (Voflige, marque de la plante du pied des 
bommes & des animans) Veftigium, sin Ge, SLAD flak 
tor zwłafzcza ślad ludzkiey ftopy, álbo kopyt bydlęcych. 
*Sentir à la trace. Odoravi vefligiis. Ge, — *Sledzió czuć po- 
gnáć zwietrzyć po śladzie, d 

TRACE fe dir figurément: Pour la trace. qui refte d'ime 
ebe? Veftigium, il, neut, SZLAK keier tor ślad. "H Jett 
Je par tout des traces. de fa cruauté. Ubique crudelitatis ac 
favitie veftigia relinquit. Cie. *W (zedzie slady okrucietflwa 
fwoiego zofluwuie. "I/we paroi] aucune trace de fa fitire, 
Nullum veftigium illius fagæ extat. Quint-Curr, * Ani sladu 
go nim Züdnego doflaé nic można, *Marcher fur les traces 
ou aller für les traces de quelqu'un, le furere, Veftigiisali- 
eujus ingredi, infiRere. Ruint, ou Perfequi aliquem veftigiise 
Cic. ou Alicujus veftigia tenere, Lucan, "Záladem czyim 
iść tropić go gonió zá nim, 


TRACEMENT, f. m. (L alliou par laquelle on trace Te 


TRA. , 
Plan d'un édifice.) Ichnographiæ deforiptio, onis, fem. Fitr. 
RYSUNEK ryfowanie abryfs. - 

Tracer le Plan d'un édifice, /Edificii Ichnographiam lineis 
defcribere. Ædificium aliquod delineare. Ryfować odryfo- 
wać abryfowaé budowanie iákie, "Z/traga fur nos frons Pin- 
Sèription dont on marquoit d' ordounaire les efelaves. Implevit 
frontes fugitivorum epigrammate ou notum fugitivorum epi“ 
gramma liberali manu per totam faciem duxit, Petr. "WI: 
ryfowat ná czolach náfzych nápis iákim zwyczaynie pigtno" 
wano niewolnikow y zbiegow, 

ON. DIT figurément Tracer Je chemin de la gloire à quel- 
oun, Pandere, patefacere, aperire alicui iter ad gloriam 
De, UTOROWAGC komu drogę do ffawy, ; 

"TRADITION, (abf. f, (Ce que nous avons receu de mait 
en main de nos peres, d» qui m ef! point écrit.) Traditio, 0nl*» 
£. Aul-Gel, PODANIE od ftarfzych, "te dotlriue recen? 
par tradition de nos Anoèfires, Dorina guam A majori us 
accepimus, on nobis tranfmiffa à majoribus, *Náuka wzięt® 

ren podanie od ftarfzych podana od przodkow 

TRADUCTEUR, £m. ( Quni traduit, tourne quelque chofè 
d'une langue en une antre.) Interpres, interpretis, malo, We 
TŁOMACZ. 

TRADUCTION, fub(t. foem. Casen d'un livré ow d 
difcours d’une langue em une autre.) Interpretatio, Oni 
focm. Cicer. Converfio, onis, foem. Quint. "TO MACZE- 
NIE przetlomaczenie przelozenie z iednego ięzyka ná iniy" 

TRADUIRE, V.a&.(Tourner quelque écrit ou liore d'it 
langue en une antre.) Vertere. Convertere, (verto, tis, Ver 
verfum. ) a&, accuf. Cicer, TEOMACZYC, | "Traduire #” 
Auteur mot à mot. Scriptorem ad verbum exprimere, vert? 
convertere, ou aliquid de verbo, € verbo exprimere, Oe: 
*Tlomaczyé fowo w fowo. 

Traduire quelgw un en ridicule, Aliquem traducere in Los 
hominum. Lv. Nå posmiech kogo podawać. 

TRADUIRE ou mener quelgi un en jaflice, (Mot dulag? 
au palais.) Docere aliquem in jus. Geer, DO prawa do fi? 
Kogo pociagnaé. 5 

TRAFIC, £ m. Gemeen, exercice de Ia marchandifë) 
INegotiatio, onis,f. Perr. Commercium, iin, Mercatura ^ 
Mercotus, is, m. Ciee HANDEL kupczenie. *Faire trafe 
Negotiari, (oz, aris, atus fum.) Mercaturam facere. Cicer 
*Hendlowaé handel prowadzić handlem fic bawić. *Le traf 
ne va plus fur mer. Conquiefcit mercatorum navigatio, Cit? 
"Uftafy handle nå morza. "*Za4niué le trafic, il s'en 9" 
setiré, Se foftolit de negotiatione. Perre * Porzucif handéhi 
odftapit handlu przeftat knpiectwa. 

TRAFIQUER. (Faire le commerce.) Mercaturam facet 
Plaut. Negotium facere, Quint. "Negotiari, (or, aris, SÉ 
fum ) Cie, HANDLOWAC kupicetwem fie bawić, *Zf4/^ 
quer fur mer. Navibus: mercaturam facere, P/aur. "Handlo" 
wat morzem. *Envoyer quelgti um trafiquer ou en marchat 

ife: Abigere aliquem ad mercaturam. PZaut, *Poftać kof? 
nå kupiectwo. "I gagne fawie bonneflement en trafiqatt 
Honehtè rem gerit mercaturis faciendis. Cicer, "Przyftoynio 
fobie zarabia handlem, "Ils ont trafigué les premiers t^ 
en encens, Primi turis commercium fecerunt, Plin, 
náypierwey kadzidfem handlować záczęli y 

Fn trafiquant, (Va Négotiant,) Negotiator, oris, ma(c.C/€* 
Kupiec. 

TRAGE'DIE, fübft. foem. (Poëme dramatique qui rett: 
Sente quelque. acion fgnalve, qui a pour l'ordinaire quel 
oc événement.) Tragecdiase, fen, Ge, TRAJEDYA 
udanie Hen powaZney rzeczy, Biftoryi lub prawdziwey I? 
zmyfloney ktora fig kończy okropnym iákim y zářoíny™ 
fkurkiem. 

TRAGEPDIE, fe dit figarément pour un eod nement DÉI 
Slam dr see, "Tragoedie, arum, fom. plur. TRAJ 
DYA niewlaínie przypadek okropny y zálofmy, "Seid 
des tragédies, Excitare, efficere, movere tragoedias. Of: 
*Trajedye záczynaé hafas y kTotnie, 

Trahir. (Tromper quelgt! unyqui a de la confiance en sont.) 
Aliquem prodere, (do,dis, prodidi, proditum; ) Gic, Zdradzit 
kogo ofzukaé, *C'ef fé trahir foy mefme, Nihil eftalind 
quim fe ipfam profcribere. Petr. * Jeft to famego fiebic sl" 
dzaé ofzukiwaé záwodzié. *Le plus grand des crimes efs 
trahir fon Roy, fon pays d [on amy. Nullum dercftabilins 
crimen, quàm prodere Regem, patriam, amicum, "Náyglo' 
wnieyfza to zbrodnia zdradzać Kxola Pána fwego,kray {w07 

y preys 
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J Przyiaciof, "82 vous avoient trahis. Si fidem proditione 
leüffent, Petr. *Gd by cie bylizdradzili. *Fe crains que 
le papierne me trabifj. Chara ifta ne nos prodat, pertime« 
fco, Boie fie by mie lit nie zdradzi, *//os paroles ont trahi 
ofre cæur. Verba tua cor prodiderunt, "Slowa twoie wye 
aig ferce twoic. 

ON DIT ou figuré H a apris dés fon enfance à trahir fes 
Mentimens, A rudibus annis didicit affe&tus omnes ab(condete, 
Tacit, OD MŁODOSCI przywyk y náuczyf fig pokrywać 
myśl fwoie nic wydawać fie z tym co myśli, 

TRAHISON, on prononce TR AHIZON, fubit, foem. (Pere 
ie, défaut de fidélité à fon Prince, à fon amy.) Proditio, 
enis, fem, ZDRADA niewierność ku Pánu lub przyiacielo- 
Wi, * Accufer quelqu'un de trabifon, Poftulare aliquem pros 
litionis aliquem de proditione poftulare. Cic. *Ofkarzyé ko- 
£o o zdradę. 

TRAHISON fe dit encore des furprifes qu'on fait à quele 
qu'un, €» dont ìl ne fe défie point. Infidiz, arum, foem, plur. 
Cicer, ZDRADY podeyście chytrość, "dir par trabifon. 
Agere. ex infidiis. *Chytrze fobie y zdradziecko poftgpic. 

Braffer une trahifon à quelqu! ui. Ynfidias alicui ftruere, in- 
flruere, moliri, Cicer. Liv, *Zdrade komu knowaé zdradę 
Warzyé. 

TRAJET, Dt e, (Ze paffage d'une riviére.) Traje&us, 
Transjcctusüsym, PRZEWOZ przez rzekę. "D périt autra- 
Jet, Intraje&u fluminis fubmerfus eft, Liv. "Utong? ná 
Przewozie, 

UN TRAJET de mer. (Vn bras de mer.) Fretum, fretin, 
Cicer. ODNOGA morfka, : 

TRAJET fe prend aufi pour 'efface ou le chemin qu'ily 
4 d'un lien à un autre, Spatium, tiin, ODLEGLOSC dale» 
kosé mieyfca od mieyfca wiele drogi dokąd. *E y e nu grand 
trajet d'icy là, Longo fpatio disjungitur ifte locus, “Daleko 

ardzo z tąd, tam; nie mafa droga, nic mafa przechadzka, nìe 
mala przeiażdzka. 

TRAIN, fubit. mafe. (Ce qui fert à traifner un carrofes 
Comme Zeffem, les rotes.) Traba, trahe, foem. Plin. PO- 
WOZ wfzyftko do powozu náleZace zwłafzcza fpod wízyftck 
Ñáko to ofi kofa. 

TRAIN. (Allure d la mauiére dont on marche, Gradus, 
Greffüs, ûs, mafc, Cicer. Ovid. CHOD iázda droga. *Aller 
Lon train, Citato gradu properare, on Grallatorio gradu. 
Plaut, * Jechać dobrze fpiefzno prędko kfufem czwalem 
truchtem Ee, 

TRAIN. (La partie de devant & de derriére des animaux.) 
PRZOD lub zád zwierząt bydlat, *Le train de devant. Prior 
pars, Cwieré przednia przod.* Le rrain de derriére,Pofterior 
pars tis,f. * Cwieré zádnia wfzyftek zád, 

TRAIN fe dit auf de /éguzpage dr de la fuite d'un grand 
Weigneur. Familia, æ, foem. Phed. Comitatus, Famulatus, 
ús, mafc. Servorum grex, gregis, mafc. Cicer. Colum Terent. 
ORSZAK affyftencya Dwor kawalkataiazda, zen train eft 
Jort lefle. Familia illius elegans eft & lauta. *Lerko bardzo. 
iezdzi,z nic wiela ludzi. * Avoir grand train on grande (Gäre, 
Magno comitatu incedere, *Mieć wiele ludzi z fobg z wicl- 
Affyftencyg iezdzić z wielktm dworem," Retrancher fom train. 
Circumcidere comitatum, ^ "Umnieyfzyé dworu {wego affy- 
ftencyi fwoicy. 

Train, (Maniere d'agir.) Agendi ratio,onis,f..Cic, SPO- 
SOB, życia, obyczaie náfog zwyczay maniera poftepowanie 
fobic, iák kto fie rządzi, iák fobie poczyna y poftepuie. "Ze 
"votis vois replongé derechef dans le mefeme train de vie com- 
ane auparavant. Tn candem vitam. te denuó revolutum video 
effc, Tor. “Widzę żeś znowu do fwego dawnego zwyzain De 
Wrocit, 

Suivre tofjours un mefne train de vie. Tenere curfum on 
eundem vite tenorem, Cie, Záwfze fobie iednakowo poftg- 
powac. *Eflre engagé dans un certain train de vie. Implica” 
ri certo curfu vivendi.Cie, *Wprawié fig 4lbo wdać fig w ży- 
eic iákie w Dan iáki, 

ON DIT en mauvaife part D y a du train dans ce logéts 
pour dire iZ y a des filous dr des filles de mauvaife wie, Ibi eft 
nequitiæ ftabulum,n, Fornix,icis m. lupanar, aris,n. Quinte 
HULTTYSTWA w tym domu being, Gieťda famych nie- 
€not zlodzieiow nierzadnic, 

TRAIN fe dit aufi Du mouvement qu on donne anx afai- 
ves. Curíüs, ûs, mafe. Cicer, BIEG rzeczy iákiey dzieiącey 
fig o czym rzecz fprawa fig agituie, *L'affaire of en train. 
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Res eft in curfu.Cicer, *Rxecz ta ief nå kobiercu o nicy tra- 
ktnig, aituie fig rzecz. 

L'affaire efl en bon train, ou va bien, Res belle procedit, 
ou res ic rete. Ce, Dobrze rzecz idzie. "Fans voyez le train 
des affaires, & quelle em fera (An, Perlpicis qui curfus re- 
rum, & quis exitus futurus fit, Cic. * Widzifz iák rzeczy idą, 
y co zá koniec ich bedzie. —* Quelgue train que prennent les 
affaires, Quomodocunque fefe res habeant, Ge, * Jákofzkol- 
wiek rzeczy De udad23, obrocg. 

Train, (Diffofition où lon fe trouve de faire nne cbofe,) 
Wdanie fig w co. *Lors qu'on eft bien en train d'eftndier, il 
eft fafcbeus: de fe voir interrompu, Odiofum eft interturbari, 
ubi atrentiori animo fertur quis in ftudia, *Kiedy kto mocno 
fig uda w náuki. kiedy gleboko w nic wnidzie, bardze rzecz 
przykra ieft być od nich. oderwanym, álbo iáką mieć prze- 
fzkode. 3 Ze ne fuis pas en train de rire, Non eft quod ride» 
am. "Nie bardzo mi do Zmiechn, "Se mettre en train de faire 
une chofe. Accingi ad rem aliquam. Liv, "Záwingé fig do 
czego, wziąć fie do czego, 

Tont d'an train. Unå cåâdemque operà, ablat, Une tenorce 
Cic, Jednym ciggiem, 

TRAIN de bois, .(Radeau. de morceaux de bois attachez 
enfemble, qu'on fait flotter fur les riviéres.} Ratis, ratis, om 
rates, ratis, foem, Cicer. TRATFY klodzina lub infze 
drzewo zbiiane y gleniami lub poieciami fpufzczane wodą. 

Traire les vaches (v les autres animaux qui ont du laits 
7Mulgere. Doié krowy Se, doié mleko. 

'TRAINEAU, fübft mafc. (4ffemb/age de pluffeurs piéces 
de bois propres à traifner des fardeaux.) Traha, foem, Firg, 
SANIE. 

TRAISNEAU au on faifoit affer anciennement fur les ef- 
pis de bled avant Pufage des fleaux, pour en faire fortir le 
grain, Tribula, æ, foem. Tribulum, li, neut. Virg. SANIE 
fanki gumienne, wozek do miocby, ktorego záżywano do 
mdocki cijgngcy po kfofach wprzod niżeli cepy wynále- 
ziono, 

Traifnean. (Sorte de filet à prendre les perdrix.) Tragula, 
z,f. Plin, Sidelka ná kuropatwy. n 

TRAISNE'E de pondre à canon, fabft. foem; Solphurati on 
nitrati pulveris ductus, duétüs, mafe. DYM z prochu zápa« 
lonego ftrzelaigc ciągnący fie. 

TRAISNER. (Tirer une chofè aprés foy.) Trahere, attra- 
here, extrahere, Cicer. Liv. ClAGNAGC wlec co zá foba 
prowadzić, Ste vieille chaffieufè ayant atitour de foy un tora 
chon fale, des Sabots dé fa pareillez à fes pieds, traifnoit um 
grand dogue, 6v l'amimoit contre pous, Anus precipue lip. 
pa fordidiffimo linteo precin&la, foleis ligneis imparibus Cae 
nem ingentis magnitudinis catenå trabebat & in nos infii- 
gabat, Petr, *Baba kaprawa, maiqca u pafa fzorgot brzydki, 
y kurpifka nierowne nå nogach, wiedia kondlifko, y ná nás 
Ízczwala. 

SE TRAISNER comme font les ferpentse Serpere, profer- 
pere, Reptare, Repere, prorepere. Horat, CZO£GAC fig 
jáko wąż, 

Traifuer. (Avoir à fa fuite.) Ducere. "Frahere, Liv, Pro- 
wadzié zá fobg. 

TRAISNER. (Agir lentement dans les chofès.) Trahere, 
ducere. Cie. WLEC opicbale fobie w czym poftgpowac. 
*Ce mal fait quelque fois trainer long-temps, ceux qui en font. 
attaquez, dr quelquefois les fait mourir, Mlud malum inter- 
dùm ægrotos trahit, interdum præcipitat, Celf * T& choroba 
€zafem długo fic wlecze, á czafem też prędko od niey umic= 
raig, *Si quelqu'un a long-temps traifnd dans. cette. forte, de 
maladie; Si quis in co morbo diurils traxit, Celf * Jeżeli 
komu dugo fig powlekfo w tey chorobie, d 

TRAISNER fe dic figurément en chofes morales, En O- 
sateur dont [e [Hle traifne, ne touche point, Orator languenti 
filo, & verba trahens, neminem afficit aut movet, RO~ 
ZWIOKLA mowa nieprzyiemna, 

TRAISNER Zes chofes en longueur, Trahere rem, Zut, 
In longius trahere, Quint, In ferum rem aliquam trahere, 
Liv. Extraherc, Cof. ZWEOCZYC rzeczy zwłoki czynić, 

Ce débiteur a traifné mon payement plus. de deux ans. Hie 
debitor folutionem debiti mei traxit, duxit per duos. annos, 
ZwJoczył mię ten dłużnik wiecey niż lat dwie, * H eroyoie 
qu on powvoit aifément traifner la guerre en longueur dans 
cette. Ife avec des vaifeanx é des vivres. In cá infülà fru- 
mento navibufque comparatis duci bellum, non difficile exis 
ftima- 
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ftimabat, Cat *Rozumiat Ze woyne dfugo pociggnać možna 
bedzie ná tey wyfpie y Okretow y żywności maigc dofyé, 

TRAISNER (parlant de ce qu'on néglige, & qu'on laif- 
fc dans les ordures.) Ses liures traifuent de tous les ege, 
Jacen: libri in fordibus on negle&i jacent. Libros babet ne- 
gle&ui, WLEQ Bo äm y fam fie poniewieraé. Kfięgi iego 
Wfzedzie fie poniewieraiq. *Sa robe eff fi longue qu'elle traie 
[ne à terre. Ade promiffa eft illins veftis, ut humum vere 
rat, "Suknia ták dfvga Ze AIS fie wlecze kofo niego: 

TRAISTRE, fubit, mate, (Perfide qui trahit.) Proditor, 
oris, mafe, Cic. Perfidiofus, a, um. Ce, ZDRAYCA., 

"TRAISTRE, (Qui prend quelqu'un ep trabifon.) Infi» 
diator, oris,m. Cie. Zá(adnik z záfadzek ná kogo nápadaiacy 

TRAITESSE, fubft. f. Perfida,z, fem. ZDRAYGZYNA, 

TRAIT, fubit. mafc. (F/écbe.) Sagitta, e, fem. "Tel, 
fpiculum, li, gent, Mifilis fagitta, Cicer, Caf. STRZAŁA 

rot, 

LES GENS de trait, qui tirent des fiches avec l'arc, Sa- 
gittari, ornm, m. plur, Cef; STRELCY Sáydaczni. * De 
Jont meilleurs gens de traiti Miflibus fagittis meliores funt, 
Cef' *Náylepf znich ftrzelcy do uku de ftrzať wyborni 
ludzie. 

A LA PORTE'E du trait, Ad teli jatum.Cef. O STRE- 
LENIE z fuku. 

TRAIT fe dit en ce fens figurément & poëtiquement des 
blefüres que fait Pamour & les autres paffions dans l'ame. 
RAZ uraz rána. "ILa fenti les traits de fa colere. Iram ila 
lius expertaseft, *Poczul (trzaly gniewu Jego. *La wie des 
hommes eft expofëe anx traits de Jo eraus dr del envie. 
Vita hominum fortuna aut invidiz telisexpofitacht. Ge. "Zy« 
cic ludzkie wyflawione ná cel do ktorego godzi fzczeície y 
zázdrosé, *Tons les traits de la conjuration ont porté fur moy, 
Ten ay efft le but. In me omnia tela conjurationis adhz- 
ferunt. Cic, *Jám by? ná celu wízyftkiego buntu tego. "Et 
de l'a ble[fé de fes traits. lilius amore faucius eft, *Miloscig 
{woią go ranifa 

"TRAIT, (Ligne qu'on tire avec la plume on le pinceau.) 
Linea calamo or penicillo dua, æ, fem. LINIYKA piorem 
"lub pedzlem pociagniona. "Faire ou tirer Jes premiers traits 
Pun tableau Portvair. Wévement, croquer um deffein. Pi- 
Guram adumbrare, Quint, ` Delincare, Plia. Primas lineas 
tabnlæ ducere. Quint, *Odryfowac po proftn pierwfzy ryfu- 
nek profty nczynié. 

ON DIT fgurément en ce fens oui Pa Anteur a donné à 
quelqu'un quelgue trait en paffant, quelque brocard, quelque 
emot fatirigue, Aliquo fcommate illum perftrinxit, ou mali- 
gnè vellicavit. Cic. Hor, Docigf mu flowem piorem, 

TRAIT fe dit des linéamens dr des traits duvifage. Oris 
du&us, ûs, mai, Lineamenta, torum, nent, plur. Cic, LI- 
NEAMENTA twargy uroda. *Z/4gen' apoint gaflé fon vifage, 
elle a encore de beaux traits, Ætas vultum non deturpavit, 
ou deformavit, elacent adhuc in illà eximia lincamenta, 
* Wiek nic nic zepfowat Jey urody iefzczc piękne fa Jey 
lineamenta. “En changeant la couleur dü wifage,on n eu fait 
pas difparoifire les traits, Solus color figuram non poteft per» 
vertere, Petr. * Odmieniaigc cerę nicodmieniamy urody. 
* Vue coulenr artificielle pafte Ie corps, mais ell ne Te change 
as. Color arte compofitus inquinat corpus, non mutat. Petre 
*Farba fmarnie twarz Ale Jey nie odmienia urody. 

TRAIT d'efprit. Acutè di&um, acute di&ti. n. Cice. DO- 
WCIP koncept. *I/y avoit de beanx traits déloguence dans 
«ce diftours, Erant multa eleganter. & ornatè dila in hac o- 
satione. "Barden pięknę koncepta, flowa y rzeczy były w 
itey mowie. "Jy ades traits piquaus dan. atieres, Vie 
detur acer in fatirà. Hor, * Ufzezypliwe D wierfze w Jego 
datyrach. SÉ el umtrait d'un effrrit bas, malin d eaim tout ena 
femble. Tllud eft pufilli animi & ipsi malevolentià jejuni at- 
sque inanis Cic. "Jet to podiego ziosliwego y nikczemnego 
umyffu koncept. 

TRAIT, (AGiom.) Facinus, oris, neut. Cie, SPRAWA 
uczynek, * Ila fam un trait de jeune homme; Juvenile facie 
nus dedit, exhibuit, *Zrobit iik mfody człowiek. "Paus me 
faites eticela un trait d'ami. Amicè hac in xc mecum facis, 
Cic, Amict'amico operam dedifti, Plaut, * O&wiadcza(z mi 
w tym dowod przyiaZni. ZC ef wm trait d'une grande fageffe 
de fe retirer du jet fur fa perte. Summer eft. prudentie, ab 
alcà fe revocare, ubi damnosè luditur, *Jeft to wiclkicgo roe 
zeznania, gry poprzeftać, przepraigc, 
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TRAIT d’hifloire, (Fn endroit de quelque hifloire.) Lo 
cus ex hiftorià petitus, loci petiti,mafc. MIESCE rzecz "ba 
punkt Hiftoryi, 

TRALIS, (Les refnes avec Iefguekes om conduit. les che- 
aux.) Lora, lorum, neut, plur, Habena, arum, fem, pluse 
Tibul CUGLE od koni lecc. 

ON DIT Boire à longs traits. Longis hauftibus bibere: 
Trahere pocula, Hor. Exficcare.P/eut. PIC wielkiemi fakle: 
nicami. *Boire A petits traits. Exiguis hauftibus bibere, Ovit 
*Pié málemi kielifzkami, *2oire tout d'an trait, fans pre 
dre baleine. "'raim op uno hauftu bibere, * Pić dufekiem 
nic odetchngwfzy. 

TRAITTABLE, adjc&. m. & f£, (Docile, facile à go- 
werner.) "TraGabilis & hoc tra&abile, adject. Facilis & h06 
facile; Commodus, a, nm. Cic. UCZYNNY użyteczny Kto“ 
rego nżyć można, ktory da De użyć grzeczny. 2 my a "i^ 
de plus traittable, Nihil cortra&tabilius cft, Cic, * Nic gro 
czniey(zego nie mä, "I fà vend fort traittable, Commodif" 
fimis & facillimis eft moribus. “Czyni fie bardzo grzeczn)m 
* Nous devenons vous Jes jours plus traittables, Quotidie dë" 
mitigamur. Gic. "Codzieh De grzecznicy(zemi ludźcieyíze™ 
ftaicmy,codzicń fie Tatwicyfzemi pokazuiemy, 7 

TRAITTABLE, ou en peut traiter ou penfër, Sanabilo 
adje&, Quod curari poteft. Cie, PODOBNY do uzdrovic* 
nia do uleczenia podobne, 

TRAITTANT , fübft, mafe. (Ce/uy. qui traine avec E 
Prince des impofts publics.) VeGigalium redemptor, oris fr 
Cic. Pafen, oris, mafe, Geer, NAY MDLACH zákupuitt 
árenduiący fkarbowe dochody, 

TRAITTE, fub: fem, (Diflauce d'un lien en nn antre) 
Iter, itineris, neut. Via, æ, fem. ODLEGŁOSC deckt? 
droga fkod do Kad. * Nous avons fait aujourd’ huy I" 
longue traitte. Longum iter hodiè confecimus. * Dzifiesml 
dtug drogę odprawieli kilka kilkanaście mil uiechali, A9: 
Sommesvenus tcy tout d'une traitte. Huc continenter, ou co" 
tinenti o continuo itinere acceffimus, venimus, "Briet: 
liśmy tu iednym ciągiem, bez wytchnienia bez popa(i. 

TRAITTE fe cit auffi du tranfport des marchandifes d'Ur 
lieu en un autre. Ox a défendu [a traitte des bleds. Frumen" 
torum exportatio vetita efl. WY WOZENIE dowozenic d0“ 
wozić, wywozić, podwozié, zákazano wy wozié zboze; 

TRAITTE', f.m. (Convention, accord.) Conventum, th 
Pa&um,ti,n. Palio, onis,fæm, Cic. ZGODA ugoda omg 
*Traitté de paix. Pacis compofitio, onis, f. Cicer, *Traktatf 
pokoiu. *Faire des traittez, Facere paGiones, fædera feritt* 
icere fædius. Cic." Traktaty czynić.*Garder untraitte Servat 
pactum. *Dochować traktatow. “Le rompre.Frangere,violat® 
fœdus, patum, Cicer. *Zerwać zľąmać traktat. 

TRAITTE fe cit aufi d’ Pn fujet fur leqnel on écrit, Tr9* 
Game, As. Plin. Difpntatio. Commentatio;onis,f,Cic, TRA 
KTAT oczym fie pifze mowi &c, 

TRAITTEMENT, fubit, mafe. (Z alion de penfer Č 
de traitter un malade.) JEgri curatio, onis, fcem, OPA* 
TRYWANIE chorego- iáko cernlicy- opatruig lub ftaranié 
okolo niego iåko Dokrorowie, * Apres avoir pourven au trait: 
tement des malades d der Ais, Ægrorum & fauciorutm 
babità ratione, Caf. *Staranie okofo.chorych y ránnych uczy“ 
niwfzy. 

Traitement, (Bon ouemauvais accueil qu'on fait à nt 
perfnue.) "T ra&atio, onis, f. Cie. Przyimowanic zte álbo d9* 
bre przyiccie komu uczynione. "Ze vous prie de luy fairé 
Te meilleur traittement que wous potrrez pour Camour de moj. 
Velim bonoris mei caust, quàmhonorificentifimè & quà? 
liberaliffimé cum tra&les, Cic. — *Profzg przyimiy go Ak máy“ 
lepicy ieZeli cokolwick mam 4afki, 

TRAITTER, V.a& & n. (Faire commerce dune chofe) 
Agere. Tra&are. comme Traitter La paix ou de la paix, Age" 
ze de pace.Cice. TRAKTOWAAC oczym traktować o pokoit 
MEmvoyer quelqu'un traitter d'une affaire. AMcgare alique? 
xci alicui. Paur. ^Poflaó kogo áby traktowaf o czym, "reift 
têr àvec quelqu'un d'une affaire importante, Agere cum ali* 
quo rem maximi momenti, Ter, "Traktowaó zkim o iákiey 
znaczncy fprawie, *Il traitta publiquement: avec luy à ving 
mille écus. Sefteztiis decem cnm illo pa&us'eft. Hart, *ZgO* 
deif Des nim publicznie zá dwadzieścia tyfigcy talerow. 

Tratter. quelqu'un, luy faire tn bon ou mauvais accueil. 
Benè vel malè traciare aliquem o habere, Cic. Przyimowat 
przyigé kogo mile chętnie Jub aie.chernie, *Zraitter guel 

qu'u 


] TRA. 
M'un doucement, Clementer aliquem tratare. *Eafkawie fig 
tkim obchodzić, "Le traiter durement, Acerbiüs, durius, 
Inclemeniiiis aliquem tra&are, habere, *Snrowo fig z kim 
fbchodzié oftro groino. "*zfoec injuflice, ijuflement. Iniqu& 
acere erga aliquem.P/aut; *Nicllafznie Bez kim obchodzic, 
Tl fera traité icy de la mefine maniérë que «ous m aurez 
taine, Uti tu me hic habueris, perinde ille curabitur, Pant». 
ak fic. ty zening tu obchodziz. ták'on tam traktowany be» 
ic, *Bon Dien, comment traitterez-vous les impies, fi vous 
Dages ainfi les innocens? Quid habebunt fibi impii poft bac 
fiad hunc modum honor cft innoxiisapud te, bone Deust 
lane, "0 Boże coz będzie z bezbo2nemi, jeżeli ták obcho- 
Join, fig z niewinnemi, *I/ ef raifonnable que chacun Joufre 
W'eflre traité, comme ila traité les atres, Sua quifque 
Exempla debet aquo animo pati, Phad. *Sfufzna Aby każdy 
D zle niemial kiedy Ge ták z nim obchodzą iáko on fic ob- 
chodzi z drugiemi. *De quelque maniére qu'il m'ayt traité, 
Je ne laije pas de P'aimer. Dr erga me meritus eft mibi ta- 
Men eft cordi Ter... * Jákofzkolwick micdzy námi co bylo po- 
aremu já go kocham, 

Traitter quelqw un, lny donner à manger, | A pparatis epulis 
Hirer aliquem, Aliquem cene, epulis adhibere. Quint, 
Suet, "Traktowaé kogo czeftowaé, *Se bien traiter, Habere 

enë ararem fuam, op bene curare fc. Plaut, "Zyé picknie 
Tlor piękny miewae; "Soinen fes amis le jour de fanaiffance 
atalitia amicis dare. Cic. "NA Imieniny: fivoie czeftowaó. 

Nous avons efe traitteg à um det par tefle, Nummum im 
!ngula capita ad cemsm dedimus, Záplaciliómy po táleru 
od Ofoby zá itot, “I fè traittoit comme un Roy. Sic cenebat 
Quafi rex. Per, Bafilico viĝu fe accipiebat. Plaute *Zyl po 

1olewfku. 

CTRAITTER, (Pancer on Penfor um malade.) comme: 
Yeun Académie. Curare, Procurare, Tia&are grum, (o, as, 
avi, atum.) Cicer, Plaut, OPATRYWAC. chorego, *Trait- 
Ter une maladie. Curationem morbo adhibere Cicer, *Kue 
Towaé chorobę iákg. *I s'effozt fait traiter decette maladie 
Tour Le prix de cent de, Centum nummis" elocaverat in eo 
Iiorbo carandum fe fe. Piin, -*Nå wyleczenie fig ztey choe. 
toby wydał fto tálerow,. "Ze m approuve point la maniérede 
Traitter de ce médecin, Gurationes iujns medici non probo. 
Cicer, "Mie podoba fig fpofob knrécyi tego Doktora. *Traite 
ter une plaje. Curare vulnus, Cist. Medicas manus ad 
Seng adhibere, Virge *Opatrywaó rang kurować sing 
SCH j 
TRAITTER une matire, une que[lion, Tratare materie. 
am, on de re aliqhà agere, difputare, dilferere. Cicer, TRA- 

TOWAC o eem pifaé mowić, "Trainer une chofe em 
Palane. In tronfitn aliqoid tractare, Quint. * Mimoiizdem 
9 czym traktować powierzchownie tylko, *A fondi dr avec 
Soen, Pleniüs ou fofis aliquid tra&are, Cicer. "Tralitos 
Vaé o czym gruntownie obfzernie, * Fe vons envoje tt li- 
Ure op cette matidne d traitée. à fond. Eam librum tibi 
mitto fcriptum, im quo resilla planifimè fcribirur. Citer. 
Pofyfam ci kfisfzke gdzicta máterya zgruntu iefttraktowana 
9pifana wyrażona, ' 

TRAITTEUR, fübft. mafe. (Qui donne A manger.) Cor 
Sns, i,- øu Coquus, i, mafc, Cicer, Obfonator, oria, malc. 
Mu Caupo, onis, mafe, Perr, "TRAKTYER garku- 

ania lub ftot goscinny trzymaigcy gofpodarz gościnny. 
Faire appreffer. à fouper par un traiteur, Cauponi mandare 
tæn oficium, Petr, *Kázaé u traktyera ie$é gotować, "Ce. 
eben nous a bien fervi à difner, Bonam nobis coquus ap- 
Pofuit prandium, Bien, "Ten traktyer dziwnie nás dobrze, 
zgltowat, 

TRAME, ou TREME; fübft. foem, (Le fi! que te Tie 
vand fait pofèr pour faire de la toile.) "Trama; œ, fem. Par, 
Subtegmen, fübtegminis, neut, Terent. WATEK Tkacki 
nić ná fodkę náwiniona ktorą pufzcza przez frzodek przędzy. 

TRAME, (Complot, defèin quon prend clandeffinement 
bour faire guelgne mauvais conp, y Confilium clandeftinum, 
lly n, Gc, KNOWANIE zdrady Skier: zmowa, námowa ná 
$ podeyrzanego. j 

Tramer,(Faire la trame de Ia toile) Subtegmen nere; Coen 
des, nevi; nettm.) Ter. Przgídz. 

Tramer un complot, ou quelque mamoais defin pour nuire 

quelqu'un. Confilium babere clandeftinum contra aliquem. 

licujus exitium ow perniciem clandeftinò meditari, machi- 
Bag. Ge, Zmawiaé fig ná co zlego. 


TRA. $35 

TRAMONTANE, fübft. foem. fe dit Du vent du: Nard 
fir la Mer Mediterranée. Aquiloonis,mafc.Hor; "WIATR 
polnoeny. 

ON DIT au figuré Perdre [a tramontane ou lá préfonce 
d'effrit, ne fcavoir plus où lou. en ef, Turbari. Perturbari, 
(or, aris, atus fam.) Cicer, W GEOWE záysé kiedy komu 
nie ftaic rady y nic wie iuz co ma czynic. * Häerd fouvent 
Ja tramontaue en parlant. Eifluit ipfi mens. fent in dicendo, 
on excidit. Cic, "Coco fie zápomina w mowieniu. 

Faire perdre la tramontane à quelqu'un, le demonter, De 
mente aliquem detnrbare, dejicercy demovere. Cie, Z rozumu 
kogo wyprowadzić: 

TRANQUILLE, adje. maíc, & foem. (Calme, paifible, 
qui n' eft point. agité) Tranquillus, quietus, pacatus, placas 
tus, fedatus, placidus, a, um, Cicer, SPOKOYNY, SPO- 
KOYNA cichy nie pomiçfzany: 

"Avoir eler tranquille, Confiftere tranquillo animo,tran- 
quillo- ou fedato effe animos mente quietå confiftere, Cicer. 
Micó umyff fpokoyny, * Fe fuis fort tranquille ld-ieffus, cela. 
ne me fait point de peine. De hoc quietus sí. Ter. *Cale ieftera 
ztey miary wtey mierze ufpokoiony cale fie oto nie turbuig. 

TRANQUILLEMENT, adverb. (Paifiblement.) Tian- 
quillé, Quieté. Sedat, TTranquilló. Geer, Plin, SPO- 
KOYNIE. *Fivre tranquillement, Quicto animo vivere, Cic, 
*Zyé fpokoynie.. 

TRANQUILULITE', fakft, foem. (Calme; Bonace:) Trans 
quillitas, atis, foem. Geer, SPOKOY NOSC cichosé pogoda, 
*La tranquillité de la mer, Maris tranquillitas, ou malacia,a, 
fæm, "Spokoyne morze. *I/ y aune grande tranquillité dans 
ce lieu. Locus eft quietis & tranquillitatis plenifimus, Cicer, 
*Micyfce bardzo fpokoyne wielka tám fpokoynosc, 

TRANQUILLITE' d'ame, d'éfrit, Animi tranquillitas, 
Cic. SPOKOYNOSC umyflü. 

Tranguillizer quelgu'un, (Calmer fes agitatians, dr fes pei= 
nes.) Quietum aliquem reddere. Ter, Tranquillare aliquem, 
(tranquillo, asavi, atum.) Hor, Scdare alicujus animum, Cic, 
lifpokoié kogo, *Fe vous tranguilizeray dën, je vons 
mettzay Teffrit enrepos de ce cofé-/a. De bac re in tranquile 
lo te fitam, Plaut. *lfpokoic cie w tym zupetnie, 

TRANQUILIZER. fès paffons, les calmer, Scdarey com- 
pefcere animi perturbationes, Cicer, lISPOKOIC fig w pafs 
{yach fwoich. 

TRANSACTION; fabft. foem. (Ecrit figne des parties qui 
dMaideut, pour s! accommoder à P atmiable,) 'T'ranfattio, onis, f. 
Scal. Kip, Amicabiliscompofitio,onisf.' TRANZAKCY A 
ngoda fpifana, 

TRANSGENDANT, prononcez 'TRANSCADNT, mafo. 
TRANSCENDANTR, Gem, Tranfcendens entis, omn. geri, 
PRZECHODZACY, PRZECHODZĄCA ,: przewyzfzaigcy 
GE A 

ON DIT figurément Pn effrit: tranfcedanr, nm offrir fupé- 
rieur, qui eff eleve an deffus des autres, Eximium, praftan- 
tifimum ow excellens ingeninm;ii,neut.Cie. ROZUM umy 
wyZfzy nád infe wielkiego umyfu człowiek, 

TRANSCHIN, (Province dans-la haute Hongrie avec tie 
tre de Comte à la maifou d’ Autricbe dont la Ville capitale port. 
Je mefine nom.) Tranfchinium; iin. TRANGZYN Provin- 
cya Wegierfla Hrabftwo Domu Auftryckiego ftofeczne mias 
fto tymże imieniem zowig Traczyn. 

Tranfirire, (Copier, décrire quelque ecrit.) Defcribere,ex« 
fcribere, tranferibere, (fribo, bis,pfi, ptum.)act,acc, PRZE« 
PISYWAC. 

TRANSE, fübft, foem, (Mot populaire.) Crainte, appré- 
henfon pleine d'angoiffe.) Anxius timor, anxii, timoris mafc, 
Cicir. STRACH  boiaZü trwoga lekanie fig, *I efl dier 
en tranfe, Anxio femper eft animo, Cic, *Záwfze w trwodze 
záwfze  boiáni zoftaie uflavicznie fie lęka. 

Transférer, (Tranfhorter, emporter d'an lieu en un antre.) 
Transferre, (fero,fers, tuli;latum,) T'ranfportare;(to;tasyavis. 
atum.) a&, acc, Cir, Cafe Przenieść przenofi z mieyfca ná 
micyfce, 

"TTRANSFIGURATION, f, £. (Changement ep une antre 
figure) (Ce mot ne D dit. dans offre langue que du Mitre 
de la Transfiguration de JESUS-CHRIST fur Je Mont Tabor) 
Transfiguzatio, onis, fem, PRZEMIENIENIE winfzg pos 
Dat, To fibwo w Francufkim nie mowi fig tylko 0 Przemie« 
nieniu Páńfkim zbawicicIa náfzego ná Gorze Tabor. 

TRANSFIGURER. - (Donner age autre fjgure;) Transe 
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figurare, novam formam inducere, ou. alienå formå induere, 
Plin. PRZEMIENIAC przemienić. 

SE TRANSFIGURER en fcorpion. In fcorpionem trans- 
figurari. PRZEMIENIOC (ig w weZa, * I fe tramsfoura en 
doup dr commença à beurler. Lupus fa&tuseft & ululate coepit. 
Perr. "Przemicnif fig w wilka y wyé ies, y 

TRANSFORMATION, (übft.£. (Changement deforme.) 
Transformatio. Transfiguratio, onis, fem. P/in. Sen, Prze» 
mienienie przewrocenie obrocenie przedzierzgnienie, 

TRANSFORMER, (Donner uge autre forme-ou figure.) 
Transformare.: Transfigurare, -PRZEMIENIG przewrocić 
w co infzego obrocié, * Se transformer em séien, Se transe 
formare in avem. Quid. * Obrocié Dé w ptaka; 7 Efire transe 
Jormeé en Jop e hibou. Yn lupum, in'noĉtnam transformari, 
Quint, "Obrocié D w wilka, w reg, Abr devons croire 
certainement qu'il eft Gun, gue les bommes foient transformoz 
en loups, x que leur premiére forme leur foitivondnë, Homia 
nes in lupos verti, rurfumque reftitui fibi, falfum effe confi- 
denter exiftimare debemus, Plim. *Wierzeé temu nie scha 
žeby fig ludzie álbo w wilki mieli obracać álbo do ludzkicy 
znowu poftaci wracać, 

TRANSFUGE, fubit. mafe. (Soldat qui quitte un parti 
Bet uu autre.) T ransfüga, perfüga, e, m. Cic: ZBIEG. 

TRANSEUSER, Faire paffer le fang avtériel d'un animal 
dans les veines d’un antre.) Animantis fanguinem: in altc- 
rius venas transfundere. Co]. KREW  2yf'iednego bydlecia 
do drugiego lub. z bydlecia do czleka przetoezyé; 

'TRANEUSION, fubit. fem. (L'atlon par laqnele on fait 
couler lè fang artérie! d'un animal dans les eier d'un on. 
176.) Transfufio, onis, em, Pin, .PRZETOGZENIE wy- 
prowadzenie:krwi z iednego: bydlecia do drugiego. 4 

TRANSGRESSER, (ioler une loy, a commandement, 
pafèr outre.) Precepta. violare; Juffà exuere, Tacit, WY- 
KROGCZYC przeciwko. prawu; 

SE m. (Frolateur d'une loy, d'in 
commandement.) Infra&or, violator, ori: (2 2 
SE » Oris, malc: Ter, Liv. 

TRANSGRESSION, fubit, fem, Infractiojonis, fem. Cic, 
Pazeilepitwo. : 1 Graes 

TRANSIGER, V. neute (Faire ure tranfaBon ponr af- 
Joupir un jrochs, un difféveut par quelque | accommodement.) 
Cum aliquo tranfigere. Cic; TRANZAKCY A uczynié. o co 
ugodę umowę zgodę: "On ne pouvoit tranfiger avec des parti- 
enliers à moins d'argent. Cum privatis non poterat tranfigi 
minore pecunià. Cic. * Nje można byfo z ofobna inaczcy 
fig z küzdym zgodzić zá mniey(ze pieniądze. *Tranfirer fur 
quelque different.) Controyerfiam:tranfigere, Cic, *Pogodzié 
Intereís iáki roznofi iákie poroznienic. 

TRANSIR: quelqu'un de froid. Pisa d aliquem prope 
exanimare, on gelu rigentem, ox torpentem facere. Zimnem 
przeigé.. * Eflre tranfi de froid. Frigore aftringi, Plin, * Zi- 
mnem p:zeieey. wfkros, 

ON DUT on figuré, Fe fuis tont tranfi de penr, "Tac 
mente ou totisamubus contremiíto. Ci. Dirigui pavore 
horrore totus ftupeo,on Perfufus fum; W fzyftkiego mig ftrach 

rzeigl przeraziť ogarngl. 

TRANSITO!RE, adject, mafc; & fem, (Paffzger.) Tran- 
ficorius, tranfitoria , tranfitorium, Suet. PRZEMIAIACY 
przemiiaigca. 

TRANSLATER , (viene mot) qni fignifie Traduire un 
Auteur d'une langue en une autre, Transferre Autores 
Quin, "TEOMACZYO przeľřożyć z icdnego ięzyka mn 

drugi. 4 

TRANSLATION, fobi. fem. (L'adion de tranfhorter 
une chofe d'un lien en un autre). Tranflatio, onis, fem. Cic, 
PRZENIESIENIE z micyfca ná micyfce. s 

TRANSMETTRE. (Faire Adr nne chofe entre les 
pains d’un autre.) Aliquid alicui tranfmittere. Plin: Fun, 
"Tronsferre aliquid ad aliquem, Cic, PRZENIESC zrak do 
WS co ná kogo zdać co kómu. 

N DIT au figuré Certe doctrine a effe trafmife à la fa 
rité. Hæcdo@rina ad pofteros manavit, eheu CC 
fleritati tranfmiffa et, Tå náuka podana jeftu potomnym, 
tSouvent les pareus tranfmettónt à leurs enfans leurs vices 
ou lenrs vertasi Sepe parentes: vitia. aut virtutes; transferunt 
in filios, *Częftokroć od Rodzicow ná dzicci przenofzg fig 
dobre lub zle przymioty. 


modica, nimia latitia. RADOSC niczmiernanicpoigta, “7. 
ayfenti des tranfforts de joye aprés avoir len wos lettres, TO 
perledtis litteris exilui. gaudio. Cie * Niczmierna mig rado 
zdicla przeczyraw(zy twoy lift, : 
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conquis dans um antre pays.) "Tranfmigratio, onis, fent ZA- 
PROWADZENIE w niewolą zábranych y zá woiowanye 
z kraiu do kraiu. 

"TRANSMISSION, f, f. (L'action par laquelle on trat" 
inet une chofè à un anze 3 'Tranllatio unius rei ad alique? 
Cc SPUSZOZENIE zdanie komu czego Przeniefienie zé 808% 

TRANSMUABLE, adje, mafe, & fem. (ui pens dÉi 
change dr tranfnie 3 Mutabilis & hoc mutabile, adject LY 
ODMIENNY przemienny zámienny. 

TRANSMUER , (Changor.) Tsanfmutare, Lucr. OP 
MIENIC wymienić przemienić. 

 TRANSMUTATION, fubit, fem. Immutatio, onis, fo?" 
Cie; ODMIANA wymiana przemiana, 

TRANSPARENCE, prononces TRANSPARANCE f 
f. Qualité d’un corps diapbare.) Corpus perlucidum, tr^ 
E corporis perlucidi, n, PRZEZROCZYSTOSO V 

eros; 

TRANSPARENT; prononcez TRANSPARANT, mile 
TRANSPARENTE, fem. Translucens, entis, T'ranshucidi 
pellucidus, perlucidus, a, um. Ce, PRZEZROCZYSTY W 
Ikros przezrocayfla, * Effve tranffareut, voir an travèrs. P d 
lucere, perlucere, tranllucere, Cicer, *Byé wikros prz? 
czyfty.. 

TRANSPERCER. .( Percer d' outre en outre, De part f 
part.) TTransfodere, "Transfigere, "Trajicere.Cic. PRZEDIÓ 
Wwikros, *Trauffercer. quelqu'un d'une épée. Transgerc ge 
dio. aliquem per pe&us. Liv. *Przebié fzpadg. 

TRANSPIRABLE, adje; mafe: & fem, (Qui pent tri 


dDirer.) Meabilis, & hoc meabile;adje&, Plin, SO OW AT 


porowata porzyfty. * Nas corps font tranfhirables ou trat E 
rent. E corporibus noftris liumores tenuiores exeunt per n" 
biles tranfitus, 7 Ciáfa náfze D porowate, 

TRANSPIRATION, fub. f. (Alio par laquelle la 1^ 
ture poufè au dekors les mawvaifés humeurs des corpi.) ES 
piratio, onis, fem. Ciz, Meatus, s, mafe, Plin, OCH 
DZENIE przez pory, parowanie; 

TRASPIRER , (Faire. forrir les mauvaifes humeurs di 


«corps par les pores.) Humorès per meatus corpori f 
d i x poris, tram 
zerc Plin, PRZEZ pory wychodzić wywodzić, wyprowadzi“ 


TRANSPLANTEMENT, fübft. m. (L'action de if 


Jplanrer les arbres,). Arborum tranflatio, onis, fem. Bi: 


PRZESADZANIE drzew. 
TRANSPLANTER, (Déplanter un arbre, d le plat 


ailene.) Arborcs transferre, J/ar. Colnm, PRZESADZA 
rwa. 


TRANSPORT, fübft. mafe, (L'a6jon de tranfporter MË 


chofe d' un lieu enun antre.) Eve&io, adve&io, onis, f, EY 
&us, ûs, malc. Tacit: Cic,  Deportatio. i 
fem, Plin, PRZENIESIENIE przewodenic przeflanie SÉ 
czy z micyfca ná mieyfcc. 


E'xoportario, oni 


TRANSPORT oa cefion de quelque droit, Celio, TAT 


fciiptio, onis, fem, Cic, SPUSZCZENIE prawa wlanie dE 
wek prawa nå kogo, 


TRANSPORT de quelgue pafffon violente, emportemétt 


amo impotentia, æ, fem, Impotentis: animi efrenati?" 
JMPET Pátyi iákicy gwaltowney nicutrzymany. 


TRANSPORT: de co/£re, Iracundia veliementior, Zog" 


die vchementioris, fem. JMPET gniewu niepochamowsJlf. 
zdigcic gnicwem popedliwosé gniewu. 


"TRANSPORT de joye, Impotentis animi, letitia sat iM 


TRANSPORT qui fe fait au cerveau, (lors qu'une P 


meur maligne s'y porte dr fait extravaguer,). TI eft fait ™ 
trauffort au cerveau  Malignus Vago € in deeg 
SZALENSTWO. w glowe záchodzenie, * 
Sez ots quelque reméde, devant que letranffort. de fa. alie 
Sè falè davantage au cerveau $ Quid ceffas Cie LE 
tionis, priufquá percepit infania? Bian. *Czemu mu nie dif 
lekarftwa iákiego wprzod mi go fzaleńftwo wickíze wezmič 


ue ne Aug dÉ 


TRANSPORTE', mafo. TRANSPORTE'E, fem. D^ 


Ortatus. 7 Z f 
H Exportatus, a, um, Suit, PRZENIESIONY p1% 


TRANSPORT fe dit au figuré Des paffons qui. #0% 


enlewent hors de nous: Animi i mig j: 
TRANSMIGRATION, fubit. fem. (Tranfort des peuples Sui non compos, Cie, Pues e Ee ee 
ják 


ák 
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likg ewafrowng. *Tranorte de colre, Irz impotens ou Zei 
latus, percitas, a, um. Cic. *Zdiety gnicwem. ` Tranfforté 
deine. Gaudio & latitià clatus, a, um, Cic. * Zdigty rádo- 

Ch 

TRANSPORTER, V. at, (Porter une chofe d'un lieu en 
un auire,) "Transferre, Tranfportare, deportare, exportare. 
Evchere, convehere, tranfvehere.Cic, PRZENOSIC co prze- 
ieéé z mieyfca ná micyfce. 

SE TRANSPORTER en quelgue lien, (S'y en aller.) Aie 
quò (e conferre, PRZENIESC fe dokad. *Se tranfforter fur 
des lieux, In rem præfentem venire. Cicer, "Poicchaé aZ ná 
icy (ce, 

SE tranflorter de guelque paffion, ou en efire. tranfforté 
Comme: De joyes- Letitià efferri, D'amour, Differri amore, 
Plaut, PASSY Æ iáką być zdiety rádoscig miloícig, "La 
tolére me tranfhorte de telle forteyque je Die tout hors de moy, 
Vix fum compos animi, ádeó ardeo iracundià. Ter. “Taka 
mie zait bierze ze fig prawie nie czuig. *I ne parut ni gr: 
né ni tranfforté de fa. fortune, Noll turbati aut exultantis 
animi motum proditit. Tacit. * Ani (ig zdumiaf áni pomie- 
fzany fzczcsciem fwoim nie zoftaf. 

Tranflorter une chofe à quelqu'un, Aliquem alicui tran- 
fcribere on aliquid alicui ou aliquà re cedere, Cic. Spréch co 
nå kogo przenicsé zlać wlewek ná niego uczynić, 

Tranfporter des mots, (Mettre lun devant lautre,) Vere. 

a trajicere. Cie, Verba invertere, Przewracać flowa iedne 
drugic przed drugiemi przekładać, 7 Der paroles tranfofees. 
Invría verba, Ter. *Slowa przekľadane. 

TRANSILVANIE, fubit fcem, (Principauté de la Ture 
quie on Europe y Tranflvania, æ f, SIEDMIOGROD Xic- 
flwo Toreckie a Europie, 

DE TRANSILVANIE, Tarnfilvanus;a, um. SIEDMIO- 
GRODZKI, 

TRAPE, fübft.f. (4 prendre des oifeanx,) Decipula, æ, f. 
POTRZASK nå ptaki. 

TRAPE 4 fermer une cave.Trapayz, f. DRZWI fpufzcza- 
ne do zámykania piwnic lub fklepow z gory. 

TRAPU, m. TRAPüE, f. (Oui eff d’une taille courte Gr 
ra Curtus, brevis, & compa&us. Z SIADEY w fobie co 
do wzrofta nilki odukaly. *Vn bomme trapu, Homo curtà & 
Compa&là ftaturå. *Celowiek zliadfy w fobie odukaly. 

TRAQUENARD, bt, mafe (c dic d'z cheval qui va 
P'amble, Equus qui alternis erorom. voluminibus curfum fu- 
um impedit, expedirque; JEDNOCHODNIK koń: ieft ten 
ktory. icdnakowo záwfze chodzi lub czlapig lub kroczg y ni- 
gdy chodu nie mieni, 

Traquenard, (Piége que les chafeurs tendent anx animaux 
nuifibles comme Aus Renards, aux Blairaux 3 Pdice arum, 
f.pl Piin, Zelazazaftawione nå fzkodliwe zwierze iáko ná 
lity tchorze kuny, 

Traguet de moulin, Piftrini crepitaculum,li;n. 

€zaíle we młynie. 
, "TRAVAIL, nu plurier TRAVAUX, fubit, m, (Peine,0c- 
cupation fatigante.) Labor,oris, m. Opera, opere, f. PRACA 
trud robotatrudzaca *Celaidemanda beanconp de feur ér de tra- 
wail, Id multi fudoris eft & laboris Ge — "To wiele pracy Y 
trudu potrzebuie. ` De font accouflumez an travail. Cic. Ad 
laborem, Sen, *Zwyczayni D do pracy- .* Qui fouffre volon» 
tiers le travail, Patiens laborum Quint. "Chetnie prace y 
trud ponofzgcy, *Se tuer de travail, Frangere fe laboribus. 
Cic, *Zábilaé fie pracą wniwecz fig obracać, "H desen d: 
abord für fon travail, & für les engagemens de fa profefffon. 
Ille excufare laborem & mercenaria vincla Hor. ^Záwize fe 
Wymawia pracami f[wemi trudnościami, y ftanu fwego za- 
bawami, 

TRAVAIL fe dit De / douleur. que les femmes Dien 
dans Penfantement. Puerperii dolores, Terent. - BIEDZENIE 
fie przy rodzeniu, ole matek rodegcych. *Effre en travail ou 
en mal d'enfant, fentir les douleurs de l enfantement. Labo- 
rare è dolore. Terent. Parturire, Ze, “Czuć bole rodzenia, 
“Elle ef en travail. Urêro exorti fontilli dolores, Plant. 
Cocpic parturire. Ter.on parturit, *Rodziieft ná czafie polog 
odprawuie, à 

Travail, (Ouvrage des mains & du corps.) Opus, operis, 
T. Opéra, æ, E Robota wízelaka reczna powierzchowna. "H 
vit de fon travail, Huic opera vita eft. Ter. *Zyie z pracy 
z wyrobku rak (iwoich. 

TRAVAUX fc dit au plurier en guerre, des EE È 


Kožo pal- 


Som, 
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des retrancbemens: qu'on fait pour attaquer ou pour fë défeu- 
dre. WAŁY rowy fzańce okopy y iníze roboty wyftawione 
dla obrony, lub do fzturmu miaft y nee, "Op fè diffofoit A 
former le fiége, dr on avoit commencé les travaux, Obfidio 
parabatur & opera oppugnationum ficri coepta. Liu. *Zábie- 
rano fig do obleżenia y iuz około tego robić záczynano, *I/s 
abandonnerent lenrs travaux Gr y mirent le feni Relicta funt 
opera, ignifque inje&tus. Liv, "Okopy y parkany fwoie po« 
rzucili y ogień pod nie podlozyli. 

TRAVAIL fe dit des ouvrages de l'effrit. Opus, operis, 
neut. Do&us labor, do&i laboris, malc, Pied, PRACA to- 
bora en do pifania y rozumu, Ten eru que je devols entree 
prendre un travai! qui fút ntile aux perfonnes fudienfès. Pus 
tavi mihi fufcipiendum laborem ftudiofis utilem.Cie. *Mnie- 
malem Ze fig podeymig roboty poZyteczney ludziom uczo- 
nym, *Entreprendre um travail d'une. grande applicarion, & 
qui demande un grand loifi, Magnum quid aggredi, & mul- 
tæ cogitationis atque ole, “Wziąć przed fie robore ktora 
wielkiey pilności y wiele czafu potrzebuie. 

Travailler, (Faire quelque ouvrage des mains.) Aliquid 
operis, opus aliquod facere Ter, Aliquid operari, (or, aris, 
atus fum.) dep. Pë, Robić robotg iáką ręczną, "Är vaile 
maintenant comme un perdu Nunc cum maximè aliquid ope- 
ris facit Terent. *Pracuie teraz ják bydię. "Gagner Ja vie à 
travailler en laine 6» en toile, Lanå ac telà vidtum quaritare. 
Ter. "är z welny zipioa, "H we trouve point à travails 
lev. Neminem reperit, cui operam fuam locer. Anl Gel. 
*Nieznayduie roboty. *C'efl pour vous que vous tra: ilez 
wous emtirorem tout Je profit Tibi aras, tibi feris, tibi item 
metis, Plaut. Quidquid difeis, tibi di cis Perr, *Dla ficbie 
to famego robiiz tobie to ná dobre tobie famemu nå pożytek 
wynidzie fobie zorzefz fobie 2bierzefz 

Travailler foignenfement A une chofe Elaborare & Elucu= 
brare aliquid. Gic, Hëieie pilno kolo czego pracowaé z pil- 
noscig co robić, "Travailler à fes affaires, Dare operam fuis 
negotiis Plaut. Rei. Ter. *Chodzié koło fwoich zábaw kofo. 
fioich interefow pracować, — "Travailler pour foy. Sibi va- 
care. *Dla fiebie robić ná fiebie robić, *4 fon profit, Infer» 
vire fais commodis. *Ná {woy pożytek. *4 fa famë. Vale- 
tudini infervire: Cie; *Okolo zdrowia {wego chodzić. 

TRAVAILLER (Soigner, prendre peine.) Operam ponce 
re, curare. STARAG fig okolo czego, chodzić okolo czego 
ftaranic czynić, 

TRAVAILLER quelgu'um, (Luy faire de la peine, le fav 
tiguer.) Aliquem exercere, (coses, exercui, exexcitum.) De- 
fatigare, vexare, (0, as, avi, atum.) Ge MORDOWAC ko- 

o, trudzié,utrudzió trapié. *Pourquoi travailler inutilement 
ma vieille par le refféntimene de [es defordres, Cur meam 
fene&arem follicito hnjus amentiá. Ter. "Za coz ftárość moig 
1rapie turbuigc fe zá Jego glupftwa. c 

Efire travillé de maladie. Morbo laborare. Chorowaé chos 
robg cierpiec ponofié, *De faim, de froid. Fame, frigore 
laborare. Colum. *Gfod pragnienie cierpieć glod mrzeć.*De 
la gravelle. Calculo laborare. * Kamień cierpieć, "De le 
goutte, Podagrà on podagra: doloribus laborare, cruciari. Oe, 
*Pedogre cierpieć. "Cette médecine m'a fort travaillé Hoc 
remedio dofatigatus fum. *To lekarftwo mie bardzo offahilo 
YOn fut iravaillé d'une grande pefe: Pcftilentià labora» 
rum eft. Liv. *Wielkie panowafo powietrze. 

Travailler fon effrit, Torquere fe on fpiritùm fimm. Pied, 
Myflié mocno o czym, pracować myślą nád czym. "A avail 
doit fon efþrit pour joindre les antres villes. Animo laborabat, 
ut reliquas. civitates adjungeret. Caf: "Mag mocno iákoby 
infaych miaft doftaé doficbie przylaczyé. 

TRAVAILLEUR, fubit. mafe. (Celny qui travaille aux 
fortifications dans un frege.) Munitor, oris, mafo: Liv. Qui 
proopere ftat, Quint» Cunt. ROBOTNIK robotnicy okofo 
fortec. 

TRAVERS, fübft. mafo. (Piece de bois qui. fe met de 
travers.) Lignum tranfverfum de l'adjectif tran (verfus, a, 
um. Cicer. SZTUKA, drzewo poprzeczne, poprzecz fztuka 
dana Tragarz. 

Il porte fa robe de travers, "Toga impar difidet, Hors Nå 
Bakíer fuknig nofi. 

TRAVERS fe dit adverbialement dans les maniéres foi» 
vantes, Des olives mifes detravers, "T ran(ver(azigna.Cef. PO- 
PRZEGCZNB balki Tragarze.* Marcher de tragers, Oblique in 
latna procedere, Plin, *Chodaió krzywo. *Regarder te tras 
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Limis oculis afpicere, in tueri, ou tranfver(a tueri. Blau, 
In obliquum efpicere, torvo vultu intueri. Cicer, *Patrzaé 
krzywo, pogladaé zyzem. 

ON DIT figurément, H fait tout de travers ou tout à re- 
bours de bien, Ververst ou xerperàm cun&laagit, WSZYST- 
KO opak ceyni, "H eft né avec tn effrit de travers, Siniftrà 
maturà matus eft em illum. finiftra. natura in lucem extulit, 
Phad, “Opak w glowie, opaczny  umyft wfzyftko opacznie 
bierger: 

Cola m a anis Üefhrit de travers. Me tranfverfüm hac res 
abftalit. Byin. Tomi przewrocilo wfzyftck rozum, * Prendre 
les cbofes de ttauees, de manuais- feus, Res perperàm, pere 
yersé, Dn Dok accipere, interpretari, Cic, "Opacznie rzeczy 
brać rozumicé, * Ilse fantpas s'éloigner d’untrawers dedoigt ou 
Je moins du monde des fentimens de (5 confcience. A ef 
cornícientià. tranfver(üm unguem non oportet difcedere, Cic. 
"Ant ná palec: fig od «tego co fümnienie dyktuie oddalać 
nietrzeba. "Ji m'a pas dit jufjues. icy me parole.de travers, 
Nequicquam adhuc verhorum loquutus»eft perperam. Bian, 
*Slowa dorad 2[ego niepowiedziat, 

AU TRAVERS, GPrépofirion.) Trans. Per, avec l aceti» 
Jatif. PREEZ, w fkros, “La lumiere Aal à traverse yera 
re. Lumen per vitrum. tranfmiteitur. Pin, | "Swiatfo przee 
chodzi przenika bez fzklo. 7 Regarder an travers. ou à tras 
vers d'une jaloufie i Ber tranfennam.afpicere, Cicer. * Pátrzaé 
piacz krarke. "H uy paffa fon effde an travers du corps. Hunc 
gladio transfxit. Liv.  *Prze(zyl go fzpada przebif go. "H 
donna à travers [es écueils. Ad medios fcopulos navem im» 
pegit. Quint. Mifit, fregit, Tera. *Uderzyf ftatkiem o rafy, 
o katy fig rozbit. 

TRAVERSE, fubit. fem. Chemin de traverfes Tranf- 
verfum iter, tranfverf itineris, nent. Tranfverfus trames, 
ésanfverfi tramitis, mafc. Liv. DROGA poprzeczna krzy- 
żowa droga, *De lå ayant pris la traver[é, t retourna à Pres 
nefte Prenche tranfverfis itineribus regrelfus oft. Liv. Ztams 
d udawizy De poprzcczni droga przyiechat do Preneftu. 

TRAVERSE fe.ditfigurémenren morale, & Signific un 
obftacle à la zeuffite de nos affaires, Fn malheur vient four 
ment à latraverfe, lorfgu'om ypenfetle moins, d le fort eff 
tofijours an- defies demofreipréevoyance. ` Quod non expe&tes 
4it:ex tranlverfo, & fortuna. fuper pos negotia. Perr. Prze- 

osé praefzkodi trudność. . Niefzczescie;czeftokroó będzie 
, gdzie fic go mniey fpodziewamy 7 przypadki 
nád fifglüdzkiey przczornosci; 

Il fe jette voljours quelqu' um à Ja 1rauerfe, qui: empe[che 
mon avancement (Semper eft aliquis, qui noftre dignitati 
gielt. Cic. Záw (ze kroi mufi prze[zkodzic emu fzczescit, 
Alfe rencontre cofiiours quelque traverfe qui ruiuemes deier, 
Mihi mala xes femper objicitur, que meum comprimit con- 
filiam. Plaut, "Zoe mufi záchodzic trudnosó ktora 
ami weie rk) miglas 

'TRÀVERSES fe dit an plarier" Des divers accidens de fa 
wie, Adverfus calis, adverfiicasüs, mafe, Advera fortuna, 
æ, fem. PRZEGIWNOSCI yiprzaygody to2ne Zycia tego. 
Siet en bien des traverfes dans ma oio, ma wie a eg bien 
arawerfëe. Variis fortuna cafibus fuit mea vita jaftata, con- 
flidtata. Ad varips.fortunz. cafus fuit obje&ta vita mea, Cic. 
*Miáfem rozmaite przypadki wzyciu.moim, życie moie pef- 
ne bylo przy 

TRAVERSER. (Paffr à travers mt lien.) Aliquem los 
€um permeate; (meo, as,meavi;atum:) Pie, PRZEIECHAC 
mieyfce-iákic, przemingé, przebrngé, przepľyngé przeprawić 

rzechodzić: 

TRAVERSER une riviére A la nage. Tranfnare, Tras 
mare, Tranfnseare'lumen. Ce Lio. Przeplyno 
traverferen banean, fir um pont, ou à cheval 
men. Cic, :"Przeprawié fig Todeiq, przeiechaé bez moft, Alba 
wbrod ná koniu *La riviére rage [a ville, Flumen op» 
pidum interfluit, Plin. *Rzcka.przechodzi przez miafto. 

TRAVERSER; figniie figurément en momle, Faire ob« 

acle à quelqu un: | Obftare, (obfto, an Dit, itum, é atum 3 
Ob(iftere, (fto, is, ftiti, fitum.) Cie., PRZESZKODA bei 
komu. *Trauerfer es deift. de.quelqu' un. Confiliis alicu 
jus obfiftere! Cic, * Pizefzkadzaé zámyflom czyim: * D me 
fraverfe em tont. Mihi in omnibus: adverfatur, * We wzy- 
ftkim mi ich przefokoda. *Z/vefolut de le retenir, & de te 
sraverfer en tout. Coercendum cum, atque deterrendum qui- 
bufenmque rebus poffet, ftatuit, Geer, * Poltanowil ufiebie 
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zåtrudniać go-y we wfzyftkim mu preefkadzacs = "Il ef tr 
enfe. de mille foins, Pluribus curis diftrahitur. Cice Divelli« 
tur. Hor. *Tyfijczn emu przefzkad: klopoty, 

TRAVERSIN, bt mafe, "Tranlverfum le&i cervical, 
tran(verfi Jett cervicalis, neut, WAE må Tofzko pod gtowge 

TRAVESTIR quelqu'un , (Le faire changer d'habit) 
Alienam veftem alicui dare, on alienà vefte.aliquem.| veftire» 
p PRZEBRAC kogo w inízy ftroy inaczey go prae^ 

FOI, 

SE TRAVESTIR, Alienam veftem induere, (indio, i» 
indui, indutum.) Ge, PRZEBRAC fie inaczey. przcítroic Dë: 
"H [e traveflit en berger, Paftoralem cultum induit.J/al«Pa* 
Zeen,  Pezebral fie po pafterfku ubrat fie za'paftufzka. A 
.- TRAVESTIR £e dit figurémenr Boa | déguifer fos fonti" 
mens, fes peufVes. Senfus faos fingere, diflimulare, obtegere» 

Cic, PRZEBIERAC ndawaé inaczey rzecz fwoig nie wydaige 
De z tym co kto prawdziwie myśli, 

TRAU (Fille & Port.de mer de Dalmatie any énitient)) 
Tragurium, ii, nent, TRAGUR Miáfto y port mort wee 
netov w Dálmocyi. 

TREBISONDE, prononcez TRE'BIZONDE, (Villo dè 
Cappadoce dans Ae mime fur le point Euxin.) Trapezus 
xapeguntis, fem. Pomp- Mel. TRAPEZUNT Mitto Kápe 
padocyi w Azyi mniey(zcy nád.czarnym morzeálbo Jczi0* 
rem Tárarfkim, 

"TREBUÜCHER, V, neut. (Brozcher, faire un Dsg pas 
ou wife chute ) Cefpitare, (ecfpiro, as, avi, atom,) Labis 
(labor, eris, lapfus fum.) POTKNAC fig potykaé fig utykać 
ale flapiwfzy, 

ON DIT figurément. & populairement Son, maifre ef f 
Jévére, qu'il ne faut pas trébucher: ow mleux,. broncher: Jt 
moins dr monde devant luy, |. Adeo aulterus eft illius magiftet 
ut labi ou vel minimum coram illo peccare non liccat. TA: 
öftrego má. Páná ze fe przed niem áni porkngé trezba., 

TREBUCHER , (Emporter /' Equilibre en parlant: dé 
choles qu'on pefe.) Preponderaze, (ro, ras, avi, atum.) Przee 
wažżać ná iedne trong. 

TREBUCHET, Dt. mafo. (Petite balance A pefer Lor.) 
Trotina, trutine, fem. quå appendituraram, WASZKA né 
czervwone złote, 


TREBUCHET, (Efés de cage à prendre des oons) 


TIME neut. Pp, POTRZASK fzlakowka apka né 
taki 

ON DIT populai;ement, (Prendre. quelqu'un au trébi- 
het.) Dolo o aftu aliquem decipere, Ge, Uchwycić kog? 
w Rápke, 

TRE'ELE, Dt, m. (Here qui a trois Séile) Tri 
Iu lii, nent. Plin, KONICZYNA ele a rech lifta 

ach, » 

(Il y a du tréfle qui vient dans les prés, appellé Trifolium 
pratenfès un autre qu'on nomme Alelvsaen latin Trifolium 
acerofum, & un troifiéme qui rend de l'odeur, qui fe nomme 
Cytifusy fis mafei) Jett koniczyna polna;co ná fakach roscicr 
infza koniczyna kcorgzowig wfacifikim Alleluya, po nafzemu 
faczavik Alba záigczy fzezaw; trzecia koniczyna álbo, komo* 
mica: páehniaca. ` 

TREILLE», fubft.fam. (Qui foftient Ia vigne:)) Pergulă 
on Trichila, e, f£. Co, KRATA okolo wina robiona dlá pig” 
cia fie látorosli, ` 

TREILLES de vignes, Vincaram juga, nent, plur. ot jue 

i am, plur. Cal, KRACENIE okracenie winnic» 


TREILLIS, fubit; m. (Barreanx de fér ou de bois.) Cane 


celti, cancellorum, mai, plur, ar. KRATA wizelaka gr: 
kracenie kratki, 

TREILLIS, (Toile gomme.) Tela gummi illita, æy fem. 
PELOTNO gumowane. * eiis tabizé, Tela gummitione 
undulatim collufüata, *Plotno gumowane w wodę w more 
Aftrachanig zovig, 

"TTREIZE, Poyez TREZE. TRZYNASCIE, 

TREMBLAMT, ?rouoticez "TRAMBLANT, m. Trem” 
blante, fem, (Quz tremble.) Tremens, entis, omn. gen. 
Tremulus, | "Tremebundus, a, utu. Cicer, dutt, ad Hereni 
DRZACY Dra, 

TREMBLE , prononcez TRAMBLE, (Arbre qui vient 
Jort Daut daus les lieu bumides.) Populus, popoli, fem. Plini 
SORA drzewo wyfokie rofngce w mieyfcach wilgo” 
tnych, 

DE TREMBLE, Populeus, Populneus, a, um, Zing. Oh 
"TTOPOLOWY Topolny TRE- 


TRE. 

TREMBLAYE, prononcez TRAMBLAYE, fubft; fem. 
Lieu planté de trembles.) Popletum, populeti, neut, Bn, 
TOPOLINA mieyfce topolami záfadzone; 

TREMBLEMENT, prononcez "T RAMLEMANT, fabft. 
m. (Lorfrra'on tremble de froid ou de peur.) Tremor, Hor- 
Tor oris, m, DRZENIE od zimna, * Fe fis faifi tout d'un 
Zou d'un tremblements ` Invafit me fübitus tremor, Ovid. 

Nágle mig drżenie nápadlo, "H me. prir un tremblement dans 
€s mains, Incidit manibus tremor, Hor, *Drżeć mi rece; pos 
Sely, 

TREMBLEMENT. de terre, "Terre momg, às, me Cic, 

erre tremor; oris, mafo, Terra iqualfatio, onis, fam Sen: 
DRZENIE ziemi trzęĥenie ziemi, * 3 eut um grand trem- 

lement de terre; "Terra ingenti concuffa eft motu. Liv. Fae 

us terrz motus horribilis, Cicer, *Wielkie byfo ziemi trzęe 
tenie, " 
~ TREMBLER, prononcez TRAMBLER.. (Branler, gie 
efire pas ferme ) Tremere (tremo, is, tremui fans fupin-) 
Toute la Sicile trembla, Intremuit: Trinacria. Virg: DRZEC 
trząść fies cafa Sycylia be traça. "Les Aner tremblerent exe 
Iraordina rement.. Motibus in(olitis tremnerunt Alpes, /772« 
A pes gory:nádzwyczay fie trzeffy, * Tout trembla. au[fi-tót. 
Tremere coeperunt omnia. Phed. * Wízyftko fig trzg$ó po- 
Velo. "La terre trembla dans les places publiques, Terra mos 
Yit in foris publicis. Liv. *Ziemia Be po rynkach ze, 

TREMBLER, (Efire. agitéid'un mouvement. involontaire 
äng par [a peun ou ‘par le froid.) Tremere, (o, is, tremui 
fans f'apin.) Contremifcere,(fco,is, mni.) Intremere, intremi- 
fcere, horrere; (horreo, horses, horrui.) WZDRG AC fic drzeć , 
od flrachu od zimna, "Ze tremb e de tont mon corps ou tout 
mon corps tremble, lors. que je commence. à parler. en public, 
"Toro corpore oz totis artubus contremifco in principio diceu- 
di. Cic. *Wfzyüek zádrze kiedy mi przychodzi publicznie 
Zàczynaé mowę, * Fe tremble de peur. Timore perculfüs cone 
"tremi(co. Cic. *Drze od ftrachu, * F 2remble de froids Tre- 
mulo frigore corpus illius quatitar. Cie. Concutitnr. *Drzy 
Odzimna "Trembler en foy mefme. "Txemere animo. Cicer. 
*DzZeé lekaé fie w fie Bee. 

FAIRE trembler quelgwun de peur, Tester aliquem ou 
terrefacere, Metrum, timorem alicui incutere, injicere. Ter- 
tore aliquem percellere, (cello, cellis, percnli, pereuli, per- 
Sulfum ) Cic. ZASTRASZYQ kogo ázby zádrzal, “Son vi- 
Jage fait trembler, Vultu ou afpe&tu terret. Hor. *Spoyrza- 
lr tylko nå twarz, iego zádrzeé trzeba. *Il fait trembler 
Sès ennemis. Hoftibus fuis terrori eft, Liv, *Drży przed nim 
nieprzyjaciel : 

Trembler [a fere. (Avoir la fviffon.) Febre miec, drżeć 
trząść fic od febry. *I tremble la fiévore, Horror febris qua- 
tit cum, . horrore febris moventur. illius membra, Qvid. Fe- 
bris horrore coneutitar. *Febra go txzefie. 

'TTREMBLEUR, prononcez TRAMBLEUR, fubft: mafc; 
(Qui tremble, qui a peur. de fon ombre.) "T'imidus, timidos 
auum. Cicer. Pavidus, a, um, Ovid, BOIAZLIWY trwo= 
Zliwy 

Tremblotter, prononcez Tramblotter, Verbe fréouentatife 
Crebriore concuffu intremere, tremulo frigore quati, (iors 
eris, qnaffus fum.) Częfto zádrżeć. 

TREMIE, (übft, fæm, Vaifean de bois en facon de pyra- 
mide renverfëe.) Infundibulum, li, n. itr; RURKA Apte- 
karika leiek apteczny. 

SE rremou[for, * 8  agiter boauconp, fe donner bien des mon> 
.Memens. pour la véilfite d'une affaire.) Multa agere, verfare 
feou movere fe, trepidé concur(are. Pied Cic, Mocno koto 
Czego chodzié kręcić De kfocić fie kola czego. 

TREMPE, fubft f. prononcez TRAMPE, (Qu'on. donne 
an fer.) Temperatio, onis, E. Temperatura,æ,f, Plin. HAR- 
TOWANIE żelaza bart, *Donner la trempe trop aigre an 
fer, € le rendre caffant. Durare ferrum infragilitatem. Plin. 

Barrowaé żelazo azby fe krufzyfo 

TREMPE fe dit figurément, comme La trempe de P efrit 
les qualitez de l'effrit. Natura humani ingenii. Quint. ZA« 
CNOSC godność przymiotow. lub też podlosé nikczemność, 
Cof une bonne trempe d’'efbrit. ER ipfi benigna vena inge- 
nii, e, foem. Hor, Ornatus e(t bono ingenio. Benè eft inge- 
miatus, Plaut, "Pięknego rozumu pięknych przymiotow 
tgtowiek. 

TREMPEMENT, fubft, mac, (agin detremper.} 
Maceratio, onis, foem, Intin&us, s, wait, Plin. ox prononce 
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TRAMPEMENT. MOCZENIE, námoczenie, nálanie; wy- 
moczenie. 

TREMPER, prononcez TRAMPER, V. aĉ. & neut, In« 
tingere, (go, gis, xi, &um.) Macerare, (ro, ras, avi, atum.) 
acc. De, Cat, - MOCZYGC námoczyó  nálaé wymoczyé 

FAIRE tremper des choux dans l’ eau, Macerare brafficam 
in agu. NALAC kapufte wodą. * Du pain dansle vinaigre 
Intingere panem in-acetum. Cic. *"Námoczyé chleb w occie, 
* Faites tremper comme il faut ce qui efl falé, de maniére qu* 
il ne perdre point trop fon fèl. SaMamentu. hec fac macerentur 
probe, Ter, *Wymoczyé nálezycie flone micfo áby nie zbyt 
wymoklo, | * Mettez tremper: le jambon dans Leau. Fac per» 
nam in'aquá jaccat, P/aut. *Námoczyé wedzonke. 

Tremper- e fer. (Luy donner la trempe qu'il faut, en fe 
jettant tout ronge dans l'eau ou dans quelque liqueur ) Fers 
yum temperare. Pin. Hartowaé.Zclazo rofpalone w wodę 
lub infzy likwor pa(zczaigc. 

Temper fon vin. (Y mettre de loau:) Vinum aquå dilue« 
re ou mifcere'aquá, Plin, Lymphà merum temperare, Prop. 
Wino z wodą miefzac. 

Tromper,( Moiiller,)Si la terre eff trop trempde des pluyesd* 
ee Si hyberais pluviis terra-permaduerit. Cal. Mokrym byé 
Jeżeli zbyc mokra. ziemia-po zimie. "Jeff tout trempé "Toros 
madidus ou uvidus eft, Plant: *Wizyftek zmokly przemokt, 

TREMPER fe dit figurément en choies morales, Tremper 
dans un crime. Alicujus fceleris effe affinem, participem, fo 
cium oit confeium, Cicer. WCHODZIC aw co byé winnym 
czego być winnym zbrodni iákiey. 

TREMPER Zong-temps e prifon, Dià carcere attineri. 
Tacit. In cuftodià retineri, Cic. (Façon de parler populaire.) 
GNIC w więzieniu dfugo. 

TRENGCHANT, prononcez TRANCHANT, m, TRAN- 
CHANTE, f. voyez Trencher. KRAIACY, KRAIACA, 
kraiaé. 

TRENCHANT, fübft, mafc. (La partie d'un outil qui 
cotppe.) Acies,ei, foem. OSTRZE żelaza, kroy, *diguifer 
un trenchant,- Aciem excitare, Plin, Náoftrzyé. *Emoujjèr 
Je trenchant; Aciem hebetare, Pliu. on praftringere. Plaut, 
* Przytępić oftzze, ` "ës a trouvé des. pierres en Iralie 
qui donnent un trencbant aux outils; lors qu'elles [ont mostiL- 
Tees d'ean.: Repertæ funt in Italia coticule æquå trahentes 
aciem, P/in. *Ználeziono we Włoízech'Kamienie do oftrze< 
nia ffużące wodą ic polewaiac, 

ECBYER TRENCH ANT, (Qui coupe la viande à table) 
Sciffor, oris, mafe. Carpus, carpi, mafe: Perr. Scindendi ob- 
fonii magifter, tri, m. Sen, KRAYCZY urzędnik ftofowy, 

TRENCHE, ronucez TRANCHE, fubit. foem. ( Mor- 
cean de chair coupé) Offüla, offella, x, foem. Mart, Colums; 
ZRAZ miefa,pieczeni,fzynki &c. 

Trenche d'un livre, (L'extrémité des feiilles d'un livre 
par on on [e rogne.) Libri foliorum exterior fe&ura ou extima 
incifura,m,f Kfig(zki brzeg obrzynany oberZniecie.* Vn livre 
doré fur trencbe.Liber in exteriori fe&urà inauratus,  *Kfiega 
wyzfacana pobrzegach.* Darer un livre fur trencbe. Exterioré 
libri incifuram inaurare, margine inaurare librum, *Wy- 
sed zlocié kfiege po brzegacb. 

TRENCHEFE, fubft. foem. on prouonce TRANCHE'E. 
CFoffe qu'on crenfe dans les terres. phur couler [es eaus. Ins 
cile, incilis,neut. Col. BROZDA row dla scicku. 

TRENCHEE en guerre Eft un fof? qu'on creufe ér qu'on 
garnit de paliffades. Foffa vallo munita, e, f. Cof. SZANIEC 
row kopany fofa woienna z ubiamemi palami. *Faire des 
tranchées, Foffam & vallum ducere, Caf. | "Szafice. ch, 
*Fortifier fon camp par des tranchées, Vallo & foísà caftra 
monire-Cet *Uzbroić oboz otaczaiac do kofa fzaficami.* Tra- 
wailler aux trenchées: Fotfe & vallo operam diáre. Liv. *Ro« 
bić okofo fzaácow około walow, *Forcer la tratébée., Pot, 
fam. & vallum perrumpere, Pia, *Dobywaé walow fat, 
cow, ^ 

Trenchdes ou Douleurs des Intefljns, 'Tormina, torminum, 
n.pl. Torfiones, orum,f pl. Ceif. Inteftinorum dolores, m pl 
Sul. ad Cicer. Rzniccie gryzienic w żołądku, "*4coir des 
1renchées.. Affici torminibus, Pie, Torqueri "Rznigcie Zo 
adka cierpieć. 

ON DIT d’une femme prefte d*acoucher, E//e eff dans les 
tranchées. Urtero laborat. Bar op puerperio. PZant. BIAŁO- 
GŁOWA nå czafie, i 

TRENCHER, prononcog TRANCHER. (opge 3 Se» 

care, 
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care, (feco, as, fecui, fectum. ).Scindere, ( do, dis, (cidi, 
fciffüm. ) a&. seent KRAIAC; *Couper Ies viandes. Scin- 
derc ou lacerare org, Petr. "Pokraiaó mig, pieczy fte, 
Ze, rozbierać. 

Trancber la tefle. (La copper.) Abfcinderc caput cervicis 
bus, alicui caput detruncare. Cic. LICIAC glowe. 

TRANCHER fe dit en Médecine, Donner des trencbdes 
dani le ventre, 'Torminibus aliquem afficere. Plini "TTorquere 
alvi doloribus, Cic. RZNIECIE w żołądku fprawowat. 

Trencher, (Décider une difficule) Nodum folvere, (fols 
Yo, folvis, folvi, folntum ) Expedire, (expedio, dis, expedis 
vi, expeditum, ) Perrumpere;. exorbere diflicoltátem, af. acc; 
Horat. Cicer. Deoydowaé folwówaé trudność. "fie bon juge 
trenche tous les procès, Bono judice lites fecantur, Hor, *Sc- 
dzia dobry wízyftkim kfotniomkoniec czyni. 

Trencher. (Abréger, dire em peu de mots, y Paucis dicere, 
&bfolvere, Rem in pauca conferre. Plaut, Skracaé krotko 
mowige icdnym flóWem, * Ye trancberay court J4-deffts, De 
his pauca dier, a loquar, *Krotko o tym mowić będę ai, 
mienie krotko.* Pour vous trencher court, Ne multis vos morer, 
Petr, detincam. *Krotko mowigc. 

ON DIT ironiquement d'un fanfaron, & de ceux qui at, 
fc&ent de paroiftre autres qu'ils ne font, H trenche de 1" - 
bomme de confequence, il tranche du grand. Nimio plus fibi 
arrogat, fe magnificum facit, Pro homine magnifico fe gerit, 
fe circumfert.- ZZ AKRAW AC ná Pána;cos z Páfifka, 

TRENCHET , prononcez 'RANCHET, fübft, m, (Onti? 
de cordonnier à couper du cnir.) Scalptum fütorium, fcalpri 
fatorii,n. Hori GNYP no2 fzewcki, 

Trencboir. (Rond de Lois à couper de Ia viande.) Quadra, 
quadræ,f. Srolnica do fiekania lub kraiania mica. 

TRENTE, prononcez TRANPE, (Ville du Comté de Ti- 
zol fun l Ad-[Jé.), Tridentum, ` tridenti, n. (L Evéque en eft 
le Seigneur (v Prince de l'Empire.) TRYDENT Miafto 
Hiaabftwa Tyrolfkiego. Bifküp tameczny icft Pánem miafta y 
Xigzeciem Elektorem Páfftwa Rzymfkiego. 

(Cette Ville eft recommandable par le fameux Concile 
Occenménique qu'un y a ténu depuis. Pan i545. jufques en 
1563. fous lcs Pontificats de Panl II. Jules III. & PieIV.) 
Slawne to miafto owym walnym zborem álbo Koncilium 
Trydeńíkim powízechnym ktory fe odprawowat od Roku 
1545. aż do 1563. przez lat osmnascie zá Pápiezew Páwla III. 
julinfza IIl y Pina IV. 

De trente. Tridentinusa;um. Trydentfki z Trydentu. 

TRENTE. (Térme numéral, qui contient trois dixaines.) 
Triginta, indec? TRZY DZIESCI liczba. 

Trente perfonnes, Trendeni, trendene trendena.on Tricc- 
ni, tricena, tricena Ce, Trzydzieści ofob. 

(Trente en chiffre Romain XXX.En Arabe fe marque 30) 
Trzydzieści liczb} Kościelną XXX. profta 3o. 

Treme fois, Tricies.Cic, Trigefies. Piir, Trzydzieści he, 

Trente-hnit. Duodequadraginta Zgdéc/, Duodcquadrageni, 
æ,a,Plin, Frzydzicóci osm, 

TRENTE- /uittéme, Duodequadragefimus, a, um, Liv. 
TRZYDZIESTY. Ofmy. 

TRENTE neuf. Undequadzaginta indecl, Liv, TRZY- 
DZIESCI dziéwięés — . 

Trente-neuf fois, ndequadragies,adv. Plin, Trzydzieści 
dziewięć razy; 

DETRENTE:. Tricenarius, tricenaria, tricenarium, 772, 
"Yraydaicftowy trzydzicftowa, 

TRENTIE' MB. (Adjetlif numéral & ordinal.) Trigefis 
mus, au tticefimüs, a, um. Cicer, 'TRZYDZIESTY, Trzy« 
dziefta. 

(TRE'PAN, fbt. mafe. (Ouri? de Chiruzgien à percer le. 
erën A Terebra, terebre,fcem; Co/f?. SWIDER Cerulicki do 
wicicenia' głowy ludzkiey zwla(zcza czafki lub fkroni, 

Trapen, (Creux fait em canon dr dentelé par le bout.) Mo« 
diolus, modioli,m. Ce/f. Piafta. 

TREPANER. (Ouvir ou percer. le crane.) Calvariam 
térebrå ou modiolo forare; pérforare;Ce/f; PRZEWIERCIEG 

Towe. 
TRE PAS, fübft, mafe. (Décez. Mort.) Obitus Gem, Poyez: 
DECEZ. (Mot bas & populaire.) SMIERC. 

TTRE'PASSER, € Mourir. Décéder,) Obire, ou dicm, 
mortem obire, (oben, obis, obii, obitum ) Cice. WMRZEC. 

TRE'PASSE', mafc. TRE'PASSE'E, fosm, DE'CEDE', 
mate, DE'GEDE' E, Sæm. Defonótus; on fato fun&us, ay 
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ufi. Quint, Mortuus, a, um, Cicer, UMARZY, Umartss 
zmarly ze(zly. 

LES TRE'PASSEZ ôn LE JOUR DES MORTS. Ob 
qhon célébye tons les ans dans D Eglife Catholique.) Feralit 
feraliorum ou feralium, o. H. DZIEN Zádufzny tlroczyftoé 
Koscielna y nábo2efiftwo zá Dufze, 

"TRE'PIDATION, fübft. foem, ( Terme de Médecine.) 
qui fe dic d'ua mremblemient des ger, Neivorum fpa(mus,l» 
mafe. ou Spafmay atis, m, Plin. (mot grec.) DRZENIE ży! 
tarnienie. 

TRE'PIE' fübft; male, (Inffrument de for à trois pied) 
Inftrumentum ferreum tripes. TRZYNOG dynáreg mech, 

(Trépié chez lesanciers Payens eftoit une petite table 
trois pieds, for laquelle les Preftres dcs Mole & les Sibyll? 
s'affcyoienc pour rendre des oracles,) Tripus, "Tripodis, ial 
Cortina, m,fom. Firg. Stof otrzech nogach ná ktory 
wiefzezkowie y Sybille fladafy kiedy fwie wrozby y wiert: 
by czynili, 

TRE'PIGNEMENT, fübft. mafe. (Aion de trépigner) 
Tripudium,ii,n Cic, PLASANIE wyfkakiwanie, 

TRE'PIGNER, (erbe qui fe dit proprement des taggt 
qui battent [a terre de leurs pieds.) Tiipudiare, ( io, as, 21 
atum.) Cicer, "Terram pedibus tundere; proterere, (I/ fed 
auff des perfonnes qui frappent la terre decoléro, Tripodi 
are, ) NOGĄ tüpaó o zienie iákó konie tupaig y sech 
noga po ziémi; álbo y ludzie nogą o ziemię Mio od zIoscl. 

TRES, particule qui eftant jointe à des adjectifs,eft Ia mat 
que d'un füperlatif, comme En bomme tres-fravant, Homo. 
do&ifimus, BARDZO máy Człowiek bardzo mądry náj“ 
mgdify. 

TRES fe joint encore à plufienrs adverbes pour augmen 
ter la fignification des mots. Fe feray cela tres volontiers. H 
faciam libentiffime ov quàm libentifime, Z WIELKĄ chê" 
cig ochotnie bardzo rad uczynic. 

TRES fe met aufi avce les noms fübftantifs, comme WM 
connoift le fondi & le tres-fouds de affaire, Rem peniciffim 
novit. ou Penitüs cognovit.Cc, WSKROS y zgruntu zná t$ 
fprawe. 

TRESOR, fübft m. (Amas d'or & d'argent, derichefë 
dr autres chofes précieu[os.) Thefaurus,iym. Gazaye,f, Phåd 
Hor, SKARB. 

(Cacher, enfoüir, enterrer fon trefor, Obruere tbefaurnt. 
Zákopaé fkarb w zicmi zágrzebaé fkarb. "frere rPefanruri 
ef, Ta fcience cft oa vray tréfor.) *Náuka fkarb drogi farb. 
prawdziwie nieo(zacowany.. 

Ce ne font point les tréfors qui bannifènt lescbagrins de l^ 
effrit. Gaz non fubmovent miferos méntis tumultus, Horate 
Nie wybiig fkarby y zbiory frafusku z glowy. "Ze m 
cherche point à atmaffer des tre[ors pour les enfoŭir commie W 
avare, ou les difFper comme un prodigue, Haud paravero qù 
terr premam, ut avarns,aut perdam ut difcinctas nepos, Hor. 
*Nie pragnę zbiorow y bogactw ábym ic gdzie zá kopał jákð 
fkapiec álbo RE marnótrawca, 

ON DIT figurément La mémoire eff un tréfor, qui ren 
ferme tont. Thefavrus rerum omnium memoria, Geer, PA- 
MIEC icht to fkarbiec wfzyftko w fobie záwieraigcy. 

Tréfür public, Ærarium, erarii,n.Cie. SKARB publiczny* 

Trefor de l épargne. /Erarium fan&tius, Cic. Skarb ochro* 
pr od oftatniey potrzeby záchowauy. 

TRE'SOR LES CHARTRES o; LA CHAMBRE DU 
"TRE'SOR od /' on garde les titres dr papiers publics ou dun? 
grande maifon; Tabularium, tabularii, neut. Cicer, PAPIE" 
RY dokumenta fkasbicc nå papiéry y dokumenta prawnié 
Kancellarya Lamuz domowy. 

Tréfor dans les Eglifes où Pon garde les Reliques & les 
antres cbofes précieufés. Rerum Sacrarum ou Reliquiarum $^ 
crarium, facrarii,m. Skarbiec Koscielny ná fchowanic Reli* 
kwii y freber kościelnych, 

TRESORIER, fubit. m, (Oficier qui manie les denier! 
des Roys é des Princes) Quaftos. Difpenfator, oris, m, Ar: 
cariüs arcarii, m. Liv. Petr.Cod.. PODSKARBI. 

La compagnie ou le corps des Tréfriers,. Qusftotum col” 
legium, gii, neut, Skarbowi ludzie kámera fkarbowa izba« 
* L' office de tréforieri Quztuxaya;f. Cic, “Urzad fkarbu Pod^ 
fkarbińfki urzad. ` 

Treforier de P Epargne, Arcarius fümmus,ii, mai, ver 
fün&tioris queftor, Podfkarbi fkarbu ochrony, P 

Tréforier d'un chapitres Thefaurarius, ii, mafc, Thefaurt 

fcri 
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ficri cutos, odis, mafe, Podlkarbi fkarbny kapitulny. 

Tréforiére dans une paroiffè, qui reçoit Jes aumofues des 
Fideles pour les pauvres. T hefauraria mulier, eris, f. (P/aute 
Appello les voleurs d’un tréfor, "T hefaurarii fures.)  Podíkars 

ina w Parafii lub Bractwie u ktorey fkfadaig iáłmużny nā 
ubogie) Skarkowi zfodzicie. 3 

TRESSAILLEMENT,f. m. (Mouvement fubit, qni fe fait 
dans le corps, caufë par unè bumeur acre dr cauflique, qui at- 
äus les perfi.) Motus tremulus, motüs tremuliymafe. Lucr. 
DRZENIE wezdrgnicnie wzdryganie. "H a fauvent det ef: 
Jaillemens, Moribus tremulis fzpe membra illius concutiun- 
Ur, *Czefte ma wezdrgnienia wzdrygania ografzke miewa. 

TRESSAILLEMENT de joye. Exultatio, onis, f, Quint. 
SKAKANIE plofanie od radości. 

TRESSALIR, V. n. Exilirc. Subflire, (io, is, flui, ful- 
timi.) T'remalis motibus concuti, (tior, eris, concuffus fom.) 
Skakáé plafaé od radosci wyfkakowac.* Mon cœur commença à 
trefaillir dans moy Cor meum coepit in pc&tus.emicare. Plante 

Serce fie we minie radować y od radości fkakaé poczelo, ` 

` TIreffaillie de joye, Gaudimonio defilire; Petr. Gaudio exis 
ire, leritiâ geflire, (io,isivi, itum.) Latitià exaltare, Ger, 
Slakaé od radości. 

Treff de cheveux. Cirri decuffatim inter fe inplexi on im» 
Pliciti, Ploty wlofow, warkocze. 

Treffer des cheveux. Cirtos decufatim implicare, (co, as, 
Avion ui, atum,or itum.) Splesó fpletaé wlofy. 

"TRETEAU, (ubft. mafe. (Perit chevalet  fofitenir une 
Table, Pulmentum, ti neut, Treflellum ,. treftelliy neut. 
(Mor. dela baffe latinité,) NOSZKA do podparcia ftolika 
YofkTadanego. 

TRE'VE, fubit fom. oz TRE'V ES au plarier, (Suffenfion 
d'armes ceffation d' boflité entre deux partis ennemis.) Indus 
in arum, foem. plur, Caf. PRZYMIERZE pokoin nå czas 
iki 

Faire ume tréue. Facere, pangere inducias, Cicer. Lio. 
nire inducias, Pi Tum. Przymierze uczynić. *Ils obtin- 
Yent uné irëeve pour trente ans, ou de trente ams. Inducias in 
"ügintaannos impetrarunt. Cicer, "Wyiednali przymierze 
nå lac trzydzieści, *Le temps de la tvéve efloit desja expiré. 

^m induciæ exierant ou tempus induciarum ẹxierat, Liv. 
*Już czas przymierza byf wyfzedt, 

TRE'VE, (Relaféhe d'une douleur 3 Remiffio, Levatios 
Qnis, en. Levamentum, ti, neut. Cicer. POFOLGOWA- 
NIE folga w bolach =*Sa donleur luy donne quelque tréve de 
temps en temps Remittit fe dolor identidem. Gic. *Czafami 
mu bol pofolguie, 

ON DIT proverbialement, Treves de raillerie; cefèz la 
Saisie, Mitte ridicularia. Plaut. DAT pokoy temu day 
pokoy Zartom, przeftań tych žartow, *Tréves de bagatellesa 

mitte ou aufer nugas. Plaute *Day pokoy tym frafzkom. 
“Treves d'injures, Jurgia aufer. Plant. Scordalias de medio. 
Perr, *Poprzeftafi tych fwárow tych flow złych ladaiakiche 

Tréves, (Ville Archiepifcopale d* Allemagne fur la Mofela 
Je.) Trevirorum Augufta, wf. Trewir Miafto y Arcybikup- 
ftwo w Niemczech nåd Mosella, 

QUI EST de Tréves, Trevir, Treviri, mafc.Cef: Z TRE« 
WIRU rodem. 

DE TRE'VE'S. Trevirenfis & hoc Trevirenfe, adject 
TREWIRSKI. 

TREZE, (Nom de nombre.) Tredecim, indécl, Vire. Cic. 
S ternidena, ternidena, Liv, TRZYNASCIE li- 
czba, 

(En chifre Romain XIII, En Arabe 13.) Liczbg Kościele 
og XIII. prong 15. 

TREZE FOIS 'Tredecies, indél, Geer, TRZYNASCIE 
Tazy, 

TREZIESME, Decimus & tertius um.on tertius decimus 
Jans conjontlion, 'TRZYNASTY, erzynofta trzynafle, 

TRIAGE,f m. (Choix des cbofes.) Lectio, onis, foem. Live, 
WYBRANIE wybor rzeczy. : 

TRIANGLE, fubit. mafe. ( Figure comprife fons trois 
Angles.) Triangulum, trianguli, nent. Quint. Trigonumytrt« 
goni, neut. Var. Trigonus, nim. Ptr. TROYGRANIE fis. 
gura 0 trzéch graniach, e 

Vn triangle; qui d un angle droit. Trigonum orthogonium. 
Troygranie o iednym graniu proftym. 3 

UN TRIANGLE guii 4 les coffez égaux.. Triana patt: 
bus Jateribus: Pit TROYGRANIE o wfeyftkich. trzech 
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graniách rownych. 


TRIANGULAIRE, mafe & foem, adj, (Qui eff en forme 
de triangle.) Triangulus, a, um, Gic, Col, Triangularis & boc 
triangulare,adj. Colum, Triquetrus, tra, trum, Col. TROY- 
GRANIASTY. ` 

TRIBADE, füb&. foem. (Femme fort lafeives amoureufe 
de fon faxe.) Til, adis, foem. Pied, Frictsix, fritricis, 
Mulier ma(cula libidinis, ah SWYWOLNA rofpuftna 

na fodomka niewiafta, : 
bo oue foem. (Certain sombre. de familles Romai- 
nes confidérées. felon le quartier. où elles demeuroient.) Tris 
bustribús,fæm.Cic, POWIATOWI, Powiaty, pewna liczba 
Familii Rzymfkich SE micylca wyrachowanych,y do iĉ- 
z powiatu náleZacych. P 
a EST d'une pron Tribu, "Tribulis, genit. tribulis,m. 
& fom, POWIATU iednegofz. *J/ eff de wofire tribu. Tri- 
i H. Cic. *Wafzego powiatu, f 
E Juil eftoit diit en douze Tribus, & le peuple 
Romain en trente cinq.) Lud Zydowfki dzielił fig ná dwa- 
naście Powiatow lub Pokolenia, á lud Ram ná Powiatow 
icści pigé. t 
Kor? i Tribus pour fzavoir d fantimens, Tribus 
. Cie, Zebraé zwołać powiaty ná ráde. ` 
TRIBULATION, fibi fem. CAffilion, adverfite.) Ad- 
verfa. ss, rerum adverfarum, foem, plur. Cicer. erg 
NIE kopor: dolegliwość. "Ee dans la tribülarion, ebus 
duerfe afflictari, miferiis & aerumnis premi, Zollawac w 
iwofsciach, z 1 
NEE fabft.mafc. an plurier TRIRUNA NI TR 
bunal, tribunalis, neut, Sella, felle, foem. Cicer. TR dc 
NA, fd, " Le juge prononce afis fur fon tribunal. Prætor e 
fellà on de tribunali pronuntiat, Cic. *Scdzia dei zafiadízy 
x fubit, fem. (Lieu élevé d'or on baraguoit le 
peuple Romain.) Roftra, rorum, neut. plur. Suggeftum, ts 
neut, Cicer. KATEDRA zktorey mowę micwano do poipol- 
dkiego- o 

EECH Se lieu eftoit orné des becs des navires pris par 
Jes Romains fur les Antiates.) Było to micyfce álbo katedra 
praybrane w przody álbo nofy náw zàwoiowanych y zábra- 
nych od nieprzyiaciof Ancyadow. ` E 

TRIBUT, fubt.m. (Impol) Tributum, ti,n. V c&igalve- 
Gigalis, neut. Cicer, PODATEK pobor. *Pajer tribut Ve- 
&igal pendere.Cicer, *Placic podatek, * Exiger, leners faire 
paver tribut, Vc&igal, tributum exigere. Geer, 'Wybieraé 
podatek. *Impofer un tribut. Tributum imponere, impetare, 
indicere, inferre, irrogare alicui. Cicer. Nátozyc złożyć 
podatek náznaczyé, Podatek placi fig od ofob clo lub myto 

om, 
ON D SE La mort demande le tribut à toute [a 
nature. Mors flagitat homini debitum. Phad, SMIERC dfug 
fwoy czyli podatek wybiera od wízelkiego flworzenia, ` 

TRIBUTAIRE, adj. (Qui paye tribut.) T ributarius, rid, 
rium Ve&tigalis, & hoc yc&tigale, adj Plin, Gic. HO£DO- 
wnik podotkuigcy poddany. "N rendit fa Province tributaire 
Ve&igalem provinciam foam fecit. Cicer, "Poddat fig z Pańe 
wem 3 kraiem fwoim w hoidownictwo, : e 

TRICHER, V. a&. (Mot populaire.) Heger de manvaifè 
fos "Vricari cum aliquo, (tricor, aris, atus fum ) Fallaciter 
ludere. SLALBIEROWAC w karty ofzukiwaé, : 

TRICHERIE, fubft.fo:m. (Mot populaire.) Tromperie aw 
Zen, filouterie. Follacia, e foem. Terent, T rica, arum, foem. 


plur. Cice OSZUKANIE fzalbierftwo w karty w grze wize- 


Kier, 
2 TRICHEUR, f.m. Fallaciofus, aum, 4u/-Ge/, OSZUST 
ue Szuler. 
DER ga, (feu meflé de dames dr de des.) Scru- 
porum. & Tefferarum fimul ludus, ludi,m. TRYTRAK gra 
w Arcaby y kości. dt 
TRIC-TRAC, (Damier fur lequel. on joie au tric-trac.) 
Alevus. Inforius, alvei luforii, m, TABLICA Arcabnica do 
gry Trytraku. , 
"PRIENNAL, mafc. TRIENNALE, foem, (De prois Ant.) 
Triennis & hoc tienne, adje&t. Ojvid. TRZYLETNI, trzy- 
letnia. 
: "TRIER, V.a& (Faire un triage ou choix des chofès, lege: 
re,Eligere.Seligere, (gojis,legi,le&tum.a&t.ace, Cie, WYBIE- 
RAC obierać wybrać co zmigdzy iákich rzeczy ná. GEET 
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TRIGAUD,m TRIGAUDE,F (Qui ne va pas droit dans. 
Tes affüives. qui blaifë) Coi eft ingenium multiplex & tortu- 
ofüm,oi homo ingenii multiplicis ac tortuofi, m. (c. Verfü- 
tiloquas,'ajüm; Gic. Vafer, vafra, vafrum. WYKRETARZ 
nicízczerze chytrze idący y nátg y nátę flrong galqcy chytry 
obludny 

"CURIGAUDER, Non reae, fed fubdolé agere, dolose, 
malitiose agere cum aliquo: (Mot bas & populaire.) NIE- 
SZCZERZE fobie poflgpowaé: 

TRIGAUDERIE, ibt f, (Mot populaire:)  Vaframen- 
tum,tijn. /21-Max. Subdole artes, £ pl. NIESZOZEROSC 
chytrosé obhida. 

TRINGLE, ubit. fom, (Pèrou de fer òu de bois.) Regu- 
la, e, fem, itr. ZASUWKA RygielZelizny lub drew- 
niany. 

TRINQUER, (Mot bas & populaire: y (Foire débanche 

de vin, en faire carrou[B  Potitate, (t0, as, avi, arm 3 

Pergracari, (or, aris, atus füm ) Plant. "Tingomenas facere, 

Per ^PODPIIAC fobie chtyftać flowo podte y profe Ty- 

kaé! "Nonii tringnafmes eomme il faut, "ow nots fifmes cat= 
rouf d'un win de Champagne, Vino è Campanià inundamuri 

* Peir. *Chtytneliémy tyknelismo dobrze wina Szamparńilkiego 

"TRINQUET;F m. (Majk © là voile de Mifehe für la Mor 
Méditerranée.) Sovre&tus ad proram malus,li; mafe, SZTY- 
BROWY Asil y mat ná okręcie. 

TRIOMPHAL, male. TRIOMPHALE, Gem. adject, 
"Cui appartient an triomphe) 'Triumphalis & hoc triumpha- 
le, adject, Cicer. ZWYCIĘSKI, ZWYCIĘSKA, “La porte 
iriompbale à Rome. Polta triumphalis; (Par od entroient 
cete qui. triompboient à Rome!) "Bram awyciifka w Rzy- 
mie. ktorg wiezdzali po zwyciztwie Hermani Rzymfty. 

TRIOMPHANT,m.''RIOMPHAN'E,£.( Qui triomphe) 
Triumphans, antisomn. gen.Cic. ZWYCIĘSKI, Zwycięfkā, 
z zwycigftwem wiezdZaiqcy 

"TRIOMPHATEUR. fübft.m. (Clty qui triomphe ou qi 
a Vbonneur du triomphe.) Trnimphans, antis, omn, gen. 
Cic, ZWYCIESCA. 

TRIOMPHE, (ubt. m. (Entrée magmifique d'un Géné- 
ral d Armee aprés quelque grande vvitlorre remportée fue les 
ennemis.) Triumphus, triumphi, mafc..Crc. WIAZD zwy- 
cięki, 

"oi TRIOMPHE. Triumphalis & hoc ttiumphale. Cic. 
ZWYCIBSKI "Car de triomphe. Currus triumphalis. Plim. 
*Woz zwycięlki do wiazdu zwycielkiego ffazacy. * Habit de 
triomphe. Habitus triumphalis. Quint, Veftis triumphalis, 
Plin. *Stroy zwyciclki, *Lesornemenus du triomphe, Trium- 
phalia, orum, ou iam, neat, plar, Tacit, “Ozdoby zwycie- 
fkie 
TRIOMPHER, (Avoir l'honneur du triomphe.) Trium- 
phare, (0, as, avi, aum ) De aliquo triumphum agere. Cic. 
ZWYCIĘSKI wiazd odprawić. * Bopien de fes ennemis, 
Agere triumphum. ex inimicis, Cic, * Zwycieftwo mieć nád 
nieprzylaciofmi. 

TRIOMPHER. (Effre. dans la joye dune ‘chofe ) Tri 
umphare ou triumphare audio,exultare Jett Ter Cie. CIE- 
SZYC Be niczmiernie z czego. "Tompber de la ruine de 
de quelqu' utr s'en vejouir, en efre biew aife. Vxultare im. 
ruinà alterius, Ce, "Cic(zyé fic z upadku czyiego. * ous tri- 
ompbes pendant que tout le monde eff dans laffittion, Letaris 
tu in omnium gemitu & triumphas. Cic. * Ty fie cie(zy(z A 
wfzyfcy w2Alu y utrapieniu zoftaig, 

TRÍPATLLES, abt. € (Nom collectif qui fe dit de tous 
Tes inteflins des corps.) Be, orum, neut. plur, Interanea, 
eorum, n. plur. Vifcera, viferum, neut. plur. Plaut. Cicer, 
JELITA wizy ftkic wnerrznosei. 

TRIPES, fubit. f. plur, Exta, orum, neut. plar, Omas 
fam, omafi, ncut. Cic, Hor. FLAKI *H ne mangeoit qu'un 
plat de tripes à fon fouper, ilw awot ou plat de tripes ponr 
fon fouper. Cenabat omafi patinas, Hor, * Same tylko faki 
miewal nà wicczerzą. * Je me fuis foulé de tripes là dedans, 
Jntüs extis foni fatur. Plant; *Obiadlem Be tám flakow, 

TRIPE MADAME, fubft. Pen, (Herbe qui fe mange en 
falade.) Sempervivum, fempervivi, neut. Sedum majus, 
fedi majoris, neut. Plim, ROSCHODNIK ziele ktory do fa- 
Jaty wchodzi 2 

TRIPIERE, fubit, fem, (Femme qui vend des tripes anx 
coins des sie) Qua ovium & boum exta promercalia habet; 
PRZEKUPKA co z flakami z gárami fiada po rogach ulica 


TRI. TROL ` 2 
TRIPLE, adje&. mofc. & ftem, (Qüantitë Se? f 


trois nombres.) Triplex, icis, omn. gen, Cicer. POT! 
NY porroyna. a ren 

LE TRIPLE, (Trois fois autant.) Tri plum, triplis P 
T'adjétlif. Triplus, tripla; triplum. Geer, TRZY razy Ei 
trzykroć, tyle we troynáfob. NE 

TRIPLEMENT, adv. Triplici ratione. om triplici mot 
Plaut, TRZY krotnie we troynáfob. ë 

TRIPLER; V.:a& (Multiplier par trois.) Triplicito 
(co, as, avi, atum.) Pn, (On trouve feulement. Je aam? 
"Triplicatus:ez &f2g8.) In triplum. augere, (augeo, 69» 2 
TRZY przez trzy razy ráchowaé, multyplikować przez ut 

"TRIPOT, fubit. mafe. (Fen de panme.y Spharirifter! 
fpharifterii, nec. Pli». MIBYSCE gdzie pile art jy 

TON DIT au fguré, (Cérte affaire efl de mun tripot OW 9f 
dna: compétance, Res vertitur in meo foro, ou eft intra p 
fepes meas, Plaut: Moin a rzecz, do mnic do moicgo ue? 
Wtadzy zwierzchności iury (dykoyi nálezjca. ey 

TRIPOTER, V. a&. (Terme populaire.) Meflery Wo 
aller, meflanger, verfer une liqueur d'un vaiffeau daus unm 
tre, Permifcere, (mifeco, cs, mifcui, mium 3 Elurrisfo 
(elutrio, as, avi, atum-) Pie, KEŁOCIC miglzaé trunki P 
den sdrupim. wiednymze ` náczéniu. żlewać przy prawiss, 

TRISTENT, adje, mafe. & fem: (Melancolique def 
naturel.) Tristis &: hoc trifte, adje&. Cicer, SMUTN 
fmutna, ! ` 

"TRISTE par. accident, CAffigé.) Triftis. Mocflus, ay 
Moerens, entis, omn, gen. Gic. ZASMUCONY. zá (muc? 
w fmutku iákim z:przypadku beige, ji 

UN pen trifle. Subtriftis & hoc fübtrifte, adjes, Tere T 
fticulus, à, um: Cic.» Przyfmutny trochę. 

SESTRE trifle. Mærcre, (co, es, moæftus fum.) Cice 
fmuinym fmucié De, 

ESTRE trifle d'unchofe, Aliquà re ou aliquid moset 
dolore aliquid: Cic: SMUCIC fig o co. * Qu af trifte du DAN 
d'autruy. Alienis bonis moerens, Ce, " Smucié fig z do?" 
cudzego. * La nufique rend Ü'effrit trifle. Animum cont?! 
lit mufica: Cic; *MuZjka záfmuca umyff, "| 

'TRISTEMENT, adv, Mæftè, Dolenter:Cie; SMUTN 
2átosaie. " 

TRISTESSE, fubft. fem. (Paffon de ame, qui ve[fetr* 
cur de qui eft cauf£e par la crainte ou par. quelque gere) 
Tiifüiia,z, fem. Morftitia, æ, form. Mæror, oris, ed 
JEgritudo on animi agritudo, inis, fem. Cicer,  SMHTE 
Páflya fcisnienie ferca (prawnigca pochodząca z boiaZni n 
{trary Skier, *Se laiffer aller ou abattre à Jatriflefe, TP 
Die fe tradere, egritudint fe dedere.Ciz, *W Duorck ap" 
*Efire accoblé de trifteffe . " Opprimi. ou debilitari egriruditor 
Gic. "Smuckiem byé ciiniony. *Gbaffr. én bannir la teil 
Je: JEgritudinem depellere, Repellere, Cic, * Oddalaé fm. 
tek rolpedzaé rozbiiaé fobie fatek. * Caufer. de la zitt ^ 
quelgi! un. Aliquem egritudine afficere, Moerorem alie 

Cie, *Sprawowaé fmutek {mutku dodawać. * Cache! 

fè Abftrudero, premere triftitiam, Cice * Pokrywat 
fumtek, "Elie fit durer fa triffeffe au? long-temps que fa Wr 
Quandiù vixit, in luctu, eodemd; etiam confe&a con 
buit. Cic. * Przez cale Zycio fig fmucifa, w fmutku vu? 
fmucila Be poki Zycia. A 

TRITON, fübft. malc. (Moaffre marin, demi- homme! 
demipoiffon:) Triton, onis, mafe; Cic. TRYTON reegt 
wodna,zwłafzcza ná morzu: micfzanice morfki pol czfowie' 
pof ryby. Topicleé, con 

TRIVIAL, mafc. "PRIVIALE, fem, (Commum.). Tri" 
alis & boc triviale, adjc&t, Communis & hoc commune, 24)” 
Vulgatus. Perulgatus, ay um. Suneti Cie, POSPOLITY p?" 
{polita potoczny profty. i: 

"TRIUMVIR, fubit. mafc. (Trois Formes enfemble,) qe 
umvir, triumviri, mac. Cicer. "PRZEY mozow náywizlZ 
urzýds 

(Ceir, Marc-Antoine & Lepidus furent appellez Trinn” 
wirs, parce qu'ils partagerent entre eux le Gouvernemen 
dela Republique. Romaine.) Cezar, Marek Antonius} 
Lepidus nazwani byli Trzey.mężowie,iż-między. fobą podzi¢ 
lili caf} Rzepltę Rzymíką y wízyftkie Oyczyzny sządy+ 

TRIUMVIRS MONETAIRES, . Triumviri monetale* 
TRZEY mężowie fkirbowi. 

(Qui avoient foin de Ja fabrique des Monnoyes du temp 
de la République). Urzędnikow trzech do ktorych wiyfki 

fkárbowe 


Du 


TRI. TRO. 
Taibowe {prawy zwlafzcza bicie pienigdzy ;náleZalo zá cza- 
ow Rzeczypolpolitey Rzymlkiey. 

.TRIUMVIRAT, fuübft. mafe, Triumviratus, ds. mafe. 
ic, TRZEY mgzow Urząd Pánowanie lub przywlafzczenic 

ie wízyftkich. Rzgdow między trzema Ofobami. 

TROC, (ubft, mafe, (Efcbange. d’une chofe pour une au- 
tre.) Permutatio, onis, em, Cie, SZTYCH frymark mieniae 
liit fie ná co. v 

TROCHISQUE, fübft, malfe, (Terme de Pharmacie.) 
Compofition Jéche en forme: de pilule.) Trochifcus. Paftillus, 
b maic, Cat KOLACZKI Aptekarfkie. lekarfkie. 

.TROESNE, Dt, mafe. (Arbriffiau qui fleurit blanc.) 
ponftrom,trineut, fg, LUBSZCZYK zicle biafo kwitnące 

Agur, 

TROGNE, fubft, Een, (Terme bas & burlefque.) qui 
f dit d'un vifage gros dr boutonné. Tuberofa, ou rubicunda 
acies, tuberofæ faciei, foem. Ter. Petre TWARZ nábrzmiala 

toftawa tredowata, K 

TROIE, (Ville capitale de la Troade.) "Troja, æ, foem, 
TROIA Miáfto glowne Troady, 

, (La fortereffe de Troye fe nommoit Ilium, Ili, neut.) 

Ama forteca ` Troiafika zwała fe Jlium. 

„TROIE LA NEUVE, Troas Alexandri. (Ville de Phry« 
Bic qu' Alexandre le Grand fit baftir prés des ruines de Pan- 
cienne Troie) TROIA Nowa Miáfto Frigii wyflawione 
Przez Alexandra wielkiego, niedaleko obalin dawney Troie. 

TROIE SUR SEINE, (Fille capitale du Comté de Cham- 
bagne avec Evefehe.) Trece, arum, f. plur, Fues TROYE 
tar Y, TROIA álbo Treka nád Senng Miáfto Hrábftwa 
Szampanii z Bifkupftwem. 

DE TROIE de Phrygie, Trojanus, Troilus, a, um. Firg. 
TROIANSKI Tioiaáfla, 

"'TROIENS. (Les peuple de Trore, ville de Phrygie.) Troes, 
um, mae, plur. Trojanus,a, um. Virge TROIANIE Trojae 
Dpwie, 

TROIS, (Terme numéral.) Hi & be es & hac trio, 
TRZY liczba. * Fe vous venas dire trois mate, Tribus verbis 
te volo. Plant. *Mám ci trzy flowka powiedzieć: 

De trois jours en trois jours, tous lestrois jours. Tertio quo- 
Que die. Co trzy dni,co trzeci deiefi, *Ez trois façons. Tri- 
Mliciter, dutt. ad Heren, Trifariam. Liv. * Troiako troia- 

im fpofobom, 

. TROIS fois. Ter. Cic, TRZY razy. * Trois fois autans. 
Tria tantum. n. plur. Pia, *Trzy razy tyle. 

. TROIS ans, (L'efface de trois ans.) Tricnnium, ii; neut. 
Gie, TRZY lata, * Agé de trois ans, "Trimatus, ûs, m. Col. 

Trzy láta máięcy. * Qui a trois ans. "Trimus; trima, trimü, 
Plant, Hor, *Trzy látek we trzech Jecicch bedacy w trzecim 
toku, "D a trois ans Aas, Trimatum cexceffit, Col. * Już 
Mu trzy lata minęło. 

TROIS mois ou Z'efface de trois mois, Spatium trimeltre, 
neut, Bin, TRZY Micfgce. ^ 

TROIS zuits, (Efface de trois nuits.) Trino&inm, iij neut. 
*ul-Gel, TRZY nocy. 

QUI a trois pieds. Tripedalis & hoc'tridedale, adje®. 

ripedaneus, a, um, Liv, Plin. O trzech ftopach trzy fto- 
Pni co domiary, 

QUI a trois tefles, Triceps, tricipitis, omn. gen. Cic, O 
trzech gfowach, * Qui a trois cornes, "Tricornis & hoc tri- 
Corne, adj. Plin, *O trzech rogach. * Qui a trois fourcbons, 
"Tiifarens, a, um, Cat, *O trzech widlach. 

, TROISIE ME, (Adel numeral) "Tertius, tertia, tere 
tium, Ce, TRZECI trzecia, 

Pour la troifiéme fois, Tertiùm;Cie, Tertiò. Ter. Trzeci 
Taz po rrzeci raz. 

TROISIE'MEMENT, adv. (En troifiéme lieu.) "Tertio, 
adv. Cic, PO trzecie. 

TROKI, (Ville & Palatinat dè Pologne.) "T roca, «s, fem. 
ou Trocum, i, neute TROKI Miáfto y Woiewodztwo do 
Bal? nálezace, 

TROMPE pour TROMPETTE nc fe dit que dans cette 
txprefion. Faire publier une chofe A fon de trompe. 'Ali- 
quid per preconem adhibirà tnbà proclamare, TRABA do 
Ujbienia co o trabié kázaé obwofaé trgbg. 

TROMPE, ht, fem. Qui fert de main anx Elépbatts 
Jour prendre leur boire dr leur manger.)  Probofeis, probo- 
fcidis, f, Quint. Curt. Manus, ûs, f, Plin, TRABA floniowa 
ktorey zázywa iák ręki ffoi, 
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TROMPER, V: a&; (ztbufer quelgu' um, Te joser.) Ali- 
quem fallere, (fallo, falis, fefelli, falfum.) Decipere, (cipio, 
pis, deccpi, deceptum.)  Circumvenire, (venio, is, veni, ven « 
tü.facere.. OSZIIKAC omylié kogo odrwiczwodzió zwieść. 
zÄ y a affeg long-temps que wous nous trompez ou que vous 
ode aprés mous avoir donné vofire parole: Jam fatis diù de- 
difti verba, fat adhnc tua nos fruftrata eft fides, Ter, *Już to 
długo nie zwodzifz dawízy nám ffowo fwoie, 

TROMPER quelqu'un avec adreffé. Fallare aliquem do- 
Qis dolis ou accurate. OSZUKAC kogo fztuka. “Ief difficile 
de le tromper. Ei verba dure dificile cft, Ter, * Cigfzko go 
trudno go ofzukac. 

TROMPER quelgu'um en tne chofè qu'on Am fait perdre. 
Aliquem re aliquå fraudare, defraudare, Cicer, OMYLIC 
kogo wczym. w nádziei. "lie got de l' affrit quepour troma 
Aer leurs maifires, Ad heri fraudationem callidum ingeni» 
um gerunt. Plaut. *Nie:máig rozumu tylko nå Ofzukanie 
Pánow.* Se laiffér tromper par des prome[fes. Promiffis in frau- 
dem impelli, Cies *Dáé. fig zřudzić. zwieść viet ` nádzieia. 
obiecnicami." Tromper quelgw un au jeu. In ludo facere alicui 
fallaciam ou technam, "Ofzukiwaé kogo we grae," Se tromper 
füy-mefine, Be infrandem induere. Cicer, * Ofzukaé famego 
fiebic. S 

SE TROMPER, (S abufer. Se méprendre,) Falli, (fal- 
lor, eris, falus:fum,) Allucinare om hallucinari, (or, aris, 
atus fum.) Erare, (ro, ras, avi, atum. Cre, Plin. OMYLIC 
fig ofzukac Dé, *Si fe se me trompe, Nifi me fallo, nifi me 
fallit animus, nifi quid me fallit, Cie. * Jesli nie mylę, 3 Ze 
me fuis trompé, Falfus fum, Plaut, *Omylifem fic, * Fe crains 
que ma vèuë ne me trompé, "Timeo oculorum fidem, Petr. 
*Boig (ie áby mig oczy moie nie omylily. *Ze front, les yeux, 
& tont le wifage trompent (owuent.. Frons, vultus, oculi per- 
fipé mentiuntur, Cicer, Z Twarz oczy czoło częltokroć za- 
wodzi. 

TROMPERIE, f. f. (Fourberie.). Fallacia, st Dolus, 
ou Dolus malus; i, m. Thecna, æ, E Cic, Plante OSZUKA- 
NIE obfuda zdrada fztuka. 

TROMPERIE qui porte dommage à celny qui eff trompe. 
Fraus, fraudis, dis, foem. Fraudatio, onis, foem, Cic, Terent, 
ZDRADA z fzkodą y zpodeysciem. czyiem, 

TROMPERIE pour:rire. Ludificatio, onis, Zem, Blaat. 
ZDRADA nå żárt ofzukanic -zwiedzenie zártem, 

TROMPETTE, fubt. fem, (Infirument à vent.) Tuba, 
æ, foem, Buccina, æ, foem. Cic, TRABA ‘do trabienia dety 
Inftrument. * Le fon de la trompeite. "Tube fonus, i, mafc. 
Buccing cantus, ûs mafc.Cic. Tube fonitus, ûs, mafe, Anst. 
ad Heren, Clafcum, claffici, nente: Cat. (fe dit fur Mer) 
*Glos trąby. “Sonner de la tromperte. en guerre pour animer 
les [oldats ancombat, Clafficum or bellicum canere, Cat. Liv. 
*Zátrobié nå pobudkę ná ochotnika. 

TROMPETTE, fubit. mafc. (Celuy qui fonne de la irom- 
pette. Buccinator, Ænearor, oris, malc, Cic. Suet, Tubicen, 
inis, mafc. Ovid. TREBACZ, 

TROMPETTER quelque chofe, (La publier par tont.) 
Deblaterare, (deblarero,as,avi,atum.) Piot. (Mot bas en ce 
fens.)car on ne dit pas bien dans la langue, OTREBOWAC 
oglaízaé co wfzedzie, *Trompetter une chofè pour La publier 
à fon de trompette, *Otrebowaé co. 

TROMPEUR, fubit. mafe. Fallax, acis, omn. gens Cic. 
OSZUST ofzukaniec zwodziciel. "er trompetirs font fonvent 
trompez aux-me[me. | Captatores fip? captari poffünr. Petre 
*Zwodziciele y ofzuftowic częftokroć fig fami ofzukuig. 

QUE zes efferances der hommes font trompeufos !. Quam 
fallaces fant hominum fpes! Perf. O iák omyIne fj ludzkie 
nádzicie ! 

TROMPEUR. (4fřontenr.} Fallox, Fraudator, orism, 
Fraudulentus, apum. Deceptor, oris, m. Ce, Zen, Syco- 
phanta, w, mafe. Plant, Fallaciofüs, a, um, 4u-GeZ, O- 
SZUST-ofzukviacy fzalbierz, 

TROMPEU fubft, foem, (Fallax mulier ou fraudu- 
lenta, z, foem, Cicer, SZALBIERKA Igarka faf(zywa nice 
wiafta. 

ON DIT proverbialement A zrompetir tromper. dr demi, 
Dolo dolus compenfatur, Contra vulpem vulpinandum eft, 
(Ce verbe efè de Farrom,) comme fi l'on difoit, I! faur rufèr 
avec les renards :LDRADA zå zdradę fztuka zá (ztuke odkro- 
ié zá fwoie y ziprzydatkiem z'lifzką chytrze fobie poftepuy, 

- TRONG, fübft. malc. (Fige d’un arbre.) Truncus, ci, 


mafe, 
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mafe. Cc, Caudex, icis, eat, Virg, Stipes,itis,ma(c. Quint, 
EE = 

E T RONcON, prononcez ''RONSSON, fübft.mafc. (Par 
aie détachée d'un tout.) Troncalus, li, mafc.Ce/f. Fragmen- 
tum, Segmentum, ti, neut. Pis, KAWA£, fztuka od ciçta 
od czego fzmat 

F TRONGONNER, prononcez TRONSONNER. Aliquid 
in trunculos, in frufta diffringere, (go, gis, fregi, fra&um.) 
Plant NA fzwki pokraiaé. 

TRONQUE, m. TONQUEFE, f. (Muié.) Derne, 
Catus, Decurtarus. Mutius, Mutilatus, a, um, Cicer, Liv. 
UCIETY ucicta obcięty. 

TRONQUER, Mutiler.} Detruncare, Mutilare, (o, as, 
avi, arum.) aG açcuf. Liv, Ter. OBCIAC ucigé oberzngé. 

TROP. (Adverbe d fübflantif qui marque P'escés.). Ni- 
mis Nimium. Nimioperb, Nimio plus, Plus equo. Plus 
fuis Plus jufto, Extra modum. Cic. Ter, Celf. NAZBYT 
zhyt. 

QUI a trop de babil. Impendio loquacior, 41/-Ge/, Zbyt 
gadadiwy plotka gadula. * Fous en aveg trop. Nimium 
multùm fcis. *Názbyt to wiele rozumieiz. *Ni trop, ni trop 
Jeu. Nec nimium, nec parùm, Cie. "Ani názbyt áni máto. 
"Ze parle trop long-temps, Nimis diù & longü loquor. P/aut, 
* Ju zbyt dfugo mowig. 

Fen ay que faire de deux valets, je nay que trop. de toy. 
Mihi quidem uno te plùs etiam e(t, quàm volo. Pant. Nic 
mi po dwoch fugsch by: mám y ciebie iednego. 

TROP. (Pour exceff.) Nimiüs, nimia, nimium, Cicer. 
ZBY TNI zbytnia zbyteczny 

Vue trop grande oifiveté, Nimium otium, iin, Ter. Zby- 
teçzne prożnowanie, 

Nal trop long Juko longior. Quint. Preydtużfzy Alba 
zbyt dlugi. * I/ a trop depaffion pour la gloire. Eft avidior " 
quàm fatis eft, gloire, Cie. "Zbyrecznie ffawy chciwy. 

TROPHEE, fübft mafe. (Armes des ennemis vainens as 
moucelées fur le champ de bataille.) Tropæum, tropzj, neut, 
Cic. ZNAK zwycięwa z tupow nieprzyiacielfkich w kupę 
złożonych wyftawiony. *Dreffer un trophée. Statuere » po- 
nere tropæum. Cie. *Wyftawiać znáki zwycieftwa. 

FAIRE trophe d'une chofe, s'en wenter, sen gloifer, 
Re aliquá triumphare , fibi plaudere de re aliquà. Ter. Cic, 
Sibi valde placere Ber, SZCZYCIC fie czym przechwalaé 
fig 2 czego chlubió fig. 

TROPIQUES, fubft.m. plur. (Ce font denx cercles de la 
Sphéee artificiele d. degrez & demi de l Equateur. )Solfti- 
tiorum circuli, orum, m. plur. PZy. Tropici, coram, mafe, 
plur. DWA paly sfery ártyficialney odwtotne álbo whe- 
czne o 23. gradufy y pol páfa álbo punktu porownania 
dnia, z nocą będące, gdzie fie Przcfilenie dnia z nocą odpra« 
wnie. 3 


TROPIQUE de l’ Ecrevifè ou d’ Efe, Tropicus æftivns, 


Hygin PAS odwrotny álbo wfleczny Ráka niebiefkiego prze, 


filenie dnia y nocy lecic. 

TROPIQUE da Capricorne ou d" Hyo, Tropicus hiema- 
lis ou brumalis, Hygin. PAS odwrotny álbo wftcezny kozio- 
roca. Przefilenie dnia z nocą zimowe, 

TROQUER une chofè contre une antup, la changer, Alis 
quid aliquå re permutare, (to, as, avi, atum.) Pie. MIE- 
NIAC fig ná co frymarczyé przefztychować fztychowaé fe z 
kim nå co wymieniać, 

TROSNE,(ubft.mafe. (Siege dad on fo placent Ies Rays.) 
Solium, folii, neut. Sedes, fedis, fam. Kirg. Thronus, i, m. 
Plin. Voyez THRONE, TRON, Májeftat fiedzenie dlá 
Krola 

TROT, bt. m. (Alure d'un cheval qui fecoue fon bom 
me.) Equi füccutlentis gradus citerior, ou füccuffaris gradus, 
fis, mate, Equi fuccuffus, KEUS trzefüc y chod' końfki trucht 

TROTTER, (Aller le trot.) Citatiore gradu. fefforem 
füccutere ou fugcuffire, "TRUCHTEM iechaé álbo chodzić 
Xiufem tregéé, 

TROTTER, (Aller gà de Zå.) Cirenmcurfare. Difcurfare, 
(o, as, avi, atum.) Pis, Plaut, BIEGAC tám y fümtu y 
owd 

TROTTEUR, (Vn obeval qui wa le trot.) Succuffator 
cquus, equi fucouffàtoris, m, Equus fuccuffor. Luci, KEU- 
SAK koń ciężko no(zgcy.. 

TROTTIN, (Mot bas & de mépris) Perit lagnais qui 
fert à aller çà dr la pour faire des meffages. Salutigerulus, fa- 
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lutigeruli, malc. Bian, CHŁOPIEC do pofefania tám y fam 
biegun. S 

'TROTTINER, (Mort bes.) Huc & illuc curfitare, (t9 
tas, avi, atum.) Hor, BIEGAC tám y fam, e 

TROU, fnbft. m, (Qui fe fait en parçane avec. quem, 
outil.) Foramen, inis, nent. Col. Ovid. Terebratio, 0n» 
foem. Co? DZIURA robiona Infirumentem iákim. A 

TROU de'Z'oreile, Foramen anditás, Plin, DZIUR 
w uchu, 

TROU du derriere par où fe purge le ventre, Forame 
excrementa corporis. P/in. Podex, icis, fem, Zu, Anus, anh 
m. Cic, STOLEC odbytowa dziura, h 

TROU, (Creux où fé retirent les Defles.)  Cavam, et 
neut. Cavus, cavi, malc. Pied, LOCH kędy fig chowait 
beftye iáma, 

TROU 4/atefle, Capitis vulnus, eris, neut, om Cavit 
capitis vulnus. DZIURA w głowie. *Trox à la jambe, DÉI 
ris vulnus cavum, on cavum ulceris in crure, *Dziura W^ 
leni, 
QUI A denx trous. Biforis & hoc bifore,biforis. O Dwoch 
dziurach, D 

QUI A quatre trous, Quadriforis & hoc quadrifore. ad. 
O CZTERECH dziurach “9ni a p/uffeurs trous, All 

& boc multifore, adj. *O wiclu dziurach, S 

TROU- PUNAIS, (Le tron d'un égout.) Cloaca, æ Lë 
WYCHODKOWA ftckowa dziura. 3 

TROU e dit proverbialement en ces phrafes, Pure foiri 
qui wa qu'un trou oft Hostel prife, pour dire qu'il fant av% 
Plufienrs ve[fources dans les affaires pour y entrer d ep fort" 
Sorex unius cavi facile capitur, fpe duplici utendá eft, Pla 
DZIURA Wen francufkim przyflowiem." Mat ktora el 
má iedng iámg fatwo ig zlapaé, to ieft trzeba mieć rozne ^ 
brot w rzeczach áby {wego dokazaé lub wynisc [d 

ON DIT familiérement, Ils eraignent f fort leur mate 
qu'il les feroit mettre dans un trou, Tea herum verentur, $ 

los ut in rutz folium conjicit, Perr. proprement, TAK 
boig Pánow foich żeby fic przedniemi w my(zj img E 
wali, * Qu'il les feroit mettre fous tne feuille de rue, 1n ru 
folium cojicere. * Ze rádziby fig pod ruciany liftek gdy. 0 
można fkryli przed niemi 

ON DIT rie un tron pour en Poucher um autre, C% 
proprement payer une dette en ne faifant que changer de e" 
qucier, emprunter d gros intére[ls pour payer une detre, VE 
füram facere. Cic. ou Verfürà folvere, diffolvere, Ter, Dain 
zrobić Zeby dziurę záfataé. To ieft záplació dfug iednemn 7^ 
ciggnawízy u drugiego, álbo zápoZyczaé (ig ná lichwe 

I! boit comme tn tron, Madidus eft, ufquedum bibit, 9^ 

egregiè bibit. Piie ják w dol. iák w przepaść leie, *]/ a DÉI 
un tron à la unit, il a fait banqueroute, il s'en eft ai, Ceni 
tprbavit rationes fuas Paur. *Uciek? ufzed? ufkroba1 umknt 

Aurant de trous que de chevilles, Facilè folvit quidqu' 
ei objeceris. Quidquid apprehendero, ftatim accufator €*7 
torquer de manibus, Cie Ná wízyftko má obrot odpowiti^ 
gotowa ná w. ko, eo dziura to dotek. 

TROUBLE, adject. m. & f. (Oui wef point clair.) TU 
bidus, Turbulentus, a, um, Cic. Pgd. METNY metna ni 
czyfly nie klarowny, * Fa air trouble, "Türbidum colum 
Plin. Fun, *Powietrze pofepne. *Eau trouble, "Turbulent* 
aqua. Pied. *Woda męena, 

TROUBLE comme un fübftantif mac, Ze vois trouble C 
des jambes me manquent. d'inantiom, "Tenebra oboriuntüf 
mibi & inedià genna füccidunt, Bian, CMI mi Be w oczac 
y nogi podemna ffabieiq, 

TROUBLE, fm. (Confufion, défordre, diffenflon dans 18 
Bian, dans une famille.) "Turba, æ, eem. Tümültus, ûs, gy 
"Tomultuatio, onis, foem. POMIESZANIE zámig(zanie R0" 
zrüchy pofpolite w Páfiftwie. 

QUI caufe des troubles 'Tarbator,orism.Liv, KEOTNIK 
J&mietzanie czyniący mielzaiqcy, 

CELLE qui caufé de trouble, Pertuzbatrix, icis, fem. Oé: 
KXZOTNICA niepokoy czynigca, 

TROUBLES au plurier fe dit des guerres civiles, Be 
turbid, Motus civici on civiles. Tumultus, e ae, ROZ* 
RUCHY roflerki woyny domowe 

TROUBLE fe dit figurément Des emotions & des defor- 
dres de l'amey canfëes par les paffions. Animi. perturbatios 
onis,f. Cic, Hor, POMIESZANIE paffyi affcktow ferca rozu* 
mu, "HI eff dans un grand trouble, Magná animi perturbatio" 

ne 


nad 
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ac commovetur. Cie, *W wielkim e pomiefzanlu, * Ferter 
duelau' un dans le trouble. Afferre alicui perturbationem; Cic. 
Zmiefzié kogo w pomięfzanie go wprawié. *Calmer les 
Prits qui font dans le trouble. Motus animi tranquillare, 
dare, Cic, *Ufpokaiać pomięfzane umyfty. 
, TROUBLE-FESTE;, m. (Vn fafcbeux qui vient tronbler 
4 contre-temps la joye dr les diverriffemens de quelque com- 
tagnie.) Lætitiæ interpollator, Cic, NIEPOKOY Burda co 
obrg miefza kompania: co maci. 

TROUBLE', mac, TROUBLE'E,f. part, paff. & adjc&. 
Turbatus, Tarbidus, Turbulentus, ang, Cie, ZMACONY, 

macona, pomiefzany pomieízana. 

ON DIT au figuré Fn effrit troublée, "Turbidus, commotus 
animus,i,m, Cie, UUMYSE pomie(zany: "Trouble de crainte, 

Crturbatior metu, Cicer, "Pomigfzany boiaZnig, *Troublé 
de colere, Irå turbidus Stat. *Pomiefzany gniewem, *I/ voit 
4 maifon troublée d'une grenge forte. Totam miris modis 
Yidet turbatam familiam, P/aur, *Widzi dom fwoy w dzi- 
Wnym zámięfzániu. 

Troubler, (Canfer du trouble.) Turbare. Perturbare, (0, as, 
Stam 3 excitare, concire turbas, Ci, Quint, Plant, Po- 
miefzac zámigfzaé fkřocić zákYocié. "Il a tout trouble iL a miş 
de trouble dr la confufion par tont. Turbavit & mifcuit omnia 
De Ter, Omnia infima fummis paria fecit Cicer, *"Wízyfiko 
Pomiefzaf y poktocif. 

TROUBLER, fe dit gurément de /'eftrit p der De Per- 
turbare animos, mentis, Gef. Cicer. POMIESZAC co do ro- 
Enn y zmyflow. “Le vin Am a troublé la tefe Vinum cas 
Putipfius tentavit. Horat, *Wino mu pomiefzalo glowe. 
"we fera troubler Pefbrit. Me ad infaniam adiget, me 
infaniam verbis fuis concintabir. Ter, "Zrozumu mic wy 
Prowadzi do (zaleffiwa przywiedzie. 

Vne peur qui trouble (lei & le met Lors des gonds.Lyme 
Phaticus pavor, mafe. Liv. Boiáżń z rozumu wyprowadza« 
Aca, *Des fonges qui troublent loffeir, Lymphatica fomnia, 
Plin, *Sny migfzaiqce rozum. "Se troubler d’une chofe, 
Aliquå re perturbari , conturbari, vehementer commove- 
Zon percelli, Cicer. * Miefzaé fie o co trapié fig frafowaó 
Xürbowaé fie. 

Tyoubler. (Interrompre, empe[cber la comtinuation d'une 
Chofe.) Interpcllare, (pello, as, avi, atum ) Cicer. Pomicfzaé 
Brzerwaé. *Tkoubler quelgu'um em parlant, le troubler dans 
Jon diftours. Interpelare aliquem. Geer. Obloquutorem cffe 
alicui. Pant. *Przerywać mowę komu, "Thoubler Ze paix. 
Turbare pacem. Liv. * Pomigtzaó pokoy. *Le repos de 
Suelqu'un. Quictem alicujus turbare, Prop. *Przerywać ko- 
mu fpokoynosé fpoczymek. *Ses plaifrs. Obturbare alicujus 
Voluptates on interpellare. *Przerywać mu y przefzkadzać w 
lego uciechach rozrywkach. Sa folirude. Solitudinem alicu- 
Jus obturbare.Cic. *Przefzkadzaé mu ná ofbno&ci. 

TROUER, (Precer avec quelque outil.) Forare. Perfora- 
Te. Terebare.Co/um. Virg. Plaut. PRZEDZIURAWIC przes 

toć przebić czym, 

TROUPE,fübft.f. (Multitude de gens.) Turba,æ,f. Grex, 
Bregis,m. caterva,g,f Cic. Multitudo, inis,f. Chorus, chorim. 
Cie. KUPA gromada orfzak gmin mnoftwo Iudzi,* Pwe troupe 
de jeunes gens, Chorus juventutis. Cic. *Orfzak mlodych Iu- 

2ì, "Vne troupe de valets. Servorum examen, Cicer, *Kupa 
flu, "Ee troupe d'Efelaves neg dans la maifon. d'un mai- 
Jire. Turba vernarum. Hor. *Gmin poddanych niewolnikow 
urodzonych w domu u pana, *Troupe de Comédiens Grex Cos 
maædorum. *Gmin Komedyantow lub orfzak. “D’'Orateurs. 
Grex Oratorum. “Gmin Mowcow lub orfzak. 

Troupes de gens de guerre, au plurier, Turma. Caterva, 2, 
f Caf. Potk rotha, *Troupes de cavalerie. Equitum turma, 
Hor. *Jazda, *D’infanterie. Peditum turmæ. Hor. *Piecho- 
ta, *Tronpes auxiliares, Auxilia, auxiliorum,n.pl. Tacit. Set, 
Cohortes auxiliares, cohortium auxiliarium, fcem. pl. Ge Cafe. 
"Woyfka pofifkuiace. 

Troupes. (Armée.) Copie, arum, f pl. Exercitus, (s, m.Cic. 

Oyfko woyfka, *Lever de troupes.Copias contrahere.Con, 
fcribere exercitum. Ce, *Woyfko záciggaé fpilywać Zofnic- 
T£y záciggi czynić, 

Par troupes, Catervatim, gregatim, turmatim. Cicer, Caf. 

upami gromadami (kompaniami) bandami.) 

TROUPEAU, fubft. mafc. prononcez TROUPAU, Grex, 
gregis, malc. Cicer, TRZODA owieczki. *Tronpean de bros 
bétail ou de beufs dr vaches, Armentorum grex on armenti- 
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tius grex ep fimplement Armentum, ti, neut, Firg, * Stado 
bydła. 

y Troupeau de befles à laine. Ovillus grex, pecorum grex, 
Liv. Ovid. Trzoda owiec koz baranow &c, *I a force trou- 
peau. Huic res eft pecuaria ampla. Ce, "Ma piękne trzody 
wiele owiec, *Pays on Lon nourrit force troupeaux de gros 
bétail, Regio armentofifima, Aul-Gel, *Kray gdzie wiele 
owiec bydla. - 

Du troupeau. Armentivus, Armentitius, aum, Plin, ar. 
"TTrzodowy trzodny. ES 

QUII garde des troupeanx de gros bétail, Avmentarius ii, 
m.Var. Paftur£ od bydia, "Des Aller à laine, Opilioyonis, 
m.Co/, "Paflerz od owiec. 

TROUSSE, (ubft. f. (CarQuois garni de fleches.) Pharetra, 
pharetræ,f. Firg, SAYDAK nå ftrzaly. 

TROUSSE fe dit en ce fens comme I efloit tojours à Ge 
troujès, Illi femper afidebat on erat afiduus comes, Erat illi 
comes individuus, ZAWSZE zá nim, nigdy go nic odftapil 
wizedzie zá nim chodziť w też tropy tuż 

ON DIT en guerre Avoir les ennemis à festronfos, Ab 
hoftibus premi, MIEC nieprzyiaciela tuż zá fobą. *I/ envoya 
anjffi-toft fa cavalerie à leurs tronffès., Statim equitatum mifit, 
qui cos infequeretur. Cef. *Poffaf zá nimi w pogoń iázdg | 
weie, “Se meitre aux tronffè de quelqu’ Wa Aliquem infe« 
quis confequi, fübfequi, Caf; *Gonié Á kim fzlakowaé fzu* 
Kać scigaé poyśé zá kim w pogoń śledzić, 

ALLER en trouffó, ou efire en croupe derriere quelqu'un. 
Tergo equi poft equitem federe, Infidere equiti. SIEDZIEC 
má koniu zá drugim, iechaé ná iednymze koniu wfiadfzy zá 
kim ieden zå drugim. 

TROUSSEAU, fubit, mafe. (Ce qu'on donne à une fille 
eutre fa dot, en linge,en hardes & bijoux.) Paraphernayorum 
n.pl. Fip. On fous-eutend bona, Wyprawa oprawa Panny zá 
mąż procz pofagu. 

Trouffeau de clefs. (Plufienrs clefs attacbdes enfemble.)Cla- 
vium fafciculus, i, m. Kolko kluczy klucze wfzyflkie w ráz 
ná kofko zebrane, pęk Huez, 

TROUSSER. (Relever ce qui fend.) Colligere, (ligo, 
gis, legi, letum.) Cicer. POKAZAC podnicsé co wifzoce- 
go. *"Trouffer la robe qui traifne. Diffrentem. veftem colli- 
gere. Plaut, *Podniesé podwingó podkafać (zaty. "ës mat, 
Jer pour efire plus. en eflat de faire voyage. Accingere fe itie 
neri, fe expedire ad iter. Ter, *Podkafac Ge do drogi dla fpo- 
fobnieyzego chodzenia. : 4 

QUI a fa robe ous ponr marcher plus à fon aife., Altis 
cin&us, füccin&tus, a, um. P/eut. Pied, PODKASANY, 

odkafana zákáfany wyfoko. i 
5 UNE robe wroufee. el, veftis, Plaut, SUKNIA pod- 
kafana zákafana; ; o 

Tronffèr ou Plier bagage, Vafa colligere, forcinas collige- 
xe,conftringere. Plaut, Zwingé chorggicwke uciec wybrać Ge 
zábrać fe zábieraé fie. ; 

ON DIT populairement au figuré, Certe maladie l'a trouf- 
fë en peu de jours. Intra paucos dies hoc morbo fublatus eft. 
"TA Choroba zábrafa go w krotkim czafie. 

Trouver ce qu'on cherche. Invenire. Repetire, Ciee Nan- 
cifci, (or,eris, na&tus-fum,) dep.acc Ter, Ználeść znaydować 
doftać co kto fzuka. * Pay trouvé du poiffon A ravir. NaGus 
fum preces ex fententià, 7er, *Doftafem ryb wyśmienitych. 
*La beauté fe trouve rarement avec la feel, Raram facit 
mifturi forma cum fapientià, Petr. *llroda y rozum zrzadka 
fic razem znayduig. s J 

Trouver, (Inveuter)) Invenire, adinvenire, reperire, er: 
cogitare Cie, Wynalesé wymyślić zmyślić, e 

TROUVER. (ZEfimer.) Les hommes trouvent un lingot 
d or cent fois. plus beau, que tous les ouvrages d'Appelles és 
de Phidias, Hominibus formofior videtur mafà auri, quàm. 
quidquid Appelles. & Phidias fecerunt. Perre MIEC 24 co 
fjdzió rozumieé fzacować wažyć, Ludzie ciegielkę zfota wie- 
eer ważą niż wfzyftkie roboty náydofkonalfzych fztuk w 
kunfzcie malarfkim lub fnycerfkim. 

Aller trouver quelgu^un, Ad aliquem ire, pergere, Cicer. 
Ter. Aliquem convenire, Cie, Poyśé do kogo áby fic z nim. 
widzieé isé z kim De obaczyé. "H faut que j'aille trouver cet 
bomme, Convento illo homine. opus eft, Cicer, *Mufze fig z 
nim poysé obaczyé. . 

SE TROUVER ern un lien, y efire, Adeffe, Intereffe, pre- 
fto effe alicubi, Cicer, ZNAYDOWAQC fig kędy byé kędy, 
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Se trouver à un fofin: In convivio inteseffe, Cicer. *Zoáy- 
dowaé fig ná traktamencie ná uczcie ná ochocie, *Trouvea- 
vous demain icy à huit beures du matin, Fac, ut craftinà die 
hic prælto fis horà oCtavà matutinà. Cicer, *BadZ tu intro o 
ofmey rano. 

Se trouver bien en un lieu. Alicubi bent cffe, Ter, Dobrze 
fig mieć ná iákim mert. 

Se trouver bien de quelgu' un ou d'une chofè.  Pozyteczno. 
byé, * Feme fuis tofljours bien trouvé d'avoir. Dia vos con- 
Jeitz, Tuis paruiffe confiliis mibi femper optimum fait. Ge, 
^Záwfze mi poZyteczno bylo iść zá radą twoiq. * Fe me trone 
we mieux de ma maladie, Melius me habeo ex morbo ou mee 
liüs mihi et Cic. *Troche mi lepiey pochorobie, *Se tron- 
ver malı Graviter fe habere, Gic, *Zle fig mie, 

Trouver bon ce ap on mange, Cibos guftare, (o, as, avi, 
atum,) aG, aeent, Plant. Smakowaé w tym fobie co kto ic. 
`Je ne trouve vien de bon lor[que. je mange ebez moy, dr je 
trouve bon le peu que je mange ailleurs, Nibil quicquam me 
juvat, quod edo domi; foris aliquantulim. quod. gufto, id 
beat, Plaut. * Nic mi niefmaczno co tylko u fiebic iem, á 
wizyftko mi fmakuie co iem u kogo infzego. *Cela fait trou» 
ver le win bon. Id commendat vinum fuo fucco, Plin, “To do 
wina: {mak náprawuie. 

TROUVER bon une chofe, (L approuver.) Probare. ap- 
probare, Laudare, (0, as, avi, atum.) aft, accuf. Cicer, PO- 
CHW ALIC co nic miec zá zle micó zá wdzięczne zá przyie- 
mne, "fe fuis bien aife que wous trouwieg. bon ce que j'ay 
fnit. Meum fa&um probari abs te gaudeo, Cicer. —"Cieízg fig 
Ze mi nie malz zá zle to com .uczynil, 28 vous le trouves 
Bon, Si id tibi brobatur, fid tibi placet. *Jezcli ci fig to 
podobaé hedzic icžełi zá zfe micé nie bodziefz, * Je trouvay 
cela fort bon alors. Placuit tùm id mihi, Ter, *Bardzo mi fig 
to ná tenczas podobało, 

SE TROUVER ex peine, (Efire en inquietude.) Solicitum 
cffe & anxium, in folicituđine efe, TURBOWAC fig frafo- 
wać fig o co, 

Se trouver en peine d'une perfonne ou d’une chofe, ou dans 
la peine pour ume chofe. De se aliquà vehementer laborare. 
Angi øn folicitum ede de aliquo oz de re aliquà. Cic, Tur- 
bować oco o kogo zá co bać fig o kogoo co. 

SE TROUVER en peine ou ez danger. In periculo verfati 
Cicer, Angultiis premi, Co. BYC w nicbefpeiczeńftwie w 
kfopocie, 

TROUVER å dire ou de mangue, Aliquid defiderare, 
NIEDOSTAIE co, *On ne trouva à dire qu une petite flatué 
de cuivre. Nibil quicquam prater unum perparvulum fignü 
èx ære, defideratum eft. Cicer. "Nie niedoftawalo. procz ic- 
dney ofobki miedzianey, *Om ne trouva a dire aucun vaife 

feai d'une. figrande flotte, Fx tanto navium numero, nulla 
omnino navis fuit defiderata, Cef. *Z ok wielkicy floty zá- 
den nie zgingl okrer, 

TROUVER 4 redire, reprendre, blafmer, Reprehendere, 
(do, dis, di, fum.) Carpere, (po, pis, pfi, ptum.) Culpare, 
vituperare, (0, as, ayi , atum. ) Arguere, (arguo, guis, 
gui, gutum. ) a& accuf. Cicer, ZNALESC co do przyga- 
ny godnego przyganiaó flrofowaé przymowió. "Ze rouve 
å redire à vofire conduite, "Tuam agendi sationem reprehen- 
do, culpo, non probo. Cicer. "Nie chwole tego co czyni(z. 
* Fe ferois bien Log qu’ ou trouvaf à redire à mon ouvrage, 
Operam meam accnfari non finam. Plant. * Bardzobym fig 
gnicwal žeby kto miał robocie moicy przyganiac. 

TROUVER, (Semb/er.) Videri. Cie ROZUMIEC zda» 
de. fig. "Tronvez«vous que cela s'accorde avec des noces? ING 
videntur hac convenire nuptiis. Ter. *Jákcei fe zdaie eer 

za Berg z wefelem, *7»ou sous que j'enteude ais 

4a force des mots? Satifne videor vim verborum tenere? Cic, 
"Jak rozumiefz czy.dobrze poymvie moc flow y kazdg ich 

enie, "J ay trouvé wofire harangue pitoyable. Oratio 
tua mihiimiferanda vifa eft, Cie., *Cale mi De oplakana zda» 
wala mowa twoia; 

TROUVER fe dit proverbialement dans les phrafes fui- 
vantes, Se trouver en denx paroles, ne point tenir ce qon a 
promis, Ambiguà ou (ubleftà effc fidc, Plaut, NIEDOTRZY- 
MAC flowa. 

Fons me trouverez en voffre chemin, je vous traverferay 
dans toutes vos affaires, Omnibus tuis in rebus te interlabo, 
tibi adverfabor,tibi op fortunæ tne obftabo & officia, Cic, Pel, 
Wizedzie ci y we wfzyftkim będę ná przcfzkodzie, 


TRO.TRU.TUA.TUB.TUD. TUE. 


Il croit avoir trouvé la pie au nid. Se coslum attingeto 
putat, Cic. Rozumi Ze Pána Boga zá nogi obłapiľ. T 

I ne de jamais tronud à telle fofle, à telles noces, pet 
dire H a cé fort maltraité, Perquam indignis modis fuit a6% 
ceptus exceptus, habitusa, um. Nigdy fig ná tákiey Se 
ná kim tráktamencie, nie znáydowal, potrakrowano f 
niezgorzey. 

UN ENFANT ec, un enfant expofé, dont on ne OC 
mail ni le pere ni la mere, Puer expofititius, pueri expofititl 
malc, Plant. ou Pucr fappofütitius, Far, NAYDEK dzictit 
podrzucone. 

TROYES, ( Ville capitale dr Epifeopale de Champagne 
Trece, Trecarum, fem, plur, -Trecafium: Augufta og Aug! 
fto bona, æ, Den, TREKI Miafto glowne y Bilkupt?. 
Szampanii. — 

TRUCHEMENT, f.m. (Interpréte,). Interpres, interptt* 
tis, m. Pin, TEJOMACZ. *Parler par tyucbement, Ve 
facere per arem. Co: * Mowié przez tfomacza. f 

TRUCHER. (Mort bas & populaire.) Gueufer de porte t! 
porte, demander fa vie.) Mendicare, (mendico, asavijatum. 
Cir. ZEBRAC chodzić od domu do domu Zcbrzac. 

TRUELLE, fabft, f. (Outi? de mafon à employer. Je pe 
fre.) Vrallaye Zar. KIELNIA. Mularfka do wapna« 

TRUFFE, fubit. f. (Efece de champignon, qu'on Ed 
dans la terre.) Tuber, tuberis,n. Piin, GDULA ziemna J^. 
lenia geba Tartofle zowig. 

TRUITE, Dh, foem. (Pofon. de riviére.) Truta, trit! 
fcm. Platina de Obfon. PSTRAG ryba rzeczna, "9 
Jaumonze, Truta guttata, æ, foem, Pallad, *Pftrgg cetkoVo" 
ny czerwono, 

TRUYE, fübít. foem, (La femelle d'un verrat ouf 
mafle.) Sus, (uis, foem. Far. Porca, fcrofaye,f, Firg Var A 
SWINIA. 

ON DIT. proverbialement Tourner Za truye au foin p 
dire, Eviter de repondre. à ce qu'on. nous- demande. Ad que 
Bra non refpondcre, & aliud loqui... NIEODPOWIADA 
do water chodzić w kofo plora, *Vous tourpes [a-truye fl 
foin, Aliud mihi refpondes, ac rogo. "Kolo plota chodzi 
nie odpowiadafz ná to o co cie pytaig. z 

TU, (Pronom de la feconde. perfonne, dont on fe (ert € 
françois en parlant à des perfonnes beaucoup au defous d? 
nous, ou avec lefquelles nous fommes fort familiers.) Dir 
genit, Tui, dat. Tibi, accuf. Te. TY w Francofkim De "° 
mowi chyba do ofob. bardzo podłych y nižfzych od ficbie* 
álbo tež do tych z ktoremi kto w &cifley poufatości -zoftalt 

TUANT,m, TUANTE,fæm. (Qui tuë,) Occidens, entit 
omn.gen. ZABITAIACY, Zábiiaigca, 

TUANT, mafe. TUANTE, feem.. ( Fatiguant pénible) 
Operofus, Moleftus, a, um. Cicer, MORDUIACY Amt 
duiacy- 3. 

TUBE, fubit, mafc. ( Tuyau, ) Tubus, tubi, mafo, Cicer? 
RURA. "Perit tube. "Tübulus, tubuli, mafe, "Bock ma 
cewka. 

TUBE'REUSE, fubft.f, (Oignon qui parte une tige char? 
de fleurs. blanches fort odoriférantes.) Flos coi à tubere n9* 
men e(t, Tuberofa, z, f. TUBEROSA kwiat z cebulki 10 
fngcy bardzo pachniący, 

TUBE'ROSITE', fubft, foem. (Bofe ou tumeur qui itt 
d quelque partie du corps.) Congylus, condili, matt, Mart 
SZYSZKI krofty po ciele. 

TUBINGUE. (Fille d^ Allemague dans Je Duché de Wit 
enker fur le Neker.) Tubingae, f. TUBING Miafto Nit* 
micckie w Xieftwie Wittemberflim nád Nekra 

TUDESQUE ou LÀ LANGUE TUDESQUE. (Le Tat 
gage des anciens Allemands.) Lingua Teutonica,e,f, JELY: 
Niemcow dawnych, 

TUER, (Faire mourir. de mort violente.) Occidere, Zär 
BIC zámordowaé zátracié życie odeb 

TUER foy-mefine. Sc iplum interimere, occidere. Ci 
ZABIC famego fiebie, *IL/e fit tuer, Ipfum tollendum, in“ 
terficiendumque curavit, Cie, *Kázal'go sét, “Des Meder 
cins l'ont tué, Medici illum perdiderunt, Petr, *Doktorowi® 


TUER, fignific hyperboliquement Travailler avec extéfr 
Je donner bien de la peine. ZABIIAC fig pracować robić n% 
Div, *Foflre filence me tue, Encecat me miferum tua reticen” 
tia 0" me maóat. P/aut. *Milczenie mig twoic zåbiia, " 
Je tue de travailler, Impenfiùs laborat, nimio laboic fe con- 

ficit 


TUE.TUI TUL. TUM.TUN. TUO.TUR. 
cit, frangic fe laboribus Cicer. 'Zábiiaé fig od pracy. “Le 
3 grin metue, Conficit me moeror, Cicer. * Smutek mig 
ablia 

Tuer le temps, le paffer en divertiffemens. Lacerareyon con- 

Aere diem, Plant, Caás zbywać. 

TUBRIE, fubit. foem. (JMafJacre de plufreurs perfonnes.) 
des, is, fcem. Strages, ftragis, Gem, Cicer. ZABOY, mord 
IWawy, 

TUERIE, ( Lieu où Pon më les animaux chez les 

bouchers, ) Laniena, æ, foem. Plau, SZLACHTUZ gdzie 
din rzeznicy biig wolownia Rzeźnia. 

TUF, (, m, (Sorte de pierre porenfe, legére dr pen dure.) 

Tofus, rom. Dad, KAMIEN dziarftwitty, 

DE TUF, Tofinus, aum. Suet. DZIARSTWISTY. 

TULE, fübft. fem, ( Terre cuite dont on couvre les bas 


Simens, 3 Tegula, x, foem, DACHOWKA ná pokrycie 


“Tuile plate, Tegula plana, * Dachowka płafka, * Tuile 
Denis, Imbrex, * Dachowka záginana. * Tuile À crochet, 
cgula hamata, itr. *Dachowka z kruczkiem, 

Faire des tuiles. Ducere tegulas, Pitruve dit. Ducere la- 
teres. Faire des briques, Dachowke robié;cegig robić. 

TUILEAU, bla, Quelgnes-tins ecrivent dr prononcent 
TULOT, (Morceau de tuile cafjëe.) Tefta, tefte, foem, Plin, 
SKORUPA. 

TUILLERIE, fubft.f. (Lieu où Pon fait de la tuile.) Tes 
Bülarum officina,æ,f, CEGIELNIE. 

TUILLIER,fubft. m. (Celny qui fait de la tuile.) Tegula» 
Ium opifex, icis m.ou Tegularum figulus,lijom, STRYCHAZ 
€0 cegly co dachowki robi, 

TULIPE, Dit, bom, (Fleur qui fait comme tm calice & 
qui a pen d'odenr, mais fort eflimée. par la varieté de fes cou- 
deurs. Tolipaz,f. TULIPAN Kwiat nákiztalt kielicha roze 
Dośćią farb známienity, 

SE TUMEFIER, (enfler.) Intumefcere, (fco, intumui 
Je: fupin.) (Mot de PArt & de Médecine.) WZDY MAG 
fig rádymaé fignábrzmicc puchnaé, 

TUMEUR, fubft. foem. (Enfleure.) "Tumor oris, mafc. 
DC Tuber, tuberis, neut. Terent, NABRZMIAZOSC pu- 
Shlina wzdecic. 

TUMULTE, f. m. (Emotion d'une multitude féditicufe,) 
Tumultus, úùs,m. Tumultuatio, ouis,f. Cic. Liv. TUMULT 
Tozruch. *Faire ou exciter du tumulte. Facere tumultum. 
Zait, Tumultuari, *Tumult wfzczynać, "Appaifer un tu- 
muite, Comprimere, fedarc, compefcere tumultum, Cicer. 

lpokoió tumult "Faire tout en tumulte Omnia tumultue 
sč agere, Cat. *W(zyftko w tumulcie w hatafie robic. 

TUMULTUAIRE, adjc& mafc. & foem. (Gni fe fait à 
la bafle i» tumaltuairement,) Tumultuarius,ayum. Liv, NA- 
GEY nágle zrobiony. 

TUMÜLTUEUSEMENT,adv. Tumultuosè, Liv, Z TU- 
MULTEM z hatafem, 

TUMULTUEUX,wafc, TV MULTUEUSE, fæœm.( Plein 
de tumulie.) Tumultuofus, a, um. Cicer, HALASNY peřen 
tumültu. ; 

TUNIS, (Royaume d'Afrique. en Barbarie, fa Capitale eft 
de me [me nom fur le bord du lac de la Gouletre, on il a um 
Evefehe, ) Tunes, ctis, mai, Liv, TUNIS Kroleftwo w 
Afryce. 

, TUORBE on TEORBE, fübft, m. (Iuflrument de mufigne 
* cordes) Tiòrba,æ,f, (Mot Italien & Latin, TYORBA Ins 
firument muzyki z ftronami, 

TURBAN, fubit. mafc, (Coëfure des Orientaux Ge des 

Machometans.) Pileus populorum Orientalium, pileus Tura 
Cicus, ZAWOY ná głowę Turecki Turbant. 

TURBIT, fubft. mafc. (Racine longue & rof comme le 
doigt, &rife en de bors & blanche en dedans, qui eff un violent 
burgatif. ) Turphetum, ti, neute TURBIT Korzeń y ziele 

ardzo purguigce. 

TURBOT, fubit, m. (Poifon de mer plat, qui eff un mets 
end qu'on fert fur les bonnes tables.) R bombusyi,m, Horat. 
PEASZCZKA ryba Fląderka. 

TURBULEMMENT, prononcez TURBULAMMANT, 
(D'une maniére turbulente.) Turbulenté. Turbulenter,adv. 
Cicer, HAT,ASNIE vámigfzanie, "Agir turbulement, Age- 
16, facere aliquid turbulenté on turbulenter. Ge, *Z Hála- 
fem borzliwie czynić., 

TURBULENT, mafc. TURBULENTE, foem. pro- 
"toncez TURBÜLANT. (Qui fe laf dans le trouble €» dans 
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agitation, qui aime à broüiller.) "Turbulentus, BURZLI= 
WY hafaíny zámi,izanie lubiacy. *M eff d'un naturel tura 
bulene de infociable, Eft preceps & inlociabilis om praeceps 
animi, Tacit, Eft turbulentiori animo, *Przyrodzenia burzli- 
wega niepokoy. / 

TURC, maic. TÜRQUE, foem. (Celty é celle qui eff de 
Turquie.) Turca, e, mafe, Pomp. Mel. Mulier Turca, TUR- 
CZYN, Turczynka. 

DB TURC. Turcicus, Turcica, Turcicum, TURECKI, 
Turecka. 

LE TURC ou /a langue Turque, Turcica lingua, æ, foem, 
TURECKI Jezyk. . 

ON DIT proverbialement Traitter quelqu'un. de Turc à 
More, Inhumaniter agere cum aliquo. Oe, OKRUTNIE fig 
z kim odchodzić. AS 

ON DIT d'un homme inexorable, & qui ne fléchit point, 
I eft Turc là-deffus, Durus & inexorabilis cft fuper cà re.Cice 
NIEUZYTY. 

"TURLUPIN, D. mafe. (Boufon fade.) Infulfüs Sannio. 
infulfi Sannionis, mate, Cic. BÉAZEN blazenck. 

TURLUPINADES. D pl; (Bonffonnertes fondées fiire 
des pointes & des équivogues ridicules d fades.) Scurriles & 
fcience dicacitates, tum,f pl. Quint. Infulfitates,tum,f. pl. Cic, 
BEAZNOWANIE fzydzenie, 

Turlupiner quelqu'un, (Le railler, lé brocarder.) Jacere, 
mittere ridiculum in aliquem. Cie, Blaznowaé z kogo Gr- 
dzić z niego. 

TURPITUDE, fuübft. foem. (Ce qui efè bonteux. dr contre 
la pudeur.) Turpitudo, inis, foem, Cicer, SPROSNOSC fro- 
mota hańba wftyd. 

TURIN, (Ville d' Italie fur le Pô, Capitale de Piémont, le 
io des Ducs de Savoye ) Taurinum, i, nent, Augufta 
Taurnorum, æ, f£. TURYN Miafto W ofkic nád Padem gło- 
wne Pedemontu Rezydencya Xiążąt Sabaudyi, — 

DE TURIN. Raurineníis & hoc Taurinenfcadjct, TU- 
RYNSKI, curyfifka, turyńfkie. y 

TURINGE, (Province d'Allemagne du Laudzraviat, fi- 
tude dant [a partie Occidentale de la haute Saxe.) Turingia, 
æ, fæm, TURYNGIA Prowincya Niemiecka wyżízey Sa- 


SONLA TURQUE,(A [a façon des Turcs. Comme les Tures) 
Turcarum more ou ritu, PO TURECKU, 

TURQUESQUE, (De Turc.) Turcicus, apum, TUREC- 
KI, turecka, x d 

TURQUESTAN, fübft. m. (Grand Pays d’ Afio entre la 
grande Tartarie €» l’ Empire du grand Mogol.) Turcheftania, 
a,fem, TURKESTAN Kray wielki w Azyi między Taxta- 
ryg y Pańtwem Mogola, 

rg ou PÉnpire des Turcs fort offendu, Turcarum Ime 

perium, Tureckie Pańftwo, — n 

(Cet Empire eft divifé en vingt cinq Gouvernemens, dont 
il y en a un en Egypte, fept en Europe, & dix fepe en Afie, 
La ville de Conflantinople ep ct la capitale.) Dzieli fie ná 
dwadzieścia pięć Sierafkierow z ktorych ieden Jett Egiptu. 
Siedmiu w Europie á ficdmnaftu w Azyi; miafto głowne cae 
lego Páfiftwaicft Konfrantynopol 

TURQUOISE, fubft, £. (Pierre précienfe d'un bleu Ture 
quin ou foncé.) Callis, idis, fom, Jalpis aeri fimilis, Plin, 
TURKUZ Kamicá modry, 

TUTE'LAIRE, adjc&, mafc. & foem, Turelaris & hoc 
tutelare. adj "Ip. Cuftos,odis, com. gen Cic, OBRONCA zá- 

zycaiQcy 3 
f TES DIEUX Turélaires, ou Les Dieux prosedteurs, Dii 
Tutelares. OBRONCY Bogowie domowi, d 

TUTELLE, fubit, foem. (Protedlion,) Tutela,a, foem.Cic, 

RONA opi Zut, 
EE (La 2e d'un men qui a foin du bien des 
mineurs.) "Tutela, e, form, OPIEKA, "be em tutelle ou 
[fous la puiffance d'un tuteur, Efe in alicujus melt, ln tus 
toris poteftate efle, Cicer, *Zoftawaé w opiece. *Efire kors 
de tutelle, Venire in fuam tutelam, Fabo, Sni juris effe, 
*Wyniśé z opieki, *I eff bors de tutelle, FaGus cft. fue tu» 
vele, Vip. *Wyfzedt z opieki, f 

TUTEUR, fübft.m.( Qui a foin de la perfonne d des biens 
d'un pupile.) Tutor, oris,m,P/p. OPIEKUN. 

Tuteur inflitué par teflament. "Teftamentarius Tutor, Vip, 
Opiekun naznaczony teftamentem, 

QUI EST TUTEUR conjointement avec tin autre. Con- 
fUtOT, 


362. TUT TUY.TYK.TYM.TYP. 
tutor, oris, mafe, En, WSPO£ OPIEKUN z kim. 

TUTRICE, fubit. € Qua curat pupilli bona & illius per- 
onam., OPIEKUNKA, 

TUTHIE, (übft. f. (La vraye tuthie eff ce qui s'éléve du 
cHivre lors qu'ou le fond, & qu'on le purifie.) Tutia, a, foem, 
UC A prawdaiwa perz miedziany, 

a Tubie faafe, eft la calamine& proprement le. Spondium, 
"per, TUCYA fal(zywa fadze z hut miedzianych. 

Tutoyen on prononce Turayer. (Trairer quelqu'un d'une 
maniere iucioile en luy parlant par toy.) Inurbanè aliquem 
appellere, TYKAC komu mowić ma ty. 

TUYAU, fübft. mafe. (Le montant da bled qui eff creuz) 
Calamus. Culmus, i, mafe. Virg. Cicer, SELOMA klacze 
zboża zdzbio ná ktorym ktoś ftoi, 

Tuyan. (Canal) Tubus, tubi, m, Var. Rura, 

. PETIT TUY AU. Tubulus, tubuli, m. Colum. RURKA. 

TUYAU DE TERRE, bulus fitijis, Coum. RUR- 
KA gliniana, "De p/omb. Tubus plumbeus, *Ofowna, 

Tuyan de plumes (Ce'guè ef creux dans nne groffe plume 
d'oifeati.) Penna caulis,m. & f. Plin, Pioro. 

Fuyau d'orgues, Tubus m. Fiftulay, foem, Pifzczalki w 
organach Rejeftr. 

TYKOCZIN, (Ville forte de Pologne dans ta Podlaquie.) 
Tykocinum, i n, TYKOCIN. Miafto Polfkig obronne n4 
Podlafzu, 

TYMPANISER guelgu'uns (Luy faire des reproches en 
public.) Aliquem convitiari, Pie, Gravia & turpia probra 
altà voce jacere in aliquem. Petr, Convitio aliquem profcin- 
dere. Suet. Convitiis confe&ari. Cicer. Verberare convitio os 
alicujus. Hor. ZŁAIAC koko publicznie zgromié befaat 
fkilwakowaé, zel2yé przy ludziach. 

TYPE, f. m, (Copie d'un modéle.) Typus, iym, Gic. MO. 


XS 
DEL kíztait. 

TYR, (ile de-Phésicie;) Tyrus, Tyris, f. Cie, TURE- 
CKIE Miafto, 

TYRAN, fbt. malç. (Vfürpatenr d'an Eflat.) Tt" 
mus, i, ma(c. TYRAN gwaltem fobie praywlalzczall 
Páhftwo, lub kray iáki, ! 

TYRAN fe dit aufi d'un Prince qui abufe de fon autorités 
dy qui traite durement fes fijes, Tyrannus, i, m, TYRAN 
okrutny cicfzki poddanym, 

TYRANNE, fübft. f. (Femme qui agit en Tyran & att 
un empire abfolu.) Tyrannica mulier, que durè & impote?* 
ter imperat. TYRANKA okrutnica, 

TYRANNIE , fubit. foem, (Empire illégitime, cruel È 
violent.) Tyrannis, tyrannidis,fæœm.Cicer, TYRANSTW 
Pánowanie gwałtowne poniewalne nieffofzne, "gemät 
de la tyrannie, Occupare tyrannidem imperio improbo. PA“ 
*Tyrańftwem opanować, *Derrnire la tyrannie. efte 
tyrannidé. Quint: *Zrzucié iarzmo tyrańfkie znieść Tyranid* 

Tyrannie de nos po[Fons.. Libidinum impotens dominati 
Zem, Tyrafiftwo pafyi wlafnych. 3 

TYRANNIQUE, adj, m, & , Tyrannicus, ca, cum. D: 
TYRANSKI. 

TYRANNIQUEMENT, adv, "TTyrannice, Durè. Git 
TYRANSKO. 

TYRANNIZER, In aliquem tyrannicé fevire, Dok E 
crudiliter aliquem. vexare, divexare, "'YRANNIZOW^ 
okrnrnie fe z kim obchodzić. 

TYRNANW, (Place forte de Hongrie.) Tirnavia, we, Det: 
TYRNAW Forteca Wegierlka, 

(Elle eft dans le Comté de Présbourg.) Leży to miáflo V. 
Hirabftwie Prefzburfkim, 


EE 


V. 


* Vingtičme Lettre de D Alphabet & lJa 
cinquiéme des voyelles, Il y a des E con- 
fonnes qui font marquez inf dans les 
Grammeiriens E La pronnociation de Ta 
telle que nous l'avons, vient de l'ancien 
Gaulois,gartous les peuplesdu Ponant pro- 

noneont ou. V i12wudziefta w Francufkim dwudziefta w tora 
w Alfabecie Polfkim y litera Táciifkim pinta między wokalami 
ieft W álbo V.Konfona U. Wokala: prononcyacya tey litery w 
Franenikim rožni fię od wizyftkich innych záchodnich ná- 
rodow, y pochodzi z ftaroswieckiey Francu(zczyzny,in'zc záś 
wfeyftkie narody záchodnie U twardo wymawiaig. 

P cft une lettre numérale qui vaut cinq cens & quand ìl 
y a un tiret dene, elle marque cing mille, V. litera liczb 
znáczyla u dawnych sco. áztytlem znaczyła joco, teraz 
liczbą Kościelną e znaczy. 

VA, (Troifféme perfonne du verbe ALLER 3 IDZ. Fe 
mas, tu vas, ilva., Tout wa bien chez offre mere, dr jen 
prends foin. Apud matrem reêtè eft, opud matrem eft ut vo- 
lumus,caque mihi eure eft Ge. "lie idziefz idzie w(zyftko do- 
brze u matkicwoiey fig wiedzie y i mám fláranie onie 
cbofe «a autrement que vous ge penfi Longè 
hobet;ac ribi videtur Cie, *Jnaczey fie rzecz myslifz, 

VA eft auffi la feconde perfonne de l'impératif, Va devant 
Jene fuis. Ipre, fequar. Terent. IDZ wprzody iá zá tobą. 
*Fa devant, fi ttes fl prefff. fané, G quid feftinas magis, 
*ldéze fobie kiedy ci Ak pilno. */-t-em, retire toy d'Aen, 
Abi, abeas, Ter. "Mi precz won z oi, 

VA fe met fouvent comme unc interje&ion. Va, fr es un 
brave bomme. Abi, virum te judico, Terent, IDZ nie praw. 
ldź niczego ci "fe tu ne Dat: pas empaumer les gens, Abi, 
nefcìis ineftare homines Terent. "Idi nic umicíz z Índżmi 
poftapié nieumicfz ich uiaé użyć, 

VACANCES, (übt f, (Sufenfon d'affaires & d'efttdes.y 
Vatatio, onisf. Ferie,arum, f.pl, ar. Pied, WAKACYE 
od fpraw od náuk. 

VACANCE, d'une charge, d'un Lénéfce, Munus vacu- 


V. 


um, muneris vacui, nent, WAKUIACY urzad wàkuigce f^ 
neficium. in 


VACANT, mafe. VACANTE, fcm. (Qui vague.) V 


Cnus, vacua, vacuum, Cic. 
pufty. 

Vne terre wzcanre. Predium vacuum, pradii vacui, neut 
FOLWARK pufty, grunt pufty. Puftka, 

VACARME, fübft m. (Bruit, tintamarre, tumulte qu 
Jait.) Convitum, convitii, neut. Turbe, arum, foem. plut: 
EE ús, malc, Ge, HAŁAS zgiełk tumult trzaík nic* 
pokoy 

FAIRE vacarme ou du vacarme, Convitium facere, t!" 
multuari, Turbas facere. Cicer, HAŁAS czynić. 

VACATION, fubit. foem, (Métier) Ars, artis, Af: 
ficium, ii, neut, Cie Petr. WOKACYA fan Profeflya konft 
Reemieffo kondycya, 

ESTRE de quelque vacation, Artem on artificium aliquid 
exercere, fa&itare. Cic. Hor. BYC i&kiego kon(ztu bawić fit 
Din kunfzrem lub. Rzemioffem, "et refotu de Iy fait 
apprendre quelque vacation. Deftinavi illum artificium dr 
cere. Perr, * Myslo go dać uczynić kun(ztu lákiego, 

VACATION, (Action par laquelleon vaque à quelque 4f- 
Jaire.) CLAS dány nå co.'Or a employé deux vacations Auf 
ceprocés. In hac lite cognofcendà dua hora infumpte funty 
on per duas horas huic liti cognofcendz vacavimns, *Dwa dn! 
záfiadano nád t} fprawa, 

VACATIONS fe dit auffiau Palais pour vacances, Jeep: 
Je Palais ceffe.. Jftitium, juflitii, neut. Cic, UIMITA f 
dow kiedy odwofuią füdy ná iáki czas, y wakuie Trybuna 
Grod &c. Ze fe niefjdzg fprawy áż do pewney zálozoncJ. 
Xádencyi. 

PUBLIER Ze's vacations, Juftitium edicere & intermictert 
jurifdi&ionem, Cic. OBWOŁAC limitg. 

Pendant les vacations. Prolatis rebus, Plaut. Dum judi* 
cla filent. Cic. Juftitio indi&o. Podczas imity zá limity» 

VACHE, bt, foem, Vacca, vaccæ, Cie, Bos, bovis f 
Firg. Bosla&aria, bois laĉtariæ, Zem. Co/, Bos foeminds 

Bovis 


WAKUIĄCY wakuigca proži 


VAC. VAG. 
Bovis feeminz, (em, KRO WA klępa; 

VACHE qui a bien da'lait, LaGaria bos, fcem. Colum. 
KROWA wiele mleka daigca. “Vache fférile. Vacca fterilis, 
Virg, Tura, æ, fæm Colum. *Krowa iálowa, "ache pleine. 

orda hordz, ar. *Krowa cielna, "Pache qui a velé. Vac- 
D feta, Gem, Firg, *Krowa ocielona krowa po cieleciu, 

JEUNE wache. Vitula. Bucula. Juvenca, Vaccula, a; 
fem. Virg. Plin, JAEOWICA Játolka, 

DE VACHE, Vaccinus, a, úm, Plin. KROWI Krowia, 

ON APPELLE vache dans les marais fallans, des Men- 
lons de fel. Strues falinarum, genit, Struis falinarum, farm. 
Salis congefti acervus. SOL nå kupic z fypowana kupy foli. 

ESTABLE å vache, Bubile, lis, n, Coum, Bovile, is, n 
Phad. OBORA (taynia nå krowy. 

LAIT de vache; Lacvaccinum, Bubulum, neut, Plin. 

LEKO krowie. 

ON DIT proverbialement quz bomme a mangé de la 
Vache enrapée, pour dire qu’il a bien patis dr fouffert, Multa 
Jura fuftinuit, Nácierpat fig dofyé. 

I viendra un temps que'lés vaches auront. à faire de lenrs 
JMeuzs, pour dire quon aura befoin un jour de ceux qu'on 
Pébrife, Erit aliquando, cùm opera illius quem negligimus, 
nobis erit ufui. PRZYIDZIE ten czas Ze De krowie ogon 
Przyda ná co; przyflowie francníkie: to ieft Ze nie trzeba ni- 
kogo tk pofponowaé áby fic niemiáf kiedy ná co przydać. 

Faire une vache à [ait d'une affaire, la tirer en longueur 
Pour dire en avoir plus de profit. Rem protrahere quæftûs on 
€molumenti caus. Zwioczyé rzecz dlá pozytku fwego, 

La où la vache eft liée, il faut. qu'elle broute, pour dite 
qu'il fe faut contenter de fon fia, Sui quifque forte con- 
tentus vivit. Hor. Contentus fit fuis fedibus ou velit pati quod 
natura dedit. Pad. Kázde bydlę niech ic uzlobu. gdzie ic 
poftawig, á przed drugim nicch nie figa pa(zy to icft'niech 
kázdy (woim fig anem y fzczęściem kontentuie. 

VACHER, fubit, maíc, Qui garde les vaches.) Bubul- 
Cus, bubulci, mafc. Phed. PASTUCH. *Eflre vacher. Bu- 
buleitari, (or, aris, atus fum.) Plaut. * Byé páftuchem. 

VACHE'RE, fübft. f. (CeWe qui garde les vaches.) Bu- 
bulea, æ, (cem, PASTERKA 

. VACHERIE, fubit f. (Eflable à vaches.) Bubile, bubi- 
lis, neut Colum. OBORA nå krowy. 

. VACIET, fabft. mafc. (Troefne qui feurit noir) Vaccie 
nium, on Vacinium, ii, neut. 777g. KWIAT márcowy Já- 
Cynt; bronatno kwitngcy. 

VACILLANT, malc. VACILLANTE, f. (Qui branle, 
qui weft pas ferme.) Vacillins, antis, omn, gen. Lucr. 
CHWIÈIĄCY fig chwieigca fie nie Beie, 

VACILLANT, fe dit au figuré, Pour celuy qui ef irré folu, 

" qui ne Datt à quoy fè déterminer. Vacillans, Titubansane 
Us. Incertus animi. Cic, CHWIEIACY fig niemtasnie wá- 
ący De watpliwy nierozmyslony ufiebie, y niewiedzgcy 
Czego fie trzymac,na co fie odważyć. 

VACILLATION, fubft. Gem. (Variation dans fes repone 
Sès (n dans fon fentiment.) Vacillatio, Varietas, varietatis, 
fem. Gc. MYLACY fe mylkuiacy w flowach. 

VACILLER, (Branler , aere Age ferme.) Vacillare s 
Titubare Quint, CH WIAC fie trzasé fig nie byé ftalym trząść 
fic. IL vacile, il chancéle d" avoir ben. Ex vino vacillat, ti- 
tubar. Quint, * Zátacza fic od piian(twa. * Les refmoins ne 
vacillent point dans leurs réponfes, Fides teftium in refpon- 
fis non vacillat, fibi conftant teftes. *Zgadzáin fie świadkowie 
W $wiadectwach fwoich, * I vacile dans fon [entiment. In 
füà fententiâ incertus fertur, * Nieftateczny viciednoftayny 
V zdaniu w przedfiewzieciu fwoim, chwieigcego fic y nie je: 
dnoflaynego nmyflu, 

V ACUITE', fubft, foem. (Le contraire de Ia plénitude ) 
Tnanitas, atis, foem. Plaut, Vacuitas, atis, foem. Ge, PRO- 
ZNOSC czczosé. iako náczynie gun nie ná pełnione ni- 
czym. 

VAGABOND, mafc, VAGABONDE, hem, (Qui erre 
(à & là, qui m'a ni fou ai ieu.) Erro, erronis, mafc. Hor. 
Homo vagus. Cicer. Vagabundus. Sen. BEAKACZ tulacz 
bigkaigcy fie. * Effe vagabond. Vagari, (or, aris, atus fum.) 
Errare, (erro, as, avi, atum.) Cic, Pia, * Blgkaé fig tulaé 
fie. 
VAGUE, fabft. f, (Elevation de la furface de l'eau, qui 
fe fait par l'ogitatipn der vents.) Flu&tus, Rus, mafe, Cicer. 
FALA nå wodzie od wichrow, 
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La mer fait des vagues, Flu&uat mare, Plaut, Nå morzu 
fale powt 

VAGUE, adje&, mafe! & fæm. ( Qui s'effend. trop loin, 
Jans efire déterminé. ) Vagus, vaga, vagum. Cicer, PRO- 
ZNY mowa prożna nic pewnego áni wyraznego w fobic nie 
maigca. 

VAGUE, fc-diten ce fens au figuré, Va diftours vague Gr 
trop eflendu, Vaga oratio, Cie, MO WA prozma flow nic wya 
raZnie nie znáczgcych peľna. *Il ne fait que der difconrs vas 
ques qui. w aboutifènt à rien, Sermones vagos & inanes los 

uitur & fine re, *Prozna tylko mowa nic nieznaczaca. 

VAGUER, (Mot bas & poupulaire.) Errer cé 6» là, effre 
«agobond. Vagari, (or, aris,atus fum.) depon, Plaut. BEA 
KAG fie tuta fig, 

VAHAL, f.m. (Fleuve des Pays-Bas, qui eft une branche 
du. Rhin qu'on nomme à Nimégue le V AHAL.) Vabalis, is, 
mafc, WAHAL rzeka w Niemczech odnoga Renu pod Nc« 
mauzem płynąca. 

VAILLAMMENT, adv; (D'une maniére courageufe ër 
hardie.) Strenué. Viriliter, Animose, intrepide. Gc, SMIA« 
ZO odważnie meznie. 

VAILLANCE, ívbft. foem. (Braeonre.) Virtus bellica, 
virtutis bellica,f. Fortitudo, inis, Tomm Cie, ODWAGA fercc 
fmialofé męftwo. 

VALLANT, mafc, VALLANTE, foem. (Brave, qui a 
de la vaillance gr de la bravoure,) Fortis & hoc fortc. Stre- 
nuus,a,um, Animofüs, apum. Cie. ODW AZNY mężny ferca 
dobrego. 

VAILLANT, Sorte de participe du verbe VALOIR, mafe, 
(Ce que chacun. poff/de.) Quod quifque poffidet ou habet in. 
loculis, TYLE ok wiele maigcy ważący. "Aus mavions 
pour tout vaillant, que denx petites pieces de monnoye, que 
nous deftinions à acheter des lupins Sed prater unum dipon- 
dium, ficilicumque quibus lupinos deftinaveramus mercari, 
nihil erat ad manum, Petr. "Ze wizyftkim niemiclismy tyl- 
ko dwa pieniążki y tyle wfzyftkiego náízego, y to$my iuž 
náznaczyli fobie ná kupienie bobu. "H ma pas vailant un 
double, Huic haud peculi nummus cft plumbeus. P/aut. Y 
fzclaga niema. DW Ed 

VAIN, mafe. VAINE, fem, (Qui eff point folide.) 
Vanus, vana, vanum. Inanis & hoc inane. Caius, caía, caf- 
fum. Cic. PROZNY nikczemny bez fundamentu ná czym 
fie zá(adzaé niemożna. *De vaines penfëes. Inancs cogitatis 
oncs.C/e. "Prozne myśli. "Eye craine aine. Vanus metus, 
Timor vanns & inanis. Cicer, * Prożna baia fi. "Ee vaine 
elférance. Spes vana. Quint, Spes inanis, futilis, fallax, Cic, 
*Pro2na nádzicia, ES 

VAIN en morale fignifie Glorieux, qui a bonne opinion de 
Joy. Vanus. Vue, Gloriofus, a, um. Inanis glorie avidus, E 
pidus, ftudiofüs, aum, Cic. Plant. PROZNY czlowick o fo- 
bie wiele trzymaigcy chluby pro2ney y wylokicgo o fobie 
rozumienia pefny. 

EN VAIN, (Jnutilement.) In vanum. Quint-Curt, Inuti- 
liter, incafsüm, fruftri, nequicquam. Cie, PROZNO; Da- 
zemnie, niepotrzebnie. 

VAINCRE, (Surmonter en guerre.) Vincere, (vinco,vin« 
cis, vinci, victum ) Devincere. Superare Debellare, at, acc, 
Cic. Liv. ZWYCIEZYC zwycieftwo otrzymać zàwoiowaé, 

SE CONFESSER vaincu Se vitum Gert, ou herbam dare. 
DAC fie zázwyc 

IN ALLER vaincu, Difcedere inferiorem, pro victo 
abire Cie, ODEYSC z przegraną. "Aife à vaincre, Vincibi- 
lis & hoc vincibile, adj Ter. *Krorego fatwo zwycigZyé. — 

VAINCRE quelqu'un, le furpaffér en quelque chofè. Ali- 
quem re'aliquå vincere, füperare, excellere, præire, precur- 
rere. Cice ZWYCIEZAC przezwyciężać w czym kogo prze« 
chodzić go przew: é w czym, 

VAINCRE, (Applanir, fürmonter.) Vincere. Superare. 
ZWYCIĘZYC przebyć przekonać przemoc, *Vaincre les 
difficultez des lieux Difficultates locorum vincerc.Caf, *Przc- 
być trudne przeprawy. 

VAINCRE fe dit figurément en chofes morales, Animum 
vincere. P/aut. ZWYCIEZYC ficbic famego w czym, */a- 
incre lemoie qu'om a de fe venger, Amorem vindi&tæ fupe- 
rare, Petr. "Zwyciczyé fe w zemście. “Se Zaiffr vaincre à 
la douleur. Dolori fuccumbere, Cic, *Dać gorę nåd fobą ż 
lowi, Sen vainen fon opiniafireté, Expognavi illius perti- 
naciam, Cicer, Petr. *Zwycigzylem przekonałem npor iego. 
Elle 


ER VALVAL. 
Elle laif vaincre fa coufance. Pala eft frangi fuam Berti, 
naciam. Petr. * Dala fic náoftatek zwyciężyć w upozze. 

Y AINNEMENT adv. GIngtilgment.) Fruftcà, Innciliter. 
lpeaffum.Gic. PROZNO nádaremnic. 

, V'ainemeut, (Par vanité,) Glosiosèson gloriofiùs Cice Proe 
žno z prożnością z chlubą prozng- 

VAINQUEUR, f.m. (Qui furmonte fon enuemy.) Vitor, 
9rism Cic. ZWYCIRSCA. 

VAISSEAU, Dt, male. (eucile creux de gnelque maa 
Ire que. ce foit dans lequel d'ou met des cbofes fëches ou lin 
guides, ) Vasy vafis, neuc. Cicer. Vala, orum, neut. plur. 
e NACZYNIE wfaelakie głębokie ná rzeszy {uche lub 
mokre. 

Vaifèau d'airain. JExeum vas, Plin, Náczynic flátck. 
miedziany, *D'azgent. Azgenteum. Colum. ‘Srebrny, *D'- 
eflaiy. Srunpeum, *Cynowy, *De terre, Fi&tile, Figlinum. 
Lutcum. Teftacenm. Pin, 3liniany dtatek, 

Vaiffeau à mettre du win, Vinarium vas, Cicer, Náczynie 
Zack Winny. *Faiffeau à mettre du lait. Sinus, üs, malc.- 
Sinn, fni, ;Plaut.Virg,* Náczy nie mlegznebánia ná mleko, 

. Ai un vaiffeau n’ eft bien net, tout ce que ous y mettez, d 
Aigrit, Nifi vas fincerumfit, quodcunque infundis;acefcit. Hor 
Jeżeli ftatck. mie bedzie czyfty wizyilko co w niego wleieíz 
kwasnieie, 

PENE vaiffeau« Vafeulum,li.neut, Bin, NACZYNKO 
male. 

` Vaifpau fur mer. Navis, is, fem. Navigium, giin. Poyez 
NAVIRE. STATEK okret nå morzu. 

Faiffeau de charge ou «aiffeau marchand, Navisioneraria, 
gf Cic. Navis gravis ou frumentaria, Cat. Corbitayasf. Plaut, 
STATEK Kupiecki. 

VAISSEAU de paffage. Navis a®tuaria, foem. Cicer. Nae 
xigium aĝuarium. neut. Cof: STATEK Bat Barka do przes 
prawy. "Faiffeau de guerre, Navis prafidiaria, Caf; "Statek 
woienny. 

Faiffeau pour aller à [a découverte des ennemis. Navis fpes 
ulatoria. os Catafcopium, ii, neut. Cic, *Barka podiazdowa 


Ízpicgowa czarowa, 


V AISSE AU de pirate, Navis pradatozia, Liv, Piratica, 
$e Myoparo, onis, mai, on piraticus myopato. Cycer. 


ARKA moríiiego náiezdnika Jodź Rozboynicza Okręt nás 
Wa Statek rozboyniczy. ] 

Bafiir un vaiffeau. Náyem ædificare, conftruere, inftitu« 
Ere, inftiuerc. Cicer, Mieć kilkanaście naw gotowych ze 
wízyfikim porządkiem wyftawić ftatck okręt (zkutg náwg 
Ze, *Brifer Jon vailfeau au port, gebeten, Evertere. Fran- 

- gere navem in portu. Cicer. *Rozbié okręt flatck. ná lądzie 
atong. "*Equiper um waiffeau. Armare. Adornare navem, 
Caf. *Porzgdkiem y wízelakiemi potrzebami okręt ftatek 
&c.opatrzyé "Merre ies vaiffeaux en mer. Moliri naves à 
ierrà. Lio, Trahere ficcas carinas. Horat. Siccas naves, Cat 
"Ná wode zljdu okręty fpuízezaé. *Momer fur fes varfe 
Jas. Con(cendere navem, in navem.Gie, *Wfigsc ná okręt 
&c, "Se retirer. fur fes vaiffóaus. Confogere in naves, Caf. 
*Uciekać do fwoich okretow, 

VAISSELLE, fubit f. (Terme colledif.) Pafer dont on fe 
Srt à table é à la Cuiftue. Vala vaforum,neut.pl.Cic, NA- 
CZYNIA wizclakie ftofowe kuchenne. 

Faiffelle de cuifine, Coquinaria vafa, Náczynia ftatki ku- 
chenne. *aiffolfe de table. Convivolia yala, Liv, "Náczy« 
nic ftolowe. E 

VAISSELLE dozen, Argentea vafa. Hor, Argentum 
fa&um. Suer. NACZYNIA frebrne frebra ftofove, *Faiffel- 
Je terre. Samia vala, Fa&tilia vafa, *Náczynie ftatki gliniane. 

VAL, fubit. aal, VALON, (Palle) Vallis, is, foem, 
DOLINA padol, 

VALABLE, adj&. malc. & f, (Fufe, légitime.) Juftus, 
Legitimus, Plin. DOBRY ważny jäk fe nálezy przyzwoity, 

VALABLEMENT, adv, juflé, Legitime. Cic, PRZY. 
ZWOICIE nálezycie ważnie, 

VALE'RIANE, fübft. f. (Plante medecinale qui erof en 
France für les montagnes.) Valeriana, w, foem, Nardus fil- 
veftris, nardi filvcílris, Dem, Plin, WALERYANA ziele 
pardus leśny. 

VALACHIE ou VALAQUIE. (Principauté de P Europe, 
qui faifoit parie de L'ancien Royaume de Hongrie.) Valas 
chia, foem. WOŁOSKIE Páńítwo wofolka ziemia zdawņa 
część Kxoleflwa wegierfliego. Wodochy, 


VAL. : 

VALET, fubit. mafe. (Serviteur.) Famulus. Servus, b 
mafe, Minifter, tni, mafc. Puer, pueri, wait, Gic. Piot, 
SEUGA. *Vofire valet, Duer abs vie, "Sluga twoy, Bugt 
unizony. : 

VALET de Chambre.  Cubicularins, ii, mai, Petre Cie. 
SEUGA Jzdebny, pokoiowy XKamerdyner. J 

PREMIER valet de Chambre, Cubicularium dcenrios0nl 
mafc, Cubiculo prapofitus. Suet. STARSZY Jzdebnys, 

VALET de de garderobe oude garderobe. Supellcóticarin» 
ji, malc, Petr, SLUGA fzatny, 

VALET de pied. Servus à pedibus (mis feul, en Duef" 
tendant fervus.) Servus ad pedes, Mart, Gircupedes, Mart 
Carfor, orismafc. Perr, SZTAFIR, ffuga pietzo fluzgcy« Lë: 
kay, Páchofek, Háyduk, 

VALET d'écuriv ou d'étable, Stabulaxaius, ii, mfe. Pä: 
MASZTALERZ ftaicnny faga, 

VALEL ou Enfant de ef, Puer coquorum, Miniset 
Eulinarius, minifüri culinarii, mafe, KUCHENNY Posi 

gacz,chiopicc kachenny,kuchta, 

V ALBET d'arguée. Calo, calonis, mafc.Gie. CIUROWIË 
obozowi, 

MAISTRE walet, Servus atrienfis, m, Ter, SEUGAO” 
dzwierny álbo WIO Yy 

ESTRE valet. Scrvircapud aliquem, fesvire fervitnte? 
apud aliquem. Ter. Servire alicui fervitutem, Plant. BOS fo 
aliquo, Perr. SEUZYC, byé Buga. * Ce un fort bon valet: 
Servus haud illiberalis, fervus pergraphicus. Plaut, Servus * 
fententià, Ter, Plaut, *Bárdzo dobry zniego fuga, sgh 
peaucoup à miir lors ou og eff valet. In fervitute expettnt 
multa iniqua, Plaut. *Kro fain wiele cierpi mufi, "Hat 
Jait pas bon efre valet d'un homme riche, Opulento homini 
hoc fervitus. dura eft, hoc magis mifereft divitis fervus, Plasts 
*Tym goríza Rużba im wickízemu Pánu im bogatízcm" 
fluzylz, "Les femmes qui ont apporté beaucoup en mariagër 
vendent que leurs maris foient lenrsvalets. Mulieres fibi. VE" 
70s fabfervire poftulant feroces & dote frete, Plane. *Biálo" 
glowy ktore w mafżeńftwje wielki wniofek máig; Mei? 
fwoicb nic zá mgžow Ae zá fug pieniędzmi záplaconjt? 
poczytaia, 

Tel maifire, tel valet. Plant qualis dominus, talis & fere 
vus. Perr, Domini fimilis fervus, Ter: Jáki Pán, iáki ugêr 

VOSTRE calet (mis abfolument) Adieu. Vale au fing" 
lier, valere an plurier, Náyniz(zy fluga, 

ON APPELLE un valet de carreau, 7/2 bomme de néatty 
un malheureux, Homo nauci on nihili. Plant. Homo dupon” 
diarius. Pez, HULTAY Jádaco, 

VALETAILLE,fübft.£, (Nom collebtif, troupe de valets} 
Servorum grex, gregis, m, (Mot trivial & de mépris.) CZB* 
LADZ fludzy, . 

VALETER, (Mot bas & de mépris) Faire le bon vale» 
ramper, faire fervilement fa courà quelqu'un pour avoir quel 
que chofè de luy. Serviliter alicui famulari, ancillari, (05r 
aris, atus fam.) Pia, Nádfkakiwaé komu iáko Muga séi" 
podleyízy , E 

VALE TUDINAIRE, adje&, mafe. foem. (Infrme, ff 
å des infirmiteg.) Valetudinarius, a, um. Ce/f. Valetudint 
inlirmusa, um. CHORY chorovity flaby czeíto západaiqcy' 
* Qui eff valetudinaire, Infirmà on incommodà valetudine 
Cic- “Chory chorowity fchorzaly choruigcy, 

VALEUR, DN. cem. (J"aillance, grandeur. de courage’) 
Vistus bellica,on virtus (feu. Gic. MEST WO, odwaga, fercte 
*La valeur afl d’un prix ineflimable, & ef préférable à tot” 
tes chofès. Virtus premium eft optimum, & omnibus anteit 
Plaut. *Meflwo rzecz fzacunku wiclkiego nád infze wii" 
bie zácnieyfza, 

VALEUR. (Le prix d’une chofe, ce qu'elle vaut.) Pë 
tium, pretii, n, CENA fzacunek, po czemu co warto, "08 
Sou donnera [a mefine valeur en argente Argentum argento 
exæquabitur, Bian, "'Tez wáżność odbierzefz pieniędzmi g9 
towemi, "EN homme de nulle valeur. 'Yrioboli homo, homo 
nanci & nullius pretii. P/gur, * Calowick nic wart nic nie- 
ważący nikczemny 

ON DIT ce jardin contient la waleur de trois arpents OU 
la quantité de trois arpents, Hic bortu comple&itur tria JU* 
gera. TEN ogrod má w fobietrzy ftaia," I//uy a tire la gelt 
(ou mieuæ en franqois) la quantité de trois onces de fang, De: 
traxit ipfi tres uncias fanguinis. * Tray uncye krwi m" 
upuscid, 

ON 


VAL. 

ON DIT auff Mettre une terre en valeur, la bien cultiver 
€ L amener. Agrum colendo feraccm reddere, GRUNT, 
tol} do pożytku przyprowadzić, 

VALEUREUSEMENT,adv, ftrenué, Fortiter, Cic. OD- 
WAZNIE émiato mgznic. 

VALEUREUX, malc, VALEUREUSE, foem. (Qui a de 
la valeur. & du courage.) Generofus,a, um. MEZNY odwa= 
Zus śmiały. 

VALIDE, adjc&t. mafe. ër Geen, (Pigoureus, qui ef fain 

entier. ) Valens, entis, omn. gen. Validus, a, nm, og 
Corpore validus, Tacite ZDROWY, czerflwy, duży filny 
Potężny, 

VALIDE. (Valable en terme de Palais, ) Validus, a, 
um, Lecigimus, a, um, Ratus, a, um, Geer, WAZNY fu- 
ny, 

, VALIDEMENT, adv. (Legitimement.) Juft. Legitime. 

Cic, SŁUSZNIE ważnie. 
, VALIDER, ( Rendre valable, faire fubfifler un atle ep 
Juflice, ) Efficere aliquid firmum ac ratum on facere ratum 
ac firmum, (Terme de Pratique.) POTWIERDZIC co pra- 
Wem (dem, 

Falidiié d'un atle en juflice, Rata auĝoritas, rate au&tori- 
tütis,f. Gio, Ważność dekretow praw w füdzie. 

VALISE, fubit, foem, Hippoperay e fen, Sen. Vidulus. 
Yiduli;mafc, Plant. TŁOMOK Baul waliza fkrzynka okrg- 
Bla w fkorg obita, 

E VALLE'FE, fubft.f. Vallis, vallis, f. Cic DOLINA padot. 

Vallée entre des montagnes, Convallis, is,f. *Dolina między 
dwicma gorami row parowa. * alle d'arbres, Condenfa val- 
lis arboribus. Liv. *Lafek w-dolinic- 

VALOIR. ( Efire d'un certain pris qui tombe fous l'e[li- 
mation.) Valere, (valeo, vales,valui, itum.) Cicer. WAZYG 
Co byé wart. 

Le Aafen de bled ne vaut que trois deniers, "Ternis das 
naris eft tritici mocius, Cicer, Korzec zboża po trzy pienig- 
foki, | * Ne donner. qu'un denier de ce qui en vaut die, Eme- 
re denario, quod fit mille denariüm. Geer, *Kupić zá grofz 
Co fie dzicfigciu (koi. 

Falair, (Rendre. Rapporter.) Ferre. Reddere. Ter. ar. 
Przynofić czynić co do pożytku. *Cerre terre me vant ou 
me rapporte tous les ams mille écus, Zen retire tous les ans 
mille cus. Ex his prædiis talenta argenti bina quotannis 
Capio. Ter. *Tawics ten folwark czyni mi co rok tyfiac tas 
lerow, “Certe terre vant beaucoup mücux qu autrefois. Ager 
nunc multo pluris eft, quàm tunc fuit.Cie, *Ta wies więcey 
lepiey czyni niż przedtym. *I/^y a point. de terre ti meil- 
leure ni d'un plus grand vevenu. Non eft ager melior, nec 
Pretii majoris,Ter. "Nie mafz wh lep(zey áni intratnicyfzey 
“U fiait faire valoir le talent. Artem fuam maximo quaftui 
haber, "Limicé fobie pożytek uczynić, 

VALOIR. ( Efre de prix, 3 Valere: WAZYC byé war- 
tym, *F'ay crú en moy-mefme que vous valiez beaucoup. 
Te maximi pretii cffe judicavi, Ter. *Rozumia!em u fiebic ze 
coś wiele wažyfz żeś cos fifa wart, "H vaut fon pefant d'or, 
il vaut trop. Hunc hominem decet auro expendi. Terent, 
"Nicofzacowany, *I/ valoit mieux an bout de fon petit doigts 
gre vous me valez entout wofre corps. Hujus unguis pluris 
trat, quem tu totus es: Petr, *Wigcey u niego ważę obrzy- 
nek paznokcia mizciebie całego, "EN Dal témoin oculaire 
vaut mieux que dixyqui ne fiavent les cbofes que par oii-dire. 
Pluris eft oculatus teftis, .qüàm auriti decem. Terent, *Jeden 
świadek oczywifty wiecey waży niž dziefigciu co tylko fy- 
fecli, z H ne vaut pas lean qu'il boit Non valer lotium (aum. 
Petr, * Nicwart smieci po ktorych chodzi nie wart wody 

s ktorg piie. 

Celuy qui eff parefènx vaut mains que rien, Nimis nihil 
R, qui piger ef, Plaut, Leniwy nic nic wart. *Cela ne 
waloit pas la peine. Hac res non. tanti fuit. Cicer. *To nic 
warto byfo y pracy Zál fie Boże y pracy. 

FAIRE valoir une chofe. Venditare, jactare aliquid, Cic 
Aliquid magnum facere, Ge, UDAWAC co, udawać fwoig 
12ecg umieć fwoic udać umieć czego záżyć fzezyció fe zczym 
Dron fait valoir la faveur que vons m' aves fait.. Bencficis 
Dm A re ageeptnm magnifice prædicavi. extuli. "Szczycifem 
Be glosno Zaika rwoig. *Faire valoir à quelqu'un. un bienfait 
imaginaire, Imputarc alicui vanum beneficium, Ter, *Jákics 
dobrodzicyftwa komu wymawiać y udawać do ktorych fie on 
nic zna, "1/ fiit faire valoir. les chofés, Novit rebus addere 
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pretium, Päin, *Umie {woic udać wie gdzie y diák czego zá- 
żyć ná pożytek. "e may jamais connn peo fone, qui fit fe 
bien valoir ce qii] difoit, quoiqu'il ne dit rien qui aille, 
Nec cognovi quemquam, qui majori au&oritate nihil diceret 
Cic, *Niewidzialem nigdy czlowicka ktoryby lepiey fwoig 
rzecz udał choć nic do rzeczy powiada iáko.on, 

Faloir mieux, Longe praftare, Leplza et 1Zeyfza gnos 
$nieyfza rzecz, "H vaut mieux mourir, que de aere avec 
desbonneur, Mori fatius eft, quàm turpiter vivere. Cic, "Le: 

[za jeft umrzcé nizeli żyć w iromocie hafibie y ochydzic, 

NE VALOIR rien (parlant des cbofes.) Vitiofutnaut de: 
terius ef, Cicer. RZECZ nic warta, "Ces pofeane ne vas 
dent rien, ils font tous vermoulus par le pied, Hi poftes vitis 
ofi funt, improbi, ou cariofi, P/aut. Be podwoie nic nie 
ware wfzyflkie. fpruchniafe od fpodu. *Ces fruits ge valent 
rien, ils fant pourris. Cariofa funt illa poma ou vitiofa, Plants 
"Te owoce nic niewarte zgnile zrobaczafe, * Jue marcbandife 
qui ge vaut gie, Mala: ou improba merx. Plaut, Vide, 
*'Towar nic wartye 

NE vien valoir (parlant des perfonnes,) Nequam effe, im- 
purum effe, infignitè improbum effe nequifimum effc. 
Plaut, Terent, NIG wart nic dobrego” ladaco co do ofob, 
*]l n'a rien fais qui aille, Improbè, perperam fecit omnia. 
Cicer. "Nic potym nic do rzeczy zrobil, "Wna vien dit qui 
waille. Nihil re loquutus eft, "Mie do rzeczy powiedziaf, 

VALLON, fubit. mac. (Petite vallée.) Vallis, is, £ Gic, 
DOLINKA, 

VAN, f. m. (Inflrument d'oiffer à wanner dr å netoyer lā 
bled.) Vannus, vanni, m, Ventilabrum, ventilalriy n. Firg. 
Far. PRZETAK opatka do chedozenia y wyfiewania zboza, 

VANDAISE, fubit. foem. (Poifón d'eau donce, qu'on. 
nomme Dard. y Jaculus, jaculi, mafc. STRZELEC ryba 
rzeczna. 

VANEAU, fübft. mafe. ( Oifean de la groffeur d'un plus 
eid, qui a les plumes de plufieurs couleurs & le vientre blanc.) 
Vanellus, vanelli, mafe. KULIK Ptak podobny do czayki. 

VANITE', fobi. f. Vanitas. Inanitas, atis, f. Gc. PRO 
ZNOSC marność, "aa a rien de plus honteux, que la ge: 
nité. Nihil vanitate turpius: Cic. "Nie niemafz (romotniey- 
{zego iedna proznosc. J v d 

VANITE'. ( Paine gloire, orgueil. ) Vanitas, Oftentatio, 
gloria, jactantia, æ, foem. Cicer. PROZNA chwala prozna 
chluba, *Zefprit noble geff point fufceptible de vanité, 
Generofior fpiritus non amat vanitatem. Petr. * Umyf zá- 
cny prożną fig chlubą nie unofi, "He rempli de vanité, 
Plenus gloriarum eft. Plant, "Peien prożney chluby y dumy 
*Connoiffant wofire vanité comme je fais, je croy que vous ais 
onez mieus efire confulté par Cefar, quèenrichy par liy, Quas 
tua eft gloria, puto te malle à Cæfare confuli, quàm inaura- 
ri.Cic. *"Znáiqc twoig prozng chlube, wiem żebyś wola? żeby 
cię Cezar do fwey rady pray puscil, niz do íkarbow. "Cer Jom 
mes avoient bien de la vanité en élewant ces Piramidèse 
Multa circa illas piramides vanitas illorum hominum fait; 
Plin, *Mufiata być wielka w tych ludziach prożna chluba 
kcorzy te koloffy y Piramidy wyflawowali,* Des Jertres pleines 
de vainté. JaBantes & gloriolæ epiftole, Py, "Lifty che, 
pliwe y pefne prozney chluby. 

LES VANITEZ du monde; dù Deele, Vane & fugaces 
mundi inanitates. PROZNNOSCI marności światowe, 

VANDALES, (Peuples eptenirionanz.) Vandali, Vane 
dalorum, mafc, plur, WADALI Wandalowic národ pof 
nocny. 

PAYS DES VANDALES. Vandalia,e, f, WANDALSKI 
Kray. 

Vanner du bled. (Le néttoyer avec un van.) Frumentum 
ventilare, (o,as,avi, atum.) P/iz. Ventilabris fubja&tare Vare 
Chedozyé przefiewaé zboze wyficwać ie, 

VANNIER, fubit. maíc, (Qui fait des vans Cv autres ona 
vrages d'oifer.) Vimineorum operum opifex,icis,m. Textor, 
oris, mai, SITNIK eo fita przetaki y tym podobne roboty 
robi, f 

VANTER, VANTERIE, voyez VENTER. Venteries 
CHEZPIC fic chefpienie (ig. 

VAPEUR, fübft.f. (ExPalaifon.) Vapor, orisym, Exhala- 
tio, afpiratio, onis,f. Cic, WAPOR Exhalacya wilgoć parue 
igca z ziemi y z inąd, 

Fetter, pouffer des vapeurs. Vapore, (vaporo, as, avi, a« 
tum.) Plin, Ejc&are vaporem, efflare, Stat, exhalare. Fire, 
WA- 
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WAPORY wypufzczaé wydawać, "Exciter des vapeurs, 
Sufcitare vapores, Vitr, Excitare. Cic. "Wápory wzbudzać 
porufzac, 

Vapeurs qui s! élé'vent de la vate, v qui incommodent beans 
coup. Lienis, vapor òu Fumus, iom. Klocic parcie w Aedaio- 
ney wiatry wapory. "Avoir des vapeurs, efire fujet aux va- 
eurs. Cor lienofüm habere. Plaut. Lienis vaporibus cruciari 
"Micwaé wiatry ná wiatry.chorowac, 

VARORATION, fübit. £. (L'action de Ia wapenr,) Vapo 
raio,onisf. Pin, WAPOROW poiufzenic. 

VAQUER, (Efre vacant, w efire point rempli.) Vacare, 

(vaco, as, avi, atum, ) Cgf WAKOWAG. prożnować byé 
proznym. 
d VAQUER fignific aufi. Ceffer de travailler, n'avoir rion 
à faires- Vacare ` Otiofum efle on Vacuum. Cicer. Feriari, 
(ferior, aris, atus fum.) Cic, WAKOWAC proznowaó nie 
mieć do czynienia. 

VAQUER 4 quete chofè, sy employer, Alicui rei vaca» 
ze, operam dare, ftudere. Impendere curam alicui rei. Cicer, 
Ter | Ph BAWIC fig czym robić okolo czego zábawiaó 
fig okofo Hier rzeczy; *aquer à Peftude, Defervire ftudiis 
Piin- Tun. Se votum in ftudiis ponere. Cic. *Báwic fig nánkg 
*Aux cbofes divines, Defervire ibus divinis, Cic, "Bawié fig 
nábozetiftwem. 

VARADIN ou GRAND WARADIN, (Vile de Hongrie 
Jur la Droge A Varadinum, varadini, n. WARADYN Mia- 
fto Wegierfkie nåd Drawg. 

VARLABLE,adj. m. & f. (Cbangeant.) Varius, variayvari- 
um. Mutabilis & hoc mutabile, adj. Mobilis & hoc mobile; 
Cic.Liv. ODMIENNY, Odmienna odmicniaigey Be. *Pze 
femme eft fort variable dr fort changeante. Varium & muta- 
bile femper fcmina. Virg. 'Biafoglowa każda frodze ieft 
odmienna nie iednoflaynego zdania woli y rozumienia. *Pne 
amitié wariable. Amicitia defültoria, non conftans. Cicer, 
"Przyiadf odmienna nieftateczna. *Ler effeits du peuple font. 
Je variables. Mons Hie vulgi animi. Liv. Mobile eft volgus, 
Claud. *Pofpolftwo (rodze w umyśle fwym nieftateczne.*J/ze 
fortune variable, Varia fortuna.Gic, *Szczescie odmienne, 

VARIANT, mafe: VARIANTE, een, (Qui varie, qui 
change.) Varians, antisomn.gen. Plin. NIESTATEK od- 
mieniaigcy fie coraz, 

ON DIT au figuré Haf fort variant dans fes eéfüntious. 
In confi varius & mobilis, fibi non conftans. Cie, BAR- 
DZO nicftateczny w tym co zámysli, 

VARIATION , fbt, fæm, (Changement. 3 Variatio. 
Mnvtatio > Onis, foem, Liv. Cicér. ODMIANA odmien- 
nosé, 

VARICE, Dt fem, (Ewfenre des veines des jambes 
remplies d'un gros fang diffe. v melancbolique-) Varix, 
dcis,m Ce// ZYŁA ocickła nàdęta obrzmiewaigca náy vigccy 
w goleniach, 


»[rfe.) Varius. Variatus, 
y. 


krapi 
VARIE de diverfes couleurs. Vhr s, Torent. Verficolor, 
DDifcolor,orism.Gc. CETKOWANY pftry tayantowaty fro- 
katy mienionego koloru, 

VARIER, (Diverfifier, faire de dverfos couleurs.) Vari- 
are, (0, as, avi, atum.) a& acc, ie, CEẸTKOWAC micniono 
malować lub robić 

Varier , (Eflre different.) Vasiate, Difcrepare, Roznié fig 
pie iednakowym być. “Les exemplaires grecs arieutou font 
différents là det, Grecorum. exempla. ou exemplari» vari- 
ant fuper his. Dis, *Exemplarze Greckie w tey mierze fig 
niezgadzaiq, "Les auteurs varient fur le fujet de fa mort. 
Variant multi de illius morte AuGores, Liv. "Autorowie 
niczgadzaig fic o $mierci jego, 

Varier, (Charger, eflre vantofl d'un femiment, dr puis d'un 
autre.) Variare. Niciednoftaynie mowić niciednofta nego 
być zdania ráz ták wnet inaczey., *La crainte lesa fait vas 

7 s leur fentiment. Sentensiam variavie. timor, Div, 

ftrach ich przywiodi że fic. odraienili w zdaniu fwos 

im "A7 les témoins varient, Si teftes fibi non conflant. Cic, 

*Jeżeli świadkowie nie iednoftaynie $wiadezg. *Les opinions 

warient.Sentiis variantar, Liv, Non conftant fententia, Piin, 
*Zdania rożne nie iednoftayne. 

VARIE'TE, fubit. f. (Diverffté.) Varietas, Diverfitas, 
atis,f: Gic. Plin- Tan, ROZNOSC rozmaitość 
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ROZNOSC umyflow humorow rozmow głow zdania, “Des 

opinions Sententiarum varietas, Cic. *Rozno$é zdania glof0f 

VARSOVIE, Voyez W ARSOVIE. WARSZAWA. 

VASE, f, m. (Vaiffeau. & mettre des ligueurs.) Vas, vafi 
an plurier. Vafa, vaforum,n, Vafüs, vafi, m. Petr. Vafumh 
n.Plaut, Hor. NACZYNIE fatek ná co. 77" ayme les vaft 
d'argent In argento plané ftudiofus fum. Petr, *Lubig 0^ 
czynia frebrne, K 

PETIT VASE. Vafculum, vafculi, n. Quint, STATE 
maly. 

VASE. fübft. fcom, (La bourbe, Jr Zoos d’un effet) 
Limus, limi, mafe. iz. Pied, MUE mulifko it w flaw 
fzlam. 

VASSAL, fübfi.mafe, (Mot gothique. qui «ient de WAS: 
SEL é fè dit au plurier V ASSAUX.). Vaffallus, vaffalli, fi 
WAZAT, maf maftwem trzymaigcy Holdownik. J 

(Ce mor fignifie éelui qui tient quelque fief à foy & bo". 
mage, fujet de quelque Souverain, Cen, entis, mafi) 
Ten co mańftwem y hołdowniczym prawem co trzyma. , 

VASSALE, fabtt.f. (Sujette, celle qui rel£ve dp depend t 
quelque Seigneur. Cen, entis, Vaflla, a, foem, WAZA 
holduigcy komu z Páńítwa y kraiu fwego. 

VASSELAGE, Dt, mafe, CHentela,z, fom, HOLDO 
WNICTWO Mafftwo, e 

VASTE, ale. (Qui ef! d'une grande efenduz,) Vaf 
vafta, vaftum. Amplus, ampla, amplum. Cic, OBSZER 
fzeroce wielki, 

ON DIT au figuré Vn effrit wafle, Vaftus animus, Sal 
immeníus animus, OBSZERNY rozum, 

VAU DE ROUTE, fübft, foem, Vne armée mife à vak 
de ronte. Fofus ac profigatus exercitus.C/c, SKRETESZEM: 
woyfko: fkretefzem znicfione, *AMettre uno armée à van” 
zoute. Fundere, profligare exercitum, Caf, * Skretelei" 
znieść woyfko. e 

VAU DE VILLE, fub, mafe: (Chanfon triviale, af 
ebante par les Carfours.) Cantilena è trivio,æ,f. PIOSN? A 
kort. po rynkach. ulicach y gofpodach fpiewaig pofpolic 
z cenzura Alba przymowką ná kogo zwlafzcza ná Panow Ý 
zządy pofpolite lub przy padki ákie nák(zaft pafzkwilu. 

A VAL & A VAU, adv. (En defendant.) Secundim f 
men parlant d’un batteau qui fiit le couraut de l'eatt. 
dol idac z rzeką; nie pod rzekę do gory,mowigc o ftatkach ^ 
dol zá woda aerch ktorez hyfem woda fama niefie. 

ON DIT figarément d'une affaire & deschofes qui”? 
zeuffitfent point. WSZYSTKO przepadlo. *I a envoyé 10 
mesordres à vau lean, Mandata mea fregit. Her, *Z Wit- 
trem wíayftko pofzło z wodą popIynelo, 

VAURIEN, fubit. mafc, (Fripon, libertin.) Homo nt* 
quam o» nequifimus, HULTAY nic dobrego ladaco ni 
cnota. 

VAUTOUR , fübft. mafe. ( Oifean de proye, 3 Vultur, 
uris, mafe, Pied, Vulurius,ii mafe. Liv. SEP prak dét 
drapieżny. 

7 DE VAUTOUR. Vulturinus, a, um, Plim. SEPI SgpoY) 
gpowa. 

VEAU, fub. mafc. prononcez VAU ou Vo, (Le petit d'^ 
une vache.) Vitulus, vituli, Cie, CIELE, * Pean de lait 
Vitulus la&ens, Quid. *Ofy(ck ciele przy cycku, 

DE VEAU. Vitulinus, a, um. Co. CIBLECY sieleeg, 

VEAU de mer. ou eau marin, forte de poiffom, Vie 
marinus, i, wait, Phoca, phoca, fem, Pin, CIELE morfkic* 

ON DIT proverbialement & populairement, Cell f 
bride à veaus,( lor[qu' on donne de mefébantes raifons dont 0" 
amufè les Bandes) Ad populum phaleras, Phalerata verb? 
alicui dare. Przyffowie Francufkie niche o tych co pozof^ 
nemi racyami y flowami proftakow zwodzą, ná sielen 7 
tym muntztukicm, po náfzemu mogłby wyrazić Jett co n* 
wroble opřoch, (4L) Dzieci daiadem firafzyc. 

ON DIT encore Adorer le veau d'or, (faifant allufio 
au Veau d'Or que les Ifra£lites adorérent dans le defert,) € ^ 
cft à dire, Faire fa cour à um bomme riche, aller à P adora- 
tion de fès vicbeffes, Alterum. Plutona ferviliter adorare 
lcnocinari, ou ruere ferviliter ad alicujus obfequium ob divi" 
tias, on omni obfequio graffari, KTániac ficcielcowi zlotenu» 
3: ieft Bogactwa y fortunę czyig w kim fzanowaé nic of0b€ 

cgo. 

SE VEAUTRER, (5"effendre tout de fon long & fe rouler 


ON DIT /a varieté des effrits, Animorum varietas, Cicer, Sur la terre & dans la poujliere commefont des eaux. Sc Y0* 


latare; 


VED. VEG. VEH. VEI. 
lutaze, (t0, tas, avi, atum.) oy volutari (volutor, aris, atus 
fum.) Ge, TARAC fig poziemi po pialku &c, iák dlugi. 

* veautrer daus fon lit. In toto. cubili corpus ja&tare, ver- 
fure, Lucan, *Tarać fig po poffania fwoim. *Se veautrer dans 
Ja boue, dans la pouffiere, In luto, in pulvere volutari. Cic. 

ar. "láraé fig walaé fig po blocie w prochu, 

.ON DIT figurément Ze veautrer dans toutes fortes. de 
Crimes ou. de cioluptez, In omni genere fcelerum volutari; o 
in coeno voluptatum. Cie. Táraé De w fzelakicy rofpucie z= 
odniach niecnotach. 

VEDETTE, fubit, fem, (Sentinelle à cheval.) Equeftris 
fpeculator, oris, mafc, Ce, RUNT konny obwach Czata, 

. VEDETTE, fübft. foem, (Echauguette d'où l on fait fen- 
tinelle,) Specula, æ, foem, Cicer, BUDKA wyftawiona dlà 
Wárty 

VE'GE'TATIF, mafe. VE'GE'TATIVE, fem. (Qui 
Zero nourriture, ou aceroiffement.) Quod vivit, quod viget. 

igens, viaens, entis, omn. gan. Vegetativus, a, um. RO- 
BNACH wzsoft tucz erger. 

(Mot des Philofophes;) Stowo Filozoficzne, 

„L'AME VEGE'TATIVE, Anima vegeta, on que veget, 
Vivit: (Ce mot eff de Ciceron dans une fignification un peu éloie 
$née.) Anima plantis infita, quà vigent, Voyez AME. ZY- 
CIE ktorym żyią Drzewa ziofa kwiaty krzewiny miazgg ty» 
ko. y wilgoć máigce z ktorey wynikaia podnofza fig w zgo- 

zraílaig De Ale nic nicczuiqce mogIby názwać: Czer- 
fama bez czucia, | 

VE'GE' TATION, fubft. foem. (Aion par laquelle les 
Plantes é [es arbres reçoivent la nourriture.) Vegetatio, onis, 
focm, Apul. CLERSTWIENIE czerítwosé rofnienie wzwyZ 
wgrubfz kwitnienie owocow wydawanie Drzew ziof krze= 
win &c, 

VEGE'TAUX, fubit. mafc, (Nom colettif fous lequel P - 
on comprend Jes arbres & les plantes.) Vegeta femina, nent, 
plur. DRZEWA: zioła kwiaty. 

VE'HE' MENGE, prononcez VE'HE'MANCE, fabft, fe 
ripétuofité 3 Impetus vehemens, impetûs vehementis, m. 
GWALZTOWNOSC impet náwafnosc, 

AVEC VEHE' MENGE, Vehementer, acriter. Cice Ze 
IMPETEM gwałtownie. 

VEHEMENT , mai, VE'HE'MENTE, f. prononcez 
VE'HE'MANT, (Jnperneux.) Vehemens, entis,omn. gen. 
Acris & hoc acre, adjc&t, Gc, GWAŁTOWNY gwaltowna 
mágly potężny żwawy. 

VE'HE MENT fe dit au figuré des pafions, Pn difzours 
vehement, Vebemens orario Ge.: MOWA potężna Zwawa, 

VEILLE, fubft. foern. (A&loz-de veiller.) Vigiliae, fom. 
on Vigili, arum, fcem. plur.Cic. CZUCIF njefpanie. “Les 
corps affoiblis de travail & de veilles. Affe&a labore & vigi 
liis corpora. *Ciala ftrudzone pracą y niefpaniem. 

VEILLES. Ce que l'on fait eu cveillant (parlant dos onura- 
ges del efprit.). Lucubratio, onis, foem. Cic; NIESPANTE 
miedofpanie co kto robi niedofypiaigc nocy. "E onurage de 
Jlufieurs weiles. Opufeulum lucubratum. Cic. Tueubrata 
nox. Mart. *Praca wiele niedofpanych noe kofztuiąca. 

VEILLE, (parlant des henres de la müit.) WART y 

razy nocney luzowanie, *I/ partit de fon camp à la troi[ié me 

lannuit, c'eft Adire à minuit avec trois légions. De 
terti vigilia cum tribus legionibus è caftris profes eft, Cat: 

*Rufzy? zobozu otrzeciey ftrazy;to ieft. 0 poľnocy ztrze= 
ma pofkami, * Poflre laquais m ER wenu trowver environ à 
la feconde veille, € cft à dire Asa heures du foir. Puer m- 
De ad me fecundå fere vigilià venir. *"Slüga "twoy przyfzedť 
do mnie o wtorey ftraży, to ieft okolo dziewigtey wieczor. 

(Les Romains partageoient la nuit en quatre veilles, & 
Chaque veille comprenoit trois heures, commencans la nuit 
3 fix heures du foir.) Rzymianie noc dzielili ná cztery ftraZe 

áZdo ftraż miála godzin trzy, á záczynali ie xachowaé od 
godziny fzoftey wieczorney. 

VEILLE. (Le jour qui precede quelque feflecbez les Payens, 
comme paresi Jes Chrefliens.) Pervigilium, ii, neut. ou. Vi- 
gilia, z, foem. Petr, Plaute WILIA dzień przed Swiętem 
ikim. 

Souvenez vons en, Ta veille de fefe des Carfours, Tu pri- 
diè Cómpitalia memonto. Pámiçtayże o tym w wilig Krzy= 
Zownic, lub świąt tretowych : były to święta ktore ná 
ezeié Bożkow fwoich progowych po przecznicach y ulicach 
lub drogach krzyżowych Rzymianie- odprawowali. 


VELVEL. 567 

QUI ef de la veille o dy jour de devant, Pridianus, apum, 

Suetone a dit Pridianus cibus, Ce guon a mangé la veille, 
"WOZORAYSZY wczorayfze iedzenie. "Difcours qu'om a 
tenu la veille. Pridiana difputatio, .* Wezorayfza mowa dy« 
fkurs. "be travail de [a veille, Pridianus labor, *Wezoray« 
fza robotas 

ON DIT Nous fommes à la veille d'une grande guerre, 
Magnum bellum inftat , imminet, impendet nobis, Cicer. 
BLISKO ig obawiamy wielen woyny wifi wielka nåd ná- 
mi woyna, *Il eft à la veille de fe marier. Jam propc eft, ut 
ducat uxorem. *Blifko nie długo fig ma żenić, * Ze fuis à la 
veille de perdre mon principal, De forte nunc venio in dubi- 
um. Ter. *Już mi blifko do ftracenia kapitału fwégo. 

VELLE'E, fabft. bom, (Mor d'ufage dans la campagne.) 
Le temps dela. nuit qu'on paffe à veiller. Vigilia, a, foem, 
STROZA ficdzenie wnocy przenocowanie bezfenne czuć 
nie fpaé pilnować w nocy być ná froën, *Effre àla veillée, 
Vigliasagere, “Być ná ftrozy. 

VEILLER, (Ne point dormir, paffer la nuit fans dormir.) 
Vigilare, (lo, las, avi, atum.) CZUC niefpaé w nocy, "He 
veillé toute la.nuit. NoGem pervigilavit. Plaut, ou Duxit 
infomnem, Virg. ou perno&avit. Ce, No&tes vigilavit ad ip- 
fum mane. Hor, *Nicfpaf cafa noc. "H faudra veiller cette 
nuit. Mihi hoc no&u agitandum eft vigilias, Piot, "Trzcba 
bedzie niefpaé tey nocy, 

Failler bien amant dans la muit, Vigilare ad multam noi 
&em, Cic, Dlugo w noc fiedzieé niefpigc. "Feiler le Prince 
qui dort, Ad vigilare fomno Principis. State *Pilnowaé Pána 
w nocy gdy fpi być nå warcie. : 

VEILLER, Avoir foin, prendre garde, efire attentif.) Vie 
gilare. Attendere, pro re alterius excubare os animo excubas 
1e. Cicer, STRZEDZ pilnować przeftrzegaé czego. "Veiller 
à fes affaires. Vigilare pro rebus fuis. Invigilare ou attendere 
rebus fuis, Cicer. Plim, "Pilnowaé intereffow fwoich. "Oe 
veille pour amaffer des richeffes, (v mon pas pour acquerir læ 
werin, Excubatur rerum, non animi pretiis, Zim, *Z Pilno- 
ścią fzukamy doflatkow Ale nie zbioru cnor *HM faut veiller 
für les atious de ce jeune homme, il faut l'éclairer de prez. 
Videndum diligentiüs, accuratiis quid agat ille adolefcens, 
*Trzeba tego pana mfodogo mieć ná oku., *I faut veiller 
les nuits, dr boire la fumée de Ia lampe en efudiant, Vigilan- 
da no&es, & fuligo lueubrationum bibenda, Quint, "Nocy 
niedofypiaé y kopeć od świec w fiebie brać nád tym przy- 
fiadaige trzeba. 

VEINE, fübft. f. (Faiffeau qui renferme le fang dans le 
corps.) Vena,æ,f.Cic. ZYA,A krwawa. *Battement des vei- 
nes. Venarum pulfus, percuffus,üs,m. Pie, *Bicie Zyf puls. 
*Oivrir les veines, Exolvere venas, Tac, Ferire. Celf: Inci- 
dere, Cicer, Intercidere, Plin, Pertundere. “Otworzyć Zyly 
przeciąć krew puścić, *I/ fe fft onvrir les veines, Sibi venas 
abrumpi juft. Tac. uv, *Kazat fobie żyfy po otwierać kae 
zał fobie krew z żył pu: 

VEINE fe dit des différentes qualitez de la terre, Vena. 
ZYLA fzybkrufeczowy, *Veine d'or & d'argent, Auriar- 
gentique vena. Cie. *Zyla złota frebrna fzyb złoty (rebrny. 
* De marbre, Marmoris vena, Stat. "Szyb marmurowy. "D*- 
airain, Æris vena. *Szyb miedziany fpizowy. "Dean, A» 

ms vena. Ovid. *Zrzodlo wody. 

VEINES qui fe trouvent dans certains bois, comme dans 
Ja noyer. Vena, arum,f. plur. Plin, FEADER w drzewach 
nicktorych ko w ozzechu ffoiowatosé, 

Veine poctique, génie poétique. Vena, æ, f, Hor. Poetica 
facultas ais, E. Wena ochota do wierfza, 

VEINEUX, mafc, VEINEUSE, foem. (P/ein de veines.) 
"Venoíus, venofa, venofum, Plin. ZYZOWATY zylitty 
Zylifta. 

4 VELETRI, (Vile d'Italie dans, la Campagne de Rome.) 
Velitrz, arum,f.pl, Liv, WELITR Miafto Wfofkie w oko- 
licy Rzymfkiey. 

VE LOCITE', fübft. fæm, (ite promptitude.) Velos 
citas, atis, fæm.Cie. PREDKOSGC chybkosé fzybkosé, 

VELOURS, f. m, (Drap de foye. velu d'un cofle.) Sex.cus 
pannus alteri: parte villofusji,m. AKSAMIT materya icdwa- 
bna po iedney ftronic nie eau Zong. 

VELU, mafe. VELU, fom. (Couvert de poil.) Pilo- 
fusayum.Cie, KOSMACZ, Kofmaty, kofmata, kutnerowaty 
kutnerowata obrofly, 

VELU en parlant de divers animan, Villofus, apum, Col. 


- 6 Xxxxxx2 (ce 


368. VEN. 
(ce qui fe dit des chiens, des ours Ge 3 KOSMATE obroffe 
ktudfate zwierzę iáko pies, niedźwiedź. 

, QUI eff fort welu, ayant de longs poils €» fort ruden.Hirtus, 
hirfütus, hifpidus, a, um, Pin, KOSMATY iezowaty náic- 
żony kudłaty. 

VENAISON, (ubf. fem. (Chair des Zeie funes.) 
Ferina caro fering carnis, foem. on ferina, Salufl, ZWIE- 
RZYNA. 

ON DIT proverbisiement: Toute chair sell pas venaifon. 
Alitercatuli longé.olent, aliter fues. Plaut. NIE KAZDE 
micfo zwierzyna inaczey pfa inaczey dzika czuć. 

(Fagon de parler proverbiale,) Spofobem przyffowia fig 
mowi, 

VENAL, mafe. VE'NALE, foom. (Qui fe wend à prix 
d'argem;) Venalis.& hoc venale, adje&t. Cic, PRZEDAY- 
NY, PRZEDAYNA. Self un homme nal, une ame ves 
uale, Venalis eft, hujus lingua.veneliseft oy habet linguam 
addi&tam pretio. Cic, Anima venalis eft, $77-Ira/, *Przedayna 
duíza, przedayna gęba ten co fig datkiem uwodzi. "D ej? efti- 
mé homme wénal v capable de tout. In omnem libidinem 
venalis habetur, Tacit, *Przedayna to dufza ná wízyflko fig 
odważyć gotow. tylko mu zápfació. —"Zfvoir age foy vénale. 
Habere fidem venalem, Ce. oa Fidem punicam. "Byé zdray- 
ca dać De przekupi. *Le peuple'efl vénal auff bien que Te 
Senat, Venalis populus, venalis Curia patrum, *Lud polpo» 
lity y Senat przekupić fatwo. 

VE'NALEMENT, adv. (Dune maniére oétiale.) Vena» 
liter, Sen. PRZEZ przekupienie. 

VE'NALITE' des charges. fubit, f. Magiftratuum nundi- 
natio, onis,f. Magiftratunm emtio, venditio,onis, foem. Ma- 
giftratus venales, magiftratuum venalium, PRZEKLIPSTWO 
urzedow. 

VENDANGE, prononcez VANDANGE, fubit. fæm. 
(Lä récolte du vin.) Vindemia, æ, f. Ce, WINOBRANIE 
zbieranie wina: 

PENDANT Zes vendanges, dans les vendanges, dans le 
temps des vendanges: Per vindemiam, Colum. PODCZAS 
winobrania nå winobranie w winobranie. *Faire vendanges. 
Vindemias adminiftrarc, vindemiam facere. Par. Vinde- 
miare. Dën, *Zbicrać wino winnice fprzątać. 

VENDANGE pris pour le:vaifin. Vindemiaye, fem Uva, 
uvarum, f. Plin, WINA obrodzenie grona. *Fouler Ja vens 
dange ou leszaifins, Uvas calcare, Car. Var, *Deptać wino 
tłoczyć wycifkać, 

De bonnes vendanges ont bien raccommodë fes affaires, d - 
cft à dire ne bone recolte de vin. Optima vindemia recor- 
xexit coftas illius, Petr, Wina obrodzenie poprawiło trochę 
intereffa iego. 

VENDANGER, prononcez VANDANGER. (Faire la 
wendange.) Uvas vindemiare, uvas legere, P/in:Far. Rei vi- 
marie operam dare, operi vinario incumbere dtque inftare, 
WINOBRANIE robić wino zbierać. 

VENDANGEUR, oz prononce VANDANGEUR, Vin- 
demiator, oris, mafc, Vindemitor, oris, mafe, Ovid. ZBIE- 
RACZ wina. 

DE VENDANGEUR, Vindominatorius, a, um, "ar. 
DO Zbierania win nálezacy. 

VENDEUR, prouoncez Y ANDEUR, f.m, Venditor,oris, 
m. KUPIEC, przekupicń. 

Fendeur d*allumettes, Inftitor mercis fulphuratæ, oris, m. 
Mart. ou Wamentorum fülphuratorum, Psin, Przekupień co 
fzczepki lub fiarkowane nitki przedaig. 

Fendeur de fauciffous ou de boudin. Fartoryoris,mafc. Hor. 
Pazckupich co kiefbafy kifzki ma ná przeday. 

Vendeur d? buile (Hnillier,) Olearius, ii, mai, Hor, Petr, 
OLELARZ co oley przedaie, 

Vendeur de marée, Gerarius, cctaril, mafe. Ce, Przcku- 
Pet ryb fuchych. 

VENDEUR de diamans. Gemmarius, ii, mac. Gemma- 
rum mango, onis, mafe, Pin, JUBILER przekupień kamic- 
ni drogich. 

VENDEUR de toutes fortes de danrées dans le tnarché. 
Macellarius,ii, malc. Swer, Par. PRZEKUPIEN wfeclakich 
1zeczy ná rynku. 

Fendeur. de merrein ou dë donves. à faire des tonneaux. 
Materiarius, matesiarii, m, Plin, Przekupień klepek wąto= 
row nå beczki. 

VENDEUR dé'vin, (Marchand de vin.) OEnopola, æ, 


VEN. 


mafe. Vinarius, ii, mafc. Auer, WINIARZ co wino pue 


daie. 

VENDEUR  D'Zerbes, Olitor, oris, mafe, Colum 
PRZEKUPIEN Wárzywa wízelakiego y ogrodowych 167 
GA 
Ee de fruits. (Fruitier.) Pomarius, pomasii, m. Hof 

Przckapiefi owocow, 

VENDEUR de fruits confits an fel. Salgamarius, ii, an 
Colum. PRZEKUPIEN owocow folonych przyprawmye^* 
iáko to ogorkow Se, K 

Vendeur de faline, Salfamentarius, ii, mafc; Salarius, ibn 
Mart. Przekupień 12eczy rofolowych. v 

Vendeur de Mitridate, (Cbarlatan.) Qui venditat antido- 
tum falfo nominc, Phad. OSZUST Szalbierz. 

VENDICATION, prononcez VANDICATION, fibh 
fom, ( L'aüliom par laquelle on demande reftitntion d e 
chofè ufurpée.-) Vendicatioonis, foem. Vip: UPOMNIENI 
fie o fwoic. 

VENDIQUER, prononcez V ANDIQUER., (Reden 
der une chofè volée.) Vindicare, att. accuf Voyez REVEN” 
DIQUER, qui eft pius en ufage, UPOMINAG fig o Dol, 

VENDITION, prononcez V ANDITION, fubft, fæi, 
CAlion de vendre.) Venditio, onis, foem. Cicer, PRZEDAP 
przedawanie; 

VENDRE, proucnces V ANDRE. Vendre; (do, dis, ve" 
didi, venditum.) a6, acc. Venumdare, (do, das, venum" 
di, datum.) a&, acc. Päin. PRZEDAWAG. * Vendre. à t! 
prix. Vili pretio vendere. Malè vendere. Cic, *Przedać tani? 
*Vendre le plus cher qu'ont peut, Quim plurimo vendere. Ü* 
*Przedać ják można náydrozey, * 9'e/'ay vendu fon prit oi 
ce qu'elle vaut, Hanc vendidi fuo pretio. Plaut, *Przedale?! 
co warto co fig ftoi. *Vendre anec promeffè de garentit^ 
Dare mancupio. P/aut. "Przedalem zá to co warta, *4 (U^ 
dition de racbat-ou demeré, (comme l'on parle en Droit.) 
Fiduciam committere.Cic, *Przedaé dać co ná záftaw pus! 
prawem zaftawnym. *Elle vendit fes ormemens nuptiaux, DI 
les employer en des conjtrations tiiagiques. Cultus dotales ven 
dedit, quo pecuniam magicis facris contegeret, Tacit. "PE" 
dala ftroie fwoie wefelne ná czary, “S: vons s efles pit! 
rel de la vendre, Ze ne fuis point prefft de 'achettor. Si cibi 
fubiti nihil fit, quod vendas, tantumdem mihi quod emam 
Plaut. “Tobie nie någle przedaó 4 mnie nie nágle kupić 
*P ay vendu à mon mot doter les marcbandifes que j avoit. 
Omnes merces ur volui, vendidi ex fententià. Plat. ^ PC" 
dałem do flowa w(zyftkic towary iákem tylko záczym^ 
* Fe ue fuis pas rel de wendre: je fuis pauvre., mais je (^ 
dois rien. Res urget me nulla, meo fum pauper in are. D: 
*Nic mie nie nágli ábym przedaf, Chudy pácholek jete 
Alen nikomu nic niewinien." 47 vous ze vendes cetro aai)" 
à celuy-cy, vons ne la vendrez à. per[ontie, Aut hoc emp? 
vendes palchrè lias ædes, ant alio non potes, P/aut. * Jeże 
Jemu nie przedafz to nikomu De przedać niefpodzieway. 

VENDRE age chofè à l’ Encan. Aliquid haftæ fübjiceré* 
Cic. In propatulo vendere, CO wyftawié ná podkup, "PI "t 

vendu à / Encan, Subire fub baftà, Bien. *Byé wydany ? 
podkup, * I faifoit owvertement na trafic, qu'une perfont? 

privee auroit en bonte de fair, achettant de certaines cht) 
pour les vendre plus cher par aprés. Negotiationes vel priv®” 
to pudendas propalam exercuit, coemendo quedam tanti? 
ut pluris pofteà diftraheret, Suet. *Táki iáwnie handel wio! 
iákiego by żádna náliziza prowadzić niechciafa ofoba Mr 
phige niektore rzeczy, áby niemi przekupczył y ná nic 
drożey zarabiał. *Ce tableau repreféntoit um marché où L0 
«vendoit des efelaves, ayans. tous de petit dcriteanæ pendus 9 
coú,Erat in hac tabulà venalitium titulis inn, Porr, *Obrt 
wyrazaigcy targ ludokupcow ná ktorym brańcow przedaw4* 
no z ktorych każdy miał ná fzyi tábliczke z nápifem, */e- 
dre une chofe pen. Ae venditare aliquid, Card, *Tånio C? 
przedawać zà male pieniądze. 

Efire vendu. (Veneo, is, venivi, Gr mieux venii, venire.) 
Cic. Venum ire, Sa/ufl, Dari venum. Cland. Przedaie fic ^ 
poczemu, *Eflre eudu fort cher. Venire quàm plurimo, Öf- 
*Przcdaie fie bardzo drogo być w targu wyfoko. 

VENDRE fe dit au figuré, Vendre fon honneur, (parlant 
d'une file qui s'abandonne. Quaftum facere corpore, Plante 
PRZEDAC przedawać przedać wftyd. o nierządnicy mot, 
"bon dre fa foy éy fa religion pour de 1 argent. EMS & religio" 
nem pccunià commütare, Ce, *Wiarg y poczciwosó 24 DE 
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Misdze zåprzedać, "Vendre fa patrie, fa voix, Vendere pae 
triam, fuffragia, Cic, Juv. *Przedaé oyczyzng przedać glos 
fwoy krefke fwoig. "Le penple vend fa voix comme le con- 
filler. Venalis populus,venalis Curia Patrum, Petr. * Wizy- 
fey fie przekupić dadzą y ubo2f y Pánowie. “La J'ufice fe 
vend aujourd’ buy à prix d'argent, Judicium nihil eft nifi pu- 

ica merces, Petr. "Temi czafy ná podkup fprawiedliwosé 
dana;kto wiecey loży tego {prawa icft wygrana, "Ses afaires 
ayant mal tourné, de peur que fes creanciers me d allaffent 
imaginer ou Za donnoit ancun ordre, il fit. afficher ce qui 
Suit, JULE PROCULE VENDRA TOÙT CE QUI NE 
LUY EST PAS NE'CESSAIRE, AFIN DE PAYER SES 
DETTES.’ Inclinatis rcbus fuis, cum timeret ne Creditorcs 
illum conturbare exiftimarenr, boc titulo auctionem pro- 
fcripfit, JULIUS PROCULUS AUCTIONEM FACIET 
RERUM SUPERVACUARUM ADSOLVENDA DEBI- 
TA. Petr, *Podupad(zy cale obawiaiqc fe áby fig tego nic- 
domyslili dfaznicy;táki nápis aen! wywiefié: Juliu(z Prokue 
uz wizyftko co mu zbywa rzeczy nicpotrzebnych, ná zápIa- 
Cenie dlugow wyftawi.ná podkup. 

A VENDRE. (4dverbial.) comme mettre. fur un écris 
tean: Maifon à wendre, Profcribere edes venales pretio, ine 
fcribere zdes,Ter, NA PRZEDASZ nápis, náprzyklad;Dom 
nà przedaz. 

Il eff à moy a uendre dr à dépendre. "Totus meus eft ou in 
re mco eft. Ge, Wfzyftek odemnie záwiff do mnie nálezy 
wolno mi go y przedaé, lub co chcieć z nim uczynić, 

VENDREDY, prononcez VANDREDY. Dies Veneris, 
dici Veneris. Dans D Eglife. Feria fexta, æ, fem, PIĄTEK 
dzicń piątkowy. 

LEVENDREDY SAINT. Sacra Chrifti patientis dies, 
PIATEK Wielki. 

VE'NE'FICE, f.m. (Empoifonuement.) Venchcium, ii, n, 
Cic. CLARY trucie przez czary, 

VENE'NEUX, mafc, VE'NE'NEUSE, fem. Veneno- 
fus, Venenatus, Vencficus,a;um, P/in, JADOWITY, Jádo- 
vita záraZliwy. 

VE'NERABLE, adj, m, & f. (Digne de vénéaation, re 
dHetiable,) Venerandus, apum. Venerabilis & boc venerabile, 
adj. Ovid. Hor. POWAZNY czci pofzanowania w(zelkicgo 
godny, Wielebny, Wielcbna, 

VENERATION, fubit. f. (Reffe& profond qu'on a pour 
les perfonnes dr pour les chofes 3 Veneratio, onis, foem. Cic, 
POSZANOWANIE uwielbienie. 

VE'NE'RER. ( Roffeiler.)Venerari,(or,aris,atos Dam )a&. 
acc, Cic. SLANOWAC czcić powazaé wielce ważyć. 

VE'NE'RIE, fubit. form. (L'art de ebe au gibier:) 
Venatio, onis,f.Cic, Venatus,ûs,m. Ovid. MYSLIWSTWO 
polowanie. 

VENE'RIEN, malc. VE'NE'RIENNE,fæœm, Venerens. 
Venerius, aum, Ge, Plaut, NIECLZYSTY lubiezny wízete- 
czny fprofny fzpetny. 

LE MAL VE'NE'RIEN ou le MALADIE VE'NE RI- 
ENNE, (La groffe vérole.) Lues venerea,luis venerea, foem. 
NIECZYSTA choroba fzpetna choroba. 

VENBUR,f.m. Chaffeur.) YVenator,oris,m.Cic, MZSLI- 
WIEC Zewen, 

VENGEANCE, prononceg V AN]JANCE, fubit, foem, 
KL'atlion de fe enger.) Vindicatio, ultio, onis,f.Cie Vindi- 
Ga, w, f. Aféon- Ped. Quint. Flor-Rom. Phad. ZEMSTA 
pomfia, *La vengeance ef facile à un bomme d'effrit, Vin- 
di&a facilis pater folertis, Phad. "Nie fatwieyízego iáko 
7emfla rozumnemu czlowickowi, *$acriffer nne perfonne à 
Ja vengeance, Matare aliquem ultioni. Tacit. * Zemście 
fwoiey kogo poświęcić. *Ne pouvant fouffrir cet affront, il 
tira vengeance de la bleffure. qu'il avoit recen? au defis de 
L'œil par mille conps qu'il donna. Contumelie impatiens cre- 
berrimis ictibus füpercilium. fuum vindicavit, Perr, "Zem: 
Scil fe rány ktorą mu. pod okiem zádano. tyfi?cznemi razami 
nie mogąc znieść tákiey obelgi. 

VENGER, prononce V ANGER. Ulcifci, (ulcifcor, eris, 
ultus fum.) depon. accuf. V indicare, (0525, avi, atum.) Cice 
(ër non pas vendicare.) MSCIC fig zemścić fie zemftę wziać 
2 kogo, *Venger une injure. Injuriam nlcifci, * Pomfcié fie 
krzywily. *La pudicité violée, Contre&atam pudicitiam ul- 
eh, Tucit. *Pomácié fe zá wftyd zgwatcony. * Fe ae chere 
Che paint tant a me venger d'eue, qu'à les guérir, Hos ego 
quidem non tam ulci(ci ftndeo, quàm Gase, Cie, * Nie ok 
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zemíty z nich pragnę iáko ich poprawy. Nr 

VENGER Za mort de quelqu'un. Mortem alicujus ulcifei; 
Cic, ou necem. Qvid. POMSCIC fic śmierci czyiey. 

SE VENGER de quelgt^ t,  Aliquem ulcilci, Ter. Vin- 
dicare fe de aliquo. Plin- Fun. ZEMSCIC fie nád kim. * La 
Republique seft vengde par [a mort du Tyran des injures oi 
elle avoit recenës. Refpublica ulta cft injurias fuas interitu. 
tyranni, *Zemécila De Rzplta, y we krwi Tyrana obmyfa 
krzywdy fwoie poniefione. *Les Dieux ont vengé fes crimes 

fur nios foldats, Tlins Delen Dii immortales in noftros milis 
tes explarunt,Cic, *Bogowic fie zá te zbrodnie;nád woyfkiem 
náfzym pomécili. “Venger les fautes de quelqu'un fur un an= 
tre. In aliquem elen alterius vindicare. Cie, * Mécié fig 
zemścić De pomścić fig ná kim infzym v& fwoie. *Cherchant 
à me vouloir venger de peu de chofe, jay trouvé la fervitudë, 
Parva vindidam -rei dum quaro, fervitutem reperi, Pad. 
*Chcac fig pomścić zá frafzke, wpadlem w niewolg. 

VENGERESSE, prononce; V ANGERESSE, fubft. foenre. 
Ultrix, icis, foem Ge, Vindex, icis, f. Star, MSCIWA mácie 
cielka pomfty cheiwa, 

VENGEUR, prononceg V ANGEUR, fübft.mafc. Ultor; 
oris, mafe, Vindex, icis, mafe. Cie. MSCICIEL. 

VE'NIEL, mais, VENIELLE, fæm: (Digne de pardon.) 
Venià dignus, à, um, Condonandus, a, um. Venialis & hoc 
veniale, (en Théologie.) POWSZEDNI grzech, 

VENIMEUX, wa, VENIMEUSE, Dem, Venenatus, 
Viralentus, ay um, Cic, Aul Gel, JADOWITY ziadliwy 24- 
zaZliwy. ) z 

VENIN, fübft, m, (Suc venimeux, poifon:}  Venenumy 
toxicum, i, neut. Gic. Pis, Virus, neut, indéclinable, Jád 
trucizna Zárazay " 

Cbaffor le venin du corps, Agere membris venena, Virge 
TRUCIZNĘ zárazg z ciała wypędzić, * Rompre la force du 
venin, Expugnare, Extinguere venenum, Hebetare, Pline 
"Zíamaé przezwyciężyć truciznę. dM ` 

VENIN, fe dit figarément comme i/ a jetté tont fon venim 
contre luy. Omne acerbitaris virus in eum evomuit, effadit. 
Cic. JAD trocizna. niewfasnie wízyftek iád ná niego wy- 
rzucif, *I/ a encore du venim fur le op des injures d on 
lny a dit, Odium injuriam in illum nondum omne efndir, 
Cic. * Tefzcze má ftrute (erce od urazy. "M ? 

VENIR, (Arriver.) Venire. Advenire. (venio, is, venis 
venti.) Accedere, (do, dis,acceffi, acceffum.)Cic. PRZYISC 
przybyć, przyiechaó "Venir àpied Venire, Accedere pe- 
dibus. *Przyiść przybyć piefzo. * Æ cheval, Equo. * Przy- 
iechaé konno. * Em carroff. Rhedà, * Przyiechaé káretg. 
*En bateau, Cymbà advebi. * Przyplyngó wodą flatkiem 
Todzig bátem &c. * Ze may pas pii venir plus vife, quand 

j'aurois volé. Non ocyus quivi: Si me Dadaleis tuliffem res 
migiis, *Niemoglem predzcy ftanąć gdybym też y ptakiem 
leciat, 

(Plante faitallufion en cetendroit, àla fable de Dedale 
qui fe fauva du labyrinthe avec des ailes de Cire.) Alluzya 
do fabuly.o Dedalu, ktory z labiryntu wyleciał przyprawi= 
wízy fobie fkrzydfa wofkowe, 

Sil vous vient de plus fortes nécefjitez, il yaun lieu AA 
dehors pour vous recevoir; une haft: -percée é le refle des 
autres petites propretez. Si quid plùs venit, omnia foras pa» 
rata funt, Lafanum, & cetera minutalia, Petr, Jeżli by ci 
przypadła pilna potrzeba, Jet tám nádworze ftolec y iníze 
wfzy(lkie wygody. 

VENIR an devant de quelqu'un, Alien! ire o venire ob» 
viam. Cie. Venire alicui adversùm. Plaut, ZAYSC, záiechaé 
drogę komn wyniśé wyiechać náprzeciw komu, 

VENIR, (S approche d'nne perfonne, l'aller trouver. ) Ac« 
cedere ad aliquem, Aliquem convenire, Cic, ZBLIZYC fig 
do kogo. ' 

VENIR fouvent. Ventitare, (to, as, avi, atum.) Tacit. 
Alfidué venire. Firg. CZĘSTO bywać przyiczdza, * enez 
Zeg, je vous eus dire tm mot. Ades dum, paucis te volo, Tera 
*Pod4 fam mám ci coś powiedzieć, "Faire venir ou mander 
quelqu'un, Advocare. Arceffere, accire aliquem. Cic, * Po: 
flaé po kogo (prowadzić kogo. *Faire venir un médecin pour 
am malade. Medicum ægro advocare. Cic, “Sprowadzić Dos 
ktora dlá chorego, lub do chorego. "Px maiftre pour fon fils 
Do&orem filio accire, Cic, * Sprowadzić kogo ná náukę do 
fyna, *Faire venir la fieure, Adducere febres, Hor. * Spro- 
wadzié (prawié gorączkę. *I/ fe portoit n'agderes fi SE 
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maladie lny eff venu? tout à coup. Qiàm valolt prius; & de- 
Tepenté tantus morbus incidir, or illum invafit, illi advenit, 
Plaut. * Mi&t fie bárdzo dobrze, nágle západ? w te chorobę. 

VENIR pour parler à quelgi un. In colloquium. ad ali- 
quem venite, Lio. In fermonem alicui venire. Cic. PRZY- 
IECHAC przyisé przybyć áby fig z kim. rozmowié; * Venir 
pour fe moguer: Venire derifum. *Przyisé áby fobie Zárto- 
wać drwié áby fie náśmiewać., *Pour achetter, Venire em- 
ptum. "Przysé dlá kupienia, * Pour prier, Venire oratum. 
Cic.Caf.. "Przyisé dlà profzenia. * enir chez quelqu ua pour 
Jaire la débaucbe, Venire ad aliquem, comeffatum. Plant. 
* Stawié De przyisé praybyé: nå ochor *Fenir fe rondre. 
In deditionem venire. Cat *Prayiié áby fie poddać: * Fonir 
en danger de perdre fa reputation. in dilcrimen exiftimatio- 
mis venire. Cie, *Przyisé do niebefpieczcńftwa utracenia do- 
broy.ffawy, 

VENIR 2 parler de quelgu'tir, Sermonem habere de ali- 
quo. Mentionem facere de aliquo. Cic, WPASC w dyfkurs 
o kim. ^On ef venu à parler tout d'un conp de [es máces, De 
3mprovifo nuptiarum mentio facta eft, Ter, *Wpad? niefpo- 
szienic dyfkurs o Jego weflu, * Ze siene enfuite à par- 
der de cola, Poft iftuc veniam, Ter, * Potym przyidzie mi 
mowić otym rzecz, mowę zátrzymuię fe ztym dáley. 

VENIR. (Ehre fur le point d'arriver.) Venire, Inftare. 
JECHAC byé blifko przybywać przychodzić." !/yuer vient. 
Hyems venit.Cie,. Propèadeft hyems, "Przychodzi náftępnie 
zima. "Vn jour viendra quand. je me vangeray de An, Erit 
tibi ill ulcifcar probé on veniet dics, Ter, *Przyidzic ten czas 
kiedy mu oddam zá fwoie, 

VENIR au'monde, (naiffre.) In vitam venire, nafei, (or, 
eris, natus fum,) In lucem venire, Cie, PRZYISC ná świat 
mrodzić fig. 

VENIR , (Tirer fon origine:de.) Abaliquo oriri, (otior, 
Aris, ou eris, ortus fum.) Proficifci, (or, eris, profectus fum 3 
Originem ducere, trahere, Cie, POCHODZIG en do urodze- 
nia lub inaczey, ` Qu'ils fe fowvienenr d où ils font vents, 
Meminerint fe fe unde oriundi funt. Pant. *Niech pamig- 
taig fkad pochodza, fkad wyf2li, fad ida, *Z/ ef venn d’une 
aale fort ob[enre & fort pauvre. Loco obfcuro tennique 
fortunå ortus eft. Liv, *Wyfzedi 2 urodzenia bárdzo podte- 
go y nieznacznego. 

VENIR å bien, (Rénffr.) Feliciter venire, faccedere, 
Cic. UDAC fie fzc: wie Poyśé dobrze nfzfo Pofzľo udało 
fig. "Tout ce que je fais me vient fonlait, meréufüt. Quid- 
quid ago, lepid? omni» profpereque. veniunt, negotium o- 
mne mihi fucceedit fub manus, Plaut, *W(zyflko mi fie fzcze - 
SC) powodzi gdaie, * Tout me aient mal, rien te me seu? 
Nihil mibi procedit , vertunt mihi res malè, Liv, * Wfz 
flko mi fig nie wiedzie nic mi fie nie udaic, 

VENIR... (Crojfre, profiter.) Venire, crefeeres Cie. Virg. 
PRZYCHODZI co, udáie fig rodzić De obradzaé, * Les vi. 
Eee viennent bien en ce fien, Ibi veniunt felicibs uve. Pirg. 
"^ Winnice bardzo dobrze tám fie udaig, * Towre forte de bois y 
vient, Lor finis le Äere & le Där, Materia cujufoue, gence 
xis cft, prater fagum atque abictem,Cef; *Wfzelakie drzewo 
tám fic udaje proca buczyny, y Jedliny, * Les biens Iug wien- 
ment de tous les cofez, Efosè aftluunt ipfi opes. Liv. * Pie- 
migdze mu zewfzad ida, "I ef venu de rien, de Zi my apas 

Jort long temps qu'il. portoit des) deanx fur fon dor, De ni- 
hilo crevit, ou abafe crevit, folebat modò collo fuo ligna 
portare. Perr. *Z niczego prawie wyfzed? wyniknat, nieda- 
wno poki dawigat nå plecach, * IZ eff wenn tout. en une nuit 
comme un champignon, totjours pref! à tirer avec les dans nm 
liard du milieu de la bond c'efl ainfi qu'il a fait Genee ër a 
daif en mourant cent. mille dcus tont argent comptant. Ab 
afe crevit & paratus füit quadrantem de ftercore mordiciis 
tollere, Itaque crevit, pnto illum reliquiffe folidüm centum, 
& omnia in nummis habuit, Perr, *Zá iedng noc prawie iák 
grzyb uxofl, z blota by y gnoin fvelgg rád wygrzebat nic da= 
wno, å tym cz& em nicwiedzieé Dad do dien fortuny pr 

fzcdi Ze fto Deen leen gotowizuy zoflawit. umieráige, 
* Du petit il efl venu au grand, la forte l'a elec par degrez 
Ab humili venit ad fummum. Cie. Fortuná ipfi mentum fu~ 
fluli. Perr, "Powoli roff w Besicht y po ftopniach preyfzedt 
od náyniZfzego 4Z ná wyfokich záiàsniaT. "Venir riche, Gre(ce- 
xe in multas opes Liv. *Przyisc do bogactw do fortuny wiel- 
kicy.* Venir en reputation Inclarefcere Suet.* Przyisé do ffawy 

VENIR, (Efire féant & commode.) Convenire, WYGO- 
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DNYM byé przyftaé prayftroé dobrze. *Ce fouler vient bien 
à mon pied. Hic calceus ad pedem aptè convenit, *Dobre t 
trzewiki -ná moie nogi. "Cer habit vous wient bien. Hac te 
decer veftis. *Dobrze ci w tych fükniach w tym firoiu, “Cele 
ne vient pas Dien A ce fujet, Huic roi illud non convenit.Cice 
-^ To fic do tego nie zda, nic zeydzie,nie ftofuie, nie ftofowni? 
nie przyftoi nic fzykuie, "Ce ne ient pas à noftre delt: 
Hoz à propofito alienum, on non conducit propofito, Oft 
*To fic do ná(zey rzeczy niezda nie fzykuie. 

Venir, (Tirer du profit.) Il oons en viendra du profit. Es 
cå re emolumentum capies; or ad te redibit: Przychodzió, p?" 
2ytek czynić,przyidzic ci z tad iáki pożytek, "D vient de H 
plufieurs avantages à la République, Hinc ad Rempublicam 
plurima commoda veniunt. Cic, *Stad wiele pozytkow pz" 
chodzi Rzeczypofpolitey, *Penir au defis de fes eutreprifP* 
Provehi ad optatos exitus, Cicer, A 
an deffùs de fes affaires. Cogitata perficere on affequi, Oe" 
*Wynisé nå fwoie dokazaé, i 

Venir, (Paffèr.) Comme seta ef venn en proverbe, Vik 
gatum illud in proverbium venit, ceffit. on In proverbii con 
fuerudinem. Liv.Gie, Bond, Poízlo to w przyflowic. up 

VENIR 4 out. Perfcere, Eeer, Cicer, DOKAZA 
czego. ` Quand je ne pnis venir à bont d'une chofe, je! 
chagrine €» cela me fait vieillir, Cum id quod. volo efft 
nequeo, id mihi morbo, id mihi fenio'eft, Pia. * Kiel! 
czego dokazać nie mogę o to fie gryzę w fobie, ztego chori 
y od tego fie ftarzeig, 

VENIR dans /'effrit. In mentem venire. Cicer. PRA, 
ISC ná myśl, do glowy. "fuer les Bi que «ous semi 
enfer à cela, ou toutes fès fois que cela. ous vient dans l^ 
frit Quoties in eam cogitationem venis, quoties id menté 
tuam fubit quoties hec fübit animum cogitatio. Cic. "Ile r$! 
€i to nå myśl przyidzie, 1 

Venir für le marche de quelqu'un, enchérir fur Iuy. Lie 
contra aliquem, Cicer, Podknpowaé kogo poddać co Witt! 
nád nicgo. * Fe fitis venn fur fon marché, je An ay enlevé € 
gwil marcbandoit, Hoc illi premercatus fam, Plaute *PO 
kupiřem go podízediem go w targu, 

Econtex où j'en veux venir, Audi quò rem deducam. H: 
Sluchay ‘dokąd rzecz prowadzę dokad zámyślam do cff 
ciggne. A 

VENIR, dans ces maniéres de parler. Ze viens de DÉI 
cela, je wiens de le falner; de luy parler, Modò, paulós P% 
lò ant, Modò illnd faciebam, panlo antè illum falutaYi 
modò illumalloquehar, DOPIERO od tego ide, dopiero 
to czynit, dopieron De widziaf z nim, dopierom mu kanit 
dopiero co z nim mowifem, 1 ne vient que de venir. Mo 
dé venite “Tylko co przyzedt, - * Fe ne fais que de venit d 
Ja provifon. Modó ab obfonatu redeo, Plant, “Tylko c?” 
fknpowania powracam,* Fe ne faifoisquede venir d’ depitilll 
Joris op m'a rendu wos Lettres, Tantùm quód ex Arpina! 
veneri eii mihi à te litteræ fant reddita.Cic. “Tylko com P% 
wroci? z Arpinu Ak mi lifty od cicbie oddano. 

S'il vient à feavoir comme [a ekofe sef paffe, Si vef 
ipfam, ut fit, refciverit, Cicer, Jeżeli fe dowie iák rzecz M$ 
fama fafa, * Si je viens à vons dire le moindre mot zf 
croyez elef que je vous trompe. Si quid narrare oof 
continuò me tibi verba dare cenfes, Ter, "Bylem cokolwic* 


do cicbie mowit záraz rozumiefz Ze cie cheę ofzukac, d 
NE PLUS VENIR. Ne conter pliis (parlant des aa 
Cr des Dosen, 3 JUZ nie idzie woda, *Le vin weit 


lus, la fontaine. ne olent plus. Non fluit amplius vinum, "ë 
fons. *Już nie idzie z becz Z nie idzie woda d 
VENIR fe dit proverbialement. dans les expre(fions DÉI 
vantes. Apré la pluye vient le beau temps. Non femper in 
bres nubibus manant in agros, Hor. on Poft udum, fadum 
PO DESZCZU bedzic pogoda mowiemy przyflowicm 
Vu melt ze vient. jamais foul, Ad malum multae 
mala agglutinont. Bien, Nigdy niefzczęście (amo nicchod 
"Faire venir quelgu'un. à jubé, le ranger à la vaifon. Ad TV 
tionem aliquem redigere, Suet, Adducere. *Praywicsc K080 
do rozumu do powinności. ` 
VENISE, (Ville & République. trer«confidévable d' Italie 
avec Archevefihe, qui eft aufi Patriarchat.) Venetia, arm 
fæm. plur. WENECYA Miafo y Rzeczpofpolita bardzo 
znáczna we Wlofzech z Arcybiftupfiwem ktore ieft tàE/e 
Pátryarchia, 
LE GOLPHE DE VENISE, (Lo mer Adriatiue. 2 Sat 
Adr 


VEN. 
Adriatiatie s, finüs Adriatici, m. ODNOGA morfka Wene» 
&kie morze. ) e 
Les vénitiens, (Les peuples fujets de cette Republique.) 
Veneti, orum;m. pl Plin, WENETOWIE. 
VENT, on prononce VANT. (Agitation de lair, felon 
Anaximander ou des exhalaifons eier agitées, felon Aria 


fore.) Ventus, venti m. Cic, Ventus, ûs, m. Plent. WIATR 


Porüfzenie powietrza y mic(zanie fig wedlug Anaxymena Fi- 
lozofa: Abo poru(zenie waporow fachych mà powietrzu mię= 
feaigcych fie wedtug Aryftorelefa, 

VENT d'Orient qui vient de Zeien Equiuotlial, vent 
d'Amont fur L'Octan, & Levante fur la Méditerranée, A- 
peliotes, æ, mafe. (en grec. 3 Solanus, i, mafe. (en latin.) 
Vitr, WIATR Wichodni prawy. *Ef quart de $ud-Ef. 
Subfolanus,i, mafc. Fitre *Wiatr Wfchodnemu poboczny ku 
poludniowy, 

EST Sud Eft. Ornithie. Etefie, arum, mafc.pl. Colum.Cic. 
WIATR polnocny prawy. 

SUD-EST (Nord d'Ef, quatr d' Eft.) Elioturus, rim. Me: 
faurusri,m, WIATR pořnocny, 

SUD-EST en /'Oréan. Eurus, Euri, mafo. Plin, WIATR 
Polnocny ná morzu. 

SUD EST, (Quart de Sud- Efl.) Vulturnus, vulturni,Co/. 
WIATR miedzy wfchodowem frzedài ku potodniowi, 

SUD Sud. Efl. Euronotus, enronoti,m. "TENZE fam wiatr 
Boboczny wíchodowemu ku pořudniowis 

sun (Quart de Sud- Eft.) Altanus,i,mafc.P/iz, WIATR 
Poludniowy frzedni. 

SUD, (ent du Midy, vent d’ Aval fur la Méditerranée.) 
Aufterauftri,m, Notus,noti, irg. WIATR frzedni między 
poludniowem ku záchodowi, 

SUD (Quart de $ud-Ouefl.) Hyponotus, ti, m WIATR 
poludniowemu poboczny ku záchodowi. 

SUD Sud Out, Libonotus, libonoti,mafe, Pie, WIATR 
między poludniowym ná morzu. 

SUD-OUEST fur l'Ocean, Africus, Africi,m. Virg. CZESC 
wiatru z ron záchodowey, 

, OUEST (Quart de Sud-Oucfl.) Subvefperusii,m. WIATR 
Záchodni, 

, OUEST, (Vent Occidental.) Favonius. Zephyrus, i, m. 
Cic, Hor. WIATR záchodnemu poboczny ná pofnocy. 

OUEST (Quart de Nord-Oueft.) Circicus, circi, m. Sen. 
WIATR frzedni między pobocznym záchodowym má pol* 
Duer, 

NORD D'OUEST, (Qarz d'Ouefl.) Leuconotus,tiymafe. 
Albicaurus, cauri, m. WIATR poinocny prawy. 

NORD-OUEST, Argeftes, æ, m. Caurus, cauri, m. Ptr. 
WIATR pofnocnemu poboczny, 

NORD, (Bife, fur l'Ocean.) Tramontana. En la Medi- 
terranée. Dorea, sm. Septentrio, onism Cic. itr, WIATR 
polnocnemu poboczny ná morzu, 

NORD, (Quart de Nord-Efl.) Hypoboreas, æ, Gallicus, 
gallici, m, WIATR (rzcdni między połnocnym pobocznym 
Y pofnocnym famym, 

NORD, (Nord-Efl.) Aquilo, onis, mafe. irr, WIATR 
Polnocny prawy, 

NORD. DST. (Quart de Nord.) Subaquilo, onis, mafe, 
WIATR pofnocnemu prawie poboczny. 

NORD-EST, (Barbonne fur Océan.) Cæcias, œ, mafc. 
Japyx, japygisım, Pn, WIATR polnocny ná morzu, 

NOR D.D'EST,( Quart d Efl.) Hypoczciasz,m. WIATR 
Pofnocnemu prawie poboczny. 

Fn jour qui ne fait de vent. Dies à vento filens. Dzień bez 
wiatru, 

Le vem fo leve, Nafcitur, furgit, confurgit ventus, Plin. 
Wiatr powilaie. "D fait vent, il fait du went, le vent fanffie. 

"lat ventus, fpirant famina. Ovid. **Wiatr wicie. *Le vent 
efl fort violent, Velanit, bacchatur, furit ventus. Cic. Suet. 
Hor, *Wiatr ich bardzo' gwaltowny, "Le vent augmente, 
Se renforce, Increbrefcit ventus, Ce, " Wiatr coraz fig fili mo- 
€niey(zy coraz wiatr powftaie, *Le vent efl atpaifé efl tombé 
ne bugs plus, Goncidit ventus, Hor. Refedit flatus, Virg. Sc 
remifit, filet, tacet ventus. Ce: Ponunt venti. Ouid, *Wiatr 
uftaie inż nie wieie, *Le vent s'efloit velafche, mais il fe 
renforça tout "A coup. Jam ventus fe remiferat, fed idem in- 
Crebuit. Caf; *ftaf troche byf wiatr Ale znown rázem mo- 
ony powftaf. “Is z'ofoient relafther em bane mer, quand 
Tes vents foufloient avec violence, Cum favire ventus copil- 
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fet, fe alto committere non audebant, cep. * Nic Ra ná- 
frzod morza fig pufzczać kiedy wiatry gwařtownie wialy nås 
morzu, *Les vaiffeaux ayant mis les voiles au vent, il fira 
vint tout d'un coup un fè grand calme, qu'ils ne purent les re- 
muer, Jam conver(is navibus quò ventus ferebat, tanta fiibi- 
tò malatia & tranquillitas exeitit, ut fe loco movere non pof- 
fent. Cat, *Pusciwfzy okręty Z wiatrem podZaglami nágle 
tåka cichosé náftgpila Ze De z mieyfea rufzyé niemogly. "H 
leva P ancre avec vent & morde, dr vint moüiller, ailleurs, 
Ventus & etum uno tempore natus fecundum, fublatis an- 
choris naves aliò conftituit. ef. *Rázem y wiatrt y burzea 
nie morflie máigc rufzy wfzy korwié ná infzym micyfeu fla» 
nal, "Vn coup de cent Penteva dans la mer, d'on chant re 
wenu, le tourbillon luy fit faire quelques tours, run goufre Pa 
englontit, In mare ventus excuffit, repetitumque infefto gura 
gite procella circumegit, atque haufit Petr Wiatr go pore 
wal na wodg gdzie go fala wiatrem zákręciwfzy pograzyla 
KE 

AVOIR Ze vent favorable. Ventos fecundos habere, Le 
contraire e, Ventis adverfis uti, Cic. Avoir les vents cona 
traires, MIEC wiatr dobry fprayiaigcy, miec wiatry przeci- 
wne. * Ayant le vent favorable, il fit voile fur la minuits 
Na&us idoneam ad navigandum xempeflatem, er vigilià 
folvit, Caf. "Gdymu wiatr poluzyf rozwinat 2ágle o poř- 
nocy y rufzylz mieyfca * I/partit dert le foleil coucbant 
par un petit vent du Sud, qui ceffa fur le minuit. Ad folis oc 
cafum naves folvitleni Africo prove&us, qui medià circiter 
no&le intermiffus eft, Cal. "Roi! fig o záchodzie fonce z 
malym wiatrem záchodowym ktory o pol-nocy uftat, ‘Avoir 
le vent en pouppe. Sinuatis velis Frosch in altum,Cic, *Miec 
wiatr w tył: "Il faut déployer les voilesyquand le gent ej bon. 
Vela explicanda funt, cùm ventos operam dat, Plaut. “Trzeba 
Zágle rozwingé,kicdy wiatr zy. — — $ 

ON DIT au figuré en cette fignification Avoir le vent en 
Beate, (Efire en fortune.) Profperå uti fortunå. Ge. Blan- 
dientem habere fortunam. SZCZĘSLIWIE fie wicdzie, mieć 
wiatry fprayiszne. “Efire au deffis du vent, efire an deffus de 
Jes affaires; Extra fortung aleam pofitum effe. Gic. In por- 
to navigare. Ter, "Zyé fpokoynie bez boiaini nád wfzyftkic 
niebeipieczeüiftwa fie wynieść Zádnego fig wigcey nie obawiać 
przypadku.* Nous a avons pasun veni qui mous fouffe en pauppes, 
mais il ne nons efi pas tont & fait. contraire, A7 nous fómmes 
aprés les premiers en force,en effet, en vertu, en naiffance Gi 
en biens, nous avons la confolation de v eflre pas des derniers. 
Non apimur fecundo Aquilone, non tamen adverfis advere 
fis Auftris ducimus ratem, ingenio, virtute, Joe & Te ex- 
tremi primorum, extremis ufque priores. Hor. Nie mámy 
wiatrow fprzyiazmych,áni te cále nám gief przeciwne. Je- 
żeli wielu widziemy przed fobą wyZtzych w filach, rozumic 
cnocie, urodzeniu, y fzczęściu. widziemy orjz wielu zá fobg 
y mámy te konfolacya Ze niciefteśmy oflatniemi. 

AVOIR vent d’une chofè, en apprendre quelque. nouvelle. 
Inaudire, Refeifcere aliquid. Ter. Plaut. ZWIETRZYC 
co dowiedzieć fe oczym, *Jlaen le went que j'avois um 
trefor. Inaudivit mihi effe cbefaurnm domi, P/aut, *Dofzedt 
go wiatr Ze mam fkarb, "H faut prendre garde que: mon pere 
ne vienne à voir vent de cela. Cavendum ell, ne id refcifcat. 

ater ne aliquá ad patrem. hoc parmece, Tere On fons-entend 
vià. “Trzeba fie ftrzedz áby otym oyca mego wiatr nicdo« 
fedt hy g> to nie dofzlo nie dolecialo. 

VENT fe dit proverbialement dans les manieres fuivantes. 
Avoir bien du vent dans la tele. Ventofum elfe, Hor, Ven- 
tofiffimum effe. Cie WIATR puftki wglowie, > 

Tl tonrne à tout went, Mobilis ad omnem auram. Lie, Ják 
trzcina zá lada wionieniem wiatru Obraca fig. 

Selon le vent la voile; on teni les veiles du cohé que voient. 
le vent, Utcumque eft ven, exin velum vertitur, Plaut, 
Ad id unde aliquis fatus oftenditur, vela do, Cie, Ceft à dire. 
Od wiatru žágle; iák wiatr De obroci ták żágle obracać ná- 
ley, *Ye me fèrs des avantages qui fe prefentemt. (Exprefe 
fion figurée.) *Ják fzcześcic poffuZy ták De rządzę, * I/ ne 
faut point aller contre went dr marée, Dandus eft fortune 
locus, Cie “Trudno przeciwko wodzie y burzy plyngc.* 4lu- 
tant en emporte le vent, eef comme fi vous ne d'Bea riens 
Das verba in ventos, Ovid, Profundis verba, Lucr, * W(zy- 
Dko to nä wiatr w(zyftko z wiatrem nádaremno 

VENT, (Soufle; baleine.) Flatus, halitus, ds, mafe, A- 
nima, æ, fem, Spiritus, ds, mafe. Cie. Pied, WIATR dech 
oddech párás, *Tirer fon went par lenez, Ducere. KATS 
piri- 
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spiritum naribus, *Oddychać nozdrzami, *Retenir fon went. 
Animam comprimere. Ter, *Dech w fobie zátrzymać, *Comr- 
me il retenoit fon vent, il s'en trouva D gonflé, qu'il. éternua 
par trois fois d'une telle force, que Je lit en-trembla. Celle« 
cione fpiritüs plenus ter continuó ira flernutavit, ut grabas 
tum concuteret. Perr. *Dech w fobie zátrzymawfzy, ták po- 
tężnie trzy razy kichnąť áż fe lofzko znim zátrzcflo, *Laifz 
Jess moy prendre mon vent, Sine refpirem on recipiam anie 
mam, Plant. *Dáy mi odetchngé, * Fe ne puis prendre mon 
vent. Animam nequeo vertere Plant. "Nie mogę odetchnac, 
"Eet de la peine à prendre mon went. Vix fatfero anhelitü, 
Plaut, * Ledwie tchne, 

VENT, (ir.) Aër, aeris. Aura, æ, fem, Ventulus, li, 
mafe. Ter, WIATR powietrze, 

Prens cet émantail,é fais luy du gent, Cape. flabellum & 
ventulum huie facito, Ter, Wezmiy ten wachlarz 4 wier nå 
niego chfodZ go wiatr mu czyń, 

Donner du vent, de l'air à un tonneau, Ventilare vinum, 
perforare dolium «uà interfpiret. Col, Cer, Lufftzrobió we 
beczce dlá oddechu, 

|. VENTS qu'on. a dans le corps, Flatus, ûs, mafe. Suet, 
Spiritus, às, mai. DÄ WIATRY w ciele, * Rendre une 
médecine avec bien des vents, faire beaticonp de vents en ren= 
dant une médecine, Reddere alvum cum multo fpiritu, Celf 
*Z wiel Mem wiatrami chodzić ná ftolec po lckarftwie,* Faire 
nn vent Flatum ventris emittere, Suet." Trzafnaé wiatr przy- 
rodzony wypuścić. 

VENTER, prononcez VANTER. (Faire duvent.) Flare, 
(flo, as, avi, atum.) Voyez VENT. WIAC wiatr wieje, 

Venter les perfonnes ou les chofes. Landare. Prædicare, (0, 
as,avi,atum.) actacc, Aliquem laudibus efferre, cffero, cffers, 
exculi, elatum.) ou extollere; Cie. Wychwalaé przechwalaé 
flawié rzeczy ofoby wynofié wyflawiac chelpliwie, “Fenter 
Jort fes vicbeffés. Amplos cenfus jaGitare, Petr. *Przechwa« 
lać Be z bogactw z doftatkow fiyoich. *Penter fön efbrit, In- 
genium jaĉtarc, Quint. "Przechwalaé fig wynofié fie z ro- 
zumi, 

Se venter d'une chofe, s em plorifier,entirer vanité, In ali- 
qni reon de re aligoá. ja&are fe, ler & predicatione fe 
Sieg. Aliquà re. de re, in re aliquà gloriari, Cie. Chwa- 
Jic fie z czego chlubié fie prožno przechwalaé fie wynofié Ge, 
~I fe vente de l'avoir extremement Ae, parce quita un 
qeu favorifë daus fès méchantes affaires, Magno fe prædicat 
auxilio foiffe,quia paululùm in rebus difficillimis afpiraverit, 
Cic, Adjuverit. "Pr 
nif Ze mu trochę co 


chwala fie Ze mu wielkie pomocy czy- 
przyiał w niefzczescin. 

SE VENTER. Efferre fe fermonibus & verbis, Cicer, PE 
ferre fe in(olentibs, Cicer, Ja&are fe intolerantiùs. WYNO- 


SIC fie chlubic fig cheTpié fie proZna.* Z fe vente par trop.Pau- 
lò eft ja&tantior, Horat, *Zhytecznie (ic. wynofi y chwali, 
* Qui fe vente. JaGans fui. Jaltantor, oris;m. Quint, *Chel- 
pliwy darmochwaf co fie fam chwali, 

VENTE, prononcez VANTE, fobft, f. Venditio, onis, f; 
Alicujus rei alienatio. Ce, PRZEDAZ przedawanie, 

Expofery mettre une chofe en wente, Venditare aliquid. 
Cicer, Wyftawié co ná przcdaZ. *Mertre fès efelaoes en 
mente, Producere ac venditare feryos, Terent. *Wyprowadzi 
miewolnikow nå przedaz, 

Mettre en vente [a jnflices Exequare omnia jura pretio, 
Cic. Przedawaó fprawiedMwoéé. "Ila mien aimé. que tom 
Jon Bien ait e[lé mis en vente, que de faire attendre fes cré- 
'anciers, Venire omnes fuas poflcffiones maluit, quàm ullam 
moram fieri cuiquam creditorum fuorum. *Wolaf xofprze- 
dać cafa fübflancyg by dioZnicy iego czekali, 

LOS de ventes, (Terme de Droit.) Obventiones ex vendi- 
tionc fundi cenfualis, onum,!£, pl. En, SUMMA cala taxa 
fubftancyi przedayney. 

VENTERIE, prononceg V ENTERIE, fabft. £. (Diftours 
Trop avantageux. de foy-mefme.) JaGatio, Gloristio. Often- 
tatio, Venditatio, onis,f, Cie, Ja&antia,z, f. Quint, CHEL- 
PLIWA mowa prożna. à 

VENTEUR, prononcez VANTEUR,fum.( Qni fe vente.) 
Ja&tator, oris, m, Quint, CHEŁPLIWY prożno De chetpig- 
ey chwaliburfa, 

VENTEUX, map, VEN'TEUSE, fem. prononcez VAN- 
TEUX, (Sujet aux vents parlant de la mer dpd uu pays.) 
Ventofüs, a, um. Plin, Horat, NAWALNY náwafnosciom 
wichrom podlegly. 
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VENTEUX, (Qui caufe des vente, flatueus, parlant 4* 
certains alimeus.) Flatns ciens, movens, entis, omn. SC: 
WIATRY  fprawuigcy odymaigcy wzdecic przynofzaey« 
*Vue viande qui catife des «vents, Cibus inflans,on ipflariontm 
habens, Cef. 'Jedzenie wiatry fprawuigce. potrawa ody 
maigca. 

VENTOSITES, prononcez V ANTOSITES, fabft. fos 
(Kents enferimes: dansle corps.) Flatus,üs,mafc. Suet, Inc E 
fus inzeftinis fpiritus, inclufi fpiritüs, mafe, WIATRY 
ciele, 

VENTOUSE, prononcez V AN TOUSE, Gem, (Terme de 
Médecine.) Effece de bouteille de verte qui a um gros ventre 
Cucurbitula,æ,f.Cez/: Tumido. ventre cucurbita, Prop. BAN. 
KA fzklanna do krwi. *App/iguer les ventoufes für quel] 
partie du corps, Cucusbitulüs admovere, adhibere, imponete* 
Celf. *Báńki ftawiac, R 

VENTOUSER un malade, prononcez VANTOUSER: 
Ægro cucurbitulas admovere. oyes VENTOUSE, BANK 
choremu poftawic, A 

VENTRE, prononcez VANTRE, fubit mafe: (Part 
de L animal, qui enferme dans fa capacité les inte[lins.) VEY 
ter, ventris, mafc. au genitif plurier ventrium. Uterus veert 
mafe, Celf: Alvus, alvi, Gem, Plu. BRZUCH część CR) 
záwieraigca w fobie wnętrzności. ` $D donnoit à fon vont” 
anfatiable. tout ce qu'il avoit melt, il metioit tont Dn hien 
dans fon venire, Donabat avaro ventri quidquid gnafiera 
Hor.Demittebat cenfum in ventrem,invicera.Qvid. "PI 
ftko co tylko mog? zyfkaé bai w brzuch fwoy nienafycony" 

Donner des coups de poing dans le ventre de quelqu un Pu. 
gnos in ventrem alicujus ingerere, Ter. Pięśsciami kogo 4 
po brzuchu, *Danfér, marcher à deus pieds fur le wenter 
Pedibus ventrem alicujus conterere, concullare, proculcate* 
Cic. *Deptaé chodzić taficowaé komu po brzuchu, vo 

Qui a un gros ventre, qui a une groffè bedaine, Ventrio' n 
ventrofus,ventricofas,aum, P/aut. Kalduniafty brzucha Yu 
kiego. *Son gros ventre le rendoit difforme, Obetate ors 
crat deformis. Suet. "Kaldunifko go fzpecilo, *I/ e un p” 
de ventre, Eft ventre pauló obefo, Suet, Panfa aliquantulim 
Plaut. *Troche brzuchaty, 

ON DIT au figuré Poffer fur Je ventre des ennemis, HO 
ftes proterere, hoftium copias conculare, proculcare, Oé: 
NIEPRZYIACIELA Koíüfkiemi kopytami zetrzeć. 2 

COURS ou Bénéfice de ventre. Fluor ventris, fuoris Y€* 
tris, mafe, Ce/f. Profluvium, ii, nent, Fluxio, Solutio T 
tris, Pis Alvi refolurio, onis, fem, Cal WOLNY ftole 
lub biegunka. *Zfrrefler le cours de centre, referrer. Flaxio* 
nes ventris fiflere, Päin. Ventrem aftringere, comprimere: 
fupprimere, cohibere. Contrahere alvum. Tenere venti? 
Celf: "Biegnuke záflanowié zárrzymaé, *Lafėher le sen: 
Alvum ciere, movere, folvere, mollire, trahere. Ce//. e 
Liquare. Œf: *Laxowaé wolne flolce fprawowaé, 7 Deelt 
ger [oit ventre. Alvum reddere. Col? Ventrem exonerat 
Aart, Vacuare, exinanirealvum. P/iz, *Chodzié poyść 1% 
ftolec, wyproznié fig. *Douleurs de ventre, Inteftinorum. $ 
lores, Alvi dolores, Vermina, orum, neut. plur, Pis, Vet 
minationes, num, Pie, *Bolenie Zofadka brzucha bolenie* 

ON DIT populairement. I ag a donné ume boune pe 
releure de ventre, un bon repas. Bonum appofuit nobis pra! 
divm. Plau. DAE nám iesédobrze, *Qwi ef fujer à f0 
mentre, qui fair un Dien de fon ventre, Qui ventre dueität: 
Ventri & gula: deditus, Cic, Cui Deus venter eft. *Obżatty 

żartuch, *C' eff un ventre infaciable, Eft ipfi abdomen 10 
faturabile. Cicer, *Brzuch nienafycony nienapchany kaldur 
*Il m'a que fon ventre en recommandation, Abdomini natts 
Cicer, *Niemysli tylko o fwoim brzuchu iednym, "H 4 de 
«entre plein, il a la panfe pleine, Habet in ventre confiden- 
tiam Satur eft. P/our. *Náiad? fienáfadowa? brzuch, nápch* 
kifzke. *Le ventre me contraint à fouffrir toutes ces aniférete 
Fe ge faurois me défendre: d oüir toutes ces exiravagancesr 
de peur que mes dens ne croiffont en ma bouche, ġ il faut Aë 
néce[[té que j'adlére à toutes ces metteries, Venter cret 
omnes hasarumnas: Auribus peraudienda (unt hec, ne den: 
tes dentianr, & affentandum quidquid menribitr, Piot: 
pour mentietur, *Niefzezeíliwy brzuch tey wfzyftkiey gë 
der mi ieft przyczyną, mu(ze to wfzyftko ftrawić dla mizet“ 
ney ftrawy,mulze wiele zgrysG,zeby mi zęby nie po wyrafta" 
Ty od glodu, y mufzg wfzyftkich tych kfamftw, y fzalbicrftw 
fluchaé z potrzeby. 

VEN* 
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VENTRE fignifie aufi. V’ Eflomac où of fitne Ie cur. En 
Cette fignification. on dit mon ventre crie. Crepitat mihi 
Venter, intcftina murmurant, Pia, ZOLADEK. Kruczy 
mi w żołądku. 

ON DIT populairement & proverbialement Tant que le 
four mè battra dans le venire ou an ventre; pour dire tant 
Jie jé viuray, Ufque dum fpiravero, dum animå fpirabo 
mei, Gic, quandiu vivam. POKI życia mego poki tchu we 
mniec flawaé będzie. "Gef Iny arracher le cetur du ventres 
que de luy offer. celle qu'il aime, Cordolium illi facis, dum 
hunc abílrahis ab illâ, dum hunc ab illà divellis. *Jákby 
mu wnẹtrzności wydzieraf ktoby go z nit chciaf rozľąe 
Eer, * Remettre le chür au ventre. à quelqi um, luy res 
donner dù courage, Animum dare alicui or animos, Pacere 
alicui animos, Cic, * Serca ochotę komu dodawać, * Mettre 
Te feu fous le ventre à quelqu'un. Infammare, Inftigare ali» 
qurm Ter, *Podżegać podmawiać pod(zozuwaé kogo. 

VENTRE affamé n'a point d'oreilles, Jejunus venter non 
audit verba libenter, GEOD ufzu nic ma nic fucha perfwai= 
SI, "anre un bomme des 6r wentre, lny em donner [ur le 
entre (y par tout, Ventrem & lumbos alicujus falte dolire, 
Plaut, *Zbié kogo cale ze wfzyftkim od Don do gfowy." Boire 
7 ventre débouronné, Morc greco bibere, Pergracari, (or, 
aris alum.) Blbereegregié, iaa, *Pié bez miary do ros 
fpuku. *Rire å ventre déboutonnd. Suftollerc cachinnum, 
Tollere cachinnum. For. *Smiaé fie do rofpuka, "Deen, 
der pardon le ventre contre terre, Humi proftratus veniam 
Orare. Multis & fupplicibus verbis petere veniam. Cic. "Przc« 
Prafzaé padfzy pokornie ná twarz, 

ON DIT Sonder quelqu'un, wair ce qu il a dans le ventre, 
Hominem excutere: Suet, WYROZUMIEWAC co z kogo. 

VENTRE fe dit des creux dr des cavitez, qui font dans la 
Terre, comme. Le mont. Gibel fait fortit des flammes de fon 
mentre ou de fon fein, Vefavius eru&tat è finu fuo globos fam- 
marum, LOCH iákinia wnotrznosci. Gora Wezuwiufz piós 
mienie z lochow fwoich wybucha, *I?avarice des hommes a 
Jüilé dans le venre de la terre pour en tirer Por, Homi- 
mum avaritia aurum defodit è vifceribus terræ, *Chciwośsć 
"E pokopala y poryfa wnętrzności ziemi fznkaigc 
?Íota, 

ON DIT èn maçonnerie ou Eug muraille fait ventre, 
Quaud elle pou/e en de bors.. Facit ventrem murus. Alp. Furif. 
WYSTEPUIĄGA ściana wychodząca zá drogie. 

VENTRE'E, prononceg V ANTRE'E, fubit. form. (La 
Portée d'une femelle.) Fetus, Partus, ùs, mafe. Fetura, æ, 
fæm. Cicer. PEOD okocenie ofzczen ienie o£rzebicnie ocie 
lenie porodzenie, *Hlle aeu deuv enfans d'une ventrée ou 
€lle efl aucouchée de denx enfans. Geminos filios pueros pes 
perit, ou geminam prolem edidit, Uno partu duos fimul 
peperit. Bo. *Jednym porodzeniem. dwoie dzieci wydała 
Då $wiat, 

VEN'TRICULE, ?rononceg V ANTRIQULE. Ventriculus 
ventriculi, m.Gic. ZOZ,ADEK, 

VENTRU, mafe. VÉNTRUE, foem. prononcez VAN- 
TRU. ( Qui a bien du verre, qui P agras,) Ventrofus, a, 
um, Cui eft venter falifcus, P/aut. Stat. BRZUCHATY, 
Bizuchota kálduniafty, 

VENU, mafe. VENUE, fem, part. paff, du verbe Penir 
Qui ou que venit (parlant dune femme.) TEN co przy- 
fzed? przy(zla. *Soyez le bien-venu. Optatò venis, advenis. 
Optató nobis te offers, Ter, *Witamy, witay byway fvczg- 
$liwie. 

Efire bien venu aupres d'une perfonne, Effe gratiofum & 
Receptum apud aliquem. Cicer. Magnå apud aliquem gratià 
pollere, plurimüm valere, Ce. — Wdeigcznie być przyietym 
być wdzięcznym gościem ukogo. 

VENUE, fubft. £ (Aerivée.) Adventus, ûs,m. Cio, Voyez 
ARRIVE'E, PRZYIAZD przybycie. 

VE'NULE, fübft. f£. (Petite veine.) Fibra, fibre, f, Plim 
ZYEKA mala, 

VENUS, fübft.fcem. (Laaf Divinité des Payens gr Dé- 
e[fà des Amours.) Venus, veneris, WENUS Bafwan fatfzy- 
Wwe Bozyfzcze mifosci. 

(Et quelquefois Mafculin, la confidérant de deux fexes 
Avec Macroble, parce qu'on la peignoit comme s homme, 
ayant de la barbe an monton, ce qui fait qu' Ariftophane la. 
nomme tantoft androditon Gr apbroditon;) Wenus mowi fig 
Ww mefkim rodzaiu á Wenera w biafogľowíkim iż oboiey płci 
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ig malowarió iàko Makrobiutz pi(ze. á czafem iko miefzczy- 
zng z brodą zárofla fkgd ią green náZy wai miefzaficem, 

VENUS fignifie quelquefois Grace, agrement, Veneres, 
venerum , fom, plur, Cicer, WENUS znáczy tež urodę 
gladkoíéó przyiemnosé, *J/y a ume certaine Venus répandu 
dans tous fes ouvrages Sunt quedem veneres (pacte in illius 
operibus, *Wewfzyftkich kfegach iego iákáś ofobliwa znay« 
dnie fie przyiemnosé wdzięk ofobliw[zy, 

VENUS. (La treifiéme partie de noflro Syféme qui tourne 
auteur. du Soleil, ) Venus, fem, WENUS Trzeci Planeta 
wedluk ná(zego mniemania y podania obrot fwoy wkofo 
flofica maigcy. 

(Venus Orientale cft la mefme chofe que Lucifer ou 1”. 
Aftre du point du jour, Lucifer, eris mafe. Sidus Luciferi, 
seat. Cie Plin, Jutrzenka. *Venus Occidentale cft la mefme 
chofe que Feiler ou Hefferus, l'Eftoile du Berger, parcequ’= 
alors les Bergers ramement leurs troupeaux à la bergerie, 
Heferus, i. Virg. ou Hefferngoy ginis, f. Scn.) "Gwiazda 
záchodnia zwierzeca gwiazda. 

VER, fubít. mai, (parlant de toutes fortes d'infeiles qui 
s'engendren dans les corps aimes, dans le terre, dans la bois 
(v dans les fruits.) Vermis, is, map, Plin, ROBAK owad 
wfzelaki czérw.wdrzewie. 

PETIT VER. (Permiféau.) Vermiculus, li, mafe. Pline 
ROBACZEK. 

Ver de terre. Vermis terrenus, m, Limbricus,ciym. Colam. 
Robak ziemny glifta, 

Ver qui s'engendte dans les inteflins des enfans, 'Tinez, ca- 
zum ou teniz, arum, foem, Plin, Lumbrici, órum, mac, pl- 
Ceif. Ventris animalia, lium,n, plur, Pin, Robaki nå ktore 
dzieci choruig glifty. 

Ver qui s'euvelope dans les feiilles de la vigne, ver coquit; 
Convolyolus, li, mafc. Pie, Involvolus , li, mai, Plant, 
Veloen, æf. Cozum, Glifta, winna gafienica, robak winnice 
toczący, 

Fer qui s'engeudre dans Ie figuier, Ceraftes,æ, mafo, Plite 
Gaficnica figowa co fig w figowym lisciu wigZe. 

VER quz s'engendre dans cette forte de chefne que les Lan 
tins appellent, Æfculus, i, f. Galba, zt Suet, GASIENICA 
bukowa, 

Fer ride qui s'eugeudre dea: le bois, Coffus, i, mafc, Plin, 
Czerw co drzewo toczy. 

VER quironge les livres ër les habits. Tinea, æ, ferm 
Plin. Teredo, dinis, ken, Plin, MOL w fükniach y kfig- 

ach, 
Š FRUIT gui ef fujet anx vers, Pomum vermiculationi obe 
noxium. Pie, OWOCE. robaczy we. 

Fer luifatit, Cetndela, zt, Lampyris,idis,f, Pis, Zlotnik 
robaczek, 

VER 4 foye, Bombyx; icis: (Quand i eff encore chenile 
le.) (on le nomme) Eruca, e, em, (Quand il file fa foye.) 
Bombylius, ii, mafe. ( Quand A ef en papilor, ) Necyda~ 
lus, li, mafc. Bän, JEDWABNY robaczek co iedwab 
wie zfiebie, zowia gafigmicg kiedy fie dopicro wi 
robaczkiem iedwabnym kiedy z ficbie kIebck wiie, á zéi mo» 
tylem kiedy fie wywiie y wylatuic, 

ON DIT proverbialement Tirer les vers du neg de quele 
qu'un, Aliquid ab alique expifcari, exprimere, elicere. Cicer, 
Voyez NEZ. WYROZUNIEW AC co z kogo wybadać wy» 
pytywać De wywiadywać, 

VERBAL, mafc. VERBALE, foem. comme Nom verbal, 
qui vient du verbe. Nomen à verbo dedn&tum, nomen vére 
bale. ( dans les Grammairiens.) SEOWNY, SEOWNA, 
uftny uftna, 

FAIRE une promeffè verbale. Verbo promittere, Cicer, 
Stiownie uft nie przyobiecac, 

PROCESS verbal. Scripta rci gefte acta, orum, nent: plur, 
INKWIZYCY A fpifana, 

VERBALEMENT, adverb. (De bouche.) Verbo, Cicer, 
USTNIE. 

VERD;m. VERTE,f. adj. Viridis & hoc viride, adj. Cic. 
ZIELONY, Zielona, 

VERD gay, Lætt virens, JASNO ziclony, *Zerd pafè. 
Viridé pallens. *Blado zielony. 

Verd de poireau, Prafinus,a,um. Ciemno zielony, 

Verd d'herbe, Herbaccus, Herbeus, a, um, Bis, Tras 
wiafty, 

Ferd de gris, JExugo, zruginis, foem, Plin, Gzyfzpan. 
VERD 


374. VER. 

Verd de terre. (Sorte de minéral ) "Terra viridis, Chrifo- 
collae,f. P/in. Ziclona farba. 

; DEVENIR verd. Virefcere, Colum. Z ZyELENIEC ozic- 
enicé. 

Efire verd, Virere, Colum, Cicer, Byc ziclonym. 

VERD, (Qui sieff point encore meuri) kmmaturus, ra, 
rum.Immitis & hoc immite, adje&, Plin. Hor. ZIELONY 
niedoyrzaly, 

Du vin ged. Vinum ex immaturis. & immitibus uvis, 
Wino z iagod zielonych wycisuione kwafck, 

Ferd. (Figoureux.) Viridis & hoc viride, Crudus, cruda; 
crudum, Ving. Tacit. Caerftwy. 

Vne eieiei: verte ou wignoureufe, Cruda & viridis fene- 
Gus. Zac. Scarosé ezerftwa. 

ON DIT d'un jeunc homme ` qui eft mort jeune, 71a 
efle pris fur le verd. Immaturà morte periit og peremptus eft 
MELŁODO w kwitngeym wieku umarf. 

VERDASTRE, prononcez VERDATRE, adject, m. & f, 
(Qui tire fur [e verd.) Subviridis & hoc fübvizidejadj. Plin. 
ZIBLONAWY, Ziclonawa. 

VERDAUD , mafo. VERDAUDE, Gem, ( Qui eff nn 
qeu verd, qui sieff pas rout it meur.) Subacerbus, a, um. 
Plin. CIERPKI kwalkowaty iefzcze. niedoyrzaty obrzazgo- 
waty. 

VERDELET, (Qui ef un peu verd. ). Subviridis & 
hoc fübviride: Subaccrbus a,um, Plin, ZIELONAWY 
zielenieiacy fe troche. 

ON DIT dans le familier d'un vieillard qui a encore de 
la vigueur, H eff verdelet. Nondum exaruit ex amænis 
voluptatibus. P/sut. Eftadhuc falax, Perr, CZERSTWY 
xeezwy ftarzec, 

VERDET, fübít.m. ou Ferd de gris, Erugo,ginis,f. Plin, 
GRYSZPAN. 

VERDEBUR, fubit. Gem. ( Zffjrete des fruits quí ze font. 
pas encore meurs.) Acerbitas, atis, focm. Acerbus fa- 
ponoris, malc, CIERPKOSC owocow niedoyrzatych, 

Ce vin a un pen de verdenr. Vinum acerbi faporis,os guftu 
acerbum;on acidulo fapore. Dën, To wino: má trochę cier- 
pkości w fobie. É 

Verdeur ou le verd montant qui ef dans le vin, Vini fa- 
por visidis,mi. Cierpki (mak wina fürowizna. 

VERDIER, m, (Garde bois.) Viridariusii,m. Fis, Sal- 
tuarius,m, Nemorum cuftos; odisym. Plin, LESNICY Gaio- 
wy ftroz. 

Verdier. (Sorte, de erapaut.) Rubera, æ, f, Plin. Zába zic- 
mnalub wodna. 

Ferdir, (Devenis 
Jipin. Zielenicé fic. 

VERDOYANT, mafe. VERDOYANTE, fæm. Vire- 
fcens, entis, omn. gen. Viridans, antis, omn, gen. P/iz, 
KWITNACY zieleniciqcy fig. 

VERDUN, (Jide Lorraine [ur la Meu.) Virodu- 
nü, Virduni;i,neut, WERDUN Miafto Lotaryngii nád Moz. 

DE VERDUN, (Du Diocefé.) Virodunenfis & hoc viro- 
dunenfe, adj. WERDUNSKI. 

De verdun, (De la ville de Verdun.) Viroduneus, a, um, 
Werdunianin. 

VERDUN, (Petite ville de Gaftogne pres de Ia Garonne.) 
"Virodunü ad Garumnam, Werdun miáfto w gafkonii nád 
Gárumng. 

VERDUN, (Wile de Bourgogne fur le Dans.) Vixodunum 
ad Dobim- WERDUN miáfto Burgundii. 

VERDURE, Okt. £ (La coeur verte des plantes.) Vi- 
riditas, atis,f. Cic. ZIEL NNOSOC may drzew. 

OUVRAGES de verdure qu'on taille fur le buys & fur 
certains aebriffeaux, lenr donnant dvverfes figures, Topiarum 
opns, topiarii operis, neut. Plin, 'T'opia,topiorá, neut.pl. irr. 
SZPALERY kwatery wzoryná buk(zpanach murawie y kzre» 
wiu pokwaterach álbo y drzewach wyftrzyganie mi femme, 

TRAVAILLER. ez omvraper de verdure, Topiariam fas 
cere. Cicer, KWATERY  fzpalery wyftrzygaó wyrabiać-w 
ogrodach 

L'ART de faire de ces fortes d'ouvrages de verdure, To- 
Sach Cic. WIRY DARSTWO ogrodnictwo. 

CELUY gui y travaille. "Topiarius, ii, m, Pin, WIRY* 
DARZNIK ogrodnik, ' 

VEREUX, m, VEREUSE, f. (02 il s'engendre des vers.) 
Serminofusaum, Plin, Vermibus fcatens, entis, omn. gen. 


werd.) Virere, (vireo, vires, virni, fans 


VER. 
Col. ROBACZYWY, Robaezywa. 

UNE noix vereufes Nux vitiofa, Petr, ORZECH robis 
ezywy. 3 

VERGE, fubft.f. (Houfine, baguette.) Virga, foem. Cita 
ROZGA pret wié bicz, 

PETITE verge. Virgula, at. Plin, ROSZCZKA. — ' 

VERGE de terre, (Vne certaine eflendué de terres) QUAE 
ta jugeri pars, quarte partis, fem, PREET ziemi lafka czy} 
morga. 

VERGE fe dit aufi du foet des Cocker, Flagellum, Dr 
gelli, neut, Bed, Verber, verberis, n.Ovid. BICZ woznic ki 
biczyfko,. 

VERGE, (Terme d’ Anatomie,) qu'on appelle autrement 
Le membre viril. Virga, f. Penis, is, m. Plin. Membrum 
virile, membri virilis, Cic, Membrum genitale, neut. Catil 
Czlonek ot przyrodzony, 

VERGES, fubft, fem, plur. ( Affemb/age de plufie!* 
brins de boulean ou d'offer.) Virgey arum, foem, plur, Cice 
Rozgi miotelki, $ 

Battre, foüetter quelqu'un. de verges, Aliquem virg” 
cedere. Cic, Rozgami fiec bió. 

On ufera les verges fur tom dose Morientur inter go virg? 
Plaut. Wyfickg nic iedne rozgë otwoy grzbiet. : 

Les faifteauw de verges, que les Liéleurs portoient deut 
Jes Confuls Romains. Virgarum. faces, Cicer, PEKI 108 
ktore fladzy y oprawcy micyfcy nofili przed náywyz[zet! 
Baden! Rzymfbiemi. 

VERGER. fub, m, (Fardin planté d’ arbres fruitiers) 
Pomarium,ii,n. Viridariom, Dun. Hor, Cat, SAD ogrod drze” 
wami owocorodnemi feczepiony. 

VERGETTE, fubft.f. (Epouffette avec quoy- on nettoye Jet 
habits.) Vetliaria fcopnla, æ f, Scope, fetis compadtz, arum 
f;pl. MIOTEZKA do chedozenia fukien fzczotka, 

VERGETTER des habits, (Les nettoyer avec des verget” 
tes.) Scopis om fcopulis veftes purgare, mundare, CHEDO* 
ZYC fuknie, 

VERGLAS , fubit. mafc, (Glace qui fe forme fur Ia fit 
Joce de la terre aprés une pluye ou de [a neige fondue.) Re 
pentina & lubrica glacies, ei, fæm, SLIZGAWICA golo 
Jedź poziemi po defzczu ná mrozie, 

"VERGOGNE, D, f. (viens mot) qui fe dit pour Di 
deur, honte. Vexecundia, e, fem. Cic, WSTYD ftare flow? 
francufkie 

VERIFICATEUR, DAD. mafe. (Guy qui seis d 
dcritures,) Scripturarum probator, oris, m. TEN co Zeit 
dectwem ` Deche podpifuie kárty iákie y tranzakcyc dl 
wiary, u nás w Kánceiaryach Lekta korekta. 

VERIFICATION, fübft, fem, (Examen Wune écriture» 
dont on donte.) Alicujus rei probatio, confirmatio onis, fom» 
Quint-Curt. PODPISANIE dokumentu iákiego dlá wiary 
iáki Lekta,korekta. A 

VERIFICATION. d'z Edit emand d Prince, FA 
comprobata auctoritas, atis, fem, PODPISANIE llniwe* 
fafu Kiolew(kiego, 

VE'RIFIER une chofè. Aliquid comprobare. POTWIER* 
DZAC twierdzić co upewniać o czym fprawdzić, . "La cri 
anté de ce fils inhumain vérifia le fonge de la mere. March 
fomnium immanis-filii crudelitas comprobavit. Cie, * Okru? 
cichtwo tego bez ludzkości fyna fprawdzilo fen mátki 


Jego: ; 

VE'RIFIE un Edit. Edi&i au&oritatem comprobare. Edi- 
Gum ratum facere. PODPISAC Uniwerfatdlá wiary, 

VE'RITABLE, adject. mafe, & foem, Verus, Sincerus 
12, rum, Cie, PRAWDZIWY iftny rzetelny, 

Il efl veritablo, il dit tohjours la udrité, Varax eft ou v€* 
ridicus, cultor veritatis, Cicer, Prawdziwy ieft rzetelny pra^ 
wde zåwfze mowi, "I eff véritable comme L Evangile, Ve 
ritatis omes numeros in fc habet, Cie. *Prawde záwfze mowi 
wierzaé mu scha iák Ewangelii * Tenes cela pour. ani 4 
véritable que tous les oracles d'Apollon, Hac ex oraculo 
pollinisedita tibi puta: nihil poteft effe verius, Cicer. ou €% 
oraculo dici arbitrare. Cie. *Micy to zá rzecz prawdziwą ják 
wízyftkie Appollinowe wyroki. , 

VE'RITABLEMENT , adv. Vert, Sincer, adv. Cicer 
Tiawdziwie fzczerze. S 

VE'RITE', fubit. fæm, Veritas, atis, f. Vernm, ve, 
neut, Cie, PRAWDA. ee: 

Le monde eft ainfi bafli, il juge peu de ckofes par la SE 


VER. ; 
Di beaucotip par P opinion, Sic cít vulgus, ex veritate pauca» 
€X opinione multa exiftimat, Cicer, Täkt icht swiat mádo co 
© czym fjdzi wedlug prawdy. o wízyflkim wedfug famego 
Pfopolitego trzyma mniemania, * j'aime Je verite eje 
Vett qu'on me la dife 1ofljours, Verum amo, verum volo mi- 
hi dici, Plaut. " Kocham prawdę y chcę żeby mi ią záw'ze 
mowiono, *4cquiefter, fe vendre. à la vérité.) Concedere 
Veris, *LIfgpió prawdzie, “La «érité eff pour luys Facit cü 
illo veritas, Cic. *Prawda ief z Jego from, * Diflinguer le 
monfonge de la vérité, Diftinguere falfum à vero Hor, *Ro- 
Senat klamftwo od prawdy. "Ze ge parle point par Iyperto- 
les, je dis [a vérité, Ce que je dis. er eft point une. Dyperbole, 
Sief la pure verit, Non Hiperbolicè , fed verifimè 
loquor, Cic. * Bez przyfady fame iftna prawdę powiadam, 
*Cela eft fort éloigné de la vérité. lllud procul à vero cft. 
Longifüme à vero abeft. Cic. Dáleko tood prawdy," Qui aime 
la verité, Veritatis amicus ou Cultor, oris, malc, Cic. "Ko- 
€haíacy De w prawdzic. à 
Ami de Platon, ami d’ Ari[fote, mais encore plus ami de la 
"rité, Amicus Plato, Amicus Ariftoteles. fed magis amica 
veritas, Przyiaciel Plato Przyiacicl Aryfloteles, DI wigs 
ker przyiaciel prawda, "Rien mempefehe de dire la verité 


eń riant, Ridendo dicere verum, nibil vetat. Hor, *Nie zá- 


wadzi prawdę Zartuigc powiedzieć, *Effre recherché pour "- 
avoir pas dit la vérit, Laborare à vezitate, Liv, *Zmingé 
fie z prawdą. 

EN VER!TE', (Certainement) Cert, Equidem. Profee 
Dé. PRAWDZIWIE fzczerze movie. 

A LA VERITE, Revera, Rc quidem ipså, Cie, ZAPRA- 
WDE po prawdzie prawdziwic, 

VERITE' fe dit proverbialement, Les véritez font odien- 
fès. Veritas odium parit. Ter, PRAWDA Jett nicnawi- 
Zon, * Dire Jes véritez à quelqu ur, luy reprocber fes defauts 
Sr fes vices en face. Multa vera alicui objc&are, exprobrare, 
objicere.Cic. *Prawde komu w oczy wymowié. 

ON DIT burle(quement, La vérité eff daus le viny dans 
lespots, In vino veritas, Veritas in poculis. Petr, ou Ape- 
rit pracordia Liber. Horat, PRAWDA w winie w garcu 
we flafzy w fzklance. 

VERJUS, fubit. m. Omphacium, ii, neut, Pie, KWAS 
kwafek "Agreftowy (ok. 

ON DIT proverbialement Mettre gnelgu um. à 1a pile ër 
au verjus. Maledi&tis ou convitiis aliquem lacerare, protcla- 
ze, protere; Voyez PILE. ZELZYC kogo z blotem go wni- 
wecz zmie(zaé. 

VERMEIL, mafc. VERMEILLE, fem. (De couleur de 
rofe, rouge mefld de banc.) Rofeus.a,am. Couleur vermeille. 
Candore miftus rubor, orism. ROZOWY kolor, czerwoność 
z przcbiiaigcg fig biafośćią, * Eis a les Aaner vermeilles 
comme nne rofe, Labra rofis æmula, Mart. * Ufta rożowc. 

VASE de vermeil doré. Vas cx argento inanrarum. NA” 
CZYNIE Lázurowanc. 

VERMEILLER, (parlant du fanglier gui remnë la terre 
vec fon boutoir pour chercher des vers.) Roftro lombricos 
efoderc, RYC i&ko odyniec ryie pyfkiem ziemig fzukaięc 
zobakoyw, 

(Terme de chaffe;) Sfowo mysliwfkie, 

VERMILLON, fubft,mafc, (Couleur d’un rouge declarant, 
dont les Anciens peignoient' lenrs Drvinitez.) Minium, ii. 
Purpuriffüm, i, neut. Plin, Plante MINIA Rozowa farba 
Przednia iáką fwoie bálwany málowali Poganie. 7 Bis a les 
joués convertes de vermillon: Buccas babet purpuri(fatas, 
Plant. *Licerozane. *B/fe a mis du wermillon [nr fon vifagey 
È a couvert fa peau,de cire. Buccas rubricà, & cerå corpus 
omne intinxit. Plaut, *Twarz (obic umalowafa y uwofko- 
wala fobie fkore , ubryzowafa fie. 

VERMINE, fubft, fem. E un nom collettif. qui fe dit de 
tontes fortes d'infetles qui nuifent à l homme 6 animaux, d 
Signifie plus communement les Poux. Pedes, pedum, mafc. 
Var. Pediculi, pediculorum, mafc. plor. Col. ROBACTWO 
wfzelakic, gad, zwlafzcza wfzy, 

QUI a de la vermine on des pous, Pedibus oblitus, a, um. 
Pedicofüs, Pediculofus, a, um. Bleu, WSZAWY ww 
záwfzony, 

ON DIT au figuré I! remarque une petite vermine [ur fon 
prochains & il m en voit pas ume plus confidérable für luy, qui 
Ze ronge. In alio pediculum videt; in fe ricinum non videt. 
Petr, Ládaco widzi do drugich do ficbic wickfzych rzeczy 
niewidzi, 


(Cette. fentence a du raport avec celle qui fe lit dans ine 
Matthieu, dont l' Antithefe eft d'un fenu & d'une poutre. 
Fiflucam vides in oculo fratris tui, trabem in ode mg tton 
wides, Sencque a dit dans lc mefme fens aliena «itia in oru- 
lis babemus, à tergo nofira nobis funt, Tå fentencya. wycho« 
dzi nå owe przypowieść ktorą czytámy u Máteufza. Swiete- 
go ozdzieble y balce, to icft Ze obludniey w oku blie 
znicgo fwoicgo láda profzek poftrzegaią, Ale w oku fwoim y 
belki niewidzą: fenckazás powiada Ze cudze defekta przed 
fob} á włafne záfobą w tyle mamy, 

VERMISSEAU, fübft, mafc, (Petit ver.) Vermiculus, 
vermiculi, mafe. Cie. ROBACZEK, 

VERMOULU, mafe, VERMOULUE, fem. (Prgué de 
wers, parlant du bois.) Cariofus, cariofa, cariofum, Colum, 
ZROBACZAŁY SPROCHNIALY od robactwa ftoczony 
mowigc 0 drzewie, *Efire vermoult, Carie infeftari, Colum, 
*Zrobaczaly floczony od robakow, 

VERMOULURE, fubit, form. (Pigneure de vers.) Ca- 
ries, ei, foem. Plin. STOCZENIE od robakow. *Le cedre sief 
point fujet à la svermoulenre, Cariem non fentit cedrus, Pin, 
*Cedrove drzewo nigdy nieprochngce robak mu nicfzkodzi, 

VERNIS, fübft.maíc, (La gomme du geuévvrier détrempé 
dans de P bile de noix, dont on fe fert pour donner. du lufre 
à la peinture.) Juniperi lacrymà, e, f. on. Gummisjis, A 
Vernix, icis, foem. Hermo/, Barb. POKOST żywica iálo- 
wcowa dyftylowana w olcia orzechowym od pokoftowania 
obrazow. 

VERNISSER du bois, (Paffr un vernis defis. A Alis 
quid vernice, juniperi lacrymà lenire. POKOST dáć ná 
drzewo. 

VERNISSER am tableau, Juniperi lacrymà picturam il- 
luminare, Splendorem piure afferre. POKOST dać mä 
obrazie, 

VERNISSURE, fubit. fæm, (L'a&ien de mettre un vera 
nis fur age peinture.) V crnicis. Juniperi os gummis illitus, 
ús, mafe. POKOSTOWANIE, 

VE'ROLE, (Lapetite vérole qui arrive d'ordinaire aux 
enfans, qui efè un mal contagieux.) Varuli ou varioli, orum, 
mafc, plur. Plin. Rubentes pufüle, rubentium pufularum, 
fæm, plur. OSPA krofty co deieci micwaiq." Avoir la petite 
vérole. Rubentibus pufolis variari, *Chorować ná ofpe micé 


ofpe. 

Vioser VE'ROLE, (Le mal venerien.) Lues venerea, 
luis venereg, Term, SZPETNA choroba Franca, 

VE'ROLE, m, VE'ROLE'E, foem. (Cui a em lape- 
tite vérole.) Pufulis varius, a, um. OSPOWATY OSPO- 
WATA, 

VE'ROLE', m. VEROLEE.f. (Qui a enla grofè 
gras 3 Lue vencreå conta&tus, 2, um, FRANCOWATY 
Francowata, 

VE'RON, fubft. mafe. (Poifon de riviére, qui efl blane 
qar le ventre © tacheté de noir.) Varius, ii, m, PSTRĄG 


ryba, 

4 CHEVAL VE'RON, (Qui a un œil différent de l'autre.) 
quus oculis difparibus, KON Jáfkrawy co má iedno oko 
inakíze á drugie inákize, 

VE'RONE, (Sur I Adige, Pille de l’ Efiat de Venife,) 
Verona, Verone, form. WERONA Miáflo Weneckie, 

DE VERONE, Veronenfis & hoc Veronenfe, adjc&t, 
Z WERONY, 

VE'RONIQUE, (Herbe ane ladres.) Veronica, æ foem, 
Plin, WERONIKA ziele. 

VERRAT, fubit, mafe., (Porc mae.) Verres, versis, 
mafe. Horat. KIERDA Wicprz caly nie czyfzczony nic 
káftrowany, n 

DE VERRAT, Verrinus 2, um, Bin, Kierdowy. 

VERRE, (obft. mafe, (Corps diaphane qu'on fait en table 
quen piece.) Vitris vitri, asp, SZKLO,w táfie w fztuki, 

JL parut autrefois. um ouvrier. qui inventa tne nature de 
verre fi folide, qu'il ne fe ca[foit non plus que l'or ës P argent. 
Faber fuir qui vitrea vafa fecit renacitatis tante, ut non 
magis quàm aurca, yel argentea. frangerentnr, Petr, | Byt 
niegdyś t: rzemieślnik co fzklo wynalaz! nigdy nieftinczo- 
ne, Wlatnie iàk Deba lub złoto. 

Comme il eut fait une taffè de ce mefine verre, il la jetta fi 
rudement contre le pavé, que la matiere la plus folide y la 
plus dure ne feroit pas demeurée; mais l'oworier la relevant 
ft voir qu'elle n efloit que boffude y alorstirant un petit mara 
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576 VER. VRE. 
tean de fa ceinture, il vedre[fa le verre fort adroittement frape Ta myrrhe efl plus gros vers la racine qu'ailleurs, Myrrha 
pant defis à coups redoublez, dr le racommoda trés-bieu. Cù ` graffer ab radice, quàm reliquà fui parte. Pin, ` Pich 
phialam de vitro hujufmodi fübrieaffet, eam validis projecit drzewa Myrrowego grzebízy ieft ku korzeniowi niz in- 
im pavimentum tanto impetu, ut nec folidiffima & conftan- dzicy, t 5 
tifima eris materia maneret illefa, fed ille de terrà. fuftulit Lorfqu'ils $ apperçhrent que I armée venoit vers enx. ubi 
phialam, que erat tantum collifa, deinde martellum de finu animadvertéte ad fe versùm exercitum pergere. Za . paur 
proferens vitrum correxit aptiffimé, & crebris i&tibus repara- animadverterunt, Poftrzegfzy Ze woyfko ku nim idzi 
vit. Petr, Zrobiwfzy czarke z tákiego fzkfa uderzył ią ták VERS, fubit. mafe. (4ffemblage de cértaines mefures der 
mocno o bruk Zerzcez by też náytwardfza ná tákie uderzenie —paroler.) Verfus, ds, mafc, Carmen, inis, n. Cic, WIERSZ 
w cafości by nie zoftafa,ále rzemieslnikow podniożfzy ią pom-  wierfze. 
giela y dobywízy mfoteczka z kie- Des vers bienfaits, de benux vers, Cohcinhi verfus, lucu 
zo fprawnie wyproflowafkilke rázy lenti. Cicer, Lepidi verfus. Catu/, Piękne wietzc, 
mřotkiem uderzywfzy bárdzo pięknie wyrownat. Si le verre Des «ers mal faits, mal polis, lnculti verfus, mialè nath, 
ne fe caffòit point, je P'oflimerois plus que. Dor, Si vitrum non malè tornati, impoliti, inculti, inconcinni verfus. Cic, Hors 
frangeretur, mallem quàm aurum, Petr, *Gdy by fe Gin ` Ladaiakic wier(ze zfe. 
nie tlukIo waZyf bym ie nád ston, Des vers tendres. 'Teneri verfus, Hore '"Wierfze delikat 
VERRE ou al? à boire, Vitreus calix, vitrei calicis, ou ` Zadne, 
calix, de vitro, phíala de vitro. Petr. Cyathus vitreus, mafe. Durs, rudes, Duri, confragofi verfus, Horat. Wierfze 
SZKLANKA czara kielich kielitzek wfzelkie náczyniefzklae profte grubiańi? ie, í 
me do picia.* Boire dans uw mefme verre no canthzro potare, Il n’y a pas dans ce poëme tm wers qui foit de bon gohty é 
Plaut, *Pié z icdney fzklanki, *87 quelqu'un change de wera tont l'onvrage ef egalement manvais,& ue parviendra jamais 
ve, i payera P amende. Si quis demutaffit poculum, mnlta- à une henreufe vieilleffa. In hoc poemate ne carmen quidem 
bitur P/aut. “Kto odmieni fzklanke zápfaci (ztroff. * Pré- — fani coloris entre vi, fed'omnia codem cibo pafta, non pote" 
Toten le verre. à quelqu'un pour Foire, luy donner à Loire, runt ufque ad fene&tutem caneféere, Perr, Ani iednego alt" 
Cyatifare alicui ùt potet. Plaut, “Podawać pić komu, * Jor- —fza dobrego niemafz wtey kfidze wfzyflko ladaco y nie watt? 
ter um verre à la tefle de auelo unt. Impingere alicoi calice, pamięci ludzkiey. 
Cic. Immittere calicem in faciem alicujus, P/aut. * Rzucic Des vers faits à ta hafo, d fans beaucoup de travail. Ope" 
komu (zklanke o feb, re nimiüm celeris & cura carentis verlus, Hor, Wicrfz nt: 
TOUTES fortes de vaiffeaux de verre, Vitrea vafa, orum, gle pifany ai predce. d 
nent, plur, Pocula vitrea. Petr. Vitreamina, minum, neut, ECRIRE ou mettre quelque chofe en vers. Dicere aliquid 
plur. P/ant, SZKŁO w(zelakie n&czynie fzklane, verfü, Hora Verfibus de re aan dicere. Cie, Exponeré ali- 
BOIRE un verre de vin, (Pn verre pleina de ciu.) Cya- quid verlibus Hor.Scribere verfibus, Cic. PISAC co wierfzctm 
thum on calicem vitreum exhautires PIC wypié fzklankg wierfzami wyrazić co. 
wina, "Demander un verre dè vin. Pateram acinam pofcere, Faire ou compofer des wers, Scribere. Componere verfus. 
Petra * Kávaé fobie dać (zklanke wina profić o fzklankę Carmina condere, facere carmen, verfus conficere, claüdertr 
wina, "Hier parmi [es verres ou dans la débauche, vons vous — concludere verfus.Crc Hor. Pifaé wierfze. 
qnocquates de ce que j' avoit dit, Ylluferas heri inter feyphos, Faire des vers à la lotange de quelgw uñ, Alicujus laudes 
onod dixeram Cie, *Wezoray między kielifzkami pray ocho. carı bus celebrare. Geer, Componere carmen in aliquem 
cle drwife$ bie y $miafe$ Be z tego com mowil. Firg. Pifaé wierfzc ná czyig pochwałę, " 
Ils fe font donnen ou féroiv à boire dans de grands verres, JI fit des vers contre le Prince, © ley recita dams un ffin. 
Pofcunt majoribus poculis, Cic. Kåżą fobie wielkiemi fzklę- Probrofa adversùs Principem carmina fa&titavit, vulgavitq" 
nicami Kiclichami dawać. celebri convivio. Tacit. Contumelio(a cóndidit- carmina 1 
DE VERRE, Vitreus, ca, um, Geer, SZKLANY Principem. Nápifaf wierfze ná Pánà y mowifie ná publi 
fzklana, emer uczcie 
VERRE de erst Cryfallinus calis, mafe, ot fcyphus Faire des vers für le ebamp.. Verfus ex tempore fundere. 
ecryflallinus ox poculum cryftallinum, SZKLENICA kry- Cic. Do razu wierlze mowić pifac, 
fztafowa, La pa[[Fon de faire des oers a trompé bien des gens, car. dir 
VERRERIB, fübft, fem, Vitri on vitreorum officina, e, qm (e ont ajuflé la cadence des pieds Gr renfermé quelque bel: 
fem, HUTA fzklanna, le penfée dans un certain tour de paroles; ils s'imaginent a ~ 
VERRIER, fübft. mafc. (Qui travaille anx verres ou à effre parvenns au fommet du Parnaffe. Multos carmen dert" 
Jaire du verre,) Vitriarius, ii, mafe. Qui fpiritu vitrumin pit; nam ut qui/que verfum pedibns infiruxit, fenfumque 
habitus plurimos format, Zen, Ampularlus, ii, mafc, Bim, teneriorem verborum ambitu inrexuit, putavit fe continu! 
Hutnik co fzkIo robi, in Heliconem venide.Perr, Palya pifania wierfzy wicln 747 
VERRIER, (Celuy qui vend des verres.) Qui vitrea ven- wioil!a, bo ledwie co tylko kadencyc iákies fov wynayda Y 
div on fous-entend Vafa, Vaforum vitreorum propola, z, m. myśl ka podobną wyrażę myślę záraz že ftaneli ná famyni 
SZKLARZ co fzkło przedaie. wierzcholku Parnaffü. 
VERROUIL, fübft, malc. (Piece de fer coulante A fere Faifeur de vers, verfificateur, qui fait de «ers argent: 
mer une porte. par dedans.) Pelulus, peffüli, malc, Plaut Merten, oris,ma(c. Wierfzopis Rymopis, 
ZASUWKA żelazna rygicl do zámykánia, * Fermer une porte Il efloit plus grand faifeur de vers, qu'il w'efloit bon Potte: 
au verroüil Foribus obdere peffalum. Plant. *Zámknaé ná  Verfificator quàm Pocta melior erat. Quint, "Wick(zy wier- 
giel, * La fermer aux denx werroiils, Ambobus peffulis fzopifz z niego niż Poeta. 
foresobdere, occludere, Plaut. * Zámkngé ná dwa reis, VERSAILLES, (Pied Palais Royal, lien de plaifauces 
VERROUILEÜER une porte, (Mot bas.) Fermer ume porte qu'on pent appeller une des merveilles de D Art, par fa fonc" 
auqerrodil. ZINMYKAG oi ergi, tuve, fes eaux é fes jardins.) Verfalie, arum, f, pl, WER: 
VERRUE, fübft. Dem, (Perit durillon' dur & élevé qui SAL, Palac y Miafto Krolewfkie ofobliwe. 
wient für la pean.) Verruca, verrucz, fæm, Hor. BRODA- VERSE-EAU on Verfeur-D'EAU. (Signe gie.) Aqua“ 
WEA nå ciele, xins,ii,m. Cic. WODNIK znák niebiefki. 
PETITE verruë, Verrucula, a, foem, Colum, BRODA- Ferfer, (Repandre.) Fundere, effundere, infundere, pro” 
WEA mäin, fundere, (do, dis, fudi, fufum.) a&. acc. In aliquid, on in 16 
QULA des verri ou des foireaux. Verrucofus,a, um, aliquà. Cic. Col, Led wylać rozlewać nálewat, 
Ce, Brodawki máiacy, Ferfer du poifom à quelqu'un, Tofandete alicui venenum. 
VERS, (De cofle.) Versüsomverim, ne font plusque Ovid. Wlać trucizny komu, nálaé trucizny, podać mu LG" 
des, Brundufium werfus. Vers les Alpes. In forum versus, ciznys 
Vers la place, KU ku álbomku Rynkowi, *Nous avons d'- Verfèr dans les narines, Infundere in naribus, Col, In ma* 
excellens généraux dr de bonnes troupes wers l'Occirent, du’ tes Cic. Wlać w nozdrze. 
cofle de l'Occident. Fitmos omninò duces babemus ab Oe- Verfer de l'huile goutte à goutte fur des choux, Tnftillare 
cidente & exercitus. Cic, * Mámy bárdzo dobrych Genera- oleum caulibus, Hor. Po kropli oliwą polać kapufte. 
low y woyika dobre ku záchodowi, * Le tronc de l'arbre de Leswalets nous ver[event de Paan à la glace fur fes mains 


VER. VERE lauren 
C d antres en firent antant à nos pieds, nous nettoyant: les one Ila employé le ert è le fot s pons ir 4 E A e Ee 
dle avec adeel?. Puert aquam in manus niyatam infundebant tontes cbofes pour faire rénffir une affair P ma 
alii ad pedes, & paronyphia cum ingenti fubtilitate tolle- pidem, ut ipfi feliciter tes e 7 ádnego fp 
infi ná iy ok i ftwo bardzo fpra- ERTEBRE, . f. (Os de le ` 
ODE TE wokofasenokelyiostenofigi E, esu GE Ei 
VERSER dore à quelqu'un. Pocula alicui miniftrare, FAIT Se RE Vertebratüs, a, um, Plina 
alicui ciariff educi A- PACIERZOWY iáko kość pácierzowa. 2 
een Infündere alicui pocula, Hor, N MED EE MIA yai E 
ON DIT au figuré Verfer des larmes, Fundere, effundere, eher, Alpert, ficant PRZYKRO oftro kwaśno furowo 
Profundere laċrimas. Gc, ŁZY laé wylewać łzy. mocno nieprzyicmnic, ou 
Verfer. fes déplaifirs dams le fein d'un amy. Dolores fnos VERTICAI a, mafe, E MP UTE E 
apud fidelifimum amicum deponere, deferre, Tacit, Z żálae —Aftronomie. 3 Le point. du Ciel qui Te ere 
mifwemi przed przyiáciclem fig wynurzyé zálow.mu fig «offre tefie, qu'on appelle autrement ` Ge Ce 
fwoich y przykrości zwierzyć. tex, icis, mai, in. PUNKT Nicba nád głową nàízg 
Nous verfons non reproches dans um tonnean. percé, dell profto d 2 AT s 
terdre e que de Am faire des reproches, 1n pertus VERTIGE, f.m. Keng EE, 
füm di&a dolium ingerimus. Operam lodimus. P/aut. Jak do Lime, ZAWROT Bowe a des vertiges, Vertig 
Pnia mowi? mnie z uft á iemu kolo ufzn (zuft, borat. Ime g Di Sch Ze le bien Vis 
Verfer, (Remverfér.) Eyertere; (cverto;iseverti evcrfum.) VERTU, fübft f. (Habiude / S 
Obalié tłuc wywroció położyć. xus, virtutis, Lie, CNOTA piękny przymiot umy Sc a 
Les bleds furent werfez par de. plures continuelles, Affiduis La vertu eft une excellente récompenfe, Virtus premi 
imbribus fegetes procubuerant. Caf. A 
uftawi i zami. zrodg. K 
ON DIT Eo enice fens, Malyerfer dans meme. offre vertu wous a donné plus e GE f Ge 
ploy, ne le pas exercer avec la fidélité vequife, Perperam o ae vous en 9 dt, Plus tibi qp tua gu gu St 
perverse aliquam: gerere provinciam, adminiftrare. ZI E fig abfulir, Cicer, Wiecey ci dala cnota niżeli e 
y niewiernie obracać, [prawować ná (woicy powinności. tuna. h 74 
ON DIT provesbialements Il neft point de [i bon cbartier. Embroffez la verin & ebe E dot es 
qui ne werfe, (Ii wef point de E babile.bomme quine fajfe des pe fis virtutem animo, & corde expel 2 iam, d 
fautes.) Sapiens non omnibus horis fapit. Pin. Quandoque Cha fie cnoty à wyrzut z ferca gnufnosé, , MERT 
bonus dormitat Homerus. Hor. (PR ZYS:OIFIEM mon ig.) Au temps paffë lors qu'on. cberiffoit la seris fa a qu 
Nie maíz ták dofkonalego woźnicy ktor kiedy nie ment, ley Sciences dr les Aris paroifoient daus leur Ze um 
4k dofkonafego człowieka ktoryby Prifcis temporibus cum adhuc nuda virtus placeret, vige ant 
Wczym kiedy nicpokawil. ames ingenue, Petr. Przelilych wiekow gdy cnora Dër 
VERSE', maíc. VERSE'E,f. Fufus, Effüfus,ayum, WY- zupefnie,náuki y EA wfzyfikie w. fwoicy zupełne zofta- 
LANY, wylana rozlany. waly ozdobic y dofkonalosci, i jen 
La CRenverfe A Evers, a, um. P'oyez Verfer,. Wy- S emveloper de fa propre serit. un Ge fe må virtutc. 
Wrocony wywrocona obalony pofoZony. Hor. Sing fic wlafna fzerycic y eicízyé Snc RUM 
Verfé, (Exercé, accoufiumé.) In re aliqu& verfatus, exer- Si elle fait tout ce qu p dits LA rd SE SSC 
citatus, exercitus, a, um. Ad rem exercitatus, exercitus, mul- épreuve. Ne ifta, f VO. loquitur, e d m e 
tàle&ione exercitus. Verfë dans la le&ure, qui a beaucoup Pia, Tm i ES E moywi,cnota icy. 
fi i ieg oo praktyk wic- má wízyflkic okazye dofwiadezona. ` e A 
rue o c OP R TN d Em Fn vs d'une grande veriti. Vir fingulari ou eximiá 
lief fort zer? dans le Droit. Apud cum ufus Juris cft. virtute puse Cue MEI ns 
i i i icer. zo ieft biegt Le premier dégré de la verts, ell de ` 
E EE SEU MM. d MS dégré de la Deet, c'e]. de w avoir plus TE 
VERSET, fubt.m. (Partie d'un Chapitre.) Verficulus,li, tus eft, vitium fugere: & fapientia primå, EP x 
m, Quint. WIERSZ punkt rozdziafo iákiego. Hor. Pierwfzy ftopicń cnoty ict wyftrzegać üg wy tep u; 
SRSIFICATEUR, fübft.m. Verfificator, oris,m..Quint, A záé pierwfzy ftopicfi mądrości ieft zZádnemu mie podlegać 
RYMOPIS Wierfzopis. flehftwu. d cay 
VERSIFICATION; fubft, foem. (La maniere de faire des La veriu efr la fente [4 SC Ge SE in 
wers, le tour qu'on ieur donne.) Verhficatio, onis, f, Quinte e atque. unica virtus, Zug, Cnota fama pr we 
PISANIE wierfzow. chectwo. 1 de . i d ; 
VERSION, fubft. fcem. (Tradutlion d'une langue en une Vertu, (Puifance d agir, qui efr dans tons en e ER 
autre.) Interpretatio, onis, foem, Cicer. CZERSTWY rze- vels.) Virtus, virtutis,f. Vis, viet, Efficientiaz,f. Gic. 
Zur rekt, dzielność cnota fkutecznosc. 3 DE 
VERT, mafc, VERTE, Dem, (Quz eff jenne & vigon- Herbe qui a la vertu. d'écbauffer. Herbà cui inch vis ex- 
s ch x ^ C E " " e " : d 1 
reux.) Viridis & hoc viride. Crudus, da, dum. Succi ple- ealfaoria. Ziele maigc moce DEET een e 
mus a, um. Plau. Voyez VERD, CIERPKI ziclony przys — Vn reméde d'une grande vert, Zeng DE 
kry kwaśny kwaśne; cacifimum. Pio, Remedium potens, Pë: Lekarftwo wiel- 
VERT, (Qui sell pas encore meur.) Acerbus, aum, Ime kie fkutecene, à pne 
Sen LS ch & hoc Ponte Gieo TT y auoit ane fenme. à SE dar Terri uio um 
ly cierpki kwaśny co do owocow, de brut, qu'ele ft maire. a OI Gas eMe 
` VERT fedit proverbialement de celuy quì méprife une woifines la curiofité de la agina Marron gu H m 
chofe, parce qu'il ne la pent avoir, Autant en dit le renad tam note erat udicitie, ut y E 0 SS RE 
des raifins, je ne veux pas les manger, ils ne fons pas meurs, minas ad fai fpc&aculum € f GE e GE QW 3 
Nondum matura cft, nolo acerbam fumere, Phed. KWA- Matrona ták wielkiey cnoty, y d $ ya S à GRE - 
SNE;mowi fig przyffowiem o tym:ktory udaje Ze niedbao co ce SE Niewiafly cickawość brain áby ił widzieć y 
kiedy czego doftać lub dokazać niemoze, Ták reš m/aimie poznac mog'y. T d gz 
difzka oidbllach idgodacb mowita; ttiecbeiatam. ich kwasne Vert, (Force, courage.) Virtus, n VAT DU E 
tex bur w Polfkim to prayfBawie wyraża fip inaczey, to iet; inisf. Animus, animi, m. Cic, Cnota meflwo dzielnosé free 
SE ic kielbaty. odwaga. , 
VE proverbialement:, Aaen T fant bien de la vertu pour fotoni ce malheur.) Muleà 
a donné des plus vertes on des plus Deier. pour dire Jaar Opus eft virtute, quà illa Sie RE AM 
en a fait bien accroire, Magnidicis mendaciis nobis impos TA wiclkiego mcftwa y ferca aby to znofió mieizczg- 
fuit, on Fucum fecit, Terent. UDAT Ze nám fwoię rzecz 5016. —— visis 
iák iüotng y fümg prawdę, gladko násofzukaf, aniśmy fig VERTUEUSEMENT, adv, (D'une maniere vertueufe,) 
poftrzegli, 7 Aaaaaaa Sane. 


aty flluczone zboża eft optimum, Cicer, Cnota fama fobic wyborną icft nád- 


578 VER. VES. 
Sin&t, Integrè Fxpræfcripto virtutis. Ge, CNOTLIWIE 
poczeiwie zácnie $vigrobliwie poboznie, 

VERTUEUX, m. VERTUEUSE, f. (Qui a de la vertu.) 
Virtute praditus, ornaius, a, um. Virtutis compos, otis, com, 
Sen, CNOTLIWY, Cnotliwa. 

Il y en a pou qui de[irent. efire vertneux, d plus en effet, 
qui defremt foulement de le paroiffre, Virtute ipsà non 
tàm multi praedii effe, quàm ‘videri volunt, Cie. Maio 
ieft tåkich coby pragnęli byé prawdziwie cnotliwemi, náy- 
wierer zá$ tákich co pragną udawać fie zá cnotliwych pocz- 
ciwych y bogoboynych. 

VERVE, fabh. fom. (Entboufafme , fureur poë- 
tique, ) Para, oris, mafe Mens divina, mentis divi- 
ng, fem. Horat. Quafi furentis animi vaticinatio, onis, 
fom. Petr. OCHOTA porywaigca y nágle przypadaiqca 
do wierfza wena. 

VERVEINE, Dt foem, (Herde qui jette plufieurs tiges.) 
Bene san Verbenaca,a,fcem. Terear, Plin. BLUSZCZ 
ziele, 

( Elle eft appellée Herbe Sacree, parce que les Payens 
s'en fervoient dans leurs Sacrifices, & à purifier leurs maifons 
Zowig ie w Paciükim Ziele Swięte. Iż Bafwochwalcy 
náywieccy tego ziela zázywali w ofiarach fwoich y poświęa 
caniach Domow. 

VERVINS, (Pile de Picardie dans la Tierafcbe.) Verbis 
num,nin WERWIN Miafto Pikardyi, 

VERVE, (Ville d'Italie d des Eflats du Dic de Sas 
woye, firude fur le Pô.) Vents, Verum, foem. (comme on 
le lit dans une infiription qui efè fur la porte de la wille.) 
WERWA Miafto Wiofkie nålcżące do Pafiftw Xiccia Sa. 
baudyi leżące nád Pádem rzekł. 

VERULAM ou WERLAN, (Place en Angleterre où on 
a eflabli le Mona[lére de faint Alban.) Verolantium ou Ve- 
rulamium ii,n. WERULAM Opactwo w Aglii. 

VESCE on VESSE, fübft. foem. (Sorte de grain qu’on 
[Eme pour les pigeons.) Viciase,. Plin, WYKA ziarno kto- 

re ficig dla gofębi. 

VESEL, f.m, (Fienve de TWeflpbalie. Viargis,is,m.Poyes 
WESSEL. WEZEL rzeka Weftfalii, 

VE'SICAIRE,£. f (Herbe médecinale.) Veficariaye,f. Plin. 
MIECHUNKI zicle lekarfkic. 

VESICULE, fubit. foem. (Petit vaifèau qui enferme le 
fiel dans le corps de l'animal) Vehicula, ste, PECHERZ 
w ktorym żołé w czlowieku w bydleciu, 

Feller. Faire un veau, (parlant de: vaches.) Vitulum ede- 
z;parere, Oe fig ociclic fie, 

VESLIN, fubit. mafc. (Parchemin fait de la peau d'un 
vean ) Velinum, i, n. PARGAMIN fkorka cicléca nå Pár- 
gamin wyprawna 

VESFE'RIE, fubft, f. (Reeprimende qu'on fait. à un datz, 
rieur ) Objurgatio,onis,£. Reprchenfioyonis,f,Gie, POZAIA- 
NIE zfaianie ftrofowanic, 

Faire une wefhérie à quelqu'un, Objurgare aliquem ou 
afperioribns verbis aliquem caftigare, reprehendere; Ge, Zbe- 
fatać fugę lub kogo nizfzego, y podleyízego od fiebic zfa- 
jac sfükaé zgromic. 3 

VESPE RISER quelqu? un, (le mefme.) ZEAIAC sfükaé 

VESPRE, DI. mafe. ( Le fòir.) Vefpera, æ, foem. 
Vefper, vefperi, mafe Cicer, Wieczor noc, 

Veffere furgente. Hor Primo veffere, Caf, Gdy nádcho- 
dai wieczor gdy noc naflavala. 

Sur le foir, Sub-veferam, fub vefferum. Liv, offer gr 
wefere,adu.Cic. Le foir, Pod wieczor wieczorem z wieczora 
ku wieczorowi- 

Kepres dans lEglife, (Pritres qui D doivent dire vers la 
fn du jour.) Volperæ, arum,f.pl. NIESZPOR godziny Ko- 
ácielne nábozefiftwo odwicczorne. 

VESPRIM, (Ville de Hongrie, dr Evefcbe [uffragant de 
Sirigonie.) Velprimium, ii, n, WESZPRYM Miafto We- 

jerfkie. 

VESSE, fubit. fcm, (Pent qui fort fans bruit du 
corps , dr qui fent mauvais. ) Flatus ventris malè olens, 
Barbe ventris malè olentis. ZAKURZENIE ciche przyrodzo- 
na (mrod bZdzina. 

Foire une vefè. Flatum ventris malè olentem emittere, 
Suet Reddere. Plin. Zä 

VESSER, Faire ume vefè (la meng [gnification.) 
Le valet d' Eumolje levoit quelquefois la jambe & rempüf- 


VES.VET. , 
foit le chemin d'un milain bruit , dr d'une 1res mauvai[é 
odeur, Mercenarius Eumolpi tollebat fubinde altiùs DÉI 
dem, & ftrepitu obfcoeno fimul atque odore viam implcbat« 
Per, KURZYC finrod przyrodzony wydawać fluga, Emol- 
piego podnofif czafami nogę y drogę bardzo brzydkim fmro* 
dem zárażáť. : 

VESSIE , fubit. foem, ( Membrane qui reçoit Purine 
des reins. ) Velica, æ, focm, Pin, PECHERZ przyrodzo* 

! ny gdzie fic $cigga uryna, : 

VESTALE, (übt. £(Prétreffé de la Deal Fafe, qui avoi 
foin d' entrétenir le feu facré des Romains.) V cftalisis,f. Cic. 
Voyez VESTALE dans mon DICT. DES ANTIQ. WE- 
STALNA Panna Xieni Bogini wefty maigca ftaranie o0gD! 
świętym y niezgaflym u Pogan, 

VÉSTE, fubit, foem, Tunica,z,f, Geer, SUKNIA Tat: 
*Vefle à manches, Tunica manicata, manuleata. Cic. *Suknit 
fzata z rękawami, 

VESTEMENT , bt: mafe, (Habillement en gént 
val) Veftimentum , ti, neut, Veftitus, ús, mafe, Veltin 
veftis, foem. Cicer. Veftiarium, ii, neut. ODZIENIE KEN 
Jakie ogolnie. 4 

Fm maiflre doit le weflement A fon walet, Dominu? 
debet fervo veltiarium, Cum, Pán powinien fludze dae 
odzienie. 

VESTIAIRE, fübft. mafe, (Mot d'ufage chez 1 
Moines feulement, ce qu'on appelle chez les Grand? 
GARDE ROBE. ) Lien dans les Monalléres , ed D o 
garde les habits des Moines, Veftiaium; ii, neut, WESTY- 
ARZ w Klafztorach. Garderoba  z francufka u Pinon, P? 
polku wlaínie Szatnia, fchowanie ikarbicc micyfce n 
Szaty. 

VESTIBULE, fabht. ma(c, (Lestrée d'an temple, d'0 
maifon. V eftibulum;li,n,Gic. PRZYSIONEK weyécie wcho 
dokąd. à 

VESTIGE, f. m. (Proprement margue d’un pied impri 
fur la terr.) Veltigium, ii, n. Plin. (& par métappore) Ve 
ze, marque qu'on laije d'une chofe, Y cftigium,Cic, SLA 
ftopa trop znák. 

On «oyoit encore quelques ve[Higes ou des marques de 
la Republique mourante, Mancbant ctiam tum veltigi 
morientis libertatis. Tacit, Jefzcze iákic$ ślady y znaki 
pozoftaľe widzieć bylo umieraigecy y dokonywaigcey R20" 
czy pofpolitey. 

I marche fur les vefliges de fes Anceffres, il fuit Jet 
traces. Majorum fuorum veftigiis infiftit, Quint, ou perle" 
quitur veftigia, Cicer. Wope w slady przodkow Grat 
idzie ich torem y poftepuie fobie nå wzor ich przyldademe 

VESTIR, prononces V E'TIR élevac PE, (Habiller-) Ver 
fire, (iojis,ivi, itum.) a&, acc, Induerc alicui. veftem, indu- 
cre aliqnem vefte. P/aur. UBIERAC ubrac. 

SE VESTIR. ( S’ habiller, 3 Induere fe vefte, Terent 
Sibi veflem, P/aut, UBIERAC fig firoié fip chodzió V 
czym. 

Elle efloit seu? fimplemeut & en habit de dueil, Medio 
eier erat veftita velte lugubri, Terent. Chodzifa po proft* 
ubrana w žáfobie. » 

Elle aalt qu'une. petite fervante vefluë de baillont O 
Jort mal propre, Una erat illi ancillula pannis obfita,inmun^ 
da illuvíe, Ter. Jedne tylko dziewczynkę miała w galgànJ. 
ubraną y bardzo nicochludng, 

Elle eft vefluë propremeut,d' nno maniére galante d: tonte 
nouvelle, V cftita eft lepidè, concinne, novè, Plant, Pigknie 
fig czyfto y modno nofi. 

Il wef pas bien af, Cultu. haud fpeciofus eft, Petr. zle 
ubrany. 

Il efè bien nourri, bien chau[fé, bien oe, Bent ven” 
tri elt, lateri, pebibufque. Hera, Dobrze iáda dobrze Í% 
nofi y froi 

VE'SUVE, f. m, (Le mont Féfuve.) Vefuvius, iim. Liv: 
WEZUWIUSZ gora. : 

(Montegne d'halie. à cinq ou fix liens. de Naples, q0! 
jette quelquefois: des feux comme le Mont Gibel.) Got 

o fzcíé mil lub o picé mil Wiolkich od Neapolim kon 
€zafami wybucha ogniem iáko y gora Etna, 

VETERAN, (Qui a fervi fon temps dans quelgue em* 


ibźdzìć (po proflu) zákurzyć fmrodliwie poy.) Veteranus,vetcrani,mafe, WYSŁUZONY záffuzony 


weteran. 


En foldat vétéran qui a fervi fon temps dans les armées. 
Miles 


 ezafy zà ktorych żył. 


VET. VEU. 
Miles veteranus. Cic, Qui ftipendia confecit, Liv, Wyfużo- 
Ty żołnierz, 

Conféiller vétéran , qui a fait le temps preferit par les 
los, Senator veteranus, qui legitimum in munere obe- 
undo tempus confecit, Wyffozona Rada ten ktory w Rádzie 
Czas prawem opifany wybył. 

VE'TE'RAVIE, (Pays d'Allemagne entre la Heffe & le 
Rhin.) Verain, Den. WETERAWIA kray Niemiccki 
między Heffya y Renem. 

VETILLE, fubit. (cem. ( Proprement un outil fait de 
deux branches de cuivre percées, paroi paffent plufieurs 
anneaux, qu'on ne peut ouvrir fans beaucoup d'addreffe 
& une longue patience, & de làil fe prend figurément 
Pour de vaines occupations de ceux qni s'amufent à des 
bagatelles, comme à demefler. les entrelacemens des broches 
Gune Vetille.) Nuga, arum. Ineptie, arum, foem, Inas 
Tie, arum, foem, plur. Plaut. Petr. KŁODKA fortelna 
trudna do otwierania Tal fic tego Rowa w Francaflim zázy- 
Wa chege wyrazić frafzki Wie y prożne á niewarte czafu y 
Uwagi rzeczy. 


um, Cic, Przyiemny ná weyrzenie nád pozor, 

Avoir la venë fur une chofe, Cernere, afpicere aliquid 
oculis Cic, Micé oko ná co, 

Fay todjours la venë fur luy, je le regarde fans cefe. 
Ejus in vultu habitant oculi mei, illins oculos in oculis ha- 
beo meis. Cic, Ter. Mám záw[ze oko ná niego uftawicznie 
go mam ná oku. 

ll jetta ou porta la gen? fur cela fans y penfer. In rem 
iftam oculorum imprudentiam adjecit. Cice Spoyrzal ná to 
nie myśląc nicoftroznic. 

Tourner la venë vers quelqu ut. Vertere, convertere ocus 
los ad aliquem ou refpicere ad aliquem. Tor. Obrocić oczy 
ná kogo. ^ 

Fe crains que ma vene ne me trompe, Timeo oculorum 
fidem. Beie fig żeby mie tylko oczy nie Judzily nic zàviodly, 

VEU£. ( Afet qu on a d'un lien.) Afpe&tus. Profpe&us, 
dis, maíc, Cicer. PROSPEKT poyrzenie wypufzczenic oka. 

Vne galerie gui aune belle vene. Porticus pulcherrimo 
profpe&tu. Cic. Galerya nå pięknym profpekcie, 

Pue galerie à perte. de eue, Porticus longior, quàm ut 

VETILLER, (S'amufer à niaifer ou à la bagatelle.) Nus tota oculorum. acies poffit pervadere „Fitr. Galerya okiem 
gari, Tricari, ( or, aris, atus fum. ) Nugis detineri, FRA- nieprzeyrzana tákiey dalekości długości. r 
SZKAMI fig bawić. Sa maifon de campagne eft ba[Hie fur le ommet d’une mon» 

VEU,m. V EUE,f, Vifus, vifa, vifum. (Participe paff du tagne, È a venë fir la mer. Villa fummo monte pofita pros 
werbe VOIR.) WIDZIANY, Widziana. fpe&at ou profpicit marc. Phad. Dwor Patac ná wzgorku z 

TOUT ven dr confidéré. Infpe&à omni re, Plaut. profpektem ná morze, d ` 
Vifis omnibus &expenfis, WSZYSTKO zwaywisy y pret.  Empefeher, derober la venës Impedire profpe&um, Cafi 
Zë De, Adimere. Lie, Eripere Sil bai, Záflaniaé zácimiaé przefzkae 

Veu la reque[te, Vifo libello füpplice.. ZwaZywfzy proźbę dzać widoku. 

A Zë e WEE VEUE fignific auffi les fenefires. Lumina, luminum; n.pl. 

VEU eft anfi une conjon&tion caufale & fignific Eu égard WIDOK okna $wiatfo. Y 
Zwazywfzy zmiarkowaw(zy . Il la menaça de Am ofer on de [uy boucher fes venës. Se lu- 

Ven fon grand Are, Ætatis habitå rationc, Zwazywízy minibus ejus obfirudurum minatus eft. Cre, Grozit icy ze icy. 
wiek iego fedziwy. mia! wfzyftkie światľo odebrać zátkac. da 

Il ne parloit pas maly ven le fiécle où il oivoit. Non esat VEUE, Préfence, WIDOK oglgdanle widzenie obaczc- 
indifertus, ut temporibus illis, ut erant illa tempora, ut in mie blifkosc, J d . i 
tali tempore. Cic. Nie zle iefzeze mowif, zwazywfzy wick y Les deux armdes campévent vis à Kä E ne fe perdirent 

jamais de venë. E regione caftra caftris pofuerunt, & utere 
que exercitus utrique erat exercitui in confpe&tu. Caf. Oba- 
dwa woyfka przeciwko fobie ftáľy áni De zoka nic fpu- 
city. 

Perdre quelqu' un de venë 
tere. Ter. Już kogo niewidac. 

On avoit desja perdu de venë-une galére qui fuyoit, Deg, 
verat jam & confpe&tu fugiens quadriremis, Plaut, Już nic- 
widać bylo galery icdney ucickaiącey. 

A NOSTRE premiére venë, lorfque nous nons verronss 
Primo congreffü ou in congrefùm noftrum, Cicer, DO piers 
wízego obaczenia z (obg. 

VEUE fe dit fignrément des deffeins, des motifs & de 

intention qu'on a en. faifant les chofes, INTENCYA ná 

i koniec kto co zàmysla co fobie ułożył y czego chce, 

P avois en cette venë ily a longtemps. Id ego videram 
jam diu. Geer, Mialem tę intencye dawno zámyślařem da= 
wno o tym, 

Porter fa venë de dans l'avenir, Futura profpicere. Cie. 
Zámyfly (woie ná dal puścić. M^ 

Ii efl bien éloigné de fos venës. Longè A deftinatione 
fuà jacet. Petr, Pomicfzaly mu. fig fayki dáleko odpadit 
od tego gdzie- fobie zámierzyl , dáleko fig odflrzelil od 
celu (wego. 1 [ d 

Fe may point fait cela dans la venë de vous offenfer, c EH 
Pamour qui my a forcé, Hoc non feci contumelig caus fed 
amoris. Ter. Nieuczynilem tego abym cie chciaT obrazić nie« 
Zezloíci, y owfzem z affektu y chegccifie przyflu2yé. — 

Il fait (ont dans la ve de vons plai S Studet in omnibus 
tibi placere, oculis tuis in omnibus infervit, Wízyftko czyni 
nie myśląc tylko o twoiey przy fludze, 


Fen P beure qu'il efl, Dr diei tempus eft. Ter, Zwazywfzy 
ile ktora jet godzina. 

I a efe afez bien élevé, ven le fidcle où nous [ommese 
litnunc font mores, ut nunc funt tempora, fatis liberaliter 
fuit infitutus, Ter, Dofyéto Ze ytákie miaf wychowanie 
zwazywfzy wick teraźnieyfzy. 

AU VEU ér an fceu de tout le monde: Omnibus confeiis 
in oculis omnium,palàm omnibus.Cic. W OCZACH wízyft- 
kich y iáwnie przed wízyftkiemi, 

VEU QUE, (Attendu que.) Cùm avec le fubjontlif. PO- 
NIEW AZ, ile ze. 

VEUR, fubft, f. (Z? a&ion du plus noble des cinq fens de la 
mature. )Viusvisls,m. V idendi fenfus ds, m.or Facultas foem. 
Oculorum fenfus. Cicer, WZROK widzeniezmyff z pięciu 
zmyfow náyprzednieyfzy. S 

Avoir bonne venë. Clare oculis videre. Plant. Oculos are 
atque acutos habere, Cic, Valere oculis.Zu/-Ge!. Mieć wzrok 
dobry, 

Il a fort bonne eng, Eft ipfi oculorum fenfus acerrimus. 
Cic, Valent illi oculi. P/aut, Bardzo dobry ma wzrok. 

ll ala venë tendre, foible, délicate. Mollis eft ipfi 
oculorum acies, mollibus & teneris eftoculis.Üvid. Má wzrok 
flaby oczu flabych. 

Daa pas lan venë bonne, il Da bafè. Oculis cominus 
profpicir. Pie, Cominüs oculiillius. profpiciunt. Terent. 
Nifi propt admora non,cernit. Die, Krotkiego nie dobrego 
wzroku tepego. 

Il a la veuë coürte, Lufciolus, lufciciofus eft. Pin, Kro- 
tkicgo wzroku, 

bloi uë, Oculo: um aciem perftri ie. 1 4 
EE TET" LION Dessin Ee SR, ais 

e 
re. Plin. Náprawié wzrok záoftrzyé wzrok, aciem, Cie. Ták ieft rzecz fubtelna žeiey prawie okiem nice 

Perdre la venë. Amittere vifum oculorum, Plin, Oculos. doyrzy. *La grandeur di gain dévoboit à fa veie la gran- 
Caf: Lumina oculorum, Cornel-Nep. Afpc&um. Cic, Suacié deur du danger. Magnitudo lucri obfeurabot periculi mae 
Sa gnitudinem.Cie. “Przed wielkością zyfku y pożytku, nicwie 

VEU. (Afet. Regard ) Afpe&us, Confpe&tus, ús, mafe. dziať wielkości nicbefpieczefiftwa. * a la veüe mauvaifè 
Oculi, oculoram, mafe. Gc, WZROK widzenie fpoyrenie ponr: voir fes propres dun & il efl clair-voyant pour. voir 

poyrzenie. cea. de fes amis. Mala fua pexvidet. inundis oculis, & acuti 

Agréable à la venë, Ad afpe&um venuftus, Praclarus, 8, cernit in amicorum vitiis, Hor. “Tępy má wzrok w widze- 

7 Asaaaaz n 


E confpc&u fuo aliquem amit« 


580 VEU. VEX. UGE. VIA. 
niu y npatrowaniu wla/nych miedofkonafosci , Ale w pod- 
ftrzeganiu drugich oftrowid z niego. 
bialement dans les phrafes füivantes, 

Connoifre vu bomme de veie. Nofcere, ou noviffe aliquem 
de facie, ZNAC'Kogo z widzenia fümego tylko. “Fe Ze con- 

- Oculis meis familiaris, Perr; *Znam go zwi- 
dzenia famego. j 

D'UNE fie velie, tont d’une wene. Uno afpedu, uno 
oéulórutiv intuitu, copje&tu; Le, JEDNYM poyrzeniem, ic- 
dnym oka rzuceniem, 

A VEUE zzi. Oculorum judicio.Cc. NA Oko, nå po- 
gor ná wéyrzenic z wegen z poyrzenia, 

ON DIT proverbialement Diftourir A parte. de veie. 
Quidlibet garrire, Har, Multa temere & confuse loqui, multa 
pro ur im buccam veniunt, effütire;, PRAWIC ni to-ni 
owo bez uwagi, bez pámigei 

Faire une cbofe à boule vele, fans prendre des mefures 
MTemerè & inconfültó aliquid agere, Czynié co fap Cap, bez 
uwagi nicrozmyslnie nieuwaZnie. 

VEUF, Dh male. (Homme qué a perdu fa femme.) Vic 
viduus, i, mafc. Ovid, WDOWIEC. 

VEUVE, DL foem. (Femme gui a perdi four orari.) 
Vidua, e, (o foussenreyd mulier.) Plaut. Cic. WDOWA. 
*3PHaimerbis mions efre vetve toute. ma wie, qne de fonfrir 
Wos défürdres, Me meam axatem à te viduam. elfe mavelim , 
quàm iftxc tua flagitia pati, Quin vidua vivam, quàm tuos 
mores perferam. Plaut, *Wolatibym cafe życie moie byé. 
wdows niżeli ná te twole nierzady pattzyé 

VEUVAGE, fubit, mai, (La ejduité.) Viduitas, atis, 
fcm. Cic. WDOWSTWO; wdowiftan, 

VEXATION, (ubt. fem, (Perffcutiom, mauvais trait- 
tement.) Vexatio, onis, foem.Cicer.. PRZESLADOWANIE 
wem, 

VEXER quelgi' nm (Le mal-traitter, le perfecnter.). Ali- 
deem vexare, divexare, (0, as, avi, atum.) Poyz PERSE. 
CUTER. PRZESLADOW AC wexowaé kogo przecivric fic. 

UGENTO ou UGENTI. (Vile d’ alie'eti la terre d'- 
Oirante,) Uxentium, ii, neute UXENT Miafto Wtofkie 
w Otranto, 

VIAGER, ma(c. VIAGE'RE, fcem, (Pour Ze vie, op du- 
rant lawie. Pen[on viagere on durant la wie.) Penfio ad 
vite tempus onis, foem.' DOZY WOTNI. Dožywotnia poki 
życia penfya dochod doży wotnys 

VIANA, (Perie Ville autrefois appanage des fils aimez 
des Roys de Navarre) Visna, Viane, foem, WIANA 
Miáfieczko nawarry, oprawa niegdyś fynow flarfzych Kro- 
Joe nàáwarty. 

VIANDE, fübft, £. (Tout tel qui ferr généralement pour 
la nourriture de L'homme.) Cibus, cibi, m. Efca, æ, foem, 
Cibaria, cibariorum. Cicer. POTRAWA, iedzenie wfzelaka 
flou, *Fiande commune, mais füceuleme, qui a Ae du fie 
€ nonrrit brauconp, Cibus plebeius, fed faccofus & nutriti- 
vus. Petr. *Potrawa pofpolica 4le foczyfta. y tucana: ians 
des légévesy qui fe digérent cifément. Leves eibi, on ficiles 
cibi, levium og facilium ciborum, mafe, plur. Cc. "Potrawy 
leckie do ftrawienia Tátwe, "Ze coztraire efl. Operofi cibi, 
operoforum ciborum. Piu. Des «andes de dure dicefi 
“Przeciwnie záś potrawy trudne do ftrawienia elef 
de à pauvres gens. Cibus illib Plin, * Ubogi 
dzi potrawa, * 

Nurritivus. Per: 

å la viande, Cibi avidus. Teren *Eákomy obżarty, zi 
ere mang eoit que des viandes communes Èr en petite ghantitë, 
Cibi minimi erat & vulgaris Suer. *Profle potrawy tylko fa 
meiádaf, y nie. wiele, 

UN JOUR de viande, (Pu jour gras.) Dies cibàrius, diet 
cibarii,mafc. In quo vefei carnibus licet. Miciny deich mic- 
$ny niepoftny. i Y 

VIANDE de carefme fe dit de ce qui fe mange em carefme, 
comme végumes, Don, Quadragefimalia cibaria, omn.neur. 
plur. Edulia quibus vefei licer quadrogetimali tempore, PO- 
STNA potrawa itko warzywo legumina ryby. 

VIANDE fe dit figurémene: & proverbialement, Ce sf 
par là ma viande, ce nef pas ce que je mange, ep wef pas A8 
mon ragonfl. Hoc non eft mihiefca. Qoid. Hoc genere cibi 
non utor, non fapie palato mihi ifle cibus, POTRAWA 
(niewlasnie y prayffomiem) Nie "mof to potrawa nie dlá 
mnic to; potrawa nic dä mnie to gotowano. 


VIB. VIC. 

VIANDER. (Terme de Vénere, en parlant du Cer 
lorfqu'il va paiftre,) Ae à la pa[fure. Paíci, (or, eris, P 
ftus fam) Cic. NA Zerowifko termin Mysliwlki Jelen idzie 
nå 2zcrowifko. 

VIANDIS, fubit, rfc, (Paflure du Cerf.) Cervi pabur 
lum, pabuli, neut. Paftio, onis, Gem. ZEROWISKO Je 
lenie Se, 

VIANDIS, (Le ieu où paif? Je cesf.) Cervi pafcua, pi 
fuorum, neut. plur. ZEROWISKO mieyfce gdzie fie det 
lub zwierz pafic A 

VIATIQUE, fubit. mafe. (Argent qu'on donne pour Di? 
un voyage.) Viatichm, ci, neut, Cc, WIATYK pienijd/c 
ná drogę podrozny. ^ 

(Mot bas en ce fens:qui-me. fe dit qu'à. l'égard des Relit 
gicux qui vorit en voyage.) Slowo 'w tym rozumieniu DÉI 
fle w francufkim, co ic tylko o Zákonnikach mowi w dr0ge 
wyprawionych. 

ON DIT dans PEglife Donner le F'iatique à sun monrath 
Tuy donner le Corps: de S. C, pour faive le grand voyage de l" 
autre monde, Corpus. Chrifti in Viaticum morienti prebere 
Dàé Wiatyk Swięty Ghoremu;to et Náyéwictízg Kommunit 
oftatnig nà fzezesliwa wyprawe w podroż wieczności. 

VIBRATION, fobft. f. (Mouvement, agitation.) Motis} 
ûs, mafc, Agitation, onis, fem, Cic, (Terme dogmatiqu^) 
Poru(zenie rzucenie cisnienie, 

VICAIR ». (Qui fait les fonctions à la place d'A 
antrei) Vicarius, mi? Qui alterius vices gerit, Ge, WIKAR 
námicftnik czyi 

VICARIAT, f ma Vicarii munus, eris, n, Cic, WYKA* 
KARY AT námicflnictwo, 

VIGE, fubit. malci (Défant. der perfonnes d des chofes) 
Vitium, vitii, neut, Cic. WADA en do rzeczy y ofob nie 
doft'onafosé, *Ze menfonge 1? eft pas mon vice, Non eft men" 
tiri meum. Ter. * Klámftwo nie moia wada nie mam ZW" 
czaiu kłamać, "E vonlant éviter um vice, on tombe dans OË 
autre, Dum vitium vitant homines, currunt in contraria? 
Hor. * Jedney wady fig chroniąc wpadaia ludzie wert, ., 

VICE, (Crime, manvaife alion.) Vitium, Cic, Flagitit 
Cic, ZBRODNIA wina grzech wykroczenie, “Des vices 7" 
Tondemenr enracitez. Vitia prevalida & adulta, Tacit." Gy/6^ 
chy wády głęboko wkorzenione, "H gef défait de fes vict! 
is efl tourné à bien Emertit è vitiis,feque ad bonam fruge 
zecepit, Gic, * Bozbyf złych málogow fwoich y udal fic ^ 
dobre. *En me reprenant de ues vices, vous sien? 
dais tim plis mauvais chemin, Objurgansme à peccatis, E" 
pis deteriorem in viam; Bien. *Strofuige mig z niedoflon?" 
ści moich w goríze mie wprowadzafz. 

VICENCE on VICENZA, (Ville d'Ralie de Effet d 

apitale d'un perit Pays dit le Vecentin qui eft entre 
le-Tirol, È- le Feronis;)' Vicentia, Vicetia, æ, (oem, PI: 
Hiert, WIGENCYA WICENGA Miáfto Wiolkie -w Pä 
fiwic Weneckim ftoleczne máley jedney Prowincyi názWa* 
ney W icenckie Påñftwo między. Tyrolem y Weronesifkim- 

n VICENCE,- Vicentinus, a, um. Z WICENCYI Wi* 
ceniki, 

VICH ou VIQUE, (Fille d Efagne en Catalogne.) Vi 
cus; Vici, foem, “Aqua Voconie, aquarum, f, plar, WIK 
wody miafto Hitzpatfkie: wKátalonit, 

VICEROY, DE. m. (Gouverzeur-d'un royaume an no 
dr Be A Prorex, Proregis, "WICE:REY Wice-Krol n4” 
mieftnik. Krolewfki, 

VICIEUX; m, VICIEUSE, f. (.Qui a quelque défaut V 
quelque impèrfečlion.) Viciofus, vitiola, vitiofum.Cic, SKA- 
ZONY, Zły, vide miigcy, ládaco. 

VICIEUX, (Porié an vice.) Vitiofus, Flagitiofus, auti 
Cic, LADACO czlowick do wyftepkow fkIonny wyftepkov 
peiny. 

VICIEUX fe dit aufi des afles de ` Fofice, dans Jeng 
il y a quelque défait de formalité.- Viciofüs. ` Mendofus, 2» 
um. Plin, DEFEKT AU w fobie máigcy, dokument På- 
pier, lub ' Dekret: 

VICISSITUDE, £. f; (Changemensy révolution, qui arri- 
ve dams. les faifonr.) 'Viciffitudo, inis, Verictas, atis, foem 
Muratio, onis, f. Ce, ODMIANY przemiany rożne przy" 
padkowe, E 

VICISSITUDE qui arrive dans Ies temps dr dans les affa- 
ires publiques. Rerum ou temporum. viciffitudo, mutatio 
onis, ftem, Cic. ODMIANA przemiana, 

VIC- 
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VICOMTE, fubft, male. Vicecomes, Vicecomitis, mai, 
WICE Hrabia. 

VICOMTE'. Vicecomitatus, às, mafg, WICE Hrab- 

Wo, 

VICTIMAIRE, fübft.mafc.(Ce/ui qui égorgeoit la vittime, 
dans les facrifices du. Paganifme.) Vi&imarins, ii, mafe, 
Val Max. OFIARNIK Pop pogaíilki. 

, VICTIME, fobi. foem, (Hoflie, animal qne les payens 
immoloient à leurs fauffes divinitez.) Vi&ima. Hoftia, e, f. 
Ci. OFIARA iákg ofiarowali Poganie ná xze$ -Báfwanom. 

Sacrifer une viime, Ma&arc, Litare victimam, Cic,Suet, 

Bié nå net ofiarę, 

VICTIME fe dit au figuré Vi&ima, OFIARA. * Pouloir 
dlre victime ponr quelqu'un, Præbere fe alicui vidimam. 

Chcicé fac fie ofiara: zá kogo nå ofiarę De zá kogo wydaé, 

Soit que nous foyons riches ou pauvres, nons ferons méint 
la vitlinte de la mort impitoyable, Sive dives: aut pauper, vi 

ima tamen eris nihil miferantis Orci, Hor, * Bogaci czy to 
ubodzy ná ofiarę śmierci wfzyfcy idziemy, 

VICTOIRE. fubit, Gem, Vidoria, e, foem. Ge, ZWY« 
CIESTWO. *La witioire eft à nons, elle eff entre nos mainsy 
Viéloria in manibus nobis cft. Salufl. Habemus victoriam in 
manibus, Liv. "Zwycieftwo náfze, w ręku jet náfzych;zwye 
Sitftwo mámy w ręku, *Certe vi&loire nous coufle la vie de 
Plrfienrs wiaillans hommes: Conftat nobis victoria multos 
Tum virorum fortium morte, Ce *To zwycieftwo wiele 
nas zácnych ludzi kofztuie, * Cetre vi&leire mous a confié 
beaucoup de fang dr de bleffùres, Multorum fanguine ac vul- 
neribus ea nobis vi&oria ftetit, Liv. *To zwycieftwo kofzto- 
Wafo nás wiele krwi y rån. *I/ gagna la aere fans verfer 
de fang, Incrucntam victoriam adeptus eft, Zait, *Wygrat 
2wycieflwo bez krwi wylania,* Arracher Ja vitloire des mains 
des ennemis. Vi&oriam hofti extorquere, Liv, Vi&oriam ex 
manu hoftili eripere. *Wydrzeć ewycieftwo: z ręku nieprzy= 
AMeielowi, “La vifoire nons efl efchapée en quelque facon des 
mains, Vi&toria nobis quodammodo excidit & manibus, Cicer, 
"Wytliznelo fie nám iákoś zwycięftwo z reku, *La vi@oire 
Jut ong temps. en balance, Diù anceps vi&toria fuit. on Dus 
bia, incerta fuit vi&toria, *Dlugo fie ná obicdwie Bronz wás 
Zylo zwycieftwo. 

Qui a remporté: plufieurs citioiver. Plurimarum palmarum 
homo. Cic. Plurimis palmis nobilis. Hor. Vi&oriofus,ijm. Car, 
Ten co wiele Zwycicftw wygra? y odnioff z nieprzyjaciela, 
*Il ne doit pas fès vi&loires! à des eabales ni à des Trabifons, 
mais à fon feul courage, Virtute, non ambitione, neque pere 
fidià tot vi&toriis potitus eft, P/gur. "Nic zdradą áni podey« 
ciem ále meftwem tyle 2wycieftw otrzyma, 

, Victoire fe dit figarément en chofes morales, Vitoria. Z wy» 
&icftwo zwycicZanie fig co. do obyczaiow. *Le Jage remporte. 
toújours la vitloire fur fes paffions. Sapiens refponfat femper 
fuis cupidinibus. Hor. Tn affe&tibus dominatur, Onint, *Rozu- 
mny czlowick záwze nád palfyami (woiemi má zwycicftwo. 

VICTORIEUX, m. VICTORIEUSE,f, (Qui a remporté 
la vitloire.) Vior, oris, m. vi&rix, icis, f. (partant de celle 
qui eff vitlorieufo.) ZWYCIESCA zwyciglli ten álbo ta co 
Odebrafa zwycicftwo. 

Vitlarieufe de fes conwoitifes, Libidinum vi&trix, Zwycice 
ftwo nád pozadliwoécig maígca. 

VIDAME,f m, (Titre de Seigueurie, qu'on donne à quel- 
ques gentilshommes) Vicedominus, vicedomini, m, NA- 
MIESTNIK. Adminiftrator Kommitfarz Dobr Bifkopich, 

(Les Viandes ont efté inftituez pour défendre le bien des 
Evefchez.) Urzednik ochrone dobr Bifkupich maigcy. 

VIDUITE', AL (L Eer des wenves.) Viduitasatis, f 

Cic, WDOWT flan. e 
VIE, fubfl, f. (Efface de temps qui ?dcoule entre la naif- 
Ines n la mort.) Vitae, f. Ævum,ævi,n, Vita cnrfus,üsm. 
Curriculum,li;n. Gic ZYCIE przeciąg czafü od urodzenia do 
Smierci. *"'onvenes-vors qhe [a vie off bien courte. Vive mes 
fis brevisevi Hor, *Pamictay o życiu Ze ieft bare 
dzo krotkie, *Ce/a me fait trouver la «ie ennuyenfe, me chd- 
Brine dr me vieillie, He vitæ me faturant & mihi funt divi- 
diæ & fenio Pia, *To mi Zycie czyni tefkliwe,to mie gry- 
zie y to mi zdrowie y czerftwosé traci, * Jay confumé, jay 
employé toute ma ie à amaffée du bien, Contrivi in querens 
do vitam atque etatem mcam, Bien. *Cale życie flrawilem 
ná zbieraniu fortuny. * Dien vous domme une boune dr longue 
tie, Benè valete & vivite, Plaut, *Nicch ci Bog da zdrowie 
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y Zycie Hugic: “I eff encore en vie, Vivit, fpirat adhuc; Cic. 
*Jelzcze 2yie. *Les médecins font trafic de nos wies. Animas 
noftras negotiantur medici, Pis, *Doktorowie handel fwoy 
prowadzą z Życia y zdrowia nafzego. *Mener une vie volna 
quueufe, Gerere vitam. Chiam, Petr. Voluptuariam vitam du» 
cere ac deliciis plenam, refertam, *Prowadzié Zycic w rofko« 
fzach. 

(Pita Chia. Vie voluptueufe, à eaufe que les habitans de 
Ile de Chio eftoient fort voluptueux.) Zycie rofpuftne 
fwywolne, 

De ne tiens la vie que de vous. A te habco vitam.Cic. Tos 
biem famemu życie powinien, *Sur peine de la vie, Propos 
fitå capitis pænå Col, *Pod gardfem pod utratą życia. "Che: 
cun d'eux eüt foubaitté luy pouvoir rendre [a vie aux defpens 
de la fienne.Illum fanguine (uo, fi poffent, ab Acheronte cus 
perent redimere. Cornel-Nep, *Kázdyby zá nicgo dei rád ży- 
cieáby on niezgingl, *Dans un combat un homme de conr 
qui donne la wie d fon ennemi efi doublement vainqueur, Vix 
ftrenuus qui in prælio hoftem non jugular, victor folet abire, 
Petr, *W Spotkaniu fe czfowiek ferca wielkiego ktory Zy« 
ciem daruie nieprzyiacicla dwoiakim ieft zwyciefeg. 

Vie, (-Maniére dont les bommes fe gouvernent.) Vitas Zya 
cie iákic kto prowadzi iák figrzgdzi iák zyie, "Confiderer Ze 
wiedes hommes comme dans un miroir, dr prendre exemple 
für eux pour fe régler, Infpicere, tanquam in fpeculum, in 
vitas hominum,atque ex aliis fumere fibiexemplum. Ter, *ll« 
wažać życie ludzkie y przypatrować iák w zwierciedle ich 
obyczaiom náprzykřad dla fiebic iáko fobie poftępować, "H 
menoit une die dure, d: menageoit avec grand [oim ce qu il 
avoit acquis, Afper erat & attentus quafitis, Hor. Afperam 
vitam trahebat, Ter, *Zyl mizernie y Doze! pilnie tego co 
Schal, "Prendre um train de wie libre. Liberioris vitæ iter 
quarere.Ooíd. *Zyé fobie fwobodnie, *Comme la «xe eft fore 
diverfe les fortunet changent aulfid ordinaire en pende tempss 
mous nons foucemons bien qu'il efloit riche, & que nous eflions 
pauvres; mais da rou? a tonvné. Varia ut vita eft, actutum 
fortunz. folent mutari? nos eum divitem meminimus, atque 
pauperes nos; vertit fe rota viciffm, Pio, *Jáko to roznie 
bywa w tym życiu y co raz fio rzeczy mienig, pamiętamy ze 
on byf Pánem A my chudzi pacholcy, Ale fig koIko obrocifo 
ináczey. 

VIE fe dit des alimens & des chofes udceffaires pour vivre, 
"Vi&us, ûs, m. Ter, ZYCIE pożywienie. *Demander fa ais 
Vi&um querere. Ter, *Zebraé pożywienia. "MH eff de grand! 
«ie, Eft multi cibi,or multz efez. Cic, Maxime gie, Plaur, 
*Zycie po Paffko, *Gegner fa wie à filer. Vitam colo tolera 
sp. Tee, Nendo vitam querere, *Zyć z przędzy. 

ON DIT populairement Faire la vie, faire la débauche. 
D bien divertir. Bent fibi facere. Plaut, OCHOTKI ban 
kiety uczty flxoic, 

ON DIT encore populairement Faire une vie àquelgn un,le 
quereller, tempefler contre luy. Debacchari in aliquem, Ter, 
Duriüs aliquem inclamare, increpare, HAZASOWAC ná 
kogo laiác. 

MA VIE, mon ous, (Mot de flatterie.) Mea vita, meum 
corculum, Dieu, MOIE zycic moie ferce moia duízo flowa 
affektu lub podchlebne, 

EAU de vie. Voyez EAU. GORZAPKA. 

VIEIL ou VIEUX, mafc. VIEILLE, foem, adje&, Vetus, 
veteris, omn. gen. E , antiqua, antiquum, Cicer, 
START. Bro, 

(Vn vieil homme, felon M. Vaugelas, ou nn wiew homme 
felon M. Ménage, qui alfure que le mot Viei? n'eft d'ufage 
que dans ces mots, le vieil Adam, le wieil homme. Vetus 
homo.) Stary cztowick flarzec. W Franculkim kweftya ict 
czy fic ma mowić Fiel homme Stary Darzeg czy wieex homme 
twierdzą niektorzy že trzeba mowić vřenx bomme w tym ro- 
zumieniu wlásnie: A záś viei? homme nieznáczy właśnie ftar- 
caále w duchownym rozumieniu flarego czlowicka to ieft 
co do grzechu od ktorego nás odnáwia ná nowe ludzie fafka 
Chryftufowa iákoz pofpoliciey mowiemy wieux homme Ta, 
xzecz nie uieit- homme. 

UNE /ettre fort vieille. Vervetus epiftola: Cie, LISTY ga, 
re dawne dawno pifane daty dawney. *De vieilles noix, Per- 
veteres nuces, Plin. "Stare orzechy. "De vieille praiffe, Per- 
vetuftus adeps. Plim, "Som tłuftość Joy (adlo ftare, "Fe 
vieille mazure, Vetus maceria, veteris maceriz,fœm, *$Stare. 
murzyfko, 
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VIEIL, m. VIEILLE,f, parlant de 1 Age, Senex, fenis, m, 
STARY, Stara co do SE ENEE 

DE VIEILLE, Anilis & hocanile, adj. Quint. BABSKI, 

EN VIEILLE, Aniliter,adv.Cic. POBABSKU. 

VIEILLARD, f, m. (Vu bomme für le déclin de fon dge.) 
Senex, enis,verulusannofas,i,m. DZIA Dftarzeo sé fchyfku 
beier wicku (wego, Jm vieillard décrépit,ou qui ef fur Ae 
bord de (file, Senex capitularis ou Acheronticus. Bien, 
*Dziat 2grzybialy iedng nogą inZ wgrobie floigcy.* De vieil- 
ard. Senilis & hoc fenile;adj.Cic. *Do ftarosci nå leżący. "En 
vieillard. Scniliter;adv Quint, *Po ftarnfzkowemu. 

VIEILLERIES, (Kieiles hardes ) Veteramenta, torum,n, 
ZAGHMANY galgany flare rupiecie platki. 

VIEILLESSE, fubit. f, (Age avawcd, le dernier àge de la 
mie) SeneGtus, fenc&tutis,f. STAROSC wick podefzly, * Ze 
fitis accablé de wieillejfe, j ay Je corps charge d'années, © Ies 
forces me manquent, ia légéveté. m abandonne: del fans doute 
une mefcbatte marchandife, qu'un grand âge, ConfcQus fum 
fene&ute, omuftum corpus gero, vi iquerunt, pert 
deerit tum atas mala merx eft ter aut, *Juz mi 
y laci dokutzaig fily mi uflaia rz 
wne zły totowar-wick pode[zly. 
on extrema «tas... *Oftatnia fta. 
lefe vient. [aus qu'on s'en appere Obrepit non intellecta 
fenc&us, Zug, "Starzeiemy. fig Ant fig poftrzezemy. | ftarosé 
przychodzi niefpoftrzezona, 

VIEILLIR, (Devenir jeux. )Senefcere.Cófene(cere.STA- 
RZEC fic ftarzeic fig, “Fe fuis tellement wieilli de trifoje 
€» de chagrin, que je ne fuis. plus conmoiffable. Prejmærore ate 
que egritudine ità coníemul, vix vt dignofei polim. Bien, 
*Tákem fig zeftarza! od fmutku y kopotu Ze mig Ant poznaé 
SÄI vieillit d'envie d' ama[fér du -Amore ft 
Hor 'Starzcie De y fiwicie od Takomftwa; * e de chagrin 
£y à force, de repaudre des larmes, Confenelcere moerorc ex 
lacrymis, "Starzec fig od klopotow y od tez wylania. *Pieile 
lir fous les armes Gonfenefcere in armis Hor, *Starz 
woynie ofiwieé pod zbroiq w pancerzu. *Dans Je Jecturo der 

Rhetorum confenefceze, Quint, 
Å fie nå caytaniu kfigg. 

Fieillir (en parlant des chefes.) Neterafcere. Co], Zeftarzeé 
fig mowigc o rzeczach, *Ce mot 4 -wieilli.Obfolevit vetuftate 
iftud verbum.*To ffowo fic zeftarzato. *Cetre opinion eff vieil. 
Jie par un long-temps.Exaruit vetuftate hec opinio, Cic, *To 
zdanie wywictrzało od dawnosci, 

VIEILLE,fubft.£ (Inffrumene barmoniens, dott on jou? avec 
que manivelle )Manuleata fambuca, e,£.. KORBA do grania 
inftrument graigcy obracaige korba harf, z korbg, 

FVielleur (Qui jonë de [a vieille.) Sambucen;fambncinis, m. 
Harfifta ven eo gra korby ná korbie. 

Vieilenff, (Qni jou? de la vieille.) Sambucitaye, on Sam- 
buciftria f. Plant Tå co. gra korba ná korbje. 

VIENNE (File Capitale du Viennois dr AMrcbeoefthd fur 
Je Rbofne,)V ienna, w, f on Vienna Allobrogum, f. WIEDEN 
Miafto we Prancyi z Arcybifkupftwem leZjce nád Rodanem 
Storeczne Wienneüfkiey Prowincyi. 

VIENNE (für le Danube eg 4lemagne, Capitale de l An- 
triche d [ejour de P Empereur.) Vienna, Juliobona, Flavia- 
na, x f. Flavianum,in. WIEDEN Miafto ftofeczpe Rákuz 
zezydencya Cefarga Auftryackiego. Domu nád Dunaiem w 
Niemczech. 

La Vienne, (Riviere de France, qui paf an deffout de Li- 
moges, dr fè jette dans la. Loire en Aujon. )Vigenna,e,m. Wi- 
genna rzeka we Francyi idąca pod Lomowikiem wpadaigea 
w Ligere pod Andegawem, 

Le Viennois, (Pais dans: Ja Province du Dauphine.) Ager 
ou tra&us Viennenfis, mafe, Wienneńiki Kray w Delfinacie 
Prowincyi, 

VIERGE, DE ii qui a encore fa pudicité .) Virgo,vire 
ginis, foem, Cie. PANNA wftydu nienar(zonego dziewica, 

VIERGE, (Mot qui. fe dit par excellence de la SAINTE 
VIERGE Mere de JESUS CHRIST. ) San&iffima Virgo. 
PANNA Náyswier'za Märka Pána Zbawiciela váfzego, 

(SAINTE VIERGE) nous ons prions ma compagne 6v 
moy d'avoir pitié de deux malheureufes, qui toutes baignées 
de larmes dr prolernées à wos pieds embraffent. wofise antel, 
daignez-nous recevoir fous: coffre protellion C» nons defendre, 
Alma Virgo, amba te obfecramus. aram amplexantes banc 
tuam, lacrymantes, genibus nixe nos in euftodiam tuam ut 


wielka ftarosé, 
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recipias, & tnere, . SWIETA Dziewico ciebie profiemy i Y 
towarzyfzka moía, racz mie politowanie nád dwiema nie 
fzezefliwemi fierogami, ktore oblane ¿łzami u nog (wot 
lezjc  padaig przed świętym obrazem twoim. Racz naf 
przyiąć pod twoig świętą obronę y záfzczycać, 

(Plaute fait faire cette priéreà Venus) par deux fillese* 
'fchappées d'un naufrage.) Tá modlitwa ict u Plautu(a Ir 
koby ig czynify dwie Pánny, do wenery ufzed(zy fzezęśliwié 
utonienia. V 

DE VIERGE, Virginalis & hoc virginale, adjc&, Vitr 
gineus, a, um, Cicer. Vig DZIEWICZY Pániefifki. " 

VIERGE, (Signe du Zodicque où le [üleil entre au mah 
de Septembre.) Virgo, Petr, PANNA 2nák niebiefki. | 

BUILE VIERGE, (La mere goutte de L'huile, qui difil 
le des olives.) Flos olei, foris olei, mafe, Sie, OLIWA 
przednia fama przez fie, 

VIEUX, mai, VIEILLE, foem, (Ancien.) Vetus, Ye 
teris, omn, gen. Vetuftus, a, um, Antiquus, a, um, A8 
nofus, a, um Cic. Fire, STARY, STAR A, "Ein vieux ariró 
un viel! arbres Annofa arbor. ing. " Stare drzewo. * DE 
vieux mots, Antiqua, vetufta verba, | "Stare Rowa. 

VIEUX, (Age) ex, Senis, vetulus, etate. proff 
on grandis nata. Ci TARY. podefzly «w leciech. , 

QUI eff fort sien, Declivis atate, decrepitus; mafe. Cir 
START zgraybialy. *Il effoit ff viene & fi foible qu' um [Wf 
Jle l eût fait tomber par terre, Erat adeo decrepitus, & 9" 
gvidus, quem fi fufflafles, cecidiffet, Petr. “TAk ftary. bard/? 
bat że zà lada dmuchnieniem by Ge obalif, gl 

VIEUX, (E, qui a long-temps Deet 3 Ufa tritus, detti" 
tus, ay um. STARY zázywany dlugo, 

ON DIT dans lc familier. C'eff un homme du vieux tempt 
Homo moribusantiquis, P/aut, Czfowick ftaroswiecki, — 

VIF, maíc. VIVE, foem, Qui awie.) Vivus, vivas Y” 
vum. Far. LYWY ZYWA, Zyiacy.- "Couper, tailer ju[qt* 
au vif. Ad vivum refecare. on vivo emm. Cie, Ad vivas pa^ 
tes circumcidere, Päin. * Cigó.sznaé do żywego. * Seit 
quelqi' ui vif, Vivum aliquem combürcre, Cie, * Zpalié ŻY% 
wcem, *Fe uo fuis ni mort, ni vif & la crainte me rend iM 
mobile, Fe [uis comme nne pierre fans me pouvoir sep: 
Neqoe vivus neque mortuus fum & timore totus torpeo, D3“ 
pideus fum, & commovere me non polum. Bien, * Ani 
Żyw áni umarly od boiani Zeie iák wryty iák kümjc 4 
micyfca fie ruízyé niemogac. d 

VIF fe dit figurement de ce qui a de Pardeur d» de la W 
vacirté. Acer, acris, acre, Vividus, a, um.Cie, ZY WY 120* 
zwy ogicń Zywosc w fobie m * Fn efrit vif. Acre in“ 
genium. Cc, "Dowcip żywy. * Des yeux vifs. Acres oculi 
Cic. * Nzrok weyrzenie byftre. "H a Peffrit vif& penetrat 
Vir acris ingenii oz acri ingenio.Cie, Acri & per(picaci in" 

nio pollet. Cic, *Dowcip żywy przenikuiqcy. 

UN PORTRAIT tiré au vif, au naturel. Ad vivam €% 
prela tabella, æ, foem. OBRAZ iák żywy odmalowany. , 

VIF fe dit aufi de l'éclat dr du'brillant des cbofes. Mir 
cans, antis, Nitens, entis, omn, gen, ZYWY cazerftwy* 
*IL a le teint oif» vermeil, Eft ipfi color verus & fucci plê” 
nus, Ter. *Cera żywa czerftwa płeć, 

VIF.comme:un fübftantif. Le zët de aous, Flagrantia ocu* 
lorum, foem, Gic. ZY WOSC oczu rzežwość, 

LE VIF d'une colomue en Architetture pour dire fon fife 
Scapus,fcapi,m Vitr. STOLEC flupa,Kolumny fundamente 

VIGILANCE, fubit. Gem, (Veille dv foin exact de faitt 
Jes chofès.) Vigilantia, æ, Tem, (e, PILNOSC ftaxanie czw 
Tosé, *C'eff un homme d'une grande vigilance. Eft homo mi* 
rificà vigilantià, Ge, *Czlowiek wielkiey. pilności czufosci* 

VIGILANT, mai, VIGILANTE, fem. Vigilans, antis 
omn. gen. Cic, (Au Comparatif.) Vigilantior & hoc vigilan? 
tius (ër au Superlatif.) Vigilantifimus, a, um, PILN 
czuly, *Si nons voulons que nos affaires aillent Aen, il fill 
efire vigilant, é ne pas attendre qu'on nous avertiffe de noflf® 
devoir, Vigilare decet hominem, qui vult fua officia temp?" 
xi conficere, nec expectare debet dum ad fuum fufcitetur gf: 
ficium, Plaut. *Jeżeli fobie Zyczemy Abr rzeczy nátze fzlY 
dobrac trzeba pilności nieczekaigc żeby nás-przeflrzegan? 
onicy. 

VIGILE, fübft. f£. (La veille de quelque grande fefie.) Vi* 
gilia, æ, fom. Plaut, Pervigilium, ii, neut, Plaut, WILIA 
przed świętem lud dniem iákim. 

VIGILES y. (rires qui fe difeut ponr les morts la weillt 
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de leur enterrement.) Funebris nenia pro mortuis, funebris 
nenie, WILIE zá umarlych przy ciele przed pocbowa- 
niem, 

VIGNE, fubit. foem, | Vinea, æ, vitis, vitis, foem, Colum. 
WINNICA. 

JEUNE VIGNE, (Nosvean plant de vigne nouvellement 
plantée.) Novella vitis, f. King. Novelletum, ti, ne Paul- 
J'urife, WINNICA mloda nowo fadzona. * igne d’un bon 
Plant. Uve gencrofe vinea. Ovid. * Winnica faczepienia 
Wybornego. ` Eäoge plantée pour en manger le raifin, Vitis 
ad efcam depofita. Colum. * Wino fadzone poogrodach dé 
Bron do iedzenia, * 

VIGNE er rreille, Pergulama vitis. Colum. WINNICA 
Podwiazana. * En berceat. Arcella vitis, Colum, * Tyczona 
winnica Tyczna. 

VIGNE fàuvage, qu'on appelle Lambrucbe. Yabrufea, 
labrufcæ, f. WINNA mácica dzika, 

PLANTER Je aire, Vitem ou vites inftituere, ponere, 
Pangerc. Firg, Depangere. Conferere, Col, SADZIC fzcze- 
pić winnice, t 

TAILLER Jo vigne. Vitem putare. Pirg. Cato vites. 
Cat. Gompefcere vitem, Attondere vitem, OBCINAC okrzes 
fywaé káftrowaé winnice, *Epamprer Ja vigne, Vitam pams 
pinare.Co/. *Zápufzczaé liście w winnicy, *Hoier la wigne, 
Vineam paftinare, Co/, *Kopaé winnieg. *Provigner, pet- 
Pler la vigne, Frequentare vitem, Propagarc. Col. * Krze- 
wié winnice. *Efcbalaffér la vigne, y mettre. des eftbalas. 
Vincam pedare, impedare, Co. Stataminare, Plin. *Podwig- 
Zywaé winnice. 

DE VIGNE,. Vineaticus, a, um. Col. WINNY. *P/ant 
de vigne. Semen viueaticum. Co], * Látorosl fzczep winny. 

TERRES A vignes ou propre à planter la vigne, Terra 
vincalis. Cof. Terra vitifera, z, fem. Pin, GRUNT winny. 
fpofobny do fzczepienia winnic y (adzenia. 

VIGNERON, f. m, Vinitor, oris, m. Cic. 
fadowy, ogrodnik od winnicy winniczny, x 

DE VIGNERON, Yinitorius, vinitoria,vinitorium, adj. 
Col, WINNIGZNY winniczna, 

VIGNETTE, f. f. (Oruemens faits de pampres & de rai- 
fins qu'on met au baut de la prémiere page d'un livre.) Viti- 
cule, viticularum, f plur. Encarpi, encarporüm, m. plar. 
rondes fru&uariz, frondium fra&tnariarum, foem. plur. itr. 
WITRCZKI rznięcie w witeczki ozdoba do kéigg wv druku. 

VIGNOBLF,(c m.(Pays planté de vignes.) Vinetii, vineti, 
n.Cie. KR AY winem (adzony. "En pays de vignoble. Regio 
Vitifera,f. Pin." Kray w winoobfituigcy winnic wiele maiacy 

VIGOUREUSEMENT, adv, (D'une maniére. forme d 
vigourefe, avec vigueur.) Valide. Fortiter. Strenuc; Nervosé. 
Die, MOCNO odwaznic. ^ 

VIGOUREUX, m, VIGOUREUSE, f. (Qui a de la vi- 
Benenr,) Vegetus. Validus, a, um, MOCNY potężny filny 
tegi. *I/ a une fante vigoureufe, Athletice o pugilice valen. 
Plaut. *Tegiego ieft zdrowia. 

VIGUEUR, fubit f. Robur, oris,n. MOC fifa tegosé wta- 
dza pota. "Ila en de la vigueur, jufques dans fon extréme 
Steil, Ad extremam fene&utem viridis vixit. Cie; "Sile y 
€zerftwosé miał w fobic 4z do oftatnicy flarosci. "On a moins 
de vigueur à ces deer, Minus roboris fubeft illis etacibus.Ce/f- 
"Maien iuz fify bywa w tym wieku. IL a glus de vignenr 
Efféta funt in corpore vires, King, "Juz Zadney w fobie rze- 
zwo$sci niema. * Preadre de la vigueur, Sumere robur corpo” 

ribus Lio *Nábywaé fity rzezwosci,'I/ a.encore de la vigueur 
y (sief pas entierement infenfible aux plaifirs, Aliquantu- 
, làm habet humoris in. corpore, neque dum exarnit ex amo- 
nis rebus & volupruariis, P/aw. —* Jefzcze fig czuie nå mocy 
y nie ze wfzyftkim firacif do rozrywki ochotę. 

VIGUEUR fe dit au figuré de 'efrit dr du courage. Vigor 
m.Robur,n. MOC fila czerftwosé: umyftu y ferca. 

VIL, m, VILE, f. (Méprifable, abjet.) Vilis & hoc vile. 
PODZY wzgardzony nikczemny ládaiaki, *Acheter à vil 
prixyoendre à wil prix. Vili vendere. Mart, *Ladaiakim tare 
giem kupować bardzo podio. kupować. 

VILAIN, m. VILAINE, f.adj. ($2/ey mal propre.) Foedus, 
Sordidus, Spurcus. Immundas,Squatl idus,a, um. PLUGAWY 
plugawa brzydki nieczyfty nicchluy nieochludny, 

Vilain, (Det bante[le, fale, abeng, 3 Inhoneftus, Spurcus, 
Obfcoenus.Impurbs,a,nm, Plugawy brzydki fprofny nieprzy- 
ftoyny nicczyfty nierzadny, 
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Filaiu, (Chiche, fordidement avare.) Sordidus, a, um. Cic. 
Sknera fkgpiec brzydki, 

Filain, (Qui sell point agreable.) Ingratus, lnamoenus, 
Injucundusa,um, Brzydki nie miły nicpizyiemny niewdzic- 
czny. *Vmwilaim pais. lnamoena regio, inamabilis, Qvid, 
*Brzydki kray.* On uit H fait valain,il fait un mauvais temps 
Sudum non cft tempus, *Brzydko fzpetnic ná dworze.” H fait 
vilain marcher à caufé des fue, Iter corruptius fatum cft 
affiduis imbribus, Caf: "Szpetnie chodzić ale chodzic dla de- 
faczow.. 

VILAINEMENT,adv. (Honteufement, indignement.) Ture 
piter. Inhoneftè, SZPETNIE fprośnic fromotnie brzydko plu- 
gawie. 

VILEBREQUIN, Ce, (Outil de menuifier qui fert à pere 
cer.) Tercbellum,terebelli,n.Z2tr. SWIDER. hn 

VILENIE, (ubft. f. prouoncez VILNIE. (Chofe indigne év 
desbone[le.) Dedecus, dedecoris,n. SZFETNOSCI plugaftwa 
fprofnoóci fromoty brzydkosci rzeczy niegodziwe y nieprzy« 
femme, 

Lä, (Saleté ordure.) Sordes, fordium,f.pl. Plugaftwa. 
émiccic. 

Vilenie,(Desbone[leté,) Obfcocnitas,atisf, Sprofnofci nice 
czyftosé wlzeteczefiflwa, - 

Filenie, (Obicbeid, avarice fordide,) Sordes, ium,f, Spro» 
fne brzydkie fknerftwo. tas. : e 

VILETE/ (abft.£. (Qualité de ce qui of à bas prix.) Vili- 
tas, atis, fa Ce, PODEŁOSC ladaiakosc taniość zá nic prawie 
YzeCZ. a d 

VILLAGE, f. m. (Habitation der payfans qui nefi point 
fermé. de murs.) Pagus, vicus, i m. WIES, * Peut village, 
(Hameau,) Viculus, viculim. *Wiofka folwarczek. / 

ON DIT populairement & familiérement Vous efes bien 
devoflre village, vous efles bien fot ou bien [imple de vous 
tourmenter Ara, Ab(ürde facis, qui te angas animi, Plaut. 
MUSISZ być wielki proftaczck ze fie tàk o to xurbuiefz, *De 
village. Rufticanus, Paganus, Paganicus, a, um, Cicer, Mart. 
*Wiesniak. 

YVILLAGEOIS,m.VILLAGEOISE,f. prononcez VIL AJOIS 
Vilajoie, (Celuy ou celle qui habite les villages.) Viconus, 
paganus, rufticus, zufticanus, m. WIESNIAK, Wiesniaczka 

e wf. 

: VILLE, fubit. E Urbs, urbis, f£. MIASTO. *Perite ville, 
Oppidulom, i, n. Cic. *Misfteczko micécina, "ES capitale 
d'un Royaume, Capet Regni, *Miafto glowne ftoleczne w 
Páífwie hie, *Zule fort peuplée. Frequens Forge be, 
Lucan, * Miafto ludne bardzo. *On dit qu'un homme difne en 
vuille,qu' il difne bors de chez luy Cenat foris, Plaut.* Je gdzie 
indziey záprofzony nic nficbie ieft nå e, "U efi en wil- 
le. Foris cft.Ter. *Wyizedt nie malz go w domu wyfzed? do 
miafla wyiechaf z domu, "Els pour tes babitans, Urbs, Ci- 
vitasaris,k *Misfto obywatele miofla, "Toute la wille fortit 
an devant de luy. Tota civiatos obviam ei proccfit, Ce, *Cáfe. 
miafto wyfzlo przeciwko niemo: ^Ierenir we ville dans fon 
devoir, Civitatem in officio continere. Ce, * Trzymaó miefto 
w porządku y powinności, *Pille pour. le corps des officiers, 
qui régiffene la Police d’une ville. Urbis curatoresædiles,ædi- 
linm.m. *Miafto urząd ftarfzyzna mieyfka, 

ON DIT proverbialement La ae eff bonne,on nematque 
de vien dans cette ville, Vbsobfoniis opulenta. ou Oportu- 
nior eft. DOBRE miaflo porzadne wízylikicgo w nim do« 
flanie. "De Jo ville.Uzbanus, Urbana, Urbanum. (Ge, "Mier: 
fki mieyfta z miafta. ` De ville en wille, Oppidatim. Muni- 
cipatim;adv, Suet. *Od miafla do miafla, *Qui eff de méie 
ville que moy. Civis meus. Cic," Z tegolz miafla zemny 2 tegofz 
miafta.coy iá. "bie, (Capitale de Litnatie.)Vilnaye, foem, 
*Wilno miafto ftofeczne litwys 

VIN, f.m. (Liguenr qu'on tire des vaif 
Cicer. WINO nápoy 2 gron winnych, "Ein pur, Merum, 
meri,n, Hor.! Wino czyftc famo przez fie. “Boire fon vin pur, 
Vinum meracins bibere, famere, Ce/f. *Pié wino famo przez 
fig. * Qui boit fen «in pour. Mcrobjbus,a,um. adj, P/eur, "Ten 
co famo przez fie wino pie, "Ein trempé, «in meflé d'eau, 
Vinum dilutum or aeuá dilutum. Pau. *Wino2 woda roz- 
czyniane mic(zane. *Boire fon vin trempé, Vinum dilutius 
bibere. Cie. *Pié wino z wodą, *Tremper fon win, Infufcare 
vinum. Plaut, *Micfzaé wino z woda. * Qui boit du vin. Vini 
potororis,m, *Wino rad piigcy. *Le contraire efl Viniab- 
fteminus, Qui. ze boit point de vin, Var, *Wina nic piigcy. 
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Qui eff plein de vin, Oui a bien ben.) Temulentus, Madi- 
dus Opity, 'Le comraire eff ficcus,a um, Qui n'a point beu, 
Plaut, *NÀ czczo co nic cale nic pil, *Viz nomvean.Noviti- 
um om novum vinum, "Nowe mode wino, *(Le contraire.) 
verus vinum. Dn viw vieux, "Stare wino, *Pin qui a bien de 
la force. Vinum ingentium virium | *Moene tie vino, *Le 
contraire vinum nullarum virium. Caf. *Slabe wino. "bin 
qui wa point omg, Muftam, mufti, *Wino nie wyftafe mẹ. 
tne ktore niewyrobifo mofzez. "Pim de mere goutte, qui n a 
point eg fous le prelfir. Vinum protopum on ltxivum. Plin. 
Cap. "Wino z füchych iagod famo przez fig troízezone. "Ei 
compre il nient de [a vigne: Vinum,ut matre natum ch, Plaut 
*Wino w gronach profto z winnicy. 

VIN de preffòir ou de prefftraze. Mutum circumeidane- 
um. Cat. Circumeifitiom vinum. Col. WINO tfoczone wi- 
ho z prafy. "Eis dur ou rude, Durum vinum, Pn, Auflc- 
10m, afperum vini, *Winooflre przykre cierpkie. "(Le cone 
traire) vinum molle. Firg Lene vinum, Cic, *Wino fago- 
due, "Vin ferme, qui efl de garde, Firmitlimum vinum, Vie 
sum firmum & confillens, Plim, Vinum quod vetuflaté ferta 
*Wino nàáchowanie. * (Le contraire) vinum exolefeens ore 
fügiens vinum. Cie. * Wino nie n& dlugie chowanie, 

VIN. délicat dr fiiand. Vinum generofum, mobile. Hor. 
WINO: delikatne fzczypioce Tmaczne wino. * Vin fouffré. 
Medicatum (üffitione vinum, Cl. *Wino pred Pana famego 
* Finde la bouche, de[Hine ponr Te maiflre, Vinum dominici, 
Perr, * Wino dä Dina chowane. * iz qui tient à Fell. 
Vinum confitens. Die, * Wino lipkic ufi e Be, * Fin 
poule. Vappa, vappe, f. Plaut. “Wino zwietrzate. "Pio qui 
tire für foire, Vinum acefcens. Hor. * Wino kwafkowate, 
“Vin tourné. Mutitum vinum, Hor. *Wino robiące.” Du pe- 
tit vin, de ginguet, Villum, villi, n. P/aut. *Winko cienkic 
Jürka “Vin de dépen[e ou de [a piquette. Lora, loræ, f. Car. 
Vinum acinacegm E, *Wino ftolowe ordinazyine. * Pin 
qui efl aigre. Vinum acidum Cat, *Wino kwasne. "bio pour 
Jes valets, Vinum operarium, Plin. ^Wino czeladne, * Fis 
de pays. Vinum indigena, vini indigeng, n. PZz. * Wino 
domowe fwoyfkie w kraiu fwoim fig rodzące, * Pin qui fene 
Je térroir ou [e gaüt du terroir, Vinum refiplens. virus terre- 
num, *Wiho gimis tt3cqco, Pim. qui ef dans fa boite, qui 
elè bon à boire, qut eft préfent à boire, Vinum promptuarium. 
Par. *Winoteraz do dobréwizénie, *Ce win veut efire 
ben, H ef temps de le boire, Vinum illad promi: fe poftulat. 
Far, "To wind trzeba wydawać Abr fig nie pfowalo, * Pm 
qui dange dans la rfle, Vinum quod tentat caput. Plaut. 
* Wino piiane wglowe biiace, "Chaque cim a fa feve parti- 
culiéré. Sua cuique vino (aliva P. *Kázde wino má fwoy 
fmak ofobliwy. “Ces vins ne font point de garde, Vetuftatem 
non ferunt ifta Vina. Cicer, "Nie nå dingie chowanie wino. 
* Fin de montagno. Collinum vinum. Col. * Wino pogorach 
pogorkach roíngce, * Pim de l'année, Vinum hornum om 
anniculum. Hor. *Wino latorofie, * Pin de deux feuilles. Vis 
num bimum.* Wino o dwoch liseiach, * Pin de trois feüdlles, 
Vinum trim, Hor.*Wino o trzech éisch. "E blane. Vinü 
albà. P/aut.* Wino biate.* Pin fort blane. Vinü admodüm ex- 
albidü. Plim. "Wino bárdzo biafe. * Vin ronge, Rubrü ving, 
Plin. *Winoczerwone. ? Pin fort rouge Minn atrü. Plant zw. 
po bardzo czerwone. "Ei clairet. Vini rubellü, Mart. "Wino 
Zoltawe. *Vim parker Vinü helvü,n.Par. *Wino klaret. "Pin 
enit, Defmttüsri n. Col." Wino podwarzane.* Faire du win cuit. 
Defrotare vinum.Co/,* Podwarzaé wino. 

ON DIT dans le familiar Du vin à deux oreilles, de mane 
vais vin, qni fecoüier les oreilles lorfqu'on le boit. Vinü 

mots deterrima, Wino bardzo ladaiakie, "Le contraire. Vi- 
nom generofie note. Du win à une oreille, qui fait pencher 
L oreille, en [igne qu'on letronvebon." Wino przedn'e bardzo. 
"Ce vin n*a que la cappe P efet, Infirmiadmodùm faporis 
vinum, *Wino nic nie warto, 
"Ei mufcat,Vinü ex uvå Appianà, Dim." Wino Mufzkatelo» 
we Mnfzkatellà. "Pim d'abfyntke, Vinü abünthites, vini ab- 
finthite. * Wino piofonkowe, * Pin d'byfope. Vinum hyfo- 
Pires, CoZ. *Jzopowe wino, "Ein d'aurofue, Vinum abroto« 
nites, oi vinum fa&titium ex abrotono, Ca, *Wino przypra- 
wne z Bożego drzewka, *Vimdetbim Vinum thymites, 
*Wino przy prawne robione zdzecicling. “Vin de femouil. Vi- 
num marathrites, Cal, *Wino koptowe, *z poioré. Vinü 
piperatum Col, *Wino przyprawne pieprzem, "Ein eg 
de refine, Plin, Refinatum vinum, * wino przyprawne Zywi- 


VIN. , 
cx. Win de feilló (qui eft une dee d'oiguon.) Vinum filli- 
ticum, P/is, *Wino cebnlg morką záprawne. * Addonné. ou 
fujet au vin. Vino deditus, devotus, a, um, Phad. * Lubiqcy 
wino lubigcy-fie nápió wina, * Qui aime fort la bonne chere 
d le win, Cibi vinique appetentifimus. Suet, *Lubigcy bat 
dzo zicéé dobrze y nápió fie. "IZbenvoit tres-pen de vin, Vint 
erat parcifimus, Suer. * Mäin bárdao wina piiat. " Le vil 
décovre les fecrets les plus cachez, cr ofle anx caus, abbatis 
le pefant fardeau de leurs inquietudes, Vinum operta rocl- 
dit, & onus eximit follicitis animis, Hor, *Wino fekreta niy 
fkryt(ze ná wierzeh wynurza,y myśl wypogadza zachmurzoni* 
*C'efl anx hommes À mederer la force du win. d» nom pas ah 
win à vegler les pafions des hommes, qui doivent D fervir d* 
leur raifou, Non vinum hominibus moderari, fed hominc 
vino debet, qui quidem probi funt, P/ant, * Nie wino 28 
trünek żáden ludzmi rządzić nie powinien, Ale ludzie trun“ 
kami rządzić maiq,od tego máigc rozum, "H a perdu le jng?“ 
ment pour avoir trop pris de win, Vini vitio imposanimi ch- 
Plant. * Rozum przepił ná winie. * 17a Pefprit bronillé di 
win qui luy eft monté à la tefle. Plan& mateus cft, vinum illi 
in cerebrum abiit, Petr, * Pomiefzang má glowe od trunki. 
*Le vin ne ma jamais fait prendre querelle à table, Neque 
per vinum unquam ex me ortum eft difidium in convivio 
Plaut .* Nigdym ták niepil wiele, 4bym fig miá ldocié u oti- 
*La chaleur du vin me fert de fourrure, Calda potio, vlt: 
xius cft, Petr, * Wino gdy zágrzeie głowę; ftanie zú fütr? 
nowe. ; 

ON DIT proverbialement & populairement Apres avoi 
ben, dodo, eet A dire il faut s aller couchrr, De "Triclinios 
met ire in cubiculum. Petr: Quies fequitur vina. Quid. Mo- 
wig potocznie y pofpolicie: Napimfzy fie lulu: (pac. 

Il a mis de l'eau dans fon vin, il wef plus fi comporte, A4 
sé flc ly; T'ra&abilior factas eft, animo mitior fadus cft, Hor. 
Joż uic tak ieft zły iuż fię dużo ufpokoi usmierzyT zrefiekto* 
waf upamiętaf, iuz nic ták impetem fie uwodzi, 

VIN, (Pot dewin qu'on donne at delà de la fomme prin- 
cipale en verdant quelgne chofe.) Acceffiones, accefionum te 
NA PIWO przydatek nád zápfate; — 

VINAIGRE, f. m. Acetum, aceti, n Hor, OCET. *D# 
fne[ebant vinaigre. Moriens acetum. Perf. *Lådaiaki ocet“ 
* De fort vinaigre,gui efl piquant. Acre acetum, Hor, “Mocny 
tegi ocet, “Donner de la force au vinaigre. Acetum axacut- 
xe. Plin. *Tegości oetem przydawać, 

VINAIGRER, (Mettre du vwinaigue dans les fauces, AC" 
10 aliquid perfandcre, OCTEM przyprawiać. 

VINAIGRETTE, fabft.£. (De Ja viande ou des herbes af- 
füifimsées avec du vinaigre. )Acetaria, oram, neut; plur. DI, 
MIESO lub zo prZyprawne ná falate. 

VINAIGRETTE, (Effécede chaife roulante traifade paf. 
nn homme feul. )Chiramaxiam, iin, Petr. Genus modici plau- 
ftri unius bominis capax, folitum å fervis trahi, LEKTYKA 
lub wozek ná iednę ofobe ludźmi ciągniony. 

(Sorte de petite chaile, ou il ne peut tenir qu'un hontme: 
tire parum vàlet, comme fontcelles dont on on fe fert å 
Verfailles pour fe promener dans les jardins, on celles quor 
reit à Paris où il y'a un reffort dedans.) Wozeczek nå icdng 
fob robiony przez iákiego z fug ciggniony iákie by wait 
w Werfalu dla przeiazdzki po ogrodach, y w Paryżu ná TP: 
žynach wozek do wozenia fig. 

VINAIGRIER, f. m. (Qui vend du vittaigre.) Acetariuss 
ii, m. TEN co ocet przedaie przekupień octu, *P/rmajgriery 
(Petit cafe à mettre du vinaigre.) Acetabulum, ij neut, Pi: 
*Occrniczka náczynie ná ocet, 

VINCENNES, (Maifon de nos Roys à une lien£ de Paris.) 
Vincennz;arum,f, WINCENNY Pálác Krolow Franculkich 
o mile od Paryza. 

WINCHESTER, (Pille capitale du Comté de SontBamptor) 
Vintonium, i, n. WINKESTER Miafto głowne Hrabftwê 
Sutampton w Anglii, 

VINDAS, f.m. (Machine compofë d’un moulient propre å 
monter de grands bateaux.) Ergata, w, f. Vitr. WINDA Ro- 
Zen do fpufzczania okretow ná wodę. 

VINDICATIF, m, VINDICATIVE,f, (Oni eff portë à 14 
"vengeance, )Ultionis capidus,avidus;a,nm. MSCIWY msciv? 

VINDISCH. (Pille autrefois Epifeopale dans le Canton de 
Berne eu Suiffé.) Vindoniffa, v, f. WINDYSZ Miafto niee 
gdyé z Bifkupftwem w Kantonie Bernefillàm. w Szwaycaryie 

VINDISCH-MARSCH, (Province d’ Allemagne, d partie 
Duché 


VIN,VIO, 
Duché de Carniole)) Vindorum Marchia, æy f WINDYSZ 
MARSZ Prowincya Niemiecka część Xicftwa Karnioli, — 
VINEUX,m. VINEUSE, f. (Qui a le gode de vin.) Vi- 
nofus,vinofa,vinofum.Co/, WINNY, Winna fmak winny w 
fobie maigcy. d 

VINGT, (Nom de nombre compofé de denx dizaines.) Vie 
ginti, /zdéc/, Viceni, vicenz, vicena, Col. DWADZIESCIA 
liczba z dwoch dzieligtkow. złożona, C NAM 

(Depuis vingt jufques A cent, fi l'on met une conjon&ion 
entre les deux nombres, le plus petit (e mer le premier, com- 
me Vnus d oijginti vingt & un;fi l'on ne met point de con- 
jon&tion on dira fimplemenr Pjginti vam, Au deffüs de cent 
on fuit totjoürs. l'ordire naturel, foit fans la conjon&ion ou 
avec elle, comme Centum unus, Centum dr unus. Et cette di« 
fpofition fe garde de meíme dons le nombre ordinal, Deck: 
mus primus ou Primus dr vicefimus, Dans le diftributif, Viceni 
alten Singuli dr viceni.) W Bácihikiai od liceby záczy: 
náigc dwudzieíty. áż do fta kiedy tá konjunkcya (y) kadzie 
fip między dwiema liczbami to mnieyfza- liczba kladzie fig 
wprzody á więkfza pośledniey náprzykfad: Jeden y dwadgies 
scia, dwa y dwaiziescią Ee, W Polikim y Francuflim 24 
przeciwnie fie mowi to ief; Dwadgiesciay ieden, Dwadgiea 
scia y dwa See, Ale od liczby fetney tymże porządkiem ka. 
dzie De y "wyraZa liezba w Jacitifkim iáko y. w polfkim. yfran- 
cufkim máprzykfad: fo y edem, flo y dmwa nic zá$ ieden y Da 
&c. Toż fe w Tacififtim záchownie y w liczbie porządkowey 
dwudziefty pierwízy dwudeiefty drngi, iáko też w liczbie 
podzielaigcey co dwadzieścia co trzydzieści dee, n 

Vingt fois. Viele, Tode), Ce, Dwadzieseia rázy dwadzie- 
éciakroé. "te vingtaine de per[onnes. Viceni homines, on 
Viginti homines, *Dwadzicscioro ludzi dwadzieścia ofob. 

VINTTIMILLE, (Ville d'Italie fur la ele de Genes.) Vin- 
timilinm, ii, n. ar. WINTYMILLA Miafta Wtoftie nád 
brzegiem Genucńíkim, 

VIOLATEUR,f m.( Oui wiole ou qui trangreffè fa parole, 
ou Zes Joi.) Violator, oris,ma'e. Liv. PRZETEPCA prawa 
gwatciciel wyftepca wiarofomea flowa niedoftrzymuigcy, 
Violateur de Ta pudicité des filles.raviffeur. Pudicitie corruptos 
oris,m. Ter. Gwalciciel wit ydu Biafoefowfkiego porubnik. 

VIOLATRICF,fobft f.Corruptrix,icis f. Cic, Przeftępnica 
gwalcicielko wyftepna, 

VIOLE, fubit, £ (Infrument de mufano & cordes.) Fides, 
ium,fpl WIOLA Inftrument do muzyki. 

VIOL & mieux VIOLEMENT, f. m, (L aëiien de violer 
une flle,de faire violence à fa padenr Stuprum, i, neut, Oz 
peyi aioñtèr Tlatü oz oblati mulieri, virgini Plaut, GWAŁa 
CENIR Páuny wítydu gwaftem odebranie gwalt. 

VIOLEMMENT, prorioncez VIOLAMMANT. (Avec 
violence.) Violenter.adv. Per vim Cic. GWAŁTEM gwat- 
townie, 

VIOLENCE, prononcez VIOLANCE, f. f. Violentia,æ: fe 
GWAŁT. *Exercer de grandes violences fur quelgu um. n. 
aliquem fevitiam, vim, violentiam adhibere, Cie. "wiele 
gwalty komu czynić, *Menacer quelqu'un d'nfer violences 
Denuntiare vim alicui.Cic, *Grozié komu gwaftem, *TI fant 
craindre qu'on on vienne à quelque violence. "Vis nobis tia 
menda eft. Cic. "T'rzeba Ge obawiać żeby do iákiego gwaltu 
nieprzyfzfo. * Faire wiolence à [om epit. "lormentü 
ingenio admovere. *G waft fwoiey glowie uczynić, "Bis Ar 
fit tous les reproches imaginables des violences qu'il luy avoit 
Jaites cheg luy. Turpia probra jecit in illins libidinofos ima 
petus in propriis edibus in fe fa&os, Petr, *Befztala go nic» 
zmiernie zÄ wfzyftkie gwalty ktorey iey czyni! przyniewala- 
iqc ig w en wlafnym domu. *Amnibal defendit de faire aun 
cune violence fur les terres de Fabius. In agro. Fabii vim 
omnem abflinerc juffit Annibal L/o.* Annibal z T åžeby 
žádnego gwaltu nie czynić w Dobrach Fabiufza * Faire wios 
lence à nmo fille, la forcer. Vim virgini facere, inferre, Cicer, 
Plaut. “Zgwatcić Pánnę zniewolić ią ná nierzad. 

VIOLENT, prononcez VIOLANT, m. VIOLENTF, f. 
adj. Violens,entis,omn gen. GWAŁTOWNY, Gwaftowna 
"Fi vent wioleat. Ventus fævus & vehemens, Cicer, *Wiotr 
wicher gwaltowny, “Les douleurs de [a goutte font violentes. 
Acutiffimi funt dolores arcliriticorum.Cic, “Role pedogryczne 
fj bardzo gwáftowne | "Ee bomme violent. Homo vehemens 
& violentus. Ce, *CzIowiek gwaltowny gnicwliwy impety- 
czay zły. * Te fitis violent de mon. naturel, & jay de la peine 
à me retenir. Natură calidus fura & vix me teneo, Petr. "Je: 
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VIO. VIP.VIR. 585 
ftem zły z przyrodzenia y utrzymać fig w patfyi fwoiey nic 
HD prp, prononcez VIOLENTER. (Faire violence 
A quelqu'un, Vim alicui afferre, inferre; adbibere, facere. Cic, 
GWAŁT komu uczynić preymufié przyniewolié. * 9” ay ef 
wiolenté à cela, Coactus id feci, Ter. *Bylem gwaltem przy* 
mufzony do tego; *Violer, CIranfgreffér une loy, fa parole 


Violare, Perrumpere. Perfringere lcgem,fidé, Cic. "Zgwalcié 
wykroczyé prawo nie dotrzy mac flowa,* Fiole les fépulebres de 
Ge Ancejlres. Sepulcra Majorum semerare, violare. Cie, Groby 
przodkow fwoich zgwalcié fprofanowac, 


aler une fille ou 
nne femmeyluy faire violence, Vim afferre virgini.Cic. Zgwaf- 
cié Pánne biafoglowie gwalt uczynic, w 

VIOLET,m, VIOLETT (Sorte de couleur, YV iclace- 
us, Ametyftinusa,um, Pn. FIATKOWY Fiafkowa, à 

Violet ou couleur violette, V iolaceus color, oris,mafe, Pin, 
Fiatkowy kolor, *Robe de pourpre violette, Veftis janthina, 
*Szata fioletowa. M 

VIOLE'TTE, fbt, f. (Fleur printannidre fort odorifë= 
rante ) Viola, viole, f, Virg. Fialek kwiat z viofy bardzo 
wdzięcznie pachnacy. *Cueiller de la violette, Tondere violas 
manu, Prop, *Zbieraé fiafki. : d 

VIOLIES, f.m. (Perite plante qui porte des wiolettess Vios 
Jarium,ii,n Pig. FIAŁKI krzaczki nå ktorych fiatki min, 

VIOLON, (m. (Tafrument à cordes qui fè jonë avec Para 
chet.) Fides, ium,f. pl. SKRZYPCE Inftrument do muzyki, 

VIOLON, f. m.(Ce/uy qai jonë du violon, Fidicen, inis, m. 
Plaut. SKRZYPEK co ná Ikrzypcach gra. * - 

VIORNE,fubft.f (Arbrifèan Jort ffexible.) V iburnem via 
burni. Virg. HORDOWID krzewina prącia bardzo gibkicgo. 

VIPE'RE, fub(l f. (Petit ferpenty dont la morar ; ft venia 
men fe.) Vipera, f, Pied, ZMIIA ktorey ukglzenie bardzo 
ìádowite, Be k 

ON DIT fgurément Nourrir une vipere dani Jon fir, 
fire du bien à un bomme qui déchire wefrre réputation: Vipe- 
ram fub alà nutricare Perr, ZMIIE, w zánádrzu chowac, de 
brze czynić niegodnikowi co ná(za ffawe zarpie * De iere, 
Vipereüs, *Zmiiowy "Les perits d’une vipere Viperz catuli 
lorum,m.plPZw. “Male od Zmi Zeite, — o 

VIRE, Pille de la ? Normandie fur la riviere de Pire.) 
Viria, e, £. WIR Miafto Niżízcy Normandy! nád rzeką te= 

oż imienia, ` 

VIRER, (Tourner en rond.) Gy » (o,asavi atum, )Gy« 
ros agere, Plin. Sen. KRAZYC do kofa obchodzić. 

VIRER fe dit figurément de SH fe Ger 4 d 
cofiez pour faire rénffir tme chofe- Se fc agere in om ar- 
Eu TEA A VI fig okolo czego &by dokazáć 

VIRGINAT,, m. VIRGINALE,f. (De siergg 3 Virginalis 
& hoc virginale, adject. PANIENSKI Pánieffka dziewiczy 
dziewicza ` 

LA VIRGINIE,(Pays de P Amérique Septemtrionale entre 
Jo Mer dù Nord, la Floride 6 ie Canada.) Virginia, e, foem, 
WIRGINIA Kray Ameryki Pofnocncy między morzem Pot- 
nocnym Floryda y Kanadą leżący. *On1 pelle la nou- 
velle Angletežre *Zowig ten kray nowa Anglia, ti ; 

VIRGINITE', fubit f, ( Pureté virginale .) Virginitasjatis, 
f£.Cic. PANIENSTWO Dzicviciwo czyftosc P. nietifta, È 

VIRGULE, bR. f ( Qni fe margue oft Ce n'eft qu n- 
ne legere refpiration dr une courte pof? appelée des Grecs 
komma, dr des Latins.) Incifum.Cie, KOMKA ktora fig ták 
pifze (,) krorkie wytchnienie w mowie, názwana z Grecka 
koma, z Jacińfkiego ucinek, álbo przecięcie fenfu. 

VIROLE,fübft.£. ( Pere de fer en rond comme un anneau.) 
Carchebus,ci,m. Pitre KOZŁKO żelazne do windowana. —— 

VIRIL,m. VIRILE, f. (Qui convient ou qui appartient à 
L'homme.) Vitilis & hoc viel edit, MESKI do migfzczy- 
zay náležgey. "ES courage viril, Virilis animus: De, “Serce 
odwaga melka, 

LE MEMBRE Viril.(La verge. Voyez VERGE. CZŁO. 
NEK mefki przyrodzony. 

VIRILEMEN', adv, Viriliter, Magno & forti animo« 

MEZNIE odważnie, ` 
a fubit. f. (L^ Age viril, Age d' homme.) Ætas 
virilis,etatis virilis, f. MESKI wiek. 

VIS d’un pre[foir. D, f. (Piéce de bois cannelde en rond 
comme de certaines cequies.) Cochlea, af, itr. SZRUBA 
u pray wal prafy obartel po wale prasnym chodzący. *Efta~ 
lier fait en vis. Scale cochlee in modum firu&e, "Schody 
kreca- 


356 ? VIS. 
DE nen si Ee in modum ftriatus,s,um, pugnare alicui os, Plant, Reniti alicui coram on in 05. Liv. 
S Lë 5 oppofire.) E regione, ex adverfo, (Renitor, eris, nilus og nixus fum.) W OCZY komu fig 

Ná przeciwko, T's campérent rons deux vis à vis unde fpraeciwié. 

EN Uterque è regione caftris caftra contulerunt, Ce/f. VISION, fübft. £. (L'atiion de voir,) Afpc&hus, às, males 

KE obozem obadwa ieden ná przeciw drugiego. Oculorum contuitus, obtuitus, intuitus, Asp, Cicer. Quinte 
p". PAGE, fm (La face.) Facies ei,£. TWARZ oblicze, WIDZENIE patrzònie. 

Ha E vifage, Infignis & pulchra facies, Phed, * Pickna VISION, CApparition de quelque objet extraordinaire.) Vi 
twarz "(Le contraire) Turpis facicson improba. P/aur. Es fio, onis,f. Vifum, vin. Objetta oculis ou animo fpecies, 04 
Se laid, Szpetna twarz, FEN vifage modefle. Modeftus forma,æ,f Ce, WIDZENIE obiawienie. 

A is Twarziükromma, 'zwif;ge de fauté, de profhfritéy VISION. (Chimere.) Inanis vifio, onis, f. Spe&rum, {pe~ 
qo Hütion- Integer & fanus vultus,profper vultus. "Twarz Gri, neut. PRZY WIDZENIE Chimera: * I eft fijet ani 
intus "ein cera, *7ifzge gay. Vultus hilaris, &  «jfious. Inanibus vifis on imaginibus deluditur, *Cegfto mu 
T NE z vclola, Fifage de mort, wi Age d'unirépafé. fg prey widzi, “Pifions nocturnes qui troublent l'effrit, Lyme 
acaverofa facies Bian, "Cer Dk trup. "Yn vifage notiuirne phationes nođturnæ, Plz. *Strachy nocne widowilka mit" 
qui n'ofe fe montver. que la nuit. de peur qn'on ne puileé voir, — fziigce rozum; i $ 
és defauts Os no&urnü Petr, K syigey fig z twarzą fwoig nie. VISIONNAIRE.. (Qui ef fujet aux vifons,) Lymphati- 
Smiciqc icy ná świat pokazać, *Celles qui n'ont que des vifaa cus. Fanaticusayum, Piin. DZIWAK omiefzanego rozumu 
ges propres À les faire oir auæ flambeaux, Que habent ora y zmyffow, z à 
pns der Š R ktore nie maia twarzy do widzenia chy- VISITATION, fübft foe, (La vifte que la fainte Vierge 

à przy Swiecach, *P;fage balafié, ou plein de cicatrices, Ci« vendit à fa Coufine fainte Elizabeth.) Beata Marie Virginis 
garriçofa beier Quint, “Twarz porgbana paragrafow pelna, Elizabeth. invifentis dics feflus, NA WIEDZENIE NAi: 
u e bant. en couleur, Rubofor facies, Gand, "Twarzzá- P ny do Elzbiety Swiętey. 
palona zbytnie caerwona; *P'ifage conperofë boutonne, Tube- (Cc mot n'eft d'ufage en Francois qu'en cette feule figni" 
soh facies. Quint, *Twarz kroftawa fzyfzkowata, *Vifage fication.) To flowo w Francuflim tylko De w tym jednyf* 
dis Interritus vulto. Troit “Twarz befpicczna niezmiefzana wyrozumienin mowi te 

ON DIT figurémenty Ce um homme à deux vifages, qui. "VISITE, fabft.£ (Aelio de civilité pae La quelle on wa ei 
Jait bonne mine, Ox mauvais jet, Homo eft bilinguisaliud in quelqu'un.) Officiolas ad aliquem aditus, ûs, m. WIZYT 
ore promptum, aliud in pe&ore claufüm habet, Saz. NIE-  náwiedzcnie prayiaeielikie. "H af tout fon temps à faire dt 
Pe RY obludny co infzego w ren co inízego w uciech, wifites dr à ew recevoir, Omne tempus mutuis falutarionibus 

Faire bon vifeze, bonue- mine H lout le monde, Nulliledere ` confümit. Ge, "Wiz Twoy czas trawi nå wizyt przyimo" 
osomnibus arridere, Tor, *Wefolo prayiemnie w(zyflkim fig waniu y oddawaniu. *Faire des wiftes. Vilere, invifere ali^ 
flawiaé pokoeowaé mito fig ftawioó, Leg vifige fë dément, fe quem. " Wizyty oddawać. "Cone gui mous rendent des cif *! 
démonte. Vuitü ad omnes affectus verfatilë & mobilem habet, de civilité, Salütatores;rum,m. pl Gic. *Ci co nås z ludzkosci 
kim Coraz mu Bo twarz mieni. * I/ prenoit Ze vifage dech, ` máwiedznig. Moe Mrd : : 
eum Fx rimebar omnes vultus, Cicer, * Wfzyftkich poffaé Fifite que lon fait d'un lieu ou d'une marchandife. Yofpe* 
betah quoy awe. E volre vifage Gio, Spe&latio, onis, f Ge, Rewidowanie towarow micyfcàe 

POE E (Cg fie ulakt, Fifiter quelqu'un, Cer voir, luy rendre vifte.) Aliqué 
EA SE Ze Larvaye, foem. MA- ouad aliquem vifere, invifere, (fosis, fium.) Aliquem vif 

LK ARKA udatna twarz, Fiol un bean vwifage, dief doma — vare (to tasavi atum ) Cic. Bian, Oddaé wizytę komu, 
mage qu e ayi Zeie: de ceruele, Quanta fpecies cerebrum Vifter un lien, une marchandife.) Infpicere locum, opt" 
2n kret "e GE d rozumu pafz, eem Cie, Rewidowáé micyfce, towary Gs, d 

,1. m. pl. erme d natomie 2/3 iS] Gett 7 i 
Ne H WNBIRZNOSO, Les entrailles, E a Se lieu.) Infpo&tor, oris,malé* 

VISCOSITE', fubit £. (Humeur gluante.) Glutinofus hu- VISQUEUX, m. VISQUEUSE adi, (G/uant.) Glatino* 
mor glutinofi bamoris,m, LIPKOSÓ lipkowarość, fuss,m. Plin. LIPKI, Unie, — » 

VISE E, fob. £. (Action par laquelle on čonduis Date) VISTE, adj, m. & f. prononcez VITE. (Prompt ) Cohen 
EES intentio, onisf, CELOWANIE  celeris,celere. Cituscira,citum. Gic. Celeris.& boc SC Tere 

d zanie okiem. Aù com, if. celerior. & ius: jf celeri” 

VISE'E. fe dit figmément, Bet qu'on fé propofè dans fes Eier ed dr VIR EAT 
atious. Confilium, propofitumji,n. CEL dokad kto zmierza QUI va trop aj e (Qui agit avec precipitation.) In agen 
w zámyfach Gaich "Cer 4a fa wifëe, Jd intendebat; eò do preceps precipicis, Gic. TEN co wiz/flto prolko re 
fgectábuns illins confilia. Cic. "Ten bai cel lego do ktorego dliwic nieuwaZnie robi. zi va trop vife en partant E ipfi 
Anicius e SE Oculi intenta ad metam, fagittá — pracens indicendo celeritas. Cicer, *Predko gadsiQoys Kë 

iri 5 5 Straelaé do celu do rárezy do. mety, nue chofè «ifle d comme. en courant, 'Oculo veloci aliquid 
m SE ër où il vife. Certo i&u deflinat, ferit, Curte percurrere, Hor. *Czytać co predko, 

rafia gdzie tylko zimierzy. ON DIT proverbialement, ifle con is cot 

VISER fe die fguiémene pour tendre à ume if Aliquid "me nn delair at. a e Ren 
Ge aliquid intendere. Geer, ZMIERZAGC do czego veloci í citiùs, Virg. PREDKI popedliwy iák wiáte id 

aé. d T d y Brea, “Kwa vife en Ae ogne, SS iin git 
SEES sj n fim. (Qui peut are ven.) A(peQae — properaromnia. P. Wfzyftko Me s user 
i " er VD ne W IDOMY widoezny, VISTE. Adverbe pour VISTEMENT. PREDKO, *QW* 
iue i KL, (Tes objets dela wen.) Res avez vife la porte guel? un. Aperite aliquis a&utum oftium 
E SE E (E qus e que videmus, que Ter Voyez Viflement. Niechtám kto predkoorworzy, kcos ict 
dede n e ur i fenfüm cadunt, Cic; E ror viffe, Celeriufcule, adv, Aut. ad Heren, Pré: 

VISIBLE, CManifofle.) Manifef VISTEMENT/adv. prononcez VYTEMENT. Cito Citiùs. 

Citiime. Propert. Cicer, Properanter. Celeriter, Atom, 
(Plante joint ces denx adverbes.) PREDKO predzey, 

VISTUL E, fübft f. o; WEISSEL. Viftula;z,f. Iftula, Vi- 
falaye,f. Viflnlus,iym.P/aut,, WSA Rzeka, 

(Fleuve de Pologne, qui a fa fource en. Siléfe au pays de 
"Te(chen, entre dans la Pruffe, & fe divife en deux bras,dont 
lun fe jerte dans Je Golphe de Frifch-Haff, l'autre dans la 
mer Baltique.) Rzeka Polka początek fwoy maigca w flg" 
fku w Pánfiwie Tefzyńfkim, wchodząc w Profy dzieli fi 

ná dwie części, iedna część wpada w odnogemorfkg Frifzhaff 
álbo Haf názwang, druga w morze Baltyckie, 

VISTESSE, prononcez VITESSE, f. CPromptitnde à mar- 

cher 


VIS. VIT. 


Apertus, Clarus, Per- 
(ty i&wny, 


VISIBLEMENT.. (D'une maniere qui fe oit des yet du 

corps ) Ira we ves fub afpe&um veniat. Afpe&u, oculis fentia« 

tar, pereipiatur.Cie, Widomie widocznie oczywiscie; 
VISIBLEMENT. | (Manifellement.) A perté, Masi). 


Perfpicué, non obféuré.Cic, OCZYWISCIE widomie, 

v IS E'RE, fübft f. (Ouverture d’un eaf[que, la petite grille 
qui s'abbar devant les yens.) Buccula, æf, uv. KAPTUR 
n Say fzaka ktory fig otwiera (pu(zcza y podnofi. 

ON DIT figurément Rompre en cifiére à quel? un, Op- 


VIS. VIT. VIV. 
ther ës à faire les chofes.) Celeritas, Velocitas, atis, PRED- 
KOSC w czynieniu chodzeniu, *On dit La viteffe des pene 
fées. Cogitationü velocitas. Bin, *Prodkosé dowcipukon: 
Ceptu, 

VISUEL, m. VISUELLE, f. (De la veu.) Vn rayon 
giel, Oculi radins oz luminum noftrorum radius, ii, mafe, 
Suet. WIDOKOWY wzrokowy promieft widokowy, 

VITAL, m. VITALE, f. (De la vie.) Vitalis & hoc 
vitale, adj. Cie. ZYWOTOWY Zywotny do życia nálezgcy 
O2ywiaigey. "La chaleur vitale. Calor vitalis. Cie. " Cieplo 
Przyrodzone ozywiaigce. * Les parties vitales, comme Je 
eps, le foye, le pouimen dee, Vitalia, vitalium, n. plur. 
Quint, “Części ozy wiaigce iako to ferce watroba přaca. 

VITERBE, (Ville. Epi[copale de la Province dite le Pa- 
trimoine de St. Pierre.) Viterbium,ii, n, WITERB miafto 
y Bifkapftwo we W1ofzech. 

VITRAGE, fubit. m. (Nom colletlif ponr toutes d’un ba~ 
Jiment.) Vitreamina, num, n: plur. Panl- Furife. on vitrea, 
SS n, plur. Pie, SZKŁO okna wízyftkic w Gmachu 
OSCH 

VITRAY, (Ville de Bretagne.) Vitreum on Vitriacum, 
n. WITRE miáífto Bretanii. 

VITRE, fabft.f. (Piéee de verre qu'on met anx feneftrer.) 
Mie lamina, ou lamella, æ, fom, SZKŁO feyba do 
okna, 

VITRER, (Garnir de viter) Vitreis laminis feneftras 
cancellare, ou objicere feneftris vitreas laminas. SZYBY w> 
prawować wokna, ízkło dáwaé, 

VITRIER, fm. (Faifeur de vitres.) Qui feneftris obducie 
Yitreas laminas, SZKEARZ co okna robi Se, 

VITRIOL, f.m, (Sel fofile qon tire par art des glébes 
des métaux.) Chalcanthum, i, n. Atramentum futorium, a- 
tramenti futorii,n.Ce/f. Plin, KOPERW AS. *Vitry le Fran- 
Gois, (Fille du Petroisen Champagne.) Vitriacum ou vi&to- 
xiacum Francicumj, n. *Witry Francuskie miáfto w fzam- 
panii. 

(Il ya uncantre petite Villeaffez proche appellée VITRY 
LE BRULE', Pioriacum incenfum, que FRANGÇOIST fit 
bruler, & enfuite en fit rebaftir une autre for la riviere de 
Marne: qu'on nomma de fon nom VITRY LE FRAN- 
SOIS.) Jett y infze miáffeczko nie dáleko támZe tegoż nás 
Zwifka ktore zowig Hen fpalone gdyż Francifzek I. Krol 
kázať Je fpalió, á náto mieyfce wyftawif infzenád Márng 
nízwane od fiebie Hären Francifzk opol. 

DE VITRY. Vioriacus, a, um. Z WITRY miáfta. 

VIVACITE, f. f. (Chaleur interne, qui donne de Valtion, 
du mouvement & du vif.) Vivacitas, atis, f. Col. ZYWOSC, 
*Vivacité de P efrit. Ingenii vis, ou ignisingenii. "Zywosé 
rozumu dowcipu. *Pivacitë des yeux, le fen qui paroift dans 
des yeux, Flagrantia oculorum, æ, f. * Zywość oka weyrzes 
nia, *I/ a employe dés fes premieres années la vivacité de fon 
effrit à peindre d à graver, enfuite à la mufique dr au ma- 
gege, Pucrilibus ftatim annis vividum animum in alia detor- 
fit, pingere & cælare, cantusaut regimen equorum exercere. 
Tacit, * Pierwfze láta fwoie y dowcipu żywą pore obrocił do 
malowania wyrzynania potym do muzyki yuiczdžania koni. 
*Il a beaucoup de vivacité pour attaquer dr pour vepou[fe 
ipfi celeritas & brevitas & refpondendi. & lace(fendi. Cicer, 
"Wielkg Zywosé má w náftępowaniu y odporu dáwaniu. 

VIVANDIER, f m, (Qui porte des vivres pour une armée 
È Jes vend aux foldats.y Annonarius caftrenfis, annonarii 
caftrenfis, m, Cibarius, eibarii, m, Qui cibaria imporrat in 
caftra, qui caftris annon on cibaria fubminiftrat. OBOZNY 
Owfiany koniu(zy polowy co dlá żywności y foterazu iczdi 
dlá woyfka. Márkietan. 

VIVANDIE'RE, f. f. Annonaria caftrenfis, æ, f, MAR« 
KIETANKA., 

VIVANT, m, VIVANTE, f, (Qui eff eu vie.) Vivens, 
entis, omn. gen. Vivus, a, um. Cicer, ZYIACY ZYIACA 
zywy. 

DE SON VIVANT, (Pendant fa vie.) lllo vivente, Dü 
vita ipfi füppetit. Ge, ZA ZYCIA fwego. 
` VIVE, (Le féminin de Vadjectif VIF.) Ne ZYWA 
zywy. 

VIVE Je Roy, (Exclamation populaire, Iorfgu'on «oit le 
Prince.) Vivat Rex & fitfemper felix, Suer, WIWAT. 
Krol. 

ON DIT vive Paris pour la bonne chere, get à dire, 2 


viv. 587 
ny a guà Paris qu' on fafè bonne chere, car ou y tromve de 
tout, d de trés babiles cuifimiers. Nullus locus pralucec Eu- 
teviâ, ut fis ben, nullibi meliùs cuiquam cft, quàm Lutetig, 
Niema(z życia iák w Páryzu gdzic wzyftkiego y kucbarzow 
wy$micnicych doftanie. e 

VIVE, f. f, (Poiffon de Mer.) Viva, vive, f. Draco ma- 
tinus, draconis marini, mafo, Pie, JASZCZUR ryba more 


fka. 

VIVEMENT, adv, (D’une maniero vive & fenfble.) 
Giaviter. Acriter, Accrbé, Vehementer. Geer, ZYWO 
tkliwie. d 

VIVIER, f, m. (Reférvoir d'eau vive on l'on met du 
oiffo.) Pifcium vivarium, vivazii, neut, Plin, Pifcina, ey 
f, Cie. SKRZYNIA fadz ná ryby. 

VIVIFIER, (Donner la vie.) Dare vitam. Cice Vitam 
indere, infundere, OZY WIAC ożywić, 

VIVOTER, (Mot populaire.) (Viure avec peine de ce 
qu'on gagne chaque jour.) Vi&itare, (vi&titor, as, avi, atü.) 
Plaut. ou Vltonmque. viditare, ZCIESZKOSCLA fig por 
żywić, 

VIVRE, (Efire en vie, effre vivant avoir vie.) Vivere, 
vivo, is, vixi, vium.) Spirare, (fpiro, as, avi, atum ) Spi- 
ritum ducere, (duco, is, duxi, du&um.) Vita froi, (or, eris, 
froitus fum, ou fru&us fum.) Auram communem hourire : 
(haurio, hauris, haufi, bauftum.) Cic. Quint. ZYC być ży- 
wym. "Tant que je vivray. Dum vivam, dum animå fpirabo 
meh, Cic. "Poki żyć będę, poli życia mego, poki mi życia 
ftanie, "Nous avons peu. de temps à vivre. Exiguum nobis 
vitæ curriculum natura circumferipfit.Cie, * Krotki czas ży- 
cia, nievicle2yé mamy. *Perfonne ne hait combien de temps 
ilaùwivre. Incertum eft, quàm longa noftrüm evjufque 
vita fatura fit, Ce, "Nikt niewie wiele má iefzcze Dé, * II 
ne peut pas vivre longtems, Diu in hac vità effe non poteft. 
Cic. *Niemoze żyć długo. * Je crains que vous neviviez pas 
longtemps, é que quelque. Grand Seigneur ne vons empoifon= 
se. Ne fis vitalis metuo, & ne quis Majorum te frigore fe- 
riat. Hor. *Boig fig ábyś nie żył dľugo áby cię ktory z panow 
nie'otruf, *Il a vefen fort ieux dans une parfaite fante, Vi- 
xit ad fummam fene&tutem valetudine optimá,Cic. *Zyl bar- 
dzo díugo y w dobrym bardzo zdrowiu. y 

VIVRE fignifié aul Prendre des alimens pour entretenir 
lawie. Vivere. ZYCoczym, "iere de fromage, Vivere 
cafeo, * Zyé ferem. * De legumes Oleribus, * Zyé legumi- 
nami.*De gros pain. Pane fecundo. Hor,* Zy6 chlcbem proftym 
grubym * Fe ge vis que d'olives & de chicorée. Me olive, me 
cichorca pafcunt, Be, *Sámemi tylko oliwkami y cykorya 
Zyie. "On wit fort bien de peu, Parvo ben vivitur, Eorate 
*Moze kto bardzo dobrze żyć o niewielu rzeczach, "De ne 
wivoient que d'orge gafe d de vieux millet, Panico vetere 
atque hordeo corrupto alebantur, Czf. Vitam fftentabant, 
*Nicżyľ tylko Jeczmieniem zepfowanym y Dam profem, 
*Ils ne vivent quede laitage, © dela chair de`'leurstroupeanz, 

Vi&us corum in la&te & carne confiftit, Caf. *Mlekiem tyl- 
ko nábiafem Zait y mięfem trzody fwoley. * Nons vivons 
de noftre gain, de ee que nous gaignons, De lucro vivimus, 
Cic, Zyiemy z wyrobku xgk wlafnych náfzych, *De rapine. 
Ex rapto, Ovid. *Zyiemy zzdeierllwa famego, * De mos 
larcins de nuit, Wefperi noftro vivimus, Plaut. * 7, ro~ 
zboiow nocnych, "Vivre aux deeg: d'autruy, Alieno cibo vi- 
vere, edere alicnum cibum. P/ant, * Zyé o cudzym kofvcic. 
*Vivre au jour la journée. In diem vivre. Cicer, *Zyé dzień 
podninco Ge nå dieit może zarobić. *Certe fcience donne à Ka 
wre, Habet bac res panë. Petr, *Tá náuka daie oczym żyć, 
* iore en parafite ou en dcornifleur, Parafitando ventrem fuit 
pafeere, Plaut. Efcis alienis vivere, Rudere, Plat, Alien. 
vivere quadrà, Hor. *Zyé cudzych kominow pátrzgc iáko 
Páforzytowie, 

VIVRE (Paler fa vie dans quelque exercica.) Vivere, 
vitam agere, Ætatem on vitam degere, Cie, ZYC 2ycie náa 
czym trawić pędzić, "Vivre en homme de biem, Inftituto bo- 
norum vivere. * Zyć poczeiwie, *Dans Pexercice der belles 
lettres, In literis vivere, *Zycie pędzić ná náukach, * Dans 
la pauvreté. Degere tempus ætatis fine mageftate, Cic, “Zyé 
w uboftwie, *Sans chagrin, Degere tempus atatis fine moles 
ftià. Cic, *Zycie prowadzi bez fmutku bez klopotu, * Pedre 
«iore. de maniére que jene feray pointlejoŭet de per[oune, 
Spero me fic vivere, ut nemini jocus fim, * Tåk fe fpodzie- 
wam żyć Ze nikomu fig pofmievilkiem nie flang. 7 Eis adr de 


7 Cocccccz Jes 
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Jes façons, Ovattuofa eft ou corpus alit corporc. Bien, *Zyie 

z nicrzadu, 

VIVRE felon la nature, E naturå vivere. Cic: Conveni- 
enter naturæ vivere Hor, “Zyé wedtüg przyrodzenia, *, 
wre dans ioutes les regles de 1 bonefleté,. Vità perfequi difcis 
plinam rett vivendi, Cie, *Zyć wedlug wizelkicy przyftoy- 
mosél, "Ma cherchons par mer dr par terre les moyens de 
wivre heurenæ Navibus atque quadrigis petimus bene vive- 
To Hor "Szukamy morzem y ldem fpofobow. żyć fzczeéli- 
wehi. *Vivere pour foy. Vivere fibi. "Zyé dá fiebic, *Pou» 
eum. Alicui vivere Cic, * Zyé dlé drugich, * Divre Bien 
Dien & la raifon, Re&è'& fan&é vivere, equum & bonum 
colere. Cic. *Zyé wedlog Boga y rozumu. *Seloz Za volonté 
d'autruy, Vivere ex more alterius Ter. Degere etatem fub 
nutualicujus. Lucr. “Zyé po cudzey woli, 

VIVRE, f, m. (La nourriture.) Victus, victüs, m. Cic, 
ZYWNOSGQ żywności, X 

VIVRES au plorier fe dit généralement de tons Jes adi» 
mens, Cibaria, oram, neut. plur. Ce, ZYWNOSCI wize- 
lakie. ` 

PROVISION de viures pov chaque amide,. Annona, æ, 
E PROWIANT roczny ná caly rok opatrzenie žywnośći, 
"Chart des viures, Annone caritas Cic, "Káryftya drogosé 
dr -"Rareté des vivres, Siccitás, Petr. "Skaposé tru» 

k żywności, "Bar prix des wivres,. Annone 
iné wfzyftkiego. * Diffeulté d’avoir des 
wiures, Annon difficultas, gravis, or durior annona, Cicer, 
Annons gravitas, acris annona. Tacit, *Trudnosé żywności. 
"Les. viures angmentent tous Jean. Ingravefcit annona 
quoridie, durior, ar&ior fit annona, Cie, Suet. * Co dzień 
drogosé wiekiza co raz idą żywności wgorę. * Faire enchérir 
les vivres. Incendere annonam, on excandefacere. Par. Ane 
mone caritatem inferre. Fän, * Drogosó uczynić podrozyé, 
* Les vivres font hors dem Non babet pretium, annona, 
Cic. *Njewiedzicé iák-fig y dokupić czego ták wielka dro» 
gosé. "Mors Des asioves fe denten pour rien, & efloient à fi 
grand marché, que deux hommes prefèz de la faite, Ee 
pas mangé un pain entier, qui ne coufloit qu un fou. A prefent 
cene qu'on vend an mefme prix font fi petits, que jay ven des 
bæufs dont les yeux efoient plus trands. Illo tempore annona 
pro luto erat. Affe panem quém.emiffes, non potuiffes cam 
altero devorare, nunc oculum bubulum vidi majorem. Perr. 
CNA ren czas táka bylataniosé iz prawie vá nic chleba do- 
Dei, á dwoch ludzi gdy by też nåygłodnieyfzych,;dofyć mieli 
chleba zágro'z, y tego zieść niemogli wedwoch, teraz zás 
chleba zá grofz ták omale, Ze u wola drugiego wickíze oko 
niż chleba bułka, 

VIVREŞ pour une armed. Commeatus, commeatás, me, 
Zywności Prowianty dlá woyfka. 

COUPER Zes vivres A l'euneniy, Hoftes re frümentariá, 
commcatu,orfrumento & commeatu intercludere;Cef: ZAM- 
KNAG páty nieprzyiacielowi od żywności * On eur conr 
manda de prendre dos vivres pour trois mois. Trium menfiü 
molita cibaria (ibi. quemque domo efferre. jubent. Cof; * Kå- 
záno im nábraé Zywnoséi ná tray miefigce. * I2 armée man 
quant de gier, Summà difficultate. rei framcntarie affecto 
exercitu Caf... Gdy nie Nawato żywność woyfku, 

VIVRES ou on donnoit aus e[claues par jour, Diaria diae 
riorum, neut. plur, Ce, STRAWA ftrawunek ftrawne ná 
dzień dla niewolnikow.- *Par mis Demenfum, demenfi, n. 
Ter. *Mi&tka ni kázdego, 

VIZZEGRAD, (Vile de Hongrie [ure Danube.) Vit. 
fegradia, æ, f. WISSOGRAD Miáfto Wegierfkie nád Du- 
naiem, 

ULADISLAW, /Fillede Pologne fur-Ia Viftule avec Euef- 
ché fuffragant de Gnefene, ( Capitale de la Province de 
Cujavie,) lladiflaviaz,f. WROCEAWEK Inowroclawek. 
"Miáfto Polfkie. z Bifkopftwem: ftoteczne Kuiaw. 

ULCE'RATION, fobi. f. (Déchirure de Ja peat.) Ulee- 
ratio, onis, f. Sen, ZADARCIE zdarcie fkorki. 

ULGE'RE, fubft. m. Ulcus, ctis n. Ce, WRZOD. Kai 
nlcére profond. Ulcus altum, * Wrzod gleboki, * Les bords 

, d'un vlcére, Ulceris margines, num. f, plur, on Labray ori, 
n. pl. Plin. ‘Brzegi rany wrzodu, 

PETIT r/cere. Ulcufculum, li,ncut, Celfi WRZODEK. 
"Plein d'ulcéceres, Ulcexofüs, a, um, * Wszodowaty pelen 
wrzodow, 

ULCERFR, (Confer un ulcére,) Ulcus facere, Plin, 

WRZOD uczynić robić. 


ULM. ULT. UMB UN. UNA. UND.UNI. 

ULCE'RER, (B/effer, entamer la pean,y Ulcerare, (Ot: 
ars, avi, atum.) PAn. Zádiafngé zdrapać fkorkę. e 

ON DIT figurément Du caur ulcéré, Exulceratus animus. 
Cic, MOWIĄ niewlaósnic ferce zranione zákrwawione ferc- 
*Son efprit goë ulcere d prdoccupé, de quelques Dong Ze 
dieux, Saucius erat ejus animus, & infederant queda odiofe 
fufpiciones. Cicer. * Miáf ferce iákiemis füfpicyami zr4* 
nione 

UL ME, (ile Imperiale für le Danibe en Zuele 3 Ulmas 
z,f, ULM Miáfto Celarfkie nád Dunaiem -w fewabii, E 

ULTONIE, (ue der quatre parces. d?Irlande ou. d’ Hiz 
bernie.y Ulconis, e, f. UL TONIA icdna z czterech eg 
Irlandii &lbo. Hibernii, . 

ULTRAMON'TAINS, (Peuples qui babitent an dela des 
Alpes.) Ultramonsani, orum, m. pl, CI co cá gorami Alpe 
miefzkaig w te od nås ftrong. 

ULTZEN, (Pie d'Allemagne dans fe Duche de Lune 
bourg.) Ultza, e, f. ULGEN. Miáflo niemieckie w Long: 
bnríkim. 

UMBRATICO, (Fille du Royaume de Naples, enla Cie 
labre citévietve.) Wmbriaticum, i, lmbratyko.miáfto Nea- 
politafifkie w Kálabrii, 

UN, m. UNE,f. (Le premier (v Ie moindre des nombres.) 
Unus, una, unum, gen, JEDEN icdna picrwfza y máy“ 
mnicy(za liczba, 

Tons fans en excepter tm feul. Omnès ad unt. Ce, Wfzy- 
fey áni iednego nie wyigw(zy, * Qui en connoift un, les d 
noifè tous, Unum cognóds, omnes noveris, Ter, * Kto zn' 
icdnego znich zna wizyftkich. 

UN ET DEUX, Unus& alter, JEDEN y dwoch. "18 
€ mate un autre, Unus & item alter, Ter, * Jeden 4 potym 
drogi. *I [es appella uz à un. Singulos citavit, Liv, "Wë 
Toat ich ieden po drugim. é 

LUN des deux. Alteruter, alterutra, alterutrum, geniti 
Alterntrius;at. Alterutei. JEDEN ze dwoch álbo ten Abt 
ten, Nous nous demandons l'un à l'autre, Alius alium pet* 
contamur. Biest ` "Pyramy ie ieden drugiego. 

PUNET L'AUTRE. ltereque, utraque , utramquo 
genit. utriufque, dat utrique. OBADWA y ten y ten. 

NIL'UN» aure Menuer, mentra, mutrüm, genit, neu" 
trins, dat. menti. ZADEN áni ten áni ten. 

UN gnis apres ler ou de nombre comme dans vingt d 1f 
jour. Altero -& vigefiro die, uno & vigefimo die, ZA dwa* 
dzieści dni y ieden, 

LUN- on L'AUTRE, Altreruter, alterutra, alterutrum 
genit. alterutri, ALBO ten álbo ten, Zeien zedwoch icdn? 
z dwoyga. 

VUN POUR L'AUTRE. Alterproalero, JEDEN d 
drugiego iedno zá drugie. "tan: dites du bien les uns des at” 
tres, Inter vos bene dicitis, PZaut, *Jeden odrugim dobrze 
mowicie ofobie chwalicie fe fami, "as eff pire que Lautre. 
Alius alio nequior. Gic.* Jeden grofzy od drugiego 

TONT revient A un. Eodem omnia recidunt, redeunte 
"Wzvftko to ná iedno wychodzi wfzy(tko do iednego idzie- 

GE wel tonsum. Aque iftud facio, mibi perinde eft 
Plaut-N zy komi rz oh iednozá rowno mi to ná iedno wydzit- 

PAS am Got, Nullus, nullus unus. ANI ieden, * Pas tt 
foi homme, Nemo unus vir. * Ani ieden czlowick, áni ic" 
dna żywa dufva, 

UN fe dit proverbialement & populairement, Hate el 
Aer relé la queué d'un, il n'en eft pas ve[lé um Dal, Nc unus 
quidem fuperfuit.. ANI ioden nie zotat, c 

aen a donné d'une, il m'en o fait accroire,. Mihi fueil 
fecit, Ter. Udaie mi fwoig rzecz ofznkat mig odrwif mig. 

UNE FOIS pour toutes, Semel & in perpetuum, Flor 
RAZ pá záwfze, 

UNANIME, aJj/m. & f. (Qui n'a qu'une ame © qu'it 
efprit avec utt antre ) Unanimis, & hoc unanime, adjec 
Catul. Vnamimus, unanima, unanimum, Liv. JEDNO- 
STAYNY iedno myslny iednego zdania ferca y rozumicni? 
z drogim. 

UNANIMEMENT,adv. (Dum commun confentement-Y 
Vno animo, Ter, Uno confenfu, Cicer, JEDNOSTAYNIÉ 
zgodnie. 

UNANIMITE', fübft. fem. (Accord mutuel) Unani- 
mitas, atis, foem. Plaut, ZGODA iednoftayna. 

UNDERW ALD,(Z?^un des Cantons Catboliqtter des Suiffe 
Undervaldienfis pagus, gi, m. UNDERWALD ieden z ka- 
tolickich Kantonow Szwaycarfkich, UNI, 


UNI UNI. VOC. VOR, VOG. , 589 
UNI, mai, UNIE, f. (RG, qui 1? eft point vaboteux.) ón rerum cUm atis, Cie, SWIAT caly Nicbo ziemia. 
, ` » f. g j 1 m 
"Equus Planus, a, um, Ci. Æquatus, a, um, ROWNY VEDO. mafe, UNIVERSELLE, foem, (Qui sea 
towna wyrownany gładki nie chropawy nie przykry, ! p mal T6. Pi TAI TE chis 
UNI, (Soint, lis d'amitié avec une per[oune.). Amicitià Band à tout.) US UO E 
cum aliqno conjun&tus, conjun&ha, conjan&um, Cic. ZŁA- — verfale, VOLU E 5 > 
CZONY fercem przyiażnią z kim, "Le freres font rarement wlzechny Ee Fn homme univerfel, un effrit.uni- 
mh między bracig rzadka icdka iedność przyiaZü y ferca Sek SE CZŁOWIEK ve wfzyftkin 
Zlüczone. e eh kosidosct polen 
UN fme qi ener) Sins Ane wii dee derat. Dim dati 
pri, Se Sne ullo ornatu, PROSTY bez przyfady bien. DZIEDZIC ogolnie zët, Steg 
arr A abd “MENT adv. d a 
UN HOMME dans fa vie, qui mene une vie réglée, GE ARD Nn CRM e 
qui ne change point. /Equam in omnibus vitam trahens ou fele, Pernan) i ais Bos 
es sylemque SEEN. Missas QUAPENE us RE Et, foem, (Academie où l'on en[eigne 
Ge SE les fciences,) Wniverfitss, atis, foem. DS OC Acan 
aiqcy, 2 ; P ETAP e 
UNIESM E, adj. (Numéral, órdinal, qui ne fe met poirt demia, U Stud cM. D E AaS 
Seul comme vingt & timiefine.) Vigefimus unus, unus & vige- D'UNI EE PEE nr 
fimus, primus & vicefimus, Cie, Y JEDEN Liczba ktora fe vante de toutes Jes P'aiverfites, a 
fama nie kfadzic iáko áni pierw(zy Ale záw(ve z infzg 
Ma náprzykfad dwadzieścia y ieden,dwudzicfty pien far PS 
UNIFORME, adje&t. mafc. & foem. (Tout femblable. Ek 
Similis, Confimilis & boc comtmile, JEDNOSTAYNY ze Veo s RUM SUA EUR 
Wfzyftkim podobny iednakowy. *Lemr wie eff uniforme Uno d'une langue.) Vocal WOKABULARZ Dykcyonars flowiik 
txemplo omnes vivunt, congruunt vità & moribus, Creer, — Dictionarium, iin. de e 
Unus & idem tenor vire. Pin, *"Zycicichicft iednakowe ze ` wfzyftkich flow igzyka iá So ie fast de iU vare) Vos 
Wizyfikim podobni fobie życiem, 4 VOCAL, H ` EE ER 
ÜNIFORMEMENT,adv. (D'une mefine maniére;) Uno ` calis'& hoc vocale, j. S 3 2 us SE 
codemque modo, eüdem ratione, fimiliter, Ge, JEDNAKO- ` VOCAL, (Qui a voix dans ler E pcs 
WO rowno podobnic ze wfzyftkim. fuffiagii. GEOS y pour ds Ue Danone cus 
UNIFORMITE, fabft f. Una eademque ratio, fimilis ra= VOCATIF, (Terme SUID SNE A 
tio;onis,f, JEEDNOSTAYNOSC podobiesftwo we wfzyftkim. des noms pour appeller.) AA Graumiiyki Ics 
"garde une uniformité de vie, ilmeme une wje uniforue, E uU Rd. 
iund itz teno a itz rati . dek flow wzywaigcy,lu Nae ROgOe 
Se SE rationem fervat,tenet ET nico pur Dio de eh di 
UNIMENT, adv. (D'une maniere unie, dr qui sief point on peut diffofer.) Votum, votin, E E BE G 
Tüboeufé) ont, JEqualiter. Plant. GŁADKO rowno. mczyniona o Wkiat rzeczy w mocy ná s GE 
UNIMENT; (Simplement, fans façon.) Simpliciter. PO- SE SE E Ein un ps P 
PROSTU; bez przyfady. Jgaje votis Caput, Cicer, SE SE 
UNION, Di f. (Concorde, imtel/geuce qui eft entre les Dien, Vota fufcipere Deo SC SE GE E 
Perfonnes.) Unaminitat, atis, f, Concordia, e,f. Voluntatum complir fon væn, s'acquirter ns E im SE 
conlenfio, onis,f, Confenfus, sm. Gc. ZGODA zgodliwo(é vere, perfolvere, difolvere. Liv, ve cm ye pei 
iedność, *Piore dans une parfaite union aec quelqw’un.Cum Ovid. *Oddaé ślub uczyniony Bogu, zádofy Y: 
aliquo concordiffimé, vel conjun&iffimè vivere, alicui con- ~ wi fwemu. UN I 
dià conjunctiffi 7 é áley iedno- VOEU fignifie encore, Soubait, priére. Votum, 
EE EE E GNIENIE dise kto $6 scho, *Faire des SPICE 
Paten de- volontez. Voluntatum confenfio, conjun&io, malade ou ponr la fante dun E RA PA Eos 
xonfpiratio, onis, tie, Unanimitas, atis, f. Liv, Jedność ferc facere, Cicer, * Modlitwy czynić zi Bor EE 
checi umyfow afyezentes aus par tout pour. la (nd du prince, Vota SEE EN 
UNIQUE,adj.m. & f. Qui eff feul.) Unicus, unica,uni» —columitate Principis e "e p 
Com. De, JEDYNY, Jedynak (am ieden. *Fils unigue, Uni- dlitwy czyniono vá UE i. Gud, "Bog wyfüchsl 
cus filius,m, *Syn iedyny iedynak, *Vnigue Singulier, (Re« EE annuit votis noftris, ` g wy. 
mede uri à încommoditez,) Meis incommodis reme- proźby náfze. d 
dës SE E Plon *Jedyny E iedyne VOGUE, faübft. £. (Proprement le cours d'ung galdre en 
nå wfoyftk krości moie lekarftwo. traifnée par la force des ramer.) Trisemis ad temis, genit, 
unau N'f,adv. llnice, JEDYNIE, triremis ade. SZYBOWANIE plynienie. Okretu rofpedzo- 
UNIR, (Apploriv ce qui eff raboteux dr inégal) JEquare, nego wioflámi, ; : 
Co; uh 3 SE Sg SE Sech VOGUE fe dit fihurément du cours de la patarin Gt 
mare, (o,as,avi, atum.) ROWNAC gfadzić co niegfadkiego Tome, Celebritas,atis,f, Nomen, inis,n.Cic, SLAWA fly- 
chropawego. “Vair ce qui ef rude au toucher, Levigare.J/ar, nienie, d d 
Levare. Srat. acc, Lë ep chropawego przykrego. Avoir la vogue, efire en vogue, F Jorere, (florco, d Sen 
ON DIT figurément: J'nir les perfonnes & les gier Jun- fans ipin.) Gratià florere, TE Cic. Nomen Mr dee B 
gere. Conjungere. Copulare, Coníocinre. ConneBere ani. tere, Lig. Slyngé kwitngé. "Se E Us em 
mos.Cie JEDNOCZYO łyczyć fkoiarzyó ferca umyfly áni- — Putation, Vela dare fue fame. Mart, Celebri tem fermonis 
tail iednaó hominum confequi, Dee "Imig fobie y Rawe [prawić, "Ce 
S'UNIR enfembte, (Conflirer. dun mefine deffoin.) Cons mt st fu erae Bos di&um fertur im primis. Ter, "To 
fpirare ad aliquid. Cie. ZEACZYC fe z fobanå co Tiken fowo bardzo mie, — d S 
fie. "Tout le p del uni pour. con[éruer P autorité du Sé- ,.— VOGUER, (Aller à force de Panier uA. UH 
114t.O mnes ad Senarüs auctoritaté confpirarunt. Cic," W (zy fey impellere, Cic, -PEY NAC test n od umm 1^ 
fie aleet fpikneli áby utrzymać powagę Senatu, "S'unir ke & Arames, Velis & remis navigare. un si June 
avec quelqu un, faire focietë avec luy.Societatem cum aliquo Wioffami y glaat, "Dën Jenrenfoment, Sccondis ventis 
facere, inire, Cic." Zhaczyé Ge z kim fpolkowaé fic z kim, "9 ferri, pleniffimis velis navigare. Cicer, *Plyngé ee 
nni» d’ amitié, Amicirià cum aliquo conjugi.Cic, "Deet fig “U vogua contre ens plein d'eflerance ér de refolution. Plenus 
przyianiq. fpei bone atque animi adversus eos proficifcitur, Caf. V cla 
UNITE!, fubft.f, Unitas, atis,f, Sen, TEDNOSC, fccit, "Pufcif fig przeciwko nim ná okrętach pełen nádziei 
UNIVERS, fubit, mafe, (Tout le monde, qui comprend le y odwagi. " E 
Ciel, la terre & les antres élémens,) Univerfus SE ON DIT figurément, Pendant que vous-voguea en E 
7 Dddd P 


liczbą aliorum primaria & doctilima, AKADEMIA Parylka náy- 


pierwfza ze wízyftkich Akádemii máukg náyflawnieyfza, 
y Sioftra jeft w Polízcze Akdemia Krakowfka, 


590 VOL VOL 
mer, È que vons avex le vent favorable, empechez qu’ilne rùm videre. Plaut, Parüm profpicere, Ter, *Nie dobrze vi* 
change, Gr me vou: recule. Dum tua navis inalto eft, hoc dzicé nicdowidzieé nie micé dobrego. wzroku, "Ze crois cë 
age,ne mutata aura te ferat retrorfum, Hor, KIEDY ci wiatry gue je veis, Quod vidco, id credo, Plant, | "Wierze em co 
fuži y pomy$Ina ci ie. wiedzie żegluga, ftrzez Ze De áby fig widzęe 
inaczey wiatr nie obzocil y wftecz cię nie porwat. Voir de travers, Perverst videre, Plaut, Krzywo parat: 
VOICY, CAdverbe de temps & de lieu, qui marque ce gui * Ne voir goutte, are aveugle, Cecutire, (cæcutio, cacutity 
eft préfen ou vie) Fece, en, OTO, iviitum.) Luminibus orbum effe. Pir, "Nic y odrobiny 
ON DIT jroverbialement & dans le familier, Le voicy, niewidzicé by ślepym, *On ne «vir goutte, il efè encore nuite 
le voila, (parlant d'un bomme irréfoln qui vent tantofl une Nondum lucefcit. Lë, *Nie widać ieízcze noc. 
chofe Ov tantofl L'antre.) Varius & mutabilis eft, tu €: Sie temps fat D couvert, qu'on ne voyoit goutte, Adeo Tit: 
vite difconvenit ordine toto, Hor. Mutat quadrata rotundis, fæ intenderant fe tenebra, ut fapprimerent E obrue* 
fée dit. au fiyuré. Hor, MOWIĄ przy fowicm potocznie owofz ` rent diem. *Ták mglifty byf czas że cale nic nic idae było. 
tu byľ tu go nie mals mowiąc o czlowieku nie. iednoftaynym ON DIT en cc fens au figuré, I7 ne voit goutte dans le 
ktorcinu fig wnet tego wnet czego infzego zachce, chofès les plus evidentes, Caligat ad res evidentes, Plin, Cat 
VOILA, (Adverbe qui [ert à indiquer.) Ecce, En. En te- ligat in fole. Quint. ANI odrobiny nic widzi sie zm fig mi 
Cum, en tegulas. Voilá le toit, voilà les tuiles, OTO, Oto rzeczach nic à nic, * Pour moy je ne «ois goutte à tout ce qut 
dach, oto dachowka, à l'on fait. Quidquid agitur, mihi tenebre funt. Cicer, "Coil 
Voila tout ce que j' avois A vous dire, Tantùm eft. Bien, cale nic á nic nic poymaig nie rozumiem co to robig," Dites 
Otoz wfzyftko „com ci miaf Poule + *Foilà qui va bien, moy ce que cef, car je ny "vois goutte, © quid hoc eft; 
Benè fané, bené habet, PZaur. *Otofz teraz dobrze idzic. ad id veró caligat mens mea. Plz, *Powicdz 2i co to icf 
VOILE, bt, male, (Morcean. d'étoffe claire dont. on fè bo cale nic tego nierozumiem. 
couyre la tefte. Velum,veli,n, Plin- Fuvu, WELUM záffona Voir, (Regarder ) Videre, cernere, afpicere, infpiceres 
né glowc nákryeie. afpe&are. Contueri. Intueri, (eor,eris, contuitus füm ) Cicer 
Foile dent ou voiloit anciennement les marides cheg les Widzieć patrzaé,* Voir devant foy, Afpicere, *Widzicé prze! 
Romains. Flammeum, ci, n. Petr. (parce qu'il e[loit de cone fob. * Derriere foy. Refpicerc, "Pátrzac e foba. 
leur de fé.) Zolty sgbek ktorym zákrywano Mezatki o dae Voir, (Appercevoir.) Videre. Widzieć poftrzedz. * Voir 
waych "` ; L avenir, Futura videre. Profpicere. Ter, Cie, * Widzieé pray" 
VOILE fe dit au figuré en cette fignification pour dien. — (efe rzeczy, "Voir dans Pavenir. Videre in futurum, Cicer. 
te, couverture dont on convre quelque mefchante a&lion. Ins *Widzieé przeyrzeć co ná potym w przyfzle czaf) P nás 
volucrum, Integamentüm, ti, neut. Obtentus, ûs, mafc, flapió, "Ze vois plusd'eférauce. que je ne wb Mie fpei 
Civ Liv. ZASLONA prerextochraniaig co sien pokry- video quàm volo. Ter. *Więcey coś nádziei widzę wii: 
waige bronic, bym fobie życzył. d 
Foile dos navires fabft.f. Velum, veli, n. Cie, Zágiel mas Voir, (Confidérer, regarder, difzerner.) Videre, attenderts 
fitowy okręgowy: difternere. Widzieć oglądać uwaZaé rozeznać, "Lir celj 
Foie de fin lin, Carbafos,i, foem, au finpulier, C neutre an. qui a la meilleure caufe, Difcernere utra LEE ha- 
plurier, Záglel cienki z pfotna cienkiego, *Deducere carba- beat caufam. «f. *Obaczyé kto ma lep(za Se Voyez t 
fa. Abbatre les voiles, Virg. Säck Git. dene que fait. P'avarice! Avaritia, vide, quid facien! Tere 
Aller à pleines voiles lenis velis vavigare, Cicor, Plyngé *Parrz tylko y obacz czego nieczynilakomitwo, *J/oyez Uf 
peluemi žáglami. *7Mertre [a woile au vent.Vela facere,vela pen comme il marche! Vide ut incedit! Plaut, *Patrz tylko 


dare. Cic. *Rofpoftrzeć żágle rozwinąć Zágiel. *Mertre å la ‘iákto chodzi. 
"voie, tandis que le vent efè bo. 


Velum explicare, dum ven- ` Fair. (Prendre garde, avifer.) Videre, cavere.Ter, Passt 
tus operam dat. Pant, *Rozwiiać Zigle kiedy wiatr ffuży. oftrożnie okofo czego ftrzcgac (ic. *P'oyes; à ne vous pas faire 
*Calersbaiffev, abai r les voiles, Vela contrahere, Cic. *Zwi- de la répuration auc defens de ma vie. Hoc vide, in meê 
né Zagle zwilac Zei vità, ne tu tibi eas laudem quafitum. Ter. *Patrzayzc žeby 
ON DIT figurément cafer la voile , fe vetenir, fe moderer ty fawy mie fzukaf, z niebefpieczefiftwem zdrowia y ëch 
ne vien dire. Comprimere fe;contrahere vk. Ce, NIEWT A. mego. j^) 
SNIE; zwinąć Ziel w Francuíkim; znáczy pomiarkować fig Voir, (Fifiter quelgu uz.) Videre, Vifere. Invifere aliqué 
uémierzyé fic ufkromic zmilczyć uftqpic, Cic, Wiedzić ná wiedzió kogo, *I/ wint pour me voir é pout 
VOILES an plurier pour les navires mefmes. Os avoit vew me faluer. Venit mihi falutandi & invifendi causã. Cie *Przy- 
en mefme temps plus de buit cens voile, Naves amplis feed mig náwiedzić. » 
oGinpenta- eant vife nno tempore. Caf: ZAGLE miafto FAIRE VOIR, (Montrer une chofevla faire paroiftre.) Oe 
okrerow. widziano rázem ná omfet Záglow nátenczas.*Denæ ftendere, planam facere rem,a&t.acc.Cje, POKAZY W. AC co 
cens voiles. des plus leffes dr des miens équipées fortirent du pokazać. * Fe vons feray voir, qu'en cela, «ous avee phis de 
Port, é fé rangerent en bataille devamt les nofires. Naves tort que mo "Te plura in hanc rem, quà m ego peccare offen: 
ducente paratiffimz atque omni genere armorum ornatiffine — dam. zr. “Pokażę ci,Z ckíza icit niclla(znosé rwo” 
è porta profcéta noftris adverfæ conftiturunt. Caf, *Dwie- ia, niż moi wiçcey fie mylifz niż ia. MEO vons feray encens 
Scie okretow. náyfprawnieyfaych y nüyporzadnieyfeych ru- dre Gr wcir fès crimes de wos proprer yeux. Faciam uc ejus cri- 
fzyly od Portu, y flanefy w (zyku przeciwko náfzym. mina, non auribus tantüm, fed ctiam oculis & manibus te- 
VOILER, (Couvrir d’un voile.) Velaze, (velo, velas, avi, —neas.Cie, “Pokażę ci ná oko niecnoty iego, 
atum Wee Velo amicire, (amicio;is, amicivi, ami&um.) ON DIT figurément, Voir quelgu’un de prés, examiners 
Cic ZASLONIC záflong. T'éprouver. Infpicere aliquem propiùs, Ps, Zus PRZYPA- 
Le foleil d ef woilë ou sef couvert d' epaiffés teuébres, Sol 'TRZYC fic komu z bliko, examinowaé go, wyrozumicé 
obfcuravit fe Nitor folis obeuratuseft, Sfo/cefipzifonilo zmiarkowac. "S SUE 
zállonione foñce grubemi chmurami, VOIR un femme ou une fille (La connoifre charnellement) 
VOILER fe dit figurément Cacher, déguifor. Velare, ob- Rem habere cum muliere MIEC fprawe z niewiafta z Pán- 
tendere ou oprendere velis aliquod crimen Cc.ZAST,ANIAC  nacieleínie z nia grzefzy&. *Cette femme n'a point di d'ate 
pokrywać udawać. *I/a woi% fa faute de ce nom. Hoc nomi- tre bomme que fon mary Rem tantüm habuit mulier ifa cum 
ne culpá prat Záflonif pokryf bad fwoy tym Imieniem, viro. *Tá bialoglowa nigdy fprawy z nikim nie miała proc 
Voilier, Bon vo lier (en parlant d'un navire qui va bien à męża fwego. 2 
Sra H navis qua velis fertur, Szybki BS (Commander, avoir autorité fur quelgu un) Vott 
Ud glem. ` j - 1 k d vex que. voir fur moy, für mes atlions.. Nihil eft quod in. 
: Voir, (Avoir la faculté de "voir.) Videre, (video, vides,vi- me inquiras nullum babes in me imperium, nihil juris ha* 
di, vifum.) Cernere, (cerno,cernis, crevi, cretum.) sf. accu, besin me. PATRZYC kogo podfrzegac frofować, Niende 
Cic. Widzieć oczyma ná co patrzyć, "Ze vois moins de cet leży to do ciebie ábyś mię patrzył y fpraw moich ábyé mie 
Sie que de l'antre lühoc ego oculo minus utor. Plante podftrzegał nie mafz nic do mnie, E 
*Mnicy widze ná to oko niż ná drugic. "Poir fort clair.Cla- VOIR fe dit proverbialement. Fe Zuy ay bien fait voir du 
1è oculis videre, P/znt, Clariffimé cernere, Cicer, “Widzieć pays, pour dire, Fe luy ay bien donné de l'exercice, Ilum ver- 
dobrze iúfno. "Ae voir pas bien, m'avoir pas bonne venë Pas favi probé,ou exercui, Bing, DAŁEM mu do czynienia do 
> zioru- 


zrozumienia, "Age em avons bien wen d'autres, cela ne nous 
Cpowvente pas. Alios vidimas; Nietákie$my frafzki widzicli, 
"Il ne voit pas plus loin que fon ez, Parùm cautus cft, nec 
providus aut Dëss, *Proftaczck z niego dudek, "ae /e voit 
das à demi, il ae le croit pas om il le voit. Illum fett in gen: 
lis. Cicer, "Nie może fig go nå patrzyć, nie moie fig nim na 
ciefz * Quatre yeux voyent miens que denx, Plus vident 
oculi, quàm oculus." Cztery oczy lepiey widzą niż dwa. "Qui 
voit Pun, «oit L'autre, Utrumliber norisambo noveris, *Kto 
iednego widział, widziať drugiego. e voudrois bien voir 
cela, Iftud volo ipfum experiri. Ter, *Radbym to vill, 

VEU, m. VEUE, f. part. paf. Du verbe, VOIR. Vifus, 
vifa,vifum, WIDZIANY, Widziana. 

VOIRE, fubft, f. (Lien où lon jette les immondices.d'une 
Sille,) Cloaca;e,f. Aggefte platearum fordes,ium,f. Congefta 
viarum purgamenta, orum, n.pl. Cic, KLOAKA kanat fick 
gdzie śmiecie plogaftwa wízelakie wyrzucaig, "Zoe un 
Corps Àla voirie, Alicujus cadaver in cloacas projicerc, in 
gemonias abjicere.Tac, *Wrzucié trupa do kanatu do kloaki 

VOISIN, m. VOISINE,f. ( Proche.) Vicinus. Finitimus, 
2,um, Confinis & hoc confine, adj, SASIAD, fafiadka, "On 
«voit fait des cours es dans le pays voifin, Excürfiones in con- 
finem agrum fa&zerant, Liv, "Podiazdem wpadano w kray 
fafiedzki. Nous fomnes woifins de ces peuples. Sumus finitis 
mi his populis,oz fumus confines, Pliz, *W Safiedzcwic icftc- 
$my z tym národem, 

Foiffn, ( Qui demeure proche, ) Vicinus, Proximus, a, um, 
Cic. Syfiad co w podle migfzka. *Z/ eff man proche voifin.Vi- 
cinus meus ef, Ce, *Blifki moy fgfiad. 

VOISINAGE,f. m. Vicinag,fcem. Ter, Vicinitasatis, f, Cic, 
SAMSIEDZIECTWO, 

VOISINER, (Mot du difcours familier.) Hanter fèr voi- 
fins. Frequentare vicinos, Tac, KULIGIEM iezdzić po fym- 
fiadach, 

VOITURE, fubf..f. (Le port d'une chofè fur une charette, 
on für un cbéval. Ve&tura,æ,f, Ve&tio,onis,fcem Cie, FURA 
podwoda woz. *Beffes de voiture, de charge, comme un chee 
walou mulet, Jamentum,ti;n. Co/, *Konie wozowe lub mu- 
ly ofly wízelaki.fpraezay. *Gaigner fa vie à faire des voie 
tures. Vellaturam facerc. Far, *Furmanką żyć 

ON DIT proverbialement & populairement Aen Jo vois 
žure. Perii, planftrom perculi, Plang, PRZEPAAŁO wízyft- 
ko zginefo iuzci po furze, 

(Proverbe pris des Payfans, quine connoifoient point aus 
rel de plus grand malheur dans leur trávail, que de ren- 
verier une charette aprés l'avoir chargée.) Przyflowie wzig- 
te od chlopow ktorzy zdawna zá náywigkfze poczytali nic- 
dzcesscie wywroció fie z fura y ztym co ná furze mieli; — , 

VOITURER, (T*anforter des marcbandifes ou des pere 
Jonnts:) Ve&are, (vc&o,as, avi;atum.) a&. accu; Furmanié 
furmankg fig bawié. *Gaigner fa wie A coiturer, Ve&toram 
facere, "Zyó fazmankg z fürmanki żyć. 

VOITURIER par ean, fubit, m. Exercitor, oris, ra. PI, 
PRZEWOZNIK ná rzece, "Poiurier par terre, (Qui cons 
duit des marchandifes par terre.) Qui verrà vellaturam on ve 
Guram facit *Furman, 

VOIX,fubft.f. Vox, vocis,£.Ge, GEOS. *Foix d'homme. 
Vox virilis, *Glos mefki, “Voix de femme. Vox mulicbris, 
vox feminea. Cic, Quint, *Glos bialogfowlki. 

Voix claire (e nette. Vox clara. Cicer, Glos czyfty. “Voix 
éclatante (y réfonnante, Vox canora Cic, *Glos wyfoki.*(Le 
contraire) Voix fourde Gr qu' ou a peine d'entendre, Vox fub- 
furda, fufca ou obtufa, Quinta *Gloscichy ktory cigfzko y 
trudno offre, 

Foix groffo dr pleine: Vox magna & lem Cie, Gin gru- 
by. *Vne grofè vois qui fait la balle en Mu[ique. Vox gra- 

vis. *Głos gruby bai, *(/e contraire) Vox acuta. Vne voie 
perçanie,un deffüs ou un füperins en Mufique.* Glos alt wyfokiz 

PETITE VOIX, Vox Dong, Ce, Vox exigua, Ving, Vox 
pufilla, Quint, GŁOSEK cienki fübrelny glos. "Paie gre- 
Je. Vox exilis, Quint." Glos faby cieniuchny.* oix delicate. 
"Tenerrima vox. * Glos faby, * Poi flexible, Vox flebilis. 
*Glos nuegcy. *(Le contraire.) Vox rigida. Cic. "Fäng voix 
inflexible, *Glos nie cale nienucgcy nákTonienia niemaigcy. 
* Voie douce. Vox dulcis, fuavis, Cic. *Glos mity. 

OUT A de la voix, Vocalis & hoc vocale, adi, Pis, Gto- 
fny ploóna. 


HAUSSER ou. elever fa voie, Tollere, Attollere, Ter. 


VOL VOL. T 
Gic. PONOSIC podnics gfofu, * La voix fe perd dans les 
grands lieux, Amplis locis devoratur vox, Pa, 'Glos ginic 
w gmachach wielkich. 

FLE'CHISSEMENT de læ voix, Flexus vocis, ûs, mafc. 
Quint. Nákloniene gfofü, *Douceur de la voix. Suavitas 
vocis Quint," Przyiemnosé wdzięczność glo(u.* Beauté netteté 
de [a vois,  Jucunditas, claritas vocis. Quint, "Pigknosé czy- 
ftosé glofu. *Elevation de la voix, Contentio, Intentio vo- 
cis, Gic, *Wyniefienie glofü, *(Le contraire) Vocis remif- 
fio, onis, £ Quint. L?abbaiffement de la voix, *Spu(zczenic 
grofu. *Diver[ite des voix, Difcrimina vocum, neüt, plur. 
Quint. *Roznosé glofow. * Voix ou gémifemens, cris qu'on 
qpouffe dans la daier, Voces, cum, f, pl, *Glos ieczenie w 
chorobie flekanic w bolu w Säin, * Ponfér, faire eutendre 
Ja voix att. Ciel, Effündere voces ad aethera, Virg. * Jeczyé 
wzdychaé glofy pod niebiofa wydawać. “Voix, (Confeil, pré - 
cepte, commandement.) Paruit meis preceptis ou praceptis 
meis, di&is meis fvit obediens, mihi fuit morigerus, aufcul- 
tavit me Plaut, *Gfos ráda rofkaz uffüchaf głofu mego, 

VIVE VOIX. Viva vox. Quint, ZYWY glos uftnic 
mowige. * Ze reféroe cela à la vice voix ou orfgue mous 
nous verrons. Sed de bis coram. * Záchowuig to fobie do uftney 
102mowy do obaczenia fic. 

VOIX, (Suffrage.) Sufragium, fuffragii, n. "Glos, *Ila 
efte fait conful tout d’une voix, Conful fa&us eft omnibus ou 
eun&tis fuffragiis. Cio. "Stana! náywyZízym Redzcg (Konfit= 
Jem) iednoftaynemi wízyflkiemi obrany glofami, * H n'a 
pas eu (nt «oi pour Jg, Suffragiorum punta non tulit fc- 
ptem. Hor. "Nie bylo y fiedmiu glofow ná niego, niemiaf 
y fiedm gfofow má fiebie, * H y eut quinze voix qui furent. 
pour Curion dr quatre cens d' avis contraire Ge Ja chofe de la 
forte, Homines ad quindecium Curioni affenferunt, ex al- 
terå parte ccce quadringenti fuerunt, aC res eft, Cic, * Pie- 
tnaście było gfofow zá kuryonem á Ceteryfta przeciwnych 
y ták rzecz fie ftafa, 

VOL, f. m. (L aclion de voler parlant des oifeauy.) Vo- 
latus, ds, m. Cie. LOT látanie ptaftwa. 

VOL (Chaoffe de l'oifeau de proye.) Accipitris aucupium, 
ii, neut, BUIANIE ptaka. 

Fol, (alten de voler (v de prendre le bien d'auruy.) 
Tatrocinium, latroc. n. Cic, Kradzież kradnienie. *Faire 
un vol, Latrocinari, (or, aris, atus fum.) Ge, — "Kradziez po- 
pelnić. i 

VOL fe prend aufi pour la chofe vole. Ablatum;ti nent, 
KRADZIEZ rzecz kradziona, 

VOLAGE,adj.m, & f. (Inconftan, léger.) Levis & hoc le- 
ve, adj. EETKI lerkomyślny přochy. *Des offrits volages. 
Ingenia mobilia. Liv, *Umyfly lerkomyślne přoche; głowy 
pufte. *Zu homme volage. Inftabilis homo, Ziv, *Czřowick 
plochy nicftatek letkomyślny. 

VOLAILLE, fubft.f. (Terme collectif qui fe dit des oifeaus 
qu'on clewe dans les baffes Cours.) Volatile pecus, volatilis 
pecoris,n. DROB ptaftwo domowe folwarczne, *Manger de 
1a volaille, Cohortalibus avibus vefci ou beftijs volatilibus. Cic, 
* Jesé drob domowy,* Leu où Lon nourrit de la volaille Avias 
rium, aviarii,n.C/c, "Kurnik micyfce fadz nå kury gei y in- 
fey drob folwarczny, "Geht qui eleve é qui nourrit de [a 
volaille. Aviarius, iim, Col. *Gofpodarz gofpodyni dziewka 
folwarezna do drobiu. 

VOLANT,m. VOLANTE;f (Qui vole dan les airs par- 
lant des oifeaux.) Volans,antis,omn.gen.Cie, LECACY ,Lecg- 
ca, lataigcy, lataigca po powierrzu.* Polaut, (Ji pont volant, pont 
portatif à l'armée, pour paffèr desrivieres.)Ponto,onism.Cef. 
*Moft promowy fkorzany przeznofzony miey fca ná micyfce, 

CAMP VOLANT, (Fn corps de cavalerie , dont les mou- 
semens fönt faciles.) Equitum expedita manus, expeditas 
manús,f. Quizt.Curr. PODIAZD wyprawa woyfkowych Itka. 

PASSE VOEANT, f, m. fe dic d^» foldat qui paffe à la 
montre, fans efre onrôlé, Extra numerum miles, itis, mafe, 
(C' eft auffi we écorniffenr qui vient à un repas fans y efire ine 
wité.) Umbra,z, f. Hor. Parafitus, tim. Plaut, ZOZ:NIERZ 
nád rejeftr: lub tež paforzyt co cudzychr obiadow patrzy. 

VOLANT, f.m. (Petit man garni de plumes qu'on pou[fe 
en air age des raquettes.) Tubulus pennatus, tubuli pen- 
natim, WOLANT gra,pifka náfadzona piorkami, ktorą rá- 

kietami:toieft rgczkami plecionemi przebiiaig graiac. 

VOLATIL, m, VOLATILE, f, (Qni vole.) Volatilis & 
hoc volatile, adj. LATAIĄCY, Lataigca, lotny lotna. *Les 
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592 VOL. 
volatiles, Beftiz: volatiles, Cic, "Látaigce praftwo wfzelkie. VOLONTAIREMENT, (Librement, fans contrainte.) 
SEL volatile, qui doter aiment, Sal volatile, falis Ultrò, Spontè, Suà fponte & voluntate. Cicer, Voluntariès 
volatilis,n, SOL robiona apteczna prędko wietrzeigca, Yoluntariò.Ce/: DOBROWOLNIE famo chege z chęci fw0* 

VOLCAN, £m, (Feux volants qui Jürtent des montagnes.) Zen wlatncy. 

Ign es volatiles, ignium volatiliumm, OGNIE wybuchaigce VOLONTE', Mbt f, (Puiffauce de l'ame, qui fe porte 
z gor. o d'ellesme[fime à la pour[uite. du bien ou du mal.) Voluntas, 

VOLE'E,fübft E (L'aólion de voler.) Volatns, ûs, m. Cie, atis, f. WOLA fifa duizy náfzey fama z fiebie nákTaniai2ca 
LOT Lecenie latanie. *Po/ée ou troupe d'oiféany, Avium do lego lbodobrego. *Toutes ebofes font gonvernee par lä 
grex, avium gregis,m, "Stado pialtwa lecacego, «lont divine, Dei nutu:& arbitrio omnia reguntur, Cicer: 

Volée de Canon Tormentorum bellicorum emiffiones,num, *Wizyftkiemi rzeczami rządzi wola\Bofka, 
foem pl. Wyftrzelenie z Armat Faire fa volonté, faire ce que l'on veut, Ingenium Dm 

ON DIT aufi dons le familier ze volde de beaux efjrin. facere, more fuo vivere, morem fuo ingenio gerere. Plante 
Ingenio & eruditione clariffimi viri, praftantes ingenio viri, Czynić wolą fwoig co fig podoba. "DI my a rien de plus ca- 
Cicer. ROZUMU wyfokiego y n&ukiludzie, *//genfaut ché que la «volonté der bommes Nihil obfcusius, oceultius'ho" 
beaucoup qu' il fit de la valee de ces gens A poun la naiümce minum voluntate, Ge, *Nic nic mafz fkrytfzego nád ferce y 
€ pour l"efprit, Multo crat illis inferior genere ingenio, ou chęć ludzką. 
crat difpar. Hor. "Daleko od nich w urodzeniu y rozumiec, 

ON DIT proverbialement & figurément Prendre /a bale 
å la volée, prendre l occafion aux cheuenx, Oblatam occafio» 
nem arripere, tenere, opprimere, capere, captare, P/aut.Ci 
Chwytaé fie fpolobnosci podaney.* Faire Zes chofes à la volée velle alicui, benevolum cfe alicui. Cicer, * Micé chgé Y 
Jes faire zucoufldéré ment, Temerè cuu&ta agere*Cef, "Lada, przychylność do kogo, *(/e contraire.) Male velle alicui; 
iáko mimoiázdem ná predce co robić nienwaznie, malè animatum elè erga cliquem on afe&um. Cicer, voit 

VOLER par l'air. Volare, (volo, volasjavi, atum, ) Geer, mauvaife volonté pour quelqu'un, Mieé nie che zte ferce 
LATAC popowietrzu. do kogo nieprzyiv: 

Faire woler l'oifean fur le gibier, Accipitrem emittere in VOLONTIERS, adverbe, Lubenter, Libenter, 1 Zeng, 
avem ou immittere, Spufzezaé ptaka náłow. H cherehe fa lubentianimo, Animo volenti, Cicer. Z CHECIA cheenic 
nourriture en volant, Sibi cibum quæritadvolans,Cic, *Szüka  ochotnie, A ny rien que je faffe plus volontiers. Nihil cft 
fobie żeru lataigc, sauf: quod faciam libentiüs. PZ2ur. Libens ov non invitus. 

VOLER fe dit figurément, Foni "ifle, accourir, Volare Cicer, Nihil eft quod velim magis, Nie mafz nic coby™m 
Advolare. Cicer. LECIEC aiemasnie fpiefzyé prędko. *Ze rad chetnicy nczynit, 
temps vole & Senfuit, Volat gxas.Cic, Fugit tempus ou fluit, VOLSQUES, (Anciens peuples du Latium.) Volfci, volè 


Cic. “Czas ucieka y ulatuie; fcorum, mafe. plur, Cicer, WOLSKOWIE dawny Národ W 
ON DIT proverbialement H vent aer fans avoir des ais Lacyum. 


Jles Volar fiue pennis. Plaut. MOWIĄ przyfowiem:chciať- VOLTE 
by latać Ae lizydef'mu nichaic. *7/s'ef pas off de voler Aen JEZD? 
Jans plumes, dr mes aifles wen ont point du tont, (Comneon un cheval, 
dit dans lẹ familier.) Sine pennis volare haud facile cft, mca 
ale pennas non habent, Biet. *Tradna latać bez pierza, á 
moie fkraydfa z nicgo opadty y cale fig wypierzyly, 

ON DIT aufi Faire voler la cervelle àquelqu'un ponr dire 


VOL. 


BONNE wolonté, qu'on a pour quelgu un, envie qii on & 
da duy faire du bien, Voluntas, £, Sudium erga aliquem, ër 
nevolentia,æ, f Cic. CHEG fkIonnofé wola dobra ktorą kto mi 
, dokogo. "Avoir de la bonne wolonté pour quelqu'un, Bene 


qu'on falt faire à un cheval, Equi circuma&tus, 
NIE. nå koniu w kofko.* Faire faire des voltes 4 
pum in gyros agere, circumagere, *Koniowi 
kozać kofka wyfkakiwaé. 
ON DIT au jen de Cartes Faire la volte, ou [a vole yen 
L Académie, lever toutes Jos cartes de ceux qui joüeut.Omnes 
ferre chartas luforias, Omnium chartarum agmen inter lu- 
fam confümere, Ber, WSZYSTKIE karty wegrze wygrać. 
VOLTE-FACE en guerre, (Préfènter Ze face à l'enmepy.) 
Ora vertere ad hoftem. Hofti frontem obyertere, CZOŁEM 
fig do nieprzyiaciela obrocic, 
VOLTERRE, (Filede Toftane em. Italie avec Eve[chd 


luy caffèr la tefle, Excutere alicui cerebrum, on difpergere 
cerebrum. Plant. MOZG komu xoftrzafnzé,wyftraelió z glo» 
wy; ftrzelió mu web álbo uderzyć áż mu mozg wylkoczy. 
VOLER, (Prendre le bien d'autruy, Latrocinari,(or,aris, 
atus fam.) Cic. KRASC, “Voler quelqu'un. Aliquem opibüs 


fpoliare. "Olrasó kogo, “Voler um temple, Compilare tem- fufragant de Florence.) Volaterre, arum, f, pl, Cie, WOR 


plum, fpoliarc. Cic, *Olrasé Kotciol, “Voler, piler une proe LATERRA 
vince. Expilare. Compilare. Diripere provinciam, Cic, *Splg«  Floren:fka. 
drowaé zrabowaé fpuftofzyé kray. VOLTIGER, (Faire divers tours dr retours à cheval.) 
VOLERIE, fübit.f. (at, briradage.) Tatrociniumslatro« ` Circumvolitare,or gyros agere. Tu y owdzie nå koniu bie" 
cinin Cic. KRADZIEZE lupieflwa rábunki rozboje. gac. “Apprendre à woltiger fur un cheval de bois, Difeerë 
VOLERIES fcdifenr des concufions qui fé font par der atom equitandi, & circumagendi fe in equo. *Llczyé fig bier 
particuliers fous l autorité du Prince, dont ile 4bnfént, Expie gać ná koniu, 
latio. Deprædatio, onis; € ZDZIERSTWA ludzi ubogich od VOLUBILITE', fubit. f. (Facilité de fè mouvoir.) Vos 
urzędnikow fkarbowych. lubilitas, atis, f, Cir, Obrotnosé byftrosé czego, * La volta 
VOLET, a CAffémblage d'ais donton ferme une feneflrey bilité de la langue, Linguæ volubilitas, atis, £ Cic, OBRO- 
Fencftræ foricu , OKIENNICR z deisk, "TNOSG by(lrosé czego, "La volubilitd de la langue. Lin- 
VOLEUR,f m. Lara, amis, ZLODZIEY Tapiefca zdzier- gue volubilitas, Cic. *Obrotnosé iezyka. * Eye volubilite dë 
ca, “Voleur de nuit, Perculfor ou für no&urnus, Cic. "beten paroles, Volubilitas verborum. Cic. *Byftrosé Dou. 
rozboiem po'nocy fe bawigcy graffant.nocny, "Z'oleur de VOLUME, f. m. Volumen, inis, neute Liber, libri, me 
grands chemins. Gralfatoryoris,ma(e.Cic, "Zboyca graffant po. Cc. KSIEGA wielka cala, ^ 
drogach publicznych, (Les Anciens appelloiene leurs livres. volumina, parce qu* 
VOLEUR, (Concuffonmaire,)Expilatorjorisom. ZDZIERe ils les rouloient en cfiet pour les fermer & les dérouloient 
CA zurzedu. fkarbowego nád ffufznosé z ludzi wycifkaigcy pous les lire, D’où vient Bwolvere: librum, Lire un livre.) 
wymagaiacy. Piiawka ludu ubogiego. Käer) włicinikim zowig (Volumina) álbowiem dawni nie zi* 
VOLRINIE, LL, (Province de l'Vkraine, què df quels mykali Ae zwiiali klicgi, y znowu ie rozwilali: do caytanits 
quefois comprife fons les dépendances de la Lituanie.) Volhi- yod tego zwiiánia y rozwiiania názwali kfegi Folumina 
pine f WOLYN ProwincyaKroleflwaPolfkiego náukrainie niby zamite Abo rosjite karty. 
VOLIERE, Dt, f. (Leu où l'on. éléue des oyfeaue de VOLUPTE,, f. £. (Plaifir Sfenfuel é charnel.) Voluptasy 
Abou Beer 3 Aviaram, iin, Cio, KLATKA nå chowa- atis form. Cie. ROSKOSZ cielefna rofpufla ucieclia, 
nic y gnia ptaftwa rożnego, VOLUPTUEUX, m. VOLUPTUESE, f. Voluptuofüse 
VOLONTAIRE,adj m, & f. ( Qu'on fait librement.) Vos — Voluptuarius, a, um, Mollis & hoc molle. Ce, ROSKO- 
luntarius, ria,rium DOBROWOLNY, Dobrowolna, SZAMI fe bawigcy bawiaca Rofpuftny Rofpufina uciech 
ON DIT dans fes ármeées Vn volontaire, qui y fert volons tylko y rofkofzy patrzący cielefny fwywolny, *Pne'wie vo- 
tairement, dr fans appointement, Voluntarius, riim. on fous- ` uptueufa, Vita Chia, Petr. (Parce qne les peuples de P Ifle 
entend miles Cof; WOLUNTARYUSZ zofnierz dobrowole de Chio elfoient fort «voluptuens,) Vita delitiis plena. Cte. 
ny o fwoim kofzcie bez żołdu ffuzgcy. "Zycierofpuftna lud. ná wyfpie Cio icft bardzo rofpuftny y 
lubiezny. lin 
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vou.voy. p. 1 
went tout ce qu'il gent, Quidquid vult, obftinate, obfirmace. 
jecznie chce tego dopiqé ná co fig uweZuiic, 
2 i ys- Là font vulc,*U party koniecznie cl c B 
prati deditus. Cic. Rofkofznik Kegel *Vonloir du bien à quelqu maane eie Mui E 
Jort volupinenx, È grands EEN ic w tym kraiu fg wiel- cujus causà ov cupere alicui, EN xu RO An 
D & potatores maximi. P/aut, ° udzic Tuy, wondrois. bien SE ien N nia Hius cans 
€y rofkofznicy rofpuftnicy y iu me maniére,voluptuenfe) bent volo illi facere. Plant. aderi na GE 3 SC 
EE EN VOULOIR à queipur, Alicui cffe ofenfam oi ine 
Libidinosè. Cic. ROSEO EE qui fait partie fenfum, Cic, MIEC urazę 2 e Nonne DA 
VEM REG E " v Conpofite:) Voluta, m, f "IL en vent à tout le monde A mal 2 7 na m GE 
des chapiteaux de l'ordre Ionique kiego y fkfadanego  wfzyflkiemi fig kloci ze wizy! iemi fig uiada nå es 
TOK Kapitelow kfztaltu porządku Joffkiego y zły ná wfzyftkich fie gnicwa, “On m'en vent u å SEN 
bouche ce qu'on a dans ein, me petunt, Cicer. *Tylkoó nå mnie wfzyfcy AA Dier 
t Ee ZRZUCAC veiüile avoir Parece nn peron: EE SE 
mach.) Vomere,(vomo,vomis, D ds eps GIE Eeer 
é ir trij boyaux, Pent inteflina fua quie! d £d PC ID ASSET 
Se SE E y Jolit z fiebic nic vr: dzicia mego. Dieu SCH e A KSE pe 
OT vent for patimon: Palmeum vomitum vomit, Plant, E PRAE Gier fol. "Day Bote aeby vo brio: 
c i iego idą, płucami womituie, Veire que ce i S ) DUM 
"Zwuca płuca uftami, Přuca z niego ida, fe ON DIT. fe nay pas affe compris ce que 
Vins deg He di rM UE ces paroles, Non fatis intellexi, quid fibi ifta ER hs 
eiua" E Se ee ) "Zbieraé fipnà Cic. Nie dobrzem zrozumia co by te Kona znáczyly. : ni 
sie de E ke? elt HE en voulezvonsy à qui vous en pernez vous? Quem pi i S 
VO MIR c SE Es le feu. de D colere fe dit au fis accufas? *Ná kogofz nárzeka(z kogo een d DL P 
ds uf Se Te, ou onme acerbitatis vie quite perdu fa edd ni 
remet Pell e n. Ge SE CAion de la volonté.) MP pa 
á niego iú ścią zápalana asé z zápalczý wości: ` / Ee 
at SE E H SEN nu URS Ke de falut luy atis f. erg nelar n Se GC 
Gg il ad des reci gus e[tudides contre Tibére, fic jubemus m libet, Geh EE ES 
quu d Gë vitæ fuit, meditatas diras Tiberio due e VON Ze JEE 
Aen Geer j B a 3 < TibiacenfTe; (Si Zo : ; 
Tacits Enero E E n ficbie dawn: QUE Ke ER De 
"Eed f, m, Vomiundsm. Vomitio niet , VOUTE, fabit:f, (Balie ex arcade ane et, SKLEP. 
Gie Celf. CRZUCANIE xayganie weie: * Arrefler le d en GE CSS Pass Ge Que on 
3 M á So i ife detortué. Teftu H . ji „ca 
S E Ud uuE BC E Teftudinatus. etuna SE 
NC REIP mi OMITIVE f. (Qui fait vomir.) Vomi- um, Fire, Pin. Far, Col, *Sklepiony fkl Kpina a. 
de e SE ; n NA WOMITY rzecz wonte. Concamerationces inftituerc. itr. ; Ped Dre 
torius, vomitoria, vomitorium, Pline VOUTE, m, VOUTE'E, £ (Fais en wonte, voyez cy 
Pu SE itori . SKLEPIONY, fklepiona, N^ 
UN/VOMETIF, (Reméde qui yait momir.) AUDIT = VOUTE' Courbé, a de certains o 
Te ORACE, X MORE COME See dr fans grand âge fait courber.) Ter, Incurvus, a, um, Ter. 
1 adj. m. & f. z e ic 
SE comme f UAM UN LU SC EE une voute, une arcade.) Camerare, on 
E em ; ipo MUCHO A Concamerare, (10, as, avi, atum.) at, acc, Formicare, Vitre 
o bez Zucia iáko niektor ye ` 4 KLEPIC, ` 
VORACITE:, fubit. foem, Voratitio, onis, foem. Goal, S VOYAGE, f. m. Iter, itineris, n. Cic. DROGA Us 
S OS. ie lurier de VOSTRE.) Tui, tuz, tua, (fi on “Faire un voyages Iter penia EE 
IS,- CEe pi nel A (Silon parle å plua prawi. 'Foyage dans es Pays ej ue RA. 
arle à un E Ve Si de dE in foem, Quint, "Podroz en o aday bkan dr 
fieurs.} WASI Twoi wafze twoie, H ó iva, faire voyage. dans les pays efirangers, e 
VOTIF, m. VOTIVE f. eomm SE Wee ee peregrinari, (orjarisatus fum) VEU era 
votivum. Gic. Pour, SLUBNY, Slubna, poslubiony p kraiow.*//oyage d'outre pet ranlmazina ER ie 
ma ofiarowany ofiarowana. Vovere, (voveo, voves,vovi, voti.) *PIynicnic icchanje zá morze: E Së 
VOUER, Gei Aë EROR (Se donner grand voyage, Mibi arie QUA d er 
i i Z d B Qs VM 
BE BS, ele 
vovere,ou adjicere, Cicer, *Cale fig poswiccié oddać poślubić mari. Geer, "Pocudzych Krajach SE är à pied. 
ip un i & Iter pedibus conficere,Cic, *Droge picfzo odprawic, 
VOUGE,fübftf. (ef 7 épion d'un ebale) Vesabal VOYAGEUR, em. Viator oris.m. ee 
NS OIR. (deni la cond Ve faire wm e) Neue Vs A Vip va loca invia fibi patee 
X n lui de fitpin-) le contraire, Nolle, (nolo, non nne voye dans des im n EE 
E vo SEN wonoir pas. CHCIEC niccheicé facere, aperire, pan Sa Ge 
y mal aif de Zeng sil wene ume chofe ou ile ann przez bezdroża prace mieyica RO HE Ath frzodek dla 
Ka SC? f ire difficile te, *Ciçfeko fiona mim do VOTES ( Bee Ge E aux bonueurs par. la voye qui 
rol dede nie S rifle stmdnoicióeed uer, LE, GE Ad honorem. eo curfü venit, qui 
EE Five des femmes, elles veuleut d ouverte a ob E f A ee kr» 
Se S nper cun: al d 9 
j ^ Tent jamais ce que Pon femp n (i EE 
E EE velis; ubi nolis urn TCR LA IA rm pi Ge 
Ze 5 jewiaft,ziwíze nefes, Bonis 9 d i } n d 
MM Ee SES amplificavit, Cicer, *Nábyl flufznemi fpofobami y poczciwg 
ue se que omi CS ve fe pen GE WE SU ffi pour chemin au figure. I eff revenu dans 
que ce que vons voule: id feri quod vis non poteft, velis id VOYE fe dit aufi p SE 
qui fe peut. Quoniam i GE o Zyczyfa left niepodobna la bonne voye, dans le e e GC ias DCUM 
2 EE Een ` GR parler à quelqun, viam bonam, 2 nud E 
felle aliquem. Plant, Cheité mowić z kim "Ne me vie, mate idm dine. ) DROGA (pofobnosé, "D luy a fait 
Velle oque aie NonduM me-vis amplins? Plau, ‘Nice ,. VOYE, (Commo E c 
vous rien ETATE iiu ic więcoye "Que leur voulez- ` tenir des lettres par Ge E ja Sues OPEM 
E EE Ga is Pin, *Czego po nich chcefz czego per Tabellarium. e P SEH E rede 
Ke P eraebulel "tOn dit il veut tout emporter,il la woye du carro[e pour ve» A 
Zadafz życzyfz potrzebnie(z. SET 


VOL.VOM. VOR.VOS, VOT. VOU, 


Un voluptueux, Homo voluptuarius or Epicarcus,ou volue 


W Architckturze. 
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in patrium, *Kárere náigf chegc powroció do krain fwego, 
KI ma faittemir mon argent. par la woye des Bauguiers; A 
Trapezità habui argentum; accepi, "Pienigdze miodefaf USAGE bon ou manvais qu'on fait des chofes, f. m. Din 
przez bankierza, usüs, m, Geer, ZWYCZAY dobre lub zře záZywanie rzeczy 
UNE VOYE de  fümier (Vue charrette chargée de Jumiery Faire un bon ufage des chofes Rebus bené uti. (Je contraire) 
Stercoris vehes, vchis,f CoZ. FUR A:gnoiu, malè rebus uti; ou abuti. Ez faire um mauvais nfage, "Dok 
ON DIT que deux. perfonnes font en voye d'accommode« rzeczy záżywać,zle rzec: ywać, *L'ufage des chofes waf 
ment ou fur le point de d accommoder. Viam pacis ineunt. Jà donné à perfonne à perpétuité dr un héritier boufe un héritier 
jam pax inter illos conficietur. DO zgody Ge maig ftrony. comme un fiot pouffè un autre flot, A quoy fervent les grandet 
VoY ELLE, fubft f, Vocalis littera, voc: littere, foem, — ricbeffes, fi la mort que tout Cor du monde ne fcauroit fléchir 
Quint LITERA famo brzmigca Wokala iákich Jet (z 
Slip y. E datur ufus rerum; heres heredem,velut unda undam, füperve* 
VOYER, f m. (Oficier qui a foin des grands chemins.) nit Quid divitiz profünt, fi metit Orcus non Sese. 
Curator viarum, & cloacarum, curatorism.C/c, URZĘDNIK grandia cum parvis? Horat... *Nikomu wiecznością waé 
co ma ftaranic o náprawie drog moftowniczy, rzeczy nie pozwolono. y Dziedzic idzie dziedzicem iáko falà 
UPLAND, (Province de Suéde,)Uplandia,iz,f, UPLAND iedna pędzi zá drugą, Coż po eych doftatkach e Zelt śmierć 
Prowincya Sawecyi, ` ktorey fig złotem nikt nie okupi zábiera wielkich y malych: 
UPSAL, (Fille capitale de la Province. d" Folaud.) OO ubogich zárowno z bogatemi fgraataiqe. 
nf UPSAL Miatto glowne Uplandu, USAGE, (Pratique receuz.) Uns, uss, o. ZWYCZAY 
VRAY, m. VRAYE,f. (Feritable, Certain.) Verus, Cere co wefzto zwyczaiem. "Der mots d' nf'agey qui font en DG 
tusa,um.Cc.. PRAWDZIWY, Práwdziva, ifiny, Verba ufitata,ufü recepta,ornm,nent, *Slowa w używaniu W 
VRAY, ( Propre.) V.crus. Germanus, Genuinus, Purus pu- zwyczaiu będące. "(Je contraire.) Vocabola inufitata,infolene 
tus,a,um, Cic, Plaut, PRAWDZIWY wfafay, "C'eff fon vray tia, ab ufu abhorrentia, obfoleta verba, Cic. Der enots hors d' * 
nom, fon ritable nom. Genuinum eft ou germanum illius sjfage, qui ne font plus d'ufage, *Stowa ktore wyfzly ze zwy- 
: Zelt icgo Imię wfafnc prawdziwe, "C'efl um vray czaiu, "D faut ester les mots bas, e» qui font hors d'ufgges 
ealomniateur, Parus putus eft fycophanta, Plant, "Prwdziwy Abjeđta & obfoleta verba fugienda funt, Gic. *Strzedz fig trze” 
porwama. —— ba ffow podłych y ktore i} w zwyczaiu. *L'ufage efè le pére 
VRAY. (Sincere) Verus, Sincerus, a, um. Cicer, PRA- des SE GE See ps Prae 
WDZIWY Taczery nie obfudny. "ie vray (La vérité.) Vee wodawca fow. *Se forvir des mots qui font en ufage. Dërach 
mum, veri, n, Cie, *Prawda, “Difterner le oray on Ja vérité logui, Cic, *Zaiywat ffow awycraynych. 4 
du menfonge. Veram falfo dijudicare.Cic. *Rozeznaé prawdę USAGE, (Foiifance des chofès, 4a permifion qu'on a de 
od faliu, * Dire le vhay on la vérité, Verum dicerc, Cicer, s'en fervir:) lfusüs,m. Dina, sf. Cic. ZAZY WANIE wol» 
*Moyié prawdę. ne czego wladanie. *N’avoir pas l'ufage de fes. membres. 
y VRAYEMENT,adv. (En vérité.) Certé, Profe&ò, Sano, Membris inertem ou captum effe. Plin. *Niewladngé celon- 
Cic. PRAWDZIWIE. kami fwemi. *Certe fèrvante wef pas à noftre ufoge, nous 
X VRAY.SEM BLABLE,adj.m. & f. Verifimilis & hoc ve- &'avons befoin que d'une flle qui fache paifirir, dr abprefler A 
zifimile;adj.6ic.DO PODOBIENSTW A.* Cela Hef pas vray- manger, llla ancilla ex ufu noftro non eft, opus eft nobisan- 


USA.USE. 
Conjicere fortes in urnam, Plaut, *Wrzucić lofy w fb 
w kubek w ftatek. 


Jemb able. Hoc non fit verifimile. Ter. *To niepodobna, *Ce/a  eillà, quz molat & quz quotidianum: familiz cotum cibum. 
Se vray- femblable, Illud propius eft fidem, Liv, “To po- habeat Peut, “Nic zda nám fic tá fluga trzeba nám dziewki 
lobniey (za. 


VRAY SEMBLABLEMENT, adv, (Comme il efl vray- 


ktoraby umiafa chleb piec y iesé gotować, *Condamner l'ufage 
des viandes dr du vin. Ciborum & vini ufum damnare, pro- 
bibere. Pis, *Zákazaé zázywania miefa y wina, "Page ne 
Dous pas ce que vaut largent, GA quel ufage il eft bon. 


fémblable 3 Dr verifimile eft, DO PODOBIENSTWA. 

VRAY-SEMBLANCE, (übft.f, Verifimilitudojinis, foem, 
PODOBIENSTWO. 

URBANITE', fubit. f. (Politefè, civilite qui fe trouve 
He fes gen du beau monde) Urbanitas, atis, f. Civilis & 
urbana agendi ratio,£. LUDZKOSC. wprawienie przywyknienic. * Qui a l'ufage de la guerre Us 
A URETE'RES, fubit. m. (Sont deux conduits par on paffe IC SS GE do rir éen Pufage 
Purine des reins dans la wefie.) Urine meatus, Zem. ZYT,A de bien des cbofes. Ufum multarum rerum haberc. Ge, "Do 
uürynna meat ktoredy uryna idzie do pęcherza. wiclu rzeczy 2wyczayny y wprawiony, 

HRGRANT, m. URGEANTE, f. prononcez DRIANT, USAGES au plurier, fe dit Des communes où les habitans 
Urjante. (Preffant,) Uigensargentisomn.genGe, NAGEY d'ua len ont droit de faire paiflre leurs beflianx, Compafcue 
nágle pilny. ùs ager,agri compafcui,mafc. PASTWISKA pofpolite pafte- 

URI, (Fn des troize Cantons Suifèrgui eff tout Catholique, wniki, 
au pied ies montagnes le longdu Ruff.) Urienfis pagusigi, m. USAGE fe dit proverbialement, I! a mis tout ez ufage, il 
unY ieden z trzynaftu Kantonow Szwaycarfkich caly Katos a employé [e vert d le fèc. Omnes machinas adhibuit,omnem. 
licki pod gorami po nád Rum, movit lapidem, Gc. WSZYSTKICH fpofobow záżył nic nie. 

URINE, fübft.f Usina, ef, Celf: URYNA mocz pmzyro. opufcif, 
dzony fzczyna, "Pius d'urine, CLorfgu' elle coule d'elle-te- USE’, m, USE'E,f. Attritus, Derritus;a um, ou Ufa dotri- 
fiae) Urine profuvinm, ii, n, "Cicczenie uryny niewflrzy» tus. Quint, Marte ZAZY WANY wytarty wypotrzcbowany: 
manic uryny. *Retemion d'urine. Urine difficultas aris, f. fchodzony &c. à 
Plin. "Zátrzymanie uryny nieodchodzenie oryny. “Cela ef ON DIT an figuré, ES, confutme de maladie, de travail, 
bon contre. Ja rétention d'urine, Hoc facit ad dificultat& nri- de cane[es,de cbagritmde douleur de vietllel]e, Confe&tus morbo, 
mi, on difcutit ur Plin, "To ieftdobrc od zitrzymania  labore,concurfationibus,curís dolore. fenio,Cic, WNIWEGZ 
uryny. *Priner, Pifèr, (Faire ou lafeher de Pean,aller ànn obrocony choroba, pracą, trudem, zgryzotami, bolami, stas 

petit befain.) Meiere,(meio, meis,minxi, mium, ou mingere,) roscia laty. 
URYNIE pufzc: ` "ler uriner, Aquam petere. Petr, *Isé USE!, (Caffe, ruiné par le vin, Ge par. les femmes.) Vino, 
z wodą zuryng. "Avoir en wie d uriner, Mi&urire, (rioris, luflrifque confe&tus, Ce, WNIWECZ oòrocony piiafiflwem 
Jans préierit ni füpin ) Juv. *Chcieé De náuryng. "E mu-  nierzgdem. 
zine que gonte à goure, È fans le fentit. Deftillat paulatim POMPEPF, de qui le fur nom de GRAND. sufe peu à pew 
finc voluntate urina. Cd "Tylka kroplami uryna odchodzi cfi beancoup Ae? In multo odio eft noftcr. MAGNIS cajus co- 
y to nicczuic De *Faire nriuer Dein? ciere,cita e,impellere, nomen nunc fenefcit. Gc, POMPEIUSZ ktorego przeawi- 
trahere Ceff. *Pobudzaćuryng. *1/ ne ftanroit uriner, Urina ko WIELKIE powoli co raz dsobnieiezy nltaie, Git w wid 
non excedit,Ce/f.. *Nie może pu(zezac Drun, kicy u w(zyflkich nienáwisci, 
URNF,fübft.f; (afe à confèrver autrefois les cendres des USER, (Confumer, détruire par Lufage.) Terere, atterere. 
corps qu'on bruloit.) Urna urnæ,f. TRUNNA. Ufu deterere, (tero, teris, trivi, tritum.) Ab(umere, confus 
(C'eftoit aufi où l'on jettoit Jes balotes dans les Jugemens mere, (famo, fumis, fümpfi, ptum.) att. accuf. Cicer, Plaut. 
& les Eledtions))Lofowy ftatek,” Ferrez Zes forts dans Dune, ` SPOTRZEBOWAG fchodzié zedrzeć zepfowaé odzázywa 
nia, 


*Niewic(z co kofztuia pienadze. y ná co ich zázyé. 
USAGE, (Exereice.) Ufus & exercitatio. ZWYGCZAY. 


sa, moiffoune grands & petits, riches Cv pauvres, Perpetuus nolli 1 


Nefis quo valeat nummus, & quem ufum præbeat, Horats - 


USE. USIL USU, 

nia, *Les babits s'ufent en les portant totlonrs, Veftes terun- 
tar ufu affiduo, Lucr. *Suknic fig phig uftawicznie ich zázy« 
waige, *Les benfi ufent la corne de leurs pieds par de[fous. 
Boves fubterunt pedes. PZin. *Woty rog Gina u nog. 1 

ON DIT en ce fens au figuré Per, pafJer, confumer fa vie 
Dn temps, fes jours dans yne chofe. /Btatem, vitam, tempus; 
diem opcram in re aliquà conterere, infumere, confümere. 
Cic, STRAWIC życie wiek dni fwoie ná czym, * 

USER. (Prendre, fe ferviz.) Uti re aliquà, on rem aliqui, 
Utor, (eris, ufus fum.) Cc. Adhibere aliquid ad aliquid. Cic. 
ZAZYC wać brać, "Er d'un peu de oin, Vino modicè 
uti. Ce/f-. "Zázywaé potrofze wina, *De vin pur. Sumere mes 
Tum meracius. Plout. * Záżywać wina famego przez fie. 
*De légumes. Uri oleribus,ou adhibere olera ad victum, *Zá- 
žywać legumin. *Laifèx-les ufer de mes biens Sine mea bos 
na utantur: Ter, ou meis bonis. Geer, *Niech zázyig dobra 
mego. *F fer de fon temps. Uti horis fuis, Cic, *Zázyé czafu 
fwego. *De fon droit. Ufurpare quod noftram cft on jus fit- 
um ulurpare. Liv. *Zázyé prawa (wego. $ 

USER de diligence. Diligentiam adhibere. Geer, *Zázyé 
pilności. *De précaution. Cautionem adhibere. *Zázyé oftro« 
Znosci, *D'artifiee, Artem, * Záżyć fztuki, De hardieffé. 
Audaciam; Cef *Zázy6 $miafofei odwagi.. *De flatteries.Blan- 
ditias, Qvid. *Záżyć podchlebftwa. “De cruauté envers une 
perfonne. Sevitiam in aliquem ou in aliquo; *Zážyć okruciefi- 
fwa ná kogo. *De modération. Modum ou moderationem, 
*Záżyć pomiarkowania, 

EN BIEN USER, (Ee bien agir avec les perfonnes,) Benè 
agere cum aliquo. DOBRZE fie poozciwie z Indzmi obcho- 
dziċ. *Wous ep avez bien n[£, bien api avec stoy, Benè mech 
egifti.Cie, *Dobrześ fig zemną obfzedf, *I/ en a tif en bom- 
me d'honneur, Egit ut viram probum decet, *Poftapit fobie 
wtym ko mu poczciwosé kazafa, 

USITE',m, USITE'E f. Ufitatus, Ufo receptus, asum. Cie, 
ZWYCZAYNY, Zwyczayna. 

USUERHIT, fubit, mafe. (Sfo:iffamee des fruits d'un 
fonds ) Utusfručtus,ůs, mafe, Cicer, PROWENT prowentu 
gáżywanie dochodu odbieranie bez włafności rzeczy," E^ ufit- 
diruit da cette terre luy appartenoit parle teflament de fonmary 
Ufus & fru&us fundi teftamento viri ejus erat. Cic, *Dochod 
ztych dobr do nicy nálezy toftamentem meza. 

USUFRUITIER,f m. (Qui a Pufufruit d'un fonds.) Ufa- 
fro&toarius iiim. Beni, Zut DZIFRZAWCA. 

USUFRUITIE'RE, fabf. £ (Cele qui a Püfüfeuit 3 Ufas 
frn&tuaría f. Pomp. Fun. DZIERZAWCZYNA. 

` USURAIRE,adj.m. & f. (On il y a de P'ufure.) Fenerato- 
zius;a.um. Pat, Max. LICHWIARSKI, 

USURE, bft, f. (Qui fè fait par T'sfape qu'on fait des 
vbofes.) "T'riusüsm, Pin, UŻYWANIE. 

USURE, fubf.£. (Gam, profit illégitime ép inju.) Dës, 
,&f.. Fenns, fenoris;n. Fenerario, onis,f. Gc. LICHWA nie- 
godziwy pożytek zárobek nieffufzny. 
`~ USORE Aus pour cent. Vnciarium fenus, Tacite Ule 
CHWA po iednemu od fta, *4 quatre pour cent. Trientiavá 
fenus, "Do cztery od fta, *4 cing pour cent. Quincunx ufüra, 
"Lichwa po pieé od fta, *A fix pour cent, Semiffis ufura. Sca» 
wol, *Po fzc$ od fta, 

USURE de tous les mois. Menftrua fen Ge. LICH WA nå 
Mädn miefigc." L'ufure eff montée de quatre. à buit pour cent, 
Fenus ex triente, fa&um eft beffibus Cic, *Po(zla lichwa do 
gory od czterech do ośmiu od fa, fire de Pufure, (quand. 
an convertit. les arrérages en fort princital.) Anatoci(mus, 
Cic. *Lichwa od lichwy, Emprum er de P argent à groffà ufüre 
Jour payer une dette. Magno & iniquiffimo fenore verfaram. 
facere. Cic. "Záciagnaé gdzie pieniędzy ná wielką lichwe då 
plácenia długu. *Donner fon argent àufure. Dare argentü 
fenori, qu in fenus ou fenerari alicui argentum, Cic. Praut, 
"DA pienigdze ná lichwe, * Prendre de l'argent à nfure, Su- 
mere argentum fenore, Ter. *Braé pieniadze záciagaé ná li- 
chwe, *Payer tous les ans Pufare de Pu fure. Renovare in 
fingulos annos ufüras. Cic, *Pfacié co rok lichwe od lichwy. 
* Ejlre accablé d'ufürez, Venore laborare, Liv. * Ten ktory 
wiele má lichwy placié co rok obciążony lichwami. * Cer» 
chen de L'argent à fure, Querere argentum in fenus, Plaut, 
*Szukać gdzie pożyczyć ná lichwe, * Le temps marqué pour 
piyer l'üfüre; Feneralia, inm, neuc.plur. Liv, “Termin pfas 
Cenią lichwy, "dee tifure, Fenezató, Plant. * Z Lichwa. 

USURAIREMENT , adv. (D'une maxiére sfürzire.) 
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Fenerató, Ce, PO Lichwiarfku. 

LES LOIX USHRAIRES, ou Touchane fes ufüres, Les 
ges fenebres, Liv, PRAWA o Lichwic. 

USURIER, f. m. (Qui preffe A ufure,) Fenerator, oris, 
m.Gc. LICHWIARZ co nå lichwe daie, * Es petit ufurier, 
Feneratorculus. *Lichwiarck. 

USURIE'RE, f. f, (Celle qni profe à ufüre.) Feneratrix p 
icis, f. LICHWIARKA, 

USURPATEUR,f. Gute po[féur du bien d'autrüy, Toi. 
quus boni alieni polfeifor, oris, m, Przywláfzozaigcy fobie 
cudze Ten co nicflu(znie opanowaf dobra cudze, Fzurpator. 

USURPATRICE, f. f. (Cele qui ufünpe.) Qua aliena bos 
na occupat. Przywlafzczaigca fobie cudze Tá co nieffufznie 
opanowała prawo cudze. enrpatarka, 

USURPATION, í. f. (L'allion d'emvabir d de d emparer 
du bien d'autruy.) Ininffta occupatio, ufarpatio, onis, Dem, 
Przywlalzczenic fobie cudzego uzurpacya, *Vfurper, (S^em» 

parer injuflemem du bien d'autruy.) Rem alienam iniquè u- 
farpare, occupare, (o, as, avi, atum.) * Przywfa(zczaé fobie 
cudze nicffulznie opanować cudze. *Purper, prendre la qua- 
lité de Ray, Ufurpare, ad(ci(cere fibi nomen Regium, *Przy- 
wfafzezyé fobie Tytuť Krolewfki brać go fobie, *Zfurper un 
mot, sen Dear, Verbum ufürpaze, Geer, * Zázywaé czcfto 
flowa iákicgo, 

UTENCILES, fim. (Toute forte de meubles de cuifine, & 
d'une maifon.) Urtenfilia, utenülium, neut, plur. STATKI 
wizelakie zwlafzcza küchenne, y fpráet wlzelki domowy. 

UTENCILES de ed fue, Coquinaria vafa, neut. plur, 
STATKI kuchenne miedziaki Foie garki patelnie rgdle Se, 
* Menus usenciles de ménage. Frivola, frivolorum, neut. pl. 

ëng, *Drobiazgi domowe gofpodarfkie, * 'ay acheté der 
utenciles ou de la batterie de cuifine, Lamellas paravi. * Nå 
kupifem miedzi kuchenncy, 

UTE'RIN, m. UTERINE, f, (comme Lesfreres Vtérins 
qui font nez d’une me[ime mere, © non pas d'un mefme pere.) 
Fratres uterini, Fratres ex cadé matre nati, BRACIA przy- 
rodni nierodzeni, ziedney matki rodzeni Ale nie z icdnego 
oyca. *Guurs F'idrities, Sorores utering, Jul. *Sioftry przy» 
rodnie. 

UTILE, adj. m. & f. (4vantageus.) Utilis & hoc urile, 
adj. Cic. POZY TECZNY pożyteczna, "H gief mile à riene 
Homo ad nullam rem utilis, Cic. *Czfowick do niczego, ` 

Rendre une chofe utile. Adducere ad utilitatem rem ali- 
quam. Cie, Pożyteczne co uczynic. * Cela efl urile à «offre 
Janté. Id faluti cuz conducit, Cic. *To ieft pożyteczna rzecz 
zdrowiu twemu. * Ces chofer font utiles pour Ja. nourriture. 
Conducunt hac ad ventris vium. Paur, “To fj rzeczy pos 
Zyteczne dla pofilku. * Cela vons eff mile & avantages. 
Id in rem tuam re&è conduducit. P/aur, * To nám ieft rzecz 
pożyteczna. y pomocna, *Me/ler utile avec Je deéle&able, 
Utile dulci mifcere.Hor, *Pozytek fgczyó ztym co jet przy- 
Jemne. 

UTILEMENT, adv. (Dnne mamiére utile;) Utiliters 
adv, Cic, POZYTECZNIE. 

WTILITE', f. f. (Profit; avantage.) Utilitas, atis, foem. 
au genitif prier utilitatium, dans Tire-Eive, & urilitatum 
par [yncope (plus ufité y POZYTEK zczego zyfk. Korzyść. 

UTIQUE, (Pile d'Afrique.) Utica, æ, f. Cie. UTYKA 
miao Afryki, 

D'UTIQUE, Uticen(is & hoc Uicenfe, adj.Cie, Z UTY- 
KI rodem, 

UTRECHT, (Ville é» Seigneurie des Pays-Bas, év une 
des dix-fept Provinces). "Trajc&tom inferius, Trajecti inferi- 
Oris, nent. op Traje&um ad Rhenum. Utricefium, ii, n. 
4m- Marcel. Antonina, æ, f. Ferr, UTRECHT miáflo y 
Páfiftwo uizzych niemieciedna z fiedmnaftu Prowincyi. 

D'UTRECHT. Ultrajc&enfs, Wltrajectenfe, adj. Z ll. 
"TTRECHTU rodem. 

VUIDANGE, f. f. (Evacuation.) Exinanitio, onis, Gem, 
Plin, WYPROZNIENIE wylanie wyfypanie wynifzczenie 
Ze, 

VUIDANGES, (Ce qu'on tive das puits de des verraits.) 
Egeftus,ns,m. Egeftio;onis,f. Pi. Egeries,ei f, Solim, CHE- 
DOZENIE ftudzien kloakow fzlam. 

VUIDE, adj. m. & f. (Qui ee point rempli.)  Vacuus, 
vacua, vacuum, Inanis & hoc inane, adj. PROZNY czczy 
nic w fobie niemaigcy, "E effomacb vuide, Jejunus Toma, 
chus, Hor, *Zolgdck prozny ezezy, s 
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Tout le hant de ls maion eft vuide, ou neft point occupé, 
"Tota domus fuperior vacat. Cic, Cata gora w Domn icft pro~ 
žna nikt nie ftoi ná gorze.. 

ON DIT au figuré, Puidè de toute prudence, Inaniffimus 
prudentie. Cic. PROZNY uwagi. "Fn effrit vuide de toute 
werin, Vacous virtute animus. Cic, *Prozny cnoty, 7 Fägde 
de toutes bonnes chofès, Inanis omni re utili, Geer, *Prozny 
wizyftkiego dobreg: 

ON DIT proverbialement, H a des chbambrds uides dans 
Ta tefle, il efl un pen fou, Putidum cerebrum habet. Hor. Ce- 
xcbro laborat. Plaut. Infelix eft cercbri. PUSTKI w glo- 
"Wie. *Horaċe a dit fclix cerebri, pour dire Fre bonne tefle, 

*Glowa dobra, 

VUIDER. (Defemplir.) Vacuare, evacuare, (o, as, avi, 
atum.) Insnire, exinanire, (io, is, ivi, itum.) Deplere, (dc- 
pleo, es, deplevi, depletum.) a6, accuf.. Plin, Colum, WY- 
LAG wyfypaé wyprożnić, 

Fuider des animaux dr des poiffonts les dventrer, Ies habiller, 
Animalia, pifces exenterare, (ro,rasavi;atum,)Ter, Sprawié 
ryby, oprawió bydle ciele wołu wicprza &c, 

Fuider fori ventre, Evacuare alvum, inanire, exinanire, 
Plin. 1$6 nà ftolec wyproznié fig, 

Il fé vuide, parlant d'un corps qui laif tont. alles fous Iny, 
Egerit, ejectar omnia, Pis, Ciecze przez niego pod niego. 

VUIDER Jo bourfe de quelqw’un, Ekenterare marfupium 
alicujus, ou opes argentaxias. P/ant, Exinanire aliquem. Ciz, 
WYPROZNIO (vkatbfe czyig worek. 

VUIDER es lieux. (En offer Ies meubles, en forti.) Eva- 
tuare loco, cedere Joen. Cat" ou excedere.Gie, LIST APIC zkad 
wynisé wywozić fie wyprowadzać fie, 

Faire commandement de vuider les liess. Pro imperio loco 
fubmovere aliquem. Liv. (Terme de Pratique.) Kázaé fig 
uftzpowaó wyprowadzać, 

Fiduer fes mains (Se deffaifir de ce qu'on a entre fes mains) 
Emittere manibus ow de manibus, Cicer, Oddaé zrak co 
kto ma wfzyftko, 

YHIDER (Terminer, nir un difffrent, une affaire, )Con- 
troverfas, rem dirimere, componere, Cie, SKONCZYC z$- 
kończyć prawo kfotnig &c. 

VULGAIRE, adj. m. & f, (Commun, ordinaire.) Vulgaris 
& hoc vulgare communis & hoc communcjadj.Cir. POSPO- 
LITY, Pofpolita. 

LE Vli GAIRE, (Za populace, le menn peuple.) Vulgus, 
vulgi. (Neutre dans Ciceron & mafculin dans Varron & dins 
Sslufte) POSPOLSTWO. 

VULGAIREMENT, adv. (Cormunément.y Vulgó. Ge, 
Vulgariter Cic. POSPOLICIE, 

LA VULGATE, (Interprétation latine de D Ecriture Sains 
te que le Concile de Trente a déclard authentique, ayant 
ge retouchée. par faint Ferofine.) Vulgata Scriptura: facra 
interpretatio, onis, Dem, PISMO Swigte prawe powfzechne 
wfzyftkim wiernym y Kofsciofowi cafemu powfzechnemn, ku. 
H válywahiu przez Swięte Koncylium Trydefilkie 

odane, 

WAGEREN, (Petite Province du Royaume de Dannes 
mark dans le Ducbé de Holflein vers la mer Baltique.) Vas 
gria, zem. WAGR Prowincya niewielka Kroleftwa Duńe 
fkiego w Xicftwie Olfztyifkim ku morzu Baltyckiemu, 

WALDECK, ‘(Kile d’ Allemagne dans la Hetz, fertile en 
bled ër en vin )Valdecum,cion. WALDEK Miafto Nicmic- 
ckie w Haffyi obfituigce w zboża y winny urodzay, , 

WALLONS, (Peuples de Flandre entre VEftant gie 
Lys.) Walones, um, mafc.plur, Flandro-Galli, orum,mafc. 
plur. WALONOWIE Národ lezgcy między Skaldg y 
Ligera, 

LE PAYS des Wallons, Gallo-Flandria, e, f. WALON- 
SKI kray niby Podole Flandro Francufkie. 

WANGEN, (Vile Impériale d’ Allemagne datis la Souabe) 
Vangeñasw,f ou Vimania,æ,f, WANGEN Miafto Cefarfkic 
w Szwabii. 

WARDHUSS, (Chaflean fine dans sne Ilo de mefine nom 
vers lacofe Septentrionale de Norvege.) Vardhufium, ii, 
neut. (L'Ile fe nomme Varda, x, f.) WARDHUZ Zámek 
w Norwegii. 

WARMERLANT, (Pays de la Bou Royaleen Polo- 
ane.) Varmia,z, f. WARMIA Kray Pru(s Polfkich. 

WARSOVIE, (Grande Ville de Pologne fur la Viftule, res 
dence d-s Rovs.) Warlowia,æ,fæœm, WARSZAWA Miafto 


WAS. WEI. WES.WIL. WIM.WIN. WIR. 
znáczne Políkie nád Wiflg Rezydencya Krolow. 

WARTE, (Riviére de la Baffe Pologne, qui fe va rendre 
dans P Oder.) Vartazsf, WARTA Rzeka w Wielkicy Pol- 
{fzcze:wpádaiąca w Odrę. 

WARWICK, (Vile Capitale d Comté d’ Angleterre, )Vat* 
vicam,ci,n. Verovicúm, cin. WARWIK Miafto Stofeczne 
Hrabftwa'Anglii, 

WASSENBOURG, (Ville de la Haute Bavidre.) Wafle 
burgum, gi, neute WASSENBURG Miafto Wyżfzey Ba 
wart, 

WASSI, (Petite Ville de la Aaf Champagne.) Vaffeium 
Vaffei,n. WASSI. Miafteczko Szampanii. 

WEILBOURG, (ViKe d’ Allemagne dans la Vdtéracit.) 
Vilburgum, gin, WEILBURG Miafto Niemieckic w Wë 
gerawii. 

WEIMAR, (Fille du Duche de Mecklebourg frtude fir I 
mee. Baltique.) Vimaria,e, fem, WEIMAR Miafto Sieft 
Mekleburfkiego nád morzem Baltyckim. 

WEISSEMBOURG, (Pille de Tranfiluanie.) Alba Ile 
xf. autrefois Apulum,li,n. WESENBÜRG Miafto Siedmio- 
grodzie Biafogrod, ; 

WEISSENBOLRG, (Dans la Bafè Alface.) Alba Sebu 
fianaye,f.Vemburgum,gi,n. WESENBURG Miafto niżízey 
Alzacyi, n 

WEISSENBOURG, (Dans la Baviere au delà du Dante 
Le.) Viffemburgum, gi, neut, WESENBURG w Bawaryi z4 
Dunaiem, 

WESEL, (Fille banfeatique d Allemagne au delà du Rhin 
dans le Ducbé de Cleves.) Ve(alia,e, foem. WEZEL Miafto 
Anzeatyckie Niemiec zá Renem w Xieftwie Kliwii. 

WESER, (Fleuve d'Allemagne qui a fa fource dans I 
Franconie, d fe jette dans P Ocean Germanique.) Vifürgiss 
Vifürgis, m. Pis WEZER Rzeka Niemiecka záczynai2c? 
fig w Frankonii wpadaisca w morze Niemieckie. 

WESE, (Riviére des Pays-Bas, qui fe jette dans 1a Mes 
an deffüs de Liege.) Viturgis, ism. Plin. WEZA Rzeka niž- 
{zych Niemiec wpadaiąca w. Mozę zå Leodyum. 

WESTPHALIB, (Province d'Allemagne, 6v um des dis 
Cercles de P Empiere, dont la capitale ef Mun[ler.) Veftpba- 
1ia,a,f. WESTFALIA Prowincya Niemiecka iedna z dzie- 
fiecin Cyrkufow Niemieckiego Pááftwa. Stofecznc Miafto 
Munfter fie zowie álbo Monafter. 

WESTMINSTER, (Pille d’ Angleterre jointe à Londres, 
on font les tombeanæ des Roys d’ Angleterre.) Vcftmonafte- 
tium, ii, neüt. WESTMINSTER Miafto Angielfkie złą 
czone z Londynem,gdzie fa groby Krolów Angielikich, 

WILDESHUSEN , ( File d'Allemagne en Vefiphalie.) 
Vildhufia, æ, fitm, WILCHUÜZEN Miafto Nieniicckic w 
Weftfalii, 

WIMPFEN, (Pille Impériale d’ Allemagne dans la Sonabe 
far le Nekar.) Vimpina, æ f WIMFEN Miáfto Cefarftwa 
Niemieckiego w Szwabii nád Nekra rzekg. 

WINCHESTER, (Fille d’ Angleterre,) Wintonia,z,foeme 
WINKESTER Miafto Anglii. 

LE WIRTEMBERG, (Grand pays d’ Allemagne dans la 
Souabe.) Virtembergenfis: Ducatus, às, mafc. Vitr, WIR: 
TEMBERG kray wielki niemiecki w Szwabii. 

WITEMBERG, (Pile Capitale du Duchë de Saxe.) Wi- 
temberga,æ; form. WITEMBERG Miafto Glowne Xicftwa. 
Saxonii 

WOERDEN, (Petite Ville des Pays-Bas dams la Nort 
Hollande.) Voerda, e, f. WERDEN Miafteczko nizizych 
Niemiec w Pofnocney Holandyi. 

WOLGA, (Fleuve de Moftovle, qui fe rend dans la mer 
Cafhienne:) Rha, Rhz, foem, WOLGA Rzcka Mofkiewfka 
wpadaiaca w morze czarne, 

WOLODIMIR, (Vile de Moftovie)) Volodimiria, æ, f 
WZODZIMISZ Miafto Mofkiewfkie, 

WORCESTER, (ijle d’ Angleterre.) Vlgornia,æ,f. Brah- 
novium, iin., WOLCESTER Miafto Anglii, 

WORMES, (Ville Imperiale für le Rhin.) Wormatia, x, 
fæm. Borbétomagus Vangionum, f, WERMES Miáfto nie- 
mieckiego Páfftwa nád Renem, 

UZE'S, (ille Epifeopale du bas Languedoc, Ufetia, Ufes 
ticaya, f.ou Caftrum Ufeticenfe, LIZECZ Miáfto y Bifkapftwe 
w niz(zey Okcytanii, 

D'UÜZE'S, Ufeticenfis, & hoc llfeticenfe, adjct, Z UZE- 
CZA rodem. 

xX 


| 


XALXAL. = 
Ee oe UR 


be 
D 


wi Lettre double qui vaut autant que CS.St. 

lüdore témoigne, qu'elle n'a point eté 

en ulage avant le temps d'Augufte, E 

$ Vi&orin dit que Nigidins ne d en voulut 

jamais fervir. Grégoire de Tours nous ap« 

prend que Chilperic fils de Clotaire Lor» 

donna que la Lettre SEH SN 

v ax? elle feroit enfeignée anx Enfans, X. Litera 
PADS CN E CSS i0 poviada Ze tey lites 
no przed czofami E Km à 

i świadczy Ze Nigidius Grammatyk nigdy iey nica 
kee Turońíki śviadczy Ze Chilperyk 
fyn Klotaryufza pierwfzego kazat áby litera x byla przyda- 
ma do obiecadla Francufkiego, y &by fig icy dzieci nczyly. 

X eft une lettre numérale qui vaut dix, E quand on'met 
vn tiret defus elle vaut dix mille, X ick litera liczby znas 
graca dziefigé á z tytlem ná wierzchu zniczy dzicficé tyligcy. 

XAINTONGE,on prononce Sainrongel Province de France) 
-Rent^nen(is ager, agrim, XANTAZ Prowincya Francyi. 

XAINTES prononcez SAINTES, (Ville Epifeapale & Can 
pitale de Xaintonge.)Santonum Medioladum,i,n. XANTON 
Miáfto z Bilkuptwem ftoleczne Xántzfkiego. : 

DE XAINTES. Sentonenfüs & hocSantonen(e, sieft, 
'ONU rodem Xantozanie. 
z DEE (Qui eft de Xaintonge.) Sento, Sene 
«onis m XANTOZANIN, Xantozanka, à 

LE XAINTONGEO!IS, (La Province de Xaintonge.)San- 
sonen(is tractus, às,m. XANTASKA Prowincya. 

XALON, (Riviere d Effagne, qui prend fa fource danc la 


podwoyna tyle w. 
zy nigdy niczázyw? 
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Caflille vieille, pafè par l Arragon & [e vend dans P Ebre.)8a- 
lo, Salonis, m, XALO Rzeka Hifzpafifka poczynaiqca fig W 
Kafvtylii fären, przechodzi przez Arragonią y wpada w re: 
ke Hebr názwana, l 

XANTHE, (Fletrve de Troye.) Xanthus, Xanthi,m, Virg» 
XANT Rzeka Troyafifka, 

(Il n'y a point de doute que ce nom me foit toûjours maf» 
cylin, quand il fe prend pour uu fleuve, de forte que quam 
Virgile a dit Xanthus porfufa liguore.ll y a plus d'apparence 
de dire qu'il parle làde la Ville qui cft marquée dans tous 
les Anciens Géographes & Hiftoriens comme dans Hérodote, 
Pline, & Dion.) Xántosfaciüflie ile kroó znáczy rzeka icft 
zodzaiu mefkicgo bez wfzelkiey wątpliwości, á lubo czytamy 
w Wirgiliu(zu Xantus perfufa liquore, Xántus oblana likwo* 
rem: to fig ma rozumicé o mieście o ktorym wfpominaig 

wfzyfcy dawni Geografowie, y Hiftorycy iáko to Herodot, 
Pliniufz, Dron, d 

Xativa, (Fille d’ Effagne dans leRoyaume de Valence,)Zati« 
va,2,f, Xatywa Miafto Hifzpafifkie w Kroleftwie Wálencyi. 

XENIIL, (Riviére du Royaume de Grenade čr d* Andaloufie 
gri fe décharge dans le Guadalquivir.) Singulis, Singulismae 
XENIL Rzeka Kroleftwa Granatefifkiego, 

XERES de la Fontera,(Ville d’ Efpague dans P Andaloufie.) 
Xera,z,fı XERES Miáfto Hifzpaffkie w Andaluyyi, 
Xioca,(Riviére de Ia vicilleCaflilleyqui Je rend dans le feuve 
Xalon.)Xiloca,æ,f.m, Xioka Rzeka Hi zpańifka w Arragoniis 
XUCAR, (Riviére de la vieille Caflille, qui fè rend dans 
la Méditerranée.) Sucro, Sucronis, m. XUKAR Rzeka Dës 
zer Kaftylii wpadaigca w morze frzodziemne, 
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D 
'Sixiéme voyelle; quife mettoit dans les 
mots grecs. Nons en fervons particulié. 
rement en noftre langue danstons les 
| mors, qui terminent en 7, comme Ep, 
Fourmy. Y Szofta z liter famobrzmiacych 
w flowach Greckicb zwyczayna.W Fran- 
cullim ma mioyfce w flowach kończących 
Ktos, Fourmy Mrowka. ` ; 

Y cft anc lettre numérale qui fignificcent cinquante felon 
Baronius; fi l’on ajoüte un tirer deffus, elle marquera cent 
sinquante sille. Y: ieft litera liczbę znácząca fto piedziefiae 
wedug Baroniufza, á z tytlem ná wierzchu znáczy fto pic- 

efiat * i 
e fonvent pour les pronoms inufitez, Zeen & 
ácelle, comme, Tat recen voftre Jee & j'y ay répondu, 
pour j'ay répondu icelle. Tuas Dterdr accepi, üfque rn 
feripfi. Cic. Zá niezwyczayne ftare pronomy iceluy, icel A 
tcn, ta ktory,ktora, w Francufkim kdadzic fig (y ) famo, iako 
odebrařem lit WMC, y odpowiedziafem odpifafem nar. T 

Y adverbe relatif qui marque le lieu. Thi, Mic (en fignifi« 
estion de repos ) Huc, Illuc, Eò (cn fignilication demone 
ment) Y w Francufkim znáczy relatyw mieyfca,.* j'y de- 
meure: Ibi maneo, J'y vais,ou Y y vas. Uine ou eà wado, pour 
jevaslà "Tám miefakam tám Dote tám ide. > GN 

Y fügnifie, Cela. Jc n'y ay pas pen(é jc n'ay pas pen ps 
cla. Id ne cogitavi quidem Cic, Y w Francufkim znáczy 
tym, o czym, nicmyslafem o tym, 

d YEUSE, lubit, f. autrement appelée (Chefe verd.) Texy 
icis, f. Virg. ILM drzewo. — D'yenfe ou dy Bois d’ yenfè, Iis 
gncus Iignius Tliceus,a,ùm, Col Plin. Stat. Tlmowy, Ilmowa 
zliminy. *Fn lieu planté d'yeufes, ou un bois qui en eft tout 
rempli. licetüstiyn. Mart, "IImina mieylte He fadzone, i 

YEUX, Can Je plurier.du mot OEIL, Ocoli,oculorä,m. pl, 

OCZY. *1l a des yeux cweillez In oculis eft lilaritudo, Dien, 
*Ma oczy żywe. “Ble a des yeux plis brillans que. ne font lee 
afres dans une nuit obfèure, Oculi illius funt clariores fellis 
fulgentibus, Petr, “Oczy iásnicy(ze nad gwiazdy ifkrzące w 
nocy, *De gros yenx- (Des yeux à fleur de tete.) Oculi emi- 
nentes.Cic, *Oczy wydatne wypukle, "Der yeus qui regara 
went curienfement par tout Oculi emi(itij,m.pl. Plaut, ‘Oczy 
ciekawe wizędzic záyrzeć, "S'apprebende que des qu il me 


verra, fes yeux ne lny fafènt changer d' geit que fon Br 
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me beauté ne le porte à méprifer la mienne. Metuo ne oculi 
ejus fententiam mutent,uii me viderit; Stone € Lt elegantia. 
mei extemplo extinguat, P.*Boię fig áby obaczywfzy mig nie 
odmieni? woli y Abr przy urodzie iego ofobliwey moja mu 
niefpodlata, * Ze lay renvoyé à caufe de fon mal d'yeut, 
Illum remif, quod ab oculorum. valetudine impediebatur,Gic» 
* Odeflafem go dla oczu chorych. *S il fe füt bien porté de 
fes yeux ou de fon mal d'yeux, il féroit venu avec moy, Oculi 
fi valerent, mecum veniffet, Plaut, *Gdyby nie by? západ 
ná oczy gdyby byf zdrow ná oczy przyiechotby byf zemną. 
* Arracher les yeux à quelgu un., Exculpere alicui oculos, or 
emungere, *Oczy komu wydzierać, * Perdre les yeux d force 
de purer, Emere oculos, Quint, *Oczy wypłakać wzrok 
é faczu, 
frasi Zb au figuré, Elle luy a donné dans [es yeux ou dans 
la venë. en e efle pris par les yeux, Placita eft illi ut vidite 
Ter. WLEPILA mu fig w oczy w oczy mu we zla, * Elle le 
conve des yeux, pour dire Elle ne fe laffé point de le regarder. 
Geflar illá in oculis,in illius vultu hal tant oculi, Ter. Oczy 
w niego wlepifa oka z niego niefpusci nie może fie. go nápa- 
trzyé, "Elle ta des yenx que pour e, Suos oculos in oculis 
illius baberceft illi in oculis, Ter, *Niepatrzy tylko ná niego, 
STI luy fait les yeux doux, Comibus oculis illi blanditur, op 
comibus oculis illam ad fe allicit, *Umizga fie do nicy usmite 
cha fig ukfada oczy do nien, *L amour An met un Bandeau 
fur les yeux Amor fafcinatoculos,* Milość go záślepia, "dimer 
quel um plus que fès yens ou comme la prunelle de fes yeux 
Aliquem amare plus oculis fia Con, *Kochaé fig w kim iás 
zenicy oka fwego. ` 
EE Clorre, fermer les yen à quelque 
nn qui vient d'expirer.Claudcre & premere alicui oculos. Virg, 
ZAMKNAGC oczy komu po fkonaniu zámkngé mu; powieki. 
*TE a les yenx clos, il eff mort. Quics dura urget oculos, Virga 
MG przy wart powieki iuz ie záwarł inż fka 3 e 
ON DIT proverbialement Denx yeux coyent miens qu fiu, 
pour dire que les affaires font mieux examinées par plufieurs 
gerfomes,que par une feule, Plus vident oculi, quam oculus, 
PRZYSLOWIEM mowiemy: Lepiey dwoie oczy nun niż 
iedno to ieft lepiey kilku może poradzić niżeli ieden, Que 
cela foit dit entre quatre yeux. Tllud ditum Dr inter te & me 
ou inter nos di&um fit; Ter. *Nicch to bedzie migdzy námi 
dwoma, nicch to dalcy nie wychodzi, *Qn dit que les gef 
mar 
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y m de blanc des. p ils font continuellee 
tuent à fe dire des E inter fe rixantur, Plin, 
*Uftawicznie fie gryzą z fo 3t kfocg fwarzg uiadaig. d 
. ON DIT encore qu^ Pire chofe frape des. s qu'elle faute 
aux yeux, que ello crée otenn pour dite quell ef claire d 
Keen Res ifta fubjicitur oculis. Quint, "p 
wie kole tik ieft iáwna y oczy vifta, hm. 
`. ON DIT popalairement, Ha e eux poches au beurre 
noir, (quand ila les yeux meurtris (y livides de. coups.) Ocu- 
los babet liventes & cruentatos, OCZY má podbite w okulae 
qach chodzi podbito mu oczy, f 
- YONNE,f, f. ( e qui prend fa fotiree dans le Daché 
de Bourgogne Ó fea rendre dans la Seine à Montreau,)lcau- 
, na, e f. YONNA, Rzeka Záczynaigca fe w Xieftwie Bure 
gundyifkim, wpadaiaca w fekwang, A 
YORK, (Fille Capitale du Duché de mefme nom dans la 
partie Septentrionale d’ Angleterre.) Eboracum, Eboraci, n. 
RK,Eborak Miaftoiy Xigftwo w fronie pofnocney Anglii, 
YPRES, (File Epifeopale du Comté de Flandres.) Ipræ,arū, 
ou Hypre,fipl. IPR Misfto y Bifkupftwo Hrabftwa Flandryi 
*D'ypres Iprenfis & hoc Tprenfe, adi. *Ipreyfki, Ipreyfka, 
 YVERDUN, ou YVERDON; (Pille du Canton de Berne 
dn Suifè fur le Lac de ANeuf-Chaf'el.) Ebrodunű, Ebroduni, n. 
Miíflo Kantonu Berny w Szway- 
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Vingt-troifiéme & derniere letre de I Al- 
phaber francois; qui eft confonne & qu'- 
on prononce Zede. Z Dwudziefta trzecia 
litera y oftátnia. Alfabeu francüfliego 
dwoyglofna wymawia fe w franculkim. 
Zed. 

77 eft une letre numérale & fignifie denx 
mille; quand on margue un trait deffus, elle vevt dire deux 
ille fois mille. Z w Liczbie z náczy dwa tyfigce áz ty- 
tlem ná wierzchu znaczy dwa miliony. 

ZAMORA on CAMORA, (Vile d'Eflagne dans le roy- 
aume de Leon.) Zamora, Zamora, f. Sentica, Sentice, ZA- 
MORA lub' Camora Miáfto Hifzpanfkie/ w Kroleftvie Le- 
giońíkim. 
© ZAMOSKI, (Filede la Rule noire.} Zamofcium » Za- 
moítil, neut. ZAMOSC Miátoná Rufi, ; 
`| ZANTE, (Ifle de la Grece moderne vers la Cofle Occiden- 
Tale de la Morde, qui appartient à la République de Venife.) 
Zacyothus, Zacynthus, Zacynthi, f. Pirg. ZACYNT Wy- 
fpa Grecyl te;anieyzey ná záchodney fironie Morei do 
Rzeceypolpolitey Weneckiey nálezaes, 

—ZELAND,; (fle du Royaume ide Dannemark dams Ia. zen 

Baltique.) Zelandia, x, £. ZELANDYA Wyfpa Kroleft wa 

Dufikiego.ná morzu Báltyckim. G 

` BETLANDE , (Pue des Provinces-Waies, qni confle en 
Plüfieurs Iles ) Zelandia, e, f, ZELANDYA iedna z fedm- 
naftu Prowincyi máiąęce w fobie kilka wyfep. d 

| ZELE, f; m. (Ardente afetiom pour les chofès dr pour 
Jes per[osnes.) Ardens f'udium, ardentis ftadii, Acre ou fl» 

grans ftudium, Cic, GORLIWOSC ufilne. przywigzanie y 

€heé do Ofob y rzeczy Wich, — 7 

` AVEC 2E'LE. Ardenter ou ardenti ftudio: Ce, GORLI- 
WIE z goraca checig. 

` ZELE', wafe. ZELE'E, f. Studio ardens. Infammatns, 
Incenfus, aum. Oe, GORLIWY Gorliwa. *Zffre se/é pour 
que'gu'um.. Scudio alicujus ardere, infammari, *Zákim EZ 
liwie fie wdawać, 


Kë 
ZE'PHYRE, f. male. (Vent d' O?cff.) Zephyrus, Zephyri, 


m. Favonius, favonii, m, WIATR záchodowy prawy, álbo 

też wiatr záchodnlemu poboczny od pofnocy. r 
- ZERO en chifre f m. Je dit pour Pn homme quine fert 
de quoi que ce foit Nullo numero homo. Ce, CYFPRA zå 

nic, czlowick zà Cyffre celowick nie f'oincy, 

` ZEST, fübft m, (Pellicule qui eft au milien de la noix 
qui s'employe dans ces façons de parler figurécs.) SKORKA 
frupina nå orzechu y wíclakim orzechowym to fowo 
froucefkie rozumie fie y mowi przyflowiem Do, *N'eftimer 
"uas un Zelt, pour dire n'eftimcr rien du toute Nasci non fa- 
"ere. "Nicemiec zánic niemiec záplewę zá fzupinke. “Je n'en. 
"mnerois pas un zeft, Ciccum non interduim, Plaut, (Ciecum 
"^ perite peau P Ga de grenade, & les An- 
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ER, 
| Jeziorem Nowkaftel, Fei Hx Y 
VOIRE, m. (Den! d' Elephant.) Ebur, eborisneut. Ci 
SŁONIOWA ko£é sch (loniowy.. *D'yooire. Ebürnus.Ebüre 
neus. Eborcos,ayum, Cie Virg. Plin, *7, S; oniowey gosci; "pae 
atuë d'yvoire.Signii ex ebore. Cie, *Oloba z foniowey kosci. 


“Garni ou convert d' yooire, Eburatus;eburata,eburat Plant. 


"Stoniowg kością fadzony powleczony, "EN flageolet d'ysoire, | 
Eburnca fiftula.Gie, *Fla(zeczka z Honiowey kości. 
YVROYE,f, £ (Manvaife graine qui eroift dans le ble; 
Lol, lolin. Virg. KAKOL záraza w zboži koftrzewa.*C", 
(fé étrange que tu manges du pain d'yoroyesqui obfeurcit 
endant que le froment efl à fi bon marché. Mirá ett | 
lolio vi&itare te, quod lufcitiofos facit, tá vili tritico. Plaut, 
“Dziwna rzecz že zkoltrzewy chleb iefz ktory fzkodzi oczom | 
å pfzenica ták tánia w túrgu, “Crible à paler Pyvroye.Cribrú | 
loligriti.Co/.. "Sito do przefiewania koftrzewy lub przctak. 
YVRE,dj.m. & f, Lë a trop beu.) Ebrius, Vinolentus, 
Bio, PIJANY, Pijana, 

X VRESSE,f, f. Ebrietas, atis,f: Celf. PIJANSTWO, — — 
YVROGNE,tf.(.Oui aime à boire, qui fè prónd fonvent 
de n. )Ebriofus, Visofus,a um. Ge, PIJAK Pijanica co fig rad ` 
upija chlyftek, Yurrozeff.Bibacula oz Bibula. vini, Pant, P 
Jaczks. Yorogner, (Boire avec excés € fouvent.)Pergræcari, 
(onarisatus Dem.) Bien, Upijać fig pijatftwem fig bawié. 
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ciens vouloient dire par cette expreffton qu'i ibis | 
dent pas cette pean qui eft de nulle valeur, pour marquer le 
mépris qu'ils faifoient de la chofe.) * Nicdatbym zá to. ple- 
wy czupinki zfominey Babki. * Un homme timide ne vaus | 
pas un zelt. Homo timidus nauci ef, Plaut, * Czfowiek 
boiazliwy niewart niczego nie ftoi ai plewe. 

ZODIAQUE, fübft. mafe, (Grand cercle de la Phere ar- 
tificielle, que le fotil qe en üt an.) Orbis gnifer, or- 
bis figniferi, m, Fr. Signi er circulus, m. Plim. Zodiacus, 
ci, m. Aul-Gel, PAS wielki kofa niebicfkicgo pás.z 
kon fonce biegiem fwoim corocznie raz obch: 

ZONE, hit fem. (Portion du globe de la terre. 

25 f. PASY ná ktore fie dzieli okrąg ziemi, age 

(II cft partagé en dog Zones, avoir une Torride, des ` 
Tempérees, & denx Froides ou Glaciafes.)  Deictifie okrgg | 
?iemi ná picé pa(ow; to ieft, ieden Pás Goen, dwa Pomiar- 
kowane, á dwa zimae álbo lodowate, ^ yi 
` LA ZONE TORRIDE, ef ''efpace, qui eft entre le 
Tropique da. Cancer & le Tropigue du Capricorne. Zona Tora! 
tida, exufta lammis, PAS COO fpacyum wizyftkie | 
świata między punkiem odwrormym. Ráka, áz do punktu o 
wro:nepo kozioroca, —— — y 

LES ZONES TFMPERE'ES, dont l'une qui eft la Zone 
Temperée Septënrionale eft entre Je Cercle du Pole Artligue, 
& lc Cercle du Trorigue fu Cancers Pautre qui eft la -Zona 
Tempérée Méridiotale, eft entre le Cercle du Tropique du 
Capiicorne, & le Cercle du Pole durartligue, 7onæ sen pe 
ra, PASY Pocisckowane z ktorych icden ieft Pas pomiare 
kewany Polnacny między punktem, osi po!nceney niebie- 
flicy y Páfem álbopunktem ftecznym :Rákag Drugi ict 
pás pomiarkowany poľudniowy polozony między punktem 
odwrotnym koziorofca y Cyrkuřem bieguna álbo punktu ofi 
niebielliey pofudniowym, R 

LES ZONES FROIDES (ont entre les Cercles droe 
& dnurëiiage & les Poles, Zone vigentes. Plin, PASY zìa 
mne állo lodowate-fg-micdzy punktami Ofi polnocney-y po«- 
Tudniowey. | "mw Fu 

ZURICH, (Fille qui donne le mom à un. Canton suy 
Tigutum, Tiguri, neut. ZURICH álbo Curyg Miáfto od- 
ktorego fie názyva Kánton icden fzwaycarfkicy, Ki 

LE CANTON de Zurich. Tieucinrs pagus, Tigurini 
pagi ; D e Curyg. w Szwaycaryi. 

ZUTPHEN Vne des Provitces-Vnies, qui fait partie du 
Duché de Gueldres) Zurphaničfis, tradtus m, ZÙ FEN álbo 
Cutfen icdna z Prowincyi Holenderikich fprzy mierzonych. 

ZUTPHEN, (File de ce Comté.) Zutphania, æ, foem, 
ZUTFEN. Cotfen Miáflo tám że wer Prowincyi, j 

ZWOL, (ikede la Seigneurie d' Over-iffel dansles Pres 
vinces- Eier A Zwolla, æ, fem.. ZWOL, Cwol Miáfto Did, ` 
fwa Oweryfelfiego w Holandyi, S 5 


KONIEC. 


